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( भाग-तीन ) 








॥ श्रीहरि: ॥ 


विषय: 


सूची 








उद्योगपर्ब 
_अध्याच विषय पृष्ठ-संख्या | अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( सेनोद्योगपर्व ) १३- नहुषका इन्द्राणीकों कुछ कालकौ अवधि 


१- राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
२- बलरामजीका भाषण 
३- सात्यकिके बीरोचित उदार. 
४- राजा द्वपदकी सम्मति ..... 
७- भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वास्कागमन, विराट और 
द्रुपदके संदेशसे राजाऑका पाण्डवपक्षकी 
ओरसे युद्धके लिये आगमन थ 
६- द्रपदका पुरोहितको दौत्यकर्मके लिये अनुमति 
देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान 
७- श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अर्जुन दोनोंको 
सहायता देना ... 
८- शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्‍न हो उसे 
बर देना और युधिष्ठिससे मिलकर उन्हें 
आश्वासन देना. ४ 
इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, वृत्रासुरकी 
उत्पत्ति, उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा 
देवताओंकी पराजय > 
१०- इन्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी 
'शरणमें जाना और इन्द्रका उनके आज्ञानुसार 
वृत्रासुरसे संधि करके अवसर पाकर उसे 
मारना एवं ब्रह्महत्याके भयसे जलमें छिपना ४३ 
₹१- देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा 
नहुष॒का इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमें आसक्त होता और चिन्तामें 
पड़ी हुई इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन ४७ 
१२- देबता-नहुष-संवाद, . बृहस्पतिके द्वारा 
इन्द्राणीकी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके 
पास कुछ समयकौ अवधि माँगनेके लिये 
जाना...... 






























देना, इद्धका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा शचीद्वारा 
राज्िदेवीकी उपासना... 
१४-उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी 
इन्द्रसे भेंट 
१५- इन्द्रकी आज्ञासे इन्राणीके अनुरोधपर नहुषका 
ऋषियोंको अपना वाहन बनाना तथा बृहस्पति 
और अग्निका संवाद 
१६- बृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका स्तवन 
तथा बृहस्पति एवं लोकपालोंकी इ्द्रसे 
बातचीत क 
१७- अगस्त्यजीका इद्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त 
बताना 

















१८- इन्द्रका स्वर्गमें जाकर अपने राज्यका पालन 
करना, शल्यका युधिष्ठिरकों आश्वासन 
देना और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके 





१९- युधिष्ठिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके 
लिये आयी हुई सेनाओंका संक्षिप्त 
विवरण. 





२०- द्रुपदके पुरोहितका कौरबसभापें भाषण ..... 

२१- भीष्मके द्वारा द्रुपदके पुरोहितकौ बातका 
समर्थन करते हुए अर्जुनकी प्रशंसा करना, 
इसके विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण बचन 
तथा धृतराष्ट्रद्वारा भीष्मकी बातका समर्थन 
करते हुए दूतकों सम्मानित करके विदा 
करना... 

२२- धृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोंके प्रभाव और 
प्रतिभाका वर्णन करते हुए उसे संदेश 
देकर घाण्डबोंके पास भेंजना... 








(४) 





अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 





२३- संजयका युधिष्ठिरसे मिलकर उनकी कुशल 
'पूछना एवं युधिष्ठिरका संजयसे कौरवपक्षका 
कुशल-समाचार पूछते हुए उससे सारगर्भित 
प्रश्न करना ..... के 

२४- संजयका युधिष्ठिरकों उनके प्रश्नोंका उत्तर 
देते हुए उन्हें राजा धृतराष्ट्रका संदेश 
सुनानेकी प्रतिज्ञा करना. 

२५- संजयका युधिष्ठिरकों धृतराष्ट्रका संदेश 
सुनाना एवं अपनी ओरसे भी शान्तिके 
लिये प्रार्थना करना. 

२६- युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ लौटानेसे ही 
शान्ति होना सम्भव बतलाना 

२७- संजयका युधिष्टिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना 
बतलाकर उल्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न 
करना... 

२८- संजयको युधिष्ठिरका उत्तर ..... 

२९- संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका 
उसे धृतराष्ट्रके लिये चेताबनी देना ........ 

३०- संजयको विदाई तथा युधिष्ठिरका संदेश 

३१- युधिष्ठिरका मुख्य-मुख्य कुरुवंशियोंके प्रति 
संदेश ... न्‍ड 

३२- अर्जुनद्वार कौरबॉके लिये संदेश देंना, 
संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रसे मिलकर 
उन्हें युधिष्ठिरका कुशल-समाचार कहकर 
धृत्तराष्ट्रके कार्यकी निन्‍दा करना ...... 

( प्रजागरपर्व ) 

३३- धृवराष्ट्र-विदुर-संवाद 
३४- धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीके नौतियुक्त बचन १२४ 
विदुस्के द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके 
साथ विरोचनके विवादका वर्णन करते हुए. 

धृतराष्ट्रको धर्मोपदेश .. 

३६- दत्तात्रेव और साध्य देवताओंके संवादका 
उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका 
बतलाते हुए विदुरका धृतराष्ट्रकों लक्षण 
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लिये उनकी प्राथंर.......... 

४२- सनत्सुजातजीके द्वार घृत्गछुके जेऊिध 
प्रश्नोंका उत्तर ....... 

४३- ब्रह्मज्ञातमें उपयोगो मैंक, हर. अगर 
एवं दम आदिके लक्षण तध न्ददे दंडेंका 
निरूपण 

४४- ब्रह्मचर्य तथा ब्रह्मका स्रि 

४५- गुण-दोषोंके. लक्षणोंका 
ब्रह्मविद्याका प्रतिपादन . 

४६- परमात्माके स्वरूपका वर्णन 
द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपदर........ १८२ 

(यानसंधिपर्व ) 

४७- पाण्डबॉके यहाँसे लौटे हुए संजबक्ता 
कौरब-सभामें आगमन + १८६ 

४८- संजयका कौरवसभामें अजुतका संदेश 

१८७ 

४९- भीष्मका दुर्वोधनकों संधिके लिये समझाते 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनकों महिमा बताना 
एवं कर्णपर आक्षेप करता, कणंकी 























आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं द्रोणाचार्यद्वारा भीष्यजीके कथनका 





५०- संजयद्वारा युधिष्ठिरके प्रधात सहायकॉका 
वर्णन... 





(५) 





अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 





-+- भोमसेनके पराक्रमसे डरे हुए धृतराष्ट्रका 
बिलाप ल्‍्र्ण्द 

घृतराष्ट्रद्वारा अर्जुनसे प्राप्त होनेवाले भयका 
अणन ल्‍ रेशेड 

ऋरबसभामें धृतराष्ट्रका युद्ध भय दिखाकर 
लिये प्रस्ताव करना ... «२१५ 
- £- संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए 
दुर्वोधनपर शासत करनेकौ सलाह देना .. 
>>- धृतराष्ट्रको धैर्य देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने 
उत्कषं और पाण्डबॉंके अपकर्षका वर्णन २१८ 
५६- संजयड्ारा अर्जुनके ध्वज एबं अश्वोंका 
तथा युश्चिष्ठिर आदिके घोड़ोंका वर्णन ... 
+- संजयद्ठारा पाण्डबॉंकी युद्धविषयक तैयारीका 
वर्णन, धृतराष्ट्रका बिलाप, दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रबलताका प्रतिपादन, धृतराष्ट्रका 
उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा 
दुष्ट्यम्तको शक्ति एवं संदेशका कथन... 
धृतराष्ट्रका दुर्वोधनको संधिके लिये समझाना, 
दुर्शोधनका अहंकारपूर्वक पाण्डबोंसे युद्ध 
ऊररेका ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका अन्य 
ऋंद्धाओंकों युद्धसे भय दिखाना ............ 
£- संडब्रका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण 
7 अर्जुनके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश 
»" रेडेरे 























रश्७छ 


स्स्ढ 




















र३्५ 
रस 





ऊूणको आत्पप्रशंसा, भीष्यके द्वारा उसपर 
क्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना और 
भोष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त 
जुचन कहता. 
दुर्शोधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन 








२३९ 





४१ 





६४- विदुरका कौदुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए 
धृतराष्ट्रको संधिको सलाह देना. 
६५- धृतराष्ट्रका दुर्योधनकों समझाता.. 
६६- संजयका धृतराष्ट्रको अर्जुनका संदेश 
सुनाता .. 
६७- धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका 
आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रोकृष्ण 
और अर्जुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका 
आदेश, 
६८- संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमा बतलाना 
६९- संजयका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्ण-प्राप्ति एवं 
तत्त्वज्ञानका साधन बताता 
७०- भगवान्‌ श्रीकृष्णके बिभिन्‍्न नामोंकौ 
व्युत्पत्तियोंका कथन... 
७१- धृतराष्ट्रके द्वारा भगवदगुणगात ... 
( भगवद्यानपर्व ) 
७२- युथिष्ठिरका श्रीकृष्णससे अपना अभिप्राय 
निबेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदृत बनकर 
कौरव-सभामें जानेके लिये उद्यत होता 
और इस विषयमें उन दोनॉंका बार्तालाप, २५५ 
७३- श्रीकृष्णका युधिष्ठिरकों युद्धके लिये 
प्रोत्साहन देना .. 
७४- भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव .. 
श्रोकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करता .. 
७६- भीमसेनका उत्तर 
७७- श्रीकृष्णणा भीमसेतकों आश्वासन देना 
७८- अर्जुनका कथन 
७९- श्रीकृष्णका अर्जुनकों उत्तर देंना 
<८०- नकुलका निवेदन .. ल्‍ 
८१- युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्पति 
और समस्त योद्धाओंका समर्थन ४: 
<२-द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना 
और अ्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना..... 








































२७९ 


(६) 





अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 





<३- श्रोकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान, युधिष्ठिरका 
माता कुन्ती एवं कौरबोंके लिये संदेश तथा 
अ्रीकृष्णकों मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दर्शन २८३ 
८४- मार्गके शुभाशुभ शकुनोंका वर्णन तथा 
मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए श्रीकृष्णका 
वृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना ... 
८५- दुर्योधनका धृतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये मार्गमें 
विश्रामस्थान बनवाना... 
<८६- धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णजी अगवानी 
करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके 
महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना... 
८७- बिदुरका धृतराष्ट्रको त्रीकृष्णकी आज्ञाका 
पालन करनेके लिये समझाना... ५ रेड 
८८- दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार 
कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे कुपित हो 
भीष्मजीका सभासे उठ जाना 
<९- श्रीकृष्णका स्वागत, धृतराष्ट्र तथा विदुरके 
घरोंपर उनका आतिथ्य 
९०- श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं 
युधिष्ठिरका कुशल-समाचार पूछकर अंपने 
दुःखोंका स्मरण करके विलाप करती हुई 
कुन्तीको आश्वासन देना ..... ५ ३०१ 
९१- श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके 
निमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके 
घरपर भोजन करता . है०८ 
९३- विदुरजीका धृतराष्यरपुत्रोंकी दुर्भावना बताकर 
श्रीकृष्णको उनके कौरवसभामें जानेका 
अनौचित्य बतलाना .... 
९३- श्रीकृष्णका कौरब-पाण्डवॉमें संधिस्थापनके 
प्रयत्तका औचित्य बताना ............ 
९४- दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर प्रस्थान 
एवं कौरवसभामें प्रवेश और स्वागतके 
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२९२ 





























अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
पश्चात्‌ आसनग्रहण ..... “>* शरद 

९५- कौरवसभामें.. श्रीकृष्णका. प्रभावशाली 
आषण .. - इेश२ 





९६- परशुरामजीका दम्भोद्धवकी कथाद्वारा नर- 
नारायणस्वरूप अर्जुन और श्रोकृष्णका महत्त्व 
वर्णन करना >+ औै२७ 

९७- कण्व मुनिका दुर्योधनकों संधिके लिये 
समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ 
करना. 

९८- मातलिका अपनी पुत्रीके लिये बर खोजनेके 
निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें भ्रमण 
करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ 
देखना 

९९- नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशंन. 

१००- हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन... 
१०१- गरुड़लोक तथा गरुड़की संतानोंका वर्णन ३३८ 
१०२- सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके 
सुखका वर्णन 
१०३- नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका 
नागकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याकों 
व्याहतेका निश्चय » इैंड० 
१०४- नारदजीका नागराज आर्यकके सम्मुख 
सुमुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका 
प्रस्ताव एवं मातलिका नारदजी, सुमुख एवं 
आर्यकके साथ इन्द्रक पास आकर उनके 
द्वारा सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा 
सुमुख-गुणकेशी -विवाह - हेडरे 
१०५- भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गर्वभंजन 
तथा दुर्योधनद्वारा कण्बमुनिके उपदेशकी 
अवहेलना 
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१०६- नारदजीका दुर्योधनको समझते हुए धर्मपजके 
द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा गालवके 
बिश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके लिये हटका 
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अध्याय 





₹०७- गालवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें 
आश्वासन देता. 
:८- गरुड़का गालबसे पूर्व दिशाका वर्णन 
करना .. 
+>९- दक्षिण दिशाका वर्णन 
+१०- पश्चिम दिशाका वर्णन 
*१३-उत्तर दिशाका वर्णन 
गरुड़की पीठपर बैठकर पूर्व दिशाकी ओर 
जाते हुए गालबका उनके बेगसे व्याकुल 
होना 
६१३- ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालब और 
गरुड़की तपस्विनी शाण्डिलीसे भेंट तथा 
गरुड़ और गालबका गुरुदक्षिणा चुकानेके 
विषयमें परस्पर विचार. >-+ है६० 
१४- गरुड़ और गालवका राजा ययातिके यहाँ 
जाकर गुरुको देनेके लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी 
याचना करना 
+१५- राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना 
और गालबका उसे लेकर अयोध्यानरेशके 
यहाँ जाता 
*६- हर्यश्वका दो सौ श्यामकर्ण घोड़े देकर 
अयाति-कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र 
उत्पन्न करना और गालबका इस कन्याके 
साथ वहाँसे प्रस्थान 
+#- दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
प्रतर्दन नामक पुत्र उत्पन्न करना ..... 
उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
शिबि नामक पुत्र उत्पन करना, गालबका 
उस कन्याकों साथ लेकर जाना और मार्ममें 
गरुड़का दर्शन करना. 
गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीको 
विश्वामित्रजीकी सेवामें देवा और उनके 
द्वारा उसके गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी 
उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याकों ययातिके 
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यहाँ लौटा देना 
१२०- माधवीका बनमें जाकर तप करना तथा 
अयातिका स्वर्गमें जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
मोहवश तेजोहीन होना ............... 
१२१- ययातिका स्वर्गलेकसे पतन और उनके 
दौहित्रों, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें पुनः 
स्वर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना-अपना 
पुण्य देंनेके लिये उद्यत होना. ««« कैं३ 
१२२- सत्संग एवं दौहित्रोंक पुण्यदानसे ययातिका 
पुन: स्वर्गरोहण .... 
१२३- स्वर्गलोकमें ययातिका स्वागत, ययातिके 
'पूछनेपर ब्रह्मजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना. 
१२४- धृतराष्ट्रके अनुरौधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दुर्योधनको समझाना 
१२५- भीष्म, द्रोण, विदुर और धृतराष्ट्रका दुर्वोधनको 
समझाना.... 
१२६- भीष्म और द्रोणका दुर्योधनकों पुनः 























१२७- श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, 


उसका 
पाण्डबोंको राज्य न देनेका निश्चय ....... 
१२८- श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे कैद 


करनेकी सलाह देना ........ 
१२५- धृतराष्ट्रका गान्धारीको बुलाना और उसका 
दुर्योधनकों समझाना 
१३०- दुर्योधनके षड़यन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, 
श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना तथा धृतराष्ट्र और 
विदुरका दुर्योधनको पुनः समझाना ......... इ९८ 
१३१- भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर 
कौरवसभासे प्रस्थान 
१३२- श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवोंसे 
कहनेके लिये संदेश देना 
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१३३- कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, 
विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः 
युद्धके लिये उत्साहित करना 

१३४- विंदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित 
करना ४११ 

१३५- बिदुला और उसके पुत्रका संवाद-विदुलाके 
द्वारा कार्यमें सफलता प्राप्त करने तथा 
शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश. डेश्ड 

१३६- बिदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके 
लिये उद्यत होना ... 

१३७- कुन्तीका पाण्डवॉके लिये संदेश देना और 
श्रीकृष्णका उनसे विदा लेकर उपप्लव्य 
नगरमें जाता... 

१३८- भीष्म और द्रोणका दुर्योधनकों समझाना . ४२२ 

१३९- भीष्पसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचार्यका 
दुर्योधनको पुतः संधिके लिये समझाना ... ४२४ 

१४०- भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवक्षमें 
आ जानेके लिये समझाना ... 

१४१- कर्णका दुर्योधनके पक्षमें रहनेके निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके 
रूपकका वर्णन करना > ४२८ 

१४२- भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णसे पाण्डवपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन .... 

१४३- कर्णके द्वारा पाण्डबॉकी विजय और कौरवॉकी 
'पराजय सूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
स्वप्नका वर्णन 
विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परिणामसे 
व्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच-विचारके 
बाद कर्णके पास जाना .. 

१४५- कुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध ४४० 

१४६- कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर 


शेष चारों पाण्डवॉको न.मारनेकी प्रतिज्ञा, ४४१ 


डग्ट 
































३४७- युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरवसभामें 
व्यक्त किये हुए भीष्मजीके बचन सुनाना ४४३ 
१४८- द्रोणाचार्य, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
एवं महत्त्वपूर्ण वचनोंका भगवान्‌ श्रोकृष्णके 


द्वारा कथन ड्डद 





१४९- दुर्योधनके प्रति धृतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन-- 
पाण्डबोंको आधा राजा देनेके लिये 





१५०- श्रीकृष्णका कौरवोंके प्रति साम. दात और 
भ्रेदनीतिके प्रयोगकी असफलता बताकर 
दण्डके प्रयोगपर जोर देना. ४५२ 

( सैन्बनिर्याणपर्ब ) 

१५१- पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डव- 
सेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश 

१५२- कुरुक्षेत्रमें पाण्डल-सेनाका पड़ाव तथा शिविर- 
निर्माण, 

१५३- दुर्योधनका सेनाको सुसज्जित 
शिविर-निर्माण करनेके लिये” आज्ञा देना 
तथा सैनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी ...४६० 

१५४- युधिष्ठिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने 
समयोचित कर्तव्यके विषयमें पूछना, 
भगवान्‌का युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा 
इस विषयमें युधिष्ठिकका संताप और 
अर्जुनद्वारा श्रीकृष्ण बचनोंका समर्थन... ४६२ 

१५५- दुर्योधनके द्वारा सेनाऑंका विभाजन और 
पृथक्‌-पृथक्‌ अक्षौहिणियोंके सेनापतियोंका 
अभिषेक «० डैंदेड 

१५६- दु्योधनके द्वारा भीष्यजीका प्रधान सेनापतिके 
पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर 
शिविर-निर्माण, 

१५७- युधिष्ठिरके द्वार अपने सेनापतियोंका अभिषेक, 
यदुवंशियोंसहित बलरामजीका आगमन तथा 
पाण्डबोंसे बिदा लेकर उनका तीर्थयात्राके 
लिये प्रस्थान 
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<- रुक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु 
पाण्डब और कौरब दोनों पक्षोंके द्वारा कोरा 
उत्तर पाकर लौट जाना 
+- धृतराष्ट्र और संजयका संवाद ..... 
(उलूकदूतागमनपर्व ) 
5६ «- दुर्वोधनका उलूकको दूत बनाकर पाण्डबोंके 
पास भेजना और उनसे कहनेके लिये 
संदेश देना .. 
*६१- पाण्डवोंके शिविरमें पहुँचकर उलूकका भरी 
सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना ............ 
+६+- पाण्डबपक्षकीं ओरसें दुर्योधनको उसके 
संदेशका उत्तर 
पाँचों पाण्डवों, विराट, द्रपद, शिखण्डी और 
धृष्टयुम्तका संदेश लेकर डलूकका लौटना 
और उलूककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको 
चुद्धके लिये तैयार होनेका आदेश देना .. ४९४ 
+६४- पाण्डव-सेनाका युद्धके मैदानमें जाना और 
धृष्ट्युम्तके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने 
योग्य विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये 
नियुक्ति... ४९८ 
(रथातिरथसंख्यानपर्व ) 
+६«- दुर्बोधनके पूछनेपर भीष्मका कौरवपक्षके 
रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना... ५०० 
ऋरवपक्षके रथियोंका परिचय .............. ५०३ 
ऋरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरश्ियोंका 
वर्णन 
कौरवपक्षके रधियों और अतिरथियोंका वर्णन, 
कर्ण और भीष्मका रोषपूर्वक संवाद तथा 
डुर्योधनह्वारा उसका निवारण 
पाण्डवक्षेक रथी आदिका एवं उनको 
महिमाका वर्णन ० पहुं० 
पाण्डवपक्षके रधियों और महारथियोंका वर्णन 
जथा विराट और द्वुपदकी प्रशंसा........... ५१२ 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी 
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आदिका वर्णन 
१७२- भीष्मका पाण्डवपक्षेके अतिरथी वीरोंका 
चर्णन करते हुए शिखण्डी और पाण्डवॉंका 
वध न करनेका कथन 
( अम्बोपाख्यानपर्व ) 
१७३- अम्बोपाख्यानका आरम्भ-भीष्मजीके द्वारा 
'काशिराजकी कन्याओंका अपहरण ......... ५१८ 
१७४- अम्बाका शाल्वराजके प्रति अपना अनुराग 
प्रकट करके उनके पास जानेके लिये 
भीष्मसे आज्ञा माँगना 
१७५- अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे 
'परित्यक्त होकर तापसोके आश्रममें आना, वहाँ 
शैखावत्य और अम्बाका संवाद ............ ५२१ 
१७६- तापसोंके आश्रममें राजर्पि होज़वाहन और 
अकृतब्रणका आगमन तथा उनसे अम्बाकी 
बातचीत. क्् 
१७७- अकृतब्रण और परशुरामजीकौ अम्बासे 
बातचीत. 
१७८- अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतत्रणकी 
सलाह, परशुराम और भीष्मकौ रोषपूर्ण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये 
कुरुक्षेत्रमें उतरना 
१७९- संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके 
साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 
१८०- भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध 
१८१- भीष्म और परशुरामका युद्ध .. 
१८२- भीष्म और परशुरामका युद्ध .. 
१८३- भीष्मको अष्टवसुओंसे प्रस्वापनास्त्रकी 
प्राप्ति .... डा 
१८४- भीष्म तथा परशुरामजीका एक-दूसरेपर 
शक्ति और ब्रह्मास्त्रका प्रयोग ८ 
१८५-देवताऑंके मना करनेसे . भीष्मका 
प्रस्वापनास्त्रको प्रयोगमें न लाना तथा 
'पितर, देवता और गंगाके आग्रहसे भीष्म 


प्श्द्द 





५२० 





























अध्याय 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 





और परशुरामके युद्धकी समाप्ति 
१८६- अम्बाकी कठोर तपस्था.. 
१८७- अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना 
और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी प्राप्ति 
तथा उसका चिताको आममें प्रवेश ........ 
१८८- अम्बाका राजा द्वुपदके यहाँ कन्याके रूपमें 
जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें प्रसिद्ध 
करके उसका नाम शिखण्डी रखना ...... ५५८ 
१८९- शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका 
समाचार पाकर उसके श्वशुर दशार्णराजका 
महान्‌ कोप. «५५९ 
१९०- हिरण्यवर्मके आक्रमणके भयसे घबराये हुए. 
द्रुपदका अपनी महारानौसे संकटनिवारणका 
उपाय पूछना 
१९१- द्वुपदपत्नीका उत्तर, द्वुपदके द्वारा नगररक्षाकी 






पद 





५६१ 





व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
बनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यक्षसे 
अपने दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना 
करना..... 
१९२- शिखण्डीको पुरुषत्वकौ प्राप्ति, द्रपप और 
हिरण्यवर्माकी प्रसन्‍नता, स्थूणाकर्णको कुबेरका 
शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका 








निश्चय, ५६५ 
१९३- दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा 
अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन + ५ुछ० 





१९४- अर्जुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी 
तथा युधिष्ठिस्की भी शक्तिका परिचय 
देना ... ५७९ 
१९५- कौरब-सेनाका रणके लिये प्रस्थान ........ ५७३ 
१९६- पाण्डब-सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान...... ५७४ 








न्च्म्ल्न (0 न्नमलचस 


भीष्मपर्य 


(जम्बूखण्डविनिर्मांणपर्व ) 

३- कुरुक्षेत्रमें उभय पक्षके सैनिकोंकी स्थिति 

तथा युद्धके नियमॉंका निर्माण. न ५७७ 
२- वेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका 

दान तथा भयसूचक उत्पातोंका वर्णन .... ५७९ 
३- व्यासजीके द्वारा अमंगलसूचक उत्पातों 

तथा विजयसूचक लक्षणोंका वर्णन ........ ५८२ 
४- धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके 

महत्त्वका वर्णन 
५- पंचमहाभूतों तथा सुदर्शनद्वीपका संक्षिप्त 

वर्णन 
६- सुदर्शनके वर्ष, पर्वत, मेरुगिरि, गंगानदी 

तथा शशाकृतिका वर्णन. लि 
७- उत्तर कुरु, भद्राश्ववर्ष तथा माल्यवान्‌का 

वर्णन .... ल्‍न्‍न्‍क+ पैर 





५८९ 





(९० 














<८- रमणक, हिरण्यक, श्रृंगवान्‌ पर्वत तथा 
ऐराबतवर्षका वर्णन .... 
९- भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके 
जाम और भूमिका महत्त्व 
१०- भारतवर्षमें युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु 
तथा गुणोंका निरूपण 
( भूमिपर्व ) 
११- शाकद्ठी पका वर्णन... 
१२- कुश, क्रौंच और पुष्कर आदि द्वीपोंका 
तथा राहु, सूर्य एवं चन्द्रमाके प्रमाणका 
वर्णन ... ६०८ 
( श्रीमद्धगवदगीतापर्व ) 
१३- संजबका युद्धभूमिसे लौटकर धृतराष्ट्रको 
भीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना ......... 
१४- धृंतराष्ट्रका विलाप करते हुए भीष्मजीके 





६०० 





 दिण्ड 
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अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 





मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूर्वक जानतेके 
लिये संजयसे प्रश्न करना « ६१३ 





5«-संजयका युद्धके वृत्तान्तका वर्णन आरम्भ 
करना-दुर्वोधनका दुःशासनकों भीष्मकी 
रक्षाक लिये समुचित व्यवस्था करनेका 






कौरवमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना 
तथा उनके व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका 
अरणणन 
+ -- औरव-सेनाका कोलाहल तथा भीष्मके रक्षकों- 
का वर्णन... 
:-व्यूह-निर्माणके विषयमें युधिष्ठिए और 
अर्जुनकी बातचीत, अर्जुनद्वारा वज़व्यूहकी 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षतामें सैनाका आगे 
बढ़ना >. दर७ 
+<- दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरब-सेनाका 
अभियान, 
+*- कौरब-सेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद 
ऊग्ता और “श्रीकृष्णकी कृपासे ही विजय 
इंतों है' यह कहकर अर्जुनका उन्हें 
आश्वासन देना, 
दुधिष्ठिस्की रणयात्रा, अर्जुन और भीमसेनकी 
तथा श्रीकृष्णका अर्जुनसे कौरब- 
जंताको मारतेके लिये कहना 
»जुंनके द्वारा दुर्गदेवीकी स्तुति, बरप्राप्ति और 
हजुनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 
निकॉके हर्ष और उत्साहके विषयमें धृतराष्ट्र 
और संजबका संवाद 
श्रीमद्धगवद्गीतायां प्रथमोंउध्यायः ) 
सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरों एवं 
ध्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके 
उसे भयभीत हुए अर्जुनका विषाद...... ६३९ 
( श्रीमद्धगवदगीतायां द्वितीयोउध्याव: ) 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए 
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६३४ 









द३द 








द्३्ट 


















भ्रगवानके द्वारा नित्यानित्यवस्तुके 


विवेचनपूर्वक सांख्ययोग, कर्मयोग एवं 
स्थितप्रज्ञना स्थिति और 


महिमाका 
कल» >> पिंड 
२७-( श्रीमद्धगवदगीतायां तृतीयो5ध्याय: ) 
ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनेंकि 
अनुसार कर्तव्यकर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा 
कामनिरोधके उपायका वर्णन. >« दि५६ 
२८- ( श्रीमद्धरवदगीतायां चतुथथों5ध्याय: ) 
सगुण भगवान्‌के प्रभाव, निष्काम कर्मयोग 
तथा योगी महात्मा पुरुषोंक आचरण और 
उनकी महिमाका वर्णन करते हुए विविध यज्ञों 
एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 
२९- ( श्रीमद्धगवदगीतायां पञ्चमो5ध्याय: ) 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं 
भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन «६८२ 
३०-( श्रीमद्धगवदगीतायां षष्ठो5ध्याय: 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए 
आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगश्रष्टको गतिका वर्णन, ६९१ 
३१-( श्रीमद्धगवदगीतायां सप्तमो5ध्याय: ) 
ज्ञान-बिज्ञान, भगवान्‌कों व्यापकता, अन्य 
देवताओंकी उपासना एवं भगवान्‌कों 
प्रभावसहित न जाननेवालोंकी निन्‍दा और 
जाननेवालोंकी महिमाका कथन ... 
३२-( श्रीमद्धगवद्गीतायामष्टमो उध्याय: 
ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें 
अर्जुनके सात प्रश्न और उनका उत्तर एवं 
अक्तियोग तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोका 
प्रतिपादन ... 
३३-९ श्रीमद्धगवदगीतायां नवमोउध्याय: ) 
ज्ञान-विज्ञान और जगठ्‌की उत्पत्तिका, आसुरी 
और दैबवी सम्पदाबालोंका, प्रभावसहित 
अगवान्‌के स्वरूपका, सकाम-निष्काम 
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उपासनाका एवं भगवद्धक्तिकी महिपाका 
वर्णन 
३४-( श्रीमद्धगवदगीतायां दशमो5ध्यायः 
भगवान्‌की विभूति और योगशक्तिका तथा 
प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अर्जुनके 
पूछनेपर भगवानद्वारा अपनी विभूतियोंका 
और योगशक्तिका पुनः वर्णन ... ७३८ 
३५- श्रीमद्धगवद्गीतायामेकादशो उध्याय: ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अर्जुनकी 
ब्रर्थना, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अर्जुनद्वारा भगवान्‌के विश्वरूपका 
देखा जाना, भयभीत हुए अर्जुनद्वारा 
भगबान्‌की स्तुति-प्रार्थना, भगबानद्वारा 
विश्वरूप और चतुर्भुज-रूपके दर्शनकी 
महिमा और केवल अनन्यभक्तिसे हो 
भगवान्‌की प्राप्तिका कथन ४५६ 
३६-( श्रीमद्धगवदगीतायां द्वादशो5ध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमताका 
निर्णय तथा भगवत्प्राप्तिके उपायका एवं 
भगवत्प्राप्तिवाले पुरुषोंके लक्षणोंका वर्णन ७७५ 
३७- ( श्रीमद्धरवदगीतायां त्रयोदशों5ध्यायः ) 
ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्रज् और प्रकृति-पुरुषका 
वर्णन 
३८-( श्रीमद्धगवद्गीताबां चतुर्दशो5ध्याय: ) 
ज्ञानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगत्‌की 
उत्पत्तिका, सत्त्व, रज, तम-तीनों गुणोंका, 
भगवत्य्राप्तिके उपायका एवं गुणातीत पुरुषके 
लक्षणोंका वर्णन 
३९- ( श्रीमद्धगवद्गीतायां पठचदशो ध्याय: ) 
संसारवृक्षका, भगवत्प्राप्तकि उपायका, 
जीवात्माका, प्रभावसहित परमेश्वस्के स्वरूपका 
एवं क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका 
वर्णन ....... ८१३ 


>७र२ 











छ्८८ 





€८०्रे 











४०-( श्रीमद्धवदगातायां घोड़शो5घ्याव: ) 
फलसहित दो और 
वर्णन तथा शाल्कतिस्तेच 
और शास्त्रके 
लिये प्रेरणा... 

४१-( श्रीमद्धगवदगीतायां सप्तदशोःध्याव: 
श्रद्धाका और शास्त्रविपरोर 
बालॉंका वर्णन, आहार. 
दानके पृथक्‌-पृथक्‌ धेद तथा 
प्रयोगकी व्याख्या 
















3३% दनू सनके 

जन दरेट 

४२-( श्रीमद्भधगवदगीतायामष्टादशो उघ्याय: ) 
त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका. फलमहिल तर्ण- 


धर्मका, उपासनासहित 
भक्तिसहित निष्काम कमंयोगका 
माहात्म्यका वर्णन. 
( भीष्यवधपर्व ) 
४३- गौताका माहात्म्य तथा बुधिष्टिरका भीष्म, 
द्रोण, कृप और शल्यसे अनुमति लेकर चुद्धके 
लिये तैयार होना ८६९ 
४४- कौरब-पाण्डवॉके प्रथम दिनके 
आरम्भ. 
४५- उभयपक्षके सैनिकोंका द्वन्द्व-युद्ध .... 
४६- कौरब-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध . 









चुद्धका 
>> ७९ 
<्८१ 
८८9 
४७- भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर चुद्ध, 
शल्यके द्वारा उत्तकुमारका वध और श्वेतका 








पराक्रम. ० ८९० 
४८- श्वैतका महाभयंकर पराक्रम और भीष्मके 
द्वारा उसका वध +<८९५ 
४९- शंखका युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा 
प्रथम दिनके युद्धको समाप्ति >«+ पैंटेडे 
७५०- युधिष्ठिरकी चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
आश्वासन, धृष्ट्युम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धेके लिये क्रौचारुणव्यूहका 
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जमांण. 
ऋऔौरव-सेताकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें 


श्ल्छ 










तथा द्रोणाचार्यका युद्ध 
“मसेनका कलिंगों और निषादोंसे युद्ध, 
पससेतके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
ऊलुमान्‌का वध तथा उनके बहुत-से 
उनिकॉका संहार 
अभिमन्यु और अर्जुनका पराक्रम तथा 
दिनके युद्धकी समाप्ति. 
दिन--कौरव-पाण्डबोंकी व्यूह-रचना 
८ बुद्धका आरम्भ: 
“यपक्षकी सेनाऑका घमासान युद्ध. 
-बीरोंका पराक्रम, कौरब-सेनामें भगदड़ 
दुर्बोधन और भीष्मका संवाद ........ 






























'डिबसके युद्धकी समाप्ति... 
चत-दोनों सेनाओंका व्यूह-निर्माण 









भोष्म और अर्जुनका द्वैरथ-युद्ध ..... ९५१ 
ड् »नत्युका पराक्रम और धृष्ट्युम्न्वारा 
पृत्रका बध - ९५४ 





और शल्य आदि दोनों पक्षके 
चुद्ध तथा भीमसेनके द्वार गजसेनाका 









प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेतका 
साथ युद्ध तथा सात्यकि और 
'अछाको मुठभेड़ .. 
और घटोत्कचका पराक्रम, कौरवोंकी 
तथा चौथे दिनके युद्धकी 

'स  रदड 
-संजय-संवादके प्रसंगमें दुर्योधनके 






















द्वारा पाण्डबोंकी विजयका कारण पूछनेपर 
भीष्यका ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌- 
स्तुतिका कथन... 
६६- नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नराबतार अर्जुनको 
महिमाका प्रतिपादन 
&७- भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 
६८- ब्रह्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
महत्ता, + ९८० 
६९- कौरबोंद्वाय मकरव्यूह तथा पाण्डबॉंद्वारा 
श्येन-व्यूहका निर्माण एवं पाँचवें दिनके 
युद्धका आरम्भ. » १८९ 
७०- भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध..... ९८४ 
७१- भीष्म, अर्जुन आदि बोद्धाओंकां घमासान 
युद्ध. ४९८६ 


ड्द्व९, 























७२- दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध .......... ९९० 

७३- विराट- भीष्म, अश्वत्थामा-अर्जुन, दुर्योधन- 
भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्यणके 
इन्द्र-बुद्ध » १९२ 








७४- सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवाद्वार 
सात्यकिके दस पुत्रोंका बध, अजुंनका पराक्रम 
तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार ...... ९९६ 
७५- छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डब तथा 
'कौरव-सेनाका क्रमश: मकरूयूह एवं क्रौचव्यूह 
बनाकर बुद्धमें प्रवृत्त होता .. ९९९ 














७६- धृतराष्ट्रकी चिन्ता . - १०७१ 

७७- भीमसेन, धुृष्टद्युम्त तथा द्रोणाचार्यका 
पराक्रम..... १००३ 

७८- उभव पक्षकी सेनाओंका संकुलयुद्ध ..... १००९ 


७९- भौमसेनके द्वारा दुर्वोधनकी पराजय, अभिमन्यु 
और द्रौपदीपुत्रोंका धृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ युद्ध 
तथा छठें दिनके युद्धकी समाप्ति........ १०११ 
४०- भीष्मद्वारा दुर्वोधनको आश्वासन तथा 
सातवें दिनके युद्धेके लिये कौरव-सेताका 
प्रस्थान..... .. १०१६ 
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अध्वाच 





८१- सातवें दिनके युद्धमें कौरब-पाण्डव- 
सेनाओंका मण्डल और बच्रव्यूह बनाकर 
भीषण संघर्ष... >> रैंग्हु९्‌ 

<२- श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कौरब- 
सेनामें भगदड़, द्रोणाचार्य और विराटका 
युद्ध, विद्यट-पुत्र शंखका बंध, शिखण्डी 
और अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकिके द्वारा 
अलम्बुषकी पराजय, धुष्ट्युम्नके द्वारा 
दुर्योधनकी हार तथा भीमसेन और कृतवर्माका 
युद्ध - .« है०१३ 

<८३- इरावान्‌के द्वारा बिन्द और अनुविन्दकी 
'पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा 
मद्रराजपर नकुल और सहदेवकी विजय१०२७ 

<४- युधिष्ठिस्से राजा श्रुतायुका पराजित होना, 
युद्धमें चेकितान और कृषाचार्यका मूर्छित 
होना, भूरिश्रवासे धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे 
चित्रसेन आदिका पराजित होना एबं सुशर्मा 
आदिसे अर्जुनका युद्धारम्भ ..... »«» रै०३१ 

८५- अर्जुनका पराक्रम, पाण्डबोंका भीष्मपर 
आक्रमण, युधिष्ठिस्का शिखण्डीको उपालम्भ 
और भीमका पुरुषार्थ ..... ]« शैकड 

८६- भीष्म और युधिष्ठिरका युद्ध, धृष्ट्युम्न 
और सात्यकिके साथ विन्द और अनुविन्दका 
संग्राम, द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 
'दिनके युद्धकी समाप्ति >.« रै०्३े९ 

८७- आठवें दिन व्यूहबद्ध कौरब-पाण्डव- 
सेनाऑँकी रणयात्रा और उनका परस्पर 
घमासान युद्ध श्ण्डे 

८८- भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके 
आठ पुत्रॉंका वध तथा दुर्दोधन और 
भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत ....... + रै०्ड७ 

८९- कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और 
भयानक जनसंहार .... >> रैग्ड८ट 





























९१- घटोत्कच और 
९२- घटोत्कचका दुर्बोधन 
बीरोंके साथ भयंकर युद्ध. 
९३- घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम 
आदि शूरबीरोंके साथ कौरवोंका युद्ध और 
उनका पलावन.. श्न्ध्र 
९४- दुर्योधन और भीमसेतका एवं अश्वत्थामा 
और राजा नीलका बुद्ध तथा घटोन्क्चकों 
मायासे मोहित होकर कौरब-सेताका 


प्रमुख 














पलायन .. श्ण्द६ 

९५- दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजोकों आज्ञासे 
भगदत्तका घटोत्कच, भोमसेन और पाण्डब- 
सेनाके साथ घोर युद्ध "० रै०६९ 





९६- इराबान्‌के बधसे अर्जुनका दुःखपूर्ण उदगार, 
भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नौ पुत्रोंका बध, 
अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी 
भयानक स्थितिका वर्णन तथा आठवें 
दिनके युद्धका उपसंहार श०७५ 

९७- दुर्योधनका अपने मन्त्रियोंसे सलाह करके 
भीष्मसे पाण्डबॉंकों मारने अथवा कर्णकों 
युद्धेग लिये आज्ञा देनेका अनुरोध 
करना... >> रैंग८० 

९८- भीष्मका दुर्योधनको अर्जुनका पराक्रम बताना 
और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना 
तथा प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी 
रक्षाकी व्यवस्था १०८३ 

९९- नवें दिनके युद्धेके लिये उभयपक्षकी 
सेनाओंकी व्यूह-रचना और उनके घमासान 
युद्धका आरम्भ तथा विनाशसूचक उत्पातोंका 
चर्णन ..... >« रैग्टछ 














(१५) 





अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 





5»+-द्रौपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका 
राक्षस अलम्बुषके साथ घोर युद्ध एवं 
अभिमन्युके द्वारा नष्ट होती हुई कौरब- 

सेनाका युद्धभूमिसे पलायन... - शग्टर 
+:१- अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, 
अर्जुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ 

सात्यकिका युद्ध ..... जज ९०९३ 
*४+- द्रोणाचार्य और सुशर्माके साथ अर्जुनका युद्ध 

तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार. १०९७ 
१०३- उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध 

और रक्तमयी रणनदीका वर्णन ........... १०९९ 
*+>४- अर्जुनके द्वारा त्रिग्तॉकी पराजय, कौरव- 
पाण्डव सैनिकोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे 
चित्रसेनकी, द्रोणसे द्रपदकी और भीमसेनसे 
बाह्वीककी पराजय तथा सात्यकि और 

भीष्मका युद्ध... » ११०२ 
*:«- दुर्वोधनका दुःशासनकों भीष्मकी रक्षाके 
लिये आदेश, युधिष्ठि: और नकुल- 
सहदेवके द्वारा शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी 
पराजय तथा शल्यके साथ उन सबका 

बुद्ध -+« ११०० 
+:६- भोष्मके ट्वारा पराजित पाण्डब-सेनाका 
पलायन और भीष्मको मारनेके लिये उद्यत 

हुए श्रीकृष्णकों अर्जुनका रोकना ......... ११०८ 
*<+- नें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डबोंकी 
गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित पाण्डबोंका 
औष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय 

जानना .... 
5-- दसबें दिन उभबपक्षको सेताका रणके 
लिये प्रस्थान तथा भीष्म और शिखण्डीका 
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विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि। 
शुनि चैव शवपाके च पण्डिता: समदर्शिन: ॥ (गीता ५। १८) 
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३#श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


उद्योगपर्ज 
[सेनोझयोगपर्ज | सेनोआओगपर्ज 


प्रथमो5ध्याय:ः 
राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका भाषण 


जारायणं नमस्कृत्य नर॑ चैव नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरबेत्‌॥ 

अन्तर्यामा नारायण स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
(उनके नित्य सखा) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, 
(उनकी लौला प्रकट करनेवाली) भगवती सरस्वती 
और (उन लीलाओंका संकलन करनेवाले) महर्षि 
बेदव्यासकों नमस्कार करके जय (महाभारत)-का 
'पाठ करना चाहिये। 

वैशप्पायत उवाच 

कृत्वा बिवाहं तु कुरुप्रवीरा- 

स्तदाभिमन्योमुंदिता: 








विश्रम्थ रात्राबुषसिप्रतीता: 
सभां विराटस्थ ततोउभिजग्मु:॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
अभिमन्युका विवाह करके कुरुवीर पाण्डव तथा 
उनके अपने पक्षके लोग (यादव पांचाल आदि) 
अत्यन्त आनन्दित हुए। रात्रिमें विश्राम करके वे 
प्रातःकाल जगे और (नित्यकर्म करके) विराटकी 
सभामें उपस्थित हुए॥१॥ 
सभा तु सा मत्स्यपतेः समृद्धा 
मणिप्रवेकोत्तमरलचित्रा । 
न्यस्तासना माल्यबती सुगन्धा 
तामभ्ययुस्ते नरराजबृद्धा:॥ २॥ 
मत्स्यदेशके अधिपति विराटकी वह सभा अत्यन्त 
समृद्धिशालिनी थी। उसमें मणियों (मोती-मूँगे आदि)- 
की खिड़कियाँ और झालरें लगी थीं। उसके फर्श और 
दीबारोंमें उत्तम-उत्तम रत्नों (हॉरे-पन्‍्ने आदि)-कौ 
पच्चीकारी की गयो थी। इन सबके कारण उसकी 
विचित्र शोभा हो रहो थी। उस सभाभवनमें यथायोग्य 
स्थानोंपर आसन लगे हुए थे, जगह-जगह मालाएँ लटक 
रही थीं और सब ओर सुगन्ध फैल रही थी। वे श्रेष्ठ 
नरपतिगण उसी सभामें एकत्र हुए॥ २॥ 
अथासनान्याविशतां पुरस्ता- 
दुभौ विराटद्रपदौ नरेत्द्रौ। 
चुद्धी च मान्यौ पृथिवीपतीनां 
पित्रा सम॑ रामजनार्दनी च॥३॥ 
वहाँ सबसे पहले राजा विराट और द्वुपद 
आसनपर विराजमान हुए; क्योंकि वे दोनों समस्त 
भूषतियोंमें वृद्ध और माननीय थे। तत्पश्वात्‌ अपने पिता 


१८ 


श्रीमहाभारते 


[उ्द्योगपर्वीण 





बसुदेवके साथ बलराम और अश्रीकृष्णे भी आसन 


ग्रहण किये॥३ ४ 
पाञचालराजस्थ समीपतस्तु 
शिनिप्रबीर: सहरौहिणेय:। 
मत्स्यस्थ राज़स्तु सुसंनिकृष्टो 
जनाद॑नश्चैव युश्चिष्ठिरश्च॥ ४ 


'पांचालराज द्वुपदके पास शिनिवंशके श्रेष्ठ वीर 
सात्यंकि तथा रोहिणीनन्दन बलरामजी बैठे थे और 
मत्स्यराज विराटके अत्यन्त निकट श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिर 
विराजमान थे ॥डआ 

सुताश्व॒ सर्वे द्वुपदस्थ राज्ञो 


भीमार्जुनी माद्रवतीसुता च। 
प्रद्युग्ससाम्बा॑ च्॒युधि प्रवीरी 

बिराटपुत्रैश्च सहाभिमन्यु:॥ ५॥ 
सर्वे च॒ शूरा: पितृभ्ि: समाना 

वीयेंण रूपेण बलेन चेैव। 
उपाबविशन्‌ द्रौपदेया: कुमाराः 

सुवर्णचित्रेषु बरासनेषु॥ ६॥ 


राजा द्वपदके सब पुत्र, भीमसेन, अर्जुन, नकुल, 
सहदेव, युद्धवीर प्रद्युम् और साम्ब, विराटके पुत्रोंसहित 
अभिमन्यु तथा द्रौपदीके सभी पुत्र सुवर्णजटित सुन्दर 
सिंहासनोंपर आसपास हो बैठे थे। द्रौपदीके पाँचों पुत्र 
पराक्रम, सौन्दर्य और बलमें अपने पिता पाण्डवॉके ही 
समान थे। वे सब-के-सब शूरवीर थे॥ ५-६॥ 
'तथोपविष्टेषु महारथेषु 
विराजमानाभरणाम्बरेषु । 
राज सा राजवती समृद्धा 
ग्रहैरिव चौर्विमलैरुपेता॥ ७॥ 
इस प्रकार चमकौले आधूषणों तथा सुन्दर 
बस्त्रोंसे विभूषित उन समस्त महारथियोंके बैठ जानेपर 
राजाओंसे भरी हुई बह समृद्धिशालिनी सभा ऐसी 
शोभा पा रही थी, मानों उज्ज्वल ग्रह-नक्षत्रोंसे भरा 
आकाश जगमगया रहा हों॥ ७॥ 


तत्तः कथास्ते समवाययुक्ता: 
कृत्वा विचित्रा: पुरुषप्रवीरा:। 
तस्थुमुहूर्त 'परिचिन्तयन्तः 


कृष्णं॑ नृपास्ते समुदीक्षमाणा:॥ ८॥ 

तदनन्तर उन शूरवीर पुरुषोंने समाजमें जैसी 
बातचीत करनी उचित है, बैसी ही विविध प्रकारकी 
विचित्र बातें कीं। फिर वे सब नरेश भगवान्‌ 





श्रीकृष्णी ओर देखते हुए दो घड़ीतक कुछ सोचते 


हुए चुप बैठे रहे॥८॥ 
कथान्तमासाद्य च माथवेन 
संघड्ठिता: 'पाण्डवकार्यहेतो:। 


ते राजसिंहा: सहिता ह्वाश्रण्बन्‌ 
वाक्य महार्थ सुमहोदर्य च॥ ९॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डबॉंके कार्यक लिये ही 
उन श्रेष्ठ राजाओंकों संगठित किया था। जब उन सब 
लोगोंकी बातचीत बंद हो गयीं, तब वे सिंहके समान 
पराक्रमी नरेश एक साथ श्रीकृष्णके सारगर्भित तथा 
श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन सुनने लगे॥ ९॥ 
शीकृष्ण उवाच 
सर्वैर्भवद्धिर्विदितं चथाय॑ 
युधिष्ठिरः सौबलेनाक्षवत्याम्‌। 
जितो निकृत्यापहत॑ च राज्य 
बनप्रवासे समय: कृतश्च॥ १०॥ 
अश्रीकृष्णने भाषण देना प्रारम्भ किया--उपस्थित 
सुद्ृदृगण! आप सब लोगोंको यह मालूम ही है कि 
सुबलपुत्र शकुनिने द्यूतसभामें किस प्रकार कपट करके 
धर्मात्मा युधिष्ठिरको परास्त किया और इनका राज्य 
छीन लिया है। उस जूएमें यह शर्त. रख दी गयी थी 
कि जो हारे, वह बारह वर्षोतक वनवास और एक 
वर्षतक अज्ञातवास करे॥१०॥ 
शक्तैर्विजेतुं तरसा महीं च॑ 
सत्ये स्थित: सत्यरथैर्यथाबत्‌। 
पाण्डो: सुतैस्तद्‌ ब्रतमुग्ररूप॑ 
वर्षाणि षद्‌ सप्त च चीर्णमग्रगै: ॥ १९॥ 
पाण्डब सदा सत्यपर आरूढ़ रहते हैं। सत्य ही 
इनका रथ (आश्रय) है। इनमें वेगपूर्वक समस्त भूमण्डल- 
को जीत लेनेकी शक्ति है तथापि इन वीराग्रगण्य पाण्डु- 
कुमारोंने सत्यका खयाल करके तेरह वर्षोतक वनवास 
और अज्ञातवासके उस कठोर ब्रतका बैर्यपूर्वक पालन 
किया है, जिसका स्वरूप बड़ा ही उग्र है॥ ११॥ 
अयोदशश्चैब सुदुस्तरोडय- 
मज्ञायमानैर्भवतां समीपे। 
क्लेशानसह्यान्‌ विविधान्‌ सहद्धि- 
मंहात्मभिश्चापि बने निविष्टम्‌॥१२॥ 
इस तेरहवें वर्षको पार करना बहुत ही कठिन था, 
परंतु इन महात्माओंने आपके पास हो अज्ञातरूपसे 
रहकर भाँति-भाँतिके असह्य क्लेश सहते हुए यह वर्ष 


सेनोद्योगपर्व ] 
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बिताया है, इसके अतिरिक्त बारह वर्षोतक ये वनमें भी 


रह चुके हैं॥१२॥ 
एतेः 'परप्रेष्यनियोगयुक्तै- 
रिच्छद्धिराप्त॑ स्वकुलेन राज्यम्‌। 
एवंगते. धर्मसुतस्थ राज्ञो 
दुर्योधनस्थापि ऋ्र यद्द्धितं स्थात्‌॥१३॥ 
'तच्चिन्तयध्बं कुरुपुड्डवानां 
धर्म्य च युक्त च बशस्करं च। 
अधर्मयुक्त न च्॒ कामयेत 
राज्य सुराणामपि थधर्मराज:॥ १४॥ 
अपनी कुलपसम्परासे प्राप्त हुए राज्यकी अभिलाषासे 
ही इन वोरोंने अबतक अज्ञातावस्थामें दूसरोंकी सेवामें संलग्न 
रहकर तेरहबाँ वर्ष पूरा किया है। ऐसी परिस्थितिमें जिस 
उपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिर तथा राजा दुर्योधनका भी हित 
हो, उसका आपलोग विचार करें। आप कोई ऐसा मार्ग 
ढूँढ़ निकालें, जो इन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके लिये धर्मानुकूल, 
न्यायोचित तथा यशकी वृद्धि करनेबाला हो। धर्मराज 
युधिष्ठिर यदि धर्मके विरुद्ध देवताओंका भी राज्य 
प्राप्त होता हो, तो उसे लेता नहीं चाहेंगे॥१३-१४॥ 
धर्मार्थयुक्त॑ तु॒ महीपत्ित्वं 
ग्रामेषपि कस्मिंश्चिदयं बुभूषेत्‌। 
पित्रय॑ हि राज्यं बिदितं नृपाणां 
अथापकूर्ष्ट थृतराष्ट्रपुत्रै: ॥ १५॥ 
किसी छोटेसे गाँवका राज्य भी यदि धर्म और 
अर्थके अनुकूल प्राप्त होता हो, तो ये ठसे लेनेकी इच्छा 
ऋर सकते हैं। आप सभी नरेशोंको यह बिदित ही है 
क्र धृतराष्ट्रके पुत्रोंने पाण्डवोंके पैतृक राज्यका किस 
पक्कार अपहरण किया है॥१५॥ 
मिथ्योपचारेण यथा. हानेन 
कृच्छ॑ं महत्‌ प्राप्तमसहारूपम्‌॥ 
न चापि पार्थों बिजितो रणे तैः 
स्वतेजसा धृतराष्ट्रस्थपुत्रै:॥ १६॥ 
कौरवॉके इस मिथध्या व्यवहार तथा छल-कपटके 
जरण पाण्डवॉको कितना महान्‌ और असहा कष्ट 
>गना पड़ा है, यह भी आपलोगोंसे छिपा नहीं है। 
पच्शाष्ट्रके उन पुत्रोंने अपने बल और पराक्रमसे 
ह्न्तोपुत्र युधिष्ठिसको किसी युद्धमें पराजित नहीं किया 
छलसे ही इनका राज्य छीना)॥ १६॥ 
तथापि राजा सहित: सुहद्धि- 
रभीप्सततेडनामयमेव तेषाम्‌। 










यत्‌ तु स्वयं पाण्डुसतैर्विजित्य 
समाहत॑ भूमिपतीन्‌ प्रपीड्य॥ १७॥ 
प्रार्थव्ते. पुरुषप्रवीरा: 
कुन्तीसुता माद्रबतीसुता च। 
बालास्त्विमे तैविंविधैरुपायै: 
सम्प्रार्थिता हन्तुममित्रसंघै: ॥ १८ ॥ 
जिहीष॑द्धिरसद्धिरुग्ै 
सर्ब॑ च तद्‌ वो विदितं यथावत्‌। 
तथापि सुहृदोंसहित राजा युधिष्ठिर उनकी भलाई 
ही चाहते हैं। पाण्डबोंने दूसरें- दूसरे राजाओंकों युद्धमें 
जीतकर उन्हें पीड़ित करके जो धन स्वयं प्राप्त 
किया था, उसीको कुन्ती और माद्रीके ये बीर पुत्र माँग 
रहे हैं। जब पाण्डब बालक थे--अपना हित -अहित 
कुछ नहीं समझते थे, तभी इनके राज्यको हर लेंनेकी 
इच्छासे उन उग्र प्रकृतिके दुष्ट शत्रुओंने संघबद्ध 
होकर भाँति -भाँतिके षड्यन्त्रोंद्रारा इन्हें मार डालनेकी 
पूरी चेष्टा कौ थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह 
जानते होंगे॥ १७-१८ ६॥ 
तेषां चर लोभं प्रसमीक्ष्य वृद्ध 
धर्मजतां चापि युश्चिष्ठिरस्थ॥ १९॥ 
सम्बन्धितां चापि समीक्ष्य तेषां 
मतिं कुरुध्व॑ सहिता: पृथक च। 
इमें ल्र॒ सत्येडभिरता: सदैव 
त॑ पालयित्वा समयं॑ यथावत्‌॥ २०॥ 
अत: सभी सभासद्‌ कौरबोंके बढ़े हुए लोभको, 
युधिष्ठिरकी धर्मझृताकों तथा इन दोनोंके पारस्परिक 
सम्बन्धकों देखते हुए अलग-अलग तथा एक रायसे भी 
कुछ निश्चय करें। ये पाण्डलगण सदा ही सत्यपरायण 
होनेके कारण पहले की हुई प्रतिज्ञाका यथाबत्‌ पालन 
करके हमारे सामने उपस्थित हैं॥१९-२०॥ 
अतोउन्यथा तैरुपचर्यमाणा 
हन्यु: समेतान्‌ धृतराष्ट्रपुत्रान। 
तैर्विप्रकारं॑ च॒ निशम्य कार्ये 
सुहज्जनास्तानू परिवारवेयु:॥ २१॥ 
यदि अब भी धृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीत 
व्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लौटायेंगे, तो 
पाण्डब उन सबको मार डालेंगे। कौरवलोग पाण्डवोंके 
कार्यमें विघ्न डाल रहे हैं और उनकी बुराईपर ही तुले 
हुए हैं; यह बात निश्चितरूपसे जान लेनेपर सुहदों और 


त्तत्‌ 


राज्य 


| सम्बन्धियोंकों उचित है कि वे उन दुष्ट कौरवोंको 
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(इस प्रकार अत्याचार करनेसे) रोकें॥ २१॥ 
युद्धेन बाधेयुरिमांस्तथैव 
तै्बाध्यमाना युधि तांश्च हन्यु:। 
तथापि नेमेउल्पतया समर्था- 
स्तेषां जयायेति भबेन्मत॑ ब:॥२२॥ 
यदि धृतराष्ट्रके पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़कर इन 
पाण्डवॉकों सतायेंगे, तो उनके बाध्य करनेपर ये भी 
डटकर युद्धमें उनका सामना करेंगे और उन्हें मार 
गिरायेंगे। सम्भव है, आपलोग यह सोचते हों कि ये 
पाण्डव अल्पसंख्यक होनेके कारण उनपर विजय 
पानेमें समर्थ नहीं हैं॥ २२॥ 
समेत्य सर्वे सहिताः सुहृद्धि- 
स्तेषां बिनाशाय. यतेयुरेव। 
दुर्योधनस्थापि मत॑ यथाब- 
न ज्ञायते कि नु करिष्यतीति॥२३॥ 
तथापि ये सब लोग अपने हितैषी सुददोंके साथ 
मिलकर शत्रुओंके बिनाशके लिये प्रयत्न वो करेंगे ही। 
(अंत: इन्हें आपलोग दुर्बल न समझें) युद्धका भी 
निश्चय कैसे किया जाय; क्योंकि दुर्योधनके भी मतका 
अभी ठीौक-ठीक पता नहीं है कि वह क्‍या करेगा ?॥ २३॥ 
अज्ञायमाने तर मते परस्थ 
किं स्थात्‌ समारभ्यतमं मतं वः। 





तस्मादितो गच्छतु धर्मशीलः 
शुचि: कुलीन: पुरुषोउप्रमत्त:॥ २४॥ 
शत्रुपक्षका विचार जाने बिना आपलोग कोई ऐसा 
निश्चव कैसे कर सकते हैं? जिसे अवश्य हों 
कार्यरूपमें परिणत किया जा सके। अतः मेरा विचार 
है कि यहाँसे कोई धर्मशील, पविज्ात्मा, कुलीन और 
सावधान पुरुष दूत बनकर वहाँ जाय॥ २४॥ 
दूत: समर्थ: प्रशमाय तेषां 
राज्यार्धधानाय.._ युधिष्ठिरस्थ। 
बह दूत ऐसा होना चाहिये, जों उनके जोश 
तथा रोषको शान्त करनतेमें समर्थ हो और उन्हें 
युधिष्ठिको इनका आधा राज्य दे देनेके लिये 
विवश कर सके॥ रढई॥ 
निशम्य वाक्य तु॒जलनाद॑नस्य 
धर्मार्थयुक्त मधुरं सम॑ चा॥२५॥ 
समाददे बाक्यमथाग्रजोउस्य 
सम्पूज्य बाक्यं तदतीव राजनू॥ २६॥ 
राजन्‌! भगवान्‌ श्रीकृष्णका धर्म और अर्थसे 
युक्त, मधुर एवं उभयपक्षके लिये समानरूपसे हितकर 
वचन सुनकर उनके बड़े भाई बलरामजीने उस 
भाषणकी भूरि-भूरि प्रशंसा करके अपना वक्तज्य 
आरम्भ किया॥ २५-२६॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोश्योगपर्वणि पुरोहितयाने प्रथमो5घ्याय:॥ १॥ 
उस अकार महाभारत उद्योग्पर्वके अन्तर्गत सेनरो्रोगपर्व्मे /हुपदके) पुरोहितका 
याक्राविषाषक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ १॥ 


मा 


द्वितीयो5ध्याय: 


बलरामजीका भाषण 


बलदेव उवाच 
भवद्धिर्गदपूर्वजस्य 
वाक्य यथा शर्मवदर्थवच्च। 
अजातशत्रोश्च हित॑ हित॑च 
दुर्वोधनस्थापि तथैब राज्ञ:॥ १॥॥ 
बलदेबजी बोले--सज्जनो! गदाग्रज श्रोकृष्णने 
जो कुछ धर्मानुकूल तथा अर्थशास्त्रसम्मत सम्भाषण 
किया हैं, उसे आप सब लोगोंने सुना है। इसीमें 
अजातशत्रु युधिष्ठिकका भी हित है तथा ऐसा करनेसे 
ही राजा दुर्योधनकी भलाई है॥ १॥ 


श्रुत्त 








अर्ध॑ हि राज्यस्यथ विसुज्य बीराः 
कुन्तीसुतास्तस्यथ कृते. बतन्ते। 
प्रदाया चार्थ  श्ृतराष्ट्रपुत्रः 
सुखी सहास्पाभिरतीव मोदेतू॥ २॥ 
बीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल 
आधेके लिये ही प्रयलशील हैं। दुर्योधन भी पाण्डबॉको 
आधा राज्य देकर हमारे साथ स्वयं भी सुखों और 
प्रसन्‍न होगा॥ २॥ 
लब्ध्बा हि राज्य पुरुषप्रवीरा: 


सम्यक्ग्रवृत्तीिने. परेषु. चैबा 
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थ्रुव॑ प्रशान्ता: सुखमाविशेयु- 
स्तेषां प्रशान्तिश्व हितं प्रजानाम्‌॥३॥ 
पुरुषोंमें श्रेष्ठ वीर पाण्डब आश्वा राज्य पाकर 
दूसरे पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवश्य हों 
शात्त (लड़ाई-झगड़ेसे दूर) रहकर कहां सुखपूर्वक 
निवास करेंगे। इससे कौरबॉको शान्ति मिलेगी और 
प्रजाबर्कका भी हित होगा॥ ३॥ 
दुर्योधनस्थापि मत॑ च॒ वेच्तुं 
बक्तुं च॒ वाक्यानि युध्िष्टिरस्थ। 
प्रिबं च में स्थाद्‌ यदि तत्र कश्चिद्‌ 
ब्जेच्छमार्थ. कुरुपाण्डवानाम्‌॥ ४॥ 
यदि दुर्योधनका भी विचार जाननेके लिये, 
चुधिष्ठिर्के संदेशकों उसके कानोंतक पहुँचानेके लिये 
तथा कौरब-पाण्डबॉमें शान्ति स्थापित करनेके लिये 
कोई दूत जाय, तो यह मेरे लिये बड़ी प्रसन्‍तताकी बात 
होगी॥ ४॥ 
स॒ भीष्ममामल्य कुरुप्रवीरं 
बैचित्रवीर्य॑ च महानुभावम्‌। 
द्रोणं सपुत्र बिदुरं कृपं चर 
गान्धाराज॑ च ससूतपुत्रम्‌॥ ५॥ 
सर्वे त्ञ॒ येउन्ये श्वृतराष्ट्रपुत्रा 
बलप्रधाना निगमप्रधाना:। 
स्थिताश्च धर्मेषु तथा स्वकेषु 
लोकप्रवीराः श्रुतकालवृद्धा: ॥ ६॥ 
एतेषु सर्वेषु समागतेषु 
ब्रवीतु वाक्य 


पौरेषु वृद्धेपु च संगतेषु। 
प्रणिपातयुक्तं 
कुन्तीसुतस्थार्थकरे यथा स्थात्‌॥ ७॥ 
बह दूत वहाँ जाकर कुरुवंशके श्रेष्ठ वीर भीष्म, 
जहानुभाव धृतराष्ट्र, द्रोण, अश्वत्थामा, बिदुर, कृपाचार्य, 
जकुनि, कर्ण तथा दूसरे सब धृतराष्ट्रपुत्र, जो शक्तिशाली, 
अंदज्ञ, स्वंधर्मनिष्ठ, लोकप्रसिद्ध बोर, विद्यावृद्ध और 
ज्योबृद्ध हैं, उन सबको आमन्त्रित करे और इन सबके 
जाने एवं नागरिकों तथा बढ़े बूढ़ोंके सम्मिलित 
डोनेपर वह दूत विनयपूर्वक प्रणाम करके ऐसी बात कहें, 
जससे युध्िष्ठिरके प्रयोजनकी सिद्धि हो॥५--७॥ 
सर्वास्ववस्थासु च ते न कोप्या 
ग्रस्तो हि. सो5थोबलमाश्रितैस्तैः। 
प्रिबाभ्युपेतस्थ युश्चिष्ठिरस्थ 
झूते प्रसक्तस्थ हतं च राज्यम्‌॥८॥ | 













नहीं करता चाहिये, क्योंकि उन्होंने बलवान्‌ होकर हों 
पाण्डबोंके राज्यपर अधिकार जमाया है। (युश्निष्टिर भी 
सर्वथा निर्दोष नहीं हैं, क्योंकि) ये जूएको प्रिय मानकर 
उसमें आसक्त हो गये थे। तभी इनके राज्यका अपहरण 
हुआ है॥८॥ 
निवार्यपाणश्च कुरुप्रवीर: 
सर्व: सुदृद्धिई॑यमप्यतज्ज्ञ: 
स॒दीव्यमानः प्रतिदीव्य चैन 
गान्धारराजस्थ सुतं मताक्षम्‌॥ ९॥ 
हित्वा हि कर्ण च॒ सुयोधनं च 
समाहयद्‌ देवितुमाजमीढ: । 
दुरोदरास्तत्र सहस्रशोउन्ये 
युथ्िष्ठिरों यान्‌ विषहेत जेतुम्‌॥१०॥ 
उत्सुज्य तानू सौबलमेव चाय 
समाह्यत्‌ तेन जितो5क्षवत्याम्‌। 
अजमीढवंशोी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर जूएका खेल 
नहीं जानते थे। इसोलिये समस्त सुद्ददोंने इन्हें मना 
किया था, (परंतु इन्होंने किसीकी बात नहीं मानी।) 
दूसरी ओर गान्धारराजका पुत्र शकुनि जूएके खेलमें 
निपुण था। यह- जानते हुए भी ये उसीके साथ बारंबार 
खेलते रहे। इन्होंने कर्ण और दुर्योधनकों छोड़कर 
'शकुनिको हो अपने साथ जूआ खेलनेके लिये ललकारा 
था। उस सभामें दूसरे भी हजारों जुआरी मौजूद थे, 
जिन्हें युधिष्ठिर जीत सकते थे। परंतु उन सबको 
छोड़कर इन्होंने सुबलपुत्रको ही बुलाबा। इसौलिये उस 
जुएमें इनकी हार हुई॥९-१०३॥ 
स दीव्यपानः प्रतिदेवनेन 
अक्षेषु नित्यं तु पराइमुखेषु॥११॥ 
संरम्भभाणो. बिजितः प्रसहा 
ततब्रापराध: शकुनेर्न कश्चित्‌। 
जब ये खेलने लगे और प्रतिपक्षीको ओरसे फेंके 
हुए पासे जब बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगें, तब 
ये और भी रोषावेशमें आकर खेलने लगे। इन्होंने 
हठपूर्वक खेल जारी रखा और अपनेको हराया, इसमें 
शक्ुनिका कोई अपराध नहीं है॥१६३॥ 
तस्मात्‌ प्रणम्यैव बचो ब्रवीतु 
वैचित्रवीर्य 'बहुसामयुक्तम्‌॥ १२॥ 
तथा हि शक्यो धृतराष्ट्रपुत्रः 
स्वार्थे नियोक्‍्तुं पुरुषेण तेन। 















श्र 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





इसलिये जो दूत यहाँसे भेजा जाय, वह धृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनयके साथ सामनीतियुक्त 
वचन कहे। ऐसा करनेसे ही धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको 
वह पुरुष अपने प्रयोजनकी सिद्धिमें लगा सकता 
है॥१२३॥ 
अयुद्धमाकाइक्ष।._ कौरबाणां 
सास्नैव.. दुर्यौधनमाह्यध्वम्‌॥ १३॥ 
साम्ना जितो<र्थो5र्थकरो भवेत 
युद्धेएनयो भविता नेह सोउर्थ:॥ १४॥ 
'कौरव पाण्डबॉमें परस्पर युद्ध हो, ऐसी आकांक्षा 
न करो-ऐसा कोई कदम न उठाओ। सन्धि या 
समझौतेकौ भावनासे हो दुर्योधनकों आमन्त्रित करो। 
'मेल-मिलापसे समझा-बुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया 
जाता है, वहीं परिणाममें हितकारी होता हैं। युद्धमें तो 





दोनों पक्षकी ओरसे अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही 
बर्ताव किया जाता है और अन्यायसे इस जगतूमें किसी 
प्रयोजनकी सिद्धि नहीं हो सकती॥ १३-१४॥ 


वैज़म्पायत उवाच 
एवं. ब्रुब॒त्येव मशुप्रवीरे 
शिनिप्रवीरः सहसोत्पपात। 


तच्चापि वाक्य परिनिन्य तस्य 
समाददे वाक्यमिद॑ समन्यु:॥ १५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! मधुवंशके 
प्रमुख बीर बलदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि 
शिनिवंशके श्रेष्ठ शूरमा सात्यक सहसा उछलकर खड़े 
हो गये। उन्होंने कुपित होकर बलभद्रजीके भाषणकी 
कड़ी आलोचना करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बलदेबवाक्ये द्वितीयो5ध्याय: ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोश्ोगपर्वमें बलदेववाक्यविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥# 
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तृतीयो5ध्याय: 
सात्यकिके बीरोचित उदगार 


सात्यकित्वाच 
यादृशः पुरुषस्यात्मा तादृशं सम्प्रभाषते। 
अथारूपोउन्तरात्मा ते तथारूप॑ प्रभाषसे॥ १॥ 
सात्यकिने कहा--बलदामजी! मनुष्यका जैसा 
हृदय होता है, वैसी हीं बात उसके मुखसे मिकलती 
है। आपका भी जैसा अन्तःकरण है, वैसा ही आप 
भाषण दे रहे हैं॥ १॥ 
सन्ति वै पुरुषा: शूरा: सन्ति कापुरुषास्तथा। 
उभावेतौ दृढौँ पक्षौ दृश्येते पुरुषान्‌ प्रति॥२॥ 
संसारमें शूरवीर पुरुष भी हैं और कापुरुष (कायर) 
भी । पुरुषोंमें ये दोनों पक्ष निश्चितरूपसे देखे जाते हैं ॥ 
एकस्मिन्नेव जायेते कुले क्लीबमहाबलौ। 
'फलाफलवती शाखे यथैकस्मिन्‌ बनस्पतौं॥ ३॥ 
जैसे एक हों वृक्षमें कोई शाखा फलवती होतीं 
है और कोई फलहीन। इसी प्रकार एक ही कुलमें दो 
प्रकारकी संतान उत्पन्न होतों है, एक नपुंसक और 
दूसरी महान्‌ बलशाली॥३॥ 
नाभ्यसूयामि ते वाक्य ब्रुवतों लाजरलध्वजा। 
ये तु थ्रृण्बन्ति ले वाक्य तानसूयामि माधव॥ ४॥ 








अपनी ध्वजामें हलका चिह्न धारण करनेवाले 
मधुकुलरतल! आप जो कुछ कह रहे हैं, उसमें मैं दोष 
नहीं निकाल रहा हूँ. जो लोग आपको बातें चुप-चाप 
सुन रहे हैं, उन्हींको मैं दोषी मानता हूँ॥४॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


जृतीयोउथ्याय: 


३ 





'कर्थ हि धर्मराजस्य दोषमल्पमपि ब्लुवन्‌। 
लभते . परिषत्मध्ये . व्याहर्तुमकुतोभय:॥ ५॥ 
भला, कोई भी मनुष्य भरी सभामें निर्भव होकर 
धर्मराज युधिष्ठिरपर थोड़ा-सा भी दोषारोपण करे, तो 
बह कैसे बोलनेका अबसर पा सकता है?॥ ५॥ 
समाहूयमहात्मानं॑ जितवन्तो5क्षकोविदा: | 
अनक्षज्ञ यथाश्रद्ध॑तेषु धर्मजयः कुत:॥६॥ 
महात्मा युधिष्ठिर जूआ खेलना नहीं जानते थे, 
तो भी जूएके खेलमें निषुण धूतोंने उन्हें अपने घर 
बुलाकर अपने विश्वासके अनुसार हराया अंधंवा 
जीता है। यह उनकी धर्मपूर्वक विजय कैसे कहीं जा 
सकती है?॥६॥ 
यदि कुन्तीसुतं गेहे क्रौडन्तं भ्रातृभि: सह। 
अभिगम्य जयेयुस्ते तत्‌ तेषां धर्मतो भवेत्‌। 
समाहूय. तु राजान॑ क्षत्रधर्मत॑ सदा॥ ७॥ 
निकृत्या जितबन्तस्ते कि नु तेषां परं शुभम्‌। 
क्थ्थ॑ प्रणिपतेच्यायमिह कृत्वा पं परम्‌॥८॥ 
यदि भाइयोंसहित कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने 
घरपर जूआ खेलते होते और ये कौरव वहाँ जाकर उन्हें 
हरा देते, तों यह उनकी धर्मपूर्वक विजय कही जा 
सकती थी। परंतु उन्होंने सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर 
रहनेवाले राजा युधिष्ठिरकों बुलाकर छल और कपटसे 
उन्हें पराजित किया है। क्या यही उनका परम 
कल्याणमय कर्म कहा जा सकता है? ये राजा युधिष्ठिर 
अपनी वनवासविष्यक प्रतिज्ञा तो पूर्ण ही कर चुके हैं, 
अब किस लिये उनके आगे मस्तक झुकायें-क्यों 
प्रणाम अथवा विनय करें ?॥ ७-८॥ 
बनबासाद्‌ विमुक्तस्तु प्राप्त: पैतामहँ पदम्‌। 
चहाय॑ पापवित्तानि कामयेत युध्चिष्ठिर:॥९॥ 
एबमप्ययमत्यन्त॑ परान्‌ नाईति याचितुम्‌। 
'वनवासके बन्धनसे मुक्त होकर अब ये अपने बाप- 
दादोंके राज्यकों पानेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं। 
अदि युधिष्ठिर अन्यायसे भी अपना धन, अपना राज्य 
जेनेकी इच्छा करें, तो भी अत्यन्त दीन बनकर शत्रुओंके 
सामने हाथ फैलाने या भीख माँगनेके योग्य नहीं हैं॥ 
कथ॑ं च॒ धर्मयुक्तास्ते न च राज्यं जिहीर्षब:॥ १०॥ 
निवृत्तवासान्‌ कौन्तेबान्‌ य आहुर्विदिता इति। 
कुन्तीके पुत्र बनवासकी अवधि पूरी करके जब 
'ौटे हैं, तब कौरव यह कहने लगे हैं कि हमने तो 
समय पूर्ण होनेसे पहले हीं पहचान लिया है। 








ऐसी दशामें यह कैसे कहा जाय कि कौरव धर्ममें तत्पर 
हैं और पाण्डवोंके राज्यका अपहरण नहीं करना 
चाहते हैं॥ १०३ ॥ 
अनुनीता हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च॥११॥ 
'न॒ व्यवस्थन्ति पाण्डूनां प्रदातुं पैत॒क॑ बसु। 

जे भीष्म, द्रोण और विदुरके बहुत अनुनय- 
विनय करनेपर भी पाण्डवॉकों उनका पैतृक धन वापस 
देनेका निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे हैं॥ ११३॥ 
अहेँ तु ताउिछतैबांणैरनुनीय रणे बलात्‌॥१२॥ 
'पादयोः पातयिष्यामि कौन्तेयस्थ महात्मनः। 

मैं तो रणभूमिमें पैने बाणोंसे उन्हें बलपूर्वक मनाकर 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके चरणोंमें गिरा दूँगा॥ 
अथ ते न व्यवस्थन्ति प्रणिषाताय धीमत:॥१३॥ 
गमिष्यन्ति सहासात्या यमस्यथ सदन प्रति। 

यदि वे परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरके चरणोंमें 
गिरनेका निश्चय नहीं करेंगे, तो अपने मन्त्रियोंसहित 
उन्हें यमलोककी यात्रा करनी पड़ेगी॥ १३६॥ 
न हि ते युयुधानस्थ संरब्धस्य युयुत्सत:॥ १४॥ 
जेगं समर्था: संसोदु वज़स्येब महीधरा:। 

जैसे बड़े-बड़े पर्वत भी वज़का वेग सहन करनेमें 
समर्थ नहीं हैं, उसी प्रकार युद्धकी इच्छा रखनेवाले और 
क्रोधमें भरे हुए मुझ सात्यकिके प्रहार-बेगकों सहन 
करनेकी सामर्थ्य उनमेंसे किसीमें भी नहीं है॥ १४३६ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं कश्च चक्रायुथं युधि॥ १५॥ 
माँ चापि विषहेत्‌ क्रुद्धं कश्च भीम॑ दुरासदम्‌। 
अमौ च॒ दृढधन्वानाौ यमकालोपमद्युती। 
विराटद्रुपदौ बीराौ यमकालोपमझ्युती॥ १६॥ 
को जिजीविषुरासादेद्‌ धृष्टद्युम्न॑ च पार्षतम्‌। 

कौरवदलमें ऐसा कौन है, जो जीवनकी इच्छा रखते 
हुए भी युद्धभूमिमें गाण्डीवधन्वा अर्जुन, चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, क्रोधमें भरे हुए मुझ सात्यकि, दुर्धर्ष वीर 
भीमसेन, यम और कालके समान तेजस्वी दृढ़ धनुर्धर 
नकुल-सहदेव, यम और कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत 
करनेवाले बीरवर विराट और द्रुपदका तथा द्वुपदकुमार 
धृष्टधुम्मका भी सामना कर सकता है ?॥ १५-१६३॥ 
पज्चैतान्‌ पाण्डवेयांस्तु द्रौपद्या: कीर्तिवर्धनान्‌॥ १७॥ 
समप्रमाणान्‌ पाण्डूनां समवीर्यान्‌ मदोत्कटान्‌। 
सौभद्रं॑ च महेष्वासममरैरपि दुःसहम्‌॥१८॥ 
गदप्रद्युम्नसाम्बांश्च.. कालसूर्यानलोपमान्‌। 

द्रौपदीकी कीर्तिकों बढ़ानेवाले ये पाँचों पाण्डव- 


र्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





कुमार अपने पिताके समान ही डील-डौलवाले, बैसे 
ही पराक्रमी तथा उन्हींके समान रणोन्मत्त शूरवीर 
हैं। महान्‌ धनुर्थर सुभद्राकुमार अभिमन्युका बेग 
तो देवताओंके लिये भी दुःसह है, गद, प्रद्युम्त और 
साम्ब--ये काल, सूर्य और अग्निके समान अजेय हैं-- 
इन सबका सामना कौन कर सकता है ?॥ १७-१८ ३॥ 
ते बय॑ धुृतराष्ट्रस्थ पुत्र शकुनिना सह॥१९॥ 
कर्ण चैब निहत्याजावभिषेक्ष्याम पाण्डवम्‌। 
हमलोग शकुनिसहित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकों तथा 
कर्णको भी युद्धमें मारकर पाण्डुनन्दन युश्चिष्ठिरका 
राज्याभिषेक करेंगे॥१९६॥ 
नाधर्मों विद्यते कश्चिच्छब्रून्‌ हत्वा3उततायिन: ॥ २०॥ 
अधर्म्य॑भयशस्यं च॒ शात्रवाणां प्रयाचनम्‌। 


आततायी शत्रुओंका वध करतेमें कोई पाप नहीं 
है। शत्रुओंके सामने ब्राचत्ना करना हीं अधर्म और 
अपयशकी बात है॥२० ६ ॥ 
हृदगतस्तस्थ यः कामस्तं कुरुध्वमतन्द्रिता:॥ २९॥ 
निसृष्ट॑ धृतराष्ट्रेण राज्यं प्राप्नोतु पाण्डवः। 
अद्द पाण्डुसुतो राज्यं लभतां वा युधिष्ठिर:॥ २२॥ 
निहता वा रणे सर्वे स्वप्स्यन्ति बसुधातले।२३॥ 

अत: पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके मनमें जो अभिलाषा 
है, उसीकी आपलोग आलस्य छोड़कर सिद्धि कों। 
धृतराष्ट्र राज्य लौटा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर उसे 
ग्रहण करें। अब पाण्डुनन्दन युधिष्ठिस्को राज्य मिल 
जाना चाहिये, अन्यथा समस्त कौरब युद्धमें मारे जाकर 
रणभूमिमें सदाके लिये सो जायँगे॥ २१--२३॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि सात्यक्रिक्रोधवाक्ये तृतीयो5ध्याय:॥ ३॥ 
इस ग्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगर्पर्वर्में सात्यकिका क्रोषपूर्ण 
वचतसम्बन्धी तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३७ 
ल्‍्जल्न्ठे लजल> 
चतुर्थो5ध्यायः 
राजा द्रुपदकी सम्मति 


हुप्द उवाच 
एवमेतन्महाबाहो भविष्यति न संशयः। 
न॒हि दुर्योधनो राज्य॑ मधुरेण प्रदास्यति॥१॥ 
अनुवर्त्स्यति त॑ चापि ध्ृतराष्ट्र: सुतप्रियः। 
भीष्पद्रोणौ च कार्पण्यान्मौख्यांद्‌ राधेयसौबलौ ॥ २॥ 
( सात्यकिकी बात सुनकर ) द्रपदने कहा-- 
महाबाहों ! तुम्हारा कहना ठीक है। इसमें संदेह नहीं कि 
ऐसा हो होगा; क्योंकि दुर्योधन मधुर व्यवहारसे राज्य 
नहीं देगा। अपने उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेवाले 
धृतराष्ट्र भी उसीका अनुसरण करेंगे। भीष्म और 
द्रोणाचार्य दीनतावश तथा कर्ण और शकुनि मूर्खतावश 
दुर्योधनका साथ देंगे॥ १-२॥ 
बलदेवस्य वाक्य तु मम ज्ञाने न युज्यते। 
एतद्ि पुरुषेणाग्रे कार्य सुनयमिच्छता॥ ३॥ 
न॒ तु वबाच्यो मृदुबचो धार्तराष्ट्र: कथंचन। 
न॒ हि मार्दवसाध्योईसौ पापबुद्धिर्मतो मम॥४॥ 
बलदेवजीका कथन मेरी समझमें ठीक नहीं जान 
'पड़ता। मैं जो कुछ कहने जा रहा हूँ, वही सुनीतिकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषको सबसे पहले करना चाहिये। 





धृततराष्ट्रपुत्न दुर्योधनसे मधुर अथवां नम्नतापूर्ण वचन 

कहना किसी प्रकार उचित नहीं है। मेरा ऐसा मत है कि 

वह पापपूर्ण विचार रखनेवाला है, अत; मृदु व्यवहारसे 

बशमें आनेवाला नहीं है॥ ३-४॥ 

गर्दभे मार्दब॑ कुर्याद्‌ गोषु तीक्षणं समाचरेत्‌। 

मृदु दुर्योधने वाक्य यो ब्रूयात्‌ पापचेतसि॥५॥ 
जो पापात्मा दुर्योधनके प्रति मृदु वचन बोलेगा, 

बह मानो गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवहार करेगा 

और गायोंके प्रति कठोर बतांब॥ ५॥ 

मृदुँ वै मन्यते पापों भाषमाणमशक्तिकम्‌। 

जितमर्थ विजानीयादबुधो मार्दबे सति॥६॥ 
प्रापी एवं मूर्ख मनुष्य मृदु बचन बोलनेवाले- 

को शक्तिहीन समझता है और कोमलताका बर्ताव 

करनेपर यह मानने लगता है कि मैंने इसके धनपर 

विजय पा ली॥ ६॥ 

एतच्बैब करिष्यामो यलश्च क्रियतामिह। 

प्रस्थापयाम मित्रेभ्यो बलान्युद्योजयन्तु नः॥७॥ 
(हम आपके सामने जो प्रस्ताव ला रहे हैं;) 

इसीको सम्पन्त करेंगे और इसीके लिये यहाँ प्रयल 


सेनोझ्योगपर्व ] 


चतुर्थों5ध्यायः 


श्ष 





किया जाना चाहिये। हमें अपने मित्रोंक पास यह संदेश 
भेजना चाहिये कि वे हमारे लिये सैन्य-संग्रहका उद्योग 
करें॥ ७॥ 
शल्यस्य धरृष्टकेतोश्च जयत्सेनस्थ वा विभो। 
केकयानां च॒ सर्वेषां दूता गच्छन्तु शीघ्रगा:॥८॥ 
भगवन्‌! हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य, धृष्टकेतु, 
जयत्सेन और समस्त केकय राजकुमारोंके पास 
जायेँ॥ ८॥ 
स॒च॒ दुर्योधनो नून॑ प्रेषयिष्यति सर्वशः। 
पूर्वांभिपन्ना: सन्तश्च भजन्ते पूर्बचोदनम्‌॥ ९॥ 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ संदेश 
भेजेगा। श्रेष्ठ राजा जब किसीके द्वारा पहले सहायताके 
लिये निमन्त्रित हो जाते हैं, तब प्रथम निमन्त्रण 
देनेबालेकी ही सहायता करते हैं॥ ९॥ 
तत्‌ त्वरध्ब॑ नरेन्द्राणां पूर्वमेब प्रचोदने। 
महद्द्धि कार्य बोढव्यमिति में बर्तते मतिः॥१०॥ 
अतः सभी राजाओंके पास पहले हीं अपना 
निमन्त्रण पहुँच जाय; इसके लिये शीघ्रता करों। मैं 
समझता हूँ, हम सब लोगोंको महान्‌ कार्यका भार वहन 
करना है॥ १०॥ 
शल्यस्थ प्रेष्यतां शीघ्र ये च तस्थानुगा नृपा:। 
भगद॒त्ताय राज़े च पूर्वसागरवासिने॥ ११॥ 
राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोंके पास 
शीघ्र दूत भेजे जाय॑ँं। पूर्व समुद्रके तटबर्ती राजा 
अगदत्तके पास भी दूत भेजना चाहिये॥११॥ 
अपितौजसे तथोग्राय हार्दिक्यायान्धकाय च। 
दीर्घप्रज्ञाय शूराय रोचमानाय वा विभो॥१२॥ 
भगवन्‌! इसी प्रकार अमितौजा, उग्र, हार्दिक्य 
(कृतवर्मा), अन्धक, दीर्घप्रज्ञ तथा शूरवोर रोचमानके 
पास भी दूतोंकों भेजना आवश्यक है॥१२॥ 
आनीयतां बृहन्तश्च सेनाबिन्दुश्च पार्थिव:। 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यश्च चित्रवर्मा सुवास्तुक:॥ १३॥ 
बाह्यीकों मुज्जकेशश्च चैद्याधिपतिरिव च। 
सुपाश्वश्च सुबाहुएशच॒पौरवश्च महारथ:॥ १४॥ 
ज़कानाँ पह़वानां च दरदानां च ये नृपा:। 
सुरारिश्व नदीजश्च कर्णवेष्टश्च पार्थ्रिव:॥१५॥ 
जीलएच वीरथर्मा च॒ भूमिपालश्च बीर्यवान्‌। 
दुर्जयों दन्तवक्त्रश्च रूक्मी च॑ जनमेजय:॥ १६॥ 
आषाढो वायुवेगश्च पूर्वपाली च॒ पार्थिव: 
भरितिजा देवकश्च एकलव्य: सहात्मजै:॥ १७॥ 








'कारूषकाश्च राजान: क्षेमधूर्तिश्च वीर्यवान्‌। 
काम्बोजा ऋषिका ये च पश्चिमानूषकाश्च ये॥ १८॥ 
जयत्सेनशच काश्यश्च तथा पञ्चनदा नृपा:। 
क्राथपुत्रश्च दुर्धर्ष: पार्वतीयाश्च ये नूपा:॥ १९॥ 
जानकिश्च सुशर्मा च मणिमान्‌ योतिमत्सक: | 
पांशुराष्ट्राधिपश्चैव धृष्टकेतुश्च वबीर्यबान्‌॥ २०॥ 
तुण्डश्च दण्डधारश्च बृहत्सेनश्च बीर्यवानू। 
अपराजितो निषादश्च श्रेणिमान्‌ वसुपानपि॥ २१॥ 
बृहद्लो महौजाश्च बाहु: परपुरञ्जय:। 
समुद्रसेनो राजा च॒ सह पुत्रेण बीर्यबान्‌॥२२॥ 
उद्धव: क्षेमकश्चैव वाटधानश्च पार्थिव:। 
श्रुतायुश्च॒ दृढायुश्च शाल्वपुत्रश्च बीर्यवान्‌॥ २३॥ 
कुमारश्च कलिड्डानामीश्वरो युद्धदुर्मदः। 
एतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते॥ २४॥ 
बृहन्तको भी बुलाया जाय। राजा सेनाबिन्दु, सेनजितू, 
प्रतिविन्ध्य, चित्रवर्मा, सुवास्तुक, बाह्ीक, मुंजकेश, 
चैद्यराज, सुपार्श्व, सुबाहु, महारथी पौरब, शकनरेंश, 
पहवराज तथा दरददेशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने 
चाहिये। सुरारि, नदीज, भूपाल कर्णवेष्ट, नल, वीरधर्मा, 
पराक्रमी भूमिपाल, दुर्जय दन्तवक्त्र, रुक्मी, जनमेजय, 
आषाढ, वायुबेग, राजा पूर्वपाली, भूरितिजा, देवक, पुत्रोंसहित 
'एकलब्य, करूषदेशके बहुत-से नरेश, पराक्रमी क्षेमधूर्ति, 
काम्बोजनरेश, ऋषिकदेशके राजा, पश्चिम द्वीपवासी नरेश, 
जयत्सेन, काश्य, पंचनद प्रदेशके राजा, दुर्धर्ष क्राथपुत्र, 
पर्वतीय नरेश, राजा जनकके पुत्र, सुशर्मा, मणिमान्‌, 
योतिमत्सक, पांशुराज्यके अधिपति, पराक्रमी धृष्टकेतु, 
तुण्ड, दण्डधार, वीर्यशाली बृहत्सेन, अपराजित, निषादराज, 
श्रेणिमान्‌, बसुमान्‌, बृहद्वल, महौजा, शत्रुनगरौपर विजय 
पानेवाले बाहू, पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन, उद्धव, 
क्षेमक, राजा वाटथधान, श्रुतायु, दृढायु, पराक्रमी शाल्व- 
पुत्र, कुमार तथा युद्धदुर्मद कलिंगराज-इन सबके पास 
शीघ्र ही रण-निमन्त्रण भेजा जाय; मुझे यही ठीक जान 
पड़ता है॥ १३--२४॥ 
अबं च ब्राह्मणो विद्वान्‌ मम राजन्‌ पुरोहितः। 
प्रेष्यतां धृतराष्ट्राय वाक्यमस्मै प्रदीयताप्‌॥ २५॥ 
मत्स्यराज! ये मेरे पुरोहित विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, इन्हें 
धृतराष्ट्रके पास भेजिये और वहाँके लियें उचित संदेश 
दीजिये॥ २५॥ 
अथा दुर्योधनो वाच्यो यथा शान्तनवों नृप:। 
धृतराष्ट्रो चथा वाच्यों द्रोणशच रथिनां बर:॥ २६॥ 


२६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





दुर्योधनसे क्‍या कहना है? शान्तनुनन्दन भीष्मजीसे | देना है? तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे किस प्रकार 
किस प्रकार बातचीत करनी है? धृतराष्ट्रको क्या संदेश | वार्तालाप करना है? यह सब उन्हें समझा दीजिये॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण सेनोद्योगपर्वणि द्रपदवाक्ये चतुओोंउघ्याय:॥ ४॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत सेन्रोद्योगपर्वर्में दरपदवाक्यविषयक चाँधा अध्याय यूरा हुआ॥ ४॥# 


ल्जल्क व्मखल 


'पञ्चमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट और द्रुपदके संदेशसे राजाओंका 
पाण्डवपक्षकी ओरसे युद्धके लिये आगमन 


कासुदेव उवाच 
उपपलमिद॑ वाक्य सोमकानां धुरंधरे। 
अर्थसिद्धिकरे॑ राज्: पाण्डवस्थामितौजस:॥ १॥ 
( तत्पश्चात्‌ू भगवान्‌) श्रीकृष्णने कहा-- 
सभासदो! सोमकवंशके धुरंधर बीर महाराज द्रुपदने 
जो बात कहो है, वह उन्हींके योग्य है। इसीसे अमित 
तेजस्वी पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरके अभीष्ट कार्यकी 
सिद्धि हो सकती है॥ १॥ 
एतच्च पूर्व कार्य नः सुनीतमभिकाडक्षताम्‌। 
अन्यथा ह्वाचरन्‌ कर्म पुरुष: स्थात्‌ सुबालिश:॥ २॥ 
हमलोग सुनीतिकी इच्छा रखनेवाले हैं; अत: हमें 
सबसे पहले यही कार्य करना चाहिये। जो अबसरके 
विपरीत आचरण करता है, वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख 
माना जाता है॥ २॥ 
कि तु सम्बन्धक॑ तुल्यमस्माकं कुरुपाण्डुषु। 
अथेष्ट॑ बर्तमानेषु पाण्डबेषु चर तेषु च॥३॥ 
परंतु हमलोगोंका कौरवों और पाण्डबॉसे एक- 
सा सम्बन्ध है। पाण्डब और कौरव दोनों ही हमारे साथ 
यथायोग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं॥ ३॥ 
ते विवाहार्थमानीता वय॑ सर्वे तथा भवान्‌। 
कृते विबाहे मुदिता गमिष्यामो गृहान्‌ प्रति॥४॥ 
इस समय हम और आप सब लोग विवाहोत्सवमें 
निमन्त्रित होकर आये हैं। बिवाहकार्य सम्पन्न हो गया; 
अत: अब हम प्रसन्‍नतापूर्वक अपने-अपने घरोंको लौट 
जायँगे॥ ४॥ 
भबवान्‌ वृद्धतमो राज्ञां वयसा च॒ श्रुतेन च। 
शिष्यवत्‌ ते ब्य॑ सर्वे भवामेह न संशयः॥५॥ 
आप समस्त राजाओंमें अवस्था तथा शास्त्रज्ञान 
दोनों ही दृष्टियोंसे सबकी अपेक्षा बड़े हैं। इसमें संदेह 
नहीं कि हम सब लोग आपके शिष्यके समान हैं॥ ५॥ 





भवन्त॑ धुृतराष्ट्रश्च सतत बहु मनन्‍्यते। 
आचार्ययो: सखा चासि द्रोणस्थ च कृपस्थ च॥ ६॥ 
राजा धृतराष्ट्र भी सदा आपको विशेष आदर देते 
हैं, आचार्य द्रोण और कृप दोनोंके आप सखा हैं ॥ ६॥ 
स॒भवान्‌ प्रेषयत्वद्य पाण्डवार्थकरं वचः। 
सर्वेषां निश्चितं तननः प्रेषयिष्यति यद्‌ भवान्‌॥ ७॥ 
अतः आप ही आज पाण्डबॉकी कार्य-सिद्धिके 
अनुकूल संदेश भेजिये। आप जो भी संदेश भेजेंगे, बह 
हम सब लोगॉका निश्चित मत होगा॥ ७॥ 
यदि ताबच्छम कुर्यान्यायेन कुरुपुड्डबः। 
न भवेत्‌ कुरुपाण्डूनां सौक्मात्रेण महान्‌ क्षय:॥ ८॥ 
यदि कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन न्‍्यायके अनुसार शान्ति 
स्वीकार करेगा, तो कौरब और पाण्डवॉमें परस्पर 
बन्धुजनोचित सौहार्दवश महान्‌ संहार न होगा॥८॥ 
अथ दर्पान्बितो मोहान्न कुर्यांद्‌ धृतराष्ट्रज:। 
अन्येषां प्रेषयित्वा च पश्चादस्मान्‌ समाहये॥ ९॥ 
यदि धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन मोहबश घमंडमें आकर 
हमारा प्रस्ताव न स्वीकार करे, तो आप दूसरे राजाओंको 
सुद्धका निमन्त्रण भेजकर सबके बाद हमलोगोंको 
आमन्त्रित कीजियेगा॥ ९॥ 
ततो दुर्योधनो मन्दः सहामात्य: सबान्धव:। 
निष्ठामापत्स्यते मूढ: क़रुद्धे गाण्डीव्धन्चनि॥ १०॥ 
फिर तो गाण्डीवधन्वा अर्जुनके कुषित होनेपर 
मन्दबुद्धि मूढ़ दुर्योधन अपने मन्त्रियों और बन्धुजनोंके 
साथ सर्वथा नष्ट हों जायगा॥१०॥ 
वैशम्पायत उवाच 
ततः सत्कृत्य वार्ष्णेब॑ विराट: पृथिवीपति:। 
गृहान्‌ प्रस्थापयामास सगणं सहबान्धवम्‌॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
राजा विराटने सेवकवृन्द तथा बान्धवोंसहित वृष्णिकुलनन्दन 


सेनोद्योगपर्व ] 


चष्ठो5ध्याय: 


२७ 





भगवान्‌ श्रीकृष्णका सत्कार करके उन्हें द्वारका जानेके 
लिये विदा किया॥ ११॥ 
द्वारकां तु गते कृष्णे युश्चिष्ठिरपुरोगमा:। 
चक्रुः सांग्रामिक सर्व विराटश्च महीपति:॥ १२॥ 
अ्रीकृष्णके द्वारका चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 
पाण्डव तथा राजा विराट युद्धकी सारी तैयारियाँ करने 
लगे॥ १२॥ 
ततः सम्प्रेषणामास विराट: सह बान्थवै:। 
सर्वेषां भूमिपालानां द्रपदश्च महीपतिः॥ १३॥ 
बन्धुओंसहित राजा विराट तथा महाराज द्वुपदने 
मिल-कर सब राजाओंके पास युद्धका निमतत्रण भेजा॥ 
'बचनात्‌ कुरुसिंहानां मत्स्यपाउ्चालयोश्च ते। 
समाजम्मुर्महीपाला: सम्प्रहष्टा महाबला:॥१४॥ 
कुरुकुलके सिंह पाण्डव, मत्स्यनरेश विराट तथा 
पांचालराज द्रुपदके संदेशसे (दूर-दूरके) महाबली नरेश 
बड़े हर्ष और उत्साहमें भरकर वहाँ आने लगे॥ १४॥ 
तच्छुत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ बलम्‌। 
धृतराष्ट्रसुताश्चापि. समानिन्‍्युर्महीपतीन्‌॥ १५॥ 
पाण्डबोंके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही है; 





यह सुनकर धुृतराष्ट्रके पुत्रोने भी भूमिपालोंकों बुलाना 
आरम्भ कर दिया॥ १५॥ 
समाकुला मही राजन्‌ कुरुपाण्डबकारणात्‌। 
तदा समभवत्‌ कृत्स्ता सम्प्रयाणे महीक्षिताम्‌॥ १६॥ 
संकुला च तदा भृमिश्चतुरड्रबलान्बिता। 
राजन्‌! इस प्रकार कौरवों तथा पाण्डवॉके उद्देश्यसे 
दूर-दूरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करने लगे। 
इनकी चतुरंगिणी सेनासे सारी पृथ्वी व्याप्त हुई-सी जान 
पड़ने लगी॥ १६३६ ॥ 
बलानि तेषां वीराणामागच्छान्ति ततस्तत:॥९१७॥ 
चआालयन्तीब गां देबीं सपर्वतवनामिमाम्‌। 
चारों ओस्से उन वौरोंके जो सैनिक आ रहे थे, 
बे पर्वतों और बनोंसहित इस सारी पृथ्वीकों प्रकम्पित- 
सी कर रहे थे॥१७६॥ 
ततः प्रज्ञावयोवृद्ध पाउ्चाल्य: स्वपुरोहितम्‌। 
कुरुभ्य: प्रेषयामास युथिष्ठिरमते स्थित:॥१८॥ 
तदनन्तर पांचालनरेशने युधिष्ठिरकी सम्मतिके 
अनुसार बुद्धि और अवस्थामें भी बढ़े-चढ़े अपने 
पुरोहितको कौरबॉंके पास भेजा॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सेनोश्योगपर्वणि पुरोहितबाने पद्षमोउध्याय: ॥ ५॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्रवके अन्तर्गत सेनोद्रोगपर्वर्में पुरोहितप्रस्थानतविषयक प्रौचवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 
7२००0 ०००+ 
षष्ठो5ध्याय: 
ब्रुपदका पुरोहितको दौत्यकर्मके लिये अनुमति देना तथा 


द्वुएद उवाच 
भूतानां प्राणिन: श्रेष्ठा: प्राणिनां बुद्धिजीविन:। 
बुद्धिमत्सु नरा: श्रेष्ठा नरेष्वपि द्विजातय:॥१॥ 

राजा ड्रुपदने ( पुरोहितसे ) कहा--पुरोहितजी ! 
अन्‍मस्त भूतोमें प्राणधारी श्रेष्ठ हैं। प्राणधारियोंमें भी 
जुड्रिजीवी श्रेष्ठ हैं। बुद्धिजीवी प्राणियोंमें भी मनुष्य 
#> मनुष्योंमें भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं॥ १॥ 
चैद्या: श्रेयांसो वैद्येबु कृतबुद्धय:। 
ऋतबुद्धिषु कर्तारः कर्तृषु ब्रह्मवादिन:॥२॥ 
ब्राह्मणोंमें विद्वान, विद्वानोंमें सिद्धान्कके जानकार, 
“डद्धन्तके ज्ञाताओंमें भो तदनुसार आचरण करनेवाले 
5 तथा उनमें भी ब्द्यवेत्ता श्रेष्ठ हैं॥र२॥ 









पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान 








श्द 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वाणि 





स भबवान्‌ कृतबुद्धीनां प्रधान इति में मति:। 
कुलेन च विशिष्टोउसि वयसा च॒ श्रुतेन च॥ ३॥ 
मैरा ऐसा विश्वास है कि आप सिद्धान्तवेत्ताओमें 
प्रमुख हैं। आपका कुल तो श्रेष्ठ है ही, अवस्था तथा 
शास्त्र-ज्ञानमें भी आप बढ़े-चढ़े हैं॥ ३॥ 
प्रज्ञया सदृशश्चासि शुक्रेणाड्रिसेन च। 
विदितं चापि ते सर्व यथावृत्तः: स कौरवः॥ ४॥ 
आपकी बुद्धि शुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान 
है। दुर्वोधनका आचार-विचार जैसा है, बह सब भी 
आपको ज्ञात हीं है॥ड॥ 
पाण्डवश्च यथावृत्त: कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर:। 
धृतराष्ट्रस्थ बिदिते बड्चिता: पाण्डबाः परैः॥५॥ 
कुन्तीपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिकका आचार-विचार 
भी आपलोगॉसे छिपा नहीं है। धृतराष्ट्रकी जानकारीमें 
शत्रुओंने पाण्डवोंकों ठगा है॥५॥ 
विदुरेणानुनीतोउपि पुत्रमेबानुवर्तते। 
शकुनिबुंद्धिपूर्व॑हि कुन्तीपुत्र समाहृयत्‌॥ ६॥ 
अनक्षज्ञ मताक्ष: सन्‌ क्षत्रवृत्ते स्थितं शुचिम्‌। 
विदुरजीके अनुनय-विनय करनेपर भी धृतराष्ट्र 
अपने पुत्रका ही अनुसरण करते हैं। शकुनिने स्वयं 
जूएके खेलमें प्रवोण होकर यह जानते हुए भी कि 
युधिष्ठिर जूएके खिलाड़ी नहीं हैं, वे क्षत्रियधर्मपर 
चलनेबाले शुद्धात्मा पुरुष हैं, उन्हें समझ-बूझकर जूएके 
लिये बुलाया॥६३॥ 
ते तथा बज्चयित्वा तु धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌॥७॥ 
न कस्याजिचिदवस्थायां राज्य दास्यन्ति वै स्वयम्‌। 
उन सबने मिलकर धर्मराज युध्िष्ठिरकों ठगा है। 
अब वे किसी भी अवस्थामें स्वयं राज्य नहीं लौटायेंगे॥ 
भवांस्तु धर्मसंयुक्ते थ्ृतराष्ट्र ब्रुबन्‌ बचः॥८॥ 
मनांसि तस्य योधानां श्रुवमावर्तविष्यति। 
परंतु आप राजा धृतराष्ट्रसे धर्मयुक्त बातें कहकर 
उनके योद्धाओंका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर 
लेंगे॥८६॥ 
विदुरश्चापि तद्‌ बाक्यं साधयिष्यति तावकम्‌॥ ९॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां. भेद॑ संजनयिष्यति। 
विदुस्जी भी वहाँ आपके बचनोंका समर्थन करेंगे 
तथा आप भीष्म, द्रोण एवं कृपाचार्य आदियें भेद 
उत्पनन कर देंगे॥९३॥४॥ 
अमात्येषु च॒ भिन्‍नेषु योधेषु विमुखेषु च॥९१०॥ 
पुनरेकत्रकरणं तेषां कर्म भविष्यति। 





जब मन्त्रियोंमें फूट पड़ जायगीं और योद्धा 
भी विमुख होकर चल देंगे, तब उनका (प्रधान) 


कार्य होगा-पुनः नूतन सेनाका संग्रह और 
संगठन॥ १०६॥ 
एतस्मिलन्तरे पार्थां: सुखमेकाग्रबुद्धय:॥ ११॥ 


सेनाकर्म करिष्यन्ति द्रव्याणां चैव संचयम्‌। 

इसी बीचमें एकाग्रचित्तताले कुन्तीकुमार 
अनायास ही सेनाक्ा संगठन और द्रव्यक्का संग्रह कर 
लेंगे॥११६॥ 
विद्यमानेषु च स्वेषु लम्बपाने तथा त्वयि॥१२॥ 
न॒ तथा ते करिष्यन्ति सेनाकर्म न संशय:। 

जब वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप 
भी बहाँ रहकर लौटनेमें विलम्ब करते रहेंगे, तब 
निस्संदेह वे सैन्यसंग्रहका कार्य उतने अच्छे ढंगसे 
नहीं कर सकेंगे॥३२६॥ 
'एतत्‌ प्रयोजन चात्र प्राधान्येनोपलभ्यते॥ १३॥ 
संगत्या धृतराष्ट्रश्च कुर्याद्‌ थर्म्य॑ बचस्तव। 

वहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधान- 
रूपसे दिखायी देता है। यह भी सम्भव है कि आपकी 
संगतिसे धृतराष्ट्रका मन बदल जाय और वे आपको 
'र्मानकूल बात स्वीकार कर लें॥१३६॥ 
स भवान्‌ धर्मयुक्तश्च धर्म्य तेषु समाचरन्‌॥ १४॥ 
'कृपालुषु परिक्लेशान्‌ पाण्डवीबान्‌ प्रकीर्तयन्‌। 
वृद्धेषु कुलधर्म च॒ ब्ुबन्‌ पूर्बरनुष्ठितम्‌॥१५॥ 
विभेत्स्थति मनांस्थेषामिति में नात्र संशय:। 
तो हैं ही, वहाँ धर्मानुकूल बर्ताव 
जो कृपालु वृद्ध पुरुष हैं, उनके 
समक्ष पूर्वपुरुषोंद्रार आचरित कुलधर्मका प्रतिपादन एबं 
पाण्डबोंके क्लेशॉका वर्णन कौजियेगा। इस प्रकार आप 
उनका मन दुर्वोधनकी ओरसे फोड़ लेंगे, इसमें मुझे 
कोई संशय नहीं है॥ १४-१५६॥ 
| नच तेथ्यो भय तेउस्ति ब्राह्मणो हासि वेदवित्‌॥ ९६॥ 
| दूतकर्मणि युक्तश्च स्थविरश्च विशेषतः। 

आपको उनसे कोई भय नहीं है; क्योंकि आप 

बेदवेत्ता ब्राह्मण हैं। विशेषत: दूतकर्ममें नियुक्त और 
। वृद्ध हैं॥ १६३ ॥ 
स॑ भवान्‌ पुष्ययोगेन मुहूर्तेन जयेन च। 
कौरवेयान्‌ प्रयात्वाशु कौन्तेयस्थार्थसिद्धवे॥ १७॥ 

अतः आप पुष्य नक्षत्रसे युक्त जय नामक मुहूर्तमें 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके कार्यकी सिद्धिके लिये कौरवोंके 
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पास शीघ्र जाइये॥ १७॥ 

वैज्ञस्पायत उवाच 
तथानुशिष्ट: प्रययौ द्रुपदेन महात्मना। 
पुरोधा वृत्तसम्पलो नगर नागसाहृयम्‌॥ १८॥ 


सम्पन्त पुरोहितने हस्तिनापुरकों प्रस्थान किया॥ १८॥ 

शिष्य: परिवृतो विद्वान नीतिशास्त्रार्थओॉबिद: । 

'पाण्डबानां हितार्थाव कौरवान्‌ प्रति जग्पिवान्‌॥ १९॥ 
वे विद्वात्‌ तथा नीतिशास्त्र और अर्थशास्त्रके 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महामना राजा | विशेषज्ञ थे। बे पाण्डबोंके हितके लिये शिष्योंके साथ 
ब्रुपदके द्वारा इस प्रकार अनुशासित होकर सदाचार- | कौरवोंकी (राजधानीकी) ओर गये थे॥१९॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बाण सेनोश्योगपर्वाण पुरोहितयाने यष्ठोउध्याय:॥ ६॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत उद्योगपर्वके अच्तर्गत सेन्रोद्योगपर्व्में एरोहितप्रस्थानविषयक छठा अध्याव पूरा हुआ# ६&# 


अणल>( सतत 


सप्तमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अर्जुन दोनोंको सहायता देना 


वैशम्पायन उवाच 
पुरोहित ते प्रस्थाप्प नगर नागसाह्यम्‌। 
दूतान्‌ प्रस्थापयामासु: पार्थिवेभ्यस्ततस्ततः॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुरोहितको 
हस्तिनापुर भेजकर पाण्डबलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ 
अपने दूतोंकों भेजने लगे॥१॥ 
प्रस्थाप्य दूतानन्यत्र द्वारकां पुरुषर्षभ:। 
स्वयं जगाम कौरव्य: कुन्तीपुत्रो ध्रनंजय:॥२॥ 
अन्य सब स्थानोंमें दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन 
कुन्तीपुत्र नरश्रेष्ठ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये॥ २॥ 
गते द्वारबर्ती कृष्णे बलदेबे च माधवे। 
सह वृष्ण्यन्धकैः सर्वैर्भोजैश्य शतशस्तदा॥ ३॥ 
सर्वभागमयामास॒ पाण्डवानां विचेष्टितम्‌। 
धृतराष्ट्रात्मजो राजा गुढै: प्रणिहितैश्चरै:॥ ४॥ 
जब मधुकुलनन्दन श्रीकृष्ण और बलभद्र सैकड़ों 
जृष्णि, अन्धक और भोजवंशी यादवोंको साथ ले 
द्वास्कापुरुीकी ओर चले थे, तभी धृतराष्ट्रपुत्र राजा 
दुर्बोधनने अपने नियुक्त किये हुए गुप्तचरोंसे पाण्डबोंकी 
जारी चेष्टठाओंका पता लगा लिया था॥३-४॥ 
स॒ श्रुत्वा माथवं यान्त॑ सदश्वैरनिलोपमै:। 
अलेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम्‌॥५॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारका- 
जा रहे हैं, तब वह वायुके समान वेगवान्‌ उत्तम 
जॉ तथा एक छोटी-सी सेनाके साथ द्वारकापुरीकी 
चल दिया॥५॥ 
हमेव दिवस चापि कौन्तेयः पाणडुनन्दन:। 
आानर्तनगरी रम्यां जगामाशु धनंजय:॥ ६॥ 












कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अर्जुनने भी उसो दिन 
शीघ्रतापूर्वक रमणीय द्वारकापुरोकी ओर प्रस्थान किया॥ 
तौ यात्या पुरुषव्याप्रौ द्वारकां कुरुनन्दनौ। 
सुप्तं ददृशतु: कृष्णं शबात्रं चाभिजग्मतु:॥ ७॥ 
कुरुबंशका आनन्द बढ़ानेबाले उन दोनों नरबीरोंने 
द्वारकामें पहुँचकर देखा, श्रोकृष्ण शयन कर रहे हैं। तब 
वे दोनों सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये॥७॥ 
ज़तः शयाने गोविन्दे प्रविवेश सुयोधन:। 
उच्छीर्षतश्च -कृष्णस्थ निषसाद वरासने॥ ८॥ 
श्रीकृष्फे शयनकालमें पहले दुर्योधनने उनके 
भवनमें प्रवेश किया और उनके सिरहानेकी ओर रखे 
हुए एक श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठ गया॥८॥ 
ततः किरीटी तस्थानुप्रबिवेश महामनाः। 
पश्चाच्चैव स कृष्णस्य प्रह्लोउतिष्ठत्‌ कृताउजलि: ॥ ९॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना किरीटथारी अर्जुनने श्रीकृष्णके 
'शयनागारमें प्रवेश किया। वे बड़ी नम्नतासे हॉथ जोड़े 
हुए श्रीकृष्णेक चरणोंकी ओर खड़े रहे॥९॥ 
प्रतिबुद्ध: स वाष्णेंयो दद॒शांग्रे किरीटिनम्‌। 
स तयो: स्वागत कृत्वा यथावत्‌ प्रतिपूज्य तौ॥ १०॥ 
तदागमनज्ज  हेतुं पप्रच्छ. घधुसूदन:। 
ततों दुर्वोधन: कृष्णमुबाच प्रहसन्निव॥ ११॥ 
जागनेपर वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्णने पहले अर्जुनको 
ही देखा। मधुसूदनने उन दोनोंका यथायोग्य आदर- 
सत्कार करके उनसे उनके आगमनका कारण पूछा। तब 
दुर्योधनने भगवान्‌ श्रोकृष्णसे हँसते हुएसे कहा-॥ 
विग्रहेउस्मिन्‌ भवान्‌ साह्मंं मम दातुमिहाईति। 
सम॑ हि भवतः सख्यं मम चैवार्जुनेडपि च॥१२॥ 
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तथा सम्बन्धकं तुल्यमस्मार्क त्वयि माधव। 
अहं चाभिगतः पूर्व त्वामद्य मधुसूदन॥ १३॥ 
पूर्व चाभिगत॑ सन्‍्तो भजन्ते पूर्वसारिण:। 
त्वं च॒ श्रेष्ठतमो लोके सतामद्य जनार्दन। 
सतत सम्मतश्चैव सद्वृत्तमनुपालय॥ १४॥ 
*माधव! (पाण्डवॉके साथ हमारा) जो बुद्ध 
होनेवाला है, उसमें आप मुझे सहायता दें। आपकी मेरे 
तथा अर्जुनके साथ एक-सी मित्रता है एवं हमलोगोंका 
आपके साथ सम्बन्ध भी समान ही है और मधुसूदन! 
आज मैं ही आपके पास पहले आया हूँ। पूर्वपुरुषोंके 
'सदाचारका अनुसरण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष पहले आये 
हुए प्रार्थीकी ही सहायता करते हैं। जनार्दन! आप इस 
समय संसारके सत्पुरुषोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं और सभी 
सर्वदा आपको सम्मानको दृष्टिसे देखते हैं। अत: आप 
सत्पुरुषोंके ही आचारका पालन करें'॥ १२--१४॥ 
औकृष्ण उवाच 
भ्रवानभिगतः पूर्वमत्र मे नास्ति संशयः। 
दृष्टस्तु प्रथम राजन्‌ मया पार्थों धनंजयः॥१९१५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा-- राजन्‌! इसमें संदेह 
नहीं कि आप ही मेरे यहाँ पहले आये हैं, परंतु मैंने 
पहले कुन्तीनन्दन अर्जुनकों ही देखा है॥१५॥ 
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नव पूर्वाभिगमनात्‌ पूर्व चाप्यस्य दर्शनात्‌। 
साहाव्यमुभयोरेव करिष्यामि सुयोधन॥ १६॥ 
सुयोधन! आप पहले आये हैं और अर्जुनको मैंने 





पहले देखा है; इसलिये मैं दोनोंकों हो सहायता 
करूँगा॥ १६॥ 
प्रवारणं तु बालानां पूर्व कार्यमिति श्रुति:। 
तस्मात्‌ प्रवारणं पूर्वमई: पार्थों धनंजय:॥१७॥ 
शास्त्रकी आज्ञा है कि पहले बालकोंकों ही 
उनको अभीष्ट वस्तु देनी चाहिये; अतः अबस्थामें छोटे 
होनेके कारण पहले कुन्तीपुत्र अर्जुन ही अपनी अभीष्ट 
वस्तु पानेके अधिकारी हैं॥१७॥ 
मत्संहननतुल्यानां. गोपानामर्बुद॑ महत्‌। 
नारायणा इति ख्याता: सर्वे संग्रामबोधिन:॥ १८॥ 
मेरे पास दस करोड़ गोपॉंकी विशाल सेना है, जो 
सब-के-सब मेरे जैसे ही बलिष्ठ शरीरवाले हैं। उन 
सबकी “नारायण' संज्ञा है। वे सभी युद्धमें डटकर लोहा 
लेनेबाले हैं॥१८॥ 
ते बा युधि दुराधर्षा भवन्लवेकस्थ सैनिका:। 
अयुध्यपान: संग्रामे न्यस्तशस्त्रोउहमेकत:॥ १९॥ 
एक ओर तो वे दुर्धर्ष सैनिक युद्धके लिये उद्यत 
रहेंगे और दूसरी ओरसे अकेला मैं रहूँगा; परंतु मैं न 
तो युद्ध करूँगा और न कोई शस्त्र ही ध्वारण करूँगा॥ 
आशभ्यामन्यतरं पार्थ यत्‌ ते हृ्यतरं॑ मतम्‌। 
तद्‌ वृणीतां भवानग्रे प्रवार्यस्त्व॑ हि धर्मत:॥२०॥ 
अर्जुन! इन दोनोंमेंसे कोई एक वस्तु, जो तुम्हारे 
मनको अधिक प्रिय जान पड़े, तुम पहले चुन लो; 
क्योंकि धर्मके अनुसार पहले तुम्हें ही अपनी मनचाही 
वस्तु चुननेका अधिकार है॥ २०॥ 
वैशम्पायत उवाच 
एबमुक्तस्तु कृष्णेन कुन्तीपुत्रो धनंजय:। 
अयुध्यमान॑ संग्रामे बरयामास केशबम्‌॥२१॥ 
नारायणममित्रघ्न॑ कामाज्जातमजं॑ नृषु। 
सर्वक्षत्रज्थ॒ पुरतो. देवदानवयोरपि॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार धरंजयने संग्रामभूमिमें युद्ध 
न करनेवाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्णणों ही (अपना 
सहायक) चुना, जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और 
अजन्मा होते हुए भी स्वेच्छासे देवता, दानव तथा समस्त 
श्षत्रियोंक सम्मुख मनुष्योंमें अबतीर्ण हुए हैं ॥ २१-२२॥ 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सैन्य सर्वभावरयत्‌ तदा। 
सहस्त्राणां सहस्त्रं तु योधानां प्राप्य भारत॥ २३॥ 
कृष्णं चापहतं ज़ात्वा सम्प्राप परमां मुदम्‌। 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सैन्यं सर्वमादाय पार्थिव:॥ २४॥ 





झ्र 


श्रीमहाभारते 


[डद्योगपर्वणि 





ततो5भ्ययाद्‌ भीमबलों रौहिणेयं महाबल:। 
सर्व॑ चागमने हेतुं स तस्मै संन्यवेदयत्‌। 
प्रत्युवाच॒ ततः शौरिशरार्तराष्ट्रमिदं बच: ॥ २५॥ 
जनमेजय! तब दुर्योधनने वह सारी सेना माँग ली, 
जो अनेक सहल्न सैनिकॉकी सहस्रों टोलियोमें संगठित 
थी। उन योद्धाओंको पाकर और श्रीकृष्णको ठगा गया 
समझकर राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई। उसका 
बल भयंकर था। बह सारी सेना लेकर महाबली 
रोहिणीनन्दन बलरामजीके पास गया और उसने उन्हें 
अपने आनेका सारा कारण बताया। तब शूरवंशी 
बलरामजीने धुृतराष्ट्रयुत्न दुर्योधनकों इस प्रकार उत्तर 
दिया॥ २३--२५॥ 
बलदेव उवाच 
विदित॑ ते नरव्याप्र सर्व भवितुमहति। 
अन्मयोक्त॑ विराठस्य पुरा वैबाहिके तदा॥२६॥ 
बलदेवजी बोले--पुरुषसिंह ! पहले गजा विराटके 
यहाँ विवाहोत्सवके अवसरपर मैंने जो कुछ कहा था, 
बह सब तुम्हें मालूम हो गया होगा॥२६॥ 
निगृह्योक्तो हृषीकेशस्त्वदर्थ कुरुनन्दन। 
मया सम्बन्ध तुल्यमिति राजन्‌ पुनः पुनः॥ २७॥ 
न च॒ तद्‌ वाक्यमुक्त वै केशवं प्रत्यपद्यत। 
न चाहमुत्सहे कृष्णं बिना स्थातुमपि क्षणम्‌॥ २८॥ 
कुरुनन्दन! तुम्हारे लिये मैंने श्रीकृष्णकों बाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षोंका समानरूपसे 
सम्बन्ध है। राजन! मैंने वह बात बार-बार दुहरायी, 
परंतु श्रीकृष्णों जँची नहीं और मैं श्रीकृष्ण-को 
छोड़कर एक क्षण भी अन्यत्र कहीं ठहर नहीं सकता॥ 
नाहं सहाय: पार्थस्य नापि दुर्योधनस्य वै। 
इति में निश्चिता बुद्धिर्वासुदेवमवेक्ष्य ह॥२९॥ 
अठ: मैँ श्रोकृष्फी ओर देखकर मन-ही-मन 
इस निश्चयपर पहुँचा हूँ कि मैं न तो अर्जुनकी सहायता 
करूँगा और न दुर्योधनकी हीं॥२९॥ 
जातोउसि भारते बंशे सर्वपार्थिवपूजिते। 
गच्छ युध्यस्व धर्मेण क्षात्रेण पुरुषर्षभ॥३०॥ 
चुरुषरत्न! तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित 
भरत-वंशमें उत्पन्न हुए हो। जाओ, क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्ध करो॥३०॥ 
वैज्ञम्पायत उवाच 
इत्येवमुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌। 
कृष्णं चापहतं ज्ञात्वा युद्धान्मेने जितं जयम्‌॥ ३१॥ 





वैज्ञम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बलभद्रजीके 
ऐसा कहनेंपर दुर्योधनने उन्हें हृदयसे लगाया और 
श्रीकृष्णों ठगा गया जानकर युद्धसे अपनी निश्चित 
विजय समझ ली॥३१॥ 
सोउभ्ययात्‌ कृतवर्माणं धृतराष्ट्रसुतो नूष:। 
'कुतवर्मा ददौ तस्य सेनामक्षौहिणी तदा॥३२॥ 
तदनन्तर धुृतराष्ट्रपुन्न राजा दुर्योधन कृतवर्माके 
पास गया। कृतवर्माने उसे एक अक्षौहिणी सेना दी॥ 
स॒तेन सर्वसैन्येन भीमेन कुरुनन्दनः। 
चूतः परिययौं हृष्ट: सुहददः सम्प्रहर्षयन्‌॥ ३३॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा घिरा हुआ 
कुरुनन्दन दुर्योधन अपने सुहदोंका हर्ष बढ़ाता हुआ 
बढ़ी प्रसन्‍तताके साथ हस्तिनापुरकों लौट गया॥३३॥ 
ततः पीताम्बरधरों जगत्प्रष्टा जनार्दन:। 
गते दुर्योधने कृष्ण: किरीटिनमथाब्रवीतू। 
अयुध्यमान: कां बुद्ध्रिमास्थायाहं बृतस्त्वया॥ ३४॥ 
दुर्योधनके चले जानेपर पौताम्बरधारी जगत्स्रष्टा 
जनार्दन श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--'पार्थ! मैं तो युद्ध 
करूँगा नहीं; फिर तुमने क्या सोच-समझकर मुझे 
चुना है ?'॥ ३४॥ 


अर्जुन उवाच | 
भवान्‌ समर्थस्तान्‌ सर्वान्‌ निहन्तुं नात्र संशय: । 
निहन्तुपहमप्येक: . समर्थ: पुरुषर्षभ॥ ३५॥ 


अर्जुन बोले--भगवन्‌! आप अकेले ही उतत 
सबको नष्ट करनेमें समर्थ हैं, इसमें तनिक भी 
संशय नहीं है। पुरुषोत्तम! (आपकी ही कृपासे) मैं 
भी अकेला हो उन सब शत्रुओंका संहार करनेमें 
समर्थ हूँ॥३५॥ 
भबांस्तु कीर्तिमाललोके तद्‌ यशस्त्वां गमिष्यति। 
अशसां चाहमप्थर्थी तस्मादसि मया बृतः॥३६॥ 

परंतु आप संसारमें यशस्तरी हैं। आप जहाँ भी 
रहेंगे, बह यश आपका ही अनुसरण करेगा। मुझे भी 
यशकी इच्छा है ही; इसीलिये मैंने आपका बरण 
किया है॥ ३६॥ 
सारथ्य॑ तु त्वया कार्यमिति मे मानसं सदा। 
चिररात्रेप्सितं काम तद्‌ भवान्‌ कर्तुमहति॥ ३७॥ 

मेरे मनमें बहुत दिनोंसे यह अभिलाषा थी कि 
आपको अपना सारथि बनाऊँ-अपने जीवनरथकों 
बागडोर आपके हाथोंमें सौंप दूँ। मेरी इस चिरकालिक 
अभिलाषाको आप पूर्ण करें॥ ३७॥ 


सेनोझोगपर्व ] अष्टमोध्यायः 


वायुदेव उवाच 
उपपनममिदं पार्थ यत्‌ स्पर्धसि मया सह। 
सारथ्यं ते करिष्यामि काम: सम्पद्यतां तब॥३८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--पार्थ! तुम जो 
(शत्रुओंपर विजय पानेमें) मेरे साथ स्पर्धा रखते हो, 
यह तुम्हारे लिये ठीक ही है। मैं तुम्हारा सारथ्य करूँगा। 
तुम्हारा यह मनोरथ पूर्ण हो॥ ३८॥ 


ड्े३े 


वैज़स्पायत उवाच 
एबं प्रमुदित: पार्थ: कृष्णेन सहितस्तदा। 
बृतो दशाईप्रबरै: पुनरायाद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥३९॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे) प्रसन्‍त हुए अर्जुन श्रीकृष्णके 
सहित मुख्य-मुख्य दशाह्वंशी यादबोंसे घिरे हुए पुनः 
युधिष्ठिरके पास आये॥ ३९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण् सेनोद्योगपर्वणि कृष्णसारथ्यस्वीकारे सप्तमोडध्याय:॥ ७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोड्योगपर्वमें औकृष्णका 
सारथ्यस्वीकारविषवक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ७॥ 


न 


अष्टमो5 ध्यायः 
शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे बर देना और 
युध्िष्ठिससे मिलकर उन्हें आश्वासन देना 


वैश्स्पायत उवाच 
शल्यः श्रुत्था तु दूतानां सैन्येन महता बृतः। 
अध्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन सह पुम्रैमहारथैः॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डबॉके 
दूतोंके मुखसे उनका संदेश सुनकर राजा शल्य अपने 
महारथी पुत्रॉके साथ विशाल सेतासे घिरकर पाण्डबोंके 
पास चले॥१॥ 
तस्य सेनानिवेशो5! औओजनम्‌। 
तथा हि बिपुलां सेनां विभर्ति स नर्षभः॥२॥ 
नरश्रेष्ठ शल्य इतनी अधिक सेनाका भरण- 
“ण करते थे कि उसका पड़ाव पड़नेपर आधी योजन 
न घिर जाती थी॥२॥ 
अक्षौहिणीपतती राजन्‌ू._ महावीर्यपराक्रम:। 
चचित्रकबचा: शूरा बिचित्रध्वजकार्मुका:॥ ३॥ 





चखिचित्राभरणा: सर्वे. विचित्ररथबाहता:। 
चित्रस्नरग्धरा: सर्वे विचित्राम्बरभूषणा: ॥ ४॥ 
स्वदेशवेधाभरणा. बीरा:. शतसहस्त्रशः। 


हम्ब॒सेनाप्रणेतारो बभूबु: क्षत्रियर्षभा:॥ ५॥ 

राजन्‌! महान्‌ बलवानू और पराक्रमी शल्य 
#ड्रेणी सेनाके स्वामी थे। सैकड़ों और हजारों बीर 
#ऊेडशरोमणि उनको विशाल वाहिनीका संचालन 
ज्रन्डले सेनापति थे। वे सब-के-सब शौर्य-सम्पन्त, 
कवच धारण करनेवाले तथा विचित्र ध्वज 
सुशोभित थे। उन सबके अंगोंमें विचित्र 








भारत (खण्ड-३)--2 # 





आभूषण शोभा दे रहे थे। सभीके रथ और बाहन 
बिचित्र थे। सबके गलेमें विचित्र मालाएँ सुशोभित थीं। 
सबके वस्त्र और अलंकार अद्भुत दिखायी देते थे। 
उन सबने अपने-अपने देशकौ बेश-भूषा धारण कर 
रखी थी॥ ३-५॥ 
व्यथयन्तिय भूतानि कम्पयन्तिव मेदिनीम्‌। 
शनैर्विश्रामयन्‌ सेनां स ययौ येन पाण्डबः॥६॥ 
राजा शल्य समस्त प्राणियोंकों व्यधित और 
पृथ्वीकों कम्पित-से करते हुए अपनी सेनाकों धीरें- 
धीरे विभिन्‍न स्थानोंपर ठहराकर विश्राम देतें हुए उस 
मार्गपर चले, जिससे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके पास शीघ्र 
पहुँच सकते थे॥ ६॥ 
ततो दुर्वोधनः श्रुत्वा महात्मानं महारथम्‌। 
उपायान्तमभिद्ुत्य॒ स्वयमानर्च भारत॥ ७॥ 
भरतनन्दन! उन्हीं दिनों दुर्योधनने महारथी एवं 
महामना राजा शल्यका आगमन सुनकर स्वयं आगे 
बढ़कर (मार्गमें ही) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर 
दिया॥ ७॥ 
क्ारबामास पूजार्थ तस्य दुर्योधन: सभा:। 
रमणीयेषु देशेषु रलचित्रा: स्वलंकृता:॥ ८॥ 
दुर्योधनने राजा शल्यके स्वागत-सत्कासके लिये 
रमणीय प्रदेशोंमें बहुत-से सभाभवन तैयार कराये, 
जिनकी दीवारोंमें रत्न जड़े हुए थे। उन भवनोंको सब 
प्रकारसे सजाया गया था॥ ८॥ 
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शिल्पिभिर्विविधैश्चैव क्रीडास्तत्र प्रयोजिता:। 
तत्र बस्त्राणि माल्यानि भक्ष्यं पेयं च सत्कृतम्‌॥ ९॥ 
नाना प्रकारके शिल्पियोंने उनमें अनेकानेक क्रीड़ा- 
'बिहारके स्थान बनाये थे। वहाँ भाँति-भाँतिके वस्त्र, 
मालाएँ, खाने-पोनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य 
बस्तुएँ रखी गयी थीं॥ ९॥ 
कूपाश्च विविधाकारा मनोहर्षविवर्धना:। 
वाप्यश्च विविधाकारा औदकानि गृहाणि च॥ १०॥ 
अनेक प्रकारके कुएँ तथा भाँति-भाँतिकी बावड़ियाँ 
बनायी गयी थों, जो इृदयके हर्षको बढ़ा रही थीं। 
'बहुत-से ऐसे गृह बने थे, जिनमें जलकी विशेष सुविधा 
सुलभ की गयी थी॥ १०॥ 
स ता; सभा: समासाद्य पूज्यमानों यधामरः। 
दुर्योधनस्य सचिवैदेशे देशे समन्ततः॥ ११॥ 
सब ओर विभिन स्थानॉमें बने हुए उन सभाभवनोंमें 
पहुँचकर राजा शल्य दुर्योधनके मन्त्रियोंद्रार देबताओं- 
की भाँति पूजित होते थे॥११॥ 
आजगाम सभामन्यां देवावसथवर्च॑सम्‌। 
स॒तत्र विषयैर्युक्तः कल्याणैरतिमानुषैः॥९१२॥ 
इस तरह (यात्रा करते हुए) शल्य किसी दूसरे 
सभाभवनमें गये, जो देवमन्दिरोंके समान प्रकाशित होता 
था। वहाँ उन्हें अलौकिक कल्याणमय भोग प्राप्त हुए॥ 
प्रेने3 भ्यधिकमात्मानमबमेने पुरंदरम्‌। 
परप्रच्छ स ततः प्रेष्यान्‌ प्रहृष्टः क्षत्रियर्षभ:॥ १३॥ 
उस समय उन क्षत्रियशिरोमणि नरेशने अपने- 
आपको सबसे अधिक सौभाग्यशाली समझा। उन्हें 
देवराज इन्द्र भो अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए। उस समय 
अत्यन्त प्रसन्‍तर होकर उन्होंने सेवकोंसे पूछा--॥ १३॥ 
युथ्िष्ठिरस्थ पुरुषा: केउत्र चक्कु: सभा इमा:। 
आनीयन्तां सभाकाराः प्रदेया्ाँ हि मे मता:॥ १४॥ 
*युथिष्ठिक्के किन आदमियोंने ये सभाभवन 
बनाये हैं। उन सबको बुलाओ । मैं उन्हें पुरस्कार देनेके 
योग्य मानता हूँ॥ शड॥ 
प्रसादमेषां दास्थामि कुन्तीपुत्रोंउनुमनन्‍्यताम्‌। 
दुर्योधनाय तत्‌ सर्व कथयन्ति सम विस्मिता:॥ १५॥ 
*मैं इन सबको अपनी प्रसन्‍नताके फलस्वरूप 
कुछ पुरस्कार दूँगा, कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकों भी मेरे 
इस व्यवहारका अनुमोदन करना चाहिये।' यह सुनकर 
सब सेवकोंने विस्मित हो दुर्योधनसे वे सारी बातें 
बतायीं॥ १५॥ 
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सम्प्रहृष्टो यदा शल्यो दिदित्सुरपि जीवितम्‌। 
गूछो दुर्योधनस्तत्र दर्शयामास मातुलम्‌॥ १६॥ 
जब हर्षमें भरे हुए राजा शल्य (अपने प्रति 
किये गये उपकारके बदले) प्राणतक देनेको तैयार हो 
गये, तब गुप्तरूपसे बहीँ छिपा हुआ दुर्योधन मामा 
'शल्यके सामने गया॥ १६॥ 
त॑ दृष्ट्वा मद्राजश्च ज्ञात्वा यत्न॑ च तस्य तप्‌। 
परिष्वज्याब्रवीत्‌ प्रीत डृष्टो$र्थों गृह्मतामिति॥ १७॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तैयारी की है, 
यह जानकर मद्रराजने प्रसन्‍नतापूर्वक दुर्योधनको हृदयसे 
लगा लिया और कहा--तुम अपनी अभीष्ट वस्तु 
मुझसे माँग लो'॥ १७॥ 
डदुर्यौधत उवाच 
सत्यवाग्‌ भव कल्याण बरो वै मम दीयताम्‌। 
सर्वसेनाप्रणेता वे भवान्‌ भवितुमहति॥ १८॥ 
दुर्योधनने कहा--कल्याणस्थरूप महानुभाव! 
आपकी बात सत्य हो। आप मुझे अवश्य वर दीजिये। 
मैं चाहता हूँ कि आप मेरी सम्पूर्ण सेनके अधिनायक 
हो जायेँ॥ १८॥ 
(यथैव पाण्डवास्तुभ्यं तथैब भवते हाहम्‌। 
अनुपान्य॑ च पाल्यं च भक्त च भज मां विभो॥ 
आपके लिये जैसे पाण्डब हैं, वैसा ही मैं हूँ। 
प्रभो! मैं आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा 
समादृत और पालित होने योग्य हूँ। अतः मुझे 
अपनाइये। 
शल्य उवाच 
एबमेतन्महाराज यथा वदसि पार्थिव 
एबं ददामि ते प्रीत एबमेतद्‌ भविष्यति॥) 
शल्यने कहा--महाराज! तुम्हाा कहना ठोक 
है। भूपाल! तुम जैसा कहते हों, बैसा ही वर तुम्हें 
प्रसनतापूर्वक देता हूँ। यह ऐसा ही होगा--मैं तुम्हारी 
सेनाका अधिनायक बनूँगा। 
वैश्म्पायत उवाच 
कृतमित्यब्रवीच्छल्य: किमन्यत्‌ क्रियतामिति। 
'कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः॥९९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! उस समय 
'शल्बने दुर्योधनसे कहा-- तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार 
कर ली। अब और कौन-सा कार्य करूँ?” यह सुनकर 
गान्धारीनन्दन दुर्योधनने बार-बार यही कहा कि मेरा तो 
सब काम आपने पूरा कर दिया॥१९॥ 
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शल्य उकाच 
गच्छ दुर्योधन पुरं॑ स्वकमेव नरर्षभ। 
अहं गमिष्ये द्रष्टु व$ युधिष्ठिरमरिंदमम्‌॥ २०॥ 
शल्य बोले--नरसश्रेष्ठ दुर्योधन! अब तुम अपने 
'नगरकों जाओ। मैं शत्रुदमन युधिष्ठिर्से मिलने जाऊँगा॥ 
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दृष्द्बा युथ्िष्ठिरं राजन्‌ क्षिप्रमेष्ये तराधिप। 
अवश्य॑ चापि द्रष्टव्य: पाण्डबः पुरुषर्षभ:॥ २९१॥ 
नरेश्वर! मैं युधिष्ठिससे मिलकर शीघ्र ही लौट 
आऊँगा। पाण्डुपुत्र नरश्रेष्ठ युधिष्ठिससे मिलना भी 
अत्यन्त आवश्यक है॥२१॥ 
दुर्वोधषन उवाच 
क्षिप्रपागम्यतां राजन्‌ पाण्डवं वीक्ष्य पार्थिव। 
न्वव्यधीना: सम राजेद्ध वरदान स्मरस्व नः॥२२॥ 
दुर्योधनने कहा--राजन्‌! प्रृध्वोपते! पाण्डुनन्दन 
अ्रष्ठिस्‍से मिलकर आप शीघ्र चले आइये। राजेन्र ! 
आपके हो अधीन हैं। आपने हमें जो वरदान दिया 
डे. उसे याद रखियेगा॥२२॥ 
शल्य उवाच 
अम्रप्रमेष्यामि भद्"ं ते गच्छस्व स्वपुरं नृप। 
परिष्वज्यतथान्योन्य॑ शल्यदुर्योधनावुभौ ॥ २३ ॥ 
शल्य बोले--नरेश्वर! तुम्हाा कल्याण हो। 
जन अपने नगरकों जाओ। मैं शीघ्र आऊँगा। 
ऐसा कहकर राजा शल्य तथा दुर्योधन दोनों 
“5हऋ-दूसरेसे गले मिलकर विदा हुए॥ २३॥ 











-- उह्यभारत (खण्ड-३)--2 0 





स॒ तथा शल्यमामन्त्रय पुनरायात्‌ स्वकं पुरम्‌। 
शल्यो जगाम कौन्तेयानाख्यातुं कर्म तस्य तत्‌॥ २४॥ 

इस प्रकार शल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुन: अपने 
नगरकों लौट आया और शल्य कुन्तीकुमारोंसे दुर्योधनकी 
बह करतूत सुनानेके लिये युधिष्ठिरके पास गये॥ २४॥ 
उपप्लब्यं स गत्वा तु स्कन्धावारे प्रविश्य च। 
पाण्डवानथ तान्‌ सर्वान्‌ शल्यस्तत्र ददर्श ह॥ २५॥ 

विराटनगरके उपप्लव्य नामक प्रदेशमें जाकर 
वे प्राण्डबोंकी छाबनीमें पहुँचे और वहीँ उन सब 
पाण्डवॉसे मिले॥२५॥ 
समेत्य च महाबाहु: शल्य: पाण्डुसुतैस्तदा। 
पाद्ममर्ध्य॑ च॒ गां चैब प्रत्यगृह्माद्‌ यथाविधि॥ २६॥ 

पाण्डुपुन्नोंसे मिलकर महाबाहु शल्यने उनके द्वारा 
'विधिपूर्वक दिये हुए पाद्य, अर््य और गौको ग्रहण किया॥ 
ततः कुशलपूर्व हि. मद्र॒राजो$रिसूदन:। 
प्रीत्या परमया युक्त: समाश्लिष्यद्‌ युध्चिष्ठिरम्‌॥ २७॥ 
तथा भीमार्जुनौ दृष्टौ स्वसत्रीयी च यमावुभौ। 

तत्पश्चात्‌ शत्रुसूदन मद्रराज शल्यने कुशल- 
प्रश्कके अनन्तर बड़ो प्रसन्‍तताके साथ राजा युधिष्ठिरकों 
हृदयसे लगाया। इसी प्रकार उन्होंने हर्षमें भरे हुए 
दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनकों तथा अपनी बहिनके 
दोनों जुड़वे पुत्रों-नकुल-सहदेवको भी गले लगाया॥ 
(द्रौषदी च॒ सुभद्रा च अभिमन्युश्च भारत। 
समेत्य चर महाबाहुं शल्यं पाण्डुसुतस्तदा॥ 
कृताञ्जलिरदीनात्मा धर्मात्मा शल्यमत्रवीत्‌। 

भारत! तदनन्तर द्रौपदी, सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
महाबाहु शल्यके पास आकर उन्हें प्रणाम किया। उस 
समय उदारचेता धर्मात्या पाण्डुपुत्न युधिष्ठिरने दोनों 
हाथ जोड़कर शल्यसे कहा। 

बुधिष्ठिर उवाच 

स्वागत तेउस्तु बै राजन्नेतदासनमास्यताम्‌॥ 

युथिष्ठिर बोले--राजन्‌! आपका स्वागत है। 
इस आसनपर विराजिये। 

वेशम्प्रायर उवाच 

ततो न्यघीदच्छल्यश्च काञ्चने परमासने। 
कुशल पाण्डवो5पृच्छच्छल्यं सर्वसुखावहम्‌॥ 
स॒तैः परिवृतः सर्वे: पाण्डवैर्थर्मचारिभि:।) 
आसने चोपविष्टस्तु शल्य: पार्थमुबाच ह॥२८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजब! तब राजा 
शल्य सुवर्णके श्रेष्ठ सिंहासनपर विराजमान हुए। उस 
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समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिने सबको सुख देनेवाले 
शल्यसे कुशलसमाचार पूछा। उन समस्त धर्मात्मा 
पाण्डबॉसे घिरकर आसनपर बैठे हुए राजा शल्य 
कुन्तीकुमार युधिष्टिर्से इस प्रकार बोले--॥ २८॥ 
कुशल राजशार्दूल कच्चित्‌ ते कुरुनन्‍्दन। 
अरण्यवासाद्‌ दिष्ट्यासि बिमुक्तो जयतां बर॥ २९॥ 
+नृपतिश्रेष्ठ कुरुनन्दन! तुम कुशलसे तो हो न? 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश! यह बड़े सौभाग्यकी बात 
है कि तुम वनवासके कष्टसे छुटकारा पा गये॥ २९॥ 
सुदुष्कर॑ कृतं राजन्‌ निर्जन बसता त्वया। 
भ्रातृभि; सह राजेन्द्र कृष्णया चानया सह॥ ३०॥ 
*राजन्‌ ! तुमने अपने भाइयों तथा इस द्वुपदकुमारी 
कृष्णाके साथ निर्जन बनमें निवास करके अत्यन्त 
दुष्कर कार्य किया है॥३०॥ 
अज्ञातवासं घोर॑ च बसता दुष्कर॑ कृतम्‌॥ 
दुःखमेव कुतः सौख्य भ्रष्टराज्यस्य भारत॥३१॥ 
* भारत! भयंकर अज्ञातबास करके तो तुमलोगोंने 
और भी दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है। जो अपने 
राज्यसे वंचित हो गया हो, उसे तो कष्ट ही उठाना 
पड़ता है, सुख कहाँसे मिल सकता है?॥३१॥ 
दुःखस्यैतस्थ महतो धार्तराष्ट्रकृतस्थ वै। 
अबवाप्यसि सुखं राजन्‌ हत्वा शत्रून्‌ परंतप॥ ३२॥ 
“शत्रुऑंको संताप देनेवाले नरेश! दुर्योधनके दिये 
हुए इस महान्‌ दुःखके अन्तमें अब तुम शत्रुऑको 
मारकर सुखके भागी होओगे॥ ३२॥ 
विदित॑ ते महाराज लोकतन्त्र नराधिष। 
तस्माल्लोभकृतं किंचित्‌ तब तात न विद्यते॥ ३३॥ 
“महाराज ! नरेश्वर ! तुम्हें लोकत्त्रका सम्यक्‌ ज्ञान है। 
तात ! इसीलिये तुममें लोभजनित कोई भी बर्ताव नहीं है ॥ 
राजर्षीणां पुराणानां मार्गमन्विच्छ भारत। 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युथ्चिष्ठिर॥ ३४॥ 
“भारत! प्राचीन राजर्पियोंके मार्गका अनुसरण 
करो। तात युधिष्ठिर! तुम सदा दान, तपस्था और 
सत्यमें ही संलग्न रहो॥ ३ेड॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च अहिंसा च युथ्चिष्ठिर। 
अद्भुतश्च॒ पुनर्लोकस्त्वयि राजन्‌ प्रतिष्ठित:॥ ३५॥ 
*राजा युधिष्ठिर! क्षमा, इन्द्रियसंयम, सत्य, अहिंसा 
तथा अद्भुत लोक-ये सब तुममें प्रतिष्ठित हैं॥३५॥ 
मृदुर्वदान्यो ब्रह्मण्यों दाता धर्मपरायण:। 
धर्मास्ते विदिता राजन्‌ बहवो लोकसाक्षिका: ॥ ३६॥ 
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“महाराज! तुम कोमल, उदार, ब्राह्मणभक्त, दानीं 
तथा धर्मपरायण हो। संसार जिनका साक्षी है, ऐसे 
बहुत-से धर्म तुम्हें ज्ञात हैं॥३६॥ 
सर्ब॑ जगदिदं॑ तात बिदित॑ ते परंतप। 
दिष्ट्या कृच्छुमिदं राजन्‌ पारितं भरतर्षभ॥ ३७॥ 

“तात! परंतप! तुम्हें इस सम्पूर्ण जगत॒का तत्त्व 
ज्ञात है। भरतश्रेष्ठ नरेश! तुम इस महान्‌ संकटसे पार 
हो गयें, यह बड़े सौभाग्यकी बात है॥३७॥ 
दिष्ट्या पश्यामि राजेद् धर्मात्मानं सहानुगम्‌। 
निस्तीर्ण दुष्करं राजंस्त्वां धर्मनिचय॑ प्रभो॥३८॥ 

“राजेन्द्र! तुम धर्मात्मा एवं धर्मकी निधि हो। 
राजन्‌! तुमने भाइयॉसहित अपनी दुष्कर प्रतिज्ञा पूरी 
कर ली है और इस अव्स्थामें मैं तुम्हें देख रहा हूँ; 
यह मेरा अहोभाग्य है'॥३८॥ 

वैश्म्पायन उवाच 
ततो5स्थाकथयद्‌ राजा दुर्वोधनसमागमम्‌। 
तच्छ शुश्रूषितं सर्व बरदानं॑ च भारत॥ ३९॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-- भारत! तदनन्तर राजा 
शल्यने दुर्योधनके मिलने, सेवा-शुश्रूष्षा करने और उसे 
अपने वरदान देनेकौ सारी बातें कह सुनायों॥ ३९॥ 
बुधिप्ठिर उवाच 
सुकृत॑ ते कृत॑ राजन्‌ प्रहृष्टेनान्तरात्मना। 
दुर्योधनस्य यद्‌ वीर त्वया बाचा प्रतिश्रुतम्‌॥ ४०॥ 
युध्रिष्ठिर बोले--बीर महाराज! आपने प्रसनचित्त 
होकर जो दुर्योधनकों उसकी सहायताका बचन दे 
दिया, वह अच्छा ही किया॥ ४०॥ 
एक॑ त्विच्छामि भद्रं ते क्रियमाणं महीपते। 
राजनकत॑व्यमपि. कर्तुमहसि सत्तम॥ ४१॥ 
ममत्ववेक्षया वीर श्रृणु विज्ञापयामि ते। 
भवानिह च सारश्ये वासुदेवसमो युधि॥४२॥ 
परंतु पृथ्वीपते! आपका कल्याण हों। मैं आपके द्वारा 
अपना भी एक काम कराना चाहता हूँ। साधु शिरोमणे! 
बह न करने योग्य होनेपर भी मेरी ओर देखते हुए 
आपको अवश्य करना चाहिये। बीरवर! सुनिये; मैं बह 
कार्य आपको बता रहा हूँ। महाराज! आप इस भूतलपर 
संग्राममें सारधिका काम करनेके लिये वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान माने गये हैं॥४१-४२॥ 
कर्णार्जुनाभ्यां सम्प्राप्त द्वैरथे राजसत्तम। 
'कर्णस्य भवता कार्य सारथ्य॑ नात्र संशय:॥४३॥ 
नृषशिरोमणे! जब कर्ण और अर्जुनके ट्रैरथयुद्धका 
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अवसर प्राप्त होगा, उस समय आपको ही कर्णके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥ 
तत्र पाल्योउर्जुनो राजन्‌ यदि मत्प्रियमिच्छसि। 
त्तेजोबधश्च ते कार्य: सौतेरस्मज्जयावह:॥ ४ड४॥ 
अकर्तव्यमपि ह्ोतत्‌ कर्तुमहसि मातुल। 

राजन्‌! यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं, तो उस 
युद्धमें आपको अर्जुनकी रक्षा करनी होगी। आपका कार्य 
इतना ही होगा कि आप कर्णका उत्साह भंग करते रहें। 
वही कर्णसे हमें विजय दिलानेवाला होगा । मामाजी ! मेरे 
लिये यह न करने योग्य कार्य भी करें ॥ ४४३ ॥ 

झल्य उवाच 

श्रृणु पाण्डब ते भद्दे यद्‌ ्रवीषि महात्मन:। 
तेजोबधनिमित्तं मां सूतपुत्रस्थ सड्भमे ॥ ४५॥ 
अहँ तस्थ भविष्यामि संग्रामे सारथिश्रुवम्‌। 
बासुदेवेन हि सम॑ नित्यं मां स हि मन्यते॥ ४६॥ 

शल्य बोले--पाण्डुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो। 
जुम मैरी बात सुनो! युद्धमें महामना सूतपुत्र कर्णके 
नेज और उत्साहको नष्ट करनेके लिये तुम जो मुझसे 
अनुरोध करते हो, वह ठीक है। यह निश्चय है कि 
मैं उस युद्धमें उसका सारथि होऊँगा। स्वयं कर्ण 
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सदा मुझे सारधिकर्ममें भगवान्‌ श्रीकृष्णफे समान 
जन्झता है॥ ४५-४६॥ 








तस्याहं॑ कुरुशार्दूल प्रतीपमहित॑ बच:। 
थ्रुव॑ संकथयिष्यामि योद्धुकामस्य संयुगे॥ ४७॥ 
यथा स॒हतदर्पश्च हततेजाश्च पाण्डव। 
भविष्यति सुखं हन्तुं सत्यमेतद्‌ ब्रबीमि ते॥४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ! जब कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ 
युद्धकी इच्छा करेगा, उस समय मैं अवश्य ही उसके 
प्रतिकूल अहितकर वचन बोलूँगा, जिससे उसका 
अभिमान और तेज नष्ट हो जायगा और बह युद्धमें 
सुखपूर्वक मारा जा सकेगा। पाण्डुनन्दन! मैं तुमसे यह 
सत्य कहता हूँ॥ ४७-४८ ॥ 
'एबमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ माम्‌। 
अच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌॥ ४९॥ 
जात! तुम मुझसे जो कुछ कह रहे हो, यह अवश्य 
पूर्ण करूँगा। इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा, तुम्हारा बह प्रिय कार्य अवश्य करूँगा॥ ४९॥ 
चच्च दुःखं त्वया प्राप्त छयूते वै कृष्णया सह। 
परुषाणि च॒ बाक्यानि सूतपुत्रकृतानि बै॥५०॥ 
जटासुरात्‌ परिक्लेश: कीचकाच्च महाद्युते। 
द्रौपद्याधिगत॑ सर्व॑ दमयन्त्या यथाशुभम्‌॥ ५१॥ 
सर्व॑ दुःखमिदं बीर सुखोदर्क भविष्यतति। 
नात्र मन्युस्त्वया कार्यों विधिर्हि बलवत्तर:॥५२॥ 
महातेजस्वो वौरबर युधिष्ठिर! तुमने दूतसभामें 
द्रौपदीके साथ जो दुःख उठाया है, सूतपुत्र कर्ण॑ने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं तथा पूर्वकालमें दमयन्तीने जैसे 
अशुभ (दुःख) भोगा था, उसी प्रकार द्रौपदीने जटासुर 
तथा कौचकसे जो महान्‌ कलेश प्राप्त किया है, यह सभी 
दुःख भविष्यमें तुम्हारे लिये सुखके रूपमें परिवर्तित हो 
जायगा। इसके लिये तुम्हें खेद नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
विधाताका विधान अति प्रबल होता है॥ ५०--५२॥ 
दुःखानि हि महात्मान: प्राप्लुवन्ति युधिष्ठिर। 
देवैरपि हि दुःखानि प्राप्तानि जगतीपते॥५३॥ 
युधिष्ठिर ! महात्मा पुरुष भी समय-समयपर दु:ख 
पाते हैं । पृथ्वीपते ! देवताओंने भी बहुत दुःख उठाये हैं ॥ 
इन्द्रेण श्रूषते राजन्‌ सभार्येण महात्मना। 
अनुभूत॑ महद्‌ दुःखं देवराजेन भारत॥५४॥ 
भरतवंशी नरेश! सुठा जाता है कि पत्नीसहित 
महामना देवराज इन्द्रने भी महान्‌ दुःख भोगा है॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यवाक्ये अष्टमोउघ्याय:॥ ८॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोब्ोगपर्व्में झल्यवाक्यविषयक आठवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ ८॥# 
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[ उद्योगपर्वणि 


नवमो<ध्याय: 
इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, बृत्रासुरकी उत्पत्ति, उसके साथ इन्द्रका 
युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 


अध्षिष्ठिर उवाच 
कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभायेण महात्मना। 
दुःखं प्राप्त पर॑ घोरमेतदिच्छामि बेदितुम्‌॥१॥ 
युथ्चिष्ठिरने पूछा--राजेन्द्र ! पत्नीसहित महामना 
इन्द्रने कैसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राप्त किया था? यह 
मैं जानना चाहता हूँ॥ ६॥ 
शल्य उवाच 
श्रेणु राजन्‌ पुरावृत्तमितिहासं पुरातनम्‌। 
सभायेण यथा प्राप्त दुःखमिनत्रेण भारत॥२॥ 
शल्यने कहा--भरतवंशी नरेश! यह पूर्वकालमें 
घटित पुरातन इतिहास है। पत्लीसहित इद्धने जिस 
प्रकार महान्‌ दुःख प्राप्त किया था, वह बताता हूँ, 
सुनो॥२॥ 
त्वष्टा प्रजापतिह्ांसीद्‌ देवश्रेष्ठो महातपा:। 
स॒ पुत्र॑ बै ब्रिशिरसमिन्रद्रोहात्‌ किलासृजत्‌॥३॥ 
त्वष्टा नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे, जो 
देवताओमें श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे। कहते 
हैं, उन्होंने इद्रके प्रति द्रोहबुद्धि हो जानेके कारण हो 
एक तोन सिरवाला पुत्र उत्पन्न किया॥ ३॥ 
ऐन्द्रं स प्रार्थयत्‌ स्थान विश्वरूपो महाद्युतिः। 
तैस्त्रिभिवंदनैघोरै : सूर्वेन्दुज्बलनोपमै: ॥ ४॥ 
उस महातेजस्वी बालकका नाम था विश्वरूप। 
वह सूर्य, चन्द्रमा तथा अग्निके समान तेजस्वी एबं 
भयंकर अपने उन तीनों मुख्ोंद्वारा इन्द्रका स्थान 
पानेकी प्रार्थना करता था॥४॥ 
बेदानेकेन सो5धीते सुरामेकेन चापिबत्‌। 
एकेन चर दिश:ः सर्वा: पिबन्निव निरीक्षते॥५॥ 
वह अपने एक मुखसे वेदोंका स्वाध्याय करता, 
दूसरेसे सुरा पीता और तौसरेसे सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
इस प्रकार देखता था, मानों उन्हें पी जायगा॥ ५॥ 
स॒ तप्स्वी मुदुर्दात्तो धर्में तपसि चोद्यतः। 
तपस्तस्थ महत्‌ तीत्रं सुदुश्चरमरिंदम॥ ६॥ 
शत्रुदमन ! त्वष्टाका वह पुत्र कोमल स्वभाववाला, 
तपस्वी, जितेन्द्रिय तथा धर्म और तपस्याके लिये सदा 
उद्यत रहनेवाला था। उसका बड़ा भारी तीब्र तप 
दूसरोंके लिये अत्यन्त दुष्कर था॥ ६॥ 





तस्थ दृष्द्वा तपोवीर्य सत्यं चामिततेजस:। 
विषादमगमच्छक्र इन्द्रोड्यं मा भवेदिति॥ ७॥ 
'डस अमिततेजस्वी बालकका तपोबल तथा सत्य 
देखकर इन्द्रकों बड़ा दुःख हुआ। वे सोचने लगे, “कहीं 
यह इन्द्र न हो जाय॥ ७॥ 
कर्थं सज्जेच्च भोगेषु न च्॒ तप्वेन्महत्‌ तपः। 
विवर्धमानस्त्रशिरा: सर्व हि भुवन॑ ग्रसेत्‌॥८॥ 
*क्या उपाय किया जाय, जिससे यह भोगोमें 
आसक्त हो जाय और भारी तप्स्यामें प्रवृत न हो? 
क्योंकि यह बृद्धिको प्राप्त हुआ त्रिशिरा तीनों लोकोंकों 
अपना ग्रास बना लेगा'॥८॥ 
इति संचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतर्षभ। 
आज्ञापयत्‌ सो5प्सरसस्त्वष्ट्पुत्रप्रलोभने ॥ ९॥ 
भरतश्रेष्| इस तरह बहुत सोच-विचार करके 
बुद्धिमान्‌ इद्धने त्वष्टाके पुत्रको लुभानेके लिये अप्सराओं- 
को आज्ञा दी--॥ ९॥ 
था स सजेत्‌ त्रिशिरा: कामभोगेषु वै भुशम्‌। 
क्षिप्रं कुरुत गच्छध्व॑ प्रलोभयत मा चिरम्‌॥ १०॥ 
“अप्सराओ! जिस प्रकार त्रिशिरा कामभोगॉमें 
अत्यन्त आसक्त हो जाय, शीघ्र वैसा ही यत्न करो। 
जाओ, उसे लुभाओं, विलम्ब न करो॥ १०॥ 
अ्रृड्वारवेषा: सुश्रोण्यो हारैर्युक्ता मनोहरै:। 
हावभावसमायुक्ता: सर्वा: सौन्दर्यशोभिता:॥ ११॥ 
प्रलोभयत भद्वं ब: शमबबध्व॑ भय॑ मम। 
अस्वस्थं ह्वात्यना35त्मानं लक्षयामि वराड्रना:। 
भ्रय॑ तन्ये महाघोरं क्षिप्र॑ नाशबताबला:॥ १२॥ 
*सुन्दरियो! तुम सब श्रृंगारके अनुरूप वेष 
धारण करके मनोहर हारोंसे विभूषित, हाव-भावसे 
संयुक्त तथा सौन्दर्यसस सुशोभित हो विश्वरूपकों 
लुभाओ। तुम्हारा कल्याण हो, मेरे भयको शान्त करो। 
वरांगनाओं! मैं अपने आपको अस्वस्थचित्त देख रहा 
हूँ, अत: अबलाओ ! तुम मेरे इस अत्यन्त घोर भयका 
शीघ्र निवारण करो'॥ ११-१२॥ 
अप्सरस ऊचुः 
तथा यल॑ करिष्याम: शक्र तस्व प्रलोभने। 
यथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिषूदन॥ १३॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


नवमोउध्यायः 
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अप्सराएँ बोलीं--शक्र! बलनिषृदन! हमलोग 
विश्वरूपको लुभानेके लिये ऐसा यत्ल करेंगी, जिससे 
डनकी ओरसे आपको कोई भय नहीँ प्राप्त होगा॥ १३॥ 
निर्दहन्निव चक्षुभ्याँ योडसावास्ते तपोनिधि:। 
तं प्रलोभयितुं देव गच्छाम: सहिता बयम्‌॥ १४॥ 
यतिष्यामों वशे कर्तुँ व्यपनेतुं च ते भयम्‌। 

देव! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेत्रोंसे 
सबको दग्ध करते हुए-से विराज रहे हैं,, उन्हें 
प्रलोधनमें डालनेके लिये हम सब अप्सराएँ एक साथ 


जा रही हैं। वहाँ उन्हें बशमें करने तथा आपके भयकों | 


दूर हटानेके लिये हम पूर्ण प्रयत्न करेंगी॥ १४३ ॥ 
शल्य उवाच 

इन्द्रेण तास्त्वनुज्ञाता जग्मुस्त्रशिरसों उन्तिकम्‌ | 

तत्र ता विविधैभांवैलॉभयन्त्यों बराड्रनाः:॥१५॥ 

नित्य संदर्शंयामासुस्तथैवाड्रेषु _सौष्ठवम्‌। 

नाभ्यगच्छत्‌ प्रहर्ष ता: स पश्यन्‌ सुमहातपा:॥ १६॥ 

इन्द्रियाणि बशे कृत्वा पूर्वसागरसंनिभः। 
शल्य बोले--राजन्‌! इन्द्रकी आज्ञा पाकर वे सब 

अप्सराएँ त्रिशिराके समीप गयीं। वहाँ उन सुन्दरियोंने 


५ 








आँति-भाँतिके हाव-भावोंद्वारा उन्हें लुभानेका प्रयत्न 
कया तथा प्रतिदिन विश्वरूपको अपने अंगोंके सौन्दर्यका 
दर्शन कराया। तथापि वे महातपस्वी महर्षि उन सबको 
देखते हुए हर्ष आदि विकारोंको नहीं प्राप्त हुए; अपितु 





बे इन्द्रियोंकों वशमें करके पूर्वसागरक्रे समान शान्तभावसे 
बैठे रहे॥ १५-१६२३॥ 
तास्तु यर्ल॑ परं कृत्वा पुनः शक्रमुपस्थिता:॥ १७॥ 
'कृताउजलिपुटाः सर्वा देवराजमथाब्रुबन्‌। 
न स॒ शक्य: सुदुर्धषों धैर्याच्चालयितुं प्रभो॥ १८॥ 
अत्‌ ते कार्य महाभाग क्रियतां तदनन्तरम्‌। 
चे सब अप्सराएँ (त्रिशिर को विचलित करनेका) 
पूरा प्रयत्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित 
हुईं और हाथ जोड़कर बोलीं--“प्रभो! वे त्रिशिरा बड़े 
दुर्धर्ष तपस्‍्वी हैं, उन्हें बैर्यसे विचलित नहीं किया जा 
सकता। महाभाग! अब आपको जो कुछ करना हो, 
उसे कीजिये'॥ १७-१८३॥ 
सम्पूज्याप्सरस: श॒क्रो विसृज्य च महामति:॥ १९॥ 
चिन्तयामास॒ तस्यैव वधोपाय॑ युश्चिष्ठिर। 
सुधिष्ठिर ! तब परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रने अप्सराओंका 
आदर-सत्कार करके उन्हें विदा कर दिया और वे 
त्रिशिर के बधका उपाय सोचने लगे॥१९६॥ 
स तृष्णीं चिन्तयन्‌ बीरो देवराज: प्रतापबानू॥ २०॥ 
विनिश्चितमतिथ्धीमान्‌ बच्चे ब्रिशिरसो3भवत्‌। 
प्रतापी बौर बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए त्रिशिराके वधके विषयमें एक निश्चयपर पहुँच गये॥ 
ज़मस्य क्षिपाध्यध्ा स क्षिप्रं न भविष्यति॥ २१॥ 
शत्रु प्रबृद्धों नोपेक्ष्यों दुबलोडपि बलीयसा। 
(उन्होंने सोचा-) “आज मैं त्रिशिरापर वज़का 
प्रहार करूँगा, जिससे बह तत्काल नष्ट हो जायगा। 
बलवान पुरुषकों दुर्बल होनेपर भी बढ़ते हुए अपने 
शत्रुकी उपेक्षा नहीं करनी चाहिये'॥२१३॥ 
शास्त्रबुद्ध्या विनिश्चित्य कृत्वा बुद्धि बधे दृढाम्‌॥ २२॥ 
अथ वैश्वानरनिर्भ घोररूपं भयावहम्‌। 
मुमोंच बच्रं संक्रुदः शक्रस्त्रिशिरसं प्रति॥२३॥ 
स॒ पपात हतस्तेन वज्जेण दृढ़माहतः। 
पर्वतस्थेव शिखर प्रणुन्न॑ मेदिनीतले॥ २४॥ 
शास्त्रयुक्त बुद्धिसे त्रिशिरके वधका दृढ़ निश्चय 
करके क्रोधमें भरे हुए इन्द्रने अग्विके समान तेजस्वी, 
जोर एवं भयंकर बज़्कों त्रिशिग को ओर चला दिया। 
डस बज्जकी गहरी चोट खाकर त्रिशिरा मरकर पृथ्वीपर 
गिर पड़े, मानों बज़््के आघातसे टूटा हुआ पर्वतका 
शिखर भूतलपर पड़ा हो॥२२--२४॥ 
त॑ तु बच्नहत॑ दृष्ट्व शवानमचलोपमम्‌। 
न शर्म लेभे देवेन्द्र दीपितस्तस्थ तेजसा॥ २५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





त्रिशिसको वज़के प्रहारसे प्राणशून्य होकर पर्वतकी 
भाँति पृथ्वीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति 
नहीं मिली। बे उनके तेजसे संतप्त हो रहे थे॥२५॥ 
हतो5पि दीप्ततेजा: स जीवन्निब हि दृश्यते। 
घातितस्य शिरांस्थाजी जीवन्तीवाद्भधुतानि बै॥ २६॥ 
क्योंकि वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे उद्दीष्त होकर 
जीबित-से दिखायी देते थे। युद्धमें मारे हुए त्रिशिराके 
तीनों सिर जीते-जागते-से अद्भुत प्रतीत हो रहे थे॥ 
ततोंउतिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते बिचारयन्‌। 
अधाजगाम परशुं स्कन्थेनादाय वर्धकि:॥ २७॥ 
इससे अत्यन्त भयभीत हो इन्द्र भारी सोच- 
डिचारमें पड़ गये। इसी समय एक बढ़ई कंधेपर 
कुल्हाड़ी लिये डधर आ निकला॥ २७॥ 
तदरण्यं॑ महाराज अत्रास्तेउसौ निषातितः। 
स भीतस्तत्र तक्षाणं घटमान शचीपतिः॥२८॥ 
अपश्यदप्रवीच्यैन॑ सत्वर॑ पाकशासनः। 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांस्यस्थ कुरुष्ध घचन॑ मम॥ २९॥ 
महाराज! बह बढ़ई उसी बनमें आया, जहाँ 
त्रिशिराको मार गिराया गया था। डरे हुए शचौपति इच्धने 
वहाँ अपना काम करते हुए बढ़ईको देखा। देखते ही 
'पाकशासन इद्धने तुरंत उससे कहा-'बढ़ई ! तू शीघ्र 
इस शवके तीनों मस्तकोंके दुकड़े-दुकड़े कर दे। मेरी 
इस आज्ञाका पालन कर'॥ २८-२९॥ 
तक्षोबाच 
महास्कन्धो भृश होष परशुर्न भविष्यति। 
कर्तुं चाहं न शक्ष्यामि कर्म सद्धिर्विगर्हितम्‌॥ ३०॥ 
बढ़ईने कहा-इसके कंधे तो बड़े भारी और 
विशाल हैं। मेरी यह कुल्हाड़ी इसपर काम नहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्राणीकी हत्या करना तो साधु 
पुरुषों द्वारा निन्दित पापकर्म है, अत: मैं इसे नहीं कर 
सकूँगा॥ ३०॥ 
इन्र उवाच 
मा भैस्त्वं शीघ्रमेतद्‌ बै कुरुष्व बचन॑ मम। 
मत्प्रसादाद्धि ते शस्त्र वज़कल्पं भविष्यति॥३१॥ 
इच्दने कहा--बढ़ई ! तू भय न कर। शीघ्र मेरी 
इस आज्ञाका पालन कर। मेरे प्रसादसे तेरी यह कुल्हाड़ी 
बज्रके समान हो जायगी॥ ३१॥ 
तक्षोवाच 
क॑ भवन्तमहं विद्यां घोरकर्मांणमद्य वै। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्वेन कथयस्व मे॥३२॥ 





बढ़ईने पूछा--आज इस प्रकार भयानक कर्म 
करनेवाले आप कौन हैं, यह मैं कैसे समझूँ? मैं आपका 
परिचय सुनना चाहता हूँ। यह यथार्थरूपसे बताइये॥ 
इन्ध उवाच 
अहमिन्द्रो देवराजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते। 
क्ुरुष्वैतद्‌ यथोक्त मे तक्षन्‌ मात्र विचारय॥ ३३॥ 
इन्द्रने कहा--बढ़ई! तुझे मालूम होना चाहिये 
कि मैं देवराज इद्ध हूँ। मैंने जो कुछ कहा है, उसे शीघ्र 
पूरा कर। इस बिषयमें कुछ विचार न कर॥ ३३॥ 
वक्षोवात्र 
क्र्रेण नापत्रपसे कथं शक्रेह कर्मणा। 
ऋषिपुत्रमिम॑ हत्वा ब्रह्महत्याभयं न ते॥ ३४॥ 
बढ़ईने कहा--देवराज! इस क्रूर कर्मसे आपको 
हाँ लज्जा कैसे नहों आती है? इस ऋषिकुमारकी 
हत्या करनेसे जो ब्रह्महत्याका पाप लगेगा, क्या उसका 
भय आपको नहीं है?॥ ३४॥ 


शक्र उवाच 
पश्चाद्‌ धर्म चरिष्यामि पावनार्थ सुदुश्चरम्‌। 
शत्रुरैष महाबीयों बज़ेण निहतों मया॥३५॥ 
इन्रने कहा--यह मेरा महान्‌ शक्तिशाली शत्रु 
था, जिसे मैंने बज़से मार डाला है। इसके बाद 
बह्महत्यासे अपनी शुद्धि करनेके लिये मैं किसी ऐसे 
धर्मका अनुष्ठान करूँगा, जो दूसरोंके लिये अत्यन्त 
दुष्कर हो॥ ३५॥ 
अग्यापि चाहम॒द्विग्नस्तक्षननस्माद्‌ विभेमि वै। 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांसि त्व॑ करिष्येउनुग्रहे तब॥ ३६॥ 
बढ़ुई! यद्यपि यह मारा गया है, तो भी अभीतक 
मुझे इसका भय बना हुआ है। तू शीघ्र इसके मस्तकोंके 
डुकड़े-टुकड़े कर दे। मैं तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा॥ 
शिरः पशोस्ते दास्यन्ति भागं यज्ञेषु मानवा:। 
एप तेःनुग्रहस्तक्षन्‌ क्षिप्रं कुरु मम प्रियम्‌॥ ३७॥ 
मनुष्य हिंसाप्रधान तामस यज्ञॉमें पशुका सिर तेरे 
भागके रूपमें देंगे। बढ़ई! यह तेरे ऊपर मेरा अनुग्रह 
है। अब तू जल्दी मेरा प्रिय कार्य कर॥३७॥ 
शल्य उवाच 
एतच्छुत्वा तु तक्षा स महेन्द्रबचनात्‌ तदा। 
शिरांस्थथ त्रिशिरसः कुठारेणाच्छिनत्‌ तदा॥३८॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌! यह सुनकर बढ़ईने उस 
समय महेन्द्रकी आज्ञाके अनुसार कुटारसे त्रिशिराके 
तीनों सिरोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये॥३८॥ 


सेनोझ्योगपर्व ] 


नब्मो5ध्याय: 


१ 





निकृत्तेषु ततस्तेषु निष्क्रामन्‍नण्डजास्त्वथ। 
'कपिज्जलास्तित्तिराएच कलवि्जाश्च सर्वश:॥ ३९॥ 
कट जानेपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके पक्षी 
बाहर निकले, कपिंजल, तीतर और गारैये॥३९॥ 
थेन वेदानथधीते सम पिबते सोममेव च। 
तस्माद्‌ वकक्‍्त्रादू विनिशचेरु: क्षिप्रं तस्थ कपिज्जला:॥ ४०॥ 
जिस मुखसे बे वेदोंका पाठ करते तथा केवल 
सोमरस पीते थे, उससे शीघ्नतापूवंक कपिंजल पक्षी 
बाहर निकले थे॥४०॥ 
थेन सर्वां दिशो राजन्‌ पिबन्तिव निरीक्षते। 
तस्माद्‌ बक्त्राद्‌ विनिश्चेरुस्तित्तिरास्तस्थ पाण्डव॥ ४९॥ 


युधिष्ठिर! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाओंकों | 


इस प्रकार देखते थे, मानो पी जायँगे, उस मुखसे तीतर 
पक्षी निकले॥४१॥ 
चत्‌ सुराप॑ तु तस्थासीद्‌ बकत्र॑ त्रिशिरसस्तदा। 
कलविड्जा: समुत्पेतु; श्येनाश्व भरतर्षभ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ! त्रिशागका जो मुख सुरापान 
करनेवाला था, उससे गौरैये तथा बाज नामक पक्षी 
प्रकट हुए॥ ४२॥ 
ततस्तेषु निकृत्तेषु विज्वरों मघवानथ। 
जगाम त्रिदिबं हृष्टस्तक्षापि स्वगृहान्‌ ययौ॥४३॥ 
उन तीनों सिरोंके कट जानेपर इन्द्रकी मानसिक 
चिन्ता दूर हों गयी। वे प्रसन होकर स्वर्गको लौट गये 
तथा बढ़ई भी अपने घर चला गया॥४३॥ 
( तक्षापि स्वगृहँ गत्वा नैब शंसति कस्यचित्‌। 
अशथैन॑ नाभिजानन्ति वर्षमेक॑ तथागतम्‌॥ 
अथ्व संबत्सरे पूर्ण भूता: पशुपते: प्रभो। 
समाक्रोशन्त मघबान्‌ न: प्रभुर्ब्रहाहा इति॥ 
तत इन्द्रो ब्रतं घोरमाचरत्‌ पाकशासन:। 
तपसा च स्‌ संयुक्त: सह देवैम॑रुदगणैः॥ 
समुद्रेषु पृथिव्यां च॒ बनस्पतिषु स्त्रीषु च। 
विभज्य ब्रह्महत्यां च तान्‌ वरैरप्ययोजयत्‌॥ 
बरदस्तु बरं दत्त्वा पृथिव्ये सागराय च। 
वनस्पतिभ्य: स्त्रीभ्यश्च ब्रह्महत्यां नुनोद ताम्‌॥ 
ततस्तु शुद्धों भगवान्‌ देवैलॉकैश्च पूजित:। 
इन्द्रस्थानमुपातिष्ठत्‌ पूज्यमानो महर्षिभि:॥) 
उस बढ़ईने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ 
नहीं कहा। तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया है, यह एक 
चषंतक किसीको मालूम नहीं हुआ। युधिष्ठिर! वर्ष 
पृर्ण होनेपर भगवान्‌ पशुपतिके भूतगण यह हल्ला 





मचाने लगे कि हमारे स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यारे हैं। तब 
'पाकशासन इन्द्रने ब्रह्महत्यासे मुक्ति पानेके लिये कठिन 
ब्रतका आचरण किया। वे देवताओं तथा मरुदगणोंके 
साथ तपस्यामें संलग्न हो गये। उन्होंने समुद्र, पृथ्वी, 
वृक्ष तथा स्त्रीसमुदायको अपनी ब्रह्महत्या बाँठकर उन 
सबको अभीष्ट बरदान दिया। इस प्रकार बरदायक 
इन्द्रने पृथ्वी, समुद्र, वनस्पति तथा स्त्रियोंको बर देकर 
उस ब्रह्महत्याकों दूर किया। तदनन्तर शुद्ध होकर 
भगवान्‌ इन्द्र देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित 
होंते हुए अपने इन्रपदपर आसीन हुए। 
मेने कृतार्थमात्मानं हत्वा शत्रुं सुरारिहा। 
त्वष्टा प्रजापति: श्रुत्वा शक्रेणाथ हतं सुतम्‌॥ डड॥ 
क्रोधसंरक्ततयन॒ इद॑. बचनमब्रबीत्‌। 
दैत्योंका संहार करनेवाले इन्द्रने शत्रुकों मारकर 
अपने आपको कृतार्थ माना। इधर त्वष्टा प्रजापतिने 
जब यह सुना कि इन्ने मेरे पुत्रको मार डाला है, तब 
उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं और वे इस 
प्रकार बोले॥ ४४३ ॥ 
त्वष्टेवाच 
तप्यमानं तपो नित्य॑ क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌। 
बिनापराधेन ग्तः पुत्र हिंसितवानू सम॥ ४५॥ 
त्वष्टाने कहा--मेरा पुत्र सदा क्षमाशील, संय्मी 
और जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ था, तो भी 
इद्धनें बिना किसी अपराधके उसकौ हत्या की 
है॥ ४५॥ 
तस्माच्छक्रविनाशाय_ वृत्रमुत्पादयाम्यहम्‌। 
लोका: पश्यन्तु मे वीर्य तपसश्च बल॑ महत्‌॥ ४६॥ 
अतः मैं भी देवेन्द्रके विनाशके लिये वृत्रासुरको 
उत्पन्न करूँगा। आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा 
मेरी तपस्थाका महान्‌ बल देखें॥ ४६॥ 
सच पश्यतु देवेद्रों दुरात्मा पापचेतन:। 
उपस्पृश्य ततः क्रुद्धस्तपस्वी सुमहायशा:॥ ४७॥ 
अग्नौ हुत्वा समुत्पाद्य घोरें वृत्रमुवाच ह। 
इन्द्रशत्रों विवर्धस्थ प्रभावात्‌ तपसो मम॥४८॥ 
साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा देवेद्र भी 
मेरा महान्‌ तपोबल देख ले। ऐसा कहकर क्रोधमें 
भरे हुए तपस्वीं एवं महायशस्त्री त्वष्यने आचमन 
करके अग्निमें आहुति दे घोर रूपबाले वृजञासुरको 
उत्पन्न करके उससे कहा--' इन्द्रशत्रो ! तू मेरी तपस्याके 
प्रभावसे खूब बढ़ जा'॥ ४७-ड८॥ 


डर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बोणि 





सो5वर्धत दिबं स्तब्ध्वा सूर्यवैश्वानरोपम:। 
कि करोमीति चोबाच कालसूर्य इबोदित:॥४९॥ 
उनके इतना कहते ही सूर्य और अग्निके समान 
तेजस्वी दृत्रासुर सारे आकाशकों आक्रान्त करके बहुत 
बड़ा हो गया। वह ऐसा जान पड़ता था, मानों 
प्रलबकालका सूर्य डदित हुआ हो। उसने पूछा- 
/९॥ 











शक्र॑ जहीति चाप्युक्तो जगाम त्रिदिवं तत:। 

ततों युद्ध समभवद्‌ वृत्रवासबयोमहत्‌॥५०॥ 
तब त्वष्टाने कहा--'इन्द्रको मार डालों।” उनके 

ऐसा कहनेपर वृत्रासुर स्वर्गलोकमें गया। तदनन्तर 

वृत्रासुर तथा इन्द्रमें बड़ा भारी युद्ध छिड़ गया॥ ५०॥ 

संक़ुद्धयोमंहाघोरं. प्रसक्त.. कुरुसत्तम। 

ततो जग्राह देकेन्द्र वृत्रों बीरः शतक्रतुम्‌॥५१॥ 

अपावृत्याक्षिपद्‌ वक्त्ने शक्रं कोपसमन्वित:। 

ग्रस्ते वृत्रेण शक्रे तु सम््रान्तास्त्रदिवेश्वरा:॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ! वे दोनों क्रोधमें भरे हुए थे। उनमें अत्यन्त 

घोर संग्राम होने लगा। तदनन्तर कुपित हुए बीर बृत्रासुरने 

शत्तक्रतु इन्रकों पकड़ लिया और मुँह बाकर उन्हें 

उसके भीतर डाल लिया। वृत्रासुरके द्वारा इन्द्रके प्रस 





लिये जानेपर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता घबरा गये ॥ ५१-५२॥ 
असुजंस्ते महासत्त्वा जुष्भिकां वृत्रनाशिनीम्‌। 
विजृम्भमाणस्य ततो वृत्रस्थास्थादपावृत्तात्‌॥५३॥ 
स्वान्यड्रान्यभिसंक्षिप्य निष्क़ान्तो बलनाशन:। 
ततः प्रभृति लोकस्य जृम्भिका प्राणसंश्रिता॥ ५४॥ 
तब उन महासत्त्वशाली देवताओंने जैभाईकी सृष्टि 
की, जो बृत्रासुरका नाश करनेवाली थी | जँभाई लेते समय 
जब वृत्रासुरने अपना मुख फैलाया, तब बलनाशक इन्ध 
अपने अंगोंको समेटकर बाहर निकल आये | तभीसे सब 
लोगोंके प्राणोंमें जुम्भाशक्तिका निवास हो गया ॥ ५३-५४॥ 
'जहषुश्च सुराः सर्वे शक्रं दृष्ट्ला विनिःसृतम्‌। 
ततः प्रववृते युद्ध वृत्रवासबयो: पुनः॥५५॥ 
इन्द्रकों उसके मुखसे निकला हुआ देख सब 
देवता बड़े प्रसल हुए। तदनन्तर बृत्रासुर तथा इन्द्रमें 
पुतः युद्ध होने लगा॥ ५५॥ 
संरब्धयोस्तदा घोर॑ सुचिरं भरतर्षभ। 
थदा व्यवर्धत रणे वृत्रों बलसमन्वितः॥५६॥ 
त्वष्दुस्तेजोबलाविद्धस्तदा शक्रो न्यबर्तत। 
निवृत्ते च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌॥५७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा। वृत्रासुर त्वष्टके 
तेज और बलसे व्याप्त हो जब युद्धमें अधिक बलशाली हो 
बढ़ने लगा, तब इन्द्र युद्धसे विमुख हो गये। इन्द्रके विमुख 
होनेपर सब देवताओंकों बड़ा दुःख हुआ॥ ५६-५७॥ 
समेत्य सह शक्रेण त्वष्दुस्तेजोविमोहिता:। 
आमन्रयन्त ते सर्वे मुनिभि: सह भारत॥५८॥ 
किं कार्यमिति वै राजन्‌ विचिन्त्य भयमोहिता:। 
जग्मुः सर्वे महात्मान॑ मनोभिर्विष्णुमव्ययम्‌। 
उपविष्टा मन्दराग्रये सर्वे वृत्रवधेप्सवः॥५९॥ 
भारत ! त्वष्टाके तेजसे मोहित हुए सब देवता देवराज 
इन्द्र तथा ऋषियोंसे मिलकर सलाह करने लगे कि अब 
हमें क्या करना चाहिये? राजन्‌! भयसे मोहित हुए सब 
देवता बहुत देरतक सोच-विचार करके मन-ही-मन 
अविनाशी परमात्मा भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये और 
बे वृत्रासुकके वधकी इच्छासे मन्दराचलके शिखरपर 
ध्यानस्थ होकर बैठ गये॥ ५८-५९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सेनोओगपर्वणि इन्द्रविजये चबमोउध्याय: ॥ ९॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्रोगफर्वर्में इच्नविजयाविषयक नौंवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९ # 
[ दाक्षिणात्व अधिक पाठके ६ श्लोक मिलाकर कुल ६५ श्लोक हैं।] 


नि मन 


सेनोदोगपर्ब ] 


'दशमोउध्याय: 
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दशमोउध्याय: 
इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें जाना और इन्द्रका उनके 
आज्ञानुसार वृत्रासुरसे संधि करके अवसर पाकर उसे मारना 
एवं ब्रह्महत्याके भयसे जलमें छिपना 


इखस्र उवाच 

सर्व॑ व्याप्तमिंदं देवा वृत्रेण जगदव्ययम्‌। 
न हास्य सदृशं किंचित्‌ प्रतिघाताय बद्‌ भवेत्‌॥ १॥ 

इन्द्र बोले--देवताओ! वृत्रासुरते इस सम्पूर्ण 
जगत्‌को आक्रान्त कर लिया है। इसके योग्य कोई ऐसा 
अस्त्र-शस्त्र नहीं है, जो इसका विनाश कर सके॥ १॥ 
समर्थों हाभवं पूर्वमसमर्थोउस्मि साम्प्रतम्‌। 
कर्थ॑ नु कार्य भद्गं वो दुर्धर्ष: स हि मे मतः॥ २॥ 

पहले मैँ सब प्रकारसे सामर्थ्यशाली था; किंतु 
इस समय असमर्थ हो गया हूँ। आपलोगॉंका कल्याण 
हो। बताइये, कैसे क्या काम करना चाहिये? मुझे तो 
वृत्रासुर दुर्जय प्रतीत हो रहा है॥ २॥ 
तेजस्वी च महात्मा च युद्धे चामितविक्रम:। 
ग्रसेत्‌ त्रिभुबन॑ सर्ब॑ सदेवासुरमानुषम्‌॥ ३॥ 

बह तेजस्वी और महाकाय है। युद्धमें उसके 
बल-पराक्रमकोी कोई सीमा नहीं है। वह चाहे तो 
देवता, असुर और मनुष्योंसहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको 
अपना ग्रास बना सकता है॥ ३॥ 
तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं श्रृणुध्व॑ त्रिदिवौकसः। 
विष्णो: क्षयमुपागम्य समेत्य च॒ महात्मना। 
तेन सम्मन््य बेत्स्थामों बधोपायं दुरात्मनः॥४॥ 

अतः: देवताओं! इस बिषयमें मेरे इस निश्वयकों 
सुनों। हमलोग भगवान्‌ विष्णुके धाममें चलें और 
उन परमात्मासे मिलकर उन्होंसे सलाह करके उस 
दुरात्माके वधका उपाय जानें॥ ४॥ 

शल्य उवाच 

एकमुक्ते मघबता देवा: सर्षिगणास्तदा। 
शरण्यं शरणं देव॑ जम्मुर्विष्णुं महाबलम्‌॥५॥ 

शल्य बोले--राजन्‌! इन्द्रक ऐसा कहनेपर 
ऋषियोंसहित सम्पूर्ण देकता सबके शरणदाता अत्यन्त 
जलशाली भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये॥ ५॥ 
ऊचुश्च सर्वे देवेशं विष्णुं वृत्रभयार्दिता:। 
जयो लोकास्त्वया क्रान्तास्त्रिभि्विक्रमणै: पुरा॥ ६॥ 

वे सब-के-सब वृत्रासुरके भवसे पीड़ित थे। 
उन्होंने देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुसे इस प्रकार कहा-- 





'प्रभो! आपने पूर्वंकालमें अपने तौन डगोंद्वारा सम्पूर्ण 
ब्रिलोकी-कों माप लिया धा॥६॥ 











अमृतं चाहतं विष्णो द्वैत्याश्च निहता रणें। 
बलिं बद्ध्वा महादैत्यं शक्रो देवाधिप: कृत: ॥ ७॥ 
“विष्णों! आपने ही (मोहिनी अवतार धारण 
करके) दैत्योंके हाथसे अमृत छीना एवं युद्धमें उन 
सबका संहार किया तथा महादैत्य बलिको बाँधकर 
इन्द्रकों देवताओंका राजा बनाया॥७॥ 
त्वं प्रभु: सर्वदेवानां त्वया सर्वमिद॑ ततम्‌। 
त्व॑ हि देवों महादेव सर्वलोकनमस्कृत:॥८॥ 
“आप ही सम्पूर्ण देवताओंके स्वामी हैं। आपसे 
ही यह समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है। महादेव! आप 
ही अखिलविश्ववन्दित देवता हैं ॥८॥ 
गतिर्भव त्व॑ देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम। 
जगद्‌ व्याप्तमिद॑ सर्ब॑ वृत्रेणासुरसूदन॥ ९॥ 
सुरश्रेष्ठ! आप इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके 
आश्रय हों। असुरसूदन! वृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगत॒कों 
आक्रान्त कर लिया है॥९॥ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





विष्युर्वाच 
अव्श्य॑ करणीयं मे भवतां हितमुत्तमम्‌। 
तस्मादुपायं वक्ष्यामि यथासौ न भविष्यति॥ १०॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओ ! मुझे तुमलोगोंका 
उत्तम हित अवश्य करना है। अत: तुम सबको एक 
उपाय बताऊँगा, जिससे वृत्रासुरका अन्त होगा॥१०॥ 
गच्छथ्व॑ सर्पिगन्चर्वा यत्रासौ विश्वरूपधृक्‌। 
साम तस्य प्रयुड्जध्व॑ तत एन॑ विजेष्यथ॥११॥ 
तुमलोग ऋषियों और गन्धर्वोके साथ वहीं जाओ, 
जहाँ विश्वरूपधारी वृत्रासुर विद्यमान है। तुमलोग 
उसके साथ संधि कर लो, तभी उसे जीत सकोगे ॥ ११॥ 
भ्रविष्यति जयो देवा: शक्रस्य मम्त तेजसा। 
अदृश्यश्च प्रवेक्ष्यामि बच्चे हास्यायुधोत्तमे॥ १२॥ 
देवताओ ! मेरे तेजसे इद्धकी विजय होगी। मैं इनके 
उत्तम आयुध बच॒में अदृश्यभावसे प्रवेश करूँगा॥१२॥ 
गच्छध्वमृषिभि: सार्थ गन्धर्वैश्व॒ सुरोत्तमा:। 
बृत्रस्थ सह शक्रेण सन्धि कुरुत मा चिरम्‌॥१३॥ 
देवेश्वरगण! तुमलोग ऋषियों तथा गन्धवोंके 
साथ जाओं और इन्द्रके साथ वृत्रासुरकी संधि कराओ। 
इसमें विलम्ब न करों॥१३॥ 
शल्य उवाच 
एवमुक्ते तु देवेन ऋषयस्त्रिदशास्तथा। 
ययु: समेत्य सहिता: शक्रं कृत्वा पुरःसरम्‌॥ १४॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌! भगवान्‌ विष्णुके ऐसा 
कहनेपर ऋषि तथा देवता एक साथ मिलकर देवेद्रको 
आगे करके वृत्रासुरके पास गये॥ १४॥ 
समीपमेत्य च यदा सर्व एवं महौजसः। 
त॑ तेजसा प्रज्वलितं प्रतपन्त॑ दिशों दशा॥१५॥ 
ग्रसन्तमिव लोकांस्त्रीन्‌ सूर्यांचन्द्रससौ यथा। 
दद्शुस्ते ततों वृत्रं शक्रेण सह देवता:॥ ९१६॥ 
समस्त महाबली देवता जब वृत्रासुके समीप 
आये, तब वह अपने तेजसे प्रज्वलित होकर दसों 
दिशाओंको तपा रहा था, मानो सूर्य और चन्द्रमा अपना 
प्रकाश बिखेर रहे हों। इन्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओंने 
वृत्रासुरकों देखा। वह ऐसा जान पड़ता था, मानों तीनों 
लोकॉंको अपना ग्रास बना लेगा॥ १५-१६॥ 
ऋषयों5थ ततोःभ्येत्य वृत्रमूचु: प्रियं बच:। 
व्याप्त जगदिदं सर्व तेजसा तब दुर्जय॥१७॥ 
उस समय वृत्रासुरके पास आकर ऋषियोंने उससे 
यह प्रिय वचन कहा--'दुर्जय वोर! तुम्हारे तेजसे यह 





सारा जगत्‌ व्याप्त हो रहा है॥ १७॥ 
न च शबक्‍नोषि निर्जेतुं वासवं बलिनां बर। 
युध्यतोश्चाषि वां कालो व्यतीत: सुमहानिह॥ १८॥ 
*बलबानोंमें श्रेष्ठ वृत्र! इतनेपर भी तुम इन्द्रको 
जीत नहीं सकते। तुम दोनॉंको युद्ध करते बहुत समय 
बीत गया है॥१८॥ 
पीड्न्तें च॒ प्रजा: सर्वा: सदेवासुरमानुषा:। 
सख्य॑ भवतु ते वृत्र शक्रेण सह नित्यदा॥१९॥ 
“देवता, असुर तथा मनुष्योंसहित सारी प्रजा 
इस युद्धसे पीड़ित हो रही है। अत: वृत्रासुर! हम 
चाहते हैं कि इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये मैत्री 
हों जाय॥ १९॥ 
अबास्यसि सुखं त्वं च शक्रलोकांश्च शाश्वतान्‌। 
ऋषिवाक्य निशम्याथ वृत्र: स तु महाबलः॥ २०॥ 
उबाच तानृषीन्‌ सर्वान्‌ प्रणम्य शिरसासुर:। 
सर्वे यूय॑ महाभागा गन्धर्वाश्चैब सर्वश:॥२१॥ 
यद्‌ ब्रूथ तच्छुतं सर्ब॑ ममापि शृणुतानघा:। 
संधि: कर्थ॑ वै भविता मम शक्रस्यथ चोभयो:। 
तेजसोहि द्वयो्देवा: सख्यं बे भविता कथम्‌॥ २२॥ 
“इससे तुम्हें सुख मिलेगा और इन्द्रके सनातन 
लौकॉपर भी तुम्हाण अधिकार रहेगा।' ऋषियोंको यह 
बात सुनकर महाबली वृत्रासुरने उन सबको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इस प्रकार कहा-'महाभाग 
देवताओ ! महर्षियो तथा गन्धर्वों! आप सब लोग जो 
कुछ कह रहे हैं, वह सब मैंने सुन लिया। निष्याप 
देवगण! अब मेरी भी बात आपलोग सुनें। मुझमें और 
इन्द्रमें संधि कैसे होगी? दो तेजस्वी पुरुषोंमें मैत्रीका 
सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित होगा ?'॥ २०--२२॥ 
ऋषय ऊचुः 
सकृत्‌ सतां संगतं॑ लिप्सितव्यं 
ततः पर भविता भव्यमेव। 
नातिक्रामेत्‌ू सत्पुरुषेणः संगत 
तस्मात्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यम्‌॥ २३॥ 
ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुषोंकी संगतिकी 
अभिलाषा अवश्य रखनी चाहिये। साधु पुरुषोंका संग 
प्राप्त होनेपर उससे परम कल्याण ही होगा। सांधु 
पुरुषोंक संगकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये। अतः 
संतोंका संग मिलनेकी अवश्य इच्छा करे॥२३॥ 
दृढढ सतां संगत चापषि नित्य॑ 
ब्रुवाच्चार्थ हार्थकृच्छेषु धीर:। 





सेनोद्योगपर्व ] 


दशमोःध्यायः 


ड्५ 





महार्थवत्‌. सत्पुरुषेण. संगत 
तस्मातू सन्त न जिघांसेत धीर:॥ २४॥ 
सज्जनोंका संग सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है। धीर 
संत-महात्मा संकटके समय हितकर कर्तव्यका ही उपदेश 
देते हैं। साधु पुरुषोंका संग महान्‌ अभीष्ट वस्तुओंका 
साधक होता है। अत: बुद्धिमात्‌ पुरुषको चाहिये कि 
वह सज्जनोंको नष्ट करनेकी इच्छा न करे॥ २४॥ 
इन्द्र: सतां सम्मतश्च निवासश्च महात्मताम्‌। 
सत्यवादी हानिन्द्यश्च धर्मवित्‌ सृक्ष्मनिश्चय: ॥ २५॥ 
इन्द्र सत्पुरुषोंक सम्माननीय हैं। महात्मा पुरुषोंके 
आश्रय हैं। बे सत्यवादी, अनिन्‍्दनीय, धर्मज्ञ तथा सूक्ष्म 
बुद्धिवाले हैं ॥ २५॥ 
तेन ते सह शक्रेण संधिर्भवतु नित्यदा। 
एवं विश्वासमागच्छ मा ते5भूद्‌ बुद्धिरन्यथा॥ २६॥ 
ऐसे इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो 
जाय। इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो। तुम्हें 
इसके विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये॥ २६॥ 
शल्य उवाच 
महर्षिवचन॑ श्रुत्वा तानुबवाच महाद्युति:। 
अवश्य भगवन्तो में माननीयास्तपस्विन:॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌! महर्षियोंकी यह बात 
सुनकर महातेजस्वी बृत्रने उनसे कहा-' भगवन्‌! आप- 
जैसे तपस्वी महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं॥ 
ब्रवीमि यदहं देवास्तत्‌ सर्व क्रियते यदि। 
ततः सर्व करिष्यामि यदूचुर्मा द्विजर्षभा:॥ २८॥ 
*देवताओं! मैं अभी जो कुछ कह रहा हूँ, बह 
सब यदि आपलोग स्वीकार कर लें, तो इन श्रेष्ठ 
ब्रह्मर्षियोंने मुझे जो आदेश दिये हैं, उन सबका मैं 
अवश्य पालन करूँगा॥ २८॥ 
न शुष्केण न चाद्रेण नाश्मना न च दारुणा। 
न शस्त्रेण न चास्त्रेण न दिवा न तथा निशि॥ २९॥ 
बध्यो भेय॑ विप्रेन्ा: शक्रस्थ सह दैवतै:। 
एवं में रोचते सन्धि: शक्रेण सह नित्यदा॥३०॥ 
“विप्रवरों ! मैं देवताओंसहित इन्द्रके द्वारा न सूखी 
वस्तुसे; न गीली वस्तुसे; न पत्थरसे, न लकड़ीसे; न 
शस्त्रसे, न अस्त्रसे; न दिनमें और न रातमें ही मारा 
जाऊँ। इस शर्तपर देवेन्द्रक साथ सदाके लिये मेरी संधि 
हो तो मैं उसे पसंद करता हूँ"॥२९-३०॥ 
बाढमित्येव ऋषयस्तमूचुर्भरतर्षभ। 
एबंबूत्ते तु संधाने बृत्र: प्रमुदितो3भवत्‌॥ ३१॥ 





भरतश्रेष्ठ/ तब ऋषियोंने उससे 'बहुत अच्छा' 
'कहा। इस प्रकार संधि हो जानेपर बृत्रासुरको बड़ी 
प्रसन्नता हुई॥३१॥ 
युक्त: सदाभवच्चापि शक्रों हर्षसमन्वित:। 
चुत्रस्य बधसंयुक्तानुपायानन्वचिन्तयत्‌॥ ३२॥ 
इन्द्र भी हर्षमें भरकर सदा उससे मिलने लगे, परंतु 
वे वृत्रके वधसम्बन्धी उपायोंको ही सोचते रहते थे॥ 
छिद्रान्वेषी समुद्रिग्न: सदा बसति देवरादू। 
स॒ कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपश्यन्महासुरम्‌॥३३॥ 
चृत्रासुरके छिद्रकी (उसे मारनेके अवसरको) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा उद्विग्न रहते थे। एक दिन 
उन्होंने समुद्रके तटपर उस महान्‌ असुरकों देखा॥ 
संध्याकाल उपावृत्ते मुहूर्त चातिदारुणें। 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ वरदान महात्मन:॥ ३४॥ 
संध्येयं बर्तते रौद्रा न रात्रिर्दिबवस न चा। 
चृत्रएचावश्यवध्योउ्य॑ मम॒सर्वहरो रिपु:॥ ३५॥ 
यदि वृत्र॑ न हम्म्यद्य बज्वयित्वा महासुरम्‌। 
महाबल॑ महाकाय॑ न मे श्रेयों भविष्यति॥३६॥ 
उस समय अत्यन्त दारुण संध्याकालका मुहूर्त 
उपस्थित था। भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके 
बरदानका विचार करके सोचा-'यह भयंकर संध्या 
उपस्थित है, इस समय न रात है, न दिन है, अत: अभी 
इस बृत्नासुरका अवश्य वध कर देना चाहिये; क्योंकि 
यह मेरा सर्वस्व हर लेनेंबाला शत्रु है। यदि इस 
महाबली, महाकाय और महान्‌ असुर वृत्रकों धोखा 
देकर मैं अभो नहीं मार डालता हूँ, तो मेरा भला न 
होगा'॥ ३४-३६॥ 
एवं संचिन्तयन्नेव शक्रों विष्णुमनुस्मरन्‌। 
अथ फेन॑ तदापश्यत्‌ समुद्रे पर्वतोपमम्‌॥३७॥ 
इस प्रकार सोचते हुए ही इद्ध भगवान्‌ विष्णुका 
बार-बार स्मरण करने लगे। इसी समय उनकी दृष्टि 
समुद्रमें उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी॥३७॥ 
नाय॑ शुष्कों न चाद्रोंड्यं न च शस्त्रमिदं तथा। 
'एन॑ क्षेप्स्थामि चृत्रस्थ क्षणादेव नशिष्यति॥ ३८॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-मन यह विचार किया 
कि यह न सूखा है न आर्द्र, न अस्त्र है न शस्त्र, अतः 
इसीको वृत्रासुरपर छोड़ुँगा, जिससे वह क्षणभरमें नष्ट 
हो जायगा॥ ३८ ॥ 
सबज्रमथ फेज तं क्षिप्रं बृत्रे निसृष्टवान। 
प्रविश्य फेन त॑ विष्णुरथ बृत्रं व्यनाशयत्‌॥३९॥ 


डद 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





यह सोचकर इन्द्रने तुरंत ही वृत्रासुरपर वज़सहित 
फ़ेनका प्रहार किया। उस समय भगवान्‌ विष्णुने उस 





८30... >> 
फेनमें प्रवेश करके वृत्रासुरकों नष्ट कर दिया॥३९॥ 
निहते तु ततो बृत्रे दिशों वितिमिरा3भवन्‌। 
प्रबब्ची च शिवो वायु: प्रजाश्च जहृपुस्तथा॥ ४०॥ 
वृत्ञासुरके मारे जानेपर सम्पूर्ण दिशाओंका अन्धकार 
दूर हो गया, शीतल-सुखद वायु चलने लगी और 
सम्पूर्ण प्रजामें हर्ष छा गया॥ ४०॥ 


ततो देवाः सगन्धर्वा यक्षरक्षोमहोरगा:। 

ऋषयश्च महेन््रे तमस्तुवन्‌ विविध: स्तवै;॥ ४९॥ 
तदनन्तर देबता, गन्धर्ब, यक्ष, राक्षस, महानाग 

तथा ऋषि भाँति-भाँतिके स्वोत्रोंद्वारा महेद्धकी स्तुति 

करने लगे॥४१॥ 

नपस्कृत: सर्वभूतः सर्वभूतान्यसान्त्वयत्‌। 

हत्वा शत्रुं प्रहष्टात्मा बासबः सह दैवतैः॥४२॥ 
शत्रुकों मारकर देवताओऑसहित इन्द्रका हृदय 

हर्षसें भर गया। समस्त प्राणियोंने उन्हें नमस्कार किया 

और उन्होंने उन सबको सान्त्वना दी॥ ४२॥ 

विष्णुं त्रिभुवनश्रेष्ठ पूजयामास थधर्मवित्‌। 

ततो हते महावीयें बृत्रे देवभयंकरे॥४३॥ 

अनुत्तेनाभिभूतो 5 भूच्छक्र: परमदुर्मना:। 

त्ैशीर्षयाभिभूतश्च॒स॒पूर्वब्रह्महत्यया॥ डड॥ 





तत्पश्चात्‌ धर्मज्ञ देवराजने तीनों लोकोंके श्रेष्ठ 
आराध्यदेव भगवान्‌ विष्णुका यूजन किया। इस प्रकार 
देवताओंको भय देनेवाले महापसक्रमी बृत्रासुरके मारे 
जानेपर विश्वासघातरूपी असत्यसे अभिभूत होकर 
इन्द्र मन-ही-मन बहुत दुःखी हो गये। त्रिशिराके 
वधसे उत्पन्न हुई ब्रह्महत्याने तो उन्हें पहलेसे ही घेर 
रखा था॥ ४३-ड४॥ 
सोउन्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंज्ञो विचेतनः। 
न॒प्राज्ञायत देवेन्द्रस्वभिभूत: स्वकल्मषै:॥४५॥ 
वे सम्पूर्ण लोकोंकी अन्तिम सीमापर जाकर बेसुध 
और अचेत होकर रहने लगे। वहाँ अपने हो पापोंसे 
प्रीड़ित हुए देवेन्द्रका व्सीकों पता न चला॥ ४५॥ 
प्रतिच्छन्नो5बसच्चाप्सु चेष्टमान इबोरग:। 
ततः प्रणष्टे देबेन्द्रे ब्रह्मतत्याभया्दिते॥४६॥ 
भूमि: प्रध्वस्तसंकाशा निर्वुक्षा शुष्ककानना। 
विच्छिलसत्रोतसो नहा: सरांस्थनुदकानि च॥४७॥ 
वे जलमें विचरनेवाले सर्पको भाँतिं पानीमें ही 
छिपकर रहते लगे। ब्रह्महत्याके भयसे पीड़ित होकर 
जब देवराज इन्द्र अदृश्य हो गये, तब यह पृथ्वो नष्ट- 
सी हो गयी। यहाँके वृक्ष उजड़ गये, जंगल सूख गये, 
नदियोंका स्नोत छिन्‍्त-भिन्‍्त हो गया और सरोबरॉका 
जल सूख गया॥ ४६-४७॥ 
संक्षोभश्चापि सत्त्वानामनावृष्टिकृतो5भवत्‌। 
देवाश्चापि भृशं त्स्तास्तथा सर्वे महर्षय:॥४८॥ 
सब जीवॉमें अनावृष्टिके कारण क्षोभ उत्पन्न हो 
गया। देवता तथा सम्पूर्ण महर्षि भी अत्यन्त भयभीत 
हो गये॥ ४८॥ 
अराजक॑ जगत्‌. सर्वमभिभूतमुपद्रब:। 
ततो भीता$भवन्‌ देवा: को नो राजा भवेदिति॥ ४९॥ 
दिवि देवर्धयश्चापि देवराजबिनाकृता:। 
न सम कश्चन देवानां राज्ये वै कुरुते मतिम्‌॥ ५०॥ 
सम्पूर्ण जगत्में अराजकताके कारण भारी 
उपद्रव होने लगें। स्वर्गमें देवराज इस्द्रके न होनेसे 
देवता तथा देवर्षि भी भयभीत होकर सोचने लगे- 
“अब हमारा राजा कौन होगा?' देवताओंमेंसे कोई 
भी स्वर्गका राजा बननेका विचार नहीं करता 
था॥ ४९-५०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सेनोह्योगपर्वणि वृत्रवश्े इन्द्रविजयो नाम दशमोउध्याय: ॥ १०॥ 
इस अकार औरीमहाभास्त उद्योगप्वकि अन्तर्गत सेनरोद्योगपर्वर्में वृत्कधके उ्रसंगमें इद्धकिजवविययक दसकाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १०॥ 
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एकादशो5ध्याय: 
देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमें आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी हुईं इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन 


शल्य उवाच 
ऋषयो5थाब्रुबन्‌ सर्वे देवाश्च त्रिदिवेश्वरा:। 
अयं वै नहुष: श्रीमान्‌ देवराज्येडभिषिच्यताम्‌॥ १॥ 
तेजस्वी च॒ यशस्वी च धार्मिकश्चैब नित्यदा। 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! इस प्रकार (स्वर्गमें 
अराजकता हो जानेपर) ऋषियों, सम्पूर्ण देवताओं एवं 
देवेश्बरोंने परस्पर मिलकर कहा--'ये जो श्रीमान्‌ नहुष 
हैं, इन्होंको देवराजक पदपर अभिषिक्त किया जाय; 
क्योंकि ये तेजस्वी, यशस्वी तथा नित्य-निरन्तर धर्ममें 
तत्पर रहनेवाले हैं!॥१३॥ 
ते गत्बा त्वब्बुबन्‌ सर्वे राजा नो भव पार्थिव॥ २॥ 
स॒तानुबवाच नहुषो देवानृषिगणांस्तथा। 
पितृभि: सहितान्‌ राजन्‌ परीप्सन्‌ हितमात्मन:॥ ३॥ 
ऐसा निश्चय करके वे सब लोग राजा नहुषके 
पास जाकर बोले-“पृथिबीपते! आप हमारे राजा 
होइये '--राजन्‌! तब नहुषने पितरोंसहित उन देवताओं 
तथा ऋषियोंसे अपने हितकी इच्छासे कहा-- ॥ २-३॥ 
एगगएएएा गरशशए।एएगाए| 











दुर्बलोहहँ न॒में शक्तिर्भवतां परिषालने। 

बलवाज्जायते राजा बल॑ शक्रे हि नित्यदा॥४॥ 
'मैं तो दुर्बल हूँ, मुझमें आपलोगोंकी रक्षा 

करनेकी शक्ति नहीं है। बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता 


है। इन्द्रमें हो बलकी नित्य सत्ता है'॥४॥ 
तमब्लुबन्‌ू पुनः सर्वे देवा ऋषिपुरोगमा:। 
अस्माकक॑ तपसा युक्त: पाहि राज्यं त्रिविष्टपे॥ ५॥ 
परस्परभयं॑ घोरमस्माक॑ हि. न संशय:। 
अभिषिच्यस्व॒राजेन्द्र भव राजा त्रिविष्टपे॥ ६॥ 
यह सुनकर सम्पूर्ण देबता तथा ऋषि पुनः उनसे 
बोले-“राजेन्र! आप हमारो तपस्यासे संयुक्त हों 
स्वर्गक राज्यका पालन कौजिये। हमलोगोंमें प्रत्येकको 
'एक-दूसरेसे घोर भय बना रहता है, इसमें संशय नहीं 
है। अत: आप अपना अभिषेक कराइये और स्वर्गके 
राजा होइये॥५-६॥ 
देवदानवयक्षाणामृषीणां. रक्षसां. तथा। 
पितृगन्धर्वभूतानां अक्षुर्विषयवर्तिनाम्‌॥ ७॥ 
तेज आदास्यसे पश्यन्‌ बलवांश्च भविष्यसि। 
धर्म॑ पुरस्कृत्य सदा सर्वलोकाधिपो भव॥८॥ 
“देवता, दानव, यक्ष, ऋषि, राक्षस, पितर, गन्धर्व॑ 
और भूत-जो भी आपके नेत्रोंके सामने आ जायँगे, 
उन्हें देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और बलवान्‌ 
हों जायँँगे। अत: सदा धर्मकों सामने रखते हुए आप 
सम्पूर्ण लोकोंके अधिपति होइये॥७-८॥ 
ब्रह्मर्षीएचापि देवांश्च गोपायस्व त्रिविष्टपे। 
अभिषिक्त: स राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपे॥ ९॥ 
* आप स्थर्गमें रहकर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंका 
पालन कौजिये।' युधिष्ठिर! तदनन्तर राजा नहुषका 
स्वर्गमें इन्रके पदपर अभिषेक हुआ॥ ९॥ 
धर्म पुरस्कृत्य तदा सर्वलोकाधिपोडभवत्‌। 
सुदुर्लभं बरं लब्ध्वा प्राप्य राज्यं त्रिविष्टपे॥ १०॥ 
धर्मात्मा सततं भूत्वा कामात्मा समपद्यत। 
धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुप 
सम्पूर्ण लोकोंके अधिपति हो गये। वे परम दुर्लभ वर 
पाकर स्वर्गके राज्ययों हस्तगत करके निरन्तर 
धर्मपरायण रहते हुए भी कामभोगमें आसक्त हो 
गये॥१०६ ॥ 
| देबोह्यानेषु. सर्वेषु. चन्दनोपवनेषु च॥ ११॥ 
| कैलासे हिमवत्पुष्ठे मन्दरे शवेतपर्वते। 
सहो महेन्द्रे मलये समुद्रेषु सरित्सु च॥१२॥ 





ड्८ 


श्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्बणि 





अप्सरोभि: परिवृतो देवकन्यासमावृतः। 
नहुषो देवराजो5थ क्रीडन्‌ बहुविध॑ तदा॥१३॥ 
अश्रृण्वन्‌ दिव्या बहुविधा: कथा: श्रुतिमनोहरा:। 
वबादिब्राणि च॒ सर्वाणि गीत॑ च मधुरस्वनम्‌॥ १४॥ 

देवराज नहुष सम्पूर्ण देवोच्यानोंमें, नन्दनवनके 
डपबनोंमें, कैलासमें, हिमालयके शिखरपर, मन्दराचल, 
श्वेतगिरि, सह्य, महेद्ध तथा मलयपर्बतपर एवं समुद्रों 
और सरिताओमें, अप्सराओं तथा देवकन्याओंके साथ 
भाँति-भातिकी क्रौड़ाएँ करते थे, कानों और मनकों 
आकर्षित करनेवाली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते 
थे तथा सब प्रकारके बाद्यों और मधुर स्वरसे गाये 
जानेवाले गीतोंका आनन्द लेते थे॥ ११--१४॥ 
विश्वावसुर्नारदश्च॒गन्धवॉप्सरसां गणा:। 
ऋतव: षद्‌ च॒ देबेन्द्नं मूर्तिमऑ्त उपस्थिता:॥ १५॥ 

विश्वावसु, नारद, गन्धवों और अप्सराओंके 
समुदाय तथा छहों ऋतुएँ शरोर धारण करके देवेन्द्रकी 
सेवामें उपस्थित होती थीं। १५॥ 
मारुतः सुरभिवांति मनोज्ञ: सुखशीतल:। 
एबं चर क्रीडतस्तस्थ नहुषस्थ दुरात्मन:॥ १६॥ 
सम्प्राप्ता दर्शन॑ देवी शक्रस्य महिषी प्रिया। 

उनके लिये वायु मनोहर, सुखद, शीतल और 
सुगन्धित होकर बहते थे। इस प्रकार क्रीड़ा करते हुए 
दुरात्मा राजा नहुषकी दृष्टि एक दिन देवराज इन्द्रकी 
प्यारी महारानी शचीपर पड़ी॥१६६॥ 
स तां संदृश्य दुष्टात्मा प्राह सर्वान्‌ सभासदः॥ १७॥ 
इन्द्रस्थ महिषी देवी कस्मान्मां नोपतिष्ठति। 
अहमिद्रोउस्मि देवानां लोकानां च तथेश्बर: ॥ १८ ॥ 
आगच्छतु शची महां क्षिप्रमद्य निवेशनप्‌। 

उन्हें देखकर दुष्टात्मा नहुषने समस्त सभासदोंसे 
'कहा--'इन्द्रको महारानी शची मेरी सेवामें क्‍यों नहीं 
उपस्थित होतीं? मैं देवताओंका इन्द्र हूँ और सम्पूर्ण 
लोकोंका अधीश्वर हूँ। अतः शचीदेवी आज मेरे 
महलमें शीघ्र पधारें'॥ १७-१८ ६ ॥ 
तच्छुत्वा दुर्मना देवी बृहस्पतिमुबाच ह॥९१९॥ 
रक्ष मां नहुषाद ब्रह्मास्वामस्मि शरणं गता। 
सर्वलक्षणसम्पन्नां ब्रहांस्त्व॑ मां प्रभाषसे॥ २०॥ 
देवराजस्य दयितामत्यन्त॑ सुखभागिनीम्‌। 
अवैधव्येन युक्तां चाप्येकपत्नीं पतिब्रताम्‌॥२९१॥ 

यह सुनकर शचीदेंवी मन-ही-मन बहुत दुःखी 
हुईं और बृहस्पतिसे बोलीं--' ब्रह्मन्‌! मैं आपकी शरणमें 





आयी हूँ, आप नहुपसे मेरी रक्षा कीजिये। विप्रवर ! आप 
मुझसे कहा करते हैं कि तुम समस्त शुभ लक्षणोंसे 
सम्पन्न, देवराज इन्द्रकी प्राणवल्लभा, अत्यन्त सुखभागिनी, 
सौभाग्यवती, एकपत्नी और पतिब्रता हो॥ १९--२१॥ 
उक्तवानसि माँ पूर्वमृतां तां कुरु वै गिरम! 
नोक्तपूर्व च भगवन्‌ वृथा ते किंचिदीश्वर॥ २२॥ 
तस्मादेतद्‌ भवेत्‌ सत्यं त्वयोक्त द्विजसत्तम। 

*भगवन्‌! आपने पहले जो वैसो बातें कही हैं, 
अपनी उन बाणियोंको सत्य कौजिये। देवगुरों! आपके 
मुखसे पहले कभी कोई व्यर्थ या असत्य बचन नहीं 
निकला है, अत: द्विजश्रेष्ठ! आपका यह पूर्बोक्त वचन 
भी सत्य होना चाहिये'॥२२६॥ 








(६ 
बृहस्पतिरथोबाच॒शक्राणी भयमोहिताम्‌॥ २३॥ 
अदुक्तासि मया देबि सत्य॑ तद्‌ भविता श्रुबम्‌। 
द्रक्ष्य्से देवराजानमिद्रं शीघ्रमिहागतम्‌॥ २४॥ 
न भेतव्यं च नहुषात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 
समानयिष्ये शक्रेण न चिराद्‌ भवतीमहम्‌॥ २७५॥ 

यह सुनकर बृहस्पतिने भयसे व्याकुल हुई इन्द्राणीसे 
कहा--' देवि! मैंने तुमसे जो कुछ कहा है, बह सब 
अवश्य सत्य होगा। तुम शीघ्र ही देवराज इन्द्रको यहाँ 
आया हुआ देखोगी। नहुषसे तुम्हें डरना नहीं चाहिये। 
मैं सच्ची बात कहता हूँ, थोड़े ही दिनोंमें तुम्हें इद्धसे 
मिला दूँगा'॥ २३--२५॥ 





सेनोद्योगपर्व ] 


द्वादशोउध्याय: 


९ 





अथ शुभ्राव नहुष: शक्रा्णी शरणं गताम्‌। 
बृहस्पतेरड्रिससश्चुक्रोध. स 


जब राजा नहुपने सुना कि इन्द्राणी अंगिराके पुत्र 


जृपस्तदा॥ २६॥ | बृहस्पतिकों शरणमें गयी है, तब वे बहुत कुपित हुए॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीभबे एकादशोउध्याय:॥ ११॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वकि अन्तर्गत सेत्रोद्योगप्वर्मे इद्राणीभयविष्यक स्वारहवाँ अध्याय यूटा हुआ॥# ११॥ 


अल 2 
द्वादशो5ध्याय: 


देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके 
पास कुछ समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 


शल्य उकाच 
क्ुद्ध॑ तु नहुषं दृष्ट्वा देवा ऋषिपुरोगमा:। 
अब्लुबन्‌ू देवराजान॑ नहुष॑ घोरदर्शनम्‌॥ १॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! देवराज नहुषको 
क्रोधमें भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंकों आगे करके 
उनके पास गये। उस समय उनकौ दृष्टि बड़ी भयंकर 
प्रतोत होती थी। देवताओं तथा ऋषियोंने कहा-- ॥१॥ 
देवराज जहि क्रोध त्वयि क्रुद्धे जगद्‌ विभो। 
जस्त॑ सासुरगन्धर्व॑ सकिन्तरमहोरगम्‌॥ २॥ 
'देवराज | आप क्रोध छोड़ें। प्रभो! आपके कुपित 
होनेसे असुर, गन्धर्ब, किन्तर और महानागगणोंसहित 
सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा है॥२॥ 
जहि क्रोधमिमं साधों न कुप्यन्ति भवद्विधा:। 
परस्थ पत्नी सा देवी प्रसीदस्व सुरेश्वर॥३॥ 
*साधों! आप इस क्रोधको त्याग दीजिये। आप- 
जैसे श्रेष्ठ पुरुष दूसरॉपर कोप नहीं करते हैं। अतः 
प्रसन होइये। सुरेश्वर! शची देवी दूसरे इन्द्रकी 
पत्नी हैं॥ ३॥ 
निवर्तम मनः पापात्‌ परदाराभिमर्शनात्‌। 
देवराजोउसि भद्ठं ते प्रजा धर्मेण पालय॥४॥ 
“परायी स्त्रियोंका स्पर्श पापकर्म है। उससे मनको 
हटा लीजिये। आप देवताओंके राजा हैं। आपका कल्याण 
हो। आप धर्मपूर्वक प्रजाका पालन कीजिये'॥४॥ 
एबमुक्तो न जग्राह तद्बब: काममोहितः। 
अथ देवानुवाचेदमिन्द्र प्रति सुराधिप:॥ ५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी काममोहित नहुपनें 
उनकी बात नहीं मानी। उस समय देवेश्वर नहुषने 
इन्द्रके विषयमें देवताओंसें इस प्रकार कहा--॥ ५॥ 
अहल्या धर्षिता पूर्वमृषिपली यशस्विनी। 
जीवतो भर्तुरित्रेण स व: कि न निवारितः॥६॥ 





'देवताओ! जब इन्द्रने पूर्वकालमें यशस्विनी 
ऋषि-पत्नी अहल्याका उसके पति गौतमके जीते-जी 
सतीत्व नष्ट किया था, उस समय आपलोगोंने उन्हें 
क्यों नहीं रोका ?॥ ६॥ 
बहूनि चर नृशंसानि कृतानीन्द्रेण बै पुरा। 
वैधर्म्याण्युपधाश्चैव स बः कि न निवारितः॥ ७॥ 

“प्राचीनकालमें इन्द्रनें बहुत-से क्रूरतापूर्ण कर्म 
किये हैं। अनेक अधार्मिक कृत्य तथा छल-कपट 
उनके द्वारा हुए हैं। उन्हें आपलोगोंने क्‍यों नहीं रोका 
था?॥७॥ 
उपतिष्ठतु देवी मामेतदस्था हित॑ परम्‌। 
युष्माक॑ च संदा देवा: शिवमेबं भविष्यति॥ ८॥ 

“शी देवी मेरी सेवा्में उपस्थित हों। इसीमें 
इनका परम हित है तथा देवताओं ! ऐसा होनेपर ही सदा 
तुम्हारा कल्याण होगा'॥ ८॥ 

देवा ऊचु: 
इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेच्छसि दिवस्पते। 
जहि क्रोश्वमिम॑ बीर प्रीतो भव सुरेश्वर॥९॥ 
देवता बोले--स्वर्गलोकके स्वामी बीर देवेश्वर! 
आपकी जैसी इच्छा है, उसके अनुसार हमलोग 
इन्द्राणीको आपकी सेवामें ले आयेंगे। आप यह क्रोध 
छोड़िये और प्रसन्‍न होइये॥९॥ 
शल्य उवाच 
इत्युकत्वा त॑ तदा देवा ऋषिभि: सह भारत। 
जम्मुर्बृहस्पतिं वक्तुमिद्राणीं चाशुभं बच:ः॥१०॥ 
शल्यने कहा--युधिष्ठिर ! नहुषसे ऐसा कहकर 
उस समय सब देवता ऋषियोंके साथ इन्द्राणीसे यह 
अशुभ वचन कहनेके लिये बृहस्पतिजीके पास गये॥ 
जानीमः शरण प्राप्तामिन्रराणीं तब वेश्मनि। 
दत्ताभयां चर विप्रेन्ठ त्वया देवर्षिसत्तम॥११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





उन्होंने कहा--देवर्षिप्रवर! विप्रेन््र! हमें 
लगा है कि इद्धाणी आपकी शरणमें आयी हैं और 
आपके ही भवनमें रह रही हैं। आपने उन्हें अभय-दान 
दे रखा है॥११॥ 
ते त्वां देवा: सगन्धर्वा ऋषयश्च महाद्युते। 
प्रसादयन्ति चेन्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम्‌॥१२॥ 
*महाद्युते! अब ये देवता, गन्धर्व तथा ऋषि 
आपको इस बातके लिये प्रसन्‍न करा रहे हैं कि 
आप इन्द्राणीको राजा नहुषकी सेवामें अर्पण कर 
दीजिये॥ १२॥ 
इन्द्राद्‌ विशिष्टो नहुषो देवराजों महाद्युति:। 
बृणोत्विम॑ बरारोहा भर्तृत्वे वरवर्णिनी॥१३॥ 
“इस समय महातेजस्वी नहुष देवताओंके राजा 
हैं। अत: इन्द्रसे बढ़कर हैं। सुन्दर रूप-रंगवाली शची 
इन्हें अपना पति स्वीकार कर लें'॥१३॥ 
एबमुक्ता तु सा देवी बाष्पमुत्स॒ज्य सस्वनम्‌। 
उबाच रुदती दीना बृहस्पतिमिद बचः॥ १४॥ 
देवताओंके यह बात कहनेपर शची देवी 
आँसू बहाती हुईं फूट-फूटकर रोने लगीं और दौन- 
भावसे बृहस्पतिजीको सम्बोधित करके इस प्रकार 
बोलौं--॥ १४॥ 
नाहमिच्छामि नहुष॑ पति देवर्पिसत्तम। 
शरणागतास्मि ते बरहांस्त्रायस्व महतो भयात्‌॥ १५॥ 
“देवर्षियोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मणदेव! मैं नहुष॒को 
अपना पति बनाना नहीं चाहती; इसीलिये आपकी 
शरणमें आयी हूँ। आप इस महान्‌ भयसे मेरी रक्षा 
कीजिये'॥ १५॥ 
वृहस्पतिस्वाच 
'शरणागतं न त्वजेबमिन्द्राणि मम निश्चय:। 
धर्मज्ञां सत्यशीलां च॒ न त्यजेयमनिन्दिते॥ १६॥ 
बृहस्पतिने कहा--इन्द्राणी ! मैं शरणागतका त्याग 
नहीं कर सकता, यह मेरा दृढ़ निश्चय है। अनिन्दिते! 
तुम धर्मज्ञ और सत्यशील हो; अतः मैं तुम्हारा त्याग 
नहीं करूँगा॥ १६॥ 
नाकार्य॑ कर्तुमिच्छामि ब्राह्मण: सन्‌ विशेषत:। 
श्रुतधर्मा सत्यशीलो जानन्‌ धर्मानुशासनम्‌॥१७॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्यामि गच्छध्व॑ वै सुरोक्तमा:। 
अस्थिएचार्थे पुरा गीत॑ ब्रह्मणा श्रूबतामिदम्‌॥ १८॥ 
विशेषत्त: ब्राह्मण होकर मैं यह न करने योग्य 
कार्य नहीं कर सकता। मैंने धर्मको बातें सुनी हैं और 





सत्यको अपने स्वभावमें उतार लिया है। शास्त्रोंमें जो 
धर्मका उपदेश किया गया है, उसे भी जानता हूँ; अतः 
मैं यह पापकर्म नहीं करूँगा! सुरश्रेष्णण! आपलोग 
लौट जाये। इस विषयमें ब्रह्माजीने पूर्वकालमें जो गीत 
गाया था, वह इस प्रकार है, सुनिये॥ १७-१८॥ 
न तस्थ बीज॑ रोहति रोहकाले 
न॒तस्थ वर्ष वर्षति वर्षकाले। 
भीत॑ प्रपन्त॑ प्रददाति शत्रवे 
न स ज़ातारं लभते ज्राणमिच्छन्‌॥ १९॥ 
“जो भयभीत होकर शरणमें आये हुए प्राणीको 
डसके शत्रुके हाथमें दे देता है, उसका बोया हुआ 
बीज समयपर नहों जमता है। उसके यहाँ ठीक 
समयपर वर्षा नहीं होती और बह जब कभी अपनी 
रक्षा चाहता है, तो उसे कोई रक्षक नहीं मिलता 
है॥ १९॥ 
मोघमन विन्दति चाप्यचेता: 
स्वर्गाल्लोकाद्‌ भ्रश्यति नष्टचेष्ट:। 
भीत॑ प्रपन्त॑ प्रददाति यो बै 
'न॒तस्य हव्य॑ प्रतिगृहन्ति देवा:॥२०॥ 
“जो भयभीत शरणागतको शत्रुके हाथमें सौंप 
देता है, बह दुर्बलचित्त मानव जो अन्न ग्रहण करता है, 
बह व्यर्थ हो जाता है। उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते 
हैं और बह स्वर्गलोकसे नीचे गिर जाता है। इतना ही 
नहीं, देवतालोग उसके दिये हुए हविष्यको स्वीकार 
नहीं करते हैं॥ २०॥ 
प्रमीयते चास्थ प्रजा हाकाले 
सदा विवासं पितरोउस्थ कुर्वते। 
भीत॑ प्रपन्न॑ प्रददाति शत्रबे 
सेन्द्रा देवा: प्रहरन्यस्यथ वज़म्‌॥२१॥ 
“उसकी संतान अकालमें ही मर जाती है। उसके 
पितर सदा नरकमें निवास करते हैं। जो भयभीत 
शरणागतकों शत्रुके हाथमें दे देता है, उसपर इन्द्र आदि 
देवता बजा प्रहार करते हैं'॥ २१॥ 
एतदेव॑ बिजानन्‌ वै न दास्थामि शचीमिमाम्‌। 
इन्द्राणी विश्रुतां लोके शक्रस्य महिषीं प्रियाम्‌॥ २२॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार शरणागत- 
के त्यागसे होनेवाले अधर्मको मैं निश्चितरूपसें जानता 
हूँ; अत: जो सम्पूर्ण विश्वमें इन्द्रको पली तथा 
देवराजकी प्यारी पटरानीके रूपमें विख्यात हैं, उन्हीं इन 
शच्ची देवीकों मैं नहुषके हाथमें नहीं दूँगा॥२२॥ 


सेनोझ्योगपर्व ] 


तअयोदशो5ध्याय: 


५१ 





अस्था हितं भवेद्‌ यच्च मम चापि हित भवेत्‌। 
क्रियतां तत्‌ सुरक्रेष्ठा न हि दास्याम्यहं शचीम्‌॥ २३॥ 
श्रेष्ठ देववाओ! जो इनके लिये हितकर हों, 
जिससे मेरा भी हित हों, वह कार्य आपलोग करें। मैं 
शचीकों कदापि नहीं दूँगा॥२३॥ 
शल्य उवाच 
अथ देवा: सगन्धर्वा गुरुमाहुरिद॑ं बच:। 
कर्थ सुनीत॑ नु भवेन्मन्त्रबस्व बृहस्पते॥ २४॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌! तब देवताओं तथा 
गन्धर्वोंने गुरुसे इस प्रकार कहा--'बृहस्पते! आप 
ही सलाह दीजिये कि किस उपायका अबलम्बन 
करनेसे शुभ परिणाम होगा?'॥ २४॥ 
बृहस्पतित्वाच 
नहुष॑ याचतां देवी किंचित्‌ कालान्तरें शुभा। 
इन्द्राणी हितमेतदद्धि तथास्माक॑ भविष्यति॥ २५॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--देवगण ! शुभलक्षणा शची 
देबी नहुपसे कुछ समयको अवधि माँगें। इसीसे इनका 
और हमारा भी हित होगा॥२५॥ 
बहुविष्न: सुरा: काल: काल: काल नयिष्यति। 
गर्वितों बलबांश्चापि नहुषो वरसंश्रयात्‌॥२६॥ 
देवताओं! समय अनेक प्रकारके विध्नोंसे भरा 
होता है। इस समय नहुष आपलोगॉके बरदानके 
प्रभावसे बलबान्‌ और गर्वीला हो गया हैं। काल ही उसे 
कालके गालमें पहुँचा देगा॥२६॥ 
शल्य उवाच 
ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथाब्रुवन्‌। 
ब्रह्मन्‌ साध्विदमुक्त ते हित॑ सर्वदिवौकसाम्‌॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌! उनके इस प्रकार 
सलाह देनेपर देवता बड़े प्रस-न हुए और इस प्रकार 





| समहष्यत 


बोले-' ब्रह्म! आपने बहुत अच्छी बात कहीं है। 
इसीमें सम्पूर्ण देवताओंका हित है॥२७॥ 
एवमेतद्‌ द्विजश्रेष्ठ देवी चेय॑ प्रसाद्मताम्‌। 
ततः समस्ता इन्द्राणीं देवाश्चाग्निपुरोगमा:। 
ऊचुर्वच्चनमव्यग्रा लोकानां हितकाम्यया॥ २८ ॥ 
*द्विजश्रेष्ठ! इसी बातके लिये शची देवौको राजी 
'कीजिये।' तदनन्तर अग्नि आदि सब देवता इन्द्राणीके 
पास जा समस्त लोकोंके हितके लिये शान्तभावसे इस 
प्रकार बोले॥२८॥ 
देवा ऊचुः 
त्वया जगदिदं सर्व धृत॑ स्थावरजड्रमम्‌। 
'एकपल्यसि सत्या च गच्छस्व नहुषं प्रति॥ २९॥ 
क्षिप्रं न्‍्वामभिकामशच विनशिष्यति पापकृत्‌। 
नहुषो देवि शक्रश्च सुरैश्वर्यमबाप्स्थति॥ ३०॥ 
देवता बोले--देवि ! यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
हीं धारण कर रखा है, क्योंकि तुम पतिक्रता और सत्यपरायणा 
हो। अतः तुम नहुषके पास चलो। देवेश्वरि! तुम्हारी 
कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट हो जायगा 
और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्राप्त कर लेंगे॥ 
एबं बिनिएचयं कृत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये। 
अभ्यगच्छत .सब्रीडा नहुष॑ घोरदर्शनम्‌॥ ३१॥ 
अपनी कार्य-सिद्धिके लिये ऐसा निश्चय करके 
इन्द्राणी भयंकर दृष्टिवाले नहुषके पास बड़े संकोचके 
साथ गयी॥३१॥ 
दृष्दवा तां नहुषश्चापि वयोरूपसमन्विताम्‌। 
दुष्टात्मा कामोपहतचेतन:॥ ३२॥ 
नयी अवस्था और सुन्दर रूपसे सुशोभित इन्राणीको 
देखकर दुष्टात्मा नहुष बहुत प्रसन्‍न हुआ। कामभावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयो थी॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोश्योगपर्बणि इन्द्राणीकालावधियाचने द्वादशो 5ध्याय: ॥ १२॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इद्राणीकी तह॒पसे समववाचनासे 
सम्बन्ध रखनेवाला बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२॥ 


व 


त्रयोदशो 5ध्याय:ः 
नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्धका ब्रह्महत्यासे 
उद्धार तथा शचीद्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 
अथ् त्ामब्रवीद्‌ दृष्ट्वा नहुषो देवराद्‌ तदा। 


भजस्व मां बरारोहे पतित्वे वरबर्णिनि। 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! उस समय देवराज 


अद्याणामपि लोकानामहमिद्रः शुचिस्मिते॥ १॥ | नहुषने इन्द्राणोको देखकर कहा--'शुचिस्मिते! मैं तीनों 


प्र 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बण 





लोकॉंका स्वामी इन्द्र हूँ। उत्तम रूप-रंगवाली सुन्दरी! 
तुम मुझे अपना पति बना लो'॥१३॥ 
एबमुक्ता तु सा देवी नहुषेण पतिव्रता॥२॥ 
प्राबेषत भयोद्विग्ना प्रवाते कदली यथा। 
प्रणम्थ सा हि ब्रह्माणं शिरसा तु कृताउ्जलि:॥ ३॥ 
देवराजमथोबाच नहुषं॑. घोरदर्शनम्‌। 
'कालमिच्छाम्बहं लब्धुं त्वत्त: कंचित्‌ सुरेश्वर॥४॥ 
नहुषके ऐसा कहनेपर पतिब्रता देवी श्री भयसे 


उद्विग्न हो तेज हवामें हिलनेवाले केलेके वृक्षकी भाँति | 


काँपने लगीं। उन्होंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीकों प्रणाम 
किया और भयंकर दृष्टिवाले देवराज नहुषसे हाथ 
जोड़कर कहा--'देवेश्वर! मैं आपसे कुछ समयकी 
अबधि लेना चाहती हूँ॥२-४॥ 
नहि विज्ञायते शक्र: कि वा प्राप्त: कब वा गत:। 
तत्त्वमेतत्‌ तु विज्ञाय बदि न ज्ञायते प्रभो॥५॥ 
ततो5हँ त्वामुपस्थास्थे सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 
एबपुक्त: स इन्द्राण्या नहुष: प्रीतिमानभूत्‌॥ ६॥ 
“अभी यह पता नहीं है कि देवेद्र किस अवस्थामें 
पड़े हैं? अथवा कहाँ चले गये हैं? प्रभों! इसका 
डीक-ठीक पता लगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं 
हों सकी, तो मैं आपकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगी। 
यह मैं आपसे सत्य कहती हूँ।' इन्राणीके ऐसा कहनेपर 
नहुषकों बड़ी प्रसन्‍नता हुई॥५-६॥ 
ऋहुफ उवाच 
एवं भवतु सुश्रोणि यथा मामिह भाषसे। 
ज्ञात्वा चागमन॑ कार्य सत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७॥ 
नहुष बोलें--सुन्दरी ! तुम मुझसे यहाँ जैसा कह 
रही हो ऐसा ही हो। इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हें 
मेंरे पास आ जाना चाहिये; इस सत्यकों सदा याद रखना॥ 
नहुषेण बिसुष्टा च निश्चक्राम ततः शुभा। 
बृहस्पतिनिकेत॑ च॒ सा जगाम यशस्विनी॥८॥ 
नहुषसे विदा लेकर शुभलक्षणा यशस्विनी शची उस 
स्थानसे निकली और पुन: बृहस्पतिजीके भवनमें चली गयी ॥ 
तस्या: संश्रुत्य च॒ बचो देवाश्चाग्निपुरोगमा:। 
चिन्तयामासुरेकाग्रा: शक्रार्थ राजसत्तम॥ ९॥ 
जृपश्रेष्ठ इन्द्राणीकी बात सुनकर अग्नि आदि 
सब देवता एकाग्रचित्त होकर इद्रकी खोज करनेके 
लिये आपसमें विचार करने लगे॥९॥ 
देवदेवेन सड्डम्य विष्णुना प्रभविष्णुना। 
ऊचुश्चैनं समुद्विग्ना वाक्यं वाक्यविशारदा:॥ १०॥ 





फिर बातचीतमें कुशल देवगण सम्पूर्ण जगतृकी 
उत्पत्तिक कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मिले 
और भयसे उद्विग्ग हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ १०॥ 





गतिश्च नस्त्वं देवेश पूर्वजो जगतः प्रभु:॥११॥ 
'देवेश्बर ! देवसमुदायके स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यासे 
अभिभूत होकर कहाँ छिप गये हैं।. भगवन्‌। आप ही 
हमारे आश्रय और सम्पूर्ण जगठके पूर्वज तथा प्रभु हैं ॥ 
रक्षार्थ सर्वभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌। 
त्वद्वीयनिहते वृत्रे बवासवों ब्रह्महत्यया॥ १२॥ 
बृतः सुरगणश्रेष्ठ मोक्ष तस्य विनिर्दिश। 
“आपने समस्त प्राणियॉंकी रक्षाके लिये विष्णुरूप 
धारण किया है। यद्यपि वृत्रासुर आपको ही शक्तिसे मारा 
गया है तथापि इन्द्रको ब्रह्महत्याने आक्रान्त कर लिया है। 
सुरगणश्रेष्ठ! अब आप हीं उनके उद्धारका उपाय बताइये ' ॥ 
तेषां तद्‌ बचर्न श्रुत्वा देवानां विष्णुरत्रवीत्‌॥ १३॥ 
मामेब बजतां शक्र: पावयिष्यामि वज्रिणम्‌। 
पुण्येन हयमेथ्रेन मामिष्दवा पाकशासन:॥ १४॥ 
'पुनरेष्यति देवानामिद्धत्वमकुतोभय:। 
स्वकर्मभिश्च नहुषो नाशं यास्यति दुर्मतिः॥१५॥ 
किंचित्‌ कालमिदं देवा मर्पयध्वमतन्द्रिता:। 
देवताओंकी यह बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु 
बोले--' इन्द्र बज्ञोंद्रारा केवल मेरी ही आराधना करें, 
इससे मैं बज्रधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा। पाकशासन 
इन्द्र पवित्र अश्वमेध यज्ञके द्वारा मेरी आशाधना करके 
पुन: निर्भय हों देवेन्द्र-पदको प्राप्त कर लेंगे और खोटो 


सेनोद्योगपर्व ] 


चअतुर्दशो5ध्याय: 


परे 





बुद्धिवाला नहुष अपने कर्मोंसे ही नष्ट हों जाबगा। 
देवताओ! तुम आलस्य छोड़कर कुछ कालतक और 
यह कष्ट सहन करों"॥ १३-१५३॥ 
श्रुल्वा विष्णों: शुभां सत्वां वाणी ताममृतोपमाम्‌॥ १६॥ 
'ततः सर्वे सुरगणा: सोपाध्याया: सहर्षिभि:। 
अत्र शक्रो भवोद्विग्सस्तं देशमुपचक्रमु:॥१७॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी यह शुभ, सत्य तथा अमृतके 
समान मधुर वाणी सुनकर गुरु तथा महर्षियोंसहित सब 
देवता उस स्थानपर गये, जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र 
छिपकर रहते थे॥१६-१७॥ 
तत्राश्वमेध: सुमहान्‌ महेन्द्रस्थ महात्मन:। 
बबूते पावनार्थ वै ब्रह्महत्यापहो नूष॥१८॥ 
नरेश्वर! वहाँ महात्मा महेन्द्रकी शुद्धिके लिये 
एक महान्‌ अश्वमेध-यज्ञका अनुष्ठान हुआ, जो 
ब्रह्महत्याको दूर करनेवाला था॥१८॥ 
विभज्य ब्रह्महत्यां तु वृक्षेपु च नदीषु चा। 
पर्वतेषु पृथिव्यां च॒ स्त्रीपु चैब युधिष्ठिर॥१९॥ 
युधिष्ठिर! इन्द्रने वृक्ष, नदी, पर्वत, पृथ्वी और 
स्त्री-समुदायमें ब्रह्महत्याकों बाँठ दिया॥ १९॥ 
संविभज्य च॒ भूतेषु विसृल्य च॒ सुरेश्वर:। 


विज्वरों धूत्तपाप्मा च बासबो5भवदात्मवान्‌॥ २०॥ | 


इस प्रकार समस्त भूतोंमें ब्रह्महत्याका विभाजन 
करके देवेश्वर इन्द्रने उसे त्याग दिया और स्वयं मनको 
बशमें करके वे निष्पाप तथा निश्चिन्त हो गये॥ २०॥ 
अकम्पनहुषं स्थानाद्‌ दृष्ट्बा बलनिषूदन:। 
तेजोध्न॑सर्वभूतानां वरदानाच्य दुःसहम्‌॥ २१॥ 

परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये स्वर्गलोकमें आये, तब 
उन्होंने देखा--नहुष देवताओंके वरदानसे अपनी दृष्टिमात्रसे 
समस्त प्राणियोंके तेजको नष्ट करनेमें समर्थ और दुःसह 
हो गया है। यह देखकर वे काँप उठे॥ २१॥ 





ततः शचीपतिदेव: पुनरेव व्यनश्यत। 
अदृश्य: सर्वभूतानां कालाकाइक्ली चचार ह॥ २२॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुन: सबकी आँखोंसें 
ओझल हो गये तथा अनुकूल समयकौ प्रतीक्षा करते 
हुए समस्त प्राणियोंसे अदृश्य रहकर विचरने लगे॥ 
प्रणष्टे तु ततः शक्रे शी शोकसमन्विता। 
हा शक्रेति तदा देवी विललाप सुदुःखिता॥ २३॥ 
इन्द्रके पुनः अदृश्य हो जानेपर शची देवी शोकमें 
डूब गयीं और अत्यन्त दुःखी हो 'हा इन्द्र! हा इन्द्र' 
कहती हुई बिलाप करने लगीं॥२३॥ 
अदि दत्त यदि हुतं गुरवस्तोषिता यदि। 
'एकभर्तृत्वमेवास्तु सत्यं यद्यस्ति वा मयि॥२४॥ 
तत्पश्चातू वे इस प्रकार बोलीं--'यदि मैंने दान 
दिया हो, होम किया हो, गुरुजनोंको संतुष्ट रखा हो 
तथा मुझमें सत्य विद्यमान हों, तो मेरा पातित्रत्य सुरक्षित 
रहे ॥ २४॥ 
पुण्यां चेमामह दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे। 
देवीं रात्रिं नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः॥२५॥ 
*उत्तरायणके दिन जो यह पुण्य एवं दिव्य रात्रि 
आ रही हैं, उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिकों मैं 
नमस्कार करती. हूँ, मेरा मनोरथ सफल हो'॥ २५॥ 
प्रयता चर निशां देवीमुपातिष्ठत तत्र सां। 
पतिक्रतात्वात्‌ू सत्येन सोपश्रुतिमथाकरोत्‌॥ २६॥ 
चत्रास्ते देवराजोउसौ त॑ देशं दर्शयस्व में। 
इत्याहोपश्रुतिं देवीं सत्यं सत्येन दृश्यते॥२७॥ 
ऐसा कहकर शचीने मत और इन्द्रियोंको संयममें 
रखकर रात्रि देवीकी उपासना की। पतिब्रता तथा 
सत्यपरायणा होनेके कारण उन्होंने उपश्रुति नामवाली 
रात्रिदेबीका आवाहन किया और उनसे कहा--'देवि! 
जहाँ देवराज इन्द्र हों, वह स्थान मुझे दिखाइये। सत्यका 
सत्यसे ही दर्शन होता है'॥ २६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि उपश्रुतियाचने त्रयोदशोउध्याय:॥ १३॥ 
इस प्रकार श्रीमहमाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोब्योगपर्व्में उपश्लुतिसे प्रार्थशाविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३# 
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चतुर्दशो5ध्याय: 
उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इद्धसे भेंट 


शल्य उवाच 
अथैनां रूपिणी साध्वीमुपातिष्ठदुपश्रुति:। 
तां बयोरूपसम्पन्तां दृष्ट्वा देवीमुपस्थिताम्‌॥१॥ 


इन्द्राणी सम्प्रहष्टात्मा सम्पूज्यैनामथाब्रवीतू। 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातुं का त्वं ब्रूहि बरानने॥२॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! तदनन्तर उपश्रुति 


ष्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योंगपर्बणि 





देबी मूर्तिमती होकर साध्वी शचौदेवीके पास आयीं। 
ूतन बय तथा मनोहर रूपसे सुशोभित उपश्वुति देवीको 
उपस्थित हुई देख इन्द्राणाका मन प्रसन्‍न हो गया। 
उन्होंने उनका पूजन करके कहा--'सुमुखि! मैं आपको 
जानना चाहती हूँ, बताइये, आप कौन हैं ?'॥१-२॥ 
उपल्लुतत्वाच 
उपश्रुतिरं. देवि. तवान्तिकसुपागता। 
दर्शन॑ चैब सम्प्राप्ता तब सत्येन भाविनि॥३॥ 
उपश्रुति बोलीं-देवि! मैं उपश्रुति हूँ और 
तुम्हारे पास आयी हूँ। भामिनि! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित 
होकर मैंने तुम्हें दर्शन दिया है॥३॥ 
पतिक्रता च युक्ता च यमेन नियमेन च। 
दर्शविष्यामि ते शक्रं देव॑ वृत्रनिषृदनम्‌॥ ४॥ 
तुम पतिब्रता होनेके साथ हो यम और नियमसे 
संयुक्त हो, अतः मैं तुम्हें वृत्रासुरनिषृदन इन्द्रदेवका 
दर्शन कराकँगी॥४॥ 
क्षिप्रमन्‍्वेहि भद्रं ते द्रक्ष्ससे सुरसत्तमम्‌। 
ततस्तां प्रहितां देवीमिन्द्राणी सा समन्वगातू॥५॥ 
तुम्हारा कल्याण हो। तुम शीघ्र मेरे पीछे-पीछे 
चली आओ | तुम्हें सुरश्रेष्ठ देवराजके दर्शन होंगे। ऐसा 
कहकर उपश्रुति देवी बहाँसे चल दीं; फिर इन्राणी भी 
उनके पीछे हो लीं॥५॥ 
देवारण्यान्यतिक्रम्य. पर्वतांशच. बहुंस्‍्तत:। 
हिमवन्तमतिक्रम्य उत्तर. पाश्वमागमत्‌॥ ६॥ 
समुद्र च समासाद्य बहुयोजनविस्तृतम्‌। 
आससाद महाद्वीप॑ नानाहुमलतावृतम्‌॥ ७॥ 
देवताओंके अनेकानेक वन, बहुतसे पर्वत 
तथा हिमालयको लाँघकर उपश्रुति देवी उसके उत्तर 
भागमें जा पहुँचीं। तदनन्तर अनेक योजनोंतक फैले 
हुए समुद्रके पास पहुँचकर उन्होंने एक महाद्वीपमें 
प्रवेश किया, जो नाना प्रकारके वृक्षों और लताओंसे 
सुशोभित धा॥ ६-७॥ 
तत्रापश्यतू सरो दिव्य॑ नानाशकुनिभिर्वृतम्‌। 
शतयोजनविस्तीर्ण ताबदेबायत॑ शुभम्‌॥ ८॥ 
वहाँ एक दिव्य सरोबर दिखायी दिया, जिसमें 
अनेक प्रकारके जल-पक्षी निवास करते थे। वह सुन्दर 
सरोवर सौ योजन लंबा और उतना ही चौड़ा था॥ ८॥ 
तत्र दिव्यानि पद्मानि पञ्चवर्णानि भारत। 
'घट्पदैरुपगीतानि. प्रफुल्लानि सहस्रशः॥ ९॥ 
भारत! उसके भीतर सहस्रों कमल खिले हुए. 





थे, जो पाँच रंगके दिखायी देते थे। उनपर मँंडराते हुए 
भौरे गुनगुना रहे थे॥९॥ 
सरसस्तस्य मध्ये तु पद्चिनी महती शुभा। 
गौरेणोन्‍्नतनालेत पद्मेन महता बृता॥ १०॥ 
उक्त सरोवरके मध्यभागमें एक बहुत बड़ी सुन्दर 
कमलिनी थी, जिसे एक ऊँची नालवाले गौर वर्णके 
विशाल कमलने घेर रखा धा॥१०॥ 
पदास्थ भित्त्वा नालं च विवेश सहिता तया। 
बिसतन्तुप्रविष्टे च तत्रापश्यच्छतक्रतुम्‌॥ ११॥ 
उपश्वुति देवीने उस कमलनालको चौरकर 
इन्द्राण सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया और 
वहीं एक तन्तुमें घुसकर छिपे हुए शतक्रतु इन्धको 
देखा॥ ११॥ 
त॑ दृष्ट्वा च सुसूक्ष्मेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌। 
सूक्ष्मरूपधरा देवी बभूवोपश्रुतिश्च सा॥१२॥ 
अत्यन्त सूक्ष्म रूससे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको 
बहाँ देखकर देबी उपश्रुति तथा इद्भाणीने भी सूक्ष्म रूप 
धारण कर लिया॥१२॥ 
इन्द्र तुष्ठाब चेन्द्राणी विश्रुतैः पूर्वकर्मभिः। 
स्तूयमानस्ततों देवः शचीमाह पुरन्दर:॥ १३॥ 
इद्धाणीनें पहलेके विख्यात कर्मोंका बखान करके 
इन्द्रदेवका स्तवन किया। अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
'शचीसे कहा--॥१३॥ 





किमर्थमसि सम्प्राप्ता विज्ञातश्च कथं त्वहम्‌। 
ततः सा कथयामास नहुषस्थ विचेष्टितम्‌॥ १४॥ 


सेनोझोगपर्व ] 


पञ्चदशोध्यायः 


५५: 


*देवि! तुम किसलिये यहाँ आयी हो और तुम्हें | नहीं करेंगे तो बह पापी मुझे अपने वशमें कर 


कैसे मेरा पता लगा है?” तब इन्द्राणीने नहुषकी | 


कुचेष्टाका वर्णन किया॥ १४॥ 

इन्द्रत्ब॑ं त्रिषु लोकेषु प्राप्य वीर्यसमन्वितः। 

दर्पाविष्टशच दुष्टात्मा मामुवाच शतक़तों॥१५॥ 

उपत्तिष्ठेति स क्रूर: काल॑ च कृतवान्‌ मम। 

यदि न त्रास्यसि विभो करिष्यति स॒ मां वशे॥ १६॥ 
“शतक्रतो! तीनों लोकॉंके इन्धका पद पाकर 

नहुष बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमें भर गया है। 

उस दुष्टात्माने मुझसे भी कहा है कि तू मेरी सेवामें 

उपस्थित हो। उस क्रूर नरेशने मेरे लिये कुछ 

समयकी अवधि दी है। प्रभो! यदि आप मेरी रक्षा 


लेगा॥ १५-१६॥ 

एतेन चाहं सम्प्राप्ता द्रुत॑ शक्र तवान्तिकम्‌। 

जहि रौद्र महाबाहों नहुषं॑ पापनिश्चयम्‌॥ १७॥ 
“महाबाहु इद्र! इसी कारण मैं शीघ्रतापूर्वक 

आपके निकट आयो हूँ। पापपूर्ण बिचार रखनेवाले 

उस भयानक नहुषकों आप मार डालियें॥ १७॥ 

प्रकाशयात्मना35त्मान॑ दैत्यदानवसूदन। 

तेज: समाप्तुहि बिभो देवराज्यं प्रशाधि च॥९१८॥ 
*दैत्यदानवसूदन प्रभो! अब आप अपने आपको 

प्रकाशमें लाइये, तेज प्राप्त कीजिये और देवताओंके 

राज्यका शासन अपने हाथमें लीजिये'॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीन्द्रस्तबे चतुर्दशोंउध्याय:॥ १४॥ 
इस ग्रकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत सेवरोद्योगपर्वर्में इद्धाणीद्वारा इद्चका 
स्तुतिविषयक चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ (४॥ 
की 
'पञ्चदशो5ध्यायः 


इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुषका ऋषियोंको अपना बाहन 
बनाना तथा बृहस्पति और अग्निका संवाद 


शल्य उवाच 
एबमुक्त: स भगवाज्छच्या तां पुनरब्रवीतू। 
विक्रमस्य न कालो5यं नहुषो बलबत्तर:॥१॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! शचीदेवीके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ इद्धने पुन: उनसे कहा--'देवि! यह 
पराक्रम करनेका समय नहीं है। आजकल नहुष बहुत 
बलवान्‌ हों गया है॥१॥ 
विवर्धितश्च॒ ऋषिभिह॑व्यकव्यैश्च॒भाविनि। 
नीतिमत्र विधास्थामि देवि तां कर्तुमहसि॥ २॥ 
* भामिनि! ऋषियोंने हव्य और कव्य देकर उसकी 
'शक्तिको बहुत बढ़ा दिया है। अत: मैँ यहाँ नीतिसे काम 
लूँगा। देवि! तुम उसी नीतिका पालन करो॥ २॥ 
गुह्ठां चैतत्‌ त्वया कार्य नाख्यातव्यं शुभे क्वचित्‌। 
गत्वा नहुषमेकान्ते ब्रवीहि च्॒ सुमध्यमे॥३॥ 
ऋषियानेन  दिव्येन मामुपैहि जगत्पते। 
एबं तब बजे प्रीता भविष्यामीति त॑ बद॥४॥ 
*शुभे ! तुम्हें गुप्तरूपसे यह कार्य करना है। कहीं 
(भी इसे) प्रकट न करना। सुमध्यमे! तुम एकान्तमें 
नहुषके पास जाकर कहो--जगत्पते! आप दिव्य 





ऋषियानपर बैठकर मेरे पास आइये। ऐसा होनेपर मैं 

प्रसन्‍ततापूर्वक आपके बशमें हो जाऊँगी'॥ ३-४॥ 

इत्युक्ता देवराजेन पली सा कमलेक्षणा। 

एकमस्त्वित्यथोक्त्वा तु जगाम नहुषं प्रति॥५॥ 
देबराजके इस प्रकार आदेश देनेपर उनकी 

कमलतयनी पत्नी शची 'एकमस्तु' कहकर नहुषके 

पास गयी॥५॥ 

नहुषस्तां ततों दृष्ट्वा सस्मितो बाक्यमत्रवीत्‌। 

स्वागत ते बरारोहे कि करोमि शुचिस्मिते॥६॥ 
उन्हें देखकर नहुष मुसकराया और इस प्रकार 

बोला--' बरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है। शुचिस्मिते ! कहो, 

तुम्हारी क्या सेवा करूँ ?॥६॥ 

भक्त मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनस्विनि। 

तब कल्याणि यत्‌ कार्य तत्‌ करिष्ये सुमध्यमे॥ ७॥ 
“कल्याणि/ मैं तुम्हारा भक्त हूँ, मुझे स्वीकार करो। 

मनस्विनि! तुम क्या चाहती हो ? सुमध्यमे ! तुम्हारा जो 

भी कार्य होगा, उसे मैं सिद्ध करूंगा॥ ७॥ 

न च ब्रीडा त्वया कार्या सुश्रोणि मयि विश्वसे:। 

सत्येन बे शपे देवि करिष्ये बचन॑ तब॥८॥ 


ष्द 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





*सुश्रोणि! तुम्हें मुझसे लज्जा नहीं करनी चाहिये। 
मुझपर विश्वास करो। देवि! मैं सत्यकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाका पालन करूँगा'॥८॥ 

इद्धाष्युवाच 
यो में कृतस्त्वचा कालस्तमाकाडक्ले जगत्पते। 
ततस्त्वमेव भर्ता मे भविष्यसि सुराधिष॥९॥ 
इन्द्राणी बोलीं--जगत्पते ! आपके साथ जो मेरी 
शर्त हो चुकी है, उसे मैं पूर्ण करना चाहती हूँ। सुरेश्वर! 
फिर तो आप हो मेरे पति होंगे॥९॥ 
कार्य च हृदि मे यत्‌ तद्‌ देवराजाबधारय। 
बक्ष्यामि यदि मे राजनू प्रियमेतत्‌ करिष्यसि॥ १०॥ 
वाक्य प्रणयसंयुक्ते ततः स्यां बशगा तब। 
देवराज ! मेरे हृदयमें एक कार्यकों अभिलाषा है, 
उसे बताती हूँ, सुनिये। राजन्‌! यदि आप मेरे इस प्रिय 
कार्यकों पूर्ण कर देंगे, प्रेमपूर्वक कही हुई मेरी यह बात 
मान लेंगे तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगी॥ १०६ ॥ 
इन्द्रस्थ वाजिनों बाहा हस्तिनो3थ रथास्तथा॥ ११॥ 
इच्छाम्यहमथापूर्व॑बाहन॑ ते. सुराधिप। 
अन्न विष्णोर्न रुद्रस्थ नासुराणां न रक्षसाम्‌॥ १२॥ 
सुरेश्वर! पहले जो इन्द्र थे, उनके बाहन हाथी, 
घोड़े तथा रथ आदि रहे हैं, परंतु आपका वाहन उनसे 
सर्वथा बिलक्षण--अपूर्व हो, ऐसी मेरी इच्छा है। वह 
बाहन ऐसा होना चाहिये, जो भगवान्‌ विष्णु, रुद्र, असुर 
तथा राक्षसोंके भी उपयोगमें न आया हो॥११-१२॥ 
कहन्तु त्वां महाभागा ऋषय: संगता बिभो। 
सर्वे शिबिकया राजलेतद्धि मम रोचते॥१३॥ 
प्रभो! महाभाग सप्तर्षि एकत्र होकर शिबिकाद्वारा 
आपका वहन करें। राजन्‌! यही मुझे अच्छा लगता है॥ 
नासुरेषु न देबेषु तुल्यो भवितुमहसि। 
सर्वेषां तेज आदत्से स्वेन वीयेंण दर्शनात्‌। 
न ते प्रमुखत: स्थातुं कश्चिच्छक्नोति वीर्यवानू॥ १४॥ 
आप अपने पसाक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमाजसे 
सबका तेज हर लेते हैं। देवताओं तथा असुरोंमें कोई 
भी आपकी समानता करनेंवाला नहीं है। कोई कितना 
ही शक्तिशाली क्‍यों न हो, आपके सामने ठहर नहीं 
सकता है॥ १४॥ 
जल्‍व उवाच 
एवमुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्पत तदा किल। 
उबाच बचन॑ चापि सुरेन्द्रस्तामनिन्दिताम्‌॥ १५॥ 





शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! इद्धाणीके ऐसा 
कहनेपर देवराज नहुष बड़े प्रसन्‍त हुए और उस सती- 
साध्वी देवीसे इस प्रकार बोले ॥ १५॥ 
नह॒क उवाच 
अपूर्व' बाहनमिरद॑ त््वयोक्त॑ वरवर्णिनि। 
दृढं मे रुचितं देवि त्वद्वशोउस्मि वरानने॥१६॥ 
नहुषने कहा--सुन्दरि! तुमने तो यह अपूर्व 
बाहन बताया। देवि! मुझे भी वही सवारी अधिक पसंद 
है। सुमुखि! मैं तुम्हारे वशमें हूँ॥१६॥ 
न ह्ाल्पबीयों भवति यो वाहान्‌ कुरुते मुनीन्‌। 
अहं तपस्वी बलवान्‌ भूतभव्यभवत््रभु;॥१७॥ 
जो ऋषियोंकों भी अपना वाहन बना सके, उस 
पुरुषमें थोड़ी शक्ति नहीं होती है। मैं तपस्वी, बलवान 
तथा भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंका स्वामी 
हूँ॥ १७॥ 
मधि क्ुद्धे जगनत स्थान्मथि सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 
देवदानबगन्धर्वा: किननरोरगराक्षसा:॥ १८ ॥ 
न मे क्रुद्धस्थ पर्याप्ता: सर्वे लोका: शुचिस्मिते। 
चक्षुषा य॑ प्रपश्यामि तस्य तेजो हराम्यहम्‌॥ १९॥ 
मेरे कुपित होनेपर यह संसार मिट जायगा। 
मुझपर हो सब कुछ टिका हुआ हैं। शुचिस्मिते! यदि 
मैं क्रोधमें भर जाऊँ तो यह देवता, दानव, गन्धर्व, 
किन्नर, नाग, राक्षस और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं 
कर सकते हैं। मैं अपनी आँखसे जिसको देख लेता 
हूँ, उसका तेज हर लेता हूँ॥१८-१९॥ 
तस्मात्‌ ते बचन॑ देवि करिष्यामि न संशयः। 
सप्तर्षयों मां वक्ष्यन्ति सर्वे ब्रह्मर्धयस्तथा। 
पश्य माहात्म्ययोगं मे ऋद्धि च बरवर्णिनि॥ २०॥ 
अत: देवि! मैं तुम्हारी आज्ञाका पालन करूँगा, 
इसमें संशय नहीं है। सम्पूर्ण सप्तर्षि और ब्रह्मर्षि मेरी 
पालकी ढोयेंगे। वरवर्णिनि! मेरे माहात्म्य तथा समृद्धिको 
तुम प्रत्यक्ष देख लो॥ २०॥ 
शल्य उवाच 
एवमुक्त्वा तु तां देवीं बिसृज्य च वराननाप्‌। 
विमाने योजयित्वा च ऋषीन्‌ नियममास्थितान्‌॥ २१॥ 
अन्नह्मण्यो बलोपेतों मत्तों मदबलेन च। 
कामवृत्त: स दुष्टात्मा वाहयामास तानृषीन्‌॥ २२॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌! सुन्दर मुखवाली शची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुषने उन्हें विदा कर दिया और 





सेनोद्योगपर्व ] 


पञ्चदशोउध्याय: 


प्छ 





'यम-नियमका पालन करनेवाले बड़े-बड़े ऋषि-मुनियोंका 
अपमान करके अपनी पालकीमें जोत दिया। वह 
ब्राह्मणद्रोही नरेश बल पाकर उन्मत्त हों गया था। मद 
और बललसे गर्वित हो स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा नहुषने उन 
महर्षियोंकों अपना बाहन बनाया॥२१-२२॥ 
नहुषेण विसुष्टा च बृहस्पतिमथाब्रवीत्‌। 
समयोउल्पावशेषो मे नहुषेणेह यः कृतः॥ २३॥ 
उधर नहुषसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके 
यहाँ गयीं और इस प्रकार बोलौं-'देवगुरो! नहुषने 
मेरे लिये जो समय निश्चित किया है, उसमें थोड़ा ही 
शेष रह गया है॥२३॥ 
शक्रं मृगय शीघ्र त्वं भक्ताया: कुरु मे दयाम्‌। 
बाकमित्येब भगवान्‌ बृहस्पतिरुवाच तामू॥ २४॥ 
'आप शीघ्र इन्रका पता लगाइये। मैं 
आपकी भक्त हूँ। मुझपर दया कौजिये।' तब भगवान्‌ 
बृहस्पतिने “बहुत अच्छा' कहकर उनसे इस प्रकार 
कहा-॥ २४॥ 
न भ्रेतव्यं त्वया देवि नहुषाद्‌ दुष्टचेतस:। 
न होष स्थास्थति चिरं गत एप नराधमः॥ २५॥ 
“देबि! तुम दुष्टरत्मा नहुषसे डरो मत। यह 
नराधम अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा। 
इसे गया हुआ ही समझों॥ २५॥ 
अधर्मज्ञो महर्षीणां बाहनाच्य ततः शुभे। 
डृष्टि चाहं करिष्यामि विनाशायास्य दुर्मतेः॥ २६॥ 
शक्कर चाधिगमिष्यामि मा भैस्त्व॑ भद्रमस्तु ते। 
“शुभे! यह पापी धर्मकों नहीं जानता। अतः 


महर्षियोंकों अपना बाहन बनानेके कारण शीघ्र नीचे गिरिगा। | 


इसके सिवा मैं भी इस दुर्बुद्धि नहुषके जिनाशके लिये 
एक यज्ञ करूँगा। साथ ही इन्द्रका भी पता लगाऊँगा। 
तुम डरो मत। तुम्हारा कल्याण होगा'॥ २६३॥ 
तत्ः प्रज्वाल्य विधिवज्जुहााव परम॑ हलि:॥ २७॥ 
बृहस्पतिर्पहातेजा देवराजोपलब्धये। 
ह॒त्वार्निं सोउब्रवीद्‌ राजज्छक्रमन्विष्यतामिति॥ २८॥ 
तदतन्तर महातेजस्वी बृहस्पतिने देवराजकी 
प्राप्तकि लिये विधिपूर्वक अग्निको प्रज्वलित करके 
उसमें उत्तम हविष्यकौ आहुति दी। राजन्‌! अग्निमें 
आहुति देकर उन्होंने अग्निदेवसे कहा--' आप इन्द्रदेव- 
का पता लगाइये'॥ २७-२८॥ 
तस्माच्य भगवान्‌ देव: स्वयमेव हुताशन:। 
स्त्रीवेषमद्भधुतं कृत्वा तत्रैवान्तरधीयत॥ २९॥ 





उस हवनकुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अग्निदेव 
प्रकट होकर अद्भुत स्त्रीवेष धारण करके वहाँ अन्तर्धात 
हो गये॥ २९॥ 
| स॒ दिशः प्रदिशश्चैंव पर्वतानि बनानि च। 
पृथ्चिवीं चान्तरिक्ष च विचिन्याथ मनोगति:। 
निमेषान्तरमात्रेण बृहस्पतिमुपागमत्‌॥ ३०॥ 
मनके समान तौब्र गतिवाले अग्निदेव सम्पूर्ण 
दिशाओं, विदिशाओं, पब॑तों और बनॉंमें तथा भूतल 
और आकाशमें भी इन्रकौ खोज करके पलभरमें 
बृहस्पतिके पास लौट आये॥ ३०॥ 
अलिस्वाच 
बृहस्पते न पश्यामि देवराजमिह क्वचित्‌। 
| आप: शेषा: सदा चाप: प्रवेष्दुं नोत्सहाम्यहम्‌॥ ३१॥ 
अग्निदेव बोले--बृहस्पते! मैं देवराजको तो 
इस संसारमें कहीं नहीं देख रहा हूँ, केवल जल शेष 
रह गया है, जहाँ उनकों खोज नहीं को है। परंतु मैं 
कभी भी जलमें प्रवेश करतेका साहस नहीं कर 
सकता॥ ३१५॥ 
न मे तत्र गतिब्रहान्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तमब्नवीद्‌ देवगुरुपो विश महाद्युते॥ ३२॥ 
ब्रह्मन! जलमें मेरी गति नहीं है। इसके सिवा 
तुम्हारा दूसरा कौन कार्य मैं करूँ ? तब देवगुरुने कहा-- 
*महाद्रुते! आप जलमें भी प्रवेश कौजिये'॥ ३२॥ 





पद 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





अखिर्वाच 
नाप: प्रवेष्दुं शक्ष्यामि क्षयो मेउत्र भविष्यति। 
शरण त्वां प्रपन्नोउस्मि स्वस्ति ते5स्तु महाद्युते॥ ३३॥ 
अग्निदेव बोले--मैं जलमें नहों प्रवेश कर 
सकूँगा; क्योंकि उसमें मेरा विनाश हो जायगा। महात्तेजस्वी 
बृहस्पते ! मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ। तुम्हाश कल्याण 


हो (मुझे जलमें जानेके लिये न कहों)।॥ ३३॥ 

अद्भययोउरिनि्ब्रह्मत: क्षत्रमश्मनो लोहमुत्थितम्‌। 

तेषां सर्वत्रगं तेज: स्वासु योनिषु शाम्बत्ति॥ ३४॥ 
जलसे अग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय तथा पत्थरसे लोहेकी 

उत्पत्ति हुई है। इनका तेज सर्वत्र काम करता है। परंतु 

अपने कारणभूत पदा्थोंमें आकर बुझ जाता है॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोश्योगपर्वणि बृहस्पत्वग्निसंबादे पञ्चदशोंउध्याय:॥ १५॥ 
इस ब्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्रोगपर्व्ें बृहस्प्रति-अस्निसंवादविषयक 
पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५॥# 


वजन. कक 


षोडशो5ध्याय: 
बृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका स्तवन तथा बृहस्पति एवं लोकपालोंकी इन्द्रसे बातचीत 


बृहस्पतिस्वाच 

त्वमग्ने सर्वदेवानां मुखं त्वमसरि हव्यवाद। 
त्वमन्तः सर्वभूतानां गूढश्चरसि साक्षिवत्‌॥ १॥ 

बृहस्पति बोले--अग्निदिब! आप सम्पूर्ण 
देवताओंके मुख हैं। आप हो देवताओंको हृविष्य 
पहुँचानेवाले हैं। आप समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें 
साक्षीकी भाँति गूढ़भावसे विचरते हैं॥१॥ 
त्वामाहुरेके कबयस्त्वामाहुस्त्रविध॑ पुनः। 
त्वया त्यक्त जगच्छेद॑ सद्यो नश्येद्धताशन॥२॥ 

विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं। फिर वे 
ही आपको तीन प्रकारका कहते हैं। हुताशन! आपके 
त्याग देनेपर यह सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो 
जायगा॥ २॥ 
कृत्वा तुभ्य॑ नमो विप्रा: स्वकर्मविजितां गतिम्‌। 
गच्छन्ति सह पत्नीभि: सुतैरपि च शाश्वतीम्‌॥ ३॥ 

ब्राह्मणतोग आपकी पूजा और बन्दना करके 
अपनी पत्नियों तथा पुत्रोंके साथ अपने कर्मोद्वारा प्राप्त 
चिरस्थायी स्वर्गीय सुख लाभ करते हैं॥३॥ 
त्वमेवाग्ने हृव्यवाहस्त्वमेब परम॑ हविः। 
यजन्ति सप्नैस्वामेव यज्ैश्व॒परमाध्वरे॥ ४॥ 

अग्ने! आप ही हविष्यको वहन करनेवाले देवता 
हैं। आप ही उत्कृष्ट हवि हैं। याज्ञिक विद्वान्‌ पुरुष 
बड़े-बड़े यज्ञॉमें अवान्तर सत्रों और यज्ञोंदारा आपकी 
हो आराधना करते हैं॥४ड॥ 

सृष्ट्वा लोकांस्त्रीनिमान्‌ हव्यवाह 

प्राप्त काले पचसि पुत्र: समिद्धः। 





त्व॑ सर्वबस्थ॒भुवनस्थ॒प्रसूति- 
स्त्वमेबाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा॥५॥ 
हृव्यवाहन! आप ही सृष्टिके समय इन तीनों 
लोकॉंको उत्पन करके प्रलयकाल आनेपर पुनः 
प्रज्भलित हो इन सबका संहार करते हैं। अग्ने। आप 
ही सम्पूर्ण विश्वके उत्पत्तिस्थान हैं और आप हो पुनः 
इसके प्रलयकालमें आधार होते हैं॥५॥ 
त्वामग्ने जलदानाहुर्विद्युशशच . मनीषिण:। 
दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतव:॥६॥ 
आग्निदेव। मनीषीं पुरुष आपको ही मेघ और 
विद्युत्‌ कहते हैं। आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण 
भूतोंकों दर्ध करती हैं॥६॥ 
त्वव्यापो निहिता: सर्वास्त्वयि सर्व॑मि्द जगत्‌। 
न तेउस्त्यविदितं किंचित्‌ त्रिषु लोकेषु पावक॥ ७॥ 
पावक! आपमें ही साय जल संचित है। आपमें 
ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है। तीनों लोकोंमें कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो॥७॥ 
स्वयोनिं भजते सर्वों विशस्वापो5विशक्धितः। 
अहं त्वां वर्धयिष्यापि ब्राहौर्मन्त्र: सनातनैः॥८॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणमें प्रवेश करते हैं। 
अतः आप भी निःशंक होकर जलमें प्रवेश कीजिये। 
मैं सनातन वेदमन्त्रोंद्ार आपको बढ़ाऊँगा॥८॥ 
एवं स्तुतो हव्यवाद्‌ स भगवान्‌ कविरुत्तम:। 
बृहस्पतिमथोबात्॒प्रीतिमान्‌_वाक्यमुत्तमम्‌। 
दर्शविष्यामि ते शक्र सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥९॥ 
इस प्रकार स्तुति को जानेपर हविष्य वहन 


सेनोद्योगपर्व ] 


पघोडशोउध्याय: 


९ 





करनेवाले श्रेष्ठ एवं सर्वज्ञ भगवान्‌ अग्निदेव प्रसन्‍न 
होकर बृहस्पतिसें यह उत्तम वचन बोले--' ब्रह्मन्‌! मैं 
आपको इन्द्रका दर्शन कराऊँगा, यह मैं आपसे सत्य 
कह रहा हूँ"॥ ९॥ 
शल्य उवाच 
प्रविश्यापस्ततो बह्िः ससमुद्रा: सपल्‍वला:। 
आससाद सरस्तच्य गूढो यत्र शत्क्रतु:॥१०॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! तदनन्तर अग्निदेव 
छोटे गड्ढेसे लेकर बड़े-से-बड़े समुद्रतकके जलनमें 
प्रवेश करके पता लगाते हुए क्रमशः उस सरोवरमें जा 
पहुँचे, जहाँ इन्द्र छिपे हुए थे॥१०॥ 
अथ तत्राषि पद्मानि विचिन्वन्‌ भरतर्षभ। 
अप॒श्यत्‌ स तु देवेन्द्र बिसमध्यगतं स्थितम्‌॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसमें भी कमलॉके भीतर खोज करते 
हुए अग्निदेवने एक कमलके नालमें बैठे हुए देवेन्दरको 
देखा॥ ११॥ 
आगत्य चर ततस्तूर्ण तमाचष्ट बृहस्पते:। 
अणुमात्रेण बपुषा पद्मतन्त्वाश्रितं प्रभुम्‌॥१२॥ 
वहाँसे तुरंत लौटकर अग्निदेवने बृहस्पतिकों 
बताया कि भगवान्‌ इद्ध सूक्ष्म शरीर धारण करके एक 
कमलनालका आश्रय लेकर रहते हैं॥१२॥ 
गत्वा देवर्षिगन्थर्व: सहितो5थ बृहस्पति:। 
पुराण: कर्मभिदेब॑तुष्टाब बलसूदनम्‌॥ १३॥ 
तब बृहस्पतिजीने देवर्षियों और गन्धर्वोके साथ 
वहाँ जाकर बलसूदन इन्द्रके पुरातन कर्मोंका वर्णन 
करते हुए उनकी स्तुति की-॥१३॥ 
महासुरो हतः शक्र नमुचिर्दारुणस्त्वया। 
शम्बरश्च बलश्चैव तथोभौ घोरविक्रमौ॥ १४॥ 


“इन्द्र! आपने अत्यन्त भयंकर नमुचि नामक | 


महान्‌ असुरको मार गिराया है। शम्बर और बल दोनों 

भयंकर पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हें भी आपने मार 

डाला॥ १४॥ 

शतक़तो बिवर्धस्तव सर्वाज्छत्रून्‌ निषूदय। 

उत्तिष्ठ शक्र सम्पश्य देवर्षीएच समागतानू॥ १५॥ 
*शतक्रतो! आप अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढ़िये 

और समस्त शत्रुओंका संहार कीजिये। इन्द्रदेव! उठिये 

और यहाँ यधारे हुए देवर्षियोंका दर्शन कौजिये॥ १५॥ 

महेन्द्र दानवान्‌ हत्वा लोकास्त्रातास्त्ववा विभो। 

अपां फेन॑ समासाद्य विष्णुतेजोउतिबृंहितम्‌। 

त्वया वृत्रों हतः पूर्व देवराज जगत्पते॥१६॥ 





*प्रभो महेन्द्र! आपने कितने ही दानबोंका वध 
करके समस्त लोकोंकी रक्षा की है। जगदीश्बर देवराज! 
भगवान्‌ विष्णुके तेजसे अत्यन्त शक्तिशाली बने हुए 
समुद्रफेनकों लेकर आपने पूर्वकालपें वृत्रासुकका बध 
किया॥ १६॥ 

त्व॑ सर्वभूतेषु शरण्य ईड््अ- 

स्त्वया सम॑ बिछाते नेह भूतम्‌। 
त्वया धार्यन्ते सर्वभूतानि शक्र 
त्व॑ देवानां महिमान॑ चकर्थ॥ १७॥ 

*आप सम्पूर्ण भूतोंमें स्‍्तवन करने योग्य और 
सबके शरणदाता हैं। आपकी समानता करनेवाला 
जगतमें दूसरा कोई प्राणी नहीं है। शक्र ! आप ही सम्पूर्ण 
भूतोंकों धारण करते हैं और आपने ही देवताओंकी 
महिमा बढ़ायी है॥ १७॥ 
पाहि सर्वाश्च लोकांश्च महेद्र बलमाप्लुहि। 
एवं संस्तूयमानश्च सो5वर्धत शनैः शनैः॥१८॥ 

*महेद्ध ! आप शक्ति प्राप्त कीजिये और सम्पूर्ण 
लोकोंकी रक्षा कीजिये।' इस प्रकार स्तुति की जानेपर 
देवराज इन्द्र धीरे-धीरे बढ़ने लगे॥१८॥ 
स्व॑ चैब बपुरास्थाय बभूब स बलान्वित:। 
अन्नवीच्य गुरु देवों बृहस्पतिमवस्थितम्‌॥१९॥ 

अपने पूर्व शरीरकों प्राप्त करके वे बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हो गये। तत्पश्चात्‌ इन्द्रने बहाँ खड़े 
हुए अपने गुरु बृहस्पतिसे कहा-॥६१९॥ 
कि कार्यमवशिष्टं वो हतस्त्वाष्ट्रों महासुर:। 
वृत्रश्च सुमहाकायो यो वै लोकाननाशयत्‌॥ २०॥ 

*ब्रह्मन्‌ ! त्वष्टाका पुत्र विशालकाय महासुर वृत्र, 
जो सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर रहा था, मेरे द्वारा 
मारा गया; अब आपलोगॉका कौन-सा बचा हुआ 
कार्य करूँ?"॥२०॥ 

बृहस्पतिस्वाच 
मानुषो नहुषों राजा देवर्षिगणतेजसा। 
देवराज्यमनुप्राप्त: सर्वानू नो बाथते भूशम्‌॥२१॥ 
बृहस्पति बोले--देवेद्र ! मनुष्य-लोकका राजा 
नहुष देवर्षियोंके प्रभावसे देवताओंका राज्य पा गया 
है, जो हम सब लोगोंकों बड़ा कष्ट दे रहा है॥२१॥ 
इत्र उकाच 
कर्थं च॒ नहुषो राज्य देवानां प्राप दुर्लभम्‌। 
तपसा केन बा युक्त: किंवीर्यों वा बृहस्पते॥ २२॥ 
( तत्‌ सर्व कथयध्व॑ मे चथेन्धत्वमुपेयिवान्‌।) 


दू० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





इन्द्र बोले-बृहस्पते! नहुषने देवताओंका 
दुर्लभ राज्य कैसे प्राप्त किया? वह किस तपस्यासे 
संयुक्त है? अथवा उसमें कितना बल और पराक्रम है? 
उसे किस प्रकार इन्द्रपदकी प्राप्ति हुई है? ये सारी 
बातें आप सब लोग मुझे बताइये॥२२॥ 


वृहस्पतिस्वाच 
देवा भीताः शक्रमकामयन्त 
त्वया त्यक्त महदैन्“ं॑ पद॑ तत्‌। 
तदा देवा: पितरोउथर्षयश्च 


गश्धर्वमुख्याश्व समेत्य सर्वे॥ २३॥ 
गत्वाब्ुबन्‌ नहुषं॑ तत्र शक्क 
त्व॑ नो राजा भव भुवनस्य गोप्ता। 
तानब्रवीन्तहुषो.. नास्मि शक्त 
आप्यायथ्व॑ तपसा तेजसा माम्‌॥ २४॥ 
बृहस्पति बोले--शक्र ! आपने जब उस महान्‌ 
इन्द्र-पदका परित्याग कर दिया, तब देवतालोग भयभीत 
होकर दूसरे किसी इन्द्रकी कामना करने लगें। तब 
देवता, पितर, ऋषि तथा मुख्य गन्धर्व-सब मिलकर 
राजा नहुषके पास गये। शक्र! बहाँ उन्होंने नहुषसे इस 
प्रकार कहा--' आप हमारे राजा होइये और सम्पूर्ण विश्वकी 
रक्षा कीजिये।' यह सुनकर नहुपने उनसे कहा--' मुझमें 
इन्ध बतनेकी शक्ति नहीं है, अत: आपलोग अपने तप 
और तेजसे मुझे आष्यायित (पुष्ट) कीजिये'॥ २३-२४ ॥ 
एवमुक्तैर्वर्धितश्चापि देव 
राजाभवननहुषो घोरबीर्य:। 
त्ैलोक्ये चर प्राप्य राज्य महर्षीन्‌ 
कृत्य बाहान्‌ याति लोकान्‌ दुरात्मा॥ २५॥ 
उसके ऐसा कहनेपर देवताओंने उसे तप और 
तैजसे बढ़ाया। फिर भयंकर पराक्रमी राजा नहुष 
स्वर्गका राजा बन गया। इस प्रकार त्रिलोकौका राज्य 
पाकर बह दुरात्मा नहुष महर्षियोंकों अपना वाहन 
बनाकर सब लोकोॉमें घूमता है॥२५॥ 
तेजोहर॑ दृष्टिविष॑.सुधोर 
मा त्व॑ पश्येननहुषं वै कदाचित्‌। 
देवाश्व सर्वे नहुषं॑ भृशार्ता 
न पश्यन्ते गृढरूपाश्चरन्त:॥२६॥ 
बह देखनेमात्र्से सबका तेज हर लेता है। उसकी 
दृष्टिमें भयंकर विष है। वह अत्यन्त घोर स्वभावका 
हो गया है। तुम नह॒ुषकौ ओर कभी देखना नहीं। सब 
देवता भी अत्यन्त पौड़ित हो गूढरूपसे विचरते रहते 





हैं; परंतु नहुषकों ओर कभी देखते नहीं हैं॥२६॥ 
शल्य उवाच 
वदत्यड्रिसां. वरिष्ठे 
बृहस्पता लोकपाल: कुबेर:। 
वैवस्वतश्चैव. यमः पुराणों 
देवश्च सोमो बरुणश्चाजगाम॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं--0जन्‌! अंगिराके पुत्रोमें श्रेष्ठ 
बृहस्पति जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय लोकपाल 
कुबेर, सूर्यपुत्र यम, पुरातन देवता चन्द्रमा तथा वरुण 
भी वहाँ आ पहुँचे॥ २७॥ 
ते वे समागम्य महेन्द्रमूचु- 
्दिष्ट्या त्वाष्ट्रो निहतश्चैव वृत्र:। 
दिष्ट्या च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पश्यामों वै निहतारिं च शक्र॥ २८॥ 
बे सब देवराज इन्द्रस मिलकर बोले-“शक्र! 
बड़े सौभाग्यकी बात है कि आपने त्वष्टके पुत्र 
वृत्नासुरका वध किया। हमलोग आपको शत्रुका वध 
करनेके पश्चात्‌ सकुशल और अक्षत देखते हैं, यह 
भी बड़े आनन्दकी बात है'॥ २८॥ 
स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान्‌ 
समेत्य वै प्रीतमना महेन्द्र:। 
उबाच चैनान्‌ प्रतिभाष्य शक्रः 
संचोदयिष्यनहुषस्यान्तरेण ॥२९॥ 
उन लोकपालोंसे यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको 
बड़ी प्रसन्नता हुईं। उन्होंने उन सबको सम्बोधित करके. 
राजा नहुषके भीतर बुद्धिभेद उत्पन करनेके लिये 
प्रेरणा देते हुए कहा--॥ २९॥ 
राजा देवानां नहुषो घोररूप- 
स्तत्र साहां दीयतां में भवद्धि:। 
ते चाब्रुब॒न्‌ नहुषो घोररूपों 
दृष्टीविषस्तस्थ बिभीम ईश॥३०॥ 
“इन देवताओंका राजा नहुष बड़ा भयंकर हो 
रहा है। उसे स्वर्गसे हटानेके कार्यमें आपलोग मेरी 
सहायता करें।' यह सुनकर उन्होंने उत्तर दिया- 
*देवेश्वर! नहुष तो बड़ा भयंकर रूपवाला है। उसको 
दृष्टिमें बिष है। अतः हमलोग उससे डरते हैं॥३०॥ 
त्व॑ चेद्‌ राजान॑ नहुषं पराजये- 
स्ततो बय॑ भागमहांम शक्र। 
इन्द्रोडब्नबीद्‌ भवतु भवानपां पति- 
्ंम: कुबेरश्च मयाभिषेकम्‌॥ ३१॥ 


एवं 


सेनोद्योगपर्व ] 


सप्तदशो5ध्याय: 


दर 





सम्प्राप्ुुवन्वद्या सहैब॒ दैवते 
रिपुं जबाम त॑ं नहुषं घोरदृष्टिम्‌। 
तत्तः शक्रं ज्वलनोउप्याह भागं 
प्रबच्छ मह्ंं तब साहां करिष्ये। 
तमाह शक्रो भविताग्ने तवापि 
चन्द्राग्न्योब भाग एको महाक्रतौ॥ ३२॥ 
“शक्र ! यदि आप हमारी सहायठासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत हैं तों हम भी यज्ञमें भाग 
पानेके अधिकारी हों।' इन्द्रने कहा-“वरुणदेव! आप 
जलके स्वामी हों, यमराज और कुबेर भी मेरे द्वारा 
अपने-अपने पदपर अभिषिक्त हों। देवताओंसहित हम 
सब लोग भयंकर दृष्टिवाले अपने शत्रु नहुषकों परास्त 
करेंगे।' तब अग्निने भी इद्धसे कहा-'प्रभो! मुझे भी 
भाग दीजिये, मैं आपकी सहावता करूँगा।' तब इन्धने 


' उनसे कहा--'अग्निदेव! महायज्ञमें इन्र और अग्निका 
एक सम्मिलित भाग होगा, जिसपर तुम्हारा भी अधिकार 
रहेगा'॥ ३२॥ 

सलल्‍य उबाच 

एवं संचिन्त्य भगवान्‌ महेन्द्र: पाकशासन:। 
कुबेर सर्वयक्षाणां धनानां च॒ प्रभुं तथा॥३३॥ 

शल्य कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार सोच- 
विचारकर पाकशासन भगवान्‌ महेद्धने कुबेरकों सम्पूर्ण 
यक्षों तथा धनका अधिपति बना दिया॥ ३३॥ 
बैबस्व॒तं पितृणां च वरुणं चाप्यपां तथा। 
आधिपत्यं ददौ शक्र: संचिन्य वरदस्तथा॥ ३४॥ 

इसी प्रकार बरदायक इन्द्रने खूब सोच-समझकर 
वैवस्व॒त यमको पितरोंका तथा वरुणको जलका स्वामित्व 
प्रदान किया॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रवरुणादिसंवादे षोडशो5घध्याय:॥ १६॥ 
इस ग्रकार औ्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इद्धवरुणादिसंवादविष्वक 
सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ३४६ श्लोक हैं।] 


० मी 


सप्तदशो5ध्याय: 
अगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त बताना 


शल्य उवाच 
अथ संचिन्तयानस्थ॒देवराजस्थधीमत:। 
नहुषस्थ वधोपायं॑ लोकपाल: सदैवतै:॥ १॥ 
तपस्वी तत्र भगवानगस्त्य: प्रत्वदृश्यत। 
सोउब्रबीदर्च्य देवेन्रं दिष्टया वै वर्धते भवान्‌॥२॥ 
विश्वरूपविनाशेन  वृत्रासुरब्धेन.. च। 
दिष्ट्याह्य नहुषों श्रष्टो देवराज्यातू पुरंदर। 
दिष्ट्या हतारिं पश्यामि भवन्त बलसूदन॥३॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर ! जिस समय बुद्धिमान्‌ 
देबराज इन्द्र देवताओं तथा लोकपालॉोंके साथ बैठकर 
नहुषके वधका उपाय सोच रहे थे, उसी समय वहाँ 
तपस्वी भगवान्‌ अगस्त्य दिखायी दिये। उन्होंने देवेन्द्रकी 
पूजा करके कहा--सौभाग्यकी बात है कि आप 
विश्वरूपके विनाश तथा वृज्ासुरके वबसे निरन्तर 
अभ्युदयशील हो रहे हैं। बलसूदन पुरंदर! यह भी 
सौभाग्यकी ही बात है कि आज नहुष देवताओंके 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये। बलसूदन! सौभाग्यसे ही मैं 
आपको शत्रुहीन देख रहा हूँ'॥ १--३॥ 





इत्र उवाच 
| स्वागत ते महणषेंउस्तु प्रीतोडह॑ दर्शनात्‌ तब। 
पाद्यमाचमनीय॑ चउ्व गामघ्य॑ चर प्रतीच्छ मे॥४॥ 

इन्द्र बोले--महरें! आपका स्वागत है, आपके 
दर्शनसे मुझे बड़ी प्रसन्‍तता मिली है, आपकी सेवामें यह 
पाद्य, अर्ध्य, आचमनीय तथा गौ समर्पित है। आप मेरी 
दी हुई ये सब वस्तुएँ ग्रहण कौजिये॥ ४॥ 

शल्य उवाच 

पूजितं॑ चोपविष्ट॑ तमासने मुनिसत्तमम्‌। 
पर्यपृच्छत देबेश: प्रद्ृष्ठो ब्राह्मणर्षभम्‌॥ ५॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम। 
परिभ्रष्ट: कर्थं स्वर्गाननहुघ: पापनिश्चय:॥ ६॥ 

शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य 
जब पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए, 
डस समय देवेश्वर इन्दरने अत्यन्त प्रसन होकर उत 
विप्रशिरोमणिसे पूछा--' भगवन्‌! द्विजश्रेष्ठ! मैं आपके 
शब्दोंमें यह सुनना चाहता हूँ कि परापपूर्ण विचार 
रखनेवाला नहुप स्वर्गसे किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है ?'॥ 








नहुषका स्वर्गसे पतन 


सेनोझ्योगपर्व ] 


सप्तदशोउध्यायः 


द्द्३ 





अगस्त्व उवाच 
श्रृणु श॒क्र प्रियं बाक्यं यथा राजा दुरात्मबान्‌। 
स्वर्गाद्‌ श्रष्टों दुराचारों नहुषो बलदर्पितः॥७॥ 
अगस्त्यजीने कहा--इनद्र! बलके घमंडमें भरा 
हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुंष जिस प्रकार 
स्वर्गसे भ्रष्ट हुआ है, वह प्रिय समाचार सुनो॥७॥ 
अ्रमार्ताश्व वहन्तस्त॑ नहुष॑ पापकारिणम्‌। 
देवर्षयो 
महाभाग देवर्षि तथा निर्मल अन्तःकरणवाले 
बह्मर्पि पापाचारी नहुषका बोझ ढोते-ढोते परिश्रमसे 
पीड़ित हो गये थे॥८॥ 
पप्रच्छु्नहुष॑ देव संशय जयतां बर। 
थ इसमे ब्रह्मणा प्रोक्ता मन्त्रा वै प्रोक्षणे गवाम्‌॥ ९ ॥ 
एते प्रमाणं॑ भवत उताहों नेति बासब। 
नहुषो नेति तानाह तमसा मूढखेतन:॥९१०॥ 
'जिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ इन्द्र! उस समय उन 
महर्षियोंने नहुषसे एक संदेह पूछा--' देवेन्द्र! गौओंके 
प्रौक्षणके बिषयमें जो ये मन्त्र बेदमें बताये गये हैं, इन्हे 
आप प्रामाणिक मानते हैं या नहीं।' नहुषकौ बुद्धि 
'तमोमय अज्ञानके कारण किंकर्तव्यविमूढ़ हो रही थी। 
उसने महर्षियोंकों उत्तर देते हुए कहा-'मैं इन 
बेदमन्त्रोंको प्रमाण नहीं मातता'॥९-१०॥ 
ऋष्य ऊचुः 
अधर्मे सम्प्रवृत्तस्त्वं धर्म न॒प्रतिपद्से। 
प्रमाणमेतदस्मार्क॑पूर्व॑ प्रोक्त महर्षिभि:॥११॥ 
ऋषिगण बोले--तुम अधर्ममें प्रवृत्त हो रहे हों, 
इसलिये धर्मका तत्त्व नहीं समझते हो। पूर्वकालमें 
महर्षियोंने इन सब मन्त्रोंको हमारे लिये प्रमाणभूत 
बताया है॥११॥ 
अगस्त्य उवाच 
ततो बिबदमानः स मुनिभि: सह बासव। 
अथ मामस्यृशम्मूर्धिन पादेनाथचर्मपीडित:॥ १२॥ 
अगस्त्यजी कहते हैं--इन्द्र ! तब नहुष मुनियोके 
साथ विवाद करने लगा और अधर्मसे पीड़ित होकर 
उस पापीने मेरे मस्तकपर पैरसे प्रहार किया॥ १२॥ 
तेनाभूद्धततेजाश्च निःश्रीकश्चमहीपति:। 
ततस्त॑ तमसा55विग्नमबो्च॑ भृशपीडितम्‌॥ १३॥ 


इससे उसका साय तेज नष्ट हो गया। वह राजा | 


श्रीहीन हो गया। तब तमोगुणमें डूबकर अत्यन्त पीड़ित 
हुए नहुषसे मैंने इस प्रकार कहा-॥ १३॥ 


महाभागास्तथा .ब्रहार्षयोउमला:॥ ८॥ | 





यस्मात्‌ पूर्व: कृतं राजन्‌ ब्रह्मर्षिभिरनुष्ठितम्‌। 
अदुर्ष्ड दूषयसि मे बच्च मूर्थ्न्यस्पूश: पदा॥ १४॥ 
अच्चापि त्वमृषीन्‌ मूढ ब्रह्मकल्पान्‌ दुरासदान्‌॥ १५॥ 
बाहान्‌ कृत्वा वाहबसि तेन स्वर्गाद्धतप्रभ:। 
ध्वंस पाष परिभ्रष्ट: क्षीणपुण्यों महीतले॥ १६॥ 
*राजन्‌! पूर्वकालके ब्रह्मर्षियोंने जिसका अनुष्ठान 
किया है-जिसे प्रमाणभूत मात्रा है, उस निर्दोष 
बेदमतको जो तुम सदोष बताते हो--उसे अप्रामाणिक 
मानते हो, इसके सिवा तुमने जो मेरे सिरपर लात 
मारी है तथा पापात्मा मूढ़! जो तुम ब्रह्माजीके समान 
दुर्धर्ष तेजस्वी ऋषियोंको वाहन बनाकर उनसे अपनी 
पालकी ढुलवा रहे हो, इससे तेजोहीन हो गये हो। 
तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गया है। अत: स्वर्गसे भ्रष्ट होकर 
तुम पृथ्वीपर गिरों॥ १४--१६॥ 
दशवर्षसहस्राणि सर्परूपधरों.. महान्‌। 
विचरिष्यसि पूर्णेषु पुनः स्वर्गमवाप्स्थसि॥ १७॥ 
*वहाँ दस हजार वर्षोतक तुम महान्‌ सर्पका रूप 
धारण करके बिचरोगे और उतले वर्ष पूर्ण हो जानेपर 
पुनः स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे'॥१७॥ 














८८८22: 


एवं श्रष्टो दुरात्मा स॒ देवराज्यादरिंदम। 
दिष्ट्या वर्धामहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टक:॥ १८ ॥ 
शत्रुदमन शक्र ! इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 
राज्यसे भ्रष्ट हो गया। ब्राह्मणोंका कण्टक मारा गया। 
सौभाग्यकी बात है कि अब हमलोगोंकी वृद्धि हो रही है ॥ 


द्द्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





त्रिविष्टपं प्रपद्यस्व पाहि लोकाउछचीपते। 
जितेन्द्रियो जितामित्र: स्तूयमानो महर्षिभि:॥१९॥ 

शचीपते! अब आप अपनी इन्द्रियों और शब्रुओंपर 
विजय पा गये हैं। महर्षिगण आपकी स्तुति करते हैं, 
अत: आप स्वर्गलोकमें चलें और तीनों लोकॉकी रक्षा 
करें ॥ १९॥ 

शल्य उवाच 

ततो देवा भृशं तुष्टा महर्षिगणसंबृता:। 
पितरश्चैव यक्षाश्व भुजगा राक्षसास्तथा॥ २०॥ 
गल्धरवां देबकन्याश्च सर्वे चाप्सरसां गणाः। 
सरांसि सरितः शैला: सागराश्च बिशाम्पते॥२१॥ 


घिरे हुए देवता, पितर, यक्ष, नाग, राक्षस, गन्धर्व, 
देवकन्याएँ तथा समस्त अप्सराएँ बहुत प्रसन्‍न हुईं। 
सरिताएँ, सरोबर, शैल और समुद्र भी बहुत संतुष्ट 
हुए॥ २०-२१॥ 
उपागम्याब्रुवन्‌ सर्वे दिष्ट्या वर्धसि शत्रुहन्‌। 
हतश्च नहुषः पापो दिष्ट्यागस्त्येन धीमता। 
दिष्ट्या पापसमाचार: कृत: सर्पों महीतले॥ २२॥ 
बे सब लोग इन्रके पास आकर बोले--“शत्रुहन्‌! 
आपका अभ्युदय हो रहा है, यह सौभाग्यकी बात है। 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यजीने पापी नहुषको मार डाला और 
उस पापाचारीको पृथ्वोपर सर्प बना दिया, यह भी हमारें 


शल्य कहते हैं--युधिष्टिर ! तदनन्तर महर्षियोंसे | लिये बड़े हर्ष तथा सौभाग्यकी बात है'॥ २२॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोश्योगपर्बणि इन्द्रागस्त्थसंवादे नहुषश्रंशे सप्तदशोउध्याय:॥ १७॥ 
इस अकार ऑमहाभारत उद्योगप्र्वकि अन्तर्गत सेनरोद्योगपर्वर्में इद्र आर अगस्त्वके संबादके असंगर्मों नहुपके पतनसे 
सम्बन्ध रखनेवाला सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७॥ 
2नल-( लमल> 
अष्टादशो5ध्यायः 
इन्द्रका स्वर्गमें जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्यका युश्चिष्ठिकको 
आश्वासन देना और उनसे बिदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाक 

ततः शक्रः स्तूयमानों गन्धर्बाप्सरसां गणैः। 
ऐराबत॑ समारुह्य द्विपेद लक्षणौर्युतम्‌॥ १॥ 
पावकः सुमहातेजा महर्षिश्व बृहस्पति:। 
यमश्च वरुणश्चैबव कुबेरश्च धनेश्वर:॥ २॥ 
सर्वेदेंवे: परिवृत:ः शक्रों वृत्ननिषृदनः। 
गन्धर्वैरप्सरोभिश्य यातस्त्रिभुवन॑ प्रभु:॥३॥ 

शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर ! तत्पश्चात्‌ वृत्रासुर- 
को मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र गन्धरवों और अप्सराओंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम लक्षणोंसे युक्त 
'गजराज ऐरावतपर आरूढ़ हों महान्‌ तेजस्वी अग्निदेव, 
महर्षि बृहस्पति, यम, वरुण, धनाध्यक्ष कुबेर, सम्पूर्ण 
देबता, गम्धर्वगण ठथा अप्सराओंसे घिरकर स्वर्ग- 
लोककों चले॥१-३॥ 
स॒समेत्य महेन्द्राण्या देवराज: शतक्रतुः। 
मुदा परमया युक्त: पालयामास देवराद॥४॥ 

सौ अज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र 
अपनी महारानी शचीसे मिलकर अत्यन्त आनन्दित हों 
स्वर्गका पालन करने लगे॥ड॥ 





ततः स भगवांस्तत्र अड्भिराः - समदृश्यत। 
अश्र्षवेदमजैश्च॒ देबेख.. समपूजयत्‌॥ ५॥ 
_तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ अंगिराने दर्शन दिया और 
अथर्ववेदके मन्त्रोंसे देबेन्द्रका पूजत किया॥५॥ 
ततस्तु भगवानिन््र: संहृष्ट: समपद्यत। 
बर॑ च॒ प्रददी तस्मै अथर्वाज्धिसे तदा॥६॥ 
इससे भगवान्‌ इन्द्र उनपर बहुत प्रसन्‍त हुए और 
उन्होंने उस समय अथर्वांगिससकों यह वर दिया-- ॥ ६॥ 
अधर्वाज्विस्सो नाम वेदेउस्मिन्‌ वै भविष्यति। 
उदाहरणमेतद्धि बज्ञभाग॑ च लप्स्यसे॥ ७॥ 
“ब्रह्म! आप इस अथर्ववेदमें अधथर्वांगिरस 
नामसे विख्यात होंगे और आपको यज्ञभाग भी प्राप्त 
होगा। इस विष्यमें मेश यह वचन हो उदाहरण 
(प्रमाण) होगा'॥ ७॥ 
एवं सम्पूज्य भगवानथर्वाड्रिस. तदा। 
व्यसर्जयन्महाराज देवराज:  शतक्रतु:॥ ८॥ 
महाराज युश्चिष्ठिर! इस प्रकार देवराज भगवान्‌ 
इन्द्रने उस समय अधर्वांगिरसकी पूजा करके उन्हें बिदा 
कर दिया॥८॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


अष्टादशोड्ध्यायः 
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सम्पूज्य सर्बास्त्रिदशानृषीश्चापि तपोधनान्‌। 
इन्द्र: प्रमुदितो राजन्‌ धर्मेणापालयत्‌ प्रजा:॥९॥ 
राजन्‌! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपोंधन 
महर्षियोंकी पूजा करके देवराज इन््र अत्यन्त प्रसन्‍त हो 
धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करने लगें॥९॥ 
एबं दुःखमनुप्राप्तमिद्रेण सह भार्यया। 
अज्ञातवासश्च कृत: शत्रुणां बधकाडूक्षया॥ १०॥ 
युधिष्ठिर! इस प्रकार पत्नीसहित इन्द्रने बारंबार 
दुःख उठाया और शत्रुऑंके बधकी इच्छासे अज्ञातवास 
भी किया॥१०॥ 
नात्र मन्युस्त्वया कार्यो यत्‌ क्लिष्टोउसि महावने। 
द्रौपद्या सह राजेन्द्र भ्रातृभिश्च महात्मभि:॥ ९११॥ 
राजेद्ध ! तुमने अपने महामना भाइयों तथा द्रौपदीके 
साथ महान्‌ बनमें रहकर जो क्लेश सहन किया है, 
उसके लिये तुम्हें अनुताप नहीं करना चाहिये॥११॥ 
एवं त्वमपि राजेद्ध राज्य॑ प्राप्स्यसि भारत। 
वृत्र॑ हत्वा यथा प्राप्त: शक्र: कौरबनन्दन॥ १२॥ 
भरतवंशी कुरुकुलनन्दन महाराज! जैसे इन्द्रने 
बृत्रासुरकों मारकर अपना राज्य प्राप्त किया था, इसी 
प्रकार तुम भी अपना राज्य प्राप्त करोगे॥१२॥ 
दुराचारश्च नहुषो ब्रह्मद्विद पापचेतन:। 
अगस्त्यशापाभिहतो विनष्ट: शाश्वती: समा:॥ १३॥ 
एवं तब दुरात्मान: शत्रव: शत्रुसूदन। 
क्षिप्र॑ नाशं गमिष्यन्ति कर्णदु्योधनादय:॥ ९४॥ 
शत्रुसूदन! दुराचारी, ब्राह्मणद्रोही और पापात्मा 
नहुष जिस प्रकार अगस्त्यके शापसे ग्रस्त होकर अनन्त 
वर्षोंके लिये नष्ट हों गया, इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा 
शत्रु कर्ण और दुर्योधन आदि शीघ्र ही विनाशके मुखमें 
चले जायँगे॥ १३-१४॥ 
ततः सागरपर्बन्तां भोक्ष्यसे मेदिनीमिमाम्‌। 
भ्रातृभि: सहितो बीर द्रौपद्या च सहानया॥ १७॥ 
बीर! तत्पश्चात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस 
द्रौपदीके साथ समुद्रोंसे घिरे हुए इस समस्त भूमण्डल- 
का राज्य भोगोगे॥ १५॥ 
उपाख्यानमिद॑ शक्रविजयं॑ वेदसम्मितम्‌। 
राज्ञा व्यूकेष्वनीकेषु श्रोतव्यं जयमिच्छता॥ १६॥ 
शत्रुओंकी सेना जब मोर्चा बाँधकर खड़ी हो, उस 
समय विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाको यह 
“इन्द्रविजय' नामक वेदतुल्य उपाख्यान अवश्य सुनना 
चाहिये॥ १६॥ 


उक सरशधारत स्लपल-ब व & 





तस्मात्‌ संश्रावयामि त्वां विजयं जयतां बर। 
संस्तृयमाना बर्धन्ते महात्मानो युथ्िष्ठिर॥ १७॥ 
अतः विजयी बोरोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मैंने तुम्हें 
यह 'इन्द्रविजय' नामक उपाख्यान सुनाया है; क्योंकि 
जब महात्मा देवताओंको स्तुति-प्रशंसा को जाती है, 
जब बे मानवकी उन्नति करते हैं॥१७॥ 
क्षत्रियाणामभाबो5य॑ युथश्चिष्ठिर महात्मनाम्‌। 
दुर्योधनापराधेन. भीमार्जुनलेन. च॥ १८॥ 
युध्चिष्ठिर! दुर्योधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 
अर्जुनके बलसे यह महामता क्षत्रियोंके संहारका अवसर 
उपस्थित हो गया है॥ १८॥ 
आख्यानमिन्द्रविजयं य इर्द नियतः पठेत्‌। 
धूतपाप्पा जितस्वर्ग: परत्रेह च मोदते॥१९॥ 
जो पुरुष नियमपरायण हो इस इन्द्रविजय नामक 
उपाख्यानका पाठ करता है, बह पापरहित हो स्वर्गपर 
विजय पाता तथा इहलोक और परलोकमें भी सुखी 
होता है॥१९॥ 
न चारिजं भयं तस्थ नापुत्रों वा भवेन्तर:। 
नापर्द प्राप्तुयात्‌ कांचिद्‌ दीर्घभायुश्च विन्दति। 
सर्वत्र जयमाप्तोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌॥ २०॥ 
बह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे 
शब्बुजनित भय नहीं सताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं 
आती, वह दीर्घायु होता है, उसे सर्वत्र विजय प्राप्त 
होती है तथा कभी उसकी पराजय नहीं होती है॥ २०॥ 
वैशम्पायन उबाच 
एवमाश्वासितो राजा शल्येन भरतर्षभ। 
'पूजयामास॒विधिवच्छल्यं॑ धर्मभूतां बर:॥२१॥ 
वैशष्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
'शल्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया॥२१॥ 
श्रुत्वा तु शल्यवचन कुन्तीपुत्रो युश्चिष्ठिर:। 
प्रत्युवाथ महाबाहुर्मद्रराजमिद॑. बचः॥ २२॥ 
'शल्यकी बात सुनकर कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर 
मद्रराजसे यह वचन बोले-॥ २२॥ 
भवान्‌ कर्णस्य सारथ्यं करिष्यति न संशय:। 
तत्र तेजोबध: कार्य: कर्णस्यार्जुनसंस्तव:॥ २३॥ 
*मामाजी ! जब अर्जुनके साथ कर्णका युद्ध होगा, 
उस समय आप कर्णका सारथ्य करेंगे, इसमें संशय नहीं 
है। उस समय आप अर्जुनकी प्रशंसा करके कर्णके तेज 
और उत्साहका नाश करें (यही मेरा अनुरोध है)'॥ 


६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 





शल्य उवाच वैशम्पायर उवाच 

एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा मां सम्प्रभाषसे। जतस्त्वामन्य कौन्तेयाउ्छल्यो मद्राधिपस्तदा। 
अच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्याम्यहं तब॥२४॥ | जगाम सबल: श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिंदम॥ २५॥ 

शल्य बोले--राजन्‌! तुम जैसा कह रहे हो, वैशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुदमन जनमेजब! 
ऐसा ही करूँगा और भी (तुम्हारे हितके लिये) जो | तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोंसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज 
कुछ मुझसे हो सकेगा, वह सब तुम्हारे लिये करूँगा॥ | शल्य अपनी सेनाके साथ दुर्योधनके यहाँ चले गये॥ 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्बणि शल्यगमने अष्टादशोउध्याय:॥ १८॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्रोद्योगप्र्व्में शल्यप्रमतविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८॥ 


अजल> 0 सजा 


एकोनविंशो<5ध्याय: 


युधिष्ठिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुईं सेनाओंका संक्षिप्त विवरण 


वैशम्पावन उवाच 
युयुधानस्ततो वीर: सात्वतानां महारथ:। 
महता चतुरड्रेण बलेनागाद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥१॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
सात्वतबंशके महारथी बीर युयुधान (सात्यकि) विशाल 
चतुरंगिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिकके पास आये॥ 
तस्थ योधा महावीयां नानादेशसमागता:। 
नानाप्रहरणा बीरा: शोभयाज्चक्रिरे बलम्‌॥२॥ 
उनके सैनिक बड़े पराक्रमी वीर थे। विभिन्‍न देशोंसे 
उनका आगमन हुआ था। वे भाँति-भाँतिके अस्त्र-शस्त्र 
लिये उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे॥ २॥ 
'परश्व्धर्भिन्दिपालै: शूलतोमरमुद्गरैः। 
परिधैर्यष्टिभि: पाशै: करवालैश्च निर्मलैः॥ ३॥ 
खड्गकार्मुकनिर्व्यूहै: शरैश्व॒ विविधैरपि। 
तैलथौतै: प्रकाशद्धिस्तदशोभत वै बलम्‌॥ ४॥ 
'फरसे, भिन्दिपाल, शूल, तोमर, मुद्गर, परिघ, यष्टि, 
'पाश, निर्मल तलवार, खड़्ग*, धनुषसमूह तथा भाँति- 
भाँतिके बाण आदि अस्त्र-शस्त्र तेलमें धुले होनेके कारण 
चमचमा रहें थे, जिनसे वह सेना सुशोभित हो रही थीं॥ 
तस्थ मेघप्रकाशस्थ सौबर्ण: शोभितस्य च। 
बभूव रूप॑ सैन्यस्थ मेघस्येव सविद्युतः॥५॥ 
सात्यकिकी वह सेना (हाथियोंके समूहके कारण 
तथा काली वर्दी पहननेसे) मेघोंके समान काली दिखायी 
देती थी। सैनिकोंके सुनहें आभूषणोंसे सुशोभित हो 
बह ऐसी जान पड़ती थी, मानो बिजलियोंसहित मेघोंकी 
घटा छा रहो हो॥ ५॥ 
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अक्षौहिणी तु सा सेना तदा यौधिष्ठिरं बलम्‌। 
प्रविश्वान्तर्दधे राजन्‌ सागर कुनदी यथा॥६॥ 
राजन्‌! बह एक अक्षौहिणी सेना युधिष्ठिरकी 
विशाल वाहिनीमें समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी, 
जैसे कोई छोटी नदी समुद्रमें मिल गयी हो॥६॥ 
तथैवाक्षौहिणीं गृहा चेदीनामृषभो बली। 


धृष्टकेतुरुपागच्छतू.. पाण्डवानमितौजसः॥ ७॥ 

इसी प्रकार महाबली चेदिराज धृष्टकेतु अपनी 
एक अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी 
पाण्डवोंके पास आये॥७॥ 





+ 'खड़ग' दुधारी तलवारको कहते हैं। 
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सेनोद्योगपर्व ] 


एकोनविंशो5ध्याय: 


] 





मागधश्च जयत्सेनो जारासन्धिर्महाबल:। 
अक्षौहिण्यैव. सैन्यस्थ  धर्मराजमुपागमत्‌॥ ८॥ 
मागध बीर जयत्सेन और जरासंधका महाबली पुत्र 
सहदेव--ये दोनों एक अक्षौहिणी सेनाके साथ धर्मराज 
युधिष्ठिके पास आये थे॥८॥ 
तथैब पाण्ड्यों राजेन््र सागरानूपवासिभि:। 
बृतो बहुविधेयोंधैर्युधिष्ठिरमुपागमत्‌॥ ९॥ 
राजेन्र! इसी प्रकार समुद्रतरवर्ती जलप्राय 
देशके निवासी अनेक प्रकारके सैनिकॉंसे घिरे हुए 
पाण्ड्यनरेश युधिष्ठिरके पक्षमें पधारे थे॥ ९॥ 
तस्य सैन्यमतीवासीत्‌ तस्मिन्‌ बलसमागपमे। 
प्रेक्षणीयत्तरं राजन्‌ सुबंषं बलबत्‌ तदा॥१०॥ 
राजन्‌! उस सैन्य-समागमके समय युधिष्ठिरकी 
सुन्दर बेश-भूषासें बिभूषित तथा प्रबल सेना, जिसकी 
संख्या बहुत अधिक थी, देखने ही योग्य जान पड़ती 
थी॥१०॥ 
द्ुपदस्थाप्यभूतू सेना नानादेशसमागतै:। 
शोभिता पुरुषै: शूरै: पुत्रैश्चास्थ महारथैः॥१९॥ 
द्रपदकी सेना तो वहाँ पहलेसे ही उपस्थित थी, 
जो विभिन्‍न देशॉसे आये हुए शूरबीर पुरुषों तथा द्रुपदके 
महारथी पुत्रोंसे सुशोभित थी॥११॥ 
तथैव राजा मत्स्थानां बिराटो बाहिनीपति:। 
पर्वतीयैर्महीपालै: सहित: पाण्डवानियात्‌॥ १२॥ 
इसी प्रकार मत्स्यनरेश सेनापति विराट भी 
पर्वतीय राजाओंके साथ पाण्डबॉकी सहायताके लिये 
प्रस्तुत थे॥ १२॥ 
इतश्चेतश्च्व पाण्डूनां समाजम्मुर्महात्मनाम्‌। 
अक्षौहिण्यस्तु सप्तैता विविधध्वजसंकुलाः॥१३॥ 
युय॒ुत्समाना: कुरुभि: पाण्डवान्‌ समहर्षयन्‌। 
महात्मा पाण्डवोंके पास इधर-उधरसे सात 
अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाना प्रकारकी 
ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त दिखायो देती थीं। ये सब 
सेनाएँ कौरवोंसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर पाण्डवॉका 
हर्ष बढ़ाती थीं॥१३६॥ 
तथैब धार ॑राष्ट्रस्थ हर्ष समभिवर्धयनू॥ १४॥ 
भगदत्तो महीपाल: सेनामक्षौहिणीं ददौ।॥ 
तस्य चीनै: किरातैशच काज्चनैरिव संवृतम्‌॥ १५॥ 
बभौ बलमनाथृष्यं॑ कर्णिकारवर्नयथा। 
इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते 
हुए उसे एक अक्षौहिणो सेना प्रदान कौ। सुनहरे 








शरीरवाले चीन और किरात देशके योद्धाओंसे भरी हुई 
भगदत्तकी दुर्धर्ष सेना (खिले हुए) कनेरके जंगल-सी 
जान पड़ती थी॥१४-१५६॥ 
तथा भूरिश्रवा: शूर: शल्बश्च कुरुनन्दन॥ १६॥ 
दुर्योधनमुपायातावक्षौहिण्या पृथक पृथक्‌। 
कुरुनन्दन ! इसी प्रकार शूरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य पृथक्‌ू-पृथक्‌ एक-एक अक्षौहिणी सेना साथ 
लेकर दुर्योधनके पास आये॥१६६॥ 
कृतवर्मा चर हार्दिक्यों भोजान्धकुकुरैः सह॥ ९१७॥ 
अक्षौहिण्यैव सेनाया .दुर्वोधनमुपागमत्‌। 
हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी भोज, अन्धक तथा कुकुरबंशी 
वबीरोंके साथ एक अक्षौहिणो सेना लेकर दुर्योधनके पास 
आया॥ १७३ ॥ 
तस्य तैः . पुरुषव्याप्रैर्वनमालाधरैबलम्‌॥ १८॥ 
अशोभत यथा मत्तैर्बन॑ प्रक्रोडितैगंजै:। 
उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोंसे कृतवर्माकी 
सेना उसी प्रकार सुशोभित हुई, जैसे क्रौड़ापायण 
मतबाले हाथियोंसे कोई (विशाल) वन शोभा पा 
रहा हो॥ १८६॥ 
'जयद्रथमुखाश्चान्ये. सिन्धुसौवीरवासिन:॥ १९॥ 
आजम्मु: पृथिवीपाला: कम्पयन्त इवाचलानू। 
जयद्रथ आदि अन्य राजा, जो सिन्धु और 
सौबीरदेशके निवासी थे, पर्वतोंकों कँपाते हुए-से 
दुर्योधनके पास आये॥१९६॥ 
तेषामक्षौहिणी सेना बहुला विबभौ तदा॥२०॥ 
विधूयमानों बातेन बहुरूप इवाम्बुदः। 
उनकी वह एक अक्षौहिणी विशाल सेना उस 
समय हवासे उड़ाये जाते हुए अनेक रूपवाले मेंघके 
समान प्रतीत होती थी॥२०६॥ 
सुदक्षिणश्च॒ काम्बोजो यवनैज्च शकैस्तथा॥ २१॥ 
उपाजगाम कौरव्यमक्षौहिण्या विशाम्पते। 
तस्य सेनासमावाय: शलभानामिवाब॒भौ॥ २२॥ 
सच सपम्प्राप्य कौरव्यं तत्रैवान्तर्दथे तदा। 
राजन्‌! कम्बोजनरेंश सुदक्षिण भी यवनों और 
शकोंके साथ एक अक्षौहिणी सेना लिये दुर्योधनके पास 
आया। उसका सैन्य-समूह टिड्डरियोंके दल-सा जान 
पड़ता था। वह सादा सैन्च-समुदाय कौरव-सेनामें 
आकर बिलीन हों गबा॥२१-२२३॥ 
तथा माहिष्मतीवासी नीलो नीलायुथै: सह॥२३॥ 
महीपालो. महावीर्वैर्दक्षिणापथवासिभि: । 
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इसी प्रकार माहिष्यती पुरौके निवासी राजा नील 
भी दक्षिण देशके रहनेवाले श्यामबर्णके शस्त्रधारी 
महापराक्रमी सैनिकॉंके साथ दुर्योधनके पक्षमें आये॥ 
आवलन्त्यौ॑ च॒ महीपालौ महाबलसुसंवृततौ॥ २४॥ 
अक्षौहिण्या च कौरव्यं दुर्योधनमुपागतौ। 

अवन्तीदेशके दोनों राजा विन्द और अनुविन्द 
भी पृथकु-पृथक्‌ एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए 
दुर्योधनके पास आये॥ र४३॥ 
क्रेकयाश्च नरव्याप्रा: सोदर्या: पउच पार्थिवा:॥ २५॥ 
संहर्षयन्त: कौरव्यमक्षौहिण्या समाद्रवन्‌। 

केकयदेशके पुरुषसिंह पाँच नरेश, जो परस्पर 
सगे भाई थे, दुर्वोधनका हर्ष बढ़ाते हुए एक अक्षौहिणी 
सेताके साथ आ पहुँचे॥२५३॥ 
ततस्ततस्तु सर्वेषां भूमिपानां महात्मनाम्‌॥ २६॥ 
तिस्रोउन्या: समवर्तन्‍्त वाहिनयो भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर इधर-उधरसे समस्त महामना 
नरेशॉंकी तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुँचीं॥ 
'एबमेकादशाबृत्ता: सेना दुर्योधनस्य ता:॥ २७॥ 
युयुत्सपाना: कौन्तेयान्‌ नानाध्वजसमाकुला:। 

इस प्रकार दुर्योधनके पास सब मिलाकर ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयीं, जो भाँति-भाँतिकी 
ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित थीं और कुन्तीकुमारोंसे 











युद्ध करनेका उत्साह रखती थीं॥२७६॥ 
न॒हास्तिनपुरे राजज्तवकाशोउभवत्‌ तदा॥२८॥ 
राज्ञां स्वबलमुख्यानां प्राधान्येनापि भारत 
राजन्‌! दुर्योधनकी अपनी सेनाके जो प्रंधान- 
प्रधान राजा थे, उतके भी ठहरनेके लिये हस्तिनापुरमें 
स्थान नहीं रह गया था॥२८३॥ 
'ततः पञ्चनदं चैब कृत्स्नं च कुरुजाडुलम्‌॥ २९॥ 
ज़्था रोहितकारण्यं मरुभूमिश्व केवला। 
अहिच्छत्र॑ कालकूर्ट गड्ाकूल॑ च भारत॥३०॥ 
बारणं बाटधानं च यामुनश्चैब पर्वत:। 
एप देश: सुबिस्तीर्ण: प्रभूतथनधान्यवान्‌॥ ३१॥ 
इसलिये भारत! पंचनद प्रदेश, सम्पूर्ण कुरुजांगल 
देश, रोहितकवन ( रोहतक), समस्त मरुभूमि, अहिच्छत्र; 
कालकूट, गंगातट, वारण, वाटधान तथा यामुनपर्वत-- 
यह प्रचुर धन- धान्यसे सम्पन्न सुबिस्तृत प्रदेश कौरवोंकी 
सेनासे भलीभाँति घिर गया॥२९--३१॥ 
बभूब कौरवेयाणां बलेनातीव संवृतः। 
तत्र सैन्यं तथा युक्ते ददर्श स पुरोहितः॥३२॥ 
यः स॒ पाज्चालराजेन प्रेषित: कौरवान्‌ प्रति॥ ३३॥ 
पांचालराज द्रुपदने अपने जिन पुरोहित ब्राह्मणको 
कौरवोंके पास भेजा था, उन्होंने वहाँ पहुँचकर उस 
विशाल सेनाके जमाबकों देखा॥३२-३३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण् सेनोद्योगपर्बणि पुरोहितसैन्यदर्शने एकोनविंशोउध्याय:॥ १९॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वर्में युरोहितके द्वारा 
सँन्यदर्शतरविषयक उलीसवाँ अध्याव पूरा हुआ# १९॥# 
सम्पततानरीकअशमका 
(संजययानपर्व ) 
विंशो5ध्याय: 
बड्रुपदके पुरोहितका कौरबसभामें भाषण 


वैशम्प्रायत उगाच 
सच कौरव्यमासाद्य द्रुपदस्थ पुरोहित:। 
सत्कृतो धृतराष्ट्रेण भीष्मेण विदुरेण च॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
द्रुपदके पुरोहित कौरवनरेशके पास पहुँचकर राजा धृतराष्ट्र, 
भीष्म तथा विदुरजीद्वारा सम्मानित हुए॥ १॥ 
सर्व कौशल्यमुक्त्वा55दौ पृष्द्वा चैवमनामयम्‌। 
सर्व॑सेनाप्रणेतृणां मध्ये वाक्यमुवाच ह॥२॥ 
उन्होंने पहले (अपने पक्षके लोगोंका) सारा 


34 महाभारत (खण्ड-३)--3 0 


कुशलसमाचार बताकर धृतराष्ट्र आदिके स्वास्थ्यका 
समाचार पूछा, फिर सम्पूर्ण सेनानायकॉके समक्ष इस 
प्रकार कहा-॥२॥ 
सर्वेर्भवद्धिर्विंदिती राजधर्म:. सनातनः। 
वाक्योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि बिदिते सति॥३॥ 
“आप सब लोग सनातन राजधर्मको अच्छी 
तरह जातते हैं। जाननेपर भी स्वयं इसलिये कुछ 
कह रहा हूँ कि अन्तमें कुछ आपलोगोंके मुखसे भी 
सुननेका अबसर मिलें॥३॥ 


संजयबानपर्द ] 


विंशोउध्याय: 


६९ 





धृतराष्ट्रश्च पाण्डुश्च सुतावेकस्य॒विश्रुतौ। 
तयोः समान द्रवि्ण पैतृक नात्र संशयः॥४॥ 
थृतराष्ट्रस्थ ये पुत्रा: प्राप्त ते: पैतृक॑ बसु। 
पाण्डुपुत्रा: कथं नाम न प्राप्ता: पैतृक बसु॥५॥ 
*राजा धुृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनों एक ही 
'पिताके सुबिख्यात पुत्र हैं। पैठुक सम्पत्तिमें दोनॉंका 
समान अधिकार है, इसमें तनिक भी संशय नहीं 
हैं। धृतराष्ट्रके जो पुत्र हैं, उन्होंने तो पैतृक धन प्राप्त 
कर लिया, परंतु पाण्डबोंको बह पैतृक सम्पत्ति क्‍यों 
न प्राप्त हो ?॥ ४-५॥ 
एवंगते पाण्डवेयैजिंदितं वः पुरा यथा। 
न प्राप्त पैतृकं द्रव्य धृतराष्ट्रेण संवृतम्‌॥६॥ 
* धृतराष्ट्रने सारा धन अपने अधिकारमें कर लिया; 
इसलिये पाण्डुपुत्रोंकों पैतक धन नहीं मिला है, यह 
बात आपलोग पहलेसे ही जानते हैं॥ ६॥ 
प्राणान्तिकैरप्युपायैः प्रबतद्धिरनेकश:। 
शेषबन्तो न शकििता नेतुं वै यमसादनम्‌॥ ७॥ 
“उसके बाद दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र-पुत्रोंने प्राणान्त- 
कारी उपायोंद्वारा अनेक बार पाण्डबोंको नष्ट करनेका 
प्रयत्त किया; परंतु इनकी आयु शेष थी, इसलिये बे 
इन्हें यमलोक न पहुँचा सके॥ ७॥ 
पुनश्च वर्धितं राज्य स्वबलेन महात्मभि:। 
छडानापहत॑.क्षुद्रैर्धार्तराष्ट्र:.. ससौबलै:॥ ८ ॥ 
“फिर महात्मा पाण्डवॉने अपने बाहुबलसे नूतन 
राज्यकी प्रतिष्ठा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शकुनि- 
सहित क्षुद्र धृतराष्ट्र-पुत्रोंने जूएमें छल-कपटका आश्रय 
लें उसका हरण कर लिया॥८॥ 
तदप्यनुमत॑ कर्म यथायुक्तमनेन बै। 
वासिताश्चमहारण्ये वर्षाणीह त्रयोदश॥ ९॥ 
“तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रने भी उस द्यूतकर्मका अनुमोदन 
किया और उन्होंने जैसा आदेश दिया, उसके अनुसार 
पाण्डब महान्‌ वनमें तेरह वर्षोतक* निवास करनेके 
लिये विवश हुए॥ ९॥ 
सभायां क्लेशितैवीरे: सहभार्यस्तथा भृशम्‌। 
अरण्ये विविधा: क्लेशा: सम्प्राप्तास्तै: सुदारुणा: ॥ १०॥ 
*पत्नीसहित बीर पाण्डबॉकों कौरव-सभामें भारी 
क्लेश पहुँचाया गया तथा वनमें भी उन्हें नाना प्रकारके 
भयंकर कष्ट भोगने पड़े॥ १०॥ 








तथा. विराटनगरे. योन्वन्तरगतैरिष। 
प्राप्त: परमसंक्लेशो यथा पापैर्महात्मभि:॥९११॥ 
“इतना ही नहीं, दूसरी योनिमें पड़े हुए पापियोंकी 
तरह विराटनगरमें भी इन महात्माओंको महान्‌ क्लेश 
सहन करना पड़ा है॥ ११॥ 
ते सर्व पृष्ठतः कृत्वा तत्‌ सर्वे पूर्वीकिल्बिषम्‌। 
सामैब कुरुभिः सार्थमिच्छन्ति कुरुपुडबा:॥१२॥ 
“पहलेके किये हुए इन सब अत्याचारोंकों भुलाकर 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डक अब भी इन कौरबोंके साथ मेल- 
जोल ही रखना चाहते हैं॥१२॥ 
तेषां च॒ वृत्तमाज्ञाय वृत्त दुर्योधनस्थ चा। 
अनुनेतुमिहाईन्ति. थार्तराष्ट्र.. सुदृज्जना:॥ १३॥ 
“पाण्डवोंके आचार-व्यवहारको तथा दुर्योधनके 
बर्ताबको जानकर (उभयपक्षका हित चाहनेबाले) सुददोंका 
यह कर्तव्य है कि वे दुर्योधनकों समझावें॥१३॥ 
न हि ते विग्रह॑ं बीरा: कुर्बन्ति कुरभि: सह। 
अविनाशेन लोकस्य काडक्षन्ते पाण्डवा: स्वकम्‌॥ १४॥ 
“बीर पाण्डव कौरवॉंके साथ युद्ध नहीं कर रहे 
हैं, वें जनसंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना 
चाहते हैं॥ १४॥ 
अश्चापि धार्तराष्ट्टस्थ हेतु: स्थाद्‌ विग्रहं प्रति। 
स च॒ हेतुर्न मन्तव्यों बलीयांसस्तथा हि ते॥१५॥ 
"दुर्योधन जिस हेतुको सामने रखकर युद्धके लिये 
उत्सुक है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिये; क्योंकि 
पाण्डव इन कौरवॉसे अधिक बलिष्ठ हैं॥१५॥ 
अक्षौहिण्यश्च सप्लैव धर्मपुत्रस्थ संगता:। 
युयुत्समाना: कुरुभि: प्रतीक्षन्तेडस्थ शासनम्‌॥ १६॥ 
'धर्मपुत्र॒ युधिष्ठिके पास सात अक्षौहिणी 
सेनाएँ भी एकत्र हो गयी हैं, जो कौरवोंके साथ 
युद्धकी अभिलाषा रखकर उनके आदेशभरको प्रतीक्षा 
कर रही हैं॥ १६॥ 
अपरे पुरुषव्याष्रा: सहस्त्राक्षीह्िणीसमा:। 
सात्यक्रिभीपसेनएच यमौ च॑ सुमहाबलौ॥ १७॥ 
“इसके सिवा सात्यकि, भीमसेन तथा महाबली 
नकुल-सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हैं, वे 
अकेले हजार अक्षौहिणी सेताओंके समान हैं॥ १७॥ 
एकादशैता: पृतना एकतश्च समागता:। 
एकतश्च. महाबाहुर्बहुरूपी. धनंजय:॥ १८॥ 








* बारह वर्षका वनवास एवं एक वर्षका अज्ञातवास दोनों मिलाकर तेरह वर्ष समझने चाहिये। 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





*ये कौरवोंको ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एक 
ओरसे आबें और दूसरी ओर केबल अनेक रूपधारी 
महाबाहु अर्जुन हों, तो वे अकेले ही इन सबके लिये 
पर्याप्त हैं॥ १८॥ 
यथा किरीटी सर्वाभ्य: सेनाभ्यो व्यतिरिच्यते। 
एवमेव. महाबाहुर्वांसुदेवो.. महाद्युति:॥ १९॥ 

“जैसे किरीटधारी अर्जुन अकेले ही इन संब 
सेनाओंसे बढ़कर हैं, उसी प्रकार महातेजस्वी महाबाहु 
श्रीकृष्ण भी हैं॥ १९॥ 
बहुलत्व॑ं च॒ सेनानां विक्रमं च किरीटिन:। 
बुद्द्विमत्त्वं च कृष्णस्य बुदृध्वा युध्येत को नर: ॥ २०॥ 


“युधिष्ठिरको सेनाओंके बाहुलव, किरीटधारी 
अर्जुनके पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुद्धिमत्ताको 
जान लेनेपर कौन मनुष्य पाण्डवोंके साथ युद्ध कर 
सकता है ?॥ २०॥ 
त्ते भवन्तों यथाधर्म यधासमयमेव चा। 
प्रबच्छन्तु प्रदातव्यं मा व: कालोउत्वगादयम्‌॥ २१॥ 

“अत: आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई 
प्रतिज्ञाक अनुसार पाण्डवॉंकों उनका आधा राज्य, जो 
उन्हें मिलना ही चाहिये, दे दीजिये। कहीं ऐसा न हो 
कि यह सुन्दर अबसर आपलोगोंके हाथसे निकल 
जाय'॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सज्जययानपर्वणि पुरोहितयाने विंशोउध्यायः॥ २०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजयवानपर्वमें एरोहितका वाज्ाविष्यक 
बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २०॥# 


अं कानिकाकत, 
एकविंशोड5 ध्याय: 
भीष्मके द्वारा द्रपदके पुरोहितकी बातका समर्थन करते हुए अर्जुनकी प्रशंसा करना, 


इसके विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा धुृतराष्ट्रद्वारा भीष्मकी बातका 
समर्थन करते हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना 


वैशम्प्ायत उवाच 
तस्थ तद्‌ बचन श्रुत्वा प्रज्ञावद्धों महाद्युतिः। 
सम्पूज्यंन॑ यथाकालं भीष्यो वचनमत्रवीत्‌॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुरोहितकी 
यह बात सुनकर बुद्धिमें बढ़े-चढ़े महातेजस्वी 
भीष्मने समयके अनुरूप उनकी पूजा करके इस 
प्रकार कहा--॥ १॥ 
दिष्ट्या कुशलिन: सर्वे सह दामोदरेण ते। 
दिष्ट्या सहायवन्तश्च दिष्ट्या धर्मे च ते रता:॥ २॥ 
*ब्रह्मन्‌! सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ 
सकुशल हैं, यह सौभाग्यकी बात है। उनके बहुत-से 


सहायक हैं और वे धर्ममें भी तत्पर हैं, यह और भी 
सौभाग्य तथा हर्षका विषय है॥ २॥ 
दिष्ट्या च॒ संधिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्दना:। 
दिष्ट्या न युद्धमनस: पाण्डवा: सह बान्धवै:॥ ३॥ 
*कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले पाँचों भाई 
पाण्डव सन्धिकी इच्छा रखते हैं, यह सौभाग्यका विषय 
है। वे अपने बन्थु-बान्धवोंके साथ युद्धमें मन नहीं 
लगा रहे हैं, यह भी सौभाग्यकी बात है॥ ३॥ 
भवता सत्यमुक्त तु सर्वमेतन संशयः। 
अतितीक्षणं तु ते वाक्य ब्राह्मण्यादिति मे मतिः ॥ ४॥ 
*आपने जितनी बातें कही हैं, वे सब सत्य हैं; 





* यहाँ अनेक रूपधारी शब्दका यह तात्पर्य है कि अर्जुन इतने बेगसे युद्ध करते थे कि वे रणभूमिमें अनेक- 
से दिखायी देते थे। द्रोणपबंके ८९ वें अध्यायमें युद्धके प्रसंगमें ऐसा वर्णन भी मिलता है- 
अय॑ पार्थ: कुतः पार्थ एप पार्थ इति प्रभो। तब सैन्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥ 


अन्योन्यमपि. चाजसस्‍्नुरात्मानमपि 


चापरे । पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मोहिता:॥ 


महाराज! आपके सैनिकॉकों सब ओर अर्जुन-ही-अर्जुन दिखायी देते थे। वे बार-बार “अर्जुन यह है, अर्जुन कहाँ 
है? अर्जुन वह खड़ा है' इस प्रकार चिल्ला उठते थे। इस भ्रममें पड़कर उनमेंसे कोई-कोई तो आपसमें और कोई 
अपनेपर ही प्रहार कर बैठते थे। उस समय कालके वशीभूत हो वे सारे संसारको अर्जुनमय ही देखने लगे थे। 


संजयबानपर्व ] 


'एकविंशो5ध्याय: 


७९ 





इसमें संशय नहीं है। परंतु आपकी बातें बड़ी तीखी 
हैं। यह तीक्ष्णता ब्राह्मण-स्वभावके कारण हो है, ऐसा 
मुझे प्रतीत होता है॥ ४॥ 
असंशय क्लेशितास्ते बने चेह च पाण्डवा:। 
प्राप्ताश्च धर्मत: सर्ब॑पितुर्धनमसंशयम्‌॥ ५॥ 
“निस्संदेह पाण्डवोंको बनमें और यहाँ भी कष्ट 
डठाना पड़ा है। उन्हें धर्मत: अपनी सारी पैतृक सम्पत्ति 
'पानेका अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई 
संशय नहीं है॥५॥ 
किरीटी बलवान पार्थ: कृतास्त्रश्च महारथः। 
को हि पाण्डुसुतं युद्धे विषहेत धनंजयम्‌॥६॥ 
"कुन्तीपुत्र किरीटधारी महारथी अर्जुन बलवान्‌ 
तथा अस्त्रविद्यामें निपुण हैं। कौन ऐसा बोर है, जो 
युद्धमें पाण्जुपुत्र अर्जुनका वेग सह सके ?॥ ६॥ 
अपि वच्रधरः साक्षात्‌ किमुतान्ये धनुर्भूतः। 
अयाणामपि लोकानां समर्थ इति मे मति:॥७॥ 
"साक्षात्‌ वज़रधारी इन्द्र भी युद्धमें उनका सामना 
नहीं कर सकते; फिर दूसरे धनुर्धरोंकी बात हीं क्या 
है? मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अर्जुन तीनों लोकोंका 
सामना करनेमें समर्थ हैं'॥७॥ 
भीष्मे ब्रुबति तद्‌ वाक्य धृष्टमाक्षिप्य मन्युना। 
दुर्बोधन॑ समालोक्य कर्णों बचनमत्रबीत्‌॥८॥ 
भीष्मजी इस प्रकार कह हो रहे थे कि कर्णने 
दुर्योधनकी ओर देखकर क्रोधसे धृष्टतापूर्वक आक्षेप 
] हा ० 














करते हुए (भीष्मजोके कथनकों अवहेलना करके) 
यह बात कहीं--॥ ८॥ 
न॒त्त्राविदितं ब्रहँल्‍लोके भूतेन केनचित्‌। 
पुनरुक्तेन कि तेन भाषितेन पुनः पुन:॥९॥ 
*ब्रह्मन्‌! इस लोकमें जो घटना बोत चुकी है, वह 
किंसीको अज्ञात नहीं है, उसकों दोहरानेसे या बारंबार 
उसपर भाषण देनेसे क्या लाभ है?॥ ९॥ 
दुर्योधनार्थ शकुनि्यूते निर्जितवान्‌ पुरा। 
समयेन गतोउरण्यं पाण्डुपुत्रो युध्िष्ठिर:॥१०॥ 
“पहलेकी बात है, शकुनिने दुर्वोधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको च्यूत-क्रोड़ामें परास्त किया था और वे उस 
जूएकी शर्तके अनुसार बनमें गये थे॥१०॥ 
स॒ त॑ समयमाश्रित्य राज्य नेच्छति पैतृकम्‌। 
बलमश्रित्य मत्स्यानां पञ्चालानां च मूर्खबत्‌॥ ११॥ 
*युधिष्ठिर उस शर्तका पालन करके अपना 
पैतृक राज्य चाहते हों, ऐसी बात नहीं है। वे तो मुखोंकी 
भाँति मत्स्य और पांचाल देशकी सेनाके भरोसे राज्य 
लेना चाहते हैं॥ ११॥ 
दुर्योधनो भयाद्‌ विद्वन्‌ न दद्यात्‌ पादमन्ततः। 
धर्मतस्तु महीं कृत्स्नां प्रदद्याच्छत्रवेपि छ॥१२॥ 
*बिद्वन्‌! दुर्योधन किसीके भयसे अपने राज्यका 
आधा कौन कहे चौथाई भाग भी नहीं देंगे; परंतु धर्मानुसार 
तो बे शत्रुको भी समूचो पृथ्वोतक दे सकते हैं॥ १२॥ 
यदि काइश्षन्ति ते राज्यं पितृपैतामहं पुनः। 
अथाप्रतिज्नं काल ते चरन्तु वनमाश्रिता:॥१३॥ 
“यदि पाण्डव अपने बाप-दादोंका राज्य लेना 
चाहते हैं तो पूर्व-प्रतिज्ञक अनुसार उतने समयतक पुनः 
बनमें निवास करें॥१३॥ 
ततो दुर्योधनस्थाड्ले वर्तन्तामकुतोभया:। 
अधार्मिक्रीं तु मा बुद्धि मौख्यांत्‌ कुर्वन्तु केबलात्‌॥ १४॥ 
“तत्पश्चात्‌ वे दुर्योधनके आश्रयमें निर्भव होकर 
रह सकते हैं। केवल मूर्खतावश वे अपनी बुद्धिकों 
अधर्मंपरायण न बनावें॥ १४॥ 
अथ ते धर्ममुत्सुज्य युद्धमिच्छन्ति पाण्डवा:। 
आसाझ्ेमान्‌ कुरुश्रेष्ठान्‌ स्मरिष्यन्ति वचो मम॥ १५॥ 
“यदि पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते 
हैं तो इन कुरुश्रेष्ठ बीरोंसे भिड़नेपर मेरी बात याद करेंगे ' ॥ 
भीष्य उवाच 
किं नु राध्चेय वाचा ते कर्म तत्‌ स्मर्तुमहसि। 
एक एव यदा पार्थ: षड्रथाज्जितवान्‌ युधि॥ १६॥ 


छ२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





भीष्यजी बोले-उाधानन्दन! तू जो इस 
प्रकार बढ़-बढ़कर बातें बनाता है, इससे क्‍या 
होगा? तुझे पार्थका वह पराक्रम याद करना 
चाहिये, जब कि विराटनगरके युद्धमें उन्होंने अकेले 
ही सम्पूर्ण सेनासंहित छः: अतिरथधियोंकों जीत लिया 
था॥ १६॥ 
बहुशो जीयमानस्थ कर्म दुष्ट॑ तदैव ते। 
न चेदेव॑ करिष्यामों यदयं ब्राह्मणोउब्रवीत्‌ू। 
श्रुव॑ युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांसुकानू॥१७॥ 

तेरा पराक्रम तो उसी समय देखा गया था, जब 
कि अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना 
'पड़ा। इन ब्राह्मणदेवताने जो कुछ कहा है, यदि हमलोग 
तदनुसार कार्य नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि युद्धमें 
पाण्डुनन्दन अर्जुनक हाथसे आहत होकर हमें धूल 
खानी पड़ेगी॥ १७॥ 

वैज्म्पायन उवाच 

धृतराष्ट्रस्ततो भीष्ममनुमान्य प्रसाह्य च। 
अवभर्त््सच राध्ेयमिद॑ वचनमत्नवीत्‌॥ १८॥ 





वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रने कर्णनो डाँटकर भीष्मजीका सम्मान किया 
और उन्हें राजी करके इस प्रकार कहा-॥ १८॥ 
अस्मद्धितं वाक्यमिदं भीष्म: शान्तनवोउद्बबीत्‌। 
पाण्डबानां हित॑ चैब सर्वस्य जगतस्तथा॥ १९॥ 
*शान्तनुनन्दन भीष्पने हमारे लिये यह हितकर 
बात कही है। इसमें पाण्डवोंका तथा सम्पूर्ण जगत्‌का 
भी हित है॥ १९॥ 
चिन्तयित्वा तु पार्थेभ्य: प्रेषयिष्यामि संजयम्‌। 
स्‌ भवान्‌ प्रति यात्वद्य पाण्डबानेब मा चिरमू॥ २०॥ 
*ब्रह्मन! अब मैं कुछ सोच-विचारकर पाण्डवॉके 
पास संजयको भेजूँगा। आप पुनः पाण्डबॉके पास हीं 
पधारें, विलम्ब न करें'॥ २०॥ 
स॒ त॑ सत्कृत्य कौरव्य: प्रेषयामास पाण्डवान्‌। 
सभामध्ये समाहूथ संजय वाक्यमत्रबीत्‌॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा धृतराष्ट्रने उन ब्राह्मणका सत्कार 
करके उन्हें पाण्डबोंके पास वापस भेजा और सभामें 
संजग्रको बुलाकर यह बात कही॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सज्जययानपर्वणि पुरोहितयाने एकविंशोउध्याय:॥ २९॥ 
इस प्रकार औ्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजयवानपर्वरें ए॒रोहितकी याज्राविषयक 
इक्कौसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २१॥ 


रजत ल2०ल 


द्वाविंशो5ध्याय:ः 
धृतराष्ट्रका संजबसे पाण्डबोंके प्रभाव और प्रतिभाका वर्णन करते हुए 
उसे संदेश देकर पाण्डबोंके पास भेजना 


श्ृतराष्ट्र उवाच 
प्राप्तानाहु: संजय पाण्डुपुत्रा- 
नुपप्लव्ये तान्‌ू विजानीहि गत्वा। 
अजातशत्रु च सभाजवेथा 
दिष्ट्याउ5नह्य स्थानमुपस्थितस्त्वम्‌॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय! लोग कहते हैं कि 
पाण्डव उपप्लव्य नामक स्थानमें आ गये हैं। तुम वहाँ 
जाकर उनका समाचार जानो। अजातशत्रु युधिष्ठिरसे 
आदरपूर्वक मिलकर कहना, सौभाग्यकी बात है कि 
आप सनन्‍नद्ध होकर अपने योग्य स्थानपर आ पहुँचे हैं॥ 
सर्वान्‌ बदे: संजय स्वस्तिमन्तः 
कृच्छं वासमतदर्हानू निरुष्य। 
तेषां शान्तिर्विद्यतेडस्मासु शीघ्र 
मिथ्यापेतानामुपकारिणां. सताम्‌॥ २॥ 





संजय! सब पाण्डबॉंसे कहना कि हमलोग 
सकुशल हैं। पाण्डबलोग मिथ्यासे दूर रहनेवाले, 
'परोपकारी तथा साधु पुरुष हैं। वें वनबासका कष्ट 
भोगनेयोग्य नहीं थे, तो भी उन्होंने वनवासका नियम 
पूरा कर लिया है। इतनेपर भी हमारे ऊपर उनका क्रोध 
शीघ्र ही शान्त हो गया है॥२॥ 
नाहं क्‍्वचित्‌ संजब पाण्डवानां 
मिथ्यावृत्ति काञउ्चन जात्वपश्यम्‌। 
सर्वा श्रियं ह्वात्मवीयेंण लब्धां 
पर्याकार्ष:. पाण्डबा महामेब॥ ३॥ 
संजय! मैंने कभी कहीं पाण्डबॉमें थोंड़ी-सी 
भी मिथ्या चृत्ति नहीं देखी है। पाण्डबॉने अपने 
'पराक्रमसे प्राप्त हुई सारी सम्पत्ति मेरे ही अधीन कर 
दी थी॥३॥ 


संजययानपर्व ] 


द्वाविशो ध्याय: 


छह 





द्वोषं होषां नाध्यगच्छे परीच्छन्‌ 
नित्य॑ कंचिद येन गहेंय पार्थान्‌। 
धर्मार्थाभ्यां कर्म कुर्वन्ति नित्य॑ 
सुखप्रिये नानुरुध्यन्ति कामातू॥४॥ 
मैंने सदा ढूँढ़ते रहनेपर भी कुन्तीपुत्रोंका कोई 
ऐसा दोष नहीं देखा है, जिससे उनकी निन्‍्दा करूँ। वे 
सदा धर्म और अर्थके लिये ही कर्म करते हैं, 
कामनावश मानसिक प्रीति और स्ट्री-पुत्रादि प्रिय 
वस्तुओंमें नहीं फैंसते हैं-कामभोगमें आसक्त होकर 
धर्मका परित्याग नहीं करते हैं॥४॥ 
धर्म शीतं क्षुत्पिपासे तथैब 
निद्रां तन्द्रीं क्रोधहर्षों प्रमादम्‌। 
धृत्या चैब प्रज्ञया चाभिभूय 
धर्मार्थयोगात्‌प्रबतन्ति पार्था:॥ ५॥ 
पाण्डब घाम-शौत, भूख-प्यास, निद्रा-तद्धा, क्रोध- 
हर्ष तथा प्रमादकों धैर्य एबं विबेकपूर्ण बुद्धिके 
द्वारा जीतकर धर्म और अर्थके लिये ही प्रबलशील बने 
रहते हैं॥ ५॥ 
त्यजन्ति मित्रेषु धनानि काले 
न॒संबासाज्जीर्यति तेषु मैत्री। 
अथाहईमानार्थकरा हि. पार्था- 
स्तेषां द्वेष्टा नास्त्याजमीढस्य पक्षे॥ ६॥ 
अन्यत्र पापाद्‌ विषमान्मन्दबुद्धे- 
दुर्योधनात्‌ क्षुद्रतराच्यकर्णात्‌। 
(पुत्रों महां मृत्युवशं जगाम 
दुर्योधन संजय रागबुद्धि:। 
हुँ घटते मन्दबुद्धि- 
महात्मनां संजय दीप्ततेजसाम्‌॥ ) 
तेषां हीमौ हीनसुखप्रियाणां 
महात्मनां संजनयतो हि. तेज:॥ ७॥ 
बे समय पड़नेपर मित्रोंकों उनकी सहायताके 
लिये धन देते हैं। दीर्घकालिक प्रवाससे भी उनकी मैत्री 
क्षीण नहीं होती है। कुन्तीके पुत्र सबका यथायोग्य 
सत्कार करनेवाले हैं। अजमीढवंशी हम कौरवोंके 
पक्षमें पापी, बेईमान तथा मन्दबुद्धि दुर्योधन एवं अत्यन्त 
श्रुद्र स्वभाववाले कर्णकों छोड़कर दूसरा कोई भी 
उनसे द्वेष रखनेवाला नहीं है। संजय! मेरा पुत्र दुर्योधन 
'कालके अधीन हो गया है; क्योंकि उसकी बुद्धि 
रागसे दूषित है। वह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा 
पाण्डबोंके स्वत्वको दबा लेनेकी चेष्टा कर रहा है। 


भाग 





केवल दुर्योधन और कर्ण ही सुख और प्रियजनोंसे 
बिछुड़े हुए महामना पाण्डवोंके मनमें क्रोध उत्पन्न 
करते रहते हैं॥ ६-७॥ 
उत्थानबीर्य: सुखमेधमानो 
दुर्वोधन: सुकृत॑ मन्यते ततू। 
तेषां भागं यच्च मन्येत बाल: 
शक्यं हर्तु जीवतां पाण्डबानाम्‌॥८॥ 
दुर्योधन आरम्भमें ही पराक्रम दिखानेवाला है, 
(अन्ततक उसे निभा नहीं सकता;) क्‍योंकि वह सुखमें 
ही पलकर बड़ा हुआ है। वह इतना मूर्ख है कि 
पाण्डबॉंके जीते-जी उनका भाग हर लेना सरल 
समझता है। इतना ही नहीं, वह इस कुकर्मको उत्तम 
कर्म भी मानने लगा है॥ ८॥ 
अस्यार्जुड पदवीं केशवश्च 
बृकोदर:. सात्यको5जातशत्रो:। 
माद्रीपुत्री सुंजयाश्चापि यान्ति 
पुरा युद्धात्‌ साधु तस्थ प्रदानम्‌॥९॥ 
अर्जुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन, सात्यकि, 
नकुल, सहदेव और सम्पूर्ण सृंजयवंशी वीर जिनके 
पीछे चलते हैं, उन युधिष्ठिरको युद्धके पहले ही 
उनका राज्यभाग दे देनेमें भलाई है॥ ९॥ 
स॒ होबैकः पृथिवीं सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रणुदेद्‌ रथस्थ:। 
तथा जिष्णु: केशबोउप्यप्रधृष्यो 
लोकत्रयस्थाधिपतिर्महात्मा 
तिष्ठेत कस्तस्य मर्त्य: पुरस्ताद्‌ 
यथः सर्वलोकेषु बरेण्य एक:। 
पर्जन्यघोषान्‌ प्रवषज्छरौघान्‌ 
पतड़सज्लानिब शीघ्रवेगान्‌॥ ११॥ 
गाण्डीवधारी सव्यसाची अर्जुन रथमें बैठकर 
अकेले ही सारी पृथ्वीको जीत सकते हैं। इसी प्रकार 
विजयशील एवं दुर्धर्ष महात्मा श्रीकृष्ण भी दीनों 
लोकोंको जीतकर उनके अधिपति हो सकते हैं। जो 
समस्त लोकोंमें एकमात्र सर्वश्रेष्ठ वीर हैं, जो मेघ- 
गर्जनाके समान गम्भीर शब्द करनेवाले तथा टिट्डियॉके 
दलकी भाँति तीब्र वेगसे चलनेवाले बाणसमूहोंको वर्षा 
करते हैं, उन बीरवर अर्जुनके सामने कौन मनुष्य ठहर 
सकता हैं ?॥१०-११॥ 
दिशं ह्युदीचीमपि चोत्तरान्‌ कुरूत्‌ 
गाण्डीवधन्वैकरथो._ जिगाय। 


॥१०॥ 


छ्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





धन॑ चैषामाहरत्‌. सव्यसाची 
सेनानुगान्‌ द्रविडांश्चैव चक्रे ॥ १२॥ 
गाण्डीब धनुष धारण करके एकमात्र रथपर 
आरूढ़ हो सव्यसाची अर्जुनने न केवल उत्तर-दिशापर 
'बिजय पायी थी, अपितु उत्तर कुरुदेशकों भी जीत 
लिया था और उन सबको धन-सम्पत्ति जीतकर ले 
आये थे। उन्होंने द्रबिड्ोंको भी जीतकर अपनी सेनाका 
अनुगामी बनाया था॥१२॥ 
यश्चैब देवान्‌ खाण्डबे सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रजिगाय सेन्द्रान्‌। 
उपाहरत्‌ पाण्डओो जातबेदसे 
अशो मान॑ वर्धयन्‌ पाण्डबानाम्‌॥ १३॥ 
गाण्डीब धनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सब्यसाची 
अर्जुन बे ही हैं, जिन्होंने खाण्डबबनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवताऑपर विजय पायी थी और पाण्डवॉके यश तथा 
सम्मानकी वृद्धि करते हुए अग्निदेवकों वह वन 
उपहारके रूपमें अर्पित किया था॥१३॥ 
गदाभूतां नास्ति समोउत्र भीमा- 
द्धस्त्यारोहो नास्ति समशच तस्था। 
रथेईर्जुनादाहुरहीनमेनं 
बाह्लोर्बलेनायुतनागवीर्यम्‌ ॥ १४॥ 
गदाधारियोंमें इस भूतलपर भीमसेनके समान 
दूसरा कोई नहीं है और न उनके-जैसा कोई 
हाथीसवार ही है। रथमें बैठकर युद्ध करनेकी 
कलामें भी वे अर्जुससे कम नहीं बताये जाते हैं 
और बाहुबलमें तो वें दस हजार हाथियॉंके समान 
शक्तिशाली हैं॥ १४॥ 
सुशिक्षितः कृतवैरस्तरस्वी 
दहेत्‌ क्षुद्रांस्तससा धातराष्ट्रान्‌। 
सदात्यमर्षी न बलात्‌ स शक्यो 
युद्धे जेतुं वासबेनापि साक्षात्‌॥१५॥ 
अस्त्र-विद्यामें उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है। वे 
बड़े वेगशाली वीर हैं। उनके साथ मेरे पुत्रोंने बैर ठान 
रखा है और वे सदा अत्यन्त अमर्षमें भरे रहते हैं; अतः 
यदि युद्ध हुआ तो भीमसेन मेरे क्षुद्र स्वभाववाले 
पुत्रोंकों बेगपूर्वक (अपनी कोपाग्निसे) जलाकर भस्म 
कर देंगे। साक्षात्‌ इद्ध भी उन्हें युद्धमें बलपूर्वक परास्त 
नहीं कर सकते॥ १५॥ 
सुचेतससाी बलिनौ.. शीघ्रहस्तौ 
सुशिक्षिती भ्रातरौ फाल्गुनेन। 








श्येनौ यथा पक्षिपूगान्‌ रुजन्तौ 
माद्रीपुत्रो शेषयेतां न शत्रून्‌॥१६॥ 
माद्रीनन्दत तकुल और सहदेव भी शुद्धचित्त और 
बलबान्‌ हैं। अस्त्र-संचालनमें उनके हाथोंकी फुर्ती देखने 
ही योग्य है। स्वयं अर्जुनने अपने उन दोनों भाइयोंको युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है। जैसे दो बाज पक्षियोंके समुदायको 
(सर्वथा) नष्ट कर देते हैं, उसी प्रकार वे दोनों भाई 
शत्रुओंसे भिड़कर उन्हें जीवित नहीं छोड़ सकते ॥१६ ॥ 


एतद्‌ बल॑ पूर्णमस्माकमेवं 
अत्‌ सत्य तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्‍्ये। 
तेषां मध्ये . बर्तमानस्तरस्वी 
धृष्टद्युम्तः. पाण्डवानामिहैक:॥ १७॥ 


सहामात्य: सोमकानां प्र: 
संत्यक्तात्मा पाण्डवार्थे श्रुतो मे । 
अजातशत्रुं प्रसहेत कोउन्यो 
थेषां स स्थादग्रणीवृष्णिसिंह:॥ १८॥ 
यह ठीक है कि हमारी सेना सब प्रकारसे परिपूर्ण 
है तथापि मेरा यह विश्वास है कि यह पाण्डवॉका सामना 
'पड़नेपर नहोंके बराबर है। पाण्डवोंके पक्षमें धृष्टल्युम्त 
नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ योद्धा है, जो सोमकबंशका 
श्रेष्ठ राजकुमार है। मैंने सुना है, उसने पाण्डवॉके लिये 
मन्त्रियॉसहित अपने शरीरकों निछावर कर दिया है। 
जिन अजातशत्रु युधिष्ठिके अगुआ अथवा नेता 
वृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं, उनका बेग दूसरा 
कौन सह सकता है ?॥ १७-१८॥ 
सहोषितश्चरितार्थो वयःस्थो 
मात्स्येयानामधिषो बै॑विराट:। 
स बै सपुत्रः पाण्डवार्थें च शश्वद्‌ 
युधिष्ठिरं भक्त इति श्रुत॑ मे॥१९॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराट भी अपने पुत्रोंके साथ 
'पाण्डबॉकी सहायताके लिये सदा उद्यत रहते हैं। मैंने 
सुना है कि वे युधिष्ठिरके बड़े भक्त हैं। कारण यह 
है कि अज्ञातवासके समय वे युधिष्ठिरके साथ एक वर्ष 
रहे हैं और युधिष्ठिरके द्वारा उनके गोधनकी रक्षा हुई 
है। अवस्थामें वृद्ध होनेपर भी वे युद्धमें नौजबान-से 
जान पड़ते हैं॥१९॥ 
अवरुद्धा रथिन: केकवेभ्यो 
महेष्वासा भ्रातर: पञ्च सन्ति। 
केकयेभ्यो राज्यमाकाइक्षमाणा 
युद्धार्थिनश्चानुवसन्ति पार्थान्‌॥ २०॥ 


संजययानपर्व ] 


द्वाविंशो5ध्यायः 


छ्५ 





केकयदेशसे बाहर निकाले हुए पाँच भाई 
केकयराजकुमार महान्‌ धनुर्धर एवं सथी बोर हैं। वे 
पाण्डबोंके सहयोगसे केकयदेशके राजाओंसे पुनः 
अपना राज्य लेना चाहते हैं, इसलिये उनकी ओरसे युद्ध 
करनेकी इच्छा रखकर उन्होंके साथ रह रहे हैं॥ २०॥ 
सर्वाश्च बीरान्‌ू_ पृथिवीपतीनां 
समागतान्‌ पाण्डवार्थे निविष्टान्‌। 
शूरानहं भक्तिमत:.. श्रृणोमि 
प्रीत्या युक्तान्‌ संश्रितान्‌ धर्मराजम्‌॥ २१॥ 
मैं यह भी सुनता हूँ कि राजाओंमें जितने बीर 
हैं, वे सब पाण्डबॉकी सहायताके लिये आकर 
उनकी छावनीमें रहते हैं। बे सब-के-सब शौर्यसम्पन्न, 
युधिष्ठिरके प्रति भक्ति रखनेवाले, प्रसन्‍नचित्त एवं 
धर्मराजके आश्रित हैं॥२१॥ 


गिर्याश्रया दुर्गनिवासिनश्च 
योधाः पृथिव्यां कुलजातिशुद्धा:। 
म्लेच्छाश्च नानायुधवीर्यवन्त: 


समागता: पाण्डवार्थे निविष्टाः॥२२॥ 
पर्वतोंपर रहनेवाले, दुर्गम भूमिमें निवास करनेवाले 
एबं समतल भूमिके निवासी योद्धा, जो कुल और 
जातिकी दृष्टिसे बहुत शुद्ध हैं, वे तथा म्लेच्छ भी नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र एवं बल-पराक्रमसे सम्पन्त हो 
पाण्डबोंकी सहायताके लिये आये हैं और उनके 
शिविरमें निवास करते हैं॥२२॥ 
पाण्डाश्च राजा समितीद्धकल्पो 


योधप्रवीरैब॑हुभिः समेतः। 
समागत: पाण्डवार्थे महात्या 
लोकप्रवीरो5प्रतिवीर्यतेजा: ॥ २३॥ 


पाण्ड्यदेशके महामना राजा, जो संसारके सुविख्यात 
वीर, अनुपम पराक्रम और तेजसे सम्पन्न तथा युद्धमें 
देवराज इन्द्रके समान हैं, पाण्डबोंकी सहायताके लिये 
बहुत-से प्रमुख योद्धाओऑके साथ पथारे हैं॥२३॥ 
अस्त्र द्रोणादर्जुनाद्‌ वासुदेवात्‌ 
कृपाद भीष्माद्‌ येन बृतं श्रूणोमि। 
यं॑ त॑ कर्णिप्रतिममाहुरेकं 
स सात्यकि: पाण्डवार्थे निविष्ट: ॥ २४॥ 
जिसने द्रोणाचार्य, अर्जुन, श्रीकृष्ण, कृपाचार्य तथा 
भीष्मसे भी अस्त्रविद्या सीखोी है तथा जिस एकमात्र 
वीरको श्रीकृष्णपुत्र प्रद्यग्तके समान पराक्रमी बताया 
जाता है, वह सात्यकि भी, सुनता हूँ, पाण्डवोंकी 





सहायताके लिये आकर टिका हुआ है॥ २४॥ 
उपाश्रिताश्वेदिकरूषकाश्च 
सर्वोद्योगैर्भूमिपाला:. समेता:। 
मध्ये. सूर्यमिवातपन्त॑ 
श्रिया बृत॑ चेदिपतिं ज्वलन्तम्‌॥२५॥ 
अस्तम्भनीयं॑ युधि .मन्यमानों 
ज्यां कर्षतां श्रेष्ठतमं पृथिव्याम्‌। 
सर्वोत्साहं क्षत्रियाणां. निहत्य 
प्रसहा कृष्णस्तरसा सम्ममर्द॥ २६॥ 
(युधिष्ठिरके राजसुययज्ञमें) चेदि और करूषदेशके 
भूपाल सब प्रकारकी तैयारीसे संगठित होकर आये थे। 
उन सबके बीचमें चेदिराज शिशुपाल अपनी दिव्य 
शोभासे तपते हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था। 
युद्धमें उसके बेगको रोकना असम्भव था। धनुषकी 
प्रत्यंचा खींचनेबाले भूमण्डलके सभी योद्धाओंमें शिशुपाल 
एक श्रेष्ठतम वीर था। यह सब समझकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने वहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोंके सम्पूर्ण उत्साहको 
नष्ठ करके हठपूर्वक बड़े वेगसे शिशुपालकों मार 
डाला॥ २५-२६॥ 
अशोमानौ वर्धयन्‌ पाण्डवानां 


तेषां 


पुराभिनच्छिशुपालं. समीक्ष्य। 
यस्य सर्वे वर्धयन्ति सम मान 
करूषराजप्रमुखा नरेन्द्रा:॥ २७॥ 


करूषराज आदि सब नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते 
थे, उस शिशुपालकी ओर दृष्टिपात करके गाण्डवॉके 
यश और मानकी वृद्धिके उद्देश्यसे श्रीकृष्णने उसे पहले 
ही मार डाला॥ २७॥ 
तमसहां केशव त्त्र मत्वा 
सुग्रीवयुक्तेन रथेन कृष्णम्‌। 
सम्प्राद्रवंश्चेदिपतिं बिहाय 
सिंहं दृष्ट्वा क्षुद्रमृगा इवबान्ये॥२८॥ 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे जुतें हुए रथपर आरूढ़ 
होनेवाले श्रीकृष्णको असह्य मानकर चेदिराज शिशुपालके 
सिवा दूसरे भूषाल उसी प्रकार पलायन कर गये, जैसे 
सिंहको देखते ही जंगलके क्षुद्र पशु भाग जाते हैं॥ २८॥ 
अस्त प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो द्वैरथे वासुदेवम्‌। 
सोउशेत कृष्णेन हतः: परासु- 
बतिनेवोन्मथित:.. कर्णिकार:॥ २९॥ 
जिसने द्वैरथ-युद्धमें विजयकी आशा रखकर 


छू 


श्रीमहाभारते 


[ड्य्योगपर्वणि 





भगवान्‌ श्रीकृष्णका विरोधी हों बड़े वेगसे उनपर धावा 
किया, वह शिशुपाल श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर 
प्राणशून्य हो सदाके लिये इस प्रकार धरतीपर सो गया, 
मानो कनेरका वृक्ष हवाके वेगसे उखड़कर धराशायी 
हो गया हो॥ २९॥ 
पराक्रम मे यदबेदवन्त 
तेषामर्थे संजय केशवस्य। 
अनुस्मरेस्तस्थ कर्माणि विष्णो- 
गावल्‍गणे नाधिगच्छामि शान्तिमू्‌॥ ३०॥ 
संजय! पाण्डबॉके लिये किये हुए श्रीकृष्णके 
उस पराक्रमका वृत्तान्त मेरे गुप्तचरोंने मुझे बताया 
था। गावल्गणे! श्रीहरिके उन वीरोंचित कर्मोंको 
बारंबार याद करके मुझे शान्ति नहीं मिल रही 
है॥ ३०॥ 
न॒ जातु ताउ्त्रुरन्य: सहेत 
येषां स॒स्थादग्रणीर्वृष्णिसिंह:। 
प्रवेषते मे हृदय भयेन 
श्रुव्वाकृष्णावेकरथे समेतौ॥ ३१॥ 
जिनके अग्रगामी वृष्णिसिंह भगवान्‌ वासुदेव हैं, 
उन पाण्डवॉका आक्रमण कभी भी दूसरा कोई शत्रु 
नहीं सह सकता! श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों एक रथपर 
एकत्र हो गये हैं, यह सुनकर तो मेरा हृदय भयसे काँप 
उठता है॥३१॥ 
न चेद्‌ गच्छेत्‌ संगर॑ मन्दबुद्धि- 
स्ताभ्यां लभेच्छर्प तदा सुतो में। 
नो चेत्‌ कुरून्‌ संजय निर्दहिता- 
मिन्द्राविष्णू द्दैत्वसेनां बथैब॥ ३१॥ 
संजय! यदि मेरा मन्दबुद्धि पुत्र उन दोनोंसे युद्ध 
करनेके लिये न जाय, तभी वह कल्याणका भागी हो 
सकता है। अन्यथा बे दोनों वीर कौरवॉकों उसी प्रकार 
भस्म कर देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु दैत्यसेनाका संहार 
कर डालते हैं॥३२॥ 
मतो हि में शक्रसमो धनंजय: 
सनातनो वृष्णिवीरश्च विष्णु:। 


धर्मारामो ह्लीनिषेवस्तरस्वी 
कुन्तीपुत्र: पाण्डबो5जातशत्रु:॥ ३३॥ 
दुर्वोधनेन निकृतो मनस्वी 


नो चेत्‌ क्रुद्धः प्रदहेद धार्तराष्ट्रान्‌। 
नाह तथा हार्जुनाद्‌ वासुदेवाद 
भीमाद्‌ वाह यमयोरता बिभेमि॥ ३४॥ 





अथा राज़: क्रोधदीप्तस्थ सूत 
मन्योरह॑ भीततरः सदैव 
महातपा ब्रहाचर्येण युक्त: 
संकल्पो5यं मानसस्तस्य सिद्धग्ेत्‌॥ ३५॥ 
मुझे तो अर्जुन इन्द्रके समान प्रतीत होते हैं और 
बृष्णिवीर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पड़ते हैं। 
कुन्तीनन्दन पाण्डुपुत्र युध्िष्ठिर धर्माचरणमें ही सुख 
मानते हैं। वे लजाशील और बलशाली हैं। उनके मनमें 
'किसीके प्रति कभी शत्रुभाव नहीं पैदा हुआ है। नहीं 
तो बे मनस्वी युधिष्ठिर दुर्योधनके द्वारा छल-कपटके 
शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे सभी पुत्रोंकों जलाकर 
भस्म कर देते। संजय! मैं अर्जुन, भगबान्‌ श्रीकृष्ण, 
भीमसेन तथा नकुल-सहदेवसे भी उतना नहीं डरता, 
जितना कि क्रोधसे तमतमाये हुए राजा युधिष्ठिरके 
कोपसे। उनके रोपसे मैं सदा ही अत्यन्त भयभीत रहता 
हूँ; क्योंकि वे महान्‌ तपस्वी और ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न हैं, 
इसलिये उनके मनमें जो संकल्प होगा, वह सिद्ध 
होकर हीं रहेगा॥३३-३५॥ 
तस्य क्रो्ध॑संजयाहं समीक्ष्य 
स्थाने जानन्‌ भृशमस्म्यद्य भीतः। 
स॒गच्छ शीघ्र प्रहितो , रथेन 
'पाञ्चालराजस्थ चमूनिवेशनम्‌॥ ३६॥ 
अजातशत्रुं कुशलं सम पृच्छे: 
पुनः पुनः प्रीतियुक्त वर्देस्त्वम्‌। 
जनादन॑ चाषि समेत्य तात 
महामात्र बीर्यबतामुदारम्‌॥ ३७॥ 
अनामय॑ मद्बचनेन पृच्छे- 
धरृतराष्ट्र: पाण्डवै: शान्तिमीप्सु:। 
न तस्य किंचिद्‌ बचन॑ न कुर्यात्‌ 
कुन्तीपुत्रो वासुदेवस्य सूत॥ ३८॥ 
संजय! मैं उनके क्रोंधको देखकर और उसे उचित 
जानकर आज बहुत डर हुआ हूँ। मेरे द्वारा भेजे हुए तुम 
रथपर बैठकर शीघ्र ही पांचालराज द्रुपदकी छावनीमें जाकर 
वहाँ अत्यन्त प्रेमपूर्वक अजातशत्रु युधिष्ठिरसे वार्तालाप 
करना और बारंबार उनका कुशल-मंगल पूछना। तात! 
तुम बलबानोंमें श्रेष्ठ महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी 
मिलकर मेरी ओस्से उनका कुशल-समाचार पूछना और 
यह बताना कि धृतराष्ट्र पाण्डवोंके साथ शान्तिपूर्ण बर्ताव 
चाहते हैं। सूत! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
कोई भी बात टाल नहीं सकते॥ ३६-३८ ॥ 


संजययानपर्ब ] 


अयोविंशो5 ध्याय: 


छ्छ 





प्रियश्चैधामात्मसमश्वच. कृष्णो 
विद्वांश्चैषां कर्मणि नित्ययुक्त:। 
समानीतान्‌ पाण्डवान्‌ सूंजयांश्च 
जनाद॑न॑ युयुधान॑ विराटम्‌॥ ३९॥ 
अनामयं॑ मद्बचनेन. पृच्छे: 
सर्वास्तथा द्रौपदेबांश्च पज्च। 
यद्‌ यत्‌ तत्र प्राप्तकालं परेभ्य- 
स्त्व॑ मन्येथा भारतानां हित॑ चा। 
तद्‌ भाषेथाः संजय राजमध्ये 
न मूर्छछयेद्‌ बन च युद्धहेतु:॥ ४०॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण इनकों आत्माके समान प्रिय 
हैं। श्रीकृष्ण विद्वान्‌ हैं और सदा पाण्डबोंके हितके 
कार्यमें लगे रहते हैं। संजय! तुम बहाँ एकत्र हुए 
पाण्डबों तथा सूंजयवंशी क्षत्रियोंसे और श्रीकृष्ण, 
सांत्यकि, राजा विराट एवं द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंसे भी 
मेरी ओरसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना। इसके सिवा 
जैसा अवसर हो और जिसमें तुम्हें भरतबंशियोंका हित 








प्रतीत हो, वैसी बातें पाण्डवपक्षके लोगोंसे कहना। 
राजाओंके बीचमें ऐसा कोई वचन न कहना, जो उनके 
क्रोधकों बढ़ावे तथा युद्धका कारण बनें॥३९-४०॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण सज्जययानपर्वणि धृतराष्ट्रसंदेशे द्वाविंशोउध्याय: ॥ २२॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें श्ृतराष्ट्रसदेशविषयक 
बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२# 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ४१ श्लोक हैं।] 
>७०००९5/६7-< 


त्रयोविंशो 5 ध्याय: 
संजयका युधिष्ठिरसे मिलकर उनकी कुशल पूछना एबं युश्चिष्ठिरका संजयसे 
कौरवपक्षका कुशल-समाचार पूछते हुए उससे सारगर्भित प्रश्न करना 


वैशम्पायन उबाच 
राज्ञस्तु बचनं श्रुत्वा धृतराष्ट्रस्थ संजय:। 
उपप्लवब्यं ययौ द्रष्दुं पाण्डबानमितौजस: ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय। राजा 
धृतराष्ट्रकी बात सुतकर संजय अमित तेजस्वी पाण्डवॉसे 
मिलनेके लिये उपप्लव्य गया॥१॥ 
स॒तु राजानमासाद्य कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌। 
अभिवाद्य तत: पूर्व सूतपुत्रोउभ्यभाषत॥ २॥ 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिके पास 
जाकर सूतपुत्र संजयने उन्हें प्रणाम किया और उनसे 
बातचीत प्रारम्भ की॥२॥ 
गावल्गणि: संजय: 
रजातशत्रुमबदत्‌ 


सूतसूनु- 
प्रतीत:। 





दिष्टय्या राज॑स्त्वामरोगं.प्रपश्ये 
सहायवन्त॑ च॒ महेन्द्रकल्पम्‌॥ ३॥ 
गबल्गणनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्‍न होकर 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिससे कहा--राजन्‌! बड़े 
सौभाग्यकी बात है कि आज मैं देवराज इन्द्रके समान 
आपको अपने सहायकोंके साथ स्वस्थ एवं सकुशल 
देख रहा हूँ॥ ३॥ 
अनामयं पृच्छति त्वा55म्बिकेयो 
वृद्धो राजा धृतराष्ट्रो मनीषी। 
'कच्चिद्‌ भीम: कुशली पाण्डवाग्र्यो 
धर्नजबस्ती चअ माद्रीतनूजौ॥ ड॥ 
“वृद्ध एवं बुद्धिमानू अम्बिकानन्दन महाराज 
धृतराष्ट्रे आपका कुशल-समाचार यूछा है। भीमसेन, 
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चाण्डवप्रबर अर्जुन तथा वे दोनों माद्रीकुमार नकुल- 
सहदेव कुशलसे तो हैं न?॥४॥ 
'कच्चित्‌ कृष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
सत्यव्रता  वीरपली . सपुत्रा। 
मनस्विनी यत्र च वाञ्छसि त्व- 
मिष्टान्‌ कामान्‌ भारत स्वस्तिकाम:॥ ५॥ 
*सत्यव्रतका पालन करनेबाली बीरपल्ली द्वुपदकुमारी 
राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोंसहित कुशलपूर्वक 
है न? भारत! इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 
इच्छा रखते हैं तथा जिन अभीष्ट भोगॉकों बनाये रखना 
चाहते हैं, वे आत्मीय जन तथा धन-बैभव-वाहन आदि 
भोगोपकरण सकुशल हैं न?"॥५॥ 
वुक्षिष्ठिर उबाच 
गावल्गणे संजय स्वागत ते 
प्रीयामहे ते वबय॑ दर्शनेन। 
अनामय॑ प्रतिजाने._ तबाह 
सहानुजै: कुशली चास्मि विद्वन्‌॥६॥ 
युश्रिष्ठिर बोले--गवल्गणकुमार संजय ! तुम्हारा 
स्थागत हैं। तुम्हें देखकर हमें बड़ी प्रसन्‍तता हुई है। 
विद्वन्‌! मैं अपने भाइयॉसहित कुशलसे हूँ तथा तुम्हें 
अपने आरोग्यकों सूचना दे रहा हूँ॥६॥ 
चिरादिद॑ _कुशलं॑. भारतस्य 
श्रुत्वा राज्ः कुरुवृद्धस्थ सूत।ा 
मन्ये साक्षाद्‌ दृष्टमह नरेत्रं 
दृष्ट्बैब त्वां संजय प्रीतियोगात्‌॥७॥ 
सूत! कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भरतनन्दन महाराज 
धृतराष्ट्रका यह कुशल-समाचार दोर्घकालके बाद सुनकर 
और प्रेमपूर्वक तुम्हें भी देखकर मैं यह अनुभव करता 
हूँ कि आज मुझे साक्षात्‌ महाराज धृतराष्ट्रका हीं दर्शन 
हुआ है॥७॥ 
पितामहो नः स्थविरों मनस्वी 
महाप्राज्: सर्वधर्मोपपनत:। 
स कौरव्य: कुशली तात भीष्मो 
अथापूर्व वृत्तिरस्त्यस्थ कच्चित्‌॥८॥ 
तात! मनस्वी, परम ज्ञानी तथा समस्त धर्मोके 
ज्ञानसे सम्पन्त हमारे बूढ़े पितामह कुरुबंशी भीष्मजी 
तो कुशलसे हैं न? हमलोगॉपर उनका स्नेहभाव तो 
पूर्वबत्‌ बना हुआ है न2॥८# 
'कच्चिद्‌ राजा धृतराष्ट्र: सपुत्रो 
अैचित्रवीर्य: कुशली महात्मा। 








महाराजो बाहिकः प्रातिपेयः 
कच्चिद्‌ बिद्वान्‌ कुशली सूतपुत्र॥९॥ 
संजय! क्या अपने पुत्रोंसहित विचित्रवीर्यनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुशल हैं? प्रतीषके विद्वान्‌ 
पुत्र महाराज बाह्लीक तो कुशलपूर्वक हैं न?॥९॥ 
स सोमदत्त: कुशली तात कच्चिद्‌ 
भूरिश्रवा: सत्यसंध: शलश्च। 
द्रोण: सपुत्रश्च कृपश्च विप्रो 
महेष्वासा: कच्चिदेतेउप्यरोगा:॥ १०॥ 
तात ! सोमदत्त, भूरिश्रवा, सत्यप्रतिज्ञ शल, पुत्रसहित 
द्रोणाचार्य और विप्रश्नेष्ठ कृपाचार्य--ये महाधनुर्धर वीर 
स्वस्थ तो हैं न?॥६१०७ 
सर्वे कुरुभ्य: स्पृहयन्ति संजय 
धनुर्थरा ये पृथिव्यां प्रधाना:। 
महाप्राज्ञा: सर्वशास्त्राबदाता 
धनुर्भुता मुख्यतमाः पृथिव्याम्‌॥११॥ 
संजय ! क्‍या पृथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धर, जो परम 
बुद्धिमान, समस्त शास्त्रोंके ज्ञानसे उज्वल तथा भू- 
मण्डलके ध्ुर्घरोंमें प्रधान हैं, कौरवॉसे स्नेह-भाव 
रखते हैं ?॥११॥ 
कच्चिन्मान॑ तात लभन्त, एते 
अनुर्भतः कच्चिदेतेउप्यरोगा:। 
थेषां राष्ट्र निव्रसति दर्शनीयो 
महेष्वासः शीलबान्‌ द्रोणपुत्र:॥१२॥ 
तात! जिनके राष्ट्रमें दर्शीय, शोलवान्‌ तथा 
महाधनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा निवास करता है, उन 
कौरबोंके बीच क्या पूर्वोक्त धनुर्घर विद्वाव्‌ आदर पाते 
हैं? क्या ये कौरव भी नोरोग हैं?॥१२॥ 
वैश्यापुत्र: कुशली तात कच्चि- 
न्महाप्राज़ो राजपुत्रों युयुत्सु:। 
कर्णोमात्य: कुशली तात कच्चित्‌ 
सुयोधनो यस्य मन्दो विधेय:॥९१३॥ 
तात! क्या राजा धृतराष्ट्रकी वैश्वजातीय पलीके 
पुत्र महाज्ञानी राजकुमार युव॒ुत्सु सकुशल हैं? संजय! 
मूढ़ दुर्योधन सदा जिसकी आजह्ञाके अधीन रहता है, वह 
मन्त्री कर्ण भी कुशलपूर्वक है न?॥ १३॥ 
स्त्रियों वृद्धा भारतातां जनन्यो 
महानस्थो दासभार्याश्चसूत) 
वध्व: पुत्रा भागिनेया भगिन्यों 
दौहित्रा वा कच्चिदप्यव्यलीका:॥ १४॥ 
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सूत! भरतवंशियोंकी माताएँ, बड़ी-बूढ़ी स्त्रियाँ, 
रसोई बनानेवाली सेविकाएँ, दासियाँ, बहुएँ, पुत्र, 
भानजे, बहिनें और पुत्रियोंके पुत्र-ये सभी निष्कपट- 
भावसे रहते हैं न?॥ १४॥ 
कच्चिद्‌ राजा ब्राह्मणानां यथावत्‌ 
प्रबर्तते पूर्वबत्‌ तात वृत्तिम्‌। 
कच्चिद्‌ दायान्‌ मामकान्‌ धार्तराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति॥ १५॥ 
तात! क्या राजा दुर्योधन पहलेको भाँति ब्राह्मणोंको 
जीबिका देनेमें यथोचित रीतिसे तत्पर रहता है ? संजय | 
मैंने ब्राह्मणोंकों वृत्तिके रूपमें जो गाँव आदि दिये थे, 
उन्हें बह छीनता तो नहीं है?॥ १५॥ 
कच्चिद्‌ राजा शधृतराष्ट्रः सपुत्र 
उपेक्षते ब्राह्मणातिक्रमान्‌ बै। 
स्वर्गस्थ कच्चिन्‍न तथा वर्त्मंभूता- 
मुपेक्षत तेषु सदैव वृत्तिम॥१६॥ 
पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र ब्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपराधॉकी उपेक्षा तो नहीं करते ? ब्राह्मणोंको जो सदा 
वृत्ति दी जाती है, वह स्वर्गलोकमें पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः राजा उस वृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं ?॥ १६॥ 
एतज्योतिश्चोत्तमं_ जीवलोके 
शुक्ल प्रजानां बिहित॑ विधात्रा। 
ते चेद्‌ दोषं न नियच्छन्ति मन्दाः 
'कृत्स्तो नाशो भविता कौरबाणाम्‌॥ १७॥ 
ब्राह्मणोंकों दी हुई जीविकावृत्तिकी रक्षा परलोककों 
प्रकाशित करनेवाली उत्तम ज्योति है और इस जीव- 
जगत्‌में बह उज्चल यशका विस्तार करनेवाली है। यह 
नियम विधाताने ही प्रजाके हितके लिये रच रखा है। 
यदि मन्दबुद्धि कौरव लोभवश ब्राह्मणोंकी जीविका- 
वृत्तिक अपहरणरूप दोषकों काबूमें नहीं रखेंगे तो 
कौरवकुलका सर्वथा विनाश हो जायगा॥ १७॥ 
कच्चिद्‌ राजा धुृतराष्ट्र: सपुत्रो 


वृत्तिममात्यवर्गे। 
कच्चिननभेदेन जिजीविषन्ति 
सुहृद्दपा दुह्ंदैश्चैकमत्यात्‌॥ १८ ॥ 


क्या पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र मन्त्रिवर्गकों भी 
जीवन-निर्वाहके योग्य वृत्ति देनेकी इच्छा रखते हैं? 
कहीं ऐसा तो नहीं होता कि वे भेदसे जीविका चलाना 
चाहते हों (शत्रुओंने उन्हें फोड़ लिया हो और वे 





| समान दूसरे किसी योद्धाकों नहीं 


उन्हींके दिये हुए धनसे जीवन-निर्वाह करना चाहते 
हों)। वे सुहृदुके रूपमें रहते हुए भी एकमत होकर शत्रु 
तो नहीं बन गये हैं?॥ १८ ॥ 
कच्चिनन पाप॑ कथबन्ति तात 
ते पाण्डवानां कुरबः सर्व एवं। 
द्रोण: सपुत्रश्च कृपश्च बीरों 
नास्मासु पापानि वदन्ति कच्चित्‌॥ १९॥ 
तात संजय ! कहां सब कौरव मिलकर पाण्डबॉके 
किसी दोषकी चर्चा तो नहीं करते हैं? पुत्रसहित 
द्रोणाचार्य और बीर कृपाचार्य हमलोगोंपर किन्‍्हों 
दोषोंका आरोप तो नहीं करते हैं?॥ १९॥ 
कच्चिद्‌ राज्ये धृतराष्ट्र सपुत्र 
समेत्याहु: कुरब: सर्व एब। 
'कच्चिद्‌ दृष्ट्वा दस्युसड्भान्‌ समेतान्‌ 
स्मरन्ति पार्थस्य युधां प्रणेतु:॥२०॥ 
कया कभी सब कौरब एकत्र हो पुत्रसहित 
धृतराष्ट्रके पास जाकर हमैं राज्य देनेके विषयमें कुछ 
कहते हैं? क्‍या राज्यमें लुटेरोंके दलोंकों देखकर वे 
कभी संग्रामबिजयी अर्जुनको भी याद करते हैं ?॥ २०॥ 
मौबींभुजाग्रप्रहितानू सम तात 
दोधूयमानेन धनुर्गुणेन। 
गाण्डीवनुन्नान्‌ू. स्तनयित्नुघोषा- 
नजिहागानू._ कच्चिदनुस्मरन्ति॥ २१॥ 
संजय! प्रत्यंचाको बारंबार हिलाकर और कानोंतक 
खींचकर अँगुलियोंके अग्रभागसें जिनका संधान किया 
जाता है तथा जो गाण्डीब धनुषसे छूटकर मेंघकी 
गर्जनाके समान सनसनाते हुए सीधे लक्ष्यतक पहुँच 
जाते हैं, अर्जुनके उन बाणोंको कौरवलोग बराबर याद 
करते हैं न2॥ २६॥ 
न॒चापश्यं॑ कंचिदह पृथिव्यां 
योध॑ सम॑ वाधिकमर्जुनेन। 
अस्थैक्षष्टिर्निशितास्ती क्ष्णधारा: 
सुबाससः सम्मतो हस्तवाप:॥ २२॥ 
मैंने इस पृथ्वीपर अर्जुनसे बढ़कर या उनके 
है; क्योंकि जब 
वे एक बार अपने हाथोंसे धनुषपर शर-संधान करते 
हैं, तब उससे सुन्दर पंख और पैनी धारवाले इकसठ 
तोखे बाण प्रकट होते हैं॥रर॥ 
गदापाणिभीमसेनस्तरस्वी 
प्रवेषयज्छत्रुसज्ञाननीके । 
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नाग: प्रभिन इब नड्बलेषु 
चअंक्रम्यते कच्चिदेन॑ स्मरन्ति॥ २३॥ 
जैसे मस्तकसे मदकी धारा बहानेबाला गजराज 
सरकंडोंसे भरे हुए स्थानोंमें निर्भग विचस्ता है, उसी 
प्रकार वेगशाली वीर भीमसेन हाथमें गदा लिये रणभूमिमें 
शत्रुसमुदायकों कम्पित करते हुए विचरण करते हैं। क्या 
कौरबलोग उन्हें भी कभी याद करते हैं ?॥२३॥ 
माद्रीपुत्र:ः सहदेवः कलिड्भान्‌ 
समागतानजयद्‌ दन्तकूरे। 
वबामेनास्थन्‌ दक्षिणेनेव यो वै 
महाबल॑ कच्चिदेन॑ स्मरन्ति॥ २४॥ 
जिसमें दाँत पीसकर अस्त्र-शस्त्र चलाये जाते हैं, 
उस भयंकर युद्धमें माद्रीनन्दन सहदेवने दाहिने और 
बायें हाथसे बाणोंकी वर्षा करके अपना सामना करनेके 
लिये आये हुए कलिंगदेशीय योद्धाओंकों परास्त किया 
था। क्‍या इस महाबली वीरको भी कौरब कभी याद 
करते हैं?॥ २४॥ 
पुरा जेतुं नकुलः प्रेषितोउयं 
शिबीस्त्रिगर्तान्‌ संजय पश्यतस्ते। 
प्रतीचीं. वशमानयन्मे 
माद्रीसुत॑ कच्चिदेन॑ स्मरन्ति॥ २५॥ 
संजय! पहले राजसूययज्ञमें तुम्हारे सामने ही 
शिबि और त्रिगर्तदेशके बीरॉंकों जीतनेके लिये इस 
नकुलकों भेजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम 
दिशाकों जीतकर मेरे अधीन कर दिया। क्या कौरब इस 
बीर माद्रीकुमारका भी स्मरण करते हैं?॥ २५॥ 


दिशं 





पराभवो द्वैतनने य आसीद्‌ 
दुर्मन्नरिति.. घोषयात्रागतानाम्‌। 
यत्र मन्दाउछत्रुवशं. प्रबाता- 
नमोचयद्‌ भीमसेनो जवश्च॥ २६॥ 
कर्णकी खोटी सलाहके अनुसार घोषयात्रामें गये 
हुए धृतराष्ट्रपुत्नोंकी द्वैतवनमें जो पराजय हुई थी, उसमें 
वे सभी मन्दबुद्धि कौरव शत्रुओंके अधीन हो गये थे। 
उस समय भीमसेत और अजुनने ही उन्हें बन्धनसे 


मुक्त किया था॥ २६॥ 
अहं पश्चादर्जुनमभ्यरक्षं 
माद्रीपुत्री.. भीमसेनोउप्यरक्षत्‌। 
गाण्डीवधन्बा शत्रुसद्वानुदस्य 


स्वस्त्थागमत्‌ कच्चिदेन॑ स्मरन्ति॥ २७॥ 
उस युद्धमें मैंने पीछे रहकर यज्ञके द्वारा अर्जुनकी 
रक्षा की थी और भीमसेनने नकुल तथा सहदेवका 
संरक्षण किया था। गाण्डीबधारी अर्जुनने शत्रुओंके 
समुदायकों मार गिराया था और स्वयं सकुशल लौट 
आये थे। क्‍या कौरव कभी उनकी याद करते हैं ?॥ २७॥ 
न॒ कर्मणा साधुनैकेन नून॑ 
सुखं शक्‍यं बे भवतीह संजय। 
सर्वात्मना परिजेतुं बय॑, चे- 
नन शबनुमो धृतराष्ट्रस्थ पुत्रम्‌ु॥२८॥ 
संजय! यदि हम धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनकों सभी 
उपायोंसे नहीं जीत सकते तो केवल एक अच्छे 
व्यवहारसे ही उसे सुखपूर्वक जीतना हमारे लिये 
निश्चय ही सम्भव नहीं है॥ २८॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सञ्जययानपर्वणि युधिष्ठिरप्रश्ने त्रयोविंशो उध्याय: ॥ २३॥ 
इस ग्रकार औमहाभारत उद्योंगपर्वके अन्तर्गत संजयवानपर्वमें गुक्रिष्ठिपप््रतविषयक 
हेईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २३॥ 


हजल>( 2०ल+ 


चतुर्विशो5ध्याय: 
संजयका युधिष्ठिरको उनके प्रश्नोंका उत्तर देते हुए उन्हें राजा 
धृतराष्ट्रका संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उकाच 
चयथाउउत्थ मे पाण्डव तत्‌ तथैब 
कुरून्‌ कुरुश्रेष्ठ जन॑ च॒ पृच्छसि। 
अनामबास्तात मनस्विनस्ते 


संजय बोला--कुरुश्नेष्ठ पाण्डुनन्दन! आपने 
मुझसे जो कुछ कहा है, वह बिलकुल ठीक है। कौरवों 
तथा अन्य लोगोंके विषयमें आप जो कुछ पूछ रहे हैं, 
वह बताता हूँ, सुनिये। तात! कुन्तीनन्दन! आपने जिन 


कुरुश्रेष्ठान्‌ पृच्छसि पार्थ यांस्त्वम्‌॥ १॥ | श्रेष्ठ कुरुबंशियोंके कुशल-समाचार पूछे हैं, वे सभी 





संजयबानपर्व ] चतुर्विशोषध्याय: ८१ 
मनस्वी पुरुष स्वस्थ और सानन्द हैं॥१॥ माद्रीसुता चाषि रणाजिमध्ये 
सन्त्येब वृद्धाः साधवो शार्त॑राष्ट्र सर्वां दिश: सम्पतन्ती स्मरन्ति। 
सन्‍्तयेब पापा: पाण्डब तस्य विद्धि। सेनां वर्षन्ता शरवर्षरजर्तन 
दब्याद्‌ रिपुभ्योडपि हि धार्तराष्ट्र: महारथी.. समरे. दुष्प्रक्पौं॥ ६॥ 


कुतो दायाल्लोपयेद्‌ ब्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
पाण्डब! धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधनके पास जैसे 
अहुत-से पापी रहते हैं. उसी प्रकार उसके यहाँ 
साधुस्वभाववाले वृद्ध पुरुष भी रहते ही हैं। आप इस 
बातकों सत्य समझें। दुर्वोधन तो शत्रुओंको भी धन 
देता है, फिर वह ब्राह्मणोंकी जीविकाका लोप तो कर 
ही कैसे सकता है?॥ २॥ 
यद्‌ युष्माक॑ वर्तते सौनधर्म्य- 
मद्गुग्धेषु दग्धवत्‌ तन्‍त साथु। 
मित्रधुक्‌ स्थाद्‌ ध्ृतराष्ट्र: सपुत्रो 
युष्मान्‌ द्विषन्‌ साधुवृत्तानसाधु:॥ ३॥ 
आपलोगोंने दुर्योधनके प्रति कभी द्रोहका भाव 
नहीं रखा है, तो भी वह आपके प्रति जो क्ररतापूर्ण 
व्यवहार करता हैं-द्रोही पुरुषोके समान ही आचरण 
करता है, (दुर्योधनके लिये) यह उचित नहीं है। आप- 
जैसे साधु-स्वभाव लोगोंसे द्वेष करनेपर तो पुत्रॉसहित 
राजा धृतराष्ट्र असाधु और मित्रद्रोही ही समझे जायँगे॥ 
न चानुजानाति भृश् च तप्यते 
शोचत्यन्त: . स्थविरोंउजातशत्रो। 
श्रूणोति हि ब्राह्मणानां समेत्य 
मित्रद्रोहः पातकेभ्यो गरीयानू॥ ४॥ 
अजातशत्रों! राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंकों आपसे 
द्वेष करनेकी आज्ञा नहों देते; बल्कि आपके प्रति उनके 
द्रोहकी बात सुनकर वे मन-हो-मन अत्यन्त संतप्त 
होते तथा शोक किया करते हैं? क्योंकि वे अपने यहाँ 
पधोरे हुए ब्राह्मणोंसे मिलकर सदा उनसे यहीं सुना 
करते हैं कि मित्रद्रोह सब पापोंसे बढ़कर है॥४॥ 
स्मरन्ति तुभ्य॑ नरदेब॒ संबुगे 
युद्धे च जिष्णोश्च युधां प्रणेतु:। 
समुत्कृष्टे दुन्दुभिशब्वशब्दे 
गदापाणि भीमसेन॑ स्मरन्ति॥५॥ 
नरदेव! कौरवगण युद्धकी चर्चा चलनेपर 
आपको तथा वीराग्रणी अर्जुनकों भी स्मरण करते हैं। 
युद्धकालमें जब दुन्दुभि और शंखकी ध्वनि गूँज उठती 
है, उस समय उन्हें गदापाणि भीमसेनकी बहुत याद 
आती है॥ ५॥ 





समरांगणमें जिन्हें हराना तो दूरकी बात है, 
'विचलित या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है, जो 
शन्रुसेनापर निरन्तर बाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्राममें 
सम्पूर्ण दिशाओंमें आक्रमण करते हैं, उन महारथी 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेवको भी कौरब सदा याद 
करते हैं॥६॥ 
न॒त्वेब मन्‍्ये पुरुषस्थ राज- 
जलनागत॑ ज्ञायते यद्‌ भविष्यम्‌। 
त्व॑ चेत्‌ तथा सर्वधर्मोपपननः 
प्राप्त: क्लेशं पाण्डब कृच्छुरूपम्‌। 
त्वमेबैतत्‌ू. कृच्छुगतश्च॒ भूयः 
समीकुर्या: प्रज्ञयाजातशत्रो ॥ 9॥ 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्ठिर! मेरा यह विश्वास 
है कि मनुष्यका भविष्य जबतक वह सामने नहीं 
आता, किसीकों ज्ञात नहीं होता; क्योंकि आप-जैसे 
सर्वधर्मसम्पन्न पुरुष भी अत्यन्त भयंकर क्लेशमें पड़ 
गये। अजातशत्रो ! संकटमें पड़नेपर भी आप ही अपनी 
बुद्धिसे बिचारकरं इस झगड़ेको शान्तिके लिये पुनः 
कोई सरल उपाय ढूँढ़ निकालियें॥७॥ 
न॒कामार्थ संत्यजेयुहि धर्म 
पाण्डो: सुता: सर्व एबेन्द्रकल्पा:। 
त्थमेवैतत्‌ प्रज्ञयाजातशत्रो 
समीकुर्या य्रेन शर्माणुयुस्ते॥८॥ 
धार्तराष्ट्रा: पाण्डबाः सूंजयाश्च 
थे चाप्यन्ये संनिविष्टा नरेन्रा:। 
पाण्डुके सभी पुत्र इन्रके समान पराक्रमी 
हैं। बे किसी भी स्वार्थक लिये कभी धर्मका त्याग 
नहीं करतें। अत: अजातशत्रों! आप ही इस 
समस्याकों हल कीजिये, जिससे धृतराष्ट्रके सभी 
पुत्र, पाण्डब, सूंजयवबंशी क्षत्रिय तथा अन्य नरेश, 
जो आकर सेनाकी छावनीमें टिके हुए हैं, कल्याणके 
भागी हों॥८३ ॥ 
अन्माब्रवीद्‌ थ्ृतराष्ट्री निशाया- 
मजातशत्रो वचन पिता ते॥ ९॥ 
सहामात्य: सहपुत्रश्च राजन्‌ 
समेत्य तां बाचमिमां निबोध॥१०॥ 


दर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





महाराज युथिष्ठि! आपके त्ञाऊ धृतराष्ट्रने | था, उसे आप मन्त्रियों और पुत्रोंसहित मेरे इन शब्दोंमें 
रातके समय मुझसे आपलोगोंके लिये जो संदेश कहा | सुनिये॥ ९-१०॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सज्जययानपर्वणि संजयवाक्ये चतुर्विशोउघ्याय:॥ २४॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजवबानपर्वें संजयवाक्यविषयक्र चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥# 
ल्जल्न्ठ लत 


'पञ्चविंशो ध्याय: 
संजयका युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना एवं अपनी 


बुधिष्ठिर उवाच 
समागताः पाण्डबा: सूंजयाश्च 
जनाद॑नो युवुधानो. विराट:। 
अत्‌ ते वाक्य धृतराष्ट्रानुशिष्टं 


ओरसे भी शान्तिके लिये प्रार्थना करना 





गावल्गणे बूृहे ततू सूतपुत्र॥ १॥ | सिफणाए 


युधिष्ठिर बोले--गवल्गणकुमार सूतपुत्र संजय! 
यहाँ पाण्डव, सुंजय, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा 


राजा विराट--सब एकत्र हुए हैं। राजा धृतराष्ट्रने तुम्हारे 8 222 4 पर के ( 


द्वाए जो संदेश भेजा है, उसे कहो॥१॥ 


संजय उबाच 
अजातशत्रु॑च्र॒ वृकोदर॑च 
धनंजयं॑ माद्रबतीसुता च। 


आमन्रये बासुदेव॑ च शौरिं 
युबुधान॑ चेकितान॑ विराटम्‌॥ २॥ 
'पञ्चालानामश्िप॑ चैब वृद्ध 
धृष्ट्युम्म॑ पार्षत॑ याज्ञसेनिम्‌। 
सर्वे बा्च॑श्रृणुतेमां मदीयां 
वक्ष्यामि यां भूतिमिच्छन्‌ कुरूणाम्‌॥ ३॥ 
संजय बोला--मैं अजातशत्रु युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अर्जुन, नकुल, सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि, 
चेकितान, विराट, पांचालदेशके बूढ़ें नरेश द्रपद तथा 
उनके पुत्र पृषतवंशी धृष्टय्युम्तकों भी आमन्त्रित करता 
हूँ। मैं कौरवोंकी भलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा 
हूँ, मेरी उस वाणीको आप सब लोग सुनें॥२-३॥ 
शर्म राजा धुतराष्ट्रोडभिनन्द- 
ज्वयोजयत्‌ त्वरमाणो रथ मे। 
सश्चातृपुत्रस्वजनस्य राज्ञ- 
स्तद्‌ रोचतां पाण्डवानां शमो5स्तु॥४॥ 
राजा धृतराष्ट्र शान्तिका आदर करते हैं (युद्ध नहीं 
चाहते)। उन्होंने बड़ो उताबलीके साथ मेरे लिये 








चाहता हूँ कि भाई, पुत्र तथा स्वजनोंसहित राजा 
धृतराष्ट्रका यह शान्तिसंदेश पाण्डबॉकों रुचिकर प्रतीत 
हो और दोनों पक्षोमें सन्धि स्थापित हो जाय॥ ४॥ 


सर्वर्धम;. समुपेतास्तु. पार्था: 
संस्थानेन मार्दवेनार्जवेन। 
जाता: कुले हानृशंसा वदान्या 
डहीनिषेवा: कर्मणां निश्चयज्ञा:॥ ५॥ 
कुन्तीके पुत्रों! आपलोग अपने दिव्य शरीर, 
दयालु एवं कोमल स्वभाव और सरलता आदि गुणों 
तथा सम्पूर्ण धर्मोंसे युक्त हैं। आपलोगोंका उत्तम कुलमें 
जन्म हुआ है। आपलोगोमें क्ररताका सर्वथा अभाव है। 
आपलोग उदार, .लज्ञाशील और कर्मोंके परिणामको 
जाननेवाले हैं॥ ५॥ 
न॒युज्यते कर्म युष्यासु हीन॑ 
सत्त्वं हि. वस्तादृ्श भीमसेना:। 


संजबयानपर्व ] 


'पडल्रविंशोध्याय: 


८३ 





उद्धासते ह्वाज्जनबिन्दुवत्‌ _त- 
चछुप्ने बस्त्रे यद्‌ भवेत्‌ किल्बिषं व: ॥ ६॥ 
भयंकर सैन्यसंग्रह करनेवाले पाण्डवों! आपलोगॉमें 
ऐसा सत्त्वगुण भरा है कि आपके ढ्रारा कोई नीच कर्म 
बन हो नहीं सकता। यदि आपलोगोमें 





तो वह सफेद वस्त्रमें काले दागकी भाँति चमक उठता | 


(छिप नहीं सकता)॥ ६॥ 
सर्वक्षयो दृश्यते यत्र कृत्स्तः 
पापोदयो._ निरयो3भावसंस्थ:। 
कस्तत्‌ कुर्याज्ञातु कर्म प्रजानन्‌ 
पराजयों यत्र समो जयश्च॥ ७॥ 
जिसमें सबका विनाश दिखायी देता है, जिससे 
पूर्णत: पापका उदय होता है, जो नरकका हेतु है, 
जिसके अन्तमें अभाव ही हाथ लगता हैं और जिसमें 
जय तथा पराजय दोनों समान हैं, उस युद्ध-जैसे कठोर 
'कर्मके लिये कौन समझदार मनुष्य कभी उद्योग 
करेगा ?॥ ७॥ 
ते बै धन्या यैः कृतं ज्ञातिकार्य 
ते बै पुत्राः सुहदो बान्धवाश्च। 
उपक्रुष्ट॑ जीवित॑ संत्यजेयु- 
रत: कुरूणां नियतो वैभव: स्थातू॥ ८॥ 
जिन्होंने जाति और कुठ्धम्बके हितकर कार्योंका 
साधन किया है, वे धन्य हैं। वे ही पुत्र, मित्र तथा 
आन्धव कहलानेयोग्य हैं। कौरवॉंकों चाहिये कि वे 


निन्दित जीवनका परित्याग कर दें, जिससे कौरवकुलका | 


अध्युदय अवश्यम्भावी हों॥ ८॥ 
ते चेत्‌ कुरूननुशिष्याथ पार्था 
निर्णीय सर्बान्‌ द्विपतो निगृहय। 
सम॑ वस्तज्जीबितं मृत्युना स्थाद्‌ 
अज्जीवध्य॑ ज्ञातिबधे न साधु॥ ९॥ 
कुन्तोकुमारो ! यदि आपलोग समस्त कौरबोंकी 
निश्चित रूपसे अपना शत्रु मानकर उन्हें दण्ड देंगे, कैद 


करेंगे अथवा उनका वध कर डालेंगे तों उस दशामें | 


आपका जो जीवन होगा, वह आपके द्वारा कुद्म्बीजनोंका 
वध होनेके कारण अच्छा नहीं समझा जायगा। वह 
'निन्दित जीवन तो मृत्युके समान ही होगा॥९॥ 
को ह्ोव युष्मान्‌ सह केशवेन 
सचेकितानान्‌ पार्षतबाहुगुप्तान्‌। 
ससात्यकीनू._ विषहेत प्रजेतुं 
लब्ध्वापि देवान्‌ सचिवान्‌ सहेन्द्रान्‌ु॥ १०॥ 





भगवान्‌ श्रीकृष्ण, चेकितान और सात्यकि आप- 
लॉगोंके सहायक हैं। आपलोग महाराज द्वुपदके बाहु- 
बलसे सुरक्षित हैं। ऐसी दशामें इन्द्रसहित समस्त 
देवताओंको अपने सहायकके रूपमें पाकर भी कौन 
ऐसा मनुष्य होगा, जो आपलोगॉको जीतनेका साहस 
करेगा ?2॥१०॥ 
को वा कुरून्‌ द्रोणभीष्माभिगुप्ता- 
नश्वत्थाम्ता शल्यकृपादिभिश्च। 
रणें विजेतुं विषहेत राजन्‌ 
राधेयगुप्तान्‌ू सह॒भूमिपालैः॥ ११॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा, 
शल्य, कृपाचार्य आदि वीरों तथा अन्य राजाओंसहित 
कर्णके द्वारा सुरक्षित कौरवॉको युद्धमें जीतनेका साहस 
कौन कर सकता है ?॥ ११॥ 
महद्‌ बल॑ छ७ार्त॑राष्ट्रस्थ राज्ञः 
को बै शक्तो हन्तुमक्षीयमाण:। 
सोउह॑ जये चैव पराजये च 
निःश्रेयसं नाधिगच्छामि किडिचत्‌॥ १२॥ 
राजा दुर्योधनके पास विशाल वाहिनीं एकत्र हो 
गयी है। कौन ऐसा बीर है जो स्वयं क्षीण न होकर 
उस सेनाक्रा विनाश कर सके ? मैं तो इस युद्धमें किसी 
भी पक्षकी जय हो या पराजय, कोई कल्याणको बात 
नहीं देखता हूँ॥१२॥ 
कथ॑ हि नीचा इब दौष्कुलेया 
निर्धमांथ॑ कर्म कुर्युश्च॒ पार्था:। 
सो5ह॑ प्रसाह्य प्रणतो बासुदेबं 
पञ्चालानामध्िप॑ चैब वृद्धम्‌॥ १३॥ 
कृताउ्जलि: शरणं ब: प्रपदे 
कर्थ स्वस्ति स्थात्‌ कुरुसृंजयानाम्‌। 
न॒होवमेव॑ बचने बासुदेवो 
धनंजयो वा जातु किंचिन्त कुर्यात्‌॥ १४॥ 
भला! कुन्तीके पुत्र नीच कुलमें उत्पन्न हुए दूसरे 
अधम मनुष्योंक समान ऐसा (निन्दित) कर्म कैसे कर 
सकते हैं? जिससे न तो धर्मकी सिद्धि होनेवाली है 
और न अर्थकी ही। यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा वृद्ध 
'पांचालराज द्ुपद भी उपस्थित हैं। मैं इन सबको प्रणाम 
करके प्रसन्न करता चाहता हूँ, हाथ जोड़कर आप- 
लोगोंकी शरणमें आया हूँ। आप स्वर्य॑ विचार करें कि 
कुरु तथा सूंजब-वंशका कल्याण कैसे हों? मुझे 
विश्वास है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अर्जुन इस 





ड़ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





प्रकार प्रार्थनायूवंक कही हुई मेरी किसी भी बातको 
झुकरा नहीं सकते॥ १३-१४॥ 
प्राणान्‌ दद्याद्‌ याचमान: कुतोउन्य- 
देतद्‌ बिद्वन्‌ साधनार्थ ब्रवीमि। 


एतद्‌ राज्ञों भीष्पपुरोगमस्य 


इतना ही नहीं, मेरे माँगनेपर अर्जुन अपने प्राणतक 
दे सकते हैं, फिर दूसरी किसी वस्तुके लिये तो कहना 
हीं क्‍या है? विद्वान्‌ राजा युधिष्टिर! मैं संधि-कार्यकी 
सिद्धिके लिये ही यह सब कह रहा हूँ। भीष्म तथा राजा 
धृतराष्ट्रको भी यही अभिमत है और इसीसे आप सब 


मतं यद्‌ व: शान्तिरिहोत्तमा स्थात्‌॥ १५॥ | लोगोंकों उत्तम शान्ति ग्राप्त हो सकती है॥ १५॥ 
ड्ति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण संजययानपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चविंशोउध्याय:॥ २५॥ 
इस प्रकार ऑ्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजयवानपर्वमें संजबकाक्यविषयका 
पचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ# २५॥ 
त>ल्ज्द लबन> 
घषड्विंशो5ध्याय: 
युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ लौटानेसे ही शान्ति होना सम्भव बतलाना 


बुश्षिष्ठिर उवाच 
कां नु बाचं संजब में थ्रूणोषि 
युद्धैषिणी येन युद्धाद्‌ बिभेषि। 
अयुद्ध॑ बै तात युद्धाद्‌ गरीयः 
'कस्तल्लब्ध्बा जातु युद्धयेत सूत॥१॥ 
चुधिष्ठिर बोले--संजय! तुमने मेरी कौन-सी 
ऐसी बात सुनी है, जिससे मेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई 
है, जिसके कारण तुम युद्धसे भयभीत हो रहे हो? तात! 
युद्ध करनेकी अपेक्षा युद्ध न करना हो श्रेष्ठ है। सूत! 
युद्ध न करतेका अवसर पाकर भी कौन मनुष्य कभी 
युद्धमें प्रवत्त होगा ?॥ १॥ 
अकुर्व॑तश्चेत्‌. पुरुषस्थ संजय 
सिद्धमेत्‌ संकल्पो मनसा य॑ यमिच्छेत्‌। 
न॒ कर्म कुर्याद्‌ बिदितं ममैत- 
दन्यत्र युद्धाद्‌ बहु यल्लघीय:॥२॥ 
संजय! यदि कर्म न करनेपर भी पुरुषका संकल्प 
सिद्ध हो जाता--वह मनसे जिस-जिस वस्तुकों चाहता, 
बह-वह उसे मिल जाती तो कोई भी मनुष्य कर्म नहीं 
करता, यह बात मुझे अच्छी तरह मालूम है। युद्ध किये 
बिना यदि थोड़ा भी लाभ प्राप्त होता हो तो उसे बहुत 
समझना चाहिये #२॥ 
कुतो युद्ध जातु नरोउ्वगच्छेत्‌ 
को देवशप्तों हि वृणीत युद्धम्‌। 
सुखैषिण: कर्म कुर्वन्ति पार्थां 
धर्मादहीन॑ यच्य लोकस्य पशथ्यम्‌॥३॥ 
मनुष्य कभी भी किसलिये युद्धका विचार करेगा? 





किसे देवताओंने शाप दे रखा है, जो जान-बूझकर 
युद्धका घरण करेगा? कुन्तीके पुत्र सुखकी इच्छा 
रखकर वहीं कर्म करते हैं, जो धर्मक विपरीत न हो 
तथा जिससे सब लोगोंका भला होता हो॥३॥ 
धर्मोदय सुखमाशंसमाना: 
कृच्छोपायं तत्त्वत: कर्म दुःखम्‌। 
सुखं प्रेप्सुर्विजिघांसुश्च॒दुःखं 
य॒इन्द्रियाणां प्रीतिरसानुगामी॥ ४॥ 
हमलोग वही सुख चाहते हैं, जो धर्मकी प्राप्ति 
करानेवाला हो। जो इन्द्रियोंकों प्रिय लगनेबाले विषय- 
रसका अनुगामी होता है, वह सुखकों पाने और 
दुःखको नष्ट करनेकी इच्छासे कर्म करता है; परंतु 
वास्तवमें उसका सारा कर्म दुःखरूप हो है; क्योंकि वह 
कष्टदायक उपायोंसे ही साध्य है॥ड॥ 
कामाभिध्या स्वशरीरें दुनोति 
यया प्रमुक्तो न करोति दुःखम्‌। 
अधेध्यमानस्थ समिद्धतेजसो 
भूयों बल॑ वर्धते पावकस्थ॥५७५॥ 
कामार्थलाभेन तथैब भूयों 
न॒ तृप्यते सर्पिषेबाग्निरिद्ध:। 
विषयोंका चिन्तन अपने शरीरकों पीड़ा देता है। 
जो विषय-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त है, वह कभी दुःखका 
अनुभव नहीं कस्ता। जैसे प्रज्वलित अग्निमें ईंधन 
डालनेसे उसका बल बहुत अधिक बढ़ जाता है, उसी 
प्रकार विषयभोग और धनका लाभ होनेसे मनुष्यकी 
तृष्णा और अधिक बढ़ जाती है। घीसे शान्‍्त न 





संजययानपर्ब ] घड्विंशो अध्याय: पा 
होनेवाली प्रज्वलित अग्निको भाँति मानव कभी विषयभोग प्रगृह्द. दुर्बुद्धिमनाजबवे. रत 
और धनसे तृप्त नहीं होता है॥५३॥ पुत्र मन्द॑ मूढममन्त्रिणं तु॥ ११॥ 


7. सम्पश्येम॑_ भोगचय॑ महात्ते 
सहास्माभिर्थुतराष्ट्रस्थ- राज्ञ:॥६॥ 
हमलोगोंसहित राजा धृतराष्ट्रके पास यह भोगोंकी 
विशाल राशि संचित हों गयी है। परंतु देखो (इतनेपर 
भ्ो उनकी तृप्ति नहीं होती)॥६॥ 
नाश्रेयानीश्वरो विग्रहाणां 
नाश्रेयानू वै गीतशब्द॑ श्रूणोति। 
नाश्रेयान्‌ वै सेवते माल्यगन्धान्‌ 
६। चाप्यश्रेयाननुलेपनानि ॥ ७॥ 
नाश्रेयान्‌ वै प्रावारान्‌ संविवस्ते 
कर्थ॑ त्वस्मान्‌ सम्प्रणुदेत्‌ कुरुभ्य:। 
अत्रैव स्थादबुधस्थैव._ कामः 
प्राय: शरीरे हृदय दुनोति॥ ८॥ 
जो पुण्यात्मा नहीं है, वह संग्रामोंमें विजयी नहीं 
होता। जो पुण्यात्मा नहीं है, वह अपना यशोगान नहीं 


खुनता। जिसने पुण्य नहीं किया है, वह मालाएँ और | 


गन्ध नहीं धारण कर सकता। जो पुण्यात्मा नहीं है, बह 
चन्दत आदि अबलेपनका भी उपयोग नहीं कर सकता। 
जिसने पुण्य नहीं किया है, वह अच्छे कपड़े नहीं धारण 
करता। यदि राजा धृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते, तों हम- 
लोगोंको कुरुदेशसे दूर कैसे कर देते? तथापि यह 
भोगतृष्णा अज्ञानी दुर्योधन आदिके ही योग्य है, जो 
प्राय: (सभीके) शरीरोंके भीतर अन्तःकरणकों पोड़ा 
देती रहती है॥७-८॥ 
स्वयं राजा विषमस्थ: परेषु 
सामस्थ्यमन्विच्छति तन्‍त साथु। 
अथाउ5त्मनः पश्यति वृत्तमेव 
तथा. परेषामपि सोथ्भ्युपैतु॥ ९॥ 
राजा धुृतराष्ट्र स्वयं तो विषम-बर्तावमें लगे हुए 
हैं; परंतु दूसरोंमें समतापूर्ण बर्ताव देखना चाहते हैं, यह 
अच्छी बात नहीं है। वे जैसा अपना बर्ताव देखते हैं, 
बैसा ही दूसरोंका भी देखें॥९॥ 
आसलमग्नि तु निदाघकाले 
गम्भीरकक्षे गहने. विसृज्य। 
अथा विवृद्धं वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेमं मुम॒क्षु: शिशिरव्यपाये॥ १०॥ 
प्राप्तैश्बर्यो धृतराष्ट्रोड्ड् राजा 
लालप्यते संजब कस्ब हेतो:। 





संजय! जैसे कोई मनुष्य शिशिर-ऋतु बीतनेपर 
ग्रीष्म-ऋतुकी दोपहरीमें बहुत घास-फूससे भरे हुए गहन 


| बनमें आग लगा दे और जब हवा चलनेसे वह आग 


सब ओर फैलकर अपने निकट आ जाय, तब उसकी 
ज्वालासे अपने-आपको बचानेके लिये वह कुशल- 


| क्षैमकौ इच्छा रखकर बार-बार शोक करने लगे, उसी 
| प्रकार आज राजा धृतराष्ट्र सारा ऐश्वर्य अपने अधिकारमें 


करके खोटी बुद्धिवाले, उद्ण्ड, भाग्यहीन, मूर्ख और 
किसी अच्छे मन्त्रीकी सलाहके अनुसार न चलनेवाले 
अपने पुत्र दुर्योधनका पक्ष लेकर अब किसलिये 
(दीनकी भाँति) बिलाप करते हैं ?॥१०-११॥ 
अनाप्तवच्चाप्ततमस्य बाचः 
सुयोधनो विदुरस्थावमत्य। 
सुतस्यथ राजा धृतराष्ट्र: प्रियैषी 
सम्बुध्यमानो. विशतेउधर्ममेव॥ १२॥ 
अपने पुत्र दुर्वोधनका प्रिय चाहनेवाले राजा 
धृतराष्ट्र अपने सबसे अधिक विश्वासपात्र विदुरजीके 
'बचनोंकों अविश्वसनीय-से समझकर उनकी अवहेलना 
करके जान-बूझकर अधर्मके हो पथका आश्रय ले 
रहे हैं॥ १२॥ 
मेधाविन॑ हार्थकाम॑ कुरूणां 
बहुश्रुत॑ वाग्मिन॑ शीलबन्तम्‌। 
स॒तं राजा थधृतराष्ट्र: कुरुभ्यो 
न॒सस्मार दिदुरे पुत्रकाम्यात्‌॥१३॥ 
बुद्धिमान, कौरवोंके अभीष्टकी सिद्धि चाहनेवाले, 
बहुश्रुत विद्वानू, उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ विदुरजीका 
भी राजा धृतराष्ट्रने कौरवोंके हितके लिये पुत्रस्तेहकी 
लालसासे आदर नहीं किया॥ १३॥ 
मानप्तस्थासौ मानकामस्थ चेर्षों: 
संरम्भिणएचार्थधर्मातिगस्थ। 
दुर्भाषिणो मन्युवशानुगस्य 
कामात्मनों. दौईदैर्भावितस्थ॥ १४॥ 
अनेयस्थाश्रेयसों दीर्घमन्यो- 
मिंत्रदुहः संजब पापबुद्धे:। 
सुतस्यथ राजा धुृतराष्ट्र: प्रियैषी 
प्रपश्यमान: प्राजहाद्‌ धर्मकामी॥ १५॥ 
संजय! दूसरोंका मान मिटाकर अपना मान 
चाहनेवाले, ईर्ष्यालु, क्रोधी, अर्थ और धर्मका उल्लंघन 


दे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





करनेवाले, कटुक्चन बोलनेवाले, क्रोध और दीनताके 
वशवर्ती, कामात्मा (भोगासक्त), पापियोंसे प्रशंसित, 
शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यहीन, अधिक क्रोधी, 
मित्रद्रोही तथा पापबुद्धि पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाहनेवाले 
राजा धृठराष्ट्रनें समझते हुए भी धर्म और कामका 
परित्याग किया है॥ १४-१५॥ 
तदैव में संजय दीव्यतो5भू- 
न्मतिः कुरूणामागतः स्थादभाव:। 
काव्यां बा बिदुरो भाषमाणो 
न बिन्दते यद्‌ धार्तराष्ट्रात्‌ प्रशंसामू॥ १६॥ 
संजय! जिस समय मैं जूआ खेल रहा था, उसी 
समयकी बात है, विदुरजी शुक्रनीतिके अनुसार युक्ति- 
युक्त वचन कह रहे थे, तो भी दुर्योधनकी ओरसे उन्हें 
प्रशंसा नहीं प्राप्त हुई। तभी मेरे मनमें यह विचार 
उत्पन्न हुआ था कि सम्भवत: कौरवोंका विनाशकाल 
समीप आ गया है॥१६॥ 
क्षत्त्यदा नान्ववर्ततत बुद्धि 
कृच्छें कुरून्‌ू सूत तदाभ्याजगाम। 
यावत्‌ प्रज्ञामन्ववर्तत्त॒ तस्थ 
ताबत्‌ तेषां राष्ट्रवृद्धिबभूव॥ ९७॥ 
सूत! जबतक कौरब बिदुरजीकी बुद्धिके अनुसार 
बर्ताव करते और चलते थे, तबतक सदा उनके राष्ट्रकी 
बृद्धि ही होती रही | जबसे उन्होंने विदुरजीसे सलाह लेता 
छोड़ दिया, तभीसे उनपर विपत्ति आ पड़ी है॥ १७॥ 
तदर्थलुब्धस्थ निबोध.. मेउद्य 
थे मन्त्रिणो थ्षा्॑राष्ट्रस्थ सूत। 
दुश्शासन: शक्रुनिः सूतपुत्रो 
गावल्गणे पश्य सम्मोहमस्य॥ १८॥ 
गबल्गणपुत्र संजय! धनके लोभी दुर्योधनके जौ- 
जो मन्त्री हैं, उनके नाम आज तुम मुझसे सुन लो। 
दुःशासन, शकुनि तथा सूतपुत्र कर्ण-ये ही उसके मन्त्री 
हैं। उसका मोह तो देखो॥ १८॥ 
सोडह॑ न॒पश्यामि परीक्षमाणः 
'कर्थ॑ स्वस्ति स्थात्‌ कुरुसृंजयानाम्‌। 
आत्तैश्कर्यों धृतराष्ट्र: . परेभ्य: 
प्रत्राजिति बिदुरे.. दीर्घदृष्टौं॥ १९॥ 
आशंसते बै थध्वृतराष्ट्र:ः सपुत्रो 
महाराज्यमसपलं॑ पृथिव्याम्‌। 
तस्मिज्ठम: केवल नोपलभ्य: 
सर्व स्वक॑ मद्गते मन्‍्वतेडर्थम्‌॥२०॥ 





मैं बहुत सोचने-विचारनेपर भी कोई ऐसा उपाय 
नहीं देखता, जिससे कुरु तथा सुंजयवंश दोनोंका 
कल्याण हो। धृतराष्ट्र हम शत्रुओंसे ऐश्वर्य छोनकर 
दूरदर्शी बिदुरकों देशसे निर्वांसित करके अपने पुत्रोंसहित 
भूमण्डलका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त करनेकी आशा 
लगाये बैठे हैं। ऐसे लोभी नरेशके साथ केबल संधि 
ही बनी रहेगी, (युद्ध आदिका अवसर नहीं आयेगा) 
यह सम्भव नहीं जान पड़ता; क्योंकि हमलोगोंके बन 
चले जानेपर वे हमारे सारे धनको अपना ही मानने लगे 
हैं॥ १९-२० ॥ 
अत्‌ तत्‌ कर्णों मन्यते पारणीयं 
युद्धे  गृहीतायुधपर्जुन 
आसंश्च युद्धानि पुरा महान्ति 
कर्थ कर्णों नाभवद्‌ द्वीप एघाम्‌॥ २१॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि युद्धमें धनुष 
उठाये हुए अर्जुनको जीत लेना सहज है, वह उसकी 
भूल है। पहले भी तो बड़े-बड़े युद्ध हो चुके हैं। 
उनमें कर्ण इन कौरबॉंका आश्रयदाता क्‍यों न हो 
सका ?॥ २१॥ 
'कर्णश्च जानाति. सुयोधनश्च 
ड्रोणश्च जानाति पितामहश्च। 
अन्ये च गे कुरवस्तत्र सन्ति 
अथार्जुनाननास्त्यपरो. धनुर्धरः॥ २२॥ 
अर्जुनसे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है--इस 
बातको कर्ण जानता है, दुर्योधन जानता हैं, आचार्य द्रोण 
और पितामह भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कौरव 
बहाँ रहते हैं, वे सब भी जानते हैं॥२२॥ 
जानत्त्येतत्‌ू कुरवः सर्व एब 
ये चाप्यन्ये भूमिपाला: समेता:। 
दुर्योधने राज्यमिहाभवद्‌ यथा 
अरिंदमे फाल्गुने विद्यमानें॥ २३॥ 
समस्त कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भूपाल भी 
इस बातको जानते हैं कि शब्रुदमन अर्जुनके उपस्थित 
रहते हुए दुर्योधनने किस उपायसे पाण्डबॉका राज्य 
प्राप्त किया (अर्थात्‌ उन्होंने अपनी बीरतासे नहीं, अपितु 
छलपूर्वक जुएके द्वारा ही हमारा राज्य लिया)॥ २३॥ 
तेनानुबन्ध॑ मन्यते . थ्षातंराष्ट्र: 
शक्यं हर्तु पाण्डवानां ममत्वम्‌। 
किरीटिना तालमात्रायुधेन 
तद्वेदिना संयु्गं तत्र गत्वा॥ र२डढ॥ 


बै। 


संजबयानपर्ब ] 


सप्तविंशोःध्याय: 


८छ 





राज्य आदिपर जो पाण्डवॉंका ममत्व है, उसे हर 
लेना क्या दुर्योधन सरल समझता है? इसके लिये उसे 
उन किरीटधारी अर्जुनके साथ बुद्धभूमिमें उतरना 
'घड़ेगा, जो चार हाथ लंबा धनुष धारण करते हैं और 
धनुर्वेदके प्रकाण्ड विद्वान्‌ हैं॥रड॥ 
गाण्डीवविस्फारितशब्दमाजा- 
वशृण्वाना धात॑राष्ट्रा श्वियन्ते। 
क्ुद्ध  न॒चेदीक्षते भीमसेन॑ 
सुयोधनो मन्यते सिद्धमर्थम्‌॥ २५॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र तभीतक जीवित हैं, जबतक कि 
वे युद्धमें गाण्डीव धनुषका टंकारघोष नहीँ सुन रहें हैं। 
दुर्योधन जबतक क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकों नहीं देख 
रहा है, तभीतक अपने राज्यप्राप्तिसम्बन्धी मनोरधकों 
सिद्ध हुआ समझे॥ २५॥ 
इन्द्रोउप्येतन्नोत्सहेत्‌ू तात हर्तु- 
मैश्व्य॑नो जीवति भीमसेने। 
धनंजये नकुले चैव 
तथा बीरे सहदेवे सहिष्णौ॥२६॥ 
तात संजय! जबतक भीमसेन, अर्जुन, नकुल तथा 
सहनशील बीर सहदेव जीवित हैं, तबतक इन्द्र भी 
हमारे ऐश्वर्यका अपहरण नहीं कर सकता॥ २६॥ 
स॒ चेदेतां प्रतिपद्येत बुद्धि 
बृद्धों राजा सह पुत्रेण सूत। 
एवं रणे . पाण्डबकोपदग्धा 
न नश्येयु: संजय धार राष्ट्रास्‍॥२७॥ 





सूत! यदि राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंक साथ यह 
अच्छी तरह समझ लेंगे कि पाण्डवोंको राज्य न देनेमें 
कुशल नहीं है तो धृतराष्ट्रके सभी पुत्र समरांगणमें 
पाण्डबॉंकी क्रोधाग्निसे दग्ध होकर नष्ट होनेसे बच 
जायँगे॥ २७॥ 
जानासि त्वं कलेशमस्मासु वृत्तं 
त्वां पूजयन्‌ संजयाहं क्षमेयम्‌। 
यच्चास्माक कौरवैर्भूतपूर्व 
या नो वृत्तिर्धार्तराष्ट्र तदा3उसीत्‌ ॥ २८ ॥ 
संजय ! हमलोगोंकों कौरवोंके कारण पहले कितना 
क्लेश उठाना पड़ा है, यह तुम भलीभाँति जानते हो 
तथापि मैं तुम्हारा आदर करते हुए उनके सब अपराधोंकों 
क्षमा कर सकता हूँ। दुर्योधन आदि कौरबोंने पहले 
हमारे साथ कैसा बर्ताव किया है और उस समय 
हमलोंगोंका उनके साथ कैसा बर्ताव रहा है, यह भी 
तुमसे छिपा नहीं है॥ २८॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथैव बर्ततां 
शान्ति गमिष्यामि यथा त्वमात्थ। 
इन्द्रप्रस्थे भवतु ममैव राज्य 
सुयोधनो यच्छतु भारताग्रय्य:॥ २९॥ 
अब भी वह सब कुछ पहलेके ही समान हो 
सकता है। जैसा तुम कह रहे हो, उसके अनुसार मैं 
शान्ति धारण कर लूँगा। परंतु इन्द्रप्रस्थमें पूर्वबत्‌ मेरा 
ही राज्य रहे और भरतवंशशिरोमणि सुयोधन मेरा बह 
राज्य मुझे लौटा दे॥२९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि युधिष्ठिरवाक्ये षड्विंशोउध्याथ:॥ २६॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें कुधिष्ठिरवाक्यविषयक 
छन्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २६# 
नयी वीक 


सप्तविंशो5ध्याय: 


संजयका युथधिष्ठिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना बतलाकर उन्हें 
युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्त करना 


संजब उकच 
धर्मनित्या पाण्डब ते विचेष्टा 
लोके श्रुता दृश्यते चापि पार्थ। 
महाश्राब॑ जीवित॑ चाप्यनित्य॑ 


चेष्टा सदा धर्मके अनुसार ही होती हैं। कुन्तीकुमार ! 
आपकी वह धर्मयुक्त चेष्टा लोकमें तो विख्यात है ही, 
देखनेमें भी आ रही है। यद्यपि यह जीवन अनित्य है 
तथापि इससे महान्‌ सुयशकी प्राप्ति हो सकती है। 


सम्पश्य त्वं पाण्डब मा व्यनीनशः ॥ १॥ | पाण्डक! आप जीवनकी उस अनित्वतापर दृष्टिपात 
संजय बोला--पाण्डुनन्दन! आपकी प्रत्येक | करें और अपनी कीर्तिको नष्ट न होने दें॥१॥ 


८ 


श्रीमहाभारते 


[डद्योगपर्बणि 





न चेद्‌ भागं कुरवोउन्यत्र युद्धात्‌ 
प्रबच्छेरंस्तुभ्यमजातशत्रो । 
भैक्षचर्यामन्धकवृष्णिराज्ये 
श्रेयो मन्‍्ये न तु युद्धेन राज्यम्‌॥२॥ 
अजातशत्रो! यदि कौरव युद्ध किये बिना आपको 
राज्यका भाग न दें, तो भी अन्धक और वृष्णिवंशी 
क्षत्रियोंके राज्यमें भीख माँगकर जीवन-निर्वांह कर लेना 
मैं आपके लिये श्रेष्ठ समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य 
लेना अच्छा नहीं समझता॥ २॥ 
अल्पकालं॑ जीवित॑ यबन्मनुष्ये 
महास्त्राव॑ नित्यदु:खं चल॑ च। 
भूयश्च तद्‌ यशसो नानुरूपं 
तस्मात्‌ पाप॑ पाण्डव मा कृथास्त्वम्‌॥ ३॥ 
मनुष्यका जो यह जीवन है, वह बहुत थोड़े 
समयतक रहनेवाला है। इसको क्षीण करनेवाले महान्‌ 
दोष इसे प्राप्त होते रहते हैं। यह सदा दुःखमय और 
चंचल है। अतः पाण्डुनन्दन! आप युद्धरूपी पाप न 
कीजिये। बह आपके सुयशके अनुरूप नहीं है॥३॥ 
क्ामा मनुष्य प्रसजन्त एते 
धर्मस्य ये विघ्ममूल॑ नरेत्द्र। 
पूर्व॑नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिप्त- 
ल्लोके प्रशंसां लभतेउनवद्याम्‌॥ ४॥ 
नरेन्द्र! जो धर्माचरणमें विघ्त डालनेकी मूल कारण 
हैं, वे कामनाएँ प्रत्येक मनुष्यकों अपनी ओर खींचती हैं। 
अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंकों नष्ट करता 
है, तदनन्तर जगतमें निर्मल प्रशंसाका भागी होता है॥ ४॥ 
निबन्धनी . हार्थतृष्णेह पार्थ 
तामिच्छतां बाध्यते धर्म एव। 
धर्म तु यः प्रवृणीते स बुद्धः 
कामे गृध्तो होयते3र्थानुरोधातू॥५॥ 
कुन्तीनन्दन! इस संसारमें धतकी तृष्णा ही 
बन्धनमें डालनेवाली है। जो धनकी तृष्णामें फैंसता 
है, उसका धर्म भी नष्ट हो जाता है। जो धर्मका वरण 
करता है, वही ज्ञानी है। भोगोंकी इच्छा करनेबाला 
मनुष्य तो धनमें आसक्त होनेके कारण धर्मसे भ्रष्ट 
हो जाता है॥५॥ 
धर्म कृत्वा कर्मणां तात मुख्य 
महाप्रताप:. सवितेव 
हीोनो हि श्र्मेंण महीमपीमां 
लब्ध्वा नरः सीदति पापबुद्धिः॥६॥ 


भाति। 





वात! धर्म, अर्थ और काम तीनोंमें धर्मको प्रधान 
मानकर तदनुसार चलनेवाला पुरुष महाप्रतापी होकर 
सूर्यकी भाँति चमक उठता है; परंतु जो धर्मसे हीन 
है और जिसकी बुद्धि पापमें ही लगी हुई है, वह 
मनुष्य इस सारी पृथ्वीकों पाकर भी कष्ट हो भोगता 
रहता है॥ ६॥ 

वेदो5धीतश्चरितं ब्रह्मचच्य 
यज्नैरिष्ट ब्राह्मणेभ्यश्चदत्तम्‌। 
स्थान मन्यमानेन 
आत्मा दत्तो वर्षपूर्ग सुखेभ्य:॥७॥ 

आपने परलोकपर विश्वास करके वेदोंका अध्ययन, 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं यज्ञॉंका अनुष्ठान किया है तथा 
ब्राह्मणॉंकों दान दिया है और अनन्त वर्षोतक वहाँके 
सुख भोगनेके लिये अपने-आपकों भी समर्पित कर 
दिया है॥७॥ 


पर 


सुखप्रिये सेबमानोउतिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कर्म। 
वित्तक्षये हीनसुखो5तिबेल॑ 
दुःखं शेते कामवेगप्रणुन्नः॥८॥ 


जो मनुष्य भोग तथा प्रिय (युत्रादि)-का निरन्तर 
सेवन करते हुए योगाभ्यासोपयोगी कर्मका सेवन नहीं 
करता, वह धनका क्षय हो जानेपर सुखसे वंचित हो 
कामवेगसे अत्यन्त विक्षुब्ध होकर सदा दुःखशय्यापर 
शबन करता रहता है॥८॥ 


एवं पुन्रहाचर्याप्रसक्तो 
हित्वा धर्म यः प्रकरोत्यधर्मम्‌। 
अश्रद्यधत्‌ू | परलोकाय मूढों 


हित्वा देह तप्यते प्रेत्य मन्दः॥९॥ 
जो ब्रह्मचर्यपालनमें प्रवृत्त न हो धर्मका त्याग करके 
अधर्मका आचरण करता है तथा जो मूढ़ परलोकपर 
विश्वास नहीं रखता है, वह मन्दभाग्य मानव शरीर 
त्यागनेके पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा कष्ट पाता है॥ ९॥ 
न॒कर्मणां विप्रणाशोः्त्यमुत्र 
पुण्यानां वाप्यवा पापकानाम्‌। 
पूर्व कर्तुर्गच्छति पुण्यपापं 
पश्चात्‌ त्वेनमनुयात्येब कर्ता॥१०॥ 
पुण्य अथवा पाप किन्हीं भी कर्मोका परलोकमें 
नाश नहीं होता हैं। पहले कर्ताके पुण्य और पाप 
परलोकमें जाते हैं, फिर उन्हींके पीछे-पीछे कर्ता 
जाता है॥ १०॥ 


संजबयानपर्व ] 


सप्तविंशो5ध्याय: 


८९ 





न्यायोपेत॑ ब्राह्मणेभ्योड्थ दत्त 
श्रद्धापूरत गन्धरसोपपनतम्‌। 
अन्वाहार्येपृत्तमदक्षिणेयु 
तथारूप कर्म विख्यायते ते॥११॥ 
लोकमें आपके कर्म इस रूपमें विख्यात हैं कि 
आपने उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आादिक अवसरोंपर 
ब्राह्मणोंको न्‍्यायोपार्जित प्रचुर धन एवं श्रद्धासहित 
उत्तम गन्धयुक्त, सुस्वादु एवं पवित्र अन्‍्नका दान किया 
है॥११॥ 
इह क्षेत्रे क्रियते पार्थ कार्य 
न जै किज्चित्‌ क्रियते प्रेत्य कार्यम्‌। 
कृतं त्वया पारलौक्य॑ च कर्म 
पुण्य॑ महत्‌ सद्धिरतिप्रशस्तम्‌॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन! इस शरीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म किया जा सकता है। मरतेके बाद कोई कार्य 
नहीं किया जा सकता। आपने तो परलोकमें सुख 
देनेबाला महान्‌ पुण्यकर्म किया है, जिसकी साधु 
पुरुषोंने भूरि-भूरि प्रशंसा की है॥१२॥ 
जहाति मृत्युं च जरां भयं चर 
न॒ क्षुत्पिपासे मनसोउप्रियाणि। 
न कर्तव्यं विद्यते तत्र किडिच- 
दन्यत्र॒ वे चेन्द्रियप्रीणनाद्धि॥ १३॥ 
(पुण्यात्मा) मनुष्य (स्वर्गलोकमें जाकर) मृत्यु, 
बुढ़ापा तथा भय त्याग देता है। वहाँ उसे मनके प्रतिकूल 
भूख-प्यासका कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है। 
'परलोकमें इन्द्रियॉंको सुख पहुँचानेके सिवा दूसरा कोई 
कर्तव्य नहीं रह जाता है*॥१३॥ 
एवंरूप॑. कर्मफल॑. नरेत्ध 
मात्रावह॑ हृदयस्थ प्रियेण। 
स॒॒क्रोधजं॑ पाण्डव हर्षज॑ च 
लोकाबुभौ मा प्रहासीश्चिराय॥ १४॥ 
नरेन्द्र! इस प्रकार हृदयकों प्रिय लगनेवाले 
विषयसे कर्मफलकीौ प्रार्थना नहीं करनी चाहिये। 
पाण्डुनन्दन! आप क्रोधजनित नरक और हर्षजनित 
स्वर्ग-इन दोनों लोकोंमें कभी न जाये; (अपितु 
सनातन मोक्ष-सुखके लिये निष्काम कर्म अथवा 
ज्ञानयोंगका ही साधन करें)॥ शृड॥ 
अन्तं गत्वा कर्मणां मा प्रजह्मा: 
सत्य॑ दम चार्जवमानृशंस्थम्‌। 





अश्वमेध॑ राजसूय॑ तथेज्या: 
पापस्थान्त कर्मणो मा पुनर्गा:॥१५॥ 
इस तरह (ज्ञानास्निके द्वारा) कर्मोंको दग्ध करके 
सत्य, दम, आर्जव (सरलता) तथा अनृशंसता (दया) 
इन सदगुणोंका कभी त्याग न करें। अश्वमेध, राजसूय 
और अन्य यज्ञॉंको भी न छोड़ें, परंतु युद्ध-जैसे 
पापकर्मक तिकट फिर कभी न जायूँ॥ १५॥ 


तच्चेदेब॑ द्वेषरूपेण.. पार्था: 
करिष्यध्व॑ कर्म पाप॑ चिराय। 
निवसध्व॑ वर्षपृगानू बनेषु 


दुःखं बासं पाण्डबा धर्म एब॥१६॥ 
कुन्तीकुमारो! यदि आपलोगोंको राज्यके लिये 
चिरस्थायी विद्वेषके रूपमें युद्धरूप पापकर्म ही करता 
है, तब तो मैं यही कहूँगा कि आप बहुत वर्षोतक 
दुःखमय बनवासका ही कष्ट भोगते रहें | पाण्डवो ! वह 
वनवास हो आपके लिये धर्मरूप होगा॥१६॥ 
अप्रव्नज्येमा सम हित्वा55पुरस्ता- 
दात्माधीन॑ यद्‌ बल॑ होतदासीतू। 
नित्य॑ं च॒ वश्या: सचिवास्तवेमे 
जनाद॑नो युयुधानश्य बीर:॥ १७॥ 
पहले (ब्यूतक्रौड़ाके समय ही) हमलोग बलपूर्वक 
इन्हें अपने वशमैं रखकर बनमें गये बिना ही यहाँ 
रह सकते थे; क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुईं है, यह 
पहले भी अपने ही लोगोंके अधीन थी और ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा वीरबर सात्यकि सदासे ही आपलोगोंके 
(प्रैमके कारण) वशीभूत एवं आपके सहायक रहे हैं॥ 
मत्स्यो राजा रुक्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभि: सह वीरैविराट:। 
राजानश्च ये विजिताः पुरस्तात्‌ 
त्वामेव ते संश्रयेयु: समस्ता:॥ १८॥ 
प्रहार करनेमें कुशल बोर सैनिकों तथा पुत्रोंके 
साथ सुवर्णमय रथधसे सुशोभित मत्स्यदेशके राजा 
विराट तथा दूसरे भी बहुत-सें नरेश, जिन्हें पहले आप- 
लोगौने युद्धमें जीता था, वे सब-के-सब संग्राममें 
आपका ही पक्ष लेते॥१८॥ 
महासहायः  प्रतपन्‌ू बलस्थः 
पुरस्कृतों बासुदेवार्जुनाभ्याम्‌। 
वबरान्‌ हनिष्यन्‌ द्विषतो रड्डमध्ये 
व्यनेष्यथा धार्तराष्ट्रस्थ दर्पम्‌॥ १९॥ 





* देवयोनि भोगयोनि है, कर्मयोनि नहीं। उसमें नवीन कर्म करनेके लिये देवता बाध्य नहीं हैं। 


९० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





उस समय आप महान्‌ सहायकोंसे सम्पन और 
बलशाली थे, आप श्रीकृष्ण तथा अर्जुनके आगे-आगे 
चलकर शत्रुओंपर आक्रमण कर सकते थे। समरांगणमें 
अपने महान्‌ शत्रुओंका संहार करते हुए आप दुर्योधनके 
घमंडको चूर-चुर कर सकते थे॥१९॥ 
बल॑ कस्माद्‌ वर्धयित्वा परस्य 
'निजानू कस्मात्‌ कर्शयित्वा सहायान्‌। 
निरुष्य कस्माद्‌ वर्षपूगान्‌ बनेषु 
युयुत्ससे पाण्डब हीनकालम्‌॥ २०॥ 
पाण्डुनन्दन! फिर क्‍या कारण है कि आपने 
शत्रुकौ शक्तिको बढ़नेका अवसर दिया? किसलिये 
अपने सहायकोंको दुर्बल बनाया और क्‍यों बारह 
वर्षोतक बनमें निवास किया? फिर आज जब वह 
अनुकूल अवसर बीत चुका है, आपको युद्ध करनेकी 
इच्छा क्यों हुई है ?॥२०॥ 
अप्राज्ञो वा पाण्डब युध्यमानो- 
धर्मजो वा भूतिमथो5भ्युपैति। 
प्रज्ञाबान्‌ू वा बुध्यमानो5पि धर्म 
संस्तम्भाद्‌ वा सो5पि भूतेरपैति॥ २१॥ 
पाण्डुकुमार! अज्ञानी अथवा पापी मनुष्य भी युद्ध 
करके सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है और बुद्धिमानु अथवा 
धर्मज्ञ पुरुष भी दैवीं बाधाके कारण पराजित होकर 
ऐश्वर्यससे हाथ धो बैठता है ॥२१॥ 
नाथर्में ते ध्ीयते पार्थ बुद्धि- 
न संरम्भात्‌ कर्म चकर्थ पापम्‌। 
आत्थ कि तत्‌ कारणं यस्य हेतो: 
प्रज्ञाविरुद्ध कर्म चिकीर्षसीदम्‌॥ २९॥ 
कुन्तीनन्दन! आपकी बुद्धि कभी अधर्ममें नहीं 
लगती तथा आपने क्रोधमें आकर भी कभी पापकर्म नहीं 
किया है, तो बताइये, कौन-सा ऐसा (प्रबल) कारण 
है, जिसके लिये अब आप अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह 
युद्ध-जैसा पापकर्म करना चाहते हैं ?॥ २२॥ 
अव्याधिज॑ कदुक॑ शीर्षरोगि 
यशोमुष॑ पापफलोदय वा। 
सतां पेयं॑ यन्‍न पिबन्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य॥ २३॥ 
महाराज! जो बिना व्याधिके ही उत्पन्न होता है, 





स्वादममें कड़आ है, जिसके कारण सिरमें दर्द होने 
लगता है, जो यशका नाशक और पापरूप फलकों 
प्रकट करनेवाला है, जो सज्जन पुरुषोंके ही पीने योग्य 
है, जिसे असाधु पुरुष नहीं पोते हैं, उस क्रोधभो आप 
प्री लीजिये और शान्त हो जाइये॥ २३॥ 
पापानुबन्धं को नु त॑ कामयेत 
क्षमैव ते ज्यायसी नोत भोगा:। 
अत्र भीष्म: शान्तनवो हतः स्थाद्‌ 
यत्र द्रोण: सहपुत्रों हतः स्थात्‌॥२४॥ 
जो पापको जड़ है, उस क्रोधको इच्छा कौन 
करेगा? आपकी दृष्टिमें तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ वस्तु 
है, बे भोग नहीं, जिनके लिये शान्तनुतन्दन भीष्य तथा 
पुत्रसहित आचार्य द्रोणकी हत्या कौ जाय॥ २४॥ 
कृप: शल्य: सौमदत्तिविकर्णो 
विबिंशति: कर्णदुर्योधनी च। 
एतान्‌ हत्वा कीदृशं तत्‌ सुखं स्थाद्‌ 
थद्‌ विन्देथास्तदनु बृहि पार्थ॥२५॥ 
कुन्तीनन्दन! ऐसा कौन-सा सुख हो सकता है, 
जिसे आप कृपाचार्य, शल्य, भूरिश्रवा, विकर्ण, बिविंशति, 
कर्ण तथा दुर्योधन--इन सबका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये॥ २५॥ 
लब्ध्वापीमां पृथ्वी सागरान्तां 
जरापृत्यू नैव हि त्व॑ प्रजह्या:। 
प्रियाप्रिये सुखदु:खे च॑ राज- 
नब॑ विद्वान्‌ नैब युद्धं कुरु त्वम्‌॥ २६॥ 
राजन! समुद्रपर्यन्‍्त इस सारी पृथ्वोकों पाकर भी 
आप जरा-मृत्यु, प्रिय-अप्रिय तथा सुख-दुःखसे पिण्ड 
नहीं छुड़ा सकते। आप इन सब ज्ातोंको अच्छी तरह 
जानते हैं; अत: मेरी प्रार्थना है कि आप युद्ध न करें ॥ २६॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- 
रैबँ युक्त कर्म चिकीर्षसि त्वम्‌। 
अपक्रामेः स्व॑ प्रदायैव तेषां 
मा गास्त्वं वै देवयानात्‌ पथोउछ्य॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियोंकी इच्छासे ही ऐसा पापमय 
युद्ध करना चाहते हैं तो अपना सर्वस्व उन मन्त्रियोंकों ही 
देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परंतु अपने कुटुम्बका 
वध करके देवयानमार्गसे भ्रष्ट न होइये॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण सज्जययानपर्वणि संजयवाक्ये सप्तविंशोउध्याय:॥ २७॥ 
इस प्रकार औरीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजववाक्यविषयक 
सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २७॥ 


वि > अं 





संजययानपर्व ] अष्टार्विशोउध्याय: ९१ 
अष्टाविंशो5ध्याय: 
संजबको युधिष्ठिरका उत्तर 
अधिब्ठिर उवाच लुप्तायां तु प्रकृतो बेन कर्म 
असंशयं संजब सत्यमेतद्‌ निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीन:। 


धर्मों बरः कर्मणां यत्‌ त्वमात्थ। 
ज्ञात्वा तु मां संजय गर्हयेस्त्वं 
यदि धर्म यहाधर्म चरेयम्‌॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय! सब प्रकारके कर्मोंमें 
धर्म हो श्रेष्ठ है। यह जो तुमने कहा है, बह बिलकुल 
ठीक है। इसमें रत्तीभर भी संदेह नहीं है; परंतु मैं धर्म 
कर रहा हूँ या अधर्म, इस बातकों पहले अच्छी तरह 
जान लो; फिर मेरी निन्दा करना॥१॥ 
सत्राधर्मों धर्मरूपाणि धछत्ते 
धर्म: कृत्स्तो दृश्यते5धर्मरूप:। 
बिभ्रद्‌ धर्मों थर्मरूप॑ं तथा च 
दिद्वांसस्‍्त॑ सम्प्रपश्यन्ति बुद्धया॥ २॥ 
कहीं तो अधर्म ही धर्मका रूप धारण कर लेता 
है, कहीं पूर्णतया धर्म ही अधर्म दिखायी देता है तथा 
कहाँ धर्म अपने वास्तविक स्वरूपको हो धारण 
किये रहता है। विद्वान्‌ पुरुष अपनी बुद्धिसे विचार 
करके उसके असली रूपको देख और समझ लेते 


हैं॥ २॥ 
एवं तथैवापदि लिड्डमेतद्‌ 
धर्माधर्मा नित्यवृत्ती भजेताम्‌। 
आइ्यं लिड्डठ यस्व तस्थ प्रमाण- 
मापद्धम॑ संजय त॑ निबोध॥ ३॥ 
इस प्रकार जो यह विभिन्न वर्णोका अपना- 
अपना लक्षण (लिंग) ( जैसे ब्राह्मणके लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि, क्षत्रियके लिये शौर्य आदि तथा वैश्यके लिये 
कृषि आदि) है, वह ठीक उसी प्रकार उस-उस बर्णके 
लिये धर्मरूप है और वही दूसरे बर्णक लिये अधर्मरूप 
है। इस प्रकार यद्यपि धर्म और अधर्म सदा सुनिश्चितरूपसे 
रहते हैं तथापि आपत्तिकालमें वे दूसरे वर्णके लक्षणकों 
भी अपना लेते हैं। प्रथम वर्ण ब्राह्मणफा जो विशेष 
लक्षण (याजन और अध्यापन आदि) है, वह उसीके 
लिये प्रमाणभूत है (क्षत्रिय आदिको आपत्तिकालमें भी 
याजन और अध्यापन आदिका आश्रय नहीं लेना 
चाहिये)। संजय! आपद्धर्मका क्या स्वरूप है, उसे तुम 
(शास्त्रके बचनोंड्वारा) जानो॥ ३॥ 





प्रकृतिस्थश्चापदि वर्तपान 
उभौ गह्याँ भवतः संजयैती॥ ४॥ 
प्रकृति (जीविकाके साधन)-का सर्वथा लोप हो 
जानेपर जिस वृत्तिका आश्रय लेनेसे (जीवनको रक्षा 
एबं) सत्कर्मोंका अनुष्ठान हो सके, जीविकाहौन पुरुष 
डसे अवश्य अपनानेकी इच्छा करे। संजय! जो 
प्रकृतिस्थ (स्वाभाविक स्थितिमें स्थित) होकर भी 
आपद्धर्मका आश्रय लेता है, बह (अपनी लोभवृत्तिके 
कारण) निन्दनीय होता है तथा जो आपत्तिग्रस्त 
होनेपर भी (उस समयके अनुरूप शास्त्रोक्त साधनको 


| अपनाकर) जीविका नहीं चलाता है, वह (जीवन 


और कुदटुम्बकी रक्षा न करनेके कारण) गर्हणीय 
होता है। इस प्रकार ये दोनों तरहके लोग निन्दाके पात्र 
होते हैं॥४॥ 
अबिनाशमिच्छतां..ब्राह्मणानां 
प्रायश्चित्त विहित॑ यद्‌ विधात्रा। 
सम्पश्येथा: कर्मसु वर्तमानान्‌ 
विकर्मस्थान्‌ू संजय गर्येस्त्वम्‌॥ ५॥ 
सूत! (जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर) 
ब्राह्मणॉंका नाश न हो जाय, ऐसी इच्छा रखनेबाले 
विधाताने जों (उनके लिये अन्य वर्णोंकी वृत्तिसे 
'जीविका चलाकर अन्तमें) प्रायश्चित्त करनेका विधान 
किया है, उसपर दृष्टिपात करो। फिर यदि हम 
आपत्तिकालमें भी (स्वाभाविक) कमॉमें ही लगे हों 
और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने बर्णके विपरीत 
कर्मोंमें स्थित हो रहे हों तो उस दशामें हमें देखकर 
तुम (अवश्य) हमारी निन्‍दा करो॥ ५॥ 
मनीषिणां सत्त्वविच्छेदनाय 
विधीयते सत्सु वृत्ति: सदैव। 
अब्राह्मणा: सन्ति तु ये न वैद्या: 
सर्वोत्सड़ूं; साधु मन्येत तेभ्य:॥६॥ 
मनीषी पुरुषोंकों सत्त आदिके बन्धनसे मुक्त 
होनेके लिये सदा ही सत्पुरुषोंका आश्रय लेकर जीवन- 
निर्वाह करना चाहिये, यह उनके लिये शास्त्रीय विधान 
है। परंतु जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी ब्रह्मविद्यामें 


श्२ 


श्रीमहाभारते 


[डद्योगपर्वणि 





निष्ठा नहीं है, उत सबके लिये सबके समीप अपने 
धर्मके अनुसार ही जीविका चलानी चाहिये॥६॥ 
त़दध्वान: पितरो ये च पूर्व 
पितामहा ये च तेभ्य: परेउन्ये। 
अज्जैषिणो ये च हि कर्म कुर्यु- 
नॉन्यं ततो नास्तिकोउस्मीति मन्‍्ये॥ ७॥ 
अज्ञकी इच्छा रखनेवाले मेंरें पूर्व पिता-पितामह 
आदि तथा उनके भी पूर्वज उसी मार्गपर चलते रहे 
(जिसकी मैंने ऊपर चर्चा कौ है) तथा जो कर्म करते 
हैं, बे भी उसी मार्गसे चलते आये हैं। मैं भी नास्तिक 
नहीं हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके सिवा 
दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हूँ॥७॥ 
अत्‌ किंचनेद वित्तमस्यां पृथित्यां 
यद्‌ देवानां त्रिदशानां परे यत्‌। 
प्राजापत्य॑ त्रिदिब॑ ब्रहालोक॑ 
नाथर्मत:ः संजय कामयेयम्‌॥ ८॥ 
संजय! इस धरातलपर जो कुछ भी धन-वैभंब 
विद्यमान है, नित्य यौवनसे युक्त रहनेवालें देवताओंके 
यहाँ जो धनराशि है, उससे भी उत्कृष्ट जो प्रजापतिका 
धन है तथा जो स्वर्गलोक एवं ब्रहलोकका सम्पूर्ण 
चैभव है, वह सब मिल रहा हो, तो भी मैं उसे अधर्मसे 
लेना नहीं चाहूँगा॥८॥ 
धर्मेश्वरः कुशलो नीतिमांश्चा- 
प्युपासिता ब्राह्वणानां मनीषी। 
नानाविधांश्वैव महाबलांश्च 
राजन्यभोजाननुशास्ति. कृष्ण:॥ ९॥ 
अदि हाहं विसृजन्‌ साम गरह्माँ 
नियुध्यमानों यदि जहां स्वधर्मम्‌। 
महायशा:  केशवस्तद्‌ ब्रवीतु 
वासुदेवस्तुभवोरथ्थकाम: ॥१०॥ 
यहाँ धर्मके स्वामी, कुशल नीतिज्ञ, ब्राह्मणभक्त 
और मनीषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बैठे हैं, जो नाता प्रकारके 
महान्‌ बलशाली क्षत्रियों तथा भोजवंशियोंका शासन 
करते हैं। यदि मैं सामनीति अथवा संधिंका 
करके निन्‍्दाका पात्र होता होऊँ या युद्धके लिये उद्यत 
होकर अपने धर्मका उल्लंघन करता होऊँ तो ये 
महायशस्वी वसुदेवनन्दत भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार 





प्रकट करें; क्योंकि ये दोनों पक्षोंका हित चाहनेवाले हैं ॥ 


शैनेयोड्य॑. चेदबश्चान्धकाश्च 
बाष्णोयभोजा: कुकुरा: सुंजबाश्च। 
उपासीना वासुदेवस्थ बुद्धि 


निगृह्य शत्रून्‌ सुहदो नन्दयन्ति॥११॥ 
थे सात्यकि, ये चेदिदेशके लोग, ये अन्धक, वृष्णि, 
भोज, कुकुर तथा सूंजयबंशके क्षत्रिय इन्हीं भगवान्‌ 
बासुदेवकी सलाहसे चलकर अपने शत्रुऑंकों बंदी 
बनाते और सुहदोंकों आनन्दित करते हैं॥११॥ 
वृष्ण्यन्धका हयुग्रसेनादयो 
कृष्णप्रणीताः सर्व एवेन्द्रकल्पा:। 
'मनस्विनः सत्यपरायणाश्च 
महाबला यादवा भोगवन्त:॥ १२॥ 
श्रीकृष्णजी बतायी हुई नीतिके अनुसार बतांब 
करनेसे वृष्णि और अन्धकवंशके सभी उग्रसेन आदि 
क्षत्रिय इन्द्रके समान शक्तिशाली हो गये हैं तथा सभी 
यादव मनस्वी, सत्यपरायण, महान्‌ बलशाली और 
भोगसामग्रीसे सम्पन्न हुए हैं॥१२॥ 
काश्यो बच्लु: श्रियमुत्तमां गतो 
लब्ध्बा कृष्ण भ्रातरमीशितारम्‌। 
असम कामान्‌ वर्षति बासुदेवो 
ग्रीष्मात्यये मेघ इब प्रजाभ्य:॥ १३॥ 
(पौण्ड़क वासुदेवके छोटे भाई) काशीनरेश बच्नु 
श्रीकृष्णो ही शासक बन्धुके रूपमें पाकर उत्तम 
राज्यलक्ष्मीक अधिकारी हुए हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बधुके लिये समस्त मनोवांछित भोगोंकी वर्षा उसी 
प्रकार करते हैं, जैसे वर्षाकालमें मेघ प्रजाओंके लिये 
जलकी वृष्टि करता है॥ १३॥ 
ईंदृशोउ्य॑ केशबस्तात विद्वान्‌ 
किदिद्धि होने कर्मणां निश्चयज्ञम्‌। 
प्रियश्च नः साधुतमश्च कृष्णो 
नातिक़ामे बचने केशवस्य॥ १४॥ 
तात संजय ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और दिद्वान्‌ हैं। ये प्रत्येक 
कर्मका अन्तिम परिणाम जानते हैं। ये हमारे सबसे 
बढ़कर प्रिय तथा श्रेष्ठतम पुरुष हैं। मैं इनको आज्ञाका 
उल्लंघन नहीं कर सकता॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सज्जययानपर्बणि युध्रिष्ठिरवाक्ये अष्टाविंशोउध्याय:॥ २८॥ 
इस प्रकार औरीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत संजबयानपर्वमें युधिष्िरवचतसम्बन्धी अड्डाईसवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ २८॥ 


ल्न्‍तवक सललज 


संजययानपर्व ] 


एकोनत्रिंशो 5ध्याय: 


8३ 





एकोनत्रिंशो5ध्याय: 
संजयकी बातोंका प्र॒त्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे ध्रृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 


बायुदेव उवाच 
अबिनाशं संजय पाण्डबाना- 
मिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च। 
राज्ञो धृतराष्ट्रस्थ सूत 
समाशंसे बहुपुत्रस्य वृद्धिम्‌॥ १॥ 


तथा 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा-सूत संजय! मैं 
जिस प्रकार पाण्डवॉको विनाशसे बचाना, उनको 
ऐश्बर्य दिलाना तथा उनका प्रिय करना चाहता हूँ, उसी 
प्रकार अनेक पुत्रोंसे युक्त राजा धृतराष्ट्रका भी अभ्युदय 
चाहता हूँ॥१॥ 





कामों हि में संजय नित्यमेव 

नान्यद्‌ बूयां तान्‌ प्रति शाम्बतेति। 
राज़श्च हि. प्रियमेतच्छुणोमि 

मन्‍्ये चैतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌॥२॥ 
सूत! मेरी भी सदा यही अभिलाषा है कि दोनों 
पक्षोंमें शान्ति बनी रहे। 'कुन्तीकुमारो! कौरवॉसे संधि 
करो, उनके प्रति शान्त बने रहो,' इसके सिवा दूसरी 
कोई बात मैं पाण्डबॉके सामने नहीं कहता हूँ। राजा 
युधिष्ठिरके मुँहसे भी ऐसा हो प्रिय बचन सुनता हूँ और 
स्वयं भी इसीको ठीक मानता हूँ॥२॥ 





सुदुष्करस्तत्र शमों हि. नून॑ 
प्रदर्शि। संजब याण्डबेन। 
अस्मिन्‌ गृद्धो धृत्राष्ट्र: सपुत्रः 
कस्मादेषां कलहो नावमूच्छेत्‌॥ ३॥ 
संजय! जैसा कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने प्रकट 
किया है, राज्यके प्रश्नोंको लेकर दोनों पक्षो|में शान्ति 
बनीं रहे, यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता है। पुत्रों- 
सहित धृतराष्ट्र (इनके स्वत्वरूप) जिस राज्यमें आसक्त 
होकर उसे लेनेकी इच्छा करते हैं, उसके लिये इन 
'कौरब-पाण्डवॉमें कलह कैसे नहीं बढ़ेगा ?॥३॥ 
न॒त्व॑ धर्म विचर संजयेह 
मत्तशच जानासि युधिष्ठिराच्य। 
अथों कस्मात्‌ संजय पाण्डवस्थ 
उत्साहिन: . पूरयत:  स्वकर्म॥ ४॥ 
यथा$5ख्यातमावसतः . कुट॒म्बे 
पुरा कस्मात्‌ साधुविलोपमात्थ। 
अस्मिन्‌ विधौ वर्तमाने यथाव- 
दुच्घावचा मतयो ब्राह्मणानाम्‌॥५॥ 
संजय ! तुम यह अच्छी तरह जानते हो कि मुझसे 
और युधिष्ठिरसे धर्मका लोप नहीं हो सकता, तो भी 
जो उत्साहपूर्वक स्वंधर्मका पालन करते हैं तथा 
शास्त्रोमें जैसा बताया गया है, उसके अनुसार ही कुटुम्ब 
(गृहस्थाश्रम )-में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुकुमार युधिष्ठिरके 
धर्मलोपकी चर्चा या आशंका तुमने पहले किस 
आधारपर की है? गृहस्थ आश्रममें रहनेकी जो 
शास्त्रोक्त विधि है, उसके होते हुए भी इसके ग्रहण 
अथवा त्यागके विषयमें वेदज्ञ ब्राह्मणोंके भिन्न-भिन्न 
विचार हैं॥४-५॥ 
कर्मणा55हु: सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कर्म विद्यया सिद्धिमेके। 
नाभुज्जानों भक्ष्यभोज्यस्य तृप्येद 
विद्वानपीह विहित॑ ब्राह्मणानाम्‌॥ ६॥ 
कोई तो (गृहस्थाश्रममें रहकर) कर्मयोगके द्वारा 
ही परलोकमें सिद्धि-लाभ होनेकी बात बताते हैं,* 





* इस प्रकार यद्यपि गृहस्थाश्रममें रहने और संन्यास लेनेका भी शास्त्रद्यास हो विधान किया गया है, तथापि अन्य 
आश्रमोंमें प्राप्त होनेबाले ज्ञाककीं उपलब्धि तो गृहस्थाश्रममें भी हों सकती है, परंतु गृहस्थ-सांध्य यज्ञादि पुण्यकर्म 
आश्रमान्तरोंमें नहीं हो सकते; अत: सम्पूर्ण धर्मोकी सिद्धिका स्थान गृहस्थाश्रम हो है। 





आकाशचारी भगवान्‌ सूर्यदेव 


संजययानपर्व ] 


एकोनत्रिंशोउध्याय: 


९५ 





दूसरे लोग कर्मको त्यागकर ज्ञानके द्वारा हो सिद्धि 
(मोक्ष)-का प्रतिपादन करते हैं। 
विद्वान्‌ पुरुष भी इस जगत्‌में भक्ष्य-भोज्य पदार्थोंको 
भोजन किये बिना तृप्त नहीं हो सकता, अतएव विद्वान्‌ 
ब्राह्मणके लिये भी क्षुधानिवृत्तिक लिये भोजन करनेका 
विधान है॥ ६॥ 
या वै विद्या: साथयन्तीह कर्म 
तासां फल॑ विद्यते नेतरासाम्‌। 
तत्रेह बै दृष्टफल तु कर्म 
पीत्वोदक॑ शाम्यति तृष्णयाउउर्त:॥ ७॥ 
जो विद्याएँ कर्मका सम्पादन करती हैं, उन्होंका 
'फल दृष्टिगोचर होता है, दूसरी विद्याओंका नहीं। विद्या 
तथा कर्ममें भी कर्मका ही फल यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी 
देता है। प्याससे पीड़ित मनुष्य जल पीकर ही शान्त 
होता है (उसे जानकर नहीं; अत: गृहस्थाश्रममें रहकर 
सत्कर्म करना ही श्रेष्ठ है) ॥७॥ 
सो5्यं विधिर्विहेत: कर्मणैव 
संवर्तत संजय तत्र 
तत्र योउन्यत्‌ कर्मण: साधु मन्ये- 
न्मोघ॑ तस्यालपित॑ दुर्बलस्य॥ ८॥ 
संजय ! ज्ञानका विधान भी कर्मको साथ लेकर हो 
है; अत: ज्ञानमें भी कर्म विद्यमान है। जो कर्मसे भिन्‍न 
कर्मोके त्यागकों श्रेष्ठ मानता है, वह दुर्बल है, उसका 
कथन व्यर्थ ही है॥८॥ 
कर्मणामी भान्ति देवा: परत्र 
कर्मणैबेह प्लबते मातरिश्वा। 
अहोरात्रे विदधत्‌. कर्मणैव 
अतन्द्रितों नित्यमुदेति सूर्य:॥ ९॥ 
ये देवता कर्मसे ही स्वर्गलोकमें प्रकाशित होते 
हैं। वायुदेव कर्मको अपनाकर हो सम्पूर्ण जगत्‌में 
'विचरण करते हैं तथा सूर्यदेव आलस्य छोड़कर कर्म- 
द्वारा ही दिन-रातका विभाग करते हुए प्रतिदिन उदित 
होते हैं॥९॥ 
मासार्धभासानथ.. नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितश्चन्द्रमाश्चाभ्युपति..। 
अतन्द्रिति दहते . जातबेदा: 
समिध्यमान: कर्म कुर्वन्‌ प्रजाभ्य:॥ १०॥ 
चन्द्रमा भी आलस्य त्यागकर (कर्मके द्वारा हो) 
मास, पक्ष तथा नक्षत्रोंका योग प्राप्त करते हैं; इसी 
प्रकार जातबेदा (अग्निदिब) भी आलस्यरहित होकर 


कर्म। 





प्रजाके लिये कर्म करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाह- 
क्रिया सम्पन्त करते हैं॥१०॥ 


अतन्द्रिता भारमिम॑ महात्तं 
बिभर्ति देवी पृथिवी बलेन। 
अतन्द्रिताः शीघ्रमपो बहन्ति 


संतर्पबन्त्य: सर्वभूतानि नद्य:॥ ११॥ 

पृथ्वोदेवी भी आलस्वशून्य हो (कर्ममें तत्पर 

रहकर ही) बलपूर्वक विश्वके इस महान्‌ भारको ढोती 

हैं। ये नदियाँ भी आलस्य छोड़कर (कर्मपरायण हो) 

सम्पूर्ण प्राणियोंको तृष्त करती हुई शीघ्रतापूर्वक जल 
बहाया करती हैं॥११॥ 


अतन्द्रिति वर्षति भूरितेजा: 
संनादयन्नन्तरिक्षं दिशश्च। 
अतन्द्रिता. ब्रह्मचर्य चचार 


श्रेष्ठत्वभिच्छन्‌ बलभिद्‌ देवतानाम्‌॥ १२॥ 
जिन्होंने देवताओंमें श्रेष्ठ स्थान पानेकी इच्छासे 
तन्द्रारहित होकर ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन किया था, वे 
महातेजस्वी बलसूदन इन्द्र भी आलस्य छोड़कर 
(कर्मपरायण होकर ही) मेघगर्जनाद्रार आकाश तथा 
दिशाओंको गुँजाते हुए समय-समयपर वर्षा करते हैं॥ 
हित्वा सुखं मनसश्च प्रियाणि 
तेन शक्रः कर्मणा श्रैष्ठश्ममाप। 
शर्ष पालयनप्रमत्तो 
दम तितिक्षां समतां प्रियं च॥१३॥ 
'एतानि सर्वाण्युपसेवमानः 
स देवराज्य॑ मधवान्‌ प्राप मुख्यम्‌। 
बृहस्पतिव्रह्यचर्य॑ अचार 
समाहितः संशितात्मा यथाबतू॥१४॥ 
हित्वा सुखं प्रतिरुध्येन्द्रयाणि 
तेन देबानामगमद्‌ गौरव सः। 
तथा नक्षत्राणि कर्मणामुत्र भान्ति 
रुद्रादित्वा वसवो5थापि विश्वे॥ १५॥ 
इन्द्रने सुख तथा मनको प्रिय लगनेवाली वस्तुओंका 
त्याग करके सत्कर्मके बलसे ही देवताओंमें ऊँची स्थिति 
प्राप्त की । उन्होंने सावधान होकर सत्य, धर्म, इन्द्रियसंयम, 
सहिष्णुता, समदर्शिता तथा सबको प्रिय लगनेवाले 
उत्तम बर्तावका पालन किया था। इन समस्त सदगुणोंका 
सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसम्राट्का श्रेष्ठ पद 
प्राप्त हुआ है। इसी प्रकार बृहस्पतिजीने भी नियमपूर्वक 
समाहित एवं संयतचित्त होकर सुखका परित्याग करके 
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समस्त इन्द्रियॉंको अपने वशमें रखते हुए ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन किया था। इसी सत्कर्मके प्रभावसे उन्होंने 
देवगुरुका सम्मानित पद प्राप्त किया है। आकाशके सारे 
नक्षत्र सत्कर्मके ही प्रभावसे परलोकमें प्रकाशित हो रहे 
हैं। रुद्र, आदित्य, बसु तथा विश्वदेषगण भी कर्मबलसे 
ही महत्त्वकों प्राप्त हुए हैं॥१३--१५॥ 
यमो राजा वैश्रवण: कुबेरो 
गन्धर्वयक्षाप्सससश्च सूता 
ब्रह्मविद्यां ब्रह्मचर्य॑क्रियां च 
निषेबमाणा ऋषयोउमुत्र भान्ति॥१६॥ 
सूत! यमराज, विश्ववाके पुत्र कुबेर, गन्धर्व, यक्ष 
तथा अप्सराएँ भी अपने-अपने कर्मोंके प्रभावसे ही 
स्वर्गमें विराजमान हैं। ब्रह्मज्ञात तथा ब्रह्मचर्यकर्मका 
सेवन करनेवाले महर्षि भी कर्मबलसे ही परलोकमें 
प्रकाशमान हो रहे हैं॥१६॥ 
जानन्निम॑ सर्वलोकस्य धर्म 
विप्रेद्गाणां क्षत्रियाणां बिशां च। 
स कस्मात्‌ त्वं जानतां ज्ञानवान्‌ सन्‌ 
व्यायच्छसे संजय कौरवार्थे॥ १७॥ 
संजय! तुम श्रेष्ठ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य तथा 
सम्पूर्ण लोकोंके इस सुप्रसिद्ध धर्मकों जानते हो। तुम 
ज्ञानियोंमें भी श्रेष्ठ ज्ञाना हो, तो भी तुम कौरवॉकी 
स्वार्थसद्धिके लिये क्‍यों बाग्जाल फैला रहे हो?॥ 
आम्नायेषु नित्यसंयोगमस्य 
तथाश्वमेधे राजसूये चा विद्धधि। 
संयुज्यते धनुषा वर्मणा च॑ 
हस्त्यश्वाद॑रथशस्त्रैश्वभूय: ॥ १८॥ 
ते चेदिमे कौरवाणामुपाय- 
मवगच्छेयुरवधेनैव पार्था:। 
धर्मत्राणं पुण्यमेषां कृत॑ स्था- 
दायें वृत्ते भीमसेन॑ निगृहा॥ १९॥ 
राजा युधिष्ठिरका वेद-शास्त्रोंक साथ स्वाध्यायके 
रूपमें सदा सम्बन्ध बना रहता है। इसी प्रकार अश्वमेध 
तथा राजसूय आदि बज्ञोंसे भी इनका सदा लगाव है। 
ये धनुष और कवचसे भी संयुक्त हैं। हाथी-घोड़े आदि 
वाहनों, रथों और अस्त्र-शस्त्रोंकी भी इनके पास कमी 
नहीं है। ये कुन्तीपुत्र यदि कौरबोंका वध किये बिना 
ही अपने राज्यकी प्राप्तिका कोई दूसरा उपाय जान लेंगे, 
तो भीमसेनको आग्रहपूर्वक आर्य पुरुषोंके द्वारा आचरित 
सद्व्यवहारमें लगाकर धर्मरक्षारूप पुण्यका ही सम्पादन 





करेंगे, तुम ऐसा (भलोभाँति) समझ लो॥ १८-१९॥ 
ते चेत्‌ पित््ये कर्मणि बर्तमाना 
आपस्येरन्‌ दिष्टवशेन मृत्युम्‌। 
यथाशकत्या पूरयन्त: स्वकर्म 
तदप्येषां निधन स्थात्‌ प्रशस्तम्‌॥२०॥ 
चाण्डब अपने बाप-दादोंके कर्म-क्षात्रधर्म (युद्ध 
आदि)-में प्रवृत्त हो यथाशक्ति अपने कर्तव्यका पालन 
करते हुए यदि दैववश पृत्युको भी प्राप्त हो जायेँ तो 
इनकी वह मृत्यु उत्तम ही मानी जायगी॥२०॥ 
उताहो त्व॑ मन्यसे शाम्यमेव 
राज्ञां युद्धे वर्तते धर्मतस््रम्‌। 
अयुद्धे वा बर्तते धर्मतन्त्र 
तथैब ते वाचमिमां श्रूणोमि॥२१॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते 
हो तो बताओ, युद्धमें प्रवृत्त होनेसे राजाओंके धर्मका 
ठीक-ठीक पालन होता है या युद्ध छोड़कर भाग 
जानेसे ? क्षत्रियधर्मका बिचार करते हुए तुम जो कुछ 
भी कहोगे, मैं तुम्हारी वही बात सुननेकों उद्यत हूँ॥ 
चातुर्व्॑ण्यस्थ प्रथम॑ संविभाग- 
मवेक्ष्य त्व॑ं संजय स्व॑ च॒ कर्म। 
निशम्बाथो पाण्डवानां च कर्म 
प्रशंस वा निन्‍द वा या मतिस्ते॥२२॥ 
संजय! तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके 
विभाग तथा उनमेंसे प्रत्येक वर्णक अपने-अपने कर्मकों 
देख लो। फिर पाण्डबॉके वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात 
करो; तत्पश्चात्‌ जैसा तुम्हारा बिचार हो, उसके अनुसार 
इनकी प्रशंसा अथवा निन्‍्दा करना॥२२॥ 
अधीयीत ब्राह्मणों बै यजेत 
दद्यादीयात्‌ तीर्थमुख्यानि चैब। 
अध्यापयेद्‌ याजयेच्चापि याज्यान्‌ 
प्रतिग्रहान्‌ बा बिहितान्‌ प्रतीच्छेत्‌॥ २३॥ 
ब्राह्मण अध्ययन, यज्ञ एवं दान करे तथा प्रधान- 
प्रधात तीर्थोंकी यात्रा करे, शिष्योंकों पढ़ावे और 
यजमानोंका यज्ञ करावे अथवा शास्त्रविहित प्रतिग्रह 
(दान) स्वीकार करे॥२३॥ 
(अधीयीत क्षत्रियोउईथो यजेत 
दब्याद्‌ दान॑ न तु बाचेत किंचित्‌। 
न॒ याजयेननापि चाध्यापयीत 
एप स्पृतः क्षत्रधर्म: पुराण:॥) 
इसी प्रकार क्षत्रिय स्वाध्याय, यज्ञ और दान 
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करे। किसीसे किसी भी वस्तुकी याचना न करे। वह 
न तो दूसरोंका यज्ञ करावे और न अध्यापनका ही 
कार्य करे; यही धर्मशास्त्रोंमें क्षत्रियोका प्राचीन धर्म 
बताया गया है। 
तथा राजन्यो रक्षणं वै प्रजानां 
कृत्वा धर्मेणाप्रमत्तो5थ दर्त्वा। 
यज्ैरिष्दूवा सर्ववेदानधीत्य 
दारान्‌ कृत्वा पुण्यकृदाबसेद गृहान्‌॥ २४॥ 
स॒धर्मात्मा धर्ममधीत्य पुण्य 
यदिच्छया ब्रजति ब्रह्मलोकम्‌। 
इसके सिवा क्षत्रिय धर्मके अनुसार सावधान 
रहकर प्रजाजनोंकी रक्षा करे, दान दे, यज्ञ करे, सम्पूर्ण 
बेदोंका अध्ययन करके विवाह करे और पुण्य कर्मोंका 
अनुष्ठान करता हुआ गृहस्थाश्रममें रहे। इस प्रकार बह 
धर्मात्मा क्षत्रिय धर्म एवं पुण्यका सम्पादन करके अपनी 
इच्छाके अनुसार ब्रह्मलोकको जाता है॥ २४६ ॥ 
वैश्योउधीत्य. कृषिगोरक्षपण्यै- 
वित्त चिन्वन्‌ पालयनप्रमत्त:॥२५॥ 
प्रियं कुर्बन्‌ ब्राह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मशील: पुण्यकृदावसेद्‌ गृहान्‌। 
वैश्य अध्ययन करके कृषि, गोरक्षा तथा व्यापारद्वारा 
धनोपार्जन करते हुए सावधानौके साथ उसको रक्षा 
करे। ब्राह्मणों और क्षत्रियोंका प्रिय करते हुए धर्मशौल 
एवं पुण्यात्मा होकर वह गृहस्थाश्रममें निवास करे॥ 
प्रिचर्या वन्दन॑ ब्राह्मणानां 
नाधीयीत प्रतिषिद्धोउस्यथ यज्ञ:। 
नित्योत्थितो भूतयेउतन्द्रित: स्था- 
देवब॑स्मृतः शूद्रधर्म: पुराण:॥२६॥ 
शुद्र ब्राह्मणॉकी सेवा तथा वन्दना करे, वेदोंका 
स्वाध्याय न करे। उसके लिये यज्ञका भी निषेध है। 
वह सदा उद्योगी और आलस्यरहित होकर अपने 
'कल्याणके लिये चेष्टा करे। इस प्रकार शुद्रोंका प्राचीन 
धर्म बताया गया है॥२६॥ 
एतानू_ राजा पालयनप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ सर्ववर्णान्‌ स्वथर्मे। 
अकामात्मा समवृत्ति: प्रजासु 
नाधार्मिकाननुरुध्येत 
राजा सावधानीके साथ इन सब वर्णोंका पालन 
करते हुए ही इन्हें अपने-अपने धर्ममें लगावे। वह 
कामभोगमें आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ 


कामानू॥ २७॥ | 





समानभावसे बर्ताव करे और पापपूर्ण इच्छाओंका 
कदापि अनुसरण न करे॥ २७॥ 
श्रेयांस्तस्माद्‌ यदि विद्येत कश्चि- 
दभिज्ञातः सर्वधर्मोपपन्‍त:। 
स॒तं ब्रष्दुमनुशिष्यात्‌ प्रजानां 
न चैतद्‌ बुध्येदिति तस्मिन्नसाधु:॥ २८ ॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें 
कोई सर्वधर्मसम्पन्‍्त श्रेष्ठ पुरुष निवास करता है तो वह 
उसीको प्रजाके गुण-दोषका निरीक्षण करनेके लिये 
नियुक्त करे तथा उसके द्वारा पता लगवावे कि मेरे 
राज्यमें कोई पापकर्म करनेवाला तो नहीं है॥२८॥ 
अदा गृध्येत्‌ परभूतौ नृशंसो 
विधिप्रकोपाद्‌_ बलमाददान:। 
राज्ञाभभवद्‌ युद्धमेतत्‌ 
तत्र जात॑ वर्म शस्त्र धनुश्च॥२९॥ 
जब कोई क्रूर मनुष्य दूसरेकी धन-सम्पत्तिमें 
लालच रखकर उसे ले लेनेको इच्छा करता है और 
विधाताके कोपसे (परपीडनके लिये) सेना-संग्रह करने 
लगता है, उस समय राजाओंमें युद्धका अवसर 
उपस्थित होता है। इस युद्धेके लिये ही कबच, अस्त्र- 
शस्त्र और धनुषका आविष्कार हुआ है॥२९॥ 
इन्द्रेणेतद. दस्युबधाय. कर्म 
उत्पादितं॑ वर्म शस्त्र धनुश्च॥ ३०॥ 
स्वयं देवराज इन्द्रने ऐसे लुटेरॉका बध करनेके 
लिये कबच, अस्त्र-शस्त्र और धनुषका आविष्कार 
किया है॥३०॥ 
तत्र पुण्य दस्युवधेन लभ्यते 
सो5यं दोष: कुरुभिस्तीव्ररूप:। 
अश्म॑ल्नैर्ध्ममबुध्यमानै: 
प्रादुर्भत संजय साधु तन्त॥३१॥ 
(राजाओंको ) लुटेरॉका वध करनेसे पुण्यकी प्राप्ति 
होती है। संजय ! कौरवोंमें यह लुटेरेपनका दोष तीक्ररूपसे 
प्रकट हो गया है, जो अच्छा नहीं है। वे अधर्मके तो पूरे 
'पण्डित हैं; परंतु धर्मकी बात बिलकुल नहीं जानते ॥ ३१॥ 
तत्र राजा धुृतराष्ट्र: सपुत्रो 
धर्म्य॑ हरेत्‌ पाण्डबानामकस्मात्‌। 
नावेक्षन्ते. राजधर्म॑ पुराणं 
तदन्वया: कुरवः सर्व एब॥३२॥ 
राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंक साथ मिलकर सहसा 
पाण्डवोंके धर्मत: प्राप्त उनके पैतृक राज्यका अपहरण 
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करनेको उतारू हो गये हैं। अन्य समस्त कौरव भी 
उन्हींका अनुसरण कर रहे हैं। वे प्राचीन राजधर्मको 
ओर नहीं देखते हैं॥३२॥ 
स्तेनों हरेद्‌ यत्र धन हादृष्टः 
प्रसहा वा यत्र हरेत दुष्ट:। 
गहाँ  भवतः संजयैतौ 
किं वै पृथक्त्वं धृतराष्ट्रस्थ पुत्रे॥ ३३॥ 
चोर छिपा रहकर धन चुरा ले जाय अथवा 
सामने आकर डाका डाले, दोनों ही दशाओंमें वे चोर- 
डाकू निन्‍्दाके ही पात्र होते हैं। संजय! तुम्हों कहो, 
धृतराष्ट्रपुत्र दुयोंधन और उन चोर-डाकुओमें क्‍या 
अन्तर है?॥३३॥ 
सो5्यं॑ लोभान्मन्यते . धर्ममेत॑ 
अमिच्छति. क्रोधवशानुगामी। 
भाग: पुनः पाण्डवानां निविष्ट- 
स्त॑ नः कस्मादाददीरन्‌ परे खै॥३४॥ 
दुर्वोधन क्रोधके वशीभूत हो उसके अनुसार 
चलनेवाला है और वह लोभसे राज्यको ले लेना चाहता 
है। इसे वह धर्म मान रहा है; परंतु वह तो पाण्डबॉका 
भाग है, जो कौरवोंके यहाँ धरोहरके रूपमें रखा गया 
है। संजय ! हमारे उस भागकों हमसे शत्रुता रखनेवाले 
कौरव कैसे ले सकते हैं?॥ ३४॥ 
अस्मिन्‌ पदे युध्यतां नो बधोउपि 
शलाध्य: पित्र्यं परराज्याद्‌ विशिष्टम्‌। 
एतान्‌ धर्मान्‌ कौरबाणां पुराणा- 
नाचक्षीथा: संजय राजमध्ये॥ ३५॥ 
सूत! इस राज्यभागकी प्राप्तिके लिये युद्ध करते 
हुए हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी हमारे लिये 
स्पृष्टणीय ही है। बाप-दादोंका राज्य पराये राज्यको अपेक्षा 
श्रेष्ठ है। संजय! तुम राजाऑंकी मण्डलीमें राजाओंके 
इन प्राचीन धर्मोका कौरवोंके समक्ष वर्णन करना॥ ३५॥ 
एते मदास्मृत्युवशाभिपन्ता: 
समानीता 6ात॑राष्ट्रेण मूढा:। 
इद पुनः कर्म पापीय एवं 
सभामध्ये पश्य वृत्तं कुरूणाम्‌॥ ३६॥ 
दुर्योधनने जिन्हें युद्धे लिये बुलवाबा है, वे 
मूर्ख राजा बलके मदसे मोहित होकर मौतके फंदेमें 
फँस गये हैं। संजय! भरी सभामें कौरवोंने जो यह 
अत्यन्त पापपूर्ण कर्म किया था, उनके इस दुराचारपर 
दृष्टि डालो॥ ३६॥ 


उभी 
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प्रियां भार्याँ द्रौपदी पाण्डवानां 
यशस्विनीं शीलवृत्तोपपन्नाम्‌॥ 
यदुपैक्षतत कुरवो भीष्ममुख्या: 
कामानुगेनोपरुद्धां. क्रजन्तीम्‌॥ ३७॥ 
पाण्डवॉंकी प्यारी पतली वशस्विनी द्रौपदी जो शील 
और सदाचारसे सम्पन्त है, रजस्वला-अवस्थामें सभाके 
भीतर लायी जा रही थी, परंतु भीष्म आदि प्रधान 
कौरबोंने भी उसको ओरसे उपेक्षा दिखायी॥३७॥ 
त॑ चेत्‌ तदा ते सकुमारवृद्धा 
अवारबथिष्यनू कुरव: सपेताः। 
प्रियं. धृत्तराष्ट्रो उकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च कृतमस्थाभविष्यत्‌॥ ३८॥ 
यदि बालकसे लेकर बूढ़ेतक सभी कौरब उस 
समय दुःशासनकों रोक देते तो राजा धृतराष्ट्र मेरा 
अत्यन्त प्रिय कार्य करते तथा उनके पुत्रोंका भी प्रिय 
मनोरथ सिद्ध हो जाता॥ ३८॥ 
दुःशासन: . प्रातिलोम्यान्िननाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च कृष्णाप्‌। 
सा तत्र नीता करुणं व्यपेक्ष्य 
नान्य॑ क्षत्तुर्नाथभवाप किंचित्‌॥ ३९॥ 
दुःशासन मर्यादाके विपरीत्‌ द्रौपदीको सभाके 
भीतर श्वशुरजनॉके समक्ष घसौट ले गया। द्रौपदीने 
वहाँ जाकर कातरभावसे चारों ओर करुणदृष्टि डाली, 
परंतु उसने वहाँ विदुरजीके सिवा और किसौको अपना 
रक्षक नहीं पाया॥३९॥ 
कार्पण्यादेव सहितास्तत्र भूषा 
नाशकनुबन्‌ प्रतिवक्तु सभायाम्‌। 
एक: क्षत्ता धर्म्यमर्थ ब्रुवाणो 
धर्मबुद्धयाप्रत्युवाचाल्पबुद्धिम्‌॥ ४०॥ 
उस समय सभामें बहुत-से भूपाल एकत्रित थे, 
परंतु अपनी कायरताके कारण वे उस अन्यायका 
प्रतिबाद न कर सके। एकमात्र बिदुरजीने अपना धर्म 
समझकर मन्दबुद्धि दुर्योधनसे धर्मानुकूल वचन कहकर 
उसके अन्यायका विरोध किया॥४०॥ 
अबुदध्वा त्व॑ं धर्ममेते सभाया- 
मधेच्छसे. पाण्डवस्थोपदेष्टुम्‌। 
कृष्णा त्वेतत्‌ कर्म चकार शुद्ध 
सुदुष्कर॑तत्र सभां समेत्य॥ ४९॥ 
येन कृच्छात्‌ पाण्डवानुज्हार 
तथाउ5त्मान॑ नौरिव सागरौघात्‌। 
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यत्राब्रबीत्‌ू. सूतपुत्र:. सभायां 
कृष्णां स्थितां श्वशुराणां समीपे॥ ४२॥ 
न॒ ते गतिर्विद्यत बाज़सेनि 
प्रपद्य दासी धार्त॑राष्ट्रस्थ बेश्म। 
पराजितास्ते पतयो न सन्ति 
पतिं चान्यं भाविनि व वृणीष्व॥ ४३॥ 
संजय! द्यृतसभामें जो अन्याय हुआ था, उसे 
भुलाकर तुम पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको धर्मका उपदेश 
देना चाहते हो। द्रौपदीने उस दिन सभामें जाकर 
अत्यन्त दुष्कर और पवित्र कार्य किया कि उसने 
पाण्डबों तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा लिया; 


ठीक उसी तरह, जैसे नौका समुद्रकी अगाध जलराशिमें | 


डूबनेसे बचा लेती है। उस सभामें कृष्णा श्वशुरजनोंके 
समीप खड़ी थी, तो भी सूतपुत्र कर्णन उसे अपमानित 
करते हुए कहा--'याज्षसेनि! अब तेरे लिये दूसरी गति 
नहीं है, तू दासी बनकर दुर्योधनके महलमें चली जा। 
पाण्डब जूएमें अपनेको हार चुके हैं, अत: अब वे तेरे 
पति नहीं रहे। भाविनि! अब तू किसी दूसरेकों अपना 
पति वरण कर ले'॥४१--४३॥ 
यो बीभत्सोईदये प्रोत आसी- 
दस्थिच्छिन्दन्‌ मर्मघाती सुघोर:। 
कर्णाच्छशो वाड्स्मयस्तिग्मतेजा: 
प्रतिष्ठितो। हृदये फाल्युनस्थ॥ डढ॥ 
कर्णके मुखसे निकला हुआ वह अत्यन्त घोर 
कटुबचनरूपी बाण मर्मपर चोट पहुँचानेवाला था। वह 


कानके रास्तेसे भीतर जाकर हड्डियोंको छेदता हुआ | 


अर्जुनके हृदयमें धँस गया। तीखी कसक पैदा करनेवाला 
बह वाग्बाण आज भी अर्जुनके हृदयमें गड़ा हुआ है 
(और इनके कलेजेको साल रहा है)॥ ड४॥ 
कृष्णाजिनानि परिधित्समानान्‌ 
दुःशासन: कदुकान्यभ्यभाषत्‌। 
एते सर्बे षण्ढतिला विनष्टाः 
क्षयं॑ गता नरक दीर्घकालम्‌॥ ४५॥ 
जिस समय पाण्डव कनमें जानेके लिये कृष्ण- 
मृगचर्म धारण करना चाहते थे, उस समय दुःशासनने 
उनके प्रति कितनी ही कड़वी बातें कहीं--'ये सब- 
के-सब हौजड़े अब नष्ट हो गये, चिर्कालके लिये 
नरकके गर्तमें गिर गये'॥ ४५॥ 
गान्धारराज: शकुनिर्निकृत्या 
यदब्रबीद्‌ द्यूतकाले स पार्थम्‌। 
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पराजितो चन्दन: कि तवास्ति 
कृष्णया त्वं दीव्य वै याज्ञसेन्या॥ ४६॥ 
गान्धारराज शकुनिने द्यूतक्रीड़ाके समय कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरसे शठतापूर्वक यह बात कही थी कि अब तो 
तुम अपने छोटे भाईकों भी हार गये, अब तुम्हारे पास 
क्या है ? इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी कृष्णाको 
दाँवपर रखकर जूआ खेलो॥ ४६॥ 
जानासि त्व॑ संजय सर्वमेतद्‌ 
झूते वाक्य गहामेव॑ यथोक्तम्‌। 
स्वयं त्वहं प्रार्थथे तत्र गन्तुं 
समाथातुं कार्यमेतद्‌ विपन्नम्‌॥ ४७॥ 
संजय! (कहाँतक गिनाऊँ,) जूएके समय जितने 
| और जैसे निन्दनीय वचन कहे गये थे, वे सब तुम्हें ज्ञात 
हैं, तथापि इस बिगड़े हुए कार्यकों बनानेके लिये मैं 
स्वयं हस्तिनापुर चलना चाहता हूँ॥४७॥ 
अहापयित्वा यदि पाण्डवार्थ 
शर्म कुरूणामपि चेच्छकेयम्‌। 
पुण्यं॑ च में स्थाच्यरितं महोदय 
मुच्येरंश्च कुरबो मृत्युपाशात्‌॥ ४८॥ 
यदि पाण्डवॉका स्वार्थ नष्ट किये बिना हो मैं 
'कौरबॉके साथ इनकी संधि करानेमें सफल हो सका 
तो मेरे द्वाश यह परम पवित्र और महान्‌ अभ्युदयका 
कार्य सम्पन्त हो जायगा तथा कौरव भी मौतके फंदेसे 
छूट जायँगे॥ ४८ ॥ 
अपि मे बाच॑ भाषमाणस्य काव्यां 
धर्मारामामर्थवतीमहिंस्राम्‌ । 
अवेक्षेरन्‌. धार्तराष्ट्रा: समक्ष 
मां च॒ प्राप्त कुरवः पूजयेयु:॥४९॥ 
मैं वहाँ जाकर शुक्रनीतिके अनुसार धर्म और 
अर्थसे युक्त ऐसी बातें कहूँगा, जो हिंसावृत्तिको दबानेवाली 
होंगी। क्या धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार 
करेंगे ? क्या कौरवगण अपने सामने उपस्थित होनेपर 
मेरा सम्मान करेंगे ?॥४९॥ 
अतोउन्यथा रथिना फाल्गुनेन 
भीमेन चैवबाहवर्दशितेन। 
परासिक्तान्‌ धारतराष्ट्रांशच विद्द्धि 
प्रदह्ममानान्‌ कर्मणा स्वेन पापान्‌॥ ५०॥ 
संजय! यदि ऐसा नहीं हुआ-कौरवोंने इसके 
विपरीत भाव दिखाया तो समझ लो कि रथपर बैठे हुए 
| अर्जुन और युद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए 
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भीमसेनके द्वारा पराजित होकर धृतराष्ट्रके वे सभी 
पापात्मा पुत्र अपने हीं कर्मदोषसे दग्ध हो जायँगे॥ ५०॥ 
पराजितान्‌ पाण्डवेयांस्तु वाचों 
रौद्रा रूक्षा भाषते धार्तराष्ट्र:। 
गदाहस्तो भीमसेनोप्रमत्तो 
दुर्वोधन॑ स्मारयिता हि काले॥५१॥ 
चूतके समय जब पाण्डव हार गये थे, तब दुर्योधनने 
उनके प्रति बड़ी भयानक और कड़वी बातें कहो थीं; 
अत: सदा सावधान रहनेवाले भीमसेन युद्धके समय गदा 
हाथमें लेकर दुर्योधनको उन बातोंकी याद दिलायेंगे॥ 


सुबोधनो मन्युमयो महाद्रुम: 
स्कन्ध: कर्ण: शकुनिस्तस्थ शाखा:। 
दुःशासनः: पुष्पफले समृद्धे 


मूल॑ राजा धुृतराष्ट्रोउमनीषी॥ ५२॥ 

दुर्वोधन क्रोधमय विशाल वृक्षके समान है, कर्ण उस 
वृक्षका स्कन्ध, शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फल- 
पुष्प है। अज्ञानी राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल (जड़) हैं ॥ 


युधिष्ठिरो  धर्ममयो महाद्रुप: 
स्कन्धोर्जुनो भीमसेनोउस्य शाखा:। 
माद्रीपुत्री. पुष्पफले. समृद्धे 


मूल॑ त्वहं ब्रह्म च ब्राह्मणाश्च॥ ५३॥ 
युधिष्ठिर धर्ममय विशाल वृक्ष हैं। अर्जुन (उस 
वृक्षके) स्कनध, भीमसेन शाखा और माद्रीन-दन नकुल- 
सहदेव इसके समृद्ध फल-पुष्प हैं। मैं, बेद और ब्राह्मण 
हो इस वृक्षके मूल (जड़) हैं॥ ५३॥ 
बने राजा धुृतराष्ट्रः सपुत्रो 
व्याप्रास्ते वै संजय पाण्डुपुत्रा:। 
सिंहाभिगुप्त॑ न वन॑ विनश्येत्‌ 
सिंहो न नश्येत बनाभिगुप्त:॥५४॥ 





संजय! पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र एक वन हैं और 
'पाण्डब उस बनमें निवास करनेवाले व्याघ्र हैं। सिंहोंसे 
रक्षित बन नष्ट नहीं होता एवं वनमें रहकर सुरक्षित 
सिंह नष्ट नहीं होता उस वनका उच्छेद न करो॥ ५४॥ 
निर्वनो वध्यते व्याप्रो नि्व्याप्रं छिद्यते वनम्‌। 
तस्माद्‌ व्याप्रो बन रक्षेद्‌ वन व्याप्नं च पालयेत्‌॥ ५५॥ 
क्योंकि बनसे बाहर निकला हुआ व्याप्र मारा 
जाता है और बिना व्याप्रके वगकों सब लोग आसानीसे 
काट लेते हैं। अत: व्याप्र बनकी रक्षा करे और वन 
व्याप्रकौ॥ ५५॥ 
जलताधर्मा धा्तराष्ट्रा: शाला: संजय पाण्डवा:। 
न॒ लता वर्धते जातु महाद्युममनाश्रिता॥५६॥ 
संजय! धृठराष्ट्रके पुत्र लताओंके समान हैं और 
पाण्डव शाल-वृक्षोके समान। कोई भी लता किसी 
महान्‌ वृक्षका आश्रय लिये बिता कभी नहीं बढ़ती है 
(अतः: पाण्डवॉका आश्रय लेकर ही धुृतराष्ट्रपत्र बढ़ 
सकते हैं)॥ ५६॥ 
स्थिता: शुश्रूषितु पार्था: स्थिता योद्धुमरिंदमा:। 
यत्‌ कृत्य॑ धृतराष्ट्रस्थ तत्‌ करोतु नराधिपः॥ ५७॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कुन्तीपुत्र धृतराष्ट्रकी 
सेवा करनेके लिये भी उद्यत हैं, और युद्धके लिये 
भी। अब राजा धृतराष्ट्रका जो कर्तव्य हो, उसका वे 
पालन करें॥ ५७॥ 
स्थिता: शपे महात्मान: पाण्डवा धर्मचारिण:। 
योधा: समर्थास्तद्‌ विद्वनाचक्षीथा यथातथम्‌॥ ५८॥ 
विद्वन संजय! धर्मका आचरण करनेवाले 
महात्मा पाण्डव शान्तिके लिये भी तैयार हैं और युद्ध 
करनेमें भी समर्थ हैं। इन दोनों अवस्थाओंकों समझकर 
तुम राजा धृतराष्ट्रसे यथार्थ बातें कहना॥ ५८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि कृष्णवाक्ये एकोनत्रिंशोउध्याय:॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वरें श्रीकृष्णवाक्यसम्बन्धी 
उनततीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९ # 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५९ श्लोक हैं।] 


हनन न 


त्रिंशो5ध्याय: 
संजयकी विदाई तथा युधिष्ठिरका संदेश 
संजय उवाच 'कच्चिन्त बाचा वृजिनं हि किंचि- 
आमन्त्रये. त्वां नरदेबदेव दुच्चारितं से मनसो5भिषड्भात्‌॥ १॥ 


गच्छाम्यहं पाण्डव स्वस्ति तेउस्तु। 
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संजयने कहा--नरदेवदेव पाण्डुनन्दन! आपका 


संजबयानपर्व ] 


ब्रिंशोउध्याय: 


१०१ 





कल्याण हो ! अब मैं आपसे विदा लेता और हस्तिनापुस्को 
जाता हूँ। कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने मानसिक 
आवेगके कारण वाणीद्वारा कोई ऐसी बात कह दी हो, 
जिससे आपको कष्ट हुआ हो ?॥१॥ 
जनादन॑ भीमसेनार्जुनी च 
माद्रीसुता सात्यकि चेकितानम्‌। 
आमन्त्य गच्छामि शिबं सुखं वः 
सौम्येन मां पश्यत चक्षुषा नुपा:॥२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव, 
सात्यकि तथा चेकितानसे भी आज्ञा लेकर मैं जा रहा 
हूँ। आपलोगोंकों सुख और कल्याणकी प्राप्ति हो। 
राजाओ! आप मेरी ओर स्लेहपूर्ण दृष्टिसे देखें॥२॥ 
वृष्षिष्ठिर उवाच 
अनुज्ञातः: संजय स्वस्ति गच्छ 
न नः स्मरस्थप्रियं जातु विद्वन्‌। 
विदाश्च त्वां ते च बयं च सर्वे 
शुद्धात्मानं॑ मध्यगतं॑ सभास्थम्‌॥ ३॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय ! मैं तुम्हें जानेकी अनुमति 
देता हूँ। तुम्हाग कल्याण हो। अब तुम जाओ। विद्वन्‌! 
तुम कभी हमलोगॉंका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करते हो। 
इसलिये कौरव तथा हमलोग सभी तुम्हें शुद्धचित्त एवं 
मध्यस्थ सदस्य समझते हैं॥३॥ 
आप्तो दूतः संजय सुप्रियोडसि 
कल्याणवाक्‌ शौलवांस्तृप्तिमांश्च। 
न॒मुहोस्त्व॑ संजय जातु मत्या 
न॒च क्ुछबेरुच्यमानो दुरुक्ते:॥४॥ 
संजय ! तुम विश्वसनीय दूत और हमारे अत्यन्त 
प्रिय हो। तुम्हारी बातें कल्याणकारिणी होती हैं। तुम 
शीलवान्‌ और संतोषी हो। तुम्हारी बुद्धि कभी मोहित 
नहीं होती और कटु वचन सुनकर भी तुम कभी क्रोध 
नहीं करते हो॥४॥ 
न॒मर्मगां जातु वक्तासि रूक्षां 
नोपश्रुतिं कदुकां नोत मुक्ताम्‌। 
धर्मारामामर्थवतीमहिंस्त्रा- 
मेतां बा त्तव जानीम सूत॥५॥ 
सूत! तुम्हारे मुखसे कभी कोई ऐसी बात नहीं 
निकलती, जो कड़वी होनेके साथ ही मर्मपर आघात 
करनेवाली हों। तुम नौरस और अप्रासंगिक बात भी 
नहीं बोलते। हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारा यह 
कथन धर्मानुकूल होनेके कारण मनोहर, अर्थयुक्त तथा 








हिंसाकी भावनासे रहित है॥ ५॥ 
त्वमेव नः प्रियतमोडसि दूत 
डहागच्छेद्‌ बिदुरो वा द्वितीय:। 
अभीक्ष्णदृष्टोउसि पुरा हि नस्त्वं 
धनंजयस्थात्मसम: सखासि॥ ६॥ 
संजय! तुम्हीं हमारे अत्बन्त प्रिय हो। जान 
पड़ता है, दूसरे विदुरजो हो (दूत बनकर) यहाँ आ 
गये हैं। पहले भी तुम हमसे बारंबार मिलते रहे हो 
और धनंजयके तो तुम अपने आत्माके समान प्रिय 
सखा हो॥ ६॥ 
इतो गत्वा संजय क्षिप्रमेव 
उपातिष्ठेथा ब्राह्मणान्‌ ये तदर्हा:। 
बिशुद्धवीर्याश्चरणोपपन्ता: 
कुले जाता: सर्वध्मॉपपन्ता:॥ ७॥ 
संजय! यहाँसे जाकर तुम शीघ्र हों जो आदर 
और सम्मानके योग्य हैं, उन विशुद्ध शक्तिशाली, 
ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न, कुलीन 
तथा सर्वधर्म-सम्पन्न ब्राह्मणॉकों हमारी ओरसे प्रणाम 
कहना॥ ७॥ 
स्वाध्यायिनो ब्राह्मणा भिक्षवश्च 
तपस्विनों ये च नित्या बनेषु। 
अभिवाद्या वै मद्गबचनेन वृद्धा- 
स्तथेतरेषां. कुशलं॑ वदेथा:॥ ८॥ 
स्वाध्यायशील ब्राह्मणों, संन्यासियों तथा सदा 
बनमें निवास करनेवाले तपस्वी मुनियों एवं बड़े- 
लोगोंसे हमारी ओरसे प्रणाम कहना और दूसरे लोगोंसे 
भी कुशल-समाचार पूछना॥ ८॥ 
पुरोहित धृतराष्ट्रस्थ. राज्ञ- 
स्तथा55चार्यानृत्विजो ये च तस्थ। 
तैश्व त्व॑ तात सहितैर्यथाह 
संगच्छेधा:  कुशलेनैव. सूत॥ ९॥ 
तात संजय! राजा धृतराष्ट्रके पुरोहित, आचार्य 
तथा उनके ऋत्विजोंसे भी (उनके साथ भेंट होनेपर) 
तुम (हमारी ओरसे) कुशल-मंगलका समाचार पूछते 
हुए ही मिलना॥ ९॥ 
( ततोउव्यग्रस्तन्‍्मना: प्राउजलिश्च 
कुर्या नमो मद्गबचनेन तेभ्य:।) 
तदनन्तर शान्तभावसे उन्हींको ओर मनकी वृत्तियोंको 
'एकाग्र करके हाथ जोड़कर मेरे कहनेसे उन सबको 
प्रणाम निवेदन करना। 








श्०२ श्रीमहाभारते ([उ्चयोगपर्वण 
अश्रोत्रिया ये च वसन्ति वृद्धा शारद्वतस्थावसथं॑ सम गत्वा 
मनस्विन:._ शीलबलोपपना:। महारथस्यात्मविदां बरस्य। 


आशंसन्तोउस्माकमनुस्मरन्तो 
यथाशक्ति धर्ममात्रां चरन्त:॥ १०॥ 
एलाघस्व मां कुशलिनं सम तेभ्यो 
हानामयं॑ तात पृच्छेर्जघन्यम्‌। 
तात! जो अश्रोत्रिय (शूद्र) वृद्ध पुरुष मनस्‍्वी 
तथा शील और बलसे सम्पन्न हैं एवं हस्तिनापुरमें 
निवास करते हैं, जो यथाशक्ति कुछ धर्मका आचरण 
करते हुए हमलोगोंके प्रति शुभ कामना रखते हैं और 
बारंबार हमें याद करते हैं, उतर सबसे हमलोगोंका 
कुशल-समाचार निवेदन करना। तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका 
समाचार पूछना॥ १०६॥ 
ये जीवन्ति व्यवहारेण राष्ट्रे 
पशूंश्च ये पालयन्तो बसन्ति॥११॥ 
(कृषीवला बिभ्रति ये च लोक॑ 
तेषां सर्वेषां कुशलं सम पृच्छे:।) 
जो कौरव-राज्यमें व्यापारसे जीविका चलाते हैं, 
'पशुओंका पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो 
खेती करके सब लोगोंका भरण-पोषण करते हैं, उन 
सब वैश्योंका भी कुशल-समाचार पूछना॥११॥ 
आचार्य डृष्टो नयगो विधेयो 
वेदानभीप्सन्‌ ब्रह्मचर्य॑ चचार। 
योउस्त्र चतुष्पात्‌ पुनरेब चक्रे 
द्रोण: प्रसन्‍्नोउभिवाच्यस्त्ववासौ॥ १२॥ 
जिन्होंने वेदोंकी शिक्षा प्राप्त करनेके लिये 
पहले ब्रह्मचर्यका पालन किया। तत्पश्चातू मन्त्र, 
उपचार, प्रयोग तथा संहार-इन चार पादोंसे युक्त 
अस्त्रविद्याकी शिक्षा प्राप्त की, वे सबके प्रिय, नीतिज्ञ, 
बिनयी तथा सदा प्रसन्‍नचित्त रहनेवाले आचार्य द्रोण 
भी हमारे अभिवादनके योग्य हैं, तुम उनसे भी मेरा 
प्रणाम कहना॥ १२॥ 
अधीतविद्यश्चरणोपपननो 
योउस्त्रं चतुष्यात्‌ पुनरेव चक्रे। 
गश्धर्वपुत्रप्रतिम॑ तरस्विनं 
तमश्वत्थामानं कुशल सम पृच्छे:॥ १३॥ 
जो वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचारयुक्त हैं, जिन्होंने 
चारों पादोंसे युक्त अस्त्रविद्याकी शिक्षा पायो है, जो 
गन्धर्वकुमारके समान वेगशाली वीर हैं, उन आचार्यपुत्र 
अश्वत्थामाका भी कुशल-समाचार पूछना॥१३॥ 





त्व॑ सामभीक्ष्णं परिकीर्तवन्‌ वै 
कृपस्थ पादी संजय पाणिना स्पृशेः॥ १४॥ 
संजय! तदनन्तर आत्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महारथी 
कृपाचार्यके घर जाकर बारंबार मेरा नाम लेते हुए अपने 
हाथसे उनके दोनों चरणोंका स्पर्श करना॥ १४॥ 
अस्मिन्‌ शौर्यमानृशंस्थ॑ तपश्च 
प्रज्ञा शील॑ श्रुतिसत्त्वे धृतिश्च। 
पादी गृहीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां तत्र निवेदयेथा:॥१५॥ 
जिनमें बीरत्व, दया, तपस्या, बुद्धि, शील, शास्त्रज्ञान, 
सत्त्व और धैर्य आदि सदगुण विद्यमान हैं, उन कुरुश्रेष्ठ 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम 
निवेदन करना॥ १५॥ 


प्रज्ञाचक्षुयं: . प्रणेता कुरूणां 
बहुश्रुता वृद्धसेवी मनीषी। 
तस्मै राज्ञे स्थविरायाभिवाद्य 


आचक्षीथा: संजय मामरोगम्‌॥ १६॥ 
संजय! जो कौरवगणोंके नेता, अनेक शास्त्रोंके 
ज्ञाता, बड़े बूढ़ोंक सेवक और, बुद्धिमान्‌ हैं, उन 
वृद्ध नरेश प्रज्ञाचक्षु धृतराष्ट्रको मेरा प्रणाम निवेदन 
करके यह बताना कि युधिष्ठिर नीरोग और सकुशल 
है॥ १६॥ 
ज्येष्ठ: पुत्रों धृतराष्ट्रस्थ मन्दो 
मूर्ख: शठः: संजय पापशील:। 
अस्यापवाद: पृथिवीं याति सर्वाँ 
सुबोधन कुशल तात पृच्छे:॥ १७॥ 
तात संजय! जो धृतराष्ट्रका ज्येष्ठ पुत्र, मन्दबुद्धि, 
मूर्ख, शठ और पापाचारों है तथा जिसकी निन्‍्दा सारी 
पृथ्वीमें फैल रही है, उस सुयोधनसे भी मेरी ओरसे 
कुशल-मंगल पूछना॥ १७॥ 
भ्राता कनीयानपि तस्थ मन्द- 
स्तथाशील: संजब सो5पि शश्वत्‌। 
महेष्वास: शूरतम: कुरूणां 
दुःशासनः कुशलं तात बाच्य:॥ १८॥ 
तात संजय ! जो दुर्योधनका छोटा भाई है तथा उसीके 
समान मूर्ख और सदा पापमें संलग्न रहनेवाला है, 
कुरुकुलके उस महाधनुर्धर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे 
भी कुशल पूछकर मेरा कुशल-समाचार कहना॥ १८॥ 


संजययानपर्व ] 


ब्रिशोडध्याय: 


श्ण्३ 





अस्य कामो वर्तते नित्यमेव 
नान्य: शमाद भारतानामिति स्म। 
स॒ बाहिकानामृषभो मनीषी 
त्वयाभिवाद्य: संजय साधुशील:॥ १९॥ 
संजय! भरतवंशियोंमें परस्पर शान्ति बनी रहे, 
इसके सिवा दूसरी कोई कामना जिनके हृदयमें कभी 
नहीं होती है, जो बाह्लोकवंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं, उन साधु 
स्वभाववाले बुद्धिमान्‌ बाह्लीकको भी तुम मेरा प्रणाम 
निवेदन करना॥ १९॥ 
गुणैरनेके: प्रवरैश्च युक्तो 
विज्ञानवान्‌ नैब उ्व निष्दुरो यः। 
स्नेहादमर्ष॑ सहते.. सदैव 
सर सोमदत्त: पूजनीयो मतो मे॥२०॥ 
जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और ज्ञानवान्‌ हैं, 
जिनमें निष्ठुरताका लेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवश 
सदा ही हमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते हैं, वे 
सोमदत्त भी मेरे लिये पूजनोय हैं॥ २०॥ 


अहत्तमः कुरुषु. सौमदत्तिः 
स॒ नो क्राता संजय मत्सखा च। 
महेष्वासो रश्िनामुत्तमोईईः 


सहामात्य: कुशलं तस्य पृच्छे:॥२१॥ | 


संजय! सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमें 
पूण्यतम पुरुष माने गये हैं। बे हमलोगोंके निकट 
सम्बन्धी और मेरे प्रिय सखा हैं। रथी बीरॉमें उनका 
बहुत ऊँचा स्थान है। वे महान्‌ धनुर्धर तथा आदरणीय 
थीर हैं। तुम मेरी ओरसे मन्त्रियोंसहित उनका कुशल- 
समाचार पूछना॥ २१॥ 
थे चैवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
पुत्राः पौत्रा भ्रातरश्चैब ये नः। 
ये अथमेषां मन्यसे बेन योग्य 
तत्‌ तत्‌ प्रोच्यानामयं सूत बाच्या:॥ २२॥ 
संजय ! इनके सिवा और भी जो कुरुकुलके प्रधान 
नवयुवक हैं, जो हमारे पुत्र, पौत्र और भाई लगते हैं, 
इनमेंसे जिस-जिसको तुम जिस व्यवहारके योग्य समझो, 
उससे वैसी हीं बात कहकर उन सबसे बताना कि 
पाण्डबलोग स्वस्थ और सानन्द हैं॥ २२॥ 
ये राजान: पाण्डवायोधनाय 
समानीता धार्तराष्ट्रण केचित्‌। 
वशातय: शाल्वका: केकबाश्च 
तथाम्बष्ठा ये त्रिगर्ताश्च मुख्या:॥ २३॥ 





प्राच्योदीच्या दाक्षिणात्याश्च शूरा- 
स्तथा प्रतीच्या: पर्वतीयाश्च सर्वे। 
अनुशंसा: शीलवृत्तोपपन्ता- 
स्तेषां सर्वेषां कुशलं सूत पृच्छे:॥ २४॥ 
दुर्योधनने हम पाण्डबोंके साथ युद्ध करनेके 
लिये जिन-जिन राजाओंको बुलाया है। बे वशाति, 
शाल्व, केकय, अम्बष्ठ तथा त्रिगर्तदेशके प्रधान वीर, 
पूर्व, उत्तर, दक्षिण और पश्चिम दिशाके शौर्यसम्पतन 
योद्धा तथा समस्त पर्वतीय नरेश वहाँ उपस्थित हैं। वे 
लोग दयालु तथा शील और सदाचारसे सम्पन्न हैं। 
संजय! तुम मेरी ओरसे उन सबका कुशल-मंगल 


घूछना॥ २३-२४॥ 
हस्त्यारोहा रथिन: सादिनश्च 
पदातयश्चार्यसज्ञा. महान्तः। 


आख्याय मां कुशलिनं सम नित्य- 
मनामय॑ परिपृच्छे: समग्रान्‌॥ २५॥ 
जो हाथीसवार, रथी, घुड़सवार, पैदल तथा बड़े- 


| बड़े सज्जनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं, उन सबसे 


मुझे सकुशल बताकर उनका भी आरोग्य-समाचार 
पूछना॥ २५॥ 
तथा राज्ञो हार्थयुक्तानमात्यान्‌ 
दौवारिकान्‌ ये च सेनां नयन्ति। 
आयब्ययं ये गणबन्ति नित्य- 
मर्धाश्व ये महतश्चिन्तयन्ति॥२६॥ 
जो राजाके हितकर कार्योंमें लगे हुए मन्त्री, 
द्वारपाल, सेनानायक, आय-व्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर 
बड़े-बड़े कार्यों एवं प्रश्नॉपर विचार करनेवाले हैं, 
उनसे भी कुशल-समाचार पूछना॥ २६॥ 
वृन्दारकं 'कुरुमध्येष्वमूढं 
महाप्रज्ञं सर्वधर्मोपपनम्‌। 
न॒तस्थ युद्धं रोचते वै कदाचिद्‌ 
वैश्यापुत्र॑कुशलं तात पृच्छे:॥ २७॥ 
तात! जो समस्त कौरवॉमें श्रेष्ठ, महाबुद्धिमान, 
ज्ञानी तथा सब धर्मोंसे सम्पन्त हैं, जिसे कौरव और 
याण्डवोंका युद्ध कभी अच्छा नहीं लगता, उस वैश्यापुत्र 
युय॒त्सुका भी मेरी ओरसे कुशल-मंगल पूछना॥ २७॥ 
निकर्तने देवने योउद्वितीय- 
झछनतोपषध: साधुदेवी मताक्ष:। 
दुर्जजो देवरथेन संख्ये 
स॒ चित्रसेन: कुशलं तात बाच्य:॥ २८॥ 


चो 


श्ग्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





तात! जो धनके अपहरण और झूतक़ौड़ामें 
अद्वितीय है, छलको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे 
जूआ खेलता है, पासे फेंकनेकों कलामें प्रवीण है 
तथा जो युद्धमें दिव्य रथारूढ़ बीरके लिये भी 
दुर्जय है, उस चित्रसेनसे भी कुशल-समाचार पूछना 
और बताना॥ २८॥ 
गान्धारराज: शकुनिः पर्वतीयो 
निकर्तने. योउद्वितीयोउक्षदेवी। 
मान॑ कुर्वन्‌ धातराष्ट्रस्थ सूत 
मिथ्याबुद्धे: कुशल तात पृच्छे:॥ २९॥ 
तात संजय ! जो जूआ खेलकर पराये धनका अपहरण 
करनेकी कलामें अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्योधन- 
का सदा सम्मान करता है, उस मिथ्याबुद्धि पर्वतनिवासी 
गान्धारराज शकुनिकी भी कुशल पूछना॥ २९॥ 
यथः पाण्डवानेकरथेन बीरः 
समुत्सहत्यप्रधृष्यान्‌ विजेतुम्‌।॥ 
यो मुह्दातां मोहयिताद्वितीयो 
बैकर्तनः कुशल तस्य पृच्छे:॥ ३०॥ 
जो अद्वितीय वीर एकमात्र रथकों सहायतासे 
अजेय पाण्डबॉकों भी जीतनेका उत्साह रखता है 
तथा जो मोहमें पड़े हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंकों और भी 
मोहित करनेवाला है, उस बैकर्तन कर्णकों भो कुशल 
पूछना॥ ३०॥ 
स एवं भक्त: स गुरु: स भर्ता 
स लै पिता स च माता सुहच्य। 
अगाधवबुद्धिर्विदुरो दीर्घदर्शी 
स नो मन््री कुशलं त॑ सम पृच्छे:॥ ३१॥ 
अगाधवबुद्धि दूरदर्शो विदुरजी हमलोगोंके प्रेमी, गुरु, 
पालक, पिता-माता और सुहद्‌ हैं, वे ही हमारे मन््री भी 
हैं। संजय! तुम मेरी ओरसे उतकी भी कुशल पूछना॥ 
वृद्धा: स्त्रियों याश्च गुणोपपन्ता 
ज्ञायन्ते नः संजय मातरस्ता:। 
ताभि: सर्वाधि: सहिताभि: समेत्य 
स्त्रीभिवृद्धाभिरभिवाद॑ वदेथा:॥ ३२॥ 
संजय! राजघरानेमें जो सदगुणवत्ती वृद्धा स्त्रियाँ 
हैं, वे सब हमारी माताएँ लगती हैं। उन सब वृद्धा 
स्त्रियोंसे एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम 
निवेदन करना॥ ३२॥ 
'कच्चित्‌ पुत्रा जीवपुत्रा: सुसम्बग्‌ 
बर्तन्ते जो वृत्तिमनुशंसरूपा:। 





इति स्मोक्‍त्वा संजय ब्रृहि पश्चा- 
दजातशत्रु: कुशली सपुत्र:॥ ३३॥ 
संजय! उन बड़ी-बूढ़ी स्त्रियोंसे इस प्रकार 
कहना--'माताओ! आपके पुत्र आपके साथ उत्तम 
बर्ताव करते हैं न? उनमें क्रूरता तो नहों आ गयी है? 
उन सबके दीर्षायु पुत्र हो गये हैं न?” इस प्रकार 
कहकर पीछे यह बताना कि आपका बालक अजातशत्रु 
युधिष्ठिर पुत्रॉंसहित सकुशल है॥ ३३॥ 
था नो भायां: संजय वेत्थ तत्र 
तासां सर्वासां कुशल तात पृच्छे:। 
सुसंगुप्ता: सुरभयोउनवच्या: 
कच्चिद्‌ गृहानावसशथाप्रमत्ता:॥ ३४॥ 
कच्चिद्‌ वृत्ति श्वशुरेषु भद्ाः 
'कल्याणीं वर्तध्वमनृशंसरूपाम्‌। 
यथा चर वः स्थुः पतयोउनुकूला- 
स्तथा वृत्तिमात्मन: स्थापयध्यम्‌॥ ३५॥ 
तात संजय! हस्तिनापुरमें हमारे भाइयोंकी 
जो स्त्रियाँ हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो। उन 
सबकी कुशल पूछना और कहना क्या तुमलोग सर्वथा 
सुरक्षित रहकर निर्दोष जीवन बिता रही हो? तुम्हें 
आवश्यक सुगन्ध आदि प्रसाधन-स़रामग्रियाँ प्राप्त होती 
हैं न? तुम घरमें प्रमादशून्य होकर रहती हो न? भद्र 
महिलाओ! क्‍या तुम अपने श्वशुरजनोंके प्रति क्रूरतारहित 
कल्याणकारी बर्ताव करती हो तथा जिस प्रकार तुम्हारे 
पति अनुकूल बने रहें, बैसे व्यवहार और सद्भावकों 
अपने हृदयमें स्थान देती हो ?॥ ३४-३५॥ 
था नः स्नुषा: संजय वेत्थ तत्र 
प्राप्ता: कुलेभ्यश्च गुणोपपनता:। 
प्रजावत्यो ब्रृहि समेत्य ताश्च 
युश्चिष्ठिरो वो5भ्यवदत्‌ प्रसन्‍तः॥३६॥ 
संजय! तुम वहाँ उन स्त्रियोंकों भी जानते हो, जो 
हमारी पुत्रवचुएँ लगती हैं, जो उत्तम कुलोंसे आयी हैं 
तथा सर्वगुणसम्पन्न और संतानवती हैं। वहाँ जाकर 
उनसे कहना--' बहुओ ! युधिष्ठिर प्रसन्‍न होकर तुमलोगों- 
का कुशल-समाचार पूछते थे'॥ ३६॥ 
कन्या: स्वजेथा: सदनेषु संजय 
अनामयं॑ मद्गबचनेन पृष्दवा। 
कल्याणा व: सन्तु पतयो5नुकूला 
यूयं पतीनां भवतानुकूला:॥ ३७॥ 
संजय! राजमहलमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ हैं, 


संजयबानपर्व ] 


ब्रिंशोउध्याय: 


श्ग्५ 





उन्हें हृदयसे लगाना और मेरी ओरसे उनका आरोग्य- 
समाचार पूछकर उन्हें कहना--' पृत्रियो ! तुम्हें कल्याणकारी 
पति प्राप्त हों और वे तुम्हारे अनुकूल बने रहें। साथ 
ही तुम भी पतियोंके अनुकूल बनी रहो'॥ ३७॥ 
अलंकृता वस्त्रवत्य:  सुगन्धा 
अबीभत्सा: सुखिता भोगवत्य:। 
लघु यासां दर्शन॑ वाक्‌ च लघ्बी 
वेशस्त्रिय: कुशल तात पृषच्छे:॥ ३८॥ 
तात संजय! जिनका दर्शन मनोहर और बातें 
मनको प्रिय लगनेवाली होती हैं, जो वेश-भूषासे 
अलंकृत, सुन्दर बस्त्रॉसे सुशोभित, उत्तम सुगन्‍्ध धारण 
करनेवाली, घृणित व्यवहारसे रहित, सुखशालिनी और 
भोग-सामग्रीसे सम्पन्न हैं, उन वेश (श्रृंगार) धारण 
करानेवाली स्त्रियोंकी भी कुशल पूछना॥ ३८॥ 
दास्थः स्थुर्या ये च दासा: कुरूणां 
तदाभ्रया बहव: कुब्जखज्जा:। 
आख्याय मां कुशलिनं स्म तेभ्यो- 
उप्यनामयं परिपृच्छेज॑घन्यम्‌॥ ३९॥ 
कौरबोंके जो दास-दासियाँ हों तथा उनके आश्रित 
जो बहुत-से कुबड़े और लँगड़े मनुष्य रहते हों, उन 
सबसे मुझे सकुशल बताकर अन्तमें मेरी ओरसे उनको 
भी कुशल पूछना॥३९॥ 
कच्चिद्‌ वृत्तिं वर्तते वै पुराणीं 
कच्बिद्‌ भोगान्‌ धार्तराष्ट्रो ददाति। 
अंगहीनान्‌ कृषणान्‌ बामनान्‌ वा 
आानानृशंस्यो धुृतराष्ट्रो बिभर्ति॥४०॥ 
(और कहना--) क्या राजा धृतराष्ट्र दयावश 
जिन अंगहीनों, दीनों और बौने मनुष्योंका पालन करते 
हैं, उन्हें दुर्योधन भरण-पोषणकी सामग्री देता है? 
क्‍या वह उनकी प्राचीन जीविका-वृत्तिका निबांह 
करता है ?॥ ४०॥ 
अन्धांश्च॒सर्वांन्‌ स्थविरांस्तथैव 
हस्त्याजीवा बहवो येउत्र सन्ति। 
आख्याय मां कुशलिनं सम तेभ्यो- 
उप्यनामय परिपृच्छे्जघन्यम्‌॥ ४१॥ 
हस्तिनापुरमें जो बहुत-से हाथीबान हैं तथा जो 
अन्धे और बूढ़े हैं, उन सबको मेरी कुशल बताकर अन्तमें 
मेरी ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना॥ 
मा भरैष्ट दुःखेन कुजीवितेन 
नून॑ कृतं॑ परलोकेषु पापम्‌। 


निगृह्य शत्रूनू सुहृदोउनुगृह्य 
वासोभिरनेन च वो भरिष्ये॥ ४२॥ 
साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह 
संदेश सुना देना। तुम्हें जो दुःख प्राप्त होता है 
अथवा कुत्सित जीवन बिताना पड़ता है, इसके 
| कारण तुमलोग भयभीत न होता। निश्चय ही यह 
दूसरे जन्मोंमें किये हुए पापका फल प्रकट हुआ 
है। मैं कुछ ही दिनोंमें अपने शत्रुओंको कैद करके 
हितैषी सुदृददोंपर अनुग्रह करते हुए अन्न और वस्त्रद्वारा 
तुमलोगोंका भरण-पोषण करूँगा॥४२॥ 
सन्त्येब मे ब्राह्मणेभ्य: कृतानि 
भावीन्यथो नो बत वर्तयन्ति। 
तान्‌ पश्यामि युक्तरूपांस्तथैव 
'तामेब सिद्धि श्रावय्रेथा नृपं तम्‌॥ ४३॥ 
राजा दुर्योधनसे कहता, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके 
लिये वार्षिक जीविका-वृत्तियाँ नियत कर रखी थीं, 
किंतु खेद है कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हें ठीकसे नहीं 
चला रहे हैं। मैं उन ब्राह्मणोंकों पुनः पूर्ववत्‌ उन्हों 
वृत्तियोंसे युक्त देखना चाहता हूँ। तुम किसी दूतके द्वारा 
मुझे यह समाचार सुना दो कि उन वृत्तियोका अब 
यथावत्रूपसे पालन होने लगा है॥ ४३॥ 
थे चानाथा दुर्बला: सर्वकाल- 
मात्मन्येब प्रयतन्ते5थ मूढा:। 
तांश्चापि त्व॑ कृपणान्‌ सर्वथैव 
हास्मद्वाक्यात्‌ कुशल तात पृच्छे: ॥ ४४॥ 
संजय! जो अनाथ, दुर्बल एवं मूर्खजन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिये ही प्रयत्न करते हैं, तुम 
मेरे कहनेसे उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब 
प्रकारसे उनका कुशल-समाचार पूछना॥ ४४॥ 
ये चाप्यन्ये संश्रिता धार्तराष्ट्रान्‌ 
जानादिश्ध्योउभ्यागता:  सूतपुत्र। 
दृष्दूवा तांश्चैबाहतश्चापि सर्वान्‌ 
सम्पूच्छेथा: कुशल चाव्ययं च॥४५॥ 
सूतपुत्र! इनके सित्रा विभिन्‍न दिशाओंसे आये 
हुए दूसरे-दूसरे लोग धृतराष्ट्रपुत्रोंका आश्रय लेकर रहते 
हैं। उन सब माननौय पुरुषोंसे भी मिलकर उनकी 
कुशल और क्या वे जीवित बचे रहेंगे, इस सम्बन्धमें 
भी प्रश्न करना॥ ४५॥ 
एवं सर्वानागताभ्यागतांश्च 
राज्ञो दूतान्‌ सर्वदिग्भ्यो5भ्युपेतान्‌। 





१०६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





पृष्दूबा सर्वान्‌ कुशलं तांश्च सूत 
पश्चादह॑ कुशली तेषु बाच्य:॥ ४८६ ॥ 
इस प्रकार वहाँ सब दिशाओंसे पधारे हुए राजदूतों 
तथा अन्य सब अभ्यागतोंसे कुशल-मंगल पूछकर 
अन्तमें उनसे मेग कुशल-समाचार भी निवेदन करना॥ ड६॥ 
न॒हीदृशा: सन्त्यपरे पृथिव्यां 
ये योधका धार्त॑राष्ट्रेण लब्धा:। 
धर्मस्तु नित्यों मम धर्म एव 
महाबल: शत्रुनिबहणाय ॥ ४७॥ 
यद्यपि दुर्योधनने जिन योद्धाओंका संग्रह किया 
है, वैसे वीर इस भूमण्डलमें दूसरे नहीं हैं, तथापि धर्म 
ही नित्य है और मेरे पास शत्रुओंका नाश करनेके 
लिये धर्मका ही सबसे महान्‌ बल है॥४७॥ 
ड्दं पुनर्वचन धार्तराष्ट्र 
सुयोधन॑ संजय श्रावयेथा:। 





यस्ते शरीरे हृदबय॑ दुनोति 
काम: कुरूनसपत्लोउनुशिष्याम्‌ ॥ ४८॥ 
न॒विद्यते युक्तिरेतस्थ काचि- 
ज्नैवंविधा: स्थाम यथा प्रियं ते। 
ददस्व॒ वा शक्रपुरी ममैव 
युध्यस्व॒ वा भारतमुख्य बीर॥ ४९॥ 
संजय! दुर्योधनको तुम मेरी यह बात पुनः 
सुना देना--'तुम्हे! शरीरके भीतर मनमें जो 
यह अभिलाषा उत्पन्त हुई है कि मैं कौरवॉोंका 
निष्कण्टक राज्य करूँ, वह तुम्हारे हृदयकों पीड़ा- 
मात्र दे रही है। उसकौ सिद्धिका कोई उपाय नहीं 
है। हम ऐसे पौरुषहीन नहीं हैं कि तुम्हारा यह 
प्रिय कार्य होने दें। भरतबंशके प्रमुख वीर! तुम 
इन्द्रप्रस्थपुरी फिर मुझे ही लौटा दो अथवा युद्ध 
करो '॥ ४८-४९॥ 


इति श्रीपहाभारते उद्योगपर्वण सज्जययानपर्वणि युथ्िष्ठिरसंदेशे त्रिंशो3ध्याय: ॥ ३०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें दुधिष्ठिससंदेशविषयका 
तौीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ३०॥# 
| दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५० श्लोक हैं।] 


>> 0 2००० 


एकत्रिंशो5ध्याय: 


युश्चिष्ठिरका मुख्य-मुख्य कुरुवंशियोंके प्रति संदेश 


बुश्षिष्ठिर उबाच 

उत सन्तप्सन्‍्तं वा बालं वृद्ध॑ च संजय। 
उत्ताबल॑ बलीयांसं धाता प्रकुरुत बशे॥१॥ 

युधिष्ठिर बोले--संजय ! साधु-असाधु, बालक- 
वृद्ध तथा निर्बल एवं बलिष्ठ-सबकों विधाता अपने 
वशमें रखता है॥ १॥ 
उत बालाय पाण्डित्यं पण्डितायोत बालताम्‌। 
ददाति सर्वभीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरनु॥२॥ 

वही सबका नियन्ता है और प्राणियोंके पूर्वजन्मके 
कर्मोंके अनुसार उन्हें सब प्रकारका फल देता है। वही 
मूर्खको विद्वान्‌ और विद्वान॒कों मूर्ख बना देता है॥ २॥ 
बल॑ जिज्ञासमानस्य आचक्षीथा यथातथम्‌। 
अथ मन्त्र मन्रयित्वा याथातथ्येन हृष्टबत्‌॥३॥ 

दुर्योधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे बल और 
सेनाका समाचार पूछें तो तुम उन्हें सब ठीक-ठीक बता 
देना। जिससे वे प्रसन होकर आपसमें सलाह करके 
यथार्थरूपसे अपने कर्तव्यका निश्चय कर सकें॥ ३॥ 





गावल्गणे कुरून्‌ गत्वा धृतराष्ट्रं महाबलम्‌। 
अभिवाद्योपसंगृहा ततः  पृच्छेरनामयम्‌॥ ४॥ 
संजय ! तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे महाबली 
धृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों पैर पकड़ लेना 
और उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना॥ ४॥ 
ब्ूयाश्चैन॑त्वमासीन॑कुरुभि: परिवारितम्‌। 
तबैब राजन्‌ वीर्येण सुखं जीवन्ति पाण्डवा:॥५७॥ 
ठत्पश्चात्‌ कौरवोंसे घिरकर बैठे हुए इन महाराज 
धृतराष्ट्से कहना-राजन्‌! पाण्डबलोग आपकी ही 
सामर्थ्यंसे सुखपूर्वक जीवन बिता रहे हैं॥ ५॥ 
तब प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिंदम। 
राज्ये तान्‌ स्थापयित्वाग्रे नोपेक्षस्व विनश्यत:॥ ६॥ 
*शत्रुदमन नरेश ! जब वे बालक थे, तब आपकी ही 
कृपासे उन्हें राज्य मिला था। पहले उन्हें राज्यपर बिठाकर 
अब अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये' ॥ 
सर्वमप्येतदेकस्थ नाल॑ संजब कस्यचित्‌। 
तात संहत्य जीवामो द्विषतां मा वशं गम:॥७॥ 


संजययानपर्व ] 


'एकत्रिंशोउध्याय: 





संजय! उन्हें यह भी बताना कि “तात! यह सारा 
राज्य किसी एकके ही लिये पर्याप्त हो, ऐसी बात नहीं 
है। हम सब लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक 
जीवन-निबांह करें, इसके विपरीत करके आप शत्रुओंके 
वशमें न पड़ें'॥ ७॥ 
तथा भीष्म॑ शान्तनवं भारतानां पितामहम्‌। 
शिरसाभिवदेथास्त्व॑ मम नाम प्रकीर्तयन्‌॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य च वक्तव्यस्ततो5स्मा्क पितामहः। 
भवता शन्‍्तनोव॑शों निमग्न: पुनरुद्धृत:॥ ९ ॥ 
स॒ त्वं कुरु तथा तात स्वमतेन पितामह। 
था जीबन्ति ते पौत्रा: प्रीतिमन्तः परस्परम्‌॥ १०॥ 
इसी तरह भरतबंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्मजीको भी मेरा नाम लेते हुए सिर झुकाकर 
प्रणाम करना और प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे 
इस प्रकार कहना--'दादाजी! आपने शान्तनुके डूबते 
हुए वंशका पुनरुद्धार किया था। अब फिर अपनो 
बुद्धिसे विचार करके कोई ऐसा काम कोजिये, जिससे 
आपके सभी पौत्र परस्पर प्रेमपूर्वक्ष जीवन बिता 
सकें '॥ ८--१०॥ 
तथैब बिदुरं ब्रूया: कुरूणां मन्रधारिणम्‌। 
अयुद्ध॑ सौम्य भाषस्व हितकामो युश्चिष्ठिरि॥ ११॥ 
संजय! इसी प्रकार कौरबोंके मन्त्री विदुरजीसे 
'कहना--“सौम्य! आप युद्ध न होनेको ही सलाह दें; 
क्योंकि आप युधिष्ठिरका हित चाहनेवाले हैं'॥ ११॥ 
अथ दुर्योधन ब्रूया राजपुत्रममर्पणम्‌। 
मध्ये कुरूणामासीनमनुनीय पुनः पुनः॥१२॥ 
तदनन्तर कौरवॉंकी सभामें बैठे हुए अमर्षमें भरे 
रहनेवाले राजकुमार दुर्योधनसे बार-बार अनुनय-विनय 
करके कहना-॥ १२॥ 
अपापां यदुपैक्षस्त्व॑ कृष्णामेतां सभागताम्‌। 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वश्चिष्प कुरूनिति॥१३॥ 
“तुमने द्रौपदीको बिना किसी अपराधके सभामें 


बुलाकर जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको | 


हमलोगोंने इसलिये चुपचाप सह लिया है कि हमें 

कौरवॉंका वध न करना पड़े॥ १३॥ 

एवं पूर्वापरान्‌ क्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवा:। 

बलीयांसोउपि सन्तो यत्‌ तत्‌ सर्व कुरवो बिदु:॥ १४॥ 
'इसी प्रकार पाण्डबॉने अत्यन्त बलिष्ठ होते 

हुए भी जो (तुम्हारे दिये हुए) पहले और पीछेके 


हैं॥ १४॥ 
अन्न: प्रात्राजय: सौम्य अजिनै: प्रतिवासितान्‌। 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वश्चिष्म कुरूनिति॥१५॥ 
“सौम्य! तुमने हमलोगोंको मृगछाला पहनाकर 
जो कनमें निर्वांसित कर दिया, उस दुःखकों भी हम 
इसलिये सह लेते हैं कि हमें कौरवोंका वध न करना 
पड़े॥ १५॥ 
यत्‌ कुन्तीं समतिक्रम्य कृष्णां केशेष्वधर्षयत्‌। 
दुःशासनस्तेउनुमते .. तच्चास्माभिरुपेक्षितम्‌॥ १६॥ 
“तुम्हारी अनुमतिसे दुःशासनने माता कुन्तीकी 
उपेक्षा करके जो द्रौपदीके केश पकड़ लिये, उस 
अपराधकी भी हमने इसौलिये उपेक्षा कर दी है॥ १६॥ 
अथोचितं स्वक॑ भाग लभेमहि परंतप। 
निवर्तय परद्रव्याद्‌ बुद्धि गृद्धां नरपभ॥१७॥ 
“परंतप! परंतु अब हम अपना उचित भाग 
निश्चय हो लेंगे। नरश्रेष्ठ! तुम दूसरोंके धनसे अपनी 
लोभयुक्त बुद्धि हटा लो॥ १७॥ 
शान्तिरेब॑ भबेद्‌ राजन्‌ प्रीतिश्चैब परस्परम्‌। 
राज्यैकदेशमपि न: प्रयच्छ शममिच्छताम्‌॥ १८॥ 
*राजन्‌ ! इस प्रकार हमलोगोंमें परस्पर शान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है। हम शान्ति चाहते हैं; भले 
ही तुम हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो॥ १८॥ 
अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दीं बारणावतम्‌। 
अबसानं॑ भवत्वत्र किंचिदेके चर पझ्चमम्‌॥१९॥ 
*अविस्थल, वृकस्थल, माकन्दी, वारणावत तथा 
पाँचवाँ कोई भी एक गाँव दे दो। इसीपर युद्धकी 
समाप्ति हो जायगी॥ १९॥ 
हैक ४5 'पज्चानां पज्च ग्रामान्‌ सुयोधन। 
स्तु महाप्राज्ञ ज्ञातिभि: सह संजय॥ २०॥ 
“सुयोधन! हम पाँच भाइयोंको पाँच गाँव दे दो।' 
महाप्राज्ञ संजय! ऐसा हो जानेपर अपने कुटुम्बीजनोंके 
साथ हमलोगोंकी शान्ति बनी रहेगी॥ २०॥ 
भ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌। 
स्मयमाना: समायान्तु पञ्चाला: कुरुभि: सह॥ २१॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाञ्चालान्‌ पश्येयमिति कामये। 
सर्वे सुमनसस्तात शाम्याम भरतर्षभ॥ २२॥ 
“भाई-भाईसे मिले और पिता पुत्रसे मिले। 
पांचालदेशोय क्षत्रिय कुरुवंशियोंके साथ मुसकराते हुए. 
मिलें। मेरी यही कामना है कि कौरवों तथा पांचालोंकों 





सभी क्लेशोंको सहन किया है, उसे सब कौरव जानते | अक्षतशरीर देखूँ। तात! भरतश्रेष्ठ दुर्योधन! हम सब 


श्ग्द 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





लोग प्रसन्‍नचित्त होकर शान्त हो जाये, ऐसी चेष्टा 
करो '॥ २१-२२॥ 
अलमेव शमायास्मि तथा युद्धाव संजय। 


संजय! मैं शान्ति रखनेमें भी समर्थ हूँ और युद्ध 
करनेमें भी। धर्म और अर्थके विषयका भी मुझे ठोक- 
ठीक ज्ञान है। मैं समयानुसार कोमल भी हो सकता हूँ 


धर्मार्थयोरल॑ चाह॑ मृदवे दारुणाय च॥२३॥ | और कठोर भी॥२३॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सज्जयबानपर्वणि युश्चिष्ठिरसंदेशे एकत्रिंशोउध्याय:॥ ३९॥ 
इस ग्रकार औ्रीमहाभारत उद्योयप्र्वके अन्तर्गत संजवयानपर्वर्में कुक्षिष्टिसंदेशविष्यक 
इकतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ# ३१ ॥# 


८३०२) 2 





द्वात्रिंशो ध्याय: 
अर्जुनद्वारा कौरवोंके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रसे मिलकर उन्हें 
युधिष्ठिरका कुशल-समाचार कहकर थधृतराष्ट्रके कार्यकी निन्दा करना 


वैशम्पायत उवाच 
( धर्मराजस्थ तु बच: श्रुत्वा पार्थों धनंजय:। 
उबाच संजय तत्र बासुदेवस्थ श्रृण्वतः॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! धर्मराज 
युधिष्ठिरकों बात सुनकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके सुनते हुए वहाँ संजयसे इस प्रकार कहा। 
अजुन उबाच 
पितामहं शान्तनवं थृतराष्ट्र च संजय। 
द्रोणं सपुत्रं शल्यं च महाराजं च बाह्िकम्‌॥ 
बिकर्ण सोमदत्तं च शकुनिं चापि सौबलम्‌। 
विविंशति चित्रसेन॑ जयत्सेने च संजय॥ 
भ्रगदत्तं तथा चैब शूर॑ रणकृतां बरम्‌॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति 
राजानश्चेद्‌ भूमिपाला: समेता:। 
युयुत्सवः पार्थिवा: सैन्धवाश्च 
समानीता धार्तराष्ट्रण सूत॥ 
अथान्याय॑ कुशल बन्दर्न च 
समागमे मद्बचनेत बाच्या:। 
ततो ब्रूयाः संजय राजमथ्ये 
दुर्योधन॑ पापकृतां प्रधानम्‌॥ 
अर्जुन बोले--संजय ! शान्तनुनन्‍्दन पितामह भीष्म, 
धृतराष्ट्र, पुत्रसहित द्रोणाचार्य, महाराज शल्य, बाह्नीक, 
विकर्ण, सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, विविंशति, चित्रसेन, 
जयत्सेन तथा योद्धाओंमें श्रेष्ठ शुर्वीर भगदत्त-इन 
सबसे और दूसरे भी जो कौरव वहाँ रहते हैं, युद्धकी 
इच्छासे जो-जो राजा वहाँ एकत्र हुए हैं तथा दुर्योधनने 
जिन-जिन भूमिपालों और सिंधुदेशीय वीरोंको बुला 





रखा है, उन सबसे भी यथोचित रीतिसे मिलकर मेरी 
ओरसे कुशल और अभिवादन कहना। तत्पश्चात्‌ 
राजाओंकी मण्डलीमें पापियोंके सिरमौर दुर्योधनको 
मेरा संदेश सुना देना। 
वैशम्पायन उबाच 
प्रतिष्ठाप्प. धनंजयस्त॑ 
ततो5र्थवद्‌ धर्मबच्चैव पार्थ:। 
उबाच वाक्य स्वजनप्रहर्ष 
वित्रासन॑  धृतराष्ट्रात्मजानाम्‌॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! इस 
प्रकार कुन्तीपुत्र धनंजयने संजयकों जानेकौ अनुमति 
देकर अर्थ और धर्मसे युक्त बात कही, जो स्वजनॉको 
हर्ष देनेवाली तथा धुृतराष्ट्रके पुत्रॉकों भयभीत 
करनेवाली थी। 
अर्जुनेन समादिष्टस्तथेत्युक्वा तु संजय:। 
पार्थानामनत्रयामास केशवं च यशस्विनम्‌॥) 
अर्जुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने “तथास्तु' 
कहकर उसे शिरोधार्य किया। तत्पश्चात्‌ उसने अन्य 
कुन्तीकुमारों तथा यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जानेकी 
अनुमति माँगी। 
अनुज्ञात: पाण्डवेन प्रययौँ संजयस्तदा। 
शासन धृतराष्ट्रस्थ सर्व कृत्वा महात्मन:॥९॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिककी आज्ञा पाकर संजय 
महामना राजा धृतराष्ट्रके सम्पूर्ण आदेशोंका पालन 
करके उस समय उहाँसे प्रस्थित हुए॥१॥ 
सम्प्राप्य हास्तिनपुर॑ शीघ्रमेव प्रविश्य च। 
अन्तःपुरं॑समास्थाय द्वाःस्थं बचनमत्रवीत्‌॥२॥ 


एवं 





संजययानपर्व ] द्वात्रिंशोघ्याय: श्०९ 
हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होंने शीघ्र ही राजभवनमें सिंहासनस्थं पार्थिवमाससाद 
प्रवेश किया और अन्त:पुरके निकट जाकर द्वारपालसे वैचित्रवीर्य॑प्राउजलि: सूतपुत्र: ॥ ७॥ 


कहा--॥ २॥ 
आचक्ष्व धृतराष्ट्राय द्वा:स्थ मां समुपागतम्‌। 
सकाशात्‌ पाण्दुपुत्राणां संजयं मा चिरं कृथा:॥ ३॥ 
“द्वारपाल! तुम राजा धृतराष्ट्रको मेरे आनेकी 
सूचना दो और कहो--'पाण्डवॉंके पाससे संजय आया 
है।' बिलम्ब न करो॥ ३॥ 
जागर्ति चेदभिवद्देस्त्व॑ हि द्वाःस्थ 
प्रविशेय॑ बिदितो. भूमिपस्य। 
निवेद्यमत्रात्ययिक॑ हि. मेउस्ति 
द्वा:स्थो5थ श्रुत्वा नृपतिं जगाम॥४॥ 
*ट्वारपाल! यदि महाराज जागते हों तो तुम उन्हें 
मेरा प्रणाम कहना। उनकी सूचना मिल जानेपर मैं 
भीतर प्रवेश करूँगा। मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन 
करना है।' यह सुनकर द्वारपाल महाराजके पास गया 
और इस प्रकार बोला॥ ४॥ 
द्वा:स्थ उवाच 
संजयोउथ भूमिपते. नमस्ते 
दिदृक्षया द्वारमुपागतस्ते। 
प्राप्तो दूत: पाण्डवानां सकाशात्‌ 
प्रशाधि राजन्‌ किमय॑ करोतु॥ ५॥ 
द्वारपालने कहा--महाराज! आपको नमस्कार 
है। पाण्डबॉके पाससे लौटे हुए दूत संजय आपके 
दर्शनकी इच्छासे द्वारपर खड़े हैं। राजन्‌! आज्ञा 
दीजिये, ये संजय क्‍या करें?॥ ५॥ 


धृवराष्ट्र उदाच 
आचक्ष्व मां कुशलिन॑ कल्पमस्मै 
प्रवेश्यतां. स्वागत॑ संजयाय। 


न॒ चाहमेतस्थ  भवास्यकल्प: 
स मे कस्माद्‌ द्वारि तिष्ठेच्य सक्त:॥६॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--द्वारपाल ! संजयका स्वागत है। 
उसे कहो कि मैं सकुशल हूँ, अत: इस समय उससे 
भेंट करनेको तैयार हूँ। उसे भीतर ले आओ। उससे 
मिलनेमें मुझे कभी भी अड़चन नहीं होती। फिर वह 
दरवाजेपर सटकर क्‍यों खड़ा है?॥ ६॥ 
वैशम्पाबत उकाच 
प्रविश्यानुमते. नृपस्य 
महद्‌ वेश्म प्राज़शूराय॑गुप्तम्‌। 


ततः 





वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजाकी आज्ञा पाकर सूतपुत्र संजबने बुद्धिमान्‌, शूरवीर 
तथा श्रेष्ठ पुरुषोंसे सुरक्षित विशाल राजभवनमें प्रवेश 
किया और सिंहासनपर बैठे हुए विचित्रवीर्यनन्दन 
महाराज धृतराष्ट्रके पास जा हाथ जोड़कर कहा॥ ७॥ 


संजय उबाच 
संजयो5ह॑ भूमिपते. नमस्ते 
प्राप्तोउस्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान्‌। 


अभिवाद्य त्वां पाण्डुपुत्रो मनस्वी 
युध्चिष्ठिटः कुशलं चान्वपृच्छत्‌॥ ८॥ 
संजय बोला--भूपाल! आपको नमस्कार है। 
नरदेव! मैं संजय हूँ और पाण्डवॉके पास जाकर लौटा 
हूँ। उदारचित्त पाण्डुपुत्न युधिष्ठिने आपको प्रणाम 
करके आपको कुशल पूछी है॥ ८॥ 
स्‌ ते पुत्रान्‌ पृच्छति प्रीयमाण: 
'कच्चित्‌ पुत्र: प्रीयसे नप्तुभिश्च। 
तथा सुहृद्धिः सचिवैश्च राजन्‌ 
थे चापि त्वामुपजीवन्ति तैश्च॥९॥ 
उन्होंने बड़ी प्रसन्‍तताके साथ आपके पुत्रोंका 
समाचार पूछा हैं। राजन! आप अपने पुत्रों, नातियों, 
सुद्ददों, मन्त्रियों तथा जो आपके आश्रित रहकर 
जीवन-निर्वाह करते हैं, उन सबके साथ आनन्दपूर्वक 
हैं न?॥९॥ 
घृतराष्ट्र उबाच 
अभिनन्द्य त्वां तात बदामि संजय 
अजातशत्रुं च सुखेन पार्थम्‌। 
कच्चित्‌ स राजा कुशली सपुत्र:ः 
सहामात्य: सानुज: कौरवाणाम्‌॥ १०॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--तात संजय ! मैं तुम्हारा स्वागत 
करके पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातशत्रु युधिष्ठिर 
सुखसे हैं न? क्या कौरवोंके राजा युधिष्ठिर अपने पुत्र, 
मन्त्री तथा छोटे भाइयॉसहित सकुशल हैं ?॥ १०॥ 
संजय उवाच 
सहामात्य: कुशली पाएडुपुत्रो 
बुभूषते बच्च तेउग्रे55त्मनो5भूत्‌। 
निर्णिक्तधर्मार्थकरो मनस्वी 
बहुश्रुता. दृष्टिमाज्छीलवांश्च॥ ११॥ 


११० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





संजबने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने 
मन्त्रियोंसहित सकुशल हैं और पहले आपके सामने 
जो उनका राज्य और धन आदि उन्हें प्राप्त था, उसे 
पुनः बापस लेना चाहते हैं। वे विशुद्धभावसे धर्म 
और अर्थका सेवन करनेवाले, मनस्वी, विद्वानू, दूरदर्शी 
और शीलवान्‌ हैं॥ ११॥ 
परो धर्मात्‌ पाण्डवस्थानृशंस्यं 
धर्म: परो वित्तचयान्मतोउस्थ। 
सुखप्रिये धर्महीनेउनपार्थेउ- 
नुरुध्यते भारत तस्थ बुद्धिः॥ १२॥ 
भारत! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी दृष्टिमें अन्य 
धर्मोकी अपेक्षा दया ही परम धर्म है। वे धनसंग्रहकी 
अपैक्षा धर्मपालनको ही श्रेष्ठ मानते हैं। उनकी बुद्धि 
धर्मविहीत एवं निष्प्रयोजन सुख तथा प्रिय वस्तुओंका 
अनुसरण नहीं करती है॥ १२॥ 
परप्रयुक्तः पुरुषों विचेष्टते 
सुत्रप्रोता दारुमबीव योषा। 
इम दृष्टूबा नियम॑ पाण्डवस्य 
मन्‍्ये पर॑ कर्म दैव मनुष्यात्‌॥१३॥ 
महाराज! सूतमें बँधी हुई कठपुतली जिस प्रकार 
दूसरोंसे प्रेरित होकर ही नृत्य करती है, उसी प्रकार 
मनुष्य परमात्माकी प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये 
चेष्टा करता है। पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके इस कष्टको 
देखकर मैं यह मानने लगा हूँ कि मनुष्यके पुरुषार्थकी 
अपेक्षा दैव (ईश्वरीय) विधान ही बलवान है॥ १३॥ 
इमं च्॒ दृष्द्वा तब कर्मदोष॑ 
पापोदर्क घोरमवर्णरूपम्‌। 
यावत्‌_ परः  कामयतेउतिवेलं 
तावननरोड्य॑ लभते .प्रशंसाम्‌॥ १४॥ 
आपका कर्मदोष अत्यन्त भयंकर, अवर्णनीय 
तथा भविष्यमें पाप एवं दुःखकौ प्राप्ति करानेवाला है। 
इसे भी देखकर मैं इसी निश्चयपर पहुँचा हूँ कि 
परमात्माका विधान ही प्रधान है। जबतक विधाता 
चाहता है, तभीतक यह मनुष्य सीमित समयतक ही 
प्रशंसा पाता है॥ १४॥ 
अजातशत्रुस्तुविहाय. पाष॑ं 
जीर्णां त्वच॑ सर्प इवासमर्थाम्‌। 
विरोचते5हाय॑वृत्तेन चीरो 
युश्चिष्ठिरस्त्वयि पाप॑ विसृज्य॥ १५॥ 
जैसे सर्प पुरानी केंचुलको, जो शरीरमें ठहर नहीं 





सकती, उतारकर चमक उठता है, उसी प्रकार अजातशत्रु 
बोर युधिष्ठिर पापका परित्याग करके और उस पापको 
आपपर ही छोड़कर अपने स्वाभाविक सदाचारसे 
सुशोधित हो रहे हैं॥ १५॥ 
हन्तात्मम: कर्म निबोध राजन्‌ 
धर्मार्थयुक्तादार्यवृत्तादपेतम...। 
डपक्रोशं चेह गतोउसि राजन्‌ 
भूयश्च पाप॑ प्रसजेदमुत्र॥ १६॥ 
महाराज! जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान 
दीजिये। धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुषोंका 
व्यवहार है, आपका बर्ताव उससे सर्वथा विपरीत है। 
राजन्‌! इसौके कारण इस लोकमें आपकी निन्‍्दा हों 
रही है और पुनः परलोकमें भी आपको पापमय 
नरकका दु:ख भोगना पड़ेगा॥ १६॥ 
स॒त्वमर्थ संशयितं विना तै- 
राशंससे पुत्रवशानुगो उस्य। 
अधर्मशब्दश्च॒महान्‌ पृथिव्यां 
नेद॑ कर्म त्वत्सम॑ भारताग्रच॥ १७॥ 
भरतबंशशिरोमणे! आप इस समय अपने पुत्रोंके 
वशमें होकर पाण्डवोंकों अलग करके अकेले उनकी 
सारी सम्पत्ति ले लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी 
सफलतामें ही संदेह है। (और यदि आप सफल हो 
भी जाये तो) इस भूमण्डलमें इस अधर्मके कारण 
आपकी बड़ी भारी निन्‍दा होगी। अतः यह कार्य कदापि 
आपके योग्य नहीं है॥ १७॥ 
हीनप्रज्ञो दौष्कुलेबो नृशंसो 
दीर्घ॑वैरी क्षत्रविद्यास्थधीर:। 
एवंधर्मानापद: संश्रयेयु- 
हीनवीयों यश्च भवेदशिष्ट:॥ १८॥ 
जो लोग बुद्धिहीन, नीच कुलमें उत्पन्न, क्रूर, 
दोर्बकालतक वैरभाव बनाये रखनेवाले, क्षत्रियोचित 
युद्धविद्यामें अनभिज्ञ, पराक्रमहौन और अशिष्ट होते हैं, 
ऐसे हो स्वभावके लोगॉपर आपत्तियाँ आती हैं॥ १८॥ 
कुले जातो बलवान यो यशस्वी 
बहुश्रुतः सुखजीवी यतात्मा। 
धर्माधर्मी ग्रथिताँ यो बिभर्ति 
स हास्य दिष्टस्थ वशादुपैति॥१९॥ 
जो कुलीन, बलवान, यशस्वी, बहुज्ञ विद्वान, 
सुखजीवी और मनको वशमें रखनेवाला है तथा जो 
परस्पर गुँथे हुए धर्म और अधर्मकों धारण करता 


संजययानपर्व ] 


द्वात्रिंशोउध्याय: 


१११ 





है, वही भाग्यवश अभीष्ट गुण-सम्पत्ति प्राप्त करता 


है॥ १९॥ 
कर्थ हि मन्त्राग्गरधरो मनीषी 
धर्मार्थयोरापदि सम्प्रणेता। 
एवं युक्त: सर्वमन्त्रैरहीनो 


नरो नृशंस॑ कर्म कुर्यादमूढ:॥२०॥ 
आप श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेवन करनेवाले हैं, स्वयं 
भी बुद्धिमान्‌ हैं, आपत्तिकालमें धर्म और अर्थका 
उचित-रूपसे प्रयोग करते हैं, सब प्रकारकी अच्छी 
सलाहोंसे भी आप युक्त हैं।फिर आप-जैसे साधनसम्पनन 
विद्वान्‌ पुरुष ऐसा क्रूरतापूर्ण कार्य कैसे कर सकते 
हैं ?॥ २०॥ 
तब हामी मज्बिदः समेत्य 
समासते कर्मसु नित्ययुक्ता:। 
ततेषामय॑ बलवान्‌_ निश्चयश्च 
कुरुक्षये नियमेनोदपादि॥ २९॥ 
सदा कर्मांमें नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता 
मन्त्री कर्ण आदि एकत्र होकर बैठक किया करते हैं। 
इन्होंने (पाण्डवोंकों राज्य न देनेका) जो प्रबल निश्चय 
कर लिया है, यह अवश्य ही कौरबॉके भावी विनाशका 
कारण बन गया है॥२१॥ 
अकालिकं॑ कुरबो नाभविष्यन्‌ 
पापेन चेतू पापमजातशत्रु:। 
इच्छेज्ञातु त्वयि पाप॑ विसृज्य 
निन्‍्दा चेयं तब लोके3भविष्यत्‌॥ २२॥ 
राजन्‌! यदि अजातशत्रु युधिष्ठि: (आपको हो 
दोषी ठहराकर) आपपर ही सारे पापों (दोषों)-का भार 
डालकर (आपकी ही भाँति) पापके बदले पाप 
करनेकी इच्छा कर लें तो सारे कौरव असमयमें ही 
नष्ट हो जायेँ और संसारमें केबल आपकी निन्‍दा फैल 
जाय॥ २२॥ 
किमन्यत्र विषयादीश्वराणां 
चत्र पार्थ: परलोक॑ सम द्रष्टुम्‌। 
अत्यक्रामत्‌ स॒ तथा सम्मतः स्था- 
जन संशयो नास्ति मनुष्यकार:॥२३॥ 
ऐसी कौन-सी वस्तु है, जो लोकपालोंके अधिकार- 
से बाहर हो? तभी तो अर्जुन (इन्द्रकोल पर्वतपर 


लोकपालोंसे मिलकर एवं उनसे अस्त्र प्राप्त करके भू 


और भुवलोंकको लाँधकर) स्वर्गलोकको देखनेके 
लिये गये थे। इस प्रकार लोकपालोंद्रारा सम्मानित 


होनेपर भी यदि उन्हें कष्ट भोगना पड़ता है तो निस्संदेह 
यह कहा जा सकता है कि दैवबलके सामने मनुष्यका 
| पुरुषार्थ कुछ भी नहीं है॥ २३॥ 
एतान्‌ गुणान्‌ कर्मकृतानवेक्ष्य 
भावाभावी वर्तमानावनित्यौ। 
बलिहि राजा पारमविन्दमानो 
नान्यत्‌ कालात्‌ कारणं तत्र मेने॥ २४॥ 
थे शौर्य, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके 
अनुसार ही प्राप्त होते हैं और प्राणियोंकी वर्तमान 
उन्नति तथा अवन॒ति भी अनित्य हैं। यह सब सोचकर 
राजा बलिने जब इसका पार नहीं पाया, तब यही 
निश्चय किया कि इस बिषयमें काल (दैव)-के सिवा 
और कोई कारण नहीं है॥ २४॥ 
चक्षु: श्रोत्र नासिका त्वक्‌ च जिह्ना 
ज्ञानस्यैतान्यायततानि. जन्तो:। 
प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
तान्यव्यथों दुःखहीन: प्रणुद्यात्‌॥२५॥ 
आँख, कान, नाक, त्वचा तथा जिह्ा-ये पाँच 
ज्ञनेन्द्रियाँ समस्त प्राणियोंके रूप आदि विषयोंके ज्ञानके 
स्थान (कारण) हैं। दृष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये 
सदा प्रसन्‍न ही रहती हैं। अत: मनुष्यको चाहिये कि 
वह व्यथा और दुःखसे रहित हो तृष्णाकी निवृत्तिके 
लिये उन इन्द्रियॉँंकों अपने वशमें करे॥२५॥ 
न॒त्वेव मन्ये पुरुषस्य कर्म 
संवर्तते सुप्रयुक्त यधावत्‌। 
मातु:ः पितु: कर्मणाभिप्रसूतः 
संवर्धती विधिवद्‌ भोजनेन॥ २६॥ 
कहते हैं, केवल पुरुषार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग 
होनेपर भी वह उत्तम फल देनेवाला होता है, जैसे 
* माता-पिताके प्रयत्लसे उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूर्वक 
भोजनादिद्वारा वृद्धिकों प्राप्त होता है; परंतु मैं इस 
मान्यतापर विश्वास नहीं करता (क्योंकि इस विषयमें 
दैव ही प्रधान है)॥ २६॥ 
प्रियाप्रिये सुखदु:खे च्व राजन्‌ 
निन्दाप्रशंसा च भजन्त एव। 
'परस्त्वेन गह॑यतेउपराधे 
प्रशंसते साधुवृत्त तमेव॥ २७॥ 
राजन्‌! इस जगतूमें प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख, 
निन्दा-प्रशंसा-ये मनुष्यको प्राप्त होते हो रहते हैं। 
इसोलिये लोग अपराध करनेपर अपराधीकी निन्‍्दा 


तानि 








११२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
करते हैं और जिसका बर्ताव उत्तम होता है, उस साधु भूमि स्फीतां दुर्बलत्वादनन्ता- 
पुरुषकी ही प्रशंसा करते हैं॥२७॥ मशक्तस्त्व॑ रक्षितुं कौरबेय ॥ ३०॥ 


स त्वां गहें भारतानां विरोधा- 
दन्‍्तो नून॑ भवितायं प्रजानाम्‌। 
नो चेदिदं तब कर्मांपराधात्‌ 
कुरून्‌ दहेत्‌ कृष्णवर्त्मेब कक्षम्‌॥ २८॥ 
अत: आप जो भरतवंशमें विरोध फैलाते हैं, 
इसके कारण मैं तो आपकी निन्‍्दा करता हूँ; क्योंकि 
इस कौरव-पाण्डबविरोधसे निश्चय हो समस्त प्रजाओंका 
विनाश होंगा। यदि आप मेरे कथनानुसार कार्य नहीं 
करेंगे तो आपके अपराधसे अर्जुन समस्त कौरवबंशको 
उसी प्रकार दग्ध कर डालेंगे, जैसे आग बास-फुसके 
समूहकों जला देती है॥ २८॥ 
त्वपेवैंकों जातु पुत्रस्थ राजन्‌ 
बशं गत्वा सर्वलोके नरेत्रा 
कामात्मम: श्लाघनो झूतकाले 
नागा: शर्म पश्य विपाकमस्य॥२९॥ 
राजन्‌! महाराज! समस्त संसारमें एकमात्र आप 
ही अपने स्वेच्छाचारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके 
अधीन होकर चद्यूतक्रीड़के समय जो उसकी प्रशंसा 
करते थे तथा (राज्यका लोभ छोड़कर) शान्त न हो 
सके, उसका अब यह भयंकर परिणाम अपनी आँखों 
देख लीजिये॥ २९॥ 
अनाप्तानां संग्रहात्‌ त्व॑ नरेन्द्र 
तथा55प्तानां निग्रहाच्यैव राजन्‌। 





नरेन्द्र! आपने ऐसे लोगों (शकुनि-कर्ण आदि)- 
को इकट्ठा कर लिया है, जो विश्वासके योग्य नहीं हैं 
तथा विश्वसनीय पुरुषों (पाण्डबों)-को आपने दण्ड 
दिया है, अत: कुरुकुलनन्दन! अपनी इस (मानसिक) 
दुर्बलताके कारण आप अनन्त एवं समृद्धिशालिनी 
ग्ृथिवीकी रक्षा करनेमें कभी समर्थ नहीं हो सकते॥ 
अनुज्ञातो रथबेगावधूत: 
श्रान्तोडभिपद्ये शयन नृसिंह। 
प्रातः: श्रोतार: कुरबः सभाया- 
मजातशत्रोर्ब॑चन समेता:॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ! इस समय रथके वेगसे हिलने-डुलनेके 
कारण मैं थक गया हूँ, यदि आज्ञा हो तो सोनेके लिये 
जाऊँ। प्रात:काल जब सभी कौरव सभामें एकत्र होंगे, 
उस समय वे अजातशत्रु युधिष्ठिके वचन सुनेंगे॥ 
श्रृतराष्ट्र उवाब 
अनुज्ञातो5स्थावसर्थ परेहि 
प्रपष्लस्थ. शयनं॑. सूतपुत्र। 
प्रात: श्रोतार: कुरबः सभाया- 
मजातणत्रोर्वचचन॑ त्वयोक्तम्‌॥ ३२॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सूतपुत्र! मैं आज्ञा देता हूँ, तुम 
अपने घर जाओ और शयन करो। सबेरे सब कौरब 
सभामें एकत्र हो तुम्हारे मुखसे अजातशत्रु युधिष्ठिरके 
संदेशको सुनेंगे ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सज्जययानपर्व॑णि धृतराष्ट्रसंजयसंबादे द्वात्रिंशों ध्याय: ॥ ३२॥ 
इस प्रकार औ्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजवयानपर्व्में क्षतराष्ट्संजयसंवादविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३२॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७६ श्लोक मिलाकर कुल ३९३ श्लोक हैं।] 


नस्ल दो 33२+> 
( प्रजागरपर्व ) 


अयस्त्रिशो5ध्याय: * 
धृततराष्ट्र-विदुर-संवाद 


वैज्स्पायर उवाच 
द्वाःस्थ॑ प्राह महाप्राज्ञो धृतराष्ट्रो महीपति:। 


जानेपर] महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने द्वरपलसे कहा-- 
“मैं विदुरसे मिलना चाहता हूँ | उन्हें यहाँ शीघ्र बुला लाओ'॥ 


विदुर॑ द्रष्टरमिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌॥१॥ | प्रहितो थवृतराष्ट्रेण दूतः क्षत्तारमब्रवीत्‌। 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! [ संजयके चले | ईश्वरस्त्वां महाराजो महाप्राज़्ञ॒दिदृक्षति॥ २॥ 





* इस ३३ वें अध्यायसे प्रारम्भ होकर ४० वें अध्यायतक “विदुरनीति' है। 





विदुर और थधृतराष्ट्र 


श्श्ड 


ीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 





धृतराष्ट्रका भेजा हुआ वह दूठ जाकर विदुरसे | 


बोला--' महामते ! हमारे स्वामी महाराज धृतराष्ट्र आपसे 
मिलना चाहते हैं”॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु विदुरः प्राप्य राजनिवेशनम्‌। 
अब्नबीद्‌ धृतराष्ट्राय द्वा:स्थ मां प्रतिवेदव॥ ३॥ 
डसके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलके पास 
जाकर बोले--' द्वारपाल ! धृतराष्ट्रको मेंरे आनेकी सूचना 
दे दो'॥३॥ 
ड्राःस्थ उवाच 
विदुरो&यमनुप्राप्तो राजेन्द्र तब शासनात्‌। 
द्रष्टुमिच्छति ते पादौ किं करोतु प्रशाधि माम्‌॥ ४॥ 
द्वारपालने जाकर कहा--महाराज! आपकी 
आज्ञासे विदुरजी यहाँ आ पहुँचे हैं, वे आपके 
चरणोंका दर्शन करना चाहते हैं। मुझे आज्ञा दीजिये, 
उन्हें क्‍या कार्य बताया जाय ?॥ ४॥ 
प्रतराष्ट्र उवाच 
प्रवेशय महाप्राज्ज॑ विदुरं॑ दीर्घदर्शिनम्‌। 
अहं हि विदुरस्थास्थ नाकल्पो जातु दर्शने॥५॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--महाबुद्धिमान्‌ दूरदर्शी विदुरको 
भीतर ले आओ, मुझे इस विदुरसे मिलनेमें कभी 
भी अड्चन नहीं है॥ ५॥ 
द्रा/स्थ उवाच 
प्रविशान्त:पुर॑ क्षत्तर्महाराजस्थ धीमत:। 
नहि ते दर्शनेडकल्पो जातु राजाब्रवीद्धि माम्‌॥६॥ 
द्वारपाल विदुरके पास आकर बोला--विदुरजी ! 
आप बुद्धिमान्‌ महाराज धृतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेश 
'कोजिये। महाराजने मुझसे कहा है कि मुझे विदुरसे 
मिलनेमें कभी अड़चन नहों है॥ ६॥ 
वैजश्म्पायर उवाच 
ततः प्रविश्य विदुरो धृतराष्ट्रनिवेशनम्‌॥ 
अश्नवीत्‌ प्राज्जलिवाक्यं चिन्तयान॑ नराधिपम्‌॥ ७॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर | 


विदुर धृतराष्ट्रे महलके भीतर जाकर चिन्तामें पड़े 
हुए राजासे हाथ जोड़कर बोले--॥ ७॥ 
विदुरो5हं॑महाप्राज्ञ सम्प्राप्तस्तव शासनात्‌। 
यदि किंचन कर्तव्यमयमस्मि प्रशाधि माम्‌॥८॥ 

*महाप्राज्ञ! मैं विदुर हूँ, आपकी आज्ञासे यहाँ 
आया हूँ। यदि मेरे करनेयोग्य कुछ काम हो तो मैं 
उपस्थित हूँ, मुझे आज्ञा कोजिये'॥ ८॥ 





शृत्तराष्ट्र उवाच 
संजयो बिदुर प्राज्ञो गहयित्वा चर मां गतः। 
अजाततशत्रो: शवो बाक्यं सभामध्ये स वक्ष्यति॥ ९॥ 
धृतराष्ट्रने “कहा--विदुर! बुद्धिमान्‌ संजय 
आया था, वह मुझे बुरा-भला कहकर चला गया 
है। कल सभामें वह अजातशत्रु युधिष्ठिके वचन 
खुनायेगा॥ ९॥ 
'तस्याद्य कुरुवीरस्थ न विज्ञातं वचो मया। 
तन्मे दहति गात्राणि तदकार्षीत्‌ प्रजागरम्‌॥१०॥ 
आज मैं उस कुरुवीर युधिष्ठिरकी बात न जान 
सका-यही मेरे अंगोंको जला रहा है और इसीने 
मुझे अबतक जगा रखा है॥ १०॥ 
जाग्रतो दह्मामानस्थ श्रेयो यदनुपश्यसि। 
तद्‌ बूृहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशलो हासि॥ ११॥ 
तात! मैं चिन्तासे जलता हुआ अभीतक जग 
रहा हूँ। मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो, वह 
कहो; क्योंकि हमलोगोंमें तुम्हीं धर्म और अर्धके 
ज्ञानमें निपुण हो॥ ११॥ 
अतः प्राप्त: संजय: पाण्डवेभ्यो 
न॒ में बथावन्मनसः प्रशान्ति:। 
सर्वेन्द्रियाण्यप्रकृतिं गतानि 
किं वक्ष्यतीत्येब मेउद्य प्रचिन्ता॥१२॥ 
संजय जबसे पाण्डवॉके यहाँसे लौटकर आया 
है, तबसे मेरे मनको पूर्ण शान्ति नहीं मिलती। सभी 
इच्ध्रियाँ विकल हो रही हैं। कल वह क्‍या कहेगा, 
इसी बातकी मुझे इस समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही 
है॥ १२॥ 
बिदुर उवाच 
अभियुक्त बलबता दुर्बल॑ हीनसाधनम्‌। 
इतस्व॑ कापिन॑ चोरमाविशन्ति प्रजागरा:॥ १३॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌! जिसका बलवानके साथ 
विरोध हो गया है, उस साधनहीन दुर्बल मनुष्यको, 
जिसका सब कुछ हर लिया गया है, उसको, कामीको 
तथा चोरकों रातमें नींद नहीं आती॥ १३॥ 
'कच्चिदेतैर्महादोषैर्न स्पृष्टोईसि नराधिप। 
'कच्चिच्य परवित्तेषु गृध्यन्‌ न परितप्यसे॥ १४॥ 
नरेन्द्र! कहीं आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे 
सम्पर्क तो नहों हो गया है? कहीं पराये धनके लोभसे 
तो आप कष्ट नहीं पा रहे हैं?॥ १४॥ 


प्रजागरपर्व ] 


अचस्थ्रिंशो ध्याव: 


श्श्ष 





धृत्तराष्ट्र उवाच 
श्रोतुमिच्छामि ते धर्म्य पर नै:श्रेयसं बच:। 
अस्मिन्‌ राजर्षिवंशे हि त्वमेकः प्राज्ञसम्मत:॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर! मैं तुम्हारे धर्मयुक्त 
तथा कल्याण करनेवाले सुन्दर बचन सुनना चाहता 
हूँ; क्योंकि इस राजर्षिवंशमें केवल तुम्हीं विद्वानोंके 
भी माननीय हो॥ १५॥ 
किदुर उवाच 
(राजा लक्षणसम्पनसस्त्रैलोक्यस्याधिपो भवेत्‌। 
प्रेष्यस्ते प्रेषितश्चैव धृतराष्ट्र युधिष्ठिर: ॥ 
विदुरजी बोले--महाराज धृतराष्ट्र ! श्रेष्ठ लक्षणोंसे 
आह गत कु 









सम्पन्न राजा युधिष्ठिर तीनों लोकोंके स्वामी हो 
सकते हैं। वे आपके आज्ञाकारी थे, पर आपने उन्हें 
बनमें भेज दिया। 
विपरीततरश्च त्व॑ भागधेये न सम्मतः। 
अर्चिषां प्रक्षयाच्यैव धर्मात्मा धर्मकोविद:॥ 

आप धर्मात्मा और धर्मके जानकार होते हुए भी 
आँखॉंकी ज्योतिसे हौन होनेके कारण उन्हें पहचान न 
सके, इसीसे उनके अत्यन्त विपरीत हो गये और उन्हें 
राज्यका भाग देनेमें आपकी सम्मति नहीं हुई। 
आनृशंस्यादनुक्रोशाद्‌ धर्मात्‌ सत्यात्‌ पराक्रमात्‌। 
'गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेक्ष्य बहून्‌ क्लेशांस्तितिक्षते॥ 

युधिष्ठिरमें क्रूरताका अभाव, दया, धर्म, सत्य 
तथा पराक्रम है; वे आपमें पृज्यबुद्धि रखते हैं। इन्हीं 
सदगुणोंक कारण वे सोच-विचारकर चुपचाप बहुत- 
से क्लेश सह रहे हैं। 





दुर्वोधने सौबले च॒ कर्णे दुःशासने तथा। 
एते्वैश्वर्यमाधाय कर्थ॑ त्व॑ भूतिमिच्छसि॥ 
आप दुर्योधन, शकुनि, कर्ण तथा दुःशासन-जैसे 
अयोग्य व्यक्तियोंपर राज्यका भार रखकर कैसे 
कल्याण चाहते हैं? 
आत्मज्ञान॑ समारम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता। 
यमर्थान्नापकर्षन्ति स वै पण्डित उच्चते॥) 
अपने वास्तविक स्वरूपका ज्ञान, उद्योग, दुःख 
सहनेकी शक्ति और धर्ममें स्थिरता-ये गुण जिस 
मनुष्यको पुरुषार्थसे च्युत नहीं करते, वही पण्डित 
कहलाता है। 
निषेवते प्रशस्तानि निन्दितानि न सेवते। 


| अनास्तिकः श्रद्दधान एतत्‌ पण्डितलक्षणम्‌॥ १६॥ 


जो अच्छे कर्मोका सेवन करता और बुरे कर्मोंसे 
दूर रहता है, साथ ही जो आस्तिक और श्रद्धालु है, 
उसके वे सदगुण पण्डित होनेके लक्षण हैं॥१६॥ 
क्रोधो हर्षश्च दर्पश्च ही: स्तम्भो मान्यमानिता। 


[| | यमर्थान्नापकर्षन्ति स॒ वे पण्डित उच्यते॥ ९७॥ 


क्रोध, हर्ष, गर्व, लज्जा, उद्दण्डता तथा अपनेकों 
पूज्य समझना-ये भाव जिसको पुरुषार्थसे भ्रष्ट नहीं 
करते, वही पण्डित कहलाता है॥१७॥ 
अस्य कृत्यं न जानन्ति मन्त्र वा मन्त्रितं परे। 
'कृतमेबास्थ जानन्ति स बै पण्डित उच्चते॥ १८॥ 
दूसरे लोग जिसके कर्तव्य, सलाह और पहलेसे 
किये हुए विचारकों नहीं जानते, बल्कि काम पूरा 
होनेपर हो जानते हैं, वही पण्डित कहलाता है॥ १८॥ 
अस्य कृत्य॑ न विध्तन्ति शीतमुष्णं भब॑ रति:। 
समृद्धिरसमृद्धिवाँ स॒ वे पण्डित उच्चते॥ १९॥ 
सर्दी-गरमी, भय-अनुराग, सम्पत्ति अथवा 
दरिद्रता-ये जिसके कार्यमें विघ्त नहीं डालते, वही 
पण्डित कहलाता है॥१९॥ 
अस्य संसारिणी प्रज्ञा धर्मार्थावनुवर्तते। 
कामादर्थ वृणीते यः स वै पण्डित उच्यते॥ २०॥ 
जिसको लौकिक बुद्धि धर्म और अर्थका ही 
अनुसरण करती है और जो भोगको छोड़कर पुरुषार्थका 
ही वरण करता है, वही पण्डित कहलाता है॥ २०॥ 
अथाशक्ति चिकीर्षन्ति यथाशक्ति च कुर्वते। 
न॒किंचिदवमन्यन्ते नरा: पण्डितबुद्धय:॥२१॥ 
विवेकपूर्ण बुद्धिवाले पुरुष शक्तिके अनुसार 
काम करनेकी इच्छा रखते हैं और करते भी हैं तथा 
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किसी वस्तुकों तुच्छ समझकर उसकी अवहेलना नहीं 
करते॥ २२॥ 
क्षिप्रं विजानाति चिरं श्रूणोति 
विज्ञाय चार्थ भजते न कामात्‌। 
नासस्पृष्टो व्युपयुडक्ते परा्थे 
ततू प्रज्ञानं प्रथम॑ पण्डितस्थ॥ २२॥ 
विद्वान पुरुष किसी विषयको देरतक सुनता है; 
किंतु शीघ्र ही समझ लेता है, समझकर कर्तव्यबुद्धिसे 
पुरुषार्थमें प्रवृत्त होता है-कामनासे नहीं, बिना पूछे 
दूसरेके विषयमें व्यर्थ कोई बात नहीं कहता है। उसका 
यह स्वभाव पण्डितकी मुख्य पहचान है॥ २२॥ 
नाप्राप्यमभिवाउछन्ति नष्टं नेच्छन्ति शोचितुम्‌। 
आपत्सु च न मुहान्ति नरा: पण्डितबुद्धयः॥ २३॥ 
पण्डितोंकी-सी बुद्धि रखनेवाले मनुष्य दुर्लभ 
वस्तुकी कामना नहीं करते, खोयी हुई वस्तुके 
विषयमें शोक करना नहीं चाहते और विफपत्तिमें 
'पड़कर घबराते नहीं हैं॥२३॥ 
निश्चित्य यः प्रक़मते नान्तर्वसति कर्मण:। 
अबश्ध्यकालो वश्यात्या स वै पण्डित उच्यते॥ २४॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्भ 
करता है, कार्यके बीचमें नहीं रुकता, समयको व्यर्थ 
नहीं जाने देता और चित्तकों वशमें रखता है, वही 
पण्डित कहलाता है॥२४॥ 
आर्यकर्मणि रज्यन्ते भूतिकर्माणि कुर्वते। 
हित॑ च॒ नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतर्षभ॥२५॥ 
भरतकुलभूषण! पण्डितजन श्रेष्ठ कर्मोंमें रुचि 
रखते हैं, उन्‍्नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवालॉमें 
दोष नहीं निकालते॥ २५॥ 
न॒ हृष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन तृप्यते। 
गाड्नो हृद इवाक्षोभ्यो य: स पण्डित उच्चते॥ २६॥ 
जो अपना आदर होनेपर हर्षके मारे फूल नहीं 
उठता, अनादरसे संतप्त नहीं होता तथा गंगाजीके हृद 
(गहरे गर्त)-के समान जिसके चित्तको क्षोभ नहीं 
होता, वही पण्डित कहलाता है॥ २६॥ 
तत्त्वज्ञ: सर्वभूतानां योगज्ञ: सर्वकर्मणाम्‌। 
उपायज्ञों मनुष्याणां नरः पण्डित उच्यते॥२७॥ 
जो सम्पूर्ण भौतिक पदार्थोको असलियतका 
ज्ञान रखनेवाला, सब कार्योंके करनेका ढंग जाननेवाला 
तथा मनुष्योंमें सबसे बढ़कर उपायका जानकार है, 
बह मनुष्य पण्डित कहलाता है॥ २७॥ 





प्रवृत्तताक्‌ चित्रकथ ऊहवान्‌ प्रतिभानवान्‌। 
आशु ग्रन्थस्य वक्ता च य: स पणिडित उच्चते॥ २८॥ 
जिसकी वाणी कहीं रुकती नहीं, जो विचित्र 
ढंगसे बातचीत करता है, तर्कमें निपुण और प्रतिभाशाली 
है तथा जो ग्रन्बके तात्पर्यको शीघ्र बता सकता है, बह 
पण्डित कहलाता है॥ २८॥ 
श्रुतं प्रज्ञानुगं यस्य प्रज्ञा चैब श्रुतानुगा। 
असम्भिनार्यमर्याद: पण्डिताख्यां लभेत सः॥ २९॥ 
जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती है और 
बुद्धि विद्याका तथा जो शिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका 
उल्लंघन नहीं करता, वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता 
है॥ २९॥ 
अश्रुतश्ब समुन्नद्धो दरिद्रश्च महामना:। 
अर्थाश्चाकर्मणा प्रेप्सु्मूंढ इत्युच्यते बुधैः॥३०॥ 
बिना पढ़े ही गर्ब करनेवाले, दरिद्र होकर भी 
बड़े-बड़े मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये ही 
धन पानेकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यकों पण्डितलोग 
मूर्ख कहते हैं॥ ३०॥ 
स्वमर्थ थः परित्यज्य परार्थमनुतिष्ठति। 
मिथ्या चरति मित्रार्थे यश्च मूढ: स उच्यते॥ ३१॥ 
जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कर्तव्यका 
पालन करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण 
करता है, वह मूर्ख कहलाता है॥ ३१॥ 
अकामान्‌ कामयति य: कामयानान्‌ परित्यजेतू। 
बलवन्तं च्व यो द्वेष्टि तमाहुर्मृड्चेतसम्‌॥३२॥ 
जो न चाहनेवालॉको चाहता है और चाहनेवालोंको 
त्याग देता है तथा जो अपनेसे बलवान्‌के साथ बैर 
बाँधता है, उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं॥ ३२॥ 
अमित्र॑ कुरुते मित्र मित्र द्वेष्टि हिनस्ति च। 
कर्म चारभते दुष॑'ट॑ तमाहमूठ्चेतसम्‌॥ ३३॥ 
जो शब्लुको मित्र बनाता और मित्रसे द्वेष करते हुए 
उसे कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कर्मोका आरम्भ 
किया करता है, उसे मूढ़ चित्तताला कहते हैं॥ ३३॥ 
संसारयति कृत्यानि सर्वत्र' विचिकित्सते। 
चिरं करोति क्षिप्रार्थें स मूढो भरतर्षभ॥ ३४॥ 
अरतश्रेष्ठ! जो अपने कामोंको व्यर्थ ही फैलाता 
है, सर्वत्र संदेह करता है तथा शीघ्र होनेवाले काममें 
भी देर लगाता है, वह मूढ है॥ ३४॥ 
श्राद्ध पितृभ्यो न ददाति दैवतानि न चार्चति। 
सुहन्मित्रं न लभते तमाहर्मूडचेतसम्‌॥ ३५॥ 
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जो पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका पूजन नहीं 
करता तथा जिसे सुहृद्‌ मित्र नहीं मिलता, उसे मूढ 
चित्तवाला कहते हैं॥३५॥ 
अनाहूत: प्रविशति अपृष्ठों बहु भाषते। 
अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधम:॥३६॥ 

मूढ चित्तवाला अधम मनुष्य बिना बुलाये ही 
भीतर चला आता है, बिना पूछे ही बहुत बोलता है तथा 
अविश्वसनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता है॥३६॥ 
पर॑ क्षिपति दोषेण वर्तमान: स्वयं तथा। 
यश्च क्रुध्यत्यनीशान: स च मूढतमो नरः॥ ३७॥ 


स्वयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए भी जो दूसरेपर | 


उसके दोष बताकर आक्षेप करता है तथा जो असमर्थ 
होते हुए भी व्यर्थका क्रोध करता है, वह मनुष्य 
महामूर्ख है॥ ३७॥ 
आत्मनो बलमज्ञाय धर्मार्थपरिवर्जितम्‌। 
अलभ्यमिच्छन्‌ नैष्कर्म्यान्मूढबुद्धिरिहोच्यते॥ ३८॥ 
जो अपने बलको न समझकर बिना काम किये ही 
धर्म और अर्थसे विरुद्ध तथा न पानेयोग्य वस्तुकी इच्छा 
करता है, बह पुरुष इस संसारमें मृढबुद्धि कहलाता है॥ 
अशिष्य॑ शास्ति यो राजन्‌ यश्च शून्यमुपासते । 
कदर्य भजते यश्च तमाहुर्मृडचेतसम्‌॥ ३९॥ 
राजन्‌! जो अनधिकारीकों उपदेश देता और 
शून्यकी उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय 
लेता है, उसे मूढ चित्तवाला कहते हैं॥३९॥ 
अर्थ महान्तमासाद्य विद्यामैश्वर्यमेव वा। 
विचरत्यसमुलद्धों व: स पण्डित उच्यते॥४०॥ 
जो बहुत धन, विद्या तथा ऐश्वर्यकों पाकर भी 
उदण्डतापूर्वक नहीं चलता, वह पण्डित कहलाता 
है ॥ ४०॥ 
एक: सम्पन्नमश्नाति वस्ते बासश्च शोभनम्‌। 
य5संविभज्य भृत्येभ्यः को नृशंसतरस्तत:॥ ४१॥ 
जो अपनेद्वार भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंको 
बाँटे बिना अकेले ही उत्तम भोजन करता और अच्छा 
सत्र पहनता है, उससे बढ़कर क्रूर कौन होगा 2॥ ४१॥ 
'एकः पापानि कुरुते फल भुडूक्ते महाजन: 
भोक्तारों विप्रमुच्यन्ते कर्ता दोषेण लिप्बते॥४२॥ 
मनुष्य अकेला पाप कर (-के धन कमा)-ता है 
और (उस घनका) उपभोग बहुत-से लोग करते हैं। 


उपभोग करनेवाले तो दोषसे छूट जाते हैं, पर उसका 

कर्ता दोषका भागी होता है॥४२॥ 

एक हन्यान्त वा हन्यादिषुर्मुक्तो धनुष्पता। 

बुद्धिबुद्धिमतोत्सृष्टा हन्याद्‌ राष्ट्र सराजकम्‌॥ ४३॥ 
किसी धनुर्धर वीरके द्वारा छोड़ा हुआ बाण सम्भव 

है, एककों भी मारे या न मारे। परन्तु बुद्धिमानद्वारा 

प्रयुक्त की हुई बुद्धि राजाके साथ-साथ सम्पूर्ण राष्ट्रका 

विनाश कर सकती है॥४३॥ 

एकया द्वे विनिश्चित्य त्रींश्चतुर्भिवशे कुरु। 

'पज्च जित्वा विदित्वा षट्‌ सप्त हित्वा सुखी भव ॥ ४ड४॥ 
एक (बुद्धि)-से दो (कर्तव्य और अकर्तव्य)का 

निश्चय करके चार (साम, दान, भेद, दण्ड)-से तीन 

(शत्रु, मित्र तथा उदासीन)-कों वशमें कौजिये। पाँच 

(इन्द्रियों)-को जीतकर छ: (सन्धि, विग्रह, यान, 

आसन, द्वैधीभाव और समाश्रयरूप) गुणोंकों जानकर 

तथा सात (स्त्री, जूआ, मृगया, मद्य, कठोर वचन, दण्डकी 

कठोरता और अन्यायसे धनोपार्जन)-को छोड़कर 

सुखी हो जाइये॥ डड॥ 

एकं विषरसो हन्ति शस्त्रेणेकश्च वध्यते। 

| सराष्ट्रं सप्रज॑ हन्ति राजानं मन्त्रविप्लबः॥ ४५॥ 
विषका रस़ एक (पीनेवाले)-कों ही मारता है, 

शस्त्रसे एकका ही वध होता है; किंतु (गुप्त) मन्त्रणाका 

प्रकाशित होना राष्ट्र और प्रजाके साथ ही राजाका भी 

जिनाश कर डालता है॥४५॥ 

एक: स्वादु न भुज्जीत एकश्चार्थान्‌ न चिन्तयेत्‌। 

एको न गच्छेदध्वानं नैकः सुप्तेषु जागूयात्‌॥ ४६॥ 
अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे, अकेला किसौ 

विषयका निश्चब न करे, अकेला रास्ता न चले और 

बहुत-से लोग सोये हों तो उनमें अकेला न जागता 

रहे ॥ ४६॥ 

एकमेवाद्वितीयं॑ तद्‌ यद्‌ राजन्‌ नावबुध्यसे। 

सत्य स्वर्गस्थ सोपान पारावारस्थ नौरिव॥४७॥ 
राजन्‌! जैसे समुद्रके पार जानेके लिये नाव हो 

एकमात्र साधन है, उसी प्रकार स्वर्गके लिये सत्य ही 

एकमात्र सोपान है, दूसरा नहीं; किंतु आप इसे नहीं 

| समझ रहे हैं॥४७॥ 

एक: क्षमावतां दोषो द्वितीयों नोपपद्यते। 

अदेनं क्षमया युक्तमशक्त॑ मन्यते जनः॥ ४८॥ 
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क्षमाशील पुरुषोंमें एक ही दोषका आरोप होता 
है, दूसरेकी तो सम्भावना ही नहीं है। वह दोष यह है 
कि क्षमाशील मनुष्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं॥ 
सोउस्थ दोषो न मन्तव्यः क्षपा हि परमं बलम्‌। 
क्षमा गुणो हाशक्तानां शक्तानां भूषणं क्षमा॥ ४९॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका वह दोष नहीं मानना 
चाहिये; क्योंकि क्षमा बहुत बड़ा बल है। क्षमा असमर्थ 
मनुष्योंका गुण तथा समर्थोंका भूषण है॥ ४९॥ 
क्षमा वशीकृतिलोकि क्षमया कि न साध्यते। 
'शान्तिखड्ग: करे यस्य कि करिष्यति दुर्जन: ॥ ५०॥ 
इस जगत्‌में क्षमा वशीकरणरूप है। भला, क्षमासे 
क्या नहीं सिद्ध होता? जिसके हाथमें शान्तिरूपी 
तलवार है, उसका दुष्ट पुरुष कया कर लेंगे?॥ ५०॥ 
अतृणे पतितो बह्लिः स्वयमेवोपशाम्यति। 
अक्षमावान्‌ पर दोषैरात्मानं चैब योजयेत्‌॥५१॥ 
तृणरहित स्थानमें गिरी हुई आग अपने-आप 
बुझ जाती है। क्षमाहीन पुरुष अपनेकों तथा दूसरेको 
भी दोषका भागी बना लेता है॥ ५१॥ 
एको धर्म: पर श्रेय: क्षमैका शान्तिरुत्तमा। 
विद्युका परमा तृप्तिरहिंसेका सुखाबहा॥५२॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक है, एकमात्र 
क्षमा ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय है। एक विद्या ही 
परम संतोष देनेवाली है और एकमात्र अहिंसा ही सुख 
देनेवाली है॥५२॥ 
( पृथिव्यां सागरान्तायां द्वाविमौ पुरुषाधमौ। 
गृहस्थश्च् निरारम्भ: सारम्भश्चैब भिक्षुक:॥) 
समुद्रपर्यन्‍त इस सारी पृथ्वीमें ये दो प्रकारके 
अधम पुरुष हैं--अकर्मण्य गृहस्थ और कमामें लगा 
हुआ संन्यासी। 
द्वाविमौ ग्रसते भूमि: सर्पों बिलशयानिव। 
राजानं चाविरोद्धार॑ ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌॥५३॥ 
बिलमें रहनेवाले जीवॉंको जैसे साँप खा जाता 
है, उसी प्रकार यह पृथ्वी शत्रुसे विरोध न करनेवाले 
राजा और परदेश सेवन न करनेवाले ब्राह्मण-इन 
दोनोंकों खा जाती है॥ ५३॥ 
द्वे कर्मणी नरः कुर्वननस्मिललोके विरोचते। 
अब्लुवनू_परुष॑ किंचिदसतोउनर्चयंस्तथा ॥ ५४॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका 
आदर न करना--इन दो कर्मोंका करनेवाला मनुष्य इस 
लोकमें विशेष शोभा पाता है॥ ५४॥ 





द्वाविमौ पुरुषव्याप्र॒ परप्रत्ययकारिणौ। 
स्त्रिय: कामितकामिन्यो लोक: पूजितपूजक: ॥ ५५॥ 
दूसरी स्त्रीद्वारा चाहे गये पुरुषकी कामना करने- 
बाली स्ट्रियाँ तथा दूसरोंके द्वारा पूजित मनुष्यका आदर 
करनेवाले पुरुष--बे दो प्रकारके लोग दूसरोंपर विश्वास 
करके चलनेवाले होते हैं॥ ५५॥ 
द्वाबिमौ कण्टकौ तीक्ष्णा शरीरपरिशोषिणी। 
चश्चाधन: कामयते यश्च कुप्यत्यनीश्वर:॥ ५६॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा 
रखता और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है-ये 
दोनों ही अपने लिये तीक्ष्ण काँटोंके समान हैं एवं 
अपने शरोरको सुखानेवाले हैं॥ ५६॥ 
द्वावेब न॒विराजेते विपरीतेन कर्मणा। 
गृहस्थश्च निरारम्भ: कार्यवांश्चैव भिक्षुकः॥ ५७॥ 
दो ही अपने विपरीत कर्मके कारण शोभा नहीं 
'पाते--अकर्मण्य गृहस्थ और प्रप॑चमें लगा हुआ संन्यासी ॥ 
द्वाविमौ पुरुषौ राजन्‌ स्वर्गस्योपरि तिष्ठत:। 
प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्रश्च प्रदानवानू॥ ५८॥ 
राजन! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर 
स्थान पाते हैं--शक्तिशाली होनेपर भी क्षमा करनेवाला 
और निर्धन होनेपर भी दान देनेवाला॥ ५८॥ 
न्यायागतस्थ द्रव्यस्य बोद्धव्यौ द्वावतिक्रमौ। 
अपात्रे प्रतिपत्तिश्च पात्रे चाप्रतिपादनम्‌॥ ५९॥ 
न्यायपूर्वक उपार्जित किये हुए धनके दो ही 
दुरुपयोग समझने चाहिये--अपात्रको देना और सत्पात्रको 
न देना॥ ५९॥ 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यौ गले बद्ध्वा दृढां शिलाम्‌। 
धनवन्तमदातार॑ दरिद्रं चातपस्विनम्‌॥ ६०॥ 
जो धनी होनेपर भी दान न दे और दरिद्र होने- 
पर भी कष्ट सहन न कर सके-इन दो प्रकारके 
मनुष्योंको गलेमें मजबूत पत्थर बाँधकर पानीमें डुबा 
देना चाहिये॥ ६०॥ 
द्वाविमौ पुरुषव्याप्र॒ सूर्यमण्डलभेदिनौ। 
परिव्राड्‌ योगयुक्तश्च रणे चाभिमुखो हतः॥६१॥ 
पुरुषश्रेष्ठ! ये दो प्रकारके पुरुष सूर्यमण्डलको 
भेदकर ऊर्ध्वगतिको प्राप्त होते “हैं--योगयुक्त संन्यासी 
और संग्राममें शत्रुओंके सम्मुख युद्ध करके मारा 
गया योद्धा॥ ६१॥ 
ज्यो न्‍्याया मनुष्याणां श्रूबन्ते भरतर्षभ। 
'कनीयान्‌ मध्यम: श्रेष्ठ इति बेदविदो बिदुः॥ ६२॥ 
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भरतश्रेष्ठ! मनुष्योंकी कार्यसिद्धिके लिये उत्तम, 
मध्यम और अधम--े तौन प्रकारके न्‍्यायानुकूल उपाय 
सुने जाते हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वात्‌ जानते हैं॥ ६२॥ 
त्रिविधा: पुरुषा राजननुत्तमाधममध्यमा:। 
'नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्त्रिविधेष्वेव कर्मसु॥६३॥ 
राजन्‌! उत्तम, मध्यम और अधम-ये तीन 
प्रकारके पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही 
प्रकारके कर्मोंमें लगाना चाहिये॥ ६३॥ 
ब्रय एवाधना राजन्‌ भार्या दासस्तथा सुत:। 
चत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तद्‌ धनम्‌॥ ६४॥ 
राजन्‌! तीन ही धनके अधिकारी नहों माने 
जाते-स्त्रो, पुत्र तथा दास। ये जो कुछ कमाते हैं, वह 
धन उसीका होता है, जिसके अधीन ये रहते हैं॥ ६४॥ 
हरणं ञत्व परस्वानां परदाराभिमर्शनम्‌। 
सुहृदश्च॒ परित्यागस्त्रयो दोषा: क्षयावहा:॥६५॥ 
दूसरेके धनका हरण, दूसरेकी स्त्रीका संसर्ग 
तथा सुद्दद्‌ मित्रका परित्याग-ये तीनों ही दोष 
(मनुष्यके आयु, धर्म तथा कीर्तिका) क्षय करनेवाले 
होते हैं॥ ६५॥ 
त्रिविध॑ नरकस्येद॑ द्वारं नाशनमात्मन:। 
'कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रय॑ त्यजेत्‌॥ ६६॥ 
काम, क्रोध और लोभ-ये आत्माका नाश 
करनेवाले नरकके तीन दरवाजे हैं; अतः इन 
तौनोंकों त्याग देना चाहिये॥ ६६॥ 
बरप्रदान॑ राज्यं चर पुत्र॒जन्म च भारत। 
शत्रोश्च मोक्षणं कृच्छात्‌ त्रीणि चैक च तत्समम्‌॥ ६७॥ 
भारत! वरदान पाना, राज्यकी प्राप्ति और पुत्रका 
जन्म--ये तीन एक ओर और शत्रुके कष्टसे छूटना- 
यह एक ओर; बे तीन और यह एक बराबर हो हैं॥ 
भक्त चर भजमानं च तवास्मीति च बादिनम्‌। 
जीनेतांश्छरणं प्राप्तान्‌ विषमेड॑पि न संत्यजेत्‌॥ ६८॥ 
भक्त, सेवक तथा मैं आपका ही हूँ, ऐसा 
'कहनेवाले-इन तीन प्रकारके शरणागत मनुष्योंको 
संकट पड़नेपर भी नहीं छोड़ना चाहिये॥ ६८ ॥ 
अत्वारि राज्ञा तु महाबलेन 
वर्ज्यान्याहु: पण्डितस्तानि विद्यात्‌। 
अल्पप्रज्ञै: सह मन्त्र न कुर्या- 
ननदीर्घसूत्र रभसैश्चारणैश्च॥ ६९॥ 
थोड़ी बुद्धिवाले, दीर्घसूत्री, जल्दबाज और स्तुति 
करनेवाले लोगोंके साथ गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये। 


| ये चारों महाबली राजाके लिये त्यागनेयोग्य बताये गये 
ह्। विद्वान्‌ पुरुष ऐसे लोगोंको पहचान ले॥६९॥ 
चत्वारि ते तात गृहे वसन्‍्तु 

अ्रियाभिजुष्टस्थ गृहस्थधर्मे। 
वृद्धो ज्ञातिरबसलः: कुलीनः 

सदा दरिद्रों भगिनी चानपत्था॥७०॥ 
। 'तात! गृहस्थधर्ममें स्थित आप लक्ष्मीवानके घरमें 
| चार प्रकारके मनुष्योंको सदा रहना चाहिये-अपने 
कुदम्बका बूढ़ा, संकटमें पड़ा हुआ उच्च कुलका 
मनुष्य, धनहीन मित्र और बिना संतातकी बहित॥ ७०॥ 
अत्वार्याह महाराज साद्यस्कानि बृहस्पति:। 
पृच्छते त्रिदशेन्राय तानीमानि निबोध मे॥७१॥ 

महाराज! इन्द्रके पूछनेपर उनसे बृहस्पतिजीने 
जिन चारोंको तत्काल फल देनेवाला बताया था, उन्हें 
आप मुझसे सुनिये--॥ ७१॥ 
देवतानां च संकल्पमनुभाव॑ च॒ धीमताम्‌। 
विनय॑ कृतविद्यानां बिनाशं पापकर्मणाम्‌॥७२॥ 

देवताओंका संकल्प, बुद्धिमानोंका प्रभाव, विद्वानों - 
की नप्रता और पापियोंका विनाश॥७२॥ 

चत्वारि कर्माण्यभयंकराणि 

भरय॑ प्रवच्छन्‍त्यवथाकृतानि। 
मानारिनिहोत्रमुत मानमौन् 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञ:॥ ७३॥ 

चार कर्म भयकों दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही 
यदि ठीक तरहसे सम्पादित न हाँ, तो भय प्रदान करते 
हैं। वे कर्म हैं-आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक 
मौनका पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके 
साथ यज्ञका अनुष्ठान॥ ७३॥ 
'पज्चाग्नयो मनुष्येण परिचर्या: प्रयत्तत:। 
पिता माताग्निरात्पा च गुरुश्च भरतर्षभ॥ ७४॥ 

भरतश्रेष्ठ! पिता, माता, अग्नि, आत्मा और 
गुरु-मनुष्यको इन पाँच अग्नियोंकी बड़े यललसे सेवा 
करनी चाहिये॥ ७४॥ 
पज्चैव पूजयँललोके यश: प्राप्तोति केवलम्‌। 
देवान्‌ पितृन्‌ मनुष्यांश्च भिक्षूनतिथिपज्चमान्‌॥ ७५॥ 

देवता, पितर, मनुष्य, संन्यासी और अतिथि- 
इन पाँचोंकी पूजा करनेवाला मनुष्य शुद्ध यश प्राप्त 
करता है॥७५॥ 
पजञ्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यत्र गमिष्यसि। 
मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविन:॥ ७६॥ 
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राजन्‌! आप जहाँ-जहाँ जायँगे, वहाँ-वहाँ मित्र, 
शत्रु, उदासीन, आश्रय देनेवाले तथा आश्रय पानेवाले-- 
ये पाँच आपके पीछे लगे रहेंगे॥ ७६॥ 
'पज्चेन्द्रियस्थ मर्त्यस्यच्छिद्रं चेदेकमिन्द्रियम्‌। 
ततोउस्थ स्त्रबति प्रज्ञा दूतेः पात्रादिवोदकम्‌॥ ७७॥ 

पाँच ज्ञानेन्ियोंवाले पुरुषकौ यदि एक भी 
इन्द्रिय छिद्र (दोष)-युक्त हो जाय तो उससे उसकी 
बुद्धि इस प्रकार बाहर निकल जाती है, जैसे मशकके 
छेदसे पानी॥ ७७॥ 
षड्‌ दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता। 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रोध आलस्यं दीर्घसूत्रता॥ ७८॥ 

ऐश्वर्य या उन्‍तति चाहनेवाले पुरुषोंकों नींद, तन्द्रा 
(ऊँघना), डर, क्रोध, आलस्य तथा दीर्घसूत्रता (जल्दी 
हो जानेवाले काममें अधिक देर लगानेकी आदत)-- 
इन छः दुर्गुणोंकों त्याग देना चाहिये॥ ७८ ॥ 
षड़िमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्‍नां नावमिवार्णवे। 
अप्रवक्तारमाचार्यमनधीयानमृत्विजम्‌ ॥७९॥ 
अरक्षितारं राजानं भायाँ चाप्रियवादिनीम्‌। 
ग्रामकाम॑ च्व गोपाल बनकाम॑ च नापितम्‌॥ ८०॥ 

उपदेश न देनेवाले आचार्य, मल्त्रोचारण न 
करनेवाले होता, रक्षा करनेमें असमर्थ राजा, कटु बचन 
बोलनेवाली स्त्री, ग्राममें रहनेको इच्छावाले ग्वाले तथा 
बनमें रहनेकी इच्छावाले नाई-इन छःको उसी भाँति 
छोड़ दे, जैसे समुद्रकी सैर करनेवाला मनुष्य छिद्रयुक्त 
नावका परित्याग कर देता है॥ ७९-८०॥ 
डे तु गुणा: पुंसा न हातव्या: कदाचन। 
सत्यं॑ दानमनालस्यमनसूया क्षमा धृतति:॥८९१॥ 

मनुष्यको कभी भी सत्य, दान, कर्मण्यता, अनसूया 
(गुणॉमें दोष दिखानेकी प्रवृत्तिका अभाव), क्षमा तथा 
धैर्य-इन छः गुणोंका त्याग नहीं करना चाहिये॥ ८१॥ 

अर्थागमों नित्यमरोगिता च॑ 

प्रिया चर भार्या प्रियवादिनी च। 
वश्यश्च॒ पुत्रो3र्थकरी च विद्या 
'षड़्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌॥ ८२॥ 

राजन्‌! धनकी प्राप्ति, नित्य नौरोग रहता, स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना, पुत्रका आज्ञाके अंदर 
रहना तथा धन पैदा करानेवाली विद्याका ज्ञान-ये 
छः बातें इस मनुष्यलोकमें सुखदायिनी होती हैं॥ ८२ ॥ 
घण्णामात्मनि नित्यानामैश्वर्य योडधिगच्छति। 
नस पापैः कुतोउनर्थर्युज्यते विजितेन्द्रिय:॥८३॥ 





मनमें नित्य रहनेवाले छः शत्रु (काम, क्रोध, 
लोभ, मोह, मद तथा मात्सर्य)-को जो वशमें कर लेता 
है, वह जितेन्द्रिय पुरुष पापोंसे ही लिप्त नहीं होता, 
फिर उनसे उत्पन्त होनेवाले अनर्थोंसे युक्त होनेकी तो 
बात ही कया है?॥ ८३॥ 
घडिमे षघट्सु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते। 
चौराः प्रमत्ते जीवन्ति व्याधितेषु चिकित्सका: ॥ ८४॥ 
प्रमदा: कामयानेषु यजमानेषु याजका:। 
राजा विवदमानेषु नित्यं मूर्खेषु पण्डिता:॥८५॥ 
निम्नांकित छ: प्रकारके मनुष्य छ: प्रकारके लोगोंसे 
अपनी जीविका चलाते हैं, सातवेंकी उपलब्धि नहीं होती। 
चोर असावधान पुरुषसे, वैद्य रोगीसे, कामोन्मत्त स्त्रियाँ 
कामियोंसे, पुरोहित यजमानोंसे, राजा झगड़नेबालोंसे 
तथा विद्वान्‌ पुरुष मूखांसे अपनी जीविका चलाते हैं॥ 
'घडिसानि विनश्यन्ति मुहूर्तमनवेक्षणात्‌। 
गाव: सेवा कृषिर्भाया विद्या खृषलसंगति:॥ ८६॥ 
मुहूर्त१्भर भी देख-रेख न करनेसे गौ, सेवा, 
खेती, स्त्री, विद्या तथा शूद्रोंसे मेल-ये छः चीजें नष्ट 
हो जाती हैं॥ ८६॥ 
घडेते ह्ववमन्यन्ते नित्य पूर्वोपकारिणम्‌। 
आचार्य शिक्षिता: शिष्या: कृतदाराश्च मातरम्‌॥ ८७॥ 
नारीं विगतकामास्तु कृतार्थाश्च प्रयोजकम्‌। 
नाब॑ निस्तीर्णकान्तारा आतुराश्च चिकित्सकम्‌॥ ८८॥ 
ये छ: प्रायः सदा अपने पूर्व उपकारीका 
सम्मान नहीं करते हैं-शिक्षा समाप्त हो जानेपर शिष्य 
आचार्यका, विवाहित बेटे माताका, कामवासनाकी शान्ति 
हो जानेपर पुरुष स्त्रीका, कृतकार्य मनुष्य सहायकका, 
नदीकौ दुर्गम धारा पार कर लेनेवाले पुरुष नावका 
तथा रोगी पुरुष रोग छूटनेके बाद वैद्यका॥ ८७-८८॥ 
आरोग्यमानृण्यमविप्रवासः 
सद्धिर्मनुष्य: सह सम्प्रयोग:। 
स्वप्रत्यया वृत्तिरभीतवासः 
घड्‌ जीबलोकस्य सुखानि राजन्‌॥ ८९॥ 
राजन! नौरोग रहता, ऋणी न होना, परदेशमें न 
रहना, अच्छे लोगोंके साथ मेल होना, अपनी वृत्तिसे 
जोविका चलाना और निर्भव होकर रहना-ये छः 
मनुष्यलोकके सुख हैं॥ ८९॥ 
ईर्ष्यीं घृणी नसंतुष्ट: क्रोधनो नित्यशक्लितः 
परभाग्योपजीवी च्व घड़ेते नित्यदु:खिता: 
ईर्ष्या करनेवाला, घृणा करनेवाला, असंतोषी, 
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क्रोधी, सदा शंकित रहनेबाला और दूसरेके भाग्यपर 
जीवन-निर्वाह करनेवाला-ये छः सदा दुःखी रहते हैं ॥ 
सप्त दोषा: सदा राज्ञा हातव्या व्यसनोदया:। 
प्रायशो वैर्विनश्यन्ति कृतमूला अपीश्वरा:॥९१॥ 
स्त्रियोउक्षा मृगया पान॑ वाक्पारुष्यं च पउचमम्‌। 
महच्य. दण्डपारुष्यमर्थदूषणमेबव च॥ ९२॥ 

स्त्रीविषयक आसक्ति, जूआ, शिकार, मच्यपान, 
'बचनकी कठोरता, अत्यन्त कठोर दण्ड देना और 
धनका दुरुपयोग करता-ये सात दुःखदायी दोष 
राजाको सदा त्याग देने चाहिये। इनसे दृढ़मूल राजा भी 
प्रायः नष्ट हो जाते हैं॥ ९१-९२॥ 
अष्टौ पूर्बनिमित्तानि नरस्थ विनशिष्यतः। 
ब्राह्मणान्‌ प्रथम द्वेष्टि ब्राह्मणैशच विरुध्यते॥ ९३॥ 
ब्राह्मणस्वानि चादत्ते ब्राह्मणांश्च जिघांसति। 
रमते निन्‍्दया चैषां प्रशंसां नाभिनन्दति॥९४॥ 
नैनान्‌ स्मरति कृत्येषु याचितश्चाभ्यसूयति। 
एतान्‌ दोषान्‌ नरः प्राज़ों बुध्येद्‌ बुद्ध्बा विसर्जयेत्‌ ॥ ९५ ॥ 

बिनाशके मुखमें पड़नेवाले मनुष्यके आठ 
पूर्वचिहन हैं-प्रथम तो बह ब्राह्मणोंसे द्रेष करता है, 
फिर उनके विरोधका पात्र बनता है, ब्राह्मणोंका धन 
हड़प लेता है, उनको मारना चाहता है, ब्राह्मणॉको 
निन्‍्दामें आनन्द मानता है, उनकी प्रशंसा सुनना नहीँ 
चाहता, यज्ञ-यागादिमें उनका स्मरण नहीं करता 
तथा कुछ माँगनेपर उनमें दोष निकालने लगता है। इन 
सब दोषोंको बुद्धिमान्‌ मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे॥९३--९५॥ 
अष्टाविमानि हर्षस्थ नवनीतानि भारत। 
बर्तमानानि दृश्यन्ते तान्येव स्वसुखान्यपि॥९६॥ 
समागमशएच सखिभिम॑हांश्चैव धनागम:। 
पुत्रेण च॑ परिष्वड्र: संनिपातश्च मैथुने॥ ९७॥ 
समये च॒ प्रियालाप: स्वयूथ्येषु समुन्तति:। 
अभिप्रेतस्थ लाभश्च पूजा च जनसंसदि॥ ९८॥ 

भारत! मित्रोंसे समागम, अधिक धनकी प्राप्ति, 
पुत्रका आलिंगन, मैथुनमें संलग्न होना, समयपर प्रिय 
वचन बोलना, अपने वर्गके लोगोंमें उन्‍त्रति, अभीष्ट 
वस्तुकी प्राप्ति और जनसमाजमें सम्मान-ये आठ 
हर्षके सार दिखायी देते हैं और ये ही अपने लौकिक 
सुखके भी साधन होते हैं॥ ९६--९८॥ 

अष्टौ गुणाः पुरुष दीपबन्ति 

प्रज्ञा च कौल्यं च दम: श्रुतं च। 


पराक्रमश्चाबहुभाषिता च्च 
दान॑ यथाशक्ति कृतज्ञता च॥९९॥ 
बुद्धि, कुलीनता, इन्द्रियनिग्रह, शास्त्रज्ञान, पराक्रम, 
अधिक न बोलना, शक्तिके अनुसार दान और कृतज्ञता- 
ये आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते हैं॥ ९९॥ 
| जबद्वारमिद वेश्म त्रिस्थु्णं पञ्चसाक्षिकम्‌। 
| क्षेत्रज्ञाधिष्ठितं विद्वान्‌ यो वेद स पर; कवि: ॥ १००॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष [आँख, कान आदि] नौ 
| दरवाजे-वाले, तीन (सत्त्व, रज तथा तमरूपी) खंभोंवाले, 
| पाँच (ज्ञानेन्द्रिरूप) साक्षीवाले, आत्माके निवासस्थान 
इस शरीररूपी गृहको तत्त्वसे जानता है, वह बहुत बड़ा 
ज्ञानी है॥ १००॥ 
दश धर्म न जानन्ति ध्ृतराष्ट्र निबोध तानू। 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्त: श्रान्त: क्रुद्धो बुभुक्षितः॥ १०१॥ 
त्वरमाणश्च लुब्धश्च भीत: कामी च ते दश। 
तस्मादेतेषु सर्वेषु न प्रसजेत पण्डित:॥९१०२॥ 
महाराज धृठराष्ट्र! दस प्रकारके लोग धर्मके 
तत्त्वकों नहीं जानते, उनके नाम सुनो। नशेमें मतबाला, 
असावधान, पागल, थका हुआ, क्रोधी, भूखा, जल्दबाज, 
लोभी, भयभीत और कामी--ये दस हैं। अत: इन सब 
लोगोमें विद्वान्‌ पुरुष आसक्त न होंबे॥१०१-१०२॥ 
अन्रैबोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
पुत्रार्थमसुरेद्रेण गीत॑ चैब सुधन्वना॥ १०३॥ 
इसी बिषयमें असुरोंके राजा प्रह्मादने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था। नौतिज्ञलोग 
उस पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं॥ १०३॥ 
थः काममन्यू प्रजहाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापपते धन च। 
विशेषविच्छुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
त॑ सर्वलोक: कुरुते प्रमाणम्‌॥९१०४॥ 
जो राजा काम और क्रोधका त्याग करता है और 
सुपात्रकों धन देता है, विशेषज्ञ है, शास्त्रोंका ज्ञाता और 
कर्तव्यको शीघ्र पूरा करनेवाला है, उस (-के व्यवहार 
और बचनों)-को सब लोग प्रमाण मानते हैं॥ १०४॥ 
जानाति विश्वासदितुं मनुष्यान्‌ 
विज्ञातदोषेषु दधाति दण्डम्‌। 
जानाति मात्रां च तथा क्षमां च 
त॑ तादुशं श्रीर्जुषते समग्रा॥ १०५॥ 
जो मनुष्योंमें विश्वास उत्पन्न करना जानता है, 
जिनका अपराध प्रमाणित हो गया है उन्हींको जो 
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दण्ड देता है, जो दण्ड देनेकी न्यूनाधिक मात्रा तथा 
क्षमाका उपयोग जानता है, उस राजाकी सेवामें 
सम्पूर्ण सम्पत्ति चली आती है॥ १०५॥ 
सुदुर्बल॑ नावजानाति कंचिद्‌ 
युक्तो रिपुं सेवते बुद्धिपूर्वम्‌। 
न॒ विग्रह॑ रोचयते 3 
काले च यो विक्रमते स धीर:॥ १०६॥ 
जो किसी दुर्बलका अपमान नहीं करता, सदा 
सावधान रहकर शत्रुके साथ बुद्धिपूर्वक व्यवहार करता 
है, बलवानोंके साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय 
आनेपर पराक्रम दिखाता है, वही घीर है॥१०६॥ 
प्राप्पापदं न॒व्यथते कदाचि- 
दुष्योगमन्विच्छति चाप्रमत्त:। 
दुःखं चर काले सहते महात्मा 
धुरन्धरस्तस्थ जिता: सपत्ना:॥ १०७॥ 
जो धुरन्धर महापुरुष आपत्ति पड़नेपर कभी 
दुःखी नहीं होता, बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका 
आश्रय लेता है तथा समयपर दुःख सहता है, उसके 
शत्रु तो पराजित ही हैं॥ १०७॥ 
अनर्थक॑ विप्रवासं॑ग्हेभ्यः 
पापैः सन्धि परदाराभिमशंम्‌। 
द्म्भ॑ स्तैन्य॑ पैशुन॑ मद्यपान 
न सेवते यश्च सुखी सदैव॥१०८॥ 
जो घर छोड़कर निरर्थक विदेशवास, पापियॉसे 
मेल, परस्त्रीगमन, पाखण्ड, चोरी, चुगलखोरी तथा 
मदिरापान-इन सबका सेवन नहीं करता, वह सदा 
सुखी रहता है॥ १०८॥ 
न॒ संरष्भेणारभते त्रिवर्ग- 
माकारितः शंसति तत्त्वपेष। 
न॒मित्रार्थ रोचयते विवाद 
नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढ:॥१०९॥ 
न॒ योअभ्यसूयत्यनुकप्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति। 
नात्याह किंचित्‌ क्षमते विवाद 
सर्वत्र तादृगू लभते प्रशंसाम्‌॥११०॥ 
जो क्रोध या उतावलीके साथ धर्म, अर्थ तथा 
कामका आरम्भ नहीं करता, पूछनेपर यथार्थ बात ही 
बतलाता है, मित्रके लिये झगड़ा नहीं पसंद करता, 
आदर न पानेपर क्रुद्ध नहीं होता, विवेक नहीं खो 
बैठता, दूसरोंके दोष नहीं देखता, सबपर दया करता 





है, असमर्थ होते हुए किसीकी जमानत नहीं देता, 
बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सह लेता है, ऐसा 
मनुष्य सब जगह प्रशंसा पाता है॥ १०९-११०॥ 
यो नोद्धतं कुरुते जातु वबेष॑ 
न पौरुषेणापि विकत्थतेउन्यान्‌। 
न मूर्च्छित: कदुकान्याह किंचित्‌ 
प्रियं सदा तं॑ कुरुते जनो हि॥१११॥ 
जो कभी उददण्डका-सा वेष नहीं बनाता, दूसरोंके 
सामने अपने पराक्रमकी श्लाघा भी नहीं करता, क्रोधसे 
व्याकुल होनेपर भी कटुबचन नहीं बोलता, उस मनुष्यको 
लोग सदा हो प्यारा बना लेते हैं॥ १११॥ 
न॒ वैरमुद्दीयतति प्रशान्तं 
न॒ दर्पमारोहति नास्तमेति। 
न॒ दुर्गतोउस्मीति करोत्यकाय॑ 
तमार्शशील॑  परमाहुरायांः॥ ११२॥ 
जो शान्त हुई वैरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं 
करता, गर्व नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता तथा 
“मैं विपत्तिमें पड़ा हूँ” ऐसा सोचकर अनुचित काम 
नहीं करता, उस उत्तम आचरणवाले पुरुषकों आर्यजन 
सर्वश्रेष्ठ कहते हैं॥ ११२॥ 
न सस्‍्वे सुखे वे कुरुते .प्रहर्ष 
नान्यस्थ दुःखे भवति प्रद्मष्ट:। 
दत््वा न पश्चात्‌ कुरुतेउनुतापं 
स॒कथ्यते सत्पुरुषार्यशील:॥ ११३॥ 
जो अपने सुखमें प्रसन्‍न नहीं होता, दूसरेके दुःखके 
समय हर्ष नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं 
करता, वह सज्जनोंमें सदाचारी कहलाता है॥११३॥ 
देशाचारानू समयाड्जातिधर्मान्‌ 
बुभूषते यः स परावरज्ञ:। 
स॒ यत्र तत्राभिगतः सदैव 
महाजनस्याधिपत्य॑ करोति॥ ११४॥ 
जो मनुष्य देशके व्यवहार, अवसर तथा जातियोंके 
धर्मोंको तत्त्वसे जानना चाहता है, उसे उत्तम-अधमका 
विवेक हो जाता है। वह जहाँ कहीं भी जाता है, 
सदा महान्‌ जनसमूहपर अपनी प्रभुता स्थापित कर 
लेता है॥ ११४॥ 


दम्भ॑ मोह मत्सरे पापकृत्यं 
राजद्विष्टे पैशुन॑ पृगवैरम्‌। 
मत्तोन्मत्तैर्दुर्जनैशचापि बादं 


थः प्रज्ञावान्‌ वर्जयेत्‌ स प्रधान:॥ ११५॥ 


प्रजागरपर्व ] 


तवस्थ्रिंशो उध्यायः 


श्र्३ 





जो बुद्धिमान्‌ दम्भ, मोह, मात्सर्य, पापकर्म, 
राजद्रोह, चुगलखोरी, समूहसे वैर और मतवाले, पागल 
तथा दुर्जनोंसे विवाद छोड़ देता है, वह श्रेष्ठ है॥ ११५॥ 
दान॑ होम॑ दैवत॑ मड़लानि 
प्रायश्चित्तान्‌ विविधाल्लोकवादान्‌। 
एतानि यः कुरुते नैत्यकानि 
तस्थोत्थान॑ देवता राधयन्ति॥ ११६॥ 
जो दान, होम, देवपूजन, मांगलिक कर्म, प्रायश्चित्त 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार--इन नित्य किये 
जानेयोग्य कर्मोंको करता है, देवतालोग उसके अभ्युदयको 
सिद्धि करते हैं ॥११६॥ 
समैर्विवाह॑ कुरते न हीनेः 
समै: सख्य॑ व्यवहारं कथां चा। 
गुणैर्विशिष्टांश्च पुरा. दधाति 
विपश्चितस्तस्य नया: सुनीता:॥ ११७॥ 
जो अपने बराबरवालोंके साथ विवाह, मित्रता, 
व्यवहार तथा बातचीत करता है, हीन पुरुषोंक साथ 
नहीं और गुणोंमें बढ़े-चढ़े पुरुषोंको सदा आगे रखता 
है, उस विद्वानकी नीति श्रेष्ठ नीति है॥११७॥ 
मित॑ भुड्डक्ते संविभज्याश्रितेभ्यो 
मितं स्वपित्यमितं कर्म कृत्वा। 
ददात्यमित्रेष्यपि याचित:  सं- 
स्तमात्मवन्त॑ प्रजहत्यनर्था:॥ ११८॥ 
जो अपने आश्रितजनोंको बाँटकर थोड़ा ही भोजन 
करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है 
तथा माँगनेपर जो मित्र नहीं है, उन्हें भी धन देता है, 
उस मनस्वी पुरुषको सारे अनर्थ दूरसे हो छोड़ देते हैं ॥ 
चिकीर्षितं विप्रकृतं च यस्थ 
नानये जना: कर्म जानन्ति किंचित्‌। 
मन्त्रे गुप्ते सम्यगनुष्ठिति च 
नाल्पो5प्यस्थ च्यवते कश्चिदर्थ: ॥ ११९॥ 
जिसके अपनी इच्छाके अनुकूल और दूसरोंको 
इच्छाके विरुद्ध कार्यकों दूसरे लोग कुछ भी नहीं 
जान पाते, मन्त्र गुप्त रहने और अभीष्ट कार्यका ठीक- 
ठीक सम्पादन होनेके कारण उसका थोड़ा भी काम 





बिगड़ने नहीं पाता॥ ११९॥ 
यथः सर्वभूतप्रशभे. निविष्ट: 
सत्यो मृदुर्मानकृच्छुद्धभाव:। 
अतीव स॒॒ज्ञायते ज्ञातिमध्ये 
महामणिर्जात्य इब॒प्रसन्‍्त:॥ १२०॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतोंको शान्ति प्रदान करनेमें 
तत्पर, सत्यवादी, कोमल, दूसरॉकों आदर देनेवाला 
तथा पवित्र विचारवाला होता है, वह अच्छी खानसे 
निकले और चमकते हुए श्रेष्ठ रतनकौ भाँति अपनी 
जातिवालोंमें अधिक प्रसिद्धि पाता है॥ १२०॥ 
थ आत्मनापत्रपते भृश नरः 
स॒सर्वलोकस्य॒गुरुर्भवत्युत। 
अनन्ततेजा: सुमना: समाहितः 
स॒तेजसा सूर्य इबाबभासते॥ १२१॥ 
जो स्वयं हीं अधिक लज्जाशील है, वह सब 
लोगोंमें श्रेष्ठ समझा जाता है। वह अपने अनन्त तेज, 
शुद्ध हृदय एवं एकाग्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमें 
सूर्यक समान शोभा पाता है॥ १२१॥ 
बने जाता: शापदग्धस्य राज्ञः 
पाण्डो: पुत्रा: पञ्च पज्चेद्कल्पा:। 
त्वयैव बाला वर्धिता: शिक्षिताश्च 
तवादेशं. पालयन्त्याम्बिकेय॥ १२२॥ 
अम्बिकानन्दन! (मृगरूपधारी किंदम ऋषिके) 
शापसे दग्ध राजा पाण्डुके जो पाँच पुत्र वनमें उत्पन्न 
हुए, वे पाँच इन्द्रोंके समान शक्तिशाली हैं, उन्हें आपने 
हो बचपनसे पाला और शिक्षा दी है; बे भी आपकी 
आज्ञाका पालन करते रहते हैं॥ १२२॥ 
प्रदायैधामुचिति. तात राज्य 
सुखी पुत्र: सहितों मोदमान:। 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तर्कणीयो नरेन्द्र॥१२३॥ 
त़ात! उन्हें उनका न्‍्यायोचित राज्यभाग देकर आप 
अपने पुत्रॉके साथ आनन्दित होते हुए सुख भोगिये। 
नरेन्द्र! ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योंकी 
आलोचनाके विषय नहीं रह जायँगे॥ १२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणिण विदुरनीतिवाक्ये त्रयस्त्रिशोउध्याय: ॥ ३३॥ 
इस प्रकार ्रेमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजायरफर्वमें विदुर-नीतिकाक्यविषयक 
हैलीसवाँ अध्याय यूरा हुआआ ३३॥# 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ श्लोक मिलाकर कुल १२९ श्लोक हैं।] 
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श्र्ढ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





चतुस्त्रिशो ध्याय: 
ध्रृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीके नीतियुक्त वचन 


पृतराष्ट्र उवाच 
जाग्रतो दह्ममानस्थ यत्‌ कार्यमनुपश्यसि। 
तद्‌ ब्रूहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशलो हासि॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--तात! मैं चिन्तासे जलता हुआ 
अभीतक जाग रहा हूँ; तुम मेरे करनेयोग्य जो कार्य 
समझो, उसे बताओ; क्योंकि हमलोगोंमें तुम्हों धर्म और 
अर्थके ज्ञानमें निपुण हो॥१॥ 
त्व॑ मां यथावद्‌ बिदुर प्रशाधि 
प्रज्ञापूर्व सर्वमजातशत्रो:। 
यन्मन्यसे पथ्यमदीनसत्त्व 
श्रेयस्करं ब्रृहि तद्‌ वै कुरूणाम्‌॥२॥ 
उदारचित्त बिदुर! तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर 
मुझे ठीक-ठीक उपदेश करों। जो बात युधिष्ठिरके 
लिये हितकर और कौरबोंके लिये कल्याणकारी समझो, 
वह सब अवश्य बताओ॥२॥ 
पापाशड्ी पापमेवानुपश्यन्‌ 
पृच्छामि त्वां व्याकुलेनात्मनाहम। 
कवे तन्मे ब्रूहि सर्व यथाव- 
न्मनीषितं सर्वमजातशत्रो: ॥ ३॥ 
विद्वन्‌! मेरे मनमें अनिष्टको आशंका बनी रहती 
है, इसलिये मैं सर्वत्र अनिष्ट ही देखता हूँ, अत: व्याकुल 
हृदयसे मैं तुमसे पूछ रहा हूँ--अजातशत्रु युधिष्ठिर क्या 
चाहते हैं, सो सब ठीक-ठीक बताओ॥३॥ 
विदुर उबाच 
शुभं वा यदि वा पाप॑ द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌। 
अपृष्टस्तस्थ तद्‌ ब्ूयाद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌॥ ४॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌! मनुष्यको चाहिये कि 
वह जिसकी पराजय नहीं चाहता, उसको बिना पूछे भी 
अच्छी अथवा बुरी, कल्याण करनेवाली या अनिष्ट 
करनेवाली--जों भी बात हो, बता दे॥४॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्याम्रि ते राजन्‌ हित॑ यत्‌ स्थात्‌ कुछन्‌ प्रति। 
बच: श्रेयस्कर धर्प्य॑ ब्रुवतस्तन्निबोध मे॥५॥ 
इसलिये राजन्‌! जिससे समस्त कौरवोंका हित हो, 
मैं बही बात आपसे कहूँगा। मैं जो कल्याणकारी एवं 
धर्मबुक्त वचन कह रहा हूँ, उन्हें आप ध्यान देकर सुनें ॥ 
मिथ्योपेतानि कर्माणि सिध्येयुर्यानि भारत। 
अनुपायप्रयुक्तानि मा सम तेषु मनः कृथा:॥६॥ 


भारत! असत्‌ उपायों (अन्यायपूर्वक युद्ध एवं 
| चूत) आदिका प्रयोग करके जो कपटपूर्ण कार्य सिद्ध 
होते हैं, उनमें आप मन मत लगाइये॥६॥ 
तथैब योगविहितं यत्‌ तु कर्म न सिध्यति। 
उपाययुक्त मेधावी न तत्र ग्लप्येन्मन:॥७॥ 
इसी प्रकार अच्छे उपायोंका उपयोग करके 
सावधानीके साथ किया गया कोई कर्म यदि सफल न 
हो तो बुद्धिमान्‌ पुरुषकों उसके लिये मनमें ग्लानि 
नहीं करनी चाहिये॥७॥ 
अनुबन्धानपेक्षेत  सानुबन्धेष॒.. कर्मसु। 
सम्प्रधार्य च कुर्बीत न वेगेन समाचरेत्‌॥८॥ 
किसी प्रयोजनसे किये गये कर्मोमें पहले प्रयोजनको 
समझ लेना चाहिये। खूब सोच-विचारकर काम करना 
चाहिये, जल्दबाजीसे किसी कामका आरम्भ नहीं 
करना चाहिये॥८॥ 
अनुबन्ध॑ च सप्प्रेक्ष्य विपाक॑ चैव कर्मणाम्‌। 
उत्थानमात्मनश्चैब धीरः कुर्वीत वा न बा॥ ९॥ 
धोर मनुष्यको उचित है कि पहले कर्मोका 
प्रयोजन, परिणाम तथा अपनी उन्‍्नतिका विचार करके 
फिर काम आरम्भ करे या न करे॥९॥ 
थः प्रमाणं न जानाति स्थाने वृद्धौ तथा क्षये। 
'कोशे जनपदे दण्डे न स॒ राज्येउबतिष्ठते॥ १०॥ 
जो राजा स्थिति, लाभ, हानि, खजाना, देश तथा 
दण्ड आदिको मात्राकों नहीं जानता, बह राज्यपर स्थिर 
नहीं रह सकता॥ १०॥ 
अस्त्वेतानि प्रमाणानि यथोक्तान्यनुपश्यति। 
युक्तो धर्मार्थयोज्ञने स राज्यमधिगच्छति॥ ११॥ 
जो इनके प्रमाणोंकों उपर्युक्त प्रकारसे ठीक- 
ठीक जानता है तथा धर्म और अर्थके ज्ञानमें दत्तचित्त 
रहता है, वह राज्यको प्राप्त करता है॥ ११॥ ध 
न॒राज्य॑ प्राप्तमित्येव वर्तितव्यमसाम्प्रतम्‌। 
अश्रियं ह्वविनयों हन्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌॥१२॥ 
*अब तो राज्य प्राप्त ही हो गया'--ऐसा समझ-कर 
अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये। उद्ण्डता सम्पत्तिको 
उसी प्रकार नष्ट कर देती है, जैसे सुन्दर रूपको बुढ़ापा॥ 
भअक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्न॑ मत्स्यो बडिशमायसम्‌। 
लोभाभिषाती ग्रसते  नानुबन्धमवेक्षते॥ १३॥ 
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जैसे मछली बढ़िया खाद्य वस्तुसे ढकी हुई 

लोहेकी काँटीको लोभमें पड़कर निगल जाती है, 

उससे होनेवाले परिणामपर विचार नहीं करती ( अतएव 

मर जाती है)॥ १३॥ 

यच्छक्यं ग्रसितु ग्रस्यं ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌। 

हित॑ चर परिणामे यत्‌ तदादय॑ भूतिमिच्छता॥ १४॥ 
अत: अपनी उन्तति चाहनेवाले पुरुषकों वही 

वस्तु खानी (या ग्रहण करनी) चाहिये, (जो परिणाममें 

अनिष्टकर न हो अर्थात्‌) जो खानेयोग्य हो तथा खायी 

जा सके, खाने (या ग्रहण करने)-पर पच सके और 

'पच जानेपर हितकारी हो॥ १४॥ 

बनस्पतेरपक्वानि फलानि प्रचिनोति यः। 

स नाप्नोति रस॑ तेभ्यो बीज॑ चास्य विनश्यति॥ १५॥ 
जो पेड़से कच्चे फलॉको तोड़ता है, वह उन 

'फलोंसे रस तो पाता नहीं, परंतु उस वृक्षके बौजका 

नाश हों जाता है॥१५॥ 

अस्तु पक्‍वमुपादत्ते काले परिणतं फलम्‌। 

'फलाद्‌ रसं स लभते बीजाच्यैब फल॑ पुन:॥ १६॥ 
परंतु जो समयपर पके हुए फलको ग्रहण करता 

है, वह फलसे रस पाता है और उस बीजसे पुनः फल 

प्राप्त करता है॥१६॥ 

यथा मधु समादत्ते रक्षत्‌ पुष्पाणि घट्पद:। 

तद्गदर्धान्‌ मनुष्येभ्य. आदद्यादविहिंसया॥ १७॥ 
जैसे भौंरा फूलोंकी रक्षा करता हुआ हो उनके 

मधुका ग्रहण करता है, उसी प्रकार राजा भी प्रजाजनोंको 

कष्ट दिये बिना ही उनसे धन ले॥ १७॥ 

पुष्पं पुष्पं विचिन्वीत मूलच्छेद॑ न कारयेत्‌। 

मालाकार डृबारामे न अथाड्रारकारक:॥ १८॥ 
जैसे माली बगीचेमें एक-एक फूल तोड़ता है, 

उसकी जड़ नहीं काटता, उसी प्रकार राजा प्रजाकी 

रक्षापूर्वक उनसे कर ले। कोयला बनानेवालेकी तरह 

जड़से नहीं काटे॥ १८॥ 

किनु मे स्थादिदं कृत्वा किन्नु मे स्थादकुर्व॒त: । 

इति कर्माणि संचिन्त्य कुयांद्‌ वा पुरुषो न वा॥ १९॥ 
इसे करनेसे मेरा क्या लाभ होगा और न 

करनेसे क्‍या हानि होगी-इस प्रकार कर्मोंके विषयमें 

भलीभाँति विचार करके फिर मनुष्य (कर्म) करे या 

न करे॥ १९॥ 

अनाश्भ्या भवन्त्यर्था: केचिन्तित्यं तथागता:। 

कृतः पुरुषकारों हि भवेद्‌ येषु निरर्थकः॥२०॥ 





कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं, जो नित्य अप्राप्त होनेके 
कारण आरम्भ करनेयोग्व नहीं होते; क्योंकि उनके 
लिये किया हुआ पुरुषार्थ भी व्यर्थ हो जाता है॥ २०॥ 
प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरर्थक:। 
न त॑ भर्तारमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रिय:॥ २१॥ 
जिसकी प्रसन्‍तताका कोई फल नहीं और क्रोध 
भी व्यर्थ है, उसको प्रजा स्वामी बनाना नहीं चाहती- 
जैसे स्त्री नपुंसककों पति नहीं बनाना चाहती॥ २१॥ 
कांश्चिदर्थान्‌ नरः प्राज़ो लघुमूलान्‌ महाफलान। 
क्षिप्रमारभते कर्तुं न विघ्नयति तादृशान्‌॥ २२॥ 
जिनका मूल (साधन) छोटा और फल महान्‌ 
हो, बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शौघ्र ही आरम्भ कर देता 
है; बैसे कामोंमें बह विध्त नहीं आने देता॥ २२॥ 
ऋजु पश्यति यः सर्व चक्षुषानुपिबन्निव। 
आसीनमपि तृष्णीकमनुरज्यन्ति त॑ प्रजा:॥२३॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल दृष्टिसे 
देखता है, मानो आँखोंसे पौना चाहता है, वह चुपचाप 
बैठा भी रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है॥ 
सुपुष्पित: स्थादफल: फलित: स्याद्‌ दुरारुह:। 
अपक्व: पकक्‍्वसंकाशो न तु शीर्येत कर्हिचित्‌॥ २४॥ 
राजा वृक्षकी भाँति अच्छी तरह फूलने (प्रसन्न 
रहने) पर भी फलसे खाली रहे (अधिक देनेवाला न 
हो)। यदि फलसे युक्त (देनेवाला) हो तो भी जिसपर 
चढ़ा न जा सके, ऐसा (पहुँचके बाहर) होकर रहे। 
कच्चा (कम शक्तिवाला) होनेपर भी पके (शक्तिसम्पन्‍्न)- 
की भाँति अपनेको प्रकट करे। ऐसा करनेसे बह नष्ट 
नहीं होता॥ २४॥ 
चअक्षुषा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌। 
प्रसादयति यो लोक॑ त॑ लोकोःनुप्रसीदति॥ २५॥ 
जो राजा नेत्र, मन, वाणी और कर्म-इन 
चारोंसे प्रजाको प्रसन्‍ करता है, उसीसे प्रजा प्रसन्‍न 
रहती है॥२५॥ 
अस्मात्‌ जअस्यन्ति भूतानि मृगव्याधान्मृगा इब। 
सागरान्तामपि महीं लब्ध्वा स परिहीयते॥ २६॥ 
जैसे व्याधसे हरिन भयभीत होते हैं, उसी 
प्रकार जिससे समस्त प्राणी डरते हैं, वह समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीका राज्य पाकर भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग 
दिया जाता है॥ २६॥ 
पितृपैतामहं राज्यं प्राप्तवान्‌ स्वेन कर्मणा। 
वायुरभ्रमिवासाद्य. श्रंशवत्यनये.. स्थित: ॥ २७॥ 
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अन्यायमें स्थित हुआ राडा बाप-दादोंका राज्य 
पाकर भी अपने क्मोंसे उसे इस तरह भ्रष्ट कर देता 
है, जैसे हवा बादलको छिन्न-भिन्‍न कर देती है॥ २७॥ 
धर्ममाचरतो राज्ञ: सद्धिश्चरितमादित:। 
वसुधा वसुसम्पूर्णा वर्धते भूतिवर्धिनी॥ २८॥ 
परम्परासे सज्जन पुरुषोंद्रार किये हुए धर्मका 
आचरण करनेवाले राजाके राज्यकी पृथ्वी धन-धान्यसे 
पूर्ण होकर उनलतिको प्राप्त होती है और उसके 
ऐश्वर्यको बढ़ाती है॥ २८॥ 
अथ संत्यजतो धर्मम्रधर्म॑ चानुतिष्ठत:। 
प्रतिसंवेष्ठते भूमिरम्नौ चर्माहित॑ यथा॥ २९॥ 
जो राजा धर्मको छोड़ता और अधर्मका अनुष्ठान 
करता है, उसकी राज्यभूमि आगपर रखे हुए चमड़ेकी 
भाँति संकुचित हो जाती है॥ २९॥ 
ञथ एवं यल: क्रियते परराष्ट्रविमर्दने। 
स॒ एवं यलः कर्तव्य: स्वराष्ट्रपरिपालने॥ ३०॥ 
दूसरे राष्ट्रॉंका नाश करनेके लिये जिस प्रकारका 
प्रयल किया जाता है, उसी प्रकारकी तत्परता अपने 
राज्यकी रक्षाके लिये करनी चाहिये॥३०॥ 
धर्मेण राज्य बिन्देत धर्मेण परिपालयेत्‌। 
धर्ममूलां श्रियं प्राप्य न जहाति न हीयते॥३१॥ 
धर्मसे ही राज्य प्राप्त करे और धर्मसे ही उसकी 
रक्षा करे; क्योंकि धर्ममूलक राज्यलक्ष्मीकों पाकर न 
तो राजा उसे छोड़ता है और न वही राजाको छोड़ती 
है॥३१॥ 
अप्युन्मत्तात्‌ प्रलपतो बालाच्य परिजल्पत:। 
सर्वतः सारमादश्यादश्मभ्य इब काञ्चनम्‌॥ ३२॥ 
निरर्थक बोलनेवाले, पागल तथा बकवाद करनेवाले 
बच्चेसे भी सब ओरसे उसी भाँति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये, जैसे पत्थरोंमेंसे सोना लिया जाता है॥३२॥ 
सुव्याहतानि सूक्तानि सुकृतानि ततस्तत:। 
संचिन्वन्‌ धीर आसीत शिलाहारी शिलं यथा॥ ३३॥ 
जैसे शिलोञ्छवृत्तिसे जीविका चलानेवाला अनाज- 
का एक-एक दाना चुगता रहता है, उसी प्रकार धीर 
पुरुषको जहाँ-तहाँसे भावपूर्ण बचनों, सूक्तियों और 
सत्कर्मोंका संग्रह करते रहना चाहिये॥३३॥ 
गन्धेन गाव: पश्यन्ति बेदे: पश्यन्ति ब्राह्मणा: । 
चारैः पश्यन्ति राजानश्चक्षुभ्यांमितरे जना:॥ ३४॥ 
गौएँ गन्धसे, ब्राह्मणलोग वेदोंसे, राजा गुप्तचरोंसे 
और अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते हैं॥ 





भूयांसं लभते क्लेशं या गौर्भवति दुर्दुहा। 
अथ या सुदुहा राजन्‌ नैव तां वितुदन्त्यपि॥ ३५॥ 
राजन्‌! जो गाय बड़ी कठिनाईसे दुहने देती है, 
बह बहुत क्लेश उठातो है; किंतु जो आसानीसे दूध 
देती है, उसे लोग कष्ट नहीं देते॥ ३५॥ 
बदतप्तं॑ प्रणणति न तत्‌ संतापयन्त्यपि। 
अच्च स्वयं नतं दारू न तत्‌ संनमयन्त्यपि॥ ३६॥ 
जो धातु बिना गरम किये मुड़ जाते हैं, उन्हें 
आगमें नहीं तपाते। जो काठ स्वयं झुका होता है, उसे 
कोई झुकानेका प्रयत्न नहीं करता॥ ३६॥ 
एतयोपमबया धीरः:  संनमेत बलीबसे। 
इन्द्राय स॒प्रणमते नमते यो बलीयसे॥३७॥ 
इस दृष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषको अधिक 
बलवानके सामने झुक जाना चाहिये; जो अधिक 
बलवानके सामने झुकता है, वह मानो इन्द्रकों प्रणाम 
करता है॥ ३७॥ 
पर्जन्यनाथा: पशवो राजानो मन्त्रिबान्धवा:। 
'पतयो बान्धवा: स्त्रीणां ब्राह्मणा वेदबान्धवा:॥ ३८॥ 
'पशुओंके रक्षक या स्वामी हैं बादल, राजाओंके 
सहायक हैं मन्त्री, स्त्रियोंके बन्धु (रक्षक) हैं पति और 
ब्राह्मणोंके बरान्धव हैं वेद॥ ३८॥ 
सत्येन रक्ष्यते धर्मों विद्या योगेन रक्ष्यते। 
मृजया रक्ष्यते रूपं कुल॑ वृत्तेन रक्ष्यते॥३९॥ 
सत्यसे धर्मकी रक्षा होती है, योगसे विद्या 
सुरक्षित होती है, सफाईसे (सुन्दर) रूपको रक्षा होती 
है और सदाचारसे कुलकी रक्षा होती है॥ ३९॥ 
मानेन रक्ष्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रम:। 
अभीक्ष्णदर्शन॑ गाश्च स्त्रियो रक्ष्या: कुचैलत: ॥ ४०॥ 
भलीभौंति सँभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती 
है, फेरनेसे घोड़े सुरक्षित रहते हैं, बारंबार देख-भाल 
करनेसे गौओंको तथा मैले वस्त्रोंसे स्त्रियोंकी रक्षा होती 
है॥ ४०॥ 
न कुल वृत्तहीनस्थ प्रमाणमिति मे मतिः:। 
अत्तेष्वषि हि जातानां वृत्तमेब विशिष्यते॥४१॥ 
मेरा ऐसा विचार है कि सदाचारसे हीन मनुष्य- 
का केवल ऊँचा कुल मान्य नहीं हो सकता; क्योंकि 
जीच कुलमें उत्पन्त मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना 
जाता है॥ ४१॥ 
थ ईर्षु; परवित्तेषु रूपे बीर्ये कुलान्बये। 
सुखसौभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तक:॥ ४२॥ 


प्रजागरपर्व ] 


चतुस्त्रिशो उध्याय: 
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जो दूसरोंके धन, रूप, पय्क्रम, कुलीनता, सुख, 
सौभाग्य और सम्मानपर डाह करता है, उसका यह रोग 
असाध्य है॥ ४२॥ 
अकार्यकरणाद्‌ भीतः कार्याणां च विवर्जनात्‌। 
अकाले मन्त्रभेदाच्य येन माेन्‍्न तत्‌ पिबेत्‌॥ ४३॥ 
न करनेयोग्य काम करनेसे, करनेयोग्य काममें 
प्रमाद करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले हो मन्त्र 
प्रकट हो जानेसे डरना चाहिये और जिससे नशा चढ़े, 
ऐसी मादक वस्तु नहीं पीनी चाहिये॥ ४३॥ 
विद्यामदों धनमदस्तृतीयोउईभिजनो मदः। 
मदा एतेउबलिप्तानामेत एवं सतां दमाः॥डंड॥ 
विद्याका मद, धनका मद और तीसरा ऊँचे 
कुलका मद है। ये घमंडी पुरुषोंक लिये तो मद हैं, 
परंतु ये (विद्या, धन और कुलौनता) ही सज्जन 
पुरुषोंके लिये दमके साधन हैं॥ ४४॥ 
असन्तो5भ्यर्थिता: सद्धि: क्वचित्कायें कदाचन। 
मन्यन्ते सन्तमात्मानमसन्तमपि विश्रुतम्‌॥ ४५॥ 
कभी किसी कार्यमें सज्जनोंद्रारा प्रार्थित होतेपर 
दुष्टलोग अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सज्जन 
मानने लगते हैं॥ ४५॥ 
गतिरात्मवतां सन्‍तः सन्त एवं सतां गति:। 


असतां च गतिः सन्‍्तो न त्वसन्तः सता गति:॥ ४६॥ | 


मनस्वो पुरुषोंकों सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके 
भी सहारे संत ही हैं, दुष्टोंको भी सहारा देनेवाले संत 
हैं, पर दुष्टलोग संतॉको सहारा नहीं देते॥ ४६॥ 
जिता सभा बस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता। 
अध्वा जितो यानवता सर्व शीलबता जितम्‌॥ ४७॥ 
अच्छे वस्त्रवाला सभाकों जीतता (अपना प्रभाव 


जमा लेता) है; जिसके पास गौ है, वह (दूध, घी, | 


मक्खन, खोबा आदि पदार्थोॉक आस्वादनसे) मौठे 
स्वादकी आकांक्षाको जीत लेता है, सवारीसे चलनेवाला 
मार्गको जीत लेता (तय कर लेता) है और शोलस्वभाव- 
वाला पुरुष सबपर विजय या लेता है॥ ४७॥ 
शीलं॑ प्रधानं पुरुषे तद्‌ यस्येह प्रणश्यति। 
न तस्य जीवितेनाथों न धनेन न बन्धुभि:॥ ड८॥ 
पुरुषमें शील ही प्रधान है; जिसका वही नष्ट हो 
जाता है, इस संसारमें उसका जीवन, धन और 
बन्धुओंसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होता॥४८॥ 
आहयानां मांसपरमं मध्यानां गोरसोत्तरम्‌। 
तैलोत्तर दरिद्राणां भोजन भरतर्षभ॥ ४९॥ 


भरतश्रेष्ठ! धनोन्मत्त (तामस स्वभाववाले) पुरुषोंके 
भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीवालोंके भोजनमें गोरसकी 
तथा दरिद्रोंके भोजनमें तेलकी प्रधानता होती है॥ ४९॥ 
सम्पलतरमेवान्त॑ दरिद्रा भुज्जते सदा। 
क्षुत्‌ स्वादुतां जनयति सा चाढ्येषु सुदुर्लभा॥ ५०॥ 
दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; 
क्योंकि भूख उनके भोजनमें (विशेष) स्वाद उत्पन्न 
कर देती है और वह भूख धनियोंके लिये सर्वथा 
दुर्लभ है॥ ५०॥ 
प्रायेण श्रीमतां लोके भोक्तु शक्तिर्न बिद्यते। 
जीर्य॑न््यपि हि काष्ठानि दरिद्राणां महीपते॥५१॥ 
राजन्‌! संसारमें धनियोंकों प्रायः भोजनकों 
'घचानेकी शक्ति नहीं होती, किंतु दरिद्रोंके पेटमें काठ 
भी पच जाते हैं॥५१॥ 
अवृत्तिर्भयमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌। 
उत्तमानां तु मर्त्यानामवमानात्‌ पर भयम्‌॥ ५२॥ 
अधम पुरुषोंकों जीबिका न होनेसे भय लगता 
है, मध्यम श्रेणीके मनुष्योंको मृत्युसे भय होंता है; 
परंतु उत्तम पुरुषोंकों अपमानसे ही महान्‌ भय होता 
है॥ ५२॥ 
ऐश्वर्यमदपापिष्ठा. मदा: पानमदादयः। 
ऐश्वर्यमदमत्तो हि. नापतित्वा विबुध्यते॥ ५३॥ 
यों तो (मादक वस्तुऑंके) पौनेका नशा आदि 
भी नशा हो है, किंतु ऐश्वर्यका नशा तो बहुत ही बुरा 
है; क्योंकि ऐश्बर्यक मदसे मतवाला पुरुष भ्रष्ट हुए 
बिना होशमें नहीं आता॥५३॥ 
इन्द्रियैरिन्द्रियार्थेषु अर्तमानैरनिग्रहैः। 
तैरबं॑ ताप्यते लोकों नक्षत्राणि ग्रहैरिव॥ ५४॥ 
बशमें न होनेके कारण विषयोंमें रमनेवाली 
| इन्द्रियोंसे यह संसार उसी भाँति कष्ट पाता है, जैसे सूर्य 
आदि ग्रहोंसे नक्षत्र तिरस्कृत हो जाते हैं॥ ५४॥ 
यो जित: पज्चवर्गेण सहजेनात्मकर्षिणा। 
आपदस्तस्य॒वर्धन्ते शुक्लपक्ष इबोड्रादू॥५५॥ 
जो मनुष्य जीवॉको वशमें करनेबाली सहज 
पाँच इन्द्रियोंसे जीत लिया गया, उसकी आपत्तियाँ 
शुक्लपक्षके चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं॥५५॥ 
| अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते। 
अमित्रान्‌ बाजितामात्य: सो5बश: परिहीयते॥ ५६॥ 
इन्द्रियॉंसहित मनको जीते बिना ही जो मन्त्रियोंको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियोंकों अपने अधीन 
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किये बिना शत्रुकों जीतना चाहता है, उस अजितेन्द्रिय 
पुरुषकों सब लोग त्याग देते हैं॥ ५६॥ 
आत्मानमेब प्रथम द्वेष्यरूपेण यो जयेत्‌। 
ततो5मात्यानमित्रांश्च न मोघ॑ विजिगीषते॥ ५७॥ 

जो पहले इन्द्रियोंसहित मनको हो शत्रु समझकर 
जीत लेता है, उसके बाद यदि वह मन्त्रियों तथा शत्रुओंको 
'जीतनेकी इच्छा करे तो उसे सफलता मिलती है॥ ५७॥ 
वश्येन्द्रियं जितात्मानं॑ धृतदण्ड विकारिषु। 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं श्रीर्निषेवते॥ ५८॥ 

इन्द्रियों तथा मनको जीतनेवाले, अपराधियोंको 
दण्ड देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले धीर 
पुरुषकों लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करतों है॥५८॥ 

रथ: शरीर॑ पुरुषस्य राज- 

न्लात्मा नियन्तेन्द्रियाण्यस्थ चाश्वा:। 
तैरप्रभत्त:. कुशली सदश्वै- 
दान्तिः सुखं याति रथीव धीर:॥५९॥ 

राजन! मनुष्यका शरीर रथ है, बुद्धि सारधि है 
और इन्द्रियाँ इसके घोड़े हैं। इनको वशमें करके 
सावधान रहनेवाला चतुर एवं धोर पुरुष काबूमें किये 
हुए घोड़ोंसे रथीकी भाँति सुखपूर्वक संसारपधका 
अतिक्रमण करता है॥५९॥ 
एतान्यनिगृहीतानि.. व्यापादयितुमप्यलम्‌। 
अविधेया इबादान्ता हया: पथि कुसारथिम्‌॥ ६०॥ 

शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमें न आनेवाले घोड़े 
जैसे मूर्ख सारथिको मार्गमें मार गिराते हैं, वैसे ही ये 
इच्द्रियाँ वशमें न रहनेपर पुरुषको मार डालनेमें भी 
समर्थ होती हैं॥६०॥ 
अनर्थमर्थतः. पश्यनर्थ चैबाप्यनर्थत:। 
इन्द्रियरजितैबाल: सुदुःखं मन्यते सुखम्‌॥६१॥ 

इन्द्रियॉंकों वशमें न रखनेके कारण अर्थकों अनर्थ 
और अनर्थकों अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुष बहुत बड़े 
दुःखकों भी सुख मान बैठता है॥६१॥ 
धर्मार्थीं यः परित्यज्य स्थादिन्द्रिववशानुग:। 
श्रीप्राणधनदारेभ्य: क्षिप्रं स॒परिहीयते॥ ६२॥ 

जो धर्म और अर्थका परित्याग करके इच्द्रियोंके 
वशमें हो जाता है, वह शौघ्र ही ऐश्वर्य, प्राण, धन तथा 
स्त्रीसे भी हाथ धो बैठता है॥६२॥ 
अर्धानामीश्वरो यः स्थादिच्रियाणामनीशवर:। 
इन्द्रियाणामनैश्वर्यादैश्वर्यांद्‌ भ्रश्यते हि सः॥ ६३ ॥ 

जो अधिक धनका स्वामी होकर भी इन्द्रियॉपर 





अधिकार नहीं रखता, बह इन्द्रियोंको वशमें न रखनेके 
कारण ही ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है॥६३॥ 
आत्मना55त्मानमन्विच्छेन्मनोबुद्धीन्द्रियर्यतै: । 
आत्मा ह्ोवात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मन:॥ ६४॥ 
मन, बुद्धि और इन्द्रियोंकों अपने अधीनकर 
अपनेसे ही अपने आत्माको जाननेकौ इच्छा करे; 
क्योंकि आत्मा ही अपना बन्धु और आत्मा ही अपना 
शत्रु है॥ ६४॥ 
अचन्धुरात्मा55त्मनस्तस्य येनैवात्मा35त्मना जित:। 
स॒ एव नियतो बन्धु; स एवानियतो रिपु:॥६७॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माकों ही जीत लिया है, 
उसका आत्मा ही उसका बन्धु है। वही आत्मा जीता 
गया होनेपर सच्चा बन्धु और वही न जीता हुआ होनेपर 
शत्रु है ॥६५॥ 
क्षुद्रक्षेणेण. जालेन_ झषावपिहिताबुरू। 
'कामश्च राजन्‌ क्रोधश्च तौ प्रज्ञान॑ं विलुम्पत:॥ ६६॥ 
राजन्‌! जिस प्रकार सूक्ष्म छेदवाले जालमें फैंसी 
हुई दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जालकों काट 
डालती हैं, उसी प्रकार ये काम और क्रोध-दोनों 
'विवेकको लुप्त कर देते हैं॥६६॥ 
समवेक्ष्येह धर्मार्थी सम्भारान्‌ योउधिगच्छति। 
स॒वै सम्भूतसम्भार: सतत॑ सुखमेधते॥ ६७॥ 
जो इस जगतूमें धर्म तथा अर्थका विचार करके 
विजयसाधन-सामग्रीका संग्रह करता है, वही उस 
सामग्रीसे युक्त होनेके कारण सदा सुखपूर्वक समृद्धि- 
शाली होता रहता है॥६७॥ 
थः पज्चाभ्यन्तराज्छत्रूनविजित्य मनोमयान्‌। 
जिगीषति रिपूनन्यान्‌ रिपवोउधिभवन्ति तम्‌॥ ६८॥ 
जो चित्तके बिकारभूत पाँच इन्द्रियररूपो भीतरी 
शत्रुऑंको जीते बिना हो दूसरे शत्रुओंको जीतना 
चाहता है, उसे शत्रु पराजित कर देते हैं॥६८॥ 
दृश्यन्ते हि महात्मानो बध्यमाना: स्वकर्मभि:। 
इन्द्रियाणामनीशत्वाद्‌ राजानो राज्यविश्रमै:॥ ६९॥ 
इन्द्रियॉपर अधिकार न होनेके कारण बड़े-बड़े 
साधु भी अपने कर्मोंसे तथा राजालोग राज्यके भोग- 
बिलासोंसे बँधे रहते हैं॥६९॥ 
असंत्यागात्‌ू._ पापकृतामपापां- 
स्तुल्यो दण्ड: स्पृशते मिश्रभावात्‌। 
शुष्केणार्द दहाते मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पापै: सह सन्धि न कुर्यात्‌॥ ७० ॥ 


प्रजागरपर्व ] 


चतुस्त्रिंशो ध्याय: 


श्२९ 





पापाचारी दुष्टोंका त्याग न करके उनके साथ 
मिले रहनेसे निरपराध सज्जनोंको भी उन (पापियों)- 
के समान ही दण्ड प्राप्त होता है, जैसे सूखो लकड़ोमें 
मिल जानेसे गीली भी जल जाती है; इसलिये दुष्ट 
पुरुषोंक साथ कभी मेल न करे॥ ७०॥ 
निजानुत्पततः शत्रून्‌ पञ्च पज्चप्रयोजनान। 
यो मोहान्त निगृह्लाति तमापद्‌ ग्रसते नरम्‌॥७१॥ 
जो पाँच विषयोंकी ओर दौड़नेवाले अपने 
पाँच इन्द्रियकूपी शत्रुओंको मोहके कारण वशमें नहीं 
करता, उस मनुष्यको विपत्ति ग्रस लेती है॥७१॥ 
अनसूया53र्जब॑ शौच संतोष: प्रियवादिता। 
दमः सत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌॥७२॥ 


गुणोंमें दोष न देखना, सरलता, पवित्रता, संतोष, | 


प्रिय वचन बोलना, इन्द्रिययमन, सत्यभाषण तथा 

सरलता-ये गुण दुरात्मा पुरुषोंमें नहीं होते॥७२॥ 

आत्तज्ञानमसंरम्भस्तितिक्षा अर्म॑नित्यता। 

बाक्‌ चैब गुप्ता दान॑ च नैतान्यन्त्येषु भारत॥ ७३॥ 
भारत! आताज्ञान, अक्रोध, सहनशीलता, धर्म- 

'परायणता, वचनकी रक्षा तथा दान-ये गुण अधम 

पुरुषोंमें नहीं होते॥७३॥ 

आक्रोशपरिवादाभ्यां विहिंसन्यबुधा बुधान्‌। 

वक्ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते॥ ७४॥ 
मूर्ख मनुष्य विद्वानॉकों गाली और निन्‍्दासे कष्ट 

'पहुँचाते हैं। गाली देनेवाला पापका भागी होता है और 

क्षमा करनेवाला पापसे मुक्त हो जाता है॥ ७४॥ 

हिंसा बलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिर्बलम्‌। 

शुश्रुषा तु बल॑ स्त्रीणां क्षमा गुणवतां बलम्‌॥ ७५॥ 
दुष्ट पुरुषोंका बल है हिंसा, राजाओंका बल है 

दण्ड देना, स्त्रियोंका बल है सेवा और गुणवानोंका बल 

है क्षमा॥ ७५॥ 

वाक्संयमो हि नृपते सुदुष्करतमो मतः। 

अर्थवच्च विचित्र च न शक्यं बहु भाषितुम्‌॥ ७६॥ 
राजन्‌! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन 

माना ही गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कार- 

पूर्ण वाणी भी अधिक नहीं बोली जा सकती (इसलिये 

अत्यन्त दुष्कर होनेपर भी बाणीका संयम करना हो 

उचित है)॥ ७६॥ 

अभ्यावहति कल्याणं विविध बाक्‌ सुभाषिता। 

सैबव दुर्भाषिता राजन्ननर्थायोपपद्मते॥ ७७॥ 
राजन्‌! मधुर शब्दोंमें कही हुई बात अनेक प्रकार- 
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से कल्याण करती है; किंतु वही यदि कट शब्दोंमें कही 
जाय तो महान्‌ अनर्थका कारण बन जातो है॥ ७७॥ 
रोहते सायकैर्विद्धं वन॑ परशुना हतम्‌। 
बाचा दुरुक्त बीभत्सं न संरोहति वावक्षतम्‌॥ ७८॥ 
बाणोंसे बिंधा हुआ तथा फरसेसे काटा हुआ वन 
भी अंकुरित हो जाता है; किंतु कु बचन कहकर 
वाणीसे किया हुआ भयानक घाव नहीं भरता॥ ७८॥ 
कर्णिनालीकनाराचान्‌ निर्हरन्ति शरीरतः। 
बावशल्यस्तु न निरहतु शक्यो हृदिशयो हि सः ॥ ७९॥ 
कर्णि, नालीक और नाराच नामक बाणोंको शरीरसे 
निकाल सकते हैं, परंतु क॒टु वचनरूपी बाण नहीं निकाला 
जा सकता; क्योंकि वह हृदयके भीतर धँस जाता है॥ 
वाक्सायका. वदनानिष्पतन्ति 
चैराहतः शोचति रात््यहानि। 
परस्थ नामर्मस ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसृजेत्‌ परेभ्य:॥८०॥ 
'कटु बचनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके 
मर्मस्थानपर ही चोट करते हैं; उनसे आहत मनुष्य रात- 
दिन घुलता रहता है। अत: विद्वान्‌ पुरुष दूसरोंपर उनका 
प्रयोग न करे॥८०॥ 
अस्मै देवा: प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌। 
बुद्धि तस्थापकर्षन्ति सोउबाचीनानि पश्यति॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धिको 
पहले ही हर लेते हैं; इससे वह नीच कर्मोंपर ही 
अधिक दृष्टि रखता है॥८१॥ 
बुद्धी कलुषभूतायां बिनाशे प्रत्युपस्थिते। 
अनयो_ नयसंकाशो. हृदयान्नापसर्पति॥ ८२॥ 
'विनाशकाल उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो 
जाती है; फिर तो न्यायके समान प्रतीत होनेवाला 
अन्याय हृदयसे बाहर नहीं निकलता॥ ८२॥ 
सेय॑ बुद्धि: परीता ते पुत्राणां भरतर्षभ। 
पाण्डवानां विरोधेन न चैनानवबुध्यसे॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ! आपके पुत्रोंकी वह बुद्धि पाण्डवोंके 
प्रति विरोधसे व्याप्त हो गयी है; आप इन्हें पहचान 
नहीं रहे हैं॥८३॥ 
राजा लक्षणसम्पन्सस्त्रैलोक्यस्थापि यो भवेत्‌। 
शिष्यस्ते शासिता सोःस्तु धृतराष्ट्र युथिष्ठिर:॥ ८४॥ 
महाराज धृतराष्ट्र! जो राजलक्षणोंसे सम्पन्न होनेके 
कारण त्रिभुवनका भी राजा हो सकता है, वह आपका 
आज्ञाकारी युधिष्ठिर ही इस पृथ्वीका शासक होनेयोग्य है॥ 


१३० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अतीत्य सर्वान्‌ पुत्रांस्ते भागधेयपुरस्कृत:। 


अनुक्रोशादानृशंस्थाद्‌ योउसौ धर्मभृत्तां बरः। 


तेजसा प्रज्ञया चैब युक्तों धर्मार्थतत्त्ववित्‌॥८५॥ | गौरवात्‌ तब राजेन्द्र बहून्‌ कलेशांस्तितिक्षति॥ ८६॥ 


वह धर्म तथा अर्थके तत्त्वको जाननेवाला, तेज 


राजेद्र ! धर्मधारियोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर दया, सौम्यभाव 


और बुद्धिसे युक्त, पूर्ण सौभाग्यशाली तथा आपके सभी | तथा आपके प्रति गौरव-बुद्धिक कारण बहुत कष्ट सह 


पुत्रोंसे बढ़-चढ़कर है॥८५॥ 


रहा है॥ ८६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतियाक्ये चतुस्त्रिशोउध्याय:॥ ३४॥ 
इस प्रकार औरमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुर-नौतिवाक्यविषयक 
चाँतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३४॥# 


ह्ल््0 





'पज्चत्रिंशो5ध्याय: 


विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके विवादका 
वर्णन करते हुए धृतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


श्ृतराष्ट्र उवाच 
बरृहि भूयों महाबुद्धे धर्मार्थसहित॑ बच:। 
श्रृण्वतो नास्ति मे तृप्तिर्विचित्राणीह भाषसे॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--महाबुद्धे ! तुम पुनः धर्म और 
अर्थसे युक्त बातें कहो। इन्हें सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती। इस विषयमें तुम विलक्षण बातें कह रहे हो॥ 
विदुर उवाच 
सर्वतीर्थेषु वा स्तान॑ सर्वभूतेषु चार्जवम्‌। 
उधभे त्वेते समे स्थातामार्जब॑ वा विशिष्यते॥ २॥ 
बिदुरजी बोले--राजन्‌! सब तीथोंमें स्नान और सब 
प्राणियोंके साथ कोमलताका बर्ताब--ये दोनों एक समान 
हैं; अथवा कोमलताके बर्ताबका विशेष महत्त्व है॥ २॥ 
आर्जव॑ प्रतिपद्यस्व॒पुत्रेष सतत बिभो। 
इह कीर्ति परां प्राप्य प्रेत्य स्वर्गमवाप्स्यसि॥ ३॥ 
विभो! आप अपने पुत्र कौरब, पाण्डव दोनोंके 
साथ (समानरूपसे) कोमलताक! बर्ताव कौजिये। ऐसा 
करनेसे इस लोकमें महान्‌ सुयश प्राप्त करके मरनेके 
पश्चात्‌ लोकमें आप स्वर्गलोकमें जायँगे॥ ३ ॥ 
यावत्‌ कीर्तिर्मनुष्यस्थ पुण्या लोके प्रगीयते। 
ताबत्‌ स॒पुरुषव्याप्र स्वर्गलोके महीयते॥ ४॥ 
पुरुषश्रेष्ठ! इस लोकमें जबतक मनुष्यकों पावन 
कीर्तिका गान किया जाता है, तबतक वह स्वर्गलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है॥ ४॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
विरोचनस्थ संवाद॑ केशिन्यर्थे सुधन्वना॥ ५॥ 
इस विषयमें उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 


34 महाभारत (खण्ड-३)--5 8 





दिया करते हैं, जिसमें “केशिनी' के लिये सुधन्वाके 
साथ विरोचनके विवादका वर्णन है॥ ५॥ 
स्वयंबरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः। 
रूपेणाप्रतिमा राजन्‌ विशिष्टपतिकाम्यया॥ ६॥ 
'राजन्‌! एक समयकी बात है, केशिनी नामवालो 
एक अनुपम सुन्दरी कन्या सर्वश्रेष्ठ पतिको बरण 
'करनेकी इच्छासे स्वयंवर-सभामें उपस्थित हुई॥ ६॥ 
विरोचनो3थ॒ दैतेवस्तदा तत्राजगाम ह। 
प्राप्तुमिच्छेस्ततस्तत्र दैल्येन्रं प्राह केशिनी॥७॥ 
उसी समय दैत्यकुमार विरोचन उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छासे वहाँ आया। तब केशिनीने वहाँ दैत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत की॥ ७॥ 
केशिन्युवाच 
कि ब्राह्मणा: स्विच्छेयांसो दितिजा: स्विद्‌ विरोचन। 
अथ केन सम पर्यक्लं सुधनवा नाधिरोहति॥८॥ 
केशिनी बोली--विरोचन! ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं 
या दैत्य? यदि ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण 
ही मेरी शब्यापर क्यों न बैठे ? अर्थात्‌ मैं सुधन्वासे ही 
विवाह क्‍यों न कहूँ?॥ ८॥ 
विरोचन उबाच 
प्राजापत्यास्तु वै श्रेष्ठा बय॑ केशिनि सत्तमा:। 
अस्माक खल्विमे लोका: के देवा: के द्विजातय:॥ ९॥ 
विरोचनने कहा--केशिनी! हम प्रजापतिकी 
श्रेष्ठ संतानें हैं, अत: सबसे उत्तम हैं। यह सारा संसार 
हमलोगोंका हो है। हमारे सामने देवता क्या हैं? और 
ब्राह्मण कौन चीज हैं?॥ ९॥ 





प्रजागरपर्व ] पड्चत्रिंशोउध्याय: १३१ 
केशिन्दुवाच 'उठ खड़ी हुई और उसने उसे आसन, पाद्य और अर्घ्य 
ड्हैवाबांप्रतीक्षाव उपस्थाने विरोचन। | निवेदन किया॥ १३॥ 


सुधन्वा प्रातरागन्ता पश्येयं वां समागती॥१०॥ 
'केशिनी बोली--विरोचन ! इसो जगह हम दोनों 














प्रतीक्षा करें; कल प्रातःकाल सुधन्वा यहाँ आवेगा। 
फिर मैं तुम दोनोंकों एकत्र उपस्थित देखूँगी॥१०॥ 
विरोचत उवाच 

तथा भद्दे करिष्यामि यथा त्व॑ भीरू भाषसे। 
सुधन्वानं च॒ मां चैब प्रातर्द्रष्टास संगतौ॥९११॥ 

विरोचन बोला--कल्याणी! तुम जैसा कहती 
हो, वही करूँगा। भीरु! प्रातःकाल तुम मुझे और 
सुधन्वाकों एक साथ उपस्थित देखोगी॥ ११॥ 

विदुर उवाच 

अतीतायां च्र॒ शर्वयामुदिते सूर्यमण्डले। 
अथाजगाम तं॑ देशं सुधन्वा राजसत्तम। 
बिरोचनो यत्र विभो क्रेशिन्या सहित: स्थित:॥ १२॥ 

विदुरजी कहते हैं--राजाओंमें श्रेष्ठ धृतराष्ट्र! 
इसके बाद जब रात बीती और सूर्यमण्डलका उदय 
हुआ, उस समय सुधन्वा उस स्थानपर आया, जहाँ 
विरोचन केशिनीके साथ उपस्थित था॥१२॥ 
सुधन्बा च समागच्छत्‌ प्राह्मदिं केशिनीं तथा। 
समागतं द्विजं दृष्ट्वा केशिनी भरतर्षभ। 
प्रत्युत्थायासन॑ तस्मै पाद्यमर्घ्य॑ ददौ पुन:॥१३॥ 

भरतश्रेष्ठ! सुधन्वा प्रह्मादकुमार विरोचच और 
केशिनीके पास आया। ब्राह्मणको आया देख केशिनो 
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। सुधन्वोवाच 
अन्वालभे हिरण्मयं प्राह्नेदे ते वरासनम्‌। 
'एकत्वमुपसम्पन्तो न त्वासे5ह॑ त्ववा सह॥ १४॥ 
सुधन्वा बोला--प्रह्मादनन्दन! मैं तुम्हारे इस 
| सुवर्णमय सुन्दर सिंहासनकों केवल छू लेता हूँ, तुम्हारे 
साथ इसपर बैठ नहीं सकता; क्योंकि ऐसा होनेसे हम 
दोनों एक समान हो जायँगे॥ १४॥ 
विदयेचतत उकाच 
तबाईते तु फलक कूर्च बाप्यथवा बृसी। 
सुधन्वन्‌ न त्वमहोंउसि मया सह समासनम्‌॥ १५॥ 
विरोचनने कहा--सुधन्वन्‌! तुम्हारे लिये तो 
चौढ़ा, चटाई या कुशका आसन उचित है; तुम मेरे साथ 
बराबरके आसनपर बैठनेयोग्य हो ही नहीं॥ १५॥ 
स्ुधन्वोबाच 
पितापुत्रौ सहासीतां द्वौ विप्रौ क्षत्रियावपि। 
वुद्धौ वैश्यौ च शूद्री च न त्वन्यावितरेतरम्‌॥ १६॥ 
सुधन्वाने कहा--विरोचन! पिता और पुत्र एक 
साथ एक आसनपर बैठ सकते हैं; दो ब्राह्मण, दो 
क्षत्रिय, दो वृद्ध, दो वैश्य और दो शूद्र भी एक साथ 
बैठ सकते हैं; किंतु दूसरे कोई दो व्यक्ति परस्पर एक 
साथ नहीं बैठ सकते॥ १६॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतेव मामध:। 
बाल: सुखैधितो गेहे न त्वं किंचन बुध्यसे॥ ९७॥ 
तुम्हारे पिता प्र्माद नीचे बैठकर हो उच्चासनपर 
आसीन हुए मुझ सुधन्वाकी सेवा किया करते हैं। तुम 
| अभी बालक हो, घरमें सुखसे पले हो; अतः तुम्हें इन 
बातोंका कुछ भी ज्ञान नहीं है॥१७॥ 
विरोचन उवाच 
हिरण्यं चर गवाश्व॑ च॒ यद्‌ वित्तमसुरेषु नः। 
सुधन्वन्‌ विषणे तेन प्रश्नं पृच्छाव ये बिदु:॥ १८॥ 
विरोचन बोला--सुधन्वन्‌! हम असुरोंके पास 
जो कुछ भी सोना, गौ, घोड़ा आदि धन है, उसकी मैं 
बाजी लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस 
विषयके जानकार हों, उनसे पूछें कि हम दोनोंमें कौन 
श्रेष्ठ है ?॥ १८॥ 
सुबन्वोकाच 
हिरण्यं च गवाश्वं॑ च॒ तबैवास्तु विरोचना। 
प्राणयोस्तु पण्ण कृत्वा प्रश्न॑ पृच्छाव ये विदु:;॥ १९॥ 
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सुधन्वा बोला--क्शिचन! सुवर्ण, गाय और 
घोड़ा तुम्हारे ही पास रहें। हम दोनों प्राणोंकी बाजी 
लगाकर जो जानकार हों, उनसे पूछें॥ १९॥ 
विशेषत उवाच 
आबां कुत्र गमिष्याव: प्राणयोर्विपणे कृते। 
न तु देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्हिचित्‌॥२०॥ 
विरोचनने कहा--अच्छा, प्राणॉँकी बाजो लगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ चलेंगे? मैं तो न देवताओंके 
पास जा सकता हूँ और न कभी मनुष्योंसे ही निर्णय 
करा सकता हूँ॥ २०॥ 
सुधन्वोबाच 
पितरं ते गमिष्याव: प्राणयोर्विपणे कृते। 
पुत्रस्थापि स॒ हेतोईहिं प्रह्मदो नानृतं बदेत्‌॥२९॥ 
सुधन्वा बोला--प्राणोंकी बाजी लग जानेपर हम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे। [मुझे विश्वास है कि] 
प्रह्माद अपने बेटेके (जीवनके) लिये भी झूठ नहीं बोल 
सकते हैं ॥२१॥ 
बिदुर उवाच 
एवं कृतपणौ क्रुद्धौ तत्राभिजग्मतुस्तदा। 
विरोचनसुधन्वानौ प्रह्मादो यत्र तिष्ठति॥ २२॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌! इस तरह बाजी 
लगाकर परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों 
उस समय वहाँ गये, जहाँ प्रह्माद थे॥ २२॥ 
अहाद उवाच 
डमौ तौ सम्प्रदृश्येते याभ्यां न चरितं सह। 
आशीविषाबिव क्रुद्धावेकमार्गाविहागतौ ॥ २३॥ 
प्रह्मादने ( मन-ही-मन ) कहा--जो कभी भी 
एक साथ नहीं चले थे, वे ही दोनों ये सुधनवा और 
विरोचन आज साँपकौ तरह क्रुद्ध होकर एक ही राहसे 
आते दिखायी देते हैं॥२३॥ 
कि वै सहैव॑ चरथो न पुरा चरथः: सह। 
विरोचनैतत्‌ पृच्छामि किं ते सख्य॑ सुधन्वना॥ २४॥ 
[फिर प्रकटरूपमें विरोचनसे कहा--] विरोचन! 
मैं तुमसे पूछता हूँ, क्‍या सुधन्वाके साथ तुम्हारी 
मित्रता हो गयी है? फिर कैसे एक साथ आ रहे 
हो? पहले तो तुम दोनों कभी एक साथ नहीं 
चलते थे॥ २४॥ 
विरेचत उवाच 
न पे सुधन्वना सख्यं प्राणयोर्विपणावहे। 
प्रह्मद तत्त्व॑ पृच्छामि मा प्रश्नमनृतं बदे:॥२५॥ 
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विरोचन बोला--पिठाजी ! सुधन्वाके साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है। हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाये आ 
रहे हैं। मैं आपसे यथार्थ बात पूछता हूँ। मेरे प्रश्नका 
झूठा उत्तर न दीजियेगा॥ २५॥ 
अह्ाद उवाच 
उदक॑ मधुपर्क वाप्यानयन्तु सुधन्बने। 
ब्रह्मलभ्यर्चनीयो5सि श्वेता गौ: पीवरी कृता॥ २६॥ 
प्रह्दाने कहा--सेवको! सुधन्वाके लिये 
जल और मधुपर्क भी लाओ। [फिर सुधन्वासे 
कहा--) ब्रह्मन्‌! तुम मेरे पूजनीय अतिथि हो, मैंने 
तुम्हें दान करनेके लिये खूब मोटी-ताजी सफेद गौ 
रख रखी है॥२६॥ 
ब्ुषन्‍्वोवाच 
उदक मधुपर्क च पशथ्चिष्वेबार्पितं मम। 
प्रह्मद त्वं तु मे तथ्यं प्रश्न प्रब्रृहि पृच्छत:। 
किं ब्राह्मणा: स्विच्छेयांस उताहो स्विद्‌ विरोचन: ॥ २७॥ 
सुधन्वा बोला--प्रह्मद! जल और मधुपर्क तो 
मुझे मार्गमें ही मिल गया है। तुम तो जो मैं पूछ रहा 
हूँ, उस प्रश्वका ठीक-ठीक उत्तर दो-ब्राह्मण श्रेष्ठ हैं 
अथबा विरोचन?॥ २७॥ 
प्रहाद उवाच 
पुत्र एको मम ब्रहहांस्त्व॑ च साक्षादिहास्थित:। 
तयोर्विबदतो: प्रश्न॑ कथमस्मद्विधो बदेत्‌॥२८॥ 
प्रह्माद बोले--ब्रह्मन्‌! मेरे एक ही पुत्र है और 
इथर तुम स्वयं उपस्थित हो; भला, तुम दोनोंके 
विवादमें मेरे-जैसा मनुष्य कैसे निर्णय दे सकता है ?॥ 
सुधन्वोवाच 
गां प्रदद्मास्त्वौरसाय यद्दान्यत्‌ स्थात्‌ प्रियं धनम्‌। 
द्वयोविंवदतोस्तथ्य॑ वाच्यं॑ च मतिमंस्त्वया॥ २९॥ 
सुधन्वा बोला--मतिमन्‌! तुम्हारे पास गौ तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हो, वह सब अपने औरस 
युत्र विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके विवादमें तो 
तुम्हें ठीक-ठीक उत्तर देना ही चाहिये॥२९॥ 
गह्ाद उवाच 
अथ यो नैव प्रब्रूयात्‌ सत्यं वा यदि बानृतम्‌॥ 
'एतत्‌ सुधन्वन्‌ पृच्छामि दुर्विवक्ता सम कि बसेत्‌॥ ३०॥ 
प्रह्वाने कहा--सुधन्वन! अब मैं तुमसे 
यह बात पूछता हूँ--जो सत्य न बोले अथवा असत्य 
निर्णय करे, ऐसे दुष्ट वक्ताकी क्या स्थिति होती 
है ?॥३०॥ 
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सुधन्वोवाच 
या रात्रिमधिविन्ना स्त्री यां चैवाक्षपराजित:। 
यां च भाराभितप्ताड्रो दुर्विवक्ता सम तां बसेत्‌॥ ३१॥ 
सुधन्ब्रा बोला--सौतवाली स्त्री, जूएमें हारे हुए 
जुआरी और भार ढोनेसे व्यथित शरीरवाले मनुष्यकी 
रातमें जो स्थिति होती है, वही स्थिति उलटा न्याय 
देनेबाले वक्ताकी भी होती है॥३१॥ 
जगरे प्रतिरुद्ध: सन्‌ बहिद्वारि बुभुक्षित:। 
अमित्रान्‌ भूयसः पश्येद्‌ यः साक्ष्यमनृतं बदेत्‌॥ ३२॥ 
जो झूठा निर्णय देता है, वह राजा नगरमें कैद 
होकर बाहरी दस्वाजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ 
बहुत-से शत्रुओंकों देखता है॥ ३२॥ 
पञ्च पश्बनृते हन्ति दश हन्ति गवानृते। 
शतमश्वानृते हन्ति सहस््र॑ पुरुषानृते॥ ३३॥ 
(अपने स्वार्थक वशौभूत हो) पशुके लिये झूठ 
बोलनेसे पाँच, गौके लिये झूठ बोलनेपर दस, बोड़ेके 
लिये असत्य-भाषण करनेपर सौ पोढ़ियोंको और 
मनुष्यके लिये झूठ बोलनेपर एक हजार पीढ़ियॉको 
मनुष्य नरकमें गिराता है॥ ३३॥ 
हन्ति जातानजातांश्च हिरण्यार्थेउनृतं बदन्‌। 
सर्व भूम्यनृते हन्ति मा सम भूम्यनृतं बदे:॥३४॥ 
सुवर्णक लिये झूठ बोलनेवाला अपनी भूत और 
भविष्य सभी पीढ़ियोंकों नरकमें गिराता है। पृथ्वी 
तथा स्त्रीके लिये झूठ कहनेवाला तो अपना सर्वनाश ही 
कर लेता है; इसलिये तुम भूमि या स्त्रीके लिये कभी 
झूठ न बोलना॥ ३४॥ 
प्रह्नद उवाच 
मत्त; श्रेयानड्विरा वै सुथन्वा त्वद्विरोचन। 
मातास्थ श्रेयसी मातुस्तस्मात्‌ त्वं तेन वै जित:॥ ३५॥ 
प्रह्मादने कहा--विरोचन ! सुधन्वाके पिता अंगिरा 
मुझसे श्रेष्ठ हैं, सुधन्‍्वा तुमसे श्रेष्ठ है, इसकी माता तुम्हारी 
मातासे श्रेष्ठ है; अत: तुम आज सुधन्वाके द्वारा जीते गये ॥ 
विरोचन सुधन्वाय॑ प्राणानामीश्वरस्तव। 
सुधन्वन्‌ पुनरिच्छामि त्वया दत्त विरोचनम्‌॥३६॥ 
विरोचन! अब सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है। 
सुधन्वन्‌! अब यदि तुम दे दो तो मैं विरोचनको पाना 
चाहता हूँ॥३६॥ 
सुधन्वोकाच 
यद्‌ धर्ममवृणीथास्त्व॑ न कामादनृत॑ वबदी:। 
पुनर्ददामि ते पुत्र॑ तस्मात्‌ प्रह्मद दुर्लभम्‌॥३७॥ 








सुधन्वा बोला--प्रह्दद! तुमने धर्मको ही 
स्वीकार किया है, स्वार्थवश झूठ नहीं कहा है; 
इसलिये अब तुम्हारे इस दुर्लभ पुत्रको फिर तुम्हें दे 
रहा हूँ॥ ३७॥ 
एष प्रह्माद पुत्रस्ते मया दत्तों विरोचन:। 
पादप्रक्षालन॑ कुर्यात्‌ कुमार्या: संनिधौ मम॥ ३८॥ 
प्रह्मद ! तुम्हारे इस पुत्र विरोचनकों मैंने पुनः तुम्हें 
दे दिया; किंतु अब यह कुमारी केशिनीके निकट 
चलकर मेरे पैर धोवे॥३८॥ 
बिदुर उवाच 
तस्माद्‌ राजेन्द्र भृम्यर्थ नानृतं वक्तुमह॑सि। 
मा गमः ससुतामात्यों नाशं पुत्रार्थमत्रुबन्‌॥३९॥ 
विदुरजी कहते हैं--इसलिये राजेन्द्र! आप 
पृथ्वीके लिये झूठ न बोलें। बेटेके स्वार्थवश सच्ची बात 
न कहकर पुत्र और मन्त्रियोंके साथ बिनाशके मुखमें 
न जायँ॥३९॥ 
न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌। 
य॑ तु रक्षितुमिच्छान्ति बुद्धण संविभजन्ति तम्‌॥ ४०॥ 
देवतालोग चरवाहोंकी तरह डंडा लेकर किसीका 
पहरा नहीं देते। वे जिसकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे 
उत्तम बुद्धिसे युक्त कर देते हैं॥४०॥ 
था यथा हि पुरुष: कल्याणे कुरुते मनः। 
तथा तथास्य सर्वार्था: सिद्धयन्ते नात्र संशय: ॥ ४१॥ 
मनुष्य जैसे-जैसे कल्याणमें मन लगाता है, वैसे- 
ही-वैसे उसके सारे अभीष्ट सिद्ध होते हैं--इसमें 
तनिक भी संदेह नहीं है॥४१॥ 


प्रह्मादजीका न्याय 





आत्रेय मुनि और साध्यगण 


ग्रजागरपर्व ] 
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नैन॑ छन्दांसि वृजिनात्‌ तारबन्ति 
माबयाविन॑ मायया वर्तमानम्‌। 
नीर्ड शकुन्ता इब जातपक्षा- 
श्छन्दांस्थेते. प्रजहत्वन्तकाले॥ ४२॥ 
कपटपूर्ण व्यवहार करनेवाले मायाबीकों 
वेद पापोंसे मुक्त नहीं करते; किंतु जैसे पंख 
निकल आनेपर चिड़ियोंके बच्चे घोंसला छोड़ देते हैं, 
उसी प्रकार वेद भी अन्तकालमें उस (मायाबी)-को 





त्याग देते हैं॥४२॥ 
मद्यपानं कलहं पूणवैरं 
भार्वापत्योरन्तरं ज्ञातिभेदम्‌। 
राजद्विष्टं स्त्रीपुंसयोर्विवादं 


वर्ज्यान्याहुर्यश्च॒पन्धा: प्रदुष्ट:॥ ४३॥ 
शराब पीना, कलह, समूहके साथ वैर, पति- 
पलौमें भेद पैदा करना, कुट्ठम्बवालॉमें भेदबुद्धि उत्पन्न 
करना, राजाके साथ द्वेष, स्त्री और पुरुषमें विवाद और 
बुरे रास्ते-ये सब त्याग देनेयोग्य बताये गये हैं॥ ४३॥ 
सामुद्रिक बणिज॑ चोरपूर्व 
शलाकधूत॑ च चिकित्सक च। 
अरिं अ मित्र च कुशीलबं च 
नैतान्‌ साक्ष्ये त्वधिकुर्वीत सप्त॥ ४४॥ 
हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करने- 
बाला, जुआरी, वैद्य, शत्रु, मित्र और नर्तक-इन सातोंको 
कभी भी गवाह न बनावे॥ ४४॥ 
मानागरिनिहोत्रमुत मसानमौ् 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञ:। 
एतानि चअत्वार्यभयंकराणि 
भय॑ प्रयच्छनत्ययथाकृतानि॥ ४५॥ 
आदरके साथ अम्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यज्ञका 
अनुष्ठान-ये चार कर्म भयकों दूर करनेवाले हैं; किंतु 
वे ही यदि ठौक तरहसे सम्पादित न हों तो भय प्रदान 
करनेवाले होते हैं॥४५॥ 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी। 
पर्वकारश्च सूची चर मित्रश्रुक्‌ पारदारिक:॥ ड६॥ 
भ्रूणहा गुरुतल्पी च बश्च स्थात्‌ पानपों द्विज:। 
अतितीक्षणशच्च काकश्च नास्तिकों वेदनिन्दक: ॥ ४७9॥ 





स्तुवप्रग्रहणो ब्रात्य: कौनाशश्चात्मबानपि। 
रक्षेत्युक्तश्च यो हिंस्यात्‌ सर्वे ब्रह्महभि: समा: ॥ ४८ ॥ 
खघरमें आग लगानेवाला, विष देनेवाला, जारज 
संतानकी कमाई खानेवाला, सोमरस बेचनेवाला, शस्त्र 
बनानेवाला, चुगली करनेवाला, मित्रद्रोही, परस्त्रोलम्पट, 
गर्भकी हत्या करनेवाला, गुरुस्त्रीगामी, ब्राह्मण होकर 
शराब पौनेवाला, अधिक तीखे स्वभाववाला, कौएकी 
तरह कार्ब-कार्यँ करनेवाला, नास्तिक, बेदकौ निन्‍्दा 
करनेवाला, ग्रामपुरोहित, ब्रात्य*, क्रूर तथा शक्तिमान्‌ 
होते हुए भी “मेरी रक्षा करो', इस प्रकार कहनेबाले 
शरणागतका जो वध करता है--ये सब-के-सब ब्रह्म- 
हत्यारोंके समान हैं॥ ४६--४८॥ 
तृणोल्कया ज्ञायते जातरूप॑ 
वृत्तेन भद्रों व्यवहारेण साधु:। 
भदेष्वर्थकृच्छेषु. धीरः 
कृच्छेष्वापत्सु सुहृदश्चारयश्च॥ ४९॥ 
जलती हुई आगसे सुबर्णकी पहचान होती 
है, सदाचारसे सत्पुरुषकी, व्यवहारसे श्रेष्ठ पुरुषकी, 
भय प्राप्त होनेपर शूरकी, आर्थिक कठिनाईमें 
धौरकी और कठिन आपत्तिमें शत्रु एवं मित्रकी परीक्षा 
होती है॥४९॥ 
जरा रूप हरति हि थैर्यमाशा 
मृत्यु: प्राणान्‌ धर्मचर्यामसूया। 
क्रोध: श्रियं शीलमनार्यसेवा 
डिय॑ कामः सर्वमेबाभिमान:॥ ५०॥ 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपकों, आशा धीरताको, मृत्यु 
प्राणॉको, असूया (गुणोंमें दोष देखनेका स्वभाव) 
धर्मांचरणको, क्रोध लक्ष्मीको, नीच पुरुषोंकी सेवा 
सत्स्वभावकों, काम लज्जाकों और अभिमान सर्वस्वको 
नष्ट कर देता है॥ ५०॥ 
श्रीम॑ड्लात्‌ प्रभवति प्रागल्भ्यात्‌ सम्प्रवर्धते। 
दाक्ष्यात्‌ तु कुरुते मूल॑ संयमात्‌ प्रतितिष्ठति॥ ५१॥ 
शुभ कर्मोंसे लक्ष्मीकी उत्पत्ति होती है, प्रगल्भतासे 
वह बढ़ती है, चतुरतासे जड़ जमा लेती है और संयमसे 
सुरक्षित रहती है॥ ५१॥ 
अष्टौ गुणा: पुरुष दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कौल्यं च दम: श्रुतं च। 


श्रो 








* यज्ञोपवीतहीन पिताका पुत्र, उपनयन-संस्कारका समय व्यतौत होनेपर भी यज्ञोपवीतरहित, विवाहित होनेपर भी 


यज्ञोपवीतहीन--ये तीन प्रकारके 'ब्रात्य' कहे गये हैं। 
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श्रीमहाभारते 
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'पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दान॑ यथाशक्ति कृतज्ञता चा॥८५२॥ 
आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते हैं-बुद्धि, 
कुलीनता, दम, शास्त्रज्ञान, पराक्रम, बहुत न बोलना, 
यथाशक्ति दान देना और कृतज्ञ होना॥ ५२॥ 
एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको गुण: संश्रयते प्रसहा। 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्य 
सर्वान्‌ गुणानेष गुणो विभाति॥५३॥ 
तात! एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोंपर हठात्‌ अधिकार जमा लेता है। जिस समय 
राजा किसी मनुष्यका सत्कार करता है, उस समय यह 
एक ही गुण (राजसम्मान) सभी गुणोंसे बढ़कर शोभा 
पाता है॥ ५३॥ 
अष्टौ नृपेमानि मनुष्यलोके 
स्वर्गस्य लोकस्य॒निदर्शनानि। 
चत्वार्येषामन्ववेतानि सद्धि- 
श्चत्वारि चैघामनुयान्ति सन्‍्तः॥५४॥ 
राजन! मनुष्यलोकमें ये आठ गुण स्वर्गलोकका 
दर्शन करानेवाले हैं; इनमेंसे चार तो संतोंके साथ नित्य 
सम्बद्ध हैं--उनमें सदा विद्यमान रहते हैं और चारका 
सजन पुरुष अनुसरण करते हैं॥ ५४॥ 
अज्ञो दानम्रध्ययन॑ तपश्च 
चत्वायेंतान्यन्ववेतानि सद्धि:। 
सत्यमार्जवमानुशंस्यं 
चत्वा्येतान्यनुयान्ति सन्‍्त:॥ ५५॥ 
यज्ञ, दान, शास्त्रॉंका अध्ययन और ठप--ये चार 
सज्जनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं और इन्द्रियनिग्रह, 
सत्य, सरलता तथा कोमलता-इन चारोंका संतलोग 
अनुसरण करते हैं॥५५॥ 
इज्याध्ययतदानानि तप: सत्य॑ क्षमा घृणा। 
अलोभ इति मार्गो5यं धर्मस्थाष्टविध: स्मृत: ॥ ५६॥ 
यज्ञ, अध्ययन, दान, तप, सत्य, क्षमा, दया और 
निलॉभता-ये धर्मक आठ प्रकारके मार्ग बताये गये 
हैं ॥५६॥ 
तत्र पूर्वचतुर्वगों दम्भार्थमपि सेव्यते। 
उत्तरश्च॒चतुर्व्गों नामहात्मसु तिष्ठति॥ ५७॥ 
इनमेंसे पहले चारोंका तो कोई (दम्भी पुरुष भी) 
दम्भके लिये सेवन कर सकता है, परंतु अन्तिम चार 
तो जो महात्मा नहीं हैं, उनमें रह ही नहीं सकते ॥ ५७॥ 


दमः 





न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धा ये न बदन्ति धर्मम्‌। 
नासौ धर्मों यत्र न सत्यमस्ति 
न॒तत्‌ सत्यं बच्छलेनाभ्युपेतम्‌॥५८॥ 
जिस सभामें बड़े-बूढ़े नहीं, वह सभा नहीं; 
जो धर्मकी बात न कहें, बे बूढ़े नहीं; जिसमें सत्य 
नहीं, वह धर्म नहों और जो कपटसे पूर्ण हो, वह सत्य 
नहीं है॥ ५८॥ 
सत्य रूप॑ श्रुतं विद्या कौल्यं शील॑ बल॑ धनम्‌। 
शौर्य च॒ चित्रभाष्यं च दशेमे स्वर्गयोनयः॥५९॥ 
सत्य, विनयकी मुद्रा, शास्त्रज्ञान, विद्या, कुलीनता, 
शील, बल, धन, शूरता और चमत्कारपूर्ण बात कहना-- 
ये दस स्वर्गके हेतु हैं॥ ५९॥ 
पाप॑ कुर्बन्‌ पापकीर्ति: पापमेबाश्नुते फलम्‌। 
पुण्य॑ कुर्वन्‌ पुण्यकीर्ति: पुण्यमत्यन्तमश्नुते॥ ६०॥ 
पापकोर्तिवाला निन्दित मनुष्य पापाचरण करता 
हुआ पापके फलको हो प्राप्त करता है और पुण्य 
कीर्तिवाला ( प्रशंसित) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त 
पुण्यफलका ही उपभोग करता है॥ ६०॥ 
तस्मात्‌ पाप॑ न कुर्वीत पुरुष: शंसितव्रतः। 
पापं प्रज्ञां नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः॥६१॥ 
इसलिये प्रशंसित व्रतका आचरण करनेवाले 
पुरुषको पाप नहीं करना चाहिये; क्योंकि बारंबार 
किया हुआ पाप बुद्धिकों नष्ट कर देता है॥ ६१॥ 
चष्टप्रज्ञ पापसेव नित्यमारभते नरः। 
पुण्य॑ प्रज्ञा बर्धयति क्रियमाणं पुनः पुनः॥६२॥ 
जिसको बुद्धि नष्ट हो जाती है, वह मनुष्य 
सदा पाप ही करता रहता है। इसी प्रकार बारंबार 
किया हुआ पुण्य बुद्धिको बढ़ाता है॥ ६२॥ 
वृद्धप्रज्ञ पुण्यमेव नित्यमारभते नरः। 
पुण्य कुर्वन्‌ पुण्बकीर्ति: पुण्य॑ स्थान सम गच्छति। 
तस्मात्‌ पुण्यं निषेबेत पुरुष: सुसमाहितः॥६३॥ 
जिसको बुद्धि बढ़ जाती है, वह मनुष्य सदा पुण्य 
हो करता है। इस प्रकार पुण्यकर्मा मनुष्य पुण्य करता 
हुआ पुण्यलोककों ही जाता है। इसलिये मनुष्यको 
चाहिये कि वह सदा एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही 
सेवन करे॥६३॥ 
| असूबको दन्दशूको निष्ठुरो वैरकृच्छठ:। 
स॒ कृच्छुं महदाष्नोति न चिरात्‌ पापमाचरनू॥ ६४॥ 
गुणोंमें दोष देखनेवाला, मर्मपर आघात करने- 
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वाला, निर्दबी, शत्रुता करेवाला और शठ मनुष्य 
पापका आचरण करता हुआ शीघ्र ही महान्‌ कष्टको 
प्राप्त होता है॥ ६४॥ 
अनसूयुः कृतप्रज्ञ: शोभनान्याचरन्‌ सदा। 
न कृच्छुं महदाष्नोति सर्वत्र च बिरोचते॥६५॥ 
दोषदृष्टिसे रहित शुद्ध बुद्धिवाला पुरुष सदा 
शुभकर्मोंका अनुष्ठान करता हुआ महान्‌ सुखको प्राप्त 
होता है और सर्वत्र उसका सम्मान होता है॥ ६५॥ 
प्रज्ञामेबागमयति य: प्राज़ेभ्य: स पण्डित:। 
प्राज्ञो ह्ावाष्य धर्मार्थों शकनोति सुखमेधितुम्‌॥ ६६॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुषोंसे सदबुद्धि प्राप्त करता है, 
बही पण्डित है; क्‍योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष हो धर्म 
और अर्थको प्राप्तकर अनायास ही अपनी उन्नति 
करनेमें समर्थ होता है॥ ६६॥ 
दिवसेनैब तत्‌ कुर्बाद्‌ ग्रेन रात्रौ सुखं बसेत्‌। 
अष्टमासेन तत्‌ कुर्याद्‌ येन वर्षा: सुखं बसेत्‌॥ ६७॥ 
दिनंभरमें ही वह कार्य कर ले, जिससे रातमें सुखसे 
रह सके और आठ महीनोंमें वह कार्य कर ले, जिससे 
वर्षकि चार महौने सुखसे व्यतीत कर सके॥ ६७॥ 
पूर्वे बयसि तत्‌ कुर्याद्‌ येन वृद्ध: सुखं बसेत्‌। 
यावज्जीबेन तत्‌ कुर्याद्‌ येन प्रेत्य सुखं बसेत्‌॥ ६८॥ 
पहली अवस्थामें वह काम करे, जिससे 
वृद्धावस्थामें सुखपूर्वक रह सके और जीवनभर वह 
कार्य करे, जिससे मरनेके बाद भी (परलोकमें) सुखसे 
रह सके॥ ६८॥ 
जीर्णमन्न॑ प्रशंसन्ति भार्यां च॒ गतयौवनाम्‌। 
शूर॑ विजितसंग्राम॑ गतपार॑ तपस्विनम्‌॥ ६९॥ 
सज्जन पुरुष पच जानेपर अननकी, (निष्कलंक) 
यौवन बीत जानेपर स्त्रीकी, संग्राम जीत लेनेपर शूरकी 
और संसारसागरकों पार कर लेनेपर तपस्वीकों प्रशंसा 
करते हैं ॥६९॥ 
धनेनाधर्मलब्धेन 'यच्छिद्रमपिधीयते। 
असंवृत॑ तद्‌ भवति ततोउन्यदवदीर्यत्ते॥ ७०॥ 
अधर्मसे प्राप्त हुए धनके द्वारा जो दोष छिपाया 
जाता है, वह तो छिपता नहीं; (परंतु दोष छिपानेके कारण) 
उससे भिन्‍तर और नया दोष प्रकट हो जाता है॥ ७०॥ 





गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा दुरात्मनाम्‌। 
अथ प्रच्छननपापानां शास्ता वैवस्वतो यम:॥७१॥ 
अपने मन और इद्धियोंको वशमें करनेवाले शिष्योंके 
शासक गुरु हैं, दुष्टोंके शासक राजा हैं और छिपे-छिपे 
पाप करनेवालॉके शासक सूर्यपुत्र यमराज हैं॥७१॥ 
ऋषीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम्‌। 
प्रभवो नाधिगन्तव्य: स्त्रीणां दुश्चरितस्थ च॥ ७२॥ 
ऋषि, नदी, वंश एवं महात्माओंका तथा स्ट्रियोंके 
दुश्चरित्रका उत्पत्तिस्थान नहीं जाना जा सकता॥ ७२॥ 
द्विजातिपूजाभिरतो दाता ज्ञातिषु चार्जबी। 
क्षत्रिय: शीलभाग्‌ राजंश्चिरं पालयते महीम्‌॥ ७३॥ 
राजन्‌! ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजामें संलग्न रहनेवाला, 
दाता, कुद्ठम्बीजनोंके प्रति कोमलताका बर्ताव करने- 
वाला और शीलवान्‌ राजा चिरकालतक पृथ्वीका 
पालन करता है॥ ७३॥ 
सुवर्णपुष्पां पृथिवीं चिन्वन्ति पुरुषास्त्रय:। 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌॥ ७४॥ 
शुर, विद्वान्‌ और सेवाधर्मको जाननेवाले-ये 


| तीन प्रकारके मनुष्य प्रथ्वीरूप लतासे सुवर्णरूपी 


पुष्पका संचय करते हैं॥ ७४॥ 

बुद्धिश्रेष्ठानि कर्माणि बाहुमध्यानि भारत। 

तानि जड्भाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च॥७५॥ 
भारत! बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ 

होते हैं, बाहुबलसे किये जानेवाले कर्म मध्यम श्रेणीके 

हैं, जंघासे किये जानेवाले कार्य अधम हैं और भार 

ढोनेका काम महान्‌ अधम है॥ ७५॥ 

दुर्योधने5थ शकुनौ मूढे दुःशासने तथा। 

कर्णों चैश्वर्यमाधाय कर्थ त्व॑ं भूतिमिच्छसि॥ ७६॥ 
राजन्‌! अब आप दुर्योधन, शकुनि, मूर्ख दु:शासन 

तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति कैसे चाहते 

हैं?॥ ७६॥ 

सर्वैर्गुणैरुपेतास्तु _ पाण्डवा. भरतर्षभ। 

पितृबत्‌ त्वयि वर्तन्ते तेषु बर्तस्व पुत्रबत्‌॥७७॥ 
भरतश्रेष्ठ! पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न 

हैं और आपमें पिताका-सा भाव रखकर बर्ताव करते हैं; 

आप भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित बर्ताव कीजिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये पञ्चत्रिशोउध्याय:॥ ३५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तयंत प्रजागरपर्वमें विदुर-तीतिवाक्वविषयक 
फैँकीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ३२५ # 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





घद्त्रिंशो5ध्यायः 
दत्तात्रेय और साध्यदेवताओंके संवादका उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका 
लक्षण बतलाते हुए विदुरका धृतराष्ट्रको समझाना 


वबिदुर उवाच 

अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं 'पुरातनम्‌। 
आत्रेयस्थ च संवाद साध्यानां चेति नः श्रुतम्‌॥ १॥ 

बिदुरजी कहते हैं--राजन्‌! इस विषयमें लोग 
दत्तात्रेय और साध्यदेवताओंके संवादरूप इस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना 
हुआ है॥१॥ 
चरन्त॑ हंसरूपेण महर्षि संशितक्तम्‌। 
साध्या देवा महाप्राजज पर्यपृच्छन्‍्त वै पुरा॥२॥ 

प्राचीनकालकी बात है, उत्तम ब्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दत्तात्रेयजी हंस (परमहंस)-रूपसे विचर रहे थे; 
उस समय साध्यदेवताओंने उनसे पूछा॥२॥ 

साध्या ऊचुः 
साध्या देवा बयमेते महर्षे 
दृष्दूवा भवन्तं न शबनुमोउनुमातुम्‌। 
श्रुतेन धीरो बुन्द्धिमांस्तव॑ मतो ना; 
काव्यां बाच॑ वक्तुमहस्युदाराम्‌॥ ३॥ 

साध्य बोले-महर्षे! हम सब लोग साध्यदेवता 
हैं, केवल आपको देखकर हम आपके विषयमें कुछ 
अनुमान नहीं कर सकते। हमें तो आप शास्त्रज्ञानसे 

















युक्त, धीर एवं बुद्धिमान्‌ जान पड़ते हैं; अत: हमलोगोंको 
अपनी विद्वत्तापूर्ण उदार वाणी सुनानेको कृपा करें॥ ३॥ 
हंस उवाच 
एतत्‌ कार्यममरा: संश्रुतं में 
धृति: शमः सत्यधर्मानुवृत्ति:। 
ग्रन्थि विनीय हृदयस्थ सर्व 
प्रियाप्रिये. चात्मसम नयीत॥ ४॥ 
'परमहंसने कहा--साध्यदेवताओ! मैंने सुना है 
कि धैर्य-धारण, मनोनिग्रह तथा सत्य-धर्मोका पालन 
ही कर्तव्य है; इसके द्वारा पुरुषको चाहिये कि 
हृदयकी सारी गाँठ खोलकर प्रिय और अप्रियको अपने 
आत्माके समान समझे॥ ४॥ 
आक्रुश्यमानो नाक्रोशेन्मन्यरेव तितिक्षतः। 
आक्रोष्टार॑ निर्दहति सुकृतं चास्य विन्दति॥५॥ 
दूसरोंसे गाली सुनकर भी स्वयं उन्हें गाली न दे। 
(गालीको) सहन करनेवालेका रोका हुआ क्रोध ही 
गाली देनेवालेको जला डालता है और उसके पुण्यको 


भी ले लेता है॥ ५॥ 
नाक्रोशी स्थान्तावमानी परस्य 
मित्रद्रोही नोत नीचोपसेवी। 


न चाभिमानी न चर हीनवृत्तो 
रूक्षां वां रुषतीं वर्जयीत॥६॥ 
दूसरोंको न तो गाली दे और न उनका अपमान 
करे, मित्रोंसे द्रोह तथा नीच पुरुषोंकी सेवा न करे, 
सदाचारसे होन एवं अभिमानी न हो, रूखो तथा 
रोषभरी वाणीका परित्याग करे॥ ६॥ 
मर्माण्यस्थीनि हृदय तथासून्‌ 
रूक्षा वाचो निर्दहन्तीह पुंसाम्‌। 
तस्माद्‌ बाचमुषती रूक्षरूपां 
धर्मारामो नित्यशो वर्जयीत॥ ७॥ 
इस जगतमें रूखी बातें मनुष्योंके मर्मस्थान, 
हड्डी, हृदय तथा प्राणोंको दग्ध करती रहती हैं; इसलिये 
धर्मानुरागी पुरुष जलानेवाली रूखी बातोंका सदाके 
लिये परित्याग कर दे॥ ७॥ 
अरुन्तुद॑ परुष रूक्षवाच॑ं 
वाक्कण्टकैर्वितुदन्त॑ मनुष्यान्‌। 


प्रजागरपर्व ] 


पद्त्रिंशोउध्याय: 


१३९ 





विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां 
मुखे निबद्धां निर्क्रतिं वै बहन्तम्‌॥ ८॥ 
जिसकी वाणी रूखी और स्वभाव कठोर है, जो 
मर्मस्थानपर आघात करता और बाग्बाणोंसे मनुष्योंको 
पीड़ा पहुँचाता है, उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह 
मनुष्योमें महादरिद्र है और बह अपने मुखमें दरिद्रता 
अथवा मौतको बाँधे हुए ढो रहा है॥ ८॥ 


परश्चेदेनमभिविध्येत बाणै- 
भृशं सुतीक्षपैरनलाक॑दीप्तै: । 
सर विध्यमानो प्यतिदह्ममानो 


विद्यात्‌ कवि: सुकृतं में दधाति॥९॥ 
यदि दूसरा कोई इस मनुष्यको अग्नि और सूर्यके 
समान दग्ध करनेवाले अत्यन्त तीखे बाग्बाणोंसे बहुत 
चोट पहुँचावे तो वह विद्वान्‌ पुरुष चोट खाकर अत्यन्त 
बेदना सहते हुए भी ऐसा समझे कि वह मेरे पुण्योंको 
पुष्ट कर रहा है॥ ९॥ 
यदि सन्त सेवति यहदासन्तं 
तपस्विन॑ यदि वा स्तेनपेव। 
यथा रघ्डवश प्रयाति 
तथा स॒तेषां वशमभ्युपैति॥ १०॥ 
जैसे वस्त्र जिस रंगमें रैगा जाय, वैसा ही हो जाता 
है, उसी प्रकार यदि कोई सजन, असज्जन, तपस्वों 
अथवा चोरकी सेवा करता है तो वह उन्‍्हींके बशमें 
हो जाता है--उसपर उन्होंका रंग चढ़ जाता है॥१०॥ 
अतिवाद॑ न॒प्रवदेन्‍्न बादयेद 
योउनाहतः प्रतिहन्यान्‍्त घातयेत्‌। 
हन्तुं च॒ यो नेच्छति पापकं वै 
तस्मै देवा: स्पृहयन्त्थागताय॥ ११॥ 
जो स्वयं किसीके प्रति बुरी बात नहीं कहता, 
दूसरोंसे भी नहीं कहलाता, बिना मार खाये स्वयं न तो 
'किसीको मारता है और न दूसरोंसे ही मरबाता है, मार 
खाकर भी अपराधीको जो मारना नहीं चाहता, (स्वर्गमें) 
देवता भी उसके आगमनकी बाट जोहते रहते हैं॥ ११॥ 
अव्याइतं॑ व्याइताच्छेब. आहुः 
सत्य॑ बदेद्‌ व्याहइतं तद्‌ द्वितीयम्‌। 
प्रियं बदेद्‌ व्याहतं तत्‌ तृतीय 
धर्म बदेद्‌ व्याहतं तच्चतुर्थम॥१२॥ 
बोलनेसे न बोलना ही अच्छा बताया गया है, 
(यह वाणीकी प्रथम विशेषता है और यदि बोलता 
ही पड़े तो) सत्य बोलना वाणीकी दूसरी विशेषता 


बासो 





है यानी मौनकी अपेक्षा भी अधिक लाभप्रद है। 
(सत्य और) प्रिय बोलना वाणीकी तीसरी विशेषता 
है। यदि सत्य और प्रियके साथ ही धर्मसम्मत भी 
कहा जाय, तो बह वचनकी चौथी विशेषता है। (इनमें 
उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है)॥१२॥ 
यादृशैः संनिविशते वादृशांश्चोपसेवते। 
यादृगिच्छेच्य भवितुं तादृगू भवति पूरुष:॥ १३॥ 
मनुष्य जैसे लोगोंके साथ रहता है, जैसे लोगोंकी 
सेवा करता है और जैसा होना चाहता है, वैसा ही हो 
जाता है॥ १३॥ 
यतो यतो निवर्तते ततस्ततो विमुच्यते। 
निवर्तनाद्धि सर्वतों न वेत्ति दुःखमण्वपि॥१४॥ 
मनुष्य जिन-जिन विषयोंसे मनकों हटाता जाता 
है, उन-उनसे उसकी मुक्ति होती जाती है; इस प्रकार 
यदि सब ओरसे निवृत्ति हो जाय तो उसे लेशमात्र 
दुःखका भी कभी अनुभव नहीं होता॥ १४॥ 
न॒ जीयते चानुजिगीषतेउन्यान्‌ 
६28 बैरकृच्चाप्रतिघातकश्च। 
निन्दाप्रशंसासु समस्वभावो 
न॒ शोचते हृष्यति नैव चायम्‌॥१५॥ 
जो न तो स्वयं किसीसे जीता जाता, न दूसरोंको 
जीतनेकी इच्छा करता है, न किसीके साथ बैर करता 
और न दूसरोंकों चोट पहुँचाना चाहता है, जो निन्‍्दा 
और प्रशंसामें समानभाव रखता है, वह हर्ष-शोकसे 
परे हो जाता है॥ १५॥ 
भावमिच्छति सर्वस्थ नाभावे कुरुते मनः। 
सत्यवादी पृदुर्दान्तो यः स उत्तमपूरुष:॥ १६॥ 
जो सबका कल्याण चाहता है, किसीके अकल्याण- 
की बात मनमें भी नहीं लाता, जो सत्यवादी, कोमल 
और जितेन्द्रिय है, वह उत्तम पुरुष माना गया है॥ १६॥ 
नानर्थक॑सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च। 
राज परस्थ जानाति यः स मध्यमपूरुष:॥ १७॥ 
जो झूठी सान्त्वना नहीं देता, देनेकी प्रतिज्ञा करके 
दे ही देता है, दूसरोंके दोषोंको जानता है, वह मध्यम 
श्रेणीका पुरुष है॥१७॥ 
दुःशासनस्तूपहतो डभिशस्तो 
नावर्तते मन्युवशात्‌ कृतघ्न:। 
न॒ कस्थचिन्मित्रमथो दुरात्मा 
कलाश्चैता अधमस्येह पुंस: 
जिसका शासन अत्यन्त कठोर हो, 
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दोषोंसे दूषित हो, कलंकित हो, जो क्रोधवश किसीकी 
बुराई करनेसे नहीं हटता हो, दूसरोंके किये हुए 
उपकारको नहीं मानता हो, जिसकी किसीके साथ 
मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा हो-ये अधम पुरुषके 
भेद हैं ॥१८॥ 
न श्रद्दधाति कल्याणं परेभ्यो5प्यात्मशह्लित:। 
निराकरोति मित्राणि यो वै सोउधमपूरुष:॥ १९॥ 
जो अपने ही ऊपर संदेह होनेके कारण दूसरोंसे 
भी कल्याण होनेका विश्वास नहीं करता, मित्रोंकों भी 
दूर रखता है, वह अवश्य ही अधम पुरुष है॥१९॥ 
उत्तमानेब॒ सेवेत प्राप्तकाले तु मध्यमान्‌। 
अधमांस्तु न सेवेत य इच्छेद्‌ भूतिमात्मन:॥२०॥ 
जो अपनी ऐश्वर्यवृद्धि चाहता है, वह उत्तम 
पुरुषोंकी ही सेवा करे, समय आ पड़नेपर मध्यम 
पुरुषोंकी भी सेवा कर ले, परंतु अधम पुरुषोंकी सेवा 
कदापि न करे॥ २०॥ 
प्राणोति बे. वित्तमसद्लेन 
नित्योत्थानात्‌ प्रज्ञ॒या पौरुषेण। 
न॒त्वेब सम्बग्‌ लभते प्रशंसां 
न॒वृत्तमाप्तोति महाकुलानाम्‌॥२१॥ 
मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके बलसे, निरन्तरके उद्योगसे, 
बुद्धिसे तथा पुरुषार्थसे धन भले ही प्राप्त कर ले; 
परंतु इससे उत्तम कुलीन पुरुषोंक सम्मान और 
सदाचारको वह पूर्णरूपसे कदापि नहीं प्राप्त कर 
सकता॥२१॥ 
ध्रृतताष्ट्र उवाच 
महाकुलेभ्यः स्पृहयन्ति देवा 
धर्मार्थनित्याश्य.. बहुश्रुताश्च। 
पृच्छामि त्वां विदुर॒प्रश्नमेत॑ 
भबन्ति वै कानि महाकुलानि॥२२॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर! धर्म और अर्थके 
अनुष्ठानमें परायण एवं बहुश्रुत देवता भी उत्तम 
कुलमें उत्पन्न पुरुषोंकी इच्छा करते हैं। इसलिये मैं 
तुमसे यह प्रश्न करता हूँ कि महान्‌ (उत्तम) कुलीन 
कौन हैं ?॥२२॥ 
किदुर उवाच 
तपो दमो ब्रह्मवित्त विताता: 
पुण्या विवाहा: सततानतदानम्‌॥ 
ओेष्वेबेते सप्त गुणा वसन्ति 
सम्यग्वृत्तास्तानि महाकुलानि॥ २३॥ 


विदुरजी बोले--राजन्‌! जिनमें तप, इन्द्रियसंगरम, 
बेदोंका स्वाध्याय, यज्ञ, पवित्र विवाह, सदा अनदान 
और सदाचार-ये सात गुण वर्तमान हैं, उन्हें महान्‌ 
(उत्तम) कुलीन कहते हैं॥२३॥ 
थेषां हि वृत्तं व्यथते न योनि- 
शित्तप्रसादेव चरन्ति धर्मम्‌। 
ते कीर्तिमिच्छन्ति कुले विशिष्टां 
त्यक्तानृतास्तानि महाकुलानि॥ २४॥ 
जिनका सदाचार शिथिल नहीं होता, जो अपने 
दोषोंसे माता-पिताको कष्ट नहीं पहुँचाते, प्रसन्‍नचित्तसे 
धर्मका आचरण करते हैं तथा असत्यका परित्याग कर 
अपने कुलकौ विशेष कोर्ति चाहते हैं, वे ही महान्‌ 
कुलीन हैं॥ २४॥ 
अनिज्यया कुविबाहैबेंदस्योत्सादनेन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण च॥२५॥ 
यज्ञ ने होनेसे, निन्दित कुलमें विवाह करनेसे, 
बेदका त्याग और धर्मका उल्लंघन करनेसे उत्तम कुल 
भी अधम हो जाते हैं॥२५॥ 
देवद्रव्यविनाशेन . ब्रहास्वहरणेन. च। 
कुलान्यकुलतां बान्ति ब्राह्मणातिक्रमेण च॥२६॥ 
देवताओंके धनका नाश, ब्राह्मणके धनका अपहरण 
और ब्राह्मणोंकी मर्यादाका उल्लंघन करनेसे उत्तम कुल 
भी अधम हो जाते हैं॥२६॥ 
ब्राह्मणानां परिभवात्‌ परिवादाच्य भारत। 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्यासापहरणेन च॥२७॥ 
भारत! ब्राह्मणॉके अनादर और निन्‍्दासे तथा 
धरोहर रखी हुईं वस्तुको छिपा लेनेसे अच्छे कुल भी 
निन्‍्दनीय हो जाते हैं॥२७॥ 
कुलानि समुपेतानि गोभि: पुरुषतो3र्थतः। 
कुलसंख्यां न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्तत:॥ २८॥ 
गौओं, मनुष्यों और धनसे सम्पन्न होकर भी जो 
कुल सदाचारसे हीन हैं, वे अच्छे कुलोंकी गणनामें नहीं 
आ सकते॥२८॥ 
| वृत्ततस्त्वविहीानानि. कुलान्बल्पधनान्यपि। 
कुलसंख्यां च गच्छन्ति कर्षन्ति च महद्‌ यश: ॥ २९॥ 
थोड़े घनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन 
हैं तो वे अच्छे कुलोंकी गणनामें आ जाते हैं और महान्‌ 
यश प्राप्त करते हैं ॥२९॥ 
चूत्तं बलेन संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च। 
अक्षीणो वित्तत: क्षीणों वृत्ततस्तु हतो हत:॥३०॥ 
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सदाचारकी रक्षा यलपूर्वक करनी चाहिये; धन 
तो आता और जाता रहता है। धन क्षीण हो जानेपर भी 
सदाचारी मनुष्य क्षीण नहीं माना जाता; किंतु जो 
सदाचारसे भ्रष्ट हो गया, उसे तो नष्ट ही समझना 
चाहिये॥ ३०॥ 
गोभिः पशुभिरश्वैश्च कृष्या च॒ सुसमृद्धया। 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि वृत्ततः॥३१॥ 
जो कुल सदाचारसे हीन हैं, वे गौओं, पशुओं, 
जोड़ों तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति 
नहीं कर पाते॥३१॥ 
मा नः कुले बैरकृत्‌ कश्चिदस्तु 
राजामात्यो मा परस्वापहारी। 
मित्रद्रेही नैकृतिकोइनृती वा 
पूर्वाशी बा पितृदेवातिधिभ्य:॥ ३२॥ 
हमारे कुलमें कोई बैर करनेवाला न हो, 
दूसरोंके धनका अपहरण करनेबाला राजा अथवा 
मलत्री न हों और मित्रद्रोही, कपटी तथा असत्यवादी 
न हो। इसी प्रकार माता-पिता, देवता एवं अतिथियों- 
को भोजन करानेसे पहले भोजन करनेवाला भी न 
हो॥३२॥ 
अश्च नो ब्राह्मणान्‌ हन्याद यश्च नो ब्राह्मणान्‌ द्विपेत्‌। 
न नः स समिति गच्छेद यश्च नो निर्वपेत्‌ पितृन्‌॥ ३३॥ 
हमलोगोमेंसे जो ब्राह्मणोंको हत्या करे, ब्राह्मणोंके 
साथ द्वेष करे तथा पितरोंकों पिण्डदात एवं तर्पण न 
करे, वह हमारी सभामें न प्रवेश करे॥ ३३॥ 
तृणानि भूमिरुदक॑ वाक्‌ चतुर्थी च सूनृता। 
सतामेतानि गेहेषु नोच्छिद्मनतत कदाचन॥ ३४॥ 
तृणका आसन, पृथ्वी, जल और चौथी मीठी 
वाणी-सज्जनोंके घरमें इन चार चीजोंकी कभी कमी 
नहीं होती॥३४॥ 
श्रद्धया परया राजन्नुपनीतानि सत्कृतिम्‌। 
प्रवृत्तानि महाप्राज्ञ थर्मिणां पुण्यकर्मिणाम्‌॥३५॥ 
महाप्राज्ञ राजन्‌! पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषोंके यहाँ ये (उपर्युक्त वस्तुएँ) बड़ी श्रद्धांक साथ 
सत्कारके लिये उपस्थित की जाती हैं॥३५॥ 
सूक्ष्मोईपि भारं नृपते स्वन्दनों वै 
शक्तो बोढुं न तथान्ये महीजा:। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये मनुष्या:॥३६॥ 
नृपवर! रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो 





सकता है, किंतु दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर भी 
ऐसा नहीं कर सकते। इसी प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न 
उत्साही पुरुष भार सह सकते हैं, दूसरे मनुष्य वैसे 
नहीं होते॥ ३६॥ 
न तन्समित्रं बस्थ कोपाद बिभेति 
यअद्‌ वा मित्र शद्धितेनोपचर्यम्‌। 
अस्मिन्‌ मित्रे पितरीवाश्वसीत 
तद्‌ बै मित्र सड्भतानीतराणि॥ ३७॥ 
जिसके कोपसे भयभीत होना पड़े तथा शंकित 
होकर जिसकी सेवा की जाय, वह मित्र नहीं है। मित्र 
तो वही है, जिसपर पिताकी भाँति विश्वास किया जा 
सके; दूसरे तो साथीमात्र हैं॥३७॥ 
बथः कश्चिदप्बसम्बद्धों मित्रभावेन वर्तते। 
स एव बश्धुस्तन्मित्रं सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌॥ ३८॥ 
पहलेसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी जो मित्रताका 
बर्ताव करे, वही बन्धु, वही मित्र, वही सहारा और वही 
आश्रय है॥ ३८॥ 
अलचित्तस्थ ॒बै पुंसो वृद्धाननुपसेवत:। 
पारिष्लवमतेर्नित्यमश्चुवो मित्रसंग्रह:॥ ३९॥ 
जिसका चित्त चंचल है, जो वृद्धोंकी सेवा नहीं 
करता, उस अनिश्चितमति पुरुषके लिये मित्रोंका संग्रह 
स्थायी नहीं होता॥३९॥ 
अलचित्तमनात्मानमिन्द्रियाणां. वशानुगम्‌। 
आर्था: सम्भिवर्तन्ते हंसा: शुष्क॑ सरो यथा॥ ४०॥ 
जैसे सूखे सरोवरके ऊपर ही हंस मँड्राकर रह 
जाते हैं, उसके भीतर नहीं प्रवेश करते, उसी प्रकार 
जिसका चित्त चंचल है, जो अज्ञानी और इन्द्रियोंका 
गुलाम है, अर्थ उसको त्याग देते हैं॥४०॥ 
अकस्मादेव कुप्यन्ति प्रसीदन्‍्त्यनिमित्तत:। 
शीलमेतदसाधूनामभ्रं. पारिप्लव॑ यथा॥ ४१॥ 
दुष्ट पुरुषोंका स्वभाव मेघके समान चंचल होता 
है, वे सहसा क्रोध कर बैठते हैं और अकारण ही 
प्रसन्‍न हो जाते हैं ॥४१॥ 
सत्कृताश्च कृतार्थाश्च॒ मित्राणां न भवन्ति ये। 
तान्‌ मृतानपि क्रव्यादा: कृतघ्नान्‌ नोपभुड्जते॥ ४२॥ 
जो मित्रॉंसे सत्कार पाकर और उनकी सहायतासे 
कृतकार्य होकर भी उनके नहीं होते, ऐसे कृतघ्नोंके 
मसतेपर उनका मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते॥ 
अर्चयेदेव मित्राणि सति बासति वा धने। 
नानर्थबन्‌ प्रजानाति मित्राणां सारफल्गुताम्‌॥ ४३॥ 


श्डर 
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धन हो या न हो, मित्रोंसे कुछ भी न माँगते हुए उनका 
सत्कार तो करे ही । मित्रोंक सार-असारकी परीक्षा न करे ॥ 
संतापाद्‌ भ्रश्यते रूप॑ संतापाद्‌ भ्रश्यते बलम्‌। 
संतापाद्‌ भ्रश्यते ज्ञान संतापाद्‌ व्याधिमृच्छति॥ डड॥ 
संताप (शोक)-से रूप नष्ट होता है, संतापसे बल 
नष्ट होता है, संतापसे ज्ञान नष्ट होता है और संतापसे 
मनुष्य रोगको प्राप्त होता है॥ ४४॥ 
अनवाप्य॑ च शोकेन शरीर चोपतप्यते। 
अमित्राएच प्रहृष्यन्ति मा सम शोके मन: कृथा: ॥ ४५॥ 
अभीष्ट वस्तु शोक करनेसे नहों मिलती; उससे 
तो केवल शरीर संतप्त होता है और शत्रु प्रसन्‍न होते 
हैं। इसलिये आप मनमें शोक न करें ॥ ४५॥ 
पुनर्नरो प्रियते जायते ला 
पुनर्नरोा हीयते वर्धते च। 
पुनर्नरा याचति बाच्यते चर 
पुनर्नर: शोचति शोच्यते चा॥४६॥ 
मनुष्य बार-बार मरता और जन्म लेता है, बार- 
बार क्षय और वृद्धिको प्राप्त होता है, बार-बार स्वयं 
दूसरेसे याचना करता है और दूसरे उससे याचना करते 
हैं तथा बारंबार वह दूसरोंके लिये शोक करता है और 
दूसरे उसके लिये शोक करते हैं ॥४६॥ 
सुखं च दुःखं च भवाभवौ च 
लाभालाभौ मरणं जीवित॑ च। 
पर्यायश: . सर्वमेते. स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌॥ ४७॥ 
सुख-दुःख, उत्पत्ति-विनाश, लाभ-हानि और 
जीवन-मरण--ये क्रमश: सबको प्राप्त होते रहते हैं; 
इसलिये धीर पुरुषको इनके लिये हर्ष और शोक नहीं 
करना चाहिये॥४७॥ 
अलानि हीमानि षडिन्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यद्‌ वर्धते यत्र यत्र। 
ततस्ततः . सत्रवते.. बुद्धिरस्थ 
छिद्गोदकुम्भादिव नित्वमम्भ: ॥ ४८ ॥ 
ये छः इन्द्रियाँ बहुत ही चंचल हैं; इनमेंसे जो- 
जो इन्द्रिय जिस-जिस विषयकी ओर बढ़ती है, वहाँ- 
वहाँ बुद्धि उसी प्रकार क्षीण होती है, जैसे फूटे घड़ेसे 
पानीं सदा चू जाता है॥ड८॥ 
श्रृत्ताष्ट्र उवाच 
तनुरुद्ध: शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्त॑ करिष्यति॥४९॥ 





धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! सूक्ष्म धर्मसे बँधे हुए, 
शिखासे सुशोभित होनेवाले राजा युधिष्ठिरके साथ मैंने 
मिथ्या व्यवहार किया है; अठ: वे युद्ध करके मेरे मूर्ख 
पुत्रोंका नाश कर डालेंगे॥ ४९॥ 
नित्योद्विग्नमिदं सर्व नित्योद्धिग्समिदं मनः। 
अयत्‌ तत्‌ पदमनुद्विग्न तन्‍्मे वद महामते॥५०॥ 
महामते ! यह सब कुछ सदा ही भयसे उद्विग्न है, 
मेरा यह मन भी भवसे उद्विग्न है; इसलिये जो उद्देगशुन्य 
और शान्त पद (मार्ग) हो, वही मुझे बताओ॥ ५०॥ 
विदुर उवाच 
सान्यत्र. विद्यातपसोनान्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌। 
नान्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पश्यामि तेडनघ॥ ५१॥ 
विदुरजी बोले--पापशून्य नरेश! विद्या, तप, 
इन्द्रियनिग्रह और लोभत्यागके सिवा और कोई आपके 
लिये शान्तिका उपाय मैं नहीं देखता॥ ५१॥ 
बुद्धण भय॑ प्रणुदति तपसा विन्दते महत्‌। 
गुरुशुश्रूषया ज्ञानं शान्ति योगेन विन्दति॥५२॥ 
बुद्धिसे मनुष्य अपने भयकों दूर करता है, 
तपस्थासे महत्पदको प्राप्त होता है, गुरुशुश्रुपासे ज्ञान 
और योगसे शान्ति पाता है॥५२॥ 
अनाश्रिता दानपुण्य॑ बेदपुण्यमनाभ्रिता:। 
रागद्वेषविनिर्मुक्ता विचरन्तीह मोक्षिण:॥ ५३॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका 
आश्रय नहीं लेते, वेदके पुण्यका भी आश्रय नहीं लेते; 
किंतु निष्कामभावसे राग-द्वेषसे रहित हो इस लोकमें 
विचरते रहते हैं॥ ५३॥ 
स्वधीतस्य सुबुद्धस्थ सुकृतस्य च कर्मण:। 
तपसश्च सुतप्तस्थ तस्वान्ते सुखमेधते॥ ५४॥ 
सम्यक्‌ अध्ययन, न्यायोचित युद्ध, पुण्यकर्म और 
अच्छी तरह की हुई तपस्याके अन्तमें सुखकी वृद्धि 
होती है॥ ५४॥ 
स्वास्ती्णानि शबनानि प्रपन्ता 
न वै धिन्‍ना जातु निद्रां लभन्ते। 
न॒स्त्रीपु राजनू रतिमाप्नुवन्ति 
न॒मागथैः स्तूयमाना न सूतैः॥५५॥ 
राजन्‌! आपसमें फूट रखनेवाले लोग अच्छे 
बिछौनोंसे युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखकी नींद नहीं 
सोने पाते; उन्हें स्त्रियोंके पास रहकर तथा सूत- 
मागधोंद्वारा की हुई स्तुति सुनकर भी प्रसन्‍तता नहीं 
होती॥ ५५॥ 
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न बै भिन्‍ा जातु चरन्ति धर्म 
न बै सुख प्राप्लुवन्तीह भिन्‍ना:। 
न॒ बै भिन्‍ना गौरवं प्राप्नुबन्ति 
न बै भिन्‍ना: प्रशमं रोचयन्ति॥५६॥ 
जो परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कभी धर्मका 
आचरण नहीं करते। बे सुख भी नहीं पाते। उन्हें गौरव 
नहीं प्राप्त होता तथा उन्हें शान्तिकी वार्ता भी नहीं 
सुहाती॥ ५६॥ 
न॒वै तेषां स्वदते पशथ्यमुक्ते 
योगक्षेम॑ कल्पते नैव तेषाम्‌। 
भिन्‍नानां वै मनुजेन्र परायणं 
न विद्यते किंचिदन्यद्‌ विनाशात्‌॥ ५७॥ 
हितकी बात भी कही जाय तो उन्हें अच्छी नहीं 
लगती। उनके योगक्षेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती। 
राजन्‌! भेदभाववाले पुरुषोंकी विनाशके सिवा और 
कोई गति नहीं है॥ ५७॥ 
सम्पन्तं गोषु सम्भाव्य॑ सम्भाव्यं ब्राह्मणे तप:। 
सम्भाव्य॑ चापल स्त्रीषु सम्भाव्यं ज्ञातितों भयम्‌॥ ५८॥ 
जैसे गौओऑमें दूध, ब्राह्मणमें तप और युवती 
स्त्रियोंमें चंचलताका होना अधिक सम्भव है, उसी 
प्रकार अपने जाति-बन्धुओंसे भय होना भी सम्भव ही 
है॥ ५८॥ 
तन्तव: प्थायिता नित्यं तनवों बहुला: समा:। 
बहून्‌ बहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌॥५९॥ 
नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली लतठाएँ बहुत 
कारण बहुत वर्षोतक नाना प्रकारके झोंके 
सहती हैं; यही बात सत्पुरुषोंके विषयमें भी समझनी 
चाहिये। (वे दुर्बल होनेपर भी सामूहिक शक्तिसे 
बलवान्‌ हो जाते हैं)॥५९॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि ऋा। 
धृतराष्ट्रोलपुकानीव ज्ञातयों. भरतर्षभ॥ ६०॥ 
भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्रर! जलती हुई लकड़ियाँ 
अलग-अलग होनेपर धुआँ फेंकती हैं और एक साथ 
होनेपर प्रज्वलित हो उठती हैं। इसी प्रकार जातिबन्धु 
भी (आपसमें) फूट होनेपर दुःख उठाते और एकता 
होनेपर सुखी रहते हैं॥ ६०॥ 
ब्राह्मणेषु च ये शूरा: स्त्रीषु ज्ञातिषु गोषु चा। 
बृन्तादिव फल॑ पकक्‍व॑ धृतराष्ट्र पतन्ति ते॥६१॥ 
धृतराष्ट्र! जो लोग ब्राह्मणों, स्त्रियों, जातिवालों 
और गौओपर ही शुरता प्रकट करते हैं, वे डंठलसे पके 











हुए फलोंकी भाँति नीचे गिरते हैं॥६१॥ 
महानप्येकजो वृक्षों बलवान्‌ सुप्रतिष्ठित:। 
प्रसह्ा एबं वातेन सस्कन्धो मर्दितुं क्षणात्‌॥६२॥ 
यदि वृक्ष अकेला है तो वह बलवान, दृढ़मूल 
तथा बहुत बड़ा होनेपर भी एक ही क्षणमें आँधीके 
द्वारा बलपूर्वक शाखाओंसहित धराशायी किया जा 
सकता है॥ ६२॥ 
अथ ये सहिता वृक्षा: सद्बशः सुप्रतिष्ठिता:। 
ते हि शीघ्रतमान्‌ बातान्‌ सहन्तेउन्योन्यसंश्रयात्‌ ॥ ६३ ॥ 
किंतु जो बहुत-से वृक्ष एक साथ रहकर समूहके 
रूपमें खड़े हैं, बे एक-दूसरेके सहारे बड़ी-से-बड़ी 
आँधीको भी सह सकते हैं॥ ६३॥ 
एवं मनुष्यमप्येके गुणैरपि समन्वितम्‌। 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते बायुद्व॑ममिवैकजम्‌॥६४॥ 
इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यकों भी 
अकेले होनेपर शत्रु अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, 


| जैसे अकेले वृक्षकों बायु॥६४॥ 


अन्योन्यसमुपष्टम्भादन्योन्यापाश्रयेण.. च। 
ज्ञातयः  सम्प्रवर्धने सरसीवोत्पलान्युत॥ ६५॥ 
किंतु परस्पर मेल होनेसे और एकसे दूसरेकों 
सहारा मिलनेसे .जातिवाले लोग इस प्रकार वृद्धिको 
प्राप्त होते हैं, जैसे तालाबमें कमल॥ ६५॥ 
अबध्या ब्राह्मणा गाबो ज्ञातय: शिशव: स्त्रिय:। 
येषां चान्तानि भुज्जीत ये च स्थु: शरणागता: ॥ ६६ ॥ 
ब्राह्मण, गौ, कुदठम्बी, बालक, स्त्री, अनदाता 
और शरणागत-ये अवध्य होते हैं ॥६६॥ 
न मनुष्ये गुण: कश्चिद्‌ राजन्‌ सधनतामृते। 
अनातुरत्वाद्‌ भद्रं ते मृतकल्पा हि रोगिण:॥६७॥ 
राजन्‌! आपका कल्याण हो, मनुष्यमें धन और 
आरेग्यकों छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं है; क्योंकि 
रोगी तो मुर्देके समान है॥६७॥ 
अव्याधिज॑ कदुक॑ शीर्षरोगि 
पापानुबन्धं परुषं तीक्षणमुष्णम्‌। 
सतां पेयं यन्‍न पिब्न्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य॥ ६८॥ 
महाराज! जो बिना रोगके उत्पन्न, कड़वा, सिरमें 
दर्द पैदा करनेवाला, पापसे सम्बद्ध, कठोर, तीखा और 
गरम है, जो सज्जनोंद्वार पान करनेयोग्य है और जिसे 
दुर्जज नहीं पी सकते-उस क्रोधकों आप पी जाइये 
और शान्‍्त होइये॥ ६८॥ 
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न बुध्यन्ते धनभोगान्‌ न सौख्यम्‌॥ ६९॥ 
रोगसे पीड़ित मनुष्य मधुर फलॉंका आदर 
नहीं करते, विषयोंमें भी उन्हें कुछ सुख या सार 
नहीं मिलता। रोगी सदा ही दुःखी रहते हैं; वे न 
तो धनसम्बन्धी भोगोंका और न सुखका ही अनुभव 
करते हैं॥ ६९॥ 
पुरा ह्युक्त नाकरोस्‍्त्व बचो में 
चूते जितां द्रौपदी प्रेक्ष्य राजन्‌। 
दुर्योधन वारवेत्यक्षवत्यां 
'कितव॒त्ब॑पण्डिता वर्जयन्ति॥ ७०॥ 
राजन! पहले जूएमें द्रौपदीकों जीती गयी देखकर 
मैंने आपसे कहा था-'आप थ्ूतक्रौड़ामें आसक्त 
दुर्योधनकों रोकिये, विद्वानुलोग इस प्रवंचनाके लिये 
मना करते हैं।' किंतु आपने मेरा कहना नहाँ माना॥ 
न॒तद्‌ बल॑ बन्मृदुना विरुध्यते 
सूक्ष्मो धर्मस्तरसा सेवितव्य:। 
प्रध्यंसिनी क्रूरसमाहिता श्री- 
मुंदुप्रौढ्ला गच्छति पुत्रपौत्रान्‌॥ ७१॥ 
वह बल नहीं, जिसका मृदुल स्वभावके साथ 
विरोध हो; सूक्ष्म धर्मका शीघ्र ही सेवन करना 
चाहिये। क्र्ूरतापूर्वक उपार्जित लक्ष्मी नश्वर होती है, 
यदि वह मृदुलतापूर्वक बढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौत्रों- 
तक स्थिर रहती है॥ ७१॥ 





जीवन्तु राजन्‌ सुखिनः समृद्धा:॥ ७२॥ 
राजन्‌! आपके पुत्र पाण्डवॉकी रक्षा करें और 
पाण्डुके पुत्र आपके पुत्रोंकी रक्षा करैं। सभी कौरब 
एक-दूसरेके शत्रुकों शत्रु और मित्रको मित्र समझें। 
सबका एक हो कर्तव्य हो, सभी सुखी और समृद्धिशाली 
होकर जीवन व्यतीत करें॥ ७२॥ 
मेढीभूत: कौरवाणां._त्वमद्य 
त्वव्याधीन॑ कुरुकुलमाजमीढ। 
पार्थानू बालान्‌ वनवासप्रतप्तान्‌ 
गोपायस्व स्व॑ यशस्तात रक्षन्‌॥ ७३॥ 
अजमीढकुलनन्दन ! इस समय आप ही कौरवोंके 
आधारस्तम्भ हैं, कुरुवंश आपके हो अधीन है। तात! 
कुन्तीके पुत्र अभी बालक हैं और वनवाससे बहुत 
कष्ट पा चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने 
यशको रक्षा कीजिये॥ ७३॥ 
संधत्स्व त्व॑ कौरब पाण्डुपुत्रै 
माँ तेउन्तरे रिपवः प्रार्थयन्तु॥ 
सत्ये स्थितास्ते नरदेव , सर्वे 
दुर्योधन स्थापय त्व॑ नरेन्द्र॥ ७४॥ 
कुरुणज! आप पाण्डवॉसे संधि कर लें, जिससे 
शत्रुऑंको आपका छिद्र देखनेका अबसर न मिले। 
नरदेब| समस्त पाण्डब सत्यपर डटे हुए हैं; अब 
आप अपने पुत्र दुर्योधतकों रोकिये॥ ७४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व॑णि प्रजागरपर्वणि विदुरहितवाक्ये षट्‌त्रिंशोउध्याय:॥ ३६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत ग्रजागरपर्वमें विदुर-हितवाक्यविषयक 
छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३६॥ 


नव, अर 


सप्तत्रिशोउध्याय: 
धृत्तराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश 


किदुर उवाच 
सप्तदशेमान्‌ राजेन्द्र मनु: स्वायम्भुवोउब्रवीत्‌। 
वैचित्रवीर्य॑ पुरुषानाकाशं . मुष्टिभिर्ष्नत: ॥ १॥ 
दानवेन्द्स्य॒च धनुरनाम्यं नमतोउब्नवीतू। 


मुक्कोंसे प्रहार करनेवाले, न झुकाये जा सकनेवाले, 
वर्षाकालीन इन्द्रधनुषको झुकानेकी चेष्टा करनेवाले 
तथा पकड़में न आनेवाली सूर्यकी किरणोंको पकड़नेका 
प्रयास करनेवाले बतलाया है (अर्थात्‌ इनके सभी 


अथो मरीचिनः पादानग्राह्मान्‌ गृह्ृृतस्तथा॥२॥ | उद्यमोंको निष्फल कहा है)॥ १-२॥ 


विदुरजी कहते हैं--राजेद्र ! विचित्रवोर्यनन्दन! 
स्वायम्भुव मनुने इन सत्रह प्रकारके पुरुषोंको आकाशपर 


अश्चाशिष्यं शास्ति वै यश्च तुष्येद्‌ 
बश्चातिवेल॑ भजते  द्विषन्तम्‌। 


प्रजागरपर्व ] 


सप्लत्रिंशोउध्याय: 


श्ड्५ 





स्त्रियश्च यो रक्षति भद्नमश्नुते 
अश्चायाच्यं याचते कत्थते चा॥३॥ 
यश्चाभिजातः प्रकरोत्यकार्य॑ 
यश्चाबलो बलिना नित्यवैरी। 
अश्रद्धधानाय. च यो ब्रवीति 
अश्चाकाम्य॑ कामयते . नरेख्र॥ ४॥ 
वध्वावहासं श्वशुरो मन्यते यो 
वध्वा वसन्‍्तभयों मानकाम:। 
परक्षेत्रे . निर्वपति स्वबीजं 
स्त्रियं च यः परिवदतेउतिवेलम्‌॥५॥ 
यश्चापि लब्ध्वा न स्मरामीति वादी 
दत्त्वा च यः कत्थति याच्यमान:। 
यश्चासतः सत्त्वमुपानयीत 
एतान्‌ नयन्ति निरय॑ पाशहस्ता:॥६॥ 
पराश हाथमें लिये यमराजके दूत इन सत्रह 
पुरुषोंकों नरकमें ले जाते हैं, जो शासनके अयोग्य 
पुरुषपर शासन करता है, मर्यादाका उल्लंघन करके 
संतुष्ट होता है, शत्रुको सेवा करता है, रक्षणके अयोग्य 
स्त्रीकी रक्षा करनेका प्रयत्त करता तथा उसके द्वारा 


अपने कल्याणका अनुभव करता है, याचना करनेके | 


अयोग्य पुरुषसे याचना करता है तथा आत्मप्रशंसा 
करता है, अच्छे कुलमें उत्पन होकर भी नीच कर्म 
करता है, दुर्बल होकर भी सदा बलवानूसे वैर रखता 
है, श्रद्धाहैनकनों उपदेश करता है, न चाहनेयोग्य 
(शास्त्रनिषिद्ध) वस्तुको चाहता है, श्वशुर होकर 
पुत्रवधूके साथ परिहास पसंद करता है तथा पुत्रवधूसे 
एकान्तवास करके भी निर्भव होकर समाजमें अपनी 


प्रतिष्ठा चाहता है, परस्त्रीमें अपने वीर्यका आधान 


करता है, मर्यादाके बाहर स्त्रीकी निन्‍दा करता है, 
किसीसे कोई वस्तु पाकर भी “याद नहीं है” ऐसा 
कहकर उसे दबाना चाहता है, माँगनेपर दात देकर 
उसके लिये अपनी श्लाघा करता है और झूठकों सही 
साबित करनतेका प्रयास करता है॥३-६॥ 
यस्मिन्‌ यथा वर्तते यो मनुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्य॑स॒थधर्म:। 
मायाचारों मायवा वर्तितव्यः 
साध्वाचार: साधुना प्रत्युपेय: ॥ ७॥ 
जो मनुष्य अपने साथ जैसा बर्ताव करे, उसके 
साथ वैसा ही बर्ताव करना चाहिये-यहो नीतिधर्म है। 
कपटका आचरण करनेवालेके साथ कपटपूर्ण बर्ताव 





करे और अच्छा बर्ताव करनेवालेके साथ साधुभावसे 
हो बर्ताव करना चाहिये॥ ७॥ 

जरा रूप॑ हरति हि बैर्यमाशा 

मृत्यु: प्राणान्‌ धर्मचर्बामसूया। 
कामो हिय॑ वृत्तमनार्यसेवा 
क्रोध: श्रियं सर्वमेवाभिमान:॥ ८॥ 

बुढ़ापा रूपका, आशा थैर्यका, मृत्यु प्राणोंका, 
दूसरॉके गुणोंमें दोषदृष्टि धर्माचरणका, काम लज्जाका, 
नीच पुरुषोंकी सेवा सदाचारका, क्रोध लक्ष्मीका और 
अभिमान सर्वस्वका ही नाश कर देता है॥ ८॥ 

क्ृतराष्ट्र उबाच 

शतायुरुक्त:ः पुरुष: सर्ववेदेष॒ वै यदा। 
जाप्नोत्यथ च॒ तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना॥९॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--विदुर! जब सभी बेदोंमें 
पुरुषकों सौ वर्षकी आयुवाला बताया गया है, तब वह 
किस कारणसे अपनी पूर्ण आयुको नहीं पाता ?॥ ९॥ 

बिदुर उवाच 

अतिमानो5तिवादश्च तथात्यागों नराधिप। 
क्रोधश्चात्मविधित्सा च मित्रद्रोहश्च तानि घट्‌॥ १०॥ 
'एत एवासयस्तीक्षणा कृन्तन्त्यायूंषि देहिनाम्‌। 
एतानि मानबान्‌ घ्लन्ति न मृत्युभद्रमस्तु ते॥ ११॥ 

विदुरजी बोले--राजन्‌! आपका कल्याण हों। 
अत्यन्त अभिमान, अधिक बोलना, त्यागका अभाव, 
क्रोध, अपना हो पेट पालनेकी चिन्ता और मित्रद्रोह- 
ये छ: तीखी तलवारें देहधारियोंकी आयुको काटती हैं। 
ये ही मनुष्योंका वध करती हैं, मृत्यु नहीं॥ १०-११॥ 
विश्वस्तस्यैति यो दारान्‌ चश्चापि गुरुतल्पग:। 
वृषलीपतिद्विजो यश्च पानपश्चैव भारत॥१२॥ 
आदेशकृद्‌ वृत्तिहन्ता द्विजानां प्रेषकश्च यः। 
शरणागतहा चैव सर्वे ब्रह्मरणः समा: 
एतेः समेत्य कर्तव्यं प्रायश्चित्तमिति श्रुतिः॥ १३॥ 

भारत! जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले 
पुरुषकी स्त्रीके साथ समागम करता है, जो गुरुस्त्रोगामी 
है, ब्राह्मण होकर शुद्रा स्त्रीके साथ विवाह करता है, 
शराब पीता है तथा जो ब्राह्मणपर आदेश चलानेवाला, 
ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट करनेवाला, ब्राह्मणोंको सेवाकार्यके 
लिये इधर-उधर भेजनेवाला और शरणागतकी हिंसा 
'करनेवाला है--ये सब-के-सब ब्रह्महत्यारेके समान हैं; 
इनका संग हो जानेपर प्रायश्चित्त करे-यह वेदोंकी 
आज्ञा है॥ १२-१३॥ 












श्ढद 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





गृहीतवाक्यो नयविद्‌बदान्यः 
शेषानभोक्ता हाविहिंसकश्च। 
नानर्थकृत्याकुलित:ः कृतज्ञः 
सत्यो मृदुः स्वर्गमुपैति विद्वान्‌॥१४॥ 
बड़ोंकी आज्ञा माननेवाला, नीतिज्ञ, दाता, यज्ञशेष 
अन्तका भोजन करनेवाला, हिंसारहित, अनर्थपूर्ण 
कार्योंसे दूर रहनेबाला, कृतज्ञ, सत्यवादी और कोमल 
स्वभाववाला विद्वान्‌ स्वर्गगामी होता है॥ १४॥ 
सुलभा: पुरुषा राजन्‌ सतत प्रियवादिन:। 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभ: ॥ १५॥ 
राजन्‌! सदा प्रिय बचन बोलनेवाले मनुष्य तो 
सहजमें ही मिल सकते हैं; किंतु जो अप्रिय होता हुआ 
हितकारी हो, ऐसे बचनके वक्ता और श्रोता दोनों ही 
दुर्लभ हैं॥ १५॥ 
यो हि धर्म समाश्रित्य हित्वा भर्तु: प्रियाप्रिये। 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌॥ १६॥ 
जो धर्मका आश्रय लेकर तथा स्वामोको प्रिय 
लगेगा या अप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय 
होनेपर भी हिंतकी बात कहता है, उसीसे राजाकों सच्ची 
सहायता मिलती है॥१६॥ 
त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुष ग्रामस्यार्थें कुलं त्यजेत्‌। 
ग्राम॑ं जनपदस्यार्थ आत्मार्थे पृथिबीं त्यजेत्‌॥१७॥ 
कुलकी रक्षाके लिये एक मनुष्यका, ग्रामकी रक्षाके 
लिये कुलका, देशकी रक्षाके लिये गाँवका और आत्माके 
कल्याणके लिये सारी पृथ्वीका त्याग कर देना चाहिये॥ 
आपदर्थे धर्न॑ रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनैरपि। 
आत्पान॑ सतत रक्षेद्‌ दौरैरपि धनैरपि॥१८॥ 
आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे, धनके द्वारा भी 
स्त्रोकी रक्षा करे और स्त्री एवं धन दोनोंके द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे॥ १८॥ 
दूतमेतत्‌ पुराकल्पे दुष्ट बैरकर॑ नृणाम्‌। 
तस्माद्‌ द्यूत॑ न सेवेत हास्यार्थमपि बुद्धिमान्‌॥ १९॥ 
पूर्वकालमें जूआ खेलना मनुष्योंमें वैर डालनेका 
कारण देखा गया है; अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य हँसीके 
लिये भी जूआ न खेले ॥ १९॥ 
उक्त मया झूतकालेडपि राजन्‌ 
नेद॑ युक्त बचन॑ प्रातिपेया 
तदौषध॑ पथ्यमिवातुरस्य 
न॒रोचते तब वैचित्रवीर्य॥२०॥ 
प्रतीपनन्दन ! विचित्रवीर्यकुमार ! राजन्‌! मैंने जुएका 





खेल आरम्भ होते समय भी कहा था कि यह ठीक 
नहीं है, किंतु रोगोको जैसे दवा और पशथ्य अच्छे नहीं 
लगते, उसी तरह मेरी वह बात भी आपको अच्छी 
नहीं लगी॥ २०॥ 
काकैरिमांश्चित्ररहांनू. मयूरान्‌ 
'पराजयेथा: पाण्डवान्‌ धातराष्ट्रे:। 
हित्वा सिंहान्‌ क्रोष्दुकान्‌ गृहमानः 
प्राप्त काले शोचिता त्वं नरेन्द्र॥२१॥ 
नरेन्द्र! आप कौओंके समान अपने पुत्रोंके द्वारा 
विचित्र पंखवाले मोरोंके सदृश पाण्डबॉंकों पराजित 
करलेका प्रयत्न कर रहे हैं; सिंहोंकों छोड़कर सियारोंकी 
रक्षा कर रहे हैं; समय आनेपर आपको इसके लिये 
पश्चात्ताप करना पड़ेगा॥ २१॥ 
अस्तात न क्रुध्यति सर्वकालं 
भृत्यस्य भक्तस्थ हिते रतस्थ। 
तस्मिन्‌ भृत्या भर्तरि विश्वसन्ति 
न॒ चैनमापत्सु परित्यजन्ति॥ २२॥ 
तात! जो स्वामी सदा हितसाधनमें लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेबकपर कभी क्रोध नहीं करता, उसपर 
भृत्यगण विश्वास करते हैं और उसे आपत्तिके समय 
भी नहीं छोड़ते॥२२॥ 


न॒ भृत्यानां वृन्तिसंगेधनेन 
राज्य धन संजिपृक्षेदपूर्वम्‌। 
त्यजन्ति होन॑ वडिचता वै विरुद्धा: 


स्तिग्धा हामात्याः परिहीनभोगा:॥ २३॥ 
सेवकॉकी जीविका बंद करके दूसरोंके राज्य 
और धनके अपहरणका प्रयत्न नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि अपनी जीविका छिन जानेसे भोगोंसे वंचित 
होकर पहलेके प्रेमी मन्त्री भी उस समय विरोधी बन 
जाते हैं और राजाका परित्याग कर देते हैं॥२३॥ 
कृत्यानि पूर्व परिसंख्याय सर्वा- 
ण्यायव्यये चानुरूपां चर वृत्तिम्‌। 
संगृह्नीयादनुरूपान्‌ सहायान्‌ 
सहायसाध्यानि हि दुष्कराणि॥ २४॥ 
पहले कर्तव्य एवं आय-व्यय और उचित वेतन 
आदिका निश्चय करके फिर सुयोग्य सहायकोंका 
संग्रह करे, क्योंकि कठिनसे कठिन कार्य भी सहायकोंद्वारा 
साध्य होते हैं॥२४॥ 
अधिप्राबं॑ यो विदित्वा तु भर्तुः 
सर्वाणि कार्याणि करोत्यतन्द्री। 





प्रजागरपर्व ] सप्तत्रिंशो ध्याय: श्डछ 
वक्ता हितानामनुरक्त. आर्य: घृणी राजा पुंश्चली राजभृत्य: 
शक्तिज्ञ आत्मेव हि सोउनुकम्प्य:॥ २५॥ पुत्रों श्राता विधवा बालपुत्रा। 
जो सेवक स्वामीके अभिप्रायको समझकर सेनाजीवी चोदधृतभूतिरिव 
आलस्यरहित हो समस्त कार्योंको पूरा करता है, जो व्यवहारेषु वर्जनीया: स्युरेते॥ ३०॥ 


हितकी बात कहनेवाला, स्वामिभक्त, सज्जन और 
राजाकी शक्तिकों जाननेवाला है, उसे अपने समान 
समझकर उसपर कृपा करनी चाहिये॥ २५॥ 
वाक्य तु यो नाढ़ियतेउनुशिष्ट: 
प्रत्याह यश्चाषि नियुज्यमान:। 
प्रज्ञाभिमानी प्रतिकूलवादी 
त्याज्य: स तादुक्‌ त्वरयैब भृत्य:॥ २६॥ 
जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी बातका 
आदर नहीं करता, किसी काममें लगाये जानेपर अस्बोकार 
कर देता है, अपनी बुद्धिपर गर्व करने और प्रतिकूल 
बोलनेवाले उस भृत्यकों शीघ्र ही त्याग देता चाहिये॥ 
अस्तब्धमक्लीबमदीर्घसूत्रं 
सानुक्रोशं. श्लक्ष्णमहार्य॑मन्यै:। 
अरोगजातीयमुदारवाक्यं 
दूतं बदन्त्यष्टगुणोपपलम्‌॥ २७॥ 
अहंकाररहित, कायरताशून्य, शीघ्र काम पूरा 
करनेवाला, दयालु, शुद्धहदय, दूसरोंक बहकावेमें न 
आनेवाला, नीरोग और उदार बचनवाला-इन आठ 


गुणोंसे युक्त मनुष्यकों 'दूत' बनानेयोग्य बताया गया है॥ | 


न॒विश्वासाज्ञातु परस्थ गेहे 
गच्छेन्तरश्चेतवानो. बिकाले। 
न चत्वरे निशि तिप्ठेन्लिंगूडो 
न राजकाम्यां योषित॑ प्रार्थथीत॥ २८॥ 
सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयमें कभी 
किसी दूसरेके घर न जाय, रातमें छिपकर चौराहेपर न 
खड़ा हो और राजा जिस स्त्रीको चाहता हो, उसे प्राप्त 
करनेका यत्त न करे॥ २८॥ 
न॒निहनव॑ मन्त्रगतस्थ गच्छेत्‌ 
संसुष्टमन््रस्थ कुसड्गतस्य। 
न॒च्॒ बूयान्ताश्वसिमि त्वयीति 
सकारणं व्यपदेशं तु कुर्यात्‌॥२९॥ 
दुष्ट सहायकोंवाला राजा जब बहुत लोगोंके 
साथ मन्त्रणा-समितिमें बैठकर सलाह ले रहा हो, 
उस समय उसकी बातका खण्डन न करे; “मैं तुमपर 
विश्वास नहीं करता' ऐसा भी न कहे, अपितु कोई 
युक्तिसंगत बहाना बनाकर वहाँसे हट जाय॥ २९॥ 


अधिक दयालु राजा, व्यभिचारिणी स्त्री, राजकर्मचारी, 
पुत्र, भाई, छोटे बच्चोंवाली विधवा, सैनिक और जिसका 
| अधिकार छीन लिया गया हो, वह पुरुष-इन सबके 
। साथ लेन-देनका व्यवहार न करें॥३०॥ 
अष्टौ गुणा: पुरुष दीपयन्ति 
प्रज्ञा च॒ कौल्य॑ च॒ श्रुतं दमश्च। 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दान॑ बथाशक्ति कृतज्ञता च॥३१॥ 
ये आठ गुण पुरुषकौ शोभा बढ़ाते हैं--बुद्धि, 
कुलीनता, शास्त्ज्ञान, इन्द्रियनिग्रह, पराक्रम, अधिक न 
बोलनेका स्वभाव, यथाशक्ति दान और कृतज्ञता॥ ३१॥ 
एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको गुण: संश्रयते प्रसहा। 
यदा सत्कुरुते मनुष्य 
सर्वान्‌ू गुणानेष गुणों बिभर्ति॥३२॥ 
तात! एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणॉपर हठात्‌ अधिकार कर लेता है। राजा जिस समय 
| किसी मनुष्यका सत्कार करता है, उस समय यह गुण 
(राजसम्मान) उपर्युक्त सभी गुणोंसे बढ़कर शोभा 
| पाता है॥३२॥ 
गुणा दश स्तानशील॑ भजन्ते 
बल॑ रूप॑ स्वरवर्णप्रशुद्धिः। 
स्पर्शश्च॒गन्धश्च विशुद्धता च 
श्री: सौकुमार्य प्रवराश्च नार्य:॥३३॥ 
नित्य स्‍्तान करनेवाले मनुष्यकों बल, रूप, 
मधुरस्वर, उज्ज्वल वर्ण, कोमलता, सुगन्ध, पवित्रता, 
शोभा, सुकुमारता और सुन्दरी स्त्रियाँ-ये दस लाभ 
प्राप्त होते हैं॥३३॥ 
गुणाश्च षण्मितभुक्त भजन्ते 
आरोग्यमायुश्च बल॑ सुखं च। 
अनाविल॑ चास्थ भवत्वपत्य॑ 
न॒चैनमाद्यून ड्ति क्षिपन्ति॥ ३४॥ 
थोड़ा भोजन करनेवालेको निम्नांकित छ: गुण प्राप्त 
होते हैं--आरोग्य, आयु, बल और सुख तो मिलते ही 
हैं, उसकी संतान उत्तम होती है तथा “यह बहुत खानेवाला 
| है” ऐसा कहकर लोग उसपर आक्षेप नहीं करते॥ ३४॥ 


राजा 





श्डद 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 





अकर्मशील॑ च महाशन॑ च 
लोकटद्विष्ट॑ बहुमाय॑ नृशंसम्‌। 
अदेशकालज्ञमनिष्टवेष- 
मेतान्‌ू गृहे न प्रतिबासयेत॥ ३५॥ 
अकर्मण्य, बहुत खानेवाले, सब लोगोंसे वैर 
करनेवाले, अधिक मायावी, क्रूर, देश-कालका ज्ञान न 
रखनेवाले और निन्दित बेष धारण करनेवाले मनुष्यकों 
कभी अपने घरमें न ठहरते दे॥३५॥ 


'कदर्यमाक्रोशकमश्रुतं च्च 
वनौकसं.. धूर्तममान्यमानिनम्‌। 
निष्दूरिणं. कृतवैर॑ कृतघ्न- 


मेतान्‌ भूशार्तोंउपि न जातु याचेत्‌॥ ३६॥ 

बहुत दुःखी होनेपर भी कृपण, गाली बकनेवाले, 

मूर्ख, जंगलमें रहनेबाले, धूर्त, मीचसेवी, निर्दयी, बैर 

बाँधनेवाले और कृतघ्नसे कभी सहायताकौ याचना 
नहीं करनी चाहिये॥ ३६॥ 


संक्लिष्टकर्माणमतिप्रमाद॑ 
नित्यानृत॑ चादृढभक्तिक॑ च। 
विसृष्टरागं पदुमानिन॑_ चा- 


प्येतान्‌ न सेबेत नराधमान्‌ घट्‌॥ ३७॥ 
क्लेशप्रद कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 
असत्यभाषण करनेवाले, अस्थिर भक्तिवाले, स्नेहसे 
रहित, अपनेकों चतुर माननेवाले--इन छ: प्रकारके 
अधम पुरुषोंकी सेवा न करे॥ ३७॥ 
सहायबन्धना हार्था: सहायाश्चार्थबन्धना:। 
अन्योन्यबन्धनावेतौ विनान्योन्य न सिद्धण्त:॥ ३८॥ 
धनकी प्राप्ति सहायककी अपेक्षा रखती है 
और सहायक धनकी अपेक्षा रखते हैं; ये दोनों एक- 
दूसरेके आश्रित हैं, परस्परके सहयोग बिना इनकी 
सिद्धि नहीं होती॥ ३८॥ 
उत्पाद्य  पुत्राननृणांश्च कृत्वा 
चृत्ति च त्तेभ्योउनुविधाय कांचित्‌। 
स्थाने कुमारी: प्रतिपाद्य सर्वा 
अरण्यसंस्थोडथ मुनिर्वुभूषेत्‌॥ ३९॥ 
पुत्रोंकी उत्पन्न कर उन्हें ऋणके भारसे मुक्त 
करके उनके लिये किसी जीविकाका प्रबन्ध कर दे; 
अपनी सभी कन्याओंका योग्य वरके साथ विवाह कर 
दे तत्पश्चात्‌ बनमें मुनिवृत्तिसे रहनेकी इच्छा करे ॥ ३९ ॥ 
हित॑ यत्‌ सर्वभूतानामात्मपश्व सुखाबहम्‌। 
तत्‌ कुर्यादीश्वरे ह्ोतन्मूलं सर्वार्थसिद्धये॥ ४०॥ 





जो सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये हितकर और अपने 
लिये भी सुखद हो, उसे ईश्वरा्पणबुद्धिसे करे; सम्पूर्ण 
सिद्धियोंका यही मूलमन्त्र है॥४०॥ 
वृद्धि: प्रभावस्तेजश्च सत्त्वमुत्थानमेव चा। 
व्यवसायश्च यस्य स्यात्‌ तस्यावृत्तिभय॑ कुत:॥ ४९॥ 
जिसमें बढ़नेकी शक्ति, प्रभाव, तेज, पराक्रम, 
उद्योग और (अपने कर्तव्यका) निश्चय है, उसे अपनी 
जीविकाके नाशका भय कैसे हो सकता है ?॥ ४१॥ 
'पश्य दोषान्‌ पाण्डवैर्विग्रहे त्वं 
चत्र व्यथेयुरपि देवा: सशक्रा:। 
पुत्रैविरें नित्यमुद्विग्नवासो 
चशःप्रणाशों द्विषतां च हर्ष:॥४२॥ 
पाण्डवॉके साथ युद्ध करनेमें जो दोष हैं, उनपर 
दृष्टि डालिये; उनसे संग्राम छिड़ जानेपर इन्द्र आदि 
देवताओंको भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा। इसके सिवा 
पुत्रॉंके साथ बैर, नित्य उद्गेगपूर्ण जीवन, कौर्तिका नाश 
और शत्रुऑंकों आनन्द होगा॥४२॥ 
भीष्मस्य कोपस्तव चैवेन्रकल्प 
ड्रोणस्थ राज्षश्च युश्चिष्ठिरस्य। 
उत्सादयेल्लोकमिम प्रवृद्धः 
श्बेतो ग्रहस्तिय॑गिवापतन्‌ू खे॥ ४३॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी महाराज! आकाशमें तिरछा 
डदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसारमें अशान्ति और 
डपद्रब खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप, 
द्रोणाचार्य और राजा युधिष्ठिरका बढ़ा हुआ कोप 
इस संसारका संहार कर सकता है॥ ४३॥ 
तब पुत्रशतं चैव कर्ण: पञ्च चर पाण्डवा:। 
पृथ्चिवीमनुशासेयुरखिलां सागराम्बराम्‌॥ ४४ढ॥ 
आपके सौ पुत्र, कर्ण और पाँच पाण्डव-ये 
सब मिलकर समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन कर 
सकते हैं॥ ड४॥ 
धार्त॑राष्ट्रा बन राजन्‌ व्याप्रा: पाण्डुसुता मता:। 
मा बन छिन्धि सव्याप्र मा व्याप्रान्‌ नीनशन्‌ बनात्‌॥ ४५॥ 
राजन्‌! आपके पुत्र बनके समान हैं और पाण्डव 
उसमें रहनेवाले व्याप्र हैं। आप व्याप्रोंसहित समस्त 
वनको नष्ट न कीजिये तथा वनसे उन व्याप्रोंको दूर 
न भगाइये ॥ ४५ ॥ 
न स्थाद वनमृते व्याप्रान्‌ व्याप्रा न स्युऋंते वनम्‌। 
बन॑ हि रक्ष्यते व्याप्रैव्याप्रान्‌ रक्षति काननम्‌॥४६॥ 
व्याप्रोंके बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा 


प्रजागरपर्व ] 


सप्तब्रिशोउथ्याय: 


श्ड९ 





बनके बिना व्याप्र नहीं रह सकते; क्योंकि व्याप्र वनकी 

रक्षा करते हैं और बन व्याप्रोंकी॥ ४६॥ 

न तथेच्छन्ति कल्याणान्‌ परेषां वेदितुं गुणान्‌। 

अथैषां ज्ञातुमिच्छन्ति नैर्गुण्यं पापचेतस:॥ ड७॥ 
जिनका मन पापॉमें लगा रहता है, वे लोग 

दूसरोंके कल्याणमय गुणोंकों जाननेको वैसी इच्छा 

नहीं रखते, जैसी कि उनके अवगुणोंको जाननेको 

रखते हैं॥ ४७॥ 

अर्थसिद्धि परामिच्छन्‌ धर्ममेवादितश्चरेत्‌। 

न हि थधर्मादपैत्यर्थ: स्वर्गलोकादिवामृतम्‌॥ ४८॥ 
जो अर्थकी पूर्ण सिद्धि चाहता हो, उसे पहले 

धर्मका ही आचरण करना चाहिये। जैसे स्वर्गसे अमृत 

दूर नहीं होता, उसी प्रकार धर्मसे अर्थ अलग नहीं 

होता॥ ४८॥ 

अस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याणे च निवेशित:। 

तेन सर्वमिदं बुद्ध प्रकृतिर्विकृतिश्व या॥ ४९॥ 
जिसकी बुद्धि पापसे हटाकर कल्याणमें लगा 

दी गयी है, उसने संसारमें जो भी प्रकृति और विकृति 

है--उस सबको जान लिया है॥४९॥ 

यो थर्ममर्थ काम च यथाकालं निषेवते। 

धर्मार्थकामसंयोग॑ सो5मुत्रेह च विन्दति॥५०॥ 
जो समयानुसार धर्म, अर्थ और कामका सेवन 

करता है, वह इस लोक और परलोकमें भी धर्म, अर्थ 

और कामको प्राप्त करता है॥५०॥ 

संनियच्छति यो बेगमुत्थितं क्रोधहर्षयो:। 

स  श्रियों भाजनं राजन्‌ बश्चापत्सु न मुहाति॥५१॥ 
राजन्‌! जो क्रोध और हर्षके उठे हुए वेगको 

रोक लेता है और आपत्तिमें भी मोहको प्राप्त नहीं होता, 

वही राजलक्ष्मीका अधिकारी होता है॥५१॥ 

बल॑ पज्चविध॑ नित्यं पुरुषाणां निबोध में। 

अत्‌ तु बाहुबलं नाम कनिष्ठं बलमुच्यते॥५२॥ 

अपात्यलाभो भद्र॑ ते द्वितीब॑ बलमुच्यते। 

तृतीयं॑ धनलाभं॑ तु बलमाहुर्मनीषिण:॥ ५३॥ 

थत्‌ त्वस्थ सहज राजन्‌ पितृपैतामहं बलम्‌। 

अभिजातबल॑ नाम तच्चतुर्थ बल॑ स्मृतम्‌॥ ८४॥ 

बेन त्वेतानि सर्वाणि संगृहीतानि भारता 

यद्‌ बलानां बल श्रेष्ठं तत्‌ प्रज्ञाबलमुच्चते॥ ५५॥ 
राजन्‌! आपका कल्याण हो, मनुष्योमें सदा पाँच 

प्रकारका बल होता है; उसे सुनिये। जो बाहुबल नामक 

प्रथम बल है, वह निकृष्ट बल कहलाता है; मन्त्रीका मिलना 





दूसरा बल है; मनोषीलोग धनके लाभकों तीसरा बल 
बताते हैं और राजन्‌! जो बाप-दादोंसे प्राप्त हुआ 
मनुष्यका स्वाभाविक बल (कुटुम्बका बल) है, बह 
“अभिजात' नामक चौथा बल है। भारत! जिससे इन 
सभी बलोंका संग्रह हो जाता है तथा जो सब बलोंमें 
श्रेष्ठ बल है, वह पाँचवाँ 'बुद्धाका बल' कहलाता है॥ 
महते योउपकाराय नरस्य॒ प्रभवेन्तर:। 
तेन बैरं समासज्य दूरस्थोउस्मीति नाश्वसेत्‌॥५६॥ 
जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता है, 
डस पुरुषके साथ वैर ठानकर इस विश्वासपर निश्चिन्त 
न हो जाय कि मैं उससे दूर हूँ (वह मेरा कुछ नहीं 
कर सकता)॥५६॥ 
स्त्रीपु राजसु सर्पेषु स्वाध्यायप्रभुशत्रुषु। 
भोगेष्वायुषि विश्वासं कः प्राज्ञ: कर्तुमहति॥ ५७॥ 
ऐसा कौन बुद्धिमान्‌ होगा, जो स्त्री, राजा, साँप, 
पढ़े हुए पाठ, सामर्थ्यशाली व्यक्ति, शत्रु, भोग और 
आयुपर पूर्ण विश्वास कर सकता है ?॥५७॥ 
प्रज्ञाशरेणाभिहतस्य जन्तो- 
श्चिकित्सका: सन्ति न चौषधानि। 
न होममनत्रा न च मड्नलानि 
नाथर्वणा नाप्यगदा: सुसिद्धा:॥५८॥ 
जिसको बुद्धिके बाणसे मारा गया है, उस जीवके 
लिये न कोई वैद्य है, न दवा है, न होम, न मन्त्र, न 
कोई मांगलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न 
भलीभौाँति सिद्ध जड़ी-बूटी ही है॥५८॥ 
सर्पश्चाग्निश्व सिंहश्च कुलपुत्रश्च भारत। 
नावज्ञेया मनुष्येण सर्वे होतेइतितेजसः॥ ५९॥ 
भारत! मनुष्योंको चाहिये कि वह साँप, अग्नि, 
सिंह और अपने कुलमें उत्पन्त व्यक्तिका अनादर न 
करे; क्योंकि ये सभी बड़े तेजस्वी होते हैं॥५९॥ 
अग्निस्तेजो महल्लोके गूढस्तिष्ठति दारुषु। 
न चोपयुड्क्ते तद्‌ दारु यावन्नोद्ीप्यते परै:॥६०॥ 
संसारमें अग्नि एक महान्‌ तेज है, वह काठमें 
छिपी रहती है; किंतु जबतक दूसरे लोग उसे प्रज्वलित 
न कर दें, तबतक वह उस काठकों नहीं जलाती॥ 
स॒ एवं खलु दारुभ्यो यदा निर्मथ्य दीप्यते। 
तद्‌ दारु च॒ बन चान्यन्निर्दहत्याशु तेजसा॥६१॥ 
वही अग्नि यदि काष्ठसे मथकर उद्दीप्त कर दी 
जाती है तो वह अपने तेजसे उस काठको, जंगलको तथा 
दूसरी वस्तुओंको भी जल्दी ही जला डालती है॥ ६१॥ 


१५० 


श्रीमहाभारते 


[ उच्योगपर्वणि 





एवमेव कुले जाता: पावकोपमतेजस:। 
क्षमावन्तो निराकारा: काष्ठेडग्निरिब शेरते॥६२॥ 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन्न वे अग्निके समान 
तेजस्वी पाण्डव क्षमाभावसे युक्त और विकारशुन्य हो 
काष्ठमें छिपी अग्निकी तरह गुप्तरूपसे (अपने गुण 
'एवं प्रभावको छिपाये हुए) स्थित हैं॥ ६२४ 
लताधर्मा त्वं सपुत्र: शाला: पाण्डुसुता मता:। 


बिना लता कभी बढ़ नहीं सकती॥ ६३॥ 
बने राजंस्तव पुत्रो5ःम्बिकेय 
सिंहान्‌ बने पाण्डबांस्तात विद्धि। 
सिंहर्विहीन॑ हि. बन विनश्येत्‌ 
सिंहा विनश्येयुकते  वनेन॥ ६४ड॥ 
राजन्‌! अम्बिकानन्दन! आपके पुत्र एक बन 
हैं और पाण्डवॉको उसके भीतर रहनेवाले सिंह 


न॒ लता वर्धते जातु महाद्रुममनाश्चिता॥६३॥ | समझिये। तात! सिंहसे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो 
अपने पुत्रोंसहित आप लताके समान हैं और पाण्डव | जाता है और वनके बिना सिंह भी नष्ट हो जाते 
महान्‌ शालबृक्षके सदृश हैं; महान्‌ वृक्षका आश्रय लिये | हैं ॥ ६४॥ 
डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपरबंणि विदुरहितवाक्ये सप्तत्रिंशोध्याय: ॥ ३७॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें विदुर-हितवाक्यविषयका 
सँ्रीसवाँ अध्याय पूरा हुआ# ३७॥ 
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अष्टात्रिंशो5ध्याय: 
विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


बिदुर उवाक 
ऊर्ध्य॑ प्राणा ह्युत्क्रामन्ति यून: स्थविर आयति। 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते॥ १॥ 
विदुरजी कहते हैं-- राजन्‌ ! जब कोई (माननीय) 
वृद्ध पुरुष निकट आता है, उस समय नवयुवक 
व्यक्तिके प्राण ऊपरको उठने लगते हैं; फिर जब वह 
वृद्धेके स्वागतमें उठकर खड़ा होता और प्रणाम 
करता है, तब प्राणोंको पुनः वास्तविक स्थितिमें प्राप्त 
करता है॥ १॥ 
पीठ दत्त्वा साथवे5भ्यागताय 
आनीयाप: परिनिर्णिज्यपादौ। 
सुखं पृष्द्वा प्रतिवेद्यात्मसंस्थां 
ततो . द्ब्यादननमवेक्ष्य घीर:॥२॥ 
धीर पुरुषको चाहिये, जब कोई साधु पुरुष 
अतिथिके रूपमें घरपर आबे, तब पहले आसन देकर 
एवं जल लाकर उसके चरण पखारे, फिर उसकी 
कुशल पूछकर अपनी स्थिति बतावे, तदनन्तर आवश्यकता 
समझकर अन्त भोजन करावे॥ २॥ 
अस्थोदर्क मधुपर्क च गां च 
न॒मन्वित्‌ प्रतिगृह्ाति गेहे। 
लोभाद्‌ भयादथ कार्पण्यतो वा 
तस्यानर्थ 'जीवितमाहुरार्या: ॥ ३॥ 





बेदवेत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभ, भय 
या कंजूसीके कारण जल, मधुपर्क और गौकों नहीं 
स्वीकार करता, श्रेष्ठ पुरुषोंने उस गृहस्थका जीवन 
व्यर्थ बताया है॥ ३॥ 


चिकित्सक: _ शल्यकर्तावकीर्णी 

स्तेन: क़ूरो मह्यपों भ्रृणहा चा। 
सेनाजीवी. श्रुतिविक्रायकश्च 

भृशं॑. प्रियोउप्यतिथिनोंदकारई: ॥ ४॥ 


वैद्य, चौरफाड़ करनेवाला (जरांह), ब्रह्मचर्यसे 
भ्रष्ट, चोर, क्रूर, शराबी, गर्भहत्यारा, सेनाजीवी और 
बेदविक्रेता-ये यद्यपि पैर धोनेके योग्य नहीं हैं, 
तथापि यदि अतिथि होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी 
आदरके योग्य होते हैं॥ ४॥ 
अविक्रय॑ लवण. पक्‍्वमन 
दथ्ि क्षीर॑ मधु तैल॑ घृत॑ च। 
तिला मांस फलमूलानि शार्क 
रक्त बास: सर्वगन्धा गुडाश्च॥५॥ 
नमक, पका हुआ अन्न, दही, दूध, मधु, तेल, घी, 
तिल, मांस, फल, मूल, साग, लाल कपड़ा, सब प्रकारकी 
गन्ध और गुड़-इतनी वस्तुएँ बेचने योग्य नहीं हैं ॥ ५॥ 
अरोषणो य: समलोष्टाश्मकाञ्चनः 
प्रहीणशोको._ गतसन्धिविग्रह:। 


प्रजागरपर्व ] 


अष्टात्रिंशो उध्याय: 
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निन्दाप्रशंसोपरतः प्रियाप्रिये 
त्यजन्नुदासीनवदेष... भिक्षुक:॥ ६॥ 
जो क्रोध न करनेवाला, लोष्ट*, पत्थर और सुवर्ण- 
को एक-सा समझनेवाला, शोकहीन, सन्धि-विग्रहसे रहित, 
निन्‍्दा-प्रशंसासे शून्य, प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाला 
तथा उदासीन है, वही भिक्षुक (संन्यासी) है॥ ६॥ 





नीवारमूलेड्गुदशाकवृत्ति: 
सुसंयतात्माग्निकार्येंधू. चोद्य:। 
बने वसनन्‍्ततिथिष्वप्रमत्तो 
धुर्थर:. पुण्यकृदेष तापस:॥ छा 


जो नीवार (जंगली चावल), कन्द-मूल, इंगुदीफल 
और साग खाकर निर्वाह करता है, मनको वशमें रखता 
है, अग्निहोत्र करता है, वनमें रहकर भी अतिथिसेवामें 
सदा सावधान रहता है, वही पुण्यात्मा तपस्वी (वानप्रस्थी) 
श्रेष्ठ माना गया है॥ ७॥ 
अपकृत्य बुद्धिमतो दूरस्थोउस्मीति नाश्वसेत्‌। 
दीर्घों बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिंसति हिंसित:॥८॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकों बुराई करके इस विश्वासपर 
निश्चिन्त न रहे कि मैं दूर हूँ। बुद्धिमानकी (बुद्धिरूप) 
बॉहें बड़ी लंबी होती हैं, सताया जानेपर वह उन्हीं 
बाँहोंसे बदला लेता है॥ ८॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌। 
विश्वासाद्‌ भग्रमुत्पन्त॑ मूलान्यपि निकृन्तति॥ ९॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीं है, उसका तो विश्वास 
करे ही नहीं; किंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी 
अधिक विश्वास न करें। विश्वाससे जो भय उत्पन्त 
होता है, वह मूलका भी उच्छेद कर डालता है॥ ९॥ 
अभनीर्षुगुप्तदारश्च संविभागी .प्रिबंबद:। 
श्लक्ष्णो मधुरवाक स्त्रोणां न चासां वशगो भवेत्‌॥ १०॥ 
मनुष्यक्रों चाहिये कि वह ईर्ष्यारहित, स्त्रियॉका 
रक्षक, सम्पत्तिका न्यायपूर्वक विभाग करनेवाला, प्रियवादी, 
स्वच्छ तथा स्त्रियोंक निकट मीठे वचन बोलनेवाला हो, 
परंतु उनके बशमें कभी न हो॥ १०॥ 
पूजनीया महाभागा: पुण्याश्च गृहदीप्तय:। 
स्त्रिय: श्रियो गृहस्योक्तास्तस्माद रक्ष्या विशेषतः ॥ ११॥ 
स्त्रियाँ घरकी लक्ष्मी कही गयी हैं। ये अत्यन्त 
सौभाग्यशालिनी, आदरके योग्य, पवित्र तथा घरको शोभा 
हैं; अत: इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये॥ ११॥ 





पितुरन्तःपुरं दक्चान्मातुर्दद्यान्मसहानसम्‌। 
गोषु चात्मसमं द्यात्‌ स्वयमेव कृषिं द्रजेत्‌॥१२॥ 
भृत्यर्वाणिज्यचार च पुत्रै: सेवेत च द्विजान्‌। 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताको सौंप दे, रसोईघरका 
अबन्ध माताके हाथमें दे दे, गौओंकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे और कृषिका कार्य स्वयं ही करे। 
इसी प्रकार सेवकोंद्रारा वाणिज्य--व्यापार करे और पुत्रों के 
द्वारा ब्राह्मणोंकी सेवा करे ॥ १२१॥ 
अद्भणोउगिनर्ब्रह्मत: क्षत्रमश्मनो लोहमुत्थितम्‌॥ १३॥ 
तेषां सर्वत्रगं तेज: स्वासु योनिषु शाम्यति। 

जलसे अग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय और पत्थरसे 
लोहा पैदा हुआ है। इनका तेज सर्वत्र व्याप्त होनेपर भी 
अपने उत्पत्तिस्थानमें शान्त हो जाता है॥१३३॥ 
नित्य॑ सन्‍्तः कुले जाता: पावकोपमतेजस:॥ १४॥ 
क्षमावन्तो निराकारा: काष्ठेउग्निरिव शेरते। 

अच्छे कुलमें उत्पन्न, अग्निके समान तेजस्वी, 
क्षमाशील और विकारशून्य संत पुरुष सदा काष्ठमें 
अग्निकी भाँति शान्तभावसे स्थित रहते हैं॥ १४६ ॥ 
अस्थ मन्त्र न जानन्ति बाह्माश्चाभ्यन्तराश्च ये॥ ९५॥ 
स॒ राजा सर्वतश्चक्षुश्चिरमैश्वर्यमश्नुते। 

जिस राजाकी मन्त्रणाकों उसके बहिरंग एवं 
अन्तरंग कोई भी मनुष्य नहीं जातते, सब ओर दृष्टि 
रखनेवाला वह राजा चिरकालतक ऐश्वर्यका उपभोग 
करता है॥१५३१॥ 
'करिष्यन्‌ न प्रभाषेत कृतान्येब तु दर्शयेत्‌॥ १६॥ 
धर्मकामार्थकार्याण तथा मन्त्रों न भिद्यते। 

धर्म, काम और अर्थसम्बन्धी कार्योकों करनेसे 
'पहले न बतावे, करके ही दिखाबे। ऐसा करनेसे अपनी 
मन्त्रणा दूसरोपर प्रकट नहीं होती॥१६३ ॥ 
गिरिपृष्ठमुपारुह्य प्रासाद॑ वा रहोगतः॥ १७॥ 


| अरण्ये निःशलाके वा तत्र मनत्रोडभिधीयते। 


'पर्वतकी चोटी अथवा राजमहलपर चढ़कर एकान्त 
स्थानमें जाकर या जंगलमें तृण आदिसे अनावृत स्थानपर 
मन्त्रणा करनी चाहिये॥ १७३॥ 
जासुहत्‌ परम॑ मन्त्र भारताहति वेदितुम्‌॥१८॥ 
अपण्डितो वापि सुद्दत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मवान्‌। 

भारत! जो मित्र न हो, मित्र होनेपर भी पण्डित 
न हो, पण्डित होनेपर भी जिसका मन वशमें न हो, 





* मिट्टी और गोबरकों मिलाकर कच्चे घरोंको जो लीपा-पोता जाता है, उससे बचे हुए व्यर्थ लॉदेको 


“लोष्ट' कहते हैं। 
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बह अपनी गुप्त मन्त्रणा जाननेके योग्य नहीं है॥ १८ ३ ॥ 
नापरीक्ष्य महीपाल: कुर्यात्‌ सचिवमात्मन:॥ १९॥ 
अमात्ये ह्वार्थलिप्सा च॒ मन्त्ररक्षणमेव चा। 
कृतानि सर्वकार्याणि यस्य पारिषदा विदु:॥२०॥ 
धर्मे चार्थें च कामे च स राजा राजसत्तम:। 
गूढमन्त्रस्थ नृपतेस्तस्थ सिद्धिरसंशयम्‌॥ २१॥ 
राजा अच्छी तरह परीक्षा किये बिना किसीकों 
अपना मन्त्री न बनावे; क्योंकि धनकी प्राप्ति और 
मन्त्रकी रक्षाका भार मन्‍्त्रौपर ही रहता है। जिसके धर्म, 
अर्थ और कामविषयक सभी कार्योंकों पूर्ण होनेके बाद 
ही सभासदगण जान पाते हैं, वही राजा समस्त 
राजाओंमें श्रेष्ठ है। अपने मन्त्रको गुप्त रखनेवाले उस 
राजाको निस्संदेह सिद्धि प्राप्त होती है॥ १९--२१॥ 
अप्रशस्तानि कार्याणि यो मोहादनुतिष्ठति। 
स्‌ तेषां विपरिभ्रशाद्‌ भ्रेंशयते जीविताद॒पि॥२२॥ 
जो मोहवश बुरे (शास्त्रनिषिद्ध) कर्म करता है, 
बह उन कार्योंका विपरीत परिणाम होनेसे अपने 
जीवनसे भी हाथ धो बैठता है॥२२॥ 
कर्मणां तु प्रशस्तानामनुष्ठानं सुखावहम्‌। 
तेषामेबाननुष्ठानं पश्चात्तापकर॑_ मतम्‌॥ २३॥ 
उत्तम कर्मौंका अनुष्ठान तो सुख देनेवाला होता 
है, किंतु उन्हींका अनुष्ठान न किया जाय तो वह 
पश्चात्तापका कारण माना गया है॥२३॥ 
अनधीत्य यथा बेदान्‌ न विप्र: श्राद्धमहति। 
एवमश्रुतषाड्गुण्यो न मन्त्र श्रोतुमहति॥ २४॥ 
जैसे बेदोंकों पढ़े बिना ब्राह्मण श्राद्धकर्म करवानेका 
अधिकारी नहीं होता, उसी प्रकार (सन्धि, विग्रह, यान, 
आसन, द्रैधीभाव और समाश्रय नामक) छः गुणोंको जाने 
बिना कोई गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता॥ २४॥ 
स्थानवृद्धिक्षयज़स्थ षाड्गुण्यविदितात्मन: । 
अनवज्ञातशीलस्य॒स्वाधीना पृथिवी नृप॥२५॥ 
राजन्‌! जो सन्धि, विग्रह आदि छ: गुणोंकी 
जानकारीके कारण प्रसिद्ध है, स्थिति, वृद्धि और हासको 
जानता है तथा जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा 
करते हैं, उसी राजाके अधीन पृथ्वी रहती है॥२५॥ 
अमोघक्रोधहर्षस्थ॒ स्वर्य॑ कृत्यान्ववेक्षिण:। 
आत्पप्रत्यवकोशस्थ वसुदैव वसुस्धरा॥ २६॥ 
जिसके क्रोध और हर्ष व्यर्थ नहीं जाते, जो 
आवश्यक कार्योंकी स्वयं देखभाल करता है और 
खजानेकी भी स्वयं जानकारी रखता है, उसको पृथ्वी 





पर्याप्त धन देनेवाली हो होती है॥ २६॥ 
जाममात्रेण तुष्येत छत्रेण च महीपतति:। 
भृत्येभ्यो विसृजेदर्थान्‌ नैक: सर्वहरों भवेत्‌॥२७॥ 
भूषतिकों चाहिये कि अपने 'राजा' नामसे और 
राजोचित “छत्र' के धारणसे संतुष्ट रहे। सेवकॉको 
पर्याप्त धन दे, सब अकेला ही न हड़प ले॥ २७॥ 
ब्राह्म॒णं ब्राह्मणों खेद भर्ता बेद स्त्रियं तथा। 
अमात्यं नृपतिवेंद राजा राजानमेव च॥२८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता है, स्त्रीकों उसका पति 
जानता है, मन्त्रीकों राजा जानता है और राजाकों भी 
राजा ही जानता है॥ २८॥ 
न शत्रुर्वशमापननो मोक्तव्यो वध्यतां गत:। 
न्यग्भूत्वा पर्युपासीत वध्यं हन्याद्‌ बले सति। 
अहतारिद्धि भयं तस्माज्जायते नचिरादिव॥२९॥ 
बशमें आये हुए वधके योग्य शत्रुकों कभी 
छोड़ना नहीं चाहिये। यदि अपना बल अधिक न हो तो 
नम्न होकर उसके पास समय बताना चाहिये और बल 
होनेपर उसे मार ही डालना चाहिये; क्योंकि यदि शत्रु 
मारा न गया तो उससे शौष्न ही भय उपस्थित होता है ॥ 
दैवतेषु प्रयत्तेन राजसु ब्राह्मणेषु चा। 
निबन्तव्य: सदा क्रोधो वृद्धबालातुरेषु चा॥३०॥ 
देवता, ब्राह्मण, राजा, वृद्ध, बालक और रोगीपर 
होनेवाले क्रोधको प्रयतपूर्वक सदा रोकना चाहिये॥ ३०॥ 
निरर्थ कलह प्राज्ञो वर्जयेन्मूढसेवितम्‌। 
कीर्ति च लभते लोके न चानर्थेन युज्यते॥ ३१॥ 
मूर्खाँद्वारा सेवित निरर्थक कलहका बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिये। ऐसा करनेसे उसे लोकमें 
यश मिलता है और अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता॥ 
प्रसादों निष्फलो यस्थ क्रोधश्चापि निर्थक:। 
न त॑ भर्तारमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रिय:॥ ३२॥ 
जिसके प्रसन्‍न होनेका कोई फल नहीं तथा 
जिसका क्रोध भी व्यर्थ होता है, ऐसे राजाको प्रजा उसी 
भाँति नहीं चाहती, जैसे स्त्री नपुंसक पतिकों॥ ३२॥ 
न॒बुद्धिर्धनलाभाय न जाड्यमसमृद्धये। 
लोकपर्यायवृत्तान्तं प्राज्ञो जानाति नेतर:॥३३॥ 
बुद्धिसे धन प्राप्त होता है और मूर्खता दरिद्रताका 
कारण है--ऐसा कोई नियम नहीं है। संसारचक्रके वृत्तानतको 
केवल विद्वान्‌ पुरुष ही जानते हैं, दूसरेलोग नहीं॥ ३३ ॥ 
विद्याशीलवयोवृद्धान्‌ बुद्धिवृद्धांश्य भारत। 
धनाभिजातवृद्धांश्व॒नित्य॑ मूढो उवमन्यते ॥ ३४॥ 


प्रजागरपर्व ] 


अष्टात्रिंशोडध्याय: 


श्र 





भारत! मूर्ख मनुष्य विद्या, शील, अवस्था, बुद्धि, | 
धन और कुलमें बड़े माननीय पुरुषोंका सदा अनादर 
किया करता है॥ ३४॥ 
अनार्यवृत्तमप्राज्मसूयकमधार्मिकम्‌ ॥ 
अनर्था: क्षिप्रमायान्ति बाग्दुष्ट क्रोधनं तथा॥ ३५॥ 
जिसका चरित्र निन्‍्दनीय है, जो मूर्ख, गुणोंमें दोष 
देखनेवाला, अधार्मिक, बुरे वचन बोलनेबाला और क्रोधी 
है, उसके ऊपर शीघ्र ही अनर्थ (संकट) टूट पड़ते हैं ॥ 
अविसंवादन॑ दान॑ समयस्थाव्यतिक्रम:। 
आबवर्तयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च बाक्‌ ॥ ३६॥ 
ठगी न करना, दान देना, प्रतिज्ञाका उल्लंघन न | 
करना और अच्छी तरह कही हुई बात--ये सब सम्पूर्ण 
भूतोंकों अपना बना लेते हैं॥ ३६॥ 
अविसंवादको दक्ष: कृतज्ञों मतिमानृजु:। 
अपि संक्षीणकोशो5पि लभते परिवारणम्‌॥ ३७॥ 
किसीको भी धोखा न देनेबाला, चतुर, कृतज्ञ, 
बुद्धिमानू और कोमल स्वभाववाला राजा खजाना 
समाप्त हो जानेपर भी सहायकोंकों पा जाता है अर्थात्‌ 
उसे सहायक मिल जाते हैं॥ ३७॥ 
धृत्तिः शमो दम: शौच कारुण्य॑ बागनिष्दुरा। 
मित्राणां चानभिद्गोहः सप्तैता: समिथ: ज्िय:॥ ३८ ॥ 
धैर्य, मनोनिग्रह, इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया, 
कोमल बाणी और मित्रसे द्रोह न करना-ये सात 
बातें लक्ष्मीको बढ़ानेवाली हैं॥३८॥ 
असंबिभागी दुष्टात्मा कृतघ्तो निरपत्रप:। 
तादूइनराधिपो लोके वर्जनीयो नराधिप॥३९॥ 
राजन्‌! जो अपने आश्रितोंमें धनका ठीक-ठीक बँटबारा 
नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभाववाला, कृतघ्न और निर्लज्ज 
है, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देनेयोग्य है॥ ३९॥ 
न च रात्रौ सुखं शेते ससर्प इब वेश्मनि। 
यः कोपयति निर्दोष सदोषो5भ्यन्तरं जनम्‌॥४०॥ 
जो स्वयं दोषी होकर भी निर्दोष आत्मीय 
व्यक्तिको कुपित करता है, वह सर्पयुक्त घरमें रहनेवाले 
मनुष्यकी भाँति रातमें सुखसे नहीं सो सकता॥ ४०॥ 
येषु दुष्टेषु दोष: स्थाद्‌ योगक्षेमस्थ भारत। 
सदा प्रसादन॑ तेषां देवतानामिवाचरेत्‌॥ ४१॥ | 





भारत! जिनके ऊपर दोषारोपण करनलेसे योगक्षेममें 
बाधा आती हो, उन लोगॉकों देवताकी भाँति सदा 
प्रसन्‍त रखना चाहिये॥ ४१॥ 
थ्रे5र्था: स्त्रीषु समायुक्ता: प्रमत्तपतितेषु च। 
ये चानायें समासक्ता: सर्बे ते संशयं गताः॥ ४२॥ 
जो धन आदि पदार्थ स्त्री, प्रमादी, पतित और 
जीच पुरुषोंके हाथमें सौंप दिये जाते हैं, वे संशयमें पड़ 
जाते हैं॥ ४२॥ 
यत्र स्त्री यत्र कितवों बालो यत्रानुशासिता। 
मज्जन्ति तेउवशा राजन्‌ नद्यामश्मप्लबा डब॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! जहाँका शासन स्त्री, जुआरों और बालकके 
हाथमें होता है, वहाँके लोग नदीमें पत्थरकी नावपर 
बैठनेबालॉको भाँति विवश होकर विपत्तिके समुद्रमें 
डूब जाते हैं॥४३॥ 
प्रयोजनेषु ये सक्ता न विशेषेषु भारत। 
तानहं पण्डितान्‌ मन्ये विशेषा हि प्रसड्रिन:॥ ४४॥ 
भारत! जो लोग जितना आवश्यक है, उतने ही 
काममें लगे रहते हैं, अधिकमें हाथ नहीं डालते, उन्हें 
मैं पण्डित मानता हूँ; क्योंकि अधिकमें हाथ डालना 
संघर्षका कारण होता है॥४४॥ 
थ॑ प्रशंसन्ति कितबा य॑ प्रशंसन्ति चारणा:। 
य॑ प्रशंसन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानव:॥ ४५॥ 
(केवल) जुआरी जिसकी प्रशंसा करते हैं, नर्तक 
जिसको प्रशंसाका गान करते हैं और वेश्याएँ जिसकी 
बड़ाई किया करतो हैं, वह मनुष्य जीता ही मुर्देके 
समान है॥४५॥ 
हित्वा तान्‌ परमेष्वासान्‌ पाण्डबानमितौजस:। 
आहितं भारतैश्वर्य त्वया दुर्योधने महत्‌॥४६॥ 
भारत! आपने उन महान्‌ धनुर्धर और अत्यन्त 
तेजस्वी पाण्डबलोंको छोड़कर यह महान्‌ ऐश्वर्यका भार 
दुर्योधनके ऊपर रख दिया है॥४६॥ 
त॑ द्रक्ष्यसि परिभ्रष्टं तस्मात्‌ त्वमचिरादिव। 
ऐश्वर्यमदसम्मूढं. बलि. लोकत्रयादिव॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही ठस ऐश्वर्यमदसे मूढ 
दुर्वोधनको त्रिभुवनके साम्राज्यसे गिरि हुए बलिकी 
भाँति इस राज्यसे भ्रष्ट होते देखियेगा॥४७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टात्रिंशोउध्याय:॥ ३८॥ 
इस प्रकार ओऔमहाभारत उद्योगपवकि अन्तर्गत प्रजागरपर्वर्में विदुरवाक्यविषयक 


अड़तीसवाँ अध्याय 
>> 





बूरा हुआ॥ ३८॥ 





श्ष्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





एकोनचत्वारिंशो5 ध्याय: 
थृत्तराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


श्ृतराष्टस्‍र उबाच 
अनीश्वरो5य॑ पुरुषों भवाभवे 
सूत्रप्रोता. दारुमबीव 
थात्रा तु दिष्टस्थ वशे कृतोउ्य॑ 
तस्माद्‌ वद त्वं भ्रवणे धृतोउहम्‌॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर! यह पुरुष ऐश्वर्यकौ 
प्राप्ति और नाशमें स्वतन्त्र नहीं है। ब्रह्माने धागेसे 
बँधी हुईं कठपुतलीकी भाँति इसे प्रारब्धके अधीन 
कर रखा है; इसलिये तुम कहते चलो, मैं सुननेके लिये 
पैय॑ धारण किये बैठा हूँ॥ १॥ 
विदुर उवाच 
अप्राप्तकाल॑ वचन बृहस्पतिरपि बुबन्‌। 
लभते बुद्धअवज्ञानमवमान॑ च भारत॥ २॥ 
विदुरजी बोले--भारत! समयके विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोलें तो उनका अपमान हो होगा 
और उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी॥ २॥ 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः। 
मन्त्रमूलबलेतान्यो यः प्रियः प्रिय एवं सः॥३॥ 
संसारमें कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता है, 
दूसरा प्रिय वचन बोलनेसे प्रिय होता है और तीसरा 
मन्त्र तथा औषधके बलसे प्रिय होता है; किंतु जो 
वास्तवमैं प्रिय है, बह तो सदा प्रिय ही है॥ ३॥ 
द्वेष्यो न साधुर्भवति न मेधावी न पण्डित:। 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्वेष्ये पापानि चैव ह॥ ४॥ 
जिससे द्वेष हो जाता है, वह न साधु, न विद्वान्‌ 
और न बुद्धिमान्‌ ही जान पड़ता है। प्रिय व्यक्ति (मित्र 
आदि)-के तो सभी कर्म शुभ ही प्रतीत होते हैं और 
शत्रुके सभी कार्य पापमय॥ ४ड॥ 
उक्त मया जातमात्रेषपि राजन्‌ 
दुर्दोधन॑ त्यज पुत्र त्वमेकम्‌। 
तस्थ॒त्यागात्‌ पुत्रशतस्य वृद्धि- 
रस्थात्यागात्‌ पुत्रशतस्थ नाश:॥५॥ 
राजन्‌! दुर्योधनके जन्म लेते ही मैंने कहा था कि 
केवल इसी एक पुत्रको आप त्याग दें। इसके त्यागसे 
सौ पुत्रोंकी वृद्धि होगी और इसका त्याग न करनेसे सौ 
पुत्रोंका नाश होगा॥ ५॥ 


योषा। 





न वृद्धिबंह मन्तव्या या वृद्धिः क्षयमावहेत्‌। 
क्षयो5पि बहु मन्तव्यो य: क्षयो वृद्धिमावहेत्‌॥ ६॥ 

जो वृद्धि भविष्यमें नाशका कारण बने, उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये और उस क्षयका भी बहुत आदर 
करना चाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयका कारण हो ॥ 
न स क्षयो महाराज यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌। 
क्षय: स त्विह मन्तव्यो य॑ लब्ध्बा बहु नाशयेत्‌॥ ७॥ 

महाराज! वास्तवमें जो क्षय वृद्धिका कारण होता 
है, वह क्षय नहों है; किंतु उस लाभको भी क्षय ही 
मानना चाहिये, जिसे पानेसे बहुत-से लाभोंका नाश 
हो जाय॥७॥ 
समृद्धा गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतोउपरे। 
धनवृद्धान्‌ गुणैहीनान्‌ धृतराष्ट्र विवर्जय॥८॥ 

धृतराष्ट्र! कुछ लोग गुणसे समृद्ध होते हैं और 
कुछ लोग धनसे। जो धनके धनी होते हुए भी गुणोंसे 
हौन हैं, उन्हें सर्वधा त्याग दोजिये॥८॥ 

धृतराष्टर उवाच 

सर्ब॑त्वमायतीयुक्त भाषसे प्राज़सम्मतम्‌। 
न चोत्सहे सुतं त्यक्तु यतो धर्मस्ततो जय:॥९॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम जो कुछ कह रहे 
हो, परिणाममें हितकर है; बुद्धिमान लोग इसका 
अनुमोदन करते हैं। यह भी ठीक है कि जिस ओर 
धर्म होता है, उसी पक्षकौ जीत होती है, तो भी मैं 
अपने बेटेका त्याग नहीं कर सकता॥ ९॥ 

बिदुर उवाच 
अतीवगुणसम्पनो न जातु विनयान्वित:। 
भूतानामुपमर्दमुपेक्षते ॥ ९०॥ 

विदुरजी बोले--राजन्‌! जो अधिक गुणोंसे 
सम्पन्न और विनयी है, बह प्राणियोंका तनिक भी संहार 
होते देख उसका कभी उपेक्षा नहीं कर सकता॥ १०॥ 
'परापवादनिरता: परदुःखोदयेषु. च। 
परस्परविरोधे चर बतन्ते सततोत्थिता:॥ ११॥ 
सदोषं दर्शन॑ येषां संवासे सुमहद्‌ भयप्‌। 
अर्थादाने महान्‌ दोष: प्रदाने च महद्‌ भयम्‌॥ १२॥ 

जो दूसरोंकौ निन्दामें हो लगे रहते हैं, दूसरोंको 
दुःख देने और आपसमें फूट डालनेके लिये सदा 


प्रजागरपर्व ] 


'एकोनचत्वारिंशोउध्याय: 


श्ष्५ 





उत्साहके साथ प्रयत्न करते हैं, जिनका दर्शन दोषसे 
भरा (अशुभ) है और जिनके साथ रहनेमें भी बहुत 
बड़ा खतरा है, ऐसे लोगोंसे धन लेनेमें महान्‌ दोष है 
और उन्हें देनेमें बहुत बड़ा भय है॥११-१२॥ 
ये वै भेदनशीलास्तु सकामा निस्त्रपा: शठा:। 
ये पापा इति विख्याता: संवासे परिगर्हिता:॥ १३॥ 
दूसरॉमें फूट डालनेका जिनका स्वभाव है, जो 
'कामी, निर्लज्ज, शठ और प्रसिद्ध पापी हैं, वे साथ रखनेके 
अयोग्य--निन्दित माने गये हैं॥१३॥ 
युक्ताश्चान्यैर्महादोपैयें नरास्तान्‌ विवर्जयेत्‌। 
निवर्तमाने सौहार्दे प्रीतिनींचे प्रणश्यति॥ १४॥ 
था चैब फलनिय्वृत्ति: सौहदे चैब यत्‌ सुखम्‌। 
उपर्युक्त दोषोंके अतिरिक्त और भी जो महान्‌ 


दोष हैं, उनसे युक्त मनुष्योंका त्याग कर देना चाहिये। | 


सौहार्दभाव निवृत्त हो जानेपर नौच पुरुषोंका प्रेम नष्ट 
हो जाता है, उस सौहार्दसे होनेबाले फलकी सिद्धि 
और सुखका भी नाश हो जाता है॥ १४३॥ 
यतते चापवादाय बलमारभते . क्षये॥ १५॥ 
अल्पे5प्यपकृते मोहान्त शान्तिमधिगच्छति। 

फिर वह नीच पुरुष निन्‍दा करनेके लिये यत्न 
करता है, थोड़ा भी अपराध हो जानेपर मोहबश 
विनाशके लिये उद्योग आरम्भ कर देता है। उसे तनिक 
भी शान्ति नहीं मिलती॥ १५६॥ 
तादृशैः. संगत॑ नीचैरनशंसैरकृतात्मभि: ॥ १६॥ 
निशम्य निपुण बुद्धया विद्वान्‌ दूराद बिवर्जयेत्‌। 

बैसे नीच, क्रूर तथा अजितेन्द्रिय पुरुषोंसे होनेवाले 
संगपर अपनी बुद्धिसे पूर्ण विचार करके विद्वान्‌ पुरुष 
उसे दूरसे ही त्याग दे॥१६६॥ 
यो ज्ञातिमनुगृहाति दरिद्रं दीनमातुरम्‌॥ १७॥ 
स॒ पुत्रपशुभिवृद्धि. श्रेयश्चानन्त्यमश्नुते। 

जो अपने कुद्म्बी, दरिद्र, दीन तथा रोगीपर 
अनुग्रह करता है, वह पुत्र और पशुओंसे वृद्धिको प्राप्त 
होता और अनन्त कल्याणका अनुभव करता है॥ 
ज्ञातयों वर्धनीयास्तैर्य इच्छन्त्यात्मल: शुभम्‌॥ १८॥ 
कुलबृद्धिं च राजेन्द्र तस्मात्‌ साधु समाचर। 

राजेन्द्र! जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हैं, 
उन्हें अपने जाति-भाइयॉको उन्‍ततिशील बनाना चाहिये; 
इसलिये आप भलीभौति अपने कुलकी वृद्धि करें॥ 
श्रेयसा योक्ष्यते राजन्‌ कुर्वाणो ज्ञातिसत्क्रियाम्‌॥ १९॥ 

राजन्‌! जो अपने कुटुम्बीजनोंका सत्कार करता 
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है, वह कल्याणका भागी होता है॥१९॥ 
विगरुणा ह्ापि संरक्ष्या ज्ञातयों भरतर्षभ। 
कि पुनर्गुणवन्तस्ते त्वत्प्रसादाभिकाड्तक्षिण:॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ! अपने कुटुम्बके लोग गुणहीन हों, तो 
भी उनकी रक्षा करनी चाहिये। फिर जो आपके 
कृपाभिलाषी एवं गुणवान्‌ हैं, उनकी तो बात ही क्या 
है॥ २०॥ 
प्रसादं कुरु बीराणां पाण्डवानां विशाम्पते। 
दीवन्तां ग्रामका: केचित्‌ तेषां वृत्त्यर्थभीशए्वर॥ २१॥ 
राजन्‌! आप समर्थ हैं, वीर पाण्डवॉपर कृपा 
कीजिये और उनकी जीविकाके लिये कुछ गाँव दे 
दीजिये॥ २१॥ 
एवं लोके यशः प्राप्त भविष्यति नराधिप। 
वृद्धेन हि त्वया कार्य पुत्राणां तात शासनम्‌॥ २२॥ 
नरेश्वर! ऐसा करनेसे आपको इस संसारमें यश 
प्राप्त होगा। तात! आप वृद्ध हैं, इसलिये आपको अपने 
पुत्रॉंपर शासन करना चाहिये॥ २२॥ 
मया चापि हित बाच्य॑ विद्धि मां त्वद्धितैषिणम्‌। 
ज्ञातिभिर्विग्रहस्तात न कर्तव्य: शुभार्थिना। 
सुखानि सह भोज्यानि ज्ञातिभिर्भरतर्षभ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ! मुझे भी आपके हितकी हो बात 
कहनी चाहिये। आप मुझे अपना हितैषी समझें। तात! 
शुभ चाहनेवालेकों अपने जाति-भाइयोंके साथ झगड़ा 
नहीं करना चाहिये; बल्कि उनके साथ मिलकर सुखका 
उपभोग करना चाहिये॥२३॥ 
सम्भोजन॑ संकथन सम्प्रीतिश्व॒ परस्परम्‌। 
ज्ञातिभि: सह कार्याणि न विरोध: कदाचन॥ २४॥ 
जाति-भाइयोंके साथ परस्पर भोजन, बातचीत 
एवं प्रेम करना हो कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध 
नहीं करना चाहिये॥ २४॥ 
ज्ञातयस्तारयन्तीह ज्ञातबो मजयन्ति चा। 
सुवृत्तास्तारबन्तीह दुर्वृत्ता मजयन्ति च॥२५॥ 
इस जगतमें जाति-भाई ही तारते और जाति-भाई 
ही डुबाते भी हैं। उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते 
हैं और दुराचारी डुबा देते हैं॥२५॥ 
सुवृत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान्‌ प्रति मानद। 
अधर्षणीय: शत्रुणां तैर्वृतस्त्व॑ भविष्यसि॥ २६॥ 
राजेन्द्र! आप पाण्डवोंके प्रति सद्व्यवहार करें। 
मानद। उनसे सुरक्षित होकर आप शत्रुओंके लिये दुर्धर्ष 


| हो जाबूँ॥ २६॥ 


१५६ 
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अश्रीमन्त॑ ज्ञातिमासाद्य यो ज्ञातिरवसीदति। 
दिग्धहस्तं मृग इब स एनस्तस्थ विन्दति॥ २७॥ा 
विषैले बाण हाथमें लिये हुए व्याधके पास पहुँचकर 
जैसे मृगकों कष्ट भोगना पड़ता है, उसी प्रकार जो 
जातीय बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख 
पाता है, उसके पापका भागी वह धनी होता है ॥२७॥ 
पश्चादपि नरश्रेष्ठ तब तापो भविष्यति। 
तानू वा हतान्‌ सुतान्‌ बापि श्रुत्वा तदनुचिन्तव ॥ २८॥ 
नरश्रेष्ठ! आप पाण्डबॉंको अथवा अपने पुत्रोंको 
मारे गये सुनकर पीछे संताप करेंगे; अत: इस बातका 
पहले ही विचार कर लीजिये॥२८॥ 
थेन खद्बां समारूढ: परितप्येत कर्मणा। 
आदाबेब न तत्‌ कुर्यादध्रुबे जीविते सति॥२९॥ 
इस जीवनका कोई ठिकाना नहीं है अतएव जिस 
कर्मके करनेसे (अन्तमें) खटियापर बैठकर पछताना 
पड़े, उसको पहलेसे ही नहीं करना चाहिये॥२९॥ 
न कश्चिन्तापनयते पुमानन्यत्र भार्गवात्‌। 
शेषसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धिमत्स्वेव तिष्ठति॥ ३०॥ 
शुक्राचार्यक सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा 
नहीं है, जो नीतिका उल्लंघन नहों करता; अत: जो 
बीत गया, सो बीत गया, शेष कर्तव्यका विचार (आप- 
जैसे) बुद्धिमान्‌ पुरुषोंपर हो निर्भर है॥ ३०॥ 
दुर्योधनेन यदोतत्‌ पाप॑ तेषु पुराकृतम्‌। 
त्वया तत्‌ कुलवृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर॥ ३१॥ 
नरेश्वर! दुर्योधनने पहले यदि पाण्डबॉके प्रति 
यह अपराध किया है तो आप इस कुलमें बड़े-बूढ़े हैं; 
आपके द्वारा उसका मार्जन हो जाना चाहिये॥ ३१॥ 
तांस्त्व॑ पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगतकल्मष:। 
भ्रविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीधिणाम्‌॥३२॥ 
नरश्रेष्ठ! यदि आप उनको राजपदपर स्थापित 
कर देंगे तो संसारमें आपका कलंक धुल जायगा और 
आप बुद्धिमान्‌ पुरुषोंक माननीय हो जायँगे॥ ३२॥ 
सुव्याहतानि धीराणां फलत: परिचिन्त्य य:। 
अध्यवस्यति कार्येषु चिर यशसि तिष्ठति॥३३॥ 
जो धीर पुरुषोंके बचनोंके परिणामपर विचार 
करके उन्हें कार्यरूपमें परिणत करता है, वह चिरकालतक 
यशका भागी बना रहता है॥ ३३॥ 
असम्यगुपयुक्त हि ज्ञान सुकुशलैरपि। 
उपलभ्यं चाविदितं बिदितं चाननुष्ठितम्‌॥ ३४॥ 
अत्यन्त कुशल दिद्वानोंके द्वारा भी उपदेश किया 





हुआ ज्ञान व्यर्थ ही है, यदि उससे कर्तव्यका ज्ञान न हुआ 
अथवा ज्ञान होनेपर भी उसका अनुष्ठान न हुआ॥ ३४॥ 
'पापोदयफलं विद्वान्‌ यो नारभति बर्धते। 
अस्तु॒ पूर्वकृत॑ पापमविमृश्यानुवर्तते। 
अगाधपड्ले दुर्मेधा विषमे विनिपात्यते॥ ३५॥ 
जो विद्वान्‌ पापरूप फल देनेवाले कर्मोका आरम्भ 
नहीं करता, वह बढ़ता है; किंतु जो पूर्वमें किये हुए 
पापोंका विचार न करके उन्होंका अनुसरण करता है, 
बह खोटी बुद्धिवाला मनुष्य अगाध कोचड़से भरे हुए 
घोर नरकमें गिराया जाता है॥ ३५॥ 
मन्ब्रभेदस्व षट्‌ प्राज़ो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌। 
अर्धसंततिकामश्च॒ रक्षेदेतानि नित्यश:॥ ३६॥ 
मदं॑ स्वणमविज्ञानमाकारं॑ चात्मसम्भवम्‌। 
दुष्टामात्येषु विश्रम्भ॑ दूताच्याकुशलादपि॥ ३७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष मन्त्रभेदके इन छ: द्वारोंकों जाने 
और धनकों रक्षित रखनेको इच्छासे इन्हें सदा बंद 
रखें-मादक वस्तुओंका सेवन, निद्रा, आवश्यक 
बातोंकी जानकारी न रखना, अपने नेत्र-मुख आदिका 
विकार, दुष्ट मन्त्रियोंपर विश्वास और कार्यमें अकुशल 
दूतपर भी भरोसा रखना॥ ३६-३७॥ 
द्वाराण्येतानि यो ज़ात्वा संवृणोति सदा नृप। 
त्रिवर्गांचणे युक्त: स॒शत्रूनथ्चितिष्ठति॥ ३८॥ 
राजन्‌! जो इन द्वारॉंको जानकर सदा बंद किये 
रहता है, वह अर्थ, धर्म और कामके सेवनमें लगा 
रहकर शत्रुओंकों वशमें कर लेता है॥३८॥ 
न॒वबै श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य बा। 
धर्मार्थी वेदितुं शक्यौ बृहस्पतिसमैरपि॥ ३९॥ 
बृहस्पतिके समान मनुष्य भी शास्त्रज्ञान अथवा 
वृद्धोंकी सेवा किये बिना धर्म और अर्थका ज्ञान नहीं 
प्राप्त कर सकते॥३९॥ 
सष्टं समुद्रे पतितं नष्टं वाक्यमश्रण्वति। 
अनात्मनि श्रुतं नष्टं चष्टं हुतमनग्निकम्‌॥४०॥ 
समुद्रमें गिरी हुईं वस्तु विनाशको प्राप्त हो जाती 
है; जो सुनता नहीं, उससे कही हुई बात भी विनष्ट 
हो जाती है; अजितेन्द्रिय पुरुषका शास्त्रज्ञान और राखमें 
किया हुआ हवन भी नष्ट ही है॥४०॥ 
मत्या परीक्ष्य मेधावी बुद्धया सम्पाद्य चासकृत्‌। 
श्रुत्वा दृष्ट्वाथ विज्ञाय प्राज्ैमैंत्रीं समाचरेत्‌॥ ४१॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष बुद्धिसि जाँचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर दूसरोंसे 


प्रजागरपर्व ] 
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सुनकर और स्वयं देखकर भलीभाँति विचार करके | 
विद्वानोंके साथ मित्रता करे॥४६॥ 
अकीर्ति विनयों हन्ति हन्त्यनर्थ पराक्रम:। 
हन्ति नित्य॑ क्षमा क्रोधमाचारों हन्त्यलक्षणम्‌॥ ४२॥ 
विनयभाव अपयशका नाश करता है, पराक्रम 
अनर्थकों दूर करता है, क्षमा सदा ही क्रोधका नाश 
करती है और सदाचार कुलक्षणका अन्त करता है॥ 
परिच्छदेन क्षेत्रेण वेश्मना परिचर्यया। 
परीक्षेतर कुलं राजन्‌ भोजनाच्छादनेन च॥ड३॥ 
राजन्‌! नाना प्रकारके परिच्छदां, माता, घर, 
सेबा-शुश्रूषा और भोजन तथा बलस्त्रके द्वारा कुलको 
प्ररीक्षा करें॥ ४३॥ 
उपस्थितस्थ कामस्थ प्रतिवादों न विद्यते। 
अपि निर्मुक्तदेहस्थ कामरक्तस्थ कि पुनः॥ डड॥ 
देहाभिमानसे रहित पुरुषके पास भी यदि न्याय- | 
युक्त पदार्थ स्वत: उपस्थित हो तो वह उसका विरोध | 
नहीं करता, फिर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना 
ही क्या है?॥४४॥ 
प्राज्ञोप्सेविन॑ वैद्य धार्मिक॑ प्रियदर्शनम्‌। 
मित्रवन्तं सुबाक्य चर सुहृद॑ परिपालयेत्‌॥ ४५॥ 
जो दिद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला, वैद्य, धार्मिक, 
देखनेमें सुन्दर, मित्रोंसे युक्त तथा मधुरभाषी हो, ऐसे 
सुहृदकी सर्वथा रक्षा करनी चाहिये॥४५॥ 
दुष्कुलीन: कुलीनो वा मर्यादां यो न लड्डयेत्‌। 
धम्रपिक्षी मृदुह्ींसानू स कुलीनशताद बर:॥ ४६॥ 
अधम कुलमें उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुलमें- 
जो मर्यादाका उल्लंघन नहीं करता, धर्मको अपेक्षा | 
रखता है, कोमल स्वभाववाला तथा सलज है, वह | 
सैकड़ों कुलीनॉसे बढ़कर है॥४६॥ 
अयोश्चित्तेन वा चित्त निभूर्त निभुतेन बा। 
समेति प्रज्ञया प्रज्ञा तयोमैंत्री न जीर्यति॥४७॥ 
जिन दो मनुष्योंका चित्तसे चित्र, गुप्त रहस्यसे 
गुप्त रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिल जाती है, उनकी 
मित्रता कभी नष्ट नहीं होती॥४७॥ 
दुर्बुद्धिमकृतप्रज्न॑ छन्‍्न॑ कूप॑ तृणैरिवा। 
विवर्जबीत मेधावी तस्मिन्‌ मैत्री प्रणश्यति॥ ४८ ॥ 
मेधावी पुरुषको चाहिये कि तृणसे ढँके हुए 
कुएँकी भाँति दुर्बुद्धि एवं विचारशक्तिसे हीन पुरुषका 





परित्याग कर दे; क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता 


+ नष्ट हो जाती है ॥४८॥ 


अबलिप्तेषु मूर्खेषु रौद्रसाहसिकेषु च। 
तथैवापेतधर्मेष न॒ मैत्रीमाचरेद्‌. बुध: ॥ ४९॥ 
बिद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि अभिमानी, मूर्ख, 
क्रोधी, साहसिक और धर्महीन पुरुषोंके साथ मित्रता 
न करे॥४९॥ 
कृतज्ञं धार्मिक सत्यमक्षुद्रं दृढभक्तिकम्‌। 
जितेन्द्रिय॑ स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते॥ ५०॥ 
मित्र तो ऐसा होना चाहिये, जो कृतज्ञ, धार्मिक, 
सत्यवादी, उदार, दृढ़ अनुराग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, 
मर्यादाके भीतर रहनेवाला और मैत्रीका त्याग न 
करनेवाला हो॥ ५०॥ 
इन्द्रियाणामनुत्सगगों मृत्युनापि विशिष्यते। 
अत्थर्थ॑ पुनरुत्सर्गः सादयेद्‌ दैवतान्यपि॥५१॥ 
इन्द्रियोंकों सर्बथा रोक रखना तो मृत्युसे भी 
बढ़कर कठिन है और उन्हें बिलकुल खुली छोड़ देना 
देवताओंका भी नाश कर देता है॥५१॥ 
मार्दव॑ सर्वभूतानामनसूया क्षमा धृतिः। 
आयुष्याणि बुधा: प्राहु्ित्राणां चाविमानना॥ ५२॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंक प्रति कोमलताका भाव, गुणोंमें 
दोष न देखना, क्षमा, धैर्य और मित्रोंका अपमान न 
करना-ये सब गुण आयुको बढ़ानेवाले हैं--ऐसा 
विद्वानूुलोग कहते हैं॥५२॥ 
अपनीत॑ सुनीतेन बोउर्थ प्रत्यानिनीषते। 
मतिमास्थाय सुदृढां तदकापुरुषब्रतम्‌॥ ५३॥ 
जो नष्ट हुए धनको स्थिर बुद्धिका आश्रय ले 
अच्छी नीतिसे पुतः लौटा लानेकी इच्छा करता है, वह 
बोर पुरुषोंका-सा आचरण करता है॥ ५३॥ 
आपत्यांप्रतिकारज़स्तदात्वे दृढ़निश्चय:। 
अतीते कार्यशेषज्ञो नरोउथैर्न प्रहीयते॥ ५४॥ 
जो आनेवाले दुःखको रोकनेका उपाय जानता है, 
वर्तमानकालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ़ निश्चय रखने- 
बाला है और अतीतकालमें जो कर्तव्य शेष रह गया 
है, उसे भी जानता है, वह मनुष्य कभो अर्थसे हीन 
नहीं होता॥ ५४॥ 
कर्मणा मनसा बाचा यदभीक्ष्णं निषेव्ते। 
तदेवापहरत्येन॑ तस्मात्‌ कल्याणमाचरेत्‌॥ ५५॥ 
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मनुष्य मन, वाणी और कर्मसे जिसका निरन्तर 
सेवन करता है, वह कार्य उस पुरुषकों अपनी ओर 
खींच लेता है। इसलिये सदा कल्याणकारो कार्योंको 
ही करें॥ ५५॥ 
मड्ललालम्भन॑ योग: श्रुतमुत्थानमार्जबम्‌। 
भूतिमेतानि कुर्वन्ति सतां चाभीक्षणदर्शनम्‌॥ ५६॥ 
मांगलिक पदार्थोंका स्पर्श, चित्तवृत्तियोंका निरोध, 
शास्त्रका अभ्यास, उद्योगशीलता, सरलता और सत्पुरुषों- 
का बारंबार दर्शन-ये सब कल्याणकारी हैं॥५६॥ 
अनिर्वेद: थ्रियो मूलं लाभस्य च शुभस्य च। 
महान्‌ भवत्यनिर्विण्ण: सुखं चानन्त्यमएनुते॥ ५७॥ 
उद्योगमें लगे रहना-उससे विरक्त न होना धन, 
लाभ और कल्याणका मूल है। इसलिये उद्योग न 
छोड़नेवाला मनुष्य महान्‌ हो जाता है और अनन्त 
सुखका उपभोग करता है॥ ५७॥ 
नात: श्रीमत्तरं किंचिदन्यत्‌ पथ्यतम मतम्‌। 
प्रभविष्णोर्यथा तात क्षमा सर्वत्र सर्वदा॥५८॥ 
तात! समर्थ पुरुषके लिये सब जगह और सब 
समयथर्में क्षमाके समान हितकारक और अत्यन्त श्रोसम्पन्त 
बनानेवाला उपाय दूसरा नहीं माना गया है॥५८॥ 
क्षमेदशक्त: सर्वस्थ शक्तिमान्‌ धर्मकारणात्‌। 
अर्थानर्थी समी यस्य तस्य नित्य॑ क्षमा हिता॥५९॥ 
जो शक्तिहीन है, वह तो सबपर क्षमा करे ही; 
जो शक्तिमान्‌ है, वह भी धर्मके लिये क्षमा करे तथा 
जिसकी दृष्टिमें अर्थ और अनर्थ दोनों समान हैं, उसके 
लिये तो क्षमा सदा ही हितकारिणी होती है॥५९॥ 
यत्‌ सुखं सेवमानो5पि धर्मार्थाभ्यां न हीयते। 
काम॑ तदुपसेवेत न मूढब्रतमाचरेत्‌॥ ६०॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म 
और अर्थसे भ्रष्ट नहीं होता, उसका यथेष्ट सेवन करे; 
किंतु मूढ्रत (निद्रा-प्रमादादिका सेवन) न करे॥ ६० ॥ 
दुःखार्तेषु प्रमत्तेबु नास्तिकेष्वलसेषु च। 
न श्रीव॑सत्यदान्तेषु ये चोत्साहविवर्जिता:॥६९१॥ 
जो दुःखसे पीड़ित, प्रमादी, तास्तिक, आलसी, 
अजितेद्धिय और उत्साहरहित हैं, उनके यहाँ लक्ष्मीका 
वास नहीं होता॥६१॥ 
आर्जवेन नरं युक्तमार्जबातू सव्यपत्रपम्‌। 
अशक्त मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धबः॥६२॥ 
दुष्ट बुद्धिवाले लोग सरलतासे युक्त और सरलताके 
ही कारण लज्जाशील मनुष्यको अशक्त मानकर उसका 





तिरस्कार करते हैं॥ ६२॥ 
अत्यार्यम्रतिदातारमतिशूरमतिव्रतम्‌ । 
प्रज्ञाभिमानिन॑ चैब_ श्रीर्भयाननोपसर्पत्ति॥ ६३॥ 
अत्यन्त श्रेष्ठ, अतिशय दानी, अतीव शूरवीर, 
अधिक ब्रत-नियमोंका पालन करनेवाले और बुद्धिके 
खमंडमें चूर रहनेवाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयके मारे 
नहीं जातो ॥६३॥ 
न चातिगुणवल्स्वेषा नात्यन्तं निर्गुणेषु चा। 
नैषा गुणान्‌ कामयते नैर्गुण्यान्नानुरज्यते। 
उन्मत्ता गौरिवान्धा श्री: क्वचिदेवावतिष्ठते॥ ६४॥ 
लक्ष्मी न तो अत्यन्त गुणवानोंके पास रहती है 
और न बहुत निर्गुणोंक पास। यह न तो बहुत-से 
गुणोंकों चाहती है और न गुणहीनताके प्रति ही अनुराग 
रखतो है। उन्मत्त गौकी भाँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं- 
कहीं ही ठहरती है॥६४॥ 
अग्निहोत्रफला वेदा: शीलवृत्तफलं श्रुतप्‌॥ 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभुक्तफलं॑ धनम्‌॥ ६५॥ 
वेदोंका फल है अग्निहोत्र करना, शास्त्राध्ययनका 
फल है सुशोलता और सदाचार, स्त्रीका फल है 
रतिसुख और पुत्रक्ी प्राप्ति तथा धनका फल है दान 
और उपभोग॥ ६५॥ & 
अधर्मोपार्जितैरथैंयं:. करोत्यौध्व॑देहिकम्‌। 
जन स तस्थ फल प्रेत्य भुड्क्ते5र्थस्य दुरागमात्‌ ॥ ६६॥ 
जो अधर्मके द्वाय कमाये हुए धनसे पारलौकिंक 
कर्म करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं 
पाता; क्योंकि उसका धन बुरे रास्तेसे आया होता है॥ 
कान्तारे बनदुर्गेषु कृच्छास्वापत्सु सम्भ्रमे। 
उद्यतेषु च शस्त्रेषु नास्ति सत्त्ववतां भयम्‌॥६७॥ 
चोर जंगलमें, दुर्गम मार्गमें, कठिन आपत्तिके 
समय, घबराहटमें और प्रहारके लिये शस्त्र उठे रहनेपर 
भी सत्त्व-सम्पन्त अर्थात्‌ आत्मबलसे युक्त पुरुषोंको 
भव नहीं होता॥६७॥ 
उत्थानं संयमो दाक्ष्यमप्रमादो धृति: स्मृति:। 
समीक्ष्य च समारम्भो विद्धि मूल भवस्य तु॥६८॥ 
उद्योग, संयम, दक्षता, सावधानो, धैर्य, स्मृति और 
सोच-विचारकर कार्यारम्भ करना--इन्हें उन्‍ततिका मूल- 
मन्त्र समझिये॥६८॥ 
तपो बल॑ तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां बलम्‌। 
हिंसा बलमसाधूनां क्षमा गुणवतां बलम्‌॥६९॥ 
तपस्वियोंका बल है तप, वेदवेत्ताओंका बल है 
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वेद, पापियोंका बल है हिंसा और गुणवानोंका बल है | 


क्षमा ॥६९॥ 
अष्टौ तान्यव्रतघ्तानि आपो मूल फल पयः। 
इविद्राह्मणकाम्या च॒गुरोवब॑चनमौषधम्‌॥ ७०॥ 
जल, मूल, फल, दूध, घो, ब्राह्मणको इच्छापूर्ति, 
गुरुका वचन और औषध-ये आठ ब्रतके नाशक 
नहीं होते॥७०॥ 
न तत्‌ परस्थ संदध्यात्‌ प्रतिकूल यदात्मनः। 
संग्रहेणैष धर्म: स्यात्‌ कामादन्य: प्रवर्तते॥७९॥ 
जो अपने प्रतिकूल जान पड़े, उसे दूसरोंके 
प्रति भी न करे। थोड़ेसें धर्मका यही स्वरूप है। 
इसके विपरीत जिसमें कामनासे प्रवृत्ति होती है, वह 
तो अधर्म है॥ ७१॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधमसाधुं साधुना जयेत्‌। 
जयेत्‌ कदर्य दानेन जयेत्‌ सत्येन चानृतम्‌॥ ७२॥ 
अक्रोधसे क्रोधकों जीते, असाधुकों सद्‌- 
व्यवहारसे वशमें करे, कृपणको दानसे जीते और झूठ- 
पर सत्यसे विजय प्राप्त करे॥ ७२॥ 
स्त्रीधूतके उलसे भीरों चण्डे पुरुषमानिनि। 


चौरे कृतघ्ने विश्वासो न कार्यो न च नास्तिके॥ ७३॥ | 


स्त्रीलम्पट, आलसी, डरपोक, क्रोधी, पुरुषत्वके 
अभिमानी, चोर, कृतघ्न और नास्तिकका विश्वास नहीं 
करना चाहिये॥७३॥ 
अभिवादनशीलस्थ॒नित्यं॑ वृद्धोपसेविन:। 
चत्वारि सम्प्रवर्धन्ते कीर्तिरायुयशों बलम्‌॥७४॥ 
जो नित्य गुरुजनोंकों प्रणाम करता है और वृद्ध 
पुरुषोंकी सेवामें लगा रहता है, उसकी कीर्ति, आयु, 
यश और बल--े चारों बढ़ते हैं॥७४॥ 
अतिक्लेशेन येर्था: स्व॒र्धमस्थातिक्रमेण वा। 
ओरे्वा प्रणिपातेन मा सम तेषु मनः कृथा:॥ ७५॥ 
जो धन अत्यन्त कक्‍्लेश उठानेसे, धर्मका उल्लंघन 
करनेसे अथवा शत्रुके सामने सिर झुकानेसे प्राप्त होता 
हो, उसमें आप मन न लगाइये ॥७५॥ 
अविद्य: पुरुष: शोच्य: शोच्य॑ मैथुनमप्रजम्‌। 
निराहारा: प्रजा: शोच्या: शोच्यं राष्ट्रममाजकम्‌॥ ७६ ॥ 
विद्याहीन पुरुष, संतानोत्पत्तिरहित स्टत्रीप्रसंग, 
आहार न पानेवाली प्रजा और बिना राजाके राष्ट्रके लिये 
शोक करना चाहिये॥ ७६॥ 
अध्या जरा देहवतां पर्वतानां जल॑ जरा। 
असम्भोगो जरा स्त्रीणां वाक्शल्यं मनसो जरा॥ ७७॥ 





अधिक राह चलना देहधारियोंके लिये दुःखरूप 
बुढ़ापा है, बराबर पानों गिरना पर्वतोंका बुढ़ापा 
है, सम्भोगसे वंचित रहनेका दुःख स्त्रियोंके लिये 
बुढ़ापा है और वचन-रूपी बाणोंका आघात मनके लिये 
बुढ़ापा है॥ ७७॥ 
अनाम्नायमला वेदा ब्राह्मणस्यात्रतं मलम्‌॥७८॥ 
मलं॑ पृथिव्या बाह्लीका: पुरुषस्थानृतं मलम्‌। 
'कौतूृहलमला साध्वी विप्रवासमला: स्त्रिय:॥ ७९॥ 
अभ्यास न करता बेदोंका मल है; ब्राह्मणोचित 
नियमोंका पालन न करना ब्राह्मणका मल है, बाह्लीकदेश 
(बलखबुखारा) पृथ्वोका मल है तथा झूठ बोलना 
पुरुषका मल है, क्रौड़ा एवं हास-परिहासकी उत्सुकता 
पतिक्रता स्त्रीका मल है और पतिके बिना परदेशमें रहना 
स्त्रीमात्रका मल है॥७८-७९॥ 
सुवर्णस्थ मल॑ रूप्यं रूप्यस्यापि मल॑ त्रपु। 
ज्ञेयं ज्पुमलं सीसं सीसस्यापि मल॑ मलम्‌॥८०॥ 
सोनेका मल है चाँदी, चाँदीका मल है राँगा, राँगेका 
मल है सीसा और सीसेका भी मल है मैलापन॥ ८०॥ 
न स्वप्नेन जयेनिद्रां न कामेन जयेत्‌ स्त्रिय:। 
नेन्धनेन जयेदर्गिन न पानेन सुरां जयेत्‌॥८«९१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे, 
'कामोपभोगके द्वांरा स्त्रीकों जीतनेकी इच्छा न करे, 
लकड़ी डालकर आगकों जीतनेकी आशा न रखे 
और अधिक पौकर मदिरा पौनेकी आदतको जीतनेका 
प्रयास न करे॥८१॥ 
अस्य दानजितं मित्र॑ शत्रबों युधि निर्जिता:। 
अन्नपानजिता दारा: सफल॑ तस्य जीवितम्‌॥ ८२॥ 
जिसका मित्र धन-दानके द्वारा बशमें आ चुका 
है, शत्रु युद्धमें जीत लिये गये हैं और स्त्रियाँ खान- 
पानके द्वारा वशीभूत हो चुकी हैं, उसका जीवन सफल 
है अर्थात्‌ सुखमय है॥८२॥ 
सहस्त्रिणोडईपि जीबन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा। 
धृतराष्ट्र विमुउचेच्छां न कथज्चिन्न जीव्यते॥ ८३॥ 
जिनके पास हजार (रुपये) हैं, बे भी जीवित हैं 
तथा जिनके पास सौ (रुपये) हैं, वे भी जीवित हैं; 
अत: महाराज धृतराष्ट्र! आप अधिकका लोभ छोड़ 
दीजिये, इससे भी किसी तरह जीवन नहीं रहेगा, यह 
बात नहीं है॥ ८३॥ 
यत्‌ पृथिव्यां ब्रीहियवं हिरण्यं पशव: स्त्रिय: | 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वर्मिति पश्यन्‌ न मुहाति॥ ८४॥ 


१६० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


इस पृथ्वीपर जो भी धान, जौ, सोना, पशु और | राजन्‌ भूयो ब्रवोमि त्वां पुत्रेषु सममाचर। 
स्त्रियाँ हैं, वे सब-के-सब एक पुरुषके लिये भी पर्याप्त | समता यदि ते राजन्‌ स्वेषु पाण्डुसुतेषु बा॥८५॥ 


नहीं हैं (अर्थात्‌ उनसे किसीकी भी तृप्ति नहीं हो 


राजन्‌! मैं फिर कहता हूँ, यदि आपका अपने 


सकती) । ऐसा विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं | पुत्रों और पाण्डबोंमें समानभाव है तो उन सभी पुत्रोंके 


पड़ता॥ ८४॥ 


साथ एक-सा बर्ताव कौजिये॥ ८५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वण्ण विदुरवाक्ये एकोनचत्वारिंशोउध्याय:॥ ३९॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्पर्वके अन्तर्गत अजायरपर्वर्षें विदुरवाक्यविषयक 
उनतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३९॥# 


हक के . अमन 


चत्वारिंशो5ध्याय: 
धर्मकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त वर्णन 


वबिदुर उवाच 
योउभ्यर्चित:. सद्धिरसज्ञमान: 
करोत्यर्थ शक्तिमहापयित्वा। 


क्षिप्र॑यशस्त॑ समुपैति सन्त- 
मलं॑ प्रसन्‍ना हि सुखाय सनन्‍्त:॥१॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌! जो सज्जन पुरुषोंसे 
आदर पाकर आसक्तिरहित हो अपनी शक्तिके अनुसार 
(न्यायपूर्वक) अर्थ-साधन करता रहता है, उस श्रेष्ठ 
पुरुषकों शीघ्र ही सुयशकी प्राप्ति होती है; क्योंकि संत 
जिसपर प्रसन्न होते हैं, बह सदा सुखी रहता है॥ १॥ 
महान्तमप्यर्थमधर्मयुक्ते 
यः  संत्यजत्यनपाकृष्ट.. एव 
सुखं सुदुःखान्यवमुच्य. शेते 
जीरा त्वच॑ सर्प ड्बावमुच्य॥२॥ 
जो अधर्मसे उपार्जित महान्‌ धनराशिको भी 
उसकी ओर आकृष्ट हुए बिना ही त्याग देता है, वह 
जैसे साँप अपनी पुरानी केंचुलकों छोड़ता है, उसी 
प्रकार दुःखोंसे मुक्त हो सुखपूर्वक शयन करता है॥ २॥ 
अनृते चर समुत्कर्षों राजगामि चर पैशुनम्‌। 
गुरोश्चालीकनिर्बन्ध: समानि ब्रह्महत्यया॥ ३॥ 
झूठ बोलकर उन्नति करना, राजाके पासतक 
चुगली करना, गुरुजतपर भी झूठा दोषारोपण करनेका 
आग्रह करना-ये तीन कार्य ब्रह्महत्याके समान हैं॥ 
असूबैकपदं॑ मृत्युरतिबाद: श्रियो बध:। 
अशुश्रूषा त्वरा श्लाघा विद्याया: 'शत्रवस्त्रय:॥ ४ड॥ 
गुणोंमें दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, 
निन्‍दा करना लक्ष्मीका वध है तथा सेबाका अभाव, 





उततावलापन और आत्मप्रशंसा-ये तीन विद्याके शत्रु हैं ॥ 
आलस्य॑ मदमोहौ चर चापल॑ गोष्ठिरिव च। 
स्तब्धता चाभिमानित्व॑ तथात्यागित्वमेव च। 
एते वै सप्त दोषा: स्युः सदा विद्यार्थिनां मता; ॥ ५॥ 
आलस्य, मद-मोह, चंचलता, गोष्ठी, उददण्डता, 
अभिमान और स्वार्थत्याकका अभाव--ये सात विद्यार्थियों- 
के लिये सदा ही दोष माने गये हैं॥५॥ 
सुखार्थिन: कुतो विद्या नास्ति विद्यार्थिन: सुखम्‌। 
सुखार्थी वा त्यजेद्‌ विद्यां विद्यार्थी वा'त्यजेत्‌ सुखम्‌॥६॥ 
सुख चाहनेवालेकों विद्या कहाँसे मिले? विद्या 
चाहनेवालेके लिये सुख नहीं है; सुखकी चाह हो तो 
विद्याको छोड़े और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे॥ 
नाग्निस्तृष्यति काष्ठानां नापगानां महोदधिः। 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां बामलोचना॥ ७॥ 
ईंधनसे आगकी, नदियोंसे समुद्रकी, समस्त 
प्राणियोंसे मृत्युकौ और पुरुषोंसे कुलटा स्त्रीकी कभी 
तृष्ति नहीं होती॥७॥ 
आशा धुृतिं हन्ति समृद्धिमन्तकः 
क्रोध: श्रियं हन्ति यशः कदर्यता। 
अपालन॑ हन्ति पशूश्च राज- 
स्नेक: कुद्धो ब्राह्मणो हन्ति राष्ट्रम्‌॥ ८ ॥ 
आशा घैर्यको, यमराज समृद्धिको, क्रोध लक्ष्मीको, 
कृपणता यशकों और सार-सँभालका अभाव पशुओंको 
नष्ट कर देता है, परंतु राजन्‌! ब्राह्मण यदि अकेला ही 
क्रुद्ध हो जाय तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाश कर देता है ॥ ८॥ 
अजाश्च कांस्य॑ रजतं चर नित्य 
मध्वाकर्ष: शकुनिः श्रोत्रियश्च। 








प्रजागरपर्व ] 


चत्वारिंशो उध्याय: 


१६१ 





बृद्धो ज्ञातिरइसलः  कुलीन 
एतानि ते सन्‍्तु गृहे सदैव॥९॥ 
बकरियाँ, काँसेका पात्र, चाँदी, मधु, धनुष, पक्षी, 
बेदवेत्ता ब्राह्मण, बूढ़ा कुदुम्बी और विपत्तिग्रस्त कुलीन 
पुरुष-ये सब आपके घरमें सदा मौजूद रहें॥९॥ 
अजोक्षा चन्दन वीणा आदर्शों मधुसर्पिषी। 
विषमौदुम्बर॑ शद्भु: स्वर्णनाभोडथ रोचना॥१०॥ 
गृहे स्थापय्रितव्यानि धन्यानि मनुरब्रवीत्‌। 
देवब्राह्मणपूजार्थभतिथीनां . च.. भारत॥ ११॥ 
भारत! मनुजीने कहा है कि देवता, ब्राह्मण 
तथा अतिथियोंकी पूजाके लिये बकरी, बैल, चन्दन, 
वीणा, दर्पण, मधु, घी, जल, ताँबेके बर्तन, शंख, 
शालग्राम और गोरोचन-ये सब वस्तुएँ घरपर रखनी 
चाहिये॥ १०-११॥ 
इृद चर त्वां सर्वपरं ब्रवीमि 
पुण्य॑ पद॑ तात महाविशिष्टम्‌। 
न जातु कामानत भयानत लोभाद्‌ 
धर्म जह्याज्जीवितस्वापि हेतो:॥ १२॥ 
नित्यो धर्मः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीबो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्य:। 
त्यक्त्वानित्यं प्रतितिष्ठस्व॒नित्ये 
संतुष्य त्व॑ तोषपरों हि लाभ:॥१३॥ 
तात! अब मैं तुम्हें यह बहुत हो महत्त्वपूर्ण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हूँ--कामनासे, 
भयसे, लोभसे तथा इस जीवनके लिये भी कभी 
धर्मका त्याग न करे। धर्म नित्य है, किंतु सुख-दुःख 
अनित्य हैं। जीव नित्य है, पर इसका कारण अनित्य 
है। आप अनित्यकों छोड़कर नित्यमें स्थित होइये और 
संतोष धारण कीजिये; क्योंकि संतोष ही सबसे बड़ा 
लाभ है॥ १२-१३॥ 
महाबलान्‌ पश्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्थ भूमिं थनधान्यपूर्णाम्‌। 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्च भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेद्धान्‌ वशमन्तकस्थ॥श्ड॥ 
धन-धान्यादिसे परिपूर्ण पृथ्वीका शासन करके 
अन्तमें समस्त राज्य और विपुल भोगोंकों यहीं छोड़कर 
यमराजके वशमें गये हुए बड़े-बड़े बलवान्‌ एवं 
महानुभाव राजाओंकी ओर दृष्टि डालिये॥ १४॥ 
मृत॑ पुत्र दुःखपुष्टं मनुष्या 
उत्त्षिप्प राजन्‌ स्वगृहानिईरन्ति। 
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त॑ मुक्तकेशा: करुणं रुदन्ति 
चितामध्ये काष्ठमिव क्षिपन्ति॥ १५॥ 
राजन्‌! जिसको बड़े कष्टसे पाला-पोसा था, वही 
चुत्र जब मर जाता है, तब मनुष्य उसे उठाकर तुरंत 
अपने घरसे बाहर कर देते हैं। पहले तो उसके लिये 
बाल छितराये करुणाभरे स्वरमें बिलाप करते हैं, फिर 
साधारण काष्ठकी भाँति उसे जलती चितामें झोंक देते 
हैं॥ १५॥ 
अन्यो धर्न॑ प्रेतगतस्थ भुड्क्ते 
बयांसि चारितश्च शरीरधातून। 
द्वाभ्यामयं सह गच्छत्यमुत्र 
पुण्येन पापेन च वेष्ट्यूमान:॥ १६॥ 
मरे हुए मनुष्यका धन दूसरे लोग भोगते हैं, 
उसके शरीस्की धातुओंकों पक्षी खाते हैं या आग 
जलाती है। यह मनुष्य पुण्य-पापसे बँधा हुआ इन्हीं 
दोनोंके साथ परलोकमें गमन करता है॥ १६॥ 
उत्सृज्य बिनिवर्तन्ते ज्ञातयः सुृदः सुता:। 
अपुष्पानफलान्‌ वृक्षान्‌ यथा तात पतत्रिण:॥ १७॥ 
तात! बिना फल-फूलके वृक्षको जैसे पक्षी छोड़ 
देते हैं, उसी प्रकार उस प्रेतकों उसके जातिवाले, सुददद्‌ 
और पुत्र चितामें छोड़कर लौट आते हैं॥ १७॥ 
अग्नौ प्रास्तं तु पुरुष कर्मान्वेति स्वयंकृतम्‌। 
तस्मात्‌ तु पुरुषो यत्लाद्‌ धर्म संचिनुयाच्छनै:॥ १८ ॥ 
अस्निमें डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केवल 


| उसका अपना किया हुआ बुरा या भला कर्म ही जाता 


है। इसलिये पुरुषको चाहिये कि बह धीरे-धीरे 
प्रयलपूर्वक धर्मका ही संग्रह करे॥ १८॥ 
अस्माल्लोकादुर्ध्वमुष्य चाधो 
महत्‌ तमस्तिष्ठति हान्थकारम्‌। 
तद्‌ जे महामोहनमिन्द्रियाणां 
बुध्यस्व॒ मा त्वां प्रलभेत राजन्‌॥ १९॥ 
इस लोक और परलोकसे ऊपर और नोचेतक 
सर्वत्र अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फैला हुआ है। वह 
इन्द्रियॉंको महान्‌ मोहमें डालनेवाला है। राजन! आप 
इसको जान लीजिये, जिससे यह आपका स्पर्श न कर 
सके ॥ १९॥ 
डइुद बच: शक्ष्यसि चेद्‌ यथाव- 
ल्िशम्य सर्व प्रतिपत्तुमेव। 
पर॑ प्राप््यसि जीवलोके 
भय न चामुत्र न चेह तेउस्ति॥ २०॥ 


चशः 


श्द२ 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





मैरी इस बातकों सुनकर यदि आप सब ठीक- 
ठीक समझ सकेंगे तो इस मनुष्यलोकमें आपको महान्‌ 
यश प्राप्त होगा और इहलोक तथा परलोकमें आपके 
लिये भय नहीं रहेगा॥२०॥ 
आत्मा नदी भारत पुण्यतीर्था 
सत्योदका धृतिकूला दबोर्भि:। 
तस्थां स्नातः पूयते पुण्यकर्मा 
पुण्यो ह्वात्मा नित्यमलोभ एब॥२१॥ 
भारत! यह जोवात्मा एक नदी है। इसमें पुण्य हो 
तीर्थ है। सत्यस्वरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है। 
भैर्य ही इसके किनारे हैं। दया इसकी लहरें हैं | पुण्यकर्म 
करनेवाला मनुष्य इसमें स्नान करके पवित्र होता है; 
क्योंकि लोभरहित आत्मा सदा पवित्र हो है॥२१॥ 
कामक्रोधग्राहवर्ती पज्चेन्द्रियजलां नदीम्‌। 
नाब॑ धृतिमयीं कृत्वा जन्मदुर्गाणि संतर॥२२॥ 
काम-क्रोधादिरूप ग्राहसे भरी, पाँच इन्द्रियॉंके 
जलसे पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप दुर्गम 
प्रवाहकों धैर्यकी नौका बनाकर पार कौजिये॥२२॥ 
प्रज्ञावृद्ध॑ धर्मवृद्ध॑ स्वबन्धुं 
विद्यावृद्धं बबसा चापि वृद्धम्‌। 
कार्याकार्ये पूजयित्वा प्रसाद्य 
यः सम्पृच्छेन्न स मुहोत्‌ कदाचित्‌॥ २३॥ 
जो बुद्धि, धर्म, विद्या और अवस्थामें बड़े अपने 
बन्धुको आदर-सत्कारसे प्रसन्‍न करके उससे कर्तव्य- 
अकर्तव्यके विषयमैं प्रश्त करता है, वह कभी मोहमें 
नहीं पड़ता॥ २३॥ 
ध्ृत्या शिश्नोदर॑ रक्षेत्‌ पाणिपाद च चक्षुषा। 
चक्षुःश्रोत्रे च मनसा मनो वाच॑ च कर्मणा॥ २४॥ 
शिश्न और उदरकौ घैर्यसे रक्षा करे अर्थात्‌ 
कामवेग और भूखकी ज्वालाको धैर्यपूर्वक सहे। इसी 
प्रकार हाथ-पैरकी नेत्रॉसे, नेत्र और कानोंकी मनसे तथा 
मन और वाणीकी सत्कर्मोंसे रक्षा करे॥ रड॥ 
नित्योदकी नित्ययज्ञोपबीती 
नित्यस्वाध्यायी पतिताननवर्जी। 
सत्य ब्रुबन्‌ गुरबे कर्म कुर्वन्‌ 
न ब्राह्मणश्च्यवते ब्रह्मलोकात्‌॥२५॥ 
जो प्रतिदिन जलसे स्तान-संध्या-तर्पण आदि 
करता है, नित्य यज्ञोपवीत धारण किये रहता है, नित्य 





स्वाध्याय करता है, पतितोंका अन्न त्याग देता है, सत्य 
बोलता और गुरुकी सेवा करता है, वह ब्राह्मण कभी 
ब्ह्मलोकसे भ्रष्ट नहों होता॥ २५॥ 
अधीत्य वेदान्‌ परिसंस्तीर्य चाग्नी- 
निष्दूवा यज्जै: पालवित्वा प्रजाश्च। 
गोब्राह्मणार्थ. शस्त्रपूतान्तरात्मा 
हतः संग्रामे क्षत्रिय: स्वर्गमेति॥ २६॥ 
बेदोंकों पढ़कर, अग्निहोत्रके लिये अग्निके चारों 
ओर कुश बिछाकर नाना प्रकारके यज्ञोंद्राए यजन कर 
और प्रजाजनोंका पालन करके गौ और ब्राह्मणोंके 
हितके लिये संग्राममें मृत्युको प्राप्त हुआ क्षत्रिय शस्त्रसे 
अन्तःकरण पवित्र हो जानेके कारण ऊर्ध्वलोककों 
जाता है॥ २६॥ 
वैश्यो5धीत्य ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्च 
धनै: काले संविभज्याश्रितांश्च। 
जैतापूत॑. धूममराप्राय._ पुण्य॑ 
प्रेत्य स्वर्गे दिव्यसुखानि भुड्डक्ते॥ २७॥ 
वैश्य यदि वेद-शास्त्रोंका अध्ययन करके ब्राह्मण, 
क्षत्रिय तथा आश्नितजनोंको समय-समयपर धन देकर 
उनकी सहायता करे और यक्ञोंद्वारा तीनों" अग्नियोंके 
पवित्र धमकी सुगन्ध लेता रहे तो वह मरनेके पश्चात्‌ 
स्वर्गलोकमें दिव्य सुख भोगता है॥ २७॥ 
ब्रह्म क्षत्रं वैश्यवर्ण च शूद्रः 
क्रमेणैतान्‌ न्‍्यायतः पूजयानः। 
तुष्टेष्वेतेष्लव्यथों दग्धपाप- 
स्त्यक्त्वा देह स्वर्गसुखानि भुड्क्ते॥ २८॥ 
शुद्र यदि ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यकी क्रमसे 
न्यायपूर्वक सेवा करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह 
व्यथासे रहित हो पापोंसे मुक्त होकर देह-त्यागके 
पश्चात्‌ स्वर्गसुखका उपभोग करता है॥२८॥ 
चातुर्व्ण्यस्यैष धर्मस्तवोक्तो 
हैतुं चानुब्रुवतो मे निबोध। 
क्षात्राद्‌ धर्माद्धीयते पाण्डुपुत्र- 
स्त॑ त्वं राजन्‌ राजधर्मे नियुड्धक्ष्य॥ २९॥ 
महाराज! आपसे यह मैंने चारों वर्णॉका धर्म बताया 
है; इसे बतानेका कारण भी सुनिये। आपके कारण 
पाण्डुनन्दन युश्चिष्ठिर क्षत्रियधर्मसे गिर रहे हैं, अंतः 
आप उन्हें पुनः राजधर्ममें नियुक्त कौजिये॥ २९॥ 





* गार्हपत्याग्नि, दक्षिणागित और आहवनीयाग्नि--ये तीन अग्नियाँ हैं। 
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सनत्सुजातपर्ब ] 


एकचत्वारिंशोउध्याय: 


श्ब३ 





ध्ृतराष्ट्र उवाच 

एवमेतद्‌ यथा त्वं मामनुशाससि नित्यदा। 
ममापि च मतिः सौम्य भवत्येवं यथाउउत्थ माम्‌॥ ३०॥ 

थृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस 
प्रकार उपदेश दिया करते हो, वह बहुत ठीक है | सौम्य ! तुम 
मुझसे जो कुछ भी कहते हों, ऐसा ही मेरा भी विचार है ॥ 
सातु बुर्द्धिः कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा। 
दुर्दोधनं.._ समासाह्य 


यद्यपि मैं पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि 
रखता हूँ, तथापि दुर्योधनसे मिलनेपर फिर बुद्धि पलट 
जाती है॥३१॥ 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शक्यं भूतेन केनचित्‌। 
दिष्टमेव श्रुवं मन्ये पौरुषं तु निरर्थकम्‌॥३२॥ 
प्रारब्धका उल्लंघन करनेकी शक्ति किसी भी 
प्राणीमें नहीं है। मैं तो प्रारर्धको ही अचल मानता हूँ, 


पुनर्विपरिवर्तते॥ ३१॥ | उसके सामने पुरुषार्थ तो व्यर्थ है॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये चत्वारिंशोउध्याय:॥ ४०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्व्में विदुरकाक्यविषयक चालौसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ४०॥ 
लिजक_ अम, 
( सनत्सुजातपर्व ) 
एकचत्वारिंशो5ध्याय: 


विदुरजीके द्वारा स्मरण करनेपर आये हुए सनत्सुजात ऋषिसे 
धृतराष्ट्रको उपदेश देनेके लिये उनकी प्रार्थना 


धृतराष्ट्स्‍र उकाच 
अनुक्त यदि ते किंचिद्‌ बाचा बिदुर विद्यते। 
तन्मे शुश्रूषतों ब्रृहि विचित्राणि हि भाषसे॥१॥ 

धृतराष्ट्र बोले--विदुर! यदि तुम्हारी वाणीसे 
कुछ और कहना शेष रह गया हों तो कहो, मुझे उसे 
सुननेकी बड़ी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग 
बिलक्षण है॥१॥ 

बिदुर उकाच 

धृतराष्ट्र कुमारो बै यः पुराण: सनातन:। 
सनत्सुजातः प्रोवाच् मृत्युर्नास्तीति भारत॥२॥ 

विदुरने कहा--भरतवंशी धुृतराष्ट्र! कुमार 
“सनत्सुजात' नामसे विख्यात जो ((ब्रह्माजीके पुत्र) परम 
प्राचीन सनातन ऋषि हैं, उन्होंने (एक बार) कहा था-- 
“मृत्यु है ही नहीं'॥२॥ 
स ते गुह्ान्‌ प्रकाशांश्च सर्वान्‌ हृदयसंश्रयान्‌। 
प्रवक्ष्यति महाराज सर्वबुद्धिमतां 

महाराज! वे समस्त बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं, वे ही 
आपके हृदयमें स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी 
प्रकारके प्रश्नोंका उत्तर देंगे॥ ३॥ 

श्वृतराष्ट्र उवाच 

किं त्व॑ न बेद तद्‌ भूयो यन्ये ब्रूयात्‌ सनाततः। 
त्वमेव विदुर बूहि प्रज्ञाशेषोउस्ति चेत्‌ तब॥४॥ 
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बरः॥३॥ | 


धृतराष्ट्रने कहा--विदुर! क्या तुम उस तत्त्वकों 
नहीं जानते, जिसे अब पुनः सनातन ऋषि मुझे 
बतावेंगे ? यदि तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो 
तुम्हीं मुझे उपदेश करो॥ ४॥ 
। बिदुर उवाच 
| शूद्रयोनावह॑ जातो नातोउन्यद्‌ वक्तुमुत्सहे। 
कुमारस्थ तु या बुद्धिरवेंद तां शाश्वतीमहम्‌॥५॥ 

विदुर बोले--राजन्‌! मेरा जन्म शुद्रा स्त्रीके 
गर्भसे हुआ है, अत: (मेरा अधिकार न होनेसे) इसके 
अतिरिक्त और कोई उपदेश देनेका मैं साहस नहीं 
कर सकता, किंतु कुमार सनत्सुजातकी बुद्धि सनातन 
है, मैं उसे जानता हूँ॥ ५॥ 
ब्राह्ीं हि योनिमापनन: सुगुह्ममपि यो बदेत्‌। 
| ज॒ त्तेन गद्मोँ देवानां तस्मादेतद्‌ ब्रवीि ते॥६॥ 
| ब्राह्मणयोनि्में जिंसका जन्म हुआ है, वह यदि 
| गोपनीय तत्त्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी 
निन्दाका पात्र नहीं बनता। इसी कारण मैं आपको 
ऐसा कह रहा हूँ॥ ६॥ 

शृवराष्टट उताच 

ब्बीहि विदुर त्वं मे पुराणं त॑ सनातनम्‌। 
कथमेतेन देहेन स्थादिहिबव समागम:॥ ७॥ 

धृतराष्ट्ने कहा--विदुर! उन परम प्राचीन 
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सनत्सुजातपर्व ] 


द्विचत्वारिंशोउध्याव: 


श््५ 





सनातन ऋषिका पता मुझे बताओ। भला, इसी देहसे 
यहाँ ही उनका समागम कैसे हो सकता है?॥७॥ 
वैशम्पाबत उवाच 
चिन्तयामास विदुरस्तमृषिं. शंसितक्रतम्‌। 
सच तच्चिन्तितं ज्ञात्वा दर्शमामास भारत॥८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तदनन्तर विदुरजीने 
उत्तम ब्रतवाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया। 
उन्होंने भी यह जानकर कि बिदुर मेरा स्मरण कर रहे 
हैं, प्रत्यक्ष दर्शन दिया॥ ८॥ 
स॒चैन॑ प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा। 
सुखोपबिष्ट॑ विश्रान्तमथैन॑ विदुरो5ब्रवीत्‌॥ ९॥ 
विदुरने शास्त्रोक्त विधिसे पाद्य, अर्घ्य एवं मधुपर्क 
आदि अर्पण करके उनका स्वागत किया। इसके बाद 


जब बे सुखपूर्वक बैठकर विश्राम करने लगे, तब। 


विदुस्‍र्ने उनसे कहा-॥ ९॥ 
भगवन्‌ संशय: कश्चिद्‌ धृतराष्ट्रस्थ मानस:। 
| यो न शक्यो मया वक्तु त्वमस्मै वक्तुमहसि॥ १०॥ 
*भगवन्‌! धृतराष्ट्रके हृदयमें कुछ संशय है, 
जिसका समाधान मेरे द्वारा किया जाता उचित नहीं है। 
आप ही इस विषयका निरूपण करनेयोग्य हैं'॥ १०॥ 
य॑ श्रुत्वायं मनुष्येन्र: सर्वदुःखातिगो भवेत्‌। 
'लाभालाभौ प्रिदद्वेष्या यथैन॑ न जरान्तकौ॥ ११॥ 
विषहेरन्‌ भयामर्षों क्षुत्पिपासे मदोद्धवौ। 
अरतिश्चैव तन्द्री च कामक्रोधौ क्षयोदयौ॥ १२॥ 
जिसे सुनकर ये नरेश सब दुःखोंसे पार हो जायेँ 
और लाभ-हानि, प्रिय-अप्रिय, जरा-मृत्यु, भय-अमर्ष, 
'ऐश्वर्य, चिन्ता-आलस्य, काम-क्रोध 
-डन्नति-ये इन्हें कष्ट न पहुँचा सकें॥ 











डइति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि विदुरकृतसनत्सुजातप्रार्थन एकचत्वारिंशोंध्याय: ॥ ४१॥ 


इस प्रकार औरमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत 


सनत्युजातपर्व्में विदुरजीके द्वारा सनत्युजातकी 


प्रार्थाविषयक इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४९१॥ 
८०००९ ०*०+ «० 


द्विचत्वारिंशो5ध्याय: 


सनत्सुजातजीके द्वारा धृतराष्ट्रके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


वैशम्पायत उबाच 
ततो राजा धुृतराष्ट्रो मनीषी 
सम्पूज्य वाक्य विदुरेरितं तत्‌। 
सनत्सुजातं॑ रहिते . महात्मा 
पप्रच्छ बुद्धि परमां बुभूषन्‌॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
बुद्धिमान्‌ एवं महामना राजा धृतराष्ट्रने विदुरके कहे 
हुए उस वचनका भलीभाँति आदर करके उत्कृष्ट 
ज्ञानकी इच्छासे एकान्तमें सनत्सुजात मुनिसे प्रश्न 
किया॥ १॥ 


धृत्राष्ट्र उवाच 
सनत्सुजात यदिद॑. श्रृणोमि 
न॒मृत्युरस्तीति तब प्रवादम्‌। 
देवासुरा ह्ाचरन्‌. ब्रह्मचर्य- 


ममृत्यवे तत्‌ कतरन्नु सत्यम्‌॥ २॥ 
ध्ृतराष्ट्र बोले--सनत्सुजातजी ! मैं यह सुना करता 
हूँ कि मृत्यु है ही नहीं, ऐसा आपका सिद्धान्त है। साथ 


ही यह भी सुना है कि देवता और असुरोंने मृत्युसे | 


बचनेके लिये ब्रह्मचर्यका पालन किया था। इन दोनोमें 
कौन-सी बात यथार्थ है?॥२॥ 
सनत्सुजात उकाच 
| अमृत्यु: कर्मणा केचिस्मृत्यु्तास्तीति चापरे। 
श्रृणु मे बरुवतों राजन्‌ यथैतन्मा विशद्धिथा:॥३॥ 
] जज हे हा 


ह& 











श्ष्द श्रीमहाभारते [उद्योगपर्वणि 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! (इस विषययें दो पक्ष ते मोहितास्तद्शे. वर्तमाना 

हैं) मृत्यु है और वह (त्रह्मचर्यपालनरूप) कर्मसे दूर इतः प्रेतास्तत्र पुनः पतन्ति। 

होती है--यह एक पक्ष है और 'मृत्यु है ही नहीं'-- ततस्तानू देवा अनुविप्लवन्ते 

यह दूसरा पक्ष है। परंतु यह बात जैसी है, वह मैं तुम्हें अतो मृत्युर्मरणाख्यामुपैति॥ ८ ॥ 


बताता हूँ, सुनो और मेरे कथनमें संदेह त करना॥ ३ ॥ 
उभे सत्ये क्षत्रियेतस्थ विद्द्धि 
मोहान्मृत्यु: सम्पतोउ्य॑ कवीनाम्‌। 
प्रमाद॑ वे मृत्युमह॑ ब्रबीमि 
तथाप्रमादमपृतत्व॑ ब्वबीमि॥ ४॥ 
क्षत्रिय! इस प्रश्नके उक्त दोनों ही पहलुओंको 
सत्य समझो। कुछ विद्वानोंने मोहबश इस मृत्युकी सत्ता 
स्वीकार की है; किंतु मेरा कहना तो यह है कि प्रमाद 
ही मृत्यु है और अप्रमाद ही अमृत है॥४॥ 
प्रमादादु वै असुरा: पराभव- 
न्लप्रमादाद्‌ ब्रह्मभूता: सुराश्च। 
नैब मृत्युरव्याप्र इवात्ति जन्तून्‌ 
न॒ हास्य रूपमुपलभ्यते हि॥५॥ 
प्रमादके हों कारण असुरगण (आसुरी सम्पत्ति- 
बाले) मृत्युसे पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण 
(दैबी सम्पत्तिवाले) ब्रह्मस्वरूप हुए। यह निश्चय है 
कि मृत्यु व्याप्रके समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती, 
क्योंकि उसका कोई रूप देखनेमें नहीं आता॥ ५॥ 
यम त्वेके मृत्युमतोउन्यपाहु- 
रात्मावसन्तममृतं बहाचर्यम्‌। 
पितृलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिव: शिवानामशिवोउशिवानाम्‌॥ ६॥ 
कुछ लोग इस प्रमादसे भिन्‍न 'यम' को मृत्यु 
कहते हैं और हृदयसे दृढ़तापूर्वक पालन किये हुए 
ब्रह्मचर्यकों ही अमृत मानते हैं। यमदेव पितृलोकमें 
राज्य-शासन करते हैं। बे पुण्यात्माओंके लिये मंगलमय 
और पापियोंके लिये अमंगलमय हैं॥ ६॥ 
अस्थादेशानि:सरते नराणां 
क्रोध: प्रमादों लोभरूपश्च मृत्यु:। 
अहंगतेनैव चरनू. विमार्गान्‌ 
न॒चात्मनो योगमुपैति कश्चित्‌॥७॥ 
इन यमकी आज्ञासें ही क्रोध, प्रमाद और 
लोभरूपी मृत्यु मनुष्योंके विनाशमें प्रवृत्त होती है। 
अहंकारके वशीभूत होकर विपरीत मार्गपर चलता 
हुआ कोई भी मनुष्य परमात्माका साक्षात्कार नहीं कर 
पाता॥ ७॥ 





मनुष्य (क्रोध, प्रमाद और लोभसे) मोहित 
होकर अहंकारके अधीन हो इस लोकसे जाकर पुनः- 
पुनः जन्म-मरणके चक्‍करमें पड़ते हैं। मरनेके बाद 
उनके मन, इन्द्रिय और प्राण भी साथ जाते हैं। शरीरसे 
प्राणरूपी इन्द्रियोंका वियोग होनेके कारण मृत्यु 'मरण' 
संज्ञाकों प्राप्त होती है॥ ८॥ 
'कर्मोंदये कर्मफलानुरागा- 
स्तत्रानुयान्ति न तरन्ति मृत्युम्‌। 
सदर्थयोगानवगमात्‌. समन्‍्तात्‌ 
प्रवर्ते. भोगयोगेन.. देही॥ ९॥ 
प्रारब्ध कर्मका उदय होनेपर कर्मके फलनमें 
आसक्ति रखनेवाले लोग (देहत्यागके पश्चात्‌) परलोकका 
अनुगमन करते हैं; इसीलिये बे मृत्युकों पार नहीं कर 
पाते। देहाभिमानो जीव परमात्मसाक्षात्कारके उपायकों 
न जाननेसे विषयोंके उपभोगके कारण सब ओर (नाना 
प्रकारकी योनियोमें) भटकता रहता है॥ ९॥ 
त़द्‌ जे महामोहनमिन्द्रियाणां 
पिथ्यार्थयोगस्थ गतिहिं नित्या। 
मिथ्यार्थयोगाभिहतान्तरात्पा 
स्मरन्‍्नुपास्ते विषयान्‌ समन्‍्तात्‌॥१०॥ 
इस प्रकार विषयोंका जो भोग है, वह अवश्य हो 
इन्द्रियोंकों महान्‌ मौहमें डालनेबाला है और इन झूठे 
विषयोंमें राग रखनेवाले मनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति 
होनी स्वाभाविक है। मिध्याभोगोंमें आसक्ति होनेसे 
जिसके अन्तःकरणकी ज्ञानशक्ति नष्ट हो गयी है, वह 
सब ओर विषयोंका ही चिन्तन करता हुआ मन-ही- 
मन उनका आस्वादन करता है॥ १०॥ 
अभिध्या बै प्रथमं हन्ति लोकान्‌ 
कामक्रोधावनुगृह्माशु॒ पश्चात्‌। 
एते बालान्‌ मृत्यवे प्रापयन्ति 
शीरास्तु थैयेंण तरन्ति मृत्युम्‌॥११॥ 
पहले तो विषयोंका चिन्तन ही लोगोंकों मारे 
डालता है। इसके बाद वह काम और क्रोधको 
साथ लेकर पुनः जल्दी ही प्रहार करता है। इस 
प्रकार ये विषय-चिन्तन (काम और क्रोध) ही 
'विवेकहीन मनुष्यों-को मृत्युके निकट पहुँचाते हैं; परंतु 


सनत्सुजातपर्व ] 


द्विचत्वारिंशोउध्याय: 





जो स्थिर बुद्धिवाले पुरुष हैं, वे घैर्यसे मृत्युके पार हो 
जाते हैं॥११॥ 

सो5भिध्यायन्नुत्पतितान्‌_निहन्या- 
दनादरेणाप्रतिबुध्यमानः + 

मृत्युमृत्युरिवात्ति . भूत्वा 

एवं विद्वान्‌ यो विनिहन्ति कामान्‌॥ १२॥ 

(अत: जो मृत्युको जीतनेकी इच्छा रखता है,) उसे 
चाहिये कि परमात्माका ध्यान करके विषयोंको तुच्छ 
मानकर उन्हें कुछ भी न गिनते हुए उनकी कामनाओंको 
उत्पन्न होते ही नष्ट कर डाले। इस प्रकार जो विद्वान्‌ 
विषयोंकी इच्छाकों मिटा देता है, उसको (साधारण 
प्राणियोंकी] मृत्युकी भाँति मृत्यु नहीं मारती (अर्थात्‌ 
बह जन्म-मरणसे मुक्त हो जाता है)॥१२॥ 
कामानुसारी पुरुष: कामाननु विनश्यति। 


चैन 


कामान्‌ व्युदस्य थुनुते यत्‌ किंचित्‌ पुरुषो रज:॥ १३॥ ॥ 


कामनाओंके पीछे चलनेवाला मनुष्य कामनाओंके 
साथ हो नष्ट हो जाता है; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाओंका 
त्याग कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख है, 
डन सबको वह नष्ट कर देता है॥१३॥ 
तमो5प्रकाशो भूतानां नरको5यं प्रदृश्यते। 


मुहान्त इब धावन्ति गच्छन्तः श्वभ्रवत्‌ सुखम्‌॥ १४॥ | 


काम ही समस्त प्राणियॉँंके लिये मोहक 
होनेके कारण तमोमय और अज्ञानरूप है तथा नरकके 
समान दुःखदायी देखा जाता है। जैसे मद्यपानसे 
मोहित हुए पुरुष चलते-चलते गड्ढैकी ओर दौड़ पड़ते 
हैं, वैसे ही कामी पुरुष भागॉमें सुख मानकर उतकी 
ओर दौड़ते हैं॥१४॥ 
अमूढवृत्ते: पुरुषस्थेह कुर्यांत्‌ 
किं बै मृत्युस्तार्ण इवास्थ व्याप्र:। 
अमन्यमान: क्षत्रिय किंचिदन्य- 
ननाधीयीत निर्णुदन्लिवास्य चायु:॥ १५॥ 
जिसके चित्तकौ वृत्तियाँ विषयभोगोंसे मोहित 


नहीँ हुई हैं, उस ज्ञानी पुरुषका इस लोकमें तिनकोंके | 


बनाये हुए व्याप्रके समान मृत्यु क्या बिगाड़ सकती 
है? इसलिये राजन्‌! विषयभोगोंके मूल कारणरूप 
अज्ञानकों नष्ट करनेको इच्छासे दूसरें किसो भी 
सांसारिक पदार्थकों कुछ भी न गिनकर उसका चिन्तन 
त्याग देना चाहिये॥ १५॥ 
स॒क्रोधलोभौ मोहवानत्तरात्मा 
स॒ बै मृत्युस्त्वच्छररि य एप:। 





एवं मृत्युं जायमानं॑ विदित्वा 
ज्ञाने तिष्ठन्‌ न बिभेतीह मृत्यो:। 
विनश्यते विषये तस्थ मृत्यु- 
मृत्योर्यथा विषय प्राप्य मर्त्य:॥१६॥ 
यह जो तुम्हारे शरौरके भीतर अन्तरात्मा है, 
मोहके वशीभूत होकर यही क्रोध, लोभ (प्रमाद) और 
मृत्युरूप हो जाता है। इस प्रकार मोहसे होनेवाली 
मृत्युको जानकर जो ज्ञाननिष्ठ हो जाता है, वह इस 
लोकमें मृत्युसे कभी नहीं डरता। उसके समीप आकर 
मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो जाती है, जैसे मृत्युके 
अधिकारमें आया हुआ मरणधर्मा मनुष्य॥ १६॥ 
ध्वृतराष्ट्र बबाच 
यानेबाहुरिज्यया. साधुलोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यतमान्‌ सनातनान्‌। 
तेषां परार्थ कथबन्तीह वेदा 
'एतद्‌ दिद्वान्‌ नोपैति कथ॑ नु कर्म॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र बोले--द्विजातियोंके लिये यज्ञोंद्रारा 
जिन पवित्र॒तम सनातन एवं श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति 
बतायी गयी है, यहाँ वेद उन्हींकों परम पुरुषार्थ कहते 
हैं। इस बातकों जाननेवाला दिद्वान्‌ उत्तम कर्मोंका 
आश्रय क्‍यों न ले॥१७॥ 
”. सतत्युजात उवाच 
एवं. हाविद्वानुयाति तत्र 
तत्रार्थात॑ च बदन्ति वेदा:। 
अनीह आयाति पर परात्मा 
प्रयाति मार्गेण निहत्य मार्गान्‌ु॥१८॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! अज्ञानी पुरुष इस 


प्रकार भिन्न-भिन्न लोकोंमें गमन करता है तथा वेद 


कर्मके बहुत-से प्रयोजन भी बताते हैं; परंतु जो 
निष्काम पुरुष है, वह ज्ञानमार्गके द्वारा अन्य सभी 
मार्गोका बाध करके परमात्मस्वरूप होता हुआ ही 
परमात्माको प्राप्त होता है॥१८॥ 


बृतराष्ट्र उवाच 
कोउसौ नियुडक्ते तमजं पुराणं 
स॒ चेदिद॑ सर्वमनुक्रमेण। 


किं वास्ब कार्यमथवा सुखं च 
तन्मे बिद्दन्‌ ब्रृहि सर्व चथावत्‌॥ १९॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विट्वन! यदि वह परमात्मा ही 
क्रमशः इस सम्पूर्ण जगत॒के रूपमें प्रकट होता है तो 
उस अजन्मा और पुरातन पुरुषपर कौन शासन करता 


श्ब्८ 





श्रीमहाभारते [उद्योगपर्वणि 
है? अथवा उसे इस रूपमें आनेकी क्या आवश्यकता तथान्यथा पुण्यमुपैति देही 
है और कया सुख मिलता है ?--यह सब मुझे ठीक- तथागत॑ पापमुपैति सिद्धम्‌॥ २४॥ 
ठीक बताइये॥१९॥ किंतु परमात्मामें स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उस 


समत्सुजात उवाच 
दोषो महानत्र.. विभेदयोगे 
हानादियोगेन भवन्ति नित्या:। 
तथास्य नाधिक्यमपैति किंचि- 
दनादियोगेन भवन्ति पुंसः॥२०॥ 
सनत्सुजातने कहा--तुम्हारे इस प्रश्नके अनुसार 
जीव और ब्रह्मका विशेष भेद प्राप्त होता है, जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर बेदविरोधरूप महान्‌ दोषको प्राप्ति होती है। 
अतएव अनादि मायाके सम्बन्धसे जीवोंका कामसुख 
आदिसे सम्बन्ध होता रहता है। ऐसा होनेपर भी जीवकी 
महत्ता नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे 
जीवके देहादि पुन: उत्पन्न होते रहते हैं॥ २०॥ 
अथ एतद्‌ बा भगवान्‌ स नित्यो 
'विकारयोगेन करोति विश्वम्‌। 
तथा च तच्छक्तिरिति सम मन्यते 
तथार्थयोगे च भवन्ति बेदा:॥२९॥ 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं, वे ही परब्रह्म मायाके 
सहयोगसे इस विश्वन्नह्माण्डकी सृष्टि करते हैं। वह 
माया उन्हों परब्रह्मकी शक्ति है। महात्मा पुरुष इसे 
मानते हैं। इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें वेद भी 
प्रमाण हैं ॥ २१॥ 
ध्ृतराष्ट्र उवाच 
येउस्मिन्‌ धर्मान्‌ नाचरन्तीह केचित्‌ 
तथा धर्मान्‌ केचिदिहाचरन्ति। 
धर्म: पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
दुताहो थर्म: प्रतिहन्ति पापम्‌॥२२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--इस जगत्‌में कुछ लोग ऐसे हैं, 
जो धर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ लोग उसका 
आचरण करते हैं, अत: धर्म पापके द्वारा नष्ट होता है 
या धर्म ही पापको नष्ट कर देता है?॥२२॥ 
सनत्युजात उवाच 
'उभयमेव तत्रोपयुज्यते फल धर्मस्वैवेतरस्थ च॥ २३॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! धर्म और पाप 
दोनोंके पृथक-पृथकु फल होते हैं और उन दोनॉका 
ही उपभोग करना पड़ता है॥२३॥ 
तस्मिन्‌ स्थितो वाप्युभयं हि नित्य 
ज्ञानेन विद्वान्‌ प्रतिहन्ति सिद्धम्‌। 





(परमात्माके) ज्ञानके द्वारा अपने पूर्वकृत पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता है; यह बात सदा प्रसिद्ध है। 
यदि ऐसी स्थिति नहीं हुई तो देहाभिमानी मनुष्य कभी 
पुण्यफलको प्राप्त करता है और कभी क्रमशः प्राप्त 
हुए पूर्वोपार्जित पापके फलका अनुभव करता है॥ २४॥ 
गत्वोभयं॑ कर्मणा युज्यत्तेउस्थिरं 
शुभस्थ पापस्य स चापि कर्मणा। 
धर्मेण पषाप॑ प्रणुदतीह विद्वान 
धर्मों बलीयानिति तस्य सिद्धिः॥ २५॥ 
इस प्रकार पुण्य और पापके जो स्वर्ग-तरकरूप 
दो अस्थिर फल हैं, उनका भोग करके वह (इस 
जगतूमें जन्म ले) पुनः तदनुसार कर्मोंमें लग जाता है; 
किंतु कर्मोंके तत्त्वको जाननेवाला पुरुष निष्कामधर्मरूप 
कर्मके द्वारा अपने पूर्वपापका यहाँ ही नाश कर देता 
है। इस प्रकार धर्म ही अत्यन्त बलवान्‌ है। इसलिये 
निष्कामभावसे धर्मांचरण करनेबालॉकों समयानुसार 
अवश्य सिद्धि प्राप्त होती है॥२५॥ 
श्रृतराष्टस्‍ उवाच 
यानिहाहु: स्वस्थ धर्मस्य लॉकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यकृतां सनातनान्‌। 
तेषां क्रमान्‌ कथय ततो5पि चान्यान्‌ 
चैतद्‌ विद्वन्‌ वेत्तुमिच्छामि कर्म॥२६॥ 
धृतराष्ट्र बोले-विद्वन्‌! पुण्यकर्म करनेवाले 
द्विजातियोंकों अपने-अपने धर्मक फलस्वरूप जिन 
सनातन लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है, उनका क्रम 
बतलाइये तथा उनसे भिन्न जो अन्यान्य लोक हैं, 
उनका भो निरूपण कौजिये। अब मैं सकाम कर्मकी 
बात नहीं जानना चाहता॥ २६॥ 
सनत्युजात उवाच 
येषां व्रतेडथ विस्पर्धा बले बलवतामिव। 
ते ब्राह्मणा इतः प्रेत्थ ब्रह्मलोकप्रकाशका:॥ २७॥ 
सनत्सुजातने कहा--जैसे दो बलवान वीरॉमें 
अपना बल बढ़ानेके निमित्त एक-दूसरेसे स्पर्धा रहती 
है, उसी प्रकार जो निष्कामभावसे यम-नियमादिके 
'पालनमें दूसरोंसे बढ़नेका प्रयास करते हैं, वे ब्राह्मण 
यहाँसे मरकर जानेके बाद ब्रह्मलोकमें अपना प्रकाश 
फैलाते हैं॥ २७॥ 


सनत्सुजातपर्व ] 


द्विचत्वारिशो उध्याय: 


१६९ 





थेषां धर्में चर विस्पर्धा तेषां तज्ज़ानसाधनम्‌। 
ते ब्राह्मणा इतो मुक्ता: स्वर्ग यान्ति त्रिविष्टपम्‌॥ २८॥ 
जिनकी धर्मके पालनमें स्पर्धा है, उनके लिये वह 
ज्ञानकका साधन है; किंतु वे ब्राह्मण (यदि सकाम- 
भावसे उसका अनुष्ठान करें) तो मृत्युके पश्चात्‌ यहाँसे 
देवताओंके निवासस्थान स्वर्गमें जाते हैं॥ २८ ॥ 
तस्य सम्यक्‌ समाचारमाहुर्वेदविदों जना:। 
नैन॑ मन्येत भूयिष्ठं बाह्ममाभ्यन्तरं जनम्‌॥२९॥ 
अत्र मन्येत भूयिष्ठं प्रावषीव तृणोपलम्‌। 
अन॑ पान ब्वाह्मणस्थ तज्जीवेन्नानुसंज्वरेत्‌॥ ३०॥ 
ब्राह्मणके सम्यक्‌ आचारकी वेदवेत्ता पुरुष प्रशंसा 
करते हैं, किंतु जो धर्मपालनमें बहिर्मुख है, उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये । जो (निष्कामभावपूर्वक) धर्मका 
पालन करनेसे अन्तर्मुख हो गया है, ऐसे पुरुषको श्रेष्ठ 
समझना चाहिये। जैसे वर्षा-ऋतुमें तृण-घास आदिकों 
बहुतायत होती है, उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य 
अन्न-पान आदिकी अधिकता मालूम पड़े, उसी देशमें 
रहकर वह जीवननिर्वाह करे। भूख-प्याससे अपनेको 
कष्ट नहीं पहुँचाबे ॥२९-३०॥ 
अत्राकथयमानस्थ प्रयच्छत्यशिवं भयम्‌। 
अतिरिक्तमिवाकुर्वन्‌ स श्रेयान्‌ नेतरो जन:॥३१॥ 
किंतु जहाँ अपना माहात्म्य प्रकाशित न करनेपर 
भय और अमंगल प्राप्त हो, बहाँ रहकर भी जो अपनी 
विशेषता प्रकट नहीं करता, वहीं श्रेष्ठ पुरुष है; दूसरा 
नहीं ॥ ३१॥ 
यो वा कथबमानस्य ह्ात्मान॑ नानुसंज्वरेत्‌। 


ब्रह्मस्व॑ नोपभुज्जीत तदन्न॑ सम्मतं सताम्‌॥३२॥ | 


जो किसीकों आत्मप्रशंसा करते देख जलता नहीं 
तथा ब्राह्मणके स्वत्वका उपभोग नहीं करता, उसके 
अन्नको स्वीकार करतेमें सत्युरुषोंकी सम्मति है॥३२॥ 
यथा स्व वान्तमश्नाति श्वा वै नित्यमभूतये। 
एवं ते वान्तमश्नन्ति स्ववीर्यस्योपसेवनात्‌॥३३॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ भी खा लेता 
है, उसी प्रकार जो अपने (ब्राह्मणत्वके) प्रभावका 
प्रदर्शन करके जीविका चलाते हैं, वे ब्राह्मण वमनका 
भोजन करनेवाले हैं और इससे उनकी सदा ही 
अवनति होती है॥३३॥ 
नित्यमज्ञातचर्या मे इति मन्येत ब्राह्मण:। 


ज्ञातीनां तु बसन्‌ मध्ये तं विदुर्ब्नाह्मणं बुधा:॥ ३४॥ | 


जो कुदुम्बीजनोंके बीचमें रहकर भी अपनी 





साधनाको उनसे सदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता है, ऐसे 
ब्राह्मणोंको ही विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मण मानते हैं॥३४॥ 
को हानन्तरमात्मानं ब्राह्मणों हन्तुमहति। 
निर्लिड़्मचल॑ शुद्ध सर्वद्वैतविवर्जितम्‌॥ ३५॥। 
इस प्रकार जो भेदशून्य, चिह्नरहित, अविचल, 
शुद्ध एवं सब प्रकारके द्वैतसे रहित आत्मा है, उसके 
स्वरूपको जाननेवाला कौन ब्रह्मवेता पुरुष उसका 
हनन (अधःपतन) करना चाहेगा 2॥ ३५॥ 
तस्माद््धि क्षत्रियस्थापि ब्रह्मावसति पश्यति॥३६॥ 
इसलिये उपर्युक्ररूपसे जीवन बितानेवाला क्षत्रिय 
भी ब्रह्मके स्वरूपका अनुभव करता है तथा ब्रह्मको 
प्राप्त होता है॥३६॥ 
यउन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते। 
कि तेन न कृतं पाप॑ चौरेणात्मापहारिणा॥ ३७॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माकों उसके 
विपरीत रूपसे समझता है, आत्माका अपहरण करनेवाले 
उस चोरने कौन-सा पाप नहीं किया ?॥३७॥ 
अश्रान्त: स्थादनादाता सम्मतो निरुपद्रव:। 


| शिष्टो न शिष्टवत्‌ स स्थाद्‌ ब्राह्मणों ब्रह्मवित्‌ कवि:॥ ३८॥ 


जो कर्तव्य-पालनमें कभी थकता नहीं, दान नहीं 
लेता, सत्पुरुषोंस़ें सम्मानित और उपद्रवरहित है तथा 
शिष्ट होकर भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता, वहीं 
ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता एवं विद्वान्‌ है॥३८॥ 
अनाढ्या मानुषे वित्ते आढ्या दैवे तथा क्रतौ। 
ते दुर्धर्षा दुष्प्रकम्प्यास्तान्‌ विद्याद ब्रह्मणस्तनुम्‌॥ ३९॥ 
जो लौकिक धनकी दृष्टिसे निर्धन होकर भी 
दैवी सम्पत्ति तथा यज्ञ-उपासना आदिसे सम्पन्न हैं, वे 
दुर्धर्ष हैं और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते। 
उन्हें ब्रह्मकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये॥ ३९॥ 
सर्वान्‌ स्विष्टकृतो देवान्‌ विद्याद्‌ य ढृह कश्चन। 
न समानो ब्राह्मणस्थ तस्मिन्‌ प्रयतते स्वयम्‌॥ ४०॥ 
यदि कोई इस लोकमें अभीष्ट सिद्ध करनेवाले 
सम्पूर्ण देवताओंको जान ले, तो भी वह ब्रह्मवेत्ताके 
समान नहीं होता; क्योंकि वह तो अभीष्ट फलकी 
सिद्धिके लिये ही प्रयत्न कर रहा है॥४०॥ 
अमप्रबत्मान॑ तु मानवन्ति स मानितः 
न मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंज्वरेत्‌॥ ४१॥ 
जो दूसरोंसे सम्मान पाकर भी अभिमान न करे 
और सम्माननीय पुरुषको देखकर जले नहीं तथा प्रयत्न 
न करनेपर भी विद्वानुलोग जिसे आदर दें, वही 





श्छ० 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





वास्तवमें सम्मानित है॥ ४१॥ 

लोक: स्वभाववृत्तिहिं निमेषोन्मेषयत्‌ सदा। 

विद्वांसो मानयन्तीह ड़ति मन्येत मानितः॥४२॥ 
जगतूमें जब विद्वान्‌ पुरुष आदर दें, तब सम्मानित 

व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि आँखोंको खोलने- 

मीचनेके समान अच्छे लोगोंकी यह स्वाभाविक वृत्ति 

है, जो आदर देते हैं॥ ४२॥ 

अधर्मनिपुणा मूढा लोके मायाविशारदा:। 

न मान्य मसानयिष्यन्ति मान्यानामबमानिन:॥ड३॥ 
किंतु इस संसारमें जो अधर्ममें निपुण, छल- 

कपटमें चतुर और माननीय पुरुषोंका अपमान करने- 

वाले मूढ़ मनुष्य हैं, वे आदरणीय व्यक्तियोंका भी 

आदर नहीं करते॥ ४३॥ 

न वै मान च मौन॑ च सहिती बसतः सदा। 

अयं हि लोको मानस्य असौ मौनस्य तद्‌ बिदु: ॥ डड॥ 
यह निश्चित है कि मान और मौन सदा एक 

साथ नहीं रहते; क्योंकि मानसे इस लोकमें सुख 





| मिलता है और मौनसे परलोकमें। ज्ञानीजन इस बातको 


जानते हैं॥ ४४॥ 
श्री: सुखस्थेह संवास: सा चापि परिपन्थिनी। 
ब्राह्मी सुदुर्लभा श्रीर्हिं प्रज्ञाहीनेन क्षत्रिय॥४५॥ 
राजन! लोकमें ऐश्वर्यरूपा लक्ष्मो सुखका घर 
मानी गयी है, पर वह भी (कल्याणमार्गमें) लुटेरोंकी 
भाँति विघ्त डालनेवाली है; किंतु ब्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मी 
प्रज्ञाहीन मनुष्यके लिये सर्वथा दुर्लभ है॥ ४५॥ 
द्वाराणि तस्येह बदन्ति सन्‍्तो 
'बहुप्रकाराणि दुराधराणि। 
सत्यार्जवे हीर्दमशौचतिद्या 
यथा न मोहप्रतिबोधनानि॥ ४६॥ 
संत पुरुष यहाँ उस ब्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मीकी 
प्राप्तिक अनेकों द्वार बतलाते हैं, जो कि मोहको 
जगानेवाले नहीँ हैं तथा जिनको कठिनतासे धारण किया 
जाता है। उनके नाम हैं-सत्य, सरलता, लज्जा, दम, 
शौच और विद्या॥ ४६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि द्विचत्वारिशोउध्याय:॥ ४२॥ 
इस अ्कार महाभारत उद्योग्पर्वके अन्तर्गत सनत्युजातपर्वों बयालीसकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥# 
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त्रिचत्वारिंशो5ध्याय: 
ब्रह्मज्ञानमें उपयोगी मौन, तप, त्याग, अप्रमाद एवं दम आदिके 
लक्षण तथा मदादि दोषोंका निरूपण 

ध्ृतराष्ट्र उवाच सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! जहाँ मनके सहित 

कस्यैष मौन: कतरन्नु मौन वाणीरूप वेद नहीं पहुँच पाते, उस परमात्माका ही 
प्रबरहि विद्वन्निह मौनभावम्‌। नाम मौन है; इसलिये वही मौनस्वरूप है। बैदिक 
मौनेन दिद्वानुत याति मौर्न तथा लौकिक शकब्दोंका जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है, 
करथ्थ॑ मुने  मौनमिहाचरन्ति॥ १॥ | वे परमेश्वर ठन्मयतापूर्वक ध्यान करनेसे प्रकाशमें 


धृत्तराष्ट्र बोले--विद्वन्‌! यह मौन किसका नाम 
है? [वाणीका संयम और परमात्माका स्वरूप] इन 
दोनोमेंसे कौन-सा मौन है? यहाँ मौनभावका वर्णन 
कीजिये। क्‍या विद्वान्‌ पुरुष मौनके द्वारा मौनरूप 
परमात्माको प्राप्त होता है? मुने! संसारमें लोग मौनका 
आचरण किस प्रकार करते हैं ?॥१॥ 
सतत्युजात उदाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मनुप्रविशन्ति ततो5थमौनम्‌। 
चत्रोत्थितो वेदशब्दस्तथायं 
स॒तन्मयत्वेन विभाति राजनू॥२॥ 





आते हैं॥२॥ 
श्वतराष्ट्र उवाच 
ऋचो यजूंषि यो वेद सामवेद चर वेद यः। 
पापानि कुर्वन्‌ पापेन लिप्बते कि न लिप्यते॥ ३॥ 
धृततराष्ट्र बोले--विद्वन! जो ऋग्वेद, बजुर्वेद 
और सामवेदको जानता है तथा पाप करता है, वह उस 
पापसे लिप्त होता है या नहीं ?॥३॥ 
सनत्युजात उवाच 
नैन॑ सामान्यूचो वापि न यजूंष्यविचक्षणम्‌। 
त्रायन्ते कर्मण: पापानत ते मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌॥ ४॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! मैं तुमसे असत्य 


सनत्सुजातपर्व ] 


ब्रिचत्वारिंशो उध्याय: 


१७१ 





नहीं कहता; ऋक्‌, साम अथवा यजुर्वेद कोई भी पाप 
करनेवाले अज्ञानीकौ उसके पापकर्मसे रक्षा नहीं 
करते॥ ४॥ 

नच्छन्दांसि वृजिनात्‌ तारबन्ति 


मायाविन॑ मायया वर्तमानम्‌। 
नीडे शकुन्ता इ़ब जातपक्षा- 
शछन्दांस्थेन प्रजहत्यन्तकाले॥ ५॥ 


जो कपटपूर्वक धर्मका आचरण करता हैं, उस | 


मिथ्याचारीका बेद पापोंसे उद्धार नहीं करते। जैसे पंख 
निकल आनेपर पक्षी अपना घोंसला छोड़ देते हैं, 
उसी प्रकार अन्तकालमें बेद भी उसका परित्याग कर 
देते हैं॥ ५॥ 
शृतराष्ट्र उबाच 
न चेद्‌ बेदा बिना अर्म त्रातुं शक्ता विचक्षण। 
अथ कस्मात्‌ प्रलापो5यं ब्राह्मणानां सनातन:॥ ६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विद्वन्‌! यदि धर्मके बिना वेद 
रक्षा करनेमें समर्थ नहीं हैं, तो बेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पवित्र 
होनेका प्रलाप* चिरकालसे क्यों चला आता है ?॥ ६॥ 
सनत्सुजात उवाच 
तस्यैब नामादिविशेषरूपै- 
रिंदें जगद्‌ भाति महानुभाव। 
निर्दिश्य सम्यक्‌ प्रवदन्ति बेदा- 
सस्‍्तद्‌. विश्ववैरूप्यमुदाहरन्ति॥ ७॥ 
सनत्सुजातने कहा--महानुभाव ! परत्रह्म परमात्मा- 
के ही नाम आदि विशेष रूपोंसे इस जगतूकी प्रतीति 
होती है। यह बात बेद अच्छी तरह निर्देश करके कहते 
हैं, किंतु वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण 
बताया जाता है॥ ७॥ 
तदर्थमुक्त॑ तप एतदिज्या 
ताभ्यामसौ पुण्यमुपैति विद्वान्‌। 
पुण्येन पाप॑ विनिहत्य पश्चात्‌ 
संजायते ज्ञानविदीपितात्मा॥ ८॥ 
उसीको भ्राप्तिक लिये वेदमें तप और यज्ञॉका 
प्रतिपादन किया गया है। इन तप और यज्ञॉंके द्वारा उस 
श्रोत्रिय विद्वान्‌ पुरुषकों पुण्यकी प्राप्ति होती है। 
फिर उस निष्काम कर्मरूप युण्यसे पापकों नष्ट कर 
देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तःकरण ज्ञानसे प्रकाशित हो 
जाता है॥८॥ 


ज्ञानेन चात्मानमुपैति . विद्वा- 
नथान्यथा. वर्गफलानुकाडुस्षी। 
अस्मिन्‌ कृतं तत्‌ परिगृहा सर्व- 
अमुत्र भुडक्‍त्वा पुनरेति मार्गम्‌॥९॥ 

तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्राप्त 
होता है; किंतु इसके विपरीत जो भोगाभिलाषी पुरुष 
धर्म, अर्थ, और कामरूप त्रिवर्गफलकी इच्छा रखते हैं, 
वे इस लोकमें किये हुए सभी कर्मोंकों साथ ले जाकर 
| उन्हें परलोकमें भोगते हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः 
इस संसारमार्गमें लौट आते हैं॥ ९॥ 
अस्मिललोके तपस्तप्तं फलमन्यत्र भुज्यते। 
ब्राह्मणानामिमे लोका ऋद्धे तपसि तिष्ठताम्‌॥ १०॥ 

इस लोकमें जो तपस्या (सकामभावसे) की 
जाती है, उसका फल परलोकमें भोगा जाता है; परंतु 
जो ब्रह्मोपासक इस लोकमें निष्कामभावसे गुरुतर 
तपस्या करते हैं, वे इसी लोकमें तत्त्वज्ञानरूप फल प्राप्त 
करते हैं (और मुक्त हो जाते हैं)। इस प्रकार एक ही 
तपस्था ऋद्ध और समृद्धके भेदसे दो प्रकारको है॥ 

शृतराष्ट्र उवाच 

| कर्थ॑ समृद्धमसमृद्ध तपो भवति केवलम्‌। 
सनत्सुजात तद्‌ ब्रृहि यथा विद्याम तद्‌ बयम्‌॥ ११॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--सनत्सुजातजी ! विशुद्ध भावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढ़ा-चढ़ा कैसे हो 
जाता है? यह इस प्रकार कहिये, जिससे हम उसे 
समझ लें॥११॥ 

सनत्युजात उवाच 

निष्कल्मषं॑ तपस्त्वेतत्‌ू केवल परिचक्षते। 
एतत्‌ समृद्धमप्युद्धं तपो भवति केवलम्‌॥१२॥ 

सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! यह तप सब प्रकारसे 
निर्दोष होता है। इसमें भोगवासनारूप दोष नहीं रहता। 
इसलिये यह विशुद्ध कहा जाता है और इसीलिये यह 
विशुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी दृष्टिसे भी 
बहुत बढ़ा-चढ़ा होता है॥१२॥ 
तपोमूलमिद सर्व यन्मां पृच्छसि क्षत्रिय। 
तपसा वेददविद्वांसः परं त्वमृतमाप्नुयु:॥ १३॥ 

राजन्‌! तुम जिस (तपस्था)-के विषयमें मुझसे 
पूछ रहे हो, यह तपस्या ही सारे जगत्‌का मूल है; 
बेदवेत्ता विद्वान्‌ इस (निष्काम) तपसे ही परम अमृत 








# “ऋग्यजुःसामभि: पूतो ब्रह्मलोके महीयते।' (ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदसे पवित्र होकर ब्राह्मण ब्रह्मलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है;) इत्यादि वेदबचन वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पवित्र एवं निष्पाप होनेकी बात कहते हैं। 
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मोक्षको प्राप्त होते हैं॥१३॥ 
धृतराष्ट्र उकाच 
कल्मषं तपसो ब्रृहि श्रुतं निष्कल्मषं तपः। 
सनत्सुजात येनेदं विद्यां गुह्यूं सनातनम्‌॥ श्ड॥ 
धृतराष्ट्र बोले--सनत्सुजातजी ! मैंने दोषरहित 
तपस्याका महत्त्व सुना। अब तपस्याके जो दोष हैं, उन्हें 
बताइये, जिससे मैं इस सनातन गोपनीय ब्रह्मतत्त्वको 
जान सकूँ॥ १४॥ 
सनत्युजात उवबाच 
क्रोधादयो द्वादश यस्य दोषा- 
स्तथा नृशांसानि दशत्रि राजनू। 
धर्मादयो द्वादशैते पितृणां 
शास्त्रे गुणा ये बिदिता द्विजानाम्‌॥ १५॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! तपस्याके क्रोध 
आदि बारह दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नृशंस मनुष्य 
होते हैं। मन्वादिशास्त्रोंमें कथित ब्राह्मणोंके धर्म आदि 
बारह गुण प्रसिद्ध हैं॥१५॥ 
क्रोध: कामो लोभपोहौ विधित्सा 
कृपासूये मानशोकौ स्पृहा च। 
ईर्ष्या जुगुप्सा च मनुष्यदोषा 
वर्ज्या: सदा द्वादशैते नराणाम्‌॥१६॥ 
काम, क्रोध, लोभ, मोह, चिकीर्षा, निर्दयता, 
असूया, अभिमान, शोक, स्पृहा, ईर्ष्या और निन्दा- 
मनुष्योंमें रहनेवाले ये बारह दोष मनुष्योंके लिये सदा 
ही त्याग देनेयोग्य हैं॥१६॥ 
एकैकः पर्युपास्ते ह मनुष्यान्‌ मनुजर्षभ। 
लिफ्समानो5न्तर तेषां मृगाणामिव लुब्धक:॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ! जैसे व्याध मृगोंकों मारनेका छिद्र 
(अवसर) देखता हुआ उनकी टोहमें लगा रहता है, 
डसी प्रकार इनमेंसे एक-एक दोष मनुष्योंका छिद्र 
देखकर उनपर आक्रमण करता है॥१७॥ 
विकत्थनः स्पृहयालुर्मनस्वी 
बिभ्रत्‌ कोप॑ चपलोउरक्षणश्च। 
एतान्‌ पापा: घण्नराः पापधर्मान्‌ 
प्रकुर्वते नो असन्तः सुदुर्गे॥ १८॥ 
अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, लोलुप, तनिक- 
से भी अपमानकों सहन न करनेवाले, निरन्तर क्रोधी, 
चंचल और अआश्रितोंकी रक्षा नहीं करनेवाले-ये छः 
प्रकारके मनुष्य पापी हैं। महान्‌ संकटमें पड़नेपर भी 
ये निडर होकर इन पापकर्मोका. आचरण करते हैं॥ 








सम्भोगसंविद्‌॒ विषमोउतिमानी 
दत्तानुतापी कृपणो बलीयानू। 
वर्गप्रशंसीौ. बनितासु द्वेष्टा 
एते परे सप्त नृशंसवर्गा:॥१९॥ 
सम्भोगमें ही मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त मानी, दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले, अत्यन्त 
कृपण, अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा 
स्त्रियोंके द्वेषी-ये सात और पहलेके छः कुल तेरह 
प्रकारके मनुष्य नृशंसवर्ग (क्रूर-समुदाय) कहे गये हैं ॥ 
धर्मश्च सत्य॑ चदमस्तपश्च 
अमात्सर्य॑ हीस्तितिक्षानसूया। 
अज्ञश्च दान॑ च॒ धृति: श्रुतं च 
ब्तानि वै द्वादश ब्राह्मणस्थ॥२०॥ 
धर्म, सत्य, इन्द्रियनिग्रह, ठप, मत्सरताका 
अभाव, लज्जा, सहनशौलता, किसीके दोष न देखना, 
यज्ञ करना, दान देना, धैर्य और शास्त्रज्ञान--ये ब्राहमण- 
के बारह ब्रत हैं॥२०॥ 
अस्त्वेतेभ्य: प्रभवेद्‌ द्वादशभ्य: 
सर्वामपीमां पृथ्चिवीं स शिष्यात्‌। 
ब्रिभिद्गाभ्यामेकतो वार्थितो य- 
स्तस्य स्वमस्तीति स जेदितव्य:॥ २१॥ 
जो इन बारह ब्रतों (गुणों)-पर अपना प्रभुत्व 
रखता है, बह इस सम्पूर्ण पृथ्वीके मनुष्योंको अपने 
अधीन कर सकता है। इनमेंसे तीन, दो या एक गुणसे 
भी जो युक्त है, उसके पास सभी प्रकारका धन है, ऐसा 
समझना चाहिये॥ २१॥ 
दमस्त्यागो5प्रमादश्च॒ एतेष्वमृतमाहितम्‌। 
तानि सत्यमुखान्याहुर्ब्राह्मणा ये मनीषिण:॥२२॥ 
दम, त्याग और अप्रमाद-इन तीन गुणोंमें 
अमृत-का वास है। जो मनीषी (बुद्धिमान) ब्राह्मण हैं, 
वे कहते हैं कि इन गुणोंका मुख सत्यस्वरूप परमात्माकी 
ओर है (अर्थात्‌ ये परमात्माकी प्राप्तिके साधन हैं)॥ 
दमो ह्वाष्टादशगुण: प्रतिकूल कृताकृते। 
अनृतं चाभ्यसूया च कामार्थों च तथा स्पृहा॥ २३॥ 
क्रोध: शोकस्तथा तृष्णा लोभ: पैशुन्यमेब च। 
मत्सरश्च विहिंसा च परितापस्तथारति:॥ २४॥ 
अपस्मारश्चातिवादस्तथा सम्भावना5उत्मनि। 
एवैविंमुक्तो दोषैय: स दान्तः सद्धिरुच्यते॥ २५॥ 
दम अठारह गुणोंवाला है। (निम्नाँकित अठारह 
दोषोंके त्यागकको ही अठारह गुण समझना चाहिये)-- 
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कर्तव्य-अकर्तव्यके विषयमें विपरीत धारणा, असत्य- 
भाषण, गुणोंमें दोषदृष्टि, स्त्रीविषयक कामना, सदा 


धनोपार्जनमें ही लगे रहना, भोगेच्छा, क्रोध, शोक, | 


तृष्णा, लोभ, चुगली करनेकी आदत, डाह, हिंसा, 
संताप, शास्त्रमें अरति, कर्तव्यकी विस्मृति, अधिक 
बकवाद और अपनेकों बड़ा समझना-इन दोषोंसे जो 
मुक्त है, उसीको सत्पुरुष दान्त (जितेन्द्रिय) कहते हैं॥ 
मदो5ष्टादशदोष: स्थात्‌ त्यागों भवति पड्विध:। 
विपर्यया: स्मृता एते मददोषा उदाहता:॥२६॥ 
श्रेयांस्तु षड्विधस्त्यागस्तृतीयों दुष्करो भवेत्‌। 
तेन दुःखं तरत्येब भिन्‍्न॑ तस्मिन्‌ जितं कृते॥ २७॥ 
मदमें अठारह दोष हैं; ऊपर जो दमके बिपर्यय 
सूचित किये गये हैं, वे ही मदके दोष बताये गये हैं। 
त्याग छ: प्रकारका होता है, वह छहों प्रकारका त्याग 
अत्यन्त उत्तम है; किंतु इनमें तीसरा अर्थात्‌ कामत्याग 
बहुत ही कठिन है, इसके द्वारा मनुष्य त्रिविध दुःखोंको 
निश्चय ही पार कर जाता है। कामका त्याग कर देनेपर 
सब कुछ जीत लिया जाता है॥ २६-२७॥ 
श्रेयांस्तु पड़्विधस्त्याग: श्रियं प्राप्य न हृष्यति। 
डष्टापूर्त द्वितीय॑ स्थानित्यवैराग्ययोगत: ॥ २८ ॥ 
कामत्यागए्च राजेन्द्र स तृतीय डति स्मृत:। 
अप्यवाच्य॑ बदन्त्येत॑ स तृतीयों गुण: स्मृतः॥ २९॥ 
राजेन्द्र! छ: प्रकारका जो सर्वश्रेष्ठ त्याग है, उसे 
बताते हैं। लक्ष्मीको पाकर हर्षित न होना-यह प्रथम 
त्याग है; यज्ञ-होमादिमें तथा कुएँ, तालाब और बगीचे 
आदि बनानेमें धन खर्च करना दूसरा त्याग है और सदा 
चैराग्यसे युक्त रहकर कामका त्याग करना-यह तीसरा 
त्याग कहा गया है। महर्षिलोग इसे अनिर्वचनीय 
मोक्षका उपाय कहते हैं। अत: यह तौसरा त्याग विशेष 
गुण माना गया है॥ २८-२९॥ 
त्यक्ति्द्व्यर्यद्‌ भवति नोपयुक्तैश्च कामतः। 
न च्‌ ड्ब्यैस्तद्‌ भवति नोपयुक्तेश्च कामत:॥ ३०॥ 
(वैराग्यपूर्वक) पदार्थोके त्यागसे जो निष्कामता 
आती है, वह स्वेच्छापूर्वक उनका उपभोग करनेसे नहीं 
आती। अधिक धत-सम्पत्तिके संग्रहसे निष्कामता नहीं 
सिद्ध होती तथा कामनापूर्तिक लिये उसका उपभोग 
करनेसे भी कामका त्याग नहीं होता॥ ३०॥ 
न च कर्मस्वसिद्धेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌। 
सर्वेरेव गुणैर्युक्तो द्रव्यवानपि यो भवेत्‌॥३१॥ 
जो पुरुष सब गुणोंसे युक्त और धनवान्‌ हो, यदि 








! उसके किये हुए कर्म सिद्ध न हों तो उनके लिये दुःख 
एवं ग्लानि न करे॥ ३१॥ 
अप्रिये च समुत्यन्ते व्यथां जातु न गच्छति। 
डृष्टान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च न बाचेत कदाचन॥ ३२॥ 
कोई अप्रिय घटना हो जाय तो कभी व्यथाको 
न प्राप्त हो (यह चौथा त्याग है)। अपने अभीष्ट 
पदार्थ-स्त्री-पुत्रादकोी कभी याचना न करे (यह 
पाँचवाँ त्याग है)॥ ३२॥ 
अईते याचमानाब प्रदेय॑ तच्छुभं॑ भवेत्‌। 
अप्रमादी भवेदेते: स चाप्यष्टगुणो भवेत्‌॥३३॥ 
सत्य॑ ध्यान समाधान चोद वैराग्यमेव च। 
अस्तेय॑ ब्रह्मचर्य च तथा संग्रहमेव च॥ ३४॥ 
सुयोग्य याचकके आ जानेपर उसे दान करे (यह 
छठा त्याग है)। इन सबसे कल्याण होता है। इन 
त्यागमय गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है। उस अप्रमादके 
भी आठ गुण माने गये हैं--सत्य, ध्यान, अध्यात्मविषयक 
विचार, समाधान, वैराग्य, चोरी न करना, ब्रह्मचय और 
अपरिग्रह ॥ ३३-३४॥ 
एबं दोषा मदस्योक्तास्तान्‌ दोषान्‌ परिवर्जयेत्‌। 
तथा त्यागो5प्रमादश्च स चाप्यष्टगुणो मतः॥ ३५॥ 
ये आठ गुण त्याग और अप्रमाद दोनोंके ही 
समझने चाहिये। इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष 
'पहले बताये गये हैं, उनका सर्वथा त्याग करना चाहिये। 
प्रमादके आठ दोष हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये॥ 
अष्टौ दोषा: प्रमादस्य तान्‌ दोषान्‌ परिवर्जयेत्‌। 
इन्द्रियेभ्यश्च पड्चभ्यो मनसश्चैव भारत। 
अतीतानागतेभ्यश्च मुकत्युपेत: सुखी भवरेत्‌॥ ३६॥ 
भारत! पाँच इन्द्रियाँ और छठा मन--इनकौ 
अपने-अपने विषयोंमें जो भोगबुद्धिसे प्रवृत्ति होती है, 
छ: तो ये ही प्रमादविषयक दोष हैं और भूतकालकी 
| चिन्ता तथा भविष्यकी आशा-दो दोष ये हैं। इन आठ 
| दोषोंसे मुक्त पुरुष सुखी होता है॥ ३६॥ 
सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोका: प्रतिष्ठिता:। 
तांस्तु सत्यमुखानाहु: सत्ये ह्ामृतमाहितम्‌॥३७॥ 
राजेन्र! तुम सत्यस्वरूप हो जाओ, सत्यमें ही 
सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं। वे दम, त्याग और अप्रमाद 
आदि गुण भी सत्यस्वरूप परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले 
हैं; सत्यमें ही अमृतको प्रतिष्ठा है॥ ३७॥ 
निवृत्तवेव दोषेण तपोद्रतमिहाचरेत्‌। 
एतद्‌ धातृकृतं वृत्त सत्यमेव सतां ब्रतम्‌॥३८॥ 
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दोषैरेतर्वियुक्तस्तु. गुणरेते:. समन्वित:। 
एतत्‌ समृद्धमत्यर्थ तपो भवति केवलम्‌॥३९॥ 
अन्मां पृच्छसि राजेन् संक्षेपात्‌ प्रत्रवीमि ते। 
एतत्‌ पापहरं पुण्य जन्ममृत्युजरापहमू॥ ४०॥ 
दोषोंकों निवृत्त करके ही यहाँ तप और ब्रठका 
आचरण करना चाहिये, यह विधाताका बनाया हुआ नियम 
है। सत्य हो श्रेष्ठ पुरुषोंका व्रत है। मनुष्यको उपर्युक्त 
दोषोंसे रहित और गुणोंसे युक्त होना चाहिये। ऐसे 
पुरुषका ही विशुद्ध तप अत्यन्त समृद्ध होता है। राजन्‌! 
तुमने जो मुझसे पूछा है, वह मैंने संक्षेपसे बता दिया। 
यह तप जन्म, मृत्यु और वृद्धावस्थाके कष्टकों दूर 
'करनेवाला, पापहारी तथा परम पचित्र हैं॥ ३८--४०॥ 
शृतराष्ट्र उवाच 
आख्यानपज्चमैवेंदैर्भूयिष्ठे कथ्यते जनः। 
तथा चान्ये चतुर्वेदास्त्रिवेदाश्व तथा परे॥४१॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--मुने ! इतिहास-पुराण जिनमें पाँचवाँ 
है, उन सम्पूर्ण वेदोंके द्वार कुछ लोगोंका विशेषरूपसे 
नाम लिया जाता है (अर्थात्‌ वे पंचबेदी कहलाते हैं), 
दूसरे लोग चतुर्वेदी और त्रिवेदी कहे जाते हैं ॥४१॥ 
द्विवेदाश्चैकवेदाश्चाप्यनूचश्व॒ तथा परे। 
तेषां तु कतरः स स्थाद्‌ यमहं वेद वै द्विजम्‌॥ ४२॥ 
इसी प्रकार कुछ लोग द्विवेदी, एकवेदी तथा 
अनृच* कहलाते हैं। इनमेंसे कौन-से ऐसे हैं, जिन्हें 
मैं निश्चितरूपसे ब्राह्मण समझूँ?॥ ४२॥ 
सनत्युजात उवाच 
'एकस्य वेदस्थाज्ञानाद्‌ वेदास्ते बहव: कृता:। 
सत्यस्यैकस्थ राजेन्र सत्ये कश्चिदवस्थित:॥ ४३॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! सृष्टिके आदियें 
बेद एक ही थे, परंतु न समझनेके कारण (एक ही 
बेदके) बहुत-से विभाग कर दिये गये हैं। उस 
सत्यस्वरूप एक वेदके सारतत्त्व परमात्मामें तो कोई 
बिरला ही स्थित होता है॥ ४३॥ 
एबं वेदमविज्ञाय प्राज्ञोडहडमिति मन्यते। 
दानमध्ययनं यज्ञो लोभादेतत्‌ प्रवर्तते॥ डड॥ 
इस प्रकार वेदके तत्त्वको न जानकर भी कुछ 
लोग “मैं दिद्वान्‌ हूँ" ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी 
दान, अध्ययन और यज्ञादि कमाँमें (सांसारिक सुखकी 
प्राप्तिकूप फलके) लोभसे प्रवृत्ति होती है॥ डड॥ 





सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पश्च तथा भवेत्‌। 
ततो बज्नञः प्रतायेत सत्यस्यैवावधारणात्‌॥४५॥ 
वास्तवमें जो सत्वस्वरूप परमात्मासे च्युत हो 
गये हैं, उन्होंका वैसा संकल्य होता है। फिर सत्यरूप 
बेदके प्रामाण्यका निश्चय करके ही उनके द्वारा यज्ञोंका 
विस्तार (अनुष्ठान) किया जाता है॥ ४५॥ 
मनसान्यस्थ भवति वाचान्यस्थाथ कर्मणा। 
संकल्पसिद्ध: पुरुष: संकल्पानधितिष्ठति॥४६॥ 
किसौका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे तथा 
किसीका क्रियाके द्वारा सम्पादित होता है। सत्यसंकल्प पुरुष 
संकल्पके अनुसार ही लोकोंको प्राप्त होता है॥ ४६॥ 
अनैभूत्येन. चैतस्थ  दीक्षितब्रतमाचरेत्‌। 
नामैतद्‌ धातुनिर्वृत्त सत्यमेव सतां परम्‌॥४७॥ 
किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न हो, तबतक 
दीक्षित ब्रतका आचरण अर्थात्‌ यज्ञादि कर्म करते 
रहना चाहिये। यह दीक्षित नाम 'दीक्ष व्तादेशे' इस 
धातुसे बना है। सत्पुरुषोंके सत्यस्वरूप परमात्मा ही 
सबसे बढ़कर हैं॥४७॥ 
ज्ञान॑ वै नाम प्रत्यक्ष परोक्ष जायते तपः। 
विद्याद्‌ बहु पठन्तं तु द्विज॑ वै बहुपाठिनम्‌॥ ४८॥ 
क्योंकि परमात्माके ज्ञानका फल प्रत्यक्ष है और 
'तपका फल परोक्ष है (इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना 
चाहिये)। बहुत पढ़नेवाले ब्राह्णको केवल बहुपाठी 
(बहुज्ञ) समझना चाहिये॥ ४८॥ 
'तस्मात्‌ क्षत्रिय मा मंस्था जल्पितेनैव वै द्विजम्‌। 
य एब सत्यान्तापैति स ज्ञेयो ब्राह्मणस्त्वया॥ ४९॥ 
इसलिये महाराज ! केवल बातें बनानेसे हो किसीको 
ब्राह्मण न मान लेना। जो सत्यस्वरूप परमात्मासे कभी 
पृथक्‌ नहीं होता, उसीको तुम ब्राह्मण समझो॥ ४९॥ 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथर्वा 
पुरा जगौ महर्पिसद्घ एप:। 
छन्दोविदस्ते य उत नाथीतवेदा 
न॒वेदवेद्यस्थ विदुर्हि तत्त्वम्‌॥५०॥ 
राजन्‌! अथर्वा मुनि एवं महर्षिसमुदायने पूर्व- 
कालमें जिनका गान किया है, वे ही छन्‍्द (बेद) हैं। 
किंतु सम्पूर्ण वेद पढ़ लेनेपर भी जो वेदॉंके द्वारा 
जाननेयोग्य परमात्माके तत्त्वको नहीं जानते, वे वास्तवमें 
चेदके विद्वान्‌ नहीं हैं॥ ५०॥ 





+ जिन्होंने ऋगादि वेदोंका अध्ययन नहीं किया है, वे अनूच कहलाते हैं। 


सनत्सुजातपर्व ] 


ब्रिचत्वारिंशोउध्यायः 


श्छ्५ 





छन्दांसि नाम द्विपदां वरिष्ठ 
स्वच्छन्दयोगेन भवन्ति तत्रा। 
छन्दोविदस्तेते चर. तानधीत्य 
गता न वेदस्थ न वेद्यमार्या:॥५१॥ 
नरश्रेष्ठ! छन्‍्द (वेद) उस पस्मात्मामें स्वच्छन्द 
सम्बन्धसे स्थित (स्वत:प्रमाण) हैं। इसलिये डनका 
अध्ययन करके ही बैदवेत्ता आर्यजन वेद्यरूप परमात्माके 
तत्त्वको प्राप्त हुए हैं॥ ५१॥ 
न॒बेदानां बेदिता कश्चिदस्ति 
'कश्चित्‌ त्वेतान्‌ बुध्यते वापि राजन्‌। 
यो बेद वेदान्‌ू न स वेद वेहं 
सत्ये स्थितो यस्तु स बेद वेद्यमम्‌॥ ५२॥ 
राजन्‌! वास्तवमें वेदके तत्त्वको जाननेवाला कोई नहीं 
है अथवा यों समझो कि कोई बिरला ही उनका रहस्य 
जान पाता है। जो केवल वेदके वाक्योंकों जानता है, वह 
बेदोंके द्वारा जाननेयोग्य परमात्माकों नहीं जानता; किंतु 
जो सत्यमें स्थित है, वह वेदवेच्य परमात्माको जानता है ॥ 
न॒बेदानां बेदिता कश्चिदस्ति 
वेहोन बेंद॑ न॒दिदुर्न वेच्यम्‌। 
यो बेद वेद स च वेद वेहां 
यो बेद बेद्यं न स वेद सत्यम्‌॥५३॥ 
जाननेबालॉमेंसे कोई भी वेदोंकों अर्थात्‌ उनके 
रहस्यको जाननेवाला नहीं है; क्योंकि जाननेमें आनेवाले 
मन-बुद्धि आदिके द्वारा न तो कोई वेदके रहस्यको 
जान पाता है और न जाननेयोग्य परमात्मतत्त्वको ही। 
जो मनुष्य केवल कर्म-विधायक वेदको जानता है; वह 
तो बुद्धिद्वारा जाननेमें आनेवाले पदार्थोंको ही जानता है; 
किंतु जो बुद्धिद्वारा जाननेयोग्य पदार्थोकों जानता है, वह 
(सकामी पुरुष) वास्तविक तत्त्व परब्रह्म परमात्माकों 
नहीं जानता॥५३॥ 
थो बेद वेदानू स च बेद वेहां 
न॒त॑ विदुर्वेदददों न बेदा:। 
तथापि वेदेन विदन्ति वेद 
ये ब्राह्मणा बेदविदों भवन्ति॥५४॥ 


जो महापुरुष वेदोंके रहस्थको जानता है, बह | 


जाननेयोग्य परमात्माकों भी जानता है; परंतु उस 
(जाननेवाले)-को न तो बेदोंके शब्दोंकों जाननेवाला 
जानता है और न बेद ही जानते हैं। तथापि वेदके 
रहस्थको जाननेवाले जो ब्रह्मवेत्ता महापुरुष हैं, वे उस 
बेदके द्वारा ही वेदके रहस्थको जान लेते हैं (अर्थात्‌ 





वेदोंका कथन इतना गुप्त है कि केवल शब्दज्ञानसे 
डसका रहस्य एवं उसमें वर्णित परमात्मतत्त्व समझमें 
नहीं आता। अन्तःकरण शुद्ध होनेपर सदगुरु या प्रभुकी 
कृपासे हो साधक उसे समझ पाता है)॥ ५४॥ 
धार्मांशभागस्य तथा हि वेदा 
अथा च शाखा हि महीरुहस्य। 
संबेदने चैव यथा55मनन्ति 
तस्मिन्‌ हि सत्ये परमात्मनो3र्थे॥५५॥ 
द्वितीयाके चन्द्रमाकौ सूक्ष्म कलाको बतानेके 
लिये जैसे वृक्षकीं शाखाको ओर संकेत किया जाता है, 
उसी प्रकार उस सत्यस्वरूप परमात्माका ज्ञान करानेके 
लिये हो वेदोंका भी उपयोग किया जाता है; ऐसा 
विद्वान्‌ पुरुष मानते हैं॥५५॥ 
अभिजानामि ब्राह्मण व्याख्यातारं विचक्षणम्‌। 
यश्छिलविचिकित्स: स व्याचष्टे सर्वसंशयान्‌॥ ५६॥ 
मैं तो उसौको ब्राह्मण समझता हूँ, जो परमात्माके 
तत््वको जाननेवाला और वेदोंकी यथार्थ व्याख्या करनेवाला 
हो, जिसके अपने संदेह मिट गये हों और जो दूसरोंके 
भी सम्पूर्ण संशयोंको मिटा सके॥ ५६॥ 
जास्य पर्येषणं गच्छेत्‌ प्राचीन नोत दक्षिणम्‌। 
नार्बांचीन॑ कुतस्तिर्यडनादिश तु कथज्चन॥ ५७॥ 
इस आत्माको खोज करनेके लिये पूर्व, दक्षिण, 
पश्चिम या उत्तकी ओर जानेकी आवश्यकता नहीं है; 
फिर आग्नेब आदि कोणोंकी तो बात ही क्‍या है? इसी 
प्रकार दिग्विभागसे रहित प्रदेशमें भी उसे नहीं ढूँढ़ना 
चाहिये॥ ५७॥ 
तस्य पर्येषणं गच्छेत्‌ प्रत्यर्थिप्‌ कथउ्चन। 
अविचिन्वन्तिमं बेदे तप: पश्यति तं प्रभुम्‌॥ ५८॥ 
आत्माका अनुसंधान अनात्मपदार्थोमें तो किसी 
तरह करे ही नहीं, वेदके वाक्योंमें भी न दूँढ़कर 
केबल तपके द्वारा उस प्रभुका साक्षात्कार करे॥ ५८॥ 
तृष्णीम्भूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि ऋ। 
उपावर्तस्व तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्रुतम्‌॥५९॥ 
बागादि इन्द्रियोंकी सब प्रकारकी चेष्टासे रहित 
होकर परमात्माकी उपासना करे, मनसे भी कोई चेष्टा 
न करे। राजन्‌! तुम भी अपने हृदयाकाशमें स्थित उस 
विख्यात परमेश्वरकी बुद्धिपूर्वक उपासना करों॥ ५९॥ 
मौनान्त स मुनिर्भवति नारण्यवसनान्मुनि:। 
स्वलक्षणं तु यो बेद स मुनि: श्रेष्ठ उच्यते॥ ६०॥ 
मौन रहने अथवा जंगलमें निवास करनेमात्रसे 





श्छ्द 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





कोई मुनि नहीं होता। जो अपने आत्माके स्वरूपको 
जानता है, बही श्रेष्ठ मुनि कहलाता है॥ ६०॥ 
सर्वार्थानां व्याकरणाद्‌ वैदयाकरण उच्यते। 
तन्मूलतो व्याकरण व्याकरोतीति तत्‌ तथा॥६१॥ 
सम्पूर्ण अर्थोंको व्याकृत (प्रकट) करनेके कारण 
ज्ञानी पुरुष 'वैयाकरण' कहलाता है। यह समस्त अर्थोका 
प्रकटीकरण मूलभूत ब्रह्मसे ही होता है, अत: वही मुख्य 
वैयाकरण है; विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अथॉंको व्याकृत 
(व्यक्त) करता है, इसलिये वह भी वैयाकरण है॥ ६१॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकानां सर्वदर्शी भवेन्तर:। 
सत्ये वै ब्राह्मणस्तिष्ठंस्तद्‌ विद्वान्‌ सर्वविद भवेत्‌॥ ६२॥ 


जो (योगी) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख लेता 
है, वह मनुष्य उन सब लोकोंका द्रष्टा कहलाता है; 
परंतु जो एकमात्र सत्यस्वरूप ब्रह्ममें ही स्थित है, बही 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण सर्वक्ञ होता है॥ ६२॥ 
धर्मादिषु स्थितोउप्येवं क्षत्रिय ब्रह्म पश्यति। 
बेदानां चानुपृव्येण एतद्‌ बुद्धया ब्रवीमि ते॥६३॥ 

राजन्‌! पूर्वोक्त धर्म आदिमें स्थित होनेसे 
तथा वेदोंका क्रमसे (विधिबत्‌) अध्ययन करनेसे भी 
मनुष्य इसी प्रकार परमात्माका साक्षात्कार करता है। 
यह बात अपनी बुद्धिद्वारा निश्चय करके मैं तुम्हें 
बता रहा हूँ॥ ६३॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वाण सनत्सुजातवाक्ये त्रिचत्वारिंशोध्याय: ॥ ४३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत सनत्युजातपर्व्मों समत्युजातवाक्यविषयका 
#ैँतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ४३॥# 


न पी 


चतुश्चत्वारिंशो5ध्याय: 
ब्रह्मचर्य तथा ब्रह्मका निरूपण 


बृतराष्ट्र उवाच 
सनत्सुजात याप्रिमां परां त्वं 
ब्राह्मीं वार्च बदसे विश्वरूपाम्‌। 
परां हि कामेन सुदुर्लभां कथां 
प्रब्रूहि मे बाक्यमिद॑ कुमार॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सनत्सुजातजी! आप जिस 
सर्वोत्तम और सर्वरूपा ब्रह्मसम्बन्धिनी विद्याका उपदेश 
कर रहे हैं, कामी पुरुषोंके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है। 
कुमार! मेरा तो यह कहना है कि आप इस उत्कृष्ट 
विषयका पुनः प्रतिपादत करें॥१॥ 


समत्युजात उवाच 
नैतद्‌ ब्रह्म _त्वरमाणेन ल्य॑ं 
यन्मां पृच्छन्‍नतिहष्यतीव। 


बुद्धी विलीने मनसि प्रचिन्त्या 
विद्या हि सा ब्रह्मचर्येण लभ्या॥२॥ 
सनत्सुजातने कहा-राजन्‌! तुम जो मुझसे 
बारंबार प्रश्न करते समय अत्यन्त हर्षित हो उठते हो, 
सो इस प्रकार जल्दबाजी करनेसे ब्रह्मकी उपलब्धि नहीं 
होती। बुद्धिमें मकके लय हो जानेपर सब वृत्तियोंका 
विरोध करनेवालो जो स्थिति है, उसका नाम है 
बदह्मविद्या और वह ब्रह्मचर्यका पालन करनेसे ही 
उपलब्ध होती है॥ २॥ 





श्रतराष्ट्र उवाच 
अत्यन्तविद्यामिति यत्‌ सनातनीं 
ब्रवीषि त्व॑ं ब्रह्मचर्येण सिद्धाम्‌। 
अनाशभ्यां बसतीह कार्यकाले 
कर्थ ब्राह्मण्यममृतत्व॑ लभेत॥ ३॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--जो कर्मोद्वारा आरम्भ होनेयोग्य 
नहीं है तथा कार्यके समयमें भी जो इस आत्मामें ही 
रहतो है, उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली इस 
सनातन विद्याकों यदि आप ब्रह्मचर्यसे ही प्राप्त होनेयोग्य 
बता रहे हैं तो मुझ-जैसे लोग ब्रह्मसम्बन्धी अमृतत्व 
(मोक्ष)-कों कैसे पा सकते हैं?॥ ३॥ 
सनत्युजात उवबाच 
अव्यक्तविद्यामभिधास्थे . पुराणीं 
बुद्धणा च तेषां ब्रह्मचयेण सिद्धाम्‌। 
यां प्राप्यैन मर्त्वलोक॑त्यजन्ति 
था बै विद्या गुरुवृद्धेषु नित्या॥४॥ 
सनत्सुजातजी बोले--अब मैँ (सच्विदानन्दघन) 
अव्यक्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली उस पुरातन 
विद्याका वर्णन करूँगा, जो मनुष्योंको बुद्धि और 
ब्रह्मचर्यके द्वारा प्राप्त होती है, जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष 
इस मरणधर्मा शरीरकों सदाके लिये त्याग देते हैं तथा 
जो वृद्ध गुरुजनोंमें नित्य विद्यमान रहती है॥ ४॥ 


सनत्सुजातपर्व ] 


चतुश्चत्वारिंशोउध्याय: 


श्छछ 





धृत्राष्ट्र उवाच 
ब्रह्मचर्येण या विद्या शक्‍्या वेदितुमञज्जसा। 
तत्‌ कर्थ॑ ब्रह्मचर्य स्थादेतद्‌ ब्रह्मन्‌ ब्रवीहि मे॥५॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--ब्रह्मन्‌! यदि वह ब्रह्मविद्या 
ब्रह्मचर्यके द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो 
पहले मुझे यही बताइये कि ब्रह्मचर्यका पालन कैसे 
होता है ?॥५॥ 
सनत्युजात उवाच 
आचार्यबोनिभिह ये. प्रविश्य 
भूत्वा गर्भ ब्रह्मचर्य॑ चरन्ति। 
इहैब॒ ते शास्त्रकारा भवन्ति 
प्रहाय देहँ परम यान्ति योगम्‌॥६॥ 
सनत्सुजातजी बोले--जो लोग आचार्यके आश्रममें 
प्रवेश कर अपनी सेवासे उनके अन्तरंग भक्त हो 
ब्रह्मचर्यका पालन करते हैं, वे यहाँ शास्त्रकार हो जाते 
हैं और देहत्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माकों 
प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 
अस्मिललोके बै जयन्तीह कामान्‌ 
ब्राह्मीं स्थितिं ह्वानुतितिक्षमाणा:। 
त आत्पान॑ निर्हरन्तीह देहा- 
न्मुज्जादिषीकामिव सत्त्वसंस्था:॥ ७॥ 
इस जगतूमें जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते हुए. 
ही सम्पूर्ण कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्मी 
स्थिति प्राप्त करनेके लिये ही नाना प्रकारके द्रन्द्दोंको 


सहन करते हैं, वे सत्वगुणमें स्थित हो यहाँ ही मूँजसे | 


सींककी भाँति इस देहसे आत्माको (विवेकद्वारा) 
पृथक्‌ कर लेते हैं॥ ७॥ 
शरीरमेतौ कुरुतः पिता माता च॑ भारत। 
आचार्यशास्ता या जाति: सा पुण्या साजरामरा॥ ८॥ 
भारत! यद्यपि माता और पिता-ये ही दोनों 
इस शरीरको जन्म देते हैं, तथापि आचार्यके उपदेशसे 
जो जन्म प्राप्त होता है, वह परम पवित्र और अजर- 
अमर है॥ ८॥ 
थः प्रावृणोत्यवितथेन वर्णा- 
चुत॑ कुर्वन्ममृत॑. सम्प्रयच्छनू। 
त॑ मन्येत पितरे मातरं च 
तस्मै न ब्रह्मोत्‌ कृतमस्य जानन्‌॥९॥ 
जो पसमार्थतत््वके उपदेशसे सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोकी रक्षा करते 
हैं, उन आचार्यकों पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 


| उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे 
द्रोह नहीं करना चाहिये॥ ९॥ 
गुरु शिष्यो नित्यमभिवादयीत 
स्वाध्यायमिच्छेच्छुचिरप्रमत्त: .। 
मात न॒कुर्बान्‍्तादधीत रोष- 
मेष प्रथमो ब्रह्मचर्यस्य पाद:॥१०॥ 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि वह नित्य गुरुको 
प्रणाम करे, बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
स्वाध्यायमें मन लगावे, अभिमान न करे, मनमें क्रोधको 
स्थान न दे। यह ब्रह्मचर्यका पहला चरण है॥ १०॥ 
शिष्यवृत्तिक्रमेणैव विद्यामाप्णोति यः शुचि:। 
ब्ह्मचर्यव्रतस्थास्य प्रथम: पाद उच्चते॥ ११॥ 
जो शिष्यकी वृत्तिक क्रमसे ही जीवन-निर्वाह 
करता हुआ पवित्र हो विद्या प्राप्त करता है, उसका यह 
नियम भी ब्रह्मचर्यत्रतका पहला ही पाद कहलाता है॥ 
आचार्यस्य प्रिय॑ कुर्यात्‌ प्राणैरपि धनैरपि। 
कर्मणा मनसा बाचा द्वितीय: पाद उच्यते॥१२॥ 
अपने प्राण और धन लगाकर भी मन, बाणी तथा कर्मसे 
आचार्यका प्रिय करे, यह दूसरा पाद कहलाता है॥ १२॥ 
समा गुरौ यथा वृत्तिर्गुरुपल्यां तथा55चरेत्‌। 
तत्पुत्रे च॒ तथा कुर्वबन्‌ द्वितीय: पाद उच्यते॥ १३॥ 
गुरुके प्रति शिष्यका जैसा श्रद्धा और सम्मानपूर्ण बर्ताव 
हो, बैसा हो गुरुकौ पत्ती और पुत्रके साथ भी होता 
चाहिये। यह भी ब्रह्मचर्यका द्वितीय पाद ही कहलाता है॥ 
आचार्येणात्मकृतं विजानन्‌ 
ज्ञात्वा चार्थ भावितो3स्मीत्यनेन। 
अन्मन्यते त॑ प्रति हृष्टबुद्धिः 
स्‌ वै तृतीयो ब्रह्मचर्यस्य पाद:॥ १४॥ 
आचार्यने जो अपना उपकार किया, उसे ध्यानमें 
रखकर तथा उससे जो प्रयोजन सिद्ध हुआ, उसका 
भी विचार करके मन-ही-मन प्रसन्‍त होकर शिष्य 
आचार्यके प्रति जो ऐसा भाव रखता है कि इन्होंने मुझे 
बड़ी उन्नत अवस्थामें पहुँचा दिया-यह ब्रह्मचर्यका 
तीसरा पाद है॥ १४॥ 


नाचार्यस्यानपाकृत्य प्रवास 
प्राज्: कुर्बीत नैतदह॑करोमि। 
इतीव मन्येत न भाषयेत 


स वै चतुर्थों ब्रह्मचर्यस्थ पाद:॥१५॥ 
आवचार्यके उपकारका बदला चुकाये बिना अर्थात्‌ 
गुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये बिना विद्वान्‌ 





श्छ्ढ 


श्रीमहाभारते 


[उ्द्योग्रपरव॑णि 





शिष्य वहाँसे अन्यत्र न जाय। [दक्षिणा देकर या गुरुकी 
सेवा करके] कभी मनमें ऐसा विचार न लावे कि मैं 
गुरुका उपकार कर रहा हूँ तथा मुँहसे भी कभी ऐसी 
बात न निकाले। यह ब्रह्मचर्यका चौथा पाद है॥ १५॥ 
कालेन पाद॑ लभते.तथार्थ 
ततश्च पाद॑ गुरुबोगतश्च। 
उत्साहयोगेन च पादमृच्छे- 
च्छास्त्रेण पादं च ततोउभियाति॥ १६॥ 
सनातनी विद्याके कुछ अंशको तथा उसके 
मर्मको तो मनुष्य समयके योगसे प्राप्त करता है, कुछ 
अंशको गुरुके सम्बन्धसे तथा कुछ अंशकों अपने 
उत्साहके सम्बन्धसे और कुछ अंशको परस्पर शास्त्रके 
विचारसे प्राप्त करता है॥१६॥ 
धर्मादयो द्वाइश यस्य रूप- 
मन्यानि चाड्ानि तथा बल॑ च। 
आचार्ययोगे फलतीति चाहु- 
अंह्यार्थथोगेन च ब्रहमचर्यम्‌॥ १७॥ 
पूर्वोक्त धर्मादे बारह गुण जिसके स्वरूप हैं तथा 
और भी जो धर्मके अंग एवं सामर्थ्य हैं, वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, बह ब्रह्मचर्य आचार्यके सम्बन्धसे प्राप्त 
बेदार्थक ज्ञाससे सफल होता है, ऐसां कहा जाता है॥ 
एवं प्रवृत्तो यदुपालभेत बै 
धनमाचार्यांय तदनुप्रयच्छेत्‌। 
वृत्ति बहुगुणामेवमेति 
गुरो: पुत्रे भवतति च वृत्तिरेषा॥१८॥ 
इस तरह ब्रह्मचर्यपालनमें प्रवृत्त हुए ब्रह्मचारीको 
चाहिये कि जो कुछ भी धन (जीवननिर्वाहयोग्य वस्तुएँ) 
भिक्षामें प्राप्त हो, उसे आचार्यको अर्पण कर दे। ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुषोंके अनेक गुणोंसे युक्त 
आचारको प्राप्त होता है। गुरुपुत्रके प्रति भी उसकी यही 
भावना रहनी चाहिये॥ १८॥ 
एवं बसन्‌ सर्वतो वर्धतीह 
बहून्‌ पुत्रॉल्भते च॒ प्रतिष्ठाम्‌। 
वर्षन्त चास्मै प्रदिशो दिशश्च 
वसन्त्यस्मिन्‌ ब्रह्मचयें जनाश्च॥१९॥ 
ऐसी वृत्तिसे गुरुगहमें रहनेवाले शिष्यकी इस 
संसारमें सब प्रकारसे उन्नति होती है। वह ( गृहस्थाश्रममें 
प्रवेश करके) बहुत-से पुत्र और प्रतिष्ठा प्राप्त करता 
है। सम्पूर्ण दिशा-विदिशाएँ उसके लिये सुखकी वर्षा 
करती हैं तथा उसके निकट बहुत-से दूसरे लोग 


सतां 





ब्रह्मचर्यपालनके लिये निवास करते हैं॥१९॥ 
एतेन ब्रह्मचर्येण देवा देवत्वमाणुवन्‌। 
ऋषवबश्च महाभागा ब्रहलोक॑ मनीषिण:॥ २०॥ 
इस ब्रह्मचर्यक पालनसे ही देवताओंने देवत्व 
प्राप्त किया और महान्‌ सौभाग्यशाली मनौषी ऋषियोंने 
ब्रह्मलोकको प्राप्त किया॥ २०॥ 
गन्धर्वाणामनेनैव रूपमप्सरसामभूत्‌। 
एतेन ब्रह्मचर्येण सूर्योंउप्यहताय जायते॥ २१॥ 
इसीके प्रभावसे गन्धर्वों और अप्सराओंको दिव्य 
रूप प्राप्त हुआ। इस ब्रह्मचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव 
समस्त लोकोंकों प्रकाशित करनेमें समर्थ होते हैं॥ 
आकाइडूछ्ष्यार्थस्थ संयोगाद्‌ रसभेदार्थिनामिव। 
एवं होते समाज्ञाय तादृग्भाव॑ गता इमे॥२२॥ 
रसभेदरूप चिन्तामणिसे याचना करनेबालॉको 
जैसे उनके अभीष्ट अर्थको प्राप्ति होती है, उसी प्रकार 
ब्रह्मचर्य भी मनोवांछित वस्तु प्रदान करनेवाला है। 
ऐसा समझकर ये ऋषि-देवता आदि ब्रह्मचर्यके 
पालनसे वैसे भावको प्राप्त हुए॥ २२॥ 
थ आश्रयेत्‌ पावयेच्यापि राजन्‌ 
सर्व शरीर॑तपसा तप्यमान:। 
एतेन वै बाल्यमभ्येति विद्वान्‌ 
मृत्युं तथा स जयत्यन्तकाले॥ २३॥ 
राजन! जो इस ब्रह्मचर्यका आश्रय लेता है, वह 
ब्ह्मचारी यम-नियमादि तपका आचरण करता हुआ 
अपने सम्पूर्ण शरीरकों भी पवित्र बना लेता है तथा 
इससे विद्वान्‌ पुरुष निश्चय ही अबोध बालककी भाँति 
राग-द्वेषसे शून्य हो जाता है और अन्त समयमें वह 
मृत्युकों भी जीत लेता है॥२३॥ 
अन्तबत: क्षत्रिय ते जबन्ति 
लोकान्‌ जना: कर्मणा निर्मलेन। 
ब्रहौव॒ दिद्वांस्तेन चाभ्येति सर्व 
चान्य: पन्‍्था अयनाय विद्यते॥२४॥ 
राजन्‌! सकाम पुरुष अपने पुण्यकर्मोके द्वारा 
नाशवान्‌ लोकोंको ही प्राप्त करते हैं; किंतु जो ब्रह्मको 
जाननेवाला विद्वान्‌ है, वही उस ज्ञानके द्वारा सर्वरूप 
परमात्माको प्राप्त होता है। मोक्षके लिये ज्ञानक सिवा 
दूसरा कोई मार्ग नहीं है॥ २४॥ 
धृततराष्ट उकाच 
आभाति शुक्लमिव लोहितमिवाथो 
कृष्णमधाज्जनं॑ काद्रव॑ वा। 


सनत्सुजातपर्व ] 


'पज्चचत्वारिंशो5ध्याय: 


१७९ 





सदब्बह्मण: पश्यति योउत्र विद्वान्‌ 
कथ॑ रूप॑ तदमृतपक्षरं पदम्‌॥ २५॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्मके जिस अमृत एवं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हैं, उसका रूप कैसा है? क्या वह 
सफेद-सा, लाल-सा, काजल-सा काला या सुवर्ण-जैसे 
पीले रंगका प्रतीत होता है ?॥ २५॥ 
सतत्युजञात उवाच 
आभाति शुक्लमिव लोहितमिवाधों 
कृष्णमायसमर्कवर्णम्‌ । 
न॒पृथिव्यां तिष्ठति नान्तरिक्षे 
नैतत्‌ समुद्रे सलिल बिभर्ति॥ २६॥ 
सनत्सुजातने कहा--यद्यपि श्वेत, लाल, काले, 
लोहेके सदृश अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान 
अनेकों प्रकारके रूप प्रतीत होते हैं, तथापि ब्रह्मका 
वास्तविक रूप न पृथ्वामें है, न आकाशमें। समुद्रका 
जल भी उस रूपको नहीं धारण करता॥ २६॥ 
न तारकासु न च॒ विद्युदाश्नितं 
न॒चाक्रेषु दृश्यते रूपमस्थ। 
न चापि वायौ न चर देवतासु 
ैतच्यन्त्रे दृश्यते नोत सूर्ये॥२७॥ 
इस ब्रह्मका वह रूप न तारोंमें है, व बिजलीके आश्रित 
है और न बादलॉमें ही दिखायी देता है। इसी प्रकार वायु, 
देवगण, चन्द्रमा और सूर्यमें भी वह नहीं देखा जाता॥ 
नैवर्शू तन्‍्त यजुष्यु नाप्यथर्वसु 
न दृश्यते बै विमलेषु सामसु। 
रथन्तरे बाईद्रथे वापि राजन्‌ 
महाव्रते नैब दृश्येद्‌ श्रुब॑ तत्‌॥२८॥ 
राजन्‌! ऋग्वेदकी ऋचाओंमें, यजुर्वेदके मन्त्रोमें, 





अथर्ववेदके सूक्तोंमें तथा विशुद्ध सामवेदमें भी वह 
नहीं दृष्टिगोचर होता। रथन्तर और बार्हद्रध नामक 
साममें तथा महान्‌ ब्रतमें भी उसका दर्शन नहीं होता; 
क्योंकि वह ब्रह्म नित्य है॥ २८॥ 
अपारणीयं॑ तमस:  परस्तात्‌ 
तदन्तकोउप्येति. बिनाशकाले। 
अणीयो रूपं क्षुरधारया सम 
महतच्च रूप॑ तद्‌ वै पर्वतेभ्य:॥२९॥ 
ब्रह्मके उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता। 
वह अज्ञानरूप अन्थकारसे सर्वधा अतीत है। महाप्रलयमें 
सबका अन्त करनेवाला काल भी उसोमें लीन हो जाता 
है। वह रूप अस्तुरेकी धारके समान अत्यन्त सूक्ष्म और 
पर्वतौंसे भी महान्‌ है (अर्थात्‌ बह सूक्ष्मसे भी सृक्ष्मतर 
और महानूसे भी महान्‌ है)॥२९॥ 
सा प्रतिष्ठा तदमृतं लोकास्तद्‌ ब्रह्म तद्‌ यशः। 
भूतानि जज्ञिरे तस्मात्‌ प्रलयं यान्ति तत्र हि॥३०॥ 
वहीं सबका आधार है, वही अमृत है, वही 
लोक, वही यश तथा वहीं ब्रह्म है। सम्पूर्ण भूत उसीसे 
प्रकट हुए और उसीमें लीन होते हैं॥३०॥ 
अनामय॑ तन्महदुद्यतयं यशो 
वाचो बिकार॑ कवयो वदन्ति। 
अस्मिन्‌ जगत्‌ सर्वमिदं प्रतिष्ठित 
थे तद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति॥३१॥ 
विद्वान्‌ कहते हैं, कार्यरूप जगत्‌ बाणीका विकारमात्र 
है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है, वह 
बहा रोग, शोक और पापसे रहित है और उसका 
महान्‌ यश सर्वत्र फैला हुआ है। उस नित्य कारण- 
स्वरूप ब्रह्मकों जो जानते हैं, वे अमर हो जाते हैं 
अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं॥३१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये चतुश्चत्वारिशोउध्याय:॥ डड॥ 
इस अकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्युजातपर्वमें सतत्सुजातवाक्यविषयक 
चौँवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ डड# 


न मन 


'पञ्चचत्वारिंशो 5ध्याय: 
गुण-दोषोंके लक्षणोंका वर्णन और ब्रह्मविद्याका प्रतिपादन 


सनत्युजात उवाच 
शोक: क्रोधश्च लोभश्च कामो मान: परासुता। 


ईर्ष्या मोहो विधित्सा च कृपासूया जुगुप्सुता॥ १॥ | कायरता, 


द्वाइशते महादोषा मनुष्यप्राणनाशना:। 


सनत्सुजातजी कहते हैं--राजन्‌! शोक, क्रोध, 
लोभ, काम, मान, अत्यन्त निद्रा, ईर्ष्या, मोह, तृष्णा, 
गुणोंमें दोष देखना और निन्‍्दा करना-ये 
बारह महान्‌ दोष मनुष्योंके प्राणनाशक हैं॥१३॥ 





१८० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





एकैकमेते राजेद्र मनुष्यान्‌ू. पर्युपासते। 
यैराविष्टो नरः पाप मूढसंज़ो व्यवस्यति॥२॥ 
राजेन्द्र! क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये 
सभी दोष मनुष्योंको प्राप्त होते जाते हैं, जिनके वशमें 
होकर मूढ़बुद्धि मानव पापकर्म करने लगता है॥ २॥ 
स्पृहयालुरुग्र: परुषो वा वदान्य: 
क्रोधं बिभ्रन्मससा वै विकत्थी। 
नृशंसधर्मा: षडिमे जना वे 
प्राष्याप्यर्थ नोत सभाजबन्ते॥ ३॥ 
लोलुप, क्रूर, कठोरभाषी, कृपण, मन-हो-मन 
क्रोध करनेवाले और अधिक आत्मप्रशंसा करनेवाले-- 
ये छ: प्रकारके मनुष्य निश्चय ही क्रूर कर्म करनेवाले 
होते हैं। ये प्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग 
नहीं करते॥३॥ 
सम्भोगसंविद्‌. विषमो5तिमानी 
दत्त्ता विकत्थी कृपणो दुर्बलश्च। 
बहुप्रशंसी बन्दितद्विद सदैव 
सप्तैवोक्ता: पापशीला नृशंसा:॥ ४ड॥ 
सम्भोगमें मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त अभिमानी, दान देकर आत्मश्लाघा करनेवाले, 
कृपण, असमर्थ होकर भी अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले 
और सम्मान्य पुरुषोंसे सदा द्वेष रखनेवाले-ये सात 
प्रकारके मनुष्य ही पापी और क्रूर कहे गये हैं॥ ४॥ 
धर्मश्च सत्यं च तपो दमश्च 
अमात्स्य॑ ह्ीस्तितिक्षानसूया। 
दान॑ श्रुतं चैब धृति: क्षमा च 
महाद्रता द्वावश ब्राह्मणस्थ॥५॥ 
धर्म, सत्य, तप, इन्द्रिससंयम, डाह न करना, 
लज्जा, सहनशोलता, किसीके दोष न देखना, दान, 
शास्त्रज्ञान, धैर्य और क्षमा--ये ब्राह्मणके बारह महान्‌ 
ब्रत हैं॥ ५॥ 
यो नैतेभ्य: प्रच्यवेद्‌ द्वादशभ्यः 
सर्वामपीमां पृथिवीं स शिष्यात्‌। 
ब्रिभिद्वा भ्यामेकतो वान्वितो यो 
नास्य स्वमस्तीति च वेदितव्यम्‌॥६॥ 
जो इन बारह ब्रतोंसे कभी च्युत नहीं होता, वह 
इस सम्पूर्ण पृध्वीपप शासन कर सकता है। इनमेंसे 
तीन, दो या एक गुणसे भी जो युक्त है, उसका अपना 
कुछ भी नहीं होता-ऐसा समझना चाहिये (अर्थात्‌ 





उसकी किसी भी वस्तुमें ममता नहीं होती)॥६॥ 
दमस्त्यागो5थाप्रमाद इत्येतेष्वमृत॑ स्थितम्‌। 
एतानि ब्रह्ममुख्यानां ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌॥७॥ 
इन्द्रियनिग्रह, त्याग और अप्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति है। ब्रह्म हो जिनका प्रधान लक्ष्य है, उन 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके ये ही मुख्य साधन हैं॥ ७॥ 
स॒द्‌ वासद्‌ वा परीवादो ब्राह्मणस्थ न शस्बते। 
नरकप्रतिष्ठास्ते बै स्युर्य एवं कुर्वते जना:॥८॥ 
सच्ची हो या झूठी, दूसरोंकी निन्‍दा करना ब्राह्मणको 
शोभा नहीं देता। जो लोग दूसरॉंकी निन्‍दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें पड़ते हैं॥ ८॥ 
मदो5ष्टादशदोष: स स्थात्‌ पुरा यो5प्रकीर्तित:। 
लोककद्देष्य॑ प्रातिकूल्यमभ्यसूबा मृषा बचः॥९॥ 
मदके अटारह दोष हैं, जो पहले सूचित करके 
भी स्पष्टरूपसे नहीं बताये गये थे--लोकविरोधी कार्य 
करना, शास्त्रके प्रतिकूल आचरण करना, गुणियॉपर 
दोषारोपण, असत्यभाषण॥ ९॥ 
काम्रक्रोधौ पारतन्यं परिबादो5थ पैशुनम्‌। 
अर्थहानिर्विवादश्च॒मात्सर्य॑प्राणिपीडनम्‌॥ १०॥ 
काम, क्रोध, पराधीनता, दूसरोंके दोष बताना, 
चुगली करना, धनका (दुरुपयोगसे) नाश, कलह, डाह, 
प्राणियोंको कष्ट पहुँचाना॥ १०॥ 
ईर्ष्या मोदोउतिवादश्च संज्ञानाशो5भ्यसूबिता। 
तस्मात्‌ प्राज़ो न माद्येत सदा होतद्‌ विगर्हितम्‌॥ ११॥ 
ईर्ष्या, हर्ष, बहुत बकबाद, विवेकशून्यता तथा 
गुणोंमें दोष देखनेका स्वभाव। इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको 
मदके बशीभूत नहीं होना चाहिये; क्‍योंकि सत्पुरुषोंने 
इस मदकों सदा ही निन्दित बताया है॥ ११॥ 
सौहदे वै घषड््‌ गुणा वेदितव्या: 
प्रिये हृष्यन्त्यप्रिये च व्यथन्ते। 
स्थादात्मस: सुचिरं याचते यो 
ददात्ययाच्यमपि देयं खलु स्यथात्‌। 
इष्टान्‌ पुत्रान्‌ विभवान्‌ स्वांश्चदारा- 
नभ्यर्थितश्चाहति. शुद्धभाव:॥ १२॥ 
सौहार्द (मित्रता)-के छः गुण हैं, जो अवश्य ही 
जाननेयोग्य हैं। सुहृदका प्रिय होनेपर हर्षित होता और 
अप्रिय होनेपर कष्टका अनुभव करना--ये दो गुण हैं। 
तीसरा गुण यह है कि अपना जो कुछ चिस्संचित धन 
है, उसे मित्रके माँगनेपर दे डाले। मित्रके लिये अयाच्य 


सनत्सुजातपर्व ] 


'पञ्चचत्वारिंशोउध्याय: 


१८१ 





वस्तु भी अवश्य देनेयोग्य हो जाती है और तो 
क्या, सुहृदके माँगनेपर वह शुद्धभावसे अपने प्रिय पुत्र, 
वैभव तथा पत्नीकों भी उसके हितके लिये निछावर 
कर देता है॥१२॥ 
त्यक्तद्॒व्य: संवसेन्नेह कामाद्‌ 
भुड्क्ते कर्म स्वाशिषं बाधते च॥ १३॥ 
मित्रको धन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी 
कामनासे निवास न करें-यह चौथा गुण है। अपने 
परिश्रमसे उपार्जित धनका उपभोग करे (मित्रकी 
कमाईपर अब-लम्बित न रहे)-यह पाँचवाँ गुण है 
तथा मित्रकी भलाईके लिये अपने भलेकी परवा न 
करे-यह छठा गुण है॥ १३॥ 
द्रव्यवान्‌ गुणवानेवं त्यागी भवति साक््विक:। 
पञ्च भूतानि पज्चभ्यों निवर्तमति तादुशः॥ १४॥ 
जो धनी गृहस्थ इस प्रकार गुणवान्‌, त्यागी और 
सात्विक होता है, वह अपनी पाँचों इन्द्रियोंसे पाँचों 
विषयोंकों हटा देता है॥ १४॥ 
एतत्‌ समृद्धमप्यूध्ब॑ तपो भवति केवलम्‌। 
सत्त्वातू प्रच्यक्मानानां संकल्पेन समाहितम्‌॥ १५॥ 
जो (वैराग्यकी कमीके कारण) सत्त्वसे भ्रष्ट हो 
गये हैं, ऐसे मनुष्योंके दिव्य लोकोंकी प्राप्तिके संकल्पसे 
संचित किया हुआ यह इन्द्रियनिग्रहरूप तप समृद्ध 
होनेपर भी केवल ऊर्ध्वलोकॉकी प्राप्तिका कारण होता 
है [मुक्तिका नहीं]॥ १५॥ 
अतो यज्ञा: प्रवर्धन्त सत्यस्यैवावरोधनात्‌। 
मनसान्यस्थ भवत्ति वाचान्यस्याथ कर्मणा॥ १६॥ 
क्योंकि सत्यस्वरूप ब्रह्मका बोध न होनेसे ही 
इन सकाम बज्ञोंकी वृद्धि होती है। किसीका यज्ञ मनसे, 
किसीका वाणोसे और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न 
होता है॥१६॥ 
संकल्पसिद्ध॑ पुरुषमसंकल्पो5घितिष्ठति। 
ब्राह्मणस्थ विशेषेण किज्चान्यदपि में श्रुणु॥ १७॥ 
संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुषसे संकल्परहित 


यानी निष्कामपुरुषकी स्थिति ऊँची होती है; किंतु | 





ब्ह्मवेत्ताकी स्थिति उससे भी विशिष्ट है। इसके सिवा 
एक बात और बताता हूँ, सुनो॥१७॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌ यशस्यं 
वाचो विकारा: कवयो वदन्ति। 
अस्मिन्‌ योगे सर्व॑मिर्द प्रतिष्ठित 
ये तद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति॥१८॥ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्त्र परम यशरूप परमात्माकी 
प्राप्ति करानेवाला है, इसे शिष्योंको अवश्य पढ़ाना 
चाहिये। परमात्मासे भिन्‍न यह सारा दृश्य-प्रपंच वाणीका 
विकारमात्र है-ऐसा विद्वान लोग कहते हैं। इस 
योगशास्त्रमें यह परमात्मविषयक सम्पूर्ण ज्ञान प्रतिष्ठित 
है; इसे जो जात लेते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ 
जन्म-मरणसे मुक्त हो जाते हैं॥ १८॥ 
न॒कर्मणा सुकृतेनैव राजन्‌ 
सत्य जयेज्जुहुयाद्‌ वा यजेद्‌ वा। 
चैतेन बालोअमृत्युमभ्येति राजन 
रतिं चासौ न लभत्वन्तकाले॥ १९॥ 
राजन्‌! (निष्कामभावके बिना किये हुए) केवल 
पुण्यकर्मके द्वारा सत्थस्वरूप ब्रह्मको नहीं जीता 
जा सकता। अथवा जो हवन या यज्ञ किया जाता है, 
उससे भी अज्ञानी पुरुष अमरत्व-मुक्तिकों नहीं 
पा सकता तथा अन्तकालमें उसे शान्ति भी नहीं 
मिलती॥ १९॥ 
तृष्णीमेक उपासीत चेष्टेत मनसापि न। 
तथा संस्तुतिनिन्दाभ्यां प्रीतिरोषौ विवर्जयेत्‌॥२०॥ 
इसलिये सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर 
एकान्तमें उपासना करे, मनसे भी कोई चेष्टा न होने 
दे तथा स्तुतिमें राग और निन्‍्दामें द्वेष न करे॥ २०॥ 
अत्रैब तिष्ठन्‌ क्षत्रिय ब्रह्माविशति पश्यति। 


| बेदेषु चानुपृव्येण एतद्‌ विद्वन्‌ ब्रवीमि ते॥२९॥ 


राजन्‌! उपर्युक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही 
ब्रह्मका साक्षात्कार करके उसमें बिलीन हो जाता है। 
विद्वन्‌! वेदोंमें क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना है, 
वही तुम्हें बता रहा हूँ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये पठ्चचत्वारिंशोउध्याय: ॥ ४५॥ 
इस प्रकार औ्रीयहाभारत उद्योगफवकि अन्तर्गत सनत्युजातपर्व्में सनत्सुजातवाक्यविषयक 
पैँतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५॥ 


ख्ज्ल्क ल्ज्लल 


श्थ्र 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





घट्चत्वारिंशो 5ध्याय: 
परमात्माके स्वरूपका वर्णन और योगीजनोंके द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 

अत्‌ तच्छुक्र महज्ज्योतिर्दीप्यमान महद्‌ यश:। 
तद्‌ बै देवा उपासते तस्मात्‌ सूर्यों विराजते। 
योगिनस्तं॑ प्रपश्बन्ति भगवन्त सनातनम्‌॥ १॥ 

सनत्सुजातजी कहते हैं--राजन्‌! जो शुद्ध ब्रह्म 
है, वह महान्‌ ज्योतिर्मय, देदीप्यमान एवं विशाल 
यशरूप है। सब देवता उसीको उपासना करते हैं। 
उसीके प्रकाशसे सूर्य प्रकाशित होते हैं, उस सनातन 
भगवान्‌का योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ १॥ 
शुक्राद्‌ ब्रह्म प्रभवति ब्रह्म शुक्रेण वर्धते। 
तच्छुक्रं ज्योतिषां मध्येउत्तप्त॑ त्पति तापनम्‌। 
औगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ २॥ 

शुद्ध सच्चिदानन्द परब्रह्मसे हिरण्यगर्भकी उत्पत्ति 
होती है तथा उसौसे वह वृद्धिकों प्राप्त होता है। वह 
शुद्ध ज्योतिर्मय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियोंके 
भीतर स्थित होकर सबको प्रकाशित कर रहा है और 
तपा रहा है; वह स्वयं सब प्रकारसे अतप्त और 
स्वयंप्रकाश है, उसी सनातन भगवान्‌का योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं॥ २॥ 

अपो5थ अद्भवः सलिलस्य मध्ये 

उभौ देवौ शिश्रियातेउन्तरिक्षे। 
अतन्द्रित: सवितुर्विवस्वा- 
नुभौ बिभर्ति पृथिवीं दिव॑ च। 

योगिनस्तं॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ ३॥ 

जलकी भाँति एकरस परब्रह्म परमात्मामें स्थित 
पाँच सूक्ष्म महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूल पांचभौतिक 
शरीरके हृदयाकाशमें दो देव-ईश्बर और जीब उसको 
आश्रय बनाकर रहते हैं। सबको उत्पन करनेवाला 
सर्वव्यापी परमात्मा सदैव जाग्रत्‌ रहता है। वही 
इन दोनोंकों तथा पृथ्वी और झुलोककों भी धारण 
करता है। उस सनातन भगवान्‌का योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं॥३॥ 





उभौ चर देवों पृथिवीं दिवं च 
दिशः: शुक्रों भुवनं बिभर्ति। 
'तस्माद्‌ दिशः सरितश्च स्त्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा विहेता महान्ता:। 
औओगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनमू॥ ४॥ 
उक्त दोनों देवताओंको, पृथ्वी और आकाशकों, 
सम्पूर्ण दिशाओंको तथा समस्त लोकसमुदायकों वह 
शुद्ध ब्रह्म हो धारण करता है। उसी परब्रह्मसे दिशाएँ 
प्रकट हुई हैं, उसीसे सरिताएँ प्रवाहित होती हैं तथा 
डसीसे बड़े-बड़े समुद्र प्रकट हुए हैं। उस सनातन 
भगवान्‌का योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ ४॥ 
चक्रे रथस्य॒ तिष्ठन्तो5श्रुवस्थाव्ययकर्मण:। 
केतुमन्त॑ वहन्त्यश्वास्त॑ दिव्यमजर॑दिवि। 
योगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ ५॥ 
जो इन्द्रिय, मन और बुद्धि आदिका संघात--शरीर 
विनाशशील है, जिसके कर्म अपने-आप नष्ट होनेबाले 
नहीं हैं, ऐसे इस शरीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे घुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें जुते हुए इन्द्रियरूप घोड़े उस 
हृदयाकाशमें स्थित ज्ञातस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माको 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं, उस सनातन 
भगवानूका योगीजन साक्षात्कार करते हैं! ॥ ५॥ 
न॒सादृश्ये तिष्ठति रूपमस्थ 
न॒चक्षुषा पश्यति कश्चिदेनम्‌। 
मनीषयाथो मनसा ह॒दा च॑ 
थ एन विदुसमृतास्ते भवन्ति। 
योगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ ६॥ 
उस परमात्माका स्वरूप किसी दूसरेकी तुलनामें 
नहीं आ सकता; उसे कोई चर्मचक्षुओंसे नहीं 
देख सकता। जो निश्चयात्मिका बुद्धिसे, मससे और 
हृदयसे उसे जान लेते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ 
परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं। उस सनातन भगवान्‌का 
योगीजन साक्षात्कार करते हैं?॥ ६॥ 





$. प्रस्तुत रूपकका कठोपनिषद्के प्रथम अध्यायकी तोसरी वल्लीके तीसरेसे लेकर न्वें श्लोकतक विस्तृत 


विवरण मिलता है। 
२. इससे प्रायः 





-जुलता एक श्लोक कठोपनिषद्में मिलता है- 


न संदूशे तिष्ठति रूपमस्य न चक्षुपा पश्यति कश्चनैनम्‌। हृदा मनीषा मनसाभिक्लूप्तो य एतद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति॥ 


(२। ९। ३) 


सनत्सुजातपर्व ] 


दट्चत्वारिंशोउध्याय: 


१८३ 





द्वादशपूगां सरितं॑ पिबन्तो देवरक्षिताम्‌। 
मध्वीक्षन्तश्च ते तस्था: संचरन्तीह घोराम्‌। 
योगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌॥ ७॥ 
जो दस इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि-इन बारहके 
अमुदायसे युक्त है तथा जो परमात्मासे सुरक्षित है, उस 
संसाररूप भयंकर नदीके विषयरूप मधुर जलको 
देखने और पीनेवाले लोग उसौमें गोता लगाते रहते हैं। 
इससे मुक्त करनेवाले उस सनातन परमात्माका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं॥७॥ 
तदर्धमासं पिबति संचित्य. भ्रमरो मधु। 
ईशान: सर्वभूतेषु. हविर्भूतमकल्पयत्‌। 
यगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ ८॥ 
जैसे शहदकौ मक्खी आधे मासतक शहदका 
संग्रह करके फिर आधे मासतक उसे पीती रहती है, 
उसी प्रकार यह भ्रमणशील संसारी जीव इस जम्ममें 
किये हुए संचित कर्मकों परलोकमें (विभिन्‍न योियोंमें ) 
भोगता है। परमात्माने समस्त प्राणियोंके लिये उनके 
कर्मानुसार कर्मफलभोगरूप हविकी अर्थात्‌ समस्त 


भोग-पदार्थौकी व्यवस्था कर रखो है। उस सनातन | 


भगवान्‌का योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥८॥ 
हिरण्यपर्णमश्वत्थमभिपद्य हापक्षका:। 
ते तत्र पक्षिणो भूत्वा प्रपतन्ति यथा दिशम्‌। 
औओगिनस्तं॑ प्रपश्यन्ति भगबन्त सनातनम्‌॥ ९॥ 
जिसके विषयरूपी पत्ते स्वर्णक समान मनोरम 
दिखायी पड़ते हैं, उस संसाररूपी अश्वत्थवृक्षपर आरूढ़ 
होकर पंखहौन जोब कर्मरूपी पंख धारणकर अपनी 
वासनाके अनुसार विभिन्‍न योनियोमें पड़ते हैं अर्थात्‌ एक 
योनिसे दूसरी योनि्में गमन करते हैं; किंतु योगीजन 
उस सनातन परमात्माका साक्षात्कार करते हैं॥९॥ 
पूर्णात्‌ पूर्णान्युद्धरन्ति पूर्णात्‌ पूर्णानि चक्रिरे। 
हरन्ति पूर्णात्‌ पूर्णानि पूर्णमेबावशिष्यते। 
योगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ १०॥ 
पूर्ण परमेश्वर्से पूर्ण-चराचर प्राणी उत्पन्न 
होते हैं, पूर्ण सत्ता-स्फूर्ति पाकर हो वे पूर्ण प्राणी चेष्टा 
करते हैं, फिर पूर्णसे ही पूर्णब्रह्ममें उतका उपसंहार 
(विलय) होता है तथा अन्तमें एकमात्र पूर्णब्रह्म ही 
शेष रह जाता है। उस सनातन परमात्माका योगीलोग 
साक्षात्कार करते हैं॥ १०॥ 





तस्माद्‌ वै वायुरायातस्तस्मिश्च प्रयतः सदा। 
तस्मादग्निशच सोमश्च तस्मिंश्च प्राण आतत:॥ ११॥ 
उस पूर्णब्रह्मसे ही वायुका आविर्भाव हुआ है और 
उसीमें बह चेष्टा करता है। उसीसे अग्नि और सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमें यह प्राण विस्तृत हुआ है॥ 
सर्वमेब ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वक्तुं न शक्नुमः। 
औओगिनस्त प्रपश्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌॥१२॥ 
'कहाँतक गिनाबें, हम अलग-अलग वस्तुओंका 
नाम बतानेमें असमर्थ हैं। तुम इतना ही समझो कि सब 
कुछ उस परमात्मासे हो प्रकट हुआ है। उस सनातन 
भगवान्‌का योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥१२॥ 
अपान॑ गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्रमा:। 
आदित्यो गिरते चन्द्रमादित्य॑ गिरते पर:। 
यगिनस्तं॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥१३॥ 
अपानको प्राण अपनेमें विलीन कर लेता है, 
प्राणको चन्द्रमा, चन्द्रमाको सूर्य और सूर्यकों परमात्मा 
अपनेमें बिलीन कर लेता है; उस सनातन परमेश्वरका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥१३॥ 
एकं पादं नोत्क्षिपति सलिलाद्धंस उच्चरन्‌। 
तं चेत्‌ संततमूथ्वांय न मृत्युनांमृतं भवेत्‌। 
औओगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ १४॥ 
इस संसार-सलिलसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप 
परमात्मा अपने एक पाद (जगत्‌)-को ऊपर नहीं उठा 
रहा है; यदि उसे भी वह ऊपर उठा ले तो सबका बन्ध 
और मोक्ष सदाके लिये मिट जाय। उस सनातन 
परमेश्वरका योगीजत साक्षात्कार करते हैं॥१४॥ 
अड्डगुष्ठपात्र: .. पुरुषोउन्तरात्मा 
लिड्डस्य योगेन स याति नित्यम्‌।॥ 
'तमीशमीडब्मनुकल्पमाद्यं 
पश्यन्ति मूढा न विराजमानम्‌। 
आओगिनस्तं प्रपश्बन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥१५॥ 
इृदयदेशमें स्थित वह अंगुष्ठमात्र जीवात्मा सूक्ष्म 
(वहीँ अन्तर्यामीरूपसे स्थित) शरीरके सम्बन्धसे सदा 
जन्म-मरणको प्राप्त होता है। उस सबके शासक, 
स्तुतिके योग्य, सर्वसमर्थ, सबके आदिकारण एवं 
सर्वत्र विराज-मान परमात्माको मूढ़ जीव नहीं देख पाते; 
किंतु योगीजन उस सनातन पसमेश्वरका साक्षात्कार 
करते हैं॥ १५॥ 


श्द्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





असाधना वापि ससाधना वा 
समानमेतद्‌ दृश्यते मानुषेषु। 
समानमेतदमृतस्येतरस्य 
मुक्तास्तत्र मध्ब उत्सं समापु:। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ १६॥ 
कोई साधनसम्पन्त हों या साधनहीन, वह ब्रह्म 
सब मनुष्योंमें समानरूपसे देखा जाता है। वह (अपनी 
ओरसे) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है। 
अन्तर इतना ही है कि इन दोनोमेंसे जो मुक्त पुरुष 
हैं, वे ही आनन्दके मूलख्नोत परमात्माकों प्राप्त होते 
हैं (दूसरे नहीं), उसी सनातन भगवान्‌का योगीलोग 
साक्षात्कार करते हैं॥१६॥ 
उभौ लोकौ विद्याया व्याप्य याति 
तदा हुत॑ चाहुतमग्निहोत्रम्‌। 
मा ते ब्वाह्मी लघुतामादधीत 
प्रज्ञान॑ स्थान्ताम धीरा लभन्‍्ते। 
ओगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ १७॥ 
ज्ञानी पुरुष ब्रह्मविद्याके द्वारा इस लोक और 
'परलोक दोनोंके तत्त्वको जानकर ब्रह्मभावको प्राप्त 
होता है। उस समय उसके द्वारा यदि अग्निहोत्र आदि 
कर्म न भी हुए हों तो भी वे पूर्ण हुए समझे जाते हैं। 
राजन्‌! यह ब्रह्मविद्या तुममें लघुता न आने दे तथा 
इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मज्ञान प्राप्त हो, जिसे धीर पुरुष 
हो प्राप्त करते हैं। उसी ब्रह्मविद्याके द्वार योगीलोग उस 
सनातन परमात्माका साक्षात्कार करते हैं॥१७॥ 
एबंरूपो महात्मा स पावकं पुरुषों गिरन्‌। 
यो बै त॑ पुरुष बेद तस्थेहा्थों न रिष्यते। 
यओगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ १८॥ 
जो ऐसा महात्मा पुरुष है, वह भोक्ताभावको 
अपनेमें विलीन करके उस पूर्ण परमेश्वरको जान लेता 
है। इस लोकमें उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [अर्थात्‌ 
बह कृतकृत्य हो जाता है]। उस सनातन परमात्माका 
योगौलोग साक्षात्कार करते हैं॥ १८॥ 
यः सहस्त्र॑ सहस्त्राणां पक्षान्‌ संतत्य सम्पतेत्‌। 
मध्यमे मध्य आगच्छेदपि चेत्‌ स्थान्यनोजव:। 
योगिनस्तं॑ प्रपश्यन्ति भगवन्ते सनातनम्‌॥१९॥ 
कोई मनके समान वेगवाला हो क्‍यों न हो और 
दस लाख भी पंख लगाकर क्‍यों न उड़े, अन्तमें उसे 
हृदयस्थित परमात्मामें ही आना पड़ेगा। उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥१९॥ 





न॒ दर्शने तिष्ठति रूपमस्थ 
पश्यन्ति चैन॑ सुविशुद्धसत्त्वा:। 
हितो मनीषी मनसा न तप्यते 
ये प्रक्नजेयुरमृतास्ते भवन्ति। 
बओगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ २०॥ 
इस पस्मात्माका स्वरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं 
होता; जिनका अन्तःकरण विशुद्ध है, वे ही इसे देख 
पाते हैं। जो सबके हितैषी और मनकों वशमें करने- 
वाले हैं तथा जिनके मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं 
जो संसारके सब सम्बन्धोंका सर्वथा त्याग कर देते 
हैं, वे मुक्त हो जाते हैं। उस सनातन परमात्माका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥२०॥ 
गृहन्ति सर्पा इब गह्वराणि 
स्वशिक्षया स्वेन वृत्तेन मर्त्या:। 
तेषु प्रमुहान्ति जना बिमूढा 
यथाध्वानं॑ मोहयन्ते भयाय। 
योगिनस्तं॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ २१॥ 
जैसे साँप बिलॉका आश्रय ले अपनेकों छिपाये 
रहते हैं, उसी प्रकार दम्भी मनुष्य अपनी शिक्षा और 
व्यवहारकी आड़में अपने दोषोंकों छिपाये रखते हैं। 
जैसे ठग रास्ता चलनेवालॉको भव्रमें डालनेके लिये 
दूसरा रास्ता बतलाकर मोहित कर देते हैं, मूर्ख मनुष्य 
उनपर विश्वास करके अत्यन्त मोहमें पड़ जाते हैं; इसी 
प्रकार जो परमात्माके मार्गमें चलनेवाले हैं, उन्हें भी 
दम्भी पुरुष भयमें डालनेके लिये मोहित करनेकी 
चेष्टा करते हैं, किंतु योगीजन भगवत्कृपासे उनके 
फंदेमें न आकर उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 
करते हैं॥२१॥ 
नाहं सदासत्कृतः स्थां न मृत्यु- 
न चामृत्युरमृतं मे कुतः स्थात्‌। 
सत्यानृते सत्यसमानबन्धे 
सतश्च योनिरसतश्चैक एव। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ २२॥ 
राजन्‌! मैं कभी किसीके असत्कारका पात्र नहीं 
होता। न मेरी मृत्यु होती है न जन्म, फिर मौक्ष किसका 
और कैसे हो [क्योंकि मैं नित्यमुक्त ब्रह्म हूँ]। सत्य 
और असत्य सब कुछ मुझ सनातन समन्रह्ममें स्थित 
हैं। एकमात्र मैं ही सत्‌ और असत्‌की उत्पत्तिका स्थान 
हूँ। मेरे स्वरूपभूत उस सनातन परमात्माका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं॥२२॥ 


सनत्सुजातपर्व ] 


घद्चत्वारिंशोउध्याय: 


श्व्५ 





न॒साधुना नोत असाधुना बा- 
समानमेतद्‌ दृश्यते मानुषेषु। 
समानमेतदमृतस्य विद्या- 
देवंयुक्तो मथु तद्‌ वै परीप्सेत्‌। 
औओगिनस्त॑ प्रपश्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌॥२३॥ 
परमात्माका न तो साधुकर्मसे सम्बन्ध है और 
न॒असाधुकर्मसे। यह विषमता तो देहाभिमानी 
मनुष्योंमें ही देखी जाती है। ब्रह्मका स्वरूप सर्वत्र 
समान ही समझना चाहिये। इस प्रकार ज्ञानयोगसे युक्त 
होकर आनन्दमय ब्रह्मको हो पानेको इच्छा करनी 
चाहिये। उस सनातन पसमात्माका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं॥२३॥ 
नास्थातिवादा हृदय॑ तापयन्ति 
नानधीत॑ नाहुतमग्निहोत्रम्‌। 
मनो ब्राह्ी लघुतामादधीत 
प्रज्ञां चास्मे नाम धीरा लभन्ते। 
यगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌॥ २४॥ 
इस ब्रह्मबेत्ता पुरुषके हृदयको निन्‍्दाके वाक्य 
संतप्त नहीं करते। “मैंने स्वाध्याय नहीं किया, अग्निहोत्र 
नहीं किया' इत्यादि बातें भी उसके मनमें तुच्छ भाव 
नहीं उत्पन करतीं। ब्रह्मविद्या शीघ्र हो उसे बह 
स्थिरबुद्धि प्रदान करती है, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त 
करते हैं। उस सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं॥२४॥ 
एवं यः सर्वभूतेषु आत्मानमनुपश्यति। 
अन्य्रान्यत्र युक्तेषु कि स शोचेत्‌ ततः परम्‌॥ २५॥ 
इस प्रकार जो समस्त भूतोंमें परमात्माकों निरन्तर 


देखता है, वह ऐसी दृष्टि प्राप्त होनेके अनन्तर अन्यान्य | 


विषयभोगॉमें आसक्त मनुष्योंके लिये क्या शोक करे ?॥ 

अथोदपाने महति सर्वतः सम्प्लुतोदके। 

एवं सर्वेषु वेदेषु आत्मानमनुजानत:॥ २६॥ 
जैसे सब ओर जलसे परिपूर्ण बड़े जलाशयके 

प्राप्त होनेपर जलके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता 

नहीं होती, उसो प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण 

वेदोंमें कुछ भी प्राप्त करनेयोग्य शेष नहीं रह जाता॥ 





अड्टूगुष्ठमात्र: पुरुषों महात्मा 
न॒दृश्यते सौहदि संनिविष्ट:। 
अजश्चरो. दिवारात्रमतन्द्रितश्च 
स॒ त॑ मत्वा कविरास्ते प्रसन्‍नः:॥२७॥ 
यह अंगुष्ठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सबके हृदयके 
भीतर स्थित है, किंतु सबको दिखायी नहीं देता। वह 
अजन्मा, चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला 
है। जो उसे जान लेता है, बह ज्ञानी परमानन्दमें निमग्त 
हो जाता है॥ २७॥ 
अहमेव स्मृतो माता पिता पुत्रोउस्म्यहं पुन:। 
आत्माहमपि सर्वस्थ यच्च नास्ति यदस्ति च॥ २८॥ 
धृतराष्ट्र ! मैं हौ सबकी माता और पिता माना गया 
हूँ, मैं ही पुत्र हूँ और सबका आत्मा भी मैं ही हूँ। जो 
है, बह भी और जो नहीं है, वह भी मैं ही हूँ॥ २८॥ 
पितामहो5स्मि स्थविर: पिता पुत्रश्च भारत। 
ममैव यूयमात्मस्था न मे यूयं न वो बयम्‌॥ २९॥ 
भारत! मैं हो तुम्हारा बूढ़ा पितामह, पिता और 
पुत्र भी हूँ। तुम सब लोग मेरी ही आत्मामें स्थित हो, 
फिर भी (वास्तवमें) न तुम हमारे हो और न हम 
तुम्हारे हैं॥ २९॥ 
आत्मैब स्थान मम जन्म चात्मा 
ओततप्रोतो 5हमजरप्रतिष्ठ: ॥ 
अजश्चरो. दिवारात्रमतन्द्रितोडहं 
मां विज्ञाय कबिरास्ते प्रसन्‍नमः॥३०॥ 
आत्मा ही मेरा स्थान है और आत्मा ही मेरा जन्म 
(उद्गम) है। मैं सबमें ओतप्रोत और अपनी अजर 
(नित्य-नूतन) महिमामें स्थित हूँ। मैं अजन्मा, चराचर- 
स्वरूप तथा दिन-रात सावधान रहनेवाला हूँ। मुझे 
जानकर ज्ञानी पुरुष परम प्रसन्‍तर हो जाता है॥३०॥ 
अणोरणीयान्‌ सुमना: सर्वभूतेषु जाग्रति। 
पितर॑ सर्वभूतेषु पुष्के निहित॑ विदु:॥३१॥ 
परमात्मा सूक्ष्मसे भी सुक्ष्म तथा विशुद्ध मनवाला 
है। वही सब भूतोंमें अन्तर्यामीरूपसे प्रकाशित है। 
सम्पूर्ण प्राणियोंके हृदगकमलमें स्थित उस परमपिताको 
ज्ञानी पुरुष हो जानते हैं॥३१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण सनत्सुजातपर्वाण पद्चत्वारिशो5ध्याय:॥ ४ड६॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्रवंके अन्तर्गत समत्युजातपर्व्ें छियालीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ अ६# 


न की] 


१८६ 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





( यानसंधिपर्व ) 


सप्तचत्वारिंशोउध्याय: 
पाण्डबोंके यहाँसे लौटे हुए संजयका कौरवसभामें आगमन 


वैशम्पायन उवाच 
एवं सनत्सुजातेन विदुरंेण च धीमता। 
सार्थ कथयतो राज्ञ: सा व्यतीयाय शर्वरी॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जतमेजय ! इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात और बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धुृतराष्ट्रकी सारी रात बीत गयी॥१॥ 
तस्थां रजन्यां व्युष्टायां राजान: सर्व एब ते। 
सभामाविविशुहष्टा: सूतस्योषदिदृक्षया ॥ २॥ 
बह रात बीतनेपर जब प्रभातकाल आया, तब 
सब राजालोग सूतपुत्र संजयकों देखनेके लिये बड़े 
हर्षक साथ सभामें आये॥२॥ 
शुश्रूषमाणा: पार्थानां बाचो धर्मार्थसंहिता:। 
धृतराष्ट्रमुखाः सर्वे ययू राजसभां शुभाम्‌॥३॥ 
सुधावदातां बिस्तीणाँ कनकाजिरभूषिताम्‌। 
अन्द्रप्रभां सुरुचिरां सिक्तां चन्दनवारिणा॥ ४॥ 
धृतराष्ट्र आदि समस्त कौरवॉने भी पाण्डबॉको 
धर्मार्थयुक्त बातें सुननेकौ इच्छासे उस सुन्दर एवं 
विशाल राजसभामें प्रवेश किया, जो चूनेसे पुती होनेके 
कारण अत्यन्त उज्वल दिखायी देती थी। सुवर्णमय 
प्रांगण उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। वह सभा चन्द्रमाकी 
श्वेत रश्मियोंके समान प्रकाशित हो रही थी। वह 
देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी और उसके भीतर चन्दनमिश्रित 
जलसे छिड़काव किया गया था॥३-४॥ 
रुचिरैरासनैस्तीणा 'काज्चनैदारवैरपि। 
अश्मसारमयैदान्ति: स्वास्ती्ण: सोत्तरच्छदैः॥ ५॥ 
उस राजसभामें सुवर्ण, काष्ठ, मणि तथा हाथीदाँतके 
बने हुए सुन्दर-सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे बिछे हुए 
थे और उनके ऊपर चादरें फैला दी गयी थीं॥ ५॥ 
भीष्मो द्रोण: कृप: शल्य: कृतवर्मा जयद्रथ:। 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तश्च बाह्िक:॥ ६॥ 
विदुरश्च महाप्राज्ञो युयुत्सुश्व॒महारथ:। 
सर्वे च सहिता: शूराः पार्थिवा भरतर्षभ॥७॥ 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां शुभाम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, शल्य, कृतवर्मा, 
जयद्रथ, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक, परम 





बुद्धिमान विदुर, महारथी युव॒त्सु तथा अन्य सभी 
शूरवोर नरेश धृतराष्ट्रको आगे करके उस सुन्दर सभामें 
एक साथ प्रविष्ट हुए॥ ६-७६॥ 
दुःशासनश्चित्रसेन: शकुनिश्चापि सौबल:॥८॥ 
दुर्मुखो दुःसह: कर्ण उलूको5थ विविंशतिः। 
कुरुराज॑ पुरस्कृत्य दुर्योधनममर्षणम्‌॥ ९॥ 
विविशुस्तां सभां राजन्‌ सुरा: शक्रसदो यथा। 
राजन्‌! दुःशासन, चित्रसेन, सुबलपुत्र शकुनि, 
दुरमुंख, दुःसह, कर्ण, उलूक और बिविंशति--इन सबने 
अमर्षमें भरे हुए कुरुराज दुर्योधनको आगे करके उस 
राजसभामें ठीक वैसे ही प्रवेश किया, जैसे देवतालोग 
इन्द्रकी सभामें प्रवेश करते हैं॥८-९६॥ 
आविशद्धिस्तदा राजज्शूँर: परिघबाहुभि:॥ १०॥ 
शुशुभे सा सभा राजन्‌ सिंहैरिव गिरे्गुहा। 
जनमेजय| उस समय परिषके समान सुदृढ़ 
भुजाओंवाले उन शूरवीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह 
सभा उसी प्रकार शोभा पाने लगी, जैसे सिंहोंके प्रवेश 











यानसंथ्रिपर्व ] 
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ते प्रविश्य महेष्वासा: सभां सर्वे महौजस:॥ ११॥ 
आसनानि विचित्राणि भेजिरे सूर्यवर्चस:। 
महान्‌ धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यक समान 
कान्तिमान्‌ उन समस्त महातेजस्वी नरेशोंने सभामें प्रवेश 
करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंकों सुशोभित 
किया॥ ११६॥ 
आसनस्थेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत॥१२॥ 
द्वाःस्थो निवेदबामास सूतपुत्रमुपस्थितम्‌। 
अय॑ स रथ आयाति यो5यासीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ १३॥ 
दूतो नस्तूर्णमायातः सैन्धवै: साधुवाहिभि:। 
भारत! जब वे सब राजा आकर यथायोग्व 
आसनोंपर बैठ गये, तब द्वारपालने सूचना दी कि संजय 
'राजसभाके द्वारपर उपस्थित हैं। यह वही रथ आ रहा 
है, जो पाण्डवोंके पास भेजा गया था। रथकों अच्छी 
तरह बहन करनेवाले सिन्धुदेशीय घोड़ोंसे जुते हुए इस 
रथपर हमारे दूत संजय शीघ्र आ पहुँचे हैं ॥ १२-१३६॥ 
उपेयाय स तु क्षिप्रं रथात्‌ प्रस्कन्डय कुण्डली। 
प्रविवेश सभां पूर्णां महीपालैर्महात्मभि:॥ १४॥ 
द्वारपलके इतना कहते ही कानोंमें कुण्डल धारण 
किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट 
आया और महामना महौपालोंसे भरी हुई उस सभाके 
भीतर प्रविष्ट हुआ॥ १४॥ 


संजय उवाच 

प्राप्तोउस्मि पाण्डवान्‌ गत्वा त॑ विजानीत कौरवा:। 
यथावय: कुरून्‌ सर्वान्‌ प्रतिनन्दन्ति पाण्डवा:॥ १५॥ 
। संजबने कहा--कौरवो! आपको विदित होना 
चाहिये कि मैं पाण्डवॉके यहाँ जाकर लौटा हूँ। 
| षाण्डललोग अवस्थाक्रमके अनुसार सभी कौरबोंका 
| अभिनन्दन करते हैं॥ १५॥ 
अभिवादयन्ति वृद्धांश्व बयस्यांश्व बयस्यवत्‌। 
यूनश्चाभ्यवदन्‌ पार्था: प्रतिपूज्य यथावय:॥ १६॥ 

उन्होंने बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम कहलाया है। जो 
समवयस्क हैं, उनके साथ मित्रोचित बर्तावका संदेश 
दिया है तथा नवयुवकोंकों भी उनको अवस्थाके 
अनुसार सम्मान देकर उनसे प्रेमालापकी इच्छा प्रकट 
की है॥१६॥ 
अथाहं धुृतराष्ट्रेण शिष्ट: पूर्वमितों गतः। 
अब्ुबं पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निबोधत पार्थिवा:॥ १७॥ 
(अब्रूतां_तत्र धर्मेण वासुदेवधनंजयौ।) 

पहले यहाँसे जाते समय महाराज धृतराष्ट्रने मुझे 
जैसा उपदेश दिया था, पाण्डवॉके पास जाकर मैंने वैसी 
ही बातें कही हैं। राजाओ! अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिया है, उसे 
आपलोग ध्यान देकर सुनें॥१७॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयप्रत्यागमने सप्तचत्वारिंशोउध्याय:॥ ४७॥ 
इस श्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यातसंधिपर्वमें संजवके लॉटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाला सैंगलीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल १७६ श्लोक हैं।] 


2 7 उदओ 
अष्टचत्वारिंशो5ध्याय: 
संजयका कौरवसभामें अर्जुनका संदेश सुनाना 
धृतराष्ट्र उवाच संदेश भेजा है?॥१॥ 

पृच्छामि त्वाँ संजब राजमध्ये संजब उवबाच 

किमब्रवीद्‌ वाक्यमदीनसत्त्व:। दुर्वोधनो. वाचमिमां. श्रृणोतु 
धनंजयस्तात युधां प्रणेता अदब्रवीदर्जुनो योत्स्यमान:। 

दुरात्मां. जीवितच्छिन्महात्मा॥ १॥ युधिष्ठिरस्थानुमते महात्मा 
धृत्तराष्ट्रने कहा--संजय! मैं इन राजाओंके धनंजय: . श्रृण्वत:. केशवस्थ॥ २॥ 


बीच तुमसे यह पूछ रहा हूँ कि अनेक बुद्धोंके 
संचालक तथा दुरात्माऑओंके जीवनका नाश करनेवाले | लिये 
डदारहदय महात्मा अर्जुनने हमारे लिये कौन-सा | सुनते- 


संजय बोला--राजन्‌! युधिष्ठिरकी आज्ञासे युद्धके 
उद्यत हुए महात्मा अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सुनते जो बात कहो है, उसे दुर्योधन सुनें॥ २॥ 





श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 











अच्छत्रस्तो बाहुवीर्य॑ विदान 
उपह्रे. वासुदेवस्थ 
अबोचन्मांयोत्स्यमान: किरीटी 
अध्ये ब्यूया धार्तराष्ट्र कुरूणाम्‌॥३॥ 
संभ्रृण्वतस्तस्थ दुर्भाषिणों 
दुरात्म: . सूतपुत्रस्थ सूत। 
यो योद्धुमाशंसति मां सदैव 
मन्दप्रज्ञ... कालपक्वोउतिमूढ:॥ ४॥ 
ये वै राजान: पाण्डवायोधनाय 
समानीता: शथ्रृण्वतां चापि तेषाम्‌। 
समग्र॑ बचने मयोक्त 
सहामात्यं श्रावयेथा नृप॑तत्‌॥५॥ 
अपने बाहुबलको अच्छी तरह जाननेवाले धीर- 
बीर किरीटधारी अर्जुनने भावी युद्धके लिये उद्यत हो 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण समीप मुझसे इस प्रकार कहा है-- 
“संजय! जो कालके गालमें जानेवाला, मन्दबुद्धि एवं 
महामूर्ख सदा मेरे साथ युद्ध करनेके लिये डींग हाँकता 
रहता है, उस कट॒भाषी दुरात्मा सृतपुत्र कर्णकों सुनाकर 
तथा और भी जो-जो राजालोग पाण्डबोंके साथ युद्ध 
'करनेके लिये बुलाये गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम 
कौरवोंकी मण्डलीमें मेरे द्वारा कही हुईं सारी बातें 
मन्त्रियोंसहित धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहना, जिससे वह अच्छी तरह सुन ले'--॥ ३--५॥ 


घीर:। 


यथा 





यथा नून॑ देवराजस्थ देवाः 
शुश्रूषत्ते. बज्हस्तस्य 

तथाशृण्वन्‌ पाण्डवा: सूंजयाश्च 

किरीटिना वाचमुक्तां समर्थाम्‌॥६॥ 

जैसे सब देवता वज्रधारी देवराज इद्धकौ बातें 

सुनना चाहते हैं, निश्चय हो उसी प्रकार समस्त सूंजय 

और पाण्डव अर्जुनकी मुझसे कहीं हुई ओजभरी 


सर्वे। 


बातें सुन रहे थे॥६॥ 
इत्यब्रबीदर्जुनो योत्स्थमानों 
गाण्डीबधन्चा. लोहितपड्नेत्र:। 


न चेद्‌ राज्य मुज्लति धार्तराष्ट्रो 
युधिष्ठिरस्थाजमीढस्यथ॒ राज्ञः॥ ७॥ 
अस्ति नून॑ कर्म कृतं पुरस्ता- 
दनिर्विष्ट॑ पापक॑ धारराष्ट्र:। 
उस समय गाण्डोवधारी अर्जुन युद्धके लिये 
उत्सुक जान पड़ते थे। उनके कमलसदृश नेत्र लाल 
हो गये थे। उन्होंते इस प्रकार कहा--'यदि दुर्योधन 
अजमीढकुलनन्दन महाराज युधिष्ठिरका राज्य नहीं 
छोड़ता है तो निश्चय ही धृतराष्ट्रके पुत्रोंका पूर्वजन्ममें 
किया हुआ कोई ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ है, जिसका 
फल उन्हें भोगना है॥७६॥ 
थेषां बुद्ध भीमसेनार्जुनाभ्यां 
तथाश्विभ्यां. वासुदेवेन चैब॥८॥ 
शैनेयेन ध्रुवमात्तायुधेन 
धृष्टद्युम्नेनाथ शिखण्डिना च। 
युश्चिष्ठिरेणेन्द्रकल्पेन चैब 
यो5पध्यानानिर्दहिद्‌ गां दिव॑ च॥९॥ 
तभी तो उनका भीमसेन, अर्जुन, नकुल-सहदेव, 
अगवान्‌ श्रीकृष्ण, अस्त्र-शस्त्रोंसे सुसज्जित सात्यकि, 
धृष्ट्ययुम्न, शिखण्डी तथा इन्द्रके समान तेजस्वी उन 
महाराज युधिष्ठिस्के साथ युद्ध होनेवाला है, जो 
अनिष्टचिन्तन करते ही पृथ्वी तथा स्वर्गलोककों भी 
भस्म कर सकते हैं॥८-९॥ 
तैश्चेद्‌ योद्धुं मन्यते धार्तराष्ट्रो 
निर्वुत्तो5र्थ:सकलःपाण्डवानाम्‌। 
मा तत्‌ कार्षी: पाण्डवस्थार्थहेतो- 
रुपैहि युद्धं यदि मन्यसे त्वम्‌॥१०॥॥ 
यदि दुर्योधन चाहता है कि इन सब वीरोंके साथ 
कौरवॉंका युद्ध हो तो ठीक है, इससे पाण्डबॉंका सारा 
मनोरध सिद्ध हो जायगा। तुम केवल पाण्डवॉके लाभके 


चानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोउध्याय: 
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लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना। उस दशामें यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना--दुर्योधन ! तुम युद्धभूमिमें हो उतरो॥ १०॥ 
यां तां बने दुःखशय्यामवात्सीत्‌ 
प्रव्नाजित: पाण्डबो धर्मचारी। 
आजणोतु तां दुःखतरामनर्था- 
मन्त्यां शब्यां धार्तराष्ट्र: परासु:॥ ११॥ 
धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने वनमें निवांसित 
होकर जिस दुःखशव्यापर शयन किया है, दुर्योधन 
अपने प्राणोंका त्याग करके उससे भी अधिक दुःख- 
दायिनी और अनर्थकारिणी मृत्युको अन्तिम शय्याको 
ग्रहण करे॥११॥ 


हिया ज्ञानेन तपसा दमेन 
शौर्येणाथो धर्मगुप्या धनेन। 
अन्यायवृत्ति:ः. कुरुपाण्डवेया- 


नध्यातिष्ठेद्‌ धार्तराष्ट्रो दुरात्या॥१२॥ 
अम्यायपूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुर्योधनको 
उचित है कि वह ल्जा, ज्ञान, तपस्या, इन्द्रियसंयम, शौर्य, 
धर्मरक्षा आदि गुणों तथा धनके द्वारा कौरव-पाण्डवॉपर 
अभिकार प्राप्त करे (सदगुणोंद्वा सबके हृदयको जीते, 
अन्यायसे शासन करना असम्भव है) ॥ १२॥ 
मायोपध: प्रणिपातार्जवाभ्यां 
तपोदम्राभ्यां धर्मगुप््या बलेना। 
सत्य ब्लुबन्‌ प्रतिपनतों नृपो न- 
स्तितिक्षमाण: क्लिश्यमानोउतिवेलम्‌॥ १३॥ 
हमारे महाराज युधिष्ठिर नग्नता, सरलता, 
तप, इन्द्रिय-संयम, धर्मरक्षा और बल-इन सभी 
गुणोंसे सम्पन्न हैं। वे बहुत दिनोंसे अनेक प्रकारके 
बलेश उठाते हुए भी सदा सत्य हो बोलते हैं तथा 
कौरवोंके कपटपूर्ण व्यवहारों तथा वचनोंको सहन 
करते रहते हैं॥१३॥ 
अदा ज्येष्ठ: पाण्डव: संशितात्मा 
क्रोध॑ यत्त वर्षपूगान्‌ सुघोरम्‌। 
अवस्रष्टा कुरुषूदवृत्तचेता- 
स्तदा युद्ध थ्ार्तराष्ट्रोड्बतप्स्यत्‌॥ १४॥ 
परंतु अपने मनको शुद्ध एवं संयत रखनेवाले 
ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक 
वर्षोसे दबे हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधको 
'कौरबोंपर छोड़ेंगे, उस समय जो भयानक युद्ध होगा, 
उसे देखकर दुर्योधनकों पछताना पड़ेगा॥ श्ड॥ 





कृष्णवर्त्तेव ज्वलित: समिद्धो 
अथा दहेत्‌ कक्षमग्निर्निदाघे। 
एवं दग्धा धार्तराष्ट्रस्थ सेनां 
युधिष्ठिर: क्रोथदीप्तोउन्ववेक्ष्य॥ १५॥ 
जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्जलित अग्नि सब ओरसे 
धधक उठती और घास-फूस एवं जंगलॉको जलाकर 
भस्म कर देती है, उसी प्रकार क्रोधसे तमतमाये हुए 
युथिष्ठिर दुर्योधनकी सेनाकों अपने दृष्टिपातमात्रसे 
दग्ध कर देंगे॥१५॥ 
यदा द्र॒ष्टा भीमसेन॑ रथस्थ 
गदाहस्त॑ क्रोधविष॑ बमन्तम्‌। 
अमर्षणं पाण्डबं॑ भीमवेगं 
तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोअन्बतप्स्थत्‌॥ १६॥ 
जिस समय दुर्योधन हाथमें गदा लिये रथपर 
बैठे हुए भयानक वेगवाले अमर्षशील पाण्डुनन्दन 
भीमसेनकों क्रोधरूप विष उगलते देखेगा, उस समय 
युद्धेके परिणामको सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा॥ १६॥ 
सेनाग्रगं. दंशितं भीमसेन॑ 
स्वालक्षणं बीरहणं परेषाम्‌। 
अमूमन्तकसंनिकाशं 
तदा स्मर्ता बचनस्थातिमानी॥१७॥ 
जब भोमसेन कवच धारण करके शजत्रुपक्षके 
बौरोंका नाश करते हुए अपने पक्षके लोगोंके लिये भी 
अलक्षित हो सेनाके आगे-आगे तीक्र वेगसे बढ़ेंगे और 
यमराजके समान विपक्षी सेनाका संहार करने लगेंगे, 
उस समय अत्यन्त अभिमानी दुर्योधनकों मेरी ये बातें 
याद आयेंगी॥ १७॥ 
अदा द्र॒ष्टा भीमसेनेन नागान्‌ 
निपातितान्‌ गिरिकूटप्रकाशान्‌। 
कुम्भैरिवासृग्वयमतो भिन्‍नकुम्भां- 
स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ १८॥ 
जब भीमसेन पर्वताकार प्रतीत होनेवाले बड़े-बड़े 
'गजराजोंको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण 
करके मार गिरायेंगे और वे मानों घड़ोंसे खून डँड़ेल 
रहे हों, इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने लगेंगे, 
उस समय दुर्योधन जब यह दृश्य देखेगा, तब उसे युद्ध 
छेड़नेके कारण बड़ा भारी पश्चात्ताप होगा॥१८॥ 
महासिंहों गाव डूब प्रविश्य 
गदापाणि्धा्तिराष्ट्रानुपेत्य ॥ 


घ्नन्तं 


१९० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





यदा भीमो भीमरूषो निहन्ता 
तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ १९॥ 
जब भयंकर रूपधारी भीमसेन हाथमें गदा लिये 
तुम्हारी सेनामें घुसकर धुृतराष्ट्रपुत्नोक पास जाकर 
उनका उसी प्रकार संहार करने लगेंगे, जैसे महान्‌ सिंह 
गौओंके झुंडमें घुसकर उन्हें दबोच लेता है, तब 
दुर्योधनकों युद्धेके लिये बड़ा पछताबा होगा॥१९॥ 
महाभये. बीतभयः कृतास्त्र: 
समागमे शत्रुबलावमर्दी। 
सकृद्‌ स्थेनाप्रतिमान्‌ू रथौघान्‌ 
'परदातिसंघानू_ गदयाभिनिष्नन्‌॥ २०॥ 
शैक्येन नागांस्तरसा विगृह्नन्‌ 
यदा छेत्ता धारतराष्ट्रस्थ सैन्यम्‌। 
छिन्दन्‌ बने परशुनेब शूर- 
स्तदा युद्ध॑ धात॑राष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ २१॥ 
जो भारी-से-भारी भय आनेपर भी निर्भय रहते 
हैं, जिन्होंने सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है 
तथा जो संग्रामभूमिमें शत्रुसेनाको राँद डालते हैं, वे ही 
शूरवीर भौमसेन जब एकमात्र रथपर आरूढ़ हो गदाके 
आघातसे असंख्य रथसमूहों तथा पैदल सैनिकॉको 
मौतके घाट उतारते और छॉकॉके समान फंदोंमें बड़े- 
बड़े नागोंको फैसाकर मरे हुए बछड़ोंके समान उन्हें 
बलपूर्वक घसीटते हुए दुर्योधनकों सेनाको वैसे ही 
छिन्‍न-भिन्‍न करने लगेंगे, जैसे कोई फरसेसे जंगल काट 
रहा हो, उस समय धृतराष्ट्रपत्र मन-ही-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मैँँने युद्ध छेड़कर बड़ी भारों 
भूल की है॥ २०-२१॥ 
तृणप्रायं ज्वलनेनेव.. दग्धं 
ग्राम॑ यथा धार्तराष्ट्रान्‌ समीक्ष्य। 
पक्‍व॑ सस्‍्य॑ वैद्युतेनेव दग्ध॑ 
परासिक्त विपुल॑ स्व॑ बलौघम्‌॥ २२॥ 
हतप्रवीर॑ विमुखं.. भयात॑ 
पराड्मुखं प्रायशोउधृष्टयोधम्‌। 
शस्त्रार्चिषा भीमसेनेन. दग्धं 
तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ २३॥ 
जब दुर्योधन यह देखेगा कि जैसे घास-फूसके 
झोपड़ोंका गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता है, 
उसी प्रकार धृतराष्ट्रके अन्य सभी पुत्र भीमसेनको 
क्रोधाग्निसे दग्ध हो गये, मेरी विशाल वाहिनी बिजलीकी 
आगसे जली हुई पकी खेतीके समान नष्ट हो गयी, 





उसके मुख्य-मुख्य वीर मारे गये, सैनिकोंने पीठ 
दिखा दी, सभी भयसे पीड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले, प्रायः समस्त योद्धा साहस अथवा धृष्ठता खो 
बैठे तथा भोमसेनके अस्त्र-शस्त्रोंकी आगसे सब कुछ 
स्वाहा हो गया; उस समय उसे युद्धके लिये बड़ा 
'पछतावा होगा॥ २२-२३॥ 


डपासंगानाचरेद्‌ दक्षिणेन 
बराड्रानां._ नकुलश्चित्रयोधी। 
यदा रस्थाग्रणो रथिनः प्रणेता 


तदा युद्ध धार्त॑राष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ २४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
नकुल जब दाहिने हाथमें लिये हुए खड़्गसे तुम्हारे 
सैनिकोंके मस्तक काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर 
लगाने लगेंगे और रथी योद्धाऑंको यमलोक भेजना 
प्रारम्भ करेंगे, उस समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धका 
परिणाम सोचकर शोकसे संतप्त हो उठेगा॥२४॥ 
सुखोचितो दुःखशय्यां बनेषु 
दीर्घ काल॑ नकुलो यामशेत। 
आशीविष: क्रुद्ध इवोद्वमन्‌ विष 
तदा युद्ध॑ धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ २५॥ 
सुख भोगनेके योग्य बीरबर नकुलने दीर्घकाल- 
तक वनोंमें रहकर जिस दुःख-शब्यांपर शयन किया है, 
डसका स्मरण करके जब वह क्रोधमें भरे हुए विषैले 
सर्पकी भाँति विष उगलने लगेगा, उस समय धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनकों युद्ध छेड़नेके कारण पछताना पड़ेगा॥ २५॥ 
त्यक्तात्मान: पार्थिवा योध्वनाय 
समादिष्टा. धर्मराजेन. सूता 
शुश्रै:. सैन्यमभिद्रवन्तो 
दुष्ट्वा पश्चात्‌ तप्स्यते धार्तराष्ट्र:॥ २६॥ 
संजय! धर्मराज युधिष्ठिरके द्वारा युद्धेक लिये 
आदेश पाकर उनके लिये प्राण देनेको उद्यत रहनेवाले 
भूमण्डलके नरेश जब तेजस्वी रथॉपर आरूढ होकर 
'कौरव-सेनापर आक्रमण करेंगे, उस समय उन्हें देख- 
कर दुर्याधनको युद्धके लिये अत्यन्त पश्चात्ताप करना 
पड़ेगा॥ २६॥ 
शिशून्‌. कृतास्त्रानशिशुप्रकाशान्‌ 
यदा द्रष्टा कौरवः पञ्च शूरान्‌। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ कौरवानाद्रबन्त- 
स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोडन्बतप्स्यत्‌॥ २७॥ 
जो अब्स्थामें बालक होते हुए भी अस्त्र- 


र्थैः 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोउध्याय: 


१९१ 





शस्त्रोंकी पूर्ण शिक्षा पाकर युद्धमें नवयुबकोंके समान | 
पराक्रम प्रकाशित करते हैं, द्रौपदीके वे पाँचों शूरवीर | 
पुत्र प्राणॉंका मोह छोड़कर जब कौरव-सेनापर टूट | 
पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन जब उन्हें उस अवस्थामें 
देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूलके कारण भारी 
पश्चात्ताप होगा॥२७॥ 
चदा गतोंद्वाहमकृजनाक्ष॑ 
सुवर्णतारं रथमुत्तमाश्वै:। 
दान्तैर्वुक्ते सहदेवो5धिरूल: 
शिरांसि राज्ञां क्षेप्स्यते मार्गणौधै: ॥ २८ ॥ 
महाभये. सप्प्रवृत्ते . रथस्थं 
बिवर्तमानं समरे कृतास्त्रम्‌। 
सर्बा दिशः सम्पतन्त समीक्ष्य 
तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउ्वतप्स्यत्‌॥ २९॥ 
जब सहदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते 
हुए अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेवाले तथा पहियोंको 
धुरीसे तनिक भी आबाज न करनेवाले रथपर, जो 
अलातचक्रकी भाँति घूमनेके कारण सोनेके गोलाकार तारके 
समान प्रतीत होता है, आरूढ़ हो अपने बाणसमूहोंद्वारा 
विपक्षी राजाओंके मस्तक काट-काटकर गिराने लगेंगे 
और इस प्रकार महान्‌ भयका वातावरण छा जानेपर 

















रथपर बैठे हुए अस्त्रवेत्ता सहदेव समरभूमिमें डटे 
रहकर जब सभी दिशाओंमें शत्रुओंपर आक्रमण करेंगे, 
उस दशामें उन्हें देखकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके मनमें युद्धका 
परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप होगा॥२८-२९॥ 


हीनिषेवो निपुण: सत्यवादी 
महाबल: सर्वधर्मोपपन्‍न:। 
गान्धारिमा्छस्तुमुले .. क्षिप्रकारी 
क्षेप्ता जनानू सहदेवस्तरस्वी॥३०॥ 
अदा द्र॒ष्टा द्रौपदेयान्‌ महेषून्‌ 
शूरान्‌ कृतास्त्रान्‌ रथयुद्धकोविदान्‌। 
आशीविषान्‌ घोरविषानिवायत- 
स्तदा युद्ध॑ धार्तराष्ट्रोउन्‍्वतप्स्यत्‌॥ ३१॥ 
लज्जाशील, युद्धकुशल, सत्यवादी, महाबलीं, 
सर्वधर्मसम्पन्न, वेगवान्‌ तथा शीघ्रतापूर्वक बाण चलानेवाले 
सहदेव जब घमासान युद्धमें शकुनिपर आक्रमण करके 
शत्रुऑके सैनिकॉंका संहार करने लगेंगे तथा जब दुर्योधन 
महाधनुर्धर शूरबीर अस्त्रविद्यामें निपुण तथा रथयुद्धकी 
कलामें कुशल द्रौपदीके पाँचों पुत्रॉंको भयंकर विषवाले 
'विषधर सर्पोंकी भाँति आक्रमण करते देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेको भूलपर भारी पश्चात्ताप होगा॥ ३०-३१॥ 
बयदाभिमन्यु: परवीरघाती 
शौरै: परान्‌ मेघ डृबाभिवर्षन्‌। 
विगाहिता कृष्णसमः कृतास्त्र- 
स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउन्बतप्स्थत्‌॥ ३२॥ 
अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णे समान 
पराक्रमी तथा ओस्त्रविद्यामें निपुण है, वह शत्रुपक्षके 
बीरोंका संहार करनेमें समर्थ है। जिस समय वह मेघके 
समान बाणोंकी बौछार करता हुआ शत्रुओंकौ सेनामें 
प्रवेश करेगा, उस समय धुृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धके 
लिये मन-हौ-मन बहुत ही संतप्त होगा॥३२॥ 


बदा द्र॒ष्टा बालमबालवीर्य॑ 
द्विषच्यमूं. मृत्युमिवोत्पतन्तम्‌। 
सौभद्रमिन्द्रप्रतिमं कृतास्त्रं 


तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउन्बतप्स्यत्‌॥ ३३॥ 
सुभद्राकुमार अवस्थामें यद्यपि बालक है, तथापि 


| उसका पराक्रम युवकोंके समान है। वह इन्द्रके समान 


शक्तिशाली तथा अस्त्रविद्यामें पारंगत है। जिस समय वह 


| शत्रुसेनापर विकराल कालके समान आक्रमण करेगा, 
उस समय उसे देखकर दुर्योधनको युद्ध छेड़नेके कारण 


बड़ा पश्चात्ताप होगा॥३३॥ 
प्रभद्रका: शीघ्रतरा .युवानो 
विशारदाः सिंहसमानवीर्या:। 
यदा क्षेप्तारो धार्त॑राष्ट्रान्‌ ससैन्यां- 
स्तदा युद्ध धा्त॑राष्ट्रोउन्वतप्स्थत्‌॥ ३४॥ 


१९२ 


अश्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





अस्त्र-संचालनमें शोच्रता दिखानेवाले, युद्धविशारद 
तथा सिंहके समान पराक्रमी प्रभद्रकदेशीय नवयुवक 
जब सेनासहित धुृतराष्ट्रपुज्नोंको मार भगायेंगे, उस समय 
दुर्योधनको यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि मैंने 
क्यों युद्ध छेड़ा ?॥ ३४॥ 
वृद्धी विराटद्रुपदी महारथौ 
पृथक चमूभ्यामभिवर्तमानौ। 
यदा द्रष्टारौ धार्तराष्ट्रान्‌ ससैन्यां- 
स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोअ्वतप्स्यत्‌॥ ३५॥ 
जिस समय वृद्ध महारथी राजा बिराट और द्वुपद 
अपनी पृथक्‌-पृथक्‌ सेनाऑंके साथ आक्रमण करके 
सैनिकॉंसहित धृत्राष्ट्रपुत्रोंपर दृष्टि डालेंगे, उस समय 
दुर्योधनको युद्धका परिणाम सोचकर भहान्‌ पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा॥३५॥ 
थदा कृतास्त्रों द्रुपदः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थ:। 
क्ुद्ध: शरैश्छेत्स्यति चापमुक्तै- 
स्तदा युद्ध॑ धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ ३६॥ 
जब अस्त्रविद्यामें निपुण राजा द्रपद कुपित हो 
रथपर बैठकर समरभूमिमें अपने धनुषसे छोड़े हुए 
बाणोंद्वाण विपक्षी युवकॉंके मस्तकोंकों चुन-चुनकर 
काटने लगेंगे, उस समय दुर्योधनकों इस युद्धके कारण 
भारी पछतावा होगा॥३६॥ 


यदा बिराटः  परवीरघाती 
रणान्तरे  शत्रुचमूं. प्रवेष्टा। 
मत्स्यैः सार्धमनृशंसरूपै- 


स्तदा युद्ध॑ धातराष्ट्रोउन्वतप्स्यतू्‌॥ ३७॥ 
जब शजत्रु-बीरॉंका संहार करनेवाले राजा विराट 
सौम्यस्वरूपवाले मत्स्यदेशीय योद्धाऑको साथ 
लेकर रणभूमिमें शत्रुसेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस 
समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका परिणाम सोचकर 
शोकसे संतप्त हो उठेगा॥३७॥ 
ज्येष्ठं मात्स्यमनृशंसार्यरूप॑ 
विराटपुत्र रथिन॑ पुरस्तात्‌। 
थदा द्र॒ष्टा दंशितं पाण्डवार्थे 
तदा युद्ध धात॑राष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ ३८॥ 
सौम्य तथा श्रेष्ठ स्वरूपवाले राजा विराटके ज्वेष्ठ 
पुत्र मत्स्यदेशीय महारथी श्वेतको जब दुर्योधन पाण्डवोंके 
हितके लिये कवच धारण किये देखेगा, तब उसे युद्धका 
परिणाम सोचकर मन-ही-मन बड़ा कष्ट होगा॥ ३८॥ 





रणे हते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे। 
न जातु नः शत्रवों धारयेयु- 
रसंशर्य सत्यमेतद्‌. ब्रवीमि॥ ३९॥ 
कौरववंशके प्रमुख वीर शान्तनुनन्‍्दन साधुशिरो- 
मणि भीष्मजी जब युद्धमें शिखण्डोके हाथसे मार दिये 
जायेगे, उस समय हमारे शत्रु कौरव कभी हमलोगोंका 
वेग नहीं सह सकेंगे, यह मैं सत्य कहता हूँ, इसमें 
ठनिक भी संशय नहीं है॥३९॥ 
दा शिखण्डी रथिनः प्रचिन्बन्‌ 
भीष्य॑ रथेनाभियाता वरूथी। 
दिव्यैईयैरवमृदूननू.. रथौषां- 
स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ ४०॥ 
जब शिखण्डी अपने रथकी रक्षाके साधनोंसे 
सम्पन्त हो रथधियोंकों चुन-चुनकर मारता तथा दिव्य 
अश्वॉद्वारा रथसमूहोंको रांदता हुआ रथारूढ़ हो भीष्मपर 
आक्रमण करेगा, उस समय दुर्योधनको युद्ध छिड़ 
जानेके कारण बड़ा पश्चात्ताप होगा॥ ४०॥ 
थदा द्र॒ष्टा सुंजयानामनीके 
धृष्टद्युम्त॑ प्रमुखे रोचमानम्‌। 
अस्त्रं यस्मै गुहामुबाच धीमान्‌ 
द्रोणस्तदा तप्स्यति धार्तराष्ट्र:॥ ४१॥ 
जिसे परम बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोणने अस्त्रविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है, वह धृष्टधुम्न जब 
सूंजयवबंशी बीरॉकी सेनाके अग्रभागमें प्रकाशित होगा 
और उसे उस दशामें दुर्योधन देखेगा, तब वह 
अत्यन्त संतप्त हो उठेगा॥४१॥ 


यदा स॒ सेनापतिएप्रमेयः 
परामृदनन्निषुभिधांतराष्ट्रानू. | 
द्रोणं रणे शरत्रुसहोंभियाता 


तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोडन्वतप्स्यत्‌॥ ४२॥ 
जब शत्रुओंका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित 
शक्तिशाली सेनापति धृष्ट््युम्त अपने बाणोंद्वारा धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकों कुचलता हुआ आचार्य द्रोणपर आक्रमण 
करेगा, उस समय युद्धका परिणाम सोचकर दुर्योधन 
बहुत पछतायेगा॥ ४२॥ 
ड्ीमान्‌ मनीषी बलवान्‌ मनस्वी 
स लक्ष्मीबान्‌ सोमकानां प्रबरई:। 
न जातु त॑ शत्रवोउन्ये सहेरन्‌ 
येषां स॒स्थादग्रणीर्वृष्णिसिंहः ॥ ४३॥ 


च्ानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोउध्याय: 


श्र्३ 





सोमकवंशका वह प्रमुख वीर धृष्ट्युम्न लज्जाशील, | 
बलवान, बुद्धिमान्‌, मनस्वी तथा वीरोचित शोभासे सम्पन्न 
है। इसी प्रकार वृष्णिवंशमें सिंहके समात पराक्रमो 
बौरवर सात्यकि जिनके अगुआ हैं, उतके वेगकों दूसरे 
शत्रु कदापि नहीं सह सकते॥ ४३॥ 
इृदं चर ब्रूया मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धेउद्धितीय॑ सचिव॑ रथस्थम्‌। 
शिनेर्नप्तारं प्रवृणीम सात्यकिं 
महाबलं॑ वीतभय॑ कृतास्त्रम्‌॥ डड॥ 
तुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमें 
जीवित रहकर तुम राज्य भोगनेकी इच्छा न करो। हमने 
युद्धके लिये अद्वितीय वीर, महान्‌ बलवान, निर्भय तथा 
अस्त्रविद्यामें निपुण शिनिपौत्र रथारूढ़ सात्यकिको 
अपना सहायक चुन लिया है॥४४॥ 


महोरस्को .दीर्घबाहु: प्रमाथी 
युद्धेउद्वितीय: परमास्त्रवेदी। 
शिनेर्नप्ता तालमात्रायुधो5यं 


महारथो वीतभयः कृतास्त्र:॥ ४ड५॥ 
शिनिके पौत्र महारथी सात्यकि चार हाथ लंबा 
धनुष धारण करते हैं। उनको छाती चौड़ी और भुजाएँ 
बड़ी हैं| वे अद्वितीय वीर हैं और युद्धमें शत्रुओंको मथ 
डालते हैं। उन्हें उत्तम अस्त्रोंका ज्ञान है। वे निर्भव तथा 
अस्त्रविद्याके पारंगत विद्वान्‌ हैं॥ ४५॥ 
यदा शिनीनामधिपो मयोक्तः 
शौरैः परान्‌ मेघ इब प्रवर्षन्‌। 
प्रच्छादयिष्यत्यरिहायोधमुख्यां- 
स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउन्‍्वतप्स्यत्‌॥ ४६॥ 
जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शत्रुमर्दन सात्यकि 
शत्रुऑपर मेघकी भाँति बाणोंकी झड़ी लगाते हुए 
मुख्य-मुख्य योद्धाओंकों आच्छादित कर देंगे, उस 
समय दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर बहुत पछतायेगा॥ 
यदा धूृतिं कुरुते योत्स्थमानः 
स॒दीर्धबाहुर्दृडधन्वामहात्मा। 
सिंहस्येत . गन्धमाप्राय गाबः 
संचेष्टन्ते शत्रवोउस्माद्‌ रणाग्रे॥ ४७ | 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले दीर्घबाहु महामना 
सात्यकि जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डट 
जाते हैं, उस समय जैसे सिंहकी गन्ध पाकर गौएँ इधर- 
उधर भागने लगती हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके मुहानेपर 





इनके पास आकर तुरंत भाग खड़े होते हैं॥ ४७॥ 


स॒ दीघंबाहुर्देडधन्चा महात्मा 
भिन्झ्याद्‌ गिरीन्‌ संहरेत्‌ सर्वलोकान्‌। 
अस्त्रे कृती निषुण: क्षिप्रहस्तो 
दिवि स्थित: सूर्य इबाभिभाति॥ ४८॥ 
*विशालबाहु, दृढ़ धनुर्घर, युद्धकुशल और 
हाथोंकी फुर्ती दिखानेवाले अस्त्रवेता सात्यकि पर्वतोंको 
विदोर्ण कर सकते हैं और सम्पूर्ण लोकोंका संहार 
करनेमें समर्थ हैं। वे आकाशमें विद्यमान सूर्यदेवकी 
भाँति प्रकाशित होते हैं॥ ४८॥ 
चित्र: सूक्ष्म; सुकृतो यादवस्य 
अस्त्रे योगो वृष्णिसिंहस्य भूयान्‌। 
अथाविध॑ योगमाहु: प्रशस्तं 
सर्वर्गुणै:.. सात्यकिस्तैरुपेत:॥ ४९॥ 
“युद्धनिषुण वीर पुरुष जैसे-जैसे अस्त्रोंकी उपलब्धिको 
प्रशंसाके योग्य मानते हैं, उन सबसे तथा समस्त वीरोचित 
गुणोंसे वृष्णिसिंह सात्यकि सम्पन्न हैं। उन यदुकुल- 
'तिलकको बहुत-से उत्तम अस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त है। उनका 
वह अस्त्रयोग विचित्र, सूक्ष्म और भलीभाँति अभ्यासमें 
लावा हुआ है॥ ४९॥ 
हिरण्मयं श्वेतहयैश्चतुर्भि- 
य॑दा युक्त स्थन्दन॑ माधवस्य। 
द्रष्टा युद्धे सात्यकेर्धा्तिराष्ट्र- 
स्तदा तप्स्यत्यकृतात्मा स मन्दः॥ ५०॥ 
“जब युद्धमें मधुवंशो सात्यकिके चार श्वेत 
शोड़ॉंसे जुते हुए सुवर्णमय रथको पापात्मा मन्दबुद्धि 
दुर्योधन देखेगा, तब उसे अवश्य संताप होगा॥ ५०॥ 


यदा रथ हेममणिप्रकाशं 
श्वेताश्वयुक्त वानरकेतुमुग्रम्‌। 
ड्रष्णा ममाप्यास्थितं केशवेन 


तदा तप्स्यत्यकृतात्मा स मन्दः॥५१॥ 
“जब सुवर्ण और मणियोंसे प्रकाशित होनेवाले 
मेरे भयंकर रथको जिसमें चार श्वेत अश्व जुते होंगे, 
जिसपर बानरध्वजा फहरा रही होगी तथा साक्षात्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसपर बैठकर सारथिका कार्य 
सँभालते होंगे, अकृतात्मा मन्दबुद्धि दुर्योधन देखेगा, तब 
मन-ही-मन संतप्त हो उठेगा॥ ५१॥ 
यदा मौर्व्यास्तलनिष्पेषमुग्रं 
महाशब्द॑. वज़निष्पेषतुल्यम्‌। 
विधूयमानस्थ महारणे. मया 
स गाण्डिवस्थ श्रोष्यति मन्दबुद्धि: ॥ ५२॥ 
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तदा मूढो धुृतराष्ट्रस्थ पुत्र- पश्चात्ताप होगा॥ ५६॥ 
स्तप्ता युद्धे दुर्मति्दु:सहाय:। यदा विपाठा मद्धुजविप्रमुक्ता 
दृष्द्बा सैन्यं बाणवर्षान्धकारे द्विजा: फलानीब महीरुहाग्रात्‌। 
प्रभज्यन्त॑ गोकुलबद्‌ रणाग्रे॥ ५३॥ प्रचेताा उत्तमाड़ानि यूनां 


“महान्‌ संग्रामके समय जब मैं गाण्डीव धनुषकी 
डोरी खीचूँगा, उस समय मेरे हाथोंकी रगड़से वज्र- 
'पातके समान अत्यन्त भयंकर आवाज होगी, मन्दबुद्धि 
दुर्योधन जब गाण्डीवकी उस उग्र टंकारको सुनेगा तथा 
रणस्थलीके अग्रभागमें मेरी बाण-वर्षासे फैले हुए 
अन्धकारमें इधर-उधर भागती हुई गौओंको भाँति 
अपनी सेनाको युद्धसे पलायन करती देखेगा, तब दुष्ट 
सहायकॉसे युक्त उस दुर्बुद्धि एवं मूढ़ धृतराष्ट्रपुत्रके 
मनमें बड़ा संताप होगा॥ ५२-५३॥ 


'बलाहकादुच्चरतः सुभीमान्‌ 
विद्युत्स्फुलिड्रानिव घोररूपान्‌। 
सहस््रष्तानू द्विषता सड्डरेषु 


अस्थिच्छिदो मर्मभिदः सुपुल्लान्‌॥५४॥ 
यदा द्रष्टा ज्यामुखाद्‌ बाणसंघान्‌ 
गाण्डीवमुक्तानापतत: शिताग्रान्‌। 
हयान्‌ गजान्‌ वर्मिणश्चाददानां- 
स्तदा युद्ध धार्त॑राष्ट्रोउन्बतप्स्यत्‌॥ ५५॥ 
"मेरे गाण्डीब धनुषकी प्रत्यंचासे छोड़े हुए तीखी 
धारवाले सुन्दर पंखोंसे युक्त भयंकर बाणसमूह मेघसे 
निकली हुई अत्यन्त भयानक विद्युत्‌कौ चिनगारियोंके 
समान जब युद्धभूमिमें शत्रुओपर पड़ेंगे और उनकी 
हड्डियोंको काटते तथा मर्मस्थानोंको विदीर्ण करते हुए 
सहस्त-सहस्र सैनिकोंको मौतके घाट उतारने लगेंगे, 
साथ ही कितने ही घोड़ों, हाथियों तथा कबचधारी 
योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे, उस समय जब 
धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन यह सब देखेगा, तब युद्ध छेड़नेकी 
भूलके कारण वह बहुत पछतायेगा॥ ५४-५५॥ 
यदा मन्दः परबाणान्‌ विपुक्तान्‌ 
ममेषुभििंयमाणान्‌ू... प्रतीपम्‌। 
तिर्यग्विध्याच्छिद्यमानान्‌ पृषत्कै- 
स्तदा युद्ध॑ धात॑राष्ट्रोडन्वतप्स्यत्‌॥ ५६॥ 
“युद्धमें दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे, उन्हें मेरे 
बाण टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे। साथ हो मेरे दूसरे 
बाण शत्रुओंके शरसमूहको तिर्यगृभावसे विद्ध करके 
डुकड़े-टुकड़े कर डालेंगे। जब मन्दबुद्धि दुर्योधन यह 
सब देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा 
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तदा युद्ध धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ ५७॥ 
*जब मेरे बाहुबलसे छूटे हुए बिपाठ नामक बाण 
युवक योद्धाऑंके मस्तकोंको उसी प्रकार काट- 
काटकर ढेर लगाने लगेंगे, जैसे पक्षी वृक्षोंके अग्रभागसे 
'फल गिरकर उनके ढेर लगा देते हैं, उस समय यह 
सब देखकर दुर्योधनको बड़ा पश्चात्ताप होगा॥ ५७॥ 
अदा द्र॒ष्टा पततः स्वन्दनेभ्यो 
महागजेभ्यो5श्वगतान्‌ सुयोधनान्‌। 
शरैहतान्‌ू. पातितांश्चैव रह्रे 
तदा युद्ध धात॑राष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ ५८॥ 
“जब दुर्योधन देखेगा कि उसके रथोंसे, बड़े-बड़े 
गजोंसे और घोड़ोंको पीठपरसे भी असंख्य योद्धा मेरे 
बाणोंद्वारा मोरे जाकर समरांगणमें गिरते चले जा रहे हैं, 
तब उसे युद्धके लिये भारी पछतावा होगा॥५८॥ 
असम्प्राप्तानस्त्रप् परस्य 
तदा द्रष्टा नश्यतों धात॑राष्ट्रान्‌। 
अकुर्वतः कर्म युद्धे समन्तात्‌ 
तदा युद्ध धारतराष्ट्रोडन्वतप्स्यत्‌॥ ५९॥ 
*दुर्योधनकों जब यह दिखायी देगा कि उसके 
दूसरे भाई शत्रुओंकी बाण-वर्षके निकट न जाकर उसे 
दूरसे देखकर हो अदृश्य हो रहे हैं, युद्धमें कोई पराक्रम 
नहीं कर पा रहे हैं, तब वह लड़ाई छेड़नेके कारण 
मन-ही-मन बहुत पछतायेगा॥५९॥ 
'पदातिसंघान्‌ रथसंघान्‌ समन्ताद्‌ 
झ्वात्ताना: काल इलाततेषु:। 
प्रणोत्स्याभि ज्वलितै्बाणवर्ष: 
शत्रूंस्तदा तप्स्यति मन्दबुद्धि:॥६०॥ 
“जब मैं सायकोंकी अविच्छिन्न वर्षा करते हुए 
मुख फैलाये खड़े हुए कालकी भाँति अपने प्रज्वलित 
बाणोंकी बौछारोंसे शत्रुपक्षके झुंड-के-झुंड पैदलों 
तथा रधियोंके समूहोंकों छिन्‍्त-भिन्‍्त करने लगूँगा, उस 
समय मन्दबुद्धि दुर्वोधनको बड़ा संताप होगा॥६०॥ 
सर्वा दिशः सम्पतता रथेन 
रजोध्वस्त॑ गाण्डिवेन प्रकृत्तम्‌। 
द्रष्टा स्वबलं सम्प्रमूढ॑ 
तदा पश्चात्‌ तप्स्थति मन्दबुद्धि:॥६१॥ 


यदा 


यानसंथ्चिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोउध्याय: 
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*“मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपु्रु जब यह देखेगा कि 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़नेवाले मेरे रथके द्वारा उड़ायी हुई | 
धूलिसे आच्छादित हो उसकी सारी सेना धराशायो हो 
रही है और मेरे गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्रारा 
उसके समस्त सैनिक छिन्न-भिन्‍न होते चले जा रहे हैं, 
तब उसे बड़ा पछतावा होंगा॥६१॥ 

कान्दिग्भूत॑ छिलगात्र विसंज्ं 

दुर्योधनो द्रक्ष्यति सर्वसैन्यम्‌। 
हताश्वबीराग्रधनरेच्धनागं 

पिपासितं श्रान्तपत्र भयारतम्‌॥ ६२॥ 
आर्तस्वरं हन्यमा्न हत॑ च॒ 

'विकीर्णकेशास्थिकपालसंघम्‌ । 
प्रजापते: कर्म चअथार्थनिश्चितं 

तदा दृष्द्बा तप्स्यति मन्दबुद्धि:॥ ६३॥ 

"दुर्योधन अपनी आँखों यह देखेगा कि उसकी सारी 
सेना (भयसे भागने लगी है और उस)-कों यह भी 
नहीं सूझता है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ? कितने 
ही योद्धाओंके अंग-प्रत्यंग छिन्त-भिन्‍न हो गये हैं। 
समस्त सैनिक अचेत हो रहे हैं। हाथी, घोड़े तथा 
बीराग्रगण्य नरेश मार डाले गये हैं। सारे वाहन थक गये 
हैं और सभी योद्धा प्यास तथा भयसे पीड़ित हो रहे 
हैं। बहुतेंरे सैनिक आर्त स्वरसे रो रहे हैं, कितने ही मारे 
गये और मारे जा रहे हैं। बहुतोंके केश, अस्थि तथा 
कपालसमूह सब ओर बिखरे पड़े हैं। मानों विधाताका 
यथार्थ निश्चित विधान हो, इस प्रकार यह सब कुछ 
होकर ही रहेगा। यह सब देखकर उस समय मन्दबुद्धि 
दुर्योधनके मनमें बड़ा पश्चात्ताप होगा॥६२-६३॥ 

यदा रथे गाण्डिव॑ बासुदेव॑ 

दिव्यं शद्डुं पाउचजन्य॑ हयांश्च। 
तूणावक्षय्यौ देवदत्त च मां च 
द्रष्टा युद्धे धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌॥ ६४॥ 

“जब धृतराष्ट्रपत्र दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव | 
धनुषकों, सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णकों, उतके दिव्य 
पांचजन्य शंखको, रथमें जुते हुए दिव्य बोड़ोंको, 
बाणोंसे भरे हुए दो अक्षय वृणीरोंको, मेरे देवदत्त नामक 
शंखको और मुझकों भी देखेगा, उस समय युद्धका 
परिणाम सोचकर उसे बड़ा संताप होगा॥६४॥ 

उद्धर्तवन्‌ दस्युसडूघान्‌ समेतान्‌ 

प्रबर्तमन्‌ युगमन्यद्‌ युगान्ते। 
अदा अ्रक्ष्याम्यग्निवत्‌ कौरवेयां- 
स्तदा तप्ता धृतराष्ट्र: सपुत्र:॥६५॥ 
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“जिस समय युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंके 
दलोंका संहार करके प्रलयकालके पश्चात्‌ युगान्तर 
उपस्थित करता हुआ मैं अग्निके समान प्रज्वलित 
होकर कौरवोंकों भस्म करते लगूँगा, उस समय पुत्रों- 
सहित महाराज धुृतराष्ट्रको बड़ा संताप होगा॥६५॥ 

सभ्राता वे सहसैन्य: सभूत्यो 

भ्रष्टेश्वर्य: क्रोधवशोउल्पचेता:। 
दर्पस्थान्तस निहठतो. वेषमानः 
पश्चान्मन्दस्तप्स्यति धार्तराष्ट्र:॥ ६६॥ 

“सदा क्रोधके वशमें रहनेवाला अल्पबुद्धि मूढ़ 
दुर्योधन जब भाई, भृत्यगण तथा सेनाऑसहित ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट एवं आहत होकर काँपने लगेगा, उस समय सारा 
अमंड चुर-चूर हो जानेपर उसे (अपने कुकृत्योंके 
लिये) बड़ा पश्चात्ताप होगा॥६६॥ 

पूर्वाद्डे मां कृतजप्यं कदाचिद्‌ 

विप्र: प्रोबाचोदकान्ते मनोज्ञम्‌। 
कर्तव्यं ते दुष्करं कर्म पार्थ 

योद्धव्यं ते शत्रुभि: सव्यसाचिनू॥ ६७॥ 
इन्द्रो वा ते हरिमान्‌ बज्रहस्तः 

पुरस्ताद यातु समरे5रीन्‌ विनिष्नन्‌। 
सुग्रीवयुक्तेन रथेन वा ते 

पश्न्नात्‌ कृष्णो रक्षतु वासुदेव:॥६८॥ 

“एक दिनकी बात है, मैं पूर्वाह्वकालमें संध्या-वन्दन 
एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ बैठा हुआ 
था, उस समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमें मुझसे यह 
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मधुर वचन कहा--' कुन्तीनन्दन ! तुम्हें दुष्कर कर्म करना 
है। सव्यसाचिन्‌! तुम्हें अपने शत्रुओंके साथ युद्ध करना 
होगा। बोलो, क्या चाहते हो? इन्द्र उच्चै:श्रवा घोड़ेपर 
बैठकर वज़ हाथमें लिये तुम्हारे आगे-आगे समरभूमिमें 
शत्रुओंका नाश करते हुए चलें अथवा सुग्रीव आदि 
अश्वोंसे जुते हुए रथपर बैठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पीछेकी ओरसे तुम्हारी रक्षा करें॥६७-६८॥ 
बब्रे चाह वज्रहस्तान्महेन्द्रा- 
दस्मिन्‌ युद्धे बासुदेव॑ सहायम्‌। 
स में लब्धो दस्युवधाय कृष्णो 
मन्ये चैतद्‌ वबिहित॑ दैवतैमें॥६९॥ 
“डस समय मैंने बज्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस 
युद्धमें भगवान्‌ श्रीकृष्णजों अपना सहायक चुना था, इस 
प्रकार इन डाकुओंके वधके लिये मुझे श्रीकृष्ण मिल 
गये हैं। मालूम होता है, देवताओंने ही मेरे लिये ऐसो 
व्यवस्था कर रखी है॥६९॥ 
अयुद्धयमानो मनसाषि यस्य 
जय॑ कृष्ण: पुरुषस्थाभिनन्देत्‌। 
एवं सर्वान्‌ स॒ व्यतीयादमित्रान्‌ 
सेन्द्रान्‌ देवान्‌ मानुषे नास्ति चिन्ता॥ ७०॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस 
पुरुषको विजयका अभिनन्दन करेंगे, वह अपने समस्त 
शत्रुओंको, भले ही वे इन्द्र आदि देवता ही क्‍यों न हों, 
पराजित कर देता है, फिर मनुष्य-शत्रुके लिये तो चिन्ता 
हो क्‍या है ?॥७०॥ 


स॒ बाहुभ्यां सागरमुत्तितीर्षे- 
न्महोदधिं.. सलिलस्थाप्रमेयम्‌। 
तेजस्विनं कृष्णमत्यन्तशूरं 


युद्धेन यो वासुदेव॑ जिगीषेत्‌॥ ७१॥ 
“जो युद्धके द्वारा अत्यन्त शौर्यसम्पनन तेजस्वी 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों जीतनेकी इच्छा करता 
है, वह अनन्त अपार जलनिधि समुद्रको दोनों बाँहोंसे 
तैरकर पार करना चाहता है॥ ७१॥ 
गिरिं य इच्छेत्‌ तु तलेन भेत्तुं 
शिलोच्चयं॑ श्वेतमतिप्रमाणम्‌। 
तस्यैव पाणि: सनखो विशीर्ये- 
जन चापि किंचित्‌ स गिरेस्तु कुर्यात्‌॥ ७२॥ 
“जो अत्यन्त विशाल प्रस्तरराशिपूर्ण श्वेत कैलास- 
पर्वतको हथेलीसे मारकर विदीर्ण करना चाहता है, उस 
मनुष्यका नखसहित हाथ ही छिन्न-भिन्‍न हो जायगा। 
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वह उस पर्वतका कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता ॥ ७२॥ 
आग्नि समिद्ध शमयेद्‌ भुजाभ्यां 
अन्द्रं च सूर्य च निवारयेत। 
हरेद._ देबानाममृतं॑. प्रसह्म 
युद्धेन यो बासुदेव॑ जिगीषेत्‌॥ ७३॥ 
“जो युद्धके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतना चाहता 
है, वह प्रज्बलित अग्निको दोनों हाथोंसे बुझानेकी चेष्टा 
करता है, चन्द्रमा और सूर्यकी गतिकों रोकना चाहता 
है तथा हठपूर्वक देवताओंका अमृत हर लानेका प्रयत्न 
करता है॥ ७३॥ 
यो रुक्मिणीमेकरथेन भोजा- 
जुत्साह्य राज़: समरे प्रसहा। 
उबाह भायां यशसा ज्वलन्तीं 
यस्यां जज्ञे रौक्मिणेयो महात्मा॥७४॥ 
“जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धमें भोजबंशी 
राजाओंको बलपूर्वक पराजित करके (रूप, सौन्दर्य और) 
सुयशके द्वारा प्रकाशित होनेवाली उस परम सुन्दरी 
रुक्मिणीको पत्नीरूपसे ग्रहण किया, जिसके गर्भसे 
महामना प्रद्युम्तका जन्म हुआ है ॥७४॥ 
अय॑ गान्धारांस्तरसा सम्प्रमथ्य 
जिल्वा पुत्रान्‌ नग्नजितः समग्रान्‌। 
बद्ध॑ मुमोच विनदन्त॑ प्रसहा 
सुदर्शन वै देवतानां ललामम्‌॥७५॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाओऑको 
अपने वेगसे कुचलकर राजा नग्नजित॒के समस्त पुत्रोंको 
पराजित किया और वहाँ कैदमें पड़कर क्रन्दन करते 
हुए राजा सुदर्शनकों, जो देवताओंके भी आदरणीय हैं, 
बन्धनमुक्त किया॥ ७५॥ 
अय॑ कपाटेन जघान पाण्ड्यं 
तथा कलिक्ञन्‌ दन्तकूरे ममर्द। 
अनेन दग्धा वर्षपूगान्‌ विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूब॥ ७६॥ 
“इन्होंने पाण्डयनरेशकों किंवाड़के पललेसे मार 
डाला, भयंकर युद्धमें कलिंगदेशीय योद्धाओंको कुचल 
डाला तथा इन्होंने ही काशीपुरीको इस प्रकार जलाया 
था कि वह बहुत वर्षोतक अनाथ पड़ी रहो॥७६॥ 
अब॑ सम युद्धे मन्यतेउन्यैरजेयं 
तमेकलव्यं॑ नाम निषादराजम्‌। 
वेगेनेव शैलमभिहत्य.. जम्भ: 
शेते स कृष्णेन हतः परासु:॥ ७७॥ 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशो ध्याय: 
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*ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निषादराज एकलव्यको 
सदा युद्धके लिये ललकारा करते थे, जो दूसरोंके लिये 
अजेय था; परंतु बह श्रीकृष्णके हाथसे माया जाकर 


प्राणशून्य हो सदाके लिये रणशय्यामें सो रहा है, ठीक | 


उसी तरह, जैसे जम्भ नामक दैत्य स्वयं ही वेगपूर्वक 
पर्वतपर आघात करके प्राणशून्य हो महानिद्रामें निमग्न 
हो गया था॥७७॥ 


तथोग्रसेनस्थ सुतं॑. सुदुष्ट 
वृष्ण्यन्धकानां मध्यगतं सभास्थम्‌। 
अपातयद्‌ बलदेवद्वितीयो 


हत्वा ददौ चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥७८॥ 
“उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था। वह जब भरी 
सभामें वृष्णि और अन्धकवंशी क्षत्रियोंके बीचमें बैठा 
हुआ था, श्रीकृष्णने बलदेवजीके साथ वहाँ जाकर उसे 
मार गिराया। इस प्रकार कंसका वध करके इन्होंने 
मथुराका राज्य उग्रसेनकों दे दिया॥७८॥ 
अय॑ सौभं॑ योधयामास खस्थं 
विभीषणं मायया शाल्वराजम्‌। 
सौभद्वारि प्रत्यगृह्ाच्छतघ्नीं 
दोर्भ्यां क एन॑ विषहेत मर्त्य:॥७९॥ 
*इन्होंने सौभ नामक विमानपर बैठे हुए तथा 
मायाके द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये 
हुए आकाशमें स्थित शाल्वराजके साथ युद्ध किया 
और सौभ विमानके द्वारपर लगी हुई शतघ्तीकों अपने 
डोनों हाथोंसे पकड़ लिया था। फिर इनका वेग कौन 
मनुष्य सह सकता है?॥७९॥ 
प्राग्य्योतिषं नाम बभूव दुर्ग 
पुर घोरमसुराणामसह्यम्‌। 
महाबलो._ नरकस्तत्र. भौमो 
जहारादित्या मणिकुण्डले शुभे॥८०॥ 
* असुरोंका प्राग्ज्योतिषपुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकर 
'किला था, जो शत्रुओंके लिये सर्वधा अजेय था। वहाँ 
भूमिपुत्र महाबली नरकासुर निवास करता था, जिसने 
डेबमाता अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे॥ 
न॒त॑ देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि मृत्योरभीता:। 
दृष्दवा च॒ तं विक्रम॑ केशवस्य 
बलं 
जानन्तो5स्य॒ प्रकृति केशवस्य 
न्ययोजबन्‌ दस्युवधाय कृष्णम्‌। 


तथैवास्त्रमवारणीयम्‌॥ ८१॥ | 





स॒तत्‌ कर्म प्रतिशुभ्राव दुष्कर- 
मैश्बर्यवान्‌ सिद्द्रिषु वासुदेव:॥८२॥ 
+मृत्युके भयसे रहित देवता इन्द्रके साथ उसका 
सामना करनेके लिये आये, परंतु नरकासुरको युद्धमें 
पराजित न कर सके। तब देवताओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
अनिवार्य बल, पराक्रम और अस्त्रको देखकर तथा इनकी 
दयालु एवं दुष्टदमनकारिणी प्रकृतिको जानकर इन्हींसे 


| पूर्वोक्त डाकू नरकासुरका वध करनेकी प्रार्थना की, तब 


समस्त कार्योंको सिद्धिमें समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वह 
दुष्कर कार्य पूर्ण करना स्वीकार किया॥८१-८२॥ 
निर्मोचने घट सहस्त्राणि हत्वा 
संच्छिद्य पाशान्‌ सहसा क्षुरान्तान्‌। 
मुरं हत्]वा विनिहत्यौधरक्षो 
निर्मोचन॑ चापि जगाम बीरः॥ ८३॥ 
“फिर वीरवर श्रीकृष्णने निर्मोचन नगरकों सीमापर 
जाकर सहसा छ: हजार लोहमय पाश काट दिये, जो 
तीखी धारवाले थे। फिर मुर दैत्यका बध और राक्षस- 
समूहका नाश करके निर्मोचन नगरमें प्रवेश किया॥ ८३ ॥ 
तज्रैवः तेनास्थ बभूब युद्ध 
महाबलेनातिबलस्थ॒ विष्णो:। 
शेते स कृष्णेन हतः परासु- 
बतिनेवोन्मथित:. कर्णिकार:॥ ८४॥ 
“वहीं उस महाबली नरकासुरके साथ अत्यन्त 
बलशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णका युद्ध हुआ। श्रीकृष्णके 
हाथसे मारा जाकर वह प्राणोंसे हाथ धो बैठा और 
आँधीके उखाड़े हुए कनेरवृक्षकी भाँति सदाके लिये 
रणभूमिमें सो गया॥ ८४॥ 
आहत्य कृष्णो मणिकुण्डले ते 
हत्वा च्र भौम॑ नरक मुरं चा। 
श्रिया वृतो यशसा चैव दिद्वान्‌ 
प्रत्याजगामाप्रतिमप्रभाव: ॥८५॥ 
“इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली दिद्ान्‌ श्रीकृष्ण 
भूमिपुत्र नरकासुर तथा मुरका बध करके देवी अदिति- 
के वे दोनों मणिमय कुण्डल वहाँसे लेकर विजय- 
लक्ष्मी और उज्बल यशसे सुशोभित हो अपनी पुरीमें 
लौट आये॥ ८५॥ 
अस्मै. वराण्यददंस्तत्र . देवा 
दृष्ट्वा भीम॑ कर्म कृतं रणे तत्‌। 
अ्रमश्च ते युध्यमानस्थ न स्था- 
दाकाशे चाप्सु च ते क्रम: स्थात्‌॥ ८६॥ 
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शस्त्राणि गात्रे न च ते क्रमेर- 
नित्येव कृष्णश्च ततः कृतार्थ:। 
एवंरूपे बासुदेवेउप्रमेये 
महाबले गुणसम्पत्‌  सदैब॥ ८७॥ 
*युद्धमें भगवान्‌ श्रीकृष्णणा वह भयंकर पराक्रम 
देखकर देवताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार वर दिये- 
'केशब ! युद्ध करते समय आपको कभी धकाबट न हो, 
आकाश और जलमें भी आप अप्रतिहत गतिसे विचरें 
और आपके अंगोंमें कोई भी अस्त्र-शस्त्र चोट न पहुँचा 
सके।' इस प्रकार वर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्य 
हो गये हैं। इन असीम शक्तिशाली महाबली बासुदेवमें 
समस्त गुण-सम्पत्ति सदैव विद्यमान है॥ ८६-८७॥ 


तमसहां विष्णुमनन्तवीर्य- 
माशंसते धार्त॑राष्ट्री विजेतुम्‌। 
सदा होन॑ तर्कयते दुरात्मा 


तच्चाप्ययं सहतेउस्मान्‌ समीक्ष्य॥८८॥ 
“ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन जीत लेनेकी आशा करता है। वह 
दुरात्मा सदैव इनका अनिष्ट करनेके विषयमें सोचता 
रहता है, परंतु हमलोगॉंकी ओर देखकर उसके इस 
अपराधको भी ये भगवान्‌ सहते चले जा रहे हैं॥ ८८ ॥ 
पर्यागत॑ मम कृष्णस्थचैब 
यो मन्यते कलह सपम्प्रसहा। 
शक्य हर्तुं पाण्डवानां ममत्व॑ 
तद्‌ बेदिता संयुगं तत्र गत्वा॥८९॥ 
"दुर्योधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमें हठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता है। पाण्डवोंका श्रीकृष्णके 
प्रति जो ममत्व (अपनापन) है, उसे मिटा दिया जा 
सकता है; परंतु कुरुक्षेत्रकी युद्धभूमिमें पहुँचनेपर उसे 
इन सब बातोंका ठीक-ठीक पता चल जायगा॥ ८९॥ 


नमस्कृत्वा शान्तनवाय राज्ञे 
ड्रोणायाथो सहपुत्राय चैव। 
शारद्वतायाप्रतिद्वन्द्िने च्च 


योत्स्थाम्यह॑ राज्यमभीप्समान: ॥ ९०॥ 
* मैं शान्तनुनन्दन महाराज भीष्मको, आचार्य द्रोणको, 
गुरुभाई अश्वत्थामाकों और जिनका सामना कोई नहीं 
कर सकता, उन बीरवर कृपाचार्यकों भी प्रणाम करके 
राज्य पानेकी इच्छा लेकर अवश्य युद्ध करूँगा॥९०॥ 
धर्मेणाप्त॑निधनं॑ तस्य मन्‍्ये 
यो योत्स्थते पाण्डवै: पापबुद्धि:। 





मिथ्या ग्लहे निर्जिता वै नृशंसैः 
संवत्सरान्‌ वै द्वादश राजपुत्रा:॥ ९१॥ 
*जो पापबुद्धि मानव पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा, 
धर्मकी दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी है, ऐसा 
मेरा विश्वास है। कारण कि इन क्रूर स्वभाववाले 
कौरबोंने हम सब लोगोंको कपटद्यूतमें जीतकर बारह 
वर्षोंके लिये बनमें निर्वासित कर दिया था; यद्यपि हम 
भी राजाके ही पुत्र थे॥९१॥ 
वास: कृच्छो विहितश्चाप्यरण्ये 
दीर्घ॑काल॑ चैकमज्ञातवर्षम्‌। 
ते हि कस्माज्जीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते धार्तराष्ट्रा: पदस्था:॥९२॥ 
“हम बनमें दीर्घकालतक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं 
और एक वर्षतक हमें अज्ञातवास करना पड़ा है। ऐसी 
दशामें पाण्डबॉंके जीते-जी वे कौरव अपने पदोंपर 
प्रतिष्ठित रहकर कैसे आनन्द भोगते रहेंगे?॥९२॥ 
ते चेदस्मान्‌ युध्यमानाउ्जयेयु- 
देंवैमहिन्द्रप्रमुखः सहाये:। 
धर्मादधर्मश्चरितो गरीयाँ- 
स्ततो श्लुबं नास्ति कृतं च साधु॥ ९३॥ 
“यदि इन्द्र आदि देवताओंकी सहायता पाकर 
भी धृतराष्ट्रपुत्न हमें युद्धमें जोत लेंगे तो यह मानना 
पड़ेगा कि धर्मकी अपेक्षा पापाचारका ही महत्त्व 
अधिक है और संसारसे पुण्यकर्मका अस्तित्व निश्चय 
ही उठ गया॥ ९३॥ 


न॒ चेदिम॑ पुरुष कर्मबर्ध 
न चेदस्मान्‌ मन्यते5सौ विशिष्टान्‌। 
आशंसेडहं वासुदेबद्वितीयो 


दुर्योधन सानुबन्ध॑ निहन्तुम्‌॥ ९४॥ 
"यदि दुर्बोधन मनुष्यको कर्मोंके बन्धनसे बँँधा 
हुआ नहीं मानता है अथवा यदि वह हमलोगॉको 
अपनेसे श्रेष्ठ तथा प्रबल नहीं समझता है, तो भी मैं 
यह आशा करता हूँ कि भगवान्‌ श्रीकृष्णणो अपना 
सहायक बनाकर मैं दुर्योधनकों उसके सगे-सम्बन्धियों- 
सहित मार डालूँगा॥ ९४॥ 
न॒चेदिदं कर्म नरेद्र वच्ध्यं 
न चेद्‌ भवेत्‌ सुकृतं निब्फल वा। 
इुद चर तच्चाभिसमीक्ष्य नून॑ 
पराजयो धातंराष्ट्रस्थ साधु:॥ ९५॥ 
*राजन्‌ ! यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकर्म 


आनसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशो5ध्याव: 


१९९ 





'निष्फल नहीं होता अथवा पुण्यकर्मोका फल मिले 
बिना नहीं रहता तो मैं दुर्योधनके वर्तमान और पहलेके 
किये हुए पापकर्मका विचार करके निश्चयपूर्वक कह 
सकता हूँ कि धृतराष्ट्रपु्रकीं पराजय अनिवार्य है और 
इसीमें जगत्‌की भलाई है॥९५॥ 
प्रत्यक्ष वः कुरबो यद्‌ ब्रवीमि 
युध्यमाना धार्तराष्ट्रा न सन्ति। 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरबो यदि स्थु- 
न॑ युद्धे वै शेष इहास्ति कश्चित्‌॥ ९६॥ 
“कौरवों! मैं तुमलोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे 
बता देना चाहता हूँ कि धृतराष्ट्रके पुत्र यदि युद्धभूमिमें 
उतरे तो जीवित नहीं बचेंगे। कौरबोंके जीवनको रक्षा 
तभी हो सकती है, जब बे युद्धसे दूर रहें। युद्ध छिड़ 
जानेपर तो उनमेंसे कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा॥ ९६॥ 
हत्वा त्वहं धार्तराष्ट्रान सकर्णान्‌ 
राज्यं कुरूणामबजेता समग्रम्‌। 
यद्‌ वः कार्य तत्‌ कुरुध्वं यथास्व- 
मिष्टान्‌ दारानात्मभोगान्‌ भजध्वम्‌॥ ९७॥ 
“मैं कर्णसहित धृतराष्ट्रपत्नॉका वध करके कुरुदेशका 
सम्पूर्ण राज्य जीत लुँगा, अत: तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष 
हो, डसे पूरा कर लो। अपने वैभवके अनुसार प्रियतमा 
पत्लियोंके साथ सुख भोग लो और अपने शरीरके लिये 
भी जो अभीष्ट भोग हों, उनका उपभोग कर लो ॥ ९७॥ 
अप्येबं नो ब्राह्मणा: सन्ति वृद्धा 
बहुश्रुता: शीलबन्त: कुलीनाः। 
सांवत्सरा ज्योतिषि चाभियुक्ता 
नक्षत्रयोगेषु. च.निश्चयज्ञा:॥ ९८॥ 
“हमारे पास कितने ही ऐसे वृद्ध ब्राह्मण विद्यमान 
हैं, जो अनेक शास्त्रॉँके विद्वान, सुशील, उत्तम कुलमें 
उत्पन्न, वर्षके शुभाशुभ फलोंको जाननेवाले, ज्योतिष- 
शास्त्रके मर्मज्ञ तथा ग्रह-नक्षत्रोंके योगफलका निश्चित- 
रूपसे ज्ञान रखनेवाले हैं॥९८॥ 
उच्चावचच॑ दैवयुक्त. रहस्य 
दिव्या: प्रश्ना मृगचक्रा मुहूर्ता:। 
महान्त॑ कुरुसूंजबानां 
निवेदबन्ते पाण्डवानां जय॑ं च॥९९॥ 
“वे दैवसम्बन्धी उन्नति एवं अवनतिके फलदायक 
रहस्य बता सकते हैं। प्रश्नोंके अलौकिक ढंगसे उत्तर 
देते हैं, जिससे भविष्य घटनाओंका ज्ञान हो जाता है। 
वे शुभाशुभ फलोंका वर्णन करनेके लिये सर्वतोभद्र 


क्षयं 





आदि चक्रोंका भी अनुसंधान करते हैं और मुहूर्तशास्त्रके 
तो बे पण्डित ही हैं। वे सब लोग निश्चितरूपसे यह 
निवेदन करते हैं कि कौरबों और सुंजयवंशके लोगोंका 
बड़ा भारो संहार होनेवाला है और इस महायुद्धमें 
पाण्डवॉंकौ विजय होगी॥९९॥ 
यथा हि नो मन्यतेउजातशत्रुः 
संसिद्धार्थों.. द्विषतां निग्रहाय। 
जनार्दनश्चाप्यपरोक्षविद्यो 
न संशय पश्यति वृष्णिसिंह:॥१००॥ 
*अजातशत्रु महाराज युधिष्ठिर मानते हैं, मैं 
अपने शत्रुओंका दमन करनेमें निश्वय सफल होऊँगा। 
वृष्णिवंशके पराक्रमी बौर भगवान्‌ श्रीकृष्णकों भी सारी 
विद्याओंका अपरोक्ष ज्ञान है। वे भी हमारे इस ममोरथके 
सिद्ध होनेमें कोई संदेह नहों देखते हैं॥ १००॥ 
अहंँ तथैव॑ खलुभाविरूपं 
पश्यामि बुद्धया स्वयमप्रमत्त:। 
दृष्टिश्व मे न व्यथते पुराणी 
संयुध्यमाना धार्तराष्ट्रा न सन्ति॥ १०१॥ 
“मैं भी स्वयं प्रमादशून्य होकर अपनी बुद्धिसे 
भाबीका ऐसा हो स्वरूप देखता हूँ। मेरी चिरंतन दृष्टि 
कभी तिरोहित नहीं होती। उसके अनुसार मैं यह 
निश्वितरूपसे कह सकता हूँ कि युद्धभूमिमें उतरनेपर 
धृतराष्ट्रके पुत्र जीवित नहीं रह सकते॥ १०१॥ 
अनालब्धं जृम्भति गाण्डिवं धनु- 
रनाहता कम्पति में धनुर्ज्या। 
बाणाश्च मे तृणमुखाद विसृत्य 
मुहुर्मुहुर्गन्तुमुशन्ति चैब॥ १०२॥ 
*गाण्डीव धनुष बिना स्पर्श किये ही तना जा रहा 
है, मेरे धनुषकी डोरी बिना खींचे ही हिलने लगी है 
और मेरे बाण बार-बार तरकससे निकलकर शत्रुओंकी 
ओर जानेके लिये उतावले हो रहे हैं॥ १०२॥ 
खड््‌ग: कोशान्तिःसरति प्रसन्‍तो 
हित्वेव जीर्णामुरगस्त्वच॑ स्वाम्‌। 
ध्वजे बाचो रौद्ररूपा भवन्ति 
कदा रथो योक्ष्यते ते किरीटिनु॥ १०३॥ 
*चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इस प्रकार 
'निकल रही है, मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुल छोड़कर 
चमकने लगा हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी 
गूँजती रहती है कि अर्जुन! तुम्हारा रथ युद्धके लिये 
कब जोता जायगा॥ १०३॥ 


२०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





गोमायुसंघाश्च नदन्ति _ रात्रौ 
रक्षांस्थथो. निष्पतन्त्यन्तरिक्षात्‌। 
मृगा; श्रुगाला: शितिकण्ठाश्च काका 
गृक्षा बकाश्चैव तरक्षवश्च॥ १०४॥ 
*रातमें गीदड़ोंके दल कोलाहल मचाते हैं, राक्षस 
आकाशसे पृथिवीपर टूटे पड़ते हैं तथा हिरण, सियार, 
मोर, कौआ, गींध, बगुला और चीते मेरे रथके समीप 
दौड़े आते हैं॥१०४॥ 
सुबर्णपत्राश्च॒ पतन्ति पश्चाद्‌ 
दृष्द्वा रथ शवेतहयप्रयुक्तम्‌। 
अहं होकः पार्थिवान्‌ सर्वयोधान्‌ 
शरान्‌ वर्षन्‌ मृत्युलोक॑ नयेयम्‌॥ १०५॥ 
“श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए मेरे रथको देखकर सुवर्ण- 
पत्र नामक पक्षी पीछेसे टूटे पड़ते हैं। इससे जान पड़ता 
है, मैं अकेला बाणोंको वर्षा करके समस्त राजाओं और 
योद्धाऑंको यमलोक पहुँचा दूँगा॥१०५॥ 


समाददानः पृथगस्त्रमार्गांन्‌ 
यथाग्निरिद्धों गहन॑ निदाथे। 
स्थूणाकर्ण पाशुपत॑ महास्त्रं 


ब्राहमं चास्त्रे यच्च शक्रोउप्यदान्मे॥ १०६॥ 
वधे धृतो बेगबतः प्रमुब्चन्‌ 
नाहँ प्रजा: किंचिदिहावशिष्ये। 
शान्ति लप्स्ये परमो होष भाव: 
स्थिरो मम ब्रृहि गावल्‍गणे तान्‌॥ १०७॥ 
“जैसे गर्मीमें प्रज्जलित हुई आग जब वनको 





जलाने लगती है, तब किसी भी वृक्षकों बाकी नहीं 
छोड़ती, उसी प्रकार मैं शत्रुओंके वधके लिये सुसज्जित 
हो अस्त्रसंचालनकी विभिन्न रीतियोंका आश्रय ले 
स्थृणाकर्ण, महान्‌ पाशुपतास्त्र, ब्रह्मास्त्र तथा जिसे इन्द्रने 
मुझे दिया था, उस इस्द्रास्त्रका भी प्रयोग करूँगा और 
वेगशाली बाणोंकी वर्षा करके इस युद्धमें किसीको भी 
जोवित नहीं छोड़ँगा। ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिलेगी। संजय ! तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा यह 
दृढ़ और उत्तम निश्चय है॥१०६-१०७॥ 
थे वैजय्या: समरे सूत लब्ध्बा 
देवानपीन्द्रप्रमुखानू. समेतान्‌। 
तैमन्यते कलह. सप्प्रसहा 
स धारराष्ट्र: पश्यत मोहमस्य॥ १०८॥ 
“सूत! जो पाण्डब समरभूमिमें इन्द्र आदि समस्त 
देवताओंकों भी पाकर उन्हें पराजित किये बिना नहीं 
रहेंगे, उन्हों हम पाण्डबोंके साथ यह दुर्योधन हठपूर्वक 
युद्ध करना चाहता है, इसका मोह तो देखो ॥१०८॥ 
वृद्धो भीष्मः शान्तनवः कृपश्च 
द्रोण: सपुत्रों विदुरश्च धीषान्‌। 
एते सर्वे यद्‌ बदन्ते तदस्तु 
आयुष्यन्त: कुरवः सन्‍्तु सर्वे॥९०९॥ 
“फिर भी मैं चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह शान्तनु- 
नन्दन भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और 
बुद्धिमान्‌ विदुर-ये सब लोग मिलकर जैसा कहें, वही 
हो। समस्त कौरव दीर्बायु बने रहें॥१०९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथ्िपर्वण अर्जुनवाक्यनिवेदने अष्टचत्वारिंशोउध्याय:॥ ४८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यारसंधिपर्वर्में अर्जुनवाक्यनिवेदतविष्यक 
अड़वालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ 2८॥# 
4००0 +०००«० 
एकोनपड्चाशत्तमो5ध्याय: 
भीष्मका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनकी महिमा बताना 
एवं कर्णपर आक्षेप करना, कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं द्रोणाचार्यद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वैशम्पायन उवाच 
समवेतेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारता 


बृहस्पतिश्चोशना च॒ ब्रह्माणं पर्युपस्थितौ। 
मरुतश्चसहेन्द्रेण वसवश्चाग्निना सह॥२॥ 


दुर्वोधनमिदं वाक्य भीष्म: शान्तनवोउब्रवीत्‌॥ १॥ | आदित्याश्चैव साथ्याश्च ये च सप्तर्षयो दिवि। 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत! वहाँ एकत्र | विश्वावसुश्च गन्धर्व: शुभाश्चाप्सरसां गणा:॥ ३॥ 


हुए उन समस्त राजाओंकी मण्डलीमें शान्तनुनन्दन 
भीष्मने दुर्योधनसे यह बात कही--॥१॥ 


एक समयकी बात है, बृहस्पति और शुक्राचार्य 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए। उनके साथ इन्द्रसहित 


चानसंधिपर्व ] 


एकोनपज्चाशत्तमोउध्याय: 


२०१ 





मरुदूगण, अग्नि, वसुगण, आदित्य, साध्य, सप्तर्षि, 
विश्वावसु गन्धर्व और श्रेष्ठ अप्सराएँ भी वहाँ मौजूद 
थीं॥ २-३॥ 
नमस्कृत्योपजग्मुस्ते लोकवृद्ध॑ पितामहम्‌। 
परिवार्य च॒ विश्वेशं पर्यासत दिवौकस:॥४॥ 
थे सब देवता संसारके बड़े-बूढ़े पितामह ब्रह्माजीके 
'पास गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लोकेश्वरको 
सब ओरसे घेरकर बैठ गये॥४॥ 
तेषां मनश्च  तेजश्चाप्याददानाविवौजसा। 
पूर्वदेवा व्यतिक्रान्ता नरनारायणावृषी॥ ५॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारायण ऋषि उधर 
आ निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके 
चित्त और तेजका अपहरण-सा करते हुए उस स्थानको 
लाँघकर चले गये॥५॥ 








९... 


बृहस्पतिस्तु पप्रच्छ ब्रह्माणं काविमाविति। 
भवन्त॑ नोपतिष्ठेते तौ नः शंस पितामह॥६॥ 

यह देख बृहस्पतिजीने ब्रह्माजीसे पूछा--' पितामह ! 
ये दोनों कौन हैं, जिन्होंने आपका अभिनन्दन भो नहीं 
किया। हमें इनका परिचय दीजिये'॥६॥ 

ब्रह्मोबाच 

याबेतौ पृथिवीं हां च भासयन्तौ तपस्विनौ। 
अ्वलन्तौ रोचमानौ च॒ व्याप्यातीती महाबलौ॥७॥ 
नरनारायणावेता लोकाल्लोक॑ समास्थितौ। 





ब्रह्माजी बोले--बृहस्पते! ये जो दोनों महान्‌ 
शक्तिशाली तपस्वी पृथ्वों और आकाशको प्रकाशित 
करते हुए हमलोगोंका अतिक्रमण करके आगे बढ़ गये 
हैं, नर और नारायण हैं। ये अपने तेजसे प्रज्जलित और 
कान्तिसे प्रकाशित हो रहे हैं। इनका धैर्य और पराक्रम 
महान्‌ है। ये अपनी तपस्यासे अत्यन्त प्रभावशाली होनेके 
कारण भूलोकसे ब्रह्मलोकमें आये हैं॥ ७-८॥ 
एतौ हि कर्मणा लोक॑ नन्दयामासतुर्शुवम्‌। 
द्विधाभूती महाप्राज्ञौ विद्धि ब्रह्मन्‌ परंतपौ। 
असुराणां बिनाशाय_ देवगश्धर्वपूजितौ॥ ९॥ 

इन्होंने अपने सत्कर्मोसे निश्चय ही सम्पूर्ण 
लोकोंका आनन्द बढ़ाया है। ब्रह्मन्‌! ये दोनों अत्यन्त 
बुद्धिमान्‌ और शत्रुओंको संताप देनेवाले हैं। इन्होंने एक 
होते हुए भी असुरोंका विनाश करनेके लिये दो शरीर 
धारण किये हैं। देवता और गन्धर्व सभी इनकी पूजा 
करते हैं॥९॥ 

वैशस्पायन उवाच 

जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तौ तेपतुस्तप:। 
सार्धथ॑ देवगणै: सर्वर्ृहस्पतिपुरोगमै: ॥ १०॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ब्रह्मजीकों 
यह बात सुनकर इद्ध बृहस्पति आदि सब देवताओंके 
साथ उस स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या 
की थी॥१०॥ 
तदा देबासुरे युद्धे भये जाते दिवौकसाम्‌। 
अयाचत महात्मानौ नरनारायणौ बरम्‌॥११॥ 

उन दिनों देबासुर-संग्राम उपस्थित था और उसमें 
देवताओंको महान्‌ भय प्राप्त हुआ था; अत: उन्होंने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणसे वरदान माँगा॥११॥ 
तावबूतां वृणीष्वेति तदा भरतसत्तम। 
अथ्ैैताबब्रवीच्छक्र: साहां न: क्रियतामिति॥ १२॥ 

भरतश्रेष्ठ! देवताओंकी प्रार्थना सुनकर उस 
समय उन दोनों ऋषियोंने इद्धसे कहा--'तुम्हारी जो 
इच्छा हो, उसके अनुसार वर माँगो।' तब इन्द्रने उनसे 
कहा--' भगवन्‌! आप हमारी सहायता करें'॥१२॥ 
ततस्तौ शक्रमबरूतां करिष्यावो यदिच्छसि। 
ताभ्यां च सहित: शक्रो विजिग्ये दैत्यदानवान्‌॥ १३॥ 

तब नर-नारायण ऋषियोंने इन्रसे कहा--' देवराज ! 
तुम जो कुछ चाहते हो, वह हम करेंगे।! फिर उन 
दोनोंको साथ लेकर इन्द्रने समस्त दैत्यों और दानवोंपर 


ऊर्जिती स्वेन तपसा महासत्त्वपराक़मौ॥ ८॥ | विजय पायी॥ १३॥ 


र्गण्र 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





नर इन्द्रस्थ संग्रामे हत्वा शत्रून्‌ परंतप:। 
'पौलोमान्‌ कालखज्जांश्च सहस्नाणि शतानि च॥ १४॥ 
एक समय शत्रुओंको संताप देनेवाले नरस्वरूप 
अर्जुनने युद्धमें इन्रसे शत्रुता रखनेवाले सैकड़ों और 
हजारों पौलोम एवं कालखंज नामक दानवॉंका संहार 
'किया॥ १४॥ 
एप भ्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ भल्लेनापाहरच्छिर:। 
जम्भस्य ग्रसमानस्थ तदा हार्जुन आहबे॥ १५॥ 
उस समय ये नरस्वरूप अर्जुन सब ओर चक्कर 
'लगानेवाले रथपर बैठे हुए थे, तो भी इन्होंने सबको 
अपना ग्रास् बनानेवाले जम्भ नामक असुरका मस्तक 
अपने एक भल्लसे काट गिराया॥ १५॥ 
एप पारे समुद्रस्थ हिरण्यपुरमारुजत्‌। 
जित्वा षष्टिं सहस्त्राणि निवातकवचान्‌ रणे॥ १६॥ 
इन्होंने हो संग्राममें साठ हजार निवातकवचोंको 
पराजित करके समुद्रके उस पार बसे हुए दैत्योंके 
हिरण्यपुर नामक नगरकों तहस-नहस कर डाला॥ १६॥ 
एप देवान्‌ सहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्जय:। 
अतर्पयन्महाबाहुरर्जुनो जातबेदसम्‌॥ १७॥ 
शत्रुओंके नगरपर विजय पानेवाले इन महाबाहु 
अर्जुनने खाण्डवदाहके समय इंद्रसहित समस्त देवताओंको 
जीतकर अग्निदेवको पूर्णतः तृप्त किया था॥१७॥ 
नारायणस्तथैवात्र भूयसोउन्याज्जघान ह। 
एवमेती महावीयोँ तौ पश्यत समागतौ॥१८॥ 
इसी प्रकार नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी 
खाण्डवदाहके समय दूसरे बहुत-से हिंसक प्राणियोंको 
यमलोक पहुँचाया था। इस प्रकार ये दोनों महान्‌ 
पराक्रमी हैं। दुर्योधन! इस समय ये दोनों एक-दूसरेसे 
मिल गये हैं, इस बातकों तुमलोग अच्छी तरह देख 
और समझ लो॥१८॥ 
वासुदेवार्जुनी बीराौ समवेती महारथौ। 
नरनारायणौ देवौ पूर्वदेवाबिति श्रुति:॥ १९॥ 
परस्पर मिले हुए महास्थी बोर श्रीकृष्ण और 
अर्जुन पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात 
विख्यात है॥१९॥ 
अजेयौ मानुषे लोके सेन्त्रैरपि सुरासुरैः। 
एष नारायण: कृष्ण: फाल्गुनश्च नरः स्मृत:। 
नारायणो नरश्चैव सत्त्वमेक॑ द्विधा कृतम्‌॥२०॥ 
इस मनुष्यलोकमें इन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते। ये श्रीकृष्ण नारायण 


हैं और अर्जुन नर माने गये हैं। नारायण और नर दोनों 
'एक ही सत्ता हैं, परंतु लोकहितके लिये दो शरीर धारण 
करके प्रकट हुए हैं॥ २०॥ 
'एतौ हि कर्मणा लोकानश्नुवाते5क्षयान्‌ ध्रुवान्‌। 
तत्र तत्रैव जायेते युद्धकाले पुनः पुनः॥२१॥ 
ये दोनों अपने सत्कर्मके प्रभावसे अक्षय एवं 
ध्रुवलोकॉको व्याप्त करके स्थित हैं। लोकहितके लिये 
जब-जब जहाँ-जहाँ युद्धछा अवसर आता है, तब-तब 
बहाँ-बहाँ ये बार-बार अवतार ग्रहण करते हैं॥ २१॥ 
तस्मात्‌ कर्मब कर्तव्यभिति होबाच नारदः। 
एतद्धि सर्वमाचष्ट वृष्णिचक्रस्थ बेदबित्‌॥२२॥ 
दुष्टॉका दमन करके साधु पुरुषों एवं धर्मका 
संरक्षण ही इनका कर्तव्य है, ये सारी बातें बेदोंके ज्ञाता 
नारदजीने समस्त वृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं॥ 
शद्स्‍ुचक्रगदाहस्तं बदा द्रक्ष्यस केशवम्‌। 
पर्याददान॑ चास्त्राणि भीमधन्वानमर्जुनम्‌॥ २३॥ 
सनातनौ महात्मानौ कृष्णावेकरथे स्थितौ। 
दुर्योधन तदा तात स्मतांसि बचन॑ मम॥ २४॥ 
वबत्स दुर्योधन! जब तुम देखोगे कि दोनों सनातन 
महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक हो रथपर बैठे हैं, 
अ्रीकृष्णके हाथमें शंख, चक्र और गद्गा है और भयंकर 
धनुष धारण करनेवाले अर्जुन निरन्तर नाना प्रकारके 
अस्त्र लेते और छोड़ते जा रहे हैं, तब तुम्हें मेरी बातें 
याद आयेंगी॥ २३-२४॥ 
नोचेदयम्भाव: स्यात्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थित:। 
अर्थाच्च॒तात धर्माच्य तब बुद्धिरुपप्लुता॥२५॥ 
यदि तुमने मेरी बात नहीं मानी तो समझ 
लो, कौरवॉका विनाश अवश्य ही उपस्थित हों 
जायगा। तात! तुम्हारी बुद्धि अर्थ और धर्म दोनोंसे भ्रष्ट 
हो गयी है॥ २५॥ 
नचेद ग्रहीष्यसे वाक्य श्रोतासि सुबहून्‌ हतान्‌। 
तबैब हि मतं सर्वे कुरवः पर्युपासते॥२६॥ 
यदि मेरा कहना नहीं मानोगे तो एक दिन सुनोगे 
कि हमारे बहुत-से सगे-सम्बन्धी मार डाले गये; क्योंकि 
सब कौरव तुम्हारे ही मतका अनुसरण करते हैं॥ २६॥ 
अयाणामेब चर मतं तत्‌ त्वमेको5नुमन्यसे। 
| रामेण चैब शप्तस्थ कर्णस्य भरतर्षभ॥ २७॥ 
| दुर्जातेः सूतपुत्रस्य शकुने: सौबलस्य च। 
| कथा क्षुद्रस्थ पापस्थ भ्रातुर्दुःशासनस्थ च॥२८॥ 
अरतश्रेष्ठ ! एक तुम्हीं ऐसे हो, जो कि परशुरामजीके 





यानसंधिपर्व ] 


'एकोनपज्चाशत्तमोउध्याय: 


२०३ 





द्वारा अभिशप्त खोटी जातिवाले सूतपुत्र कर्ण एवं 
खुबलपुत्र शकुनि तथा अपने नीच एवं पापात्मा भाई 
दुःशासन--इन तीनोंके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण 
करते हों॥ २७-२८॥ 
कर्ण उवाच 

नैबमायुष्मता वाच्य॑ यन्मामात्थ पितामह। 
क्षत्रधमें स्थितो ह्ास्मि स्वधर्मादनपेयिवान्‌॥२९॥ 

कर्ण बोला--पितामह! आपने मेरे प्रति जिन 
शब्दोंका प्रयोग किया है, वे अनुचित हैं। आप-जैसे 
वृद्ध पुरुषको ऐसी बातें मुँहसे नहीं निकालनी चाहिये। 
मैं क्षत्रियधर्ममें स्थित हूँ और अपने धर्मसे कभी भ्रष्ट 
नहीं हुआ हूँ॥ २९॥ 
किं चान्यन्मयि दुर्वृत्तं येन मां परिगहसे। 
न हि मे वृजिनं किंचिद्‌ धार्तराष्ट्रा बिंदु: क्‍्वचित्‌॥ ३०॥ 
नाचरं वृजिनं किंचिद्‌ धारराष्ट्रस्थ नित्यश:। 

मुझमें कौन-सा ऐसा दुराचार है जिसके कारण आप 
मेरी निन्‍दा करते हैं। महाराज धृतराष्ट्रके पुत्रोंने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना हो ऐसी बात नहीं है। मैंने 
दुर्योधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है॥३०३॥ 
अहं हि पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ हनिष्यामि रणे स्थितानु॥ ३१॥ 
प्राग्विरुद्धैः शर्म सद्धिः कं वा क्रियते पुन: । 

मैं युद्धभूमिमें खड़े होनेपर समस्त पाण्डवॉकों 
अवश्य मार डालूँगा। जो लोग पहले अपने विरोधी 
रहे हों, उनके साथ पुनः संधि कैसे की जा सकती 
है?॥३१६॥ 
राज्ञों हि धृतराष्ट्रस्थ सर्ब॑ कार्य प्रियं मया। 
तथा दुर्योधनस्थापि स॒ हि राज्ये समाहितः॥३२॥ 

मुझे जिस प्रकार राजा धृतराष्ट्रका समस्त प्रिय 


कार्य करना चाहिये, उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना | 


उचित है; क्योंकि अब बे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं॥ 
वैश्म्पायन उवाच 

कर्णस्य तु बच: श्रुत्वा भीष्म: शान्तनव: पुन:। 

धृतराष्ट्रं महाराज सम्भाष्येद बचोउब्रवीत्‌॥ ३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय! 

कर्णकी बात सुनकर शान्तनुनन्दन भीष्मने राजा धृतराष्ट्रको 

सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कहा--॥ ३३॥ 

अयदयं कत्थते नित्य॑ हन्ताह॑ पाण्डवानिति। 

नाय॑ कलापि सम्पूर्णा पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३४॥ 
*राजन्‌! यह कर्ण जो प्रतिदिन यह डींग हाँका 

ऋरता है कि मैं पाण्डवॉकों मार डालूँगा, वह व्यर्थ है। 


मेरी रायमें यह महात्मा पाण्डबरॉंकी सोलहवीं कलाके 

बराबर भी नहीं है॥ इ४॥ 

अनयो योउयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌। 

ततदस्य कर्म जानीहि सूतपुत्रस्थ दुर्मते:॥ ३५॥ 
“तुम्हारे दुरात्मा पुत्रॉंपर अन्यायके फलस्वरूप 

जो यह महान्‌ संकट आनेवाला है, वह सब इस दूषित 

बुद्धिवाले सृतपुत्र कर्णनी ही करतृत समझो॥ ३५॥ 








एतमाश्नित्य पुत्रस्ते मन्दबुद्धिः सुयोधन:। 
अवामन्यत तान्‌ वीरान्‌ देवपुत्रानरिंदमान्‌॥३६॥ 
“तुम्हारे मन्दबुद्धि पुत्र दुर्योधनने इसीका सहारा 
लेकर शत्रुओंका दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र 
पाण्डवोंका अपमान किया है॥ ३६॥ 
किं चाप्येतेन तत्कर्म कृतपूर्व सुदुष्करम्‌। 
तैर्यथा पाण्डवैः सर्वैरैकेकेन कृत॑ पुरा॥३७॥ 
*आजसे पहले समस्त पाण्डवोंने मिलकर अथवा 
उनमैंसे एक-एकने अलग-अलग जैसे-जैसे दुष्कर 
पराक्रम किये हैं, वैसा कौन-सा कठिन पुरुषार्थ इस 
सूतपुत्रने पहले कभी किया है ?॥ ३७॥ 
दृष्ट्वा विराटनगरे भ्रातरं निहतं प्रियम्‌। 
धनंजयेन विक्रम्य किमनेन तदा कृतम्‌॥ ३८॥ 
“जब विराटनगरमें अर्जुनने अपना पराक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने ही इसके प्यारे भाईकों मार डाला था, 
तब इसने सब कुछ अपनी आँखोंसे देखकर भी 





अर्जुनका क्या बिगाड़ लिया?॥ ३८॥ 


श्ग्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





सहितान्‌ हि कुरून्‌ सर्वांनभियातो धनंजय:। 
प्रमथ्य चाच्छिनद्‌ वास: किमय॑ प्रोषितस्तदा॥ ३९॥ 
“जब धनंजयने अकेले हो समस्त कौरबॉपर 
आक्रमण किया और सबकों मूर्च्छित करके उनके वस्त्र 
छीन लिये थे, उस समय यह कर्ण क्या कहीं परदेश 
चला गया था?॥३९॥ 
गन्धर्वै्धोषयात्रायां हियते यत्‌ सुतस्तव। 
कब तदा सूतपुत्रोडभूद्‌ य इदानीं वृषायते॥ ४०॥ 
“घोषयात्राके समय जब गगन्धर्वलोग तुम्हारे पुत्रको 
कैद करके लिये जा रहे थे, उस समय यह सूतपुत्र कहाँ 
था? जो इस समय साँड़की तरह डँकार रहा है॥ ४०॥ 
ननु तत्नापि भीमेन पार्थेन च महात्मना। 
अप्राभ्यामेव संगम्य गन्धर्बवास्ते पराजिता:॥४१॥ 
*बहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अर्जुन और नकुल- 
सहदेबने ही मिलकर उन गरन्धर्बोंको परास्त किया था॥ 
एतान्यस्थ मृषोक्तानि बहूनि भरतर्षभ। 
विकत्थनस्य भद्गं ते सदा धर्मार्थलोपिन:॥४२॥ 
* भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा भला हों। यह कर्ण व्यर्थ ही 
शेखी बघारता रहता है। इसकी कही हुई बहुत-सी बातें 
इसी तरह झूठी हैं। यह तो धर्म और अर्थ-दोनोंका 
ही लोप करनेवाला है॥४२॥ 
भीष्पस्थ तु बच: श्रुत्वा भारद्वाजो महामना:। 
धृतराष्ट्रमुबाचेद॑ राजपध्येडभिपूजयन्‌॥ ४३॥ 
भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचार्यने 
समस्त राजाओंके मध्यमें उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रसे इस प्रकार कहा--॥ ४३॥ 





यदाह भरतश्रेष्ठो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां नृप। 
न॒ काममर्थलिप्सूनां बचन॑ कर्तुमहसि॥ ४४॥ 

*नरेश्वर! भरतकुलतिलक भीष्मजीने जो कहा 
है, वही कीजिये! जो लोग अर्थ और कामके लोभी 
हैं, उनकी बातें आपको नहीं माननी चाहिये॥ड४॥ 
पुरा युद्धात्‌ साधु मन्‍ये पाण्डवै: सह संगतम्‌। 
यद्‌ वाक्यमर्जुनेनोक्त संजयेन निवेदितम्‌॥४५॥ 
सर्ब॑ तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डव:। 

“मैं तो युद्धसे पहले पाण्डवॉंके साथ संधि करना 
ही अच्छा समझता हूँ। अर्जुनने जो बात कही है और 
संजयने उनका जो संदेश यहाँ सुनाया है, मैं वह सब 
जानता और समझता हूँ। पाण्डुनन्दन अर्जुन वैसा करके 
ही रहेंगे॥४५ ६ ॥ 

न हास्य त्रिषु लोकेषु सदृशो5स्ति धनुर्धर:॥ ४६॥ 

“तीनों लोकोंमें अजुनके समान कोई धनुर्धर 
नहीं है॥४६॥ 
अनादृत्य तु तद्‌ वाक्यमर्थवद्‌ द्रोणभीष्ययो:। 
ततः स संजयं राजा पर्यपृच्छत पाण्डवान्‌॥४७॥ 

द्रोणाचार्य और भीष्मकी बातें सार्थक और सारगर्भित 
थीं, तथापि उनकी अवहेलना करके राजा धृतराष्ट्र पुनः 
संजयसे पाण्डबॉंका समाचार पूछने लगे॥४७॥ 
तदैव कुरब: सर्वे निराशा जीविते3भवन्‌। 
भीष्मद्रोणीौ बदा राजा न सम्बगनुभाषते॥ ४८॥ 

जब राजा धृतराष्ट्रने भीष्म और द्रोणाचार्यसे भी 
अच्छी तरह वार्तालाप नहीं किया, तभी समस्त कौरब 
अपने जोवनसे निराश हो गये॥४८॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण यानसंथ्िपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनपजञ्चाशत्तमो ध्याय:॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उसद्योगप्र्वके अन्तर्गत वानसंँधिपर्वमें भ्रीष्पद्रोणक्चतविषयक 
उनकासवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४९ ॥ 
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'पञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
संजदद्वारा युथ्चिष्ठिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


शृतराष्ट्र उबाच 
किमसौ पाण्डवो राजा अर्मपुत्रोउभ्यभाषत। 
श्रुत्बेह बहुला: सेना: प्रीत्यर्थ न: समागता:॥ १॥ 


किमसौ चेष्टते सूत योत्स्यमानो युथिष्ठिर:। 
के बास्थ श्रातृपुत्राणां पश्वन्त्याज्ञेप्सतो मुखम्‌॥ २॥ 
सूत! भविष्यमें होनेवाले युद्धेके लिये उद्यत 


धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! हमारी प्रसन्‍नता और | होकर राजा युधिष्ठिर कैसी तैयारी कर रहे हैं? उनके 
सहायताके लिये यहाँ हस्तिनापुरमें बहुत-सी सेना एकत्र | भाइयों और पुत्रॉमेंसे कौन-कौन-से लोग उनसे किसी 


हो गयी है, यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरने क्या कहा ?॥१॥ 


कार्यके लिये आज्ञा पानेकी इच्छासे उनका मुँह जोहते 
रहते हैं?॥२॥ 


यानसंधिपर्व ] 


'पञ्चाशत्तमोउध्याय: 


२०५ 





के स्विदेनं बारयन्ति युद्धाच्छाम्येति वा पुन:। 

निकृत्या कोपितं मन्दैध्धर्मज़॑धर्मचारिणम्‌॥ ३॥ 
युधिष्ठिर धर्मके ज्ञाता हैं और धर्मके आचरणमें सदा 

तत्पर रहते हैं। मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंने अपने कपटपूर्ण 


बर्तावसे उन्हें कुपित कर दिया है। वहाँ कौन-कौन ऐसे | 


हैं, जो उन्हें बारंबार शान्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे 
रोकते हैं ?॥३॥ 
संजय उकाच 

राज्ञों मुखमुदीक्षन्ते पञ्चाला: पाण्डवै: सह। 
युध्िष्ठिरस्थ भद्रं ते स सर्वाननुशास्ति च॥४॥ 

संजयने कहा--महाराज! आपका कल्याण हो। 
पांचाल और पाण्डव सभी राजा युधिष्टिरके मुखको 
ओर देखते रहते हैं और वे उन सबको विभिन्न 
कार्योंके लिये आज्ञा देते हैं॥४॥ 
पृथग्भूता: पाण्डबानां पञ्चालानां रथब्रजा:। 
आयान्तमभिनन्दन्ति कुन्तीपुत्र॑ युथ्चिष्ठिरम्‌॥ ५॥ 


जब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सामने आते हैं, तब | 
पाण्डवों तथा पांचालॉके रथसमूह पृथक्‌-पृथक्‌ श्रेणियोंमें | 


खड़े होकर उनका अभिनन्दन करते हैं॥५॥ 
नभः सूर्यमिवोद्यन्त कौन्तेयं दीप्ततेजसम्‌। 
पज्चाला: प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिबोदितम्‌॥६॥ 
जैसे आकाश उदयकालमें उद्दीप्त तेजस्वी सूर्यदेवका 
अभिनन्दन करता है, उसी प्रकार, मानो तेजके पुंजका 
उदय होता हो, इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरका समस्त पांचालगण अभिनन्दन करते हैं ॥ ६॥ 
आगोपालाबिपालाश्च नन्दपाना युश्चिष्ठिरम्‌। 
'पञ्चाला: केकया मत्स्या: प्रतिनन्दन्ति पाण्डबम्‌॥ ७॥ 
ग्वालिये और गड़रियॉसे लेकर पांचाल, केकय 
और मत्स्यदेशोके राजबंशतक सभी लोग पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरका सम्मान करते हैं॥७॥ 
ब्राह्मण्यो राजपुत््यश्च विशां दुहितरश्च या:। 
क्रीडन्त्योउभिसमायान्ति पार्थ संनद्धमीक्षितुम्‌॥ ८॥ 
ब्राह्मणों, क्षत्रियों तथा वैश्योंकी कन्याएँ भी 
खेलती-खेलती युद्धके लिये सुसज्जित युधिष्ठिरको 
देखनेके लिये उनके पास आ जाती हैं॥८॥ 
धृत्राष्ट्र उकाच 
संजयाचक्ष्व येनास्मान्‌ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 
धृष्टह्युम्तस्य सैन्येन सोमकानां बलेन च॥९॥ 
धृत्तराष्ट्रने पूछा--संजय! बताओ, पाण्डबलोग 
धरृष्ट्युम्तकी सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशियोंकी विशाल 





वाहिनीके सिवा और किस-किसकी सहायता पाकर 
हमलोगोंके साथ युद्ध करनेको उद्यत हुए हैं?॥ ९॥ 
वैश्मम्पायत उवाच 
गावल्गणिस्तु तत्पृष्ट: सभायां कुरुसंसदि। 
निःश्वस्थ सुभृशं दीर्घ मुहुः संचिन्तयन्तिव॥ १०॥ 
तत्नानिमित्ततो दैवात्‌ सूत॑ कश्मलमाविशत्‌। 
तदा55चचक्षे बिदुरः सभायां राजसंसदि॥११॥ 
संजयो5यं महाराज मूर्च्छितः पतितो भुवि। 
बाचं न सृजते कांचिद्धीनप्रज्ञोउल्पचेतन:॥ १२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवोंको 
सभामें राजा धृतराष्ट्रके इस प्रकार पूछनेपर संजय 
बारंबार लम्बो साँस खौंचते हुए दीर्घकालतक गहरी 
चिन्तामें निमग्न-से हो गये और सहसा बिना किसी 
विशेष कारणके ही बे मूर्च्छित होकर गिर पड़े। तब 
विदुरजीने उस राजसभामें धृतराष्ट्से कहा-' महाराज! 
ये संजय मूर्च्छित होकर धरतीपर गिर पड़े हैं। इतको 
बुद्धि और चेतना लुप्त-सी हो रही है, अत: अभी कुछ 
बोल नहीं सकते'॥१०-१२॥ 
श्रृतराष्ट्न्‍र उबाच 
अपश्यत्‌ संजयो नूनं कुन्तीपुत्रान्‌ महारथान्‌। 
तैरस्थ पुरुषव्याप्रैर्भशमुद्देजिते. मनः॥ १३॥ 
धृतराष्ट्र बोले--निश्चय ही संजयने महारथी 
कुन्तीपुत्रॉंकों देखा है। जान पड़ता है, उन पुरुषसिंह 
पाण्डवोंने इसके मनकों अत्यन्त उद्विग्न कर दिया है॥ 
वैशम्पायत उवाच 
संजयश्चेतनां लब्ध्वा प्रत्याश्वस्येदमत्रवीत्‌। 
धृतराष्ट्र महाराज सभायां कुरुसंसदि॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इतनेमें 
ही संजबकों चेत हो आया और वे आश्वस्त होकर 
कौरव-सभामें धृतराष्ट्रसे बोले॥१४॥ 
संजय उवाच 
दृष्टवानस्मि राजेन्द्र कुन्तीपुत्रान्‌ महारधान्‌। 
मत्स्थराजगृहावासनिरोधेनावकर्शितान्‌ ॥१५॥ 
संजयने कहा--राजेद्र ! मैंने महारथी कुन्तीपुत्रोंका 
दर्शन किया है। वे अज्ञातवासके समय मत्स्यनरेश 
विराटके घरमें छिपकर रहनेके कारण अत्यन्त दुबले हो 
गये हैं॥ १५॥ 
श्ृणु यैर्हि महाराज पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 
थृष्टद्युम्नेन वीरेण युद्धे वस्ते3भ्ययुड्जत॥ १६॥ 
महाराज ! पाण्डवोंने जिन लोगोंकी सहायता पाकर 
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युद्धके लिये तैयारी की है, उनका परिचय देता हूँ, 
सुनिये। पहली बात यह है कि उन्‍हें बीरबर धृष्ट््युम्तका 
पूर्ण सहयोग प्राप्त हुआ है, जिससे सबल होकर उन 
पाण्डबोंने आपलोगोंपर चढ़ाई करनेकी तैयारी की है॥ 
यो नैव रोषान्न भयानत लोभान्नार्थकारणात्‌। 
न हेतुवादाद्‌ धर्मात्मा सत्य जह्यत्‌ कदाचन॥ १७॥ 
थः प्रमाणं महाराज धर्मे धर्मभूतां बर:। 
अजातशत्रुणा तेन पाण्डबा अभ्ययुज्जत॥ १८॥ 
महाराज! जो धर्मात्मा न रोषसे, न भयसे, न 
लोभसें, न अर्थक लिये और न बहाना बनाकर ही 
क्रभी सत्यका परित्याग कर सकते हैं, जो धर्मात्माऑमें 
श्रेष्ठ हैं और धर्मके विषयमें प्रमाण माने जाते हैं, उन 
अजातशत्रुके प्रंभावसे पाण्डवॉने युद्धकी तैयारी की है॥ 
यस्य बाहुबले तुल्य: पृथ्चिव्यां नास्ति कश्चन। 
यो बै स्वांन्‌ महीपालान्‌ वशे चक्रे धनुर्धर:। 
थः काशीनड्रमगधान्‌ कलिड्लांश्च युधाजयत्‌॥ १९॥ 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अध्ययुड्जत। 
बाहुबलमें जिनकी समानता करनेवाला इस 
भूमण्डलमें दूसरा कोई नहीं है, जिन्होंने केवल धनुष 
धारण करके युद्धमें काशी, अंग, मगध और कलिंग आदि 
देशॉके समस्त भूपालॉकों जीतकर अपने वशमें कर 
लिया था, उन भीमसेनके बलसे पाण्डवॉने आपलोगोंपर 
आक्रमण करनेका उद्योग आरम्भ किया है॥६१९३॥ 
अस्य वीयेंण सहसा चत्वारों भुवि पाण्डवा:॥ २०॥ 
निःसृत्य जतुगेहाद बै हिडिम्बात्‌ पुरुषादकात्‌। 
अश्चैषामभवद्‌ द्वीप: कुन्तीपुत्रो बृकोदर:॥२१॥ 
याज़सेनीमथो यत्र सिन्धुराजोउपकृष्टवान्‌। 
तत्रैषामभवद्‌ द्वीप: कुन्तीपुत्रों वृकोदरः॥२२॥ 
यश्च तान्‌ संगतान्‌ सर्वान्‌ पाण्डवान्‌ वारणावते। 
दह्मतो मोचयामास तेन वस्ते3भ्ययुज्जत॥ २३॥ 
जिनके बल और पराक्रमसे चारों पाण्डब सहसा 
लाक्षाभवनसे निकलकर इस पृथ्वीपर जीवित बच गये, 
जिन्होंने मनुष्यभक्षी राक्षस हिडिम्बसे अपने भाइयोंकी 
रक्षा की, उस संकटके समय जो कुन्तीकुमार भीम इन 
पाण्डवॉके लिये द्वीपक समान आश्रयदाता हो गये, जब 
सिन्धुराज जयद्रथने द्रोपदीका अपहरण किया था, उस 
समय भी जिन कुन्तीकुमार वृकोदरने उन सबको 
द्वीपकी भाँति आश्रय दिया था तथा जिन्होंने वारणावत 
नगरमें एकत्र हुए समस्त पाण्डवॉको लाक्षागृहकी 
आममें जलनेसे बचा लिया था, उन्हीं भीमसेनके बलसे 





पाण्डवॉने आपलोगोंके साथ युद्धकी तैयारी की है॥ 
कृष्णायां चरता प्रीतिं येन क्रोधवशा हता:। 
प्रविश्य विषम घोर पर्वत गन्धमादनम्‌॥ २४॥ 
अस्य॒नागायुतैवीर्य भुजयो: सारमर्पितम्‌। 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अध्ययुज्जत॥२५॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त 
दुर्गय एवं भयंकर गन्धमादत पर्वतकी भूमिमें प्रवेश 
करके क्रोधवश नामवाले राक्षसोंकों मार डाला, 
जिनकी दोनों भुजाओंमें दस हजार हाथियोंके समान 
बल है, उन्हीं भीमसेनके बलसे पाण्डवोंने आपलोगोंपर 
आक्रमणका उद्योग किया है॥२४-२५॥ 
कृष्णद्वितीयो विक्रम्य तुष्टर्थ जातवेदस:। 
अजयद्‌ यः पुरा बीरो युध्यमानं पुरंदरम॥२६॥ 
यः स साक्षान्महादेवं॑ गिरिशं शूलपाणिनम्‌। 
तोषयामास॒ युद्धेन _ देवदेवमुमापतिम्‌॥ २७॥ 
यश्च सर्वान्‌ वशे चक्रे लोकपालान्‌ धनुर्धरः। 
तेन वो विजयेनाजौ पाण्डबा अभ्ययुज्जत॥ २८॥ 
जिन वीरशिरोमणिने पहले केबल भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ जाकर अग्निदेवकी तृप्तिके लिये पराक्रम करके 
अपने साथ युद्ध करनेवाले देवराज इन्द्रकों भी पराजित 
कर दिया, जिन्होंने युद्धके द्वारा पर्वतप्र शयन करनेवाले 
तथा हाथोंमें त्रिशूल लिये रहनेवाले साक्षात्‌ देवाधिदेव 
महादेव उमापतिकों भी संतुष्ट किया था तथा जिन 
धनुर्धर वीरने समस्त लोकपालॉकों भी हराकर अपने 
वशमें कर लिया, उन्हीं अर्जुन बलपर पाण्डवलोग 
युद्धमें आपलोगोंसे भिड़नेकों तैयार हैं॥ २६--२८॥ 
थः प्रतीची दिशं चक्रे बशे म्लेच्छणणायुताम्‌। 
स तत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यवस्थित:॥ २९॥ 
तेन वो दर्शनीयेन वीरेणातिधनुर्भूता। 
माद्रीपुत्रेण कौरव्य पाण्डबवा अभ्ययुज्जत॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन! जिन्होंने सहस्रों म्लेच्छोंसे भरी हुई 
पश्चिम दिशाकों जीतकर अपने अधीन कर लिया था, 
वे विचित्र रीतिसे युद्ध करनेमें कुशल योद्धा नकुल 
उधरसे युद्धके लिये तैयार खड़े हैं। माद्रीकुमार नकुल 
महान्‌ धनुर्धर और अत्यन्त दर्शनीय वीर हैं। उनके 
बलसे पाण्डवोंने आपलोगोंपर आक्रमणकी तैयारी की 
है॥ २९-३० ॥ 
यः काशीनड्रमगधान्‌ कलिड्रांश्च युधाजबत्‌। 
तेन वः सहदेवेन पाण्डवा अभ्यबुज्जत॥३१॥ 
डिन्‍्होंने युद्धमें काशो, अंग, मगध तथा कलिंग- 
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देशके राजाओंको पराजित किया है, उत बीरबर | 


सहदेवके बलसे पाण्डक्ष आपलोगोंसे भिड़नेके लिये 
तैयार हुए हैं॥ ३१॥ 
अस्य वोर्येण सदृशाश्चत्वारों भुवि मानवा:। 


अश्वत्थामा धृष्टकेतू रुक्‍्मी प्रद्युम्त एबं च॥३२॥ | 


त्तेन वः सहदेवेन युद्धं राजन्‌ महात्यवम्‌। 
अवीयसा नृवीरेण माद्रीनन्दिकेण च॥३३॥ 
राजन्‌! इस भूमण्डलमें अश्वत्थामा, धृष्टकेतु, 
रुक्मी तथा प्रद्याम्-ये चार पुरुष हो बल और 
पराक्रममें जिनकी समानता कर सकते हैं, जो माद्रीको 
आनन्द प्रदान करनेवाले तथा पाण्डवोमें सबसे छोटे हैं, 
उन नरश्रेष्ठ वीर सहदेवके साथ आपलोगोंका महान्‌ 
विनाशकारी युद्ध होनेबाला है॥ ३२-३३॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्थ बधमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतर्षभ॥ ३४॥ 
'पाज्वालस्य सुता जज्ञे दैवाच्य स पुनः पुमान्‌। 
स्त्रीपुंसो: पुरुषव्याप्र यः स बेद गुणागुणान्‌॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमें काशिराजकी जिस सती- 
साध्वी कन्या अम्बाने भीष्मजीके वधकी इच्छासे घोर 
तपस्या की थी, वही मृत्युके पश्चात्‌ पांचालराज द्रपदकी 
पुत्री होकर उत्पन्त हुई, परंतु दैववश वह फिर पुरुष 
हो गयी। बह बीर पांचालकुमार स्त्री और पुरुष दोनों 
'शरीरोंके गुण और अवगुणको जानता है॥ ३४-३५॥ 
यथः कलिड्रान्‌ समापेदे पाउ्चाल्यो युद्धदुर्मदः । 
'शिखणिडना ब: कुरब: कृतास्त्रेणाभ्ययुउज़त॥ ३६॥ 
कौरवो ! वह द्वपदकुमार युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेबाला 
है। उसीने कलिंगदेशीय क्षत्रियोंकों पराजित किया था। 
उस अस्त्रवेत्ता वीरका नाम शिखण्डी है, जिसके बलपर 
पाण्डवोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है॥ ३६॥ 
य॑ यक्षः पुरुष चक्रे भीष्मस्थ निध्नेच्छया। 
महेष्वासेन रौद्रेण पाण्डबा अभ्ययुञज्जत॥ ३७॥ 
जिसे स्थुणाकर्ण यक्षने पुरुष बना दिया था, भीष्मके 
वधकी इच्छा रखनेबाले उस भयंकर एवं महाधनुर्धर 


'शिखण्डीके बलपर पाण्डव आपसे युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ | 


महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातर: पञ्च केकया:। 
आमुक्तकबचा: शूरास्तैश्च बस्तेउभ्ययुज्जत॥ ३८॥ 

केकयदेशके पाँच राजकुमार जो परस्पर भाई हैं, 
सदा कवच बाँखे युद्धके लिये उद्यत रहते हैं। वे महान्‌ 
धनुर्धर शूरवीर हैं। उनके बलपर पाण्डबोंने आपलोगोंसे 
चुद्धकी तैयारी की है॥ ३८॥ 





यो दीर्घबाहु: क्षिप्रास्त्रो धृतिमान्‌ सत्यविक्रम:। 
तेन वो वृष्णिवीरेण युवुधानेन संगर:॥३९॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे 
अस्त्र-संचालन करते हैं तथा जो धीर एवं सत्यपराक्रमी 
हैं, उन दृष्णिवोर सात्यकिके साथ आपलोगोंका संग्राम 
होनेवाला है॥३९॥ 
अथ आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
रणे तेन विराटेन भविता व: समागमः॥४०॥ 
जो अज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डबोंके 
आश्रयदाता थे, उन राजा विराटके साथ भी आपलोगोंका 
युद्ध होगा॥ ४०॥ 
यः स काशिपती राजा बाराणस्यां महारथः। 
स तेषामभवद्‌ योद्धा तेन वस्ते3भ्ययुड्जत॥ ४१॥ 
काशिदेशेक अधिपति महारथी नरेश जो 
वबाराणसीपुरीमें रहते हैं, पाण्डवॉकी ओरसे युद्ध करनेको 
तैयार हैं। उनको साथ लेकर पाण्डबक आपलोगोंपर 
आक्रमण करनेके लिये तैयार हैं॥४१॥ 
शिशुभिदुर्जयै: संख्ये द्रौपदेयर्महात्मभि:। 
आशीविषसमस्पशैं: पाण्डबा अभ्ययुञ्जत॥ ४२॥ 
द्रौपदीके महामना पुत्र देखनेमें बालक होनेपर भी 
समरभूमिमें दुर्जय हैं। उन्हें छेड़ना विषधर सर्पोंकों छू 
लेनेके समान है। उनके बलपर भी पाण्डब आपलोगोंसे 
भिड़नेकी तैयारी कर रहे हैं॥ ४२॥ 
यः कृष्णसदृशो वीरयें युधिष्ठिरसमों दमे। 
तेनाभिमन्युना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुज्जत॥४३॥ 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्के समान और 
इन्द्रियसंयममें युधिष्ठिरके तुल्य हैं, उन अभिमन्युकों साथ 
लेकर पाण्डबॉने आपलोगोंसे युद्धकौ तैयारी की है॥ 
अश्चैवाप्रतिमो वीर्ये धृष्टकेतुर्महायशा:। 
दुःसहः समरे क्ुदः शैशुपालिमहारथ:॥ ४डड॥ 
तेन वश्चेदिराजेन पाण्डबा अभ्ययुञ्जत। 
अक्षौहिण्या परिवृत: पाण्डवान्‌ योउभिसंश्रित: ॥ ४५॥ 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है, शिशुपालका 
ह महारथी पुत्र महायशस्तरी धृष्टकेतु समरभूमिमें 
कुपित होनेपर शत्रुओंके लिये दुःसह हो उठता है। उस 
चेदिराजके साथ पाण्डबलोग आपपर आक्रमण करनेकी 
तैयारी कर रहे हैं। उसने एक अक्षौहिणी सेताके साथ 
आकर पाण्डवोंका पक्ष ग्रहण किया है॥४४-४५॥ 
य: संश्रय: पाण्डवानां देवानामिव वासव:। 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत॥ड८६॥ 


२०८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





जैसे इन्द्र देववाओंके आश्रयदाता हैं, उसी प्रकार 
जो पाण्डवॉंको शरण देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ वासुदेव- 
के साथ पाण्डवॉने आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी 
कौ है॥४६॥ 
तथा चेदिपत्तेश्नाता शरभो भरतर्षभ। 
'करकर्षेण सहितस्ताभ्यां वस्ते3भ्ययुज्जत॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ! चेदिराजके भाई शरभ (अपने अनुज) 
करकर्षके साथ पाण्डबोंकी सहायताके लिये आये हैं। 
उन दोनोंकों साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका 
उद्योग किया है॥ ४७॥ 
जारासंधि: सहदेवो जयत्सेनश्व ताबुभौ। 
युद्धे5प्रतिरथी बीरौ पाण्डवार्थे व्यवस्थितौ॥४८॥ 
जरासंधपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों युद्धमें 


अपना सानी नहीं रखते हैं। वे दोनों मागध वीर 
पाण्डवोंकी सहायताके लिये आकर डटे हुए हैं ॥४८॥ 
द्रुपदश्च महातेजा बलेन महता वृतः। 
त्यक्तात्मा पाण्डवार्थाय योत्स्यमानो व्यवस्थित: ॥ ४९॥ 

महातेजस्वी राजा द्रपद विशाल सेनाके साथ आये 
हैं और पाण्डवॉके लिये अपने शरीर और प्राणोंकी 
परवा न करके युद्ध करनेके लिये उद्यत हैं॥४९॥ 
एते चान्ये च बहव:ः प्राच्योदीच्या महीक्षित: | 
शतशो बानुपाश्रित्य धर्मराजों व्यवस्थित:॥५०॥ 

ये तथा और भी बहुत-से पूर्व तथा उत्तर- 
दिशाओमें रहनेवाले नरेश सैकड़ोंकी संख्यामें आकर 
वहाँ डटे हुए हैं, जिनका आश्रय लेकर महाराज 
युधिष्ठिर युद्धेके लिये तैयार हैं॥५०॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चाशत्तमोउध्याय:॥ ५०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक प्रचासवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ ५०॥ 


ब्जल>0 ल्णल 


एकपडज्चाशत्तमो5ध्याय: 
भीमसेनके पराक़मसे डरे हुए धृतराष्ट्रका विलाप 


श्रृतराष्ट्र उबाच 
सर्व एते महोत्साहा ये त्वया परिकीर्तिता:। 
एकतस्त्वेब ते सर्वे समेता भीम एकतः॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! तुमने जिन लोगोंके 
नाम बताये हैं, ये सभी बड़े उत्साही बीर हैं। इनमें भी 
जितने लोग वहाँ एकत्र हुए हैं, बे सब एक ओर और 
भीमसेन एक ओर॥१॥ 
भीमसेनाद्धि में भूयो भयं संजायते महत्‌। 
क्ुद्धादमर्षणात्‌ तात व्याश्रादिव महारुरों:॥ २॥ 
तात! मुझे क्रोधमें भरे हुए अमर्षशोल भीमसेनसे 
बड़ा डर लगता है; ठीक उसी तरह, जैसे महान्‌ मृगकों 
किसी व्याश्रसे सदा भय बना रहता है॥२॥ 
जागर्मि रात्रय: सर्वा दीर्घमुष्णं च निःश्वसन्‌। 
भीतो वृकोदरात्‌ तात सिंहात्‌ पशुरिवापरः॥३॥ 
बत्स! सिंहसे डरे हुए दूसरे पशुकी भाँति मैं 
भीमसेनसे भयभीत हो रातभर गर्म-गर्म लंबी साँसें 
खींचता हुआ जागता रहता हूँ॥३॥ 
न॒ हि तस्य महाबाहो: शक्रप्रतिमतेजस:। 
सैन्येउस्मिन्‌ प्रतिपश्यामि य एन॑ विषहेद युधि॥ ४॥ 
महाबाहु भीम इन्द्रके समान तेजस्वी है। मैं अपनी 
सेनामें किसीको भी ऐसा नहीं देखता, जो भीमका 


| सामना कर सके--युद्धमें इसके वेगकों सह सके | ४॥ 
अमर्षणश्च कौन्तेयो दृढबैरश्चः पाण्डव:। 
अनर्महासी सोन्मादस्तिर्यक्प्रेक्षी महास्वन: ॥ ५॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीम असहनशील तथा 
वैरको दृढ़तापूर्वक पकड़े रखनेवाला है। उसकी की हुई 
हँसी भी हँसीके लिये नहीं होती, वह उसे सत्य कर 
दिखाता है। उसका स्वभाव उद्धत है। बह टेढ़ी निगाहसे 
देखता और बड़े जोरसे गर्जना करता है॥५॥ 
महावेगो महोत्साहो महाबाहुर्महाबल:। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्त॑ करिष्यति॥६॥ 
बह महान्‌ बेगशाली, अत्यन्त उत्साही, विशाल- 
बाहु और महाबली है। वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि 
पुत्रॉंकों अवश्य मार डालेगा॥ ६॥ 
ऊठ्ग्राहयहीतानां गदां बिभ्रद्‌ वृकोदरः। 
कुरूणामृषभो युद्धे दण्डपाणिरिवान्तक:॥ ७॥ 
मेरे पुत्र भी बड़े दुराग्रहो हैं, अत: हाथमें गदा 
लिये कुरुश्रेष्ठ बृकोदर भीम दण्डपाणि यमराजकी 
भाँति बुद्धमें इनका निश्चय ही वध कर डालेगा॥ ७॥ 
| अष्टासिरमाबसीं घोरां गदां 'काञ्चनभूषणाम्‌। 
| मनसाहं. प्रपश्यामि ब्रह्मदण्डमिवोह्मतम्‌॥ ८॥ 
मैं मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ, भीमसेनकी 





यानसंधिपर्व ] 


एकपउ्चाशत्तमोउध्याय: 





स्वर्णभूषित भयंकर गदा, जो लोहेकी बनी हुई और आठ 
कोनोंसे युक्त है, ब्रह्मदण्डके समान उठी हुई है॥८॥ 
अथा मृगाणां यूथेषु सिंहों जातबलश्चरेत्‌। 
मामकेषु तथा भीमो बलेषु विचरिष्यति॥ ९॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंह मृगोंके यूथोंमें निःशंक विचरण 
करता है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विशाल वाहिनियोंमें 
बेखटके विचरेगा॥९॥ 
सर्वेषां मम॒ पुत्राणां स एक: क्र्रविक्रमः। 
बह्वाशी विप्रतीपश्च बाल्येडपि रभसः सदा॥ १०॥ 
बाल्यकालमें भी मेरे सब पुत्रोंमें एकमात्र बह 
भमसेन ही क्रूर पराक्रमो, बहुत अधिक खानेवाला, 
सबके प्रतिकूल चलनेवाला तथा सदा अत्यन्त बेग- 
शाली था॥१०॥ 
उद्देपते मे हृदयं ये मे दुर्योधनादयः:। 
बाल्येउपि तेन युध्यन्तो बारणेनेब मर्दिता:॥११॥ 
डसकी याद आते ही मेरा हृदय काँपने लगता है। 
मेरे दुर्योधन आदि पुत्र बचपनमें भी जब उसके साथ 
खेल-कुदमें लड़ते थे, तब बह गजराजकी भाँति इन 
सबको मसल देता धा॥११॥ 


2 के 2-० 
तस्थ वीर्येण संक्लिष्टा नित्यमेव सुता मम। 
स॒एव हेतुर्भेदस्थ भीमो भीमपराक्रम:॥ १२॥ 


मेरे पुत्र उसके बल-पराक्रमसे सदा ही कष्टमें | 


पड़े रहते थे। भयंकर पराक्रमी भीमसेन हीं इस फूटकी 
जड़ है॥१२॥ 





| शूरस्तथाप्रतिबलो 





ग्रसमानमनीकानि नरवारणवाजिनाम्‌। 
'पश्यामीबाग्रतो भीम क्रोश्रमूर्च्छितमाहवे ॥ १३॥ 
मुझे अपने सामने दीख-सा रहा है कि भीमसेन 
बुद्धमें क्रोधसे मूच्छित हो मनुष्य, हाथी और घोड़ोंकी 
(समस्त) सेनाओंको कालका ग्रास बनाता जा रहा है॥ १३॥ 
अस्त्रे ड्रोणार्जुससम॑ वायुवेगसम॑ जबे। 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ भीममाहवे॥ १४॥ 
वह अस्त्रविद्यामें द्रोणाचार्य तथा अर्जुनके समान है, 
बेगमें बायुकी समानता करता है एवं क्रोधमें महेश्वरके 
तुल्य है। ऐसे भीमको युद्धमें कौन मार सकता है 2॥ १४॥ 
संजयाचक्ष्य मे शूरं भीमसेनममर्षणम्‌। 
अतिलाभ॑ तु मन्ये5ह बत्‌ तेन रिपुघातिना॥ १५॥ 
तदैव न हताः सर्वे पुत्रा मम मनस्विना। 
संजय! मुझे अमर्षमें भरे हुए शूरवीर भीमसेनका 
समाचार सुनाओ। मैं तो यही सबसे बड़ा लाभ मानता हूँ 
कि उस शत्रुघाती मनस्वी बौरने (जब च्यृतक्रीड़ा हो रही 
थी) उसी समय मेरे सब पुत्रोंको नहीं मार डाला॥ १५६ ॥ 
येन भीमबला यक्षा राक्षसाश्च पुरा हता;॥१६॥ 
कर्थ॑ तस्य रणे बेग॑ मानुषः प्रसहिष्यति। 
जिसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षों तथा 
राक्षसोंका वध किया है, युद्धमें उसका वेग कोई मतुष्य 
कैसे सह सकेगा?॥ १६३॥ 
न स जातु वशे तस्थौ मम बाल्ये5पि संजय॥ १७॥ 
किं पुनर्मम दुष्पुत्रै: क्लिष्ट: सम्प्रति पाण्डब:। 
संजय! पाण्डुकुमार भीमसेन बचपनमें भी कभी 
मेरे वशमें नहीं रहा; फिर जब मेरे दुष्ट पुत्रोंने उसे बार- 
बार कष्ट दिया है, तब वह इस समय मेरे वशमें कैसे 
हो सकता है?॥ १७३॥ 
निष्ठुरो रोषणोउत्यर्थ भज्येतापि न संनमेत्‌। 
तिर्यक्प्रेक्षी संहतभू: कथ॑ं शाम्बेद्‌ वृकोदरः॥ १८॥ 
वह क्रूर और क्रोधी है। टूट भले ही जाय, पर 
झुक नहीं सकेगा। सदा टेढ़ी निगाहसे ही देखता है। 
उसकी भौहें क्रोधके कारण परस्पर गुँथी रहती हैं। ऐसा 
भीमसेन कैसे शान्त हो सकेगा?॥ १८॥ 
गौरस्ताल इबोन्तनतः। 
प्रमाणतों भीमसेनः प्रादेशेनाधिको3र्जुनात्‌॥ १९॥ 
गोरे रंगका वह शूरवीर भीमसेन ताड़के 
समान ऊँचा है। ऊँचाईमें बह अर्जुनसे एक बित्ता 
अधिक है, बलमें उसकी समता करनेवाला दूसरा कोई 
नहीं है॥१९॥ 
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जवेन वाजिनोउत्येति बलेनात्येति कुड्जरान्‌। 
अव्यक्तजल्पी मध्वक्षो मध्यम: पाण्डवो बली॥ २०॥ 
वह स्पष्ट नहीं बोलता। उसको आँखें सदा 
मधुके समान पिंगलवर्णकी दिखायी देती हैं। वह 
महाबली मध्यम पाण्डव अपने वेगसे घोड़ोंको भी लाँघ 
सकता है और बलसे हाथियोंकों भी पराजित कर 
सकता है॥२०॥ 
इति बाल्ये श्रुतः पूर्व यया व्यासमुखात्‌ पुरा। 
रूपतो बीर्यतश्चैव याथातथ्येन पाण्डब:॥२१॥ 
मैंने बाल्यकालमें ही व्यासजीके मुखसे पहले इस 
पाण्डुपुत्रके अद्धुत रूप और पराक्रमका यथार्थ वर्णन 
खुना था॥२१॥ 
आयसेन स दण्डेन रथान्‌ नागान्‌ नरान्‌ हयान्‌। 
हनिष्यति रणे क्कुद्धों रौद्अः क्रूरपराक्रम:॥ २२॥ 
निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाला यह भयंकर 
भीमसेन समरभूमिमें कुपित होकर लौहदंडसे मेरे 
रथों, हाथियों, पैदल मनुष्यों और घोड़ोंका भी संहार 
कर डालेगा॥ २२॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धो भीम: प्रहरतां बर:। 
मया तात प्रतीषानि कुर्वन्‌ पूर्व विमानित:॥ २३॥ 
तात संजय ! सदा क्रोधमें भरा रहनेवाला अमर्षशील 
भीमसेन प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें सबसे श्रेष्ठ है। मेरे 
पुत्रोंके प्रतिकूल आचरण करते समय मैंने पहले कई 
बार उसका अपमान किया है॥२३॥ 
निष्कर्णामायसी स्थूलां सुपाश्वाँ काज्वनीं गदाम्‌। 
'शत्ष्नीं शतनिह्वांदां कथ॑ शक्ष्यन्ति में सुता;॥ २४॥ 
उसकी लोहेकी गदा सीधी, मोटी, सुन्दर 
पार्श्वभागवाली और सुवर्णसे विभूषित है, वह शत-शत 
वज़पातके समान बड़े जोरसे आवाज करती और एक 
ही चोटमें सैकड्रॉको मार डालती है। मेरे बेटे ठसका 
आघात कैसे सह सकेंगे ?॥ २४॥ 
अपारमप्लवागा्ध॑ समुद्र शरवेगिनम्‌। 
भीमसेनमर्य दुर्ग तात मन्दास्तितीर्षब:॥ २५॥ 
तात! भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है, इसे पार 
करनेके लिये न तो कोई नौका है और न इसकी कहीं थाह 
ही है; बाण ही इसका वेग है, तो भी मेरे मूर्ख पुत्र इस 
भीमसेनमय दुर्गम समुद्रकों पार करना चाहते हैं ॥२५॥ 
क्रोशतो मे न श्रुण्वन्ति बाला: पण्डितमानिन:। 
विषम न हि मन्वन्ते प्रपात॑ मधुदर्शिन:॥२६॥ 
मैं चीखता-चिल्लाता रह जाता हूँ, परंतु अपनेको 





'पण्डित समझनेवाले ये मूर्ख पुत्र मेरी बात नहीं सुनते 
हैं। ये केवल वृक्षकी ऊँची शाखामें लगे हुए शहदकों 
देखते हैं, वहाँसे गिरनेका जो भयानक खटका है, 
उसकी ओर इनका ध्यान नहीं है॥ २६॥ 
संयुगं ये गमिष्यन्ति नररूपेण मृत्युना। 
नियत चोदिता थात्रा सिंहेनेव महामृगा:॥२७॥ 
जैसे महान्‌ मृग सिंहसे भिड़ जाये, उसी प्रकार 
जो लोग उस मनुष्यरूपी यमराजके साथ लड़नेके लिये 
युद्धभूमिमें उतरेंगे, उन्हें विधाताने ही मृत्युके लिये प्रेरित 
करके भेजा है, ऐसा मानना चाहिये॥ २७॥ 
शैक्यां तात चतुष्किष्कुं पडस्त्रममितौजसम्‌। 
प्रहितां दुःखसंस्पर्शां कथं शक्ष्यन्ति में सुता;॥ २८॥ 
तात संजय ! भीमसेनकी गदा छींकेपर रखनेयोग्य, 
चार हाथ लंबो और छ: कोणोंसे विभूषित है। उस 
अत्यन्त तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी दुःखदायक है। जब 
भीम उसे मेरे पुत्नोंपर चलायेगा, तब बे उसका आघात 
कैसे सह सकेंगे ?॥ २८॥ 
ग्दां भ्रामयतस्तस्यथ भिन्‍्दतो हस्तिमस्तकान्‌। 
सृक्किणी लेलिहानस्थ बाष्पमुत्सृजतो मुह ॥ २९॥ 
उहिश्य नागान्‌ पततः कुर्बतो भैरवान्‌ रबान्‌। 
प्रतीष॑ पततो मत्तान्‌ कुज्जरान्‌ ,प्रतिगर्जत:॥ ३०॥ 
बिगाहयरथमार्गेषु वरानुद्विश्य निष्ततः। 
अग्ने: प्रज्बलितस्थेव अपि मुच्येत मे प्रजा॥३१॥ 
भीमसेन जब क्रोधजनित आँसू बहाता और 
बारंबार अपने ओष्ठप्रान्तकों चाटता हुआ गदा घुमा- 
घुमाकर हाथियोंके मस्तक विदीर्ण करने लगेगा, सामने 
भयंकर गर्जना करनेवाले गजराजोंको लक्ष्य करके 
उनकी ओर दौड़ेगा, प्रतिकूल दिशाकी ओर भागनेवाले 
मदोन्मत्त हाथियोंकी गर्जनाके उत्तरमें स्वयं भी सिंहनाद 
करेगा और मेरे रथियॉकी सेनाओंमें घुसकर श्रेष्ठ 
बौरॉको चुन-चुनकर मारने लगेगा, उस समय अग्निके 
समान प्रज्वलित होनेवाले भीमके हाथसे मेरे पुत्र कैसे 
जीवित बचेंगे?॥२९--३१॥ 
बीर्थी कुर्वन्‌ महाबाहुद्रांवयन्‌ मम बाहिनीम्‌। 
नृत्यन्तिवगदापाणियुगान्त॑ दर्शविष्यति॥ ३२॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनामें घुसकर अपने 
रथके लिये रास्ता बनाता, मेरी विशाल वाहिनीकों 
खदेड़ता और हाथमें गदा लिये नृत्य-सा करता 
हुआ जब आगे बढ़ेगा, तब प्रलयकालका दृश्य 
उपस्थित कर देगा॥३२॥ 
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प्रभिन्‍न इब मातड़ः प्रभज्जन्‌ पुष्पितान्‌ द्रमान्‌। 
प्रवेक्ष्यति रणे सेनां पुत्राणां मे बृकोदरः॥३३॥ 
जैसे मदकी धारा बहानेवाला मतवाला हाथो 
फूले हुए वृक्षोंकों तोड़ता हुआ आगे बढ़ता है, उसी 
प्रकार भीमसेन समरभूमिमें मेरे पुत्रोंकी सेनाके भीतर 
प्रवेश करेगा॥ ३३॥ 
कुर्वन्‌ रथान्‌ विपुरुषान्‌ विसारथिहयध्वजान्‌ू। 
आरुजन्‌ पुरुषव्याप्नों रथिन: सादिनस्तथा॥ ३४॥ 
'गल्जावेग इवानूपांस्तीरजान्‌ विविधान्‌ द्रुमान्‌। 
प्रभइक्षय्नति रणे सेनां पुत्राणां मम संजब॥ ३५॥ 
संजय ! वह पुरुषसिंह भीम रथोंको रथी, सारधि, अश्व 
तथा ध्वजाओंसे शून्य कर देगा एवं रथियों और घुड़सवारोंके 
अंग-भंग कर डालेगा। जैसे गंगाजीका बढ़ता हुआ वेग 
'जलमय प्रदेशमें स्थित हुए नाना प्रकारके तटवर्ती वृक्षोंकों 
गिराकर नष्ट कर देता है, उसी प्रकार भीम युद्धभूमिमें आकर 
मरे पुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगा॥ ३४-३५ ॥ 
दिशो चून॑ गमिष्यन्ति भीमसेनभयार्दिता:। 
मम पुत्राश्च भृत्याश्च राजानश्चैब संजय॥ ३६॥ 
संजय! निश्चय ही भीमसेनके भयसे पीड़ित हो 
मेरे पुत्र, सेवक तथा सहायक नरेश विभिन्न दिशाओंमें 
भाग जायँगे॥३६॥ 
य्रेन राजा महावीर्य: प्रविश्यान्तःपुरं पुरा। 
बासुदेवसहायेन जरासंधो. निपातित:॥ ३७॥ 
कृत्स्तेयं पृथिवी देवी जरासंधेन धीमता। 
मागश्रेन््रेण बलिना वशे कृत्वा प्रतापिता॥३८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ और बलवान्‌ महाबली मगधराज 
जरासंधने यह सारी पृथिवी अपने वशमें करके इसे 
पीड़ा देना प्रारम्भ किया था, परंतु भीमसेनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ उसके अन्त:पुरमें जाकर उस महापराक्रमी 
नरेशकों मार गिराया॥ ३७-३८॥ 
भीष्मप्रतापात्‌ू कुरबो नयेनान्धकवृष्णय:। 
अन्न तस्थ वशे जग्मुः केवल दैवमेव तत्‌॥३९॥ 
भीष्मजीके प्रतापसे कुरुवंशी और नीतिबलसे 
अंधक-वृष्णिवंशके लोग जो जरासंधके वशमें नहों 
पड़े, वह केवल दैवयोग था॥३९॥ 
स गत्वा पाण्डुपुत्रेण तरसा बाहुशालिना। 
अनायुधेन वीरेण निहत: कि ततोडधिकम्‌॥ ४०॥ 
परंतु अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले वीर 
पाण्डुपुत्र भीमने वेगपूर्वक वहाँ जाकर बिना किसी 
अस्त्र-शस्त्रके हीं उस जरासंधको यमलोक पहुँचा दिया, 





इससे बढ़कर पराक्रम और क्या होगा?॥ ४०॥ 
दीर्घकालसमासक्त. विषमाशीविषो यथा। 
स्‌ मोक्ष्यति रणे तेज: पुत्रेषु मम संजय॥४१॥ 
संजय! जैसे विषधर सर्प बहुत दिनोंसे संचित 
किये हुए विषको किसीपर उगलता है, उसी प्रकार 
भोमसेन भी दीर्घकालसे संचित अपने तेजकों रणभूमिमें 
मेरे पुत्रोंपर छोड़ेगा॥४१॥ 
महेन्द्र इब वज्नेण दानवान्‌ देवसत्तम:। 
भीमसेनो गदापाणि: सूदयिष्यति में सुतान्‌॥४२॥ 
जैसे देवश्रेष्ठ इन्र बच्रसे दानवॉका संहार करते 
हैं, उसी प्रकार हाथमें गदा लिये भीमसेन मेंरे पुत्रोंका 
संहार कर डालेगा॥४२॥ 
अविषहामनावार्य तीब्रवेगपराक्रमम्‌। 
पश्यामीबातिताप्राक्षमापतन्त॑ वृकोदरम्‌॥ ४३॥ 
उसका आक्रमण दुःसह है। उसकी गतिकों कोई 
रोक नहीं सकता। उसका वेग और पराक्रम तीक्र है। 
मैं प्रत्यक्ष देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रोधसे अत्यन्त 
लाल आँखें किये इधर ही दौड़ा आ रहा है॥ ४३॥ 
अगदस्थाप्यधनुषो . विरथस्थ॒ विवर्षण:। 
बाहुभ्यां युद्धगमानस्य कस्तिष्ठेदग्रतः पुमान्‌॥ ४४॥ 
यदि वह गदा, धनुष, रथ और कवचको छोड़कर 
केबल दोनों भुजाओंसे युद्ध करे तो भी उसके सामने 
कौन पुरुष ठहर सकता है?॥ ४४॥ 
भीष्मो द्रोणश्च विप्रोउयं कृप: शारद्वतस्तथा। 
जानन्त्येते यश्ैवाहं बीर्यज्ञस्तस्थ धीमतः॥४५॥ 
डस बुद्धिमान्‌ भीमके बल और पराक्रमको जैसे 
मैं जानता हूँ, उसी प्रकार ये भोष्म, विप्रवर द्रोणाचार्य 
तथा शरद्वान्‌के पुत्र कृप भी जानते हैं॥ ४५॥ 
आर्यत्रतं तु जानन्तः संगरान्तं विधित्सव:। 
सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरर्भा:॥४६॥ 
तथापि ये नस्थश्रेष्ठ शिष्ट पुरुषोंके ब्रतकों जानते 
हैं, इसलिये युद्धमें प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे 
चुत्रोंकी सेनाके अग्रभागमें डटे रहेंगे॥४६॥ 
बलीयः सर्वतो दिष्टं पुरुषस्य विशेषतः। 
पश्यन्तपि जय॑ तेषां न नियच्छामि यत्‌ सुतान्‌॥ ४७॥ 
पुरुषका भाग्य ही सबसे विशेष प्रबल है, क्योंकि 
मैं पाण्डवोंकी विजय समझकर भी अपने पुत्रोंको रोक 
नहीं पाता हूँ॥ ४७॥ 
ते पुराणं महेष्वासा मार्गमैन्द्रं समास्थिता:। 
त्वक्ष्यन्ति तुमुले प्राणान्‌ रक्षन्त: पार्थिव यशः ॥ ४८॥ 





धृतराष्ट्रकी सभामें संजय पाण्डबॉका सन्देश सुना रहे हैं 


भीमसेनका बल बखानते हुए धृतराष्ट्रका विलाप 


यानसंथिपर्व ] 


एकपज्चाशत्तमोउध्याय: 


र्श्३ 





वे महाधनुर्धघर भीष्म आदि पुणातन स्वर्गीय 
मार्गका आश्रय ले पार्थिव यशकी रक्षा करते हुए 
श्रमासान युद्धमें अपने प्राण त्याग देंगे॥ ४८॥ 
यथैषां मामकास्तात तथैषां पाण्डबा अपि। 
पौत्रा भीष्मस्थ शिष्याश्च द्रोणस्थ च कृपस्थ च॥ ४९॥ 
तात! इनके लिये जैसे मेरे पुत्र हैं, वैसे ही 
पाण्डव भी हैं। दोनों ही भीष्मके पौत्र तथा द्रोण और 
कृपके शिष्य हैं॥ ४९॥ 
यदस्मदाश्रय॑ किंचिद्‌ दत्तमिष्टं च संजय। 
तस्यापच्ितिमार्यत्वात्‌ कर्तार: स्थविरास्त्रय: ॥ ५०॥ 
संजय! भीष्म, द्रोण और कृषाचार्य-ये तौनों 
वृद्ध श्रेष्ठ पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने 
जो कुछ भी दान-यज्ञ आदि किया है, ये उसका बदला 
चुकायेंगे (युद्धमें दुर्योधनका ही साथ देंगे)॥५०॥ 
आददानस्य शस्त्र हि क्षत्रधर्म परीप्सत:। 
निधन. क्षत्रियस्याजा वरसेबाहुरुत्तमम्‌॥ ५१॥ 
जो अस्त्र-शस्त्र धारण करके क्षात्रधर्मकों रक्षा 
करना चाहता है, उस क्षत्रियके लिये संग्राममें होनेवाली 
मृत्युकों ही श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है॥५१॥ 
स बै शोचामि सर्वान्‌ वै ये युयुत्सन्ति पाण्डवै: । 
विक्रुष्ट॑ विदुरेणादा तदेतद्‌ भयमागतम्‌॥५२॥ 





जो लोग पाण्डवोंसे युद्ध करना चाहते हैं, उन | 


सबके लिये मुझे बड़ा शोक हो रहा है। बिदुरने पहले 
हो उच्चस्वरसे जिसकी घोषणा की थी, वहों यह भय 
आज आ पहुँचा है॥ ५२॥ 
न तु मन्ये विधाताय ज्ञान दुःखस्य संजब। 
भ्रवत्यतिबलं॑.. ह्वोत्ज्ञानस्थाप्युपघातकम्‌॥ ५३॥ 
संजय! मुझे तो ऐसा मालूम होता है कि ज्ञान 
दुःखका नाश नहीं कर सकता, अपितु प्रबल दुःख ही 
ज्ञानका भी नाश करनेवाला बन जाता है॥५३॥ 
ऋषयो हापि निर्मुक्ता: पश्यन्तो लोकसंग्रहान्‌। 
सुखैर्भवन्ति सुखिनस्तथा दुःखेन दु:खिताः॥५४॥ 
जीवम्मुक्त महर्षि भी लोकव्यवहारकी ओर दृष्टि रखकर 
सुखके साधनोंसे सुखी और दुःखसे दु:खी होते हैं ॥ ५४ ॥ 
कि पुनर्मोहमासक्तस्तत्र तत्र सहस्रधा। 
पुत्रेषु राज्यदारेषु पौत्रेष्वपि च॑ बन्धुषु॥५५॥ 
फिर जो पुत्र, राज्य, पत्नी, पौत्र तथा बन्धु- 


बान्धवोंमें जहाँ-तहाँ सहसतरों प्रकाससे मोहवश आसक्त 
हो रहा है, उसकी तो बात ही क्या है?॥ ५५॥ 
संशये तु महत्वस्मिन्‌ कि नु मे क्षममुत्तरम। 
विनाशं ह्ोव पश्यामि कुरूणामनुचिन्तयन्‌॥५६॥ 
इस महान्‌ संकटके विषयमें मैं क्‍या उचित 
प्रतीकार कर सकता हूँ? मुझे तो बार-बार विचार 
'करतेपर कौरबोंका विनाश ही दिखायी पड़ता है॥ ५६॥ 
आझूतप्रमुखमाभाति कुरूणां व्यसन महत्‌। 
अन्देनैश्वर्यकामेन लोभात्‌ पापमिद कृतम्‌॥५७॥ 
झूतक्रौड़ा आदिकौ घटनाएँ ही कौरवॉपर भारी 
विपत्ति लानेका कारण प्रतीत होती हैं। ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखनेवाले मूर्ख दुर्योधनने लोभवश यह पाप 
किया है॥ ५७॥ 
मन्ये पर्यायधर्मोईयं कालस्यात्वन्तगामिन:। 
चअक्रे प्रधिरिवासक्तो नास्य शक्य॑ पलायितुम्‌॥ ५८॥ 
मैं समझता हूँ कि अत्यन्त तीब्र गतिसे चलनेवाले 
'कालका ही यह क्रमश: प्राप्त होनेवाला नियम है। इस 
कालचक्रमें उसकी नेमिके समान मैं जुड़ा हुआ हूँ, 
अत: मेंरे लिये इससे दूर भागना सम्भव नहीं है॥ ५८॥ 
किंनु कुर्यां कथ॑ कुर्या क्‍्व नु गच्छामि संजय। 
एते नश्यन्ति कुरवो मन्दा: कालबशं गता:॥ ५९॥ 
संजय! क्‍या करूँ, कैसे करूँ और कहाँ चला 
जाऊँ? ये मूर्ख कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट 
| होना चाहते हैं॥५९॥ 
अवशो5हं तदा तात पुत्राणां निहते शते। 
औ्रौष्यामि निनद स्त्रीणां कथ॑ मां मरणं स्पृशेत्‌॥ ६० ॥ 
तात! मेरे सौ पुत्र यदि युद्धमें मारे गये, तब विवश 
होकर मैं इनकी अनाथ स्त्रियोंका करुण क्रन्दन सुनूँगा। 
हाय! मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती है ?॥६०॥ 
अथा निदाधे ज्वलनः समिद्धो 
दहेत्‌ कक्ष॑ बायुना चोद्यममान:। 
गदाहस्त: पाण्डबो वे तथैव 
हन्ता मदीयान्‌ सहितोउर्जुनेन॥६१॥ 
जैसे गर्मीमें प्रजजलित हुई अग्नि हवाका सहारा 
पाकर घास-फूस एवं जंगलकों भी जलाकर भस्म कर 
देती है, उसी प्रकार अर्जुनसहित पाण्डुनन्दन भीम गदा 
हाथमें लेकर मेरे सब पुत्रोंको मार डालेगा॥ ६१॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्ये एकपञ्चाशत्तमो5ध्याय:॥ ५१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत यानसांधिपर्वर्यें श्रतराष्ट्रवाक्यविष्यक इक्यावनवाँ अध्याय यूरा हुआ॥५१॥ 


न्न्न्न्क 





श्श्ड 


शरीमहाभास्ते 


[उद्योगपर्वणि 





द्विपज्चाशत्तमो5 ध्याय: 
धृतराष्ट्रद्वारा अर्जुनसे प्राप्त होनेवाले भयका वर्णन 


वृत्राष्ट्र उवाच 
अस्य वै नानृता बाच: कदाचिदनुशुश्रुम। 
तैलोक्यमपि तस्थ स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजय:॥ १॥ 
धृत्तराष्ट्र बोले--संजय! जिनके मुँहसे कभी 
कोई झूठ बात निकलती हमने नहीं सुनी है तथा 
जिनके पक्षमें धनंजय-जैसे योद्धा हैं, उन धर्मराज 
युधिष्ठिरकों (भूमण्डलका कौन कहे,) तीनों लोकॉका 
राज्य भी प्राप्त हो सकता है॥ १॥ 
तस्यैब चर न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्चन:। 
अनिशं चिन्तयानो5पि य: प्रतीयाद रथेन तम्‌॥ २॥ 
मैं निरन्तर सोचने-विचारनेपर भी युद्धमें गाण्डीवधारी 
अर्जुनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे वीरकों नहीं 
देखता, जो रथपर आरूढ़ हो उनके सम्मुख जा सके॥ 
अस्यत्त: कर्णिनालीकान्‌ मार्गणान्‌ हृदयच्छिदः 
प्रत्येता न सम: कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्वन: 
जो हृदयकों विदीर्ण कर देनेवाले कर्णी और 
नालीक आदि बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते हैं, उन 
गाण्डीबधन्वा अर्जुनका युद्धमें सामना करनेवाला कोई 
भी समकक्ष योद्धा नहीं है॥ ३॥ 
द्रोणकर्णो प्रतीयाताँ यदि वीरी नर्षभौ। 
कृतास्त्री बलिनां श्रेष्ठौ समरेष्वपराजितौ॥ ४॥ 
महान्‌ स्थात्‌ संशयो लोके न त्वस्ति विजयो मम। 
घृणी कर्ण: प्रमादी च आचार्य: स्थविरों गुरु:॥ ५॥ 
यदि बलवानोंमें श्रेष्ठ, अस्त्रविद्याके पारंगत विद्वान्‌ 
तथा युद्धमें कभी पराजित न होनेवाले, मनुष्योंमें 
अग्रगण्य बीरवर द्रोणाचार्य और कर्ण अर्जुनका सामना 
करनेके लिये आगे बढ़ें तो भी मुझे अर्जुनपर विजय 
प्राप्त होनेमें महान्‌ संदेह रहेगा। मैं तो देखता हूँ मेरी 
विजय होगी ही नहीं; क्योंकि कर्ण दयालु और प्रमादी 
है और आचार्य द्रोण वृद्ध होनेके साथ ही अर्जुनके 
गुरु हैं॥ ४-५॥ 
समर्थों बलवान्‌ पार्थों दृढ्धन्वा जितक्लम:। 
भवेत्‌ सुतुमुल॑ युद्ध॑ सर्वशो5प्यपराजय: ॥ ६॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुन समर्थ और बलवान्‌ हैं। उनका 
धनुष भी सुदृढ़ है। वे आलस्य और थकावटको जीत चुके 








हैं, अत: उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ेगा, 
उसमें सब प्रकारसे उनकी ही विजय होगी॥ ६॥ 
सर्वे हास्त्रविद: शूरा: सर्वे प्राप्त महद्‌ यश:। 
अपि सर्वामौश्वर्य॑ त्वजेयुर्न  पुनर्जयम्‌॥ ७॥ 
समस्त, पाण्डब अस्त्रविद्याके ज्ञाता, शूरवीर तथा 
महान्‌ यशको प्राप्त हैं। वे समस्त देवताओंका ऐश्वर्य छोड़ 
सकते हैं, परंतु अपनी विजयसे मुँह नहीं मोड़ेंगे॥ ७॥ 
बधे नून॑ भवेच्छान्तिस्तयोर्वां फाल्गुनस्थ च। 
न तु हन्ताजुनस्थास्ति जेता चास्य न विद्यते॥८॥ 
मन्युस्तस्थ कर्थ शाम्येन्मन्दान्‌ प्रति य उत्थित:। 
निश्चय हो द्रोणाचार्य और कर्णका बंध हो 
जानेपर हमारे पक्षके लोग शान्त हो जायँगे अथवा 
अर्जुनके मारे जानेपर पाण्डब शान्त हो बैठेंगे, परंतु 
अर्जुतका वध करने-वाला तो कोई है ही नहीं, उन्हें 
जीतनेवाला भी संसारमें कोई नहों है। मेरे मन्दबुद्धि 
पुत्रोंके प्रति उनके हृदयमें जो क्रोध जाग उठा है, वह 
कैसे शान्त होगा?॥ ८६॥ 
अन्ये5प्यस्त्राणि जानन्ति जीबन्ते च जयन्ति च॥ ९॥ 
एकान्तबिजयस्त्वेव श्रूयते फाल्गुनस्थ ह। 
दूसरे योद्धा भी अस्त्र चलाना जानते हैं, परंतु ये 
कभी हारते हैं और कभी जीतते भी हैं। केवल अर्जुन 
हो ऐसे हैं, जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती है॥ 
अयस्त्रिशत्‌ समाहूय खाण्डबेउग्निमतर्पयतू॥ १०॥ 
जिगाय च सुरान्‌ सर्वान्‌ नास्थ विद्या: पराजयम्‌। 
'खाण्डबदाहके समय अर्जुनने (मुख्य-मुख्य) 
तैंतीस* देवताओंको युद्धेके लिये ललकारकर अग्नि- 
देवकों तृष्त किया और सभो देवताओंको जीत लिया। 
डनकी कभी पराजय हुई हो, इसका पता हमें आजतक 
नहीं लगा॥१०३॥ 
अस्य यन्‍्ता हषीकेशः शीलवृत्तसमो युध्ि॥१९॥ 
श्रुबस्तस्थ जयस्तात यथेद्धस्थ जयस्तथा। 
तात! साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रोकृष्ण, जिनका स्वभाव 
और आचार-व्यवहार भी अर्जुनक ही समान है, 
अर्जुनका रथ हाँकते हैं, अत: इन्द्रको विजयकी भाँति 
उनकी भी विजय निश्चित है॥ ११६॥ 





* कुछ दिद्वान्‌ 'तबस्त्रिशत्‌ समा55हुब' ऐसा पाठ मानकर आर्ष संधिकी कल्पना करके यह अर्थ करते हैं कि तैंतीस 
वर्षकी अवस्था बीत जानेपर अर्जुनने अग्विदेवको खाण्डववनमें बुलाकर तृप्त किया था। 


चानसंधिपर्व ] 


त्रिपज्चाशत्तमो उध्याय: 


रश्५ 





कृष्णाबेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डिवं धनु:॥९१२॥ | 
चुगपत्‌ त्रीणि तेजांसि समेतान्यनुशुश्रुम। 

श्रीकृष्ण और अर्जुन एक रथपर उपस्थित हैं और 
गाण्डीब धनुषकी प्रत्यंचा चढ़ी हुई है, इस प्रकार ये 
तौनों तेज एक ही साथ एकत्र हो गये हैं, यह हमारे | 
सुननेमें आया है॥१२६॥ 
नैज्ास्ति नो धनुस्तादुक्‌ न योद्धा न च सारथि:॥ १३॥ 
तच्च मन्दा न जानन्ति दुर्वोधनवशानुगा:। 

हमलोगोंके यहाँ न तो वैसा धनुष है, न अर्जुन- 
जैसा पराक्रमी योद्धा है और न श्रीकृष्णके समान सारधि 
हो है, परंतु दुर्योधनके वशोभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस 
बातकों नहीं समझ पाते॥१३३॥ 
शेषयेदशनिर्दीप्तो बिपतन्‌ मूर्धन संजय॥ १४॥ 
न तु शेष शरास्तात कुर्युरस्ताः किरीटिना। 

तात संजय! अपने तेजसे जलता हुआ बड्र 
किसीके मस्तकपर पड़कर सम्भव है, उसके जीवनको 
बचा दे, परंतु किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए बाण 
जिसे लग जायँगे, उसे जीबित नहीं छोड़ेंगे॥ १४३ ॥ 
अपि चास्यन्विवाभाति निष्तनिव धनंजय:॥९१५॥ 
उद्धरन्निब का्येभ्य: शिरांसि शरबृष्टिभि:। 

मुझे तो बोर धनंजय युद्धमें बाणोंको चलाते, 
योद्धाओंके प्राण लेते और अपनी बाणवर्षाद्वारा उनके 
शरीरॉसे मस्तकॉंकों काटते हुए-से प्रतीत हो रहे हैं॥ 
अपि बाणमय तेज: प्रदीप्तमिब  सर्वतः॥ १६॥ 
गाण्डीवोर््थ दहेताजौ पुत्राणां मम बाहिनीम्‌। 

क्या गाण्डीव धनुषसे प्रकट हुआ बाणमय तेज सब 
ओर प्रज्वलित-सा होकर मेरे पुत्रॉंकी (विशाल) बाहिनीको 





युद्धेमें जलाकर भस्म कर डालेगा?॥ १६३॥ 


अपि सारथ्यघोषेण भयार्ता सव्यसाचिन:॥१७॥ 
वित्रस्ता बहुधा सेना भारती प्रतिभाति मे। 
मुझे स्पष्ट प्रतीत हो रहा है कि श्रीकृष्णके रथ- 
संचालतकों आवाज सुनकर भरतवंशियोंकी यह सेना 
सब्यसाची अर्जुनके भयसे पीड़ित और नाना प्रकारसे 
आतंकित हो जायगी॥ १७३॥ 
यथा कक्ष॑ महानरिनः प्रदहेत्‌ सर्वतश्चरन्‌। 
महार्चिरनिलोद्धृतस्तद्वद्‌ धक्ष्यति मामकान्‌॥१८॥ 
जैसे बायुके वेगसे बढ़ी हुई आग सब ओर 
'फैलकर प्रचण्ड लपटोंसे युक्त हो घास-फूस अथवा 
जंगलको जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार अर्जुन 
मेरे पुत्रोंको दग्ध कर डालेंगे॥ १८॥ 
थदोद्वमन्‌ निशितान्‌ बाणसंघां- 
स्तानाततायी समरे किरीटी। 
सुष्टोउन्‍्तक: सर्वहरो विधात्रा 
यथा भवेत्‌ तद्ददपारणीय:॥ १९॥ 
जिस समय शस्त्रपाणि किरीटधारी अर्जुन समर- 
भूमिमें रोपपूर्वक पैने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे, उस 
समय विधाताके रचे हुए सर्वसंहारक कालके समान 
उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा॥ १९॥ 
तदा ह्ाभीक्ष्णं सुबहून्‌ प्रकारान्‌ 
श्रोतोस्मि तानावसथे कुरूणाम्‌। 
तेषां समन्ताध्य तथा रणाग्रे 
क्षयः किलाय॑ भरतानुपैति॥ २०॥ 
उस समय मैं महलॉमें बैठा हुआ बार-बार 
'कौरबॉकी विविध अवस्थाओंकी कथा सुनता रहूँगा। 
अहो! युद्धके मुहानेपर निश्चय ही सब ओरसे यह 
भरतवंशका विनाश आ पहुँचा है॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्ये द्विपज्वाशत्तमोउध्याय:॥ ५२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यातसंधिपर्वर्में धृतराष्ट्रबक्यविषयक 
बाकतवाँ अध्याय पूरा हुआ# ५२॥ 


हन्‍त>0 ०००4० 


त्रिपञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
'कौरवसभामें धृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


श्ृृतरय॒ष्टर उदाच 
अथैव पाण्डबाः सर्वे पराक्रान्ता जिगीषवः:। 
'तथैवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये धृता:॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! जैसे समस्त पाण्डव 


'पराक्रमी और विजयके अभिलाषी हैं, उसी प्रकार | 


उनके सहायक भी विजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके 
लिये अपने प्राण निछावर करनेको तैयार हैं॥१॥ 
त्वमेव हि पराक्रान्तानाचक्षीथा: परान्‌ मम। 
पञ्चालान्‌ केकयान्‌ मल्थान्‌ मागधान्‌ वत्सभूमिषान्‌॥२॥ 
तुमने ही मेरे निकट पराक्रमशाली पांचाल, केकय, 


२१६ 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





मत्स्य, मागध तथा वत्सदेशीय उत्कृष्ट भूमिपालोंके नाम 
लिये हैं--(ये सभी पाण्डवोंकी विजय चाहते हैं) ॥ २॥ 
बश्च सेद्धानिमॉललोकानिच्छन्‌ कुर्याद्‌ वशे बली। 
स सर्रष्टा जगत: कृष्ण: पाण्डवानां जये धृत:॥ ३॥ 
इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि 
देवताओंसहित इन सम्पूर्ण लोकोंको अपने वशमें कर 
सकते हैं, वे जगत्ल्ष्टा महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
पाण्डबोंको विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं ॥ 
समस्तामर्जुनाद्‌ विद्यां सात्यकि: क्षिप्रमाप्तवानू। 
शैनेयः समरे स्थाता जीजबत्‌ प्रबपञ्छरान्‌॥४॥ 
शिनिके पौत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमें अर्जुनसे 
उनकी सारी अस्त्रविद्या सीख ली थी। इस युद्धमें वे 
भी बीजकी भाँति बाणोंकों बोते हुए पाण्डबपक्षकी 
औओरसे खड़े होंगे॥ड॥ 
धृष्टद्युम्नशच पाज्चाल्य: क्रूरकर्मा महारथ:। 
मामकेषु रणं कर्ता बलेषु परमास्त्रवित्‌॥५॥ 
उत्तम अस्त्रोंका ज्ञाता और क्रूरतापूर्ण पराक्रम 
प्रकट करनेवाला पांचालराजकुमार महारथी धुृष्ट्युम्त 
भी मेरी सेनाओंमें घुसकर युद्ध करेगा॥ ५॥ 
युथ्रिष्ठिरस्थ च॒ क्रोधादर्जुनस्थ च विक्रमात्‌। 
अप्राभ्यां भीमसेनाच्य भय मे तात जायते॥६॥ 
अमानुषं॑ मनुष्येन्द्रैजील॑. बिततमन्तरा। 
न मे सैन्यास्तरिष्यन्ति ततः क्रोशामि संजब॥७॥ 
तात संजय! मुझे युधिष्ठिरके क्रोधसे, अर्जुनके 
पराक्रमसे, दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा 
भौमसेनसे बड़ा भय लगता है। संजय! इन नरेशोंके 
द्वारा मेरी सेनाके भीतर जब अलौकिक अस्त्रोंका 
जाल-सा बिछा दिया जायगा, तब मेरे सैनिक उसे पार 
नहीं कर सकेंगे; इसीलिये मैं बिलख रहा हूँ॥६-७॥ 
दर्शनीयो मनस्वी च लक्ष्मीवान्‌ ब्रह्मवर्चसी। 
मेधाबी सुकृतप्रज्ञों धर्मात्मा पाण्डुनन्दन:॥ ८ ॥ 
मित्रामात्यै: सुसम्पन्त: सप्पन्नो युद्धबोजकै:। 
भ्रातृभि: . श्वशुरैवीरैरुपपनो महारथै:॥ ९ ॥ 
थ्ृत्या च॒ पुरुषव्याप्रो नैभृत्येत च पाण्डव:। 
अनृशंसो वदान्यश्च ह्लीमान्‌ सत्यपराक्रम:॥१०॥ 
बहुश्रुतः कृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रिय:। 
त॑ सर्वगुणसम्पन्त॑ समिद्धमिब पावकम्‌॥ ११॥ 





तपन्तमभि को मन्दः पततिष्यति पतड्रवत्‌। 
पाण्डवार्निमनावार्य मुम्ूर्षुर्नष्टचेतन: ॥ १२॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय, मनस्वी, लक्ष्मीवान्‌, 
बद्यर्पियोंके समान तेजस्वी, मेधावी, सुनिश्चित बुद्धिसे युक्त, 
धर्मात्मा, मित्रों तथा मन्त्रियोंसे सम्पन्न, युद्धके लिये उद्योगशील 
सैनिकोंसे संयुक्त, महारथी भाइयों और वीरशिरोमणि श्वशुरॉसे 
सुरक्षित, धैर्यवान्‌, मन्त्रणाको गुप्त रखनेवाले, पुरुषोंमें सिंहके 
समान पराक्रमी, दयालु, उदार, लज्जाशील, यथार्थ पराक्रमसे 
सम्पन्न, अनेक शास्त्रोंके ज्ञाता, मनको वशमें रखनेवाले, 
वृद्धसेवी तथा जितेन्द्रिय हैं। इस प्रकार सर्वगुणसम्पन्न 
और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेवाले उन युधिष्ठिरके 
सम्मुख युद्ध करनेके लिये कौन मूर्ख जा सकेगा? कौन 
अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुर्निवार 
पाण्डवरूपी अग्निमें जान-बूझकर गिरेगा ?॥ ८--१२॥ 
तनुरुद्ध: शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्त॑ करिष्यति॥१३॥ 
राजा युधिष्ठिर सूक्ष्म और एक स्थानमें अवरुद्ध 
अग्निके समान हैं। मैंने मिथ्या व्यवहारसे उनका 
तिरस्कार किया है, अत: वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका 
अवश्य विनाश कर डालेंगे॥१३॥ 
तैरयुद्ध॑साथु मन्ये कुरवस्तन्निबोधत। 
युद्धे बिनाश: कृत्स्तस्य कुलस्य भविता ध्रुवम्‌॥ १४॥ 
एपा में परमा बुद्धिर्यया शाम्यति में मनः। 
यदि त्वयुद्धमिष्टं वो बय॑ शान्त्ये यतामहे॥ १५॥ 
कौरवो! मैं पाण्डवोंके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ। तुमलोग इसे अच्छी तरह समझ लो। यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त कुरुकुलका विनाश अवश्यम्भावी है। 
मेरी बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है। इसीसे मेरे मनको 
शान्ति मिलती है। यदि तुम्हें भी युद्ध न होना ही अभीष्ट 
हो तो हम शान्तिके लिये प्रयत्न करें॥ १४-१५॥ 
न तु नः विलश्यमानानामुपेक्षेत युश्रिष्ठिर:। 
जुगुप्सति हा्थमेंण मामेबोहिश्य कारणम्‌॥१६॥ 
युधिष्ठिर हमें (युद्धकी चर्चासे) क्लेशमें पड़े 
देख हमारी उपेक्षा नहीं कर सकते। वे तो मुझे ही 
अधर्मपूर्वक कलह बढ़ानेमें कारण मानकर मेरी निन्‍्दा 
करते हैं (फिर मेरे ही द्वारा शान्तिप्रस्ताव उपस्थित 
किये जानेपर वे क्‍यों नहीं सहमत होंगे?) ॥१६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि यानसंथ्रिपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्ये त्रिपज्चाशत्तमोउध्याय:॥ ५३॥ 


इस ग्रकार औ्रैमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यावसंबिपर्वर्में श्ृत्राष्टरवाक्यविषयक 


"वाक्वव्षियक तिरपनवाँ अध्याव पूरा हुआ॥५३॥ 





कक 


च्ानसंधिपर्व ] 


चतुष्पज्चाशत्तमोउध्याय: 


२१७ 





चतुष्पञ्चाशत्तमो5 ध्याय: 
संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उकाच 

एवमेतन्महाराज यथा बदसि भारता 
युद्धे बिनाश: क्षत्रस्थ गाण्डीवेन प्रदृश्यते॥९१॥ 

संजयने कहा--महाराज! आप जैसा कह रहे हैं, 
ही ठीक है। भारत! युद्धमें तो गाण्डीव धनुषके द्वारा 
क्षत्रियसमुदायका विनाश हो दिखायी देता है॥१॥ 
इृदं तु नाभिजानामि तब धीरस्य नित्यश:। 
यत्‌ पुत्रवशमागच्छेस्तत्त्य्ञ: सव्यसाचिन:॥ २॥ 

परंतु सदासे बुद्धिमान माने जानेवाले आपके 
सम्बन्धमें मैं यह नहीं समझ पाता हूँ कि आप 
सव्यसाची अर्जुनके बल-पराक्रमकों अच्छी तरह जानते 
हुए भी क्‍यों अपने पुत्रोंके अधीन हो रहे हैं ?॥२॥ 
नैष कालो महाराज तब शश्वत्‌ कृतागसः। 
त्वया ह्ोबादितः पार्था निकृता भरतर्षभ॥३॥ 

भरतकुलभूषण महाराज! आप (स्वभावसे ही) 
पाण्डवोंका अपराध करनेवाले हैं। इस कारण इस 


समय आपके द्वारा जो विचार व्यक्त किया गया है, यह | 


सदा स्थिर रहनेवाला नहीं है। आपने आरम्भसे ही 
कुन्तीपुत्रोंक साथ कपटपूर्ण बर्ताव किया है॥३॥ 
पिता श्रेष्ठ: सुद्दद्‌ यश्च सम्यक्‌ प्रणिहितात्मवान्‌। 
आस्थेयं हि हित॑ तेन न द्रोग्धा गुरुरुच्यते॥४॥ 
जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित है, श्रेष्ठ सुददद्‌ है 
और मनमें भलीभाँति सावधानी रखनेवाला है, उसे 
अपने आश्रितोंका हितसाधन हो करना चाहिये। द्रोह 
रखनेवाला पुरुष पिता अथवा गुरुजन नहीं कहला 
सकता॥ ४॥ 
इद जितमिदं लब्धमिति श्रुत्वा पराजितान। 
चूतकाले महाराज स्मयसे सम कुमारबत्‌॥५॥ 
महाराज! द्ूतक्रीड़ाके समय जब आप अपने पुत्रोंके 
मुखसे सुनते कि यह जीता, यह पाया तथा पाण्डबॉकी 
'पराजय हो रही है, तब आप बालकोंकी तरह मुसकरा 
उठते थे॥५॥ 
परुषाण्युच्यमानांश्य पुरा पार्थानुपेक्षसे। 
कृत्स्त॑ राज्यं जयन्तीति प्रपात॑ नानुपश्यसि॥६॥ 
उस समय पाण्डवोंके प्रति कितनी हीं कठोर 
बातें कही जा रही थीं, परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते 
चले जा रहे हैं, यह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते 





जाते थे। यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण 
होगा, इसकौ ओर आपकी दृष्टि नहीं जातीं थी॥६॥ 
पित्र्य॑ राज्य महाराज कुरवस्ते सजाडुला:। 
अथ  वॉरैजिंतामुर्वीमखिलां.प्रत्यपद्यथा:॥ ७॥ 
महाराज! कुरुजांगल देश ही आपका पैतृक राज्य 
है, किंतु शेष सारी पृथ्वी उन वीर पाण्डबॉने ही जीती 
है, जिसे आप पा गये हैं॥७॥ 
बाहुवीयार्जिता भूमिस्तव पार्थ्निंवेदिता। 
मयेद॑ कृतमित्येव मन्यसे . राजसत्तम॥ ८॥ 
जृपश्रेष्ठ! कुन्तीपुत्रोंने अपने बाहुबलसे जोतकर 
यह भूमि आपकी सेवामें समर्पित की है, परंतु आप 
डसे अपनी जीती मानते हैं॥८॥ 
ग्रस्तान्‌ गन्धर्वराजेन मजतों हाप्लवेउम्भसि। 
आनिनाय पुनः पार्थ: पुत्रांस्ते राजसत्तम॥९॥ 
राजशिरोमणे! (घोषयात्राके समय) गन्धर्वराज 
चित्रसेनने आपके पुत्रोंकों कैद कर लिया था। वे सब- 
के-सब बिना नावके पानौमें डूब रहे थे, उस समय 
उन्हें अर्जुन हौ पुनः छुड़ाकर ले आये थे॥९॥ 
कुमारवच्च स्मयसे दूते विनिकृतेषु यत्‌। 
पाण्डवेषु बने राजन्‌ प्रत्नजत्सु पुनः पुनः॥१०॥ 
राजन्‌! पाण्डवलोग जब द्यूतक्रौड़ामें छले गये और 
हारकर वनमें जाने लगे, उस समय आप बच्चोंकौ तरह 
बार-बार मुसकराकर अपनी प्रसन्‍्तता प्रकट कर रहे थे॥ 
प्रवर्धत: शरक्वातानर्जुनस्थ शितान्‌ बहून्‌। 
अप्यर्णबा विशुष्येयु: कि पुत्रमासयोचय:॥ ११॥ 
जब अर्जुन असंख्य तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा 
करने लगेंगे, उस समय समुद्र भी सूख जा सकते हैं, 
फिर हाड़-मांसके शरौरोंसे पैदा हुए प्राणियॉंकी तो बात 
ही क्‍या है?॥११॥ 
अस्थतां फाल्गुनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुषां बरम्‌। 
केशव: सर्वभूतानामायुधानां सुदर्शनम्‌॥ १२॥ 
बानरो रोचमानश्च केतु: केतुमतां बरः। 
बाण चलानेवाले दीरोमें अर्जुन श्रेष्ठ हैं, धनुषोंमें 
गाण्डीव उत्तम है, समस्त प्राणियोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
श्रेष्ठ हैं, आयुध्ोंमें सुदर्शन चक्र श्रेष्ठ है और पताकावाले 
ध्वजोंमें वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एवं प्रकाश- 
मान है॥१२६॥ 


श्श्८ 


अश्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





एबमेतानि स रथे वहज्छवेतहयो रणे॥१३॥ 
क्षपय्िष्यति नो राजन्‌ कालचक्रमिवोद्मतम्‌। 
राजन्‌! इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठतम वस्तुओंको 
अपने साथ लिये हुए जब श्वेत घोड़ोंवाले अर्जुन रथपर 
आरूढ़ हो रणभूमिमें उपस्थित होंगे, उस समय ऊपर 
उठे हुए कालचक्रके समान वे हम सब लोगॉंका संहार 
कर डालेंगे॥१३६॥ 
तस्याद्य बसुधा राजन्‌ निखिला भरतर्षभ॥ १४॥ 
अस्य भीमाजुनौ योधौ स राजा राजसत्तम। 
राजाओंमें श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज! अब तो यह 
सारी पृथ्वी उसीके अधिकारमें रहेगी, जिसको ओरसे 
भीमसेन और अर्जुन-जैसे योद्धा लड़नेवाले होंगे। वही 
राजा होगा॥ १४३॥ 
तथा भीमहतप्रायां मज्जन्तीं तब बाहिनीम्‌॥ १५॥ 
दुर्बोधनमुखा दृष्ट्वा क्षयं यास्यन्ति कौरवा:। 
आपकी सेनाके अधिकांश वीर भीमसेनके हाथों 
मारे जायँगे और दुर्योधन आदि कौरव विपत्तिके समुद्रमें 
डूबती हुई इस सेनाको देखते-देखते स्वयं भी नष्ट हो 
जायँगे॥ १५६॥ 
न भीमार्जुनयोभीता लप्स्यन्ते विजय॑ बिभो॥ १६॥ 
तब पुत्रा महाराज राजानश्चानुसारिण:। 
प्रभो! महाराज! आपके पुत्र तथा इनका साथ 
देनेवाले नरेश भौमसेन और अर्जुनसे भयभीत होकर 
कभी विजय नहों पा सकेंगे॥१६६॥ 
मत्स्यास्त्वामद्य नार्चन्ति पज्चालाश्च सकेकया:॥ १७॥ 
शाल्वेया: शूरसेनाश्च सर्वे त्वामबजानते। 
पार्थ होते गता: सर्वे बीर्यज्ञास्तस्य धीमतः॥१८॥ 





मत्स्यदेशके क्षत्रिय अब आपका आदर नहीं करते 
हैं। पांचाल, केकय, शाल्व तथा शूरसेन देशोंके सभी 
राजा एवं राजकुमार आपकी अवहेलना करते हैं। वे 
सब परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनके पराक्रमको जानते हैं, अतः 
उन्हींके पक्षमें मिल गये हैं॥ १७-१८॥ 
भक्‍त्या हास्य विरुध्यन्ते तब पुत्रै: सदैव ते। 
अनहनिव तु बधे धर्मयुक्तान्‌ विकर्मणा॥१९॥ 
योःक्लेशयत्‌ पाण्डुपुत्नान्‌ यो दविद्वेष्टधुनाप बै। 
सर्वोपायैर्नियन्तव्य:. सानुगः  पापपूरुष:॥ २०॥ 
तव॒पुत्रो महाराज नानुशोचितुमहसि। 
दझूतकाले मया चोक्त विदुरेण च धीमता॥२१॥ 

युधिष्ठिरके प्रति भक्ति रखनेके कारण वे सब 
सदा ही आपके पुत्रोंक साथ विरोध रखते हैं। महाराज! 
जो सदा धर्ममें तत्पर रहनेके कारण वध (और क्लेश 
पाने)-के कदापि योग्य नहीं थे, उन पाण्डुपुत्रोंकों 
जिसने सदा विपरीत बर्तावसे कष्ट पहुँचाया है और जो 
इस समय भी उनके प्रति द्रेषभाव ही रखता है, आपके 
उस पापी पुत्र दुर्योधनको हो सभी उपायोंसे साथियोंसहित 
काबूमें रखना चाहिये। आप बारंबार इस तरह शोक न 
करें। झूतक्रोड़के समय मैंने तथा परम बुद्धिमान्‌ 
'विदुरजीने भी आपको यही सलाह दी थी, (परंतु आपने 
ध्यात नहीं दिया)॥१९-२१॥ 
थदिदं ते बिलपितं पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
अनीशेनेव राजेन्द्र सर्बमेतन्निरर्थकम्‌॥ २२॥ 

राजेन्द्र! आपने जो पाण्डबॉके बल-पराक्रमकी 
चर्चा करके असमर्थकी भाँति बिलाप किया है, यह सब 
व्यर्थ है॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथ्िपर्वणि संजयवाक्ये चतुष्पञ्चाशत्तमोउध्याय:॥ ५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वक्रे अन्तर्गत यातरसंधिपर्वमें संजववाक्यविष्यक चाँवनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५४॥ 
#>रेका, सरल 
'पञ्चपज्चाशत्तमोउध्याय: 
धृतराष्ट्रको धैर्य देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने उत्कर्ष और पाण्डबोंके अपकर्षका वर्णन 


दुर्वौधत उवाच 
न भेतव्य॑ महाराज न शोच्या भवता बयम्‌। 


बने प्रव्नाजितान्‌ पार्थान्‌ यदा35यान्मधुसूदन:। 
महता . बलचक्रेण . परराष्ट्राव्र्दिना॥ २॥ 


समर्था: सम पराज्जेतुं बलिनः सपरे विभो॥१॥ | केकया श्रृष्टकेतुश्च धुृष्ट््युम्नश्व पार्षतः। 
दुर्वोधन बोला--महाराज! आप डरें नहीं; | राजानश्चान्वयु: पार्थान्‌ बहवोउन्ये3नुयायिनः ॥ ३॥ 


आपके द्वारा हमलोग शोक करनलेयोग्य नहीं हैं। प्रभो! 


पाण्डवोॉंको जब हमने बनमें भेज दिया, उस 


हम बलवान्‌ और शक्तिशाली हैं तथा समरभूमिमें | समय शत्रुओंके राष्ट्रोंको धूलमें मिला देनेवाले विशाल 


शन्नुओंको जीतनेकी शक्ति रखते हैं॥१॥ 


सैन्यसमूहके साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे। उनके साथ 


यानसंश्रिपर्व ] 


'पञ्चपञ्चाशत्तमोउध्याय: 
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केकयराजकुमार, धुृष्टकेतु, द्वुपदपुत्र धृष्ट्युम्त तथा और | प्रतिज्ञापर स्थिर नहीं रहेंगे; क्योंकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 


भी बहुत-से नरेश, जो पाण्डवोंके अनुयायी हैं, यहाँतक 
पधोरे थे॥ २-३॥ 





इन्द्रप्रस्थस्य 


चादूरात्‌ समाजम्मुर्महारथा:। 

व्यगईयंश्च संगम्य भवन्त कुरुभि: सह॥४॥ 
वे सभी महारथी इन्द्रप्रसथ्के निकटतक आये 

और परस्पर मिलकर समस्त कौरवॉसहित आपकी 

निन्‍दा करने लगे॥४॥ 

ते युधिष्ठिरमासीनमजिनैः 


प्रतिबासितम्‌। 
कृष्णप्रधाना: संहत्य. पर्युपासन्‍्त भारत॥ ५॥ 
प्रत्यादान॑ च॒ राज्यस्य कार्यपूचुर्नराधिपा:। 
भवतः सानुबन्धस्थ समुच्छेद॑ चिकीर्षव: ॥ ६॥ 
भारत ! वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रधानतामें संगठित हो 
वनमें विराजमान मृगचर्मधारी युधिष्ठिरके समीप जाकर 
बैठे और सगे-सम्बन्धियॉंसहित आपका मूलोच्छेद कर 
डालनेकी इच्छा रखकर कहने लगे-' धृतराष्ट्रके हाथसे 
राज्यको लौटा लेना ही कर्तव्य है'॥५-६॥ 
श्रुत्वा चैवं मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणकृपास्तदा। 
ज्ञातिक्षयभयाद्‌ राजनू भीतेन भरतर्षभ॥ ७॥ 
न ते स्थास्यन्ति समये पाण्डबा इति में मति:। 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्त॑ वासुदेवश्चिकीर्षति॥ ८॥ 
भरतश्रेष्ठ। उनके इस निश्चयकों सुनकर मैंने 
कुटम्बीजनोंक वधक्ौ आशंकासे भयभीत हो भीष्म, 
द्रोण और कृपाचार्यसे इस प्रकार निवेदन किया--“तात! 
मुझे ऐसा प्रतीत होता है कि पाण्डबलोग अपनी 





हम सब लोगोंका पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं ॥ 
ऋते चर विदुरात्‌ सर्वे यूयं बध्या मता मम। 
धृतराष्ट्रस्तु धर्मज्ञो न वध्यः कुरुसत्तम:॥९॥ 
“केवल विदुरजीकों छोड़कर आप सब लोग मार 
डालनेके योग्य समझे गये हैं, यह बात मुझे मालूम हुई 
है। कुरुश्रेष्ठ धृतराष्ट्र धर्मज्ञ हैं, यह सोचकर उनका भी 


| बंध नहीं किया जायगा॥९॥ 


सपुच्छेदं च कृर्स्त नः कृत्वा तात जनार्दन:। 
'एकराज्यं कुरूणां सम चिकीर्षति युधिष्ठिरि॥ १०॥ 
“तात! श्रीकृष्ण हमारा सर्वगाश करके कौरवोंका 
एक राज्य बनाकर उसे युधिष्ठिरकों सौंपना चाहते हैं॥ 
तत्र किं प्राप्तकालं न: प्रणिपातः पलायनम्‌। 
प्राणान्‌ वा सम्परित्यज्य प्रतियुध्यामहे परानु॥ ११॥ 
“ऐसी अवस्थामें इस समय हमारा क्‍या 
कर्तव्य है? हम उनके चरणॉपर गिरें, पीठ दिखाकर 
भाग जाये अथवा प्राणॉंका मोह छोड़कर शत्रुओंका 
सामना करें॥ ११॥ 
प्रतियुद्धे तु नियत: स्वादस्माक॑ पराजय:। 
युथ्चिष्ठिरस्थ सर्वे हि पार्थिवा वशवर्तिन: 
विरक्तराष्ट्राश्च बय॑ मित्राणि कुपितानि 
थधिक्कृता: पार्थिव: सर्व: स्वजनेन च सर्वश: ॥ १३॥ 
“उनके साथ युद्ध होनेपर हमारी पराजय निश्चित 
है; क्योंकि इस समय समस्त भूपाल राजा युधिष्ठिरके 
अधीन हैं। इस राज्यमें रहनेवाले सब लोग हमसे घृणा 
करते हैं। हमारे मित्र भी कुपित हो गये हैं। सम्पूर्ण नरेश 
और आत्मीयजन सभी हमें घिक्कार रहे हैं॥ १२-१३॥ 
प्रणिपाते न दोषोस्ति सन्धिर्न: शाश्वती: समा:। 
पितरं त्वेब शोचामि प्रज्ञानेत्रं जनाधिपम्‌॥ १४॥ 
“(मैं समझता हूँ) इस समय नतमस्तक हो 
जानेमें कोई दोष नहीं है। इससे हमलोगोंमें सदाके लिये 
शान्ति हो जायगी, केवल अपने प्रज्ञाचक्षु पिता महाराज 
धृतराष्ट्रके लिये ही मुझे शोक हो रहा है॥ १४॥ 
मत्कृते दुःखमापनत क्लेशं प्राप्तमनन्तकम्‌। 
कृत हि तब पुत्रैश्च परेषामवरोधनम[। 
मत्प्रियार्थ पुरैवैतद्‌ विदितं ते नरोत्तम॥१५॥ 
“उन्होंने मेरे लिये अनन्त क्लेश और दुःख सहन 
किये हैं।' नसश्रेष्ठ पिताजी! आपके पुत्रों तथा मेरे 
भाइयोंने केवल मेरी प्रसन्‍तताके लिये शत्रुओंकों सदा 
ही सतावा है; ये सब बातें आप पहलेसे हो जानते हैं॥ 






श्श॥ 


२२० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





ते राज्ञो धृतराष्ट्रस्थ सामात्यस्यथ महारथा:। 

बैरं प्रतिकरिष्यन्ति कुलोच्छेदेन पाण्डबा:॥१६॥ 
“इसलिये बे महारथी पाण्डव मन्त्रियोंसहित महाराज 

धृतराष्ट्रे कुलका समूलोच्छेद करके अपने वैर्का 

बदला लेंगे'॥ १६॥ 

ततो द्रोणो5श्रवीद्‌ भीष्म: कृपो द्रौणिश्व भारत। 

मत्वा मां महतीं चिन्तामास्थितं व्यथितेन्द्रियम्‌॥ १७॥ | 

अभिद्गुग्धा; परे चेन्‍्नो न भेतव्य॑ परंतप। 

असमर्था: परे जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌॥ १८॥ 
भारत! मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोण, 

'पितामह भीष्म, कृपाचार्य तथा अश्वत्थामाने मुझे 

बड़ी भारी चिन्तामें पड़कर सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे व्यथित 

हुआ जान आश्वासन देते हुए कहा--'परंतप! यदि 

शन्रुपक्षक लोग हमसे द्रोह रखते हैं तो तुम्हें डरना 

नहीं चाहिये। शत्रुलोग युद्धमें उपस्थित होनेपर हमें 

जीतनेमें असमर्थ हैं॥ १७-१८॥ 

एकैकशः समर्था: स्मो विजेतुं सर्वपार्थिवान्‌। 

आगच्छन्तु विनेष्यामो दर्पमेषां शितैः शरैः॥ १९॥ 
*हममेंसे एक-एक जोर भी समस्त राजाओंको 

जीतनेकी शक्ति रखता है। शत्रुलोग आवें तो सही, 

हम अपने पैने बाणोंसे उतका घमंड चुर-चूर कर 

देंगे'॥ १९॥ 

पुरैकेन हि भीष्मेण विजिता: सर्वपार्थिवा:। 

मृते पितर्यतिक्रुद्धों रथेनेकेच भारत॥ २०॥ 
भारत! पहलेकी बात है, अपने पिता शान्तनुकी 

मृत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त क्रोधमें 

भरकर एकमात्र रथकी सहायतासे अकेले ही सब 

राजाओंकों जीत लिया था॥२०॥ 

जघान सुबहूंस्तेषां संरब्ध: कुरुसत्तम:। 

ततस्ते शरणं जम्पुर्देबत्रतमिम॑ भयात्‌॥ २१॥ 
रोपमें भरे हुए कुरुश्रेष्ठ भौष्मने जब उनमेंसे 

बहुत-से राजाओंको मार डाला, तब वे डरके मारे पुनः 

इन्हीं देवव्रत (भीष्म)-की शरणमें आये॥२१॥ 

स भीष्म: सुसमर्थोंउयमस्माभि: सहितो रणे। 

परान्‌ विजेतुं तस्मात्‌ ते व्येतु भीर्भरतर्षभ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ! वे ही पूर्ण सामर्थ्यशाली भीष्म युद्धमें 

शत्रुऑंको जीतनेके लिये हमारे साथ हैं; अत: आपका 

भय दूर हो जाना चाहिये॥ २२॥ 

इत्येषां निएचयो हासीत्‌ तत्कालेडमिततेजसाम्‌। 

पुरा परेषां पृथिवी कृत्स्ताउउसीद्‌ बशवर्तिनी॥ २३॥ 





अस्मान्‌ पुनरमी नाद्य समर्था जेतुमाहवे। 
छिन्लपक्षाः परे ह्वाद्म बीर्यहीनाश्च पाण्डवा:॥ २४॥ 
इन अमिततेजस्वी भीष्म आदिने उसी समय 
बुद्धमें हमारा साथ देनेका दृढ़ निश्चय कर लिया था। 
पहले यह सारी पृथ्वी हमारे शत्रुओंके काबूमें थी, 
किंतु अब हमारे हाथमें आ गयी है। हमारे ये शत्रु अब 
हमें युद्धमें जीतनेकौ शक्ति नहीं रखते। सहायकोंके 
अभावमें पाण्डव पंख कटे हुए पक्षीके समान असहाय 
एवं पराक्रमशून्य हो गये हैं॥२३-२४॥ 
अस्मत्संस्था च॒ पृथिवी बर्तते भरतर्षभ। 
एकार्था: सुखदुःखेषु समानीताश्च पार्थिवा:॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ! इस समय यह पृथ्वी हमारे अधिकारमें 
है। हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया है, ये सब 
सुख और दुःखमें भी हमारे साथ एक-सा प्रयोजन 
रखते हैं--हमारे सुख-दुःखको अपना ही सुख-दुःख 
मानते हैं ॥२५॥ 
अप्यर्नि प्रविशेयुस्ते समुद्रं वा परंतप। 
मदर्थ पार्थिवा: सर्वे तद्‌ विद्धि कुरुसत्तम॥ २६॥ 
शत्रुऑंको संताप देनेवाले कुरुश्रेष्ठ! निश्चित 
मानिये, ये सब समागत नरेश मेरे लिये जलती आगमें 
भी प्रवेश कर सकते हैं और समुद्रमें भी कूद सकते 
हैं॥ २६॥ 
उन्मत्तमिव चापि त्वां प्रहसन्तीह दु:ःखितम्‌। 
बिलपन्त॑ बहुविध॑ भीत॑ परविकत्थने॥ २७॥ 
इतनेपर भी आप शत्रुओंकी मिथ्या प्रशंसा सुनकर 
पागल-से हो उठे हैं और दुःखी एवं भयभीत होकर 
नाना प्रकारसे बिलाप कर रहे हैं। यह सब देखकर ये 
राजालोग यहाँ हँस रहे हैं॥२७॥ 
एषां होकैकशो राज्ञां समर्थ: पाण्डवान्‌ प्रति। 
आत्मान॑ मन्यते सर्वों व्येतु ते भयमागतम्‌॥२८॥ 
इन राजाओंमेंसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डवॉके 
साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता है; अत: आपके मनमें 
जो भय आ गया है, वह निकल जाना चाहिये॥ २८॥ 
जेतुं समग्रां सेनाँ मे वासवो5पि न शक्नुयात्‌। 
हस्तुमक्षय्यरूपेयं ब्रह्मणोडपि स्वयम्भुवः ॥ २९॥ 
मेरी सम्पूर्ण सेनाको इन्द्र भी नहीं जीत सकते। 
स्वयम्भू ब्रह्मजी भी इसका नाश नहीं कर सकते॥ 
युथ्चिष्ठिर: पुरं हित्वा पज्च ग्रामान्‌ स याचति। 
भीतो हि मामकात्‌ सैन्यात्‌ प्रभावाच्चैव मे बिभो॥ ३०॥ 
प्भो! युधिष्ठिर तो मेरी सेना तथा प्रभावसे इतने 


यानसंधिपर्व ] 


'पञ्चपञ्चाशत्तमोउध्याय: 
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डर गये हैं कि राजधानी या नगर लेनेकी बात छोड़कर 
अब पाँच गाँव माँगने लगे हैं॥३०॥ 
समर्थ मन्यसे यच्चा कुन्तीपुत्रं वृकोदरम्‌। 
तन्मिथ्या न हि में कृत्स्न॑ प्रभावं बेत्सि भारत॥ ३१॥ 
भारत! आप जो कुन्तीकुमार भीमको बहुत 
शक्तिशाली मान रहे हैं, वह भी मिथ्या ही है; क्योंकि 
आप मेरे प्रभावको पूर्णरूपसे नहों जानते हैं॥३१॥ 
मत्समो हि गदायुद्धे पृथिव्यां नास्ति कश्चन। 
नासीत्‌ कश्चिदतिक्रान्तो भविता न च कश्चन॥ ३२॥ 
गदायुद्धमें मेरी समानता करनेवाला इस पृथ्बीपर 
न तो कोई है, न भूतकालमें कोई हुआ था और न 
भविष्यमें हो कोई होगा॥ ३२॥ 
युक्तो दुःखोषितश्चाह विद्यापारगतस्तथा। 
तस्मान भीमानान्येभ्यो भयं मे विद्यते क्वचित्‌॥ ३३॥ 
गदायुद्धका मेरा अभ्यास बहुत अच्छा है। मैंने 
गुरुके समीप क्लेशसहनपूर्वक रहकर अस्त्रविद्या सीखी 
है और उसमें मैं पारंगत हो गया हूँ। अतः भीमसेनसे 
या दूसरे योद्धाओंसे मुझे कभी कोई भय नहीं है॥ ३३॥ 
दुर्योधनसमो नास्ति गदाय्रामिति निश्चय:। 
संकर्षणस्य भद्रं ते यत्‌ तदैनमुपावसम्‌॥ ३४॥ 
आपका कल्याण हो। बलरामजीका भो यहां 
निश्चय है कि गदायुद्धमें दुर्योधनके समान दूसरा कोई 
नहीं है। यह बात उन्होंने उस समय कही थी, जब मैं 
उनके पास रहकर गदाकी शिक्षा ले रहा था॥ ३४॥ 
युद्धे संकर्षणसमो बलेनाभ्यधिको भुवि। 
गदाप्रहारं भीमो मे न जातु विषहेद्‌ युधि॥ ३५॥ 
मैं युद्धमें बलरामजीके समान हूँ और बलमें इस 
भूतलपर सबसे बढ़कर हूँ। युद्धमें भीमसेन मेरी गदाका 
प्रहार कभी नहीं सह सकते॥३५॥ 
एकं प्रहार य॑ दक्यां भीमाय रुषितों नृप। 
स एवैनं नयेद्‌ घोर: क्षिप्रं वैवस्वतक्षयम्‌॥ ३६॥ 
महाराज! मैं रोषमें भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूँगा, वह अत्यन्त भयंकर एक ही 
आधात उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा॥३६॥ 
इच्छेयं च गदाहस्तं राजन द्रष्दुं वृकोदरम्‌। 
सुचिरं प्रार्थितोी होष मम नित्य॑ मनोरथ:॥ ३७॥ 
जन! मैं चाहता हूँ कि युद्धमें गदा हाथमें लिये 
हुए भीमसेनको अपने सामने देखँ। मैंने दीर्घकालसे अपने 
मनमें सदा इसी मनोरथके सिद्ध होनेकी इच्छा रखी है॥ 





गदया निहतो ह्वाजौ मया पाथों वृकोदरः। 
विशीणगात्र: पृथिवीं परासु: प्रपतिष्यति॥ ३८॥ 
युद्धमें मेरी गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
शरीर छिनन-भिन्‍न हो जायगा और वे प्राणशून्य होकर 
पृथ्वीपर पड़ जायँगे॥३८॥ 
गदाप्रहाराभिहतोी. हिमबानपि. पर्वतः। 
सकृन्मया विदीर्येत गिरिः शतसहस््रधा॥ ३९॥ 
यदि मैं एक बार अपनी गदाका आघात कर दूँ 
तो हिमालय पर्वत भी लाखों दुकड़ोंमें विदीर्ण हो 
जायगा॥ ३९॥ 
स चाप्येतद्‌ बिजानाति बासुदेवार्जुनी तथा। 
दुर्वौधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चय:॥४०॥ 
भीमसेन भी इस बातको जानते हैं। श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकों भी यह ज्ञात है। यह निश्चित है कि गदायुद्धमें 
दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है॥ ४०॥ 
तत्‌ ते वृकोदरमयं भय व्येतु महाहवे। 
व्यपनेष्याम्यहं होने मा राजन्‌ विमना भव॥४९॥ 
अतः राजन! भीमसेनसे जो आपको भय हो रहा 
है, वह दूर हो जाना चाहिये। मैं महायुद्धमें उन्हें मार 
गिराऊँगा। इसलिये आप मनमें खेद न करें॥ ४१॥ 
तस्मिन्‌ मया हते क्षिप्रमर्जुन बहबो रथा:। 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्च क्षेप्स्यन्ति भरतर्षभ॥ ४२॥ 
भरतश्रैष्ठ! मेरे द्वारा भीमसेनके मारे जानेपर 
(हमारे पक्षके) बहुत-से रथी जो अर्जुनके समान या 
उनसे भी बढ़कर हैं, उनके ऊपर शीक्रतापूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने लगेंगे॥४२॥ 
भीष्पो द्रोण: कृपो द्रौणि: कर्णो भूरिश्रवास्तथा। 
प्राग्ल्योतिषाधिप: शल्य: सिन्धुराजों जयद्रथ: ॥ ४३॥ 
एकैक एपां शक्तस्तु हन्तुं भारत पाण्डवान्‌। 
समेतास्तु क्षणेनैतान्‌ नेष्यन्ति यमसादनम्‌। 
भारत! भीष्प, द्रोण, कृप, अश्वत्थामा, कर्ण, 
भूरिश्रवा, प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त, मद्रराज शल्य 
तथा सिन्धुराज जयद्रथ-इनमेंसे एक-एक बोर समस्त 
पाण्डबोंको मारनेकी शक्ति रखता है। यदि ये सब एक 
साथ मिल जाय॑ँ तो क्षणभरमें उन सबको यमलोक 
पहुँचा देंगे॥ ४३३ ॥ 
समग्रा पार्थ्रवी सेना पार्थमेके धनंजयम्‌॥डड॥ 
कस्मादशक्ता निर्जेतुमिति हेतुर्न विद्यते। 
राजाओंकी समस्त सेना एकमात्र अर्जुनको परास्त 
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करनेमें असमर्थ कैसे होगी? इसके लिये कोई कारण 
नहीं है॥ड४३॥ 
शरक्ातैस्तु भीष्मेण शतशो निचचितोउबशः:॥ ४ड५॥ 
द्रोणद्रौणिकृपैश्चैव गन्ता पा्थों यमक्षयम्‌। 
भीष्म, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा तथा कृषाचार्यके 
चलाये हुए सैकड़ों बाण-समूहोंसे विद्ध होकर कुन्तीपुत्र 
अर्जुनकों विवशतापूर्वक यमलोकमें जाना पड़ेगा॥ 
पितामहो5पि गाड़्लेय: शान्तनोरधि भारत॥ ड६॥ 
ब्रहार्षिसदूशों जज्ञे देवैरपि सुदुःसहः। 
भरतनन्दन! हमारे पितामह गंगापुत्र भीष्मजी तो अपने 
पिता शान्तनुसे भी बढ़कर पराक्रमी हैं। ये ब्रह्मर्पियोंके 
समान प्रभावसे सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं। इनका 
बेग देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह है॥ ४६३॥ 
न हन्ता विद्यते चापि राजन्‌ भीष्मस्थ कश्चन॥ ४७॥ 
पित्रा ह्युक्तः प्रसन्‍्तेन नाकामस्त्व॑ मरिष्यसि। 
राजन्‌! भीष्मजीको मारनेवाला तो कोई है ही 
नहीं; क्योंकि उनके पिताने प्रसन्‍न होकर उन्हें यह 
बरदान दिया है कि तुम अपनी इच्छाके बिना नहीं 
मरोगे॥ ४७३॥ 
ख्रह्मरेश्य भरद्वाजाद्‌ द्रोणो द्रोण्यामजायत॥ ४८॥ 
दड्रोणाजज्ञे महाराज द्रौणिश्च परमास्त्रवित्‌। 
दूसरे बीर आचार्य द्रोण हैं, जो ब्रह्मर्षि भरद्वाजके 
बीर्यसे कलशमें उत्पन्न हुए हैं। महाराज! इन्हीं आचार्य 
द्रोणसे बीर अश्वत्थामाकी उत्पत्ति हुई है, जो अस्त्र- 
विद्याके बहुत बड़े पण्डित हैं॥४८३॥ 
कृपश्चाचार्यमुख्योई्य॑. महर्षेंगॉतमादपि॥ ४९॥ 
शरस्तम्बोद्धवः श्रीमानवध्य इति मे मतिः। 
आचारयॉमें प्रधान कृप भी महर्षि गौतमके अंशसे 
सरकण्डोंके समूहमें उत्पन्त हुए हैं। ये श्रीमान्‌ आचार्यपाद 
अव्य हैं, ऐसा मेरा विश्वास है॥४९६॥ 
अयोनिजास्त्रयो होते पिता माता च मातुल:॥ ५०॥ 
अश्वत्थाम्नों महाराज स च शूर: स्थितो मम। 
सर्व एते महाराज देवकल्पा महारधा:॥५१॥ 
महाराज! अश्वत्थामाके ये पिता, माता और मामा 
तीनों ही अयोनिज हैं। अश्वत्थामा भी शूरवीर एवं मेरे 
पक्षमें स्थित हैं। राजन्‌! ये सभी योद्धा देवताओंके 
समान पराक्रमी एवं महारथी हैं॥५०-५१॥ 
शक्रस्थापि व्यथां कुर्यु: संयुगे भरतर्षभ। 
नैतेषामर्जुन: शक्त एकैकं प्रति बीक्षितुम्‌॥५२॥ 





भरतश्रेष्ठ! ये चारों वीर युद्धमें देवराज इन्द्रको भी 
यीड़ा दे सकते हैं। अर्जुन तो इनमेंसे किसों एककी 
ओर भी आँख उठाकर देख नहीं सकते॥ ५२॥ 
सहितास्तु नरव्याप्ना हनिष्यन्ति धनंजयम्‌। 
भीष्मद्रोणकृपाणां च तुल्यः कर्णो मतो मप॥ ५३॥ 
ये नरश्रेष्ठ जब एक साथ होकर युद्ध करेंगे, 
तब अर्जुनकों अवश्य मार डालेंगे। भीष्म, द्रोण और 
कृप--इन तोनोंके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण ही 
है, यह मेरी मान्यता है॥५३॥ 
अनुनज्ञातश्ब रामेण मत्समोडउसीति भारत। 
कुण्डले रुचिरे चास्तां कर्णस्य सहजे शुभे॥ ५४॥ 
भारत! परशुरामजीने कर्णको (शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लौटनेकी) आज्ञा देते हुए यह कहा था कि तुम 
(अस्त्र-शस्त्रोंके ज्ञानमें) मेरे समान हो। इसके सिवा 
कर्णको जन्मके साथ ही दो सुन्दर और कल्याणकारी 
कुण्डल प्राप्त हुए थे॥ ५४॥ 
ते शच्यर्थ महेद्रेण याचितः स॑ परंतपः। 
अमोघया महाराज शक्त्या परमभीमया॥ ५५॥ 
परंतु देवराज इद्धने शत्रुओंको संताप देनेवाले 
वीरबर कणंसे शचीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग 
लिये। महाराज! कर्णने बदलेमें अत्यन्त भयंकर एवं 
अमोष शक्ति लेकर वे कुण्डल दिये थे॥५५॥ 
तस्थ शक्त्योपगूढस्य कस्माज्जीवेद्‌ धनंजय:। 
'विजयो मे श्लुबं राजन्‌ फल पाणाविवाहितम्‌॥ ५६॥ 
इस प्रकार उस अमोघ शक्तिसे सुरक्षित कर्णके 
सामने युद्धके लिये आकर अर्जुन कैसे जीवित रह 
सकते हैं? राजन्‌! हाथपर रखे हुए फलकी भाँति 
विजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य ही होगी॥ ५६॥ 
अभिव्यक्त: परेषां च कृत्सतो भुवि पराजय:। 
अहना होकेन भीष्मो5य॑ प्रयुतं हन्ति भारत॥५७॥ 
भारत! इस पृथ्वीपर मेरे शत्रुऑंकी पूर्णतः पराजय 
तो इसीसे स्पष्ट है कि ये पितामह भीष्म प्रतिदिन दस 
हजार विपक्षी योद्धाओंका संहार करेंगे॥५७॥ 
तत्समाश्च महेष्वासा द्रोणद्रौिकृपा अपि। 
संशप्तकानां बृन्दानि क्षत्रियाणां परंतप॥५८॥ 
अर्जुन वयमस्मान्‌ वा निहन्यात्‌ कपिकेतन:। 
त॑ चालमिति मन्यन्ते सव्यसाचिवधे धृताः॥५९॥ 
पर्थिवा: स भवांस्तेध्यो ह्याकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌। 
परंतप! द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और कृपाचार्य भी 
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उन्हींके समान महाधनुर्धर हैं। इनके सिवा 'संशप्तक' 
नामक क्षत्रियोंक समूह भी मेरे ही पक्षमें हैं; जो 
यह कहते हैं कि या तो हमलोग अरजुनको मार डालेंगे 
या कपिध्वज अर्जुन ही हमें मार डालेंगे, तभी हमारे 
उनके युद्धकी समाप्ति होगी। वे सब नरेश अर्जुनके 
बधका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं और उसके लिये 
अपनेको पर्याप्त समझते हैं। ऐसी दशामें आप उन 
पाण्डबॉंसे भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्‍यों हो 
उठते हैं ?॥ ५८-५९३॥ 
भीमसेने च निहते कोउन्यो युध्येत भारत॥६०॥ 
परेषां तनन्‍्ममाचक्् यदि वेत्थ परंतप। 

शत्रुओंकों संताप देनेबाले भरतनन्दन! अर्जुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शत्रुऑंके दलमें दूसग्ग कौन 
ऐसा बौर है, जो युद्ध कर सकेगा ? यदि आप किसीकों 
जानते हों तो बताइये॥६०३॥ 
पञ्च ते भ्रातरः सर्वे धृष्टद्युम्तो3थ सात्यकि:॥ ६१॥ 
परेषां सप्त ये राजन्‌ योधा: सार॑ बल॑ मतम्‌। 

राजन! पाँचों भाई पाण्डव, धृष्टद्युम्त और सात्यकि-- 
ये कुल सात योद्धा ही शत्रु-पक्षके सारभूत बल माने 
जाते हैं॥६१६॥ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये भीष्मद्रोणकृपादय:॥ ६२॥ 
द्रौणिवैंकर्तनः कर्ण: सोमदत्तो5थ बाह़िक:। 
प्राग्ण्योतिषाधिप: शल्य आवन्त्याँ च जयद्रथ: ॥ ६३॥ 
दुःशासनो दुर्मुखश्च दुःसहश्च विशाम्पते। 
श्रुतायुश्चित्रसेनश्च॒ पुरुमित्रो बिविंशति:॥ ६४॥ 
शलो भूरिश्रवाश्चैव विकर्णश्च तबात्मज:। 

प्रजानाथ ! हमलोगोंके पक्षमें जो विशिष्ट योद्धा हैं, 
उनकी संख्या अधिक है; यथा--भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
आदि, अश्वत्थामा, बैकर्तन कर्ण, सोमदत्त, बाह्लिक, 
प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त, शल्य, अठन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, जयद्रथ, दुःशासन, दुर्मुख, दुःसह, 
श्रुतायु, चित्रसेन, पुरुमित्र, विविंशति, शल, भूरिश्रवा 
तथा आपका पुत्र विकर्ण। (इस प्रकार अपने पक्षके 





प्रमुख वीरोंकी संख्या शत्रुओंके प्रमुख वीरोंसे तीन गुनी 
अधिक है) ॥ ६२-६४३॥ 
अक्षौहिण्यो हि मे राजन्‌ दशैका च समाहता:। 
न्यूनाः परेषां सप्तैव कस्मान्मे स्थात्‌ पराजय:॥ ६५॥ 
महाराज! अपने यहाँ ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
संगृहीत हो गयी हैं, परंतु शत्रुओंके पक्षमें हमसे बहुत 
कम कुल सात अक्षौहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय 
कैसे हो सकती है ?॥६५॥ 
बल॑ त्रिगुणतो हीन॑ योध्यं प्राह बृहस्पति:। 
परेभ्यस्त्रिगुणा चेयं मम राजन्ननीकिनी॥ ६६॥ 
राजन्‌! बृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओंकी 
सेना अपनेसे एक तिहाई भी कम हो तो उसके साथ 
अवश्य युद्ध करना चाहिये। परंतु मेरी यह सेना तो 
शत्रुओंकी अपेक्षा चार अक्षौहिणी अधिक है, इसलिये 
यह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाकौ एक तिहाईसे भी 
अधिक है॥ ६६॥ 


| गुणहीन परेषां च बहु पश्यामि भारत। 


गुणोदयं॑ बहुगुणमात्मनश्च. विशाम्पते॥ ६७॥ 
भारत! प्रजानाथ! मैं देख रहा हूँ कि शत्रुओंका 
बल हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन (न्यूनतम) 
है, परंतु मेश अपना बल सब प्रकारसे बहुत अधिक 
'एवं गुणशाली है॥६७॥ 
एतत्‌ सर्व समाज्ञाय बलाग्रब्ं मम भारत। 
न्यूनतां पाण्डबानां च न मोहं गन्तुमहसि॥ ६८॥ 
भरतनन्दन! इन सभी दृष्टियोंसे मेरर बल अधिक 
है और पाण्डवोंका बहुत कम है, यह जानकर आप 
व्याकुल एवं अधीर न होँं॥६८॥ 
इत्युक्त्वा संजय भूयः पर्यपृच्छत भारता 
बिवित्सु: प्राप्तकालानि ज्ञात्वा परपुरंजय:॥६९॥ 
जनमेजय! ऐसा कहकर शत्रुनगरविजयी 
दुर्योधनने शत्रुओंकी स्थिति जान लेनेके पश्चात्‌ 
समयोचित कर्तव्योंकी जानकारीके लिये पुन: संजयसे 
प्रश्न किया॥६९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण यानसंध्रिपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पञ्चपञ्चाशत्तमोउध्याय:॥ ५५॥ 
इस अ्कार औमहाभारत उद्योगप्रवके अन्तर्गत यानसं्रिपर्वमें दुर्योधनवाक्यविषयक 
एचपतवाँ अध्याव यूरा हुआ# बंप # 


त्ल्त-द लत 


र्र्ढ 


श्रीमहाभारते 


| उद्योगपर्बणि 





घट्पउ्चाशत्तमो5ध्याय: 
संजयद्वारा अर्जुनके ध्वज एवं अश्वोंका तथा युथिष्ठिर आदिके घोड़ोंका वर्णन 


उर्वोधन उवाच 
अक्षौहिणी: सप्त लब्ध्वा राजभि: सह संजय। 
'किंस्विदिच्छति कौन्तेयो युख्धप्रेप्सुर्युधिष्ठिर:॥ १॥ 
दुर्योधनने पूछा--संजय! यह तो बताओ, सात 
अक्षौहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
युद्धकी इच्छासे अब कौन-सा कार्य करना चाहते हैं 2॥ १॥ 
संजय उवाच 
अतीव मुदितो राजन्‌ युद्धप्रेप्सुयुंधिष्ठिर:। 
भीमसेनाजुनौ चोभौ यमाव्पि न बिभ्यत:॥२॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! युधिष्ठिर युद्धकी अभिलाषा 
लेकर मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्‍त हो रहे हैं। भीमसेन, 
अर्जुन तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत 
नहीं हैं॥२॥ 
रथ॑ तु दिव्यं कौन्तेय: सर्वां विध्राजयन्‌ दिशः। 
मन्त्र जिज्ञासमान: सन्‌ बीभत्सु: समयोजयत्‌॥ ३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने तो अस्त्रप्रयोगसम्बन्धी मन्त्रको 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण 
दिशाओंकों प्रकाशित करते हुए उसे जोत रखा था॥ 
तमपश्याम संनद्ध॑ मेघं विद्युयुत॑ यथा। 
समन्तात्‌ समभिध्याय हृष्यमाणो5भ्यभाषत॥ ४॥ 
उस समय स्वर्णयय कवच धारण किये अर्जुन 
हमें बिजलीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी 
दे रहे थे। उन्होंने सब ओरसे उन मन्त्रोंका सम्बक्‌ 
चिन्तन करके हर्षसे उल्लसित होकर मुझसे कहा-॥ 
पूर्वरूपमिंद॑ पश्यबय॑ जेष्याम संजय। 
बीभत्सुमाँ यथोबाच तथावैम्यहमप्युत॥ ५॥ 
“संजय! हमलोग युद्धमें अवश्य विजयी होंगे। 
उस विजयका यह पूर्बचिह्न अभीसे प्रकट हो रहा है। 
तुम भी देख लो।' राजन्‌! अर्जुनने मुझसे जैसा कहा 
था, वैसा ही मैं भी समझता हूँ॥५॥ 
दुर्वोधन उवाच 
प्रशंसस्यभिनन्दंस्तानू. पार्थानक्षपराजितानू। 
अर्जुनस्य रथे ब्रृहि कथमश्वा: कर्थ ध्वजा:॥६॥ 
दुर्योधन बोला--संजय ! तुम तो जूएमें हारे हुए 
कुन्तीपुत्रोंका अभिनन्दन करते हुए उनकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे। बताओ तो सही, अर्जुनके रथमें कैसे घोड़े 
और कैसे ध्वज हैं?॥६॥ 





संजय उवाच 

भौमन: सह शक्रेण बहुचित्रं विशाम्पते। 
रूपाणि कल्पयामास त्वष्टा धाता सदा विभो॥ ७॥ 

संजयने कहा--प्रजानाथ! विश्वकर्मा त्वष्टा 
तथा प्रजापतिने इन्द्रक साथ मिलकर अर्जुनके रथकी 
ध्वजामें अनेक प्रकारके रूपॉकौ रचना कौ है॥७॥ 
ध्वजे हि तस्मिन्‌ रूपाणि चक्ुस्ते देवमायया। 
महाधनानि दिव्यानि महान्ति च लघूनि च॥८॥ 

उन तौनोंने देवमायाके द्वारा उस ध्वजमें छोटी- 
बड़ी अनेक प्रकारकी बहुमूल्य एवं दिव्य मूर्तियोंका 
निर्माण किया है॥८॥ 











भीमसेनानुरोधाय हनूमान्‌ू._ मारुतात्मज:। 
आत्पप्रतिकृतिं तस्मिन्‌ ध्वज आरोपयिष्यति॥९॥ 
भीमसेनके अनुरोधकी रक्षाके लिये पवननन्दन 
हनुमानजी उस ध्वजमें युद्धमे समय अपने स्वरूपकों 
स्थापित करेंगे॥९॥ 
सर्वा दिशो योजनमात्रमन्तरं 
स तिर्यगूध्व॑ च रुरोध वै ध्वज:। 
न सज्जतेडसौ तरुभि: संवृतोउपि 
तथा हि माया विहिता भौमनेन॥ १०॥ 
उस छ्ठजने एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 


चानसंधिपर्व ] 





बट्पज्चाशत्तमोउध्याय: श्र्५ 
अगल-बगल एवं ऊपरके अवकाशको व्याप्त कर।| तथा राज्ञो दन्तवर्णा बृहन्तो 
रुखा था। विश्वकर्माने ऐसी माया रच रखी है कि रथे युक्ता भान्ति तद्ी्यतुल्या:। 
'चह ध्वज वृक्षोंसे आवृत अथवा अवरुद्ध होनेपर भो ऋक्षप्रख्या. भीमसेनस्थ वाहा 
कहीं अटकता नहीं है॥१०॥ रथे वायोस्तुल्यवेगा बभूबु:॥१४॥ 


अथा55काशे शक्रथनु: प्रकाशते 
न चैकवर्ण न च वेद्मि कि नु तत्‌। 
तथा ध्वजों बिहितो भौमनेन 
बह्लाकारं दृश्यते रूपमस्थ॥ ११॥ 
जैसे आकाशमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 
और यह समझमें नहीं आता कि वह क्‍या है? ठीक 
ऐसा ही विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगा ध्वज 
है। उसका रूप अनेक प्रकारका दिखायी देता है॥ 
यथाग्निधूमो दिवमेति रुद्ध्वा 
वर्णान्‌ बिभ्रत्‌ तैजसांश्चित्ररूपान्‌। 
ध्वजो विहितो भौमनेन 
न चेद्‌ भारो भविता नोत रोधः॥ १२॥ 
जैसे अग्निसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार 
और रंग धारण करके सब ओर फैलकर ऊपर 
आकाशकी ओर बढ़ता जाता है, उसी प्रकार विश्वकर्माने 
उस ध्यजका निर्माण किया है। उसके कारण रथपर 
कोई भार नहाँ बढ़ता है और न उसकी गतिमें कहीं 
कोई रुकावट ही पैदा होती है॥१२॥ 
श्वेतास्तस्मिन्‌ बातवेगा: सदश्वा 
दिव्या युक्ताश्चित्ररथेन दत्ता:। 
भरुव्यन्तरिक्षे दिवि बा नरेत्र 
येषां गतिहींबते नात्र सर्वा। 
शत॑ यत्‌ तत्‌ पूर्यते नित्यकालं 
हत॑ हत॑ दत्तबरं पुरस्तात्‌॥ १३॥ 
अजुनके उस रथमें वायुके समान बेगशाली 
दिव्य एवं उत्तम जातिके श्वेत अश्व जुते हुए हैं, 
जिन्हें गन्धर्वराज चित्ररथने दिया था। नरेन्द्र! पृथ्वी, 
आकाश तथा स्वर्ग आदि किसी भी स्थानमें उन 


तथा 


अश्वॉकी पूर्ण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं होती है।| 


उस रथमें पूरे सौ घोड़े सदा जुते रहते हैं। उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहलेके दिये हुए वरके 
प्रभावसे नया घोड़ा उत्पन्न होकर उसके स्थानकी पूर्ति 
कर देता है॥१३॥ 





राजा युधिष्ठिरके रथमें भी वैसे ही शक्तिशाली 
श्वेतवर्णक विशाल अश्ब जुते हुए हैं, जो अत्यन्त 
सुशोभित होते हैं। भीमसेनके घोड़ोंका रंग रीछके 
समान काला है। वे उनके रथमें जोते जानेपर वायुके 
समान तौब्र बेगसे चलते हैं॥१४॥ 
कल्माषाडुस्तित्तिरिचित्रपृष्ठा 
क्रात्रा दत्ता: प्रीयता फाल्गुनेन। 
भ्रातुरवीरस्य॒स्वैस्तुरजजै्विशिष्टा 
मुदा युक्ताः सहदेव॑ बहन्ति॥ १५॥ 
अर्जुनने प्रसन्‍न होकर अपने छोटे भाई सहदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे, जिनके सम्पूर्ण अंग बिचित्र रंगके 
हैं और पृष्ठभाग भी तीतर पक्षीके समान चितकबरे प्रतीत 
होते हैं तथा जो बोर भाई अर्जुनके अपने अश्वोंकी अपेक्षा 
भी उत्कृष्ट हैं, ऐसे सुन्दर अश्व बड़ी प्रसन्‍तताके साथ 
सहदेवके रथका भार बहन करते हैं॥१५॥ 
माद्रीपुत्र॑ नकुल॑ त्वाजमीढ 
महेन्द्रद्ता हरयो वाजिमुख्या:। 
“ ब्ायोर्बलबन्तस्तरस्विनों 
वहन्ति बीर वृत्रशत्रुं यथेन्द्रम्‌ु॥१६॥ 
अजमीढकुलनन्दन ! देवराज इन्द्रके दिये हुए हरे 
रंगके उत्तम घोड़े, जो वायुके समान बलबान्‌ तथा 
बेगवान्‌ हैं, माद्रीकुमार वीर नकुलके रथका भार बहन 
करते हैं। ठीक उसी तरह, जैसे पहले बे वृत्रशत्रु 
देवेन्द्रका भार वहन किया करते थे॥१६॥ 
तुल्बाश्चैभिव॑यसा विक्रमेण 
महाजवाश्चित्ररूपा:  सदश्बा:। 
सौभद्रादीन्‌ द्रौपदेयान्‌ कुमारान्‌ 
बहन्त्वश्वा देवदत्ता बृहन्तः॥१७॥ 
अवस्था और बल-पराक्रममें पूर्वोक्त अश्वोंके ही 
समान महान्‌ वेगशाली, विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम 
जातिके अश्व सुभद्रानन्दन अभिमन्युसहित द्रौपदीके 
युत्रोंका भार वहन करते हैं। बे विशाल अश्व भी 
देवताओंके दिये हुए हैं॥१७॥ 


समा 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये षट्पञ्चाशत्तमो5ध्याय:॥ ५६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यावसंधिपर्वमें संजववाक्यविषयक छृप्पनवाँ अध्याव पूरा हुआ॥# ५६॥ 


व 
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श्र६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





सप्तपञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
संजयद्वारा पाण्डबॉकी युद्धविषयक तैयारीका वर्णन, धृतराष्ट्रका बिलाप, दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रबलताका प्रतिपादन, धृतराष्ट्रका उसपर अविश्वास तथा 
संजयद्दारा धृष्टद्युम्नकी शक्ति एवं संदेशका कथन 


धृकराष्ट्र उवाच 

कांस्तत्र संजयापश्य: प्रीत्यर्थेंन समागतान्‌। 
ये योत्स्यन्ते पाण्डवार्थे पुत्रस्य मम वाहिनीम्‌॥ १॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तुमने वहाँ युधिष्ठिरकी 
प्रसन्‍नताके लिये आये हुए किन-किन राजाओंको देखा 
था, जो पाण्डबॉके हितके लिये मेरे पुत्रकी सेनाके साथ 
युद्ध करेंगे 7॥१॥ 

संजय उवाच 

मुख्यमन्थकवृष्णीनामपश्य॑. कृष्णमागतम्‌। 
चेकितानं चर तत्रैव युयुधान॑ चर सात्यकिम्‌॥२॥ 

संजयने कहा--राजन! मैंने वहाँ देखा कि वृष्णि 
और अन्धकवंशके प्रधान पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पधारे हुए हैं। वहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि 
भी उपस्थित हैं॥२॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां तु॒पाण्डबानभिसंभ्रितौ। 
भहारथौ। समाख्याताबुभी_पुरुषमानिनौ॥ ३॥ 

अपनेको पौरुषशाली वीर माननेवाले वे दोनों 
विख्यात महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणो 
सेनाके साथ पाण्डवॉंकी सहायताके लिये आये हैं॥ ३॥ 
अक्षौहिण्याथ पाञ्चाल्यो दशभिस्तनबैवृत:। 
सत्यजित्प्रमुखैर्वीरैर्ृष्टद्युम्नपुरोगमै: आड़॥ 
द्रुपदो वर्धयन्‌ मान शिखण्डिपरिपालित:। 
उपायात्‌ सर्वसैन्यानां प्रतिच्छाद्य तदा बपु:॥५॥ 

पांचालनरेश द्वुपद धृष्ट्द्युम्म और सत्यजित्‌ आदि 
दस बीर पुत्रोंके साथ शिखण्डीद्वारा सुरक्षित हो कवच 
आदिसे सम्पूर्ण सैनिकोंके शरीरॉंको आच्छादित करके 
उन सबको एक अक्षौहिणी सेनाके साथ युधिष्ठिरका 
मान बढ़ानेके लिये वहाँ आये हुए हैं ॥४-५॥ 
विराट: सह पुत्राभ्यां शद्धेनैवोत्तेण चा। 
सूर्यदत्तादिभिवीरेमंदिराक्षपुरोगमैः ॥६३॥ 
सहितः पृथिवीपालो श्रातृभिस्तनयैस्तथा। 
अक्षौहिण्यैब सैन्यानां बृतः पार्थ समाश्रित:॥ ७॥ 

राजा विराट अपने दो पुत्रों शंख और उत्तरको 
साथ लिये, सूर्यदत्त और मदिराक्ष आदि वीर श्राताओं 
और अन्य पुत्रोंके साथ एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए 
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कुन्तीपुत्र युधिष्ठिस्की सहायताके लिये उपस्थित हैं॥ 

जारासंधिमांगधश्च॒ धृष्टकेतुएच. चेदिराटू। 

पृथक्‌ पृथगनुप्राप्ता पृथगक्षौहिणीवृती ॥ ८ ॥ 
जरासंधकुमार मगधनरेश सहदेव तथा चेदिराज 

धृष्टकेतु-ये दोनों भी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी 

सेना लेकर आये हैं॥८॥ 

केकया भ्रातरः पञ्च सर्वे लोहितकध्वजा:। 

अक्षौहिणीपरिवृता:ः. पाण्डवानभिसंश्रिता: ॥ ९॥ 
लाल रंगको ध्वजाबाले जो पाँचों भाई केकयराजकुमार 

हैं, वे सभी एक अक्षौहिणी सेनाके साथ पाण्डवोंकी 

सेवामें उपस्थित हुए हैं॥९॥ 

एतानेतावतस्तत्र॒ तानपश्य॑ समागतान्‌। 

ये पाण्डवार्थे योत्स्यन्ति धातराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌॥ १०॥ 
मैंने इन सबको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ 

आया हुआ देखा है। ये लोग पाण्डबॉके हितके लिये 

दुर्योधनकी सेनाके साथ युद्ध करेंगे॥१०॥ 

यो वेद मानुषं व्यूहं दैवं गान्धर्वमासुरम्‌। 

स॒तत्र सेनाप्रमुखे धृष्टल्युम्मो महारथः॥१९१॥ 
जो मनुष्यों, देवताओं, गन्धर्वों तथा असुरॉकी 

भी व्यूहरचना-प्रणालीको जानते हैं, वे महारथी धृष्टद्युम्त 

पाण्डवपक्षकी सेनाके अग्रभागमें (सेनापति होकर) 

रहेंगे॥११॥ 

भीष्म: शान्तनवो राजन्‌ भाग: बलृप्त: शिखण्डिन: | 

तं बिराटोउनुसंयाता सार्ध मत्स्वै: प्रहारिभि:॥ १२॥ 
राजन्‌! शान्तनुनन्दन भीष्मजीके बधका कार्य 

शिखण्डीकों सौंपा गया है। राजा विराट मत्स्यदेशीय 

योद्धाऑंके साथ शिखण्डीकी सहायताके लिये उसका 

अनुसरण करेंगे॥१२॥ 

ज्येष्ठस्थ पाण्डुपुत्रस्थ भागों मद्राधिषो बली। 

तौ तु तत्रान्रुवन्‌ केचिद्‌ विषमौ नो मताबिति॥ १३॥ 
बलवान्‌ भद्गनरेश ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके 

हिस्सेमें पड़े हैं-युध्िष्ठिर हो उनके साथ युद्ध करेंगे। 

परंतु यह बँटबारा सुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे 

थे कि ये दोनों तो हमें परस्पर समान शक्तिशाली नहीं 

जान पड़ते॥१३॥ 


चानसंधिपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमोउध्याय: 


र्र७छ 





दुर्योधन: सहसुतः सार्ध श्रातृशतेन च। | 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्व भीमसेनस्थ भागत: ॥ १४॥ 
अपने सौ भाइयों तथा पुत्नोंसहित दुर्योधन और 
पूर्व एवं दक्षिण-दिशाके कौरवसैनिक भोमसेनका भाग 
नियत किये गये हैं॥ १४॥ 
अर्जुनस्थ तु भागेन कर्णों बैकर्तनों मतः। 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सैन्धवश्च जयद्रथ:॥ १५॥ 
बैकर्तन कर्ण, अश्वत्थामा, विकर्ण और सिंघुराज 
जयद्रथ--ये सब अर्जुनके हिस्सेमें पड़े हैं॥१५॥ 
अशक्याश्चैव ये केचित्‌ पृथिव्यां शूरमानिन:। 
सर्वास्तानर्जुन: पार्थ: कल्पयामास भागतः॥ १६॥ 
इनके सिवा और भी अपनेको शूरवीर माननेवाले 
जो कोई नरेश इस भूमण्डलमें अजेय माने जाते हैं, 
उन सबको कुन्तीकुमार अर्जुनने अपना भाग निश्चित 
किया है॥१६॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातरः पञ्च केकया:। 
केकयानेब भागेन कृत्वा योत्स्थन्ति संयुगे॥१७॥ 
पाँच भाई केकयराजकुमार भी महान्‌ धनुर्धर हैं। 
बे समरांगणमें अपने विरोधी केकयदेशीय योद्धाओंको 
ही अपना भाग (वध्य बैरी) मानकर युद्ध करेंगे॥ १७॥ 
तेषामेव कृतों भागो मालवा: शाल्वकास्तथा। 
ब्रिगर्तानां चैब मुख्य यौ तौ संशप्तकाविति॥ १८॥ 
मालब, शाल्व तथा त्रिगर्तदेशके सैनिक और 
संशप्तक--सेनाके दो प्रमुख बीर भी उन केकयराज- 
कुमारोंके हो भाग नियत किये गये हैं॥ १८॥ 
दुर्वोधनसुता: सर्वे तथा दुःशासनस्थ चा। 
सौभद्रेण कृतों भागो राजा चैब बृहद्वल:॥१९॥ 
दुर्योधन तथा दुःशासनके सभी पुत्र और राजा 
बृहद्वल सुभद्रानन्दन अभिमन्युके हिस्सेमें पड़े हैं॥ १९॥ 
द्रौपदेया महेष्वासा: सुवर्णविकृतध्वजा:। 
धृष्टय्युम्ममुखा द्रोणमभियास्यन्ति भारत॥ २०॥ 
भरतनन्दन! सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे युक्त महाघनुर्धर 
द्रौपदीपुत्र भी धृष्ट्युम्नके साथ द्रोणपर आक्रमण करेंगे॥ 
चेकितान: सोमदत्त॑ द्वैरथे योद्धुमिच्छति। 
भोज॑ तु कृतवर्माणं युयुधानो युयुत्सति॥२१॥ 
चेकितान द्वैरथ-संग्राममें सोमदत्तक साथ युद्ध 
करना चाहते हैं| सात्यकि भोजवंशी कृतवर्मिके साथ युद्ध 
ऋऊरनेको उत्सुक हैं॥२१॥ 
महदेवस्तु माद्रेय: शूर: संक्रन्दनो युधि। 
स्वमंशं कल्पयामास श्याल॑ ते सुबलात्मजम्‌॥ २२॥ 
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महाराज! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी शूरबीर 
माद्रीनन्दत सहदेवने आपके साले सुबलपुत्र शकुनिको 
अपना भाग निश्चित किया है॥२२॥ 
उलूक॑ चैब कैतव्यं ये च॒ सारस्वता गणा:। 
नकुलः कल्पबामास भागं माद्रबतीसुत:॥ २३॥ 
उस धूर्त जुआरी शकुनिका पुत्र जो उलूक है तथा 
जो सारस्वतप्रदेशके सैनिक हैं, उन सबको माद्रीकुमार 
नकुलने अपना भाग नियत किया है॥२३॥ 
थे चान्ये पार्थिवा राजन्‌ प्रत्युद्मास्थन्ति सड़रे। 
समाह्वानेन तांश्चापि पाण्डुपुत्रा अकल्पयन्‌॥ २४॥ 
राजन! दूसरे भी जो-जो नरेश (आपकी ओरसे) 
युद्धमें पदार्पण करेंगे, उन सबका भी नाम ले-लेकर 
पाण्डवॉने उन्हें अपना भाग निश्चित किया है॥ २४॥ 
एवमेषामनीकानि प्रविभक्तानि भागश:। 
यत्‌ ते कार्य सपुत्रस्थ क्रियतां तदकालिकम्‌॥ २५॥ 
इस प्रकार पाण्डवोंकी सेनाएँ पृथक्‌-पृथक्‌ भागॉमें 
बंटी हुई हैं। अब पुत्रोंसहित आपका जो कर्तव्य हो, 
उसे अविलम्ब पूरा करें॥२५॥ 
श्वृतराष्ट्र उबाच 
न सन्ति सर्वे पुत्रा मे मूढा दुर्यृतदेविन:। 
थेषां युद्ध बलबता भीमेन रणमूर्थनि॥२६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! समरभूमिके प्रमुख 
भागमें बलवान्‌ भीमसेनके साथ जिनका युद्ध होनेवाला 
है, वे कपटपूर्ण जूआ खेलनेवाले मेरे सभी मूर्ख पुत्र 
अब नहांके बराबर हैं॥२६॥ 
राजानः पार्थिवा: सर्वे प्रोक्षिता: कालधर्मणा। 
गाण्डीवारिन प्रवेक्ष्यन्ति पतड्ा इब पावकम्‌॥ २७॥ 
भूमण्डलके समस्त राजाओंका वध करनेके लिये 
मानों कालधर्मा यमराजने उनका प्रोक्षण (संस्कार) 
किया है; अत: जैसे पतंग आगमें गिरते हैं, वैसे ही ये 
सब नरेश गाण्डीव धनुषकी आगमें समा जायँगे॥ २७॥ 


| बिद्रुतां बाहिनीं मन्‍्ये कृतवैरैमहात्मभि:। 


तां रणे केउनुयास्थन्ति प्रभग्नां पाण्डवैरयुधि॥ २८॥ 

मैं तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वैर 
उन गया है, वे महात्मा पाण्डव समरांगणमें हमारी 
विशाल सेनाको अवश्य मार भगायेंगे। उनके द्वारा 
खदेड़ी हुई उस सेनाका अनुसरण अथवा सहयोग कौन 





सर्वे हतिरथा: शूरा: कीर्तिमन्तः प्रतापिन:। 
सूर्यपावकयोस्तुल्यास्तेजला समितिज्जया: ॥ २९॥ 


श्र्८ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 





समस्त पाण्डव अतिरथी शूरवीर, यशस्वी, प्रतापी, 
युद्धविजयी तथा अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी हैं॥ 
येषां युथिष्ठिरो नेता गोप्ता च मधुसूदन:। 
योथौ चर पाण्डवौ बीरौ सव्यसाचिवृकोदरौ॥ ३०॥ 
नकुल: सहदेवश्च धुष्टय्युम्नश्व पार्षत:। 
सात्यकिर्द्रपदश्चैव॒ धृष्टकेतुश्व सानुज: ॥ ३१॥ 
उत्तमौजाश्च पाउ्चाल्यो युधामन्युश्च दुर्जय:। 
शिखण्डी क्षत्रदेवश्च तथा वैराटिरुत्तर:॥ ३२॥ 
'काशयश्चेदयश्चैव मत्स्या: सर्वे च सुंजया:। 
विराटपुत्रो बध्ुश्च पञ्चालाश्च प्रभद्रका:॥ ३३॥ 
येषामिन्द्रो उप्यकामानां न हरेत्‌ पृथिवीमिमाम्‌। 
बीराणां रणधीराणां ये भिन्हुः पर्वतानपि॥ ३४॥ 
तान्‌ सर्वगुणसम्पन्तानमनुष्यप्रतापिन:। 
क्रोशतो मम दुष्पुत्रों योद्धुमिच्छति संजय॥३५॥ 
संजय ! युधिष्ठिर जिनके नेता हैं, भगवान्‌ मधुसूदन 
जिनके रक्षक हैं, पाण्डुपुन्न वीरवर अर्जुन और भीमसेन 
जिनके प्रमुख योद्धा हैं, नकुल, सहदेव, पृषद्वंशी 
धृष्टधुम्न, सात्यकि, द्वुपद, धृष्टकेतु, सुकेतु, पांचालदेशीय 
उत्तमौजा, दुर्जय युधामन्यु, शिखण्डी, क्षत्रदेव, विराटकुमार 
उत्तर, काशि, चेदि तथा मत्स्यदेशके सैनिक, सूंजयवंशी 
क्षत्रिय, विराटकुमार बश्लु तथा पांचालदेशीय प्रभद्रकगण 
जिनके पक्षमें युद्धेक लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाके 
बिना देवराज इन्द्र भी इस पृथ्वीका अपहरण नहीं कर 
सकते, जो बीर तथा रणधीर हैं, जो पर्वतोंको भी 
विदीर्ण कर सकते हैं, जिनका प्रताप देवताओंके 
समान है तथा जो समस्त सदगुणोंसे सम्पन्न हैं, उन्हों 
पाण्डवॉके साथ मेरा दुष्ट पुत्र दुर्योधन मेरे चीखते- 
चिल्लाते हुए भी युद्ध करना चाहता है॥ ३०--३५॥ 
दुर्योधन उवाच 
डभौ स्व एकजातीयौँ तथोभौ भूमिगोचरौ। 
अथ कस्मात्‌ पाण्डबानामेकतो मन्यसे जयम्‌॥ ३६॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! हम कौरव तथा पाण्डव 
दोनों एक ही जातिके हैं और दोनों इसी भूमिपर रहते 
हैं। फिर एकमात्र पाण्डवॉंको ही विजय होगी, यह 
धारणा आपने कैसे बना लौ?॥३६॥ 
पितामहं च द्रोणं च कृपं कर्ण च दुर्जयम्‌। 
जयद्र्थ॑ सोमदत्तमश्वत्थामाममेव च॥३७॥ 
सुतेजसो महेष्वासानिद्रोडपि सहितोउमरै:। 
अशक्त: समरे जेतुं किं पुनस्तात पाण्डबा:॥ ३८॥ 
तात! पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, दुर्जय 
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बीर कर्ण, जयद्रथ, सोमदत्त तथा अश्वत्थामा, ये सभी 
उत्तम तेजस्वी और महान्‌ धनुर्धर हैं। देवताओंसहित 
इन्द्र भी इन्हें युद्धमें जीत नहीं सकते; फिर पाण्डवोंकी 
तो बात ही क्‍या है?॥ ३७-३८॥ 
सर्वे च॒ पृथिबीपाला मदर्थे तात पाण्डवान्‌। 
आर्या: शस्त्रभृत: शूरा: समर्था: प्रतिबाधितुम्‌॥ ३९॥ 
तात! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ, शस्त्रधारी और 
शूरवीर होनेके साथ हो मेंरे लिये पाण्डबॉकों पीड़ा 
देनेमें समर्थ हैं॥३९॥ 
न मामकान्‌ पाण्डवास्ते समर्था: प्रतिवीक्षितुम्‌। 
पराक्रान्तो ह्वाह॑ पाण्डून्‌ सपुत्रान्‌ योद्धुमाहवे॥ ४०॥ 
पाण्डव मेरे पक्षक इन वीरोंको ओर आँख उठाकर 
देखनेमें भी समर्थ नहों हैं | पुत्रोंसहित पाण्डवोंके साथ मैं 
अकेला ही समरांगणमें युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूँ॥ 
मत््रियं पार्थिवा: सर्वे ये चिकीर्षन्ति भारत। 
ते तानावारयिष्यन्ति ऐणेयानिव तन्तुना॥४१॥ 
भरतनन्दन! जो भूपाल मेरा प्रिय करना चाहते हैं, 
वे सब उन पाण्डवॉकों आगे बढ़नेसें उसी प्रकार रोक 
देंगे, जैसे फन्देसे हिरनके बच्चोंको रोका जाता है॥ 
महता रथवंशेन शरजालैश्ब मामकै:। 
अभिद्गुता भविष्यन्ति पञ्चाला: पाण्डवै: सह॥ ४२॥ 
मेरे पक्षकी विशाल रथसेना तथा मेरे सैनिकॉंके 
बाणसमूहोंसे आहत होकर पांचाल॑ और पाण्डब भाग 
खड़े होंगे॥डर ॥ 
शृतराष्ट्र उवाच 
उन्पत्त ड़ब में पुत्रों बिलपत्येष संजय। 
न हि शक्तो रणे जेतुं धर्मराज॑ युधिष्ठिरम्‌॥४३॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरा यह पुत्र पागलके 
समान प्रलाप कर रहा है। यह युद्धमें धर्मराज युधिष्ठिरको 
कभी जीत नहीं सकता॥४३॥ 
जानाति हि यथा भीष्म: पाण्डवानां यशस्विनाम्‌। 
बलवत्तां सपुत्राणां धर्मज्ञानां महात्मनाम्‌॥४४॥ 
यतो नारोचयदय॑ विग्रह॑ तैर्महात्मभि:। 
पुत्रोंसहित धर्मज् एवं यशस्त्री महात्मा पाण्डब 
कितने बलशाली हैं, इस बातकों भीष्मजी अच्छी तरह 
जानते हैं। इसीलिये उन्हें उन महात्माओंके साथ युद्ध 
छेड़नेकी बात पसंद नहीं आयी॥ डंड३॥ 
कि तु संजय मे बूहि पुनस्तेषां विचेष्टितम्‌॥ ४५॥ 
कस्तांस्तरस्विनो भूयः संदीपयति पाण्डवान्‌। 
अर्चिष्पतो महेष्वासान्‌ हविषा पावकानिव॥ ड६॥ 


चानसंधिपर्व ] 


सप्तपञ्बाशत्तमोउध्याय: 


२२९ 





संजय! तुम पुनः मेरे सामने पाण्डबोंकी चेष्टाका 
वर्णन करो। कौन ऐसा वौर है, जो वेगशाली और 
तेजस्वी महाधनुर्धर पाण्डवॉंको बार-बार उसी प्रकार 
उत्तेजित किया करता है, जैसे घीकी आहुति डालनेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है॥४५-ड६॥ 

संजब उवाच 

धृष्टह्युम्त: सदैवैतान्‌ संदीपयति भारत। 
युद्धबरध्वभिति मा भैष्ट युद्धाद्‌ भरतसत्तमा:॥ ४७॥ 

संजयने कहा--भारत! धुृष्ट््युम्त सदा ही इन 
पाण्डबॉको उत्तेजित करते रहते हैं। वे कहते हैं- 
* भरतकुलभूषण पाण्डबो! आपलोग युद्ध करें, उससे 
तनिक भी भयभीत न हों॥४७॥ 
थे केचित्‌ पार्थिवास्तत्र धार्तराष्ट्रण संवृता:। 
युद्धे समागमिष्यन्ति तुमुले शस्त्रसंकुले॥४८॥ 
तान्‌ सर्वानाहवे क्रुद्धान्‌ सानुबन्धान्‌ समागतानू। 
अहमेकः समादास्ये तिमिर्मत्स्थानिवौदकान्‌॥ ४९॥ 

* धृतराष्ट्रपुश्न दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये हुए 
जो-जो नरेश अस्त्र-शस्त्रोंकी मारकाटसे व्याप्त हुए 
भयानक संग्राममें मेंरे सामने आयेंगे, वे कितने हो 
क्रोधमें भरे हुए क्यों न हों, सगे-सम्बन्धियोंसहित 
रणभूमिमें आये हुए उन सभी राजाओंकों मैं अकेला 
हीं उसी प्रकार वशमें कर लूँगा, जैसे तिमि नामक 
महामत्स्य जलकी दूसरी मछलियॉको निगल जाता है॥ 
भीष्म द्रोणं कृप कर्ण द्रौ्णि शल्यं सुयोधनम्‌। 
एतांश्चापि निरोत्स्थामि बेलेव मकरालयम्‌॥ ५०॥ 

*भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, शल्य 
तथा दुर्योधन-इन सबको मैं उसी भाँति आगे बढ़नेसे 
रोक दूँगा, जैसे किनारा समुद्रकों रोके रखता है '॥ ५०॥ 
तथा ब्ुबन्तं धर्मात्मा प्राह राजा युधिष्ठिर:। 
तब धैर्य च वीर्य च पञ्चाला: पाण्डवै: सह॥५१॥ 
सर्वे समधिरूढा: सम संग्रामान्त: समुद्धरा 
जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रधर्में व्यवस्थितम्‌॥ ५२॥ 
समर्थमेक॑ पर्याप्त॑ कौरबाणां विनिग्रहे। 
पुरस्तादुपयातानां कौरवाणां युयुत्सताम्‌॥ ५३॥ 

इस प्रकार बोलते हुए धृष्ट्युम्नसे धर्मात्मा राजा 
चुधिष्ठिरने कहा--“महाबाहों! पाण्डवोंसहित समस्त 
अंचाल वौर तुम्हारे धैर्य और पराक्रमका ही आश्रय 
हूकर युद्धके लिये उद्यत हुए हैं, इसलिये तुम्हों इस 
संग्रामसे हमलोगोंका उद्धार करो। मैं जानता हूँ कि तुम 
कत्रिवधर्ममें प्रतिष्ठित हो और युद्धकी इच्छासे सामते 








आये हुए समस्त कौरवबोंको अकेले ही कैद कर लेनेकी 
पूरी शक्ति रखते हो॥५१-५३॥ 
भवता यद्‌ विधातव्यं तन्‍तः श्रेयः परंतप। 
संग्रामादपयातानां भग्नानां शरणैषिणाम्‌॥ ५४॥ 
पौरुष दर्शयज्शूरो बस्तिष्ठेदग्रतः पुमान्‌। 
क्रीणीयात्‌ त॑ सहस्त्रेण इृति नीतिमतां मतम्‌॥ ५५॥ 

“परंतप! तुम जो कुछ करोगे, वही हमारे लिये 
मंगलकारी होगा। जो वीर पुरुष अपना पौरुष प्रकट 
करते हुए युद्धभूमिसे पराजित होकर भागे हुए शरणार्थी 
सैनिकॉंके सामने खड़ा होता (और उनके भयका 
निवारण करता) है, उसे सहस्नोंकी सम्पत्ति देकर भी 
खरीद ले (अपने पक्षमें कर ले); यही नौतिज्ञ पुरुषोंका 
मत है॥५४-५५॥ 
स्‌ त्वं शूरश्च बीरश्च विक्रान्तश्च नरर्षभ। 
भयार्तानां परित्राता संयुगेषु न संशयः:॥५६॥ 

*नरश्रेष्ठ! इसमें संदेह नहीं कि तुम शूर, बीर 
और पराक्रमी हो तथा युद्धमें भयसे पीड़ित हुए 
सैनिकॉकी रक्षा कर सकते हो'॥५६॥ 
एवं ब्रुबति कौन्तेय्रे धर्मात्मनि युश्चिष्ठिरे। 
धृष्ट््युम्न उबाचेद॑ मां बचो गतसाध्वसम्‌। 
सर्वांज्जनपदान्‌ सूत योधा दुर्योधनस्य ये॥५७॥ 
सबाह़िकान्‌ कुरून्‌ ब्रूया: प्रातिपेयाउशरद्वत:। 
सूतपुत्र॑ तथा द्रोणं सहपुत्र जयद्रथम्‌॥ ५८॥ 
दुःशासन॑ विकर्ण च् तथा दुर्योधन॑ नृपम्‌। 
भीष्प॑ च॒ ब्रृहि गत्वा त्वमाशु गच्छ च मा चिरम्‌॥ ५९॥ 

धर्मात्मा कुन्तीकुमार युधिष्ठिर जब इस प्रकार 
कह रहे थे, उसी समय धुष्टद्युम्नने मुझसे भयरहित यह 
वचन कहा--'सूत! वहाँ दुर्योधनके जितने योद्धा हैं, 
उनसे, समस्त देशवासियोंसे, बाह्लैक आदि प्रतीपबंशी 
कौरवोंसे, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे, सूतपुत्र कर्णसे, 
द्रोणाचार्य और अश्वत्थामासे तथा जयद्रथ, दुःशासन, 
विकर्ण, राजा दुर्योधन और भीष्मसे भी शीघ्र जाकर 
मेरा यह संदेश कहों। अभी जाओ, विलम्ब मत करो॥ 

युध्चिष्ठिर: साथुनैवाभ्युपेयो 

मा वो वधीदर्जुनो देवगुप्तः। 
राज्य दद॒ध्व॑ धर्मराजस्य॒तूर्ण 
याचध्व॑ बै पाण्डबं॑ लोकबीरम्‌॥ ६०॥ 

(वह संदेश इस प्रकार है--) 'कौरबो! राजा 
| चुधिष्ठिर सद॒व्यवहारसें ही वशमें किये जा सकते हैं 
(युद्धसे नहीं) | ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्वारा 





२३० श्रीमहाभारते [ उच्योगपर्वणि 





सुरक्षित बीरवर अजुन तुमलोगोंका वध कर डालें। | वैसा योद्धा इस भूमण्डलमें दूसरा कोई नहीं है॥६१॥ 

धर्मराज युधिष्ठिरकों शीघ्र उनका राज्य सौंप दो और | देव सम्भूतो दिव्यो रथो गाण्डीवधन्बन:। 

विश्वविख्यात वीर पाण्डुकुमार अर्जुनसे क्षमा-याचना | नस जेयो मनुष्येण मा सम कृद्ध्व॑ मनो युधि॥ ६२॥ 

करो॥ ६०॥ “गाण्डीब धनुष धारण करनेवाले बीर अर्जुनका 

नैतादृशो हि योधोउस्ति पृथ्चिव्याभिह कश्चन। दिव्य रथ देवताओंद्वारा सुरक्षित है। कोई भी मनुष्य 

यथाविध: सव्यसाची पाण्डव: सत्यविक्रम:॥६१॥ | उन्हें जीत नहीं सकता, अतः तुमलोग अपने मनकों 
*सव्यसाची पाण्डुपुत्र अर्जुन जैसे सत्यपराक्रमी हैं, | युद्धकोे ओर न जाने दो'॥६२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथ्रिपर्वणि संजयवाक्ये सप्तपञ्लाशत्तमोउध्याय:॥ ५७॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत यातसंधिप्र्वर्में संजयवाक्वविषिवक सत्तावतवाँ अध्याय पूरा हुआ# ५७॥ 


ल्नल्-0 2णल> 


अष्टपज्चाशत्तमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना, दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डवोंसे युद्ध 
करनेका ही निश्चय तथा धुृतराष्ट्रका अन्य योद्धाओंको युद्धसे भय दिखाना 
धृतराष्ट्र उवाच बत्स! तुम इस अपनी ही सेनाकी ओर दृष्टिपात 
क्षत्रतेजा ब्रह्माचारी कौमारादपि पाण्डव:। करों। यह तुम्हारा बिनाशकाल ही उपस्थित हुआ है, 
तेन संयुगमेष्यन्ति मन्दा बिलपतो म्म॥१॥ | परंतु तुम मोहवश इस बातको समझ नहीं रहे हो॥ ५॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिर क्षात्र- | न त्वहं युद्धमिच्छामि नैतदिच्छति बराहिक:। 
तेजसे सम्पन्न हैं। उन्होंने कुमारावस्थासे ही विधि- | नच भीष्मो न च द्रोणो नाश्वत्थामा न संजय: ॥ ६॥ 
पूर्वक ब्रह्मचर्यका पालन किया है, परंतु मेरे ये मूर्ख / न सोमदत्तो न शलों न कृषो युद्धमिच्छति। 
पुत्र मेरे बिलापकी ओर ध्यान न देकर उन्हों युधिष्ठिर- | सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवास्तथा॥ ७॥ 
के साथ युद्ध छेड़नेवाले हैं॥१॥ देखो, न तो मैं युद्ध करना चाहता हूँ, न बाह्लीक 
दुर्वोधन निवर्तस्व॒युद्धाद्‌ भरतसत्तम। इसकी इच्छा रखते हैं और न भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा, 
न॒हि युद्ध प्रशंसन्ति सर्वांवस्थमरिंदम॥२॥ | संजय, सोमदत्त, शल तथा कृपाचार्य ही युद्ध करना 
भरतकुलभूषण शत्रुदमन दुर्योधन! तुम युद्धसे | चाहते हैं। सत्यव्रत, पुरुमित्र, जय और भूरिश्रवा भी 
निवृत्त हो जाओ। श्रेष्ठ पुरुष किसी भी दशामें युद्धकी | युद्धके पक्षमें नहीं हैं॥६-७॥ 


प्रशंसा नहीं करते हैं॥२॥ येषु सम्प्रतितिष्ठेयु: कुरबः पीडिताः परे:। 
अलमर्ध॑ पृथिव्यास्ते सहामात्यस्थ जीवितुम्‌। ते युद्ध॑ नाभिनन्दन्ति तत्‌ तुभ्य॑ तात रोचताम्‌॥ ८॥ 
प्रयच्छ. पाण्डुपुत्राणां_ यथोच्चितमरिंदम॥ ३॥ | शत्रुओंसे पीड़ित होनेपर कौरवसैनिक जिनके 


शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर! तुम पाण्डवोंको | आत्रयमें खड़े हो सकते हैं, वे ही लोग युद्धका अनुमोदन 
उनका यथोचित राज्यभाग दे दो। बेटा! मन्त्रियों- | नहीं कर रहे हैं। तात! उनके इस विचारको तुम्हें भी 
सहित तुम्हारे जीवननिर्वाहके लिये तो आधा राज्य ही | पसंद करना चाहिये॥८॥ 


पर्याप्त है॥ ३॥ न त्व॑ करोषि कामेन कर्ण: कारयिता तव। 
एतद्द्वि कुरबः सर्वे मन्यन्ते धर्मसंहितम्‌। दुःशासनश्च पापात्मा शकुनिश्चापि सौबल:॥९॥ 
थत्‌ त्व॑ प्रशान्ति मन्येथा: पाण्डुपुज्रै्महात्मभि: ॥ ४॥ (मैं जानता हूँ,) तुम अपनी इच्छासे युद्ध नहीं 


समस्त कौरव यही धर्मातुकूल समझते हैं कि | कर रहे हो, अपितु पापात्मा दुःशासन, कर्ण तथा सुबल- 
तुम महात्मा पाण्डबॉंके साथ (संधि करके आपसमें) | पुत्र शकुनि ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं॥ ९॥ 
शान्ति बनाये रखनेकी बात स्वीकार कर लो॥४॥ दुर्वोधर उवाच 
अड्जेमां समवेक्षस्त्र पुत्र स्वामेव वाहिनीम्‌। नाहं भवति न द्रोणे नाश्वत्थाम्ति न संजये। 
जात एप तवाभावस्त्व॑ तु मोहानन बुध्यसे॥५॥ | न भीष्मे न च काम्बोजे न कृपे न च बाहिके ॥ १०॥ 





थानसंधिपर्व ] 


अष्टपज्चाशत्तमोउध्याय: 


२३१ 





सत्यव्ते पुरुमित्रे भूरिश्रवसि वा पुनः। 
अन्येषु वा तावकेषु भारं कृत्वा समाह्ृयम्‌॥ ११॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! मैंने आप, द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा, संजय, भीष्म, काम्बोजनरेश, कृपाचार्य, बाह्नीक, 
सत्यव्रत, पुरुमित्र, भूरिश्रवा अथवा आपके अन्यान्य 
थोद्धाओंपर सारा बोझ रखकर पाण्डवॉको युद्धके लिये 
आमन्त्रित नहीं किया है॥ १०-११॥ 
अहं च तात कर्णश्च रणबचन्ञं वितत्य वै। 
युधिष्ठिरं पशुं कृत्वा दीक्षिता भरतर्षभ॥१२॥ 
'तात! भरतगश्रेष्ठ ! मैंने तथा कर्णने रणयक्ञका विस्तार 
करके युधिष्ठिरकों बलिपशु बनाकर ठस यज्ञकी दीक्षा 
ले ली है॥१२॥ 
रथो बेदी ख्रुवः खड्गो गदा खुक्‌ कबचो5जिनम्‌। 
चातुहोंत्रे च॒ धुयाँ में शरा दर्भा हविर्यशः॥१३॥ 
इसमें रथ हो बेदी है, खड़ग खुबा है, गदा खुकू 
है, कवच मृगचर्म है, रथका भार वहन करतेबाले मेरे 
चारों घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुश हैं और यश हो 
हविष्य है॥ १३॥ 
आत्मयज्ञेन नृपते इडृष्ट्वा वैवस्वत॑ रणे। 
विजित्य च॒ समेष्याबो हतामित्रौ श्रिया बृतौ॥ १४॥ 
नरेश्वर! हम दोनों समरांगणमें अपने इस यज्ञके 
द्वारा यमराजका यजन करके शत्रुओऑंको मारकर विजयी 
हो विजयलक्ष्मीसे शोभा पाते हुए पुनः राजधानीमें 
लौटेंगे॥ १४॥ 
अहं च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च मे। 
एते बय॑ हनिष्यामः पाण्डबान्‌ समरे त्रयः॥ १५॥ 
तात! मैं, कर्ण तथा भाई दुःशासन-हम ठीन हो 
समरभूमिमें पाण्डबोंका संहार कर डालेंगे॥१५॥ 
अहं हि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवीमिमाम्‌। 
मां वा हत्वा पाण्डुपुत्रा भोक्तार: पृथिवीमिमाम्‌॥ १६॥ 
या तो मैं ही पाण्डबॉको मारकर इस पृथ्वीका 
शासन करूँगा या पाण्डव ही मुझे मारकर भूमण्डलका 
राज्य भोगेंगे॥ १६॥ 
त्यक्ते में जीवितं राज्यं धर्न सर्व च पार्थिव। 
न॒जातु पाण्डवै: सार्थ वसेयमहमच्युत॥१७॥ 
राज्यच्युत न होनेवाले महाराज! मैं जीवन, राज्य, 
धन-सब कुछ छोड़ सकता हूँ, परंतु पाण्डवोंके साथ 
मिलकर कदापि नहीं रह सकता॥ १७॥ 
याबद्धि सूच्यास्तीक्षणाया विध्येदग्रेण मारिष। 
तावदप्यपरित्याज्यं भूमेर्न: पाण्डवान्‌ प्रति॥१८॥ 





पूज्य पिताजी! तौखी सूईके अग्रभागसे जितनों 
भूमि बिंध सकती है, उतनी भी मैं पाण्डवॉको नहीं दे 
सकता॥ १८॥ 

धृतराष्ट्र उबाच 

सर्वान्‌ बस्तात शोचामि त्यक्तो दुर्योधनो मया। 
ये मन्दमनुयास्यध्व॑ यान्त॑ बैवस्वतक्षयम्‌॥ १९॥ 

धृतराष्ट्र बोले--तात कौरवगण! दुर्योधनकों 
तो मैंने त्याग दिया। यमलोकको जाते हुए उस मूर्खका 
तुम लोगॉमेंसे जो अनुसरण करेंगे मैं उन सभी लोगोंके 
लिये शोकमें पड़ा हूँ॥१९॥ 








रुरूणामिव यूथेषु व्याप्रा: प्रहरतां बरा:। 
बरान्‌ बरान्‌ हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवा: ॥ २०॥ 
प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ व्याप्र जैसे रुक नामक 
मृगोंके झुंडोंमें घुसकर बड़ों-बड़ॉको मार डालते 
हैं, उसी प्रकार योद्धाओंमें अग्रगण्य पाण्डब युद्धमें 
एकत्र होकर कौरवोंके प्रधान-प्रधान वीरोंका बंध 
कर डालेंगे॥ २०॥ 
प्रतीषमिव में भाति युयुधानेन भारती। 
व्यस्ता सीमन्तिनी ग्रस्ता प्रमृष्टा दीर्घबाहुना॥ २१॥ 
मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि पुरुषसे 
'तिरस्कृत हुई नारीकी भाँति इस भरतवंशियोंको सेनाको 
विशाल बाँहोंवाले वीर सात्यकिने अपने अधिकारमें 
करके रौंद डाला है और वह अब विपरीत दिशाकी 
ओर अस्त-व्यस्त दशामें भागी जा रही है॥२१॥ 


श्३्र 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





सम्पूर्ण पूरयन्‌ भूयो धन पार्थस्य माधव:। 
शैनेय: समरे स्थाता बीजबत्‌ प्रवषञ्शरान्‌॥ २२॥ 
मधुवंशी सात्यकि युधिष्ठिरके भरे-पूंरे बल- 
वैभवको और भी बढ़ाते हुए, जैसे किसान खेतोंमें 
बीज बोता है, उसी प्रकार समरभूमिमें बाण बिखेरते 
हुए खड़े होंगे॥२२॥ 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति। 
त॑ सर्वे संश्रयिष्यन्ति प्राकारमकुतोभयम्‌॥२३॥ 
सेनामें समस्त पाण्डव योद्धाओंके आगे 
भीमसेन खड़े होंगे और समस्त योद्धा उन्हें भयरहित 
प्राकार (चहारदीवारी)-के समान मानकर उन्होंका 
आश्रय लेंगे॥ २३ ॥ 
थदा द्रक्ष्यस भीमेन कुज्जरान्‌ विनिपातितान्‌। 
विशीर्णदन्तान्‌ गिर्याभान्‌ भिनकुम्भान्‌ सशोणितान्‌॥ २४ ॥ 
तानभिप्रेक्ष्य संग्रामे विशीणांनिव पर्वतान्‌। 
भीतो भीमस्य संस्पर्शात्‌ स्मर्तासि बचनस्थ मे॥ २५॥ 
जब तुम देखोगे कि भीमसेनने पर्वताकार गजराजोंके 
दाँत तोड़ एबं कुम्भस्थल विदीर्ण करके उन्हें रक्तरंजित 
दशामें धराशायो कर दिया है और बे रणभूमिमें 
दूढ-फूटकर गिरे हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर हो 
रहे हैं, तब उन सबपर दृष्टिपात करके भीमसेनके 
स्पर्शसे भी भयभीत होकर मेरी कही हुई बातोंको 
याद करोंगे॥ २४-२५॥ 





निर्दग्ध॑ भीमसेनेन सैन्य रथहयद्विपम्‌। 
'गतिमग्नेरिव प्रेक्ष्य स्म्तांसि वचनस्थ में॥ २६॥ 
भौमसेन जब घोड़े, रथ और हाथियोंसे भरी हुई 
सारी कौरव-सेनाको अपनी क्रोधाग्निसि दग्ध करने 
लगेंगे, उस समय अग्निके समान उनका प्रबल बेग 
देखकर तुम्हें मेरी बातें याद आयेंगी॥२६॥ 
महद्‌ वो भयमागामि न चेच्छाम्यथ पाण्डवै:। 
गदया भीमसेनेन हता; शममुपैष्यथ॥ २७॥ 
तुमलोगोंपर बहुत बड़ा भय आनेवाला है। मैँ नहीं 
चाहता कि पाण्डवॉके साथ तुम्हारा युद्ध हो। यदि हो 
गया तो तुमलोग भीमसेनकी गदासे मारे जाकर सदाके 
लिये शान्त हो जाओगे॥ २७॥ 
महावनमिवच्छिन्त॑ यदा द्रक्ष्यस पातितम्‌। 
बल॑ कुरूणां भीमेन तदा स्मताँसि में बच:॥ २८॥ 
काटकर गिराये हुए विशाल वनकी भाँति जब तुम 
कौरवसेनाको भीमसेनके द्वार मार गिरायी हुई देखोगे, 
तब तुम्हें मेरे वचनोंका स्मरण हो आयेगा॥ २८॥ 
वैशम्पायत उवाच 
'एतावदुक्‍त्वा राजा तु सर्वास्तान्‌ पृथिवीपतीन्‌। 
अनुभाष्य महाराज पुनः पप्रच्छ संजयप्‌॥२९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय! 
राजा धृतराष्ट्रने वहाँ बैठे हुए समस्त भूपालॉसे उपर्युक्त 
बातें कहकर उन्हें समझा-बुझाकर पुनः संजयसे पूछा॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्येउष्टपड्चाशत्तमोउध्याय:॥ ५८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत वानसंधिपर्वरं ध्तराष्ट्रवाक्यविषयक अद्वावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५८॥ 
न्जल्न्0 नव 
एकोनषष्टितमो5ध्याय: 
संजयका धूृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण और अर्जुनके 
अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश सुनाना 


श्ृतराष्ट्र उवाच 
अदबूतां. महात्मानाौ बासुदेवधनंजयौ। 
तन्मे ब्रृहि महाप्राज़्ञ शुश्रेषे बचन॑ तब॥१॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--महाप्राज़् संजय ! महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनने जो कुछ कहा हो, वह मुझे बताओ; 
मैं तुम्हारे मुखसे उनके संदेश सुनना चाहता हूँ॥ १॥ 
संजय उवाच 
श्रूणु राजन्‌ यथा दृष्टौ मया कृष्णधनंजयी। 
ऊचतुश्चापि यद्‌ बीरौ तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत॥ २॥ 


संजबने कहा--भरतवंशी नरेश! सुनिये। मैंने 
बौस्वर श्रीकृष्ण और अर्जुनकों जैसे देखा है और 
उन्होंने जो संदेश दिया है, वह आपको बता रहा हूँ॥ 
पादाइ-्गुलीरभिप्रेक्षन्‌ प्रयतो5हकृताज्जलि:। 
शुद्धान्तं प्राविशं राजन्ताख्यातुं नरदेबयो: ॥ ३॥ 

राजन्‌! मैं नरदेव श्रीकृष्ण और अर्जुनसे आपका 
संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयममें रखकर 
अपने पैरोंकी अंगुलियोंपर हो दृष्टि लगाये और हाथ 
जोड़े हुए उनके अन्तःपुरमें गया॥३॥ 


चानसंधिपर्व ] 


'एकोनषष्टितमोउघ्याय: 


र३३ 





नैवाभिमन्यु्न॑ यमौ त॑ देशमभियान्ति वै। 
अन्न कृष्णौ च कृष्णा च सत्यभामा च भामिनी॥ ४॥ 
जहाँ श्रीकृष्ण, अर्जुन, द्रौपदी और मानिनो 
सत्यभामा विराज रहीं थीं, उस स्थानमें कुमार अभिमन्यु 
तथा नकुल-सहदेव भी नहीं जा सकते थे॥४॥ 
उभौ. मध्वासवक्षीबाबुभी चन्दनरूषितौ। 
स्त्रश्विणौ वरवस्त्रा तो दिव्याभरणभूषिती॥५॥ 
वे दोनों मित्र मधुर पेय पीकर आनन्दविभोर 
हो रहे थे। उन दोनोंके श्रीअंग चन्दनसे चर्चित थे। वे 
सुन्दर वस्त्र और मनोहर पुष्पमाला धारण करके दिव्य 
आभुषणोंसे विभूषित थे॥५॥ 
नैकरलविचित्रं तु॒ काउचन॑ महदासनम्‌। 
विविधास्तरणाकीर्ण यत्नासातामरिंदमौ॥ ६॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों बोर जिस 
विशाल आसनपर बैठे थे, बह सोनेका बना हुआ था। 
उसमें अनेक प्रकारके रत जटित होतेके कारण उसकी 
विचित्र शोभा हो रही थी। उसपर भाँति-भाँतिके सुन्दर 
बिछौने बिछे हुए थे॥६॥ 
अर्जुनोत्सड्रगाौ पादाौ केशबस्योपलक्षये। 
अर्जुनस्थ च॒ कृष्णायां सत्यायां च महात्मन:॥ ७॥ 
मैंने देखा, श्रीकृष्णके दोनों चरण अर्जुनकी गोदमें 
थे और महात्मा अर्जुनका एक पैर द्रौपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमें था॥७॥ 
'काज्चन पादपीठं तु पाथों मे प्रादिशत्‌ तदा। 





तदहे पाणिना स्पृष्द्बा ततो भूमाबुपाविशम्‌॥८॥ | 


कुन्तीकुमार अर्जुनने उस समय मुझे बैठनेके लिये 
एक सोनेके पादपीठ (पैर रखनेके पीढ़े)-की ओर 
संकेत कर दिया। परंतु मैं हाथसे उसका स्पर्शमात्र 
करके पृथ्वीपर ही बैठ गया॥८॥ 
ऊर्ध्वरेखातलौ पादौ पार्थस्य शुभलक्षणौ। 
पादपीठादपहती. तत्रापश्यमहे शुभौ॥ ९॥ 

बैठ जानेपर वहाँ मैंने पादपीठसे हटाये हुए अर्जुनके 
दोनों सुन्दर चरणोंकों (ध्यानपूर्वक) देखा। उनके 
तलुऑमें ऊध्वंगामिनी रेखाएँ दृष्टिगोचर हो रही थीं 
और बे दोनों पैर शुभसूचक विविध लक्षणोंसे सम्पन्न थे॥ 
श्यामौ बृहन्तौं तरुणौ शालस्कन्धाविवोद्गतौ। 
.एकासनगतौ दुष्दूबा भय मां महदाविशत्‌॥१०॥ 

श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों श्यामवर्ण, बड़े डील- 
डौलवाले, तरुण तथा शालवृक्षके स्कन्धोंके समान 





मनमें बड़ा भय समा गया॥ १०॥ 
इन्द्रविष्णुसमावेती मन्दात्मा नाबबुद्धयते। 
संश्रयाद द्रोणभीष्माभ्यां कर्णस्य च विकत्थनात्‌॥ ११॥ 
मैंने सोचा, इन्द्र और विष्णुके समान अचिन्त्य 
शक्तिशाली इन दोनों वौरोंकों मन्दबुद्धि दुर्योधन नहीं 
समझ पाता है। वह द्रोणाचार्य और भीष्मका भरोसा 
करके तथा कर्णकी डॉगभरी बातें सुनकर मोहित हो 
रहा है॥ ११॥ 
निदेशस्थाविमौ यस्य मानसस्तस्थ सेत्स्थते। 
संकल्पो धर्मराजस्थ निश्चयो मे तदाभवत्‌॥१२॥ 
ये दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये सदा उद्यत रहते हैं, उन धर्मराज युधिष्ठिरका 
मानसिक संकल्प अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय 
मेरा निश्चय हुआ था॥१२॥ 
सत्कृतश्चान्नपानाभ्यामासीनो लब्धसत्क्रिय:। 
अज्जलिं मूर्ध्नि संधाय तौ संदेशमचोदयम्‌॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ अन्न और जलके द्वारा मेरा सत्कार 
किया गया। यथोचित आदर-सत्कार पाकर जब मैं 
बैठा, तब माथेपर अंजलि जोड़कर मैंने उन दोनोंसे 
आपका संदेश कह सुनाया॥ १३॥ 
धनुर्गुणकिणाड्लेन पाणिना शुभलक्षणम्‌। 
पादमानमयन्‌ पार्थ: केशव समचोदयत्‌॥ १४॥ 
तब अर्जुनने जिसमें धनुषकी डोरौकौ रगड़से 
चिह्व बन गया था, उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
शुभसूचक लक्षणोंसे युक्त चरणकों धीरे-धीरे दबाते हुए 
उन्हें मुझको उत्तर देनेके लिये प्रेरित किया॥ १४॥ 
इन्द्रकेतुरिवोत्थाय सर्वाभरणभूषित:। 
इन्द्रवीयोपम: कृष्ण: संविष्टों माभ्यभाषत॥ १५॥ 
बाचं स बदतां श्रेष्ठो ह्ादिनीं वचनक्षमाम्‌। 
जसिनीं धार्तराष्ट्राणां मृदुपूर्वां सुदारुणाम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान पराक्रमी तथा समस्त 
आशभूषणोंसे विभूषित वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रोकृष्ण इन्द्रध्वजके 
समान उठ बैठे और मुझसे पहले तो मृदुल एवं मनको 
आह्ाद प्रदान करनेवाली प्रवचनयोग्य वाणी बोले। 
फिर वह वाणों अत्यन्त दारुणरूपमें प्रकट हुई, जो 
आपके पुत्रॉंके लिये भय उपस्थित करनेवाली थी॥ 
बाचं तां वचनाईस्थ शिक्षाक्षरसमन्विताम्‌। 
अश्रीषमहमिष्टार्था. पश्चाद्धृदयहारिणीम्‌॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ बातचीतमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


उनतत हैं। उन दोनॉंको एक आसनपर बैठे देख मेरे | वह वाणी मेरे सुननेमें आबी, जिसका एक-एक अक्षर 


श्हड श्रीमहाभारते [ उच्योगपर्वणि 





शिक्षाप्रद था। वह अभीष्ट अर्थका प्रतिपादन करनेवाली | उन्हीं सव्यसाची अर्जुनके साथ यहाँ तुमने बैर बढ़ाया 


तथा मनको मोह लेनेबाली थी॥१७॥ | है॥ २३॥ 

वासुदेव उवाच | मदद्वितीय॑ पुनः पार्थ कः प्रार्थवितुमिच्छति। 
संजयेदं बचो ब्रूथा धृतराष्ट्रं मनीधषिणम्‌। यो न कालपरीतो वाप्यपि साक्षात्‌ पुरंदर:॥ २४॥ 
कुरुमुख्यस्थ भीष्मस्थ द्रोणस्थापि च श्रण्वत:॥ १८॥ “जिसको कालने सब ओरसे घेर न लिया हो, 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--संजय! जब | ऐसा कौन पुरुष, भले ही बह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न 
कुरुकुलके प्रधान पुरुष भीष्म तथा आचार्य द्रोण भी | हो, उस अजुनके साथ युद्ध करना चाहता है, जिसका 
सुन रहे हों, उसी समय तुम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रसे | सहायक दूसरा मैं हूँ॥२४॥ 
यह बात कहना॥ १८॥ | बाहुध्यामुद्रहेद्‌ भूमिं दहेत्‌ क्ुद्ध इमाः प्रजा:। 
आवयोव॑चनात्‌ सूत ज्येष्ठानप्यभिवादयन्‌। | षातयेत्‌ त्रिदिवाद देवान्‌ योउर्जुन॑ समरे जयेत्‌॥ २५॥ 
यवीयसश्च कुशल पश्चात्‌ पृष्द्वैवमुत्तरम्‌॥१९॥ "जो अर्जुनकों युद्धमें जीत ले, वह अपनी दोनों 

सूत! हम दोनोंकी ओरसे पहले तुम हमसे बड़ी | भुजाओऑपर इस पृथ्वीको उठा सकता है, कुपित होकर 
अवस्थाबाले श्रेष्ठ पुरुषोंको प्रणाम कहना और जो लोग | इन समस्त प्रजाओंको भस्म कर सकता है और सम्पूर्ण 
अवस्थामें हमसे छोटे हों, उनकी कुशल पूछना। इसके | देवताओंको स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है॥२५॥ 


बाद हमारा यह उत्तर सुना देना--॥ १९॥ देवासुरमनुष्येषु यक्षगन्धर्वभोगिषु। 
अजध्व॑ विविधैर्यज्ैर्वि्रेभ्यो दत्त दक्षिणा:। नत॑ पश्याम्यहं युद्धे पाण्डवं यो3भ्ययाद्‌ रणे॥ २६॥ 
पुत्रैदरैश्च मोदध्व॑महद्‌ वो भयमागतम्‌॥२०॥ | “देवताओं, असुरों, मनुष्यों, यक्षों, गन्धर्वों तथा 


“कौरवों ! नाता प्रकारके यज्ञॉका अनुष्ठान आरम्भ | नागॉमें भी मुझे कोई ऐसा बीर नहीं दिखायी देता, जो 
करो, ब्राह्मणोंकों दक्षिणाएँ दो, पुत्रों और स्थ्रियोंसे | पाण्डुनन्दन अर्जुनका सामना कर सके॥२६॥ 
मिल-जुलकर आनन्द भोग लो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर | यत्‌ तद्‌ विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम्‌। 
बहुत बड़ा भय आ पहुँचा है॥२०॥ | एकस्थ च बहूनां च॒ पर्याप्त तन्िदर्शनम्‌॥ २७॥ 
अर्धास्त्यजत पात्रेभ्य: सुतान्‌ प्राप्मुत कामजानू। *विराटनगरमें अकेले अर्जुन और बहुत-से कौरवोंका 
प्रिय॑ प्रियेभ्यश्चरत राजा हि त्वरते जये॥२९१॥ | जो अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है, वही मेरे 

“तुम सुपात्र व्यक्तियोंकों धनका दान दे लो, | उपर्युक्त कथनकी सत्यताका पर्याप्त प्रमाण है॥२७॥ 
अपनी इच्छाके अनुसार पुत्र पैदा कर लो तथा अपने | एकेन पाण्डुपुत्रेण विराटनगरे यदा। 
प्रेमीजनोंका प्रिय कार्य सिद्ध कर लो; क्योंकि राजा | भग्ना: पलायत दिशः पर्याप्तं तन्लिदर्शनम्‌॥ २८॥ 
युधिष्ठिर अब तुमलोगॉपर बिजय पानेके लिये उतावले | “जब विशाटनगरमें एकमात्र पाण्डुकुमार अर्जुनसे 
हो रहे हैं॥२१॥ पराजित हो तुमलोगोंने भागकर विभिन्‍न दिशाओंकी 
ऋणमेतत्‌ प्रवृद्ध॑ मे हृदयान्तापसर्पति। शरण ली थी, वह एक ही दृष्टान्त अर्जुनकी प्रबलताका 
यद्‌ गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दूरवासिनम्‌॥ २२॥ | पर्याप्त प्रमाण है॥ २८॥ 

“जिस समय कौरवसभामें द्रौपदीका वस्त्र खींचा | बल॑ वीर्य च तेजश्च शीघ्रता लघुहस्तता। 
जा रहा था, मैं हस्तिनापुरसे बहुत दूर था। उस समय | अविषादश्च थैर्य च पार्थान्नान्यत्र विद्यते॥२९॥ 
कृष्णाने आर्तभावसे “गोविन्द' कहकर जो मुझे पुकारा | “बल, पराक्रम, तेज, शीघ्रकारिता, हाथोंकी 
था, उसका मेरे ऊपर बहुत बड़ा ऋण है और यह ऋण | फुर्ती, विषादहीतता तथा घैर्य--ये सभी सदगुण 
बढ़ता ही जा रहा है। (अपराधी कौरबॉका संहार किये | कुन्तीपुत्र अर्जुनके सिवा (एक साथ) दूसरे किसी 
बिना) उसका भार मेरे हृदयसे दूर नहीं हो सकता॥ | पुरुषमें नहीं हैं'॥ २९॥ 
तेजोमयं दुराधर्ष गाण्डीबं॑ यस्य कार्मुकम्‌। | इत्यब्रवीदधृूषीकेश: पार्थमुद्धर्घघन्‌.गिरा। 
मद्द्वितीयेन तेनेह बैरें वः सव्यसाचिना॥२३॥ | गर्जनू समयवर्षीव गगने पाकशासनः॥ ३०॥ 

“जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीव नामक | जैसे इन्द्र आकाशमें गर्जता हुआ समयपर वर्षा 
धनुष है और जिनका मित्र या सहायक दूसरा मैं हूँ, | करवा है, उसो प्रकार भगवान्‌ श्रोकृष्णने अर्जुनकों अपनी 





यानसंध्रिपर्व ] 


बष्टितमोउध्याय: 


२३५ 





बाणीसे आनन्दित करते हुए उपर्युक्त बात कही ॥ ३०॥ 
क्रेशवस्य बच: श्रुत्वा किरीटी श्वेतवाहतः:। 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण वचन सुनकर किरीटधारी 
श्वेतवाहन अर्जुनने भी उसी रोमांचकारी महावाक्यको 


अर्जुनस्तन्‍्महद्‌ वाक्यमब्नबीद्‌ रोमहर्षणम्‌॥ ३१॥ | दुहरा दिया॥३१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण यानसंधिपर्वणि संजयेन श्रीकृष्णवाक्यकथने एकोनषष्टितमोउघ्याय:॥ ५९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वरमें संजयद्वारा श्रीकृष्णके संदेशका 
कथनविष्यक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ# ५९॥ 
शक 
षष्टितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डबोंकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 


वैशम्पायत उबाच 

संजयस्थ बच: श्रुत्वा प्रज्ञाचक्षुर्जनेश्वर:। 
ततः संख्यातुमारेभे तद्बच्चों. गुणदोषत:॥ १॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! संजयको 
बात सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने उसके बचनके 
गुण-दोषका विवेचन आरम्भ किया॥ १॥ 
प्रसंख्याय च सौक्ष्येण गुणदोषान्‌ विचक्षण:। 
यथावन्मतितत्त्वेवन जयकाम: सुतान्‌ प्रति॥२॥ 
बलाबल॑ विनिश्चित्य याथातथ्येन बुद्धिमान्‌। 
(यदा तु मेने भूयिष्ठं तद्घों गुणदोषतः। 
पुनरेव कुरूणां चर पाण्डवानां च बुद्धिमान्‌॥) 
शक्ति संख्यातुमारेभे तदा वे मनुजाधिप:॥ ३॥ 

अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने बुद्धितत्त्वके द्वारा उक्त वचचनके 
सृक्ष्म-से-सूक्ष्म गुण-दोषोंकी यथावत्‌ समीक्षा करके 
दोनों पक्षोंकी प्रबलता एवं निर्बलताका यथार्थरूपसे 
निश्चय कर लिया। तत्पश्चात्‌ जब उन्हें यह विश्वास 
हो गया कि गुण-दोषकी दृष्टिसे श्रीकृष्फका कथन 
सर्वोत्कृष्ट है, तब उन बुद्धिमान्‌ नरेशने पुनः कौरवों 
और पाण्डवोंकी शक्तिपर विचार करना आरम्भ किया॥ 
देवमानुषयो: शक्त्या तेजसा चैब पाण्डवान्‌। 


कुरून्‌ शक्त्याल्पतरया दुर्योधनमथात्रवीत्‌॥४॥ | 
पाण्डबॉमें दैवी शक्ति, मानवी शक्ति तथा तेज- | 


इन सभी दृष्टियोंसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और कौरव- 

पक्षकी शक्ति अल्प जान पड़ी, इस प्रकार विचार करके 

धृतराष्ट्रने दुर्योधनसे कहा--॥ ४॥ 

दुर्दोधनेय॑ चिन्ता मे शश्वन्त व्युपशाम्बति। 

सत्यं॑ होतदह॑ मन्ये प्रत्यक्ष नानुमानत:॥५॥ 
*बत्स दुर्योधन! मेरी यह चिन्ता कभी दूर नहीं 

होती है, क्योंकि तुम्हारा पक्ष दुर्बल है। मैं यह बात 





अनुमानसे नहीं कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रहा हूँ; अतः 
इसीको सत्य मानता हूँ॥५॥ 
(ईददृशेडभिनिविष्टस्थ पृथिवीक्षयकारके । 
अध्चर्म्ये चायशस्ये वा कार्ये महति दारुणे॥ 
पाण्डवैर्विग्रहस्तात सर्वथा में न रोचते॥) 
*तुम ऐसे कार्यके लिये दुराग्रह करते हो, जो समस्त 
भूमण्डलका विनाश करनेवाला है। यह अधर्मकारक तो 
है ही, अपयशकी भी वृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा 
यह अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्म है। तात! तुम्हारा पाण्डबॉके 
साथ युद्ध छेड़ना मुझे किसी भी तरह अच्छा नहीं लग 


* रहा है। 


आत्मजेपु पर स्नेह सर्वभूतानि कुर्वते। 
प्रियाणि चैषां कुर्बन्ति यथाशक्ति हितानि च॥६॥ 
*संसारके समस्त प्राणी अपने पुत्रोंपर अत्यन्त 
स्नेह करते हैं तथा अपनी शक्तिके अनुसार इनका प्रिय 
एवं हितसाधन करते हैं॥६॥ 
एबमेवोपकर्तृणां. प्रायशो. लक्षयामहे। 
इच्छन्ति बहुल सन्त: प्रतिकर्तुं महत्‌ प्रियम्‌॥ ७॥ 
*इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ कि साधु 
पुरुष उपकारी मनुष्योंके उपकारका बदला चुकानेके 
लिये उनका बारंबार महान्‌ प्रिय कार्य करना चाहते हैं ॥ 
अग्नि: साचिव्यकर्ता स्थात्‌ खाण्डवे तत्कृतं स्मरन्‌। 
अर्जुनस्थापि भीमेउस्मिन्‌ कुरुपाण्डुसमागमे॥ <८॥ 
*कौरव-पाण्डवोंके इस भयंकर संग्राममें अग्निदेव 
भी खाण्डववनमें अर्जुनके किये हुए उपकारकों याद 
करके उनको सहावता अवश्य करेंगे॥८॥ 
जातिगुद्धयाभिपन्‍्नाश्य पाण्डवानामनेकश:। 
अर्मादयः समेष्यन्ति समाहूता दिवौकसः॥९॥ 
“इसके सिवा पाण्डवॉका जन्म अनेक देवताओंसे 
हुआ है, इसलिये वे धर्म आदि देवता युधिष्ठिर आदिके 


३६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








बुलानेपर उनकी सहायताके लिये अवश्य पधारेंगे ॥ ९॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां. भयादशनिसंनिभम्‌। 
रिसक्षिषन्त: संरम्भ॑ गमिष्यन्तीति मे मतिः॥१०॥ 
“भीष्म, द्रोण और कृप आदिके भयसे पाण्डवोंकी 
रक्षा चाहते हुए देवतालोग भीष्म आदिपर वज़के समान 
भयंकर क्रोध करेंगे, ऐसा मेरा विश्वास है॥१०॥ 
ते देबै: सहिता: पार्था न शक्या: प्रतिवीक्षितुम्‌। 
मानुषेण नरव्याप्रा वीर्यवन्तोउस्त्रपारगा:॥ ११॥ 
*नरश्रेष्ठ पाण्डब अस्त्रविद्यके पारंगत और 
पराक्रमी तो हैं ही, देवताओंका सहयोग भी प्राप्त कर 
चुके हैं; अत: कोई मनुष्य उनकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं सकता॥११॥ 
दुरासद॑ यस्य दिव्यं गाण्डीबं धनुरुत्तमम्‌। 
बारुणौ चाक्षयौ दिव्यौं शरपूर्णाँ महेषुधी॥१२॥ 
वानरश्च ध्वजो दिव्यो निःसड़ो धूमबदगति:। 
रथश्च चतुरन्तायां यस्य नास्ति सम: क्षितौ॥ १३॥ 
महामेघनिभश्चापि निर्घोष: श्रूयते जनै:। 
महाशनिसमः शब्द: शात्रवाणां भयंकर:॥ १४॥ 
य॑ चातिमानुषं बीयें कृत्सनो लोको व्यवस्यति। 
देवानामपि जेतारं य॑ बिदुः पार्थिवा रणे॥१५॥ 
'शतानि पउच चैवेषून्‌ यो गृह्न्‌ नैब दृश्यते। 
निमेषान्तरमात्रेण मुज्चन्‌ दूर॑ चर पातयनू॥१६॥ 
यमाह भीष्मो द्रोणश्च कृपो द्रौणिस्तथैव च। 
मद्र॒राजस्तथा शल्यो मध्यस्था ये च मानवा:॥ १७॥ 
युद्धायावस्थितं पार्थ पार्थिवैरतिमानुषै:। 
अशक्य॑ नरशादूल  पराजेतुमरिंदमम्‌॥ १८॥ 
क्षिपत्येकेन बेगेन पञ्च बाणशतानि यः। 
सदृश बाहुवीरयेण कार्तवीर्यस्थ पाण्डबम्‌॥ १९॥ 
तमर्जुन॑ महेष्वासं महेन्द्रोपेद्रविक्रमम्‌। 
निष्लन्तमिव पश्यामि विमर्देउस्मिन्‌ महाहवे॥२०॥ 
“जिसके पास उत्तम एवं दुर्धर्ष दिव्य गाण्डीब 
धनुष है, वरुणके दिये हुए बाणोंसे भरे दो दिव्य अक्षय 
तूणीर हैं, जिसका दिव्य वानरध्वज कहीं भी अटकता 
नहीं है--धूमकी भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा 
सकता है, समुद्रपर्यनत समूची पृथ्वीपर जिसके रथको 





समानता करनेवाला दूसरा कोई रथ नहीं है, जिसके 
रथका घर्वर शब्द सब लोगोंको महान्‌ मेघोंकौ गर्जनाके 
समान सुनायी पड़ता है तथा वज़की गड़गड़ाहटके 
समान शत्रुसैनिकोंके मनमें भयका संचार कर देता है, 
जिसे सब लोग अलौकिक पराक्रमी मानते हैं, समस्त 
राजा भी जिसे युद्धमें देवताओंतकको पराजित करनेमें 
समर्थ समझते हैं, जो पलक मारते-मारते पाँच सौं 
बाणोंको हाथमें लेता, छोड़ता और दूरस्थ लक्ष्योंकों भी 
मार गिराता है; किंतु यह सब करते समय कोई भी 
जिसे देख नहीं पाता है; जिसके विषयमें भीष्म, द्रोण, 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य तथा तटस्थ मनुष्य 
भी ऐसा कहते हैं कि युद्धके लिये खड़े हुए शत्रुदमन 
नरश्रेष्ठ अरजुनको पराजित करना अमानुषिक शक्ति 
रखनेवाले भूमिपालॉके लिये भी असम्भब है। जो एक 
बेगसे पाँच सौं बाण चलाता है तथा जो बाहुबलमें 
कार्तवीर्य अर्जुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी उस महाधनुर्धर पाण्डुनन्दन अर्जुनको मैं इस 
महासमरमें शत्रु-सेनाओंका संहार करता हुआ-सा देख 
रहा हूँ॥ १२-२०॥ 
इत्येब॑चिन्तबत्‌ कृत्स्तमहोरात्राणि भारत। 
अनिद्रो निःसुखश्चास्मि कुरूणां शमचिन्तया॥ २१॥ 
“भारत! मैं दिन-रात यही सब सोचते-सोचते 
नींद नहीं ले पाता हूँ। कुरुबंशियोमें कैसे शान्ति बनी 
रहे-इस चिन्तासे मेरा सारा सुख छिन गया है॥ २१॥ 
क्षयोदयो5यं सुमहान्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थित:। 
अस्थ चेत्‌ कलहस्थान्त: शमादन्यों न विद्यते॥ २२॥ 
शमो मे रोचते नित्य॑ पार्थसतात न विग्रहः। 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान्‌ शक्तिमत्तरान्‌॥ २३॥ 
“कौरवॉंके लिये यह महान्‌ विनाशका अवसर 
उपस्थित हुआ है। तात! यदि इस कलहका अन्त 
करनेके लिये संधिके सिवा और कोई उपाय नहीं 
है तो मुझे सदा संधिकी ही बात अच्छी लगती 
है; कुन्तीपुत्रॉंके साथ युद्ध छेड़ना ठौक नहीं है। मैं 
सदा पाण्डवोंकों कौरवोंसे अधिक शक्तिशाली मानता 
हूँ!॥ २२-२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथिपर्वणि धृतराष्ट्रविवेचने षष्टितमोउघ्याय:॥ ६०॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वरें ध्रत्राष्ट्रके द्वार कौरव-पाण्डवॉकी शक्तिका 
'विवेचतसम्बन्धी साठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ द०# 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ श्लोक मिलाकर कुल २५६ श्लोक हैं।] 


23००-40) >चत 


चानसंधिपर्व ] 


'एकषष्टितमोउध्याय: 
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एकषष्टितमो5ध्याय: 
दुर्वोधनद्वारा आत्मप्रशंसा 


वैज्म्पायत उवाच 
पितुरेतद्‌ बच: श्रुत्वा धार्तराष्ट्रोउत्यमर्षण:। 
आधाय विपुलं क्रोध॑ पुनरेवेदमब्रबीत्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पिताकों यह 
बात सुनकर अत्यन्त असहिष्णु दुर्योधनने भीतर-ही- 
भीतर भारी क्रोध करके पुनः इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
अशक्या देवसचिवा: पार्था: स्युरिति यद्‌ भवान्‌। 
मनन्‍्यते तद्‌ भय॑ व्येतु भवतो राजसत्तम॥२॥ 
*नृपश्रेष्ठ! आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके 
पुन्नोंकों जीतना असम्भव है, क्‍योंकि देवता उनके 
सहायक हैं, यह ठीक नहीं है। आपके मनसे यह 
भय निकल जाना चाहिये॥२॥ 
अकाममद्विषसंयोगलोभद्रोहाच्य भारता 
उपेक्षया च॒ भावानां देवा देवत्वमाप्लुबन्‌॥३॥ 
* भ्रतनन्दन ! काम (राग), द्वेष, संयोग (ममता), 
लोभ और द्रोह (क्रोध)-रूपी दोषोंसे रहित होनेके 
कारण तथा दूषित भावोंकी उपेक्षा कर देनेके कारण ही 
देवताओंने देवत्व प्राप्त किया है॥३॥ 
इति द्वैपायनों व्यासो नारदश्च महातपा:। 
जामदग्न्यश्ब॒ रामो नः कथामकथयत्‌ पुरा॥४॥ 
“यह बात पूर्वकालमें द्वैपायन व्यासजी, महातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परशुरामजीने हमलोगोंको 
बतायी थी॥४॥ 
नैब मानुषवद्‌ देवा: प्रवर्तनते कदाचना 
'कामात्‌ क्रोधात्‌ तथा लोभाद्‌ द्वेषाच्य भरतर्षभ॥ ५॥ 
* भरतश्रेष्ठ ! देवता मनुष्योंकी भाँति काम, क्रोध, 
लोभ और द्वेषभावसे किसी कार्यमें प्रवृत्त नहीं होते हैं॥ 
यदा ह्वाग्निश्च वायुश्च धर्म इन्द्रोडश्विनावपि। 
'कामयोगात्‌ प्रवर्तेरन्‌ न पार्था दुःखमाप्नुयु:॥६॥ 
“यदि अग्नि, वायु, धर्म, इन्द्र तथा दोनों अश्विनी- 
कुमार भी कामनाके वशीभूत होकर सब कार्याँमें प्रवृत्त 
होने लग जाते, तब तो कुन्तीपुत्रोंकों कभी दुःख उठाना 
ही नहीं पड़ता॥६॥ 
तस्मानन भवता चिन्ता कार्यषा स्थात्‌ कथंचना। 
दैवेष्वपेक्षका होते शश्वद्‌ भावेषु भारत॥७॥ 
“अतः भरतनन्दन! आप किसी प्रकार भी ऐसी 
चिन्ता न करें, क्योंकि देवता सदा दिव्यभाव--शम 





आदिकी ही अपेक्षा रखते हैं, काम, क्रोध आदि 
आसुरभावोंकी नहीं॥७॥ 
अथ चेत्‌ कामसंयोगाद्‌ द्वेषो लोभश्च लक्ष्यते। 
देवेषु दैवप्रामाण्यान्नैषां तद्‌ विक्रमिष्यति॥८॥ 
“तथापि यदि देवताओंमें कामनावश द्वेष और 
लोभ लक्षित होता है तो (उनमें देवत्वका अभाव हो 
जानेके कारण) उनको वह शक्ति हमलोगोंपर कोई 
प्रभाव नहीं दिखा सकेगी, क्योंकि देवोंमें देवभावकी 
प्रधानता है॥८॥ 
मयाभिमन्त्रितः शश्वज्जातवेदा: प्रशाम्यति। 
दिश्वक्षु: सकलॉल्लोकान्‌ परिक्षिप्प समन्ततः॥ ९॥ 
“(चैसे तो मुझमें भो दैवबल है ही;) यदि मैं 
अभिमन्त्रित कर दूँ तो सदा सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर 
भस्म कर डालनेकौ इच्छासे प्रज्बलित हुई आग भी 
सब ओरसे सिमटकर बुझ जायगी॥ ९॥ 
यद्‌ वा परमकं तेजो येन युक्ता दिवौकस:। 
ममाप्यनुपम॑ भूयो देवेभ्यो विद्धि भारत॥१०॥ 
*भारत! यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे 
देवता युक्त हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज 
प्राप्त हुआ है, यह आप अच्छी तरह जान लें॥१०॥ 
विदीर्यमाणां बसुधां गिरीणां शिखराणि च। 
लोकस्थ पश्यतो राजन्‌ स्थापयाम्बभिमनत्रणात्‌॥ ११॥ 
*राजन्‌! मैं सब लोगोंके देखते-देखते विदीर्ण 
होती हुई पृथ्वी तथा टूटकर गिरते हुए पर्वत-शिखरोंकों 
भी मन्त्रबलसे अभिमन्त्रित करके पहलेकी भाँति 
स्थापित कर सकता हूँ॥११॥ 
चेतनाचेतनस्थास्थ जड्डमस्थावरस्थ च। 
विनाशाय ससमुत्यन्तमह॑ घोर महास्वनम्‌॥ १२॥ 
अश्मवर्ष चव बायुं च शमयामीह नित्यश:। 
जगत: पश्यतो5भीक्ष्णं भूतानामनुकम्पया॥ १३॥ 
“इस चेतन-अचेतन और स्थावर-जंगम जगत्‌के 
विनाशके लिये प्रकट हुई महान्‌ कोलाहलकारी 
भयंकर शिलावृष्टि अथवा आँधीको भी मैं सदा समस्त 
प्राणियॉंपर दया करके सबके देखते-देखते यहाँ 
शान्त कर सकता हूँ॥१२-१३॥ 
स्तम्भितास्वप्सु गच्छन्‍्ति मया रथपदातयः। 
देवासुराणां भावानामहमेक:  प्रवर्तिता॥ १४॥ 








२३८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





“मेरे द्वारा स्तम्भित किये हुए जलके ऊपर रथ 
और पैदल सेनाएँ चल सकती हैं। एकमात्र मैं ही दैव 
तथा आसुर शक्तियोंकों प्रकट करनेमें समर्थ हूँ॥ १४॥ 
अक्षौहिणीभिर्यान्‌ देशान्‌ यामि कार्येण केनचित्‌। 
तत्राश्वा मे प्रवर्तन्ते यत्र यत्राभिकामये॥१५॥ 

“मैं किसी कार्यके उद्देश्ससे जिन-जिन देशोमें 
अनेक अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता हूँ, उनमें जहाँ- 
जहाँ मेरी इच्छा होतों है, उन सभी स्थानोंमें मेरे 
घोड़े (अप्रतिहत गतिसे) विचरते हैं॥ १५॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति मे। 
मन्म्गुप्तानि भूतानि न हिंसन्ति भयंकरा:॥१६॥ 

“मेरे राज्यमें सर्प आदि भबंकर जीब-जन्तु नहीं 
हैं। यदि कोई भयंकर प्राणी हों तो भी बे मेरे मन्त्रोंद्वारा 
सुरक्षित जीव-जन्तुओंको कभी हिंसा नहीं करते हैं॥ 
'निकामवर्षी पर्जन्यो राजन्‌ विषयवासिनाम्‌। 
धर्मिष्ठाश्च प्रजा: सर्वा ईतयश्च न सन्ति मे॥ १७॥ 

"महाराज! मेरे राज्यमें रहनेवाली प्रजाओंके लिये 
बादल प्रचुर जल बरसाता है, सम्पूर्ण प्रजाएँ धर्ममें तत्पर 
रहती हैं तथा मेरे राष्ट्रमें अनावृष्टि और अतिवृष्टि 
आदि किसी प्रकारका भी उपद्रव नहीं है॥१७॥ 
अश्विनावथ वाय्वग्नी मरुद्धिः सह वृत्रहा। 
धर्मश्चैब मा द्विष्टान्‌ नोत्सहन्तेडभिरक्षितुम्‌॥ १८ ॥ 

"जिनसे मैं द्वेष रखता हूँ, उनकी रक्षाका साहस 
अश्विनीकुमार, वायु, अग्नि, मरुद्गणोंसहित इन्द्र तथा 
धर्ममें भी नहीं है॥ १८॥ 
यदि होते समर्था: स्युर्मदद्विषस्त्रातुमज्जसा। 

न सम त्रयोदश समाः पार्था दुःखमवाण्नुयु:॥ १९॥ 

"यदि ये लोग अनायास हो मेरे शत्रुऑंकी रक्षा 
करनेमें समर्थ होते तो कुन्तीके पुत्र तेरह वर्षोतक 
कष्ट नहीं भोगते॥१९॥ 
नैव देवा न गश्धर्वा नासुरा न च राक्षसा:। 
शक्तास्त्रातुं मया द्विष्ट॑ सत्यपेतद्‌ ब्रवीमि ते॥२०॥ 

“पिताजी! मैं आपसे यह सत्य कहता हूँ कि 
देवता, गन्धर्व, असुर तथा राक्षस भी मेरे शत्रुकी रक्षा 
करनेमें समर्थ नहीं हैं॥२०॥ 
यदभिध्याम्यहं शश्वच्छुभं वा यदि वाशुभम्‌। 
नैतद्‌ विपन्पूर्व मे मित्रेष्वरिषु चोभयो:॥२१॥ 

“मैं अपने मित्रों और शत्रुओं--दोनोंके विषयमें 
शुभ या अशुभ जैसा भी चिन्तन करता हूँ, वह पहले 
कभी निष्फल नहीं हुआ है॥२१॥ 





भविष्यतीदमिति वा यद्‌ ब्रवीमि परंतप। 
नान्यथा भूतपूर्व च सत्यवागिति मां विदुः॥ २२॥ 
*शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज! मैं जो बात 
मुँहसे कह देता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा, मेरा बह 
कथन पहले कभी भी मिथ्या नहीं हुआ है। इसीलिये 
लोग मुझे सत्यवादी मानते हैं॥२२॥ 
लोकसाक्षिकमेतन्मे माहात्म्यं दिक्षु विश्रुतम्‌। 
आश्वासनार्थ भवत:ः प्रोक्त न श्लाघया नूप॥ २३॥ 
*राजन्‌! मेरा यह माहात्म्य सब लोगोंकी आँखोंके 
समक्ष है; सम्पूर्ण दिशाओं प्रसिद्ध है। मैंने आपके 
आश्वासनके लिये ही इसकी यहाँ चर्चा की है, 
आत्मप्रशंसा करनेके लिये नहीं॥२३॥ 
न हाहं श्लाघनो राजन्‌ भूतपूर्व: कदाचन। 
असदाचरितं होतद्‌ यदात्मान॑ प्रशंसति॥ २४॥ 
“महाराज! आजसे पहले मैंने कभी भी आत्मप्रशंसा 
नहीं की है; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता है, 
यह अच्छे पुरुषोंका कार्य नहीं है॥२४॥ 
पाण्डवांश्चैव म्त्यांश्य पञ्चालान्‌ू केकयैः सह। 
सात्यकिं बासुदेव॑ च श्रोतासि विजितान्‌ मया॥ २५॥ 
“आप किसी दिन सुनेंगे कि मैंने पाण्डवॉको, 
मत्स्यदेशके योद्धाओंको, केकयोंसहित पांचालॉकों तथा 
सात्यकि और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णजों भी जीत लिया 
है॥ २५॥ 
सरित: सागर प्राप्य यथा नश्यन्ति सर्वशः। 
तथैव ते विनडछ्ष्यन्ति मामासाद्य सहान्वया:॥ २६॥ 
“जैसे नदियाँ समुद्रमें मिलकर सब प्रकारसे 
अपना अस्तित्व खो बैठती हैं, उसी प्रकार वे पाण्डव 
आदि योद्धा मेरे पाल आनेपर अपने कुल-परिवारसहित 
नष्ट हो जायूँगे॥२६॥ 
परा बुद्धि: परं तेजो वीर्य च परम॑ ममा। 
पपरा विद्या परो योगो मम तेभ्यों विशिष्यते॥ २७॥ 
*मेरी बुद्धि उत्तम है, तेज उत्कृष्ट है, बल- 
पराक्रम महान्‌ है, विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे 
बढ़कर है। ये सारी उस्तुएँ पाण्डवोंकी अपेक्षा मुझमें 
अधिक हैं॥२७॥ 
'पितामहश्च द्रोणशच कृप: शल्य: शलस्तथा। 
अस्त्रेषु य॒त्‌ प्रजानन्ति सर्व तन्‍्मयि विद्यते॥२८॥ 
“पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, शल्य 
त़था शल--ये लोग अस्त्रविद्याके विषयमें जो कुछ 
जानते हैं, वह साटा ज्ञान मुझमें विद्यमान है'॥ २८॥ 


यानसंधिपर्व ] 


द्विषष्टितमोउध्याय: 


२३९ 





इत्युक्ते संजब॑ भूय: पर्यपृच्छत भारतः। 


| कहनेपर भरतनन्दन धृतराष्ट्रने युद्धकी इच्छा रखनेवाले 


ज्ञात्वा युयुत्सोः कार्याणि प्राप्तकालमरिंदम॥ २९॥ | दुर्योधनके अभिप्रायको समझकर पुन: संजबसे समयोचित 
शत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा | प्रश्न किया॥ २९॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण यानसंधिपर्वाणि दुर्योधनवाक्ये एकषष्टितमोउध्याय:॥ ६१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिएवर्में दुर्योधनवाक्यविषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६१॥ 


पी अल ] 


द्विषष्टितमोउध्याय:ः 
कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आक्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना 
और भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन कहना 


वैशम्पायन उवाच 
तथा तु पृच्छन्तपतीव पार्थ॑ 
बैचित्रवीर्य 'तमचिन्तयित्वा। 
उबाच कर्णो धुतराष्ट्रपुत्रं 
प्रहर्षघनू संसदि कौरवाणाम्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विचित्र- 
बीर्यनन्दन धृतराष्ट्रको पहलेकी ही भाँति कुन्तीकुमार 
अर्जुनके विषयमें बारंबार प्रश्न करते देख उनको कोई 
परवा न करके कर्णने कौरवसभामें दुर्योधतको हर्षित 
करते हुए कहा--॥ १॥ 
मिथ्या प्रतिज्ञाग मया यदस्त्रं 
रामात्‌ कृत॑ ब्रह्ममय॑पुरस्तात्‌। 
विज्ञाय तेनास्मि तदैवमुक्त- 
स्ते नान्तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २॥ 
*राजन्‌! मैंने पूर्वकालमें झूठे ही अपनेको ब्राह्मण 
बताकर परशुरामजीसे जब ब्रह्मास्त्रकी शिक्षा प्राप्त कर 
ली, तब उन्होंने मेरा यथार्थ परिचय जानकर मुझसे इस 
प्रकार कहा--'कर्ण! अन्त समय आनेपर तुम्हें इस 
ब्रह्मास्त्रका स्मरण नहीं रहेगा'॥ २॥ 
महापराधे हापि बन तेन 
महर्षिणाह॑गुरुणा च शप्त:। 
शक्त: प्रदग्धुं हापि तिग्मतेजा: 
ससागरामप्यवनिं महर्षि:॥ ३॥ 
“यद्यपि मेरे द्वारा उन महर्षिका महान्‌ अपराध 
हुआ था, तथापि उन गुरुदेवने जो मुझे शाप नहीं दिया, 
यह उनका मेरे ऊपर बहुत बड़ा अनुग्रह है। अन्यथा 
वे प्रचण्ड तेजस्वी महामुनि समुद्रसहित सारी पृथ्वीको 
भी दग्ध कर सकते हैं॥३॥ 
प्रसादितं हास्य मया मनोउभू- 
च्छुश्रूषषा स्वेन च पौरुषेण। 





तदस्ति चास्त्रममसावशेषं 
तस्मात्‌ समर्थोंउस्मि ममैष भार:॥४॥ 
“मैंने अपने पुरुषार्थ तथा सेवा-शुश्रूषासे उनके 
मनको प्रसन कर लिया था। वह ब्रह्मास्त्र अब भी 
मेरे पास है। मेरी आयु भी अभी शेष है; अत; मैं 
पाण्डबॉको जीतनेमें समर्थ हूँ। यह सारा भार मुझपर 
छोड़ दिया जाय॥४॥ 


निमेषमात्रात्‌ तमृषे:  प्रसाद- 
मरवाप्य पाउचालकरूषमत्स्थान्‌। 
निहत्य पार्थान्‌ सह पुमत्रपौत्रै- 


लॉकानहं शस्त्रजितान्‌ प्रपत्स्थे॥ ५॥ 
“महर्षि परशुरामका कृपाप्रसाद पाकर मैं पलक 
मारते-मारते पांचाल, करूष तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओं 
और कुन्तीकुमारॉंको पुत्र-पौत्रोंसहित मारकर शस्त्रद्वारा 
जीते हुए पुण्बलोकोंमें जाऊँगा॥ ५॥ 
पितामहस्तिष्ठत... ते. समीपे 
द्रोणश्च सर्वे च॒ नरेन्रमुख्या:। 
प्रधानेन बलेन गत्वा 
पार्थान्‌ हनिष्यामि ममैष भार:॥६॥ 
“पितामह भीष्म आपके ही पास रहें, आचार्य द्रोण 
तथा समस्त मुख्य-मुख्य भूपाल भी आपके ही समीप 
रहें। मैं अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही 
सब कुन्तीकुमारोंकों मार डालूँगा। इसका सारा भार 
मुझपर रहा'॥ ६॥ 
एवं ब्रुबन्त॑ तमुबाच  भीष्य: 
कि कत्थसे कालपरीतबुद्धे। 
न॒ कर्ण जानासि यथा प्रधाने 
हते हता: स्ुर्धृुतराष्ट्रपुत्रा:॥ ७॥ 
कर्णको ऐसी बातें करते देख भीष्मजीने उससे 
कहा--' कर्ण ! क्यों अपनी वीस्ताकी डींग हाँक रहा 


चथा 


२४० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





है? जान पड़ता है, कालने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है। 

क्या तू नहीं जानता कि युद्धमें तुझ प्रधान वीरके मारे 

जानेपर सारे धृतराष्ट्रपुत्न ही मृतप्राय हो जायँंगे॥ ७॥ 
चत्‌ खाण्डबं दाहयता कृतं हि 


कृष्णद्वितीयेन धनंजयेन। 
श्रुत्वैव॒तत्‌ कर्म निबन्तुमात्मा 
युक्तस्त्ववा वै सहबान्थवेन॥ ८॥ 


' श्रीकृष्णसहित अरजुनने खाण्डबबनका दाह करते 
समय जो पराक्रम किया था, उसे सुनकर ही बान्धवों- 
सहित तुझे अपने मनपर काबू रखना उचित था॥ ८॥ 

यां चापि शक्ति त्रिदशाधिपस्ते 

ददौ महात्मा भगवान्‌ महेल्र:। 
भस्मीकृतां तां समरे विशीर्णा 
अक्राहतां द्रक्य्स केशबेन॥ ९॥ 

*देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने तुझे जो शक्ति 
प्रदान की है, वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए चक्रसे 
आहत हो समरभूमिमें छिनन-भिन्‍न एवं दग्ध हो 
जायगी। इसे तू अपनी आँखों देख लेगा॥९॥ 

अस्ते शरः सर्पमुखो विभाति 

सदाग्रध्ममाल्यैर्महित: . प्रयत्नात्‌। 

स॒ पाण्डुपुत्राभिहत: शरौधै: 

सह त्वया यास्यति कर्ण नाशम्‌॥ १०॥ 

“तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है 
और तू प्रयलपूर्वक सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ 
उपचारोंद्वारा जिसकी पूजा किया करता है, वह पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके बाणसमूहोंसे छिन्त-भिन्‍न होकर तेरे साथ ही 
नष्ट हो जायगा॥ १०॥ 

बाणस्यथ भौमस्य चर कर्ण हन्ता 

किरीटिन॑ रक्षति वासुदेव:। 
अस्त्वाद्शानां च वरीयसां च 
हन्ता रिपू्णां तुमुले प्रगाढे॥११॥ 

'कर्ण! बाणासुर और भौमासुरका बध करनेवाले 
वे वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रोकृष्ण किरीटधारी अर्जुनकी 
रक्षा करते हैं, जो तेरे-जैसे तथा तुझसे भी प्रबल 
शत्रुओंका भयंकर संग्राममें विनाश कर सकते हैं'॥ 

कर्ण उकाच 

असंशबं वृष्णिपतिर्यथोक्त- 

स्तथा चर भूयांश्च ततो महात्मा। 
अहं यदुक्त: परुषं तु किडिचित्‌ 
पितामहस्तस्थ फल॑ श्रूणोतु॥ १२॥ 





कर्ण बोला--इसमें संदेह नहीं कि वृष्णिकुलके 
स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जैसा प्रभाव बताया गया है, 
वे वैसे ही हैं। बल्कि उससे भी बढ़कर हैं । परंतु मेरे प्रति 
जो किंचित्‌ कटुबचनका प्रयोग किया गया है; उसका 
'परिणाम क्‍या होगा ? यह पितामह भीष्म मुझसे सुन लें॥ 








पितामहों द्रक्ष्यति मां सभायाम्‌। 
त्वयि प्रशान्ते तु मम प्रभाव॑ 
द्रक्ष्यन्ति सर्वे भुवि भूमिपाला:॥१३॥ 
मैं अपने अस्त्र-शस्त्र रख देता हूँ। अब कभी 
पितामह मुझे इस सभामें अथवा युद्धभूमिमें नहीं देखेंगे। 
भीष्म! आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाल 
रणभूमिमें मेरा प्रभाव देखेंगे॥ १३॥ 
वैशम्पायत उवाच 
इत्येबमुक्सला स  महाथरनुष्मान्‌ 
हित्वा सभां स्व भवन जगाम। 
भीष्मस्तु . दुर्वोधनभेव._ राजन्‌ 
मध्ये कुरूणां प्रहसन्नुवाच॥ १४॥ 
वैशप्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
महाधनुर्धर कर्ण सभा त्यागकर अपने घर चला गया। 
उस समय भीष्मने कौरवसभासें उसकी हँसी उड़ाते 
हुए दुर्वोधनसे कहा-॥ १४॥ 
सत्यप्रतिज्ञ किल सूतपुत्र- 
स्तथा स भार॑ विषहेत कस्मात्‌। 





यानसंथ्चिपर्व ] त्रिषष्टितमोउध्याय: र्ड३ 
व्यूहं प्रतिव्यूद्या शिरांसि भिन्तवा अयुत योद्धाओंका संहार कर डालूँगा॥ १६॥ 
लोकक्षयं पश्यत भीमसेनात्‌॥ १५॥ यदैव रामे. भगवत्यनिन्धे 
'सूतपुत्र कर्ण कैसा सत्यप्रतिज्ञ निकला (पहले ब्रह्म ब्रुवाण: कृतवांस्तदस्त्रम्‌। 
पाण्डबोंकों जीतनेकी प्रतिज्ञा करके अब युद्धसे मुँह तदेव  धर्मश्च तपश्च नष्ट 
मोड़कर भाग गया), भला बैसा महान्‌ भार वह कैसे बैकर्तनस्थाधमपूरुषस्य ॥ १७॥ 


सँभाल सकता था? अब तुमलोग पाण्डब-सेनाके व्यूहका 
सामना करनेके लिये अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर 
युद्ध करो और परस्पर एक-दूसरेके मस्तक काटकर 
भीमसेनके हाथों सारे संसारका संहार देखों॥१५॥ 
आवलन्त्यकालिड्रजयद्रथेषु 
चेदिध्वजे तिष्ठति बाह़िके च। 
अहंँ. हनिष्यापि सदा परेषां 
सहस्नरशश्चायुतशश्च॒ योधान्‌॥ १६॥ 
“(कर्ण कहता था)-अवन्तीनरेश, कलिंगराज, 
जयद्रथ, चेदिश्रेष्ठ बीर तथा बाहिकके रहते हुए भी मैं 
सदा अकेला ही शत्रुओंके सहस्न-सहस्र एवं अयुत- 





“जिस समय अनिन्‍्दनीय भगवान्‌ परशुरामजीके 
समीप कर्णने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मास्त्रकी 
शिक्षा ली, उसी समय उस नराधम सूतपुत्रके धर्म और 
तपका नाश हो गया'॥ १७॥ 

तथोक्तवाक्ये नृपतीदध. भीष्मे 

निक्षिप्य शस्त्राणि गते च कर्णें। 
वैचित्रवीर्यस्थ. सुतोउल्पबुद्धि- 
दुर्वोधन: शान्तनव॑ बभाषे॥ १८॥ 
जनमेजय ! जब भीष्मजीने ऐसी बात कही और कर्ण 
हथियार फेंककर चला गया, उस समय मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्वोधनने शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा॥ १८॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथिपर्वण कर्णभीष्मवाक्ये द्विषष्टितमो उध्याय:॥ ६२॥ 
इस प्रकार औीमहाभारत उद्योगप्रवंके अन्तर्गत यानसंभ्िपर्वर्में कर्ण और भीष्पके 
कचनविष्यक कासठवाँ अध्याय पूरा हुआ# ६२॥ 


स>ल-0 2>ल> 


त्रिषष्टितमो5ध्याय: 


दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन करना और विदुरका दमकी महिमा बताना 


दुर्वोधन उवाच 
सदृशानां मनुष्येषु सर्वेषां तुल्यजन्मनाम्‌। 
कथ्मेकान्ततस्तेषां पार्थानां मन्‍्यसे जयम्‌॥१॥ 
दुर्बोधन बोला--पितामह ! मनुष्योंमें हम और 
पाण्डव शिक्षाकी दृष्टिसे समान हैं, हमारा जन्म भी एक 


ही कुलमें हुआ है; फिर आप यह कैसे मानते हैं कि | 


युद्धमें एकमात्र कुन्तीकुमारॉकी ही विजय होगी॥ १॥ 

बयं च ते5पि तुल्या बै वीेंण च पराक्रमैः:। 

समेन वयसा चैब प्रातिभेन श्रुतेन च॥२॥ 
बल, पराक्रम, समवयस्कता, प्रतिभा और शास्त्रज्ञान- 

इन सभी दृष्टियोंसे हमलोग और पाण्डव समान ही हैं॥ 

अस्त्रेण योधयुग्या च शीघ्रत्वे कौशले तथा। 

सर्वे सम समजातीया: सर्वे मानुषयोनय:॥३॥ 
अस्त्र-बल, योद्धाओंके संग्रह, हाथोंकी फुर्ता 


तथा युद्धकौशलमें भी हम और वे एक-से ही हैं, सभी | 


समान जातिके हैं और सब-के-सब मनुष्ययोनिमें ही 
उत्पन्न हुए हैं॥३॥ 
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ज्श्डर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





पितामह विजानीधे पार्थेषु विजय॑ कथम्‌। 
जाहँ भवति न द्रोणे न कृपे न च बाहिके॥ ४॥ 
अन्येषु च॒ नरेज्रेषु पराक्रम्य समारभे। 
दादाजी! ऐसी दशामें भी आप कैसे जानते हैं कि 
विजय कुन्तीपुत्रोंकी ही होगी। मैं, आप, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, 
बाहिक तथा अन्य राजाओंके पराक्रमका भरोसा करके 
युद्धका आरम्भ नहीं कर रहा हूँ॥ ४३॥ 
अहं बैकर्तन: कर्णों श्राता दुःशासनश्च मे॥५॥ 
पाण्डबान्‌ समरे पञ्च हनिष्यामः शितैः शरैः। 
मैं, विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेरा भाई दुःशासन- 
हम तीन ही मिलकर युद्धभूमिमें पाँचों पाण्डबॉको तीक्ष्ण 
बाणोंसे मार डालेंगे॥ ५३॥ 
ततो राजन्‌. महाचज्ञैर्थिविधेर्भूरिदक्षिणै:॥ ६॥ 
ब्राह्मणांस्तर्पयिष्यामि गोभिरश्वैर्धनन च। 
राजन्‌! तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणाबाले विविध 
महायज्ञोंका अनुष्ठान करके गायें, घोड़े और धन दानमें 
देकर ब्राह्मणोंको तृप्त करूँगा॥ ६३ ॥ 
यदा परिकरिष्यन्ति ऐणेबानिव तस्तुना। 
अतरित्रानिव जले बाहुभिमामका रणे॥ ७॥ 
पश्यन्तस्ते . परांस्तत्र॒ रथनागसमाकुलान्‌। 
तदा दर्प विमोक्ष्यन्ति पाण्डवा: स च केशव:॥ ८॥ 
जैसे व्याध हरिणके बच्वॉको जाल या फंदेमें 
फैसाकर खींचते हैं और जैसे जलका प्रवाह कर्णधाररहित 
नौकारोहियॉको भँवरमें डुबो देता है, उसी प्रकार जब 
मैरे सैनिक अपने बाहुबलसे पाण्डबॉको पीड़ित करेंगे, 
डस समय रथ और हाथीसवारोंसे भरी हुई मेरी विशाल 
'जाहिनीकी ओर देखते हुए वे पाण्डब और वह श्रीकृष्ण 
सब अपना अहंकार त्याग देंगे॥७-८॥ 
विदुर उवाच 
इह निःश्रेय्स प्राहुर्वृद्धा निश्चितदर्शिन:। 
ब्राह्मणस्थ विशेषेण दमों धर्म: सनातनः:॥९॥ 
विदुरने कहा--सिद्धान्तके जाननेवाले वृद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमें दम ही कल्याणका परम 
साधन है। ब्राह्मणके लिये तो विशेषरूपसे है। वही 
सनातनधर्म है॥९॥ 
तस्य दान॑ क्षमा सिद्धिर्यथावदुपपद्यते। 
दमो दान॑ तपो ज्ञानमधीत॑ चानुबर्तते॥ १०॥ 
जो दमरूपी गुणसे युक्त है, उसीको दान, क्षमा 
और सिद्धिका यथार्थ लाभ प्राप्त होता है; क्योंकि दम ही 
दान, तपस्या, ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है॥ 





दमस्तेजों वर्धवति पवित्र दम उत्तमम्‌। 
विपाष्पा वृद्धतेजास्तु पुरुषो बिन्दते महत्‌॥११॥ 
दम तेजको बृद्धि करता है। दम पवित्र एवं उत्तम 
साधन है। दमसे निष्पाप एवं बढ़े हुए तेजसे सम्पन्न 
पुरुष परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर लेता है॥ ११॥ 
क्रव्याद्धय इब भूतानामदान्तेभ्य: सदा भयम्‌। 
थेषां च॒ प्रतिषेथार्थ क्षत्रं सृष्ट॑ स्वयम्भुबा॥१२॥ 
जैसे मांसभोजी हिंसक पशुओंसे सब जीव डरते 
रहते हैं, उसी प्रकार अदान्त (असंयमी) पुरुषोंसे 
सभी प्राणियोंको सदा भय बना रहता है, जिनको हिंसा 
आदि दुष्कर्मोंस रोकनेके लिये ब्रह्माजीने क्षत्रिय- 
जातिकी सृष्टि की है॥ १२॥ 
आश्रमेषु चतुर्ष्वाहुर्दममेबोत्तम॑ ब्रतम्‌। 
तस्य लिड्ड प्रवक्ष्यामि येषां समुदयो दमः॥१३॥ 
चारों आश्रमोंमें दमकों ही उत्तम व्रत बताया गया 
है। यह दम जिन पुरुषोंके अभ्यासमें आकर उनके 
अभ्युदयका कारण बन जाता है, उनमें प्रकट होनेबाले 
चिह्रोंका मैं वर्णण करता हूँ॥ १३॥ 
क्षमा धृतिरहिंसा च समता सत्यमार्जवम्‌। 
इन्द्रियाभिजयो धैर्य मार्दब॑ह्लीरचापलम्‌॥ १४॥ 
अकार्पण्यप्रसंरम्भ:. संतोष: श्रद्धधानता। 
एतानि यस्थ राजेद्ध स दान्तः पुरुष: स्मृत:॥ १५॥ 
राजेन्द्र! जिस पुरुषमें क्षमा, धैर्य, अहिंसा, सम- 
दर्शिता, सत्य, सरलता, इन्द्रियसंयम, धीरता, मृदुता, 
लज्ञा, स्थिरता, उदारता, अक्रोध, संतोष और श्रद्धा- 
ये गुण विद्यमान हैं, वह पुरुष दान्त (इन्द्रियविजयी) 
माना गया है॥ १४-१५॥ 
'कामो लोभश्च दर्पश्च मन्युर्निंद्रा विकत्थनम्‌। 
मान ईर्ष्या च शोकश्च नैतद्‌ दान्तो निषेव्ते। 
अजिहामशठं शुद्धमेतद्‌ दान्तस्थ लक्षणम्‌॥ १६॥ 
दमनशील पुरुष काम, लोभ, अभिमान, क्रोध, 
निद्रा, आत्मप्रशंसा, मान, ईर्ष्या तथा शोक-इन 
दुर्गुणॉंको अपने पास नहीं फटकने देता। कुटिलता 
और शठताका अभाव तथा आत्मशुद्धि यह दमयुक्त 
पुरुषका लक्षण है॥१६॥ 
अलोलुपस्तथाल्पेप्सु: कामानामविचिन्तिता। 
समुद्रकल्प: पुरुष: स दान्त: परिकीर्तित:॥ १७॥ 
जो निर्लोभ, कम-से-कम चाहनेवाला, भोगोंके 
चिन्तनसे दूर रहनेवाला तथा समुद्रके समान गम्भीर है, 
उस पुरुषको दान्त (इन्द्रियसंयमी) कहा गया है॥ १७॥ 





चानसंधिपर्व ] 


चतु:षष्टितमो उध्याय: 


श्ड३ 





सुवृत्त: शीलसम्पनन: प्रसन्‍नात्मा35त्मविद्‌ बुध: । 

प्राप्येह लोके सम्मान सुगतिं प्रेत्य गच्छति॥ १८॥ 
जो सदाचारी, शीलवान्‌, प्रसन्‍नचित्त तथा आत्मज्ञानी 

विद्वान्‌ है वह इस जगत्‌में सम्मान पाकर मृत्युके पश्चात्‌ 

उत्तम गतिका भागी होता है॥ १८॥ 

अभय यस्य॒भूतेभ्य: सर्वेषामभयं॑ यत:। 

स॒ वै परिणतप्रज्ञः प्रख्यातो मनुजोत्तम:॥१९॥ 
जिसे समस्त प्राणियोंसे निर्भयता प्राप्त हो गयी 

हो तथा जिससे सभी प्राणियोंका भय दूर हो गया 

हो, वह परिपक्व बुद्धिवाला पुरुष मनुष्योंमें श्रेष्ठ कहा 

गया है॥१९॥ 

सर्वभूतहितो . मैत्रस्तस्मान्नोद्विजते. जनः। 

समुद्र इब गम्भीर: प्रज्ञातृप्त: प्रशाम्यति॥२०॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंका हित चाहनेवाला और सबके 

प्रति मैत्रीभाव रखनेवाला है, उससे किसी भी पुरुषकों 

उद्गेग नहीं प्राप्त होता है। जो समुद्रके समान गम्भीर 

एबं उत्कृष्ट ज्ञानरूपी अमृतसे तृप्त है, वही परम 

शान्तिका भागी होता है॥ २०॥ 

कर्मणा55चरितं पूर्व सद्धिराचरितं च यत्‌। 

तदेवास्थाय मोदन्ते दान्ता: शमपरायणा:॥२१॥ 





जो कर्तव्य कर्माँद्राय आचरित है तथा पहलेके 
साधुपुरुषोंके द्वारा जिसका आचरण किया गया है, उसे 
अपनाकर शम-दमसे सम्पन्त पुरुष सदा आनन्दमग्न 
रहते हैं ॥२१॥ 


| चैष्कर्प्य वा समास्थाय ज्ञानतृप्तो जितेन्द्रिय:। 


'कालाकाइुक्षी चरँललोके ब्रह्मभूबाय कल्पते॥ २२॥ 
अथवा जो ज्ञाससे तृप्त जितेन्द्रिय पुरुष नैष्कर्म्मका 
आश्रय लेकर कालकी प्रतीक्षा करता हुआ अनासक्तभावसे 
लोकमें विचरता रहता है, वह ब्रह्मभावको प्राप्त होनेमें 
समर्थ होता है॥२२॥ 
शकुनीनामिवाकाशे पर्द नैबोपलभ्यते। 
एवं प्रज्ञानतृप्तस्थ मुनेर्वर्म न दृश्यते॥ २३॥ 
जैसे आकाशमें पक्षियोंके चरणचिह्न नहीं दिखायी 
देते हैं, वैसे ही ज्ञानानन्दसे तृप्त मुनिका मार्ग दृष्टिगोचर 
नहीं होता है अर्थात्‌ समझमें नहीं आता है॥ २३॥ 
उत्सृज्यैव गृहान्‌ बस्तु मोक्षमेव्ाभिमन्यते। 
लोकास्तेजोमयास्तस्य कल्पन्ते शाश्वता दिवि॥ २४॥ 
जो गृहस्थाश्रमको त्यागकर मोक्षकों ही आदर देता 
है, उसके लिये इुलोकमें तेजोमय सनातन स्थानकी प्राप्ति 
होती है॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोंध्याय:॥ ६३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत यानसं्रिपर्वमें विदुरवाक्यसम्बन्धी 
तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६३॥ 
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चतुःषष्टितमो5ध्याय: 
विदुरका कौदुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उकाच 

शकुनीनामिहार्थाय. पाश॑ भूमावयोजयत्‌। 
'कश्चिच्छाकुनिकस्तात पूर्वेषामिति शुश्रुम॥ १॥ 

विदुरजी कहते हैं-तात! हमने पूर्वपुरुषोंके 
मुखसे सुन रखा है कि किसी समय एक चिड़ीमारते 
चिड़ियौंको फैसानेके लिये पृथ्वीपर एक जाल फैलाया॥ 
तस्मिन्‌ द्वौ शकुनौ बद्धौं युगपत्‌ सहचारिणौ। 
ताबुपादाय त॑ पाशं जग्मतु:ः खचराबुभौ॥ २॥ 

उस जालमें दो ऐसे पक्षी फैंस गये, जो सदा 
साथ-साथ उड़ने और विचरनेवाले थे। वे दोनों पक्षी 
उस समय उस जालकों लेकर आकाशमें उड़ चले॥ 
तौ विहायसमाक्रान्तौ दृष्ट्वा शाकुनिकस्तदा। 
अन्वधावदनिर्विण्णो येन येन सम गच्छत:॥३॥ 


चिड़ीमार उन दोनॉको आकाशमें उड़ते देखकर 
भी खिन्‍न या हताश नहीं हुआ। वे जिधर-जिधर गये, 
उधघर-उधर ही वह उनके पीछे दौड़ता रहा॥३॥ 
तथा तमनुधावन्त॑ मृगयुं॑ शकुनार्थिनम्‌। 
आश्रमस्थो मुनि: कश्चिद्‌ ददर्शाथ कृताहिक: ॥ ४॥ 

उन दिनों उस वनमें कोई मुनि रहते थे, जो उस 
समय संध्या-वन्दन आदि नित्यकर्म करके आश्रममें ही 
बैठे हुए थे। उन्होंने पक्षियोंको पकड़नेके लिये उनका 
पीछा करते हुए उस व्याधकों देखा॥४॥ 
तावन्तरिक्षणा. शीघ्रमनुयान्त॑ महीचरम्‌। 
श्लोकेनानेन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा॥५॥ 

कुरुनन्दन! उन आकाशचारी पक्षियोंके पीछे-पीछे 
भूमिपर पैदल दौड़नेवाले उस व्याधसे मुनिने निम्नाँकित 


रडढ 


श्रीमहाभारते 


[ उच्योगपर्वणि 





श्लोकके अनुसार प्रश्न किया--॥ ५॥ 
बिचित्रमिदमाश्चर्य॑मृगहन्‌ प्रतिभाति में। 
प्लवमानौ हि. खचरी पदातिरनुधावसि॥ ६॥ 

“ओरे व्याध! मुझे यह बात बड़ी विचित्र और 
आश्चर्यजनक जान पड़ती है कि तू आकाशमें उड़ते 
हुए इन दोनों पक्षियोंके पीछे पृथ्वोपर पैदल दौड़ 
रहा है'॥६॥ 

शाकुनिक उवाच 

पाशमेकमुभावेताौ सहिता हरतो. मम 
यत्र वे विवदिष्येते तत्र मे बशमेष्यतः॥७॥ 

व्याध बोला--मुने! ये दोनों पक्षी आपसमें 
मिल गये हैं, अत: मेरे एकमात्र जालको लिये जा 
रहे हैं। अब ये जहाँ-कहों एक दूसरेसे झगड़ेंगे, वहाँ 
मेरे बशमें आ जायँगे॥७॥ 

विदुर उवाच 

तौ विवादमनुप्राप्ता शकुनौ मृत्युसंधितौ। 
विगृह्य च्॒ सुदुर्बुद्धी पृथिव्यां संनिपेततु:॥८॥ 

'विदुरजी कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर कुछ ही देरमें 
कालके बशीभूत हुए वे दोनों दुर्बृद्धि पक्षी आपसमें 
झगड़ने लगे और लड़ते-लड़ते पृथ्वीपर गिर पड़े॥ ८॥ 











ट 


तौ युध्यमानौ संरब्धौ मृत्युपाशवशानुगौ। 
उपसृत्यापरिज्ञातां जग्राह मृगहा त्तदा॥ ९॥ 

जब मौतके फंदेमें फैसे हुए वे पक्षी अत्यन्त 
कुपित होकर एक-दूसरेसे लड़ रहे थे, उसी समय 





व्याधने चुपचाप उनके पास आकर उन दोनोंकों पकड़ 
लिया॥ ९॥ 
एवं ये ज्ञातयोउथेंषु मिथो गच्छन्ति विग्रहम्‌। 
तेअमित्रवशमायान्ति शकुनाबिब विग्रहात्‌॥ १०॥ 
इसी प्रकार जो कुटुम्बीजन धन-सम्पत्तिक लिये 
आपसमें कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों 
पक्षियोंकी भाँति शत्रुऑंके वशमें पड़ जाते हैं॥ १०॥ 
सम्भोजन संकथन सम्प्रश्नोई्थ समागम:। 
एतानि ज्ञातिकार्याणि न विरोध: कदाचन॥ ११॥ 
साथ बैठकर भोजन करना, आपसमें प्रेमसे वार्तालाप 
करना, एक-दूसरेके सुख-दुःखको पूछना और सदा 
मिलते-जुलते रहना-ये ही भाई-बन्धुओंके काम हैं, 
परस्पर विरोध करना कदापि उचित नहीं है॥ ११॥ 
ये सम काले सुपनसः सर्वे वृद्धानुपासते। 
सिंहगुप्तमिवारण्यमप्रधृष्या. भवन्ति. ते॥ १२॥ 
जो शुद्ध हृदयवाले मनुष्य समय-समयपर बड़े- 
बूढ़ोंकी सेवा एवं संग करते रहते हैं, वे सिंहसे सुरक्षित 
बनके समान दूसरोंके लिये दुर्धर्ष हो जाते हैं (शत्रु 
उनके पास आनेका साहस नहीं करते हैं)॥१२॥ 
येर्थ संततमासाद्य दीना इब समासते। 
श्रियं ते सम्प्रयच्छन्ति द्विषद्धयों, भरतर्षभ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो धनको पाकर भी सदा दीनॉंके समान 
तृष्णासे पीड़ित रहते हैं, वे (आपसमें कलह करके) 
अपनी सम्पत्ति शत्रुऑको दे डालते हैं॥ १३॥ 
धूपायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि चा। 
धृतराष्ट्रोल्पुकानीव ज्ञातयों. भरतर्षभ॥ १४॥ 
भरतकुलभूषण धृतराष्ट्र! जैसे जलते हुए काष्ठ 
अलग-अलग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते, केवल 
धुआँ देते हैं और परस्पर मिल जानेपर प्रज्वलित हो 
उठते हैं, उसी प्रकार कुदुम्बीजन आपसी फूटके कारण 
अलग-अलग रहनेपर अशक्त हो जाते हैं तथा परस्पर 
संगठित होनेपर बलबान्‌ एवं तेजस्वी होते हैं॥ १४॥ 
डइदघन्यतू प्रवक्ष्यामि यथा दृष्टं गिरौ मया। 
श्रुत्वा तदपि कौरव्य यथा श्रेयस्तथा कुरु॥ १५॥ 
कौरवनन्दन ! पूर्वकालमें किसी पर्वतपर मैंने जैसा 
देखा था, उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा 
हूँ। इसे भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान 
पड़े, वहो कीजिये॥ १५॥ 
बय॑ किरातैः सहिता गच्छामो गिरिमुत्तरम्‌। 
ब्राह्मणैदेंबकल्पैश्च विद्याजम्भकवार्तिक: ॥ १६॥ 





चानसंधिपर्व ] 


चअतुःषष्टितमो उध्याय: 


रड५ 





एक समयको बात है, हम बहुत-से भीलों और 
देवोपम ब्राह्मणोंके साथ उत्तर-दिशामें गन्धमादन पर्वतपर 
गये थे। हमारे साथ जो ब्राह्मण थे, उन्हें मन्त्र-यनत्रादिरूप 
विद्या और ओषधियोंके साधन आदिकी बातें बहुत 
प्रिय थीं॥ १६॥ 
कुज्जभूत॑ गिरिं सर्वमभितो गन्धमादनम्‌। 
दीप्यमानौषधिगण्ण सिद्धगन्धर्वसेवितम्‌॥ १७॥ 
समस्त गन्धमादन पर्वत सब ओरसे कुंज-सा 
जान पड़ता था। वहाँ दिव्य ओषधियाँ प्रकाशित हो 
रही थीं। सिद्ध और गन्धर्व उस पर्वतपर निवास करते 
थे॥ १७॥ 
तत्रापश्याम बै सर्वे मधु पीतकमाक्षिकम्‌। 
मरुप्रपाते विषमे निविष्टं कुम्भसम्मितम्‌॥१८॥ 
वहाँ हम सब लोगॉने देखा, पर्वतकी एक दुर्गम 
गुफामें जहाँसे कोई कूल-किनारा न होनेके कारण 
'गिरतेकी ही अधिक सम्भावना रहती है, एक मधुकोष 
है। वह मक्खियोंका तैयार किया हुआ नहीं था। उसका 
रंग सुवर्णक समान पीला था और वह देखनेमें घड़ेके 
समान जान पड़ता था॥१८॥ 
आशीविषै रक्ष्यमाणं कुबेरदयित॑ भृशम्‌। 
अत्‌ प्राप्य पुरुषों मर्त्योंउप्यमरत्वं नियच्छति॥ १९॥ 
अचक्षुलंभते चक्षुवृंद्धों भवति वै युवा। 
इति ते कथयन्ति सम ब्राह्मणा जम्भसाधकाः॥ २०॥ 
भ्रयंकर विषधर सर्प उस मधुकी रक्षा करते थे। 
कुबेरकों वह मधु अत्यन्त प्रिय था। हमारे साथी 
औषधसाधक ब्राह्मणलोग यह बता रहे थे कि इस 
मधुको पाकर मरणधर्मा मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर 
लेता है। इसकों पीनेसे अंधेकों दृष्टि मिल जाती है 
और बूढ़ा भी जबान हो जाता है॥१९-२०॥ 
ततः किरातास्तद्‌ दृष्द्‌वा प्रार्थयन्तो महीपते। 
बिनेशुर्विषमे तस्मिन्‌ ससर्पे गिरिगह्रे॥ २१॥ 
महाराज! उस समय उस मधुका अदूभुत गुण 
सुनकर और उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलोंने उसे पानेकी 
चेष्टा की; परंतु सपोसे भरी हुई उस दुर्गम पर्व॑तगुहामें 
जाकर वे सब-के-सब नष्ट हो गये॥ २१॥ 





तथैव तब पुत्रोड्य पृथिवीमेक इच्छति। 
मधु पश्यति सम्मोहात्‌ प्रपात॑ नानुपश्यति॥ २२॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही 
सारी पृथ्वीका राज्य भोगना चाहता है। यह मोहबश 
केवल मधुको ही देखता है, भावी पतन या विनाशकी 
ओर इसकी दृष्टि नहीं जाती है॥२२॥ 
दुर्वोधनो योद्धुमना: समरे सव्यसाचिना। 
'नच पश्यामि तेजोउस्थ विक्रम वा तथाविधम्‌॥ २३॥ 
दुर्योधन समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेकी बात सोचता है, परंतु मैं इसके भीतर 
अर्जुनके समात तेज या पराक्रम नहीं देखता॥ २३॥ 
एकेन रथमास्थाय पृथिवी येन निर्जिता। 
भीष्पद्रोणप्रभूतय:॒संत्रस्ता: साधुयायिन:॥ २४॥ 
विराटनगरे भग्ना: कि तत्र तब दृश्यताम्‌। 
प्रतीक्षमाणो यो बीरः क्षमते वीक्षितं तब॥२५॥ 
जिस वीरने अकेले हो रथपर बैठकर सारी 
पृथ्वीपर विजय पायी है, बिराटनगरपर चढ़ाई करने गये 
हुए भीष्म और द्रोण-जैसे महान्‌ योद्धाओंको भी जिसने 
भयभीत करके भगा दिया है, उसके सामने आपका पुत्र 
क्या पराक्रम कर सकता है? यह आप ही देखिये। 
आज भी वह बौर आपकी मँत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा 
कर रहा है और आपकी आज्ञासे वह कौरबोंका सारा 
अपराध क्षमा कर सकता है॥ २४-२५॥ 
द्रुपदो मत्स्थराजश्च संक्रुद्धश्व धनंजयः। 
न॒शेषयेयु: समरे वायुयुक्ता इवाग्लय:॥२६॥ 
राजा द्वुपद, मत्स्यनरेश विराट और क्रोधमें भरा 
हुआ अर्जुन--ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित 
हुई त्रिविध अग्नियोंके समान जब युद्धभूमिमें आक्रमण 
करेंगे, तब किसीको जीता नहीं छोड़ेंगे॥ २६॥ 
अड्डे कुरुष्व राजानं धृतराष्ट्र युधिष्ठिरम्‌। 
युध्यतोर्हि इयोयुद्धे नैकान्तेन भवेज्जय:॥ २७॥ 
महाराज धृतराष्ट! आप राजा युधिष्ठिरको 
अपनी गोदमें बैठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों पक्षोंमें 
युद्ध छिड़ जायगा, तब विजय किसकी होगी, यह 
निश्चितरूपसे नहीं कहा जा सकता॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण बानसंधिपर्वणि विदुरवाक्ये चअतुःषष्टितमोउध्याय: ॥ इंड॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत वारसंधिषर्वमें विदुरवाक्यविषयक 
चौंसठवाँ अध्याब पूरा हुआ॥ ६४॥ 


विवि सम आ] 


र्डद 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





'पञ्चषष्टितमो ध्याय: 
धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


बृतराष्ट्र उकाच 
दुर्योधन विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक। 
उत्पर्थ मन्यसे पार्गमनभिज्ञ इवाध्वग:॥ १॥ 
धृत्तराष्ट्र बोले--बेटा दुर्योधन! मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसपर ध्यान दो। तुम इस समय 
अनजान बटोहीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे 
हो॥१॥ 
पज्चानां पाण्डुपुत्राणां यत्‌ तेज: प्रजिहीर्षसि। 
'पज्चानामिव भूतानां महतां लोकधारिणाम्‌॥ २॥ 
यही कारण है कि तुम सम्पूर्ण लोकोंके आधारस्वरूप 
पाँच महाभूतोंके समान पाँचों पाण्डबॉंके तेजका अपहरण 
करनेकी इच्छा कर रहे हो॥२॥ 
युथिष्ठिरं हि कौन्तेयं परे धर्ममिहास्थितम्‌। 
परां गतिमसम्प्रेत्त न त्व॑ जेतुमिहाहंसि॥ ३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर यहाँ उत्तम धर्मका आश्रय 
लेकर रहते हैं। तुम मृत्युको प्राप्त हुए बिना उन्हें जीत 
लोगे, यह कदापि सम्भव नहीं है॥३॥ 
भीमसेन॑ च्‌ कौन्तेयं यस्य नास्ति समो बले। 
रणान्तक॑ तर्जयसे महावातमिव द्रुम:॥ ४॥ 
जैसे वृक्ष प्रषण्ड आँधीको डाँट बतावे, उसी प्रकार 
तुम समरांगणमें कालके समान विचरतेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समात बलवान्‌ इस भूतलपर दूसरा 
कोई नहीं है, डराने-धमकानेका साहस करते हो ॥४॥ 
सर्वशस्त्रभूतां श्रेष्ठ मेरें शिखरिणामिव। 
युधि गाण्डीवधन्वान को नु युध्येत बुद्धिमान्‌॥५॥ 
जैसे पर्वतोंमें मेरु श्रेष्ठ है, उसी प्रकार समस्त 
शस्त्रधारियोंमें गाण्डीबधारी अर्जुन श्रेष्ठ है। भला कौन 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य रणभूमिमें उसके साथ जूझनेका 
साहस करेगा?॥ ५॥ 
धृष्टद्युम्नश्च पाउचाल्य: कमिवाद्य न शातयेत्‌। 
शत्रुमध्ये शरान्‌ मुज्चन्‌ देवराडशनीमिव॥६॥ 
जैसे देवराज इन्द्र वत्र छोड़ते हैं, उसी प्रकार पांचाल- 
राजकुमार धुृष्टद्युम्न शत्रुओंकी सेनापर बाणोंकी वर्षा 
करता है। वह अब किसे छिन्न-भिन्‍न नहीं कर डालेगा 2॥ 
सात्यकिश्चापि दुर्धर्ष: सम्मतो5न्धकवृष्णिषु। 
ध्वंसयिष्यति ते सेनां पाण्डवेयहिते रतः॥७॥ 
अन्धक और वृष्णिवंशका सम्माननीय योद्धा 





सात्यकि भी दुर्धर्ष वीर है। बह सदा पाण्डबोंके हितमें 
तत्पर रहता है। (युद्ध छिड़नेपर) वह तुम्हारी समस्त 
सेनाका संहार कर डालेगा॥७॥ 
यथः पुनः प्रतिमानेन त्रीललोकानतिरिच्यते। 
त॑ं कृष्ण पुण्डरीकाक्ष॑ को नु युद्धयेत बुद्धिमान्‌॥ ८॥ 
जो तुलनामें तोनों लोकोंसे भी बढ़कर हैं, उन 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्फे साथ कौन समझदार 
मनुष्य युद्ध करेगा ?॥ ८॥ 
एकतो हास्य दाराश्च ज्ञातवश्च सबान्धवा:। 
आत्मा च पृथिवी चेयमेकतश्च धनंजय:॥९॥ 
श्रोकृष्फे लिये एक ओर स्त्री, कुटुम्बीजन, 
भाई-बन्धु, अपना शरीर और यह सारा भूमण्डल है, 
तो दूसरी ओर अकेला अर्जुन है (अर्थात्‌ वे अर्जुनके 
लिये इन सबका त्याग कर सकते हैं)॥९॥ 
बासुदेवो5पि दुर्धर्षों यतात्मा यत्र पाण्डव:। 
अविषह्ठां पृथ्िव्यापि तद्‌ बल॑ यत्र केशव:॥ १०॥ 
जहाँ अपने मन और इन्द्रियॉंकों संयममें रखनेवाला 
दुर्धर्ष वीर पाण्डुपुत्न अर्जुन है, “वहीँ वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण 
विराज रहे हों, उसका वेग समस्त भूमण्डलके लिये भी 
असह्या हो जाता है॥१०॥ 
तिष्ठ तात सतां वाक्ये सुहृदामर्थवादिनाम्‌। 
वृद्ध शान्तनवं भीष्म॑ तितिक्षस्व॒ पितामहम्‌॥ ११॥ 
तात! तुम सत्पुरुषों तथा तुम्हारे हितकी बात 
बतानेवाले सुद्ददोंके कथनानुसार कार्य करो। वृद्ध 
शान्तनुनन्दन भीष्य तुम्होरे पितामह हैं। तुम उनकी 
प्रत्येक बात सहन करो॥ ११॥ 
मां च बरुवा्ण शुश्रूष कुरूणामर्थदर्शिनम्‌। 
ड्रोणं कृपं विकर्ण च महाराज च बाहिकम्‌॥ १२॥ 
एते हापि यथैवाहं मन्तुमहसि तांस्तथा। 
सर्वे धर्मविदों होते तुल्यस्नेहाश्च भारत॥१३॥ 
मैं भी कौरवॉके हितकी ही बात सोचता हूँ; अतः 
मेरी भी सुनो। आचार्य द्रोण, कप, विकर्ण और महाराज 
बाह्नीक--ये भी तुम्हारे हितैषी ही हैं; अतः तुम्हें मेरे 
हो समान इनका भी समादर करना चाहिये। भरतनन्दन! 
ये सब लोग धर्मके ज्ञाता हैं और दोनों पक्षके लोगोंपर 
समानभावसे स्नेह रखते हैं ॥१२-१३॥ 


यानसंधिपर्व ] 


चदट्षष्टितमोउध्याय: 
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यत्‌ तद्‌ विराटनगरे सह श्रातृभिरग्रत:। 
उत्सृज्य गाः सुसंत्रस्त बल॑ ते समशीर्यत॥ १४॥ 
अच्चैव नगरे तस्मिज्छूबते महदद्भुतम्‌। 
एकस्य च बहूनां च॒ पर्याप्त तनिदर्शनम्‌॥१५॥ 
विराटनगरमें तुम्हारे भाइयोंसहित जो सारी सेना 
युद्धेके लिये गयी थी, वह बहाँकौ समस्त गौओंको 
छोड़कर अत्यन्त भयभीत हो तुम्हारे सामने ही भाग 
खड़ी हुई थी। उस नगरमें जो एक (अर्जुन)-का 
बहुतोंके साथ अत्यन्त अद्भुत युद्ध हुआ सुना जाता है; 


| बह एक ही दृष्टान्त (उसकी प्रबलता और अजेयताके 


लिये) पर्याप्त है॥ १४-१५॥ 

अर्जुनस्तत्‌ तथाकार्षीत्‌ किं पुनः सर्व एव ते। 

स्‌ श्रातृनभिजानीहि वृत्त्या त॑ प्रतिपादय॥१६॥ 
देखो, जब अकेले अर्जुनने इतना अद्भुत कार्य 

कर डाला, तब वे सब भाई मिलकर क्या नहीं कर 

सकते? अतः तुम पाण्डबॉकों अपना भाई ही समझो 

और उनकी वृत्ति (स्वत्व) उन्हें देकर उनके साथ 

भ्रातृत्व बढ़ाओ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथ्रिपर्बणि धृतराष्ट्रवाक्ये पञ्चषष्टितमो5घ्याय:॥ ६५॥ 
इस प्रकार ्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत यानसंधिएर्वर्में ध्ृतराष्ट्रवाक्यविषयक एँसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६५॥ 
तन्‍त-०ठ0 2००० 
घट्षष्टितमो5 ध्याय: 
संजबका धुृतराष्ट्रको अर्जुनका संदेश सुनाना 


बैशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महाप्राज्ञो धृतराष्ट्र: सुयोधनम्‌। 
पुनरेव महाभाग: . संजय॑. पर्यपूच्छत॥ १॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनसे | 


ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ महाभाग धृतराष्ट्रनें संजयसे 
पुनः प्रश्न किया--॥ १॥ 
बरृहे संजय अच्छेष॑ वासुदेवादनन्तरम्‌। 
अदर्जुन उवाच त्वां पर॑ कौतूहलं हि मे॥२॥ 

“संजय! बताओ, भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ 
अर्जुनने जो अन्तिम संदेश दिया था, उसे सुतनेके लिये 
मेरे मनमें बड़ा कौतूहल हो रहा है'॥ २॥ 

संजय उवाच 

बासुदेवबच: श्रुत्वा कुन्तीपुत्रों धनंजय:। 
उबाच काले दुर्धरषों बासुदेवस्थ श्रृण्वत:॥ ३॥ 

संजयने कहा--महाराज ! वसुदेवनन्दन त्रीकृष्णकी 
बात सुनकर दुर्धर्ष बीर कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके 
सुनते-सुनते यह समयोचित बात कही-॥ ३॥ 
पितामह शान्तनवं धुृतराष्ट्रं च संजब। 
ड्रोणं कृपं च कर्ण च महाराज च बाहिकम्‌॥ ४॥ 
द्रौ्ि] च सोमदत्तं च शकुरनिं चापि सौबलम्‌। 
दुःशासनं शलं चैब पुरुमित्र॑ विविंशतिम्‌॥ ५॥ 
विकर्ण चित्रसेने च जयत्सेन॑ च॒ पार्थिवम्‌। 
विन्दानुविन्दाबावन्त्यौ दुर्मुख चापि कौरवम्‌॥६॥ 


सैन्धब॑ दुःसह॑ चैव भूरिशभ्रवसमेब चा। 
भगदत्त चर राजान॑ जलसन्थं च पार्थिवम्‌॥७॥ 
थे चाप्यन्ये पार्थिवास्तत्र योद्धूं 
समागता: कौरवाणां प्रियार्थम्‌। 
मुमूर्षष: _ पाण्डबाग्नी प्रदीप्ते 
समानीता धार्त॑राष्ट्रण होतुम्‌॥ ८ ॥ 
अथान्याय॑ कौशल बन्द च 
समागता मद्बचनेन वाच्या:। 
डुदं बूया: संजय राजमध्ये 
सुयोधन पापकृतां प्रधानम्‌॥ ९ ॥ 
अमर्षणं. दुर्मति... राजपुत्र 
पापात्मानं धार्तराष्ट्र सुलुब्धम्‌। 
सर्व॑ ममैतद्‌ बचने समग्रं 
। सहामात्यं संजय श्रावयेथा:॥ १०॥ 
“संजय! तुम शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, राजा 
धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, महाराज 
बाह्नीक, अश्वत्थामा, सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासन, 
शल, पुरुमित्र, विविंशति, विकर्ण, चित्रसेन, राजा 
जयत्सेन, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, 
कौरवयोद्धा दुर्मुख, सिंधुराज जयद्रथ, दुःसह, भूरिश्रवा, 
राजा भगदत्त, भूपाल जलसन्ध तथा अन्य जो-जो नरेश 
| कौरवोंका प्रिय करनेके लिये युद्धके उद्देश्यसे वहाँ 





छकत्र हुए हैं, जिनकी मृत्यु बहुत ही निकट है, जिन्हें 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





दुर्योधनने पाण्डवरूपी प्रज्वलित अस्निमें होमनेके लिये | 
बुलाया है, उन सबसे मिलकर मेरी ओरसे वथायोग्य 
प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल-मंगल पूछना। संजय! 
तत्पश्चात्‌ उन राजाओंके समुदायमें ही पापात्माओंमें 
प्रधान, असहिष्णु, दुर्बुद्धि, पापाचारी और अत्यन्त लोभी 
राजकुमार दुर्योधन और उसके मन्त्रियॉंको मेरी कही 
हुई ये सारी बातें सुनाना'॥ ४--१०॥ 
एवं प्रतिष्ठाप्य धर्ंजयो मां 
ततोडर्थवद्‌ धर्मवच्चापि बाक्यम्‌। 
प्रोवाचेद॑ बासुदेव॑ समीक्ष्य 
पाथों धीमाल्लोहितान्तायताक्ष:॥ ११॥ 
इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति 
देकर, जिनके विशाल नेत्रॉंका कोना कुछ लाल रंगका 
है, उत परम बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ओर देखकर यह धर्म और अर्थसे युक्त 
बचन कहा-॥११॥ 
अथा श्रुतं ते बदतो महात्मनों 
मधुप्रवीरस्थ बच: समाहितम्‌। 
तथैव बाच्यं भवता हि मद्गचः 
समागतेषु  क्षितिपेषु. सर्वशः॥ १२॥ 
*संजय ! मधुवंशके प्रमुख बीर महात्मा श्रीकृष्णने 
एकाग्रचित्त होकर जो बात कही है और तुमने इसे 
जैसा सुना है, वह सब ज्यों-का-त्यों सुना देना। फिर 
समस्त समागत भूपालॉको मण्डलीमें मेरी यह बात 
कहना-॥ १२॥ 
शराग्निधूमे रथनेमिनादिते 
धनु:सुवेणास्त्रबलप्रसारिणा.। 





यथा न होमः क्रियते महामृथे 
सपेत्य सर्वे प्रबतध्वमादृता: ॥ १३॥ 
*राजाओ! महान्‌ युद्धरूपी यज्ञमें जहाँ बाणोंके 
'टकरानेसे पैदा होनेवाली आगका धुआँ फैलता रहता 
है, रथॉकी घर्घराहट ही वेदमन्त्रोंकी ध्वनिका काम 
देती है, (शास्त्रबलसे सम्पादित होनेवाले यज्ञकी 
भाँति) अस्त्रबलसे हो फैलनेवाले धनुषरूपी खुबाके 
द्वारा मुझे जिस प्रकार कौरवसैन्यरूपी हविष्यकी आहुति 
न देनी पड़े, उसके लिये तुम सब लोग सादर प्रयत्न 
करो॥ १३॥ 
न॒चेत्‌ प्रयच्छध्वममित्रधातिनो 
युधिष्ठिरस्थ समभीप्सितं स्वकम्‌। 
नयामि वः साश्वपदातिकुड्जरान्‌ 
दिशं पितृणामशिवां शितैः शरेः॥ १४॥ 
“यदि तुमलोग शत्रुघाती महाराज युधिष्ठिरका 
अपना अभीष्ट राज्यभाग नहीं लौटाओगे तो मैं तुम्हें 
अपने तीखे बाणोंद्वारा घोड़े, पैदल तथा हाथीसवारोंसहित 
यमलोककी अमंगलमयी दिशामें भेज दूँगा'॥१४॥ 
ततो5हमामख््य तदा ध्न॑जय॑ 
चतुर्भुज॑ चैव नमस्य सत्वर:। 
सम्प्राप्तप, इहामरघुते 
तवान्तिक॑ प्रापयितुं बचो महत्‌॥९१५॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी महाराज! इसके बाद 
मैं अर्जुनसे विदा ले चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नमस्कार करके उनका वह महत्त्वपूर्ण संदेश आपके 
पास पहुँचानेके लिये बड़े बेगसे तुरंत यहाँ चला 
आया हूँ॥१५॥ 


जवेन 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये घट्घष्टितमोउध्याय:॥ ६६॥ 
इस प्रकार औयहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत वानसंयिपर्वर्में संजववाक्यविषयक 
छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६६ ॥ 
>बन्‍न्‍ब-0 व>न+ 
सप्तषष्टितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश 


वैशम्पायत उबाच 
दुर्दोधने धार्तराष्ट्रे तद्‌ बचो नाभिनन्दति। 
तृष्णीम्भूतेषु. सर्वेषु.. समुत्तस्थुनररषभा:॥ १॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने जब श्रीकृष्ण और अर्जुनक उस कथनका | 


कुछ भी आदर नहों किया और सब लोग चुप्पी 
साधकर रह गये, तब वहाँ बैठे हुए समस्त नरश्रेष्ठ 
भूपालगण वहाँसे उठकर चले गये॥ १॥ 

उत्थितेषु महाराज पृथ्िव्यां सर्वराजसु। 
रहिते संजर्य॑ राजा परिप्रष्दुं प्रचक्रमे॥ २॥ 


बानसंधिपर्व ] 


सप्तषष्टितमोउथ्याव: 


र्ड९ 





आशंसमानो विजय॑ तेषां पुत्रवशानुग:। 
आत्मनश्च परेषां च पाण्डवानां च निश्चयम्‌॥ ३॥ 

महाराज! भूमण्डलके सब राजा जब सभाभवनसे 
उठ गये, तब अपने पुत्रोंकीं विजय चाहनेवाले तथा 
उन्हींके वशमें रहनेवाले राजा धृतराष्ट्रने वहाँ एकान्तमें 
अपनी, दूसरोंकी और पाण्डवॉंकी जय-पराजयके 
विषयमें संजयका निश्चित मत जाननेके लिये उनसे 
कुछ और बातें पूछनी प्रारम्भ कौ॥ २-३॥ 

शृतराष्ट्र उवाच 
गावल्गणे ब्रृहे नः सारफल्गु 
स्वसेनायां यावदिहास्ति किंचित्‌। 
त्व॑ पाण्डवानां निपुणं वेत्थ सर्व 


किम्रेषां ज्याय: किमु तेषां कनीय:॥ ४॥ | 
धृतराष्ट्र बोले--गवल्गणपुत्र संजय! यहाँ, 


अपनी सेनामें जो कुछ भी प्रबलता या दुर्बलता है, 
उसका हमसे वर्णन करों। इसी प्रकार पाण्डबॉंको भी 
सारी बातें तुम अच्छी तरह जानते हो, अतः बताओ; 
ये किन बातोंमें बढ़े-चढ़े हैं और उनमें कौन-कौन- 


सी त्रुटियाँ हैं ?॥ ४॥ 
त्वमेतयो: सारबित्‌. सर्वदर्शी 
धर्मार्थयोर्निपुणो निश्चयज्ञ:। 


स्‌ में पृष्ट: संजय ब्रृहि सर्व 
युध्यमाना: कतरेउस्मिन्‌ू न सन्ति॥५॥ 
संजय! तुम इन दोनों पक्षोंके बलाबलकों 
जाननेवाले, सर्वदर्शं, धर्म और अर्थके ज्ञानमें 
निपुण तथा निश्चित सिद्धान्तके ज्ञाता हो; अतः मेरे 
पूछनेपर सब बातें साफ-साफ कहो। युद्धमें प्रवृत् 
होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें जीवित नहीं 
रह सकते ?॥५॥ 
संजय उवाच 
न त्वां बरूयां रहिते जातु किंचि- 
दसूया हि त्वां प्रविशेत राजनू। 
आनयस्व॒ पितरं महाक्रतं 
गान्धारीं च महिषीमाजमीढ॥ ६॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! एकान्तमें तो मैं आपसे 
कभी कोई बात नहीं कह सकता, क्योंकि इससे 
आपके हृदयमें दोषदर्शनकी भावना उत्पन्त होगी। 
अजमीढनन्दन! आप अपने महान्‌ ब्रतधारी पिता 
व्यासजी और महारानी गान्धारोकों भी यहाँ बुलवा 
लीजिये॥ ६॥ 





तौ तेउसूयां विनयेतां नरेन्द्र 
धर्मज्ौ तो निपुणौ निश्चयज्ञौ। 
तयोस्तु त्वां संनिधौ तद्‌ बदेयं 
कृत्स्न॑ मतं॑ केशवणपार्थयोर्यत्‌॥ ७॥ 
नरेन्द्र! वे दोनों धर्मके ज्ञाता, विचारकुशल 
तथा सिद्धान्तकों समझनेवाले हैं; अतः वे आपकी 
दोषदृष्टिका निवारण करेंगे। उन दोनॉंके समीप मैं 
आपको श्रीकृष्ण और अर्जुनका जो विचार है, वह 
पूरा-पूरा बता दूँगा॥७॥ 
वैज्म्पावत उवाच 
इल्युक्तेन च॒ गान्धारी व्यासश्चात्राजगाम ह। 
आनीती विदुरेणेह सभां शीघ्र प्रवेशितौ॥ ८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! संजयके 
ऐसा कहनेपर (धृतराष्ट्रकी प्रेरणासे) गान्धारी तथा 
महर्षि व्यास वहाँ आये । विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले 
आये और सभाभवनमें शौघ्र हो उनका प्रवेश कराया | ८॥ 
ततस्तन्मतमाज्ञाय संजयस्यथात्मजस्थ च। 
अभ्युपेत्यमहाप्राज्ञ: कृष्णद्वैषायनोउद्बबीत्‌॥ ९॥ 
तदनन्तर परम ज्ञानों श्रोकृष्णद्वैपायन व्यास सभा- 
भवनमें पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र धृतराष्ट्रके उस 
विचारकों जानकर इस प्रकार बोले-॥ ९॥ 
नि | फ है] प् 





व्यास उबाच 
सम्पूच्छते धृतराष्ट्रायः संजय 
आचक्ष्व सर्व यावदेषोउनुयुड्त्ते। 


२५० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





सर्व यावद्‌ वेत्थ तस्मिन्‌ यथावद्‌ 
याथातथ्यं बासुदेवेरर्जुन च॥१०॥ 
व्यासजीने कहा--संजय ! धृतराष्ट्र तुमसे जो कुछ 


| जानना चाहते हैं, वह सब इन्हें बताओ | ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा अर्जुनके विषयमें जो कुछ पूछते हैं, बह सब, जितना 
तुम जानते हो, उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो॥ १०॥ 





डइति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि व्यासगान्धार्यागमने सप्तषष्टितमोंउध्याय:॥ ६७॥ 


इस प्रकार औरमहाभारत उद्योगफ्र्वके अन्तर्गत 


यातसांधिपर्वमें व्यास और गान्धारीके आयमतसे 


सम्बन्ध रखतेवाला सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ६७॥ 


ल्‍्जल्>0 तल 


अष्टषष्टितमो5ध्याय: 
संजयका धृतराष्ट्रकों भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा बतलाना 


संजय उवाच 
अर्जुनो बासुदेवश्व धन्विनौ परमार्चितौ। 
'कामादन्यत्र सम्भूतौ सर्वभावाय सम्मितौ॥१॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! अर्जुन तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों बड़े सम्मानित धनुर्धर हैं। वे (यद्यपि 
सदा साथ रहनेबाले नर और नारायण हैं, तथापि) 
लोककल्याणकी कामनासे पृथक्‌-पृथक्‌ प्रकट हुए हैं 
और सब कुछ करनेमें समर्थ हैं॥१॥ 
व्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्त मनस्विनः। 
अचक्र॑ तद्‌ वासुदेवस्थ मायया बर्तते बिभो॥२॥ 
प्रभो! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन 
नामक चक्र उनको मायासे अलक्षित होकर उनके पास 
रहता है। उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढ़े 
तौन हाथका है। वह भगवान्‌के संकल्पके अनुसार 
(विशाल एवं तेजस्वी रूप धारण करके शत्रुसंहारके 
लिये) प्रयुक्त होता है॥२॥ 
सापहनव॑ कौरवेषु पाण्डवानां सुसम्मतम्‌। 
सारासारबल॑ज्ञातुं तेजःपुज्जावभासितम्‌॥ ३॥ 
'कौरबोंपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं है। पाण्डबॉको 
बह अत्यन्त प्रिय है। वह सबके सार-असारभूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेज:पुंजसे प्रकाशित होनेवाला है ॥ 
नरक॑ शम्बरं चैब कंस चैह्यं च माधव:। 
जितवान्‌ घोरसंकाशान्‌ क्रीडन्निव महाबलः:॥ ड॥ 
'महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकरप्रतीत 
होनेवाले नरकासुर, शम्बरसुर, कंस तथा शिशुपालको 
भी खेल-ही-खेलमें जीत लिया॥ड॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च॒ ल्वां चैव पुरुषोत्तम:। 
मनसैब विशिष्टात्मा नवत्यात्मवश बशी॥५॥ 
पूर्णत: स्वाधीन एवं श्रेष्ठस्वरूप पुरुषोत्तम श्रोकृष्ण 


मनके संकल्पमात्रसे ही भूतल, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोककों 
भी अपने अधीन कर सकते हैं॥५॥ 
भूयो भूयो हि बद्‌ राजन्‌ पृच्छसे पाण्डवान्‌ प्रति। 
सारासारबलं ज्ञातुं तत्‌ समासेन में श्रृणु॥६॥ 
राजन्‌! आप जो बारंबार पाण्डवॉके विषयमें, 
उनके सार या असारभूत बलको जाननेके लिये मुझसे 
पूछते रहते हैं, वह सब आप मुझसे संक्षेपमें सुनिये॥ 
एकतो बा जगत्‌ कृत्स्ममेकतो वा जनार्दनः। 
सारतो जगतः कृत्स्तादतिरिक्तो जनार्दन:॥७॥ 
एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो और दूसरी ओर अकेले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हों तो सारभूत बलकी दृष्टिसे वे 
भगवान्‌ जनार्दन ही सम्पूर्ण जगत्से बढ़कर सिद्ध होंगे॥ 
भस्म कुर्याज्गदि्द॑ मनसैव जनार्दनः। 
न तु कृत्स्त॑ जगच्छक्त भस्प क्तुं जनार्दनम्‌॥ ८॥ 
श्रीकृष्ण अपने मानसिक संकल्पमात्रसे इस सम्पूर्ण 
जगतूको भस्म कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करनेमें 
यह सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हो सकता॥८॥ 
अतः सत्यं यतो धर्मों यतो हीराज॑ब॑ यतः। 
जततो भवति गोविन्दों यतः कृष्णस्ततो जय:॥९॥ 
जिस ओर सत्य, धर्म, लजा और सरलता है, 
उसी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते हैं और जहाँ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, वहों विजय है॥९॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्ष च दिवं च पुरुषोत्तम:। 
विचेष्टयति भूतात्मा क्रीडन्निव जनार्दन:॥ १०॥ 
समस्त प्राणियोंके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण खेल-सा करते हुए ही पृथ्वी, अन्तरिक्ष तथा 
स्वगंलोकका संचालन करते हैं॥ १०॥ 
स कृत्वा पाण्डबान्‌ सत्र॑ लोक॑ सम्मोहयन्तिव। 
अधर्मनिरतान्‌ मूढान्‌ दग्धुमिच्छति ते सुतान्‌॥११॥ 





द्ानसंधिपर्व ] 


एकोनसप्ततितमोउध्याय: 


२५१ 





वे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते 
हुए पाण्डबोंके मिससे आपके अधर्मपरायण मूढ़ 
पुत्रोंकों भस्म करना चाहते हैं॥११॥ 
'कालचक्रं जगच्चक्रं युगचक्रं च केशव:। 
आत्मयोगेन भगवान्‌ परिवर्तबतेडनिशम्‌॥ १२॥ 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशक्तिसे 
निरन्तर कालचक्र, संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते 
रहते हैं॥ १२॥ 
क्ालस्य च हि मृत्योश्च जड़मस्थावरस्यथ चा। 


ईशते भगवानेकः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥१३॥ , 


स्वामी एवं शासक हैं॥ १३॥ 

इंशन्नपि महायोगी सर्वस्थ जगतो हरिः। 

कर्माण्यारभते कर्तुं कीनाश इब वर्धन:॥ १४॥ 
महायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगतके स्वामी एवं 

ईश्वर होते हुए भी खेतीको बढ़ानेवाले किसानकी भाँति 

सदा नये-नये कर्मोंका आरम्भ करते रहते हैं॥ १४॥ 

तेन बज्चयते लोकान्‌ मायायोगेन केशव:। 

ये तमेब प्रपद्चन्ते न ते मुहान्ति मानवा:॥१५॥ 
भगवान्‌ केशव अपनी मायाके प्रभावसे सब 

लोगोंको मोहमें डाले रहते हैं; किंतु जो मनुष्य केवल 







मैं आपसे यह सच कहता हूँ कि एकमात्र | उन्होंकीं शरण ले लेते हैं, वे उनकी मायासे मोहित 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही काल, मृत्यु तथा चराचर जगतके | नहीं होते हैं॥ १५॥ 
डइति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण यानसंधिपर्वणि संजयवाक्येउष्टषष्टितमोउघ्याय: ॥ ६८॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक 
अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६८॥ 


>> 


एकोनसप्ततितमो5ध्याय: 


संजयका धूृतराष्ट्रको श्रीकृष्ण-प्राप्ति एवं तत्त्वज्ञानका साधन बताना 


धृत्राष्ट्र उबाच 

कथ्थं त्व॑ माधव॑ वेत्थ सर्वलोकमहेश्वरम्‌। 
कथपेन॑ न॒वेदाह॑ तन्ममाचक्ष्य संजय॥ १॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा-- संजय ! मधुवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर हैं, इस बातकों तुम 
कैसे जानते हो? और मैं इन्हें इस रूपमें क्‍यों नहीं 
जानता? इसका रहस्य मुझे बताओ॥१॥ 

संजय उवाच 

श्रृणु राजन्‌ न ते विद्या मम विद्या न हीयते। 
विद्याहीनस्तमोध्वस्तों नाभिजानाति केशवम्‌॥२॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! सुनिये, आपको तत्त्वज्ञान 
प्राप्त नहीं है और मेरी ज्ञानदृष्टि कभी लुप्त नहीं होती 
है। जो मनुष्य तत्त्वज्ञाससे शून्य है और जिसकी बुद्धि 
अज्ञानान्थकारसे विनष्ट हो चुकौ है, वह श्रीकृष्णके 
वास्तविक स्वरूपकों नहीं जान सकता॥ २॥ 
विद्यया तात जानामि त्रियुगं मधुसूदनम्‌। 
कर्तारमकृतं देव॑ भूतानां प्रभवाष्ययम्‌॥ ३॥ 

तात! मैं ज्ञानदृष्टिसे ही प्राणियोंकी उत्पत्ति और 
विनाश करनेवाले त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनको, 
जो सबके कर्ता हैं, परंतु किसीके कार्य नहीं हैं, 
जानता हूँ॥३॥ 


जानते हो॥ ४॥ 
| 





शृतराष्ट्र उवाच 

गावल्गणेउत्र का. भक्ति्या ते नित्या जनार्दने। 

यया त्वमभिजानासि त्रियुगं मधुसूदनम्‌॥ ४॥ 
थृतराष्ट्रने पूछा--संजय! भगवान्‌ श्रीकृष्णमें 

जो तुम्हारी नित्य भक्ति है, उसका स्वरूप क्‍या है? 

जिससे तुम त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनके तत्त्वको 


संजब उवाच 


मायां न सेवे भद्गं ते न वृथा धर्ममाचरे। 


शुद्धभावं गतो भक्त्या शास्त्राद्‌ वेढि जनार्दनम्‌॥ ५॥ 
संजयने कहा--महाराज! आपका कल्याण हो मैं 
कभी माया (छल-कपट)-का सेवन नहीं करता। व्यर्थ 
(पाखण्डपूर्ण) धर्मका आचरण नहीं करता। भगवान्‌की 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो गया है; अतः मैं 
शास्त्रके वचनोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके स्वरूपकों यथावत्‌ 
जानता हूँ॥ ५॥ 
धृतराष्ट्र उकाच 
दुर्वोधन हषीकेशं प्रपद्यस्व जनार्दनम्‌। 
आप्तो नः संजयस्तात शरणं गच्छ केशवम्‌॥६॥ 
यह सुनकर धृतराष्ट्रने दुर्योधनसे कहा--बेटा 
दुर्योधन! संजय हमलोगॉका विश्वासपात्र है। इसकी 


श्ष्र 


श्रीमहाभारते 


[ उद्चोगपर्वणि 





बातोंपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंके प्रेरक 
जनार्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णणा आश्रय लो; उन्हींकी 
शरणमें जाओ॥६॥ 
दुर्वोधन उवाच 
भ्रगवान्‌ देवकीपुत्रो लोकांश्चेन्निहनिष्यति। 
प्रबदन्नर्जुने सख्य॑ नाह गच्छेउ्य केशवम्‌॥ ७॥ 
दुर्बोधन बोला--पिताजी ! माना कि देवकौनन्दन 
श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूर्ण लोकोंका संहार कर डालेंगे, तथापि वे अपनेको 
अर्जुनका मित्र बताते हैं; अत: अब मैं उनको शरणमें 
नहीं जाऊँगा॥ ७॥ 
धृत्ताष्ट्र उवाच 
अबाग्‌ गान्धारि पुत्रस्ते गच्छत्येष सुदुर्मतिः। 
ईर्षुदुरात्मा मानी च॒ श्रेयसां बचनातिग:॥८॥ 
तब धुृतराष्ट्रने गान्धारीसे कहा--गान्धारी! 
तुम्हारा दुर्बुद्धि, दुरात्मा, ईर्ष्यालु और अभिमानी पुत्र 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी आज्ञाका उल्लंघन करके नरककी ओर 
जा रहा है॥ ८॥ 
ग़ान्धाुवाच 
ऐश्वर्यकाम दुष्टात्मन्‌ वृद्धानां शासनातिग। 
ऐश्वर्यजीबिते हित्वा पितरें मां च बालिश॥ ९॥ 
वर्धयन्‌ दुईदां प्रीतिं मां च शोकेन वर्धयन्‌। 
निहतो भीमसेनेन स्मर्तास वचन पितु:॥१०॥ 
गान्धारी बोली--दुष्टत्मा दुर्यधन! तू ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूढ़ॉकी आज्ञाका उल्लंघन 
करता है! ओरे मूर्ख! इस ऐश्बर्य, जीवन, पिता और 
मुझ माताकी भी त्यागकर शत्रुऑँकौ प्रसन्‍नता और मेरा 
शोक बढ़ाता हुआ जब तू भीमसेनके हाथों मारा जायगा, 
उस समय तुझे पिताको बातें याद आयेंगी॥९-१० 
व्यास उवाच 
प्रियोडसि राजन्‌ कृष्णस्य धृतराष्ट्र निबोध मे। 
अस्थ ते संजयो दूतो यस्त्वां श्रेयसि योक्ष्यते॥११॥ 
तदनन्तर व्यासजीने कहा--राजा धृतराष्ट्र! मेरी 
बातोंपर ध्यान दो। वास्तवमें तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो, 
तभी तो तुम्हें संजय-जैसा दूत मिला है, जो तुम्हें 
'कल्याण-साधनमें लगायेगा॥ ११॥ 
जानात्येष हृषीकेशं पुराणं यच्च वे परम्‌। 
शुश्रूषमाणमेकाग्र॑मोक्ष्यते महतो भयातू॥ १२॥ 
यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको जानता 
है और उनका जो परमतत्त्व है, वह भी इसे ह्ञात है। 





यदि तुम एकाग्रचित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह 
जुम्हें महान्‌ भयसे मुक्त कर देगा॥ १२॥ 
वैचित्रवीर्य॑ पुरुषा: . क्रोधहर्षसमावृता:। 
सिता बहुविधै: पाशैयें न तुष्टा: स्वकैर्धनै:॥ १३॥ 
अमस्य वशमायान्ति काममूढा: पुनः पुनः। 
अख्थनेत्रा यथैवान्धा नीयमानाः स्वकर्मभि:॥ १४॥ 
बिचित्रवोर्यकुमार ! जो मनुष्य अपने धनसे संतुष्ट 
नहीं हैं और काम आदि विविध प्रकारके बन्धनोंसे 
बँधकर हर्ष और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं, वे 
'काममोहित पुरुष अंधोंके नेतृत्वमें चलनेदाले अंधोंकी 
भाँति अपने कर्मोद्वाया प्रेरित होकर बारंबार यमराजके 
वशमें आते हैं॥१३-१४॥ 
एक एकायन: पन्‍्था येन यान्ति मनीषिण:। 
त॑ दृष्दूबा मृत्युमत्येति महांस्तत्र न सज्जति॥१५॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माकी प्राप्ति 
करानेवाला है। जिसपर मनौषी (ज्ञानी) पुरुष चलते हैं, 
उस मार्गको देख या जान लेनेपर मनुष्य जन्म-मृत्युरूप 
संसारकों लाँध जाता है और वह महात्मा पुरुष कभी 
इस संसारमें आसक्त नहीं होता है॥१५॥ 
श्ृतराष्ट्र उवाच 
अक्ज संजय मे शंस पन्थानमकुतोभयम्‌॥ 
येन गत्वा हृषीकेशं प्राण्ुयां सिद्धिमुत्तमाम्‌॥ १६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--वत्स संजय! तुम मुझे 
वह निर्भय मार्ग बताओ, जिससे चलकर मैं सम्पूर्ण 
इन्द्रियॉंके स्वामी परममोक्षस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
प्राप्त कर सकूँ॥ १६॥ 
संजय उवाच 
नाकृतात्मा कृतात्मानं जातु विद्याजनार्दनम्‌। 
आत्मनस्तु क्रियोपायो नान्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌॥ १७॥ 
संजयने कहा--महाराज! जिसने अपने मनको 
वशमें नहीं किया है, वह कभी नित्यसिद्ध परमात्मा 
अगवान्‌ श्रीकृष्णो नहीं पा सकता। अपनी सम्पूर्ण 
इन्द्रियॉंको बशमें किये बिना दूसरा कोई कर्म उन 
परमात्माकी प्राप्तिका उपाय नहीं हो सकता॥ १७॥ 
इन्द्रियाणामुदीणानां. कामत्यागोप्रमादत:। 
अप्रमादोडविहिंसा चल ज्ञानयोनिरसंशयम्‌॥ १८ ॥ 
विषयोंकी ओर दौड़नेवाली इन्द्रियॉँकी भोग- 
'कामनाओंका पूर्ण सावधानीके साथ त्याग कर देना, प्रमादसे 
दूर रहना तथा किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना-ये 
तीन निश्वय ही तत्त्वज्ञानकी उत्पत्तिमें कारण हैं॥ १८॥ 


यानसंध्रिपर्व ] 


सप्ततितमोउध्याव: 


५३ 





इन्द्रियाणां यमे बत्तो भव राजन्नतन्द्रित:। 
बुद्धिश्च ते मा च्यवतु नियच्छैनां यतस्तत:॥ १९॥ 

राजन्‌! आप आलस्य छोड़कर इन्द्रियोंके संयममें 
तत्पर हो जाइये और अपनी बुद्धिको जैसे भी सम्भव 
हो, नियन्त्रणमें रखिये, जिससे वह अपने लक्ष्यसे भ्रष्ट 
न हो॥ १९॥ 


एतज्ज्ञानं विदुर्विप्रा ध्रुवमिन्द्रियधारणम्‌। 


विद्वान्‌ ब्राह्मण इसीको ज्ञान मानते हैं। यह ज्ञान ही बह 
मार्ग है, जिससे मनीषी पुरुष चलते हैं॥ २०॥ 
अप्राप्: केशवो राजनिलन्द्रियरजितैनूभि:। 
आगमाधिगमाद्‌ योगाद्‌ वशी तत्त्वे प्रसीदति॥ २१॥ 
राजन्‌! मनुष्य अपनी इन्द्रियॉंपर विजय प्राप्त 
किये बिना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते। जिसने 
शास्त्रज्ञान और योगके प्रभावसे अपने मन और 


एतज्ज़ा्न च॒ पन्थाश्च येन यान्ति मनीषिण:॥ २०॥ | इन्द्रियोंको वशमें कर रखा है, वहीं तत्त्जज्ञान पाकर 
इन्द्रियोंकों दृढ़तापूर्वक संयममें रखना चाहिये। | प्रसन्न होता है॥ २१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये एकोनसप्ततितमोउध्याय:॥ ६९॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यातसंधिषर्वर्में संजववाक्यविष्यक उनहतरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६९॥ 
>०>>«60 2००० 


सप्ततितमो<ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके विभिन्‍न नामोंकी व्युत्पत्तियोंका कथन 


शृृतराष्ट्र उवाच 
भूयो मे पुण्डरीकाक्ष॑ संजयाचक्ष्व पृच्छत:। 
नामकर्मार्थवित्‌ तात प्राप्लुयां पुरुषोत्तमम्‌॥ १॥ 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
नाम और कर्मोंका अभिप्राय जानते हो, अतः मेरे 
प्रश्के अनुसार एक बार पुन: कमलतयन भगवान्‌ 
अश्रीकृष्णका वर्णन करों॥ १॥ 

संजय उवाच 

श्रुत॑ मे वासुदेवस्थ नामनिर्वचन॑ शुभम्‌। 
यावत्‌ तत्राभिजाने5हमप्रमेयो हि. केशव:॥२॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! मैंने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 
नामोंकी मंगलमयी व्युत्पत्ति सुन रखी है, उसमें जितना 
मुझे स्मरण है, उतना बता रहा हूँ। वास्‍्तवमें तो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंकी पहुँचसे परे हैं॥२॥ 
बसनात्‌ सर्वभूतानां वसुत्वाद्‌ देवयोनितः। 
बासुदेवस्ततो वेद्यो बृहत्त्वाद्‌ विष्णुरुच्यते॥३॥ 

भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके निवासस्थान हैं तथा वे 
सब भूतोंमें वास करते हैं, इसलिये “बसु' हैं एवं 
देवताओंकी उत्पत्तिके स्थान होनेसे और समस्त देवता 
उनमें वास करते हैं, इसलिये उन्हें 'देव' कहा जाता 
है। अतएव उनका नाम “वासुदेव' है, ऐसा जानना 
चाहिये। बृहत्‌ अर्थात्‌ व्यापक होनेके कारण वे ही 
"विष्णु' कहलाते हैं॥ ३॥ 
मौनाद्‌ ध्यानाच्च योगाच्य विद्धि भारत माधवप्‌। 
सर्वतत्त्वमयत्वाच्च. मधुहा.. मथुसूदन:॥ ४॥ 








भारत! मौन, ध्यान और योगसे उनका बोध 
अथवा साक्षात्कार होता है; इसलिये आप उन्हें 'माधव' 
समझें। मधु शब्दसे प्रतिपादित पृथ्वी आदि सम्पूर्ण 
तस्वॉके उपादान एवं अधिष्ठान होनेके कारण मधुसूदन 
श्रीकृष्णको 'मधुहा' कहा गया है॥ ४॥ 
कृषिर्भूवाचक: शब्दों णश्च निर्वतिवाचक:। 
विष्णुस्तद्धावयोगाच्य कृष्णो भवति सात्वत:॥ ५॥ 
*कृष्‌' धातु सत्ता अर्थका वाचक है और 'ण' 
शब्द आनन्द अर्थका बोध कराता है, इन दोनों भावोंसे 
युक्त होनेके कारण यदुकुलमें अवतीर्ण हुए नित्य 
आननन्‍्दस्वरूप श्रौविष्णु 'कृष्ण' कहलाते हैं॥ ५॥ 
पुण्डरीक॑ परे धाम नित्यमक्षयमव्ययम्‌। 
तद्भावात्‌ पुण्डरीकाक्षो दस्युत्रासाज्जनादन: ॥ ६॥ 
नित्य, अक्षय, अविनाशी एवं परम भगवद्धामका 
जाम पुण्डरीक है। उसमें स्थित होकर जो अक्षतभावसे 
विराजते हैं, वे भगवान्‌ 'पुण्डरीकाक्ष' कहलाते हैं। ( अथवा 
पुण्डरीक--कमलके समान उनके अक्षि-नेत्र हैं, इसलिये 
उनका नाम पुण्डरीकाक्ष है)। दस्युजनोंको त्रास (अर्दन 
या पीड़ा) देनेके कारण उनको “जनार्दन' कहते हैं॥ 
अतः सत्त्वान्‍्न च्यवते यच् सत्त्वान्न हीयते। 
सत्त्वतः सात्वतस्तस्मादार्षभाद्‌ वृषभेक्षण:॥ ७॥ 
वे सत्वसे कभी च्युत नहीं होते और न स्त्वसे 
अलग ही होते हैं, इसलिये सद्भावके सम्बन्धसे उनका 
*सात्वत' है। आर्ष कहते हैं वेदको, उससे भासित 
होनेके कारण भगवान्‌का एक नाम 'आर्पभ' है। आर्षभके 


र्षड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





योगसे ही वे 'वृषभेक्षण' कहलाते हैं (वृषभका अर्थ 
है बेद, वही ईक्षण--नेत्रके समान उनका ज्ञापक है; इस 
व्युत्पत्तिके अनुसार वृषभेक्षण नामकी सिद्धि होती है)॥ 
न॒ जायते जलनित्रायमजस्तस्मादनीकजितू। 
देवानां स्वप्रकाशत्वाद्‌ दमाद्‌ दामोदरो विभु:॥<«॥ 
शत्रुसेनाऑपर विजय पानेवाले ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किसी जन्मदाताके द्वारा जन्म ग्रहण नहीं करते हैं, 
इसलिये 'अज' कहलाते हैं। देवता स्वयंप्रकाशरूप होते 
हैं, अत: उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित होनेके कारण भगवान्‌ 
अश्रीकृष्णको ' उदर' कहा गया है और दम (इन्द्रियसंयम) 
नामक गुणसे सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम “दाम! 
है। इस प्रकार दाम और उदर-इन दोनों शब्दोंके 
संयोगसे वे “दामोदर' कहलाते हैं॥८॥ 
हर्षात्‌ सुखात्‌ सुखैश्वर्याद्धूषीकेशत्वमश्नुते। 
बाहुभ्यां रोदसी बिभ्रन्महाबाहुरिति स्पृतः॥९॥ 
वे हर्ष अर्थात्‌ सुखसे युक्त होनेके कारण हृषीक हैं 
और सुख-ऐश्वर्यसे सम्पन्न होनेके कारण 'ईश' कहे गये 
हैं।इस प्रकार वे भगवान्‌ 'हपीकेश' नाम धारण करते हैं। 
अपनी दोनों बाहुओंद्वारा भगवान्‌ इस पृथ्वो और आकाशको 
धारण करते हैं, इसलिये उनका माम “महाबाहु' है॥ ९॥ 
अधो न क्षीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादधोक्षज:। 
नराणामयनाच्यापि ततो नारायणः स्मृतः॥१०॥ 
श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर क्षीण नहीं होते, अतः 
('अधो न क्षौयतते जातु'-इस व्युत्यत्तिक अनुसार) 'अधोक्षज' 
कहलाते हैं। वे नरों (जीवात्माओं)-के अयन (आश्रय) 
हैं, इसलिये उन्हें 'नारायण' भी कहते हैं॥ १०॥ 
पूरणात्‌ सदनाच्यापि ततोउसौ पुरुषोत्तम:। 
असतश्च सतश्चैब सर्वस्य प्रभवाप्ययात्‌॥ ११॥ 
सर्वस्थ च सदा ज्ञानात्‌ सर्वमेतं प्रचक्षते। 





वे सर्वत्र परिपूर्ण हैं तथा सबके निवासस्थान 
हैं, इसलिये 'युरुष' हैं और सब पुरुषोंमें उत्तम 
होनेके कारण उनको “पुरुषोत्तम' संज्ञा है। वे सत्‌ 
और असत्‌ सबकी उत्पत्ति और लयके स्थान हैं 
तथा सर्वदा उन सबका ज्ञान रखते हैं; इसलिये उन्हें 
“सर्व” कहते हैं॥११३॥ 
सत्ये प्रतिष्ठित: कृष्ण: सत्यमत्र प्रतिष्ठितम्‌॥ १९॥ 
सत्यात्‌ सत्यं तु गोविन्दस्तस्मात्‌ सत्यो5पि नामत:। 
श्रीकृष्ण सत्यमें प्रतिष्ठित हैं और सत्य उनमें 
प्रतिष्ठित है। वे भगवान्‌ गोविन्द सत्यसे भी उत्कृष्ट 
सत्य हैं। अत: उनका एक नाम “सत्य' भी है॥ १२६॥ 
विष्णुर्विक्रमणाद्‌ देवो जयनाज्जिष्णुरुच्यते॥ १३॥ 
शाश्वतत्वादनन्तश्च गोविन्दों बेदनाद्‌ गवाम्‌॥ 
विक्रमण (वामनाबतारमें तीनों लोकोंकों आक्रान्त) 
'करनेके कारण वे भगवान्‌ “विष्णु' कहलाते हैं। वे 
सबपर विजय पानेसे 'जिष्णु', शाश्वत (नित्य) होनेसे 
*अनन्त' तथा गौओं (इन्द्रियों)-के ज्ञाता और प्रकाशक 
होनेके कारण (गां विन्दति) इस व्युत्पत्तिक अनुसार 
*गोविन्द' कहलाते हैं॥१३३॥ 
अतत्त्व॑ कुरुते तत्त्व॑ तेन मोहयते प्रजा:॥ १४॥ 
वे अपनी सत्ता-स्फूर्ति देकर असत्यकों भो 
सत्य-सा कर देते हैं और इस प्रकार सारी प्रजाको 
मोहमें डाल देते हैं॥१४॥ 
एवंविधो धर्मनित्यो भगवान्‌ मधुसूदन:। 
आगन्ता हि. महाबाहुरानृशंस्यार्थमच्युतः ॥ १५॥ 
निरन्तर धर्ममें तत्पर रहनेवाले उन भगवान्‌ 
मधुसूदनका स्वरूप ऐसा ही है। अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले महाबाहु श्रीकृष्ण कौरबोंपर कृपा 
करनेके लिये यहाँ पधारनेवाले हैं॥१५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथिपर्वणि संजयवाक्ये सप्ततितमोउध्याय:॥ ७०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत वातसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७०॥ 


मीन आम 
एकसप्ततितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रके द्वारा भगवदगुणगान 


ध्रतय्ष्ट उकाच 
चक्षुष्मतां वै स्पृहयामि संजय 
द्क्ष्यन्ति ये बासुदेव समीपे। 
विधश्राजमानं बपुषा. परेण 


धृतराष्ट्र बोले--संजय! जो लोग परम उत्तम 
श्रीअंगोंसे सुशोभित तथा दिशा-विदिशाओंकों प्रकाशित 
करते हुए वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णणा निकटसे 
दर्शन करेंगे, उन सफल नेत्रोंवाले मनुष्योंके सौभाग्यको 


प्रकाशयन्त॑ प्रदिशो. दिशश्च॥ १॥ | पानेकी मैं भी अभिलाषा रखता हूँ॥ १॥ 


भगवदयानपर्व ] 


ईरबन्त॑ भारती. भारताना- 
मभ्यर्चनीयां शड्भूरीं सुंजयानाम्‌। 
बुभूषद्धिग्ग्रहणीयामनिन्धां 
'परासूनामग्रहणीयरूपाम्‌ ॥र॥ 
भगवान्‌ अत्यन्त मनोहर वाणोमें जो प्रवचन करेंगे, 
वह भरतवंशियों तथा सूंजयोंके लिये कल्याणकारी तथा 
आदरणीय होगा। ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके 
लिये भगवान्‌की वह वाणी अनिन्‍्ध् और शिरोधार्य 
होगी; परंतु जो मृत्युके निकट पहुँच चुके हैं, उन्हें वह 
अग्राह्म प्रतीत होगी॥ २॥ 





समुदन्तं सात्वतमेकवीरं 
प्रणेतारमृषभं यादबानाम्‌। 
निहन्तारं. क्षोभणं शात्रवाणां 


मुज्चन्तं च॒ द्विषतां वै यशांसि॥३॥ 
संसारके अद्वितीय बीर, सात्वतकुलके श्रेष्ठ 
पुरुष, यदुवंशियोंके माननीय नेता, शत्रुपक्षके योद्धाओंको 
क्षुब्ध करके उनका संहार करनेवाले तथा वैरियोंके 
यशको बलपूर्वक छीन लेनेवाले वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
यहाँ उदित होंगे (और नेत्रवाले लोग उनका दर्शन 
करके धन्य हो जायँगे)॥ ३॥ 
द्ष्टारो हि. कुरवस्त॑ समेता 
महात्मान॑ शत्रुहणं. वरेण्यम्‌। 
बुबन्तं वाचमनृशंसरूपां 
वृष्णिश्रेष्ठ मोहयन्त॑ मदीयान्‌॥ ड॥ 
महात्मा, शत्रुहन्ता तथा सबके वरण करनेयोग्य वे 
वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर कृपापूर्ण कोमल 
वाक्य बोलेंगे और हमारे पक्षवर्ती राजाऑको मोहित 


द्विसप्ततितमोउध्याय: 





र५ष५ 


करेंगे; इस अवस्थामें समस्त कौरव उन्हें देखेंगे॥ ४॥ 
ऋषि सनातनतमं॑ विपश्चितं 
वाच: समुद्र कलशं यतीनाम्‌। 
अरिष्टनेमिं.. गरुड. सुपर्ण 
हरिं प्रजानां भुवनस्थ धाम॥ए॥ 
सहस्नरशीर्ष पुरुष पुराण- 
मनादिमध्यान्तमनन्तकीर्तिम्‌ । 
शुक्रस्थ धातारमज॑ चनित्य॑ 
पर॑ परेषां शरणं प्रपदो॥६॥ 
जो अत्यन्त सनातन ऋषि, ज्ञानी, वाणीके समुद्र 
और प्रयलशील साधकोंकों कलशके जलकी भाँति 
सुलभ होनेवाले हैं, जिनके चरण समस्त विष्नोंका 
निवारण करनेवाले हैं, सुन्दर पंखोंसे युक्त गरुड़ जिनके 
स्वरूप हैं, जो प्रजाजनोंके पाप-ताप हर लेनेवाले तथा 
जगत्‌के आश्रय हैं, जिनके सहस्नों मस्तक हैं, जो 
पुराणपुरुष हैं, जिनका आदि, मध्य और अन्त नहीं है, 
जो अक्षय कोर्तिसे सुशोभित, बीज एवं वीर्यकों धारण 
करनेवाले, अजन्मा, नित्य तथा परात्पर परमेश्वर हैं, 
डन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मैं शरण लेता हूँ॥ ५-६॥ 


अलोक्यनिर्माणकरे जनित्र 
देवासुराणामथ.. नागरक्षसाम्‌। 
नराधिपानां- विदुषां प्रधान- 


त्ं॑ शरणं प्रपद्ये॥७॥ 

जो तीनों लोकोंका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंने 
देवताओं, असुरों, नागों तथा राक्षस्ॉंकों भी जन्म दिया है 
तथा जो ज्ञानी नरेशॉंके प्रधान हैं, इन्द्रके छोटे भाई बामन- 
स्वरूप उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि बानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्ये एकसप्ततितमो5ध्याय:॥ ७१॥ 
इस प्रकार औरीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वर्में धृततराष्ट्गा्यविषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७१॥ 
ल्जन्त्तल्जल्ल 


(भगवदयानपर्व ) 
द्विसप्ततितमो5ध्याय: 


युध्रिष्ठिरका श्रीकृष्णसे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदूत बनकर 
कौरवसभामें जानेके लिये उद्यत होना और इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप 


वैश्म्पायत उवाच 
संजये प्रतियाते तु धर्मराजों युधिष्ठिर:। 
(अर्जुन॑ भीमसेन॑ च माद्रीपुत्रो च भारत। 
विराटद्रुपदौ चैव केकयानां महारथान्‌॥ 


अब्रवीदुपसड्रम्ब शब्डुचक्रगदाधरम्‌॥ 

अभिवाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम्‌। 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत! इधर संजयके 

चले जानेपर धर्मराज युधिष्ठिर्ने भीमसेन, अर्जुन, 


श्षच 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





माद्रीकुमार नकुल-सहदेव, विराट, द्रद तथा केकयदेशीय 
महारथियोंक पास जाकर कहा--'हमलोग शंख, चक्र 
और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रोकृष्णके पास 
चलकर उनसे कौरवसभामें जानेके लिये प्रार्थना करें'। 
यथा भीष्मेण द्रोणेन बाह्लीकेन च धीमता॥ 
अन्यैश्च कुरुभिः सार्थ न युध्येमहि संयुगे। 

“दे वहाँ जाकर ऐसा प्रयतत करें, जिससे हमें 
भीष्म, द्रोण, बुद्धिमान्‌ बाह्लक तथा अन्य कुरुवंशियोंके 
साथ राणक्षेत्रमें युद्ध न करना पड़े। 
एप नः प्रथम: कल्प एतन्नः श्रेय उत्तमम्‌॥ 
एकमुक्ताः. सुमनसस्तेठभिजम्मुर्जनार्दनम्‌। 

"यही हमारा पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
'कल्याणकी बात है।' राजा युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर वे 
सब लोग प्रसलचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समौप गये। 
पाण्डबै: सह राजानो मरुत्वन्तभिवामरा:॥ 
तदा च॒ दुःसहाः सर्वे सदस्यास्ते नरपभा:। 

'उस समय शत्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होनेवाले वे 
सभी नरश्रेष्ठ सभासदू भूपालगण पाण्डवॉके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जैसे देवता इन्द्रके पास जाते हैं। 
जनाद॑न॑ समासाद्य कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः॥) 
अभ्यभाषत दाशाहमृषभं॑ सर्वसात्वताम्‌॥ १॥ 

समस्त यदुबंशियॉमें श्रेष्ठ दशाहकुलनन्दन जनार्दन 
श्रीकृष्णके पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने इस 
प्रकार कहा--॥ १॥ 








अये स काल: सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल। 
न च॒ त्वदन्यं पश्यामि यो न आपत्सु तारयेत्‌॥ २॥ 

“मित्रवत्सल श्रीकृष्ण! मित्रोंकी सहायताके लिये 
यही उपयुक्त अवसर आया है। मैं आपके सिवा दूसरे 
किसीको ऐसा नहीं देखता, जो इस विपत्तिसे हमलोगोंका 
डद्धार करे॥२॥ 
त्वां हि माधवमाश्रित्य निर्भया मोघदर्पितम्‌॥ 
धात॑राष्ट्र सहामात्य॑ स्वयं समनुयुड्छ्षमहे॥ ३ ॥ 

*आप माधवक्ी शरणमें आकर हम सब लोग 
निर्भव हो गये हैं और व्यर्थ हो घमंड दिखानेवाले 
धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन तथा उसके मन्त्रियोंको हम स्वयं 
युद्धके लिये ललकार रहे हैं॥ ३॥ 
अथा हि सर्वास्वापत्सु पासि वृष्णीनरिंदम। 
तथा ते पाण्डवा रक्ष्या: पाहास्मान्‌ महतो भयात्‌॥ ४॥ 

*शत्रुदमन ! जैसे आप वृष्णिवंशियोंकी सब प्रकारकी 
आपत्तियोंसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवॉकी 
भी रक्षा करनी चाहिये। प्रभो! इस महान्‌ भयसे आप 
हमारी रक्षा कौजिये'॥ ४॥ 

आभगवानुवाच 

अयमस्मि महाबाहो ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌। 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्व यत्‌ त्वं वक्ष्यसि भारत॥ ५॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहों! यह मैं आपकी 
सेबाके लिये सर्वदा प्रस्तुत हूँ। आप जो कुछ कहना 
चाहते हों, कहें। भारत! आप जो-जो कहेंगे, वह सब 
कार्य मैं निश्चय ही पूर्ण करूँगा॥ ५॥ 

युधरिष्ठिर उवाच 

श्रुत॑ ते धृतराष्ट्रस्थ सपुत्रस्थ चिकीर्षितम्‌। 
एतर्द्वि सकल॑ कृष्ण संजयो मां अदब्रवीत्‌॥ ६॥ 
तन्मतं धृतराष्ट्रस्थ सोस्यात्मा विवृतान्तर:। 
अथोक्त दूत आचष्टे वध्य: स्थादन्यथा ज्रुबन्‌॥ ७॥ 

युधिष्ठिरने कहा--श्रीकृष्ण! पुत्रोंसहित राजा 
धृतराष्ट्र क्‍या करना चाहते हैं, यह सब तो आपने सुन 
ही लिया। संजयने मुझसे जो कुछ कहा है, वह 
धृतराष्ट्रका ही मत है। संजय धृतराष्ट्रका अभिन्‍नस्वरूप 
होकर आया था। उसने उन्होंके मनोभावको प्रकाशित 
किया है। दूत संजय स्वामीकों कही हुई बातकों ही 
दुहराया है; क्‍योंकि यंदि वह उसके विपरीत कुछ 
कहता तो वधके योग्य माना जाता॥ ६-७॥ 
अप्रदानेन राज्यस्थ शान्तिमस्मासु मार्गति। 
लुब्ध: पापेन मनसा चरन्तसममात्मनः॥ ८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो उध्याय: 


२५७ 





राजा धृतराष्ट्रकों राज्यका बड़ा लोभ है। उनके 
मनमें पाप बस गया है। अतः वे अपने अनुरूप व्यवहार 
न करके राज्य दिये बिना ही हमारे साथ संधिका मार्ग 
ढूँढ़ रहे हैं॥८॥ 
यत्‌ तद्‌ द्वादश वर्षाणि बनेषु ह्युषिता वयम्‌। 
छद्यना शरदं चैकां धृतराष्ट्रस्थ शासनात्‌॥ ९ ॥ 
स्थाता नः समये तस्मिन्‌ धृतराष्ट्र इति प्रभो। 
नाहास्म समय॑ कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदु:॥ १०॥ 
प्रभो! हम तो यहों समझकर कि धृतराष्ट्र अपनी 
प्रतिज्ञापर स्थिर रहेंगे, उन्हींकी आज्ञासे बारह वर्ष वनमें 
रहे और एक वर्ष अज्ञातवास किया। श्रीकृष्ण! हमने 
अपनी प्रतिज्ञा भंग नहीं की है; इस बातकों हमारे साथ 
रहनेवाले सभी ब्राह्मण जानते हैं॥९-१०॥ 
गृद्धों राजा धृतराष्ट्र: स्वधर्म नानुपश्यति। 
'वश्यत्वात्‌ पुत्रगृद्द्धित्वान्मन्दस्थान्वेति शासनम्‌॥ ११॥ 
परंतु राजा धृतराष्ट्र तो लोभमें डूबे हुए हैं। वे 
अपने धर्मकी ओर नहीं देखते हैं। पुत्रोमें आसक्त होकर 
सदा उन्हींके अधीन रहनेके कारण वे अपने मूर्ख पुत्र 
दुर्योधनकौ हों आज्ञाका अनुसरण करते हैं॥११॥ 
सुयोधनमते तिष्ठन्‌ राजास्मासु जनार्दना 
मिथ्या चरति लुब्ध: सन्‌ चरनू हि प्रियमात्मन:॥ १२॥ 
जनार्दन! उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि वे 
दुर्योधनकी ही हाँ-मैं-हाँ मिलाते हैं और अपना ही 
प्रिय कार्य करते हुए हमारे साथ मिध्या व्यवहार कर 
रहे हैं॥१२॥ 
इतो दुःखतर॑ कि नु यदहं मातरं ततः। 
संविधातुं न शक्नोमि मित्राणां वा जनार्दन॥ १३॥ 
जनार्दन! इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकों बात 
और क्‍या हो सकती है कि मैं अपनी माता तथा 
मित्रोंका भी अच्छी तरह भरण-पोषणतक नहीं कर 
सकता॥ १३॥ 
'काशिभिश्चेदिषज्चालैम॑त्स्यैश्य. मधुसूदन। 
भ्रवता चैब नाथेन पञ्च ग्रामा वृता मया॥ १४॥ 
मधुसूदन! यद्यपि काशी, चेदि, पांचाल और 
मत्स्यदेशके बीर हमारे सहायक हैं और आप हमलोगोंके 
रक्षक और स्वामी हैं; (आपलोगोंकी सहायतासे हम 
सारा राज्य ले सकते हैं) तथापि मैंने केबल पाँच ही 
गाँव माँगे थे॥१४॥ 
अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌। 
अवसानं च गोविन्द कड्चिदेवात्र पञ्चमम्‌॥ १५॥ 
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'पञ्च नस्तात दीवत्तां ग्रामा वा नगराणि वा। 
बसेम सहिता येषु मा च नो भरता नशन्‌॥ १६॥ 
गोविन्द! मैंने धृतराष्ट्से यही कहा था कि तात! 
आप हमें अविस्थल, वृकस्थल, माकन्दी, बारणावत 
और अन्तिम पाँचवाँ कोई-सा भी गाँव जिसे आप 
देना चाहें, दे दें। इस प्रकार हमारे लिये पाँच गाँव या 
नगर दे दें; जिनमें हम पाँचों भाई एक साथ मिलकर 
रह सकें और हमारे कारण भरतवंशियोंका नाश न 
हो॥ १५-१६॥ 
न ऊ्व तानपि दुष्टात्मा धार्तराष्ट्रोउनुमन्यते। 
स्वाम्यमात्मनि मत्वासावतो दुःखतर॑ं नु किम्‌॥ १७॥ 
परंतु दुष्टात्मा दुर्योधन सबपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पाँच गाँवोंको भी देनेकी बात नहीं स्वीकार 
कर रहा है। इससे बढ़कर कष्टकी बात और क्‍या हो 
सकती है ?॥ १७॥ 
कुले जातस्थ वृद्धस्थ परवित्तेषु गृद्धयत:। 
लोभ: प्रज्ञानमाहन्ति प्रज्ञा हन्ति हता हियम्‌॥ १८॥ 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेकर और वृद्ध 
होनेपर भी यदि दूसरोंके धनकों लेना चाहता है तो 
बह लोभ उसकी विचारशक्तिको नष्ट कर देता है। 
विचारशक्ति नष्ट होनेपर उसकी लज्जाकों भी नष्ट कर 


| देती है॥१८॥ ४ 


हीईता बाधते धर्म धर्मों हन्ति हतः भ्रियम्‌। 
श्रीईता पुरुष हन्ति पुरुषस्याधनं बध:॥१९॥ 
नष्ट हुई लज्जा धर्मकों नष्ट कर देती है। नष्ट 
हुआ धर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देता है और 
सष्ट हुई सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती है, 
क्योंकि धनका अभाव ही मनुष्यका वध है॥१९॥ 
अधनाद्धि निववर्तन्ते ज्ञातयः सुहृदो द्विजा:। 
अपुष्पादफलाद वृक्षाद्‌ यथा कृष्ण पतत्त्रिण: ॥ २०॥ 
श्रीकृष्ण! धनहोन पुरुषसे उसके भाई-बन्धु, 
सुहद और ब्राह्मणलोग भी उसी प्रकार मुँह मोड़ लेते 
हैं, जैसे पक्षी पुष्प और फलसे हीन वृक्षकों छोड़कर 
उड़ जाते हैं॥२०॥ 
एतच्चय मरणं तात यन्मत्त: पतितादिव। 
ज्ञातयो विनिवर्तन्ते प्रेतसत्त्वादिवासबः॥ २१॥ 
तात! जैसे पतित मनुष्यक निकटसे लोग दूर 
भागते हैं और जैसे मृत शरीरसे प्राण निकल जाते हैं, 
उसी प्रकार मेरे कुटुम्बीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ 
रहे हैं, यहों मेंरे लिये मरण है॥२१॥ 


र५द 
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'नातः पापीयसी काजिचिदवस्थां शम्बरो5ब्रवीत्‌। 
यत्र नैवाद्य न ॒प्रातर्भोजन प्रतिदृश्यते॥ २२॥ 
जहाँ आज और कल सबेरेके लिये भोजन 
नहीं दिखायी देता, उस दरिद्वतासे बढ़कर दूसरी 
कोई दुःखदायिनी अवस्था नहीं है; यह शम्बरका 
कथन है॥ २२॥ 
धनमाहु: पर॑ धर्म धने सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 
जीवन्ति धनिनो लोके मृता ये त्वधना नरा:॥ २३॥ 
धनको उत्तम धर्मका साधक बताया गया है। 
धनमें सब कुछ प्रतिष्ठित है। संसारमें धनी मनुष्य ही 
जीवन धारण करते हैं। जो निर्धन हैं, वे तो मरे हुएके 
ही समान हैं॥२३॥ 
ये धनादपकर्षन्ति नरे स्वबलमास्थिता:। 
ते धर्ममर्थ काम च॒ प्रमथ्लन्ति नर च तम्‌॥ २४ड॥ 
जो लोग अपने बलमें स्थित होकर किसी 
मनुष्यकों धनसे वंचित कर देते हैं, वे उसके धर्म, अर्थ 
और कामको तो नष्ट करते ही हैं, उस मनुष्यकों भी 
नष्ट कर देते हैं॥ २४॥ 
एतामवस्थां प्राप्यैके मरणं बद्विरि जना:। 
ग्रामाबैके बनायबैके नाशायैके प्रवद्रजु:॥ २५॥ 
इस निर्धन अवस्थाकों पाकर कितने ही मनुष्योंने 
मृत्युका बरण किया है। कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे 
गाँवमें जा बसे हैं, कितने ही ज॑गलोमें चले गये हैं 
और कितने हो मनुष्य प्राण देनेके लिये घरसे निकल 
पड़े हैं॥२५॥ 
उन्मादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां वशम्‌। 
दास्यमेके च गच्छन्ति परेषामर्थहेतुना॥ २६॥ 
कितने लोग पागल हो जाते हैं, बहुत-से शत्रुओंके 
वशमें पड़ जाते हैं और कितने हो मनुष्य धनके लिये 
दूसरोंकी दासता स्वीकार कर लेते हैं॥ २६॥ 
आपदेबास्थ मरणात्‌ पुरुषस्थ गरीयसी। 
अश्रियो विनाशस्तद्धधस्थ निमित्तं धर्मकामयों: ॥ २७॥ 
धन-सम्पत्तिका नाश मनुष्यके लिये भारी विपत्ति 
ही है। वह मृत्युसे भी बढ़कर है, क्योंकि सम्पत्ति ही 
मनुष्यके धर्म और कामकी सिद्धिका कारण है॥ २७॥ 
यदस्य धर्म्य मरणं शाश्वतं लोकवर्त्म तत्‌। 
समन्तात्‌ सर्वभूतानां न तदत्येति कश्चन॥२८॥ 
मनुष्यकी जो धर्मानुकूल मृत्यु है, वह परलोकके 
लिये सनातन मार्ग है। सम्पूर्ण प्राणियोमेंसे कोई भी उस 
मृत्युका सब ओरसे उल्लंघन नहीं कर सकता॥ २८॥ 


34 महाभारत (खण्ड-३)--9 8 





न तथा बाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निर्धनो जनः। 
अथा भद्दां श्रियं प्राप्य तया हीन: सुखैधित:॥ २९॥ 
श्रीकृष्ण! जो जन्मसे ही निर्धन रहा है, उसे उस 
दरिद्रताके कारण उतना कष्ट नहों पहुँचता, जितना कि 
कल्याणमयी सम्पत्तिकों पाकर सुखमें ही पले हुए 
पुरुषकों उस सम्पत्तिसे वंचित होनेपर होता है॥२९॥ 
स तदा55त्मापराधेन सम्प्राप्तो व्यसनं महत्‌। 
सेन्बान्‌ गहयते देवान्‌ नात्मानं च कथउ्चन॥ ३०॥ 
यद्यपि वह मनुष्य उस समय अपने ही अपराधसे 
भारी संकटमें पड़ता है, तथापि वह इसके लिये इन्द्र 
आदि देबताओंकी ही निन्‍दा करता है; अपनेको किसी 
प्रकार भी दोष नहीं देता है॥३०॥ 
न॒ चास्य सर्वशास्त्राणि प्रभबन्ति निबर्हणे। 
सोउभिक्रुध्यति भृत्यानां सुहृदश्चाभ्यसूयति॥ ३१॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्त्र भी उसके इस संकटकों 
टालनेमें समर्थ नहीं होते। वह सेवकोंपर कुषित होता 
और सगे-सम्बन्धियॉंके दोष देखने लगता है॥ ३१॥ 
त्त॑ तदा मन्युरेविति स भूय: सम्प्रमुहाति। 
स॒मोहवशमापनतः क्ूरं कर्म निषेबते॥३२॥ 
निर्धन अवस्थामें मनुष्यको केवल क्रोध आता है, 
जिससे वह पुनः मोहाच्छनन हो जाता--विवेकशक्ति खो 
बैठता है। मोहके वशीभूत होकर बह क्रूरतापूर्ण कर्म 
करने लगता है॥३२॥ 
पापकर्मतया चैव संकर॑ तेन पुष्यति। 
संकरो नरकायैव सा काष्ठा पापकर्मणाम्‌॥ ३३॥॥ 
इस प्रकार पापकमाँमें प्रवत्त होनेके कारण वह 
वर्णसंकर संतानॉका पोषक होता है और वर्णसंकर 
केवल नरककी ही प्राप्ति कराता है। पापियोंकी यही 
अन्तिम गति है॥ ३३॥ 
न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायैव गच्छति। 
तस्य॒प्रबोध: प्रज्जैज॒ प्रज्ञाचक्षुस्तरिष्यति॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण! यदि उसे फिरसे कर्तव्यका बोध 
नहीं होता, तो वह नरककौ दिशामें हो बढ़ता जाता 
है। कतंव्यका बोध करानेवाली प्रज्ञा ही है। जिसे 
प्रज्ञारूपी नेत्र प्राप्त हैं, वह निश्चय हो संकटसे पार 
हो जायगा॥ इंड॥ 
ग्रज्ञालाभे हि पुरुष: शास्त्राण्येवान्ववेक्षते। 
शास्त्रनिष्ठ: पुनर्धर्प॑तस्य ह्लीरड्डरमुत्तमम्‌॥ ३५॥ 
ह्ीमान्‌ हि पाप॑ प्रद्वेष्टि तस्थ श्रीरभिवर्धते। 
श्रीमान्‌ स यावद्‌ भवति तावद्‌ भवति पूरुष:॥ ३६॥ 


भगवदयानपर्व ] 
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प्रज्ञाकी प्राप्ति होनेपर पुरुष केवल शास्त्रवचनोंपर 
ही दृष्टि रखता है। शास्त्रमें निष्ठा होनेपर वह पुनः धर्म 
करता है। धर्मका उत्तम अंग है लज्जा, जो धर्मक साथ 
ही आ जाती है। लज्जाशील मनुष्य पापसे ट्वेष रखकर 
उससे दूर हो जाता है। अत: उसकी धन-सम्पत्ति बढ़ने 
लगतो है। जो जितना हो श्रीसम्पन्त है, वह उतना हो 
पुरुष माना जाता है॥ ३५-३६॥ 
धर्मनित्य: प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः सदा। 
नाधर्मे कुरुते बुद्धि न च॒ पापे प्रवर्तते॥३७॥ 

सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाला पुरुष शान्तचित्त 
होकर नित्य-निरन्तर सत्कमोंमें लगा रहता है। वह 
कभी अधर्ममें मन नहीं लगाता और न पापमें ही 
प्रवृत्त होता है॥ ३७॥ 
अह्डीको वा बिमूढो वा नैव स्त्री न पुनः पुमान्‌। 
नास्याधिकारो धर्मेंडस्ति यथा शूद्रस्तथैब सः॥ ३८ ॥ 


जो निर्लज्ज अथवा मूर्ख है, वह न तो स्त्री है और | 


न पुरुष ही है। उसका धर्म-कर्ममें अधिकार नहों है। 

बह शूद्रके समान है॥३८॥ 

हीमानवति देवांश्व पितृनात्माममेब च। 

तेनापृतत्व॑ ब्रजति सा काष्ठा पुण्यकर्मणाम्‌॥ ३९॥ 
लज्जाशील पुरुष देवताओंकी, पितरोंकी तथा 

अपनी भी रक्षा करता है। इससे वह अमृतत्वको 

प्राप्त होता है। वही पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति 

है॥३९॥ 

तदिदं॑ मयि ते दुष्टं प्रत्यक्ष मथुसूदना 

अथा राज्यात्‌ परिभ्रष्टो वसामि बसत्तीरिमा:॥ ४०॥ 
मधुसूदन ! यह सब आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है 

कि मैं किस प्रकार राज्यसे भ्रष्ट हुआ और कितने 

कष्टके साथ इन दिनों रह रहा हूँ॥४०॥ 

ते बय॑ न श्रिय॑ हातुपल॑ न्यायेन केनचित्‌। 

अत्र नो यतमानानां वधश्चेदषि साधु तत्‌॥४१॥ 


अत: हमलोग किसी भी न्यायसे अपनी पैतृक | 


अम्पत्तिका परित्याग करनेयोग्य नहीं हैं। इसके लिये 
अयत्न करते हुए यदि हमलोगोंका वध हो जाय तो वह 
भी अच्छा ही है॥४१॥ 

नत्र नः प्रथम: कल्पो यद्‌ बय॑ ते च माथ्व। 
प्रशान्ता: समभूताश्च श्रियं तामश्नुवीमहि॥ ४२॥ 
माधव! इस विषयमें हमारा पहला ध्येय यही है 
हम और कौरव आपसमें संधि करके शान्तभावसे 
उस सम्पत्तिका समानरूपसे उपभोग करें॥ ४२॥ 
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| तज्रैषा परमा काष्ठा रौद्रकर्मक्षयोदया। 
। यद्‌ बब॑ कौरवान्‌ हत्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्नुम: ॥ ४३॥ 
|. दूसरा पक्ष यह है कि हम कौरवोंकों मारकर सारा 
राज्य अपने अधिकारमें कर लें; परंतु यह भयंकर 
क्रूस्तापूर्ण कर्मकी पराकाष्ठा होगी (क्योंकि इस दशामें 
कितने हो निरपराध मनुष्योंका संहार करनेके पश्चात्‌ 
हमारी विजय होगी) ॥ ४३॥ 
ये पुनः स्थुरसम्बद्धा अनार्या: कृष्ण शत्रव:। 
तेषामप्यवध: कार्य: किं पुनर्ये स्थुरीदृशा:॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण! जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो 
तथा जो सर्वथा नोच एवं शत्रुभाव रखनेवाले हों, उनका 
भी वध करना उचित नहीं है। फिर जो सगे-सम्बन्धी, 
श्रेष्ठ और सुद्ृदद्‌ हैं, ऐसे लोगौंका वध कैसे उचित हो 
सकता है ?॥ ४ड॥ 
| ज्ञातयश्चैव भूथिष्ठा: सहाया गुरवश्च नः। 
तेषां वधो5तिपापीयान्‌ किं नो युद्धेउस्ति शोभनम्‌॥ ४५॥ 
हमारे विरोधियॉमें अधिकांश हमारे भाई-बन्धु, 
सहायक और गुरुजन हैं। उनका वध तो बहुत बड़ा 
पाप है। युद्धमें अच्छी बात क्या है? (कुछ नहीं)॥ 
पाप: क्षत्रियधर्मोई्यं बयं च॒ क्षत्रबन्धव:। 
स नः स्वधर्मों<धर्मो वा वृत्तिरन्या विगर्हिता॥ ४६॥ 
क्षत्रियोंका यह (युद्धरूप) धर्म पापरूप ही है। 
हम भी क्षत्रिय ही हैं, अतः वह हमारा स्वधर्म पाप 
| होनेपर भी हमें तो करना हो होगा, क्योंकि उसे 
छोड़कर दूसरों किसी वृत्तिकों अपनाना भी निन्‍्दाकी 
बात होगी॥ ४६॥ 
शूद्र: करोति शुश्रृषां वैश्या वै पणयजीविका:। 
चबय॑ बध्ेन जीवाम: कपालं ब्राह्मणैवृतम्‌॥४७॥ 
शूद्र सेवाका कार्य करता है, वैश्य व्यापारसे 
जीविका चलाते हैं, हम क्षत्रिय युद्धमें दूसरोंका बध 
करके जीवन-निर्वाह करते हैं और ब्राह्मणोंने अपनी 
जीविकाके लिये भिक्षापात्र चुन लिया है॥ ४७॥ 
क्षत्रिय: क्षत्रियं हन्ति मत्स्यो मत्स्येन जीवति। 
हवा शवानं हन्ति दाशाहई पश्य धर्मों यथागत:॥ ४८॥ 
क्षत्रिय क्षत्रियको मास्ता है, मछली मछलीको 
खाकर जीती है और कुत्ता कुत्तेकों काटता है। 
दशाहनन्दन! देखिये; यही परम्परासे चला आनेबाला 
धर्म है॥ ४८॥ 
युद्धे कृष्ण कलिर्नित्य॑ प्राणा: सीदन्ति संयुगे। 
बल॑ तु नीतिमाधाय युध्ये जयपराजयौ॥४९॥ 
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श्रीकृष्ण! युद्धमें सदा कलह ही होता है और 
उसीके कारण प्राणोंका नाश होता है। मैं तो नीतिबलका 
ही आश्रय लेकर युद्ध करूँगा। फिर ईश्वरकी इच्छाके 
अनुसार जय हो या पराजय ॥ ४९॥ 
नात्मच्छन्देन भूतानां जीवित॑ मरणं तथा। 
नाप्यकाले सुख प्राप्यं दुःखं वापि यदृत्तम॥५०॥ 
प्राणियोंक जीवन और मरण अपनी इच्छाके 
अनुसार नहीं होते हैं (यही दशा जय और पराजयकी 
भी है)। यदुश्नेष्! किसीकों सुख अथवा दुःखकी 
प्राप्ति भी असमयमें नहीं होतो है॥ ५०॥ 
एको ह्वापि बहून्‌ हन्ति घ्नन्त्येके बहवोउप्युत। 
शूर॑ कापुरुषो हन्ति अयशस्वी यशस्विनम्‌॥५१॥ 
युद्धमें एक योद्धा भी बहुत-से सैनिकॉंका संहार 
कर डालता है तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी किसी 
एकको ही मार पाते हैं। कभी कायर शूरवौरकों मार 
देता है और अयशस्वों पुरुष यशस्वों वोरकों पराजित 
कर देता है॥५१॥ 
जयो नैवोभयोर्दृष्टो नोभयोश्च पराजय:। 
तथैवापचयो दृष्टो व्यपयाने क्षयव्ययौ॥५२॥ 
न तो कहीं दोनों पक्षोंकी विजय होती देखी गयो 
है और न दोनोंकी पराजय हो दृष्टिगोचर हुई है। हाँ, 
दोनोंके धन-वैभवका नाश अवश्य देखा गया है। यदि 
कोई पक्ष पीठ दिखाकर भाग जाय, तो उसे भी धन 
और जन दोनोंकी हानि उठानी पड़ती है॥५२॥ 
सर्वथा वृजिनं युद्ध॑ को घ्नन्‌ न प्रतिहन्यते। 
हतस्थ च हषीकेश समौ जयपराजयौ॥५३॥ 
इससे सिद्ध होता है कि युद्ध सर्वथा पापरूप 
ही है। दूसरोंकों मारनेवाला कौन ऐसा पुरुष है, जो 
बदलेमें स्वयं भी मारा न जाता हो? इषीकेश! जो 
युद्धमें मार गया, उसके लिये तो विजय और पराजय 
दोनों समान हैं॥ ५३॥ 
'पराजयश्च मरणान्मन्ये नैब विशिष्यते। 
अस्य स्थाद्‌ विजय: कृष्ण तस्याप्यपचयो श्लुवम्‌॥ ५४॥ 
श्रीकृष्ण! मैं तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय 
मृत्युसे अच्छी वस्तु नहीं है। जिसकी विजय होतो 
है, उसे भी निश्चय हो धन-जनकी भारी हानि उठानी 
पड़ती है॥५४॥ 
अन्ततो दयितं घ्लन्ति केचिदप्यपरे जना:। 
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युद्ध समाप्त होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक 
विजयी योड्धाके अनेक प्रियजनोंकों मार डालते हैं। जो 
विजय पाता है, वह भी (कुटुम्ब और धनसम्बन्धी) 
बलसे शून्य हो जाता है और कृष्ण! जब बह युद्धमें 
मारे गये अपने पुत्रों और भाइयोंको नहीं देखता है, तो 
बह सब ओरसे विरक्त हो जाता है; उसे अपने जीवनसे 
भी वैराग्य हो जाता है॥ ५५६॥ 
ये होव धीरा हीमन्‍त आया: करुणवेदिन:॥ ५६॥ 
त एव युद्धे हन्यन्ते यवीयान्‌ मुच्यते जनः। 
हत्वाप्यनुशयो नित्य परानपि जनार्दन॥ ५७॥ 

जो लोग धीर-बीर, लज्जाशील, श्रेष्ठ और दयालु 
हैं, वे ही प्राय: युद्धमें मारे जाते हैं और अधम श्रेणीके 
मनुष्य जीवित बच जाते हैं। जनार्दन! शत्रुओंको 
मारनेपर भी उनके लिये सदा मनमें पश्चात्ताप बना 
रहता है॥ ५६-५७॥ 
अनुबन्धश्च पापोउत्र शेषश्चाप्यवशिष्यते। 
शेषो हि बलमासाह्य न शेषमनुशेषयेत्‌॥ ५८॥ 
सर्वोच्छेदे च यतते वैरस्थान्तविधित्सया। 

भागे हुए शत्रुका पीछा करना अनुबन्ध कहलाता 
है, यह भी पापपूर्ण कार्य है। मारे जानेवाले शत्रुओंमेंसे 
कोई-कोई बचा रह जाता है। वह अवशिष्ट शत्रु 
शक्तिका संचय करके विजेताके पक्षमें जो लोग बचे 
हैं, उनमेंसे किसोकों जीवित नहीं छोड़ना चाहता। वह 
शत्रुका अन्त कर डालनेकी इच्छासे विरोधी दलको 
सम्पूर्णरूपसे नष्ट कर देनेका प्रयल करता है॥ ५८६ ॥ 
जयो वैर॑ प्रसृजति दुःखमास्ते पराजित:॥५९॥ 
सुखं प्रशान्तः स्वपिति हित्वा जयपराजयौ। 

विजयको प्राप्ति भी चिरस्थायी शत्रुताकी सृष्टि 
करती है। पराजित पक्ष बड़े दुःखसे समय बिताता 
है। जो किसीसे शत्रुता न रखकर शान्तिका आश्रय 
लेता है, वह जय-पराजयकी चिन्ता छोड़कर सुखसे 
सोता है॥५९६॥॥ 
जातवैरश्च पुरुषों दुःखं स्वरपिति नित्यदा॥६०॥ 
अनिवृत्तेन मनसा ससर्प इब वेश्मनि। 

किसीसे वैर बाँधनेबाला पुरुष सर्पयुक्त गृहमें 
रहनेवालेकी भाँति उद्विग्नचित्त होकर सदा दुःखकी नींद 
सोता है॥६०३॥ 
उत्सादयति यः सर्व यशसा स विमुच्यते॥६९१॥ 
अकीरतति सर्वभूतेषु शाश्वतीं सोउथिगच्छति। 

जो शत्रुके कुलमें आबालवृद्ध सभी पुरुषोंका 
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उच्छेद कर डालता है, बह बीरोचित यशसे वंचित हो 
जाता है। वह समस्त प्राणियोंमें सदा बनी रहनेवाली 
अपकीर्ति (निन्‍्दा)-का भागी होता है॥६१६॥॥ 
न हि वैराणि शाम्बन्ति दीर्घकालधृतान्यपि॥ ६२॥ 
आख्थातारश्च विद्नन्ते पुमांश्चेद्‌ विद्यते कुले। 
दीर्घकालतक मनमें दबाये रखनेपर भी वैरकी आग 
सर्वथा बुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस कुलमें 
विद्यमान है, तो उससे पूर्वधटित बैर बढ़ानेवाली 
शटनाऑंको बतानेवाले बहुत-से लोग मिल जाते हैं॥ 
न॒चापि बैरं वैरेण केशव व्युपशाम्यति॥६३॥ 
हविषाग्निर्यथा कृष्ण भूय एबाभिवर्धते। 
केशब! जैसे घ्री डालनेपर आग बुझनेके बजाय 
और अधिक प्रज्चलित हो उठती है, उसी प्रकार वैर 
करनेसे बैरकी आग शान्त नहीं होती, अधिकाधिक 
बढ़ती ही जाती है॥६३३॥ 
अतोषन्यथा नास्ति शान्तिर्नित्यमन्तरमन्ततः॥ ६ड॥ 
अन्तर लिप्समानानामयं दोषों निरन्तर: 








मिलनेकी सम्भावना रहती है) इसलिये दोनों पक्षोंमेंसे 
एकका सर्वथा नाश हुए बिना पूर्णतः शान्ति नहीं प्राप्त 
होती है। जो लोग छिद्र ढूँढ़ते रहते हैं, उनके सामने 
यह दोष निरन्तर प्रस्तुत रहता है॥६४६॥ 
पौरुषे यो हि बलबवानाधिईंदबबाधन:। 
तस्थ त्यागेन वा शान्तिर्मरणेनापि वा भवेत्‌॥६५॥ 
यदि अपनेमें पुरुषार्थ है, तो पूर्ववैरको याद करके जो 
इृदयको पीड़ा देनेवाली प्रबल चिन्ता सदा बनी रहती है, 
उसे वैराग्यपूर्वक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर जानेसे ही उस चिन्ताका निवारण हो सकता है॥ 
अथवा मूलघातेन  द्विपतां मधुसूदन। 
'फलनिर्वृत्तिरिद्धा स्थात्‌ तल्शंसतर भवेत्‌॥६६॥ 
अथवा शत्रुओंकों समूल नष्ट कर देनेसे ही 
अभीष्ट फलकी सिद्धि हो सकती है। परंतु मधुसूदन! 
यह बड़ी क्रूरताका कार्य होगा॥६६॥ 
या तु त्यागेन शान्ति: स्थात्‌ तदूते वध एवं स:। 
संशयाच्च॒ समुच्छेदाद्‌ द्विषतामात्मनस्तथा॥ ६७॥ 


| सर्वथा 


राज्यको त्याग देनेसे उसके बिना जो शान्ति 
मिलतो है, बह भी वधके ही समान है। क्योंकि उस 
दशामें शत्रुओंसे सदा यह संदेह बना रहता है कि ये 
अवसर देखकर प्रहार करेंगे और धन-सम्पत्तिसे वंचित 
होनेके कारण अपने विनाशकी सम्भावना भी रहती 
हो है॥६७॥ 
नच त्यक्तु तदिच्छामो न चेच्छाम: कुलक्षयम्‌। 
अत्र या प्रणिपातेन शान्ति: सैब गरीयसी॥ ६८॥ 

अत: हमलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और 
न कुलके विनाशकों ही इच्छा रखते हैं। यदि नग्नता 
दिखानेसे भी शान्ति हो जाय तो वही सबसे बढ़कर है ॥ 
अतमानानामयुद्धमभिकाइक्षताम्‌। 
साल्त्वे प्रतिहते युद्ध प्रसिद्ध॑ं नापराक्रम:॥६९॥ 

यद्यपि हम युद्धकौ इच्छा न रखकर साम, दान 
और भेद सभी उपायोंसे राज्यकी प्राप्तिके लिये प्रयत्त 
कर रहे हैं, तथापि यदि हमारी सामनीति असफल हुई 
तो युद्ध ही हमारा प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम 


| छोड़कर बैठ नहीं सकते॥६९॥ 


प्रतिघातेन सान्वस्थ दारुणं सम्प्रवर्तते। 
तच्छुनामिबसम्पाते पण्डितैरुपलक्षितम्‌॥ ७०॥ 
जब शान्तिके प्रयत्नोमें बाधा आती है, तब 
भयंकर युद्ध स्वत: आरम्भ हो जाता है। पण्डितोंने इस 
युद्धकी उपमा कुत्तोंक कलहसे दी है॥७०॥ 
लाइझूगूलचालनं क्ष्वेडा प्रतिवाचों विवर्तनम्‌॥ 
दन्तदर्शनमारावस्ततों. युद्ध. प्रवर्तते॥ ७९॥ 
कुत्ते पहले पूँछ हिलाते हैं, फिर गुराते और 
गर्जते हैं। तत्पश्चात्‌ एक-दूसरेके निकट पहुँचते हैं। 
फिर दाँत दिखाना और भूकना आरम्भ करते हैं। 
तत्पश्चातू उनमें युद्ध होने लगता है॥ ७१॥ 
तत्र यो बलवान्‌ कृष्ण जित्वा सोउत्ति तदामिषम्‌। 
एवमेव मनुष्येषु विशेषो नास्ति कश्चन॥७२॥ 
श्रीकृष्ण! उनमें जो बलवान्‌ होता है, वही उस 
मांसकों खाता है, जिसके लिये कि उनमें लड़ाई हुई 
थी। यही दशा मनुष्योंकी है। इनमें कोई विशेषता 





नहीं है*॥ ७२॥ 





* कुत्तोंके दुम हिलानेके समान राजाओंका ध्वज-कम्पन है, उनके गुर्रानेकी जगह उनका सिंहनाद है। कुत्ते जो 
'एक-दुसरेको देखकर गर्जते हैं, उसी प्रकार दो विरोधी क्षत्रिय एक-दूसरेके प्रति उत्तर-प्रत्युत्तके रूपमें आक्षेपजनक बातें 
ते हैं। एक-दूसरेंके निकट जाना दोनोंमें समानरूपसे होता है। राजालोग क्रोधमें आकर जो दाँतोंसे होठ चबाते हैं, 
कुत्तोंक समान उनका दाँत दिखाना है। विकट गर्जन-तर्जन भूकना है और युद्ध करना ही कुत्तोंके समान लड़ना 
राज्यकी प्राप्ति ही वह मांसका टुकड़ा है, जिसके लिये उनमें लड़ाई होती है। 
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सर्वथा त्वेतदुचितं दुर्बलेष्‌ बलीयसाम्‌। 
अनादरो5विरोधश्च प्रणिपाती हि दुर्बल:॥ ७३॥ 
यह सर्वथा उचित है कि बलवानोंकी दुर्बलोंके प्रति 
आदरबुद्धि न हो। वे उसका विरोध भी नहीं करते। 
दुर्बल वही है, जो सदा झुकनेके लिये तैयार रहे ॥ ७३॥ 
पिता राजा चर वृद्धश्च सर्वथा मानमह॑ति। 
'तस्मान्मान्यश्च पूज्यश्च धृतराष्ट्रो जनार्दन॥७४ड॥ 
जनार्दन! पिता, राजा और वृद्ध सर्वधा समादरके 
ही योग्य हैं। अतः धृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननीय 
एवं पूजनीय हैं॥७४॥ 
पुत्रस्तेहश्य॒बलवान्‌ धुृतराष्ट्रस्थ माधव। 
स॒पुत्रवशमापननः प्रणिपातं॑ प्रहास्यति॥ ७५॥ 
माधव! धृतराष्ट्रमें अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 
है। बे पुत्रके वशमें होनेके कारण कभी झुकना नहीं 
स्वीकार करेंगे॥७५॥ 
तत्र कि मन्यसे कृष्ण प्राप्तकालमनन्तरम्‌। 
कथमर्थाच्य धर्माच्च न हीयेमहि माधव॥७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण! ऐसे समयमें आप क्‍या उचित 
समझते हैं? हम कैसा बर्ताव करें, जिससे हमें अर्थ 
और धर्मसे भी वंचित न होना पड़े ?॥ ७६॥ 
ईदृशे त्यर्थकृच्छेउस्मिन्‌ू कमनन्‍्य॑ मधुसूदन। 
उपसम्प्रष्दुमहासि._ त्वामृते.. पुरुषोत्तम ॥ ७७॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन! ऐसे महान्‌ संकटके समय 
हम आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं ॥ 
प्रियश्च॒ प्रियकामशच गतिज्ञः सर्वकर्मणाम्‌। 
को हि कृष्णास्ति नस्त्वादूक्‌ सर्वनिश्चयवित्‌ सुदृत्‌॥ ७८ ॥ 
श्रीकृष्ण! आपके समान हमारा प्रिय, हितैषी, समस्त 
कर्मोंके परिणामकों जाननेवाला और सभी बातोंमें एक 
निश्चित सिद्धान्त रखनेवाला सुद्दद्‌ कौन है?॥७८॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवपुक्त: प्रत्युवाच धर्मराज॑ जनाद॑नः। 
'उभयोरेव वामर्थ यास्थामि कुरुसंसदम्‌॥ ७९॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! धर्मराज 
. युधिष्ठिके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रोकृष्णने उनसे 
कहा--' राजन! मैं दोनों पक्षोंके हितके लिये कौरवोंकी 
सभामें जाऊँगा॥ ७९ ॥ 
शरमं तत्र लभेयं चेद्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌। 
पुण्य॑ मे सुमहद्‌ राज॑श्चरितं स्थान्महाफलम्‌॥ ८०॥ 
“वहाँ जाकर आपके लाभमें किसी प्रकारकी 
बाधा न पहुँचाते हुए यदि मैं दोनों पक्षोमें संधि करा 





सका, तो समझूँगा कि मेरे द्वार यह महान्‌ फलदायक 
एवं बहुत बड़ा पुण्यकर्म सम्पन्न हो गया॥ ८०॥ 
मोचवेयं मृत्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरुसृंजयान्‌। 
'पाण्डवान्‌ धार्तराष्ट्रांश्च सर्वां च पृथ्चिवीमिमाम्‌॥ ८९॥ 
होनेपर एक-दूसरेके प्रति रोषमें भरे हुए 
इन कौरवों, सूंजयों, पाण्डबवों और धुृतराष्ट्रपुत्नोंको 
तथा इस सारी पृथ्वीकों भी मानो मैं मौतके फंदेसे 
छुड़ा लूँगा'॥८१॥ 
गुक्षिप्िर उवाच 

न मपैतन्मतं कृष्ण यत्‌ त्वं याया: कुरून्‌ प्रति। 
सुबोधनः सूक्तमपि न करिष्यति ते बचः॥८२॥ 

युधिष्ठिर बोले-- श्रीकृष्ण! मेरा यह विचार नहीं 
है कि आप कौरवोंके यहाँ जायें; क्योंकि आपकी कहीं 
हुई अच्छी बातोंको भी दुर्योधन नहीं मानेगा॥८२॥ 
समेतं॑ पार्थिवं क्षत्र॑ दुर्योधनवशानुगम्‌। 
तेषां मध्यावतरणं तब कृष्ण न रोचये॥ ८३॥ 

इसके सिवा इस समय दुर्योधनके वशमें रहनेवाले 
भूमण्डलके सभी क्षत्रिय वहाँ एकत्र हुए हैं। उनके 
जौचमें आपका जाना मुझे अच्छा नहों लगता॥ ८३॥ 
नहि नः प्रीणयेद्‌ द्रव्यं न देवत्वं कुतः सुखम्‌। 
न ॒च्व सर्वामरैश्वर्य तब द्रोहेण माधव॥८४॥ 

माधव! यदि दुर्योधनने द्रोहदश आपके साथ 
कोई अनुचित बतांव किया, तो धन, सुख, देवत्व तथा 
सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्वर्य भी हमें प्रसन्‍त नहीं कर 
सकेगा॥ ८४॥ 





औभगवानुकाच 

जानाम्येतां महाराज धात॑राष्ट्रस्थ पापताम्‌। 
अबाच्चास्तु भविष्याम: सर्वलोके महीक्षिताम्‌॥ ८५॥ 

श्रीभगवानने कहा--महाराज! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन कितना पापाचारी है, यह मैं जानता हूँ, तथापि 
वहाँ जाकर संधिके लिये प्रयल करनेपर हम सब 
लोग सम्पूर्ण जगतके राजाओंकी दृष्टिमें निन्‍्दाके पात्र 
न होंगे॥ ८५॥ 
न चापि मम पर्याप्ता: सहिता: सर्वपार्थिवा:। 
क्रुद्धस्थ संयुगे स्थातुं सिंहस्येबेतेे मृगा:॥८६॥ 

(मेरे तिरस्कारके भयसे भी आप चिन्तित न हों, 
क्योंकि) जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंहके सामने दूसरे पशु 
नहीं ठहर सकते हैं, उसी प्रकार यदि मैं कोप करूँ, 
तो संसारके सारे भूपाल मिलकर भी युद्धमें मेंरे सामने 
खड़े नहीं हो सकते हैं॥<६॥ 


भगवदयानपर्व ] 


त्रिसप्ततितमोउध्याय: 


रद३ 





अथ चेत्‌ ते प्रवर्तन्ते मयि किज्चिदसाम्प्रतम्‌। 
निर्दहियं कुरून्‌ सर्वानिति मे धीयते मतिः॥८७॥ 
यदि बे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताव 
करेंगे, तो मैं उन समस्त कौरवोंकों जलाकर भस्म 
कर डालूँगा; यह मेरा निश्चित बिचार है॥ ८७॥ 
न जातु गन पार्थ भवेत्‌ तत्र निरर्थकम्‌। 
अर्थप्राप्ति: कदाचित्‌ स्थादन्ततो वाप्यवाच्यता॥ ८८ ॥ 
अतः कुन्तीतन्दन! मेरा वहाँ जाना कदापि 
निरर्थक नहीं होगा। सम्भव है, वहाँ अपने अभीष्ट 
अर्थकी सिद्धि हो जाय और यदि काम न बना, तो भो 
हम निन्‍्दासे तो बच ही जायँगे॥ ८८॥ 
युधिष्िर उवाच 
यत्‌ तुभ्य॑ रोचते कृष्ण स्वस्ति प्राप्नुहि कौरवान्‌। 
कृतार्थ स्वस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामि पुनरागतम्‌॥ ८९॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण! आपकी जैसी रुचि 
हो, वही कीजिये। आपका कल्याण हों। आप 
प्रसन्‍नतापूर्वक कौरबोंके पास जाइये। आशा है, मैं पुनः 
आपको अपने कार्यमें सफल होकर यहाँ सकुशल 
लौटा हुआ देखूँगा॥ ८९॥ 
विष्वक्सेन कुरून्‌ गत्वा भरताञ्छमय प्रभो। 
यथा सर्वे सुमतसः सह स्थाम सुचेतस:॥९०॥ 


विष्वकूसेन प्रभो! आप कुरुदेशमें जाकर भरत- 
वंशियोंको शान्त कीजिये, जिससे हम सब लोग शुद्ध 
हृदयसे प्रसन्‍नचित्त होकर एक साथ रह सकें॥ ९०॥ 
भ्राता चासि सखा चासि बीभत्सोर्मम॒ च प्रिय: । 
| सौहदेनाविशड्ुत्यो सि स्वस्ति प्राप्युहि भूतये॥ ९१॥ 
|. आप हमलोगोंके भाई और मित्र हैं। अर्जुनके तथा 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं। आपके सौहार्दके विषयमें हमारे 
मनमें कोई शंका नहीं है। अत: आप उभय पक्षोंकी 
भलाईके लिये वहाँ जाइये। आपका कल्याण हो ॥ ९१॥ 
अस्मान्‌ वेत्थ परान्‌ वेत्थ वेत्थार्थान्‌ वेत्थ भाषितुप्‌। 
यद यदस्मद्धितं कृष्ण तत्‌ तद्‌ बाच्य: सुयोधन: ॥ ९२॥ 

श्रीकृष्ण! आप हमको जानते हैं, कौरवोंको भी 
जानते हैं, हम दोनोंके स्वार्थोसे भी आप अपरिचित नहीं 
हैं और बातचीत कैसे करनी चाहिये, यह भी आपको 
अच्छी तरह ज्ञात है। अत: जिस-जिस बातसे हमारा 
हित हो, वह सब आप दुर्योधनकों बतावें॥९२॥ 
यद्‌ यद्‌ धर्मेण संयुक्तमुपपद्मेद्धितं बच:। 
तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथा: सान्त्व वा यदि वेतरत्‌॥ ९३॥ 

केशव! जो-जो बात धर्मसंगत, युक्तियुक्त और 
हितकर हो, वह सब कोमल हो या कठोर, आप 
अवश्य कहें॥९३॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि युधिष्ठिरकृतकृष्णप्रेरणे द्विसप्ततितमो5ध्याय:॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्पर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गुधिष्ठिद्धारा औरकृष्णकों 


प्रेरणाविषयक बहत्तरवाँ 


अध्याय पूरा हुआ॥ ७२॥ 


[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ श्लोक मिलाकर कुल ९८ $ श्लोक हैं।] 
माता अकाक 
त्रिसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका युथिष्ठिरको युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


औभगवानुवाच 
संजयस्य श्रुतं वाक्य भवतश्च श्रुतं मया। 


| जो कुछ मिल जाब, उसीकों बहुत समझेंगे॥ २॥ 
न चैवं नैष्ठिकं कर्म क्षत्रियस्थ विशाम्पते। 


सर्व जानाम्यभिप्रायं तेषां च भवतश्च य:॥१॥ | आहुराश्रमिण: सर्वे न भैक्ष॑ क्षत्रियश्चरेत्‌॥ ३॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--राजत्‌! मैंने संजयकी और 


परंतु महाराज! यह क्षत्रियका नैष्ठिक (स्वाभाविक) 


आपकी भी बातें सुनी हैं। कौरवोंका क्या अभिप्राय है, | कर्म नहों है। सभी आश्रमोंके श्रेष्ठ पुरुषोंका यह कथन 
वह सब मैं जानता हूँ और आपका जो विचार है, उससे | है कि क्षत्रियको भीख नहीं माँगनी चाहिये॥ ३॥ 


भी मैं अपरिचित नहीं हूँ॥ १॥ 
तब धर्माश्रिता बुद्धिस्तेषां वैराभ्रया मति:। 
यदयुद्धेन लभ्येत तत्‌ ते बहुमत॑ भवेत्‌॥२॥ 


जयो वधो वा संग्रामे धात्रा55दिष्ट: सनातन:। 
स्वधर्म: क्षत्रियस्थैष कार्पण्यं न प्रशस्थते॥ ४॥ 
उसके लिये विधाताने यही सनातन कर्तव्य बताया 


आपकी बुद्धि धर्ममें स्थित है और उनकी बुद्धिने | है कि वह संग्राममें विजय प्राप्त करे अथवा वहीं प्राण 
शत्रुताका आश्रय ले रखा है। आप तो बिना युद्ध किये | दे दे। यही क्षत्रियका स्वधर्म है। दोनता अथवा कायरता 


श्धड 


श्रीमहाभारते 


( उद्योगपर्वणि 





उसके लिये प्रशंसाकी वस्तु नहीं है॥ ४॥ 
न हि कार्पण्यमास्थाय शक्या वृत्ति्युधिष्ठिर। 
विक्रमस्व महाबाहो जहि शत्रून्‌ परंतप॥७॥ 
महाबाहु युधिष्ठिर! दीनताका आश्रय लेनेसे 
क्षत्रियकी जीविका नहीं चल सकती। शत्रुओऑंको संताप 
देनेवाले महाराज! अब पराक्रम दिखाइये और शत्रुऑंका 
संहार कीजिये॥ ५॥ 
अतिगृद्धा: कृतस्नेहा दीर्घकाल॑ सहोषिता:। 
कुतमित्रा: कृतबला धार ॑राष्ट्राः परंतप॥६॥ 
परंतप! धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े लोभी हैं। इधर 
उन्होंने बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर लिया है 
और उनके साथ दीर्घकालतक रहकर अपने प्रति 
उनका स्नेह भी बढ़ा लिया है। (शिक्षा और अभ्यास 
आदिके द्वारा भी) उन्होंने विशेष शक्तिका संचय कर 
लिया है॥ ६॥ 
न पर्यायो5स्ति यत्‌ साम्य॑ त्वयि कुयुर्विशाम्पते। 
बलवत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणकृपादिभि:॥७॥ 
अत: प्रजानाथ ! ऐसा कोई उपाय नहों है, जिससे 
(वे आपको आधा राज्य देकर) आपके प्रति समता 
(सन्धि) स्थापित करें। भीष्म, द्रोण और कृषाचार्य 
आदि उनके पक्षमें हैं, इसलिये वे अपनेको आपसे 
अधिक बलवान्‌ समझते हैं॥ ७॥ 
यावच्य मार्दवेनैतानू. राजन्नुपचरिष्यसि। 
ताबदेते हरिष्यन्ति तब राज्यमरिंदम॥ ८॥ 
अत: शत्रुदमन राजन्‌! जबतक आप इनके साथ 
नर्मीका बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपहरण 
करनेकी ही चेष्टा करेंगे॥ ८॥ 
नानुक़ोशान्त कार्पण्यान्‍्त च॒ धर्मार्थकारणात्‌। 
अलं करत धात॑राष्ट्रास्त्वः काममरिंदम॥९॥ 
शत्रुमर्दन नरेश! आप यह न समझें कि धृतराष्ट्रके 
पुत्र आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दुर्बल मानकर 
अथवा धर्म एवं अर्थकों ओर दृष्टि रखकर आपका 
मनोरथ पूर्ण कर देंगे॥ ९॥ 
एतदेव निमित्त ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि। 
नान्वतप्यन्त कौपीन तावत्‌ कृत्वापि दुष्करम्‌॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन! कौरवोंके सन्धि न करनेका सबसे 
बड़ा कारण या प्रमाण तो यही है कि उन्होंने आपको 
कौपीन धारण कराकर तथा उतने दीर्घकालतकके 
लिये बनवासका दुष्कर कष्ट देकर भी कभी इसके 
लिये पश्चात्ताप नहीं किया॥ १०॥ 





पितामहस्य द्रोणस्थ विदुरस्थ चर धीमतः। 
ब्राह्मणानां चव साधूनां राज़श्च नगरस्थ च॥११॥ 
पश्यतां कुरुमुख्यानां सर्वेषामेत तत्त्वतः। 
दानशील॑ मृदुं दान्त॑ धर्मशीलमनुव्रतम्‌॥ १२॥ 
यत्‌ त्वामुपधिना राजन्‌ दूते वडिच्चितवांस्तदा। 
न चापत्रपते तेन नृशंस: स्वेन कर्मणा॥९१३॥ 
राजन्‌! आप दानशील, कोमलस्वभाव, मन और 
इन्द्रियोंकों वशमें रखनेवाले, स्वभावत: धर्मपरायण तथा 
सबके हैं, तो भी क्रूर दुर्योधनने उस समय पितामह भीष्म, 
द्रोणाचार्य, बुद्धिमान्‌ विदुर, साधु, ब्राह्मण, राजा धृतराष्ट्र, 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ 
पुरुषोंक देखते-देखते आपको जूएमें छलसे ठग लिया 
और अपने उस कुकृत्यके लिये वह अबतक लज्जाका 
अनुभव नहीं करता है॥११-१३॥ 
'तथाशीलसमाचारे राजन्‌ मा प्रणयं कृथा;। 
वध्यास्ते सर्वलोकस्य कि पुनस्तव भारत॥ १४॥ 
राजन्‌! ऐसे कुटिलस्वभाव और खोटे आचरण- 
बाले दुर्योधनके प्रति आप प्रेम न दिखाबें। भारत! 
धृतराष्ट्रके वे पुत्र तो सभी लोगोंके वध्य हैं; फिर 
आप उनका वध करें, इसके लिये तो कहना ही 
क्या है ?॥ १४॥ ि 
वासिभिस्त्वप्रतिरूपाभिरतुदत्‌ त्वां सहानुजम्‌। 
श्लाघमान: प्रहृष्ट: सन्‌ भ्रातृभि: सह भाषते॥ ९५॥ 
'एतावत्‌ पाण्डवानां हि नास्ति किंचिदिह स्वकम्‌। 
जामश्चैयं च गोत्र च॒ तदप्येषां न शिष्यते॥ १६॥ 
(क्या आप वह दिन भूल गये, जब कि) 
दुर्योधनने भाइयोंसहित आपको अपने अनुचित बचनोंद्वारा 
मार्मिक पीड़ा पहुँचायी थी। वह अत्यन्त हर्षसे फूलकर 
अपनी मिथ्या प्रशंसा करता हुआ अपने भाइयोंके साथ 
कहता था--'अब पाण्डबॉके पास इस संसारमें ' अपनी' 
'कहनेके लिये इतनी-सौ भी कोई वस्तु नहों रह गयी 
है। केवल नाम और गोत्र बचा है, परंतु वह भी शेष 
नहीं रहेगा'॥ १५-१६॥ 
कालेन महता चैषां भविष्यति पराभव:। 
प्रकृतिं ते भजिष्यन्ति नष्टप्रकृतयों मयि॥१७॥ 
“दीघ॑कालके पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। 
इनकी स्वाभाविक शूरता-वीरठा आदि नष्ट हो जायगी 
और ये मेरे पास हो प्राणत्याग करेंगे'॥१७॥ 
दुःशासनेन पापेन तदा छूते प्रबर्तिते। 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रौपदी सुदुरात्मना॥१८॥ 


भगवदयानपर्व ] 


ब्रिसप्ततितमो उध्याय: 





२६५ 





आकृष्य केशे रूदती सभायां राजसंसदि। 
भीष्मद्रोणप्रमुखतो गौरिति व्याइता मुहुः॥१९॥ 
उन दिनों जब जूएका खेल चल रहा था, अत्वन्त 
दुरात्मा पापी दुःशासन अनाथकी भाँति रोती-कलपती 
हुई महारानी द्रौपदीको उनके केश पकड़कर राजसभामें 
घसीट लाया और भोष्म तथा द्रोणाचार्य आदिके समक्ष 
उसने उनका उपहास करते हुए बारंबार उसे “गाय' 
कहकर पुकारा॥ १८-१९॥ 
भवता वबारिताः सर्वे भ्रातरों भीमविक्रमाः। 
धर्मपाशनिबद्धाश्च न॒किंचित्‌ प्रतिपेदिरे॥ २०॥ 
यद्यपि आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट करनेमें 
समर्थ थे, तथापि आपने इन्हें रोक दिया, इसलिये 
धर्मबन्धनमें बँधे होनेके कारण ये उस समय उस 
अन्यायका कुछ भी प्रतीकार न कर सके॥ २०॥ 
एताश्चान्याश्च परुषा बाच: स समुदीरयन्‌। 
श्लाघते ज्ञातिमध्ये सम त्वयि प्रव्नजिते बनम्‌॥ २१॥ 
जब आप बनकी ओर जाने लगे, उस समय भी 
बह बन्धु-बान्धवॉके बोचमें ऊपर कही हुई तथा 
और भी बहुत-सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा 
करता रहा॥ २१॥ 
थे तत्रासन्‌ समानीतास्ते दृष्ट्वा त्वामनागसम्‌। 
अश्रुकण्ठा रुदन्तश्ब सभायामासते तदा॥२२॥ 
जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, वे सभी नरेश 
आपको निरपराध देखकर रोते और आँसू बहाते हुए 


ऊैधे हुए कण्ठसे उस समय चुपचाप सभामें बैठे रहे॥ | 
| वहाँ जाकर दूर कर दूँगा॥२९॥ 


न चैनमभ्यनन्दंस्ते राजानों ब्राह्मणै: सह। 
सर्वे दुर्योधन तत्र निन्‍्दन्ति सम सभासदः॥ २३॥ 
ब्राह्मणॉसहित उन राजाओंने वहाँ दुर्योधनको 
प्रशंसा नहीं कौ। उस समय सभी सभासद्‌ उसकी 
निन्‍दा हीं कर रहे थे॥२३॥ 
कुलीनस्थ च या निन्‍्दा वधो बामित्रकर्शन। 
महागुणो वधो राजन्‌ न तु निन्‍दा कुजीबिका॥ २४॥ 
शत्रुसूदन! कुलीन पुरुषकी निन्‍दा हो या वध- 
इनमेंसे वध ही उसके लिये अत्यन्त गुणकारक है; 
निन्‍दा नहीं। निन्‍दा तो जीवनको घृणित बना देती है॥ 
तदैव॒ निहतो राजन यदैव निरपत्रप:। 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सर्वराजभि:॥ २५॥ 
महाराज! जब इस भूमण्डलके सभी राजाओंने 


निन्‍्दा की, उसी समय उस निर्लज्ज दुर्योधनकी एक | 





प्रकारसे मृत्यु हो गयी॥ २५॥ 
ईंषत्‌ कार्यों बधस्तस्थ यस्थ चारित्रमीदृशम्‌। 
प्रस्कन्देन प्रतिस्तव्धश्छिन्नमूल इब द्रुम:॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है, उसका बध 
करना तो बहुत साधारण कार्य है। जिसकी जड़ कट 
गयी हो और जो गोल वेदीके आधारपर खड़ा हों, उस 
वृक्षकी भाँति दुर्योधनके भी धराशायी होनेमें अब 
अधिक विलम्ब नहीं है॥२६॥ 
वध्य: सर्प इबानार्य: सर्वलोकस्थ दुर्मति:। 
जहोन॑ त्वममित्रघ्न मा राजन्‌ विचिकित्सिथा:॥ २७॥ 
खोटी बुद्धिवाला दुराचारी दुर्योधन दुष्ट सर्पकी 
भाँति सब लोगोंके लिये वध्य है। शत्रुऑओंका नाश 
करनेवाले महाराज! आप दुविधामें न पड़ें, इस दुष्टको 
अवश्य मार डालें॥ २७॥ 
सर्वथा त्वत्क्षम॑ं चैतद्‌ रोचते च ममानघ। 
यत्‌ त्व॑ं पितरि भीष्मे च प्रणिपात॑ समाचरेः ॥ २८॥ 
निष्पाप नरेश! आप जो पितृतुल्य धृतराष्ट्र 
तथा पितामह भीष्मके प्रति प्रणाम एबं नग्रतापूर्ण बर्ताव 
करते हैं, वह सर्वथा आपके योग्य है। मैं भी इसे पसंद 
करता हूँ॥ २८॥ 
अहं तु सर्वलोकस्य गत्वा छेत्स्थामि संशयम्‌। 
थेषामस्ति द्विधाभावों राजन्‌ दुर्योधन प्रति॥२९॥ 
राजन्‌! दुर्वोधनके सम्बन्धमें जिन लोगॉका मन 
दुविधामें है--जो लोग उसके अच्छे या बुरे होतेका 
निर्णय नहीं कर सके हैं, उन सब लोगोंका संदेह मैं 


अध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपौरुषिकान्‌ गुणान्‌। 
'तब संकीर्त॑यिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमा:॥ ३०॥ 
मैं राजसभामें जुटे हुए भूपालॉंकी मण्डलीमें 
आपके सर्वसाधारण गुणोंका वर्णन और दुर्योधनके 
दोषों तथा अपराधोंका उद्घाटन करूँगा॥ ३०॥ 
ब्रुबतस्तत्र में वाक्य धर्मार्थसहित॑ हितम्‌। 
निशम्य पार्थिवा: सर्वे नानाजनपदेश्वरा:॥३१॥ 
त्वयि सम्प्रतिपत्स्थन्ते ध्र्मात्या सत्यवागिति। 
तस्मिश्चाधिगमिष्यन्ति बथा लोभादवर्तत॥ ३२॥ 
मेरे मुखसे धर्म और अर्थसे संयुक्त हितकर बचन 
सुतकर नाना जनपदोंके स्वामी समस्त भूपाल आपके 
विषयमें यह निश्चितरूपसे समझ लेंगे कि युधिष्ठिर 
धर्मात्मा तथा सत्यवादी हैं और दुर्योधनके सम्बन्धमें भी 


रद्द 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





उन्हें यह निश्चय हो जायगा कि उसने लोभसे प्रेरित 
होकर ही सारा अनुचित बर्ताव किया है॥ ३१-३२॥ 
गहबिष्यामि चैवैन॑. पौरजानपदेष्वपि। 
वृद्धबालानुपादाय चातुर्वण्ये समागते॥ ३३॥ 
मैं बहाँ आये हुए चारों वर्णोंके आबालवृद्ध 
'जनसमुदायको अपनाकर उनके सामने तथा पुरवासियों 
और देशवासियोंके समक्ष भी इस दुर्योधनकी निन्‍्दा 
करूँगा॥ ३३॥ 
शर्म बै याचमानस्त्वं नाथर्म॑ तत्र लप्स्थसे। 
कुरून्‌ विग॑यिष्यन्ति धृतराष्ट्रं च पार्थिवा:॥ ३४॥ 
वहाँ शान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधर्मके 
भी भागी न होंगे। सब राजा कौरबॉको तथा धृतराष्ट्रकी 
ही निन्‍्दा करेंगे॥३४॥ 
तस्मिल्लोकपरित्यक्ते कि कार्यमवशिष्यते। 
हते दुर्योधने राजन्‌ यदन्यत्‌ क्रियतामिति॥३५॥ 
सब लोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे 
और वह निन्दनीय होनेके कारण नष्टप्राय हो जायगा। 
डस दशामें आपका दूसरा कौन-सा कार्य शेष रह जाता 
है जिसे सम्पन्न किया जाय॥३५॥ 
यात्वा चाहं कुरून्‌ सर्वान्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌। 
यतिष्ये प्रशमं कर्तुं लक्षयिष्ये च चेष्टितम्‌॥ ३६॥ 
वहाँ पहुँचकर आपके स्वार्थकी सिद्धिमें तनिक 
भी च्रुटि न आने देते हुए मैं समस्त कौरवॉसे 
सम्धिस्थापनके लिये प्रयत्त करूँगा और उनकी चेष्टऑपर 
दृष्टि रखूँगा॥३६॥ 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌। 
निशम्य बिनिवर्तिष्ये जयाय तब भारत॥ ३७॥ 
भारत! मैं जाकर कौरबोंकी युद्धविषयक तैयारीकी 
बातें जान-सुनकर आपकी विजयके लिये पुनः यहाँ 
लौट आऊँगा॥ ३७॥ 
सर्वथा युद्धमेवाहमाशंसामि परैः सह। 
निमित्तानि हि सर्वाणि तथा प्रादुर्भवन्ति मे॥ ३८॥ 
मुझे तो शत्रुऑंके साथ सर्वथा युद्ध होनेकी ही 
सम्भावना हो रही है; क्योंकि मेंरे सामने ऐसे हो लक्षण 
(शकुन) प्रकट हो रहे हैं॥३८॥ 





मृगा: शकुन्ताश्व वदन्ति घोर 
हस्त्यश्वमुख्येषू. निशामुखेषु। 
घोराणि रूपाणि तथैव चाग्नि- 
ब॑र्णान्‌ बहून्‌ पुष्यति घोररूपान्‌॥ ३९॥ 
मृग (पशु) और पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं। 
प्रदोषकालमें प्रमुख हाथियों और घोड़ोंके समुदायमें 
बड़ी भयानक आकृतियाँ प्रकट होती हैं। इसी प्रकार 
अग्निदेव भो नाना प्रकारके भयजनक वर्णों (रंगों)-को 
धारण करते हैं॥ ३९॥ 
मनुष्यलोकक्षयकृत्‌ सुघोरो 
नो चेदनुप्राप्त इहान्तकः स्यात्‌। 
शस्त्राणि यत्र॑ कवचान्‌ रथांश्च 
नागान्‌ हयांश्च प्रतिपादयित्था॥ ४०॥ 
योधाश्च सर्वे कृतनिश्चयास्ते 
भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ता:। 
सांग्रामिक ते यदुपाज॑नीय॑ 
सर्ब॑समग्र॑ कुरू तननरेन्द्र॥४१॥ 
यदि मनुष्यलोकका संहार करनेवाली अत्यन्त 
भयंकर मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसी बातें 
देखनेमें नहीं आतीं। अत: नरेन्द्र! आपके समस्त योद्धा 
युद्धके लिये दृढ़ निश्वय करके भौँति-भाँतिके शस्त्र, 
यन्त्र, कवच, रथ, हाथी और घोड़ोंको सुसज्जित कर 
लें तथा उन हाथियों, घोड़ों एवं रथॉपर सवार हो युद्ध 
करनेके निमित्त सदा तैयार रहें। इसके सिवा आपको 
युद्धोपयोगी जिन समस्त वस्तुऑका संग्रह करना है उन 
सबका भी आप संग्रह कर लीजिये॥४०-४१॥ 
दुर्योधनो न हालमाय दातुं 
जीवंस्तवैतन्तृपते..._ क्थ॑ंचित्‌। 
यत्‌ ते पुरस्तादभवत्‌ समृद्ध 
झूते इतं पाण्डवमुख्य राज्यम्‌॥४२॥ 
पाण्डवप्रवर! नरेश्वर! यह निश्चय मानिये, 
आपके पास पहले जो समृद्धिशाली राज्य-वैभव था 
और जिसे आपने जूएमें खो दिया था, बह सारा 
राज्य अब दुर्योधन अपने जीते-जी आपको कभी 
नहीं दे सकता॥४२॥ 


डइति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमोउध्याय: ॥ ७३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७३॥ 


मिलिओो .. फिर 


भगवदयानपर्व ] 


चतु:सप्ततितमोउध्याय: 


६७ 





चतुःसप्ततितमोध्याय: 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 

यथा यथैव शान्तिः स्थात्‌ कुरूणां मधुसूदन। 
तथा तथैब भाषेथा मा सम युद्धेन भीषये:॥ १॥ 

भीमसेन बोले--मधुसूदन! आप कौरबॉके 
बीचमें वैसी ही बातें कहें, जिससे हमलोगोंमें शान्ति 
स्थापित हो सके। युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भवभीत 
न कीजियेगा॥ १॥ 
अमर्षी जातसंरम्भः श्रेयोद्वेषी महामता:। 
नोग्र॑ दुर्योधनो वाच्य: साम्नैबैंन समाचरे:॥२॥ 

दुर्योधन असहनशील, क्रोधमें भरा रहनेवाला, 
श्रेयका विरोधी और मनमें बड़े-बड़े हौसले रखनेवाला 
है। अत: उसके प्रति कठोर बात न कहियेगा, उसे 
सामनीतिके द्वारा ही समझानेका प्रदत्त कौजियेगा॥ २॥ 
प्रकृत्या पापसत्त्वश्च तुल्यचेतास्तु दस्युभि:। 
ऐश्वर्यमदमत्तरच॒ कृतबैरश्च पाण्डवै: ॥ ३॥ 


दुर्योधत स्वभावसे ही पापात्मा है। उसके हृदयमें | 


डाकुओंके समान क्रूरता भरी रहती है। बह ऐश्वर्यके 
मदसे उन्मत्त हो गया है और पाण्डवॉके साथ सदा बैर 
बाँधे रखता है॥ ३॥ 
अदीर्घदर्शी निष्ठूरी क्षेप्ता क्रूरपराक्रम:। 
दीर्घपन्युरनेयश्च पापात्मा. निकृतिप्रिय: ॥ ४॥ 
वह अदूरदर्शी, निष्दुर बचन बोलनेवाला, 
'परनिन्दक, क्रूर पराक्रमी, दीर्घकालतक क्रोधको मनमें 
संचित रखनेवाला, शिक्षा देने या सन्मार्गपर ले जाया 
जानेकी योग्यतासे रहित, पापात्मा तथा शठतासे प्रेम 
रखनेबाला है॥ ४॥ 
प्रियेतापि न भज्येत नैब जह्ात्‌ स्वकं मतम्‌। 
तादशेन शमः कृष्ण मन्ये परमदुष्कर:॥ ५॥ 
श्रीकृष्ण! वह मर जायगा, किंतु झुक न सकेगा। 
अपनी टेक नहीं छोड़ेगा। मैं समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही 
मनुष्यके साथ संधि स्थापित करना अत्यन्त दुष्कर 
कार्य है॥५॥ 
सुदृदामप्यवाचीनस्त्यक्तधर्मा प्रियानृत:। 
प्रतिहन्त्येव सुहददां वाचश्चैव मनांसि च॥६॥ 
दुर्वोधन हितैषी सुहदोंके भी विपरीत आचरण 
करनेवाला है। उसने धर्मको तो त्याग ही दिया है, 
झूठको भी प्रिय मानकर अपना लिया है। वह मित्रोंकी 





भी बातोंका खण्डन करता है और उनके हृदयकों 
चोट पहुँचाता है॥ ६॥ 
स॒मन्युवशमापनः स्वभाबं दुष्टमास्थित:। 
स्वभावात्‌ पापमभ्येति तृणैश्छल्ल इबोरग:॥७॥ 
उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट स्वभावका 
आश्रय ले रखा है। वह तिनकोंमें छिपे सर्पको भाँति 
स्वभावत: दूसरॉकी हिंसा करता है॥ ७॥ 
दुर्योधनो हि यत्सेनः सर्वथा विदितस्तव। 
अच्छीलो यत्स्वभावश्च यद्बलो यत्पराक्रम:॥ ८॥ 
भगवन्‌! दुर्योधनको सेना जैसी है, उसका 
शौल और स्वभाव जैसा है, उसका बल और पराक्रम 
जिस प्रकारका है, वह सब कुछ आपको सब प्रकारसे 
ज्ञात है॥८॥ 
पुरा प्रसला: कुरवः सहपुत्रास्तथा बयम्‌। 
इन्द्रज्येष्ठा इबाभूम मोदमाना: सबान्धवा:॥ ९॥ 
पूर्वकालमें पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोंसहित कौरव 
और हमलोग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर 
मिलकर बड़ी प्रसन्नता और आनन्दके साथ रहते थे॥ 
दुर्योधनस्थ क्रोथेन भरता मधुसूदन। 
धक्ष्यन्ते शिशिरापाये बनानीब हुताशनैः॥१०॥ 
परंतु मधुसूदन! जैसे शिशिरके अन्तमें (ग्रीष्मकाल 
आनेपर) बन दाबानलसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
सम्पूर्ण भरतबंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे 
जलनेवाले हैं ॥१०॥ 
अष्टादशेमे राजान: प्रख्याता मधुसूदन। 
ये समुच्चिच्छिदुर्जातीन्‌ सुहृदश्च सबान्धवान्‌॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण! आगे बताये जानेवाले ये अठारह विख्यात 
नरेश हैं, जिन्होंने बन्धु-बान्धवोंसहित कुटुम्बीजनों तथा 
हितैषी सुहृदोंका संहार कर डाला था॥११॥ 
असुराणां समृद्धानां ज्वलतामिब त्तेजसा। 
पर्यायकाले थर्मस्य प्राप्ते कलिरजायत॥१२॥ 
हैहयानां मुदावर्तों नीपानां जनमेजय:। 
बहुलस्तालजंघानां कृमीणामुद्धतो वसु:॥ १३॥ 
अजबिन्दुः सुवीराणां सुराष्ट्राणां रुषद्द्धिक:। 
अर्कजश्च बलीहानां चीनानां धौतमूलक:॥ १४॥ 
हयग्रीवों विदेहानां वरयुश्व महौजसाम्‌। 
बाहु: सुन्दरवंशानां दीप्ताक्षाणां पुरूरवा:॥१५॥ 


२६८ 


अश्रोमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





सहजश्चेदिमत्स्थानांप्रवीराणां वृषध्वज:। 
धारणश्चन्द्रवत्सानां मुकुटानां विगाहन:॥ १६ ॥ 
शमश्च नन्दिवेगानामित्येते कुलपांसना:। 
युगान्ते कृष्ण सम्भूता: कुले कुपुरुषाधमा:॥ १७॥ 
जैसे धर्मक विप्लवका समय उपस्थित होनेपर 
तेजसे प्रज्वलित होनेवाले समृद्धिशाली असुरोंमें भयंकर 
कलह उत्पन्न हुआ था, उसी प्रकार हैहयवंशमें मुदावर्त, 
नीपकुलमें जनमेजय, तालजंथोंके वंशमें बहुल, कृमिकुलमें 
उद्दण्ड बसु, सुबीरोंके बंशरमें अजबिंदु, सुराष्ट्रकुलमें 
रुषद्धिक, बलीहवंशमें अर्कज, चीनोंके कुलमें धौतमूलक, 
विदेहवंशमें हयग्रीव, महौजा नामक क्षत्रियोंके कुलमें 
वरयु, सुन्दरवंशी क्षत्रियोंमें बाहु, दीप्ताक्षकुलमें पुरूरवा, 
चेदि और मत्स्यदेशमें सहज, प्रवीरबंशमें वृषध्वज, 
चन्द्रवत्सकुलमें धारण, मुकुटबंशमें विगाहन तथा 
नन्दिबेगकुलमें शम-ये सभी कुलांगार एवं नराधम 
क्षत्रिय युगान्‍्तकाल आनेपर ऊपर बताये अनुसार भिन्‍्न- 
भिन्न कुलोंमें प्रकट हुए थे॥ १२--१७॥ 
अप्यय नः कुरूणां स्थाद्‌ युगान्ते कालसम्भृत:। 
दुर्योधन: कुलाड्रारो जघन्य: पापपूरुष:॥१८॥ 
पूर्वोक्त (अठारह) राजाओंकी भाँति यह कुलांगार, 
नीच एवं पापपुरुष दुर्योधन भी इस द्वापरयुगके अन्तमें 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुलके विनाशका कारण 
होकर उत्पन्न हुआ है॥ १८॥ 
तस्मान्मृदु शनैद्ग्रूया धर्मार्थसहित॑ हितम्‌। 
'कामानुबन्धबहुलं नोग्रमुग्रपराक्रम॥ १९॥ 
अत: भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण! आप उससे जो 
कुछ भी कहें, कोमल एवं मधुर वाणीमें धीरे-धीरे 





कहें। आपका कथन धर्म एवं अर्थसे युक्त तथा हितकर 
हो। उसमें तनिक भी उग्रता न आने पाबे। साथ ही 
इसका भी ध्यान रखें कि आपकी अधिकांश बातें 
उसकी रुचिके अनुकूल हों॥ १९॥ 
अपि दुर्योधन कृष्ण सर्वे वयमधश्चरा:। 
नीचैर्भूत्वानुयास्यामो मा सम नो भरतानशन्‌॥ २०॥ 
भगवन्‌! हम सब लोग नीचे पैदल चलकर 
अत्यन्त नम्न होकर दुर्योधनका अनुसरण करते रहेंगे; 
परंतु हमारे कारणसे भरतवंशियोंका नाश न हो॥२०॥ 
अप्युदासीनवृत्ति: स्थाद्‌ वधा न: कुरुभि: सह। 
वासुदेव तथा कार्य न कुरूननय: स्पृशेत्‌॥२१॥ 
वासुदेव! हमारा कौरबोंके साथ उदासीनभाव एवं 
तटस्थताका बर्ताव भी जैसे बना रहे, वैसा ही प्रयत्त 
आपको करना चाहिये। किसी प्रकार भी कौरवोंको 
अन्यायका स्पर्श नहीं होना चाहिये॥ २१॥ 
बाच्य: पितामहो वृद्धो ये च कृष्ण सभासद:। 
भ्रातृणामस्तु सौध्ात्रं थधार्तराष्ट्र: प्रशाम्यताम्‌॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण! आप वहाँ बूढ़े पितामह भीष्मजी तथा 
अन्य सभासदोंसे ऐसा करनेके लिये हो कहें, जिससे 
सब भाइयोंमें सौहार्द बना रहे और दुर्योधन भी शान्त 
हो जाय॥२२॥ 
अहमेतद्‌ ब्रवीम्येव॑ राजा चैब प्रशंसति। 
अर्जुनो नैब युद्धार्थी भूयसी हि दयार्जुने॥२३॥ 
मैं इस प्रकार शान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हूँ। 
राजा युधिष्ठिर भी शान्तिकौ ही प्रशंसा करते हैं और 
अर्जुन भी युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्योंकि अर्जुनमें 
बहुत अधिक दया भरी हुईं है॥२३॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण भीमवाक्ये चतु:सप्ततितमो5ध्याय:॥ छड॥ 
इस अकार ऑमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भरगवद्यानपर्वर्में भीमवाक्यविषियक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ए४॥# 
उक्त शक 
'पञ्चसप्ततितमो ध्याय: 
श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 


वैज्ञम्पायत उवाच 
एतच्छुत्वा महाबाहु: केशव: प्रहसन्निव। 
अभूतपूर्व भीमस्थ॒ मार्दबोपहित॑ बच:॥ १॥ 
गिरेरिव लघुत्व॑ तच्छीतत्वमिव पावके। 
मत्वा रामानुज: शौरि: शाईथश्वन्बा वृकोदरम्‌॥ २॥ 
संतेजय॑स्तदा वाश्भिर्मातरिश्वेवः पावकम्‌। 
उबाच भीममासीन॑ कृपबाभिपरिष्लुतम्‌॥ ३॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं-- भीमसेनके मुखसे यह 
अभूतपूर्व मृदुतापूर्ण वचन सुनकर महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हँसने-से लगे। जैसे पर्वतमें लघुता आ जाय 
और अम्निमें शीतलता प्रकट हों जाय, उसी प्रकार 
उनमें यह नम्नताका प्रादुर्भाव हुआ था। यह सोचकर 
शार्ड्धनुष धारण करनेवाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने 
पास बैठे हुए वृकोदर भीमसेतको, जो उस समय 


भगवदयानपर्व ] 


'पञ्चसप्ततितमो बध्याय: 


श्ब्र 





दयासे द्रवित हों रहे थे, अपने वचनोंद्वारा उसी प्रकार 
उत्तेजित करते हुए बोले, मानो बायु अग्निको उद्दीप्त 
कर रही हो॥ १--३॥ 
औभगवानु॒ुवाच 

त्वमन्यदा भीमसेन युद्धमेव  प्रशंससि। 
वधाभिनन्दिन: क्र्रान्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ू मिमर्दिषु:॥४॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले-- भैया भीमसेन ! आजके सिवा 
और दिन तो तुम हिंसासे ही प्रसन्‍न होनेवाले क्रूर 





धृतराष्ट्रप्रोकों मसल डालनेकी इच्छा मनमें लेकर 
सदा युद्धकी ही प्रशंसा किया करते थे॥ ४॥ 
न ॒च॒ स्वपिषि जागर्षि न्युव्ज: शेषे परंतप। 
घोरामशान्तां रुषतीं सदा बाच॑ प्रभाषसे॥५॥ | 
परंतप! (इन्हीं बिचारोंमें डूबे रहनेके कारण) 
तुम रातमें सोते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे। 
कभी सोना ही पड़ा, तों आँधे-मुँह लेट जाते और सदा 
घोर, अशान्त तथा रोषभरी बातें ही तुम्हारे मुँहसे 
निकलती थीं॥५॥ 
निःश्वसन्तग्निवत्‌ तेन संतप्त: स्वेन मन्युना। 
अप्रशान्तमना भीम सधूम ड़ब पावकः॥ ६॥ 
भीम! तुम बारंबार लंबी साँस खौँचते हुए 
अपने हो क्रोधसे उसी प्रकार संतप्त होते थे, जैसे आग 
अपने ही तेजसे तपी रहती है। धुएँसे व्याप्त हुई 
अग्निकी भाँते तुम्हारे नित्य-निरन्तर अशान्ति छाबीं 
रहती थी॥६॥ 





एकान्ते निःश्वसज्छेषे भारात॑ इब दुर्बल:। 
अपि त्वां केचिदुन्मत्तं मन्यन्तेउतद्धिदों जना:॥७॥ 
भारी बोझसे पीड़ित दुर्बल मनुष्यकी भाँति तुम 
एकान्तमें बैठकर जोर-जोरसे साँस खींचते रहते थे। 
इसौलिये तुम्हें कुछ लोग, जो इस बातकों नहीं जानते 
हैं, पागल मानते हैं॥ ७॥ 
आरुज्य वृक्षान्‌ निर्मुलान्‌ गज: परिरुजन्तिव। 
निष्नन्‌ पद्धिः क्षितिं भीम निष्टनन्‌ परिधावसि॥ ८ ॥ 
भीम! जैसे हाथी वृक्षोंको जड़-मूलसहित उखाड़कर 
उन्हें पैरोंकी ठोकरोंसे टूक-टूक कर डालता है, उसी 
प्रकार तुम भी पैरोंसे पृथ्वीपर आघात करते हुए जोर- 
जोरसे गर्जते और चारों ओर दौड़ते थे॥ ८॥ 


| जास्मिज्जनेठभिरमसे रह: क्षिपसि पाण्डव। 


नान्यं निशि दिबा चापि कदाच्िदभिनन्दसि॥९॥ 
पाण्डुनन्दन! तुम कभी इस जनसमुदायमें 
प्रसन्‍नताका अनुभव नहीं करते थे; सदा एकान्तमें ही 
बैठकर कालक्षेप करते थे। दिन हो या रात, तुम कभी 
किसी दूसरेका अभिनन्दन नहीं करते थे॥ ९॥ 


| अकस्मात्‌ स्मयमानश्च रहस्थास्से रुदन्तिव। 
| जान्वोर्मूर्धानपाधाय चिरमास्से प्रमीलित:॥ १०॥ 


कभी सहस़ा हँस पड़ते और कभी एकान्त 
स्थानमें रोते हुए-से प्रतीत होते थे और कभी 
घुटनोंपर मस्तक रखकर दीर्घकालतक नेत्र बंद किये 
बैठे रहते थे॥ १०॥ 
श्रुकुटिं च पुनः कुर्वन्नोष्ठौ च विदशन्निव। 
अभीक्ष्णं दृश्यसे भीम सर्व तन्मन्युकारितम्‌॥ ११॥ 
भीमसेन! मैंने बार-बार तुम्हें भौंहें टेढ़ी करके 
दोनों ओठोंको चबाते हुए-से देखा है। यह सब तुम्हारे 
क्रोधकी करतूत है॥११॥ 
अथा पुरस्तात्‌ सविता दृश्यते शुक्रमुच्चरन। 
यथा च पश्चानिर्मुक्तो ध्रुवं पर्येति रश्मिवान्‌॥ १२॥ 
तथा सत्य॑ ब्रवीम्बेतन्तास्ति तस्य व्यतिक्रम:। 
हन्ताह॑ गदबाभ्येत्य. दुर्योधनममर्षणम्‌॥ १३॥ 
ड्ति सम मध्ये भ्रातृणां ग सत्येनालभसे गदाम्‌। 
तस्य ते प्रशमे बुद्धिर्ियतेड्य परंतप॥१४॥ 
तुम अपने भाइयोंके बीचमें सत्यकौ शपथ खाकर 
बार-बार गदा छूते हुए यह कहते थे--' जैसे सूर्यदेव 
पूर्वदिशामें उदित होते हुए अपने तेजोमण्डलको 
प्रकट करते दिखायी देते हैं और पश्चिमदिशामें वे ही 
अंशुमाली अस्ताचलको जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्वतकी 





रछ० 


श्रीमहाभारते 


[ उच्योगपर्वणि 





परिक्रमा करते हैं, उनके इस नियममें कभी कोई अन्तर 
नहीं पड़ता; उसी प्रकार मैं यह सच कहता हूँ कि 
अमर्षशील दुर्योधनके पास जाकर अपनी गदासे उसके 
प्राण ले लूँगा। मेंरे इस कथनमें कभी कोई अन्तर नहीं 
पड़ सकता।' परंतप! ऐसी प्रतिज्ञा करनेवाले तुम- 
जैसे वोरशिरोमणिकी बुद्धि आज शान्ति-स्थापनमें 
'लग रही है; (यह आश्चर्यकी बात है!) ॥ १२-४१४॥ 
अहो युद्धाभिकाडुक्षाणां युद्धकाल उपस्थिते। 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीर्भीम विन्दति॥ १५॥ 
अहो ! युद्धका अवसर उपस्थित होनेपर पहलेसे 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले लोगोंके विचार भी इतने 
बदल जाते हैं कि वे विपरीत सोचने लगते हैं। भीमसेन! 
जान पड़ता है, इसीलिये तुम्हें भी युद्ध भय होने 
लगा है॥ १५॥ 
अहो पार्थ निम्ित्तानि विपरीतानि पश्यसि। 
स्वप्नान्ते जागरान्ते च तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन! बड़े विस्मयकी बात है कि तुम्हें 
सोते और जागतेमें उलटे परिणामकौ सूचना देनेवाले 
अपशकुन दिखायी देते हैं। इसीसे तुम शान्तिकी इच्छा 
प्रकट कर रहे हो॥ १६॥ 
अहो नाशंससे किजिचत्‌ पुंस्त्व॑ं बलीब इवात्मनि। 
कश्मलेनाभिपननोइसि तेन ते बिकृतं मनः॥१७॥ 
अहो ! कायर और नपुंसककी भाँति इस समय तुम 
अपनेमें कुछ भी पुरुषार्थ नहीं मानते। तुम्हारे ऊपर मोह 
छा गया है, जिससे तुम्हारी मानसिक दशा बिगड़ गयी है ॥ 
उद्बेप ते ते हृदयं मनस्ते प्रतिसीदति। 
ऊरुस्तम्भगृहीतोउसि तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि॥ १८॥ 
जान पड़ता है कि तुम्हारा हृदय काँपता है, मन 
'शिथिल होता जाता है, तुम्हारी जाँघें मानो अकड़ गयी 
हैं; इसीलिये तुम शान्ति चाहते हो॥ १८ ॥ 





अनित्य॑ किल मर्त्यस्य पार्थ चित्त चलाचलम्‌ू। 
बातवेगप्रचलिता अष्ठीला शाल्मलेरिव॥ १९॥ 
पार्थ! कहते हैं कि मनुष्यका चित्त सदा एक 
निश्चयपर अटल नहीं रहता। वह हवाके वेगसे 
'हिलती हुई सेंमलके फलकी गाँठके समान डाँवाडोल 
रहता है॥१९॥ 
'तवैषा विकृता बुद्धिर्गवां वागिव मानुषी। 
मनांसि पाण्डुपुत्राणां मज्जयत्यप्लबानिव॥२०॥ 
यदि गौएँ मनुष्योंकी बोली बोलें, तो वह जैसे 
बिगड़ी हुई होगी, उसी प्रकार तुम्हारी यह बुद्धि विकृत 
होकर अगाध समुद्रमें नावके बिना डूबनेवाले मनुष्योंकी 
भाँति पाण्डवॉके मनको चिन्तामग्न किये देती है॥ २०॥ 
इद में महदाश्चर्य पर्वतस्येब सर्पणम्‌। 
यदीदृ्श प्रभाषेथा भीमसेनासम॑ वबच:॥ २१॥ 
भीमसेन! तुम जो बात कह रहे हो, वह तुम्हारे 
योग्य कदापि नहीं है। जैसे पर्वतका चलना आश्चर्यकी 
बात है, उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्ति- 
प्रस्ताव मुझे महान्‌ आश्चर्यमें डाल रहा है॥२१॥ 
स दृष्ट्वा स्वानि कर्माणि कुले जन्म च भारत। 
उत्तिष्ठस्व विषाद मा कृथा बीर स्थिरो भव॥ २२॥ 
भारत! तुम अपने कर्मोकी ओर देखकर और 
जिस कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है, उसपर भी दृष्टिपात 
करके खड़े हो जाओ। वीरवर! विषाद न करो और 
अपने क्षत्रियोचित कर्मपर डट जाओ॥२२॥ 
न चैतदनुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिंदम। 
यदोजसा न लभते क्षत्रियो न तदश्नुते॥२३॥ 
शत्रुदमन | तुम्हारे चित्तमें जो ग्लानि उत्पन्न हुई 
है, यह तुम्हारे-जैसे शूरवीरके योग्य कदापि नहीं है; 
क्योंकि क्षत्रिय जिसे ओज एवं पराक्रमसे प्राप्त नहीं 
करता, उसे अपने उपयोगमें नहीं लाता है॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्बणि भीमोत्तेजक श्रीकृष्णवाक्ये पञ्चसप्ततितमो5ध्याय:॥ ७५॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भरीमोत्तेजकओ्रीकृष्णवाक्यविषयक 
प्रचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७५॥ 


न्जल्न्0 लत 


घट्सप्ततितमो5ध्याय: 
भीमसेनका उत्तर 
वैशम्पायन उवाच वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
तथोक्तो. वासुदेवेन. नित्यमन्युरमर्षण:। भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा क्रोध और अमर्षमें 


सदश्ववत्‌ समाधावद्‌ बभाषे तदनन्तरम्‌॥ १॥ | भरे रहनेवाले भौमसेन पहले सुशिक्षित घोड़ेकी भाँति 


भगवदयानपर्व ] 


'घट्सप्ततितमो 5ध्याय: 


२७१ 





सरपट भागने लगे (जल्दी-जल्दी बोलने लगे); फिर 
धीरे-धीरे बोले॥१॥ 
भीमसेत उवाच 
अन्यथा मां चिकीर्षन्तमन्यथा मन्यसे5च्युत। 
प्रणीतभावमत्यर्थ युधि.. सत्यपराक्रमम्‌॥ २॥ 
बेत्सि दाशाई सत्यं मे दीर्घकाल॑ सहोषितः 
भीमसेनने कहा--अच्चुत! मैं करना तो कुछ 





और चाहता हूँ, परंतु आप समझ कुछ और ही रहे हैं। | 


दशाहनन्दन! आप दीर्घकालतक मेरे साथ रहे हैं। 
अत: मेरे विषयमें यह सच्ची जानकारी रखते ही होंगे 
कि मेरा युद्धमें अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम 
भी मिथ्या नहीं है॥२३॥ 
उत वा मां न जानासि प्लबन्‌ हृद इवाप्लबे॥३॥ 
तस्मादनभिरूपाभिवार्भिमाँ_त्व॑ समच्छंसि। 
अथवा यह भी सम्भव है कि बिना नौकाके 
अगाध सरोबरमें तैरनेवाले पुरुषकों जैसे उसकी गहराईका 
पता नहीं चलता, उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न 
जानते हों। इसीलिये आप अनुचित वचनोंद्वारा मुझपर 
आक्षेप कर रहे हैं॥३६॥ 
कर्थ हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माधव॥ ४ड॥ 
ब्रूयादप्रतिरूपाणि यथा माँ वक्तुमईसि। 
माधव! मुझ भीमसेनकों अच्छी तरह जाननेवाला 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य बचन, जैसे आप 
'कह रहे हैं, कैसे कह सकता है?॥ ४३॥ 
तस्मादिद॑ प्रवक्ष्याम बचने वृष्णिनन्दन॥ ५॥ 
आत्मन: पौरुष चैब बल॑ च न सम परेः। 
वृष्णिकुलनन्दन! इसीलिये मैं आपसे अपने उस 
पौरुष तथा बलका वर्णन करना चाहता हूँ, जिसकी 
समानता दूसरे लोग नहीं कर सकते॥५३॥ 
सर्वधानार्यकर्मततू प्रशंसा. स्वयमात्मन:॥ ६॥ 
अतिवादापविद्धस्तु वक्ष्यामि बलमात्मन:। 
यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच 
पुरुषोंका ही कार्य है, तथापि आपने जो मेरे सम्मानके 
विपरीत बातें कहकर मेरा तिरस्कार किया है, उससे 
पीड़ित होकर मैं अपने बलका बखान करता हूँ॥ ६३॥ 
पश्येमे रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमा: प्रजा:॥७॥ 
अच्ले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वमातरौ। 
श्रीकृष्ण! आप इस भूतल और स्वर्गलोकपर 
दृष्टिपात करें। इन्हीं दोनोंके भीतर ये समस्त प्रजाजन 
निवास करते हैं। ये दोनों सबके माता-पिता हैं। इन्हें 





अचल एवं अनन्त माना गया है। ये दूसरोंके आधार 
होते हुए भी स्वयं आधारशून्य हैं॥ ७६॥ 
अदीमे सहसा कुद्धे समेयातां शिले इब॥«॥ 
अहमेते निगृह्लीयां बाहुभ्यां सचराचरे। 

यदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर 
दो शिलाओंकों भाँति परस्पर टकराने लगें, तो मैं 
चराचर प्राणियोंसहित इन्हें अपनी दोनों भुजाओंसे रोक 
सकता हूँ॥८३॥ 
पश्यैतदन्तरे बाह्नोर्महापरिघयोरिव॥ ९॥ 
य एतत्‌ प्राप्य मुच्येत न त॑ पश्यामि पूरुषम्‌। 

लोहेके विशाल परिघोंकी भाँति मेरी इन मोटी 
भुजाओंका मध्यभाग कैसा है, यह देख लीजिये। मैं 
ऐसे किसी बीर पुरुषको नहीं देखता, जो इनके भीतर 
आकर फिर जीवित निकल जाय॥९६॥ 
हिमबांश्च समुद्रश्च बज्री वा बलभित्‌ स्वयम्‌॥ १०॥ 
मयाभिपल त्रायेरन्‌ बलमास्थाय न त्रयः। 

जो मेरी पकड़में आ जायगा, उसे हिमालय पर्वत, 
विशाल महासागर तथा बल नामक दैत्यका विनाश 
करनेवाले साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र-ये तीनों अपनी पूरी 
शक्ति लगाकर भी बचा नहीं सकते॥१०३॥ 
युद्धाहान्‌ क्षत्रियान्‌ सर्वान्‌ पाण्डवेष्वाततायिन:॥ ११॥ 
अध:ः पादतलेनैतानधिष्ठास्थामि भूतले। 

पाण्डबोंके प्रति आततायी बने हुए इन समस्त 
क्षत्रियॉंको, जो युद्धके लिये उद्यत हुए हैं, मैं तीचे 
यृथ्वीपर गिराकर पैरोंतले राँद डालूँगा॥११३॥ 


| ज॒ हि त्व॑ नाभिजानासि मम विक्रममच्युत॥१२॥ 


यथा मया विनिर्जित्य राजानो बशगा: कृता:। 
अच्युत! मैंने राजाऑंकों जिस प्रकार युद्धमें 
जोतकर अपने अधीन किया था, मेरे उस पराक्रमसे 
आप अपरिचित नहीं हैं॥१२३६॥ 
अधथ चेन्पां न जानासि सूर्वस्येवोद्यतः प्रभाम्‌॥ १३॥ 
विगाढ़े युधि सम्बाधे वेत्स्यसे मां जनार्दन। 
जनार्दन! यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमको 
न जानते हों तो जब भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 
प्रारम्भ होगा, उस समय उगते हुए सूर्यकी प्रभाके समान 
आप मुझे अवश्य जान लेंगे॥ १३६॥ 
परुषैराक्षिपसि किं ब्र॒णं पूतिमिबोन्नयनू॥ १४॥ 
पके हुए घावको चाकूसे चीरने या उकसानेवाले 
पुरुषके समान आप मुझे अपने कठोर बचनोंद्वारा 
तिरस्कृत क्यों कर रहे हैं?॥ १४॥ 


२छ२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अथामति ब्रवीम्येतद्‌ विर्द्रि मामधिक ततः। 
द्रष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वैशसेडहनि॥१५॥ 
मैं अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा 
हूँ, उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें। जिस समय 
योद्धाओंसे खचाखच भरे हुए युद्धमें भवातक मारकाट 
मचेगी, उस दिन मुझे देखियेगा॥ १५॥ 
मया प्रणुन्नान्‌ मातड्रान्‌ रथिन: सादिनस्तथा। 
तथा नरानभिक्रुद्ध॑ निष्नन्त क्षत्रियर्षभान्‌॥१६॥ 
द्रष्टा मां त्व॑ च लोकश्च विकर्षन्तं वरान्‌ वरान्‌। 
जब (घमासान युद्धमें) मैं कुपित होकर मतवाले 
हाथियों, रथियों तथा घुड़सवारोंकों धराशायी करना 
और फेंकना आरम्भ करूँगा एवं दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियवीरोंका 
बध करने लगूँगा, उस समय आप और दूसरे लोग भी 


मुझे देखेंगे कि मैं किस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान- 
प्रधान वीरोंका संहार कर रहा हूँ॥१६३॥ 
न में सीदन्ति मज्जानो न ममोद्वेपते मनः॥९१७॥ 
सर्वलोकादभिक्रुद्धान भय विद्यते मम 
कि तु सौहदमेबवैतत्‌ कृपया मथुसूदन। 
सर्वास्तितिक्षे संक्लेशान्‌ मा सम नो भरता नशन्‌॥ १८॥ 
मेरी मज्जा शिथिल नहीं हो रही है और न मेरा 
हृदय ही काँप रहा है। मधुसूदन! यदि समस्त संसार 
अत्यन्त कृषित होकर मुझपर आक्रमण करे, तो भी 
उससे मुझे भय नहीं है; किंतु मैंने जो शान्तिका प्रस्ताव 
किया है, यह तो केवल मेरा सौहार्द ही है। मैं दयावश 
सारे क्लेश सह लेनेको तैयार हूँ और चाहता हूँ कि 
हमारे कारण भरतवंशियोंका नाश न हो॥ १७-१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवधद्यानपर्वणि भीमसेनवाक्ये घट्सप्ततितमोउध्याय:॥ ७६॥ 
इस ग्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीमसेनवाक्यसम्बन्धी 
डछिहतरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ # 


न अंक 


सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 


श्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 


औभगवानुवाच 
भाव॑ जिज्ञासमानो5ह॑ प्रणयादिदमब्बुबम्‌। 
न चाक्षेपान्न पाण्डित्यान्‍्त क्रोधान्न विवक्षया॥ १॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--भीमसेन! मैंने तो तुम्हारा 
मनोभाव जाननेके लिये ही प्रेमसे ये बातें कही हैं, 
तुमपर आश्षेप करने, पण्डिताई दिखाने, क्रोध प्रकट 
करने या व्याख्यान देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है॥ 
बेदाहं तब माहात्म्यममुत ते वेद यद्‌ बलम्‌। 
उत ते बेद कर्माणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌॥२॥ 
मैं तुम्हारे माहात्म्यकों जानता हूँ। तुममें जो बल 
और पराक्रम है, उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो 
बड़े-बड़े पराक्रम किये हैं, वे भी मुझसे छिपे नहीं हैं; 
अत; मैं तुम्हारा तिरस्कार नहीं करता॥२॥ 
यथा चात्मनि कल्याणं सम्भावयसि पाण्डव। 
सहस््रगुणमप्येतत्‌ त्वचि सम्भावयाम्यहम्‌॥ ३॥ 


'पाण्डुनन्दन! तुम अपनेमें जैसे कल्याणकारी गुणकी | 


सम्भावना करते हो, उससे भी सहख्रगुने सदगुणोंकी 
सम्भावना तुममें मैं करता हूँ॥३॥ 

यादुशे च कुले जन्म सर्वराजाभिपूजिते 

बन्धुभिश्च सुदृद्धिश्व भीम त्वमसि तादुश:॥ ४॥ 





भीमसेन! समस्त राजाओँद्रारा सम्मानित जैसे 
प्रतिष्ठित कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है, अपने बन्धुओं 
और सुहृदोंसहित तुम बैसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो॥ 
जिज्ञासन्तो हि धर्मस्य संदिग्धस्य वृकोदर। 
पर्यांय॑ नाध्यवस्यन्ति . देवमानुषयोर्जना: ॥ ५॥ 
बृकोदर! देवधर्म (प्रारब्ध» और मानुषधर्म 
(पुरुषार्थ)-का स्वरूप संदिग्ध है। लोग दैव और 
पुरुषार्थ दोनोंके परिणामको जानना चाहते हैं, परंतु 
किसी निश्चयतक पहुँच नहीं पाते॥ ५॥ 
स॒ एब हेतुर्भूत्वा हि पुरुषस्थार्थसिद्धिषु। 
विनाशेउपि स एवास्थ संदिग्ध कर्म पौरुषम्‌॥ ६॥ 
क्योंकि उपर्युक्त पुरुषार्थ ही कभी पुरुषकी 
कार्य-सिद्धिमें कारण बनकर कभी विनाशका भी हेतु 
बन जाता है। इस प्रकार जैसे दैवका फल संदिग्ध है, 
वैसे ही पुरुषार्थका भी फल संदिग्ध है॥६॥ 
अन्यथा परिदृष्टानि कविभिदोंषदर्शिभि:। 
अन्यथा परिवर्तन्ते वेगा इब नभस्वतः॥७॥ 
दोषदर्शी विद्वानोंद्रार अन्य रूपमें देखे या बिचारे 
हुए कर्म वायुके वेगोंकी भाँति बदलकर किसी दूसरे 
हो रूपमें परिवर्तित हो जाते हैं॥७॥ 


भगवदयानपर्व ] 


सप्तसप्ततितमोउध्याय: 


२७३ 





सुमन्त्रितं सुनीत॑ चर न्यायतश्चोपपादितम्‌। 
कृत॑ मानुष्यक॑ कर्म दैवेनाषि विरुध्यते॥८॥ 
अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए, उत्तम 
नीतिसे युक्त तथा न्यायपूर्वक सम्पादित किये हुए मानव- 
सम्बन्धी पुरुषार्थसाध्य कर्म भी कभी दैववश बाधित 
हो जाते हैं--उनको सिद्धिमें विघ्म पड़ जाता है॥ ८॥ 
दैवमप्यकृत॑ कर्म पौरुषेण. बिहन्यते। 
शीतमुष्णं तथा वर्ष क्षुत्पिपासे च भारत॥९॥ 
भारत! दैवकृत कार्य भी समाप्त होनेसे पहले 
पुरुषार्थद्वारा नष्ट कर दिया जाता है। जैसे शौतका निवारण 
स्त्रसे, गरमीका व्यजनसे, वर्षाका छत्रसे और भूख- 
प्यासका निवारण अन्न और जलसे हो जाता है॥ ९॥ 
यदन्यद्‌ दिष्टभावस्थ पुरुषस्थ स्वयंकृतम्‌। 
तस्मादनुपरोधश्च विद्यते तत्र लक्षणम्‌॥ १०॥ 
प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुषका स्वयं अपना 
किया हुआ कर्म है, उससे भी फलको सिद्धि होती है। 
इस विषयमें यथेष्ट उदाहरण मिलते हैं॥ १०॥ 
लोकस्थ नान्यतो वृत्ति: पाण्डबान्यत्र कर्मण:। 
एबंबुद्धि: प्रवर्तेत फल स्वादुभयान्वये॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन! पुरुषार्थकों छोड़कर दूसरे किसी 
साधनसे-केवल दैवसे मनुष्यका जीवन-निर्वाह नहीं 
हो सकता। ऐसा विचारकर उसे कर्ममें प्रवृत्त होना 
चाहिये। फिर प्रारब्ध और पुरुषार्थ दोनोंके सम्बन्धसे 
'फलकी प्राप्ति होगी॥११॥ 
यथ एवं कृतब॒ुद्धिः स कर्मस्वेब प्रवर्तते। 
नासिद्धौ व्यथते तस्थ न सिद्धौ हर्षमश्नुते॥१२॥ 
जो अपनी बुद्धिमें ऐसा निश्चय करके क्मामें 
हो प्रवृत्त होता है, वह फलकी सिद्धि त होनेपर दुःखी 
नहीं होता और फलकी प्राप्ति होनेपर भी हर्षका 
अनुभव नहीं करता॥ १२॥ 
तत्रेयमनुमात्रा मे भीमसेन विवक्षिता। 
नैक्ान्तसिद्ध्धिवक्तव्या शत्रुभिः सह संयुगे॥१३॥ 
भीमसेन! मुझे इस विषयमें अपना यह निश्चय बताना 
अभीष्ट है कि युद्धमें शत्रुओंके साथ भिड़नेपर अवश्य 
ही विजय प्राप्त होगी, यह नहीं कहा जा सकता॥ १३॥ 
नातिप्रहीणरश्मि: स्थात्‌ तथा भावविपर्यये। 
विषादमच्छेंद्‌ ग्लानिं वाप्येतमर्थ ब्रवीमि ते॥ १४॥ 





मनोभाव बदल जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार 
कोई विपरीत घटना घटित हो जाय, तो भी सहसा 
अपने तेज और उत्साहको सर्वथा नहीं छोड़ना चाहिये। 
विषाद एवं ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये-यह 
बात भी मैंने तुम्हें आवश्यक समझकर बतायी है॥ 
श्वोभूते धृतराष्ट्रस्थ समीप॑ प्राप्य पाण्डव। 
अतिष्ये प्रशमं कर्तुयुष्यदर्थमहापयन्‌॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन! कल सबेरे मैं राजा धृतराष्ट्रके 
समीष जाकर तुमलोगोंके स्वार्थको सिद्धिमें तनिक भी 
बाधा न पहुँचाते हुए दोनों पक्षोंमें संधि करानेका प्रयत्न 
करूँगा॥ १५॥ 
जशम्म चेत्‌ ते करिष्यन्ति ततोउनन्तं यशो मम। 
भक्‍तां च॒ कृतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌॥ १६॥ 
यदि वे संधि स्वीकार कर लेंगे तो मुझे अक्षय 
अशकी प्राप्ति होगी। तुमलोगोंका मनोरथ भी पूर्ण होगा 
और कौरवॉंका भी परम कल्याण होगा॥१६॥ 
ते चेदभिनिवेक्ष्यन्ते नाभ्युपैष्यन्ति मे बचः। 
कुरबों युद्धमेवात्र घोर॑ कर्म भविष्यति॥ ९७॥ 
यदि वे कौरब युद्धका हौ आग्रह दिखायेंगे और 
मेरे संधिविषयक प्रस्तावकों ठुकरा देंगे, तब यहाँ युद्ध 
हो होगा, जो भयंकर कर्म है॥१७॥ 
अस्मिन्‌ युद्धे भीमसेन त्वयि भार: समाहितः। 
धूरर्जुनेन धार्या स्थाद्‌ बोढव्य इतरों जन:॥९१८॥ 
भीमसेन! इस युद्धमें सारा भार तुम्हारे ऊपर हो 
रखा जायगा एवं अर्जुन इस भारकों धारण करेगा। अन्य 
लोगॉंका भार भी तुम्हीं दोनोंकों ढोना है॥१८॥ 
अहं हि बनता बीभत्सोर्भविता संयुगे सति। 
धनंजयस्थैष कामो न हि युद्ध न कामये॥ १९॥ 
युद्ध आरम्भ होनेपर मैं अर्जुनका सारथि बनूँगा। 
यही अर्जुनकी इच्छा है। तुम यह न समझो कि मैं युद्ध 
होने देना नहीं चाहता॥ १९॥ 
तस्मादाशड्भुमानो5ःहू।बृकोदरमतिं तब। 
गदतः क्लीबया वाचा तेजस्ते समदीदिपम्‌॥२०॥ 
बृकोदर ! इसीलिये जब तुम कायरतापूर्ण वचनोंद्वारा 
शान्तिका प्रस्ताव करने लगे, तब मुझे तुम्हारे युद्धविषयक 
विचारके बदल जानेका संदेह हुआ, जिसके कारण 
पूर्वोक्त बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजकों उद्दीप्त किया॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये सप्तसप्ततितमोउध्याय: ॥ ७७॥ 
इस प्रकार औरमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वर्मे त्रीकृष्णवाक्यविषयक सतहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७७॥ 
रा मम 


रछ्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





अष्टसप्ततितमो5ध्याय: 
अर्जुनका कथन 


अर्जुन उवाच 
उक्त युथ्रिष्टिरिणेब यावद्‌ बाच्यं जनाद॑ना 
तब बाय तु मे श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप॥१॥ 
नैब प्रशममत्र त्व॑ मन्यसे सुकर॑ प्रभो। 
लोभाद्‌ वा धृतराष्ट्रस्व दैन्याद्‌ वा समुपस्थितातू॥ २॥ 
तदनन्तर अर्जुनने कहा--जनार्दन! मुझे जो कुछ 
कहना था, वह सब तो महाराज युधिष्ठिरने ही कह 
दिया। शत्रुओंकों संतप्त करनेवाले प्रभो! आपकी बात 
सुनकर मुझे ऐसा जान पड़ता है कि आप धुृतराष्ट्रके 
लोभ तथा हमारी प्रस्तुत दीनताके कारण संधि करानेका 
कार्य सरल नहीं समझ रहे हैं॥१-२॥ 
अफल॑ मनन्‍्यसे बापि पुरुषस्थ पराक्रमम्‌। 
न॒चान्तरेण कर्माणि पौरुषेण फलोदय:॥३॥ 
अथवा आप मनुष्यके पराक्रमकों निष्फल मानते 
हैं; क्योंकि पूर्वजन्मके कर्म ( प्रारब्ध)-के बिना केवल 
पुरुषार्थसे किसी फलकी प्राप्ति नहीं होती॥३॥ 
तदिदं भाषितं बाक्यं तथा च न तथैव तत्‌। 
न॒ चैतदेव॑ द्रष्टव्यमसाध्यमपि किंचन॥ ४॥ 
आपने जो बात कही है, वह ठीक है; परंतु सदा 
बैसा ही हो, यह नहीं कहा जा सकता। किसी भी 
कार्यको असाध्य नहीं समझना चाहिये॥४॥ 
कि चैतन्मन्यसे कृच्छुमस्माकमवसादकम्‌। 
कुर्बन्ति त्ेषां कर्माणि येषां नास्ति फलोदय:॥ ५॥ 
आप ऐसा मानते हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट 
ही हमें पीड़ित करनेवाला है; परंतु वास्तवमें हमारे 
शत्रुओंके किये हुए वे कार्य ही हमें कष्ट दे रहे हैं, 
जिनका उनके लिये भी कोई विशेष फल नहीं है ॥ ५॥ 
सम्पाद्ममानं सम्यक्‌ च स्थात्‌ कर्म सफल प्रभो। 
स्‌ तथा कृष्ण वर्तस्व यथा शर्म भवेत्‌ परैः॥६॥ 
प्रभो! जिस कार्यको अच्छी तरह किया जाय, वह 
सफल हो सकता है। श्रीकृष्ण! आप ऐसा हो प्रयत्न 
करें, जिससे शत्रुओंके साथ हमारी संधि हो जाय॥ ६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च भवान्‌ न: प्रथम: सुहृत्‌।॥ 
सुराणामसुराणां च यथा बीर प्रजापति:॥ ७॥ 
बीरवर! जैसे प्रजापति ब्रह्माजी देवताओं तथा 
असुरोंके भी प्रधान हितैषी हैं, उसी प्रकार आप हम 
पाण्डवों तथा कौरवोंके भी प्रधान सुहृद्‌ हैं॥ ७॥ 


कुरूणां पाण्डवानां च प्रतिपत्स्व निरामबम्‌। 
अस्मद्धितमनुष्ठानं मन्‍्ये तब न दुष्करम्‌॥८॥ 
इसलिये आप ऐसा प्रयत्न कौजिये, जिससे 
कौरवों तथा पाण्डवोंके भी दुःखका निवारण हो जाय। 
मेरा विश्वास हैं कि हमारे लिये हितकर कार्य करना 
आपके लिये दुष्कर नहीं है॥ ८॥ ५ 
एवं च्व॒ कार्यतामेति कार्य तब जनाद्दन। 
गमनादेवमेव त्व॑ करिष्यसि जनार्दन॥ ९॥ 
जनार्दन! ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त 
आवश्यक कर्तव्य है। प्रभो! आप वहाँ जानेमात्रसे यह 
कार्य सफलतापूर्वक सम्पन्न कर लेंगे॥९॥ 
चिकीर्षितमथान्यत्‌ ते तस्मिन्‌ बीर दुरात्मनि। 
भ्रविष्यति च तत्‌ सर्व यथा तब चिकीर्षितम्‌॥ १०॥ 
बोर! उस दुरात्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ 
और करना अभीष्ट हो, तो जैसी आपकी इच्छा होगी, 
वह सब कार्य उसो रूपमें सम्पन्न होगा॥१०॥ 
शर्म तै: सह वा नो5स्तु तब वा यच्चिकीर्षितम्‌। 
| विचार्यमाणो य: कामस्तव कृष्ण स्‌ नो गुरु:। 
ज॒ स॒ नाहति दुष्टात्मा ब्ध ससुतबान्धव:॥११॥ 
थेन धर्मसुते दृष्टा न सा श्रीरुपमर्षिता। 
अच्चाप्यपश्यतोपायं॑ धर्मिष्ठे मधुसूदन॥ १२॥ 
उपायेन नृशंसेन इता उदुर्ययतदेविना। 
श्रीकृष्ण! कौरबॉके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप जो कुछ करना चाहते हों, वही हो। विचार 
करनेपर हम इसी निष्कर्षपर पहुँचते हैं कि आपकी जो 
इच्छा हो, वही हमारे लिये गौरव तथा समादरकी वस्तु 
है। वह दुष्टात्मा दुर्योधन अपने पुत्रों और बन्धु- 
बान्धवोंसहित वधके ही योग्य है, जो धर्मपुत्र युधिष्ठिरके 
'पास आयी हुई सम्पत्ति देखकर उसे सहन न कर सका। 
इतना ही नहीं, जब कपटद्यूतका आश्रय लेनेवाले उस 
क्ररात्माने किसी धर्मसम्मत उपाय युद्ध आदिको अपने 
लिये सफलता देनेवाला नहीं देखा, तब कपटपूर्ण उपायसे 
उस सम्पत्तिका अपहरण कर लिया॥ ११-१२३॥ 
कर्थ हि पुरुषो जात: क्षत्रियेषु धनुर्धरः॥१३॥ 
समाहतो निवर्तेत प्राणत्यागेउप्युपस्थिते। 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ कोई भी धनुर्धर पुरुष 
किसीके द्वारा युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर कैसे पीछे 








भगवदयानपर्व ] 


'एकोनाशीतितमोउध्याय: 


रछ५ 





हट सकता है? भले ही वैसा करनेपर उसके लिये 
प्राण-त्यागका संकट भी उपस्थित हो जाब॥१३६॥ 
अधर्मेण जितान्‌ दृष्ट्वा बने प्रव्नजितांस्तथा॥ १४॥ 
वध्यतां मम वाष्णेय निर्गतोउसौ सुयोधन:। 
बृष्णिकुलनन्दन! हमलोग अधर्मपूर्वक जूएमें 
'पराजित किये गये और वनमें भेज दिये गये। यह सब 
देखकर मैंने मन-ही-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया 
था कि दुर्योधन मेरे द्वार बधके योग्य है॥ १४२॥ 
न चैतदद्धुतं कृष्ण मित्रार्थे यच्चिकीर्षसि। 
द्वि.या कथ॑ च॒ मुख्या स्यान्मृदुना चेतरेण वा॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण! आप मित्रोंक हितके लिये जो कुछ 
करना चाहते हैं, बह आपके लिये अद्भुत नहीं है। मृदु 
अथवा कठोर, जिस उपायसे भी सम्भव हो किसो तरह 
अपना मुख्य कार्य सफल होना चाहिये॥ १५॥ 
अथबा मन्यसे ज्यायान्‌ वथस्तेषामनन्तरम्‌। 
तदेव क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अब कौरबॉका वध ही श्रेष्ठ मानते 
हों तो वही शीघ्र-से-शौघ्र किया जाय। फिर इसके सिवा 





और किसी बातपर आपको विचार नहीं करना चाहिये॥ 
जानासि हि यथैतेन द्रौपदी पापबुद्धिना। 
'परिक्लिष्टा सभामध्ये तच्च तस्योषमर्थितम्‌॥१७॥ 
आप जानते हैं, इस पापात्मा दुर्योधनने भरी 
सभामें द्वुपदकुमारी कृष्णाकों कितना कष्ट पहुँचाया था, 
परंतु हमने उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप 
सह लिया था॥१७॥ 
स नाम सम्यग्‌ वर्तेत पाण्डवेष्विति माधव। 
न॒ में संजायते बुद्धिबीजमुप्तमिबोषरे॥१८॥ 
माधव! वही दुर्योधन अब पाण्डबॉके साथ 
अच्छा बर्ताव करेगा, ऐसी बात मेरी बुद्धिमें जँच नहीं 
रही है। उसके साथ संधिका सारा प्रयत्न ऊसरमें बोये 
हुए बीजकी भाँति व्यर्थ ही है॥१८॥ 
तस्माद्‌ यन्यन्यसे युक्त पाण्डवानां हित॑ च यत्‌। 
'तथाउ5शु कुरु बाष्णेंय यन्‍्नः कार्यमरनन्तरम्‌॥ १९॥ 
अत: वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण! आप पाण्डवोंके 
लिये अबसे करनेयोग्य जो उचित एवं हितकर कार्य 
मानते हों, वही यथासम्भव शौघ्र आरम्भ कीजिये॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि अर्जुनवाक्येउष्टसप्ततितमो उध्याय: ॥ ७८॥ 
इस प्रकार औरमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यातरपर्व्में अर्जुनवाक्यविषयक 
अठहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७८.॥ 
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एकोनाशीतितमो ध्याय: 
श्रीकृष्णका अर्जुनको उत्तर देना 


औभगवानुवाच 

एवमेतन्महाबाहों यथा वदसि पाण्डवा 
पाण्डवानां कुरूणां चर प्रतिपत्स्थे निरामयप्‌॥९१॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहु पाण्डुकुमार! तुम 
जैसा कहते हो, वैसा ही करना उचित है। मैं वही 
करनेका प्रयत्न करूँगा, जिससे कौरव तथा पाण्डब- 
दोनोंका संकट दूर हो-दोनों सुखो हो सकें॥१॥ 
सर्व॑ त्विदं॑ ममायत्तं बीभत्सो कर्मणोद्टयो:। 
क्षेत्र हि. रसवच्छुद्ध॑ कर्मणैवोपपादितम्‌॥ २॥ 
ऋते वर्षान्त कौन्तेय जातु निर्वर्तयेत्‌ फलम्‌। 

अर्जुन! इसमें संदेह नहीं कि शान्ति और युद्ध- 
इन दोनों कार्योमेंसे किसी एककों हितकर समझकर 
अपनानेका सारा दायित्व मेरे हाथमें आ गया है; तथापि 
(इसमें प्रारब्धकी अनुकूलता अपेक्षित है) कुन्तीनन्दन! 





जुताई और सिंचाई करके कितना ही शुद्ध और सरस 
बनाया हुआ खेत क्यों न हो, कभी-कभी वर्षाके बिना 
वह अच्छी उपज नहीं दे सकता॥ २३॥ 
तत्र वे पौरुष बूयुरासेके यत्र कारितम्‌॥३॥ 
तत्र चापि श्लुवं पश्येच्छोषणं दैवकारितम्‌। 
जिस खेतमें जुताई और सिंचाई की गयी है, वहाँ 
यह पुरुषार्थ ही किया गया है; परंतु वहाँ भी दैववश सूखा 
'पड़ गया, यह निश्चितरूपसे देखा जाता है। [ अतः: पुरुषार्थकी 
सफलताके लिये प्रारब्धकी अनुकूलता आवश्यक है] ॥ 
तदिदं निश्चितं बुद्धच्वा पूर्वरपि महात्मभि:॥४॥ 
दैवे चर मानुषे चैव संयुक्त लोककारणम्‌। 
इसलिये पूर्वकालके महात्माओंने अपनी बुद्धि- 
द्वारा यही निश्चय किया है कि लोकहितका साधन दैव 
तथा पुरुषार्थ दोनॉपर निर्भर है॥४३॥ 


रछच 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वण 





अहं हि तत्‌ करिष्यामि पर॑ पुरुषकारत:॥७॥ 
दैब॑ तु न मया शकयं कर्म कर्तु कथंचन। 
मैं युरुपार्थसे जितना हो सकता है, उठना संधि- 
स्थापनके लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूँगा; 
परंतु प्रारब्धके विधानको किसी प्रकार भी टाल देना 
या बदल देना मेरे लिये सम्भव नहीं है॥५३६॥ 
स हि धर्म च लोक॑ च त्यक्त्वा चरति दुर्मति:॥ ६॥ 
न॒हि संतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा। 
दुर्बुद्धि दुर्योधन सदा धर्म और लोकाचारको छोड़कर 
ही चलता है; परंतु इस प्रकार धर्म और लोकके विरुद्ध 
कार्य करके भी वह उससे संतप्त नहीं होता॥ ६३ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिष्ठां वर्धयन्त्यस्थ मन्त्रिण:॥ ७॥ 
शकुनिः सूतपुत्रश्च भ्राता दुःशासनस्तथा। 
इतनेपर भी उसके मन्त्री शकुनि, सूतपुत्र कर्ण 
तथा भाई दुःशासन--ये उसको अत्यन्त पापपूर्ण बुद्धिको 
बढ़ावा देते रहते हैं॥ ७३॥ 
स्‌ हि त्यागेन राज्यस्थ न शमं समुपैष्यति॥८॥ 
अन्तरेण व्ध॑ पार्थ सानुबन्ध: सुयोधन:। 
कुन्तीनन्दन ! अपने सगै-सम्बन्धियोंसहित दुर्योधन 
'जबतक मार नहीं जायगा, तबतक वह राज्यभाग देकर 
कदापि संधि नहीं करेगा॥८३॥ 
न चापि प्रणिपातेन त्यक्तुमिच्छति धर्मराद। 
याक्यमानश्च राज्यं स न प्रदास्यति दुर्मति:॥९॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर भी नग्नतापूर्वक संधिके लिये 
अपना राज्य छोड़ना नहीं चाहते हैं। उधर दुर्बुद्धि 
दुर्योधन माँगनेपर भी राज्य नहीं देगा॥ ९॥ 
नतु मन्‍्ये स तद्‌ बाच्यों यद्‌ युधिष्ठिएशासनम्‌। 
उक्त प्रयोजन यत्‌ तु धर्मराजेन भारत॥१०॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सर्व न करिष्यति कौरव:। 
तस्मिश्चाक्रियमाणेउसौ लोके वध्यो भविष्यति॥ ११॥ 
भरतनन्दन! धर्मराज युधिष्ठिरने केवल पाँच 
गाँवोंकों माँगनेके लिये जो आज्ञा दी है तथा नम्रतापूर्ण 
वचनोंमें जो संधिका प्रयोजन बताया है, वह सब 
दुर्योधनसे कहना उचित नहीं है-ऐसा मैं मानता हूँ; 
क्योंकि वह कुरुकुलकलंक पापात्मा उन सब बातों- 
को कभी स्वीकार नहीं करेगा। हमलोगॉका प्रस्ताव 
स्वीकार न करनेपर वह इस जगद्में अवश्य ही वधके 
योग्य हो जायगा॥ १०-११॥ 
मम चापि स वध्यो हि जगतश्चापि भारत। 
य्ेन कौमारके यूय॑ सर्वे विप्रकृता: सदा॥१२॥ 





विप्रलुप्त॑ च वो राज्य नृशंसेन दुरात्मना। 
न चोपशास्यते याप: अ्रियं दृष्ट्वा युथिष्ठिरि॥ ९३॥ 
भारत! जिसने तुम सब लोगोंको कुमारावस्थामें 
भी सदा नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दुरात्मा एवं 
निर्दयीने तुम्हारे राज्यका भी अपहरण कर लिया है तथा 
जो पापी दुर्योधन युधिष्ठिरके पास सम्पत्ति देखकर 
शान्त नहीं रह सकता है, वह मेरे और समस्त संसारके 
लिये भी वध्य है॥१२-१३॥ 
असकृच्चाप्यहं तेन त्वत्कृते पार्थ भेदित:। 
न मया तद्‌ गृहीतं च पाप॑ तस्य चिकीर्षितम्‌॥ १४॥ 
कुन्तीनन्दन ! उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे फोड़नेके 
लिये अनेक बार चेष्टा की है; परंतु मैंने उसके पापपूर्ण 
प्रस्तावको कभी स्वीकार नहीं किया है॥ १४॥ 
जानासि हि महाबाहो त्वमप्यस्थ परं॑ मतम्‌। 
प्रियं चिकीर्षमाणं च॒ धर्मराजस्थ मामपि॥ १५॥ 
महाबाहो! तुम जानते ही हो कि दुर्योधनकी भी 
मेरे विषयमें यही निश्चित धारणा है कि मैं धर्मराज 
युधिष्ठिरका प्रिय करना चाहता हूँ॥ १५॥ 
संजानंस्तस्य चात्मानं मम चैब पर॑ मतम्‌। 
अजानन्निव मां कस्मादर्जुनाद्याभिशद्वुसे ॥ १६॥ 
अर्जुन! इस प्रकार तुम दुर्योधनक्रे मनकी भावना 
तथा मेरे दृढ़ निश्वयकों जानते हुए भी आज अनजानकी 
भाँति क्‍यों मुझपर संदेह कर रहे हो ?॥१६॥ 
अच्चाषि परम दिव्यं तच्चाप्यनुगतं त्वया। 
विधान विहितं पार्थ कथं शर्म भवेत्‌ परैः॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार! जो देवताओंका परम दिव्य (भूभार 
उतारनेके लिये) निश्चित विधान है, उससे भी तुम 
सर्वथा परिचित हो। फिर शत्रुओंके साथ संधि कैसे हो 
सकती है?॥१७॥ 
अत् तु बाचा मया शकय॑ कर्मणा बापि पाण्डव। 
करिष्ये तदहं पार्थ न त्वाशंसे शम परैः॥१८॥ 
पाण्डुनन्दन! मेरे द्वारा वाणी और प्रयत्लसे जो 
कुछ हो सकता है, वह मैं अवश्य करूँगा; परंतु पार्थ! 
मुझे यह तनिक भी आशा नहीं है कि शत्रुओंके साथ 
संधि हो जायगी॥१८॥ 
'कर्थ गोहरणे ह्ुक्तो नैतच्छम॑ तथा हितम्‌। 
आच्यमानों हि भीष्मेण संवत्सरगतेउध्वनि॥१९॥ 
'विराटनगरमें गोहरणके समय तुम्हारे अज्ञातवासका 
वर्ष पूरा हों चुका था। उस समय भीष्मजीने मार्गमें 
दुर्वोधनसे याचना की कि तुम पाण्डवोंको उनका राज्य 


भगवदयानपर्व ] 


अशीतितमोउध्याव: 


र्छछ 





देकर उनसे मेल कर लो, परंतु यह कल्याण और 
हिंतकी बात भी उसने किसी प्रकार स्वीकार नहीं की॥ 
तदैव ते पराभूता यदा संकल्पितास्त्वया। 
लबशः क्षणशश्चापि न च तुष्ट: सुयोधन:॥ २०॥ 
जब तुमने कौरवोंकों पराजित करनेका संकल्प किया, 
उसी समय बे पराजित हो गये परंतु दुर्योधन तुमलोगोंपर 
क्षणभरके लिये किंचिन्मात्र भी संतुष्ट नहीं है॥२०॥ 


सर्वथा तु मया कार्य धर्मराजस्य शासनम्‌। 
विभाव्यं तस्य भूयश्च कर्म पाप॑ दुरात्मनः॥ २१॥ 

मुझे वहाँ जाकर सबसे पहले धर्मराजकी आज्ञाके 
अनुसार संधिके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न करना है। 
यदि यह सफल न हुआ तो फिर मुझे यह विचार करना 
होगा कि दुरात्मा दुर्योधनकों उसके पापकर्मका दण्ड 
कैसे दिया जाय?॥२१॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये एकोनाशीतितमोउध्याय:॥ ७९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वर्में श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
उननासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७९ # 
एयावक भी लिककक 


अशीतितमो5ध्यायः 
नकुलका निवेदन 


नकुल उवाच 
उक्त बहुविध॑ वाक्य धर्मराजेन माथव। 
धर्मज्ञेन वदान्येन श्रुतं चैब हि तत्‌ त्वया॥१॥ 
नकुल बोले--माधव ! धर्मज्ञ और उदार धर्मराजने 
बहुत-सी बातें कही हैं और आपने उन्हें सुना है॥ १॥ 
मतमाज़ाय_ राज़श्च. भीमसेनेन_ माधव। 
संशमो बाहुबीर्य॑ च॒ ख्यापित॑ माथवात्मन:॥ २॥ 
यदुकुलभूषण! राजाका मत जानकर भाई भीमसेनने 
भी पहले संधिस्थापनकों, फिर अपने बाहुबलकी बात 
बतायी है॥२॥ 
तथैव फाल्गुनेनापि यदुक्त तत्‌ त्वया श्रुतम्‌। 
आत्मनश्च मतं॑ बीर कथितं॑ भवतासकृत्‌॥ ३॥ 
वीर! इसी प्रकार अर्जुनने भी जो कुछ कहा है, 
बह भी आपने सुन ही लिया है। आपका जो अपना 
मत है, उसे भी आपने अनेक बार प्रकट किया है॥ 
सर्वमेतदतिक्रम्य श्रुत्वा परमत॑ भवान्‌। 
यत्‌ प्राप्तकालं मन्येथास्तत्‌ कुर्या: पुरुषोत्तम॥ ४॥ 
परंतु पुरुषोत्तम! इन सब बातोंकों पीछे छोड़कर 
और विपक्षियोंक मतको अच्छी तरह सुनकर आपको 
समयके अनुसार जो कर्तव्य उचित जान पड़े, वही 
'कीजियेगा॥ ४॥ 
तस्मिस्तस्मिन्‌ निमित्ते हि मतं॑ भवति केशव। 
प्राप्ालं॑ मनुष्येण क्षम॑ कार्यमरिंदम॥ ५॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले केशव! भिन्‍त-भिन्‍न 
कारण उपस्थित होनेपर मनुष्योंके विचार भी भिन्‍न- 
भिन्‍न प्रकारके हो जाते हैं; अत: मनुष्यकों वही 


| कार्य करना चाहिये, जो उसके योग्य और समयोचित 
हो॥५॥ 
अन्यथा चिन्तितो हार्थ: पुनर्भवति सोउन्यथा। 
अनित्यमतयो लोके नराः पुरुषसत्तम॥ ६॥ 
पुरुषश्रेष्ठ! किसी वस्तुके विषयमें सोचा कुछ 
और जाता है और हो कुछ और ही जाता है। संसारके 
मनुष्य स्थिर विचारवाले नहीं होते हैं॥६॥ 
अन्यथा बुद्धबो ह्यासन्तस्मासु बनवासिषु। 
| अदृश्येष्बन्यथा कृष्ण दृश्येषु पुनरन्यथा॥ ७॥ 
श्रीकृष्ण! जब हम बनमें निवास करते थे, उस 
समय हमारे विचार कुछ और ही थे, अज्ञातबासके समय 
वे बदलकर कुछ और हो गये और उस अवधिको पूर्ण 
करके जब हम सबके सामने प्रकट हुए हैं, तबसे 
हमलोगोंका विचार कुछ और हो गया है॥७॥ 
अस्माकमपि वाष्णेंय बने विचरतां तदा। 
न॒तथा प्रणयो राज्ये ब्रथा सम्प्रति वर्तते॥८॥ 
वृष्णिनन्दन ! बनमें विचरते समय राज्यके विषयमें 
हमारा वैसा आकर्षण नहीं था, जैसा इस समय है॥ 
निवृत्तवनवासान्‌ न: श्रुत्वा वीर समागता:। 
अक्षौहिण्यो हि. सप्तेमास्त्वव्प्रसादाजनार्दन॥ ९॥ 
चौर जनार्दन! हमलोग वनवासकी अवधि पूरी 
करके आ गये हैं; यह सुनकर आपकी कृपासे ये सात 
अक्षौहिणी सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं॥९॥ 
इमान्‌ हि पुरुषव्याप्रानचिन्यबलपौरुषान्‌। 
आत्तशस्त्रान्‌ रणे दृष्ट्वा न व्यथेदिह कः पुमान्‌ु॥ १०॥ 
यहाँ जो पुरुषसिंह वीर उपस्थित हैं, इनके बल 





श्छ८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





और पौरुष अचित्त्य हैं। रणभूमिमें इन्हें अस्त्र-शस्त्रोंसे 
सुसज्जित देखकर किस पुरुषका हृदय भयभीत न हो 
उठेगा 2॥ १०॥ 
स भबवान्‌ कुरुमध्ये तं सान्त्वपूर्व भयोत्तरम्‌। 
ब्रूयाद वाक्य यथा मन्दो न व्यथेत सुयोधनः ॥ ११॥ 
आप कौरवोंके बौचमें उससे पहले सान्त्वनापूर्ण 
बातें कहियेगा और अन्तरमें युद्धका भय भी दिखाइयेगा, 
जिससे मूर्ख दुर्योधनके मनमें व्यथा न हो॥११॥ 
युथिष्ठिरं भीमसेन॑ बीभत्सुं चापराजितम्‌। 
सहदेवं चर मां चैव त्वां च राम॑ च केशव॥ १२॥ 
सात्यकिं च महाबीय॑ विराट च सहात्मजम्‌। 
द्ुपर्द चर सहामात्य॑ धृष्ट््युम्मं च माधव॥ १३४ 
'काशिराजं च॒ किक्रात्तं धृष्टकेतुं च चेदिपम्‌। 
मांसशोणितभून्मर्त्य: प्रतियुध्येत को युधि॥ १४॥ 
केशव! अपने शरौरमें मांस और रक्तका बोझ 
बढ़ानेवाला कौन ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें युधिष्टिर, 
भीमसेन, किसीसे पराजित न होनेवाले अर्जुन, सहदेव, || 
बलराम, महापराक्रमी सात्यकि, पुत्रोंसह्ठित विराट, 
मन्त्रियोंसहित द्वुपद, धृष्ट्युम्न, पराक्रमो काशिराज, 
चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका और मेरा सामना 





कर सके ?॥ १२-१४॥ 

स॒भवान्‌ गमनादेव साथयिष्यत्वसंशयम्‌। 

डष्ट्थ महाबाहो धर्मराजस्थ केबलम्‌॥ १५॥ 
महाबाहो ! आप वहाँ केवल जानेमात्रसे धर्मराजके 

अभीष्ट मनोरथको सिद्ध कर देंगे; इसमें संशय नहीं है॥ 

विदुरश्चैव भीष्मश्च द्रोणश्च सहबाह्िक:। 

श्रेथः समर्था विज्ञातुमुच्यमानास्त्वयानघ॥ १६॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण! बिदुर, भीष्म, द्रोणाचार्य तथा 

बाह्लीक--ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको 

समझनेमें समर्थ हैं॥१६॥ 

ते चैनमनुनेष्यन्ति धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌। 

तं॑ च॒ पापसमाचार॑ सहामात्यं॑ सुयोधनम्‌॥ १७॥ 
ये लोग राजा धृतराष्ट्र तथा मन्त्रियोंसहित पापाचारी 

दुर्योधनकों (समझा-बुझाकर) राहपर लायँगे॥१७॥ 

श्रोता चार्थस्य विदुरस्त्व॑ च वक्ता जनार्दन। 

कमिवार्थ निवर्तन्तं स्थापयेतां न बर्त्मनि॥१८॥ 
जनार्दन! जहाँ विदुरजी किसी प्रयोजनको सुनें 

और आप उसका प्रतिपादन करें, वहाँ आप दोनों 

मिलकर किस बिगड़ते हुए कार्यको सिद्धिके मार्गपर 

नहीं ला देंगे ?॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि नकुलवाक्ये अशीतितमोउध्याय: ॥ ८०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वामों जकुलकाक्यविषयक असीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८०॥ 


ल्ज्ल्ल्छ 


'एकाशीतितमो. 


उध्याय: 


युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति और समस्त योद्धाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 
यदेतत्‌ कथ्चितं राज्ञा धर्म एप सनातन:। 
यथा च॒ युद्धमेव स्थात्‌ तथा कार्यमरिंदम॥ १॥ 
सहदेव बोले--शत्रुदमन श्रीकृष्ण! महाराज 
थुधिष्ठिरने यहाँ जो कुछ कहा है, यह सनातनधर्म है; 
परंतु मेश कथन यह है कि आपको ऐसा प्रयत्न करना 
चाहिये, जिससे युद्ध होकर हो रहे॥१॥ 
यदि प्रशममिच्छेयु: कुरव: पाण्डबै: सह। 
तथापि युद्ध दाशाई योजयेथा: सहैव तैः॥२॥ 
दशाहनन्दन! यदि कौरव पाण्डवॉके साथ संधि 
करना चाहें, तो भी आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा॥ २॥ 
कर्थ॑ नु दृष्ट्वा पाउचालीं तथा कृष्ण सभागताम्‌। 
अवधेन प्रशाम्येत मम मन्यु: सुयोधने॥ ३॥ 





श्रीकृष्ण! पांचालराजकुमारी द्रौपदीको वैसी 
दशामें सभाके भीतर लायी गयी देखकर दु्योधनके 
प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसका वध किये बिना 
कैसे शान्‍्त हो सकता है?॥३॥ 
यदि भीमार्जुनौ कृष्ण थर्मराजश्च धार्मिक:। 
धर्ममुत्यृज्य॒तेनाहं॑ योद्धुमिच्छामि संयुगे॥ ४॥ 

श्रीकृष्ण! यदि भीमसेन, अर्जुन तथा धर्मराज 
युधिष्ठिर धर्मका ही अनुसरण करते हैं तो मैं उस 
धर्मको छोड़कर रणभूमिमें दुर्योधनके साथ युद्ध ही 
करना चाहता हूँ॥ ड॥ 

सात्यकित्काच 

सत्यमाह महाबाहो सहदेवो महामति:। 
दुर्बोधनवधे शान्तिस्तस्थ कोपस्थ मे भवेत्‌॥५॥ 

सात्यकिने कहा--महाबाहो! परम बुद्धिमान्‌ 


भगवदबानपर्व ] 


द्व्शीतितमो उध्याय: 


२७९ 





सहदेव ठीक कहते हैं। दुर्योधनके प्रति बढ़ा हुआ 
मेरा क्रोध उसके बधसे ही शान्त होगा॥ ५॥ 
न जानासि यथा दृष्ट्वा चीराजिनधरान्‌ बने। 
'तबापि मन्युरुद्धृतो दुःखितान्‌ प्रेक्ष्य पाण्डबान्‌॥ ६॥ 


वैशम्पाबत उबाच 
एवं बदति वाक्य तु युयुधाने महामतौं। 
सुभीम: सिंहनादो5भूद्‌ योधानां तत्र सर्वशः॥८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! परम 


क्या आप भूल गये हैं; जब कि वनमें वल्कल और | बुद्धिमान्‌ सात्यकिके ऐसा कहते ही वहाँ सब ओरसे 
मृगचर्म धारण करके दुःखी हुए पाण्डबॉंकों देखकर | समस्त योद्धाओंका अत्यन्त भयंकर सिंहनाद शुरू हो 


आपका भी क्रोध उमड़ आया था?॥ ६॥ 

'तस्मान्माद्रीसुतः शूरों यदाह रणकर्कशः। 

वचन. सर्वयोधानां 
अत: पुरुषोत्तम! युद्धमें कठोरता दिखानेवाले 


गया॥ ८॥ 
सर्वे हि सर्वशो वीरास्तद्वच: प्रत्यपूजयन्‌। 


तन्मत॑ पुरुषोत्तम॥७॥ | साधु साध्विति शैनेयं हर्षयन्तो युयुत्सबः॥९॥ 


युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी बीरोंने साधु- 


माद्रीनन्दत शूरवीर सहदेवने जो बात कहो है, बही | साधु कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके जचनकी 


हम सम्पूर्ण योद्धाऑओंका मत है॥७॥ 


| सर्वधा भूरि-भूरि प्रशंसा की॥ ९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण सहदेवसात्यकिवाक्ये एकाशीतितमो5ध्याय:॥ ८१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भरगवद्यात्रपर्वमें सहदेव-सात्यकिवाक्यविषयक 
इक्यासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८१॥# 


हड०-(0 2०० 


द्ववशीतितमो5ध्याय: 
द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना और श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 


वैशम्पायनत उवाच 

राज्ञस्तु बचनं श्रुत्वा धर्मार्थसहित॑ हितम्‌। 
कृष्णा. दाशाईमासीनमब्रवीच्छोककर्शिता॥ १॥ 
सुता . द्ुपदराजस्थ स्वसितायतमूर्थजा। 
सम्पूज्य सहदेव॑ च सात्यकिं च महारथम्‌॥ २॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सिरपर अत्यन्त 
काले और लम्बे केश धारण करनेवाली द्वुपदराजकुमारी 
कृष्णा राजा युधिष्ठिरके धर्म और अर्थसे युक्त हितकर 
बचन सुनकर शोकसे कातर हों उठी और महारथी 
सात्यकि तथा सहदेवकी प्रशंसा करके वहाँ बैठे हुए 
दशाहकुलभूषण श्रीकृष्णसे कुछ कहनेकों उद्यत हुई॥ 
भीमसेन॑ चर संशान्तं दुष्ट्वा परमदुर्मना:। 
अभ्रुपूर्णेक्षणा वाक्यमुबाचेद॑ मनस्विनी॥ ३॥ 

भीमसेनको अत्यन्त शान्त देख मतस्विनी द्रौपदीके 
मनमें बड़ा दु:ख हुआ। उसको आँखोंमें आँसू भर आये 
और बह श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोली--॥ ३॥ 
विदित॑ ते महाबाहों थर्मज्ञ मधुसूदन। 
यथा निकृतिमास्थाय भ्रंशिता: पाण्डवा: सुखात्‌॥ ४॥ 
धृतराष्ट्रस्थ पुत्रेण सामात्येन जनार्दना। 





युथ्रिष्ठिरस्थ दाशाहई तच्चापि बिदितं तब। 
यथोक्त: संजबश्चैव तच्च सर्व श्रुतं त्वया॥६॥ 
धर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसूदन! आपको तो 
मालूम ही है कि मन्त्रियॉसहित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने 
किस प्रकार शठताका आश्रय लेकर पाण्डवोंको 
सुखसे वंचित कर दिया। दशाहनन्दन! राजा धृतराष्ट्रने 
युधिष्ठिससे कहनेके लिये संजयको एकान्तमें जो 
मन्त्र (अपना विचार) सुनाकर यहाँ भेजा था, वह 
भी आपको ज्ञात ही है तथा धर्मराजने संजयसे 
जैसी बातें कही थीं, उन सबको भी आपने सुन ही 
लिया है॥ ४--६॥ 
पञ्च नस्‍्तात दीवन्तां ग्रामा ड़ति महादुते। 
अविस्थलं॑ वृकस्थलं माकन्दीं बारणावतम्‌॥७॥ 
अवसान॑ महाबाहो कड्चिदेक॑ च॒ पजञ्चमम्‌। 
इति दुर्योधनो वाच्य: सुहृदश्चास्य केशव॥८॥ 
महातेजस्वी केशव! (इन्होंने संजयसे इस प्रकार 
कहा था--) संजय! तुम दुर्योधन और उसके सुहृदोंके 
सामने मेरी यह माँग रख देना-'तात! तुम हमें 
अविस्थल, वृकस्थल, माकन्दी, वारणावत तथा अन्तिम 


यथा च॒ संजयो राज्ञा मन्त्र रहसि श्रावित:॥५॥ | पाँचवाँ कोई एक गाँव-इन पाँच गाँवोंको ही दे दो'॥ 


२८० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





न चापि ह्वकरोद्‌ वाक्य श्र॒ुत्वा कृष्ण सुयोधन:। 
युधिष्ठिरस्थ दाशाह श्रीमत: संधिमिच्छत:॥ ९॥ 
दरशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण | संधिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युधिष्ठिरका यह (नम्नतापूर्ण) बचन सुतकर भी 
डसे दुर्योधनने स्वीकार नहीं किया॥ ९॥ 
अप्रदानेन राज्यस्थ यदि कृष्ण सुबोधन:। 
संधिमिच्छेन्‍्न कर्तव्य तत्र गत्वा कथज्चन॥१०॥ 
भगवन्‌! आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य 
दिये बिना ही संधि करता चाहे तो आप इसे किसी तरह 
स्वीकार न कोजियेगा॥ १० ॥ 
शक्ष्यन्ति हि महाबराहो पाण्डवाः सूंजयैः सह। 
धात॑राष्ट्रबलं घोर॑ क्रुद्ध॑ प्रतिसमासितुम्‌॥ ११॥ 
महाबाहो! पाण्डबलोग सूंजय वीरोंके साथ क्रोधमें 
भरी हुई दुर्योधनकी भयंकर सेनाका अच्छी तरह सामना 
कर सकते हैं॥ ११॥ 
न हि साम्ता न दानेन शक्योर्थस्तेषु कश्चन। 
तस्मात्‌ तेषु न कर्तव्या कृपा ते मधुसूदन॥ १२॥ 
मधुसूदन! कौरवॉंके प्रति साम और दाननीतिका 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकता। 
अतः उनपर आपको कभी कृपा नहीं करनी चाहिये॥ 
साम्ना दानेन वा कृष्ण ये न शाम्यन्ति शत्रव:। 
योक्तव्यस्तेषु दण्ड: स्थाज्जीवितं परिरक्षता॥१३॥ 
श्रीकृष्ण! अपने जीवनकी रक्षा करनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि जो शत्रु साम और दानसे शान्त न हों, उनपर 
दण्डका प्रयोग करे॥१३॥ 
त्तस्मात्‌ तेषु महादण्डः क्षेप्तव्य: क्षिप्रमच्युत। 
त्वया चैव महाबाहो पाण्डबैः सह सूंजयै:॥ १४॥ 
अत: महाबाहु अच्युत! आपको तथा सृंजयोंसहित 
पाण्डवॉकों उचित है कि वे उन शत्रुओंको शीघ्र ही 
महान्‌ दण्ड दें॥ १४॥ 
एतत्‌ समर्थ पार्थानां तब चैब यशस्करम्‌। 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रस्थ च सुखाबहम्‌॥ १५॥ 
यही कुन्तीकुमारोंके योग्य कार्य है। श्रीकृष्ण! 
यदिं यह किया जाय तो आपके भी यशका विस्तार 
होगा और समस्त क्षत्रियसमुदायकों भी सुख मिलेगा॥ 
क्षत्रियेण हि हन्तव्य: क्षत्रियो लोभमास्थित:। 
अक्षत्रियो बा दाशाई स्वधर्ममनुतिष्ठता॥ १६॥ 
दशाहनन्दन! अपने धर्मका पालन करनेवाले 
क्षत्रियको चाहिये कि वह लोभका आश्रय लेनेवाले मनुष्यको 
भले ही वह क्षत्रिय हो या अक्षत्रिय, अवश्य मार डाले ॥ 





अन्यत्र ब्राह्मणात्‌ तात सर्वपापेष्वबस्थितात्‌। 
गुरुहिं सर्ववर्णानां ब्राह्मण: प्रसृताग्रभुक्‌ु॥१७॥ 
तात! ब्राह्मणोंके सिवा दूसरे वर्णोपर ही यह 
नियम लागू होता है। ब्राह्मण सब पापोंमें डूबा हो, तब 
भी उसे प्राणदण्ड नहीं देना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण सब 
बर्णोंका गुरु तथा दानमें दी हुई वस्तुओंका सर्वप्रथम 
भोक्ता है अर्थात्‌ पहला पात्र है॥ १७॥ 
अथावध्ये वध्यमाने भवेद्‌ दोषो जनार्दना 
स॒ वध्यस्थावधे दुष्ट डति धर्मविदों बिदुः॥१८॥ 
जनार्दन! जैसे अवध्यका वध करनेपर महान्‌ दोष 
लगता है, उसी प्रकार वध्यका वध न करनेसे भी 
दोषकौ प्राप्ति होती है। यह बात धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं ॥ 
अथा त्वां न स्पृशेदेष दोष: कृष्ण तथा कुरु। 
पाण्डवै: सह दाशाहैं: सुंजयैश्च ससैनिकैः॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण! आप सैनिकॉसहित सूंजयों, पाण्डवों तथा 
यादबॉके साथ ऐसा प्रयत्न कौजिये, जिससे आपको यह 
दोष न छू सके॥ १९॥ 
पुनरुक्त च॒ बक्ष्यामि विश्रम्भेण जनार्दन। 
का तु सीमन्तिनी मादृक्‌ पृथिव्यामस्ति केशव॥ २०॥ 
जनादन! आपपर अत्यन्त विश्वास होनेके कारण 
मैं अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ। केशव! 
इस पृथ्वीपर मेरे समान स्त्री कौन होगी?॥२०॥ 
सुता ब्रुपदराजस्थ वेदिमध्यात्‌ समुत्थिता। 
थरृष्टद्युम्नस्थ भगिनी तब कृष्ण प्रिया सखी॥ २१॥ 
मैं महाराज द्रुपदको पुत्री हूँ। यज्ञवेदीके मध्य- 
भागसे मेरा जन्म हुआ है। श्रीकृष्ण! मैं बीर धृष्टद्युम्नकी 
बहिन और आपको प्रिय सखी हूँ॥२१॥ 
आजमीढकुल प्राप्ता स्नुषा पाण्डोर्महात्मम:। 
महिषी पाण्डुपुत्राणां पउ्चेद्रसमवर्चसाम्‌॥२२॥ 
मैं परम प्रतिष्ठित अजमीढ़कुलमेैं ब्याहकर आयी 
हूँ। महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच इब्रोंके 
समान तेजस्वी पाण्डुपुत्नोंकी पटरानी हूँ॥२२॥ 
सुता में पञ्चभिवीरे: पउच जाता महारथा:। 
अभिमन्युर्यथा कृष्ण तथा ते तब धर्मत:॥२३॥ 
पाँच वीर पतियोंसे मैंने पाँच महारथी पुत्रोंको 
जन्म दिया है। श्रीकृष्ण! जैसे अभिमन्यु आपका 
भानजा है, उसी प्रकार मेंरे पुत्र भी धर्मतः आपके 
भानजे ही हैं॥ २३॥ 
साहं केशग्रहं प्राप्ता परिक्लिष्टा सभां गता। 
पश्यतां पाण्डुपुत्राणां त्वयि जीवति केशव॥ २४॥ 


भगवदयानपर्व ] 


द्ृण्शीतितमो उध्याय: 


२८१ 





केशव! इतनी सम्मानित और सौभाग्यशालिनी 
होनेपर भी मैं पाण्डबोंके देखते-देखते और आपके जीते- 
जी केश पकड़कर सभामें लायी गयी और मेरा बारंबार 
अपमान किया गया एवं मुझे क्‍्लेश दिया गया॥ २४॥ 
जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेष्वथ वृष्णिषु। 
दासीभूतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता॥ २०॥ 
पाण्डबों, पांचालों और यदुवंशियोंके जीते-जी मैं 
पापी कौरवोंकी दासी बनी और उसी रूपमें सभाके 
बीच मुझे उपस्थित होना पड़ा॥ २५॥ 
निरमषेष्वचेष्टेपु. प्रेक्षमाणेषु. पाण्डुषु। 
पाहि मामिति गोविन्द मनसा चिन्तितोउसि मे॥ २६॥ 
पाण्डब यह सब कुछ देख रहे थे, तो भी न तो 
इनका क्रोध ही जागा और न इन्होंने मुझे उनके हाथसे 
छुड़ानेकी चेष्ट हो कौ। उस समय मैंने (अत्यन्त 
असहाय होकर) मन-हीं-मत आपका चिन्तन किया 
और कहा--'गोविन्द! मेरी रक्षा कौजिये' (प्रभो! तब 
आपने ही कृपा करके मेरी लाज बचायी)॥२६॥ 
यत्र मां भगवान्‌ राजा श्वशुरो वाक्यमद्रवीत्‌। 
बर॑ वृणीष्व॒ पाउचालि वराहाँसि मता मम॥२७॥ 
उस सभामें मेरे ऐश्वर्यशाली श्वशुर राजा धृतराष्ट्रने 


मुझे (आदर देते हुए) कहा-'पांचालराजकुमारो! मैं | 


तुम्हें अपनी ओरसे मनोवांछित वर पानेके योग्य मानता 

हूँ। तुम कोई वर माँगो'॥ २७॥ 

अदासा: पाण्डबा: सन्तु सरथा: सायुधा इति। 

मयोक्ते यत्र निर्मक्ता बनवासाथ केशव॥२८॥ 
तब मैंने उनसे कहा-' पाण्डक रथ और आयुधों- 

सहित दासभावसे मुक्त हो जायेँ।' केशव! मेरे इतना 

कहनेपर ये लोग वनवासका कष्ट भोगनेके लिये 

दासभावसे मुक्त हुए थे॥ २८॥ 

एवंबिधानां दुःखानामभिज्ञोंउसि जनार्दन। 

जायस्व पुण्डरीकाक्ष सभर्तृज्ञातिबान्धबान्‌॥ २९॥ 
जनार्दन! हमलोगॉपर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते 

रहे हैं, जिन्हें आप अच्छी तरह जानते हैं। कमलनयन! 

पति, कुद्ठम्बी तथा बान्धवजनोॉंसहित हमलोगोंकी 

आप रक्षा करें॥ २९॥ 

नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य धृतराष्ट्रस्थ चोभयो:। 

स्नुषा भवामि धर्मेण साहं दासीकृता बलातू॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण! मैं धर्मत: भीष्म और धुृतराष्ट्र दोनोंकी 

पुत्रवधू हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे बलपूर्वक दासी 

बनाया गया॥ ३०॥ 





थधिक्‌ पार्थस्य धनुष्मत्तां भीमसेनस्थ धिग्‌ बलम्‌। 
अत्र दुर्वोधनः कृष्ण मुहूर्तमपि जीवति॥३१॥ 
भगवन्‌! ऐसी दशामें यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जींबित रहता है तो अर्जुनके धनुषधारण और भीमसेनके 
बलको घिक्कार है॥ ३१॥ 
यदि ते5हमनुग्राह्मा यदि तेउस्ति कृपा मयि। 
धार्तराष्ट्रेषु बै कोष: सर्व: कृष्ण विधीयताम्‌॥ ३२॥ 
श्रीकृष्ण! यदि मैं आपकी अनुग्रहभाजन हूँ, यदि 
मुझपर आपको कृपा है तो आप धृतराष्ट्रके पुत्रोंपर 
पूर्णरूपसे क्रोध कीजिये॥ ३२॥ 
वैशम्पायत उवाच 
इत्युक्त्वा मृदुसंहारं॑ वृजिनाग्रं सुदर्शनम्‌। 
सुनीलमसितापाड़ी. सर्वगन्धाधिवासितम्‌॥ ३३॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्नं महाभुजगवर्चसम्‌। 
केशपक्ष॑ वरारोहा गृह्य बामेन पाणिना॥ ३४॥ 
पद्माक्षी पुण्डरीकाक्षमुपेत्वः गजगामिनी। 
अश्रुपूर्णेक्षणा कृष्णा कृष्णं बचनमत्रबीत्‌॥३५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
सुन्दर अंगॉवाली, श्यामलोचना, कमलनयनी एवं गजगामिनी 
द्रपदकुमारी कृष्णा अपने उन केशोंको, जो देखनेमें 
अत्यन्त सुन्दर, घुँघराले, अत्यन्त काले, एकत्र आबद्ध 
होनेपर भी कोमल, सब प्रकारकी सुगन्धोंसे सुवासित, 
सभी शुभ लक्षणोंसे सुशोभित तथा विशाल सर्पके 
समान कान्तिमान्‌ थे, बाँयें हाथमें लेकर कमलनयन 





सर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





श्रीकृष्ण पास गयी और नेत्रोंमें आँसू भरकर इस 
प्रकार बोली--॥ ३३--३५॥ 
अयं॑ ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धृत:। 
स्मर्तव्य:ः सर्वकार्येषु परेषां संधिमिच्छता॥ ३६॥ 
*कमललोचन श्रीकृष्ण! शत्रुओंके साथ संधिकी 
इच्छासे आप जो-जो कार्य या प्रयत्व करें, उन सबसमें 
दुःशासनके हाथोंसे खींचे हुए इन केशोंको याद रखें॥ 
यदि भीमार्जुनौ कृष्ण कृपणौ संधिकामुकौ। 
पिता में योत्स्थते वृद्ध: सह पुत्रैमहारथैः॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण! यदि भीमसेन और अर्जुन कायर होकर 
कौरवॉके साथ संधिकी कामना करने लगे हैं, तो मेरे वृद्ध 
पिताजी अपने महारथी पुत्रोंके साथ शत्रुओंसे युद्ध करेंगे ॥ 
पञ्च चैब महावीर्याः पुत्रा मे मधुसूदन। 
अभिमन्यु पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरभिः सह॥३८॥ 
*मधुसूदन! मेरे पाँच महापराक्रमी पुत्र भी बोर 
अभिमन्युको प्रधान बनाकर कौरवोंके साथ संग्राम करेंगे ॥ 
दुःशासनभुजं श्याम॑ संछिन्त॑ पांसुगुण्ठितम्‌। 
यद्य॒हं तु न पश्यामि का शान्तिईदयस्थ मे॥३९॥ 


*यदि मैं दुःशासनकी साँवली भुजाको कटकर धूलमें | 


लोटती न देखूँ तो मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ?॥ 
अयोदश हि वर्षाणि प्रतीक्षन्या गतानि मे। 
विधाय हृदये मन्युं प्रदीप्ममिब पावकम्‌॥४०॥ 
"प्रज्यलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोधको 
हृदयमें रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह वर्ष बीत गये हैं ॥ 
विदीर्यते में हृदय॑ भीमबाक्छल्यपीडितम्‌। 
योज्यमद्य महाबाहुर्धर्ममेवानुपश्यति ॥ ४९ ॥ 
*आज भीमसेनके संधिके लिये कहे गये बचन मेरे 
हृदयमें बाणके समान लगे हैं, जिनसे पीड़ित होकर मेरा 
कलेजा फटा जा रहा है। हाय! ये महाबाहु आज (मेरे 
अपमानको भुलाकर) केवल धर्मका ही ध्यान धर रहे हैं ॥ 
इत्युक्त्वा बाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना। 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं सस्वरं बाष्यगदगदम्‌॥ ४ड२॥ 
स्तनौ. पीनायतश्रेणी सहिताबभिवर्षती। 
दड्रबीभूतमिवात्युष्णं मुड्चन्ती बारि नेत्रजम्‌॥४३॥ 
इतना कहनेके बाद पीन एवं विशाल नितम्बोंबाली 
विशाललोचना द्वुपदकुमारी कृष्णाका कण्ठ आँसुओंसे 





ऊँ गया। वह काँपती हुई अश्रुगदूगद वाणीमें फूट- 
'फूटकर रोने लगीं। उसके परस्पर सटे हुए स्तनोंपर 
नेत्रोंसे गरम-गरम आँसुओंकी वर्षा होने लगी; मानों 
वह अपने भीतरकी द्रवीभूत क्रोधाग्नकों ही उन 
वाष्यबिन्दुओंके रूपमें बिखेर रही हो॥ ४२-४३॥ 
'तामुबाच महाबाहु: केशव: परिसान्त्वयन्‌। 
अचिराद्‌ द्रक्ष्ससे कृष्णे रुदतीर्भरतस्त्रियः॥४४॥ 
तब महाबाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए 
'कहा--' कृष्णे! तुम शीघ्र ही भरतवंशकी दूसरी स्त्रियोंको 
भी इसी प्रकार रुदन करते देखोगी॥४४॥ 
एवं ता भीरू रोत्स्यन्ति निहतज्ञातिबान्धवा:। 
हतमित्रा हतबला येषां क्रुद्धांस भामिनि॥४५॥ 
*भामिनि! जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन 
विपक्षियोंकी स्त्रियाँ भी अपने कुदुम्बी, बन्धु-बान्धव, 
मित्रवृन्द तथा सेनाओंके मारे जानेपर इसी तरह रोयेंगी॥ 
अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमार्जुनयमै: सह। 
युधिष्ठिरनियोगेन दैवाच्य विधिनिर्मितात्‌॥ ४६॥ 
*महाराज युधिष्ठिरकौ आज्ञा तथा विधाताके रचे 
हुए अदृष्टसे प्रेरित हो भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेवको 
साथ लेकर मैं भी वही करूँगा, जो तुम्हें अभीष्ट है॥ 
धात॑राष्ट्रा: कालपक्वा न चेच्छृण्वन्ति में बच:। 
शेष्यन्त निहता भूमौ श्वशरृगालादनीकृता:॥ ४७॥ 
*यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्न मेरी 
बात नहीँ सुनेंगे तो मारे जाकर धरतीपर लोटेंगे और 
कुत्तों तथा सियारोंक भोजन बन जायूँगे॥४७॥ 
चलेद्द्धि हिमवाउ्छैलो मेदिनी शतधा फलेत्‌। 
झः पतेच्य सनक्षत्रा न में मोघं बचो भवेत्‌॥ ४८॥ 
“हिमालय पर्वत अपनी जगहसे टल जाय, पृथ्वीके 
सैकड़ों टुकड़े हो जाये तथा नक्षत्रॉंसहित आकाश टूट 
पड़े, परंतु मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती॥ ४८॥ 
सत्य॑ ते प्रतिजानामि कृष्णे बाष्पो निगृह्मताम्‌। 
हतामित्राडिभ्रया युक्तानचिराद्‌ द्रक्ष्ससे पतीन्‌॥ ४९॥ 
“कृष्णे! अपने आँसुओंकों रोको। मैं तुमसे 
सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ, तुम शीघ्र ही देखोगी कि 
सारे शत्रु मार डाले गये और तुम्हारे पति राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न हैं'॥ ४९॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि द्रौपदीकृष्णसंवादे द्ृश्शीतितमोउध्याय: ॥ ८२॥ 
इस प्रकार औ्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वरमें द्रौपदी- 
कृष्णसंवादविष्यक बयासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८२॥# 


वजन 


भगवदयानपर्व ] 


ज्यशीतितमोउध्याव: 


२८३ 





ज्यशीतितमो<ध्याय: 
श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान, युधिष्ठिरका माता कुन्ती एवं कौरवोंके 
लिये संदेश तथा श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दर्शन 


अर्जुन उवाच 
कुरूणामद्य सर्वेषां भवान्‌ सुहृदनुत्तम:। 
सम्बन्धी दब्ितो नित्यमुभयो: पक्षयोरपि॥१॥ 
अर्जुन बोले--श्रीकृष्ण! आजकल आप ही समस्त 
'कौरबोंके सर्वोत्तम सुहृद्‌ तथा दोनों पक्षोंके नित्य प्रिय 
सम्बन्धी हैं॥ १॥ 
पाण्डवैर्धार्तराष्ट्राणां प्रतिपाद्यमनामयम्‌। 
समर्थ: प्रशमं॑ चैब कर्तुमहसि केशब॥ २॥ 
केशव! पाण्डबॉसहित धृतराष्ट्रपत्नोंका मंगल 
सम्पादन करना आपका कर्तव्य है। आप उभयफक्षमें 
संधि करानेकी शक्ति भी रखते हैं॥ २॥ 
त्वमित:ः पुण्डरीकाक्ष सुयोधनममर्षणम्‌। 
शान्त्यर्थ भ्रातर॑ ब्रुबा यत्‌ तद्‌ बाच्यममित्रहन्‌॥ ३॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण! 
आप यहाँसे जाकर हमारे अमर्षशील भ्राता दुर्योधनसे 
ऐसी बातें करें, जो शान्तिस्थापनमें सहायक हों॥ ३॥ 
त्वया धर्मार्थयुक्त चेदुक्ते शिवमनामयम्‌। 
हित॑ नादास्थते बालो दिष्टस्थ वशमेष्यति॥४॥ 
यदि वह मूर्ख आपकी कहीं हुई धर्म और अर्थसे 
युक्त, संतापनाशक, कल्याणकारी एवं हितकर बातें नहीं 
मानेगा तो अवश्य ही उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा॥ 
आभगवातु॒बाच 
धर्म्यमस्मद्धित॑ं चैव कुरूणां यदनामयम्‌। 
एक यास्थामि राजान॑ धृतराष्ट्रभभीप्सया॥ ५॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--अर्जुन! जो धर्मसंगत, 
हमलोगोंके लिये हितकर तथा कौरवॉके लिये भो 
मंगलकारक हो, वहीं कार्य करनेके लिये मैं राजा 
धृतराष्ट्रके समीप यात्रा करूँगा॥५॥ 
वैशम्पायतत उवाच 
ततो व्यपेततमसि सूर्य. विमलवदगते। 
मैत्रे मुहर्ते सम्प्राप्त मृद्दर्चिचि दिवाकरे॥६॥ 
कौमुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते हिमागमे। 
स्फीतसस्यसुखे काले कल्प: सत्त्ववतां वर:॥७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
जब गरात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकाशमें 
सूर्यदेवके उदित होनेपर उनकी कोमल किरणें सब 





ओर फैल गयीं। कार्तिक मासके रेवतो नक्षत्रमें 'मैत्र" 
नामक मुहूर्त उपस्थित होनेपर सत्त्वगुणी पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
एवं समर्थ अ्रीकृष्णने यात्रा आरम्भ की। उन दिनों 
शरदू-ऋतुका अन्त और हेमन्तका आरम्भ हो रहा 
था। सब ओर खूब उपजी हुई खेती लहलहा रहो थी॥ 
मड्डल्या: पुण्यनिर्धोषा वाच: श्रृण्वंश्च सूनृता:। 


| ब्राह्मणानां प्रतीतानामृषीणामिब बासब:॥ ८ ॥ 


कृत्वा पौर्वाह्लिकं कृत्यं स्तातः शुचिरलंकृत:। 
उपतस्थे विवस्वन्त पावक॑ च॒ जनार्दन:॥ ९ ॥ 
ऋषभं पृष्ठ आलभ्य ब्राह्मणानभिवाद्य च। 
ऑन प्रदक्षिणं कृत्वा पश्यन्‌ कल्याणमग्रत:॥ १०॥ 
तत्‌ प्रतिज्ञाय बचने पाण्डवस्थ जनार्दन:। 
शिनेर्नप्तारमासीनमभ्यभाषत सात्यकिम्‌॥ ११॥ 
भगवान्‌ जनार्दनने सबसे पहले प्रात:काल ऋषियोंके 
मुखसे मंगलपाठ सुननेवाले देवराज इन्द्रकी भाँति 
विश्वस्त ब्राह्मणोंके मुखसे परम मधुर मंगलकारक 
पुण्याहवाचन सुनते हुए स्नान किया। फिर उन्होंने 
पवित्र तथा वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो सन्ध्यावन्दन, 
सूर्यौपस्थान एवं अग्निहोत्र आदि पूर्वान्कृत्य सम्पन्न 
किये। इसके बाद बैलकी पीठ छूकर ब्राह्मणोंको 
नमस्कार किया और अग्निकी परिक्रमा करके अपने 
सामने प्रस्तुत की हुई कल्याणकारक वस्तुओंका दर्शन 
किया। तदनन्तर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी बातोंपर 
विचार करके जनार्दनने अपने पास बैठे हुए शिनिपौत्र 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा-॥ ८--११॥ 
रथ आरोप्यतां शद्भुश्चक्ं च गदया सह। 
उपासंगाश्च शक्त्यश्च सर्वप्रहरणानि च॥९१२॥ 
*युवुधान ! मेरे रथपर शंख, चक्र, गदा, तृणीर, शक्ति 
तथा अन्य सब प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लाकर रख दो॥ 
दुर्बोधनश्च दुष्टात्पा कर्णश्च सहसौबल:। 
न॒च॒ शत्रुरबज्ञेयो दुर्बलोडपि बलीबसा॥९१३॥ 
“कोई अत्यन्त बलवान्‌ क्‍यों न हो; उसे अपने 
दुर्बल शत्रुकौ भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; 
(उससे सतर्क रहना चाहिये।) फिर दुर्योधन, कर्ण और 
शकुनि तो दुष्टात्मा ही हैं। उनसे तो सावधान रहनेकी 
अत्यन्त आवश्यकता है॥ श्३॥ 





र्द्ड श्रीमहाभारते [उद्योगपर्वणि 
ततस्तन्मत्तमाज्ञाय. केशवस्थ॒ पुर/ःसराः तं॑ मेरुशिखरप्रख्यं॑ मेघदुन्दुभिनिःस्वनम्‌। 
प्रसस्तुयोजयिष्यन्तो. रथे आरुरोह रथं शौरिविमानमिब कामगम्‌॥ २१॥ 





तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके अभिप्रायको जानकर उनके आगे चलनेवाले 
सेवक रथ जोतनेके लिये दौड़ पड़े॥ १४॥ 
त॑ दीप्तमिव कालाग्तिमाकाशगमिवाशुगम्‌। 
सूर्यचन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्राभ्यां समलंकृतम्‌॥ १५॥ 
चह रथ प्रलबकालीन अग्निके समान दोप्तिमानू, 
िमानके सदृश शीघ्रगामी तथा सूर्य और चन्द्रमाके समान 
तेजस्वी दो गोलाकार चक्रोंसे सुशोभित था॥१५॥ 
अर्धचन्द्रैश्व चन्द्रैश्व मत्स्य: समृगपक्षिभि:। 
पुष्पैश्च विविधैश्चित्रं मणिरत्नैश्व सर्वश:॥ १६॥ 
अर्धचन्द्र, चद्ध, मत्स्य, मृग, पक्षी, नाना प्रकारके 
पुष्प तथा सभी तरहके मणि-रत्लॉसे चित्रित एवं जटित 
होनेके कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही थी॥१६॥ 
तरुणादित्यसंकाशं बूहन्त॑ चारुदर्शनम्‌। 
मणिहेसविचित्राडगं सुध्वज॑ सुपताकिनम्‌॥ १७॥ 
वह तरुण सूर्यक समान प्रकाशमान, विशाल 
तथा देखनेमें मगोहर था। उसके सभी भागोंमें मणि एवं 
सुबर्ण जड़े हुए थे। उस रथकी ध्वजा बहुत ही सुन्दर 
थी और उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी॥१७॥ 
सूपस्करमनाधूृष्यं वैयाप्रपरिवारणम्‌। 
चशोष्न॑ प्रत्यमित्राणां यदूनां नन्दिवर्धनम्‌॥१८॥ 
उसमें सब प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
ढंगसे रखी गयी थी। उसपर व्याप्रचर्मका आवरण 
(पर्दा) शोभा पाता था। वह रथ शत्रुओंके लिये दुर्धर्ष 
तथा उनके सुयशका नाश करनेवाला था। साथ ही 
उससे यदुवबंशियोंके आनन्दकी वृद्धि होती थी॥१८॥ 
वाजिभि: .. शैब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकै:। 
स्नातैः सम्पादयामासु: सम्पन्न: सर्वसम्पदा॥ १९॥ 
श्रीकृष्णके सेवकॉने शैब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प तथा 
बलाहक नामवाले चारों घोड़ोंकों नहला-धुलाकर सब 
प्रकारके बहुमूल्य आभूषणोंद्वार सुसज्जित करके उस 
रथमें जोत दिया॥१९॥ 
महिपान॑ तु कृष्णस्थ भूय एवाभिवर्धयन्‌। 
सुधोषः पतगेन्द्रेण ध्वजेन युयुजे रथः॥२०॥ 
इस प्रकार वह रथ श्रीकृष्णकी महत्ताको और 
अधिक बढ़ाता हुआ गरुड़चिह्ित ध्वजसे संयुक्त हो 
बड़ी शोभा पा रहा था। चलते समय उसके पहियोंसे 
गम्भीर ध्वनि होती थी॥२०॥ 





मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाँति सुनहरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ और दुन्दुभियोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथपर, जो इच्छानुसार चलनेवाले विमानके समान 
अतीत होता था, भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ़ हुए॥ २१॥ 
ततः सात्यकिमारोप्य प्रययौ पुरुषोत्तम:। 
पृथिवीं चान्तरिक्ष च रथघोषेण नादयन्‌॥२२॥ 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर बैठाकर 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने रथकी गम्भीर ध्वनिसे पृथ्वी और 
आकाशको गुँजाते हुए वहाँसे प्रस्थान किया॥२२॥ 
व्यपोढाभ्रस्ततः काल: क्षणेन समपद्यत। 
शिवश्चानुबवौ वायु: प्रशान्तरमभवद्‌ रज:ः॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उस समय क्षणभरमें हो आकाशमें 
घिरे हुए बादल छिन्तन-भिन्‍न हो अदृश्य हो गये। 
शीतल, सुखद एवं अनुकूल वायु चलने लगी तथा 
धूलका उड़ना बंद हो गया॥ २३॥ 
प्रदक्षिणानुलोमाश्च मड़गल्या मृगपक्षिण:। 
प्रयाणे. बासुदेवस्थ बभूवुरनुयायिन:॥ २४॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णी उस यात्राके समय 
मंगलसूचक मृग और पक्षी उनके दाहिने तथा अनुकूल 
दिशामें जाते हुए उनका अनुसरण करने लगे॥ २४॥ 
मड्राल्यार्थप्रदै: शब्दैरन्बवर्ततत सर्वशः। 
सारसा: शतपत्राश्च हंसाश्च मधुसूदनम्‌॥२५॥ 
सारस, शतपत्र तथा हंस पक्षी सब ओरसे 
मंगलसूचक शब्द करते हुए मधुसूदन श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे जाने लगे॥२५॥ 
मन्त्राहुतिमहाहोमैहूयमानश्च पघावक:। 
प्रदक्षिणमुखो भूत्वा विधूम: समपद्यत॥ २६॥ 
अन्त्रपाठपूर्वक दी जानेवालो आहतियोंसे युक्त 
बड़े-बड़े होमयज्ञोंद्वारा हविष्य पाकर अग्निदेव प्रदक्षिण- 
क्रमसे उठनेवाली लपटोंके साथ प्रज्वलित हो धूमरहित 
हो गये॥२६॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च भूरिद्युग्तो गयः क्रथः। 
शुक्रनारदवाल्मीका मरुत्त: कुशिको भूगु:॥२७॥ 
देवब्रह्र्षपश्चैव. कृष्ण॑ यदुसुखावहम्‌। 
प्रदक्षिणमवर्ततत सहिता. वासवानुजम्‌॥ २८॥ 
वसिष्ठ, वामदेव, भुरिद्युम्न, गय, क्रथ, शुक्र, 
नारद, वाल्मीकि, मरुत्त, कुशिक तथा भृगु आदि 
देवर्षियों तथा ब्रह्मर्षियोंने एक साथ आकर यदुकुलको 


भ्गवद्बानपर्व ] 


ज्यशीतितमोउध्याय: 


२८५ 





सुख देनेवाले इन्द्रक छोटे भाई श्रीकृष्णकी दक्षिणावर्त 
परिक्रमा कौ॥ २७-२८॥ 
एवमेतैर्महाभागैर्महर्षिगणसाधुभि: । 
पूजितः प्रययौ कृष्ण: कुरूणां सदन प्रति॥२९॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साथु- 
महात्माओंसे सम्मानित हो त्रीकृष्णने कुरुकुलकी राजधानी 
हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया॥ २९॥ 
त॑ प्रयान्तमनुप्रायात्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर:। 
भीमसेनार्जुनी चोभौ माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ॥ ३०॥ 
चेकितानश्च विक्रान्तो धृष्टकेतुश्च चेदिप:। 


ब्रुपदः काशिराजश्च शिखण्डी च महारथ:॥ ३१॥ | 


धृष्टब्युप्न: सपुत्रश्च विराट: केकयै: सह। 
संसाधनार्थ प्रययु: क्षत्रिया: क्षत्रियर्षभ॥ ३२॥ 
क्षत्रियशिरोमणे! श्रीकृष्णफे जाते समय उन्हें 
पहुँचानेके लिये कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर उनके पौछे-पीछे 
चले। साथ ही भीमसेन, अर्जुन, माद्रीके दोनों पुत्र 
पाण्डुकुमार नकुल-सहदेव, पराक्रमी चेकितान, चेदिराज 
धृष्टकेतु, द्ुपद, काशिराज, महारथी शिखण्डी, धृष्टद्युम्न, 


पुत्रों और केकयोंसहित राजा विराट-ये सभी क्षत्रिय | 


अभीष्ट कार्यकी सिद्धि एवं शिष्टाचारका पालन करनेके 
लिये उनके पीछे गये॥ ३०-३२॥ 
ततोःनुब्रज्य गोबिन्द धर्मराजो युधिष्ठिर:। 
राज्ञों सकाशे शझुतिमानुवाचेदे बचस्तदा॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोबिन्दके पीछे कुछ दूर जाकर 
तेजस्वी धर्मराज युधिष्ठिस्से राजाओंके समीप उनसे 
कुछ कहनेका विचार किया॥ ३३॥ 
यो वै न कामानत भयानत लोभान्नार्थकारणात्‌। 
अन्यायमनुवर्तेत 
धर्मज्ञो धृतिमान्‌ प्राज़ः सर्वभूतेषु केशव:। 
ईश्वर: सर्वभूतानां देवदेव: सनातन:॥ ३५॥ 
जो कभी कामनासे, भयसे, लोभसे अथवा 
अन्य किसी प्रयोजनके कारण भी अन्यायका अनुसरण 
नहीं कर सकते, जिनकी बुद्धि स्थिर है, जो लोभ- 
रहित, धर्मज्ञ, थैर्यवान्‌, विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
भीतर विराजमान हैं, वे भगवान्‌ केशव देवताओंके 
भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त प्राणियोंके 
ईश्वर हैं॥ ३४-३५॥ 
त॑ सर्वगुणसम्पन्त॑ श्रीवत्सकृतलक्षणम्‌। 
सम्परिष्वज्य कौन्तेयः  संदेष्टुमुपचक्रमे॥ ३६॥ 
उन्हीं सर्वगुणसम्पन श्रीवत्सचिहसे विभूषित भगवान्‌ 


स्थिरबुद्धिरलोलुप: ॥ ३४॥ | 


श्रीकृष्णो हृदबसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने 








युधिष्ठिर उवाच 
| था सा बाल्यात्‌ प्रभृत्यस्मान्‌ पर्यवर्धवताबला। 
'उपवबासतपःशीला सदा स्वस्त्ययने रता॥३७॥ 


देवतातिथिपूजासु गुरुशुश्रूषणे.. रता। 
बत्सला प्रियपुत्रा च॒ प्रियास्माक॑ जनार्दन॥ ३८॥ 
सुबोधनभयाद्‌ या नोउब्रायतामित्रकर्शन। 
महतो मृत्युसम्बाधादुइश्ने नौरिवार्णबात्‌॥ ३९॥ 
अस्मत्कृते च सतत॑ यया दुःखानि माधव। 
अनुभूतान्वदुःखार्हा तां सम पृच्छेरनामयम्‌॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर बोले--शत्रुऑंका संहार करनेवाले 
जनाद॑न! अबला होकर भी जिसने बाल्यकालसे ही हमें 
पाल-पोसकर बड़ा किया है, उपवास और तपस्यामें 
संलग्न रहना जिसका स्वभाव बन गया है, जो सदा 
कल्याणसाधनमें हो लगी रहती है, देवताओं और 
अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुजनोंकी सेवा-शुश्रूषामें 
जिसका अटूट अनुराग है, जो पुत्रवत्सला एवं पुत्रोंको 
ध्यार करनेवाली है, जिसके प्रति हम पाँचों भाइयोंका 
अत्यन्त प्रेम है, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी रक्षा की 
है, जैसे नौका मनुष्यको समुद्रमें डूबनेसे बचाती है, 
| उसी प्रकार जिसने मृत्युके महान्‌ संकटसे हमारा उद्धार 
किया है और माधव! जिसने हमलोगोंके कारण सदा 
दुःख हो भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी 





रस्थ्द 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वीणि 





माता कुन्तीसे मिलकर आप उसका कुशल-समाचार 
अवश्य पूछें॥ ३७--४०॥ 
भृशमाश्वासयेश्चैनां. पुत्रशोकपरिष्लुताम्‌। 
अभिवाद्य स्वजेथास्त्वं पाण्डवान्‌ परिकीर्तयन्‌॥ ४१॥ 
आप हम पाण्डवोंका समाचार बताते हुए हमारी 
माँसे मिलियेगा और प्रणाम करके पुत्रशोकसे पीड़ित 
हुई उस देवीको बहुत-बहुत आश्वासन दीजियेगा॥ 
ऊढात्‌ प्रभृति दुःखानि श्वशुराणामरिंदम। 
निकारानतदर्हा च॒ पश्यन्ती दुःखमश्नुते॥४२॥ 
शब्रुदमन! उसने विवाह करनेसे लेकर ही अपने 
श्वशुरके घरमें आकर नाना प्रकारके दुःख और कष्ट 
ही देखे तथा अनुभव किये हैं और इस समय भी वह 
वहाँ कष्ट ही भोगती है॥ड२॥ 
अपि जातु स काल: स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपर्यय:। 
यदहं मातर॑ क्लिष्टां सुखं दद्यामरिंदम॥४३॥ 
शत्रुनाशक श्रीकृष्ण! क्या कभी वह समय भी 
आयेगा, जब हमारे सब दुःख दूर हो जायँगे और हमलोग 
दुःखमें पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे ?2॥ ४३ ॥ 
प्रव्नजन्तो3नुधाबन्ती कृपणां पुत्रगृद्धितीम्‌। 
रूदतीमपहायैनामगच्छाम_ बय॑ वनमू॥ डंड॥ 
जब हम बनको जा रहे थे, उस समय पुत्रस्नेहसे 
व्याकुल हो वह कातरभावसे रोती हुई हमारे पीछे-पीछे 
दौड़ी आ रही थी, परंतु हमलोग उसे वहीँ छोड़कर 
बनमें चले गये॥४४॥ 
न चून॑ प्रियते दुःखैः सा चेजजीवति केशव। 
तथा पुत्रादिभिर्गाढमार्ता ह्वानत॑सत्कृत॥ ४५॥ 
आनर्तदेशके सम्मानित वीर केशव! यह निश्चित 
नहीं है कि मनुष्य दुःखोंसे घबराकर मर ही जाता हो। 
इसलिये कदाचित्‌ वह जीवित हो, तो भी पुत्रोंकी 
चिन्तासे अत्यन्त पीड़ित ही होगी॥४ड५॥ 
अभिवाद्याथ सा कृष्ण त्वया मद्बचनाद विभो। 


धृतराष्ट्रश्च कौरव्यो राजानश्च बयोउधिका: ॥ ४६॥ | 


भीष्म द्रोणं कृपं चैव महाराज च बाहिकम्‌। 
दड्रौणिं च सोमदत्तं च्त सर्वाश्च भरतान्‌ प्रति॥ ४७॥ 
दिंदुरं च महाप्राज्जं कुरूणां मनत्रधारिणम्‌। 
अगाधथबुद्धि मर्मज्ञ स्वजेथा मधुसूदन॥ ४ड८॥ 
प्रभो! मधुसुदन श्रीकृष्ण! आप माताकों प्रणाम 
करके मेरे कथनानुसार धृतराष्ट्र, दुर्योधन, अन्यान्य 
वयोवृद्ध नरेश, भीष्म, द्रोण, कृप, महाराज बाह्लोक, 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, सोमदत्त, समस्त भरतवंशो क्षत्रिय- 





बृन्द तथा कौरवोंके मन्त्रकी रक्षा करनेवाले, मर्मवेत्ता, 
अगाधबुद्धि एवं महाज्ञानी विदुकके पास जाकर इन 
सबको हृदयसे लगाइयेगा--॥ ४६-४८ ॥ 
इत्युक्ल्वा केशवं तत्र राजमध्ये युधिष्ठिर:। 
अनुज्ञातो निबबृते कृष्णं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌॥४९॥ 
राजाओंके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले लौट पड़े॥ 
ब्जन्नेव तु बीभत्सु: सखाय॑ पुरुषर्षभम्‌। 
अब्नवीत्‌ परवीरधघ्न॑ दाशाहईमपराजितम्‌॥ ५०॥ 
परंतु अर्जुनने पीछे-पीछे जाते हुए ही शत्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले अपराजित नरश्रेष्ठ अपने सखा 
दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्णसे कहा-॥ ५०॥ 
यदस्मार्क विभो वृत्त पुरा वै मन्त्रनिश्चये। 
अर्धराज्यस्थ गोविन्द विदितं सर्वराजसु॥ ५१॥ 
“गोविन्द! पहले जब हमलोगॉमें गुप्त मन्त्रणा 
हुईं थी, उस समय एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचकर 
हमने आधा राज्य लेकर ही संधि करनेका निर्णय किया 
था; इस बातकों सभी राजा जानते हैं॥ ५१॥ 
तच्चेद्‌ दक्यादसंगेन सत्कृत्यानवम्य च। 
प्रिय॑ में स्थान्महाबाहो मुच्येरन्‌ महतो भयात्‌॥ ५२॥ 
“महाबाहो ! यदि दुर्योधन लोभ छोड़कर अनादर 
न करके सत्कारपूर्वक हमें आधा राज्य लौटा दे तो मेरा 
प्रिय कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ 
भयसे छुटकारा पा जायँँ॥५२॥ 
अतश्चेदन्यथा कर्ता धार्तराष्ट्रोबनुपायवित्‌। 
अन्त नून॑ करिष्यामि क्षत्रियाणां जनार्दन॥५३॥ 
*जनार्दन! यदि समुचित उपायकों न जाननेवाला 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इसके विपरीत आचरण करेगा तो 
मैं निश्चय ही उसके पक्षमें आये हुए समस्त क्षत्रियोंका 
संहार कर डालूँगा'॥ ५३॥ 
वैज्म्पावत उवाच 
एवमुक्ते पाण्डबेन समहष्यद्‌ वृकोदर:। 


| मुहर्मुहः क्रोधवशात्‌ प्रावेषत च पाण्डव:॥ ५४॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर पाण्डव भीमसेनकों बड़ा हर्ष 
हुआ। वे क्रोधवश बारंबार काँपने लगे॥५४॥ 
वेपमानश्च कौन्तेय: प्राक्रोशन्महतो रवान्‌। 
धनंजयबच: श्रुत्वा हरषोत्सिक्तमना भृशम्‌॥५५॥ 

'काँपते-काँपते ही कुन्तीकुमार भीमसेन बड़े जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे। अर्जुनकी पूर्वोक्त बातें 


भगवदयानपर्व ] 


ज्यशीतितमो5ध्याय: 


र्८छ 





सुनकर उनका हृदय अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे भर 
गया था॥ ५५॥ 

तस्य तं निनदं श्रुत्वा सम्प्रावेपन्त धन्विन:। 
बाहनानि च सर्वाणि शकृम्मूत्रे प्रसुख्रुवु:॥५६॥ 


उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त धनुर्धर | 


भयके मारे थरथर काँपने लगे। उनके सभी वाहनोंने 
मल-मूत्र कर दिये॥५६॥ 
इत्युक्त्वा केशवं तत्र तथा चोक्‍्त्वा विनिश्चयम्‌। 
अनुज्ञातो निबबृते परिष्वज्य जनार्दनम्‌॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णसे वार्तालाप करके उन्हें 
अपना निश्चय बता गले मिलकर अर्जुन श्रीकृष्णसे 
आज्ञा ले लौट आये॥५७॥ 
तेषु राजसु सर्वेषु निवृत्तेषु जनाद्दन:। 
तूर्णमभ्यगमद्भृष्ट: 
उन सब राजाओंके लौट जानेपर शैब्य और 
सुग्रीव आदिसे युक्त रथपर चलनेवाले जनार्दन श्रीकृष्ण 
बड़े हर्षक साथ तीत्र गतिसे आगे बढ़े॥५८॥ 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिता:। 
प्रन्थानमाचेमुरिव ग्रसमाना इवास्बरम्‌॥ ५९॥ 
दारुकके हाँकनेपर भगवान्‌ वासुदेवके वे अश्व 
इतने बेगसे चलने लगे, मानो समस्त मार्गको पी रहे हों 
और आकाशकों ग्रस लेना चाहते हों॥५९॥ 
अधापश्यन्महाबाहुरषीनध्वनि._ केशव:। 
ब्राहाधा श्रिया दीप्यमानान्‌ स्थितानुभयत: पथि॥ ६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने मार्गमें कुछ महर्षियोंको 
उपस्थित देखा, जो रास्तेके दोनों ओर खड़े थे और 
ब्रह्मतेजसे प्रकाशित हो रहे थे॥६०॥ 
सो5बतीर्य रथात्‌ तूर्णपभिवाद्य जनार्दन:। 
अथावृत्तानूषीन्‌ सर्वानिभ्थभाषत पूजयन्‌॥ ६१॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही रथसे उतर पड़े 
और पूर्वोक्तरूपसे खड़े हुए उन समस्त महर्षियोंको 
प्रणाम करके उनका समादर करते हुए बोले--॥ ६१॥ 
कच्चिल्लोकेषु कुशल कच्चिद्‌ धर्म: स्वनुष्ठित:। 
ब्राह्मणानां जयो वर्णा: कच्चित्‌ तिष्ठन्ति शासने॥ ६२॥ 
(पितृदेवातिथिभ्यश्च्॒ कच्चित्‌ पूजा स्वनिष्ठिता। ) 
*महात्माओ! सम्पूर्ण लोकॉमें कुशल तो है 
न? क्या धर्मका अच्छी तरह अनुष्ठान हो रहा है? 
क्षत्रिय आदि तीनों वर्ण ब्राह्मणोंकी आज्ञाके अधीन रहते 
हैं न? क्या पितरों, देवताओं और अतिथियोंकी पूजा 
भलीभौँति सम्पन्त हो रहो है?'॥६२॥ 


शैव्यसुग्रीववाहन: ॥ ५८॥ | 














तेभ्य: प्रयुज्य तां पूजां प्रोबाच मधुसूदन:। 
भगवन्तः कब संसिद्धा: का वीथी भवतामिह॥ ६३॥ 
किं वा कार्य भगवतामहं कि करवाणि व:। 
केनार्थेनोपसम्प्राप्ता भगवन्तों महीतलम्‌॥६४॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महर्षियोंकी पूजा करके भगवान्‌ 
मधुसूदनने फिर उनसे पूछा--'महात्माओ! आपने कहाँ 
सिद्धि प्राप्त की है? आपलोगॉका यहाँ कौन-सा मार्ग 
है? अथवा आपलोगोंका क्या कार्य है? भगवन्‌! मैं 
आपलोगोंकी क्‍या सेवा करूँ ? किस प्रयोजतसे आपलोग 
इस भूतलपर पधारे हैं?'॥६३-६४॥ 
(एवमुक्ता: केशवेन मुनयः संशितब्रता:। 
नारदप्रमुखा: सर्वे प्रत्यनन्दतत केशवम्‌॥ 
श्रीकृष्फे ऐसा कहनेपर कठोर ब्रत धारण 
करनेवाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 
करने लगे। 
£ सर्पमाली महर्षि: स हि देवल:। 
अबांवसु: सुजानुश्च मैत्रेय: शुनकों बली॥ 
बको दाल्थ्य: स्थूलशिरा: कृष्णद्वैपायनस्तथा। 
आयोदधौम्यो धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकौशिकौ ॥ 
दामोष्णीषस्त्रिषवषण: पर्णादों घटजानुक:। 
मौज्जायनो वायुभक्ष: पाराशयों5थ शालिक: ॥ 
शीलवानशनिर्धाता  शून्यपालो5कृतब्रण:। 
शवेतकेतु: कहोलश्च रामश्चैब महातपा:॥) 
(जारदजीके अतिरिक्त जो महर्षि वहाँ उपस्थित 
थे, उनके नाम इस प्रकार हैं--) अधःशिरा, सर्पमाली, 





श्थ्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





महर्षि देवल, अर्वावसु, सुजानु, मैत्रेय, शुनक, बली, 
दल्भपृत्र बक, स्थुलशिरा, पराशरनन्दन श्रीकृष्णद्वैपायन, 
आयोदधौम्य, धौम्य, अणीमाण्डव्य, कौशिक, दामोष्णीष 
त्रिषवण, पर्णाद, घटजानुक, मौंजायन, वायुभक्ष, पाराशर्य, 
शालिक, शीलबान्‌ू, अशनि, धाता, शून्यपाल, अकृतब्रण, 
श्वेतकेतु, कहोल एवं महातपस्वी परशुराम। 
तमब्रबीज्ञामदग्य॒ उपेत्य मधुसूदनम्‌। 
परिष्वज्य च॒ गोविन्द सुरासुरपते: सखा॥६५॥ 
उस समय देवराज तथा दैत्यराजके भी सखा 
जमदग्निनन्दन परशुरामने मधुसूदन श्रीकृष्णके पास 
जाकर उन्हें हदयसे लगाया और इस प्रकार कहा--॥ 
देवर्षय: पुण्बयकृतो ब्राह्मणाश्च बहुश्रुता:। 
राजर्षयश्च दाशाह मानबन्तस्तपस्विन:। 
देबासुरस्थ॒द्रष्टारः पुराणस्थ महामते॥ ६६॥ 
समेत॑ पार्थिवं क्षत्र॑ दिदृक्षन्तश्च सर्वतः। 


सभासदश्च राजानस्त्वां च॒ सत्य जनार्दनम्‌॥६७॥ | 


एतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं द्र॒ष्डूं गच्छाम केशव 
धर्मार्थंसहिता बाच: श्रोतुभिच्छाम माधव॥६८॥ 
त्वयोच्यमाना: कुरुषु राजमध्ये परंतप। 
*महामते केशव ! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको 
भी अपनी आँखोंसे देखा है, वे पुण्यात्मा देवर्पिगण, 
अनेक शास्त्रोंके विद्वान्‌ ब्रह्मर्पिणण तथा आपका सम्मान 
करनेवाले तपस्वी राजर्षिगण सम्पूर्ण दिशाओंसे एकत्र 
हुए भूमण्डलके क्षत्रियनरेशौंको, सभामें बैठे हुए भूषालों- 





को तथा सत्वस्वरूप आप भगवान्‌ जानार्दनकों देखना 
चाहते हैं। इस परम दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके 
लिये ही हम हस्तिनापुरमें चल रहे हैं। शत्रुओंको संताप 
देनेबाले माधव! वहाँ कौरवों तथा अन्य राजाओंकी 
मण्डलोमें आपके द्वारा कही जानेवाली धर्म और अर्थसे 
युक्त बातौँंको हम सुनना चाहते हैं॥६६--६८ ३ ॥ 
भीष्मद्रोणादयश्चैब विदुरश्च महामति: ॥ ६९॥ 
त्व॑ च॒ यादवशारदूल सभायां वै समेष्यथ। 
“यदुकुलसिंह! वहाँ कौरवसभामें भोष्म, द्रोण 
आदि प्रमुख व्यक्ति, परम बुद्धिमान्‌ बिदुर तथा आप 
पधारेंगे ॥ ६९ $ ॥ 
तब बाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माधव॥ ७०॥ 
श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानि च हितानि च। 
“गोविन्द! माधव! उस सभामें आपके तथा भीष्म 
आदिके मुखसे जो दिव्य, सत्य एवं हितकर बचन प्रकट 
होंगे, उन सबको हमलोग सुनना चाहते हैं॥ ७०३६॥ 
आपूृष्टोउसि महाबाहो पुनर्द्कक्ष्यामहे बयम्‌॥७१॥ 
याह्मविध्नेन वै बीर द्रक्ष्यामस्त्वां सभागतम्‌। 
आसीनमासने दिव्ये बलतेज:समाहितम्‌॥ ७२॥ 
*महाबाहो ! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा ले 
रहे हैं, पुन: आपका दर्शन करेंगे।.बौर! आपकी यात्रा 
निर्विष्न हो । जब सभामें पधारकर आप दिव्य आसनपर 
बैठे होंगे, उसी समय बल और तेजसे सम्पन्न आपके 
श्रीअंगोंका हम पुनः दर्शन करेंगे'॥७१-७२॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रस्थाने ज्यशीतितमोउध्याय:॥ ८३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानरपर्वर्में ्रीकृष्णप्रस्थातविषयक तिरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥८३॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ श्लोक मिलाकर कुल ७७६ श्लोक हैं।] 
४२००0 “०० 
चतुरशीतितमो ध्याय: 
मार्गके शुभाशुभ शकुनोंका वर्णन तथा मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए 
अश्रीकृष्णका वृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 


वैशम्पायन उवाच 
प्रयान्‍्त॑ देवकीपुत्र॑ परवीररुजो दश। 
महारथा महाबाहुमन्वयु: . शस्त्रपाणय:॥ १॥ 


पदातीनां सहस्न॑ च सादिनां चर परंतपा 

भोज्यं च॒ विपुल॑ राजन प्रेष्याश्च शतशोउपरे॥ २॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! शत्रुओंको 

संताप देनेवाले नरेश! महाबाहु श्रीकृष्णके प्रस्थान करते 


समय विपक्षी वीरोंपर विजय पानेवाले शस्त्रधारी दस 
महारथी, एक हजार पैदल योद्धा, एक हजार घुड़सवार, 
प्रचुर खाद्य-सामग्री तथा दूसरे सैकड़ों सेवक उनके 
साथ गये॥ १-२॥ 

जनमेजय उवाच 
कर्थ॑ प्रयातो दाशाहों महात्मा मधुसूदन:। 
कानि वा ब्रजतस्तस्य निमित्तानि महौजस:॥३॥ 


भगवदयानपर्व ] 


अतुरशीतितमो ध्याय: 


२८९ 





जनमेजयने पूछा--दशाहकुलतिलक महात्मा 
मधुसूदनने किस प्रकार यात्रा की? उन महातेजस्वी 
श्रीकृष्णके जाते समय कौन-कौन-से भले-बुरे शकुन 
प्रकट हुए थे?॥ ३॥ 

वैशम्प्रायतत उवाच 

तस्य प्रयाणे यान्यासन्‌ निमित्तानि महात्मन:। 
तानि में श्रृणु सर्वाणि दैवान्यौत्पातिकानि च॥ ४॥ 

बैशम्पायनजीने_ कहा--राजन्‌! महात्मा 
श्रीकृष्णके प्रस्थान करते समय जो दिव्य शकुन और 
उत्पातसूचक अपशकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन 
सबका वर्णन सुनो॥४॥ 
अनश्नेउशनिनिर्धोष:. सविद्युत्‌ु समजायत। 
अन्बगेव च॒ पर्जन्यः प्रावर्षर बिघने भूशम्‌॥५॥ 

बिना बादलके ही आकाशमें बिजलीसहित वज्रकी 
गड़गड़ाहट सुनायी देने लगी। उसके साथ हो पर्जन्यदेवताने 
मेघोंकौ घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा की ॥ ५॥ 
प्रत्यगृहुर्महानद्य: प्राइमुखा: सिन्धुसप्तमा:। 
विपरीता दिशः सर्बा न प्राज्ञायत किंचन॥६॥ 

पूर्वकी ओर बहनेवाली सिन्‍्धु आदि बड़ी-बड़ी 
नदियोंका प्रवाह डलटकर पश्चिमकी ओर हो गया। 
सारी दिशाएँ विपरीत प्रतीत होने लगीं। कुछ भी 
समझमें नहीं आता था॥६॥ 








प्राज्वलननग्नयों राजन्‌ पृथिवी समकम्पत। 
उदपानाश्च कुम्भाश्च प्रासिज्चज्छतशों जलम्‌॥ ७ 
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राजन्‌! सब ओर आग जलने लगी। धरती डोलने 
लगी। सैकड़ों जलाशय और कलश छलक-छलककर 
जल गिराने लगे॥ ७॥ 
तमःसंबृतमप्यासीतू सर्व जगदिद॑ तथा। 
न दिशो नादिशो राजन्‌ प्रज्ञायन्ते सम रेणुना॥८॥ 
राजन्‌! यह सारा संसार धूलके कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया। कौन दिशा है, कौन दिशा नहीं 
है--इसका ज्ञान नहीं हो पाता था॥८॥ 
प्रादुरासीन्‍्महाउछब्द: खे. शरीरमदृश्यत। 
सर्वेषु राजन्‌ देशेषु तदद्भधुतमिवाभवत्‌॥ ९॥ 
महाराज! फिर बड़े जोरसे कोलाहल होने 
जलगा। आकाशमें सब ओर मनुष्यकौ-सी आकृति 
दिखायी देने लगी। सम्पूर्ण देशॉमें यह अद्भुत-सी 
बात दिखायी दी॥९॥ 
प्रामश्ताद्धास्तिनपुर बातो दक्षिणपश्चिम:। 
आरुजन्‌ गणशो दवृक्षान्‌ परुषो 5शनिनिःस्वन:॥ १०॥ 
दक्षिण-पश्चिमसे आँधी उठी और हस्तिनापुरको 
मथने लगी। उसने झुंड-के-झुंड वृक्षोंकों तोड़-उखाड़कर 
धराशायी कर दिया। वज्रपातका-सा कठोर शब्द होने 
लगा (इस प्रकारके उत्पात हस्तिनापुके आस-पास 
घटित होते थे)॥ १०॥ 
यत्र यत्र च बांष्णेंयो वर्तते पथि भारत। 
तत्र तत्र सुखो बायु: सर्ब॑ चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌॥ ११॥ 
भारत! वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमें जहाँ-जहाँ 
रहते थे, वहाँ-वहाँ सुखदायिनों वायु चलती थी 
और सभी शुभ शकुन उनके दाहिने भागमें प्रकट होते 
थे॥ ११॥ 
वर्ष पुष्पवर्ष च कमलानि चर भूरिशः। 
समश्च पल्था निर्दु:खो व्यपेतकुशकण्टक:॥ १२॥ 
उनपर फूलोंकी और बहुत-से खिले हुए कमलोंकी 
भी वृष्टि होती ठथा सारा मार्ग कुश-कण्टकसे शून्य 
और समतल होकर कलेश और दुःखसे रहित हो 
जाता था॥ १२॥ 
संस्तुतो ब्राह्मणँगीर्थिस्तत्र॒ तत्र सहस्रशः। 
अर्च्यते मधुपर्कैश्च बसुभिश्च वसुप्रदः॥ १३॥ 
सहसरं ब्राह्मण विभिन्‍न स्थानोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
स्तुति करते तथा मधुपर्कद्वारा उनकी पूजा करते थे। 
घनदाता भगवान्‌ने भी उन सबको यथेष्ट धन दिया॥ 
त॑ किरन्ति महात्मानं वन्यै: पुष्प: सुगन्धिभि:। 
स्त्रिय: पथ्ि समागम्य सर्वभूतहिते रतम्‌॥१४॥ 


२९० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





मार्गमें कितनी हो स्थ्रियाँ आकर सम्पूर्ण भूतोंके 
हितमें रत रहनेवाले उन महात्मा श्रोकृष्णके ऊपर वनके 
सुगन्धित फूलोंकी वर्षा करतों थीं॥ १४॥ 
स॒शालिभवर्न॑ रुम्बं॑ सर्वसस्यसमाचितम्‌। 
सुख. परमधर्मिष्ठमभ्यगाद्‌ भरतर्षभ॥ १५ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय धर्मकार्यके लिये अत्यन्त 
उपयोगी तथा सम्पूर्ण सस्य-सम्पत्तिसे भरे हुए अगहनी 
धानके मनोहर खेत देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा 
कर रहे थे॥१५॥ 
पश्यन्‌ बहुपशून्‌ ग्रामान्‌ रम्यान्‌ हृदयतोषणान्‌। 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्राणि विविधानि च॥ १६॥ 
रास्तेमें कितने ही ऐसे गाँव मिलते, जिनमें बहुत- 
से पशुओंका पालत-पोषण होता था। बे देखनेमें 
अत्यन्त सुन्दर और मनको संतोष देनेवाले थे। उन 
सबको देखते और अनेकानेक नगरों एवं राष्ट्रॉको 
लाँघते हुए वे आगे बढ़ते चले गये॥१६॥ 
नित्य हृष्टा: सुमनसो भारतैरभिरक्षिता:। 
नोद्विग्नाः परचक्राणां व्यसनानामकोविदा:॥९१७॥ 
उपप्लव्यादथायान्त॑ जना: पुरनिवासिन:। 
पथ्यतिष्ठतत सहिता विष्वक्सेनदिदुृक्षया॥ १८॥ 
इधर उपप्लव्य नगरसे आते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखनेकी इच्छासे अनेक नागरिक रास्तेमें एक साथ खड़े 
थे। भरतबंशियोंद्वारा सुरक्षित होनेके कारण वे सदा हर्ष 
एवं उल्लाससे भरे रहते थे। उनका मन बहुत प्रसल 
था। उन्हें शत्रुऑंकी सेनाओंसे उद्विग्न होनेका अवसर 
नहीं आता था। दुःख और संकट कैसा होता है, इसको 
वे जानते ही नहीं थे॥ १७-१८॥ 
ते तु सर्वे समायान्तमग्निमिद्धमिव प्रभुम्‌। 
अर्च॑यामासुरचाँहँ. देशातिथिमुपस्थितम्‌॥ १९॥ 
डन सबने प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी और 
अपने देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप 
आते देख निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन किया॥ 
वृकस्थल॑ समासाद्य केशव: परवीरहा। 
प्रकीर्णरश्माबादित्ये व्योग्नि बै लोहितायति॥ २०॥ 
अवतीर्य रथात्‌ तूर्ण कृत्वा शौच॑ यथाविधि। 
रथमोचनमादिश्य.. संध्यामुपविवेश. ह॥२१॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
वृकस्थलमें पहुँचे, उस समय नाना किरणोंसे मण्डित 
सूर्य अस्त होने लगे और पश्चिमके आकाशमें लाली 
छा गयीं। तब भगवान्‌ने शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे 
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खोलनेकी आज्ञा दी और विधिपूर्वक शौच-स्नान करके 

वे संध्योपासना करने लगे॥ २०-२१॥ 

दारुको5पि हयान्‌ मुकत्वा परिचर्य च शास्त्रत:। 

मुमोच सर्वयोक्त्रादि मुक्त्वा चैतानवासृजत्‌॥ २२॥ 
दारुकने भी घोड़ॉंको खोलकर शास्त्रविधिके 

अनुसार उनकी परिचर्या कौ और उनका सारा साज- 

बाज उतार दिया तथा उन्हें बन्धनमुक्त करके छोड़ 

दिया॥ २२॥ 

अध्यतीत्य तु तत्‌ सर्वमुवाच मधुसूदनः। 

युधिष्ठिरस्थ कार्यार्थमिह बत्स्थामहे क्षपाम्‌॥२३॥ 
संध्या-वन्दन आदि सारा कार्य समाप्त करके 

मधुसूदन श्रोकृष्णने कहा--“युधिष्ठिरका कार्य सिद्ध 

करनेके लिये आज रातमें हमलोग यहाँ रहेंगे'॥ २३॥ 

तस्थ॒तन्मतमाज़ाय चक्करावसथ॑ नराः। 

क्षणेन चान्तपानानि गुणवन्ति समार्जयन्‌॥२४॥ 
उनका यह विचार जानकर सेवकोंने वहाँ डेरे 

डाल दिये। क्षणभरमें उन्होंने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम 

पदार्थ प्रस्तुत कर दिये॥ २४॥ 

तस्समिन्‌ ग्रामे प्रधानास्तु ब आसन्‌ ब्राह्मणा नूप। 

आयां: कुलीना हीमन्तो ब्राहीं वृत्तिमनुष्ठिता: ॥ २५॥ 
राजन्‌! उस गाँवमें जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, 

वे श्रेष्ठ, कुलीन, लजाशील और ब्राह्मणोचित वृत्तिका 

पालन करनेवाले थे॥ २५॥ 

तेडभिगम्य महात्मानं॑ हृषीकेशमरिंदमम्‌। 

पूजां. चक्तुर्यथान्यायमाशीर्मड्रलसंयुताम्‌॥ २६॥ 








भगवदयानपर्व ] 


'पज्चाशीतितमो उध्याय: 


२९१ 





उन्होंने शत्रुदमन महात्मा हृषीकेशके पास जाकर 
आशीर्वाद तथा मंगलपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन किया ॥ 
ते पूजयित्वा दाशाह सर्वलोकेषु पूजितम्‌॥ 
न्यवेदयन्त वेश्मानि रलबन्ति महात्मने॥२७॥ 

सर्वलोकपूजित दशाहनन्दन श्रीकृष्णकी पूजा 
करके उन्होंने उन महात्माको अपने रत्लसम्पन्न गृह 
समर्पित कर दिये अर्थात्‌ अपने-अपने घरोंमें ठहरनेके 
लिये प्रभुसे प्रार्थना की॥२७॥ 
तान्‌ प्रभु: कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथाईत:। 
अभ्येत्य चैषां वेश्मानि पुनरायात्‌ सहैब तै:ः॥ २८॥ 


तब भगवानने यह कहकर कि यहाँ ठहरनेके 
लिये पर्याप्त स्थान है, उनका यथायोग्य सत्कार किया 
और (उनके संतोषके लिये) उन सबके घरोंपर जाकर 
पुनः उनके साथ ही लौट आये॥ २८॥ 
सुमृष्टं भोजयित्वा च ब्राह्मणांस्तत्र केशव:। 
भुक्त्वा च सह तै: सर्वैरवसत्‌ तां क्षपां सुखम्‌॥ २९॥ 

तत्पश्चात्‌ केशवने वहाँ उन नब्राह्मणोंको 
सुस्वादु अन्न भोजन कराया, फिर स्वयं भी भोजन 
करके उन सबके साथ उस रातमें वहाँ सुखपूर्वक 
निवास किया॥ २९॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणे चतुरशीतितमो5ध्याय:॥ ८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्रवकि अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णका हस्तिनाएरकों 
प्रस्थानविषयक चाँरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ८४॥ 
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'पञ्चाशीतितमो5ध्याय: 
दुर्योधनका धृतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके 
लिये मार्गमें विश्रामस्थान बनवाना 


वैशम्पायन उबाच 

तथा दूतेः समाज्ञाय प्रयान्त॑ मधुसूदनम्‌। 
धृतराष्ट्रोउब्नबीद्‌ भीष्पमर्चयित्वा महाभुजम्‌॥ १॥ 
ड्रोणं च संजयं चैब बिदुरं च महामतिम्‌। 
दुर्दोधनं. सहामात्य॑ दृष्टरोमान्रवीदिदम्‌॥ २॥ 

बैशप्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दूतोंके द्वारा 
भगवान्‌ मधुसूदनके आगमनका समाचार जानकर 
धृतराष्ट्रके शरीरमें रोमांच हो आया। उन्होंने महाबाहु 
भीष्म, द्रोण, संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरका 
अधावत्‌ सत्कार करके मन्त्रियोंसहित दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ १-२॥ 
अद्भुत॑ महदाश्चर्य श्रूयते॑ कुरुनन्दना 
स्त्रियों बालाश्च वृद्धाश्च कथयन्ति गृहे गृहे॥ ३॥ 
सत्कृत्याचक्षते चान्ये तथैवान्ये समागता:। 
पृथग्वादाश्च वर्तन्ते चत्वरेषु सभासु चा॥४॥ 

*कुरुनन्दन! एक अद्भुत और अत्यन्त आश्चर्यकी 
डत सुनायी देती है। घर-घरमें स्त्री-बालक और बूढ़े 









जाहरसे आये हुए हैं, वे भी आदरपूर्वक उसी 
कहते हैं। चौराहॉपर और सभाओंमें भी 
7ब्ऋ-पृथक्‌ वहीं चर्चा चलती है॥३-४॥ 
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इनकी चर्चा करते हैं। जो यहाँके निवासी हैं, वे तथा | 


उपायास्थति दाशाई: पाण्डवार्थे पराक्रमी। 
स॒ नो मान्यश्च पूज्यश्च सर्वथा मधुसूदन:॥५॥ 
*वह बात यह है कि पाण्डबॉकी ओरसे परम 
पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारेंगे। वे मधुसूदन 
हमलोगोंके माननीय तथा सब प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानामीश्वरों हि सः। 
तस्मिन्‌ धृतिश्च वीर्य च प्रज्ञा चौजश्च माधवे॥ ६॥ 
“सम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हींपर निर्भर है, क्योंकि 
वे सम्पूर्ण भूतोंके अधीश्वर हैं। उन माधवमें धैर्य, 
| पराक्रम, बुद्धि और तेज सब कुछ है॥६॥ 
स्‌ मान्यतां नरश्रेष्ठट स हि धर्म: सनातनः। 
'पूजितो हि सुखाय स्थादसुखः स्थादपूजित:॥ ७॥ 
“उन नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण यहाँ सम्मान होना 
चाहिये; क्योंकि वे सनातन धर्मस्वरूप हैं। सम्मानित 
होनेपर वे हमारे लिये सुखदायक होंगे और सम्मानित 
न होनेपर हमारे दुःखके कारण बन जायँगे॥७॥ 
स॒॒चेत्‌ तुष्यति दाशाह उपचारैररिंदम:। 
कृष्णात्‌ सर्वानिभिप्राबान्‌ प्राप्स्थाम: सर्वराजसु ॥ ८॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि 
हमारे सत्कार-साधनोंसे संतुष्ट हो जायँंगे, तब हम समस्त 
राजाओंमें उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे॥ ८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





तस्य पूजार्थमद्यैव संविधत्स्थ परंतप। 
सभा: पथि विधीयन्तां सर्वकामसमन्विता:॥९॥ 
*परंतप ! तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये 
आजसे ही तैयारी करो। मार्गमें अनेक विश्रामस्थान 
बनवाओ और उनमें सब प्रकारकी मनोनुकूल उपभोग- 
सामग्री प्रस्तुत करो॥९॥ 
था प्रीतिर्महाबाहो त्वयि जायेत तस्य बै। 
तथा कुरुष्ब गान्धारे कर्थ वा भीष्म मन्यसे॥ १०॥ 
*महाबाहु गान्धारीनन्दन ! तुम ऐसा प्रयलल करो, जिससे 
श्रीकृष्णके हृदयमें तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन हो जाय। अथवा 
भीष्मजी ! इस विषयमें आपकी क्‍या सम्मति है ?'॥ १०॥ 
ततो भीष्मादय: सर्वे धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌। 
'ऊचुः परममित्येब॑ पूजयन्तोउस्थ तद्‌ बच:॥ ११॥ 
तब भीष्म आदि सब लोगोने उस प्रस्तावकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए राजा धृतराष्ट्रसे कहा-- 
“बहुत उत्तम बात है'॥११॥ 
तेषामनुमतं ज्ञात्वा राजा दुर्योधनस्तदा। 
सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेष्दुमुपचक्रमे॥ १२॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्योधनने उस 
समय जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा विश्रामस्थान 
बनवानेके लिये आदेश जारी किया॥१२॥ 
ततो देशेषु देशेषु रमणीयेषु भागशः। 
सर्वरलसमाकीणां:._ सभाश्चक्रुरनेकश:॥ १३॥ 
तब कारीगरोंने विभिन्न रमणीय प्रदेशोमें अलग- 
अलग सब प्रकारके स्लॉसे सम्पन्न अनेक विश्राम- 
स्थान बनाये॥ १३॥ 





आसलनानि विचित्राणि युतानि विविधैर्गुणै:। 
स्त्रियों गन्धानलंकारान्‌ सूक्ष्माणि वसनानि च॥ १४॥ 
गुणवन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधानि च। 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददौ तत:॥ १५॥ 
नाना प्रकारके गुणोंसे युक्त विचित्र आसन, स्त्रियाँ, 
सुगन्धित पदार्थ, आभूषण, महीन वस्त्र, गुणकारक अन्न 
और पेय पदार्थ, भाँति-भाँतिक भोजन तथा सुगन्धित 
पुष्पमालाएँ आदि वस्तुओंको राजा दुर्योधनने उन 
स्थानोंमें रखवाया॥ १४-१५॥ 
विशेषतश्च बासार्थ सभां ग्रामे वृकस्थले। 
'विदधे कौरवों राजा बहुरलां मनोरमाम्‌॥१६॥ 
विशेषत: वृकस्थल नामक ग्राममें निवास 
करनेके लिये कुरुराज दुर्योधनने जो विश्रामस्थान 
बनवाया था, वह बड़ा मनोरम तथा प्रचुर रत्नराशिसे 
सम्पन्न था॥ १६॥ 
एतद्‌ विधाय वै सर्ब॑ देवाईमतिमानुषम्‌। 
आचख्यौ धृतराष्ट्राय राजा दुर्योधनस्तदा॥१७॥ 
मनुष्योंके लिये अत्यन्त दुर्लभ यह सब देवोचित 
व्यवस्था करके राजा दुर्योधनने धृतराष्ट्रकों इसकी 
सूचना दे दी॥१७॥ 
ता: सभा: केशव: सर्वा रलानि विविधानि च। 
असपीक्ष्यैव दाशाह उपायात्‌ कुरुसडा ततू॥१८॥ 
परंतु बदुकुलतिलक श्रीकृष्ण उन विश्रामस्थानों 
तथा नाना प्रकारके रत्लॉकी ओर दृष्टिपाततक न 
करके कौरवोंके निवासस्थान हस्तिनापुरकी ओर बढ़ते 
चले गये॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मार्गें सभानिर्माणे पड्चाशीतितमोउध्याय:॥ ८५॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यात्रपर्व्णें मार्गमें विश्रामस्थलतिर्माणविषयक 
पवासीवाँ अध्याय पूरा हुआ# ८५॥ 
कक 2 


'घडशीतितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी करके उन्हें भेंट देने एवं 
दुःशासनके महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना 


्ृतराष्ट्र उवाच 
उपप्लव्यादिह . क्षत्तरुपायातो. जनाद॑न:। 
वृकस्थले निवसति स च प्रातरिहैष्यति॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लव्यसे यहाँके लिये प्रस्थित हो 
गये हैं, आज वृकस्थलमें ठहरे हैं तथा कल सबेरे ही 
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इस नगरमें पहुँच जायँगे॥ १॥ 

आहुकानामश्चिपति: पुरोग: सर्वसात्वताम्‌। 

महामना महावीयों महासत्त्वो जनार्दन:॥२॥ 
भगवान्‌ जनार्दन आहुकवंशी क्षत्रियोंके अधिपति तथा 

समस्त सात्वतों (यादवों )-के अगुआ हैं। उनका हृदय महान्‌ 

है, पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन हैं॥ 


भगवदबानपर्व ] 


'घडशीतितमोउध्याय: 


२९३ 





स्फीतस्य वृष्णिराष्ट्रस्थ भर्ता गोप्ता च माधव: । 
अयाणामपि लोकानां भगवान्‌ प्रपितामह:॥३॥ 
वे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाली यादव गण्राष्ट्रके 
पोषक तथा संरक्षक हैं। पितामहके भी जनक होनेके 
कारण वे तीनों लोकोंके प्रपितामह हैं॥३॥ 
वृष्ण्यन्धका: सुमनसो वस्य प्रज्ञामुपासते। 
आदित्या बसवो रुद्रा यथा बुद्धि बृहस्पते:॥ ४॥ 
जैसे आदित्य, बसु तथा रुद्रणण बृहस्पतिकी 
बुद्धिका आश्रय लेते हैं. उसी प्रकार वृष्णि और 
अन्ध्रकवंशके लोग प्रसन्‍नचित्त होकर श्रीकृष्णको ही 
बुद्धिके आश्रित रहते हैं॥४॥ 
तस्मै पूजां प्रयोक्ष्यामि दाशाहाँय महात्यने। 
प्रत्यक्ष तब धर्मज्ञ तां में कथयतः श्रूणु॥५॥ 
धर्मज्ञ विदुर! मैं तुम्हारे सामने ही उन महात्मा 


श्रीकृष्णको जो पूजा दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो॥ ५॥ | 


एकवर्ण:.. सुकलूप्ताड़ैबांहिजातैहयोत्तमै: । 
अतुर्युक्तान्‌ रथांस्तस्मै रौक्मान्‌ दास्यामि घोडश॥ ६॥ 
एक रंगके, सुदृढ़ अंगोंबाले तथा बाह्नीकदेशमें 
उत्पन्त हुए उत्तम जातिके चार-चार घोड़ोंसे जुते हुए 
सोलह सुवर्णमय रथ मैं श्रोकृष्णको भेंट करूँगा॥ ६॥ 
नित्यप्रभिन्‍्नान्‌ू मातड़्रानीषादन्तान्‌ प्रहारिण:। 
अष्टानुचरमेकैकमष्टौ.. दास्थामि. कौरव॥ ७॥ 


कुरुनन्दन! इनके सिवा मैं उन्हें आठ मतवाले | 


हाथी भी दूँगा, जिनके मस्तकॉसे सदा मद चूता 
रहता है, जिनके दाँत ईषादण्डके समान प्रतीत होते 
# तथा जो शत्रुऑपर प्रहार करनेमें कुशल हैं और 
जन आठों गजराजॉमेंसे प्रत्यकेके साथ आठ-आठ 
हैं ॥७॥ 
डामीनामप्रजातानां शुभानां रुक्‍्मवर्चसाम्‌। 
शातमस्मैंप्रदास्थामि दासानामपि तावताम्‌॥ ८॥ 
साथ ही मैं उन्हें सुवर्णकी-सी कान्तिवाली 
सुन्दरी सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किसो 
#ंतानकी उत्पत्ति नहीं हुई है। दासियोंके हो बराबर 
दास भी दूँगा॥८॥ 
आबिक॑ च सुखस्पर्श पार्वतीयैरुपाहतम्‌। 
नव्प्वस्मै प्रदास्थामि सहस्त्राणि दशाष्ट च॥९॥ 
मेरे यहाँ पर्वतीयोंसे भेंटपें मिले हुए भेड़के ऊनसे 
हुए (असंख्य) कम्बल हैं, जो स्पर्श करनेपर बड़े 
जान पड़ते हैं; उनमेंसे अठारह हजार कम्बल 
श्रोकृष्णको उपहारमें दूँगा॥९॥ 














अजिनानां सहस्त्राणि चीनदेशोद्धवानि च। 
तान्यप्यस्मै प्रदास्यामि यावदर्हति केशव:॥ १०॥ 
चौीनदेशमें उत्पन्न हुए सहसों मृगचर्म मेरे भण्डारमें 
सुरक्षित हैं; उनमेंसे श्रीकृष्ण जितने लेना चाहेंगे, उतने 
सब-के-सब उन्हें अर्पित कर दूँगा॥ १०॥ 
दिवा रात्रौ च भात्येष सुतेजा विमलो मणि:। 
तम्ष्यस्मै प्रदास्थामि तमहति हि केशव:॥११॥ 
मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजस्वी निर्मल मणि 
है, जो दिन तथा रातमें भी प्रकाशित होती है, इसे भी 
मैं श्रीकृष्णको हो दूँगा; क्योंकि वे ही इसके योग्य हैं ॥ 
एकेनाभिपतत्यहता योजनानि चतुर्दश। 
यानमश्वतरीयुक्त दास्थे तस्मै तदप्यहम्‌॥ १२॥ 
मेरे पास खतच्चरियोंसे युक्त एक रथ है, जो एक 
दिनमें चौदह योजनतक चला जाता है, वह भी मैं 
उन्हींको अर्पित करूँगा॥१२॥ 
आब॒न्ति बाहनान्यस्थ यावन्त: पुरुषाश्च ते। 
ततो5ष्टगुणमप्यस्मै भोज्य॑ दास्याष्यहं सदा॥१३॥ 
श्रीकृष्फके साथ जितने वाहन और जितने सेवक 
आयेंगे उन सबको औसतसे आठगुना भोजन मैं प्रत्येक 
समय देता रहूँगा॥१३॥ 
मष पुत्राश्च पौत्राश्च सर्वे दुर्वोधनादूते। 
प्रत्युद्ास्यन्ति दाशाई रघैर्मुष्टे: स्वलंकृता:॥ १४॥ 
दुर्बोधनके सिवा मेरे सभी पुत्र और पौत्र वस्त्र- 
आभूषणोंसे विभूषित हो स्वच्छ-सुन्दर रथॉपर बैठकर 
श्रीकृष्णकी अग॒वानीके लिये जायँगे॥१४॥ 
स्वलंकृताश्च कल्याण्य: पार्दरव सहस्रश:। 
बारमुख्या महाभागं प्रत्युद्यास्यन्ति केशवम्‌॥ १५॥ 
सहस््रों सुन्दरी वारंगनाएँ सुन्दर वेषभूषासे सज- 
श्वजकर महाभाग केशवकी अगवानीके लिये पैदल 
ही जायँगी॥ १५॥ 
'नगरादपि या; काश्चिद्‌ गमिष्यन्ति जनार्दनम्‌। 
द्रष्दुं कन्याश्व कल्याण्वस्ताश्च यास्यन्यनावृता:॥ १६॥ 
जनार्दनका दर्शन करनेके लिये इस नगरसे जो 


| भी कोई पर्दा त रखनेवाली कल्याणमयी कन्याएँ जाना 


चाहेंगी, वे जा सकेंगी॥ १६॥ 

सस्त्रीपुरुषबालं॑ च नगर मधुसूदनम्‌। 

उदीक्षतां महात्मानं॑ भानुमन्तमिव॒प्रजा:॥ १७॥ 
जैसे प्रजा सूर्यदेवका दर्शन करती है, उसी प्रकार 

स्त्री, पुरुष और बालकॉसहित यह सारा नगर महात्मा 

मधुसूदनका दर्शन करे॥ १७॥ 


रष्ढड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





महाध्वजपताकाश्च क्रियन्तां सर्वतो दिशः:। 
'जलावसिक्तो विरजा: पन्धास्तस्येति चान्वशात्‌॥ १८॥ 
“नगरमें चारों ओर विशाल ध्वजाएँ और पताकाएँ 
फहरा दी जायूँ और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे हों, 
उस राजपथपर जलका छिड़काव करके उसे धूलरहित 
बना दिया जाय” इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रे आदेश 
दिया॥ १८॥ 
दुःशासनस्थ च गृह दुर्योधनगृहाद्‌ वरम्‌॥ 
तदद्य क्रियतां शक्षिप्रं सुसम्मृष्टमलंकृतम्‌॥ १९॥ 
इतना कहकर वे फिर बोले-दुःशासतका महल 


पोंछकर सब प्रकारसे सुसज्जित कर दिया जाय॥ १९॥ 
एतद्धि रुचिराकारै: प्रासादैरुपशोभितप्‌। 
शिव॑च रमणीयं च्॑र॒ सर्वतुसुमहाधनम्‌॥ २०॥ 
यह महल सुन्दर आकारवाले भवनोंसे सुशोभित, 
कल्याणकारी, रमणीय, सभी ऋतुओंके वैभवसे सम्पन्न 
तथा अनन्त धनराशिसे समृद्ध है॥२०॥ 
सर्वमस्मिन्‌ गृहे रत्न॑ मम दुर्योधनस्थ चा। 
यद्‌ यदहति बाष्णेंयस्तत्‌ तद्‌ देयमसंशयम्‌॥ २१॥ 
मेरे और दुर्योधनके पास जो भी रत हैं, वे सब 
इसो घरमें रखे हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो 


दुर्योधनके राजभवनसे भी श्रेष्ठ है। उसोको आज झाड़- | रत्न लेना चाहें, वे सब उन्हें निःसंदेह दे दिये जायँ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्ये घडशीतितमोध्याय:॥ ८६॥ 
इस प्रकार क्ैमहाभारत उद्योगएवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वरमें ध्ृतराष्ट्रवाक्यविषयक 
डियासीवाँ अध्याय पूरा हुआ# ८६॥# 
त्न्ल्न्ठ बन 
सप्ताशीतितमो5ध्याय: 
विदुरका धुृतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन करनेके लिये समझाना 


बिदुर उवाच 
राजन्‌ बहुमतश्चासि त्ैलोक्यस्थापि सत्तम:। 
सम्भावितश्च लोकस्य सम्मतश्चासि भारत॥ १॥ 
बिदुरजी बोले--राजन्‌! आप तीनों लोकोंके 
श्रैष्ठतम पुरुष हैं और सर्वत्र आपका बहुत सम्मान 
होता है। भारत! इस लोकमें भी आपको बड़ी प्रतिष्ठा 
और सम्मान है॥१॥ 
अत्‌ त्वमेबंगते ब्रूया: पश्चिमे वयसि स्थित:। 
शास्त्राद्‌ वा सुप्रतर्काद्‌ वा सुस्थिर: स्थविरो हासि॥ २॥ 
इस समय आप अन्तिम अवस्था (बुढ़ापे)-में 
स्थित हैं। ऐसी स्थितिमें आप जो कुछ कह रहे हैं, वह 
शास्त्रसे अथवा लौकिक युक्तिसे भी ठोक हो है। इस 
सुस्थिर विचारके कारण ही आप कास्तवमें स्थविर 
(वृद्ध) हैं॥२॥ 
लेखा शशिनि भा: सूर्य महोर्मिरिव सागरे। 
धर्मसत्वथि तथा राजन्निति व्यवसिता: प्रजा:॥३॥ 
राजन्‌! जैसे चन्द्रमामें कला है, सूर्यमें प्रभा है और 
समुद्रमें उत्ताल तरंगें हैं, उसी प्रकार आपमें धर्मको 
स्थिति है। यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती है॥ 
सदैव भावितो लोको गुणौघैस्तव पार्थिव 
गुणानां रक्षणे नित्य॑ प्रयतस्व सबान्धव: ॥ ड॥ 
भूपाल! आपके सदगुणसमूहसे सदा हो इस 





जगतूकी उन्नति एवं प्रतिष्ठा हो रही है। अत: आप 
अपने बन्धु-बान्धवोंसहित सदा ही इन सद्गुणोंकी 
रक्षाके लिये प्रयत्त कीजिये॥ ४॥. 
आर्जवं प्रतिपद्चास्व मा बाल्याद्‌ बहु नीनशः। 
राजन पुत्रांश्च पौत्रांश्च सुहृदश्चैब सुप्रियान्‌॥५॥ 
राजन्‌! आप सरलताकों अपनाइये। मूर्खतावश 
कुटिलताका आश्रय ले अपने अत्यन्त प्रिय पुत्रों, पौत्रों 
तथा सुदददोंका महान्‌ सर्वगाश न कौजिये॥५॥ 
यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजनतिथये बहु। 
एतदन्यच्य दाशाई: पृथिवीमपि चाहईति॥ ६॥ 
नरेश्वर! श्रीकृष्णणों अतिथिरूपमें पाकर आप 
जो उन्हें बहुत-सी वस्तुएँ देना चाहते हैं, उन सबके 
साथ-साथ वे आपसे इस समूची पृथ्वीके भी पानेके 
अधिकारी हैं॥६॥ 
न तु त्व॑ धर्ममुहिश्य तस्य वा प्रियकारणात्‌। 
एतद्‌ दित्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमालभे॥ ७॥ 
मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने शरोरकों छूकर 
कहता हूँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्से अथवा 
श्रीकृष्णका प्रिय करनेके लिये उन्हें वे सब वस्तुएँ नहीं 
देना चाहते हैं॥७॥ 
मायैषा सत्यमेवैतच्छद्षतद्‌. भूरिदक्षिण। 
जानामि त्वन्मतं राजन्‌ गूढं बाहोन कर्मणा॥८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


अष्टाशीतितमोउध्याय: 


श्९्५ 





यज्ञॉमें बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज! मैं 
सच कहता हूँ। यह सब आपकी माया और प्रब॑चनामात्र 
है। आपके इन बाह्नव्यवहारोंमें छिपा हुआ जो आपका 
वास्तविक अभिप्राय है, उसे मैं समझता हूँ॥ ८॥ 
'पञ्च पउ्चैव लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा नूप। 
न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तच्छमं न करिष्यसि॥९॥ 
नरेन्द्र! बेचारे पाँचों भाई पाण्डक आपसे केवल 
पाँच गाँव ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हें वे गाँव 
भरी नहीं देना चाहते हैं। इससे स्पष्ट सूचित होता है कि 
आप (सन्सिद्वारा) शान्तिस्थापन नहीं करेंगे॥ ९॥ 
अर्थन तु महाबाहुं वाष्णेयं त्व॑ं जिहीप॑सि। 
अनेन चाप्युपायेन पाण्डवेभ्यो बिभेत्स्यसि॥१०॥ 
आप तो धन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको 
अपने पक्षमें लाना चाहते हैं और इस उपायसे आप 
यह आशा रखते हैं कि आप उन्हें पाण्डबोंको ओरसे 
'फोड़ लेंगे॥१०॥ 
न चर वित्तेन शक्योउसौ नोहममेन न गहया। 
अन्यो धनंजयात्‌ कर्तुमेतत्‌ तत्त्वं ब्रवीमि ते॥११॥ | 
परंतु मैं आपको असली बात बताये देता हूँ; आप 
धन देकर अथवा दूसरा कोई उद्योग या निन्‍दा करके 
श्रीकृष्णकों अर्जुनसे पृथक्‌ नहीं कर सकते॥ ११॥ 
बेद कृष्णस्य माहात्म्यं बेदास्य दृढभक्तिताम्‌। 
अत्याज्यमस्य जानामि प्राणैस्तुल्यं धनंजयम॥ १२॥ 
मैं श्रोकृष्णके माहात्म्यको जानता हूँ। श्रीकृष्णके 
प्रति अर्जुनकी जो सुदृढ़ भक्ति है, उससे भी परिचित 
हूँ। अत: मैं यह निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण 
अपने प्राणोंके समान प्रिय सखा अर्जुनको कभी त्याग 
नहीं सकते॥ १२॥ || 





अन्यत्‌ कुम्भादपां पूर्णादन्यत्‌ पादावसेचनात्‌। 
अन्यत्‌ कुशलसम्प्रश्नानैषिष्यति जनार्दन:॥ १३॥ 
इसलिये आपकी दी हुई वस्तुओंमेंसे जलसे भरे 
हुए कलश, पैर धोनेके लिये जल और कुशल-प्रश्नको 
छोड़कर दूसरी किसी वस्तुकों श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार 
करेंगे॥ १३॥ 
अत्‌ त्वस्थ प्रियमातिथ्यं मानाईस्य महात्मनः। 
'तदस्मै क्रियतां राजन्‌ मानाहोंउसौ जनार्दन:॥ १४॥ 
राजन्‌! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णणा जो परम 
प्रिय आतिथ्य है, वह तो कीजिये ही; क्योंकि वे भगवान्‌ 
जनार्दन सबके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हैं॥१४॥ 
आशंसमान: कल्याणं कुरूनभ्येति केशव:। 
येनैब राजन्तर्थेन तदेबास्मा उपाकुरु॥ १५॥ 
महाराज! भगवान्‌ केशव उभयपक्षके कल्याणकी 
इच्छा लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशमें आ रहे हैं, 
वही उन्हें उपहारमें दीजिये॥१५॥ 
'शममिच्छति दाशार्ईस्तव॒दुर्योधनस्थ च। 
पाण्डवानां च॒ राजेद्ध तदस्य बचन॑ कुरु॥१६॥ 
राजेन्र! दशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण आप, दुर्योधन 
तथा पाण्डवॉमें संधि कराकर शान्ति स्थापित करना 
चाहते हैं। अतः उनके इस कथनका पालन कीजिये 
(इसीसे बे संतुष्ट होंगे)॥१६॥ 
'पितासि राजन्‌ पुत्रास्ते वृद्धस्त्व॑ शिशव: परे। 
बर्तस्व पितृवत्‌ तेषु वर्तन्ते ते हि पुत्रवत्‌॥१७॥ 
महाराज! आप पिता हैं और पाण्डब आपके पुत्र 
हैं। आप वृद्ध हैं और वे शिशु हैं। आप उनके प्रति 
पिताके समान स्तेहपूर्ण बर्ताव कौजिये। वे आपके प्रति 
सदा ही पुत्रोंकी भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं॥१७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्बणि विदुरवाक्ये सप्ताशीतितमोउध्याय:॥ ८७॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उसद्योगप्रवके अन्तर्गत भ्रगवद्यातपर्वमें विदुरवाक्यविषयक 
सतासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥<७॥ 


जज > मा] 


अष्टाशीतितमो5ध्याय: 
दुर्वोधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार कहना एवं उसकी 
कुमन्त्रणासे कुपित हो भीष्मजीका सभासे उठ जाना 


दुर्वोधन उवाच 
दाह विदुरः कृष्णे सर्व तत्‌ सत्यमच्युते। 
अनुरक्तो हासंहार्य: पार्थान्‌ प्रति जनार्दन:॥ १॥ 
दुर्वोधन बोला--पिताजी ! अपनी मर्यादासे कभी | 


च्युत न होनेवाले श्रीकृष्णके सम्बन्धमें दिदुरजी जो 
कुछ कहते हैं, बह सब कुछ ठीक है। जार्दन 
श्रोकृष्णका कुन्तीके पुत्रोंके प्रति अदूट अनुराग हैं; 
अत: उन्हें उनकी ओरसे फोड़ा नहीं जा सकता॥ १॥ 


२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अत्‌ तत्‌ सत्कारसंयुक्त देय॑ वसु जनार्दने। 
अनेकरूप॑ राजेनद्र न तद्‌ देयं कदाचन॥२॥ 
राजेद्र! आप जो जनार्दनको सत्कारपूर्वक 
बहुत-सा धन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि 
उन्हें न दें॥२॥ 
देश: कालस्तथायुक्तो न हि नाहँति केशव:। 
मंस्थत्यधोक्षजो राजन्‌ भवादर्चति मामिति॥३॥ 
मैं इसलिये नहीं कहता कि श्रीकृष्ण उन वस्तुओंके 
अधिकारी नहीं हैं; अपितु इस दृष्टिसे मना कर रहा 
हूँ कि वर्तमान देश-काल इस योग्य नहीं है कि उनका 
विशेष सत्कार किया जाय। राजन्‌! इस समय तो 
श्रीकृष्ण यही समझेंगे कि यह डरके मारे मेरी पूजा कर 
रहा है॥३॥ 
अवमानश्च यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्थ विशाम्पते। 
न तत्‌ कुर्याद्‌ बुध: कार्यमिति मे निश्चिता मतिः॥ ४॥ 


प्रजानाथ! जहाँ क्षत्रियका अपमान होता हो, | 


वहाँ समझदार क्षत्रियको वैसा कार्य नहीं करना 
चाहिये। यह मेरा निश्चित विचार है॥४॥ 
स हि पृज्यतमो लोके कृष्ण: पृथुललोचन:। 
अयाणामपि लोकानां बिदित॑ मम सर्वथा॥५॥ 
विशाल नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीं, 
तीनों लोकॉमें सबसे श्रेष्ठ होनेके कारण परम पूजनीय 
पुरुष हैं, यह बात मुझे सब प्रकारसे विदित है॥ ५॥ 
न तु तस्मै प्रदेयं स्थात्‌ तथा कार्यगति: प्रभो। 
विग्रहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविग्रहात्‌॥ ६॥ 
प्रभो! तथापि मेरा मत है कि इस समय उन्हें कुछ 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ऐसी हो कार्यप्रणाली प्राप्त 
है। जब कलह आरम्भ हो गया है, तब अतिथिसत्कारद्वारा 
प्रेम दिखानेमात्रसे उसको शान्ति नहों हो सकती॥ ६॥ 


वैशम्पायत उवाच 
तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा भीष्म: कुरुपितामह:। 
वैचित्रवीर्य॑ राजानमिद॑ वचनमत्रवीतू॥ ७॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनको 
यह बात सुनकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म विचित्र- 
वीर्यकुमार राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोले--॥ ७॥ 
सत्कृतोउसत्कृतो वापि न क्रुद्धबेत जनार्दन:। 
नालमेनमवज्ञातुं_ नावज्ञेबो हि. केशव:॥८॥ 

“राजन! श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे, 
इससे वे कुषित नहीं होंगे, परंतु वे अवहेलनाके योग्य 
'कदापि नहीं हैं; अत: कोई भी उनका अपमान या 





अवहेलना नहीं कर सकता॥ ८॥ 
अत्‌ तु कार्य महाबाहों मनसा कार्यतां गतम्‌। 
सर्वोपायैर्न तच्छक्यं केनचित्‌ कतुमन्यथा॥ ९॥ 
*महाबाहो ! श्रोकृष्ण जिस कार्यकों करनेकी बात 
अपने मनमें ठान लेते हैं, उसे कोई सारे उपाय करके 
भी उलट नहीं सकता॥९॥ 
स यद्‌ ब्रूयान्महाबाहुस्तत्‌ कार्यमविशद्भुया। 
बासुदेबेन तीर्थेन क्षिप्रं संशाम्य पाण्डबै:॥ १०॥ 
*अठ: महाबाहु श्रीकृष्ण जो कुछ कहें, उसे 
निःशंक होकर करना चाहिये। वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको 
मध्यस्थ बनाकर तुम शीघ्र ही पाण्डबॉके साथ संधि 
कर लो॥१०॥ 
धर्म्य॑मर्थ्य च॒ धर्मात्या ध्रुवं वक्ता जनादन:। 
'तस्मिन्‌ बाच्या: प्रिया वाचो भवता बान्धवै: सह॥ ११॥ 
*धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे, बह 
निश्चय ही धर्म और अर्थके अनुकूल होगा। अत: तुम्हें 
अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ उनसे प्रिय बचन ही 
बोलना चाहिये'॥ ११॥ 
डर्वोधन उवाच 
न पर्यायोउस्ति यद्‌ राजन्‌ श्रियं निष्केवलामहम्‌। 
तैः सहेमामुपाश्नीयां यावज्जीब॑पितामह॥ १२॥ 
दुर्वोधन बोला--पितामह! नरेश्वर| अब इस 
बातकी कोई सम्भावना नहीं है कि मैं जीवनभर 
पाण्डवॉंके साथ मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग 
करूँ॥ १२॥ 
इदं तु सुमहत्‌ कार्य श्रृणु में यत्‌ समर्थितम्‌। 
'परायणं पाण्डवानां नियच्छामि जनार्दनम्‌॥१३॥ 
इस समय मैंने जो यह महान्‌ कार्य करनेका 
निश्चय किया है, उसे सुनिये। पाण्डबॉंके सबसे बड़े 
सहारे श्रीकृष्णको यहाँ आनेपर मैं कैद कर लूँगा॥ १३॥ 
तस्मिन्‌ बद्धे भविष्यन्ति वृष्णय: पृथिवी तथा। 
पाण्डवाश्च विधेया मे स च॒ प्रातरिहैष्यति॥ १४॥ 
उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी, इस 
भूमण्डलका राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन 
हो जायँगे। श्रीकृष्ण कल सबेरे यहाँ आ हो जायँगे॥ 
अत्रोपायान्‌ यथा सम्यड्‌ न बुद्धग्ेत जनादन:। 
'नचापायो भवेत्‌ कश्चित्‌ तद्‌ भवान्‌ प्रत्नवीतु मे ॥ ९५॥ 
अत: इस विषयमें जो अच्छे उपाय हों, जिनसे 
श्रीकृष्णो इन बातोंका पता न लगे और मेरे इस 
मन्तव्यमें कोई विध्न न पड़ सके, उन्हें आप मुझे बताइये ॥ 


भगबदयानपर्व ] 
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वैशम्परायन उवाच 
'तस्थ तद्‌ बच श्रुत्वा घोरें कृष्णाभिसंहितम्‌। 
धृतराष्ट्र: सहामात्यो व्यथितो विमनाभवत्‌॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! श्रीकृष्णसे छल 
'करनेके विषयमें दुर्योधनकी वह भयंकर बात सुनकर 
धृतराष्ट्र अपने मन्त्रियोंके साथ बहुत दुःखी और उदास 
हो गये॥१६॥ 
ततो दुर्योधनमिदं धृतराष्ट्रोउन्नवीद्‌ बच:। 
मैब॑ बोच: प्रजापाल नैष धर्म: सनातनः॥१७॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने दुर्योधनसे कहा--'प्रजापालक 
दुर्योधन ! तुम ऐसी बात मुँहसे न निकालो। यह सनातन 
धर्म नहीं है॥१७॥ 
दूतश्च हि हषीकेश: सम्बन्धी च प्रियश्च न:। 
अपापः कौरवेयेषु स कथं बन्धमरहति॥ १८॥ 
* श्रीकृष्ण इस समय दूत बतकर आ रहे हैं। वे 
हमारे प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने कौरवोंका 
कोई अपराध भी नहीं किया है। ऐसी दशामें वे कैद 
करनेके योग्य कैसे हो सकते हैं ?'॥१८॥ 
औष्य उवाच 
परीतस्तब॒पुत्रोड्य॑ धृतराष्ट्र. सुमन्‍्दधी:। 
वृणोत्यनर्थ नैवार्थ बाच्यमान: सुहज्जनैः॥ १९॥ 
यह सुनकर भीष्मजीने कहा-- धृतराष्ट्र ! तुम्हारा 
यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके वशमें हों गया है। यह 
अपने हितैषी सुद्ददोंके कहने-समझानेपर भी अनर्थको 
हो अपना रहा है; अर्थकों नहीं॥१९॥ 
इम्रमुत्पथि वर्तन्त॑ पाप॑ पापानुबन्धिनम्‌। 
वाक्यानि सुद्ददां हित्बा त्वमप्यस्थानुवर्तसे॥ २०॥ 
तुम भी सगे-सम्बन्धियोंकी बातें न मानकर 
कुमार्गपर चलनेवाले इस पापासक्त पापात्माका हो 
अनुसरण करते हो॥२०॥ 








कृष्णमक्लिष्टकर्माणमासाहायं. सुदुर्मति:। 
तब पुत्र: सहामात्य: क्षणेन न भविष्यति॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णसे 
भिड़कर तुम्हारा यह दुर्बुद्धि पुत्र अपने मन्त्रियॉसहित 
क्षणभरमें नष्ट हों जायगा॥२१॥ 
पापस्यास्थ नृशंसस्य त्यक्तधर्मस्य दुर्मतेः। 
नोत्सहेउनर्थसंयुक्ता: श्रोतुं वाच: कथंचन॥ २२॥ 
इसने धर्मका सर्वथा त्याग कर दिया है। अब मैं 
इस दुर्बुद्धि, पापी एवं क्रूर दुर्योधनकी अनर्थभरी बातें 
किसी प्रकार भी नहीं सुनना चाहता॥२२॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठो वृद्ध: परममन्युमान्‌। 
उत्धाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्म: सत्यपराक्रम:॥ २३॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ सत्यपराक्रमी वृद्ध पितामह 
भीष्म अत्यन्त कुपित हो उस सभाभवनसे उठकर चले 





गये॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये अष्टाशीतितमोउध्याय:॥ ८८॥ 
इस प्रकार श्रैमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें दुर्वोधनवाक्यविषयक 
अट्टासीकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८८ # 


नव ल > अंश] 


एकोननवतितमो5ध्याय: 


अश्रीकृष्णका स्वागत, धृतराष्ट्र तथा विदुरके घरोंपर उनका आतिथ्य 


वैशम्पावन उबाब 
प्रातरुत्थाय कृष्णस्तु कृतबान्‌ सर्वमाह्निकम्‌। 
बाहाणैरभ्यनुज्ञात:  प्रययौ नगर 


| 


प्रति॥ १॥ | नित्यकर्म पूर्ण किया। फिर ब्राह्मणोंकी आज्ञा लेकर वे 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! (उधर 
वृकस्थलमें ) प्रातःकाल उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सारा 


२९८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





हस्तिनापुककी ओर चले॥ १॥ 
त॑ प्रयान्त॑ महाबाहुमनुज्ञाप्प महाबलम्‌। 
पर्यवर्तत ते सर्वे वृकस्थलनिवासिन:॥ २॥ 
तब वहाँसे जाते हुए महाबाहु महाबली श्रीकृष्णकी 
आज्ञा ले सम्पूर्ण वृकस्थलनिवासी वहाँसे लौट गये॥ 
धार्त॑राष्ट्रास्तमायान्तं प्रत्युजग्मु: स्वलंकृता:। 
दुर्वोधनादते. सर्वे. भीष्मद्रोणकृपादय: ॥ ३ ॥ 
दुर्योधनके सिवा धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तथा भीष्म, 
द्रोण और कृपाचार्य आदि यथायोग्य बस्त्राभूषणोंसे 
सुसज्जित हो हस्तिनापुरकी ओर आते हुए श्रीकृष्णकी 
अगवानीके लिये गये॥३॥ 
पौराश्च बहुला राजन्‌ हषीकेशं दिदृक्षवः। 
यानैर्बहुविधैरन्य: पद्धिव. तथा. परे॥ ४॥ 
राजन! श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये बहुत-से 
नागरिक भी नाता प्रकारकी सवारियोपर बैठकर तथा 
अन्य कुछ लोग पैदल ही चलकर गये॥४॥ 
स वै पथि समागम्य भीष्मेणाक्लिष्टकर्मणा। 
द्रोणेन धारतराष्ट्रैश्य तैबृंतो नगर॑ ययौ॥ ५॥ 
अनायास॒ ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले 
भीष्म तथा द्रोणाचार्यसे मार्गमें हो मिलकर धृतराष्ट्रपुत्रोंसे 
घिरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने नगरमें प्रवेश किया॥५॥ 
कृष्णसम्माननार्थ च नगर समलंकृतम्‌। 
बभूव राजमार्गश्च. बहुरसमाचित:॥ ६॥ 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये हस्तिनापुरको 
खूब सजाया गया था। वहाँका राजमार्ग भी अनेक 
प्रकारके रत्नोंसे सुशोभित किया गया था॥६॥ 
न च कश्चिद्‌ गृहे राज॑स्तदाउउसीद्‌ भरतर्षभ। 
नस्‍्त्रीन वृद्धो न शिशुवांसुदेवदिदृक्षया॥७॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय भगवान्‌ वासुदेवके दर्शनकी 
तीब्र इच्छाके कारण स्त्री, बालक अथवा वृद्ध कोई भी 
घरमें नहीं ठहर सका॥७॥ 
राजमार्गें नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यवनिं गताः। 
तस्मिन्‌ू काले महाराज हषीकेशप्रवेशने॥ ८॥ 
महाराज! जब श्रीकृष्ण नगरमें प्रवेश कर रहे थे, 
तब राजमार्गमें भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति 
करने लगे॥८॥ 
आवृतानि वस्स्त्रीभिर्गुशणि सुमहान्त्यपि। 
प्रचलन्तीव भारेण दृश्यन्ते सम महीतले॥ ९॥ 
(भगवान्‌ श्रीकृष्णकों देखनेके लिये एकत्रित 
हुईं) सुन्दरी स्त्रियोंसे भरे हुए बड़े-बड़े महल भी 





उनके भारसे इस भूतलपर विचलित होते-से दिखायी 

देते थे॥ ९॥ 

तथा चव गतिमन्तस्ते वासुदेवस्थ वाजिन:। 

प्रणष्टगतयो3भूवन्‌ू. राजमार्गे. नरै्वृते॥ १०॥ 
वहाँकी प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर 

गयी थी कि श्रीकृष्णके वेगपूर्वक चलनेवाले घोड़ोंकी 

गति भी अवरुद्ध हो गयी॥१०॥ 

स॒गृहं धुृतराष्ट्रस्थ प्राविशच्छब्रुकर्शन:। 

पाण्डुरं पुण्डरीकाक्ष: प्रासादैरुपशोभितम्‌॥ ११॥ 
शत्रुओंको क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्णने 

राजा धुृतराष्ट्रके अट्टालिकाओंसे सुशोभित उज्ज्वल 

भवनमें प्रवेश किया॥ ११॥ 

तिस््र: कक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवों राजवेश्मन:। 

वैचित्रवीर्य॑ राजानमभ्यगच्छदरिंदम: ॥ १२॥ 








उस राजभवनकी तीन ड्यौढ़ियोंकों पार करके 
शत्रुसूदून केशव विचित्रवीर्यकुमार राजा धृतराष्ट्रके 
समीप गये॥ १२॥ 
अभ्यागच्छति दाशाहें प्रज्ञाचक्षुन॑राधिप:। 
सहैव द्रोणभीष्माभ्यामुदतिष्ठन्महायशा:॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण आते ही महायशस्वी प्रज्ञाचश्षु राजा 
धृतराष्ट्र द्रोणाचार्य तथा भीष्यजीके साथ ही अपने 
आसनसे उठकर खड़े हो गये॥१३॥ 
'कृपश्च सोमदत्तश्च महाराजश्च बाहिक:। 
आसनेभ्यो5चलन्‌ सर्वे पूजयन्तो जनार्दनम्‌॥ १४॥ 





धृतराष्ट्रके द्वारा श्रीकृष्णका स्वागत 


३०० 


अश्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





कृपाचार्य, सोमदत्त तथा महाराज बाहिक-ये 
सब लोग जनार्दनका सम्मान करते हुए अपने आसनोंसे 
उठ गये॥ १४॥ 
ततों राजानमासाझय धुृतराष्ट्रं यशस्विनम्‌। 
स भीष्म॑ पूजयामास वाष्णेयो वागिभरज्जसा॥ १५॥ 
त़ब वृष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्वी राजा 
धृतराष्ट्से मिलकर अपने उत्तम बचनोंद्रारा भीष्मजीका 
आदर किया॥ १५॥ 
तेषु धर्मानुपूर्वी तां प्रयुज्य मधुसूदन:। 
यथावय: समीयाय राजभि: सह माधव:॥ १६॥ 
यदुकुलतिलक मधुसूदन उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए समस्त 
राजाओँसे मिले॥ १६॥ 
अथ द्रोणं सबाह्लीक॑ सपुत्रं च यशस्विनम्‌। 
कृप चर सोमदत्तं च समीयाय जनार्दन:॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ जनार्दन पुत्रसहित यशस्वी द्रोणाचार्य, 
बाह्लीक, कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिले॥१७॥ 
तत्नासीदूर्जितं मृष्ट॑ काञ्चन॑ महदासनम्‌। 
शासनाद धुतराष्ट्रस्थ तत्रोपाविशदच्युत: ॥ १८ ॥ 
वहाँ एक स्वच्छ और जगमगाता हुआ सुवर्णका 
विशाल सिंहासन रखा हुआ था। धृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए॥ १८॥ 
अथ गां मथुपर्क चाप्युदक॑ च॒ जनार्दने। 
'उपजहुर्यथान्याय॑ धृतराष्ट्रपुरोहिता: ॥ १९॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रके पुरोहितलोग भगवान्‌ जनार्दनके 
आतिध्यसत्कारके लिये उत्तम गौ, मधुपर्क तथा जल ले 
आये॥ १९॥ 
कृतातिथ्यस्तु गोविन्द: सर्वान्‌ परिहसन्‌ कुरून्‌।॥ 
आस्ते साम्बन्धिकं कुर्वन्‌ कुरुभि: परिबारित: ॥ २०॥ 
उनका आतिथ्य ग्रहण करके भगवान्‌ गोविन्द 
हँसते हुए कौरवोंके साथ बैठ गये और सबसे अपने 
सम्बन्धके अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए 
कौरवोंसे घिरे हुए कुछ देर बैठे रहे ॥ २०॥ 
सोउचिंतो धृतराष्ट्रेण पूजितश्च महायशा:। 
राजानं॑ समनुज्ञाप्प निरक्रामदरिंदम: ॥ २१४ 
धृतराष्ट्रसे पूजित एवं सम्मानित हो महावशस्वी 
शत्रुदमन श्रीकृष्ण उनकी अनुज्ञा ले उस राजभवनसे 
बाहर निकले॥ २१॥ 
तै: समेत्य यथान्यायं कुरुभि: कुरुसंसदि। 
विदुरावसथ॑ रघ्बमुपातिष्ठः।. माधव: ॥ २२॥ 





फिर कौरवसभामें यथायोग्य सबसे मिल-जुलकर 
यदुवंशी श्रीकृष्णने विदुरजीके रमणीय गृहमें पदार्पण 
किया॥ र२॥ 
विदुरः सर्वकल्याणैरभिगम्य जनार्दनम्‌। 
अर्चयामास॒दाशाहँ सर्वकामैरुपस्थितम्‌॥ २३॥ 
विदुरजीने अपने घर पधारे हुए दशाहमन्दन 
श्रीकृष्णके निकट जाकर समस्त मनोवांछित भोगों तथा 
सम्पूर्ण मांगलिक वस्तुओंद्वारा उनका पूजन किया 
(और इस प्रकार कहा-)॥ २३॥ 
222 के द् 












या मे प्रीति: पुष्कराक्ष त्वहर्शनसमुद्धवा। 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌॥ २४॥ 
“कमलनयन! आपके दर्शनसे मुझे जो प्रसन्नता 
हुई है, उसका आपसे क्‍या वर्णन किया जाय; आप तो 
समस्त देहधारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं (आपसे क्या 
छिपा है?) '॥ २४॥ 
कृतातिथ्यं तु गोबिन्द॑ विदुरः सर्वधर्मवित्‌। 
कुशल पाण्डुपुत्राणामपृच्छन्मधुसूदनम्‌॥ २५॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण जब उनका आतिध्य ग्रहण कर 
चुके, तब सब धर्मोके ज्ञाता बिदुरजीने उनसे पाण्डवोंका 
कुशल-समाचार पूछा॥ २५॥ 
प्रीयमाणस्य सुहदो विदुरो बुद्धिसत्तम:। 
धर्मार्थनित्वस्थ सतो गतरोषस्थ धीमत:॥ २६॥ 
तस्य सर्व सविस्तारं पाण्डवानां विच्ेष्टितम्‌। 
क्षत्तुराचष्ट दाशाहई: सर्व प्रत्यक्षदर्शिवान्‌॥ २७॥ 


भगवदयानपर्व ] 


नवतितमोध्याय: 


ड्े०१ 








विदुरजी बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ थे। सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखनेवाले श्रीकृष्णने सदा धर्ममें ही तत्पर रहनेवाले, 


रोषशून्य प्रेमी सुहृदद्‌ बुद्धिमान्‌ विदुरसे पाण्डवॉकी सारी 
चेष्टाएँ विस्तारपूर्वक कह सुनायीं॥ २६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वाणि ध्वृतराष्ट्रगृहप्रवेशपूर्वक॑ श्रीकृष्णस्य 
विदुरगृहप्रवेशे एकोननबतितघोउध्याय:॥ ८९॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत उद्योयपर्वके अन्तर्गत भगवद्यातपर्वमें श्रीकृष्णका धृत्तराष्ट्रगूहमें ग्रवेशपूर्वक 
विदुरके गृहमें प्रदार्पणविषयक नवासीवाँ अध्याय पूरा हुआआ <९॥# 


जी जम 


नवतितमो5ध्याय: 


श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्ठिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखोंका स्मरण करके विलाप करती हुई कुन्तीकों आश्वासन देना 


वैशम्पायत उबाच 
अथोपगम्य.. विदुर्मपराह्े. जनाद॑न:। 
पितृष्वलारं स॒ पृथामभ्यगच्छदरिंदम:॥ १॥ | 


बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! शत्रुदमन श्रीकृष्ण 
'बिदुरजीसे मिलनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमें अपनी बुआ 
कुन्तीदेवीके पास गये॥१॥ 
सा दृष्दृवा कृष्णमायान्तं प्रसन्‍नादित्यवर्चसम्‌। 
कण०्ठे गृहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्‍्ती तनयान्‌ पृथा॥ २॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी श्रीकृष्णकों आते देख 
कुन्तीदेबी उनके गले लग गयीं और अपने पुत्रॉको याद 
करके फूट-फूटकर रोने लगीं॥२॥ 
तेषां सत्त्ववतां मध्ये गोविन्द सहचारिणम्‌। 
चिरस्य॒ दुष्ट्वा वाष्णेय॑ बराष्पमाहारयत्‌ पृथा॥३॥ 
अपने उन शक्तिशाली पुत्रोंके बीचमें रहकर 
उनके साथ विचरनेवाले वृष्णिकुलनन्दन गोविन्दको 
दीर्घकालके पश्चात्‌ देखकर कुन्तीदेवी आँसुओंकी दर्षा 


करने लगीं॥ ३॥ 
साब्रवीत्‌ कृष्णमासीनं कृतातिथ्य॑ युधां पतिम्‌। 
बाष्पगदगदपूर्णेण. मुखेन. परिशुष्यता॥ ४॥ 


उन्होंने योद्धाओंके स्वामी श्रीकृष्णणा अतिथि- 
सत्कार किया। जब वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर 
विराजमान हुए, तब सूखे मुँह और अश्रुगदगद कण्ठसे 
कुन्तीदेवी इस प्रकार बोलीं--॥ ४॥ 
ये ते बाल्यात्‌ प्रभृत्येव गुरुशुश्रूषणे रता:। 
परस्परस्थ सुददद:ः  सम्मता: समचेतस:। 
निकृत्या भ्रंशिता राज्याज्जनाहाँ निर्जन गता:॥५॥ 

*कबत्स! मेरे पुत्र पाण्डक, जो बाल्यकालसे ही 
गुरुजनोंकी सेवा-शुश्रूषामें तत्पर रहते, परस्पर स्नेह 
रखते, सर्वत्र सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति | 





समानभाव रखते थे, शत्रुओंकी शठताके शिकार होकर 
राज्यसे हाथ धो बैठे और जनसमुदायमें रहनेयोग्य 
होकर भी निर्जन बनमें चले गये॥ ५॥ 
बिनीतक्रोधहर्षाशच ब्रह्मण्या: सत्यवादिनः। 
त्यक्त्वा प्रियसुखे पार्था रुदतीमपहाय माम्‌॥६॥ 
"मेरे बेटे हर्ष और क्रोधको जीत चुके थे। वे 
ब्राह्मणोंका हित-साधन करनेवाले तथा सत्यवादो थे; 
तथापि (शत्रुऑके अन्यायसे विवश हो) प्रियजन एवं 
सुखभोगसे मुँह मोड़ मुझे रोती-बिलखती छोड़कर वे 
बनकी ओर चल दिये॥ ६॥ 
अहार्पुश्ब॒ बन यान्तः समूल हृदय मम। 
अतदर्हा महात्मान: कर्थ केशव पाण्डवा:॥ ७॥ 
“केशव! वन जाते समय महात्मा पाण्डब मेरे 
हृदयकों जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये। 
वे बनवासके योग्य कदापि नहीं थे। फिर उन्हें यह 
कष्ट कैसे प्राप्त हुआ?॥ ७॥ 
ऊषुर्पहावने._ तात सिंहव्याश्रगजाकुले। 
बाला विहीना: पित्रा ते मया सततलालिता:॥८॥ 
अपश्यन्तश्च॒ पितरा कथमूषुरमहावने। 
"तात! वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वंचित हो 
गये थे। मैंने ही सदा उनका लालन-पालन किया। मेरे 
युत्र सिंह, व्याप्र और हाथियोंसे भरे हुए उस विशाल 
वनमें कैसे रहे होंगे ? माता-पिताको न देखते हुए उन्होंने 
उस महान्‌ वनमें किस प्रकार निवास किया होगा?॥ 
शद्ुदुन्दुभिनि्धे पैर्मृदडै वेंणुनिस्वनैः ॥९॥ 
पाण्डवा: समबोध्यन्त बाल्यात्‌ प्रभूति केशव। 
*केशब! बाल्यावस्थासे ही पाण्डब शंख और 
दुन्दुभियोंकी गम्भीर ध्वनिसे, मृदंगोंके मधुर नादसे तथा 
बाँसुरीकी सुरीली तानसे जगाये जाते थे॥ ९३॥ 
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ये सम वारणशब्देन हयानां ढेषितिन च॥१०॥ 
रथनेमिनिनादैश्च व्यबोध्यन्त तदा गृहे। 
शद्डुभेरीनिनादेन वेणुवीणानुनादिना॥ ११॥ 
युण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमाना द्विजातिभि:। 
वस्त्रे रत्नैरलंकारै: पूजयन्तो द्विजन्मन:॥ १२॥ 
गीर्थिमड्रलयुक्ताभिव्राह्मणानां. महात्मनाम्‌। 
अर्चितैरचनाहैंश्च स्तुबद्धिरभिनन्दिता: ॥ १३॥ 
प्रासादाग्रेष्वबोध्यनत. राद्बाजिनशायिन:। 
क्ूरे च॒ निनर्द श्रुत्वा श्वापदानां महावने॥ १४॥ 
न स्मोपयान्ति निद्रां ते न तदर्हा जनार्दन। 

*जब वे अपनी राजधानीमें ऊँची अट्टालिकाओंके 
भीतर रंकुमृगके चर्मसे बने हुए बिछौनोंसे युक्त सुकोमल 
शय्याओंपर शयन करते थे, उन दिनों हाथियोंके 
चिग्घाड़ने, घोड़ोंक हिनहिनाने तथा रथके पहियोंके 
घर्घरानेसे उतकौ निद्रा टूटती थी। शंख और भेरीको 
तुमुल ध्वनि तथा वेणु और बौणाके मधुर स्वससे उन्हें 
जगाया जाता था। साथ ही ब्राह्मणलोग पुण्याहवाचनके 
पवित्र घोषसे उनका समादर करते थे। वे महात्मा 
ब्राह्मणोंके मंगलमय आशीर्वाद सुनकर उठते थे। पूजित 
और पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-गाकर अभिनन्दन 
किया करते थे एवं उठकर वे रत्नों, वस्त्रों एवं 
अलंकारोंके द्वारा ब्राह्मणॉकी पूजा करते थे। जनार्दन! 
बे हो पाण्डब उस विशाल वनमें हिंसक जन्तुओंके 
क्रूरतापूर्ण शब्द सुनकर अच्छी तरह नौंद भी नहीं 
ले पाते रहे होंगे, यद्यपि इस दुर्वस्थाके योग्य वे 
कभी नहीं थे॥ १०--१४६॥ 
भेरीमृदड्रनिनदैः शद्जुवैणवनिस्वनै: ॥ १५॥ 
स्त्रीणां | गीतनिनादैश्च मधुरैर्मधुसूदन। 
बन्दिमागधसूतैश्च स्तुवद्धिबोंधिता: कथम्‌॥ १६॥ 
महावनेष्वबोध्यन्त श्वापदानां रुतेन ऋा। 

*मधुसूदन ! जो भेरी एवं मृदंगके नादसे, शंख एवं 
वेणुकी ध्वनिसे तथा स्त्रियोंके गीतोंके मधुर शब्द तथा 
सूत, मागध एवं वन्दीजनोंद्वारा की हुई स्तुति सुनकर 
जागते थे, वे ही बड़े-बड़े जंगलोंमें हिंसक जन्तुओंके 
कठोर शब्द सुनकर किस प्रकार नींद तोड़ते रहे होंगे ?॥ 
हीमान्‌ सत्यधृतिर्दान्तो भूतानामनुकम्पिता॥१७॥ 
कामद्वेषां वशे कृत्वा सतां वर्त्मानुवर्तते। 
अम्बरीषस्थ॒ माश्थातुर्ययातेर्नहुषस्थ च॥ १८॥ 
भरतस्यदिलीपस्थ शिबेरौशीनरस्थ चा। 
राजरषीणां पुराणानां धुरं धत्ते दुरुद्वहाम्‌॥१९॥ 


शीलवृत्तोपसम्पनो धर्मज्ञ: सत्यसंगर:। 
राजा सर्बंगुणोपेतस्त्रैलोक्यस्थापि यो भवेत्‌॥ २०॥ 
अजातशत्रुर्धमांत्मा शुद्धजाम्बूनदप्रभ:। 
श्रेष्ठ: कुरुषु सर्वेषु धर्मत: श्रुतवृत्तत:। 
प्रियदर्शों दीर्घभुज: कर्थ कृष्ण युधिष्ठिर:॥ २१॥ 
* श्रीकृष्ण! जो लज्जाशील, सत्यको धारण करनेवाले, 
जितेन्द्रिय तथा सब प्राणियोंपर दया करनेवाले हैं; 
जो काम (राग) एवं द्वेषको वशमें करके सत्पुरुषोंके 
मार्गका अनुसरण करते हैं; जो अम्बरीष, मान्धाता, 
ययाति, नहुष, भरत, दिलीप एवं उशीनरपुत्र शिबि 
आदि प्राचीन राजर्षियोंक सदाचारपालनरूप धारण 
| करनेमें कठिन धर्मकौ धुरौको धारण करते हैं; जिनमें 
'शील और सदाचारको सम्पत्ति भरी हुईं है, जो धर्मज्ञ, 
सत्यप्रतिज्ञ और सबंगुणसम्पनन होनेके कारण इस 
भूमण्डलके ही नहीं, तीनों लोकोंके भी राजा हो सकते 
हैं; जिनका मन सदा धर्ममें हो लगा रहता है, जो 
धर्मशास्त्रज्ञान और सदाचार सभी दृष्टियोंसे समस्त 
कौरवॉमें सबसे श्रेष्ठ हैं; जिनकी अंगकान्ति शुद्ध 
जाम्बूनद सुवर्णके समान गौर है, जो देखनेमें सभीको 
प्रिय लगते हैं; वे महाबाहु अजातशत्रु युधिष्ठिर इस 
समय कैसे हैं?॥ १७--२१॥ 
बः स॒ नागायुतप्राणो बातरंहा महाबलः। 
सामर्ष: पाण्डवो नित्य॑ प्रियो भ्रातुः प्रियंकर: ॥ २२॥ 
'कीचकस्य॒तु ससज्ञातेयों हन्ता मधुसूदन। 
शूर: क्रोधवशानां च हिडिम्बस्थ बकस्य च॥ २३॥ 
पराक्रमे शक्रसमो मातरिश्वसमों बले। 
महेश्वरसम: क्रोथे भीम: प्रहरतां बर:॥२४॥ 
क्रोध॑ बलममर्ष च यो निधाय परंतप:। 
जितात्मा पाण्डवो5पमर्षी भ्रातुस्तिष्ठति शासने॥ २५॥ 
तेजोराशिं महात्मानं॑ वरिष्ठममितौजसम्‌। 
भीम॑ प्रदर्शननापि भीमसेन॑ जनार्दन॥ २६॥ 
ते ममाचक्ष्व वाष्णेय कथमद्य वृकोदरः। 
आस्ते परिघबाहु: स मध्यम: पाण्डवो बली॥ २७॥ 
*मधुसूदन! जो पाण्डुनन्दन महाबली भीम दस 
हजार हाथियोंके समान शक्तिशाली है, जिसका वेग 
वायुके समान है, जो असहिष्णु होते हुए भी अपने 
भाईको सदा हो प्रिय है और भाइयोंका प्रिय करनेमें 
ही लगा रहता है, जिसने भाई-बन्धुओंसहित कीचकका 
विनाश किया है, जिस शूरवीरके हाथसे क्रोधवश 
नामक राक्षसोंका, हिडिम्बासुर तथा बकका भी संहार 
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हुआ है, जो पराक्रममें इन्द्र, बलमें वायुदेव तथा क्रोधर्मे 
महेश्वरके समान है, जो प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें 
सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है, शत्रुओंको संताप देनेवाला 
जो पाण्डुपुत्र भीम अपने भीतर क्रोध, बल और 
अमर्षको रखते हुए भी मनक्ों काबूमें रखकर सदा 
भाईकी आज्ञाके अधीन रहता है, जो स्वभावत: 
अमर्पशील है, जिसमें तेजकी राशि संचित है, जो 
महात्मा, सर्वश्रेष्ठ, अमिततेजस्वी तथा देखनेमें भी 
भयंकर है, वृष्णिनन्दन जनार्दन! उस मेरे द्वितीय पुत्र 
भीमसेनका समाचार बताओ। इस समय परिघके 
समान सुदृढ़ भुजाओंवाला मेरा मँँझला पुत्र पाण्डकुमार 
भीमसेन कैसे है?॥ २२-२७॥ 
अर्जुनेनार्जुनो यः स कृष्ण बाहुसहस्त्रिणा। 
द्विबाहु: स्पर्धते नित्यमतीतेनापि केशव॥ २८॥ 
क्षिपत्येकेन वेगेन पठ्च बाणशतानि यः। 
इष्बस्त्रे सदृशो राज़: कार्तवीर्यस्थ पाण्डव:॥ २९॥ 
तेजसा55दित्यसदूशो महर्षिसदृशों दमे। 
क्षमया पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रम: ॥ ३०॥ 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्त॑ प्रथितं मधुसूदन। 
आहतं य्रेन वीयेण कुरूणां सर्वराजसु॥३१॥ 
अस्य बाहुबल॑ सर्वे पाण्डबा: पर्युपासते। 
स सर्वरथिनां श्रेष्ठ: पाण्डबः सत्यविक्रम:॥३२॥ 
य॑ गत्वाभिमुख: संख्ये न जीबन्‌ कश्चिदाब्रजेत्‌। 
यो जेता सर्वभूतानामजेयो जिष्णुरच्युत॥३३॥ 
योउ5पाश्रय: पाण्डवानां देबानामिब बासव:। 
स ते भ्राता सखा चैव कथमद्य धनंजय:॥३४॥ 
“श्रीकृष्ण! जो अर्जुन दो भुजाओंसे युक्त होकर 
भी सदा प्राचीनकालके सहल्ल भुजाधारी कार्तवीर्य 
अर्जुनके साथ स्पर्धा रखता है; केशब! जो एक ही 
बेगसे पाँच सौ बाण चलाता है, जो पाण्डब अर्जुन 
धनुर्विद्यामें राजा कार्तवीर्यक समान हीं समझा जाता 
है, जिसका तेज सूर्यके समान है, जो इन्द्रियसंयममें 
महर्षियोंके, क्षमामें पृथ्वीके और पराक्रममें देवराज 
इन्द्रके समान है; मधुसूदन! कौरवॉका यह विशाल 
साम्राज्य, जो सम्पूर्ण राजाओंमें प्रख्यात एवं प्रकाशित हो 
रहा है, जिसे अर्जुनने हो अपने पराक्रमसे बढ़ाया है; 
समस्त पाण्डव जिसके बाहुबलका भरोसा रखते हैं; जो 
सम्पूर्ण रथियोंमें श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममें 
जिसके सम्मुख जाकर कोई जीवित नहीं लौटता है, 
अच्युत! जो सम्पूर्ण भूतोंकों जीतनेमें समर्थ, विजबशील 





एवं अजेय है तथा जैसे देवताओंके आश्रय इन्द्र हैं, उसी 
प्रकार जो समस्त पाण्डबोंका अवलम्ब है, वह तुम्हारा 
भाई और मित्र अर्जुन इस समय कैसे है ?॥ २८--३४॥ 
दयावान्‌ सर्वभूतेषु ह्लीनिषेवो महास्त्रवित्‌। 
मृदुश्च सुकुमारश्च धार्मिकश्च प्रियश्च मे॥३५॥ 
सहदेवो महेष्वास: शूर: समितिशोभनः। 
भ्रातृणां कृष्ण शुश्रुषुर्धर्मार्थकुशलों युवा॥३६॥ 
सदैव सहदेवस्थ  श्रातरो मधुसूदन। 
बृत्त कल्याणवृत्तस्थ पूजबन्ति महात्मनः॥३७॥ 
ज्येष्ठोपचायिनं बीर॑ सहदेव॑ युधां पतिम्‌। 
शुश्रूषूं मम॒ बाष्णेंय माद्रीपुत्रं प्रचक्ष्य मे॥३८॥ 
“मधुसूदन श्रीकृष्ण! जो समस्त प्राणियोंके प्रति 
दयालु, लजाशील, महान्‌ अस्त्रवेत्ता, कोमल, सुकुमार, 
धार्मिक तथा मुझे विशेष प्रिय है; जो महाधनुर्धर शूरवीर 
सहदेव रणभूमिमें शोभा पानेबाला, सभी भाइयोंका सेवक, 
धर्म और अर्थके विवेचनमें कुशल तथा युवावस्थासे 
युक्त है; कल्याणकारी आचारवाले जिस महात्मा सहदेवके 
आचार-व्यवहारकी सभी भाई प्रशंसा करते हैं, जो बड़े 
भाईके प्रति अनुरक्त, युद्धोंका नेता और मेरी सेवामें 
तत्पर रहनेवाला है; उस माद्रीकुमार बीर सहदेवका 
समाचार मुझे बताओं॥ ३५--३८॥ 
सुकुमारो युवा शूरो दर्शनीयश्च पाण्डव:। 
श्रातृणां चैब सर्वेषां प्रियः प्राणों बहिश्चर:॥ ३९॥ 
चित्रयोधी चर नकुलों महेष्वासों महाबल:। 
'कच्चित्‌ सकुशली कृष्ण बत्सो मम सुखैधित: ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण! जो सुकुमार, युवक, शौर्यसम्पन्न 
तथा दर्शनीय है, जो सभी भाइयोंके बाहर विचरनेवाला 
प्रिय प्राणस्वरूप है, जिसमें युद्धकी विचित्र कला 
शोभा पाती है, वह महान्‌ धनुर्धर, महाबली एवं मुझसे 
पला हुआ मेरा पुत्र पाण्डुननदन नकुल सकुशल तो 
है न?॥३९-४०॥ 
सुखोचितमदुःखाहँ सुकुमार॑ महारथम्‌। 
अपि जातु महाबाहो पश्येय॑ नकुलं पुनः॥४९॥ 
“महाबाहो! क्‍या मैं सुख-भोगके योग्य, दुःख 
भोगनेके अयोग्य एवं सुकुमार महारथी नकुलकों फिर 
कभी देख सकूँगी?॥४१॥ 
पक्ष्ससम्पातजे काले नकुलेन विनाकृता। 
न लभामि धृतिं वीर साद्य जीवामि पश्य माम्‌॥ ४२॥ 
“बोर! आँखोंकी पलकें मिरनेमें जितना समय 
लगता है, उतनी देर भी नकुलसे अलग रहनेपर मैं धैर्य 


झ्ग्ड 
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खो बैठती थी; परंतु अब इतने दिनोंसे उसे न देखकर 
भो जी रही हूँ। देखो, मैं कितनी निर्मम हूँ॥ ४र॥ 
सर्वे: पुत्रै: प्रियतरा द्रौपदी मे जनाद्दना 
कुलीना रूपसम्पन्ना सर्व: समुदिता गुणै:॥ड३॥ 
“जनार्दन! द्वुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी 
पुत्रोंसे अधिक प्रिय है। वह कुलीन, अनुपम सुन्दरो 
तथा समस्त सदगुणोंसे सम्पन्न है॥४३॥ 
पुत्रलोकात्‌ पतिलोक॑ वृण्वाना सत्यवादिनी। 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ परित्यज्य पाण्डवाननुरुध्यते॥ ड४॥ 
“पुत्रलोकसे पतिलोकको श्रेष्ठ समझकर उसका 
रण करनेवाली सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे पुत्रोंको 
भी त्यागकर पाण्डबॉंका अनुसरण करती है॥ ४ड४॥ 
महाभिजनसम्पन्ना सर्वकामै: सुपूजिता। 
ईश्वरी सर्वकल्याणी द्रौपदी कथमच्युत॥४५॥ 
*अच्युत! मैंने सब प्रकारकी वस्तुएँ देकर 
जिसका समादर किया है, वह परम उत्तम कुलमें 
उत्पन्न हुई सर्वकल्याणी महारानी द्रौपदी इन दिनों 
कैसी दशामें है?॥४५॥ 
'पतिभि: पञ्चभि: शूरैरग्निकल्पै: प्रहारिभि:। 
उपपनना महेष्वासैद्रौपदी - 
“हाय! जो महाधनुर्धर, शूरवीर, युद्धकृशल तथा 
अग्नितुल्य तेजस्वी पाँच पतियोंसे युक्त है, वह दपटकुमारी 
कृष्णा भी दुःखभागिनों हो गयी॥४६॥ 
चअतुर्दशमिदं॑._ वर्ष यलतापश्यमरिंदम। 
पुत्रादिभि: परिद्यूनां द्रौपदी सत्यवादिनीम्‌॥४७॥ 
“शत्रुदमन! यह चौदहवाँ वर्ष बीत रहा है। इतने 
दिनोंसे मैंने पुत्रोंक बिछोहसे संतप्त हुई सत्यवादिनी 
द्रौपदीको नहीं देखा है॥४७॥ 
न नून॑ कर्मभिः पुण्यैरश्नुते पुरुष: सुखम्‌। 
द्रौपदी चेत्‌ तथावृत्ता नाश्नुते सुखमव्ययम्‌॥ ४८॥ 
“यदि बैसे सदाचार और सत्कमोंसे युक्त द्रपदकुमारी 
अक्षय सुख नहीं पा रही है, तब तो निश्चय ही यह कहना 
पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकर्मोंसे सुख नहीं पाता है॥ ४८॥ 
न प्रियो मम कृष्णाया बीभत्सुर्न युधिष्ठिर:। 
भीमसेनो यमौ वापि यदपश्यं सभागताम्‌॥ ४९॥ 
न मे दुःखतरं किंचिद्‌ भूतपूर्व ततोडधिकम्‌। 
*युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेव भी 
मुझे द्रौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं। उसी द्रौपदीको मैंने 
भरी सभामें लायी गयी देखा, उससे बढ़कर महान्‌ दुःख 
मुझे पहले कभी नहीं हुआ था॥४९६॥ 





स्त्रीधर्मिणीं द्रौपदी यच्छूवशुराणां समीपगाम्‌॥ ५०॥ 
आनायितामनायेण._ क्रोधलोभानुवर्तिना। 
सर्वे प्रैश्षन्न कुरव एकवस्त्रां सभागताम्‌॥५१॥ 
“क्रोध और लोभके बशीभूत हुए दुष्ट दुर्येधनने 
रजस्वलावस्थामें एकवस्त्रधारिणो द्रौपदीको सभामें 
बुलवाया और उसे श्वशुरजनोंके समीप खड़ी कर दिया। 
उस समय सभी कौरबोंने उसे देखा था॥ ५०-५१॥ 
तत्रैव धृतराष्ट्रश्व महाराजश्च बाहिकः। 
कृपश्च सोमदत्तश्च निर्विण्णा: कुरवस्तथा॥ ५२॥ 
“कहीं राजा धृतराष्ट्र, महाराज बाह्लीक, कृपाचार्य, 
सोमदत्त तथा अन्यान्य कौरव खेदमें भरे हुए बैठे थे॥ 
तस्यां संसदि सर्वेषां क्षत्तारं पूजयाम्यहम्‌। 
वृत्तेन हि भवत्यायों न धनेन न विद्यया॥५३॥ 
“मैं तो उस कौरवसभामें सबसे अधिक आदर 
विदुरजीको देती हूँ, (जिन्होंने द्रौपदीके प्रति किये 
जानेबाले अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था।) 
मनुष्य अपने सदाचारसे ही श्रेष्ठ होता है, धन और 
विद्यासे नहीं॥ ५३॥ 
तस्य कृष्ण महाबुद्धेर्गम्भीरस्थ महात्मन:। 
क्षत्तुः शीलमलंकारो लोकान्‌ विष्टभ्य तिष्ठति॥ ५४॥ 
“श्रीकृष्ण! परम बुद्धिमान्‌ गम्भीरस्वभाव महात्मा 
बिदुरका शील ही आभूषण है, जो सम्पूर्ण लोकॉंको 
व्याप्त (विख्यात) करके स्थित है'॥ ५४॥ 
वैशम्पायत उबाच 
सा शोकार्ता च हृष्टा च दृष्ट्वा गोविन्दमागतम्‌। 
नानाविधानि दुःखानि सर्वाण्येवान्बवकीर्तयत्‌॥ ५५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जतमेजय! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेवी शोकातुर तथा आनन्दित 
हो अपने ऊपर आये हुए नाता प्रकारके सम्पूर्ण 
दुःखोंका पुन: वर्णन करने लगीं--॥५५॥ 
पूर्वराचरितं यत्‌ तत्‌ कुराजभिररिंदम। 
अक्षद्यूत॑ मृगवधः कबच्चिदेषां सुखावहम्‌॥५६॥ 
“शत्रुदमन श्रीकृष्ण/ पहलेके दुष्ट राजाओंने 
जो जुआ और शिकारकी परिपाटी चला दी है, वह 
क्या इन सबके लिये सुखाबह सिद्ध हुईं है? (अपितु 
'कदापि नहीं।) ॥ ५६॥ 
तन्मां दहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसंनिधौ। 
थार्तराष्ट्रै: परिक्लिष्टा यथा न कुशलं तथा॥ ५७॥ 
*सभामें कौरवोंके समीष धृतराष्ट्रके पुत्रोंने 
द्रौपदीको जो ऐसा कष्ट पहुँचाया है, जिससे किसीका 
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मंगल नहीं हो सकता, वह अपमान मेरे हृदयकों दग्ध 
करता रहता है॥५७॥ 

निर्वासन॑ उ्व॒ नगरात्‌ प्रव्नज्या च परंतप) 
नानाविधानां दुःखानामभिज्ञास्मि जनार्दन॥५८॥ 

“परंतप जनार्दन! पाण्डवॉका नगरसे निकाला 
जाना तथा उनका वनमें रहनेके लिये बाध्य होना 
आदि नाना प्रकारके दुःखोंका मैं अनुभव कर चुकी 
हूँ॥ ५८॥ 
अज्ञातचर्या बालानामवरोधश्च_ माधव। 

न में क्‍्लेशतमं तत्‌ स्थात्‌ पुत्रैः सह परंतप॥ ५९॥ 

*परंतप माधव ! मेरे बालकॉको अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिलनेसे उनको जीविकाका 
भी अवरोध हो गया है। पुत्रोंक साथ मुझे इतना महान्‌ 
बलेश नहीं प्राप्त होता चाहिये॥५९॥ 
दुर्योधनेन निकृता वर्षमद्य चतुर्दशम्‌। 
दुःखादपि सुखं नः स्थाद्‌ यदि पुण्यफलक्षय: ॥ ६०॥ 

*दुर्यौधनने मेरे पुत्नोंकों कपट्यूतके द्वारा राज्यसे 
वंचित कर दिया। उन्हें इस दुरवस्थामें रहते आज 
चौदहवाँ वर्ष बीत रहा है। यदि सुख भोगनेका अर्थ है 
पुण्यके फलका क्षय होना, तब तो पापके फलस्वरूप 
दुःख भोग लेनेके कारण अब हमें भी दुःखके बाद सुख 
मिलना ही चाहिये॥६०॥ 

न मे विशेषो जात्वासीद्‌ धार्तराष्ट्रषु पाण्डवै:। 
तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्रं श्रिया वृतम्‌। 
अस्माद्‌ विमुक्ति संग्रामात्‌ पश्येयं पाण्डवै: सह॥ ६१॥ 
नैब शक्याः पराजेतुं सर्व होषां तथाविधम्‌। 

"श्रीकृष्ण ! मेरे मनमें पाण्डवों तथा धृतराष्ट्रपुत्रोंकि 
प्रति कभी भेदभाव नहीं था। इस सत्यके प्रभावसे 
निश्चय ही मैं देखूँगी कि तुम भावी संग्राममें शत्रुओंको 
मारकर पाण्डवॉसहित संकटसे मुक्त हो गये तथा 
राज्यलक्ष्मीने तुमलोगोंका हो वरण किया है। पाण्डवॉमें 
ऐसे सभी गुण मौजूद हैं, जिनके ही कारण शत्रु इन्हें 
परास्त नहीं कर सकते॥६१३॥ 
पितर॑ त्वेब गहेंय॑ नात्मानं न सुयोधनम्‌॥६२॥ 
थेनाह कुन्तिभोजाय धन बृत्तरिवार्पिता। 

“मैं जो कष्ट भोग रही हूँ, इसके लिये न 
अपनेको दोष देती हूँ, न दुर्वोधनको; अपितु पिताकी 
ही निन्‍दा करती हूँ, जिन्होंने मुझे राजा कुन्तिभोजके 
हाथमें उसी प्रकार दे दिया, जैसे विख्यात दानी पुरुष 
याचककों साधारण घन देते हैं॥६२३॥ 





बालां मामार्यकस्तुभ्य॑ क्रीडन्ती कन्दुहस्तिकाम्‌॥ ६३॥ 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने। 

*मैं अभी बालिका थी, हाथमें गेंद लेकर खेलती 
फिरती थी; उसी अवस्थामें तुम्हारे पितामहने मित्रधर्मका 
पालन करते हुए अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके 
हाथमें मुझे दे दिया॥६३६॥ 
साहं पित्रा च निकृता श्वशुरैश्व परंतप। 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण कि जीवितफल मम॥ ६४॥ 

“परंतप श्रीकृष्ण! इस प्रकार मेरे पिता 
तथा श्वशुरोंने भी मेरे साथ वंचनापूर्ण बर्ताव किया है। 
इससे मैं अत्यन्त दुःखी हूँ। मेरे जीवित रहनेसे क्या 
लाभ ?॥ ६४॥ 
अन्मां बागब्रवीन्तक्त सूतके सव्यसाचिन:। 
'पुत्रस्ते पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं स्पृशेत्‌॥ ६५॥ 
हत्वा कुरून्‌ महाजन्ये राज्य प्राप्य धनंजय:। 
भ्रातृभि: सह कौन्तेयस्त्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति॥ ६६॥ 

*अर्जुनके जन्मकालमें जब मैं सूतिकागृहमें थी, 
उस रात्रिमें आकाशवाणीने मुझसे यह कहा धा--' भद्रे! 
तेरा यह पुत्र सारी पृथ्वोको जीत लेगा। इसका यश 
स्वर्गलोक-तक फैल जायगा। यह महान संग्राममें 
कौरवॉका संहार करके राज्यपर अधिकार कर लेगा, 


| फिर अपने भाइयोॉके साथ तोन अश्वमेधयज्ञोंका अनुष्ठान 


करेगा'॥ ६५-६६॥ 

नाह तामभ्यसूयामि नमो धर्माय वेधसे। 

कृष्णाय महते नित्य श्वर्मों धारयति प्रजा:॥ ६७॥ 
“मैं इस आकाशवाणीको दोष नहीं देती, अपितु 

महाविष्णुस्वरूप धर्मको हो नमस्कार करती हूँ। वही 

इस जगतूका रष्टा है। धर्म ही सदा समस्त प्रजाको 

धारण करता है॥ ६७॥ 

धर्मश्चेदस्ति वाष्णेंय यथा बागभ्यभाषत। 

त्व॑ चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्व सम्पादयिष्यसि॥ ६८ ॥ 
*बृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण! यदि धर्म है तो तुम भी 

बह सब काम पूरा कर लोगे, जिसे उस समय 

आकाशवाणीने बताया था॥ ६८॥ 

न मां माधव वैधव्य नार्थनाशो न वैरता। 

तथा शोकाय दहति यथा पुत्रैर्विनाभव:॥६९॥ 
“माधव! वैधव्य, धनका नाश तथा कुदुम्बीजनोंके 

साथ बढ़ा हुआ वैरभाव इनसे मुझे उतना शोक 

नहीं होता, जितना कि पुत्रोंका बिरह मुझे शोकदग्ध कर 


| रहा है॥६९॥ 
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याहं गाण्डीवधन्चानं सर्वशस्त्रभूतां वरम्‌। 
धनंजय॑ न पश्यामि का शान्तिईंदयस्थ मे॥७०॥ 
“समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अर्जुनकों 
जब्तक मैं नहीं देख रही हूँ, तबतक मेरे हृदयकों क्या 
शान्ति मिलेगी ?॥ ७०॥ 
इतश्चतुर्दश॑ वर्ष यन्तापश्य॑ युथ्चिष्ठिरम्‌। 
धनंजयं च गोविन्द यमौ त॑ च बृकोदरम्‌॥ ७१॥ 
“गोविन्द! चौदहरवाँ वर्ष है, जबसे कि मैं युधिष्ठिर, 
भीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहदेवकों नहीं देख पा 
रही हूँ॥ ७१॥ 
जीबनाशं प्रणष्टानां श्राद्ध कुर्वन्ति मानवा:। 
अर्थतस्ते मम मृतास्तेषां चाह॑ जनार्दन॥ ७२॥ 
“जनार्दन! जो लोग प्राणोंका नाश होनेसे अदृश्य 
होते हैं, उनके लिये मुष्य श्राद्ध करते हैं। यदि मृत्युका 
अर्थ अदृश्य हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डब मर 
गये हैं और मैं भी उनके लिये मर चुकी हूँ॥७२॥ 
ब्रूया माधव राजान॑ धर्मात्मान॑ युधिष्ठिरम्‌। 
भूयांस्ते हीयते धर्मों मा पुत्रक वृथा कृथा:॥ ७३॥ 
*माधव। तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिससे कहना- 
“बेटा! तुम्हारे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है। तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो '॥७३॥ 
पराश्रया बासुदेव या जीवति धिगस्तु ताम्‌। 
बृत्ते: कार्पण्यलब्धाया अप्रतिष्ठैब ज्यायसी॥ ७४॥ 
*बासुदेव ! जो स्त्री दूसरॉंके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती है, उसे धिक्कार है। दीनतासे प्राप्त हुई 
जीविकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम है॥ ७४॥ 
अथो धरनंजयं ब्रूया नित्योद्युक्ते वृकोदरम्‌। 
यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्थ कालोउयमागत:॥७५॥ 
“श्रीकृष्ण! तुम अर्जुन तथा युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेबाले भीमसेनसे कहना कि क्षत्राणी जिस 
प्रयोजनके लिये पुत्र उत्पन्त करती है, उसे पूरा करनेका 
यह समय आ गया है॥७५॥ 
अस्मिश्चेदागते काले मिथ्या चातिक्रमिष्यति। 
लोकसम्भाविता: सन्त: सुनृशंस करिष्यथ॥ ७६॥ 
नृशंसेन च वो युक्तांस्त्यजेयं शाश्वती: समा:। 
काले हि समनुप्राप्ते त्यक्तव्यमपि जीवनम्‌॥७७॥ 
“यदि ऐसा समय आनेपर भी तुम युद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा। तुमलोग इस जगत्‌के 
सम्मानित पुरुष हो। यदि तुम कोई अत्यन्त घृणित कर्म 
कर डालोगे तो उस नृशंस कर्मसे युक्त होनेके कारण 


मैं तुम्हें सदाके लिये त्याग दूँगी। पुत्रो! तुम्हें तो समय 
आनेपर अपने प्राणोंको भी त्याग देनेके लिये उद्यत 
रहना चाहिये॥ ७६-७७॥ 
माद्रीपुत्री च॒ वक्तव्यौ क्षत्रधर्मरता सदा। 
विक्रमेणार्जितान्‌ भोगान्‌ वृणीत॑ जीविताद॒पि॥ ७८ ॥ 
“गोविन्द! तुम सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले 
माद्रोनन्दन नकुल-सहदेवसे भी कहना--पुत्रों! तुम 
प्राणोंकी बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त किये हुए. 
भोगोंकों ही ग्रहण करना॥ ७८॥ 
विक्रमाधिगता ह्ाार्था: क्षत्रधमेंण जीवतः। 
मनो मनुष्यस्थ सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम॥७९॥ 
“पुरुषोत्तम! क्षत्रियधर्मसे जीवननिर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्राप्त हुआ धन ही सदा 
संतुष्ट रखता है॥ ७९॥ 
गत्वा ब्रृहि महाबाहों सर्वशस्त्रभृतां बरम्‌। 
अर्जुन पाण्डबं बीरं द्रौपद्या: पदवीं चर॥८०॥ 
*महाबाहो! तुम पाण्डबॉके पास जाकर सम्पूर्ण 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनसे कहना कि 
तुम द्रौपदीके बताये हुए मार्गपर चलो॥ ८०॥ 
विदिती हि तवात्यन्त क्रुद्धों तौ तु यधान्तकौ। 
भीमाजुंनौ नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌॥८९॥ 
*श्रोकृष्ण! तुम तो जानते ही हो; यदि भीमसेन 
| और अर्जुन अत्यन्त कुपित हो जाये तो वे यमराजके 
समान होकर देवताओंकों भी मृत्युके मुखमें पहुँचा 
सकते हैं॥८१॥ 
तयोश्चैतदवज़ानं यत्‌ सा कृष्णा सभां गता। 
दुःशासनश्च कर्णश्च परुषाण्यभ्यभाषताम्‌॥ ८२॥ 
दुर्योधनो. भीमसेनमभ्यगच्छन्मनस्विनम्‌। 
पश्यतां कुरुमुख्यानां तस्य द्रक्ष्यति यत्‌ फलम्‌॥ ८३॥ 
*द्रौपदीको जो सभामें उपस्थित होना पड़ा तथा 
दुःशासन और कर्णने जो उसके प्रति कठोर बातें कहीं, 
यह सब भीमसेन और अर्जुनका ही अपमान है। 
| दुर्योधनने प्रधान-प्रधान कौरवोंके सामने मनस्वी 
भीमसेनका अपमान किया है। इसका जो फल मिलेगा, 
उसे बह देखेगा॥ ८२-८३॥ 
न हि बैरं समासाद्य प्रशाम्यति वृकोदरः। 
सुचिरादपि भीमस्य न हि बैरं प्रशाम्यति। 
यावदन्त न नयति शात्रवाउछब्रुकर्शन:॥ ८४॥ 
* भीमसेत वैर हो जानेपर कभी शान्त नहीं होता। 
भोमसेनका वैर तबतक दीर्घकालके बाद भी समाप्त 
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नहीं होता है, जबतक वह शत्रुपक्षका संहार नहीं कर 
डालता॥ ८४॥ 
न दुःखं राज्यहरणं न च॒ झूते पराजय:। 
प्रव्नाजनं तु पुत्राणां न में तद्‌ दुःखकारणम्‌॥ ८५॥ 
यत्‌ तु सा बहती श्यामा एकवस्त्रा सभां गता। 
अश्रृणोत्‌ परुषा बाचच: कि नु दुःखतरं तत:॥ ८६॥ 
*राज्य छिन गया, यह कोई दुःखका कारण नहीं 
है। जूएमें हार जाना भी दुःखका कारण नहीं है। मेरे 
पुत्रोंको बनमें भेज दिया गया, इससे भी मुझे दुःख नहीं 
हुआ है; परंतु मेरी श्रेष्ठ सुन्दरी बधूकों एक वस्त्र धारण 
किये जो सभामें जाना पड़ा और दुष्टॉकी कठोर बातें 
खुननी पड़ीं, इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और 
कया हो सकती है ?॥ ८५-८६॥ 
स्त्रीधर्मिणी बरारोहा क्षत्रधर्मरता सदा। 
नाभ्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथबती सती॥ ८७॥ 
*सदा क्षत्रियधर्ममें अनुराग रखनेवालो मेरी 
सर्वांगसुन्दी बहू कृष्णा उस समय रजस्वला थी। 
वह सनाथ होती हुई भी वहाँ किसीको अपना नाथ 
(रक्षक) न पा सकी॥८७॥ 
अस्या मम सपुत्रायास्त्व॑ नाथो मधुसूदन। 
रामश्च बलितां श्रेष्ठ: प्रद्यम्तश्च महारथ:॥ ८८॥ 
साहमेबंविर्ध दुःखं सहेउह्य. पुरुषोत्तम। 
भ्ीमे जीवति दुर्धर्ष विजये चापलायिनि॥८९॥ 
"पुरुषोत्तम! मधुसूदन! पुत्रॉंसहित जिस कुन्तोके 
बलवानोंमें श्रेष्ठ बलराम, महारथी प्रद्यम्म तथा तुम 
रक्षक हो; युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले विजयी 
अर्जुन और दुर्धर्ष भीमसेन-सरीखे जिसके पुत्र जीवित 
हैं, वही मैं ऐसे-ऐसे दुःख सह रही हूँ/॥८८-८९॥ 
वैशम्पायन उवाच 
.तत आश्वासयामास पुत्राधिभिरभिप्लुताम्‌। 
पितृष्वसारं शोचन्तीं शौरि: पार्थसख: पृथाम्‌॥ ९०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
अर्जुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुत्रोंकी चिन्ताओंमें 
डूबकर शोक करती हुई अपनी बुआ कुन्तीकों इस 
प्रकार आश्वासन दिया॥९०॥ 
वासुदेव उवाच 
का तु सीमन्तिनी त्वादूक्‌ लोकेष्वस्ति पितृष्वस:। 
शूरस्य राज्ञो दुहिता आजमीढकुलं गता॥९१॥ 
भगवान्‌ वासुदेव बोले--बुआ! संसारमें तुम- 
जैसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौन है? तुम राजा 





शूरसेनकी पुत्री हों और महाराज अजमीढके कुलमें 
वब्याहकर आयी हो॥ ९१॥ 
महाकुलीना भवती हृदाद्‌ हृदमिवागता। 
ईश्वरी सर्वकल्याणी भर्त्रा परमपूजिता॥९२॥ 
तुम एक उच्च कुलकी कन्या हो और दूसरे उच्च 
कुलमें ब्याही गयी हो; मानो कमलिनी एक सरोवरसे 
दूसरे सरोवरमें आयी हो। एक दिन तुम सर्वकल्याणी 
महारानी थीं; तुम्हारे पतिदेवने सदा तुम्हारा विशेष 
सम्मान किया है॥९२॥ 
बीरसूबीरपती त्वं सर्वे: समुदिता गुणैः। 
सुखदुःखे महाप्राज्ञे त्वाद्शी सोदुमहति॥९३॥ 
तुम वीरपत्ली, वीरजननी तथा समस्त सदगुणोंसे 
सम्पन्न हो। महाप्राज्े! तुम्हारी-जैसी विवेकशील स्त्रीको 
सुख और दुःख चुपचाप सहने चाहिये॥ ९३॥ 
निद्रातन्द्रे क्रोधहर्षों क्षुत्पिपासे हिमातपौ। 
एतानि पार्था निर्जित्य नित्यं वीरसुखे रता:॥ ९४॥ 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा, तन््रा (आलस्य), क्रोध, 
हर्ष, भूख-प्यास तथा सर्दी-गरमी इन सबको जीतकर 
स॒दा वीरोचित सुखका उपभोग करते हैं॥ ९४॥ 
त्यक्तग्राम्यसुखाः पार्था नित्य॑ वीरसुखप्रिया:। 
न तु स्वल्पेन तुष्येयुर्महोत्साहा महाबला:॥९५॥ 
तुम्हारे पुत्रोंने ग्राम्यसुखको त्याग दिया है, वीरोचित 
सुख ही उन्हें सदा प्रिय है। वे महान्‌ उत्साही और 
महाबली हैं; अत: थोड़े-से ऐश्वर्यसे संतुष्ट नहीं हो 
सकते ॥९५॥ 
अन्त धीरा निषेवन्ते मध्य॑ ग्राम्यसुखप्रिया:। 
उत्तमांश्च परिक्लेशान्‌ भोगांश्चातीव मानुषान्‌॥ ९६॥ 
अन्तेषु रेमिरे धीरा न ते मध्येषु रेमिरे। 
अनप्राप्ति सुखं प्राहुर्दु:खमन्तरमेतयो: ॥ ९७॥ 
धीर पुरुष भोगोंकी अन्तिम स्थितिका सेवन करते 
हैं। ग्राम्य विषयभोगोंमें आसक्त पुरुष भोगोंकी मध्य 
स्थितिका ही सेवन करते हैं। वे धीर पुरुष कर्तव्यपालनके 
रूपमें प्राप्त बड़े-ः क्लेशोंको सहर्ष सहन करके 
अन्तमें मनुष्यातीत भोगोंमें रमण करते हैं। महापुरुषोंका 
कहना है कि अन्तिम (सुख-दुःखसे अतीत) स्थितिकी 
प्राप्ति ही वास्तविक सुख है तथा सुख-दुःखके बीचकी 
स्थिति ही दुःख है॥ ९६-९७॥ 
अभिवादयन्ति भवतीं पाण्डवा: सह कृष्णया। 
आत्मान॑ च कुशलिनं निवेद्याहरनामयम्‌॥ ९८॥ 
बुआ। द्रौपदीसहित पाण्डवॉने तुम्हें प्रणाम कहलाया 
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है और अपनेको सकुशल बताकर अपनी स्वस्थता भी 
सूचित की है॥ ९८॥ 
अरोगानु सर्वसिद्धार्थान्‌ क्षिप्रे द्रक्ष्यसि पाण्डवान्‌। 
ईश्वरान्‌ सर्वलोकस्य हतामित्रान्‌ श्रिया वृतान्‌॥ ९९॥ 
तुम शीघ्र ही देखोगी; पाण्डब नीरोग अवस्थामें 
तुम्हारे सामने उपस्थित हैं, उनके सम्पूर्ण मनोस्थ 
सिद्ध हो गये हैं और वे अपने शत्रुओंका संहार करके 
साम्राज्य-लक्ष्मीसे संयुक्त हो सम्पूर्ण जगत्‌के शासकपदपर 
प्रतिष्ठित हैं॥९९॥ 
'एवमाश्वासिता कुन्ती प्रत्युवाच जनार्दनम्‌। 
पुत्रादिभिरभिध्वस्ता निगृह्ाबुद्धिज त्तम:॥१००॥ 
इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रों आदिसे दूर 
पड़ी हुई कुन्तीदेवीने अज्ञानजनित मोहका निरोध करके 
भगवान्‌ जनार्दनसे कहा॥ १००॥ 
कन्चुवाब 
यद्‌ यत्‌ तेषां महाबाहो पशथ्य॑ स्थान्मधुसूदन। 
यथा यथा त्व॑ मन्येथा: कुर्या: कृष्ण तथा तथा॥ १०१॥ 
कुन्ती बोली--महाबाहु मधुसूदन श्रीकृष्ण! जो 
पाण्डवॉके लिये हितकर हो तथा जैसे-जैसे कार्य करना 
तुम्हें उचित जान पड़े, वैसे-बैसे करों॥१०१॥ 
अविलोपेन धर्मस्य अनिकृत्या परंतप। 
प्रभावज्ञास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्थ च॥ १०२॥ 
'परंतप श्रीकृष्ण! धर्मका लोप न करते हुए, छल 
और कपटसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना 
चाहिये। मैं तुम्हारी सत्यपरायणता और कुल-मर्यादाका 





भी प्रभाव जानती हूँ॥१०२॥ 
व्यवस्थायां च मित्रेषु बुद्धिविक्रमयोस्तथा। 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं तपो महत्‌॥ १०३॥ 
त्वं त्राता त्वं महद्‌ ब्रह्म त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 
यथैवात्थ तथैवैतत्‌ त्वयि सत्यं भविष्यत्ति॥१०४॥ 
प्रत्येक कार्यकी व्यवस्थामें, मित्रोंके संग्रहमें तथा 
बुद्धि और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है, 
उससे मैं परिचित हूँ। हमारे कुलमें तुम्हीं धर्म हो, तुम्हीं 
सत्य हो, तुम्हीं महान्‌ तप हो, तुम्हीं रक्षक और तुम्हीं 
परब्रह्म परमात्मा हो। सब कुछ तुममें ही प्रतिष्ठित है। 
तुम जो कुछ कहते हो, वह सब तुम्हारे संनिधानमें सत्य 
होकर ही रहेगा॥ १०३-१०४॥ 
( कुरूणां पाण्डवानां च लोकानां चापराजित। 
सर्वस्यैतस्थ वाष्णेंय गतिस्त्वमसि माधव॥ 
प्रभावों बुद्धिवीर्य च॒ तादृशं॑ तब केशव।) 
किसीसे पराजित न होनेवाले वृष्णिनन्दन माधव! 
'कौरबोंके, पाण्डबोंके तथा इस सम्पूर्ण जगत्‌के 
तुम्हीं आश्रय हो। केशव! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा 
बुद्धिबल भी तुम्हारे अनुरूप ही है। 
वैशम्पायन उवाच 
तामामन्य च गोविन्द: कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌॥ 
प्रातिष्ठतः महाबाहुर्दुर्योधनगृहान्‌. प्रति॥ १०५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
महाबाहु गोविन्द कुन्तीदेवीकी परिक्रमा करके उनसे 
आज्ञा ले दुर्योधनके घरकी ओर चल दिये॥१०५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णकुन्तीसंबादे नवतितमोउध्याय:॥ ९०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वें औकृष्ण-कुन्ती- 
संवादविषयक जब्बेबाँ अध्याय पूदा हुआ# ९०॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल १०६६ श्लोक हैं।] 


व जी 


'एकनवतितमो<ध्याय: 


अश्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके निमनत्रणकों अस्वीकार 
करके विदुरजीके घरपर भोजन करना 


वैज्वम्पायर उवाच 
प्ृथामामन्य गोविन्द: कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
दुर्योधनगृह 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शत्रुओंका 


शौरिरभ्यगच्छदरिंदम: ॥ १॥ | विचित्रैरासनैर्युक्ते 


करके एवं उनकी आज्ञा ले दुर्योधनके घर गये॥१॥ 
लक्ष्मा परमया युक्त पुरन्दरगृहोषमम्‌। 

प्रविवेश . जनार्दन:॥ २॥ 
बह घर इन्द्रभवनके समान उत्तम शोभासे सम्पन्न 


दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्तीकी परिक्रमा | था। उसमें यथास्थान विचित्र आसन सजाकर रखे गये 


भगवदयानपर्व ] 


३०९ 





थे। श्रीकृष्णने उस गृहमें प्रवेश किया॥२॥ 
'तस्य कक्ष्या व्यतिक्रम्य तिस्त्रो द्वा:स्थैरवारित:। 
ततो5भ्रघनसंकाशं गिरिकूटमिवोच्छितम्‌॥ ३॥ 
अ्रिया ज्वलन्त॑ प्रासादमारुरोह महाबशा:। 
द्वारपालॉने रोक-टोक नहीं की। उस राजभवनकी 
तीन ड्योढ़ियाँ पार करके महायशस्वी श्रीकृष्ण एक ऐसे 
प्रासादपर आरूढ़ हुए, जो आकाशमें छाये हुए शरदू- 
ऋतुके बादलोंके समातर श्वेत, पर्वतशिखरके समान 
ऊँचा तथा अपनी अद्भुत प्रभासे प्रकाशमान था॥ ३३ ॥ 
तत्र राजसहस्नैश्व कुरुभिश्चाभिसंवृतम्‌॥ ४॥ 
धार्तराष्ट्र.. महाबाहु. ददर्शासीनमासने। 
वहाँ उन्होंते सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्टरपुत्र 


महाबाहु दुर्योधनकों देखा, जो सहस्नों राजाओं तथा, 


कौरवोंसे घिरा हुआ था॥४३॥ 

दुःशासन च कर्ण च शकुनिं चापि सौबलम्‌॥ ५॥ 

दुर्वोधनसमीपे _तानासनस्थान्‌ ददर्श सः। 
दुर्योधनके पास ही दुःशासन, कर्ण तथा सुबलपुत्र 

शकुनि-ये भी आसनोंपर बैठे थे। श्रीकृष्णने उनकों 

भी देखा॥५६॥ 

अभ्यागच्छति दाशाहें धार्तराष्ट्रो महायशा:॥६॥ 

उद्तिष्ठत्‌ सहामात्यः पूजयन्‌ मधुसूदनम्‌। 
दशाहनन्दन श्रीकृष्ण आते हो महायशस्वी 

दुर्योधन मधुसूदनका सम्मान करते हुए मन्त्रियोंसहित 

उठकर खड़ा हो गया॥६३॥ 

समेत्य. धार्तराष्ट्रण. सहामात्येन केशव: ॥ ७॥ 

राजभिस्तत्र वाष्णेय: समागच्छद्‌ यथावय:। 
अन्त्रियोंसहित दुर्योधनसे मिलकर वृष्णिकुलभूषण 


केशव अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य | 


मिले॥ ७६॥ 

तत्र जाम्बूनदमयं पर्यद्धं सुपरिष्कृतम्‌॥ ८॥ 

विविधास्तरणास्तीर्णमभ्युपाविशदच्युत: । 
उस राजसभामें सुन्दर रलॉसे विभूषित एक 


सुवर्णमय पर्यक रखा हुआ था, जिसपर भाँति-भाँतिके | 


बिछौने बिछे हुए थे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर 
विराजमान हुए॥८३॥ 
तस्मिन्‌ गां मथुपर्क चाप्युदक॑ चर जनार्दने॥९॥ 
निवेदबामास तदा गृहान्‌ राज्य च कौरव:। 

उस समय कुरुराजने जनार्दनकी सेवामें गौ, 
मधुपर्क, जल, गृह तथा राज्य सब कुछ निवेदन कर 
दिया॥ ९२६॥ 








तत्र गोविन्दमासीन॑ प्रसन्नादित्यवर्चसम्‌। 
उपासांचक्रिरे सर्वे कुरवों राजभि: सह। 
उस पर्यंकपर जैठे हुए भगवान्‌ गोविन्द निर्मल 
सूर्यक समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे। उस समय 
राजाओंसहित समस्त कौरव उनके पास आकर बैठ 
गये॥ १०३६॥ 
ततो दुर्योधनो राजा वाष्णेयं जयतां बरम्‌॥११॥ 
न्यपत्रबद्‌ भोजनेन नाभ्यनन्दच्य केशवः। 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ 
श्रीकृष्को भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु 
केशबने उस निमन्त्रणकों स्वोकार नहीं किया॥१६१६॥ 
ततो दुर्योधन: कृष्णमब्रबीत्‌ कुरुसंसदि॥१२॥ 
मृदुपूर्व॑ शठोदर्क कर्णमाभाष्य कौरव:। 
तब कुरुराज दुर्योधनने कर्णसे सलाह लेकर 
कौरवसभामें श्रीकृष्णसे पूछा। पूछते समय उसकी 
बाणीमें पहले तो मृदुत्ता थी, परंतु अन्तमें शठता प्रकट 
होने लगी थी॥ १२३॥ 
'कस्मादन्तानि पानानि वासांसि शयनानि च॥ १३॥ 
त्वदर्थमुपनीतानि नाग्रहीस्त्व॑ जनार्दना 
(दुर्बोधन बोला--) जनार्दन! आपके लिये अन्न, 
जल, वस्त्र और शब्या आदि जो स्तुएँ प्रस्तुत कौ गयीं, 
उन्हें आपने ग्रहण क्यों वहीं किया?॥ १३६॥ 
उभयोश्चाददा: साहामुभयोश्च हिते रतः:॥ १४॥ 
सम्बन्धी दयितश्चासि धृतराष्ट्रस्थ माधव। 
त्वं हि गोविन्द धर्मार्थी बेत्थ तत्त्वेन सर्वशः। 
तत्र कारणमिच्छामि श्रोतुं चक्रगदाधर॥ १५॥ 





३१० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





आपने तो दोनों पक्षोंकों ही सहायता दी है, 
आप उभवपक्षके हित-साधनमें तत्पर हैं। माधव! 
महाराज धृतराष्ट्रके आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं। चक्र 
और गदा धारण करनेवाले गोविन्द! आपको धर्म और 
अर्थका सम्पूर्णरूपसे यथार्थ ज्ञान भी है; फिर मेरा 
आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्‍या कारण है; यह मैं 
सुनना चाहता हूँ॥ १४-१५॥ 

वैज्ञम्पावत उवाच 

स एवमुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामना:। 
उद्यन्मेघस्वन: काले प्रगृह्य विपुल॑ भुजम्‌॥ १६॥ 
अलघूकृतमग्रस्तमनिरस्तमसंकुलम्‌ |। 
'राजीबनेत्रो राजानं॑ हेतुमद्‌ बाक्यमुत्तमम्‌॥१७॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! इस प्रकार पूछे 
जानेपर उस समय महामनस्वी कमलनयन श्रीकृष्णने 
अपनी विशाल भुजा ऊपर उठाकर राजा दुर्योधनको 
सजल जलधरके स्रमान गम्भीर वाणीमें उत्तर देना 
आरम्भ किया। उनका वह बचन परम उत्तम, युक्तिसंगत, 
दैन्य-रहित प्रत्येक अक्षरकी स्पष्टतासे सुशोभित 
तथा स्थान-भ्रष्टता एवं संकीर्णता आदि दोषोंसे रहित 
था॥ १६-१७॥ 
कृतार्थां भुज्जते दूता: पूजां गृहन्ति चैब ह। 
कृतार्थ मां सहामात्य समर्थिष्यस भारत॥ १८॥ 

* भारत! ऐसा नियम है कि दूत अपना प्रयोजन 
सिद्ध होनेपर ही भोजन और सम्मान स्वीकार करते हैं। 
तुम भी मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही मेरा और मेरे 
मन्त्रियोंका सत्कार करना'॥ १८॥ 
एबमुक्तः प्रत्युवाच धार्तराष्ट्रो जनार्दनम्‌। 
न॒युक्त भवतास्मासु प्रतिपत्तुमसाम्प्रतम्‌॥ १९॥ 

यह सुनकर दुर्योधनने जनार्दनसे कहा- 
'आपको हमलोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहों 
करना चाहिये'॥ १९॥ 
कृतार्थ बाकृतार्थ च॒ त्वां बर्ब मधुसूदन। 
अताप्रहे पूजयितुं दाशाह न च शक्नुमः॥ २०॥ 

“दशाहनन्दन मधुसूदन ! आपका उद्देश्य सफल हो 
या न हो, हमलोग तो आपके सम्मानका प्रयत्न करते 
ही हैं; किंतु हमें सफलता नहीं मिल रही है॥ २०॥ 
नच तत्‌ कारणं विद्यो यस्मिन्‌ नो मधुसूदन। 
पूजां कृतां प्रीयमाणै्नामंस्था: पुरुषोत्तम॥२१॥ 

“मधुदैत्यका विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम! हमें 
ऐसा कोई कारण नहीं जान पड़ता, जिसके होनेसे आप 





हमारी प्रेमपूर्वक अर्पित की हुई पूजा ग्रहण न कर 

सकें॥ २१॥ 

बैरं नो नास्ति भवता गोविन्द न च विग्रह:। 

स॒भवान्‌ प्रसमीक्ष्यैतन्नेदृ्शं वक्तुमहति॥ २२॥ 
“गोविन्द! आपके साथ हमलोगोंका न तो कोई 

बैर है और न झगड़ा ही है। इन सब बातोंका विचार 

करके आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये'॥ २२॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

एबमुक्त: प्रत्युवाच धारतराष्ट्र जनार्दन:। 

अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशाई: प्रहसन्निब॥ २३॥ 
वैशष्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! यह सुनकर 

दशाहकुलभूषण जनार्दनने मन्त्रियोंसहित दुर्योधनकी 

ओर देखकर हँसते हुए-से उत्तर दिया॥ २३॥ 

नाहं कामान्‍न संरम्भान द्वेषान्नार्थकारणात्‌। 

न हेतुवादाल्लोभाद्‌ वा धर्म जहां कथंचन॥ २४॥ 
“राजन! मैं कामसे, क्रोधसे, द्वेषसे, स्वार्थवश, 

बहानेबाजी अथवा लोभसे भी किसी प्रकार धर्मका 

त्याग नहीं कर सकता॥२४॥ 

सम्प्रीतिभोज्यान्यन्नानि आपद्धोज्यानि वा पुन: । 

न च सम्प्रीयसे राजन्‌ न चैबापदगता बयम्‌॥ २५॥ 
*किसीके घरका अन्न या .तो प्रेमके कारण 

भोजन किया जाता है या आपत्तिमें पड़नेपर। नरेश्वर! 

ग्रेम तो तुम नहीं रखते और किसी आपत्तिमें हम 

नहीं पड़े हैं॥२५॥ 

अकस्पाद द्वेष्टि वै राजन्‌ जन्मप्रभृति पाण्डवान्‌। 

प्रियानुवर्तिनो भ्रातृन्‌ सर्वे: समुदितान्‌ गुणैः॥ २६॥ 
*राजन्‌! पाण्डब तुम्हारे भाई ही हैं, वे अपने 

प्रेमियोंका साथ देनेवाले और समस्त सदगुणोंसे सम्पन्न 

हैं, तथापि तुम जन्मसे ही उनके साथ अकारण ही द्वेष 

करते हो॥ २६॥ 

अकस्माच्चैब॒पार्थानां द्वेषणं नोपपचते। 

धर्मे स्थिता: पाण्डवेया: कस्तान्‌ किं वक्तुमहति॥ २७॥ 
“बिना कारण ही कुन्तीपुत्रोंके साथ द्रेष रखना 

तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं है। पाण्डव सदा अपने 

धर्ममें स्थित रहते हैं, अत: उनके विरुद्ध कौन क्या कह 

सकता है?॥ २७॥ 

अस्तान्‌ द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्ताननु स मामनु। 

ऐकात्प्यं मां गतं विद्धि पाण्डवैर्धर्मचारिभि:॥ २८ ॥ 
“जो पाण्डवोंसे ट्रेष करता है, वह मुझसे भी द्वेष 

करता है और जो उनके अनुकूल है, वह मेरे भी 


भगवदयानपर्व ] 


'एकनवतितमोउ््याय: 


३११ 





अनुकूल है। तुम मुझे धर्मात्मा पाण्डबोंके साथ एकरूप 
हुआ हो समझो॥ २८॥ 

'कामक्रोधानुवर्ती हि यो मोहाद्‌ विरुरुत्सति। 
गुणवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌॥ २९॥ 

“जो काम और क्रोधके वशीभूत होकर मोहवश | 
किसी गुणवान्‌ पुरुषके साथ विरोध करना चाहता है, | 
उसे पुरुषोंमें अथम कहा गया है॥२९॥ 
यः कल्याणगुणान्‌ ज्ञातीन्‌ मोहाललोभाद्‌ दिदृक्षते। 
सोउजितात्माजितक्रोधो न चिरं तिष्ठति ख्रियम्‌॥ ३०॥ 

“जो कल्याणमय गुणोंसे युक्त अपने कुदुम्बोजनोंको 
मोह* और लोभ की दृष्टिसे देखना चाहता है, वह 
अपने मन और क्रोधको न जीतनेवाला पुरुष दीर्घकालतक 
राजलक्ष्मीका उपभोग नहीं कर सकता॥ ३०॥ 
अथ यो गुणसम्पन्तान्‌ हृदयस्थाप्रियानपि। 
प्रियेण कुरुते वश्यांश्चिरे चशसि तिष्ठति॥ ३१॥ 

“जो अपने मनको प्रिय न लगनेवाले गुणवान्‌ 
व्यक्तियॉंकों भी अपने प्रिय व्यवहारद्वारा वशमें कर 
लेता है, वह दीर्घकालतक यशस्वी बना रहता है॥ ३१॥ 
(द्विषदन न भोक्तव्यं द्विषन्त नैब भोजयेत्‌। 
पाण्डबान्‌ द्विषसे राजन्‌ मम प्राणा हि पाण्डबा:॥ ) 

“जो द्वेष रखता हो, उसका अल नहीं खाना 
चाहिये। द्वेष रखनेबालेकों खिलाना भी नहीं चाहिये। 
राजन्‌! तुम पाण्डबॉसे द्वेष रखते हो और पाण्डब 
मेरे प्राण हैं। 
सर्वमेतन्‍न भोक्तव्यमन्त॑ दुष्टाभिसंहितम्‌। 
क्षत्तुरकस्थ भोक्तव्यमिति में धीयते मतिः॥३२॥ 

“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावनासे दूषित है। 
अत; मेरे भोजन करनेयोग्य नहीं है। मेंरे लिये तो यहाँ 
केवल विदुरका हीं अन्त खानेबोग्य है। यह मेरी 
निश्चित धारणा है'॥३२॥ 

'एवमुक्त्वा महाबाहुर्दुर्योधनममर्षणम्‌। 
'निश्चक्राम ततः शुभ्राद्‌ धार्तराष्ट्रनिवेशनात्‌॥ ३३॥ 
अमर्षशील दुर्योधनसे ऐसा कहकर महाबाहु 
श्रीकृष्ण उसके भव्य भवनसे बाहर निकले॥३३॥ 
निर्याथ चर महाबाहुर्वांसुदेवो महामना:। 
निवेशाय ययौ वेश्म विदुरस्य महात्मनः॥ इंड॥ 
बहाँसे निकलकर महामना महाबाहु भगवान्‌ वासुदेव 





ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमें गये॥३४॥ 


तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्च कृपो भीष्मो5थ बाहिक:। 
'कुरवश्च महाबाहुं विदुरस्थ गृहे स्थितम्‌॥३५॥ 
त्त ऊचुर्माधव॑ बीरें कुरवों मधुसूदनम्‌। 
निवेदयामो वाष्णेय सरत्लांस्ते गृहान्‌ बयम्‌॥३६॥ 
उस समय द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, भीष्म, बाह्लक 
तथा अन्य कौरवोंने भी महाबाहु श्रीकृष्ण अनुसरण 
किया। विदुरके घरमें ठहरे हुए यदुवंशी वीर 
मधुसूदनसे वे सब कौरव बोले--' वृष्णिनन्दन! हमलोंग 
रल-धतसे सम्पल अपने घरॉंको आपकी सेवामें 
समर्पित करते हैं'॥ ३५-३६॥ 
तानुवाच महातेजा: कौरवान्‌ मधुसूदनः। 
सर्वे भवन्तो गच्छन्तु सर्वा मेडपचिति: कृता॥ ३७॥ 
तब महातेजस्वी मधुसूदनने कौरबोंसे कहा- 
“आप सब लोग अपने घरोंको जाये; आपके द्वारा मेरा 
सारा सम्मान सम्पन्त हो गया'॥ ३७॥ 
यातेषु कुरुषु क्षत्ता दाशाईमपराजितम्‌। 
अभ्यर्चयामास तदा सर्वकामै: प्रयत्तवान्‌॥३८॥ 
'कौरवॉके चले जानेपर बिदुरजीने कभी पराजित 
न होनेवाले दशाहनन्‍दन श्रीकृष्णकों समस्त मनोवांछित 
बस्तुएँ समर्पित करके प्रयत्लपूर्वक्त उनका पूजन किया॥ 














ततः क्षत्तान्पपानानि शुचीनि गुणवन्ति चा। 
उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने॥ ३९॥ 





१. जो दुष्ट नहीं है, उसे भी दुष्ट समझना मोह है। 
२. दूसरेके धनको हर लेनेकी इच्छाका नाम लोभ है। 


हे१२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





तदनन्तर उन्होंने अनेक प्रकारके पवित्र एवं 
गुणकारक अन्न-पान महात्या केशबको अर्पित किये॥ 
तैस्तर्पयित्वा प्रथमं ब्राह्मणान्‌ मघुसूदन:। 
बेदविद्धयों ददौ कृष्ण: परमद्रविणान्यपि॥ ४०॥ 

मधुसूदनने उस अनत-पानसे पहले ब्राह्मणोंको 
तृप्त किया, फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंकों श्रेष्ठ 


धन भी दिया॥ड०॥ 

ततो5नुयायिभि: सार्थ मरुद्धिरिव वासवः। 

विदुरान्‍्नानि बुभुजे शुच्चीनि गुणवन्ति च॥ड१॥ 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रकी भाँति अनुचरोंसहित 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने विदुरजीके पवित्र एवं गुणकारक 

अन्‍्न-पान ग्रहण किये॥ ४१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णदुर्योधनसंबादे एकनवतितमो5ध्याय:॥ ९१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवधद्यानपर्वमें श्रीकृष्ण-दुर्दोधन-संवादविषयक 
इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९१# 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ४२ श्लोक हैं।] 
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द्विनवतितमो5ध्याय: 
विदुरजीका धुृतराष्ट्रपुत्रोंकी दुर्भावना बताकर श्रीकृष्णको उनके 
'कौरवसभामें जानेका अनौचित्य बतलाना 


वैश्म्पायत उवाच 
त॑ भुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां विदुरोउब्रवीत्‌। 
नेद॑सम्यग्‌ व्यवसित॑ केशवागमर्न तब॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रातमें जब 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके विश्राम कर रहे थे, उस 
समय बिदुरजीने उनसे कहा-'केशब! आपने जो यहाँ 
आनेका विचार किया, यह मेरी समझमें अच्छा नहीं हुआ॥ 
अर्थधर्मातिगो मन्दः संरम्भी चर जनाद॑ना 
मानघ्नो मानकामश्च वृद्धानां शासनातिग:॥२॥ 
“जनार्दन ! मन्दमति दुर्योधन धर्म और अर्थ दोनॉका 
उल्लंघन कर चुका है। वह क्रोधी, दूसरोंके सम्मानकों 
नष्ट करनेवाला और स्वयं सम्मान चाहनेवाला है। उसने 
'बड़े-बूढ़े गुरुजनोंके आदेशकों भी ठुकरा दिया है॥ २॥ 
धर्मशास्त्रातिगों मूढो दुरात्मा प्रग्रह॑ गतः। 
अनेयः श्रेयसां मन्दो धातराष्ट्रो जनार्दन॥३॥ 
“प्रभो! मूढ़ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन धर्मशास्त्रोंकी भी 
आज्ञा नहीं मानता; सदा अपना ही हठ रखता है। उस 
दुरात्माकों सन्मार्गपर ले आना असम्भव है॥३॥ 
कामात्मा प्राज्ञमानी च मित्रधुक्‌ सर्वशक्लितः। 
अकर्ता चाकृतज्ञश्च॒त्यक्तधर्मा प्रियानृत:॥ ४ड॥ 
“उसका मन भोगॉमें आसक्त है, वह अपनेको 
'पण्डित मानता, मित्रोंके साथ द्रोह करता और सबको 
संदेहकी दृष्टिसे देखता है। वह स्वयं तो किसीका 
उपकार करता ही नहीं, दूसरोंके किये हुए उपकारकों 





भी नहीं मानता। वह धर्मकों त्यागकर असत्यसे हो प्रेम 
करने लगा है॥ ४॥ 
मूठश्चाकृतबुख्धिश्व॒ इनच्द्रियाणामनीश्वर:। 
'कामानुसारी कृत्येषु॒ सर्वेष्वकृतनिश्चय: ॥ ५॥ 
“उसमें विवेकका सर्वधा अभाव है, उसकी बुद्धि 
किसी एक निश्चयपर नहीं रहती तथा वह अपनी 
इन्द्रियॉंकों काबूमें रखनेमें असमर्थ है। वह अपनी 
इच्छाऑंका अनुसरण करनेवाला तथा सभी कायोमें 
अनिश्चित विचार रखनेवाला है॥५॥ 
एतैश्चान्यैश्व. बहुभिदोंपरव. समन्वितः। 
त्वयोच्यमान: श्रेयो5पि संरम्भान्त ग्रहीष्यति॥ ६॥ 
*ये तथा और भी बहुत-से दोष उसमें भरे हुए हैं। 
आप उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी बह क्रोधवश 
उसे स्वीकार नहीं करेगा॥६॥ 
भीष्पे द्रोणे कृपे कर्णों द्रोणपुत्रे जयद्रथे। 
भूयसीं वर्तते वृत्ति न शमे कुरुते मनः॥७॥ 
*वह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा 
तथा जयद्रधपर अधिक भरोसा रखता है, अत: उसके 
मनमें संधि करनेका विचार ही नहीं होता है॥७॥ 
निश्चितं धार्तराष्ट्राणां सकर्णानां जनार्दन। 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ पार्था न शक्ताः प्रतिवीक्षितुम्‌॥ ८ ॥ 
“जनार्दन। धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा कर्णकी यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तोके पुत्र भीष्म एवं द्रोणाचार्य 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं॥८॥ 


भगवदयानपर्व ] 


द्विनवतितमो ध्याय: 


केश्डे 





सेनासमुद्य॑ कृत्वा पार्थिव मधुसूदन। 


दुर्बुद्धीनामशिष्टानां बहूनां. दुष्टचेतसाम्‌। 


कृतार्थ मन्‍्यते बाल आत्पानमविचक्षण:॥ ९॥ | प्रतीप॑ बचन॑ मध्ये तब कृष्ण न रोचते॥ १७॥ 


*मधुसूदन ! मूर्ख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 
सेना एकत्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है॥ 
'एकः कर्ण: पराउ्जेतुं समर्थ इति निश्चितम्‌। 
धात॑राष्ट्रस्थ दुर्बुद्धे: स शर्म नोपयास्थति॥ १०॥ 

'दु्बुद्धि दुर्योधनको तो इस बातका भी दृढ़ 
विश्वास है कि अकेला कर्ण ही शत्रुओंको जीतनेमें 
समर्थ है; इसलिये वह कदापि संधि नहीं करेगा॥ १०॥ 
संविच्च॒ धार ॑राष्ट्राणां सर्वेधामेव केशव। 
शमे प्रयतमानस्थ तब सौश्रात्रकाडशक्षिण:॥ ११॥ 
न पाण्डवानामस्माभिः प्रतिदेय॑ यथोचितम्‌। 
इति व्यवसितास्तेषु बचन॑ स्थान्तिरर्थकम्‌॥ १२॥ 

'केशब! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंने यह पक्का 
विचार कर लिया है कि हमें पाण्डवॉकों उनका 
यथोचित राज्यभाग नहीं देना चाहिये। यही उनका दृढ़ 
निश्चय है। इधर आप संधिके लिये प्रयत्न करते 
हुए उनमें उत्तम भ्रातृभाव जगाना चाहते हैं; परंतु उन 
दुष्टोंके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे, वह सब व्यर्थ 
ही होगा॥ ११-१२॥ 
यत्र सूक्त दुरुक्त च सम स्थान्मथुसूदन। 

न तत्र प्रलपेत्‌ प्राज्ो बधिरेष्विब गायनः॥१३॥ 

*मधुसूदन! जहाँ अच्छी और बुरी बातोंका एक- 
सा ही परिणाम हो, वहाँ विद्वान्‌ पुरुषकों कुछ नहीं 
कहना चाहिये। वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग 
अलापनेके समान व्यर्थ ही है॥ १३॥ 
अविजानत्सु पूढेषु निर्मर्यादेषु माधव। 
नत्वं वाक्य ब्रुवन्‌ युक्तश्चाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४॥ 

“माधव! जैसे चाण्डालॉंके बीचमें किसो विद्वान्‌ 
ब्राह्मणका उपदेश देना उचित नहीं है, उसी प्रकार उन 
मर्यादारहित मूर्ख और अज्ञानियोंके समीप आपका कुछ 
भी कहना मुझे ठीक नहीं जान पड़ता॥ १४॥ 
सो5यं बलस्थों मूहश्च न करिष्यति ते बच:। 


तस्मिन्‌ निरर्थक वाक्यमुक्त सम्पत्स्यते तब॥१५॥ | 


'मूढ़ दुर्योधन सैन्यसंग्रह करके अपनेको 
शक्तिशाली समझता है। वह आपको बात नहीं मानेगा। 
उसके प्रति कहा हुआ आपका प्रत्येक वाक्य तिरर्थक 
होगा॥ १५॥ 
तेषां समुपविष्टानां सर्वेषां पापचेतसाम्‌। 
तब मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते॥ १६॥ 





*श्रीकृष्ण! वे सभी पापपूर्ण विचार लेकर बैठे 
हुए हैं; अतः उनके बीचमें आपका जाना मुझे अच्छा 
नहीं लगता है। वे सब-के-सब दुर्बुद्धि, अशिष्ट और 
दुष्टचित्त हैं। उनकी संख्या भी बहुत है। श्रीकृष्ण! आप 
उनके बोचमें जाकर कोई प्रतिकूल बात कहें, यह मुझे 
'डीक नहीं जान पड़ता॥ १६-१७॥ 
अनुपासितवृद्धत्वाच्छियो दर्पाच्य मोहित:। 
वयोदर्पादमर्षाच्य न ॒ते श्रेयो ग्रहीष्यति॥ १८ ॥ 

*दुर्योधनने कभी वृद्ध पुरुषोंका सेवन नहीं किया 
है। वह राजलक्ष्मीके घमण्डसे मोहित है। इसके सिवा 
उसे अपनी युवावस्थापर भी गर्व है और वह पाण्डवॉके 
प्रति सदा अमर्षमें भरा रहता है। अत; आपकी हितकर 
बात भो वह नहीं मानेगा॥१८॥ 
बल॑ बलवदप्यस्थ यदि वक्ष्यस माधव। 
त्वव्यस्थ महती शद्भा न करिष्यति ते बच:॥ १९॥ 

“माधव! दुर्योधनके पास प्रबल सैन्यबल है। 
इसके सिवा आपपर डसे महान्‌ संदेह है। अत: आप 
यदि उससे अच्छी बात कहेंगे, तो भी बह आपकी बात 
नहीं मानेगा॥ १९॥ 
नेदमद्य युधा शक्यमिन्द्रेणापि सहामरेः। 
ड्ति व्यवसिता: सर्वे धार्तराष्ट्रा जनादन॥२०॥ 

“जनार्दन! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको यह दृढ़ 
विश्वास है कि देवताओंसहित इन्द्र भी इस समय 
युद्धके द्वारा हमारी इस सेनाको परास्त नहीं कर सकते ॥ 
तेष्वेबमुपपन्नेषु कामक्रोधानुवर्तिषु। 
समर्थभपि ते वाक्यमसमर्थ भविष्यति॥ २१॥ 

*जो इस प्रकार निश्चय किये बैठे हैं और काम- 
क्रोधके ही पीछे चलनेवाले हैं, उनके प्रति आपका 
युक्तियुक्त एवं सार्थक वचन भी निरर्थक एवं असफल 
हो जायगा॥ २१॥ 

मध्ये तिष्ठन्‌ हस्त्यवीकस्थ मन्दो 

रथाश्वयुक्तस्थबलस्य॒ मूढ:। 
दुर्वोधनो मन्यते वीतभीतिः 
कृत्स्ना मयेयं पृथिवी जितेति॥२२॥ 

'रथियों और घुड़सवारोंसे युक्त हाथियोंकी 
सेनाके बीचमें खड़ा होकर भयसे रहित हुआ मन्दबुद्धि 
मूढ़ दुर्योधन यह समझता है कि यह सारी पृथ्वी 
मैंने जीत ली॥२२॥ 


३१४ 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





आशंसते जै धृतराष्ट्रस्थ पुत्रो 
महाराज्यमसपलं. पृथिव्याम्‌। 
तस्मिज्ठम: केवलो नोपलभ्यो 
बद्ध॑ सन्‍्त॑ मन्यते लब्धमर्थम्‌॥२३॥ 
* धृतराष्ट्रका वह ज्येष्ठ पुत्र भूमण्डलका शरत्रुरहित 
साम्राज्य पानेकी आशा रखता है। वह मन-ही-मन यह 
संकल्प भी करता है कि जूएमें प्राप्त हुआ यह धन एवं 
राज्य अब मेरे हो अधिकारमें आबद्ध रहे; अतः उसके 
प्रति केबल संधिका प्रयल सफल न होगा॥२३॥ 
पर्यस्तेयं पृथिवी कालपक्वा 
दुर्योधना्थे पाण्डबान्‌ योद्धुकामा:। 
समागता: सर्वयोधा: पृथिव्यां 
राजानश्च॒क्षितिपालै: समेता:॥ २४॥ 
“जान पड़ता है, अब यह पृथ्वी कालसे परिपक्व 
होकर नष्ट होनेवाली है; क्योंकि राजाओंके साथ 
भूमण्डलके समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्योधनके लिये पाण्डबॉके 
साथ युद्ध करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं॥र४॥ 
सर्वे चैते कृतवैराः पुरस्तात्‌ 
त्वया राजानो हतसाराश्च कृष्ण। 
तबोद्वेगात्‌ संश्रिता शार्तराष्ट्रान्‌ 
सुसंहता: सह कर्णेन बीरा:॥२५॥ 
“श्रीकृष्ण! ये सब-के-सब वे ही भूपाल हैं, 
जिन्होंने पहले आपके साथ वैर ठाना था और जिनका 
सार-सर्वस्व आपने हर लिया था। ये लोग आपके 
भयसे धृतराष्ट्रपत्रोंकी शरणमें आये हैं तथा कर्णके साथ 
संगठित हो वीरता दिखानेको उद्यत हुए हैं॥२५॥ 
त्यक्तात्मा। सह दुर्योधनेन 
हृष्टा योदथुं पाण्डवान्‌ सर्वयोधा: । 


तेषां मध्ये प्रविशेथा यदि त्वं 
न तन्मत॑ मम दाशाह बीर॥२६॥ 
*ये सब योद्धा दुर्योधनके साथ मिल गये हैं और 
अपने प्राणोंका मोह छोड़कर हर्ष एवं उत्साहके साथ 
पाण्डवोंसे युद्ध करनेको तैयार हैं। दशाहवबंशी बीर! 
ऐसे विरोधियोंके बीचमें यदि आप जानेको उद्यत हैं 
तो यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता॥ २६॥ 
तेषां समुपविष्टानां बहूनां दुष्टचेतसाम्‌। 
करथ्थ॑ मध्य प्रप्चेथा: शत्रूणां शत्रुकर्शन॥ २७॥ 
सर्वथा त्व॑ महाबाहो देवरपि दुरुत्सह:। 
प्रभावं पौरुषं बुद्धि जानामि तब शत्रुहन्‌॥२८॥ 
था मे प्रीति: पाण्डवेषु भूय: सा त्वयि माधव। 
प्रेम्णा च बहुमानाच्य सौहदाच्च ब्रवीम्यहम्‌॥ २९॥ 
“शत्रुसुदन ! जहाँ दुष्टतापूर्ण विचार लिये बहुसंख्यक 
शत्रु बैठे हों, वहाँ उनके बीच आप कैसे जाना चाहते 
हैं? शत्रुहन्ता महाबाहु श्रीकृष्ण! यद्यपि सम्पूर्ण देवता 
भी सर्वधा आपके सामने टिक नहीं सकते हैं तथा 
आपका जो प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धिबल है, उसे भी 
मैं जानता हूँ; तथापि माधव! पाण्डबॉपर जो मेरा प्रेम 
है, वही और उससे भी बढ़कर आपके प्रति है। अतः 
प्रेम, अधिक आदर और सौहार्दसे प्रेरित होकर मैं यह 
बात कह रहा हूँ॥ २७--२९॥ 
था मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शमसमुद्धवा। 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌॥ ३०॥ 
*कमलनयन! आपके दर्शनसे आपके प्रति मेरा 
जो प्रेम उमड़ आया है, उसका आपसे क्‍या वर्णन किया 
जाय? आप समस्त देहधारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं 
| (अत: स्वयं ही सब कुछ देखते और जानते हैं)'॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण भगबद्यानपर्वणि श्रीकृष्णविदुरसंवादे द्विनवतितमो5ध्याय:॥ ९२॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत उद्योगपरवक्ते अन्तर्गत भगवद्यानपर्वरमें औरकृष्ण- 
विदुससंवादविषयक कानकेवाँ अध्याय पूरा हुआ# ९२॥ 


न्ज्ल0 कल 


त्रिनवतितमो ध्याय: 
श्रीकृष्णका कौरव-पाण्डवोंमें संधिस्थापनके प्रयलका औचित्य बताना 


(वैश्वम्प्रायन उवाच 
विदुरस्थ बच: श्रुत्वा प्रश्नितं पुरुषोत्तम:। 
इृद होवाच बचने भगवान्‌ मधुसूदन:॥ ) 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरका 
यह प्रेम और विनयसे युक्त वचन सुनकर पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ मधुसूदनने यह बात कही। 


भगवद्यानपर्व ] 


ब्रिनवतितमोउध्याय: 


डे१५ 





औभगवानुकाच 

यथा ब्रूयान्महाप्राज़ो यथा ब्रूयाद्‌ विचक्षण:। 
यथा बाच्चस्त्वद्धिधिन भवता मद्विधः सुहत्‌॥१॥ 
धर्मार्थयुक्ते तथ्यं च यथा त्वय्युपपद्चते। 
तथा बचनमुक्तोउस्मि त्वयैतत्‌ पितृमातृबत्‌॥२॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--विदुरजी ! एक महान्‌ बुद्धिमान्‌ 
पुरुष जैसी बात कह सकता है, विद्धान्‌ मनुष्य जैसी 
सलाह दे सकता है, आप-जैसे हितैषी पुरुषके लिये 
मेरे-जैसे सुहद्से जैसी बात कहनी उचित है और 
आपके मुखसे जैसा धर्म और अर्थसे युक्त सत्य वचन 
निकलना चाहिये, आपने माता-पिताके समान स्नेहपूर्वक 
वैसी हो बात मुझसे कही है॥१-२॥ 
सत्य॑ प्राप्तं च युक्त वाप्येवमेव यथा55त्थ माम्‌। 
श्रृणुष्वागपने हेतुं विदुरावहितों भव॥ ३॥ 

आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वही सत्य, 
समयोचित और युक्तिसंगत है। तथापि विदुरजी ! यहाँ 
मेरे आनेका जो कारण है, उसे सावधान होकर सुनिये॥ 
दौरात्प्यं धार्तराष्ट्रस्थ क्षत्रियाणां च॒ वैरताम्‌। 
सर्वमेतदहं जानन्‌ क्षत्तः प्राप्तोड्य्य कौरवान्‌॥ ४॥ 

विदुरजी ! मैं धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनकी दुष्टता और 


क्षत्रिय योद्धाओंके वैरभाव-इन सब बातोंकों जानकर 


हो आज कौरवोंके पास आया हूँ॥४॥ 

पर्यस्तां पृथिवीं सर्वा साश्वां सरथकुज्जराम्‌। 

यो मोचवेन्यृत्युपाशात्‌ प्राप्तुयाद धर्ममुत्तमम्‌॥५॥ 
अश्व, रथ और हाथियोंसहित यह सारी पृथ्वी 

विनष्ट होना चाहती है। जो इसे मृत्युपाशसे छुड़ानेका 

प्रयलल करेगा, उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा॥५॥ 

धर्मकार्य यतज्छक्त्या नो चेत्‌ प्राप्पोति मानवः। 

प्राप्तो भवति तत्‌ पुण्यमत्र में नास्ति संशय: ॥६॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिभर किसी धर्म- 

कार्यकों करनेका प्रयत्न करते हुए भी उसमें सफलता 

न प्राप्त कर सके, तो भी उसे उसका पुण्य तो 

अवश्य ही प्राप्त हो जाता है। इस विषयमें मुझे संदेह 

जहीं है॥६॥ 

मनसा चिन्तयन्‌ पापं कर्मणा नातिरोचयन्‌। 

न प्राप्तोति फल॑ तस्वेत्येब धर्मविदों विदुः॥७॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन 

करते हुए भी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे 

क्रियाद्वारा सम्पादित न करे, तो उसे उस पापका फल 

नहीं मिलता है। ऐसा धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं॥ ७॥ 


सोउहं यतिष्ये प्रशमं क्षत्त: कर्तुममायया। 
कुरूणां सृज्जयानां चर संग्रामे विनशिष्यताम्‌॥ ८॥ 
अत: विदुरजी! मैं युद्धमें मर मिटनेको उद्यत हुए 
कौरवों तथा सुंजयोंमें संधि करानेका निश्छलभावसे 
| प्रयल करूँगा॥८॥ 
सेयमापन्महाघोरा. कुरुष्वेव. समुत्थिता। 
कर्णदुर्योधनकृता सर्वे होते तदन्वया:॥ ९॥ 
यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कर्ण और दुर्योधनद्वारा 
ही उपस्थित की गयी है; क्योंकि ये सभी नरेश इन्हों 
दोनोंका अनुसरण करते हैं। अत: इस विपत्तिका प्रादुर्भाव 
कौरवपक्षमें ही हुआ है॥९॥ 
व्यसने क्लिश्यमानं हि यो मित्र नाभिषद्यते। 
| अनुनीय बथाशक्ति त॑ नृशंसं विदुर्ुधा:॥९०॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें पड़कर क्लेश 
उठाते हुए मित्रकों यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका 
उद्धार नहीं करता है, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एवं क्रूर 
मानते हैं॥१०॥ 
आकेशग्रहणान्मित्रमकार्यात्‌ संनिवर्तयन्‌। 
अवाच्य: कस्यचिद्‌ भवति कृतयलो यथाबलम्‌॥ ११॥ 
जो अपने मित्रको उसकी चोटी पकड़कर भी बुरे 
कार्यसे हटानेके लिये यथाशक्ति प्रयल करता है, वह 
'किसीको निन्‍्दाका पात्र नहीं होता है॥११॥ 
तत्‌ समर्थ शुभ वाक्य धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
था्तराष्ट्र: सहामात्यो ग्रहीतुं विदुराहति॥ १२॥ 
अतः: विदुरजी! दुर्योधन और उसके मन्त्रियोंको 
मेरी शुभ, हितकर, युक्तियुक्त तथा धर्म और अर्थके 
अनुकूल बात अवश्य माननी चाहिये॥ १२॥ 
हितं हि धार्तराष्ट्राणां पाण्डवानां तथैव च। 
पृथ्चिव्यां क्षत्रियाणां च यतिष्येडहममायया॥ १३॥ 
मैं तो निष्कपटभावसे धृतराष्ट्रके पुत्रों, पाण्डवों 
तथा भूमण्डलके सभी क्षत्रियोंक हितका ही प्रयत्ल 
करूँगा ॥ १३॥ 
हिते प्रबतमानं मां श्ढेद्‌ दुर्वोधनो यदि। 
इहृदयस्थ चर मे प्रीतिरानुण्यं च भविष्यति॥ १४॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयतत करनेपर भी 
यदि दुर्योधन मुझपर शंका करेगा तो भी मेरे मनको तो 
च्रसन्‍तता हो होगी और मैं अपने कर्तव्यके भारसे उऋण 
हो जाऊँगा॥ १४॥ 
| ज्ञातीनां हि मिथो भेदे यन्मित्र नाभिपद्यते। 
सर्वयलेन माध्यस्थ्यं न तन्मित्रं विदुर्बुधा:॥ १५॥ 





३१६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





भाई-बन्धुओंमें परस्पर फूट होनेका अवसर 
आनेपर जो मित्र सर्वधा प्रयल करके उनमें मेल 
'करानेके लिये मध्यस्थता नहीं करता, उसे विद्वान 
पुरुष मित्र नहीं मानते हैं॥१५॥ 
न मां बरूयुरथर्मिष्ठा मृढा हासुहृदस्तथा। 
शक्तो नावारयत्‌ कृष्ण: संरब्धान्‌ कुरुपाण्डवानू॥ १६॥ 
संसारके पापी, मूढ़ और शत्रुभाव रखनेवाले लोग | 
मेरे विषयमें यह न कहें कि श्रीकृष्णने समर्थ होते हुए 
भी क्रोधसे भरे हुए कौरव-पाण्डवॉंको युद्धसे नहीं 
रोका (इसलिये भी मैं संधि करानेका प्रथल करूँगा) ॥ १६॥ 
उभयोः._ साधबन्तर्थभहमागत. इत्युत। 
तत्र यलमहं कृत्वा गच्छेयं नृष्ववाच्यताम्‌॥१७॥ 
मैं दोनों पक्षोंका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये ही 
यहाँ आया हूँ। इसके लिये पूरा प्रथल कर लेनेपर मैं 
लोगॉमें निन्‍्दाका पात्र नहीं बनूँगा॥१७॥ 
मम धर्मार्थयुक्ते हि श्रुत्वा वाक्यमनामयम्‌। 
न चेदादास्थते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति॥१८॥ 
यदि मूर्ख दुर्योधन मेरे कष्टनिवारक एवं धर्म 
तथा अर्थके अनुकूल बचनोंकों सुनकर भी उन्हें ग्रहण 
नहीं करेगा तो उसे दुर्भाग्यके अधीन होना पड़ेगा॥ १८॥ 
अहापयन्‌ पाण्डवार्थ यथाव- 
च्॒छमं॑ कुरूणां यदि चाचरेयम्‌। 
पुण्यं ऋ मे स्थाच्यरितं महात्मन्‌ 
मुच्येरश्व कुरवों पृत्युपाशात्‌॥ १९॥ 
महात्मन्‌! यदि मैं पाण्डवॉके स्वार्थमें बाधा न 





आने देकर कौरवों तथा पाण्डवॉमें यथायोग्य संधि करा 
सकूँगा तो मेरे द्वारा यह महान्‌ पुण्यकर्म बन जायगा 
और कौरव भी मृत्युके पाशसे मुक्त हो जायँगे॥ १९ ॥ 

अपि बाचं भाषमाणस्य काव्यां 

अर्मारामामर्थवतीमहिंस््राम्‌ । 
अवेक्षेरन्‌ू. धार्तराष्ट्रा: . शमार्थ 
मां च॒ प्राप्त कुरबः पूजयेयु:॥२०॥ 

मैं शान्तिके लिये विद्वानोंद्राआ अनुमोदित धर्म 
और अर्थके अनुकूल हिंसारहित बात कहूँगा। यदि 
धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी बातपर ध्यान देंगे तो उसे अवश्य 
मानेंगे तथा कौरव भी मुझे वास्तवमें शान्तिस्थापनके 
लिये हो आया हुआ जान मेरा आदर करेंगे॥ २०॥ 
न चापि मम पर्याप्ता: सहिताः सर्वपार्थिवा:। 
क्रुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं सिंहस्येबेतेरे मृगाः॥ २१॥ 

जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंहके सामने दूसरे पशु नहीं 
ठहर सकते, उसी प्रकार यदि मैं कुपित हो जाऊँ तो 
ये समस्त राजालोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना 
करनेमें समर्थ न होंगे॥२१॥ 

वैज्ञस्पायन उवाच 

इत्येबपुक्‍्ला वचन वृष्णीनामृषभस्तदा। 
शबने सुखसंस्पशें शिश्ये यदुसुखावहः॥२२॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! यदुकुलको 
सुख देनेवाले वृष्णिवंशविभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे 
उपर्युक्त बात कहकर स्पर्शमात्रसे सुख देनेवाली शय्यापर 
सो गये॥ २२॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिनवतितमो5ध्याय:॥ ९३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
ठियनबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३ ॥# 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल २३ श्लोक हैं।] 
शी सनिनली 
चअतुर्नवतितमो ध्याय: 
दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर 
प्रस्थान एवं कौरवसभामें प्रवेश और स्वागतके पश्चात्‌ आसनग्रहण 


वैज्म्पायर उवाच 
तथा. कथयतोरेव. तयोबुद्धिमतोस्तदा। 
शिवा नक्षत्रसम्पनना सा व्यतीयाय शर्वरी॥१॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! उस समय 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरके इस प्रकार वार्तालाप 
करते हुए ही वह नक्षत्रोंस सुशोभित मंगलमयी रात्रि 


बहुत-सी व्यतीत हो चुकी थी॥ १॥ 


धर्मार्थकामयुक्ताश्च विचित्रार्थपदाक्षरा:। 
श्रृण्वतो विविधा वाचो विदुरस्थ महात्मतः॥२॥ 
कथाभिरनुरूपाभि:. कृष्णस्थामिततेजसः । 


अकामस्येव कृष्णस्य सा व्यतीयाय शर्वरी॥३॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण धर्म, अर्थ और कामके विषयमें 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुर्नवतितमोउध्याय: 
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अनेक प्रकारकी बातें कहते रहे। उनकी वाणीके पद, 
अर्थ और अक्षर बड़े विचित्र थे; अत: महात्मा विदुर 
भ्गवान्‌की कही हुई उन विविध वार्ताओंको प्रसन्‍नता- 
पूर्वक सुनते रहे। इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण 
और विदुर दोनों ही एक-दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामें 
इतने तन्‍्मय थे कि बिना इच्छाके हो उनको वह रात्रि 
बहुत-सौ व्यतीत हो गयी थी॥ २-३॥ 
ततस्तु॒स्वरसम्पनता बहब: सूतमागधा:। 
शब्जुदुन्दुभिनिर्धोषे:. केशव प्रत्यबोधयन्‌॥ ४॥ 
तदनन्तर मधुर स्वरसे युक्त बहुत-से सूत और 
मागध शंख और दुन्दुभियोंके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
जगाने लगे॥४॥ 
तत उत्थाय दाशाह ऋषभः सर्वसात्वताम्‌। 
सर्वघावश्यक॑ चक्रे प्रातःकार्य जनार्दन:॥ ५॥ 
तब समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशाहनन्दन 
श्रीकृष्णने शय्यासे उठकर प्रात:ःकालका समस्त आवश्यक 
कर्म क्रमश: सम्पन्न किया॥५॥ 
'कृतोदकानुजप्यः स॒हुतार्ति: समलंकृत:। 
ततश्चादित्यमुद्न्तमुपातिष्ठत माधव: ॥ ६॥ 
संध्या-तर्पण और जप करके अग्निहोत्र करनेके 


पश्चात्‌ माधवने अलंकृत होकर उदयकालमें सूर्यका | 


उपस्थान किया॥६॥ 
अध दुर्योधन: कृष्णं शकुनिश्चापि सौबल:। 
संध्यां तिष्ठन्तमभ्येत्य दाशाईमपराजितम्‌॥ ७॥ 
आचक्षेतां तु कृष्णस्य धृतराष्ट्रं सभागतम्‌। 
कुरूंशच भीष्मप्रमुखान्‌ राज्ञ: सर्वाश्च पार्थिवान्‌॥ ८॥ 
त्वामर्थयन्ते गोविन्द दिवि शक्रमिवामरा:। 
तावभ्यनन्दद्‌ गोविन्द: साघ्ता परमवल्गुना॥९॥ 
इसी समय राजा दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि 
भी संध्योपासनामें लगे हुए अपराजित वीर दशाहनन्दन 
श्रीकृष्फे पास आये और उनसे इस प्रकार बोले-- 
“गोविन्द! महाराज धृतराष्ट्र सभामें आ गये हैं। भीष्म 
आदि कौरव तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ 
उपस्थित हैं। जैसे स्वर्गमें देवता इनका आवाहन करते 
हैं, इसी प्रकार भीष्म आदि सब लोग आपसे वहाँ 
दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं।' यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने परम मधुर सान्त्वनापूर्ण वचनद्वारा उन दोनोंका 
अभिनन्दन किया॥ ७--९॥ 
तत्तो बिमल आदित्ये ब्राह्मणेभ्यो जनार्दन:। 





विसृज्य॒ बहुरत्तानि दाशाईमपराजितम्‌। 
तिष्ठन्तमुपसंगम्य॒ वबबन्दे. सारथिस्तदा॥ ११॥ 
'तदनन्तर निर्मल सूर्यदेबका उदय हो जानेपर 
शत्रुओंको संताप देनेवाले भगवान्‌ जनार्दनने ब्राह्मणॉंको 
सुवर्ण, वस्त्र, गौ तथा घोड़े दान किये। अनेक प्रकारके 
रत्नॉंका दान करके खड़े हुए उन अपराजित दाशाई 
वीरके पास जाकर सारथिने उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाया॥ १०-११॥ 
ततो रथेन शुश्रेण महता किल्लिणीकिना। 
हयोत्तमयुजा शीघ्रमुपातिष्ठ दारुक:॥ १२॥ 
इसके बाद श्षुद्र घण्टिकाओंसे विभूषित और 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए चमकीले विशाल रथके साथ 
दारुक शीघ्र ही भगवान्‌कौ सेवामें उपस्थित हुआ॥ १२॥ 
( तस्मै रथबरो युक्त: शुशुभे लोकविश्लुत:। 
वाजिभि: . शैब्यसुग्रीवमेघपुष्पजलाहकै: ॥ 
भगवान्‌के लिये जोतकर खड़ा किया हुआ वह 
'विश्वविख्यात श्रेष्ठ रथ बड़ी शोभा पा रहा था। उसमें 
शैब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प और बलाहक नामवाले चार 
घोड़े जुते हुए थे। 
शैब्यस्तु शुकपत्राभ: सुग्रीव: किंशुकप्रभ:। 
मेघपुष्पो मेघवर्ण: पाण्डुरस्तु बलाहक:॥ 
उनमेंसे शैब्यका रंग तोतेकी पाँखके समान हरा 


| था। सुग्रीव पलासके फूलकी भाँति लाल था। मेघपुष्पकी 


कान्ति मेघोंके ही समान थी और बलाहक सफेद था। 
दक्षिणं चावहच्छैब्य: सुग्रीवः सव्यतो5बहत्‌। 
पृष्ठवाहौ तबोरास्तां मेघपुष्पबलाहकौ॥ 
शैब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन 
करता था और सुग्रीव बाँयें भागमें। मेघपुष्प और 
बलाहक क्रमशः इनके पीछे जुते हुए थे। 
वैनतेय: स्थितस्तस्थां प्रभाकरमिव स्पृशन्‌। 
तस्य सच्त्ववत:ः केतौ भुजगारिरशोभत॥ 
सत्त्वगुणके अधिष्ठानस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रथमें लगे हुए ध्वजदण्डकी उस पताकामें सूर्यका स्पर्श 
करते हुए-से सर्पशत्रु विनतानन्दन गरुड विराज रहे थे। 
तस्थ कीर्तिमतस्तेन भास्वरेण विराजता। 
शुशुभे स्वन्दनश्रेष्ठ पतगेन्द्रेण केतुना॥ 
कोर्तिमान्‌ श्रोकृष्णका वह श्रेष्ठ रथ उस उज्वल 
एवं प्रकाशमान गरुडध्वजके द्वारा बड़ी शोभा पा रहा था। 
रुक्‍्मजालै: पताकाभिः सौवर्णेन च केतुना। 


ददौ हिरण्यं वासांसि गाश्चाश्वांश्च परंतप:॥ १०॥ | बभूव स॒रथश्रेष्ठ: कालसूर्य इबोदित:॥ 


३१८ 
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सोनेकी जालियों, पताकाओं तथा सुवर्णमय ध्वजके 
द्वारा भगवान्‌का वह उत्तम रथ प्रलयकालमें उदित हुए 
सूर्यके समान उद्धासित हो रहा था। 
पक्षिध्वजवितानैश्च_ रुक्मजालकृतान्तरे: । 
दण्डमार्गविभागैश्व सुकृतैर्विश्वकर्मणा ॥ 
प्रबालमणिहेमैशच युक्तावैडू्यभूषणै: । 
'किड्लिणीशतसड्बैश्च वालजालकृतान्तरै: 
कार्तस्वर्मयीभिश्च पद्चिनीभिरलंकृत: 





व्याप्रसिंहबराहैएच 
ताराभिर्भास्करैश्चापि वारणैश्च हिरण्मयै:॥ 
बज़ाइकुशविमानैश्य कूबरावृत्तसंधिषु। ) 

उस रथके गरुडध्वज, चँंदोवे, स्वर्णजालविभूषित 
मध्यभाग तथा पृथक्‌-पृथक्‌ दण्डमार्गोंका विश्वकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था। प्रवाल (मूँगा), मणि, 
सुबर्ण, बैदूर्य, मुक्ता आदि विविध आभूषणों, शत-शत 
श्रुद्रपण्टिकाओं तथा वालमणिको झालरोंसे उस रथके 
अन्त:प्रदेश सुसज्जित किये गये थे। सुवर्णमय कमलिनियों, 
तपाये हुए सुवर्णके ही वृक्षों तथा व्याप्र, सिंह, वराह, 
वृषभ, मृग, पक्षी, तारा, सूर्य और हाथियोंकी स्वर्णंमयी 
प्रतिमाओंसे उस श्रेष्ठ रथकी अत्यन्त शोभा हो रही थी। 
कूबर (युगंधर)-की गोलाकार संधियोंमें बड़, अंकुश 
तथा विमानकी आकृतियोंसे उस रथको विभूषित किया 
गया था। 
तमुपस्थितमाज्ञाय रथ दिव्यं॑ महामना:। 
महाभ्रघननिर्धोषं सर्वरलविभूषितम्‌॥ १३॥ 
गन प्रदक्षिणं कृत्वा ब्राह्मणांश्च जनार्दन:। 
'कौस्तुभं मणिमामुच्य श्रिया परमया ज्वलन्‌॥ १४॥ 
कुरुभि: संबृतः कृष्णो वृष्णिभिश्चाभिरक्षित:। 
आतिष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दन:॥ १५॥ 

महान्‌ सजल मेघोंकी गर्जनाके समान गम्भीर 
शब्द करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नॉंसे विभूषित हुए 
उस दिव्य रथको उपस्थित जान अग्नि एवं ब्राह्मणोंको 
दाहिने करके, गलेमें कौस्तुभभण डालकर, अपनी 
उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित होते हुए, कौरवोंसे घिरकर 
एवं वृष्णिवंशी वीरोंसे सुरक्षित हो समस्त यादवॉको 
आनन्द प्रदान करनेवाले महामना शूरनन्दन जनार्दन 
श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ़ हुए॥ १३--१५॥ 
अन्वारुरोह दाशाह विदुरः सर्वधर्मवित्‌। 
सर्वप्राणभूतां श्रेष्ठ॑ सर्वबुद्धिमतां वरम्‌॥ १६॥ 

















समस्त प्राणियॉमें श्रेष्ठ और सम्पूर्ण बुद्धिमानोंमें 
उत्तम दशाहनन्दन श्रीकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्मोके 
ज्ञाता विदुरजी भी उस रथपर जा बैठे॥ १६॥ 
ततो दुर्यधन: कृष्णं शकुनिश्चापि सौबल:। 
द्वितीयेन. रथेनैनमन्वयातां. परंतपम्‌॥ १७॥ 
तदनन्तर शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्णके 
पीछे-पीछे दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी दूसरे 
रथपर बैठकर चले॥ १७॥ 
सात्यकि: कृतवर्मा च वृष्णीनां चापरे रथा:। 
पृष्ठतो5नुययु: कृष्णं गजैरश्वै: रथैरपि॥ १८॥ 
सात्यकि, कृतवर्मा तथा वृष्णिवंशके दूसरे रथी 
भी हाथी, घोड़ों तथा रथोंपर बैठकर श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे गये॥ १८॥ 
तेषां हेसपरिष्कॉरैयुक्ता: परमवाजिभि:। 
गच्छतां घोषिणश्चित्ररथा राजन्‌ विरेजिरे॥ १९॥ 
राजन्‌! उन सबके जाते समय सोनेके आभूषणोंसे 
विभूषित, उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए एवं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बड़ी शोभा पा रहे थे॥ १९॥ 
सम्मृष्टसंसिक्तरज: प्रतिपेदे महापथम्‌। 
'राजर्षिचरितं काले कृष्णो धीमाजिछूया ज्वलन्‌॥ २०॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले परम 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उस विशाल 
राजपथपर जा पहुँचे, जिसपर पूर्वकालके राजर्षि यात्रा 





श्रीकृष्णका कौरवसभामें प्रवेश 
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करते थे। वहाँकी धूल झाड़ दी गयी थी और सर्वत्र 
जलसे छिड़काव किया गया था॥ र२०॥ 
तततः प्रयाते दाशाहँ प्रावाद्मन्तैकपुष्करा:। 
शह्डलाश्च दछ्मिरे तत्र बाद्यान्यन्यानि यानि च॥२१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रस्थान करनेपर ढोल, शंख 
तथा दूसरें-दूसरे बाजे एक साथ बज उठे॥२१॥ 
प्रबीरा: सर्बलोकस्य युवानः सिंहविक्रमा:। 
परिवार्य रथ शौरेरगच्छन्‍्त परंतपा:॥२२॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले, सिंहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूर्ण जगतके प्रख्यात तरुण बोर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे रथकों घेरकर चलते थे॥२२॥ 
ततोउन्ये बहुसाहस्त्रा बिचित्राद्धुतवासस:। 
असिप्रासायुधधरा: कृष्णस्थासन्‌ पुरःसरा:॥२३॥ 
श्रीकृष्फे आगे चलनेवाले सैनिकोंको संख्या 
कई सहस््र थी। उन सबने विचित्र एवं अद्भुत वस्त्र 
धारण कर रखे थे। उनके हाथोंमें खड़्ग और प्रास 
आदि आयुध शोभा पाते थे॥ २३॥ 
गजा: पञ्चशतास्तत्र रथाश्चासन्‌ सहस्रशः। 
प्रयान्तमन्वयुवीरें दाशाहमपराजितम्‌॥ २४॥ 
किसीसे पराजित न होनेवाले दशाहंबंशी बोर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे उस यात्राके समय पाँच सौ 
हाथी और सहस्रों रथ जा रहे थे॥२४॥ 
पुरं कुरूणां संवृत्तं द्रष्टुकाम॑ जनार्दनम्‌। 
सबालवृद्ध॑ सस्त्रीक॑ र्यागतमरिंदम॥ २५॥ 
शत्रुदमन जनमेजय ! उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेके लिये बालक, वृद्ध तथा स्त्रियॉसहित 
कौरवोंका सारा नगर सड़कपर आ गया था॥२५॥ 
वेदिकामाश्रिताभिश्च समाक्रान्तान्यनेकश:। 
प्रचलन्तीव भारेण. योषिद्धिर्भवनान्युत॥ २६॥ 
छतोंके सड़ककी ओरवाले भागपर बैठी हुई 
झुंड-की-झुंड स्त्रियोंके भारसे मानो हस्तिनापुरके वे 
सारे भवन कम्पित-से हो रहे थे॥ २६॥ 
स पृज्यमानः कुरुभि: संथृण्वन्‌ मधुरा: कथा: । 
यथा  प्रतिसत्कुर्वन्‌ प्रेक्षमाण: शलनैर्ययौ॥ २७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरवोंसे सम्मानित होते हुए, 
उनकी मीठी-मीठी बातें सुनते हुए और यथायोग्य 
उनका भी सत्कार करते हुए धीरे-धीरे सबको ओर 
देखते जा रहे थे॥२७॥ 
ततः सभां समासाद्य केशवस्थानुबायिन:। 
सशब्लैवेंणुनिघोषर्दिश: सर्वा व्यनादयन्‌॥ २८॥ 





कौरवसभाके समीप पहुँचकर श्रोकृष्णके अनुगामी 
सेवकोंने शंख और वेणु आदि वाद्योंकी ध्वनिसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजा दिया॥२८॥ 
त़तः सा समिति: सर्वा राज्ञाममिततेजसाम्‌। 
सम्प्राकम्पत हर्षेण कृष्णागमनकाडूक्षया॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ू अमिततेजस्वी राजाओंकी वह सारी 
सभा भगवान्‌ श्रोकृष्णके शुभागमनकी आकांक्षाके कारण 
हर्षोल्लाससे चंचल हो उठी॥२९॥ 
ततो5भ्याशगते कृष्णे समहष्यन्‌ नराधिपा:। 
श्रुत्वा॒ त॑ रथनिर्धोष॑ पर्जन्यनिनदोपमम्‌॥ ३०॥ 
आसाद्य तु सभाद्वारमृषभ: सर्वसात्वताम्‌। 
अबतीर्य रथाच्छौरि: कैलासशिखरोपमात्‌॥ ३१॥ 
नवमेघप्रतीकाशां ज्वलन्तीमिव तेजसा। 
महेनद्रसदनप्रख्यां प्रवविश सभां त्तत:॥३२॥ 
श्रीकृष्णके निकट आनेपर उनके रथका मेघगर्जनाके 
समान गम्भीर घोष सुनकर सभी नरेश रोमांचित हो 
उठे । सभाके द्वारपर पहुँचकर सर्वयादवशिरोमणि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कैलासशिखरके समान समुज्वल रथसे नीचे 
उतरकर नूतन मेघके समान श्याम तथा तेजसे प्रज्वलित- 
सी होनेवाली इन्द्रभवनतुल्य उस कौरब-सभाके भीतर 
प्रवेश किया॥ ३०--३२॥ 
पाणौ गृहीत्वा विदुर॑ सात्यकिं च महायशा:। 
ज्योतीष्यादित्यवद्‌ राजन्‌ कुरून्‌ प्राच्छादयडिछुया॥ ३३॥ 
राजन्‌! जैसे सूर्य अपनी प्रभासे आकाशके 
तारांको तिरोहित कर देते हैं, उसी प्रकार महायशस्तरी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी दिव्य कान्तिसे कौरवॉंकों 
आच्छादित करते हुए विदुर और सात्यकिका हाथ 
पकड़े सभामें आये॥३३॥ 
अग्रतो बासुदेवस्य कर्णदुर्योधनावुभौ। 
वृष्णय: कृतवर्मा चाप्यासन्‌ कृष्णस्थ पृष्ठत:॥ ३४॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्फे आगे-आगे कर्ण और 
दुर्योधन थे और उनके पीछे कृतवर्मा तथा अन्य 
वृष्णिवंशी वीर थे॥३४॥ 
धृतराष्ट्र. पुरस्कृत्य॒ भीष्मद्रोणादवस्तत:। 
आसनेभ्यो5चलन्‌ सर्वे पूजयन्तो जनार्दनम्‌॥ ३५॥ 
उस समय भीष्म और द्रोणाचार्य आदि सब लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिये राजा धृतराष्ट्रको 
आगे करके अपने आसनोंसे उठकर आगे बढ़े॥३५॥ 
अभ्यागच्छति दाशाहें प्रज्ञाचक्षुर्नरेश्वर:। 
सहैव द्रोणभीष्माध्यामुदतिष्ठन्महायशा:॥ ३६॥ 


भगवदयानपर्व ] 


अतुर्नवतितमोउध्याय: 


झ२१ 








ज ० किक 
दशाहनन्दन श्रीकृष्फे आते हो महायशस्वी 
प्ज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्र भीष्य और द्रोणाचार्यके साथ 
ही उठ गये थे॥३६॥ 
उत्तिष्ठति महाराजे धृतराष्ट्र जनेश्वरे। 
तानि राजसहस्राणि समुत्तस्थु: समन्ततः॥ ३७॥ 
महाराज धृतराष्ट्रके उठनेपर वहाँ चारों ओर बैठे 
हुए सहस्त्रों नरेश उठकर खड़े हो गये॥३७॥ 
आसन सर्वतोभद्र जाप्बूनदपरिष्कृतम्‌। 
कृष्णार्थे कल्पितं तत्र धृतराष्ट्रस्थ शासनात्‌॥ ३८ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये सुवर्णभूषित सर्वतोभद्र नामक सिंहासन रखा 
गया धा॥ ३८॥ 
स्मयमानस्तु राजानं भीष्मद्रोणी च माधव:। 
अभ्यभाषत धर्मात्मा राज़श्चान्यान्‌ यधावयः॥ ३९॥ 
उस समय धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुसकराते 
हुए राजा धृतराष्ट्र, भीष्म, द्रोणाचार्य तथा अवस्थाके 
अनुसार अन्य राजाओंसे भी वार्तालाप किया॥३९॥ 
तत्र केशवमानर्चु: सम्यगभ्यागतं सभाम्‌। 
राजानः पार्थिवा: सर्वे कुरवश्च जनार्दनम्‌॥४०॥ 
वहाँ सभामें पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
भूमण्डलके राजाओं तथा सभी कौरबॉने भलीभाँति 
पूजन किया॥४०॥ 
तत्र तिष्ठन्‌ू स दाशाहों राजमध्ये परंतप:। 
अपश्यदन्तरिक्षस्थानूषीन्‌ परपुरंजय:। 
ततस्तानभिसम्प्रेक्ष्य नारदप्रमुखानूषीन्‌॥ ४१॥ 
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अभ्यभाषत दाशाहों भीष्म शान्तनवं शनैः। 
पार्थिवी समितिं द्रष्ट्रमूषयो3भ्यागता नृूप॥४२॥ 
राजाओंके बीचमें खड़े हुए शत्रुनगरविजयी परंतप 
श्रीकृष्णने देखा कि आकाशमें कुछ ऋषि-मुनि खड़े हैं। 
उन नारद आदि महर्षियोंकों देखकर श्रीकृष्णने धीरेसे 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे कहा-“नरेश्वर! इस राजसभाकों 
देखनेके लिये ऋषिगण पधारे हैं॥४१-४२॥ 
'निमव्यन्तामासनैश्व सत्कारुण च भूयसा। 
नैतेष्वनुपविष्टेपू. शक्य॑ केनचिदासितुम्‌॥ ४३ ॥ 
“इन्हें अत्यन्त सत्कारपूर्वक आसन देकर निमन्त्रित 
किया जाय, क्‍योंकि इनके बैठे बिना कोई भी बैठ 
नहाँ सकता॥ ४३॥ 
पूजा प्रयुज्यतामाशु मुनीनां भावितात्मनाम्‌। 
ऋषीउ्छान्तनवो दृष्द्वा सभाद्वारमुपस्थितान्‌॥ ४४॥ 
त्वर्माणस्ततों. भृत्यानासनानीत्यचोदयत्‌। 
“पवित्र अन्तःकरणवाले इन मुनियोंकी शीघ्र पूजा 
की जानी चाहिये।' शान्तनुनन्दन भीष्मने मुनियोंको 
देखकर सभाद्वारपर स्थित हुए राजकर्मचारियोंकों बड़ी 
उतावलीके साथ आज्ञा दी-' ओर! आसन लाओ'॥ ४४३॥ 
आसनान्यथ मृष्टानि महान्ति विपुलानि च॥४५॥ 
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तब सेवकॉने इधर-उधरसे मणि एवं सुबर्ण जड़े 
हुए शुद्ध, विशाल एवं विस्तृत आसन लाकर रख 
दिये॥४५३॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु गृहीताघ्येंषु भारत॥ ४६॥ 
निषसादासने कृष्णो राजानश्च यथासनम्‌। 
भारत! अर्ध्य ग्रहण करके जब ऋषिलोग उन 
आसनॉपर बैठ गये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य 
राजाओंने भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया ॥ ४६६॥ 
दुःशासन: सात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌॥ ४७॥ 
विविंशतिर्ददी पीठं काञ्चन॑ कृतवर्मणे। 
दुःशासनने सात्यकिकों उत्तम आसन दिया 
एवं विविंशतिने कृतवर्माकों स्वर्णणय आसन प्रदान 
किया॥ ४७६३ ॥ 
अविदूरे तु कृष्णस्थ कर्णदुर्योधनाबुभौ॥ ४८॥ 
एकासने . महात्मानाौ. निषीदतुरमर्षणौ। 
अमर्षमें भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बैठे थे॥४८३॥ 
गान्धारराज: शकुनिर्गान्धारिरभिरक्षित: ॥ ४९॥ 
निषसादासने राजा सहपुत्रों विशाम्पते। 


ड्ेश्र 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





'जनमेजय ! गान्धारदेशीय सैनिकोंसे सुरक्षित पुत्रसहित 
गान्धारराज शकुनि भी एक आसनपर बैठा था॥ ४९६ ॥ 
विदुरो मणिपीठे तु शुक्लस्पर्ध्याजिनोत्तरे॥ ५०॥ 
संस्पृशन्नासन शौरेमहामतिरुपाविशत्‌। 

परम बुद्धिमान्‌ बिदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
आसनका स्पर्श करते हुए एक मणिमय चौकीपर, 
जिसके ऊपर श्वेत रंगका स्पृहणीय मृगचर्म बिछाया 
गया था, बैठे थे॥५०३॥ 
चिरस्थ दुष्ट्वा दाशाह राजानः सर्व एवं ते॥५१॥ 
अमृतस्येव नातृष्यन्‌ प्रेक्षणाणा जनार्दनम्‌। 

सब राजा दीर्घकालके पश्चात्‌ दशार्कुलभूषण 
भगवान्‌ जनार्दनको देखकर उन्हींकी ओर एकटक 


दृष्टि लगाये रहे, मानो अमृत पी रहे हों। इस प्रकार 
उन्हें तृष्ति ही नहों होती थी॥५१६॥ 
अतसीपुष्पसंकाश: पीतबासा जनार्दन:॥ ५२॥ 
व्यभ्राजत सभामध्ये हेम्नीवोपहितो मणि:॥५३॥ 
अलसीके फूलकी भाँति मनोहर श्याम कान्तिवाले 
पीताम्बरधारी श्रीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमें स्वर्ण- 
पात़में रखी हुई नौलमणिके समान शोभा पा रहे थे॥ 
ततस्तृष्णी सर्वभासीद्‌ गोविन्दगतमानसम्‌। 
न तत्र कश्चितू किज्चिद्‌ वा व्याजहार पुपान्‌ क्वचितू॥ ५४॥ 
उस समय वहाँ सबका मन भगवान्‌ गोविन्दमें ही 
लगा हुआ था। अतः सभी चुपचाप बैठे थे। कोई मनुष्य 
कहीं कुछ भी बोल नहीं रहा था॥५४॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णसभाप्रवेशे चतुर्नवतितमोउध्याय:॥ ९४॥ 
इस प्रकार औ्रीयहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व्में औरीकृष्णका सभामें प्रवेशविषयक 
चौरानबेवाँ अध्याव पूरा हुआ# ९४॥# 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०६ श्लोक मिलाकर कुल ६४३ श्लोक हैं।] 


ल्‍ल-क कल 


'पड्चनवतितमो 5 ध्याय: 


वैज्ञग्पायत उवाच 

तेष्वासीनेषु॒सर्वेषु तृष्णीम्भूतेषु राजसु। 
बाक्यमभ्याददे कृष्ण: सुदंष्ट्रो दुन्दुभिस्वनः॥ १॥ 
जीमूत इब घर्मान्ते सर्वाँ संश्रावयन्‌ सभाम्‌। 
धृत्तराष्ट्रमभिप्रेक्षणष.. समभाषत माधव: ॥ २॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! जब 
सभामें सब राजा मौन होकर बैठ गये, तब सुन्दर 
दन्तावलिसे सुशोभित तथा दुन्दुभिके समान गम्भीर 
स्वरवाले यदुकुलतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्णने बोलना 
आरम्भ किया। जैसे ग्रीष्म-तुके अन्तमें बादल गर्जता 
है, उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर गर्जनाके साथ सारी 
सभाको सुनाते हुए धृतराष्ट्रक्री ओर देखकर इस 
प्रकार कहा॥ १-२॥ 

औभगवानुवाच 

कुरूणां पाण्डवानां च शमः स्थादिति भारत। 
अप्रणाशेन बीराणामेतद्‌.. याचितुमागत:॥ ३ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--भरतनन्दन! मैं आपसे यह 
प्रार्था करनेके लिये यहाँ आया हूँ कि क्षत्रियवीरोंका 
संहार हुए बिना हो कौरवों और पाण्डवॉमें शान्ति- 
स्थापन हो जाय॥३॥ 
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'राजन्‌ नाच्यत्‌ प्रवक्तव्य तब नै:श्रेयसं बच:। 
विदितं छ्ोव ते सर्व वेदितव्यमरिंदम॥ ४॥ 

शत्रुदमन नरेश! मुझे इसके सिवा दूसरी कोई 
कल्याणकारक बात आपसे नहीं कहनी है; क्योंकि 


भगवदयानपर्व ] 


'पञ्चनवतितमोउध्याय: झ्श्३ 





जाननेयोग्य जितनी बातें हैं, वे सब आपको विदित 
हो हैं॥४॥ 
इदं ह्ाह्य कुल॑ श्रेष्ठ सर्वराजसु पार्थिव। 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्न॑ सर्व: समुदित॑ गुणै:॥५॥ 
भूपाल! इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुवंश 
हीं सर्वश्रेष्ठ है। इसमें शास्त्र एवं सदाचारका पूर्णतः 
आदर एवं पालन किया जाता है। यह कौरबकुल 
समस्त सदगुणोंसे सम्पन्न है॥५॥ 
'कृपानुकम्पा कारुण्वमानृशंस्थं च भारत। 
तथाउउर्जव॑ क्षमा सत्य कुरुष्यतद्‌ विशिष्यते ॥६॥ 
भारत! कुरुबंशियॉमें कृपों, अनुकम्पा, करुणा, 
अनुशंसँता, सरलता, क्षमा और सत्य-ये सदगुण अन्य 
राजबंशोंकी अपेक्षा अधिक पाये जाते हैं ॥६॥ 
तस्मिन्लेबंविधे राजन्‌ कुले महति तिष्ठति। 
त्वन्निमित्त विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌॥ ७॥ 
राजन्‌! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एवं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
कुलके होते हुए भी यदि इसमें आपके कारण कोई 
अनुचित कार्य हो, तो यह ठीक नहीं है॥७॥ 
त्व॑ हि धारविता श्रेष्ठ: कुरूणां कुरुसत्तम। 
मिथ्या प्रचरतां तात बाह्नोष्वाभ्यन्तरेषु च॥८॥ 
तात कुरुश्रेष्ठ! यदि कौरवगण बाहर और भीतर 
(प्रकट और गुप्तरूपसे) मिथ्या आचरण ( असद्व्यवहार) | 
करने लगें, तो आप ही उन्हें रोककर सम्पार्गमें स्थापित 
करनेवाले हैं॥८॥ 
ते पुत्रास्तव कौरव्य दुर्योधनपुरोगमा:। 
धर्पार्थी पृष्ठतः कृत्वा प्रचरन्ति नृशंसबत्‌॥९॥ 
कुरुनन्दन! दुर्योधनादि आपके पुत्र धर्म और 
अर्थकों पीछे करके क्रूर मनुष्योंके समान आचरण | 
करते हैं॥९॥ 
अशिष्टा गतमर्यांदा लोभेन हतचेतस:। 
स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु तद्‌ वेत्थ पुरुषर्षभ॥१०॥ 
पुरुषरल! ये अपने ही श्रेष्ठ बन्धुओंके साथ 
अशिष्टतापूर्ण बर्ताव करते हैं। लोभने इनके हृदय- 
को ऐसा वशीभूत कर लिया है कि इन्होंने धर्मकी 
मर्यादा तोड़ दी है। इस बातको आप अच्छी तरह 
जानते हैं ॥१०॥ 





सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेव. समुत्थिता। 
उपेक्ष्माणा कौरव्य पृथित्रीं घातयिष्यति॥११॥ 
कुरुश्रेष्ठ! इस समय यह अत्यन्त भयंकर 
आपत्ति कौरवोंमें ही प्रकट हुई है। यदि इसकी उपेक्षा 
की गयी तो यह समस्त भूमण्डलका विध्वंस कर 
डालेगी॥ ११॥ 
'शक्या चेय॑ शमयितुं त्वं चेदिच्छसि भारत। 
न दुष्करों छात्र शमो मतो में भरतर्षभ॥१२॥ 
भारत! यदि आप चाहते हों तो इस भयानक 
विपत्तिका अब भी निवारण किया जा सकता है। 
अरतश्रेष्ठ! इन दोनों पक्षोंमें शान्ति स्थापित होना मैं 
कठिन कार्य नहीं मानता हूँ॥१२॥ 
त्वव्यधीन: शमो राजन्‌ मयि चैब विशाम्पते। 
पुत्रान्‌ स्थापय कौरव्य स्थापयिष्याम्यहे परान्‌॥ १३॥ 
ग्रजापालक कौरवनरेश! इस समय इन दोनों 
पक्षॉमें संधि कराना आपके और मेरे अधीन है। आप 
अपने पुत्रोंकों मर्यादामें रखिये और मैं पाण्डबॉकों 
नियन्त्रणमें रखूँगा॥१३॥ 
आज्ञा तब हि राजेन्द्र कार्या पुत्रै: सहान्वयै:। 
हित॑ बलबदप्येषां तिष्ठतां तब शासने॥१४॥ 
राजेद्र! आपके पुत्रोंकों चाहिये कि वे अपने 
अनुयायियोंके साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन 
करें। आपके शासनमें रहनेसे ही इनका महान्‌ हित हो 
सकता है॥ १४॥ 
तब चैव हित॑ राजन्‌ पाण्डवानामथो हितम्‌। 
शमे प्रयतमानस्थ तब शासनकाडुसक्षिण:॥ १५॥ 
राजन्‌! यदि आप अपने पुत्रोंपर शासन करना 
चाहें और संधिके लिये प्रयत्त करें तो इसीमें 
आपका भी हित है और इसीसे पाण्डबोंका भी भला 
हो सकता है॥१५॥ 
स्वयं निष्फलमालक्ष्य संविधत्स्व विशाम्पते। 
सहायभूता . भरतास्तवैब॒ स्वुर्जनेश्वर॥ १६॥ 
प्रजानाथ! पाण्डबोंके साथ बैर और विवादका 
कोई अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर 
आप स्वयं ही संधिके लिये प्रयत्न करें। जनेश्वर! ऐसा 
करनेसे भरतवंशी पाण्डव आपके ही सहायक होंगे॥ १६॥ 





१. दूसरोंको सुख पहुँचानेको सहज भावनाका नाम 
२. दूसरोंका दुःख देखकर द्रवित होना एवं काँप 
३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाव 'करुणा' है। 
3, क्रूस्ताका सर्वथा अभाव 'अनुशंसता' कहलाता है। 
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धर्मार्थयोस्तिष्ठ राजन्‌ पाण्डवैरभिरक्षित:! 
न हि शक्यास्तथाभूता यत्नाद॒पि नराधिप॥१७॥ 
राजन्‌! आप पाण्डबोंसे सुरक्षित होकर धर्म और 
अर्थका अनुष्ठान कीजिये। नरेन्द्र! आपको पाण्डवॉके 
समान संरक्षक प्रयत्न करनेपर भी नहीं मिल सकते॥ १७॥ 
न हि त्वां पाण्डवैजेंतुं रक्ष्यमाणं महात्मभि:। 
इन्द्रोषपि देवैः सहित: प्रसहेत कुतो नृष:॥१८॥ 
महात्मा पाण्डबॉसे सुरक्षित होनेपर आपको 
देवताओंसहित इन्द्र भी नहों जोत सकते, फिर दूसरे 
किसी राजाकी तो बात ही क्‍या है?॥१८॥ 
यत्र भीष्मए्च द्रोणशच कृप: कर्णों विविशति: । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तो5थ बाह्िक: ॥ १९॥ 
सैन्धवश्च कलिड्डश्च काम्बोजश्च सुदक्षिण:। 
युधिष्ठिरो भीमसेन: सव्यसाची यमौ तथा॥२०॥ 
सात्यकिश्च॒महातेजा युयुत्सुश्य महारथ:। 
को नु तान्‌ विपरीतात्मा युद्धयेत भरतर्षभ॥ २१॥ 
भ्रतश्रेष्ठ! जिस पक्षमें भीष्म, द्रोणाचार्य, 
कृपाचार्य, कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, 
बाहिक, सिन्धुराज जयद्रथ, कलिंगराज, काम्बोजनरेश 
सुदक्षिण तथा युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुल- 
सहदेव, महातेजस्वी सात्यकि तथा महारथी युयुत्सु 
हों; उस पक्षके योद्धाओंसे कौन विपरीत बुद्धिवाला 
राजा युद्ध कर सकता है?॥ १९--२१॥ 
लोकस्येश्वरतां भूयः शत्रुभिश्चाप्यधृष्यताम्‌। 
प्राप्स्यसि त्वममित्रघ्न सहित: कुरुपाण्डबै:॥ २२॥ 
शत्रुसूदन नरेश! कौरव और पाण्डवॉंके साथ 
रहनेपर आप पुनः सम्पूर्ण जगत॒के सप्राद होकर 
शत्रुओंके लिये अजेय हो जायँगे॥२२॥ 
तस्थ ते पृथिवीपालास्त्वत्समा: पृथिवीपते। 
श्रेयांसश्चैव राजान: संधास्यन्ते परंतप॥२३॥ 
शत्रुऑंको संताप देनेबाले भूपाल! उस दशामें जो 
राजा आपके समान या आपसे बड़े हैं, वे भी आपके 
साथ संधि कर लेंगे॥२३॥ 
स त्वं पुत्रैश्च पौत्रैश्च पितृभिर्भ्रातृभिस्तथा। 
सुदृद्धिः सर्वतो गुप्त: सुखं शक्ष्यसि जीवितुम्‌॥ २४॥ 
इस प्रकार आप अपने पुत्र, पौत्र, पिता, भाई 
और सुहददोंद्वारा सर्वथा सुरक्षित रहकर सुखसे जीवन 
बिता सकेंगे॥२४॥ 
एतानेव पुरोधाय सत्कृत्य च यथा पुरा। 
अखिलां भोक्ष्यसे सर्वाँ पृथिवीं पृथिवीपते॥ २५॥ 
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पृथ्वोपते! यदि आप पहलेकों भाँति इन 
पाण्डवोंका ही सत्कार करके इन्हें आगे रखें तो 
इस सारी पृथ्वीका उपभोग करेंगे॥२५॥ 
एवहिं सहित: सर्व: पाण्डवै: स्वैश्व भारता 
अन्यान्‌ विजेष्यसे शत्रुनेष स्वार्थस्तवाखिल: ॥ २६॥ 
भारत! इन समस्त पाण्डबों तथा अपने पुत्रोंके 
साथ रहकर आप दूसरे शत्रुओंपर भी विजय प्राप्त कर 
सकेंगे। इस प्रकार आपके सम्पूर्ण स्वार्थकी सिद्धि 
होगी॥२६॥ 
तैरेबोपार्जितां भूमिं भोक्ष्यसे च परंतप। 
यदि सम्पत्स्यसे पुत्र: सहामात्वैर्नराधिप॥२७॥ 
शत्रुसंतापाी नरेश! यदि आप ममन्त्रियोंसहित 
अपने समस्त पुत्रों (पाण्डवों और कौरवों)-से मिलकर 
रहेंगे तो उन्होंके द्वारा जीतो हुई इस पृथ्वीका राज्य 
भोगेंगे॥ २७॥ 
संयुगे वै महाराज दृश्यते सुमहान्‌ क्षय:। 
क्षये चोभयतो राजन्‌ कं धर्ममनुपश्यसि॥२८॥ 
महाराज! युद्ध छिड़नेपर तो महान्‌ संहार ही 
दिखायी देता है। राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों पक्षका विनाश 
करानेमें आप कौन-सा धर्म देखते हैं ?॥२८॥ 
पाण्डवैर्निहते: संख्ये पुत्रैवापि महाबलै:। 
यद्‌ विन्देथा: सुखं राज॑स्तद्‌ बृहि भरतर्षभ॥२९॥ 
भरतश्रेष्ठ! यदि पाण्डब युद्धमें मारे गये अथवा 
आपके महाबली पुत्र ही नष्ट हो गये तो उस दशामें 
आपको कौन-सा सुख मिलेगा? यह बताइये॥२९॥ 
शूराश्च हि कृतास्त्राश्च सर्वे युद्धाभिकाइकक्षिण:। 
पाण्डवास्तावकाश्चैब तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌॥ ३०॥ 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी शुरवीर, अस्त्रविद्याके 
पारंगत तथा युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले हैं। आप इन 
सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कौजिये॥३०॥ 
न पश्येम कुरून्‌ सर्वान्‌ पाण्डवांश्चैब संयुगे 
क्षीणानुभयत: शूरान्‌ रथिनो रथिभिहंतान्‌॥३१॥ 
युद्धके परिणामपर विचार करनेसे हमें समस्त 
कौरबव और पाण्डव नष्टप्राय दिखायी देते हैं। दोनों 
ही पक्षोंके शूरवीर रथी रथधियोंसे हो मारे जाकर नष्ट 
हो जायेंगे ॥३१॥ 
समवेता: पृथ्िव्यां हि राजानों राजसत्तम। 
अमर्षवशमापना चाशयेयुरिमा:  प्रजा:॥ ३२॥ 
जृपश्रेष्ठ! भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो 
अमर्षमें भरकर इन प्रजाओऑंका नाश करेंगे॥३२॥ 
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जाहि राजन्निम॑ लोक॑ न नश्येयुरिमा: प्रजा:। 
त्वयि प्रकृतिमापन्ले शेष: स्थात्‌ कुरुनन्दन॥३३॥ 
कुरुकुलकों आनन्दित करनेवाले नरेश! आप इस 
जगतूकी रक्षा कीजिये; जिससे इन समस्त प्रजाऑका 
नाश न हो। आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सब लोग बच 
जायँगे॥३३॥ 
शुक्ला वदान्या ह्लीमन्‍्त आर्या: पुण्याभिजातय:। 
अन्योन्यसचिवा राजंस्तान्‌ पाहि महतो भयात्‌॥ ३४॥ 
नरेश शुद्ध, उदार, लज्ञाशील, 
श्रेष्ठ, पवित्र कुलोंमें उत्पन और एक-दूसरेके सहायक 
हैं। आप इन सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कौजिये॥३४॥ 
शिवेनेमे भूमिपाला: समागम्य परस्परम्‌। 
सह भुकत्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु बधागृहम्‌॥ ३५॥ 
आप ऐसा प्रयत्त कौजिये, जिससे ये भूपाल 
परस्पर मिलकर तथा एक साथ खा-पीकर कुशलपूर्वक 
अपने-अपने घरको वापस लौटें॥ ३५॥ 
सुवाससः स्रग्विणश्व सत्कृता भरतर्षभ। 
अमर्ष उ्व निराकृत्य वैराण च॒ परंतप॥ ३६॥ 
शत्रुऑंको संताप देनेबाले भरतकुलभूषण! ये 
राजालोग उत्तम वस्त्र और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष 
और बैरकों मनसे निकालकर यहाँसे सत्कारपूर्वक 
विदा हों॥ ३६॥ 
हार्द यत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्राप्तेडस्पिननायुष: क्षये। 
तदेव ते भवत्वद्य संधत्स्वभरतर्षभ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ! अब आपकी आयु भी क्षीण हो चली 
है; इस बुढ़ापेमें आपका पाण्डबॉके ऊपर वैसा हो स्नेह 
बना रहे, जैसा पहले था; अत: संधि कर लीजिये॥ ३७॥ 
बाला विहीना: पित्रा ते त्वयैव परिवर्धिता:। 
तान्‌ पालय यथान्याय॑ पुत्रांश्च भरतर्षभ॥ ३८॥ 
भरतर्षभ! पाण्डब बाल्यावस्थामें ही पितासे 
बिछुड़ गये थे। आपने हो उन्हें पाल-पोसकर बड़ा 
किया; अतः उनका और अपने पुत्रॉका न्यायपूर्वक 
पालन कीजिये॥ ३८॥ 
भवतैव हि रक्ष्यास्ते व्यसनेषु विशेषतः। 
मां ते धर्मस्तथैवा्थों नश्येत भरतर्षभ॥३९॥ 
भरतभूषण! आपको हो पाण्डवॉकी सदा रक्षा 
करनी चाहिये। विशेषतः संकटके अवसरपर तो आपके 
लिये उनकी रक्षा अत्यन्त आवश्यक है ही। कहीं ऐसा 
न हो कि पाण्डवॉसे वैर बाँधनेके कारण आपके धर्म 
और अर्थ दोनों नष्ट हो जायेँ॥३९॥ 








आहुस्त्वां पाण्डवा राजन्नभिवाद्य प्रसाद्य च। 
भवत: शासनाद्‌ दुःखमनुभूत॑ सहानुगैः॥ ४०॥ 
राजन्‌! पाण्डबॉने आपको प्रणाम करके 
प्रसन्‍न करते हुए यह संदेश कहलाया है-“तात! 
आपकी आज्ञासे अनुचरोंसहित हमने भारी दुःख 
सहन किया है॥ ४०॥ 
द्वादशेमानि वर्षाणि बने निर्व्युषितानि नः। 
अयोदर्श तथाज्ञातै: सजने परिवत्सरम्‌॥ ४१॥ 
*बारह वर्षोतक हमने निर्जन बनमें निवास 
किया है और तेरहवाँ वर्ष जनसमुदायसे भरे हुए 
जगरमें अज्ञात रहकर बिताया है॥४१॥ 
स्थाता न: समये तस्मिन्‌ पितेति कृतनिश्चया:। 
नाहास्म समय तात तच्च नो ब्राह्मणा विदुः॥ ४२॥ 
*तात! आप हमारे ज्येष्ठ पिता हैं, अतः हमारे 
विषयमें को हुईं अपनी प्रतिज्ञापर डटे रहेंगे (अर्थात्‌ 
बनवाससे लौटनेपर हमारा राज्य हमें प्रसन्‍्ततापूर्वक 


| लौटा देंगे)--ऐसा निश्चय करके ही हमने बनवास 


और अज्ञातवासको शर्तको कभी नहीं तोड़ा है, इस 
बातको हमारे साथ रहे हुए ब्राह्मणलोग जानते हैं ॥ ४२॥ 
तस्मिन्‌ न: समये तिष्ठ स्थितानां भरतर्षभ। 

नित्य॑ संक्लेशिता राजन्‌ स्वराज्यांश लभेमहि॥ ४३॥ 

* भरतवंशंशिरोमणे ! हम उस प्रतिज्ञापर दृढ़तापूर्वक 
स्थित रहे हैं; अत: आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डटे रहें। राजन्‌! हमने सदा क्लेश उठाया है; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त होना चाहिये॥४३॥ 
त्वं धर्ममर्थ संजानन्‌ सम्बडूनस्त्रातुमहसि। 
'गुरुत्वं भवति प्रेक्ष्य बहुन्‌ क्लेशांस्तितिक्ष्महे ॥ ४४॥ 
स॒ भवान्‌ मातृपितृबदस्मासु प्रतिपद्यताम्‌। 

*आप धर्म और अर्थके ज्ञाता हैं; अतः हमलोगोंकी 
रक्षा कीजिये। आपमें गुरुत्व देखकर--आप गुरुजन हैं, 
यह विचार करके (आपकी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये) हम बहुत-से क्लेश चुपचाप सहते जा रहे हैं; 
अब आप भी हमारे ऊपर माता-पिताकी भाँति स्नेहपूर्ण 
बर्ताव कीजिये॥ ४४३ ॥ 
गुरो्गरीबसी वृत्तियाँ च शिष्यस्थ भारत॥ ४५॥ 
वर्तामहे त्वयि च तां त्वं च वर्तस्व नस्तथा। 

*भारत! गुरुजनोंके प्रति शिष्य एवं पुत्रोंका जो 
बतांव होना चाहिये, हम आपके प्रति उसीका पालन 
करते हैं। आप भी हमलोगोंपर गुरुजनोचित स्नेह रखते 
हुए तदनुरूप बर्ताव कीजिये॥४५६॥ 


झेरद 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





पित्रा स्थापयितव्या हि वयमुत्पथमास्थिता:॥ ड६॥ 
संस्थापय पथिष्वस्मांस्तिष्ठ धर्मे सुबर्त्मनि। 

“हम पुत्रगण यदि कुमार्गपर जा रहे हों तो पिताके 
नाते आपका कर्तव्य है कि हमें सन्मार्गमें स्थापित करें। 
इसलिये आप स्वयं धर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित होइये 
और हमें भी धर्मके मार्गपर ही लाइये'॥ ४६३ ॥ 
आहुश्चेमां परिषदं पुत्रास्ते भरतर्षभ॥ ४७॥ 
धर्मज्ञेपु सभासत्सु नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌। 

भरतश्रेष्ठ! आपके पुत्र पाण्डवॉने इस सभाके 
लिये भी यह संदेश दिया है--' आप समस्त सभासदगण 
धर्मके ज्ञाता हैं। आपके रहते हुए यहाँ कोई अयोग्य 
कार्य हों, यह उचित नहीं है॥४७६॥ 
अत्र थ्र्मों ह्ा्मेंण सत्यं यत्नानुतेत च॥ड८॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभासद:। 

“जहाँ सभासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा 
धर्मका और मिध्याके द्वारा सत्यका गला घोंटा जाता हो, 
वहाँ वे सभासद्‌ नष्ट हुए माने जाते हैं॥ ४८३ ॥ 
विद्धो धर्मों हाभेंण सभां यत्र प्रपद्यते॥४९॥ 
न चास्य शल्य॑ कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद:। 
धर्म एतानारुजति यथा नद्यनुकूलजानू॥५०॥ 

“जिस सभामें अधर्मसे विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता 
है और सभासद्गण उस अधर्मरूपी कॉँटेकों काटकर 
निकाल नहीं देते हैं, वहाँ उस काँटेसे सभासद्‌ ही विद्ध 
होते हैं (अर्थात्‌ उन्हें ही अधर्मसे लिप्त होना पड़ता 
है)। जैसे नदी अपने तटपर उगे हुए वृक्षॉंकों गिराकर 
नष्ट कर देती है, उसी प्रकार वह अधर्मविद्ध धर्म हो 
उन सभासदोंका नाश कर डालता है'॥४९-५०॥ 
थे धर्ममनुपश्यन्तस्तृष्णी ध्यायन्त आसते। 
ते सत्यमाहुर्थम्य च॒ न्याय्यं च भरतर्षभ॥५१॥ 

भरतश्रेष्ठ! जो पाण्डव सदा धर्मकी ओर ही 
दृष्टि रखते हैं और उसीका विचार करके चुपचाप बैठे 
हैं, वे जो आपसे राज्य लौटा देनेका अनुरोध करते हैं, 
वह सत्य, धर्मसम्मत और न्यायसंगत है॥५१॥ 
'शकक्‍य॑ किमन्यद्‌ बक्तुं ते दानादन्यज्जनेश्बर। 
ब्रुबन्तु ते महीपाला: सभायां ये समासते॥५२॥ 
धर्मार्थी सम्प्रधायैव यदि सत्य॑ ब्रवीम्यहम्‌। 
प्रमुड्चेमान्‌ मृत्युपाशात्‌ क्षत्रियान्‌ पुरुषर्षभ॥ ५३॥ 

जनेश्वर! आपसे याण्डवॉका राज्य लौटा देनेके 
सिवा दूसरी कौन-सी बात यहाँ कही जा सकती है। 
इस सभामें जो भूमिपाल बैठे हैं, वे धर्म और अर्थका 


विचार करके स्वयं बतावें, मैं ठीक कहता हूँ या 
नहीं। पुरुषरत्त! आप इन क्षत्रियोंको मौतके फंदेसे 
छुड़ाइये ॥ ५२-५३ ॥ 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युवशमन्वगा:। 
पित्य॑ तेभ्य: प्रदायांशं पाण्डवेभ्यो यथोचितम्‌॥ ५४॥ 
ततः सपुत्र: सिद्धाथों भुड्क्षव भोगान्‌ परंतप। 

भरतश्रेष्ठ! शान्त हो जाइये, क्रोधके बशीभूत न 
होइये। परंतप! पाण्डवोंको यथोचित पैतृक राज्यभाग 
| देकर अपने पुत्रोंके साथ सफलमनोरथ हो मनोवांछित 
| भोग भोगिये॥५४३॥ 
अजातशम्रुं जानीषे स्थितं धर्में सतां सदा॥ ५५॥ 
सपुत्रे त्वयि वृत्ति च वर्तते यां नराधिप। 
दाहितश्च निरस्तश्च त्वापेबोपाश्रितः पुनः॥५६॥ 

नरेश्वर! आप जानते हैं कि अजातशत्रु युधिष्ठिर 
सदा सत्पुरुषोंके धर्मपर स्थित हैं। उनका पुत्रोंसहित 
आपके प्रति जो बर्ताव है, उससे भी आप अपरिचित 
नहीं हैं। आपलोगोंने उन्हें लाक्षागहकी आगमें जलवाया 
तथा राज्य और देशसे निकाल दिया; तो भी बे पुनः 
आपकी ही शरणमें आये हैं॥५५-५६॥ 
इन्द्रप्रस्थ॑_त्वयैबासौ स॒पुत्रेण विवासित:। 
स तत्र विवसन्‌ सर्वान्‌ बशमानीय पार्थिवान्‌॥ ५७॥ 
त्वन्मुखानकरोद्‌ राजन्‌ न च॒ त्वामत्यवर्तत। 

पुत्रॉसहित आपने ही युधिष्ठिरको यहाँसे 
निकालकर इन्द्रप्रस्थका निवासी बनाया। वहाँ रहकर 
उन्होंने समस्त राजाओंको अपने वशमें किया और उन्हें 
आपका मुखापेक्षी बना दिया। राजन्‌! तो भी युधिष्ठिरने 
कभी आपकी आज्ञाका उल्लंघन नहीं किया॥ ५७३॥ 
तस्थैब॑ वर्तमानस्य सौबलेन जिहीर्षता॥ ५८ ॥ 
राष्ट्राण धनधान्य॑ चर प्रयुक्त: परमोपधि:। 

ऐसे साधु बर्ताववाले युधिष्ठिरके राज्य तथा 
धन-धान्यका अपहरण कर लेनेकी इच्छासे सुबलपुत्र 
शकुनिने जृएके बहाने अपना महान्‌ कपटजाल फैलाया॥ 
स तामवस्थां सम्प्राप्य कृष्णां प्रेक्ष्य सभागताम्‌॥ ५९॥ 
क्षत्रधमांदमेयात्मा नाकम्पत युश्चिष्ठिर:। 

उस दयनीय अवस्थामें पहुँचकर अपनी महारानी 
कृष्णाको सभामें (तिरस्कारपूर्वक) लायी गयी देखकर भी 
महामना युधिष्ठिर अपने क्षत्रियधर्मसे विचलित नहीं हुए॥ 
अहं तु तब तेषां च॒ श्रेय इच्छामि भारत॥६०॥ 
धर्मादर्धात्‌ सुखाच्यैब मा राजन्‌ नीनशः प्रजा:। 
अनर्थमर्थ मन्वानोउप्यर्थ चानर्थमात्मन:॥ ६१॥ 





भगवदयानपर्व ] 


'षण्णवतितमोउध्याय: 


इ्रछ 





भारत! मैं तो आपका और पाण्डवॉका भी | 


कल्याण ही चाहता हूँ। राजन! आप समस्त प्रजाकों 

धर्म, अर्थ और सुखसे वंचित न कीजिये। इस समय 

आप अनर्थकों ही अर्थ और अर्थकों ही अपने लिये 

अनर्थ मान रहे हैं॥ ६०-६१॥ 

लोभे5तिप्रसृतान्‌ पुत्रान्‌ निमृह्वीष्व विशाम्पते। 

स्थिता: शुश्रूषितुं पार्था: स्थिता योद्धुमरिंदमा:। 

यत्‌ ते पथ्यतमं राज॑स्तस्मिस्तिष्ठ परंतप॥६२॥ 
प्रजानाथ! आपके पुत्र लोभमें अत्यन्त आसक्त हो 


गये हैं, उन्हें काबूमें लाइये। राजन्‌ ! शत्रुओंका दमन करनेवाले | 


कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैं और युद्धके 

लिये भी प्रस्तुत हैं। परंतप! जो आपके लिये विशेष 

'हितकर जान पड़े, उसी मार्गका अवलम्बन कीजिये॥ ६२॥ 
वैशम्पायनत उवाच 

तद्‌ वाक्यं पार्थ्रिवा: सर्वे हृदय: समपूजयनू। 


| न तत्र कश्चिद्‌ बकतुं हि बाच॑ प्राक्रामदग्रतः॥ ६३॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजाओंने हृदयसे आदर 
'किया। वहाँ उसके उत्तरमें कोई भी कुछ कहनेके लिये 
अग्रसर न हो सका॥६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णबाक्ये पठ्चनवतितमोउथ्याय:॥ ९५॥ 
इस ग्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वक्रे अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कौरक्सभार्में त्रीकृष्णवाक्यविषयक 
पंचानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९५ 4 
२२००्मरी॥०मल्‍म 
घण्णवतितमो ध्याय: 

'परशुरामजीका दम्भोद्धवकी कथाद्वारा नर-नारायणस्वरूप अर्जुन और 


अश्रीकृष्णका महत्त्व वर्णन करना 


वैशम्पायन उवाच 
'तस्मिन्नभिहिते वाक्ये केशवेन महात्मना। 
स्तिमिता हृष्टरोमाण आसन्‌ सर्वे सभासदः॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
श्रीकृष्णे ऐसी बात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चकित 
हो गये। उनके अंगॉमें रोमांच हो आया॥ १॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेघां वक्त'ुं. नोत्सहते पुमान्‌। 
इति सर्वे मनोभिस्ते चिन्तयन्ति सम पार्थिवा:॥ २॥ 
वे सब भूपाल मन-ही-मन यह सोचने लगे कि 
भगवान्‌के इन वचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दे 
सकता है॥२॥ 
तथा तेषु च्व सर्वेषु तृष्णीम्भूतेषु राजसु। 
जामदग्य इद॑ वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि॥ ३॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंके मौन ही रह 
जानेपर जमदग्निनन्दन परशुरामने कौरवसभामें इस 
प्रकार कहा--॥३॥ 
इमां में सोपमां बाच॑ श्रृणु सत्यामशद्धितः। 
तां श्रुत्वा श्रेय आदत्स्व यदि साध्विति मन्यसे॥ ४॥ 
*राजन्‌! तुम निःशंक होकर मेरी यह उदाहरण- 
युक्त बात सुनो। सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और 
उत्तम समझो तो स्वीकार करो॥४ड॥ 











राजा दम्भोद्धवो नाम सार्वभौमः पुराभवत्‌। 
अखिलां बुभुजे सर्वा पृथिवीमिति न: श्रुतम्‌॥ ५॥ 
*पूर्वकालकी बात है, दम्भोद्भधव नामसे प्रसिद्ध 
'एक सार्वभौम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डलका 
राज्य भोगते थे; यह हमारे सुननेमें आया है॥५॥ 


३२८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 





स सम नित्य॑ निशापाये प्रातरुत्थाय वीर्यवान्‌। 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्चैव पृच्छन्नास्‍्ते महारथ:॥ ८६ 
“वे महारथी और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रात 
बीतनेपर प्रात:काल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियोंसे 
इस प्रकार पूछा करते थे--॥६॥ 
अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्गिधों वा भवेद्‌ युथि। 
शू्रो वैश्य: क्षत्रियो वा ब्राह्मणों वापि शस्त्रभूत्‌॥ ७॥ 
“क्या इस जगत्‌में कोई ऐसा शस्त्रधारी शुद्र, 
वैश्य, क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण है, जो युद्धमें मुझसे बढ़कर 
अथवा मेरे समान भी हो सके ?॥७॥ 
इति ब्रुबन्नन्‍्बचरत्‌ स राजा पृथिवीमिमाम्‌। 
दर्पण. महता मत्त: कंचिदन्यमचिन्तयनू॥ ८॥ 
“इसी प्रकार पूछते हुए वे राजा दम्भोद्धव महान्‌ 
गर्वसे उन्मत्त हो दूसरे किसीकों कुछ भी न समझते 
हुए इस पृथ्वीपर बिचरने लगे॥८॥ 
तं च बैद्या अकृपणा ब्राह्मणा: सर्वतो3भया:। 
प्रत्यपेधन्त राजान॑ श्लाघमान॑ पुनः पुन:॥९॥ 
*उस समय सर्वथा निर्भय, उदार एवं विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने 
बारंबार आत्मप्रशंसा करनेवाले उन नरेशको मना किया॥ 
निषिध्यमानो उप्यसकृत्‌ पृच्छत्येब स बै द्विजान्‌। 
अतिमान॑ श्रिया मत्त॑ तमूचुव्राह्मणास्तदा॥ १०॥ 
तपस्विनो महात्मानो बेदप्रत्ययदर्शिन:। 
उदीर्यमाणं राजानं क्रोधदीप्ता द्विजातयः॥११॥ 
“उनके मना करनेपर भी वे ब्राह्मणोंसे बार-बार 
प्रश्न करते ही रहे । उनका अहंकार बहुत बढ़ गया था। 
वे धन-वैभवके मदसे मतवाले हो गये थे। राजाको यही 
(बारंबार) प्रश्न दुहरते देख वेदके सिद्धान्तका साक्षात्कार 
करनेवाले महामना तपस्वी ब्राह्मण क्रोधसे तमतमा उठे 
और उनसे इस प्रकार बोले--॥ १०-११॥ 
अनेकजयिनौ संख्ये यौ वे पुरुषसत्तमौ। 
तयथोस्त्व॑ न समो राजन्‌ भवितासि कदाचन॥ १२॥ 
'राजन्‌! दो ऐसे पुरुषरत्न हैं, जिन्होंने युद्धमें 
अनेक योद्धाओंपर विजय पायी है। तुम कभी उनके 
समान न हो सकोगे'॥ १२॥ 
एबमुक्तः स राजा तु पुनः पप्रच्छ तान्‌ द्विजानू्‌। 
बब तौ बीरी क्वजन्पानौ किंकर्माणी च कौ च तौ॥ १३॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्मणोंसे 
पूछा-'वे दोनों बीर कहाँ हैं? उनका जन्म किस 
स्थानमें हुआ है? उनके कर्म कौन-कौन-से हैं और 
उनके नाम क्‍या हैं?'॥१३॥ 





ब्रह्मणा ऊचु: 
नये नारायणश्चैव तापसाविति न: श्रुत्म्‌। 
आयात मानुषे लोके ताभ्यां युध्यस्व पार्थिब॥ १४॥ 
ब्राह्मण बोले-- भूपाल ! हमने सुना है कि वे नर- 
नाराबण नामवाले तपस्वी हैं और इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं। तुम उन्हों दोनोंके साथ युद्ध करो॥ १४॥ 
श्रूयेते तौ महात्मानौ नरनारायणाबुभौ। 
तपो घोरमनिर्देश्य॑ तप्येते गन्धमादने॥ १५॥ 
सुना है, वे दोनों महात्मा नर और नारायण 
गन्धमादन पर्वतपर ऐसी घोर तपस्या कर रहे हैं, 
जिसका वाणीद्वारा वर्णन नहीं हों सकता॥ १५॥ 
स राजा महतीं सेनां योजयित्वा षडड्डिनीम्‌। 
अपृष्यमाण: सम्प्रायाद्‌ यत्र तावपराजितौ॥ १६॥ 
राजाकों यह सहन नहीं हुआ। उन्होंने (रथ, 
हाथी, घोड़े, पैदल, शकट और ऊँट-इन) छः अंगोंसे 
युक्त विशाल सेनाकों सुसज्जित करके उस स्थानकी 
यात्रा की, जहाँ कभी पराजित न होनेवाले बे दोनों 
महात्मा विद्यमान थे॥ १६॥ 
स॒गत्वा विषम घोर॑ पर्वत गन्धमादनम्‌। 
मार्गपाणोउन्वगच्छत्‌ तौ तापसौ बनमाश्रितौ॥ १७॥ 
राजा उनकी खोज करते हुए दुर्गण एवं भयंकर 
गन्धमादन पर्वतपर गये और बनमें स्थित उन तपस्बी 
महात्माओंके पास जा पहुँचे॥१७॥ 
तौ दृष्ट्वा क्षुत्पिपासाभ्यां कृशी धमनिसंततौ। 
शीतवातातपैश्चैव. कर्शिती पुरुषोत्तमौ॥ १८॥ 
वे दोनों पुरुषरत्त भूख-प्याससे दुर्बल हो गये थे। 
उनके सारे अंगॉर्में फैलों हुई नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं। बे सर्दी-गरमी और हवाका कष्ट 
सहते-सहते अत्यन्त कृशकाय हो रहे थे॥१८॥ 
अभिगम्योपसंगृहय पर्यपृच्छदनामयम्‌। 
तमर्थित्ता मूलफलैरासनेनोदकेन च॥ १९॥ 
न्यमज््रयेतां राजान॑ कि कार्य क्रियतामिति। 
ततस्तामानुपूर्वी स॒ पुनरेबान्वकीर्तयत्‌॥ २०॥ 
निकट जाकर उनके चरणोंमें नमस्कार करके 
दम्भोद्धवने उन दोनोंका कुशल-समाचार पूछा। तब नर 
और नाशयणने राजाका स्वागत-सत्कार करके आसन, जल 
और फल-मूल देकर उन्हें भोजनके लिये निमन्त्रित 
'किया। तदनन्तर पूछा कि हम आपकी क्या सेवा करें? 
यह सुनकर उन्होंने अपना सारा वृत्तान्त पुन: अक्षरशः 
सुना दिया॥ १९-२०॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


'घण्णवतितमोउध्याय: 


३२९ 











बाहुभ्यां मे जिता भूमिर्तिहता: सर्वशत्रवः। 
भ्रवद्धण युद्धमाकाइक्षन्नुपयातो उस्मि पर्वतम्‌॥ २१॥ 
आतिथ्य॑ दीयतामेतत्‌ काइक्षित॑ मे चिरं प्रति। 

और कहा--' मैंने अपने बाहुबलसे सारी पृथ्वोको 
जीत लिया है तथा सम्पूर्ण शत्रुओंका संहार कर डाला 
है। अब आप दोनोंसे युद्ध करनेकी इच्छा लेकर इस 
पर्वतपर आया हूँ। यही मेरा चिरकालसे अभिलपित 
मनोरथ है। आप अतिथि-सत्कारके रूपमें इसे हो पूर्ण 
कर दीजिये॥२१३६॥ 

जरनारयणावृचतुः 

अपेत्तक्रोधलोभोउयमाश्रमो राजसत्तम॥ २२॥ 
न हास्मिन्नाश्रमे युद्ध॑ कुतः शस्त्र कुतोउनृजु:। 
अन्यत्र युद्धमाकाडक्ष बहव: क्षत्रिया: क्षितौ॥ २३॥ 

नर-नारायण बोले--नृपश्रेष्ठ ! हमारा यह आश्रम 
क्रोध और लोभसे रहित हैं। इस आश्रममें कभी युद्ध 
नहीं होता, फिर अस्त्र-शस्त्र और कुटिल मनोवृत्तिका 
मनुष्य यहाँ कैसे रह सकता है? इस पृथ्वीपर बहुत- 
से क्षत्रिय हैं, अत: आप कहीं और जाकर युद्धकी 
अभिलाषा पूर्ण कीजिये॥ २२-२३॥ 

राम उकाच 

उच्यमानस्तथापि सम भूव एवबाध्यभाषत। 
पुनः पुनः क्षम्यमाण: सान्व्यमानश्च भारत॥ रड॥ 
दम्भोद्धवों युद्धमिच्छन्नाह्यत्येव तापसौ। 

'परशुरामजी कहते हैं-- भारत ! उन दोनों महात्माओंने 


बारंबार ऐसा कहकर राजासे क्षमा माँगी और उन्हें 
विविध प्रकारसे सान्त्वना दी। तथापि दम्भोद्धव 
युद्धकी इच्छासे उन दोनों तापसोंकों कहते और 
ललकारते ही रहे॥ २४३॥ 
त़तो नरस्त्विषीकाणां मुष्टिमादाब भारत॥ २५॥ 
अब्रवीदेहि युद्धबस्व॒युद्धकामुक क्षत्रिय। 
सर्वशस्त्राणि चादत्स्व योजयस्व च वाहिनीम्‌॥ २६॥ 
( संनहास्व च वर्माणि यानि चान्यानि सन्ति ते। ) 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्धामितः परम्‌। 
(यदाह्यसि दर्पेण ब्राह्मणप्रमुखाञ्जनानू॥) 

भरतनन्दन! तब महात्मा नरने हाथमें एक मुट्ठी 
सॉंक लेकर कहा--'युद्ध चाहनेबाले क्षत्रिय! आ, युद्ध 
'कर। अपने सारे अस्त्र-शस्त्र ले ले। सारी सेनाको तैयार 
'कर ले, कबच बाँध ले, तेरे पास और भी जितने साधन 
हों, उन सबसे सम्पन्न हो जा। तू बड़े घमंडमें आकर 
ब्राह्मण आदि सभी वर्णके लोगोंको ललकारता फिरता 
है; इसलिये मैं आजसे तेरे युद्धविषयक निश्चयको दूर 
किये देता हूँ"॥२५-२६॥ 

दस्भोद्धक उवाच 

यद्येतदस्त्रमस्मासु युक्त तापस मन्यसे॥ २७॥ 
| एतेनापि त्वया. योत्स्ये युद्धार्थी हाहमागत:। 

दम्भोद्धवने कहा--तापस! यदि आप यही 
अस्त्र हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो मैं इसके होनेपर 
भी आपके साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्‍योंकि मैं युद्धके 
लिये ही यहाँ आया हूँ॥२७३॥ 

राम उकाच 

इत्युक्त्वा शरवर्षेण सर्वतः समवाकिरत्‌॥ २८॥ 
| दम्भोद्धवस्तापसं त॑ जिघांसु: सहसैनिकः। 

'परशुरामजी कहते हैं--ऐसा कहकर सैनिकोंसहित 
दम्भोद्धवने तपस्वी नरकों मार डालनेकी इच्छासे सब 
ओरसे उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥२८३॥ 
तस्थय तानस्थतों घोरानिषून्‌ परतनुच्छिदः॥ २९॥ 
कदर्थीकृत्य स॒मुनिरिषीकाभि: समार्पयत्‌। 

उनके भयंकर बाण शत्रुके शरीरकों छिल-भिन्‍न 
कर देनेवाले थे; परंतु मुनिने उन बाणोंका प्रहार 
करनेवाले दम्भोद्धबकी कोई परवा न करके सींकोंसे 
ही उनको बींध डाला॥२९६॥ 
त़तोउस्मैप्रासुजद्‌ घोरमैषीकमपराजित:॥ ३०॥ 
अस्त्रमप्रतिसंधेय॑ तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
| तब किसीसे पराजित न होनेवाले महर्षि नरने 





हे३० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





उनके ऊपर भयंकर ऐशीकास्त्रका प्रयोग किया; जिसका 
निवारण करना असम्भव था। यह एक अद्भधुत-सी 
खटना हुई॥ ३०३॥ 
तेषामक्षीणि कर्णाएच नासिकाश्चैव मायया॥ ३१॥ 
निमित्तवेधी स मुनिरिषीकाभि: समार्पथत्‌। 

इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाले नर मुनिने मायाद्वारा 
सींकके बाणोंसे ही दम्भोद्धवके सैनिकॉकी आँखों, कानों 
और नासिकाओंको बींध डाला॥३१३॥ 
स दृष्ट्वा श्वेतमाकाशमिषीकाभि: समाचितम्‌॥ ३२॥ 
'पादयोर्न्यपतद्‌ राजा स्वस्ति मेउस्त्विति चान्रवीत्‌। 

राजा दम्भोद्धव सौंकोंसे भरे हुए समूचे आकाशको 
श्वेतवर्ण हुआ देखकर मुनिके चरणोंमें गिर पड़े और 
बोले--' भगवन्‌! मेरा कल्याण हो'॥३२६॥ 
तमक्नबीन्तरों राजन्‌ शरण्य: शरणैषिणाम्‌॥३३॥ 
ब्रह्मण्यो भव धर्मात्मा मा च स्मैबं पुन: कृथा: । 

*राजन्‌! शरण चाहनेबालॉकों शरण देनेवाले भगवान्‌ 
नरने उनसे कहा-'आजसे तुम ब्राह्मणहितैषी और 
धर्मात्मा बनो। फिर कभी ऐसा साहस न करना॥ ३३३ ॥ 
नैतादूकू पुरुषों राजन क्षत्रभ्रम॑मनुस्मरन्‌॥ ३४॥ 
मनसा नृपशारदूल भवेत्‌ परपुरंजय:। 

“नरेश्वर! नृपश्रेष्ठ! शत्रुतगरविजयी बीर पुरुष 
क्षत्रियधर्मकों स्मरण रखते हुए कभी मनसे भी ऐसा 
व्यवहार नहीं कर सकता, जैसा कि तुमने किया है॥ 
मा च दर्पसमाविष्ट: क्षेप्सी: कांश्चित्‌ कथंचन॥ ३५॥ 
अल्पीयांसं विशिष्टं बा तत्‌ ते राजन्‌ समाहितम्‌॥ 

“राजन्‌! आजसे फिर कभी घमंडमें आकर अपनेसे 
बड़े या छोटे किन्हीं राजाऑंपर किसी प्रकार भी आक्षेप 
न करना । इस बातके लिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया॥ 
कृतप्रज्ञों बीतलोभो निरहंकार आत्मवानू॥ ३६॥ 
दान्तः क्षान्तो मृदु: सौम्य: प्रजा: पालब पार्थिव। 
मा सम भूय: क्षिपे: कंचिदविदित्वा बलाबलप्‌॥ ३७॥ 





*भूपाल ! तुम विनीतबुद्धि, लोभशून्य, अहंकाररहित, 
मनस्वो, जितेन्द्रिय, क्षमाशील, कोमलस्वभाव और सौम्य 
होकर प्रजाका पालन करो। फिर कभी दूसरोंके बलाबलको 
जाने बिना किसीपर आक्षेप न करना॥ ३६-३७॥ 
अनुज्ञात: स्वस्ति गच्छ मैबं भूय: समाचरे:। 
कुशल ब्राह्मणान्‌ पृच्छेराबयोर्वचनाद्‌ भूशम्‌॥ ३८॥ 
तुम्हें आज्ञा दे दी, तुम्हा! कल्याण हो, 
जाओ। फिर ऐसा बर्ताव न करना। विशेषतः हम 
दोनोंके कहनेसे तुम ब्राह्मणोंसे उनका कुशल-समाचार 
पूछते रहना'॥ ३८॥ 
ततो राजा तयो: पादाबभिवाद्य महात्मनोंः। 
प्रत्याजगाम स्वपुर॑ धर्म चैबाचरद्‌ भूशम्‌॥३९॥ 

तदनन्तर राजा दम्भोद्धव उन दोनों महात्माओंके 
चरणोंमें प्रणाम करके अपनी राजधानीमें लौट आये 
और विशेषरूपसे धर्मका आचरण करने लगे॥३९॥ 
सुमहच्चापि तत्‌ कर्म तन्नरेण कृत॑ पुरा। 
ततो गुणैः सुबहुभि: श्रेष्ठो नारायणो5भवत्‌॥ ४०॥ 

इस प्रकार पूर्वकालमें महात्मा नरने वह महान्‌ 
कर्म किया था। उनसे भी बहुत गुणोंक कारण भगवान्‌ 
नारायण श्रेष्ठ हैं ॥ ४०॥ 
तस्माद यावद्‌ धनु:श्रेष्ठे गाण्डीवेउस्त्रं न युज्यते। 
ताबत्‌ त्वं मानमुत्सुज्य गच्छ राजन्‌ धनंजयम्‌॥ ४९॥ 

अत: राजन्‌! जबतक श्रेष्ठ धनुष गाण्डीवपर 
(दिव्य) अस्त्रोंका संधान नहीं किया जाता, तबतक ही 
तुम अभिमान छोड़कर अर्जुनसे मिल जाओ॥४१॥ 
काकुदीक॑ शुक॑ नाकमक्षिसंतर्जन॑तथा। 
संतान॑ नरतंक॑ घोरमास्यमोदकमष्टमम्‌॥ ४२॥ 

काकुदीक (प्रस्वापन), शुक (मोहन), नाक 
(उन्मादन), अक्षिसंतर्जन (त्रासन), संतान (दैवत), नर्तक 
(पैशाच), घोर (राक्षस) और आस्यमोदक (याम्य) *-- 
ये आठ प्रकारके अस्त्र हैं॥४२॥ 









* जिस अस्त्रसे अभिभूत होकर योद्धा रथ और हाथी आदिके ककुद्‌ ( पृष्ठभाग)-पर ही सोते रह जाते हैं, उसका 


नाम काकुदीक एवं प्रस्वापन है। जैसे शुक पानीके ऊपर रखी हुई बाँसकों नलिकाकों पकड़कर भयसे चिल्लाता रहता 
है, उसी प्रकार जिससे मोहित हुए योद्धा बिना भयके ही भय देखकर घोड़े और रथ आदिके पाँवॉसे चिपट जाते हैं; 
उस अस्त्रका नाम शुक अथवा मोहन है। जिस अस्त्रसे श्रान्तचित्त होकर मनुष्यकों नाक (स्वर्ग)-लोक दिखायी देने 
लगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता है। जिसके प्रहारसे विद्ध होकर लोग त्रासके कारण मल-मूत्र करने लगते हैं, 
बह अक्षिसंतर्जत अथवा त्रासन नामक अस्त्र है। संतान अथवा दैवत अस्त्र वह है, जिसके प्रयोगसे अविच्छिन्तरूपसे अस्त्र- 
शस्त्रोंकी वर्षा होते लगती है। जिसके प्रयोगसे मनुष्य वेदनाके मारे नाच उठता है, वह ततंक या पैशाच अस्त्र है। भयानक 
संहारकारी अस्त्रकों घोर अथवा राक्षस कहा गया है। जिससे आहत होकर लोग मुँहमें पत्थर रखकर मरनेके लिये निकल 
पड़ते हैं, बह आस्यमोदक अथवा याम्य नामक अमस्त्र है। (भारतभावदीपटौका) 


भगवदयानपर्व ] 


सप्तनवतितमोउध्याय: 


ड्३१ 





एवैर्विद्धा: सर्व एवं मरणं यान्ति मानवा:। 
'कामक्रोधौ लोभमोही मदमानी तथैव च॥४३॥ 
मात्स्याहकृती चैव क्रमादेव उदाइता:। 
इन अस्त्रोंसे विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको 
प्राप्त होते हैं। काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मान, | 
मात्सर्य और अहंकार--ये क्रमश: आठ दोष बताये गये 
हैं, जिनके प्रतीकस्वरूप उपर्युक्त आठ अस्त्र हैं ॥ ४३३ ॥ 
उन्मत्ताश्च विचेष्टन्ते नष्ट्संज्ञा विचेतस:॥डंड॥ | 
स्वपन्ति च प्लवन्ते च छर्दयन्ति च मानवा:। 
मूत्रथन्ते च सतत रूदन्ति च हसन्ति च॥४५॥ 
इन अस्त्रोंके प्रयोगसे कुछ लोग उन्मत्त हो जाते | 
हैं और वैसी ही चेष्टाएँ करने लगते हैं। कितनोंको 
सुध-बुध नहीं रह जाती, वे अचेत हो जाते हैं। कई 
मनुष्य सोने लगते हैं। कुछ उछलते-कूदते और छोंकते 
हैं। कितने हो मल-मूत्र करने लग जाते हैं और कुछ | 
लोग निरंतर रोते-हँसते रहते हैं॥ ४४-४५॥ 
निर्माता सर्वलोकानामीश्वरः सर्वकर्मवित्‌। 
यस्य नारायणो बच्धुर्जुनो दुःसहो युधि॥४६॥ 
राजन! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले ईश्वर | 
एवं सब कर्मोंके ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु (सहायक) 
हैं, वे नरस्वरूप अर्जुन युद्धमें दुःसह हैं (क्योंकि उन्हें 
उपर्युक्त सभी अस्त्रोंका अच्छा ज्ञान है)॥४६॥ 
कस्तमुत्सहते जेतुं त्रिषु लोकेषु भारत। 
बीर॑ कपिध्वजं जिष्णुं यस्थ नास्ति समो युधि॥ ४७॥ 
भारत! युद्धभूमिमें जिनकी समानता कोई भी नहीं 
कर सकता, उन विजयशील वीर कपिध्वज अर्जुनकों 
जीतनेका साहस तीनों लोकॉमें कौन कर सकता है ?॥ | 








असंख्येया गुणा: पार्थे तद्विशिष्टो जनार्दन:। 
त्वमेव भूयो जानासि कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌॥ ४८॥ 
जरनारायणौ यौ तौ तावेबार्जुनकेशवौ। 
विजानीहि महाराज प्रवीरी पुरुषोत्तमौ ॥ ४९॥ 
महाराज! अर्जुनमें असंख्य गुण हैं एवं भगवान्‌ 
जनार्दन तो उनसे भी बढ़कर हैं। तुम भी कुन्तीपुत्र 
अर्जुनको अच्छी तरह जानते हों। जो दोनों महात्मा नर 
और नारायणके नामसे प्रसिद्ध हैं, वे ही अर्जुन और 
श्रीकृष्ण हैं। तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि बे दोनों 
पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ वीर हैं॥४८-४९॥ 
अद्येतदेव॑ जानासि न च॒ मामभिशद्डसे। 
आया मतिं समास्थाय शाम्य भारत पाण्डवै:॥ ५०॥ 
भारत! यदि तुम इस बातकों इस रूपमें जानते 
हो और मुझपर तुम्हें तनिक भी संदेह नहीं है तो मेरे 
कहनेसे श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डबॉंके साथ 
संधि कर लो॥ ५०॥ 
अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न मे भेदों भवेदिति। 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा च॒ युद्धे मनः कृथा: ॥५१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारी यह इच्छा हो कि हमलोगोंमे 
फूट न हो और इसीमें तुम अपना कल्याण समझो, तब तो 
संधि करके शान्त हों जाओ और युद्धमें मन न लगाओ॥ 
भवतां च कुरुश्रेष्ठ कुलं॑ बहुमतं भुवि। 
तत्‌ तथैवास्तु भद्गं ते स्वार्थमेबोपच्चिन्तय॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारा कुल इस पृथ्बीपर बहुत प्रतिष्ठित 
है। बह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे और तुम्हारा 
कल्याण हो, इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही 
चिन्तन करो॥५२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दम्भोद्धवोपाख्याने घण्णबतितमो5ध्याय:॥ ९६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यातपर्वर्में दम्भोद्धवका 
कथाविषयक छात्रबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९६ # 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५३ श्लोक हैं।] 


>_ब०2७-6) 7३००० 


सप्तनवतितमो5ध्याय: 


'कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना 


वैशम्पायत उवाच 
जामदग्न्यवच: श्रुत्वा कण्वो5पि भगवानृषि:। 
दुर्वोधनमिद॑_वाक्यमब्रवीतू_ कुरुसंसदि॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-"- जनमेजय ! जमदग्निनन्दन 
'परशुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्व मुनिने भी 


कौरवसभामें दुर्योधनसे यह बात कही॥ १॥ 
कण्व उकाच 
अक्षवश्चाव्ययश्चैव ब्रह्म लोकपितामह:। 
तथैव  भगवन्ताी तो नरनारायणावृषी॥ २॥ 
कण्व बोले--राजन्‌! जैसे लोकपितामह ब्रह्मा 


झ्३२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अक्षय और अविनशी हैं, उसी प्रकार वे दोनों भगवान्‌ 
जर-नारायण कऋ्रषि भी हैं॥ २॥ 
आदित्यानां हि सर्वेषां विष्णुरंक: सनातन:। 
अजय्बश्चाव्ययश्चैव शाश्वत: प्रभुरीश्वर:॥ ३॥ 
अदितिके सभी पुत्रोंमें अथवा सम्पूर्ण आदित्योंमें 
एकमात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय, अविनाशी, नित्य 
विद्यमान एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं॥ ३॥ 
निमित्तमरणाश्चान्ये चद्धसू्यीं मही जलम्‌। 
वायुरग्निस्तथा55काशं ._ग्रहास्तारागणास्तथा॥ ४॥ 
अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे 
मृत्युकों प्राप्त होते ही हैं। चन्द्रमा, सूर्य, पृथ्वी, जल, 
वायु, अग्नि, आकाश, ग्रह तथा नक्षक्न-ये सभी 
नाशवान्‌ हैं॥४॥ 
ते च क्षयान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा। 
क्षर्य गच्छन्ति वै सर्वे सृज्यन्ते च पुनः पुन:॥५॥ 
जगतूका विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्य 
आदि तीनों लोकोंका सदाके लिये परित्याग करके नष्ट 
हो जाते हैं। फिर सृष्टिकालमें इन सबकी बारंबार सृष्टि 
होती है॥ ५॥ 
मुहूर्तमरणास्त्वन्ये. मानुषा. मृगपक्षिण:। 
तैर्यग्योन्याशच ये चान्ये जीवबलोकचरास्तथा॥६॥ 
इनके सिवा ये दूसरे जो मनुष्य, पशु, पक्षी तथा 
'जीवलोकमें विचरनेवाले अन्यान्य तिर्यगुयोनिके प्राणी 
हैं, वे अल्पकालमें ही कालके गालमें चले जाते हैं॥ 
भूयिष्ठेन तु राजान: श्रियं भुक्त्वा55युष: क्षये। 
तरुणा: प्रतिपद्चन्ते भोक्तु सुकृतदुष्कृते॥ ७॥ 
राजालोग भी प्राय: राजलक्ष्मीका उपभोग करके 
आयुकी समाप्ति होनेपर मृत्यु होनेके पश्चात्‌ अपने 
पाप-पुण्यका फल भोगनेके लिये पुनः नूतन जन्म ग्रहण 
करते हैं॥ ७॥ 
स॒भवान्‌ धर्मपुत्रेण शर्म कतुमिहाईति। 
पाण्डबा: कुरवश्चैब पालयन्तु वसुंधराम्‌॥८॥ 
राजन्‌! आपको धर्मपुत्र युधिष्ठिक्के साथ संधि 
कर लेनी चाहिये। मैं चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कौरव 
दोनों मिलकर इस पृथ्वीका पालन करें॥८॥ 
बलवानहमित्येतभ. न मन्तव्य॑ सुयोधन। 
बलवन्तो बलिभ्यों हि दृश्यन्ते पुरुषर्षभ॥९॥ 
पुरुषरत्न सुयोधन! तुम्हें यह नहीं मानना चाहिये 
कि मैं ही सबसे अधिक बलवान हूँ; क्योंकि संसारमें 
बलवानोंसे भी बलवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं॥ ९॥ 





न बल॑ बलिनां मध्ये बल॑ भवति कौरव। 
बलवन्तो हि ते सर्वे पाण्डवा देवविक्रमा:॥१०॥ 
कुरुनन्दन ! बलवानोंके बौचमें सैनिकबलको बल 
नहीं समझा जाता है। समस्त पाण्डव देवताओंके समान 
पराक्रमी हैं; अतः वे हो तुम्हारी अपेक्षा बलवानू हैं॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
माललेदातुकामस्थ कन्यां मृगयतो बरम्‌॥११॥ 
इस प्रसंगमें कन्यादान करनेके लिये बर ढूँढ़नेवाले 
मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं॥ 
मतस्त्रैलोक्यराजस्थयमातलिनाम सारथि:। 
तस्यैकैव कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता॥१२॥ 
त्रिलोकोनाथ इन्द्रके प्रिय सारधिका नाम मातलि 
है। उनके कुलमें उन्हींकी एक कन्या थी; जो अपने 
रूपके कारण सम्पूर्ण लोकॉमें विख्यात थी॥१२॥ 
'गुणकेशीति विख्याता नाम्ता सा देवरूपिणी। 
श्रिया च वपुषा चैव स्त्रियोउन्या: सातिरिच्यते॥ १३॥ 
वह देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध 
थी। गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर शरीरकी दृष्टिसे 
उस समयकी सम्पूर्ण स्त्रियॉसे श्रेष्ठ थी॥१३॥ 
तस्था: प्रदानसमयं मातलिः सह भार्यया। 
ज्ञात्वा विममृशे राजंस्तत्परः परिचिन्तयन्‌॥ १४॥ 
राजन्‌! उसके विबाहका समय आया जान मातलिने 
एकाग्रचित्त हो उसीके विषयमें चिन्तन करते हुए अपनी 
'पत्नीके साथ विचार-विमर्श किया॥ १४॥ 
धिक्‌ खल्वलघुशीलानामुच्छितानां यशस्विनाम्‌॥ 
नराणां मृदुसत्त्वानां कुले कन्याप्ररोहणम्‌॥१५॥ 
“जिनका शीलस्वभाव श्रेष्ठ है, जो ऊँचे कुलमें उत्पन्न 
हुए यशस्त्री तथा कोमल अन्तःकरणवाले हैं; ऐसे लोगोंके 
कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःखकी ही बात है॥ 
मातु: कुल॑ पितृकुल॑ यत्र चैव प्रदीयते। 
कुलत्रय॑ संशयित॑ कुरुते कन्बका सताम्‌॥१६॥ 
“कन्या मातृकुलको, पितृकुलको तथा जहाँ वह 
ब्याही जाती है, उस कुलको-सत्पुरुषोंके इन तीनों 
कुलोंकों संशयमें डाल देती है॥१६॥ 
देवमानुषलोकौ द्वी मानुषेणैव चक्षुषा। 
अवगाह्ौब बिचितौ न च में रोचते वरः॥१७॥ 
“मैंने मानवदृष्टिके अनुसार देवलोक तथा मनुष्य- 
लोक दोनोंमें अच्छी तरह घृम-फिरकर कन्याके लिये 
वरका अन्वेषण किया है, पर वहाँ कोई भी वर मुझे 
पसंद नहीं आ रहा है'॥१७॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


अष्टनवतितमोउध्याय: 


ड्रेइेरे 





कण्व उवाच 
न देबान्‌ नैव दितिजान्‌ न गन्धर्वान्‌ न मानुषान्‌। 
अरोचयद्‌ वरकृते तथैव बहुलानृषीन॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--मातलिने वरके 
बहुत-से देवताओं, दैत्यों, गन्धवों और मनुष्यों 
तथा ऋषियॉकों भी देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं 
आया॥ १८॥ 
भार्ययानु स॒ सम्मव्य सह रात्रौ सुधर्मया। 
मातलिनागलोकाय चकार गमने मतिम्‌॥ १९॥ 
तब उन्होंने रातमें अपनी पत्नी सुधर्माक साथ 
सलाह करके नागलोकमें जानेका विचार किया॥ १९॥ 









न मे देवमनुष्येषु गुणकेश्या: समो बरः। 
रूपतो दृश्यते कश्चिन्नागेषु भविता श्रुवम्‌॥२०॥ 

वे अपनी पत्नीसे बोले--'देवि! देवताओं और 
मनुष्योमें तो गुणकेशोके योग्य कोई रूपवान्‌ बर नहीं 
दिखायी देता। नागलोकमें कोई-न-कोई उसके योग्य 
बर अवश्य होंगा'॥२०॥ 





'कन्यां शिसस्युपाष्राय प्रविवेश महीतलम्‌॥२१॥ 

सुधर्मासे ऐसी सलाह करके मातलिने इष्टदेवको 

| परिक्रमा की और कन्याका मस्तक सूँघकर रसातलमें 
प्रवेश किया॥२१॥ 


| इत्यामख्य सुधर्मा स कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे सप्तनवतितमोउध्याय:॥ ९७॥ 


इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्रवकि अन्तर्गत 


भगवद्यानपर्वमें मातलिके वर खोजनेसे सम्बन्ध 


रखनेवाला सत्तनवेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९७॥ 
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अष्टनवतितमो5ध्याय: 


मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें 
भ्रमण करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ देखना 


कण्व उवाच 

मातलिस्तु ब्रजन्‌ मार्गे नारदेन महर्षिणा। 
वरुणं गच्छता द्र॒ष्दुं समागच्छद्‌ यदृच्छया॥ १॥ 

'कण्व मुनि कहते हैं--राजन्‌! उसी समय महर्षि 
नारद वरुणदेवतासे मिलनेके लिये उधर जा रहे थे। 
नागलोकके मार्गमेँ जाते हुए मातलिकी नारदजीके 
साथ अकस्मात्‌ भेंट हो गयो॥१॥ 
नारदो5थाब्रवीदेने क्व भवान्‌ गन्तुमुझतः। 
स्वेन वा सूत कार्येण शासनाद वा शतक़तो:॥ २॥ 

'नारदजीने उनसे पूछा--देवसास्थे ! तुम कहाँ जानेको 
उद्यत हुए हो? तुम्हारी यह यात्रा किसी निजी कार्यसे 
अथबा देवेन्द्रके आदेशसे हुई है?॥२॥ 
मातलिसनरिदेनैव॑ सम्पृष्ट: पथ्चि गच्छता। 


अधावत्‌ सर्वमाचष्ट स्वकार्य नारदं प्रति॥३॥ | 


मार्गमें जाते हुए नारदजीके इस प्रकार पूछतेपर 
मातलिने उनसे अपना सारा कार्य यथावत्रूपसे बताया॥ 
तमुबाचाथ स॒॒मुनिर्गच्छाव: सहिताबिति। 
सलिलेशदिदृक्षार्थमहमप्युद्चतो दिव:॥ ड॥ 

तब उन मुनिने मातलिसे कहा--हम दोनों साथ- 


साथ चलें। मैं भी जलके स्वामी वरुणदेवका दर्शन | 


करनेकी इच्छासे देवलोकसे आ रहा हूँ॥ ४॥ 


अहं ते सर्वमाख्यास्थे दर्शयन्‌ वसुधातलम्‌। 
दुष्ट्वा तत्र वरे कंचिद्‌ रोचविष्याव मातले॥५॥ 
। _ “मैं तुम्हें पृथ्वीके नौचेके लोकॉंको दिखाते हुए 
वहाँको सब वस्तुऑका परिचय दूँगा। मातले ! बहाँ हम 
दोनों किसी योग्य बरकों देखकर पसंद करेंगे'॥५॥ 
अवगाहा तु॒तौ भूमिमुभी मातलिनारदी। 
ददृशाते महात्मानाौ लोकपालमपाम्पतिम्‌॥ ६॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा पृथ्वीके 
भीतर प्रवेश करके जलके स्वामी लोकपाल वरुणके 
समीप गये॥६॥ 
तत्र देवर्षिसदृर्शी पूजां स॒प्राप नारदः। 
महेद्सदृू्शी चैवब मातलिः प्रत्यपद्यत॥ ७॥ 
नारदजीको वहाँ देवर्णियोंक योग्य और मातलिको 
देवराज इन्द्रके समान आदर-सत्कार प्राप्त हुआ॥ ७॥ 
ताबुभौ प्रीतमनसी कार्यवन्तौ निवेद्य ह। 
वरुणेनाभ्यनुज्ञाता नागलोक॑ विचेरतु:॥ ८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दोनॉने प्रसन्‍तचित्त होकर वरुणदेवतासे 
अपना कार्य निवेदन किया और उनकी आज्ञा लेकर 
बे नागलोकमें बिचरने लगे॥८॥ 
चारदः सर्वभूतानामन्तर्भूमिनिवासिनाम्‌। 
जान॑श्चकार व्याख्यानं यन्तुः सर्वमशेषतः॥ ९॥ 





ड्ेड्ेढ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





नारदजी पाताललोकमें निवास करनेवाले सभी 
प्राणियोंको जानते थे। अतः उन्होंने इन्द्रसारथि मातलिको 
वहाँकी सब बस्तुओंके विषयमें विस्तारपूर्वक बताना 
आरम्भ किया॥९॥ 


तरद उवाच 
दृष्टस्ते वरुण: सूत पुत्रपौत्रसमावृतः। 
पश्योदकपते: स्थान सर्वतोभद्रमृद्धिमत्‌॥ १०॥ 


नारदजीने कहा--सूत ! तुमने पुत्रों और पौत्रोंसे 
घिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया है। देखो, यह 
जलेश्वर बरुणका समृद्धिशाली निवासस्थान है। इसका 
नाम है, सर्वतोभद्र ॥ १०॥ 
एष पुत्रों महाप्राज़ो बरुणस्थेह गोपतेः। 
एष वै शीलवृत्तेन शौचेन च विशिष्यते॥ ११॥ 
ये गोपति वरुणके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; जो 
अपने उत्तम स्वभाव, सदाचार और पवित्रताके कारण 
अपना विशिष्ट स्थान रखते हैं॥११॥ 
एषोउस्य॒ पुत्रोडभिमतः पुष्कर: पुष्करेक्षण:। 
रूपबान्‌ दर्शनीयश्च सोमपुत्र्या वृतः पति:॥ १२॥ 
वरुणदेवके इन प्रिय पुत्रका नाम पुष्कर है। इनके 
नेत्र विकसित कमलके समान सुशोभित हैं। ये रूपवान्‌ 
तथा दर्शनीय हैं। इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका 
पतिरूपसे वरण किया है॥१२॥ 
ज्योत्स्नाकालीति यामाहुद्वितीयां रूपत: थ्रियम्‌। 
अदित्याश्चैब यः पुत्रो ज्येष्ठ: श्रेष्ठ: कृत: स्मृत:॥ १३॥ 
सोमकी जो दूसरी पुत्री हैं, वे ज्योत्सनाकालीके 
नामसे प्रसिद्ध हैं तथा रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान 
जान पड़ती हैं। उन्होंने अदितिदेवोके ज्येष्ठ पुत्र 
सूर्यदेवकों अपना श्रेष्ठ पति बनाया एवं माना है॥ १३ ॥ 
भवन॑ बारुणं पश्य यदेतत्‌ सर्वकाउ्चनम्‌। 
चतू प्राष्य सुरतां प्राप्ता: सुरा: सुरफ्तेः सखे॥ १४॥ 
महेन्द्रमित्र! देखो, यह वरुणदेवताका भवन है, 
जो सब ओस्से सुवर्णका ही बना हुआ है। यहाँ पहुँचकर 
ही देवगण वास्तवमें देवत्वलाभ करते हैं॥१४॥ 
एतानि हतराज्यानां दैतेयानां सम मातले। 
दीप्यमानानि दृश्यन्ते . सर्वप्रहरणान्युत॥ १५॥ 
मातले ! जिनके राज्य छीन लिये गये हैं, उन दैत्यों- 
के ये देदीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं ॥१५॥ 
अक्षयाणि किलैतानि विवर्तन्ते सम मातले। 
अनुभावप्रयुक्तानि. सुरैरवजितानि ह॥ १६॥ 
देवसारथे ! ये सारे अस्त्र-शस्त्र अक्षय हैं और प्रहार 





करनेपर शत्रुकों आहत करके पुनः अपने स्वामीके 
हाथमें लौट आते हैं। पहले दैत्यलोग अपनी शक्तिके 
अनुसार इनका प्रयोग करते थे, परंतु अब देवताओंने 
इन्हें जीतकर अपने अधिकारमें कर लिया है॥१६॥ 
अत्र राक्षसजात्वश्च दैत्यजात्यश्च मातले। 
दिव्यप्रहरणाश्चासन्‌ू पूर्वदैबतनिर्मिता:॥ १७॥ 
मातले! इन स्थानॉमें राक्षस और दैत्यजातिके 
लोग रहते हैं। यहाँ दैत्योंके बनाये हुए बहुत-से 
दिव्यास्त्र भी रहे हैं॥१७॥ 
अग्निरिष महार्चिष्माजागर्ति बारुणे हृदें। 
वैष्णव चक्रमाविद्ध॑ विधूमेन हविष्मता॥ १८॥ 
ये महातेजस्वी अग्निदेव वरुणदेवताके सरोवरमें 
प्रकाशित होते हैं। इन धूमरहित अग्निदेवने भगवान्‌ 
विष्णुके सुदर्शनचक्रकों भी अवरुद्ध कर दिया था॥ १८॥ 
एप गाण्डीमयश्चापो लोकसंहारसम्भृतः। 
रक्ष्यते दैवतैर्नित्य॑ यतस्तद्‌ गाण्डिबं धनु:॥ १९॥ 
बज्रकी गाँठको 'गाण्डी' कहा गया है। यह धनुष 
डसीका बना हुआ है, इसलिये गाण्डीव कहलाता है। 
जगत्‌का संहार करनेके लिये इसका निर्माण हुआ है। 
देवतालोग सदा इसकी रक्षा करते हैं॥१९॥ 
'एष कृत्ये समुत्पन्ने तत्‌ तद्‌ धारयते बलम्‌। 
सहस््रशतसंख्येन प्राणेन सतत श्लुबः॥ २०॥ 
यह धनुष आवश्यकता पड़नेपर लाखगुनी 
शक्तिसे सम्पन्न हो वैसे-वैसे ही बलकों भी धारण 
करता है और सदा अविचल बना रहता है॥२०॥ 
अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्धुषु राजसु। 
सृष्ट: प्रथमतश्चण्डो ब्रह्मणा ब्रह्मवादिना॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुषका 
निर्माण किया था। यह राक्षससदृश राजाऑमेंसे अदम्य 
नरेशोंका भी दमन कर डालता है॥२१॥ 
एतच्छस्त्रं नरेन्द्राणां महच्यक्रेण भासितम्‌। 
पुत्रा: सलिलराजस्थ धारयन्ति महोदयम्‌॥२२॥ 
यह धनुष राजाओंके लिये एक महान्‌ अस्त्र 
है और चक्रके समान उद्धासित होता रहता है। इस 
महान्‌ अभ्युदयकारी धनुषकों जलेश वरुणके पुत्र 
धारण करते हैं॥२२॥ 
एतत्‌ सलिलराजस्यच्छत्र॑ छत्रगृहे स्थितम्‌॥ 
सर्वतः सलिलं शौत॑ जीमूत इब वर्षति॥२३॥ 
और यह सलिलशज वरुणका छत्र है, जो 
छत्रगृहमें रखा हुआ है। यह छत्र मेघकी भाँति सब 


भगवदयानपर्व ] 


'एकोनशततमोउध्याय: 
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ओरसे शीतल जल बरसाता रहता है॥२३॥ 
एतच्छत्रात्‌ परिभ्रष्टे सलिल॑ सोमनिर्मलम्‌। 
तमसा मूर्छितं भाति येन नार्च्छति दर्शनम्‌॥ २४॥ 

इस छत्रसे गिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मल 
जल अन्धकारसे आच्छनन रहता है, जिससे दृष्टिपथ्मे 
नहीं आता है॥ २४॥ 








बहून्यद्धुतरूपाणि द्रष्टव्यानीह मातले। 

जब कार्यावरोधस्तु तस्माद्‌ गच्छाव मा चिरम्‌॥ २५॥ 
मातले! इस वरुणलोकमें देखनेयोग्य बहुत- 

सी अद्भुत वस्तुएँ हैं; परंतु सबको देखनेसे तुम्हारे 

कार्यमें रुकावट पड़ेगी, इसलिये हमलोग शीघ्र ही 

यहाँसे नागलोकमें चलें॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण मातलिवरान्वेषणे अष्टनवतितमो5ध्याय:॥ ९८॥ 
इस प्रकार औ्रमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यातरपर्वमें मातलिके द्वारा 
वरका खोजविषयक अट्टानबेवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ९८॥ 


न क > 


एकोनशततमोडध्याय: 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदर्शन 


नारद उवाच 
'एतत्‌ तु नागलोकस्य नाभिस्थाने स्थितं पुरम्‌। 
'पातालमिति विख्यात॑ दैत्यदानवसेवितम्‌॥ १॥ 


इदमद्धिः सम प्राप्ता ये केचिद्‌ भुवि जड्रमाः। 
प्रविशन्‍्तों महानाद॑ नदन्ति भयपीडिता:॥ २॥ 
नारदजी बोले-मातले! यह जो नागलोकके 
नाभिस्थान (मध्यभाग)-में स्थित नगर दिखायी देता है, 
इसे पाताल कहते हैं। इस नगरमें दैत्य और दानव 
निवास करते हैं। यहाँ जो कोई भूतलके जंगम प्राणी 
जलके साथ बहकर आ जाते हैं, वे इस पातालमें 
पहुँचनेपर भयसे पीड़ित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने 
लगते हैं ॥१-२॥ 
अन्नासुरोउग्नि: सतत दीप्बते बारिभोजनः। 
व्यापोरेण धृतात्मान॑ निबद्ध॑ समबुध्यत॥ ३॥ 
यहाँ जलका ही आहार करनेवाली आसुर अग्नि 
सदा उद्दीप्त रहती है। उसे यत्पूर्वक मर्यादामें स्थापित 
किया गया है। वह अग्नि अपने-आपको देवताओं- 
द्वारा नियन्त्रित समझती है; इसलिये सब ओर फैल 
नहीं पाती॥ ३॥ 
अक्नापृतं सुरै: पीत्वा निहित॑ निहतारिभि:। 
अत: सोमस्य हानिश्च वृद्द्धिश्बैव प्रदृश्यते॥४॥ 
देवताओंने अपने शत्रुऑंका संहार करके अमृत पीकर 
उसका अवशिष्ट भाग यहीं रख दिया था। इसीलिये 
अमृतमय सोमकी हानि और वृद्धि देखी जाती है॥ ४॥ 
अत्रादित्यों हयशिरा: काले पर्वणि पर्वणि। 
उत्तिष्ठति सुवर्णाख्यों वाग्भिरापूरयज्जगत्‌॥ ५॥ 





यहाँ अदितिनन्दन हयग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति | 





धारण करके प्रत्येक पर्वपर वेदध्बनिके द्वारा जगत्‌को 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरकों उठते हैं॥ ५॥ 
अस्मादल॑ समस्तास्ता: पतन्ति जलमूर्तय:। 
तस्मात्‌ पातालमित्येब ख्याबते पुरमुत्तमम्‌॥६॥ 
जलस्वरूप जितनी भी वस्तुएँ हैं, बे सब वहाँ 
चर्याप्तरूपसे गिरती हैं, इसलिये (“पतन्ति अलम्‌' इस 
व्युत्पत्तिक अनुसार पात+अलम्‌-इन दोनों शब्दोंके 
योगसे) यह उत्तम नगर 'पाताल' कहलाता है॥ ६॥ 
'ऐरावणो5स्मात्‌ सलिलं गृहीत्वा जगतो हित:। 
मेघेष्वामुछ्चते शीत॑ यन्महेन्द्र: प्रवर्षति॥ ७॥ 
जगत्‌का हित करनेवाला और समुद्रसे उत्पन्न 
होनेवाला वर्षाकालीन वायु यहींसे शीतल जल लेकर 
मेघोंमें स्थापित करता है, जिसे देवराज इन्द्र भूतलपर 
बरसाते हैं॥७॥ 
अत्र नानाविधाकारास्तिमयो नैकरूपिण:। 
अप्सु सोमप्रभां पीत्वा बसन्ति जलचारिण:॥८॥ 
नाना प्रकारकी आकृति तथा भाँति-भाँतिके रूप- 
बाले जलचारी तिमि (ह्ेल) मत्स्य चन्द्रमाकौ किरणोंका 
पान करते हुए यहाँ जलमें निवास करते हैं॥८॥ 
अत्र सूर्याशुभिर्भिन्‍ना: पातालतलमाश्रिता:। 
मृता हि दिवसे सूत पुनर्जीवन्ति वै निशि॥९॥ 
मातले! ये पातालनिवासी जीब-जन्तु यहाँ दिनमें 
सूर्यकी किरणोंसे संतप्त हों मृतप्राय अवस्थामें पहुँच 
जाते हैं; परंतु रात होनेपर अमृतमयी चदन्द्ररश्मियोंके 
सम्पर्कसे पुनः जी उठते हैं॥९॥ 
उदयन्‌ नित्यशश्चात्र चन्द्रमा रश्मिबाहुभि:। 
अमृतं स्पृश्य संस्पर्शात्‌ संजीवयति देहिनः॥ १०॥ 


३३६ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





वहाँ प्रतिदिन उदय लेनेवाले चद्रमा अपनी किरणमयी 
भुजाओंसे अमृतका स्पर्श कराकर उसके द्वारा यहाँके 
मरणासन्न जीवॉंकों जीवन प्रदान करते हैं॥ १०॥ 
अत्र तेउधर्मनिरता बद्धा: कालेन पीडिता:। 
दैतेया निवसन्ति सम वासवेन हतश्रिय:॥११॥ 

इन्द्रने जिनकी सम्पत्ति हर ली है, वे अधर्मपरायण 
दैत्य कालसे बद्ध एवं पीड़ित होकर इसी स्थानमें 
निवास करते हैं॥११॥ 


अब्र. भूतपतिनांम सर्वभूतमहेश्वरः। 
भूतये सर्वभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌॥ १२॥ 
सर्वभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूर्ण प्राणियोंके 


कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या कौ थी॥१२॥ 
अन्न गोब्रतिनो विप्रा: स्वाध्यायाप्तायकर्शिता:। 
त्यक्तप्राणा जितस्वर्गा निवसन्ति महर्षय:॥९१३॥ 
बेदपाठसे दुर्बल हुए तथा प्राणोंकी परवा न करके 
तपस्याद्वारा स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले गोब्रतधारी 
ब्राह्मण महर्षिगण यहाँ निवास करते हैं॥ १३॥ 
यत्रतत्रशयो नित्य॑ येन केनचिदाशित:। 
येन क्केनचिदाच्छलः स गोक्त इहोच्यते॥ १४॥ 
जो जहाँ कहीं भी सो लेता है, जिस किसी 
'फल-मूल आदिसे भोजनका कार्य चला लेता है तथा 
वल्कल आदि जिस किसी वस्तुसे भी शरीरकों ढक 
लेता है, वही यहाँ “गोब्रतधारी' कहलाता है॥ १४॥ 
ऐराबणो नागराजो वामनः कुमुदोउज्जन:। 
प्रसूता:ः सुप्रतीकस्य वंशे वारणसत्तमा:॥ १५॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत, वामन, कुमुद और अंजन 
नामक श्रेष्ठ गज सुप्रतीकके वंशमें उत्पन्न हुए हैं॥ 





'पश्य यद्यत्र ते कश्चिद्‌ रोचते गुणतो वरः। 

वरयिष्यामि तं॑ गत्वा यलमास्थाय मातले॥१६॥ 
मातले! देखो, यदि यहाँ तुम्हें कोई गुणवान्‌ बर 

पसंद हो तो मैं चलकर यलपूर्वक उसका बरण 

करूँगा॥ १६॥ 

अण्डमेतज्जले न्यस्तं दीप्यमानमिव श्रिया। 

आ प्रजानां निसर्गाद्‌ बै नोद्धिद्यति न सर्पति॥ १७॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रखा हुआ है, जो 

यहाँ अपनी प्रभासे उद्धासित-सा हो रहा है। जबसे 

प्रजाजनोंकी सृष्टि आरम्भ हुई है, तबसे लेकर अबतक 

यह अण्डा न तो फूटता है और न अपने स्थानसे इधर- 

उधर जाता ही है॥ १७॥ 

जास्य जाति निसर्ग॑ वा कथ्यमानं श्रृणोमि वै। 

पितर॑ मातरं चापि नास्यथ जानाति कश्चन॥१८॥ 
इसकी जाति अथवा स्वभावके विषयमें कभी 

किसीको कुछ कहते नहीं सुना है। इसके पिता और 

माताको भी कोई नहीं जानता है॥ १८॥ 

अतः किल महानग्निरन्‍तकाले समुत्थित:। 

धक्ष्तते मातले सर्व॑ त्रैलोक्य॑ सचराचरम्‌॥ १९॥ 
मातले! कहते हैं, प्रलयकालमें इस अण्डेके भीतरसे 

बड़ी भारी आग प्रकट होगी, जो चराचर प्राणियॉसहित 

समस्त त्रिलोकीको भस्म कर डालेगी॥ १९॥ 

मातलिस्त्वब्रबीच्छुत्वा नारदस्थाथ भाषितम्‌॥ 

न मेउत्र रोचते कश्चिदन्यतों ब्रज माचिरम्‌॥२०॥ 
नारदजीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा- 

“यहाँ मुझे कोई भी वर पसंद नहीं आया; अतः शीघ्र 

ही अन्यत्र कहीं चलिये'॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकोनशततमोध्याय:॥ ९९॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्र्वकि अन्तर्गत भ्रगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा वरका 
खोजविष्यक तिन्यानवेवाँ अध्याय पूद हुआ॥# ९९ # 


हत-0 वत> 


शततमोउध्याय: 
हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन 


नारद उवाच 
हिरण्यपुरमित्येतत्‌ ख्यात॑ पुरवर॑ महत्‌। 
दैत्यानां दानवानां च मायाशतविचारिणाम्‌॥१॥ 
नारदजी कहते हैं-मातले! यह हिरण्यपुर | 
नामक श्रेष्ठ एवं विशाल नगर है, जहाँ सैकड़ों | 
मायाओंके साथ विचरनेवाले दैत्यों और दानवॉका 


निवासस्थान है॥ १॥ 

अनल्पेन प्रयत्लेन निर्मितं विश्वकर्मणा। 

मयेन मनसा सुष्ट॑ पातालतलमाश्रितम्‌॥ २॥ 
असुरोंके विश्वकर्मा मयने अपने मानसिक संकल्पके 

अनुसार महान्‌ प्रबतत करके पाताललोकके भीतर इस 

नगरका निर्माण किया है॥२॥ 


भगवदयानपर्व ] 


'शततमोउध्यायः 


३३७ 





अत्र मायासहस्त्राणि विकुर्वाणा महौजस:। 
दानवा निवसन्ति सम शूरा दत्तबरा: पुरा॥३॥ 
यहाँ सहस्तनों मायाओंका प्रयोग करनेवाले और 
महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्त वे शूरवोर दानव निवास 
करते हैं, जिन्हें पूर्वकालमें अवध्य होनेका वरदान प्राप्त 
हो चुका है॥३॥ 
नैते शक्रेण नान्येन बमेन बरुणेन वा। 
शकक्‍्यन्ते वशमानेतुं_ तथैब॒ धनदेन च॥ड॥ 
इन्द्र, यम, वरुण, कुबेर तथा और कोई देवता भी 
इन्हें बशमें नहीं कर सकता॥४॥ 
असुरा: कालखउजाश्च तथा विष्णुपदोद्धवा:। 
नैऋ्रता यातुधानाश्च ब्रह्मपादोद्धबाश्व ये॥५॥ 
दंष्ट्रिणो भीमबेगाश्च. बातवेगपराक्रमा:। 
मायावी्योपसम्पना . निवसन्त्यत्र_ मातले॥६॥ 
मातले! भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
'कालखंज नामक असुर तथा ब्रह्माजीके पैरोंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढ़ोंवाले, भयंकर बेगसे युक्त, प्रगतिशील 
'पवनके समात पराक्रमी एवं मायाबलसे सम्पन्न नैत 


और यातुधान इस नगरमें निवास करते हैं॥५-६॥ | 


निबातकबचा नाम दानवा युद्धदुर्मदा:। 
जानासि च यथा शक्रो नैतान्‌ शक्‍्नोति बाधितुम्‌॥७॥ 
यहीं निवातकबच नामक दानव निवास करते 
हैं, जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते हैं। तुम तो 
जानते ही हो कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेमें 
समर्थ नहीं हो रहे हैं॥७॥ 
बहुशो मातले त्व॑ं च तब पुत्रश्च गोमुख:। 
निर्भग्नो देवराजश्च सहपुत्रः शचीपति:॥ ८॥ 
मातले! तुम, तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रसहित 
'शचीषति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामनेसे मैदान 
छोड़कर भाग चुके हैं॥८॥ 
पश्य वेश्मानि रौक्माणि मातले राजतानि चा। 
कर्मणा विधियुक्तेन युक्तान्युपततानि च॥९॥ 
मातले! देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन 
कितनी शोभा पा रहे हैं। इनका निर्माण शिल्पशास्त्रीय 
विधानके अनुसार हुआ है तथा ये सभी महल एक- 
दूसरेसे सटे हुए हैं॥९॥ 
बैदूर्यमणिचित्राणि प्रवालरुचिराणि च। 
अर्कस्फटिकशुभ्राणि वच्रसारोज्वलानि च॥१०॥ 
इन सबमें वैदूर्यमण जड़ी हुई है, जिससे इनकी 
विचित्र शोभा हो रही है। स्थान-स्थानपर मुँगोंसे 





सुसज्जित होनेके कारण इनका सौन्दर्य अधिक बढ़ 
गया है। आकके फूल और स्फटिकमणिके समान ये 
'उज्वल दिखायो देते हैं तथा उत्तम हीरोंसे जटित होनेके 
कारण इनकी दीप्ति अधिक बढ़ गयी है॥१०॥ 
पार्थिवानीव चाभान्ति पद्मरागमयानि चा। 
शैलानीबव च दृश्यन्ते दारवाणीबव चाप्युत॥११॥ 
इनमेंसे कुछ तो मिट्टीके बने हुए-से जान पड़ते 
हैं, कुछ पद्मरागमणिद्वारा निर्मित प्रतीत होते हैं, कुछ 
मकान पत्थरोंके और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से 
दिखायी देते हैं॥११॥ 
सूर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्ताग्निसदृशानि च। 
मणिजालबिचित्राणि प्रांशूनि निब्िडानि च॥ १२॥ 
ये सूर्य तथा प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित 
हो रहे हैं। मणियोंकी झालरोंसे इनकी विचित्र छटा 
दृष्टिगोचर हो रही है। ये सभी भवन ऊँचे और 
घने हैं॥१२॥ 
चैतानि शक्य॑ निर्देष्दु रूपतो द्रव्यतस्तथा। 
गुणतश्चैव सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च॥९१३॥ 
हिरण्यपुरके ये भवन कितने सुन्दर हैं और किन- 
किन द्रव्योंसे बने हुए हैं, इसका निरूपण नहीं किया 
जा सकता। अपने उत्तम गुणोंके कारण इनकी बड़ी 
प्रसिद्धि है। लंबाई-चौड़ाई तथा सर्वगुणसम्पन्तनताकी 
दृष्टिसे ये सभी प्रशंसाके योग्य हैं॥१३॥ 
आक्रीडान्‌ पश्य दैत्यानां तथैव शयनान्युत। 
रलवन्ति महाहाँणि भाजनान्यासनानि च॥१४॥ 
देखो, दैत्योंके उद्यान एवं क्रीड़ास्थान कितने 
सुन्दर हैं! इनकी शय्याएँ भी इनके अनुरूप ही हैं। 
इनके उपयोगमें आनेवाले पात्र और आसन भी 
रलजटित एवं बहुमूल्य हैं॥ १४॥ 
जलदाभांस्तथा शैलांस्तोयप्रस्नरवणानि च। 
कामपुष्पफलांश्लापि पादपान्‌ कामचारिण:॥ १५॥ 
यहाँके पर्वत मेघोंकों घटाके समान जान पड़ते 
हैं। वहाँसे जलके झरने गिर रहे हैं। इन वृक्षोंकी ओर 
दृष्टिपात करो, ये सभी इच्छानुसार फल और फूल 
देनेवाले तथा कामचारी हैं॥१५॥ 
मातले कश्चिदत्रापि रुचिरस्ते वरो भवेत्‌। 
अथवान्यां दिशं भूमेर्गच्छाव यदि मन्यसे॥१६॥ 
मातले! यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर बर प्राप्त हो 
सकता है अथवा तुम्हारी राय हो, तो इस भूमिकी किसी 
दूसरी दिशाकी ओर चलें॥१६॥ 


डे३८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगष्णि 





मात्तलिस्त्वब्बीदेन॑ भाषमाणं तथाविधम्‌। 

देब्षे नैब मे कार्य विप्रियं त्रिदिवौकसाम्‌॥ १७॥ 
तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातलिने 

'कहा--देवर्षे ! मुझे कोई ऐसा कार्य नहों करना चाहिये, 

जो देवताओंकों अप्रिय लगे॥१७॥ 

नित्यानुषक्तवैरा हि श्रातरो देवदानवा:। 

परपक्षेण सम्बन्ध रोचयिष्याम्यह॑ कथम्‌॥ १८॥ 
“यद्यपि देवता और दानव परस्पर भाई हो हैं, 

तथापि इनमें सदा वैरभाव बना रहता है। ऐसी दशामें 


मैं शत्र॒ुपक्षके साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध कैसे पसंद 
करूँगा ?॥ १८॥ 
अन्यत्र साथु गच्छाब द्रष्टुं नाहामि दानवान्‌। 
जानामि तब चात्मानं हिंसात्मकमनं तथा॥९१९॥ 
“इसलिये अच्छा यहीं होगा कि हमलोग किसी 
दूसरी जगह चलें। मैं दानवोंसे साक्षात्कार भी नहीं 
कर सकता! मैं यह भी जानता हूँ कि आपके मनमें 
हिंसात्मक कार्य (युद्ध)-का अवसर उपस्थित करनेकी 
प्रबल इच्छा रहती है'॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे शततमोउध्याय:॥ १००॥ 
इस प्रकार औ्रीमहाभारत उद्योग्परवकि अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा 
बरका खोजविषयक साँवाँ अध्याय पूरा हुआ# १००॥ 


मम 


एकाधिकशततमो5ध्याय: 
गरुड़लोक तथा गरुड़की संतानोंका वर्णन 


नारद उवाच 

अय॑ लोक: सुपण्णानां पक्षिणां पन्‍्नगाशिनाम्‌। 
विक्रमे गमने भारे नैषामस्ति परिश्रम:॥९१॥ 

नारदजी कहते हैं--मातले! यह सर्पभोजी 
गरुड़वंशी पक्षियॉका लोक है, जिन्हें पराक्रम प्रकट 
करने, दूरतक उड़ने और महान्‌ भार ढोनेमें तनिक भी 
परिश्रम नहीं होता॥१॥ 
वैनतेयसुतै: सूत षड्धिस्ततमिद॑ कुलप्‌। 
सुमुखेन सुनाम्ता च॒ सुनेत्रेण सुबर्चसा॥२॥ 
सुरुचा पक्षिराजेत सुबलेन च मातले। 
वर्धितानि प्रसृत्या वै विनताकुलकर्तृंभि:॥ ३॥ 
पक्षिराजाभिजात्यानां सहस्त्राणि शतानि चा। 
कश्यपस्थ ततो वंशे जातैभूंतिविवर्धनै: ॥ ४॥ 

देवसारथि मातले ! यहाँ विनतानन्दन गरुड़के छः 
पुत्रोंने अपनी वंशपरम्पराका विस्तार किया है, जिनके नाम 
इस प्रकार हैं-सुमुख, सुनामा, सुनेत्र, सुवर्चा, सुरुच 
तथा पक्षिराज सुबल। विनताके वंशकी वृद्धि करनेवाले, 
कश्यपकुलमें उत्पन्न हुए तथा ऐश्वर्यका विस्तार 
करनेवाले इन छहों पक्षियोंने गरुड़-जातिकों सैकड़ों 
और सहस्रों शाखाओंका विस्तार किया है॥२-ड॥ 
सर्वे होते श्रिया युक्ता: सर्वे श्रीवत्सलक्षणा:। 
सर्वे थ्रियमभीप्सन्तो धारयन्ति बलान्युत॥५॥ 

ये सभी श्रीसम्पनन तथा श्रीवत्सचिहसे विभूषित 





हैं। सभी धन-सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर 
अनन्त बल धारण करते हैं॥५॥ 
कर्मणा क्षत्रियाश्चैते नि्वृणा भोगिभोजिन:। 
ज्ञातिसंक्षयकर्तृत्वाद्‌ ब्राह्मण्यं॑ न लभन्ति बै॥६॥ 
ब्राह्मणकुलमें उत्पनत होकर भी ये कर्मसे क्षत्रिय 
हैं। इनमें दया नहीं होती है। ये सर्पोंकों ही अपना 
आहार बनाते हैं। इस प्रकार अपने भाई-बन्धुओं 
(नागों)-का संहार करनेके कारण इन्हें ब्राह्मणत्व 
प्राप्त नहों है॥ ६॥ 
जामानि चैषां वक्ष्यामि यथा प्राधान्यतः श्रृणु। 
मातले श्लाध्यमेतद्धि कुल॑ विष्णुपरिग्रहम्‌॥ ७॥ 
मातले! अब मैं इनके कुछ प्रधान व्यक्तियोंके 
नाम बताकँगा, तुम श्रवण करो। इनका कुल भगवान्‌ 
विष्णुका पार्षद होनेके कारण प्रशंसनीय है॥७॥ 
दैवत॑ विष्णुरेतेषां विष्णुरेव परायणम्‌। 
हृदि चैषां सदा विष्णुर्विष्णुरेव सदा गतिः॥८॥ 
भगवान्‌ विष्णु ही इनके देवता हैं। वे हो इनके 
परम आश्रय हैं। भगवान्‌ विष्णु इनके हृदयमें सदा 
विराजते हैं और वे विष्णु ही सदा इनको गति हैं ॥ ८॥ 
सुवर्णचूडो नागाशी दारुणश्चण्डतुण्डक:। 
अनिलश्चानलश्चैव विशालाक्षो5थ कुण्डली॥ ९.॥ 
'पड्डजिद्‌ वज्रविष्कम्भो वैनतेयोडथ वामन:। 
वातवेगो. दिशाचक्षुर्निमेषो 5निमिषस्तथा॥ १०॥ 


भगवदयानपर्व ] द्रशधिकशततमो5घ्याय: ३३९ 





त्रिराव: सप्तरावश्च वाल्मीकिट्ठीपकस्तथा। त्रिराव, सप्तराव, वाल्मीकि, द्वीपक, दैत्यद्वीप, सरिद्द्वीप, 
दैत्यद्वीप: सरिदद्वीप: सारसः पद्मकेतन:॥११॥ | सारस, पद्मकेतन, सुमुख, चित्रकेतु, चित्रबर्ह, अनघ, 
सुमुखश्चित्रकेतुश्च चित्रबर्हस्तथानघ:। मेषहत्‌, कुमुद, दक्ष, सर्पान्त, सहभोजन, गुरुभार, 
मेषहत्‌ कुमुदो दक्ष: सर्पान्त: सहभोजन:॥ १२॥ | कपोत, सूर्यनेत्र, चिरान्तक, विष्णुधर्मा, कुमार, परिबर्ह, 
गुरुभारः कपोतश्च सूर्बनेत्रश्चिरान्तक:। | हरि, सुस्वर, मधुपर्क, हेमवर्ण, मालय, मातरिश्वा, 
विष्णुधर्मा कुमारश्च परिबहों हरिस्तथा॥ १३॥ | निशाकर तथा दिवाकर। इस प्रकार संक्षेपसे मैंने इन 
सुस्वरो मधुपर्कश्च॒हेमवर्णस्तथैव च। मुख्य-मुख्य गरुड़-संतानोंका वर्णन किया है। ये सभी 
मालयों मातरिश्वा च निशाकरदिवाकरौ॥ १४॥ | यशस्वी तथा महाबली बताये गये हैं॥९-१५॥ 
एते प्रदेशमात्रेण मयोक्ता गरुडात्मजा:। यद्यत्र न रुचि: काचिदेहि गच्छाव मातले। 
प्राधान्यतस्ते यशसा कीर्तिता: प्राणिनश्च ये॥ १५॥ | त॑ नयिष्यामि देशं त्वां बर॑ यत्नोपलप्स्यसे॥१६॥ 

सुबर्णचूड, नागाशी, दारुण, चण्डतुण्डक, अनिल, मातले! यदि इनमें तुम्हारी कोई रुचि न हो तो 
अनल, विशालाक्ष, कुण्डली, पंकजित्‌, वज़विष्कम्भ, | आओ, अन्यत्र चलें। अब मैं तुम्हें उस स्थानपर ले 
बैनतेय, बामन, वातवेग, दिशाचश्लु, निमेष, अनिमिष, | जाऊँगा, जहाँ तुम्हें कोई-न-कोई वर अवश्य मिल जायगा॥ 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि मातलिबरान्वेषणे एकाधिकशततमो5ध्याय:॥ ९०१॥ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भ्रगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा 
वरका खोजविष्यक एक साँ एकरवाँ अध्याय यूय हुआ॥ १०१॥ 


लटकन कम +- 
द्द्यधिकशततमो5ध्याय: 


सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


| कहते हैं। वह परम पवित्र है॥ ४॥ 
पुष्पितस्येथ. फेनेन. पर्बन्तमनुवेष्टितम्‌। 
पिबन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमा:॥५॥ 


नारद उवाच 
इृदे रसातल॑ नाम सप्तम॑ पृथिबीतलम्‌। 
अत्रास्ते. सुरभिर्माता_गवाममृतसम्भवा॥ १॥ 


नारदजी बोले--मातले! यह पृथ्वीका सातवाँ 
तल है, जिसका नाम रसातल है। यहाँ अमृतसे उत्पन्न 
हुई गोमाता सुरभि निवास करती हैं॥ १॥ 
क्षरती सततं क्षीर॑ पृथिवीसारसम्भवम्‌। 
घण्णां रसानां सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌॥ २॥ 
ये सुरभि पृथ्वोके सारतत्त्वसे प्रकट, छः रसोंके 
सारभागसे संयुक्त एवं सर्वोत्तम, अनिर्बचनीय एकरसरूप 
क्षीरकों सदा अपने स्तनोंसे प्रवाहित करती रहती हैं॥ 
अमृतेनाभितृप्तस्थ. सारमुदगिरतः . पुरा। 
पितामहस्य बदनादुदतिष्ठदनिन्दिता॥ ३॥ 
पूर्वकालमें जब ब्रह्मा अमृतपान करके तृप्त हो 
उसका सारभाग अपने मुखसे निकाल रहे थे, उसी समय 
उनके मुखसे अनिन्दिता सुरभिका प्रादुर्भाव हुआ था॥ 
यस्था: क्षीरस्थ धाराया निपतन्त्या महीतले। 
हृदः कृतः क्षीरनिधि:ः पवित्र परमुच्यते॥ ४॥ 
पृथ्वीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 
धारासे एक अनन्त हृ॒द बन गया, जिसे 'क्षीर्सागर' 





क्षीरसागरसे जो फेन उत्पन्त होता है, वह पुष्पके 
समान जान पड़ता है। वह फेन क्षीरसमुद्रके तटपर 
फैला रहता है, जिसे पीते हुए फेनपसंज्ञक बहुत-से 
मुनिश्रेष्ठ इस रसातलमें निवास करते हैं॥५॥ 
फेनपा नाम ते ख्याताः फेनाहाराश्च मातले। 
उग्रे तपसि वबर्तन्ते य्रेषां बिभ्यति देवता:॥६॥ 
मातले ! फेनका आहार करनेके कारण बे महर्षिगण 
“*फेनप' नामसे विख्यात हैं। वे बड़ी कठोर तपस्यामें 
संलग्न रहते हैं। उनसे देवतालोग भी डरते हैं॥६॥ 
अस्यथाश्चतस्त्रो थेन्वोउन्या दिक्षु सर्वासु मातले। 
'निवसन्ति दिशां पाल्यो धारयन्त्यो दिश: सम ता: ॥ ७॥ 
मातले ! सुरभिकी पुत्रीस्वरूपा चार अन्य धेनुएँ हैं, 
जो सब दिशाओंमें निवास करती हैं। वे दिशाओंका 
धारण-पोषण करनेवाली हैं॥७॥ 
पूर्वां दिशं धारयते सुरूपा नाम सौरभी। 
दक्षिणां हंसिका नाम धारवत्यपरां दिशम्‌॥८॥ 
सुरूपा नामवाली धेनु पूर्वदेशाको धारण करती 


झइड० 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





है तथा उससे भिन्न दक्षिणदिशाका हंसिका नामवाली 

घेनु धारण-पोषण करती है॥८॥ 

'पश्चिमा वारुणी दिक्‌ च धार्यते वै सुभद्रया। 

महानुभावया नित्य॑ मातले विश्वरूपया॥ ९॥ 
मातले! महाप्रभावशालिनी विश्वरूपा सुभद्रा 

नामवाली सुरभिकन्याके द्वारा वरुणदेवकी पश्चिमदिशा 

धारण की जाती है॥९॥ 

सर्बकामदुधा नाम श्रेनुर्धारयते दिशम्‌। 

उत्तरां मातले थ्रम्याँ तथैलविलसंज्ञितामू॥१०॥ 
चौथी धेनुका नाम सर्वकामदुघा है। मातले! वह 

धर्मयुक्त कुबेरसम्बन्धिनी उत्तरदिशाका धारण-पोषण 

करती है॥१०॥ 

आसां तु पयसा मिश्र॑ पयो निर्मथ्य सागरे। 

मन्‍्थान॑ मन्दर॑ कृत्वा देवैरसुरसंहितेः ॥ ११॥ 

उद्धृता वारुणी लक्ष्मीरमृतं चापि मातले। 

उच्चै: अ्रवाश्चाश्बराजो मणिरत्न॑ च कौस्तुभम्‌॥ १२॥ 
देवसारथे ! देवताओंने असुरॉँसे मिलकर मन्दराचलको 

मथानी बनाकर इन्हीं धेनुओंके दूधसे मिश्रित क्षीरसागरकी 

दुग्धराशिका मन्थन किया और उससे वारुणी, लक्ष्मो 


एवं अमृतकों प्रकट किया। तत्पश्चात्‌ उस समुद्रमन्थनसे 
अश्वराज उच्चै:श्रवा तथा मणिरतत कौस्तुभका भी 
ब्रादुर्भाव हुआ था॥ ११-१२॥ 
सुधाहारेषु च सुधां स्वधाभोजिषु च स्वधाम्‌। 
अमृत॑ चामृताशेषु सुरभी क्षरते पयः॥१३॥ 
सुरभि अपने स्तनोंसे जो दूध बहाती है, वह 
सुधाभोजी लोगोंके लिये सुधा, स्वधाभोजी पितरोंके लिये 
स्वधा तथा अमृतभोजी देवताओंके लिये अमृतरूप है॥ 
अत्र गाथा पुरा गीता रसातलनिवासिभि:। 
पौराणी श्रूयते लोके गीयते या मनीषिभि:॥ १४॥ 
यहाँ रसातलनिवासियोंने पूर्वकालमें जो पुरातन 
गाथा गायो थी, वह अब भी लोकमें सुनी जाती है और 
मनीषी पुरुष उसका गान करते हैं॥१४॥ 
न नागलोके न स्वगें न विमाने त्रिविष्टपे। 
परिवास: सुखस्तादृगू रसातलतले यथा॥१५॥ 
वह गाथा इस प्रकार है-“नागलोक, स्वर्गलोक 
तथा स्वर्गलोकके विमानमें निवास करना भी वैसा 
| सुखदायक नहीं होता, जैसा रसातलमें रहनेसे सुख 
प्राप्त होता है'॥ १५॥ 








इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्मानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे द्रधधिकशततमो5ध्याय:॥ १०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्रवंके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व्में मातलिके द्वारा वरका 
खोजविष्यक एक साँ दोवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०२# 

2०००6 2००० 
ज्यधिकशततमो5ध्याय:ः 
नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका नागकुमार सुमुखके 
साथ अपनी कन्याको ब्याहनेका निश्चय 


नारद उबाच 
डय॑ भोगवती नाम पुरी बासुकिपालिता। 
यादृशी  देवराजस्थ पुरीवर्यामराबती॥ १॥ 
नारदजी बोले--मातले! यह तागराज वासुकि- 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवती नामक पुरी है। देवराज 
इन्द्रकी सर्वश्रेष्ठ नगरी अमरावतीकी तरह हो यह भो 
सुख-समृद्धिसे सम्पन्त है॥१॥ 
एष शेष: स्थितो नागो येनेयं धार्यते सदा। 
तपसा लोकमुख्येन प्रभावसहिता मही॥२॥ 
ये शेषनाग स्थित हैं, जो अपने लोकप्रसिद्ध 
तपोबलसे प्रभावसहित इस सारी पृथ्वोको सदा सिरपर 
धारण करते हैं॥२॥ 


शवेताचलनिभाकारो दिव्याभरणभूषित:। 
सहस््रं धारयन्‌ मूर्ध्ना ज्वालाजिह्लो महाबल:॥ ३॥ 
भगवान्‌ शेषका शरीर कैलास पर्वतके समान 
श्वेत है। ये सहल्ल मस्तक धारण करते हैं। इनकी 
जिह्ला अग्निकौं ज्वालाके समान जान पड़ती है। 
ये महाबली अनन्त दिव्य आभूषणोंसे विभूषित होते 
हैं॥३॥ 
इह नानाविधाकारा नानाविधविभूषणा:। 
सुरसाया: सुता नागा निवसन्ति गतव्यथा:॥४॥ 
यहाँ सुरसाके पुत्र नागगण शोक-संतापसे रहित 
होकर निवास करते हैं। इनके रूप-रंग और आभूषण 
अनेक प्रकारके हैं॥४॥ 


भगवदयानपर्व ] 


ज्यधिकशततमोध्याव: 


हे४ड१ 





मणिस्वस्तिकचक्राइस्‍का: कमण्डलुकलक्षणा:। 
सहस्त्रसंख्या बलिन: सर्वे रौद्रा: स्वभावत:॥५॥ 
ये सभी नाग सहस्लोंकी संख्यामें यहाँ रहते हैं। 
ये सब-के-सब अत्यन्त बलवान्‌ तथा स्वभावसे हो 
भयंकर हैं। इनमेंसे किन्होंके शरीरमें मणिका, किन्हींके 
स्वस्तिकका, किन्हींके चक्रका और किन्होंके शरीरमें 
कमण्डलुका चिह्न है॥५॥ 
सहस््रशिरस: केचित्‌ केचित्‌ पञ्चशतानना:। 
शतशीर्षास्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसोउपि च॥ ६॥ 
कुछ नागोंके एक सहस््र सिर होते हैं, किन्हींके 
पाँच सौ, किन्हींके एक सौ और किन्हींके तीन ही 
सिर होते हैं॥६॥ 
द्विपज्च्शिरस: केचित्‌ केचित्‌ सप्तमुखास्तथा। 
महाभोगा महाकाया: पर्वताभोगभोगिन:॥ ७॥ 
कोई दो सिरवाले, कोई पाँच सिरवाले और कोई सात 
मुखबाले होते हैं | किन्हींके बड़े-बड़े फन, किन्होंके दीर्घ 
शरीर और किन्हौंके पर्वतके समान स्थूल शरीर होते हैं ॥ 
बहूनीह सहस्त्राण प्रयुतान्यर्वुदानि च। 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठे तु में श्रणु॥८॥ 
यहाँ एक-एक वंशके नागोंकी कई हजार, कई 
लाख तथा कई अर्वुद संख्या है। मैं जेठे-छोटेके क्रमसे 
इनका संक्षिप्त परिचय देता हूँ, सुनो॥८॥ 
वबासुकिस्तक्षकश्चैव.. ककॉटकधनंजयौ। 
कालियो नहुषश्चैब कम्बलाश्वतराबुभी॥ ९ ॥ 
बाह्कुण्डो मणिनांगस्तथैवापूरण: खग:। 
बामनएचैलपत्रश्च॒ कुकुर: कुकुणस्तथा॥ १०॥ 
आर्यको नन्दकश्चैब तथा कलशपोतकौ। 
कैलासकः पिज्जरको नागश्चैरावतस्तथा॥ ११॥ 
सुमनोमुखो दधिमुखः शद्भो नन्दोषनन्दकौ। 
आप्त: कोटरकश्चैब शिखी निष्ठूरिकस्तथा॥ १२॥ 
तित्तिरिहस्तिभव्रश्च॒कुमुदो माल्यपिण्डक:। 
द्ौ पद्मौ पुण्डरीकश्च पुष्पो मुदगरपर्णक:॥१३॥ 
करवीर: पीठरकः संबृत्तो वृत्त एबं चा। 
पिण्डारो बिल्वपत्रश्च मूषिकाद: शिरीषक:॥ १ड॥ 
दिलीप: शद्भुशीर्षए्च ज्योतिष्को 5 थापराजित:। 
कौरव्यो धृतराष्ट्रश्च कुहरः कृशकस्तथा॥ १५॥ 
विरजा धारणश्चैब सुबाहुमुंखरो जय:। 
बधिरान्धौ विशुण्डिश्व विरसः सुरसस्तथा॥ १६॥ 
एते चान्ये च बहव: कश्यपस्यात्मजा: स्मृता:। 
मातले पश्य यद्यत्र कश्चित्‌ ते रोचते बर:॥ १७॥ 








| 





बासुकि, तक्षक, कर्कोटक, धनंजय, कालिय, नहुष, 
'कम्बल, अश्वत्तर, बाह्यकुण्ड, मणिनाग, आपूरण, खग, 
वामन, एलप्र, कुकुर, कुकुण, आर्यक, नन्दक, कलश, 
'पोतक, कैलासक, पिंजरक, ऐरावत, सुमनोमुख, दधिमुख, 
शंख, नन्‍्द, उपनन्द, आप्त, कोटरक, शिखी, निष्ठूरिक, 
तित्तिरि, हस्तिभद्र, कुमुद, माल्यपिण्डक, पद्मनामक दो 
जाग, पुण्डरीक, पुष्प, मुद्गरपर्णक, करवोर, पीठरक, 





| संवृत्त, बृत्त, पिण्डार, बिल्वपत्र, मूषिकाद, शिरीषक, 


दिलीप, शंखशीर्ष, ज्योतिष्क, अपराजित, कौरव्य, 
धृतराष्ट्र, कुहुर, कृशक, विरजा, धारण, सुबाहु, मुखर, 
जय, बधिर, अन्ध, विशुण्डि, विर्स तथा सुर्स-ये 
और दूसरे बहुत-से नाग कश्यपके बंशज हैं। मातले ! 
यदि यहाँ कोई वर तुम्हें पसंद हो तो देखो॥ ९--१७॥ 
कण्व उदाच 
मातलिस्त्वेकमव्यग्र: सततं संनिरीक्ष्य वै। 
पप्रच्छ नारदं तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌॥ १८॥ 
'कण्ब मुनि कहते हैं--राजन्‌! तब मातलि 
स्थिरतापूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण करके 
प्रसन्‍त-से हो उठे और उन्होंने नारदजीसे पूछा॥१८॥ 
माकलित्वाच 
स्थितो य एष पुरतः कौरव्यस्था्यंकस्य तु। 
झुतिमान्‌ दर्शनीयश्च कस्यैष कुलनन्दनः॥१९॥ 
मातलिने कहा--देवपें! यह जो कौरव्य और 
आर्यकके आगे कान्तिमान्‌ और दर्शनीय नागकुमार 
खड़ा है, किसके कुलको आनन्दित करनेवाला है ?॥ 
'कः पिता जननी चास्थ कतमस्यैष भोगिन:। 
बंशस्थ कस्यैष महान्‌ केतुभूत इब स्थित:॥ २०॥ 
इसके पिता-माता कौन हैं? यह किस नागका 
पौत्र है तथा किसके वंशकी महान्‌ ध्वजके समान 
शोभा बढ़ा रहा है?॥२०॥ 
प्रणिधानेन बैयेंण रूपेण बयसा चर में। 
मन: प्रविष्टो देव्षें गुणकेश्या: पतिर्वर:॥२१॥ 
देवपें! यह अपनी एकाग्रता, धैर्य, रूप तथा तरुण 
अवस्थाके कारण मेरे मनमें समा गया है। यही 
गुणकेशीका श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है॥२१॥ 
कण्क उवाच 
मातलिं प्रीतमनस दुष्ट्वा सुमुखदर्शनात्‌। 
'निवेदयामास तदा माहात्म्यं जन्म कर्म च॥२२॥ 
'कण्व मुनि कहते हैं--राजन्‌! मातलिको सुमुखके 
दर्शनसे प्रसन्‍नचित्त देखकर नारदजीने उस समय उस 


झड२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 





नागकुमारके जन्म, कर्म और महत्त्वका परिचय देना | ही दिन पहले गरुड़ने अपना ग्रास बना लिया है॥ २४॥ 


आरम्भ किया॥ २२॥ ततोउब्रवीत्‌ प्रीतमना मातलिसनारिद वच:। 
नारद उवाच एप में रुचितस्तात जामाता भुजगोत्तम:॥२५॥ 
ऐराबतकुले जात: सुमुखो नाम नागराद्‌। तब मातलिने प्रसन्‍नचित्त होकर नारदजीसे कहा- 


आर्यकस्य मतः पौत्रो दौहित्रो बामनस्थ च॥२३॥ | 'तात! यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके 

नारदजी बोले--मातले ! यह नागराज सुमुख है, | योग्य जँच गया॥ २५॥ 
जो ऐराबतके कुलमें उत्पन्न हुआ है। यह आर्यकका | क्रियतामत्र यत्नो वै प्रीतिमानस्म्यनेन वै। 
पौत्र और बामनका दौहित्र है॥२३॥ अस्मै नागाय बै दातुं प्रियां दुहितरें मुने॥२६॥ 
'एतस्थ हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले। “मैं इससे बहुत प्रसन्‍त हूँ। आप इसीके लिये यत्न 
नचिराद्‌._ वैनतेयेन. पञ्चत्वमुपपादित: ॥ २४॥ | कीजिये। मुने! मैं इसी नागकों अपनी प्यारी पुत्री देना 

सूत! इसके पिता तागराज चिकुर थे, जिन्हें थोड़े | चाहता हूँ॥ २६॥ 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे ज्यधिकशततमोउध्याय:॥ १०३॥ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानरपर्वमें मातलिके द्वारा वरका 
खोजविषयक एक साँ तीनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०३॥ 


िनफ+++ - कद: 
चतुरधिकशततमो ध्याय: 
नारदजीका नागराज आर्यकके सम्मुख सुमुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका 


प्रस्ताव एबं मातलिका नारदजी, सुमुख एवं आर्यकके साथ इन्धके पास आकर 
उनके द्वारा सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख-गुणकेशी-विवाह 


(कण्ब उवाच | ये देवासुर-संग्राममें सहस्न घोड़ोंसे जुते हुए 
माललेव॑ंचन॑ श्रुत्वा नारदो मुनिसत्तम:। | देवराजके विजयशील श्रेष्ठ रथका अपने मानसिक 
अब्रवीननागराजानमार्यक॑ कुरुनन्दन॥ ) संकल्पसे हो (संचालन और) नियन्त्रण करते हैं॥ ३॥ 


कण्व मुनि कहते हैं--कुरुनन्दन! मातलिको | अनेन विजितानश्वैर्दो्श्या जयति बासव:। 
बात सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आर्यकसे कहा। | अनेन बलभित्‌ पूर्व प्रहते प्रहरत्युत॥ ४॥ 
नारद उवाच | ये अपने अश्वोंद्वारा जिन शत्रुओंकों जीत लेते हैं, 
सूतोडर्य मातलिनाम शक्रस्थ दयित: सुहृत्‌त._| उन्होंको देवराज इन्द्र अपने बाहुअलसे पराजित करते 
शुचि: शीलगुणोपेतस्तेजस्वी वीर्यबान्‌ बली॥१५॥ | हैं। पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर हो बलनाशक 
नारदजी बोले--नागराज! ये इन्द्रके प्रिय | इन्द्र शत्रुऑपर प्रहार करते हैं॥४॥ 
सखा और सारथि मातलि हैं। इनमें पवित्रता, सुशोलता | अस्य कन्या बरारोहा रूपेणासदृशी भुवि। 
और समस्त सदगुण भरे हुए हैं। ये तेजस्वी होनेके | सत्यशीलगुणोपेता गुणकेशीति विश्रुता॥ ५॥ 


साथ ही बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं॥१॥ ॥| इनके एक सुन्दरी कन्या है, जिसके रूपकी 
शक्रस्थायं सखा चैव मन्त्री सारथिरिव चा। | समानता भूमण्डलमें कहीं नहीं है। उसका नाम है 
अल्पान्तरप्रभावश्च. वासवेन रणे रणे॥ २॥ | गुणकेशी। वह सत्य, शील और सदगुणोंसे सम्पन्न है॥ 
इन्द्रके मित्र, मनत्री और सारथि सब कुछ यही हैं। | तस्थास्य यललाच्चस्तस्त्रैलोक्यममरघ्युते। 
प्रत्येक युद्धमें ये इन्रके साथ रहते हैं। इनका प्रभाव | सुमुखो भवत: पौत्रो रोचते दुहितु: पति:॥६॥ 
इन्द्रसे कुछ ही कम है॥२॥ | देवोषम कान्तिवाले नागराज! ये मातलि बड़े 


अय॑ हरिसहस्त्रेण युक्त जैत्र॑ रथोत्तमम्‌। प्रयत्लसे कन्याके लिये वर ढूँढ़नेके निमित्त तीनों लोकोंमें 
देवासुरेषु युद्धेषपु मनसैब  नियच्छति॥ ३॥ | विचरते हुए यहाँ आये हैं। आपका पौत्र सुमुख इन्हें 


भगवदयानपर्व ] 


चतुरधिकशततमो ध्याय: 


झेडर३े 





अपनी कन्याका पति होनेयोग्य प्रतीत हुआ है; उसीको 
इन्होंने पसंद किया है॥६॥ 
यदि ते रोचते सम्यग्‌ भुजगोत्तम मा चिरम्‌। 
क्रियतामार्यक क्षिप्रं ब॒न्द्धि: कन्यापरिग्रहे॥७॥ 
नागप्रवर आर्यक! यदि आपको भी यह सम्बन्ध 
भलोभाँति रुचिकर जान पड़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको 
ब्याह लानेका निश्चय कौजिये॥ ७॥ 
यथा विष्णुकुले लक्ष्मीर्यथा स्वाहा विभावसो:। 
कुले तब तथैवास्तु गुणकेशी सुमध्यमा॥८॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुके घरमें लक्ष्मी और अग्निके 
घरमें स्वाहा शोभा पाती हैं, उसी प्रकार सुन्दरी गुणकेशी 
तुम्हारे कुलमें प्रतिष्ठित हो॥८॥ 
पौतरस्थार्थे भवांस्तस्माद्‌ गुणकेशीं प्रतीच्छतु। 
सदृशी प्रतिरूपस्थ वासवस्यथशचीमिव॥ ९॥ 
अतः आप अपने पौत्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार 
करें। जैसे इन्धके अनुरूप शची हैं, उसी प्रकार आपके 
सुयोग्य पौत्रके योग्य गुणकेशी है॥९॥ 
पितृहीनमपि होन॑ गुणतो वरयामहे। 
बहुमानाच्य भवतस्तथैवैराबतस्थ च॥ १०॥ 
सुमुखस्य॒गुणैश्चैव शीलशौचदमादिभि:। 
आपके और ऐराबतके प्रति हमारे हृदयमें 
विशेष सम्मान है और यह सुमुख भी शील, शौच और 
इन्द्रियसंयम आदि गुणोंसे सम्पन्त है, इसलिये इसके 
पितृहीन होनेपर भी हम गुणोंके कारण इसका वरण 
करते हैं॥१०३॥ 
अभिगम्य स्वयं कन्यामयं दातुं समुद्यतः॥११॥ 
मातलिस्तस्य सम्मान कर्तुमहों भवानपि। 
ये मातलि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उद्यत 
हैं। आपको भी इनका सम्मान करना चाहिये॥ ११३ ॥ 
कण्व उवाच 
स तु दीनः प्रहृष्टश्च प्राह नारदमार्यकः॥१२॥ 
'कण्व मुनि कहते हैं--कुरुनन्दन! तब नागराज 
आर्यक प्रसन्‍न होकर दीनभावसे बोले--॥१२॥ 
आर्यक उवाच 
ब्रियमाणे तथा पौत्रे पुत्रे च निधन गते। 
कथमिच्छामि देवर्षे गुणकेशीं स्तुषां प्रति॥१३॥ 
आर्यक पुनः बोले--'देवपें! मेरा पुत्र मारा 
गया और पौत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने वरण किया 
है; अतः मैं गुणकेशीकों बहू बनानेकी इच्छा कैसे 
करूँ ?॥ १३॥ 





न॒ में नैतद्‌ बहुमत महर्षे बचन॑ तब। 
सखा शक्रस्य संयुक्त: कस्याय॑ नेप्सितो भवेत्‌॥ १४॥ 

महर्षे! मेरी दृष्टिमें आपके इस वचनका कम 
आदर नहीं है और ये मातलि तो इन्द्रके साथ रहनेवाले 
उनके सखा हैं; अतः ये किसको प्रिय नहीं लगेंगे?॥ 
कारणस्थ तु दौर्बल्याच्चिन्तयामि महामुने। 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रों महाद्युते॥ १५॥ 
भ्रक्षितो वैनतेयेन दुःखार्तास्तेत वै घयम्‌। 
पुनरेव च्व॒ तेनोक्त बैनतेयेन गच्छता। 
मासेनान्येन सुमुखं भक्षयिष्य इति प्रभो॥१६॥ 
ध्रुबं तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निशएचयम्‌। 


| तेन हर्ष: प्रणष्ठों मे सुपर्णबचनेन बै॥९१७॥ 


परंतु माननीय महामुने! कारणकौ दुर्बलतासे मैं 
चिन्तामें पड़ा रहता हूँ। महाद्युते! इस बालकका पिता, 
जो मेरा पुत्र था, गरड़का भोजन बन गया। इस दुःखसे 
हमलोग पीड़ित हैं। प्रभो! जब गरुड़ यहाँसे जाने लगे, 
तब पुनः यह कहते गये कि दूसरे महोनेमें मैं सुमुखको 
भो खा जाऊँगा। अवश्य ही ऐसा ही होगा; क्योंकि हम 
गरुड़के निश्चयकों जानते हैं। गरुड़के उस कधनसे मेरी 
हँसी-खुशी नष्ट हो गयो है॥१५-१७॥ 

कण्व उवाच 

मातलिस्त्वब्रबीदेन॑ बुद्धिरत्र॒ कृता मया। 
जामातृभावेन बृतः सुमुखस्तब पुत्रज:॥ १८॥ 

कण्व मुनि कहते हैं--राजन! तब मातलिने 
आर्यकसे कहा--'मैंने इस विषयमें एक विचार किया 
है। यह तो निश्चय ही है कि मैंने आपके पौत्रकों 


। जामाताके पदपर वरण कर लिया॥ १८॥ 
| स्रोड्यं मया च सहितो नारदेन चर पन्‍तग:। 


ब्रिलोकेशं सुरपतिं गत्वा पश्यतु बासवम्‌॥१९॥ 
*अत: यह नागकुमार मेरे और नारदजीके साथ 
ब्रिलोकीोनाथ देवराज इन्द्रके पास चलकर उनका 
दर्शन करे॥१९॥ 
शेषेणैवास्थ कार्येण प्रज्ञास्थाम्यहमायुष:। 
सुपर्णस्य विघाते च॒ प्रयतिष्यामि सत्तम॥२०॥ 
*साधुशिरोमणे! तदनन्तर मैं अवशिष्ट कार्यद्वाय इसकी 
आयुके विषयमें जानकारी प्राप्त करूंगा और इस बातकी 
भी चेष्टा करूँगा कि गरुड़ इसे न मार सकें॥ २०॥ 
सुमुखश्च॒ मया सार्थ देवेशमभिगच्छतु। 
कार्यसंसाधनार्थाय स्वस्ति तेउस्तु भुजंगम॥२१॥ 
“नागराज! आपंका कल्याण हो। सुमुख अपने 


क्ेडंड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अभीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये मेरे साथ देवराज 
इन्द्रके पास चले'॥ २१॥ 
ततस्ते सुमुखं गृहा सर्व एवं महौजस:। 
ददृशुः शक्रमासीन॑ देवराजं॑ महाद्युतिम्‌॥ २२॥ 
'तदनन्तर उन सभी महातेजस्वी सज्जनोंने सुमुखको 
साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इन्द्रका दर्शन किया, 
जो स्वर्गक सिंहासनपर विराजमान थे॥ २२॥ 
संगत्या तत्र भगवान्‌ विष्णुरासीच्यतुर्भुज:। 
ज़तस्तत्‌ सर्वमाचख्यौ नारदो मातलिं प्रति॥२३॥ 
दैवयोगसे वहाँ चतुर्भुज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 
थे। तदनन्‍्तर देवरर्षि नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
साण बृत्तात्त कह सुनाया॥ २३॥ 
वैज्मम्पायत उवाच 
ततः पुरंदर॑विष्णुरुवाच भुवनेश्वरम्‌। 
अपृत॑ दीयतामस्मै क्रियताममरै: समः॥ २४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुने लोकेश्वर इद्धसे कहा--'देवराज! तुम 
सुमुखको अमृत दे दो और इसे देवताओंके समान बना दो ॥ 
मातलिनारिदश्चैव. सुमुखश्चैव बासव। 
'लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेत॑ यथेप्सितम्‌॥ २५॥ 
*वासव ! इस प्रकार मातलि, नारद और सुमुख- 
ये सभी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना 
यह अभीष्ट मनोरथ पूर्ण कर लें'॥२५॥ 
पुरंदरोईथ संचिन्त्य बैनतेयपराक्रमम्‌। 
विष्णुमेबाब्रबीदेने भवानेव ददात्विति॥ २६॥ 





तब देवराज इन्द्रने गरुड़के पराक्रमका विचार 
करके भगवान्‌ विष्णुसे कहा-'आप ही इसे उत्तम 
आयु प्रदान कौजिये'॥ २६॥ 
विष्णुरवाच 
ईशस्त्व॑ सर्वलोकानां चराणामचराश्च ये। 
त्वया दत्तमदत्त कः कर्तुमुत्सहते विभो॥२७॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--प्रभो! तुम सम्पूर्ण जगतूमें 
जितने भी चराचर प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर हो। 
तुम्हारी दी हुई आयुकों बिना दी हुई करने (मिटाने)- 
का साहस कौन कर सकता है?॥२७॥ 
प्रादाच्छक्रस्ततस्तस्म॑ पन्‍नगायायुरुत्तमम्‌। 
न॒ त्वेनम्रमृतप्राशं चकार बलवृत्रहा॥ २८॥ 
तब इन्द्रने उस नागको अच्छी आयु प्रदान की, 
परंतु बलासुर और वृत्रासुरका विनाश करनेवाले इन्धरने 
उसे अमृतभोजी नहीं बनाया॥२८॥ 
लब्ध्वा वरं तु सुमुख:ः सुमुखः सम्बभूव ह। 
'कृतदारों यथाकामं जगाम चर गृहान्‌ प्रति॥२९॥ 
इन्द्रका बर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्‍ततासे 
खिल उठा। वह विवाह करके इच्छानुसार अपने 
घरकों चला गया॥२९॥ 
नारदस्त्वार्यकश्चैव कृतकार्योँ मुदा युतौ। 
अभिजम्मतुरभ्यर्च्य देवराज॑ महाद्युतिम्‌॥ ३०॥ 
नारद और आर्यक दोनों ही कृतकृत्य हो 
महातेजस्वी देवराजकी अर्चना करके प्रसन्ततापूर्वक 
अपने-अपने स्थानकों चले गये॥३०॥ 


डइति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि प्रातलिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमोंउध्याय:॥ १९०४॥ 
इस अकार औरीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वर्में मातलिके द्वारा वरका 
खोजविषयक एक सौँ चारवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०४॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल ३१ श्लोक हैं।] 


>बन्‍न्‍"0 2००० 


'पञ्चाधिकशततमो5ध्याय: 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गर्वभंजन तथा दुर्योधनद्वारा 
कण्व मुनिके उपदेशकी अबहेलना 


कण्व उबाच 
गरुडस्तत्र शुश्राव यथावृत्त महाबल:। 


आयु:प्रदान॑ शक्रेण कृत नागस्य॒भारत॥ १॥ | सुपर्ण: 


'कण्व मुनि कहते हैं-- भारत! महाबली गरुड़ने 


| जागको दीर्घायु प्रदान की है॥१॥ 


प्रक्षवातेन महता रुदध्वा त्रिभुवनं॑ खगः। 
परमक्रुद्धों वासब॑ समुपाद्रवत्त्‌॥ २॥ 
यह सुनते ही आकाशचारी गरुड़ अत्यन्त क्रुद्ध 


यह साथ वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुना कि इन्द्रने सुमुख | हो अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे तीनों लोकोंको 


भरगवदयानपर्व ] 


'पञ्वाधिकशततमोध्याय: 


इ्ड५ 





कम्पित करते हुए इन्द्रके समीप दौड़े आये॥२॥ 


गरुड उवाच 
भगवन्‌ किमवज्ञानाद्‌ वृत्ति: प्रतिहता मम। 
कामकारवर दक्त्वा पुनश्चलितवानसि॥३॥ | 


गरुड बोले--भगवन्‌! आपने अवहेलना करके 
मैरी जीविकामें क्‍यों बाधा पहुँचायी है? एक बार मुझे 
इच्छानुसार कार्य करनेका वरदान देकर अब फिर उससे 
'विचलित क्‍यों हुए हैं ?॥ ३॥ 
निसगांत्‌ सर्वभूतानां सर्वभूतेश्वेण में। 
आहारो विहितों धात्रा किमर्थ बार्यते त्वया॥४॥ 
समस्त प्राणियोंक स्वामी विधाताने सम्पूर्ण | 
प्राणियोंकी सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित | 
कर दिया था। फिर आप किसलिये उसमें बाधा 
उपस्थित करते हैं?॥४॥ 
वृतश्चैष महानाग: स्थापित: समयश्च मे। 
अनेन च मया देव भर्तव्य: प्रसवो महान्‌॥५॥ 
देव! मैंने उस महानागको अपने भोजनके लिये 
चुन लिया था। इसके लिये समय भी निश्चित कर दिया 
था और उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका 
भरण-पोषण करना था॥५॥ 
एतस्मिस्तु तथाभूते नान्य॑ हिंसितुमुत्सहे। 
क्रीडसे कामकारेण देवराज यथेच्छकम्‌॥ ६॥ 
वह नाग जब दीर्घायु हो गया, तब अब मैं उसके 
बदलेमें दूसरेकी हिंसा नहीं कर सकता। देवराज! आप 
स्वेच्छाचारकों अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हैं॥ ६॥ 
सो5हं प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि तथा परिजनो मप। 
थे च भृत्या मम गृहे प्रीतिमान्‌ भव बासव॥७॥ 
वासव! अब मैँ प्राण त्याग दूँगा। मेरे परिवारमें 
तथा मेरे घरमें जो भरण-पोषण करनेयोग्य प्राणो हैं, वे 
भी भोजनके अभावमें प्राण दे देंगें। अब आप अकेले 
संतुष्ट होइये॥ ७॥ 
एतच्चैवाहमहामि._ भूयश्च बलवृत्रहन्‌। 
तैलोकस्येश्वो बो5ह परभृत्यत्वमागत:॥ ८ ॥ 
बल और वृत्रासुरका वध करनेवाले देवराज! 
मैं इसी व्यवहारके योग्य हूँ; क्योंकि तीनों लोकोंका 
शासन करनेमें समर्थ होकर भी मैंने दूसरेकी सेवा 
स्वीकार कौ है॥८॥ 
त्वयि तिष्ठति देवेश न विष्णु: कारणं ममा 
अैलोक्यराज राज्यं हि त्वयि वासब शाश्वतम्‌॥ ९॥ 
देवेश्वर! व्रिलोकीनाथ! आपके रहते भगवान्‌ 





िष्णु भी मेरी जीविका रोकनेमें कारण नहीं हो सकते; 
क्योंकि वासव! तीनों लोकोंके राज्यका भार सदा 
आपके ही ऊपर है॥९॥ 
ममापि दक्षस्थ सुता जननी कश्यप: पिता। 
अहमप्युत्सहे लोकान्‌ समन्‍्ताद्‌ वोढुमड्जसा॥ १०॥ 
मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं। मेरे पिता 
भी महर्षि कश्यप हो हैं। मैं भी अनायास ही सम्पूर्ण 
लोकोंका भार वहन कर सकता हूँ॥१०॥ 
असट्ठां सर्वभूतानां ममाषि विपुल॑ बलम्‌। 
मयापि सुमहत्‌ कर्म कृतं दैतेयविग्रहे॥ १९॥ 
मुझमें भी वह विशाल बल है, जिसे समस्त 
प्राणी एक साथ मिलकर भी सह नहीं सकते। मैंने 
भी दैत्योंके साथ युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट 
किया है॥११॥ 
श्रुतश्री: श्रुतसेनश्च विवस्वान्‌ रोचनामुख:। 
प्रसुत: कालकाक्षश्च मयापि दितिजा हता:॥ १२॥ 
मैंने भी श्रुतश्री, श्रुतसेन, विवस्वानू, रोचनामुख, 
प्रसृत और कालकाक्ष नामक दैत्योंकों मारा है॥१२॥ 
यत्‌ तु ध्वजस्थानगतो यत्नात्‌ परिचराम्यहम्‌। 
बहामि चैबानुज ते तेन मामवमन्यसे॥९३॥ 
तथापि मैं जो रथको ध्वजामें रहकर यलपूर्वक 
आपके छोटे भाई (विष्णु)-की सेवा करता और उनको 
बहन करता हूँ, इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं॥ 
कोउन्यो भार सहो ह्वास्ति को5न्यो5स्ति बलबत्तर:। 
मया योउहं विशिष्ट: सन्‌ वहामीम॑ सबान्धवरम्‌॥ १४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कौन है, जो भगवान्‌ विष्णुका 
महान्‌ भार सह सके? कौन मुझसे अधिक बलवान्‌ 
है? मैं सबसे विशिष्ट शक्तिशाली होकर भी बन्धु- 
बान्धवोंसहित इन विष्णुभगवान्‌का भार बहन करता 
हूँ॥ १४॥ 
अवज्ञाय तु यत्‌ तेहह भोजनाद व्यपरोपित:। 
तेन में गौरवं नष्टं त्वत्तश्चास्माच्य वासब॥१५॥ 
वासव! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन 
छीन लिया है, उसके कारण मेरा सारा गौरव नष्ट हो 
गया तथा इसमें कारण हुए हैं आप और ये श्रीहरि॥ 
अदित्यां य इमे जाता बलविक्रमशालिन:। 
त्वमेषां किल सर्वेषां बलेन बलवत्तर:॥१६॥ 
दिष्णो! अदितिके गर्भसे जो ये बल और पराक्रमसे 
सुशोभित देवता उत्पन्न हुए हैं, इन सबमें बलकी दृष्टिसे 
अधिक शक्तिशाली आप ही हैं॥ १६॥ 


४६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





सो5हं पक्षैकदेशेन वहामि त्वां गतक्लम:। 
विमृश त्वं शनैस्तात को न्वत्र बलवानिति॥ १७॥ 
तात! आपको मैं अपनी पाँखके एक देशमें 
'बिठाकर बिना किसी थकावटके ढोता रहता हूँ। धीरेसे 
आप ही विचार करें कि यहाँ कौन सबसे अधिक 
बलवान्‌ है ?॥ १७॥ 
कण्व उवाच 
स॒तस्य बचन॑ श्रुत्वा खगस्योदर्कदारुणम्‌। 
अक्षोभ्यं क्षोभयंस्ताक्ष्यमुबाच रथचक्रभूत्‌॥ १८॥ 
गरुत्मन्‌ मन्यसे55त्मानं बलवन्तं सुदुर्बलप्‌। 
अलमस्मत्समक्ष॑ ते स्तोतुमात्मानमण्डज॥ १९॥ 
कण्ब मुनि कहते हैं--राजन्‌! गरुड़की ये 
बातें भयंकर परिणाम उपस्थित करनेवाली थों। उन्हें 
सुनकर रथांगपाणि श्रीविष्णुने किसीसे क्षुब्ध न होनेवाले 
पक्षिराजको श्रुब्ध करते हुए कहा--“गरुत्मन्‌! तुम हो 
तो अत्यन्त दुर्बल, परंतु अपने-आपको बड़ा भारी 
बलवान्‌ मातते हों। अण्डज! मेरे सामने फिर कभी 
अपनी प्रशंसा न करना॥ १८-१९॥ 
अैलोक्यमपि मे कृत्स्तमशक्त॑ देहधारणे। 
अहमेबात्मना55त्मान॑ वहामि त्वां च धारये॥ २०॥ 
“सारी त्रिलोकी मिलकर भी मेरे शरीरका भार वहन 
करनेमें असमर्थ है। मैं ही अपने द्वारा अपने-आपको 
ढोता हूँ और तुमको भी धारण करता हूँ॥२०॥ 
इम॑ तावन्ममैक॑ त्व॑ बाहुं सब्येतर॑वह। 
अथोन॑ धारयस्येक॑ सफल॑ ते विकत्थितम्‌॥२१॥ 
“अच्छा, पहले तुम मेरी केबल दाहिनी भुजाका 
भार वहन करों। यदि इस एककों ही धारण कर 
लोगे तो तुम्हारी यह सारी आत्मप्रशंसा सफल समझो 
जायगी'॥ २१॥ 
'ततः स भगवांस्तस्थ स्कन्धे बाहुँ समासजत्‌। 
निषपात स भारातों बिहललो नष्टचेतन:॥२२॥ 
इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरुड़के कंधेपर 
अपनी दाहिनी बाँह रख दी। उसके बोझसे पीड़ित एवं 
विहल होकर गरुड़ गिर पड़े। उनकी चेतना भी नष्ट- 
सी हो गयी॥२२॥ 
याबान्‌ हि भारः कृत्स्ताया: पृथिव्या: पर्वत: सह। 
एकस्या देहशाखायास्तावद्‌ भारममन्यत॥ २३॥ 
पर्वतोंसहित सम्पूर्ण पृथ्वीका जितना भार हों 
सकता है, उतना ही उस एक बाँहका भार है, यह 
गरुड़को अनुभव हुआ॥ २३॥ 





न॒ल्वेने पीडबामास बलेन बलवत्तर:। 
ततो हि जीवितं तस्य न व्यनीनशदच्युत:॥ २४॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ अच्चुतने गरुड़कों 
बलपूर्वक दबाया नहीं था; इसोलिये उनके जीवनकां 
नाश नहीं हुआ॥ र४॥ 
व्यात्तास्थ: स्त्रस्तकायश्च विचेता विह्लल: खग:। 
मुमोच पत्राणि तदा गुरुभारप्रपीडित: ॥ २५॥ 
उस महान्‌ भारसे अत्यन्त पीड़ित हो गरुड़ने मुँह 
बा दिया। उनका सारा शरीर शिथिल हों गया। उन्होंने 
अचेत और विह्नल होकर अपने पंख छोड़ दिये॥ २५॥ 
स विष्णुं शिरसा पक्षी प्रणम्य विनत्तासुत:। 
विचेता विह्वलो दीन: किंचिद्‌ बचनमत्रवीत्‌॥ २६॥ 
तदनन्तर अचेत एवं विह्लल हुए बिनतापुत्र 
पक्षिराज गरुड़ने भगवान्‌ बिष्णुके चरणोंमें प्रणाम 
किया और दीनभावसे कुछ कहा--॥ २६॥ 
भगवल्लोकसारस्थ सदृशेन बपुष्पता। 
भुजेन स्वैरमुक्तेन निष्पिष्टोउस्मि महीतले॥२७॥ 
“भगवन्‌! संसारके मूर्तिमान्‌ सारतत्त्त-सदूश 
आपकी इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक 
ही मेरे ऊपर रख दिया था, मैं पिसकर पृथ्वीपर गिर 
गया हूँ॥ २७॥ 
क्षन्तुमईसि मे देव विह्नलस्थाल्पचेतस:। 
बलदाहविदग्धस्य॒पक्षिणो ध्वजवासिन:॥ २८॥ 
"देव! मैं आपकी ध्वजामें रहनेबाला एक 
साधारण पक्षी हूँ। इस समय आपके बल और तेजसे 
दग्ध होकर व्याकुल और अचेत-सा हो गया हूँ। आप 
मेरे अपराधकों क्षमा करें॥ २८॥ 
न हि ज्ञातं बल॑ देव मया ते परम॑ विभो। 
तेन मन्ये हाहं वीर्यमात्मनो न सम॑ परैः॥ २९॥ 
*विभो! मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहीं था। 
देव! इसोसे मैं अपने बल और पराक्रमकों दूसरोंके 
समान ही नहीं, उनसे बहुत बढ़-चढ़कर मानता था'॥ 
ततश्चक्रे स भगवान्‌ प्रसाद॑ वै गरुत्मत:। 
मैवं भूय इति स्नेहात्‌ तदा चैनमुबाच ह॥३०॥ 
गरुड़के ऐसा कहनेपर भगवानूने उनपर कृपादृष्टि 
कौ और उस समय स्लेहपूर्वक उनसे कहा--'फिर 
कभी इस प्रकार घमंड न करना'॥ ३०॥ 
पादाडूगुष्ठेन चिक्षेप सुुखं गरुडोरसि। 
तत:ःप्रभृूति राजेद्र सह सर्पेण वर्तते॥३१॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ने अपने पैरके अँगूठेसे 


भगवदयानपर्व ] 


'घड़धिकशततमोध्याय: 


झ्ड७ 





सुमुख नागको उठाकर गरुड़के वक्ष:स्थलपर रख दिया। 
तभीसे गरुड़ उस सर्पको सदा साथ लिये रहते हैं॥ 
एवं विष्णुबलाक्रान्तों गर्वनाशमुपागत:। 
गरुडो बलवान्‌ राजन्‌ बैनतेयो महायशा:॥३२॥ 
राजनू! इस प्रकार महायशस्वी बलवान्‌ विनतानन्दन 
'गरुड़ भगवान्‌ विष्णुके बलसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बैठे॥ ३२॥ 
कण्व उवाच 
तथा त्वम्पि गान्धारे यावत्‌ पाण्डुसुतान्‌ रणे। 
नासादयसि तानू बीरांस्तावज्जीवसि पुत्रक॥३३॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--गान्धारीनन्दन वत्स 
दुर्योधन ! इसी तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन बोर 
पाण्डबॉको अपने सामने नहीं पाते, तभीतक जीवन 
धारण करते हो॥३३॥ 
भीम: प्रहरतां श्रेष्ठों वायुपुत्रों महाबल:। 
धनंजयश्चेन्द्रसुता न हन्यातां तु क॑ रणे॥ ३४॥ 
योद्धाओमें श्रेष्ठ महाबली भीम बायुके पुत्र हैं। 


अर्जुन भी इन्द्रके पुत्र हैं। ये दोनों मिलकर युद्धमें किसे | 


नहीं मार डालेंगे ?॥३४॥ 

विष्णुर्वायुश्च॒ शक्रश्च धर्मसस्‍्तौ चाश्विनावुभौ। 

एते देवास्त्वया केन हेतुना बीक्षितुं क्षमा:॥ ३५॥ 
धर्मस्वरूप विष्णु, वायु, इन्र और वे दोनों 

अश्विनीकुमार-इतने देवता तुम्हारे विरुद्ध हैं। तुम 

किस कारणसे इन देवताऑंकी ओर देखनेका भी 

साहस कर सकते हो ?॥ ३५॥ 

तदल॑ ते बिरोधेन शर्म गच्छ नृपात्मज। 

बासुदेवेन तीर्थेन कुल रक्षितुमहसि॥ ३६॥ 





अत: राजकुमार! इस विरोधसे तुम्हें कुछ 
मिलनेवाला नहीं है। पाण्डबॉके साथ संधि कर लो। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णो सहायक बनाकर इनके द्वारा तुम्हें 
अपने कुलकौ रक्षा करनी चाहिये॥३६॥ 
प्रत्यक्षदर्शी सर्वस्थ नारदो5यं महातपा:। 
माहात्म्यस्य तदा विष्णो: सो5यं चक्रगदाधर:॥ ३७॥ 
इन महातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान्‌ 
विष्णुके माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था। वे चक्र और गदा 
धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये 'श्रीकृष्ण' हैं॥ 
वैशम्पायत उबाच 
दुर्बोधनस्तु तच्छुत्वा निःश्वसन्‌ भूकुटीमुख:। 
राधेयमभिसम्प्रेक््ध्‌ जहास स्वनबत्‌ तदा॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! कण्वका 
वह कथन सुनकर दुर्योधनकौ भौंहें तन गयीं। वह 
लम्बी साँस खींचता हुआ राधानन्दन कर्णको ओर 
देखकर जोर-जोरसे हँसने लगा॥३८॥ 
कदर्थीकृत्य तद्‌ वाक्यमृषे: कण्वस्य दुर्मति: । 
ऊरुं गजकराकारे_ ताडयन्लिदमत्रबीत्‌॥ ३९॥ 
उस दुर्बृद्धिने कण्व मुनिके वचनोंकी अवहेलना 
करके हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारबाली अपनी 
मोटी जाँघपर हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-॥ ३९॥ 
अशैवेश्वरसृष्टोउस्मि यद्‌ भावि या चर में गति:। 
तथा गहरे वर्तामि किं प्रलाप: करिष्यति॥४०॥ 
*महर्षें! मुझे ईश्वरने जैसा बनाया है, जो 
होनहार और जैसी मेरी अवस्था है, उसीके अनुसार 
मैं बर्ताव करता हूँ। आपलोगॉंका यह प्रलाप क्‍या 
करेगा ?'॥ ४०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण भगवद्यानपर्वण मातलिवरान्वेषणे पड्चाधिकशततमो5ध्याय:॥ १०५॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भ्रगवद्यारपबर्में मातलिके द्वारा वरका खोजविषयक 
एक साँ पाँचवाँ अध्याय पूरा हुआ# १०५॥ 


ल्‍्चल( वाल 


घडधिकशततमो: ध्याय: 


नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालबके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके लिये हठका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
अनर्थे जातनिर्बन्ध॑ परार्थे लोभमोहितम्‌। 
अनार्यकरेष्यभिरत॑ मरणे.. कृतनिश्चयम्‌॥ १॥ 
ज्ञातीनां दुःखकर्तारं बन्धूनां शोकवर्धनम्‌। 
सुहदां कक्‍्लेशदातारं 


कर्थ नैन॑ विमार्गस्थं वारयन्तीह बान्धवा:। 

सौहदाद्‌ वा सुहृत्‌ स्तिग्घो भगवान्‌ वा पितामह: ॥ ३॥ 
जनमेजयने कहा--भगवन्‌! दुर्योधनका अनर्थ- 

कारी कार्योमें ही अधिक आग्रह था। पराये धनके 


द्विषतां हर्षवर्धनम्‌॥ २॥ | प्रति अधिक लोभ रखनेके कारण वह मोहित हो गया 


ड्डट 


अश्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





था। दुर्जनोंमें ही उसका अनुराग था। उसने मरनेका ही 
निश्चय कर लिया था। वह कुटुम्बीजनोंके लिये दुःख- 
दायक और भाई-बन्धुओंके शोकको बढ़ानेवाला था। 
सुहदोंको कलेश पहुँचाता और शत्रुओंका हर्ष बढ़ाता 
था। ऐसे कुमार्गपर चलनेवाले इस दुर्योधनकों उसके 
भाई-बन्धु रोकते क्‍यों नहों थे? कोई सुहृद, स्नेहों 
अथवा पितामह भगबान्‌ व्यास उसे सौहार्दवश मना 
क्यों नहीं करते थे?॥१--३॥ 
वँशम्पायन उवाच 

उक्त भगवता वाक्यमुक्त भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌। 
उक्त बहुविधं चैव नारदेनापि तच्छुणु॥ ४॥ 

वैशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! भगवान्‌ वेदव्यासने 
भी दुर्योधनसे उसके हितकी बात कही। भीष्मजीने 
भी जो उचित कर्तव्य था, वह बताया। इसके सिवा 
नारदजीने भी नाना प्रकारके उपदेश दिये। वह सब 
तुम सुनो॥ ४॥ 

नारद उवाच 

दुर्लभो बै सुहच्छोता दुर्लभश्च हितः सुहत्‌। 
तिष्ठते हि सुहृद्‌ यत्र न बन्धुस्तत्र तिष्ठते॥५॥ 

नारदजीने कहा--अकारण हित चाहनेवाले 
सुहृदकी बातोंकों जो मन लगाकर सुने, ऐसा श्रोता 
दुर्लभ है। हितैषी सुहद्‌ भी दुर्लभ ही है; क्योंकि 
महान्‌ संकटमें सुहृद्‌ ही खड़ा हो सकता है, वहाँ 
भाई-बन्धु नहीं ठहर सकते॥५॥ 
श्रोतव्यमपि पश्यामि सुहदां कुरुनन्दन। 
न कर्तव्यश्च निर्बनधो निर्बन्थो हि सुदारुण:॥६॥ 

कुरुनन्दन! मैं देखता हूँ कि तुम्हें अपने सुहृदोंके 
उपदेशको सुननेकौ विशेष आवश्यकता है; अत: तुम्हें 
किसी एक बातका दुराग्रह नहीं रखना चाहिये। आग्रहका 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है॥६॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम। 
यथा निर्बन्धतः प्राप्तो गालबेन पराजय:॥७॥ 

इस विषयमें विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका 
डदाहरण दिया करते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
'गालबने हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्राप्त को थी॥ 
विश्वामित्र॑_ तपस्यन्त॑ धर्मों जिज्ञासबा पुरा। 
अभ्यगच्छत्‌ स्वयं भूत्वा वसिष्ठों भगवानृषि:॥ ८॥ 

'पहलेकी बात है, साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ 
वसिष्ठका रूप धारण करके तपस्यामें लगे हुए 
विश्वामित्रके पास उनकी परीक्षा लेनेके लिये आये ॥ ८॥ 





स॒प्तर्षीणामन्यतर्म वेषमास्थाय.. भारता 
बुभुक्षु: क्षुभितों राजन्ताश्रम॑ कौशिकस्य तु॥९॥ 
भारत! धर्म सप्तर्षियोमेंसे एक (वसिष्ठजी)-का 
वेष धारण करके भूखसे पीड़ित हो भोजनकी इच्छासे 
विश्वामित्रके आश्रमपर आये॥९॥ 
विश्वामित्रो5थ सम्भ्रान्त: श्रपयामास वै चरुम्‌। 
परमान्तस्थ यत्लेन न च॒ तं प्रत्यपालयत्‌॥१०॥ 
विश्वामित्रजीने बड़ी उतावलीके साथ उनके 
लिये उत्तम भोजन देनेकी इच्छासे यतपूर्वक चरुपाक 
बनाना आरम्भ किया; परंतु ये अतिथिदेवता उनकी 
प्रतीक्षा न कर सके॥ १०॥ 
अन्न तेन तदा भुक्तमन्वैर्दत्त तपस्विभि:। 
अथ गृह्यान्नमत्युष्णं विश्वामित्रो5प्युपागमत्‌॥ ११॥ 
उन्होंने जब दूसरे तपस्वी मुनियोंका दिया हुआ 
अन्न खा लिया, तब विश्वामित्रजी भी अत्यन्त उष्ण 
भोजन लेकर उनकी सेवामें उपस्थित हुए॥११॥ 
भुक्त में तिष्ठ तावत्‌ त्वमित्युक्त्वा भगवान्‌ ययौ। 
विश्वामित्रस्ततो राजन्‌ स्थित एवं महाद्युतिः॥ १२॥ 
उस समय भगवान्‌ धर्म यह कहकर कि मैंने 
भोजन कर लिया, अब तुम रहने दो, वहाँसे चल दिये। 
राजन्‌! तब महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसी 
अव्स्थामें खड़े ही रह गये॥१२॥ 
भक्त प्रगृह्म मूर्ध्ता वै बाहुभ्यां संशितत्नत:। 
स्थित: स्थाणुरिवाभ्याशे निशचेष्टो मारुताशन: ॥ १३॥ 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले विश्वामित्रने 
दोनों हाथोंसे उस भोजनपात्रकों थामकर माथेपर 
रुख लिया और आश्रमके समीप ही ढूँठे पेड़की भाँति 
वे निश्चेष्ट खड़े रहे। उस अवस्थामें केवल वायु ही 
उनका आहार था॥१३॥ 
तस्य शुश्रूषणे यत्तमकरोंद्‌ गालबवों मुनिः। 
गौरवाद बहुमानाच्य हार्देन प्रियकाम्यया॥ १४॥ 
उन दिनों उनके प्रति गौरवबुद्धि, विशेष आदर- 
सम्मानका भाव तथा प्रेम-भक्ति होनेके कारण उनकी 
प्रसन्‍नताके लिये गालव मुनि यलपूर्वक उनको सेवा- 
शुश्रूषामें लगे रहते थे॥ १४॥ 
अथ वर्षशते पूर्ण धर्म: पुनरुपागमत्‌। 
बासिष्ठं वेषमास्थाय कौशिकं॑ भोजनेप्सबा॥ १५॥ 
तदनन्तर सौ वर्ष पूर्ण होनेपर पुनः धर्मदेव 
वसिष्ठ मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे 
विश्वामित्र मुनिके पास आये॥ १५०॥ 


भगवदबानपर्व ] 


सप्ताधिकशततमो थ्याय: 


इ्ड९ 





स दृष्ट्वा शिरसा भक्त श्चियमाणं महर्षिणा। 
तिष्ठता बायुभक्षेण विश्वामित्रेण धीमता॥१६॥ 
प्रतिगृद्य ततो धर्मस्तथैबोष्णं तथा नवम्‌। 
भुक्त्वा प्रीतो 5स्मि विप्रषें तमुक्त्वा स मुनिर्गत: ॥ १७॥ 
उन्होंने देखा कि परम बुद्धिमान्‌ महर्षि विश्वामित्र 
केबल वायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र रखे 
खड़े हैं। यह देखकर धर्मने वह भोजन ले लिया। वह 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तैयार की हुई रसोईके 
समान गरम था। उसे खाकर वे बोले-- ब्रह्मपें! मैं 
आपपर बहुत प्रसन्‍न हूँ।' ऐसा कहकर मुनिवेषधारी 
धर्मदेव चले गये॥ १६-१७॥ 
क्षत्रभावादपगतो ब्राह्मणत्वमुपागत:। 
धर्मस्य बचनात्‌ प्रीतो विश्वामित्रस्तदाभवत्‌॥ १८॥ 
क्षत्रियत्वसे ऊँचे उठकर ब्राह्मणत्वकों प्राप्त 
हुए विश्वामित्रकों धर्मक बचनसे उस समय बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई॥१८॥ 
विश्वामित्रस्तु शिष्यस्थ गालवस्य तपस्विन:। 
शुश्रुषया च भक्त्या च॒ प्रीतिमानित्युवाच ह॥ १९॥ 
वें अपने शिष्य तपस्वी गालव मुनिकी सेवा- 
शुश्रूषा तथा भक्तिसे संतुष्ट होकर बोले--॥ १९॥ 
अनुज्ञातो मबा वत्स वथेष्टं गच्छ गालब। 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेद गालबो मुनिसत्तमम्‌॥ २०॥ 
प्रीतो मधुरया बाच्ा विश्वामित्रं महाद्युतिम्‌। 
दक्षिणा: का: प्रबच्छामि भवते गुरुकर्मणि॥ २१॥ 
"बत्स गालव! अब मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, 
तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, जाओ।' उनके इस प्रकार आदेश 
देनेपर गालवने प्रसन्नता प्रकट करते हुए मधुर वाणौमें 
महातेजस्वी मुनिबर विश्वामित्रसे इस प्रकार पूछा- 
“भ्गवन्‌! मैं आपको गुरुदक्षिणाके रूपमें क्‍या दूँ?॥ 





दक्षिणाभिरुपेतं हि कर्म सिद्धय्ति मानद। 
दक्षिणानां हि दाता बै अपवर्गेण युज्यते॥२२॥ 
*मानद! दक्षिणायुक्त कर्म ही सफल होता है। 
दक्षिणा देनेवाले पुरुषको ही सिद्धि प्राप्त होती है॥ 
स्वर्गे क्रतुफलं तद्धि दक्षिणा शान्तिरुच्यते। 
क्िमाहरामि गुर्वर्थ ब्रबीतु भगवानिति॥ २३॥ 
*दक्षिणा देनेवाला मनुष्य हो स्वर्गमें यज्ञका फल 
पाता है। बेदमें दक्षिणाको ही शान्तिप्रद बताया गया है। 
अत: पूज्य गुरुदेव! बतावें कि मैं क्‍या गुरुदक्षिणा ले 
आऊँ 2॥ २३॥ 
जानानस्तेन भगवाउिजत: शुश्रूषणेन वै। 
विश्वामित्रस्तमसकृद गच्छ गच्छेत्यचोदयत्‌॥ २४॥ 
गालवकी सेवा-शुश्रूपासे भगवान्‌ विश्वामित्र उनके 
वशमें हो गये थे। अत: उनके उपकारको समझते हुए 
विश्वामित्रने उनसे बार-बार कहा--'जाओ, जाओ'॥ 
असकृद्‌ गच्छ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषित:। 
कि ददानीति बहुशो गालबः प्रत्यभाषत॥ २५॥ 
उनके द्वारा बारंबार 'जाओ, जाओ' की आज्ञा 
मिलनेपर भी गालवने अनेक बार आग्रहपूर्वक पूछा- 
“मैं आपको क्‍या गुरुदक्षिणा दूँ?'॥२५॥ 
निर्बन्धतस्तु बहुशो गालवस्थ तपस्विनः। 
किंचिदागतसंरम्भो विश्वामित्रोउब्रवीदिदम्‌॥ २६॥ 
तपस्वी गालबके बहुत आग्रह करनेपर विश्वामित्रको 
कुछ क्रोध आ गया; अत: उन्होंने इस प्रकार कहा--॥ 
एकत: श्यामकर्णानां हयानां चन्द्रवर्चसाम्‌। 
अष्टौ शतानि मे देहि गच्छ गालव मा चिरम्‌॥ २७॥ 
*गालव! तुम मुझे चन्द्रमाके समान श्वेत रंगवाले 
ऐसे आठ सौ घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे श्याम 
वर्णके हों। जाओ, देर न करो'॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते घडधिकशततमोउध्याय:॥ १०६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गालवचरित्रविषयक एक सौँ छठाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०६ ॥# 
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सप्ताधिकशततमो5ध्याय: 


गालवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


नारद उवाच 
एबमुक्तस्तदा तेन विश्वामित्रेण धीमता। 
नास्ते न शेते नाहारं॑ कुरुते गालवस्तदा॥१९१॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌! उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गालव मुनि तबसे न कहीं 


बैठते, न सोते और न भोजन ही करते थे॥१॥ 
त्वगस्थिभूतो. हरिणश्चिन्ताशोकपरायण:। 
शोचमानोउतिमात्र स॒दह्ममानश्च मन्युना। 
'गालवो दुःखितो दुःखाद्‌ बिललाप सुयोधन॥ २॥ 
वे चिन्ता और शोकमें डूबे रहनेके कारण 


३५० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





पाण्डुवर्णक हो गये। उनके शरीरमें अस्थि-चर्ममात्र ही 
शेष रह गये थे। सुयोधन! अत्यन्त शोक करते और 
चिन्ताकी आगमें दग्ध होते हुए दुःखी गालक मुनि 
दुःखसे विलाप करने लगे--॥२॥ 
कुत: पुष्टानि मित्राणि कुतोर्था: संचय: कुत:। 
हयानां चन्रशुभ्राणां शतान्यष्टौ कुतों मम॥३॥ 
“मेरे ऐसे मित्र कहाँ, जो धनसे पुष्ट हों? मुझे 
कहाँसे धन प्राप्त होगा? कहाँ मेरे लिये धन संग्रह 
करके रखा हुआ है ? और कहाँसे मुझे चन्द्रमाके समान 
श्वेतवर्णाले आठ सौ घोड़े प्राप्त होंगे?॥३॥ 
कुतो में भोजने श्रद्धा सुखश्रद्धा कुतश्च मे। 
श्रद्धा मे जीवितस्थापि छिन्‍्ता किं जीवितेन मे॥ ४॥ 
“ऐसी दशामें मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो? 
सुख भोगनेकी इच्छा कहाँसे हो? और इस जीवनसे भी 
मुझे कया प्रयोजन है? इस जीबनको सुरक्षित रखनेके 
लिये मेरा जो उत्साह था, वह भी नष्ट हो गया॥ ४॥ 
अहं पारे समुद्रस्थ पृथिव्या वा परम्परात्‌। 
'गत्वाउ5त्मान॑ विमुज्चामि कि फल॑ जीवितेन में॥ ५॥ 
“मैं समुद्रके उस पार अथवा पृथ्बीसे बहुत दूर 
जाकर इस शरीरको त्याग दूँगा। अब मेरे जीवित रहनेसे 
क्या लाभ है?॥५॥ 
अधनस्याकृतार्थस्य त्यक्तस्थ विविध: फलै:। 
ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया॥ ६॥ 
“जो निर्धन है, जिसके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
नहीं हुई है तथा जो नाना प्रकारके शुभ कर्मफलोंसे 
वंचित होकर केवल ऋणका बोझ ढो रहा है, ऐसे 
मनुष्यकों बिना उद्यमके जीवन धारण करनेसे क्या सुख 
होगा?॥६॥ 
सुदृददां हि धर्न॑ भुकक्‍त्वा कृत्वा प्रणयमीप्सितम्‌। 
प्रतिकर्तुमशक्तस्थ जीवितान्मरणं॑. बरम्‌॥ ७॥ 
“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्बन्ध स्थापित करके 
सुहृददोंका धन भोगकर उनका प्रत्युपकार करनेमें असमर्थ 
हो, उसके जीनेसे मर जाना ही अच्छा है॥ ७॥ 
प्रतिश्रुत्त॒करिष्येति कर्तव्य॑ तदकुर्व॑त:। 
मिथ्यावचनदग्धस्य॒ डृष्टापूर्त. प्रणश्यति॥ ८॥ 
“जो “करूँगा' ऐसा कहकर किसी कार्यको पूर्ण 
करनेकी प्रतिज्ञा कर ले, परंतु आगे चलकर उस 
कर्तव्यका पालन न कर सके, उस असत्यभाषणसे 
दग्ध हुए पुरुषके 'इष्ट' और “आपूर्त' सभी नष्ट हो 
जाते हैं ॥८॥ 





_न॒रूपमनृतस्यास्ति नानृतस्थास्ति संततिः। 
जानृतस्थाधिपत्य॑ च कुत एबं गति: शुभा॥९॥ 
*सत्यसे शून्य मनुष्यका जीवन नहींके बराबर 
है। मिथ्यावादीको संतति नहीं प्राप्त होती। झूठेकों 
प्रभुत्व नहों मिलता, फिर उसे शुभ गति कैसे प्राप्त हो 
सकती है ?॥९॥ 
कुत: कृतघ्नस्थ यश: कुतः स्थान कुत: सुखम्‌। 
अश्रद्धेय: कृतघ्नो हि कृतघ्ने नास्ति निष्कृति:॥ १०॥ 
*कृतघ्न मनुष्यकों सुयश कहाँ? स्थान या प्रतिष्ठा 
कहाँ और सुख भी कहाँ है ? कृतघ्न मानव अविश्वसनीय 
होता है, उसका कभी उद्धार नहीं होता है॥१०॥ 
'न॒ जीवत्यधन: पाप: कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌। 
पाषो ध्रुवमवाष्नोति बिनाशं नाशयन्‌ कृतम्‌॥ ११॥ 
“निर्धन एवं पापी मनुष्यका जीवन बास्तवमें 
जीवन नहीँ है। पापी मनुष्य अपने कुटम्बका पोषण भी 
कैसे कर सकता है? पापात्मा (निर्धन) पुरुष अपने 
पुण्य कर्मोंका नाश करता हुआ स्वयं भी निश्चय ही 
नष्ट हो जाता है॥११॥ 
सो5हं॑ पाप: कृतघ्तश्च कृपणश्चानृतो5पि च। 
गुरोर्य: कृतकार्य: संस्तत्‌ करोमि न भाषितम्‌॥ १२॥ 
“मैं पापी, कृतप्त, कृपण और मिथ्याबादी हूँ, 
जिसने गुरुसे तो अपना काम करा लिया, परंतु स्वयं 
जो उन्हें देनेकी प्रतिज्ञा की है, उसकी पूर्ति नहीं कर 
पा रहा हूँ॥ १२॥ 
सोउहं प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि कृत्वा यलममनुत्तमम्‌। 
अर्थिता न मया काचित्‌ कृतपूर्वा दिवौकसाम्‌। 
मानयन्ति च मां सर्वे त्रिदशा यज़्संस्तरे॥१३॥ 
*अत: मैं कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्राणोंका 
परित्याग कर दूँगा। मैंने आजसे पहले देवताओंसे भी 
कभी कोई याचना नहीं की है। सब देवता यज्ञमें मेरा 
समादर करते हैं॥ १३॥ 
अहं तु विबुधश्रेष्ठ॑ देवं त्रिभुवनेश्वरम्‌। 
विष्णु गच्छाम्यहं कृष्णं गतिं गतिमतां वरम्‌॥ १४॥ 
“अब मैं त्रिभुवतके स्वामी एवं जंगम जीवॉके 
सर्वश्रेष्ठ आश्रय सुरश्रेष्ठ सच्चिदानन्दघन भगवान्‌ विष्णुकी 
शरणमें जाता हूँ॥ १४॥ 
भोगा यस्मात्‌ प्रतिष्ठन्ते व्याप्य सर्वान्‌ सुरासुरान्‌। 
प्रणतो द्र॒ष्टरमिच्छामि कृष्णं योगिनमव्ययम्‌॥ १५॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं और असुरोंको 
भी यथेष्ट भोग प्राप्त होते हैं, उन्हीं अविनाशी 


भगवदयानपर्व ] 


अष्टाधिकशततमोउध्याव: 


३५१ 





योगी भगवान्‌ विष्णुका मैं प्रणतभावसे दर्शन करना 
चाहता हूँ'॥ १५॥ 
एबमुक्ते सखा तस्व गरुडो विनतात्मज:। 
दर्शयामास त॑ प्राह संदृष्ट: प्रियकाम्यया॥ १६॥ 
गालवके इस प्रकार कहनेपर उनके सखा 
'विनतानन्दन गरुड़ने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उनका प्रिय 
करनेकी इच्छासे उन्हें दर्शन दिया और इस प्रकार 
कहा-॥ १६॥ 
सुहृद्‌ भवान्‌ मम मतः सुहृदां च मतः सुहत्‌। 
ईप्सितेनाभिलाषेण योक्तव्यो विभवे सति॥१७॥ 
*गालब! तुम मेरे प्रिय सुहद्‌ हो और मेरे 
सुहृदोंके भी प्रिय सुहद्‌ हो। सुहदोंका यह कर्तव्य 
है कि यदि उनके पास धन-वैभव हो तो वे उसका 


अपने सुहदका अभीष्ट मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उपयोग करें॥ १७॥ 
| बिभवश्चास्ति मे विप्र वासवावरजो द्विज। 
पूर्वमुक्तस्त्वदर्थ च कृत: कामश्च तेन मे॥ १८॥ 
*ब्रह्मन्‌! मेरे सबसे बड़े वैभव हैं इन्द्रके छोटे भाई 
भगवान्‌ विष्णु। मैंने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन 
किया था और उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाकों स्वीकार 
करके मेरा मनोरथ पूर्ण किया था॥१८॥ 
स भवानेतु गच्छाव नयिष्ये त्वां यथासुखम्‌। 
देशं पार पृथ्िव्या वा गच्छ गालब मा चिरम्‌॥ १९॥ 
“अतः आओ? हम दोनों चलें। गालव! मैं तुम्हें 
सुखपूर्वक ऐसे देशमें पहुँचा दूँगा, जो पृथ्वीके अन्तर्गत 
| तथा समुद्रके उस पार है। चलो, विलम्ब न करो'॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वण गालवचरिते सप्ताधिकशततमोउध्याय:॥ १०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्रवकि अन्तर्गत भगवद्यानपर्व्में गालकंचरिज्विषयका 
एक साँ सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०७॥ 
>ब००<60 2०+० 
अष्टाधिकशततमो5ध्याय: 
गरुड़का गालवसे पूर्व दिशाका वर्णन करना 


सुपर्ण उवाच 

अनुशिष्टोउस्मि देवेन गालबाज्ञातयोनिना। 
बरुहि काम॑ तु कां यामि द्रष्दुं प्रथमतो दिशम्‌॥ १॥ 

गरुड़ने कहा--गालव ! अनादिदेव भगवान्‌ विष्णुने 
मुझे आज्ञा दी है कि मैं तुम्हारी सहायता करूँ। अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि मैं सबसे पहले 
किस दिशाकी ओर चलूँ?॥ १॥ 
पूर्वां वा दक्षिणां बाहमथबा पश्चिमां दिशम्‌। 
उत्तरां वा द्विजश्रेष्ठ कुतों गच्छामि गालब॥२॥ 

द्विजश्रेष्ठ गालव ! बोलो, मैं पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
अथवा उत्तरमेंसे किस दिशाकी ओर चलूँ?॥२॥ 
अस्थामुदयते. पूर्व. सर्वलोकप्रभावन:। 
सविता यत्र संध्यायां साध्यानां वर्तते तप:॥३॥ 
अस्यां पूर्व मतिर्याता यया व्याप्तमिदं जगत्‌। 
चक्षुषी यत्र धर्मस्य यत्र चैष प्रतिष्ठित:॥ड॥ 
कृत॑ यतो हुत॑ हव्य॑ सर्पते सर्वतोदिशम्‌। 
एतद्‌ द्वारं द्विजश्रेष्ठ दिवसस्थ तथाध्वन:॥ ५॥ 

विप्रवर ! जिस दिशामें सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न एवं 
प्रभावित करनेवाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैं, जिस 
दिशामें संध्याके समय साध्यगण तपस्था करते हैं, जिस 


दिशामें ( गायत्रीजपके द्वारा) पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई है, 
जिसने सम्पूर्ण जगतको व्याप्त कर रखा है, धर्मके युगल- 
नेत्रस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिशामें उदित होते 
हैं और ( प्रायः पूर्वांभिमुख होकर धर्मानुष्ठान किये जानेके 
कारण) जहाँ धर्म प्रतिष्ठित हुआ है तथा जिस दिशामें पवित्र 
हविष्यका हवन करनेपर बह आहुति सम्पूर्ण दिशाओंमें फैल 
जाती है, वही यह पूर्वदिशा दिन एवं सूर्यमार्गका द्वार है ॥ 
अत्र पूर्व प्रसूता वै दाक्षायण्य: प्रजा: स्थ्रिय:। 
अस्यां दिशि प्रवृद्धाश्व कश्यपस्थात्मसम्भवा:॥ ६॥ 

इसी दिशामें प्रजापति दक्षकी अदिति आदि कन्याओं- 
ने सबसे पहले प्रजावर्गको उत्पन्त किया था और इसीमें 
प्रजापति कश्यपकी संतानें वृद्धिको प्राप्त हुई हैं ॥६॥ 
अदोमूला सुराणां श्रीर्यत्र शक्रोभ्यषिच्यत। 
सुरराज्येन विप्रषें देवैश्चात्र तपश्चितम्‌॥ ७॥ 

बद्यर्ष! देवताओंकी लक्ष्मीका मूलस्थान पूर्व दिशा 
ही है। इसीमें इन्द्रका देवसम्राटके पदपर प्रथम अभिषेक 
हुआ है और इसी दिशामें देवताओंने तपस्या की है ॥ ७॥ 
'एतस्मात्‌ कारणाद्‌ बलह्न्‌ पूर्वेत्येषा दिगुच्यते। 
अस्मात्‌ पूर्वतरे काले पूर्वमेबावृता सुरैः॥८॥ 
अत एवं च सर्वेषां पूर्वामाशां प्रचक्षते। 





क्षर 


श्रीमहाभारते 


( उद्योगपर्वणि 





ब्रह्मन्‌! इन्हीं सब कारणोंसे इस दिशाकों 
कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकालमें पहले यही दिशा 
देवताओंसे आवृत हुई थी, अतएव इसे सबकी आदि 
दिशा कहते हैं॥८३॥ 
पूर्व सर्वाणि कार्याणि दैवानि सुखमीप्सता॥९॥ 
सुखको अभिलाषा रखनेवाले लोगोंको देवसम्बन्धी 
सारे कार्य पहले इसी दिशामें करने चाहिये॥९॥ 
अत्र बेदाज्जगौ पूर्व भगबॉल्लोकभावन:। 
अभ्रैवोक्ता सवित्रा3)सीत्‌ सावित्री ब्रह्मतादिषु॥ ९० ॥ 
लोकस्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने पहले इसी दिशामें 
वेदोंका गान किया था और सविता देवताने ब्रह्मवादी 
मुनियोंको यहाँ सावित्रीमनत्रका उपदेश किया था॥ १०॥ 
अब्र दत्तानि सूर्येण यजूंषि द्विजसत्तमा 
अन्न लब्धबरः सोम: सुरैः क्रतुषु पीयते॥११॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामें सूर्यदेवने महर्षि याज्वल्क्यको 
शुक्लयजुर्वेदके मन्त्र दिये थे और इसी दिशामें देवतालोग 
अज्ञोमें उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें वरदानमें 
प्राप्त हो चुका है॥११॥ 
अत्र तृप्ता हुतवहा: स्वां योनिमुपभुज्जते। 
अन्न पातालमाश्रित्य बरुण: श्रियमाप च॥१२॥ 
इसी दिशामें यज्ञोंद्वारा तृप्त हुए अग्निगण अपने 
योनिस्वरूप जलका उपभोग करते हैं। यहीं वरुणने 
पातालका आश्रय लेकर लक्ष्मीको प्राप्त किया था॥ 
अत्र पूर्व बसिष्ठस्थ पौराणस्य द्विजर्षभ। 
सूतिश्चैब प्रतिष्ठा च निधन च प्रकाशते॥ १३॥ 
द्विजश्रेष्ठ! इसी दिशामें पुरातन महर्षि वसिष्ठकी 
उत्पत्ति हुई है। यहाँ उन्हें प्रतिष्ठा (सप्तर्षियोंमें स्थान)- 
की प्राप्ति हुई है और इसी दिशामें उन्हें निमिके शापसे 





देहत्याग करना पड़ा है॥१३॥ 

ओड्डारस्थात्र जायन्ते सृतयो दशतीर्दश। 

पिबन्ति मुनयो चत्र हविर्धूपं सम धूमपा:॥१४॥ 
इसी दिशामें प्रणव अर्थात्‌ वेदकी सहस्नों शाखाएँ 

प्रकट हुई हैं और उसीमें धूमपायी महर्षिगण हविष्यके 

धूमका पान करते हैं॥ १४॥ 

प्रोक्षिता चत्र बहवो वराहाद्या मृगा बने। 

शक्रेण वज्ञभागार्थे दैवतेषु प्रकल्पिता:॥ १५॥ 
इसी दिशामें देवराज इन्द्रने यज्ञभागकी सिद्धिके लिये 

बनमें जंगलो सूअर आदि हिंसक पशुओंको प्रौक्षित 

करके देवताओंकों सौंपा था॥१५॥ 

अत्राहिता: कृतघ्नाश्च मानुषाश्चासुराश्च ये। 

उदय॑स्तान्‌ हि सर्वान्‌ वै क्रोधाद्धन्ति विभावसु:॥ १६॥ 
इस दिशामें ठदित होनेवाले भगवान्‌ सूर्य जो 

दूसरोंका अहित करनेवाले एवं कृतध्न मनुष्य और 

असुर होते हैं, उन सबका क्रोधपूर्वक विनाश करते 

(उनकी आयु क्षीण कर देते) हैं॥१६॥ 

एतद्‌ द्वारं त्रिलोकस्य स्वर्गस्थ च सुखस्य चा। 

एप पूर्वो दिशां भागो विशाबोउत्र यदीच्छसि॥ १७॥ 
गालव! यह पूर्व दिग्विभाग ही त्रिलोकीका, 

स्वगका और सुखका भी द्वार है। तुम्हारी इच्छा हो तो 

हम दोनों इसमें प्रवेश करें॥१७॥ 

प्रियं कार्य हि मे तस्थ यस्यास्मि बचने स्थित:। 

बरृहि गालव यास्यामि श्रुणु चाप्यपरां दिशम्‌॥ १८॥ 
मैं जिनकी आज्ञाक अधोन हूँ, उन भगवान्‌ 

विष्णुका प्रिय कार्य मुझे अवश्य करना है; अतः 

गालव! बताओ, क्या मैं पूर्व दिशामें चलूँ अथवा दूसरी 

दिशाका भी वर्णन सुन लो॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते अष्टाधिकशततमोध्याय:॥ ९०८॥ 
इस ग्रकार ऑमहाभारत उद्योगप्रवकि अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गालवतरित्रविषयक 
एक सौँ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ९०८॥ 
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नवाधिकशततमोध्याय: 
दक्षिणदिशाका वर्णन 

सुपर्ण उवाच करके आचार्य कश्यपको दक्षिणारूपसे इस दिशाका 
इयं विवस्वता पूर्व श्रौतेत विधिना किल। दान किया था, इसीलिये इसे दक्षिण दिशा कहते हैं॥ 

गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणेत्युच्यते च दिक्‌॥१॥ | अत्र लोकत्रयस्थास्य पितृपक्ष: प्रतिष्ठित:। 
गरुड़ कहते हैं-गालव! यह प्रसिद्ध है कि | अत्रोष्पपाणां देबानां निवास: श्रूयते द्विज॥२॥ 
पूर्वकालमें भगवान्‌ सूर्यने वेदोक्त विधिके अनुसार यज्ञ बह्मन्‌! तीनों लोकोंके पितृगण इसी दिशामें 


भगवदयानपर्व ] 


नवाधिकशततमोध्याव: 


केष३३े 





प्रतिष्ठित हैं तथा “ऊष्मप' नामक देवताओंका निवास 

भी इसी दिशामें सुना जाता है॥२॥ 

अन्न विश्वे सदा देवा: पितृभि: सार्थमासते। 

इज्यमाना: सम लोकेषु सम्प्राप्तास्तुल्थभागताम्‌॥ ३॥ 
पितरोंके साथ विश्वेदेवगण सदा दक्षिण दिशामें 

ही बास करते हैं। बे समस्त लोकोंमें पूजित हो श्राद्धमें 

पितरोंके समान ही भाग प्राप्त करते हैं॥३॥ 

एतद्‌ द्वितीय॑ देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज। 

ब्रुटिशो लवशश्चापि गण्यते कालनिश्चय:॥४॥ 


विप्रवर ! विद्वान्‌ पुरुष इस दक्षिण दिशाकों धर्म- | 


देवताका दूसरा द्वार कहते हैं। यहाँ (चित्रगुप्त आदिके 
द्वारा) 'त्रुटि' और 'लब' आदि सूक्ष्म-से-सूक्ष्म कालांशों- 
पर दृष्टि रखते हुए प्राणियोंकी आयुकी निश्चित गणना 
की जाती है॥४॥ 
अत्र देवर्षयो नित्यं पितृलोकर्षयस्तथा। 
तथा राजर्षय: सर्वे निबसन्ति गतव्यथा:॥५॥ 
देवाषि, पितृलोकके ऋषि तथा समस्त राजर्षिगण 
दुःखरहित हो सदा इसी दिशामें निवास करते हैं॥ ५॥ 
अन्न धर्मश्च सत्यं च॒ कर्म चात्र निगद्यते। 
गत्तििषा द्विजश्रेष्ठ कर्मणामबसायिनाम्‌॥ ६॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामें (रहकर चित्रगुप्त आदिके 
द्वारा धर्मराजके निकट प्राणियोंके) धर्म, सत्य तथा 
साधारण कर्मोंके विषयमें कहा जाता है। मृत प्राणी तथा 
उनके कर्म इसी दिशाका आश्रय लेते हैं॥६॥ 
एषा दिक्‌ सा द्विजश्रेष्ठ यां सर्व: प्रतिपद्यते। 
बृता त्वनवबोधेन सुखं तेन न गम्बते॥ ७॥ 
विप्रवर! यह वह दिशा है, जिसमें मृत्युके 
पश्चात्‌ सभी प्राणियोंकों जाता पड़ता है। यह सदा 
अज्ञानान्धकारसे आवृत रहती है, इसलिये इसमें 
सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो पाती है॥ ७॥ 
नैऋ्रतानां सहस्त्राणि बहून्यत्र द्विजर्षभ। 
सृष्ठानि प्रतिकूलानि द्रष्टव्यान्यकृतात्मभि:॥<८॥ 
द्विजश्रेष्ठ! ब्रह्माजीने इस दिशामें प्रतिकूल 
स्वभाव एवं आचरणवाले सहसरों राक्षसोंकी सृष्टि की 





है, जिनका दर्शन अशुद्ध अन्तःकरणबाले पुरुषोंकों ही 
होता है॥८॥ 
अत्र मन्दरकुज्जेषु विप्रर्षिसदनेषु . चा। 
गायन्ति गाथा गन्धर्वाश्चित्तबुद्धिहरा द्विज॥९॥ 
ब्रह्मन्‌! इसो दिशामें गन्धवंगण मन्दराचलके कुंजों 
और ब्रह्मर्षियोंके आश्रमोंमें मत और बुद्धिको आकर्षित 
'करनेवाली गाथाओंका गान करते हैं॥ ९॥ 
अत्र सामानि गाथाभि: श्रुत्वा गीतानि रैबत:। 
गतदारो गतामात्यों गतराज्यो बन॑ गत:॥१५०॥ 
पूर्वकालमें यहीं राजा रैबत गाथाओंके रूपमें 
सामगान सुनते-सुनते अपनी स्त्री, मन्त्री तथा राज्यसे भी 
बियुक्त हो वनमें चले गये थे*॥१०॥ 
अत्र सावर्णिना चैव यवक्रीतात्मजेन चा। 
मर्यादा स्थापिता ब्रह्मन्‌ यां सूर्यों नातिवर्तते॥ १९॥ 
ब्ह्मन्‌! इस दिशामें सा्वर्ण मनु तथा यवक्रीतके 
पुत्रने सूर्यकी गतिके लिये मर्यादा (सीमा) स्थापित कौ 
थी, जिसका सूर्यदेव कभी उल्लंघन नहीं करते हैं॥ 
अन्न राक्षसराजेन पौलस्त्येन महात्मना। 
रावणेन तपश्चीत्वासुरेभ्योडमरता बृता॥१२॥ 
पुलस्त्यवंशी राक्षसराज महामना रावणने इसी 
दिशामें तपस्या करके देवताओंसे अवध्य होनेका 
वरदान प्राप्त किया था॥ १२॥ 
अत्र वृत्तेन वृत्रोषपि शक्रशत्र॒ुत्वमीयिबान्‌। 
अत्र सर्वासव: प्राप्ता: पुनर्गच्छन्ति पञ्चाधा॥१३॥ 
इसी दिशामें घटित हुई घटनाके कारण बृत्रासुर 
देवराज इन्द्रका शत्रु बन बैठा था। दक्षिण दिशामें ही 
आकर सबके प्राण पुनः (प्राण-अपान आदिके भेदसे) 
पाँच भागॉमें बँट जाते हैं (अर्थात्‌ प्राणी नृतन देह धारण 
करते हैं)॥ १३॥ 
अत्र दुष्कृतकर्माणो नरा: पच्चन्ति गालव। 
अत्र वैतरणी नाम नदी वितरणैयुता॥ १४॥ 
'गालव! इसी दिशामें पापाचारी मनुष्य नस्कोंकी आगमें 
पकाये जाते हैं। दक्षिणमें ही वह वैतरणी नदी है, जो 
बैतरणी नरकके अधिकारी पापियोंसे घिरी रहती है॥ १४॥ 





* एक समय राजा रैबत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये वरका अनुसंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे। बहाँसे 
लौटते समय उन्होंने मन्दराचलके पुण्य प्रदेशोंमें गन्‍्धवॉका सामगान सुना और कुछ देर ठहर गये। वहाँका थोड़ा-सा 
भी समय मनुष्यलोकके महान्‌ कालके बराबर होता है। राजा जब लौटकर राजधानीमें आये; तब सत्ययुग और त्रेता बीतकर 
द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो रहा था। मन्त्री और परिवारके सभी लोग कालके गालमें जा चुके थे। उन दिनों उनकी 
राजधानी कुशस्थलीके स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका निर्माण हो चुका था। राजाने अपनी पुत्री रेवतीका विवाह बलरामजीसे 
कर दिया और स्वयं वे बनमें तपस्या करनेके लिये चले गये। 
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अत्र गत्वा सुखस्यान्तं दुःखस्यान्तं प्रपद्यते। 
अत्रावृत्तो दिनकरः सुरसं क्षरते पयः॥९१५॥ 
काष्ठां चासाद्य वासिष्ठीं हिममुत्सूजते पुनः। 

मनुष्य इसी दिशामें जाकर सुख और दुःखके 
अन्तको प्राप्त होता है। इसी दक्षिण दिशामें लौटनेपर 
(अर्थात्‌ उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुँचकर दक्षिणायनके 
आरम्भमें आनेपर जब कि वर्षा ऋतु रहती है,) सूर्यदेव 
सुस्वादु जलकी वर्षा करते हैं। फिर वसिष्ठ मुनिके 
द्वारा सेबित उत्तर दिशामें पहुँचकर (अर्थात्‌ उत्तरायणके 
प्रारमभ्भमें जब कि शिशिर ऋतु रहती है,) वे ओले 
गिराते हैं॥ १५३ ॥ 
अब्राह॑ गालब पुरा क्षुधार्त: परिचिन्तयन्‌॥ १६॥ 
लब्धवान्‌ युध्यपानौ द्वौ बृहन्‍्तौ गजकच्छपौ। 

गालव ! पूर्वकालकौ बात है, मैं भूखसे पीड़ित 
होकर भारी चिन्तामें पड़ गया था, परंतु इसी दिशामें 
आनेपर दो विशाल प्राणी--हाथी और कछुआ मेरे हाथ 
लग गये, जो आपसमें लड़ रहे थे॥ १६३ ॥ 
अत्र चक्रधनुनांम सूर्याज्जतों महानृषि:॥१७॥ 
दिदुर्य॑ कपिल देव॑ येनाता: सगरात्मजा:। 

सूर्यके समान तेजस्वी महर्षि कर्दमसे उत्पन्त हुए 
*चक्रधनु” नामक महर्षि इसो दिशामें रहते थे, जिन्हें 
सब लोग “कपिलदेव 'के नामसे जानते हैं। उन्होंने हो 





सगरके पुत्रोंको भस्म कर दिया था॥ १७३६॥ 
अत्र सिद्धा: शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगा:॥ १८॥ 
अधीत्य सकलान्‌ वेदाल्लेभिरे मोक्षमक्षयम्‌। 
इसी दिशामें 'शिब' नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध 
ब्राह्मण रहते थे, जो वेदोंके पारंगत पण्डित थे। उन्होंने 
सम्पूर्ण बेदोंका अध्ययन करके (तत्त्वज्ञानद्वारा) अक्षय 
मोक्ष प्राप्त कर लिया॥१८३॥ 
अत्र भोगवती नाम पुरी बासुकिपालिता॥१९॥ 
तक्षेकेण च्व॒ नागेन तथैवैरावतेन च। 
दक्षिणमें ही बासुकिट्वारा पालित तथा तक्षक एवं 
ऐराबत नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है॥ 
अत्र निर्याणकाले5पि तमः सम्प्राप्यते महत्‌॥ २०॥ 
अभेद्य॑ भास्करेणापि स्वयं वा कृष्णवर्त्मना। 
मृत्युके पश्चात्‌ इस दिशामें जानेवाले प्राणीको 
ऐसे घोर अन्धकारका सामना करना पड़ता है, जो 
साक्षात्‌ अग्नि एवं सूर्यक लिये भी अभेद्य है॥२०३॥ 
एप तस्थापि ते मार्ग: परिचार्यस्थ गालब। 
ब्रृहि मे यदि गन्तव्य॑ प्रतीचीं श्रुणु चापराम्‌॥२१॥ 
गालव ! तुम मेरे द्वारा परिचर्या पाने (सेवा ग्रहण 
करने)-के योग्य हो, अतः तुम्हें यह दक्षिण मार्ग बताया 
है; यदि इस दिशामें चलना हो तो मुझसे कहो अथवा 
अब तीसरी पश्चिम दिशाका वर्णन सुनो॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते नवाधिकशततमोःध्याय:॥ १०९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गालकचारित्रविषयका 
एक सौ नौवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०९॥ 
2०००० ८०००० 
दशाधिकशततमोध्याय: 
पश्चिमदिशाका वर्णन 


सुपर्ण उवाच 
डयं दिग्‌ दयिता राज्ञों वरुणस्थ तु गोपते:। 
सदा सलिलराजस्य प्रतिष्ठा चादिरिव च॥१॥ 
गरुड़ कहते हैं--गालव! यह जो सामनेकी 
दिशा है, जलके स्वामी दिकृपाल राजा वरुणको सदा 
ही अत्यन्त प्रिय है। यही उनका आश्रय और उत्पत्ति- 
स्थान है॥१॥ 
अत्र पश्चादहः सूर्यों विसर्जयति गा: स्वयम्‌। 
'पश्चिमेत्यभिविख्याता दिगिय॑ द्विजसत्तम॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ! दिनके पश्चात्‌ सूर्यदेब इसी दिशामें 
स्वयं अपनी किरणोंका विसर्जन करते हैं, इसलिये यह 
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“पश्चिम” के नामसे विख्यात है॥२॥ 

आादसामत्र राज्येन सलिलस्थ च गुप्तये। 

'कश्यपो भगवान्‌ देवो वरुणं स्माभ्यषेचयत्‌॥ ३॥ 
पूर्वकालमें भगवान्‌ कश्यपदेवने जल-जन्तुओंका 

आधिपत्य और जलकी रक्षा करनेके लिये इसी दिशामें 

वरुणका अभिषेक किया था॥३॥ 

अत्र पीत्वा समस्तान्‌ वै वरुणस्थ रसांस्तु घटू। 

जायते तरुण: सोम: शुक्‍्लस्थादौ तमिस््रहा॥४॥ 
अन्धकारका नाश करनेवाले चन्द्रमा वरुणंके 

निकट रहकर छ: प्रकारके सम्पूर्ण रसोंका पान करके 

शुक्लपक्षकी प्रतिपदाको इसी दिशामें नूतनताकों प्राप्त 


भगवदयानपर्व ] 


'दशाधिकशततमोउध्याय: 


३५५ 





होकर उदित होते हैं॥४॥ 
अन्न पश्चात्‌ कृता दैत्या बायुना संयतास्तदा। 
निःश्वसन्तो . महावातैरदिताः सुषुपुद्धिज॥ ५॥ 
ब्रह्मत्‌! पूर्वकालमें वायुदेवने अपने महान्‌ बेगसे यहाँ 
युद्धमें दैत्योंकों पराड्मुख, आबद्ध और पीड़ित किया था, 
जिससे वे लंबी साँस छोड़ते हुए धराशायी हो गये थे ॥ 
अत्र सूर्य प्रणयिनं प्रतिगृह्माति पर्वत:। 
अस्तो नाम यतः संध्या पश्चिमा प्रतिसरपति॥६॥ 
इसी दिशामें अस्ताचल है, जो अपने प्रौतिपात्र 
सूर्यदेवको प्रतिदिन ग्रहण करता है। यहाँसे पश्चिम 
संध्याका प्रसार होता है॥६॥ 
अतो रात्रिश्च निद्रा च निर्गता दिवसक्षये। 
जायते  जीवलोकस्थ॒ हतुमर्थमिवायुष:॥ ७॥ 
इसी दिशासे दिनके अन्तमें मानो जीब-जगत्‌की 
आधी आयु हर लेनेके लिये रात्रि एवं निद्राका प्राकट्य 
होता है॥ ७॥ 
अन्न देवीं दितिं सुप्तामात्मप्रसवधारिणीम्‌। 
विगर्भामकरोच्छक्रों यत्र जातो मरुदगण:॥८॥ 
इसी दिशामें देवराज इन्द्रने सोयी हुई गर्भवती 
दितिदेवीके (उदरमें प्रवेश करके उसके) गर्भका 
उच्छेद किया था, जिससे मरुद्गणोंकौ उत्पत्ति हुई॥ ८॥ 
अन्र मूल हिमवतो मन्दर॑याति शाश्वतम्‌। 


अपि वर्षसहस्त्रेण न चास्थान्तोउधिगम्यते॥ ९॥ | 


इसी दिशामें हिमालयका मूलभाग सदा मन्दराचलतक 
फलकर उसका स्पर्श करता है। सहस्रों वर्षोंमें भो इसका 
अन्त पाना असम्भब है॥९॥ 
अत्र काञ्चनशैलस्य काउचनाम्बुरुहस्थ चा। 
उदधेस्तीरमासाद्य. सुरभि: क्षरते पयः:॥१०॥ 

इसी दिशामें सुबर्णमय पर्वत मन्दराचल तथा 
ज्वणंमय कमलोंसे सुशोभित क्षीरसागरके तटपर पहुँचकर 
झुरभिदेवी अपने दूधका निर्झर बहाती हैं॥१०॥ 
अत्र मध्ये समुद्रस्थ कबन्ध: प्रतिदृश्यते। 
स्वर्भानो: सूर्यकल्पस्थ सोमसूर्यों जिघांसत:॥ ११॥ 

पश्चिमदिशामें ही समुद्रके भीतर सूर्यक समान 
तेजस्वी उस राहुका कबन्ध (धड़) दिखायी देता 

जो सूर्य और चन्द्रमाकों मार डालनेकी इच्छा 

ज्खता है॥११॥ 
सुवर्णशिरसोउप्यत्र हरिरोम्ण:  प्रगायत:। 
अदृश्यस्थाप्रमेयस्थ श्रूषते बिपुलो ध्वनि:॥१२॥ 





२८ महाभारत (सण्ड-3)--2 (5 


इसी दिशामें पिंगलवर्णके केशोंसे सुशोभित, 
| अप्रमेय प्रभावशाली एवं अदृश्यमूर्ति मुनिवर सुवर्णशिरा 
सामगान करते हैं। उनके उस गीतकी विपुल ध्वनि 
स्पष्ट सुनायी देती है॥१२॥ 
अत्र ध्वजबती नाम कुमारी हरिमेधस:। 
आकाशे तिष्ठ तिष्ठेति तस्थौ सूर्यस्थ शासनात्‌॥ १३॥ 
इसी दिशामें हरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या 
ध्वजवती निवास करती है, जो सूर्यदेवकी 'ठहरों', 
*ठहरो' इस आज्ञासे आकाशमें स्थित है॥१३॥ 
अत्र वायुस्तथा वह्िराप: खं चापि गालब। 
आह्िक॑ चैव नैशं च दु:खं स्पर्श विमुड्चति॥ १४॥ 
गालब ! वायु, अग्नि, जल और आकाश-ये सब 
इस दिशामें रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्शका 
परित्याग करते हैं (अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा 
सुखद ही होता है)॥ १४॥ 
अतःप्रभृति सूर्यस्थ॒तिर्यगावर्तते गति:। 
अत्र ज्योतीषि सर्वाणि विशन्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५॥ 
इसी दिशासे सूर्यदेव तिरछी गतिसे चक्कर लगाना 
आरम्भ करते हैं। यहाँ सम्पूर्ण ज्योतियाँ सूर्यमण्डलमें 
प्रवेश करती हैं॥१५॥ 
अष्टाविंशतिरात्र॑ च चड्क्रम्य सह भानुना। 
निष्पतन्ति पुनः सूर्यात्‌ सोमसंयोगयोगत:॥१६॥ 
अभिजित्‌सहित अट्टाईस नक्षत्रोमेंसे प्रत्येक अद्ठाईसवें 
| दिन सूर्यके साथ विचरण करके अमावस्याके बाद फिर 
सूर्यमण्डलसे पृथक्‌ हो जाता है॥१६॥ 
अत्र नित्य॑ स्रवन्तीनां प्रभव: सागरोदय:। 
अत्र लोकत्रयस्थापस्तिष्ठन्ति बरुणालये॥ १७॥ 
इसी दिशासे उन अधिकांश नदियोंका प्राकट्य 
हुआ है, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती है। 
यहाींके वरुणालयमें त्रिभुवनके लिये उपयोगी जलराशि 
संचित है॥ १७॥ 
अत्र पन्तगराजस्थाप्यनन्तस्थ निवेशनम्‌। 
अनादिनिधनस्यात्र विष्णो: स्थानमनुत्तमम्‌॥ १८॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि- 
अन्तसे रहित भगवान्‌ विष्णुका सर्वोत्कृष्ट स्थान है॥ 
अत्रानलसखस्थापि पवनस्थ  निवेशनम्‌। 
महर्षे: कश्यपस्थात्र मारीचस्थ निवेशनम्‌॥१९॥ 
इसी दिशामें अग्निदेवके सखा वायुदेवका भवन 
तथा मरीचिनन्दन महर्षि कश्यपका आश्रम है॥१९॥ 





इ्ष्द 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





एव ते पश्चिमो मार्गों दिग््वारेण प्रकीर्तित:। 


संक्षेपसे पश्चिमका मार्ग बताया है। अब बताओ, 


बृहि गालव गच्छावो बुद्धि: का द्विजसत्तम॥ २०॥ | तुम्हात क्या विचार है? हम दोनों किस दिशाकी 
द्विजश्रेष्ण गालब! इस प्रकार मैंने तुम्हें | ओर चलें?॥२०॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते दशाथधिकशततमोउश्याय:॥ १९०॥ 
इस ग्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गालकचरित्रविषयक 
एक सौं दसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १₹०॥# 


निकलकर 


एकादशाधिकशततमोउध्याय: 
उत्तर दिशाका वर्णन 


स॒पर्ण उवाच 
अस्मादुत्तार्यती पापाद्‌ यस्मान्ति:श्रेयसोउश्नुते। 
अस्मादुत्तारणबलावुक्तरेत्युच्यते द्विज॥१॥ 


गरुड़ कहते हैं--गालव! इस मार्गसे जानेपर 
मनुष्यका पापसे उद्धार हो जाता है और वह कल्याणमय 
स्वर्गीय सुखोंका उपभोग करता है; अत: इस उत्तारण 
(संसारसागरसे पार उतारने)-के बलसे इस दिशाकों 
उत्तरदिशा कहते हैं॥ १॥ 
उत्तरस्थ हिरण्यस्थ परिवापश्च गालबा! 
मार्ग: पश्चिमपूर्वाध्यां दिग्भ्यां वै मध्यम: स्मृत: ॥ २॥ 
गालव! यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट सुवर्ण आदि 
निधियोंकी अधिष्ठान है (इसलिये भी इसका नाम 
उत्तर है)। यह उत्तर मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका 
मध्यवर्ती बताया गया है॥ २॥ 
अस्थां दिशि वरिष्ठायामुत्तरायां द्विजर्षभ। 
नासौम्यो नाविधेयात्पा नाथ्र्मों वसते जनः॥३॥ 
द्विजश्रेष्ठ! इस गौरवशालिनी दिशामें ऐसे 
लोगोंका वास नहीं है, जो सौम्य स्वभावके न हों, 
जिन्होंने अपने मनकों वशमें न किया हो तथा जो 
धर्मका पालत न करते हों॥ ३॥ 
अत्र नारायण: कृष्णों जिष्णुश्चैव नरोत्तम:। 
बदर्यामाश्रमपदे तथा ब्रह्मा चर शाश्वत्त:॥४॥ 
इसी दिशामें बदरिकाश्रमतीर्थ है, जहाँ सच्चिदा- 
नन्दस्वरूप श्रीनारायण, विजयशोल नरत्रेष्ठ नर और 
सनातन ब्रह्माजी निवास करते हैं॥ ४ड॥ 
अत्र वे हिमवत्पृष्ठे नित्यमास्ते महेश्वर:। 
प्रकृत्या पुरुष: सार्ध युगान्ताग्निसमप्रभ: ॥ ५॥ 
उत्तरमें ही हिमालयके शिखरपर प्रलयकालीन 
अग्निके समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर 
भगवती उमाके साथ नित्य निवास करते हैं॥५॥ 
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न॒स॒ दृश्यों मुनिगणैस्तथा देव: सवासवैः:। 
गन्धर्वयक्षसिद्धेर्वा नरनारायणादूते ॥ ६॥ 
वे भगवान्‌ नर और नारायणके सिवा और 
किसीकी दृष्टिमें नहीं आते। समस्त मुनिगण, गन्धर्व, 
यक्ष, सिद्ध अथवा देवताओंसहित इन्द्र भी उनका 
दर्शन नहीं कर पाते हैं॥६॥ 
अत्र विष्णु: सहस््राक्ष: सहस्नरचरणोउव्यय:। 
सहस्रशिरसः श्रीमानेक: पश्यति मायया॥ ७॥ 
यहाँ सहस्तों नेत्रों, सहस्नों चरणों और सहस्रो 
मस्तकोंवाले एकमात्र अविनाशी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु 
ही उन मायाविशिष्ट महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं॥ 
अन्न राज्येन विप्राणां चन्द्रमाश्चाभ्यषिच्यत। 
अत्र गड्जां महादेव: पतन्तीं गगनाच्च्युताम्‌॥८॥ 
प्रतिगृद्दा ददौ लोके मानुषे ब्रह्मवित्तम। 
उत्तर दिशामें ही चन्द्रमाका द्विजगजके पदपर 
अभिषेक हुआ धा। वेदवेत्ताओँमें श्रेष्ठ गालब! यहीं 
आकाशसे गिरती हुई गंगाकों महादेबजीने अपने मस्तकपर 
धारण किया और उन्हें मनुष्यलोकमें छोड़ दिया॥ 
अत्र देव्या तप्स्तप्त॑ महेश्वरपरीप्सया॥ ९॥ 
अत्र कामश्च रोषश्च शैलश्चोमा च सम्बभु:। 
यहाँ पार्वतीदेवीने भगवान्‌ महेश्वरकों पतिरूपमें 
प्राप्त करनेके लिये कठोर तपस्या की थी और इसी 
दिशामें महादेवजीको मोहित करनेके लिये काम प्रकट 
हुआ। फिर उसके ऊपर भगवान्‌ शंकरका क्रोध हुआ। 
उस अवसरपर गिरिराज हिमालय और उमा भी वहाँ 
विद्यमान थीं (इस प्रकार ये सब लोग वहाँ एक ही 
समयमें प्रकाशित हुए)॥९३॥ 
अत्र राक्षसयक्षाणां गन्धवांणां च गालब॥१०॥ 
आधिपत्येन कैलासे धनदोउप्यभिषेचित:। 
अत्र चैत्ररथ॑ रम्यमत्र वैखानसाश्रम:॥ ११॥ 





भगवदयानपर्व ] 


.एकादशाधिकशततमो5ध्याय: 
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गालब ! इसी दिशामें कैलास पर्वतपर राक्षस, यक्ष 


द्विजश्रेष्ठ! मनुष्य ज्यों-ज्यों गंगामहाद्वारसे आगे 


और गन्धर्वॉका आधिपत्य करनेके लिये धनदाता कुबेरका | बढ़ता है, बैसे-ही-वैसे वहाँकी हिमराशिमें गलता जाता 
अभिषेक हुआ था। उत्तर दिशामें ही स्मणीय चैत्ररथवन | है। विप्रवर गालव! साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण तथा 


और बैखानस ऋषियोंका आश्रम है॥१०-११॥ 
अत्र मन्दाकिनी चैब मन्दरश्च द्विजर्षभा 
अत्र. सौगन्धिकवन॑. नैऋतैरभिरक्ष्यते॥ १२॥ 

द्विजश्रेष्ठ! यहीं मन्दाकिनी नदी और मन्दराचल 
हैं। इसी दिशामें राक्ष गण सौगन्धिकवनकी रक्षा 
करते हैं॥१२॥ 
शाद्वल॑ कदलीस्कन्धमत्र संतानका नगा:। 
अब्र संयमनित्यानां सिद्धानां स्वैरचारिणाम्‌॥१३॥ 
विमानान्यनुरूपाणि कामभोग्यानि गालव। 

यहीं हरी-हरी घासोंसे सुशोभित कदलीबन है 
और यहीं कल्पवृक्ष शोभा पाते हैं। गालब! इसी दिशामें 
सदा संयम-नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी 
सिद्धोंक इच्छानुसार भोगोंसे सम्पन्न एवं मनोनुकूल 
विमान विचरते हैं॥१३६॥ 
अन्न ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्थती तथा॥१४॥ 
अत्र तिष्ठति बै स्वातिरत्रास्था उदय: स्मृत:। 

इसी दिशामें अरुन्धतीदेवी और सप्तर्षि प्रकाशित 
होते हैं। इसौमें स्वाती नक्षत्रका निवास है और यहाँ 
उसका उदय होता है॥१४६॥ 
अत्र यज्ञ समासाद्य श्रुबं स्थाता पितामहः॥ १५॥ 
ज्योतीषि चन्द्रसूयोँ च॒ परिवर्तन्ति नित्यश:। 

इसी दिशामें ब्रह्माजी यज्ञानुष्ठानमें प्रवृत्त होकर 
'नियमितरूपसे निवास करते हैं। नक्षत्र, चन्द्रमा तथा 
सूर्य भी सदा इसीमें परिभ्रमण करते हैं॥१५३॥ 
अत्र गड्जापहाद्वारं॑ रक्षन्ति द्विजसत्तम॥ १६॥ 
धामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिन:। 
न ॒तेषां ज्ञायते पूर्तिनाकृति्न तपश्चितम्‌॥ १७॥ 
परिवर्तसहस्त्राणि कामभोज्यानि गालब। 

द्विजश्रेष्ठ! इसी दिशामें धाम नामसे प्रसिद्ध 
जत्यवादी महात्मा मुनि श्रोगंगामहाद्वारकी रक्षा करते 
॥। उनकी मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्याका 
मरिमाण किसीको ज्ञात नहीं होता है। गालव! वे 
युगान्तकालतककी आयु इच्छानुसार भोगते हैं॥ 
अथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतरें नरः॥१८॥ 
नथा तथा द्विजश्रेष्ठ प्रविलीयति गालव। 
ऊतत्‌. केनचिदन्येन गतपूर्व॑ द्विजर्षभ॥ १९॥ 
ऋते नारायणं देव नरं बा जिष्णुमव्ययम्‌। 
अत्र कैलासमित्युक्त स्थानमैलविलस्थ ततू॥२०॥ 








'विजयशोल अबिनाशी महात्मा नरको छोड़कर दूसरा 


| कोई मनुष्य पहले कभी गंगामहाद्वारसे आगे नहीं गया 


है। इसौ दिशामें कैलासपर्वत है, जो कुबेरका स्थान 
बताया गया है॥ १८-२०॥ 
अत्र विद्युत्नभा नाम जज्ञिरेउप्ससो दश। 


| अत्र विष्णुपदं नाम क़मता विष्णुना कृतम्‌ु॥२१॥ 





त्रिलोकविक्रमे ब्रहान्नुत्तरां दिशमाश्रितम्‌। 
अत्र राज्ञा मरुत्तेन यज्ेनेष्ट द्विजोत्तम॥२२॥ 
उशीरबीजे विप्रर्ष यत्र जाम्बूनदं सरः। 

यहीं विद्युत्प्रभा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सराएँ उत्पन्न 
हुई थीं। ब्रह्मन्‌! त्रिलोकौीको नापते समय भगवान्‌ 
विष्णुने इसी दिशामें अपना चरण रखा था। उत्तर दिशामें 
भगवान्‌ विष्णुका वह चरणचिह्न (हरिकौ पैंडी) आज 
भी मौजूद है। द्विजश्रेष्ठ! ब्रह्में! उत्तर-दिशाके ही 
उशीरबीज नामक स्थानमें, जहाँ सुवर्णमय सरोबर है, 
राजा मरुतने यज्ञ किया था॥२१-२२६॥ 
जीमूतस्थात्र. विप्रषेंरुपतस्थे.. महात्मन:॥ २३॥ 
साक्षाद्धैमवत: पुण्यो विमल: कनकाकरः। 

इसी दिशामें ब्रह्मर्षि महात्मा जीमूतके समक्ष 
हिमालयकी पवित्र एवं निर्मल स्वर्णनिधि (सोनेकी 
खान) प्रकट हुई थी॥२३३॥ 
ब्राह्मणेषु च यत्‌ कृत्स्तं स्वन्तं कृत्वा धन महत्‌॥ २४॥ 
बब्रे धन महर्षि: स जैमूत॑ तद्‌ धर्न ततः। 

उस सम्पूर्ण विशाल धनराशिको उन्होंने ब्राह्मणोंमें 
बाँटकर उसका सदुपयोग किया और ब्राह्मणोंसे यह वर 
माँगा कि यह धन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो। इस कारण 
वह धन “जैमूत' नामसे प्रसिद्ध हुआ॥ २४३॥ 
अत्र नित्य॑ दिशाम्पाला: सायम्प्रातद्विजर्षभ॥ २५॥ 
'कस्ब कार्य किमिति बै परिक्रोशन्ति गालव। 

विप्रवर गालव! यहाँ प्रतिदिन सबेरे और संध्याके 
समय सभी दिकृपाल एकत्र हो उच्च स्वरसे यह पूछते 
हैं कि किसको क्या काम है?॥२५३॥ 
एवमेषा . द्विजश्रेष्ठ.. गुणैरन्वैर्दिगुत्तरा ॥ २६॥ 
उत्तरेति परिख्याता सर्वकर्मसु चोत्तरा। 

द्विजश्रेष्ठ! इन सब कारणोंसे तथा अन्यान्य गुणोंके 
कारण यह दिशा उत्कृष्ट है और समस्त शुभ कर्मोके 
लिये भी यही उत्तम मानी गयी है। इसलिये इसे उत्तर 
कहते हैं॥ २६३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


([ उद्योगपर्वणि 





एता विस्तरशस्तात तब संकीर्तिता दिश:॥२७॥ | उद्यतोउहं द्विजश्रेष्ठ तब दर्शवितुं दिशः। 


अतस्त्र: क्रमयोगेन कामाशां गन्तुमिच्छसि। 
तात! इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओंका 


पृथिवीं चाखिलां ब्रह्म॑स्तस्मादारोह मां द्विज॥ २८॥ 
द्विजश्रेष्ठ! मैं तुम्हें सम्पूर्ण पृथ्वों तथा समस्त 


तुम्हारे सामने विस्तारपूर्वक बर्णन किया है। कहो, | दिशाओंका दर्शन करानेके लिये उद्यत हूँ; अतः तुम 


किस दिशामें चलना चाहते हो ?॥ २७३६ ॥ 


मेरी पीठपर बैठ जाओ॥ २८॥ 


डइति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण भगवशद्यानपर्वणि गालवचरिते एकादशाधिकशततमोउध्याय:॥ १११॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें ग़ालवचरित्रविषयक 
एक सौँ स्वारहवाँ अध्याय पूरा हुआ# १११॥ 


 ज] 


द्वादशाधिकशततमो5 ध्याय: 
गरुड़की पीठपर बैठकर पूर्व दिशाकी ओर जाते हुए 
गालवका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उबाच 
गरुत्मनू भुजगेन्रारे सुपर्ण विनतात्मज। 
चय मां तार्क्ष्य पूर्वेण यत्र धर्मस्थ चक्षुषी॥१॥ 
'गालवने कहा--गरुत्मन्‌ ! भुजगराजशत्रो ! सुपर्ण ! 
विनतानन्दन! ताक्क्ष्य! तुम मुझे पूर्व दिशाकी ओर ले 
चलो, जहाँ धर्मके नेत्रस्वरूप सूर्य और चन्द्रमा प्रकाशित 
होते हैं॥१॥ 
पूर्वमेतां दिशं॑ गच्छ या पूर्व परिकीर्तिता। 
देवतानां हि सांनिध्यमत्र कीर्तितवानसि॥ २॥ 
अत्र सत्यं च धर्मशच त्वया सम्यक्‌ प्रकीर्तित:। 
इच्छेय॑ तु॒ समागन्तुं समस्तैर्देवतैरहम्‌। 
भूयश्च तानू सुरान्‌ द्रष्टुमिच्छेयमरुणानुज॥३॥ 
जिस दिशाका तुमने सबसे पहले वर्णन किया है, 
उसी दिशाकी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशामें 
तुमने देवताओंका सांनिध्य बताया है तथा वहाँ सत्य 
और धर्मकी स्थितिका भी भलीभाँति प्रतिपादन किया 
है। अरुणके छोटे भाई गरुड़! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे 
मिलना और पुनः उन सबका दर्शन करना चाहता हूँ ॥ 
जारद उवाच 
तमाह बिनतासूनुरारोहस्वेति वै द्विजम्‌। 
आरुरोहाथ स॒ मुनिर्गरुड॑ गालवस्तदा॥ ४ ॥ 
नारदजी कहते हैं--तब विनतानन्दत गरुड़ने 
विप्रवर गालवसे कहा--'तुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ।' 
तब गालव मुनि गरुड़की पीठपर जा बैठे॥ ४॥ा 
गालव उवाच 
क्रममाणस्थय ते रूप॑ दृश्यते पन्‍तगाशन। 
भास्करस्थेवपूर्वाह्ठे सहस्त्रांशोर्विवस्वत: ॥ ५ ॥ 





गालबने कहा--सर्पभोजी गरुड़! पूर्वाह्कालमें 
सहस््र किरणोंसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका स्वरूप 
जैसा दिखायी देता है, आकाशमें उड़ते समय तुम्हारा 
स्वरूप भी वैसा हो दृष्टिगोचर होता है॥ ५॥ 
पक्षवातप्रणुन्तानां वृक्षाणामनुगामिनाम्‌। 
प्रस्थितानामिब सम॑ पश्यामीह गतिं खग॥६॥ 
खेचर! तुम्हारे पंखोंकी हवासे उखड़कर ये वृक्ष 
पीछे-पीछे चले आ रहे हैं। मैं इतकी भी ऐसी तीब्र गति 
देख रहा हूँ, मानो ये भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये 
प्रस्थित हुए हों॥ ६॥ 
ससागरबनामुर्बी सशैलबनकाननाम्‌। 
आकर्षन्निव चाभासि पक्षवातेन खेचर॥ ७॥ 
आकाशचारी गरुड़! तुम अपने पंखोंके बेगसे 
उठी हुई बायुद्वारा समुद्रको जलराशि, पर्वत, बन और 
काननोंसहित सम्पूर्ण पृथ्वोकों अपनी ओर खींचते- 
से जान पड़ते हो॥ ७॥ 
समीननागनक्ं च खमिवारोप्यते जलम्‌। 
बायुना चैब महता पक्षवातेन चानिशम्‌॥८॥ 
'पाँखोंके हिलानेसे निरन्तर उठती हुई प्रचण्ड वायुके 
बेगसे मत्स्य, जलहस्ती तथा मगरोंसहित समुद्रका जल 
तुम्हारे द्वारा मानो आकाशमें उछाल दिया जाता है॥ ८॥ 
तुल्यरूपाननान्‌ मत्स्थांस्तथा तिमितिमिंगिलानू। 
नागाश्वनरवक्त्रांश्न पश्याम्युन्मथितानिव॥ ९॥ 
जिनके आकार और मुख एक-से हैं ऐसे 
मत्स्योंको, तिमि और तिमिंगिलॉंकों तथा हाथी, घोड़े 
और म्ुष्योंके समान मुखवाले जल-जन्तुओंको मैं 
उन्मधित हुए-से हूँ॥ ९॥ 





भगवद्यानपर्व ] 


द्वादशाधिकशततमो उध्याय: 


३५९ 





महार्णवस्थ च रवै: श्रोत्रे मे बधिरि कृते। 

न श्रृणोमि न पश्यामि नात्मनो बेड कारणम्‌॥ १०॥ 
महासागरकी इन भीषण गर्जनाओंने मेरे कान बहरे 

कर दिये हैं । मैं न तो सुन पाता हूँ, न देख पाता हूँ और न 

अपने बचावका कोई उपाय हीं समझ पाता हूँ॥ १०॥ 

शनैः स तु भवान्‌ यातु ब्रह्मवध्यामनुस्मरन्‌। 

न दृश्यते रविस्तात न दिशो न च ख॑ खग॥ ११॥ 
'तात गरुड़! तुमसे कहों ब्रह्महत्या न हो जाय, 

इसका ध्यान रखते हुए धीरे-धीरे चलो। मुझे इस समय 

न तो सूर्य दिखायी देते हैं, न दिशाएँ सूझती हैं और | 

न आकाश ही दृष्टिगोचर होता है॥११॥ 

तम एब तु पश्यामि शरीरें ते न लक्षये। 

मणीब जात्यौ पश्यामि चक्षुषी तेडहमण्डज॥ १२॥ 
मुझे केवल अन्धकार ही दिखायी देता है। मैं 

तुम्हारे शरीरकों नहीं देख पाता हूँ। अण्डज! तुम्हारी 

दोनों आँखें मुझे उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान | 

चमकती दिखायी देती हैं॥१२॥ 

शरीर तु न पश्यामि तब चैवात्मनश्च ह। 

पदे पदे तु पश्यामि शरीरादग्निमुत्थितम्‌॥१३॥ 
मैं न तो तुम्हारे शरीरकों देखता हूँ और न अपने 

शरीरको। मुझे पग-पगपर तुम्हारे अंगोंसे आगकी 

लपडटें उठती दिखायी देती हैं॥१३॥ 

स मे निर्वांप्य सहसा चक्षुषी शाम्य ते पुन:। 

तल्लियच्छ महावेग॑ गमने विनतात्मज॥ १४॥ 
विनतानन्दन! तुम उस आगको सहसा बुझाकर 

पुनः अपने दोनों नेत्रोंको भी शान्‍्त करो और तुम्हारी 

गतिमें जो इतना महान्‌ बेग है, इसे रोकों॥१४॥ 

न में प्रयोजनं किंचिद्‌ गमने पन्‍तगाशना 

संनिवर्त महाभाग न वेग विषहामि ते॥१५॥ 
गरुड़! इस यात्रासे मेरा कोई प्रयोजन नहीं है, 

अत: लौट चलो। महाभाग! मैं तुम्हारे वेगकों नहीं 

सह सकता॥ १५॥ 

गुरबे संश्रुतानीह शतान्यष्टौ हि वाजिनाम्‌। 

'एकतः श्यामकर्णानां शुभ्राणां चन्द्रवर्चसाम्‌॥ १६॥ 
मैंने गुरुकों ऐसे आठ सौ घोड़े देनेकी प्रतिज्ञा की | 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 





है, जो चन्द्रमाके समान उज्वल कान्तिसे युक्त हों और 

जिनके कान एक ओरसे श्याम रंगके हों॥ १६॥ 

तेषां चैवापवर्गाय मार्ग पश्यामि नाण्डज। 

'ततो5यं जीवितत्यागे दृष्टो मार्गों मयाउउत्मन:॥ १७॥ 
किंतु अण्डज! उन घोड़ोंके दिये जानेका कोई 

मार्ग मुझे नहीं दिखायी देता है। इसीलिये मैंने अपने 

जीवनके परित्यागका हो मार्ग चुना है॥१७॥ 

नैब मेउस्ति धन किंचिन्त धनेनान्बित: सुहत्‌। 

न चार्थनापि महता शक्यमेतद्‌ व्यपोहितुम्‌॥ १८॥ 
मेरे पास थोड़ा भी धन नहीं है, कोई धनी मित्र 

भी नहीं है और यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर धनराशिका 

व्यय करनेसे भी सिद्ध नहीं हो सकता॥१८॥ 

जारद उवाच 

एवं बहु च॒ दीन च ब्रुवाणं गालबं तदा। 

प्रत्युवाच ब्रजन्नेव प्रहसन्‌ विनतात्मज:॥ ९९॥ 
नारदजी कहते हैं--इस प्रकार बहुत दीन बचन 

बोलते हुए महर्षि गालवसे विनतानन्दन गरुड़ने चलते 

हुए ही हँसकर कहा-॥१९॥ 

नातिप्रज्ञो उसि विप्रषें यो55त्मानं त्यक्तुमिच्छसि। 

न चापि कृत्रिम: काल: कालो हि परमेश्वर: ॥ २०॥ 
*ब्रह्मर्षे ! यदि तुम अपने प्राणोंका परित्याग करना 

चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि 

मृत्यु कृत्रिम नहीं होती (उसका अपनी इच्छासे 

निर्माण नहीं किया जा सकता)। वह तो परमेश्वरका 

ही स्वरूप है॥२०॥ 

किमहं पूर्वमेबेह भवता नाभिचोदितः। 

उपायोउत्र. महानस्ति . येनैतदुषपद्यते॥ २१॥ 
“तुमने पहले हो मुझसे यह बात क्‍यों नहीं कह 

दी? मेरी दृष्टिमें एक महान्‌ उपाय है, जिससे यह कार्य 

सिद्ध हो सकता है॥२१॥ 

तदेष ऋषभो नाम पर्वबतः सागरान्तिके। 

अत्र विश्रम्य भुक्‍त्वा च निवर्तिष्याव गालव॥ २२॥ 
*गालव! समुद्रके निकट यह ऋषभ नामक 

पर्वत है, जहाँ विश्राम और भोजन करके हम दोनों 

लौट चलेंगे'॥२२॥ 


भगवद्यानपर्वण गालबचरिते 


द्वादशाधिकशततमोउध्याय:॥ ११२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वकि अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गालवचरित्रविषयक 
एक सौं करहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११२॥ 


न्जल्न्ठ 





झ६० 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्दणि 





त्रयोदशाधिकशततमो ध्याय: 
ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड़की तपस्विनी शाण्डिलीसे भेंट 
तथा गरुड़ और गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके विषयमें परस्पर विचार 


जारद उवाच 
ऋषभस्य ततः श्रृड़ं निपत्य द्विजपक्षिणौ। 
शाण्डिलीं ब्राह्मणीं तत्र ददृशाते तपो5न्विताम्‌॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं--तदनन्तर गालव और गरुड़ने 
ऋषभ पर्वतके शिखरपर उतरकर वहाँ तपस्विनी 
शाण्डिली ब्राह्मणीकों देखा॥१॥ 
अभिवाद्य सुपर्णस्तु गालबश्चाभिपूज्य ताम्‌। 
तथा च॒ स्वागतेनोक्तौ विष्टरे संनिषीदतु:॥२॥ 
गरुड़ने उसे प्रणाम किया और गालबने उसका 
आदर-सम्मान किया। तदनन्तर उसने भी उन दोनोंका 
स्वागत करके उन्हें आसनपर बैठनेके लिये कहा। 
उसकी आज्ञा पाकर वे दोनों वहाँ आसतपर बैठ गये॥ 
सिद्धमल॑ तया दत्त बलिमन्त्रोपबृंहितम्‌। 
भुक्त्वा तृप्तावुभौ भूमौ सुप्ता ताबनुमोहितौ॥ ३॥ 
तपस्विनीने उन्हें बलिवैश्वदेवसे बचा हुआ 
अभिमन्त्रित सिद्धान्न अर्पण किया। उसे खाकर वे दोनों 
तृप्त हो गये और भूमिपर ही सो गये। तत्पश्चात्‌ निद्राने 
उन्हें अचेत कर दिया॥३॥ 
मुहूर्तात्‌ प्रतिबुद्धस्तु सुपर्णों गमनेप्सया। 
अथ ॒भ्रष्ठतनूजाडुमात्मान॑ ददूशे खग:॥ ४॥ 
दो ही घड़ीके बाद मनमें वहाँसे जानेकी इच्छा 
लेकर गरुड़ जाग उठे। उठनेपर उन्होंने अपने शरीरकों 
दोनों पंखोंसे रहित देखा॥४॥ 
मांसपिण्डोपमो5भूत्‌ स मुखपादान्वित: खग:। 
गालकस्तं॑ तथा दृष्ट्वा विमना: पर्यपृच्छत॥५॥ 
आकाशचारी गरुड़ मुख और हाथोंसे युक्त होते 
हुए भी उन पंखोंके बिना मांसके लॉदे-से हो गये। उन्हें 
उस दशामें देखकर गालबका मन उदास हो गया और 
उन्होंने पुछा-॥ ५॥ 
किमिदं॑ भवता प्राप्तमिहागमनजं॑ फलम्‌। 
बासो5यमिह काल॑ तु कियन्तं नौ भविष्यति॥६॥ 
*सखे ! तुम्हें यहाँ आनेका यह क्या फल मिला? 
इस अबस्थामें हम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 
पड़ेगा 2॥६॥ 
कि नु ते मनसा ध्यातमशुभं धर्मदूषणम्‌। 
न हाय॑ भवतः स्वल्पों व्यभिचारों भविष्यति॥७॥ 
“तुमने अपने मनमें कौन-सा अशुभ चिन्तन किया 





है, जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है। मैं समझता 
हूँ, तुम्हारे द्वारा यहाँ कोई थोड़ा धर्मविरुद्ध कार्य नहीं 
हुआ होगा”॥ ७॥ 
सुपर्णो5थाब्रबीद्‌ विप्रं प्रध्यातं वै मया द्विज। 
इम्मां सिद्धामितो नेतुं तत्र यत्र प्रजापति:॥८॥ 
अत्र देवों महादेवो यत्र विष्णु: सनातनः। 
यत्र धर्मश्च यज्ञश्च तत्रेय॑ निबसेदिति॥ ९॥ 
तब गरुड़मे विप्रवर गालवसे कहा--' ब्रह्मन्‌! मैंने 
तो अपने मनमें यही सोचा था कि इस सिद्ध तपस्विनीको 
वहाँ पहुँचा दूँ, जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हैं, जहाँ महादेवजी 
हैं, जहाँ सनातन भगवान्‌ विष्णु हैं तथा जहाँ धर्म एवं 
यज्ञ है, वहाँ इसे निवास करना चाहिये॥ ८-९॥ 
सोऊहं भगवतीं यात्रे प्रणतः प्रियकाम्यया। 
मयैतन्नाम प्रध्यातं मससा शोचता किल॥१०॥ 
“अतः मैं भगवती शाण्डिलीके चरणोंमें पड़कर 
यह प्रार्थना करता हूँ कि मैंने अपने चिन्तनशील 
मनके द्वारा आपका प्रिय करनेकी इच्छासे ही यह बात 
सोची है॥ १०॥ 
तदेव॑बहुमानात्‌ ते मयेहानीप्सितं कृतम्‌। 
सुकृत॑ दुष्कृतं वा त्व॑ माहात्म्यात्‌ क्षन्तुमहसि॥ ११॥ 
*आपके प्रति विशेष आदरका भाव होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपर ऐसा चिन्तन किया है, जो सम्भवतः 
आपको अभीष्ट नहीं रहा है। मेरे द्वारा यह पुण्य हुआ 
हो या पाप, अपने ही माहात्म्यसे आप मेरे इस 
अपराधको क्षमा कर दें'॥११॥ 
सा तौ तदाब्रवीत्‌ तुष्टा पतगेन्धद्विजर्षभौ। 
न भेतव्यं सुपर्णोंउसि सुपर्ण त्यज सम्भ्रमम्‌॥ १२॥ 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई। उसने 
उस समय पक्षिराज गरुड़ और विप्रवर गालबसे 
कहा--' सुपर्ण ! तुम्हारे पंख और भी सुन्दर हो जाय॑ँगे; 
अतः तुम्हें भयभीत नहीं होना चाहिये। तुम घबराहट 
छोड़ो ॥ १२॥ 
निन्दितास्मि त्वया वत्स न च निन्दां क्षमाम्यहम्‌। 
लोकेभ्य: सपदि भ्रश्येद यो मां निन्‍्देत पापकृत्‌॥ १३॥ 
“वत्स! तुमने मेरी निन्‍दा की है, मैं निन्‍दा नहीं 
सहन करती हूँ। जो पापी मेरी निन्‍दा करेगा, वह 
पुण्यलोकोंसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा॥ १३॥ 


भगवदयानपर्व ] 


चतुर्दशाधिकशततमो उध्याय: 


३६१ 





हीनयालक्षणैः सर्वैस्तथानिन्दितया मया। 

आचार प्रतिगृहन्त्या सिद्द्धि: प्राप्तेयमुत्तमा॥ श४॥ 
“समस्त अशुभ लक्षणोंसे हीन और अनिन्दित 

रहकर सदाचारका पालन करते हुए ही मैंने यह उत्तम 

सिद्धि प्राप्त को है॥ १४॥ 

आचारः फलते धर्ममाचार: फलते धनम्‌। 

आचाराच्छियमाप्तोति आचारो हन्त्यलक्षणम्‌॥ १५॥ 
“आचार ही धर्मको सफल बनाता है, आचार हो 

धनरूपी फल देता है, आचारसे मनुष्यको सम्पत्ति प्राप्त 

होती है और आचार ही अशुभ लक्षणोंका भी नाश कर 

देता है॥१५॥ 

तदायुष्मन्‌ू खगपते यथेष्ट॑ गम्यतामितः। 

नच ते गईणीयाहं गर्हितव्या: स्त्रियः क्वचित्‌॥ १६॥ 
"अत: आयुष्मन्‌ पक्षिराज! अब तुम यहाँसे अपने 

अभीष्ट स्थानको जाओ। आजसे तुम्हें मेरी निन्‍्दा नहों 

करनी चाहिये। मेरी हो क्यों, कहीं किसी भी स्त्रीकी 

निन्‍दा करनी उचित नहीं है॥१६॥ 

भ्रवितासि यथापूर्वः बलबीर्यसमन्वित:। 

बभूवतुस्ततस्तस्य पक्षौ._ द्रविणवत्तरौ॥ १७॥ 
*अब तुम पहलेकी ही भाँति बल और पराक्रमसे 

सम्पन्न हो जाओगे।' शाण्डिलीके इतना कहते हो 

गरुड़की पाँखें पहलेसे भी अधिक शक्तिशाली हों 

गयीं॥ १७॥ 

अनुज्ञातस्तु शाण्डिल्या बथागतमुपागमत्‌। 

नैव चासादयामास॒ तथारूपांस्तुरंगमान्‌॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे, 





| वैसे ही चले गये। वे गालवके बताये अनुसार श्यामकर्ण 


घोड़े नहीं पा सके॥ १८॥ 

विश्वामित्रो5थ त॑ दृष्ट्वा गालवं चाध्वनि स्थित:। 

उबाच बदतां श्रेष्ठो बैनतेयस्थ संनिधौ॥१९॥ 
इधर गालवको राहमें आते देख वक्ताओंमें श्रेष्ठ 

विश्वामित्रजी खड़े हो गये और गरुड़के समीप उनसे 

इस प्रकार बोले--॥ १९॥ 

अस्त्वया स्वयमेवार्थ: प्रतिज्ञातो मम द्विज। 

'तस्य कालो5पवर्गस्थ यथा वा मन्यते भवान्‌॥ २०॥ 
"ब्रह्मन्‌! तुमने स्वयं हो जिस धनको देनेको 

प्रतिज्ञा की थी, उसे देनेका समय आ गया है। फिर तुम 

जैसा ठीक समझो, करों॥२०॥ 

प्रतीक्षिष्याम्यहं॑ कालमेतावन्त॑ तथा परम्‌। 

अथा संसिध्यते विप्र स मार्गस्तु निशाम्यताम्‌॥ २१॥ 
मैं इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा 

करूँगा। ब्रह्मन्‌! जिस प्रकार तुम्हें सफलता मिल सके, 

उस मार्गका विचार करो'॥२१॥ 

सुपर्णों>थाब्रवीद्‌ दीन॑ गालबं भृशदुःखितम्‌। 

प्रत्यक्ष खल्विदानीं में विश्वामित्रो यदुक्ततान्‌॥ २९॥ 

तदागच्छ द्विजश्रेष्ठ मन्त्रयिष्याव गालब। 

नादच्त्वा गुरबे शक्यं कृत्स्ममर्थ त्वया55सितुम्‌॥ २३॥ 
तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुःखी हुए गालब 

मुनिसे गरुड़ने कहा--' द्विजश्रेष्ठ गालब ! विश्वामित्रजीने 


| मेरे सामने जो कुछ कहा है, आओ, उसके विषयमें हम 


दोनों सलाह करें। तुम्हें अपने गुरुकों उनका सारा धन 
चुकाये बिना चुप नहीं बैठना चाहिये'॥२२-२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते त्रयोदशाधिकशततमोउध्याय:॥ ११३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वंके अन्तर्गत भगवद्यानपकर्में यालवचारित्रविषयक 
एक सौँ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११३॥ 
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चअतुर्दशाधिकशततमो5ध्याय: 
गरुड़ और गालबका राजा ययातिके यहाँ जाकर गुरुको देनेके 
लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी याचना करना 


नारद उवाच 
अथाह गालवं दीन सुपर्ण: पततां बरः। 
निर्मितं बह्लिना भूमौ वायुना शोधित॑ तथा। 
अस्माद्द्िएण्मयं॑ सर्व हिरण्यं तेन चोच्यते॥१॥ 
नारदजी कहते हैं--तदनन्तर पक्षियोंमें श्रेष्ठ 
गरुड़ने दीन-दुःखी गालव मुनिसे इस प्रकार कहा-- 








“पृथ्वीके भोतर जो उसका सारतत्त्व है, उसे 
'तपाकर अम्निने जिसका निर्माण किया है और उस 
अग्निको उद्दीप्त करनेवाली वायुने जिसका शोधन 
किया है, उस सखुवर्णकों हिरण्य कहते हैं। यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ हिरण्यप्रधान है; इसलिये भी उसे 
हिरण्व कहते हैं'॥ १॥ 


३६२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





धत्ते धारयते चेदमेतस्मात्‌ कारणाद्‌ धनम्‌। 
तदेतत्‌ त्रिषु लोकेषु धन तिष्ठति शाश्वतम्‌॥२॥ 
“वह इस जगत्‌कों स्वयं तो धारण करता हो 
है, दूसरोंसे भी धारण कराता है। इस कारण उस 
सुवर्णका नाम धन, है। यह धन तीनों लोकॉमें सदा 
स्थित रहता है॥ २॥ 
नित्य॑ प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे धनपतौ तथा। 
मनुष्येभ्यः समादत्ते शुक्रश्चित्तार्जित धनम्‌॥३॥ 
अजैकपादहिर्बुध्न्यू॒ रक्ष्यते धनदेन चा। 
एवं न शक्यते लब्धुमलब्धव्यं द्विजर्षभ। 
ऋते अ धनमश्थानां नावाप्तिविद्यता तब॥४॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! पूर्वभाद्पद और उत्तरभाद्रपद इन दो 
नक्षत्रोमेंसे किसी एकके साथ शुक्रवारका योग हो तो 
अग्निदेव कुबेरके लिये अपने संकल्पसे धनका निर्माण 
करके उसे मनुष्योंको दे देते हैं। पूर्वभाद्रपदके देवता 
अजैकपाद, उत्तरभाद्रपदके देवता अहिर्बुध््य और कुबेर-- 
ये तीनों उस धनकौ रक्षा करते हैं। इस प्रकार किसीकों 
भी ऐसा धन नहीं मिल सकता, जो प्रारब्धवश उसे 
मिलनेबाला न हो और धनके बिना तुम्हें श्यामकर्ण 
घोड़ोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती ॥ ३-४॥ 
स त्व॑ याचात्र राजान॑ कंचिद्‌ राजर्षिबंशजम्‌। 
अपीडय राजा पौरान्‌ हि यो नौ कुर्यात्‌ कृतार्थिनौ॥ ५ ॥ 
*इसलिये मेरी राय यह है कि तुम राजर्पियोंके 
कुलमें उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास चलकर 
धनके लिये याचना करो, जो पुरवासियोंको पीड़ा दिये 
बिना ही हम दोनोंकों धन देकर कृतार्थ कर सके॥ ५॥ 
अस्ति सोमान्ववाये मे जात: कश्चिन्नृप: सखा। 
अभिगच्छावहे तं वै तस्यास्ति विभवों भुवि॥६॥ 
*चद्वंशमें उत्पन्न एक राजा हैं, जो मेरे मित्र हैं। 
हम दोनों उन्हींके पास चलें। इस भूतलपर उनके पास 
अवश्य ही धन है॥६॥ 
अबातिरनाम राजर्षिनाहुष:. सत्यविक्रम:। 
स दास्यति मया चोक्तों भवता चार्थित: स्वयम्‌॥ ७॥ 
“मेरे उन मित्रका नाम है राजर्षि ययाति, जो 
महाराज नहुषके पुत्र हैं। वे सत्यपराक्रमी वीर हैं। तुम्हारे 
माँगने और मेरे कहनेपर वे स्वयं ही तुम्हें घन देंगे॥ 
विभवश्चास्थ सुमहानासीद्‌ धनपतेरिव। 
एवं गुरुधनं बिद्वनू दानेनेब विशोधय॥८॥ 
*उनके पास धनाध्यक्ष कुबेरकी भाँति महान्‌ 
वैभव रहा है। विद्वन्‌! इस प्रकार दान लेकर ही तुम 
गुरुदक्षिणाका ऋण चुका दो'॥८॥ 





तथा तौ कथबन्तौ च चिन्तयन्ती च यत्‌ क्षमम्‌॥ 
प्रतिष्ठाने नरपतिं ययातिं प्रत्युपस्थिती॥ ९॥ 
इस अकार परस्पर बातें करते और उचित 
कर्तव्यको मन-ही-मन सोचते हुए बे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें 
राजा ययातिके दरबारमें उपस्थित हुए॥९॥ 
प्रतिगृद्दा च सत्कॉरैरध्यपाद्यादिक बरप्‌। 
पृष्ठश्लागमने _ हेतुमुबाच विनतासुतः॥ १०॥ 
राजाके द्वारा सत्कारपूर्वक दिये हुए श्रेष्ठ अर्ध्य-पाद्य 
आदि ग्रहण करके बिनतानन्दन गरुड़ने उनके पूछनेपर 
अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार बताया-॥ १०॥ 
अयं में नाहुष सखा गालवस्तपसों निश्ि:। 
विश्वामित्रस्थ शिष्यो5भूद्‌ वर्षाण्ययुतशो नूप॥ ११॥ 
*नहुषनन्दन! ये तपोनिधि गालव मेरे मित्र हैं। 
राजन्‌! ये दस हजार वर्षोतक महर्षि विश्वामित्रके 
शिष्य रहे हैं॥११॥ 
सो5य॑ तेनाभ्यनुज्ञात उपकारेप्सया द्विज:। 
'तमाह भगवन्‌ किं ते ददानि गुरुदक्षिणाम्‌॥ १२॥ 
“विश्वामित्रजीने (इनकी सेवाके बदले) इनका 
भी उपकार करनेकी इच्छासे इन्हें घर जानेकी आज्ञा दे 
दीं। तब इन्होंने उनसे पूछा-' भगवन्‌ ! मैं आपको क्या 
गुरुदक्षिणा दूँ?॥ १२॥ 
असकृत्‌ तेन चोक्तेन किंचिदागतमन्युना। 
अययुक्त: प्रयच्छेति जानता विभवं लघु॥ १३॥ 
'एकत: श्यामकर्णानां शुध्राणां शुद्धजन्मनाम्‌। 
अष्टौ शतानि मे देहि हयातां चन्द्रवर्चसाम्‌॥ ९४॥ 
गुर्वर्धों दीबतामेष यदि गालव मन्यसे। 
इत्येवमाह सक्रोधो विश्वामित्रस्तपोधन:॥ १५॥ 
“इनके बार-बार आग्रह करनेपर विश्वामित्रजीको 
कुछ क्रोध आ गया; अत: इनके पास धनका अभाव 
है, यह जानते हुए भी उन्होंने इनसे कहा--'लाओ, 
गुरुदक्षिणा दो। गालब! मुझे अच्छी जातिमें उत्पन हुए. 
ऐसे आठ सौ घोड़े दो, जिनकी अंगकान्ति चन्द्रमाके 
समान उज्वल और कान एक ओरसे श्याम रंगके हों। 
गालव! यदि तुम मेरी बात मानों तो यही गुरुदक्षिणा 
ला दो।' तपोधन विश्वामित्रने यह बात कुपित होकर 
ही कही थी॥ १३--१५॥ 
सोञ्यं शोकेन महता तप्यपानों द्विजर्षभ:। 
अशक्त: प्रतिकर्तु तद्‌ भवन्तं शरणं गत:॥ १६॥ 
*अत: ये द्विजश्रेष्ठ गालब महान्‌ शोकसे संतप्त 
हो गुरुदक्षिणा चुकानेमें असमर्थ हो गये हैं और 
इसौलिये आपकी शरणमें आये हैं॥ १६॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


'पञ्चदशाधिकशततमो ध्याय: 


झे६३ 





प्रतिगृह्य नरव्याप्र त्वत्तो भिक्षों गतव्यथः। 

कृत्वापवर्ग गुरबे चरिष्यति महत्‌ तपः॥१७॥ 
“पुरुषसिंह! आपसे भिक्षा ग्रहण करके गुरुको 

पूर्वोक्त धन देकर ये क्लेशरहित हो महान्‌ तपमें संलग्न 

हो जायँगे॥ १७॥ 

तपसः संविभागेन भवन्तमपि योक्ष्यते। 

स्वेन राजर्पितपसा पूर्ण त्वां पूरयिष्यति॥१८॥ 
अपनी तपस्थाके एक अंशसे ये आपको भी 

संयुक्त करेंगे। यद्यपि आप अपनी राजर्षिजनोचित । 

तपस्यासे पूर्ण हैं, तथापि ये अपने ब्राह्न तपसे आपको 

और भी परिपूर्ण करेंगे॥१८॥ 


यावन्ति रोमाणि हये भवन्तीह नरेश्वर। 
तावन्तो वाजिनो लोकान प्राप्लुबन्ति महीपते॥ १९॥ 
*नरेश्वर! भूपाल! यहाँ (दान किये हुए) घोड़ेके 
शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, दान करनेवाले लोगोंको 
(परलोकमें) उतने ही घोड़े प्राप्त होते हैं॥१९॥ 
पात्र प्रतिग्रहस्थायं दातुं पात्र तथा भवान्‌। 
शद्डे क्षीरमिवासिक्त भवत्वेतत्‌ तथोषमम्‌॥२०॥ 
“ये गालव दान लेनेके सुयोग्य पात्र हैं और आप 
दान करनेके श्रेष्ठ अधिकारी हैं। जैसे शंखमें दूध रखा 
गया हो, उसी प्रकार इनके हाथमें दिए हुए आपके इस 
दानकी शोभा होगी'॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण गालबचरिते चतुर्दशाथिकशततमो5ध्याय:॥ ११४॥ 
इस प्रकार ्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भ्रगवद्यानपर्वमें गालव चरित्रविषयक 
एक सौँ चाँदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११४॥ 
अेरबेनकि 22०७ 
'पञ्चद्शाधिकशततमो5ध्याय: 
राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना और गालबका 
उसे लेकर अयोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नारद उवाच 

एवमुक्त: सुपर्णेन तथ्य॑ बचनमुत्तमम्‌। 
बिमृश्यावहितो राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥१॥ 
यष्टा क्रतुसहस्राणां दाता दानपति: प्रभु:। 
अयाति: सर्वकाशीश इृद॑ वचनमद्रबीत्‌॥ २॥ 

नारदजी कहते हैं--गरुड़ने जब इस प्रकार 
यथार्थ और उत्तम बात कही, तब सहस्रों यज्ञॉंका 
अनुष्ठान करनेवाले, दाता, दानपति, प्रभावशाली तथा 
राजोचित तेजसे प्रकाशित होनेवाले सम्पूर्ण नरेशोंके 
स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके साथ बारंबार 
विचार करके एक निश्चयपर पहुँचकर इस प्रकार 
कहा॥ १-२॥ 
दृष्दूवा प्रियसखं ताक्ष्य॑ गालवं च॒ द्विजर्षभम्‌। 
निदर्शनं च तपसो भिक्षां श्लाघ्यां च कीर्तिताम्‌॥ ३॥ 
अतीत्य॒च॒ नृपानन्यानादित्यकुलसम्भवान्‌। 
मत्सकाशमनुप्राप्तावेतां बुद्धिमवेक्ष्यष च॥ड़॥ 

राजाने पहले अपने प्रिय मित्र गरुड़ तथा तपस्याके 
ज॒र्तिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गालवकों अपने यहाँ उपस्थित 
और उनकी बतायी हुई स्पृहणीय भिक्षाकी बात 
ऋुत्कर मनमें इस प्रकार विचार किया- 
*ये दोनों सूर्यवंशमें उत्पन्न हुए दूसरे अनेक | 











राजाओंको छोड़कर मेरे पास आये हैं।' ऐसा विचारकर 
वे बोले--॥ ३5४॥ 
अद्य मे सफल॑ जन्म तारितं चाद्य मे कुलम्‌। 
अश्यायं तारितो देशों मम तार्ष्य त्वयानघ॥ ५॥ 
*निष्पाप गरुड़! आज मेरा जन्म सफल हो गया। 
आज मेरे कुलका उद्धार हो गया और आज आपने मेरे 
इस सम्पूर्ण देशकों भी तार दिया॥ ५॥ 
वक्तुमिच्छामि तु सखे यथा जानासि मां पुरा। 
न तथा वित्तवानस्मि क्षीणं वित्त च मे सखे॥ ६॥ 
“सखे! फिर भी मैं एक बात कहना चाहता हूँ। 
आप पहलेसे मुझे जैसा धनवान्‌ समझते हैं, वैसा 
धनसम्पन्त अब मैं नहीं रह गया हूँ। मित्र! मेरा वैभव 
इन दिनों क्षीण हो गया है॥ ६॥ 
न चर शक्तोउस्मि ते कर्तु मोघमागमन॑ खग। 
ज॒ चाशामस्यथ  विप्रषेर्वितथीकर्तुमुत्सहे॥ ७॥ 
“आकाशचारी गरुड़! इस दशामें भी मैं आपके 
आगमनको निष्फल करनेमें असमर्थ हूँ और इन ब्रह्मर्षिकी 
आशाको भी मैं विफल करना नहीं चाहता॥ ७॥ 
तत्‌ तु दास्थामि यत्‌ कार्यमिदं सम्पादयिष्यति। 
अभिगम्ब हताशो हि निवृत्तो दहते कुलम्‌॥८॥ 
“अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा, जो इस कार्यका 


डेष्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वीण 





सम्पादन कर देगी। अपने पास आकर कोई याचक 
हताश हो जाय तो वह लौटनेपर आशा भंग करनेवाले 
राजाके समूचे कुलकों दग्ध कर देता है॥८॥ 
नातः पर॑ वैनतेय किंचित्‌ पापिष्ठमुच्यते। 
'यथाशानाशनाललोके देहि नास्तीति वा बच:॥९॥ 
“विनतानन्दन ! लोकमें कोई 'दीजिये' कहकर 
कुछ माँगे और उससे यह कह दिया जाय कि जाओ 
मेरे पास नहीं है, इस प्रकार बाचककी आशाको भंग 
करनेसे जितना पाप लगता है, इससे बढ़कर पापकी 
दूसरी कोई बात नहीं कही जाती है॥९॥ 
हताशो ह्ाकृतार्थ: सन्‌ हतः सम्भावितो नरः। 
हिनस्ति तस्थ पुत्रांश्च पौत्रांश्चाकुर्वतो हितम्‌॥ ९०॥ 
“कोई श्रेष्ठ मनुष्य जब कहीं याचना करके 
हताश एवं असफल होता है, तब वह मरे हुएके समान 
हो जाता है और अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों 
तथा पौत्रोंका नाश कर डालता है॥१०॥ 
तस्माच्चतुर्णां बंशानां स्थापयित्री सुता मम। 
इसे. सुरसुतप्रख्या. सर्वधर्मोपचायिनी ॥ १९॥ 
*अत: मेरी जो यह पुत्री है, यह चार कुलॉंकी 
स्थापना करनेवाली है। इसको कान्ति देवकन्याके समान 
है। यह सम्पूर्ण धर्मोंकी वृद्धि करनेवाली है॥११॥ 
सदा देवमनुष्याणामसुराणां च गालबा 
काइकक्षिता रूपतो बाला सुता मे प्रतिगृह्मयताम्‌॥ १२॥ 
*गालब! इसके रूप-सौन्दर्यसे आकृष्ट होकर 
देवता, मनुष्य तथा असुर सभी लोग सदा इसे पानेकी 
अभिलाषा रखते हैं; अत: आप मेरी इस पुत्रीको ही 
ग्रहण कौजिये॥१२॥ 
अस्था: शुल्क॑ प्रदास्यन्ति नृपा राज्यमपि श्रुवम्‌॥ 
किं पुनः श्यामकर्णानां हयानां द्वे चतुःशते॥ १३॥ 
“इसके शुल्कके रूपमें राजालोग निश्चय ही अपना 
राज्य भी आपको दे देंगे; फिर आठ सौं श्यामकर्ण 
घोड़ोंकी तो बात ही क्‍या है?॥ १३॥ 
स॒ भवान्‌ प्रतिगृह्ातु ममैतां माधवीं सुताम्‌। 
अहं दौहित्रवान्‌ स्थां वै बर एव मम प्रभो॥ १४॥ 
“अत: प्रभो! आप मेरी इस पुत्री माधवीको 
ग्रहण करें और मुझे यह वर दें कि मैं दौहित्रवान्‌ 
(नातियोंसे युक्त) होऊँ'॥ १४॥ 





प्रतिगृह्ना च तां कन्यां गालब: सह पक्षिणा। 
पुनर्दक्ष्याव इत्युक्त्वा प्रतस्थे सह कन्यया॥१५॥ 
तब गरुड्सहित गालवने उस कन्याकों लेकर 
कहा--' अच्छा, हम फिर कभी मिलेंगे।' राजासे ऐसा 
कहकर गालव मुनि कन्याके साथ वहाँसे चल दिये॥ 
उपलब्धमिदं द्वारमश्वानामिति चाण्डज:। 
उक्त्वा गालवमापृच्छय जगाम भवन स्वकम्‌॥ १६॥ 
'तदनन्तर गरुड़ भी यह कहकर कि अब तुम्हें 
घोड़ोंकी प्राप्तिका यह द्वार प्राप्त हो गया, गालवसे विदा 
ले अपने घरको चले गये॥ १६॥ 
गते पतगराजे तु गालबः सह कन्यया। 
चिन्तयान: क्षमं दाने राज़ां वै शुल्कतो5गमत्‌॥ १७॥ 
पक्षिराज गरुड़के चले जानेपर गालव उस कन्याके 
साथ यह सोचते हुए चल दिये कि राजाओंमेंसे कौन 
ऐसा नरेश है, जो इस कन्याका शुल्क देनेमें समर्थ हो ॥ 
सो5गच्छन्मनसेक्ष्वाकुं हर्यश्व॑ राजसत्तमम्‌। 
अयोध्यायांमहावीर्य॑चतुरड्रबलान्वितम्‌॥ १८॥ 
वे मन-ही-मन विचार करके अयोध्यामें 
इक्ष्वाकुवंशो नृपतिशिरोमण महापराक्रमी हर्यश्वक्े 
पास गये, जो चतुरंगिणी सेनासे सम्पन्न थे॥ १८॥ 
कोशधान्यबलोपेत॑ प्रियपौर॑ द्विजप्रियप्‌। 
प्रजाभिकाम शाम्बन्तं कुर्बांणं तप उत्तमम॥१९॥ 
वे कोष, धन-धान्य और सैनिकबल--सबसे 
सम्पन्त थे। पुरवासी प्रजा उन्हें बहुत ही प्रिय थी। 
ब्राह्मणोंके प्रति उनका अधिक प्रेम था। बे प्रजावर्गके 
'हितकी इच्छा रखते थे। उनका मन भोगोंसे बिरक्त एवं 
शान्त था। वे उत्तम तपस्यामें लगे हुए थे॥ १९॥ 
तमुपागम्य विप्र: स हर्यश्व॑ गालबोउब्नवीतू। 
कन्येयं मप राजेन्द्र प्रसवैः कुलवर्धिनी॥ २०॥ 
इर्ब शुल्केन भारयार्थ हर्यश्व प्रतिगृहाताम्‌। 
शुल्क ते कीर्तयिष्यामि तच्छुत्वा सम्प्रधार्यताम्‌॥ २९॥ 
राजा हर्यश्वके पास जाकर विप्रवर गालवने 
कहा--'राजेन्र! मेरी यह कन्या अपनी संतानोंद्रारा 
वंशकी वृद्धि करनेवाली है। तुम शुल्क देकर इसे 
अपनी पत्नी बनानेके लिये ग्रहण करो। हर्यश्व ! मैं तुम्हें 
पहले इसका शुल्क बताऊँगा। उसे सुनकर तुम अपने 
कर्तव्यका निश्चय करो'॥२०-२१॥ 


ड्ति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वोणि भगवद्यानपर्वण गालवचरिते पञज्चद्शाधिकशततपो5ध्याय:॥ ११५॥ 
इस ग्रकार औरीयहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व्में यालवक्तरित्रविषयक 
एक सौ पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ# १९५॥ 


ट  पजी 


भगवदबानपर्व ] 


'घोडशाधिकशततमोध्याय: 


३६५ 





घोडशाधिकशततमो5ध्याय: 


हर्यश्वका दो सौ श्यामकर्ण घोड़े देकर ययातिकन्याके गर्भसे वसुमना नामक 
पुत्र उत्पन करना और गालवका इस कन्याके साथ बहाँसे प्रस्थान 


नारद उवाच 
हर्यश्वस्त्वब्रबीद्‌ राजा विचिन्त्य बहुधा ततः:। 
दी्घमुष्णं च॒ निःश्वस्थ प्रजाहेतोरनुपोत्तम:॥ १॥ 
उनतेषूनतता षद्सु सूक्ष्मा सूक्ष्मेणू पड्चसु। 
गम्भीरा त्रिषु गम्भीरेष्वियं रक्ता च पञ्चसु॥२॥ 

नारदजी कहते हैं--तदनन्तर नृपतिश्रेष्ठ राजा 
हर्यश्वने उस कन्याके विषयमें बहुत सोच-विचारकर 
संतानोत्पादनकी इच्छासे गरम-गरम लम्बी साँस खाँचकर 
मुनिसे इस प्रकार कहा--'द्विजश्रेष्ठ! इस कन्याके छ: 
अंग जो ऊँचे होने चाहिये, ऊँचे हैं। पाँच अंग जो सूक्ष्म 
होने चाहिये, सूक्ष्म हैं। तीन अंग जो गम्भीर होने 
चाहिये, गम्भीर हैं तथा इसके पाँच अंग रक्तवर्णके हैं ॥ 
( श्रोण्यौ ललाटमूरू च घ्राणं चेति षडुन्ततम्‌। 
सूक्ष्माण्यड््गुलिपबाँणि केशरोपनखत्वच:॥ 
स्वरः सत्त्व॑ च नाभिश्च त्रिगम्भीर॑ प्रचक्षते। 
पाणिपादतले रक्ते नेत्रान्तौ च नखानि च॥) 

*दो नितम्ब, दो जाँघें, ललाट और नासिका-ये 
छ: अंग ऊँचे हैं। अंगुलियॉंके पर्व, केश, रोम, नख 
और त्वचा-ये पाँच अंग सूक्ष्म हैं। स्वर, अन्तःकरण 
तथा नाभि--ये तीन गम्भीर कहे जा सकते हैं तथा 
हथेली, पैरोंके तलवे, दक्षिण नेत्रप्रान्त, बाम नेत्रप्रान्त 
तथा नख-ये पाँच अंग रक्तवर्णके हैं। 
बहुदेवासुरालोका बहुगन्धर्वदर्शना। 
बहुलक्षणसम्पन्ता बहुप्रसवधारिणी ॥ ३॥ 

"यह बहुत-से देवताओं तथा असुरोंके लिये भी 
दर्शनीय है। इसे गन्धर्बविद्या (संगीत)-का भी अच्छा 
ज्ञान है। यह बहुत-से शुभ लक्षणोंद्राय सुशोभित तथा 
अनेक संतानोंकों जन्म देनेमें समर्थ है॥३॥ 
अमर्थयं_ जनयितुं चक्रवर्तिनमात्मजम्‌। 
च्रृहि शुल्क द्विजश्रेष्ठ समीक्ष्य विभव॑ मम॥ ४ड॥ 

*विप्रवर! आपकी यह कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न 
ऋरनेमें समर्थ है; अत: आप मेरे वैभवको देखते हुए 
इसके लिये समुचित शुल्क बताइये”'॥ ४॥ 

गालव उकाच 

: श्यामकर्णानां शतान्यष्टौ प्रयच्छ मे। 
इचानां अन्द्रशुभ्राणां देशजानां वपुष्मताम्‌॥७॥ 





ततस्तब भवित्रीयं पुत्राणां जननी शुभा। 
अरणीव हुताशानां. योनिरायतलोचना॥ ६॥ 
गालवने कहा--राजन्‌! आप मुझे अच्छे देश 
और अच्छी जातिमें उत्पन्न हृष्ट-पुष्ट अंगोंवाले आठ 
सौ ऐसे घोड़े प्रदान कीजिये, जो चन्द्रमाक समान 
उज्वल कान्तिसे विभूषित हों तथा उनके कान एक 
ओससे श्यामवर्णके हों। यह शुल्क चुका देनेपर मेरी 
| यह विशाल नेत्रोंवाली शुभलक्षणा कन्या अग्नियोंकों 
प्रकट करनेबाली अरणीकी भाँति आपके तेजस्वी 
पुत्रोंकी जननी होगी॥५-६॥ 
नारद उवाच 
एतच्छृत्वा बचो राजा हर्वश्व: काममोहितः। 
उबाच गालवं दीनो राजर्षिऋषिसत्तमम्‌॥ ७॥ 
नारदजी कहते हैं-- बह वचन सुनकर काममोहित 
| हुए राजर्षि महाराज हर्यश्व मुनिश्रेष् गालवसे अत्यन्त 
दीन होकर बोले--॥ ७॥ 
द्वे मे शते संनिहिते हयानां यद्विधास्तव। 
एष्टव्या: शतशस्त्वन्ये चरन्ति मम बाजिन:॥८॥ 
*ब्रह्मन्‌! आपको जैसे घोड़े लेने अभीष्ट हैं, वैसे 
तो मेरे यहाँ इन दिनों दो ही सौ घोड़े मौजूद हैं; किंतु 
दूसरी जातिके कई सौ घोड़े यहाँ विचरते हैं॥८॥ 
सो5हमेकमपत्य॑ वै जनविष्यामि गालव। 
| अस्थामेत॑ भवान्‌ काम सम्पादयतु में बरम्‌॥९॥ 
“अत: गालव! मैं इस कन्यासे केवल एक संतान 
उत्पन्न करूँगा। आप मेरे इस श्रेष्ठ मनोरथको पूर्ण करें '॥ 
एतच्छुत्वा तु सा कन्या गालवं वाक्यमब्रबीत्‌। 
मम दत्तो वर: कश्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्मवादिना॥ १०॥ 
प्रसूत्यन्ते प्रसूत्यन्ते कन्यैव त्व॑ भविष्यसि। 
स त्व॑ं ददस्व मां राज्ञे प्रतिगृह्य हयोत्तमान्‌॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महर्षि गालवसे कहा-- 
“मुने! मुझे किन्हीं वेदबादी महात्माने यह एक वर दिया 
था कि तुम प्रत्येक प्रसलके अन्तमें फिर कन्या ही हो 
जाओगी। अत: आप दो सौ उत्तम घोड़े लेकर मुझे 
राजाकों सौंप दें॥१०-११॥ 
नृपेभ्यों हि चतुर्भ्यस्ते पूर्णान्यष्टौ शतानि मे। 
भविष्यन्ति तथा पुत्रा मम चत्वार एवं च॥ १२॥ 





३६६ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





“इस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सौ घोड़े 
लेनेपर आपके आठ सौ घोड़े पूरे हो जायेगे और मेरे 
भी चार ही पुत्र होंगे॥१२॥ 
क्रियतामुपसंहारो. गुर्वर्थ. द्विजसत्तम। 
एषा तावन्मम प्रज्ञा यथा वा मन्यसे द्विज॥१३॥ 

*विप्रवर! इसी तरह आप गुरुदक्षिणाके लिये 
धनका संग्रह करें, यही मेरी मान्यता है। फिर आप जैसा 
ठीक समझें, वैसा करें'॥१३॥ 
एबमुक्तस्तु स मुनि: कन्यया गालबस्तदा। 
हर्यश्व॑ पृथिवीपालमिद॑ वचनमत्रवीत्‌॥ १४॥ 

कन्याके ऐसा कहनेपर उस समय गालव मुनिने 
भूपाल हर्यश्वसे यह बात कही-॥ १४॥ 
डयं कन्या नरश्रेष्ठ हर्यश्व प्रतिगृह्मताम्‌। 
चतुर्भागेन शुल्कस्थ जनयस्वैकमात्मजम्‌॥ १५॥ 

*नरश्रेष्ठ हर्यश्व! नियत शुल्कका चौथाई भाग 
देकर आप इस कन्याको ग्रहण करें और इसके गर्भसे 
केबल एक पुत्र उत्पन कर लें'॥१५॥ 
प्रतिगृह्य स॒ तां कन्यां गालवं प्रतिनन्द्य च। 
समये देशकाले चर लब्धवान्‌ सुतमीप्सितम्‌॥ १६॥ 

तब राजाने गालव मुनिका अभिनन्दन करके उस 
कन्याको ग्रहण किया और उचित देश-कालमें उसके- 
द्वारा एक मनोवांछित पुत्र प्राप्त किया॥ १६॥ 
ततो बसुमना नाम वसुभ्यो बसुमत्तर:। 
बसुप्रख्यो नरपति: स बभूव वसुप्रदः॥१७॥ 

तदनन्तर उनका वह पुत्र बसुमनाके नामसे विख्यात 
हुआ। वह वसुओंके समान कान्तिमान्‌ तथा उनकी 
अपेक्षा भी अधिक धन-रलॉसे सम्पन और धनका 
खुले हाथ दान करनेवाला नरेश हुआ॥ १७॥ 





अथ काले पुनर्धीमान्‌ गालवः प्रत्युपस्थित:। 
उपसंगम्य चोवाच्च हर्यश्व॑ प्रीतमानसम्‌॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उचित समयपर बुद्धिमान्‌ गालव पुनः 
वहाँ उपस्थित हुए और प्रसनचित्त राजा हर्यश्वसे 
मिलकर इस प्रकार बोले--॥१८॥ 
जातो नृप सुतस्तेड्यं बालो भास्करसंनिभ:। 
कालो गन्तुं नरश्रेष्ठ भिक्षार्थमपरं नृपम्‌॥१९॥ 
“नरश्रेष्ठ नरेश! आपको यह सूर्यके समान 
तेजस्वी पुत्र प्राप्त हो गया। अब इस कन्याके साथ 
घोड़ोंकी याचना करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ 
जानेका अबसर उपस्थित हुआ है'॥ १९॥ 
हर्यश्व: सत्यवचने स्थित: स्थित्वा च पौरुषे। 
दु्लभत्वाद्धबानां च॒ प्रददौ माधवीं पुनः॥२०॥ 
राजा हर्यश्व सत्य वचनपर दृढ़ रहनेवाले थे। 
उन्होंने पुरुषार्थमें समर्थ होकर भी छः सौ श्यामकर्ण 
घोड़े दुंभ होनेके कारण माधवीकों पुनः लौटा दिया॥ 
माधवी च पुनर्दीप्तां परित्यज्य नृपश्रियम्‌॥ 
कुमारी कामतो भूत्वा गालबं पृष्ठतोउन्बबात्‌॥ २१॥ 
माधवी पुनः इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याकी 
उज्वल राजलक्ष्मीका परित्याग करके गालव मुनिके 
'पीछे-पौछे चली गयी॥२१॥ 
त्वय्येव ताबत्‌ तिष्ठन्तु हया इत्युक्तवान्‌ द्विज:। 
प्रययौ कन्यया सार्थ दिवोदासं प्रजेश्बरम्‌॥ २२॥ 
जाते समय ब्राह्मणने राजा हर्यश्वसे कहा-- 
“महाराज! आपके दिये हुए दो सौ श्यामकर्ण घोड़े 
अभी आपके ही पास धरोहरके रूपमें रहें।' ऐसा 
कहकर गालब मुनि उस राजकन्याके साथ राजा 
दिवोदासके यहाँ गये॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते घोडशाधिकशततमो5ध्याय:॥ ११६॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें यालवचरित्रविषयक एक सौँ सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११६॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ श्लोक मिलाकर कुल २४ श्लोक हैं।] 
वि नरमिकंन 
सप्तदशाधिकशततमो 5 ध्याय: 
दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे प्रतर्दन नामक पुत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 
महावीयों महीपाल: काशीनामीश्बरः प्रभु:। 


मार्गमें गालवने राजकन्या माधवीसे कहा-- 
भद्रे! काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 


दिवोदास इति ख्यातो भैमसेनिर्नराधिप:॥ १॥ | दिवोदास महापराक्रमी एवं विख्यात भूमिपाल हैं। 


तत्र गच्छावहे भद्गे शनैरागच्छ मा शुचच:। 


उन्हींके पास हम दोनों चलें। तुम धीरे-धीरे चली आओ। 


धार्मिक: संयमे युक्त: सत्ये चैव जनेश्वर:॥२॥ | मनमें किसी प्रकारका शोक न करो। राजा दिवोदास 


भगवद्यानपर्व ] 


सप्तदशाधिकशततमोध्याय: 


३६७ 





धर्मात्मा, संयमी तथा सत्य-परायण हैं॥ १-२॥ 
नारद उवाच 
तमुपागम्य स॒मुनिर्न्याबतस्तेन सत्कृत:। 
गालवः प्रसवस्थार्थे त॑ नृप॑ प्रत्यचोदयत्‌॥ ३॥ 
नारदजी कहते हैं--राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गालब मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया। 
तदनन्तर गालवने पूर्वबत्‌ उन्हें भी शुल्क देकर उस कन्यासे 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया॥ ३॥ 
दिवोदास उवाच 
श्रुतमेतन्मया पूर्व किमुक्त्वा बिस्तर द्विज। 
काइक्षितो हि मयैषो3र्थ: श्र॒त्वैव द्विजसत्तम॥ ४ड॥ 
दिवोदास बोले--ब्रह्मनू! यह सब वृत्तान्त मैंने 
पहलेसे हीं सुन रखा है। अब इसे विस्तारपूर्वक 
'कहनेकौ क्‍या आवश्यकता है? द्विजश्रेष्ठ! आपके 
प्रस्तावकों सुनते ही मेरे मनमें यह पुत्रोत्पादनकी 
अभिलाषा जाग उठी है॥ड॥ 
एतच्च मे बहुमत॑ यदुत्सृज्य नराधिपान्‌। 
मामेवमुपयातोइसि भावि चैतदसंशयम्‌॥ ५॥ 
यह मेरे लिये बड़े सम्मानकी बात है कि आप 
दूसरे राजाओंकों छोड़कर मेरे पास इस रूपमें प्रार्थी 
होकर आये हैं। निःसंदेह ऐसा ही भावी है॥ ५॥ 
स॒ एवं विभवोउस्माकमश्वानामपि गालव। 
अहमप्येकमेवास्थां जनविष्यामि पार्थिवम्‌॥ ६॥ 
गालबव! मेरे पास भी दो ही सौ श्यामकर्ण घोड़े 
हैं; अत: मैं भी इसके गर्भसे एक ही राजकुमारको 
उत्पन करूँगा॥ ६॥ 
तथेत्युक्त्वा द्विजश्रेष्ठ: प्रादात्‌ कन्यां महीपते:। 
विधिपूर्वां च॒ तां राजा कन्यां प्रतिगृहीतवान्‌॥ ७॥ 
तब “बहुत अच्छा" कहकर विप्रवर गालवने वह 
कन्या राजाकों दे दी। राजाने भी उसका विधिपूर्वक 
पाणिग्रहण किया॥ ७॥ 
रेमे स तस्यां राजर्षि: प्रभावत्यां यथा रवि:। 
स्वाहायां च यथा वह्लि्यथा शच्यां च बासब:॥ ८ ॥ 
था चन्द्रश्च रोहिण्यां यथा धूमोर्णया यम:। 
वरुणशच यथा गौर्याँ यथा चद्धर्या धनेश्वर:॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्वव्यां च यथोदघि:। 
यथा रुद्रश्च रुद्राण्यां बथा वेच्यां पितामहः॥ १०॥ 
अदृश्यन्त्यां च वासिष्ठो वसिष्ठश्चाक्षमालया। 
च्यवनश्च सुकन्यायां पुलस्त्य: संध्यया यथा॥ ११॥ 
अगस्त्यश्चापि वैदर्भ्याँ सावित्रयां सत्यवान्‌ यथा। 
यथा भृगु: पुलोमायामदित्यां कश्यपो बथा॥ १२॥ 








रैणुकायां यथा55चींको हैमव॒त्यां च कौशिक: । 
बृहस्पतिश्च तारायां शुक्रश्च शतपर्वणा॥ १३॥ 
यथा भूम्यां भूमिपतिरुर्वश्यां च पुरूरवा:। 
ऋचीकः सत्यवत्यां च सरस्वत्यां यथा मनु:॥ १४॥ 
शकुन्तलाबां दुष्यन्तो धृत्यां धर्मश्च शाश्बत:। 
दमयन्त्यां नलश्चैब सत्यवत्यां च नारद:॥१५॥ 
जरत्कारुज॑रत्कावाँ पुलस्त्यश्च॒प्रतीच्यया। 
मेनकायां यथोर्णायुस्तुम्बुरुश्चैव रम्भया॥ १६॥ 
बासुक्ति: शतशीर्षायां कुमार्यां च धनंजय:। 
बैदेह्यां च यथा रामो रुक्मिण्यां च जनार्दन:॥ १७॥ 
तथा तु रममाणस्य दिवोदासस्थ भूपते:। 
माधवी जनयामास पुत्रमेक॑ प्रतर्दनम्‌॥ १८॥ 
राजर्षि दिवोदास माधवीमें अनुरक्त होकर उसके 
साथ रमण करने लगे। जैसे सूर्य प्रभावतीके, अग्नि 
स्वाहाके, देवेन्द्र शचीके, चन्द्रमा रोहिणीके, यमराज 
धूमोणकि, वरुण गौरीके, कुबेर ऋद्धिके, नारायण 
लक्ष्मीके, समुद्र गंगाके, रुद्रदेव रुद्राणीके, पितामह ब्रह्मा 
बेदीके, वसिष्ठनन्दन शक्ति अदृश्यन्तीके, वसिष्ठ 
अक्षमाला (अरुन्धती)-के, च्यबन सुकन्याके, पुलस्त्य 
संध्याके, अगस्त्य विदर्भराजकुमारी लोपामुद्राके, सत्यवान्‌ 
सावित्रीके, भूगु पुलोमाके, कश्यप अदितिके, जमदग्नि 
रैणुकाके, कुशिकवंशी विश्वामित्र हैमव्तीके, बृहस्पति 
ताराके, शुक्र शतपर्वाके, भूमिपति भूमिके, पुरूरवा 
उर्वशीके, ऋचीक सत्यवतीके, मनु सरस्वतीके, दुष्यन्त 
शकुन्तलाके, सनातन धर्मदेव धृतिके, नल दमयन्तीके, 
नारद सत्यवतीके, जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुके, 
पुलस्त्य प्रतीच्याके, ऊर्णायु मेनकाके, तुम्बुरु रम्भाके, 
बासुकि शतशीषकि, धनंजय कुमारीके, श्रीरामचन््रजी 
विदेहनन्दिनी सीताके तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणी 
देवीके साथ रमण करते हैं, उसी प्रकार अपने साथ 
रमण करनेवाले राजा दिवोदासके वीर्यसे माधवीने 
प्रतर्दन नामक एक पुत्र उत्पन्न किया॥ ८--१८॥ 
अधाजगाम भगवान्‌ दिवोदासं स गालब:। 
समये समनुप्राप्ते बचन॑ चेदमब्रबीत्‌॥ १९॥ 
तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि घुनः 
दिवोदासके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले--॥ 
निर्बातयतु मे कन्यां भवांस्तिष्ठन्तु वाजिन:। 
याददन्यत्र गच्छामि शुल्कार्थ पृथिवीपते॥२०॥ 
*पृथ्वीनाथ/ अब आप मुझे राजकन्याको 
लौटा दें। आपके दिये हुए घोड़े अभी आपके ही 
पास रहें। मैं इस समय शुल्क प्राप्त करनेके लिये 


३६८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अन्यत्र जा रहा हूँ!"॥२०॥ 
'दिवोदासो5थ धर्मात्मा समये गालवस्य ताम्‌। 


धर्मात्मा राजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य 
प्रतिज्ञा पर अटल रहनेवाले थे; अत: उन्होंने गालवको 


कन्या निर्यातयामास स्थित: सत्ये महीपति:॥ २१॥ | वह कन्या लौटा दो॥२१॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण भगवद्यानपर्वण गालबचरिते सप्तदशाधिकशततमोउध्याय:॥ ११७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भरगवद्यानप्र्वर्में गालबचरित्रविषयक 
एक सौ सत्रहवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १९१७॥ 


न्जल्-0 ल्जलल 


अष्टादशाधिकशततमो5ध्याय: 
उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे शिवि नामक पुत्र उत्पनन करना, गालबका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मार्ममें गरुड़का दर्शन करना 


नारद उबाच 
तथैव तां श्रियं त्यकत्वा कन्या भूत्वा यशस्विनी। 
माधवी गालबं॑ विप्रमभ्ययात्‌ सत्यसंगरा॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं--तदनन्तर वह यशस्विनी 
राजकन्या माधवी सत्यके पालनमें तत्पर हो काशी- 
नरेशकी उस राजलक्ष्मीको त्यागकर बिप्रबर गालबके 
साथ चली गयी॥ १॥ 
गालबों. विमृशन्तेब स्वकार्यगतमानस:। 
जगाम भोजनगर॑ द्रष्दुमौशीनरं नृपम्‌॥ २॥ 
गालबका मन अपने कार्यकी सिद्धिके चिन्तनमें 
लगा था। उन्होंने मन-ही-मन कुछ सोचते हुए 
राजा उशीनरसे मिलनेके लिये भोजनगरकी यात्रा 
की॥२॥ 
तमुबाचाथ गत्वा स नृपतिं सत्यविक्रमम्‌। 
इय॑ कन्या सुतौ द्वौ ते जनयिष्यति पार्थिवौ॥३॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेशके पास जाकर गालबने 
उनसे कहा--'राजन्‌! यह कन्या आपके लिये पृथ्वीका 
शासन करनेमें समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेंगी॥३॥ 
अस्यां भवानवाप्ताथों भविता प्रेत्य चेह च। 
सोमार्कप्रतिसंकाशाौ जनयित्वा सुताँ नृप॥ ४ड॥ 
“नरेश्वर! इसके गर्भसे सूर्य और चन्द्रमाके समान 
दो तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप लोक और परलोकमें 
भी पूर्णकाम होंगे॥ड॥ 
शुल्क॑ तु सर्वधर्मज्ञ हयानां चन्द्रवर्चसाम्‌। 
एकत: श्यामकर्णानां देय॑ महां चतुःशतम्‌॥५॥ 
“समस्त धर्मोंके ज्ञाता भूपल! आप इस कन्याके 
शुल्कके रूपमें मुझे ऐसे चार सौ अश्व प्रदान करें, जो 


अन्द्रमाके समान उज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक | 


ओरससे श्यामवर्णके कानोंवाले हों ॥५॥ 





गुर्वथौं5यं समारम्भो न हयै: कृत्यमस्ति मे। 
यदि शक्यं महाराज क्रियतामविचारितम्‌॥ ६॥ 
“मैंने गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्भ 
किया है अन्यथा मुझे इन घोड़ोंकी कोई आवश्यकता 
नहीं है। महाराज! यदि आपके लिये यह शुल्क देना 
सम्भव हो तो कोई अन्यथा विचार न करके यह कार्य 
सम्पन कीजिये॥६॥ 
अनपत्योउसि राजर्षे पुत्री जनय पार्थिव। 
पितृन्‌ पुन्नप्लबेन त्वमात्मानं चैब _तारय॥७॥ 
*राजर्पें! पृथ्वीपते! आप संतानहीन हैं। अतः 
इससे दो पुत्र उत्पन कीजिये और पुत्ररूपी नौकाद्वारा 
पितरोंका तथा अपना भी उद्धार कीजिये॥७॥ 
न॒ पुत्॒फलभोक्ता हि राजर्षे पात्यते दिवः। 
न याति नरक॑ घोर यथा गच्छन्त्यनात्मजा:॥८॥ 
“राजर्षे ! पुत्रजनित पुण्यफलका उपभोग करनेवाला 
मनुष्य कभी स्वर्गसे नीचे नहीं गिराया जाता और 
संतानहीन मनुष्य जिस प्रकार घोर नरकमें पड़ते हैं, उस 
प्रकार वह नहीं पड़ता'॥८॥ 
एतच्चान्यच्च विविध श्रुत्वा गालवभाषितम्‌। 
उशीनरः प्रतिव्चों ददौ तस्यथ नराधिपः॥ ९॥ 
गालवकीौ कही हुई ये तथा और भी बहुत-सी 
बातें सुनकर राजा उशीनरने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया-॥९॥ 
श्रुतवानस्मि ते वाक्य यथा बदसि गालव। 
विधिस्तु बलवान ब्रह्मन्‌ प्रव्णं हि मनो मम॥ १०॥ 
*विप्रवर गालव! आप जैसा कहते हैं, वे सब 
बातें मैंने सुन लीं। परंतु विधाता प्रबल है। मेरा 
मन इससे संतान उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो 
रहा है॥१०॥ 


भगवदयानपर्व ] 


'एकोनविंशत्यधिकशततमो 5ध्याय: 


३६९ 





शते द्वे तु ममाश्वानामीदृशानां द्विजोत्तमा 
इतरेषां सहस्त्राणि सुबहूनि चरन्ति मे॥११॥ 


'द्विजश्रेष्! आपको जिनको आवश्यकता है, ऐसे | 


अश्व तो मेरे पास दो ही सौ हैं। दूसरी जातिके तो कई 

सहस्न घोड़े मेरे यहाँ विचरते हैं॥११॥ 

अहमप्येकमेवास्थां जनयिष्यामि गालब। 

पुत्र॑ द्विज गत॑ मार्ग गमिष्यासि पररहम्‌॥१२॥ 
*अतः ब्रह्मर्ष गालव! मैं भी इस कन्याके गर्भसे 

'एक ही पुत्र उत्पन्न करूँगा। दूसरे लोग जिस मार्गपर 

चले हैं, उसीपर मैं भी चलूँगा॥१२॥ 

मूल्येनापि सम कुर्यां तबाह द्विजसत्तम। 

पौरजानपदार्थ तु॒ममार्थों नात्मभोगतः॥ १३॥ 
"ट्विजप्रबर! मैं घोड़ोंका मूल्य देकर आपका सारा 

शुल्क चुका दूँ, यह भी सम्भव नहीं है; क्योंकि मेरा 

धन पुरवासियों तथा जनपदनिवासियोंके लिये है, अपने 

उपभोगमें लानेके लिये नहीं॥१३॥ 

कामतो हि धन राजा पारक्‍्य॑ यः प्रयच्छति। 

नस धर्मेण धर्मात्मन्‌ युज्यते यशसा न च॥ १४॥ 
*धर्मात्मन्‌! जो राजा पराये धनका अपनी इच्छाके 

अनुसार दान करता है, उसे धर्म और यशकी प्राप्ति 

नहीं होती है॥१४॥ 

सोउहं प्रतिग्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान्‌ मम। 

कुमारी. देवगर्भाभामेकपुत्रभवाय मे॥ १५॥ 
'अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरों इस 

राजकुमारीकों केवल एक पुत्र उत्पन्न करनेके लिये 

मुझे दें। मैं इसे ग्रहण करूँगा'॥१५॥ 

तथा तु बहुधा कन्यामुक्तवन्तं नराधिपम्‌। 

उशीनरं द्विजश्रेष्ठो गालबः प्रत्यपूजयत्‌॥ १६॥ 
इस प्रकार भाँति-भाँतिकी न्याययुक्त बातें कहने- 





वाले राजा उशौतरकौ विप्रवर गालवने भूरि-भूरि 
प्रशंसा की॥ १६॥ 
उशीनरं प्रतिग्राह्य गालवः प्रययौ वनम्‌। 
रैसमे स तां समासाद्य कृतपुण्य इब थ्ियम्‌॥ १७॥ 
उशौनरको वह कन्या सौंपकर गालव मुनि बनको 
चले गये। जैसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्राप्त करे, 
उसी प्रकार उस राजकन्याको पाकर राजा उशीनर 
उसके साथ रमण करने लगे॥ १७॥ 
कन्दरेषु च शैलानां नदीनां निर्झरिषु च। 
उद्यानेषु. विचित्रेषु वनेषृपवनेषु च॥ १८॥ 
हम्येंषु रमणीयेषु प्रासादशिखरेषु च। 
बातायनविमानेषु तथा गर्भगृहेषु. च॥ १९॥ 
उन्होंने पर्वतोंकी कन्दराओंमें, नदियोंके सुरम्य 
तटोंपर, झरनोंके आस-पास, विचित्र उद्यानोंमें, बनों 
और उपवनोंमें, र्मणीय अट्टालिकाओंमें, प्रासादशिखरोंपर, 
बायु-के मार्गसे उड़नेवाले बिमानोंपर तथा पृथ्वीके 
भीतर बने हुए गर्भगृहोंमें माधवीके साथ बिहार किया॥ 
ततोउस्थ समये जज्ञे पुत्रों बालरविप्रभ:। 
शिब्नाम्नाभिविख्यातो यः स पार्थिवसत्तम:॥ २०॥ 
तदनन्तर यधासमय उसके गर्भसे राजाकों एक 
पुत्र प्राप्त हुआ, जो बालसूर्यके समान तेजस्वी था। वही 
बड़ा होनेपर नृफश्रेष्ठ महाराज शिबिके नामसे विख्यात 
हुआ॥ २०॥ 
उपस्थाय स तं॑ विप्रों गालबः प्रतिगृह्य च। 
कन्यां प्रयातस्तां राजन्‌ दृष्टबान्‌ विनतात्मजम्‌॥ २१॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चातू विप्रवर गालव राजाके दरबारमें 
उपस्थित हुए और उस कन्याकों वापस लेकर वहाँसे 
चल दिये। मार्गमें उन्हें विनतानन्दन गरुड़ दिखायी 
दिये॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते अष्टादशाधिकशततमोउध्याय:॥ ११८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें यालवचारित्रविषयक 
एक सौँ अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११८॥ 
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एकोनविंशत्यधिकशततमो ध्याय: 
गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके 
द्वारा उसके गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस 
कन्याको ययातिके यहाँ लौटा देना 


नारद उवाच 


गालव॑ वैनतेयो3थ  प्रहसन्निदमब्रबीत्‌। 





नारदजी कहते हैं--उस समय विनतानन्दन गरुड़ने 
गालव मुनिसे हँसते हुए कहा--' ब्रह्मन्‌! बड़े सौभाग्यकी 


दिष्ट्या कृतार्थ पश्यामि भवन्तमिह ञै द्विज॥ १॥ | बात है कि आज मैं तुम्हें यहाँ कृतकृत्य देख रहा हूँ॥ 


७० 


श्रीपहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





गालवस्तु बच: श्रुत्वा वैनतेयेन भाषितम्‌। 
चतुर्भागावशिष्ट॑ तदाचख्यौ कार्यमस्य हि॥२॥ 
गरुड़की कही हुई यह बात सुनकर गालव 
बओोले--' अभी गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह 
गया है, जिसे शीघ्र पूरा करना है'॥२॥ 
सुपर्णस्त्वब्रवीदेन॑ गालब॑ बदतां. बर:। 
प्रयलस्ते न कर्तव्यों नैष सम्पत्स्यते तब॥३॥ 
तब बक्ताओंमें श्रेष्ठ गरुड़ने गालवसे कहा-- 
“अब तुम्हें इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि तुम्हारा यह मनोरथ पूर्ण नहीं होगा॥३॥ 
पुरा हि कान्यकुब्जे वै गाधे: सत्यवतीं सुताम्‌। 
भार्यार्थेववरयत्‌ कन्यामृचीकस्तेन भाषितः॥ ४॥ 
*पूर्वकालकी बात है, कान्यकुब्जमें राजा गाधिकी 
कुमारी पुत्री सत्यवतीकों अपनी पत्नी बनानेके लिये 
ऋचीक मुनिने राजासे उसे माँगा। तब राजाने ऋचीकसे 
कहा--॥ ४॥ 
एकत: श्यामकर्णानां हयानां चन्द्रवर्चसाम्‌। 
भगवन्‌ दीयतां महां सहस्रभिति गालव॥५॥ 
ऋचीकस्तु तथेत्युक्ला वरुणस्यथालयं गतः। 
अश्वतीर्थे हयाँल्लब्ध्वा दत्तबान्‌ पार्थिवाय बै॥६॥ 
* भगवन्‌! मुझे कन्याके शुल्करूपमें एक हजार 
ऐसे घोड़े दीजिये, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हों 
तथा एक ओरसे उनके कान श्याम रंगके हों' गालब! 
तब ऋचीक मुनि “तथास्तु' कहकर वरुणके लोकमें 
गये और वहाँ अश्वतीर्थमें वैसे घोड़े प्राप्त करके उन्होंने 
राजा गाधिको दे दिये॥५-६॥ 
इष्दूवा ते पुण्डरीकेण दत्ता राज्ञा द्विजातिषु। 
तेभ्यों द्वे द्वे शत्ते क्रीत्वा प्राप्ते तैः पार्थिवैस्तदा॥ ७॥ 
“राजाने पुण्डरीक नामक यज्ञ करके वे सभी 
जोड़े ब्राह्मणॉंकों दक्षिणारूपमें बाँद दिये। तदनन्तर 
राजाओंने उनसे दो-दो सौ घोड़े खरीदकर अपने पास 
रख लिये॥ ७॥ 
अपराण्यपि चत्वारि शतानि द्विजसत्तम। 
नीयमानानि संतारे हतान्यासन्‌ वितस्तया॥ ८॥ 
*द्विजश्रेष्ठ | मार्ममें एक जगह नदीकों पार करना 
पड़ा। इन छः सौ घोड़ोंके साथ चार सौ और थे। नदी 
पार करनेके लिये ले जाये जाते समय वे चार सौ घोड़े 
वितस्ता (झेलम )-कौ प्रखर धारामें बह गये॥ ८॥ 
एवं न शक्यमप्राष्यं प्राप्तुं गालव कर्हिचित्‌। 
इमामएवशताध्यां वै द्वाभ्यां तस्पे निवेदय॥ ९ ॥ 
विश्वामित्राय धर्मात्मन्‌ पड्डभिरश्वशतत: सह। 





ततोडसि गतसम्मोहः कृतकृत्यो द्विजोत्तम॥ १०॥ 
“गालव! इस प्रकार इस देशमें इन छ: सौ घोड़ोंके 
सिवा दूसरे घोड़े अप्राप्य हैं। अत: उन्हें कहीं भी पाना 
असम्भव है। मेरी राय यह है कि शेष दो सौ घोड़ोंके 
बदले यह कन्या ही विश्वामित्रजीकों समर्पित कर दो। 
धर्मात्मन्‌! इन छः सौ घोड़ोंक साथ विश्वामित्रजीकी 
सेवामें इस कन्याको ही दे दो। द्विजश्रेष्ठ ! ऐसा करनेसे 
तुम्हारी सारी घबराहट दूर हो जायगी और तुम सर्वथा 
कृतकृत्य हो जाओगे'॥ ९-१०॥ 
गालवस्त॑ तथेत्युक्त्वा सुपर्णसहितस्तत:। 
आदायाश्वांश्च कन्यां च विश्वामित्रमुपागमत्‌॥ ११॥ 
तब “बहुत अच्छा' कहकर गालब गरुड़के 
साथ वे (छः: सौ) घोड़े और वह कन्या लेकर 
विश्वामित्रजीके पास आये॥ ११॥ 
अश्वानां काइक्षितार्धानां पड़िमानि शतानि वै। 
शतद्येत॒ कन्येय॑ भवता प्रतिगृह्मताम्‌॥ १२॥ 
आकर उन्होंने कहा-'गुरुदेब! आप जैसे 
चाहते थे, वैसे ही ये छः सौ घोड़े आपकी सेवामें 
प्रस्तुत हैं और शेष दो सौके- बदले आप इस कन्याको 
ग्रहण करें॥ १२॥ 
अस्यां राजर्षिभि: पुत्रा जाता वै धार्मिकास्त्रय:। 
चतुर्थ जनयत्वेके भवानपि  नरोत्तमम्‌॥ १३॥ 
“राजर्षियोंने इसके गर्भसे तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न 
किये हैं। अब आप भी एक नरश्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न 
कीजिये, जिसकी संख्या चौथी होगी॥१३॥ 
पूर्णान्येब॑ शतान्यष्टौ तुरगाणां भवन्तु ते। 
भवतो हानृणो भूत्वा तपः कुर्या यथासुखम्‌॥ १४॥ 
“इस प्रकार आपके आठ सौ घोड़ोंकी संख्या 
पूरी हो जाय और मैं आपसे उऋण होकर सुखपूर्वक 
तपस्या करूँ, ऐसी कृपा कीजिये'॥ १४॥ 
विश्वामित्रस्तु त॑ दृष्ट्वा गालवं सह पक्षिणा। 
कन्यां च् तां बरारोहामिदमित्यव्रबीद्‌ बच:॥ १५॥ 
विश्वामित्रने गरुड्सहित गालवकी ओर देखकर 
इस परम सुन्दरी कन्यापर भी दृष्टिपात किया और इस 
प्रकार कहा-॥ १५॥ 
किमियं पूर्वमेवेह न दत्ता मम गालवा 
पुत्रा ममैव चत्वारों भवेयु: कुलभावना:॥१६॥ 
*गालव! तुमने पहले ही इसे यहाँ क्यों नहीं दे 
दिया, जिससे मुझे ही वंशप्रवर्तक चार पुत्र प्राप्त हो जाते ॥ 
प्रतिगृढ्लाभि ते कन्यामेकपुत्रफलाय वै। 
अश्वाश्चा श्रममासाद्य चरन्तु मम सर्वशः॥ ९७॥ 





भगवदयानपर्व ] विंशत्यधिकशततमो5ध्याय: ३७१ 
“अच्छा, अब मैं एक पुत्ररूपी फलकी प्राप्तिक | गालवो5पि सुपर्णेन सह निर्यात्य दक्षिणाम्‌। 
लिये तुमसे इस कन्याको ग्रहण करता हूँ। ये घोड़े मेरे मनसातिप्रतीतीत कन्यामिदमुबाच_ ह॥ २१॥ 


आश्रममें आकर सब ओर चरें'॥ १७॥ 
स तया रममाणो5थ विश्वामित्रो महाद्युति:। 
आत्मजं॑ जनयामास माथवीपुत्रमष्टकम्‌॥ १८॥ 
इस प्रकार महातेजस्वी विश्वामित्र मुनिने 
उसके साथ रमण करते हुए यथासमय उसके गर्भसे 
एक पुत्र उत्पन्न किया। माधवीके उस पुत्रका नाम 
अष्टक था॥१८॥ 
जातमात्र॑ सुतं त॑ च विश्वामित्रों महामुनिः। 
संयोज्यार्थैस्तथा धर्मरश्वैस्तै: समयोजयत्‌॥ १९॥ 
पुत्र के उत्पन्त होते ही महामुनि विश्वामित्रने उसे 
धर्म, अर्थ तथा उन अश्वॉसे सम्पन्त कर दिया॥ १९॥ 
अथाष्टक्ः पुर॑ प्रायात्‌ तदा सोमपुरप्रभम्‌। 
निर्यात्य कन्यां शिष्याय कौशिको5पि वन ययौ॥ २०॥ 
तदनन्तर अष्टक चन्द्रपुरीक समान प्रकाशित होनेवाली 
विश्वामित्रजीकी राजधानीमें गया और विश्वामित्र भी अपने 
शिष्य गालवकों वह कन्या लौटाकर वनमें चले गये॥ 





जातो दानपतिः पुत्रस्त्ववा शूरस्तथापरः। 
सत्यधर्मरतश्चान्यों यज्वा चापि तथापर:॥२२॥ 
ज़दागच्छ बरारोहे तारितस्ते पिता सुतैः। 
अत्वारश्चैव राजानस्तथा चाह सुमध्यमे॥ २३॥ 

गरुड़सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ही- 
मन अत्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार 
बोले--' सुन्दरी! तुम्हारा पहला पुत्र दानपति, दूसरा 
शुरबीर, तीसरा सत्यवधर्मपरायण और चौथा यज्ञोंका 
अनुष्ठान करनेवाला होगा। सुमध्यमे! तुमने इन पुत्रोंके 
द्वारा अपने पिताकों तो तारा ही है, उन चार राजाओंका 
भी उद्धार कर दिया है। अत: अब हमारे साथ आओ'॥ 
'गालब्स्त्वभ्यनुज्ञाय सुपर्ण॑पन्‍लगाशनम्‌। 
पितुर्निर्यात्य तां कन्यां प्रययौ बनमेव ह॥ २४॥ 

ऐसा कहकर सर्पभोजी गरुड़से आज्ञा ले उस 
'राजकन्याको पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ लौटाकर 
गालव वनमें ही चले गये॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण गालवचरिते 'एकोनविंशत्यधिकशततमो ध्याय:॥ ११९॥ 
इस प्रकार श्रीमहापारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यातपर्वमें गालकचारित्रविषयक 
एक सौ उल्तीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ११९ ॥ 


>>ल०0 ल्णत+ 


विंशत्यधिकशततमो ध्यायः 
माधवीका बनमें जाकर तप करना तथा ययातिका स्वर्गमें जाकर 
सुखभोगके पश्चात्‌ मोहबश तेजोहीन होना 


नारद उकाच 
स तु राजा पुनस्तस्था: कर्तुकामः स्वयंवरम्‌। 
उपगय्याश्रमपर्द गड्जायमुनसंगमे ॥ १॥ 


नारदजी कहते हैं--तदनन्तर राजा ययाति पुनः 
माधवीके स्वयंवरका विचार करके गंगा-यमुनाके संगम- 
पर बने हुए अपने आश्रममें जाकर रहने लगे॥१॥ 
गृहीतमाल्यदामां तां रथमारोप्य माधवीम्‌। 
पूरु्यदुश्च भगिनीमाश्रमे. पर्यधावताम्‌॥ २॥ 

फिर हाथमें हार लिये बहिन माधवीको रथपर 
'बिठाकर पूरू और यदु-ये दोनों भाई आश्रमपर गये॥ 
नागयक्षमनुष्याणां गन्धर्वभृगपक्षिणाम्‌। 
शैलद्रुमवनौकानामासीतू. तत्र. समागमः॥ ३॥ 

उस स्वय॑ंवरमें नाग, यक्ष, मनुष्य, गन्धर्व, पशु, 
पक्षी तथा पर्वत, वृक्ष और वनोंमें निवास करनेवाले 





प्राणियोंका शुभागमन हुआ॥ ३॥ 
नानापुरुषदेश्यानामीश्वरैश्व समाकुलम्‌। 
ऋषिभिर्त्रह्यकल्यैश्य॒ समन्तादावृतं॑ बनम्‌॥ ४॥ 

प्रयागका वह वन अनेक जनपदोंके राजाओंसे 
व्याप्त हो गया और ब्रह्माजीके समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंने 
उस स्थानकों सब ओरसे घेर लिया॥४॥ 


| निर्दिश्यमानेषु तु सा वरेषु वरबर्णिनी। 


बरानुत्क्रम्य सर्वास्तान्‌ वर॑ बृतबती बनम्‌॥५॥ 
उस समय जब माधवोको वहाँ आये हुए वरोंका 

परिचय दिया जाने लगा, तब उस वरवर्णिनी कन्याने 

सारे बरोंकों छोड़कर तपोवनका ही बररूपमें वरण 

कर लिया॥५॥ 

अवतीर्य रथात्‌ कन्या नमस्कृत्य च बन्धुषु। 

उपगम्य बन पुण्य तपस्तेपे ययातिजा॥६॥ 


३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ज्द्योगपर्वणि 





अयातिनन्दिनी कुमारी माधवी रथसे क्‍ 
अपने पिता, भाई, बन्धु आदि कुटुम्बियोंको नमस्कार 
करके पुण्य तपोवनमें चली गयो और वहाँ तपस्या 
करने लगी॥६॥ 
उपबासैश्च विविषेर्दीक्षाभिर्नियमैस्तथा । 
आत्मनो लघुतां कृत्वा बभूब मृगचारिणी॥७॥ 

वजह उपवासपूर्वक विविध प्रकारकी दीक्षाओं 
तथा तिबमोंका पालन करती हुई अपने मनको 
राग-द्वेषादि दोषोंसे रहित करके वनमें मृगीके समान 
बिचरने लगी॥७॥ 
बैदूर्याइलकुरकल्पानि मृदूनि हरितानि चा। 
चरन्तीश्लक्ष्णशष्पाणि तिक्तानि मधुराणि च॥ ८ ॥ 
स्वन्तीनां च॒ पुण्यानां सुरसानि शुचीनि च। 
पिबन्ती वारिमुख्यानि शीतानि विमलानि च॥ ९ ॥ 
बनेषु मृगवासेषु व्याप्रविप्रोषितेषु. च। 
दाबाग्निविप्रयुक्तेप शून्येष. गहनेषु च॥१०॥ 
चरन्ती हरिणैः साथ मृगीव वनचारिणी। 
अचार विपुलं धर्म ब्रह्मचयेंण संवृतम्‌॥११॥ 

इस क्रमसे माधवी बैदूर्यमणिके अंकुरोंके समान 
सुशोभित, कोमल, चिकनी, तिक्त, मधुर एवं हरी-हरी 
घास चरती, पवित्र नदियोंके शुद्ध, शीतल, निर्मल एवं 
सुस्वादु जल पीती और मृगोंके आवासभूत, व्याप्ररहित 
एवं दावानलशून्य निर्जन वनोंमें मृगोंके साथ वनचारिणी 
मृगीकी भाँति विचरण करती थी। उसने ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
महान्‌ धर्मका आचरण किया॥८--११॥ 
ययातिरपि पूर्वेषां राज्ञां वृत्तमनुष्ठित:। 
बहुवर्षसहस्त्रायुर्युयुजे कालथर्मणा॥ १२॥ 
राजा ययाति भी पूर्ववर्ती रजाओंके सदाचारका 
पालन करते हुए अनेक सहस््र वर्षोको आयु पूरी करके 
मृत्युकों प्राप्त हुए॥ १२॥ 
पूरुर्यदुश्च द्वौ बंशे वर्धमानौ नरोत्तमौ। 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च नाहुष:॥ १३॥ 
उनके (पुत्रॉमेंसे) दो पुत्र नरश्रेष्ठ पूरू और यदु 
उस कुलमें अभ्युदयशील थे। उन्हीं दोनोंसे नहुषपुत्र 
ययाति इस लोक और परलोकमें भी प्रतिष्ठित हुए॥ 
महीपते नरपतिर्ययातिः स्वर्गमास्थित:। 
महर्षिकल्पो नृषति: स्वर्गाग्रणफलभुग्‌ विभु:॥ १४॥ 
राजन्‌! महाराज ययाति महर्षियोंके समान पुण्यात्मा 
एवं तपस्वी थे। वे स्वर्गमें जाकर वहाँके श्रेष्ठ फलका 





उपभोग करने लगे॥ १४॥ 
बहुवर्षसहस्त्राख्ये काले बहुगुणे गते। 
राजर्षिषु निषण्णोेषु महीयस्सु महर्थिषु ॥ ९५॥ 
अबमेने नरान्‌ सर्वान्‌ देवानृषिगणांस्तथा। 
ययातिमूढ्विज्ञानो विस्मयाविष्टचेतन: ॥ १६॥ 
इस प्रकार बहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार 
वर्षोंका समय व्यतीत हो गया। ययातिका चित्त अपना 
स्वर्गीय वैभव देखकर स्वयं ही आश्चर्यचकित हो 
'उठा। उनको बुद्धिपर मोह छा गया और वे महान्‌ 
समृद्धिशाली महत्तम राजर्षियोंक अपने समीप बैठे 
होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंकी 
भी अवहेलना करने लगे॥ १५-१६॥ 
ततस्त॑ बुबुधे देवः शक्रो बलनिषूदन:। 
ते च॒ राजर्षयः सर्वे धिगधिगित्येवमत्रुबन्‌॥१९७॥ 
तदनन्तर बलसूदन इन्द्रदेवकों ययातिकी इस 
अवस्थाका पता लग गया। बे सम्पूर्ण राजर्षिगण भी उस 
समय ययातिको धिक्कारने लगे॥१७॥ 
विचारश्च समुत्पन्नो निरीक्ष्य नहुषात्मजम्‌। 
को न्वबं कस्य वा राज्ञ: कर्थ वा स्वर्गमागत:॥ १८॥ 
नहुषपुत्र ययातिको देखकर स्वर्गवासियोंमें यह 
विचार खड़ा हो गया-“यह कौन है? किस राजाका 
पुत्र है? और कैसे स्वर्गमें आ गया है?॥१८॥ 
कर्मणा केन सिद्धो5यं कब वानेन तपश्चितम्‌। 
कर्थ॑ वा ज्ञायते स्वर्गे केन वा ज्ञायतेउप्युत॥ १९॥ 
“इसे किस कर्मसे सिद्धि प्राप्त हुई है? इसने 
कहाँ तपस्या को है? स्वर्गमें किस प्रकार इसे जाना 
जाय अथवा कौन यहाँ इसको जानता है?'॥ १९॥ 
एवं विचारयन्तस्ते राजानं स्वर्गवासिनः। 
दृष्द्वा पप्रच्छुरन्योन्यं ययातिं नृपतिं प्रति॥२०॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए स्वर्गवासी ययातिके 
विषयमें एक-दूसरेकी ओर देखकर प्रश्न करने लगे ॥ २०॥ 
विमानपाला: शतशः स्वर्गद्वाराभिरक्षिण:। 
पृष्टा आसनपालाश्च न जानीमेत्यथाब्रुबन्‌॥ २९॥ 
सैकड़ों विमानरक्षकों, स्वर्गके द्वारपालों तथा 
सिंहासनके रक्षकॉसे पूछा गया; किंतु सबने यही उत्तर 
दिया--हम इन्हें नहीं जानते'॥२१॥ 
सर्वे ते ह्यावृतज्ञाना नाभ्यजानन्त त॑ नृपम्‌। 
स्‌ मुहूर्तादथ नृषो हतौजाश्चाभवत्‌ तदा॥२२॥ 
उन सबके ज्ञानपर पर्दा पड़ गया था; अतः वे उन 


भगवदयानपर्व ] 


'एकविंशत्यधिकशततमो ध्याय: 


७३ 





राजाको नहीं पहचान सके। फिर तो दो हो घड़ीमें राजा 


| ययातिका तेज नष्ट हों गया॥ २२॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण गालवचरिते ययातिमोहे 
बिंशत्यधिकशततमोउध्याय:॥ १२०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वकि अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें यालवचतरित्रके प्रसंगर्में यवातिमोहविषयक 
एक सौ बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ १२०॥ 


त््ल0 लटल> 


एकविंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
ययातिका स्वर्गलोकसे पतन और उनके दौहित्रों, पुत्री तथा गालव मुनिका उल्हें पुनः 
स्वर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना-अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद उवाच 
अथ प्रचलित: स्थानादासनाच्य परिच्युत:। 
कम्पितेनेव. मनसा धर्षित: शोकबह्िना॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌! तत्पश्चात्‌ ययाति 
अपने सिंहासनसे गिरकर उस स्वर्गीय स्थानसे भी 
विचलित हो गये। उनका हृदय काँप-सा उठा और 
शोकाग्नि उन्हें दग्ध करने लगी॥९१॥ 
म्लानसमग्भ्रष्टविज्ञाना. प्रश्नष्टमुकुटाडुदः। 
विधूर्णन्‌ू. खस्तसवांड्रः प्रश्नष्टाभरणाम्बर:॥ २॥ 
उन्होंने जो दिव्य कुसुमोंकी माला पहन रखी 
थी, वह मुरझ। गयी। उनकी ज्ञानशक्ति लुप्त होने लगो। 
मुकुट और बाजूबन्द शरीरसे अलग हो गये। उन्हें 
चक्कर आने लगा। उनके सारे अंग शिथिल हो गये 
और वस्त्र तथा आभूषण भी खिसक-खिसककर गिरने 
लगे॥ २॥ 
अदृश्यमानस्तान्‌ पश्यन्तपश्यंश्च पुनः पुन:। 
शून्यः शून्येन मनसा प्रपतिष्यन्‌ महीतलम्‌॥ ३॥ 
कि मया मनसा ध्यातमशुभं धर्मदूषणम्‌। 
ग्रेनाहं चलितः स्थानादिति राजा व्यचिन्तयत्‌॥ ४॥ 
जे अन्धकारसे आवृत होनेके कारण स्वयं 
स्वर्गवासियोंकों नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हें 
बार-बार देखते और कभी नहीं भी देख पाते थे। 
पृथ्वीपर गिरनेसे पहले शून्य-से होकर शून्य हृदयसे 
राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने मनसे किस 
धर्मदूषक अशुभ वस्तुका चिन्तन किया है, जिसके 
कारण मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट होना पड़ा है॥३-४॥ 
ते तु तत्रैव राजान: सिद्धाश्चाप्सरसस्तथा। 
अपश्यन्त निरालम्बं त॑ ययातिं परिच्युतम्‌॥५॥ 
स्वर्गके राजर्षि, सिद्ध और अप्सर-सभीने स्वर्गसे 
भ्रष्ट हो अचलम्बशून्य हुए राजा ययातिकों देखा॥ ५॥ 





अध्ैत्य पुरुष: कश्चित्‌ क्षीणपुण्यनिपातक:। 
अयातिमब्रवीद्‌ राजन्‌ देवराजस्थ शासनात्‌॥ ६॥ 
राजन्‌! इतनेमें हो पुण्यरहित पुरुषोंकों स्वर्गसे 
नौचे गिरानेबाला कोई पुरुष देवराजकों आज्ञासे वहाँ 
आकर ययातिसे इस प्रकार बोला--॥६॥ 
अतीव मदमत्तस्त्व॑न॒ कंचिन्नावमन्यसे। 
मानेन भ्रष्ट: स्वर्गस्ते नाईस्त्व॑ं पार्थिवात्मज॥ ७॥ 
*राजपुत्र! तुम अत्यन्त मदमत्त हो और कोई भी 
ऐसा महान्‌ पुरुष यहाँ नहीं है, जिसका तुम तिरस्कार न 
करते हो। इस मानके कारण ही तुम अपने स्थानसे गिर 
रहे हो। अब तुम- यहाँ रहनेके योग्य नहीं हो॥ ७॥ 
न॒ ऊउ़॒ प्रज्ञायसे गच्छ पतस्वेति तमब्रवीत्‌। 
पतेब॑ सत्स्विति वचस्त्रिरुक्‍्त्वा नहुषात्मज:॥८॥ 
“तुम्हें यहाँ कोई नहीं जानता है; अत: जाओ, नीचे 
गिरो।' जब उसने ऐसा कहा, तब नहुषपुत्र ययाति तीन बार 
ऐसा कहकर नीचे जाने लगे कि मैं सत्पुरुषोंके बीचमें गिरूँ॥ 
पतिष्यंश्चित्तयामास गति गतिमतां बरः। 
एतस्मिन्नेव काले तु नैमिषे पार्थिवर्षभान्‌॥९॥ 
अतुरो5पश्यत नृपस्तेषां मध्ये पपात हा 
जंगम प्राणियोंमें श्रेष्ठ ययाति गिरते समय अपनी 
गतिके विषयमें चिन्ता कर रहे थे। इसी समय उन्होंने 
नैमिषारण्यमें चार श्रेष्ठ राजाओंको देखा और उन्होंके 
बीचमें वे गिरने लगे॥९६॥ 
प्रतर्दगी वसुमना: शिबिरौशीनरोउष्टकः ॥ १०॥ 
वाजपेयेन बज्ञेन तर्पयन्ति सुरेश्वरम्‌। 
बहाँ प्रतर्दन, बसुमना, औशीनर शिबि तथा 
अष्टक-ये चार नरेश वाजपेययज्ञके द्वारा देवेश्वर 
श्रीहरिको तृप्त करते थे॥१०३॥ 
तेषामध्वरज॑ धूप स्वर्गद्वारमुपस्थितम्‌॥ ११॥ 
अयातिरुपजिप्रन्‌ू बे निपपात महीँ प्रति। 


ड्छड 


अ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





उनके यज्ञका धूम मानों स्वर्गका द्वार बनकर 
उपस्थित हुआ था। ययाति उसीको सूँघते हुए पृथ्वीकी 
ओर गिर रहे थे॥११३॥ 
भूमौ स्वर्गे च सम्बद्धां नदीं धूममयीमिव। 
'गड्जां गामिब गच्छन्तीमालम्ब्य जगतीपति:॥ १२॥ 
अश्रीमत्स्ववभुथाग्रश्रेष्‌. चतुर्षु. प्रतिबन्धुषु। 
मध्ये निपत्ितो राजा लोकपालोपमेषु सः॥१३॥ 
भूतलसे स्वर्गतक धूममयों नदी-सी प्रवाहित हो 
रही थी, मानों आकाशगंगा भूमिपर जा रही हों। भूपाल 
'ययाति उसी धूमलेखाका अवलम्बन करके लोकपालॉके 
समान तेजस्वी तथा अवभूृथ स्तानसे पवित्र अपने चारों 
सम्बन्धियोंके बीचमें गिरे॥१२-१३॥ 
अचतुर्ष_ हुतकल्पेषु.._ राजसिंहमहाग्निषु। 
पपात मध्ये राजर्षिययाति: पुण्यसंक्षये॥ १४॥ 
वे चारों श्रेष्ठ राजा उन चार विशाल अग्नियोंके 
समान तेजस्वी थे, जो हविष्यकी आहुति पाकर 
प्रग्वलित हो रहे हों। राजर्षि ययाति अपना पुण्य क्षीण 
होनेपर उन्हींके मध्यभागमें गिरे॥१४॥ 
तमाहुः पार्थिवा: सर्वे दीप्यमानमिव ख्रिया। 
'को भवान्‌ कस्य वा बश्धुर्देशस्य नगरस्य वा॥ १५॥ 
अक्षो वाप्यथवा देवो गन्धर्वों राक्षतोउपि वा। 
न हि मानुषरूपोउसि को वार्थ: काड्क्षबते त्वया॥ १६॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे उद्धासित होनेवाले उन 
महाराजसे सभी भूपालॉने पूछा-'आप कौन हैं? 
किसके भाई-बन्धु हैं तथा किस देश और नगरमें 
आपका निवास-स्थान है? आप यक्ष हैं या देवता? 
गन्धर्व हैं या राक्षस ? आपका स्वरूप मनुष्यों-जैसा नहीं 
है। बताइये, आप कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करना चाहते 
हैं'॥ १५-१६॥ 
ययातिस्वाच 
अयातिरस्मि राजर्षि: क्षीणपुण्यश्च्युतो दिव:। 
पतेय॑ सत्स्विति ध्यायन्‌ भवत्सु पतितस्तत:॥ १७॥ 
अबातिने कहा--मैं राजर्णि ययाति हूँ। अपना 
पुण्य क्षीण होनेके कारण स्वर्गसे नीचे गिर गया हूँ। 
गिरते समय मेरे मनमें यह चिन्तन चल रहा था कि मैं 
सत्पुरुषोंके बीचमें गिरँ। अत: आपलोगोंके बीचमें 
आ पड़ा हूँ॥ १७॥ 
राजन ऊचुः 
सत्यमेतद्‌ भवतु ते काडुक्षितं पुरुषर्षभ। 
सर्वेषां नः क्रतुफलं धर्मश्च प्रतिगृह्मताम्‌॥१८॥ 
वे राजा बोले--पुरुषशिरोमणे! आपका यह 





मनोरथ सफल हों। आप हम सब लोगोंके यज्ञोंका 
फल और धर्म ग्रहण करें॥१८॥ 
यवातिस्वाच 
नाहं प्रतिग्रहधनो ब्राह्मण: क्षत्रियो हाहम्‌। 
न च मे प्रवणा बुद्धिः परपुण्यविनाशने॥१९॥ 
ययातिने कहा-प्रतिग्रह हीं जिसका धन है, 
वह ब्राह्मण मैं नहीं हूँ । मैं तो क्षत्रिय हूँ। अतः मेरी बुद्धि 
पराये पुण्यका (ग्रहण करके उनका पुण्य) क्षय करनेके 
लिये उद्यत नहीं है॥१९॥ 
नारद उवाच 
'एतस्मिन्नेव काले तु मृगचर्याक्रमागताम्‌। 
माथवीं प्रेक्ष्य राजानस्तेडभिवाद्येदमत्रुवन्‌॥ २०॥ 
'किमागमनकृत्य॑ ते कि कुर्म: शासन तब। 
आज्ञाप्या हि बय॑ं सर्वे तब पुत्रास्तपोधने॥२१॥ 
नारदजी कहते हैं--इसो समय उन राजाओंने 
अपनी माता माधवीको देखा, जो मृगोंकी भाँति उन्होंके 
साथ विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी। उसे 
प्रणाम करके राजाओंने इस प्रकार पूछा--'तपोधने! 
यहाँ आपके पथारनेका क्‍या प्रयोजन है? हम आपकी 
किस आज्ञाका पालन करें? हम सभी आपके पुत्र हैं; 
अत: हमें आप योग्य सेवाके लिये आज्ञा प्रदान करें'॥ 
तेषां तद्‌ भाषितं श्रुत्वा माधवी पंरथा मुदा। 
पितरं समुषागच्छद्‌ ययातिं सा बवन्द च॥२२॥ 
उनको ये बातें सुनकर माधवौकों बड़ी प्रसन्नता 
हुई। वह अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने 
उन्हें प्रणाम किया॥ २२॥ 
स्पृष्ट्वा मूर्धनि तान्‌ पुत्रांस्तापसी वाक्यमन्नवीत्‌। 
दौहित्रास्तव राजेन्द्र मम पुत्रा न ते पराः॥२३॥ 
तदनन्तर तपस्विनी माधवीने उत पुत्रोंके सिरपर 
हाथ रखकर अपने पितासे कहा-'राजेन्द्र! ये सभी 
आपके दौहिदत्र (नाती) और मेरे पुत्र हैं, पराये नहीं हैं ॥ 
इसे त्वां तारयिष्यन्ति दृष्टमेतत्‌ पुरातने। 
अहं ते दुहिता राजन्‌ माधवी मृगचारिणी॥ २४॥ 
*ये आपको तार देंगे। दौहित्रोंके द्वारा मातामह 
(नाना)-का यह उद्धार पुरातन वेदशास्त्रमें स्पष्ट देखा 
गया है। राजन्‌! मैं आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस 
तपोवनमें मृगोंक समान जीवनचर्या बनाकर विचरती हूँ ॥ 
मयाप्युपचितो धर्मस्ततो3र्थ प्रतिगृहाताम्‌। 
बस्माद्‌ राजन्‌ नरा: सर्वे अपत्यफलभागिन:॥ २५॥ 
तस्मादिच्छन्ति दौहित्रान्‌ यथा त्वं बसुधाधिप। 
*पृथ्वीनाथ! मैंने भी महान्‌ धर्मका संचय किया 


भरगवदयानपर्व ] 


द्वाविशत्यधिकशततमोउध्याय: 


इ्छ५ 





है। उसका आधा भाग आप ग्रहण करें। राजन्‌! सब | नानाकों भी नमस्कार करके अपने उच्च, अनुपम 
मनुष्य अपनी संतानोंके किये हुए सत्कर्मोके फलके | और स्लेहपूर्ण स्वरसे पृथ्वोको प्रतिध्वनित करते हुए 


भागी होते हैं। इसीलिये वे दौहित्रोंको इच्छा करते हैं, 
जैसे आपने को थी'॥२५३॥ 

ततस्ते पार्थिवा: सर्वे शिर्सा जननीं तदा॥ २६॥ 
अभिवाद्य नमस्कृत्य मातामहमथाब्रुवन्‌। 
उच्चैरनुपमै: स्तिग्धै: स्वरैरापूर्य मेदिनीम्‌॥२७॥ 
मातामह॑ नृपतयस्तारबन्तों दिवश्च्युतम्‌। 


उन्हें तारतेके उद्देश्यसे उनसे कुछ कहनेका विचार 

किया॥ २६-२७३॥ 

अथ तस्मादुपगतो गालबोउप्याह पार्थिवम्‌। 

तपसो मे5ष्टभागेन स्वर्गमारोहतां भवान्‌॥२८॥ 
इसी बीचमें उस वनसे गालव मुनि भी वहाँ आ 


| पहुँचे तथा राजासे इस प्रकार बोले--“महाराज! आप 


तब उन सभी राजाओंने अपनी माताके | मेरी तपस्याका आठवाँ भाग लेकर उसके बलसे 
चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और स्वर्ग्रष्ट | स्वर्गलोकमें पहुँच जाये'॥ २८॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण गालबचरिते बयातिस्वर्गश्नंशे 
एकविंशत्यधिकशततमोउष्याय: ॥ १२१॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यातपर्वमें गालबचरित्रके असंगर्मों बयातिका स्वर्गलोकसे 
पतनविषयक एक सौ इक्कॉसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२१॥ 


जल लत 


द्वाविंशत्यधिकशततमो ध्याय: 
सत्संग एवं दौहित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका पुनः स्वर्गारोहण 


नारद उबाच 
प्रत्यभिज्ञातमात्रो5थ सद्धिस्तैर्नरपुड्रव:। 
समारुरोह नृपतिरस्पृशनू वसुधातलम्‌। 


अयातिर्दिव्यसंस्थानो बभूव विगतज्वर:॥ १॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरों दिव्याभरणभूषित:। 
दिव्यगन्धगुणोपेतों न॒पृथ्वीमस्पृशत्‌ पदा॥२॥ 
नारदजी कहते हैं--उत सत्पुरुषोंके द्वारा पहचाने 
जानेमात्रसे नरश्रेष्ठ राजा ययाति पृथ्वीतलका स्पर्श न 
करते हुए ऊपरकी ओर उठने लगे। उस समय उनकी 
आकृति दिव्य हो गयी थी। वे शोक और चिन्तासे रहित 
थे। उन्होंने दिव्य हार और दिव्य वस्त्र धारण कर रखे 
थे। दिव्य आभूषण उनके अंगॉकी शोभा बढ़ा रहे थे 
तथा बे दिव्य सुगन्धसे सुवासित हो रहे थे। वे अपने 
पैरोंसे पृथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे॥ १-२॥ 
ततो बसुमना: पूर्वमुच्चैरुच्चारयन्‌ बच:। 
ख्यातो दानपतिलोंके व्याजहार नृप॑ तदा॥३॥ 
तदनन्तर लोकमें दानपतिके नामसे विख्यात राजा 
वसुमना पहले उन्जस्वरसे शब्दोंका उच्चारण करते हुए 
महाराज ययातिसे इस प्रकार बोले--॥ ३॥ 
प्राप्ततानस्मि यलल्‍लोके. सर्ववर्णोष्वगर्दया। 
तदप्यथ चर दास्थामि तेन संयुज्यतां भवान्‌॥ड॥ 
“मैंने जगत्में सभी वर्णोंकी निन्‍्दासे दूर रहकर जो 








पुण्य प्राप्त किया है, वह भी आपको दे रहा हूँ। आप 
डस पुण्यसे संयुक्त हों॥४॥ 
अत्‌ फल॑ दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम्‌। 
अच्च में फलमाधाने तेन संयुज्यतां भवान्‌॥५॥ 
*दानशील पुरुषको जो पुण्यफल प्राप्त होता है, 
क्षमाशील मनुष्यको जो फल मिलता है तथा अग्निस्थापन 
आदि वेदोक्त कर्मोंके अनुष्ठानसे मुझे जिस फलकी 
प्राप्ति होनेवाली है, उन सभी प्रकारके पुण्यफलॉसे 
आप सम्पन्त हों!'॥५॥ 
ततः प्रतर्दनोउप्याह वाक्य क्षत्रियपुड्व:। 
आअथा धर्मरतिर्नित्य॑ नित्यं युद्धपराबण:॥ ६॥ 
प्राप्तवानस्मि यल्लोके क्षत्रवंशोद्धबं यश:। 
वीरशब्दफल॑ चैब तेन संयुज्यतां भवानु॥ ७॥ 
तदनन्तर क्षत्रियशिरोमणि प्रतर्दनते यह बात कही- 
*मैं जिस प्रकार सदा धर्ममें तत्पर रहा हूँ, सर्वदा 
न्याययुक्त युद्धमें संलग्न होता आया हूँ तथा संसारमें मैंने 
जो क्षत्रियवंशके अनुरूप यश एवं वीर शब्दके योग्य 
चुण्यफलका अर्जन किया है, उससे आप संयुक्त हों”॥ 
शिविरौशीनरो धीमानुवाच मधुरां गिरम्‌। 
अथा बालेषु नारीषु वैहाय्येषु तथेव च॥ ८ ॥ 
संगरेषु निपातेषु तथा तद्व्यसनेषु चा। 
अनृतं नोक्तपूर्व मे तेन सत्येन खं ब्रज॥ ९॥ 


३७६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





यथा प्राणांश्च राज्यं च राजन्‌ कामसुखानि च। 
त्यजेयं न पुनः सत्यं तेन सत्येन खं द्रज॥९१०॥ 
अथा सत्येन मे धर्मो यथा सत्येन पावक:। 
प्रीत: शतक़तुश्चैव तेन सत्येन खं द्रज॥११॥ 
तत्पश्चात्‌ उशीनरपुत्र बुद्धिमान्‌ शिबिने मधुर 
बाणीमें कहा--' मैंने बालकॉमें, स्त्रियोंमें, हास-परिहासके 
योग्य सम्बन्धियोंमें, युद्धमें, आपत्तियोंमें तथा संकटोंमें 
भी पहले कभी असत्यभाषण नहीं किया है। उस 
सत्यके प्रभावसे आप स्वर्गलोकमें जाइये। राजन्‌! मैं 
अपने प्राण, राज्य एवं मनोबांछित सुखभोगको भी त्याग 
सकता हूँ, परंतु सत्यको नहों छोड़ सकता। उस सत्यके 
प्रभावसे आप स्वर्गलोकमें जाइये। यदि मेरे सत्यसे 
धर्मदेव संतुष्ट हैं, यदि मेरे सत्यसे अग्निदेव प्रसन्न हैं 
तथा यदि मेरे सत्यभाषणले देवराज इन्द्र भी तृष्त हुए 
हैं तो उस सत्यके प्रभावसे आप स्वर्गलोक-में जाइये'॥ 
अष्टकस्त्वथ राजर्षि: कौशिको माधबीसुत:। 
अनेकशतयज्यानं नाहुष॑ प्राप्प धर्मबित्‌॥१२॥ 
इसके बाद माधबौके छोटे पुत्र कुशिकवंशी धर्मज्ञ 
राजर्षि अष्टकने कई सौ यज्ञॉका अनुष्ठान करनेवाले 
नहुषतन्दन ययातिके पास जाकर कहा-॥ १२॥ 
शतशः पुण्डरीका मे गोसवाश्चरिता: प्रभो। 
क्रतवो बराजपेयाश्च तेषां फलमबाप्नुहि॥१३॥ 
न में रलानि न धर्न न तथान्ये परिच्छदा:। 
क्रतुष्बनुपयुक्तानि तेन सत्येन खं॑ ब्रज॥ १४॥ 
“प्रभो! मैंने सैकड़ों पुण्डरीक, गोसब तथा वाजपेय 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया है। आप उन सबका फल 
प्राप्त करें। मेरे पास कोई भी रत्न, धन अथवा अन्य 





सामग्री ऐसी नहीं है, जिसका मैंने यज्ञोमें उपयोग न 
किया हो। इस सत्य कर्मके प्रभावसे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये'॥१३-१४॥ 
यथा यथा हि जल्पन्ति दौहित्रास्तं नराधिपम्‌। 
तथा तथा वसुमतीं त्यक्त्वा राजा दिवं ययौ॥ १९५॥ 
अयातिके दौहित्र जैसे-जैसे उनके प्रति उपर्युक्त 
बातें कहते थे, वैसे-हो-वैसे वे महाराज इस भूतलकों 
छोड़ते हुए स्वर्गलोककी ओर बढ़ते चले गये थे॥ १५॥ 
एवं सर्वे समस्तैस्ते राजानः सुकृतैस्तदा। 
थयातिं स्वर्गतो श्रष्ट॑ तारयामासुरञ्जसा॥ १६॥ 
इस प्रकार अपने सम्पूर्ण सत्कर्मोंके द्वारा उन 
सब राजाओंने स्वर्गसे गिरे हुए राजा ययातिकों अनायास 
हो तार दिया॥ १६॥ 
दौहित्रा: स्वेन धर्मेण यज्ञदानकृतेन बै। 
चअतुर्ष राजवंशेषु सम्भूता: कुलवर्धना:। 
मातामहे महाप्राज्ज॑ दिवमारोपयन्त ते॥ १७॥ 
अपने वंशकी वृद्धि करनेवाले ययातिके वे चारों 
दौहित्र चार राजवंशोंमें उत्पन्न हुए थे। उन्होंने अपने 
यज्ञ-दानादिजनित धर्मसे उन महाप्राज्ञ मातामह ययातिकों 
स्वर्गलोकमें पहुँचा दिया॥ १७॥ 
राजान ऊचुः 
राजधर्मगुणोपेता: सर्वधर्मगुणान्विता:। 
दौहिज्ास्ते बय॑ राजन्‌ दिवमारोह पार्थिव॥१८॥ 
वे राजा बोले--राजन्‌! पृथ्वीपते! हम राजधर्म 
तथा राजोचित गुणोंसे युक्त, सम्पूर्ण धर्मों तथा समस्त 
सदगुणोंसे सम्पन्न आपके दौहित्र हैं। आप हमारे पुण्य 
लेकर स्वर्गलोकपर आरूढ़ होइये॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण गालबचरिते ययातिस्वर्गारोहणे 
द्वाविंशत्वधिकशततप्रो उध्याय: ॥ १२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यातपर्वमें गालकचरित्रिके प्रसंगर्में ययातिका 
स्वर्गारोहणविषयक एक साँ बाईसवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ १२२॥ 
6०००० <००००* 


त्रयोविंशत्यधिकशततमो ध्याय: 


स्वर्गलोकमें ययातिका स्वागत, यबातिके पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही 
'पतनका कारण बताना तथा नारदजीका दुर्वोधनको समझाना 


नारद उवाच 


सद्धिरारोपित: स्वर्ग. पार्थिवैभूरिदक्षिणै: । 


अध्यनुज्ञाय दौहित्रान्‌ ययातिर्दिवमास्थित:॥ १॥ | अभिवृष्टश्च वर्षेण 


दिया। राजा ययाति अपने उन दौहित्रोंको विदा देकर 
स्वर्गलोकमें जा पहुँचे॥१॥ 
जानापुष्पसुगन्धिना। 


नारदजी कहते हैं--प्रचुर दक्षिणा देनेवाले उन | परिष्वक्तएच पुण्येन वायुना पुण्यगन्धिना॥ २॥ 


श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिकों स्वर्गपर आरूढ़ कर 


वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पुष्पोंकी 





ययातिका स्वर्गारोहण 
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अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





वर्षा हुई। पवित्र सौरभसे सुबवासित पावन समीर उनका 
सब ओरसे आलिंगन कर रहा था॥२॥ 
अचल स्थानमासाद्य दौहित्रफलनिर्जितम्‌। 
'कर्मभिः स्वैरुषचितो जज्वाल परया श्रिया॥३॥ 
दौहित्रोंके पुण्यफलसे प्राप्त हुए अविचल स्थानको 
पाकर अपने सत्कर्मोंसे बढ़े हुए राजा ययाति उत्कृष्ट 
शोभासे प्रकाशित होने लगे॥३॥ 
उपगीतोपनृत्तश्च॒ गन्धर्वाप्ससां. गणै:। 
प्रीत्या प्रतिगृहीतश्च स्वगें दुन्दुभिनिःस्वनैः॥४ड॥ 
गन्धरवों और अप्सराओंकि समुदायोंने 'उनके सुयशका' 
गान करते हुए उनके समीप नृत्य करके उन्हें प्रसन्‍न 
किया। स्वर्गलोकमें दुन्दुभि आदि वाद्योंकी गम्भीर 
ध्वनिके साथ अत्यन्त प्रेमपूर्वक् उनको अपनाया गया॥ 
अभिष्दुतश्च विविधैर्देवराजर्षिचारणै: । 
अर्चितश्चोत्तमाध्येण दैवतैरभिनन्दित: ॥ ५॥ 
नाना प्रकारके देवर्षियों, राजर्षियों तथा चारणोंने 
उनका स्तवन किया। देवताओंने उत्तम अर्घ्य निवेदन 
करके उनका पूजन और अभिनन्दन किया॥५॥ 
प्राप्त: स्वर्गफल॑ चैव तमुबाच पितामहः। 
निवृत. शान्तमनसं॑ बचोभिस्तर्पयन्निव॥ ६॥ 
इस प्रकार ययातिने उत्तम स्वर्गफल पाया तदनन्तर 
संतुष्ट एवं शान्तचित्त हुए ययातिको अपने मधुर 
बचनोंद्वारा पूर्णतः तृष्त करते हुए-से पितामह ब्रह्माजी 
उनसे इस प्रकार बोले--॥६॥ 
चअतुष्पादस्त्वया धर्मश्चितो लोक्येन कर्मणा। 
अक्षयस्तव लोको5यं कीर्तिश्चैवाक्षया दिवि॥७॥ 
*राजन्‌! तुमने लोकहितकारी सत्कर्मद्वारा चारों 
चरणोंसे युक्त धर्मका संग्रह किया; अतः तुम्हें यह 
अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त हुआ और स्वर्गमें तुम्हारी क्षीण 
न होनेबाली कौर्ति फैल गयी॥७॥ 
पुनस्त्वयैव॒ राजे सुकृतेन विघातितम्‌। 
आवबृतं तमसा चेत: सर्वेषां स्वर्गवासिनाप्‌॥८॥ 
थेन त्वां नाभिजानन्ति ततोउज्ञातोउसि पातित:। 
प्रीत्येवा! चासि दौहिजैस्तारितस्त्वमिहागतः ॥ ९॥ 
*राजर्षे! फिर तुम्हींने 'अभिमानपूर्ण बर्तावसे' 
अपने पुण्यका नाश किया था। उस समय समस्त 
स्वर्गवासियोंका चित्त तमोंगुणसे व्याप्त हो गया था, 
जिससे बे तुम्हें नहीं जानते या नहीं पहचानते थे; अतः 
सबके लिये अज्ञात होनेके कारण तुम स्वर्गसे नीचे गिरा 
दिये गये। फिर तुम्हारे दौहिल्रोंने प्रेमपूर्वक तुम्हें तार 
दिया है, जिससे तुम पुनः यहाँ आ गये हो॥ ८-९॥ 





स्थान च प्रतिपन्‍्नोउसि कर्मणा स्वेन निर्जितम्‌। 
अचल॑ शाश्वतं पुण्यमुत्तम॑ श्रुवमव्ययम्‌॥ १०॥ 
+अब तुमने अपने (दौहित्रोंद्वारा प्राप्त) कर्मसें 
जीते हुए अविचल, शाश्वत, पुण्यमय, उत्तम, ध्रुव तथा 
अबिनाशी स्थान प्राप्त किया है'॥१०॥ 
वयातिस्वाच 
भगवन्‌ संशयो मेउस्ति कश्चित्‌ त॑ छेत्तुमहसि। 
ज॒ह्वन्यमहमर्हामि प्रष्दुं लोकपितामह॥ ११॥ 
चअयाति बोले-भगवन्‌! मेरे मनमें कोई 
संदेह है, जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं। 
लोकपितामह! मैं इस प्रश्ककों और किसीके सामने 
रखना उचित नहीं समझता॥ ११॥ 
बहुवर्षसहस्त्रान्त प्रजापालनवर्धितम्‌। 
अनेकक्रतुदानौधैरजिंतं मे महत्‌ फलप्‌॥ १२॥ 
कर्थ तदल्पकालेन क्षीणं येनास्मि पातितः। 
भगवन्‌ वेत्थ लोकांश्च शाश्वतान्‌ मम निर्मितान्‌। 
कथ॑ नु मम तत्‌ सर्व विप्रणष्टं महाद्युते॥१३॥ 
मैंने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यज्ञों और 
दानोंके द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपार्जन किया था 
और जिसे प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया 
था, वह सब थोड़े हो समयमें नष्ट कैसे हो गया? 
जिससे मैं यहाँसे नीचे गिरा दिया गया। भगवन्‌| 
महाघ्युते! मुझे मेरे सत्कर्मांद्ारा जो सनातन लोक प्राप्त 
हुए थे, उन्हें आप जानते हैं। मेरा वह सारा पुण्य सहसा 
नष्ट कैसे हो गया?॥१२-१३॥ 
प्रितामह उवाच 
बहुवर्षसहस्त्रान्तं प्रजापालनवर्थितम्‌। 
अनेकक्रतुदानौधैय॑त्‌ त्वयोपार्जित फलम्‌॥ १४॥ 
तदनेनैव दोषेण क्षीणं य्रेनासि पातितः। 
अभिमानेन राजेन्द्र धिक्‍्कृतः स्वर्गवासिभि:॥ १५॥ 
ब्रह्माजी बोले--राजेन्द्र ! तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यज्ञों और दानोंके द्वारा जिस पुण्यफलका 
उपार्जन किया और प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे 
उत्तरोत्तर बढ़ाया, वह सब इस अभिमानरूपी दोषके कारण 
ही नष्ट हो गया था, जिससे तुम नीचे गिराये गये। 
तुम्हारे अभिमानके ही कारण स्वर्गलोकके निवासियोंने 
तुम्हें धिक्कार दिया था॥ १४-१५॥ 
नाय॑ मानेन राजषें न बलेन न हिंसया। 
न शाठ्येन न मायाभिलोंको भवति शाश्वत: ॥ १६॥ 
राजे! यह युण्यलोक न अभिमानसे, न बलसे, 
न हिंसासे, न शठतासे और न भाँति-भाँतिकी मायाओंसे 


भगवदयानपर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमोउध्याय: 
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ही सुस्थिर होता है॥१६॥ 

नावमान्यास्त्ववा राजलथ्मोत्कृष्टमध्यमा:। 

न हि मानप्रदग्धानां कश्चिदस्ति शम: क्वचित्‌॥ १७॥ 
राजन! तुम्हें ऊँचे, नीचे एवं मध्यम वर्गके लोगोंका 

कभी अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी 


आगमें जल रहे हैं, उनके उस संतापको शान्त करनेका | 


कहीं कोई उपाय नहीं है॥ १७॥ 

'पतनारोहणमिद॑ कथ्रयिष्यन्ति ये नरा:। 

विषमाण्यपि ते प्राप्तास्तरिष्यन्ति न संशयः॥ १८॥ 
जो मनुष्य तुम्हारे स्वर्गसे गिरने और पुनः आरूढ़ 

होनेके इस वृत्तान्तको आपसमें कहें-सुनेंगे, वे संकटमें 

पड़नेपर भी उससे पार हो जायँगे; इसमें संशय नहीं है ॥ 

नारद उवाच 

एप दोषोउभिमानेन पुरा प्राप्तो बयातिना। 

निर्बंध्नतातिमात्र च गालवेन महीपते॥ १९॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार 

पूर्वकालमें राजा ययाति अपने अभिमानके कारण 

संकटमें पड़ गये थे और अत्यन्त आग्रह एवं हठके 

कारण महर्षि गालवकों भी महान्‌ क्लेश सहन करना 

पड़ा था॥ १९॥ 

श्रोतव्यं हितकामानां सुदददां हितमिच्छताम्‌। 

न कर्तव्यों हि निर्ब॑न्धो निर्बन्धो हि क्षयोदय: ॥ २०॥ 
अत: तुम्हें तुम्होी! हितकी इच्छा रखनेवाले 

सुहददोंकी बात अवश्य सुनती और माननी चाहिये। 

दुराग्रह कभी नहीं करना चाहिये, क्योंकि वह विनाशके 

पथपर ले जानेवाला है॥ २०॥ 

तस्मात्‌ त्वमपि गान्धारे मान क्रोधं च वर्जय। 

संधत्म्व पाण्डवैबीर संरम्भ॑ त्यज पार्थिव॥२९॥ 








अत: गान्धारीनन्दन! तुम भी अभिमान और 
क्रोधको त्याग दो। वीर नरेश! तुम पाण्डवॉसे संधि कर 
लो और क्रोधके आवेशको सदाके लिये छोड़ दो॥ 
(स भवान्‌ सुहृदां पथ्यं बचो गृह्मातु मानृतम्‌। 
समर्थिग्रह॑ कृत्वा विषमस्थो भविष्यसि॥) 
तुम अपने सुद्ददोंक हितकर वचन मान लो। असत्य 
आचरणको न अपनाओ, अन्यथा शक्तिशाली पाण्डवॉके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे। 
ददाति यत्‌ पार्थिव यत्‌ करोति 
यद्‌ वा तपस्तप्यति यज्जुहोति। 
न तस्थ नाशोउस्ति न चापकर्षो 
नान्यस्तदश्नाति स एवं कर्ता॥२२॥ 
भूपाल! मनुष्य जो दान देता है, जो कर्म करता 
है, जो तपस्यामें प्रवृत्त होता है और जो होम-यज्ञ 
आदिका अनुष्ठान करता है, उसके इस कर्मका न तो 
नाश होता है और न उसमें कोई कमी ही होती है। 
उसके कर्मकों दूसरा कोई नहीं भोगता। कर्ता स्वयं ही 
अपने शुभाशुभ कर्मोंका फल भोगता है॥ २२॥ 
इृद॑ महाख्यानमनुत्तम॑ हित॑ 
बहुश्रुतानां. गतरोषरागिणाम्‌। 
समीक्ष्य लोके बहुथा प्रधारितं 
्रिवर्गदृष्टि: . पृथिवीमुपाश्नुते॥ २३॥ 
यह महत्त्वपूर्ण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है, जो 
अनेक शास्त्रोंके ज्ञाता तथा रोष और रागसे रहित थे। 
यह सबके लिये परम उत्तम और हितकर है। लोकमें 
इसपर नाना प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए 
सिद्धान्तको अपनाकर धर्म, अर्थ और कामपर दृष्टि 
रखनेवाला पुरुष इस पृथ्वीका उपभोग करता है॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते त्रबोबिंशत्यधिकशततमोउध्याय:॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गालवचरित्रविषयक 
एक साँ तेईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल २४ श्लोक हैं।] 
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चतुर्विशत्यधिकशततमो ध्याय: 
धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुर्योधनको समझाना 


ध्ृत्राष्ट्र उवाच 


भगवन्नेवमेवैदद्‌_ यथा वदसि नारद। 


वश नहीं चलता है॥१॥ 
वैशम्पायत उवाच 


इच्छामि चाहमप्येव॑ न त्वीशों भगवनहम्‌॥१॥ | एवमुक्त्वा ततः कृष्णमभ्यभाषत कौरवः। 
धृतराष्ट्र बोले--भगवन्‌ नारद! आप जैसा कहते | स्वग्य॑ लोक्य च मामात्थ धर्म्य॑ न्याव्यं च केशव॥ २॥ 


हैं, बह ठीक है। मैं भी यही चाहता हूँ; परंतु मेरा कोई 


वैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! नारदजीसे ऐसा 


इ८० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





कहकर धृतराष्ट्रने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--' केशव! आपने 
मुझसे जो बात कही है, वह इहलोक और स्वर्गलोकमें 
हितकर, धर्मसम्मत और न्यायसंगत है॥२॥ 
न त्वह स्ववशस्तात क्रियमाणं न मे प्रियप्‌। 
(न मंस्थन्ते दुरात्मान: पुत्रा मम जनार्दना) 
अड दुर्योधन कृष्ण मन्दं शास्त्रातिंगं मम॥३॥ 
अनुनेतुं महाबाहो यतस्व  पुरुषोत्तम। 
“तात जनार्दन! मैं अपने वशर्में नहों हूँ। जो कुछ 
किया जा रहा है, बह मुझे प्रिय नहीं है। किंतु क्या 
कहूँ? मेरे दुरात्मा पुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे। प्रिय 
श्रीकृष्ण ! महाबाहु पुरुषोत्तम ! शास्त्रकों आज्ञाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे इस मूर्ख पुत्र दुर्योधनको आप ही समझा- 
बुझाकर राहपर लानेका प्रयतत कोजिये॥ ३६॥ 
न श्रृणोति महाबाहों बचन॑ साथुभाषितम्‌॥ ड॥ 
गान्धार्याश्च हृषीकेश विदुरस्थ च ध्रीमतः। 
अन्येषां चैब सुह्ददां भीष्मादीनां हितैषिणाम्‌॥५॥ 
“महाबाहु हृषीकेश! यह सत्पुरुषोंकी कही हुई 
बातें नहीं सुनता है। गान्धारी, बुद्धिमान्‌ विदुर तथा हित 
चाहनेवाले भीष्म आदि अन्यान्य सुद्ददोंकी भी बातें 
नहीं सुनता है॥४-५॥ 
स॒त्व॑ पापमतिं क़ूरं पापचित्तमचेतनम्‌। 
अनुशाधि दुरात्मान॑ स्वयं दुर्योधन नृपम्‌॥६॥ 
सुहत्का्य॑तु सुमहत्‌ कृत॑ ते स्थाज्जनार्दन। 
*जनार्दन! दुरात्मा राजा दुर्योधनको बुद्धि पापमें 
लगी हुई है। यह पापका ही चिन्तन करनेवाला, क्रूर 
और विवेकशून्य है। आप ही इसे समझाइये। यदि आप 
इसे संधिके लिये राजी कर लें तो आपके द्वारा 
सुद्ददोंका यह बहुत बड़ा कार्य सम्पन्त हो जायगा'॥ 
ततोःभ्यावृत्य वाष्णेयो दुर्वोधनममर्षणम्‌॥ ७॥ 
अब्नवीन्मधुरां. बाच॑ सर्वश्चमार्थतत्त्तवित्‌। 
तब सम्पूर्ण धर्म और अर्थके तत्त्वकों जाननेवाले 
वृष्णिनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमर्पशील दुर्योधनकी ओर 
घूमकर मधुर वाणोमें उससे बोले--॥७३॥ 
दुर्ोधन निबोधेद॑ मद्वाक्य कुरुसत्तम॥८॥ 
शर्मार्थ ते विशेषेण सानुबन्धस्थ भारता 
“कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम मेरी यह बात सुनो । भारत! 
मैं विशेषतः सगे-सम्बन्धियोंसहित तुम्हारे कल्याणके 
लिये ही तुम्हें कुछ परामर्श दे रहा हूँ॥८९॥ 
महाप्राज़्कुले जात: साध्वेतत्‌ कर्तुमहसि॥ ९॥ 
श्रुतवृत्तोपसम्पनन: सर्व: समुदितो गुणै:। 
“तुम परम ज्ञानी महापुरुषोंके कुलमें उत्पन्न हुए 








हो। स्वयं भी शास्त्रोंके ज्ञान तथा सद्व्यवहारसे सम्पन्न 
हो। तुममें सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी 
यह अच्छी सलाह अवश्य माननी चाहिये॥९३॥ 
दौष्कुलेया दुरात्मानो नृशंसा निरपत्रपा:॥१०॥ 
त॒एतदीदृशं कुर्युर्वथा त्व॑ तात मन्यसे। 

*तात! जिसे तुम ठीक समझते हो, ऐसा अधम 
कार्य तो वे लोग करते हैं, जो नीच कुलमें उत्पन्न हुए 
हैं तथा जो दुष्टचित्त, क्रूर एवं निर्लज्ञ हैं॥१०३॥ 
धर्मार्थयुक्ता लोके उस्मिन्‌ प्रवृत्तिलक्ष्यते सताम्‌॥ ११॥ 
असतां विपरीता तु लक्ष्यते भरतर्षभ। 

* भरतश्रेष्ठ ! इस जगत्‌में सत्पुरुषोंका व्यवहार धर्म 
और अर्थसे युक्त देखा जाता है और दुष्टोंका बर्ताव 
ठीक इसके विपरीत दृष्टिगोचर होता है॥११६॥ 
विपरीता त्विय॑ वृत्तिरसकृल्लक्ष्यते त्वयि॥१२॥ 
अधर्मश्चानुबन्धो5त्र घोर: प्राणहरो महान्‌। 
अनिष्टश्चानिमित्तशच न च शकक्‍्यश्च भारत॥ १३॥ 

“तुम्हारे भोतर यह विपरीत वृत्ति बारंबार देखनेमें 
आती है। भारत! इस समय तुम्हारा जो दुरग्रह है, वह 
अधर्ममय ही है। उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं है। यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है। तुम इसे सफल बना सको, यह सम्भव 
नहीं है॥ १२-१३॥ 
तमनर्थ परिहरन्तात्मश्रेय:._ करिष्यसि। 
भ्रातृणामथ भृत्यानां मित्राणां च परंतप॥ १४॥ 

“*परंतप! यदि तुम उस अनर्थकारी दुराग्रहकों 
छोड़ दो तो अपने कल्याणके साथ हो भाइयों, सेवकों 
तथा मित्रोंका भी महान्‌ हित-साथन करोगे॥ १४॥ 
अधर्म्यांदयशस्थाच्च॒कर्मणस्त्ब॑प्रमोक्ष्यसे। 
प्राज्ैः शूरैर्महोत्साहैरात्मबद्धिर्बहुश्रुतैः ॥ १५॥ 
संधत्स्व पुरुषव्याप्र॒ पाण्डवैर्भरतर्षभ। 

“ऐसा करनेपर तुम्हें अधर्म और अपयशकी प्राप्ति 
'करानेवाले कर्मसे छुटकारा मिल जायगा। अत: भरतकुल- 
भूषण पुरुषसिंह! तुम ज्ञानी, परम उत्साही, शूरबीर, 
मनस्वी एवं अनेक शास्त्रोंके ज्ञाता पाण्डबोंके साथ 
संधि कर लो॥१५३६॥ 
सद्धितं चर प्रियं चैब धृतराष्ट्रस्थ धीमतः॥१६॥ 
पितामहस्य॒ द्रोणस्थ विदुरस्थ महामते:। 
'कृपस्थ सोमदत्तस्य बराह्लीकस्थ च थधीमत:॥ १७॥ 
अश्वत्धाम्नो विकर्णस्य संजयस्य विविंशते:। 
ज्ञातीनां चैब भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप॥ १८॥ 

“यही परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको भी प्रिय 


भगवदयानपर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमोड5ध्याय: 


३८१ 





एवं हितकर जान पड़ता है। परंतप! पितामह भीष्म, 
आचार्य द्रोण, महामति विदुर, कृपाचार्य, सोमदत्त, 
बुद्धिमान्‌ बाह्लैक, अश्वत्थामा, विकर्ण, संजय, विविंशति 
तथा अन्यान्य कुट्ुम्बीजनों एवं मित्रोंको भी यहों 
अधिक प्रिय है॥ १६--१८॥ 
शमे शर्म भवेत्‌ तात सर्वस्थ जगतस्तथा। 
हीमानसि कुले जात: श्रुतवाननृशंसवान्‌। 
तिष्ठ तात पितुः शास्त्रे मातुश्य भरतर्षभ॥ १९॥ 
*तात ! संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगत्‌का भला हो 
सकता है। तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न, लज्ञाशील, शास्त्रज्ञ | 
और क्रूरतासे रहित हो। अतः भरतश्रेष्ठ! तुम पिता और 
माताके शासनके अधीन रहो॥ १९॥ 
'एतच्छेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत। 
उत्तमापद्‌गतः सर्व: पितु: स्मरति शासनम्‌॥२०॥ 
*भारत! पिता जो कुछ शिक्षा देते हैं, उसीकों 
श्रेष्ठ पुरुष अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं। भारो 
आपत्तिमें पड़नेपर सब लोग अपने पिताके उपदेशका 
ही स्मरण करते हैं॥२०॥ 
रोचते ते पितुस्तात पाण्डवै: सह संगमः। 
सामात्यस्य कुरुश्रेष्ठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ २१॥ 
"तात! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे पिताकों पाण्डबॉके | 
साथ संधि कर लेना हो अच्छा जान पड़ता है। कुरुश्रेष्ठ ! 
यही तुम्हें भी पसंद आना चाहिये॥२१॥ 
श्रुत्वा यः सुहृदां शास्त्र मत्यों न प्रतिपद्मते। 
विपाकान्ते दहत्येनं किम्पाकमिव भरक्षितम्‌॥ २२॥ 
“जो मनुष्य सुहदोंके मुखसे शास्त्रसम्मत उपदेश 
सुनकर भी उसे स्वीकार नहीं करता है, उसका यह 
अस्वीकार उसे परिणाममें उसी प्रकार शोकदग्ध करता 
है, जैसे खाया हुआ इन्द्रायण फल पाचनके अन्तमें दाह 
उत्पन्न करनेवाला होता है॥ २२॥ 
अस्तु निःश्रेयस॑ वाक्य मोहान्न प्रतिपद्यते। 
स॒॒ दीर्घसूत्रो हीनार्थ: पश्चात्तापेन युज्यते॥२३॥ 
*जो मोहबश अपने हितको बात नहों मानता है, 
वह दीर्घ॑सूत्री मनुष्य अपने स्वार्थसे भ्रष्ट होकर केवल 
पश्चात्तापका भागी होता है॥२३॥ 
अस्तु नि:श्रेयसं श्रुत्वा प्राक्‌ तदेवाभिपद्यते। 
आत्मनो मततमुत्सृज्य स लोके सुखमेधते॥ २४॥ 
“जो मानव अपने कल्याणको बात सुनकर 
अपने मतका आग्रह छोड़कर पहले उसीको ग्रहण 
करता है, वह संसारमें सुखपूर्वक उन्नतिशोल होता 





है॥ २४॥ 


योउर्थकामस्थ वचन प्रातिकूल्यान्न मृष्यते। 
श्रूणोतरि प्रतिकूलानि द्विषतां वशमेति सः॥ २५॥ 
*जो अपनी ही भलाई चाहनेवाले अपने सुदृदके 
वचनोंको मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन 
करता है और उन असुदहददोंके प्रतिकूल कहे हुए 
बचनोंको ही सुनता है, वह शत्रुओंके अधीन हो जाता 
है॥ २५॥ 
सतां मतमतिक्रम्य योउसतां बर्तते मते। 
शोचन्ते व्यसने तस्थ सुहृदों नचिरादिब॥२६॥ 
“जो मनुष्य सत्पुरुषोंकी सम्मतिका उल्लंघन 
करके दुष्टोंके मतके अनुसार चलता है, उसके सुहृद्‌ 
उसे शीघ्र ही विपत्तिमें पड़ा देख शोकके भागो होते हैं ॥ 
मुख्यानमात्यानुत्सृज्य योनिहीनान्‌ निषेबते। 
स॒थघोरामापद प्राप्य नोत्तारमधिगच्छति॥ २७॥ 
"जो अपने मुख्य मन्त्रियोंको छोड़कर नीच प्रकृतिके 
लोगोंका सेवन करता है, वह भयंकर विपत्तिमें फँसकर 
अपने उद्धारका कोई मार्ग नहीं देख पाता है॥ २७॥ 
योउसत्सेवी वृधाचारो न श्रोता सुहृदां सताम्‌। 
परान्‌ वृणीते स्थान्‌ द्वेष्टि तं गौस्त्यजति भारत॥ २८॥ 
“भारत! जो दुष्ट पुरुषोंका संग करनेवाला और 
मिथ्याचारी होकर अपने श्रेष्ठ सुद्ददोंकी बात नहीं सुनता 
है, दूसरॉंकों अप्रनाता और आत्मीयजनोंसे द्वेष रखता 
है, उसे यह पृथ्वी त्याग देती है॥२८॥ 
स त्वं विरुध्य तैवीरैरन्येभ्यस्त्राणमिच्छसि। 
अशिष्टे भ्योउसमर्थेभ्यो मूढेभ्यो भरतर्षभ॥ २९॥ 
*भरतश्रेष्ठ! तुम उन बोर पाण्डवॉसे विरोध करके 
दूसरे अशिष्ट, असमर्थ और मूढ़ मनुष्योंसे अपनी रक्षा 
चाहते हो॥२९॥ 
को हि शक्रसमान्‌ ज्ञातीनतिक्रम्य महारथान्‌। 
अन्वेभ्यस्त्राणमाशंसेत्‌ त्वदन्यों भुवि मानव: ॥ ३०॥ 
“इस भूतलपर तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है, 
जो इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु-बान्धवोंको 
त्यागकर दूसरॉसे अपनी रक्षाकी आशा करेगा ?॥ ३०॥ 
जन्मप्रभृति कौन्तेया नित्य॑ विनिकृतास्त्वया। 
नचते जातु कुप्बन्ति धर्मात्मानो हि पाण्डबा:॥ ३१॥ 
“तुमने जन्मसे ही कुन्तीपुत्रोंके साथ सदा शठतापूर्ण 
बर्ताव किया है, परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीं 
हुए हैं; क्योंकि पाण्डव धर्मात्मा हैं॥३१॥ 
मिथ्योपचरितास्तात जन्मप्रभूति बान्धवा:। 
त्वयि सम्बद्धमहाबाहों प्रतिपन्‍ना यशस्विनः॥ ३२॥ 
“+तात महाबाहों! यद्यपि तुमने अपने ही भाई 
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पाण्डवोंके साथ जन्मसे ही छल-कपटका बर्ताव किया 
है, तथापि वे यशस्वी पाण्डव तुम्हारे प्रति सदा सद्भाव 
हीं रखते आये हैं॥३२॥ 
त्ववयापि प्रतिपत्तव्य॑ तथैव भरतर्षभ। 
स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु मा मन्युवशमन्वगा:॥३३॥ 
*भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ बन्चुओंके 
प्रति वैसा ही बर्ताव करना चाहिये। तुम क्रोधके वशीभूत 
जन होओ॥ ३३॥ 
्रिवर्गयुक्त: प्राज्ञानामारम्भो. भरतर्षभ। 
धर्मार्थावनुरुध्यन्ते. त्रिवर्गासम्भवे. भरा: ॥ ३४॥ 
“भरतभूषण! विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका 
प्रत्येक कार्य धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंकी सिद्धिके 
अनुकूल ही होता है। यदि तीनोंकी सिद्धि असम्भव हो 
तो बुद्धिमान मानव धर्म और अर्थका ही अनुसरण 
करते हैं॥३४॥ 
पृथक्‌ च॒ विनिविष्टानां धर्म धीरो5नुरुध्यते। 
मध्यमोउर्थ कलिं बाल: काममेवानुरुध्यते॥ ३५॥ 
“पृथक्‌-पृथक्‌ स्थित हुए धर्म, अर्थ और काममेंसे 
किसी एककों चुनना हो तो धीर पुरुष धर्मका ही 
अनुसरण करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कलहके 
'कारणभूत अर्थको ही ग्रहण करता है और अधम श्रेणीका 
अज्ञानी पुरुष कामकों ही पाना चाहता है॥ ३५॥ 
इन्द्रियेः प्राकृतो लोभाद्‌ धर्म विप्रजहाति यः। 
कामार्थावनुपायेन लिप्समानो विनश्यति॥ ३६॥ 
“जो अधम मनुष्य इन्द्रियोंक वशोभूत होकर 
लोभवश धर्मको छोड़ देता है, वह अयोग्य उपायोंसे 
अर्थ और कामकी लिप्सामें पड़कर नष्ट हो जाता है॥ 
कामार्थों लिप्समानस्तु धर्ममेबादितश्चरेत्‌। 
न॒ हि धर्मादपैत्यर्थ/ कामों बापि कदाचन॥३७॥ 
“जो अर्थ और काम प्राप्त करना चाहता हो, उसे 
पहले धर्मका ही आचरण करना चाहिये; क्योंकि अर्थ 
या काम कभी धर्मसे पृथक्‌ नहीं होता है॥३७॥ 
उपाय॑ श्र्ममेबाहुस्त्रिवर्गस्थ विशाम्पते। 
लिप्समानों हि तेनाशु कक्षेउग्निरिव वर्धते॥३८॥ 
“प्रजानाथ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मकों ही त्रिवर्गकी 
प्राप्तिका एकमात्र उपाय बताते हैं। अत: जो धर्मके द्वारा 
अर्थ और कामको पाना चाहता है, वह शीघ्र ही उसी 
प्रकार उन्‍नतिकों दिशामें आगे बढ़ जाता है, जैसे सूखे 
तिनकोंमें लगी हुई आग बढ़ जाती है॥३८॥ 
स॒त्व॑ तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ। 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्त॑ प्रथितं सर्वराजसु॥३९॥ 





*तात भरतश्रेष्ठ! तुम समस्त राजाओंमें विख्यात 
इस विशाल एवं उज्चल साम्राज्यकों अनुचित उपायसे 
पाना चाहते हो॥३९॥ 
आत्मानं तक्षति ढोष बन॑ परशुना यथा। 
यः सम्यग्वर्तमानेषु मिथ्या राजन्‌ प्रवर्तते॥४०॥ 

*राजन्‌ ! जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषोंके 
साथ असद्व्यवहार करता है, वह कुल्हाड़ीसे जंगलकी 
भाँति उस दुर्व्यवहारसे अपने-आपको ही काटता है॥ 
'नतस्थ हि मतिं छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
अबिच्छिनमतेरस्थ कल्याणे धीयते मति:। 
आत्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेषु भारत॥४१॥ 
अप्यन्य॑ प्राकृत किंचित्‌ किमु तान्‌ पाण्डवर्षभान्‌। 
अमर्षवशमापन्नों न किंचिद्‌ बुध्यते जन:॥४२॥ 

“मनुष्य जिसका पराभव न करना चाहे, उसकी 
बुद्धिका उच्छेद न करे। जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई 
है, उसी पुरुषका मन कल्याणकारी कार्योमें प्रवृत्त होता 
है। भरतनन्दन! मनस्वी पुरुषकों चाहिये कि वह तीनों 
लोकॉमें किसी प्राकृत (निम्न श्रेणीके) पुरुषका भी 
अपमान न करे, फिर इन श्रेष्ठ पाण्डबॉके अपमान- 
कौ तो बात हो क्‍या है? ईष्यकि वशमें रहनेवाला मनुष्य 
किसी बातकों ठीकसे समझ नहीं पाता॥४१-४२॥ 
छिद्यते ह्ाततं सर्व प्रमाणं॑ पश्य भारत। 
श्रेयस्ते दुर्जनात्‌ तात पाण्डबैः सह संगतम्‌॥ ४३॥ 

*भरतनन्दन ! देखो, ईर्ष्यालु मनुष्यके समक्ष प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन्त-से हो जाते 
हैं। तात! किसी दुष्ट मनुष्यका साथ करनेकी अपेक्षा 
पाण्डवोंके साथ मेल-मिलाप रखना तुम्हारे लिये विशेष 
कल्याणकारी है॥४३॥ 
तैईहिं सम्प्रीयमाणस्त्वं सर्वान्‌ कामानवाप्स्यसि। 
पाण्डवैर्निर्मितां भूमिं भुज्जानों राजसत्तम॥४४॥ 
पाण्डबान्‌ पृष्ठत: कृत्वा त्राणमाशंससेउन्यत: | 

“पाण्डवॉसे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूर्ण मनोरथोंको 
प्राप्त कर लोगे। नृपश्रेष्ठ! तुम पाण्डवोंद्वारा स्थापित 
राज्यका उपभोग कर रहे हो, तो भी उन्हींकों पीछे 
करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना करके दूसरोंसे अपनी 
रक्षाकी आशा रखते हो॥४४३२॥ 
दुःशासने दुर्विषे कर्ण चापि ससौबले॥४५॥ 
एतेष्वैश्वर्यमाधाय. भूतिमिच्छसि भारत। 

“भारत! तुम दुःशासन, दुर्विषह, कर्ण और शकुनि- 
इन सबपर अपने ऐश्वर्यका भार रखकर उन्नतिकी 
इच्छा रखते हो?॥४५३६॥ 
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न चैते तब पर्थाप्ता ज्ञाने धर्मार्थयोस्तथा॥४६॥ | नागोंसहित सम्पूर्ण देवताओंकों जीत लिया था, उन 


विक्रमे चाप्यपर्याप्ताः पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 

*भरतनन्दन! ये तुम्हें ज्ञान, धर्म और अर्थकी 
प्राप्ति करानेमें समर्थ नहों हैं और पाण्डवॉके सामने 
पराक्रम प्रकट करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं॥ ४६३ ॥ 
न हीमे सर्वराजान: पर्याप्ताः सहितास्त्वया॥४७॥ 
क्ुद्धस्थ भीमसेनस्थ प्रेक्षितुं मुखभाहवे। 

"तुम्हारे सहित ये सब राजालोग भी युद्धमें कुपित 
हुए भीमसेनके मुखकी ओर आँख उठाकर देख ही 
नहीं सकते हैं ॥४७३॥ 
इद संनिहित॑ तात समग्र॑ पार्थिव बलम्‌॥४८॥ 
अय॑ भीष्मस्तथा द्रोण: कर्णश्चायं तथा कृप:। 
भूरिश्रवा: सौमदत्तिरश्वत्थामा जयद्रथ:॥ ४९॥ 
अशक्ता: सर्व एबैते प्रतियोदर्धु धनंजयम्‌। 

"तात! तुम्हारे निकट जो यह समस्त राजाओंकी 
सेना एकत्र हुई है, यह तथा भीष्म, द्रोण, कर्ण, 
कृषाचार्य, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, अश्वत्थामा और 
जयद्रथ-ये सभी मिलकर भी अर्जुनका सामना करनेमें 
समर्थ नहीं हैं ॥४८-४९३॥ 
अजेयो हार्जुन: संख्ये सर्वैरपि सुरासुरै:। 
मानुषैरपि गन्धर्वर्मा युद्धे चेत आधिथा:॥५०॥ 

“सम्पूर्ण देवता और असुर भी युद्धमें अर्जुनको 
जीत नहीं सकते। वे समस्त मनुष्यों और गन्धर्वोके द्वारा 
भी अजेय हैं, अत: तुम युद्धका विचार मत करो ॥ ५०॥ 
दृश्यतां वा पुमान्‌ कश्चित्‌ समग्रे पार्थिवे बले। 
थोर्र्जुन॑ समरे प्राप्य स्वस्तिमानाब्रजेद गृहान्‌॥५१॥ 

*राजाओंकी इन सम्पूर्ण सेनाओंमें किसी ऐसे 
पुरुषपर दृष्टिपात तो करो, जो युद्धमें अर्जुनका सामना 
करके कुशलपूर्वक अपने घर लौट सके?॥ ५१॥ 
कि ते जनक्षयेणेह कृतेन भरतर्षभ। 
अस्मिजिजते जित॑ तत्‌ स्थात्‌ पुमानेक: स दृश्यताम्‌॥ ५२॥ 

“भरतश्रेष्ठ! यह नरसंहार करनेसे तुम्हें क्या 
लाभ होगा? तुम अपने पक्षमें किसी ऐसे पुरुषको 
डूँढः निकालो, जो उस अर्जुनपर विजय पा 
सके, जिसके जीते जानेपर तुम्हारे पक्षकी विजय मान 
ली जाय॥५२॥ 
थः स देवान्‌ सगन्धर्वान्‌ सयक्षासुरप्लगान्‌। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे कस्त॑ युध्येत मानव:॥ ५३॥ 

“जिन्होंने खाण्डववनमें गन्धवों, यक्षों, असुरों और 





अर्जुनके साध कौन मनुष्य युद्ध कर सकेगा ?॥ ५३॥ 
तथा विराटनगरे श्रूयते महददभुतम्‌। 
एकस्य च॒ बहुनां च॒ पर्याप्तं तन्दिदर्शनम्‌॥५४॥ 
+इसके सिवा विराटनगरमें जो बहुत-से महार्थी 
योद्धाओंके साथ एक अर्जुनके युद्धको अत्यन्त अद्भुत 
खटना सुनी जाती है, वह एक ही युद्धके भावी परिणामको 
बतानेके लिये पर्याप्त है॥५४॥ 
युद्धे येन महादेव: साक्षात्‌ संतोषितः शिव:। 
तमजेयमनाधृष्यं विजेतुं. जिष्णुमच्युतम्‌। 
आशंससीह समरे. वीरमर्जुनमूर्जितम्‌॥ ५५॥ 
“जिन्होंने युद्धमें साक्षात्‌ महादेव शिवकों अपने 
पराक्रमसे संतुष्ट किया है, अपनी मर्यादासे कभी च्युत 
न होनेबाले उन अजेय, दुर्धर्ष एवं विजयशौल बलशाली 
बीर अर्जुनकों तुम युद्धमें जोतनेकी आशा रखते हो, 
यह बड़े आश्चर्यकौ बात है!॥५५॥ 
मद्‌ द्वितीय॑ पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमहति। 
युद्धे प्रतीपमायान्तमपि साक्षात्‌ पुरंदरः॥ ५६॥ 
“फिर मैं जिसका सारथि बनकर साथ रहूँ और 
वह अर्जुन प्रतिपक्षी होकर युद्धेके लिये आये, उस 
समय साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हों, कौन अर्जुनके 
साथ युद्ध करना चाहेगा?॥५६॥ 
बाहुभ्यामुद्रहेद्‌ भूमिं दहेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजा:। 
'पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ योउर्जुन॑ समरे जयेत्‌॥ ५७॥ 
*जो समरभूमिमें अर्जुनकों जीत सकता है, बह 
मानो अपनी दोनों भुजाऑपर पृथ्वीकों उठा सकता 
है, कुपित होनेपर इस समस्त प्रजाकों दग्ध कर 
सकता है और देवताओंकों स्वर्गसे नीचे गिरा 
सकता है॥५७॥ 
पश्य पुत्रांस्तथा श्रातृड्ल्ञातीन्‌ सम्बन्धिनस्तथा। 


| त्वत्कते न विनश्येयुरिमे भरतसत्तमा:॥५८॥ 


'दुर्बोधन! अपने इन पुत्रों, भाइयों, कुटुम्बीजनों 
और सगे-सम्बन्धियोंको ओर तो देखो। ये श्रेष्ठ भरत- 
वंशी तुम्हारे कारण नष्ट न हो जायँ॥ ५८॥ 
अस्तु शेष॑ कौरवाणां मा पराभूदिदं कुलम्‌। 
कुलघ्न इति नोच्येथा नष्टकीर्तिनराधिप॥५९॥ 

“नरेश्वर! कौरववंश बचा रहे, इस कुलका 
पराभव न हो और तुम भी अपनी कीर्तिका नाश करके 
कुलघाती न कहलाओ॥ ५९॥ 


झ्थ्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





त्वामेव स्थापविष्यन्ति यौवराज्ये महारथा:। 

महाराज्येषपि पितरं धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌॥ ६० ॥ 
“महारथी पाण्डव तुम्हींकों युवराजके पदपर 

स्थापित करेंगे और तुम्हारे पिता राजा धृतराष्ट्रको 

महाराजके पदपर बनाये रखेंगे॥ ६०॥ 

मा तात श्रियमायान्तीमवमंस्था: समुद्यताम्‌। 

अर्ध॑ प्रदाय पार्थेभ्यो महतीं श्रियमाप्लुहि॥६१॥ 
*तात! अपने घरमें आनेको उद्यत हुई राजलक्ष्मीका 


अपमान न करो। कुन्तीके पुत्रोंकों आधा राज्य देकर 
स्वयं विशाल सम्पत्तिका उपभोग करो॥६१॥ 
पाण्डबै: संशमं कृत्वा कृत्वा च सुद्ददां वच:। 
सम्प्रीयमाणो मित्रैएच चिरं भद्राण्यवाप्स्यसि॥ ६२॥ 

“पाण्डबोंके साथ संधि करके और अपने 
हितैषी सुहदोंकी बात मानकर मित्रोंके साथ प्रसन्‍तता- 
पूर्वक रहते हुए तुम दीर्घकालतक कल्याणके भागी 
बने रहोगे'॥६२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये चतुर्विशत्यधिकशततमोउध्याय:॥ १२४॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भगवद्वाक्यसम्बन्धी 
एक सौँ चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२४॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक मिलाकर कुल ६२६ श्लोक हैं।] 


टन 


'पञ्चविंशत्यधिकशततमो ध्याय: 
भीष्म, द्रोण, विदुर और धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


वैशम्पायत उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्यो दुर्योधनममर्षणम्‌। 
केशवस्य बच: श्रुत्वा प्रोवाच भरतर्षभ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भरततश्रेष्ठ जनमेजय! 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्बोक्त वचन सुनकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने ईर्ष्या और क्रोधमें भर रहनेवाले दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा-॥ ६॥ 
कृष्णेन बाक्यमुक्तोडसि सुहददां शममिच्छता। 
अन्वपच्स्व॒तत्‌ तात मा मन्युवशमन्बगा:॥२॥ 
“तात! भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुहृदोंमें परस्पर शान्ति 
बनाये रखनेकी इच्छासे जो बात कही है, उसे स्वीकार 
करो। क्रोधके वशीभूत न होओ॥२॥ 
अकृत्वा बचन॑ तात केशवस्यथ महात्मन:। 
श्रेयो न जातु न सुखं न कल्याणमवाप्स्यसि॥ ३॥ 
“तात! महात्मा केशबकी बात न माननेसे तुम 
कभी श्रेय, सुख और कल्याण नहीं पा सकोगे॥३॥ 
धर्म्यमर्थ्य महाबाहुराह त्वां तात केशव:। 
'तदर्थमभिपद्चस्व॒ मा राजन्‌ नीनशः प्रजा:॥४॥ 
“वत्स! महाबाहु केशवने तुमसे धर्म और अर्थके 
अनुकूल ही बात कही है। राजन्‌! तुम उसे स्वोकार 
कर लो; प्रजाका विनाश न करो॥४॥ 
ज्वलितां त्वमिमां लक्ष्मी भारती सर्वराजसु। 
जीवतो धृतराष्ट्रस्थ दौरात्म्याद्‌ भ्रंशविष्यसि॥५॥ 





“बेटा! यह भरतबंशकी राजलक्ष्मी समस्त 
राजाओंमें प्रकाशित हो रहो है; किंतु मैं देखता हूँ कि 
तुम अपनी दुष्टताके कारण इसे धृतराष्ट्रके जीते-जी 
ही नष्ट कर दोगे॥५॥ 
आत्पान॑ च॒ सहामात्य॑ सपुत्रभ्रातृबान्धवम्‌। 
अहमित्यनया बुद्धणा जीविताद भ्रेंशविष्यसि॥ ६॥ 

*साथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण 
तुम पुत्र, भाई, बान्धवजन तथा मन्त्रियॉसहित अपने- 
आपको भी जीवनसे वंचित कर दोगे॥६॥ 
अतिक्रामन्‌ू केशवस्य॒तथ्यं॑ वचनपर्थवत्‌। 
पितुश्च॒भरतश्रेष्ठ विदुरस्थ च धीमतः॥ ७॥ 
मा कुलघ्नः कुपुरुषों दुर्मीति: कापथ गमः। 
मातर॑ पितरं॑ चैब मा मज्जी: शोकसागरे॥८॥ 

*भरतश्रेष्! केशवका बचन सत्य और सार्थक 
है। तुम उनके, अपने पिताके तथा बुद्धिमान्‌ बिदुरके 
वचनोंकी अवहेलना करके कुमार्गपर न चलो। कुलघाती, 
कुपुरुष और कुबुद्धिसे कलंकित न बनो तथा माता- 
'पिताको शोकके समुद्रमें न डुबाओ'॥७-८॥ 
अथ ड्रोणोउब्रवीत्‌ तत्र दुर्योधनमिद बच:। 
अपर्षवशमापन्त निःश्वसन्त॑ पुनः पुनः॥ ९॥ 

तदनन्तर रोषके वशीभूत होकर बारंबार लंबी 
साँस खॉँचनेवाले दुर्बोधनसे द्रोणाचार्यने इस प्रकार 
कहा-॥ ९॥ 


भगवदयानपर्व ] 


'पञ्चविंशत्यधिकशततमो 5ध्याय: 


इ्८्५ 





धर्मार्थयुक्ते बचनमाह त्वां तात केशव:। 

तथा भीष्म: शान्तनवस्तज्जुषस्व नराधिष॥१०॥ 
“तात! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शान्तनुनन्दन भीष्मने 

धर्म और अर्थसे युक्त बात कही है। नरेश्वर! तुम उसे 

स्वीकार करों॥ १०॥ 

प्राज्नौ मेधाविनौ दान्तावर्थकामौ बहुश्रुतौं। 

आहतुस्त्वां हित॑ वाक्य तज्जुषस्व नराधिष॥ ११॥ 
'राजन्‌! ये दोनों महापुरुष विद्वान, मेधावों, 

जितेर्द्रिय, तुम्हारा भला चाहनेवाले और अनेक शास्त्रोंके 

ज्ञाता हैं। इन्होंने तुमसे हितकों ही बात कही है, अतः 

तुम इसका सेवन करो॥११॥ 

अनुतिष्ठ महाप्राज्ञ कृष्णभीष्मा यदूचतु:। 

(मा बचो लघुबुद्धीनां समास्थास्त्व॑ं परंतप।) 

माधव बुद्धिमोहेन मावमंस्था: परंतप॥ १२॥ 
*महामते | श्रीकृष्ण और भीष्मने जो कुछ कहा है, 

उसका पालन करो । परंतप! तुम तुच्छ बुद्धिवाले लोगोंकी 

बातपर आस्था मत रखो। शत्रुदमन! अपनी बुद्धिके 

मोहसे माधवका तिरस्कार न करों॥ १२॥ 

ये त्वां प्रोत्साहयन्त्येते नैते कृत्याय कर्हिचित्‌। 

बैरें परेषां ग्रीवायां प्रतिमोक्ष्यन्ति संयुगे॥१३॥ 
“जो लोग तुम्हें युद्ध लिये उत्साहित कर रहे 

हैं, ये कभी तुम्हारे काम नहीं आ सकते। ये युद्धका 

अबसर आनेपर बैरका बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे॥ 

मा जीघन: प्रजा: सर्वा: पुत्रान्‌ भ्रातृंस्तयैव च। 

बासुदेवार्जुनौ यत्र विद्धयजेयानलं हि तान्‌॥ १४॥ 
“समस्त प्रजाओं, पुत्रों और भाइयोंकी हत्या न 

'कराओ। जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं, 

उन्हें युद्धमें अजेय समझो॥ १४॥ 

एतच्चैव मतं सत्यं सुहृदोः कृष्णभीष्ययो:। 

यदि नादास्थसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत॥ १५॥ 
“तात ! भरतनन्दन ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहने- 

वाले श्रीकृष्ण और भीष्मका यही यथार्थ मत है। यदि 

तुम इसे ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे॥ १५॥ 

यथोक्त जामदस्न्येन भूयानेष ततोउर्जुन:। 

कृष्णो हि देवकीपुत्रो देवैरपि सुदुःसह:। 

कि ते सुखप्रियेणेह प्रोक्तेन भरतर्षभ॥१६॥ 

एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथेच्छसि तथा कुरु। 

न हि त्वामुत्सहे वक्तुं भूयो भरतसत्तम॥१७॥ 
“जमदग्निनन्दन परशुरामजीने जैसा बताया है, 


मा 





ये अर्जुन उससे भी महान्‌ हैं और देवकौनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तो देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह हैं। 
भरतश्रेष्ठ! तुम्हें सुखद और प्रिय लगनेवाली अधिक 
बातें कहनेसे क्या लाभ? ये सब बातें जो हमें कहनी 
थीं, मैंने कह दीं। अब तुम्हारी जैसी इच्छा हो, वैसा 
'करो। भरतवंशविभूषण! अब तुमसे और कुछ कहनेके 
लिये मेंरे मनमें उत्साह नहीं है'॥ १६-१७॥ 
वैज्ञम्पायत उवाच 
तस्मिन्‌ वाक्‍्यान्तरे वाक्य क्षत्तापि विदुरोउब्रवीत्‌। 
दुर्वोधनमभिप्रेक्ष्य थार्तराष्ट्रम्षणम्‌॥ १८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! जब द्रोणाचार्य 
अपनी बात कह रहे थे, उसी समय विदुरजी भी 
अमर्पमें भरे हुए धृतराष्ट्रपत्र दुर्योधनकी ओर देखकर 
बीचमें ही कहने लगे--॥ १८॥ 
दुर्योधन न शोचामि त्वामह॑ भरतर्षभ। 
इमौ तु वृद्धौ शोचामि गान्धारी पितरें च ते॥ १९॥ 
*भरतभूषण दुर्योधन! मैं तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता। मुझे तो तुम्हारे इन बूढ़े माता-पिता गान्धारी और 
धृतराष्ट्रके लिये भारों शोक हो रहा है॥ १९॥ 
यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन दुईदा। 
हतमित्रौ हतामात्यौ लूनपक्षाविवाण्डजौ॥ २०॥ 
क्योंकि ये दोनों तुम-जैसे दुष्ट सहायकके 
कारण मित्रों और मन्त्रियोंके मारे जानेपर पंख कटे हुए. 
पक्षियोंकी भाँति अनाथ (असहाय) होकर विचरेंगे॥ 
भिक्षुकौ विचरिष्येते शोचन्तौ पृथिवीमिमाम्‌। 
'कुलघ्ममीदृ्श पाप॑ जनयित्वा कुपूरुषम्‌॥ २१॥ 
*तुम्हारे-जैसे पापी और कुलघाती कुपुरुष पुत्र॒को 
जन्म देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुककी 
भाँति इस पृथ्वीपर इधर-उधर भटकते फिरेंगे'॥ २१॥ 
अथ दुर्योधन॑ राजा धुृतराष्ट्रोउभ्यभाषत। 
आसीने श्रातृभिः सार्ध राजभि: परिवारितम्‌॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्ने राजाओंसे घिरकर 
भाइयोंके साथ बैठे हुए दुर्योधनसे कहा--॥ २२॥ 
दुर्वोधन निबोधेद॑ शौरिणोक्त॑ महात्मना। 
आदत्स्व॒शिवमत्यन्त॑ योगक्षेमवदव्ययम्‌॥ २३॥ 
“दुर्योधन! मेरी इस बातपर ध्यान दो। महात्मा 
श्रीकृष्णने जो बात बतायी है, वह अत्यन्त कल्याणकारक, 
योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाली तथा दीर्घकालतक स्थिर 
रहनेवाली है, तुम इसे स्वीकार करों॥२३॥ 


झ८६ 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अनेन हि सहायेन कृष्णेनाविलष्टकर्मणा। 

डृष्टान्‌ सर्वानिभिप्रायान्‌ प्राप्स्याम: सर्वराजसु॥ २४ड॥ 
“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले इन 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहायतासे हमलोग समस्त 

राजाऑँमें सम्मानित रहकर अपने सभी अभीष्ट 

मनोरथोंको प्राप्त कर लेंगे॥र२४॥ 

सुसंहतः केशवेन तात गच्छ युधिष्ठिरम्‌। 

अर स्वस्त्ययनं कृत्स्न॑भरतानामनामबम्‌॥ २५॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलकर तुम युधिष्ठिरके 

पास जाओ और पूर्णरूपसे मंगल सम्पादन करो, 

जिससे भरतवंशियोंको कोई क्षति न उठानी पड़े॥ २५॥ 


वासुदेबेन ती्थेन तात गच्छस्व संशमम्‌। 
'कालप्राप्तमिदं मन्‍्ये मा त्वं दुर्वोधनातिगा:॥ २६॥ 

+तात! भगवान्‌ श्रीकृष्णको मध्यस्थ बनाकर अब 
शान्ति धारण करो । मैं तुम्हारे लिये यही समयोचित कर्तव्य 
मानता हूँ दुर्योधन ! तुम मेरी इस आज्ञाका उल्लंघन न करो ॥ 
शमं चेद्‌ याचमान ल्व॑ प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌। 
त्वदर्धमभिजल्पन्त॑ न॒ तवास्त्यपराभव:॥ २७॥ 

*यदि तुम शान्तिके लिये प्रार्थना करनेवाले भगवान्‌ 
अ्रोकृष्णका जो तुम्होर हितको बात बता रहे हैं, 
तिरस्कार करोगे--इनको आज्ञा नहीं मानोगे तो तुम्हारा 
पराभव हुए बिना नहीं रह सकता'॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्यादिवाक्ये पजञ्वविंशत्यधिकशततमो5ध्याय:॥ १२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीष्प आदिके वचनोंसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक साौं एवीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १२५ ॥# 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा श्लोक मिलाकर कुल २७६ श्लोक हैं।] 
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बड्विंशत्यधिकशततमो ध्याय: 
भीष्य और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


वैज्म्पायत उवाच 

धृतराष्ट्रवच: श्रुत्वा भीष्मद्रोणौ समव्यथौ। 
दुर्योधनमि्द॑ वाक्यमूचतु: शासनातिगम्‌॥ १॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृतराष्ट्रका 
कथन सुनकर युद्धमें जनसंहारकी सम्भावनासे समात- 
रूपसे दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म और द्रोणाचार्यने 
गुरुजनॉकी आज्ञाका उल्लंघन करनेवाले दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा-॥१॥ 
यावत्‌ कृष्णावसंनद्धौ यावत्‌ तिष्ठति गाण्डिवम्‌। 
यावद्‌ धौम्यो न मेधाग्तौ जुहोत्तीह द्विषद्बलम्‌॥ २॥ 
यावन प्रेक्षते क्रुद्ध: सेनां तब युधिष्ठिर:। 
हीनिषेवो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु_वैशसम्‌॥ ३॥ 

*वत्स! जबतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कवच धारण 
करके युद्धके लिये उद्यत नहीं होते हैं, जबतक गाण्डीब 
धनुष घरमें रखा हुआ है, जबतक धौम्य मुनि यज्ञाग्निमें 
शत्रुओंकी सेनाके विनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं 
और जबतक लज्जाशील महाधनुर्धर युधिष्ठिर तुम्हारी 
सेनापर क्रोधपूर्ण दृष्टि नहों डालते हैं, तभीतक यह 
भावी जनसंहार शान्त हो जाना चाहिये॥२-३॥ 
यावनत दृश्यते पार्थ: स्वेउप्यनीके व्यवस्थित:। 
भीमसेनो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु_ वैशसम्‌॥ ड॥ 
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*जबतक कुन्तीपुत्र महाधनुर्धर भीमसेन अपनी 
सेनाके अग्रभागमें खड़े नहीं दिखायी देते हैं, तभीतक 
यह मार-काटका संकल्प शान्त हों जाना चाहिये ॥४॥ 
यावन्त चरते मार्गानू पृतनामभिधर्षयन्‌। 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवै:॥ ५॥ 

*दुर्योधन! जबतक हाथमें गदा लिये भीमसेन 
तुम्हारी सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्‍न मार्गों 
विचरण नहीं कर रहे हैं, तभीतक तुम पाण्डबॉंके साथ 
संधि कर लो॥५॥ 
यावन्त शातयत्याजौ शिरांसि गजयोधिनाम्‌। 
गदया वीरघातिन्या फलानीब वनस्पत्ते:॥ ६॥ 
कालेन परिपक्वानि तावच्छाम्बतु वैशसम्‌। 

*जबतक भीमसेन अपनी वीरघातिनी गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए वृक्षके फलोंको भाँति संग्राम- 
भूमिमें गजारोही योद्धाओंके मस्तकोंको काट-काटकर 
नहीं गिरा रहे हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प 
शान्त हो जाना चाहिये॥६३॥ 
नकुल: सहदेवश्च धुष्टद्युम्नश्व पार्षतः॥ ७॥ 
विराटश्च शिखण्डी च शैशुपालिश्च दंशिता:। 
यावनन प्रविशन्त्येते नक्रा इब महार्णवम्‌॥«॥ 
कृतास्त्रा: क्षिप्रमस्थन्तस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌। 


भगवदबानपर्व ] 


सप्तविंशत्यधिकशततमो उध्याय: 
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+नकुल, सहदेव, द्वुपदपुत्र धृष्टद्युम्न, विराट, 
शिखण्डी तथा शिशुपालपुत्र धृष्टकेतु-ये अस्त्रविद्यामें 
'निपुण महान्‌ वीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे 
हुए ग्राहोंकी भाँति तुम्हारी सेनाके भीतर जबतक प्रवेश 
नहीं करते हैं, तभीतक यह जनसंहारका संकल्प शान्त 
हो जाना चाहिये॥७-८६॥ 
यावन्‍्न सुकुमारेषु शरीरेषु महीक्षिताम्‌॥ ९॥ 
गार्श्रपत्रा: पतन्त्युग्रास्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌। 
“जबतक इन भूमिपालॉंके सुकुमार शरीरॉपर 
गौधकी पाँखोंसे युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं, 
तभौतक युद्धका संकल्प शान्त हो जाय॥९३॥ 
अन्दनागुरुदिग्शेषु. हारनिष्कधरेषु. चा। 
नोर:सु यावद्‌ योधातां महेष्वासै्महेषव:॥१०॥ 
कृतास्त्रै:  श्षिप्रमस्यद्धिर्दूरपातिभिरायसा:। 
अभिललक्ष्यैर्निपात्यन्त तावच्छाम्यतु वैशसम्‌॥११॥ 
“सामने आते हीं लक्ष्यको मार गिरानेबाले, शीघ्रता- 
पूर्वक बाण चलाने और दूरतकका लक्ष्य बींधनेवाले, 
अस्त्रविद्याके पारंगत महाथनुर्धर विपक्षी वीर जबतक 
तुम्हारे योद्धाओंके चन्दन और अगुरुसे चर्चित तथा हार 
और निष्क धारण करनेवाले वक्ष:स्थलॉपर विशाल 
बाणोंकी वर्षा नहीं करते, तभीतक तुम्हें युद्धका विचार 
त्याग देना चाहिये॥१०-११॥ 
अभिवादयमान त्वां शिरसा राजकुज्जर:। 
प्राणिध्यां प्रतिगृह्मातु धर्मराजो युधिष्ठिर:॥१२॥ 
“हम चाहते हैं कि नृपश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर 
नुम्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हाथोंसे 
पकड़ (कर हृदयसे लगा) लें॥१२॥ 
ध्वजाइ-कुशपताकाड़ं दक्षिणं ते सुदक्षिण:। 
स्कन्थे निक्षिपतां बाहुं शान्तये भरतर्षभ॥१३॥ 
+ भरतश्रेष्ठ ! उत्तम दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर ध्वजा, 





अंकुश और पताकाओंके चिहसे सुशोभित अपनी दाहिनी 
भुजाकों जगतमें शान्ति स्थापित करनेके लिये तुम्हारे 
कंधेपर रखें॥ १३॥ 
रलौषधिसमेतेन . रक्ताइगुलितलेव च। 
उपविष्टस्थ पृष्ठं ते पाणिना परिमार्जतु॥ १४॥ 
“तथा तुम्हें पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोंसे युक्त 
लाल हथेलीवाले हाथसे तुम्हारी पीठको धीरे-धीरे सहलायें॥ 
'शालस्कन्धो महाबाह॒स्त्वां स्‍्वजानो वृकोदरः। 
साम्ताभिवदतां चापि शान्तये भरतर्षभ॥ १५॥ 
*भरतभूषण! शालवृक्षके तनेके समान ऊँचे डील- 
डौलवाले महाबाहु भीमसेन भी शान्तिके लिये तुम्हें 
हृदयसे लगाकर तुमसे मौठौ-मीठी बातें करें॥ १५॥ 
अर्जुनेन अमाभ्यां च॒ त्रिभिस्तैरभिवादित:। 
मूर्ध्ति तान्‌ समुपाध्राय प्रेम्णाभिवद पार्थिव॥ १६॥ 
*राजन्‌! अर्जुन और नकुल-सहदेव-ये तीनों 
भाई तुम्हें प्रणाम करें और तुम उनके मस्तक सूँघकर 
उनके साथ प्रेमपूर्वक वार्तालाप करो॥१६॥ 
दुष्ट्वा त्वां पाण्डबैर्वारै भ्रातृभि: सह संगतम्‌। 
यावदानन्दजाश्रूणि प्रमुञ्चन्तु नराधिषा:॥ १७॥ 
“तुम्हें अपने वीर भाई पाण्डवॉके साथ मिला 
हुआ देख ये सब नरेश अपने नेत्रोंसे आतन्दके आँसू 


| बहायें॥ १७॥ 


घुष्यतां राजधानीषु सर्वसम्पन्महीक्षिताम्‌। 
पृथिवी भ्रातृभावेन भुज्यतां विज्वरो भव॥१८॥ 

*राजाओंकों सभी राजधानियोंमें यह घोषणा करा 
दी जाय कि कौरव-पाण्डवॉका सारा झगड़ा समाप्त 
होकर परस्पर प्रेमपूर्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्त हो 
गया। फिर तुम और युधिष्ठिर परस्पर भ्रातृभाव रखते 
हुए इस राज्यका समानरूपसे उपभोग करो, तुम्हारी 
सारी चिन्ताएँ दूर हो जायेँ'॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण भगवद्यानपर्वणि भीष्पद्रोणवाक्ये षड्विंशत्यधिकशततमो5ध्याय:॥ १२६॥ 
इस उ्कार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व्में भीष्प और द्रोणके वाक्यसे सम्बन्ध 
रखतेवाला एक सौँ छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२६॥ 


ल्जलणछ वतत> 


सप्तविंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डवॉको राज्य न देनेका निश्चय 


वैशम्पायन् उवाच 


ऋचा दुर्वोधनो वाक्यमप्रियं कुरुसंसदि। 
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वैशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! कौरवसभामें 
यह अप्रिय वचन सुनकर दुर्योधनने यशस्वी महाबाहु 


हनदुवाच महाबाहुं वासुदेव॑ यशस्विनम्‌॥ १॥ | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 


३८८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





प्रसमीक्ष्य भवानेतद्‌ वक्तुमईति केशव। 
मामेव हि. विशेषेण विभाष्य परिगर्हसे॥ २॥ 
“केशव! आपको अच्छी तरह सोच-विचारकर 
ऐसी बातें कहनी चाहिये। आप तो विशेषरूपसे मुझे ही 
दोषी ठहराकर मेरी निन्‍दा कर रहे हैं॥२॥ 
भक्तिवादेन पार्थानामकस्मान्मधुसूदन। 
भबान्‌ ग्यते नित्यं कि समीक्ष्य बलाबलम्‌॥ ३॥ 
“मधुसूदन! आप पाण्डवोंके प्रेमकों दुह्ाई देकर 
जो अकारण ही सदा हमारी निन्‍्दा करते रहते हैं, इसका 
क्या कारण है ? क्या आप हमलोगोंके बलाबलका विचार 
करके ऐसा करते हैं?॥ ३॥ 
भबान्‌ क्षत्ता च राजा वाप्याचार्यो वा पितामह:। 
मामेव परिग्न्ते नान्‍्य॑ कंचन पार्थिवम्‌॥४॥ 
“मैं देखता हूँ, आप, विदुरजी, पिताजी, आचार्य 
अथवा पितामह भीष्म सभी लोग केबल मुझपर ही 
दोषारोपण करते हैं; दूसरे किसी राजापर नहीं॥ ४॥ 
न चाहं लक्षये कंचिद्‌ व्यभिचारमिहात्मन:। 
अथ् सर्वे भवन्तो मां विद्विषन्ति सराजका:॥५॥ 
“परंतु मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी 
देता है। इधर राजा धृतराष्ट्रसहित आप सब लोग 
अकारण ही मुझसे द्वेष रखने लगे हैं॥५॥ 
न चाह कंचिदत्यर्थमपराधमरिंदम। 
विचिन्तयन्‌ प्रपश्यामि सुसूक्ष्ममपि केशव॥ ६॥ 
*शत्रुदमन केशव! मैं अत्यन्त सोच-विचारकर 
दृष्टि डालता हूँ, तो भी मुझे अपना कोई सूक्ष्म-से- 
सूक्ष्म अपराध भी नहीं दृष्टिगोचर होता है॥६॥ 
प्रियाभ्युपगते झूते पाण्डवा मधुसूदन। 
जिता: शकुनिना राज्य तत्र कि मम दुष्कृतम्‌॥ ७॥ 
*मधुसूदन! पाण्डवोंकों जुएका खेल बड़ा प्रिय 
था। इसीलिये बे उसमें प्रवृत्त हुए। फिर यदि मामा 
शकुनिने उनका राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या 
अपराध हो गया?॥७॥ 
अत्‌ पुनर््रविण किंचित्‌ तत्राजीयन्त पाण्डवा:। 
तेभ्य एबाभ्यनुज्ञातं तत्‌ तदा मथुसूदन॥८॥ 
*मधुसूदन! उस जूएमें पाण्डवोंने जो कुछ भो 
धन हारा था, वह सब उसी समय उन्हींको लौटा 
दिया गया था॥८॥ 
अपराधो न चास्माक॑ यत्‌ ते झूते पराजिता:। 
अजेया जयतां श्रेष्ठ पार्था: प्रव्राजिता बनम्‌॥९॥ 
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*विजयी बोरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्!! यदि अजेय 
पाण्डब जूएमें पुनः पराजित हो गये और वनमें जानेकों 
विवश हुए तो यह हमलोगोंका अपराध नहीं है॥९॥ 
केन वाप्यपराथेन विरुद्धमन्त्यरेभि: सह। 
अशक्ता: पाण्डबाः कृष्ण प्रहृष्टा: प्रत्यमित्रवत्‌॥ १०॥ 

“कृष्ण! हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव 
शत्रुओंके साथ मिलकर हमारा विरोध करते हैं और ऐसा 
करके भी सहज शकत्रुकी भाँति प्रसन्‍न हो रहे हैं॥ १०॥ 
किमस्माभि: कृत तेषां कस्मिन्‌ वा पुनरागसि। 
धार्तराष्ट्रान्‌ जिघांसन्ति पाण्डवा: सूंजयैः सह॥ ११॥ 

“हमने उनका क्या बिगाड़ा है? वे पाण्डव हमारे 
किस अपराधपर सूंजयोंके साथ मिलकर हम धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंका वध करना चाहते हैं ?॥११॥ 

न चापि वयमुग्रेण कर्मणा वचनेन बा। 
प्रश्रष्टा: प्रणमामेह भयादपि शतक्तुम्‌॥ १२॥ 

“हमलोग किसीके भयंकर कर्म अथवा भयानक 
बचनसे भयभीत हो क्षत्रियधर्मसे च्युत होकर साक्षात्‌ 
इन्द्रके सामने भी नतमस्तक नहाँ हो सकते॥१२॥ 
न च त॑ कृष्ण पश्यामि क्षत्रधर्ममनुष्ठितम्‌॥ 
उत्सहेत युथा जेतुं यो नः शत्रुनिबहण॥१३॥ 

*शत्रुओंका संहार करनेवाले- श्रीकृष्ण ! मैं क्षत्रिय- 
धर्मका अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे वोरकों नहीं 
देखता, जो युद्धमें हम सब लोगोंको जीतनेका साहस 
कर सके॥१३॥ 

न हि भीष्पकृपद्रोणा: सकर्णा मधुसूदन। 
देवैरपि युधा जेतुं शक्या: किमुत पाण्डवैः॥ १४॥ 

*मधुसूदन ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य और कर्णको 
तो देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डबॉकी 
तो बात ही क्‍या है?॥ १४॥ 
स्वधर्ममनुपश्यन्तो यदि माधव संयुगे। 
अस्त्रेण निधन काले प्राप्स्थाम: स्वर्यमेव तत्‌॥ १५॥ 

“माधव! अपने धर्मपर दृष्टि रखते हुए यदि 
हमलोग युद्धमें किसी समय अस्त्रोंक आघातसे मृत्युकों 
प्राप्त हो जाये तो वह भी हमारे लिये स्वर्गकी ही प्राप्ति 
करानेवाली होगी॥१५॥ 
मुख्यश्चैवैष नो धर्म: क्षत्रियाणां जनार्दना 
यच्छयीमहि संग्रामे शरतल्पगता वयम्‌॥ १६॥ 

*जनार्दन! हम क्षत्रियोंका यही प्रधान धर्म है कि 
संग्राममें हमें बाण-शय्यापर सोनेका अवसर प्राप्त हो॥ १६॥ 
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ते बय॑ वीरशबनं प्राप्स्यामो यदि संयुगे। 
अप्रणम्बैव शत्रुणां न नस्तप्स्यन्ति माधव॥ १७॥ 
*अत: माधव! हम अपने शत्रुओंके सामने नतमस्तक 
न होकर यदि युद्धमें वीरशय्याको प्राप्त हों तो इससे 
हमारे भाई-बन्धुओंकों संताप नहीं होगा॥ १७॥ 
'कश्च जातु कुले जात: क्षत्रधमेंण बर्तयन्‌। 
भयाद्‌ वृत्तिं समीक्ष्यैबं प्रणपेदिह कर्हिचित्‌॥ १८॥ 
“उत्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधर्मक अनुसार 
जीवननिर्वाह करनेवाला कौन ऐसा महापुरुष होगा, जो 
क्षत्रियोचित वृत्तिपर दृष्टि रखते हुए भी इस प्रकार 
भयके कारण कभी शत्रुके सामने मस्तक झुकायेगा?॥ 
उद्यच्छेदेव न॒ नमेदुद्यमों होव पौरुषप्‌। 
अप्यपर्वण भज्येत न नमेदिह कर्हिंचित्‌॥१९॥ 
*बीर पुरुषकों चाहिये कि वह सदा उद्योग ही 
करे, किसीके सामने नतमस्तक न हों; क्योंकि उद्योग 
करना ही पुरुषका कर्तव्य-पुरुषार्थ है। वीर पुरुष 
असमयमें ही नष्ट भले ही हो जाय, परंतु कभी शरत्रुके 
सामने सिर न झुकावे॥ १९॥ 
इति मातड्डभखचन परीप्सन्ति हितेप्सव:। 
धर्मांय चैब प्रणमेद्‌ ब्राह्मणेभ्यश्च मद्विध:॥२०॥ 
“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातंग मुनिके 
उपर्युक्त बचनको ही ग्रहण करते हैं; अत: मेरे-जैसा 
पुरुष केवल धर्म तथा ब्राह्मणकों ही प्रणाम कर सकता 
है (शत्रुओंको नहीं)॥२०॥ 
अचिन्तयन्‌ कंचिदन्य॑ यावज्जीबं तथा55चरेत्‌। 
एप धर्म: क्षत्रियाणां मतमेतच्य मे सदा॥२१॥ 
'*बह दूसरे किसीकों कुछ भी न समझकर जीवनभर 


ऐसा ही आचरण (उद्योग) करता रहे; यही क्षत्रियोंका 
धर्म है और सदाके लिये मेरा मत भी यहीं है॥ २१॥ 
राज्यांशश्चाभ्यनुज्ञातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌। 
नस लभ्य: पुनर्जातु मयि जीवति केशव॥२२॥ 
“केशव! मेरे पिताजीने पूर्वकालमें जो राज्यभाग 
मेरे अधीन कर दिया है, उसे कोई मेरे जीते-जी फिर 
कदापि नहीं पा सकता॥ २२॥ 
यावच्च राजा श्वियते धुृतराष्ट्रो जनार्दना 
न्यस्तशस्त्रा बय॑ ते वाप्युपजीवाम माधव। 
अप्रदेय॑ पुरा दत्त राज्य परवतों मम॥२३॥ 
अज्ञानाद्‌ बा भयाद्‌ वापि मयि बाले जनार्दन। 
न॒तदद्य पुनर्लभ्यं॑ पाण्डबैर्वृष्णिनन्दत॥ २४॥ 
*जनार्दन! जबतक राजा धृतराष्ट्र जीवित हैं, 
तबतक हमें और पाण्डबॉकों हथियार न उठाकर 
शान्तिपूर्वक जीवन बिताना चाहिये | वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण! 
पहले भी जो पाण्डवोंको राज्यका अंश दिया गया था, 
बह उन्हें देना उचित नहीं था; परंतु मैं उन दिनों बालक 
एवं पराधीन था, अतः अज्ञान अथवा भयसे जो कुछ 
उन्हें दे दिया गया था, उसे अब पाण्डव पुनः नहीं 
पा सकते॥ २३-२४॥ 
प्रियमाणे महाब्राहौ मयि सम्प्रति केशव। 
याबद्द्धि तीक्ष्णया सूच्या विध्येदग्रेण केशव। 
तावदप्यपरित्याज्य॑ भूमेर्न: पाण्डवान्‌ प्रति॥ २५॥ 
“क्रेशल! इस समय मुझ महाबाहु दुर्योधनके 
जीते-जी पाण्डबॉकों भूमिका उतना अंश भी नहीं दिया 
जा सकता, जितना कि एक बारीक सूईकौ नोकसे छिद 
सकता है॥२५॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण भगवद्यानपर्वणि दुर्वोधनवाक्ये सप्तविंशत्यधिकशततमो3ध्याय:॥ १२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भयवद्यानपर्वमें दुर्दोधनवाक्यविषयक 
एक साौँ सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९७॥ 
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अष्टाविंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे कुपित होकर सभासे 


जाते देख उसे कैद 
वैशम्पायन उवाच 
जतः प्रशम्य दाशाई: क्रोधपर्याकुलेक्षण:। 
दुर्वोधनमिद॑ वाक्यमब्रवीतू . कुरुसंसदि॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-" जनमेजय ! दुर्वोधनकी बातें 


'करनेकी सलाह देना 

, सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे लाल हो गये। वे कुछ विचार 
करके कौरवसभामें दुर्योधनसे पुन: इस प्रकार बोले-- ॥ 
लप्स्यसे . वीरशयनं॑ काममेतदवाप्स्यसि। 
स्थिरो भव सहामात्यो विमर्दों भविता महान्‌॥२॥ 
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*दुर्योधन ! तुझे रणभूमिमें बीर-शब्या प्राप्त होगी। 
तेरी यह इच्छा पूर्ण होगी। तू मन्त्रियोंसहित घैर्यपूर्वक 
रह। अब बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है॥२॥ 
अच्चैवं मन्यसे मूढ न मे कश्चिद्‌ व्यतिक्रम:। 
पाण्डवेष्बिति तत्‌ सर्व निबोधत नराधिपा:॥ ३॥ 

*मूढ़ ! तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डबॉके प्रति 
मेरा कोई अपराध ही नहीं है तो इसके सम्बन्धमें मैं सब 
बातें बताता हूँ। राजाओ ! आपलोग भी ध्यान देकर सुनें ॥ 
अभ्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
त्वया दुर्मन्त्रितं द्यूतं सौबलेन च भारत॥४॥ 

“भारत! महात्मा पाण्डबॉकी बढ़तो हुई समृद्धिसे 
संतप्त होकर तूने ही शकुनिके साथ यह खोटा विचार 
किया था कि पाण्डवॉके साथ जूआ खेला जाय॥ ४॥ 
कथं च॒ ज्ञातयस्तात श्रेयांस: साधुसम्पता:। 
अशान्याय्यमुपस्थातुं जिहोनाजिहाचारिण:॥ ५॥ 

“तात! अन्यथा सदा सरलतापूर्ण बर्ताव करनेवाले 
और साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ बन्धु पाण्डब यहाँ तुम- 
जैसे कपटीके साथ अन्याययुक्त झूतके लिये कैसे 
उपस्थित हो सकते थे?॥५॥ 
अक्षद्यूत॑ महाप्राज्ञ॒ सतां मतिविनाशनम्‌। 
असतां तत्र जायन्ते भेदाश्च व्यसनानि च॥६॥ 

*महामते! जूएका खेल तो सत्पुरुषोंकी बुद्धिको 
भी नाश करनेवाला है और यदि दुष्ट पुरुष उसमें प्रवृत्त 
हों तो उनमें बड़ा भारी कलह होता है तथा उन सबपर 
बहुत-से संकट छा जाते हैं॥६॥ 
तदिद॑ व्यसन घोर॑ त्वया झूतमुखं कृतम्‌। 
असमीक्ष्य सदाचारान्‌ सार्ध पापानुबन्धनै:॥ ७॥ 

“तूने हो सदाचारकों ओर लक्ष्य न रखकर 
पापासक्त पुरुषोंक सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत 
ये दूतक्रीड़ा आदि कार्य किये हैं॥७॥ 

'कश्चान्यो भ्रातृभार्या बै विप्रकर्तु तथाहति। 
आनीय च॒ सभां व्यक्त यथोक्ता द्रौपदी त्वया॥ ८॥ 

“तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा अधम होगा, जो 
अपने बड़े भाईको पत्नीको सभामें लाकर उसके साथ 
चैसा अनुचित बतांव करेगा। जैसा कि तूने द्रौपदीके 
प्रति स्पष्टरूपसे न कहने योग्य बातें कहकर दुर्व्यवहार 
किया है॥८॥ 

'कुलीना शीलसप्पन्ना प्राणेभ्योडपि गरीयसी। 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिकृता त्वया॥९॥ 





“द्रौपदी उत्तम कुलमें उत्पनन, शील और सदाचारसे 
सम्पनन तथा पाण्डबोंके लिये प्राणोंसे भी अधिक 
आदरणीय उन सबकी महारानी है। तथापि तूने उसके 
ग्रति अत्याचार किया॥९॥ 
जानन्ति कुरव: सर्वे यथोक्ता: कुरुसंसदि। 
दुःशासनेन कौन्तेया: प्रत्नजन्त: परंतपा:॥९१०॥ 

“जिस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
पाण्डब वनको जा रहे थे, उस समय दुःशासनने 
कौरवसभामें उनके प्रति जैसी कठोर बातें कही थीं, 
उन्हें सभी कौरब जानते हैं॥१०॥ 
सम्यग्वृत्तेष्ललुब्धेधू. सतत धर्मचारिषु। 
स्वेषु बन्धुषु कः साधुश्चरेदेवमसाम्प्रतम्‌॥ ११॥ 

“सदा धर्ममें ही तत्पर रहनेबाले लोभरहित 
सदाचारी अपने बन्धुओंके प्रति कौन साधु पुरुष ऐसा 
अयोग्य बर्ताव करेगा ?॥ ११॥ 
नृशंसानामनार्याणां पुरुषाणां च भाषणम्‌। 
कर्णदुःशासनाभ्यां च॒ त्वया च बहुश: कृतम्‌॥ १२॥ 

*दुर्बोधन! तूने कर्ण और दुःशासनके साथ 
अनेक बार निर्दयी तथा अनार्य पुरुषोंकी-सी बातें 
कही हैं॥ १२॥ 
सह मात्रा प्रदग्धु तान्‌ बालकान्‌ बारणावते। 
आस्थित: परम॑ यत्न॑ न समृद्ध च तत्‌ तब॥१३॥ 

“तूने वारणावत नगरमें बाल्यावस्थामें पाण्डवॉको 
उनकी मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयत्त किया 
था, परंतु तेरा वह उद्देश्य सफल न हो सका॥ १३॥ 
ऊषुश्च सुचिरं काल प्रच्छन्‍ता: पाण्डवास्तदा। 
मात्रा सहैकचक्रायां ब्राह्मणस्थ निवेशने॥९१४॥ 

“उन दिनों पाण्डव अपनी माताके साथ सुदीर्घ- 
कालतक एकचक्रा नगरीमें किसी ब्राह्मणके घरमें 
छिपे रहे ॥ १४॥ 
विधेण सर्पबन्धैश्च यतिता: पाण्डवास्त्वया। 
सर्वोपायर्विनाशाय न समृद्ध च तत्‌ तब॥१५॥ 

*तूने (भीमसेनको) विष देकर, सर्पसे कटाकर 
और बँधे हुए हाथ-पैरॉसहित जलमें डुबाकर इन सभी 
उपायोंद्वारा पाण्डवॉकों नष्ट कर देनेका प्रयत्त किया 
है, परंतु तेरा यह प्रयास भी सफल न हो सका॥ १५॥ 
एवंबुर्द्धि: पाण्डवेषु मिथ्यावृत्ति: सदा भवान्‌। 

'कथ्थ॑ ते नापराधोउस्ति पाण्डवेषु महात्मसु॥१६॥ 

“ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवोंके प्रति 


भगवदयानपर्व ] 


अष्टाविंशत्वधिकशततमो ध्याय: 


३९१ 





सदा कपटपूर्ण बर्ताव करता आया है, फिर कैसे मान 
लिया जाय कि महात्मा पाण्डवोंके प्रति तेरा कोई 
अपराध हो नहीं है॥ १६॥ 
अच्चैभ्यो याचमानेभ्य: पित्र्यमंशं न दित्ससि। 
तच्च पाप प्रदातासि भ्रष्टेश्वर्यों निपातित:॥ १७॥ 
“पापात्मन्‌! तू याचना करनेपर इन पाण्डबॉको जो 
पैतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता है, बही तुझे उस 
समय देना पड़ेगा, जब कि रणभूमिमें धराशायी होकर 
तू ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जायगा॥ १७॥ 
कृत्वा बहुन्यकार्याण पाण्डवेषु नृशंसबत्‌। 
मिथ्यावृत्तिरनार्य:. सन्‍तद्य विप्रतिपद्यसे॥ १८॥ 
*क्रूरकर्मी मनुष्योंकी भाँति तू पाण्डबोंके प्रति बहुत- 
से अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारी और अनार्य होकर भी 
आज अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिज्ञता प्रकट करता है॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च। 
शास्येति मुहुरुक्तोडसि न च शाम्यसि पार्थिव॥ १९॥ 
*माता-पिता, भीष्म, द्रोण और विदुर सबने तुझसे 
बार-बार कहा है कि तू संधि कर ले-शान्त हो जा, 
परंतु भूषाल! तू शान्त होनेका नाम ही नहीं लेता॥ १९॥ 
शमे हि सुमहाललाभस्तव पार्थस्य चोभयो:। 
न च रोचयसे राजन्‌ किमन्यद्‌ बुद्धिलाघवात्‌॥ २०॥ 
*राजन्‌! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा और युधिष्ठिरका 
दोनोंका ही महान्‌ लाभ है, परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा 
नहीं लगता। इसे बुद्धिकी मन्दताके सिवा और कया कहा 
जा सकता है?॥२०॥ 
न शर्म प्राप्स्यसे राजनुुत्क्रम्य सुहदां बच:। 
अधर्म्यमयशस्य॑ चर क्रियते पार्थिव त्वया॥२१॥ 
राजन्‌! तू हितैषी सुहदोंकी आज्ञाका उल्लंघन 
करके कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा। भूपाल! 
तू सदा अधर्म और अपयशका कार्य करता है'॥ २१॥ 
वैशम्पायत उवाच 
एवं ब्रुबति दाशाहेँ दुर्वोधनममर्षणम्‌। 


दुःशासन डर वाक्यमब्नबीत्‌ू कुरुसंसदि॥२२॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जिस समय भगवान्‌ 
अ्रेकृष्ण ये सब बातें कह रहे थे, उसी समय दुःशासनने 
ही अमर्षशील दुर्योधनसे कौरवसभामें हो 
ज्हा--॥ २२॥ 

ज चेत्‌ संधास्थसे राजन्‌ स्वेन कामेन पाण्डवै:। 
अद्ध्वा किल त्त्वां दास्वन्ति कुन्तीपुत्राय कौरवा: ॥ २३॥ 








*राजन्‌! यदि आप अपनी इच्छासे पाण्डवोंके साथ 
संधि नहीं करेंगे तो जान पड़ता है, कौरवलोग आपको 
बाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके हाथमें सौंप देंगे॥ २३॥ 
बैकर्तन त्वां च॒ मां च॒ त्रीनेतान्‌ मनुजर्षभ। 
पाण्डवेभ्य: प्रदास्यन्ति भीष्मो द्रोण: पिता च ते॥ २४॥ 

“नरश्रेष्ठ! पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण और 
पिताजी--ये कर्णको, आपको और मुझे-इन तीनोंको 
ही पाण्डवॉके अधिकारमें दे देंगे॥२४॥ 
भ्रातुरेतद्‌ बच: श्रुत्वा धार्तराष्ट्र: सुयोधनः। 
क्रुद्धः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग ड़ब श्वसन्‌॥ २५॥ 
विदुरं धृतराष्ट्रं च महाराज॑ च॒ बाहिकम्‌। 
कृप॑ चर सोमदत्तं च भीष्म॑ द्रोणं जनार्दनम्‌॥२६॥ 
सर्वानेताननादृत्य दुर्मतिर्निरपत्रप: । 
अशिष्टवदमर्यादो मानी मान्यावमानिता॥ २७॥ 

भाईकों यह बात सुनकर धृतराष्ट्रपत्र दुर्योधन 
अत्यन्त कुपित हो फुफकारते हुए महान्‌ सर्पकी भाँति 
लंबी साँसें खींचता हुआ वहाँसे उठकर चल दिया। वह 
दुर्बुद्धि, निर्लज्, अशिष्ट पुरुषोंको भाँति मर्यादाशुन्य, 
अभिमानी तथा माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाला 
था। वह विदुर, धृतराष्ट्र, महाराज बाह्लीक, कृपाचार्य, 
सोमदत्त, भीष्म, द्रोणाचार्य और भगवान्‌ श्रीकृष्ण-इन 
सबका अनादर करके वहाँसे चल पड़ा॥ २५--२७॥ 
त॑ प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य भ्रातरो मनुजर्षभम्‌। 
अनुजग्मुः सहामात्या राजानश्चापि सर्वश:॥ २८॥ 

नरश्रेष्ठ दुर्योधनकों वहाँसे जाते देख उसके भाई, 


| मन्त्री तथा सहयोगी नरेश सब-के-सब उठकर उसके 


साथ चल दिये॥ २८॥ 

सभायामुत्थितं क्रुद्धं प्रस्थितं भ्रातृभि: सह। 

दुर्योधनमभिप्रेक्ष्य भीष्म: शान्तनवो5ब्रवीत्‌॥ २९॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनकों भाइयों- 

सहित सभासे उठकर जाते देख शान्तनुनन्‍्दन भीष्मने 

कहा--॥ २९॥ 

धर्मा्थावभिसंत्वज्य संरम्भ॑ यो5नुमन्यते। 

हसन्ति व्यसने तस्थ दुरईददो नचिरादिव॥३०॥ 
“जो धर्म और अर्थका परित्याग करके क्रोधका 

ही अनुसरण करता है, उसे शीघ्र ही विपत्तिमें पड़ा देख 

उसके शत्रुगण हँसी उड़ाते हैं॥३०॥ 

दुरात्मा राजपुत्रोउय॑ धार्तराष्ट्रोडनुपायकृत्‌। 

मिथ्याभिमानी राज्यस्थ क्रोधलोभवशानुग:॥ ३१॥ 


३९२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





“राजा धृतराष्ट्रका यह दुरात्मा पुत्र दुर्योधन लक्ष्य- 
सिद्धिके उपायके विपरीत कार्य करनेवाला तथा क्रोध 
और लोभके वशीभूत रहनेवाला है। इसे राजा होनेका 
मिथ्या अभिमान है॥३१॥ 

'कालपक्वमिरद॑मन्ये सर्व क्षत्र॑ जनाद॑ना 
से हानुसृता मोहात्‌ पार्थिवा: सह मन्त्रिभि:॥ ३२॥ 

*जनार्दन! मैं समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 
'कालसे पके हुए फलकी भाँति मौतके मुँहमें जानेवाले 
हैं। तभी तो ये सब-के-सब मोहबश अपने मन्त्रियोंके 
साथ दुर्योधनका अनुसरण करते हैं'॥३२॥ 
भीष्मस्थाथ बच: श्रुत्वा दाशाई: पुष्करेक्षण:। 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वांनभ्यभाषत वीर्यवान्‌॥ ३३॥ 

भीष्यका यह कथन सुनकर महापराक्रमी 
दशाहकुलनन्दन कमलनयन श्रीकृष्णने भीष्य और द्रोण 
आदि सब लोगोंसे इस प्रकार कहा-॥३३॥ 
सर्वेषां कुरुबृद्धानां महानयमतिक्रम:। 
प्रसहा मन्दमैश्व्ये न नियच्छत यन्तृपम्‌॥३४॥ 

“कुरुकुलके सभी बड़े-बूढ़े लोगोंका यह बहुत 
बड़ा अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख दुर्योधनको 
राजाके पदपर बिठाकर अब इसका बलपूर्वक नियन्त्रण 
नहीं कर रहे हैं॥३४॥ 
तत्र कार्यमह॑मन्ये कालप्राप्तमरिंदमा:। 
क्रियमाणे भवेच्छेयस्तत्‌ सर्व॑ श्रृणुतानघा:॥ ३५॥ 

“शत्रुऑका दमन करनेवाले निष्पाप कौरवों! इस 
विषयमें मैंने समयोचित कर्तव्यका निश्चय कर लिया 
है, जिसका पालन करनेपर सबका भला होगा। वह सब 
मैं बता रहा हूँ, आपलोग सुनें॥३५॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वक्ष्यामि हित॑ वच:। 
भवतामानुकूल्येन यदि रोचेत भारता:॥ ३६॥ 

“मैं तो हितकौ बात बताने जा रहा हूँ। उसका 
आपलोगोंको भी प्रत्यक्ष अनुभव है। भरतवंशियो! यदि 
वह आपके अनुकूल होनेके कारण ठीक जान पड़े तो 
आप उसे काममें ला सकते हैं॥३६॥ 
भोजराजस्य वृद्धस्थ दुराचारों हानात्मवान्‌। 
जीवत: पितुरैश्वर्य हत्वा मृत्युवशं गतः॥३७॥ 

“बूढ़े भोजराज उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुराचारी 
एवं अजितेन्द्रिय था। वह अपने पिताके जीते-जी उनका 
सारा ऐश्वर्य लेकर स्वयं राजा बन बैठा था, जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह मृत्युके अधीन हो गया॥ 





उग्रसेनसुत: कंसः परित्यक्त: स बान्धवै:। 
ज्ञातीनां हितकामेन मया शस्तो महामृथे॥३८॥ 
समस्त भाई-बन्धुओंने उसका त्याग कर दिया था, 
अतः सजातीय बन्धुओंके हितकी इच्छासे मैंने महान्‌ 
युद्धमें उस उग्रसेनपुत्र कंसकों मार डाला॥३८॥ 
आहुकः पुनरस्माभिज्ञातिभिश्चापि सत्कृतः। 
उग्रसेन: कृतो राजा भोजराजन्यवर्धन:॥ ३९॥ 
*तदनन्तर हम सब कुटुम्बीजनोंने मिलकर भोज- 
बंशी क्षत्रियोंकी उन्नति करनेवाले आहुक उप्रसेनको 
सत्कारपूर्वक पुनः राजा बना दिया॥३९॥ 
कंसमेक॑ परित्यज्य कुलार्थ सर्वयादवा:। 
सम्भूबष. सुखमेधन्ते भारतान्थकवृष्णय:॥ ४०॥ 
*भरतनन्दन ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और वृष्णि आदि कुलोंके 
समस्त यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और 
उत्तरोत्तर उन्नति कर रहे हैं॥४०॥ 
अपि चाप्यवदद्‌ राजन्‌ परमेष्ठी प्रजापति:। 
व्यूढे देवासुरे युद्धेअभ्युद्ातेष्वायुधेषु॒ च॥४९॥ 
द्ैधीभूतेषु लोकेषु विनश्यत्सु च भारत। 
अब्रवीत्‌ सृष्टिमान्‌ देवो भगवाललोकभावन: ॥ ४२॥ 
पपराभविष्यन्यसुरा दैतेया दानव; सहा। 
आदित्या बसबो रुद्रा भविष्यन्ति दिवौकस:॥ ४३॥ 
देबासुरमनुष्याश्च गन्धर्वोरिगराक्षसा:। 
अस्मिन्‌ युद्धे सुसंक़ुद्धा हनिष्यन्ति परस्परम्‌॥ डड॥ 
*राजन्‌! इसके सिवा एक और उदाहरण लीजिये। 
एक समय प्रजापति ब्रह्माजीने जो बात कही थी, वही 
बता रहा हूँ। देवता और असुर युद्धके लिये मोर्चे 
बाँधकर खड़े थे। सबके अस्त्र-शस्त्र प्रहारके लिये 
ऊपर उठ गये थे। सारा संसार दो भागोंमें बँटकर 
विनाशके गर्तमें गिरा चाहता था। भारत! उस अवस्थामें 
सृष्टिकी रचना करनेवाले लोकभावन भगवान्‌ ब्रह्माजीने 
स्पष्टरूपसे बता दिया कि इस युद्धमें दानवोंसहित दैत्यों 
तथा असुरोंकी पराजब होगी। आदित्य, वसु तथा रुद्र 
आदि देवता विजयी होंगे। देवता, असुर, मनुष्य, 
गन्धर्व, नाग तथा राक्षस-ये युद्धमें अत्यन्त कुपित 
होकर एक-दूसरेका वध करेंगे॥४१--४४॥ 
इति मत्वाब्रबीद्‌ धर्म परमेष्ठी प्रजापति:। 
बरुणाब प्रयच्छैतान्‌ बद्ध्वा दैतेयदानवान्‌॥४५॥ 
“यह भावों परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति 


भगबद्यानपर्व ] 


'एकोनत्रिंशदधिकशततमो ध्याय: 


३९३ 





ब्रह्माने धर्मराजसे यह बात कही--'तुम इन दैत्यों और 
दानबॉको बाँधकर वरुणदेवको साँप दो'॥ड५॥ 
एवमुक्तस्ततो धर्मों नियोगात्‌ परमेष्ठिन:। 
वरुणाब ददौं सर्वान्‌ बद्ध्वा दैतेयदानवान्‌॥ ४६॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर धर्मने ब्रह्माजीकी आज्ञाके 
अनुसार सम्पूर्ण दैत्यों और दानवॉको बाँधकर वरुणको 
सौंप दिया॥ ४६॥ 
तान्‌ बद्ध्वा धर्मपाशैश्च स्वैश्च पाशैर्जलेश्वर: । 
वरुण: सागरे यत्तो नित्यं रक्षति दानवान्‌॥४७॥ 
“तबसे जलके स्वामी वरुण उन्हें धर्मपाश एवं 
बारुणपाशमें बाँधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन 
दानबोंकों समुद्रकी सीमामें ही रखते हैं॥४७॥ 
तथा दुर्योधन॑ कर्ण शकुर्निं चापि सौबलम्‌। 
बद॒ध्वा दुःशासन चापि पाण्डवेभ्य: प्रयच्छथ॥ ४८ ॥ 





*भरतवंशियो! उसी प्रकार आपलोग दुर्योधन, 
कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि तथा दुःशासनकों बंदी बनाकर 
पाण्डवॉके हाथमें दे दें॥४८॥ 
त्वजेत्‌ कुलार्थे पुरुष ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌॥ ४९॥ 

*समस्त कुलकी भलाईके लिये एक पुरुषको, 
एक गाँवके हितके लिये एक कुलको, जनपदके भलेके 
लिये एक गाँवको और आत्मकल्याणके लिये समस्त 
भूमण्डलको त्याग दे॥४९॥ 
राजन्‌ दुर्योधन बद्ध्वा तत: संशाम्य पाण्डवै:। 
त्वत्कृत न विनश्येयु: क्षत्रिया: क्षत्रियर्षभ॥५०॥ 

“राजन्‌! आप दुर्योधनकों कैद करके पाण्डवॉसे 
संधि कर लें। क्षत्रियशिरोमणे! ऐसा न हो कि आपके 
कारण समस्त क्षत्रियोंका विनाश हो जाय'॥ ५०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवधद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये अष्टाबिंशत्यधिकशततमोउध्याय:॥ १२८॥ 
इस प्रकार त्रीमहाभारत उद्योगप्रवके अन्तर्गत भ्गवद्यानपर्वमें औ्रीकृष्णवाज्यविषयक 
एक सौं अद्ाईसरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२८॥ 
ल्‍जत-0 2००० 
एकोनत्रिंशदधिकशततमो 5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका गान्धारीको बुलाना और उसका दुर्योधनको समझाना 


वैशम्पायत उवाच 
कृष्णस्थ्॒ तु बच: श्रुत्वा धृतराष्ट्रो जनेश्वर:। 
विदुर॑ सर्वधर्मज्॑ त्वरमाणो5भ्यभाषत॥ १॥ 
बैशप्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता 
विदुरसे शीघ्रतापूर्वक कहा--॥ १॥ 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारी दीर्घदर्शिनीम्‌। 
आनयेह तथा सार्थमनुनेष्यामि दुर्मतिम्‌ु॥ २॥ 
*तात! जाओ, परम बुद्धिमती और दूरदर्शिनी 
गान्धारीदेवीकों यहाँ बुला लाओ। मैं उसीके साथ इस 
दुबुंद्धिकों समझा-बुझाकर राहपर लानेकी चेष्टा करूँगा॥ 
अदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्टचेतसम्‌। 
अपि कृष्णस्थ सुहृदस्तिष्ठेम बचने बयम्‌॥३॥ 
“यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्माको शान्त कर 
सके तो हमलोग अपने सुहद्‌ श्रीकृष्णणी आज्ञाका 
जलन कर सकते हैं॥३॥ 
अपि लोभाभिभूतस्य पन्थानमनुदर्शयेत्‌। 
डुबबुद्धेदु:सहायस्थ शमार्थ ब्रुबती बच:॥ ड॥ 





“दुर्योधन लोभके अधीन हो रहा है। उसकी बुद्धि 
दूषित हो गयी है और उसके सहायक दुष्ट स्वभावके 
ही हैं। सम्भव है, गान्धारी शान्तिस्थापनके लिये कुछ 
कहकर उसे सन्मार्गका दर्शन करा सके॥४॥ 
अपि नो व्यसन घोर॑ दुर्योधनकृतं महत्‌। 
शमयेच्चिररात्राय योगक्षेमबदव्ययम्‌॥ ५॥ 

*यदि ऐसा हुआ तो दुर्योधनके द्वारा उपस्थित 
किया हुआ हमारा महान्‌ एवं भयंकर संकट दीर्घकालके 
लिये शान्त हो जायगा और चिरस्थायी योगक्षेमकी प्राप्ति 
सुलभ होगी'॥५॥ 
राज़स्तु बचन॑ श्रुत्वा विदुरो दीर्घदर्शिनीम्‌। 
आनवामास गाख्धारी थृतराष्ट्रस्थ शासनात्‌॥६॥ 

राजाकी यह बात सुनकर विदुर धृतराष्ट्रके आदेशसे 
दूरदर्शिनी गान्धारीदेवीको वहाँ बुला ले आये॥६॥ 

शृतराष्ट्र उवाच 
एष गाल्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा शासनातिग:। 
ऐश्वर्यलोभादैश्वर्य॑जीवितं॑ च॒ प्रहास्यति॥ ७॥ 
उस समय धृतराष्ट्रने कहा--गान्धारि! तुम्हारा 


शे९्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 





वह दुरात्मा पुत्र गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लंघन कर रहा 
है। वह ऐश्वर्यके लोभमें पड़कर राज्य और प्राण दोनों 
गँवा देगा॥ ७॥ 
अशिष्टवदमर्याद: पापै: सह दुरात्मवान्‌। 
सभाया निर्गतो मूढो व्यतिक्रम्य सुहद्धच:॥८॥ 

मर्यादाका उल्लंघन करनेवाला वह मूढ़ दुरात्मा 
अशिष्ट पुरुषकी भाँति हितैषी सुहदोंको आज्ञाको 
डुकराकर अपने पापी साथियोंके साथ सभासे बाहर 
निकल गया है॥८॥ 

वैश्म्पायन उवाच 

सा भर्तृबचन॑ श्रुत्वा राजपुत्री यशस्विनी। 
अन्विच्छन्ती महच्छेयो गान्धारी वाक्यमत्रबीतू॥९॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजब! पतिका 
यह बचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ 
कल्याणका अनुसंधान करती हुई इस प्रकार बोली॥ 

ग़ान्धार्बुवाच 

आनायय सुत क्षिप्रं॑ राज्यकामुकमातुरम्‌। 
न॒ हि राज्यमशिष्टेन शक्य॑ धर्मार्थोपिना॥१०॥ 
आप्तुमाप्त॑ तथापीदमविनीतेन. सर्वथा। 

गान्धारीने कहा--महाराज! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रकों शीघ्र बुलवाइये। धर्म और 
अर्थका लोप करनेवाला कोई भी अशिष्ट पुरुष राज्य 
नहीं पा सकता, तथापि सर्वथा उदण्डताका परिचय 
देनेवाले उस दुष्टने राज्यको प्राप्त कर लिया है॥ १०६॥ 
त्व॑ होवात्र भृशं गह्ाँ धृतराष्ट्र सुतप्रियः॥११॥ 
ओ जानन्‌ पापतामस्य तत्प्रज्ञामनुवर्तसे। 

महाराज! आपको अपना बेटा बहुत प्रिय है, अतः 
वर्तमान परिस्थितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्‍्दनीय 
हैं; क्योकि आप उसके पापपूर्ण विचारोंको जानते हुए. 
भी सदा उसीकी बुद्धिका अनुसरण करते हैं॥ ११३॥ 
स॒ एप काममन्युभ्यां प्रलब्धो लोभमास्थित:॥ १२॥ 
अशक्योउद्य त्वया राजन्‌ बिनिवर्तयितुं बलात्‌। 

राजन! इस दुर्योधनको काम और क्रोधने अपने 
वशमें कर लिया है, यह लोभमें फैंस गया है; अतः 
आज आपका इसे बलपूर्वक पीछे लौटाना असम्भव है॥ 
राष्ट्रप्रदानो मृढस्य बालिशस्य दुरात्मन: ॥ १३॥ 
दुःसहायस्य लुब्धस्य धृतराष्ट्रोहश्नुते फलम्‌। 

दुष्ट सहायकोंसे युक्त, मूढ़, अज्ञानी, लोधी और 
दुरात्मा पुत्रकों अपना राज्य सौंप देनेका फल महाराज 





धृतराष्ट्र स्वयं भोग रहे हैं॥१३६॥ 
कथं हि स्वजने भेदमुपेक्षेत्र महीपति:। 
भिन्‍्न॑ हि स्वजनेन त्वां प्रहसिष्यन्ति शत्रव:॥ १४॥ 
या हि शकक्‍या महाराज साम्ता भेदेन वा पुन:। 
निस्तर्तुमापद: स्वेषु दण्ड कस्तत्र पातग्रेत्‌॥१५॥ 
कोई भी राजा स्वजनोंमें फैलती हुई फूटकी उपेक्षा 
कैसे कर सकता है? राजन्‌! स्वजनॉमें फूट डालकर 
उनसे बिलग होनेवाले आपकी सभी शत्रु हँसी उड़ायेंगे। 
महाराज! जिस आपत्तिको साम अथवा भेदनीतिसे पार 
किया जा सकता है, उसके लिये आत्मीयजनॉपर दण्डका 
प्रयोग कौन करेगा ?॥ १४-१५॥ 
वैशम्पायतत उवाच 
शासनाद्‌ धुतराष्ट्रस्थ दुर्वोधनममर्षणम्‌। 
मातुश्च बचनात्‌ क्षत्ता सभां प्रावेशयत्‌ पुनः॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! पिता 
धृतराष्ट्रके आदेश और माता गान्धारीकी आज्ञासे 
विदुर असहिष्णु दुर्योधनकों पुनः सभामें बुला ले 
आये॥ १६॥ 
स मातुर्वचनाकाइक्षी प्रविवेश पुनः सभाम्‌। 
अधिताग्रेक्षण: क्रोधानि:श्वसन्निव पन्‍नग:॥ १७॥ 
दुर्बोधनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं। 
बह फुफकारते हुए सर्पकी भाँति लंबी साँसें खींचता 
हुआ माताकी बात सुननेकों इच्छासे सभाभवनमें पुनः 
प्रविष्ट हुआ॥ १७॥ 
त॑ प्रविष्टमभिप्रेक्ष्य पुत्रमुत्यथमास्थितम्‌। 
विगमाणा गान्धारी शमार्थ वाक्यमत्रबीतू॥ १८॥ 
अपने कुमार्गगामी पुत्रकों पुनः सभाके भीतर 
आया देख गान्धारी उसकी निन्‍्दा करती हुई शान्ति- 
स्थापनके लिये इस प्रकार बोली--॥ १८॥ 
दुर्योधन निबोधेद बचन॑ मम पुत्रक। 
हित॑ ते सानुबन्धस्य तथा55यत्यां सुखोदयम्‌॥ १९॥ 
*बेटा दुर्योधन! मेरी यह बात सुनो। जो सगे- 
सम्बन्धियोंसहित तुम्हारे लिये हितकारक और भविष्यमें 
सुखकी प्राप्ति करानेवाली है॥१९॥ 
दुर्योधन यदाह त्वां पिता भरतसत्तम। 
भीष्मो द्रोण: कृष: क्षत्ता सुहृददां कुरु तद्‌ बच: ॥ २०॥ 
*भरतश्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम्हारे पिता, पितामह भीष्म, 
आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और बिदुर तुमसे जो कुछ कहते 
हैं, अपने इन सुहृदोंकी वह बात मान लो॥ २०॥ 








दुर्योधनको गान्धारीकी फटकार 


९६ 


अश्रीमहाभासते 


[ उद्योगपर्बणि 





भीष्मस्य तु पितुश्यैब मम चापचिति: कृता। 
भवेद्‌ द्रोणमुखानां च॒ सुदददां शाम्बता त्वया॥ २१॥ 
“यदि तुम शान्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा 
भीष्यकी, पिताजीको, मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितैषी 
सुहदोंकी भी पूजा सम्पन्न हो जायगी॥२६॥ 
न हि राज्य महाप्राज्ञ स्वेन कामेन शक्यते। 
अवाप्तुं रक्षितुं वापि भोक्तुं भरतसत्तम॥ २२॥ 
* भरतश्रेष्ठ ! महामते ! कोई भी अपनी इच्छामात्रसे 
राज्यकी प्राप्ति, रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता॥ 
न ह्ावश्येन्द्रियो राज्यमश्नीयाद्‌ दीर्घमन्तरम्‌॥ 
बिजितात्मा तु मेधावी स राज्यमभिषालयेत्‌॥ २३॥ 
"जिसने अपनी इन्द्रियोंको वशमें नहीं किया है, 
बह दीर्घकालतक राज्यका उपभोग नहीं कर सकता। 
जिसने अपने मनको जीत लिया है, वह मेधावी पुरुष 
ही राज्यकी रक्षा कर सकता है॥२३॥ 
कामक्रोधौ हि पुरुषमर्थेभ्यो व्यपकर्षतः। 
तौ तु शत्रू बिनिर्जित्य राजा बिजयते महीम्‌॥ २४॥ 
“काम और क्रोध मनुष्यकों धनसे दूर खाँच ले 
जाते हैं। उन दोनों शत्रुओंकों जीत लेनेपर राजा इस 
पृथ्वीपर विजय पाता है॥ २४॥ 
लोकेश्वर प्रभुत्व॑ हि. महदेतद्‌ दुरात्मभि:। 
राज्यं नामेप्सितं स्थार्न न शक्यमभिरक्षितुम्‌॥ २५॥ 
*जनेश्वर! यह महान्‌ प्रभुत्व ही राज्य नामक 
अभीष्ट स्थान है। जिनकी अन्तरात्मा दूषित है, वे 
इसकी रक्षा नहीं कर सकते॥ २५॥ 
इन्द्रियाणि महत्प्रेप्सुर्नियच्छेदर्थधर्मयो: । 
इन्द्रियर्नियतैर्बुरि्रिवर्धते उग्निरिवेन्धनै: ॥२६॥ 
*महत्पदको प्राप्त करनेकी इच्छावाला पुरुष अपनी 
इन्द्रियॉँंको अर्थ और धर्ममें नियन्त्रित करे। इन्द्रियोंकों 
जीत लेनेपर बुद्धि उसी प्रकार बढ़ती है, जैसे ईंधन 
डालनेसे आग प्रज्वलित हो उठती है॥ र६॥ 
अविधेयानि हीमानि व्यापादयितुमप्थलम्‌। 
अबिधेया इवादान्ता हया: पथ्चि कुसारथिम्‌॥ २७॥ 
“जैसे उद्दण्ड घोड़े काबूमें न होनेपर मूर्ख सारथि- 
को मार्गमें ही मार डालते हैं, उसी प्रकार यदि इन 
इन्द्रियोंकों काबूमें न रखा जाय तो ये मनुष्यका नाश 
करनेके लिये भी पर्याप्त हैं॥ २७॥ 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते। 
अमित्रान्‌ बाजितामात्य: सोउवशः परिहीयते॥ २८॥ 





“जो पहले अपने मनको न जीतकर मन्त्रियोंको 
जीतनेकी इच्छा करता है अथवा मन्त्रियोंको जीते बिना 
शत्रुओंको जीतना चाहता है, वह विवश होकर राज्य 
और जीवन दोनोंसे वंचित हो जाता है॥२८॥ 
आत्मानमेव॒प्रथमं द्वेष्यरूपेण योजयेत्‌। 
जततोउमात्यानमित्रांश्य न मोघ॑ विजिगीषते॥ २९॥ 

"अत: पहले अपने मनको ही शत्रुके स्थानपर 
रखकर इसे जीते। तत्पश्चात्‌ मन्त्रियों और शत्रुऑपर 
विजय पानेकी इच्छा करे। ऐसा करनेसे उसकी विजय 
पानेकी अभिलाषा कभी व्यर्थ नहीं होती है॥२९॥ 
वश्येन्द्रियं जितामात्यं धृतदण्ड॑ विकारिषु। 
परीक्ष्यकारिणं. धीरमत्यर्थ . श्रीर्निषेव्ते॥ ३०॥ 

“जिसने अपनी इद्धियोंको वशमें कर रखा है, मन्त्रियोंपर 
विजय पा ली है तथा जो अपराधियोंको दण्ड प्रदान 
करता है, खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस धीर 
चुरुषकी लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है॥ ३०॥ 
क्षुद्रक्षेणेकव. जालेन झषाबपिहिताबुभौ। 
'कामक्रोधौ शरीरस्थौ प्रज्ञानं तौ विलुम्पतः॥ ३१॥ 

*छोटे छिद्रवाले जालसे ढकी हुई दो मछलियोंकौी 
भाँति ये काम और क्रोध भी शरीरके भीतर ही छिपे 
हुए हैं, जो मनुष्यके ज्ञानको नष्ट कर देते हैं॥ ३१॥ 
याभ्यां हि देवा: स्वर्यातु: स्वर्गस्थ पिदधुर्पुखम्‌। 
बिभ्यतो5नुपरागस्य कामक्रोधौ सम वर्धिती॥ ३२॥ 

“इन्हीं दोनों (काम और क्रोध)-के द्वारा देवताओंने 
स्वर्गमें जानेवाले पुरुषके लिये उस लोकका दरवाजा बंद 
कर रखा है। वीतराग पुरुषसे डरकर ही देवताओंने स्वर्ग- 
प्राप्तिके प्रतिबन्धक काम और क्रोधकी वृद्धि की है॥ 
काम क्रोध च लोभ॑ च दम्भ॑ दर्प च भूमिपः। 
सम्यग्विजेतुं यो बेद स महीमभिजायते॥ ३३॥ 

“जो राजा काम, क्रोध, लोभ, दम्भ और दर्पकों 
अच्छी तरह जीतनेकी कला जानता है, वही इस 
पृथ्वीका शासन कर सकता है॥३३॥ 
सतत निग्रहे युक्त इन्द्रियाणां भवेन्नृप:। 
ईप्सन्नर्थ च॒ धर्म चर द्विषतां च पराभवम्‌॥ ३४॥ 

*अत: अर्थ, धर्म तथा शत्रुओंका पराभव चाहने- 
वाले राजाकों सदा अपनी इन्द्रियोंकों काबुमें रखनेका 
प्रयतत करना चाहिये॥ ३४॥ 

'कामाभिभूत: क्रोधाद्‌ वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते। 
स्वेषु चान्येषु वा तस्थ न सहाया भवन्त्युत॥३५॥ 


भगवदयानपर्व ] 


'एकोनब्रिंशदधिकशततमो 5ध्याय: 


३९७ 





“जो राजा काम अथवा क्रोधसे अभिभूत होकर 
स्वजनों या दूसरोंके प्रति मिथ्या बर्ताव (कपट एवं 
अन्याययुक्त आचरण) करता है, उसके कोई सहायक 
नहीं होते हैं॥३५॥ 
एकीभूतैमहाप्राजैः शूरैररिनिब्हणै:। 
'पाण्डवैः पृथिवीं तात भोक्ष्यसे सहित: सुखी॥ ३६॥ 

“तात! पाण्डब परस्पर संगठित होनेके कारण 
'एकीभूत हो गये हैं। वे परम ज्ञानी, शूरवीर तथा 
शत्रुसंहारमें समर्थ हैं। तुम उनके साथ मिलकर 
सुखपूर्वक इस पृथ्वीका राज्य भोग सकोगे॥३६॥ 
अथा भीष्यः शान्तनवो द्रोणश्चापि महारथ:। 
आहतुस्तात तत्‌ सत्यमजेयौ कृष्णपाण्डवौ॥ ३७॥ 

“तात! शान्तनुनन्दन भीष्म तथा महारशथी द्रोणाचार्य 
जैसा कह रहे हैं, वह सर्वथा सत्य है। वास्तवमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अजेय हैं॥३७॥ 
प्रपद्चस्व महाबाहुं कृष्णमक्लिष्टकारिणम्‌। 
प्रसन्‍नो हि सुखाय स्थादुभयोरेव केशवः॥ ३८॥ 

“अत: अनायास हो महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णजी शरण लो; क्योंकि भगवान्‌ केशव | 
प्रसन्‍त होनेपर दोनों ही पक्षॉंकों सुखी बना सकते हैं॥ 
सुहृददामर्थकामानां यो न तिष्ठति शासने। 
प्राज्ञानां कृतविद्यानां स नरः शत्रुनन्दनः॥३९॥ 

“जो मनुष्य अपना भला चाहनेवाले ज्ञानी एवं 
विद्वान्‌ स॒हदोंके शासनमें नहीं रहता-उनके उपदेशके 
अनुसार नहीं चलता, वह शत्रुऑंका आनन्द बढ़ानेवाला 
होता है॥ ३९॥ 

न युद्धे तात कल्याणं न धर्मार्थी कुतः सुखम्‌। 
न चापि विजयो नित्य॑ मा युद्धे चेत आधिथा: ॥ ४० ॥ 

“तात! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है। उससे धर्म 
और अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख तो मिल | 
ही कैसे सकता है? युद्धमें सदा विजय ही हो, यह भी 
निश्चित नहीं है; अत: उसमें मन न लगाओ॥ ४०॥ 
भीष्मेण हि महाप्राज़ पित्रा ते बाह्ििकेन च। 
दत्तोंइशः पाण्डुपुत्राणां भेदाद्‌ भीतैररिंदम॥ ४ड९॥ 

*शत्रुदमन! महाप्राज! आपसकी फूटके भयसे ही 
पितामह भीष्मने, तुम्हारे पिताने और महाराज बाह्लीकने 
भी पाण्डवॉको राज्यका भाग प्रदान किया है॥४१॥ 
तस्य चैतत्प्रदानस्थ फलमद्यानुपश्यसि। 





यद्‌ भुड्क्षे पृथिवीं कृत्स्तां शूरैनिंहतकण्टकाम्‌॥ ४२॥ 


*उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष फल देखते 
हो कि उन शूरवीर पाण्डवोंद्वारा निष्कण्टक बनायी हुई 
इस सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य भोग रहे हो॥४२॥ 
प्रवच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम। 
अदीच्छसि सहामात्यो भोक्तुमर्थ प्रदीयताम्‌॥४३॥ 

*शत्रुओंका दमन करनेवाले पुत्र! यदि तुम अपने 
मन्त्रियोंसहित राज्य भोगना चाहते हो तो पाण्डबॉको 
उनका यथोचित भाग-आधा राज्य दे दो॥४३॥ 
अलमर्ध पृथिव्यास्ते सहामात्यस्थ जीवितुम्‌। 
सुहृदां बचने तिष्ठन्‌ यशः प्राप्स्यसि भारत॥ ४ड४॥ 

*भारत! भूमण्डलका आधा राज्य मन्त्रियोंसहित 
तुम्हारे जीवननिर्वाहके लिये पर्याप्त है। तुम सुहृदोंकी 
आज्ञाके अनुसार चलकर सुयश प्राप्त करोगे॥ ४४॥ 
श्रीमद्धिरात्मवद्धिस्तैर्बुद्धिमद्धिर्जितेन्द्रयि:.। 
पाण्डवैर्विग्रहस्तात  भ्रेशयेन्महतः सुखात्‌॥ ४५॥ 

*तात! श्रीमान्‌, मनस्वी, बुद्धिमान्‌ तथा जितेन्द्रिय 
पाण्डबॉके साथ होनेवाला कलह तुम्हें महान्‌ सुखसे 
वंचित कर देगा॥ ४५॥ 
निगृह्या सुहृदां मन्‍्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌।॥ 
स्वमंश पाण्डुपुत्रेभ्य:ः प्रदाय भरतर्षभ॥ ४६॥ 

*भरतश्रेष्ठ! तुम पाण्डबॉंकों उनका राज्यभाग 
देकर सुद्ददोंके बढ़ते हुए क्रोधकों शान्त कर दो और 
अपने राज्यका यथोचित रीतिसे शासन करते रहो॥ 
अलमड़ निकारो5यं तज्योदश समाः कृत:। 
शमयैन॑ महाप्राज्ञ॒कामक्रोधसमेधितम्‌॥ ४७॥ 

*बेटा! पाण्डवॉको जो तेरह वर्षोंके लिये निर्वासित 
कर दिया गया, यही उनका महान्‌ अपकार हुआ है। 
महामते! तुम्हारे काम और क्रोधसे इस अपकारकी 
और भी वृद्धि हुई है। अब तुम संधिके द्वारा इसे शान्त 
कर दो॥ ४७॥ 

न चैष शक्तः पार्थानां अस्त्वमर्थमभीप्ससि। 
सूतपुत्रो दृढक्रोधो भ्राता दुःशासनश्च ते॥४८॥ 

*तुम जो कुन्तीके पुत्रॉंका धन हड़प लेना 
चाहते हो, ऐसा करनेकी तुम्हारी शक्ति नहीं है। 
क्रोधको दृढ़तापूर्वक धारण करनेवाला सूतपुत्र कर्ण 
तथा तुम्हारा भाई दुःशासन-ये दोनों भी ऐसा करनेमें 
समर्थ नहीं हैं॥४८॥ 
भीष्मे द्रोणे कृपे कर्णे भीमसेने धनंजये। 
धृष्ट्युम्ने च संक्रुद्धे न स्युः सर्वा: प्रजा ध्रुवम्‌॥ ४९॥ 


३९८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





“जिस समय भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण तथा 
भीमसेन, अर्जुन और धृष्ट्युम्न-ये अत्यन्त कुपित होकर 
परस्पर युद्ध करेंगे, उस समय सारी प्रजाका विनाश 
अवश्यम्भावी है॥ ४९॥ 
अमर्षवशमापनो मा कुरूंस्तात जीघन:। 

'एषा हि पृथिवी कृत्स्ता मा गमत्‌ त्वत्कृते बधम्‌॥ ५०॥ 

*तात! तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त 
कौरवोंका वध न कराओ। तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण 
भूमण्डलका विनाश न हो॥५०॥ 
अच्च॒ त्वं मन्यसे मृढ भीष्मद्रोणकृपादय:। 
योत्स्यन्ते सर्वशक्त्येति नैतदल्योपपद्चते ॥ ५१॥ 

*मूढ़! तुम जो यह समझ रहे हो कि भीष्म, 
द्रोण और कृपाचार्य आदि अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
मेरी ओरसे युद्ध करेंगे, यह इस समय कदापि सम्भव 
नहीं है॥ ५१॥ 
समं हि राज्यं प्रीतिश्च स्थान हि बिदितात्मनाम्‌। 
पाण्डवेष्वथ युष्मासु धर्मस्त्वभ्यधिकस्तत:॥ ५२॥ 





“क्योंकि इन आत्मज्ञानी पुरुषोंकी दृष्टिमें इस 
राज्यका पाण्डवों अथवा तुमलोगोंके पास रहना 
समान ही है। इनके हृदयमें दोनोंके लिये एक-सा ही 
प्रेम और स्थान है तथा राज्यसे भी बढ़कर ये धर्मको 
महत्त्व देते हैं॥ ५२॥ 
राजपिण्डभयादेते यदि हास्यन्ति जीवितम्‌। 
न॒ हि शक्ष्यन्ति राजानं युथ्चिष्ठिरमुदीक्षितुम्‌॥ ५३॥ 

“इस राज्यका इन्होंने जो अन्न खाया है, उसके 
भयसे यद्यपि ये तुम्हारी ओरसे लड़कर अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे, तथापि राजा युधिष्ठिरकी ओर कभी 
बक्र दृष्टिसे नहीं देख सकेंगे॥५३॥ 
जन॒ लोभादर्थसम्पत्तिनंगणामिह  दृश्यते। 
तदल॑ तात लोभेन प्रशाम्य भरतर्षभ॥ ५४॥ 

“तात भरतश्रेष्ठ! इस संसारमें केबल लोभ करनेसे 
किसौको धनको प्राप्ति होती नहीं दिखायी देती; अतः 
लोभसे कुछ सिद्ध होनेवाला नहीं है। तुम पाण्डबॉके 
साथ संधि कर लो'॥५४॥ 






इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवध्यानरपर्वाणि गान्धारीवाक्ये 
एकोनत्रिंशदधिकशततमो उध्याय: ॥ १२९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानरपर्व्में गान्थारीवाक्यविष्यक 
एक सौँ उत्तीसरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२९॥ 


#ड9 ००% 
त्रिंशदधिकशततमो 5 ध्याय: 


दुर्वोधनके षड्यनत्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना 
तथा धूृतराष्ट्र और बिदुरका दुर्वोधनकों पुनः समझाना 


वैशम्पायन उवाच 
तत्‌ तु बाक्यमनादृत्य सो3र्थवन्मातृभाषितम्‌। 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकाशमकृतात्मनाम्‌॥१॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! माताके 
कहे हुए उस नीतियुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन 
पुन: क्रोधपूर्वक बहाँसे उठकर उन्हीं अजितात्मा 
मन्त्रियोंके पास चला गया॥ १॥ 
ततः सभाया निर्गम्य मत्रयामास कौरवः। 
सौबलेन मताक्षेण राज्ञा शकुनिना सह॥२॥ 
तत्पश्चात्‌ू सभाभवनसे निकलकर दुर्योधनने 
चूतविद्याके जानकार सुबलपुत्र राजा शकुनिके साथ 
गुप्तरूपसे मन्त्रणा की॥ २॥ 


दुर्वोधनस्य कर्णस्थ शकुने: सौबलस्थ च। 
दुःशासनचतुर्थानामिदमासीद्‌ू. विचेष्टितम्‌॥ ३॥ 
उस समय दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि तथा 
दुःशासन--इन चारोंका निश्चय इस प्रकार हुआ॥ ३॥ 
घुरायमस्मान्‌ गृह्नाति क्षिप्रकारी जनार्दनः। 
सहितो धुृतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च॥४॥ 
बयमेव  हषीकेशं निगृहीम बलादिवा 
प्रसह्य पुरुषव्याप्रमिन्द्रों वैरोचनिं यथा॥५॥ 
वे परस्पर कहने लगे--शीघ्रतापूर्वक प्रत्येक 
कार्य करनेवाले श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र और भीष्मके 
साथ मिलकर जबतक हमें कैद करें, उसके पहले 
हमलोग ही बलपूर्वक इन पुरुषसिंह हषीकेशकों बन्दी 


भगवद्यानपर्व ] 


ब्रिंशदधिकशततमो थ्याब: 


३९९ 





बना लें। ठीक उसी तरह, जैसे इन्द्रने विरोचनपुत्र 

बलिकों बाँध लिया था॥४-५॥ 

श्रुत्वा गृहीत॑ वाष्णेंय॑ पाण्डबा हतचेतस:। 

निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंष्ट्रा इबोरगा:॥६॥ 
श्रीकृष्णकों कैद हुआ सुनकर पाण्डब दाँत तोड़े 

हुए सर्पोके समान अचेत और हतोत्साह हो जायँगे॥ 

अ्य॑ ह्वोषां महाबाहुः सर्वेषां शर्म वर्म च। 





अस्मिन्‌ गृहीते बरदे ऋषभे सर्वसात्वताम्‌॥७॥ | 


निरुष्यमा भविष्यन्ति पाण्डबा: सोमकैः: सह। 

*ये महाबाहु श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डबॉके 
'कल्याणसाधक और कवचक्की भाँति रक्षा करनेवाले हैं। 
सम्पूर्ण यदुवंशियोंके शिरोमणि तथा वरदायक इस 
श्रीकृष्णके बन्दी बना लिये जानेपर सोमकॉसहित सब 
पाण्डब उद्योगशून्य हो जायँगे॥७३॥ 
तस्माद्‌ वयमिहैवैन॑ केशबं क्षिप्रकारिणम्‌॥ ८॥ 
क्रोशतो धृतराष्ट्रस्थ बद्ध्वा योत्स्यामहे रिपून्‌। 

“इसलिये हम यहीं शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाले 
केशबको राजा धृतराष्ट्रके चीखने-चिल्लानेपर भी कैद 
करके शत्रुओंके साथ युद्ध करें'॥८६॥ 
तेषां पापमभिप्रायं॑ पापानां दुष्टचेतसाम्‌॥ ९॥ 
डइज्लितज्: कवि: क्षिप्रमन्वबुद्धयत सात्यकि:। 

विद्वान्‌ सात्यकि इशारेसे ही दूसरोंके मनकी बात 
समझ लेनेवाले थे। वे उन दुष्टचित्त पापियोंके उस 
चभापपूर्ण अभिप्रायकों शीघ्र ही ताड़ गये॥९३॥ 
तदर्थमभिनिष्क्रम्य हार्दिक्येत सहास्थित:॥१०॥ 
अब्रवीत्‌ कृतवर्माणं क्षिप्रं योजय बाहिनीम्‌। 
व्यूढानीक: सभाद्वारमुपतिष्ठस्व दंशित:॥ ११॥ 

फिर उसके प्रतीकारके लिये वे सभासे बाहर 
निकलकर कृतवर्मासे मिले और इस प्रकार बोले- 
“तुम शीघ्र ही अपनी सेनाको तैयार कर लो और स्वयं 
भी कबच धारण करके व्यूहाकार खड़ी हुई सेनाके 
साथ सभाभवनके द्वारपर डटे रहो॥१०-११॥ 
यावदाख्याम्यह चैतत्‌ कृष्णायाक्लिष्टकारिणे। 

“तबतक मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको कौरवोंके षड़यन्त्रकीं सूचना दिये 
देता हूँ।' 
स्‌ प्रविश्य सभां वीर: सिंहो गिरिगुहामिव॥ १२॥ 
आचष्ट ततमभिप्रायं केशवाय महात्मने। 
धृतराष्ट्रं त्ततश्चैव विदुर॑ चान्वभाषत॥ १३॥ 





ऐसा कहकर वीर सात्यकिने सभामें प्रवेश किया, 
मानो सिंह पर्वतकी कन्दरामें घुस रहा हो। वहाँ जाकर 
उन्होंने महात्मा केशवसे कौरवोंका अभिप्राय बताया। 
फिर धृतराष्ट्र और विदुरकों भी इसकी सूचना दी॥ 
तेषामेतमभिप्रायमाचचक्षे स्मयन्तिव। 
धर्मादर्थाच्च कामाच्य कर्म साधुविगर्हितम्‌॥ १४॥ 
मन्दा: कर्तुमिहेच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन। 

सात्यकिने किंचित्‌ मुसकराते हुए-से उन कौरवोंके 
इस अभिप्रायकों इस प्रकार बताया-'सभासदो! कुछ 
मूर्ख कौरव एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं, जो 
धर्म, अर्थ और काम सभी दृष्टियॉसे साधुपुरुषोंद्रारा 
निन्दित है। यद्यपि इस कार्यमें उन्हें किसी प्रकार 
सफलता नहीं प्राप्त हो सकती॥ १४६॥ 
पुरा विकुर्वते मूढा: पापात्मान: समागता:॥१५॥ 
धर्षिता: काममन्युभ्यां क्रोधलोभवशानुगा:। 

“क्रोध और लोभके वशीभूत हो काम एवं रोषसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ़ मानव यहाँ आकर 
भारी बखेड़ा पैदा करना चाहते हैं॥ १५६ ॥ 
इमे हि पुण्डरीकाक्ष॑ जिधृक्षन्त्यल्पचेतसः॥ १६॥ 
पटेनार्नि प्रज्बलितं यथा बाला यथा जडा:। 

“जैसे बालक और जड बुद्धिवाले लोग जलती 
आगको कापड़ेमें बाँधना चाहें, उसी प्रकार ये मन्दबुद्धि 
कौरव इन कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों यहाँ कैद 
करना चाहते हैं'॥१६३॥ 
सात्यकेस्तद्‌ बच: श्रुत्वा विदुरो दीर्घदर्शिवान्‌॥ १७॥ 
धृतराष्ट्रं महाबाहुमब्रबीतू._ कुरुसंसदि। 
राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्रा: सर्वे परंतप॥१८॥ 
अशक्यमयशस्यं च कर्तुँ कर्म समुद्यता:। 

सात्यकिका यह वचन सुनकर दूरदर्शी विदुरने 
कौरवसभामें महाबाहु धृतराष्ट्से कहा--'परंतप नरेश! 
जान पड़ता है, आपके सभी पुत्र सर्वधा कालके अधीन 
हो गये हैं। इसीलिये वे यह अकोर्तिकारक और 
असम्भव कर्म करनेको उतारू हुए हैं॥१७-१८६॥ 
इमं हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय प्रसहा च॥१९॥ 
निग्रहीतुं किलेच्छन्ति सहिता वासवानुजम्‌। 
इमे पुरुषशार्दूलमप्रधृष्य॑ दुरासदम्‌॥ २०॥ 
आसाद्य न भविष्यन्ति पतड्रगा इब पावकम्‌। 

“सुननेमें आया है कि वे सब संगठित होकर इन 
चुरुषसिंह कमलनयन श्रीकृष्णको तिरस्कृत करके हठपूर्वक 


०० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





कैद करना चाहते हैं। ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रके छोटे भाई 
और दुर्धर्ष वीर हैं। इन्हें कोई भी पकड़ नहीं सकता। 
इनके पास आकर सभी विरोधी जलती आममें गिरनेवाले 
फफ्तिंगोंक समान नष्ट हो जायँंगे॥ १९-२०३॥ 
अयमिच्छन्‌ हि तानू सर्वान्‌ युध्यमानाज्जनार्दन: ॥ २१॥ 
सिंहो नागानिव क़रुद्धों गमबयेद्‌ यमसादनम्‌। 

“जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह हाथियोंकों नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रोकृष्ण यदि चाहें 
तो क्रुद्ध होनेपर समस्त विपक्षो योद्धाऑओंको यमलोक 
पहुँचा सकते हैं॥२१३॥ 

न त््वयं निन्दितं कर्म कुर्यात्‌ पाप॑ कथंचन॥२२॥ 
न॒ च॒ धर्मादपक्रामेदच्युतः पुरुषोत्तम:। 

"परंतु ये पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण किसो प्रकार भी 
निन्दित अथवा पापकर्म नहीं कर सकते और न कभी 
धर्मसे ही पीछे हट सकते हैं॥२२३॥ 

(यथा वाराणसी दग्धा साश्वा सरथकुंजरा। 
सानुबन्धस्तु कृष्णेन काशीनामृषभो हतः॥ 
तथा नागपुर॑ दः्ध्वा शद्भुचक्रगदाधर:। 
स्वयं कालेश्वरो भूत्वा नाशविष्यति कौरवानू॥ 

' श्रीकृष्णने जिस प्रकार घोड़े, रथ और हाधियॉसहित 
वाराणसी नगरी जला दी और काशिराजकों उनके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डाला, उसी प्रकार ये शंख, चक्र 
और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं 
कालेश्वर होकर हस्तिनापुरको दग्ध करके कौरबोंका 
नाश कर डालेंगे। 
पारिजातहरं_ होनमेके यदुसुखावहम्‌। 
नाभ्यवर्तत संरब्धो वृत्रहा वसुभि: सह॥ 

*यदुकुलको सुख पहुँचानेवाले श्रोकृष्ण जन अकेले 
'पारिजातका अपहरण करने लगे, उस समय अत्यन्त कोपमें 
भरे हुए इन्द्रने इनके ऊपर वसुओंके साथ आक्रमण 
किया। परंतु बे भो इन्हें पराजित न कर सके। 
प्राप्य निर्मोचने पाशान्‌ षट्‌ सहस्त्रांस्तरस्विन:। 
इतास्ते बासुदेवेन ह्युपसंक्रम्य मौरवानू॥ 

“निर्मोचन नामक स्थानमें मुर दैत्यने छः हजार 
शक्तिशाली पाश लगा रखे थे, जिन्हें इन वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णे निकट जाकर काट डाला। 
द्वारपासाद्य सौभस्यथ विधूय गदया गिरिम्‌। 
ुमत्सेन: सहामात्य: कृष्णेन विनिषातित:॥ 

“इन्हीं श्रीकृष्णने सौभके द्वारपर पहुँचकर अपनी 





गदासे पर्वतको विदीर्ण करते हुए मन्त्रियोंसहित द्युमत्सेन- 
को मार गिराया था। 
शेषवत्त्वात्‌ कुरूणां तु धर्मापेक्षी तथाच्युत:। 
क्षमते पुण्डरीकाक्ष: शक्त: सन्‌ पापकर्मणाम्‌॥ 
एते हि यदि गोविन्दमिच्छन्ति सह राजभि:। 
अद्यैवातिथय: सर्वे भविष्यन्ति यमस्य ते॥ 
“अभी कौरवॉकी आयु शेष है, इसीलिये 
सदा धर्मपर ही दृष्टि रखनेवाले कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण इन पापाचारियोंकों दण्ड देनेमें समर्थ होकर 
भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं। यदि ये कौरव अपने 
सहयोगी राजाओंके साथ गोविन्दको बन्दी बनाना 
चाहते हैं तों सब-के-सब आज ही यमराजके अतिथि 
हो जायँगे। 
यथा बायोस्तृणाग्राणि वशं यान्ति बलीयसः। 
तथा चक्रभृत: सर्वे वशमेष्यन्ति कौरवाः॥) 
“जैसे तिनकॉके अग्रभाग सदा महाबलवान्‌ वायुके 
वशमें होते हैं, उसी प्रकार समस्त कौरव चक्रधारी 
श्रीकृष्फे अधीन हो जायँगे'। 
विदुरेणैवमुक्ते तु केशवो वाक्यमत्रवीत्‌॥२३॥ 
धृतराष्ट्रमभिप्रेक्ष्य सुहृदां श्रृण्वतां मिथः। 
राजनेते यदि क्रुद्धा मां निगृह्लीयुरोजसा॥ २४॥ 
एते वा मामहं बैनाननुजानीहि पार्थिव। 
विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त 
सुहदोंके सुनते हुए राजा धृतराष्ट्रक्ी ओर देखकर 
'कहा--“राजन्‌! ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे 
बलपूर्वक पकड़ सकते हों तो आप इन्हें आज्ञा दे 
दीजिये। फिर देखिये, ये मुझे पकड़ पाते हैं या मैं इन्हें 
बन्दी बनाता हूँ॥ २३-२४३६॥ 
एतान्‌ हि सर्वान्‌ संरव्धान्‌ नियन्तुमहमुत्सहे॥ २५॥ 
न त्वहं निन्दितं कर्म कुर्यां पाप॑ कथंचन। 
“यद्यपि क्रोधमें भरे हुए इन समस्त कौरवोंको मैं 
बाँध लेनेकी शक्ति रखता हूँ, तथापि मैं किसी प्रकार 
भी कोई निन्दित कर्म अथवा पाप नहीं कर सकता॥ 
पाण्डवार्थे हि लुभ्यन्त: स्वार्थान्‌ हास्यन्ति ते सुताः॥ २६॥ 
एते चेदेबमिच्छन्ति कृतकार्यों युथिष्ठिर:। 
“आपके पुत्र पाण्डबॉंका धन लेनेके लिये लुभाये 
हुए हैं, परंतु इन्हें अपने धनसे भी हाथ धोना पड़ेगा। 
यदि ये ऐसा ही चाहते हैं, तब तो युधिष्ठिरका काम 
बन गया॥ २६६॥ 


भगवदयानपर्व ] 


ब्रिंशदध्चिकशततमो ध्याय: 
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अद्येव हाहमेनांश्च ये चैनाननु भारत॥२७॥ 
निगृहा राजन्‌ पार्थेभ्यो दर्यां कि दुष्कृतं भवेत्‌। 

“भारत! मैं आज हो इन कौरवों तथा इनके 
अनुगामियोंको कैद करके यदि कुन्तौपुत्रोंक हाथमें सौंप 
दूँ तो क्या बुरा होगा?॥ २७६ ॥ 
इृदं तु न प्रव्तेयं निन्दितं कर्म भारत॥ २८॥ 
संनिधौ ते महाराज क्रोधर्ज पापबुद्धधिजम्‌। 

*परंतु भारत! महाराज! आपके समीप मैं क्रोध 
अथबा पापबुद्धिसे होनेवाला यह निन्दित कर्म नहीं 
प्रारम्भ करूँगा॥२८३॥ 
एप दुर्योधनो राजन्‌ यथेच्छति तथास्तु तत्‌॥२९॥ 
अहं तु सर्वास्तनयाननुजानामि ते नृप। 

*नरेश्बर! यह दुर्योधत जैसा चाहता है, वैसा हो 
हो। मैं आपके सभी पुत्रोंको इसके लिये आज्ञा देता हूँ'॥ 
एलच्छुत्वा तु दिदुरं ध्रृतराष्ट्रो उभ्यभाषत। 
क्षिप्रमानय त॑ पाप॑ राज्यलुब्ध॑ सुयोधनम्‌॥ ३०॥ 
सहमित्र॑ सहामात्यं ससोदर्य सहानुगम्‌। 
शक्नुयां यदि पन्धानमवतारबितुं पुन:॥ ३१॥ 

यह सुनकर धृठराष्ट्रने विदुस्‍से कहा--'तुम उस 
पापात्मा राज्यलोभी दुर्योधनकों उसके मित्रों, मन्त्रियों, 
भाइयों तथा अनुगामी सेवक्रोंसहित शीघ्र मेरे पास 
बुला लाओ। यदि पुनः उसे सन्मार्गपर उतार सकूँ तो 
अच्छा होगा'॥ ३०-३१॥ 
ततो दुर्योधन क्षत्ता पुनः प्रावेशबत्‌ सभाम। 
अकामं भ्रातृभि: साथ राजभि: परिवारितम्‌॥ ३२॥ 

तब विदुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्योधनको 
उसकी इच्छा न होते हुए भी भाइयॉंसहित पुनः सभामें 
ले आये॥३२॥ 
अथ दुर्योधन राजा धुृतराष्ट्रो3भ्यभाषत। 
कर्णदुःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संवृतम्‌॥ ३३॥ 
उस समय कर्ण, दुःशासन तथा अन्य राजाओऑँसे 
भी घिरे हुए दुर्योधनसे राजा धृतराष्ट्रने कहा-॥ ३३ ॥ 
नृशंस  पापभूयिष्ठ . क्षुद्रकर्मसहायवान्‌। 
पापैः सहायै: संहत्य पाप॑ कर्म चिकीर्षसि॥ ३४॥ 

“नृशंस महापापी! नीच कर्म करनेवाले ही तेरे 
सहायक हैं। तू उन पापी सहायकॉंसे मिलकर पापकर्म 
ही करना चाहता है॥३४॥ 
अशक्थमयशस्यं च सद्धिश्चापि विगर्हितम्‌। 
यथा त्वादृशकों मूढो व्यवस्थेत्‌ कुलपांसन:॥३५॥ 





*वह कर्म ऐसा है, जिसकी साधु पुरुषोंने सदा 
निन्‍दा की है। वह अपयशकारक तो है ही, तू उसे कर 
भी नहों सकता; परंतु तेरे-जैसा कुलांगार और मूर्ख 
मनुष्य उसे करनेकी चेष्टा करता है॥३५॥ 
त्वमिम॑ पुण्डरीकाक्षमप्रधृष्य॑ दुरासदम्‌। 
पापै: सहायैः संहत्य निग्रहीतुं किलेच्छसि॥ ३६॥ 

*सुनता हूँ, तू अपने पापी सहायकोंसे मिलकर 
इन दुर्धर्ष एवं दुर्जज वीर कमलनबन श्रीकृष्णको कैद 
करना चाहता है॥३६॥ 
यो न शक्यो बलात्‌ कर्तु देवरपि सवासबै:। 
त॑ त्वं प्रार्थसे मन्द बालश्चन्द्रमसं यथा॥३७॥ 

*ओ मूढ़! इद्रसहित सम्पूर्ण देवता भी जिन्हें 
बलपूर्वक अपने वशमें नहों कर सकते, उन्हींकों तू 
बंदी बनाना चाहता है। तेरी यह चेष्टा वैसी ही है, जैसे 
कोई बालक चन्द्रमाकों पकड़ना चाहता हो॥३७॥ 
देवैर्मनुष्यैर्ग्धर्वैरसुररुरगैशच चः। 

न सोदुं समरे शक्यस्तं न बुद्धथसि केशवम्‌॥ ३८॥ 

"देवता, मनुष्य, गन्धर्व, असुर और नाग भी 
संग्रामभूमिमें जितका वेग नहीं सह सकते, उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकों तू नहीं जानता॥३८॥ 
दुर्ग्राह्मः पाणिना बायुर्दु स्पर्श: पाणिना शशी। 
दुर्धरा पृथिवी मूर्ध्ना दुगग्राह्माः केशवों बलात्‌॥ ३९॥ 

“जैसे बायुकों हाथसे पकड़ना दुष्कर है, चन्द्रमाको 
हाथसे छूना कठिन है और पृथ्वीको सिरपर धारण 
करना असम्भव है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकों 
लपूर्वक पकड़ना दुष्कर है'॥३९॥ 
इत्युक्ते धृतराष्ट्रेण क्षत्तापि विदुरोउब्रबीत्‌। 
दुर्योधनमभिप्रेत्य श्वार्तराष्ट्रममर्षणम्‌॥ ४०॥ 

धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर बिदुरने भी अमर्पमें भरे 
हुए धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके पास जाकर इस प्रकार कहा॥ 

विदुर उबाच 
दुर्योधन निबोधेद॑ वचन मम साम्प्रतम्‌। 
सौधद्वारे दानवेद्रों द्विविदों नाम नामतः। 
शिलावर्षेण महता छादबामास केशवम्‌॥ ४१॥ 
विदुर बोले--दुर्योधन! इस समय मेरी बातपर 
ध्यान दो। सौभद्वारमें द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक 
वबानरोंका राजा रहता था, जिसने एक दिन पत्थरोंकी 


| बड़ी भारी वर्षा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णको आच्छादित 


कर दिया॥४१॥ 
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ग्रहीतुकामो विक्रम्य सर्ववत्लेन माधवम्‌। 
ग्रहीतुं नाशकच्चैनं त॑ त्व॑ प्रार्थथसे बलात्‌॥४२ 
वह पराक्रम करके सभी उपायोंसे श्रीकृष्णको 
पकड़ना चाहता था, परंतु इन्हें कभी पकड़ न सका। 
उन्हीं श्रीकृष्णो तुम बलपूर्वक अपने वशमें करना 
चाहते हो !॥४२॥ 
प्राग्ज्योतिषणतं शौरिं नरकः सह दानवै:। 
ग्रहीतुं नाशकत्‌ तत्र तं त्वं प्रार्थथसे बलातू॥ ४३॥ 
पहलेकी बात है, प्राग्ज्योतिषपुरमें गये हुए 
श्रीकृष्णको दानवॉसहित नरकासुरने भी वहाँ बन्दी 
बनानेकी चेष्टा कौ; परंतु वह भी वहाँ सफल न हो 
सका। उन्‍्हींको तुम बलपूर्वक अपने वशमें करना 
चाहते हो॥ ४३॥ 
अनेकयुगवर्षायुर्निहत्य.. नरक॑.. मूथे। 
नीत्या कन्यासहस्राणि उपयेमे यथात्रिधि॥डं४॥ 
अनेक युगों तथा असंख्य वर्षोंकी आयुवाले 
नरकासुरको युद्धमें मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे 
सहस्नों राजकन्याओंको (उद्धार करके) ले गये और 
उन सबके साथ उन्होंने विधिपूर्वक विवाह किया॥ 
निर्मोचने घट सहस्त्रा: पाशैब॑द्धा महासुरा:। 
ग्रहीतुं नाशकंश्चैन॑ त॑ त्व॑ प्रार्थथसे बलात्‌॥४५॥ 
निर्मोंचनमें छ: हजार बड़े-बड़े असुरोंको भगवान्‌ने 
पाशोमें बाँध लिया। वे असुर भी जिन्हें बंदी न बना 
सके, उन्हींको तुम बलपूर्वक बशमें करना चाहते हो॥ 
अनेन हि हता बाल्ये पूतना शकुनी तथा। 
गोवर्धनो धारितश्च॒गवार्थे भरतर्षभ॥ ४६॥ 
भरतोश्रेष्ठ ! इन्होंने ही बाल्यावस्थामें बकी पूतनाका 
वध किया था और गौओंकी रक्षाके लिये अपने हाथपर 
गोवर्धन पर्वतको धारण किया था॥४६॥ 
“अरिष्टो धेनुकश्चैव चाणूरएच महाबल:। 
अश्वराजश्च निहतः कंसश्चारिष्टमाचरन्‌॥ ४ड७॥ 
अरिष्टासुर, धेनुक, महाबली चाणूर, अश्वराज केशी 
और कंस भी लोकहितके विरुद्ध आचरण करनेपर 
अश्रीकृष्णके ही हाथसे मारे गये थे॥४७॥ 





जरासंधश्च वक़श्च शिशुपालश्च वीर्यवान्‌। 
बाणश्च निहत: संख्ये राजानश्च निषृदिता:॥ ४८॥ 
जरासंध, दंतवक्र, पराक्रमी शिशुपाल और बाणासुर 
भी इन्हींके हाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुत-से 
राजाओंका भी इन्होंने हो संहार किया है॥४८॥ 
वरुणो निर्जितो राजा पावकश्चामितौजसा। 
पारिजातं च हरता जित: साक्षाच्छचीपति:॥ ४९॥ 
अमित तेजस्वी श्रीकृष्णने राजा वरुणपर विजय 
पायी है। इन्होंने अग्निदेवको भी पराजित किया है और 
'पारिजातहरण करते समय साक्षात्‌ शचीपति इन्द्रकों भी 
जीता है॥४९॥ 
एकार्णवे च स्वपता निहती मधुकैटभौ। 
जन्मान्तरमुपागम्य हयग्रीबस्तथा . हत:॥ ५०॥ 
इन्होंने एकार्णवके जलमें सोते समय मधु और कैटभ 
नामक दैत्योंकों मारा था और दूसरा शरीर धारण करके 
हयग्रीब नामक राक्षसका भी इन्होंने ही वध किया था॥ 
अय॑ कर्ता न क्रियते कारणं चापि पौरुषे। 
यद्‌ यदिच्छेदयं शौरिस्तत्‌ तत्‌ कुर्यादयत्नत:॥ ५१॥ 
ये ही सबके कर्ता हैं, इनका दूसरा कोई कर्ता 
नहीं है। सबके पुरुषार्थक कारण भी यहो हैं। ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जो-जो इच्छा करें, वह सब अनायास ही कर 
सकते हैं॥५१॥ 
त॑ं न बुद्धशसि गोबिन्दं घोरविक्रममच्युतम्‌। 
आशीविषमिब क्रुद्ध॑ तेजोराशिमनिन्दितम्‌॥ ५२॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन भगवान्‌ 
गोविन्दका पराक्रम भयंकर है । तुम इन्हें अच्छी तरह नहीं 
जानते। ये क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पके समान भयानक 
हैं। ये सत्पुरुषोंद्वारा प्रशंसित एवं तेजकी राशि हैं ॥ ५२॥ 
प्रधर्षयन्‌ महाबाहुं कृष्णपक्लिष्टकारिणम्‌। 
'पतड्रोउग्निमिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि॥ ५३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका तिरस्कार करनेपर तुम अपने 
मन्त्रियोंसहित उसी प्रकार नष्ट हो जाओगे, जैसे पतंग 
आममें पड़कर भस्म हो जाता है॥५३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये ब्रिंशदधिकशततमोध्याय:॥ १३०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्रवकि अन्तर्गत भगवद्यानपर्वर्में विदुरवाक्यविषयक 
एक सँ तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३०॥# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ श्लोक मिलाकर कुल ६१ श्लोक हैं।] 
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'एकत्रिंशदधिकशततमो ध्याब: 
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'एकत्रिंशदधिकशततमो5ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर कौरवसभासे प्रस्थान 


भगवदयानपर्व ] 

वैशम्पायन उवाच 
विदुरेणैवमुक्तस्तु केशव: शत्रुपूगहा। 
दुर्योधन. धार्तराष्ट्रमभ्यभाषत बीर्यवान्‌॥ १॥ 


'एकोउहमिति यन्मोहान्मन्यसे मां सुबोधन। 
परिभूय सुदुर्बुद्धे ग्रहीतुं मां चिकीर्षसि॥२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरजीके 
ऐसा कहनेपर शत्रुसमृहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्रपत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा- 
"दुबुद्धि दुर्योधन! तू मोहवश जो मुझे अकेला मान रहा 
है और इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड़ना 
चाहता है, यह तेरा अज्ञान है॥ १-२॥ 
इहैबपाण्डबा: सर्वे तथैवान्धकवृष्णय:। 
इह्ादित्याश्च रुद्राशय वसवश्च महर्षिभि:॥ ३॥ 
'देख, सब पाण्डव यहीं हैं। अन्धक और 
वृष्णिबंशेके वीर भी यहाँ मौजूद हैं। आदित्यगण, 
रुद्रगण तथा महर्षियोंसहित बसुगण भी यहाँ हैं'॥ ३ ॥ 
एबमुक्त्वा जहासोच्चै: केशवः परवीरहा। 
तस्य संस्मयतः शॉरेर्विद्युद्रपा महात्मनः॥ ४॥ 
अड्डगुष्ठमात्रास्त्रिदशा मुमुचु: पावकार्चिष:। 
तस्थ ब्रह्मा ललाटस्थो रुद्रो वक्षस चाभवत्‌॥५॥ 
ऐसा कहकर विपक्षी वोरोंका विनाश करनेवाले 
भगवान्‌ केशव उच्चस्वस्से अट्टहास करने लगे। हँसते 
समय उन महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअंगॉमें स्थित विद्युतके 
समान कान्तिवाले तथा अँगूठेके बराबर छोटे शरीरवाले 
देवता आगकी लपडें छोड़ने लगे। उनके ललाटमें ब्रह्मा 
और वक्ष:स्थलमें रुद्रदेव विद्यमान थे॥४-५॥ 
लोकपाला .. भुजेष्वासन्तग्निरास्थादजायत। 
आहदित्याश्चैब साध्याश्व बसवो5थाश्विनावपि॥ ६॥ 
मरुतश्च॒सहेन्द्रेण विश्वेदेवास्तथैव च। 
बभूवुश्चैव. यक्षाश्च. गन्धर्वोरिगराक्षसा:॥ ७॥॥ 
समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। 
'मुखसे अग्निकी लपटें निकलने लगीं। आदित्य, साध्य, 
बसु, दोनों अश्विनीकुमार, इन्रसहित मरुदगण, विश्वेदेव, 
यक्ष, गन्धर्व, नाग और राक्षस भी उनके विभिन्‍न अंगॉमें 
प्रकट हो गये॥६-७॥ 
प्रादुरास्तां तथा दोश्याँ संकर्षणधनंजयौ। 
दक्षिणे3थार्जुनो धन्‍्वी हली रामश्च सव्यत:॥८॥ 





उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अर्जुनका 
ब्रादुर्भाव हुआ। दाहिनी भुजामें धनुर्धर अर्जुन और 
जायौॉँमें हलधर बलराम विद्यमान थे॥८॥ 
भीमो युधिष्ठिरश्चैब माद्रीपुत्री च॒ पृष्ठत:। 
अन्धका दृष्णयश्चैव प्रद्युम्पप्रमुखास्ततः॥ ९॥ 
अग्रे बभूवु: कृष्णस्थ समुद्यतमहायुधा:। 
भीमसेन, युधिष्ठिर तथा माद्रीनन्दन नकुलसहदेव 
भगवानके पृष्ठभागमें स्थित थे। प्रद्युम्त आदि वृष्णिवंशी 
तथा अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाल आयुध धारण 
किये भगवानके अग्रभागमें प्रकट हुए॥९६॥ 
शद्जुचक्रगदाशक्तिशार्डलाडुलनन्दका:._॥१०॥ 
अदृश्यन्तोद्यतान्येव.. सर्वप्रहहणानि च। 
नानाबाहुषु कृष्णस्थ दीप्यमानानि सर्वशः॥११॥ 
शंख, चक्र, गदा, शक्ति, शार्ड्रंघनुष, हल तथा 
जन्‍्दक नामक खड़्ग-ये ऊपर उठे हुए ही समस्त 
आयुध श्रीकृष्णकी अनेक भुजाओंमें देदीप्यमान दिखायी 
देते थे॥ १०-११॥ 
नेत्राध्यां नस्ततश्चैव श्रोत्राभ्यां च समन्ततः। 
प्रादुरासन्‌ महारौद्रा: सधूमा: पावकार्थिष:॥ १२॥ 
उनके नेत्रोंसे, नासिकाके छिद्रोंसे और दोनों कानोंसे 
सब ओर अत्यन्त भयंकर धूमयुक्त आगकी लपटें प्रकट 
हो रही थीं॥१२॥ 
रोमकृपेषु च तथा सूर्वस्येव मरीचयः। 
त॑ दृष्द्वा घोस्मात्यानं केशवस्य महात्मनः॥ १३॥ 
न्यमीलयन्त नेत्राणि राजानस्त्रस्तचेतस:। 
ज़ते द्रोणं च भीष्पं च बिदुरं च महामतिम्‌॥ १४॥ 
संजयब॑ चर महाभागमृषीश्चैव तपोधनान्‌। 
प्रादात्‌ तेषां स भगवान्‌ दिव्य चक्षुर्जनार्दन:॥ १५॥ 
समस्त रोमकूपोंसे सूर्यक समान दिव्य किरणें 
छिटक रही थीं। महात्मा श्रीकृष्फे उस भयंकर 
स्वरूपको देखकर समस्त राजाओंके मनमें भय समा गया 
और उन्होंने अपने नेत्र बंद कर लिये । द्रोणाचार्य, भीष्म; 
परम बुद्धिमान्‌ विदुर, महाभाग संजय तथा तपस्याके 
धनी महर्षियोंकों छोड़कर अन्य सब लोगोंकी आँखें 
बंद हो गयी थीं। इन द्रोण आदिको भगवान्‌ जनार्दनने 
स्वयं ही दिव्य दृष्टि प्रदान की थी (अतः वे आँख 
खोलकर उन्हें देखनेमें समर्थ हो सके)॥१३--१५॥ 


ड्ण्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 





तद्‌ दृष्ट्वा महदाश्चर्य माधवस्थ सभातले। 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवर्ष पपात चा॥१६॥ 
उस सभाभवनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णणा वह परम 
आश्चर्यमय रूप देखकर देवताओंको दुन्दुभियाँ बजने 
लगीं और उनके ऊपर फूलोंकी वर्षा होने लगी॥ १६॥ 
ृत्राष्ट्र उदाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष सर्वस्थ जगतो हित:। 
तस्मात्‌ त्व॑ यादवश्रेष्ठ प्रसाद॑ कर्तुमहसि॥ १७॥ 
उस समय धुृतराष्ट्रने कहा-कमलनयन! 
यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण! आप ही सम्पूर्ण जगत्‌के हितैषी 
हैं, अत: मुझपर भी कृपा कीजिये॥ १७॥ 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तर्धान॑ वृणे पुनः। 
भवन्तं द्रष्ट्रमिच्छामि नान्य॑ द्रष्टर्मिहोत्सहे॥१८॥ 
भगवन्‌ ! मेरे नेत्रोंका तिरोधान हो चुका है; परंतु 
आज मैं आपसे पुनः दोनों नेत्र माँगता हूँ। केवल 
आपका दर्शन करना चाहता हूँ; आपके सिवा और 
किसीको मैं नहीं देखना चाहता॥१८॥ 
'ततोउब्रवीन्महाबाहुर्धृतराष्टट जनार्दन:। 
अदृश्यमाने नेत्रे द्वे भवेतां कुरुनन्दन॥९१९॥ 
तब महाबाहु जनार्दनने धृतराष्ट्से कहा- 
*कुरुनन्दन! आपको दो अदृश्य नेत्र प्राप्त हो जायेँ'॥ 
तत्राद्धुतं महाराज धुृतराष्ट्रश्च॒चक्षुषी। 
लब्धवान्‌ वासुदेवाच्य विश्वरूपदिदृक्षया॥ २०॥ 
महाराज जनमेजय ! वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
धृतराष्ट्रने भी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे उनके विश्वरूपका 
दर्शन करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये॥ २०॥ 
लब्धचक्षुषमासीन॑ धृतराष्ट्र.. नराधिपा:। 
विस्मिता ऋषिभिः सार्थ॑ तुष्दुबुर्मधुसूदनम्‌॥ २१॥ 
सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रकों नेत्र प्राप्त हो 
गये, यह जानकर ऋषियोंसहित सब नरेश आश्चर्यचकित 
हो मधुसूदतकी स्तुति करने लगे॥२१॥ 
चचाल च मही कृत्स्ता सागरश्चापि चुक्षुभे। 
विस्मयं परम॑ जम्मुः पार्थिवा भरतर्षभ॥२२॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय सारी पृथ्वी डगमगाने लगी, 
समुद्रमें खलबली पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यन्त 
विस्मित हों गये॥ २२॥ 
ततः स पुरुषव्याप्र: संजहार वपु: स्वकम्‌। 
तां दिव्यामद्भुतां चित्रामृद्धिमत्तामरिंदम:॥२३॥ 
तदनन्तर शत्रुऑंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह 
श्रीकृष्णने अपने इस स्वरूपकों, उस दिव्य, अद्भुत एवं 





विचित्र ऐश्वर्यकों समेट लिया॥ २३॥ 
ततः सात्यकिमादाय पाणौ हार्दिक्यमेव च। 
ऋषिधिस्तैरनुज्ञाता  निर्ययौ.. मधुसूदन:॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदन ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यकि 
और कृतवर्माका हाथ पकड़े सभाभवनसे चल दिये॥ 
ऋषयोउस्तहिता जम्मुस्ततस्ते नारदादय:। 
तस्मिन्‌ कोलाहले वृत्ते तदद्धुतमिवाभवत्‌॥२५॥ 
उनके जाते ही नारद आदि महर्षि भी अदृश्य हो 
गये। वह सारा कोलाहल शान्त हो गया। यह सब एक 
अद्भुत-सी बटना हुई थी॥२५॥ > 
त॑ प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य कौरवा: सह राजभि:। 
अनुजम्मुर्नरव्याप्र॑देवा इब शतक्रतुम्‌॥ २६॥ 
पुरुषसिंह श्रीकृष्णको जाते देख राजाऑसहित 
समस्त कौरब भी उनके पीछे-पीछे गये, मानो देवता 
देवराज इन्द्रका अनुसरण कर रहे हॉ॥२६॥ 
अचिन्तयनमेयात्या सर्व॑ तद्‌ राजमण्डलम्‌। 
निश्चक्राम तत: शौरि: सधूम इब पावकः॥ २७॥ 
परंतु अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त 
नरेशमण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी 
भाँति सभाभवनसे बाहर निकल आये॥ २७॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण महता किद्धिणीकिना। 
हेमजालबिचित्रेण. लघुना .. मेघनादिना॥ २८॥ 
सूपस्करेण शुध्रेण वैय्ाप्नेण वरूधिना। 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन प्रत्यदश्यय दारुक:॥ २९॥ 
बाहर आते ही शैब्य और सुग्रीव नामक घोड़ोंसे 
जुते हुए परम उज्चल एवं विशाल रथके साथ सारथि 
दारुक दिखायी दिया! उस रथमें बहुत-सी क्षुद्रघंटिकाएँ 
शोभा पाती थीं। सोनेको जालियोंसे उसकी विचित्र 
छटा दिखायी देती थी। वह शीत्रगामी रथ चलते 
समय मेघके समान गम्भीर रब प्रकट करता था। उसके 
भोतर सब आवश्यक सामग्रियाँ सुन्दर ढंगसे सजाकर 
रखी गयी थीं। उसके ऊपर व्याप्रचर्मका आवरण लगा 
हुआ था और रथको रक्षाके अन्य आवश्यक प्रबन्ध भी 
किये गये थे॥२८-२९॥ 
तथैव रथमास्थाय कृतवर्मा महारथ:। 
वृष्णीनां सम्पतो बीरो हार्दिक्य: समदृश्यत॥३०॥ 
इसी प्रकार वृष्णिबंशके सम्मानित वीर हृदिकपुत्र 
महारथी कृतवर्मा भी एक-दूसरे रथपर बैठे दिखायी दिये॥ 
उपस्थितर्थ॑ शौरिं.प्रयास्यन्तमरिंदमम्‌। 
धृतराष्ट्रो. महाराज:  पुनरेवाभ्यभाषत॥ ३१॥ 


भगवदयानपर्व ] 


द्वात्रिंशशधिकशततमोःध्याय: 


०५ 





शत्रुदमन भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथ उपस्थित है 
और अब ये यहाँसे चले जाय॑गे; ऐसा जानकर महाराज 
धृतराष्ट्रने पुन: उनसे कहा--॥ ३१॥ 
याबद्‌ बल॑ मे पुत्रेषु पश्यस्थेतज्जनार्दन। 
प्रत्यक्ष ते न ते किंचित्‌ परोक्ष॑ शत्रुकर्शन॥ ३२॥ 
*शन्रुसूदन जनार्दन! पुत्रॉंपर मेरा बल कितना काम 
करता है, यह आप देख हो रहे हैं। सब कुछ आपकी 
आँखोंके सामने है; आपसे कुछ भी छिपा नहीं है॥ 
कुरूणां शप्मिच्छन्त यतमानं च केशव। 
विदित्वैतामवस्थां मे. नाभिशद्धितुमहसि॥ ३३॥ 
"केशव! मैं भी चाहता हूँ कि कौरव-पाण्डवॉमें 
संधि हों जाय और मैं इसके लिये प्रयतल भी करता 
रहता हूँ; परंतु मेरी इस अवस्थाको समझकर आपको 
मेरे ऊपर संदेह नहीं करना चाहिये॥३३॥ 
न मे पापोःस्त्यभिप्राय: पाण्डवान्‌ प्रति केशव। 
ज्ञातमेव हित॑ वाक्य यन्मयोक्त: सुयोधन:॥ ३४॥ 
केशव! पाण्डबोके प्रति मेरा भाव पापपूर्ण नहीं 
है। मैंने दुर्ोधनसे जो हितकी बात बतायी है, वह 
आपको ज्ञात ही है॥३४॥ 
जानन्ति कुरबः सर्वे राजानश्चैव पार्थिवा:। 
शमे प्रयतमानं॑ मां सर्वयत्लेन माधव॥ ३५॥ 
“माधव! मैं सब उपायोंसे शान्तिस्थापनके लिये 
प्रयत्तशील हूँ, इस बातकों ये समस्त कौरव तथा 
बाहरसे आये हुए राजालोग भी जानते हैं'॥३५॥ 
वैज्स्पायत उवाच 
ततोउब्रबीन्महाबाहुर्धतराष्ट्ं जनाद्दन:। 
ड्रोणं पितामहं भीष्म क्षत्तारं बाहिक॑ कृपम्‌॥ ३६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 


महाबाह्‌ श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, पितामह 
भीष्म, विदुर, बाह्लीक तथा कृपाचार्यसे कहा-॥ ३६॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां चद्‌ वृत्त कुरुसंसदि। 
था चाशिष्टवन्मन्दो रोषादष्य समुत्थितः॥३७॥ 
“कौरवसभामें जो घटना घटित हुई है, उसे आप 
लोगोंने प्रत्यक्ष देखा है। मूर्ख दुर्योधन किस प्रकार 
अशिष्टकी भाँति आज रोषपूर्वक सभासे उठ गया था॥ 
बदत्यनीशमात्मानं. ध्रृत्तराष्ट्रो. महीपतिः। 
आपूच्छे भवत: सर्वान्‌ गमिष्यामि युधिष्ठिरम्‌॥ ३८॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र भी अपने-आपको असमर्थ 
बता रहे हैं। अत: अब मैं आप सब लोगोंसे आज्ञा 
चाहता हूँ। मैं युधिष्ठिकके पास जाऊँगा'॥३८॥ 
आमसख्य प्रस्थितं शौरिं रथस्थं पुरुषर्षभ। 
अनुजम्मु्महेष्वासाः प्रबीरा. भरतर्षभा:॥ ३९॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ रथपर बैठकर 
प्रस्थानके लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछकर 
भरतवंशके महाधनुर्धर उत्कृष्ट वीर उनके पीछे कुछ 
दूरतक गये॥३९॥ 
भीष्पो द्रोण: कृपः क्षत्ता धृतराष्ट्रो5थ बाह्िक: । 
अश्व॒त्थामा विकर्णश्च युयुत्सुश्ब महारथ:॥ ४०॥ 
उन वौरोंके नाम इस प्रकार हैं-भीष्म, द्रोण, 
कृप, बिदुर, धृतराष्ट्र, बाह्लक, अश्वत्थामा, विकर्ण 
और महारथी युयुत्सु॥ ४०॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण महता किल्लिणीकिना। 
कुरूणां पश्यतां द्र॒ष्दु स्वसारं स पितुर्ययो॥ ४१॥ 
तदनन्तर किंकिणीविभूषित उस विशाल एवं 
उज्चल रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कौरवोंके 
देखते-देखते अपनी बुआ कुन्तीसे मिलनेके लिये गये॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्बणि विश्वरूपदर्शने एकत्रिंशदधिकशततमो5ध्याय: ॥ १३१॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योयपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानप्र्व्में विश्वरूपदर्शनविषयक 
एक सौँ इकतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ# १३१॥ 
6०-4७ ८४०8० 
द्वात्रिंशशधिकशततमो ध्याय: 
श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डबोंसे कहनेके लिये संदेश देना 


वैश्म्पायत उवाच 
प्रविश्याथ गृह तस्याश्वरणावभिवाद्य च। 
आचख्यौ तत्‌ समासेन यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि॥१॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! कुन्तीके घरमें 
जाकर उनके चरणॉमें प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 


'कौरवसभामें जो कुछ हुआ था, वह सब समाचार उन्हें 
संक्षेपसे कह सुनाया॥ १॥ 

वासुदेव उवाच 
उक्त बहुविध वाक्य ग्रहणीयं सहेतुकम। 
ऋषिभिश्चैव च॒ मया न चासौ तद्‌ गृहीतवान्‌॥ २॥ 





ड०६ 


अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--बूआजी! मैंने तथा 
महर्षियोंने भी नाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन, जो 
सर्वथा ग्रहण करनेयोग्य थे, सभामें कहे, परंतु दुर्योधनने 
उन्हें नहीं माना॥२॥ 
'कालपक्वमिद॑ सर्व॑ सुयोधनवशानुगम्‌। 
आपूच्छे भवती शीघ्र प्रयास्थे पाण्डवान्‌ प्रति॥३॥ 
जान पड़ता है, दुर्योधनके बशमें होकर उसोके 
पीछे चलनेवाला यह साटा क्षत्रियसमुदाय कालसे 
परिपक्व हो गया है। (अत: शीघ्र ही नष्ट होनेवाला 
है।) अब मैं तुमसे आज्ञा चाहता हूँ, यहाँसे शीघ्र ही 
पाण्डबोंके पास जाऊँगा॥ ३॥ 
किं बाच्या: पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनान्यया। 
तद्‌ ब्रृहि त्यं महाप्राज्े शुश्रषे बचन॑ तब॥ड॥ 
महाप्राज्ञे! मुझे पाण्डबोंसे तुम्हारा क्या संदेश 
कहना होगा, उसे बताओ। मैं तुम्हारी बात सुनना 
चाहता हूँ॥ ४॥ 
ऊन्लुवाच 
बूया: केशव राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
भूयांस्‍्ते हीयते धर्मों मा पुत्रक वृथा कृथा:॥५॥ 
कुन्ती बोली-केशव! तुम धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिके पास जाकर इस प्रकार कहना-बेटा! 
तुम्हारे प्रजापालनरूप धर्मकी बड़ी हानि हो रही है। 
तुम उस धर्मपालनके अबसरकों व्यर्थ न खोओ॥५॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्दकस्याविपश्चित:। 
अनुवाकहता बुद््धिरधर्मपेवैकमी क्षते ॥ ६ ॥ 
राजन्‌! जैसे वेदके अर्थकों न जाननेवाले अज्ञ 
वेदपाठीकी बुद्धि केवल वेदके मन्त्रोंकी आवृत्ति करनेमें 
ही नष्ट हो जाती है और केवल मन्त्रपाठमात्र धर्मपर 
ही दृष्टि रहती है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवल 
शान्तिधर्मको ही देखती है॥६॥ 
अद्डवेक्षस्त्र धर्म त्वं यथा सुष्टः स्वयम्भुवा। 
बाहुश्यां क्षत्रिया: सृष्टा बराहुवीयोंपजीबिन:॥७॥ 
बेटा! ब्रह्माजीने तुम्हारे लिये जैसे धर्मकी सृष्टि 
की है, उसीपर दृष्टिपात करों! उन्होंने अपनी दोनों 
भुजाओंसे क्षत्रियोंकों उत्पन किया है, अतः क्षत्रिय 
बाहुबलसे ही जीविका चलानेवाले होते हैं॥७॥ 
क़ूराय कर्मणे नित्य प्रजानां परिपालने। 
श्रृणु चात्रोपमामेकां या वृद्धेभ्य: श्रुता मया॥८॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा 
सदा प्रजापालनरूपी धर्ममें प्रवृत्त होते हैं। मैं इस 
विषयमें एक उदाहरण देती हूँ, जिसे मैंने बड़े-बूढ़ोंके 





मुँहसे सुन रखा है॥८॥ 
मुचुकुन्दस्य राजर्षेरददात्‌. पृथिवीमिमाम्‌। 
पुरा वैश्रवण: प्रीतो न चासौ तां गृहीतवान्‌॥ ९॥ 
पूर्वकालकी बात है, धनाध्यक्ष कुबेर राजर्षि 
मुचुकुन्दपर प्रसन्‍न होकर उन्हें ये सारी पृथ्वी दे रहे थे; 
परंतु उन्होंने उसे ग्रहण नहीं किया॥९॥ 
बाहुवीर्यार्जित राज्यमश्नीयामिति कामये। 
ततो वैश्रवण: प्रीतों विस्पित: समपद्यत॥१०॥ 
वे बोले-“देव! मेरी इच्छा है कि मैं अपने 
बाहुबलसे उपार्जित राज्यका उपभोग करूँ।' इससे 
कुबेर बड़े प्रसन्‍न और विस्मित हुए॥१०॥ 
मुचुकुन्दस्ततो राजा सोउन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌। 
बाहुवीर्यार्जितां सम्यक्‌क्षत्रधर्ममनुद्गत: ॥ ११॥ 
तदनन्तर क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले राजा 
मुचुकुन्दने अपने बाहुबलसे प्राप्त की हुई इस पृथ्वीका 
न्यायपूर्वक शासन किया॥ ११॥ 
य॑ हि धर्म चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिता:। 
चतुर्थ तस्य धर्मस्थ राजा विन्देत भारत॥९२॥ 
भारत! राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 
धर्मका अनुष्ठान करती है, उसका चौथाई भाग उस 
राजाकों मिल जाता है॥१२॥ 
राजा चरति चेद्‌ श्वर्म देवत्वायैव कल्पते। 
स॒चेदधर्म चरति नरकायैव गच्छति॥ १३॥ 
यदि राजा धर्मका पालन करता है तो उसे 
देवत्वकौ प्राप्ति होती है और यदि वह अधर्म करता 
है तो नरकमें ही पड़ता है॥१३॥ 
दण्डनीति: स्वधर्मेण चातुर्व््॑य नियच्छति। 
प्रयुक्ता स्वामिना सम्यगधर्मेभ्यश्च यच्छति॥ १४॥ 
राजाकी दण्डनीति यदि उसके द्वारा स्वधर्मके 
अनुसार प्रयुक्त हुई तो वह चारों वर्णोकों नियन्त्रणमें 
रखती और अधर्मसे निवृत्त करतो है॥१४॥ 
दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक्‌ काल्स्येन वर्तते। 
तदा कृतयुगं नाम काल: श्रेष्ठ: प्रवर्तते॥१५॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्यायसे 
काम लेठा है तो जगत्‌में 'सत्ययुग' नामक उत्तम काल 
आ जाता है॥१५॥ 
'कालो बा कारणं राज़ो राजा वा कालकारणप्‌। 
इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा कालस्थ कारणम्‌॥ १६॥ 
राजाका कारण काल है या कालका कारण राजा 
है, ऐसा संदेह तुम्हारे मनमें नहीं उठना चाहिये; क्योंकि 
राजा ही कालका कारण होता है॥१६॥ 


भगवदयानपर्व ] 


द्वात्रिंशदधिकशततमोउध्याय: 


डण्छ 





राजा कृतयुगसत्रष्टा ब्रेताया द्वापरस्थ चा। 
युगस्य च चतुर्थस्थ राजा भवति कारणम्‌॥ १७॥ 
राजा ही सत्ययुग, त्रेता और द्वापरका खष्टा है। 
चौथे युग कलिके प्रकट होनेमें भी वहीं कारण है॥ 
कृतस्थ करणाद्‌ राजा स्वर्गमत्यन्तमश्नुते। 
ज्रेताया: करणाद्‌ राजा स्वर्ग नात्यन्तमश्नुते॥ १८॥ 
अपने सत्कर्मोद्वारा सत्ययुग उपस्थित करनेके 
कारण राजाको अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति होती है। त्रेताकी 
प्रवृत्ति करनेसे भी उसे स्वर्गकी ही प्राप्ति होती है, किंतु 
चह अक्षय नहीं होता॥१८॥ 
प्रबर्तनाद्‌. द्वापरस्थ यथाभागमुपाश्नुते। 
कलेः प्रबर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमश्नुते॥१९॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य 
और पापका फल प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी 
प्रवृत्ति करनेसे राजाको अत्यन्त पाप (कष्ट) भोगना 
पड़ता है॥१९॥ 
ततो बसति दुष्कर्मा नरके शाश्वतीः समा:। 
राजदोषेण हि जगत स्पृश्यते जगत: स च॥ २०॥ 
ऐसा करनेसे वह दुष्कर्मो राजा अनेक वर्षोंतक 
नरकमें ही निवास करता है। राजाका दोष जगत्‌कों और 
जगतूका दोष राजाकों प्राप्त होता है॥२०॥ 
राजधर्मानवेक्षस्त पितृपैतामहोचितान्‌। 
नैतद्‌ राजर्थिवृत्तं हि यत्र त्व॑ स्थातुमिच्छसि॥ २९॥ 
बेटा! तुम्हारे पिता-पितामहोंने जिनका पालन 
किया है, उन राजधर्मॉंकी ओर ही देखो। तुम जिसका 
आश्रय लेना चाहते हो, वह राजर्पियोंका आचार अथवा 
राजधर्म नहीं है॥२१॥ 
न हि बैक्लव्यसंसृष्ट आनुशंस्थे व्यवस्थित:। 
प्रजापालनसम्भूत॑ फल किंचन लब्धवान्‌॥ २२॥ 
जो सदा दयाभावमें ही स्थित हो विह्ल बना 
रहता है, ऐसे किसी भी पुरुषने प्रजापाललजनित किसी 
पुण्यफलको कभी नहीं प्राप्त किया है॥र२२॥ 
न होतामाशिषं पाण्डुर्न चाह न पितामहः। 
प्रयुक्तन्तः पूर्व ते यया चरसि मेधबा॥२३॥ 
तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो, उसके लिये 
न तो तुम्हारे पिता पाण्डुने, न मैंने और न पितामहने 
ही पहले कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ तुममें वैसो 
बुद्धि होनेको कामना किसीने नहीं की थी)॥२३॥ 
अज्ञों दान॑ तपः शौर्य प्रज्ञा संतानमेव च। 
माहात्म्य॑ बलमोजश्च नित्यमाशंसितं मया॥ रड॥ 


मैं तो सदा यही मनाती रही हूँ कि तुम्हें यज्ञ, | 





| दान, तप, शौर्य, बुद्धि, संतान, महत्त्व, बल और 


ओजकी प्राप्ति हो ॥ २४॥ 
नित्य॑ स्वाहा स्वधा नित्य दल्युर्मानुषदेवता:। 
दीर्घमायुर्धन॑ पुत्रान्‌ सम्बगाराधिता: शुभाः॥ २५॥ 
कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी भलीभाँति आराधना 
करनेपर वे भी सदा देवयज्ञ, पितृयज्ञ, दीघांयु, धन और 
पुत्रोंकी प्राप्तकि लिये हो आशीर्वाद देते थे॥२५॥ 
पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च। 
दानमध्ययनं यज्ञ प्रजानां परिपालनम्‌॥ २६॥ 
देवता और पितर अपने उपासकों तथा वंशजोंसे 


| सदा दान, स्वाध्याय, यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आशा 


रखते हैं ॥२६॥ 
'एतद्‌ धर्म्य॑मधर्म्य वा जन्मनैवाभ्यजायथा:। 
ते तु वैद्या: कुले जाता अवृत्त्या तात पीडिता: ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण! मेरा यह कथन धर्मसंगत है या अधर्मयुक्त, 
यह तुम स्वभावसे ही जानते हो। तात! वे पाण्डव उत्तम 
कुलपें उत्पन और विद्वान होकर भी इस समय 
जीविकाके अभावसे पीड़ित हैं॥२७॥ 
अत्र दानपतिं शूरं क्षुधिता: पृथिवीचराः। 
प्राष्य तुष्टा: प्रतिष्ठन्ते धर्म: को3भ्यधिकस्तत: ॥ २८॥ 
भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपति, 
शुरवीर क्षत्रियके- समीप पहुँचकर अन्न-पानसे पूर्णतः 
संतुष्ट हो अपने घरको जाते हैं, वहाँ उससे बढ़कर 
दूसरा धर्म क्या हो सकता है?॥२८॥ 
दानेनान्य॑ बलेनान्यं तथा सूनृतया परम्‌। 
सर्व॑तः प्रतिगृह्नीयाद्‌ राज्यं प्राप्येह धार्मिक:॥ २९॥ 
धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीकों दानसे, 
किसीको बलसे और किसीको मधुर वाणीद्वारा संतुष्ट 
करे। इस प्रकार सब ओरसे आये हुए लोगौंकों दान, 
मान आदिसे संतुष्ट करके अपना ले॥२९॥ 
ब्राह्मण: प्रचरेद्‌ भैक्ष॑ क्षत्रिय: परिपालयेत्‌। 
वैश्यो धनार्जनं कुर्याच्छूद्र: परिचरेच्य तान्‌॥३०॥ 
ब्राह्मण भिक्षावृत्तिसे जीविका चलाबे, क्षत्रिय 
प्रजाका पालन करे, वैश्य धनोपार्जन करे और शूद्र उन 
तीनों वर्णोंकी सेवा करें॥३०॥ 
भैक्ष॑ विप्रतिषिद्धं ते कृषिनैवोपपद्चते। 
क्षत्रियो सि क्षतात्‌ त्राता बाहुवीयोपजीविता॥ ३१॥ 
युधिष्ठिर! तुम्हारे लिये भिक्षावृत्तिका तो सर्वथा 
निषेध है और खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम तो 
दूसरोंको क्षतिसे त्राण देनेवाले क्षत्रिय हो। तुम्हें तो 
बाहुबलसे ही जीविका चलानी चाहिये॥३१॥ 


डग्८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





पित्यमंशं॑ महाबाहो निमरन॑ पुनरुद्धरा 
साम्ना भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन वा॥३२॥ 
महाबाहो! तुम्हारा पैतृक राज्य-भाग शत्रुओंके 
हाथमें पड़कर लुप्त हो गया है। तुम साम, दान, भेद 
अथवा दण्डनीतिसे पुनः उसका उद्धार करो॥३२॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यदहं हीनबान्धवा। 
'परपिण्डमुदीक्षे बै त्वां सूत्वामित्रनन्दन॥ ३३॥ 
शत्रुओंका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डब! इससे 
बढ़कर दुःखकी बात और क्‍या हो सकती है कि मैं 


तुम्हें जन्म देकर भी बन्धु-बान्धवोंसे हौन नारीकी भाँति 
जीविकाके लिये दूसरोंके दिये हुए अन्न-पिण्डकी 
आशा लगाये ऊपर देखती रहती हूँ॥ ३३॥ 
युद्धबस्व॒ राजधर्मेण मा निमज्जी: पितामहान्‌। 
मा गम: क्षीणपुण्यस्त्वं सानुज: पापिकां गतिम्‌॥ ३४॥ 
अतः तुम राजधर्मके अनुसार युद्ध करो। कायर 
बनकर अपने बाप-दादोंका नाम मत डुबाओ और 
भाइयोंसहित पुण्यसे बंचित होकर पापमयी गतिको 
न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये द्वात्रिंशदधिकशततमो5ध्याय:॥ १३२॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानरपर्वर्में कुन्तीवाक्यविषयक 
एक सौ बीसवाँ अध्याय यूदा हुआ# १३२॥ 
ल्ल्ल्न्छ 


त्यस्त्रिशदधिकशततमोःध्याय: 
कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धके लिये उत्साहित करना 





कुन्त्युवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
विदुलायाश्च संबाद॑ पुत्रस्य च परंतप॥ १॥ 

कुन्ती बोली--शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण! 
इस प्रसंगमें विद्वान्‌ पुरुष बिदुला और उसके पुत्रके संवाद- 
रूप इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं॥ 
अत्र श्रेयश्च भूयश्च यथावद्‌ वक्तुमहसि। 
यशस्विनी मन्युमती कुले जाता विधावरी॥२॥ 
क्षत्रधम॑सता दान्ता विदुला दीर्घदर्शिनी। 
विश्रुता राजसंसत्सु श्रुतवाक्या बहुश्रुता॥३॥ 
विदुला नाम राजन्या जगहें पुत्रमौरसम्‌। 
निर्जितं सिन्धुराजेन शयान॑ दीनचेतसम्‌॥ ४॥ 

इस इतिहासमें जो कल्याणकारी उपदेश हो, उसे 
तुम युधिष्ठिरके सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना। 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयी हैं, 
जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, यशस्विनी, तेजस्विनी, मानिनो, 
जितेद्द्रिया, क्षत्रिय-धर्मपरायणा और दूरदर्शिनी थीं। 
राजाओंकी मण्डलीमें उनकी बड़ी ख्याति थी। वे 
अनेक शास्त्रोंको जाननेचाली और महापुरुषोंक उपदेश 
सुनकर उससे लाभ उठानेवाली थीं। एक समय उनका 
पुत्र सिन्धुराजसे पराजित हो अत्यन्त दीनभावसे घर 
आकर सो रहा था। राजरानी विदुलाने अपने उस औरस 


पुत्रको इस दशामें देखकर उसकी बड़ी निन्‍दा कौ॥ [ 





विदुलोबाच 

अनन्दन मया जात द्विषतां हर्षवर्धन। 
नमबात्व॑नपित्रा च जात: क्वाभ्यागतों हासि॥५॥ 

बिदुला बोली--ओरे, तू मेरे गर्भसे उत्पन्न हुआ 
है तो भी मुझे आनन्दित करनेवाला नहीं है। तू तो 
शत्रुओंका ही हर्ष बढ़ानेबाला है, इसलिये अब मैं ऐसा 
समझने लगी हूँ कि तू मेरी कोखसे पैदा ही नहीं हुआ। 
तेरे पिताने भी तुझे उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 
कायर कहाँसे आ गया?॥५॥ 
निर्मन्युश्चाप्यसंख्येय: पुरुष: बलीबसाधन:। 
यावज्जीव॑ निराशोडसि कल्याणाय धुर॑ बह॥६॥ 

तू सर्वथा क्रोधशून्य है, क्षत्रियोमें गणना करनेयोग्य 
नहीं है। तू नाममात्रका पुरुष है। तेरे मन आदि सभी 
साधन नपुंसकोंके समान हैं। क्या तू जीवनभरके लिये 
निराश हो गया? अरे! अब भी तो उठ और अपने 
कल्याणके लिये पुनः युद्धका भार वहन कर॥६॥ 
माउउत्मानमवमन्यस्व॒ सैनमल्पेन बीभरः। 
मनः कृत्वा सुकल्याणं मा भैस्त्व॑ प्रतिसंहर॥ ७॥ 

अपनेको दुर्बल मानकर स्वयं ही अपनी अबहेलना 
न कर, इस आत्माका थोड़े धनसे भरण-पोषण न 
कर, मनको परम कल्याणमय बनाकर-उसे शुभ 
संकल्पोंसे सम्पन्त करके निडर हो जा, भयकों सर्वथा 
त्याग दे॥७॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


अयस्त्रिशदधिकशततमोउध्याय: 


ड०९ 





उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा शोष्वैब॑ पराजित:। 
अमित्रान्‌ नन्दयन्‌ सर्वान्‌ निर्मानो बन्धुशोकद:॥ ८॥ 
ओ कायर! उठ, खड़ा हो, इस तरह शत्रुसे 
पराजित होकर घरमें शयन न कर (उद्योगशून्य न हो 
जा) | ऐसा करके तो तू सब शत्रुऑंको ही आनन्द दे 
रहा है और मान-प्रतिष्ठासे बंचित होकर बन्धु- 
बान्धवोंकों शोकमें डाल रहा है॥ ८॥ 
सुपूरा बै कुनदिका सुपूरो मृषिकाञ्जलि:। 
सुसंतोष: कापुरुषः स्वल्पकेनैव तुष्यति॥ ९॥ 
जैसे छोटी नदी थोड़े जलसे अनायास ही भर 
जाती है और चूहेको अंजलि थोड़े अनससे हो भर जाती 
है, उसी प्रकार कायरको संतोष दिलाना बहुत सुगम है, | 
वह थोड़ेसे ही संतुष्ट हो जाता है॥९॥ 
अप्यहेरारुजन्‌ दंष्ट्रामाश्वेव निधन ब्रज। 
अपि बा संशयं प्राप्य जीवितेडपि पराक्रमे:॥ १०॥ 
तू शत्रुरूपी साँपके दाँत तोड़ता हुआ तत्काल 
मृत्युको प्राप्त हो जा। प्राण जानेका संदेह हो तो भी 
शत्रुके साथ युद्धमें पराक्रम ही प्रकट कर॥१०॥ 
अप्यरे: श्येनवच्छिद्रं पश्येस्त्ब॑ विपरिक्रमन्‌। 
विनदन्‌ वाथवा तृष्णीं व्योम्ति बापरिशद्वितः ॥ ११॥ 
आकाशमें नि:शंक होकर उड़नेवाले बाज पक्षीकी 
भ्रौति रणभूमिमें निर्भभ बिचरता हुआ तू गर्जना करके 
अथवा चुप रहकर शत्रुके छिद्र देखता रह॥११॥ 
त्वमेब॑ प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ बज्रहतों यथा। 
उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा स्वाप्सी: शत्रुनिर्जित:॥ १२॥ 
कायर! तू इस प्रकार बिजलीके मारे हुए 
मुर्देकी भाँति यहाँ क्‍यों निश्चेष्ट होकर पड़ा है? 
बस, तू खड़ा हो जा, शत्रुओंसे पराजित होकर यहाँ 
पड़ा मत रह॥१२॥ 
मास्तं गमस्त्व॑ कृपणो विश्रूयस्व स्वकर्मणा। 
मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माधो भूस्तिष्ठ गर्जितः॥ १३॥ 
तू दीन होकर अस्त न हो जा। अपने शौर्यपूर्ण 
कर्मसे प्रसिद्धि प्राप्त कर। तू मध्यम, अधम अथवा 
निकृष्टभावका आश्रय न ले, वर युद्धभूमिमें सिंहनाद 
करके डट जा॥१३॥ 
अलातं तिन्दुकस्थेब मुहूर्तपपि विच्चल। 
मा तुषार्निरिवानर्चि्ूमायस्व जिजीविषु:॥ १४॥ 
तू तिन्दुककी जलती हुई लकड़ीके समान दो 
घड़ीके लिये भी प्रज्वलित हो उठ (थोड़ी देरके ही 
लिये सही, शत्रुके सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर); 





परंतु जीनेकी इच्छासे भूसीकी ज्वालारहित आगके 


समान केवल धूआँ न कर (मन्द पराक्रमसे काम 
न ले)॥ शृड॥ 
मुहूर्त ज्वलितं श्रेयो न च॒ धूमायितं चिरम्‌। 
मा ह सम कस्यचिद्‌ गेहे जनि राज़: खरो मृदु:॥ १५॥ 
दो घड़ी भी प्रज्वलित रहना अच्छा; परंतु 
दीर्घकालतक धूआँ छोड़ते हुए सुलगना अच्छा नहीं। 
किसी भी राजाके घरमें अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त 
कोमल स्वभावके पुरुषका जन्म न हो॥१५॥ 
कृत्वा मानुष्यकं कर्म सृत्वाजिं यावदुत्तमम्‌। 
धर्मस्थानृण्यमाप्तोति न चात्मानं विगहते॥१६॥ 
बोर पुरुष युद्धमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ 
प्रकट करके धर्मक ऋणसे उऋण होता है और अपनी 
निन्‍्दा नहीं कराता है॥१६॥ 
अलब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डित:। 
आनत्तर्य चारभते न प्राणानां धनायते॥१७॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकी प्राप्ति हो या न 
हो, वह उसके लिये शोक नहीं करता। वह (अपनी 
पूरी शक्तिके अनुसार) प्राणपर्यन्त निरन्तर चेष्टा करता 
है और अपने लिये धनकी इच्छा नहीं करता॥१७॥ 
उद्धावयस्व वीर्य वा तां वा गच्छ श्रुवां गतिम्‌। 
धर्म पुत्राग्रतः कृत्वा किंनिमित्त हि जीवसि॥ १८॥ 
बेटा! धर्मको आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट 
कर अथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोंके 
लिये निश्चित है, अन्यथा किसलिये जी रहा है?॥ 
इष्टापूर्त हि ते क्‍्लीब कीर्तिश्व सकला हता। 
विच्छिन्तं भोगमूल॑ ते किंनिमित्त हि जीवसि॥ १९॥ 
कायर! तेरे इष्ट और आपूर्त कर्म नष्ट हो गये, 
सारी कीर्ति धूलमें मिल गयी और भोगका मूल साधन 
राज्य भी छिन गया, अब तू किसलिये जी रहा है ?॥ 
शत्रुर्निमजता ग्राह्मो जब्भायां प्रपतिष्यता। 
विपरिच्छिन्ममूलोडपि न विषीदेत्‌ कथंचन॥२०॥ 
उद्यम्य॒ धुरमुत्कर्षेदाजानेयकृत॑._ स्मरन्‌। 
मनुष्य डूबते समय अथवा ऊँचेसे नीचे गिरते 
समय भी शत्रुकी टाँग अवश्य पकड़े और ऐसा करते 
समय यदि अपना मूलोच्छेद हो जाय तो भी किसी 
प्रकार विषाद न करे। अच्छी जातिके घोड़े न तो थकते 
हैं और न शिथिल हो होते हैं। उनके इस कार्यको 
स्मरण करके अपने ऊपर रखे हुए युद्ध आदिके भारको 
उद्योगपूर्वक वहन करे॥२०६॥ 
कुरू सत्त्वं च मान॑ च विद्धि पौरुषमात्मन:॥ २१॥ 
उद्धावब कुल॑ मग्नं त्वत्कृते स्वयमेव हि। 


ड१० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





बेटा! तू धैर्थ और स्वाभिमानका अवलम्बन कर। 
अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण डूबे हुए इस 
बंशका तू स्वयं ही उद्धार कर॥२१६॥ 
अस्य वृत्तं न जल्पन्ति मानवा महदद्भुतम्‌॥२२॥ 
राशिवर्धनम्रात्रं स नैब स्त्री न पुनः पुमान्‌। 

जिसके महान्‌ और अद्धुत पुरुषार्थ एवं चरित्रकी 
सब लोग चर्चा नहीं करते हैं, वह मनुष्य अपने द्वारा 
जनसंख्याकी वृद्धिमात्र करनेवाला है। मेरी दृष्टिमें न तो 
वह स्त्री है और न पुरुष ही है॥ २२६॥ 
दाने तपसि सत्ये च यस्य नोच्चरितं यश:॥२३॥ 
विद्यायामर्थलाधे वा पातुरुच्चार एवं सः। 

दान, तपस्या, सत्यभाषण, विद्या तथा धनोपार्जनमें 
जिसके सुयशका सर्वत्र बखान नहीं होता है, वह 
मनुष्य अपनी माताका पुत्र नहीं, मल-मृत्रमात्र ही 
है॥ २३६॥ 
श्रुतेन तपसा बापि थ्रिया वा विक्रमेण वा॥ २४॥ 
जनानू योउभिभवत्यन्यान्‌ कर्मणा हि स बै पुमान्‌। 

जो शास्त्रज्ञान, तपस्या, धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके 
द्वारा दूसरे लोगोंको पराजित कर देता है, वह उसी श्रेष्ठ 
कर्मके द्वारा पुरुष कहलाता है॥ र४३॥ 
न त्वेब जाल्मीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहैसि॥ २५॥ 
नृश॑स्थामयशस्यां च दुःखां कापुरुषोचिताम्‌। 

तुझे हिजड़ों, कापालिकों, क्रूर मनुष्यों तथा कायरोंके 
लिये उचित भिक्षा आदि निन्दनीय वृत्तिका आश्रय कभी 
नहाँ लेना चाहिये; क्योंकि वह अपयश फैलानेवालो 
और दुःखदायिनी होती है॥२५३॥ 
अमेनमभिनन्देयुरमित्रा: पुरुष कृशम्‌॥ २६॥ 
लोकस्थ॒ समवज्ञातं निहीनासनवाससम्‌। 
अहोलाभकरं हीनमल्पजीवनमल्पकम्‌॥ २७॥ 
नेदृशश॑ बन्धुमासाद्य बान्धव: सुखमेथते। 

जिस दुर्बल मनुष्यका शत्रुपक्षके लोग अभिनन्दन 
करते हों, जो सब लोगॉके द्वारा अपमानित होता हो, 
जिसके आसन और वस्त्र निकृष्ट श्रेणीके हों, जो थोड़े 
लाभसे ही संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो 
सब प्रकारसे हीन, क्षुद्र जीबन बितानेवाला और ओछे 
स्वभावका हो, ऐसे बन्धुकों पाकर उसके भाई-बन्धु 
सुखी नहीं होते॥ २६-२७३ ॥ 
अवृच्त्यैव विपत्स्यामो बय॑ राष्ट्रात्‌ प्रवासिता:॥ २८॥ 
सर्वकामरसैहीना: स्थानभ्रष्टा अकिंचना:। 

तेरी कायरताके कारण हमलोग इस्र राज्यसे 
निर्वासित होनेपर सम्पूर्ण मनोवांछित सुखोंसे हीन, 








स्थानभ्रष्ट और अकिंचन हो जीविकाके अभावमें ही 
मर जायँगे॥ २८३॥ 
अवल्गुकारिणं सत्सु कुलबंशस्थ नाशनम्‌॥ २९॥ 
'कलिं पुत्रप्रवादेन संजय त्वामजीजनम्‌। 
संजय! तू सत्पुरुषोंके बीचमें अशोभन कार्य 
करनेवाला है, कुल और वंशकी प्रतिष्ठाका नाश 
'करनेवाला है। जान पड़ता है, तेरे रूपमें पुत्रके नामपर 
मैंने कलि-पुरुषको ही जन्म दिया है॥ २९३॥ 
निरमर्ष॑ निरुत्साह॑ निर्वीर्यमरिनन्दनम्‌॥ ३०॥ 
मा सम सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्‌ पुत्रमीदृशम्‌। 
संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे, 
जो अमर्षशून्य, उत्साहहीन, बल और पराक्रमसे रहित 
तथा शत्रुओंका आनन्द बढ़ानेबाला हो॥३०३६॥ 
मा धूपाय ज्वलात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रवान्‌॥ ३१॥ 
ज्वल मूर्धन्यमित्राणां मुहूर्तमपि वा क्षणम्‌। 
ओरे! धूमकी तरह न उठ। जोर-जोरसे प्रज्चलित 
हो जा और वेगपूर्वंक आक्रमण करके शत्रुसैनिकोंका 
संहार कर डाल। तू एक मुहूर्त या एक क्षणके लिये 
भी वैरियोंके मस्तकपर जलती हुई आग बनकर छा 
जा॥३१६॥ 
एतावानेव पुरुषो यदमर्षी यरदक्षमी॥३२॥ 
क्षमावान्‌ निरमर्षएच नैव स्त्री न पुणः पुमान्‌। 
जिस क्षत्रियके हृदयमें अमर्ष है और जो शत्रुओंके 
प्रति क्षमाभाव धारण नहीं करता, इतने ही गुणोंके 
कारण वह पुरुष कहलाता है। जो क्षमाशील और 
अमर्षशून्य है, वह क्षत्रिय न॒ तो स्त्री है और न पुरुष 
ही कहलाने योग्य है॥३२६॥ 
संतोषो बै श्रियं हन्ति तथानुक्रोश एबं च॥३३॥ 
अनुत्थानभये चोभे निरीहो नाश्नुते महत्‌। 
संतोष, दया, उद्योगशून्यता और भय--ये सम्पत्तिका 
नाश करनेवाले हैं। निश्चेष्ट मनुष्य कभी कोई महत्त्वपूर्ण 
पद नहीं या सकता॥३३६॥ 
एभ्यो निकृतिपापेभ्य: प्रमुड्चात्मानमात्मना॥ ३४॥ 
आयसं हृदय कृत्वा मृगयस्त्र पुनः स्वकम्‌। 
'पराजयके कारण जो लोकमें तेरी निन्दा और 
तिरस्कार हो रहे हैं, इन सब दोषोंसे तू स्वयं ही 
अपने-आपको मुक्त कर और अपने हृदयको लोहेके 
समान दृढ़ बनाकर पुन: अपने योग्य पद (राज्यवैभव)- 
का अनुसंधान कर॥ ३४३ ॥ 
परे विषहते यस्मात्‌ तस्मात्‌ पुरुष उच्चते॥३५॥ 
तमाह॒र्व्यर्थनामानं स्त्रीवद्‌ य इह जीवति। 


भगवदयानपर्व ] 


चअतुस्त्रिशदधिकशततमोउध्याय: 


ड११ 





जौ पर अर्थात्‌ शत्रुका सामना करके उसके 
बेगको सह लेता है, वही उस पुरुषार्थक कारण पुरुष 
कहलाता है। जो इस जगत्में स्त्रीकी भाँति भीरुतापूर्ण 
जीवन बिताता है, उसका 'पुरुष' नाम व्यर्थ कहा गया 
है॥३५६॥ 
शूरस्योर्जितसत्त्वस्थ . सिंहविक्रान्तचारिण:॥ ३६॥ 
दिष्टभाव॑ गतस्यापि विषये मोदते प्रजा। 

यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहवाला, शूरवीर एवं 
सिंहके समान पराक्रमी राजा युद्धमें दैबववश बोर- 
गतिकों प्राप्त हो जाय तो भी उसके राज्यमें प्रजा सुखी 
ही रहती है॥३६६॥ 
थ आत्मनः प्रियसुखे हित्वा मृगयते ख्रियम्‌॥ ३७॥ 
अपात्यानामथो. हर्षमादधात्यचिरिण सः॥ ३८॥ 

जो अपने प्रिय और सुखका परित्याग करके 
सम्पत्तिका अन्वेषण करता है, वह शीघ्र हो अपने 
अन्त्रियोंका हर्ष बढ़ाता है॥ ३७-३८ ॥ 

पुत्र उवाच 

किं नु ते मामपश्यन्त्या: पृथिव्या अपि सर्वया। 
किमाभरणकृत्यं ते कि भोगैजीवितेन बा॥३९॥ 

पुत्र बोला--माँ! यदि तू मुझे न देखे तो यह 
सारी पृथ्वी मिल जानेपर भी तुझे क्‍या सुख मिलेगा? 
मेरे न रहनेपर तुझे आभूषणोंकी भी क्या आवश्यकता 
होगी ? भौँति- भाँतिके भोगों और जीवनसे भी तेरा क्या 
प्रयोजन सिद्ध होगा?॥३९॥ 

मातोवाच 

किमद्यकानां ये लोका द्विषन्तस्तानवाप्तुयु:। 
ये त्वादृतात्मनां लोका: सुहृदस्तान्‌ ब्रजन्तु न:॥ ४०॥ 

विदुला बोली--बेटा! आज क्या भोजन होगा? 
इस प्रकारकी चिन्तामें पड़े हुए दरिद्रोंक जो लोक हैं, 


वे हमारे शत्रुओंको प्राप्त हों और सर्वत्र सम्मानित 
होनेवाले पुण्यात्मा पुरुषोंक जो लोक हैं, उनमें हमारे 
हितैषी सुहृद्‌ पथारें॥४०॥ 
भृत्यर्विहीयमानानां. परपिण्डोपजीविनाम्‌। 
क्ृषणानामसत्त्वानां सा वृत्तिमनुवर्तिथा:॥ ४९॥ 
संजय! भृत्यहीन, दूसरोंके अन्नपर जीनेवाले, 
दीन-दुर्बल मनुष्योंकी वृत्तिका अनुसरण न कर॥ ४१॥ 
अनु त्वां तात जीवन्तु ब्राह्मणा: सुदृदस्तथा। 
पर्जन्यमिव भूतानि देवा इब शतक्रतुम्‌॥४२॥ 
|  तात! जैसे सब प्राणियोंकी जीविका मेघके 
अधीन है तथा जैसे सब देवता इन्द्रके आश्रित होकर 
जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण तथा हितैषी 
सुद्दद्‌ तेरे सहारे जीवन-निर्वाह करें॥४२॥ 
अमाजीवन्ति पुरुष सर्वभूतानि संजय। 
'पकक्‍व॑ द्रुममिवासाद्य त्तस्थ जीवितमर्थबत्‌॥ ४३॥ 
संजय! पके फलवाले वृक्षके समान जिस पुरुषका 
आश्रय लेकर सब प्राणी जीविका चलाते हैं, उसीका 
जीवन सार्थक है॥४३॥ 
अस्य शूरस्य विक्रान्तैरेधन्ते बान्धवा: सुखम्‌। 
त्रिदशा डब शक्रस्य साधु तस्थेह जीवितम्‌॥ ४४॥ 
जैसे इन्द्रके पराक्रमसे सब देवता सुखी रहते हैं, 
उसी प्रकार जिस 'शूरबोर पुरुषके बल और पुरुषार्थसे 
उसके भाई-बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस 
संसारमें उसीका जीवन श्रेष्ठ है॥ड४॥ 
स्वबाहुबलमाश्रित्य यो5भ्युजीवति मानव:। 
स लोके लभते कीर्ति परत्र च शुभां गतिम्‌॥ ४५॥ 
जो मनुष्य अपने बाहुबलका आश्रय लेकर उत्कृष्ट 
जीवन व्यतीत करता है, वही इस लोकमें उत्तम कीर्ति 
और परलोकमें शुभ गति पाता है॥४५॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि बिदुलापुत्रानुशासने त्रयस्त्रिशदधिकशततमो5ध्याय:॥ १३३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें विदुलाका अपने पृत्रकों उपदेशविष्यक 
एक सौ तैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ# १३३॥ 


नि 


चतुस्त्रिशदधिकशततमो 5 ध्याय:ः 
बिदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित करना 


विदुलोवाच 
अथैतस्यामवस्थायां पौरुष॑ हातुमिच्छसि। 
निहीनसेवितं मार्ग गमिष्यस्यचिरादिव॥ १॥ 


बिदुला बोली--संजब! यदि तू इस दशामें | 


पौरुषको छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र ही नीच 
पुरुषोंके मार्गपर जा पहुँचेगा॥१॥ 

यो हि तेजो यथाशक्ति न दर्शयति विक्रमात्‌। 
क्षत्रियो जीविताकाडुक्षी स्तेन इत्येव त॑ बिदुः॥ २॥ 


डश्र 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





जो क्षत्रिय अपने जीवनके लोभसे यथाशक्ति 
पराक्रम प्रकट करके अपने तेजका परिचय नहीं देता 
है, उसे सब लोग चोर मानते हैं॥२॥ 
अर्थवन्त्युपपननानि वाक्यानि गुणवन्ति चा 
नैब सम्प्राप्युतन्ति त्वां मुमूर्षुमिब भेषजम्‌॥३॥ 

जैसे मरणासन्त पुरुषकों कोई भी दवा लागू नहीं 
होती, उसी प्रकार ये युक्तियुक्त, गुणकारी और सार्थक 
वचन भी तेरे हृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं (यह कितने 


दुःखकी बात है)॥३॥ 
सन्ति वै सिन्धुराजस्थ संतुष्टा न तथा जना:। 
दौर्बल्यादासते मूढा.व्यसनौघप्रतीक्षिण: ॥ ४॥ 


देख, सिन्धुराजकौ प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, 
तथापि तेरी दुर्बलताके कारण किंकर्तव्यविमूढ़ हो 
उदासीन बैठी हुई है और सिन्धुराजपर विपत्तियोंके 
आनेकी बाट जोह रही है॥४॥ 
सहायोपचितिं कृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः। 
अनुदुष्येयुरपपे. पश्यन्तस्तव पौरुषम्‌॥ ५॥ 
दूसरे राजा भी तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर-उधरसे 
विशेष चेष्टापूर्वक सहायक साधनोंकौ वृद्धि करके 
सिन्धुराजके शत्रु हो सकते हैं॥५॥ 
तैः कृत्वा सह संघातं गिरिदुर्गालयं चर। 
काले व्यसनमाकाड्क्षन्‌ नैबायमजरामर:॥ ६॥ 
तू उन सबके साथ मैत्री करके यथासमय अपने 
शत्रु सिन्धुराजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ 
पर्वतोंकी दुर्गम गुफामें विचरता रह; क्योंकि यह 
सिन्धुराज कोई अजर, अमर तो है नहीं॥६॥ 
संजयो नामतश्च त्व॑ न च पश्यामि तत्‌ त्वयि। 
अन्वर्थनामा भव मरे पुत्र मा व्यर्थनामक:॥७॥ 
तेरा नाम तो संजय है, परंतु तुझमें इस नामके 
अनुसार गुण मैं नहीं देख रही हूँ। बेटा! युद्धमें विजय 
प्राप्त करके अपना नाम सार्थक कर, व्यर्थ संजय नाम 
न धारण कर॥७॥ 
सम्यग्दृष्टि्महाप्राज़ो बाल॑ त्वां ब्राह्मणोउब्रवीत्‌। 
अं प्राप्य महत्‌ कृच्छुं पुनवृंद्धि गमिष्यति॥८॥ 
जब तू बालक था, उस समय एक उत्तम 
दृष्टिवाले, परम बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणने तेरे विषयमें कहा 
था कि 'यह महान्‌ संकटमें पड़कर भी पुनः वृद्धिको 
प्राप्त होगा'॥ ८॥ 
तस्य स्मरन्ती वचनमाशंसे विजयं तब। 
तस्मात्‌ तात ब्रवीमि त्वां वक्ष्यामि च पुनः पुनः॥ ९॥ 
उस ब्राह्मणकी बातको याद करके मैं यह आशा 





करती हूँ कि तेरी विजय होगी। तात! इसीलिये मैं बार- 
बार तुझसे कहती हूँ और कहती रहँगी॥ ९॥ 
अस्थ हार्थाभिनिर्वृत्तो भवन्त्याप्यायिता: परे। 
तस्यार्थसिद्धिर्नियता.. नदेष्वर्धानुसारिण:॥ १०॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि होनेपर उससे सम्बन्ध 
रखनेवाले दूसरे लोग भी संतुष्ट एवं उन्नतिको प्राप्त 
होते हैं, नौतिमार्गपर चलकर अर्थसिद्धिके लिये प्रयत्न 
करनेवाले उस पुरुषकों निश्चय ही अपने अभीष्टकी 
सिद्धि होती है॥१०॥ 
सपृद्धधिससपृद्धिवा पूर्वेषां. मम संजय। 
एबं दिद्वान्‌ युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर॥ ११॥ 
संजय! युद्से हमारे पूर्वजॉका अथवा मेरा कोई 
लाभ हो या हानि, युद्ध करना क्षत्रियोंका धर्म है, ऐसा 
समझकर उसीमें मन लगा, युद्ध बंद न कर॥११॥ 
जात: पापीयसी कांचिदवस्थां शम्बरो5ब्रवीत्‌। 
अत्र नैवाद्य न ॒प्रातर्भोजन॑ प्रतिदृश्यते॥ १२॥ 
जहाँ आजके लिये और कल सबेरेके लिये भी भोजन 
दिखायी नहीं देता, उससे बढ़कर महान्‌ पापपूर्ण कोई 
दूसरी अवस्था नहीं है, ऐसा शम्बरासुरका कथन है॥ 
पतिपुत्रबधादेतत्‌. परम॑ दुःखमतब्रवीत्‌। 
दारिद्रय्ममिति यत्‌ प्रोक्त पर्यायमरणं हि तत्‌॥ १३॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है, उसे पति और पुत्रके 
वधसे भी अधिक दुःखदायक बताया गया है। दरिद्रता 
मृत्युका समानार्थक शब्द है॥१३॥ 
अहं॑ महाकुले जाता हृदादध्दमिवागता। 
ईंश्वरी सर्वकल्याणी भत्रां परमपूजिता॥ १४॥ 
मैं उच्चकुलमें उत्पन्न हो हंसीकी भाँति एक 
सरोवरसे दूसरे सरोवरमें आयो और इस राज्यकौ 
स्वामिनी, समस्त कल्याणमय साथनोंसे सम्पन्न तथा 
'पतिदेवके परम आदरको पात्र हुई॥ १४॥ 
महाईमाल्याभरणां. सुमृष्टाम्बरवाससम्‌। 
पुरा हृष्टः सुहृद्दगों मामपश्यत्‌ सुहृदगताम्‌॥१५॥ 
पूर्वकालमें मेरे सुदददोंने जब मुझे सगे सम्बन्धियोंके 
बौच बहुमूल्य हार एवं आभूषणोंसे विभूषित तथा परम 
सुन्दर स्वच्छ वस्त्रोंसे आच्छादित देखा, तब उन्हें बड़ा 
हर्ष हुआ॥ १५॥ 
यदा मां चैव भार्याँ च द्र॒ष्टासि भृशदुर्बलाम्‌। 
न॒तदा जीवितेनाथों भविता तब संजय॥१६॥ 
संजय! अब जिस समय तू मुझे और अपनी 
पत्नीको चिन्ताके कारण अत्यन्त दुर्बल देखेगा, उस 
समय तुझे जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होगी॥ १६॥ 


भगवदयानपर्व ] 


चअतुस्त्रिशदधिकशततमोध्याय: 


४१३ 





दासकर्मकरान्‌ भृत्यानाचार्यत्विक्पुरोहितानू। 
अवृत्त्यास्मान्‌ प्रजहतो दृष्ट्वा किं जीवितेन ते॥ १७॥ 
जब सेवाका काम करनेवाले दास, भरण-पोषण 
चानेवाले कुटुम्बी, आचार्य, ऋत्विक्‌ और पुरोहित जोविकाके 
अभावमें हमें छोड़कर जाने लगेंगे, उस समय उन्हें देखकर 
तुझे जीवन-धारणका कोई प्रयोजन नहीं दिखायी देगा॥ 
यदि कृत्यं न पश्यामि तवाद्याहं यथा पुरा। 
श्लाघनीय॑ यशस्यं च का शान्तिईदयस्य मे॥ १८॥ 


यदि पहलेके समान आज भी मैं तेरे यशको वृद्धि | 


करनेवाले प्रशंसनीय कर्मोंको नहीं देखूँगी तो मेरे 
हृदयको क्‍या शान्ति मिलेगी?॥ १८॥ 
नेति चेद्‌ ब्राह्मणं ब्रुबां दीयेंत हृदय मम। 
न हाहं न च मे भर्ता नेति ब्राह्मणमुक्तवान्‌॥ १९॥ 
यदि किसी ब्राह्मणके माँगनेपर मैं उसको अभीष्ट 
वस्तुके लिये 'नाहीं' कह दूँगी तो उसी समय मेरा हृदय 
विदीर्ण हो जायगा। आजतक मैंने या मेरे पतिदेवने 
किसी ब्राह्मणसे नाहीं नहीं की है॥१९॥ 
बयम्राश्रयणीया: सम नाश्नितारः परस्थ च। 
सान्यमासाद्य जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌॥ २०॥ 
हम सदा लोगोंके आश्रयदाता रहे हैं, दूसरोंके 
आश्रित कभी नहीं रहे; परंतु अब यदि दूसरेका आश्रय 
लेकर जीवन धारण करना पड़े तो मैं ऐसे जीवनका 
परित्याग ही कर दूँगी॥२०॥ 
अपारे भव नः पारमप्लबे भव नः प्लवः। 
कुरुष्व स्थानमस्थाने मृतान्‌ संजीवयस्व न:॥ २९॥ 
बेटा! अपार समुद्रमें डूबते हुए हमलोगोंको तू 
पार लगानेबाला हों। नौकाविहीन अगाध जलराशि 
(महान्‌ संकट)-में तू हमारे लिये नौका हो जा। हमारे 
लिये कोई स्थान नहीं रह गया है, तू स्थान बन जा और 
हम मृतप्राय हो रहे हैं, तू हमें जीवन दान कर॥ २१॥ 
सर्वे ते शत्रवः शक्‍या न चेज्जीवितुपिच्छसि। 
अथ चेदीदृशी वृत्ति क्लीबामभ्युपपद्यसे॥२२॥ 
निर्विण्णात्मा हतमना मुज्वैतां पापजीविकाम्‌। 
यदि तुझे जीवनके प्रति अधिक आसक्ति न हो 
तो तू अपने सभी शत्रुओंकों परास्त कर सकता है 


और यदि इस प्रकार विषादग्रस्त एवं हतोत्साह होकर | 


ऐसी कायरोंकी-सी वृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस 
चापपूर्ण जीविकाकों त्याग देना चाहिये॥२२६॥ 
'एकशत्रुवधेनेव शूरो गच्छति विश्रुतिम्‌॥ २३॥ 
इन्द्रो वृत्रवधेनेव महेख्र: समपद्यता 





'एक शत्रुका वध करनेसे ही शूरवीर पुरुष सम्पूर्ण 
विश्वमें विख्यात हो जाता है। देवराज इन्द्र केवल 
वृज्ञासुरका वध करके ही “महेन्द्र' नामसे प्रसिद्ध हो 
गये। उन्हें रहनेके लिये इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे 
तौनों लोकोंके अधीश्वर हो गये॥२३-२४॥ 
नाम विश्राव्य वै संख्ये शत्रूनाहूय दंशितान्‌। 
सेनाग्रं चापि विद्राव्य हत्वा वा पुरुष बरम्‌॥२५॥ 
यदैव लभते बीरः सुयुद्धेन महद्‌ यशः। 
तदैब प्रव्यथन्तेउस्थ शत्रवों विनमन्ति च॥२६॥ 

बीर पुरुष युद्धमें अपना नाम सुनाकर, कबचधारी 
शत्रुओंको ललकारकर, सेनाके अग्रभागकों खदेड़कर 
अथवा शबत्रुपक्षके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके 
जभी उत्तम युद्धके द्वारा महान्‌ यश प्राप्त कर लेता है, 
तभी उसके शत्रु व्यधित होते और उसके सामने 
मस्तक झुकाते हैं॥२५-२६॥ 
त्यक्त्वा5त्माने रणे दक्ष शूरं कापुरुषा जना:। 
अवशास्तर्पयन्ति सम सर्वकामसमृर्द्धिभि:॥ २७॥ 

कायर मनुष्य विवश हो युद्धमें अपने शरोरका 
त्याग करके युद्धकुशल शूरबीरकों सम्पूर्ण मनोरथोंकी 
पूर्ति करनेबाली अपनी समृद्धियाँके द्वारा तृप्त करते 
हैं॥ २७॥ 
राज्य चाप्युग्रविभ्रेंश संशयो जीवितस्थ वा। 
न लब्धस्थ हि शत्रोवें शेष कुर्वन्ति साधव:॥ २८॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है, वह 
राज्य प्राप्त हो जाय या जीवन ही संकटमें पड़ जाय, 
किसी भी दशामें अपने हाथमें आये हुए शत्रुकों श्रेष्ठ 
पुरुष शेष नहीं रहने देते हैं॥ २८॥ 
स्वर्गद्वारोपमं राज्यमथवाप्यमृतोपमम्‌। 
युद्धपेकायर्न॑ मत्वा पतोल्मुक ड्बारिषु॥ २९॥ 
युद्धको स्वर्गद्वारके सदृश उत्तम गति अथवा 


| अमृतके सदृश राज्यकी प्राप्तिका एकमात्र मार्ग मानकर 


तू जलते हुए काठकों भाँति शत्रुओंपर टूट पड़॥२९॥ 

जहि शत्रून्‌ रणे राजन्‌ स्वधर्ममनुपालय। 

मा त्वादृशं सुकृषणं शत्रूणां भयवर्धनम्‌॥३०॥ 
राजन्‌! तू युद्धमें शत्रुओंको मार और अपने 

धर्मका पालन कर। शत्रुओंका भय बढ़ानेवाले तुझ वीर 

चुत्रको मैं अत्यन्त दीन या कायरके रूपमें न देखूँ॥ ३०॥ 

अस्मदीयैश्च शोचद्धिर्नदद्धिश्च॒परर्वृतम्‌। 

अपि त्वां नानुपश्येयं दीनाद्‌ दीनमिव स्थितम्‌॥ ३१॥ 
मैं तुझे दौनसे भी दौनके समान दयनीय अवस्थामें 


महेन्द्र च गृह लेभे लोकानां चेश्वरो3भवत्‌॥ २४॥ | पड़ा हुआ तथा शोकमग्न हुए अपने पक्षके और गर्जन- 


डश्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





तर्जन करते हुए शत्रुपक्षक लोगोंसे घिरा हुआ नहीं 
देखना चाहती॥३१॥ 
हृष्य सौवीरकन्याभि: श्लाघस्वार्थर्यथा पुरा। 
मा च॒ सैन्थवकन्यानामवसन्नो वश गमः॥३२॥ 

तू सौवीरदेशकी कन्याओं (अपनों पत्लियों)-के 
साथ हर्षका अनुभव कर। पहलेकी भाँति अपने 
धनकी अधिकताके लिये गर्ब कर। विपत्तिमें पड़कर 
सिन्धुदेशीय (शत्रुदेशकी) कन्याओंके वशमें न हो 
जा॥३२॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च। 
यत्‌ त्वादृशों विकुवीत यशस्वरी लोकविश्रुत: ॥ ३३॥ 
अधुर्यवच्य बोढव्ये मन्‍्ये मरणमेब ततू। 

तू रूप, यौवन, विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है, 
यशस्वी तथा लोकमें विख्यात है। तुझ-जैसा वीर पुरुष 
यदि पराक़मके अवसरपर डर जाय, भार ढोनेके समय 
बिना नथे हुए बैलके समान बैठ रहे या भाग जाय तो 
मैं इसे तेरा मरण ही समझती हूँ॥३३ ३ ॥ 
यदि त्वामनुपश्यामि परस्य प्रियवादिनम्‌॥ ३४॥ 
पृष्ठतो5नुब्रजन्त॑ वा का शान्तिईदयस्य में। 

यदि मैं यह देखूँ कि तू शत्रुसे मौठी-मीठी बातें 
करता तथा उसके पीछे-पीछे जाता है तो मेरे हृदयमें 
क्या शान्ति मिलेगी ?॥३४६॥ 
नास्मिन्‌ जातु कुले जातो गच्छेद्‌ योउन्यस्य पृष्ठतः ॥ ३५॥ 
न॒त्व॑ परस्थानुचरस्तात जीवितुममहसि। 

इस कुलमें कभी कोई ऐसा पुरुष नहोँ उत्पन्न 
हुआ, जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो। तात! तू दूसरेका 
सेवक होकर जीवित रहनेके योग्य नहीं है॥३५३६॥ 
अहं हि क्षत्रहदयय॑ बेद यत्‌ परिशाश्वतम्‌॥३६॥ 








पूर्व: पूर्वतरै: प्रोक्त परे: परतररपि। 
शाश्वतं चाव्ययं चैव प्रजापतिविनिर्मितम्‌॥ ३७॥ 
स्वयं विधाताने जिसकी सृष्टि की है, प्राचीन 
और अत्यन्त प्राचौन पुरुषोंने जिसका वर्णन किया है, 
परवर्ती और अतिपरवर्ती सत्पुरुष जिसका वर्णन करेंगे 
तथा जो चिरन्तन एवं अविनाशी है, उस सनातन और 
उत्तम क्षत्रिय-हृदयकों मैं जानती हूँ॥३६-३७॥ 
यो बै कश्चिदिहाजात: क्षत्रिय: क्षत्रकर्मवित्‌। 
भयाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिह कस्यचित्‌ ॥ ३८ ॥ 
इस जगतूमें जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ है 
और क्षत्रियधर्मको जाननेवाला है, वह भयसे अथवा 
आजीविकाको ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने 
नतमस्तक नहीं हो सकता॥३८॥ 
उद्यच्छेदेव न॒नमेदुद्यममों होव पौरुषम्‌। 
अप्यपर्वण भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌॥३९॥ 
सदा उद्यम करे, किसीके आगे सिर न झुकावे। 
उद्यम ही पुरुषार्थ है। असमयमें नष्ट भले ही हो जाय, 
परंतु किसीके आगे नतमस्तक न हो॥३९॥ 
पघातड़ो मत्त इब च परीयात्‌ सुमहामनाः। 
ब्राह्मणेभ्यो नमेन्तित्य॑ं धर्मायेत च संजय॥ ४०॥ 
संजय ! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथीके समान 
सर्वत्र निर्भभ विचरण करे और सदा ब्राह्मणोंकों तथा 
धर्मको ही नमस्कार करे॥४०॥ 
नियच्छन्नितरान्‌ वर्णान्‌ विनिष्नन्‌ सर्वदुष्कृत:। 
ससहायो5सहायो वा यावज्जीबं तथा भब्रेत्‌॥४१॥ 
क्षत्रिय ससहाय हो अथवा असहाय, वह अन्य वर्ण- 
के लोगोंको काबूमें रखता और समस्त पापियोंकों दण्ड 
देता हुआ जीवनभर वैसा ही उद्यमशील बना रहे ॥ ४१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्बणि विदुलापुत्रानुशासने चतुस्त्रिशदधिकशततमोउध्याय:॥ १३४॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योयप्रवके अन्तर्गत भगवद्यानप्र्वमें विदुलाका अपने पुत्रकों उपदेशविषयकः 
एक साौँ चाँतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३४॥ 


न > अ 


'पड्चत्रिंशदधिकशततमो5ध्याय: 
विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके द्वारा कार्यमें सफलता प्राप्त 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश 


पूत्र उवाच 
कृष्णाबसस्थेब च्॒ ते संहत्य हृदबं कृतम्‌। 


है, मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर बनाया 
गया हो। तू मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है। 


मम मातस्त्वकरुणे वबीरप्रज्ञे ह्ाार्षणे॥ १॥ | तेरो बुद्धि वीरोंके समान है और तू सदा अमर्षमें भरी 
पुत्र बोला--माँ! तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता | रहती है॥१॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


'पज्बत्रिंशदधिकशततमो अध्याय: 


डश्५ 





अहो क्षत्रसमाचारों यत्र मामितरं यथा। 
नियोजयसि युद्धाय परमातेब मां तथा॥२॥ 
अहो ! क्षत्रियोंका आचार-व्यवहार कैसा आश्चर्य- 
जनक है, जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्धमें 
लगा रही है, मानो मैं दूसरेका बेटा होऊँ और तू 
दूसरेकी माँ हो॥२॥ 
ईदृ्शं बचने ब्रूबाद्‌ भवती पुत्रमेकजम्‌। 
किं नु ते मामपश्यन्त्या: पृथिव्या अपि सर्वया॥ ३॥ 
मुझ इकलौते पुत्रसे तू ऐसी निष्ठुर बात कहे, 
आश्चर्य है! मुझे न देखनेपर यह सारी पृथ्वी भी तुझे 
मिल जाय तो इससे तुझे क्‍या सुख मिलेगा?॥३॥ 
किमाभरणकृत्येन कि. भोगैजीवितेन वा। 
मयि वा संगरहते प्रियपुत्रे विशेषतः॥४॥ 
मैं विशेषत: तेरा प्रिय पुत्र यदि युद्धमें मारा जाऊँ 
तो तुझे आभूषणोंसे, भोग-सामग्रियोंसे तथा अपने 
जीवनसे भी कौन-सा सुख प्राप्त होगा ?॥४॥ 
मातोवाच 
सर्वावस्था हि विदुषां तात धर्मार्थकारणात्‌। 
ताबेबाभिसमीक्ष्याहं संजब त्वामचूचुदम्‌॥ ५॥ 
माता बोली-तात संजय! विद्वानॉकी सारी 
अवस्था भी धर्म और अर्थके निमित्त हो होती है। उन्हीं 
दोनोंकी ओर दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये 
प्रेरित किया है॥५॥ 
स॒ समीक्ष्यक्रमोपेतो मुख्यः कालोउबमागत:। 


अस्मिश्चेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे॥६॥ | 


असम्भावितरूपस्त्वमानृशंस्यं 'करिष्यसि। 
त॑ त्वामयशसा स्पृष्टं न ब्रूयां यदि संजय॥७॥ 
खरीवात्सल्यमाहुस्तन्नि:सामर्थ्यमहेतुकम्‌_। 
सद्धिर्विगर्हित' मार्ग त्यज मूर्खनिषेवितम्‌॥ ८॥ 
यह तेरे लिये दर्शनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ है। ऐसे समयमें भी यदि तू अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करेगा और तुझसे जैसी सम्भावना 
थी, उसके विपरीत स्वभावका परिचय देकर शत्रुओंके प्रति 
क्रूरतापूर्ण बर्ताव नहीं करेगा तो उस दशामें सब ओर 
तेरा अपयश फैल जाबगा। संजय! ऐसे अवसरपर भी 
यदि मैं तुझे कुछ न कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके 
स्नेहके समान शक्तिहीन तथा तिरर्थक होगा। अतः 
वबत्स! साधु पुरुष जिसको निन्‍्दा करते हैं और मूर्ख 
मनुष्य ही जिसपर चलते हैं, उस मार्गको त्याग दे॥ 
अविद्या वै महत्वस्ति यामिमां संश्रिता: प्रजा:। 
तब स्थाद यदि सदवृत्तं तेन मे त्वं प्रियो भवे:॥ ९॥ 





अजाने जिसका आश्रय लें रखा है, वह तो बड़ी 
भारी अविद्या ही है। तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता 
है, जब तेरा आचरण सत्पुरुषोंके योग्य हो जाय॥९॥ 
धर्मार्थगुणयुक्तेन नेतेण..._ कथंचन। 
दैबमानुषयुक्तेन सद्धिराचरितेत.. च॥ १०॥ 

धर्म, अर्थ और गुणोंसे युक्त, देवलोक तथा 


| मनुष्यलोकमें भी उपयोगी और सत्पुरुषोंद्रातर आचरणमें 


लाये हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है, 
इसके विपरीत असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे 
प्रिय नहीं हो सकता॥ १०॥ 
यो ह्ोवमविनीतेन रमते पुत्र नप्तुणा। 
अनुत्थानवता चापि दुर्विनीतेन दुर्धिया॥११॥ 
रमते अस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌। 
अकुर्वन्तो हि कर्मांणि कुर्वन्तो निन्दितानि च॥ १२॥ 
सुखं नैबेह नामुत्र लभन्‍्ते पुरुषाधमा:। 

बेटा! जो इस प्रकार विनयशून्य एवं अशिक्षित पौत्रसे 
हर्षको प्राप्त होता है तथा उद्योगरहित, दुर्विनीत एवं 
दुर्बुद्धि पुत्रसे सुख मानता है, उसका संतानोत्पादन व्यर्थ 
है; क्योंकि वे अयोग्य पुत्र-पौत्र पहले तो कर्म ही नहीं 
करते हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म ही करते 
हैं, इससे वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते 
हैं और न परलोकमें ही॥११-१२६॥ 
युद्धाय क्षत्रिय: सुष्ट: संजयेह जयाय च॥१३॥ 
जयन्‌ वा वध्यमानो वा प्राप्तोतीद्रसलोकताम्‌। 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ विद्यते सुखम्‌। 
अदमित्रान्‌ वशे कृत्वा क्षत्रिय: सुखमश्नुते॥ १४॥ 

संजय! इस लोकमें युद्ध एवं बिजयके लिये ही 
विधाताने क्षत्रियकी सृष्टि की है। वह विजय प्राप्त करे 
या युद्धमें मार जाय, सभी दशाओमें उसे इन्रलोककी 
प्राप्ति होती है। पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी 
वह सुख नहीं मिलता, जिसे क्षत्रिय वीर शत्रुऑंको 
बशमें करके सानन्द अनुभव करता है॥१३-१४॥ 
मन्युना दहामानेन पुरुषेण मनस्विना। 
निकृतेनेह बहुशः शत्रून्‌ प्रतिजिगीषया॥ १५॥ 
आत्मान॑ वा परित्यज्य शत्रु वा विनिपात्य च। 
अतो5न्येन प्रकारेण शान्तिरस्थ कुतो भवेत्‌॥ १६॥ 

अतएव जो मनस्वी क्षत्रिय अनेक बार पराजित 
हो क्रोधसे दग्ध हो रहा हो, वह अवश्य ही विजयकी 
इच्छासे शत्रुओंपर आक्रमण करे। फिर तो वह अपने 
'शरीरका परित्याग करके अथवा शत्रुको मार गिराकर ही- 
शान्ति लाभ करता है। इसके सिवा दूसरे किसी प्रकारसे 


डश्द 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





उसे कैसे शान्ति प्राप्त हो सकती है?॥१५-१६॥ 
इह प्राज्ञों हि पुरुष: स्वल्पमप्रियमिच्छति। 
अस्य स्वल्पं प्रियं लोके ध्रुवं तस्याल्पमप्रियम्‌॥ १७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इस जगत्‌में अत्यन्त अल्पमात्रामें 
अप्रियको इच्छा करता है। लोकमें जिसका प्रिय अल्प 
होता है, उसका अप्रिय भी निश्चय ही अल्प होगा॥ 
प्रियाभावाच्च पुरुषो नैव प्राप्तोति शोभनम्‌। 
श्रुव॑ चाभावषभ्येति गत्वा गड्जेव सागरम्‌॥१८॥ 
प्रियके अभावमें मनुष्यकों शोभा नहीं होती है। 
जैसे गंगा समुद्रमें जाकर विलुप्त हो जाती है, उसी प्रकार 
बह अभावग्रस्त पुरुष भी निश्चय ही लुप्त हो जाता है ॥ 
पुत्र उवाच 
नेय॑ मतिस्त्वया बाच्या मात: पुत्रे विशेषत:। 
कारुण्यमेवात्र पश्य भूत्वेह जडमूकबत्‌॥१९॥ 
पुत्रने कहा--माँ! तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 
नहीं व्यक्त करना चाहिये, अत: तुम जड और मूककी 
भाँति होकर मुझ अपने पुत्रको विशेषरूपसे करुणापूर्ण 
दृष्टिसे ही देखो॥१९॥ 
मातोबाच 
अतो में भूबसी नन्दिर्यदेवमनुपश्यसि। 
चोट मां चोदयस्येतद्‌ भूशं बै चोदयामि ते॥ २०॥ 
माता बोली--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसन्‍नता 
हुईं है। तू इस प्रकार विचार तो करता है। मुझे मेरे 
कर्तव्य (पुत्रपर दयादृष्टि करने)-की प्रेरणा दे रहा है, 
इसीलिये मैं भी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य सुझा रहो हूँ॥ 
अथ त्वां पूजयिष्यामि हत्वा वै सर्वसैन्धवान्‌। 
अहं पश्यामि बिजय॑ कृच्छुभावितमेब ते॥२१॥ 
जब तू सिन्धुदेशके समस्त योद्धाऑंको मारकर 
आयेगा, उस समय मैं तेरा स्वागत करूँगी। मुझे 
विश्वास है कि बड़े कष्टसे प्राप्त होनेवाली तेरी विजय 
मैं अवश्य देखूँगी॥२१॥ 
पुत्र उवाच 
अकोशस्यासहायस्थ कुतः सिद्धिर्जयो मम 
इत्यवस्थां विदित्वैतामात्मना55त्मनि दारुणाम्‌॥ २२॥ 
राज्याद्‌ भावो निवृत्तो मे त्रिदिवादिव दुष्कृते: । 
ईदू्श भवती  कंचिदुपायमनुपश्यति॥ २३॥ 
पुत्र बोला--माँ! मेरे पास न तो खजाना है और 
न सहायता करनेवाले सैनिक ही हैं, फिर मुझे विजयरूप 
अभीष्टकी सिद्धि कैसे प्राप्त होगी ? अपनी इस दारुण 
अवस्थाके विषयमें स्वयं ही विचार करके मैंने राज्यकी 
ओरसे अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हटा लिया है, जैसे 





स्वर्गकी ओरसे पापीका भाव हट जाता है। क्या तू ऐसा 
कोई उपाय देख रही है, जिससे मैं विजय पा सकूँ॥ 
तन्मे परिणतप्रज्ञे सम्यक्‌ प्रब्रृहि पृच्छते। 
'करिष्यामि हि तत्‌ सर्व यथावदनुशासनम्‌॥ २४॥ 

परिपक्व बुद्धिवाली माँ! मेरे इस प्रश्नके अनुसार 
तू कोई उत्तम उपाय बता दे। मैं तेरे सम्पूर्ण आदेशोंका 
यथोचित रीतिसे पालन करूँगा॥ २४॥ 

मातोबाच 

पुत्र नात्मावमन्तव्य: पृवांभिरसपृद्धिभि:। 
अभूत्वा हि भवन्त्यर्था भूत्वा नश्वन्ति चापरे। 
अमर्षेणैव चाप्यर्था नारब्धव्या: सुबालिशै:॥ २५॥ 

माता बोली--बेटा! पहलेकी सम्पत्ति नष्ट हो 
गयी है--यह सोचकर तुझे अपनी अवज्ञा नहीं करनी 
चाहिये, क्योंकि धन-वैभव तो नष्ट होकर पुनः प्राप्त 
हो जाते हैं और प्राप्त होकर भी फिर नष्ट हो जाते 
हैं; अतः बुद्धिहीन पुरुषोंकों ईष्यावश ही धनकी 
प्राप्तिक लिये कमॉंका आरम्भ नहीं करना चाहिये॥ २५॥ 
सर्वेषां कर्मणां तात फले नित्यमनित्यता। 
अनित्यपिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च॥२६॥ 

तात! सभी कर्मोंके फलमें सदा अनित्यता रहती 
है--कभी उनका फल मिलता है और कभी नहीं भी 
मिलता है। इस अनित्यताकों जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ 
पुरुष कर्म करते हैं और वे कभी असफल होते हैं, तो 
कभी सफल भी हो जाते हैं॥२६॥ 
अथ ये नैब कुर्वन्ति नैब जातु भवन्ति ते। 
ऐकगुण्यमनीहायामभाव: कर्मणां फलम्‌॥ २७॥ 
अध ह्वैगुण्यमीहायां फलं भवति वा न वा। 

परंतु जो कर्मोंका आरम्भ ही नहीं करते, वे तो 
कभी अपने अभीष्टकी सिद्धिमें सफल नहीं होते, 
अत: कर्मोंकों छोड़कर निश्चेष्ट बैठनेका यह एक ही 
परिणाम होता है कि मनुष्योंकों कभी अभीष्ट मनोरथकी 
प्राप्ति नहीं हो सकती। परंतु कर्मोमें उत्साहपूर्वक 
लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके परिणामॉकी सम्भावना 
रहती है--कर्मोंका वांछनीय फल प्राप्त भी हो सकता 
है और नहीं भी॥ २७६॥ 
अस्य॒प्रागेव विदिता सार्थानामनित्यता॥ २८॥ 
नुदेद्‌ बृद्धग्समृद्धी स प्रतिकूले नृपात्मज। 

राजकुमार! जिसे पहलेसे हीं सभी पदार्थोकी 
अनित्यताका ज्ञान होता है, वह ज्ञानी पुरुष अपने प्रतिकूल 
शत्रुकी उन्नति और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका 
विचारद्वारा निवारण कर सकता है॥२८३॥ 


भगवदयानपर्व ] 


'पञ्बत्रिंशदधिकशततमो ध्याय: 


डश्छ 





उत्थातव्यं॑ जागृतव्यं योक्तव्य॑ भूतिकर्मसु॥ २९॥ 
भ्रविष्यतीत्येव मन: कृत्वा सततमव्यथै:। 
सफलता होगी ही, ऐसा मनमें दृढ़ विश्वास लेकर 
निरन्तर विषादरहित होकर तुझे उठना, सजग होना और 
ऐश्वर्यकी प्राप्ति करनेवाले कर्मोंमें लग जाना चाहिये ॥ 
मड्नलानि पुरस्कृत्य ब्राह्मणांश्वेश्वरः सह॥३०॥ 
प्राज़स्यनृपतेराशु वृद्धिर्भवति पुत्रक। 
अभिवर्तति लक्ष्मीस्त॑ प्राचीमिव दिवाकर:॥३१॥ 
वत्स! देवताओंसहित ब्राह्मणोंका पूजन तथा 
अन्यान्य मांगलिक कार्य सम्पन्त करके प्रत्येक कार्यका 
आरम्भ करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजाकी शीघ्र उन्नति होती 
है। जैसे सूर्य अवश्य ही पूर्बदिशाका आश्रय ले उसे 
प्रकाशित करते हैं, उसी प्रकार राजलक्ष्मी पूर्वोक्त 
राजाको सब ओससे प्राप्त होकर उसे यश एवं तेजसे 
सम्पन्न कर देती है॥३०-३१॥ 
निदर्शनान्युपायांश्च बहुन्युद्धपणानि च। 
अनुदर्शितरूपोउसि पश्यामि कुरु पौरुषम्‌॥३२॥ 
बेटा! मैंने तुझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, बहुत- 
से उपाय और कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हैं। 
लोकवृत्तान्तका भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है। अब तू 
पुरुषार्थ कर। मैं तेरा पराक्रम देखूँगी॥३२॥ 
पुरुषार्थमभिप्रेत॑ समाहतुमिहाईसि। 
क्रुद्धाँल्‍लुब्धान्‌ परिक्षीणानबलिप्तान्‌ विमानितानू॥ ३३ ॥ 
स्पर्थिनश्चैव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय। 
एतेन त्व॑ प्रकारेण महतो भेत्स्यसे गणान्‌॥३४॥ 
महावेग इबोद्धृूतो मातरिश्वा बलाहकान्‌। 
तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये। 
जो लोग सिन्धुराजपर कुपित हों, जिनके मनमें धनका 
लोभ हो, जो सिन्धुनरेशके आक्रमणसे सर्वथा क्षीण हो 
गये हों, जिन्हें अपने बल और पौरुषपर गर्व हो तथा 
जो तेरे शत्रुओंद्ाश अपमानित हों उनसे बदला लेनेके 
लिये होड़ लगाये बैठे हों, उन सबको तू सावधान 
होकर दान-मानके द्वारा अपने पक्षमें कर ले। इस प्रकार 
तू बड़े-से-बड़े समुदायकों फोड़ लेगा। ठीक उसी 
तरह, जैसे महान्‌ वेगशाली बायु वेगपूर्वक उठकर 
बादलोंकों छिन्‍्त-भिन्‍त कर देती है॥३३-३४३॥ 
तेषामग्रप्रदायी स्थाः कल्योत्थायी प्रियंबदः॥ ३५॥ 





ते त्वां प्रियं करिष्यन्ति पुरो धास्यत्ति च ध्रुवम्‌। 
तू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर। प्रतिदिन 
प्रातः:काल सोकर उठ जा और सबके साथ प्रिय वचन 
बोल। ऐसा करनेसे वे अवश्य तेरा प्रिय करेंगे और 
निश्चय ही तुझे अपना अगुआ बना लेंगे॥३५६॥ 
यदैव शत्रुर्जानीयात्‌ सपल॑ त्यक्तजीवितम्‌। 
तदैवास्मादुद्धिजते सपांद वेश्मगतादिब॥ ३६॥ 
शत्रुको ज्यों ही यह मालूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणॉंका मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये 
तैयार है, तभी घरमें रहनेवाले सर्पकी भाँति उसके 
भबसे बह उद्विग्न हो उठता है॥३६॥ 
त॑ बिदित्वा पराक्रान्तं वशे न कुरुते यदि। 
निबदर्नि्बदेदेनमन्ततस्तद्‌ भ्रविष्यति॥ ३७॥ 
यदि शत्रुकों पराक्रमसम्पन जानकर अपनी 
असमर्थताके कारण उसे बशमें न कर सके तो उसे 
विश्वसनीय दूतोंद्वारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग 
करके अनुकूल बना ले (जिससे बह आक्रमण न 
करके शान्त बैठा रहे)। ऐसा करनेसे अन्ततोगत्वा 
उसका वशीकरण हो जायगा॥३७॥ 
निर्वादादास्पर्द लब्ध्बा धनवृद्धिर्भविष्यति। 
शनवन्त॑ हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च॥३८॥ 
इस प्रकार श़त्रुकों शान्त कर देनेसे निर्भव आश्रय 
प्राप्त होता है। उसे प्राप्त कर लेनेपर युद्ध आदिमें न 
'फैसनेके कारण अपने धनकी वृद्धि होती है। फिर 
धनसम्पन्न राजाका बहुत-से मित्र आश्रय लेते और 
उसकी सेवा करते हैं॥३८॥ 
स्खलितार्थ पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवा:। 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुगुप्सन्ते च तादूशम्‌॥ ३९॥ 
इसके विपरीत जिसका धन नष्ट हो गया है, 
उसके मित्र और भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं। 
उसपर विश्वास नहीं करते हैं तथा उसके-जैसे 
लोगोंको निन्‍दा भी करते रहते हैं॥३९॥ 
शत्रुं कृत्वा यः सहाब॑ विश्वासमुपगच्छति। 
स न सम्भाव्यमेबैतद्‌ यद्‌ राज्य प्राप्मुयादिति॥ ४०॥ 
जो शत्रुको सहायक बनाकर उसका विश्वास 
करता है, वह राज्य प्राप्त कर लेगा, इसकौ कभी 
सम्भावना ही नहीं करनी चाहिये॥ ४०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्बणि विदुलापुत्रानुशासने पड्चत्रिंशदधिकशततमो5ध्याय:॥ १३५॥ 
इस अकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भ्रगवद्यनरपरवर्में विदुलाकों पुत्रका उपदेशविषयक 
एक सौँ फतीसवाँ अध्याय यूट हुआ॥ १३५॥ 
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घदट्त्रिंशदधिकशततमो ध्याय: 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


मरात्वाच 
नैब राज्ञा दरः कार्यो जातु कस्याज्चिदापदि। 
अथ चेदपि दीर्ण: स्थान्नैब वर्तेत दीर्णवत्‌॥ १॥ 
माता बोली--पुत्र! कैसी भी आपत्ति क्यों न 
आ जाय, राज़ाकों कभी भयभीत होना या घबराना 
नहीं चाहिये। यदि वह डरा हुआ हो तो भी डरे हुएके 
समान कोई बर्ताव न करे॥१॥ 
दीर्ण हि दुष्ट्वा राजानं सर्वमेकानुदीर्यते। 
राष्ट्र बलममात्याश्च पृथक कुर्वन्ति ते मतीः॥ २॥ 
राजाकों भयभीत देखकर उसके पक्षके सभी लोग 
भयभीत हो जाते हैं। राज्यकौ प्रजा, सेना और मन्त्रो भी 
उससे भिन्न विचार रखने लगते हैं॥२॥ 
शत्रूनेके प्रपद्चान्ते प्रजहत्यपे. पुनः। 
अन्ये तु प्रजिहीर्षन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिता: ॥ ३॥ 
उनमेंसे कुछ लोग तो उस राजाके शत्रुऑंकी 
शरणमें चले जाते हैं, दूसरे लोग उसका त्यागमात्र कर 
देते हैं और कुछ लोग जो पहले राजाद्वारा अपमानित 
हुए होते हैं, वे उस अवस्थामें उसके ऊपर प्रहार 
करनेकी भी इच्छा कर लेते हैं॥३॥ 
थ॒ एवात्यन्तसुहदस्त एने॑. पर्युपासते। 
अशक्तय: स्वस्तिकामा बद्धवत्सा इडा इृब॥४॥ 
जो लोग अत्यन्त सुहृद्‌ होते हैं, वे ही उस 
संकटके समय उस राजाके पास रह जाते हैं; परंतु वे 
भी असमर्थ होनेके कारण बँधे हुए बछड़ेवाली गायोंकी 
भाँति कुछ कर नहीं पाते, केवल मन-ही-मन उसकी 
मंगलकामना करते रहते हैं॥४॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिवबान्धवान्‌। 
अपि ते पूजिता: पूर्वभषि ते सुहदों मताः॥५॥ 
जो विपत्तिकी अवस्थामें शोक करते हुए राजाके 
साथ-साथ स्वयं भी वैसे ही शोकमग्न हो जाते हैं, मानों 
उनके कोई सगे भाई-बन्धु विपन्न हो गये हों, क्या ऐसे 
ही लोगोंको तूने सुहदद्‌ माना है? क्या तूने भी पहले 
ऐसे सुहृदोंका सम्मान किया है?॥५॥ 
थे राष्ट्रमभिमन्यन्ते राज़ो व्यसनमीयुष:। 
मा दीदरस्त्वं सुहदो मा त्वां दीर्ण प्रहासिषु:॥६॥ 
जो संकटमें पड़े हुए राजाके राज्यको अपना ही 
मानकर उसकी तथा राजाकी रक्षाके लिये कृतसंकल्प 
होते हैं, ऐसे सुहृदोंकों तू कभी अपनेसे विलग न कर 
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और वे भी भयभीत अबस्थामें तेरा परित्याग न करें॥ 
प्रभावं पौरुषं बुद्धि जिज्ञासन्त्या मया तब। 
विदधत्या समाश्वासमुक्त तेजोविवृद्धये ॥ ७॥ 
मैं तेरे प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धि-बलको जानना 
चाहती थी, अतः तुझे आश्वासन देते हुए तेरे तेज 
(उत्साह)-की वृद्धिके लिये मैंने उपर्युक्त बातें कही है ॥ 
यदेतत्‌ संविजानासि यदि सम्यग्‌ ब्रवीम्यहम्‌। 
कृत्वा सौम्यमिवात्यानं जयायोत्तिष्ठ संजय॥८॥ 
संजय! यदि मैं यह सब ठोक कह रही हूँ. 
और यदि तू भी मेरी इन बातोंको ठीक समझ रहा है 
तो अपने-आपको उग्र-सा बनाकर बिजयके लिये उठ 
खड़ा हो॥ ८॥ 
अस्ति नः कोशनिचयो महान्‌ ह्वविदितस्तव। 
तमहेँ बेद नान्यस्तमुपसम्पादयामि ते॥ ९॥ 
अभी हमलोगोंके पास बड़ा भारी खजाना है 
जिसका तुझे पता नहीं है, उसे मैं ही जानती हूँ, दूसरा 
नहीं। बह खजाना मैं तुझे सौंपती हूँ॥९॥ 
सन्ति नैकतमा भूयः सुहृदस्तव संजय। 
सुखदुःखसहा वीर संग्रामादनिवर्तिन:॥ १०॥ 
बीर संजय! अभी तो तेरे सैकड़ों सुहृदद्‌ हैं। 
वे सभी सुख-दुःखको सहन करनेवाले तथा युद्धसे 
पोछे न हटनेवाले हैं॥१०॥ 
तादृशा हि सहाया वै पुरुषस्थ बुभूषत:। 
इष्ट॑ जिहीर्षत: किंचित्‌ सचिबा: शत्रुकर्शन॥ ११॥ 
शत्रुसूदन! जो पुरुष अपनी उन्नति चाहता है और 
शत्रुके हाथसे अपनी अभीष्ट सम्पत्तिकों हर लाना 
चाहता है, उसके सहायक और मन्त्री पूर्वोक्त गुणोंसे 
युक्त सुहद्‌ हुआ करते हैं॥११॥ 
अस्यास्त्वीदृशक॑ वाक्य॑ श्रुत्वापि स्वल्पचेतस:। 
तमस्त्वपागमत्‌ तस्थ  सुचित्रार्थपदाक्षरम्‌॥ १२॥ 
(कुन्ती बोली--) श्रीकृष्ण! संजयका हृदय यद्यपि 
बहुत दुर्बल था तो भी विदुलाका वह विचित्र अर्थ, पद 
और अक्षरोंसे युक्त वचन सुनकर उसका तमोगुणजनित 
भय और विषाद भाग गया॥१२॥ 
कूत्र ब्वाच 
उदके भूरियं थार्या मर्तव्यं प्रवणे मया। 
अस्य में भवती नेत्री भविष्यद्धृतिदर्शिनी॥१३॥ 
पुत्र बोला--माँ! मेरा यह राज्य शत्रुरूपी जलमें 


भगवदयानपर्व ] 


सप्तत्रिंशशधिकशततमोउध्याय: 
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डूब गया है, अब मुझे इसका उद्धार करना है, नहीं तो | वर्धक और कायरोंके लिये भयंकर है। यदि कोई राजा 


युद्धमें शत्रुओंका सामना करते हुए अपने प्राणोंका 
विसर्जन कर देना है; जब मुझे भावी वैभवका दर्शन 
'करानेवाली तुझ-जैसी संचालिका प्राप्त है, तब मुझमें 
ऐसा साहस होना ही चाहिये॥ १३॥ 
अहं हि बचन॑ त्वत्त: शुश्रूषुरपरापरम्‌। 
किंचित्‌ किंचित्‌ प्रतिव्॑स्तृष्णीमासं मुहूर्मुहु:॥ १४॥ 
मैं बराबर तेरी नयीं-नयी बातें सुनना चाहता था। 
इसीलिये बारंबार बीच-बोचमें कुछ-कुछ बोलकर 
फिर मौन हो जाता था॥ १४॥ 
अतृप्यनमृतस्येव कृच्छाल्लब्धस्य बान्धवात्‌। 
उद्याच्छाम्येष शत्रुणां नियमाय जयाय च॥१५॥ 
तेरे ये अमृतके समान वचन बड़ी कठिनाईसे 
सुननेको मिले थे। उन्हें सुनकर मैं तृप्त नहीं होता था। 
यह देखो, अब मैं शत्रुओंका दमन और विजयकी 
प्राप्ति करनेके लिये बन्धु-बान्धवोंके साथ उद्योग कर 
रहा हूँ॥ १५॥ 
ऊुल्युबाच 
सदश्व इब स क्षिप्त: प्रणु्तो वाक्यसायकै:। 
तच्चकार तथा सर्ब॑यथावदनुशासनम्‌॥ १६॥ 
कुन्ती कहती है--श्रीकृष्ण! माताके बाग्बाणोंसे 
बिधकर और तिरस्कृत होकर चाबुककों मार खाये 
हुए अच्छे घोड़ेके समान संजयने माताके उस समस्त 
उपदेशका यथावत्रूपसे पालन किया॥१६॥ 
डइदपुद्धणं. भीम॑ तेजोवर्धनमुत्तमम्‌। 





शजुसे पीड़ित होकर दुःखो एवं हताश हो रहा हो तो 
मन्त्रोकों चाहिये कि उसे यह प्रसंग सुनाये॥१७॥ 
जयो नामेतिहासो5यं श्रोतव्यो विजिगीषुणा। 
महीं विजयते क्षिप्रं श्रुत्वा शत्रृंश्च मर्दति॥१८॥ 
यह जय नामक इतिहास है। विजयकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषकों इसका श्रवण करना चाहिये। इसे 
सुनकर युद्धमें जानेबाला राजा शीघ्र ही पृथ्वीपर विजय 
पाता और शत्रुओंको रौंद डालता है॥१८॥ 
इद पुंसव्न॑ चैब वीराजननमेव चा। 
अभीक्ष्णं गर्िणी श्रुत्वा ध्रुवं बीरे प्रजायते॥ १९॥ 
यह आख्यान पुत्रकी प्राप्ति करानेवाला है तथा 
साधारण पुरुषमें वीरभाव उत्पन्न करनेबाला है। यदि 
गर्भवती स्त्री इसे बारंबार सुने तो वह निश्चय ही वीर 
पुत्रको जन्म देती है॥ १९॥ 
विद्याश्रं तपःशूर॑ दानशूर॑ तपस्विनम्‌। 
ब्राहाथा श्रिया दीप्यमानं साधुवादे च सम्मतम्‌॥ २०॥ 
अर्चिष्मन्त॑ बलोपेत॑ महाभाग॑ महारथम्‌। 
धृतिमन्तमनाधुृष्यं जेतारमपराजितम्‌॥ २१॥ 
नियन्तारमससाधूनां गोप्तारं धर्मचारिणाम्‌। 
ईदृशं क्षत्रिया सूते बीर॑ सत्यपराक्रमम्‌॥ २२॥ 
इसे सुनकर प्रत्येक क्षत्राणी विद्याशूर, तपःशुर, 
दानशूर, तपस्वी, ब्राह्मो शोभासे सम्पन्न, साधुवादके 
योग्य, तेजस्वी, बलवान, परम सौभाग्यशाली, महारथी, 
धैर्यवान्‌, दुर्धर्ष विजयी, किसीसे भी पराजित न 


राजान॑ श्रावयेन्मन्री सीदन्त॑ शत्रुपीडितम्‌॥१७॥ | होनेवाले, दुष्टॉका दमन करनेवाले, धर्मात्माओंके रक्षक 
यह उत्तम उपाख्यान वोरोंके लिये अत्यन्त उत्साह- | तथा सत्य-पराक्रमी वीर पुत्रकों उत्पन्न करती है॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण विदुलापुत्रानुशासनसमाप्तौ षद्त्रिंशदधिकशततमो5ध्याय:॥ १३६॥ 
इस प्रकार औरमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें विदुलाके द्वारा पुत्रकों दिये जानेवाले उपदेशका 
समाप्तिविषयक एक सौं छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३६॥ 


कक... के की 


सप्तत्रिंशदधिकशततमो ध्याय: 
कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना और श्रीकृष्णका उनसे 
विदा लेकर उपप्लव्य नगरमें जाना 


कुन्लुवाच 
अर्जुन केशव ब्रूयास्त्वयि जाते सम सूतके। 
उपोपविष्टा. नारीभिराश्रमे. परिवारिता॥ १॥ 
अथान्तरिक्षे बागासीद्‌ दिव्यरूपा मनोरमा। 
सहस््राक्षसम: कुन्ति भविष्यत्येष ते सुत:॥२॥ 





जक-१ ४-9 & ५ 


कुन्ती बोली--केशव! तुम अर्जुनसे जाकर कहना, 
तुम्हारे जन्मके समय जब मैं नारियोंसे घिरी हुई 
आश्रमके सृतिकागारमें बैठो थी, उसी समय आकाशमें 
यह दिव्यरूपा मनोरम वाणी सुनायी दी-'कुन्ती! तेरा 
यह पुत्र इन्धके समान पराक्रमी होगा॥ १-२॥ 


ड२० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





एप जेष्यति संग्रामे कुरून्‌ सर्वान्‌ समागतान्‌ू। 
भीषसेनद्वितीवश्च लोकमुद्र्तविष्यति॥ ३॥ 
“यह भीमसेनके साथ रहकर युद्धमें आये हुए. 
समस्त कौरवोंको जीत लेगा और शत्रु-समुदायको 
च्याकुल कर देगा॥ ३॥ 
पुन्रस्ते पृथिबीं जेता यशश्चास्य दिवं स्पृशेत्‌। 
हत्वा कुरूंश्च संग्रामे बासुदेवसहायवानू॥४॥ 
पित्यमंशं प्रणष्ट॑े च्॒ पुनरष्युद्धरिष्यति। 
भ्रातृभि: सहित: श्रीमांस्त्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति॥ ५॥ 
“तेरा यह पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णे साथ रहकर इस 
भूमण्डलको जीत लेगा, इसका यश स्वर्गलोकतक फैल 
जायगा और यह संग्राममें विपक्षी कौरवॉंकों मारकर 
अपने पैतृक राज्यभागका पुनरुद्धार करेगा। यह शोभासम्पन 
बालक अपने भाइयोंके साथ तीन अश्वमेधयज्ञोंका 
अनुष्ठान करेगा'॥ ४-५१ 
स सत्यसंधो बीभत्सु: सव्यसाची यथाच्युत। 
तथा त्वमेव जानासि बलवन्त॑ दुरासदम्‌॥६॥ 
अच्युत! सव्यसाची अर्जुन जैसा सत्यप्रतिज्ञ 
है तथा उसमें जितना बल एबं दुर्जय शक्ति है, उसे 
तुम्हीं जानते हो॥६॥ 
तथा तदस्तु दाशाह यथा वागभ्यभाषत। 
धर्मश्चेदस्ति बाष्णेंय तथा सत्यं भविष्यति॥ ७॥ 
दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्ण! आकाशवाणीने जैसा कहा 
है, बैसा ही हो, यही मेरी भी इच्छा है। वृष्णिनन्दन ! यदि 
धर्मकी सत्ता है तो वह सब उसी रूपमें सत्य होगा॥ 
त्व॑ चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्व सम्पादयिष्यसि। 
नाहं तदभ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत॥ ८॥ 
श्रीकृष्ण! तुम स्वयं भी वह सब कुछ उसी रूपमें 
पूर्ण करोगे। आकाशवाणीने जैसा कहा है, उसमें मैं 
किसी दोषकी उद्धावना नहीं करती हूँ॥८॥ 
नमो धर्माय महते धर्मों धारयत्ति प्रजा:। 
'एतद्‌ धनंजयो बाच्यो नित्योद्युक्तो बृकोदर:॥ ९ ॥ 
यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्य कालोउबमागत:। 
न॒ हि बैरं समासाह्य सीदन्ति पुरुषर्षभा:॥९१०॥ 
मैं तो उस महान्‌ धर्मकों नमस्कार करती हूँ, 
क्योंकि धर्म ही समस्त प्रजाकों धारण करता है। तुम 
अर्जुनसे तथा युद्धके लिये सदा उद्यत रहनेवाले 
भीमसेनसे भी जाकर कहना--'क्षत्राणी जिसके लिये 
पुत्रकों जन्म देती है, उसका यह उपयुक्त अवसर आ 
गया है। श्रेष्ठ मनुष्य किसीसे बैर ठन जानेपर 
उत्साहहीन नहीं होते!॥ ९-१०॥ 
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विदिता ते सदा बुद्धिर्भीमस्व न स शाम्यति। 
यआावदन्त॑ न कुरुते शत्रुणां शत्रुकर्शन॥११॥ 
शत्रुदमन श्रीकृष्ण! तुम्हें भीमसेनका विचार तो 
सदासे ज्ञात ही है, बह जबतक शत्रुओंका अन्त नहीं 
कर लेगा, तबठक शान्त नहीं होगा॥१६॥ 
सर्वधर्मविशेषज्ञां स्तुषां पाण्डोर्महात्मनः । 
ब्रूबा माधव कल्याणीं कृष्ण कृष्णां यशस्विनीम्‌॥ १२॥ 
युक्तमेतन्महाभागे कुले जाते यशस्विनि। 
यन्मे पुत्रेषु सर्वेषु यथावत्‌ त्वमवर्तिथा:॥१३॥ 
माधव! श्रीकृष्ण! तुम सब धर्मोकों विशेषरूपसे 
जाननेबाली महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू कल्याणमयी, 
यशस्विनी द्रौपदीसे कहना--' बेटी ! तू परम सौभाग्यशाली 
यशस्वी कुलमें उत्पन्न हुई है। तुने मेरे सभी पुत्रोंके 
साथ जो धर्मानुसार यथोचित बर्ताव किया है, यह तेरे 
हो योग्य है'॥ १२-१३॥ 
माद्रीपुत्रो च वक्तव्यौ क्षत्रधर्मरतावुभौ। 
विक्रमेणार्जितान्‌ भोगान्‌ वृणीत॑ जीवितादपि॥ १४॥ 
विक्रमाधिगता हार्था: क्षत्रधमेंण जीवत:। 
मनो मनुष्यस्थ सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम॥९१५॥ 
पुरुषोत्तम! तदरन्तर क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले 
दोनों माद्रीकुमारोंसे भी मेरा यह संदेश कहता-' बीरों ! 
तुम प्राणोंकी बाजी लगाकर भी अपने पराक्रमसे प्राप्त 
हुए भोगोंका हो उपभोग करो। क्षत्रियधर्मसे निर्वाह 
करनेवाले मनुष्यके मनको पराक्रमद्दभारा प्राप्त किये हुए 
पदार्थ ही सदा संतुष्ट रखते हैं॥१४-१५॥ 
यच्च व: प्रेक्षमाणानां सर्वधर्मोपचायिनाम्‌। 
पाज्चाली परुषाण्युक्ता को नु तत्‌ क्षन्तुमह॑ति॥ १६॥ 
“पाण्डवो! सब प्रकारसे धमकी वृद्धि करनेवाले 
तुम सब लोगोंके देखते-देखते पांचालराजकुमारी 
द्रौपदीकों जो कदुबचन सुनाये गये हैं, उन्हें कौन 
बोर क्षमा कर सकता है?'॥१६॥ 
न॒राज्यहरणं दुःखं झूते चापि पराजय:। 
प्रव्राजन॑ सुतानां वा न मे तद्‌ दुःखकारणम्‌॥ १७॥ 
यत्र सा बृहती श्यामा सभायां रुदती तदा। 
अश्रौषीत्‌ परुषा बाचस्तन्मे दुःखतरं महत्‌॥ १८॥ 
श्रीकृष्ण! मुझे राज्यके छिन जानेका उतना दुःख 
नहीं है। जुएमें हारने और पुत्रोंक वनवास होनेका भी 
मेरे मनमें उतना महान्‌ दुःख नहीं है, परंतु भरी सभामें 
मेरी सुन्दरी युवती पुत्रवधू द्रौपदीने रोते हुए जो 
दुर्योधनके कटुबचन सुने थे, वही मेरे लिये महान्‌ 
दुःखका कारण बन गया है॥ १७-१८॥ 


भगवदयानपर्व ] 


सप्तत्रिंशदधिकशततमो ध्याव: 


डर१ 





स्त्रीधर्मिणी वबरारोहा क्षत्रधर्मरता सदा। 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती॥ १९॥ 
क्षत्रियधर्ममें सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वांग- 
सुन्दरी सती-साध्वी बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वला 
अबस्थामें थी। वह सब प्रकारसे सनाथ थी, तो भी उस 
दिन कौरवसभामें उसे कोई रक्षक नहीं मिला (वह 
अनाथ-सीं रोती हुई अपमान सह रही थी)॥१९॥ 
त॑ बै ब्रृहि महाबाहों सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 
अर्जुन॑ पुरुषव्याप्नं द्रौपद्या: पदर्वीं चर॥२०॥ 
महाबाहो ! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुरुषसिंह 
अरजुनसे कहना कि “तुम द्रौपदीके इच्छित पथपर 
चलो'॥ २०॥ 
बिदितं हि तवात्यन्तं क्रुद्धाविव यमान्तकौ। 
भीमार्जुनौ नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌॥२१॥ 
श्रीकृष्ण! तुम तो अच्छी तरह जानते ही हो कि 
भोमसेन और अर्जुन कुपित हो जाय तो वे यमराज तथा 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं और देवताओंको 
भो यमलोक पहुँचा सकते हैं॥२१॥ 
'तबोश्चैतदबज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभागता। 
दुःशासनश्च यद्‌ भीम॑ कदुकान्यभ्यभाषत॥ २२॥ 
पश्यतां कुरुबीराणां तच्च संस्मारये: पुनः। 
जुएके समय द्रौपदीकों जो सभामें जाना पड़ा और 
औरव वौरोंके सामने ही दुर्योधन और दुःशासनने जो उसे 
रलियाँ दीं, बह सब भीमसेन और अर्जुनका ही तिरस्कार 
$। मैं पुनः उसकी याद दिला देती हूँ॥ २२३॥ 
पाण्डबान्‌ कुशल  पृच्छे: सपुत्रान्‌ कृष्णया सह॥ २३॥ 
माँ च॒ कुशलिनीं ब्रूयास्तेषु भूयो जनार्दन। 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं पुत्रान्‌ में प्रतिपालय॥ २४॥ 
जनार्दन! तुम मेरी ओरसे द्रौपदी और पुत्रोंसहित 
जाए्डवॉसे कुशल पूछना और फिर मुझे भी सकुशल 
लाना जाओ, तुम्हारा मार्ग मंगलमय हो, मेरे पुत्रोंकी 
उक्षा करना॥ २३-२४॥ 
वैशम्पायन उवाच 
अभिवाद्याथ तां कृष्ण: कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
'निश्चक्राम महाबाहुः सिंहखेलगतिस्ततः॥ २७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
नहाबाहु श्रीकृष्णने कुन्तीदेवीकों प्रणाम करके उनको 











परिक्रमा भी की और फिर सिंहके समान मस्तानी 

चालसे वहाँसे निकल गये॥ २५॥ 

ततो बिसर्जवामास भीष्मादीन्‌ कुरुपुड्रवान्‌। 

आरोप्वाथ रथे कर्ण प्रायात्‌ सात्यकिना सह॥ २६॥ 
फिर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियोंको उन्होंने 

विदा कर दिया और कर्णको स्थपर बिठाकर सात्यकिके 


| साथ वहाँसे प्रस्थान किया॥ २६॥ 


ततः प्रयाते दाशाहें कुरब: संगता मिथ:। 
जजल्पुर्महदाश्चर्य॑ केशवे. परमाद्धुतम्‌॥ २७॥ 
दशाहकुलभूषण श्रीकृष्णके चले जानेपर सब कौरव 
आपसमें मिले और उनके अत्यन्त अद्भुत एवं महान्‌ 
आश्चर्यजनक बल-वैभवकी चर्चा करने लगे॥ २७॥ 
प्रमूढा पृथिबी सर्बा मृत्युपाशवशीकृता। 
दुर्योधनस्य बालिश्यान्नैतदस्तीति चाल्बुबन्‌॥२८॥ 
वे बोले--“ यह सारी पृथ्वी मृत्युपाशमें आबद्ध हो 
मोहाच्छन्‍न हो गयी है। जान पड़ता है, दुर्योधनकी 
मूर्खतासे इसका विनाश हो जायगा'॥२८॥ 
ततो निर्याय नगरात्‌ प्रययौ पुरुषोत्तम:। 
मन्त्रयामास च तदा कर्णेन सुचिरं सह॥२९॥ 
उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे 
निकलकर उपप्लव्यकी ओर चले, तब उन्होंने दीर्घ- 
कालतक कर्णके साथ मन्त्रणा की॥२९॥ 
विसर्जयित्वा राधेयं  सर्वयादवनन्दनः। 
ततो जबेन महता तृूर्णमश्वानचोदयत्‌॥ ३०॥ 
फिर राधानन्दन कर्णकों विदा करके सम्पूर्ण 
यदुकुलको आनन्दित करनेवाले श्रीकृष्णने तुरंत ही 
बड़े वेगसे अपने रथके घोड़े हँकवाये॥३०॥ 
ते पिबन्त डवाकाशं दारुकेण प्रचोदिता:। 
हया जम्मुर्महावेगा मनोमारुतरंहसः॥ ३१॥ 
दारुकके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगशाली अश्व मन 
और वायुके समान तीत्र गतिसे आकाशकों पीते 
हुए-से चले॥३१॥ 
ते व्यतीत्य महाध्वानं क्षिप्रें श्येना इवाशुगा:। 
उच्चै्जग्मुरुपप्लव्य॑  शार्ड्धन्वानमावहन्‌॥ ३२॥ 
उन्होंने शीघ्रगामी बाज पक्षीकी भाँति उस विशाल 
'पथको तुरंत ही तै कर लिया और शार्ड्रधनुष धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकों उपप्लव्य नगरमें पहुँचा दिया॥३२॥ 


ड्ति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीबाक्ये सप्तत्रिंशदधिकशततमोउध्याय:॥ १३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्रवंके अन्तर्गत भगवद्यातपर्वमें कुत्तीवाक्यविषयका 
एक साँ सँँतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ (३छ७॥ 
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अष्टात्रिंशदधिकशततमोध्याय: 
भीष्म और द्रोणका दुर्वोधनको समझाना 


वैज़म्णायन उवाच 
कुन्त्यास्तु बचन॑ श्रुत्वा भीष्मद्रोणौ महारथौ। 
दुर्वोधनमिद॑ वाक्यमूचतु: शासनातिगम्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्‍्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणने अपनी आज्ञाका 
उल्लंघन करनेवाले दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥ १॥ 
श्रुतं ते पुरुषव्याप्र कुन्त्या: कृष्णस्य संनिधौ। 
वाक्यमर्थवदत्युग्रमुक्त धर्म्यमनुत्तमम्‌॥ २॥ 
"पुरुषसिंह! कुन्तीने श्रीकृष्फे समीप जो 
अर्थयुक्त, धर्मसंगत, परम उत्तम एबं अत्यन्त भयंकर 
बात कही है, उसे तुमने भी सुना ही होगा॥२॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति कौन्तेया वासुदेवस्थ सम्मतम्‌। 
न हि ते जातु शाम्येरन्ृते राज्येन कौरब॥३॥ 
“कुरुनन्दन! कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुसार वह सब कार्य करेंगे। अब राज्य लिये बिना 
बे कदापि शान्त नहीं रह सकते॥३॥ 
क्लेशिता हि त्वया पार्था धर्मपाशसितास्तदा। 
सभायां द्रौपदी चैव तैश्च तन्पर्षितं तब॥४॥ 
“तुमने द्यूतक्रीड़ाके समय धर्मके बन्धनमें बँधे 
हुए पाण्डबॉंकों तथा कौरवसभामें द्रौपदीको भी भारी 
क्लेश पहुँचाया था; किंतु उन्होंने तुम्हारा बह सब 
अपराध चुपचाप सह लिया॥ड॥ 
कृतास्त्रं हार्जुन॑ प्राप्प भीम॑ च कृतनिश्चयम्‌। 
शाण्डीवं चेषुधी चैब रथं च ध्वजमेव च॥५॥ 
नकुल॑ सहदेव॑ च बलवीर्यसमन्वितौ। 
सहाय॑ वासुदेव॑ च॒ न क्ष॑स्यति युश्रिष्ठिरः॥६॥ 
“अब अस्त्रविद्यामें पारंगत अर्जुन और युद्धका दृढ़ 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनको पाकर गाण्डीव घनुष, अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजकों 
हस्तगत करके, बल और पराक्रमसे सम्पन्न नकुल और 
सहदेवको युद्धके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान्‌ 
अश्रीकृष्णको भी अपनी सहायताके रूपमें पाकर युधिष्ठिर 
तुम्हारे पूर्व अपराधोंको क्षमा नहीं करेंगे॥५-६॥ 
प्रत्यक्ष ते महाबाहों यथा पार्थेन धीमता। 
बिराटनगरे पूर्व सर्वे सम युधि निर्जिता:॥७॥ 
*महाबाहों! थोड़े ही दिनों पहलेकी बात है; 
परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनने विराटनगरके युद्धमें हम सब 
लोगॉंको परास्त कर दिया था और वह सब घटना 





तुम्हारी आँखोंके सामने घटित हुई थी॥ ७॥ 
दानवा घोरकर्माणो निवातकबचा युधि। 
रौद्रमसत्र समादाय दग्धा वानरकेतुना॥ ८॥ 
*कपिध्वज अर्जुनने युद्धमें भयंकर कर्म करनेवाले 
निवातकबंच नामक दानवोंको रुद्रदेवतासम्बन्धी पाशुपत 
अस्त्र लेकर दग्ध कर डाला धा॥८॥ 
कर्णप्रभूतयश्चेमे त्व॑ चापि कवची रथी। 
मोक्षितो घोषयात्रायां पर्याप्त॑ तन्निदर्शनम्‌॥ ९॥ 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ भ्रातृभि: सह पाण्डवै:। 
*घोषयात्राके समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे 
साथ थे। तुम स्वयं भी रथ और कवच आदिसे सम्पन्त 
थे, तथापि अर्जुनने ही तुम्हें गन्धवोंके हाथसे छुड़ाया 
था। उनकी शक्तिकों समझनेके लिये यही उदाहरण 
पर्याप्त होगा। अत: भरतश्रेष्ठ! तुम अपने ही भाई 
पाण्डवॉंके साथ संधि कर लो॥ ९६॥ 
रक्षेमां पृथिवीं सर्वां मृत्योर्दष्ट्रान्तर गताम्‌॥ १०॥ 
च्येष्ठों भ्राता धर्मशीलो वत्सलः श्लक्ष्षवाक्‌ कविः। 
तं गच्छ पुरुषव्याप्नं व्यपनीयेह किल्बिषम्‌॥ ११॥ 
“यह सारी पृथ्वों मौतकी दाढ़ोंके बौचमें जा 
पहुँची है। तुम संधिके द्वारा इसकी रक्षा करो। तुम्हारे 
बड़े भाई युधिष्ठिर धर्मात्मा, दयालु, मधुरभाषी और 
विद्वान्‌ हैं। तुम अपने मनका सारा कलुष यहीं धो- 
बहाकर उन पुरुषसिंह युधिष्ठिरकी शरणमें जाओ॥ 
दृष्टश्च त्व॑ पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः। 
प्रशान्तभृकुटि: श्रीमान्‌ कृता शान्ति: कुलस्य न: ॥ १२॥ 
“जब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर यह देख लेंगे कि तुमने 
धनुष उतार दिया है और तुम्हारी टेढ़ी भौंहें शान्त एवं 
सीधी हो गयी हैं तथा तुम क्रोध त्यागककर अपनी सहज 
शोभासे सम्पन्न हो रहे हो, तब हमें विश्वास हो जायगा 
कि तुमने हमारे कुलमें शान्ति स्थापित कर दी॥ १२॥ 
तमभ्येत्थ सहामात्य: परिष्वज्य नृपात्मजम्‌। 
अभिवादय राजानं॑ यथापूर्वभरिंदम॥ १३॥ 
*शत्रुदमन! तुम अपने मन्त्रियोंके साथ पाण्डुकुमार 
राजा युधिष्ठिरके पास जाओ और पहलेहीकी भाँति 
उनके हृदयसे लगकर उन्हें प्रणाम करो॥१३॥ 
अभिवादयमान त्वां पाणिभ्यां भीमपूर्वज:। 
प्रतिगृह्नातु सौहार्दात्‌ कुन्तीपुत्रो युश्चिष्ठिरः॥ १४॥ 
*भीमके बड़े भाई कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर तुम्हें प्रणाम 


भगवदयानपर्व ] 


अष्टात्रिंशदधिकशततमो उध्याय: 


डर३ 





करते देख सौहार्दवश अपने दोनों हाथोंसे पकड़कर 
हृदयसे लगा लें॥ १४॥ 
सिंहस्कन्धोरुबाहुस्त्वां वृत्तायतमहाभुज:। 
परिष्वजतु बाहुभ्यां भीम: प्रहरतां बरः॥१५॥ | 
"जिनके कंधे सिंहके समान और भुजाएँ बड़ी, 
गोलाकार तथा अधिक मोटी हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
भी तुम्हें अपनी दोनों भुजाओंमें भरकर छातीसे चिपका लें ॥ 
कम्बुग्रीवों गुडाकेशस्ततस्त्वां पुष्करेक्षण:। 
अभिवादयतां पार्थ: कुन्तीपुत्रो धनंजय:॥१६॥ 
“शंखके समान ग्रीवा और कमलसदूश नेत्रोंवाले 
'निद्राविजयी कुन्तीपुत्र धनंजय तुम्हें हाथ जोड़कर 
प्रणाम करें॥१६॥ 
आश्विनेयौ नरव्याप्रौ रूपेणाप्रतिमौ भुवि। 
तौ च॒ त्वां गुरुवत्‌ प्रेम्णा पूजया प्रत्युदीयताम्‌॥ १७॥ 
'इस भूतलपर जिनके रूपकी कहीं तुलना नहीं 
है, बे अश्विनीकुमारोंके पुत्र नरसश्रेष्ठ नकुल-सहदेव 
तुम्हारे प्रति गुरुजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर 
तुम्हारी सेबामें उपस्थित हों॥ १७॥ 
मुज्चन्त्वानन्दजाश्रूणि दाशाईप्रमुखा नृपा:। 
संगच्छ ध्रातृभि: सार्ध॑ मान॑ संत्यज्य पार्थिव॥ १८॥ 
*भूपाल! तुम अभिमान छोड़कर अपने उन 
बिछुड़े हुए भाइयोंसे मिल जाओ और यह अपूर्व 
'मलन देखकर श्रीकृष्ण आदि सब नरेश अपने नेत्रोंसे 
आतन्दके आँसू बहावें॥१८॥ 
प्रशाधि पृथिवीं कृत्स्नां ततस्त्वं भ्रातृभि: सह। 
समालिड्ग्य च हर्षेण नृपा यान्तु परस्परम्‌॥१९॥ 
“तदनन्तर तुम अपने भाइयोंके साथ इस सारी 
पृथ्वीका शासन करो और ये राजा लोग एक-दुसरेसे 
मिल-जुलकर हर्षपूर्वक यहाँसे पधारें॥१९॥ 
अल युद्धेन राजेन्द्र सुद्ददां श्रंणु वारणम्‌। 
ध्रुवं बिनाशो युद्धे हि क्षत्रियाणां प्रदृश्यते॥२०॥ 
“राजेन्द्र! इस युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहों होगा। 
नुम्हारे हितैषी सुहृद्‌ जो तुम्हें युद्धसे रोकते हैं, उनको 
बह बात सुनो और मानो; क्योंकि युद्ध छिड़ जानेपर 
अत्रियोंका निश्चय ही विनाश दिखायी दे रहा है॥ २०॥ 
ज्योतीषि प्रतिकूलानि दारुणा मृगपक्षिण:। 
उत्पाता विविधा वीर दृश्यन्ते क्षत्रनाशना:॥२१॥ 





*बीर! ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं। पशु 
और पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तथा नाना प्रकारके 
ऐसे उत्पात (अपशकुन) दिखायी देते हैं, जो क्षत्रियोंके 
विताशकी सूचना देते हैं॥२१॥ 
विशेषत इहास्माक॑ निमित्तानि निवेशने। 
उल्काभिरहि प्रदीप्ताभिबाध्यते पृतना तब॥२२॥ 

*विशेषत: यहाँ हमारे घरमें बुरे निमित्त दृष्टिगोचर 
होते हैं। जलती हुई उल्काएँ गिरकर तुम्हारी सेनाको 
पीड़ित कर रहो हैं॥२२॥ 
बाहनान्यप्रहृष्टानि रुदतीव विशाम्पतते। 
शृघ्षास्ते पर्युपासन्ते सैन्यानि च समन्ततः॥२३॥ 

*प्रजानाथ! हमारे सारे वाहन अप्रसन्‍न एवं रोते- 
से दिखायी देते हैं। गौध तुम्हारी सेनाओंको चारों ओरसे 
घेरकर बैठते हैं ॥२३॥ 
नगर न यथापूर्व तथा राजनिवेशनम्‌॥ 
'शिवाश्चाशिवनिर्ोषा दीप्तां सेवन्ति वै दिशम्‌॥ २४॥ 

“इस नगर तथा राजभवनकी शोभा अब पहले- 
जैसी नहीं रही। सारी दिशाएँ जलती-सी प्रतीत होती 
हैं और उनमें अमंगलसूचक शब्द करती हुई 
गीदड़ियाँ फिर रही हैं॥ २४॥ 
कुरु वाक्य पितुर्मातुरस्माकं च हितैषिणाम्‌। 
त्वव्यावत्तों महाबाहों शमों व्यायाम एबं च॥ २५॥ 

*महाबाहो ! तुम पिता, माता तथा हम हितैषियों- 
का कहता मानों। अब शान्तिस्थापन और युद्ध दोनों 


॥ तुम्हारे ही अधीन हैं॥२५॥ 


न चेतू करिष्यसि बच: सुहृदामरिकर्शन। 
तप्स्यसे वाहिनीं दृष्द्वा पार्थबाणप्रपीडिताम्‌॥ २६॥ 
*शत्रुसूदन! यदि तुम सुहददोंकी बातें नहीं मानोगे 
तो अपनी सेनाकों अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित 
होती देखकर पछताओगे॥२६॥ 
भीमस्य चर महानाद॑ नदतः शुष्मिणो रणे। 
श्रुत्वा स्मर्तासि मे वाक्यं गाण्डीवस्थ च निःस्वनम्‌। 
अद्येतदपसर्व्य॒ते बचो मम भविष्यति॥ २७॥ 
“यदि हमारी ये बातें तुम्हें विपरीत जान पड़ती हैं तो 
जिस समय युद्धमें गर्जना करनेवाले महाबली भीमसेनका 
विकट सिंहनाद और अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी टंकार 
सुनोगे, उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी '॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये अष्टात्रिंशदधिकशततमोउध्याय:॥ १३८॥ 
इस प्रकार औरीयहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भ्रगवद्यानपर्वमें भरीष्प-ड्रोण-काक्यविषयक 
एक साँ अड़तीसवाँ अध्याव यूरा हुआ॥ १३८॥ 


न्ज्ल्न्ठ 





डर्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





एकोनचत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचार्यका दुर्योधनको पुनः संधिके लिये समझाना 


वैशम्पायत उवाच 
एवमुक्तस्तु विम्नास्तिर्बग्दृष्टिरधोमुख: | 
संहत्य च॒ श्रुवोर्मध्यं न किंचिद्‌ व्याजहार ह॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्म और 
द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर दुर्योधनका मन उदास 
हो गया। उसने टेढ़ी आँखोंसे देखकर और भौंहॉंको 
बोचसे सिकोड़कर मुँह नौचा कर लिया। वह उन 


दोनोंसे कुछ बोला नहीं॥ १॥ 
त॑ बै विमनसं दृष्ट्वा सम्प्रेक्ष्यान्योन्यमन्तिकात्‌। 
पुनरेबोत्तरं वाक्यपुक्तवन्ताी नर्षभौ॥ २॥ 


उसे उदास देख नरश्रेष्ठ भीष्म और द्रोण एक- 
दूसरेकी ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस 
प्रकार बात करने लगे॥२॥ 

भ्रीष्प उवाच 

शुभ्रूषमनसूय॑ च॒ ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌। 
प्रतियोत्स्थामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌॥३॥ 

भीष्य बोले--अहो! जो गुरुजनॉकी सेवाके 
लिये उत्सुक, किसीके भी दोष न देखनेवाले, ब्राह्मणभक्त 
और सत्यवादी हैं, उन्हीं युधिष्ठिरसे हमें युद्ध करना 
पड़ेगा; इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्‍या 
होगी ?॥ ३॥ 

ओोण उवाच 

अश्वत्थाम्नि यथा पुत्रे भूयो मम धनंजये। 
बहुमान: परो राजन्‌ संनतिश्च कपिथ्वजे॥ ४॥ 

द्रोणाचार्यन कहा--राजन्‌! मेरा अपने पुत्र 
अश्वत्थामाके प्रति जैसा आदर है, उससे भी अधिक 
अर्जुनके प्रति है। कपिध्वज अर्जुनमें मेरे प्रति बहुत 
विनयभाव है॥४॥ 
तं अ पुत्रात्‌ प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजयप्‌। 
क्षात्र॑ धर्ममनुष्ठाय धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌॥५॥ 

मेरे पुत्रसे भी बढ़कर प्रियतम उन्हीं अर्जुनसे मुझे 
क्षत्रियधर्मका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा। क्षात्र- 
वृत्तिकों धिक्‍्कार है!॥५॥ 
यस्य लोके समो नास्ति कश्चिदन्यों धनुर्धरः:। 
मत्प्रसादातू स॒ बीभत्सु: श्रेयानन्यैर्धनुर्धरे:॥ ६॥ 

मेरी ही कृपासे अर्जुन अन्य धनुर्धरोंसे श्रेष्ठ हो 
गये हैं। इस समय जगत्‌में उनके समान दूसरा कोई 
अनुर्धर नहीं है॥६॥ 





मित्रश्न॒ग्‌ दुष्टभावश्च नास्तिको5थानृजु: शठ:। 
न सत्सु लभते पूजां यज्ञे मूर्ख इबागत:॥७॥ 
जैसे यज्ञमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्ठा नहीं 
पाता, उसी प्रकार जो मित्रद्रोही, दुर्भावनायुक्त, नास्तिक, 
कुटिल और शठ है, बह सत्पुरुषोंमें कभी सम्मान नहीं 
पाता है॥७॥ 
वार्यमाणो5पि पापेभ्य: पापात्मा पापमिच्छति। 
चोद्यमानो5पि पापेन शुभात्मा शुभमिच्छति॥८॥ 
प्रापात्मा मनुष्यकों पापोंसे रोका जाय तो भी वह 
पाप ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुभ 
संकल्पसे युक्त है, वह पुण्यात्मा पुरुष किसी पापीके 
द्वारा पापके लिये प्रेरित होनेपर भी शुभ कर्म करनेकौ 
ही इच्छा रखता है॥८॥ 
मिथ्योपचरिता होते बर्तमाना हानु प्रिये। 
अहितत्वाथ कल्पन्ते दोषा भरतसत्तम॥ ९॥ 
भरतश्रेष्ठ! तुमने पाण्डबॉके साथ सदा मिथ्या 
बर्ताव--छल-कपट ही किया है तो भी ये सदा तुम्हारा 
प्रिय करनेमें ही लगे रहे हैं। अतः तुम्हारे ये ईर्ष्या-द्वेष 
आदि दोष तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे॥९॥ 
त्वमुक्त: कुरुवृद्धेन मया चर विदुरेण च। 
वासुदेवेन च तथा श्रेयो नैवाभिमन्यसे॥९१०॥ 
कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भीष्मजीने, मैंने, विदुरजीने 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कल्याणकी 
ही बात बतायी है; तथापि तुम उसे मान नहीं रहे 
हो॥ १०॥ 
अस्ति में बलमित्येब सहसा त्वं तितीषसि। 
सग्राहनक्रमकरं 'गड्जवेगमिवोष्णगे॥ ११॥ 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य वर्षाकालमें बढ़े हुए 
ग्राह और मकर आदि जलजन्तुओंसे युक्त गंगाजीके 
वबेगको दोनों बाहुओंसे तैरता चाहता हो, उसी प्रकार तुम 
मेरे पास बल है, ऐसा समझकर पाण्डब-सेनाको सहसा 
लाँव जानेकी इच्छा रखते हो॥११॥ 
वास एब यथा त्यक्त प्रावृण्वानोउभिमन्यसे। 
रतरजं त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद यौधिष्ठिरी श्रियम्‌॥ १२॥ 
जैसे कोई दूसरेका छोड़ा हुआ वस्त्र पहन ले और 
उसे अपना मानने लगे, उसी प्रकार तुम त्यागी हुई 
मालाकी भाँति युधिष्ठिस्की राजलक्ष्मीको पाकर अब 
उसे लोभवश अपनी समझते हो॥१२॥ 


भगवदयानपर्व ] 


चत्वारिंशदधिकशततमोउध्याय: 


डर५ 





द्रौपदीसहित॑ पार्थ सायुथैर््रातृभिववृतम्‌। 


'बनस्थमपि राज्यस्थ: पाण्डवब को विजेष्यति॥ १३॥ | 


अपने अस्त्र-शस्त्रधारी भाइयोंसे घिरे हुए द्रौपदी- 
सहित पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर कनमें रहें तो भी उच्हें 
राज्यसिंहासनपर बैठा हुआ कौन नरेश युद्धमें जीत 
सकेगा ?॥ १३॥ 
निदेशे यस्य राजान: सर्बे तिष्ठन्ति किड्धरा:। 
तमैलविलमासाद्य.. धर्मराजो. व्यराजत॥ १४॥ 

समस्त राजा जिनको आज्ञामें किंकरकी भाँति 
खड़े रहते हैं, उन्हीं राजराज कुबेरसे मिलकर धर्मराज 
युधिष्ठिर उनके साथ विराजमान हुए थे॥ १४॥ 
कुबेरसदन प्राप्य ततो रलान्यवाप्य च। 
स्फीतमाक्रम्य ते राष्ट्र राज्यभिच्छन्ति पाण्डवा: ॥ १५॥ 


कुबेरके भवनमें जाकर उनसे भाँति-भाँतिके रत्न | 


लेकर अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धिशाली राष्ट्रपर आक्रमण 
करके अपना राज्य वापस लेना चाहते हैं॥१५॥ 
दत्त हुतमधीत॑ चर ब्राह्मणास्तर्पिता धनै:। 
कृतकृत्यौ च विद्धि नौ॥१६॥ 
तो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर 
लिये। धनसे ब्राह्मणोंकों तृप्त कर लिया। अब हमारी 
आयु समाप्त हो चुकी है, अत: हमें तो तुम कृतकृत्य 
ही समझो॥ १६॥ 
त्वं तु हित्वा सुखं राज्य॑ मित्राणि च धनानि च। 
विग्रह॑ं पाण्डबैः कृत्वा महद्‌ व्यसनमाप्स्यसि॥ १७॥ 
पर॑तु तुम पाण्डबोंसे युद्ध ठानकर सुख, राज्य, 
मित्र और धन सब कुछ खोकर बड़े भारी संकटमें पड़ 
जाओगे॥ १७॥ 





द्रौपदी यस्य चाशास्ते विजय सत्यवादिनी। 
तपोघोरब्रता देवी कर्थ जेष्यसि पाण्डबम्‌॥ १८॥ 
तपस्या एवं घोर व्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रौपदी जिनकी विजयकी कामना करती है, उन 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको तुम कैसे जीत सकोगे ?॥ १८॥ 
| मत्त्री जनार्दनो बस्य भ्राता यस्यथ धनंजय:। 
सर्वशस्त्रभूतां श्रेष्ठ: कर्थ जेष्यसि पाण्डवम्‌॥ १९॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री और समस्त 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन जिनके भाई हैं, उन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको तुम कैसे जीतोगे?॥ १९॥ 
सहाया ब्राह्मणा यस्य धृतिमन्तो जितेन्द्रिया:। 
तमुग्रतपसं बीर॑ कर्थ जेष्यसि पाण्डवम्‌॥२०॥ 
धैर्यबान्‌ और जितेच्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक हैं, 
उन उग्र तपस्वी वीर पाण्डवकों तुम कैसे जीत सकोगे ?॥ 
पुनरुक्त च॒ वक्ष्यामि यत्‌ कार्य भूतिमिच्छता। 
सुहददा मज्जमानेषु सुहत्सु व्यसना्णबे॥२१॥ 
जिस समय अपने बहुत-से सुहृदद्‌ संकटके समुद्रमें 
डूब रहे हों, उस समय कल्याणकी इच्छा रखनेवाले 
एक सुद्ददका जो कर्तव्य है--डस अवसर-पर उसे 
जैसी बात कहनी चाहिये, वह यद्यपि पहले कही जा 
चुकी है, तथापि मैं उसे दुबारा कहूँगा॥ २१॥ 
अल युद्धेन तैवीरे: शाम्य त्वं कुरुवृद्धये। 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌॥२२॥ 
राजन! युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा। तुम 
कुरुकुलकी वृद्धिक लिये उन बीर पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लो। पुत्रों, मन्त्रियों तथा सेनाऑसहित 
| अमलोकमें जानेकी तैयारी न करो॥२२॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये 
एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोध्याय:॥ १३९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भयवशद्यानपर्वर्में धीष्य-द्रोणवाक्यविषयक 
एक साँ उत्तालीसववाँ अध्याय पूरा हुआ# १३९॥ 
ऋरेकबदी करन 


चत्वारिंशदधिकशततमो ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें आ जानेके लिये समझाना 


श्रृतराष्ट्र उवाच 
राजपुत्रै: परिवृतस्तथा _ भृत्यैश्च संजय 


| घिरे हुए, शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले, अप्रमेयस्वरूप, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब राधानन्दन कर्णको रथपर बिठाकर 


उपारोष्य रथे कर्ण निर्बातो मधुसूदनः॥१॥ | हस्तिनापुरसे बाहर निकल गये, तब उन्होंने उससे क्या 

किमब्रवीदमेयात्मा. राधेय॑ परवीरहा। कहा ? गोविन्दने सूतपुत्र कर्णको क्या सान्त्वनाएँ दीं ?॥ 

कानि सान्तवानि गोविन्द: सूतपुत्रे प्रयुक्ततान्‌॥२॥  उद्यन्मेघस्वन: काले कृष्ण: कर्णपथाब्रवीत्‌। 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! राजपुत्रों तथा सेवकॉंसे ॥ मृदु वा बदि वा तीक्ष्णं तन्‍्ममाचक्ष्व संजब॥३॥ 





भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं 


भगवद्यानपर्व ] 


चत्वारिंशदधिकशततमोडध्याव: 


डर७ 





संजय! मेघके समान गम्भीर स्वरसे बोलनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस समय कर्णसे जो मधुर अथवा 
कठोर वचन कहा हों--वह सब मुझे बताओ॥ ३॥ 

संजय उवाच 

आनुपूर्व्येण बाक्यानि तीक्षणानि च मृदूनि च। 
प्रियाणि धर्मयुक्तानि सत्यानि च हितानि च॥४॥ 
हृदयग्रहणीयानि राधेयं.. मधुसूदन:। 
यान्यब्रवीदमेयात्मा तानि में श्रूणु भारत॥५॥ 

संजय बोले-भारत! अप्रमेयस्वरूप मधुसूदन 
अ्रीकृष्णने राधातन्दन कर्णसे जो तीक्ष्ण, मधुर, प्रिय, 
धर्मसम्मत, सत्य, हितकर एवं हृदयग्राह्म बातें क्रमशः 
कही थीं, उन सबको आप मुझसे सुनिये॥४-५॥ 


वासुदेव उवाच 
उपासितास्ते राधेय ब्राह्मणा बेदपारगा:। 
तत्त्वार्थ परिपृष्टाएच. नियतेनानसूयया॥ ६॥ 


श्रीकृष्णने कहा--राधानन्दन! तुमने वेदोंके 
पारंगत ब्राह्मणोंकीं उपासना कौ है। तत्त्वज्ञानके लिये 
संयम-नियमसे रहकर दोष-दृष्टिका परित्याग करके 
उन ब्राह्मणोंसे अपनी शंकाएँ पूछी हैं॥ ६॥ 
त्वमेब कर्ण जानासि बेदबादान्‌ सनातनान्‌। 
त्वमेव धर्मशास्त्रेषु सूक्ष्मेणू परिनिष्ठित:॥ ७॥ 
कर्ण! सनातन वैदिक सिद्धान्त क्या है? इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो। धर्मशास्त्रोंके सूक्ष्म विषयोंके भी 
तुम परिनिष्ठित विद्वान्‌ हों॥७॥ 
'कानीनएच सहोढश्च कन्यायां यश्च जायते। 
बोढार पितरं तस्थ प्राहु: शास्त्रविदों जना:॥८॥ 
कर्ण! कन्याके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्त होता है, 
उसके दो भेद बताये जाते हैं-कानीन और सहोढ। 
(जो बिवाहसे पहले उत्पन्न होता है, वह कानीन है 
और जो बिवाहके पहले गर्भमें आकर विवाहके बाद 
उत्पन्न होता है, वह सहोढ कहलाता है।) वैसे पुत्रकी 
माताका जिसके साथ विवाह होता है, शास्त्रज्ञोने उसीको 
उसका पिता बताया है॥८॥ 
सोउसि कर्ण तथा जात: पाण्डो: पुत्रों उसि धर्मत:। 
निग्नहाद्‌ धर्मशास्त्राणामेहि राजा भविष्यसि॥९॥ 
कर्ण! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ है; (तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामें उत्पन्त हुए पुत्र हो;) अतः 
नुम भी धर्मानुसार पाण्डुके ही पुत्र हो। इसलिये आओ, 
धर्मशास्त्रोंक निश्चयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे ॥ ९॥ 
पितृपक्षे च ते पार्था मातृपक्षे च वृष्णय:। 
द्वौ पक्षावभिजानीहि त्वमेतौ पुरुषर्षभ॥ १०॥ 





पिताके पक्षमें कुन्तीके सभी पुत्र तुम्हारे सहायक 
हैं और मातृपक्षमें समस्त वृष्णिवंशी तुम्हारे साथ हैं। 
चुरुषश्रेष्ठ! तुम अपने इन दोनों पक्षोंकों जान लो॥ १०॥ 
मबा सार्ध॑मितो यातम्रद्म त्वां तात पाण्डवा:। 
अभिजानन्तु कौन्तेयं पूर्वजातं युधिष्ठिरात्‌॥११॥ 
तात! मेरे साथ यहाँसे चलनेपर आज पाण्डवॉको 
तुम्हारे विषयमें यह पता चल जाय कि तुम कुन्तीके 
ही पुत्र हो और युधिष्ठिस्से भी पहले तुम्हारा जन्म 
हुआ है॥११॥ 
पादौ तब ग्रहीष्यन्ति भ्रातर: पठ्च पाण्डवा:। 
ड्रौपदेयास्तथा पञ्च सौभद्रश्चापराजित:॥ १२॥ 
याँचों भाई पाण्डव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा 
'किसीसे परास्त न होनेवाला सुभद्राकुमार वीर अभिमन्यु-- 
ये सभी तुम्हारे चरणोंका स्पर्श करेंगे॥१२॥ 
राजानो राजपुत्राश्च पाण्डवार्थ समागता:। 
पादौ तब ग्रहीष्यन्ति सर्वे चान्थकवृष्णय:॥१३॥ 
इसके सिवा, पाण्डबॉको सहायताके लिये आये 
हुए समस्त राजा, राजकुमार तथा अन्थक और वृष्णिवंशके 
योद्धा भी तुम्हारे चरणोंमें नतमस्तक होंगे॥१३॥ 
हिरण्मयांश्च ते कुम्भान्‌ राजतान्‌ पार्थिवांस्तथा। 
ओषध्य: सर्वबीजानि सर्वरलानि वीरुध:॥ १४॥ 
राजन्या राजकन्याश्चाप्यानयन्वाभिषेचनम्‌॥ १५॥ 
बहुत-से राजपुत्र और राजकन्याएँ तुम्हारे लिये 
सोने, चाँदी तथा मिट्टीके बने हुए कलश, औषधसमूह, 
सब प्रकारके बीज, सम्पूर्ण रल और लता आदि 
अभिषेक-सामग्री लेकर आयेंगी॥ १४-१५॥ 
ऑग्नि जुहोतु वै धौम्य: संशितात्मा द्विजोत्तम:। 
अद्य त्वामभिषिज्चन्तु चातुर्वद्या द्विजातय:॥ १६॥ 
पुरोहितः पाण्डबानां ब्रह्मकर्मण्यवस्थित:। 
विशुद्ध हृदयवाले ट्विजश्रेष्ठ धौम्य आज तुम्हारे लिये 
होम करें और चारों वेदोंके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
ब्राह्मणोचित धर्मके पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डबॉके 
पुरोहित धौम्यजी भी तुम्हारा राज्याभिषेक करें॥ १६३ ॥ 
तथैब भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः पुरुषर्षभा:॥ १७॥ 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च पउ्चालाश्चेदयस्तथा। 
अहं च॒ त्वाभिषेक्ष्यामि राजान॑ पृथिवीपतिम्‌॥ १८॥ 
युवराजोउस्तु ते राजा श्र्मपुत्रो युधिष्ठिर:। 
गृहीत्वा व्यजनं शवेत॑ धर्मात्मा संशितब्रत:॥१९॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिर:। 
छत्र॑ चर ते महाश्वेतं भीमसेनों महाबलः॥२०॥ 
अभिषिक्तस्थ कौन्तेयो धारयिष्यति मूर्थनि। 


ड२८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





इसी प्रकार पाँचों भाई पुरुषसिंह पाण्डव, द्रौपदीके 
चाँचो पुत्र, पांचाल और चेदिदेशके नरेश तथा मैं-ये 
सब लोग तुम्हें पृथ्वीपालक सम्राटके पदपर अभिषिक्त 
करेंगे। कठोर द्रतका पालन करनेवाले धर्मपुत्र धर्मात्मा 
कुन्तोौनन्दन राजा युध्िष्ठिर तुम्हारे युवराज होंगे, जो 
हाथमें श्वेत चँबर लेकर तुम्हारे पीछे रथपर बैठेंगे 
और महाबली कुन्तीकुमार भीमसेन राज्याभिषेक होनेके 
पश्चात्‌ तुम्होरे मस्तकपर महान्‌ श्वेत छत्र धारण करेंगे॥ 
किड्धिणीशतनिर्घोष॑. वैय्यान्रपरिवारणम्‌ ॥ २१॥ 
रथ. श्वेतहयैर्युक्तमजुनो. बाहयिष्यति। 
अभिमन्युश्च ते नित्य॑ प्रत्यासन्‍नो भविष्यति॥२२॥ 
सैकड़ों क्षुद्र घण्टिकाओंको सुमधुर ध्वनिसे युक्त, 
व्याप्रचर्मसे आच्छादित तथा श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए 
तुम्हारे रथकों अर्जुन सारथि बनकर हाँकेंगे और 
अभिमन्यु सदा तुम्हारी सेवाके लिये निकट खड़ा 
रहेगा॥ २९-२२॥ 
नकुल: सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च पञज्च ये। 
'पञ्चालाश्चानुयास्यन्ति शिखण्डी च महारथ:॥ २३॥ 
नकुल, सहदेव, द्रौपदीके पाँच पुत्र, पंचालदेशीय 
क्षत्रिय तथा महारथी शिखण्डी--ये सब तुम्हारे पीछे- 
पीछे चलेंगे॥२३॥ 
अहं च॒ त्वानुयास्थामि सर्वे चान्धकवृष्णय:। 
दाशाहां: परिवारास्ते दाशार्णाश्च विशाम्पते॥ २४॥ 
मैं तथा समस्त अन्धक और वृष्णिवंशके लोग भी 
तुम्हारा अनुसरण करेंगे। प्रजानाथ ! दशा तथा दशार्णकुलके 





समस्त क्षत्रिय तुम्हारे परिवार हो जायँगे॥ २४॥ 
भुडडक्ष्व राज्यं महाबाहो भ्रातृभि: सह पाण्डवै:। 
जपैहॉमिश्च संयुक्तो मड्लैश्च पृथग्विधैः॥२५॥ 
महाबाहो ! तुम अपने भाई पाण्डवॉंके साथ राज्य 
भोगों। जप, होम तथा नाना प्रकारके मांगलिक कर्मोंमें 
संलग्न रहो॥ २५॥ 
पुरोगमाश्च ते सन्तु द्रविडा: सह कुन्तलै:। 
आश्ध्रास्तालचराश्चैव चूचुपा बेणुपास्तथा॥ २६॥ 
द्रविड़, कुन्तल, आन्ध्र, तालचर, चूचुप तथा 
बेणुप देशके लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हों॥ २६॥ 
स्तुबन्तु त्वाँ च बहुभि: स्तुतिभि: सूतमागधा:। 
विजय॑ वसुषेणस्य घोषयन्तु च पाण्डवा:॥ २७॥ 
सूत, मागध और बन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा 
तुम्हात यशोगान करें और पाण्डवलोग महाराज वसुषेण 
कर्णकी विजय घोषित कर दें॥२७॥ 
स॒त्वं परिवृतः पार्थैर्नक्षत्रैरिव चन्द्रमा:। 
प्रशाधि राज्यं कौन्तेय कुन्तीं च प्रतिनन्दय॥ २८॥ 
कुन्तीकुमार! नक्षत्रोंसे घिरे हुए चन्द्रमाकी भाँति 
तुम अपने अन्य भाइयोंसे घिरे रहकर राज्यका पालन 
और कुन्तोकों आनन्दित करो॥२८॥ 
पित्राणि ते प्रहृष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा। 
सौात्रं चैब तेउद्यास्तु भ्रातृभि: सहे पाण्डवै:॥ २९॥ 
तुम्हारे मित्र प्रसन्‍त हों और शत्रुओंके मनमें व्यथा 
हो। कर्ण! आजसे अपने भाई पाण्डवोंके साथ तुम्हारा 
एक अच्छे बन्धुकों भाँति स्नेहयूर्ण बर्ताव हो॥ २९॥ 


इति श्रीपहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये 
चत्वारिंशदधिकशततमो ध्याय: ॥ १४०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
एक सौँ चालीसवाँ अध्याय पूदा हुआ॥ १४०॥# 


४०७4-२५ 
एकचत्वारिंशद्धिकशततमो 5 ध्याय: 


'कर्णका दुर्वोधनके पक्षमें रहनेके निश्चित विचारका प्रतिपादन 
करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कर्ण उवाच 
असंशर्य॑ सौहदान्मे प्रणयाच्चात्थ केशव। 
सख्येन चैव वाष्णेंय श्रेयस्कामतयैव च॥१॥ 


सर्व चैवाभिजानामि पाण्डो: पुत्रोउस्मि धर्मत:। 
निश्चयाद्‌ धर्मशास्त्राणां यथा त्व॑ं कृष्ण मन्यसे॥ २॥ 
श्रीकृष्ण! जैसा कि आप मानते हैं, धर्मशास्त्रोंके 


कर्णने कहा-- केशव ! आपने सौहार्द, प्रेम, मैत्री | निर्णयके अनुसार मैं धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ। 
और मेरे हितकी इच्छासे जो कुछ कहा है, वह निःसंदेह | इन सब बातोंको मैं अच्छी तरह जानता और 


ठीक है॥१॥ 


समझता हूँ॥२॥ 


भगवदयानपर्व ] 


'एकचत्वारिंशदधिकशततमो उध्याय: 


डर९ 





कन्या गर्भ समाथत्त भास्करान्मां जना्दना 
आदित्यवचनाच्यैब जातं मां सा व्यसर्जयतू॥ ३॥ 
जनारद्दन ! कुन्तीने कन्यावस्थामें भगवान्‌ सूर्यके संयोगसे 
मुझे गर्भमें धारण किया था और मेरा जन्म हो जानेपर उन 
सूर्यदेवकी आज्ञासे ही मुझे जलमें विसर्जित कर दिया था॥ 
सो5स्मि कृष्ण तथा जात: पाण्डो: पुत्रोउस्मि धर्मत:। 
कुन्त्या त्वहमपाकीर्णों यथा न कुशलं तथा॥४॥ 
श्रीकृष्ण! इस प्रकार मेरा जन्म हुआ है। अतः 
मैं धर्मतः पाण्डुका हों पुत्र हूँ; परंतु कुन्तीदेवीने मुझे 
इस तरह त्याग दिया, जिससे मैं सकुशल नहीं रह 
सकता था॥४॥ 
सूतों हि मामधिरथो दृष्ट्वैवाभ्यानयद्‌ गृहान्‌। 
राधायाश्चैब मां प्रादात्‌ सौहार्दान्मधुसूदन॥५॥ 
मधुसूदन ! उसके बाद अधिरथ नामक सूत मुझे 
जलमें देखते हो निकालकर अपने घर ले आये और 
बड़े स्नेहसे मुझे अपनी पत्नी राधाकौ गोदमें दे दिया॥ 
मह्स्तेहाच्यैव राधायां सद्य: क्षीरमवातरत्‌। 
सा मे मूत्र पुरीष॑ चर प्रतिजग्राह माधव॥६॥ 
उस समय मेरे प्रति अधिक स्तेहके कारण 
राधाके स्तनॉमें तत्काल दूध उतर आया। माधव! उस 
अवस्थामें उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६॥ 
तस्थाः पिण्डव्यपनयं कुर्यांदस्मद्विध: कथम्‌। 
धर्मविद्‌ धर्मशास्त्राणां भ्रवणे सतत रतः:॥७॥ 
अत: सदा धर्मशास्त्रोंके श्रवणमें तत्पर रहनेवाला 
मुझ-जैसा धर्मज्ञ पुरुष राधाके मुखका ग्रास कैसे छीन 
सकता है? (उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग 
देनेकी क्रूरता कैसे कर सकता है?) ॥७॥ 
तथा माम्भिजानाति सूतश्चाधिरथ: सुतम्‌। 
पितर चाभिजानामि तमहेँ सौहदात्‌ सदा॥८॥ 
अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 
और मैं भी सौहार्दवश उन्हें सदासे अपना पिता ही 
मानता आया हूँ॥८॥ 
स हि मे जातकर्मादे कारयामास माधव 
शास्त्रदृष्टेन विधिना पुमत्रप्रीत्या जनार्दन॥९॥ 
नाम वै वसुषेणेति कारयामास वै द्विजै:। 
माधव! उन्होंने मेरे जातकर्म आदि संस्कार 
ऋरवाये तथा जनार्दन! उन्होंने ही पुत्रप्रेमवश शास्त्रीय 
विधिसे ब्राह्मणोंद्वारा मेरा “वसुषेण” नाम रखवाया॥ 
भार्याश्चोढा मम प्राप्ते यौवने तत्परिग्रहात्‌॥१०॥ 
तासु पुत्राश्च पौत्राएच मम जाता जनार्दना 
तासु में हृदयं कृष्ण संजातं कामबन्धनम्‌॥ ११॥ 


श्रीकृष्ण! मेरी युवावस्था होनेपर अधिरथने सूत- 
जातिको कई कन्याओंके साथ मेरा विवाह करवाया। अब 
उनसे मेरे पुत्र और पौत्र भी पैदा हो चुके हैं। जनार्दन! 
उन स्ट्रियोंमें मेश हृदय कामभावसे आसक्त रहा है॥ 
न पृथ्ििव्या सकलबा न सुवर्णस्य राशिभि:। 
हर्षाद्‌ भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कर्तुं तदुत्सहे॥ १२॥ 
गोविन्द! अब मैं सम्पूर्ण पृथिवीका राज्य पाकर, 
सुवर्णकी राशियाँ लेकर अथवा हर्ष या भयके कारण 
भी वह सब सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता॥ १२॥ 
धृतराष्ट्रकुले कृष्ण दुर्वोधनसमाश्रयात्‌। 
मबा ज्योदश समा भुक्त राज्ययकण्टकम्‌॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण ! मैंने दुरयोधनका सहारा पाकर धृतराष्ट्रक 
कुलमें रहते हुए तेरह वर्षोतक अकण्टक राज्यका 
डपभोग किया है॥१३॥ 
डृष्ट॑ च बहुभिर्यज्ञौ: सह सूतैर्मयासकृत्‌। 
आवाहाश्च विवाहाश्च सह सूतैर्मया कृता:॥ १४॥ 
वहाँ मैंने सूतोंके साथ मिलकर बहुत-से यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया है तथा उन्हींके साथ रहकर अनेकानेक 
कुलधर्म एवं बैवाहिक कार्य सम्पन्न किये हैं॥१४॥ 
मां चर कृष्ण समासाद्य कृतः शस्त्रसमुद्यम:। 
दुर्वोधनेन वाष्णेय विग्रहश्चापि पाण्डवै:॥१५॥ 
वृष्णिनन्दनः श्रीकृष्ण! दु्योधनने मेंरे ही भरोसे 
हथियार उठाने तथा पाण्डबॉके साथ विग्रह करनेका 
साहस किया है॥ १५॥ 
तस्माद्‌ रणे द्वैरथे मां प्रत्युद्यातारमच्युत। 
बृतवान्‌ परम॑ कृष्ण प्रतीष॑ सव्यसाचिन:॥ १६॥ 
अतः अच्युत! मुझे द्रैरथ युद्धमें सव्यसाची अर्जुनके 
विरुद्ध लोहा लेने तथा उनका सामना करनेके लिये 
उसने चुन लिया है॥१६॥ 
बधाद्‌ बन्धाद भयाद वापि लोभाद्‌ वापि जनार्दन। 
अनृतं नोत्सहे कर्तु धार्तराष्ट्रस्थ धीमतः॥१७॥ 
जनार्दन! इस समय मैं वध, बन्धन, भय अथवा 
लोभसे भी बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीं करना चाहता॥ १७॥ 
यदि हाद्य न गच्छेयं द्वैरथं सव्यसाचिना। 
अकीर्ति: स्थादधृषीकेश मम पार्थस्य चोभयो: ॥ १८ ॥ 
इषीकेश! अब यदि मैं अर्जुनके साथ द्वैरथ युद्ध 
न करूँ तो यह मेरे और अर्जुन दोनोंके लिये 
अपयशकी बात होगी॥ १८॥ 
असंशयं हिता्थीय ब्रूयास्त्व॑ मधुसूदन। 
सर्व च पाण्डबा: कुर्युस्त्वद्वशित्वान्‍न संशय: ॥ १९॥ 





३० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





मधुसूदन ! इसमें संदेह नहीं कि आप मेरे हितके 
लिये ही ये सब बातें कहते हैं। पाण्डव आपके अधीन 
हैं; इसलिये आप उनसे जो कुछ भी कहेंगे, वह सब 
वे अवश्य ही कर सकते हैं॥६१९॥ 
मन्त्रस्थ नियम कुर्यास्त्वमत्र मधुसूदना 
एतदत्र हित॑ मन्ये सर्व यादवनन्दन॥ २०॥ 
परंतु मधुसूदन! मेरे और आपके बीचमें जो 
यह गुप्त परामर्श हुआ है, उसे आप यहींतक सीमित 
रखें। यादवनन्दन ! ऐसा करनेमें ही मैं यहाँ सब प्रकारसे 
हित समझता हूँ॥२०॥ 
यदि जानाति मां राजा धर्पात्या संयतेन्द्रिय:। 
कुन्त्या: प्रथम पुत्र न स॒ राज्य ग्रहीष्यति॥ २१॥ 
अपनी इन्द्रियॉंकों संयममें रखनेवाले धर्मात्मा 
राजा युधिष्ठिर यदि यह जान लेंगे कि मैँ (कर्ण) 
कुन्तीका प्रथम पुत्र हूँ, तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे॥ 
प्राप्प चाषि महद्‌ राज्यं तदह मधुसूदन। 
स्फीत॑ दु्योधनायैव. सम्प्रदद्यामरिंदम॥ २२॥ 
शत्रुदमन मधुसूदन! उस दशामें मैं उस समृद्धि- 
शाली विशाल राज्यकों पाकर भी दुर्योधनकों ही सौंप 
दूँगा॥२२॥ 
स॒ एब राजा धर्मात्मा शाश्वतोस्तु युधिष्ठिर:। 
नेता यस्य हषीकेशो योद्धा यस्यथ धनंजय:॥२३॥ 
मैं भी यही चाहता हूँ कि जिनके नेता हृषीकेश 
और योद्धा अर्जुन हैं, वे धर्मात्मा युधिष्ठिर ही सर्वदा 
राजा बने रहें ॥२३॥ 
पृथ्िवी तस्थ राष्ट्र च यस्यथ भीमो महारथ:। 
नकुल: सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च माधव॥ २४॥ 
धृष्टद्युम्नशच पाज्चाल्य: सात्यकिश्च महारथ:। 
उत्तमौजा युधामन्यु: सत्यधर्मा च सौमकि:॥ २५॥ 
चैद्मश्च चेकितानश्च शिखण्डी चापराजित:। 
इन्द्रगोपकवर्णाश्च केकया भ्रातरस्तथा। 
इन्द्रायुधसवर्णश्च कुन्तिभोजो महामना:॥ २६॥ 
मातुलो भीमसेनस्थ श्येनजिच्य महारथ:। 
शद्'ुः पुत्रों विराटस्थ निधिस्त्व॑ च जनार्दन॥ २७॥ 
माधव! जनार्दन! जिनके सहायक महारथी भीम, 
नकुल, सहदेब, द्रीपदीके पाँचों पुत्र, पांचालराजकुमार 
धृष्ट्युम्न, महारथी सात्यकि, उत्तमौजा, युधामन्यु, सोमक- 
चंशी सत्यधर्मा, चेदिराज धृष्टकेतु, चेकितान, अपराजित 
वीर शिखण्डी, इन्द्रगोपफके समान वर्णवाले पाँचों 
भाई केकय-राजकुमार, इन्द्रधनुषके समान रंगवाले 
महामना कुन्तिभोज, भीमसेनके मामा महारथी श्येनजित्‌, 





विराटपुत्र शंख तथा आक्षयनिधिके समान आप हैं, 
उन्हीं युधिष्ठिकेके अधिकारमें यह सारा भूमण्डल तथा 
कौरव-राज्य रहेगा॥ २४--२७॥ 
महानय॑ कृष्ण कृत: क्षत्रस्थ समुदानय:। 
राज्य॑ प्राप्तमिदं दीप्तं प्रथितं सर्वराजसु॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण! दुर्योधनने यह क्षत्रियोंका बहुत बड़ा 
समुदाय एकत्र कर लिया है तथा समस्त राजाओंमें 
विख्यात एवं उज्जल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे 
प्राप्त हो गया है॥ २८॥ 
धार्तराष्ट्रस्थ वाष्णेंय शस्त्रयज्ञों भविष्यति। 
अस्य यज्ञस्थ बेत्ता त्वं भविष्यसि जनार्दन॥ २९॥ 
जनारद॑न! वृष्णिनन्दन! अब दुर्योधनके यहाँ एक 
शस्त्र-यज्ञ होगा, जिसके साक्षी आप होंगे॥२९॥ 
आध्वर्यवं च ते कृष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता चैवात्र बीभत्सु: संनद्ध: स कपिघ्वज:॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण! इस यज्ञमें अध्वर्युका काम भी आपको 
ही करना होगा। कबच आदिसे सुसज्जित कपिध्वज 
अर्जुन इसमें होता बनेंगे॥३०॥ 
गाण्डीवं स््रुक तथा चाज्य॑ वीर्य॑ पुंसां भविष्यति। 
ऐद््ं पाशुपत॑ ब्राह्ं स्थृणाकर्ण च माधव। 
मन्त्रास्तत्र भविष्यन्ति प्रयुक्ताः सव्यसाचिना॥ ३१॥ 
गाण्डीव धनुष खुवाका काम करेगा और विपक्षी 
बीरोंका पराक्रम ही हवनीय घृत होगा। माधव! 
सब्यसाची अर्जुनद्वारा प्रयुक्त होनेवाले ऐन्द्र, पाशुपत, 
ब्राह्म और स्थूणाकर्ण आदि अस्त्र हो वेद-मन्त्र होंगे॥ 
अनुवातश्च॒पितरमधिको वा पराक्रमे। 
गौत॑ स्तोत्रं स सौभद्र: सम्बक्‌ तत्र भविष्यति॥ ३२॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अस्त्रविद्यामें अपने 
'पिताका ही अनुसरण करनेवाला अथवा पराक्रममें उनसे 
भी बढ़कर है। वह इस शस्त्रयज्ञमें उत्तम स्तोत्रगान 
(उदगातृकर्म )-की पूर्ति करेगा॥३२॥ 
उदगातात्र पुत्र्भीम: प्रस्तोता सुमहाबलः। 
बिनदन्‌ स नरव्याप्नो नागानीकान्तकृद रणे॥३३॥ 
अभिमन्यु ही उदगाता और महाबली नरश्रेष्ठ 
भीमसेन ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमें गर्जना करते 
हुए शत्रुपक्षके हाथियोंकी सेनाका बिनाश कर डालेंगे॥ 
स चैब तत्र धर्मात्या शश्वद्‌ राजा युधिष्ठिर:। 
जपैहोंमैश्च संयुक्तो ब्रह्मत्व॑ कारविष्यति॥ ३४॥ 
वे धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ही सदा जप और 
होममें संलग्न रहकर उस यज्ञमें ब्रह्माका कार्य सम्पन्न 
करेंगे ॥ ३४॥ 


भगवदयानपर्व ] 
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शद्बुशब्दा: समुरजा भेर्यश्च मधुसूदन। 
उत्कृष्दसिंहनादश्च सुब्रह्मण्यों भविष्यति॥ ३५॥ 
मधुसूदन ! शंख, मुरज तथा भेरियोंके शब्द और 
उच्चस्वरसे किये हुए सिंहनाद ही सुद्रह्मण्यनाद होंगे॥ 
नकुलः सहदेवश्च माद्रीपुत्री यशस्विनौ। 
शामित्र॑ तौ महावीयां सम्यक्‌ तत्र भविष्यतः॥ ३६॥ 
माद्रीके यशस्वी पुत्र महापराक्रमी नकुल-सहदेव 
उसमें भलीभाँति शामित्रकर्मका सम्पादन करेंगे॥ ३६॥ 
'कल्माषदण्डा गोविन्द विमला रथपड्क्तय:। 
यूपा: समुपकल्पन्तामस्मिन्‌ बल्ले जनाद्दन॥३७॥ 
गोविन्द! जनार्दन! विचित्र ध्वजदण्डोंसे सुशोभित 
निर्मल रथपंक्तियाँ ही इस रणबक्षमें यूपोंका काम करेंगी ॥ 
'कर्णिनालीकनाराचा._ वत्सदन्तोपबुंहणा:। 
तोमराः सोमकलशाः पतवित्राणि धनूंषि च॥३८॥ 
कर्णि, नालीक, नाराच और वत्सदन्त आदि बाण 
उपबृंहण (सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र) 
होंगे। तोमर सोमकलशका और धनुष पवित्रीका 
काम करेंगे॥ ३८॥ 
असयोउत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यज्ञे भविष्यति॥ ३९॥ 
श्रीकृष्ण | उस यज्ञमें खड़ग हो कपाल, शत्रुओंके 
मस्तक ही पुरोडाश तथा रुधिर ही हविष्य होंगे॥ ३९॥ 
इध्मा: परिधयश्चैव शक्तयो विमला गदा:। 
सदस्या द्रोणशिष्याश्व कृपस्थ च शरद्वतः॥ ४०॥ 
निर्मल शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी 
हुई समिधाएँ होंगी। द्रोण और कृपाचार्यके शिष्य ही 
सदस्यका कार्य करेंगे॥ ४०॥ 
इषवोउत्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवधन्बना। 
महार्थप्रयुक्ताश्च द्रोणद्रौणिप्रचोदिता:॥ ४१॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियोंके चलाये हुए बाण 
यज्ञकुण्डके सब ओर बिछाये जानेबाले कुशोंका काम देंगे॥ 
प्रतिप्रास्थानिक॑ कर्म सात्यकिस्तु करिष्यति। 
दीक्षितो धार्तराष्ट्रोदत्र पतली चास्थ महाचमू:॥ ४२॥ 
सात्यकि प्रतिस्थाता (अध्वर्युके दूसरे सहयोगी)- 
का कार्य करेंगे। धृतराष्ट्रपत्न दुर्योधन इस रणबज्ञकी 
दीक्षा लेगा और उसकी विशाल सेना ही यजमानपलीका 
काम करेगी॥४२॥ 
घटोत्कचो5त्र शामित्रं करिष्यति महाबल:। 
अतिरात्रे महाबाहो बितते बज्ञकर्मणि॥ ४३॥ 
महाबाहों | इस महायज्ञका अनुष्ठान आरम्भ हो 





जानेपर उसके अतिसात्रयागमें (अथवा आधी रातके 
समय) महाबली घटोत्कच शामित्रकर्म करेगा॥४३॥ 
दक्षिणा त्वस्थ यज्ञस्थ धृष्टद्युम्न: प्रतापवान्‌। 
बैतानिके कर्ममुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण! जो श्रौत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ 
अस्निकुण्डसे प्रकट हुआ था, वह प्रतापी बीर धृष्टद्युम्न 
इस यज्ञकी दक्षिणाका कार्य सम्पादन करेगा॥४४॥ 
अदब्बुबमहं कृष्ण कदुकानि सम पाण्डवान्‌। 
प्रियार्थ धार्तराष्ट्रस्थ तेन तप्ये हाकर्मणा॥४५॥ 
श्रीकृष्ण! मैंने जो धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनका प्रिय 
'करनेके लिये पाण्डवोंकों बहुत-से कटुबचन सुनाये हैं, 
उस अयोग्य कर्मके कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप 
हो रहा है॥४५॥ 
बदा द्रक्ष्यसि मां कृष्ण निहतं सव्यसाचिना। 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यज़स्थाथ भविष्यति॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण! जब आप सब्यसाची अर्जुनके हाथसे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उस समय इस यज्ञका पुनश्चिति-कर्म 
(यज्ञके अनन्तर किया जानेबाला चयनारम्भ) सम्पन्त होगा॥ 
दुःशासनस्थ रुधिरं यदा पास्यति पाण्डवः। 
आनर्द नर्दत: सम्बक्‌ तदा सुत्यं भविष्यति॥ ४७॥ 
जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए 
दुःशासनका रक्त पान करेंगे, उस समय इस यज्ञका 
सुत्य (सोमाभिषव) कर्म पूरा होगा॥४७॥ 
यदा द्रोणं च भीष्पं च पाउचाल्यौ पातयिष्यत:। 
तदा यज्ञावसान॑ तद्‌ भविष्यति जनार्दन॥४८॥ 
जनार्दन! जब दोनों पांचालराजकुमार धृष्ट्युम्न 
और शिखण्डी द्रोणाचार्य और भीष्मको मार गियायेंगे, उस 
समय इस रणयज्ञका अवसान (बीच-बीचमें होनेवाला 
विराम) कार्य सम्पन्न होगा॥४८॥ 
दुर्योधनं यदा हन्ता भीमसेनों महाबलः। 
तदा समाप्स्थते चज्ञो धार्तराष्ट्रस्थ माथव॥४९॥ 
माधव! जब महाबली भीमसेन दुर्योधनका वध 
करेंगे, उस समय धुृतराष्ट्रपुत्रका प्रारम्भ किया हुआ यह 
यज्ञ समाप्त हो जायगा॥४९॥ 
स्नुषाश्च प्रस्नुषाश्चैव धृतराष्ट्रस्थ सड्भता:। 
हतेश्वरा चष्टपुत्रा हतनाथाश्च केशब॥५०॥ 
रुदत्य: सह गाच्धार्या श्वगृश्चकुरराकुले। 
स॒चज्ञेउस्मिनवभूथो भविष्यति जनार्दन॥७५१॥ 
केशव! जिनके पति, पुत्र और संरक्षक मार दिये 
गये होंगे, वे धृतराष्ट्रके पुत्रों और पौत्रोंकी बहुएँ 
जब गान्धारीके साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीधों 
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और कुरर पक्षियोंसे भरे हुए समरांगणमें गेती हुई 
विचरेंगी, जनार्दन ! बही उस यज्ञका अवभृथस्तान होगा॥ 
विद्यावृद्धा वयोवृद्धाः क्षत्रिया: क्षत्रियर्षभ। 
वृथा मृत्युं न कुर्वीरेंस्ववत्कृत मधुसूदन॥५२॥ 
क्षत्रियशिरोमणि मधुसूदन! तुम्हारे इस शान्ति- 
स्थापनके प्रयत्लसे कहीं ऐसा न हो कि विद्यावृद्ध और 
वयोवृद्ध क्षत्रियगण व्यर्थ मृत्युको प्राप्त हों (युद्धमें 
शस्त्रोंसे होनेवाली मृत्युसे बंचित रह जाये) ॥५२॥ 
शस्त्रेण निधन गच्छेत्‌ समृद्ध क्षत्रमण्डलम्‌। 
कुरुक्षेत्रे पुण्यतमे त्रैलोक्यस्थापि केशव॥५३॥ 
केशव! कुरुक्षेत्र तीनों लोकोंके लिये परम 
पुण्यतम तीर्थ है। यह समृद्धिशाली क्षत्रियसमुदाय वहीं 
जाकर शरस्त्रोंके आघातसे मृत्युको प्राप्त हो॥५३॥ 
तदन्न पुण्डरीकाक्ष निधत्स्व यदभीपष्सितम्‌॥ 
यथा कार्स्न्येन वाष्णोंय क्षत्र॑ स्वर्गंमवाष्नुयात्‌ ॥ ५४॥ 
कमलनयन वृष्णितन्दन ! आप भी इसकी सिद्धिके 





लिये ही ऐसा मनोवांछित प्रयत्न करें, जिससे यह सारा- 
का-सारा क्षत्रियसमूह स्वर्गलोकमें पहुँच जाय॥ ५४॥ 
यावत्‌ स्थास्थन्ति गिरयः सरितश्च जनार्दन। 
ताबत्‌ कीर्तिभव: शब्द: शाश्वतो5र्य॑ भविष्यति ॥ ५५॥ 
जनादन! जबतक ये पर्वत और सरिताएँ रहेंगी, 
तबतक इस युद्धकी कीर्ति-कथा अक्षय बनी रहेगी॥ 
ब्राह्मणा: कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌। 
समागमेषु वाष्णेय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌॥५६॥ 
वाषष्णेय! ब्राह्मणलोग क्षत्रियोंक समाजमें इस 
महाभारतयुद्धका, जिसमें राजाओंके सुयशरूपी धनका 
संग्रह होनेवाला है, वर्णन करेंगे॥ ५६॥ 
समुपानय कौन्तेयं युद्धाय मम केशव। 
मन्त्रसंवरणं कुर्वन्‌ू नित्यमेव परंतप॥ ५७॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले केशव! आप इस 
मन्त्रणाको सदा गुप्त रखते हुए ही कुन्तोकुमार अर्जुनको 
मेरे साथ युद्ध करनेके लिये ले आबें॥५७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण कर्णोंपनिवादे एकचत्वारिंशदधिकशततमोउध्याय:॥ ९४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें ककि द्वारा अपने निश्चित विचारका 
अतिपादतविषयक एक सौँ इकतालीसबाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १४१॥ 

22००0 2०० 
द्विचत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णसे पाण्डवपक्षकी निश्चित विजयका प्रतिपादन 


संजय उवाच 
कर्णस्य बचन॑ श्रुत्वा केशव: परवीरहा। 
उबाच प्रहसन्‌ वाक्य स्मितपूर्वमिंदं यथा॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! विपक्षी वौरॉका 
वध करनेवाले भगवान्‌ केशव कर्णको उपर्युक्त बात 
सुनकर ठठाकर हँस पड़े और मुसकराते हुए इस 
प्रकार बोले॥१॥ 
क्रीभगवानुवाच 
अपि त्वां न लभेत्‌ कर्ण राज्यलम्भोपपादनम्‌। 
मया द्त्तां हि पृथ्चिवीं न प्रशासितुमिच्छसि॥ २॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--कर्ण | मैं जो राज्यको प्राप्तिका 
उपाय बता रहा हूँ, जान पड़ता है वह तुम्हें ग्राह्म नहीं 
प्रतीत होता है। तुम मेरी दी हुई पृथ्वीका शासन नहीं 
करना चाहते हो॥२॥ 
ध्रुवा जय: पाण्डवानामितीदं 
न॒ संशय: कश्चन विद्यतेउत्र। 
जयध्वजो दृश्यते पाण्डवस्थ 
समुच्छितो. वानरराज 


उग्र;॥ ३॥ 





पाण्डबॉकी विजय अवश्यम्भावी है। इस विषयमें 
कोई भी संशय नहीं है। पाण्डुनन्दन अर्जुनका वानरराज 
हनुमानूसे उपलक्षित बह भयंकर विजयध्वज बहुत 
ऊँचा दिखायी देता है॥३॥ 
दिव्या माया बिहिता भौमनेन 
समुच्छिता इन्द्रकेतुप्रकाशा। 
दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
दृश्यन्ति चैबात्र भयानकानि॥ ४॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमें दिव्य मायाकी रचना की 
है। वह ऊँची ध्वजा इद्धध्वजके समान प्रकाशित होती 
है। उसके ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाले दिव्य एवं 
भयंकर प्राणी दृष्टिगोचर होते हैं॥४॥ 


न॒ सजते शैलकनस्पतिभ्य 
ऊर््व तिर्यग्योजनमात्ररूप:। 
श्रीमान्‌ू ध्वज: कर्ण धनंजयस्थ 
समुच्छित: 'पावकतुल्यरूप: ॥ ५॥ 


कर्ण! धनंजयका वह अग्निके समान तेजस्वी 
तथा कान्तिमान्‌ ऊँचा ध्वज एक योजन लम्बा है। वह 


भगवदयानपर्व ] 


द्विचत्वारिंशदधिकशततमोउध्याय: 


डेड्टे३े 





ऊपर अथवा अगल-बगलमें पर्वतों तथा वृक्षोंसे कहीं 
अटकता नहीं है॥ ५॥ 
थदा ब्रक्ष्यसि संग्रामे श्वेताश्वं कृष्णसारथिम्‌। 
ऐन्द्रमस्त्रं विकुर्बाणमुभे. चाप्थग्निमारुते॥ ६॥ 
गाण्डीबस्थ च निर्धोषं विस्फूर्जितमिवाशने:। 
न तदा भविता ज्रेता न कृतं द्वापरं न च॥७॥ 
कर्ण! जब युद्धमें मुझ श्रीकृष्णणो सारथि बनाकर 
आये हुए श्वेतबाहन अर्जुनकों तुम ऐन्द्र, आग्नेय तथा 
वायब्य अस्त्र प्रकट करते देखोगे और जब गाण्डीबको 
बज्र-गर्जनाके समान भयंकर टंकार तुम्हारे कानोंमें पड़ेगी, 
उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति 
नहीं होगी (केवल कलहस्वरूप भयंकर कलि हो 
दृष्टिगोचर होगा) ॥ ६-७॥ 
दा द्र॒क्ष्यसि संग्रामे कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
जपहोमसमायुक्तें स्‍्वां रक्षन्त॑ महाचमूम्‌॥ ८॥ 
आदित्यमिव॒दुर्धर्ष॑तपन्त॑ शत्रुवाहिनीम्‌। 
न तदा भविता ब्रेता न कृत द्वापरं न च॥९॥ 
जब जप और होममें लगे हुए कुन्तोपुत्र युधिष्ठिरको 
संग्राममें अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान दुर्धर्ष होकर शत्रुसैनाको संतप्त करते देखोगे, 
उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतोति 
नहीं होगी॥ ८-९॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे भीमसेत॑ महाबलम्‌॥ 
दुःशासनस्यथ रुधिरं पीत्वा नृत्यन्तमाहवे॥ १०॥ 
प्रभिनमिव॒ मातड़ं.प्रतिद्विरदघातिनम्‌। 
न तदा भविता ज्रेता न कृतं द्वापरं न च॥११॥ 
जब तुम युद्धमें महाबली भीमसेनकों दुःशासनका 
रक्त पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेवाले गजराजके 
समान उन्हें शत्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगे, 
उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति 
नहीं होगी॥ १०-११॥ 
अदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं शान्तनवं कृपम्‌। 
सुयोधनं च्व राजानं सैन्धव॑ च॒ जयद्रथम्‌॥ १२॥ 
युद्धायापततस्तृर्ण बारितान्‌ सव्यसाचिना। 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च॥ १३॥ 
जब तुम देखोगे कि बुद्धमें आचार्य द्रोण, शान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य, राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही युद्धेक लिये आगे बढ़े हैं त्यों ही सव्यसाची 
अर्जुनने तुरंत उन सबको गति रोक दी है, तब तुम 





हक्‍्के-बक्केसे रह जाओगे और उस समय तुम्हें सत्ययुग, 
त्रेता और द्वापर कुछ भी सूझ नहीं पड़ेगा॥ १२-१३॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुत्रौ महाबलौ। 
बाहिनीं थातंराष्ट्राणां क्षोभयन्ताौ गजाबिब॥१४॥ 
विगाढे. शस्त्रसम्पाते. परवीररधारुजौ। 
न तदा भविता ज्रेता न कृतं द्वापरं न च॥१५॥ 
जब युद्धस्थलमें अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार प्रगाढ़ 
अबस्थाको पहुँच जायगा (जोर-जोरसे होने लगेगा) 
और शब्रुवीरोंके रथको नष्ट-भ्रष्ट करनेवाले महाबली 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव दो गजराजोंकी भाँति 
धृतराष्ट्रपुत्“ोंकी सेनाको क्षुब्ध करने लगेंगे तथा जब 
तुम अपनी आँखोंसे यह अबस्था देखोगे, उस समय 
तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा, न ज्ेता और न द्वापर 
ही रह जायगा॥ १४-१५॥ 
ब्रूयाः कर्ण इतो गत्वा द्रोणं शान्तनबं कृपम्‌। 
सौम्योउ्यं बर्तते मास: सुप्रापयवसेन्धनः॥ १६॥ 
कर्ण ! तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण, शान्तनुनन्दन 
भीष्म और कृपाचार्यसे कहना कि 'यह सौम्य (सुखद) 
मास चल रहा है। इसमें पशुऑके लिये घास और 
जलानेके लिये लकड़ी आदि वस्तुएँ सुगमतासे मिल 
सकती हैं॥ १६॥ 
सर्वोषधिवनस्फीत:.. फलवानल्पमक्षिक:। 
निष्पल्लो रसबत्तोयो नात्युष्णशिशिरः सुख:॥ १७॥ 
*सब प्रकारकी ओषधियों तथा फल-फुलोंसे 
बनकी समृद्धि बढ़ी हुई है, धानके खेतोंमें खूब फल 
लगे हुए हैं, मक्खियाँ बहुत कम हो गयी हैं, धरतीपर 
'कौचड़का नाम नहीं है। जल स्वच्छ एवं सुस्वादु प्रतीत 
होता है, इस सुखद समयमें न तो अधिक गरमी है और 
न अधिक सर्दी ही (यह मार्गशीर्षमास चल रहा है) ॥ 
सप्तमाच्यापि दिवसादमावास्था भविष्यति। 
संग्रामो युज्यतां तस्यां तामाहु: शक्रदेवताम्‌॥ १८॥ 
*आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी। 
उसके देवता इन्द्र कहे गये हैं। उसीमें युद्ध आरम्भ 
किया जाय'॥ १८॥ 
तथा राज्जो वे: सर्वान्‌ ये युद्धायाभ्युपागता:। 
यद्‌ वो मनीषितं तद्‌ बै सर्व सम्पादबाम्यहम्‌॥ १९॥ 
इसी प्रकार जो युद्धके लिये यहाँ पधारे हैं, उन 
समस्त राजाओंसे भी कह देना “आपलोगोंके मनमें जो 
अभिलाषा है, वह सब मैं अवश्य पूर्ण करूँगा'॥ १९॥ 


डइड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





राजानो राजपुत्राश्व दुर्योधनवशानुगा:। 
प्राष्य शस्त्रेण निधन प्राप्स्यन्ति गतिमुत्तमाम्‌॥ २०॥ 


दुर्वोधनके वशमें रहनेवाले जितने राजा और राजकुमार 
हैं, वे शस्त्रोद्रार मृत्युको प्राप्त होकर उत्तम गति लाभ करेंगे॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वण कर्णोपनिवादे भगवद्वाक्ये 
द्विचत्वारिंशदथिकशततपोउध्याय:॥ १४२॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यात्रपर्व्में कर्णके द्वारा अपने अभिप्रायन्रिवेदतके 
असंगर्में भगवद्वाक्यविषयक एक सौँ बयालीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १४२॥ 
नि पी _ ली 
त्रिचत्वारिंशदधिकशततमो ध्याय: 
कर्णके द्वारा पाण्डबोंकी विजय और कौरबोंकी पराजय सूचित 

करनेवाले लक्षणों एवं अपने स्वप्नका वर्णन 


संजय उवाच 
केशबस्य तु तद्‌ बाक्‍्य॑ कर्ण: श्रुत्वा हित॑ शुभम्‌। 
अब्रवीदभिसम्पूज्य कृष्णं॑त॑ मधुसूदनम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! भगवान्‌ केशवका वह 
हितकर एवं कल्याणकारी बचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए 
इस प्रकार बोला--॥१॥ 
जानन्‌ मां किं महाबाहो सम्मोहयितुमिच्छसि। 
योअय॑ पृथिव्या: कात्स्न्येंन विनाश: समुपस्थित: ॥ २॥ 
निमित्त॑ तत्र शकुनिरह॑ दुःशासनस्तथा। 
दुर्वोधनएच नृपतिर्धृतराष्ट्रसुतो3 भवत्‌ ॥ ३॥ 
*महाबाहों! आप सब कुछ जातते हुए भी 
मुझे मोहमें क्यों डालना चाहते हैं? यह जो इस 
भूतलका पूर्णरूपसे विनाश उपस्थित हुआ है, उसमें 
मैं, शकुनि, दुःशासन तथा धृतराष्ट्रपत्र राजा दुर्योधन 
निमित्तमात्र हुए हैं॥२-३॥ 
असंशयमिदं कृष्ण महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌। 
पाण्डवानां कुरूणां चर घोर॑ रुथिरकर्दपम्‌॥४॥ 
“श्रीकृष्ण! इसमें संदेह नहीं कि कौरवों और 
पाण्डवॉका यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ है, 
जो रक्तकौ कीच मचा देनेवाला है॥४॥ 
राजानो राजपुत्राश्य दुर्योधनवशानुगा:। 
रणे शस्त्राग्निना दग्धाः प्राप्स्यन्ति यमसादनम्‌॥ ५॥ 
*दुर्योधनके वशमें रहनेवाले जो राजा और 
राजकुमार हैं, वे रणभूमिमें अस्त्र-शस्त्रोंकी आगसे 
जलकर निश्चय ही यमलोकमें जा पहुँचेंगे॥५॥ 
स्वप्ना हि बहवो घोरा दृश्यन्ते मधुसूदन। 
निमित्तानि च॒ घोराणि तथोत्पाता: सुदारुणा:॥ ६॥ 
*मधुसूदन ! मुझे बहुत-से भयंकर स्वप्न दिखायी 


देते हैं। घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उत्पात 
दृष्टिगोचर होते हैं॥ ६॥ 
| पराजबं श्ाततराष्ट्रे बिजय॑ च॒ युधिष्ठिरे। 
शंसन्त ड़ब वाष्णोंय विविधा रोमहर्षणा:॥ ७॥ 
*वृष्णिनन्दन! वे रोंगटे खड़े कर देनेवाले विविध 
उत्पात मानो दुर्योधनकी पराजय और युधिष्ठिरकी विजय 
घोषित करते हैं॥७॥ 
प्राजापत्य॑ हि नक्षत्र ग्रहस्तीक्ष्णो महाद्युतिः। 
'शनैश्चर: पीडयति पीडयन्‌ प्राणिनोउधिकम्‌॥ ८॥ 
*महातेजस्वी एवं तोक्ष्ण ग्रह शनैश्चर प्रजापति- 
सम्बन्धी रोहिणीनक्षत्रको पीड़ित करते हुए जगत्‌के 
प्राणियॉंको अधिक-से-अधिक पीड़ा दे रहे हैं॥८॥ 
कृत्वा चाज्भारको वक़ं ज्येष्ठायां मधुसूदन। 
अनुराधां प्रार्थयते. मैत्रं संगमयन्निव॥ ९॥ 
*मधुसूदन ! मंगल ग्रह ज्वेष्ठाक निकटसे वक्रगतिका 
आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हैं । जो राज्यस्थ 
राजाके मित्रमण्डलका बिनाश-सा सूचित कर रहे हैं॥ 
नून॑ महद्धयं कृष्ण कुरूणां समुपस्थितम्‌। 
| विशेषेण हि वाष्णेंय चित्रां पीडयते ग्रह:॥ १०॥ 
*वबृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण! निश्चय ही कौरवॉपर 
महान्‌ भय उपस्थित हुआ है। विशेषत: “महापात' 
नामक ग्रह चित्राकों पीड़ा दे रहा है (जो राजाओंके 
विनाशका सूचक है)॥ १०॥ 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्त राहुरकंपुपैति च। 
दिवश्चोल्का: पतन्त्वेता: सनिर्धाता: सकम्पना:॥ १९॥ 
*चन्द्रमाका कलंक (काला चिह्न) मिट-सा गया 
है, राहु सूर्यके समीप जा रहा है। आकाशसे ये उल्काएँ 
गिर रही हैं, वज्रपातके-से शब्द हो रहे हैं और धरती 
डोलती-सी जान पड़ती है॥११॥ 
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ड३५ 





निष्टनन्ति च मातड्ढा मुज्चन्त्यश्रूणि वाजिन:। 
पानीय॑ यवस चापि नाभिनन्दन्ति माथव॥ १२॥ 
*माधव ! गजराज परस्पर टकराते और विकृत शब्द 
करते हैं। घोड़े नेत्रोंसे आँसू बहा रहे हैं। वे घास और 
पानी भी प्रसन्‍ततापूर्वक नहीं ग्रहण करते हैं॥१२॥ 
प्रादुर्भेषु. चैतेषु. भयमाहुरुपस्थितम्‌। 
निमित्तेषु महाबाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌॥१३॥ 
*महाबाहो ! कहते हैं, इन निमित्तों (उत्पातसूचक 
लक्षणों )-के प्रकट होनेपर प्राणियोंक विनाश करनेवाले 
दारुण भयक्री उपस्थिति होती है॥१३॥ 
अल्पे भुक्ते पुरी च् प्रभूतमिह दृश्यते। 
बाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव॥ १४॥ 
*क्ेशव! हाथी, घोड़े तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा 
ही करते है; परंतु उनके पेटसे मल अधिक निकलता 
देखा जाता है॥ १४॥ 
धार्तराष्ट्रस्थसैन्येषु सर्वेषु मधुसूदन। 
'पराभवस्यथ तल्लिड्डरमिति प्राहर्मनीषिण: ॥ १५॥ 
'मधुसूदन! दुर्योधनकी समस्त सेनाओंमें ये बातें 
पायी जाती हैं। मनीषी पुरुष इन्हें पराजयका लक्षण 
कहते हैं॥ १५॥ 
प्रहृष्टं बाहन॑ कृष्ण पाण्डबानां प्रचक्षते। 
प्रदक्षिणा मृगाश्चेब तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌॥१६॥ 
* श्रीकृष्ण | पाण्डवोंके वाहन प्रसन्‍त बताये जाते 
हैं और मृग उनके दाहिनेसे जाते देखे जाते हैं; यह 
लक्षण उनकी विजयका सूचक है॥१६॥ 
अपसब्या मृगा: सर्वे धार्तराष्ट््य केशव। 
बाचश्चाप्यशरीरिण्यस्तत्‌_ पराभवलक्षणम्‌॥ १७॥ 
“केशव! सभी मृग दुर्योधनके बाँयेंसे निकलते हैं 
और उसे प्रायः ऐसी वाणी सुनायी देती है, जिसके 
बोलनेवालेका शरीर नहीं दिखायी देता। यह उसकी 
पराजयका चिहत है॥ १७॥ 
मबूरा: पुण्यशकुना हंससारसचातका:। 
जीवंजीवकसडबश्ाश्चाप्यनुगच्छन्ति पाण्डवान्‌॥ १८॥ 
“मोर, शुभ शकुन सूचित करनेवाले मुर्गे, हंस, 
सारस, चातक तथा चकोरोंके समुदाय पाण्डबॉका 
अनुसरण करते हैं॥१८॥ 
गृध्षा: कड्ढा बका: श्येना यातुधानास्तथा वृका:। 
मक्षिकाणां च सड्घाता अनुधावन्ति कौरवान्‌॥ १९॥ 
*इसी प्रकार गीध, कंक, बक, श्येन (बाज), 
राक्षस, भेड़िये तथा मक्खियोंके समृह कौरवोंके पीछे 
दौड़ते हैं॥१९॥ 





धार्तराष्ट्रस्थ सैन्येषु भेरीणां नास्ति निःस्वनः। 

अनाहताः पाण्डवानां नदन्ति पटहा: किल॥२०॥ 
*दुर्योधनकी सेनाओँमें बजानेपर भी भेरियोंके 

शब्द प्रकट नहीं होते हैं और पाण्डवोंके डंके बिना 

बजाये ही बज उठते हैं॥२०॥ 

उदपानाश्च नर्दन्ति यथा गोवृषभास्तथा। 

धार्तराष्ट्रस्थ सैन्येघु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥२१॥ 
“दुर्ोधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाशय गाय- 

बैलोंके समान शब्द करते हैं। यह उसकी पराजयका 

लक्षण है॥२१॥ 

मांसशोणितवर्ष च॒ वृष्ट॑ देवेन माधव। 

तथा ग॒ल्धर्वनगरं भानुमत्‌ समुपस्थितम्‌॥ २२॥ 

सप्राकारं सपरिखं सवप्रं चारुतोरणम्‌। 

कृष्णश्च परिधस्तत्र भानुमावृत्य तिष्ठति॥ २३॥ 
*माधव! बादल आकाशसे मांस और रक्तको वर्षा 


| करते हैं। अन्तरिक्षमें चहारदिवारी, खाईं, वप्र और 


सुन्दर फाटकोंसहित सूर्ययुक्त गन्धर्वग॒गर प्रकट दिखायी 
देता है। वहाँ सूर्यको चारों ओरसे घेरकर एक काला 
परिव प्रकट होता है॥२२-२३॥ 
उदयास्तमने संध्ये बेदयन्ती महद्धयम्‌। 
शिवा चव वाशते घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २४॥ 
*सूर्योदय - और सूर्यास्त दोनों संध्याओंके समय 
एक गौदड़ी महान्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर 
आबाजमें रोती है। यह भी कौरवॉकी पराजयका लक्षण 
है॥ २४॥ 
एकपक्षाक्षिचरणा:  पक्षिणों मधुसूदन। 
उत्सूजन्ति महद्‌ घोर तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २५॥ 
*मधुसूदन! एक पाँख, एक आँख और एक 
चैरवाले पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी 
कौरवपक्षकी पराजयका ही लक्षण है॥२५॥ 
कृष्णग्रीवाश्च शकुना रक्तपादा भयानका:। 


| संध्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २६॥ 


*संध्याकालमें काली ग्रीवा और लाल पैरवाले 
भयानक पक्षी सामने आ जाते हैं, वह भी पराजबका 
ही चिहन है॥२६॥ 
ब्राह्मणान्‌ प्रथम द्वेष्टि गुरूशच मधुसूदन। 
भृत्यान्‌ भक्तिमतश्चापि तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २७॥ 

“मधुसूदन! दुर्योधन पहले ब्राह्मणोंसे द्वेष करता 
है; फिर गुरुजनोंसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले 
भृत्योंसे भी द्रोह करने लगता है, यह उसकी पराजयका 
ही लक्षण है॥ २७॥ 
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पूर्वा दिगू लोहिताकारा शस्त्रवर्णा च दक्षिणा। 
आमपात्रप्रतीकाशा_ पश्चिमा मधुसूदन। 
उत्तरा शद्भुवर्णाभा दिशां वर्णा उदाहता:॥२८॥ 
“श्रीकृष्ण! पूर्व दिशा लाल, दक्षिण दिशा शस्त्रोंके 
समान रंगवाली (काली), पश्चिम दिशा मिट्टीके कच्चे 
बर्तनोंकी भाँति मटमैली तथा उत्तर दिशा शंखके समान 
श्वेत दिखायी देती है। इस प्रकार ये दिशाओंके पृथक्‌- 
पृथक्‌ वर्ण बताये गये हैं॥२८॥ 
प्रदीष्ताश्च दिश: सर्वा धार्तराष्ट्रस्थ माधव। 
महद्‌ भय बेदयन्ति तस्मिन्नुत्पातदर्शने॥२९॥ 
“माधव! दुर्योधनकों इन उत्पातोंका दर्शन तो 
होता ही है। उसके लिये सारो दिशाएँ भी प्रज्वलित- 
सी होकर महात्‌ भयकी सूचना दे रही हैं॥२९॥ 
सहस्पादं प्रासादं स्वप्तान्ते सम युथिष्ठिर:। 
अधिरोहन्‌ मया दृष्टः सह श्रातृभिरच्युत॥३०॥ 
* अच्युत ! मैंने स्वप्नके अन्तिम भागमें युधिष्ठिरकों 
एक हजार खंभोंवाले महलपर भाइयोंसहित चढ़ते 
देखा है॥३०॥ 
शवेतोष्णीषाश्च दृश्यन्ते सर्वे वै शुक्लवासस: | 
आसनानि च॒ शुभ्राणि सर्वेषामुपलक्षये॥ ३१॥ 
“उन सबके सिरपर सफेद पगड़ी और आंगॉमें 
श्वेत वस्त्र शोभित दिखायी दिये हैं। मैंने उन सबके 
आसनोंकों भी श्वेत वर्णका हो देखा है॥३१॥ 
तब चापि मया कृष्ण स्वप्नान्ते रुधिराविला। 
अन्त्रेण पृथििबी दृष्टा परिक्षिप्ता जनार्दन॥३२॥ 
“जनार्दन ! श्रीकृष्ण! मैंने स्वप्नके अन्तमें आपकी 
इस पृथ्वीकों भी रक्तमे मलिन और आँतसे लिपटो 
हुई देखा है॥३२॥ 
अस्थिसंचयमारूढश्चामितौजा. युथिष्ठिर:। 
सुबर्णपात्र्यां संद्ृष्टो भुक्तवान्‌ घृतपायसम्‌॥३३॥ 
“मैंने स्वप्नमें देखा, अमिततेजस्वी युधिष्ठिर सफेद 
हड्डियोंके ढेरपर बैठे हुए हैं और सोनेके पात्रमें रखी हुई 
च्रृतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्‍नताके साथ खा रहे हैं॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठिरो मया दृष्टो ग्रसमानो वसुन्धराम्‌। 
त्वया दत्तामिमां व्यक्ते भोक्ष्यते स वसुन्धराम्‌॥ ३४॥ 
“मैंने यह भी देखा कि युधिष्ठिर इस पृथ्वोको 
अपना ग्रास बनाये जा रहे हैं; अत: यह निश्चित है कि 
आपकी दी हुई वसुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे ॥ ३४॥ 
उच्च॑ पर्वतमारूढों भीमकर्मा बृकोदर:। 
'गदापाणिर्न व्याप्रो ग्रसनतिव महीमिमाम्‌॥ ३५॥ 
*भयंकर कर्म करनेवाले नरत्रेष्ठ भीमसेन भी 


हाथमें गदा लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ़ हो इस पृथ्वीको 
| ग्रसते हुए-से स्वप्नमें दिखायी दिये हैं॥३५॥ 
क्षपयिष्यति न: सर्वान्‌ स॒ सुव्यक्त महारणे। 
विदितं मे हषीकेश यतो धर्मस्ततो जयः॥३६॥ 
अत: यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता है कि वे इस 
महायुद्धमें हम सब लोगॉका संहार कर डालेंगे। 
हृषीकेश! मुझे यह भी विदित है कि जहाँ धर्म है उसी 
पक्षकी विजय होती है॥३६॥ 
पाण्डुरे गजमारूढो गाण्डीवी स धनंजय:। 
त्वया सार्थ हषीकेश जरिया परमया ज्वलनू॥ ३७॥ 
* श्रीकृष्ण ! इसी प्रकार गाण्डीवधारी धनंजय भी आपके 
साथ श्वेत गजराजपर आरूढ़ हो अपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे स्वपनमें दृष्टिगोचर हुए हैं ॥ ३७॥ 
यूय॑ं सर्वे वधिष्यध्वं तत्र में नास्ति संशय:। 
पार्थिवान्‌ू समरे कृष्ण दुर्वोधनपुरोगमान्‌॥३८॥ 
“अत: श्रीकृष्ण! आप सब लोग इस युद्धमें 
दुर्बोधन आदि समस्त राजाओंका वध कर डालेंगे, 
इसमें मुझे संशय नहीं है॥३८॥ 
नकुल: सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथ: 
शुक्लकेयूरकण्ठत्रा: शुक्लमाल्याम्बराबृता:॥ ३९॥ 
अधिरूढानरव्याप्रा नरवाहनमुत्तपम्‌। 
तय एते मया दृष्टा: पाण्डुरच्छत्रवाससः॥ ४०॥ 
“नकुल, सहदेव तथा महारथी सात्यकि-ये तीन 
नरश्रेष्ठ मुझे स्वप्नमें श्वेत भुजबन्द, श्वेत कण्ठहार, श्वेत 
बस्त्र और श्वेत मालाओँसे विभूषित हो उत्तम नरयान 
(पालकी )-पर चढ़े दिखायी दिये हैं। ये तीनों ही श्वेत 
छत्र और श्वेत वस्त्रोंसे सुशोभित थे॥ ३९-४०॥ 
श्वेतोष्णीषाश्च दृश्यन्ते त्रय एते जनार्दन। 
धात्त॑राष्ट्रेषु सैन्येपु तान्‌ विजानीहि केशव॥४१॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैव कृतवर्मा च सात्वत:। 
रक्तोष्णीषाश्च दृश्यन्ते सर्वे माधव पार्थिवा:॥ ४२॥ 
“जनार्दन! दुर्योधनकी सेनाओंमेंसे मुझे तीन ही 
व्यक्ति स्वप्नमें श्वेत पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये 
हैं। केशव! आप उनके नाम मुझसे जान लें। वे हैं-- 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और यादव कृतवर्मा। माधव! 
अन्य सब नरेश मुझे लाल पगड़ी धारण किये दिखायी 
दिये हैं॥ ४१-४२॥ 
उच्ट्रप्रयुक्तमारूढी भीष्मद्रोणी महारथौ। 
मया सार्ध महाबाहो धार्तराष्ट्रण वा बिभो॥ ४३॥ 
अगस्त्यशास्तां च दिशं प्रयाताः सम जनार्दन। 
अचिरेणैव कालेन प्राप्स्यामो यमसादनम्‌॥ड४॥ 











भगवदयानपर्व ] 
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*महाबाहु जनार्दन! मैंने स्वप्नमें देखा, भीष्म और | 
द्रोणाचार्य दोनों महारथी मेंरे तथा दुर्योधनके साथ ऊँट 
जुते हुए रथपर आरूढ़ हो दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे 
थे। विभो! इसका फल यह होगा कि हमलोग थोड़े 
ही दिनोंमें यमलोक पहुँच जायँगे॥४३-४४॥ 
अहं चान्ये च राजानो यच्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌। 
गाण्डीवारगन प्रवेक्ष्याम ड़ति मे नास्ति संशय: ॥ ४५॥ 

“मैं" अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रियसमाज 
सब-के-सब गाण्डीबकी अग्निमें प्रवेश कर जायँगे, 
इसमें संशय नहीं है॥४५॥ 

श्रीकृष्ण उकाच 

उपस्थितविनाशेयं. नूनमह्या. बसुन्धरा। 
आथा हि मे बचः कर्ण नोपैति हृदय॑ तव॥४६॥ 

श्रीकृष्ण बोले--कर्ण! निश्वय हो अब इस 
पृथ्वीका विनाशकाल उपस्थित हो गया है; इसीलिये 
मेरी बात तुम्हारे हदयतक नहीं पहुँचती है॥४६॥ 
सर्वेषां तात भूतानां विनाशे प्रत्युपस्थिते। 
अनयो.._ नयसंकाशो._ हृदयाल्तापसर्पति॥ ४७॥ 

तात! जब समस्त प्राणियोंका विनाश निकट आ 
जाता है, तब अन्याय भी न्‍्यायके समान प्रतीत होकर 
हृदयसे निकल नहीं पाता है॥४७॥ 

कर्ण उबाच 
अपि त्वां कृष्ण पश्याम जीवन्तो स्मान्महारणात्‌। 
समुत्तीणा॑ महाबाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌॥ ४८ ॥ 





कर्ण बोला--महाबाह्‌ श्रीकृष्ण! वीर क्षत्रियोंका 
विनाश करनेवाले इस महायुद्धसे पार होकर यदि हम 
जीवित बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे॥ ४८॥ 
अथवा सड्जम: कृष्ण स्वर्गे नो भविता श्रुवम्‌॥ 
तत्रेदानीं समेष्यामः पुनः सार्थ त्वयानघ॥४९॥ 

अथवा श्रीकृष्ण! अब हमलोग स्वर्गमें ही मिलेंगे, 
यह निश्चित है। अनघ! वहाँ आजकी ही भाँति पुनः 
आपसे हमारी भेंट होगो॥४९॥ 

संजब उवाच 

इत्युक्त्वा माधवं कर्ण: परिष्वज्य च पीडितम्‌। 
विसर्जित: केशवेन  रथोपस्थादवातरत्‌॥ ५०॥ 

संजय कहते हैं--ऐसा कहकर कर्ण भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका प्रगाह आलिंगन करके उनसे विदा ले 
रथके पिछले भागसे उतर गया॥५०॥ 
ततः स्वरथमास्थाय जाम्बूनदविभूषितम्‌। 
सहास्माभिर्निववृते राधेयो दीनमानस:॥ ५१॥ 

तदनन्तर अपने सुवर्णभूषित रथपर आरूढ़ हो 
राधानन्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोंके साथ लौट 
आया॥ ५१॥ 
ततः शीघ्रतर प्रायात्‌ केशव: सहसात्यकिः। 
पुनरुच्चारयन्‌ बाणीं याहि याहीति सारथिम्‌॥५२॥ 

तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण सारधिसे बार- 
बार “चलो-चलो' ऐसा कहते हुए अत्यन्त तीत्र गतिसे 
उपप्लव्य नगरकी ओर चल दिये॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वण कर्णोपनिवादे कृष्णकर्णसंवादे 
त्रिचत्वारिशदधिकशततमोध्याय:॥ १४३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व्में कर्णके द्वारा अपने अभिप्राव निवेदतके असग्मों 
भगवद्वाक्यविष्यक एक साौँ तैतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४३॥ 
न्‍5+ >मन 


अतुश्चत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: 


विदुरकी बात सुनकर बुद्धके भावी दुष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कर्णके पास जाना 


वैशम्पायन उवाच | 

असिद्धानुनये कृष्णे कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते। 
अभिगपम्य पृथां क्षत्ता शनै: शोचन्निवाब्रबीत्‌॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! जब श्रीकृष्णका 
अनुनय असफल हो गया और बे कौरबॉके यहाँसे पाण्डवॉके 
पास चले गये, तब विदुसजी कुन्तीके पास जाकर 
शोकमग्न-से हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥१॥ 





जानासि मे जीवपुत्रि भाव॑नित्यमविग्रहे। 
क्रोशतों न चर गृहीते बचन में सुयोधनः॥२॥ 

“चिरंजीवी पुत्रोंको जन्म देनेवाली देवि! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही है 
कि कौरवों और पाण्डवॉमें युद्ध न हो। इसके लिये मैं 
घुकार-पुकारकर कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी 
बात मानता ही नहीं है॥२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





उपपन्नो हासौ राजा चेदिषाउ्चालकेकयै:। 
भीमार्जुनाभ्यां. कृष्णेन. युयुधानयमैरपि॥ ३॥ 
“राजा युधिष्ठिर चेदि, पांचाल तथा केकयदेशके 
वीर सैनिकगण, भीमसेन, अर्जुन, श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा 
नकुल-सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न हैं॥ ३॥ 
उपप्लब्ये निविष्टोडपि धर्ममेव युश्चिष्ठिर:। 
काइक्षते ज्ञाति सौहारदांद्‌ बलवान्‌ दुर्बलो यथा॥ ४॥ 
“बे युद्धेके लिये उद्यत हो उपप्लव्य नगरमें 
छावनी डालकर बैटे हुए हैं, तथापि भाई-बन्धुओंके 
सौहार्दबश धर्मकी ही आकांक्षा रखते हैं। बलवान्‌ 
होकर भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं॥४॥ 
राजा तु थृतराष्ट्रोई्यं बयोवृद्धो न शाम्बति। 
मत्त: पुत्रमदेनेव विधर्मे पथ्िि बर्तते॥५॥ 
*यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जानेपर भी शान्त नहीं 
हो रहे हैं। पुत्रोंके मदसे उन्मत्त हो अधर्मके मार्गपर ही 
चलते हैं॥५॥ 
जयद्रथस्य॒कर्णस्य तथा दुःशासनस्थ चा। 
सौबलस्य च॒ दुर्बुद्धथा मिथो भेद: प्रपत्स्थते॥६॥ 
“जयद्रथ, कर्ण, दुःशासन तथा शकुनिकी खोटी 
बुद्धिसे कौरव-पाण्डवॉमें परस्पर फूट होकर ही रहेगी॥ 
अधर्मेण हि थर्मिष्ठं कृतं बैकार्यमीदृशम। 
थेषां तेषामयं धर्म: सानुबन्धो भविष्यति॥७॥ 
“(कौरवॉने चौदहवें वर्षमें पाण्डवोंको राज्य लौटा 
देनेकी प्रतिज्ञा कके भी उसका पालन नहीं किया।) 
जिन्हें ऐसा अधर्मजनित कार्य भी, जो परस्पर बिगाड़ 
करनेवाला है, धर्मसंगत प्रतीत होता है, उनका यह 
विकृत धर्म सफल होकर ही रहेगा (अधर्मका फल है 
दुःख और बिनाश। वह उन्हें प्राप्त होगा ही)॥७॥ 
क्रियमाणे बलाद्‌ धर्षे कुरुभि: को न संज्वरेत्‌। 
असाम्ना केशवे याते समुद्ोक्ष्यन्ति पाण्डबा:॥ ८॥ 
*कौरवोंके द्वारा धर्म मानकर किये जानेवाले इस 
बलातू किसको चिन्ता नहीं होगी। भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
संधिके प्रयतलमें असफल होकर गये हैं; अत: पाण्डव 
भी अब युद्धके लिये महान्‌ उद्योग करेंगे॥८॥ 
ततः कुरूणामनयों भविता. बीरनाशन:। 
चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःसु च निशासु च॥९॥ 
"इस प्रकार यह कौरबॉका अन्याय समस्त वीरोंका 
विनाश करनेवाला होगा। इन सब बातोंकों सोचते हुए 
मुझे न तो दिनमें नांद आती है और न रातमें ही'॥ ९॥ 
श्रुत्वा तु कुन्ती तद्बाक्यमर्थकामेन भाषितम्‌। 
सा निःश्वसन्ती दुःखार्ता मनसा विममर्श ह॥ १०॥ 





विदुस्जीने उभय पक्षके हितकी इच्छासे ही यह 
बात कही थी। इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो 
उठी और लम्बी साँस खींचती हुई मन-ही-मन इस 
प्रकार विचार करने लगी--॥९१०॥ 
धिगस्त्वर्थ यत्कृतेउ्यं महान्‌ ज्ञातिवध: कृत:। 
बर्ल्स्यते सुहृददां चैब युद्धेउस्मिन्‌ वै पराभव:॥ ११॥ 

*अहो! इस धनकों धिक्कार है, जिसके लिये 
परस्पर बन्धु-बान्धवोंका यह महान्‌ संहार किया जानेवाला 
है। इस युद्धमें अपने सगे-सम्बन्धियोंका भी पराभव 
होगा ही॥११॥ 
पाण्डवाश्चेदिपञ्चाला यादवाश्च समागता:। 
भारत: सह योत्स्यन्ति किं नु दुःखमतः परम्‌॥ १२॥ 

*पाण्डव, चेदि, पांचाल और यादव एकत्र होकर 
भरतवंशियोंके साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःखकी 
बात और क्‍या हो सकती है ?॥१२॥ 
पश्ये दोषं श्रुबं युद्धे तथायुद्धे पराभवम्‌। 
अधनस्य मृतं श्रेयो न हि ज्ञातिक्षयो जय:॥ १३॥ 

*युद्धमें निश्चय हो मुझे बड़ा भारी दोष दिखायी 
देता है; परंतु युद्ध न होनेपर भी पाण्डबॉका पराभव 
स्पष्ट है। निर्धन होकर मृत्युकों बरण कर लेना अच्छा 
है; परंतु बन्धु-बान्धवॉका विनाश करके विजय पाना 
कदापि अच्छा नहीं है॥१३॥ 
इति में चिन्तयन्त्या वै हृदि दुःखं प्रवर्तते। 
पितामह: शान्तनव आचार्यश्च युधां पति:॥ १४॥ 
कर्णश्च धार्तराष्ट्रार्थ वर्धयन्ति भय॑ मम। 

“यह सब सोचकर मेरे हृदयमें बड़ा दुःख हों 
रहा है। शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
आचार्य द्रोण तथा कर्ण भी दुर्योधनके लिये ही 
युद्धभूमिमें उतरेंगे; अतः ये मेरे भयकी ही वृद्धि कर 
रहे हैं॥१४६॥ 
नाचार्य: कामबान्‌ शिष्यैद्रोंणो युद्धयेत जातुचित्‌॥ १५॥ 
पाण्डवेषु कथं हार्द कुर्यान्न च पितामह:। 

“आचार्य द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा 
रखनेवाले हैं। वे अपने शिष्योंके साथ कभी युद्ध नहीं 
कर सकते। इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डवॉके 
प्रति हार्दिक स्नेह कैसे नहीं रखेंगे ?॥ १५३६॥ 
अब॑ त्वेको वृथादृष्टिधधार्तिराष्ट्रस्थ दुर्मतेः॥१६॥ 
मोहानुवर्ती सतत पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌। 

“परंतु यह एकमात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहवश सदा 
दुर्बुद्धि दुर्वोधनका हो अनुसरण करनेवाला है। इसीलिये यह 
पापात्मा सर्वदा पाण्डवॉसे द्वेष ही रखता है॥१६३॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


अतुश्चत्वारिंशदधिकशततमो ध्याय: 


३९ 





महत्यनर्थ निर्बन्धी बलवांश्च विशेषतः॥१७॥ 
'कर्ण: सदा पाण्डवानां तन्‍्मे दहति सम्प्रति। 
आशंसे त्वच्य कर्णस्य मनो5ह पाण्डवान्‌ प्रति॥ १८॥ 
प्रसादयितुमासाद्य. दर्शबन्‍्ती यधातथम्‌। 

*इसने सदा पाण्डबॉंका बड़ा भारी अनर्थ करनेके 
लिये हठ ठान लिया है। साथ ही कर्ण अत्यन्त बलवान्‌ 
भरी है। यह बात इस समय मेरे हृदयकों दर्ध किये 
देती है। अच्छा, आज मैं कर्णके मनको पाण्डबोंके प्रति 
प्रसन्‍न करनेके लिये उसके पास जाऊँगी और यथार्थ 
सम्बन्धका परिचय देती हुई उससे बातचीत करूँगी॥ 
तोषितो भगवान्‌ यत्र दुर्बांसा मे बर॑ ददौ॥१९॥ 
आह्वान॑ मन्त्रसंयुक्त बसन्‍्त्या: पितृवेश्मनि। 
साहमन्तःपुर राज्ञ: कुन्तिभोजपुरस्कृता॥ २०॥ 
चिन्तयन्ती बहुविध॑ हृदयेन विदूबता। 
बलाबलं॑ च मन्त्राणां ब्राह्मणस्थ च वाग्वलम्‌॥ २१॥ 

“जब मैं पिताके घर रहती थी, उन्हीं दिनों अपनी 
सेबाओंद्वारा मैंने भगवान्‌ दुर्वांसाकों संतुष्ट किया और 
उन्होंने मुझे यह वर दिया कि ममन्त्रोच्चारणपूर्वंक 
आवाहन करनेपर मैं किसी भी देवताकों अपने पास 
बुला सकती हूँ। मेरे पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर 
करते थे। मैं राजाके अन्तःपुरमें रहकर व्यधित हृदयसे 
मन्त्रोंके बलाबल और ब्राह्मणको बाकृशक्तिके विषयमें 
अनेक प्रकारका विचार करने लगी॥१९-२१॥ 
स्त्रीभावाद्‌ बालभावाच्च चिन्तयन्ती पुनः पुन:। 
धात्र्या विस््रव्धया गुप्ता सखीजनवृता तदा॥२२॥ 

'स्त्री-स्वभाव और बाल्यावस्थाके कारण मैं बार- 
बार इस प्रश्नकों लेकर चिन्तामग्न रहने लगी। उन 
दिनों एक विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और 
सखियाँ मुझे सदा घेरे रहती थीं'॥२२॥ 
दोष॑ परिहरन्ती चर पितुश्चारित्रयरक्षिणी। 
कर्थ॑ नु सुकृत॑ मे स्थान्नापराधवती कथम्‌॥२३॥ 
भवेयमिति संचिन्त्य ब्राह्मणं त॑ं नमस्य चा। 
'कौतूहलात्‌ तु तं लब्ध्वा बालिश्यादाचरं तदा। 
कन्या सती देवमर्कमासादयमह ततः॥ २४॥ 

“मैं अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका 
निवारण करती हुई पिताकी दृष्टिमें अपने सदाचारकी 
रक्षा करती रहती थी। मैंने सोचा, क्या करूँ, जिससे 
मुझे पुण्य हो और मैं अपराधिनी न होऊँ। यह सोचकर 
मैंने मन-ही-मन उन ब्राह्मणदेवताको नमस्कार किया 
और उस मन्त्रकों पाकर कौतृहल तथा अविवेकके 


कारण मैंने उसका प्रयोग आरम्भ कर दिया। उसका 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्थामें ही मुझे भगवान्‌ 
सूर्यदेवका संयोग प्राप्त हुआ॥२३-२४॥ 
योउसौ कानीनगभों मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः। 
'कस्मान कुर्यांद्‌ बचनं पथ्य॑ भ्रातृहितं तथा॥ २५॥ 
*जो मेरा कानीन गर्भ है, इसे मैंने पुत्रकी भाँति 
अपने उदरमें पाला है। वह कर्ण अपने भाइयोंके हितके 
लिये कही हुईं मेरी लाभदायक बात क्‍यों नहीं 
मानेगा ?' ॥ २५॥ 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्यनिश्चयमुत्तमम्‌। 
कार्यार्थमभिनिश्चित्य ययौ भागीरथीं प्रति॥ २६॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्तव्यका निश्चय करके 
अभीष्ट प्रयोजनकी सिद्धिके लिये एक निर्णयपर 
पहुँचकर कुन्ती भागीरथी गंगाके तटपर गयी॥२६॥ 
आत्मजस्य ततस्तस्थ घृणिन: सत्यसड्डिन:। 
गड्भातीरे पृथाऔ्षीद वेदाध्ययननिःस्वनम्‌॥२७॥ 
वहाँ गंगाके किनारे पहुँचकर कुन्तीने अपने दयालु 
और सत्यपरायण पुत्र कर्णके मुखसे वेदपाठकी गम्भीर 
ध्वनि सुनी॥ २७॥ 
प्राइमुखस्योर्थ्वब्राहो: सा पर्यतिष्ठत पृष्ठत:। 
जप्यावसानं कार्यार्थ प्रतीक्षत्ती तपस्विनी॥२८॥ 
वह अपनी दोनों बाँहें ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख 
हो जप कर रहा था और तपस्विनी कुन्ती उसके जपकी 
समाप्तिकी प्रतीक्षा करती हुई कार्यवश उसके पीछेकी 
ओर खड़ी रही॥२८॥ 
अतिष्ठत्‌ सूर्बतापार्ता कर्णस्योत्तरवाससि। 
कौरव्यपली वाष्णेंयी पद्ममालेब शुष्यती॥२९॥ 
वृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवके 
तापसे पीड़ित हो कुम्हलाती हुई कमलमालाके समान 
कर्णके उत्तरीय वस्त्रकी छायामें खड़ी हो गयी॥ २९॥ 
आपृष्ठतापाजप्वा स॒परिवृत्य यतत्त:। 
दृष्ट्वा कुन्तीमुपातिष्ठदभिवाद्य कृताउजलि:॥ ३०॥ 
जबतक सूर्यदेव पीठकी ओर ताप न देने लगे 
(जबतक वे पूर्वले पश्चिमकी और चले नहीं गये); 
तबतक जप करके नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाला 
कर्ण जब पीछेकी ओर घूमा, तब कुन्तीको सामने पाकर 
डसने हाथ जोड़कर प्रणाम किया और उनके पास खड़ा 
हो गया॥ ३०॥ 
चअथान्यायं महातेजा मानी शधर्मभृतां वरः। 
उत्स्मयन्‌ प्रणत: प्राह कुन्तीं बैकर्तनों वृषच:॥ ३१॥ 





डड० 


श्रीमहाभारते 


[डद्योगपर्वण 





धर्मात्माआमें श्रेष्ठ, अभिमानी और महातेजस्वी | कुन्तीकों यथोचित रीतिसे प्रणाम करके मुसकराता 
सूर्यपुत्र कर्ण जिसका दूसरा नाम वृष भी था, | हुआ बोला॥३१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवच्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे 
चतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोउध्याय:॥ १४४॥ 
इस अकार ऑ्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यातरपर्वर्में कुन्ती और कर्णका 
प्रेंटविषयक एक साँ चौवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४४॥ 


मकर पक 


पञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमो उध्याय:ः 
कुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 
राधेयो5हमाधिरथि:._ कर्णस्त्वामभिवादये। 
प्राप्ता किमर्थ भवती ब्रृहि कि करवाणि ते॥ १॥ 
कर्ण बोला--देवि! मैं राधा तथा अधिरथका 
पुत्र कर्ण हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ। 
आपने किसलिये यहाँतक आनेका कष्ट किया है? 
बताइये, मैं आपकी क्‍या सेवा करूँ ?॥१॥ 
क्युकाच 
कौन्तेयस्त्व॑न राधेयो न तवाधिरथः पिता। 
नासि सूतकुले जात: कर्ण तद्‌ बिद्धि मे बच:॥ २॥ 
कुन्तीने कहा-कर्ण! तुम राधाके नहीं, 
कुन्तीके पुत्र हो। तुम्हीरे पिता अधिरथ नहीं हैं और 
तुम सूतकुलमें नहीं उत्पन्न हुए हो। मेरी इस बातकों 
ठीक मानो॥ २॥ 
कानीनस्त्व॑ मया जात: पूर्बज: कुक्षिणा धृत:। 
कुन्तिराजस्थ भवने पार्थस्त्वमसि पुत्रक॥ ३॥ 
तुम कन्यावस्थामें मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए प्रथम पुत्र 
हो। महाराज कुन्तिभोजके घरमें रहते समय मैंने तुम्हें 
गर्भमें धारण किया था; अतः बेटा! तुम पार्थ हो॥ ३॥ 
प्रकाशकर्मा तपनो यो5यं देवो विरोचन:। 
अजीजनत्‌ त्वां मय्येष कर्ण शस्त्रभूतां वरम्‌॥ ४॥ 
कर्ण! ये जो जगत्‌में प्रकाश और उष्णता प्रदान 
करनेवाले भगवान्‌ सूर्यदेव हैं, इन्होंने शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ तुम-जैसे वीर पुत्रको मेरे गर्भसे उत्पन्न किया है॥ 
कुण्डली बद्धकबचो देवगर्भ: श्रिया वृतः। 
जातस्त्वमसि दुर्धर्ष मया पुत्र पितुर्गृहि॥५॥ 
दुर्धर्ष पुत्र! मैंने पिताके घरमें तुम्हें जन्म दिया था। 
तुम जन्मकालसे ही कुण्डल और कवच धारण किये 
देवबालकके समान शोभासम्पन्त रहे हो॥५॥ 
स॒त्व॑ भ्रातृनसम्बुद्धँथ मोहाद यदुपसेवसे। 
धाततराष्ट्रानू न तद्‌ युक्त त्वयि पुत्र विशेषत:॥ ६॥ 





बेटा! तुम जो अपने भाइयोंसे अपरिचित 
रहकर मोहवश धृतराष्ट्रके पुत्रॉंकी सेवा कर रहे हो, 
वह तुम्हारे लिये कदापि योग्य नहीं है॥६॥ 
एतद्‌ धर्मफल॑ पुत्र नराणां धर्मनिश्चये। 
यत्‌ तुष्यन्त्यस्थ पितरों माता चाप्येकदर्शिनी॥७॥ 
बेटा! धर्मशास्त्रमें मनुष्योंके लिये यही धर्मका 
उत्तम फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन 
तथा एकमात्र पुत्रपर ही दृष्टि रखनेवाली माता उनसे 
संतुष्ट रहें ॥७॥ 
अर्जुनेनार्जितां पूर्व हतां लोभादसाधुभि:। 
आच्छिद्य धातत॑राष्ट्रेभ्यो भुड्क्ष्व यौधिष्ठिरी श्रियम्‌॥ ८॥ 
अर्जुनने पूर्वकालमें जिसका उपार्जन किया था और 
दुष्टॉने लोभवश जिसे हर लिया है, युधिष्ठिककी उस 
राज्यलक्ष्मीको तुम धृतराष्ट्रपश्नोंस छौनकर भाइयोंसहित 


| उम्चका उपभोग करो॥८॥ 


अद्य पश्यन्ति कुरब: कर्णाजुनसमागमम्‌। 
सौध्रात्रेण समालक्ष्य. संनमन्तामसाधव:॥ ९॥ 
आज उत्तम बन्धुजनोचित स्नेहके साथ कर्ण 
और अर्जुनका मिलन कौरवलोग देखें और इसे देखकर 
दुष्टलोग नतमस्तक हों॥९॥ 
कर्णार्जुनी वै भवेतां यथा रामजनार्दनौ। 
असाध्य॑ किं तु लोके स्थाद्‌ युवयों: संहितात्मनो;॥ १०॥ 
कर्ण और अर्जुन दोनों मिलकर वैसे हो बलशाली 
हैं जैसे बलराम और श्रीकृष्ण। बेटा! तुम दोनों हृदयसे 
संगठित हो जाओ तो इस जगतूमें तुम्हारे लिये कौन- 
सा कार्य असाध्य होगा?॥१०॥ 
कर्ण शोभिष्यसे नूनं पञ्चभिश्रांतृभिरवृतः। 
देवै: परिवृतो ब्रह्मा वेद्यामिब महाध्वरे॥१९॥ 
कर्ण! जिस प्रकार महान्‌ बज्ञकी वेदीपर देवगणोंसे 
घिरे हुए ब्रह्माजी सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार अपने 
याँचों भाइयोंसे घिरे हुए तुम भी शोभा पाओगे॥ ११॥ 


भगवदबानपर्व ] 


षट्चत्वारिंशदधिकशततमो ध्याय: 


डडए 





उपपन्नो गुणैः सर्वैज्येष्ठ: श्रेष्ठेषु बन्धुषु। 
सूतपुत्रेति मा शब्द: पार्थस्त्वमसि वीर्यवान्‌॥१२॥ 
अपने श्रेष्ठ स्वभाववाले बन्धुओंके बीचमें 


तुम सर्वगुणसम्पन्न ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी कुन्तीपुत्र 
कर्ण हो। तुम्हारे लिये सूतयुत्र शब्दका प्रयोग नहीं 
होना चाहिये॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: ॥ १४५॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यातरपर्व्में कुत्ती और कर्णकी 
मेंटके ग्रसंगर्में एक साँ पतालीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १४५॥ 


त्ल्ल्न्छे कल 


षट्चत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय:ः 
कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर शेष चारों 
पाण्डबोंको न मारनेकी प्रतिज्ञा 


वैशम्पायन उवाच 

ततः सूर्यानिश्चरितां कर्ण: शुभ्राव भारतीम्‌। 
दुरत्ययां प्रणयनीं पितृबद्‌ भास्करेरिताम्‌॥ १॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलसे एक वाणी प्रकट हुईं, जो सूर्यदेवको 
ही कहीं हुईं थी। उसमें पिताके समान स्नेह भरा 
हुआ था और वह दुर्ल्ड्य प्रतीत होती थी। कर्णने 
उसे सुना॥१॥ 
सत्यमाह पृथा वाक्य कर्ण मातृवच: कुरु। 
श्रेयस्ते. स्थानतरव्याप्र सर्वमाचरतस्तथा॥ २॥ 

(वह वाणी इस प्रकार थी-) 'नस्श्रेष्ठ कर्ण! 
कुन्ती सत्य कहती है। तुम माताकी आज्ञाका पालन 
करो। उसका पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा 
कल्याण होगा'॥ २॥ 

वैशम्पायत उबाच 

एवमुक्तस्थ मात्रा च स्वयं पित्रा च भानुना। 
चचाल नैब कर्णस्य मत्ति: सत्य्चृतेस्तदा॥३॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! माता कुन्तो 
और पिता साक्षात्‌ सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर भी उस 
समय सचे धैयय॑वाले कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई॥ 

कर्ण उवाच 

न चैतच्छुदथे वाक्य क्षत्रिये भाषितं त्वया। 
धर्मद्वारं ममैतत्‌ स्थान्नियोगकरणं तब॥ ड॥ 


कर्ण बोला--राजपुत्रि! तुमने जो कुछ कहा है, | 


उसपर मेरी श्रद्धा नहीं होती। तुम्हारी इस आज्ञाका 
पालन करता मेरे लिये धर्मका द्वार है, इसपर भी मैं 
विश्वास नहीं करता॥४॥ 

अकरोन्मयि यत्‌ पाप॑ भवती सुमहात्ययम्‌। 
अपाकीर्णो स्मि यन्मातस्तद्‌ यशः कीर्तिनाशनम्‌॥ ५॥ 





तुमने मेरे प्रति जो अत्याचार किया है, वह महान्‌ 
कष्टदायक है। माता! तुमने जो मुझे पानीमें फेंक दिया, 
वह मेंरे लिये यश और कीर्तिका नाशक बन गया॥ ५॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियो जातो न प्राप्त: क्षत्रसत्क्रियाम्‌। 
त्वत्कृते कि नु पापीय: शत्रु: कुर्यान्ममाहितम्‌॥ ६॥ 
अह्यपि मैं क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी 
तुम्होरे कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे बंचित रह गया। कोई 
शत्रु भी मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एवं अहितकारक 
कार्य और क्या कर सकता है?॥६॥ 
क्रियाकाले त्वनुक्रोशमकृत्वा त्वमिम॑ मम। 
हीनसंस्कारसमयमद्य मां समचूचुदः॥ ७॥ 
जब मेरे लिये कुछ करनेका अवसर था, उस 
समय तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जब 
मेरे संस्कारका समय बीत गया है, ऐसे समयमें तुम मुझे 
क्षात्रध्मकी ओर प्रेरित करने चली हो॥७॥ 
न बै मम हित॑ पूर्व मातृबच्चेष्टितं त्वया। 
सा मां सम्बोधयस्यद्य केवलात्महितैषिणी॥८॥ 
पूर्वकालमें तुमने माताके समान मेरे हितकी चेष्टा 
कभी नहीं की और आज केवल अपने हितकी कामना 
रखकर मुझे मेरे कर्तव्यका उपदेश दे रही हो॥८॥ 
कृष्णेन सहितात्‌ को बै न व्यथेत धनंजयात्‌। 
कोउद्य भीतं न मां विद्यात्‌ पार्थानां समितिं गतम्‌॥ ९॥ 
श्रीकृष्फे साथ मिले हुए अर्जुनसे आज कौन 
वीर भय मानकर पीड़ित नहीं होता? यदि इस समय 
मैं पाण्डवॉकी सभामें सम्मिलित हो जाऊँ तो मुझे कौन 
भयभीत नहीं समझेगा?॥९॥ 
अभ्नाता विदितः पूर्व युद्धकाले प्रकाशितः। 


| पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि किं मां क्षत्रं बदिष्यति॥ १०॥ 


आजसे पहले मुझे कोई नहीं जानता था कि मैं 


डडर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





पाण्डवॉका भाई हूँ। युद्धेग समय मेरा यह सम्बन्ध 
प्रकाशमें आया है। इस समय यदि पाण्डवॉंसे मिल 
जाऊँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या कहेगा?॥१०॥ 
सर्वकामै: संविभक्त: पूजितश्च यथासुखम्‌। 
अहं बै धार्त॑राष्ट्राणां कुर्यां तदफल कथम्‌॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंने मुझे सब प्रकारकौ मनोवांछित 
वस्तुएँ दी हैं और मुझे सुखपूर्वक रखते हुए सदा मेरा 
सम्मान किया है। उनके उस उपकारको मैं निष्फल 
कैसे कर सकता हूँ ?7॥११॥ 
उपनहा परत ये मां नित्यमुपासते। 
नमस्कुर्वन्ति च सदा वसवो बासबं यथा॥१२॥ 
भम प्राणेन ये शत्रुज्शक्ता: प्रतिसमासितुम्‌। 
म्न्यन्ते ते कथं तेषामहं छिन्हां मनोरधम्‌॥१३॥ 
शत्रुओंसे वैर बाँधकर जो नित्य मेरी उपासना 
करते हैं तथा जैसे वसुगण इन्द्रको प्रणाम करते हैं, 
उसी प्रकार जो सदा मुझे मस्तक झुकाते हैं, मेरी 
ही प्राणशक्तिके भरोसे जो शत्रुओंके सामने डटकर 
खड़े होनेका साहस करते हैं और इसी आशासे जो 
मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथकों मैं छिन्त-भिन्‍न 
कैसे करूँ?॥१२-१३॥ 
मया प्लबेन संग्राम तितीर्षन्ति दुरत्ययम्‌। 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानह॑ कथम्‌॥ १४॥ 
जो मुझको ही नौका बनाकर उसके सहारे 
दुर्लद्रथ्य समरसागरकों पार करना चाहते हैं और मेरे 
ही भरोसे अपार संकटसे पार होनेको इच्छा रखते हैं, 
उन्हें इस संकटके समयमें कैसे त्याग दूँ?॥१४॥ 
अय॑ हि काल: सम्प्राप्तो धार्तराष्ट्रोपजीविनाम्‌। 
निर्वेष्टव्य॑मया तत्र प्राणानपरिरक्षता॥ १५॥ 
दुर्योधनके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करनेवालॉके 
लिये यही उपकारका बदला चुकानेके योग्य अवसर 
आया है। इस समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते 
हुए उनके ऋणसे उऋण होना है॥ १५॥ 
कृतार्था: सुभृता ये हि कृत्यकाले ह्युपस्थिते। 
अनकेक्ष्य कृतं पापा विकुर्वन्त्यनवस्थिता:॥ १६॥ 
राजकिल्बिषिणां तेषां भरतंपिण्डापहारिणाम्‌। 
नैबायं न परो लोको विद्यते पापकर्मणाम्‌॥१७॥ 
जो किसीके द्वारा अच्छी तरह पालित-पोषित 
होकर कृतार्थ होते हैं; परंतु उस उपकारका बदला 
चुकाने-योग्य समय आनेपर जो अस्थिरचित्त पापात्मा 
पुरुष पूर्वकृत उपकारोंको न देखकर बदल जाते हैं, वे 
स्वामीके अन्‍्नका अपहरण करनेवाले तथा उपकारी 


राजाके प्रति अपराधी हैं। उन पापाचारी कृतघ्नोंके 
लिये न तो यह लोक सुखद होता है न परलोक ही॥ 
धृतराष्ट्रस्य पुत्राणामर्थे योत्स्थामि ते सुतैः। 
बल॑ च शक्ति चास्थाय न वै त्वय्यनृतं बदे॥ १८॥ 
मैं तुमसे झूठ नहीं बोलता। धृतराष्ट्रके पुत्रोंके 
लिये मैं अपनी शक्ति और बलके अनुसार तुम्हारे 
पुत्रोंके साथ युद्ध अवश्य करूँगा॥ १८॥ 
आनृशंस्थमथो वृत्त रक्षन्‌ सत्पुरुषोचितम्‌॥ 
अतोउर्थकरमप्येतनन करोम्यद्य ते बच:॥९१९॥ 
परंतु उस दशामें भी दयालुता तथा सजजनोचित 
सदाचारकी रक्षा करता रहूँगा। इसीलिये लाभदायक 
होते हुए भी तुम्होर इस आदेशकों आज मैं नहीं 
मानूँगा॥ १९॥ 
न छ ते5य॑ं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति। 
बध्यान्‌ विषह्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामरि ते सुतान्‌ु॥ २०॥ 
युधिष्ठिरें च भीम॑ च यमौ चैवार्जुनादृते। 
अर्जुनेन सम॑ युद्धमपि यौधिष्ठिरि बले॥२९॥ 
परंतु मेरे पास आनेका जो कष्ट तुमने उठाया है, 
| बह भी व्यर्थ नहीं होगा। संग्राममें तुम्हारे चार पुत्रोंकों 
| काबूके अंदर तथा वधके योग्य अवस्थामें पाकर भी मैं 
| नहीं मारूँगा। वे चार हैं, अर्जुनकों छोड़कर युधिष्ठिर, 
| भीम, नकुल और सहदेव | युधिष्ठिरकी सेनामें अर्जुनके 
साथ हो मेरा युद्ध होगा॥ २०-२१॥ 
अर्जुन हि निहत्याजौ सम्प्राप्त स्थात्‌ फल मया। 
यशसा चापि युज्येयं निहतः सव्यसाचिना॥ २२॥ 
अर्जुनको युद्धमें मार देनेपर मुझे संग्रामका फल 
प्राप्त हो जायगा अथवा स्वयं हो सव्यसाची अर्जुनके 
हाथसे मारा जाकर मैं यशका भागी बनूँगा॥२२॥ 
न ते जातु न शिष्यन्ति पुत्रा: पड यशस्विनि। 
निरर्जुना: सकर्णा वा सार्जुना वा हते मयि॥ २३॥ 
यशस्विनि! किसी भी दशामें तुम्हारे पाँच पुत्र 
अवश्य शेष रहेंगे। यदि अर्जुन मारे गये तो कर्णसहित 
और यदि मैं मार गया तो अर्जुनसहित तुम्हारे पाँच 
पुत्र रहेंगे॥२३॥ 
इति कर्णवच: श्रुत्वा कुन्ती दुःखात्‌ प्रबेपती। 
उबाच पुत्रमाश्लिष्य कर्ण श्ैयांदकम्पनम्‌॥ २४॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर कुन्ती थैर्यसे विचलित 
न होनेवाले अपने पुत्र कर्णको हृदयसे लगाकर दुःखसे 
काँपती हुई बोली-॥ २४॥ 
एवं वै भाव्यमेतेन क्षयं यास्यन्ति कौरवाः:। 
यथा त्वं भाषसे कर्ण दैवं तु बलवत्तरम्‌॥२५॥ 





भगवदबानपर्व ] सप्तचत्वारिंशदधिकशततमो उध्याय: डड३ 





*कर्ण! दैव बड़ा बलवान्‌ है। तुम जैसा कहते हो | अनामयं स्वस्ति चेति पृथाथों कर्णमत्रवीत्‌। 
वैसा ही हो। इस युद्धके द्वारा कौरवोंका संहार होगा॥ | तां कर्णों3थ तथेत्युक्त्वा ततस्तौ जग्मतु: पृथक्‌॥ २७॥ 
त्वया चतुर्णा भ्रातृणामभबं शत्रुकर्शन। +तुम्हारा कल्याण हो। तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट 
दत्त तत्‌ प्रतिजानीहि संगरप्रतिमोचनम्‌॥२६॥ | न हो।' इस प्रकार जब कुन्तीने कर्णसे कहा, तब कर्णने 

“शत्रुसूदन! तुमने अपने चार भाइयोंकों अभयदान | भी “तथास्तु' कहकर उसकी बात मान ली। फिर वे 
दिया है। युद्धमें उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिज्ञापर दृढ़ रहना॥ | दोनों पृथक्‌-पृथक्‌ अपने स्थानको चले गये॥ २७॥ 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे षद्चत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: ॥ १४६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगफर्वके अन्तर्गत भ्रगवद्यानपर्वमें कुन्ती आर कर्णका भेंटविषयक 
एक साँं छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# १७६ # 





९९3 न 
सप्तचत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: 
युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरवसभामें व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 
वैशम्पायन उवाच वासुदेव उवाच 
आगम्य हास्तिनपुरादुपप्लव्यमरिंदम: । भया नागपुरं गत्वा सभायां धृतराष्ट्रज:। 


पाण्डवानां यथावृत्तं केशवः सर्वमुक्तवान्‌॥ १॥ | तथ्य॑ पथ्यं हित॑ चोक्तो न च गृह्माति दुर्मति:॥ ६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शत्रुओंका भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌! मैंने हस्तिनापुर 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपप्लव्यमें | जाकर कौरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनसे यथार्थ 
आकर पाण्डबॉसे बहाँका सारा वृत्तान्त ज्यॉ-का-त्यों | लाभदायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह 
कह सुनाया॥ १॥ दुर्बृद्धि उसे स्वीकार ही नहीं करता था॥६॥ 
सम्भाष्य सुचिरं काल॑ मनत्रयित्वा पुनः पुनः। 
स्वमेव भवन शौरिरविश्रामार्थ जगाम ह॥२॥ 
दीर्घकालतक बातचीत करके बारंबार गुप्त मन्त्रणा 
करनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके लिये अपने | 
वासस्थानकों गये॥ २॥ 
विसृज्य सर्वान्‌ नृपतीन्‌ विराटप्रमुखांस्तदा। 
पाण्डवा भ्रातर: पञ्च भानावस्त॑ गते सति॥३॥ 
संध्यामुपास्य ध्यायन्तस्तमेव गतमानसा:। 
आनाय्य कृष्णं दाशाह पुतर्मन्त्रममनत्रयन्‌॥ ४॥ 
तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर पाँचों भाई पाण्डब 
विराट आदि सब राजाओंकों विदा करके संध्योपासना 
करनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही मन लगाकर कुछ 
'कालतक उन्‍्हींका ध्यान करते रहे। फिर दशाहकुलभूषण 
श्रीकृष्णकों बुलाकर वे उनके साथ गुप्त मन्त्रणा करने लगे॥ 
डुश्चिष्ठिर उवाच 
त्वया नागपुरं गत्वा सभायां धृतराष्ट्रज:। 
किमुक्त: पुण्डरीकाक्ष तन्‍तः शंसितुमहसि॥५॥ 








बुधिष्ठिर उवाच 

युथ्धिष्ठिर बोले--कमलनयन ! आपने हस्तिनापुर | तस्मिन्नुत्पथमापन्ने  कुरुवृद्धः पितामहः। 
जाकर कौरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनसे क्या कहा, | किमुक्तवानू हृषीकेश  दुर्वोधनममर्षणम्‌॥ ७॥ 
यह हमें बतानेकी कृपा करें॥५॥ ुध्िष्ठिरने पूछा--हषीकेश ! दुर्योधनके कुमार्गका 





डडड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








आश्रय लेनेपर कुरुकुलके वृद्ध पुरुष पितामह भीष्मने 
ईर्ष्या और अमर्षमें भरे हुए दुर्योधनसे क्‍या कहा ?॥ ७ ॥ 
आचार्यो वा महाभाग भारद्वाज: किमब्रवीत्‌। 
पिता वा धुृतराष्ट्रस्तं गान्धारी वा किमब्रवीत्‌॥८॥ 
महाभाग! भरद्वाजनन्दन आचार्य द्रोणने उस समय 
क्या कहा? पिता धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी 
दुर्योधनसे उस समय क्या बात कही?॥८॥ 
पिता यबीयानस्माकं क्षत्ता धर्मविदां बरः। 
पुत्रशोकाभिसंतप्त: किमाह धृतराष्ट्रजम्‌॥ ९॥ 
हमारे छोटे चाचा धर्मज्ञोंमें श्रेष्ठ विदुरने भी, जो हम 
पुत्रोंक शोकसे सदा संतप्त रहते हैं, दुर्ोधनसे क्या कहा 2॥ 
किं च सर्वे नृपतयः सभायां ये समासते। 
उत्तबन्तो यथातत्त्व॑ तद्‌ ब्रृहि त्व॑ जनार्दन॥ १०॥ 
जनार्दन! इसके सिवा जो समस्त राजालोग सभामें 
बैठे थे, उन्होंने अपना विचार किस रूपमें प्रकट 
किया? आप इन सब बातोंकों ठीक-ठीक बताइये ॥ 
उत्तबान्‌ हि भवान्‌ सर्व बचन॑ कुरुमुख्ययो:। 
धात॑राष्ट्रस्थ तेषां हि बचने कुरुसंसदि॥ ११॥ 
'कामलोभाभिभूतस्थ॒मन्दस्य॒प्राज़मानिन:। 
अप्रियं हृदये महां तन्‍तर तिष्ठति केशब॥१२॥ 
कृष्ण! आपने कौरवसभामें निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ 
भीष्म और धृतराष्ट्रे समीप सब बातें कह दी थीं। 
परंतु आपकी और उनकी उन सब बातोंको मेरे लिये 
हितकर होनेके कारण अपने लिये अप्रिय मानकर 
सम्भवतः काम और लोभसे अभिभूत मूर्ख एवं 
पण्डितमानी दुर्योधन अपने हृदयमें स्थान नहीं देता॥ 
तेषां बाक्यानि गोविन्द श्रोतुमिच्छाम्यह॑ विभो। 
यथा च नाभिपद्येत कालस्तात तथा कुरु। 
भवानू हि नो गति: कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरु: ॥ १३॥ 
गोविन्द! मैं उन सबकी कही हुई बाठोंकों सुनना 
चाहता हूँ। तात! ऐसा कीजिये, जिससे हमलोगोंका 
समय व्यर्थ न बीते। श्रीकृष्ण आप ही हमलोगोंके 
आश्रय, आप हीं रक्षक तथा आप ही गुरु हैं॥१३॥ 
वासुदेव उकाच 
श्रृणु राजन्‌ यथा वाक्यमुक्तो राजा सुबोधन:। 
मध्ये कुरूणां राजेद्र सभायां तन्निबोध मे॥ १४॥ 
श्रीकृष्ण बोले-राजेन्द्र! मैंने कौरवसभामें 
राजा दुर्योधनसे जिस प्रकार बातें को हैं, वह बताता 
हूँ; सुनिये॥ १४॥ 
मया विश्राविते वाक्ये जहास धृतराष्ट्रज:। 
अथ भीष्म: सुसंक्रुद्ध इद॑ वचनमत्रबीत्‌॥१५॥ 








मैंने जब अपनो बात दुर्योधनसे सुनायी, तब वह 
हँसने लगा। यह देख भीष्मजी अत्यन्त कुषित हो उससे 
इस प्रकार बोले--॥ १५॥ 
दुर्वोधन निबोधेदं कुलार्थे यद्‌ ब्रवीमि ते। 
तच्छुत्वा राजशार्दूल स्वकुलस्थ हित॑ कुरु॥१६॥ 
“दुर्योधन! मैं अपने कुलके हितके लिये तुमसे 
जो कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो। नृपश्रेष्ठ! 
उसे सुनकर अपने कुलका हितसाधन करो॥ १६॥ 
मम तात पिता राजन्‌ शान्तनुलॉकविश्रुतः। 
तस्थाहमेक एबासं पुत्र: पुत्रवतां बरः:॥१७॥ 
“तात! मेरे पिता शान्तनु विश्वविख्यात नरेश थे, 
जो पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे। राजन्‌! मैं उनका 
इकलौता पुत्र था॥ १७॥ 
तस्व बुद्धि: समुत्यन्ना द्वितीय: स्थात्‌ क्थं सुतः। 
एकपुत्रमपुत्र॑वै प्रवदन्ति मनीषिण:;॥ १८॥ 
“अत: उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि 
“मेरे दूसरा पुत्र कैसे हों? क्योंकि मनीषी पुरुष एक 
पुत्रवालेको पुत्रहीन ही बताते हैं॥१८॥ 
नचोच्छेद॑ कुल यायाद्‌ विस्तीयेच्च कथ यशः । 
तस्थाहमीप्सितं बुद्ध्वा कालीं मातरमाबहम्‌॥ १९॥ 
प्रतिज्ञा दुष्करां कृत्वा पितुरध्धे कुलस्थ च। 
अराजा चोध्वरेताश्व यथा सुविदितं तब। 
प्रतीती निवसाम्येष प्रतिज्ञामनुपालयन्‌॥ २०॥ 
“किसी प्रकार इस कुलका उच्छेद न हो और 
इसके यशका सदा विस्तार होता रहे '--उनकी आन्तरिक 
इच्छा जानकर मैं कुलकी भलाई और पिताकी प्रसन्‍नताके 
लिये राजा न होने और जीवनभर ऊध्वरिता (नैष्ठिक 
ब्रह्मचारी) रहनेकी दुष्कर प्रतिज्ञा करके माता काली 
(सत्यवती)-को ले आया। ये सारी बातें तुमको अच्छी 
तरह ज्ञात हैं। मैं उसी प्रतिज्ञुका पालन करता हुआ सदा 
असन्ततापूर्वक यहाँ निवास करता हूँ॥१९-२०॥ 
तस्यां जज्ञे महाबाहु: श्रीमान्‌ कुरुकुलोद्ह:। 
विचित्रवीर्यों धर्मात्मा कनीयान्‌ मम पार्थिव॥ २१॥ 
*राजन्‌! सत्यवतीके गर्भसे कुरुकुलका भार वहन 
करनेवाले धर्मात्मा महाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न 
हुए, जो मेरे छोटे भाई थे॥२१॥ 
स्वर्यातेड्ह॑ पितरि त॑ स्वराज्ये संन्यवेशयम्‌। 
विचित्रवीर्य राजानं भृत्यो भूत्वा ह्ाधश्चरः॥ २२॥ 
“पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मैंने अपने राज्यपर 
राजा बिचित्रवीर्यकों ही बिठाया और स्वयं उनका 
सेवक होकर राज्यसिंहासनसे नीचे खड़ा रहा॥ २२॥ 


भगवदयानपर्व ] 


सप्तचत्वारिंशदधिकशततमो 5ध्याय: 


डडण 





तस्थाहं सदृशान्‌ दारान्‌ राजेन्र समुपाहरम्‌॥ 
जित्वा पार्थिवसड्घातम्पि ते बहुशः श्रुतम्‌॥२३॥ 
“राजेन्द्र! उनके लिये राजाओंके समूहकों जीतकर 
मैंने योग्य पत्नियाँ ला दीं। यह वृत्तान्त भी तुमने बहुत 
बार सुना होगा॥ २३॥ 
ततो रामेण समरे द्वन्द्रयुद्धमुपागमम। 
स॒ हि. रामभबादेभिनांगरर्विप्रवासित:॥ २४॥ 
“तदनन्तर एक समय मैं परशुरामजीके साथ 
न्द्रयुद्धेक लिये समरभूमिमें उतरा। उन दिनों परशुरामजीके 
भयसे यहाँके नागरिकोंने राजा विचित्रवीर्यकों इस नगरसे 
दूर हटा दिया था॥ २४॥ 
दारेष्वप्यतिसक्तश्च॒ यक्ष्माणं. समपद्यत। 
यदा त्वराजके राष्ट्र न बवर्ष सुरेश्वर:। 
तदाभ्यधावन्‌ मामेव प्रजा: क्षुद्धयपीडिता:॥ २५॥ 
“वे अपनी पत्नलियोमें अधिक आसक्त होनेके 
कारण राजयक्ष्माके रोगसे पीड़ित हो मृत्युको प्राप्त 
हो गये। तब बिना राजाके राज्यमें देवराज इन्रने वर्षा 
बंद कर दी, उस दशामें सारी प्रजा क्षुधाके भयसे 
पीड़ित हो मेरे ही पास दौड़ी यी'॥२५॥ 
प्रजा ऊचु: 
उपक्षीणा: प्रजा: सर्वा राजा भव भवाय न:। 
ईतीः प्रणुद भद्ठं ते शान्तनो: कुलबर्धन॥ २६॥ 
प्रजा बोली--शान्तनुके कुलकौ वृद्धि करनेवाले 
महाराज! आपका कल्याण हो । राज्यकी सारी प्रजा क्षीण 


होती चली जा रहीं है। आप हमारे अभ्युदयके लिये | 


राजा होना स्वीकार करें और अनावृष्टि आदि ईतियॉका 
भय दूर कर दें॥२६॥ 
पीडान्ते ते प्रजा: सर्वा व्याधिभिर्भुशदारुणै:। 
अल्पावशिष्टा गाड्लेय ता: परित्रातुमहसि॥ २७॥ 
गंगानन्दत! आपकी सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर 
रोगोंसे पीड़ित है। प्रजाओंमेंसे बहुत थोड़े लोग जीवित 
बचे हैं। अत: आप उन सबकी रक्षा करें॥२७॥ 
व्याधीन्‌ प्रणुद बीर त्वं प्रजा धर्मेण पालय। 
त्वयि जीवति मा राष्ट्र विनाशमुपगच्छतु॥ २८॥ 
बोर! आप रोगोंकों हटावें और धर्मपूर्वक प्रजाका 
पालन करें। आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 
हो जाय॥ २८॥ 
औष्म उवबाच 
प्रजानां क्रोशतीनां वे नैवाक्षुभ्यत मे मनः। 
प्रतिज्ञां रक्षमाणस्थ सद्‌ वृत्त स्मस्तस्तथा॥ २९॥ 
भीष्म कहते हैं--प्रजाओंकी यह करुण पुकार 





झुनकर भी प्रतिज्ञाको रक्षा और सदाचारका स्मरण 
करके मेरा मन श्षुब्ध नहीं हुआ॥ २९॥ 
ततः पौरा महाराज माता काली च में शुभा। 
भृत्या: पुरोहिताचार्या ब्राह्मणाश्च बहुश्रुता:। 
मामूचु्भशसंतप्ता भव राजेति संततम्‌॥ ३०॥ 
प्रतीपरक्षितं राष्ट्र त्वां प्राप्य विनशिष्यति। 
स॒त्वमस्मद्धितार्थ वै राजा भव महामते॥३१॥ 
महाराज! तदनन्तर मेरी कल्याणमयी माता 
सत्यवती, पुरवासो, सेवक, पुरोहित, आचार्य और 
बहुश्रुत ब्राह्मण अत्यन्त संतप्त हो मुझसे बार-बार 


| कहने लगे--'तुम्हों राजा होओ, नहीं तो महाराज 


प्रतीपके द्वारा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हीरे निकट पहुँचकर 
नष्ट हो जायगा। अत: महामते! तुम हमारे हितके लिये 
राजा हो जाओ'॥ ३०-३१॥ 
इत्युक्त: प्राउजलिर्भूत्वा दु:खितो भृशमातुरः। 
तेभ्यो न्यवेदयं तत्र प्रतिज्ञा पितृगौरबात्‌॥३२॥ 
उतके ऐसा कहनेपर मैं अत्यन्त आतुर और 
दुःखी हो गया और मैंने हाथ जोड़कर उन सबसे 
पिताके महत्त्वको ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाके 
विषयमें निवेदन किया॥ ३२॥ 
ऊरध्व॑रेता हाराजा च कुलस्थार्थे पुनः पुनः। 
विशेषतस्त्वदर्थ च धुरि मा मां नियोजय॥ ३३॥ 
फिर माता सत्यवतीसे कहा-'माँ! मैंने इस 
कुलको वृद्धिके लिये और विशेषतः तुम्हें हो यहाँ ले 
आनेके लिये राजा न होने और नैष्ठिक ब्रह्मचारी रहनेकी 
बारंबार प्रतिज्ञा की है। अत: तुम इस राज्यका बोझ 
सँभालनेके लिये मुझे नियुक्त न करो'॥ ३३॥ 
ततो5हं प्राउ्जलिर्भूत्वा मातर॑ सम्प्रसादयम्‌। 
नाम्ब शान्तनुना जात: कौरवं वंशमुद्गहन्‌॥ ३४॥ 
प्रतिज्ञां वितथां कुर्बामिति राजन्‌ पुनः पुनः। 
विशेषतस्त्वदर्थ च्र॒प्रतिज्ञां कृतबानहम्‌॥ ३५॥ 
अहूं प्रेष्यश्च दासश्च तबाद्य सुतबत्सले। 
राजन! तत्पश्चात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताकों 
प्रसल करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कहा--'अम्ब! 
मैं राजा शान्तनुसे उत्पन होकर कौरववंशकी 
मर्यादाका वहन करता हूँ। अत: अपनी की हुई 
प्रतिज्ञाको झूठी नहीं कर सकता।' यह बात मैंने बार- 


| बार दुहरायी। इसके बाद फिर कहा--पुत्रवत्सले! 


विशेषत: तुम्हारे ही लिये मैंने यह प्रतिज्ञा की थी। मैं 
तुम्हारा सेवक और दास हूँ (मुझसे वह प्रतिज्ञा तोड़नेके 
लिये न कहो) '॥ ३४-३५३॥ 


डडध 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





एवं तामनुनीयाह॑ मातर॑ जनमेव च॥ ३६॥ 

अबाचं श्रातृदारेषु तदा व्यासं महामुनिम्‌। 

सह मात्रा महाराज प्रसाद्य तमृषिं तदा॥३७॥ 

अपत्यार्थ महाराज प्रसाद॑ कृतबांश्च सः। 

जीन स॒॒पुत्रानजनयत्‌ तदा भरतसत्तम॥३८॥ 
महाराज! इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंको 

अनुनय-विनयके द्वारा अनुकूल करके माताके सहित 

मैंने महामुनि व्यासकों प्रसन्‍न करके भाईकौ स््रियॉसे 

पुत्र उत्पन्न करनेके लिये उनसे प्रार्थना की। भरतकुल- 

भूषण! महर्षिने कृपा कौ और उन स्त्रियॉसे तीन पुत्र 

उत्पन्न किये॥ ३६--३८॥ 

अन्ध: करणहीनत्वान्न बै राजा पिता तब 

राजा तु पाण्डुरभवन्महात्मा लोकविश्रुतः॥३९॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे, अत: नेत्रेन्द्रियसे हौन होनेके 

कारण राजा न हो सके, तब लोकविख्यात महामना 

पाण्डु इस देशके राजा हुए॥३९॥ 

स राजा तस्थ ते पुत्रा: पितुर्दायाद्यहारिण:। 

मा तात कलहं कार्षी राज्यस्यार्ध प्रदीयताम्‌॥ ४०॥ 
पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डब 


पिताकी सम्पत्तिक उत्तराधिकारी हैं। अतः बत्स 
दुर्योधन! तुम कलह न करो। आधा राज्य पाण्डवोंकों 
दे दो॥४०॥ 
मयि जीवति राज्यं कः सम्प्रशासेत्‌ पुमानिह। 
| मावमंस्था बच्चो मह्ं शममिच्छामि व: सदा॥ ४१॥ 
| मेरे जोते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कौन 
| पुरुष यहाँ राज्य-शासन कर सकता है? ऐसा समझकर 
| मेरे कथनकी अवहेलना न करो। मैं सदा तुमलोगो्में 
शान्ति बनी रहनेकी शुभ कामना करता हूँ॥४१॥ 
न विशेषोउस्ति मे पुत्र त्वयि तेषु च पार्थिव। 
मतमेतत्‌ पितुस्तुभ्य॑ गान्धार्यां विदुरस्थ च॥ ४२॥ 
राजन! मेरे लिये तुममें और पाण्डबॉमें कोई 
अन्तर नहीं है। तुम्हारे पिताका, गान्धाराका और 
विदुरका भी यही मत है॥ ४२॥ 
श्रोतव्यं खलु वृद्धानां नाभिशड्जीर्वचो मम। 
नाशयिष्यसि मा सर्वमात्मान॑ पृथिवीं तथा॥४३॥ 
तुम्हें बड़े-बूढ़ोंकी बातें सुननी चाहिये। मेरी 
बातपर शंका न करो, नहीं तो तुम सबको, अपनेकों 
और इस भूतलकों भी नष्ट कर दोगे॥ ४३॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये सप्तचत्वारिंशदधिकशततमोउध्याय:॥ १४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानरपर्वमें भगवद्वाक्यसम्बन्धी 
एक साँ सँंतलीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४७॥ 


खजल-ल0 लत 


अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमो ध्याय: 


द्रोणाचार्य, बिदुर तथा गान्धारीके 


रीके युक्तियुक्त एवं महत्त्वपूर्ण 


वचनोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा कथन 


काहुदेव उवाच 
भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो दुर्योधनमभाषत। 
मध्ये नृषाणां भद्ं ते बचने वचनक्षमः॥१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌! तुम्हारा 
कल्याण हो। भीष्मजीकी बात समाप्त होनेपर प्रवचन 
करनेमें समर्थ द्रोणाचार्यने राजाओँके बीचमें दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा-॥१॥ 
प्रातीप: शान्तनुस्तात कुलस्यार्थे यथा स्थित:। 
अथा देवब्तो भीष्म: कुलस्यार्थे स्थितो3भवत्‌॥ २॥ 
तथा पाएदुर्नरपति: सत्यसंधो जितेन्द्रिय:। 
राजा कुरूणां धर्मात्मा सु्रत: सुसमाहितः॥ ३॥ 
“तात! जैसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुलकी भलाईमें 
ही लगे रहे, जैसे देवव्रव भीष्य इस कुलको वृद्धिके 


लिये ही यहाँ स्थित हैं, उसी प्रकार सत्य-प्रतिज्ञ एवं 
जितेन्द्रिय राजा पाण्डु भी रहे हैं। बे कुरुकुलके राजा 
होते हुए भी सदा धर्ममें ही मन लगाये रहते थे। वे 
उत्तम ब्रतके पालक तथा चित्तको एकाग्र रखनेवाले थे॥ 
ज्येष्ठाय  राज्यपददाद्‌ धुृतराष्ट्राय धीमते। 
यवीयसे तथा क्षत्त्रे कुरूणां बंशवर्धन:॥४॥ 
“कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले पाण्डुने अपने बड़े 
भाई बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रको तथा छोटे भाई विदुरको 
अपना राज्य धरोहररूपसे दिया॥ड॥ 
ततः सिंहासने राजन्‌ स्थापयित्वैनमच्युतम्‌। 
बन॑ जगाम कौरव्यो भार्याभ्यां सहितो नृष:॥५॥ 
*राजन्‌! कुरुकुलरत पाण्डुने अपनी मर्यादासे 
कभी च्युत न होनेवाले धृतराष्ट्रको सिंहासनपर बिठाकर 


भगवदयानपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशदधिकशततमो ध्याय: 


डड७ 





स्वयं अपनी दोनों स्त्रियोंके साथ बनको अ्रस्थान 
किया था॥५॥ 
नीचै: स्थित्वा तु बिदुर उपास्ते सम विनीतवत्‌ू। 
प्रेष्यबत्‌.पुरुषव्याप्रो वालव्यजनमुत्क्षिपन्‌॥ ६॥ 
“तदनन्तर पुरुषसिंह बिदुर सेबकको भाँति नौचे 
खड़े होकर चँबर डुलाते हुए विनीतभावसे धृतराष्ट्रकी 
सेबामें रहने लगे॥६॥ 
त़तः सर्वा: प्रजास्तात धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌। 
अन्वपद्चन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डं जनाधिपम्‌॥ ७॥ 
“तात! तदनन्तर सारी प्रजा जैसे राजा पाण्डुके 
अनुगत्त रहती थी, उसी प्रकार विधिपूर्वक राजा 
धृतराष्ट्रके अधीन रहने लगी॥७॥ 
विसृज्य धृतराष्ट्राय राज्य॑ सविदुराय च। 
अचार पृथिवीं पाण्ड: सर्वाँ परपुरञ्जय:॥८॥ 
“इस प्रकार शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पाने- 
वाले पाण्डू विदुरसहित धुृतराष्ट्रको अपना राज्य 
सौंपकर सारी पृथ्वीपर विचरने लगे॥८॥ 
कोशसंबनने दाने भृत्यानां चान्ववेक्षणे। 
भरणे चैव सर्वस्य विदुरः सत्यसड्गर:॥ ९॥ 
*सत्यप्रतिज्ञ बिदुर कोषको सँभालने, दान देने, 
भृत्यवर्गकी देखभाल करने तथा सबके भरण-पोषणके 
कार्यमें संलग्न रहते थे॥९॥ 
संथिविग्रहसंयुक्तो राज्ञों संवाहनक्रिया:। 
अवैक्षत महातेजा भीष्म: परपुरञ्जय:॥ १०॥ 
*शत्रुनगरीकों जीतनेवाले महातेजस्वी भीष्म संधि- 
विग्रहके कार्यमें संयुक्त हो राजाओंसे सेवा और कर 
आदि लेनेका काम सँभालते थे॥१०॥ 
सिंहासनस्थो नृपतिर्धृतराष्ट्रो. महाबल:। 
अन्वास्थमान: सततं विदुरेण महात्मना॥११॥ 
“महाबली राजा धृतराष्ट्र केबल सिंहासनपर बैठे रहते 
और महात्मा विदुर सदा उनकी सेवामें उपस्थित रहते थे॥ 
करथ॑ं तस्य कुले जात: कुलभेद॑ व्यवस्यसि। 
सम्भूय भ्रातृभि: सार्ध भुड्छ््ब भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 
*उन्हींके वंशमें उत्पन्न होकर तुम इस कुलमें 
'फ़ूट क्यों डालते हो? राजन्‌! भाइयोंके साथ मिलकर 
मनोवांछित भोगोंका उपभोग करो॥१२॥ 
ब्वीम्यह॑न कार्पण्यानार्थहतो: कथंचन। 
भीष्मेण दत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम॥१३॥ 
*नृपश्रेष्ठ! मैं दीनतासे या धन पानेके लिये किसी 
प्रकार कोई बात नहीं कहता हूँ। मैं भीष्मका दिया 
हुआ पाना चाहता हूँ, तुम्हारा दिया नहों॥ १३॥ 





नाहं त्वत्तोडभिकाडुक्षिष्ये वृत्त्युपायं जनाथिप। 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यद्‌ भीष्मस्त्वाह तत्‌ कुरु॥ १४॥ 
“जनेश्वर! मैं तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त 
'करनेकी इच्छा नहीं करूँगा। जहाँ भीष्म हैं, वहीं द्रोण 
हैं। जो भीष्म कहते हैं, उसका पालन करो॥ १४॥ 
दीयतां पाण्डुपुत्रेभ्यो राज्यार्धमरिकर्शन। 
सममाचार्यक॑तात तब तेषां च में सदा॥१५॥ 
*शत्रुसूदन! तुम पाण्डबॉका आधा राज्य दे दो। 
तात! मेरा यह आचार्यत्व तुम्होिर और पाण्डवॉके लिये 
सदा समान है॥ १५॥ 
अश्वत्थामा यथा महां तथा श्वेतहयो मम। 
कि प्रलापेन यतो धर्मस्ततो जयः॥१६॥ 
“मेरे लिये जैसा अश्वत्थामा है बैसा ही श्वेत 
घोड़ॉवाला अर्जुन भी है। अधिक बकवाद करनेसे 
क्‍या लाभ? जहाँ धर्म है, उसी पक्षकौ बिजय निश्चित 


है'॥१६॥ 
वायुदेव उवाच 

एवमुक्ते महाराज द्रोणेनामिततेजसा। 
व्याजहार ततो वाक्य वबिदुरः सत्यसड्डरः। 
पितुर्वदनमन्वीक्ष्य परिवृत्य॒ च धर्मवित्‌॥ १७॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--महाराज ! अमित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यक इस प्रकार कहनेपर सत्यप्रतिज्ञ 
धर्मक्ञ विदुरने ज्येष्ठ पिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके 
मुँहकी ओर देखते हुए इस प्रकार कहा॥ १७॥ 

बिदुर उवाच 

देवब्त निबोधेद॑ बचन॑ मम भाषतः। 
प्रणष्ट: कौरवों बंशस्त्वयायं पुनरुदधृत:॥ १८॥ 

बिदुर बोले--देवब्रतजी ! मेरी यह बात सुनिये। 
यह कौरबवंश नष्ट हो चला था, जिसका आपने पुनः 
उद्धार किया था॥१८॥ 
तन्मे बिलपमानस्थ बचने समुपेक्षसे। 
को:यं दुर्योधनो नाम कुलेउस्मिन्‌ कुलपांसन:॥ १९॥ 
अस्य लोभाभिभूतस्यमतिं समनुवर्तसे। 
अनाय॑स्याकृतज़स्थ लोभेन हतचेतसः॥ २०॥ 

मैं भी उसी वंशकी रक्षाके लिये विलाप कर रहा 
हूँ; परंतु न जाने क्‍यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर 
रहे हैं। मैं पूछता हूँ, यह कुलांगार दुर्योधन इस कुलका 
कौन है? जिसके लोभके वशीभूत होनेपर भी आप 
उसको बुद्धिका अनुसरण कर रहे हैं। लोभने इसकी 
विवेकशक्ति हर ली है। इसकी बुद्धि दूषित हो गयी 
है तथा यह पूरा अनार्य बन गया है॥१९-२०॥ 


डड८ 


श्रीमहाभारते 


[ उ्द्योगपर्वणि 





अतिक्रामति यः शास्त्र पितुर्धर्मार्थदशिन:। 
एते नश्यन्ति कुरवो दुर्वोधनकृतेन बै॥२१॥ 
यह शास्त्रकों आज्ञाका तो उल्लंघन करता ही है। 
धर्म और अर्थपर दृष्टि रखनेवाले अपने पिताकों भो 
बात नहीं मानता है। निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके 
कारण ये समस्त कौरव नष्ट हो रहे हैं॥२१॥ 
अथा ते न प्रणश्येयुर्महाराज तथा कुरु। 
मां चैब धृतराष्ट्रं च पूर्वमेव महामते॥२२॥ 
चित्रकार इवालेख्यं कृत्वा स्थापितवानसि। 
महाराज! ऐसा कोई उपाय कौजिये, जिससे 
इनका नाश न हों। महामते! जैसे चित्रकार किसी 
चित्रकों बनाकर एक जगह रख देता है, उसी प्रकार 
आपने मुझको और धुृतराष्ट्रको पहलेसे ही निकम्मा 
बनाकर रख दिया है॥२२३॥ 
प्रजापति: प्रजा: सृष्ट्वा यथा संहरते तथा॥ २३॥ 
नोपेक्षस्थ महाबाहों पश्थमानः कुलक्षयम्‌। 
महाबाहो! जैसे प्रजापति प्रजाकी सृष्टि करके 
पुनः उसका संहार करते हैं, उसी प्रकार आप भी अपने 
कुलका विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कौजिये॥ 
अथ तेउद्य मतिर्नष्टा बिनाशे प्रत्युपस्थिते॥ २४॥ 
बन गच्छ मया सार्थ धृतराष्ट्रेण चैब ह। 
यदि इन दिनों विनाशकाल उपस्थित होनेके 
कारण आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे और 
धृतराष्ट्रके साथ वनमें पधारिये॥२४३॥ 
बद्धवा वा निकृतिप्रज्जं धार्तराष्ट्रं सुदुर्मतिम्‌॥ २५॥ 
शाधीद॑ राज्यमद्याशु पाण्डवैरभिरक्षितम्‌। 
अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें हो 
लगी रहती है उस परम दुबुंद्धि धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनको 
शीघ्र ही बाँधकर पाण्डबोंद्वारा सुरक्षित इस राज्यका 
शासन कीजिये॥ २५६॥ 
प्रसीद राजशार्दूल बिनाशो दृश्यते महान्‌॥२६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च॒ राज्ञाममिततेजसाम्‌। 
विररामैवमुक्त्वा तु विदुरो दीनमानस:। 
प्रध्यायमान: स॒ तदा निःश्वसंश्च पुनः पुनः॥ २७॥ 
नृपश्रेष्ठ! प्रसन्‍न होइये। पाण्डवों, कौरवों तथा 
अमिततेजस्वी राजाओंका महान्‌ विनाश दृष्टिगोचर हो 
रहा है। ऐसा कहकर दीनचित्त विदुरजी चुप हों गये 
और विशेष चिन्तामें मरन होकर उस समय बार-बार 
लंबी साँसें खींचने लगे॥२६-२७॥ 
ततो5थ राज्: सुबलस्य पुत्री 
धर्मार्थयुक्त कुलनाशभीता। 





दुर्वोधनं॑ पापमति. नृशंसं 
राज्ञों समक्ष सुतमाह कोपात्‌॥२८॥ 
तदनन्तर राजा सुबलको पुत्रों गान्धारी अपने 
कुलके विनाशसे भवभीत हो क्रूर स्वभाववाले पापबुद्धि 
पुत्र दुर्योधनसे समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधपूर्वक यह 
धर्म और अर्थसे युक्त वचन बोली-॥ २८॥ 
थे पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
बरहार्घयो ये च सभासदोउन्ये। 
श्रृण्नतु. वक्ष्यामि तवापराथं 
पापस्थ सामात्यपरिच्छदस्थ॥ २९॥ 
*जो-जो राजा, ब्रह्मर्ष तथा अन्य सभासद्‌ इस 
राजसभाके भीतर आये हैं, वे सब लोग मन्त्री और 
सेबकॉसहित तुझ पापी दुर्योधनके अपराधोंकों सुनें। 
मैं वर्णन करती हूँ॥२९॥ 


राज्यं कुरूणामनुपूर्वभोज्य॑ 
क्रमागतो नः कुलधर्म एफः। 
त्त्बं पापबुद्धे उतिनृशंसकर्मन्‌ 


राज्यं कुरूणामनयाद्‌ बिहंसि॥३०॥ 
“हमारे यहाँ परम्परासे चला आनेबाला कुलधर्म 
यही है कि यह कुरुराज्य पूर्व-पूर्व अधिकारीके क्रमसे 
उपभोगमें आवे (अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, 
फिर पुत्रके, पिताके जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी 
नहीं हो सकता); परंतु अत्यन्त क्रूर कर्म करनेवाले 
पापबुद्धि दुर्योधन! तू अपने अन्यायसे इस कौरवराज्यका 
विनाश कर रहा है॥३०॥ 
राज्ये स्थितो धृतराष्ट्रो मनीषी 
तस्थानुजो विदुरो दी्घदर्शी। 
एतावतिक्रम्य कथ॑ नृपत्वं 
दुर्वोधनप्रार्थवसेडद्य मोहात्‌॥ ३१॥ 
“इस राज्यपर अधिकारीके रूपमें परम बुद्धिमान्‌ 
धृतराष्ट्र और उनके छोटे भाई दूरदर्शी बिदुर 
स्थापित किये गये थे। दुर्योधन! इन दोनोंका उल्लंघन 
करके तू आज मोहबश अपना प्रभुत्व कैसे जमाना 
चाहता है॥३१॥ 
राजा च क्षत्ता च महानुभावी 
भीष्पे स्थिते परवन्ती भवेताम्‌। 
अय॑ तु थर्मज्ञतया महात्मा 
न कामयेद्‌ यो नृवरो नदीज:॥३२॥ 
*राजा धृतराष्ट्र और विदुर-ये दोनों महानुभाव 
भी भीष्मके जीते-जो पराधीन ही रहेंगे ( भीष्मके रहते 
इन्हें राज्य लेनेका कोई अधिकार नहीं है); परंतु 


भगवदयानपर्द ] 


'एकोनपड्चाशदधिकशततमो ध्याय: 


डड९ 





धर्मज्ञ होनेके कारण ये नरश्रेष्ठ महात्मा गंगानन्दन राज्य 
लेनेकी इच्छा ही नहीं रखते हैं॥ ३२॥ 
राज्य तु॒ पाण्डोरिदमप्रधृष्यं 
तस्थाद्य पुत्रा: प्रभवन्ति नान्‍ये। 
राज्य तदेतन्निखिल॑ पाण्डवानां 
पैतामहं पुत्रपौत्रानुगामि ॥ ३३॥ 
*बास्तवमें यह दुर्धर्ष राज्य महाराज पाण्डुका है। 
उन्हींके पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहीं। 
अत: यह सारा राज्य पाण्डबॉका है; क्योंकि बाप- 
दादोंका राज्य पुत्र-पौत्रोंके पास ही जाता है॥३३॥ 
यद्‌ वै बूते कुरुमुख्यो महात्मा 
देवब्तः सत्यसंधो.. मनीषी। 
सर्व तदस्माभिरहत्य_ कार्य 
राज्य स्वधर्मान्‌ परिपालयद्धिः॥ ३४॥ 
'कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सत्यप्रतिज्ञ एवं बुद्धिमान 
महात्मा देवब्त जो कुछ कहते हैं, उसे राज्य और 
स्वधर्मका पालन करनेबाले हम सब लोगोंकों बिना 


'काट-छाँट किये पूर्णरूपसे मान लेना चाहिये॥३४॥ 
अनुज्या चाथ महाव्तस्थ 
बूयान्तृपो5यं विदुरस्तथैव। 
कार्य भवेत्‌ तत्‌ सुदृद्धिर्नियोज्यं 
धर्म पुरस्कृत्य॒सुदीर्घकालम्‌॥ ३५॥ 
*अथवा इन महान्‌ ब्रतधारी भीष्मजीकी आज्ञासे 
यह राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषयमें 
कुछ कह सकते हैं और अन्य सुहददोंकों भी धर्मको 
सामने रखते हुए उसीका सुदीर्घ कालतक पालन 
करना चाहिये॥३५॥ 
न्यायागतं॑ राज्यमिद॑ कुरूणां 
युध्िष्ठिरः शास्तु वै धर्मपुत्र:। 
प्रचोदितो . थृतराष्ट्रण._ राज्ञा 
पुरस्कृत: शान्तनवेन चैब॥ ३६॥ 
*कौरबोंके इस न्यायतः प्राप्त राज्यका धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर हो शासन करें और बे राजा धृतराष्ट्र तथा 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे कर्तव्यको शिक्षा लेते रहें'॥ ३६॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवध्यानपर्वणि श्रीकृष्णबाक्ये अष्टचत्वारिंशदधिकशततमो 5ध्याय: ॥ ९४८॥ 
इस प्रकार औरमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
एक साौँ अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४८॥ 


चलन वन 


एकोनपजञ्चाशद्धिकशततमोध्याय: 
दुर्योधनके प्रति धृतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन--पाण्डवोंको 
आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


बासुदेव उवाच 
एवपुक्ते तु गान्धार्या धृतराष्ट्रो जनेश्वर:। 
दुर्योधनमुबाचेदे. राजमध्ये. जनाधिप॥ १॥ 
भगबान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌! गान्धारीके 
ऐसा कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाओंके बीच 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥१॥ 
दुर्योधन निबोधेद॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्र॒क। 
तथा तत्‌ कुरु भद्गं ते यद्यास्ति पितृगौरवम्‌॥२॥ 
“बेटा दुर्योधन! मेरी यह बात सुन। तेरा कल्याण 
हो। यदि तेरे मनमें पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो 
तुझसे जो कुछ कहूँ, उसका पालन कर॥२॥ 
सोम: प्रजापतिः पूर्व कुरूणां बंशवर्धन:। 
सोमाद्‌ बभूब षष्ठोउ्यं ययातिर्नहुषात्मज:॥ ३॥ 
“सबसे पहले प्रजापति सोम हुए, जो कौरववंशकी 
बृद्धिके आदि कारण हैं। सोमसे छठी पीढ़ीमें नहुषपुत्र 
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यबातिका जन्म हुआ॥३॥ 
तस्थ पुत्रा बभूवुर्हि पञ्च राजर्पिसत्तमा:। 
तेषां यदुर्महातेजा ज्येष्ठः समभवत्‌ प्रभु:॥४॥ 
पूरुर्यवीयांश्च॒ततो योउस्मा्क॑ वंशवर्धनः। 
शर्मिष्ठया सम्प्रसूतो दुहित्रा वृषपर्वण:॥५॥ 
| “ययातिके पाँच पुत्र हुए, जो सब-के-सब 
श्रेष्ठ राजर्षि थे। उनमें महातेजस्वी एवं शक्तिशाली 
ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और सबसे छोटे पुत्र॒का नाम 
पूरू हुआ, जिन्होंने हमारे इस वंशकी वृद्धि की है। 
वे वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्भसे उत्पल हुए 
थे॥ड-५॥ 
यदुश्च भरतश्रेष्ठ देवयान्या: सुतो$भवत्‌। 
दौहित्रस्तात शुक्रस्थ काव्यस्थामिततेजस: ॥ ६॥ 
'भरतश्रेष्ठ! यदु देवयानीके पुत्र थे। तात! वे 
अमित तेजस्वी शुक्राचार्यके दौहित्र लगते थे॥ ६॥ 
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यादवानां कुलकरो बलवान्‌ वीर्यसम्मतः। 
अबमेने स॒ तु क्षत्र॑ दर्पपूर्ण: सुमन्दधी:॥७॥ 
“वे बलवान, उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं 
यादवोंके वंशप्रवर्तक हुए थे। उनकी बुद्धि बड़ी मन्द 
थी और उन्होंने घमंडमें आकर समस्त क्षत्रियोंका 
अपमान किया था॥ ७॥ 
न चातिष्ठत्‌ पितु: शास्त्रे बलदर्पविमोहित:। 
अबमेने च॒ पितर ,्रातृश्चाप्यपराजित:॥ ८॥ 
“बलके घमंडसे वे इतने मोहित हो रहे थे कि 
पिताके आदेशपर चलते हो नहीं थे। किसीसे पराजित 
न होनेवाले यदु अपने भाइयों और पिताका भी अपमान 
करते थे॥८॥ 
पृथिव्यां चतुरन्तायां यदुरेबाभवद्‌_ बली। 
बशे कृत्वा स नृपतीन्‌ न्यवसन्नागसाह्यये॥९॥ 
चारों समुद्र जिसके अन्तमें हैं, उस भूमण्डलमें 
यदु ही सबसे अधिक बलवान्‌ थे। वे समस्त राजाओंको 
वशमें करके हस्तिनापुरमें निवास करते थे॥९॥ 
त॑ पिता परमक्रुद्धों बयातिर्नहुषात्मज:। 
'शशाप पुत्र॑ गान्धारे राज्याच्यापि व्यरोपयत्‌॥ १०॥ 
“गान्धारीपुत्र ! यदुके पिता नहुषनन्दन ययातिने 
अत्यन्त कुपित होकर यदुकों शाप दे दिया और उन्हें 
राज्यसे भी उतार दिया॥१०॥ 
थे चैनमन्ववर्तन्त श्रातरों बलदर्पिता:। 
शशाप तानभिक्रुद्धों ययातिस्तनयानथ॥ ११॥ 
“अपने बलका घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयोने 
यदुका अनुसरण किया, ययातिने कुपित होकर अपने 
उन पुत्रोंको भी शाप दे दिया॥११॥ 
यवीयांसं ततः पूरूं पुत्र॑ स्ववशवर्तिनम्‌। 
राज्ये निवेशयामास विधेयं नृपसत्तम:॥ १२॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक 
छोटे पुत्र पूरुको नृपश्रेष्ठ ययातिने राज्यपर बिठाया॥ 
एवं ज्येष्ठोउप्यथोत्सिक्तो न राज्यमभिजायते। 
यवीयांसोउपि जायन्ते राज्यं वृद्धोपसेवया॥१३॥ 
*इस प्रकार यह सिद्ध है कि ज्येष्ठ पुत्र भी यदि 
अहंकारी हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और 
छोटे पुत्र भी वृद्ध पुरुषोंको सेवा करनेसे राज्य पानेके 
अधिकारी हो जाते हैं॥१३॥ 
तथैव सर्वधर्मज्ञ: पितुर्मम पितामह:। 
प्रतीप: यृथिवीपालस्त्रिषु लोकेषु विश्रुत:॥ १४॥ 
“इसी प्रकार मेरे पिताके पितामह राजा प्रतीप सब 
धर्मोके ज्ञाता एवं तीनों लोकोंमें विख्यात थे॥१४॥ 
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तस्थ पार्थिव्सिंहस्थ राज्यं धर्येण शासतः। 
त्रयः प्रजज्ञिरे पुत्रा देवकल्पा बशस्विन:॥९५॥ 
*धर्मपूर्वक राज्यका शासन करते हुए नृपप्रवर 
प्रतीपके तीन पुत्र उत्पन्न हुए, जो देवताओंके समान 
तेजस्वी और यशस्वों थे॥१५॥ 
देवापिरभवच्छेष्ठो बाह्लीकस्तदनन्तरम्‌। 
तृतीय: शान्तनुस्तात धृतिमान्‌ मे पितामहः॥१६॥ 
“तात! उन तीनॉमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि। उनके 
बादवाले राजकुमारका नाम बाह्लीक था तथा प्रतीपके 
तीसरे पुत्र मेरे धैर्यबान्‌ पितामह शान्तनु थे॥१६॥ 
देवापिस्तु महातेजास्त्वग्दोषी राजसत्तम:। 
धार्मिक: सत्यवादी च॒ पितुः शुश्रूषणे रत:॥ १७॥ 
पौरजानपदानां च् सम्मतः साधुसत्कृत:। 
सर्वेषां. बालवृद्धानां. देवापिईदयंगम:॥ १८॥ 
“नृपश्रैष्ठ देवापि महान्‌ तेजस्वी होते हुए भी 
चर्मग्ेगसे पीड़ित थे। बे धार्मिक, सत्यवादी, पिताकी 
सेकामें तत्पर, साधु पुरुषोंद्रारा सम्मानित तथा नगर 
एवं जनपद-निवासियोंके लिये आदरणीय थे। देवापिने 
बालकोंसे लेकर वृद्धांतर सभीके हृदयमें अपना स्थान 
बना लिया था॥ १७-१८॥ 
वदान्य: सत्यसंधश्च सर्वभूतहिते रतः। 
वर्तमान: पितुः शास्त्रे ब्राह्मणानां तथैव च॥ १९॥ 
“वे उदार, सत्यप्रतिज्ञ और समस्त प्राणियोंके हितमें 
तत्पर रहनेवाले थे। पिता तथा ब्राह्मणोंके आदेशके 
अनुसार चलते थे॥१९॥ 
बाह्लीकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्च महात्मन:। 
सौश्रात्रं च॒ पर तेषां सहितानां महात्मनागू॥२०॥ 
“बे बाह्यौक तथा महात्मा शान्तनुके प्रिय बन्धु थे। 
परस्पर संगठित रहनेवाले उन तीनों महामना बन्धुओंका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेहपूर्ण बर्ताव था॥ २०॥ 
अथ कालस्थ पर्याये वृद्धों नृपतिसत्तम:। 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास शास्त्रत:॥ २१॥ 
*तदनन्तर कुछ काल बीतनेपर बूढ़े नृपश्रेष्ठ 
प्रतीपने शास्त्रीय विधिके अनुसार राज्याभिषेकके लिये 
सामग्रियोंका संग्रह कराया॥२१॥ 
'कारयामास सर्वाणि मड्जला्धानि वै विभु:। 
त॑ ब्राह्मणाश्च वृद्धाश्व पौरजानपदै: सह॥२२॥ 
सर्वे निवारयामासुर्देवापेरभिषेचनम्‌ । 
“उन्होंने देबापिके मंगलके लिये सभी आवश्यक 
कृत्य सम्पन्न कराये; परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा 
वृद्ध पुरुषोंने नगर और जनपदके लोगोंक साथ आकर 


भगवदयानपर्व ] 


'एकोनपञ्चाशदधिकशततमो उध्याय: 
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देवापिका राज्याभिषेक रोक दिया॥ २२३॥ 
सर तु नृपतिरभिषेकनिवारणम्‌। 
ञः झुकप्टीउभवद राजा पर्यशोचत चात्मजम्‌॥ २३॥ 
“किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी बात सुनकर राजा 
प्रतीपका गला भर आया और बे अपने पुत्रके लिये 
शोक करने लगे॥ २३॥ 
एवं वदान्यो धर्मज्ञ: सत्यसंधश्च सो5भवत्‌। 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषित:॥ २४॥ 
"इस प्रकार यद्यपि देवापि उदार, धर्मज्ञ, सत्यप्रतिज्ञ 
तथा प्रजाओंके प्रिय थे, तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगके कारण 
दूषित मान लिये गये॥ २४॥ 
हीनाड़ुंं पृथिवीपाल नाभिनन्दन्ति देवता:। 
डइति कृत्वा नृपश्रेष्ठं प्रत्यषेधन्‌ द्विजर्षभा:॥२५॥ 
"जो किसी अंगसे हीन हो उस राजाका देवतालोग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिये उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने 
नृपप्रवर प्रतीपको देवापिका अभिषेक करनेसे मना 
कर दिया था॥२५॥ 
ततः प्रव्यथिताड्रोउसौ पुत्रशोकसमन्वित:। 
निबारितं नूप॑ दृष्ट्वा देवापि: संभ्रितो बनम्‌॥ २६॥ 
“इससे राजाकों बड़ा कष्ट हुआ। वे पुत्रके लिये 
शोकमग्न हो गये। राजाको रोका गया देखकर देवापि 
बनमें चले गये॥ २६॥ 
बाह्लीको मातुलकुलं त्वकत्वा राज्यं समाश्नित:। 
पितृश्रातृन्‌ परित्यज्य प्राप्तवान्‌ परमर्द्धिमत्‌॥ २७॥ 
*बाह्लीक परम समृद्धिशाली राज्य तथा पिता और 
भाइयोंकों छोड़कर मामाके घर चले गये॥र२७॥ 
बाह्लीकेन त्वनुज्ञातः शान्तनुलोकविश्रुत:। 
पितर्युपरते राजन्‌ राजा राज्यमकारयत्‌॥ २८॥ 
*राजन्‌! तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ 
बाह्नीककी आज्ञा लेकर लोकबिख्यात राजा शान्तनुने 
राज्यका शासन किया॥ २८॥ 
तथैवाह॑ मतिमता परिचिन्येह पाण्डुना। 
स्येष्ठ: प्रभ्रंशितो राज्याद्धीनाड़ू इति भारत॥२९॥ 
* भारत! इसी प्रकार मैं भी अंगहीन था; इसलिये 
ज्येष्ठ होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनोंके द्वारा 
खूब सोच-विचारकर राज्यसे वंचित कर दिया गया॥ २९॥ 
पाण्डुस्तु राज्य॑ सम्प्राप्पः कनीयानपि सन्‌ नृप:। 
विनाशे तस्थ पुत्राणामि्द॑राज्यमरिंदम॥ ३०॥ 
“पाण्डुने अवस्थामें छोटे होनेपर भी राज्य प्राप्त 
+कया और वे एक अच्छे राजा बनकर रहे हैं। शत्रुदमन 
दुर्बोधन! पाण्डुको मृत्युके पश्चात्‌ उनके पुत्रोंका ही 
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| चह राज्य हैं॥३०॥ 
मव्यभागिनि राज्याय कर्थ॑ त्वं राज्यमिच्छसि। 
अराजपुत्रो ह्वास्वामी परस्व॑ हर्तुमिच्छसि॥ ३१॥ 
*मैं तो राज्यका अधिकारी था ही नहीं, फिर तू 
कैसे राज्य लेना चाहता है? जो राजाका पुत्र नहीं है, 
बह उसके राज्यका स्वामी नहीं हो सकता। तू पराये 
घनका अपहरण करना चाहता है॥३१॥ 
युथ्चिष्ठिगो राजपुत्रो महात्मा 
ज्यायागत॑ राज्यमिदं च तस्थ। 
स॒ कौरवस्थास्थ कुलस्य भर्ता 
प्रशासिता चैव महानुभावः॥ ३२॥ 
। “महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं, अतः न्यायतः 
प्राप्त हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार है। वे ही इस 
कौरवकुलका भरण-पोषण करनेवाले, स्वामी तथा इस 
राज्यके शासक हैं। उनका प्रभाव महान्‌ है॥३२॥ 
स॒सत्यसंध: स॒तथाप्रमत्तः 
शास्त्रे स्थितो बन्धुजनस्य साधु:। 
प्रजानां. सुहृदानुकम्पी 
जितेन्द्रिय: साधुजनस्थ॒ भर्ता॥ ३३॥ 
*बे सत्यप्रतिज्ञ और प्रमादरहित हैं। शास्त्रकी 
आज्ञाके अनुसार चलते और भाई-बन्धुओंपर सद्भाव 
रखते हैं। युधिष्ठिरपर प्रजावर्गका विशेष प्रेम है। वे 
अपने सुद्ददोंपर कृपा करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सजनॉका 
पालन-पोषण करनेवाले हैं॥३३॥ 
क्षमा तितिक्षा दम आर्जब॑ चर 
सत्यक्रतत्वं श्रुतमप्रमाद:। 
भूतानुकम्पा हानुशासनं च 
युश्विष्ठिरि राजगुणा: समस्ता:॥ ३ड॥ 
“क्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियसंयम, सरलता, 
सत्यपरायणता, शास्त्रज्ञान, प्रमादशून्यता, समस्त प्राणियोंपर 
दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुशासनमें रहना आदि 
समस्त राजोचित गुण युधिष्ठिरमें विद्यमान हैं॥३४॥ 


प्रियः 


अराजपुत्रस्त्वमनार्यवृत्तो 
लुब्ध: सदा बन्धुषु पापबुर्द्धि:। 
क्रमागत॑ राज्यमिद॑ परेषां 


हर्तुं कथं शक्ष्यसि दुर्विनीत॥ ३५॥ 

तू राजाका पुत्र नहीं है। तेरा बर्ताव भी 

दुष्टोंके समान है। तू लोभी तो है ही, बन्धु-बान्धवोंके 

भ्रति सदा पापपूर्ण विचार रखता है। दुर्विनीत! यह 

परम्परागत राज्य दूसरोंका है। तू कैसे इसका अपहरण 
| कर सकेगा ?॥ ३५॥ 








ड्ष्र श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
प्रयच्छ राज्यार्धमपेतमोह: नरेन्द्र! तू मोह छोड़कर जाहनों और अन्यान्य 
सबाहन॑ त्वं सपरिच्छद॑ चा। सामग्रियोंसहित (कम-से-कम) आधा राज्य पाण्डबों- 
,ततोडबशेष॑ तब जीवितस्थ को दे दे। तभी अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन 
सहानुजस्यैव भवेन्तरेन्द्र। ३६॥ | बचा रह सकता है॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्यकथने 
एकोनपज्चाशदधिकशततमोउध्याय:॥ १४९॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वर्में क्षृतराष्ट्रवाक्य कथनविषयक 
एक सौं उनचासकाँ अध्याव पूरा हुआ# १४९॥ 
#>न-0 ल्>न्> 


'पञ्चाशद्धिकशततमो5ध्याय: 


श्रीकृष्णका कौरवोंके प्रति साम, दान और भेदनीतिके प्रयोगकी 
असफलता बताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च। 
गान्धार्या धृतराष्ट्रण न बै मन्दोउन्वबुद्धयत॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌! भीष्म, 
द्रोण, बिदुर, गान्धारी तथा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी 
मन्दबुद्धि दुर्योधनको तनिक भी चेत नहीं हुआ॥ १॥ 
अवधूयोत्थितो मन्दः. क्रोधसंरक्तलोचन:। 
अन्वद्रवन्त त॑ पश्चाद्‌ राजान्त्यक्तजीविता:॥ २॥ 
वह मूर्ख क्रोधसे लाल आँखें किये उन सबकी 
अवहेलना करके सभासे उठकर चला गया। उसीके 
पीछे अन्य राजा भी अपने जीवनका मोह छोड़कर 
सभासे उठकर चल दिये॥२॥ 
आज्ञापयच्च राज़स्तान्‌ पार्थिवान्‌ नष्टचेतस:। 
प्रयाध्ब॑ बे कुरुक्षेत्र पुष्योउ्योति पुनः पुनः॥३॥ 
ज्ञात हुआ है, दुर्योधनने उन विवेकशून्य राजाओं- 
को यह बार-बार आज्ञा दे दी कि तुम सब लोग 
कुरुक्षेत्रकों चलो। आज पुष्य नक्षत्र है॥ ३॥ 
ततस्ते पृथिबीपाला: प्रययु: सहसैनिका:। 
भीष्म॑ सेनापतिं कृत्वा संहृष्टा: कालचोदिता:॥ ४॥ 
तदनन्तर वे सभी भूपाल कालसे प्रेरित हो 
भीष्मको सेनापति बनाकर बड़े हर्षक साथ सैनिकों- 
सहित वहाँसे चल दिये हैं॥४॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च कौरवाणां समागता:। 
तासां प्रमुखतो भीष्मस्तालकेतुर्व्यरोचत॥ ५॥ 
कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आ गयी हैं। 
उन सबमें प्रधान हैं भीष्मजी, जो अपने तालध्वजके 
साथ सुशोभित हो रहे हैं॥ ५॥ 
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अद्र युक्त प्राप्त च॒ तद्‌ विधत्स्व विशाम्पते। 
उक्त भीष्मेण यद्‌ बाकय॑ द्रोणेन विदुरुंण च॥६॥ 
गान्धार्या धृतराष्ट्रण समक्ष मम भारत। 
'एतत्‌ ते कथ्चितं राजन्‌ यद्‌ वृत्त कुरुसंसदि॥७॥ 
प्रजानाथ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पड़े, वह 
करो। भारत! कौरवसभामें भीष्म, द्रोण, विदुर, गान्धारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें कही थीं, वे सब 
आपको सुना दीं । राजन्‌! यही वहाँका वृत्तान्त है ॥ ६-७॥ 
साम्यमादी प्रयुक्त मे राजन्‌ सौक्षात्रमिच्छता। 
अभेदायास्य॒वंशस्थ प्रजानां च विवृद्धये॥८॥ 
राजन्‌! मैंने सब भाइयॉमें उत्तम बन्धुजनोचित प्रेम 
बने रहनेकी इच्छासे पहले सामनीतिका प्रयोग किया 
था, जिससे इस वंशपें फूट न हो और प्रजाजनोंकी 
निरन्तर उन्नति होती रहे॥ ८॥ 
पुनर्भेदश्च मे युक्तो बदा साम न गृहाते। 
कर्मानुकीततन॑ चैव देवमानुषसंहितम्‌॥ ९॥ 
जब वे सामनीति न ग्रहण कर सके, तब मैंने 
भेदनीतिका प्रयोग किया (उनमें फूट डालनेकी चेष्टा 
कौ)। पाण्डवोंके देव-मनुष्योचित कर्मोका बारंबार 
वर्णन किया॥ ९॥ 
बदा नाद्वियते वाक्य सामपूर्व सुयोधन:। 
तदा मया समानीय भेदिता: सर्वपार्थिबा:॥ १०॥ 
जब मैंने देखा दुर्योधन मेरे सान्त्वनापूर्ण वचनोंका 
पालन नहीं कर रहा है, तब मैंने सब राजाओंको 
बुलाकर उनमें फूट डालनेका प्रयत्न किया॥१०॥ 
अद्भुतानि च॒ घोराणि दारुणानि च भारत। 
अप्रानुषाणि कर्माणि दर्शितानि मया विभो॥ ११॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


'एकपज्चाशदधिकशततमोउध्याय: 
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भारत! वहाँ मैंने बहुत-से अद्भुत, भयंकर, निष्ठुर 
एवं अमानुषिक कर्मोंका प्रदर्श किया॥ ११॥ 
निर्भ्सयित्वा राज़स्तांस्तृणीकृत्य सुयोधनम्‌। 
राधेयं भीषयित्वा च सौबलं च पुनः पुनः॥ १२॥ 
चयूततो धार्तराष्ट्राणां निन्‍्दां कृत्वा तथा पुनः। 
भेदयित्वा नृपान्‌ सर्वान्‌ वाम्भिर्मन्त्रेण चासकृत्‌॥ १३॥ 
पुनः सामाभिसंयुक्त सम्प्रदानमथाब्रुवम्‌। 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्थ कार्ययोगात्‌ तथैब च॥ १४॥ 

समस्त राजाओंको डाँट बताकर दुर्योधनको तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण और सुबलपुत्र 
शकुनिकों बार-बार डराकर जूएसे धृतराष्ट्रप्रोंकी 
निन्‍दा करके वाणी तथा गुप्त मन्त्रणाद्वारा सब राजाओंके 
मनमें अनेक बार भेद उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ फिर 
सामसहित दानकी बात उठायी, जिससे कुरुवंशकों 
एकता बनीं रहे और अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो 
जाय॥ १२-१४॥ 
ते शूरा धृतराष्ट्रस्थ भीष्मस्य विदुरस्थ च। 
तिष्ठेयु: पाण्डवा: सर्वे हित्वा मानमधश्चरा:॥ १५॥ 
प्रयच्छन्तु च॒ ते राज्यमनीशास्ते भवन्तु च। 
अथा55ह राजा गाड्जेयो बिदुरश्च हित॑ तब॥१६॥ 
सर्व भवतु ते राज्यं पज्च ग्रामान्‌ विसर्जय। 
अबश्यं॑ भरणीया हि पितुस्ते राजसत्तम॥ १७॥ 

मैंने कहा-नृपश्रेष्ठ ! यद्यपि पाण्डव शौर्यसे सम्पन्न 
हैं, तथापि वे सब-के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म, 





धृतराष्ट्र और विदुर्के नीचे रह सकते हैं। वे अपना 
राज्य भी तुम्हींको दे दें और सदा तुम्हारे अधीन होकर 
रहें। राजा धृतराष्ट्र, भीष्म और विदुरजीने तुम्हारे 
हितके लिये जैसो बात कही है, वैसा ही करो। सारा 
राज्य तुम्हारे ही पास रहे। तुम पाण्डबोंको पाँच हो गाँव 
दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके लिये पाण्डबोंका भरण- 
पोषण करना भी परम आवश्यक है॥ १५--१७॥ 
एबमुक्तोउपि दुष्टात्मा नैब भागं व्यमुज्चत। 
दण्ड चतुर्थ पश्यामि तेषु पापेषु नान्यथा॥१८॥ 
मेरे इस प्रकार कहनेपर भी उस दुष्टात्माने 
राज्यका कोई भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देना 
नहीं स्वोकार किया। अब तो मैं उन पापियोंपर चौथे 
उपाय दण्डके प्रयोगकी हो आवश्यकता देखता हूँ, 
अन्यथा उन्हें मार्गपर लाना असम्भव है॥ १८॥ 
नि्यांताश्च विनाशाय कुरुक्षेत्र नराधिपाः। 
'एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि॥ १९॥ 
सब राजा अपने विनाशके लिये कुरुक्षेत्रको 
प्रस्थान कर चुके हैं। राजन! कौरब-सभामें जो कुछ 
हुआ था, वह सारा वृत्तान्त मैंने तुमसे कह सुनाया॥१९॥ 
न ते राज्यं प्रयच्छन्ति बिना युद्धेन पाण्डब। 
विनाशहेतवः सर्वे प्रत्युपस्थितमृत्यव: ॥ २०॥ 
ाण्डुनन्दत! वे कौरव बिना युद्ध किये तुम्हें राज्य 
नहीँ देंगे। उन सबके विनाशका कारण जुट गया है और 
उनका मृत्युकाल भी आ पहुँचा है॥२०॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये 
'पञ्चाशदधिकशततमो5ध्याय:॥ १५०॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व्ें औरकृष्णकाक्यविषयक 
एक साौँ प्रचासवाँ अध्याय पूरा हुआ# १५०॥ 


न्जः>0 ८ 


( सैन्यनिर्याणपर्व ) 


एकपज्चाशद्धिकशततमो ध्याय: 
पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डब-सेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश 


वैशम्पायत उवाच 
जनार्दनवच: श्रुत्वा धर्मराजो युथ्चिष्ठिर:। 
भ्रातृनुवाच धर्मात्मा समक्ष केशवस्थ ह॥९॥ 


श्रुत॑ भवद्धिर्यद्‌ बृत्त सभायां कुरुसंसदि। 
केशवस्थापि यद्‌ वाक्य तत्‌ सर्वमवधारितम्‌॥ २॥ 
*कौरदसभामें जो कुछ हुआ है वह सब वृत्तान्त 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! भगवान्‌ | तुमलोगोंने सुन लिया। फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी जो बात 
श्रीकृष्णणी यह बात सुनकर धर्ममें हो मन लगाये | कही है, उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा॥२॥ 
रखनेवाले धर्मराज युधिष्ठिरने भगवानके सामने ही | तस्मात्‌ सेनाविभागं मे कुरुध्व॑ नरसत्तमा:। 
अपने भाइयोंसे कहा--॥१॥ | अक्षौहिण्वश्च सप्लैता: समेता विजयाय बै॥३॥ 


ड्प्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि ऑज--++- हफ्ते ....__२__  उद्योगपर्वण र्वणि 





“अत: नसश्रेष्ठ बीरों! अब तुमलोग भी क्‍ 
सेनाका विभाग करो। ये सात अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र 
हो गयो हैं, जो अवश्य ही हमारी विजय करानेवाली 
होंगी॥३॥ 
तासां ये पतय: सप्त विख्यातास्तान्‌ निबोधत। 
द्रुपदश्च बिराटश्च धृष्टल्युप्शशिखण्डिनौ॥ ४॥ 
भीमसेनशएच वीर्यबान्‌। 
एते सेनाप्रणेतारो बीरा: सर्वे तनुत्यज:॥५॥ 

“इन स्रातों अक्षौहिणियोंक जो सात विख्यात 
सेनापति हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनो। द्रपद, विराट, 
धृष्ट्युम्न, शिखण्डी, सात्यकि, चेकितान और पराक्रमी 
भीमसेन। ये सभी बोर हमारे लिये अपने शरीरका भी 
त्याग कर देनेकों उद्यत हैं; अत: ये ही पाण्डवसेनाके 
संचालक होनेयोग्य हैं ॥४-५॥ 
सर्वे बेदविदः शूराः सर्वे सुचरितक्ता:। 
हीमन्तो नीतिमन्तश्च सर्वे युद्धविशारदा:॥६॥ 

*ये सब-के-सब वेदवेत्ता, शूरवीर, उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले, लज्ञाशील, नीतिज्ञ और युद्धकुशल हैं ॥६॥ 
इष्वस्त्रकुशला: सर्वे तथा सर्वास्त्रयोधिन:। 
सप्तानामपि यो नेता सेनानां प्रविभागवित्‌॥७॥ 
यः सहेत रणे भीष्य॑ शरा्िं: पावकोपमम्‌। 
त॑ तावतू सहदेवात्र प्रब्रृहि कुरुनन्दना 
स्वमतं पुरुषव्याप्र को नः सेनापति: क्षमः॥८॥ 

“इन सबने धर्ुर्वेद्में निपुणता प्राप्त कौ है तथा 
ये सब प्रकारके अस्त्रोंद्रा युद्ध करनेमें समर्थ हैं। अब 
यह विचार करना चाहिये कि इन सातोंका भी नेता 
कौन हो? जो सभी सेना-विभागोंको अच्छी तरह 
जानता हो तथा युद्धमें बाणरूपी ज्वालाओंसे प्रज्यलित 
अग्निके समान तेजस्वी भीष्मका आक्रमण सह सकता 
हो। पुरुषसिंह कुरुमन्दन सहदेव! पहले तुम अपना 
विचार प्रकट करो। हमारा प्रधान सेनापति होनेयोग्य 
कौन है॥७-८॥ 

सहदेव उवाच 

संयुक्त एकदु:खश्च बीर्यब्रांश्च महीपति:। 
य॑ समश्रित्य धर्मज्न स्वमंशमनुयुज्ज्महे॥ ९ ॥ 
मत्स्यों विराटो बलबान्‌ कृतास्तरो युद्धदुर्मद:। 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्म॑ तांश्च महारथान्‌॥ १०॥ 

सहदेव बोले--जो हमारे सम्बन्धी हैं, दुःखगें 
हमारे साथ एक होकर रहनेवाले और पराक्रमी भूपाल हैं, 
जिन धर्मज्ञ वोरका आश्रय लेकर हम अपना राज्यभाग 
ग्रप्त कर सकते हैं तथा जो बलवान्‌, अस्त्रविद्यामें निपुण 





और युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, बे मत्स्यनरेश 
विराट संग्रामभूमिमें भीष्म तथा अन्य महारथियोंका 
सामना अच्छी तरह सहन कर सकेंगे॥ ९-१०॥ 
वैश्म्पावत उकाच 
तथोक्ते सहदेवेन वाक्ये वाक्यविशारदः। 
नकुलोनन्तर॑ तस्मादिद॑ _बचनमाददे॥ ११॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! सहदेवके 
इस प्रकार कहनेपर प्रवचनकुशल नकुलने उनके बाद 
यह बात कही-॥११॥ 
वयसा शास्त्रतो थैयाँत्‌ कुलेनाभिजनेन च। 
ह्ीमान्‌ बलान्वित: श्रीमान्‌ सर्वशास्त्रविशारद: ॥ १२॥ 
वेद चास्त्रं भरद्वाजाद दुर्धर्षः सत्यसड्ररः। 
यो नित्य॑ स्पर्धते द्रोणं भीष्यं चैव महाबलम्‌॥ १३॥ 
श्लाघ्य: यार्थिबबंशस्थ प्रमुखे बाहिनीपति:। 
पुत्रपौत्री: परिवृत: शतशाख इब 
यस्तताप तपो थोर॑ सदारः पृथ्चिवीपति:। 
रोषाद्‌ द्रोणविनाशाय वीर; समितिशोभन:॥ १५॥ 
पितेवास्मान्‌ समाथ्चत्ते यः सदा पार्थिवर्षभ:। 
श्वशुरो द्वुपदोउस्माक सेनाग्रं स प्रकर्षतु॥ १६॥ 
स॒द्रोणभीष्यावायाती सहेदिति मतिर्मम। 
स हि दिव्यास्त्रविद्‌ राजा सखा चाड्लिरसो नूप:॥ १७॥ 
“जो अवस्था, शास्त्ज्ञान, धैर्य, कुल और स्वजनसमूह 
सभी दृष्टियोंसे बड़े हैं, जिनमें लजा, बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं, जो समस्त शास्त्रोंके ज्ञानमें प्रवीण हैं, जिन्हे 
महर्षि भर्ाजसे अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त हुई है, जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं दुर्धर्ष योद्धा हैं, महाबली भीष्म और द्रोणाचार्यसे 
सदा स्पर्धा रखते हैं, जो समस्त राजाओंके समूहकी प्रशंसाके 
पात्र हैं और युद्धके मुहानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी 
रक्षा करनेमें समर्थ हैं, बहुत-से पुत्र-पौत्रोंद्वारा घिरे रहनेके 
कारण जिनकी सैकड़ों शाखाओंसे सम्पन्न वृक्षकी भाँति 
शौभा होती है, जिन महाराजने रोषपूर्वक द्रोणाचार्यके 
विनाशके लिये पत्नीसहित घोर तपस्था की है, जो 
संग्रामभूमिमें सुशोभित होनेवाले शूरबीर हैं और हमलोगोंपर 
सदा ही पिताके समान स्तेह रखते हैं, वे हमारे श्वशुर 
भूषालशिरोमाणि द्रुपद हमारी सेनाके प्रमुख भागका संचालन 
करें। मेरे विचारसे राजा द्रुपद ही युद्धके लिये सम्मुख 
आये हुए द्रोणाचार्य और भीष्यपितामहका सामना कर 
सकते हैं; क्योंकि वे दिव्यास्त्रोंके ज्ञाता और द्रोणाचार्यके 
सखा हैं॥ १२--१७॥ 
तु स्वमते कुरुनन्दनः। 
: सब्यसाच्यब्रवीद्‌ बच:॥ १८॥ 





श्ड॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


.एकपञ्चाशद्धिकशततमो उध्याय: 


ड्५५ 





माद्रीकुमारोंके इस प्रकार अपना विचार प्रकट कसनेपर 
कुरुकुलकों आनन्दित करनेवाले इन्द्रके समान पराक्रमी, 
इन्द्रपुत्न सव्यसाची अर्जुनने इस प्रकार कहा--॥ १८॥ 
योउय॑ तपःप्रभावेण ऋषिसंतोषणेन चा। 
दिव्य: पुरुष उत्पन्नो ज्वालाबर्णों महाभुज:॥१९॥ 
धनुष्पान्‌ कबची खड़्गी रथमारुहा दंशित:। 
दिव्यैईयवरेर्युक्तमग्निकुण्डात्‌ू. समुत्यित:॥ २०॥ 
गर्जन्तिब महामेघो रथघोषेण बीर्यवान्‌। 
सिंहसंहननों वीर: सिंहतुल्यपराक्रम:॥ २१९॥ 
सिंहोरस्कः सिंहभुजः सिंहवक्षा महाबल:। 
सिंहप्रगर्जनी बीरः सिंहस्कन्थो महाद्युति:॥२२॥ 
सुधू: सुदंष्टर: सुहनुः सुबाहुः सुमुखोडकृश:। 
सुजब्रु; सुविशालाक्ष: सुपादः सुप्रतिष्ठित:॥ २३॥ 
अभेद्य: सर्वशस्त्राणां प्रभिन इब बारण:। 
जज्ञे द्रोणबिनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः॥ २४॥ 
धृष्टद्युम्ममहं मन्‍्ये सहेद्‌ भीष्मस्थ सायकान्‌। 
बज्जाशनिसमस्पर्शांन्‌_ दीप्तास्थानुरगानिव॥ २५॥ 

*जो अग्निकी ज्वालाके समान कान्तिमान्‌ महाबाहु 
बोर अपने पिताकी तपस्याके प्रभावसे तथा महर्षियोंके 
कृपा-प्रसादसे उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष है, जो अग्निकुण्डसे 
कवच, धनुष और खड़्ग धारण किये प्रकट हुआ और 
तत्काल ही दिव्य एवं उत्तम अश्वॉंसे जुते हुए रथपर 
आरूढ़ हो युद्धके लिये सुसज्जित देखा गया था, जो 
पराक्रमी बीर अपने रथकी घरघराहटसे गर्जते हुए महामेघके 
समान जान पड़ता है, जिसके शरीरकी गठन, पराक्रम, 
हृदय, वक्ष:स्थल, बाहु, कंधे और गर्जना-ये सभी 
सिंहके समान हैं, जो महाबली, महातेजस्वी और महान्‌ 
बीर है, जिसकी भौंहें, दन्तपंक्ति, ठोड़ी, भुजाएँ और 
मुख बहुत सुन्दर हैं, जो सर्वथा दृष्ट-पुष्ट है, जिसके 
गलेकी हँसुली सुन्दर दिखायी देती है, जिसके बड़े-बड़े 
नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं, जिसका किसी भी 
अस्त्र-शस्त्रसे भेद नहीं हो सकता, जो मदकी धारा 
बहानेवाले गजराजके सदृश पराक्रमी वीर द्रोणाचार्यका 
विनाश करनेके लिये उत्पन्न हुआ है तथा जो सत्यवादी 
एवं जितेन्द्रिय है, उस धृष्टद्युम्नको ही मैं प्रधान सेनापति 
बनानेके योग्य मानता हूँ। पितामह भीष्मके बाण प्रज्वलित 
मुखवाले सर्पोंक समान भयंकर हैं, उनका स्पर्श बच् 
और अशनिके समान दुःसह है, वीर धृष्ट््युम्व ही उन 
बाणोंका आघात सह सकता है ॥ १९--२५॥ 
अमदूतसमान्‌ बेगे निपाते पावकोपमान्‌। 
रामेणाजौ विषहितान्‌ वज्निष्पेषदारुणान्‌॥ २६॥ 








पुरुष त॑ न पश्वामि यः सहेत महाव्रतम्‌। 
धृष्टद्युम्ममृते राजन्तिति में शध्रीयते मति:॥२७॥ 

*पितामह भीष्मके बाण आघात करनेमें अग्निके 
समान तेजस्वी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण 
करनेवाले हैं। वज्रको गड़गड़ाहटके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले उन बाणोंको पहले युद्धमें परशुरामजीने ही 
सहा था। राजन! मैं धृष्ट्युम्कके सिवा ऐसे किसी 
पुरुषकों नहीं देखता, जो महान्‌ ब्रतधारी भीष्मका वेग 
सह सके। मेरा तो यही निश्चय है॥२६-२७॥ 
क्षिप्रहस्तश्चित्रयोधी_ मतः  सेनापतिर्मम। 
अभेद्यकवच: श्रीमान्‌ मातड्र इब यूथप:॥ २८॥ 

“जो शौघ्रतापूर्वक हस्तसंचालन करनेवाला, विचित्र 
पद्धतिसे युद्ध करनेमें कुशल, अभेद्य कवचसे सम्पन्न 
एबं यूथपति गजराजकी भाँति सुशोभित होनेवाला है, 
मेरी सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृष्ट्युम्न हो सेनापति होनेके 
योग्य है'॥ २८॥ 

(वैशम्पायत उवाच 

अर्जुनेनैबमुक्ते तु भीमो वाक्य समाददे॥) 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! अर्जुनके 
ऐसा कहनेपर भीमसेनने अपना विचार इस प्रकार 
प्रकट किया। 

भीमसेतन उवाच 

वधार्थ यः समुत्पन्तः शिखण्डी द्रुपदात्मज:। 
बदन्ति सिद्धा राजेद्र ऋषयश्च समागता:॥२९॥ 
अस्य संग्राममध्ये तु दिव्यमस्त्रे प्रकुर्वतः। 
रूप॑ द्रक्ष्यन्ति पुरुषा रामस्येब महात्मन:॥३०॥ 
जत॑ युद्धे प्रपश्यामि यो भिन्द्यात्‌ तु शिखण्डिनम्‌। 
शस्त्रेण समरे राजन्‌ संनद्धं स्थन्दने स्थितम्‌॥ ३१॥ 
दैरथे समरे नान्यो भीष्मं हन्यान्महाव्रतम्‌। 
शिखणिडनमृते वीर स में सेनापतिर्मत:॥३२॥ 

भीमसेनने कहा--राजेन्द्र ! द्रपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्मका वध करनेके लिये ही उत्पन्न हुआ है। 
यह बात यहाँ पधारे हुए सिद्धों एवं महर्षियोंने बतायी 
है। संग्रामभूमिमें जब वह अपना दिव्यास्त्र प्रकट करता 
है, उस समय लोगोंको उसका स्वरूप महात्मा परशुरामके 
समान दिखायी देता है। मैं ऐसे किसो वीरकों नहीं 
देखता, जो युद्धमें शिखण्डीको मार सके। राजन्‌! जब 
महाव्रती भीष्म रथपर बैठकर अस्त्र-शस्त्रोंसे सुसज्जित 
हो सामने आयेंगे, उस समय द्वैरथ युद्धमें शूरवीर शिखण्डीके 
सिवा दूसरा कोई योद्धा उन्हें नहीं मार सकता। अतः मेरे 
मतमें वहो प्रधान सेनापति होनेके योग्य है ॥२९--३२॥ 


ड५घ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





बुष्षिष्ठिर उकाच 
सर्वस्थ जगतस्तात सारासारं बलाबलम्‌। 
सर्व॑ जानाति थर्मात्मा मतभेषां च केशब:॥ ३३ 
युश्चिष्ठिर बोले--तात ! धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सम्पूर्ण जगत्‌के समस्त सारासार और बलाबलको जानते 
हैं तथा इस विषयमें इन सब राजाओंका क्या मत है-- 
इससे भी ये पूर्ण परिचित हैं॥३३॥ 
यमाह कृष्णो दाशाई: सोउस्तु सेनापतिर्मम। 
'कृतास्त्रो5प्यकृतास्त्रो वा वृद्धो वा यदि वा युवा॥ ३४॥ 
अतः दशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण जिसका नाम 
बताबें, वही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो। फिर 
बह अस्त्र-विद्यामें निपुण हो या न हो, वृद्ध हो या 
युवा हो (इसको चिन्ता अपने लोगॉंकों नहों करनी 
चाहिये) ॥ ३४॥ 
एव नो विजये मूलमेष तात विपर्यये। 
अत्र प्राणाश्च राज्यं च भावाभावौ सुखासुखे॥ ३५ ॥ 
तात | ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा पराजयके 
मूल कारण हैं। हमारे प्राण, राज्य, भाव, अभाव तथा 
सुख और दुःख इन्होंपर अवलम्बित हैं॥३५॥ 
एप धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्ठिता। 
अमाह कृष्णो दाशाह; सो5स्तु नो वाहिनीपति: ॥ ३६॥ 
यही सबके कर्ता-धर्ता हैं। हमारे समस्त कार्योकी 
सिद्धि इन्होंपर निर्भर करती है। अत: भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिसके लिये प्रस्ताव करें, वही हमारी विशाल वाहिनीका 
प्रधान अधिनायक हो॥३६॥ 
ब्रबीतु बदतां श्रेष्ठो निशा समभिवर्तते। 
ततः सेनापतिं कृत्वा कृष्णस्य वशवर्तिन:॥३७॥ 
रात्रेः शेषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्थामों रणाजिरम्‌। 
अधिवासितशस्त्राश्य कृतकौतुकमड़ला: ॥ ३८॥ 
अतः वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट 
करें। इस समय रात्रि है। हम अभी सेनापतिका निर्वाचन 
करके रात बीतनेपर अस्त्र-शस्त्रोंका अधिवासन (गन्ध आदि 
उपचारोंद्रारा पूजन), कौतुक (रक्षाबन्धन आदि) तथा 
मंगलकृत्य (स्वस्तिवाचन आदि) करनेके अन्तर श्रीकृष्णके 
अधीन हो समरांगणकी यात्रा करेंगे ॥३७-३८॥ 
वैशम्पायत उकाच 
तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा धर्मराजस्य धीमत:। 
अब्वीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमवेक्ष्य ह॥३९॥ 
ममाप्येते महाराज भवद्धिर्य॑उदाहता:। 
नेतारस्तव सेनाया मता विक्रान्तयोधिन: ॥ ४०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ धर्मराज 





युधिष्ठिकी यह बात सुनकर कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनकीं ओर देखते हुए कहा--'महाराज! 
आपलोगोंने जिन-जिन वोरोंके नाम लिये हैं, ये सभी 
मेरी रायमें भी सेनापति होनेके योग्य हैं; क्योंकि ये 
सभी बड़े पराक्रमी योद्धा हैं॥३९-४०॥ 
सर्व एवं समर्था हि तब शज्रुं प्रबाधितुम्‌। 
इन्द्रस्यापि भय॑ होते जनवेयुर्महाहबे॥ ४१॥ 
कि पुनर्धातराष्ट्राणां लुब्धानां पापचेतसाम्‌। 
“आपके शत्रुओंकों परास्त करनेको शक्ति इन 
सबमें विद्यमान है। ये महान्‌ संग्राममें इन्द्रके मनमें भी 
भय उत्पन्त कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी 
धृतराष्ट्रपु्नोंकी तो बात ही क्या है?॥४५३॥ 
मयापि हि महाबाहो त्वत्प्रियार्थ महाहवे॥४२॥ 
कृतो यतनो महांस्तत्र शमः स्थादिति भारत। 
धर्मस्य गतमानृण्यं न सम बाच्या विवक्षताप्‌॥ ४३॥ 
“महाबाहु भरतनन्दन! मैंने भो महान्‌ युद्धको 
सम्भावना देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये शान्ति- 
स्थापनके निमित्त महान्‌ प्रयत्न किया था। इससे 
हमलोग धर्मके ऋणसे भी उऋण हो गये हैं। दूसरोंके 
दोष बतानेवाले लोग भी अब हमारे ऊपर दोषारोपण 
नहीं कर सकते॥४२-४३॥ 
कृतास्त्रं मन्यते बाल आत्मानमविचक्षण:। 
धा्तराष्ट्रो बलस्थं चर पश्यत्यात्मानमातुरः॥ ४४॥ 
*धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धेक लिये आतुर हो रहा 
है। बह मूर्ख और अबोग्य होकर भी अपनेको 
अस्त्रविद्यामें पारंगत मानता है और दुर्बल होकर भी 
अपनेको बलबान्‌ समझता है॥४४॥ 
युज्यतां वाहिनी साधु वधसाध्या हि मे मता:। 
न धार्तराष्ट्रा: शक्ष्यन्ति स्थातु दृष्ट्वा धनंजयम्‌॥ ४५॥ 
भीमसेनं च॒ संक्ुद्धं यपा चापि यमोपमौ। 
युयुधानद्वितीय॑ च॒. थृष्टय्युम्मममर्षणम्‌॥ ४६॥ 
अभिमन्युं ड्रौपदेयान्‌ विराटह्रुपदाबपि। 
अक्षौहिणीपर्तीश्चान्यान्‌ नरेद्रान्‌ भीमविक्रमान्‌॥ ४७॥ 
“अत: आप अपनी सेनाको युद्धके लिये अच्छी 
तरहसे सुसज्जित कीजिये; क्योंकि मेरे मतमें वे शत्रुवधसे 
ही वशीभूत हो सकते हैं। बीर अर्जुन, क्रोधमें भरे हुए 
भीमसेन, यमराजके समान नकुल-सहदेव, सात्यकिसहित 
अमर्पशील धृष्टद्युग्न, अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, 
विराट, द्वुपद तथा अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति अन्यान्य 
भयंकर पराक्रमी नरेशोंको युद्धेके लिये उद्यत देखकर 
धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमिमें टिक नहीं सकेंगे ॥ ४५--४७॥ 
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सारबद्‌ बलमस्माकं दुष्प्रधर्ष दुरासदम्‌। 
धार्तराष्ट्रबलं संख्ये हनिष्यति न संशय: ॥ ४८ ॥ 
धृष्ट्युम्ममहे. मन्‍्ये. सेनापतिमरिंदम। 
*हमारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली, दुर्धर्ष और 
दुर्गम है। वह युद्धमें धृतराष्ट्रपुह्नोंकी सेनाका संहार कर 
डालेगी, इसमें संशय नहीं है। शत्रुदमन! मैं धृष्ट्युम्नको 
ही प्रधान सेनापति होनेयोग्य मानता हूँ/॥ ४८६॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एबमुक्ते तु कृष्णेन सम्प्राहष्यन्नरोत्तमा:॥ ४९॥ 
तेषां प्रहृष्टमनसां नाद: समभवन्महान्‌। 
योग इत्य्थ सैन्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌॥५०॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर बे नरश्नेष्ठ पाण्डव बड़े प्रसन्‍न हुए। फिर 
तो युद्धके लिये 'सुस॒ज्जित हो जाओ, सुसज्जित हो जाओ! 
ऐसा कहते हुए समस्त सैनिक बड़ी उतावलीके साथ 
दौड़-धूप करने लगे। उस समय प्रसन्‍त चित्तवाले उन 
बौरोंका महान्‌ हर्षनाद सब ओर गूँज उठा॥ ४९-५०॥ 
हयवारणशब्दाश्य नेमिघोषाश्च सर्वतः। 
शब्डुदुन्दुभिघोषाश्च तुमुला: सर्वतो3भवन्‌॥ ५१॥ 
सब ओर घोड़े, हाथी और रथोंका घोष होने 
लगा। सभी ओर शंख और दुन्दुभियोंकी भयानक ध्वनि 
गूँजने लगी॥५१॥ 
तदुग्र॑ सागरनिरभ क्षुव्धं बलसमागमम्‌। 
रथपत्तिगजोदग्रं महोर्मिभिरिबाकुलम्‌॥ ५२॥ 
रथ, पैदल और हाथियोंसे भरो हुई वह भयंकर 
सेना उत्ताल तरंगॉंसे व्याप्त महासागरके समान क्षुब्ध 
हो उठी॥ ५२॥ 
धावतामाहयानानां तनुत्राणि च॒ बध्तताम्‌। 
प्रयास्थतां पाण्डवानां ससैन्यानां समन्तत:॥५३॥ 
गड्डेब पूर्णा दुर्धर्षा समदृश्यत बाहिनी। 
रणयात्राके लिये उद्यत हुए पाण्डक और उनके 
सैनिक सब ओर दौडूते, पुकारते और कवच बाँधते 
दिखायी दिये। उनकी वह विशाल वाहिनी जलसे 
परिपूर्ण गंगाके समान दुर्गम दिखायी देती थी॥५३२॥ 
अग्रानीके भीमसेनो माद्रीपुत्रो च दंशितौ॥५४॥ 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च धुृष्टद्युम्नश्च पार्षत:। 
प्रभद्रकाश्च पञ्चाला भीमसेनमुखा ययु:॥ ५७॥ 
सेनाके आगे-आगे भीमसेन, कवचधारी माद्रीकुमार 
जकुल-सहदेव, सुभद्राकुमार अभिमन्यु, द्रौपदीके सभी 
द्ुपदकुमार धृष्ट्युम्त, प्रभद्रकगण और पांचालदेशोय 
श्षत्रिव वीर चले। इन सबने भीमसेनको अपने आगे कर 









लिया था॥५४-५५॥ 
ज़त: शब्दः समभवत्‌ समुद्रस्थेब पर्वणि। 
इृष्टानां सम्प्रयातानां घोषो दिवमिवास्पृशत्‌॥५६॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्णिमाके दिन बढ़ते हुए समुद्रका 
'कोलाहल सुनायी देता है, उसी प्रकार हर्ष और 
उत्साहमें भरकर युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन 
सैनिकॉंका महान्‌ घोष सब ओर फैलकर मानो 
स्वर्गलोकतक जा पहुँचा॥५६॥ 
प्रहृष्टा दंशिता योधा: परानीकविदारणा:। 
तेषां मध्ये ययौ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः॥५७॥ 
हर्षमें भरे हुए और कबच आदिसे सुसज्जित वे 
समस्त सैनिक शत्रु-सेनाकों विदीर्ण करनेका उत्साह 
रखते थे। कुन्तोपुत्र राजा युधिष्ठिर समस्त सैनिकोंके 
बीचमें होकर चले॥५७॥ 
शकटापणवेशाश्च यानबुग्यं च॒ सर्वशः। 
कोशं यत्नायुधं चैव ये च वैद्याश्चिकित्सका: ॥ ५८ ॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ी, बाजार, डेरे-तम्बू, रथ 
आदि सवारी, खजाना, यन्त्रचालित अस्त्र और 
चिकित्साकुशल वैद्य भी उनके साथ-साथ चले ॥ ५८ ॥ 
'फल्गु यच्च बल॑ किंचिद्‌ यच्यापि कृशदुर्बलम्‌। 
'तत्‌ संगृह्य ययौ राजा ये चापि परिचारका:॥ ५९॥ 
राजा युधिष्ठिरने जो कोई भी सेना सारहीन, कृशकाय 
अथवा दुर्बल थी, सबको एवं अन्य परिचारकोंको उपप्लव्यमें 
एकत्र करके वहाँसे प्रस्थान कर दिया॥५९॥ 
उपण्लव्ये तु पाञ्याली द्रौपदी सत्यवादिनी। 
सह स्त्रीभिर्नियवृत दासीदाससमावृता॥ ६०॥ 
'चांचालराजकुमारी सत्यवादिनी द्रौपदी दास-दासियोंसे 
घिरी हुई कुछ दूरतक महाराजके साथ गयी। फिर सभी 
स्त्रियोंक साथ उपप्लव्य नगरमें लौट आयी॥६०॥ 
कृत्वा मूलप्रतीकारं गुल्मैः स्थावरजड्डमै:। 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दना:॥६१॥ 
पाण्डबलोग दुर्गकी रक्षाके लिये आवश्यक स्थावर 
(परकोटे और खाई आदि) तथा जंगम (पहरेदार 
सैनिकोंकी नियुक्ति आदि) उपायोंद्वारा स्त्रियों और धन 
आदिकी सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुत-से 
खेमे और तम्बू आदि साथ लेकर प्रस्थित हुए॥ ६१॥ 
ददतो गां हिरण्य॑ च्॒ ब्राह्मणैरभिसंवृता:। 
स्तूयमाना बयू राजन्‌ रथैर्मणिविभूषितैः॥६२॥ 
राजन्‌! ब्राह्मणलोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डवोंके 
गुण गाते और पाण्डबलोग उन्हें गौओं तथा सुवर्ण 
आदिका दान देते थे। इस प्रकार वे मणिभूषित रथोंपर 
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बैठकर यात्रा कर रहे थे॥६२॥ 
'केकवा धृष्टकेतुश्च पुत्र: काश्यस्य चाभिभू:। 
श्रेणिमान्‌ बसुदानश्च शिखण्डी चापराजित: ॥ ६३॥ 
इृष्टास्तुष्टा: कबचिन: सशस्त्रा: समलंकृता: । 
राजानमन्वयु: सर्वे परिवार्य युधिष्ठिरम्‌॥ ६ड॥ 
(पाँचों भाई) केकयराजकुमार, धृष्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अभिभू, श्रेणिमान्‌, बसुदान और अपराजित वीर 
शिखण्डी-ये सब लोग आभूषण और कबच धारण 
करके हाथोंमें शस्त्र लिये हर्ष और उल्लासमें भरकर 
राजा युधिष्ठिरकों सब ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ 
जा रहे थे॥६३-६४॥ 
जधघनार्थे विराटश्च य्राज़सेनिश्व सौमकि:। 
सुधर्मा कुन्तिभोजश्च धृष्टद्यु्नस्य चात्मजा:॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हया: पञ्चगुणास्तथा। 
पत्तिसैन्य दशगुणं गजानामयुतानि षट्‌॥६६॥ 
सेनाके पिछले आधे भागमें राजा विराट, सोमकवंशी 
द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न, सुधर्मा, कुन्तिभोज और धृष्ट्युम्नके 
पुत्र जा रहे थे। इनके साथ चालीस हजार रथ, दो लाख घोड़े, 
चार लाख पैदल और साठ हजार हाथी थे॥६५-६६॥ 
अनाधृष्टिश्चेकितानो धृष्टकेतुश्च सात्यकि:। 
परिवार्य ययु: सर्वे वासुदेवधनंजयौ॥ ६७॥ 
अनाधृष्टि, चेकितान, धृष्टकेतु तथा सात्यकि- 





ये सब लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनको घेरकर 
चल रहे थे॥६७॥ 
आसाद्य तु कुरुक्षेत्र व्यूडानीका: प्रहारिण:। 
पाण्डवा: समदृश्यन्त नर्दन्तो वृषभा इब॥६८॥ 
इस प्रकार सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहार करनेके 
लिये उद्यत हुए पाण्डवर्सनिक कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर 
साँड़ोंके समान गर्जन करते हुए दिखायी देने लगे॥ ६८ ॥ 
तेडबगाह्य कुरुक्षेत्र शद्भान्‌ दध्मुररिंदमा:। 
तथैब दध्मतु: शब्बंं वासुदेवधनंजयौ ॥ ६९॥ 
उन शत्रुदमन वौरोंने कुरुक्षेत्रकी सीमामें पहुँचकर 
अपने-अपने शंख बजाये। इसी प्रकार श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने भी शंखध्वनि कौ॥६९॥ 
पाञ्चजन्यस्थ निर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशने:। 
निशम्य सर्वसैन्यानि समहष्यन्त सर्वश:॥॥७०॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान पांचजन्यका गम्भीर 
घोष सुनकर सब ओर फैले हुए समस्त पाण्डबसैनिक 
हर्षसे उल्लसित एबं रोमांचित हो उठे ॥७०॥ 
शब्डुदुन्दुभिसंसृष्ट:.. सिंहनादस्तरस्विनाम्‌। 
प्ृथिवीं चान्तरिक्षं चर सागरांश्चान्वनादयत्‌॥ ७१॥ 
शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे मिला हुआ 
वेगवान्‌ बीसोंका सिंहनाद पृथ्वी, आकाश तथा समुद्रोतक 
फैलकर उन सबको प्रतिध्वनित करेने लगा॥७१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियांणपर्वणि कुरुक्षेत्रप्रवेशे एकपञ्चाशदधिकशततमोउध्याय:॥ ९५१॥ 
इस अकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें फ्ण्डक्सेनाका कुरक्षेत्रमें 
प्रवेशविषयक एक सौं इक्यावन्रवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५१॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ६ श्लोक मिलाकर कुल ७१६ श्लोक हैं।] 


पा 


द्विपज्चाशदधिकशततमो5ध्याय: 
कुरुक्षेत्रमें पाण्डब-सेनाका पड़ाब तथा शिविर-निर्माण 


वैशम्पायत उवाच 

ततो देशे समे स्तिग्धे प्रभूतयवसेन्धने। 
निवेशयामास तदा सेनां राजा युथ्चिष्ठि:॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
युध्रिष्ठिरने एक चिकने और समतल प्रदेशमें जहाँ घास और 
ईंधनकी अधिकता थी, अपनी सेनाका पड़ाव डाला॥ १॥ 
परिहत्य श्मशानानि देवताबतनानि च। 
आश्रमांश्च महर्षीणां तीर्थान्यायतनानि च॥२॥ 
मधुरानूषे देशे शुचौ पुण्ये महामतिः। 
निवेशं कारयामास कुन्तीपुत्रो युश्चिष्ठिर:॥३॥ 


श्मशान, देवमन्दिर, महर्षियोंके आश्रम, तीर्थ और 
सिद्धक्षेत्र-इन सबका परित्याग करके उन स्थानोंसे 
बहुत दूर ऊसररहित मनोहर शुद्ध एवं पवित्र स्थानमें 
जाकर कुन्तोपुत्र महामति युधिष्ठिरने अपनी सेनाको 
उठहराया॥ २-३॥ 
त्ततश्च पुनरुत्थाय सुखी विश्रान्तवाहन:। 
प्रययौ पृथिवीपालैृत:. शतसहस्रशः॥ ४॥ 
विद्राव्य शतशो गुल्मान्‌ धार्त॑राष्ट्रस्थ सैनिकान्‌। 
पर्यक्रामत्‌ समन्ताच्य पार्थेन सह केशव:॥५॥ 

वत्पश्चात्‌ समस्त बाहनोंके विश्राम कर लेनेपर 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


द्विपज्चाशद्धिकशततमोध्याय: 


ड५९ 





स्वयं भी विश्रामसुखका अनुभव करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
उठे और सैकड़ों-हजारों भूमिपालॉसे घिरकर कुन्तीपुत्र 
अर्जुनके साथ आगे बढ़े। उन्होंने दुर्योधनके सैकड़ों 
सैनिक दलोंको दूर भगाकर वहाँ सब ओर विचरण 
करना प्रारम्भ किया॥४-५॥ 
शिबिरं मापयामास_॒धूुष्ट्युस्तश्च पार्षत:। 
सात्यकिश्च रथोदारो युयुधान: प्रतापवान्‌॥६॥ 
द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न तथा प्रतापशाली एवं उदारस्थी 
सत्यकपुत्र युयुधानने शिविर बनानेयोग्य भूमि नापी ॥६॥ 
आसाद्य सरितं पुण्यां कुरुक्षेत्रे हिरण्वतीम्‌। 
सुपतीर्था शुचिजलां . शर्करापड्डवर्जिताम्‌॥ ७॥ 
खानयामास परिखां केशवस्तत्रभारत। 
गुप््यर्थभपि चादिश्य बल॑ तत्र न्यवेशयत्‌॥८॥ 
विधिर्य: शिविरस्यासीत्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
तद्विधानि नरेद्राणां कारबामास केशब:॥ ९॥ 
भरतनन्दन जनमेजय! कुरक्षेत्रमें हिरण्वती नामक 
'एक पवित्र नदी है, जो स्वच्छ एवं विशुद्ध जलसे भरी है। 
उसके तटपर अनेक सुन्दर घाट हैं। उस नदीमें कंकड़, 
पत्थर और कीचड़का नाम नहीं है । उसके समीप पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने खाईं खुदवायी और उसकी रक्षाके 
लिये पहरेदारोंकों नियुक्त करके वहीं सेनाकों ठहराया। 
महात्मा पाण्डवॉके लिये शिविरका निर्माण जिस विधिसे 
किया गया था, उसी प्रकारके भगवान्‌ केशवने अन्य 
राजाओंके लिये शिविर बनवाये॥ ७--९॥ 
प्रभूततरकाष्ठानि. दुराधर्षतराणि च। 
भ्रक्ष्यभोज्यानपानानि शतशो5थ सहस्रश:॥ १०॥ 
शिबिराणि महाहांणि राज्ञां तत्र पृथक्‌ पृथक्‌। 
विमातानीब राजेन्द्र निविष्टानि महीतले॥११॥ 
राजेन्द्र! उस समय राजाओंके लिये सैकड़ों और 
हजारोंकौ संख्यामें दुर्थर्ष एवं बहुमूल्य शिविर पृथक्‌- 
पृथक्‌ बनवाये गये थे। उनके भीतर बहुत-से काष्ठों 
तथा प्रचुर मात्रामें भक्ष्य-भोज्य अन्त एवं पान-सामग्रीका 
संग्रह किया गया था। वे समस्त शिविर भूतलपर रहते 
हुए विमानोंके समान सुशोभित हो रहे थे॥१०-११॥ 
तत्रासन्‌ शिल्पिन: प्राज्ञा: शतशो दत्तवेतना:। 
सर्वोपकरणैर्युक्ता वैद्या: शास्त्रविशारदा:॥ १२॥ 





वहाँ सैकड़ों विद्वान्‌ शिल्पी और शास्त्रविशारद 
वैद्य बेतन देकर रखे गये थे, जो समस्त आवश्यक 
'उपकरणोंके साथ वहाँ रहते थे॥१२॥ 
ज्याथनुव॑र्मशस्त्राणां. तथैव मधुसर्पिषो:। 
ससर्जरसपांसूनां . राशयः. पर्वतोपमा:॥ १३॥ 
प्रत्येक शिविरमें प्रत्यंचा, धनुष, कबच, अस्त्र- 
शस्त्र, मधु, घी तथा रालका चूरा-इन सबके पहाड़ों- 
जैसे ढेर लगे हुए थे॥१३॥ 
बहुदक॑ सुबबसं तुषाड्ारसमन्वितम्‌। 
शिब्रि शिबिरे राजा संचकार युधिष्ठिरः॥ १४॥ 
राजा युधिष्टिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जल, सुन्दर 
चास, भूसी और अग्निका संग्रह करा रखा था॥१४॥ 
महावन््नाणि नाराचास्तोमराणि परश्वधाः। 
धनूंषि कवचादीनि ऋष्टबस्तृणसंयुता:॥ १५॥ 
बड़े-बड़े यन्त्र, नाराच, तोमर, फरसे, धनुष, 
कबच, ऋष्टि और तरकस-ये सब वस्तुएँ भी उन 
सभी शिविरोंमें संगृहीत थीं॥ १५॥ 
गजा: कण्टकसंनाहा लोहवर्मोत्तरच्छदा:। 
दृश्यन्ते तत्र गिर्याभा: सहस्रशतयोधिन:॥ १६॥ 
वहाँ लाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें समर्थ 
पर्वतोंके समात विशालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते 
थे, जो काँटेदार साज-सामान, लोहेके कबच तथा 
लोहेकी ही झूल धारण किये हुए थे॥१६॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांस्तत्र ज़ात्वा मित्राणि भारत। 
अभिसस्तरर्यधादेशं सबला: सहवाहना:॥ १७॥ 
भारत! पाण्डवॉने कुरुक्षेत्रम,ं जाकर अपनी 
सेनाका पड़ाव डाल दिया है, यह जानकर उनसे 
मित्रता रखनेवाले बहुत-से राजा अपनी सेना 
और सवारियोंके साथ उनके पास, जहाँ वे ठहरे थे, 
आये॥ १७॥ 
अरितब्रह्मचर्यास्ते सोमपा भूरिदक्षिणा:। 
जयाय पाण्डुपुत्राणां समाजम्मुर्महीक्षित:॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रह्मचर्य्रतका पालन, यज्ञॉमें 
सोमससका पान तथा प्रचुर दक्षिणाऑंका दान किया 
था, ऐसे भूपालगण पाण्डवॉंकी विजयके लिये कुरु- 
क्षेत्रमें पधारे॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सैन्बनिर्याणपर्बणि शिविरादिनिर्माणे द्विपज्चाशदधिकशततमोउध्याब:॥ १५२॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें, शिविर आदिका निर्माणविष्यक 
एक सौँ बावनवाँ अध्याय यूरा हुआ# १५२॥ 


ढ्जल-नठ ल>त> 





६० शरीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
त्रिपज्चाशदधिकशततमोध्याय: 
दुर्वोधनका सेनाको सुसज्जित होने और शिविर-निर्माण करनेके लिये आज्ञा 
देना तथा सैनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 
जनमेजय उकाच वैजञम्पायर उकाच 
युधिष्ठिर सहानीकमुपायान्त॑ युयुत्सया। प्रतियाते तु दाशाहें राजा दुर्योधनस्तदा। 


संनिविष्टं कुरुक्षेत्रे बासुदेवेन पालितम्‌॥१॥ 
विराटद्रुपदाभ्यां च॒ सपुत्राभ्यां समन्वितम्‌। 
केकयैर्वृष्णिभिश्चैव पार्थिव: शतशो वृतम्‌॥२॥ 
महेन्द्रमि.म.. चादित्यैरभिगुप्त॑ महारथै:। 
श्रुत्वा दुर्योधनो राजा किं कार्य प्रत्यपद्यत॥३॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने! दुर्योधनते जब यह 
सुना कि राजा युधिष्ठिर युद्धकी इच्छासे सेनाओंके साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हो 
कुरु्षेत्रमें पहुँच गये और वहाँ सेनाका पड़ाव डाले बैठे 
हैं, पुत्रोंसहित राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ 
हैं, केकयराजकुमार, वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों 
भूपाल उन्हें घेरे रहते हैं तथा वे आदित्योंसहित घिरे हुए. 
देवराज इन्द्रकी भाँति अनेक महारथी योद्धाओंद्वारा 
सुरक्षित हैं, तब उसने क्या किया ?॥१-३॥ 
एतदिच्छाम्यह॑ श्रोतुं विस्तरेण. महामते। 
सम्भ्रमे तुमुले तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुजाडुले॥४॥ 
महामते! कुरुक्षेत्रक उस भयंकर समारोहमें जो 
कुछ हुआ हो वह सब मैं विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ॥ ४॥ 
व्यथयेयुरिपे देवान्‌ सेन्द्रानपि समागमे। 
पाण्डबा वासुदेवश्च विराटद्रुपदौ तथा॥ ५॥ 
धृष्टद्युप्नएच पाञ्चाल्य:; शिखण्डी च महारथ:। 
युधामन्युश्च॒विक्रान्तों देवैरपि दुरासदः॥६॥ 
एतदिच्छाम्यह॑ श्रोतुं विस्तरेण. तपोधन। 
कुरूणां पाण्डवानां च यद्‌ यदासीद्‌ विचेष्टितम्‌॥ ७॥ 
तपोधन! पाण्डव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, विराट, द्वुपद, 
पांचालराजकुमार धुृष्टद्युम्न, महारधी शिखण्डी तथा 
देवताओंके लिये भी दुर्जय महापराक्रमी युधामन्यु-ये 
सब तो संग्राममें एकत्र होनेपर इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवताओंको भी पीड़ित कर सकते हैं; अतः वहाँ 
कौरवों तथा पाण्डवोंने जो-जो कर्म किया था वह सब 
विस्तारपूर्वक सुननेकी मेरी इच्छा है॥ ५--७॥ 





कर्ण दुःशासन चैव शकुनिं चाब्रवीदिदम्‌॥८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
चले जानेपर उस समय राजा दुर्योधनने कर्ण, दुःशासन 
और शकुनिसे इस प्रकार कहा--॥८॥ 
अकृतेनैव कार्येण गतः पार्थानधोक्षज:। 
स॒ एनान्मन्युना$5विष्टो श्रुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌॥ ९॥ 
* श्रीकृष्ण यहाँसे कृतकार्य होकर नहीं गये हैं । इसके 
लिये वे क्रोधमें भरकर पाण्डवोॉंको निश्चय ही युद्धके 
लिये उत्तेजित करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ ९॥ 
इष्टो हि वासुदेवस्थ पाण्डवैर्मम विग्रहः। 
भीमसेनार्जुनी चैव दाशाहस्य मते स्थितौ॥ १०॥ 
“वास्तवमें श्रीकृष्ण यही चाहते हैं कि पाण्डबोंके 
साथ मेरा युद्ध हो। भीमसेन और अर्जुन-ये दोनों भाई 
तो श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं॥१०॥ 
अजातशण्रुरत्यर्थ भीमसेनवशानुग:। 
निकृतश्च मया पूर्व सह सर्वः सहोदरेः॥११॥ 
*अजातशत्रु युधिष्ठिर भी अधिकतर भीमसेनके 
वशमें रहा करते हैं। इसके सिवा मैंने पहले सब 
भाइयोंसहित उनका तिरस्कार भी किया है॥११॥ 
विराटद्रुपदी चैब कृतवैरी मया सह। 
तौ च॒ सेनाप्रणेतारा बासुदेववशानुगौ॥ १२॥ 
“विराट और द्वुपद तो मेंरे साथ पहलेसे ही बैर 
रखते हैं। वे दोनों पाण्डब-सेनाके संचालक तथा 
श्रीकृष्णकी आज्ञाके अधीन रहनेवाले हैं॥१२॥ 
भविता विग्रह: सो5य॑ तुमुलो लोमहर्षण:। 
तस्मात्‌ सांग्रामिकं सर्व कारयध्वमतद्ध्धिता:॥ १३॥ 
“अत: अब हमलोगोंका पाण्डवॉके साथ होनेवाला 
यह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमांचकारी होगा। 
इसलिये राजाओं! आप सब लोग आलस्य छोड़कर 
युद्धकी सारी तैयारी करें॥१३॥ 
'शिबिराणि कुरुक्षेत्रे क्रियन्तां वसुधाधिपा:। 
सुपर्याप्तावकाशानि दुरादेयानि शत्रुभि:॥ १४॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


त्रिपज्चाशदधिकशततमो ध्याय: 


डद१ 





आसनन्‍जलकाष्ठानि शतशोइथ सहखश:। 
अच्छेद्याहारमार्गाणि बन्धोच्छूयचितानि च॥१५॥ 
* भूमिपालो ! आप कुरुक्षेत्रमें सैकड़ों और हजारोंको 
संख्यामें ऐसे शिविर तैयार करावें, जिनमें अपनी 
आवश्यकताके अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा शत्रुलोग 
जिनपर अधिकार न कर सकें। उनमें पास ही जल और 
काष्ठ आदि मिलनेकी सुविधाएँ हों। उनमें ऐसे मार्ग 
होने चाहिये जिनके द्वारा खाद्यसामग्री सुविधासे लायी 
जा सके और शत्रुलोग उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके 
चारों तरफ किलेबन्दी कर देनी चाहिये॥ १४-१५॥ 
विविधायुश्रपूर्णान पताकाध्वजबन्ति च। 
समाश्च तेषां पन्थान: क्रियन्तां नगराद बहि:॥ १६॥ 
“उन शिविरोंकों नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंसे 
भरपूर तथा ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रखना चाहिये। 
शिविरोंका जो नगर बसाया जाय, उससे बाहर अनेक 
सीधे तथा समतल मार्ग उन शिविरोंमें जानेके लिये 
बनाये जायँ॥१६॥ 
प्रयाणं घुष्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिज्ञाय श्वोभूते चक्रिरे तथा॥१७॥ 
हृष्टरूपा महात्मानो निवासाय महीक्षिताम्‌। 
“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल 
सबेरे ही युद्धके लिये प्रस्थान करना है। इसमें विलम्ब 
नहीं होना चाहिये।' दुर्योधनकफा यह आदेश सुनकर 
*बहुत अच्छा--ऐसा ही होगा” यह प्रतिज्ञा करके 
महामना कर्ण आदिने अत्यन्त प्रसन्‍त होकर सबेरा होते 
ही राजाओंके निवासके लिये शिविर बनवाने आरम्भ 
कर दिये॥ १७१॥ 
ततस्ते पार्थिवा: सर्वे तच्छुत्वा राजशासनम्‌॥ १८॥ 
आसनेभ्यो महाहैभ्य उदतिष्ठन्तमर्पिता:। 
बाहूनू परिघसंकाशान्‌ संस्पृशन्त: शनैः शनैः ॥ १९ 
काउ्चनाडुददीप्तांश्य अन्दनागुरुभूषितान्‌। 
तदनन्तर वहाँ आये हुए सब नरेश राजा दुर्योधनकी 
यह आज्ञा सुनकर रोषाबेशसे परिपूर्ण हो चन्दन और 
अगुरुसे चर्चित तथा सोनेके भुजबंदोंसे प्रकाशित अपनी 
'परिघके समान मोटी भुजाओंका धीरे-धीरे स्पर्श करते हुए 
बहुमूल्य आसनोंसे उठकर खड़े हो गये॥१८-१९३॥ 
उष्णीषाणि नियच्छन्त: पुण्डरीकनिभे: करै:। 
अन्तरीयोत्तरीयाणि भूषणानि चर सर्वशः॥२०॥ 
उन्होंने अपने कमलसदृश करोंसे मस्तकपर 








पणगड़ी बाँध ली; फिर धोती, चादर और सब प्रकारके 

आभूषण धारण कर लिये॥ २०॥ 

ते रथान्‌ रश्चिन: श्रेष्ठा हयांश्च हयकोविदा:। 

सज्जयन्ति सम नागांश्च नागशिक्षास्वनुष्ठिता: ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ रथी अपने रथोंको, अश्वसंचालनकी कलामें 

कुशल योद्धा घोड़ोंको और हस्तिशिक्षामें निपण सैनिक 

हाथियोंको सुसज्जित करने लगे॥२१॥ 

अधथ वर्मांणि चित्राणि काञ्चनानि बहूनि च। 

विविधानि च शस्त्राणि चक्र: सर्वाणि सर्वश: ॥ २२॥ 
उन्होंने सोनेके बने हुए बहुत-से विचित्र कबच 

तथा सब प्रकारके विभिन्‍न अनेक अस्त्र-शस्त्र धारण 

कर लिये॥२२॥ 

'पदातयश्च पुरुषा: शस्त्राणि विविधानि च। 

डाक शरीरेषु. हेमचित्राण्यनेकश: ॥ २३॥ 

योद्धाओंने भी अपने अंगोंमें सुबर्णजटित 

कवच तथा भाँति-भाँतिके अनेक अस्त्र-शस्त्र धारण 

कर लिये॥ २३॥ 

तदुत्समप इबोदग्र. सम्प्रहृष्टनरावृतम्‌। 

नगर धात॑राष्ट्रस्थ भारतासीत्‌ समाकुलम्‌॥२४॥ 
जनमेजय! दुर्योधनका वह हस्तिनापुर नगर मानों 

वहाँ कोई उत्सव हो रहा हो, इस प्रकार समृद्ध और 

हर्षोत्फुल्ल मनुष्योंसे भर गया था, इससे वहाँ बड़ी 

हलचल मच गयी थी॥र२४॥ 





जनौघसलिलावर्तों.. रथनागाश्वमीनवान्‌। 
शद्डुदुन्दुभिनिर्धोष:.. कोशसंचयरतलवान्‌॥ २५॥ 
चित्राभरणवर्मोर्ति:. शस्त्रनिर्मलफेनवान्‌। 
प्रासादमालाद्विवृतो रथ्यापणमहाह्ृद: ॥ २६॥ 
योधचद्वोदयोद्धृत कुरुराजमहार्णव: | 


व्यदृश्यत तदा राजंश्चद्रोदय इबोदथिः॥ २७॥ 

राजन्‌! जैसे चन्रोदयकालमें समुद्र उत्ताल तरंगोंसे 
व्याप्त हो जाता है, उसी प्रकार कुरुराज दुर्याधनरूपी 
महासागर सैनिक-समुदायरूपी चन्द्रमाके उदयसे अत्यन्त 
उल्लसित दिखायी देने लगा। सब ओर घूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ जलमें उठनेवाली भँवरोंके समान 
जान पड़ता था। रथ, हाथी और घोड़े उसमें मछलीके 
समान प्रतीत होते थे। शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही 
उस कुरुराजरूपी समुद्रकी गर्जना थी। खजानोंका संग्रह 
ही रत्लराशिका प्रतिनिधित्व कर रहा था। योद्धाओंके 
विचित्र आभूषण और कवच हो उस समुद्रकी उठती 





डद२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





हुई तरंगोंके समान जान पड़ते थे। चमकौले शस्त्र ही | वटवर्ती पर्वत-सी जान पड़तो थीं। सड़कोंपर स्थित 
निर्मल फेन-से प्रतीत होते थे। महलोंकी पंक्तियाँ ही | दूकानें हो मानो गुफाएँ थीं॥२५--२७॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणणि सैन्यनिर्वाणपर्वणि दुर्योधनसैन्यसज्जकरणे 
त्रिपड्चाशदधिकशततमो5ध्याय: ॥ १५३॥ 
इस प्रकार औरीमहाभारत उद्योग्रपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्व्में 'दुर्योधनका अपनी सेवकों सुसज्जित करना इस 
किषयसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौँ तिरफतवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५३॥ 


शसार्ल असपकत 
चतुष्पञ्चाशदधिकशततमो ध्याय: 
युधिष्ठिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने समयोचित कर्तव्यके विषयमें पूछना, भगवान्‌का 


युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा इस विषयमें युधिष्ठिरका संताप और 
अर्जुनद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका समर्थन 


वैशम्पायन उवाच 
बासुदेवस्थ तद्‌ बाक्यमनुस्मृत्य युधिष्ठिर:। 
पुनः पप्रच्छ बाष्णोंयं क्रथं मन्दोउब्रवीदिदम्‌॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पूर्वोक्त कथनका स्मरण करके युधिष्ठिरने 
पुनः उनसे पूछा-'भगवन्‌! मन्दबुद्धि दुर्योधनने क्यों 
ऐसी बात कही 2॥१॥ 
अस्मिलभ्यागते काले कि च नः क्षममच्युत। 
कर्थ चर बर्तमाना वै स्वथधर्मानन च्यवेमहि॥२॥ 
*अच्युत! इस वर्तमान समयमें हमारे लिये क्‍या 
करना उचित है? हम कैसा बर्ताव करें ? जिससे अपने 
धर्मसे नीचे न गिरें॥२॥ 
दुर्योधनस्यथ कर्णस्थ शकुने: सौबलस्यथ चा। 
बासुदेव मतज़ोडसि मम सभ्रातृकस्थ च॥३॥ 
*बासुदेव! दुर्योधन, कर्ण और शकुनिके तथा 
भाइयोंसहित मेरे विचारोंको भी आप जानते हैं॥३॥ 
विदुरस्यापि तद्‌ बाक्यं श्रुतं भीष्यस्थ चोभयो:। 
कुन्त्याश्च विपुलप्रज्ञ प्रज्ञा कात्स्येंन ते श्रुता॥४॥ 
“बिदुरने और भीष्मजीने भी जो बातें कही हैं, 
उन्हें भी आपने सुना है। विशालबुद्धे ! माता कुन्तीका 
विचार भी आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है॥४॥ 
सर्वमेतदतिक्रम्य विचार्य च पुनः पुन:। 
क्षम॑ बन्‍नो महाबाहो तद्‌ ब्रवीहाविचारयन्‌॥५॥ 
*महाबाहो ! इन सब विचारोंको लाँघकर स्वयं हो 
इस विषयपर बारंबार विच्चार करके हमारे लिये जो 
उचित हो, उसे निःसंकोच कहिये'॥ ५॥ 
श्रुत्वैतद्‌ धर्मराजस्थधर्मार्थसहित॑ बच:। 
मेघदुन्दुभिनिर्धोष: कृष्णो वाक्यमथान्नवीत्‌॥६॥ 





धर्मराजका यह धर्म और अर्थसे युक्त बचन 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुभिके समान 
गम्भीर स्वरमें यह बात कही॥६॥ 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद्‌ वाक्य धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
न॒तु तन्निकृतिप्रज्ञे कौरव्ये प्रतितिष्ठति॥७॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मैंने जो धर्म और अर्थसे युक्त 
हितकर बात कहीं है, वह छल-कपट करनेमें ही 
कुशल कुरुवंशी दुर्योधनके मनमें नहीं बैठतों है॥ ७॥ 
न॒च भीष्मस्थ दुर्मेधा: श्रेणोति विदुरस्थ वा। 
मम वा भापषित॑ किंचित्‌ सर्वमेबातिवर्तते॥८॥ 
खोटी बुद्धिवाला वह दुष्ट न भीष्मकी, न 
विदुरकी और न मेरी ही कोई बात सुनता है। वह 
सबकी सभी बातोंकों लाँध जाता है॥८॥ 
नैष कामबते धर्म नैष कामयते यशः। 
जित॑ स मन्यते सर्व दुरात्मा कर्णमाश्नित:॥९॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कर्णका आश्रय लेकर सभी 
वस्तुओंको जीती हुई ही समझता है। इसीलिये न 
यह धर्मकी इच्छा रखता है और न यशको हो कामना 
करता है॥ ९॥ 
बन्धमाज्ञापपवामास मम चापि सुबोधन:। 
नचतं लब्धवान्‌ काम दुरात्मा पापनिश्चय: ॥ १०॥ 
प्रापपूर्ण निश्चयवाले उस दुरात्मा दुर्योधनने तो 
मुझे भी कैद कर लेनेकी आज्ञा दे दी थी; परंतु वह 
डस मनोरथको पूर्ण न कर सका॥१०॥ 
न च भीष्मो न च द्रोणो युक्त तत्राहतुर्वच:। 
सर्वे तमनुवर्तन्ते ऋते विदुरमच्युत॥ ११॥ 
अच्युत! वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचार्य भी सदा 


सैन्यनियांणपर्व ] 


अतुष्पञ्चाशदधिकशततमो उध्याय: 


डब३ 





उचित बात नहीं कहते हैं। विदुरको छोड़कर अन्य सब 
लोग दुर्योधनका ही अनुसरण कर लेते हैं॥११॥ 
शकुनि: सौबलश्चैब कर्णदुःशासनावषि। 
त्वव्ययुक्तान्यभाष्त मूढा _मूढममर्षणम्‌॥ १२॥ 
सुबलपुत्र शकुनि, कर्ण और दुःशासन--इन तीनों 
मूर्खोने मूढ़ और असहिष्णु दुर्योधनके समीप आपके 
विषयमें अनेक अनुचित बातें कही थीं॥१२॥ 
कि चर तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कौरव:। 
संक्षेपेण दुरात्मासौ न युक्त त्वयि वर्तते॥१३॥ 
उन लोगोंने जो-जो बातें कहीं, उन्हें यदि मैं पुनः 
यहाँ दोहराऊँ तो इससे क्या लाभ है? धोड़ेमें इतना ही 
समझ लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति 
न्याययुक्त बर्ताव नहीं कर रहा है॥१३॥ 
पार्थ्रवेषु न सर्वेषु य इमे तब सैनिका:। 
यत्‌ पाप॑ यन्‍्तकल्याणं सर्व तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌॥ १४॥ 
इन सब राजाओमें, जो आपकी सेनामें स्थित हैं, 
जो पाप और अमंगलकारक भाव नहीं है, वह सब 
अकेले दुर्योधनमें विद्यमान है॥१४॥ 
न चापि वयमत्यर्थ परित्यागेन कर्हिचित्‌। 
कौरवै: शममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्तरम्‌॥ १५॥ 
हमलोग भी बहुत अधिक त्याग करके (सर्वस्व 
ख़ोकर) कभी किसी भी दशामें कौरवोंके साथ 
संधिकी इच्छा नहीं रखते हैं। अत: इसके बाद हमारे 
लिये युद्ध ही करना उचित है॥१५॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा पार्थिवा: सर्वे बासुदेवस्य भाषितम्‌। 
अब्लुबन्तों मुखं राज़: समुदैक्षत्त भारत॥१६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णणा यह कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते 
हुए केवल महाराज युधिष्ठिरके मुँहही ओर देखने 
लगे॥ १६॥ 
युश्रिष्ठिरस्त्वभिप्रायमभिलक्ष्य. महीक्षिताम्‌। 
योगमाज्ञापयामास भीमार्जुनयमै: सह॥ १७॥ 
युधिष्ठिरने राजाऑंका अभिप्राय समझकर भीम, 
अर्जुन तथा नकुल-सहदेबके साथ उन्हें युद्धके लिये 
तैयार हो जानेकी आज्ञा दे दी॥१७॥ 
ततः किलकिलाभूतमनीक॑ पाण्डवस्थ ह। 
आज्ञापिते तदा योगे समह्यन्त सैनिका:॥९१८॥ 
उस समय युद्धके लिये तैयार होनेकी आज्ञा 
मिलते ही समस्त योद्धा हर्षले खिल उठे, फिर तो 
पाण्डवोंके सैनिक किलकारियाँ करने लगे॥१८॥ 





अबवध्यानां वध पश्यन्‌ धर्मराजो युधिष्ठिर:। 
'निःश्वसन्‌ भीमसेन॑ च॒ विजय चेदमब्रवीत्‌॥१९॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर यह देखकर कि युद्ध छिड़नेपर 
अवध्य पुरुषोंका भी वध करना पड़ेगा, खेदसे लंबी साँसें 
खौंचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोले॥ 
यदर्थ वनवासश्च प्राप्त दुःखं च यन्मया। 
सोउयमस्मानुपैत्येव परोउनर्थ: प्रयलतः॥ २०॥ 
“जिससे बचनेके लिये मैंने वनवासका कष्ट 
स्वीकार किया और नाना प्रकारके दुःख सहन किये, 
ही महान्‌ अनर्थ मेरे प्रथलसे भी टल न सका। बह 
हमलोगॉपर आना ही चाहता है॥ २०॥ 
तस्मिन्‌ बल: कृतोउस्माभि: स नो हीन: प्रयत्नत:। 
अकृते तु प्रयत्नेउस्मानुपावृत्त: कलिमहानू्‌॥ २१॥ 
*यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रयत्त 
किया गया, किंतु हमारे प्रयाससे उसका निवारण नहीं 
हो सका और जिसके लिये कोई प्रयत्न नहीं किया गया 
था, वह महान्‌ कलह स्वत: हमारे ऊपर आ गया॥२१॥ 
करथ्थ॑ ह्ावध्यै: संग्राम: कार्य: सह भविष्यति। 
कर्थ॑ हत्वा गुरून्‌ वृद्धान्‌ बिजयो नो भविष्यति॥ २२॥ 
“जो लोग मारने योग्य नहीं हैं, उनके साथ युद्ध 
करना कैसे उचित होगा? वृद्ध गुरुजनोंका वध करके 
हमें विजय किस प्रकार प्राप्त होगी ?॥ २२॥ 
तच्छृत्वा धर्मराजस्थ सब्यसाची परंतप:। 
अदुक्त वासुदेवेन श्राववामास तद्‌ बचः॥२३॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर शत्रुओंकों संताप 
देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णनी कही 
हुई बातोंकों उससे कह सुनाया॥ २३॥ 
उक्तबान्‌ देवकीपुत्र: कुन्त्याश्च विदुरस्थ च। 
वचन तत्‌ त्वया राजन्‌ निखिलेनावधारितम्‌॥ २४॥ 
वे कहने लगे--' राजन्‌! देवकौनन्दन श्रीकृष्णने माता 
कुन्ती तथा विदुस्जीके कहे हुए जो वचन आपको सुनाये 
थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा॥२४॥ 
नच तौ वक्ष्यतो5धर्ममिति मे नैष्ठिकी मतिः। 
नापि युक्त च कौन्तेय निवर्तितुमयुध्यतः॥२७॥ 
*मेरा तो यह निश्चित मत है कि बे दोनों 
अधर्मकी बात नहीं कहेंगे। कुन्तीनन्दन! अब हमारे 
लिये युद्धसे निवृत्त हों जाना भी उचित नहीं है'॥ २५॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवो5पि सव्यसाचिवचस्तदा। 
स्मयमानो5ब्रवीद्‌ वाक्य पार्थमेवमिति ब्रुवन्‌॥ २६॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
युधिष्ठिर्से मुसकराते हुए बोले-'हाँ, अर्जुन ठीक 


डदढ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 





कहते हैं'॥२६॥ 
ततस्ते धृतसंकल्पा युद्धाय सहसैनिका:। 


महाराज जनमेजय! तदनन्तर योद्धाओंसहित 
पाण्डव युद्धके लिये दृढ़ निश्वय करके उस रातमें वहाँ 


पाण्डवेया महाराज तां रात्रिं सुखमावसन्‌॥ २७॥ | सुखपूर्वक रहे॥२७॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सैन्यनिर्याणपर्वणि युधिष्ठिराजुनसंवादे 
चतुष्पञ्वाशदधिकशततमोउध्याय:॥ १५४॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योग्रवकि अन्तर्गत सैन्यनिर्याणप्र्वर्में गुधिष्ठिर-अर्जुन-संवादविषयक 
एक साौँ वॉँक्सवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५४॥ 


सजल0 लतत+ 


'पञ्चपञ्चाशद्धिकशततमो 5 ध्याय: 
दुर्योधनके द्वारा सेनाओंका विभाजन और पृथक्‌-पृथक्‌ 
अक्षौहिणियोंके सेनापतियोंका अभिषेक 


वैज्ञम्पावत उवाच 

व्युष्टायां वै रजन्यां हि राजा दुर्वोधनस्तत:। 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दश चैक च भारत॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! रात बीतनेपर 
जब सबेरा हुआ, तब राजा दुर्योधनने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाऑंका विभाग किया॥१॥ 
नरहस्तिरथाश्वानां सार॑ मध्यं च फल्गु च। 
सर्वेष्वेतेष्वनीकेष.. संदिदेश. नराधिष: ॥ २॥ 

राजा दुर्योधनने पैदल, हाथी, रथ और घुड़सवार-- 
इन सभी सेताऑमेंसे उत्तम, मध्यम और निकृष्ट 
श्रेणियोंको पृथक्‌-पृथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त 
कर दिया॥२॥ 
सानुकर्षा: सतूणीरा: सवरूथा: सतोमरा:। 
सोपासड्राः सशक्तीका: सनिषड्भा: सहर्ष्टय:॥३॥ 
सध्वजाः सपताकाश्ब सशरासनतोमरा:। 
रज्जुभिश्च॒ विचित्राभि: सपाशा: सपरिच्छदा:॥ ४॥ 
सकचचग्रहविक्षेपा: सतैलगुडवालुका:। 
साशीविषधटा:. सर्वे... ससर्जरसपांसव: ॥ ५॥ 
सघण्टफलकाः सर्वे सायोगुडजलोपला:। 
सशालभिन्दिपालाश्च समधूच्छिष्टमुदगरा:॥ ६॥ 
सकाण्डदण्डका: सर्वे ससीरविषतोपरा:। 
सशूर्पपिटका: सर्वे सदात्राइ-कुशतोमरा: ॥ ७॥ 
सकीलकवचा: सर्बे वासीवृक्षादनान्विता:। 
व्याप्रचर्मपरीवारा. द्वीपिचर्मावृताश्व ते॥ ८॥ 
सहर्ष््य: सश्रृद्ञाशच. सप्रासविविधायुधा:। 
सकुठारा: सकुद्दाला: सतैलक्षौमसर्पिष:॥ ९॥ 

वे सब वीर अनुकर्ष (स्थकी मरम्मतके लिये उसके 





नीचे बँधा हुआ काष्ठ), तरकस, बरूथ (रथकों ढकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा), उपासंग (जिन्हें हाथी या घोड़े 
उठा सकें, ऐसे तरकस), तोमर, शक्ति, निषंग (पैदलों- 
द्वारा ले जाये जानेवाले तरकस), ऋष्ट (एक प्रकारकी 
'लोहेकी लाठी), ध्वजा, पताका, धनुष-बाण, तरह-तरहकी 
रस्सियाँ, पाश, बिस्तर, कचग्रह-विक्षेप (बाल पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र), तेल, गुड़, बालू, विषधर सर्पोंके घड़े, 
रालका चूरा, घण्टफलक (घुँघुरुऑंवाली ढाल), खड्गादि 
लोहेके शस्त्र, आय हुआ गुड़का पानी, ढेले, साल, भिन्दिपाल 
(गोफियाँ), मोम चुपड़े हुए मुद्गर, काँटीदार लाठियाँ, 
हल, बिष लगे हुए बाण, सूप तथा टोकरियाँ, दरात, 
अंकुश, तोमर, काँटेदार कवच, बसूले, आरे आदि, बाघ 
और गैंडेके चमड़ेसे मढ़े हुए रथ, ऋष्टि, सींग, प्रास, 
भाँति-भातिके आयुध, कुठार, कुदाल, तेलमें भींगे हुए 
रैशमी वस्त्र तथा घी लिये हुए थे॥ ३--९॥ 
रुक्‍्मजालप्रतिच्छनना नानामणिविभूषिता:। 
चित्रानीका: सुबषुषो ज्वलिता इब पावका:॥ १०॥ 

बे सभी सैनिक सोनेके जालीदार कबच धारण किये 
नाना प्रकारके मणिमय आभूषणोंसे विभूषित हो समस्त 
सेनाको ही विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए अपने सुन्दर 
शरीरसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ १०॥ 
तथा कवचिनः शूरा: शस्त्रेषु कृतनिश्चया:। 
कुलीना हयबोनिज्ञा: सारथ्ये विनिवेषिता:॥११॥ 

इसों प्रकार जो शस्त्र-विद्याका निश्चित ज्ञान 
रखनेवाले, कुलीन तथा घोड़ोंकी नस्‍्लको पहचाननेवाले 
थे, वे कवचधारी शूरवीर ही सारथिके कामपर नियुक्त 
किये गये थे॥११॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


'पञ्च्पञज्वाशदधिकशततमो ध्याय: 


डद५ 





बद्धारिष्टा बद्धकक्षा बद्धध्वजपताकिन:। 
बद्धाभरणनिर्यूहा बद्धचर्मासिपट्विशा:॥ १२॥ 
उस सेनाके स्थॉमें अमंगल निवारणके लिये 
यन्त्र और ओषधियाँ बाँधी गयी थीं। वे रस्सियोंसे खूब 
कसे गये थे। उन रथॉपर बँधी हुई ध्वजा-पताकाएँ 
फहरा रही थीं। उनके ऊपर छोटी-छोटी बंटियाँ बँधी 
थीं और कैंगूरे जोड़े गये थे। उन सबमें ढाल-तलवार 
और पट्टिश आबद्ध थे॥१२॥ 
चतुर्युजो रथाः सर्वे सर्वे चोत्तमवाजिन:। 
सप्रासऋष्टिका: सर्वे सर्वे शतशरासना:॥ १३॥ 
उन सभी रथोंमें चार-चार घोड़े जुते हुए थे, वे 
सभी घोड़े अच्छी जातिके थे और सम्पूर्ण रथोंमें प्रास, 
ऋष्टि एवं सौ-सौ धनुष रखे गये थे॥१३॥ 
धुर्ययोहययोरेकस्तथान्या. पार्ष्णिसारथी। 
तौ चापि रथिनां श्रेष्ठौ रथी च हयवित्‌ तथा॥ १४॥ 
नगराणीव ॒गुप्तानि दुराधर्षाणि शत्रुभिः। 
आसन्‌ रथसहस््राणि हेममालीनि सर्वश:॥९१५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक 
नियुक्त था, एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत 
किये गये थे। बे दोनों हो रथियोंमें श्रेष्ठ थे तथा रथी 
भ्री अश्वसंचालनकी कलामें निपुण थे। सब ओर 
सुबर्णमालाओंसे अलंकृत हजारों रथ शोभा पाते थे। 
शत्रुऑंके लिये उनका भेदत करना अत्यन्त कठिन था। 
वे सब-के-सब नगरोंकी भाँति सुरक्षित थे॥१४-१५॥ 
यथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षा: स्वलंकृता:। 
बभूवुः सप्तपुरुषा रत्लवन्त इबाद्रय:॥ १६॥ 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे, उसी प्रकार 
हाथियॉंको भी स्वर्णमालाओंसे सुसज्जित किया गया 
था। उन सबको रस्सोंसे कसा गया था। उनपर सात- 
सात पुरुष बैठे हुए थे, जिससे वे हाथो सलयुक्त 
पर्वतोंके समान जान पड़ते थे॥१६॥ 
द्वावड्कुशधराी. तत्र  द्वावुत्तमधनुर्धरी। 
द्वौ बरासिधरौ राजन्नेक: शक्तिपिनाकधूक्‌ ॥ १७॥ 
राजन! उनमेंसे दो पुरुष अंकुश लेकर महावतका 
काम करते थे, दो उत्तम धनुर्धर योद्धा थे, दो पुरुष 
अच्छी तलवारें लिये रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा 
त्रिशूल धारण करता था॥ १७॥ 
गजैर्मत्तैः समाकीर्ण सर्वमायुध्रकोशकै:। 
'तद्‌ बभूव बल॑ राजन्‌ कौरव्यस्थ महात्मन:॥ १८॥ 
राजन्‌! महामना दुर्योधनकी वह सारी सेना ही 
अस्त्र-शस्त्रोंके भण्डारसे युक्त मदमत्त गजराजोंसे व्याप्त 








हो रही थी॥१८॥ 
आमुक्तकवचैरुक्तै: सपताकै: स्वलड्सकृतै:। 
सादिभिश्चोपपननास्तु तथा चायुतशो हया:॥१९॥ 
इसी प्रकार कवचधारी, युद्धेके लिये उद्यत, 
आभृषणोंसे विभूषित तथा पताकाधारी सवाऐंसे युक्त 
हजारों-लाखों घोड़े उस सेनामें मौजूद थे॥१९॥ 
असंग्राहा: सुसम्पनना हेमभाण्डपरिच्छदा:। 
अनेकशतसाहस्त्रा: सर्वे सादिवशे स्थिता:॥२०॥ 
वे घोड़े उछल-कूद मचाने आदि दोषोंसे रहित 
होनेके कारण सदा अपने सवारोंके वशमें रहते थे। 
उन्हें अच्छी शिक्षा मिली थी। वे सुनहरे साजोंसे 
सुसज्जित थे। उनकी संख्या कई लाख थी॥२०॥ 
नानारूपविकाराश्य नानाकबचशस्त्रिण:। 
पदातिनो .नरास्तत्र बभूवुरहेममालिनः॥ २१॥ 
उस सेनामें जो पैदल मनुष्य थे, वे भी सोनेके 
हारोंसे अलंकृत थे। उनके रूप-रंग, कवच और अस्त्र- 
शस्त्र नाना प्रकारके दिखायी देते थे॥२१॥ 
रथस्थासन्‌ दश गजा गजस्य दश बाजिन:। 
जरा दश हयस्थासन्‌ पादरक्षाः समन्ततः॥२२॥ 
एक-एक रथके पीछे दस-दस हाथी, एक-एक 
हाथीके पीछे दस-दस घोड़े और एक-एक घोड़ेके 
पीछे दस-दस पैदल सैनिक सब ओर पादरक्षक नियुक्त 
किये गये थे॥२२॥ 
रथस्थ नागा: पञ्चाशन्तागस्थासन्‌ शत हया:। 
हयस्थ पुरुषा: सप्त भिननसंधानकारिण:॥२३॥ 
एक-एक रथके पीछे पचास-पचास हाथी, एक- 
'एक हाथीके पीछे सौ-सौ घोड़े और एक-एक घोड़ेके 
साथ सात-सात पैदल सैनिक इस उद्देश्यसे संगठित 
किये गये थे कि वे समूहसे बिछुड़ी हुई दो सैनिक 
डुकड़ियॉको परस्पर मिला दें॥२३॥ 
सेना पञ्चशर्त नागा रथास्तावन्‍्त एवं च। 
दशश सेना चव पृतना पृतना दशवाहिनी॥२४॥ 
पाँच सौ हाथियों और पाँच सौ रथोंकी एक सेना 
होती है। दस सेनाओंकी एक पृतना और दस 
'घृतनाओंको एक वाहिनी होती है॥२४॥ 
सेना च वाहिनी चैव पृतना ध्वजिनी चमू:। 
अक्षौहिणीति पर्यायर्निकक्ता च वरूथिनी॥२५॥ 
इसके सिवा सेना, वाहिनी, पृतना, ध्वजिनी, 
चमू, वरूधिनी और अक्षौहिणी-इन पर्यायवाची 
(समानार्थक) नामोंद्राण भी सेनाका वर्णन किया 
गया है॥ २५॥ 












डध्द श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
एवं व्यूढान्यनीकानि कौरवेयेण धीमता। सेनापति बनाया ॥३०॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च संख्याता: सप्त चैव ह॥ २६॥ | पृथगक्षौहिणीनां च 6 < 20530 

इस प्रकार बुद्धिमान्‌ दुर्बोधनने अपनी सेनाओंको | विधिवत्‌ पूर्वमानीय ॥३१॥ 


व्यूहरचनापूर्वक संगठित किया था। कुरुक्षेत्रमें ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणो सेनाएँ एकत्र 
हुईं थीं॥२६॥ 
अक्षौहिण्यस्तु सप्तैव पाण्डवानामभूद्‌ बलम्‌। 
अक्षौहिण्यो दशैका च कौरवाणामभूद्‌ बलम्‌॥ २७॥ 
पाण्डबॉंकी सेना केवल सात अक्षौहिणी थी 
और कौरवोंके पक्षमें ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो 
गयी थीं॥२७॥ 
नराणां पउ्चपज्चाशदेषा पत्तिविधीयते। 
सेनामुखं च तिस्त्रस्ता गुल्म इत्यभिशब्दितम्‌॥ २८॥ 
'प्रचपन पैदलॉंकी एक टुकड़ीकों पत्ति कहते हैं। 
तीन पत्तियाँ मिलकर एक सेनामुख कहलाती हैं। 
सेनामुखका ही दूसरा नाम गुल्म है॥२८॥ 
जयो गुल्मा गणस्त्वासीद गणास्त्वयुतशो3भवन्‌। 
दुर्वोधनस्थ सेनासु योत्स्थमाना: प्रहारिण:॥ २९॥ 
तीन गुल्मोंका एक गण होता है। दुर्योधनको 
सेनाओंमें युद्ध करनेवाले पैदल योद्धाओंके ऐसे-ऐसे 
गण दस हजारसे भी अधिक थे॥२९॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा शूरान्‌ बुद्धिमतों नरान्‌। 
प्रसमीक्ष्य महाबाहुश्चक्रे सेनापतीस्तदा॥ ३०॥ 
उस समय वहाँ महाबाहु राजा दुर्योधनने अच्छी 
तरह सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं शूरवीर पुरुषोंको 





कृषं द्रोणं च शल्यं च सैन्थवं च जयद्रथम्‌। 
सुदक्षिणं च काम्बोजं॑ कृतवर्माणमेब च॥३२॥ 
द्रोणपुत्र॑ च कर्ण च भूरिश्रवसमेव च। 
शकुनिं सौबलं चैब बाह्लीक॑ च महाबलम्‌॥ ३३॥ 
कृषाचार्य, द्रोणाचार्य और अश्वत्थामा--इन श्रेष्ठ 
पुरुषोंको एवं मद्रराज शल्य, सिंधुराज जयद्रथ, कम्बोज- 
राज सुदक्षिण, कृतबर्मा, कर्ण, भूरिश्रवा, सुबलपुत्र 
शकुनि तथा महाबली बाह्लीक-इन राजाओंको पहले 
अपने सामने बुलाकर उन सबको पृथक्‌-पृथक्‌ एक- 
एक अक्षौहिणी सेनाका नायक निश्चित करके विधि- 
पूर्वक उनका अभिषेक किया॥३१--३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिबेलं च भारत। 
चक्रे स विविधा: पूजा: प्रत्यक्ष च पुनः पुनः ॥ ३४॥ 
भारत! दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक बेलामें उन 
सेनापतियोंका बारंबार विविध प्रकारसे प्रत्यक्ष पूजन 
करता था॥इड॥ 
तथा विनियता: सर्वे ये च तेषां पदानुगा:। 
बभूवुः सैनिका राज्ञां प्रियं राज़श्चिकीषंव:॥ ३५॥ 
उनके जो अनुयायी थे, उनको भी उसी प्रकार 
अथायोग्य स्थानॉपर नियुक्त कर दिया गया। वे राजाऑँके 
सैनिक राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर 
अपने-अपने कार्यमें तत्पर हो गये ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाणि सैन्यनिययांणपर्वणि दुर्योधनसैन्यविभागे पञ्लपञ्याशदधिकशततमौउध्याय:॥ ९५५॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्रवके अन्तर्गत सैन्यतरियाणिएवर्में दुर्दोधतकी सेश्राका विभागविषयक 
एक सौ प्रचपतवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५५ # 
र-न्‍नदेे 2००० 
घट्पञ्चाशदधिकशततमो5ध्याय: 
दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान सेनापतिके पदपर अभिषेक 
और कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर शिविर-निर्माण 


वैशम्पाबन उवाच 
ततः शान्तनबं भीष्म॑ प्राउजलिलर्धुतराष्ट्रज:। 
सह सर्वर्महीपालैरिद॑._ बचनमब्रबीत्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन समस्त राजाओंके साथ शान्तनु- 
नन्दन भीष्यके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार 
बोला-॥ १॥ 


ऋते सेनाप्रणेतारं पृतना सुमहत्यपि। 

दीरते युद्धमासाद्य पिपीलिकपुर्ट यथा॥२॥ 
*पितामह! कितनी ही बड़ी सेना क्‍यों न हो? 

किसी योग्य सेनापतिके बिना युद्धमें जाकर चौंटियोंकी 

पंक्तिके समान छिन्न-भिन्‍न हो जाती है॥२॥ 

न हि जातु द्रवोर्बुद्धि: समा भवति कर्हिचित्‌। 

शौर्य च बलनेतृणां स्पर्धते च परस्परम्‌॥३॥ 


सैन्यनियांणपर्व ] 


'घद्पञ्वाशदधिकशततमो ध्याय: 


डघ७छ 





*दो पुरुषोंकी बुद्धि कभी समान नहीं होती। यदि 
दोनों ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शौर्य एक- 
दूसरेकी होड़में बढ़ता है॥३॥ 
श्रूतते च॑ महाप्राज्ञ हैहयानमितौजस:। 
अभ्ययुर्ब्राह्मणा: सर्वे समुच्छितकुशध्वजा:॥ ४॥ 

“महामते! सुना जाता है कि समस्त ब्राह्मणोंने 
अपनी कुशमयों ध्वजा फहराते हुए पहले कभी 
अमिततेजस्वी हैहयवंशके क्षत्रियॉपर आक्रमण किया 
था॥ ४॥ 
तानभ्ययुस्तदा वैश्या: शुद्राश्बैव पितामह। 
एकतस्तु त्रयों वर्णा एकतः क्षत्रियर्षभा:॥ ५॥ 

“*पितामह ! उस समय ब्राह्मणोंके साथ वैश्यों और 
शुद्रोंने भी उनपर धावा किया था। एक ओर तीनों वर्णके 
लोग थे और दूसरी ओर चुने हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय ॥ ५॥ 
ततो युद्धेष्यभज्यन्त त्रयो बर्णा: पुनः पुन:। 
क्षत्रियाशओच जयन्त्येब बहुल॑ चैकतो बलम्‌॥६॥ 

*तदनन्तर जब युद्ध आरम्भ हुआ, तब तीनों 
'वर्णोके लोग बारंबार पीठ दिखाकर भागने लगे। यद्यपि 
इनकी सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियोंने एकमत होकर 
उनपर विजय पायी॥६॥ 
ततस्ते . क्षत्रियानेव. पप्रच्छुद्विजसत्तमा:। 
तेभ्य: शशंसुर्धर्मज्ञा याथातथ्यं॑ पितामह॥ ७॥ 

*पितामह ! तब उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोने क्षत्रियोंसे ही 
घूछा--हमारी पराजयका क्‍या कारण है? उस समय 
धर्मज्ञ क्षत्रियोंने उनसे यथार्थ कारण बता दिया॥ ७॥ 
बयमेकस्य शथ्रृण्बाना महाबुद्धिमतो रणे। 
भवन्तस्तु पृथक्‌ सर्वे स्वबुद्धिवशवर्तिन:॥ ८॥ 

*बे बोले--हमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
सेनापति बनाकर युद्धमें उसीका आदेश सुनते और 
मानते हैं। परंतु आप सब लोग पृथक्‌-पृथक्‌ अपनी ही 
बुद्धिके अधीन हो मनमाना बर्ताव करते हैं॥ ८॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाश्चक्रुरेके सेनापतिं द्विजम्‌। 
नये सुकुशलं शूरमजबन्‌ क्षत्रियांस्ततः॥९॥ 

“यह सुनकर उन ब्राह्मणोंने एक शूरबीर एवं 
नीति-निषुण ब्राह्मणकों सेनापति बनाया और क्षत्रियोंपर 
विजय प्राप्त की॥९॥ 
एवं ये कुशल शूरं हितेप्सितमकल्मषम्‌। 
सेनापतिं प्रकुर्वन्ति ते जबन्ति रणे रिपून्‌॥१०॥ 

'इस प्रकार जों लोग किसी हितैषी, पापरहित 
तथा युद्ध-कुशल शूरवीरको सेनापति बना लेते हैं, वे 
संग्राममें शत्रुऑपर अवश्य विजय पाते हैं॥ १०॥ 





भवानुशनसा तुल्यो हितैषी च सदा ममा। 
असंहार्य: स्थितो धर्में स नः सेनापतिर्भव॥ ११॥ 
*आप सदा मेरा हित चाहनेवाले तथा नौतिमें 
शुक्राचार्यक समान हैं। आपको आपकी इच्छाके बिना 
कोई मार नहीं सकता। आप सदा धर्ममें ही स्थित रहते 
हैं, अत: हमारे प्रधान सेनापति हो जाइये॥ ११॥ 
रश्मिवतामिवादित्यों वीरुधामिव चन्द्रमा:। 
कुबेर इब यक्षाणां देवानामिव वासवः॥१२॥ 
पर्व॑तानां यथा मेरु: सुपर्ण: पक्षिणां यथा। 
कुमार इब देवानां वसूनामिव हज्यवाद्‌॥१३॥ 
“जैसे किरणोंवाले तेजस्वी पदार्थोंके सूर्य, वृक्ष 
और ओषधियोंके चन्द्रमा, यक्षोंके कुबेर, देवताओंके 
इन्द्र, पर्वतोंके मेरु, पक्षियोंके गरुड़, समस्त देवयोनियोंके 
कार्तिकव और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एवं 
संरक्षक हैं (उसी प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंके 
अधिनायक और संरक्षक हों)॥१२-१३॥ 
भवता हि बच गुप्ता: शक्रेणेव दिवौकस:। 
अनाधृष्या भविष्यामस्त्रिदशानामपि श्वुव्म्‌॥१४॥ 
*इन्द्रके द्वारा सुरक्षित देवताओंकी भाँति आपके 
संरक्षणमें रहकर हमलोग निश्चय ही देवगणोंके लिये 
भी अजेय हो जायँगे॥१४॥ 
प्रयातु नो भवानग्रे देवानामिव पावकि:। 
ब्य॑ त्वामनुयास्थाम: सौरभेया इबर्षभम्‌॥१५॥ 
“जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे-आगे चलते 
हैं, वैसे हो आप हमारे अगुआ हों। जैसे बछड़े साँड़के 
पीछे चलते हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण 
करेंगे'॥ १५॥ 
औीष्प उवाच 
एवमेतन्महाबाहों यथा वदसि भारत। 
यथैव हि भवन्तो मे तथैव मम पाण्डवा:॥ १६॥ 
भीष्मने कहा-- भारत ! तुम जैसा कहते हो वह ठीक 
है, पर मेरे लिये जैसे तुम हो, वैसे ही पाण्डव हैं॥ १६॥ 
अपि चैब मया श्रेयो बाच्यं तेषां नराधिप। 
संयोद्धव्य॑ तवार्थाय यथा में समयः कृत:॥ १७॥ 
नरेश्वर! मैं पाण्डबोंको उनके पूछनेपर अवश्य 
ही हितकी बात बताऊँगा और तुम्हारे लिये युद्ध 
कहूँगा। ऐसी ही मैंने प्रतिज्ञा की है॥ १७॥ 
न तु पश्यामि योद्धारमात्यनः सदृ्श भुवि। 
ऋते तस्मान्नरव्याप्रात्‌ कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजबात्‌॥ १८॥ 
मैं इस भूतलपर नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अर्जुनके सिवा 
दूसरे किसी योद्धाको अपने समान नहीं देखता हूँ ॥ १८॥ 


डद८ 
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स हि बेद महाबुद्धिर्दिव्यान्यस्त्राण्यनेकश:। 
न तु मां विवृतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डब:॥ १९॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अर्जुन अनेक दिव्यास्त्रोंका 
ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमें 
कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥१९॥ 
अहं चैब क्षणेनैब निर्मनुष्यमिदं॑ जगतू। 
कुर्या शस्त्रबलेनेव. ससुरासुरराक्षसम्‌॥ २०॥ 
अर्जुनकी ही भाँति मैं भी यदि चाहूँ तो अपने 
शस्त्रोंके बलसे देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्षसोंसहित 
इस सम्पूर्ण जगत्‌को क्षणभरमें निर्जीब बना दूँ॥२०॥ 
न त्वेबोत्सादनीया मे पाण्डो: पुत्रा जनाधिप। 
तस्माद योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा॥ २१॥ 
एवमेषां करिष्यामि निधर्न कुरुनन्दन। 
न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पूर्वमेब समागमे॥२२॥ 
परंतु जनेश्वर! मैं पाण्डुके पुत्रोंकी किसी तरह हत्या 
नहीं करूँगा। कुरुनन्दन ! यदि पाण्डब इस युद्धमें मुझे पहले 
ही नहीँ मार डालेंगे तो मैं अपने अस्त्रोंके प्रयोगद्वारा प्रति- 
दिन उनके पक्षके दस हजार योद्धाओंका वध करता रहूँगा, 
मैं इस प्रकार इनको सेनाका संहार करूँगा ॥२१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वह राजन्‌ समये नापरेण ते। 
भविष्यामि यथाकामं तन्‍्मे श्रोतुमिहाईसि॥२३॥ 
राजन्‌! मैं अपनी इच्छाके अनुसार एक शर्तपर 
तुम्हारा सेनापति होऊँगा। उसके बदले दूसरी शर्त नहीं 
मानूँगा। उस शर्तकों तुम मुझसे यहाँ सुन लो॥२३॥ 
कर्णों वा युध्यतां पूर्वमहँ वा पृथिवीपते। 
स्पर्धते हि सदात्यर्थ सूतपुत्रो मबा रणे॥र२४॥ 
पृथ्वीपते! या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या 
मैं ही युद्ध करूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा युद्धमें मुझसे 
अत्यन्त स्पर्धा रखता है॥ २४॥ 
कर्ण उवाच 
नाहे जीवति गाड्डेये राजन्‌ योत्स्ये कथंचन। 
हते भीष्मे तु योत्स्यामि सह गाण्डीबधन्बना॥ २५॥ 
कर्ण बोला-राजन्‌! मैं गंगानन्दन भीष्मके 
जीते-जी किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा। इनके मारे 
जानेपर ही गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ लड़ँगा॥२५॥ 
वैज्ञम्पायर उवाच 
तत्तः सेनापतिं चक्रे विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌। 
धृतराष्ट्रात्मजो भीष्म॑ सोउभिषिक्तो व्ययोचत॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भीष्यजीका 
प्रधान सेनापतिके पदपर विधिपूर्वक अभिषेक किया। 














अभिषेक हो जानेपर उनकी बड़ी शोभा हुई॥२६॥ 
ततो भेरीश्च शद्बांश्च शतशो5थ सहस्रश:। 
बादयामासुरव्यग्रा बादका राजशासनात्‌॥ २७॥ 
तदनन्तर बाजा बजानेवालोंने राजाकी आज्ञासे 
निर्भय होकर सैकड़ों और हजारों भेरियों तथा 
शंखोंको बजाया॥२७॥ 
सिंहनादाश्च विविधा वाहनानां च नि:स्वना:। 
प्रादुरासननभ्रे च॒ वर्ष रुधिरकर्दमम्‌॥ २८॥ 
उस समय वीरोंके सिंहनाद तथा वाहनोंके 
नाना प्रकारके शब्द सब ओर गूँज उठे। बिना बादलके 
ही आकाशसे रक्तकौ वर्षा होने लगी, जिसकी कौच 
जम गयी॥२८॥ 
निर्धाता: पृथिवीकम्पा गजबूंहितनि:स्वना:। 
आसंश्च सर्वयोधानां पातयन्तो मनांस्थुत॥२९॥ 
हाथियोंके चिग्घाड़नेके साथ ही बिजलीकी 
गड़गड़ाहटके समान भयंकर शब्द होने लगे। धरती 
डोलने लगी। इन सब उत्पातोंने प्रकट होकर समस्त 
योद्धाओंके मानसिक उत्साहकों दबा दिया॥२९॥ 
बाचश्चाप्यशरीरिण्यो दिवश्चोल्का: प्रपेदिरे। 
शिवाश्च भयदवेदिन्यो नेदुर्दीप्ततता भृशम्‌॥३०॥ 
अशुभ आकाशवाणी सुनाबी देने लगी, आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं, भवकी सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
जोर-जोरसे अमंगलजनक शब्द करने लगीं॥३०॥ 
सैनापत्ये यदा राजा गाड्जेयमभिषिक्तबान्‌। 
तदैतान्युग्ररूपाणि बभूबु: शतशो नृप॥३१॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 
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नरेश्वर! राजा दुर्योधनने जब गंगानन्दन भीष्मको 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया, उसी समय ये 
सैकड़ों भयानक उत्पात प्रकट हुए॥३१॥ 
ततः सेनापतिं कृत्वा भीष्म॑ परबलार्दनम्‌। 
'बाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान्‌ गोभिर्निष्कैश्च भूरिश: ॥ ३२॥ 
वर्धमानो जयाशीर्भिनिर्यया सैनिकैर्वृत:। 
आपगेय॑ पुरस्कृत्य भ्रातृभि: सहितस्तदा॥३३॥ 
स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्र जगाम ह॥ ३४॥ 

इस प्रकार शत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले भीष्मको 
सेनापति बनाकर दुर्योधनने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया और उन्हें गौओं तथा सुवर्णमुद्राओंकी भूरि-भूरि 
दक्षिणाएँ दीं। उस समय ब्राह्मणोने विजयसूचक 
आशीर्वादोंद्रात राजाका अभ्युदय मनाया और वह 


सैनिकोंसे घिरकर भीष्मजीको आगें करके भाइयोंके 
साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला तथा विशाल तम्बू- 
शामियानोंके साथ कुरुक्षेत्रकों गया॥३२--३४॥ 
परिक्रम्ब कुरुक्षेत्र कर्णेन सह कौरव:। 
शिबिरं मापयामास समे देशे जनाधिप॥३५॥ 
जनमेजय! कर्णके साथ कुरुक्षेत्रमें जाकर 
दुर्योधनने एक समतल प्रदेशमें शिविर्के लिये भूमिकों 
नपवाया॥ ३५॥ 
मधुरानूषरे देशे प्रभूतयवसेन्धने। 
यथैव  हास्तिनपुर॑ तद्गच्छिबिरमाबभौ॥ ३६॥ 
'ऊसररहित मनोहर प्रदेशमें जहाँ घास और 
ईंधनकी बहुतायत थीं, दुर्योधनकी सेनाका शिविर 
हस्तिनापुरकी भाँति सुशोभित होने लगा॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि भीष्मसैनापत्ये घट्पज्लाशदधिकशततमोउध्याय:॥ १५६॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्वाणप्र्वर्में भीष्मका सेनापतित्वविषयक 
एक सौँ छष्पनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५६॥ 
नमल्‍्नके ल-+ज 
सप्तपड्चाशद्धिकशततमो ध्यायः 
युध्चिष्ठिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुवंशियोंसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डवॉसे विदा लेकर उनका तीर्थयात्राके लिये प्रस्थान 


जतमेजय उवाच 

आपगेय॑ महात्मा भीष्म॑ शस्त्रभूतां बरम्‌। 
पितामह भारतानां ध्वज सर्वमहीक्षिताम्‌॥ १॥ 
बृहस्पतिसम॑ बुद्धणा क्षमया पृथिवीसमम्‌। 
समुद्रमिब॒गाम्भीयें हिसवन्तमिव स्थिरम्‌॥ २॥ 
प्रजापतिमिवौदार्ये. तेजसा. भास्करोपमम्‌। 
महेन्द्रमिब॒शत्रुणां ध्वंसन॑ शरवृष्टिभि: ॥ ३॥ 
रणयज्ञे . प्रवितति। सुभीमे लोमहर्षणे। 
दीक्षितं चिररात्राय श्रुत्वा तत्र युधिष्ठिर:॥४॥ 
किमब्रवीन्महाबाहु:  सर्वशस्त्रभूतां. बरः। 
भीमसेनार्जुनी बापि कृष्णो बा प्रत्यभाषत॥ ५॥ 

'जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! भरतवंशियोंके पितामह 
गंगानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ थे। 
समस्त राजाओंमें ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा 
स्थान था। वे बुद्धिमें बृहस्पति, क्षमामें पृथ्वी, गम्भीरतामें 
समुद्र, स्थिरतामें हिमवानू, उदारतामें प्रजापति और 
तेजमें भगवान्‌ सूर्यक समान थे। वे अपने बाणोंको 
वर्षद्वारा देवराज इन्द्रके समान शत्रुऑंका विध्वंस 
करनेवाले थे। उस समय जो अत्वन्त भयंकर तथा 





रोमांचकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ था, उसमें उन्होंने जब 
दीर्घकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस समाचारकों 
सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु 
युधिष्ठिरने क्या कहा? भीमसेव तथा अर्जुनने भी 
उसके बारेमें क्या कहा? अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अपना मत किस प्रकार व्यक्त किया ?॥१-५॥ 
वँशस्पायत उवाच 
आपफद्धर्मार्थकुशलो महाबुद्धियुधिष्ठिर: । 
सर्वान्‌ भ्रातृूनू समानीय वासुदेव॑ च शाश्वतम्‌॥ ६॥ 
डबाच वबदतां श्रेष्ठ: सान्त्वपूर्वमि्द बचः। 
बैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌! आपफद्धर्मके 
विषयमें कुशल, वक्ताओंमें श्रेष्ठ, परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने 
उस समय सम्पूर्ण भाइयों तथा सनातन भगवान्‌ 
वासुदेवको बुलाकर सानन्‍्त्वनापूर्वक्क इस प्रकार 
कहा--॥६३६ ॥ 
पर्याक्रामत सैन्यानि चत्तास्तिष्ठत दंशिता:॥७॥ 
पितामहेन जो बुद्ध पूर्वमेव भविष्यति। 
तस्मात्‌ सप्तसु सेनासु प्रणेतृत्‌ मम पश्यत॥८॥ 


डछ० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





“तुम सब लोग सब ओर घूम-फिरकर अपनी 
सेनाओंका निरीक्षण करो और कवच आदिसे सुसज्जित 
होकर खड़े हो जाओं। सबसे पहले पितामह भीष्मसे 
तुम्हाय युद्ध होगा। इसलिये अपनी सात अक्षौहिणी 
सेनाओंके सेनापतियोंकी देखभाल कर लो'॥७-८॥ 

कृष्ण उवाच 

यथाईति भवान्‌ वक्तुमस्मिन्‌ काले ह्युपस्थिते। 
तथेदमर्थवद्‌. वाक्यमुक्त ते भरतर्षभ॥ ९॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--भरतकुलभूषण! 
ऐसा अवसर उपस्थित होनेपर आपको जैसी बात 
'कहनी चाहिये, वैसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने 
कही है॥९॥ 
रोचते में महाबाहो क्रियतां यदनन्तरम्‌। 
नायकास्तब सेनायां क्रियन्तामिह सप्त बै॥९०॥ 

महाबाहों! मुझे आपकी बात ठीक लगती है; अतः 
इस समय जो आवश्यक कर्तव्य है, उसका पालन 
'कीजिये। अपनी सेनाके सात सेनापतियॉको यहाँ निश्चित 
कर लीजिये॥ १०॥ 

वैशम्प्ायत उवाच 

ततो द्रुपदमानाय्य विराट शिनिपुड्डबम्‌। 
धृष्टद्युम्म॑ च पाउचचाल्य॑ धृष्टकेतुं च पार्थिव॥ १९॥ 
शिखणिडनं च पाञ्चाल्यं सहदेवं च मागधम्‌। 
एतान्‌ सप्त महाभागान्‌ बीरान्‌ युद्धाभिकाडुक्षिण: ॥ १२॥ 
सेनाप्रणेतृन्‌ विधिवदभ्यषिड्चद्‌ युथ्चिष्ठिर:। 
सर्वसेनापतिं चात्र धृष्टद्युम्म॑ं चकार ह॥१५३॥ 
द्रोणान्तहेतोरुत्पनो य  इद्धाज्जातवेदस:। 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
राजा द्वुपद, विराट, सात्यकि, पांचालराजकुमार धृष्टद्युम्न, 
धृष्टकेतु, पांचालवीर शिखण्डी और मगधराज सहदेव- 
इन स्रात युद्धाभिलाषी महाभाग वीरोंकों युधिष्ठिरने 
विधिपूर्वक सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कर दिया और 
धृष्टद्युम्मको सम्पूर्ण सेनाओंका प्रधान सेनापति बना 
दिया, जो द्रोणाचार्यका अन्त करनेके लिये प्रज्वलित 
अग्निसे उत्पन्त हुए थे॥ ११-१३ ६॥ 
सर्वेषामेव तेषां तु समस्तानां महात्पनाम्‌॥ १४॥ 
सेनापतिपतिं चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌। 

तदनन्तर उन्होंने निद्राविजवी वीर धनंजयको उन 
समस्त महामना बीर सेनापतियोंका भी अधिपति बना 
दिया॥ १४३ ॥ 





अर्जुनस्थापि नेता च संयन्ता चैब वाजिनाम्‌॥ ९५॥ 

संकर्षणानुज: श्रीमान्‌ महाबुद्धिर्जनार्दन:। 
अर्जुनके भी नेता और उनके घोड़ोंके भी नियन्ता 

हुए बलरामजीके छोटे भाई परम बुड्धिमान्‌ श्रीमान्‌ 

भगवान्‌ श्रोकृष्ण॥ १५३॥ 

तद्‌ दृष्ट्वोपस्थितं युद्ध॑ं समासन्न॑ महात्ययम्‌॥ १६॥ 

प्राविशद्‌ भवन राजन्‌ पाण्डवानां हलायुध:। 


सहाक्रूरप्रभूतिभि्गदसाम्बोद्धबादिभि: ॥१७॥ 
रौक्मिणेयाहुकसुतैश्चारुदेष्णपुरोगमै: त 
वृष्णिमुख्यैरधिगतैर्व्यप्रैरिव.. बलोत्कटै: ॥ १८॥ 


अभिगुप्तों महाबाहुर्मरुद्धरिव वासव:। 
नीलकौशेबवसनः कैलासशिखरोपम:॥ १९॥ 
सिंहखेलगति: श्रीमान्‌ मदरक्तान्तलोचन:। 
राजनू! तदनन्तर उस महान्‌ संहारकारी युद्धकों 
अत्यन्त संनिकट और प्राय: उपस्थित हुआ देख नीले 
रंगका रेशमो वस्त्र पहने कैलासशिखरके समान गौर- 
वर्णवाले हलधारी महाबाहु श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवॉके 
शिविरमें सिंहके समान लौलापूर्वक गतिसे प्रवेश किया। 
उनके नेत्रॉके कोने मदसे अरुण हो रहे थे। उनके साथ 
अक्रूर आदि यदुबंशी तथा गद, साम्ब, उद्धव, प्रद्युग्न, चारदेष्ण 
तथा आहुकपुत्र आदि प्रमुख वृष्णिबंशी भी जो सिंह 
और व्यात्रॉके समान अत्यन्त उत्कट बल-शाली थे, 
उन सबसे सुरक्षित बलरामजी वैसे ही सुशौधित 
हुए, मानो मरुदगणोंके साथ महेन्द्र शोभा पा रहे हों॥ 
त॑ दृष्दा धर्मराजश्व केशवश्च महाद्युति:॥२०॥ 
उद्तिष्ठत्‌ ततः पार्थों भीमकर्मा वृकोदर:। 
गाण्डीवधन्या ये चान्ये राजानस्तत्र केचन॥२१॥ 
उन्हें देखते हो धर्मराज युधिष्ठिर, महातेजस्वी 
श्रीकृष्ण, भयंकर कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेन 
तथा अन्य जो कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे, वे सब- 
के-सब उठकर खड़े हो गये॥२०-२१॥ 
'पूजयांचक्रिरे ते बै समायान्त हलायुधम्‌। 
ततस्त॑ पाण्डवो राजा करे पस्पर्श पाणिना॥२२॥ 
हलायुध बलग्रमजीकों आया देख सबने उनका 
समादर किया। तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने 
अपने हाथसे उनके हाथका स्पर्श किया॥ २२॥ 
वासुदेवपुरोगास्‍्त॑ सर्व एवाभ्यवादयन्‌। 
विराटद्रुपदौ वृद्धावभिवाद्य .हलायुथ:॥ २३॥ 
युश्चिष्ठिण. सहित. उपाविशदरिंदम:। 











पाण्डवोंके डेरेमें बलरामजी 


ड्छर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





श्रीकृष्ण आदि सब लोगोंने उन्हें प्रणाम किया। 
तत्पश्चात्‌ बूढ़े राजा विराट और द्वुपदकों प्रणाम करके 
शत्रुदमन बलराम युधिष्ठिरके साथ बैठे॥२३३॥ 
ततस्तेषूषविष्टेपु.. पार्थिवेष.. समन्ततः। 
बासुदेवमभिप्रेक््ष.. रौहिणेयोउभ्यभाषत॥ २४॥ 

फिर उन सब राजाओंके चारों ओर बैठ जानेपर 
रोहिणीनन्दन जलरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णजी ओर देखते 
हुए कहा--॥ र२४॥ 
भविताय॑ महारौद्रो दारुण: पुरुषक्षय:। 
दिष्टमेतद्‌ ध्रुव॑ मन्‍्ये न शक्यमतिवर्तितुम्‌॥ २५॥ 

“जान पड़ता है यह महाभयंकर और दारुण 
नरसंहार होगा ही। प्रारब्धके इस विधानकों मैं अटल 





मानता हूँ। अब इसे हटाया नहीं जा सकता॥ २५॥ 
'तस्माद्‌ युद्वात्‌ समुत्तीर्णानपि व: ससुहज्जनान्‌। 
अरोगानक्षवैदेहैर्द्रष्टास्मीति मतिरमम॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप सब सुहदोंको मैं 
अक्षत शरीरसे युक्त और नीरोंग देखूँगा। ऐसा मेरा 
विश्वास है॥ २६॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं कालपक्बमसंशयम्‌। 
विमर्दश्च महान्‌ भावी मांसशोणितकर्दम:॥ २७॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय 
नरेश एकत्र हुए हैं, उन सबको कालने अपना 








ग्रास बनानेके लिये पका दिया है। महान्‌ जनसंहार 
होनेवाला है। इसमें रक्त और मांसकी कीच जम 
जायगी॥ २७॥ 
उक्तो मया वासुदेव: पुनः पुनरुपह्रे। 
सम्बन्धिषु समां वृत्ति वर्तस्ब मधुसूदन॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्माकं तथा दुर्योधनो नृप:। 
तस्थापि क्रियतां साहां स पर्येति पुनः पुनः॥ २९॥ 
“मैंने एकान्तमें श्रीकृष्से बार-बार कहा था 
कि मधुसूदत! अपने सभी सम्बन्धियोंके प्रति 
एक-सा बर्ताव करो; क्‍योंकि हमारे लिये जैसे 
पाण्डव हैं, वैसा ही राजा दुर्योधन है। उसकी भी 
सहायता करो। वह बार-बार अपने यहाँ चक्कर लगाता 
है॥ २८-२९॥ 
तच्च में नाकरोद्‌ वाक्य त्वदर्थे मधुसूदन:। 
निर्विष्ट: सर्वभावेन धन॑जयमवेक्ष्य ह॥३०॥ 
“परंतु युधिष्ठिर! तुम्होरे लिये ही मधुसूदन 
श्रीकृष्णने मेरी उस बातको नहीं माना है। ये अर्जुनको 
देखकर सब प्रकारसे उसीपर निछाबर हो रहे हैं| ३०॥ 
ध्रुवो जय: पाण्डबानामिति मे निश्चिता मतिः। 
तथा ह्ाभिनिवेशोउयं बासुदेवस्थ भारत॥३१॥ 
“मेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें 
पाण्डबॉंकी अवश्य विजय होगी। भारत! श्रीकृष्णका 
भी ऐसा दृढ़ संकल्प है॥३१॥ 
न चाहमुत्सहे कृष्णमृते लोकमुदीक्षितुम्‌। 
'ततो5हमनुवर्ताम केशबस्थ॒चिकीर्षितम्‌॥ ३२॥ 
“मैं तो श्रीकृष्णे बिना इस सम्पूर्ण जगत्‌की 
ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता; अतः ये 
केशव जो कुछ करना चाहते हैं, मैं उसीका अनुसरण 
करता हूँ॥३२॥ 
उभौ शिष्यौ हि मे बीरी गदायुद्धविशारदी। 
तुल्वस्तेहोस्म्यतो भीमे तथा दुर्योँधने नृपे॥३३॥ 
*भीमसेन और दुर्योधन ये दोनों ही बीर मेरे 
शिष्य एवं गदायुद्धमें कुशल हैं; अतः मैं इन दोनॉपर 
'एक-सा स्नेह रखता हूँ॥ ३३॥ 
तस्माद्‌ यास्थामि तीर्थानि सरस्वत्या निषेवितुम्‌। 
न हि शक्ष्यामि कौरव्यान्‌ नश्यमानानुपेक्षितुम्‌॥ ३४॥ 
“इसलिये मैं सरस्वती नदीके तटवर्तो तीर्थोका 
सेवन करनेके लिये जाऊँगा; क्योंकि मैं नष्ट होते हुए. 
कुलुवंशियोंकों उस अवस्थामें देखकर उनकी उपेक्षा 


सैन्बनिर्याणपर्व ] 


अष्टपञज्चाशद्धिकशततमोउध्याय: 
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नहीं कर सकूँगा'॥ ३४॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुरनुज्ञातश्व पाण्डवै:। 


ऐसा कहकर महाबाहु बलरामजी पाण्डवोंसे विदा 
ले मधुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीर्थयात्राके लिये 


तीर्थयात्रां ययौ रामो निर्वर्त्य मधुसूदनम्‌॥ ३५॥ | चले गये॥ ३५॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्बनिर्बाणपर्वणि बलरामतीर्थयात्रागमने सप्तपञ्वाशदधिकशततमोउध्याय: ॥ १५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत सैंन्यनिर्याणपर्वें बलरामर्जीके तीर्थयात्राके लिये जानेसे सम्बन्ध 
रखनेवाला एक साँ सत्तावनवाँ अध्याव पूरा हुआ॥# १५७॥ 
28०+<-(ु ३०+«> 
अष्टपञ्चाशद्धिकशततमो 5 ध्याय: 
रुक्‍्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु पाण्डक और कौरव दोनों 
पक्षोंके द्वारा कोरा उत्तर पाकर लौट जाना 


वैशम्पायन उवाच 
एतस्मिनेव काले तु भीष्मकस्य महात्मन:। 
हिरण्यरोम्णो नृपतेः साक्षादिन्द्रसखस्थ बै॥ १॥ 
आकूतीनामधिपतिभोंजस्थातियशस्विन:..। 
दाक्षिणात्यपते: पुत्रों दिक्षु रुक्मीति विश्रुत:॥२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय 
अति यशस्त्री दाक्षिणात्य देशेके अधिपति भोजबंशी 
तथा इद्धके सखा हिरण्यरोमा नामवाले संकल्पोंके 
स्वामी महामना भीष्मकका सगा पुत्र, सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विख्यात रुकमी, पाण्डवोंके पास आया॥ १-२॥ 
यथः  किंपुरुषसिंहस्थ गन्धमादनवासिन:। 
कृत्स्त॑ शिष्यों धनुर्वेदं चतुष्पादमवाप्तवान्‌॥ ३॥ 
जिसने गन्धमादननिवासी किंपुरुषप्रवर द्रुमका 
शिष्य होकर चारों पादोंसे युक्त सम्पूर्ण धनुर्वेदकी शिक्षा 
प्राप्त की थी॥ ३॥ 
यो महेन्द्र धनु्लेभे तुल्यं गाण्डीबतेजसा। 
शाड्रैंण च॒ महाबाहु: सम्मितं दिव्यलक्षणम्‌॥ ४॥ 
जिस महाबाहुने गाण्डीबधनुषके तेजके समान ही 
तेजस्वी विजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया 
था। वह दिव्य लक्षणोंसे सम्पन्न धनुष शार्ड्धनुषकी 
समानता करता था॥ ४॥ 
ज्ीण्येबैतनि दिव्यानि धनूंषि दिवि चारिणाम्‌। 
वारुणं गाण्डिवं तत्र माहेनद्रं विजय॑ धनु:। 
शाडँ तु वैष्णवं प्राहुर्दिव्य॑ त्ेजोमयं धनु:॥५॥ 
चुलोकमें विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही धनुष 
दिव्य माने गये हैं। उनमेंसे गाण्डीव धनुष वरुणका, 
विजय देवराज इन्द्रका तथा शार्ड्र नामक दिव्य तेजस्वी 
धनुष भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है॥ ५॥ 





धारयामास॒तत्‌ कृष्ण: परसेनाभयावहम्‌। 
गाण्डीबं पावकाल्लेभे खाण्डवे पाकशासनि:॥ ६॥ 
शत्रुसेनाकों भयभीत करनेवाले उस शार्डर- 
धनुषकों भगवान्‌ श्रीकृष्णने धारण किया और खाण्डब- 
दाहके समय इन्द्रकुमार अर्जुनने साक्षात्‌ अग्निदेवसे 
गाण्डीवधनुष प्राप्त किया था॥ ६॥ 
ड्रमाद्‌ रुक्सी महातेजा बिजय॑ प्रत्यपद्यत। 
संछिद्य मौरबान्‌ पाशान्‌ निहत्य मुरमोजसा॥ ७॥ 
निर्जित्म नरकं॑ भौममाहत्य मणिकुण्डले। 
घोडश स्त्रीसहस्त्राणि रत्वानि विविधानि च॥८॥ 
प्रतिपेदे हृषीकेश: शाड्र च॑ धनुरुत्तमम्‌। 
महातेजस्वी रुक्‍्मीने द्रमसे विजय नामक धनुष 
पाया था। भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने तेज और बलसे मुर 
दैत्यके पाशोंका उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरको 
जीतकर जब उसके यहाँसे अदितिके मणिमय कुण्डल 
वापस ले लिये और सोलह हजार स्त्रियों तथा नाना 
प्रकारके रत्नोंको अपने अधिकारमें कर लिया, उसी समय 
उन्हें शार्ड़् नामक उत्तम धनुष भी प्राप्त हुआ था ॥ ७-८ ३ ॥ 
रुक्‍मी तु विजय॑ लब्ध्या धनुर्मेघनिभस्वनम्‌॥९॥ 
विभीषयन्निव जगत्‌_ पाण्डवानभ्यवर्तत। 
रुकमी मेघकी गर्जनाके समान भयानक टंकार 
करनेवाले विजय नामक धनुषको पाकर सम्पूर्ण जगत्‌को 
भयभीत-सा करता हुआ पाण्डवॉंके यहाँ आया॥ ९३॥ 
नामृष्यत पुरा योउसौ स्वबाहुबलगर्वित:॥ १०॥ 
रुक्मिण्या हरणं बीरो वासुदेवेन धीमता। 
यह वही दौर रुक्‍्मी था, जो अपने बाहुबलके घमंडमें 
आकर पहले परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा किये 
गये रुक्मिणीके अपहरणको नहीं सह सका था॥ १०३॥ 


डछड 


श्रीमहाभारते 
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कृत्वा प्रतिज्ञां नाहत्वा निवर्तिष्ये जनार्दनम्‌॥११॥ 
ततोउन्वधावद्‌ वाष्णेय॑ सर्वशस्त्रभृतां बर:। 

वह सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ था। उसने यह 
प्रतिज्ञा करके कि मैं वृष्णिवंशी श्रीकृष्णकों मारे बिना 
अपने नगरको नहीं लौटूँगा, उनका पीछा किया था॥ ११६ ॥ 
सेनया चतुरड्रिण्या महत्या दूरपातया॥ १२॥ 
विचित्रायुधवर्मिण्या गड्रयेब प्रवृद्धवा। 

उस समय उसके साथ विचित्र आयुधों और 
'कबचोॉंसे सुशोभित, दूरतकके लक्ष्यकों मार गिरानेमें 
समर्थ तथा बढ़ी हुई गंगाके समान विशाल चतुरंगिणी 
सेना थी॥ १२६॥ 
स समासाध्य बाष्णेयं योगानामीश्वरं प्रभुम्‌॥१३॥ 
व्यंसितो त्रीडितो राजन्‌ नाजगाम स कुण्डिनम्‌। 

राजन्‌! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेके कारण लज्जित हो वह पुनः 
कुण्डिनपुरकों नहीं लौटा॥ १३६॥ 
अत्रैव कृष्णेन रणे निर्णितः परवीरहा॥ १४॥ 
तत्र भोजकर्ट नाम कृत॑ नगरमुत्तमम्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने जहाँ युद्धमें शत्रुवीरॉंका हनन 
करनेवाले रुक्मीको हराया था, वहीं रुक्मीने भोजकट 
नामक उत्तम नगर बसाया॥ श४६॥ 
सैन्येन महा तेन प्रभूतगजबाजिता॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यातं नाम्ना भोजकर्ट नूप। 

राजन! प्रचुर हाथी-घोड़ोंवाली विशाल सेनासे 
सम्पन्न वह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें 
विख्यात है॥ १५३॥ 
स॒ भोजराज: सैन्येन महता परिवारित:॥१६॥ 
अक्षौहिण्या महावीर्य: पाण्डबान्‌ क्षिप्रमागमत्‌। 

महापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षौहिणी 
विशाल सेनासे घिरा हुआ शीघ्रतापूर्वक पाण्डवोंके 
पास आया॥ १६६॥ 
ततः: स कबच धन्वी तली खड्गी शरासनी॥ १७॥ 
ध्वजेनादित्यवर्णेन  प्रविवेश महाचमूम्‌। 

उसने कवच, धनुष, दस्ताने, खड्ग और तरकस 
धारण किये सूर्यके समान तेजस्वी ध्वजके साथ 
पाण्डवोंकी विशाल सेनामें प्रवेश किया॥१७६॥ 
विदितः पाण्डवेयानां वासुदेवप्रियेप्सया॥ १८॥ 
युथ्रिष्ठिरस्तु त॑ राजा प्र॒त्युद्गम्याभ्यपूजयत्‌। 

वह बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 





इच्छाले आया था। पाण्डबवॉको उसके आगमनकी 
सूचना दी गयी, तब राजा युधिष्ठिरने आगे बढ़कर 
उसको अग॒वानी की और उसका यथायोग्य आदर- 
सत्कार किया॥ १८३॥ 

स॒पूजितः पाण्डुपुत्रै्यथान्यायं सुसंस्तुतः ॥ १९॥ 
प्रतिगृह्य तु तान्‌ सर्वान्‌ विश्रान्त: सहसैनिक:। 

'पघाण्डवॉने रुक्मीका विधिपूर्वक आदर-सत्कार 
करके उसकी धूरि-भूरि प्रशंसा की। रुक्मीने भी उन 
सबको प्रेमपूर्वक्क अपनाकर सैनिक्रोंसहित विश्राम 
किया॥ १९६॥ 
उबाच मध्ये बीराणां कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌॥२०॥ 
सहायो5स्मि स्थितो युद्धे यदि भीतोउसि पाण्डब। 
करिष्यामि रणे साहामसहां तब शत्रुभि:॥२१॥ 

तदनन्तर बीरोंके बीचमें बैठकर उसने कुन्तीकुमार 
अर्जुनसे कहा--'पाण्डुनन्दन! यदि तुम डरे हुए हो तो 
मैं युद्धमें तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ। मैं इस 
महायुद्धमें तुम्हारी वह सहायता करूँगा, जो तुम्हारे 
शत्रुऑंके लिये असह्य हो उठेगी॥२०-२१॥ 

न हि मे विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन। 
हनिष्यामि रणे भागं यन्से दास्यसि पाण्डब॥ २२॥ 

“इस जगतूमें मेरे समाने पराक्रमी दूसरा 
कोई पुरुष नहीं है। पाण्डुकुमार! तुम शत्रुऑका जो 
भाग मुझे सौंप दोगे, मैं समरभूमिमें उसका संहार कर 
डालूँगा॥ २२॥ 
अपि द्रोणकृपौ बीरौ भीष्यकर्णाबथों पुनः। 
अथवा सर्व एवैते तिष्ठन्तु बसुधाधिपा:॥२३॥ 
निहत्य समरे शत्रूंस्तव दास्थामि मेदिनीम्‌। 

“मेरे हिस्सेमें द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा 
वीरवर भीष्म एवं कर्ण ही क्‍यों त हों, किसीको 
जौवित नहीं छोड़ँगा अथवा यहाँ पधारे हुए ये सब 
राजा चुपचाप खड़े रहें। मैं अकेला ही समरभूमिमें 
तुम्हारे सारे शत्रुओंका वध करके तुम्हें पृथ्वीका राज्य 
अर्पित कर दूँगा'॥ २३६॥ 
इत्युक्तो धमराजस्थ केशवस्यथ च संनिधौ॥ २४॥ 
श्रृण्वतां पार्थिवेद्राणामन्येषां चैव सर्वश:। 
वासुदेवमभिप्रेक्ष्य धर्मराज॑ च पाण्डबम्‌॥ २५॥ 
उवबाच धीमान्‌ कौन्तेय: प्रहस्थ सखिपूर्वकम्‌। 

घर्मराज युधिष्ठिर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप 
अन्य सब राजाओंके सुनते हुए रुक्मीके ऐसा कहनेपर 


सैन्यनिर्याणपर्ब ] 


अष्टपञ्चाशदधिकशततमोउध्याव: 


ड्छ५ 





परमबुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्र अर्जुनने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
और धर्मराज युधिष्ठिकी ओर देखते हुए मित्रभावसे 
हँसकर कहा--॥ २४-२५३६॥ 
'कौरबाणां कुले जात: पाण्डो: पुत्रो विशेषतः ॥ २६॥ 
द्रोणं व्यपदिशज्शिष्यो वासुदेवसहायवान्‌। 
भीतोउस्मीति करथ॑ ब्रूबां दधानो गाण्डिवं धनु:॥ २७॥ 
“बीर! मैं कौरवोंके कुलमें उत्पन हुआ हूँ। 
विशेषतः महाराज पाण्डुका पुत्र हूँ। आचार्य द्रोणको 
अपना गुरु कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कहलाता 
हूँ। इसके सिवा साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक 
हैं और मैं अपने हाथमें गाण्डीब धनुष धारण करता हूँ। 
ऐसी स्थितिमें मैं अपने-आपको डरा हुआ कैसे कह 
सकता हूँ ?॥ २६-२७॥ 
युध्यमानस्य मे बीर गन्धर्व: सुमहावलै:। 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा55सीत्‌ सखा मम॥ २८॥ 
*बोरबर! कौरवॉकी घोषयात्राके समय जब मैंने 
महाबली गन्धर्बोके साथ युद्ध किया था, उस समय 
कौन-सा मित्र मेरी सहायताके लिये आया था?॥ २८॥ 
तथा प्रतिभये तस्मिन्‌ू देवदानवसंकुले। 
खाण्डबे युध्यमानस्थ कः सहायस्तदाभवत्‌॥ २९॥ 
“खाण्डववनमें देवताओं और दानवोंसे 
परिपूर्ण भयंकर युद्धमें जब मैं अपने प्रतिपक्षियोंके 
साथ युद्ध कर रहा था, उस समय मेरा कौन 
सहायक था?॥ २९॥ 
निवातकबचैर्युद्धे कालकेयैश्ब दानवैः:। 
तत्र में युध्यमानस्थ कः सहायस्तदाभवत्‌॥ ३०॥ 
“जब निवातकबच तथा कालकेय नामक दानवोंके 
साथ छिड़े हुए युद्धमें मैं अकेला ही लड़ रहा था, उस 
समय मेरी सहायताके लिये कौन आया था?॥ ३०॥ 
तथा विराटनगरे कुरुभिः सह संगरे। 
युध्यतो बहुभिस्तत्र कः सहायो5भवन्मम॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार विराटनगरमें जब कौरवॉके साथ 
होनेवाले संग्राममें मैं अकेला हो बहुत-से वीरोंके 
साथ युद्ध कर रहा था, उस समय मेरा सहायक कौन 
था?॥ ३१॥ 
उपजीव्य रणे रुद्रं शक्र॑ वैश्रवणं यमम्‌। 
वरुणं पावकं चैब कृपं द्रोणं च माधवम्‌॥३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिव दिव्यं धनुस्तेजोमयं दृढम्‌। 
अक्षव्यशरसंयुक्तो दिव्यास्त्रपरिबृंहित:॥ ३३॥ 





'कथमस्मद्विधो बूबाद्‌ भीतो5स्मीति यशोहरम्‌। 
बचन॑ नरशार्दूल वज़ायुधमपि स्वयम्‌॥ ३४॥ 
“मैंने युद्धमें सफलताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम, 
कुबेर, वरुण, अग्नि, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण आराधना को है। मैं तेजस्वी, दृढ़ एवं 
दिव्य गाण्डीव धनुष धारण करता हूँ। मेरे पास अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए तरकस मौजूद हैं और दिव्यास्त्रोंके 
ज्ञानसे मेरी शक्ति बढ़ी हुई है। नरश्रेष्ठ! फिर मेरे-जैसा 
पुरुष साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्रके सामने भी “मैं डरा 
हुआ हूँ' यह सुयशका नाश करनेवाला बचन कैसे 
कह सकता है?॥ ३२--३४॥ 
नास्मिभीतो महाबाहो सहायार्थश्च नास्ति मे। 
यथाकामं यथायोगं गच्छ बान्यत्र तिष्ठ बा॥३५॥ 
*महाबाहों! मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे 
सहायककी भी आवश्यकता नहीं है। आप अपनी 
इच्छाके अनुसार जैसा उचित समझें अन्यत्र चले 
जाइये या यहाँ रहिये'॥ ३५॥ 
वैश्स्पायत उबाच 
( तच्छुत्वा बचन॑ तस्य विजयस्य हि धीमतः।) 
बिनिवर्त्य ततो रुक्‍्मी सेनां सागरसंनिभाम्‌। 
दुर्वोधनमुपागच्छत्‌ू._ तथैबव भरतर्षभ॥ ३६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ। उन परम 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनका यह वचन सुतकर रुकमी अपनी 
समुद्र-सदूश विशाल सेनाकों लौटाकर उसी प्रकार 
दुर्योधनके पास गया॥ ३६॥ 
तथैव चाभिगम्यैनमुवाच वसुश्चाधिपः। 
प्रत्याख्यातश्च तेनापि स तदा शूरमानिना॥ ३७॥ 
दुर्योधनसे मिलकर राजा रुक्मीने उससे भी वैसी 
ही बातें कहीं। तब अपनेको शूरबीर माननेवाले दुर्योधनने 
भी उसकी सहायता लेनेसे इन्कार कर दिया॥३७॥ 
ट्वाबेब तु महाराज तस्माद युद्धादपेयतु:। 
रौहिणेयश्च वाष्णेयो रुकमी च वसुधाधिप:॥ ३८ ॥ 
महाराज! उस युद्धसे दो ही वीर अलग हो गये 
थे--एक तो वृष्णिबंशी रोहिणोनन्दन बलराम और 
दूसरा राजा रुक्मी॥३८॥ 
गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य सुते तथा। 
उपाविशन्‌ पाण्डवेया मन्त्राय पुनरेव च॥३९॥ 
बलरामजीके तीर्थयात्रामें और भीष्मकपुत्र 
रुक्मीके अपने नगरकों चले जानेपर पाण्डबोंने पुनः 


डछद 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





गुप्त मन्त्रणाके लिये बैठक कौ॥३९॥ 
समितिर्धर्मराजस्थ सा पार्थिवसमाकुला। 


भारत! राजाओंसे भरी हुई धर्मराजकी वह सभा 
तारों और चन्द्रमासे विचित्र शोभा धारण करनेवाले 


शुशुभे तारकैश्चित्रा ह्यौशचन्द्रेणेण भारत॥४०॥ | आकाशकी भाँति सुशोभित हुई॥४०॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियांणपर्वणि रुक्मिप्रत्याख्याने अष्टपञ्चाशदधिकशततमोउध्याय:॥ १५८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्वाणपर्व्ों रुक्‍्मीप्रत्याख्यानविष्यक 
एक सौ अद्ञावतवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५८# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक मिलाकर कुल ४०३ श्लोक हैं ] 
ढनन्‍न 2० 
एकोनषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूकेष्वनीकेषु कुरुक्षेत्र द्विजर्षभ। 
किमकुर्वश्च॒कुरब: कालेनाभिप्रचोदिता:॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ! जब इस प्रकार 
कुरक्षेत्रमें सेनाएँ मोर्चा बाँधकर खड़ी हो गयीं, तब 
कालप्रेरित कौरवॉने क्या किया?॥१॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तथा ब्यूक्रेष्वनीकेषुयत्तेषु. भरतर्षभ। 
धृतराष्ट्रो महाराज संजय बाक्यमत्रवीत्‌॥ २॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण महाराज! 
जब वे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्रमें व्यूहरचनापूर्वक डट 
गयीं, तब धुृतराष्ट्रने संजयसे कहा-॥ २॥ 
एहि संजय सर्व॑ में आचक्ष्वानवशेषत:। 
सेनानिवेशे यद्‌ वृत्त॑ कुरुपाण्डबसेनयो:॥ ३॥ 
*संजय! यहाँ आओ और कौरवों तथा पाण्डवॉकी 
सेनाके पड़ाव पड़ जानेपर वहाँ जो कुछ हुआ हो, वह 
सब मुझे पूर्णरूपसे बताओ॥३॥ 
दिष्टमेव परे मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌। 
यदहं बुद्ध्यमानो5पि युद्धदोषान्‌ क्षयोदयान्‌॥ ४॥ 
त़थाषि निकृतिप्रज्ञ॑ पुत्र॑ दुर्यूतदेविनम्‌। 
न शक्नोमि नियन्तुं वा कर्तु वा हितमात्मन:॥५॥ 
“मैं तो समझता हूँ" दैव ही प्रबल है। उसके 
सामने पुरुषार्थ व्यर्थ हैं; क्योंकि मैं युद्धके दोषोंको 
अच्छी तरह जानता हूँ। वे दोष भयंकर संहार उपस्थित 
करनेवाले हैं, इस बातकों भी समझता हूँ, तथापि 
ठगविद्याके पण्डित तथा कपट्ूत करनेवाले अपने 
चुत्रकों न तो रोक सकता हूँ और न अपना हित-साधन 
ही कर सकता हूँ॥४-५॥ 





भवत्येव हि मे सूत बुद्धिदोंषानुदर्शिनी। 

दुर्वोधन॑ समासाह्य पुनः सा परिवर्तते॥ ६॥ 
*सूत! मेरी बुद्धि उपर्युक्त दोषोंको बारंबार देखती 

और समझती है तो भी दुर्योधनसे मिलनेपर पुनः 

बदल जाती है॥६॥ 

एवं गते वै यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय। 

क्षत्रधर्म: किल रणे तनुत्यागों हि पूजितः॥७॥ 
*संजय! ऐसी दशामें अब जो कुछ होनेवाला है, 

वह होकर हो रहेगा। कहते हैं, युद्धमें शरीरका त्याग 

करना निश्चय ही सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियधर्म है'॥ ७॥ 

संजब उवाच 

त्वथुक्तो उयमनुप्रश्नो महाराज यथेच्छसि। 

न॒ तु दुर्वोधने दोषमिममसाधातुमहसि॥ ८॥ 
संजयने कहा--महाराज! आपने जो कुछ पूछा 

है और आप जैसा चाहते हैं, वह सब आपके योग्य 

है; परंतु आपको युद्धका दोष दुर्योधनके माथेपर नहीं 

मढ़ना चाहिये॥८॥ 

श्रृणुष्वानवशेषेण बदतो मम पार्थिव। 

य॒ आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राुयान्तरः। 

नस कालं॑ न वा देबानेनसा गन्तुमहति॥९॥ 
भूपाल! मैं सारी बातें बता रहा हूँ, आप सुनिये। 

जो मनुष्य अपने बुरे आचरणसे अशुभ फल पाता है, 

वजह काल अथवा देवताऑपर दोषारोपण करनेका 

अधिकारी नहीं है॥९॥ 

महाराज मनुष्येषु निन्‍्धं यः सर्वमाचरेत्‌। 

स वध्य: सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरनू॥ १०॥ 
महाराज! जो पुरुष दूसरे मनुष्योंके साथ सर्वथा 

निन्दनीय व्यवहार करता है, वह निन्दित आचरण 





उलूकदूतागमनपर्व ] 


ष्रष्टूचधिकशततमो ध्याय: 


ड्छछ 





करनेवाला पापात्मा सब लोगोंके लिये वध्य है॥१०॥ 
निकारा मनुजश्रेष्ठ पाण्डवैस्त्वत्प्रतीक्षया। 
अनुभूताः सहामात्वैर्निकृतैरधिदेवने ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ! जुएके समय जो बारंबार छल-कपट 
और अपमानके शिकार हुए थे, अपने मन्त्रियोंसहित उन 
पाण्डबॉने केवल आपका ही मुँह देखकर सब तरहके 
तिरस्कार सहन किये हैं॥११॥ 
हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌। 
बैशसं समरे वृत्त यत्‌ तन्मे श्रृणु सर्वशः॥१२॥ 
इस समय युद्धके कारण घोड़ों, हाथियों तथा 
अमिततेजस्वी राजाओंका जो बिनाश प्राप्त हुआ है, 
उसका सम्पूर्ण वृत्तानन आप मुझसे सुनिये॥१२॥ 
स्थिरो भूत्वा महाप्राज़् सर्वलोकक्षयोदयम्‌। 
अथाभूत॑ महायुद्धे श्रुत्वा चैकमना भव॥१३॥ 
महामते ! इस महायुद्धमें सम्पूर्ण लोकोंके विनाशको 
सूचित करनेवाला जौ-जो वृत्तान्त जैसे-जैसे घटित हुआ 
है, वह सब स्थिर होकर सुनिये और सुनकर एकचित्त 


बने रहिये (व्याकुल न होइये)॥१३॥ 
न होव कर्ता पुरुष: कर्मणो: शुभपापयो:। 
अस्वतन्त्रो हि पुरुष: कार्यते दारुबनत्रवत्‌॥ १४॥ 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फलभोगकी 
प्रक्रियामें स्वतन्त्र कर्ता नहीं है; क्योंकि मनुष्य प्रारब्धके 
अधीन है, उसे तो कठपुतलीकी भाँति उस कार्यमें 
प्रवृत्त होना पड़ता है॥ १४॥ 
केचिदीश्वरनिर्दिष्टा: केचिदेव यदृच्छया। 
पूर्वकर्मभिरप्यन्ये.. त्रैधमेतत्‌. प्रदृश्यते। 
तस्मादनर्थमापन: स्थिरों भूत्वा निशामय॥१५॥ 
कोई ईश्वरकी प्रेरणासे कार्य करते हैं, कुछ लोग 
आकस्मिक संयोगवश कर्मामें प्रवृत्त होते हैं तथा 
दूसरे बहुत-से लोग अपने पूर्वकर्मॉंकी प्रेरणासे कार्य 
करते हैं। इस प्रकार ये कार्यकौ त्रिविध अवस्थाएँ 
देखी जातो हैं, इसलिये इस महान्‌ संकटमें पड़कर 
आप स्थिरभावसे (स्वस्थ चित्त होकर) सारा वृत्तान्त 
सुनिये॥ १५॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियांणपर्वाण संजयवाक्ये एकोनषष्ट्यथिकशततमोंउध्याय:॥ १५९॥ 

इस प्रकार औ्ैमहाभारत उद्योगएवके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणप्रवर्में संजववाक्यविषयक 

एक सं उतसठवाँ अध्याय पूरा हुआ# १५९॥ 

०००९० “००० 
( उलूकदूतागमनपर्ब ) 

घष्ट्यधिकशततमोध्याय: 

दुर्योधनका उलूकको दूत बनाकर पाण्डबॉके पास भेजना और 
उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजब उवाच 
हिरण्वत्यां निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 
न्यविशन्त महाराज कौरबेया यथाविधि॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! महात्मा पाण्डबोंने 
जब हिरण्वती नदीके तटपर अपना पड़ाव डाल 
दिया, तब कौरबोंने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर 
अपनी छावनी डाली॥१॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा निवेश्य बलमोजसा। 
सम्मानयित्वा नृपतीन्‌ यस्य गुल्मांस्तअैव च॥२॥ 
राजा दुर्योधनने वहाँ अपनी शक्तिशालिनी सेना 
उहराकर समस्त राजाओंका समादर करके उन सबकी 
रक्षाके लिये कई गुल्म सैनिकोंकी टुकड़ियोंकों तैनात 
कर दिया॥२॥ 


आरक्षस्थ॒ विधिं कृत्वा योधानां तत्र भारत। 
कर्ण दुःशासनं चैव शकुर्निं चापि सौबलम्‌॥ ३॥ 
आनाय्य नुपतिस्तत्र मन्त्रयामास भारत। 
भारत! इस प्रकार योद्धाओंके संरक्षणकी व्यवस्था 
करके राजा दुर्वोधनने कर्ण, दुःशासन तथा सुबलपुत्र 
शकुनिको बुलाकर गुप्तरूपसे मन्त्रणा की॥३ ॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा कर्णेन सह भारत॥ ४॥ 
सम्भाषित्वा च कर्णेन क्षात्रा दुःशासनेन च। 
सौबलेन च राजेन्द्र मजत्रयित्वा नरषभ॥५॥ 
आहयोपह्नरे राजन्नुलूकमिदमब्रवीत्‌। 
राजेन्र! भरतनन्दन! नस्श्रेष्ठ! दुर्योधनने कर्ण, 
भाई दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिसे सम्भाषण एवं 
सलाह करके उलूकको एकान्तमें बुलाकर उसे इस 


४७८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





प्रकार कहा-- ॥ ४-५३॥ 
उलूक गच्छ कैतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमकान्‌॥६॥ 
गत्वा मम बचो बरहि वासुदेवस्य श्रृण्वत्तः। 
इद तत्‌ समनुप्राप्त॑ वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌॥ ७॥ 
पाण्डबानां कुरूणां च युद्ध लोकभयंकरम्‌। 
झूतकुशल शकुनिके पुत्र उलूक! तुम सोमकों 
और पाण्डबोंके पास जाओ तथा वहाँ पहुँचकर वासुदेव 
श्रीकृष्णके सामने ही उनसे मेरा यह संदेश कहो-- 
“कितने ही वर्षोंसे जिसका विचार चल रहा था, वह 
सम्पूर्ण जगत्‌के लिये अत्यन्त भयंकर कौरव-पाण्डबॉंका 
युद्ध अब सिरपर आ पहुँचा है॥६-७६॥ 
यदेतत्‌ कत्थनाबाक्य॑ संजयो महदब्रवीत्‌॥८॥ 
वासुदेवसहायस्थ गर्जतः सानुजस्थ॒ते। 
मध्ये कुरूणां कौन्तेय तस्थ कालोउयमागत:॥ ९॥ 
चथा वः सप्प्रतिज्ञातं तत्‌ सर्व क्रियतामिति। 
“कुन्तीकुमार युधिष्ठिर! श्रीकृष्णी सहायता 
पाकर भाइयोंसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो 
आत्मश्लाधापूर्ण बातें कही थीं और जिन्हें संजयने कौरबोंको 
सभामें बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था, उन सबको सत्य 
करके दिखानेका यह अवसर आ गया है। तुमलोगोंने 
जो-जो प्रतिज्ञाएँ की हैं, उन सबको पूर्ण करो ' ॥ ८-९६ ॥ 
ज्येष्ठ॑ तथैब कौन्तेयं ब्रूयास्‍्त्व॑ बचनान्मम॥ १०॥ 
उलूक! तुम मेरे कहनेसे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र 
युधिष्ठिरके सामने जाकर इस प्रकार कहता-॥ १०॥ 
भ्रातृभि: सहितः सर्व: सोमकैश्च सकेकयै:। 
कर वा धार्मिको भूत्वा त्वमधर्मे मनः कृथा: ॥ ११॥ 
*राजन्‌ ! तुम तो अपने सभी भाइयों, सोमकों और 
केकयोंसहित बड़े धर्मात्मा बनते हो। धर्मात्मा होकर 
अधर्ममें कैसे मन लगा रहे हो?॥११॥ 
य इच्छसि जगत्‌ सर्ब॑ नश्यमानं नृशंसवत्‌। 
अभय सर्वभूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मति:॥१२॥ 
“मेरा तो ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त 
प्राणियोंकों अभयदान दे दिया है; परंतु इस समय तुम 
एक निर्दय मनुष्यकी भाँति सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश 
देखना चाहते हो॥१२॥ 
श्रूयते हि पुरा गीत: श्लोकोउ्य॑ भरतर्षभ। 
प्रह्नदेनाथ भद्वं ते हते राज्ये तु दैवतैः॥१३॥ 
* भरतश्रेष्ठ! तुम्हाा कल्याण हो। सुना जाता है 
कि पूर्वकालमें जब देकताओंने प्रह्नदका राज्य 
छीन लिया था, तब उन्होंने इस श्लोकका गान 
किया था॥१३॥ 





अस्य धर्मध्वजो नित्य॑ सुरा ध्वज इवोच्छित:। 
प्रच्छन्‍नानि च पापानि बैडालं नाम तद्‌ व्रतम्‌॥ १४॥ 
*देवताओ! साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी 
धर्ममयी ध्वजा सदा ऊँचेतक फहराती रहती है; परंतु 
जिसके द्वारा गुप्तरूपसे पाप भी होते रहते हैं, उसके 
उस ब्रतकों बिडालब्रत कहते हैं॥१४॥ 
अत्र ते वर्त॑यिष्यामि आख्यानमिदमुत्तमम्‌। 
कथित नारदेनेह पितुर्मम_ नराधिप॥ १५॥ 
“नरेश्वर ! इस विषयरमें तुम्हें यह उत्तम आख्यान सुना 
रहा हूँ, जिसे नारदजीने मेंरे पिताजीसे कहा था॥ १५॥ 
मार्जार: किल दुष्टात्पा निश्चेष्ट: सर्वकर्मसु। 
ऊर्ध्वबाहु: स्थितो राजन्‌ गड़ातीरे कदाचन॥ १६॥ 
*राजन्‌ ! यह प्रसिद्ध है कि किसी समय एक दुष्ट 
बिलाव दोनों धुजाएँ ऊपर किये गंगाजीके तटपर खड़ा 
रहा। वह किसी भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्टा नहीं 
करता था॥१६॥ 
स्‌ वै कृत्वा मनःशुद्धिं प्रत्ययार्थ शरीरिणाम्‌। 
करोमि धर्ममित्याह सर्वानेव शरीरिण:॥१७॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोंपर विश्वास 
जमानेके लिये वह सभी प्राणियोंसे यही कहा करता 
था कि अब मैं मानसिक शुद्धि करके-हिंसा छोड़कर 
धर्माचरण कर रहा हूँ॥१७॥ 
तस्य कालेन महता विश्रम्भं॑ जग्मुरण्डजा:। 
समेत्य चर प्रशंसन्ति मार्जार त॑ विशाम्पते॥ १८॥ 
“राजन! दीर्घकालके पश्चात्‌ धीरे-धीरे पक्षियोंने 
उसपर विश्वास कर लिया। अब वे उस बिलावके पास 
आकर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे॥१८॥ 
पूज्यमानस्तु तैः सर्व: पक्षिभि: पक्षिभोजन:। 
आत्पकार्य कृतं मेने चर्यायाश्च कृतं फलम्‌॥ १९॥ 
“पक्षियोंकी अपना आहार बनानेवाला वह 
बिलाव जब उन समस्त पक्षियोंद्रारा अधिक आदर- 
सत्कार पाने लगा, तब उसने यह समझ लिया कि मेरा 
काम बन गया और मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट 
फल प्राप्त हो गया॥ १९॥ 
अथ दीर्घस्थ कालस्य त॑ देशं मृषिका ययु:। 
ददृशुस्तं च॒ ते तत्र धार्मिक द्गरतचारिणम्‌॥२०॥ 
“तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ उस स्थानमें चूहे 
भो गये। वहाँ जाकर उन्होंने कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले उस धर्मात्मा बिलावकों देखा॥२०॥ 
कार्येण महता युक्त दम्भयुक्तेन भारता 
तेषां मतिरियं राजन्नासीत्‌ तत्र विनिश्चये॥२१॥ 


उलूकदूतागमनपर्व ] 


बष्ट्यधिकशततमो ध्याय: 


७९ 





* भारत! दम्भयुक्त महान्‌ कर्मोंके अनुष्ठानमें लगे 
हुए उस बिलाबको देखकर उनके मनमें यह विचार 
उत्पन हुआ॥ २१॥ 
बहुमित्रा वयं सर्वे तेषां नो मातुलों हायम्‌। 
रक्षां करोतु सततं वृद्धबालस्यथ सर्वश:॥२२॥ 

*हम सब लोगोंके बहुत-से मित्र हैं, अत: अब यह 
'बिलाव भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो वृद्ध 
तथा बालक हैं, उन सबको सदा रक्षा करता रहे॥ २२॥ 
उपगम्य तु ते सर्वे बिडालमिदमल्लुवन्‌। 
भवत्प्रसादादिच्छामश्चतुं चैब यथासुखम्‌॥ २३॥ 
भवान्‌ नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ न: परमः सुहत्‌। 
ते बय॑ सहिता: सर्वे भवन्तं शरणं गता:॥ २४॥ 

“यह सोचकर वे सभी उस बिलावके पास गये 
और इस प्रकार बोले--'मामाजी! हम सब लोग 
आपकी कृपासे सुखपूर्वक बिचरना चाहते हैं। आप 
हो हमारे निर्भव आश्रय हैं और आप हो हमारे परम 
सुहृद्‌ हैं। हम सब लोग एक साथ संगठित होकर 
आपकी शरणमें आये हैं॥२३-र२४॥ 
भवान्‌ धर्मपरो नित्य॑ भवान्‌ धर्मे व्यवस्थित:। 

स नो रक्ष महाप्रज्ञ त्रिदशानिव बज्रभूत्‌॥२५॥ 

“आप सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं और धर्ममें ही 
आपकी निष्ठा है। महामते! जैसे वज़धारी इन्द्र देवताओंको 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें॥ 
एवपुक्तस्तु तैः सर्वर्मषिकि: स विशाम्पते। 
प्रत्युवाच तत: सर्वान्‌ मूषिकान्‌ मूषिकान्तकृत्‌ ॥ २६॥ 
द्वयोयोंग॑ न पश्यामि तपसो रक्षणस्थ चा। 
अवश्य तु मया कार्य बचन॑ भक्‍तां हितम्‌॥२७॥ 

“प्रजानाथ| उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार 
कहे जानेपर मूषकोंके लिये यमराजस्वरूप उस बिलावने 
उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया--*मैं तपस्या भी करूँ 
और तुम्हारी रक्षा भी-इन दोनों कार्योंका परस्पर 
सम्बन्ध मुझे दिखायी नहीं देता है-ये दोनों काम एक 
साथ नहीं चल सकते हैं। तथापि मुझे तुमलोगोंके 
हितकी बात भी अवश्य करनी चाहिये॥२६-२७॥ 
युष्पाभिरषि कर्तव्यं बचन॑ मम नित्यशः। 
'तपसास्मि परिश्रान्तों दृढ़ें नियममास्थित:॥२८॥ 
नचापि गमने शक्ति काउिचत्‌ पश्यामि चिन्तवन्‌। 
सोउस्मि नेय: सदा तात नदीकूलमितः परम्‌॥ २९॥ 

“तुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा। मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
दृढ़तापूर्वक  संयम-नियमके पालनमें लगा रहता हूँ। 





बहुत सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चलने-फिरनेकी 
कोई शक्ति नहीं दिखायो देती; अतः तात! तुम्हें सदा 
मुझे यहाँसे नदीके तटतक पहुँचाना पड़ेगा॥२८-२९॥ 
तथेति त॑ प्रतिज्ञाय मूषिका भरतर्षभ। 
वृद्धबालमथो सर्व॑मार्जाराय न्यवेदयन्‌॥ ३०॥ 
* भरतश्रेष्ठ! ' बहुत अच्छा' कहकर चूहोंने बिलावकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये हामी भर लो और वृद्ध 
तथा बालकॉसहित अपना सारा परिवार उस बिलाबकों 
सौंप दिया॥३०॥ 
ततः स पापो दुष्टात्मा मूषिकानथ भक्षयन्‌। 
पीवरश्च सुवर्णश्च दृढबन्धश्च जायते॥ ३१॥ 
“फिर तो वह पापी एवं दुष्टात्मा बिलाब प्रतिदिन 
चूहोंकों खा-खाकर मोटा और सुन्दर होने लगा। उसके 
अंगोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी॥३१॥ 
मूषिकाणां गणश्चात्र भृशं संक्षीयतेउथ सः। 
मार्जारो वर्धते चापि तेजोबलसमन्वितः॥३२॥ 
“इधर चूहोंकी संख्या बड़े वेगसे घटने लगी और 
वह बिलाव तेज और बलसे सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ़ने 
लगा॥३२॥ 
ततस्ते मूषिका: सर्वे समेत्यान्योउन्यमत्रुवन्‌। 
मातुलो वर्धते नित्यं बयं क्षीयामहे भूशम्‌॥३३॥ 
“तब बे चूहे परस्पर मिलकर एक-दूसरेसे कहने 
लगे--' क्यों जी! क्या कारण है कि मामा तो नित्य 
मोटा-ताजा होता जा रहा है और हमारी संख्या बड़े 
बेगसे घटतो चली जा रही है'॥३३॥ 
तत: प्राज्तम: कश्चिड्डिण्डिको नाम मूषिकः | 
अब्नवीद्‌ बचन॑ राजन्‌ मूषिकाणां महागणम्‌॥ ३४॥ 
गच्छतां वो नदीतीरं सहितानां विशेषतः। 
पृष्ठतो5हे गमिष्यामि सहैब मातुलेन तु॥३५॥ 
*राजन्‌! उन चुहोंमें कोई डिंडिक नामवाला चूहा 
सबसे अधिक समझदार था। उसने मूषकोंके उस महान्‌ 
समुदायसे इस प्रकार कहा-'तुम सब लोग विशेषतः 
एक साथ नदीके तटपर जाओ। पीछेसे मैं भी मामाके 
साथ ही वहाँ जाऊँगा'॥ ३४-३५॥ 
साधु साध्विति ते सर्बे पूजयांचक्रिरे तदा। 
अक्रुश्चैब यथान्यायं डिण्डिकस्य वचो3र्थवत्‌॥ ३६॥ 
+तब बहुत अच्छा, बहुत अच्छा' कहकर उन 
सबने डिंडिकको बड़ी प्रशंसा कौ और यथोचितरूपसे 
उसके सार्थक वचनोंका पालन किया॥ ३६॥ 
अविज्ञानात्‌ तत: सो5थ डिण्डिकं ह्युपभुक्तवान्‌। 
ततस्ते सहिताः सर्वे मन्त्रयामासुरञज्जसा॥ ३७॥ 
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“बिलावको चूहोंकी जागरूकताका कुछ पता नहीं 
था। अत: वह डिंडिकको भी खा गया। तदनन्तर एक 
दिन सब चूहे एक साथ मिलकर आपसमें सलाह करते 
लगे॥ ३७॥ 
तत्र वृद्धतम: कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिक:। 
अब्नबीद्‌ बचनं राजन्‌ ज्ञातिमध्ये यथातथम्‌॥ ३८॥ 

“उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था,जो 
अपने भाई-बन्धुओंमें सबसे बूढ़ा था। उसने सब 
लोगोंको यथार्थ बात बतायी--॥ ३८ ॥ 

न मातुलो धर्मकामश्छदामात्रं कृता शिखा। 
न मूलफलभक्षस्थ विष्ठा भवति लोमशा॥ ३९॥ 

* भाइयो ! मामाको धर्माचरणको रत्तौभर भी कामना 
नहीं है। उसने हम-जैसे लोगोंको धोखा देनेके लिये ही 
जा बढ़ा रखी है। जो फल-मूल खानेवाला है, उसकी 
विष्ठामें बाल नहीं होते॥३९॥ 
अस्य गात्राणि वर्धन्त गणश्च परिहीयते। 
अद्य सप्ताष्टदिबसान्‌ डिण्डिकोउपि न दृश्यते॥ ४० ॥ 

“उसके अंग दिनोंदिन हृष्ट-पुष्ट होते जाते हैं और 
हमारा यह दल रोज-रोज घटता जा रहा है। आज सात- 
आठ दिनोंसे डिंडिकका भी दर्शन नहीं हो रहा है'॥ ४० ॥ 
एतच्छुत्वा बचः स्बे मृषिका विप्रदुदुबु:। 
बिडालो5पि स दुष्टात्मा जगामैव यथागतम्‌॥ ४९१॥ 

'कोलिककी यह बात सुनकर सब चूहे भाग गये 
और बह दुष्टात्मा बिलाव भी अपना-सा मुँह लेकर 
जैसे आया था, बैसे चला गया॥४१॥ 
तथा त्वम्पि दुष्टात्मन्‌ बैडालं व्रतमास्थित:। 
चरसि ज्ञातिषु सदा बिडालो मूषिकेष्विव॥४२॥ 

*दुष्टात्मन्‌! तुमने भी इसी प्रकार बिडालब्रत 
धारण कर रखा है। जैसे चूहोंमें बिडालने धर्माचरणका 
ढोंग रच रखा था, उसी प्रकार तुम भी जाति-भाइयोंमें 
धर्माचारी बने फिरते हो॥४२॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कर्म दृश्यते। 
दम्भनार्थाय लोकस्य वेदाश्चोपशमश्च ते॥४३॥ 

“तुम्हारी बातें तो कुछ और हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है। तुम्हारा वेदाध्ययन और शान्त 
स्वभाव लोगोंको दिखानेके लिये पाखण्डमात्र है॥४३॥ 
त्यक्त्वा छद्म त्विदं राजन क्षत्रधर्म समाभ्रित:। 

'कुरु कार्याणि सर्वांणि धर्मिष्ठोडसि नरर्षभ॥ डंड॥ 

“राजन! नरश्रेष्ठ! यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह 
छल-छठद्य छोड़कर क्षत्रियधर्मका आश्रय ले उसीके 
अनुसार सब कार्य करो॥ ड४॥ 





बाहुवीयेंण पृथिवीं लब्ध्वा भरतसत्तम। 
देहि दान द्विजातिभ्व: पितृभ्यश्च यथोचितम्‌॥ ४५॥ 
*भरतश्रेष्ठ! अपने बाहुबलसे इस पृथ्वीका राज्य 
प्राप्त करके तुम ब्राह्मणोंको दान दो और पितरोंको 
उनका यथोचित भाग अर्पण करो॥ ४५॥ 
क्लिष्टाया वर्षपूर्गांश्च मातुर्मातृहिते स्थितः। 
प्रमार्जाश्रु रणे जित्वा सम्मान परमावह॥ ४६॥ 
“तुम्हारी माता वर्षोंसे कष्ट भोग रही है; अतः 
माताके हितमें तत्पर हो उसके आँसू पोंछो और युद्धमें 
विजय प्राप्त करके परम सम्मानके भागी बनों॥४६॥ 
पञ्च ग्रामा वृता यलान्तास्माभिरपवर्जिता:। 
युध्यामहे कर्थ संख्ये कोपयेम च पाण्डबान्‌॥ ४७॥ 
“तुमने केवल पाँच गाँव माँगे थे, परंतु हमने 
प्रयल्पूर्वक तुम्हारी वह माँग इसलिये ठुकरा दी है कि 
पाण्डवोंको किसी प्रकार कुपित करें, जिससे संग्राम- 
भूमिमें उनके साथ युद्ध करनेका अवसर प्राप्त हो ॥ ४७॥ 
त्वत्कृते दुष्टभावस्थ संत्यागों विदुरस्थ चा। 
जातुषे चर गृहे दाह समर त॑ पुरुषों भव॥४८॥ 
“तुम्हारे लिये ही मैंने दुष्टात्मा विदुरका परित्याग 
कर दिया है। लाक्षागृहमें अपने जलाये जानेकी घटनाका 
स्मरण करो और अबसे भी मर्द बन जाओ॥ ४८॥ 
अच्च कृष्णमबोचस्त्वमायान्त॑ कुरुसंसदि। 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः काल: समरस्य नराधिप। 
एतदर्थ मया सर्व॑ कृतमेतद्‌ युधिष्ठिर॥ ५०॥ 
“तुमने कौरब-सभामें आये हुए श्रीकृष्णसे जो यह 
संदेश दिलाया था कि “राजन्‌! मैं शान्ति और युद्ध 
दोनोंके लिये तैयार हूँ।' नरेश्वर! उस समरका यह 
उपयुक्त अवसर आ गया है। युधिष्ठिर! इसीके लिये 
मैंने यह सब कुछ किया है॥४९-५०॥ 
किं नु युद्धात्‌ पर॑ लाभ क्षत्रियो बहु मन्यते। 
किं च त्वं क्षत्रियकुले जात: सम्प्रधचितो भुवि॥५१॥ 
“भला, क्षत्रिय झुद्धसे बढ़कर दूसरे किस लाभको 
महत्त्व देता है ? इसके सिवा, तुमने भी तो क्षत्रियकुलमें 
उत्पन्न होकर इस पृथ्वीपर बड़ी ख्याति प्राप्त की है॥ ५१॥ 
द्रोणादस्त्राणि संप्राप्य कृपाच्य भरतर्षभ। 
तुल्यबोनौ सपबले वासुदेव॑ समाभ्रित:॥ ५२॥ 
*भरवश्रेष्ठ! द्रोणाचार्य और कृपाचार्यसे अस्त्र- 
विद्या प्राप्त करके जाति और बलमें हमारे समान होते 
हुए भी तुमने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय ले रखा 
है (फिर तुम्हें युद्धेे क्यों डरना या पीछे हटना 
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चाहिये?) '॥ ५२॥ 
ब्रूबास्त्व॑ं बासुदेव॑ चर पाण्डवानां समीपतः। 
आत्मार्थ पाण्डवार्थ च बत्ता मां प्रति योधय॥ ५३॥ 
उलूक! तुम पाण्डबोंके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे 
भी कहना--'जनार्दन! अब तुम पूरी तैयारी और 
तत्परताके साथ अपनी और पाण्डवॉको भलाईके लिये 
मेरे साथ युद्ध करो॥५३॥ 
सभामध्ये च यद्‌ रूपं मायया कृतवानसि। 
तत्‌ तथैब पुनः कृत्वा सार्जुनों मामभिद्रव॥५४॥ 
"तुमने सभामें मायाद्वारा जो विकट रूप बना लिया 
था; उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके अर्जुनके साथ 
मुझपर धावा बोल दो॥५४॥ 
इन्द्रजालं च॒ माया वै कुहका बापि भीषणा। 
आत्तशस्त्रस्थ॒ संग्रामे बहन्ति प्रतिगर्जना:॥ ५५॥ 
'इन्द्रजाल, माया अथवा भयानक कृत्या-ये 
युद्धमें हथियार उठाये हुए शूरवीरके क्रोध एवं सिंहनादको 
और भी बढ़ा देती हैं (उसे डरा नहीं सकतीं) ॥५५॥ 
वयमप्युत्सहेम थवां खं च॒ गच्छेम मायया। 
रसातल॑ विशामोउपि ऐज्द्रे वा पुरमेब तु॥५६॥ 
'हम भी मायासे आकाशमें उड़ सकते हैं, 
अन्तरिक्षमें जा सकते हैं तथा रसातल या इन्द्रपुरीमें भी 
प्रवेश कर सकते हैं ॥५६॥ 
दर्शयेम च रूपाणि स्वशरीरे बहुन्यपि। 
न तु पर्याबतः सिद्धिर्वुद्धिमाप्नोति मानुषीप्‌॥५७॥ 
*इतना ही नहीं, हम अपने शरीरमें बहुत-से रूप 
भी प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सब 
प्रदर्शनोंसे न तो अपने अभीष्टकों सिद्धि होती है और 
न अपना शत्रु ही मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त 
हो सकता है॥५७॥ 
मनसैव हि भूतानि धातैव कुरुते बशे। 
यद्‌ ब्रवीधि चर बाष्णेंय धार्तराष्ट्रानहं रणे॥५८॥ 
घातयित्वा प्रदास्थामि पार्थेभ्यों राज्यमुत्तमम्‌। 
आचचक्षे च मे सर्व संजयस्तव भाषितम्‌॥ ५९॥ 
*एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकल्पमात्रसे 
समस्त प्राणियॉंकों वशमें कर लेता है। वाष्णेंय! तुम जो 
यह कहा करते थे कि मैं युद्धमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको 
मरबाकर उनका साट उत्तम राज्य कुन्तीके पुत्रोंको दे 
दूँगा। तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना 
था॥ ५८-५९॥ 
मदद्वितीयेन पार्थेन बैरे व: सव्यसाचिता। 
स॒सत्यसंगरो भूल्वा पाण्डवार्थे पराक्रमी॥६०॥ 
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“तुमने यह भी कहा था कि “कौरवों! मैं जिनका 
सहायक हूँ, उन्हीं सव्यसाची अर्जुनके साथ तुम्हारा बैर 
बढ़ रहा है, इत्यादि। अत: अब सत्यप्रतिज्ञ होकर 
पाण्डवोंके लिये पराक्रमी बनो॥६०॥ 
युध्यस्वाद्य रणे यत्त: पश्याम: पुरुषों भव। 
अस्तु शत्रुमभिज्ञाय शुद्ध॑ पौरुषमास्थित:॥ ६९॥ 
करोति द्विषतां शोक॑ स जीवति सुजीवितम्‌। 

*युद्धमें अब प्रयलपूर्वक डट जाओ। हम तुम्हारी 
राह देखते हैं। अपने पुरुषत्वका परिचय दो। जो पुरुष 
शत्रुको अच्छी तरह समझ-बूझकर विशुद्ध पुरुषार्थका 
आश्रय ले शत्रुओंको शोकमग्न कर देता है, वही श्रेष्ठ 
जौबन व्यतीत करता है॥६१६॥ 
अकस्माच्चैव ते कृष्ण ख्यातं लोके महद्‌ यश: ॥ ६२॥ 
अद्येदानीं विजानीम: सन्ति षण्ढा: सश्रूड्धका:। 

* श्रीकृष्ण! मैं देखता हूँ संसारमें अकस्मात्‌ ही 
तुम्हारा महान्‌ यश फैल गया है; परंतु अब इस समय 
हमें मालूम हुआ है कि जो लोग तुम्हारे पूजक हैं, बे 
वास्तवमें पुरुषत्वका चिहन धारण करनेवाले हिजड़े 
ही हैं॥६२६॥ 
मद्विधों नापि नृपतिस्त्वयि युक्त: कथज्चन॥६३॥ 
संनाहं संयुगे कर्तुं कंसभृत्ये विशेषत: 

*मैरे-जैसे राजाको तुम्हारे साथ, विशेषतः कंसके 
एक सेवकके साथ लड़नेके लिये कबच धारण करके 
युद्धभूमिमें उतरना किसी तरह उचित नहीं है'॥६३६॥ 
त॑ च॒ तुृबरक॑ बाल॑ बह्लाशिनमविद्यकम्‌॥ ६४॥ 
उलूक मद्बचों बृहे असकृद्धीमसेनकम्‌। 
बिराटनगरे पार्थ अस्त्वं सूदों हाभूः पुरा॥६५॥ 
बललबो नाम विख्यातस्तन्मपैव हि पौरुषम्‌। 

*उलूक! उस बिना मूँछोंके मर्द (अथवा बोझ 
ढोनेवाले बैल), अधिक खानेवाले, अज्ञानी और मूर्ख 
भीमसेनसे भी बारंबार मेरा यह संदेश कहना “ कुन्तोकुमार! 
पहले विराटनगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और 
बल्‍लवके नामसे विख्यात हुआ, वह सब मेरा ही 
युरुषार्थ था॥ ६४-६५ ३ ॥ 
प्रतिज्ञातं भामध्ये न तन्मिथ्या त्वया पुरा॥६६॥ 
दुःशासनस्थ रुधिरं पीयतां यदि शक्यते। 

“पहले कौरवसभामें तूने जो प्रतिज्ञा की थी, वह 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये। यदि तुझमें शक्ति हो तो 
आकर दुःशासनका रक्त पी लेना॥६६ ॥ 
यद्‌ ब्रवीमि च कौन्तेय धार्तराष्ट्रानां रणे॥६७॥ 
निहनिष्यामि तरसा तस्थ कालोउयमागतः। 
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*कुन्तोकुमार ! तुम जो कहा करते हो कि मैं युद्धमें 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंको वेगपूर्वक मार डालूँगा, उसका यह 
समय आ गया है॥६७३॥ 
त्वं हि भाज्ये पुरस्कारों भक्ष्ये पेये च भारत॥ ६८ 
क्व युद्ध क्व च भोक्तव्यं युध्यस्व पुरुषो भव। 

“भारत! तुम निरे भोजनभट्ट हो। अतः अधिक 
खाने-पीनेमें पुरस्कार पानेके योग्य हो। किंतु कहाँ 
युद्ध और कहाँ भोजन? शक्ति हो तो युद्ध करो और 
मर्द बनो॥६८६॥ 
शयिष्यसे हतो भूमौ गदामालिड्ग्य भारत॥६९॥ 
तद्‌ वृथा च सभामध्ये बल्गितं ते वृकोदर। 

"भारत! युद्धभूमिमें मेरे हाथसे मारे जाकर तुम 
गदाकों छातीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे। 
बृकोदर| तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी 
थी, वह व्यर्थ हो है'॥६९६॥ 
उलूक नकुल॑ ब्रूहि बचनान्मम भारत॥७०॥ 
युध्यस्वाद्य स्थिरो भूत्वा पश्यामस्तव पौरुषम्‌। 
युथ्रिष्ठिरानुराग॑ च् द्वेष च मयि भारत। 
कृष्णायाश्च परिकलेशं स्मरेदानीं यथातथम्‌॥ ७१॥ 

उलूक! नकुलसे भी कहना--'भारत! तुम मेरे 
कहनेसे अब स्थिरतापूर्वक युद्ध करो। हम तुम्हारा 
पुरुषार्थ देखेंगे। तुम युधिष्ठिरके प्रति अपने अनुरागको, 
मेरे प्रति बढ़े हुए द्रेषकों तथा द्रौपदीके क्लेशको भी इन 
दिनों अच्छी तरहसे याद कर लो'॥७०-७१॥ 
बूयास्त्व॑ सहदेव॑ च राजमध्ये बचों मम। 
युदृध्येदानीं रणे यत्त: क्लेशान्‌ समर च पाण्डब॥ ७२॥ 

उलूक! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी 
यह बात कहना--'पाण्डुनन्दन! पहलेके दिये हुए 
क्लेशोंको याद कर लो और अब तत्पर होकर 
समरभूमिमें युद्ध करो'॥७२॥ 
विराटद्रुपदौ चोभौ ब्रूयास्त्व॑ बचनान्मम। 
न॒ दृष्टपूर्वां भतांरो भृत्यैरपि महागुणै:॥ ७३॥ 
तथार्थपतिभिर्भृत्या यतः सृष्टा: प्रजास्तत:। 
अएलाघ्यो5्यं नरपति्युवयोरिति चागतम्‌॥७४॥ 

“तदनन्तर विराट और द्वुपदसे भी मेरी ओरसे 
कहना--'विधाताने जबसे प्रजाकी सृष्टि की है, तभीसे 
परम गुणवान्‌ सेवकोंने भी अपने स्वामियोंकी अच्छी 
तरह परख नहीं कौ; उनके गुण-अवगुणको भलीभाँति 
नहीं पहचाना। इसो प्रकार स्वामियोंने भी सेवकॉको 
ठीक-ठीक नहीं समझा। इसीलिये युधिष्ठिर श्रद्धाके 
योग्य नहीं हैं, तो भी तुम दोनों उन्हें अपना राजा मानकर 
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उनकी ओरसे युद्धके लिये यहाँ आये हो॥७३-७४॥ 
ते यूयं संहता भूत्वा तद्॒धार्थ मपापि च। 
आत्मार्थ पाण्डवार्थ च प्रयुद्धयध्वं मा सह॥ ७५॥ 
“इसलिये तुम सब लोग संगठित होकर मेरे 
वधके लिये प्रयल करो। अपनी और पाण्डबॉकी 
भलाईके लिये मेरे साथ युद्ध करो'॥ ७५॥ 
धृष्ट््युम्मं च पाज्लाल्यं ब्रूयास्त्व॑ वचनान्मम। 
एव ते समय: प्राप्तो लब्धव्यश्च त्ववापि सः॥ ७६॥ 
“फिर पांचालराजकुमार धृष्ट्युम्मको भी मेरा यह 
संदेश सुना देना-“राजकुमार! यह तुम्हारे योग्य समय 
प्राप्त हुआ है। तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने ही मिल 
जायेंगे ॥ ७६॥ 
द्रोणमासाद्य समरे ज़ास्थसे हितमुत्तमम्‌। 
युध्यस्व ससुहृत्‌ पाप॑ कुरु कर्म सुदुष्करम्‌॥ ७७॥ 
*समरभूमिमें द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम 
यह जान सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित किस बातमें 
है। आओ, अपने सुद्ददोंके साथ रहकर युद्ध करो और 
गुरुक वधका अत्यन्त दुष्कर पाप कर डालो'॥७७॥ 
शिखण्डिनमथो ब्रृहे उलूक बचनान्मम। 
स्त्रीति मत्वा महाबाहुर्न हनिष्यति कौरब:॥७८॥ 
गाड़ेयो धन्विनां श्रेष्ठो युद्धगेदानीं सुनिर्भय:। 
कुरु कर्म रणे यत्त: पश्याम:- पौरुष॑ तब॥७९॥ 
*उलूक! इसके बाद तुम शिखण्डीसे भी मेरी 
यह बात कहना--' धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ गंगापुत्र कुरुबंशी 
महाबाहु भीष्म तुम्हें स्त्री समझकर नहीं मरेंगे; 
इसलिये तुम अब निर्भय होकर युद्ध करना और समरभूमिमें 
यत्पपूर्वक पराक्रम प्रकट करना। हम तुम्हारा पुरुषार्थ 
देखेंगे' ॥ ७८-७९ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो राजा प्रहस्योलूकमब्रबीत्‌। 
धनंजय॑ पुनर्ब्रेहि बासुदेवस्थ थ्रुण्बत:॥ ८०॥ 
ऐसा कहते-कहते राजा दुर्योधन खिलखिलाकर 
हँस पड़ा। तत्पश्चात्‌ उलूकसे पुन: इस प्रकार बोला- 
*उलूक! तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे 
पुनः इस प्रकार कहना-॥८०॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌। 
अथवा निर्जितोउस्माभी रणे वीर शयिष्यसि॥ ८९॥ 
*बीर धनंजय! या तो तुम्हीं हमलोगोंकों परास्त 
करके इस पृथ्वीका शासन करो या हमारे हो हाथोंसे 
मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये सो जाओ॥८१॥ 
राष्ट्रान्िवांसनक्लेशं बनवासं च पाण्डव। 
कृष्णायाश्च परिकलेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव॥८२॥ 


'उलूकदूतागमनपर्व ] 
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“पाण्डुनन्दन! राज्यसे निबांसित होने, बनमें निवास 
करने तथा द्रौपदीके अपमानित होनेके क्लेशोंको याद 
करके अब भी तो मर्द बनो॥८२॥ 
अदर्थ क्षत्रिया सूते सर्व तदिदमागतम्‌। 
बल॑ वीर्य॑ च॒ शौर्य चर पर चाप्यस्त्रलाघवम्‌॥ ८३॥ 
पौरुषं दर्शयन्‌ युद्धे कोपस्थ कुरु निष्कृतिम्‌। 

* क्षत्राणी जिसके लिये पुत्र पैदा करती है, वह सब 
प्रयोजन सिद्ध करनेका यह समय आ गया है। तुम 
युद्धमें बल, पराक्रम, उत्तम शौर्य, अस्त्र-संचालतकी 
फुर्ता और पुरुषार्थ दिखाते हुए अपने बढ़े हुए क्रोधको 
(हमारे ऊपर प्रयोग करके) शान्त कर लो॥८३३॥ 
परिक्लिष्टस्य दीनस्थ दीर्घकालोषितस्थ च। 
हृदयं कस्य न स्फो्टेदैश्वर्यांद्‌ भ्रंशितस्य च॥ ८४॥ 

“जिसे नाना प्रकारका बलेश दिया गया हो, 
दीर्घकालके लिये राज्यसे निर्वासित किया गया हो तथा 
जिसे राज्यसे वंचित होकर दीनभावसे जीवन बिताना 
पड़ा हो, ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुषका हृदय विदीर्ण 

हो जायगा?॥ ८४॥ 
कुले जातस्थ शूरस्यथ परवित्तेष्वगृध्यत:। 
आस्थितं राज्यमाक़्म्य कोप॑ कस्य न दीपयेत्‌॥ ८५॥ 

'जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, शूरवीर तथा पराये 
धनके प्रति लोभ न रखनेवाला हो, उसके राज्यकों यदि 
कोई दबा बैठा हो तो वह किस बीरके क्रोधको उद्दीप्त 
न कर देगा?॥८५॥ 
यत्‌ तदुक्त महद्‌ वाक्य कर्मणा तद्‌ विभाव्यताम्‌। 
अकर्मणा कत्थितेन सन्‍्तः कुपुरुष बिदुः॥८६॥ 

“तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें कही हैं, उन्हें कार्यरूपमें 
'परिणत करके दिखाओ। जो क्रियाद्वारा कुछ न करके 
केवल मुँहसे बातें बनाता है, उसे सज्जन पुरुष कायर 
मानते हैं॥८६॥ 
अमित्राणां वशे स्थान राज्यं च पुनरुद्धरा 
द्वावर्थी युद्धकामस्य तस्मात्‌ तत्‌ कुरु पौरुषम्‌॥ ८७॥ 

"तुम्हारा स्थान और राज्य शत्रुओंके हाथमें पड़ा 
है, उसका पुनरुद्धार करो। युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषके ये दो ही प्रयोजन होते हैं; अतः उनकी सिद्धिके 
लिये पुरुषार्थ करो॥८७॥ 

'पराजितोउसि इूतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्योउमर्षों मनुष्येण कर्तुं पुरुषमानिना॥८८ 

“तुम जूएमें पराजित हुए और तुम्हारी स्त्री द्रौपदीको 
सभामें लाया गया। अपनेकों पुरुष माननेवाले किसी भी 
मनुष्यकों इन बातोंके लिये भारी अमर्ष हो सकता है॥ 
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द्वादशैव तु वर्षाणि बने धिष्ण्याद्‌ विवासितः। 
संवत्सरं विराटस्य दास्यमास्थाय चोषित:॥८९॥ 

“तुम बारह बर्षोतक राज्यसे निर्वासित होकर बनमें 
रहे हो और एक वर्षतक तुम्हें विराटका दास होकर 
रहना पड़ा है॥८९॥ 
राष्ट्राल्निर्वासनकलेशं वनवासं चर पाण्डव। 
कृष्णायाश्च परिक्‍लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव॥९०॥ 

“चाण्डुनन्दन! राज्यसे निर्वासनका, वनवासका 
और द्रौपदीके अपमानका क्लेश याद करके तो मर्द 
बनो॥ ९०॥ 
अप्रियाणां च बचनं प्रत्र॒वत्सु पुनः पुनः। 
अपर्ष दर्शयस्व त्वममर्षों होव पौरुषम्‌॥९१॥ 

“हमलोग बार-बार तुमलोगोंके प्रति अप्रिय बचन 
कहते हैं। तुम हमारे ऊपर अपना अमर्ष तो दिखाओ; 
क्योंकि अमर्ष ही पौरुष है॥९१॥ 
क्रोधो बल॑ तथा वबीर्य॑ ज्ञानयोगोस्त्रलाघवम्‌। 
इह ते दृश्यतां पार्थ युद्धयस्व पुरुषों भव॥९२॥ 

*पार्थ! यहाँ लोग तुम्हारे क्रोध, बल, वीर्य, 
ज्ञानयोग और अस्त्र चलानेकी फुर्ती आदि गुणोंको देखें। 
युद्ध करो और अपने पुरुषत्वका परिचय दो॥९२॥ 
लोहाभिसारों निवृत्त: कुरुक्षेत्रमकर्दमम्‌। 
पुष्टास्ते5श्वा भृता योधा: श्वो युद्धयस्व सकेशव:॥ ९३॥ 

“अब लोहमय अस्त्र-शस्त्रोंको बाहर निकालकर 
तैयार करनेका कार्य पूरा हो चुका है। कुरुक्षेत्रकी कीच भी 
सूख गयी है। तुम्हारे घोड़े खूब हृष्ट-पुष्ट हैं और सैनिकोंका 
भी तुमने अच्छो तरह भरण-पोषण किया है; अतः कल 
सबेरेसे हो श्रीकृष्फे साथ आकर युद्ध करो॥९३॥ 
असमागध्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे। 
आसरुरक्षुर्यथा मन्दः पर्वत गन्धमादनम्‌॥ ९४॥ 
एवं कत्थसि कौन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषों भव। 

* अभी युद्धमें भीष्मजीके साथ मुठभेड़ किये बिना 
तुम क्‍यों अपनी झूठी प्रशंसा करते हो ? कुन्तीनन्दन! जैसे 
कोई शक्तिहीन एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर 
चढ़ना चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी अपनी झूठी बड़ाई 
करते हो। मिथ्या आत्मप्रशंसा न करके पुरुष बनो ' ॥ ९४३ ॥ 
सूतपुत्र॑ सदुर्घर्ध शल्यं च बलिनां वरम्‌॥९५॥ 
ड्रोणं च॒ बलिनां श्रेष्ठे शचीपतिसमं युधि। 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्य कथमिहेच्छसि॥ ९६॥ 

*पार्थ ! अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण, बलवानोंमें 
तथा युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं 
अग्रगण्य द्रोणाचार्यको युद्धमें परास्त किये 
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बिना तुम यहाँ राज्य कैसे लेना चाहते हो 2॥ ९५-९६ 
ब्राहो धनुषि चाचार्य वेदयोरन्तर्ग द्वबो:। 
चुधि धुर्व॑भविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌॥ ९७॥ 
ड्रोणं महाद्युतिं पार्थ जेतुमिच्छसि तन्मृषा। 
न हि शुश्रुम वातेन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌॥९८॥ 
*कुन्तीपुत्र! आचार्य द्रोण ब्राह्मगेद और धनुर्वेद इन 
दोनोंके पारंगत पण्डित हैं। ये युद्धका भार वहन करनेमें 
समर्थ, अक्षेभ्य, सेनाके मध्यभागमें विचरनेवाले तथा 
युद्धके मैदानसे पीछे न हटनेवाले हैं। इन महातेजस्वी 
द्रोणकों जो तुम जीतनेको इच्छा रखते हो, वह मिथ्या 
साहसमात्र है | बायुने सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो, यह 
कभी हमारे सुननेमें नहीं आया है ( इसी प्रकार तुम्हारे लिये 
भी आचार्यको जीतना असम्भव है) ॥ ९७-९८॥ 
अनिलो वा उहेन्मेरुं हौर्वापि निपतेन्महीम्‌। 
युग॑ वा परिवर्तेत यद्येव॑ स्थाद्‌ बथा55त्थ माम्‌॥ ९९॥ 
“तुमने मुझसे जो कुछ कहा है, वह यदि सत्य 
हो जाय, तब तो हवा मेरुकों उठा ले, स्वर्गलोक इस 
पृथ्वीपर गिर पड़े अथवा युग ही बदल जाय॥९९॥ 
को हास्ति जीविताकाडक्षी प्राप्येममरिमर्टनम्‌। 
पार्थों वा इतरों बापि को न्यःस्वस्ति गृहान्‌ ब्रजेत्‌॥ १००॥ 
“अर्जुन हो या दूसरा कोई, जीवनकी इच्छा रखने- 
वाला कौन ऐसा बौर है, जो युद्धमें इन शत्र॒ुदमन आचार्यके 
पास पहुँचकर कुशलपूर्वक घरको लौट सके 2॥ १००॥ 
'कथमाभ्यामभिध्यात: संस्पृष्टो दारुणेन वा। 
रणे जीवन प्रमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन्‌॥ १०१॥ 
“ये दोनों द्रोण और भीष्म जिसे मारनेका निश्चय 
कर लें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे 
जिसके शरीरका स्पर्श हो जाय, ऐसा कोई भी भूतल- 
निवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्धमें जीवित कैसे बच 
सकता है ?॥१०१॥ 
कि दर्दुःः कूृपशयों यथेमां 
न॒बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌। 
दुराधर्षा देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्त्रैस्त्रदशैरिव छ्ामू॥१०२॥ 
प्राच्यै: प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्यै- 
रुदीच्यकाम्बोजशकै:. खशैश्च। 
शाल्वै: समत्स्यै: कुरुमध्यदेश्यै- 
म्लेच्छै: पुलिन्दैर्द्विडान्ध्रकाउ्चयै: ॥ १०३॥ 
“जैसे देवता स्वर्गकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
पूर्व, पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा 
काम्बोज, शक, खश, शाल्व, मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशके 
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सैनिक खवं म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड़, आन्च्र और कांचीदेशीय 
योद्धा जिस सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी 
सेनाके समान दुर्धर्ष एवं संगठित है, कौरबराजकी 
(समुद्रतुल्य) उस सेनाकों क्‍या तुम कूपमण्डूककी 
भाँति अच्छी तरह समझ नहीं पाते ?॥ १०२-१०३॥ 
नानाजनौघ॑ युधि सप्प्रवृद्ध 
गाड़ूं यथा वेगमपारणीयम्‌। 
मां च्र॒ स्थितं नागबलस्थ मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे॥ १०४॥ 
*ओ अल्पबुद्धि मूढ़ अर्जुन ! जिसका वेग युद्धकालमें 
गंगाके वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 
असम्भव है, नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी 
उस विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें 
खड़े हुए मुझ दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा 
कैसे रखते हो ?॥१०४॥ 
अक्षय्याविषुधी चैब अग्निदत्त च ते रथम्‌। 
जानीमो हि रणे पार्थ केतुं दिव्यं च भारत॥ १०५॥ 
“भारत! हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारे पास 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तरकस हैं, अग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्धकालमें उसपर दिव्य ध्वजा 
'फहराने लगती है॥१०५॥ 
अकत्थमानो युद्धबस्व कत्थसे3र्जुन कि बहु। 
पर्यायात्‌ सिद्धिरेतस्थ नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌॥ १०६॥ 
“अर्जुन! बातें न बनाकर युद्ध करो। बहुत शेखी 
क्यों बधारते हो? विभिन्‍न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती है। झूठो आत्मप्रशंसा करनेसे 
इस कार्यमें सफलता नहीं मिल सकती॥१०६॥ 
बदीदं कत्थनाल्‍लोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय। 
सर्वे भवेयु: सिद्धार्थ: कत्थने को हि दुर्गतः ॥ १०७॥ 
*धनंजय! यदि जगतूमें अपनी झूठी प्रशंसा 
करनेसे ही अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो 
सब लोग सिद्धकाम हो जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन 
दरिद्र और दुर्बल होगा ?॥ १०७॥ 
जानामि ते कासुदेव॑ सहाय॑ 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानास्यह॑ त्वादृशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते. राज्यमेतद्धरामि॥ १०८॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण हैं, मैं यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ 
लंबा गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मालूम है कि 
तुम्हारे-जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर 
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भी मैं तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ॥ १०८॥ 
न तु पर्यायधरमेण सिद्धि प्राप्ोति मानव:। 
मनसवानुकूलानि धातैब कुरुते वशे॥९१०९॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा सिद्धि नहीं 
पाता, केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमाजसे सबको 
अपने अनुकूल और अधीन कर लेता है॥१०९॥ 
अयोदश समा भुक्त राज्यं विलपतस्तव। 
भूवश्चैव प्रशासिष्ये त्वां निहत्य सबान्धवम्‌॥ ११०॥ 
"तुम रोते-बिलखते रह गये और मैंने तेरह वर्षोंतक 
तुम्हारा राज्य भोगा। अब भाइयोंसहित तुम्हारा बंध करके 
आगे भी मैं ही इस राज्यका शासन करूँगा॥ ११०॥ 
क्व तदा गाण्डिवं ते3भूद्‌ यत्‌ त्वं दासपणैर्जित:। 
'क्य तदा भीमसेनस्थ बलमासीच्च फाल्गुन॥ १११॥ 
*दास अर्जुन! जब तुम जूएके दाँवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीब धनुष कहाँ था ? भीमसेतका 
बल भी उस समय कहाँ चला गया था ?॥ १११॥ 
सगदाद भीमसेनाद वा फाल्गुनाद्‌ वा सगाण्डिवात्‌ । 
न बै मोक्षस्तदाभूद्‌ वो बिना कृष्णामनिन्दिताम्‌॥ ११२॥ 
'*गदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
भी उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना 
तुमलोगॉका दासभावसे उद्धार न हो सका॥११२॥ 
सा वो दास्ये समापन्‍नान्‌ मोचयामास पार्षती। 
अमानुष्य॑ समापन्‍्तान्‌ दासकर्मण्यवस्थितान्‌॥ ११३॥ 
+तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो 
दासभावमें स्थित थे। उस समय द्रपदकुमारी कृष्णाने ही 
दासताके संकटमें पड़े हुए तुम सब लोगोंकों छुड़ाया था 
अबोच॑ यत्‌ षण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेव तत्‌। 
धृता हि बेणी पार्थेन विराटनगरे तदा॥११४॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंकों हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था, बह ठीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके 
समय विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियॉको 
भौति वेणी धारण करनी पड़ी॥११४॥ 
सूदकर्मणि विश्रान्त॑ विराटस्थ महानसे। 
भीमसेनेन कौन्तेय यत्‌ तु तन्‍्मम पौरुषम्‌॥ ११५॥ 
*कुन्तीकुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईघरमें रसोइयेके काममें ही संलग्न रहकर जो भारी 
श्रम उठाना पड़ा, बह सब मेरा हो पुरुषार्थ है॥ ११५॥ 
'एवमेव सदा दण्ड क्षत्रिया: क्षत्रिये दधु:। 
बेणीं कृत्वा षण्डवेष: कन्यां नर्तितवानसि॥ ११६॥ 
*इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी 
क्षत्रियको दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर 





वेणी रखाकर और हिजड़ोंका बेष बनाकर राजाके 
अन्तःपुरमें लड़कियोंको नचानेका काम करना पड़ा॥ 
न भयाद्‌ वासुदेवस्थ न चापि तव फाल्गुन। 
राज्य प्रतिप्रदास्थामि युद्धयस्व सहकेशवः॥ ११७॥ 
*फाल्गुन! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य 
नहीं लौटाऊँगा। तुम श्रीकृष्ण साथ आकर युद्ध 
करो ॥ ११७॥ 
न माया हीद्धजाल॑ वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तशस्त्रस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगर्जना:॥११८॥ 
*माया, इन््रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठाये हुए वीरके क्रोध और सिंहनादकों ही 
बढ़ाती हैं (उसे भयभीत नहीं कर सकती हैं)॥ ११८॥ 
बासुदेवसहस्त्र वा फाल्गुनानां शतानि वा। 
आसाद्य माममोधेषुं द्रविष्यन्ति दिशों दश॥११९॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अर्जुन भी अमोघ 
बाणोंवाले मुझ वीरके पास आकर दसों दिशाओंमें भाग 
जायँगे॥ ११९॥ 
संयुग॑ गच्छ भीष्मेण भिन्थि वा शिरसा गिरिम्‌। 
तरस्व वा महागाध॑ बाहुभ्यां पुरुषोदधिम्‌॥१२०॥ 
*तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ 
फफोड़ो या सँनिकोंके अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों 
बाँहोंसे तैरकर पार करो॥ १२०॥ 
शारद्वतमहामीन विविंशतिमहोरगम्‌। 
यूहद्वलमहोद्वेल॑. सौमदत्तितिमिड्लिलम्‌॥ १२१॥ 
*हमारे सैन्यरूपी महासमुद्रमें कृपाचार्य महा- 
मत्स्यके समान हैं, विविंशति उसके भीतर रहनेवाला 
महान्‌ सर्प है, बृहदूबल उसके भौतर उठनेवाले विशाल 
ज्वारके समान है, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके 
स्थानमें है॥१२१॥ 
भीष्मवेगमपर्यन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌। 
कर्णशल्यझषावर्तकाम्बोजवडबामुखम्‌॥ १२२॥ 
“भीष्म उसके असीम वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी 
ग्राहके होनेसे इस सैन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त 
दुष्कर है, कर्ण और शल्य क्रमशः मत्स्य तथा आवर्त 
(भँवर)-का काम करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण 
इसमें बड़वानल हैं॥१२२॥ 
दुःशासनौघ॑ शलशल्यमत्स्य॑ 
सुषेणचित्रायुधनागनक्रम्‌ । 
जयद्र॒थाद्िं पुरुमित्रगार्थ 
दुर्मषणोद॑. शकुनिप्रपातम्‌॥ १२३॥ 
*दुःशासन उसके तीत्र प्रवाहके समान है, शल और 
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श्रीमहाभारते 
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शल्य मत्स्य हैं, सुषेण और चित्रायुध नाग और मकरके | होगा॥ १२४॥ 


समान हैं, जयद्रथ पर्वत है, पुरुमित्र उसकी गम्भीरता है, 
दुर्मषण जल है और शकुनि प्रपात (झरने)-का काम देता 
है॥ १२३॥ 

शस्त्रौषमक्षय्यमभिप्रवृद्ध 

यदाबगाह्य श्रमनष्टचेता:। 
भविष्यसि त्व॑ हतसर्वबान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति॥ १२४॥ 

*भाँति-भाँतिके शस्त्र इस सैन्यसागरके जल- 
प्रवाह हैं। यह अक्षय होनेके साथ हो खूब बढ़ा हुआ 
है। इसमें प्रवेश करनेपर अधिक श्रमके कारण जब 
तुम्हारी चेतना नष्ट हो जायगी, तुम्हारे समस्त बन्धु 
मार दिये जायँगे, उस समय तुम्हारे मनको बड़ा संताप 


तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुच्चे- 
िंबर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌। 
प्रशाम्य राज्यं हि सुदुर्लभं त्वया 
बुभूषित: स्वर्ग इवातपस्विना॥१२५॥ 
“पार्थ! जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी 
ओरसे निवृत्त हो जाता है (क्योंकि उसके लिये स्व॒र्गकी 
प्राप्ति असम्भव है), उसो प्रकार तुम्हाता मन भी उस 
समय इस पृथ्वीपर राज्यशासन करनेसे निराश होकर 
निवृत्त हो जायगा। अर्जुन! शान्त होकर बैठ जाओ। 
राज्य तुम्हारे लिये अत्यन्त दुर्लभ है। जिसने तपस्या नहीं 
की है, वह जैसे स्वर्ग पाना चाहे, उसी प्रकार तुमने भी 
राज्यकी अभिलाषा की है॥१२५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि दु्योधनवाक्ये बष्द्यधिकशततमोउध्याय:॥ १६०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्फर्वके अन्तर्गत उलूकदृवागमनरपर्व्में दुर्योधनवाक्यविष्यक 
एक सौँ स्राठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६० # 
#>००0 2००० 
एकषष्ट्यधिकशततमो<ध्याय: 
पाण्डबॉके शिविरमें पहुँचकर उलूकका भरी सभामें दुर्बोधनका संदेश सुनाना 


संजय उकाच 

सेनानिबेशं सम्प्राप्त: कैतव्य: पाण्डवस्थ ह। 
समागतः पाण्डवेयैयुंथिष्ठिरमभाषत ॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर जुआरी शकुनिका 
पुत्र उलूक पाण्डबॉकी छावनीमें जाकर उनसे मिला 
और युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोला-॥ १॥ 
अभिज्ञो दूतवाक्यानां यथोक्त ब्रुबतों मम। 
दुर्बोधनसमादेश श्रुत्वा न क्रोद्धुमहसि॥ २॥ 

*राजन्‌! आप दूतके बचनॉका मर्म जाननेवाले 
हैं। दुर्योधनने जो संदेश दिया है, उसे मैं ज्यों-का-त्यों 
दोहरा दूँगा। उसे सुनकर आपको मुझपर क्रोध नहीं 
करना चाहिये'॥ २॥ 

युधिष्ठिर उवाव 

उलूक न भयं तेउस्ति ब्रृहि त्व॑ं विगतज्वर:। 
अन्मतं शातराष्ट्रस्थ लुब्धस्थादीर्घदर्शिन: ॥ ३॥ 

युथ्चिष्ठिरने कहा--उलूक! तुम्हें (तनिक भी) 
भय नहीं है। तुम निश्चिन्त होकर लोभी और अदूरदर्शी 
दुर्योधनका अभिप्राय सुनाओ॥३॥ 
ततो ब्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां महात्मनाम्‌।॥ 
सृज्जयानां च मत्स्यानां कृष्णस्थ च यशस्विन:॥ ४॥ 





द्रुपदस्य सपुत्रस्थ विराटस्थ .च संनिधौ। 
भूमिपानां च सर्वेषां मध्ये बाक्यं जगाद ह॥५॥ 
(संजय कहते हैं--) तब वहाँ बैठे हुए तेजस्वी 
महात्मा पाण्डबों, सूंजयों, मत्स्यों, यशस्वो श्रीकृष्ण तथा 
पुत्रोंसहित द्रपद और विराटके समीप समस्त राजाओंके 
बीचमें उलुकने यह बात कहीं॥४-५॥ 
उलूक उबाच 
डृ्द॑ त्वामब्रबीद राजा धार्तराष्ट्रो महासना:। 
श्रृण्वतां कुरुबीराणां त्न्निबोध युध्चिष्ठिर॥ ६॥ 
डलूक बोला--महाराज युध्रिष्ठि! महामना 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने कौरववीरोंके समक्ष आपको यह 
संदेश कहलाया है, इसे सुनिये॥६॥ 
'पराजितोउसि झूतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्योउमर्षों मनुष्येण कर्तुँ पुरुषमानिना॥ ७॥ 
“तुम जुएमें हारे और तुम्हारी पत्नी द्रौपदीको 
सभामें लाया गया। इस दशामें अपनेको पुरुष माननेबाला 
प्रत्येक मनुष्य क्रोध कर सकता है॥७॥ 
द्वादशैव तु वर्षाणि बने थिष्णयाद्‌ विवासित:। 
संबत्सरं विराटस्थ॒दास्यमास्थाय चोषित:॥ ८॥ 
“बारह वर्षोतक तुम राज्यसे निर्वांसित होकर 


डलूकदूतागमनपर्व ] 


'एकषष्ट्यधिकशततमो ध्याय: 
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बनमें रहे और एक वर्षतक तुम्हें राजा विराटका दास 
बनकर रहना पड़ा॥८॥ 
अमर्ष राज्यहरणं बनवासं च पाण्डव। 
द्रौपद्याश्च परिक्‍लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव॥९॥ 
*पाण्डुनन्दन! तुम अपने अमर्षको, राज्यके 
अपहरणकों, बनवासकों और द्रौपदोको दिये गये 
क्लेशकों भी याद करके मर्द बनो॥९॥ 
अशक्तेन च॒ यच्छप्त॑ भीमसेनेन पाण्डब। 
दुःशासनस्यथ रूधिरं पीयतां यदि शकक्‍्यते॥१०॥ 
पाण्डुपुत्र! तुम्हारे भाई धोमसेनने उस समय कुछ 
करनेमें असमर्थ होनेके कारण जो दुर्बचन कहा था, उसे 
याद करके वे आवें और यदि शक्ति हो, तो दुःशासनका 
रक्त पीयें॥ १०॥ 
लोहाभिसारों निर्वृत्त:ः कुरुक्षेत्रमरर्दमम्‌। 
सम्रः पन्‍्था भृतास्तेःश्वाः एवो युध्यस्व सकेशव: ॥ ११॥ 
*लोहेके अस्त्र-शस्त्रोंकों बाहर निकालकर उन्हें 
तैयार करने आदिका कार्य पूरा हो गया है, कुरुक्षेत्रकी 
कीचड़ सूख गयी है, मार्ग बराबर हो गया है और तुम्हारे 
अश्व भी खूब पले हुए हैं; अतः कल सबेरेसे ही 
श्रीकृष्फे साथ आकर युद्ध करो॥ ११॥ 
असमागम्य भीष्पेण संयुगे कि विकत्थसे। 
आरुसक्षुर्यथा मन्दः पर्वत॑ गन्धमादनम्‌॥ १२॥ 
एवं कत्थसि कौन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषों भव 
*युद्क्षेत्रमें भीष्मका सामना किये बिना ही तुम 
क्यों अपनी झूठी प्रशंसा करते हो? कुन्तीनन्दन! जैसे 
कोई अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर 
अढ़नेकौ इच्छा करे, उसी प्रकार तुम भी अपने बारेमें 
बड़ौ-बड़ी बातें किया करते हो। बातें न बनाओ; पुरुष 
अनों (पुरुषत्वका परिचय दो) ॥१२६॥ 
सूतपुत्रं सदुर्धर्ष शल्य॑ च बलिनां वरम्‌॥१३॥ 
ड्रोणं च बलिनां श्रेष्ठे शच्ीपतिसमं युधि। 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि॥ १४॥ 
"पार्थ ! अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण, बलवानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें शचीपति इन्द्रके समान पराक्रमी 
नहाबली द्रोणको युद्धमें जीते बिना तुम यहाँ राज्य कैसे 
लेना चाहते हो ?॥ १३-१४॥ 
ब्ाहों धनुषि चाचार्य बेदयोरन्त्ग द्वबो:। 
चुधि धुर्यमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌॥ १५ 
द्रोणं महाद्युतिं पार्थ जेतुमिच्छसि तन्मृषा। 
न॒ हि शुश्रुम वातेन मेरुमुन्मधितं गिरिम्‌॥१६॥ 
* आचार्य द्रोण ब्राह्मवेद और धनुर्वेद दोनोंके पारंगत 





पण्डित हैं। वे युद्धका भार वहन करनेमें समर्थ, अक्षोभ्य, 
सेनाके मध्यमें विचरनेवाले तथा संग्रामभूमिसे कभी 
पीछे न हटनेवाले हैं। पार्थ! तुम उन्हीं महातेजस्ती 
द्रोणकों जो जीतनेकी इच्छा करते हो, वह व्यर्थ दुःसाहस- 
मात्र है। वाबुने कभी सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो, 
यह कभी हमारे सुननेमें नहीं आया॥ १५-१६॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरुं ह्यौर्वापि निपतेन्महीम्‌। 
युग वा परिवर्तेत चद्मेवं स्थाद्‌ यथा55त्थ माम्‌॥ १७॥ 
“तुम जैसा मुझसे कहते हो, वैसा ही यदि सम्भव हो 
जाय, तब तो बायु भी सुमेरु पर्वतको उठा ले, स्वर्गलोक 
पृथ्वीपर गिर पड़े अथवा युग ही बदल जाय॥ १७॥ 
को ह्वास्ति जीविताकाडुक्षी प्राप्येममरिमर्दनम्‌। 
'गजो बाजी रथो बापि पुनः स्वस्ति गृहान्‌ ब्रजेत्‌॥ १८॥ 
*जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन ऐसा हाथीसवार, 
घुड़सवार अथवा रथी है, जो इन शत्रुमर्दन द्रोणसे 
'भिड़कर कुशलपूर्वक अपने घरकों लौट सके ?॥ १८॥ 
कथमाभ्यामभिध्यात: संस्पृष्टो दारुणेन वा। 
रणे जीवन विमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन्‌॥१९॥ 
*भीष्म और द्रोणने जिसे मारनेका निश्चय कर लिया 
हो अथवा जो युद्धमें इनके भयंकर अस्त्रोंसे छू गया हो, 
ऐसा कौन भूतलनिवासी जीवित बच सकता है ?॥ १९॥ 
कि दर्दुर: कूृपशयो बथेमां 
ज॒बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌। 
दुराधर्षा देवचमृप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्‍्द्रैस्त्रदशैरिव द्याम्‌॥ २०॥ 
प्राच्यै: प्रतीच्यरथ दाक्षिणात्यै- 
रुदीच्यकाम्बोजशकै: खशैश्च। 
शाल्वै: समत्स्यैः कुरुमुख्यदेश्यै- 
म्लैच्छै: पुलिन्दैर्द्रविडान्ध्रकाउच्यै: ॥ २१॥ 
“जैसे देवता स्वर्गको रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
पूर्व, पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा 
काम्बोज, शक, खश, शाल्व, मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशके 
सैनिक एवं म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड़, आन्भ्र और कांचीदेशीय 
योद्धा जिस सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी 
सेनाके समान दुर्धर्ष एवं संगठित है, कौरवराजकी उस 
(समुद्रतुल्य) सेनाको क्या तुम कृपमण्डूककी भाँति 
अच्छी तरह समझ नहीं पाते ?॥ २०-२१॥ 
नानाजनौध॑ युधि सप्परवृद्धं 
शाड़ूं यथा वेगमपारणीयम्‌। 
मां च स्थितं नागबलस्थ मध्ये 
युय॒ुत्ससे मन्द किमल्यबुद्धे॥ २२॥ 


ड८८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





*अल्पबुद्धि मूढ़ युधिष्ठिर! जिसका वेग युद्धकालमें 
गंगाके बेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार 
असम्भव है, नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी 
उस विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बौचमें 
खड़े हुए मुझ दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा 
कैसे रखते हो ?'॥२२॥ 
इत्येबमुक्त्वा राजान॑ धर्मपुत्रं युथ्चिष्ठिरम्‌। 
अभ्यावृत्य॒ पुनर्जिष्णुमुलूक: प्रत्यभाषत॥ २३॥ 

धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिससे ऐसा कहकर उलूक 
अर्जुककी ओर मुड़ा और तत्पश्चात्‌ उनसे भी इस 
प्रकार कहने लगा--॥ २३॥ 
अकत्थमानो युध्यस्व कत्थसेउर्जुन कि बहु। 
पर्यायात्‌ सिद्धिरितस्थ नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌॥ २४॥ 

“अर्जुन! बातें न बनाकर युद्ध करो। बहुत आत्मप्रशंसा 
क्यों करते हो? विभिन्‍न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राण्यकी सिद्धि हो सकती है। झूठी आत्मप्रशंसा करनेसे 
इस कार्यमें सफलता नहीं मिल सकती॥ २४॥ 
यदीद॑ कत्थनाल्‍लोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय। 
सब भवेयु: सिद्धार्थीं: कत्थने को हि दुर्गतः ॥ २५॥ 

'धनंजय! यदि जगत्‌में अपनी झूठी प्रशंसा 
करनेसे हो अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो 
सब लोग सिद्धकाम हो जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन 
दरिद्र और दुर्बल होगा?॥२५॥ 

जानामि ते बासुदेव॑ सहाय॑ 

जानामि ते गाणिडिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्येतत्‌ त्वादृशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि॥ २६॥ 

“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण हैं, मैं यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ 
लंबा गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मालूम है कि 
तुम्हारे-जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर 
भी मैं तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ॥ २६॥ 
न तु पर्यायधर्मेण राज्य॑ प्राप्तोति मानुषः। 
मनसैवानुकूलानि विधाता कुरुते बशे॥२७॥ 

“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा राज्य नहीं 
पाता; केवल विधाता हो मानसिक संकल्पमात्रसे सबको 
अपने अनुकूल और अधीन कर लेता है॥२७॥ 
त्रयोदश समा भुक्त राज्यं विलपतस्तव। 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सबान्धवम्‌॥ २८॥ 

“तुम रोते-बिलखते रह गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा। अब भाइयोंसहित तुम्हारा वध 





करके आगे भी मैं ही इस राज्यका शासन करूँगा॥ २८॥ 
कब तदा गाण्डिवं ते3 भूद यत्‌ त्वं दास पणैर्जित: । 
क्व तदा भीमसेनस्थ बलमासीच्च फाल्गुन॥ २९॥ 
*दास अर्जुन! जब तुमलोग जूएके दाँवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डोव धनुष कहाँ था ? भीमसेनका 
बल भी उस समय कहाँ चला गया था?॥ २९॥ 
सगदाद भीमसेनाद वा पार्थाद वापि सगाण्डिवात्‌। 
ज बै मोक्षस्तदा बो5भूद्‌ बिना कृष्णामनिन्दिताम्‌॥ ३०॥ 
*गदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
भी उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना 
तुमलोगोंका दासभावसे उद्धार न हो सका॥ ३०॥ 
सा वो दास्ये समापन्तान्‌ मोक्षयामास पार्षती। 
अमानुष्यं॑ समापन्‍नान्‌ दासकर्मण्यवस्थितान्‌॥ ३१॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त 
हो दासभावमें स्थित थे। उस समय उस द्वुपदकुमारी 
कृष्णाने ही दासताके संकटमें पड़े हुए तुम सब लोगोंको 
छुड़ाया था॥३१॥ 
अबोचं यत्‌ षण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेव तत्‌। 
धृता हि वेणी पार्थेन ब्िराटनगरे तदा॥३२॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था, बह ठीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके 
समय विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स््रियोंकी 
भाँति बेणी धारण करनी पड़ी॥३२॥ 
सूदकर्मण च॒ श्रान्त॑ विराटस्थ महानसे। 
भीमसेनेन कौन्तेय यच्च तन्‍्मम पौरुषम्‌॥३३॥ 
*कुन्तीकुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
र्लोईघरमें रसोइयेके काममें हो संलग्न रहकर जो भारी 
श्रम उठाना पड़ा, वह सब मेरा ही पुरुषार्थ है॥३३॥ 
एबमेतत्‌ सदा दण्ड क्षत्रिया: क्षत्रिये दधु:। 
वेणीं कृत्वा षण्ढवेष: कन्यां नर्तितवानसि॥ ३४॥ 
*इसी प्रकार सदासे हो क्षत्रियोंने अपने विरोधी 
क्षत्रियकों दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर 
वेणी रखाकर और हिजड़ोंका वेष बनाकर राजा 
विराटकी कन्याकों नचानेका काम करना पड़ा॥ ३४॥ 
न भबाद्‌ वासुदेवस्थ न चापि तब फाल्गुन। 
राज्य॑ प्रतिप्रदास्यामि युद्धबस्व सहकेशव:॥ ३५॥ 
*फाल्गुन! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं 
लौटाऊँगा। तुम श्रोकृष्णके साथ आकर बुद्ध करो॥ ३५॥ 
न माया हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तशस्त्रस्य॒ मे युद्धे वहन्ति प्रतिगर्जना:॥३६॥ 
*माया, इन्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 


डलूकदूतागपनपर्व ] 


द्विषष्ट्यधिकशततमो उध्याय: 
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हथियार उठाये हुए मुझ दुर्योधनके क्रोध और सिंहनादको 
हो बढ़ाती हैं (मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं)॥ ३६॥ 
बासुदेवसहस््र॑ वा फाल्गुनानां शतानि वा। 
आसाद्य माममोधेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश॥३७॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अर्जुन भी अमोघ 
बाणोंवाले मुझ बीरके पास आकर दसों दिशाओंमें भाग 
जायँगे॥ ३७॥ 
संयुगं गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌। 
तरेम॑ वा महागार्थ बाहुभ्यां पुरुषोदधिम्‌॥३८॥ 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ 
'फोड़ो या सैनिकॉके अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों 
बाँहोंसे तैरकर पार करो॥३८॥ 
शारद्वतमहामी् 'विविंशतिमहोरगम्‌। 
बृहद्बलमहोद्वलं सौमदत्तितिमिड्रिलम्‌॥ ३९॥ 
“हमारे सैन्यरूपी महासमुद्रमें कृपाचार्य 
महामत्स्थके समान हैं, विविंशति उसके भीतर रहनेवाला 
महासर्प है, बृहदूबल उसके भीतर उठनेबाले महान्‌ 
ज्वारके समान हैं, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके 
स्थानमें हैं॥३९॥ 
भीष्मबेगमपर्यन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌। 
कर्णशल्यझषावर्त  काप्बोजबडवामुखम्‌॥ ४०॥ 
*भीष्प उसके असीम वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी 
ग्राहके होनेसे इस सैन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त 
दुष्कर है, कर्ण और शल्य मत्स्य तथा आवर्त (भँवर)- 
का काम करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें 
बड़वानल हैं॥४०॥ 
दुःशासनौघं 'शलशल्यमत्स्य॑ 
सुषेणचित्रायुधनागनक्रम्‌ । 





जयद्रथाद्िं 'पुरुमित्रगाध 
दुर्मर्षणोदं शकुनिप्रपातम्‌॥ ४१॥ 
*दुःशासत इसके तीब्र प्रवाहक समान है, शल 
और शल्य मत्स्य हैं, सुषेण और चित्रायुध नाग और 
मकरके समान हैं, जयद्रथ पर्वत है, पुरुमित्र उसको 
गम्भीरता है, दुर्मर्षण जल है और शकुनि प्रपात 
(झरने)-का काम देता है॥ड१॥ 
शस्त्रौममक्षव्यमतिप्रवृद्ध 
यदावगाह्य अ्रमनष्टचेता:। 
भविष्यसित्व॑ हतसर्वबान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति॥ ४२॥ 
* भाँति- भाँतिके शस्त्र इस सैन्यसागरके जलप्रवाह 
हैं। यह अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है। इसमें 
प्रवेश करनेपर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना 
नष्ट हो जायगी, तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायँंगे, उस 
समय तुम्हारे मनको बड़ा संताप होगा॥ ४२॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुचचे- 
निवर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌। 
प्रशाम्य राज्यं हि सुदुर्लभ त्वया 
ब्ुभूषित: स्वर्ग इवातपस्विना॥४३॥ 
*पार्थ! जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी 
ओरससे निवृत्त हो 'जाता है, क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी 
प्राप्ति असम्भव है, उसी प्रकार तुम्हारा मत भी उस 
समय इस पृथ्वोके राज्य-शासनसे निराश होकर निवृत्त 
हो जायगा। अर्जुन! शान्त होकर बैठ जाओ। राज्य 
तुम्होरे लिये अत्यन्त दुर्लभ है। जिसने तपस्या नहीं को 
है, बह जैसे स्वर्ग पाता चाहे, उसी प्रकार तुमने भी 
राज्यकी अभिलाषा की है'॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि उलूकवाक्ये एकषष्द्यधिकशततमो5ध्याय:॥ १६१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उलूकदूतागमनप्वर्में बलूकवाक्यविषयक 
एक सौं इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६१ # 
2०००७ ००+ 
द्विषष्ट्यधिकशततमो 5 ध्याय: 
पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनको उसके संदेशका उत्तर 


संजय उकाच 
उलूकस्त्वर्जुन॑भूयों बथोक्त वाक्यमब्रबीत्‌। 
आशीविषमिव क्रुद्ध॑ं तुदन्‌ वाक्यशलाकया॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! उलूकने विघधर 
सर्पके समान क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकों अपने वाग्बाणोंसे 


और भी पीड़ा देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सारी 

बातें कह सुनायों॥१॥ 

'तस्थ तद्‌ बचर्न श्रुत्वा रुषिता: पाण्डवा भृशम्‌। 

पग्रागेव भृशसंक्रुद्धा: कैतव्येनापि धर्षिता:॥२॥ 
उसकी बात सुनकर पाण्डवोंकों बड़ा रोष हुआ। 


९० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





एक तो वे पहलेसे ही अधिक क्रुद्ध थे, दूसरे 
शकुनिके बेटेने भी उनका बड़ा तिरस्कार किया॥२॥ 
आसनेषूदतिष्ठतत बाहुंश्चैव प्रचिक्षिपु:। 
आशीविषा इब क्रुद्धा वीक्षांचक्रु: परस्परम्‌॥ ३॥ 
वे आसनोंसे उठकर खड़े हो गये और अपनी 
भुजाओंको इस प्रकार हिलाने लगे, मानों प्रहार 
करनेके लिये उद्यत हों। वे विषैले सर्पोंके समान 
अत्यन्त कुपित हो एक-दूसरेकी ओर देखने लगे॥३॥ 
अवाक॒शिरा भीमसेन: समुदैक्षत केशबम्‌। 
नेत्राभ्यां लोहितान्ताभ्यामाशीविष इब शवसन्‌॥ ४॥ 
भीमसेनने फुफकारते हुए विषधर नागकी भाँति 
लंबी साँसें खाँचते हुए सिर नीचे किये लाल नेत्रोंसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्फी ओर देखा॥४॥ 
आर्त बातात्मजं दृष्ट्वा क्रोधेनाभिहतं भृशम्‌। 
उत्स्मयन्निव दाशाह: कैतव्यं प्रत्यभाषत॥ ५॥ 
बायुपुत्र भीमको क्रोधसे अत्यन्त पीड़ित और 
आहत देख दशाहकुलभूषण श्रीकृष्णने उलूकसे 
मुसकराते हुए-से कहा--॥५॥ 
प्रयाहि शीघ्र॑ कैतव्य ब्रूयाश्चैव सुबोधनम्‌। 
श्रुतं वाक्य गृहीतो5थों मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌॥ ६ ॥ 
“जुआरी शकुनिके पुत्र उलूक! तू शोघ्र लौट जा 
और दुर्योधनसे कह दे-“पाण्डवोने तुम्हारा संदेश सुना 
और उसके अर्थको समझकर स्वीकार किया। युद्धके 
विषयमें जैसा तुम्हारा मत है, वैसा ही हो'॥६॥ 
'एबमुक्त्वा महाबाहु: केशवो राजसत्तम। 
पुनरेव महाप्राज्ञं युधिष्ठिरमुदैक्षत॥ ७॥ 
नृपश्रेष्! ऐसा कहकर महाबाहु केशवने पुनः 
'परम बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिकी ओर देखा॥७॥ 
सृज्जयातां च सर्वेषां कृष्णस्य च यशस्विन:। 
द्रुपदस्थ सपुत्रस्थ विराटस्थ च संनिधौ॥ ८ ॥ 
भूमिपानां च॒ सर्वेषां मध्ये बाक्यं जगाद ह। 
उलूकोःप्यर्जुन॑ भूयो यथोक्त वाक्यमब्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
आशीविषमिव क्रुद्धं तुदन्‌ वाक्यशलाकया। 
कृष्णादीश्चैब तान्‌ सर्वान्‌ यथोक्तं वाक्यमब्रबीत्‌॥ १०॥ 
फिर उलूकने भी समस्त सूंजयवंशी क्षत्रियसमुदाय, 
यशस्ती श्रीकृष्ण तथा पुत्रोंसहित द्रुपद और विराटके 
समीप सम्पूर्ण राजाओंकी मण्डलौमें शेष बातें कहीं। उसने 
विषधर सर्पके सदृश कुपित हुए अजुनको पुनः अपने 
वाग्बाणोंसे पीड़ा देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सब बातें 
कह सुनायीं। साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सब लोगोंसे 
कहनेके लिये भी उसने जो-जो संदेश दिये थे, उन्हें भी 





उन सबको यथावत्रूपसे सुना दिया॥८--१०॥ 
'डलूकस्य तु तद्‌ वाक्य पापं दारुणमीरितम्‌। 
श्रुत्वा विचुक्षुभे पार्थों ललाटं चाप्यमार्जवत्‌॥ ११॥ 
उलूकके कहे हुए उस पापपूर्ण दारुण वचनको 
सुनकर कुन्तोपुत्र अर्जुनको बड़ा क्षोध हुआ। उन्होंने 
हाथसे ललाटका पसीना पोंछा॥११॥ 
तदकबस्थं तदा दृष्ट्वा पार्थ सा समितिनृप। 
जामृष्यन्त महाराज पाण्डवानां महारथा:॥१२॥ 
नरेश्वर! अर्जुनको उस अवस्थामें देखकर राजाओंकी 
बह समिति तथा पाण्डव महारथी सहत न कर सके॥ 
अधिक्षेपेण कृष्णस्थ॒ पार्थस्य च महात्मन:। 
श्रुत्वा ते पुरुषव्याप्रा: क्रोधाजजज्वलुरच्युता:॥ ९३॥ 
राजन्‌! महात्मा अर्जुन तथा श्रीकृष्णके प्रति 
आक्षेपपूर्ण बचन सुनकर वे पुरुषसिंह शूरबीर क्रोधसे 
जल उठे॥१३॥ 
धृष्टद्युम्द: शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथ:। 
केकया भ्रातरः पञ्च राक्षसश्च घटोत्कच:॥ १४॥ 
द्रौपदेयाभिमन्युश्च॒धृष्टकेतुश्च पार्थिव: । 
भीमसेनश्च विक्रान्तों यमजो च महारथौ॥ १५॥ 
उत्पेतुरासनात्‌ू सर्वे क्रोधसंरक्तलोचना:। 
बाहून्‌ प्रगृह्य रुचिरान्‌ रक्तचन्दनरूषितानू। 
अड्डदैः पारिहायेश्च केयूँरएच विभूषितान्‌॥१६॥ 
दन्तान्‌ दन्तेषु निष्पिष्य सुक्किणी परिलेलिहन्‌। 
धृष्ट््युम्म, शिखण्डी, महारथी सात्यकि, पाँच भाई 
केकयराजकुमार, राक्षस घटोत्कच, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, 
अभिमन्यु, राजा धृष्टकेतु, पराक्रमी भीमसेन तथा 
महारथी नकुल-सहदेव--ये सब-के-सब क्रोधसे लाल 
आँखें किये अपने आसनोंसे उछलकर खड़े हो गये और 
अंगद, पारिहार्य (मोतियोंके गुच्छों) तथा केयूरोंसे 
विभूषित एवं लाल चन्दनसे चर्चित अपनी सुन्दर 
भुजाओंको थामकर दाँतोंपर दाँत रगड़ते हुए ओठोंके 
दोनों कोने चाटने लगे॥१४-१६३॥ 
तेषामाकारभावज्ञ: कुन्तीपुत्रों वृकोदर:॥ १७॥ 
उदतिष्ठत्‌ स वेगेन क्रोधेन प्रज्वलन्तिव। 
उद्वृत्य सहसा नेत्रे दन्‍्तानू कटकटाय्य च॥ १८॥ 
हस्त॑ हस्तेन निष्पिष्य उलूक॑ बाक्यमब्रबीत्‌। 
उनकी आकृति और भावकों जानकर कुन्तीपुत्र 
वृकोदर बड़े वेगसे उठे और क्रोधसे जलते हुएके 
समान सहसा आँखें फाड-फाड़कर देखते, दाँत कट- 
कटाते और हाथ-से-हाथ रगड़ते हुए उलूकसे इस 
प्रकार बोले--॥ १७-१८३॥ 


उलूकदूतागमनपर्व ] 


द्विषष्ट्यधिकशततमोउध्याय: 


ड९१ 





अशक्तानामिवास्माकं प्रोत्साहननिमित्तकम्‌॥ १९॥ 
श्रुतं ते बचन॑ मूर्ख यत्‌ त्वां दुर्योधनोउब्रवीत्‌। 

*ओ मूर्ख! दुर्योधनने तुझसे जो कुछ कहा है, 
बह तेरा बचन हमने सुन लिया। मानो हम असमर्थ हों 
और तू हमें प्रोत्साहन देनेके निमित्त यह सब कुछ कह 
रहा हो॥१९३॥ 
तन्‍्मे कथयते मन्द श्रूणु वाक्य दुरासदम्‌॥२०॥ 
सर्वक्षत्रस्थ मध्ये त॑ यद्‌ वक्ष्यसि सुयोधनम्‌॥ 
श्रृण्वतः सूतपुत्रस्थ पितुश्च त्व॑ं दुरात्मन:॥ २१॥ 

“मूर्ख उलूक! अब तू मेरी कही हुई दुःसह बातें 
सुन और समस्त राजाओंकी मण्डलीमें सूतपुत्र कर्ण 
और अपने दुरात्मा पिता शकुनिके सामने दुर्योधनको 
सुना देना-- ॥ २०-२१॥ 
अस्माभिः प्रीतिकामैस्तु भ्रातुज्येष्ठस्थ नित्यश: । 
मर्षितं ते दुराचार तत्‌ त्व॑ न बहु मन्यसे॥ २२॥ 

'दुराचारी दुर्योधन! हमलोगोंने सदा अपने बड़े 
भाईको प्रसन्‍न रखनेकी इच्छासे तेरे बहुत-से अत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया है; परंतु तू इन बातोंकों अधिक 
महत्त्व नहीं दे रहा है॥२२॥ 
प्रेषितश्चहृषीकेश: शमाकाइक्षी कुरून्‌ प्रति। 
कुलस्थ हितकामेन ध्र्मराजेन धीमता॥ २३॥ 

*बुद्धिमान्‌ धर्मराजने कौरवकुलके हितकौ इच्छासे 
शान्ति चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णजों कौरबोंके पास 
भेजा था॥२३॥ 
त्य॑ कालचोदितो नून॑ गन्तुकामों यमक्षयम्‌। 
गच्छस्वाहबमस्माभिस्तच्च एवो भविता ध्रुवम्‌॥ २४॥ 

“परंतु तू निश्चय ही कालसे प्रेरित हो यमलोकमें 
जाना चाहता है (इसलिये संधिकी बात नहां मान 
सका)। अच्छा, हमारे साथ युद्धमें चल। कल निश्चय 
ही युद्ध होगा॥ २४॥ 
मयापि चऊ॒ प्रतिज्ञातों वध: सभ्रातृकस्थ ते। 

स तथा भविता पाप नात्र कार्या विचारणा॥ २५॥ 

“पापात्मन्‌! मैंने भी जो तेरे और तेरे 
भाइयोंके बधकी प्रतिज्ञा कौ है, वह उसी रूपमें 
पूर्ण होगो। इस विषयमें तुझे कोई अन्यथा विचार नहीं 
करना चाहिये॥ २५॥ 
बेलामतिक्रमेत्‌ सद्य: सागरों वरुणालयः। 
पर्वताश्च विशीर्येयुम॑योक्ते न मृषा भवेत्‌॥ र६॥ 

“वरुणालय समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका 
उल्लंघन कर जाय और पर्वत जीर्ण-शीर्ण होकर बिखर 
जाय॑ँ, परंतु मेरी कही हुई बात झूठी नहीं हो सकती ॥ २६॥ 








सहाबस्ते यदि यमः कुबेरों रुद्र एबं वा। 
अथाप्रतिज्ञं दुर्बुद्धे प्रकरिष्यन्ति पाण्डवा:। 
दुःशासनस्थ रुधिरं पाता चास्मि यथेप्सितम्‌॥ २७॥ 
*दुर्बुद्धे! तेरी सहायताके लिये यमराज, कुबेर 
अथवा भगवान्‌ रुद्र ही क्‍यों न आ जायँ, पाण्डब अपनी 
प्रतिज्ञुक अनुसार सब कार्य अवश्य करेंगे। मैं अपनी 
इच्छाके अनुसार दुःशासनका रक्त अवश्य पीऊँगा॥ २७॥ 
अश्चेह प्रतिसंरव्ध: क्षत्रियों माभियास्थति। 
अपि भीष्म॑ पुरस्कृत्य त॑ नेष्यामि यमक्षयम्‌॥ २८॥ 
“उस समय साक्षात्‌ भीष्मकों भी आगे करके जो 
कोई भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरे ऊपर धाबा करेगा, उसे 
उसी क्षण यमलोक पहुँचा दूँगा॥२८॥ 
अच्चैतदुक्त बचने मया क्षत्रस्थ संसदि। 
अथैतद्‌ भविता सत्य तथैवात्यानमालभे॥ २९॥ 
“मैंने क्षत्रियोंकी सभामें यह बात कही है, जो 
अवश्य सत्य होगी। यह मैं अपनी सौगन्ध खाकर 
कहता हूँ"॥२९॥ 
भीमसेनवच: श्रुत्वा सहदेवो5प्यमर्षण:। 
क्रोधसंरक्तनयनस्ततो. वाक्यमुवाच ह॥ ३०॥ 
भीमसेनका बचन सुनकर सहदेवका भी अमर्ष 
जाग उठा। तब उन्होंने भी क्रोधसे आँखें लाल करके 
यह बात कही-॥ ३०॥ 
शौटीरशूरसदृशमनीकजनसंसदि । 
श्रेणु पाप बचो महां यद्वाच्यों हि पिता त्वया॥ ३१॥ 
*ओ पापी! मैं इन वीर सैनिकॉंकी सभामें गर्वीले 
शूरवीरके योग्य वचन बोल रहा हूँ। तू इसे सुन ले और 
अपने पिताके पास जाकर सुना दे॥३१॥ 
नास्माकं भविता भेद: कदाचित्‌ कुरुभि: सह। 
धृतराष्ट्रस्थ सम्बन्धो यदि न स्थात्‌ त्ववा सह॥ ३२॥ 
*यदि धृतराष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता, तो 
कभी कौरवोंके साथ हमलोगोंकी फूट नहीं होती॥ ३२॥ 
त्व॑ तु लोकविनाशाय धृतराष्ट्रकुलस्थ च। 
उत्पन्नो वैरपुरुष: स्वकुलघ्नश्च पापकृत्‌॥३३॥ 
“तू सम्पूर्ण जगत्‌ तथा धृतराष्ट्रकुलक विनाशके 
लिये पापाचारी मूर्तिमान्‌ वैरपुरुष होकर उत्पन्न हुआ है। 
तू अपने कुलका भी नाश करनेवाला है॥३३॥ 
जन्मप्रभृति चास्माकं पिता ते पापपूरुष:। 
अहितानि नृशंसानि नित्यश: कतुमिच्छति॥ ३४॥ 
“उलूक! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हम- 
लोगोंके प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बर्ताव करना 
चाहता है॥ इंड॥ 
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तस्य वैरानुषड्रस्थ गत्तास्म्यन्तं सुदुर्गमम्‌। 
अहमादौ निहत्य त्वां शकुने: सम्प्रपश्यत:॥ ३५॥ 
ततो5स्मि शकुनिं हन्तामिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 
“इसलिये मैं शकुनिके देखते-देखते सबसे पहले 
तेरा वध करके सम्पूर्ण धनुर्धरोंके सामने शकुनिको भी 
मार डालूँगा और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम शत्रुतासे पार 
हो जाऊँगा'॥ ३५ ॥ 
भीमस्य वचन श्रुत्वा सहदेवस्थ चोभयो:॥ ३६॥ 
उबाच फाल्गुनो वाक्य भीमसेनं स्मयन्निवा 
भीमसेन न ते सन्ति थेषां वैरं त्वया सह॥३७॥ 
मन्दा गृहेषु सुखिनो मृत्युपाशबश गताः। 
भीमसेन और सहदेव दोनॉके वचन सुनकर 
अर्जुनने भीमसेनसे मुसकराते हुए कहा--'आर्य भीम! 
जिनका आपके साथ बैर उन गया है, ले घरपें बैठकर 
सुखका अनुभव करनेवाले मूर्ख कौरब कालके पाशमें 
बँध गये हैं (अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर 
है) ॥ ३६-३७ ॥ 
उलूकश्च न ते वाच्य: परुषं पुरुषोत्तम॥३८॥ 
दूताः किमपराधथ्यन्ते अथोक्तस्थानुभाषिण:। 
“पुरुषोत्तम! आपको इस उलूकसे कोई कठोर बात 
नहीं कहनी चाहिये ! बेचारे दूतोंका क्या अपराध है? वे 
तो कही हुई बातका अनुवादमात्र करनेवाले हैं'॥ ३८ ॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुर्भीम॑ भीमपराक्रमम्‌॥ ३९॥ 
धृष्टद्युम्ममुखान्‌ बीरान्‌ सुहद: समभाषत। 
भयंकर पराक्रमी भीमसेनसे ऐसा कहकर महाबाहु 
अर्जुनने धृष्टह्युम्त आदि वीर सुद्ददोंसे कहा-॥३९ ॥ 
श्रुत॑ वस्तस्पापस्य थधार्तराष्ट्रस्थ भाषितम्‌॥ ४०॥ 
कुत्सन॑ वासुदेवस्थ मम चैव विशेषत:। 
श्रुत्वा भवन्त: संरब्धा अस्मा्कं हितकाम्यया॥ ४१॥ 
*बन्धुओ! आपलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी है न? इसमें उसके द्वारा विशेषतः मेरी और 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी निन्‍्दा कौ गयी है। आपलोग हमारे 
हितकी कामना रखते हैं, इसलिये इस निन्‍्दाकों सुनकर 
कुपित हो उठे हैं॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ बासुदेवस्य भवतां च॒ प्रयलत:। 
समग्रं पार्थिवं क्षत्रं सर्व न गणबाम्यहम्‌॥ ४२॥ 
“परंतु भगवान्‌ वासुदेवके प्रभाव और आपलोगोंके 
प्रयतलसे मैं इस समस्त भूमण्डलके सप्पूर्ण क्षत्रियोंको 
भी कुछ नहीं गिनता हूँ ॥४२॥ 
भवद्धि: समनुज्ञातों वाक्यमस्थ यदुत्तरम्‌। 
उलूके प्रापयिष्यामि यद्‌ वक्ष्यति सुयोधनम्‌॥ ४३॥ 





“यदि आपलोगोंकी आज्ञा हो तो मैं इस बातका उत्तर 
डलूकको दे दूँ, जिसे यह दुर्योधनको सुना देगा॥ ४३॥ 
श्वोभूते कत्थितस्थास्य प्रतिवाक्यं चमूमुखे। 
गाण्डीवेनाभिधास्थामि क्लीबा हि वचनोत्तरा: ॥ ४४॥ 

“अथवा आपकी सम्मति हो, तो कल सबेरे 
सेनाके मुहानेपर उसकी इन शेखीभरी बातोंका ठीक- 
ठीक उत्तर गाण्डीब धनुषद्ठारा दे दूँगा; क्योंकि केवल 
बातोंमें उत्तर देनेवाले तो नपुंसक होते हैं'॥ डड॥ 
ततस्ते पार्थिवा: सर्वे प्रशशंसुर्थनंजयम्‌। 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमा:॥४५॥ 

अर्जुनकी इस प्रवचन-शैलीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल 
आश्चर्यचकित हो उठे और वे सब-के-सब उनको 
भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे॥४५॥ 
अनुनीय च तान्‌ सर्वान्‌ यथामान्यं यथावय:। 
धर्मराजस्तदा वाक्य तत्प्राप्यंप्रत्यभाषत॥ ४६॥ 

तदनन्तर धर्मराजने उन समस्त राजाओंको उनकी 
अवस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अनुनय-विनय करके 
शान्त किया और दुर्योधनको देनेयोग्य जो संदेश था, 
उसे इस प्रकार कहा--॥ ४६॥ 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पार्थिवोत्तम:। 
तत्रोत्तरं प्रवक्ष्यामि तब शुश्रूषणे रतः॥४७॥ 

“उलूक ! कोई भी श्रेष्ठ राजां शान्त रहकर अपनी 
अवज्ञा सहन नहीं कर सकता। मैंने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
सुनी है। अब मैं तुम्हें उत्तर देता हूँ, उसे सुनो' ॥ ४७॥ 
उलूक॑ भरतश्रेष्ठ सामपूर्वमधथोर्जितम्‌। 

दुर्योधनस्थ तद्‌ वाक्य निशम्य भरतर्षभः॥ ४८॥ 
अतिलोहितनेत्राभ्यामाशीविष ड़ब श्वसन्‌। 
स्मयमान इब क्रोधात्‌ सृक्किणी परिसंलिहनू्‌॥ ४९॥ 
जनार्दनमभिप्रेक्ष्य भ्रातृंश्चैवेदमब्रवीत्‌। 
अभ्यभाषत कैतव्य॑ प्रगृह्य बिपुल॑ भुजम्‌॥५०॥॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार युधिष्ठिरने उलूकसे 
पहले मधुर बचन बोलकर फिर ओजस्वी शब्दोंमें उत्तर 
दिया। (उलूकके मुखसे) पहले दुर्योधनके पूर्वोक्त संदेशको 
सुनकर भरतकुलभूषण युधिष्ठिर रोषसे अत्यन्त लाल 
हुए नेत्रोंद्वारा देखते हुए विषधर सर्पके समान उच्छूवास 
लेने लगे। फिर ओठोंके दोनों कोनोंको चाटते हुए -बे 
श्रीकृष्ण तथा भाइयोंकी ओर देखकर बोलनेको प्रस्तुत हुए। 
बे अपनी विशाल भुजा ऊपर उठा धूर्त जुआरी शकुनिके 
पुत्र डलूकसे मुसकराते हुए-से बोले--॥ ४८--५०॥ 
उलूक गच्छ कैतव्य ब्रृहि तात सुयोधनम्‌। 
कृतघ्न॑ वैरपुरुष॑ दुर्मतिं कुलपांसनम्‌॥ ५१॥ 


उलूकदूतागमनपर्व ] 
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“जुआरी शकुनिके पुत्र तात उलूक! तुम जाओ 
और वैरके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस कृतघ्न, दुर्बुद्धि एवं 
कुलांगार दुर्योधनसे इस प्रकार कह दो-॥५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्य॑ जिहां प्रवर्तसे। 
स्ववीर्याद्‌ यः पराक्रम्य पाप आह्ययते परान्‌। 
अभीत: पूरयन्‌ वाक्यमेष बै क्षत्रिय: पुमान्‌॥ ५२॥ 

“पापी दुर्योधन! तू पाण्डबॉके साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता आ रहा है। पापात्मन्‌! जो किसीसे 
अ्रयभीत न होकर अपने बचनोंका पालन करता है और 
अपने ही बाहुबलसे पराक्रम प्रकट करके शत्रुओंको 
युद्धके लिये बुलाता है, वहीं पुरुष क्षत्रिय है॥५२॥ 
सर पाप: क्षत्रियो भूत्वा अस्मानाहूय संयुगे। 
मरान्यामान्यान्‌ पुरस्कृत्य युद्ध मा गा: कुलाधम॥ ५३॥ 

“*कुलाधम ! तू पापी है! देख, क्षत्रिय होकर और 
हमलोगोंकों युद्धेके लिये बुलाकर ऐसे लोगोंकों आगे 
करके रणभूमिमें न आना, जो हमारे माननौय वृद्ध 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों॥५३॥ 
आत्मबीर्य॑ समाश्रित्य भृत्यवीर्य च कौरव। 
आह्वयस्व रणे पार्थान्‌ सर्वथा क्षत्रियो भव॥५४॥ 

“कुरुनन्दन! तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्गके 
बल और पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका 
युद्धके लिये आह्वान कर। सब प्रकारसे क्षत्रियत्वका 
परिचय दे॥५४॥ 
परवीर्य॑ समाश्रित्य यः समाहृयते परान्‌। 
अशक्त:  स्वयमादातुमेतदेव नपुंसकम्‌॥ ५५७॥ 

“जो स्वयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
दूसरॉंके पराक्रमका भरोसा करके शत्रुओंको युद्धके 
लिये ललकास्ता है, उसका यह कार्य उसकी नपुंसकताका 
हो सूचक है॥५५॥ 
स्‌ त्व॑ परेषां वीयेंण आत्मानं बहु मन्यसे। 
कथमेवमशक्तस्त्वमस्मानू_ समभिगर्जसि॥ ५६॥ 

"तू तो दूसरोंक ही बलसे अपने-आपको बहुत 
अधिक शक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर 
तू हमारे सामने गर्जना कैसे कर रहा है?"॥५६॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
मद्बचश्चापि भूयस्ते वक्तव्य: स सुयोधन:। 
श्व इदानीं प्रपद्ेथा: पुरुषों भव दुर्मते॥५७॥ 





तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा-उलूक! 
इसके बाद तू दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह देना-+ 
*दुर्मते! अब कल ही तू रणभूमिमें आ जा और अपने 
पुरुषत्वका परिचय दे॥५७॥ 
मन्‍्यसे यच्च मूढ त्वं न योत्स्यति जनार्दन:। 
सारथ्येन वृतः पार्थरिति त्व॑ न ब्रिभेषि च॥५८॥ 
*मूढ़! तू जो यह समझता है कि कुन्तीके पुत्रोंने 
श्रीकृष्णसे सारथि बननेका अनुरोध किया है, अत: वे 
युद्ध नहीं करेंगे। सम्भवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं 
रहा है॥५८॥ 
जघन्यकालमप्येतनन भवेत्‌ सर्वपार्थिवान्‌। 
निर्दहेयमह॑ क्रोधात्‌ तृणानीब हुताशनः॥ ५९॥ 
*परंतु याद रख, मैं चाहूँ, तो इन सम्पूर्ण नरेशोंको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जैसे 
आग घास-फूसको जला डालती है। किंतु युद्ध अन्ततक 
मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा है॥ 
युथ्िष्ठिरनियोगात्‌ तु फाल्गुनस्थ महात्मन:। 
करिष्ये युध्यमानस्थ सारथ्यं विजितात्मन:॥६०॥ 
*राजा युधिष्ठिरके अनुरोधसे मैं जितेन्द्रिय महात्मा 
अर्जुनके युद्ध करते समय उनके सारथिका काम 
अवश्य करूँगा॥ ६०॥ 
यद्युत्यतसि लोकांस्त्रीन्‌ यद्याविशसि भूतलम्‌। 
तत्र तत्रार्जुनथं प्रभाते द्रक्ष्स्से पुनः॥६९१॥ 
*अब तू यदि तीनों लोकोंसे ऊपर उड़ जाय अथवा 
धरतीमें समा जाय, तो भी (तू जहाँ-जहाँ जायगा), वहाँ- 
बहाँ कल प्रातःकाल अर्जुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥ ६१॥ 
अच्चापि भीमसेनस्थ मन्यसे मोघभाषितम्‌। 
दुःशासनस्थ रुधिरं_ पीतमद्यावधारय॥ ६२॥ 
“इसके सिवा, तू जो भीमसेनकी कही हुई 
बातोंको व्यर्थ मानने लगा है, यह ठीक नहीं है। तू आज 
ही निश्चितरूपसे समझ ले कि भीमसेनने दुःशासनका 
रक्त पी लिया॥६२॥ 
न त्वां समीक्षते पार्थों नापि राजा युधिष्ठिर:। 
न भीमसेनो न यमौ प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌॥६३॥ 
“तू पाण्डबोंके विपरीत कटुभाषण करता जा रहा 
है, परंतु अर्जुन, राजा युधिष्ठिर, भीमसेन तथा नकुल- 
सहदेव तुझे कुछ भी नहीं समझते हैं'॥६३॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूताभिगमनपर्वणि कृष्णादिवाक्ये द्विषष्ट्यध्षिकशततमो उध्याय: ॥ १६२॥ 
इस उ्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्परवके अन्तर्गत उलूकदूताभिगमनपर्वर्में क्रीकृष्ण आदिके 
क्चनविष्यक एक सौाँ बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ १६२४ 
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त्रिषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
पाँचों पाण्डवों, विराट, द्रपद, शिखण्डी और धृष्टद्युम्नका संदेश लेकर उलूकका 


लौटना और उलूककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको युद्धके 
लिये तैयार होनेका आदेश देना 


संजय उवाच 
दुर्वोधनस्य तद्‌ वाक्य निशम्य भरतर्षभा 
नेत्राभ्यामतिताम्राभ्यां. कैतव्यं. समुदैक्षत॥ १॥ 
स॒केशवमभिप्रेक्षय गुडाकेशो महायशाः। 
अभ्यभाषत कैतव्य॑ प्रगृह्य बिपुलं॑ भुजम्‌॥२॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! दुर्योधनके पूर्वोक्त 
बचनको सुनकर महायशस्वी अर्जुनने क्रोधसे लाल 
आँखें करके शकुनिकुमार उलूककी ओर देखा। ठत्पश्चात्‌ 
अपनी विशाल भुजाकों ऊपर उठाकर श्रीकृष्णको ओर 
देखते हुए उन्होंने कहा--॥ १-२॥ 
स्ववीर्य यः समाश्रित्य समाह्ृयति वै परान्‌। 
अभीतो युध्यते शत्रून्‌ू स॒ जै पुरुष उच्यते॥३॥ 
“जों अपने ही बल-पराक्रमका भरोसा करके 
शत्रुओंको ललकारता है और उनके साध निर्भय होकर 
युद्ध करता है, वही पुरुष कहलाता है॥३॥ 
परवीय॑ समाश्रित्य यः समाहयते परान्‌। 
क्षत्रबन्धुरशक्तत्वाल्लेके स॒ पुरुषाधम:॥ ४॥ 
*जो दूसरेके बल-पराक्रमका आश्रय ले शत्रुओंको 
युद्धके लिये बुलाता है, वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके 
कारण लोकमें पुरुषाधम कहा गया है॥४॥ 
स॒त्व॑ परेषां वीयेंण मन्यसे वीर्यमात्मन:। 
स्वयं कापुरुषो मूढ परांश्च क्षेप्तुमिच्छसि॥५॥ 
“मूढ़! तू दूसरोंके पराक्रमसे हो अपनेको बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न मानता है और स्वयं कायर होकर 
दूसरॉपर आक्षेप करना चाहता है॥५॥ 
अस्त्वं वृद्ध॑ सर्वराज्ां हितबुद्धिं जितेन्द्रियम्‌। 
मरणाय महाप्रज्ञ॑ दीक्षयित्वा विकत्थसे॥६॥ 
“जो समस्त राजाओंमें वृद्ध, सबके प्रति हितबुद्धि 
रखनेवाले, जितेन्द्रिय तथा महाज्ञानी हैं, उन्हीं पितामहको 
तू मरणके लिये रणकी दीक्षा दिलाकर अपनी बहादुरीकी 
बातें करता है॥६॥ 
भावस्ते विदितोउस्माभिद्दुर्बुद्धे कुलपांसन। 
न हनिष्यन्ति गाड्डेयं पाण्डबा घृणयेति हि॥७॥ 
*खोटी बुद्धिवाले कुलांगार! तेरा मनोभाव हमने 
समझ लिया है। तू जानता है कि पाण्डबलोग दयावश 





गंगानन्दन भीष्मका वध नहीं करेंगे॥७॥ 
अस्थ॒वोर्य॑ समाश्रित्य धार्तराष्ट्र विकत्थसे। 
हन्तास्मि प्रथम भीष्मं मिषतां सर्वधन्विनाम्‌॥८॥ 
*धृतराष्ट्रपुत्र! तू जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर 
बड़ी-बड़ी बातें बनाता है, उन पितामह भीष्मको ही मैं सबसे 
पहले तेरे समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते मार डालूँगा॥ ८ ॥ 
कैतव्य गत्वा भरतान्‌ समेत्य 
सुयोधन. धात राष्ट्र. बदस्व। 
तथेत्युवाचार्जुन: सब्यसाची 
निशाव्यपाये. भविता विमर्द:॥ ९॥ 
“उलूक! तू भरतवंशियोंके यहाँ जाकर धृतराष्ट्रपुत् 
दुर्योधनसे कह दे कि सव्यसाची अर्जुनने 'बहुत अच्छा' 
कहकर तेरी चुनौती स्वीकार कर ली है। आजकी रात 
बीतते ही युद्ध आरम्भ हो जायगा॥९॥ 
यद्‌ वाब्रवीद वाक्यमदीनसत्त्वो 
मध्ये कुरून्‌ हर्षयन्‌ सत्यसंध:। 
अह॑ हन्ता सृज्जयानामनीक॑ 
शाल्वेयकांश्चेति ममैष भार:॥ १०॥ 
हन्यामह॑ द्रोणमृतेषपि लोक॑ 
न ते भय विद्यते पाण्डवेभ्य:। 
ततो हि ते लब्धतमं च राज्य- 
मापदगता: पाण्डवाश्चेति भाव:॥ ११॥ 
“सत्यप्रतिज्ञ और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने 
कौरवसैनिकोंके बौचमें उनका हर्ष बढ़ाते हुए जो यह 
कहा था कि मैं सृंजय वीरोंकी सेनाका तथा शाल्वदेशके 
सैनिकोंका भी संहार कर डालूँगा। इन सबके मारनेका भार 
मेरे ही ऊपर है। दुर्योधन! मैं द्रोणाचायके बिना भी 
सम्पूर्ण जगत्‌का संहार कर सकता हूँ; अतः तुम्हें 
पाण्डवोंसे कोई भय नहीं है। भीष्मके इस बचनसे ही 
तूने अपने मनमें यह धारणा बना ली है कि राज्य मुझे 
ही प्राप्त होगा और पाण्डव भारी विपत्तिमें पड़ जायँगे॥ 
स॒दर्पपूर्णो न समीक्षसे त्व- 
मनर्थमात्मन्यपि चर्तमानम्‌। 
तस्मादह॑ ते प्रथम समूहे 
हन्ता समक्ष कुरुवृद्धमेव॥ १२॥ 


उलूकदूतागमनपर्व ] 


त्रिषष्द्यधिकशततमोध्याय: 


४९५ 





"इसीलिये तू घमंडमें भरकर अपने ऊपर आये 
हुए वर्तमान संकटको नहीं देख पाता है, अत: मैं सबसे 
पहले तेरे सेनासमूहमें प्रवेश करके कुरुकुलके वृद्ध 
पुरुष भीष्मका ही तेरी आँखोंके सामने वध करूँगा॥ १२॥ 

सूर्योदये. युक्तसेनः: .. प्रतीक्ष्य 

ध्वजी रथी रक्ष त॑ सत्यसंधम्‌। 
अहं हि वः पश्यतां द्वीपमेन 
शरीष्म॑ रथात्‌ पातयिष्यामि बाणै:॥ १३॥ 

*तू सूर्योदयके समय सेनाको सुसज्जित करके 
ध्वज और रथसे सम्पन्न हों सब ओर दृष्टि रखते हुए 
सत्यप्रतिज्ञ भीष्मकी रक्षा कर। मैं तेरे सैनिकोंके देखते- 
देखते तेरे लिये आश्रय बने हुए इन भीष्मजीको 
बाणोंद्वार मारकर रथसे नौचे गिरा दूँगा॥१३॥ 
श्वोभूते कत्थनावाक्‍्यं विज्ञास्यति सुयोधन:। 
आचितं शरजालेन मया दुृष्दूवा पितामहम्‌॥ १४॥ 

“कल सबेरे पितामहकों मेरे द्वार चलाये हुए 
बाणोंके समूहसे व्याप्त देखकर दुर्योधनकों अपनी बढ़- 
बढ़कर कहीं हुईं बरातोंका परिणाम ज्ञात होगा॥ १४॥ 
यदुक्तश्च सभामध्ये पुरुषो हस्वदर्शन:। 
क्ुद्धेन भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तव॥१५॥ 
अधर्मज्ञों नित्यवैरी पापबुद्धिनृशंसकृत्‌। 
सत्यां प्रतिज्ञामचिराद्‌ द्रक्ष्ससे तां सुयोधन॥ १६॥ 

*सुयोधन! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र 
बिचारवाले, अधर्मज्ञ, नित्य वैरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा 
तेरे भाई दुःशासनके प्रति जो बात कहीं है, उस 
प्रतिज्ञाको तू शीघ्र ही सत्य हुई देखेगा॥ १५-१६॥ 
अभिमानस्य॒दर्पस्यथ॒क्रोधपारुष्ययोस्तथा। 
नैष्दुयस्थावलेपस्थ आत्यसम्भावनस्थ च॥ १७॥ 
नृशंसतायास्तैक्षण्यस्थ धर्मविद्वेषणस्थ च। 
अधर्मस्थातिवादस्थ॒वृद्धातिक्रमणस्थ च॥ १८॥ 
दर्शनस्य च॒ वक्रस्य कृत्स्तस्थापनयस्थ चा। 
द्रक्ष्यस त्व॑फल॑ तीव्रमचिरेण सुबोधन॥१९॥ 

“दुर्योधन! तू अभिमान, दर्प, क्रोध, कटुभाषण, 
निष्ठुरता, अहंकार, आत्मप्रशंसा, क्रूरता, तीक्ष्णता, धर्मविद्वेष, 
अधर्म, अतिवाद, वृद्ध पुरुषोंके अपमान तथा ठेढ़ी 
आँखोंसे देखनेका और अपने समस्त अन्याय एवं 
अत्याचारोंका घोर फल शीघ्र ही देखेगा॥ १७-१६ 
बासुदेवद्वितीये हि मयि क्रुद्धे नराधम। 
आशा ते जीविते मृढ राज्ये वा केन हेतुना॥२०॥ 

“मूढ़ नराधम! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मेरे 
कुषित होनेपर तू किस कारणसे जीवन तथा राज्यकी 





आशा करता है?॥२०॥ 
शान्ते भीष्मे तथा ड्रोणे सूतपुत्रे च पातिते। 
'निराशो जीविते राज्ये पुत्रेषु च भविष्यसि॥ २१॥ 
* शीष्म, द्रोणाचार्य तथा सूतपुत्र कर्णक मारे 
जानेपर तू अपने जीवन, राज्य तथा पुत्रोंकी रक्षाकी 
ओरसे निराश हो जायगा॥ २१॥ 
भ्रातृणां निधन श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन। 
भीमसेनेन निहतो दुष्कृतानि स्मरिष्यसि॥२२॥ 
*सुयोधन! तू अपने भाइयों और पुत्रोंका मरण 
सुनकर और भीमसेनके हाथसे स्वयं भी मारा जाकर 
अपने पापोंको याद करेगा॥ २२॥ 
न द्वितीयां प्रतिज्ञा हि प्रतिजानामि कैतव। 
सत्य॑ ब्रवीम्यहं होतत्‌ सर्व सत्यं भविष्यति॥ २३॥ 
चुथिष्ठिरोडपि._ कैतव्यमुलूकमिदमत्रवीत्‌। 
उलूक मद्गचो बरृहे गत्वा तात सुयोधनम्‌॥२४॥ 
*शक्कुनिपुत्र! मैं दूसरी बार प्रतिज्ञा करना नहीं 
जानता। तुझसे सच्ची बात कहता हूँ। यह सब कुछ सत्य 
होकर रहेगा।' तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिरने भी धूर्त जुआरीके 
पुत्र उलूकसे इस प्रकार कहा--“ बत्स उलूक ! तू दुर्योधनके 
पास जाकर मेरी यह बात कहना--॥ २३-२४॥ 
स्वेन वृत्तेन मे वृत्त नाधिगन्तुं त्वमहसि। 
उभयोस्न्तरे बेद सूनृतानृतयोरपि॥ २५॥ 
*सुबोधन! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 
आचरणको नहीं समझना चाहिये। मैं दोनोंके बर्तावका 
तथा सत्य और झूठका भी अन्तर समझता हूँ॥२५॥ 
जन चाहे कामये पापमपि कौटपिपीलयों:। 
कि पुनरज्ञातिषु वध कामयेयं॑ कथंचन॥ २६॥ 
*मैं तो कौड़ों और चींटियोंको भी कष्ट पहुँचाना 
नहीं चाहता; फिर अपने भाई-बन्धुओं अथवा कुदटुम्बी- 
जनोंके वधकौ कामना किसी प्रकार भी कैसे कर 
सकता हूँ?॥२६॥ 
एतदर्थ मद्या तात पउ्च ग्रामा बृता: पुरा। 
कर्थ॑ तब सुददु्बुद्धे न प्रेक्षे व्यसनं महत्‌॥२७॥ 
*तात! इसीलिये पहले मैंने केवल पाँच ही गाँव 
माँगे थे। दुर्बुद्धे! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था 
कि किसी तरह तेरे ऊपर महान्‌ संकट आया हुआ 
न देखूँ॥ २७॥ 
स त्व॑ कामपरीतात्मा मृढ़भावाच्य कत्थसे। 
तथैव वासुदेवस्थ न गृह्लासि हित॑ बच:॥२८॥ 
*परंतु तेश मन लोभ और तृष्णामें डूबा हुआ है। 
तू मूर्खताके करण अपनी झूठी प्रशंसा करता है और 
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भगवान्‌ श्रीकृष्फे हितकारक वचनकों भी नहीं मान 
रहा है॥२८॥ 
किं चेदानीं बहूक्तेन युध्यस्व सह बान्धवैः। 

“अब इस समय अधिक कहनेसे क्या लाभ? तू 
अपने भाई-बन्धुओंके साथ आकर युद्ध कर'॥ २८॥ 
मम विप्रियकर्तारं कैतव्य ब्रूहि कौरवम्‌॥२९॥ 
श्रुतत वाक्य गृहीतो5थथों मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌। 

*उलूक! तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुर्योधनसे 
कहना--“ तेरा संदेश सुना और उसका अभिप्राय समझ 
लिया। तेरी जैसी इच्छा है, वैसा हो हो'॥२९॥ 
भीमसेनस्तता वाक्‍्यं भूय आह नृपात्मजम्‌॥ ३०॥ 
उलूक मद्गचो ब्रूृहि दुर्मतिं पापपृरुषम्‌। 
शर्ठ नैकृतिक पापं दुराचारं सुयोधनम्‌॥३१॥ 

तदनन्तर भीमसेनने पुनः राजकुमार डलूकसे यह 
बात कही-'उलूक! तू दुर्बुद्धि, पापात्मा, शठ, कपटी, 
पापी तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह 
देना--॥ ३०-३१॥ 
गृश्नोदे वा वस्तव्यं पुरे बा नागसाह्मये। 
प्रतिज्ञातं मया तच्च सभामध्ये नराधम॥३२॥ 
कर्ताह॑ तद्‌ बचः सत्य॑ सत्येनेब शपामि ते। 

“नराधम! तुझे या तो मरकर गीधके पेटमें निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमें जाकर छिप जाना 
चाहिये। मैंने सभामें जो प्रतिज्ञा की है, उसे अवश्य 
सत्य कर दिखाऊँगा। यह बात मैं सत्यकी ही शपथ 
खाकर तुझसे कहता हूँ॥३२॥ 
दुःशासनस्थ रुधिरं हत्वा पास्थाम्यहं मृथे॥३३॥ 
सक्थिनी तब भडकत्वैव हत्वा हि तब सोदरान्‌। 
सर्बेषां थार्तराष्ट्राणामह॑ मृत्यु: सुयोधन॥ ३४॥ 

“मैं युद्धमें दुःशासनकों मारकर उसका रक्त 
पीऊँगा और तेरे सारे भाइयोंकों मारकर तेरी जाँघें भी 
तोड़कर ही रहूँगा। सुयोधन! मैं धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी 
मृत्यु हूँ ॥३३-३४॥ 
सर्वेषा राजपुत्राणामभिमन्युरसंशबम्‌ | 
कर्मणा तोषयिष्यामि भूयश्चैव बच: श्रूणु॥ ३५॥ 

“इसी प्रकार सारे राजकुमारोंकी मृत्युका कारण 
अभिमन्यु होगा, इसमें संशय नहीं है। मैं अपने 
पराक्रमद्वारा तुझे अवश्य संतुष्ट करूँगा। तू मेरी एक 
बात और सुन ले॥३५॥ 
हत्वा सुयोधन त्वां वै सहितं सर्वसोदरै:। 
आक्रमिष्ये पदा मूर्ध्ि धर्मराजस्थ पश्यत:॥३६॥ 

*सुयोधन ! तुझे समस्त भाइयॉंसहित मारकर धर्मराज 





बुधिष्ठिरके देखते-देखते तेरे मस्तककों पैरसे कुचल 
दूँगा'॥ ३६॥ 
नकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह महीपते। 
उलूक बरृहि कौरव्यं धार्तराष्ट्रं सुयोधनम्‌॥३७॥ 
श्रुत॑ ते गदतों वाक्यं सर्वमेव यथातथम्‌। 
तथा कर्तास्मि कौरव्य यथा त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ ॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ नकुलने भी इस प्रकार 
कहा--'उलूक ! तू कुरुकुलकलंक धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन- 
से कहता, तेरी कही हुई सारी बातें मैंने यथार्थरूपसे 
सुन लीं। कौरव ! तू मुझे जैसा उपदेश दे रहा है,उसके 
अनुसार ही मैं सब कुछ करूँगा'॥ ३७-३८॥ 
सहदेबो5पि नृपते इृदमाह वचो3र्थवत्‌। 
सुयोधन मतिर्या ते वृथैषा ते भविष्यति॥३९॥ 
शोचिष्यसे महाराज सपुत्रज्ञातिबान्धव:। 
इमं च क्लेशमस्माकं हृष्टो यत्‌ त्वं विकत्थसे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌! तदनन्तर सहदेवने भी यह सार्थक वचन 
कहा--“महाराज दुर्योधन! आज जो तेरी बुद्धि है, वह 
व्यर्थ हो जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ क्लेशका 
जो तू हरषषोत्फुल्ल होकर वर्णन कर रहा है, इसका फल 
यह होगा कि तू अपने पुत्र, कुटठम्बी तथा बन्धुजनोंसहित 
शोकमें डूब जायगा'॥ ३९-४०॥ 
बिराटद्रुपदौ बृद्धावुलूकमिदमूचतु: । 
दासभाव॑ नियच्छेव साधोरिति मतिः सदा। 
तौ च दासावदासौ वा पौरुष यस्य यादृशम्‌॥ ४१॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और द्वुपदने उलूकसे 
इस प्रकार कहा--'उलूक! तू दुर्योधनसे कहना, राजन्‌! 
हम दोनोंका विचार सदा यहों रहता है कि हम साधु 
पुरुषोंके दास हो जायैं। वे दोनों हम विराट और द्वुपद 
दास हैं या अदास; इसका निर्णय युद्धमें जिसका जैसा 
पुरुषार्थ होगा, उसे देखकर किया जायगा'॥४१॥ 
शिखण्डी तु ततो बाक्यमुलूकमिदमब्रवीत्‌। 
वक्तव्यों भवता राजा पापेष्वभिरतः सदा॥४२॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने उलूकसे इस प्रकार कहा- 
“उलूक! सदा पापमें ही तत्पर रहनेवाले अपने राजाके 
पास जाकर तू इस प्रकार कहना-॥ ४२॥ 
पश्य त्वं मां रणे राजन्‌ कुर्वाणं कर्म दारुणम्‌। 
अस्य वीर्य समासाद्य मन्वसे विजय युधि॥ ४३॥ 
'तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तब पितामहम्‌। 
*राजन्‌ ! तुम संग्राममें मुझे भयानक कर्म करते हुए. 
देखना। जिसके पराक्रमका भरोसा करके तुम युद्धमें 
अपनी विजय हुई मानते हो, तुम्हारे उस पितामहको मैं 
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रथसे मार गिराऊँगा॥ ४३॥ 
अहं भीष्पवधात्‌ सृष्ठो नून॑ थात्रा महात्मना॥ डड॥ 
सो5हं भीष्म॑ हनिष्यामि मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 

“निश्चय ही महामना विधाताने भौष्मके वधके 
लिये ही मेरी सृष्टि की है। अत: मैं समस्त धनुर्धरोंके 
देखते-देखते भीष्मको मार डालूँगा'॥ डड॥ 
धृष्टद्युम्तोषपि. कैतव्यमुलूकमिदमत्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 
सुयोधनो मम बचो वक्तव्यों नृपतेः सुतः। 
अहं द्रोणं हनिष्यामि सगणं सहबान्धवम्‌॥ ४८६॥ 

इसके बाद धुष्टद्युम्नने भी कितवकुमार उलूकसे 
यह बात कही--'उलूक ! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह 
बात कह देना, मैं द्रोणाचार्यको उनके गणों और बन्धु- 
बान्धवॉसहित मार डालूँगा॥४५-४६॥ 
अवश्य॑ च मया कार्य पूर्वेषां चरित॑ महत्‌। 
कर्ता चाह तथा कर्म यथा नान्य: करिष्यति॥ ४७॥ 

"मुझे अपने पूर्वजॉंके महान्‌ चरित्रका अनुकरण 
अवश्य करना चाहिये। अतः मैं युद्धमें वह पराक्रम कर 
दिखाऊँगा, जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा'॥ ४७॥ 
तमब्रवीद्‌ धर्मराजः कारुण्यार्थ बच्चों महत्‌। 
नाहं ज्ञातिवर्ध राजन्‌ कामयेयं कथंचन॥ ४८॥ 

तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने करुणावश फिर यह 
महत्त्वपूर्ण बात कही--'राजन्‌! मैं किसी प्रकार भी 
अपने कुद॒म्बियोंका वध नहीं कराना चाहता॥४८॥ 
तबैब दोषाद्‌ दुर्बुद्धे सर्वमेतत्‌ त्वनावृतम्‌। 

स गच्छ मा चिरं तात उलूक यदि मन्यसे॥ ४९॥ 
डृह वा तिष्ठ भद्रं ते बर्य हि तब बान्धवा:। 

“किंतु दुर्बुद्धे! यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्राप्त 
हुआ है। तात उलूक! तेरी इच्छा हो, तो शीघ्र चला जा। 
अथवा तेरा कल्याण हो, तू यहाँ रह; क्योंकि हम भी 
तेरे भाई-बन्धु ही हैं'॥४९ ॥ 
उलूकस्तु तो राजन्‌ श्र्मपुत्रं युश्चिष्ठिरम्‌॥५०॥ 
आमन्त्य प्रययौ तत्र यत्र राजा सुयोधन:। 

जनमेजय ! तदनन्तर उलूक धर्मपुत्र राजा युविष्ठिस्से 





विदा ले जहाँ राजा दुर्योधन था, वहीं चला गया॥ ५०॥ 
उलूकस्तत  आगम्य॒ दुर्योधनममर्षणम्‌॥ ५१॥ 
अर्जुनस्थ समादेश यथोक्त॑ सर्वमब्रवीत्‌। 
बासुदेवस्थ भीमस्य धर्मराजस्थ पौरुषम्‌॥५२॥ 
वहाँ आकर उलूकने अमर्षशील दुर्योधनको अर्जुनका 
साय संदेश ज्यों-का-त्यों सुना दिया। इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन और धर्मराज युधिष्ठिरकी 
पुरुषार्थभरी बातोंका भी वर्णन किया॥५१-५२॥ 
नकुलस्थ विराटस्थ द्रुपदस्थ च भारत। 
सहदेवस्थ च बचों धुृष्टद्युम्तशिखण्डिनो:। 
केशवार्जुनयोर्बाक्य॑ यथोक्त॑ सर्वमत्रबीत्‌॥ ५३॥ 
भारत ! फिर उसने नकुल, सहदेव, विराट, द्वुपद, 
धृष्टयुम्न, शिखण्डी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अर्जुनके भी 
सारे बचनोंकों ज्यों-का-त्यों कह दिया॥ ५३॥ 
कैतव्यस्थ तु तद्‌ वाक्य निशम्ब भरतर्षभ:। 
दुःशासन च कर्ण च शकुनिं चापि भारत॥ ५४॥ 
भारत! उलूकका वह कथन सुनकर भरतो्रेष्ठ 
दुर्योधनने दुःशासन, कर्ण तथा शकुनिसे कहा-- ॥ ५४॥ 
आज्ञापयत राज़श्च बल॑ मित्रबल॑ तथा। 
अथा प्रागुदयात्‌ सर्वे युक्तास्तिष्ठन्वनीकिन:॥ ५५॥ 
*बन्धुओ ! राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाओंको आज्ञा 
दे दो, जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदयसे पूर्व ही 
तैयार होकर युद्धके मैदानमें डट जायेँ'॥५५॥ 
ततः कर्णसमादिष्टा दूताः संत्वरिता रथैः। 
उष्ट्रवामीभिरप्यन्ये सदश्वैश्वमहाजबै: ॥ ५६॥ 
तूर्ण परिययु: सेनां कृत्स्तां कर्णस्थ शासनात्‌। 
आज्ञापयन्तो राज़श्च योग: प्रागुदयादिति॥ ५७॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके 
साथ रथों, ऊँट-ऊैंटनियों तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे- 
अच्छे घोड़ोंपर सवार हो तीब्र गतिसे सम्पूर्ण सेनाऑमें 
गये और कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाकी यह 
आज्ञा सुनाने लगे कि कल सूर्योदयसे पहले ही युद्धके 
लिये तैयार हो जाना चाहिये॥ ५६-५७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि उलूकापयाने 
ब्रिषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १६३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उलूकदूतागमनपर्वमें उलूकके लौट जानेसे सम्बन्ध 
रखनेवाला एक साँ तिर्सठवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ १६३॥ 





0-०5 





ड९्८ ओमहाभारते [ उद्योगपर्बणि 
चतुःषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
पाण्डव-सेनाका युद्धके मैदानमें जाना और धथूृष्टद्युम्नके द्वारा योद्धाओंकी 
अपने-अपने योग्य विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 
संजव उवाच सैन्धवाय च वाष्णेयं युयुधानं समादिशत्‌। 
उलूकस्य बच: श्रुत्वा कुन्तीपुत्रों युथ्रिष्ठिर:। शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌॥७॥ 
सेनां. निर्यापयामास॒ धृष्टद्युम्पपुरोगमाम्‌॥ १॥ धृष्टकेतुको शल्यसे, उत्तमौजाको कृपाचार्यसे, 


संजय कहते हैं--राजन्‌! इधर उलूककी बातें 
सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भी धृष्टद्युम्नके नेतृत्वमें 
अपनी सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया॥१॥ 
प्रदातिनीं नागबतीं रथिनीमश्ववृन्दिनीम्‌। 
चतुर्विधबलां. भीमामकम्पां. पृथिवीमिव॥ २॥ 
उसमें पैदल, हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे। 
इस प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और 
पृथ्वीके समान अविचल थी॥२॥ 
भीपसेनादिभिर्गुप्तां सार्जुनैश्य महारथै:। 
धृष्टद्युग्तवशां दुर्गा सागरस्तिमितोपमाम्‌॥ ३॥ 
अर्जुन और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा 
करते थे। वह दुर्गम सेना धृष्ट्ययुम्मके अधीन थी और 
प्रशान्त एवं स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी॥ ३॥ 
तस्थास्त्वग्रे महेष्वास: पाउ्चाल्यो युद्धदुर्मदः। 
द्रोणप्रेप्सुरतीकानि. धृष्ट्युम्मों. व्यकर्षत॥ ४॥ 
उसके आगे-आगे रणदुर्मद पांचालराजकुमार 
महाधनुर्धर धृष्टद्युम्म चल रहे थे, जो सदा आचार्य 
द्रोणसे युद्ध करनेकौ इच्छा रखते थे। वे सारी सेनाको 
अपने पीछे खाँचे लिये जाते थे॥४॥ 
अथाबलं यथोत्साह॑ रथिन: समुपादिशत्‌। 
अर्जुन सूतपुत्राय भीम॑ दुर्वोधनाय च॥५॥ 
उन्होंने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था, 
उसका विचार करते हुए अपने रथियॉको योग्य 
प्रतिपक्षीके साथ युद्ध करनेका आदेश दिया। अर्जुनको 
सूतपुत्र कर्णणा और भीमसेनको दुर्योधनका सामना 
करनेके लिये नियुक्त किया॥५॥ 
धृष्टकेतुं च. शल्याय गौतमायोत्तमौजसम्‌। 
अश्वत्थाम्ते च नकुल॑ ज्ैब्यं च कृतवर्मणे॥६॥ 





नकुलको अश्वत्थामासे, शैब्यकों कृतवर्मासे, वृष्णिबंशी 
सात्यकिको सिन्धुराज जयद्रथसे और शिखण्डीको 
भीष्मसे मुख्यतः युद्ध करनेका आदेश दिया॥६-७॥ 
सहदेव॑ शकुनये चेकितानं॑ शलाय बै। 
द्रौषदेयांस्तथा पउ्च त्रिगर्तेभ्य: समादिशत्‌॥८॥ 
सहदेवको शकुनिका, चेकितानको शलका और 
द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको त्रिगतोंका सामना करनेके लिये 
नियत कर दिया॥८॥ 
वृषसेनाय सौभद्रं शेषाणां च॒ महीक्षिताम्‌। 
स्‌ समर्थ हि त॑ मेने पार्थादभ्यधिक रणे॥९॥ 
कर्णपुत्र वृषसेन तथा शेष राजाओंके साथ युद्ध करने- 
का काम सुभद्राकुमार अभिमन्युको सौंपा, क्योंकि वे 
उसे युद्धमें अर्जुनसे भी अधिक शक्तिशाली समझते थे॥ ९॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक्‌ च सह चैव ह। 
ज्वालावर्णों महेष्वासो द्रोणमंशमकल्पयतू॥१०॥ 
धृष्टद्यु्तो महेष्वास: सेनापतिपतिस्तत:। 
इस प्रकार समस्त योद्धाओंका पृथक्‌ू-पृथक्‌ और 
एक साथ विभाजन करके सेनापतियोंके प्रति प्रज्वलित 
अग्निके समान कान्तिमान्‌ महाधनुर्धर धृष्ट्युम्नने 
ड्रोणाचार्यको अपने हिस्सेमें रखा॥१०॥ 
विधिवद्‌ ब्यूह्य मेधावी युद्धाय धृतमानसः॥११॥ 
अथोद्दिष्टानि सैन्थानि पाण्डवानामयोजयत्‌। 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थौ रणाजिरे॥ १२॥ 
उनके मनमें युद्धेके लिये दृढ़ निश्चय था। 
मेधावी धृष्ट्युम्नने पाण्डवोंकी पूर्वोक्त सेनाओंकी विधिपूर्वक 
व्यूहरचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त 
किया। तत्पश्चात्‌ वे पाण्डवॉंकी विजयके लिये संनद्ध 
होकर समरांगणमें खड़े हुए॥ ११-१२॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि सेनापतिनियोगे 
चतुःषष्ट्यधिकशततमोउध्याय: ॥ १६४॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपरवके अन्तर्गत उलूकदूतागमनर्पवर्में सेग्ापतिके द्वारा सैनिकॉकी बुद्धमें 
निदुक्तिविष्यक एक सँ चौँसठवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १६४॥ 


ल्लत्ल_्0 











'पाण्डबोंकी विशाल सेना 


०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





( रथातिरथसंख्यानपर्व ) 


'पउ्चषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
दुर्वोधनके पूछनेपर भीष्मका कौरवपक्षके रथियों और अतिरथ्िियोंका परिचय देना 


ृत्राष्टस्‍र उकाच 
प्रतिज्ञाते फाल्गुनेन बधे भीष्पस्थ संयुगे। 
किमकुर्बत मे मन्दा: पुत्रा दुर्बोधनादयः॥१॥ 
धृत्तराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर ली, तब दुर्योधन 
आदि मेरे मूर्ख पुत्रोंने क्या किया ?॥१॥ 
हतमेव हि पश्यामि गाड़ेयं पितर॑ रणे। 
बासुदेवसहायेन.. पार्थेन... दृढधन्वना॥ २॥ 
अर्जुन सुदृढ़ धनुष धारण करते हैं। इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अत: मैं रणभूमिमें 
अपने पिता गंगानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया 
ही मानता हूँ॥२॥ 
स चापरिमितप्रज्ञस्तच्छुत्वा पार्थभाषितम्‌। 
किमुक्तवान्‌ महेष्वासो भीष्म: प्रहरतां खर:॥३॥ 
अर्जुनकी उस प्रतिज्ञाको सुनकर अमित बुद्धिमान्‌ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर भीष्मने क्या कहा ?॥३॥ 
सैनापत्यं च सम्प्राप्प कौरवाणां धुर्धर:। 
क्िमचेष्टत गाड़ेयो महाबुद्धिपराक्रम:॥ ४॥ 
कौरवकुलका भार वहन करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 
और पराक्रमी गंगापुत्र भीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त 
करनेके पश्चात्‌ युद्धके लिये कौन-सी चेष्टा कौ ?॥ ४॥ 


वैशम्पायत उवाच 
ततस्तत्‌ संजयस्तस्मै॑ सर्वमेब॒न्‍्यवेदयत्‌। 
अथोक्त कुरुवृद्धेन . भीष्मेणामिततेजसा॥ ५॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुवृद्ध भीष्मने जैसा कहा था, 
बह सब कुछ राजा धृतराष्ट्रको बताया॥५॥ 

संजय उवाच 

सैनापत्थमनुप्राप्य भीष्पः शान्तनवों नृप। 
दुर्वोधनमुवाचेदे_ बचन॑ हर्षयन्निव॥ ६॥ 

संजय बोले--नरेश्वर! सेनापतिका पद प्राप्त 
करके शान्तनुनन्‍्दन भीष्मने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते हुए- 
से उससे यह बात कही-॥६॥ 
नमस्कृत्य कुमाराय सेनान्ये शक्तिपाणये। 
अहं सेनापतिस्तेउद्य भविष्यामि न संशय:॥ ७॥ 

“राजन! मैं हाथमें शक्ति धारण करनेवाले देवसेनापति 





कुमार कार्तिकयको नमस्कार करके अब तुम्हारी 
सेनाका अधिपति होऊँगा, इसमें संशय नहीं है॥७॥ 
सेनाकर्मण्यभिज्ञोउस्मि व्यूहेषु विविशेेषु च। 
कर्म कारयितुं चैब भृतानप्यभृतांस्तथा॥ ८॥ 
“मुझे सेनासम्बन्धी प्रत्येक कर्मका ज्ञान है। मैं 
नाना प्रकारके व्यूहोंके निर्माणमें भी कुशल हूँ। तुम्हारी 
सेनामें जो वेतनभोगी अथवा बेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके 
सैनिक हैं, उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी 
कला मुझे ज्ञात है॥८॥ 
यात्रायाने चर युद्धे च तथा प्रशमनेषु च। 
भृशं बेद महाराज यथा वेद बृहस्पति:॥९॥ 
“महाराज! मैं युद्धके लिये यात्रा करने, युद्ध करने 
तथा विपक्षीके चलाये हुए अस्त्रोंका प्रतीकार करनेके 
विषयमें जैसा बृहस्पति जानते हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण 
आवश्यक बातोंको विशेष जानकारी रखता हूँ॥९॥ 
व्यूहानां च समारम्भान्‌ दैवगान्धर्वपानुषान्‌। 
तैरह॑ मोहबिष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते ज्वरः॥ १०॥ 
*मुझे देवता, गन्धर्व और मनुष्य-तीनोंकी ही 
व्यूहरचनाका ज्ञान है। उनके द्वारा मैं पाण्डबॉको मोहित 
कर दूँगा। अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिये॥ १०॥ 
सोउहं योत्स्थामि तत्त्वेन पालय॑स्तव बाहिनीम्‌। 
यथाबच्छास्त्रतो राजन्‌ व्येतु ते मानसो ज्वर:॥ ११॥ 
*राजन्‌! मैं तुम्हारी सेनाकी रक्षा करता हुआ 
शास्त्रीय विधानके अनुसार यथार्थरूपसे पाण्डवॉंके साथ 
युद्ध करूँगा। अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो 
जाय'॥ ११॥ 
दुर्वोधत उवाच 
विद्यते मे न गाड़ेय भय देवासुरेष्वपि। 
समस्तेषु महाबाहों सत्वमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥१२॥ 
दुर्बोधन बोला--महाबाहु गंगानन्दन! मैं आपसे 
सत्य कहता हूँ, मुझे सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंसे भी 
कभी भय नहीं होता है॥१२॥ 
किं पुनस्त्वयि दुर्ध्ष सैनापत्ये व्यवस्थिते। 
द्रोणे चर पुरुषव्याप्रे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि॥१३॥ 
फिर जब आप- जैसे दुर्धर्ष वीर हमारे सेनापतिके 


रथातिस्थसंख्यानपर्व ] 


पज्चषष्ट्यधिकशततमो ध्याय: 





पदपर स्थित हैं तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले पुरुष- 
सिंह द्रोणाचार्य-जैसे योद्धा मेरे लिये युद्धभूमिमें उपस्थित 
हैं, तब तो मुझे भय हो ही कैसे सकता है ?॥ १३॥ 
भवद्धयां पुरुषाग्रच्ाभ्यां स्थिताभ्यां विजये मम। 
न ॒ दुर्लभ कुरुश्रेष्ठ देवराज्यमपि श्लुवम्‌॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्! जब आप दोनों पुरुषप्रबर बोर मेरी 
बिजयके लिये यहाँ खड़े हैं, तब तो अवश्य हो मेरे 
लिये देवताओंका राज्य भी दुर्लभ नहीं है॥ १४॥ 
रथसंख्यां तु कात्स्येंन परेषामात्मनस्तथा। 
तथैवातिरथानां च॒ बेत्तुमिच्छामि कौरब॥ १५॥ 
पितामहों हि कुशल: परेषामात्मनस्तथा। 
श्रोतुमिच्छाम्यह॑ सर्व: सहैभिवव॑सुधाधिपै: ॥ १६॥ 
कुरुननदन! आप शत्रुओंके तथा अपने पक्षके 
रधियों और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते 
हैं, अत: मैं भी आपसे इस विषयकी जानकारी प्राप्त 
करना चाहता हूँ; क्‍योंकि पितामह शत्रुपक्ष तथा अपने 
पक्षकी सभी बातोंके ज्ञानमें निपुण हैं, अत: मैं इन सब 
राजाओंके साथ आपके मुँहसे इस विषयकों सुनना 
चाहता हूँ ॥१५-१६॥ 
भीष्म उवाच 
गान्धारे श्रृणु राजेन्द्र रथसंख्यां स्वके बले। 
ये रथाः पृथिवीपाल तथैवातिरथाश्च ये॥१७॥ 
भ्रीष्प बोले--राजेन्द्र गान्धारीनन्दन! तुम अपनी 
सेनाके रथियोंकी संख्या श्रवण करों। भूपाल! तुम्हारी 
सेनामें जो रथी और अतिरथी हैं, उन सबका वर्णन 
करता हूँ॥१७॥ 
बहूनीह सहस्त्राणि प्रयुतान्यर्वुदानि च। 
रथानां तब सेनायां यथामुख्यं तु मे श्रुणु॥१८॥ 
तुम्हारी सेनामें रथियोंकी संख्या अनेक सहख्र, 
लक्ष और अर्चुदों (करोड़ों )-तक पहुँच जाती है; तथापि 
उनमें जो प्रधान-प्रधान हैं, उनके नाम मुझसे सुनो ॥ १८॥ 
भवानग्रे रथोदारः सह सर्व: सहोदरै:। 
दुःशासनप्रभृतिभिभ्रातृभि:. शतसम्मितैः॥ १९॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर 
भाइयोंके साथ तुम्हीं बहुत बड़े उदार रथी हो॥१९॥ 
सर्वे कृतप्रहरणाश्छेदभेद॒विशारदा: । 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि ॥ २०॥ 
तुम सब लोग अस्त्रविद्यके ज्ञाता तथा छेदन- 
भेदनमें कुशल हो। रथपर और हाथीकी पीठपर बैठकर 
भी युद्ध कर सकते हो | गदा, प्रास तथा ढाल-तलवारके 
प्रयोगमें भी कुशल हो॥२०॥ 





संयन्तार: प्रहर्तार: कृतास्त्रा भारसाधना:। 
इष्वस्त्रे द्रोणशिष्याश्ब कृपस्थ च शरद्वतः॥ २१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और अस्त्रोंके प्रहारमें भी 
निषुण हो। अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी 
समर्थ हो। धनुष-बाणकी विद्यामें तो तुमलोग द्रोणाचार्य 
और कृपाचार्यके सुयोग्य शिष्य हो॥२१॥ 
एते हनिष्यन्ति रणे पज्चालान्‌ युद्धदुर्मदान्‌। 
'कृतकिल्बिषा: पाण्डवेयैर्धार्तराष्ट्रा मनस्विन: ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्रके ये सभी मनस्वी पुत्र पाण्डवोंके साथ 
वैर बाँधे हुए हैं; अतः युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले 
पांचाल योद्धाओंको ये समरभूमिमें मार डालेंगे॥ २२॥ 
तथाह॑. भरतश्रेष्ठ. सर्वसेनापतिस्तव। 
शत्रून्‌ विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ २३॥ 
भरतत्रेष्ठ! मैं तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान 
सेनापति ही हूँ; अत: पाण्डबॉको कष्ट देकर शत्रुसेनाके 
सैनिकोंका संहार करूँगा॥२३॥ 
नत्वात्मनों गुणान्‌ वक्तुमहाँमि विदितो उस्मि ते। 
'कृतवर्मा त्वतिरथों भोज: शस्त्रभूतां बरः॥ २४॥ 
मैं अपने मुँहसे अपने ही गुणोंका बखान करना 
उचित नहीं समझता। तुम तो मुझे जानते ही हो। 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ भोजबंशी कृतवर्मा तुम्हारे दलमें 
अतिरधी वीर हैं॥ २४॥ 
अर्थसिद्धिं तब रणे करिष्यति न संशयः। 
शस्त्रविद्धिरनाधृष्यो. दूरपाती दृढायुधः॥ २५॥ 
हनिष्यति चमूं तेषां महेनद्रों दानवानिव। 
ये युद्धमें तुम्हारे अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करेंगे। 
इसमें संशय नहीं है। बड़े-बड़े शस्त्रवेत्ता भी इन्हें परास्त 
नहीं कर सकते। इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैं और ये 
दूरके लक्ष्यकों भी मार गिरानेमें समर्थ हैं। जैसे देवराज 
इन्द्र दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी 
पाण्डवोंकी सेनाका विनाश करेंगे॥२५॥ 
मद्रराजो हेष्वास: शल्यो मेउतिरथों मतः॥२६॥ 
स्पर्धते वासुदेवेन नित्य॑ यो वै रणे रणे। 
महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको भी मैं अतिरथी 
मानता हूँ, जो प्रत्येक युद्धमें सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ स्पर्धा रखते हैं॥२६॥ 
भागिनेयान्‌ निजांस्त्यकत्वा शल्यस्तेउतिरथो मत: । 
एप योत्स्बति संग्रामे पाण्डवांश्च महारथान्‌॥ २७॥ 
सागरोर्मिसमैर्बाणै: प्लावयल्लिव शात्रवान्‌। 
थे अपने सगे भानजों नकुल-सहदेवको छोड़कर 
अन्य सभी पाण्डव महारथियोंसे समरभूमिमें युद्ध करेंगे। 





<दुर्योधन-संवाद 


भीष्म-: 


रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


षद्षष्ट्यधिकशततमो 5ध्याय: 


७५०३ 





तुम्हारी सेनाके इन वीरशिरोमणि शल्यको मैं अतिरथी हो 
समझता हूँ। ये समुद्रकी लहरोंके समान अपने बाणोंद्वारा 
शत्रुपक्षके सैनिकोंकों डुबाते हुए-से युद्ध करेंगे॥ २७॥ 
भूरिश्रवा: कृतास्त्रश्च तब चापि हित: सुहृत्‌॥ २८॥ 
सौमदत्तिमहेष्वासो रथयूथपयूथप:। 
बलक्षयममित्राणां सुमहान्त॑ करिष्यति॥ २९॥ 

सोमदत्तके पुत्र महाधनुर्धर भूरिश्रवा भी अस्त्र- 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे हितैषी सुहृदद्‌ हैं। ये 
रथियोंके यूथपतियोंके भी यूथपति हैं, अतः तुम्हारे 
शत्रुओंकी सेनाका महान्‌ संहार करेंगे॥ २८-२९॥ 
सिन्धुराजो महाराज मतों में द्विगुणो रथ:। 
योत्स्थते समरे राजन्‌ विक्रान्तो रथसत्तम:॥३०॥ 

महाराज! सिन्धुराज जयद्रथको मैं दो रथियोंके 
बराबर समझता हूँ । ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योद्धाओँमें 
श्रेष्ठ हैं। राजन्‌! ये भी समरांगणमें पाण्डबॉके साथ युद्ध 
करेंगे॥ ३०॥ 





द्रौपदीहरणे राजन्‌ परिक्लिष्टश्च पाण्डवै:। 
संस्मरंस्त॑ परिक्लेशं योत्स्यते परवीरहा॥३१॥ 
नरेश्वर! द्रौपदीहरणके समय पाण्डवोंने इन्हें 
बहुत कष्ट पहुँचाया था। उस महान्‌ क्‍्लेशकों याद 
करके शबत्रुवीरोंका नाश करनेवाले जयद्रथ अवश्य 
युद्ध करेंगे॥ ३१॥ 
एतेन हि तदा राज॑स्तप आस्थाय दारुणम्‌। 
सुदुर्लभो बरो लब्धः पाण्डवान्‌ योद्धुमाहवे ॥ ३२॥ 
राजन्‌! उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके 
युद्धमें पाण्डवोंसे मुठभेड़ कर सकनेका अत्यन्त दुर्लभ 
बर प्राप्त किया था॥३२॥ 
स॒एष रथशार्दूलस्तद्‌ बैरं संस्मरन्‌ रणे। 
चोल्स्थते पाण्डवैस्तात प्राणांस्त्यकत्वा सुदुस्त्यजान्‌॥ ३३॥ 
ताव! ये रधियोंमें श्रेष्ठ जयद्रथ युद्धमें उस पुराने 
बैरकों याद करके अपने दुस्त्यज प्राणॉंकी भी बाजी 
लगाकर पाण्डबॉके साथ संग्राम करेंगे॥३३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि रथातिरथधसंख्यानपर्वणि पञ्चषष्ट्यधिकशततमो 5ध्याय:॥ १६५॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वर्यें एक सौं फँसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६५ ॥ 
तन्‍ल>0 >०न> 
घट्षष्ट्यधिकशततमो5ध्याय:ः 
कौरवपक्षके रथियोंका परिचय 


भीष्प उवाच 

सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकगुणों मतः। 
तवार्थसिद्द्धिमाकाइक्षन्‌ योत्स्यते समरे परै:॥१॥ 

भीष्यने कहा--राजन्‌! काम्बोजदेशके राजा सुदक्षिण 
'एक रथी माने गये हैं। ये तुम्हारे कार्यकी सिद्धि चाहते 
हुए समरांगणमें शत्रुऑके साथ युद्ध करेंगे॥१॥ 
एतस्थ रथसिंहस्य तबार्थे राजसत्तमा 
पराक्रम॑ यथेन्रस्य॒ द्र॒क्ष्यन्त कुरबों युधि॥२॥ 

जृपश्रेष्ठ! रथियोंमें सिंहके समान पराक्रमी ये 
काम्बोजराज तुम्हारे लिये युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रम 
प्रकट करेंगे और समस्त कौरव इनके पराक्रमको देखेंगे॥ २॥ 
एतस्थ रथवंशे हि तिम्पवेगप्रहारिण:। 
काम्बोजानां महाराज शलभानामिवायति:॥ ३॥ 

महाराज! प्रचण्ड बेगसे प्रहार करनेवाले इन 
'काम्बोजनरेशके रथियोंके समुदायमें काम्बोजदेशोय 
सैनिकोंकी श्रेणी टिड्वियोंक दल-सी दृष्टिगोचर होती है॥ 
नीलों माहिष्मतीवासी नीलवर्मा रथस्तव। 
रथवंशेव कदनं शत्रुणां वै करिष्यति॥ड॥ 





माहिष्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे 
दलके एक रथी हैं। इन्होंने नीले रंगका कवच पहन रखा 
है। ये अपने रथसमूहद्वारा शत्रुओंका संहार कर डालेंगे॥ 
कृतबैरः पुरा चैब सहदेवेन मारिष। 
योत्स्यते सतत॑ राजंस्तवार्थ कुरुनन्दन॥ ५॥ 

कुसुनन्दन! पूर्वकालमें सहदेवके साथ इनकी 
शत्रुता हो गयी थी। राजन्‌! ये सदा तुम्हारे शत्रुओंके साथ 


युद्ध करेंगे॥५॥ 
विन्दानुविन्दावावन्या॑ संमता. रथसत्तमौ। 
कृतिनाौ समरे तात दृढवीर्यपराक्रमौ॥ ६॥ 


अवन्तीदेशके दोनों वीर राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द श्रेष्ठ रथी माने गये हैं। तात! वे युद्धकलाके 
पण्डित तथा सुदृढ़ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न हैं॥६॥ 
एतौ तौ पुरुषव्याप्नौ रिपुसैन्य॑ प्रधक्ष्यत:। 
गदाप्रासासिनाराचैस्तोमरैश्व 'करच्युतै: ॥ ७॥ 

ये दोनों पुरुषसिंह अपने हाथसे छूटे हुए गदा, 
प्रास, खड्‌ग, नाराच तथा तोमरोंद्रारा शत्रुसेताको दग्ध 
कर डालेंगे॥७॥ 


्ग्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





युद्धाभिकामौ समरे क्रीडन्ताविव यूथपौ। 
यूथमध्ये महाराज विचरन्ता कृतान्तवत्‌॥ ८॥ 
महाराज! जैसे दो यूथपति गजराज हाथियोंके 
झुंडमें खेल-सा करते हुए विचरते हैं, उसी प्रकार 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले विन्द और अनुविन्द 
समरांगणमें यमराजके समान विचरण करते हैं॥८॥ 
त्रिगर्ता भ्रातर:ः पञ्च रथोदारा मता ममा 
'कृतवैराश्व पार्थेस्‍स्ते विराटनगरे. तदा॥९॥ 
त्िगर्तदेशीय पाँचों भ्राताओंको मैं उदार रथो मानता 
हूँ। विराटनगरमें दक्षिणगोग्रहके युद्ध समय चार 
पाण्डबोंके साथ इनका बैर बढ़ गया था॥९॥ 
मकरा इब राजेन्द्र समुद्धततरड्निणीम्‌। 
'गड्ढा विक्षोभयिष्यन्ति पार्थानां युधि बराहिनीम्‌॥ १०॥ 
राजेन्र! जैसे ग्राहगण उत्ताल तरंगोंबाली गंगाको 
मध डालते हैं, उसी प्रकार ये त्रिगर्तदेशीय पाँचों क्षत्रिय 
बीर पाण्डबॉकी सेनामें हलचल मचा देंगे॥१०॥ 
ते रथाः पज्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो मुखम्‌। 
एते योत्स्यन्ति संग्रामे संस्परन्तः पुराकृतम्‌॥११॥ 
व्यलीक॑ पाण्डवेयेन भीमसेनानुजेन ह। 
दिशो बिजयता राजन्‌ श्वेतबाहेन भारत॥१२॥ 
महाराज! ये पाँचों भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान है। भारत! भीमसेनके छोटे भाई श्वेत घोड़ोंबाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने दिग्विजयके समय जो त्रिगतोंका 
अप्रिय किया था, उस पहलेके बैरको याद रखते हुए ये 
पाँचों वीर संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे ॥ ११-१२॥ 
ते हनिष्यन्ति पार्थानां तानासाद्य महारथान्‌। 
वरान्‌ बरान्‌ महेष्वासान्‌ क्षत्रियाणां धुरन्धरान्‌॥ १३॥ 
ये पाण्डबोंके बड़े-बड़े महारथियॉंके पास जा उन 
महाधपनुर्धर क्षत्रियशिरोमणि बीरोंका संहार कर डालेंगे॥ 
लक्ष्मणस्तब पुत्रश्च तथा दुःशासनस्थ च। 
उभौ तौ पुरुषव्याप्रौ संग्रामेष्वपलायिनौ॥ १४॥ 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण और दुःशासनका पुत्र-ये 
दोनों पुरुषसिंह युद्धसे पलायन करनेवाले नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
तरुणौ सुकुमारा च॒ राजपुत्रौ तरस्विनौ। 
युद्धानां च विशेषज्ञौं प्रणेतारा चर सर्वश:॥ १५॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र बड़े वेगशाली 
हैं, अनेक युद्धोंक विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे 





सेनानायक होनेयोग्य हैं॥१५॥ 
रथौ तौ कुरुशादूल पतौ मे रथसत्तमौ। 
क्षत्रधर्मरताौ वीरो महत्‌ कर्म करिष्यत:॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ! ये दोनों बीर रथी तो हैं ही, रथियोंमें 
श्रेष्ठ भी हैं। ये क्षत्रियर्ममें तत्पर होकर युद्धमें महान्‌ 
पराक्रम करेंगे॥ १६॥ 
दण्डधारो महाराज रथ एको नरषभ। 
योल्स्थते तब संग्रामे स्वेन सैन्येन पालित:॥१७॥ 
महाराज! नरश्रेष्ठ! अपनी सेनामें दण्डधार भी 
एक रथी हैं, जो तुम्हारे लिये संग्राममें अपनी सेनासे 
सुरक्षित होकर लड़ेंगे॥१७॥ 
बृहद्वलस्तथा राजा कौसल्यो रथसत्तम:। 
रथो मम मतस्तात महाबेगपराक्रम:॥ १८॥ 
तात! महान्‌ बेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसलदेशके 
राजा बृहदूबल भी मेरी दृष्टिमें एक रथी हैं और 
रथियॉमें इनका स्थान बहुत ऊँचा है॥१८॥ 
एप योत्स्यति संग्रामे स्वान्‌ बन्धून्‌ सम्प्रहर्षयन्‌। 
उय्मायुधो महेष्वासो थार्तराष्ट्रहिते रतः॥१९॥ 
ये धृतराष्ट्रपुत्रोंक हितमें तत्पर हो भयंकर अस्त्र- 
शस्त्र तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुओंका 
हर्ष बढ़ाते हुए समरांगणमें बड़े उत्साहसे युद्ध 
करेंगे॥ १९॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ रथयूथपयूथप:। 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्तव॥ २०॥ 
राजन्‌! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं। ये अपने प्यारे प्राणॉंकी परवा न करके 
तुम्हारे शत्रुओंको जला डालेंगे॥२०॥ 
गौतमस्य महर्षेय॑ आचार्यस्य शरद्वतः । 
कार्तिकेय इवाजेय: शरस्तम्बात्‌ सुतो$भवत्‌॥ २१॥ 
गौतमवंशी महर्षि आचार्य शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य 
कार्तिकेयकी भाँति सरकण्डॉसे उत्पन्न हुए हैं और 
उन्हींकी भाँति अजेय भी हैं॥२१॥ 
एप सेना: सुबहुला विविधायुधकार्मुका:। 
अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति विनिर्दहन्‌॥२२॥ 
ठात।! ये नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र एवं धनुष 
धारण करनेवाली बहुत-सी सेनाओंकों अग्निके समान 
दग्ध करते हुए समरभूमिमें विचरण करेंगे॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि षट्षष्ट्यधिकशततमोउध्याय:॥ १६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वक्रि अन्तर्गत रक्षातिस्थसंख्यानपर्वमें 
एक सौ छाछठवाँ अध्याय यूया हुआ॥ १६६ ॥ 


जन आ>ब+>> 


र्थातिरथसंख्यानपर्व ] 


सप्तषष्ट्यधिकशततमोध्याय: 





सप्तषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
कौरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरथ्िियोंका वर्णन 


भौष्प उवाच 
शकुनिर्मातुलस्तेइस॑ रथ एको. नराधिप। 
प्रयुज्य पाण्डवैैरं योत्स्थते नात्र संशय:॥१॥ 


भीष्मने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि | 


भी एक रथी है। यह पाण्डवॉसे बैर बाँधकर युद्ध 
करेगा, इसमें संशय नहीं है॥१॥ 
एतस्थ सेना दुर्धर्षा समरे प्रतियायिन:। 
विकृतायुधभूयिष्ठा. वायुवेगसमा. जबे॥ २॥ 
युद्धमें डटकर शत्रुओंका सामना करनेवाले इस 
शकुनिको सेना दुर्धर्ष है। इसका वेग वायुके समान 
है तथा यह विविध आकारवाले अनेक आबुधोंसे 
विभूषित है॥२॥ 
द्रोणपुत्रो महेष्वास: सर्वानेवाति धन्विन:। 
समरे चित्रयोधी च दृढास्त्रश्च महारथ:॥ ३॥ 
महाधनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तो सभी धनुर्धरोंसे 
बढ़कर है। वह युद्धमें विचित्र ढंगसे शत्रुऑंका सामना 
करनेवाला, सुदृढ़ अस्त्रोंसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥ ३ ॥ 
एतस्यथ हि. महाराज यथा गाण्डीवधन्बन:। 
शरासनबिनिर्मुक्ता: संसक्ता बान्ति सायका:॥४॥ 
महाराज! गाण्डीबधारी अर्जुनकी भाँति इसके 
धनुषसे एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भो परस्पर 
सटे हुए ही लक्ष्यतक पहुँचते हैं॥४॥ 
नैष शक्यों मया वीरः संख्यातुं रथसत्तम:। 
निर्ददेदपि लोकांस्त्रीनिच्छन्नेष.. महारथ: ॥ ५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना 
नहीं की जा सकती। यह महारथी चाहे, तो तीनों 
लोकॉंको दग्ध कर सकता है॥५॥ 
क्रोधस्तेजश्च तपसा सम्भृतो55श्रमवासिनाम्‌। 
द्रोणेनानुगृहीतश्च दिव्यैरस्त्रैरुदारधी: ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध है, तेज है और आश्रमवासी महर्पियोंके 
योग्य तपस्या भी संचित है। इसकी बुद्धि उदार है। 
द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोंका ज्ञान देकर इसपर 
महान्‌ अनुग्रह किया है॥६॥ 
दोषस्त्वस्थ महानेको बेनैव._ भरतर्षभ। 
न में रथो नातिसर्थो मतः पार्थिबसत्तम॥७॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ। नृषशिरोेमणे! इसमें एक हीं 
बहुत बड़ा दोष है, जिससे मैं इसे व तो अतिरथी मानता 
हूँ और न रथी ही॥७॥ 





जीवितं प्रियमत्यर्थमायुष्काम: सदा द्विज:। 
न ह्ास्थ सदृशः कश्चिदुभयों: सेनयोरपि॥८॥ 
इस ब्राह्मणकों अपना जोबन बहुत प्रिय है, अत: 
यह सदा दीर्घायु बना रहना चाहता है (यही इसका दोष 
है)। अन्यथा दोनों सेनाओंमें इसके समान शक्तिशाली 
कोई नहीं है॥८॥ 
हन्यादेकरथेनेव देवानामपि बाहिनीम्‌। 
वपुष्मांस्तलघोषेण ._ स्फोटयेदपि. पर्वतान्‌॥ ९॥ 
यह एकमात्र रथका सहारा लेकर देवताओंकी 
सेनाका भी संहार कर सकता है। इसका शरीर हृष्ट- 
पुष्ट एवं विशाल है। यह अपनी तालीकी आबाजसे 
पर्वतोंको भी विदीर्ण कर सकता है॥९॥ 
असंख्येयगुणो बीर: प्रहता दारुणयुत्ति:। 
दण्डपाणिरिवासहा: कालवत्‌ प्रचरिष्यति॥ १०॥ 
इस बीरमें असंख्य गुण हैं | यह प्रहार करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न है; अत: दण्डधारी कालके 
समान असह्दा होकर युद्धभूमिमें विचरण करेगा॥ १०॥ 
युगान्ताग्निसम: क्रोधात्‌ सिंहग्रीबो महाद्युतिः । 
एप भारतपयुद्धस्थ पृष्ठ संशमयिष्यति॥ ११॥ 
क्रोधमें यह प्रलयकालकी अग्निके समान जान 
पड़ता है। इसकी ग्रीवा सिंहके समान है। यह 
महातेजस्वी अश्वत्थामा महाभारत-युद्धेक शेषभागका 
शमन करेगा॥११॥ 
पिता त्वस्थ महातेजा वृद्धोडपि युवभिर्वर:। 
रणे कर्म महत्‌ कर्ता अत्र में नास्ति संशय:॥ १२॥ 
अश्वत्थामाके पिता द्रोणाचार्य महान्‌ तेजस्वी हैं। 
ये बूढ़े होनेपर भी नवयुवकोंसे अच्छे हैं। इस युद्धमें ये 
अपना महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुझे संशय 
नहीं है॥ १२॥ 
अस्त्रवेगानिलोद्धूत: सेनाकक्षेन्धनोत्थित:। 
पाण्डुपुत्रस्थ सैन्यानि प्रधक्ष्यत रणे धृत:॥९१३॥ 
समरभूमिमें डटे हुए द्रोणाचार्य अग्निके समान हैं। 
अस्व्रवेगरूपी वायुका सहारा पाकर ये उद्दीप्त होंगे और 
सेनारूपी घास-फूस तथा ईंधनोंको पाकर प्रज्वलित हो 
ठेंगे। इस प्रकार ये प्रज्वलित होकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी 
सेनाओंकों जलाकर भस्म कर डालेंगे॥ १३॥ 
रथयूथपयूथानां. यूथपोउ्य॑ नरघभः। 


| भारद्वाजात्मज: कर्ता कर्म तीव्र हित॑ तब॥ १४॥ 


गदर 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





ये नरश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन रथयूथपतियोंके समुदायके 
भी यूथपत्ति हैं। ये तुम्हारे हितके लिये तौब्र पराक्रम 
प्रकट करेंगे॥ १४॥ 
सर्वमूर्धाभिषिक्तानामाचार्य: स्थविरों गुरु:। 
गच्छेदन्त॑ सुंजयानां प्रियस्त्वस्थ धनंजय:॥ १५॥ 
सम्पूर्ण मुर्धाभिषिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं 
चृद्ध गुरु हैं। ये सूंजयवंशी क्षत्रियोंका विनाश कर 
डालेंगे; परंतु अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं॥१५॥ 
नैष जातु महेष्वास: पार्थमक्लिष्टकारिणम्‌। 
हन्यादाचार्यक॑ दीप्तं संस्मृत्य गुणनिर्जितम्‌॥ १६॥ 
महाधनुर्धर द्रोणाचार्यका समुज्वल आचार्यभाव 
अर्जुनके गुणोंद्वाए जीत लिया गया है। उसका स्मरण 
करके ये अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र 
अर्जुनको कदापि नहीं मारेंगे॥ १६॥ 
श्लाघते5यं सदा बीर पार्थस्य गुणविस्तरे:। 
पुत्रादभ्यधिक॑ चैन॑ भारद्वाजोउनुपश्यति ॥ १७॥ 
बीर ! ये आचार्य द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्लेख करते हुए सदा उनकौ प्रशंसा करते हैं और 
उन्हें पुत्रसे भी अधिक प्रिय मानते हैं॥१७॥ 
हन्यादेकरथेनैब देवगन्धर्वमानुषान्‌। 
'एकीभूतानपि रणे दिव्यैरस्त्रै: प्रतापबान्‌॥१८॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्य एकमात्र रथका ही आश्रय ले 
रणभूमिमें एकत्र एवं एकौभूत हुए सम्पूर्ण देवताओं, गन्धवों 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्त्रोंद्वारा नष्ट कर सकते हैं ॥ 
पौरवो राजशार्दूलस्तव राजन्‌ महारथः:। 
मतो मम रथोदारः: परवीररथारुज:॥ १९॥ 
राजन! तुम्हारी सेनामें जो नृपश्रैष्ठ पौरव हैं, के मेरे 
मतमें रथियोंमें उदार महारथी हैं। वे विपक्षके वीर 
रथियोंको पीड़ा देनेमें समर्थ हैं॥१९॥ 
स्वेन सैन्येन महता प्रतपन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌॥ 
प्रथक्ष्यति स पञ्चालान्‌ कक्षमग्निगतियथा॥ २०॥ 
राजा पौरव अपनी विशाल सेनाके द्वारा शत्र॒वाहिनीको 
संतप्त करते हुए पांचालॉको उसी प्रकार भस्म कर 
डालेंगे, जैसे आग घास-फूसको॥ २०॥ 
सत्यश्रवा रथस्त्वेको राजपुत्रो बृहद्वल:। 
तब राजन्‌ रिपुबले कालवबतू प्रचरिष्यति॥२१॥ 
राजन्‌! राजकुमार बृहद्ल भी एक रथी हैं। 
संसारमें उनकी सच्ची कीर्तिका विस्तार हुआ है। वे 
तुम्हारे शत्रुओंकी सेनामें कालके समान विचरेंगे॥ २१॥ 
एतस्थ योथा राजेन्द्र विचित्रकवचायुधा:। 
विचररिष्यन्ति संग्रामे निष्तन्तः शात्रवांस्तव॥ २२॥ 





राजेन्द्र! उनके सैनिक विचित्र कवच और अस्त्र- 
शस्त्र धारण करके तुम्हारे शत्रुओंका संहार करते हुए 
संग्रामभूमिमें विचरण करेंगे॥ २२॥ 
वृषसेनो रथस्तेउग्यः कर्णपुत्रो महारथः। 
प्रश्रक्ष्यति रिपूणां ते बल तु बलिनां बरः॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र वृषसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ 
रथी है। इसे महार्थी भी कह सकते हैं। बलबानोंमें 
श्रेष्ठ वृषसेन तुम्हारे बैरियोंकी विशाल वाहिनीको भस्म 
कर डालेगा॥ २३॥ 
जलसंधो महातेजा राजन्‌ रथवरस्तव। 
त्यक्ष्यते समरे प्राणान्‌ माधवः परवीरहा॥ २४॥ 
राजन! शत्रुवीरॉंका संहार करनेवाले मधुवंशी 
महातेजस्वी जलसंध तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ रथी हैं। ये 
तुम्हारे लिये युद्धमें अपने प्राणतक दे डालेंगे॥ २४॥ 
'एष योत्स्थति संग्रामे गजस्कन्थविशारद:। 
रथेन वा महाबाहु: क्षपयन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌॥ २५॥ 
महाबाहु जलसंध रथ अथवा हाथीकी पीठपर 
बैठकर युद्ध करनेमें कुशल हैं। ये संग्राममें शत्रुसेनाका 
संहार करते हुए लड़ेंगे॥२५॥ 
रथ एव महाराज मतो में राजसत्तम। 
त्वदर्थे त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसैन्यों महारणे॥२६॥ 
महाराज ! नृपश्रैष्ठ! ये मेरे मतमें रथी हो हैं और 
इस महायुद्धमें तुम्होर लिये अपनी सेनासहित प्राणत्याग 
करेंगे॥ २६॥ 
एष विक्रान्तयोधी च चित्रयोधी च सड्रे। 
'बीतभीश्चापि ते राजन्‌ शत्रुभि: सह योत्स्थते॥ २७॥ 
राजन्‌! ये समरांगणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 
हुए विचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे शत्रुओं के 
साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे॥ २७॥ 
बाह्लीकोउतिरथश्चैव समरे चानिवर्तन:। 
मम राजन्‌ मतो युद्धे शूरो बैवस्वतोपम:॥२८॥ 
बाह्लीक अतिरथी वीर हैं। ये युद्धसे कभी पीछे 
नहीं हटते हैं। राजन्‌! मैं समरभूमिमें इन्हें यमराजके 
समान शूरवीर मानता हूँ॥२८॥ 
न ह्ोष समर प्राप्य निवर्तेत कथउ्चन। 
यथा सततगों राजन्‌ स हि हन्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९॥ 
ये रणक्षेत्रमें पहुँचकर किसी तरह पोछे पैर नहीं 
हटा सकते। राजन! ये वायुके समान वेगसे रणभूमिमें 
शत्रुओंको मारेंगे॥२९॥ 
सेनापतिरमहाराज सत्यवांस्ते. महारथ:। 
रणेष्वद्धुतकर्मा च रथी पररथारुज:॥ ३०॥ 


रथातिस्थसंख्यानपर्व ] 


अष्टषष्ट्यधिकशततमो ध्याय: 


५्०्छ 





महाराज! रथारूढ हो युद्धमें अद्भुत पराक्रम दिखाने 
और शत्रुपक्षके रथियोंको मार भगानेवाले तुम्हारे सेनापति 
सत्यवान्‌ भी महारथीं हैं॥३०॥ 
एतस्थ समर दृष्ट्वा न व्यथास्ति कथज्चन। 
उत्स्मयन्नुत्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌॥३१॥ 
युद्ध देखकर इनके मनमें किसी प्रकार भी भय 
'एवं दुःख नहीं होता। ये रथके मार्ममें खड़े हुए शत्रुऑंपर 
हँसते-हँसते कूद पड़ते हैं॥३१॥ 
एप चारिषु विक्रान्त: कर्म सत्पुरुषोचितम्‌। 
कर्ता विमर्दे सुमहत्‌ त्वदर्थे पुरुषोत्तम:॥३२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शत्रुऑपर महान्‌ पराक्रम 
दिखाते हैं। ये युद्धमें तुम्हारे लिये श्रेष्ठ पुरुषोंके योग्य 
महान्‌ कर्म करेंगे॥३२॥ 
अल्म्बुषों राक्षसेन्द्र: क्रूरकर्मा महारथः:। 
हनिष्यति परान्‌ राजन्‌ पूर्ववैरमनुस्मरन्‌॥ ३३॥ 
क्रूरकर्मा राक्षषराज अलम्बुष भी महारथी है। 
राजन ! यह पहलेके बैरकों याद करके शत्रुओंका संहार 
करेगा॥ ३३॥ 
एप राक्षससैन्यानां सर्वेषां रथसत्तम:। 
मायावी दृढवैरश्य समरे विचरिष्यति॥ ३४॥ 
मायावी, वैरभावको दृढ़तापूर्वक सुरक्षित रखनेवाला 
तथा समस्त राक्षस सैनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अलम्बुष 


| संग्रामभूमिमें (निर्भव होकर) विचरेगा॥ ३४॥ 
प्राग्ज्योतिषाधिपो बीरो भगदत्त: प्रतापवान्‌। 
'गजाडःकुशधरश्रेष्ठो रथे चैब विशारद:॥३५॥ 
प्रार्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त बड़े बीर और 
प्रतापी हैं। हाथमें अंकुश लेकर हाथियॉंको काबूमें 
रखनेवाले बोरोंमें इनका सबसे ऊँचा स्थान है। ये 
रथयुद्धमें भी कुशल हैं॥३५॥ 
एतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्चन:। 
दिवसान्‌ सुबहून्‌ राजन्नुभवोर्जयगृद्धिनो: ॥ ३६॥ 
राजन! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जुनका 
युद्ध हुआ था। उस संग्राममें दोनों अपनी-अपनी विजय 
चाहते हुए बहुत दिनोतक लड़ते रहे॥ ३६॥ 
'ततः सखाय॑ गान्धारे मानयन्‌ पाकशासनम्‌। 
अकरोत्‌ संबिदं तेन पाण्डवेन महात्मना॥३७॥ 
गान्धारीकुमार! कुछ दिनों बाद भगदत्तने अपने 
| सखा इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके साथ संधि कर ली थी॥३७॥ 
एप योत्स्थति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः। 
ऐराबतगतों राजा देवानामिव बासब:॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हाथीकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेमें 
अत्यन्त कुशल हैं। ये ऐरावतपर बैठे हुए देवराज इन्द्रके 
समान संग्राममें तुम्हारे शत्रुआंके साथ युद्ध करेंगे॥ ३८॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्बणि सप्तषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १६७॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत रथातिस्थसंख्यानपर्वमें 
एक सौं सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६७॥ 
जम >घ४ ० 
अष्टषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंका वर्णन, कर्ण और भीष्मका 
रोषपूर्वक संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


भौष्प उवाच 

अचलो वृषकश्चैब सहितौभ्रातरावुभौ। 
रथौ तब दुराधर्षों शत्रून्‌ विध्व॑ंसयिष्यत:॥१॥ 

भीष्म कहते हैं-- और वृषक-ये साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धर्ष रथी हैं, जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे॥१॥ 
बलवन्तो नरव्याप्री दुृढक्रोधौ प्रहारिणौ। 
गान्धारमुख्या तरुणौ दर्शनीयाँ महाबलौ॥२॥ 





गान्धारदेशके ये प्रधान वीर मनुष्यो|ंमें सिंहके 


समान पराक्रमी, बलवान, अत्यन्त क्रोधी, प्रहार करनेमें 


कुशल, तरुण, दर्शनीय एवं महाबली हैं॥२॥ 
सखा ते दबितो नित्यं य एप रणकर्कशः। 
उत्साहयति राजंस्त्वां विग्रहे पाण्डबै: सह॥३॥ 
परुष: कत्थनो नीच: कर्णो बैकर्तनस्तव। 
मत्त्री नेता च बन्थुश्च मानी चात्यन्तमुच्छित:॥ ४॥ 
राजन्‌! यह जो तुम्हारा प्रिय सखा कर्ण है, जो तुम्हें 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता 
रहता है और रणक्षेत्रमें सदा अपनी क्रूरताका परिचय 
देता है, बड़ा ही कटुभाषी, आत्मप्रशंसी और नीच है। यह 
कर्ण तुम्हारा मन्त्रो, नेता और बन्धु बना हुआ है। यह 


५०८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





अभिमानी तो है ही, तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे 
चढ़ गया है ॥ ३-४॥ 
एव नैव रथः कर्णो न चाप्यतिरथो रणे। 
वियुक्त: कवचेनैष सहजेन विचेतन:॥ ५॥॥ 
कुण्डलाध्यां च दिव्याभ्यां वियुक्त: सततं घृणी। 
अभिशापाच्च रामस्थ ब्राह्मणस्थ च भाषणात्‌॥ ६॥ 
करणानां वियोगाच्य तेन मेउ3र्धरथो मतः। 
नैष फाल्गुनमासाद्य पुनर्जीबन्‌ विमोक्ष्यते॥ ७॥ 
यह कर्ण युद्धभूमिमें न तो अतिरथी है और न 
रथी ही कहलानेयोग्य है, क्योंकि यह मूर्ख अपने सहज 
कबच तथा दिव्य कुण्डलोंसे हौन हो चुका है। यह 
दूसरोंके प्रति सदा घृणाका भाव रखता है। परशुरामजीके 
अभिशापसे, ब्राह्मणकों शापोक्तिसे तथा विजयसाधक 
उपर्युक्त उपकरणोंको खो देनेसे मेरी दृष्टिमें यह कर्ण 
अर्धरथी है। अर्जुनसे भिड़नेपर यह कदापि जीवित नहीं 
बच सकता॥५--७॥ 
ततो5ब्रबीत्‌ पुनद्रोंण: सर्वशस्त्रभूतां बरः। 
'एबमेतद्‌ यथा55त्थ त्व॑ं न मिथ्यास्ति कदाचन॥ ८॥ 
यह सुनकर समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
भी बोल उठे--'आप जैसा कहते हैं, बिलकुल ठीक 
है। आपका यह मत कदापि मिथ्या नहीं है॥८॥ 
रणे रणेडभिमानी च॑ विमुखश्चापि दृश्यते। 
घृणी कर्ण: प्रमादी च॒ तेन मेउर्धरथों मतः॥९॥ 
यह प्रत्येक युद्धमें घमंड तो बहुत दिखाता 
है; परंतु बहाँसे भागता ही देखा जाता है। कर्ण दयालु 
और प्रमादी है। इसलिये मेरी रायमें भी यह अर्धरथी 
ही है'॥९॥ 
एहच्छृत्वा तु राधेब: क्रोधादुत्फाल्य लोचने। 
उबाच भीष्म॑ राधेयस्तुदन्‌ बाग्भि: प्रतोदव्त्‌॥ ९०॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे आँखें फाड़- 
'फाड़कर देखने लगा और अपने वचनरूपी चाबुकसे 
पीड़ा देता हुआ भीष्ससे बोला--॥ १०॥ 
पितामह यथेष्ट॑ मां वाक॒शरैरुपकृत्तसि। 
अनागस॑ सदा द्वेषादेवमेब पदे पदे॥११॥ 
*पितामह ! यद्यपि मैंने तुम्हारा कोई अपराध नहीं 
किया है, तो भी सदा मुझसे द्वेष रखनेके कारण तुम 
इसी प्रकार पग-पगपर मुझे अपने वाग्बाणोंद्वारा इच्छानुसार 
चोट पहुँचातें रहते हो॥११॥ 
मर्षयाप्ति च तत्‌ सर्व दुर्वोधनकृतेन वै। 
त्वं तु मां मन्यसे मन्दं यथा कापुरुष तथा॥ १२॥ 
“मैं दुर्वोधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह | 





लेता हूँ, परंतु तुम मुझे मूर्ख और कायरके समान 
समझते हो॥ १२॥ 
भवानर्धरथो मह्ां मतो वै नात्र संशय:। 
सर्वस्थ जगतश्चैव गाड़ेयो न मृषा बदेत्‌॥१३॥ 
“तुम मेरे विषयमें जो अर्धरथी होनेका मत प्रकट 
कर रहे हो, इससे सम्पूर्ण जगत्‌को निःसंदेह ऐसा ही 
प्रतीत होने लगेगा; क्योंकि सब यही जानते हैं कि 
गंगानन्दन भीष्म झूठ नहीं बोलते॥१३॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च॒ राजाबबुध्यते। 
को हि नाम समानेषु राजसूदारकर्मसु॥ १४॥ 
त्तेजोबधमिम॑ कुर्याद्‌ विभेदयिषुराहवे। 
यथा त्वं गुणविद्वेषादपरागं॑ चिकीर्षसि॥ १५॥ 
“तुम कौरवॉका सदा अहित करते हो; परंतु 
राजा दुर्योधन इस बातकों नहीं समझते हैं। तुम मेरे 
गुणोंके प्रति द्वेष रखनेके कारण जिस प्रकार राजाओंकी 
मुझपर विरक्ति कराना चाहते हो, वैसा प्रयत्न तुम्हारे 
सिवा दूसरा कौन कर सकता है? इस समय युद्धका 
अवसर उपस्थित है और समान श्रेणीके उदारचरित 
राजा एकत्र हुए हैं; ऐसे अवसरपर आपसमें भेद (फूट) 
उत्पन्न करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही 
पक्षके योद्धाका इस प्रकार तेज और उत्साह नष्ट 
करेगा ?॥ १४-१५॥ 
न॒ हायनैर्न पलितैर्न वित्तैन च बन्धुभि:। 
महार्थत्वं संख्यातुं शकयं क्षत्रस्थ कौरब॥९६॥ 
*कौरव ! केवल बड़ी अवस्था हो जाने, बाल पक 
जाने, अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक 
भाई-बन्धुओंके होनेसे ही किसी क्षत्रियको महारथी नहीं 
गिना जा सकता॥ १६॥ 
बल-्थेष्ठं स्पृतं क्षत्रं मन्त्रज्येष्ठा द्विजातय:। 
धनज्येष्ठा: स्मृता वैश्या: शुद्रास्तु ववसाधिका: ॥ ९७॥ 
*क्षत्रियजातिमें जो बलमें अधिक हो, वहीं श्रेष्ठ 
माना गया है। ब्राह्मण वेदमन्त्रोंक ज्ञाससे, वैश्य अधिक 
धनसे और शूद्र अधिक आयु होनेसे श्रेष्ठ समझे जाते 
हैं॥ १७॥ 
अथेच्छक॑ स्वयं बया रथानतिरथांस्तथा। 
कामद्वेषसमायुक्तो मोहात्‌ प्रकुरुते भवान्‌॥१८॥ 
“तुम राग-द्वेषसे भरे हुए हो; अतः मोहबश 
मनमाने ढंगसे रथी-अतिरथियोंका विभाग कर रहे हो॥ 
दुर्बोधन महाबाहो साधु सम्यगवेक्ष्यताम्‌। 
त्वज्यतां दुष्टभावो5यं भीष्म: किल्बिषकृत्‌ तब॥ १९॥ 
“महाबाहु दुर्योधन ! तुम अच्छी तरह विचार करके 





रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


अष्टषष्ट्यधिकशततमोध्याय: 





देख लो। ये भीष्म दुर्भावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई 
कर रहे हैं। तुम इन्हें अभी त्याग दो॥१९॥ 
भिन्‍ना हि सेना नृपते दुःसंधेया भवत्युता 
मौला हि पुरुषव्याप्र किमु नानासमुत्थिता:॥ २०॥ 
*नरेश्वर! पुरुषसिंह! एक बार सेनामें फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेल कराना कठिन हो जाता है। उस 
दशामें मौलिक (पीढ़ियोंसे चले आनेवाले) सेवक भी 
हाथसे निकल जाते हैं। फिर जो भिन्‍त-भिन्‍न स्थानोंके 
लोग किसी एक कार्यक्रे लिये उद्यत होकर एकत्र हुए 
हों, उनकी तो बात ही क्‍या है ?॥२०॥ 
एां द्वैध समुत्पन्त योधानां युधि भारत। 
तेजोबधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषतः॥२१॥ 
* भारत! इन योद्धाओमें युद्धे अवसरपर दुविधा 
उत्पन्न हो गयी है। तुम प्रत्यक्ष देख रहे हो, हमारे तेज 
और उत्साहकी विशेषरूपसे हत्या कौ जा रही है ॥ २१॥ 
रथानां कब च विज्ञानं क्य च भीष्मोउल्पचेतन:। 
अहमावारथिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ २२॥ 
“कहाँ रथियोंकों समझना और कहाँ अल्पबुद्ध 
भीष्म ? मैं अकेला ही पाण्डवॉंकी सेनाको आगे बढ़नेसे 
रोक दूँगा॥२२॥ 
आसाद्य माममोधेषुं गमिष्यन्ति दिशों दश। 
पाण्डवाः सहपज्चाला: शार्दूल॑ बृषभा इब॥ २३॥ 
“मेरे बाण अमोघ हैं। मेरे सामने आकर पाण्डव 
और पांचाल उसी प्रकार दसों दिशाओंमें भाग जायँँगे, 
जैसे सिंहकों देखकर बैल भागते हैं॥२३॥ 
क्व च॒ युद्ध॑ विमदों वा मन्त्रे सुव्याहतानि च। 
कब च भीष्यो गतवया मन्दात्मा कालचोदित:॥ २४॥ 
“कहाँ युद्ध, मारकाट और गुप्त मन्त्रणामें अच्छी 
बातें बतानेका कार्य और कहाँ कालप्रेरित मन्दबुद्धि 
भीष्म, जिनकी आयु समाप्त हों चुकी है॥२४॥ 
'एकाकी स्पर्धते नित्य॑ सर्वेण जगता सह। 
न चान्य॑ पुरुष कंचिन्मन्धते मोघदर्शन:॥२५॥ 
*ये अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगत्‌के साथ स्पर्धा 
रखते हैं और अपनी व्यर्थ दृष्टिकि कारण दूसरे 
किसीको पुरुष ही नहीं समझते हैं ॥२५॥ 
श्रोतरव्य॑ खलु वृद्धानामिति शास्त्रनिदर्शनम्‌। 
न त्वेब हातिवृद्धानां पुनर्बाला हि ते मता:॥२६॥ 
*बृद्धोंकी बातें सुनगी चाहिये; यह शास्त्रका 
आदेश है। परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये हैं, उनकी बातें 
श्रवण करनेयोग्य नहीं हैं; क्योंकि वे तो फिर बालकोंके 
ही समान माने गये हैं॥२६॥ 


अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
सुबुद्धे राजशार्दूल यशों भीष्म॑ गमिष्यति॥ २७॥ 
“जूपश्रेष्ठ! मैं इस युद्धमें अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाका 
विनाश करूँगा; परंतु सारा यश भीष्मकों मिल जायगा॥ 
कृतः सेनापतिस्त्वेष त्ववा भीष्मों नराधिप। 
सेनापतौ यशो गन्‍्ता न तु योधान्‌ कथंचन॥ २८॥ 
*नरेश्वर ! तुमने इन भीष्मकों ही सेनापति बनाया 
है। विजयका यश सेनापतिको हो प्राप्त होता है; 
योद्धाओंकों किसी प्रकार नहीं मिलता॥२८॥ 
नाहं जीबति गाड्नेये योत्स्ये राजन्‌ कथंचन। 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि सर्वरेव महारथैः॥२९॥ 
“अत: राजन्‌! मैं भीष्मके जीते-जी किसी प्रकार 
युद्ध नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण 
| महारधियोंके साथ टक्कर लूँगा'॥२९॥ 
भीष्म ठवाचत 
समुद्यतो5य॑ भारो मे सुमहान्‌ सागरोपमः। 
धार्तराष्ट्रस्थसंग्रामे वर्षपूगाभिचिन्तित: ॥ ३०॥ 
| तस्मिलभ्यागते काले प्रतप्ते लोमहर्षणे। 
मिथो भेदो न में कार्यस्तेन जीवसि सूतज॥३१॥ 
भीष्पने कहा--सूतपुत्र! इस युद्धमें दुयोधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने 
कंधोंपर उठाया. है। जिसके लिये मैं बहुत वर्षोंसे 
'चिन्तित हो रहा था, वह संतापदायक रोमांचकारी समय 
अब आकर उपस्थित हो ही गया, ऐसे अवसरमें मुझे 
यह पारस्परिक भेद नहीं उत्पन करना चाहिये, 
इसोलिये तू अभीतक जी रहा है॥३०-३१॥ 
न हाहं त्वच्य विक्रम्य स्थविरोडपि शिशोस्तव। 
युद्धश्रद्धामह॑ छिन्दां जीवितस्थ च सूतज॥ ३२॥ 
सूतकुमार! यदि ऐसी बात न होती तो मैं वृद्ध 
होनेपर भी पराक्रम करके आज तुझ बालककी युद्ध- 
विषयक श्रद्धा और जीवनकी आशाका एक हो साथ 
उच्छेद कर डालता॥३२॥ 
जामदग्न्येन रामेण महास्त्राणि विमुज्चता। 
न मे व्यथा कृता काचित्‌ त्वं तु मे कि करिष्यसि॥ ३३॥ 
जमदग्निनन्दन परशुरामने मेंरे ऊपर बड़े-बड़े 
अस्त्रोंका प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा 
न दे सके। फिर तू तो मेरा कर ही क्या लेगा?॥३३॥ 
काम नैतत्‌ प्रशंसन्ति सनन्‍्तः स्वबलसंस्तवम्‌। 
वक्ष्यामि तु त्वां संतप्तों निहीनकुलपांसन॥ ३४॥ 
नीचकुलांगार! साधु पुरुष अपने बलको प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हैं, तथापि तेरे 
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व्यवहारसे संत्प्त होकर मैं अपनी प्रशंसाकौ बात भी 
कह रहा हूँ॥३४॥ 
समेत॑ पार्थिवं क्षत्र॑ काशिराजस्वयंवरे। 
निर्जित्यैकरथेनैव या: कन्यास्तरसा हता:॥३५॥ 
'काशिराजके यहाँ स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेश एकत्र हुए थे, परंतु मैंने केवल एक रधपर 
ही आरूढ़ होकर उन सबको जीतकर बलपूर्वक 
काशिराजकी कन्याओंका अपहरण किया था॥३५॥ 
ईदृशानां सहस््राणि विशिष्टानामथों पुनः। 
मयकेन निरस्तानि ससैन्यानि रणाजिरे॥३६॥ 
यहाँ जो लोग एकत्र हुए हैं, ऐसे तथा इनसे भी 
बढ़-चढ़कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु 
मैंने समरांगणमें अकेले हों उन सबको सेनाऑसहित 
परास्त कर दिया था॥३६॥ 
त्वां प्राप्य वैरपुरुष॑ कुरूणामनयों महान्‌। 
उपस्थितो विनाशाय यतस्व पुरुषों भव॥३७॥ 
तू बैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है। तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुलके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित 
हो गया है। अब तू रक्षाका प्रबन्ध कर और पुरुषत्वका 
परिचय दे॥३७॥ 
युद्धयस्व॒ सपरे पार्थ येन विस्पर्धले सह। 
द्क्ष्यामि त्वां विनिर्मुक्तमस्माद युद्धात्‌ सुदुर्मते ॥ ३८॥ 





दुर्मते! तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता है, उस 
अर्जुनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर। मैं देखूँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता है?॥ ३८॥ 
तमुबाच ततो राजा धार्तराष्ट्र: प्रतापवान्‌। 
मां समीक्षस्व॒ गाड़ेय कार्य हि महदुद्यतम्‌॥३९॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्योधनने भोष्मजीसे 
'कहा--' गंगानन्दन ! आप मेरी ओर देखिये; क्योंकि इस 
समय महान्‌ कार्य उपस्थित है॥३९॥ 
चिन्त्यतामिदमेकाग्रं मम निःश्रेयसं परम्‌। 
उभावपि भक्‍्न्तौ में महत्‌ कर्म करिष्यत:॥ ४०॥ 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी 
बात सोचिये। आप और कर्ण दोनों हो मेरा महान्‌ कार्य 
सिद्ध करेंगे॥४०॥ 
भूयश्च श्रोतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान्‌। 
ये चैवातिरथास्तत्र ये चैब रथयूथपा:॥४९॥ 
*अब मैं पुन: शत्रुपक्षके श्रेष्ठ रथियों, अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोंका परिचय सुनना चाहता हूँ॥ ४१॥ 
बलाबलममित्राणां श्रोतुमिच्छाम कौरव। 
प्रभातायां रजन्यां वै इदं युद्धं भविष्यति॥ ४२॥ 
*कुरुनन्दन! शत्रुओंके बलाबलको सुननेकी मेरी 
इच्छा है। आजकी रात बीतते ही कल प्रातःकाल यह 
युद्ध प्रारम्भ हो जायगा'॥४२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि रथातिरधसंख्यानपर्व॑णि भीष्मकर्णसंवादे 
अष्टषष्ट्रधिकशततमो 5ध्याय:॥ ९६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें भौष्प-कर्णसंवादविषयक 
एक सौाँ अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६८॥ 


न्जल्न्त जल 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी महिमाका वर्णन 


भीष्म उवाच 
रथास्तवाख्यातास्तथैवातिरथा 


ते चप। 


भूमिपालोंके साथ तुम उनके रथियोंकी गणना सुनो॥ 
स्वयं राजा रथोदार: पाण्डब:ः कुन्तिनन्दन:। 


ये चाप्यर्धश्था राजन्‌ पाण्डवानामतः श्रूणु॥१॥ | अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः॥३॥ 


भीष्मजी कहते हैं--नरेश्वर! ये तुम्हारे पक्षके 


वात! कुन्तीका आनन्द बढ़ानेवाले स्वयं पाण्डुपुत्र राजा 


रथी, अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं। राजन्‌! अब | युधिष्ठिर एक श्रेष्ठ रथी (महारथी) हैं। वे समरभूमिमें 


तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका वर्णन सुनो॥१॥ 
यदि कौतूहलं तेउद्य पाण्डवानां बले नृप। 
रथसंख्यां श्रृणुष्व॒त्व॑ सहैभिर्वसुधाधिपैः ॥ २॥ 
नरेश! अब यदि पाण्डवॉकी सेनाके विषयमें भी 
जानकारी करनेके लिये तुम्हारे मनमें कौतूहल हो तो इन 


अग्निके समान सब ओर बिचरेंगे, इसमें संशय नहों है ॥ 
भीमसेनस्तु . राजेद्र रथोउष्टगुणसम्मित:। 
न॒तस्थास्ति समो युद्धे गदया सायकैरपि॥४॥ 
नागायुतबलो मानी तेजसा न स मानुषः। 
राजेन्र! भीमसेन तो अकेले आठ रथियोंके बराबर 


रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


'एकोनसप्तत्यधिकशततमोउध्याव: 


फप११ 





हैं। गदा और बाणोंद्वारा किये जानेवाले युद्धमें उनके 
समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है। उनमें दस हजार 
हाथियोंका बल है। वे बड़े ही मानी तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हैं॥४३॥ 
माद्रीपुत्रो च रथिनौ द्वावेब पुरुषर्षभौ॥५॥ 
अश्विनाविव रूपेण तेजसा च समन्वितो। 
माद्रीके दोनों पुत्र अश्विनीकुमारोंके समान रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हैं। वे दोनों हो पुरुषरत्न रथी हैं॥५३॥ 
एते चमूमुपगता: स्मरन्‍्तः क्लेशमुत्तमम्‌॥ ६॥ 
रुद्रबत्‌ प्रचरिष्यन्ति तत्र में नास्ति संशय:। 
ये चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके 
सुम्हारी सेनामें घुसकर रुद्रदेबके समान संहार करते हुए 
बिचरेंगे; इस विषयमें मुझे संशय नहीं है॥६३॥ 
सर्व एब महात्मान: शालस्तम्भा इबोदगता:॥ ७॥ 
प्रादेशेनाधिका: पुम्भिरन्यैस्ते चर प्रमाणतः 
ये सभी महामना पाण्डव शालवृक्षके स्तम्भोंके 
समान ऊँचे हैं। उनकी ऊँचाईका मान अन्य पुरुषोंसे 
एक बित्ता अधिक है॥७३॥ 
सिंहसंहनना: सर्वे पाण्डुपुत्रा महाबला:॥ ८॥ 
चरितब्रह्मचर्याश्व सर्वे तात तपस्विनः 
ह्लीमन्तः पुरुषव्याप्रा व्याप्रा इब बलोत्कटा:॥९॥ | 
सभी पाण्डव सिंहके समान सुगठित शरीरवाले | 
और महान्‌ बलवान्‌ हैं। तात! उन सबने ब्रह्मचर्यव्रतका 
पालन किया है, पुरुषोंसें सिंहके समान पराक्रमी | 
पाण्डब तपस्वी, लज्जाशील और व्याप्रके समान उत्कट 
बलशाली हैं॥ ८-९॥ 
जबे प्रहारे सम्मर्दे सर्व एबातिमानुषा:। 
सर्वैर्जिता महीपाला दिग्जये भरतर्षभ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे वेग, प्रहार और संघर्षमें अमानुषिक 
शक्तिसे सम्पन्न हैं। उन सबने दिग्विजयके समय 
बहुत-से राजाऑपर विजय पायी है॥१०॥ 
न चैषां पुरुषा: केचिदायुधानि गदाः शरान्‌। 
विषहन्ति सदा कर्तुम्चिज्यान्यपि कौरब॥११॥ 
उद्यान्तुं वा गदा गुर्वी: शरान्‌ वा क्षेप्तुमाहवे। 
जवे लक्ष्यस्थ हरणे भोज्ये पांसुविकर्षणे॥१२॥ 
बालैरपि भवन्तस्तै: सर्व एवं विशेषिता:। 
कुरुनन्दन! इनके आयुधों, गदाओं और बाणोंका 
आघात कोई भी नहीं सह सकते हैं। इसके सिवा न 
तो कोई इनके धनुषपर प्रत्यंचा ही चढ़ा पाते हैं, न 
युद्धमें इनकी भारी गदाकों हो उठा सकते हैं और न 
इनके बाणोंका हीं प्रयोग कर सकते हैं। वेगसे चलने, 














लक्ष्य-भेद करने, खाने-पीने तथा धूलि-क्रीड़ा करने 
आदियें उन सबने बाल्यावस्थामें भी तुम्हें पराजित कर 
दिया था॥ ११-१२२॥ 
एतत्‌ सैन्यं समासाद्य सर्व एवं बलोत्कटा:॥ १३॥ 
विध्वंसयिष्यन्ति रणे मा सम ते: सह सड्भम:। 

इस सेनामें आकर वे सभी उत्कट बलशाली हो गये 
हैं युद्धमें आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे। 
मैं चाहता हूँ उनसे कहीं भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो॥ 
एकैकशस्ते सम्मर्दे हन्यु: सर्वान्‌ महीक्षित:॥ १४॥ 
प्रत्यक्ष॑ तब राजेन्द्र राजसूये यथाभवत्‌। 

उनमेंसे एक-एकमें इतनी शक्ति है कि वे समस्त 
राजाओँका युद्धमें संहार कर सकते हैं । राजेन्द्र ! राजसूय- 
अज्ञ्में जैसा जो कुछ हुआ था, बह सब तुमने अपनी 
आँखों देखा था॥१४३॥ 


| द्रौपद्याश्च परिकलेशं छूते चर परुषा गिर:॥१५॥ 


ते स्मरन्तश्च संग्रामे चरिष्यन्ति चर रुद्रवत्‌। 
चूतक्रीड़ाके समय द्रौपदीकों जो महान्‌ क्लेश 
दिया गया और पाण्डवॉके प्रति कठोर बातें सुनायी 
गयीं, उन सबको याद करके वे संग्रामभूमिमें रुद्रके 
समान विचरेंगे॥१५३॥ 
लोहिताक्षो गुडाकेशों नारायणसहाबवान्‌॥१६॥ 
उभयो: सेनयोवीरों रथो नास्तीति तादृश:। 
लाल नेत्रॉवाले निद्राविजयी अर्जुनके सखा और 
सहायक नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं। कौरव- 
पाण्डव दोनों सेनाओमें अर्जुन समान बीर रथी 
दूसरा कोई नहीं है॥१६२॥ 
न॒ हि देवेषु सर्वेषु नासुरेषूरगेषु च॥१७॥ 
राक्षसेष्वथ यक्षेषु नरेषु कुत एबं तु। 
भूतो5थवा भविष्यो वा रथ: कश्चिन्मया श्रुतः॥ १८॥ 
समस्त देवताओं, असुरों, नागों, राक्षसों तथा 
यक्षोमें भी अर्जुनके समान कोई नहीं है; फिर मनुष्योंमें 
तो हो ही कैसे सकता है? भूत या भविष्यमें भी कोई 
ऐसा रथी मेरे सुननेमें नहों आया है॥१७-१८॥ 
समायुक्तो महाराज रथ: पार्थस्य धीमत:। 
वासुदेवश्च संयन्ता योद्धा चैव धनंजय:॥१९॥ 
महाराज! बुद्धिमान्‌ अजुनका रथ जुता हुआ है। 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्धकुशल धनंजय 
रथी हैं॥१९॥ 
गाण्डीबं च॒ ध्ुर्दिव्यं ते चाश्वा बातरंहसः। 
अभेद्यं कवच दिव्यमक्षय्याँ च महेषुधी॥२०॥ 
दिव्य गाण्डीव धनुष है, वायुके समान वेगशाली 


५१२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 





अश्व हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय बाणोंसे 
भरे हुए दो महान्‌ तरकस हैं ॥२०॥ 
अस्त्रग्रामश्च माहेन्द्रो रौद्र: कौबेर एवं चा। 
याम्यश्च वारुणश्चैब गदाशचोग्रप्रदर्शना: ॥ २१॥ 

उस रथ्में अस्त्रोंक समुदाय-महेन्द्र, रुद्र, कुबेर, 
यम एवं वरुणसम्बन्धी अस्त्र हैं, भयंकर दिखायी 
देनेवाली गदाएँ हैं ॥२१॥ 
बज्जादीनि चर मुख्यानि नानाप्रहरणानि चा। 
दानवानां सहस्त्राण हिरण्यपुरवासिनाम्‌॥ २२॥ 
हतान्येकरथेनाजा कस्तस्थ सदृशो रथः। 

वच्र आदि भाँति-भाँतिके श्रेष्ठ आयुध भी उस रथमें 
विद्यमान हैं। अर्जुनने युद्धमें एकमात्र उस रथकी सहायतासे 
हिरण्यपुरमें निवास करनेवाले सहस्नों दानवोंका संहार 
किया है। उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है ?॥ 
एप हन्याद्ध्धि संरम्भी बलवान सत्यविक्रम:॥२३॥ 
तब सेनां महाबाहुः स्वां चैव परिपालयन्‌। 

ये बलवान, सत्यपराक्रमी, महाबाहु अर्जुन क्रोधमें 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे और अपनी सेनाको 
रक्षामें संलग्न रहेंगे ॥२३६ ॥ 
अहं चैन॑ प्रत्युदियामाचायों बा धनंजयम्‌॥२४॥ 
न॒तृतीयोउस्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि। 
यथ॒एन॑ शरवर्षाणि वर्षन्तमुदियाद्‌ रथी॥२५॥ 





मैं अथवा द्रोणाचार्य ही धनंजयका सामना कर 
सकते हैं। राजेन्द्र! दोनों सेनाओंमें तीसरा कोई ऐसा रथी 
नहीं है, जो बाणोंकी वर्षा करते हुए अर्जुनके सामने जा 
सके॥ २४-२५॥ 
जीमूत एब घर्मान्ते महाबातसमीरित:। 
समायुक्तस्तु कौन्तेयो बासुदेवसहायवान्‌। 
तरुणश्च कृती चैव जीर्णाबाबामुभावषि॥ २६॥ 

ग्रीष्प-ऋतुके अन्तमें प्रचण्ड वायुसे प्रेरित महामेघकी 
भाँति श्रीकृष्णसहित अजजुन युद्धेके लिये तैयार है। वह 
अस्त्रोंका विद्वान और तरुण भी है। इधर हम दोनों वृद्ध 
हो चले हैं॥२६॥ 

वैशस्पायत् उवाच 

एतच्छुत्वा तु भीष्पस्थ राज्ञां दध्वंसिरे तदा। 
काज्वनाडुदिन: पीना भुजाश्चन्दनरूषिता:॥ २७॥ 
मनोभिः सह संवेगै: संस्मृत्य च पुरातनप्‌। 
सामर्थ्य पाण्डवेयानां यथा प्रत्वक्षदर्शनात्‌॥ २८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! भीष्मकी 
यह बात सुनकर पाण्डबोंके पुरातन बल-पराक्रमकों 
प्रत्यक्ष देखनेकी भाँति स्मरण करके राजाओंकी 
सुवर्णमय भुजबंदोंसे विभूषित चन्दनचर्चित स्थूल 
भुजाएँ एवं मन भी आवेगयुक्त होकर शिथिल हो 
गये ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पाण्डवरथातिरथसंख्यायां 
$ध्याय: ॥ १६९॥ 
इस ग्रकार औरीमहाभारत उद्योगप्रवके अन्तर्गत रकषातिरथसंड्यानपर्वमों प्रण्डवफ््षके रवियों और अतिरधियोंका 
संख्याविषयक एक सौं उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६९# 


ल्‍्>न्घ0 


सप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियोंका वर्णन तथा विराट और द्रुपदकी प्रशंसा 


भीष्प उवाच 

द्रौपेिया महाराज सर्वे पञ्च महारधा:। 
वैराटिरुत्तरश्चैव. रथोदारो मतो. मम॥ १॥ 

भीष्मजी कहते हैं--महाराज ! द्रौपदीके जो पाँच 
पुत्र हैं, वे सब-के-सब महारथी हैं। बिराटपुत्र उत्तरको 
मैं उदार रथी मानता हूँ॥१॥ 
अभिमन्युर्महाबाहू रथयूथपयूथप: । 
समः पार्थेन समरे वासुदेवेन चारिहा॥२॥ 
लब्धास्त्रश्चित्रयोधी च म्रनस्व्री च दृढब्रत:। 
संस्मरन्‌ वै परिकलेशं स्वपितुर्विक्रमिष्यति॥ ३॥ 


महाबाहु अभिमन्यु रथ-यूथपतियोंका भी यूथपति 
है। वह शत्रुनाशक वीर समरभूमिमें अर्जुन और 
श्रीकृष्णके समान पराक्रमी है। उसने अस्त्रविद्याकी 
विधिवत्‌ शिक्षा प्राप्त्की है। वह युद्धकी विचित्र 
कलाएँ जानता है तथा दृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन 
करनेवाला और मनस्वी है। वह अपने पिताके क्लेशको 
याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा॥२-३॥ 
सात्वकिर्माधव: शूरो. रथयूथपयूथप:। 
एप दवृष्णिप्रवीराणाममर्षी जितसाध्वस: ॥ ४॥ 

मधुवंशी शूरबौर सात्यकि भी रथ-यूथपतियोंके 


स्थातिरथसंख्यानपर्व ] 


एकसप्तत्यधिकशततमो उध्याय: 


५१३ 





भी यूथपति हैं। वृष्णिवंशके प्रमुख वोरोंमें ये | सम्बन्धकेन राजेन्द्र तौ तु वीर्यबलान्वयात्‌। 


सात्यकि बड़े ही अमर्षशील हैं। इन्होंने भयकों जीत 
लिया है॥४॥ 
उत्तमौजास्तथा राजन्‌ रथोदारो मतो मम 
युधामन्युश्च॒विक्रान्तों रथोदारो मतों मम॥५॥ 
राजन! उत्तमौजाको भी मैं उदार रथी मानता हूँ। 
'पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं॥ ५ ॥ 
एतेषां बहुसाहस्ना रथा नागा हयास्तथा। 
थोस्स्थन्ते ते तनूंस्त्यक्त्वा कुन्तीपुत्रप्रियेप्सया॥ ६॥ 
इनके कई हजार रथ, हाथी और घोड़े हैं, जो 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरका प्रिय करनेको इच्छासे अपने 
शरीरकों निछावर करके युद्ध करेंगे॥६॥ 
पाण्डबैः सह राजेन्द्र तब सेनासु भारत। 
अग्निमारुतबद्‌ राजननाह्यन्त: . परस्परम्‌॥ ७॥ 
भारत! राजेन्द्र! वे पाण्डबॉंके साथ तुम्हारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए अग्नि 
और वायुकी भाँति बिचरेंगे॥७॥ 
अजेयौ समरे वृद्धी विराटद्रुपदी तथा। 
महारथौ महावीयाँ मतौ में पुरुषर्षभौ॥ ८॥ 
वृद्ध राजा विराट और द्वुपद भी युद्धमें अजेय हैं। 
इन दोनों महापराक्रमी नस्त्रेष्ठ वोरोंकों मैं महारथी 
मानता हूँ॥८॥ 
वयोवृद्धावपि हि. तौ क्षत्रधर्मपरायणौ। 
अतिष्येते पर॑ शकत्या स्थितौ बीरगते पथ्ि॥९॥ 
अद्यपि वे दोनों अवस्थाको दृष्टिसे बहुत बूढ़े हैं, 
तथापि क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले वीरोंके मार्गमें स्थित 
हो अपनी शक्तिभर युद्ध करनेका प्रयत्न करेंगे॥९॥ 





आर्य॑वृत्ती महेष्वासौ स्नेहपाशसिताबुभौ॥ १०॥ 
राजेन्द्र! वे दोनों नरेश वीर्य और बलसे संयुक्त 
श्रेष्ठ पुरुषोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं। 
पाण्डवोंके साथ सम्बन्ध होनेके कारण बे दोनों उनके 
स्नेह-बन्धनमें बँधे हुए हैं॥१०॥ 
कारण प्राप्य तु नरा: सर्व एवं महाभुजा:। 
शूरा बा कातरा बापि भवन्ति कुरुपुड्डब॥११॥ 
कुरुश्रेष्ठ! कोई कारण पाकर प्राय: सभी महाबाहु 
मानव शूर अथवा कायर हो जाते हैं॥११॥ 
एकायनगताबेता पार्थिवा दृढधन्विनौ। 
प्राणांस्त्यक्त्वा पर॑ शकत्या घट्टितारौ परंतप॥१२॥ 
'परंतप! दृढ़तापूर्वक धनुष धारण करनेवाले राजा 
विराट और द्रुपद एकमात्र वीरपथका आश्रय ले चुके 
हैं। वे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे 
तुम्हारी सेनाके साथ टक्कर लेंगे॥१२॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां ताबुभौ संयति दारुणौ। 
सम्बन्धिभावं रक्षन्ता महत्‌ कर्म करिष्यत:॥१३॥ 
वे दोनों युद्धमें बड़े भयंकर हैं, अतः अपने 
सम्बन्धकी रक्षा करते हुए पृथक्‌-पृथक्‌ अक्षौहिणी सेना 
साथ लिये महान्‌ पराक्रम करेंगे॥१३॥ 
लोकवीरौ महेष्वासौ त्यक्तात्मानौ च भारत। 
प्रत्ययं॑ परिरक्षत्ताौ महत्‌ कर्म करिष्यत:॥ १४॥ 
भारत! महान्‌ धनुर्धर तथा जगतके सुप्रसिद्ध वीर 
वे दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते 
हुए शरीरकी परवा न करके युद्धभूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ 
प्रकट करेंगे॥१४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि सप्तत्यधिकशततमोउध्याय:॥ १७०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सौ सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७०॥ 
>>7०0 >००+ 
एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका वर्णन 


भीष्म उवाच 
पञ्चालराजस्थ सुतो राजन्‌ परपुरंजय:। 
शिखण्डी रथमुख्यों में मतः पार्थस्य भारत॥१॥ 
भीष्यजी कहते हैं--राजन्‌! भरतनन्दन ! पांचालराज 
द्रुपदका पुत्र शिखण्डी शत्रुओंकी नगरीपर विजय 
पानेवाला है, मैं उसे युधिष्ठिरकी सेनाका एक प्रमुख 
रथी मानता हूँ॥१॥ 


एघ योत्स्थति संग्रामे नाशबन्‌ पूर्वसंस्थितम्‌। 

परं॑ यशो विप्रथयंस्तव सेनासु भारत॥२॥ 
भारत! वह तुम्हारी सेनामें प्रवेश करके अपने पूर्व 

अपयशका नाश तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता 

हुआ बड़े उत्साहसे युद्ध करेगा॥२॥ 

एतस्थ बहुला: सेना: पउ्चालाश्च प्रभद्रका:। 

तेनासौ रथवंशेन महत्‌ कर्म करिष्यति॥ ३॥ 





पु 44 3246 
'पाण्डब-सेनापति धुृष्टद्युम्न 
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रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


'एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 


५्श्५ 





उसके साथ पांचालों और प्रभद्रकोंकी बहुत बड़ी 
सेना है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा युद्धमें महान्‌ कर्म 
कर दिखायेगा॥३॥ 
धृष्टद्युम्नश्च सेनानी: सर्वसेनासु भारत। 
मतो मेउतिरथों राजन्‌ द्रोणशिष्यों महारथ:॥४॥ 
भारत! जो पाण्डवॉकी सम्पूर्ण सेनाका सेनापति 
है, बह द्रोणाचार्यका महारथी शिष्य धृष्टद्युस्न मेरे 
विचारसे अतिरथी है॥४॥ 
एप योत्स्यति संग्रामे सूदयन्‌ वै परान्‌ रणे। 
भगवानिव॒संक्रुद्ध: पिनाकी युगसंक्षये॥५॥ 
जैसे प्रलयकालमें पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्र कुपित 
होकर प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममें 
शत्रुओंका संहार करता हुआ युद्ध करेगा॥ ५॥ 
एतस्य तद्‌ रथानीक॑ कथबन्ति रणप्रिया:। 
बहुत्वात्‌ू सागरप्रख्यं देवानामिव॒संयुगे॥ ६॥ 
इसके पास रथियॉंकी जो देवसेनाके समान 
विशाल सेना है, उसकी संख्या बहुत होनेके कारण 
युद्धप्रेमी सैनिक रणक्षेत्रमें उसे समुद्रके समान बताते 
हैं॥ ६॥ 
क्षत्रधर्मा तु राजेन्र मतों मे3र्धरथों नूप। 
धृष्टद्युम्स्थ तनयो. बाल्यान्तातिकृतश्रम:॥ ७॥ 
राजेन्र ! धृष्ट्युम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें 
अभी अर्धरथी है। बाल्यावस्था होनेके कारण उसने 
अस्त्र-विद्यामें अधिक परिश्रम नहीं किया है॥७॥ 
शिशुपालसुतो. वीरश्चेदिराजों. महारथ:। 
धृष्टकेतुर्महेष्वास: सम्बन्धी पाण्डबस्थ ह॥८॥ 
'शिशुपालका वीर पुत्र महाधनुर्धर चेदिराज धृष्टकेतु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी है॥ ८ ॥ 
एब चेदिपति: शूरः सह पुत्रेण भारत। 
महारथानां सुकर॑ महत्‌ कर्म करिष्यति॥ ९॥ 
भारत! यह शौर्यसम्पनन चेदिराज अपने पुत्रके 
साथ आकर महारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ 
पराक्रम कर दिखायेगा॥९॥ 
क्षत्रधर्मतो. महां मतः . परपुरंजब:। 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु रथोत्तम:॥ १०॥ 
राजेन्द्र! शत्रुऑओंकी नगरीपर विजय पानेवाला 


क्षत्रियधर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमें पाण्डवसेनाका | 


एक श्रेष्ठ रथी है॥१०॥ 

जयन्तश्चामितौजाश्च सत्यजिच्च महारथ:। 
महारथा महात्मान: सर्वे पाउचालसत्तमा:॥११॥ 
योस्स्थन्ते समरे तात संरब्धा ड़ब कुज्जरा:। 
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जयन्त, अमितौजा और महास्थी सत्यजित्‌ू-ये 
सभी पांचालशिरोमणि महामनस्वी वीर महारथी ही हैं। 


। तात! ये सब-के-सब क्रोधमें भरे हुए गजराजोंकी भाँति 


समरभूमिमें युद्ध करेंगे॥११६॥ 

अजो भोजश्च विक्रान्तौ पाण्डवार्थे महारथौ॥ १२॥ 

योत्स्येते बलिनौ शूरौ पर शकत्या क्षविष्यत:। 
पाण्डबॉके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले 


| बलवान्‌ शूरवीर अज और भोज दोनों महारथी हैं। वे 


सम्पूर्ण शक्ति लगाकर युद्ध करेंगे और अपने पुरुषार्थका 
परिचय देंगे॥३१२३॥ 
शीष्रास्त्राश्चित्रयोद्धार: कृतिनो दृढविक्रमा:॥ १३॥ 
केकया: पज्च राजेन्द्र भ्रातरों दृढविक्रमा:। 
सर्वे चैब रथोदारा: सर्वे लोहितकध्वजा:॥ १४॥ 
राजेन्द्र! शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेबाले, विचित्र 
योद्धा, युद्धकालमें निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच 
भाई केकयराजकुमार हैं, वे सभी उदार रथी माने गये 
हैं। उन सबको ध्वजा लाल रंगकी है॥१३-१४॥ 
काशिक: सुकुमारश्च नीलो यश्चापरों नूप। 
सूर्यदत्तश्च शद्भुश्च मदिराश्वश्च नामत:॥ १५॥ 


| सर्व एवं रथोदाराः सर्वे चाहबलक्षणा:। 


सर्वास्त्रविदुष: सर्वे महात्मानो मता मम॥१६॥ 
सुकुमार, काशिक, नील, सूर्यदत्त, शंख और 
मदिराश्व नामक ये सभी योद्धा उदार रथी हैं। युद्ध ही 
इन सबका शौर्यसूचक चिहन है। मैं इन सभीकों सम्पूर्ण 
अस्त्रोंके ज्ञाता और महामनस्वी मानता हूँ॥१५-१६॥ 
वार्धक्षेमिमहाराज॒ मतों मम महारथः। 
चित्रायुअश्च॒ नृपतिर्मती में रथसत्तम:॥ १७॥ 
महाराज! वार्धक्षेमिकों मैं महारथी मानता हूँ तथा 
राजा चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं ॥१७॥ 
स हि संग्रामशोभी च भक्तश्चापि किरीटिन:। 
चेकितान: सत्यधृतिः पाण्डवानां महारथौ। 
द्वाविमौ पुरुषव्याप्रौ रथोदारा मतौ मम॥१८॥ 
चित्रायुध संग्राममें शोभा पानेवाले तथा अर्जुनके 
भक्त हैं। चेकितान और सत्वधृति--ये दो पुरुषसिंह 
पाण्डव-सेनाके महारथी हैं। मैं इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ 
मानता हूँ॥१८॥ 
व्याध्रदत्तशच राजेद्र चद्धसेनश्च भारत। 
मतौ मम रथोदारौ पाण्डवानां न संशयः॥ १९॥ 
भरतनन्दन! महाराज! व्याप्रदत्त और चन्द्रसेन- 
ये दो नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, 
इसमें संशय नहीं है ॥१९॥ 


प्श्दद 


अश्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





सेनाबिन्दुश्च॒ राजेन्द्र क्रोधहन्ता च नामतः। 
थः समो बासुदेवेन भीमसेनेन वा विभो॥२०॥ 
स योत्स्थति हि विक्रम्य समरे तब सैनिकै:। 
राजेन्द्र! राजा सेनाबिन्दुका दूसरा नाम क्रोधहन्ता 
भी है। प्रभो! वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा भोमसेनके समान 
पराक्रमी माने जाते हैं। वे समरांगणमें तुम्हारे सैनिकोंके 
साथ पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे॥२०३॥ 
मां च द्रोणं कृपं चैव यथा सम्पन्यते भवान्‌॥ २१॥ 
तथा स॒ समरश्लाघी मन्तव्यो रथसत्तम:। 
काश्यः परमशीघ्रास्त्र: श्लाघनीयो नरोत्तम:॥२२॥ 
तुम मुझको, आचार्य द्रोणको तथा कृपाचार्यको 
जैसा समझते हो, युद्धमें दूसरे वीरोंसे स्पर्धा रखनेवाले 
तथा बहुत ही फुर्तीके साथ अस्त्र-शस्त्रोंका प्रयोग 
करनेवाले प्रशंसनीय एबं उत्तम रथी नरश्नेष्ठ काशिराजको 
भी तुम्हें वैसा ही मानना चाहिये॥२१-२२॥ 
रथ एकगुणो महां ज्ञेयः परपुरंजय:। 
अय॑ च युधि विक्रान्तो मन्तव्योउष्टगुणो रथ:॥ २३॥ 
मेरी दृष्टिमें शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले काशिरजको 
साधारण अवस्थामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु 
जिस समय ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने लगते हैं उस 





समय इन्हें आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये॥ २३॥ 
सत्यजित्‌ समरश्लाघी द्वुपदस्यात्मजो युवा। 
गत: सो5तिरथत्वं हि धुृष्टहुम्नेन सम्मितः॥ २४॥ 
पाण्डवानां यशस्कामः पर कर्म करिष्यति। 
द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धकी स्पृहदा 
रखनेवाला है। वह धुृष्टद्युम्मके समान ही अतिरथीका 
पद प्राप्त कर चुका है। वह पाण्डबोंके यशोविस्तारकी 
इच्छा रखकर युद्धमें महान्‌ कर्म करेगा॥२४३॥ 
अनुरक्तश्च शूरश्च रथोउयमपरो महान्‌ू॥ २५॥ 
पाण्ड्यराजो महावीर्य: पाण्डवानां धुरंधर:। 
दृढ्धन्वा महेष्वासः पाण्डवानां महारथः॥२६॥ 
पाण्डवक्षके धुरंधर बोर महापराक्रमी पाण्डयराज 
भी एक अन्य महारथो हैं। ये पाण्डवॉके प्रति अनुराग 
रखनेवाले और शूरबौर हैं। इनका धनुष महान्‌ और सुदृढ़ 
है। ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं ॥ २५-२६॥ 
श्रेणिमान्‌ कौरवश्रेष्ठ वसुदानश्च पार्थिव:। 
उभावेतावतिरथा मता. परपुरंजयौ॥ २७॥ 
कौरवश्रेष्ठ! राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान-ये 
दोनों बोर अतिरथी माने गये हैं। ये शत्रुओंकी नगरीपर 
विजय पानेमें समर्थ हैं ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण रथातिरथसंख्यानपर्वणि एकसप्तत्यधिकशततमो ध्याय:॥ ९७१॥ 
इस प्रकार क्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत रथातिरिथसंख्यातपर्वमें एक सौ इकहततरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७१ ॥# 
2०००0 >>त्- 
द्विसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरॉका वर्णन करते हुए शिखण्डी 
और पाण्डबॉंका वध न करनेका कथन 


भीष्प उवाच 
रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः। 
योत्स्थतेईमरवत्‌ संख्ये परसैन्येषु भारत॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं--महाराज ! भारत! पाण्डवपक्षमें 
राजा रोचमान महारथी हैं। बे युद्धमें शत्रुसेनके साथ 
देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे॥ १॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च महेष्वासो महाबल:। 
मातुलो भीमसेनस्थ स च मेउतिरथों मतः॥२॥ 
कुन्तिभोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसेनके 
मामा हैं, वे भी महाधनुर्धर और अत्यन्त बलवान्‌ हैं। 
मैं उन्हें भी अतिरथी मानता हूँ॥२॥ 
एप वीरों महेष्वास: कृती च निषुणश्च ह। 
चित्रयोधी च्व शक्तश्च मतों में रथपुड्भडव:॥३॥ 
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इनका धनुष महान्‌ है। ये अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ 
और युद्धकुशल हैं। रथियोंमें श्रेष्ठ बीर पुरुजित्‌ विचित्र 
युद्ध करनेवाले और शक्तिशाली हैं ॥३॥ 
स॒ योत्स्यति हि विक्रम्य मघवानिव दानवै:। 
योथा ये चास्य विख्याता: सर्वे युद्धविशारदा:॥ ४॥ 
जैसे इन्द्र दानवॉके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध करते 
हैं, उसी प्रकार वे भी शत्रुऑंके साथ युद्ध करेंगे। उनके 
साथ जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी कलामें निपुण 
और विख्यात वीर हैं॥४॥ 
भागिनेयकृते वीर: स करिष्यति संगरे। 
सुमहत्‌ कर्म पाण्डूनां स्थित: प्रियहिते रतः॥५॥ 
वीर पुरुजित्‌ पाण्डवोंके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो 
अपने भानजोंके लिये युद्धमें महान्‌ कर्म करेंगे॥५॥ 





रथातिस्थसंख्यानपर्व ] ट्विसप्तत्वधिकशततमो 5ध्याय: ण्श्छ 
भैमसेनिर्महाराज हैडिम्बो. राक्षसेश्वर:। मुहानेपर सामना करूँगा॥१३॥ 
मतो में बहुमायावी रथयूथपयूथप:॥ ६॥ एते . रथाश्चातिस्थाश्व तुभ्य॑ 


महाराज! भीमसेन और हिडिस्बाका पुत्र राक्षसराज 
घटोत्कच बड़ा मायावी है। वह मेंरे मतमें रथयूथपतियोंका 
भी यूथपति है॥६॥ 
योत्स्यते समरे तात मायावी समरप्रिय:। 
थे चास्थ राक्षसा बीरा: सचिवा वशवर्तिन:॥७॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय है। तात! वह 
मायावी राक्षस समरभूमिमें उत्साहपूर्वक युद्ध करेगा। 
उसके साथ जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं, वे सब 
उसीके वशमें रहनेवाले हैं॥७॥ 
एते चानये चर बहवों नानाजनपदेश्बरा:। 
समेताः पाण्डवस्थार्थे वासुदेवपुरोगमा:॥ ८॥ 
ये तथा और भी बहुत-से वीर क्षत्रिय जो विभिन्न 
जनपदोंके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्णका सबसे प्रधान 
स्थान है, पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ 
एते प्राधान्यतो राजन्‌ पाण्डवस्थ महात्मन:। 
रथाश्चातिरथाश्चैव ये चान्येउर्धरथा नृूप॥९॥ 
राजन्‌! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके मुख्य- 
मुख्य रथी, अतिरथी और अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं ॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां यौधिष्ठिरीं नृष। 
महेन्द्रेणेग. बीरेण पाल्यमानां किरीटिना॥ १०॥ 
नरेश्वर! देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किरीटधारी 
वीरबर अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हुई युधिष्ठिरकी भयंकर 
सेनाका ये उपर्युक्त वौर समरांगणमें संचालन करेंगे॥ 
तैरह॑समरे वीर मायाविद्धिर्जयैषिभि: । 
योत्स्यामि जयमाकाइक्षन्तथवा निधनं रणे॥११॥ 
वीर! मैं तुम्हारी ओरसे रणभूमिमें उन मायावेत्ता 
और विजयाभिलाषी पाण्डववीरोंके साथ अपनी विजय 
अथवा मृत्युकी आकांक्षा लेकर युद्ध करूँगा॥११॥ 
बासुदेब॑ च पार्थ च चक्रगाण्डीवधारिणौ। 
संध्यागताविवार्केन्दू. समेष्येते . रथोत्तमौ॥ १२॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अर्जुन रथिबोमें श्रेष्ठ 
हैं। वे क्रमशः सुदर्शनचक्र और गाण्डीवधनुष धारण 
करते हैं। वे संध्याकालीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति 
परस्पर मिलकर जब युद्धमें पधारेंगे, उस समय मैं 
उतका सामना करूँगा॥ १२॥ 
थे चैब ते रथोदाराः पाण्डुपुत्रस्थ सैनिका:। 
सहसैन्यानहं तांश्च प्रतीयां रणमूर्धनि॥ १३॥ 
पाण्दुपुत्र युधिष्ठिके और भी जो-जो श्रेष्ठ रथी 
सैनिक हैं, उतका और उनकी सेनाओंका मैं युद्धके 





अथाप्रधानं नृष कीर्तिता मया। 
तथापरे ये3र्धरथाश्व केचित्‌ 
तथैव तेषामपि_ कौरबेन्द्र॥ १४॥ 
राजन्‌! इस प्रकार मैंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य 
रथियों और अतिरथियोंका वर्णन किया है। इनके सिवा, 
जो कोई अर्धरथी हैं, उनका भी परिचय दिया है। 
कौरवेन्द्र! इसी प्रकार पाण्डवपक्षके भी रथी आदिका 
दिग्दर्श कराया गया है॥१४॥ 
अर्जुन बासुदेवं॑ च॒ ये चान्ये तत्र पार्थिवा:। 
सर्वास्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत॥ १५॥ 
भारत! अर्जुन, श्रीकृष्ण तथा अन्य जो-जो भूपाल 
हैं, मैं उनमेंसे जितनोंको देखूँगा, उन सबको आगे 
बढ़नेसे रोक दूँगा॥१५॥ 
पाउ्चाल्यं तु महाबाहो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
उद्यतेषुमथो . दृष्ट्वा.. प्रतियुध्यन्तमाहवे॥ १६॥ 
परंतु महाबाहो! पांचालराजकुमार शिखण्डीकों 
धनुषपर बाण चढ़ाये युद्धमें अपना सामना करते देखकर 
भी मैं नहीं मारूगा॥१६॥ 
लोकस्तं वेद यदहं पितु: प्रियचिकीर्षया। 
प्राप्त राज्यं परित्यज्य ब्रह्मचर्यव्रते स्थितः॥१७॥ 
स्रारा जगत्‌ यह जानता है कि मैं मिले हुए 
राज्यको पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर 
ब्रह्मचर्यके पालनमें दृढ़तापूर्वक्त लग गया॥१७॥ 
चित्राड्दं कौरवाणामाधिपत्ये5भ्यषेचयम्‌। 
विचित्रवीर्य च शिशुं यौवराज्ये3भ्यपेचयम्‌॥ १८॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्रांगदकों कौरवोंके 
राज्यपर और बालक बिचित्रवीर्यको युवराजके पदपर 
अभिषिक्त कर दिया था॥१८॥ 
देवक़तत्व॑ विज्ञाप्प पृथिवीं सर्वराजसु। 
नैब हन्यां स्त्रियं जातु न स्त्रीपूर्व कदाचन॥ १९॥ 
सम्पूर्ण भूमण्डलमें समस्त राजाओंके यहाँ अपने 
देवब्रतस्वरूपको ख्याति कराकर मैं कभी भी किसी 
स्त्रीको अथवा जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुषको भी 
नहीं मार सकता॥१९॥ 
स हि स्त्रीपूर्वको राजन्‌ शिखण्डी यदि ते श्रुत: । 
कन्या भूत्वा पुपान्‌ जातो न योत्स्ये तेन भारत॥ २०॥ 
राजन्‌! शायद तुम्हारे सुननेमें आया होगा, शिखण्डी 
पहले 'स्त्रीरूप' में ही उत्पन्न हुआ था; भारत! पहले 
कन्या होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसीलिये मैं 


५१८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





उससे युद्ध नहीं करूँगा॥ २०॥ 
सर्वास्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतर्षभ। 


भरतश्रेष्ठ! मैं अन्य सब राजाओंको, जिन्हें युद्धमें 
'पाऊँगा, माहूँगा; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वध कदापि नहीं 


यान्‌ समेष्यामि समरे न तु कुन्तीसुतान्‌ नृप॥ २१॥ | करूँगा॥ २१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि द्विसप्तत्यधिकशततमोउध्याय:॥ ९७२॥ 
इस अकार ऑऔमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत स्थातिरथसंख्यानपर्वमें एक साँ बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ# १७२॥ 


२बन्‍न्‍ब-ह) >ब-न्‍> 


( अम्बोपाख्यानपर्व ) 


त्रिसप्तत्यधिकशततमोध्याय: 
अम्बोपाख्यानका आरम्भ--भीष्मजीके द्वारा काशिराजकी कन्याओंका अपहरण 


दुर्योधन उवाच 

किमर्थ भरतश्रेष्ठ नैब हन्या: शिखण्डिनम्‌। 
उद्यतेषुमथो दृष्ट्वा. समरेष्वाततायिनम्‌॥ १॥ 

दुर्योधनने पूछा-- भरतश्रेष्ठ ! जब शिखण्डी धनुष- 
बाण उठाये समरमें आततायीकी भाँति आपको मारने 
आयेगा, उस समय उसे इस रूपमें देखकर भी आप 
क्यों नहीं मरेंगे?॥ १॥ 
पूर्वमुक्त्बा महाबाहों पञ्चालान्‌ सह सोमकै:। 
हनिष्यामीति गाड़ेय तन्‍्मे बरृहे पितामह॥२॥ 

महाबाहु गंगानन्दन! पितामह ! आप पहले तो यह 
कह चुके हैं कि “मैं सोमकोंसहित पंचालोंका वध 
करूँगा” (फिर आप शिखण्डीको छोड़ क्‍यों रहे हैं?) 
यह मुझे बताइये॥२॥ 

भीष्म उवाच 

श्रूणु दुर्योधन कथां सहैभिव॑सुधाधिपै:। 
यदर्थ युधि सम्प्रेक्ष्य नाह॑ हन्यां शिखणिडनम्‌॥ ३॥ 

भीष्मजीने कहा--दुर्योधन! मैं जिस कारणसे 
समरांगणमें प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको 
नहीं मारूँगा, उसकी कथा कहता हूँ, इन भूमिपालोंके 
साथ सुनो॥३॥ 
महाराजो मम पिता शान्तनुलॉकविश्रुतः। 
दिष्टान्तपाप थर्मात्या समये . भरतर्षभ॥ ड॥ 
ततो5ह भरतश्रेष्ठ प्रतिज्ञा परिपालयन्‌। 
चित्राड्रदं भ्रातरं वै महाराज्ये3भ्यघेचयम्‌॥ ५ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मेंरे धर्मात्मा पिता लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुका जब निधन हो गया, उस समय अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करते हुए मैंने भाई चित्रांगदकों इस 
महान्‌ राज्यपर अभिषिक्त कर दिया॥४-५॥ 
तस्मिंश्च निधन प्राप्ते सत्यवत्या मते स्थित:। 
विचित्रवीर्य॑ राजानमभ्यषिज्च॑ यथाविधि॥ ६॥ 





तदनन्तर जब चित्रांगदको भी मृत्यु हो गयी; तब 
माता सत्यवतीकी सम्मतिसे मैंने विधिपूर्वक 
विचित्रवीर्यका राजाके पदपर अभिषेक किया॥६॥ 
मयाभिषिक्तो राजेनद्र यवीयानपि धर्मत:। 
विचित्रवीयों धर्मात्मा मामेव समुदैक्षत॥ ७॥ 
राजेद्र ! छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात्मा विचित्रवोर्य धर्मत: मेरी ही ओर देखा करते थे 
अर्थात्‌ मेरी सम्मतिसे ही सारा राजकार्य करते थे॥७॥ 
तस्य दारक्रियां_तात चिकीर्षुरहमप्युत। 
अनुरूपादिव कुलादित्येथ च मनो दधे॥ ८॥ 
तात! तब मैंने अपने योग्य -कुलसे कन्या लाकर 
उनका विवाह करनेका निश्चय किया॥८॥ 
तथाश्रौष॑ महाबाहो तिस्त्र: कन्या: स्वयंवरा:। 
रूपेणाप्रतिपा: सर्वा: काशिराजसुतास्तदा। 
अम्बां चैवाम्बिकां चैब तथैवाम्बालिकापपि॥ ९॥ 
महाबाहो! उन्हीं दिनों मैंने सुना कि काशिराजकी 
तोन कन्याएँ हैं, जो सब-कौ-सब अप्रतिम रूप- 
सौन्दर्यसे सुशोभित हैं और वे स्वयंवर-सभामें स्वयं ही 
'पतिका चुनाव करनेवाली हैं। उनके नाम हैं अम्बा, 
अम्बिका और अम्बालिका॥९॥ 
राजानश्च समाहूता: पृथिव्यां भरतर्षभ। 
अम्बा ज्येष्ठाभवत्‌ तासामम्बिका त्वथ मध्यमा॥ १०॥ 
अम्बालिका च राजेन्द्र राजकन्था यवीयसी। 
सो5हमेकरथेनैबव गत: काशिपते: पुरीम्‌॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजेन्द्र! उन तीनोंके स्वयंवरके लिये 
भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे। उनमें 
अम्बा सबसे बड़ी थी, अम्बिका मझली थी और 
राजकन्या अम्बालिका सबसे छोटी थीं। स्वयंवरका 
समाचार पाकर मैं एक ही रथके द्वारा काशिराजके 
नगरमें गया॥१०-११॥ 





अम्बोपाख्यानपर्व ] त्रिसप्तत्यधिकशततमोउध्याय: ५१९ 
अप॒श्य॑ ता महाबाहो तिस््र: कन्या: स्वलंकृता:। ततस्ते मां महीपाला: सर्व एवं विशाम्पते। 
राज्ञश्चैव समाहूतान्‌ पार्थिवान्‌ पृथिवीपते॥१२॥ | रथव्रातेन महता सर्वतः पर्यवारबन्‌॥ १८॥ 


महाबाहो! वहाँ पहुँचकर मैंने वस्त्राभूषणोंसे 


अलंकृत हुई उन तीनों कन्याओंकों देखा। पृथ्वोपते! | 


वहाँ उसी समय आमन्त्रित होकर आये हुए सम्पूर्ण 
राजाऑपर भी मेरी दृष्टि पड़ी॥१२॥ 
ततोऊह तान्‌ नृपान्‌ सर्वानाहूब समरे स्थितान्‌। 
रथमारोपबांचक्रे . कन्यास्ता . भरतर्षभ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर मैंने युद्धेके लिये खड़े हुए 
उन समस्त राजाऑको ललकारकर उन तीनों कन्याओंको 
अपने रथपर बैठा लिया॥१३॥ 
वीर्यशुल्काश्च ता ज्ञात्वा समारोप्य रथं तदा। 
अबोचं पार्थिवान्‌ सर्वानहं तत्र समागतान्‌। 
भीष्म: शान्तनवः कन्या हरतीति पुनः पुन:॥ १४॥ 
ते यतथ्य॑ परं शक्त्या सर्वे मोक्षाय पार्थिवा:। 
प्रसह्मा हि. हरास्येष मिषतां वो नर्भा:॥ १५॥ 
पराक्रम ही इन कन्याओंका शुल्क है, यह 
जानकर उन्हें रथपर चढ़ा लेनेके पश्चात्‌ मैंने वहाँ 
आये हुए समस्त भूपालोंसे कहा--“नरश्रेष्ठ राजाओं! 
शान्तनुपुत्र भीष्म इन राजकन्याऑंका अपहरण कर 
रहा है, तुम सब लोग पूरी शक्ति लगाकर इ्हें 
छुड़ानेका प्रयत्न करों; क्योंकि मैं तुम्हारे देखते-देखते 
बलपूर्वक इन्हें लिये जाता हूँ'; इस बातको मैंने बारंबार 
दुहराया॥ १४-१५॥ 
ततस्ते पृथिवीपाला: समुत्पेतुरुदायुधा:। 
योगो योग इति क्रुद्धाः सारथीनभ्यचोदयन्‌॥ १६॥ 
फिर तो बे महीपाल कुपित हो हाथमें हथियार 
लिये टूट पड़े और अपने सारथियोंको 'रथ तैयार करो, 
रथ तैयार करो' इस प्रकार आदेश देने लगे॥१६॥ 
ते रस्थैर्गजसंकाशै्गजैश्व गजयोथिन:। 
पुष्टैश्चाश्वर्महीपाला:. समुत्पेतुरुदायुधा: ॥ १७॥ 
वे राजा हाथियोंके समान विशाल रथों, हाथियों 
और हृष्ट-पुष्ट अश्वॉपर सबार हो अस्त्र-शस्त्र लिये 
मुझपर आक्रमण करने लगे। उनमेंसे कितने ही 
हाथियोंपर सवार होकर युद्ध करनेवाले थे॥१७॥ 





प्रजानाथ ! तदनन्तर उन सब नरेशोंने विशाल रथ- 
समूहद्वारा मुझे सब ओरसे घेर लिया॥१८॥ 
तानह शरवर्षेण समन्‍्तात्‌पर्यवारयम्‌। 
सर्वान्‌ नृपांश्चाप्यजयं देवराडिब दानवानू॥१९॥ 
तब मैंने भी बाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे 
उनकौ प्रगति रोक दो और जैसे देवराज इन्द्र दानवॉपर 
'बिजय पाते हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सब नरेशोंको जीत 


लिया॥१९॥ 
अपातय॑ शरैदीप्तैः प्रहसन्‌. भरतर्षभ। 
| त्तेषामापततां चित्रान्‌ ध्वजान्‌ हेमपरिष्कृतान्‌॥ २०॥ 


भरतश्रेष्ठ! जिस समय उन्होंने आक्रमण किया 
उसी समय मैंने प्रज्वलित बाणोंद्वारा हँसते-हँसते उनके 
स्वर्णभूषित विचित्र ध्वजोंकों काट गिराया॥२०॥ 
एकैकेन हि बाणेन भूमौ पातितबानहम्‌। 
हयांस्तेषां गजांश्चैव सारथींश्चाप्यह॑ रणे॥२१॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मैंने समरभूमिमें 
उनके घोड़ों, हाथियों और सारथियोंको भी धराशायी 
कर दिया॥२१॥ 
ते निवृत्ताश्च भग्नाश्च दृष्ट्वा तल्‍लाघव मम। 
( प्रणिपेतुश्च॒ सर्वे बै प्रशशंसुश्च पार्थिवा:। 
तत आदाब ता: कन्या नृपतीश्च विसृज्य तान्‌॥) 
अथाहं हास्तिनपुरमायां जित्वा महीक्षित:॥२२॥ 
मेरे हाथोंकी वह फुर्तों देखकर वे पीछे हटने और 
भागने लगे। वे सब भूपाल नतमस्तक हो गये और मेरी 
प्रशंसा करने लगे। तत्पश्चात्‌ मैं राजाओंकों परास्त 
करके उन सबको वहीं छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले 
हस्तिनापुरमें आया॥ २२॥ 
ततोउह ताश्च कन्या वै श्रातुरर्थाय भारत। 
जच्च कर्म महाबाहों सत्यवत्ये न्‍्यवेदयम्‌॥२३॥ 
महाबाहु भरतनन्दन! फिर मैंने उन कन्‍्याओंको 
अपने भाईसे व्याहतेके लिये माता सत्यवतीको 
सौंप दिया और अपना वह पराक्रम भी उन्हें 
बताया ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि कन्याहरणे 
त्रिसप्तत्यधिकशततप्ो उध्याय: ॥ १७३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत अम्बोग्राख्यानपर्वमें कन्वाहरणविषयक 
एक सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १छ७३॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल २४ श्लोक हैं।] 
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चरण 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 





चतुःसप्तत्यधिकशततमोडध्याय: 


अम्बाका शाल्वराजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके 
पास जानेके लिये भीष्पसे आज्ञा माँगना 


श्रीष्प उवाच 
ततो5ह॑ भरतश्रेष्ठ मातरं वीरमातरम्‌। 
अभिगम्योपसंगृह्य दाशेयीमिदमब्बुवम्‌॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर 
मैंने बौरजननी दाशराजकी कन्या माता सत्यवतीके 
पास जाकर उनके चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार 
कहा--॥ १॥ 
इमा: काशिपते: कन्या मया निर्जित्य पार्थिवान्‌। 
विचित्रवीर्यस्थ कृते बीर्यशुल्का हता इति॥२॥ 
*माँ! ये काशिराजको कन्याएँ हैं। पराक्रम ही 
इनका शुल्क था। इसलिये मैं समस्त राजाओंको जीतकर 
भाई विचित्रवीय॑के लिये इन्हें हर लाया हूँ/॥२॥ 
ततो मूर्थन्युपाप्राय पर्यश्रुनयना नृप। 
आह सत्यवती हृष्टा दिष्ट्या पुत्र जितं त्वया॥३॥ 
नरेश्वर! यह सुनकर माता सत्यवतोके नेज्रॉंमें 
हर्षक आँसू छलक आये। उन्होंने मेरा मस्तक सूँघकर 
प्रसन्‍नतापूर्वक कहा--'बेटा! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम विजयी हुए'॥३॥ 
सत्यवत्यास्त्ननुमते विवाहे. समुपस्थिते। 
उबाच वाक्यं सत्रीडा ज्येष्ठा काशिपतेः सुता॥ ४॥ 
सत्यवतोकी अनुमतिसे जब विवाहका कार्य 
उपस्थित हुआ, तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाने 
कुछ लज्जित होकर मुझसे कहा--॥४॥ 
भीष्म त्वमसि अर्मज्ञ: सर्वशास्त्रविशारद:। 
श्रुत्ता च बचन॑ धर्म्य महां कर्तुमिहाहसि॥५॥ 
*भोष्म! तुम धर्मके ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रोंके 
ज्ञानमें निपुण हो। मेरी बात सुनकर मेरे साथ धर्मपूर्ण 





बर्ताव करना चाहिये॥ ५॥ 

मया शाल्वपति: पूर्व मनसाभिवृतों वरः। 

तेन चास्मि वृता पूर्व रहस्यविदिते पितुः॥६॥ 
“मैंने अपने मनसे पहले शाल्वराजकों अपना पति 

चुन लिया है और उन्होंने भी एकान्तमें मेरा बरण कर 

लिया है। यह पहलेकी बात है, जो मेरे पिताको भी ज्ञात 

नहीं है॥६॥ 

कथं मामन्यकामां त्व॑ राजथर्ममतीत्य बै। 

वासयेथा गृहे भीष्म कौरव: सन्‌ विशेषत:॥७॥ 
“भीष्म! मैं दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या 

हूँ। तुम विशेषतः कुरुवंशी होकर राजधर्मका उल्लंघन 

करके मुझे अपने घरमें कैसे रखोगे?॥७॥ 

'एतद्‌ बुद्धणा विनिश्चित्य मनसा भरतर्षभ। 

अत्‌ क्षम॑ ते महाबाहों तदिहारब्थुमईसि॥८॥ 
*महाबाहु भरतश्रेष्ठ! अपनी बुद्धि और मनसे इस 

विषयमें निश्चित विचार करके तुम्हें जो उचित प्रतीत 

हो, वही करना चाहिये॥ ८॥ 

स॒ मां प्रतीक्षते व्यक्त शाल्वराजो विशाम्पते। 

तस्मान्यां त्व॑ कुरुश्रेष्ठ समनुज्ञातुमहसि॥ ९॥ 
*प्रजानाथ! शाल्व॒राज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा 

करते होंगे; अतः कुरुश्रेष्ठ! तुम्हें मुझे उनकी सेवामें 

जानेकी आज्ञा देनी चाहिये॥९॥ 

'कृपां कुरु महाबाहों मयि धर्मभृतां बर। 

त्वं हि सत्यव्नतो बीर पृथिव्यामिति न: श्रुतम्‌॥ १०॥ 
*धर्मात्माआमें श्रेष्ठ! महाबाहु वीर! मुझपर कृपा 

करो। मैंने सुना है कि इस पृथ्वीपर तुम सत्यब्रती 

महात्मा हो'॥ १०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बावाक्ये 
चतुःसप्तत्वधिकशततमोउध्याय:॥ १७४ड॥ 
इस अ्कार श्रीमहाभारत उद्योगप्रवकि अन्तर्गत अम्बोपाख्यातरपर्वपें अम्बावाक्यविषयक 
एक सौँ चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# १७४॥ 


न्जल्ल्ठ ब>न्> 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'पञ्चसप्तत्यधिकशततमो उध्याव: 


२१ 





'पञ्चसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे परित्यक्त होकर तापसोंके 
आश्रममें आना, वहाँ शैखावत्य और अम्बाका संवाद 


भौष्य उवाच 
ततो5ह समनुज्ञाप्प कालीं गन्धवर्ती तदा। 


अन्त्रिणश्चर्त्विजश्चैव तथैव च पुरोहितान्‌ु॥१॥ | 


समनुज्ञासिष॑ कन्यामम्बांज्येष्ठां नराधिप। 
भीष्यजी कहते हैं--नरेश्वर! तब मैंने माता 
गन्धवती कालीसे आज्ञा ले मन्त्रियों, ऋत्विजों तथा 
पुरोहितोंसे पूछकर बड़ी राजकुमारी अम्बाकों जानेकों 
आज्ञा दे दी॥१६॥ 
अनुज्ञाता ययौ सा तु कन्या शाल्वपते: पुरम्‌॥२॥ 
वृद्धैद्विजातिभिर्गुप्ता धात्रया चानुगता तदा। 
अतीत्य च तमध्वानमासाद्य नृपतिं तथा॥३॥ 
सा तमासाद्य राजानं शाल्व॑ बचनमद्रबीत्‌। 
आगताह॑ महाबाहो त्वामुहिश्य महामते॥ ४॥ 
आज्ञा पाकर राजकन्या अम्बा वृद्ध ब्राह्मणोंके 
संरक्षणमें रहकर शाल्वराजके नगरकी ओर गयी। उसके 
साथ उसकी धाय भी थी। उस मार्गको लाँधकर वह 
राजाके यहाँ पहुँच गयी और शाल्वराजसे मिलकर इस 
प्रकार बोली--' महाबाहो ! महामते ! मैं तुम्होरे पास हो 
आयी हूँ॥२-४॥ 
( अभिनन्दस्व मां राजन्‌ सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन्‌ धर्मार्थ चैब धर्मतः॥ 
त्व॑ हि मनसा ध्यातस्त्वया चाप्युपमन्त्रिता॥) 
*राजन्‌! मैं सदा तुम्हारे प्रिय और हितमें तत्पर 
रहनेवाली हूँ। मुझे अपनाकर आनन्दित करो। नरेश्वर! 
मुझे धर्मानुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने 
चरणोंमें स्थान दो। मैंने मन-ही-मन सदा तुम्हारा हो 
चिन्तन किया है और तुमने भी एकान्तमें मेरे साथ 
विवाहका प्रस्ताव किया था'। 
तामब्रवीच्छाल्वपति: स्मयन्तिव विशाम्पते। 
त्वयान्यपूर्ववा नाह भार्याथी वरवर्णिनि॥ ५॥ 
प्रजानाथ! अम्बाकी बात सुनकर शाल्वराजने 
मुसकराते हुए-से कहा--'सुन्दरी! तुम पहले दूसरेकी 
हो चुकी हो; अतः तुम्हारी-जैसी स्त्रीके साथ विवाह 
करनेकी मेरी इच्छा नहीं है॥ ५॥ 
गच्छ भद्दे पुनस्तत्र सकाशं भीष्यकस्य वे। 
नाहमिच्छामि भीष्मेण गृहीतां त्वां प्रसह्य वै॥६॥ 
*भद्रे! तुम पुनः वहाँ भीष्मके ही पास जाओ। 





भीष्मने तुम्हें बलपूर्वक पकड़ लिया था, अत: अब 
सुम्हें मैं अपनी पत्नी बनाना नहीं चाहता॥६॥ 
त्व॑ हि भीष्मेण निर्जित्य नीता प्रीतिमती तदा। 
परामृश्य महायुद्धे निर्जित्य पृथिवीपतीनू॥ ७॥ 
* भीष्मने उस महायुद्धमँ समस्त भूषालॉकों हराकर 
तुम्हें जोता और तुम्हें उठाकर वे अपने साथ ले गये। 
तुम उस समय उनके साथ प्रसन्‍न थीं॥७॥ 
नाह त्वय्यन्यपूर्वायां भार्यार्थी वरवर्णिनि। 
कथमस्मद्विधो राजा परपूर्वां प्रवेशयेत्‌॥ ८॥ 
नारीं बिदितविज्ञान: परेषां धर्ममादिशन्‌। 
अशेष्टं गम्यतां भद्ने मा त्वां कालोउत्यगादयम्‌॥ ९॥ 
“बरवर्णिनि! जो पहले औरकी हो चुकी हो, ऐसी 
स्त्रीको मैं अपनी पत्नी बनाऊँ, यह मेरी इच्छा नहीं है। 
जिस नारीपर पहले किसी दूसरे पुरुषका अधिकार हो 
गया हो, उसे सारी बातोंको ठीक-ठीक जाननेवाला 
मेंरे-जैसा राजा जो दूसरोंको धमंका उपदेश करता है, 
कैसे अपने घरमें प्रविष्ट करायेगा। भद्दे! तुम्हारी जहाँ 
इच्छा हो, चली जाओ। तुम्हारा यह समय यहाँ व्यर्थ 
न बीते'॥८-९॥ 
अम्बा तमब्रवीद राजन्तनड्रशरपीडिता। 
नैबे वद॒ महीपाल नैतदेव॑ कथंचन॥ ९०॥ 
नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकर्शन। 
बलानीतास्मि रूदती विद्गाव्य पृथिवीपतीनू॥ ११॥ 
राजन्‌! यह सुनकर कामदेवके बाणोंसे पीड़ित हुई 
अम्बा शाल्वराजसे बोली--' भूपाल ! तुम किसी तरह भी 
ऐसी बात मुँहसे न निकालो। शत्रुसूदन ! मैं भीष्मके साथ 
प्रसन्‍ततापूर्वक नहीं गयी थी। उन्होंने समस्त राजाओंको 
खदेड़कर बलपूर्वक मेरा अपहरण किया था और मैं 
रोती हुई हो उनके साथ गयी थी॥१०-११॥ 
अजस्व मां शाल्वपते भक्तां बालामनागसम्‌। 
भक्तानां हि परित्यागो न धर्मेषु प्रशस्थते॥ १२॥ 
*शाल्वराज! मैं निरपराध अबला हूँ। तुम्हारे प्रति 
अनुरक्त हूँ। मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग 
किसी भी धर्ममें अच्छा नहीं बताया गया है॥१२॥ 
साहमामन्य गाड्ेयं॑ समरेष्वनिवर्तिनम्‌। 
अनुज्ञाता च॒ तेनैव ततोउह भृशमागता॥ १३॥ 
“युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले गंगानन्दन 


५्रर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





भीष्मसे पूछकर, उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्ठाके 
साथ मैं यहाँ आयी हूँ ॥१३॥ 
नस भीष्मों महाबाहुमांमिच्छति विशाम्पते। 
भ्रातृह्ेतो: समारम्भो भीष्मस्थेति श्रुत॑ मया॥ १४॥ 
"राजन! महाबाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते। उनका 
यह आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था, ऐसा 
मैंने सुना है॥१४॥ 
भगिन्यौ मम ये नीते अम्बिकाम्बालिके नृष। 
प्रादाद्‌ विचित्रवीयांय गाड़ेयो हि यवीयसे॥ १५॥ 
“नरेश्वर! भीष्म जिन मेरी दो बहिनों--अम्बिका 
और अम्बालिकाकों हरकर ले गये थे, उन्हें उन्होंने 
अपने छोटे भाई बिचित्रवीर्यको ब्याह दिया है॥ १५॥ 
यथा शाल्वपते नान्य॑ वरं ध्यापि कथंचन। 
त्वामृते पुरुषव्याप्र तथा मूर्धानमालभे॥ १६॥ 
'पुरुषसिंह शाल्वराज! मैं अपना मस्तक छूकर 
कहती हूँ; तुम्हारे सिवा दूसरे किसों बरका मैं किसी 
प्रकार भी चिन्तन नहीं करती हूँ॥१६॥ 
न चान्यपूर्वा राजेन्द्र त्वामह॑ समुपस्थिता। 
सत्य॑ ब्रवीमि शाल्वैतत्‌ सत्येनात्मानमालभे॥ १७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व! मुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका 
पहले कभी अधिकार नहीं रहा है। मैं स्वेच्छापूर्वक 
पहले-पहल तुम्हारी ही सेवामें उपस्थित हुईं हूँ। यह मैं 
सत्य कहती हूँ और इस सत्यके द्वारा ही इस शरीरकी 
शपथ खाती हूँ॥ १७॥ 
भजस्व मां विशालाक्ष स्वयं कन्यामुपस्थिताम्‌। 
अनन्यपूर्वा राजेन्द्र त्वत््रसादाभिकाड्कक्षिणीम्‌॥ १८ ॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले महाराज! मैंने आजसे पहले 
किसी दूसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है। मैं 
तुम्हारी कृपाकी अभिलाषा रखती हूँ। स्वयं ही अपनी 
सेवामें उपस्थित हुई मुझ कुमारी कन्याको धर्मपत्नोके 
रूपमें स्वीकार कीजिये'॥१८॥ 
तामेव॑ भाषमाणां तु शाल्बः काशिपतेः सुताम्‌। 
अत्यजद्‌ भरतश्रेष्ठ जीर्णाँ त्वचमिवोरग:॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ! इस प्रकार अनुनय-विनय करती हुई 
काशिराजकी उस कन्याको शाल्वने उसी प्रकार त्याग 
दिया, जैसे सर्प पुरानी केंचुलको छोड़ देता है॥१९॥ 
एवं बहुविशैर्वाक्यैर्याच्यमानस्तया नृप:। 
नाश्रदधच्छाल्वपति: कन्यायां. भरतर्षभ॥ २०॥ 
भरतभूषण! इस तरह नाना प्रकारके बचनोंद्रारा 
बार-बार याचना करनेपर भी शाल्वराजने उस कन्याकी 
बातोंपर विश्वास नहीं किया॥ २०॥ 





तत: सा मन्युना$5विष्टा ज्येष्ठा काशिपते: सुता। 
अब्रबीत्‌ साश्रुनयना बाष्पविप्लुतवा गिरा॥२१॥ 
तब काशिराजकौ ज्येष्ठ पुत्री अम्बा क्रोध एवं 
डुःखसे व्याप्त हो नेत्रोंसे आँसू बहाती हुई अश्रुगद्गद 
वाणीमें बोली-॥ २१॥ 
त्वचा त्यक्ता गमिष्यामि यत्र तत्र विशाम्पते। 
तत्र मे गतय: सन्तु सन्‍्तः सत्यं यथा श्चुवम्‌॥२२॥ 
*राजन्‌! यदि मेरी कही बात निश्चितरूपसे सत्य 
हो तो तुमसे परित्यक्त होनेपर मैं जहाँ-जहाँ जाऊँ, वहाँ- 
वहाँ साधु पुरुष मुझे सहारा देनेवाले हों'॥२२॥ 
एवं तां भाषमाणां तु कन्यां शाल्वपतिस्तदा। 
परितत्याज कौरव्य करुणं परिदेवतीम्‌॥ २३॥ 
कुरुनन्दन! राजकन्या अम्बा करुणस्वर्से विलाप 
करती हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कहती रही; परंतु 
शाल्वराजने उसे सर्वथा त्याग दिया॥२३॥ 
गच्छ गच्छेति तां शाल्व: पुनः पुनरभाषत। 
बिभेमि भीष्मात्‌ सुओ्रोणि त्वं च भीष्पपरिग्रह: ॥ २४॥ 
शाल्वने बारंबार उससे कहा-सुश्रोणि! तुम 
जाओ, चली जाओ, मैं भीष्यसे डरता हूँ। तुम भीष्मके 
द्वारा ग्रहण की हुई हो'॥ २४॥ 
एबमुक्ता तु सा तेन शाल्वेनादीर्घदर्शिना। 
निश्चक्राम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा॥२५॥ 
अदूरदर्शी शाल्वके ऐसा कहनेपर अम्बा कुररीकी 
भाँति दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकल 
गयी॥ २५॥ 
भीष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती तु नगराच्चिन्तयामास दुःखिता। 
पृथ्चिव्यां नास्ति युवतिविषमस्थतरा मया॥२६॥ 
भीष्यजी कहते हैं--राजन्‌! नगरसे निकलते 
समय वह दु:खिनी नारी इस प्रकार चिन्ता करने लगी-- 
“इस पृथ्वीपर कोई भी ऐसी युवती नहीं होगी, जो मेरे 
समान भारी संकटमें पड़ गयी हो॥२६॥ 
बन्धुभिर्विप्रहीणास्मि शाल्बेन च निराकृता। 
न॒ चर शक्यं पुनर्गन्‍्तुं मया वारणसाह्यम्‌॥२७॥ 
*भाई-बन्धुओंसे तो दूर हो हो गयी हूँ। राजा 
शाल्वने भी मुझे त्याग दिया है। अब मैं हस्तिनापुरमें भी 
नहीं जा सकती॥ २७॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाल्वपुहिश्य कारणम्‌। 
कि नु गहाम्थथात्मानमथ भीष्मं दुरासदम्‌॥२८॥ 
*क्योंकि शाल्वके अनुरागको कारण बताकर मैने 
भीष्मसे यहाँ आनेकी आज्ञा लो थी। अब मैं अपनी ही 
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निन्‍्दा करूँ या उस दुर्जय वीर भीष्मको कोसूँ ?॥ २८ ॥ 
अथवा पितरं मूढं यो मेउकार्षीत्‌ स्वयंवरम्‌। 
मयाय॑ स्वकृतो दोषो याहं भीष्मरथात्‌ तदा॥२९॥ 
प्रवृत्ते दारुणे युद्धे शाल्वार्थ नापत॑ पुरा। 
*अथवा अपने मूढ़ पिताको दोष दूँ, जिन्होंने मेरा 


स्वयंवर किया। मेरे द्राश सबसे बड़ा दोष यह हुआ है | 


कि पूर्वकालमें जिस समय वह भयंकर युद्ध चल रहा 

था, उसी समय मैं शाल्वके लिये भीष्यके रथसे कूद 

नहीं पड़ी॥२९६॥ 

तस्थेयं॑ फलनिर्वृत्तियदापन्तास्मि मूछबत्‌॥ ३०॥ 

धिग्‌ भीष्म॑ धिक्‌ च मे मन्दं पितरं मूढचेतसम्‌। 

थेनाहं वीर्यशुल्केन पण्यस्त्रीव प्रचोदिता॥३१॥ 
“उसीका यह फल प्राप्त हुआ है कि मैं एक 

मूर्ख स्त्री-को भाँति भारी आपत्तिमें पड़ गयी हूँ। 

भीष्यकों धिक्‍्कार है, विवेकशून्य हृदयवाले मेरे मन्दबुद्धि 

'पिताकों भी धिक्कार है, जिन्होंने पराक्रमका शुल्क 

नियत करके मुझे बाजारू स्त्रोको भाँति जनसमूहमें 

निकलनेकी आज्ञा दी॥३०-३१॥ 

धिड्ट्मां धिक्‌ शाल्वराजानं धिग्‌ धातारपथापि वा। 

थेषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापदमुत्तमाम्‌॥ ३२॥ 
"मुझे धिक्‍्कार है, शाल्वराजको धिक्‍्कार है और 

विधाताको भी धिक्क्ार है, जिनकी दुर्नीतियोंसे मैं इस 

भारी विपत्तिमें फैंस गयी हूँ॥३२॥ 

सर्वथा भागधेयानि स्थानि प्राप्तोति मानवः। 

अनयस्यास्थ तु मुखं भीष्म: शान्तनवों मम॥ ३३॥ 
“मनुष्य सर्वथा वही पाता है जो उसके भाग्यमें 

होता हैं। मुझपर जो यह अन्याय हुआ है, उसका मुख्य 

कारण शान्तनुनन्दन भीष्म हैं॥३३॥ 

सा भीष्मे प्रतिकर्तव्यमहं पश्यामि साम्प्रतम्‌। 

'तपसा वा युधा वापि दुःखहेतु: स मे मतः॥ ३४॥ 
'अत: इस समय तपस्या अथवा युद्धके द्वारा 

भीष्मसे ही बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता है; 

क्योंकि मेरे दुःखके प्रधात कारण वे ही हैं॥३४॥ 

को नु भीष्मं युधा जेतुमुत्सहेत महीपति:। 

एवं सा परिनिश्चित्य जगाम नगराद्‌ बहि:॥ ३५॥ 
“परंतु कौन ऐसा राजा है जो युद्धके द्वारा भीष्मको 

परास्त कर सकके।' ऐसा निश्चय करके वह नगरसे 

बाहर चली गयी॥ ३५॥ 

आश्रम पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌। 


ततस्तामबसद्‌ रात्रि तापसै: परिवारिता॥ ३६॥ | 


उसने पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके आश्रमपर 





जाकर वहीं वह रात बितायी। उस आश्रममें तपस्वी- 
लोगोंने सब ओरसे घेरकर उसकी रक्षा की थी॥३६॥ 
आचख्यौ च॒ यथावृत्त सर्वमात्मनि भारत 
विस्तरेण महाबराहों निखिलेन शुचिस्मिता। 
हरणं च विसर्ग च शाल्वेन च विसर्जनम्‌॥ ३७॥ 
महाबाहु भरतनन्दन! पवित्र मुसकानवाली अम्बाने 
अपने ऊपर बीता हुआ सारा वृत्तान्त बिस्तारपूर्वक उन 
महात्माओंसे बताया। किस प्रकार उसका अपहरण 
हुआ? कैसे भीष्मसे छुटकारा मिला? और फिर किस 
प्रकार शाल्वने उसे त्याग दिया, ये सारी बातें उसने 
कह सुनायीं॥३७॥ 
जततस्तत्र महानासीद्‌ ब्राह्मण: संशितत्रतः। 
शैखावत्यस्तपोवृद्ध: शास्त्रे चारण्यके गुरु:॥ ३८॥ 
उस आमश्रममें कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
शैखावत्य नामसे प्रसिद्ध एक तपोवृद्ध श्रेष्ठ ब्राह्मण 
रहते थे, जो शास्त्र और आरण्यक आदिकी शिक्षा 
देनेवाले सदगुरु थे॥३८॥ 
आर्तो तामाह स मुनि: शैखाबत्यो महातपा:। 
निःश्वसन्ती सती बालां दुःखशोकपरायणाम्‌॥ ३९॥ 
महातपस्वी शैखावत्य मुनिने वहाँ सिसकती हुई 
उस दुःखशोकपरायणा सती साध्वी आर्त अबलासे 
कहा-॥ ३९॥ 
एवं गते तु किं भद्दे शक्‍यं कर्तुं तपस्विभि:। 
आश्रमस्थैर्महाभागे. तपोयुक्तैर्महात्मभि: ॥ ४०॥ 
*भद्रे! महाभागे ! ऐसी दशामें इस आश्रममें निवास 
करनेवाले तपःपरायण तपोधन महात्मा तुम्हारा क्‍या 
सहयोग कर सकते हैं ?'॥ ४०॥ 
सा त्वेनमत्रवीद्‌ राजन्‌ क्रियतां मदनुग्रहः। 
प्राक्राज्यमहमिच्छामि तपस्तप्स्थामि दुश्चरप्‌॥ ४१॥ 
राजन! तब अम्बाने उनसे कहा--' भगवन्‌! मुझपर 
अनुग्रह कौजिये। मैं संन्‍्यासियोंका-सा धर्म पालन करना 
चाहती हूँ। यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करूँगी॥ ४१॥ 
मबैव यानि कर्मांणि पूर्वदेहे तु मूढया। 
कृतानि नून॑ पापानि तेषामेतत्‌ फल॑ श्रुवम्‌॥४२॥ 
“मुझ मूढ़ नारीने अपने पूर्वजन्मके शर्ररसे जो 
पापकर्म किये थे, अवश्य ही उन्होंका यह दुःखदायक 
फल प्राप्त हुआ है॥डर॥ 
नोत्सहे तु पुनर्गन्तुं स्वजन॑ प्रति तापसाः। 
प्रत्याख्याता निरानन्दा शाल्वेन च निराकृता॥ ४३॥ 
*तपस्वी महात्माओं! अब मैं अपने स्वजनोंके 
यहाँ फिर नहीं लौट सकती; क्योंकि राजा शाल्वने मुझे 


प्रढ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





कोरा उत्तर देकर त्याग दिया है, उससे मेरा सारा जीवन | स॒ तामाश्वासयतू कन्या दृष्टान्तागमहेतुभि:। 


आनन्दशून्य (दुःखमय) हो गया है॥४३॥ 
उपदिष्टमिहेच्छामि तापस्थ॑ वीतकल्मषा:। 
युष्माभिदेवसंकाशै: कृपा भवतु वो मयि॥ डंड॥ 

*निष्पाप तापसगण! मैं चाहती हूँ कि आप 
देवोषम साधुपुरुष मुझे तपस्याका उपदेश दें, मुझपर 
आपलोगोंकी कृपा हो'॥ ड४॥ 


सान्वयामास कार्य च॒ प्रतिजज्े द्विजै: सह॥४५॥ 

'तब शैखावत्य मुनिने लौकिक दृष्टान्तों, शास्त्रीय 
बचनों तथा युक्तियोंद्राशा उस कन्याकों आश्वासन 
देकर थैर्य बँधाया और ब्राह्मणोंके साथ मिलकर 
उसके कार्य-साधनके लिये प्रयत्न करनेकी प्रतिज्ञा 
कौ॥ड५क 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शैखावत्याम्बासंवादे 
'पञ्चसप्तत्यधिकशततम्ोउध्याय: ॥ १७५॥ 
इस उ्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्पर्वके अन्तर्गत अम्बोप्राख्यात्रपर्वमें शैखावत्य तथा अम्बाका संवादविषयक 
एक सौ परचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ# १७५॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलकर कुल ४६ ६ श्लोक हैं।] 
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घट्सप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
तापसोंके आश्रममें राजर्थि होत्रवाहन और अकृतब्रणका 
आगमन तथा उनसे अम्बाकी बातचीत 


भीष्य उवाच 
ततस्ते तापसा: सर्वे कार्यवन्तो5भबंस्तदा। 
तां कन्यां चिन्तयन्तस्ते कि कार्यमिति धर्मिण:॥ १॥ 
भीष्यजी कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर वे सब 
धर्मात्मा तपस्वी उस कन्याके विषयमें चिन्ता करते हुए 
यह सोचने लगे कि अब क्‍या करना चाहिये? उस 
समय वे उसके लिये कुछ करनेको उद्चत थे॥१॥ 
केचिदाहुः पितुर्वेश्म नीयतामिति तापसा:। 
केचिदस्मदुपालम्भे मतिं चक्रु्हि तापसा:॥२॥ 
कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याको 
इसके पिताके घर पहुँचा दिया जाय। कुछ तापसोंने मुझे 
उलाहना देनेका निश्चय किया॥२॥ 
केचिच्छाल्त्रपतिं गत्वा नियोज्यमिति मेनिरे। 
नेति केचिद्‌ व्यवस्यन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा॥ ३॥ 
कुछ लोग यह सम्मति प्रकट करने लगे कि 
चलकर शाल्वराजको बाध्य करना चाहिये कि वह इसे 
स्वीकार कर ले और कुछ लोगोंने यह निश्चय प्रकट 
किया था कि ऐसा होना सम्भव नहीं है; क्योंकि उसने 
इस कन्याको कोरा उत्तर देकर ग्रहण करनेसे इन्कार 
कर दिया है॥३॥ 
एवं गते तु किं शकक्‍्यं भद्दे कर्तुं मनीषिभि:। 
पुनरूचुश्च तां सर्वे तापसा: संशितव्रता:॥ ड॥ 
*भद्रे ! ऐसी स्थितिमें मनीषी तापस क्या कर सकते 





हैं?' ऐसा कहकर वे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
सभी तापस उस राजकन्यासे फिर बोले--॥ ४॥ 
अलं प्रव्नजितेनेह भद्रे श्रुणु हित॑ बच:। 
इतो गच्छस्व भद्गरं ते पितुरेव निवेशनम्‌॥५॥ 
प्रतिपत्स्यति राजा स॒ पिता ते यदनन्तरम्‌। 
तत्र वत्स्थसि कल्याणि सुखं सर्बगुणान्विता॥६॥ 
*भद्रे! घर त्यागकर संन्यासियॉके-से धर्माचरणमें 
संलग्न होनेकी आवश्यकता नहीं है। तुम हमारा हितकर 
बचन सुनो, तुम्हारा कल्याण हो । यहाँसे पिताके घरको ही 
चली जाओ। इसके बाद जो आवश्यक कार्य होगा, उसे 
बुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे। कल्याणि! तुम्त 
वहाँ सर्वगुणसम्पन्न होकर सुखसे रह सकोगी ॥५-६॥ 
न तेउन्या गतिन्याव्या भवेद्‌ भद्रे बथा पिता। 
'पतिवांधि गतिनांयां: पिता वा वरवर्णिनि॥७॥ 
*अद्वे! तुम्हारे लिये पिताका आश्रय लेना जैसा 
न्यायसंगत है, वैसा दूसरा कोई सहारा नहीं है। बरवर्णिनि ! 
नारीके लिये पति अथवा पिता ही गति (आश्रय) है ॥७॥ 
गति: पति: समस्थाया विषमे च पिता गतिः। 
प्रव्नज्या हि सुदुःखेयं सुकुमार्या विशेषतः॥८॥ 
*सुखकी परिस्थितिमें नारीके लिये पति आश्रय होता 
है और संकटकालमें उसके लिये पिताका आश्रय लेना 
उत्तम है। विशेषत: तुम सुकुमारी हो, अतः तुम्हारे लिये 
यह प्रव्रज्या (गृहत्याग) अत्यन्त दुःखसाध्य है॥ ८ # 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


घदट्सप्तत्वधिकशततमो5ध्याय: 


प्र५ 





राजपुन्रया: प्रकृत्या च कुमार्यास्तव भामिनि। 
भरद्रे दोषा हि विद्यन्ते बहबों वरवर्णिनि॥९॥ 
आश्रमे वै वसन्त्यास्ते न भवेयु: पितुर्गृहि। 
*भामिनि! एक तो तुम राजकुमारी और दूसरे 
स्वभावत: सुकुमारी हो, अत: सुन्दरी! यहाँ आश्रममें 
तुम्हारे रहनेसे अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं। पिताके 
चरमें वे दोष नहीं प्राप्त होंगे' ॥९६ ॥ 
'ततस्त्वन्येउब्रुवन्‌ बाक्यं तापसास्तां तपस्विनीम्‌॥ १०॥ 
त्वामिहेकाकिनीं दृष्ट्वा निर्जन गहने बने। 
प्रार्थयिष्यन्ति राजानस्तस्मान्सैंव मन: कृथा:॥ ११॥ 
तदनन्तर दूसरे तापसोंने उस तपस्विनौसे कहा-- 
“इस निर्जन गहन बनमें तुम्हें अकेली देख कितने ही 
राजा तुमसे प्रणय-प्रार्थना करेंगे, अत: तुम इस प्रकार 
तपस्या करनेका विचार न करो'॥१०-११॥ 
अम्बोवाच 
न॒शक्य काशिनगरं पुनर्गन्तुं पितुर्गृहान्‌। 
अवज्ञाता भविष्याप्ति ब्रान्धवानां न संशय:॥ १२॥ 
अम्बा बोली--तापसो | अब मेंर लिये पुन: काशिनगरमें 
पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे 
अन्धु-बान्धवॉमें अपमानित होकर रहना पड़ेगा॥१२॥ 
उषितास्मि तथा बाल्ये पितुर्वेश्मनि तापसा:। 
नाहँ गमिष्ये भद्गं वस्तत्र यत्र पिता मम 
तपस्तप्तुपभीप्साम तापसै:. परिरक्षिता॥ १३॥ 
तापसो ! मैं बाल्यावस्थामें पिताके घर रह चुकी हूँ। 
आपका कल्याण हो। अब मैं बहाँ नहीं जाऊँगी, जहाँ 
मेरे पिता होंगे। मैं आप तपस्वी जनोंद्वारा सुरक्षित होकर 
यहाँ तपस्या करनेकी ही इच्छा रखती हूँ॥१३॥ 
यथा परे5पि मे लोके न स्थादेव॑ महात्यय:। 
दौर्भाग्यं तापसश्रेष्ठास्तस्मात्‌ तप्स्याम्बहं तप:॥ १४॥ 
तापसश्रेष्ठ महर्षियों! मैं तपस्या इसलिये करना 
चाहती हूँ, जिससे परलोकमें भी मुझे इस प्रकार महान्‌ 
संकट एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पड़े। अत: मैं 
तपस्या ही करूँगी॥१४॥ 
भीष्म उदाच 
इत्येब॑ तेषु विप्रेषु चिन्तयत्सु यथातथम्‌। 
राजर्षिस्तद्‌ बन प्राप्तस्तपस्वी होत्रवाहन:॥ १५॥ 
भीष्यजी कहते हैं--इस प्रकार वे ब्राह्मण जब 
यथावत्‌ चिन्तामें मग्न हो रहे थे, उसी समय तपस्वो 
राजर्षि होत्रवाहन उस वनमें आ पहुँचे॥१५॥ 
ततस्ते तापसा: सर्वे पूजबन्ति सम त॑ नृपम्‌। 
पूजाभि: स्वागताद्याभिरासनेनोदकेन च॥ १६॥ 








तब उन सब तापसोंने स्वागत, कुशल-प्रश्न, 
आसन-समर्पण और जल-दान आदि अतिथि-सत्कारके 
डपचारोंद्वारा राजा होत्रवाहनका समादर किया॥ १६॥ 
तस्योपविष्टस्थ सतो विश्रान्तस्बोपश्रण्बत:। 
पुनरेव कथां चक्र: कन्यां प्रति बनौकस:॥ ९१७॥ 
जब वे आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके, उस 
समय उनके सुनते हुए ही वे बनवासी तपस्वी पुनः उस 
कन्याके विषयमें बातचीत करने लगे॥१७॥ 
अम्बायास्तां कथां श्रुत्वा काशिराज़श्च भारत। 
राजर्षि: स महातेजा बभूवोद्विग्ममानसः॥ १८॥ 
भारत! अम्बा और काशिराजकी यह चर्चा सुनकर 
महातेजस्वी राजर्षि होत्रवाहनका चित्त उद्विग्न हो 
डठा॥ १८॥ 
तां तथाबादिनीं श्रुत्वा दृष्ट्वा च स महातपा:। 
राजर्षि: कृपया55विष्टो महात्मा होत्रवाहन:॥ १९॥ 
पूर्वोक्त रूपसे दीनतापूर्वक अपना दुःख निवेदन 
करनेवाली राजकन्या अम्बाकी बातें सुनकर महातपस्वी, 
महात्मा राजर्पि होत्रवाहन दयासे द्रवित हो गये॥ १९॥ 
स बेषमान उत्थाय मातुस्तस्था: पिता तदा। 
तां कन्यामड्डमारोप्य पर्यश्वासबत प्रभो॥२०॥ 
वे अम्बाके नाता थे। राजन्‌! वे काँपते हुए उठे 
और उस राजकन्याकों गोदमें बिठाकर उसे सान्त्वना 
देने लगे॥२०॥ 
स तामपृच्छत्‌ काल्स्येंन व्यसनोत्पत्तिमादित:। 
सा च तस्मै यथावृत्तं विस्तरेण न्यवेदबत्‌॥२१॥ 
उन्होंने उसपर संकट आनेको सारी बातें आरम्भसे 
ही पूछी और अम्बाने भी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था, 
वह सारा वृत्तान्त उनसे विस्तारपूर्वक बताया॥२१॥ 
ततः स राजर्पिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्बित:। 
कार्य॑च ॒प्रतिपेदे तन्मनसा सुमहातपा:॥२२॥ 
त़ब उन महातपस्वी राजर्पिने दु:ख और शोकसे 
संतप्त हो मन-ही-मन आवश्यक कर्तव्यका निश्चय 
किया॥ २२॥ 
अब्रवीद्‌ वेपमानश्च कन्यामार्ता सुदुःखित:। 
मा गाः पितुर्गृह भद्रे मातुस्ते जजको हाहम्‌॥ २३॥ 
और अत्यन्त दुःखी हो काँपते हुए ही उन्होंने उस 
दुःखिनी कन्यासे इस प्रकार कहा--'भद्रे! (यदि) तू 
'पिताके घर (नहीं जाना चाहती हो तो) न जा। मैं तेरी 
माँका पिता हूँ॥ २३॥ 
दुःखं छिन्द्यामहं ते वै मय वर्तस्व पुत्रिके। 
पर्याप्त ते मनो वत्से यदेव॑ परिशुष्यसि॥ २४॥ 


प्रद 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





“बेटी! मैं तेरा दुःख दूर करूँगा, तू मेरे पास रह। 
बत्से! तेरे मनमें बड़ा संताप है, तभी तो इस प्रकार 
सूखी जा रही है॥ २४॥ 

'गच्छ मद्गबचनाद्‌ राम जामदम्न्यं तपस्विनम्‌। 
रामस्ते सुमहद्‌ दुःखं शोक चैवापनेष्यति॥ २५॥ 

“तू मेरे कहनेसे तपस्थापरायण जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके पास जा। वे तेरे महान्‌ दुःख और शोकको 
अवश्य दूर करेंगे॥२५॥ 
हनिष्यति रणे भीष्म॑ न करिष्यति चेद्‌ बच:। 
त॑ गच्छ भार्गवश्रेष्ठ कालाग्निसमतेजसम्‌॥ २६॥ 

*यदि भीष्य उनकी बात नहीं मानेंगे तो वे 
युद्धमें उन्हें मार डालेंगे। भार्गवश्रेष्ठ परशुराम प्रलय- 
कालकी अग्निके समान तेजस्वी हैं। तू उन्होंकी 
शरणमें जा॥ २६॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पश्चि महातपा:। 
ततस्तु सुस्वर॑ बाष्पमुत्सूजन्ती पुनः पुनः॥२७॥ 
अब्रबीत्‌ पितरं मातुः सा तदा होत्रवाहनम्‌॥ 
अभिवादयित्वा शिरसा गमिष्ये तब शासनात्‌॥ २८ ॥ 

“बे महातपस्थी राम तुझे न्यायोचित मार्गपर प्रतिष्ठित 
करेंगे।! यह सुनकर अम्बा बारंबार आँसू बहाती हुई 
अपने नाना होत्रवाहतको मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर स्वरमें इस प्रकार बोली--'नानाजी! मैं आपको 
आज्ञासे वहाँ अवश्य जाऊँगी॥ २७-२८॥ 
अपि नामाद्य पश्येयमार्य त॑ लोकविश्रुत्म्‌। 
कर्थ च तीब्रं दुःखं मे नाशयिष्यति भार्गव:। 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं यथा यास्थामि तत्र बै॥२९॥ 

“परंतु मैं आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
दर्शन कैसे कर सकूँगी और वे भृगुनन्दन परशुरामजी मेरे 
इस दुःसह दुःखका नाश किस प्रकार करेंगे? मैं यह 
सब जानना चाहती हूँ, जिससे वहाँ जा सकूँ'॥२९॥ 

होत्रवाहन उवाच 
राम॑ द्रक्ष्यसि भद्रे त्व॑ जामदग्न्य॑ महावने। 
उग्रे तपसि वर्तन्त॑ सत्यसंध॑ महाबलम्‌॥ ३०॥ 
होत्रबाहन बोले--भद्रे! जमदग्निनन्दन परशुराम 
एक महान्‌ वनमें उग्र तपस्था कर रहे हैं। वे महान्‌ 
शक्तिशाली और सत्यप्रतिज्ञ हैं। तुझे अवश्य ही उनका 
दर्शन प्राप्त होगा॥ ३०॥ 
महेन्द्र वै गिरिश्रेष्ठ रामो नित्यमुपास्ति ह। 
ऋषयों वेददिद्वांसो गन्धर्वाप्सरसस्तथा॥ ३१॥ 
परशुरामजी सदा पर्वतश्रेष्ठ महेन्द्रपप रहा करते 
हैं। वहाँ वेदवेत्ता महर्षि, गन्धर्व तथा अप्सराओंका भी 





निवास है॥ ३१॥ 

तत्र गच्छस्व भद्रं ते ब्रूयाश्चैनं बचो मम 

अभिवाद्य च त॑ मूर्ध्ना तपोबृद्ध॑ दृढब्रतम्‌॥३२॥ 
बेटी! तेरा कल्याण हो। तू वहीं जा और उन 

दृढ़क्रतो तपोवृद्ध महात्माकों अभिवादन करके पहले 

उनसे मेरी बात कहना॥ ३२॥ 

ब्यूयाश्चैन॑ पुनर्भद्रे यत्‌ ते कार्य मनीषितम्‌। 

मयि संकीर्तिते राम: सर्व तत्‌ ते करिष्यति॥३३॥ 
भद्दे! तत्पश्चातू तेरे मनमें जो अभीष्ट कार्य है 

वह सब उनसे निवेदन करना। मेरा नाम लेनेपर 

'परशुरामजी तेरा सब कार्य करेंगे॥३३॥ 

मम रामः सखा वत्से प्रीतियुक्त: सुहच्च में। 

जमदस्निसुतो वीर: सर्वशस्त्रभूतां बर:॥ ३४॥ 
कत्से! सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन 

बीरवर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी सुहृद्‌ हैं॥३४॥ 

एवं ब्रुवति कन्यां तु पार्थिवे होत्रवाहने। 

अकृतत्रण: प्रादुरासीद्‌ रामस्यानुचरः प्रिय: ॥ ३५॥ 
राजा होत्रवाहन जब राजकन्या अम्बासे इस प्रकार 

कह रहे थे, उसी समय परशुरामजीके प्रिय सेवक 

अकृतब्रण वहाँ प्रकट हुए॥३५॥ 

ततस्ते मुनयः सर्वे समुत्तस्थु: सहस््रश:। 

सच राजा बयोवृद्धः सृज्जयो होत्रबवाहन:॥ ३६॥ 
उन्हें देखते ही वे सहस्नों मुनि तथा सूंजबवंशी 

बयोवृद्ध राजा होत्रवाहन सभी उठकर खड़े हो गये॥ 

ततो दुष्दृवा कृतातिथ्यमन्योन्यं ते बनौकस:। 

सहिता भरतश्रेष्ठ निषेदुः परिवार्य तम्‌॥३७॥ 
अरतश्रेष्ठ! तदनन्तर उनका आदर-सत्कार किया 

गया; फिर वे बनवासी महर्षि एक-दूसरेकी ओर देखते 

हुए एक साथ उन्हें घेरकर बैठे॥३७॥ 

ततस्ते कथयामासु: कथास्तास्ता मनोरमा:। 

धन्या दिव्याश्च राजेन्द्र प्रीतिहर्षपुदा युताः॥ ३८॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ वे सब लोग प्रेम और हर्षके साथ 

दिव्य, धन्य एवं मनोरम वार्तालाप करने लगे॥ ३८ ॥ 

ततः कथान्ते राजर्षिमहात्मा होत्रवाहन:। 

राम॑ श्रेष्ठ महर्षीणामपृच्छदकृतब्रणम्‌॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त होनेपर राजर्षि महात्मा होत्रवाहन- 

ने महर्षियोंमें श्रेष्ठ परशुरामजीके विषयमें अकृतत्रणसे 

पूछा-॥ ३९॥ 

कब सम्प्रति महाबाहो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌। 

अकृतत्रण शक्यो वै द्रष्दुं बेदविदां बरः॥४०॥ 
“महाबाहु अकृतब्रण! इस समय बेदवेत्ताओंमें 


अम्बोपाख्याचपर्व ] 


घट्सप्तत्यधिकशततमोउध्याय: 


ध्र७ 





श्रेष्ठ और प्रतापी जमदम्निनन्दन परशुरामजीका दर्शन 
कहाँ हो सकता है ?'॥ ४०॥ 
अकृतब्रण उवाच 

भ्रवन्तमेव सतत॑ राम: कीर्तयति प्रभो। 
सृज्जयों में प्रियसखो राजर्पिरिति पार्थिव॥४१॥ 

अकृतब्रणने कहा--राजन्‌! परशुरामजी तो सदा 
आपकी हो चर्चा किया करते हैं। उनका कहना है कि 
सूंजयवंशी राजर्षि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा हैं ॥ ४१॥ 
डृह राषः प्रभाते श्वों भवितेति मतिर्ममा। 
द्रष्टास्येनमिहायान्त॑ तब दर्शनकाडुक्षया॥ ४२॥ 

मेरा विश्वास है कि कल सबेरेतक परशुरामजी 
यहाँ उपस्थित हो जायँगे। वे आपसे ही मिलनेके लिये 
आ रहे हैं। अत: आप यहीं उनका दर्शन कीजियेगा॥ 
इुयं च कन्या राजर्षे किमर्थ वनमागता। 
'कस्य चेयं तब च का भवतीच्छामि वेदितुम्‌॥ ४३॥ 

राजपें! मैं यह जानना चाहता हूँ कि यह कन्या 
'किसलिये बनमें आयी है? यह किसकी पुत्री है और 
आपकी क्‍या लगती है?॥४३॥ 

होत्रवाहत उबाच 

दौहित्रीय॑ मम बिभो काशिराजसुता प्रिया। 
ज्येष्ठा स्वयंवरे तस्थौ भगिनीभ्यां सहानघ॥ ड४॥ 
इयमम्बेति विख्याता ज्येष्ठा काशिपते: सुता। 
अम्बिकाम्बालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोध्चन॥ ४५॥ 

होत्रवाहन बोले-प्रभो! यह मेरी दौहिल्री 
(पुत्रीकी पुत्री) है। अनघ! काशिराजकी परमप्रिय 
ज्येष्ठ पुत्री अपनी दो छोटी बहिनॉंके साथ स्वयंवरमें 
उपस्थित हुई थी। उनमेंसे यही अम्बा नामसे 
विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है। तपोधन! इसकी 
दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और अम्बालिका कहलाती 
हैं॥ ४४-४५॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्र काशिपुर्या ततो3भवत्‌। 
कन्यानिमित्तं विप्रषें तत्रासीदुत्सवों महान्‌॥ड६॥ 

ब्रह्म! काशीपुरीमें इन्हों कन्याओंके लिये 
भूमण्डलका समस्त क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था। 
उस अवसरपर वहाँ महान्‌ स्वयंवरोत्सलका आयोजन 
किया गया था॥ ४६॥ 
ततः किल महावीदों भीष्य: शान्तनवो नृपान्‌। 
अधिक्षिप्य महातेजास्तिस्न: कन्या जहार ता:॥ ४७॥ 

कहते हैं उस अवसरपर महातेजस्वी और महा- 
पराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्य सब राजाओंकों जीतकर 
इन तीनों कन्याओंको हर लाये॥४७॥ 


| निर्जित्य पृथिवीपालानथ भीष्यों गजाह्ययम्‌। 
आजमगाम विशुद्धात्मा कन्याभि: सह भारत:॥ ड८॥ 
भरतनन्दन भीष्मका हृदय इन कन्याओंके प्रति 
सर्वथा शुद्ध था। वे समस्त भूपालॉको परास्त करके 
कन्याओंको साथ लिये हस्तिनापुरमें आये॥ ४८ ॥ 
सत्यवत्ये॑निवेद्याथ विवाहं॑ समनन्‍्तरम्‌। 
भ्रातुर्विचित्रवीर्यस्थ समाज्ञापयतप्रभु:॥ ४९॥ 
वहाँ आकर शक्तिशाली भीष्मने सत्यवतीको ये 
कन्याएँ सौंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई 
विचित्रवोर्यका विबाह करनेको आज्ञा दे दी॥४९॥ 
तं तु बैवबाहिकं दृष्ट्वा कन्येयं समुपार्जितम्‌। 
अब्नवीत्‌ तत्र गाड्ेयं मन्त्रिमध्ये द्विजर्षभ॥५०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! वहाँ बैबाहिक आयोजन आरम्भ हुआ 
देख यह कन्या मन्त्रियोंके बीचमें गंगानन्दन भीष्मसे 
बोली--॥ ५०॥ 
मया शाल्वपतिवीरों मनसाभिवृतः पतिः। 
न मामेसि अर्मज्ञ दातुं क्ात्रेउन्यमानसाम्‌॥ ५१॥ 
*धर्मज्ञ! मैंने मन-हों-मन बीरबर शाल्वराजकों 
अपना पति चुन लिया है; अत: मेरा मन अन्यत्र अनुरक्त 
होनेके कारण आपको अपने भाईके साथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये'॥ ५१॥ 
वचन भीष्म: सम्मव्य सह मच्त्रिभि:। 
विससर्जेमां सत्यवत्या मते स्थित:॥ ५२॥ 
अम्बाका यह वचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियोंके 
साथ सलाह करके माता सत्यवतीकी सम्मति प्राप्त 
करके एक निश्चयपर पहुँचकर इस कन्याकों छोड़ 
दिया॥ ५२॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाल्व॑ सौभपतिं तत:। 
कन्येयं मुद्िता तत्र काले वचनमत्रवीत्‌॥५३॥ 
भीष्मकी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्‍तर हो सौभ विमानके स्वामी शाल्वके यहाँ 
गयी और वहाँ उस समय इस प्रकार बोली--॥ ५३॥ 
विसर्जितास्मि भीष्मेण श्र्म मां प्रतिपादय। 
मनसाभिवृत: पूर्व मया त्वं पार्थिवर्षभ॥ ५४॥ 
*नृपश्रेष्ठ! भीष्मने मुझे छोड़ दिया है; क्योंकि 
पूर्वकालमें मैंने अपने मनसे आपको ही पति चुन लिया 
था, अत: आप मुझे धर्मपालनका अवसर दें'॥ ५४॥ 
प्रत्याचख्यौ च शाल्वो5स्याश्चारित्रस्थाभिश्ि त: । 
सेब॑ तपोवन्न प्राप्ता तापस्थेडभिरता भृशम्‌॥५५॥ 
शाल्वराजकों इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः 
उसने इसके प्रस्तावकों ठुकरा दिया है। इस कारण 





५२८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





तपस्थामें अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोबनमें 
आयी है॥५५॥ 
मया च्‌ प्रत्यभिज्ञाता बंशस्थ परिकीर्तनात्‌। 
अस्थ दुःखस्थ चोत्पत्तिं भीष्ममेवेह मन्यते॥५६॥ 

इसके कुलका परिचय प्राप्त होनेसे मैंने इसे 
पहचाना है। यह अपने इस दुःखकी प्राप्तिमें भीष्मको 
हो कारण मानती है॥५६॥ 

अम्बोवाच 

भगवन्नेवमेबेह यथा55ह  पृथिवीपति:। 
शरीरकर्ता मातुर्मे सृज्जयो होत्रवाहन:॥ ५७॥ 


पिता सृंजयवंशी महाराज होत्रवाहनने कहा है, ठीक 

ऐसी ही मेरी परिस्थिति है॥५७॥ 

न॒हयुत्सहे स्वनगरं प्रतियातुं तपोधन। 

अपमानभयाच्चैव व्रीडया च महामुने॥ ५८॥ 
तपोधन! महामुने! लज्य और अपमानके भवसे 

अपने नगरको जानेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं है॥ 

अत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम। 

तन्मे कार्यतर्म कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः॥५९॥ 
भगवन्‌! द्विजश्रेष्ठ! अब भगवान्‌ परशुराम मुझसे 

जो कुछ कहेंगे, वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तव्य होगा; 


अम्बा बोली--भगवन्‌! जैसा कि मेरी माताके | यही मैंने निश्चय किया है॥५९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि होत्रवाहनाम्बासंवादे 
'घद्सप्तत्यधिकशततमो ध्याय: ॥ १७६॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपरवके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानर्वमें अम्वा-होत्रवाहनसंकादकिषयक 
एक सौँ छिहततरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७६॥ 


न गरजम 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो ध्याय: 
अकृतकब्रण और परशुरामजीकी अम्बासे बातचीत 


अकृतब्रण उवाच 
दुःखट्दयमिद॑ भद्रे कतरस्थ चिकीरष॑सि। 
प्रतिकर्तव्यमबले तत्‌ त्व॑ बत्से बदस्त में॥९१॥ 
अकृतब्रणने कहा--भद्रे! तुम्हें दुःख देनेवाले 
दो कारण (भीष्य और शाल्ब) उपस्थित हैं। वत्से! 
तुम इन दोनोंमेंसे किससे बदला लेनेकी इच्छा रखती 
हो? यह मुझे बताओ॥१॥ 
यदि सौभपतिर्भद्रे नियोक्तव्यो मतस्तव। 
नियोक्ष्यति महात्मा स रामस्त्वद्धितकाम्यया॥ २॥ 
भद्रे! यदि तुम्हारा यह विचार हो कि सौभपति 
शाल्वराजको ही विवाहके लिये विवश करना चाहिये 
तो महात्मा परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजको 
अवश्य इस कार्यमें नियुक्त करेंगे॥२॥ 
अथापगेयं भीष्म॑ त्व॑ रामेणेच्छसि धीमता। 
रणे विनिर्जितं द्रष्टु कुर्यात्‌ तदपि भार्गव:॥३॥ 
अथवा यदि तुम गंगानन्दन भीष्पको बुद्धिमान्‌ 
'परशुरामजीके द्वारा युद्धमें पराजित देखना चाहती हो तो 
वे महात्मा भार्गव यह भी कर सकते हैं॥३॥ 
सृज्जयस्य बच: श्रुत्वा तब चैव शुचिस्मिते। 
थदत्र ते भृशं कार्य तददव विचिन्त्यताम्‌॥४॥ 
शुचिस्मिते! सूंजयवंशों राजा होत्रवाहनकी बात 





सुनकर और अपना बिचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें 
अत्यन्त आवश्यक प्रतीत हो उसका आज ही विचार 
कर लो॥४॥ 
अम्बोवाच 
अपनीतास्मि भीष्पेण. भगवन्‍्तविजानता। 
ाभिजानाति मे भीष्मों ब्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः॥ ५॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌! भीष्म बिना जाने-बुझे 
मुझे हर लाये थे। ब्रह्मन्‌! उन्हें इस बातका पता नहीं 
था कि मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त है॥५॥ 
'एतद्‌ विचार्य मनसा भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌। 
विचिनोतु यथान्यायं विधान क्रियतां तथा॥६॥ 
इस बातपर मन-ही-मन विचार करके आप ही 
कुछ निश्चय करें और जो न्यायसंगत प्रतीत हो, वही 
कार्य करें ॥६॥ 
भीष्पे वा कुरुशार्दूले शाल्व॒राजेडथवा पुनः। 
उभयोरेव वा क्हान्‌ युक्त यत्‌ तत्‌ समाचर॥७॥ 
बद्यन्‌! कुरुश्रेष्ठ भीष्मके साथ अथवा शाल्वराजके 
साथ अथवा दोनोंके ही साथ जो उचित बर्ताव हो, 
वह करें॥ ७॥ 
निवेदितं मया होतद्‌ दुःखमूल यथातथम्‌। 
विधान तत्र भगवन्‌ कर्तुमहसि युक्तित:॥८॥ 


अम्बोषाख्यानपर्व ] 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो उध्याव: 


५२९ 





मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथार्थरूपसे | ततो रामः प्रादुरासीत्‌ प्रच्वलन्निव तेजसा। 


निवेदन कर दिया। भगवन्‌! अब आप अपनी युक्तिसे 
ही इस विषयमें न्‍्यायोचित कार्य करें॥ ८॥ 
अकृतब्रण उच्च 

उपपलमिद भद्रे यदेव॑ बरवर्णिनि। 

शर्म प्रति बचो ब्रूया: श्रृूणु चेदे बचों मम॥९॥ 
अकृतब्रण बोले-भद्रे! तुम जो इस प्रकार 

धर्मानुकूल बात कहती हो, यही तुम्हारे लिये उचित 

है। वरवर्णिनि! अब मेरी यह बात सुनो॥ ९॥ 

यदि त्वामापगेयों वै न नयेद्‌ गजसाह्ययम्‌। 

शाल्वस्त्वां शिरसा भीरु गृह्लीयाद्‌ रामचोदित: ॥ १०॥ 
भीरु! यदि गंगानन्दन भीष्म तुम्हें हस्तिनापुर न ले 

जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहनेपर तुम्हें 

आदसपूर्वक स्वीकार कर लेता॥१०॥ 

तेन त्व॑ निर्जिता भद्रे यस्मान्नीतासि भाविनि। 

संशय: शाल्वराजस्थ तेन त्वयि सुमध्यमे॥११॥ 


परंतु भद्रे! भीष्म तुम्हें जीतकर अपने साथ ले | 


गये। भाविनि! सुमध्यमे ! यही कारण है कि शाल्वराजके 
मनमें तुम्हारे प्रति संशय उत्पन्न हो गया है॥११॥ 
भीष्म: पुरुषमानी च जितकाशी तथैव च। 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तब॥ १२॥ 

भीष्यको अपने पुरुषार्थका अभिमान है और बे 
इस समय अपनी विजयसे उल्लसित हो रहे हैं। अतः 
भीष्मसे ही बदला लेना तुम्हारे लिये उचित होगा॥ १२॥ 

अम्बोवाच 

ममाप्येष सदा ब्रहनन्‌ हृदि कामो5भिवर्तते। 
घातयेय॑ यदि रणे भीष्ममित्येब नित्यदा॥ १३॥ 
भीष्म॑ वा शाल्चराजं वा य॑ वा दोषेण गच्छसि। 
प्रशाधि त॑ महाबाहों बत्कृते5ह॑ सुदुःखिता॥ १४॥ 

अम्बा बोली--ब्रह्मन्‌! मेरे मनमें भी सदा यह 
इच्छा बनी रहती है कि मैं युद्धमें भीष्मका वध करा 
दूँ। महाबाहो! आप भीष्मकों या शाल्वराजको जिसे भी 
दोषी समझते हों, उसीकों दण्ड दीजिये, जिसके कारण 
मैं अत्यन्त दुःखमें पड़ गयी हूँ॥१३-१४॥ 

भीष्प उवाच 

एवं कथयतामेव तेषां स दिवसों गतः। 
रात्रिश्व भरतश्रेष्ठ सुखशीतोष्णमारुता॥ १५॥ 

भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार बातचीत 
करते हुए उन सब लोगोंका वह दिन बीत गया। 
सुखदायिनी सरदी, गरमी और हवासे युक्त रात भी 
समाप्त हो गयी॥१५॥ 











शिष्यै: परिवृतों राजन्‌ जटाचीरधरों मुनिः॥१६॥ 
राजन्‌! तदनन्तर अपने शिष्योंसे घिरे हुए. 
'जटावल्कलधारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए। वे 
अपने तेजके कारण प्रज्वलित-से हो रहे थे॥१६॥ 
धनुष्पाणिरदीनात्मा खड़्गं बिश्रत्‌ परश्वधी। 
बिरजा राजशार्दूल सृज्जय॑ सो3भ्ययान्नृपम्‌॥ १७॥ 
जृपश्रेष्ठ! उनके हृदयमें दीनताका नाम नहीं था। 
उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष, खड़ग और फरसा ले रखे 
थे। उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया था, वे राजा 
सूंजयके निकट आये॥ १७॥ 
'ततस्तं तापसा दृष्ट्बा स च राजा महातपा:। 
तस्थु: प्राउजलयो राजन्‌ सा च कन्या तपस्विनी॥ १८॥ 
राजन्‌! उन्हें देखकर वे तपस्वी मुनि, महातपस्वी 
नरेश तथा वह तपस्विनी राजकन्या--ये सब-के-सब 
हाथ जोड़कर खड़े हो गये॥ १८॥ 
पूजयामासुरव्यग्रा. मधुपकेण. भार्गव 
अर्थितश्च यथान्यायं निषसाद सहैब तैः॥१९॥ 
फिर उन्होंने स्वस्थचित्त होकर मधुपर्कद्वारा भार्गव 
'परशुरामजीका पूजन किया। विधिपूर्वक पूजित होनेपर 
वे उन्होंके साथ वहाँ बैठे॥१९॥ 
ततः पूर्वव्यतीत्ननि कथयन्ती सम ताबुभौ। 
आसातां जामदम्न्यश्च सृज्जयश्चैव भारत॥ २०॥ 
भारत! तत्पश्चात्‌ परशुराममी और सूंजय 
(होत्रवाहन) दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते हुए 
एक जगह बैठ गये॥ २०॥ 
तथा कथान्ते राजर्षिभृगुश्रेष्ठ महाबलम्‌। 
उबाच मधुरं काले राप॑ बचनमर्थवत्‌॥ २९॥ 
बातचीतके अन्तमें राजर्षि होत्रवाहनने महाबली 
भरूगुश्रेष्ठ परशुरामजीसे मधुर वाणीमें उस समय यह 
अर्थयुक्त वचन कहा-॥ २१॥ 
रामेय॑ मम दौहित्री काशिराजसुता प्रभो। 
अस्था: श्रृणु यथातत्त्वं कार्य कार्यविशारद॥ २२॥ 
“कार्यसाधनकुशल प्रभो! परशुराम! यह मेरी 
पुत्रीकी पुत्री काशिराजकी कन्या है। इसका कुछ कार्य 
है, उसे आप इसीके मुँहसे ठीक-ठीक सुन लें'॥ २२॥ 
परम॑ कथ्यतां चेति तां राम: प्रत्यभाषत। 
ततः साभ्यगमद्‌ राम॑ ज्वलन्तमिव पावकम्‌॥ २३॥ 
ततोउभिवाद्य चरणौ रामस्य शिरसा शुभौ। 
स्पृष्ट्वा पद्मदलाभाध्यां पाणिध्यामग्रत: स्थिता॥ २४॥ 
“बहुत अच्छा, कहो बेटी' इस प्रकार उस कन्याकों 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





जब परशुरामजीने प्रेरित किया; तब वह प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी परशुरामजीके पास आयी और 
उनके कल्याणकारी चरणोंको सिरसे प्रणाम करके 
कमलदलके समान सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे 
उनका स्पर्श करती हुई सामने खड़ी हो गयी॥ २३-२४॥ 
रुरोद सा शोकवती ब्राष्पव्याकुललोचना। 
प्रपदे शरणं चैब शरण्यं भृगुनन्दनम्‌॥ २५॥ 
उसके नेत्रोंमें आँसू भर आये। वह शोकसे आतुर 
होकर रोने लगी और सबको शरण देनेवाले भूगुनन्दन 
'परशुरामजीकी शरणमें गयी॥ २५॥ 
राम उवाच 
यथा त्वं सृज्जयस्थास्थ तथा मे त्व॑ नुपात्मजे। 
बूहि यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये बचन॑ तब॥२६॥ 
'परशुरामजी बोले--राजकुमारी! जैसे तू इन 
सूंजयकी दौहित्री है, उसी प्रकार मेरी भी है। तेरे मनमें 
जो दुःख है, उसे बता। मैं तेरे कथनानुसार सब कार्य 
करूँगा॥ २६॥ 
अम्बोवाच 
भगवउ्शरणं त्वाद्य प्रपन्तास्मि महाद्वतम्‌। 
शोकपड्डार्णवान्मग्नां घोरादुद्धर मां विभो॥२७॥ 
अप्या बोली-- भगवन्‌ ! आप महान्‌ ब्रतधारी हैं। 
आज मैं आपकी शरणमें आयी हूँ। प्रभो! इस भयंकर 
शोकसागरमें डूबनेसे मुझे बचाइये॥ २७॥ 
औष्म उवाच 
तस्थाश्च दृष्ट्वा रूपं च वपुश्चाभिनबं पुन:। 
सौकुमार्य पर॑ चैव रामश्चिन्तापरो3भवत्‌॥ २८॥ 
किमिय॑ वक्ष्यतीत्येब॑ विममर्श भृगृद्रहः। 
इति दध्यौ चिर॑ं राम: कृपयाभिपरिष्लुतः॥२९॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! उसके सुन्दर रूप, 
नूतन (तरुण) शरीर तथा अत्यन्त सुकुमारताकों देखकर 
'परशुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यह क्‍या 
कहेगी ? उसके प्रति दयाभावसे परिपूर्ण हो भूगुकुलभूषण 
परशुराम बहुत देरतक उसीके विषयमें चिन्ता करते 
रहे ॥ २८-२९॥ 
'कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुच्चिस्मिता। 
सर्वमेव यथातत्त्व॑ कथयामास॒भार्गबे॥ ३०॥ 
'तदनन्तर परशुरामजीके पुन: यह कहनेपर कि तुम 
अपनी बात कहो, पवित्र मुसकानवाली अम्बाने उनसे 
अपना सब वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया॥३०॥ 
तच्छुत्वा जामदम्न्यस्तु राजपुत्या बचस्तदा। 
उबाच तां बरारोहां निश्चित्या्थविनिश्चयम्‌॥ ३१॥ 





राजकुमारी अम्बाका यह कथन सुनकर जमदग्निनन्दन 
परशुरामने क्या करना है, इसका निश्चय करके उस 
सुन्दर अंगोंवाली राजकुमारीसे कहा॥३१॥ 
राम उवाच 
प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुश्रेष्ठाय भाविनि। 
करिष्यति बचो महां श्रुत्वा च स नराधिप:॥ ३२॥ 
'परशुरामजी बोले-भाविनि! मैं तुझे कुरुश्रेष्ठ 
भीष्मके पास भेजूँगा। नरपति भीष्म सुनते हो मेरी 
आज्ञाका पालन करेगा॥३२॥ 
न चेत्‌ करिष्यति बचो मयोक्त जाहनबीसुत:। 
अक्ष्याम्यह॑ रणे भद्ठे सामात्यं शस्त्रतेजसा॥ ३३॥ 
भद्रे! यदि गंगातन्दन भीष्म मेरी बात नहीं मानेगा 
तो मैं युद्धमें अस्त्र-शस्त्रोंके तेजसे मन्त्रियोंसहित उसे 
भस्म कर डालूँगा॥३३॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न बर्तते। 
यावच्छाल्वपतिं बीर॑ योजयाम्यत्र कर्मणि॥ ३४॥ 
अथवा राजकुमारी ! यदि वहाँ जानेका तेरा विचार 
न हो तो मैं वीर शाल्वराजको ही पहले इस कार्यमें 
नियुक्त करूँ (उसके साथ तेरा ब्याह करा दूँ)॥ ३४॥ 
अम्बोचाच 
विसर्जिताह॑ भीष्मेण श्रुत्वैव भृगुनन्दन। 
शाल्वराजगत॑ भाव॑ मम पूर्व -मनीषितम्‌॥ ३५॥ 
अम्बा बोली-- भूगुनन्दन ! शाल्वराजमें मेरा अनुराग 
है और मैं पहलेसे हो उन्हें पाना चाहती हूँ। यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था॥३५॥ 
सौभराजमुपेत्याहमबोच. दुर्बच॑ बच:। 
नच् मां प्रत्यगृह्मात्‌ स चारित्र्यपरिशद्धितः॥ ३६॥ 
तब सौभराजके पास जाकर मैंने उनसे ऐसी बातें 
कहीं जिन्हें अपने मुँहसे कहना स्त्रीजातिके लिये 
अत्यन्त दुष्कर होता है; परंतु मेरे चरित्रपर संदेह हो 
जानेके कारण उसने मुझे स्वीकार नहीं किया॥३६॥ 
एतत्‌ सर्व विनिश्चित्य स्वबुद्धया भूगुनन्दन। 
अदत्रौपयिक॑ कार्य तच्चिन्तयितुमहसि॥ ३७॥ 
भृगुनन्दन! इन सब बातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार 
करके जो उचित प्रतीत हो, उसी कार्यकी ओर आप 
ध्यान दें॥३७॥ 
मम तु व्यसनस्थास्थ भीष्यों मूल॑ महाव्रतः। 
येनाह॑ वशमानीता समुत्क्षिप्य बलात्‌ तदा॥३८॥ 
मेरी इस विपत्तिका मूल कारण महान्‌ ब्रतधारी 
भीष्म है, जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर 
रथपर रख लिया और इस प्रकार मुझे वशमें करके वह 


अम्बोषाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो ध्याय: 


५३१९ 





हस्तिनापुर ले आया॥ ३८॥ 

भीष्पं जहि महाबाहो यत्कृते दृःखमीदृशम्‌। 

प्राप्ताह॑ भृगुशार्दूल. चराम्यप्रियपुत्तमम्‌॥ ३९॥ 
महाबाहु भृगुसिंह ! आप भीष्यको हो मार डालिये, 

जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्राप्त हुआ है और मैं 

इस प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरणमें 

प्रवृत्त हुई हूँ॥३९॥ 

स हि लुब्धश्च नीचश्च जितकाशी च भार्गव। 

तस्मात्‌ प्रतिक्रिया कर्तु युक्ता तस्मै त्ववानघ॥ ४०॥ 
निष्पाप भार्गव! भीष्म लोभी, नीच और 

बिजयोल्लाससे परिपूर्ण है; अत: आपको उसोसे बदला 


| लेना उचित है॥ ४०॥ 


एव में क्रियमाणाया भारतेन तदा विभो। 
अभवद्धूदि संकल्पो घातयेय॑ महात्रतम्‌॥ ४१॥ 
प्रभो! भरतवंशी भीष्मने जबसे मुझे इस दशामें 
डाल दिया है, तबसे मेरे हृदयमें यहीं संकल्प उठता 
है कि मैं उस महान्‌ ब्रतधारीका वध करा दूँ॥४१॥ 
तस्मात्‌ काम ममाझेम॑ राम सम्पादयानघ। 
जहि भीष्म॑ महावाहों यथा वृत्र॑ पुरंदरः॥४२॥ 
निष्पाप महाबाहु राम! आज आप मेरी इसी 
कामनाको पूर्ण कौजिये। जैसे इन्द्रने वृत्रासरका वध 
किया था, उसी प्रकार आप भी भीष्मको मार डालिये॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामाम्बासंवादे 
सप्तसप्तत्यधिकशततमोउध्याय: ॥ १७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यातपर्वमें अम्बा-परजुराम- 
संवादविषयक एक सं सतहत्तरवाँ अध्याय पूठा हुआ॥ १७७॥ 


ल्जल-ठ लत 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो 5ध्याय: 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतब्रणकी सलाह, परशुराम और भीष्मकी रोषपूर्ण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरुक्षेत्रमें उतरना 


भीष्प उवाच 

एवमुक्तस्तदा रामों जहि भीष्ममिति प्रभो। 
उबाच रुदतीं कन्यां चोदयन्तीं पुनः पुन:॥१॥ 
काश्ये न काम गृह्मामि शस्त्र वै बरवर्णिनि। 
ऋते ब्रह्मविदां हेतो: किमन्यत्‌ करवाणि ते॥२॥ 

भीष्पजी कहते हैं-- राजन्‌ ! अम्बाके ऐसा कहनेपर 
कि प्रभो! भीष्मको मार डालिये। परशुरामजीने रो-रोकर 
बार-बार प्रेरणा देनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा-- 
*सुन्दरी ! काशिराजकुमारी ! मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 
किसी बेदवेत्ता ब्राह्मणको आवश्यकता हो तो उसीके 
लिये शस्त्र उठाता हूँ। वैसा कारण हुए बिता इच्छानुसार 
हथियार नहीं उठाता। अत: इस प्रतिज्ञाकी रक्षा करते 
हुए मैं तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ॥ १-२॥ 
बाचा भीष्मश्च शाल्वश्च मम राज्ञि वशानुगौ। 
भविष्यतो 5नवद्याड़ि तत्‌ करिष्यामि मा शुच्त:॥ ३॥ 

*राजकन्ये! भीष्य और शाल्व दोनों मेरी आज्ञाके 
अधीन होंगे। अत: निर्दोष अंगोंबाली सुन्दरी! मैं तेरा 
कार्य करूँगा। तू शोक न कर॥३॥ 
न तु शस्त्र ग्रहीष्यामि कथंचिदपि भाविनि। 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समय: कृत:॥ ड॥ 








*भाविनि! मैं किसी तरह ब्राह्मणोंकी आज्ञाके बिना 
हथियार नहीं उठाऊँगा, ऐसी मैंने प्रतिज्ञा कर रखी है'॥ 
अम्बोवाच 

मम दुःखं भगवता व्यपनेय॑ यतस्तत:। 
तच्च भीष्पप्रसूत॑ मे त॑ जहीश्वर मा चिरम्‌॥५॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌! आप जैसे हो सके वैसे 
ही मेरा दुःख दूर करेँ। वह दुःख भीष्मने पैदा किया 
है; अत: प्रभो! उसीका शीघ्र बध कीजिये॥५॥ 
राम उकाच 
काशिकन्ये पुनर्ब्रेहि भीष्मस्ते चरणाबुभौ। 
शिरसा वन्दनाहोंउपि ग्रहीष्यति गिरा मम॥६॥ 
'परशुरामजी बोले--काशिराजकौ पुत्री! तू पुनः 
सोचकर बता। यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्दनीय है, तथापि 
मेरे कहनेसे वह तेरे चरणोंको अपने सिरपर उठा लेगा॥ 
अम्बोवाच 
जहि भीष्म॑ रणे राम गर्जन्तमसुर यथा। 
समाहूतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। 


| प्रतिश्रुत॑ च॒ यदपि तत्‌ सत्य कर्तुमहसि॥ ७॥ 


अम्बा बोली--राम! यदि आप मेरा प्रिय करना 
चाहते हैं तो युद्धमें आमन्त्रित हो, असुरके समान गर्जना 





५३२ अश्रीमहाभारते [ उद्योगपर्बणि 
करनेवाले भीष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा राम उबाच 
कर रखी है, उसे भी सत्य कौजिये॥ ७॥ स्मराम्यह॑ पूर्वकृतां.प्रतिज्ञामृषिसत्तम। 


भीष्म उकाच 

तयो; संबदतोरेव॑ राजन्‌ रामाम्बयोस्तदा। 
ऋषि: परमधर्मात्मा इृद॑ वचनमनब्रवीत्‌॥ ८॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! परशुराम और अम्बामें 
जब इस प्रकार बातचीत हो रही थी, उसी समय परम 
धर्मात्मा ऋषि अकृतब्रणने यह बात कही--॥ ८॥ 
शरणागतां महाबाहो कन्यां न त्यक्तुमहँसि। 
यदि भीष्मो रणे राम समाहूतस्त्ववा मृथे॥ ९ ॥ 
निर्जितोउस्मीति वा ब्रूयात्‌ कुांद्‌ वा वचन तब। 


'कृतमस्या भवेत्‌ कार्य कन्याया भृगुनन्दन॥ १०॥ | 


"महाबाहो ! यह कन्या शरणमें आयी है; अत: आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये। भृगुनन्दन राम! यदि 
युद्धमें आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी 
'पराजय स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले 
तो इस कन्याका कार्य सिद्ध हो जायगा॥ ९-१०॥ 
वाक्य सत्यं च ते वीर भविष्यति कृत॑ बिभो। 
इय॑ चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम महामुने॥११॥ 
जिल्वा वै क्षत्रियान्‌ सर्वान्‌ ब्राह्मणेषु प्रतिश्रुता। 
ब्राह्मण: क्षत्रियों वैश्य: शूद्रश्चैव रणे यदि॥१२॥ 
ब्रह्मद्विड्‌ भविता तं वै हनिष्यामीति भार्गव। 
शरणार्थे प्रपनन्‍नानां भीतानां शरणार्थिनाम्‌॥ १३॥ 
न शक्ष्यामि परित्यागं कर्तु जीवन्‌ कथंचन। 
यश्च कृत्स्न॑ रणे क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌॥ १४॥ 
दीप्तात्मानमहं त॑ चर हनिष्यामीति भार्गव। 

*महामुने राम! प्रभो! ऐसा होनेसे आपको कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी। बीरवर भार्गव! आपने समस्त 
क्षत्रियोंको जीतकर ब्राह्मणोंके बीचमें यह प्रतिज्ञा को थी 
कि यदि कोई ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य अथवा शूद्र ब्राह्मणोंसे 
द्वेष करेगा तो मैं उसे निश्चय ही मार डालूँगा। साथ ही 
भयभीत होकर शरणमें आये हुए शरणार्थियोंका परित्याग 
मैं जीते-जी किसी प्रकार नहीं कर सकुँगा और जो 
युद्धमें एकत्र हुए सम्पूर्ण क्षत्रियोंकों जीत लेगा, उस 
तेजस्वी पुरुषका भी मैं वध कर डालूँगा॥ ११--१४३ ॥ 
स॒ एवं विजयी राम भीष्म: कुरुकुलोद्ह:। 
तेन युध्यस्व संग्रामे समेत्य भृगुनन्दन॥ १७५॥ 

*भूगुनन्दन राम! इस प्रकार कुरुकुलका भार 
बहन करनेवाला भोष्म समस्त क्षत्रियॉंपर विजय पा 
चुका है; अत: आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध 
कौजिये'॥ १५॥ 





तथैव चर चरिष्यामि यथा साम्नैव लप्स्यते॥ १६॥ 
'परशुरामजी बोले--मुनिश्रेष्ठ ! मुझे अपनी पहलेकी 
की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण है, तथापि मैं ऐसा प्रयत्त 
करूँगा कि सामनौतिसे हो काम बन जाय॥ १६॥ 
कार्यमेतन्महद्‌ ब्रह्मम्‌ काशिकन्यामनोगतम्‌। 
गमिष्यामि स्वयं तत्र कन्यामादाय यत्र सः॥ १७॥ 
ब्रह्मन! काशिराजकी कन्याके मनमें जो यह कार्य 
है, वह महान्‌ है। मैं उसको सिद्धिक लिये इस कन्याको 
साथ लेकर स्वयं हो वहाँ जाऊँगा, जहाँ भीष्म है॥ १७॥ 
यदि भीष्मो रणश्लाघी न करिष्यति में बचः। 
हनिष्यास्येनमुद्रिक्तम्िति मे निश्चिता मति:॥९८॥ 
यदि युद्धकी स्पृहा रखनेवाला भीष्म मेरी बात 
नहीं मानेगा तो मैं उस अभिमानीको मार डालूँगा; यह 
मेरा निश्चित विचार है॥१८॥ 
न हि बाणा मयोत्सृष्टा: सज्न्तीह शरीरिणाम्‌। 
कायेषु विदितं तुभ्य॑ पुरा क्षत्रियसंगरे॥ १९॥ 
मेरे चलाये हुए बाण देहधारियोंके शरीरमें अटकते 
नहीं हैं। (उन्हें विदीर्ण करके बाहर निकल जाते हैं।) 
यह बात तुम्हें पूर्वकालमें क्षत्रियोंके साथ होनेवाले 
युद्धेके समय ज्ञात हो चुकी है॥१९॥ 
एबमुक्त्वा ततो रामः सह तैब्रहावादिभि:। 
प्रयाणाय मतिं कृत्वा समुत्तस्थौ महातपा:॥ २०॥ 
ऐसा कहकर महातपस्वरी परशुरामजी उन ब्रह्मवादी 
महर्षियोंके साथ प्रस्थान करनेका निश्चय करके उसके 
लिये उद्यत हो गये॥ २०॥ 
ततस्ते तामुषित्वा तु रजनीं तत्र तापसा:। 
हुताग्नयों जप्तजप्या: प्रतस्थुर्पज्धांसया॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ रातभर वहीं रहकर प्रातःकाल संध्योपासन, 
गायत्री-जप और अग्निहोत्र करके वे तपस्वी मुनि मेरा 
बध करनेकी इच्छासे उस आश्रमसे चले॥२१॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो राम: सह तैब्रहावादिभि:। 
कुरुक्षेत्र महाराज कन्यया सह भारत॥ २२॥ 
महाराज भरतनन्दन ! फिर उन बेदवादी मुनियोंको साथ 
ले परशुरामजी राजकन्या अम्बाके साथ कुरुक्षेत्रमें आये # 
ज्यविशन्त तत: सर्वे परियृह्य सरस्वतीम्‌। 
तापसास्ते महात्मानो भृगुश्रेष्ठपुरस्कृता:॥ २३॥ 
वहाँ भृगुश्रेष्ठ परशुरामजीको आगे करके उन 
सभी तपस्वी महात्माओंने सरस्वती नदीके तटका 
आश्रय ले रात्रिमें निवास किया॥२३॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व 


अष्टसप्तत्यधिकशततमोउध्याय: 


षहेरे 





औष्म उवाच 
ततस्तृतीये दिवसे संदिदेश व्यवस्थित:। 
कुरु प्रियं स मे राजन्‌ प्राप्तोडस्मीति महाव्रत: ॥ २४॥ 
भीष्मजी कहते हैं--तदनन्तर तीसरे दिन 
(हस्तिनापुरके बाहर) एक स्थानपर ठहरकर महान्‌ 
ब्रतधारी परशुरामजीने मुझे संदेश दिया-“राजन्‌! मैं 
यहाँ आया हूँ। तुम मेरा प्रिय कार्य करो'॥ २४॥ 
तमागतमहं श्रुत्वा विषयान्त॑ महाबलम्‌। 
अभ्यगच्छ॑ जबेनाशु प्रीत्या तेजोनिधिं प्रभुम्‌॥ २५॥ 
तेजक्े भण्डार और महाबली भगवान्‌ परशुरामको 
अपने राज्यकी सीमापर आया हुआ सुनकर मैं बड़ी 
प्रसलताके साथ वेगपूर्वक उनके पास गया॥ २५॥ 
गां पुरस्कृत्य राजेन्द्र ब्राह्मण: परिवारित:। 
ऋत्विग्भिदेवकल्पैश्च तथैब च॒पुरोहितै: ॥ २६॥ 
राजेन्द्र! उस समय एक गौको आगे करके 
ब्राह्मणोंसे घिरा हुआ मैं देवताओंके समान तेजस्वी 
ऋत्विजों तथा पुरोहितोंके साथ उनको सेवामें उपस्थित 
हुआ॥ २६॥ 
स मामभिगतं दृष्द्वा जामदग्न्यः प्रतापवान्‌। 
प्रतिजग्राह तां पूजां बचने चेदमद्रवीत्‌॥२७॥ 
मुझे अपने समीप आया हुआ देख प्रतापी 
परशुरामजीने मेरी दी हुई पूजा स्वीकार को और इस 
प्रकार कहा॥ २७॥ 
राम उवाच 
भीष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजसुता तदा। 
अकामेन त्वया55नीता पुनश्चैव विसर्जिता॥२८॥ 
'परशुरामजी बोले--भीष्म! तुमने किस विचारसे 
उन दिलों स्वयं पत्नीकी कामनासे रहित होते हुए भी 
'काशिराजकी इस कन्याका अपहरण किया, अपने घर 
ले आये और पुनः इसे निकाल बाहर किया॥ २८॥ 
विध्रेशिता त्वया हीय॑ धर्मादास्ते यशस्विनी। 
परामृष्टां त्वया हीमां को हि गन्तुमिहाईति॥ २९॥ 
तुमने इस यशस्विनी राजकुमारीको धर्मसे भ्रष्ट 
कर दिया है। तुम्हारे द्वारा इसका स्पर्श कर लिया 
गया है, ऐसी दशामें इसे दूसरा कौन ग्रहण कर 
सकता है?॥२९॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्ववाउ5नीतेति भारत। 
तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिगृहीष्व भारत॥३०॥ 
भारत! तुम इसे हरकर लाये थे। इसी कारणसे 
शाल्वराजने इसके साथ विवाह करनेसे इन्कार कर दिया 
है; अत: अब तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो॥ ३०॥ 





स्वधर्म पुरुषव्याप्र॒राजपुत्री लभत्वियम्‌। 
न युक्तस्त्ववमानो5यं राज़ां कर्तु त्ववानघ॥३१॥ 
पुरुषसिंह! तुम्हें ऐसा करना चाहिये, जिससे 
इस राजकुमारीको स्वधर्मपालनका अवसर प्राप्त हो। 
अनघ! तुम्हें राजाओंका इस प्रकार अपमान करना 
उचित नहीं है॥३१॥ 
ततस्त॑ बै विमनसमुदीक्ष्याहमथात्रुवम्‌। 
नाहमेनां पुनर्दद्यां ब्रह्मन्‌ भ्रात्रे कथंचन॥३२॥ 
तब मैंने परशुरामजीको उदास देखकर इस प्रकार 
'कहा--' ब्रह्मन्‌! अब मैं इसका विवाह अपने भाईके 
साथ किसी प्रकार नहीं कर सकता॥३२॥ 
शाल्वस्थाहमिति प्राह पुरा मामेव भार्गव। 
मया चैवाभ्यनुज्ञाता गतेयं नगर प्रति॥३३॥ 
* भूगुनन्दन ! इसने पहले मुझसे हो आकर कहा 
कि मैं शाल्वको हूँ, तब मैंने इसे जानेको आज्ञा दे दी 
और यह शाल्वराजके नगरको चली गयी॥३३॥ 
न भयानाप्यनुक्रोशान्तार्थलोभानन काम्यया। 
क्षात्रं धर्ममह॑ जह्यामिति मे ब्रतमाहितम्‌॥ ३४॥ 
“मैं भयसे, दयासे, धनके लोभसे तथा और किसी 
कामनासे भी क्षत्रियधर्मका त्याग नहीं कर सकता, यह 
मेरा स्वीकार किया हुआ ब्रत है'॥३४॥ 
अथ मामब्नवीद्‌ राम: क्रोधपर्याकुलेक्षण:। 
न॒करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्य में नरपुड्डब॥३५॥ 
हनिष्यामि सहामात्य॑ त्वामछोति पुनः पुनः। 
तब यह सुनकर परशुरामजीके नेत्रोंमें क्रोधका 
भाव व्याप्त हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोले- 
“नस्श्रेष्ठ ! तुम यदि मेरी यह बात नहीं मानोगे तो आज 
मैं मन्त्रियोंसहित तुम्हें मार डालूँगा।' इस बातको उन्होंने 
बार-बार दुहराया॥३५३॥ 
संरम्भादद्रबीद्‌ राम: क्रोधपर्बाकुलेक्षण:॥ ३६॥ 
तमहं गीर्षिरिष्टाभि: पुतः पुनररिंदम। 
अबयाचं भृगुशार्दूल॑ न चैव प्रशशाम सः॥ ३७॥ 
शत्रुदमन दुर्योधन! परशुरामजीने क्रोधभरे नेत्रोंसे 
देखते हुए बड़े रोषावेशमें आकर यह बात कही थी, 
तथापि मैं प्रिय बचनोंद्वारा उन भूगुश्रेष्ठ महात्मासे बार- 
बार शान्त रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी 
प्रकार शान्त न हो सके॥३६-३७॥ 
प्रणम्य तमहं मूर्धना भूयों ब्राह्मणसत्तमम्‌। 
अबुबं कारणं किं तद्‌ यत्‌ त्वं युद्धं मबेच्छसि॥ ३८॥ 
इष्वस्त्रं मम बालस्थ भवतैव चतुर्विधम्‌। 
उपदिष्टं महाबाहो शिष्योउस्मि तब भार्गव॥३९॥ 


५३४ 


तब मैंने उन ब्राह्मणशिरोमणिके चरणोंमें मस्तक 
झुकाकर पुनः प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा- 
“भगवन्‌! क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना 
चाहते हैं ? बाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रकारके 
धनुर्वेदकी शिक्षा दी है। महाबाहु भार्गव! मैं तो आपका 
शिष्य हूँ"॥ ३८-३९॥ 
त़तो मामब्रवीद्‌ रामः क्रोधसंरक्तलोचन:। 
जानीषे मां गुरु भीष्य गृह्ासीमां न चैव ह॥ ४०॥ 
सुतां काश्यस्य कौरव्य मत्प्रियार्थ महामते। 
न॒ हि ते विद्यते शान्तिरन्यथा कुरुनन्दन॥४१॥ 
तब परशुरामजीने क्रोधसे लाल आँखें करके मुझसे 
कहा--'महामते भीष्म! तुम मुझे अपना गुरु तो समझते 
हो; परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस 
कन्याको ग्रहण नहीं करते हो; किंतु कुरुनन्दन! ऐसा 
किये बिना तुम्हें शान्ति नहीं मिल सकती॥ ४०-४१॥ 
गृहाणेमां महाबाहों रक्षस्व कुलमात्मन:। 
त्वया विश्रेशिता हीय॑ भर्तार नाधिगच्छति॥ ४२॥ 
*महाबाहों! इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार 
अपने कुलकी रक्षा करो। तुम्हारे द्वारा अपनी मर्यादासे 
गिर जानेके कारण इसे पतिको प्राप्ति नहीं हो रही है'॥ 
तथा ब्लुबन्त॑ तमहं राम॑ परपुरंजयम। 
नैतदेवं पुनर्भावि क्रह्मषें कि. भ्रमेण ते॥४३॥ 
ऐसी बातें करते हुए शत्रुतगरविजयी परशुरामजीसे 
मैंने स्पष्ट कह दिया--'ब्रह्म४प! अब फिर ऐसी बात 
नहीं हो सकती। इस बिषयमें आपके परिश्रमसे क्‍या 
होगा ?॥ ४३॥ 
गुरुत्व॑ त्वयि सपम्प्रेक्ष्य जामदग्न्य पुरातनम्‌॥ 
प्रसादये त्वां भगवंस्त्यक्तेषा तु पुरा मया॥ डंड॥ 
“जमदग्निनन्दन! भगवन्‌! आप मेरे प्राचीन गुरु 
हैं, यह सोचकर ही मैं आपको प्रसन्‍न करनेकी चेष्टा 
कर रहा हूँ। इस अम्बाकों तो मैंने पहले ही त्याग 
दिया था॥ डड॥ 
को जातु परभावां हि नारीं व्यालीमिव स्थिताम्‌। 
बासयेत गृहे जानन्‌ स्त्रीणां दोषो महात्यय:॥ ४५॥ 
*दूसरेके प्रति अनुराग रखनेवाली नारी सर्पिणीके 
समान भयंकर होती है। कौन ऐसा पुरुष होगा, जो जान- 
बूझकर उसे कभी भी अपने घरमें स्थान देगा; क्योंकि 
स्त्रियॉंका (परपुरुषमें अनुरागरूप) दोष महान्‌ अनर्थका 
कारण होता है॥४५॥ 
न भयाद्‌ वासवस्थापि धर्म जह्ां महाव्रत। 
प्रसीद मा वा यद्‌ वा ते कार्य तत्‌ कुरु मा चिरम्‌॥ ४६ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 


*महान्‌ ब्रतधारी राम! मैं इन्द्रके भी भयसे धर्मका 
त्याग नहीं कर सकता। आप प्रसन्न हों या न हों। 
आपको जो कुछ करना हो, शीघ्र कर डालिये॥४६॥ 
अबं चापि विशुद्धात्मन्‌ पुराणे श्रूयते विभो। 
मरुत्तेन महाबुद्धे गीतः श्लोको महात्मना॥ ४७॥ 
““गुरोरप्यवलिप्तस्थ. कार्यांकार्यमजानत:। 
उत्पथप्रतिपलतस्थ परित्यागो विधीयते''॥ ४८॥ 

“विशुद्ध हृदयवाले परम बुद्धिमान्‌ राम! पुराणमें 
महात्मा मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह श्लोक सुननेमें 
आता है कि यदि गुरु भी गर्वमें आकर कर्तव्य और 
अकर्॑व्यको न समझते हुए कृपथका आश्रय ले तो 
उसका परित्याग कर दिया जाता है॥४७-४८॥ 
स्‌ त्व॑ गुरुरिति प्रेम्णा मया सम्मानितो भृशम्‌। 
गुरुवृत्ति न जानीधे तस्माद्‌ योत्स्यामि वै त्वया॥ ४९॥ 

*आप मेरे गुरु हैं, यह समझकर मैंने प्रेमपूर्वक 
आपका अधिक-से-अधिक सम्मान किया है; परंतु 
आप गुरुका-सा बर्ताव नहीं जानते; अतः मैं आपके 
साथ युद्ध करूँगा॥४९॥ 
गुरु न हन्यां समरे ब्राह्मणं च विशेषत:। 
विशेषतस्तपोवृद्धमेव॑ क्षान्त॑े मया._ तब॥ ५०॥ 

*एक तो आप गुरु हैं। उसमें भी विशेषत: ब्राह्मण 
हैं। उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्थामें 
बढ़े-चढ़े हैं। अत: आप-जैसे पुरुषकों मैं कैसे मार 
सकता हूँ? यही सोचकर मैंने अबतक आपके तीक्ष्ण 
बर्तावको चुपचाप सह लिया॥५०॥ 
उद्यतेषुमथों दृष्ट्वा ब्राह्मणं क्षत्रबन्धुवत्‌। 
यो हन्यात्‌ समरे क्रुद्ध॑ युध्यन्तमपलायिनम्‌॥ ५१॥ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्यादिति धर्मेषु निश्चय:। 
क्षत्रियाणां स्थितों धर्मे क्षत्रियोडईस्मि तपोधन॥ ५२॥ 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियकी भाँति धनुष-बाण 
उठाकर युद्धमें क्रोधपूर्वक सामने आकर युद्ध करने 
लगे और पीठ दिखाकर भागे नहीं तो उसे इस दशामें 
देखकर जो योद्धा मार डालता है, उसे ब्रह्महत्याका 
दोष नहीं लगता, यह धर्मशास्त्रोंका निर्णय है। 
तपोधन! मैं क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोंके ही धर्ममें 
स्थित हूँ ॥५१-५२॥ 
यो यथा वर्तते यस्मिस्तस्मिन्नेव प्रवर्तयन्‌। 
नाथर्म समवाप्नोति न चाश्रेयश्च विन्दति॥ ५३॥ 

*जो जैसा बर्ताव करता है, उसके साथ वैसा ही 
बर्ताव करनेवाला पुरुष न तो अधर्मको प्राप्त होता है 
और न अमंगलका ही भागी होता है॥५३॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्वधिकशततमो5ध्याय: 
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अर्थे बा यदि वा धर्मे समर्थों देशकालबित्‌। 
अर्थसंशयमापल: श्रेयान्नि:संशयो.. नर: ॥ ५ड॥ 
“अर्थ (लौकिक कृत्य) और धर्मके विवेचनमें 
कुशल तथा देश-कालके तत्त्वको जाननेवाला पुरुष यदि 
अर्थके विषयमें संशय उत्पन्न होनेपर उसे छोड़कर 
संशयशून्य हृदयसे केवल धर्मका ही अनुष्ठान करे तो 
वह श्रेष्ठ माना गया है॥५४॥ 
अस्मात्‌ संशवितेउप्यर्थेंयथान्यायं प्रवर्तसे। 
तस्माद्‌ योत्स्थामि सहितस्त्वया राम महाहवे॥ ५५॥ 
“राम! “अम्बा ग्रहण करनेयोग्य है या नहीं” यह 
संशयग्रस्त विषय है तो भी आप इसे ग्रहण करनेके 
लिये मुझसे न्यायोचित ब्तांव नहीं कर रहे हैं; इसलिये 
महान्‌ समरांगणमें आपके साथ युद्ध करूँगा॥ ५५॥ 
पश्य मे बाहुवीर्य च॒ विक्रम॑ चातिमानुषम्‌। 
एबं गतेउपि तु मया यच्छक्यं भृगुनन्दन॥५६॥ 
तत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्र योत्स्ये विप्र त्वया सह। 
द्वद्ले राम बथेष्टं से सज्जीभव महाद्ुते॥५७॥ 
*आप उस समय मेरे बाहुबल और अलौकिक 
पराक्रमकों देखियेगा। भृगुनन्दन ! ऐसी स्थितिमें भी मैं 
जो कुछ कर सकता हूँ, उसे अवश्य करूँगा। विप्रवर! 
मैं कुरक्षेत्रमें चलकर आपके साथ युद्ध करूँगा। 


महातेजस्थी राम! आप द्वन्दयुद्धेः लिये इच्छानुसार | 


तैयारी कर लीजिये॥ ५६-५७॥ 

तत्र त्व॑ निहतो राम मया शरशतार्दित:। 

प्राप्यसे निर्जिताललोकान्‌ शस्त्रपूतों महारणे॥ ५८॥ 
“राम! उस महात्‌ युद्धमें मेरे सैकड़ों बाणोंसे 

पीड़ित एवं शस्त्रपूत हो मारे जानेपर आप पुण्यकर्माँद्दारा 

जीते हुए दिव्य लोकोंको प्राप्त करेंगे॥५८॥ 

स गच्छ विनिवर्तस्व कुरुक्षेत्र रणप्रिय। 

तज्रैष्यामि महाबाहो युद्धाय त्वां तपोधन॥५९॥ 
*युद्धप्रिय महाबाहु तपोधन! अब आप लौटिये 

और कुरुक्षेत्रमें हो चलिये। मैं युद्धके लिये वहों आपके 

पास आऊँगा॥५९॥ 

अपि यत्र त्वया राम कृत॑ शौचं पुरा पितु:। 

तत्राहमपि हत्वा त्वां शौचं कर्तास्मि भार्गव॥६०॥ 
* भूगुनन्दन परशुराम ! जहाँ पूर्वकालमें अपने पिताको 

अंजलि-दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया 


था, वहीं मैं भी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा॥ | 


तत्र राम समागच्छ त्वरित युद्धदुर्मद। 
व्यपनेष्यामि ते दर्प पौराणं ब्राह्मणब्रुव॥६१॥ 
“ब्राह्मण कहलानेवाले रणदुर्मद राम! आप तुरंत 





कुरुक्षेत्रमें पधारिये। मैं वहीं आकर आपके पुरातन 
दर्षका दलन करूँगा'॥६१॥ 
यच्यापि कत्थसे राम बहुशः परिषत्सु वै। 
निर्जिता: क्षत्रिया लोके मयैकेनेति तच्छूणु॥६२॥ 
*राम! आप जो बहुत बार भरी सभाओंमें अपनी 
प्रशंसाके लिये यह कहा करते हैं कि मैंने अकेले ही 
संसारके समस्त क्षत्रियोंको जोत लिया था तो उसका 
उत्तर सुन लोजिये॥६२॥ 
न तदा जातबान्‌ भीष्म: क्षत्रियो बापि मद्ठिध:। 
'पश्चाज्जातानि तेजांसि तृणेषु ज्वलितं त्वया॥६३॥ 
“उन दिनों भीष्य अथवा मेरे-जैसा दूसरा कोई 
क्षत्रिय नहीं उत्पन्न हुआ था। तेजस्वी क्षत्रिय तो पीछे 
उत्पन्न हुए हैं। आप तो घास-फूसमें ही प्रज्वलित हुए. 
हैं (तिनकोंके समान दुर्बल क्षत्रियॉंपर ही अपना तेज 
प्रकट किया है)॥६३॥ 
अस्ते युद्धमयं दर्प काम॑ चर व्यपनाशयेत्‌। 
सो5ह जातो महाबाहो भीष्मः परपुरंजय:। 
व्यपनेष्यामि ते दर्प युद्धे राम न संशयः॥ ६४॥ 
*महाबाहो ! जो आपकी युद्धविषयक कामना तथा 
अभिमानको नष्ट कर सके, वह श्त्रुनगरीपर विजय 
'पानेवाला यह भीष्म तो अब उत्पन्त हुआ है। राम! मैं 
युद्धेमें आपका सारा घमंड चूर-चूर कर दूँगा, इसमें 
संशय नहीं है'॥ ६४॥ 
भीष्य उवाच 
ततो मामब्रबीद्‌ राम: प्रहसन्तिव भारत। 
दिषप्ट्या भीष्य मया सार्थ योद्धुमिच्छसि संगरे॥ ६५॥ 
भीष्यजी कहते हैं-- भरतनन्दन ! तब परशुरामजीने 
मुझसे हँसते हुए-से कहा--'भीष्म! बड़े सौभाग्यकी 
बात है कि तुम रणक्षेत्रमें मेरे साथ युद्ध करना चाहते 
हो॥६५॥ 
अं गच्छामि कौरव्य कुरुक्षेत्र त्ववा सह। 
भाषित॑ते करिष्यामि तत्रागच्छ परंतप॥६६॥ 
तत्र त्वां निहत॑ माता मया शरशताचितम्‌। 
जाहनबी पश्यतां भीष्म गृश्चकड्डबलाशनम्‌॥ ६७॥ 
*कुरुनन्दन ! यह देखो, मैं तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुरुक्षेत्रमें चलता हूँ। परंतप! वहीँ आओ। मैं तुम्हारा 
कथन पूरा करूँगा। वहाँ तुम्हारी माता गंगा तुम्हें मेरे 
हाथसे मरकर सैकड़ों बाणोंसे व्याप्त और कौओं, कंकों 
तथा गोधोंका भोजन बना हुआ देखेगी॥ ६६-६७॥ 
कृपणं त्वामभिप्रेक्ष्ष सिद्धचारणसेविता। 
मया विनिहतं देवी रोदतामद्य पार्थिव॥ ६८॥ 


५३६ 


श्रीमहाभारते 
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*राजन्‌ | तुम दीन हो। आज तुम्हें मेंरे हाथसे मारा 
गया देख सिद्ध-चारणसेविता गंगादेवी रुदन करें॥ ६८ ॥ 
अतदहाँ_ महाभागा. भगीरधसुतानघा। 
या त्वामजीजनन्मन्द॑युद्धकामुकमातुरम्‌॥ ६९॥ 

“यद्यपि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गंगा 
यह दुःख देखनेके योग्य नहीं हैं, तथापि जिन्होंने तुम- 
जैसे युद्धकामी, आतुर एवं मूर्ख पुत्रको जन्म दिया है, 
उन्हें यह कष्ट भोगना ही पड़ेगा॥ ६९॥ 
एहि गच्छ मया भीष्य युद्धकामुक दुर्मद। 
गृहाण सर्व कौरव्य रथादि भरतर्षभ॥ ७छ०॥ 

*युद्धकी इच्छा रखनेवाले मदोन्मत्त भीष्म! आओ, 
मेरे साथ चलो। भरतश्रेष्ठ कुरुनन्दन! रथ आदि सारी 
सामग्री साथ ले लो'॥ ७०॥ 
इति ब्लुवाणं तमहं राम॑ परपुरंजयम्‌। 
प्रणम्य शिरसा राममेवमस्त्वित्यथाब्रुवम्‌ ॥ ७१॥ 

शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले परशुरामजीको 
इस प्रकार कहते देख मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम 
किया और 'एवमस्तु' कहकर उनकी आज्ञा स्वोकार 
कौ॥७१॥ 
एवमुक्‍्त्वा ययौ रामः कुरुक्षेत्र युयुत्सया। 
प्रविश्य नगरं चाह सत्यवत्य॑ न्‍्यवेदयम्‌॥ ७२॥ 

ऐसा कहकर परशुरामजी युद्धको इच्छासे कुरुक्षेत्रमें 
गये और मैंने नगरमें प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा 
समाचार निवेदन किया॥७२॥ 
ततः कृतस्वस्त्ययनो मात्रा चर प्रतिनन्दित:। 
द्विजातीन्‌ वाच्य पुण्याहं स्वस्ति चैव महादुते॥ ७३॥ 
रथमास्थाय रुचिरं॑ राजत॑ पाण्ड्रैहयै:। 
सूपस्करं॑ स्वधिष्ठान॑ वैयाप्रपरिवारणम्‌॥ ७४॥ 
उपपन्त॑ महाशस्त्रै: सर्वोपकरणान्वितम्‌। 
तत्कुलीनेन वीरेण हयशास्त्रविदा रणे॥७५॥ | 
अत्तुं सूतेन शिष्टेन बहुशो दृष्टकर्मणा। | 

महातेजस्वी नरेश! उस समय स्वस्तिबाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अभिनन्दन किया और मैं ब्राह्मणोंसे 
पुण्याहबाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद ले 
सुन्दर रजतमय रथपर आरूढ़ हुआ। उस रथमें श्वेत 
रंगके घोड़े जुते हुए थे। उसमें सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री सुन्दर ढंगसे रखी गयी थी। उसकी बैठक बहुत 
सुन्दर थी। रथके ऊपर व्यात्रचर्मका आवरण लगाया 
गया था। वह रथ बड़े-बड़े शस्त्रों तथा समस्त 





उपकरणोंसे सम्पन्त था। युद्धमें जिसका कार्य अनेक 
बार देख लिया गया था, ऐसे सुशिक्षित, कुलीन, वीर 
तथा अश्वशास्त्रके पण्डित सारथिद्ठाए उस रथका 
संचालन और नियन्त्रण होता था॥ ७३--७५६॥ 
दंशितः पाण्ड्रेणाहखं कवचेन वपुष्पता॥ ७६॥ 
पाण्डुरं कार्मुंक॑ गृह्य प्रायां भरतसत्तम। 
भरततश्रेष्ठ ! मैंने अपने शरीरपर श्वेतवर्णणा कबच 
धारण करके श्वेत धनुष हाथमें लेकर यात्रा कौ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण. प्चियमाणेन . मूर्धनि॥ ७७॥ 
पाण्डुरैश्चापि व्यजनैर्वीज्यमानों नराधिप। 
शशुक्लबासा: सितोष्णीष: सर्वशुक्लविभूषण:॥ ७८ ॥ 
नरेश्वर! उस समय मेरे मस्तकपर श्वेत छत्र तना 
हुआ था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चँंवर डुलाये 
जाते थे। मेरे वस्त्र, मेरी पगड़ो और मेरे समस्त आभूषण 
श्वेतवर्णक हो थे॥७७-७८॥ 
स्तृथमानो जयाशौर्भिर्निष्क्रम्य गजसाह्ययात्‌। 
कुरुक्षेत्र... राणक्षेत्रमुपायां. भरतर्षभ॥ ७९॥ 
विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ मेरी स्तुति की 
जा रही थी। भरतभूषण! उस अवस्थामें मैं हस्तिनापुरसे 
निकलकर कुरुक्षेत्रके समरांगणमें गया॥७९॥ 
ते हयाश्चोदितास्तेव सूतेन परमाहवे। 
अबहन्‌ मां भरृशं राजन्‌ मनोमारुतरंहसः॥८०॥ 
राजन्‌! मेरे घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली 
थे। सारथिके हाँकनेपर उन्होंने बात-की-बातमें मुझे उस 
महान्‌ युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया॥८०॥ 
गत्वाहं तत्‌ कुरुक्षेत्र स च॒ राम: प्रतापवान्‌। 
युद्धाय सहसा राजन पराक्रान्तौ परस्परम्‌॥८९१॥ 
राजन! मैं तथा प्रतापी परशुरामजी दोनों कुरुक्षेत्रमे 
पहुँचकर युद्धेके लिये सहसा एक-दूसरेको पराक्रम 
दिखानेके लिये उद्यत हो गये॥ ८१॥ 
ततः संदर्शनेउतिष्ठं रामस्थातितपस्चिन: | 
प्रगृद्दा शब्बुप्रवरं ततः  प्राधममुत्तमम्‌॥ ८२॥ 
तदनन्तर मैं अत्यन्त तपस्वी परशुरामजीकी दृष्टिके 
सामने खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ शंखको हाथमें लेकर 
उसे जोर-जोरसे बजाने लगा॥८२॥ 
ततस्तत्र द्विजा राज॑स्तापसाश्च बनौकसः। 
अपश्यन्त रणं दिव्यं देवा: सेन्द्रणणास्तदा॥ ८३॥ 
राजन्‌! डस समय कहाँ बहुत-से ब्राह्मण, वनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धको देखने 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकशततमोउध्याय: 
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लगे॥ ८३॥ 

ततो दिव्यानि माल्यानि प्रादुरासंस्ततस्तत:। 

बादित्राणि ऋ दिव्यानि मेघवृन्दानि चैव ह॥ ८४॥ 
तदनन्तर वहाँ इधर-उधरसे दिव्य मालाएँ प्रकट 

होने लगीं और दिव्य वाद्य बज उठे। साथ हो सब ओर 

मेघोंकी घटाएँ छा गयीं॥८४॥ 

ततस्ते तापसा: सर्वे भार्गवस्थानुयायित:। 

प्रेक्षका: समपद्यन्त परिवार्य रणाजिरम्‌॥ ८५॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके साथ आये हुए वे सब 

तपस्वी उस संग्रामभूमिकों सब ओरसे घेरकर दर्शक 

बन गये॥८५॥ 

ततो मामब्रवीद्‌ देवी सर्वभूतहितैधिणी। 

माता स्वरूपिणी राजन्‌ किमिदं ते चिकोर्षितम्‌॥ ८६॥ 


राजन! उस समय समस्त प्राणियोंका हित | 
चाहनेवाली मेरी माता गंगादेवी स्वरूपत: प्रकट होकर | 


बोलौं-बेटा! यह तू क्या करना चाहता है?॥ ८६॥ 
गत्वाह॑ जामदर्न्य॑तु प्रयाचिष्ये कुरूद्वह। 
भ्रीष्पेण सह मा योत्सी: शिष्येणेति पुन: पुनः ॥ ८७॥ 
“कुरुश्रेष्! मैं स्वय॑ जाकर जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीसे बारंबार याचना करूँगी कि आप अपने 
शिष्य भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये॥ ८७॥ 
मा मैबं पुत्र निर्बन्ध॑ कुरु विप्रेण पार्थिव। 
जामदस्न्येन समरे योद्धुमित्येव भर्त्सयत्‌॥८८॥ 
“बेटा! तू ऐसा आग्रह न कर। राजत्‌! विप्रवर 
जमदग्निनन्दन परशुरामके साथ समरभूमिमें युद्ध करनेका 
हठ अच्छा नहीं है।' ऐसा कहकर वे डाँट बताने लगीं॥ 
किनन वबै क्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रम:। 
विदित: पुत्र रामस्ते यतस्तं योद्धुमिच्छसि॥८९॥ 
अन्तमें बे फिर बोलीं-' बेटा! क्षत्रियहन्ता परशुराम 
महादेवजीके समान पराक्रमी हैं। कया तू उन्हें नहीं 
जानता, जो उनके साथ युद्ध करना चाहता है ?'॥ ८९॥ 
ततो5हमब्लुब॑ देवीमभिवाद्य कृताउजलि:। 
सर्व तद्‌ भरतश्रेष्ठ यथावृत्त स्वयंबरे॥९०॥ 





तब मैंने हाथ जोड़कर गंगादेवोको प्रणाम किया 
और स्वयंवरमें जैसी घटना घटित हुई थी, वह सब 
वृत्तान्त उनसे आद्योपान्त कह सुनाया॥९०॥ 
अथा च रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः। 
'काशिराजसुतायाश्च यथा कर्म पुरातनम्‌॥९१॥ 
राजेन्द्र! मैंने परशुरामजीसे पहले जो-जो बातें 
कहीं थीं तथा काशिराजकी कन्याकी जो पुरानी करतूतें 
थीं, उन सबको बता दिया॥९१॥ 
ततः सा राममभ्येत्य जननी मे महानदी। 
मदर्थ तमृषिं वीक्ष्य क्षमयामास भार्गवम्‌॥९२॥ 
तत्पश्चात्‌ मेरी जन्मदायिनी माता गंगाने भृगुनन्दन 
'परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा माँगी॥ 
भीष्मेण सह मा योत्सी: शिष्येणेति बचोउब्रबीतू। 
स॒ च्व तामाह याचन्तीं भीष्ममेब निवर्तय। 
न चउर मे कुरुते काममित्यहं तमुपागमम्‌॥९३॥ 
साथ हो यह भी कहा कि भीष्म आपका 
शिष्य है; अत: उसके साथ आप युद्ध न कीजिये। तब 
याचना करनेवाली मेरी मातासे परशुरामजीने कहा- 
“तुम पहले भीष्मको ही युद्धसे निवृत्त करों। वह मेरे 
इच्छानुसार कार्य नहीं कर रहा है; इसीलिये मैंने उसपर 
चढ़ाई की है'॥९३॥ 
वैज्म्पायत उवाच 
ज़तो गड्ढा सुतस्नेहाद्‌ भीष्म॑ पुनरुपागमत्‌। 
न चास्थाश्चाकरोद्‌ वाक्यं क्रोधपर्याकुलेक्षण: ॥ ९४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब गंगादेवी 
पुत्रस्नेहतश पुनः भीष्मके पास आरयी। उस समय 
भीष्मके नेत्रोंमें क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होंने 
भी माताका कहना नहीं माना॥ ९४॥ 
अथादृश्यत धर्मात्मा भृगुश्रेष्ठो महातपा:। 
आह्ृयामास च तदा युद्धाय द्विजसत्तम:॥९५॥ 
इतनेमें हो भृगुकुलतिलक ब्राह्मणशिरोमणि 
महाठपस्वी धर्मात्मा परशुरामजी दिखायी दिये। उन्होंने 
सामने आकर युद्धके लिये भीष्मको ललकारा॥९५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणण अम्बोपाख्यानपर्वणि परशुरामभीष्मयो: 
'कुरुक्षेत्रावतरणे अष्टसप्तत्यधिकशततमोउध्याय:॥ १७८॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यात्पर्वमें परशुराम और भ्रीष्पका कुरुक्षेत्र 
बुद्धके लिये अवतरणविष््यक एक साँ अठहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# १७८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





एकोनाशीत्यधिकशततमो5 ध्याय: 
संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके साथ भीष्यका युद्ध प्रारम्भ करना 


भौष्प उवाच 
तमहं स्मयन्निव रणे प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌। 
भूमिष्ठं नोत्सहे योद्धुं भवन्त॑ रथमास्थित:॥१॥ 
भीष्यजी कहते हैं--राजन्‌! तब मैं युद्धके लिये 
खड़े हुए परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला-- 
'ब्रह्मन्‌! मैं रथपर बैठा हूँ और आप भूमिपर खड़े हैं। 
ऐसी दशामें मैं आपके साथ युद्ध नहीं कर सकता॥ १॥ 
आरोह स्वन्दन॑ वीर कबच च महाभुज। 
बधान समरे राम यदि योदथुं मयेच्छसि॥ २॥ 
*महाबाहों! बीरवर राम! यदि आप समरभूमिमें 
मेरे साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ़ होइये 
और कवच भी बाँध लीजिये'॥ २॥ 
ततो मामब्रवीद्‌ राम: स्मयमानों रणाजिरे। 
रथो में मेदिनी भीष्म बाहा बेदाः सदश्वबत्‌॥३॥ 
सूतश्च मातरिश्वा वे कवच वेदपातरः:। 
सुसंवीतो रणे ताभियॉत्स्थेहईण कुरुनन्दन॥ ४॥ 
तब परशुरामजी समरांगणमें किंचित्‌ मुसकराते 
हुए मुझसे बोले-'कुरुनन्दन भीष्म! मेंरे लिये तो 
पृथ्वी ही रथ है, चारों बेद ही उत्तम अश्वॉके समान 
मेरे वाहन हैं, वायुदेव हो सारथि हैं और बेदमाताएँ 
(गायत्री, सावित्री और सरस्वती) ही कवच हैं। इन 
सबसे आवृत एवं सुरक्षित होकर मैं रणक्षेत्रमें युद्ध 
करूँगा'॥ ३-४॥ 
एबं ब्रुवाणों गान्धारे रामो मां सत्यविक्रम:। 
शरब्रातेन महता सर्वतः प्रत्यवारयत्‌॥ ५॥ 
गान्धारीनन्दन! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी 
परशुरामजीने मुझे सब ओरसे अपने बाणोंके महान्‌ 
समुदायद्वारा आवृत कर लिया॥५॥ 
तत्तोउपश्य॑ जामदग्न्य॑ रथमध्ये व्यवस्थितम्‌। 
सर्वायुधवरे श्रीमत्यद्भुतोपमदर्शने ॥ ६॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदम्निनन्दन परशुराम 
सम्पूर्ण श्रेष्ठ आयुधोंसे सुशोभित, तेजस्वी एवं अद्भुत 
दिखायी देनेवाले रथमें बैठे हैं॥६॥ 
मनसा बिहिते पुण्ये विस्ती्णं नगरोपमे। 
दिव्याश्वयुजि संनद्धे काउचनेन विभूषिते॥७॥ 
डसका विस्तार एक नगरके समान था। उस 
पुण्यरथका निर्माण उन्होंने अपने मानसिक संकल्पसे 
किया था। उसमें दिव्य अश्व जुते हुए थे। वह 





| स्वर्णभूषित रथ सब प्रकारसे सुसज्जित था॥७॥ 


कवचेन महाबाहो सोमार्ककृतलक्ष्मणा। 
धनुर्धभी बद्धतृूणो बद्धगोधाडन्गुलित्रवान्‌॥ ८॥ 
महाबाहो! परशुरामजीने एक सुन्दर कबच धारण 
कर रखा था, जिसमें चन्द्रमा और सूर्यके चिहन बने हुए 
थे। उन्होंने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध रखा 
था और अंगुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके चर्मके बने 
हुए दस्ताने पहन रखे थे॥८॥ 
सारथ्यं कृतबांस्तत्र. युय॒ुत्सोरकृतव्रण:। 
सखा बेदविदत्यन्त॑ दयितो भार्गबस्थ ह॥९॥ 
उस समय युद्धके इच्छुक परशुरामजीके प्रिय 
सखा वेदवेत्ता अकृतब्रणने उनके सारधिका कार्य 
सम्पन्न किया॥९॥ 
आह्वयान: स मां युद्धे मनो हर्षयतीब में। 
पुनः पुनरभिक्रोशन्नभियाहीति भार्गब:॥१०॥ 
भूगुनन्दन राम “आओ, आओ' कहकर बार- 
बार मुझे पुकारते और युद्धके लिये मेरा आह्वान 
करते हुए मेरे मनको हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर 
रहे थे॥१०॥ 
ततमादित्यमिबोच्यन्तमनाधृष्य महाबलम्‌। 
क्षत्रियानन्‍्तकर॑ राममेकमेक:  समासदम्‌॥ ११॥ 
उदयकालीन सूर्यके समान तेजस्वी, अजेय, 
महाबली और क्षत्रियविनाशक परशुराम अकेले ही 
युद्धके लिये खड़े थे। अतः मैं भी अकेला ही उनका 
सामना करनेके लिये गया॥११॥ 
ततो5हं बाणपातेषु त्रिषु बाहान्‌ निगृहा वै। 
अवबतीर्य धनुरन्यस्थ पदातिऋषिसत्तमम्‌॥ १२॥ 
अभ्यागच्छ॑ तदा राममर्चिष्यन्‌ द्विजसत्तमम्‌। 
अभिवाद्य चैन॑ विधिवदब्रुवं वाक्यमुत्तमम्‌॥ १३॥ 
जब वे तीन बार मेरे ऊपर बाणोंका प्रहार कर 
चुके, तब मैं घोड़ोंको रोककर और धनुष रखकर रथसे 
उतर गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशु- 
रामजीका समादर करनेके लिये पैदल ही उनके पास 
गया। जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ 
यह उत्तम वचन बोला--॥ १२-१३॥ 
यत्स्थे त्वबा रणे राम सदृशेनाधिकेन वा। 
गुरुणा धर्मशीलेन जयमाशास्व मे विभो॥ १४॥ 
*भगवन्‌ परशुराम! आप मेरे समान अथवा मुझसे 


अम्बोपाख्याचपर्व ] 


'एकोनाशीत्वधिकशततमो उध्याय: 
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भी अधिक शक्तिशाली हैं। मेरे धर्मात्मा गुरु हैं। मैं इस 

रणक्षेत्रमें आपके साथ युद्ध करूँगा; अत: आप मुझे 

विजयके लिये आशोर्वाद दें'॥ १४८॥ 

राम उवाच 

'एवमेतत्‌ कुरुश्रेष्ठ कर्तव्यं॑ भूतिमिच्छता। 

धर्मों होष महाबाहो विशिष्ट: सह युध्यताम्‌॥ १५॥ 
'परशुरामजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ ! अपनी उन्‍्लतिके 

चाहनेवाले प्रत्येक योद्धाको ऐसा ही करना चाहिये। 

महाबाहों ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करने- 

वाले राजाओंका यही धर्म है॥१५॥ 

शपेयं त्वां न चेदेवमागच्छेथा विशाम्पते। 

युध्यस्व ॒त्व॑ं रणे चत्तो धैर्यमालम्ब्य कौरव॥१६॥ 
प्रजानाथ! यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं 

आते तो मैं तुम्हें शाप दे देता। कुरुनन्दन! तुम धैर्य धारण 

करके इस रणक्षेत्रमें प्रयलपूर्वक युद्ध करो ॥१६॥ 

न तु ते जयमाशासे त्वां विजेतुमह स्थित:। 

गच्छ युध्यस्व धर्मेण प्रीतोउस्मि चरितेन ते॥ १७॥ 
मैं तो तुम्हें विजयसूचक आशीर्वाद नहीं दे 

सकता; क्योंकि इस समय मैँ तुम्हें पराजित करनेके 

लिये खड़ा हूँ। जाओ, धर्मपूर्वक युद्ध करो। तुम्हारे इस 

शिष्टाचारसे मैं बहुत प्रसन्‍न हूँ॥ १७॥ 

ततो5हं त॑ नमस्कृत्य रथमारुह्य सत्वर:। 

प्राध्मापयं रणे श्भुं पुनहेंमपरिष्कृतम्‌॥ १८ ॥ 
तब मैं उन्हें नमस्कार करके शौघ्र ही रथपर जा 

बैठा और उस युद्धभूमिमें मैंने पुन: अपने सुवर्णजटित 

शंखकों बजाया॥१८॥ 

ततो युद्ध॑ समभवन्मप तस्थ चर भारता 

दिवसान्‌ सुबहून्‌ राजन्‌ परस्परजिगीषया॥ १९॥ 
राजन्‌! भरतनन्दन | तदनन्तर एक-दूसरेको जीतनेको 

इच्छासे मेरा तथा परशुरामजोका युद्ध बहुत दिनॉतक 

चलता रहा॥१९॥ 

स में तस्मिन्‌ रणे पूर्व प्राहरत्‌ कड्भूपत्रिभि:। 

घष्ट्या शतैश्च नवभि: शराणां नतपर्वणाम्‌॥ २०॥ 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीधकी 

पाँखोंसे सुशोभित तथा मुड़े हुए पर्ववाले नौ सौ साठ 

बाणोंद्वारा प्रहार किया॥२०॥ 

चत्वारस्तेन मे बाहा: सूतश्चैव विशाम्पते। 


प्रतिरुद्धास्तथैबाह समरे दंशित: स्थित:॥ २१॥ | 


राजन्‌! उन्होंने मेरे चारों घोड़ों तथा सारथिको भी 
अवरुद्ध कर दिया तो भी मैं पूर्ववत्‌ कवच धारण किये 
डस समरभूमिमें डटा रहा ॥२१॥ 


नमस्कृत्य च देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो विशेषत:। 
तमहं स्मयन्निब रणे प्रत्वभाष॑ व्यवस्थितम्‌॥२२॥ 
तत्पश्चात्‌ू देवताओं और विशेषत: ब्राह्मणोंको 
नमस्कार कर मैं रणभूमिमें खड़े हुए परशुरामजीसे 
'मुसकराता हुआ-सा बोला-॥२२॥ 
आचार्यता मानिता मे निर्मरयादे ह्रापि त्वयि। 
भूवश्च श्रृणु में ब्रहान्‌ सम्पद धर्मसंग्रहे॥२३॥ 
*ब्रह्मन्‌! यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़े बैठे हैं 
तो भी मैंने सदा आपके आचार्यत्वका सम्मान किया है। 
| धर्मसंग्रहके विषयमें मेरा जो दृढ़ विचार है, उसे आप 
| पुनः सुन लीजिये॥२३॥ 
ये ते बेदाः शरीरस्था ब्राह्मण्यं यच्च ते महत्‌। 
तपश्च ते महत्‌ तप्तं न तेभ्य: प्रहराम्यहम्‌॥ २४॥ 
*विप्रवर ! आपके शरीरमें जो वेद हैं, जो आपका 
महान्‌ ब्राह्मणत्व है तथा आपने जो बड़ी भारी तपस्या 
को है, उन सबके ऊपर मैं बाणोंका प्रहार नहीं करता 
हूँ॥ २४॥ 
प्रहरे क्षत्रधर्मस्थ य॑ राम त्वं समाश्रित:। 
ब्राह्मण: क्षत्रियत्वं हि याति शस्त्रसमुद्यमात्‌॥ २५॥ 
“राम! आपने जिस क्षत्रियधर्मका आश्रय लिया 
है, मैं उसीपर प्रहार करूँगा; क्‍योंकि ब्राह्मण हथियार 
उठाते ही क्षत्रियभावको प्राप्त कर लेता है॥२५॥ 
पश्य में धनुषों वीर्य पश्य बाह्योर्बलं मम 
एप ते कार्मुक॑ वीर छिनद्वि निशितेषुणा॥२६॥ 
+अब आप मेरे धनुषकी शक्ति और मेरी भुजाओंका 
बल देखिये। बोर! मैं अपने बाणसे आपके धनुषकों 
अभी काट देता हूँ"॥२६॥ 
तस्थाह॑ निशितं भल्लं चिक्षेप भरतर्षभ। 
तेनास्थ धनुष: कोरटिं छित्तवा भूमावपातयम्‌॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ! ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज 
धारवाले एक भल्ल नामक बाणका प्रहार किया और 
उसके द्वारा उनके धनुषकी कोटि (अग्रभाग)-को 
काटकर पृथ्वीपर गिरा दिया॥२७॥ 
तथैव च्व पृषत्कानां शतानि नतपर्वणाम्‌। 
चिक्षेप कड्डपत्राणां जामदग्न्बर्थं॑प्रति॥ २८॥ 
इसी प्रकार परशुरामजीके रथकी ओर मैंने गीधकी 
| पाँख और झुकी हुई गाँठवालें सौ बाण चलाये॥ २८॥ 
| काये विषक्तास्तु तदा बायुना समुदीरिता:। 
चेलु: क्षरन्तो रुधिरं नागा इब च ते शरा:॥ २९॥ 
वे बाण वायुद्वारा उड़ाये हुए सर्पोंकी भाँति 
'परशुरामजीके शरीरमें धसकर खून बहाते हुए चल दिये॥ 





धड० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





क्षतजोक्षितसर्वाड्ू: क्षरन्‌ू स रुधिरं रणे। 
बभौ रामस्तदा राजन्‌ मेरुर्धातुमिवोत्सूजन्‌॥ ३०॥ 
राजन्‌! उस समय उनके सारे अंग लहूलुहान हो 
गये। जैसे मेरु पर्वत वर्षाकालमें गेर आदि धातुओंसे 
मिश्रित जलकी धार बहाता है, उसी प्रकार उस 
रणभूमिमें अपने अंगोंसे रक्तकी धारा बहाते हुए 
परशुरामजी शोभा पाने लगे॥३०॥ 
हेमन्तान्तेहशोक डब रक्तस्तवकमण्डित:। 
बभौ रामस्तथा राजन्‌ प्रफुल्ल इब किंशुक:॥ ३१॥ 
राजन! जैसे बसन्त-ऋतुमें लाल फूलोंके गुच्छोंसे 
अलंकृत अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोभित 
होता है, परशुरामजीकी भी वैसी ही शोभा हुई॥ ३१॥ 
ततोउन्यद्‌ धनुरादाय रापः क्रोधसमन्वित:। 
हैमपुल्लान्‌ सुनिशिताउ्शरांस्तान्‌ हि बवर्ष सः॥ ३२॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीने दूसरा धनुष 
लेकर सोनेकौ पाँखोंसे सुशोभित अत्यन्त तीखे बाणोंको 
वर्षा आरम्भ कौ॥३२॥ 
ते समासाहाय मां रौद्रा बहुधा मर्मभेदिन:। 
अकम्पयन्‌ महाबेगा: सर्पानलविषोपमा:॥ ३३॥ 
वे नाना प्रकारके भयंकर बाण मुझपर चोट करके 
मेरे मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे। उनका बेग महान्‌ 
था। वे सर्प, अग्नि और विषके समान जान पड़ते थे। 
उन्होंने मुझे कम्पित कर दिया॥३३॥ 
तमहूँ. समवष्टभ्य पुनरात्मानमाहवे। 
शतसंख्यै: शरैः क्रुद्धस्तदा राममवाकिर्म्‌॥ ३४॥ 
तब मैंने पुनः अपने-आपको स्थिर करके कुपित 





हो उस युद्धमें परशुरामजीपर सैकड़ों बाण बरसाये॥ 
स॒ तैरम्यर्कसंकाशै: शरैराशीविषोपमै:। 
शित्तैरभ्यर्दितोी रामो मन्दचेता इवाभवत्‌॥३५॥ 
वे बाण अग्नि, सूर्य तथा विषधर सर्पोंके समान 
भयंकर एबं तीक्ष्ण थे। उनसे पीड़ित होकर परशुरामजी 
अचेत-से हो गये॥३५॥ 
ज़तो5हं कृपया55विष्टो विष्टभ्यात्मानमात्मना। 
श्रिग्धिगित्यबुब युद्ध क्षत्रधर्म च भारत॥ ३६॥ 
भारत! तब मैं दयासे द्रवित हो स्वयं ही अपने- 
आपमें धैर्य लाकर युद्ध और क्षत्रियधर्मको धिक्कार 
देने लगा॥३६॥ 
असकृच्चाब्रुव॑ राजन शोकवेगपरिप्लुत:। 
अहो बत कृतं पाप॑ मयेदं क्षत्रधर्मणा॥३७॥ 
गुरुद्विजातिध॑र्मात्मा यदेव॑ पीडित: शरै:। 
राजन्‌! उस समय शोकके वेगसे व्याकुल हो 
मैं बार-बार इस प्रकार कहनें लगा-'अहो! मुझ 
क्षत्रिने यह बड़ा भारी पाप कर डाला, जो कि 
धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुको इस प्रकार बाणोंसे पीड़ित 
किया'॥ ३७६॥ 
ततो न प्राहरं॑ भूयो जामदग्ल्याथ भारत॥३८॥ 
अथावताप्य पृथ्वी पृषा दिवससंक्षये। 
जगामास्तं॑ सहस्त्रांशुस्ततो युद्धमुपारमत्‌॥ ३९॥ 
भारत! उसके बादसे मैंने परशुरामजीपर फिर 
प्रहार नहीं किया। इधर सहस्र किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्य 
इस पृथ्वीको तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो 
गये; इसलिये वह युद्ध बंद हो गया॥३८-३९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे 
'एकोनाशीत्यधिकशततमो उध्याय: ॥ १७९॥ 
इस प्रकार औ्रीमहाधारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत अम्वोषाख्यानपर्वमें परशुराम और 
भीथ्यका बुद्धविषयक एक सौं उत्यासीवाँ अध्याय पूरा हुआ# १७९ # 


किक 


अशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्पनस्तु ततः सूतो हयानां च॒ विशाम्पते। 
मम चापनयामास शल्यान्‌ कुशलसम्मत:॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर अपने 
कार्यमें कुशल एवं सम्मानित सारथिने अपने घोड़ोंके 
तथा मेरे भी शरीरमें चुभे हुए बाणोंको निकाला॥ १॥ 


स्नातापकृत्तैस्तुरगैलब्धतोयैरविह्नलै: | 
प्रभाते चोदिते सूर्य ततो बुद्धमवर्तत॥२॥ 

घोड़े टहलाये गये और लोट-पोट कर लेनेपर 
नहलाये गये; फिर उन्हें पानी पिलाया गया, इस प्रकार 
जब वे स्वस्थ और शान्त हुए, तब प्रातःकाल सूर्योदय 
होनेपर पुन: युद्ध आरम्भ हुआ॥२॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


अशीत्यधिकशततमो 5ध्याय: 


फडढ१ 





दृष्द्वा मां तूर्णमायान्तं दंशितं स्वन्दने स्थितम्‌। 

अकरोद्‌ रथमत्यर्थ राम: सर प्रतापवान्‌॥ ३॥ 
मुझे रथपर बैठकर कवच धारण किये शीघ्रता- 

पूर्वक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 

अत्यन्त सुसज्जित किया॥३॥ 

ततो5हं राममायान्तं दृष्ट्बा समरकाड्क्षिणम्‌। 

धनु: श्रेष्ठे समुत्सूज्य सहसावतर रथातू॥ ४॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले परशुरामजीको आते 

देख मैं अपना श्रेष्ठ धनुष छोड़कर सहसा रधसे उतर 

चड़ा॥ ४॥ 

अभिवाद्य तथैवाह॑ रथमारुद्य. भारत। 

युयुत्सुजांमदग्न्यस्य प्रमुखे बीतभी: स्थित:॥ ५॥ 
भारत! पूर्वबत्‌ गुरुको प्रणाम करके अपने रथपर 

आरूढ़ हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीके सामने मैं 

निर्भय होकर डट गया॥५॥ 

ततो5हं शरवर्षेण महता समवाकिरम्‌। 

स॒ च॒ मां शरवर्षेण वर्षन्त॑ समवाकिरत्‌॥६॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर बाणोंकी भारी वर्षा की। फिर 

उन्होंने भी बाणोंकी वर्षा करनेवाले मुझ भीष्मपर बहुत- 

से बाण बरसाये॥ ६॥ 

संक्ुद्धों जामदग्न्यस्तु पुनरेब सुतेजितान। 

सम्प्रैपीन्ये शरान्‌ घोरान्‌ दीप्तास्थानुरगानिव॥ ७॥ 


तत्पश्चातू जमदग्निकुमारने पुनः अत्यन्त क्रुद्ध | 


होकर मुझपर प्रज्वलित मुखबाले सर्पोंकी भाँति तेज 
किये हुए भयानक बाण चलाये॥७॥ 
ततो5हं निशितैर्भल्ली: शतशो5थ सहख्रशः। 
अच्छिद॑ सहसा राजनन्तरिक्षे पुनः पुनः॥८॥ 
राजन्‌! तब मैंने सहसा तीखी धारवाले भल्ल 
नामक बाणोंसे आकाशमें ही उन सबके सैकड़ों और 
हजारों टुकड़े कर दिये। यह क्रिया बारंबार चलती 
रही॥ ८॥ 
ततस्त्वस्त्राणि दिव्यानि जामदग्न्य: प्रतापवान्‌। 
मयि प्रयोजयामास तान्यहं प्रत्यधेधयम्‌॥ ९॥ 
अस्त्रैरैव महाबाहों चिकीर्षनधिकां क्रियाम्‌। 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परशुरामजीने मेरे ऊपर 
दिव्यास्त्रोंका प्रयोग आरम्भ किया; परंतु महाबाहो! 
मैंने उनसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा 
रखकर उन सब अस्त्रोंका दिव्यास्त्रोंद्ार ही निवारण 
कर दिया॥९६॥ 
ततो दिबि महान्‌ नादः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः॥ १०॥ 
ततो5हमस्त्र॑ वायव्यं जामदस्न्ये प्रयुक्तवान। 








प्रत्याजघ्ने च तद्‌ रामो गुह्मकास्त्रेण भारत॥ ११॥ 
उस समय आकाशमें चारों ओर बड़ा कोलाहल 
होने लगा। इसी समय मैंने जमदग्निकुमारपर वायव्यास्त्रका 
प्रयोग किया। भारत! परशुरामजीने गुद्मकास्व्रद्वारा मेरे 
डस अस्त्रको शान्त कर दिया॥१०-११॥ 
'ततो5हमस्त्रमाग्नेयमनुमस््य प्रयुक्तवान्‌। 
वारुणेनैव तद्‌ रामो वारयामास में विभु:॥१२॥ 
तत्पश्चात्‌ मैंने मनत्रसे अभिमन्त्रित करके आम्नेयास्त्रका 
प्रयोग किया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने वारुणास्त्र चलाकर 
उसका निवारण कर दिया॥१२॥ 
'एबमस्त्राणि दिव्यानि रामस्थाहमवारयम्‌। 
रामश्च मम तेजस्वी दिव्यास्त्रविदरिंदम:॥ १३॥ 
इस प्रकार मैं परशुरामजीके दिव्यास्त्रोंका निवारण 
करता और शत्रुओंका दमन करनेवाले दिव्यास्त्रवेता तेजस्वी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोंका निवारण कर देते थे॥१३॥ 
ततो मां सव्यतो राजन्‌ राम: कुर्वन्‌ द्विजोत्तम:। 
उरस्वविध्यत्‌ संक्तुद्धो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌॥ १४॥ 
राजन! तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए प्रतापी विप्रवर 
परशुरामने मुझे बायें लेकर मेरे वक्ष:स्थलकों बाणद्वारा 
बींध दिया॥ १४॥ 
त़्तो5ह॑ भरतश्रेष्ठ  संन्यघीद॑ रथोत्तमे। 
ततों मां कश्मलाबिष्टं सूतस्तूर्णमुदाबहत्‌॥९५॥ 
अरतश्रेष्! उससे घायल होकर मैं उस श्रेष्ठ 
रथपर बैठ गया, उस समय मुझे मूर्च्छित अवस्थामें 
देखकर सारथि शीघ्र ही अन्यत्र हटा ले गया॥१५॥ 
ग्लायन्त॑ भरतश्रेष्ठ रामबाणप्रपीडितम्‌। 
ततो मामपयातं वै भृशं विद्धमचेतसम्‌॥१६॥ 
रामस्थानुचरा हृष्टा: सर्वे दृष्ट्वा विचुक्रुशु:। 
अकृतव्रणप्रभूतव: काशिकन्या च भारत॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ! परशुरामजीके बाणसे अत्यन्त पीड़ित 
होनेके कारण मुझे बड़ी व्याकुलता हो रही थी। मैं 
अत्यन्त घायल और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हट 
गया था। भारत! इस अवस्थामें मुझे देखकर 
'परशुरामजीके अकृतब्रण आदि सेवक तथा काशिराजकी 
कन्या अम्बा ये सब-के-सब अत्यन्त प्रसन्‍त हो 
कोलाहल करने लगे॥१६-१७॥ 
ततस्तु लब्धसंज्ञो5हं ज्ञात्वा सूतमथात्रुवम्‌। 
याहि सूत ब्रतो राम: सज्जोहह॑ गतवेदन:॥ १८॥ 
इतनेहीमें मुझे चेत हो गया और सब कुछ जानकर 
मैंने सारधिसे कहा--'सूत! जहाँ परशुरामजो हैं, वहीं 
चलो। मेरी पीड़ा दूर हो गयी है और अब मैं युद्धफे 





डर श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
लिये सुसज्जित हूँ!॥ १८॥ कन्या सब-के-सब अत्यन्त उद्विग्गन हों सहसा उनके 
त्ततो मामवहत्‌ सूतो हये: परमशोभितै:। पास दौड़े गये और उन्हें हदयसे लगा हाथ फेरकर तथा 
नृत्यद्धरिव. कौरव्य. मारुतप्रतिमैर्गती॥ १९ ॥ | शीतल जल छिड़ककर विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए. 


कुरुनन्दन! तब सारधिने अत्यन्त शोभाशाली 
अश्वोंद्वारा, जो वायुके समान वेगसे चलनेके कारण नृत्य 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ १९॥ 
ततो5हँ राममासाद्य बाणवर्षश्च कौरव। 
अबाकिरं सुसंरब्ध: संरब्ध॑ं च जिगीषया॥ २०॥ 
'कौरब! तब मैंने क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीके 
पास पहुँचकर उन्हें जीतनेकी इच्छासे स्वयं भी कुपित 
होकर उनके ऊपर बाणोंकौ वर्षा प्रारम्भ कर दी॥ २०॥ 
तानापतत एबासौं रामो बाणानजिहागान्‌। 
बाएँरेवाच्छिनत्‌ तूर्णमेकैक त्रिभिराहवे॥ २१॥ 
किंतु परशुरामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले 
डन बाणोंके आते हो एक-एकको तीन-ठीन बाणोंसे 
तुरंत काट दिया॥२१॥ 
ततस्ते सूदिता: सर्वे मम बाणा: सुसंशिता:। 
रामबाणैद्विधा छिन्‍्ता: शतशो5थ सहख्रशः॥२२॥ 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए बे सब सैकड़ों और 
हजारों तीखे बाण परशुरामजीके सायकोंसे कटकर दो- 
दो टृक हो नष्ट हो गये॥२२॥ 
ज़तः पुनः शरं दीप्त॑ सुप्रभ॑ कालसम्मितम्‌॥ 
असृज॑ जामदग्न्याय रामायाहँ जिघांसया॥ २३॥ 
तब मैंने पुनः जमदग्निनन्दन परशुरामकी ओर 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे एक कालाग्निकि समान 
प्रज्वलित तथा तेजस्वी बाण छोड़ा॥२३ ॥ 
तेन त्वभिहतो गाढं॑ बाणवेगवर्श गत:। 
मुमोह समरे रामों भूमौ च निषपात ह॥२४॥ 
उसकी गहरी चोट खाकर परशुरामजी उस 
बाणके वेगके अधीन हो समरभूमिमें मूच्छित हो गये 
और धरतीपर गिर पड़े॥२४॥ 
ततो हाहाकृत॑ सर्व रामे भूतलमाश्रिते। 
जगद्‌ भारत संबिग्न॑ यथार्कपतने भवेत्‌॥२५॥ 
परशुरामके पृथ्वीपर गिरते ही मानो आकाशसे 
सूर्य टूटकर गिरे हों, ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत 
हो हाहाकार करने लगा॥२५॥ 
तत एन समुद्रिग्ना: सर्व एबाभिदुद्दवु:। 
तपोधनास्ते सहसा काश्या च कुरुनन्दन॥ २६॥ 
तत एन॑ परिष्वज्य शनैराश्वासयंस्तदा। 
'पाणिभिजलशीतैश्च जयाशीर्भिए्च कौरब॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय वे तपोधन और काशिराजकी 





सान्त्वना देने लगे॥२६-२७॥ 
ततः स विहलं वाक्यं राम उत्थाय चाब्रवीत्‌। 
तिष्ठ भीष्य हतोउसीति बाणं संधाय कार्मुके ॥ २८॥ 
तदनन्तर कुछ स्वस्थ होनेपर परशुरामजी उठ गये 
और धनुषपर बाण चढ़ाकर विहल स्वरमें बोले-- 
“भीष्म! खड़े रहो, अब तुम मारे गये'॥२८॥ 
स मुक्तो न्यपतत्‌ तूर्ण सब्ये पाश्वे महाहवे। 
य्रेनाह॑ भृशमुद्विग्नो व्याघूर्णित इब द्रुम:॥२९॥ 
उस महान्‌ युद्धमें उनके धनुषसे छूटा हुआ वह 
बाण तुरंत मेरी बायीं पसलीपर पड़ा, जिससे मैं अत्यन्त 
उद्विग्न होकर वृक्षकी भाँति झूमने लगा॥२९॥ 
हत्वा हयांस्ततो राम: शीक्षास्त्रेण महाहवे। 
अबाकिसन्मां विस्रब्धो बाणैस्तैलोमबाहिभि:॥ ३०॥ 
फिर तो परशुरामजी उस महासमरमें शीघ्र छोड़े 
हुए अस्तद्वारा मेरे घोड़ोंकों मारकर निर्भय हो मेरे ऊपर 
पाँखसे उड़नेवाले बाणोंसे वर्षा करने लगे॥३०॥ 
ततो5हमपि शीक्षास्त्र समरप्रतिवारणम्‌। 
अवासूजं महाबाहों तेउन्तराधिष्ठिता: शरा:॥ ३१॥ 
रामस्थ मम चैबाशु व्योमावृत्य -समन्ततः। 
महाबाहो! तत्पश्चात्‌ मैंने भी शीघ्रतापूर्वक ऐसे 
अस्त्रोंका प्रयोग आरम्भ किया, जो युद्धभूमिमें विपक्षीकी 
गतिको रोक देनेवाले थे। मेंरे तथा परशुरामजीके 
बाण आकाशमें सब ओर फैलकर मध्यभागमें ही ठहर 
गये॥३१६॥ 
न॒ सम सूर्य: प्रतपति शरजालसमाबृतः॥३२॥ 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन्‌ मेघरुद्ध इवाभवत्‌। 
उस समय बाणोंके समूहसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्य नहों तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित 
हो गयी थी, मानो मेघोंसे अवरुद्ध हो गयी हो॥३२६॥ 
ततो बायो: प्रकम्पाच्य सूर्यस्थ च ग्भस्तिभि: ॥ ३३॥ 
अभिषातप्रभावाच्य पावक:ः समजायत। 
उस समय वायुके कम्पन और सूर्यकी किरणोंसे 
समस्त बाण परस्पर टकराने लगे। उनकी रगड़से वहाँ 
आग प्रकट हो गयी॥३३१॥ 
त्ते शरा: स्वसमुत्थेन प्रदीप्ताश्चित्रभानुना॥ ३४॥ 
भूमौ सर्वे तदा राजन्‌ भस्मभूताः प्रपेदिरे। 
राजन! वे सभी बाण अपने ही संघर्षसे उत्पन्न हुई 
अम्निसे जलकर भस्म हो गये और भूमिपर गिर पड़े॥ ३४३ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'एकाशीत्यधिकशततमो ध्याय: 


पड३ 





तदा शतसहस्त्राणि प्रयुतान्यर्बुदानि च॥३५॥ 
अयुतान्यथ खर्वाणि निखर्वाणि च कौरव। 
राम: शराणां संक्रुद्धों मयि तूर्ण न्‍्यपातयत्‌॥ ३६॥ 
कौरवनरेश! उस समय परशुरामजीने अत्यन्त 
क्रुद्ध होकर मेरे ऊपर तुरंत ही दस हजार, लाख, दस 
लाख, अर्बुद, खर्ब और निखर्ब बाणोंका प्रहार किया॥ 
ततोऊह॑ तानपि रणे शरैराशीविषोपमै:। 
संछिद्य भूमौ नूपते पातयेयं नगानिव॥ ३७॥ 


नरेश्वर! तब मैंने रणभूमिमें विषधर सर्पके समान 
भयंकर सायकोंद्वार उन सब बाणोंको वृक्षोंकी भाँति 
भूमिपर काट गिराया॥ ३७॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध तदा भरतसत्तम। 
संध्याकाले व्यतीते तु व्यपायात्‌ स च में गुरु: ॥ ३८॥ 

असतभूषण! इस प्रकार वह युद्ध चलता 
रहा। संध्याकाल बीतनेपर मेरे गुरु रणभूमिसे हट 
गये ॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण अम्बोपाख्यानपर्वणि रामभीष्ययुद्धे अशीत्यधिकशततमो5ध्याय:॥ १८०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरवकि अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें परजुराम-भौष्सबुद्धविषयक 
एक सौं अस्ीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१८०॥ 


मी 


'एकाशीत्यधिकशततमोड ध्याय: 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 
भीष्म उवाच कालोत्सुष्टां. प्रज्वलितामिवोल्कां 


समागतस्थ रामेण .. पुनरेबातिदारुणय्‌। 
अच्येद्युस्तुमुलं॑ युद्ध तदा. भरतसत्तम॥ १॥ 
भीष्यजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ! दूसरे दिन 
'परशुरामजीके साथ भेंट होनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर 
युद्ध प्रारम्भ हुआ॥१॥ 
ततो दिव्यास्त्रविच्छूरो दिव्यान्यस्त्राण्यनेकश:। 
अयोजयत्‌ स धर्मात्मा दिवसे दिवसे विभु:॥२॥ 
फिर तो दिव्यास्त्रोंके ज्ञाता, शूरवीर एवं धर्मात्मा 
भगवान्‌ परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकाकके अलौकिक 
अस्त्रोंका प्रयोग करने लगे॥२॥ 
तान्यह. तत्प्रतीघातैरस्त्रैरस्त्राणा.._ भारत। 
व्यधमं तुमुले युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजानू॥ ३॥ 
भारत! उस तुमुल युद्धमें अपने दुस्त्यज प्राणोंकी 
परवा न करके मैंने उनके सभी अस्त्रोंका विघातक 
अस्त्रोंद्ार संहार कर डाला॥३॥ 
अस्त्रैरस्त्रेप. बहुधा हतेष्वेव च भारत। 
अक्रुध्यत महातेजास्त्यक्तप्राण: स॒संयुगे॥ ४ड॥ 
भरतनन्दन! इस प्रकार बार-बार मेरे अस्त्रोंद्वारा 


अपने अस्त्रोंके विनष्ट होनेपर महातेजस्वी परशुरामजी | 


उस युद्धमें प्राणॉका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित हो 
उठे ॥ ४॥ 
ततः शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
मस्त्रे रुद्धे जामदग्न्यों महात्मा। 


संदीप्ताग्रां तेजसा व्याप्य लोकम्‌॥५॥ 
इस प्रकार अपने अस्त्रोंका अवरोध होनेपर 
जमदग्निनन्दन महात्मा परशुरामने कालकी छोड़ी हुई 
प्रज्बलित उल्काके समान एक भयंकर शक्ति छोड़ी, 
जिसका अग्रभाग उद्दीप्त हो रहा था। वह शक्ति अपने 
| तेजसे सम्पूर्ण लोकको व्याप्त किये हुए थी॥ ५॥ 
|. ततोऊहं 'तामिषुभिदीप्यमानां 
समाबान्तीमन्तकालारक॑दीप्तामू 
छिक्त्वा त्रिधा पातयामास भूमौ 
ततो बज पवन: पुण्यगन्थि:॥६॥ 
तब मैंने प्रलयकालके सूर्यकी भाँति प्रज्वलित 
| होनेवाली उस देदीप्यमान शक्तिकों अपनी ओर आती 
देख अनेक बाणोंद्वार उसके तीन दुकड़े करके उसे 
भूमिपर गिरा दिया। फिर तो पवित्र सुगन्धसे युक्त मन्द- 
मन्द बायु चलने लगी॥ ६॥ 
तस्थां छिन्नायां क्रोधदीप्तो5थ राम: 
शक्तीषोंरा: प्राहिणोद्‌ द्वादशान्या:। 
तासां रूप भारत नोत शक्य॑ 
त्तेजस्वित्वाल्लाघवाच्यैव. वक्तुम्‌॥ ७॥ 
डस शक्तिके कट जानेपर परशुरामजी क्रोधसे जल 
उठे तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शक्तियाँ 
और छोड़ीं। भारत! वे इतनी तेजस्विनी तथा शीघ्रगामिनी 
थीं कि उनके स्वरूपका वर्णन करना असम्भव है॥ ७॥ 





प्डड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





कि त्वेबाहं विहल: सम्प्रदृश्य 
दिग्भ्यः सर्वास्ता महोलका इबाग्ने:। 
नानारूपास्तेजसोग्रेण दीप्ता 
यथा55दित्या द्वादश लोकसंक्षये॥८॥ 
प्रलयकालके बारह सूर्योके समान भयंकर तेजसे 
प्रज्जलित अनेक रूपवाली तथा अग्निकी प्रचण्ड 
ज्वालाओंके समान धधकती हुई उन शक्तियोंको सब 
ओरसे आती देख मैं अत्यन्त विह्॒ल हो गया॥८॥ 
त्ततो जाल॑ बाणमयं विवृत्तं 
संदृश्य भित्त्वा शरजालेन राजनू। 
द्वादशेषूनू. प्राहिणबं_ रणेहह 
ततः शक्तीरप्यधम॑ घोररूपा:॥ ९॥ 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ वहाँ फैले हुए बाणमय जालको 
देखकर मैंने अपने बाणसमूहोंसे उसे छि्त-भिन्‍्न कर 
डाला और उस रणभूमिमें बारह सायकोंका प्रयोग किया, 
जिनसे उन भयंकर शक्तियोंको भी व्यर्थ कर दिया॥ 
ततों राजज्जामदग्न्यो महात्मा 
शक्तीषोंरा व्याक्षिपद्धेमदण्डा:। 
बिचित्रिता: 'काञज्चनपइ्टनद्धा 
यथा महोल्‍्का ज्वलितास्तथा ता: ॥ १०॥ 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ महात्मा जमदग्निनन्दन परशुरामने 
स्वर्णमय दण्डसे विभुषित और भी बहुत-सी भयानक 
शक्तियाँ चलायीं, जो विचित्र दिखायी देती थीं, उनके 
ऊपर सोनेके पत्र जड़े हुए थे और वे जलती हुई बड़ी- 
बड़ी उल्काओंके समान प्रतीत होती थीं॥१०॥ 
ताश्चाप्युग्राश्चमंणा. बारयित्वा 
खड्गेनाजौ पातयित्वा नरेन्द्र। 
बाएणैर्दिव्य्जामदस्न्यस्थ. संख्ये 
दिव्यानश्वानभ्यवर्ष ससूतान्‌॥ ११॥ 
नरेन्द्र! उन भयंकर शक्तियॉकों भी मैंने ढालसे 
रोककर तलवारसे रणभूमिमें काट गिराया। तत्पश्चात्‌ 
'परशुरामजीके दिव्य घोड़ों तथा सारथिपर मैंने दिव्य 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥११॥ 
निर्मुक्तानां पलगानां सरूपा 
दृष्ट्वा शक्तीहेंमचित्रा निकृत्ता:। 
प्रादुश्चक्रे  दिव्यमस्त्र महात्मा 
क्रोधाविष्टो. हैहयेशप्रमाथी॥ १२॥ 





केंचुलिसे छूटकर निकले हुए सर्पोके समान 
आकृतिवाली उन सुवर्णजटित विचित्र शक्तियोंकों कटी 
हुई देख हैहयराजका विनाश करनेवाले महात्मा परशुरामजीने 
कुषित होकर पुनः अपना दिव्य अस्त्र प्रकट किया॥ 
ततः श्रेण्यः शलभानामिबाग्रा: 
समापेतुर्विशिखानां.. प्रदीप्ता:। 
समाचिनोच्यापि भूश॑ शरीर 
हयान्‌ सूतं सर्थ चैब महाम्‌॥१३॥ 
फिर तो टिड्डियोंकी पंक्तियॉँके समान प्रज्वलित 
एवं भयंकर बाणोंके समूह प्रकट होने लगे। इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शरीर, रथ, सारधि और घोड़ोंको सर्वधा 
आच्छादित कर दिया॥१३॥ 
रथ: शौरैमें निचितः सर्वतोउभूत्‌ 
तथा बाहा: सारथिश्चैव राजन्‌ू। 
युग॑ रथेषां च तथैब चढक्रे 
तथैवाक्ष: शरकृत्तोईथ॒भग्न:॥ १४॥ 
राजन्‌! मेरा रथ चारों ओरसे उनके बाणोंद्वारा 
व्याप्त हो रहा था। घोड़ों और सारथिकी भी यही दशा 
थी। युग तथा ईषादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार 
बाणविद्ध कर रखा था और रथका धुरा उनके बाणोंसे 
कटकर टूक-टूक हो गया था॥१४॥ 
ततस्तस्मिनू बाणवर्षे  व्यतीते 
शरौघेण प्रत्यवर्ष गुरु तम्‌। 
स॒ विक्षतों मार्गपरब्नह्राशि- 
देंहादसक्त॑ मुमुचे भूरि रक्तम्‌॥१५॥ 
जब उनकी बाण-वर्षा समाप्त हुई, तब मैंने भी 
बदलेमें गुरुदेषपर बाणसमूहोंकी बौछार आरम्भ कर दी। 
वे ब्रह्मरशि महात्मा मेरे बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
अपने शरीरसे अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे॥ १५॥ 
अथा रामो बाणजालाभितप्त- 
स्तथैबाह॑ सुभु्श॑ गाढविद्ध:। 
ततो युद्ध व्यरमच्चापराह 
भानावस्तं प्रति याते महीश्वम्‌॥१६॥ 
जिस प्रकार परशुरामजी मेरे सायकसमूहोंसे संतप्त 
थे, उसी प्रकार मैं भी उनके बाणोंसे अत्यन्त घायल 
हो रहा था। तदनन्तर सायंकालमें जब सूर्यदेव 
अस्ताचलको चले गये, तब युद्ध बंद हो गया॥१६॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि एकाशीत्यधिकशततमो ध्याय:॥ १८१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वकि अन्तर्गत अम्बोप्रख्यानपर्वमें एक सौ इक्यासीवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ १८१॥ 


जल मर 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


द्वग्शीत्यधिकशततमो 5ध्याव: 


पड 





द्र्॒रशीत्यधिकशततमो ध्याय: 
भीष्प और परशुरामका युद्ध 


शरौष्म उवाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र सूर्चे बिमलतां गते। 
भार्गवस्थ मया सार्ध॑पुनर्ुद्धमवर्तत॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर प्रातःकाल 
जब सूर्यदेव डदित होकर प्रकाशमें आ गये, उस समय 
मेरे साथ परशुरामजीका युद्ध पुन: प्रारम्भ हुआ॥ १॥ 
ततो3भ्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ रामः प्रहरतां बरः। 
बबर्ष शरजालानि मयि मेघ इबाचले॥२॥ 
तत्पश्वात्‌ योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजी स्थिर 
रथपर खड़े हो जैसे मेघ पर्वतपर जलको बौछार 
करता है, उसी प्रकार मेरे ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा 
करने लगे॥२॥ 
ततः सूतों मम सुदृच्छरवर्षण ताडितः। 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विषादबन्‌॥ ३॥ 
उस समय मेरा प्रिय सुहद्‌ सारथि बाणवर्षासे 
पीड़ित हो मेंरे मनको विषादमें डालता हुआ रथकी 
बैठकसे नीचे गिर गया॥३॥ 
ततः सूतों ममात्यर्थ कश्मलं प्राविशन्‍्महत्‌। 
पृथिव्यां च शराघातानिपपात मुमोह च॥४॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था। वह 
बाणोंके आघातसे पृथ्वीपर गिरा और अचेत हो गया॥ 
ततः सूतोडजहात्‌ प्राणान्‌ रामबाणप्रपीडित:। 
मुहूर्तांदिव राजेन्द्र मां च भीराविशत्‌ तदा॥५॥ 
राजेन्द्र! परशुरामजीके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित 
होनेके कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये। उस 
समय मेरे मनमें बड़ा भय समा गया॥ ५॥ 
'ततः सूते हते तस्मिन्‌ क्षिपतस्तस्थ मे शरान्‌। 
प्रकत्तमनसो रामः प्राहिणोन्मृत्युसम्मितम्‌॥ ६॥ 
उस सारथिके मारे जानेपर मैं असावधान मनसे 
परशुरामजीके बाणोंको काट रहा था! इतनेहीमें परशुरामजीने 
मुझपर मृत्युके समान भयंकर बाण छोड़ा॥६॥ 
'ततः सूतव्यसनिनं विप्लुतं मां स॒ भार्गव:। 
शरेणाभ्यहनद्‌ गाढं॑ विकृष्य बलवद्धनु:॥ ७॥ 
उस समय मैं सारथिकी मृत्युके कारण व्याकुल था 
तो भी भूगुनन्दन परशुरामने अपने सुदृढ़ धनुषकों जोर- 
जोरसे खींचकर मुझपर बाणसे गहरा आघात किया॥ ७॥ 
स में भुजान्तरे राजन्‌ निपत्य रुधिराशन:। 
मयैव सह राजेन्र जगाम वसुधातलम्‌॥८॥ 





राजेद्र! वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों 


| भुजाओंके बीच (वक्षःस्थलमें) चोट पहुँचाकर मुझे 


साथ लिये-दिये पृथ्वीपर जा गिरा॥८॥ 

मत्वा तु निहतं रामस्ततो मां भरतर्षभ। 

मेघबद्‌ विननादोच्चैर्जईइघे च पुनः पुनः॥९॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय मुझे मारा गया जानकर 

परशुरामजी मेघके समान गम्भीर स्वरसे गर्जना करने 

लगे। उनके शरीरमें बार-बार हर्षजनित रोमांच होने 

लगा॥ ९॥ 

तथा तु पतिते राजन्‌ मयि रामों सुदा युतः। 

उदक्रोशन्महानादं. सह॒ तैरनुयायित्रि;॥ १०॥ 
राजन्‌! इस प्रकार मेरे धराशायी होनेपर परशुरामजीको 


| उन्होंने ह अनुयायियोके 
बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने अपने अनुवायियोंके साथ 


महान्‌ कोलाहल मचाया॥ १०॥ 
मम तत्राभवन्‌ ये तु कुरव: पार्श्वतः स्थिता:। 
आगता अपि युद्ध॑ तज्जनास्तत्र दिदृक्षव:। 
आर्ति परमिकां जग्मुस्ते तदा पतिते मयि॥१९॥ 
वहाँ मेरे पाश्वंभागमें जो कुरुबंशी क्षत्रियगण खड़े 
थे तथा जो लोग बहाँ युद्ध देखनेकी इच्छासे आये थे, 
उन सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ॥११॥ 
ततोउपश्यं॑_ पतितो._ राजसिंहं 
द्विजानष्टोौ. सूर्यहुताशनाभान्‌। 
ते मां समन्‍्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
स्वबाहुभि:. परिधार्याजिमध्ये॥ १२॥ 
राजसिंह! वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य 
और अग्निके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और 
संग्रामभूमिमें मुझे सब ओरसे घेरकर अपनी भुजाओंपर 
ही मेरे शरीर्को धारण करके खड़े हो गये॥१२॥ 
रक्ष्यमाणश्च॒तैर्विप्रैनाह भूमिमुपास्पृशम्‌। 
अन्तरिक्षे धृतों ह्वास्मि तैर्विप्रैबान्धवैरिव॥१३॥ 
उन ब्राह्मणोंसे सुरक्षित होनेके कारण मुझे धरतीका 
स्पर्श नहीं करना पड़ा। मेरे सगे भाई-बन्धुओंकी भाँति 
उन ब्राह्मणोंने मुझे आकाशमें ही रोक लिया था॥ १३॥ 
श्वसनिवान्तरिक्षे च. जलबिन्दुभिरुक्षित:। 
ततस्ते ब्राह्मणा राजलब्रुबन्‌ परिगृह्य माम्‌॥ १४॥ 
राजन्‌! आकाशमें मैं साँस लेता-सा ठहर गया था। 
उस समय ब्राह्मणोंने मुझपर जलकी बूँदें छिड़क दीं। 
फिर वे मुझे पकड़कर बोले॥ १४॥ 
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मा भैरिति सम सर्वे स्वस्ति ते3स्त्विति चासकृत्‌। 
ततस्तेषामह॑ वाग्भिस्तर्पित: सहसोत्थित:। 
मातर॑ सरितां श्रेष्ठामपश्यं रथमास्थिताम्‌॥ १५॥ 
उन सबने एक साथ हो बार-बार कहा--' तुम्हारा 
कल्याण हो। तुम भयभीत न हो।' उनके बचनामृतोंसे 
तृप्त होकर मैं सहसा उठकर खड़ा हो गया और देखा, 
मेरे रथपर सारथिके स्थानमें सरिताओंमें श्रेष्ठ माता 
गंगा बैठी हुई हैं॥ १५॥ 
हयाश्च में संगृहीतास्तयासन्‌ 
महानद्या संयति कौरवेन्द्र। 
पादौ जनन्या: प्रतिगृह्य चाह 
तथा पितृणां रथमभ्यरोहम्‌॥ १६॥ 
कौरवराज! उस युद्धमें महानदी माता गंगाने मेरे 
घोड़ोंकी बागडोर पकड़ रखी थी। तब मैं माताके 
चरणोंका स्पर्श करके और पितरॉंके उद्देश्यसे भी 
मस्तक नवाकर उस रथपर जा बैठा॥ १६॥ 
रसक्ष सा मां सरथं हयांश्चोपस्कराणि चा। 
तामहं प्राउजलिर्भूत्वा पुनरेव व्यसर्जयम्‌॥ १७॥ 
माताने मेरे रथ, घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोंकी 
रक्षा कौ। तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताकों विदा 
कर दिया॥ १७॥ 
ततो5हं स्वयमुद्यम्य हयांस्तान्‌ वातरंहसः। 
अयुध्य॑ जामदग्न्येन निवृत्तेहहनि भारत॥ १८॥ 
भारत! तदनन्तर स्वयं ही उन वायुके समान 
वेगशाली धोड़ोंको काबूमें करके मैं जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके साथ युद्ध करने लगा। उस समय दिन 
प्रायः समाप्त हो चला था॥ १८॥ 
ततो5ह॑ भरतश्रेष्ठ बेगवन्त॑ महाबलम्‌। 
अमुज्च॑ समरे बाण रामाय हृदयच्छिदम्‌॥१९॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समरभूमिमें मैंने परशुरामजीकी 
ओर एक प्रबल एवं वेगवान्‌ बाण चलाया, जो हृदयको 
विदीर्ण कर देनेवाला था॥१९॥ 
ततो जगाम वसुथां मम बाणप्रपीडित:। 
जानुभ्यां धनुरुत्सृज्य रामो मोहवर्श गत:॥२०॥ 
मेरे उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित हो परशुरामजीने 
मूरच्छाके वशीभूत होकर धनुष छोड़ धरतीपर घुटने टेक 
दिये॥ २०॥ 
'ततस्तस्मिन्‌ू निपतिते रामे भूरिसहर्रदे। 
आबचल्नुर्जलदा व्योम॒ क्षरन्तो रुधििरं बहु॥२१॥ 
अनेक सहस्र ब्राह्मणोंको बहुत दान करनेवाले 
'परशुरामजीके धराशायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी 
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वर्षा करते हुए बादलोंने आकाशकों ढक लिया॥ २१॥ 
'उल्काश्च शतशः पेतु: सनिर्घाता: सकम्पना: | 
अक॑ च सहसा दीप्त॑ स्वर्भानुरभिसंवृणोत्त्‌॥ २९॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान सैकड़ों 
उल्कापात होने लगे। भूकम्प आ गया। अपनी किरणोंसे 
'डद्भासित होनेवाले सूर्यदेबको राहुने सब ओरसे सहसा 
घेर लिया॥२२॥ 
बवुश्च॒ बाता: परुषाश्चलिता च वसुन्धरा। 
गृश्षा बलाश्च कड्जाश्च परिपेतुर्मुदा युताः॥२३॥ 
वायु तीक्र वेगसे बहने लगी, धरती डोलने लगी, 
गीध, कौवे और कंक प्रसनन्‍ततापूर्वक सब ओर उड़ने 
लगे॥ २३॥ 
दीप्तायां दिशि गोमायुर्दारुणं मुहुरुन्‍्नदत्‌। 
अनाहता दुन्दुभयो बिनेदुर्भुशनिःस्वना:॥ २४॥ 
दिशाओंमें दाह-सा होने लगा, गौदड़ बार-बार 
भयंकर बोलो बोलने लगा, दुन्दुभियाँ बिना बजाये ही 
जोर-जोरसे बजने लगीं॥ २४॥ 
एतदौत्पातिक॑ सर्व॑_घोरमासीद्‌ भयंकरम्‌। 
विसंज्ञकल्पे धरणीं गते रामे महात्मनि॥२५॥ 
इस प्रकार महात्मा परशुरामके मूर्च्छित होकर 
पृथ्वीपर गिरते ही ये समस्त उत्पातसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन होने लगे॥२५॥ 
ततो बै सहसोत्थाय रामों मामभ्यवर्तत। 
पुनर्युद्धाय कौरव्य विह्लः क्रोथपूर्च्छित:॥ २६॥ 
कुरुनन्दन! इसो समय परशुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूर्च्छित एवं विह्ल हो पुनः युद्धके लिये मेरें 
समीप आये ॥ २६॥ 
आददानों महाबाहु: कार्मुंक॑ तालसंनिभम्‌। 
ततो मय्याददान त॑ राममेव न्यवारयन्‌॥ २७॥ 
महर्षयः कृपायुक्ता: क्रोधाविष्टो3थ भार्गव:। 
स॒मेउहरदमेयात्मा शर॑कालानलोपमम्‌॥ २८॥ 
परशुराम ताड़के समान विशाल धनुष लिये हुए 
थे। जब वे मेरे लिये बाण उठाने लगे, तब दयालु 
महर्षियोंने उन्हें रोक दिया। वह बाण कालाग्निके समान 
भयंकर था। अमेयस्वरूप भार्गवने कुपित होनेपर भी 
मुनियोके कहनेसे उस बाणका उपसंहार कर लिया॥ 
त़त्तो रविर्मन्दमरीचिमण्डलो 
जगामास्त॑ पांसुपुज्जावगूढ:। 
निशाव्यगाहत्‌. सुखशीतमारुता 
ततो युद्ध प्रत्यवहारयाव:॥ २९॥ 
तदनन्तर मन्द किरणोंके पुंजसे प्रकाशित 
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सूर्यदेव युद्धभूमिकी उड़ती हुई धूलोंसे आच्छादित हों 
अस्ताचलकों चले गये। रात्रि आ गयी और सुखद 
शीतल वायु चलने लगी। उस समय हम दोनोंने युद्ध 
समाप्त कर दिया॥२९॥ 
एवं राजनवहारों. बभूब || 
ततः पुनर्विमले3भूत्‌ सुघोरम्‌। 


कल्यं कल्य॑ विंशतिं वै दिनानि 
तथैब चान्यानि दितानि त्रीणि॥३०॥ 
राजन्‌! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध 
बंद हो जाता और प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर पुनः 
अत्यन्त भयंकर संग्राम छिड़ जाता था। इस प्रकार हम 
दोनोंके युद्ध करते-करते तेईस दिन बीत गये॥३०॥ 
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भीष्प उवाच 
ततो5हं निशि राजेन्द्र प्रणम्य शिरसा तदा। 
ब्राह्मणानां पितृणां च देवतानां च सर्वश:॥९१॥ 
सक्तंचराणां भूतानां राजन्यानां विशाम्पते। 
शबन प्राप्प रहिते मनसा समचिन्तयम्‌॥२॥ | 
भरीष्मजी कहते हैं--राजेन्द्र ! तदनन्तर मैं रातके 
समय एकान्तमें शय्यापर जाकर ब्राह्मणों, पितरों, 
देवताओं, निशाचरों, भूतों तथा राजर्षिगणोंको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम करनेके पश्चात्‌ मन-ही-मन इस प्रकार 
चिन्ता करने लगा॥१-२॥ 
जामदग्न्येन मे युद्धमिद॑ं परमदारुणम्‌। 
अहानि च बहून्यह्य बर्तते सुमहात्ययम्‌॥३॥ 
आज बहुत दिन हो गये, जमदग्निनन्दन परशुरामजीके 
साथ यह मेरा अत्यन्त भयंकर और महान्‌ अनिष्टकारक 
युद्ध चल रहा है॥३॥ 
न च॒ राम॑ महावीय॑ शक्‍नोमि रणमूर्थनि। 
बिजेतुं समरे विप्र॑ जामदग्न्य॑महाबलम्‌॥ ४॥ 
परंतु मैं महाबली, महापराक्रमी विप्रवर परशुरमजीको 
समरभूमिमें युद्धेग मुहानेप' किसी तरह जीत नहीं | 
सकता॥ ४॥ 
यदि शक्यो मया जेतुं जामदग्न्य: प्रतापवान्‌। 
दैवतानि प्रसन्‍तानि दर्शयन्तु निशां मघ॥५॥ 
यदि प्रतापी जमदम्निकुमारको जीतना मेरे 
लिये सम्भव हो तो प्रसन्‍न हुए देवगण रात्रिमें मुझे 
दर्शन दें॥५॥ 
ततो निशि च॒ राजेन्द्र प्रसुप्त: शरविक्षत:। 
दक्षिणेनेह पार्श्वेन प्रभातसमये तदा॥६॥ | 
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प्रस्वापनास्त्रकी प्राप्ति 
ततो5हं विप्रमुख्यैस्तैयरंस्प पतितों रथात्‌। 
उत्थापितो धृतश्चैब मा भैरिति च सान्त्वित:॥ ७॥ 
त एब मां महाराज स्वणदर्शनमेत्य वै। 
परिवायांत्रुबन्‌वाक्यं॑ तन्नबोध कुरूद्वह ॥ ८॥ 
राजेद्ध! ऐसी प्रार्था करके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हुआ मैं रात्रिके अन्तमें प्रभातके समय दाहिती 
करवटसे सो गया। महाराज! कुरुश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ जिन 
ब्राह्मणशिरोमणियोंने रथसे गिरनेपर मुझे थाम लिया 
और उठाया था तथा 'डरो मत' ऐसा कहकर सान्त्वना 
दी थी, उन्हों लोगॉने मुझे सपनेमें दर्शन दे मेरे 
चारों ओर खड़े होकर जो बात कहो थी, उसे बताता 
हूँ, सुनो--॥ ६--८॥ 
उत्तिष्ठ मा भैगांड्रेय न भय॑ तेउस्ति किंचन। 
रक्षामहे त्वां कौरव्य स्वशरीरं हि नो भवान्‌॥९॥ 
“गंगानन्दन ! उठो! भयभीत न होओ। तुम्हें कोई 
भय नहीं है। कुरुनन्दन! हम तुम्हारी रक्षा करते हैं, 
क्योंकि तुम हमारे ही स्वरूप हो॥९॥ 
न त्त्वां रामो रणे जेता जामदग्न्य: कथंचन। 
त्वपेव समरे राम॑ विजेता भरतर्षभ॥ १०॥ 
*जमदग्निकुमार परशुराम तुम्हें किसी प्रकार 
युद्धमें जीत नहीं सकेंगे। भरतभूषण! तुम्हीं रणक्षेत्रमें 
परशुरामपर विजय पाओगे॥ १०॥ 
डइदमस्त्रं सुदबितं प्रत्यभिज्ञास्यते भवान्‌। 
विदितं हि तवाप्येतत्‌ पूर्वस्मिन्‌ देहधारणे॥ ११॥ 
प्राजापत्य॑ विश्वकृतं प्रस्वापं नाम भारत। 
न हीदं बेद रामो5पि पृथिव्यां वा पुमान्‌ ववचित्‌॥ १२॥ 
*भारत! यह प्रस्वाप नामक अस्त्र है, जिसके 
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देवता प्रजापति हैं । विश्वकर्माने इसका आविष्कार किया 
है। यह तुम्हें भी परम प्रिय है। इसको प्रयोगविधि तुम्हें 
स्वतः ज्ञात हो जायगी; क्योंकि पूर्वशरोरमें तुम्हें भी 
इसका पूर्ण ज्ञान था। परशुरामजी भी इस अस्त्रको नहीं 
जानते हैं। इस पृथ्वीपर कहीं किसी भी पुरुषको इसका 
ज्ञान नहीं है॥ ११-१२॥ 
तत्‌ स्मरस्त्र महाबाहों भृशं संयोजयस्व च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र स्वयमेव तवानघ॥ १३॥ 
“महाबाहो ! इस अस्त्रका स्मरण करों और विशेष- 
रूपसे इसीका प्रयोग करो। निष्पाप राजेन्द्र! यह अस्त्र 
स्वयं ही तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो जायगा॥ १३॥ 
येन सर्वान्‌ महावीर्यान्‌ प्रशासिष्यसि कौरब। 
न ञ्व रामः क्षयं गन्ता तेनास्त्रेण नराधिप॥१४॥ 
*कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशोंपर शासन करोगे। राजन्‌! उस अस्त्रसे परशुरामका 
नाश नहीं होगा॥ १४॥ 
एनसा न तु संयोगं प्राप्स्यसे जातु मानद। 
स्वप्स्यते जामदग्न्योउसौ त्वद्वाणबलपीडित:॥ १५॥ 
“इसलिये मानद! तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे 
संयोग नहीं होगा। तुम्हारे अस्त्रके प्रभावसे पीड़ित होकर 





जमदग्नि कुमार परशुराम चुपचाप सो जायँगे॥ १५॥ 

ततो जित्वा त्वमेवैन॑ पुनरुत्थापचिष्यसि। 

अस्त्रेण दयितेनाजौ भीष्म सम्बोधनेन लै॥१६॥ 
* भीष्म! तदनन्तर अपने उस प्रिय अस्त्रके द्वारा 

युद्धमें विजयी होकर तुम्हों उन्हें सम्बोधनास्त्रद्मारा पुनः 

जगाकर उठाओगे॥ १६॥ 

एवं कुरुष्व कौरव्य प्रभाते रथमास्थित:। 

प्रसुप्त॑ वा मृतं बेति तुल्यं मन्‍्यामहे बयम्‌॥१७॥ 
*कुरुनन्दन! प्रातःकाल रथपर बैठकर तुम ऐसा 

ही करो; क्योंकि हमलोग सोये अथवा मरे हुएको समान 

हो समझते हैं॥ १७॥ 

न॒च॒ रामेण पर्तव्यं कदाचिदपि पार्थिव। 

ततः समुत्पनमिदं प्रस्वाप॑ युज्यतामिति॥ १८ ॥ 
*राजन्‌ ! परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं हो सकती; 

अत: इस प्राप्त हुए प्रस्वाप नामक अस्त्रका प्रयोग करो '॥ 

इत्युक्त्वान्तर्हिता राजन्‌ सर्व एब द्विजोत्तमा:। 

अष्टौ सदृशरूपास्ते सर्बे भासुरमूर्तय: ॥ १९॥ 
राजन्‌! ऐसा कहकर वे वसुस्वरूप सभी श्रेष्ठ 

ब्राह्मण अदृश्य हो गये। वे आठों समान रूपवाले थे। 

उन सबके शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे॥१९॥ 


डइति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण अम्बोपाख्यानपर्वणि भीष्पप्रस्वापनास्त्रलाभे ज्यशीत्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १८३॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत अम्बोपख्यातरपर्वर्में भौष्यकों प्रस्वाप्नास्त्रका 
ग्राप्तिविष्यक एक सौँ तिदासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८३॥ 
लीन सजी 
चतुरशीत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 
भीष्म तथा परशुरामजीका एक-दूसरेपर शक्ति और ब्रह्मास्त्रका प्रयोग 


भीष्प उवाच 
ततो रात्रौ व्यतीतायां प्रतिबुद्धोइस्मि भारत। 
ततः संचिन््य वै स्वप्ममवापं हर्षपुत्तमम्‌॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं-- भारत! तदनन्तर रात बीतनेपर 
जब मेरी नींद खुली, तब उस स्वप्नकी बातकों सोचकर 
मुझे बड़ा हर्ष प्राप्त हुआ॥ १॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध मम तस्थ च भारत। 
तुमुल॑. सर्वभूतानां. लोमहर्षणमद्भुतम्‌॥ २॥ 
भारत! तदनन्तर मेरा और परशुरामजीका भयंकर 
युद्ध छिड़ गया, जो समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े कर 
देनेबाला और अद्भुत था॥२॥ 
ततो बाणमर्य॑ वर्ष ववर्ष मयि भार्गव:। 
न्यवारयमह॑ तच्च_ शरजालेन. भारत॥ ३॥ 


34 महाभारत (खण्ड-३)--78 0 


उस समय भृगुनन्दन परशुरामजीने मुझपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी। भारत! तब मैंने अपने सायकसमूहोंसे 
उस बाणवर्षाको रोक दिया॥३॥ 
ततः परमसंक्रुद्ध: पुनरेव महातपा:। 
हास्तनेन च कोपेन शक्ति वै प्राहिणोन्मथि॥ ४॥ 

तब महातपस्वी परशुराम पुनः मुझपर अत्यन्त 
कुपित हो गये। पहले दिनका भी कोष था ही। उससे 
प्रेरित होकर उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति चलायी॥४॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शा यमदण्डसमप्रभाम्‌। 
ज्वलन्तीमस्निबत्‌ संख्ये लेलिहानां समन्ततः॥५॥ 

उसका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान भयंकर था। 
उसकी प्रभा यमदण्डके समान थो और उस संग्राममें 
अग्निके समान प्रज्वलित हुई वह शक्ति मानो सब 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


चतुरशीत्वधिकशततमोउध्याय: 


५४९ 





ओरसे रक्त चाट रही थी॥५॥ 
ततो भरतशार्दूल थिष्ण्यमाकाश्गं यथा। 
स॒मामभ्यवधीत्‌ तूर्ण जब्रुदेशे कुरूद्वह॥६॥ 
भरतगश्रेष्ठ ! कुरुकुलरतत ! फिर आकाशवर्ती नक्षत्रके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिने तुरंत आकर मेरे 
गलेकी हँसलीपर आघात किया॥६॥ 
अथास्त्रमस्रवद्‌ घोर॑ गिरेगैरिकधातुबत्‌। 
रामेण सुमहाबाहों. क्षतस्थ छतजेक्षण॥ ७॥ 
लाल नेत्रोंवाले महाबाहु दुर्योधन! परशुरामजीके 
द्वारा किये हुए उस गहरे आघातसे भयंकर रक्तकी धारा 
बह चली। मानो पर्वतसे गैरिक धातुमिश्रित जलका 
झरना झर रहा हो॥७॥ 
ततो5ह॑ जामदग्न्याय भुशं क्रोधसमन्वित:। 
चिक्षेप मृत्युसंकाशं बाणं सर्पविषोपमम्‌॥ ८॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्पविषके समान 
भयंकर मृत्युतुल्य बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर 
चलाया॥ ८॥ 
स॒तेनाभिहतो वीरो ललाटे द्विजसत्तम:। 
अशोभत महाराज सश्रृड् इबपर्वत:॥ ९॥ 
उस बाणने विप्रवर बोर परशुरामजीके ललाटमें 
चोट पहुँचायी। महाराज! उसके कारण वे शिखरयुक्त 
पर्वतके समान शोभा पाने लगे॥९॥ 
स संरब्ध: समावृत्य शर॑ कालान्तकोपमम्‌। 
संदधे बलवत्‌ कृष्य घोर शत्रुनिबहणम्‌॥१०॥ 
तब उन्होंने भी रोषमें आकर काल और यमके 
समान भयंकर शत्रुनाशक बाणकों हाथमें ले धनुषको 
बलपूर्वक खींचकर उसके ऊपर रखा॥ १०॥ 
स॒ वक्षसि पपातोग्र: शरो व्याल इब श्वसन्‌ू। 
महीं. राज॑स्ततश्चाहमगम॑ रुधिराविल:॥ ११॥ 
राजन्‌! उनका चलाया हुआ वह भयंकर बाण 
'फुफकारते हुए सर्पके समान सनसनाता हुआ मेरी 
छातीपर आकर लगा। उससे लहूलुहान होकर मैं 
उथ्वीपर गिर पड़ा॥११॥ 
सम्प्राप्य तु पुनः संज्ञां जामदग्न्याय श्रीमते। 
प्राहिण्वं विमलां शक्ति ज्वलन्तीमशनीमिब॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मैंने बुद्धिमान परशुरामजीके 
ऊपर प्रज्वलित वज़के समान एक उज्ज्वल शक्ति 
चलायी॥ १२॥ 
सा तस्थ द्विजमुख्यस्थ निपपात भुजान्तरे। 
बिह्ललश्चाभवद्‌ राजन्‌ वेपथुश्चैनमाविशत्‌॥ १३॥ 
वह शक्ति उन ब्राह्मणशिरोमणिको दोनों भुजाओंके 





ठीक बौचमें जाकर लगी। राजन्‌! इससे वे विहल हो 
गये और उनके शरीरमें कैंपकँपी आ गयी॥१३॥ 
तत एन परिष्वज्य सखा विप्रो महातपा:। 
अकृततब्रण: . शुभैर्वाक्यैराश्वासबदनेकधा ॥ १४॥ 
तब उनके महातपस्वी मित्र अकृतब्रणने उन्हें 
हृदयसे लगाकर सुन्दर बचनोंद्राश अनेक प्रकारसे 
आश्वासन दिया॥ १४॥ 
समाश्वस्तस्ततो राम: क्रोधामर्षसमन्वितः। 
प्रादुश्बके तदा ब्राहाँ परमास्त्र महाव्रतः॥ १५॥ 
तदनन्तर महाव्रती परशुरामजी धैर्ययुक्त हो क्रोध 
और अमर्पमें भर गये और उन्होंने परम उत्तम 
ब्रह्मास्त्रका प्रयोग किया॥ १५॥ 
ततस्तत्प्रतिघातार्थ ब्राह्ममेवास्त्रमुत्तमम्‌। 
मया प्रयुक्त जज्वाल युगान्तमिव दर्शयत्‌॥ १६॥ 
तब उस अस्त्रका निवारण करनेके लिये मैंने भी 
उत्तम ब्रह्मास्त्रका ही प्रयोग किया। मेरा वह अस्त्र 


| प्रलयकालका-सा दृश्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित 


हो उठा॥१६॥ 
तथोर्त्नह्मास्त्रयोरासीदत्तता वै. समागम:। 
असमप्प्राप्यैव राम॑ च मां च भारतसत्तम॥ १७॥ 
भरतवंशशिरोमणे! वे दोनों ब्रह्मास्त्र मेरे तथा 
परशुरामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक-दूसरेसे 
भिड़ गये॥ १७॥ 
ततो व्योम्नि प्रादुरभुत्‌ तेज एब हि केवलम्‌। 
भूतानि चैव सर्वाणि जम्मुरातिं विशाम्पते॥१८॥ 
प्रजानाथ ! फिर तो आकाशमें केवल आगकी ही 
ज्वाला प्रकट होने लगी। इससे समस्त प्राणियोंकों बड़ी 
पीड़ा हुई॥१८॥ 
ऋषयश्च सगखन्धर्वा देवताश्चैव भारत) 
संताप॑ परम॑ जमग्मुरस्त्रतेजोंइभिपीडिता:॥ १९॥ 
भारत! उन ब्रह्यास्त्रोंक तेजसे पीड़ित होकर ऋषि, 
गन्धर्व तथा देवता भी अत्यन्त संतप्त हो उठे॥१९॥ 
ततश्चचाल पृथिवी . सपर्ब॑तवनद्रुमा। 
संतप्तानि च भूतानि विषादं जमग्मुरुत्तमम्‌॥ २०॥ 
फिर तो पर्वत, बन और वृक्षोंसहित सारी पृथ्वी 
डोलने लगी। भूठलके समस्त प्राणी संतप्त हो अत्यन्त 
विषाद करने लगे॥२०॥ 
प्रजज्वाल नभो राजन्‌ धूमायन्ते दिशो दश। 
न॒स्थातुमन्तरिक्षे च शेकुराकाशगास्तदा॥ २१॥ 
राजन्‌! उस समय आकाश जल रहा था। सम्पूर्ण 
दिशाओंमें धूम व्याप्त हो रहा था। आकाशचारी प्राणी 


थ्ष० श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 





भी आकाशमें ठहर न सके ॥ २१॥ 'ठदनन्तर देवता, असुर तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण 
ततो हाहाकृते लोके सदेवासुरराक्षसे। जगतू्‌में हाहाकार मच गया। भारत ! 'यही उपयुक्त अवसर 
इदमन्तरमित्येव॑ मोक्तुकामोउस्मि भारत॥ २२॥ | है' ऐसा मानकर मैंने तुरंत ही प्रस्वापनास्त्रकों छोड़नेका 
प्रस्वापमस्त्रं त्वरितो बचनाद्‌ ब्रह्मवादिनाम्‌। विचार किया। फिर तो उन ब्रह्मपादी वसुओंके कथनानुसार 
विचित्र च तदस्त्रं मे मनसि प्रत्यभात्‌ तदा॥२३॥ | उस बिचित्र अस्त्रका मेरे मनमें स्मरण हो आया॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण अम्बोपाख्यानपर्वणि परस्परब्रह्मस्त्रप्रयोगे चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्याय:॥ १८४॥ 

इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वकि अन्तर्गत अम्बोप्राख्यातपर्वमें परस्पर ब्रह्मास्त्रयोगविषयक 

एक सौँ चौंरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८४॥ 
>2त-0 2०० 
'पञ्चाशीत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 
देवताओंके मना करनेसे भीष्पका प्रस्वापनास्त्रको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, 
देवता और गंगाके आग्रहसे भीष्म और परशुरामके युद्धकी समाप्ति 


भीष्य उवाच 
ततो हलहलाशब्दो दिवि राजन्‌ महानभूत्‌। 
प्रस्वाप॑ भीष्म मा स््राक्षीरिति कौरवनन्दन॥१॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! कौरवनन्दन ! तदनन्तर 
“भीष्म! प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग न करो” इस प्रकार 
आकाशमें महान्‌ कोलाहल मच गया॥१॥ 
अयुज्जमेब चैबाहं॑ तदस्त्र॑ भृगुनन्दने। 
प्रस्थापं मां प्रयुड्जानं नारदो वाक्यमन्नबीतू॥२॥ 
तथापि मैंने भृगुनन्दन परशुरामजीकों लक्ष्य करके 
उस अस्त्रकों धनुषपर चढ़ा ही लिया। मुझे प्रस्वापनास्त्रका 
प्रयोग करते देख नारदजीने इस प्रकार कहा-॥ २॥ 
एते बियति कौरव्य दिबि देवगणाः स्थिता:। 
ते त्वां निवारयन्त्यद्य प्रस्वापं मा प्रयोजय॥३॥ 
“कुरुनन्दन! ये आकाशमें स्वर्गलोकके देवता खड़े 
हैं। ये सब-के-सब इस समय तुम्हें मना कर रहे हैं, 
तुम प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग न करो॥३॥ 
रामस्तपस्वी ब्रह्मण्यो ब्राह्मणएच गुरुश्च ते। 
तस्थावमान॑ कौरव्य मा सम कार्षी: कथंचन॥ ४॥ 
“परशुरामजी तपस्वी, ब्राह्मणभक्त, ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
और तुम्हारे गुरु हैं। कुरुकुलरत्न! तुम किसी तरह भी 
उनका अपमान न करो'॥४॥ 
ततो5पश्य॑ दिविष्ठान्‌ वै तानष्टौ ब्रह्मगादिन:। 
ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकैरिदमब्रुवन्‌॥५॥ 
राजेद्र ! तत्पश्चात्‌ मैंने आकाशमें खड़े हुए उन 
आठों ब्रह्मवादी वसुओंको देखा। वे मुसकराते हुए 
मुझसे धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥५॥ 





यथाउ5ह भरतश्रेष्ठ नारदस्तत्‌ तथा कुरू। 
एतद्धि परम॑ श्रेयो लोकानां भरतर्षभ॥ ६॥ 
“भरतश्रेष्ठ! नारदजी जैसा कहते हैं, बैसा करो। 
भरतकुलतिलक! यही सम्पूर्ण जगत्‌के लिये परम 
कल्याणकारी होगा'॥६॥ 
ततश्च॒प्रतिसंहत्य तदस्त्र॑स्वापन॑ महत्‌। 
ब्ह्मास्त्रं दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ युधि यथाविधि॥७॥ 
तब मैंने उस महान प्रस्वापनास्त्रकों धनुष्से उतार 
लिया और उस युद्धमें विधिपूर्वक ब्रह्मास्त्रकों ही 
प्रकाशित किया॥७॥ 
ततो रामो हृषितो राजसिंह 
दृष्ट्वा तदस्त्रं बिनिवर्तितं बै। 
जितोउस्मि भीष्मेण सुमन्दबुद्धि- 
रित्येब वाक्य सहसा व्यमुड्चत्‌॥८॥ 
राजसिंह ! मैंने प्रस्वापनास्त्रकों उतार लिया है-- 
यह देखकर परशुरामजी बड़े प्रसन्‍त हुए। उनके मुखसे 
सहसा यह वाक्य निकल पड़ा कि “मुझ मन्दबुद्धिको 
भीष्मने जीत लिया'॥८॥ 
ततोउपश्यत्‌ू पितरं॑ जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितर॑ चास्य मान्यम्‌। 
ते तत्र चैन॑ परिवार्य तस्थु- 
रूचुश्चैनं सान्त्वपूर्व तदानीम्‌॥ ९॥ 
इसके बाद जमदग्निकुमार परशुरामने अपने पिता 
जमदग्निको तथा उनके भी माननीय पिता ऋचीक मुनिको 
देखा। वे सब पितर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो 
गये और उस समय उन्हें सान्त्वना देते हुए बोले॥९॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'पञ्चाशीत्यधिकशततमो उध्याय: 


५५१ 





प्रितर ऊचुः 
मा स्मैवं साहसं तात पुनः कार्षी: कथंचन। 
भीष्मेण संयुगं गन्तुं क्षत्रियेण विशेषत:॥१०॥ 
पितरॉने कहा--तात! फिर कभी किसी प्रकार 
भी ऐसा साहस न करना। भीष्म और विशेषत: क्षत्रियके 
साथ युद्धभूमिमें उतरना अब तुम्हारे लिये उचित नहीं 
है ॥ १०॥ 
क्षत्रियस्य॒ तु धर्मो5यं यद्‌ युद्ध॑ भृगुनन्दना 
स्वाध्यायो ब्रतचर्याथ ब्राह्मणानां पर॑ धनम्‌॥११॥ 
भूगुनन्दन! क्षत्रियका तो युद्ध करना धर्म ही है; 
किंतु ब्राह्मणोंके लिये वेदोंका स्वाध्याय तथा उत्तम 
ब्रतोंका पालन ही परम धर्म है॥११॥ 
इद॑ निमित्ते कस्मिंश्चिदस्माभि: प्रागुदाइतम्‌। 
शस्ब्रधारणमत्युग्रं तच्चाकार्य कृत॑ त्वया॥ १२॥ 
यह बात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे 
कही थी। शस्त्र उठाना अत्यन्त भयंकर कर्म है; अतः 
तुमने यह न करनेयोग्य कार्य ही किया है॥१२॥ 
वबत्स पर्याप्तमेतावद्‌ भीष्मेण सह संयुगे। 
विमर्दस्ते महाबाहों व्यपयाहि रणादितः॥१३॥ 
महाबाहो! बत्स! भीष्मके साथ युद्धमें उतरकर 
जो तुमने इतना विध्व॑सरात्मक कार्य किया है, यही बहुत 
हो गया। अब तुम इस संग्रामसे हट जाओ॥ १३॥ 
पर्यप्तमेतद्‌ भर्द्रं ते तब कार्मुकधारणम्‌। 
विसर्जयैतद्‌ दुर्धर्ष तपस्तप्यस्व॒भार्गव॥ १४॥ 
एप भीष्म: शान्तनवो देवैः सर्वर्निवारित:। 
निवर्तस्थ रणादस्मादिति चैव प्रसादित:॥ १५॥ 
रामेण सह मा योत्सीगुरुणेति पुनः पुनः। 
न हि रामो रणे जेतुं त्वया न्याय्य: कुरूद्वह॥ १६॥ 
मान॑ कुरुष्व गाड़ेय ब्राह्मणस्थ रणाजिरे। 
भूगुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो दुर्धर्ष वीर! तुमने 
जो धनुष उठा लिया, यही पर्याप्त है। अब इसे 
त्याग दो और तपस्या करो। देखो, इन सम्पूर्ण देवताओंने 
शान्तनु-नन्दन भीष्मको भी रोक दिया है। वे उन्हें 
प्रसल करके यह बात कह रहे हैं कि ' तुम युद्धसे 
निवृत्त हो जाओ। परशुराम तुम्हारे गुरु हैं। तुम उनके 
साथ बार-बार युद्ध न करो। कुरुश्रेष्ठ! परशुरामको 
युद्धमें जीतना तुम्हारे लिये कदापि न्यायसंगत नहीं है। 
गंगानन्दन! तुम इस समरांगणमें अपने ब्राह्मणगुरुका 
सम्मान करो'॥ १४-१६३॥ 





बयं तु गुरवस्तुभ्यं तस्मात्‌ त्वां वारयामहे॥१७॥ 
भीष्मो बसूनामन्यतमो दिष्ट्या जीवसि पुत्रक। 

बेटा परशुराम ! हम जो तुम्हारे गुरुजन--आदरणीय 
'पितर हैं। इसलिये तुम्हें रोक रहे हैं। पुत्र! भीष्म 
बसुओंमेंसे एक वसु हैं। तुम अपना सौभाग्य ही समझो 
कि उनके साथ युद्ध करके अबतक जीवित हो॥ १७६ ॥ 
गाड़ेयः शान्तनोः पुत्रों बसुरेष महायशा:॥१८॥ 
कर्थ शक्यस्त्ववा जेतुं निवर्तस्वेह भार्गव। 

भृगुनन्दन ! गंगा और शान्तनुके ये महायशस्वी पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ वसु हो हैं। इन्हें तुम कैसे जीत सकते 
हो? अत: यहाँ युद्धसे निवृत्त हो जाओ॥१८६॥ 
अर्जुन: पाण्डवश्रेष्ठ: पुरंदरसुतो बली॥१९॥ 
जनरः प्रजापतिबीर: पूर्वदेव: सनातनः। 
सव्यसाचीति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीर्यवान्‌। 
भीष्ममृत्युर्यथाकालं विहितो वै स्वयम्भुवा॥२०॥ 

प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरबर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्न महाबली पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके रूपमें प्रकट 
होंगे तथा पराक्रमसम्पन्त होकर तीनों लोकोंमें सव्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे। स्वयम्भू ब्रह्मजीने उन्हींको यथासमय 
भीष्मकी मृत्युमें कारण बनाया है॥१९-२०॥ 

भीष्य उवाच 

एवमुक्त: स पितृभिः पितृन्‌ रामो5ब्रवीदिदम्‌। 
नाहं युधि निवर्तेवमिति मे ब्रतमाहितम्‌॥२१॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! पितरोंके ऐसा कहनेपर 
'परशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा--'मैँ युद्धमें पीठ 
नहीं दिखाऊँगा। यह मेरा चिरकालसे धारण किया हुआ 
ब्रत है॥२१॥ 
ज॒निवर्तितपूर्वश्च कदाचिद्‌ रणमूर्धनि। 
निवर्त्यतामापगेय: काम युद्धात्‌ पितामहा:॥२२॥ 
न त्वहं विनिवर्तिष्ये युद्धादस्मात्‌ कथंचन। 

*आजसे पहले भी मैं कभी किसी युद्धसे पीछे 
नहीं हटा हूँ। अतः पितामहो! आपलोग अपनी इच्छाके 
अनुसार पहले गंगानन्दन भीष्मको ही युद्धसे निवृत्त 
'कीजिये। मैं किसी प्रकार पहले स्वयं ही इस युद्धसे 
चीछे नहीं हटूँगा'॥२२६॥ 
ततस्ते मुनयो राजनूचीकप्रमुखास्तदा॥ २३॥ 
नारदेनेव सहिताः  समागम्येदमब्रुवन्‌। 
निवर्तस्व रणात्‌ तात मानवस्व द्विजोत्तमम्‌॥ २४॥ 

राजन्‌! तब वे ऋचीक आदि मुनि नारदजीके साथ 


थषर 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





मेरे पास आये और इस प्रकार बोले-- वात ! तुम्हों युद्धसे 
निबृत्त हो जाओ और द्विजश्रेष्ठ परशुरामजीका मान रखो '॥ 
इत्यवोचमई  तांश्च .. क्षत्रधर्मव्यपेक्षया। 
मम्त ब्रतमिदं लोके नाहं युद्धात्‌ कदाचन॥२५॥ 
बिमुखो बिनिवरतेयं पृष्ठतोउभ्याहतः शरै:। 
नाहं लोभान कार्पण्यान्न भयाननार्थकारणात्‌॥ २६॥ 
त्यजेयं शाश्वत धर्ममिति मे निश्चिता मतिः। 

तब मैंने क्षत्रियरर्मको लक्ष्य करके उनसे 
कहा--महर्षियो। संसारमें मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध है कि 
मैं पीठपर बाणोंको चोट खाता हुआ कदापि युद्धसे 
निवृत्त नहीं हो सकता। मेरा यह निश्चित विचार है कि 
मैं लोधसे, कायरता या दीनतासे, भयसे अथवा किसी 
स्थार्थक कारण भी क्षत्रियोंके सनातन धर्मका त्याग नहीं 
कर सकता'॥ २५-२६६॥ 
ततस्ते मुनयः सर्वे नारदप्रमुखा नृूप॥२७॥ 
भागीरथी च में माता रणमध्यं प्रपेदिरे। 
तथैवात्तशरों धन्वी तथैब दृढ़निश्चय:। 
स्थिरोहहमाहवे योदथुं ततस्ते राममन्नुबन्‌॥२८॥ 
सपेत्य सहिता भूयः समरे भृगुनन्दनम्‌। 

इतना कहकर मैं पूर्ववत्‌ धनुष-बाण लिये दृढ़ 
निश्चयके साथ समरभूमिमें युद्ध करनेके लिये डटा 
रहा। राजन! तब वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरों 
माता गंगा सब लोग उस रणक्षेत्रमें एकत्र हुए और पुनः 
एक साथ मिलकर उस समांगणमें भृगुनन्दन परशुरामजीके 
'पास जाकर इस प्रकार बोले--॥ २७-२८६॥ 
नाबनीत॑ हि हृदय विप्राणां शाम्य भागब॥२९॥ 
राम राम निवर्तस्व युद्धादस्माद द्विजोत्तम। 
अबध्यो वै त्वया भीष्पस्त्वं च भीष्पस्य भार्गव॥ ३०॥ 

* भृगुनन्दन ! ब्राह्मणॉंका हृदय नवनीतके समान कोमल 
होता हैं; अत: शान्त हो जाओ। विप्रवर परशुराम! इस 
युद्धसे निवृत्त हो जाओ। भार्गव! तुम्हारे लिये भीष्म और 
भीष्मके लिये तुम अवध्य हो'॥ २९-३०॥ 
एवं ब्लुवन्तस्ते सर्वे प्रतिरुध्य रणाजिरम्‌। 
न्यासयांचक्रिरे शस्त्र पितरो भृगुनन्दनम्‌॥३१॥ 





इस प्रकार कहते हुए उन सब लोगोंने रणस्थलीको 
बेर लिया और पितरोंने भृगुनन्दन परशुरामसे अस्त्र- 
शस्त्र रखवा दिया॥३१॥ 
ततो5ह पुनरेबाथ तानष्टौ ब्रह्मवादिन:। 
अद्ाक्ष॑ दीप्यमानान्‌ बै ग्रहानष्टाविवोदितान्‌॥ ३२॥ 
इसी समय मैंने पुनः उन आठों ब्रह्मवादी 
वसुओंको आकाशमें उदित हुए आठ ग्रहोंकी भाँति 
प्रकाशित होते देखा॥३२॥ 
ते मां सप्रणयं बाक्यमब्रुवन्‌ समरे स्थितम्‌। 
प्रैहि राम॑ महाबाहों गुरु लोकहित॑ कुरू॥३३॥ 
उन्होंने समरभूमिमें डटे हुए मुझसे प्रेमपूर्वक 
कहा--'महाबाहो ! तुम अपने गुरु परशुरामजीके पास 
जाओ और जगत्‌का कल्याण करो'॥३३॥ 
दृष्ट्वा निवर्तितं राम॑ सुहृदवाक्येन तेन वै। 
लोकानां चर हित कुर्वन्नहमप्याददे बचः॥३४॥ 
अपने सुहृदोंके कहनेसे परशुरामजीको युद्धसे 
निवृत्त हुआ देख मैंने भी लोककी भलाई करनेके लिये 
उन महर्षियोंकी बात मान ली॥३४॥ 
ततो5ह राममासाद्य बबन्दे भृशविक्षत:। 
रामश्चाध्युत्स्मयन्‌ प्रेम्णा मामुवाच महातपा:॥ ३५॥ 
तदनन्तर मैंने परशुरामजीके पास जाकर उनके 
चरणोंमें प्रणाम किया। उस समय मेरा शरीर बहुत 
घायल हो गया था। महातपस्वी परशुराम मुझे देखकर 
मुसकराये और प्रेमपूर्वक इस प्रकार बोले--॥ ३५॥ 
त्वत्समों नास्ति लोके5स्मिन्‌ क्षत्रिय: पृथिवीचर: । 
गम्यतां भीष्म युद्धेउस्मिस्तोषितोहं भृशं त्वया ॥ ३६॥ 
“भीष्म! इस जगत्‌में भूतलपर विचरनेवाला कोई 
भी क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं है। जाओ, इस युद्धमें 
तुमने मुझे बहुत संतुष्ट किया है'॥३६॥ 
मम चैब समक्ष तां कन्यामाहूय भार्गव:। 
उक्तवान्‌ दीनया बाचा मध्ये तेषां महात्मनाम्‌॥ ३७॥ 
फिर मेरे सामने ही उन्होंने उस कन्याको बुलाकर 
उन सब महात्माओंके बीच दीनतापूर्ण वाणीमें उससे 
कहा॥ ३७॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि युद्धनिवृत्तो 
'पज्बाशीत्यधिकशततमो ध्याय: ॥ ९८५॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत अम्बोग्राख्यानपर्वरें दुद्धतिकृत्तिविषयक 
एक सौं प्रचासीकाँ अध्याय यूरा हुआ १८५ # 
आज... फनकिक न 





भीष्म और परशुरामके युद्धमें नारदजीद्वारा बीच-बचाव 





पड श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्बणि 
घडशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अम्बाकी कठोर तपस्या 
राम उवाच न॒ चैब शकक्‍्यते युद्धे विशेषयितुमन्ततः। 
प्रत्यक्षमेततलोकानां. सर्वेघधामेब भाविनि। न॒चाहमेन॑ यास्यामि पुनर्भीष्म॑ कथंचन॥ ८॥ 


यथाशक्ताथा मया युद्ध कृतं बै पौरुष परम्‌॥१॥ 
परशुराम बोले--भाविनि! यह सब लोगोंने 
प्रत्यक्ष देखा है कि मैंने (तेरे लिये) पूरी शक्ति लगाकर 
युद्ध किया और महान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है॥१॥ 
न चैवमपि शबनोमि भीष्म॑ शस्त्रभृतां वरम्‌। 
विशेषयितुमत्यर्थमुत्तमास्त्राणि दर्शयन्‌॥ २॥ 
परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी 
मैं शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मसे अपनी अधिक विशिष्टता 
नहीं दिखा सका॥२॥ 
एपा में परमा शक्तिरेतन्मे परम बलम्‌। 
अथेष्ट॑ गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते॥३॥ 
मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति, अधिक-से- 
अधिक बल इतना हो है। भद्रे! अब तेरी जहाँ इच्छा 
हो, चली जा, अथवा बता, तेरा दूसरा कौन-सा कार्य 
सिद्ध करूँ?॥३॥ 
भीष्पमेव प्रपद्चास्व न तेउन्या विद्यते गति:। 
निर्जितों ह्वास्मि भीष्मेण महास्त्राणि प्रमुड्चता॥ ड॥ 
अब तू भीष्मकों ही शरण ले। तेरे लिये दूसरी 
कोई गति नहीँ है; क्योंकि महान्‌ अस्त्रोंका प्रयोग करके 
भीष्मने मुझे जीत लिया है॥४॥ 
'एवमुक्‍्त्वा ततो रामो विनिःश्वस्थ महामना:। 
तृष्णीमासीत्‌ तत: कन्या प्रोबाच भूृगुनन्दनम्‌॥ ५॥ 
ऐसा कहकर महामना परशुराम लंबी साँस खींचते 
हुए मौन हो गये। तब राजकन्या अम्बाने उन भृगुनन्दनसे 
कहा-- ॥ ५॥ 
भगवन्तेबमेबैतद्‌ यथाउउ+ह. भगवांस्तथा। 
अजेयो युधि भीष्मोडयमपि देवैरुदारधी:॥ ६॥ 
*भ्रगवन्‌! आपका कहना ठीक है। वास्तवमें ये 
डदारबुद्धि भीष्म युद्धमें देवताओंके लिये भी अजेय हैं॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं मम कार्य कृतं त्वया। 
अनिवार्य रणे वीर्यग्रसत्राण विविधानि च॥७॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूर्ण उत्साहके 
साथ मेरा कार्य किया है। युद्धमें ऐसा पराक्रम दिखाया 
है, जिसे भीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता 
था। इसी प्रकार आपने नाना प्रकारके दिव्यास्त्र भी 
प्रकट किये हैं॥७॥ 





“परंतु अन्ततोगत्वा आप युद्धमें उनकी अपेक्षा 
अपनी विशेष्यता स्थापित न कर सके। मैं भी अब 
किसी प्रकार पुनः भीष्मके पास नहीं जाऊँगी॥८॥ 
गमिष्यामि तु तत्राहं चत्र भीष्म॑ तपोधन। 
समर पातयिष्यामि स्वयमेव  भृगृद्रह॥ ९॥ 

* भूगुश्रेष्ठ तपोधन ! अब मैं वहीं जाऊँगी, जहाँ ऐसी 
बन सकूँ कि समरभूमिमें स्वयं ही भीष्मको मार गिराऊँ' ॥ ९॥ 
एबमुक्त्वा ययौ कन्या रोषध्याकुललोचना। 
तापस्थे धृतसंकल्पा सा मे चिन्तयती बधम्‌॥१०॥ 

ऐसा कहकर रोषभरे नेत्रोंवाली वह राजकन्या मेरे 
'वधके उपायका चिन्तन करती हुई तपस्याके लिये दृढ़ 
संकल्प लेकर वहाँसे चली गयी॥१०॥ 
ततो महेन्द्र सह तैमुनिधिभृगुसत्तम:। 
यथा55गत॑ तथा सोडगान्मामुपामख्य भारत॥ ११॥ 

भारत! तदनन्तर भूगुश्रेष्ठ परशुरामजी उन महर्षियोंके 
साथ मुझसे विदा ले जैसे आये थे, बैसे हो महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये॥११॥ 
ततो रथ समारुहा स्तूयमानो द्विजातिभि:। 
प्रविश्य नगर॑ मात्रे सत्यवत्ये न्‍्यवेदयम्‌॥१२॥ 
यथावृत्तं महाराज सा चर मां प्रत्यनन्दता 
पुरुषांश्चादिशं प्राज्ञान्‌ कन्यावृत्तान्तकर्मणि॥ १३॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ मैंने भी ब्राह्मणके मुखसे 
अपनी प्रशंसा सुनते हुए रथपर आरूढ़ हो हस्तिनापुरमें 
आकर माता सत्यवतीसे सब समाचार यथार्थरूपसे 
निवेदन किया। माताने भी मेरा अभिनन्दन किया। इसके 
बाद मैंने कुछ बुद्धिमान्‌ पुरुषोंकों उस कन्याके वृत्तान्तका 
पता लगानेके कार्यमें नियुक्त कर दिया॥१२-१३॥ 
दिवसे दिवसे हास्या गतिजल्पितचेष्टितम्‌। 
प्रत्याहरंश्च मे युक्ता: स्थिता: प्रियहिते सदा॥ १४॥ 
मेरे लगाये हुए गुप्तचर सदा मेरे प्रिय एवं हितमें 
संलग्न रहनेवाले थे। वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि, 
बोलचाल और चेष्टाका समाचार मेंरे पास पहुँचाया 
करते थे॥१४॥ 
यदैव हि बन॑ प्रायात्‌ सा कन्या तपसे धृता। 
'तदैव व्यथितो दीनो गतचेता इबाभवम्‌॥१५॥ 
जिस दिन वह कन्या तपस्याका निश्चय करके 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'घडशीत्यधिकशततमोध्याय: 


५५५ 





बनमें गयी, उसी दिन मैं व्यथित, दीन और अचेत-सा 

हो गया॥ १५॥ 

न हि मां क्षत्रिय: कश्चिद्‌ वीयेंण व्यजयद्‌ युधि। 

ऋते ब्रह्मविदस्तात तपसा संशितक्रतात्‌॥ १६॥ 
तात! जो तपस्थाके द्वारा कठोर ब्रतका पालन 

करनतेवाले हैं, उन ब्रह्मज्ञ ब्राह्मण परशुरामजीकों छोड़कर 

कोई भी क्षत्रिय अबतक युद्धमें मुझे पराजित नहीं कर 

सका है॥१६॥ 

अपि चैतन्मया राजन्‌ नारदे5पि निवेदितम्‌। 

व्यासे चैव तथा कार्य तौ चोभौ मामबोचताम्‌॥ १७॥ 

न विषादस्त्वया कार्यों भीष्म काशिसुतां प्रति। 

दैव॑ पुरुषकोरण को निबर्तितुमुत्सहेत्‌॥ १८॥ 
राजन! मैंने यह वृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्षि 

व्याससे भी निवेदत किया था। उस समय उन दोनोंने 


मुझसे कहा--' भीष्म ! तुम्हें काशिराजकी कन्याके विषयमें | 
तनिक भी विषाद नहीं करना चाहिये। दैवके विधानकों | 


पुरुषार्थक द्वारा कौन टाल सकता है ?'॥ १७-१८॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रविश्याश्रममण्डलम्‌। 
अमुनातीरमाश्रित्य तपस्तेपेडतिमानुषम्‌॥ १९॥ 
महाराज! फिर उस कन्याने आश्रममण्डलमें 
पहुँचकर यमुनाके तटका आश्रय ले ऐसी कठोर तपस्या 
की, जो मानवीय शक्तिसे परे है॥१९॥ 
निराहारा कृशा रुक्षा जटिला मलपड्डिनी। 
पघण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना॥ २०॥ 
उसने भोजन छोड़ दिया, वह दुबली तथा रुक्ष 
हों गयो। सिर॒पर केशोंकी जटा बन गयी। शरीरमें मैल 
और कौचड जम गयीं। वह तपोधना कन्या छः 
महीनोॉतक केवल वायु पीकर दूँठे काठकी भाँति 
निश्चलभावसे खड़ी रही॥ २०॥ 
बमुनाजलमाश्रित्य संवत्सरमथापरम्‌। 
उदबासं निराहारा पारयामास भाविनी॥ २१॥ 
फिर एक वर्षतक यमुनाजीके जलमें घुसकर 
बिना कुछ खाये-पीये वह भाविनी राजकन्या जलमें ही 
रहकर तपस्या करती रही॥ २१॥ 
शीर्णपर्णेन चैकेन पारयामास सा परम्‌। 
संबत्सरं तीव्रकोपा पादाडुग्गुष्ठाग्रधिष्ठिता॥ २२॥ 
'तत्पश्चात्‌ तीव्र क्रोधसे युक्त हुई अम्बाने पैरके अँगूठेके 
अग्रभागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर एक वर्ष व्यतीत किया॥ 
एवं द्वादश वर्षाण तापयामास रोदसी। 
निवर्त्ममानापि च॒ सा ज्ञातिभिनैंव शक्‍्यते॥ २३॥ 





इस प्रकार बारह वर्षोतक कठोर तपस्थामें 
संलग्न हो उसने पृथ्वी और आकाशको संतप्त कर 
दिया। उसके जातिवालोंने आकर उसे उस्र कठोर ब्रतसे 
निवृत्त करनेकी चेष्टा की; परंतु उन्हें सफलता न मिल 
सकी॥ २३॥ 
ततो5गमद्‌ वत्सभूमिं सिद्धचारणसेविताम्‌। 
आश्रम पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌॥ २४॥ 
तत्र पुण्येषु तीर्थेषु सा35प्लुताड़ी दिवानिशम्‌। 
व्यचरत्‌ काशिकन्या सा यथाकामबिचारिणी॥ २५॥ 
तदनन्तर वह सिद्धों और चारणोंद्वारा सेवित 
वत्सदेशको भूमिमें गयो और वहाँ पुण्यशील तपस्वी 
महात्माओंके आश्रमोंमें बिचरने लगी। काशिराजकी वह 
कन्या दिन-रात बहाँके पुण्य तीथोमें स्तान करती और 
अपनी इच्छाके अनुसार सर्वत्र बिचरती रहती थी॥ 
जन्दाभ्रमे महाराज तथोलूकाश्रमे शुभे। 
च्यवनस्थाश्रमे चैव ब्रह्मण: स्थान एवं च॥२६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येषु चैव हा 
भोगवत्यां महाराज कौशिकस्याश्रमे तथा॥ २७॥ 
माण्डव्यस्थाश्रमे राजन्‌ दिलीपस्याश्रमे तथा। 
रामहदे च कौरव्य पैलगर्गस्य चाश्रमे॥२८॥ 
एतेषु तीर्थेष तदा काशिकन्या विशाम्पते। 
आप्लाबयत गात्राणि ब्रतमास्थाय दुष्करम्‌॥२९॥ 
महाराज! शुभकारक नन्‍्दाश्रम, उलूकाश्रम, 
च्यवनाश्रम, ब्रह्मस्थान, देवताओंके यज्ञस्थान प्रयाग, 
देवारण्य, भोगव्तों, कौशिकाश्रम, माण्डव्याश्रम, दिलीपाश्रम, 
रामहद और पैलगर्गाश्रम-क्रमश: इन सभी तीर्थोमें उन 
दिनों काशिराजकी कन्याने कठोर ब्रतका आश्रय ले 
स्नान किया॥ २६--२९॥ 
तामब्रवीच्य कौरव्य मम माता जले स्थिता। 
'किमर्थ क्लिश्यसे भद्गे तथ्यमेव बदस्व मे॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन! उस समय मेरी माता गंगाने जलमें 
प्रकट होकर अम्बासे कहा-'भद्रे! तू किसलिये 
शरौरको इतना क्लेश देती है। मुझे ठीक-टीक बत्ता'॥ 
सैनामथाब्रवीद्‌ राजन्‌ कृताञ्जलिरनिन्दिता। 
भीष्मेण समरे रामो निर्जितश्चारुलोचने॥ ३१॥ 
को न्यस्तमुत्सहे ज्जेतुमुद्यतेषुं महीपतिः। 
साहं भीष्यविनाशाय तपस्तप्स्थे सुदारूणम्‌॥३२॥ 
राजन! तब साध्वी अम्बाने हाथ जोड़कर गंगाजीसे 
कहा--'चारुलोचने ! भीष्मने युद्धमें परशुरामजीको परास्त 
कर दिया; फिर दूसरा कौन ऐसा राजा है, जो धनुष- 
बाण लेकर खड़े हुए भीष्मको युद्धमें परास्त कर सके ? 
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अश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





अत: मैं भीष्मके विनाशके लिये अत्यन्त कठोर तपस्या 
कर रही हूँ॥३१-३२॥ 
विचरामि महीं देवि यथा हन्यामहं नृषम्‌। 
'एतद्‌ ब्रतफल देवि परमस्मिन्‌ यथा हि मे॥३३॥ 
'देवि! मैं इस भूतलपर विभिन्‍न तीथोमें 
इसीलिये बिचर रही हूँ कि योग्य बनकर मैं स्वयं हो 
भीष्मको मार सकूँ। भगवति! इस जगतूमें मेरे त्रत और 
तपस्याका यही सर्वोत्तम फल है, जैसा मैंने आपको 
बताया है"॥३३॥ 
ततोउब्रवीत्‌ सागरगा जिह्ां चरसि भाविनि। 
नैष कामोउनवच्याड्रि शक्य: प्राप्तुं त्वयाबले॥ ३४॥ 
तब सागरगामिनी गंगानदीने उससे कहा--' भाविनि! 
तू कुटिल आचरण कर रही है। सुन्दर अंगोंवाली 
अबले! तेरा यह मनोरथ कभी पूर्ण नहीं हो सकता॥ 
यदि भीष्मविनाशाय काश्ये चरसि वै ब्रतम्‌। 
क्रतस्था चर शरीरें त्वं यदि नाम विमोक्ष्यसि॥३५॥ 
नदी भविष्यसि शुभे कुटिला वार्षिकोदका। 
दुस्‍्तीथ्थीं न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टमासिकी॥ ३६॥ 
*काशिराजकन्ये ! यदि भीष्मके विनाशके लिये तू 
प्रयत्त कर रही है और ब्रतमें स्थित रहकर ही यदि तू 
अपना शरीर छोड़ेगी तो शुभे ! तुझे टेढ़ी-मेढ़ी नदी होना 
'पड़ेगा। केवल बरसातमें ही तेरे भीतर जल दिखायी 
देगा। तेरे भीतर तीर्थ या स्तानकी सुविधा बड़ी 
कटिनाईसे होगी। तू केवल बरसातकौं नदी समझी 
जायगी। शेष आठ महीनोंमें तेरा पता नहीं लगेगा॥ 
भीमग्राहहती घोर. सर्वभूतभयद्भरी। 
'एबमुक्त्वा ततो राजन्‌ काशिकन्यां न्यवर्तत॥ ३७॥ 





माता मम महाभागा स्मयमानेव भाविनी। 
'कदाचिदष्टमे मासि कदाचिद्‌ दशमे तथा। 
न॒प्राश्नीतोदकमषि पुनः सा वरवर्णिनी॥ ३८॥ 
*बरसातमें भी भयंकर ग्राहोंसे भरी रहनेके कारण 
तू समस्त प्राणियोंक लिये अत्यन्त भयंकर और 
घोरस्वरूपा बनी रहेगी!" राजन्‌! काशिराजकी कन्यासे 
ऐसा कहकर मेरी परम सौभाग्यशालिनी माता गंगा देवी 
मुसकराती हुई लौट गयीं। तदनन्तर बह सुन्दरी कन्या 
पुनः कठोर तपस्यामें प्रवृत हो कभी आठवें और कभी 
दसवें महीनेतक जल भी नहीं पीती थी॥३७-३८॥ 
सा वत्सभूमिं कौरव्य तीर्थलोभात्‌ ततस्तत:। 
पतिता परिधावन्ती पुनः काशिपतेः सुता॥३९॥ 
कुरुनन्दन! काशिराजकी वह कन्या तीर्थसेबनके 
लोभसे वत्सदेशकी भूमिपर इधर-उधर दौड़ती फिरती थी॥ 
सा नदी वत्सभूम्यां तु प्रथिताम्बेति भारत। 
वार्षिकी ग्राहबहुला दुस्तीर्था कुटिला तथा॥ ४०॥ 
भारत! कुछ कालके पश्चात्‌ वह वत्सदेशकी 
भूमिमें अम्बा नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केवल 
बरसातमें जलसे भरी रहती थी। उसमें बहुत-से ग्राह 
निवास करते थे। उसके भीतर उतरना और स्नान आदि 
तोर्थकृत्योंका सम्पादन बहुत ही कठिन था। वह नदी 
टेढ़ी-मेढ़ी होकर बहती थी॥४०॥ 
सा कन्या तपसा तेन देहार्धेन व्यजायत। 
नदी चर राजन्‌ वत्सेषु कन्या चैवाभवत्‌ तदा॥ ४१॥ 
राजन्‌! रजकन्या अम्बा उस तपस्याके प्रभावसे आधे 
शरीरसे तो अम्बा नामकी नदी हो गयी और आधे अंगसे 
बत्सदेशमें ही एक कन्या होकर प्रकट हुई॥४१॥ 


डति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बातपस्थायां पड़शीत्यधिकशततमों5ध्याय:॥ १८६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोग्राख्यातपर्वरमें अम्बाका तपस्याविषयक 
एक सौ छियासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८६ ॥ 


ट 


सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुन: तप करना और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी 
प्राप्ति तथा उसका चिताकी आगमें प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसा: सर्वे तपसे धृतनिश्चयाम्‌। 


तपस्वी महात्माओंने उसे रोका और पूछा--'तुझे 
क्या करना है ?'॥१॥ 


दृष्ट्वा न्यवर्तय॑स्तात किं कार्यमिति चाल्मुवन्‌॥ १॥ | तानुबाच तत: कन्या तपोवृद्धानृषीस्तदा। 
भीष्यजी कहते हैं--तात! उस जन्ममें भी | निराकृतास्मि भीष्मेण श्रेंशिता पतिधर्मत:॥२॥ 


उसे तपस्या करनेका ही दृढ़ निश्चय लिये देख सब 


तब उस कन्याने उन तपोवृद्ध महर्षियोंसे कहा- 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
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* भौष्मने मुझे ठुकराया है और मुझे पतिकों प्राप्ति एवं 
उसकी सेबारूप धर्मसे वंचित कर दिया है॥२॥ 
वधार्थ तस्थ दीक्षा मे न लोकार्थ तपोधना: 
निहत्य भीष्म॑ गच्छेयं शान्तिमित्येब निश्चय:॥ ३॥ 
“तपोधनो! मेरी यह तपको दीक्षा पुण्यलोकोंकी 
प्राप्तिके लिये नहीं, भीष्मका वध करनेके लिये है। मेरा 
यह निश्चय है कि भीष्मको मार देनेपर मेरे हृदयकों 
शान्ति मिल जायगी॥३॥ 
अत्कृते दुःखबसतिमिमां प्राप्तास्मि शाश्वतीमू। 
पतिलोकाद्‌ विहीना च नैब स्त्री न पुमानिह॥ ४॥ 
नाहत्वा युधि गाड़ेयं निवर्तिष्ये तपोधना:। 
एप मे हृदि संकल्पों यदिदं कथितं मया॥५॥ 
“जिसके कारण मैं सदाके लिये इस दुःखमयी 
परिस्थितिमें पड़ गयी हूँ और पतिलोकसे वंचित होकर 
इस जगतूमें न तो स्त्री रह गयी हूँ न पुरुष हो। उस 
गंगापुत्र भीष्मको युद्धमें मारे बिना तपस्यासे निवृत्त नहीं 
होऊँगी। तपोधनो! यही मेरे हृदयका संकल्प है, जिसे 
मैंने स्पष्ट बता दिया॥४-५॥ 
स्त्रीभावे परिनिर्विण्णा पुंस्त्वार्थे कृतनिश्चया। 
भीष्मे प्रतिचिकीर्षामि नास्मि वार्येति वै पुनः॥६॥ 
*मुझे स्त्रीके स्वरूपसे विरक्ति हो गयी है, अतः 
पुरुषशरीरकी प्राप्तिके लिये दृढ़ निश्चय लेकर तपस्यामें 
प्रवृत्त हुई हूँ। भीष्मसे अवश्य बदला लेना चाहती हूँ, 
अतः आपलोग मुझे रोकें नहीं'॥६॥ 
तां देवों दर्शयामास शूलपाणिरुमापति:। 
मध्ये तेषां महर्षीणां स्वेन रूपेण तापसीम्‌॥७॥ 
तब शूलपाणि उमावललभ भगवान्‌ शिवने उन 
महर्षियोंके बीचमें अपने साक्षात्‌ स्वरूपसे प्रकट होकर 
उस तपस्विनीकों दर्शन दिया॥७॥ 
छन्झमाना वरेणाथ सा वब्रे मत्यराजयम्‌। 
हनिष्यसीति तां देव: प्रत्युवाच मनस्वितीम्‌॥ ८॥ 
फिर इच्छानुसार वर माँगनेका आदेश देनेपर उसने 
मेरी पराजयका वर माँगा। तब महादेवजोने उस 
मनस्विनीसे कहा--' तू अवश्य भीष्मका वध करेगी '॥ ८ ॥ 
ततः सा पुनरेबाथ कन्या रुद्रमुबाच ह। 
उपपच्येत कर्थं देव स्त्रिया युधि जयो मम॥९॥ 
यह सुनकर उस कन्याने भगवान्‌ रुद्रसे पुनः 
पूछा--' देव! मैं तो स्ट्री हूँ। मुझे युद्धमें विजय कैसे प्राप्त 
हो सकती है?॥९॥ 
स्त्रीभावेन च॒ में गाढं मन: शान्तमुमापते। 
प्रतिश्रुतश्च॒भूतेश त्वया भीष्मपराजय:॥ १०॥ 








*उमापते! भूतनाथ! स्त्रीरूप होनेके कारण मेरा 
मन बहुत निस्तेज है। इधर आपने मेरे द्वारा भीष्यके 
पराजित होनेका वरदान दिया है॥१०॥ 
यथा स सत्यो भवति तथा कुरु वृषध्वज। 
यथा हन्यां समागम्य भीष्मं शान्तनबं युधि॥ ११॥ 

*वृषध्वज ! आपका यह वरदान जिस प्रकार सत्य 
हो, वैसा कीजिये; जिससे मैं युद्धमें शान्तनुपुत्र भीष्यका 
सामना करके उन्हें मार सकूँ'॥११॥ 
तामुबाच महादेव: कन्यां किल वृषध्वज:। 

न में बागनृतं प्राह सत्यं भद्बे भविष्यति॥१२॥ 
तब वृषभध्वज महादेवजीने उन कन्यासे कहा- 

*भद्रे! मेरी बाणीने कभी झूठ नहीं कहा है; अतः मेरी 

बात सत्य होकर रहेगी॥१२॥ 

हनिष्यसि रणे भीष्म॑ पुरुषत्वं च लप्स्यसे। 

स्मरिष्यसि च॒ तत्‌ सर्व देहमन्यं गता सती॥१३॥ 

“तू रणक्षेत्रमें भीष्मको अवश्य मारेगी और इसके 
लिये आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्राप्त कर लेगी। 
दूसरे शरीरमें जानेपर तुझे इन सब बातोंका स्मरण भी 
बना रहेगा॥ १३॥ 
द्रुपदस्य कुले जाता भविष्यसि महारथ:। 
शीघ्रास्त्रश्चित्रयोधी च॒ भविष्यसि सुसम्मत:॥ १४॥ 

“तु द्रपदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी वीर होगी। 
तुझे शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेकी कलामें निपुणता प्राप्त 
होगी। साथ ही तू विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाली 
सम्मानित योद्धा होगी॥ १४॥ 
यथोक्तमेव कल्याणि सर्वमेतद्‌ भविष्यति। 
भ्रविष्यसि पुमान्‌ पश्चात्‌ कस्माच्चित्कालपर्यबात्‌॥ १५॥ 

*कल्याणि! मैंने जो कुछ कहा है, वह सब पूरा 
होगा। तू पहले तो कन्यारूपमें हो उत्पन्न होगी; फिर 
कुछ कालके पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी'॥१५॥ 
एवमुक्त्वा महादेव: कपरदी वृषभध्वज:। 
पश्यतामेष विप्राणां तत्रैबान्तरधीयत॥ १६॥ 

ऐसा कहकर जटाजूटधारी वृषभध्वज महादेवजी 
उन सब ब्राह्मणोंके देखते-देखते वहीं अन्तर्धान हो 
गये॥ १६॥ 
ततः सा पश्यतां तेषां महर्षीणामनिन्दिता। 
समाहत्य बनात्‌ तस्मात्‌ काष्ठानि बरवर्णिनी॥ १७॥ 
चितां कृत्वा सुमहतीं प्रदाय च हुताशनम्‌। 
प्रदीप्तेडननौ महाराज रोषदीप्तेन चेतसा॥ १८॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुताशनम्‌। 
ज्येष्ठा काशिसुता राजन्‌ यमुनामभितो नदीम्‌॥ १९॥ 


पट श्रीमहाभारते [ उ्द्योगपर्वणि 





तदनन्तर उन महर्षियोंके देखते-देखते उस साध्वी | जलते हुए हृदयसे भीष्यके वधका संकल्प बोलकर उस 
एवं सुन्दरी कन्याने उस वनसे बहुत-सी लकड़ियोंका संग्रह | आगमें प्रवेश कर गयी! राजन्‌! इस प्रकार काशिराजकी 
किया और एक विशाल चिता बनाकर उसमें आग लगा | वह ज्येष्ठ पुत्री अम्बा दूसरे जन्ममें यमुनानदीके किनारे 
दी । महाराज! जब आग प्रज्वलित हो गयी, तब वह क्रोधसे | चिताकी आगमें जलकर भस्म हो गयी॥ १७--१९॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बाहुताशनप्रवेशे सप्ताशीत्यधिकशततमोध्याय:॥ १८७॥ 

इस प्रकार ऋ्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्कोषाख्यानपर्व्में अम्बाका असनियें प्रवेशविषयक 
एक साौँ सत्तासीवाँ अध्याय पूरा हुआ# १८७॥# 
दिव+- 5 


अष्टाशीत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 


अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे 
पुत्ररूपमें प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 





दर्वोधत उवाच 

'कर्थ शिखण्डी गाड़ेय कन्या भूत्वा पुरा तदा। 
पुरुषो5भूद्‌ युधिश्रेष्ठ तन्‍्मे ब्रूहि पितामह॥१॥ 

दुर्वोधनने पूछा--समरश्रेष्ट गंगानन्दन पितामह! 
शिखण्डी पहले कन्यारूपमें उत्पन्न होकर फिर पुरुष 
कैसे हो गया, यह मुझे बताइये॥ १॥ 

भीष्म उवाच 

भार्या तु तस्य राजेन्द्र द्रपदस्थ महीपते:। 
महिषी दयिता ह्ासीदपुत्रा च विशाम्पते॥२॥ 

भीष्मने कहा--प्रजापालक राजेन्द्र ! राजा द्रुपदकी 
प्यारी पटरानीके कोई पुत्र नहीं था॥२॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु ड्रपदों वै महीपति:। 
अपत्यार्थे महाराज तोषयामास॒ शद्गूरम्‌॥ ३॥ 

महाराज! इसी समय भूपाल द्वुपदने संतानकी 
प्राप्तिकि लिये भगवान्‌ शंकरकों संतुष्ट किया॥३॥ 
अस्मद्ठधार्थ निश्चित्य तपो घोर समास्थित:। 
ऋते कन्यां महादेव पुत्रों में स्थादिति ब्रुवन्‌॥४॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्म॑ प्रतिचिकीर्षया। 
इत्युक्तो देवदेवेन स्त्रीपुमांस्ते भविष्यति॥५॥ 
निबर्तस्व महीपाल नैतज्जात्वन्यथा भवेत्‌। 

हमलोगोंके वधके लिये पुत्र पानेका निश्चित 
संकल्प लेकर उन्होंने यह कहते हुए घोर तपस्या की 
थी कि “महादेव! मुझे कन्या नहीं, पुत्र प्राप्त हो। 
भगवन्‌! मैं भीष्मसे बदला लेनेके लिये पुत्र चाहता हूँ'। 
यह सुनकर देवाधिदेव महादेवजीने कहा--'भूपाल! 
तुम्हें पहले कन्या प्राप्त होगी, फिर वहा पुरुष हों 
जायगी। अब तुम लौटो। मैंने जो कहा है वह कभी 
मिथ्या नहीं हो सकता'॥४-५३॥ 





स॒ तु गत्वा च् नगरं भार्यामिदमुवाच ह॥६॥ 
कृतों यलो महादेवस्तपसा55राधितो मया। 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावी इति चोक्तो3स्मि शम्भुना ॥ ७॥ 
पुनः पुनर्याच्यमानो दिष्टमित्यब्रवीच्छिव:। 
न तदन्यच्य भविता भवितव्यं हि तत्‌ तथा॥८॥ 
तब राजा द्रुपद नगरकों लौट गये और अपनी 
पत्नीसे इस प्रकार बोले-'देवि! मैंने बड़ा प्रयत्न 
किया। तपस्थाके द्वारा महादेवजीकी आराधना की। 
तब भगवान्‌ शंकरने प्रसन्‍न होकर कहा-पहले तुम्हें 
पुत्री होगी; फिर वहीं पुत्रके रूपमें परिणत हो जायगी। 
मैंने बार-बार केवल पुत्रके लिये याचना की; परंतु 
भगवान्‌ शिवने इसे दैवका विधान बताया है और 
कहा--' यह बदल नहीं सकता। जो कहा गया है, वही 
होगा'॥ ६-८ ॥ 
ततः सा नियता भूत्वा ऋतुकाले मनस्विनी। 
पली द्रुपदराजस्थ द्रुपद॑ प्रविवेश ह॥ ९ ॥ 
लेभे गर्भ यथाकाल॑ विधिदृष्टेन कर्मणा। 
पार्षतस्थ महीपाल यथा मां नारदोउब्रबीत्‌॥ १०॥ 
ततो दधार सा देवी गर्भ राजीवलोचना। 
तदनन्तर द्रपदराजकी मनस्विनी पत्नीने नियमपूर्वक 
रहकर द्रुपदके साथ संयोग किया। शास्त्रीय विधिसे 
गर्भाधान-संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्भ धारण 
किया। राजन! जैसा कि मुझसे नारदजीने कहा था। 
द्रुपदकी कमलनयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण 
किया॥ ९-१० ६ ॥ 
तां स राजा प्रियां भायाँ द्रपदः कुरुनन्दन॥ ११॥ 
पुत्रस्तेहान्महाबाहु: सुखं पर्यचरत्‌ तदा। 
सर्वानभिप्रायकृतान्‌ू भार्यालभत कौरव॥ १२॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'एकोननवत्वधिकशततमोध्याय: 


प्५९ 





कुरुनन्‍्दन ! महाबाहु द्वुपदने भावी पुत्रके प्रति स्नेह 
होनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीकों बड़े सुखसे रखा। 
उसका आदर-सत्कार किया। कुरुकुलरत्न! रानीको 
जिन-जिन वस्तुओंकौ इच्छा हुई, वे सब उनके सामने 
प्रस्तुत की गयीं॥ ११-१२॥ 
अपुत्रस्थ सतो राज्ञों ब्रुपदस्थ महीपते:। 
यथाकालं तु सा देबी महिषी द्रुपदस्थ ह॥१३॥ 
कन्यां प्रवररूपां तु प्राजायत नराधिप। 
नरेश्वर ! पुत्रहीन राजा द्रुपदकी उस महारानीने समय 
आनेपर एक परम सुन्दरी कन्याको जन्म दिया॥ १३३॥ 
अपुत्रस्य तु राज्ञः सा द्रुपदस्थ मनस्विनी॥ १४॥ 
ख्यापयामास राजेन्द्र पुत्रों होष ममेति वै। 
राजेद्र! तब पुत्रहीन राजा द्रपदकौ मनस्विनी 
रानीने यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुत्र है॥ १४६ ॥ 
ततः स राजा द्रुपदः प्रच्छन्‍नाया नराधिप॥१५॥ 
पुत्रबत्‌ पुत्रकार्याण सर्वाणि समकारयत्‌। 
रक्षणं चैव मन्त्रस्य महिषी द्रपदस्थ सा॥१६॥ 
अकार सर्वयत्नेन ब्रुबाणा पुत्र इत्युता 
न च तां खेद नगरे कश्चिदन्यत्र पार्षतात्‌॥१७॥ 
नरेन्द्र! इसके बाद राजा द्रुपदने छिपाकर रखी हुई 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रकें ही समान कराये। 









द्रुपदकौ रानौने सब प्रकारका प्रयल करके इस 
'रहस्यको गुप्त रखनेकी व्यवस्था को | वह उस कन्याको 
पुत्र कहकर ही पुकारती थी। सारे नगरमें केवल 
द्रुपदको छोड़कर दूसरा कोई नहीं जानता था कि वह 
कन्या है॥ १५--१७॥ 
अ्रहधधानो हि तद्वाक्यं देवस्थाच्युततेजसः। 
छादयामास तां कन्यां पुमानिति च सोउब्रवीत्‌॥ १८ ॥ 
जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता, उन महादेवजीके 
बचनोंपर श्रद्धा रखनेके कारण राजा द्वरुपदने उसके 
कन्याभावको छिपाया और पुत्र होनेकी घोषणा कर दी॥ 
जातकर्मांणि सर्वाणि कारयामास पार्थिव:। 
पुंबद्धिधानयुक्तानि शिखण्डीति च तां बिदु:॥ १९॥ 
राजाने बालकके सम्पूर्ण जातकर्म पुत्रोचित 
विधानसे ही करवाये, लोग उसे 'शिखण्डी' के नामसे 
जानते थे॥ १९॥ 
अहमेकस्तु चारेण बचनानतारदस्य च। 
ज्ञातवान्‌ देववाक्येन अम्बायास्तपसा तथा॥२०॥ 
केबल मैं गुप्तचरके दिये हुए समाचारसे, नारदजीके 
'कथनसे, महादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्बाकी 
तपस्यासे शिखण्डीके कन्या होनेका वृत्तात्त जान 
गया था॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शिखण्डपुत्पत्तौ अष्टाशीत्यधिकशततमो3ध्याय: ॥ १८८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोप्राख्यातपर्वमें शिखण्डीका उत्पत्तिविषयक 
एक सौ अद्वासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८८॥ 
०2००0 >०० 


एकोननवत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 


शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका समाचार पाकर उसके 
श्वशुर दशार्णराजका महान्‌ कोप 


औौष्य उवाच 

चकार बल द्रुपदः सुताबाः सर्वकर्मसु। 
ततो लेख्यादिषु तथा शिल्पेषु च परंतप॥१५॥ 

भीष्य कहते हैं--तदनन्तर द्रपदने अपनी पुत्रीको 
लेखनशिक्षा और शिल्पशिक्षा आदि सभी कार्योंकी 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये विशेष प्रयल किया॥ १॥ 
इष्वस्त्रे चैव राजेन्द्र द्रोशिष्यों बभूव ह। 
तस्य माता महाराज राजान॑ वरवर्णिनी॥ २॥ 
चोदयामास भार्यार्थ कन्याया: पुत्रवत्‌ तदा। 
ततस्तां पार्षतों दृष्ट्वा कन्यां सम्प्राप्तयौवनाम्‌। 


स्त्रियं मत्वा ततश्चिन्तां प्रपेदे सह भार्यया॥३॥ | 


राजेद्र! धनुर्विद्याक लिये शिखण्डी द्रोणाचार्यका 
शिष्य हुआ। महाराज! शिखण्डीकी सुन्दरी माताने राजा 
द्रुपदको प्रेरित किया कि वे उसके पुत्रके लिये बहू ला 
दें। वह अपनी कन्याका पुत्रके समान ब्याह करना 
चाहती थी। द्रपदने देखा, मेरी बेटी जवान हो गयी तो 
भी अबतक स्त्री ही बनी हुई है (वरदानके अनुसार 
पुरुष नहीं हो सकी), इससे पत्नीसहित उनके मनमें 
बड़ी चिन्ता हुई॥२-३॥ 

हुफ़द उकाच 

कन्या मम्ेयं सम्प्राप्ता यौव्न शोकवर्धिनी। 
मया प्रच्छादिता चेय॑ वचनाच्छूलपाणिन:॥ ४॥ 


पद० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 





ह्रुपद बोले--देवि! मेरी यह कन्या युवावस्थाको 
प्राप्त होकर मेरा शोक बढ़ा रही है। मैंने भगवान्‌ 
शंकरके कथनपर विश्वास करके अबतक इसके 
कन्याभावको छिपा रखा था॥४॥ 

मार्योकाच 

न॒तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कथंचन। 
त्रैलोक्यकर्ता कस्माद्धि वृथा वक्तुमिहाहंति॥५॥ 
यदि ते रोचते राजन्‌ वक्ष्यामि श्रूणु मे बचः। 
श्रुत्वेदानीं प्रपद्येथा: स्वां मतिं पृषतात्मज॥६॥ 

रानीने कहा--महाराज! भगवान्‌ शिवका दिया 
हुआ वर किसी तरह मिथ्या नहीं होगा। भला, तौनों 
लोकोंकी सृष्टि करनेबाले भगवान्‌ झूठी बात कैसे कह 
सकते हैं? राजन्‌! यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । 
मेरी बात सुतिये। पृषतनन्दन! इसे सुनकर अपनी 
बुद्धिके अनुसार ग्रहण करें॥५-६॥ 
क्रियतामस्थ यत्नेन विधिवद्‌ दारसंग्रहः। 
भ्विता तद्बचः सत्यमिति मे निश्चिता मतिः॥७॥ 

मेरा तो यह दृढ़ विश्वास है कि भगवान्‌का वचन 
सत्य होगा। अत: आप प्रयलपूर्वक शास्त्रीय विधिके 
अनुसार इसका कन्याके साथ विवाह कर दें॥७॥ 
'ततस्तौ निश्चय कृत्वा तस्मिन्‌ कार्ये3थ दम्पती। 
बरयांचक्रतु: कन्यां दशार्णाध्िपतेः सुताम्‌ ॥८॥ 

इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति- 
पत्नीने दशार्णराजकी पुत्रीका अपने पुत्रके लिये बरण 
किया॥ ८॥ 

ततो राजा द्रुपदो राजसिंहः 

सर्वान्‌ राज़: कुलतः संनिशाम्य। 
दाशार्णकस्य नृपतेस्तनूजां 
शिखण्डिने वरयामास दारान्‌॥ ९॥ 

तदनन्तर राजाओंमें श्रेष्ठ द्रपवने समस्त राजाओंके 
कुल आदिका परिचय सुनकर दशार्णराजको ही पुत्रीका 
शिखण्डीके लिये वरण किया॥९॥ 
हिरण्यवर्मेति नूपो योउसौ दाशार्णकः स्मृतः। 
सच प्रादान्महीपालः कन्यां तस्मै शिखण्डिने॥ १०॥ 

दशार्णदेशके राजाका नाम हिरण्यवर्मा था। भूणल 
हिरण्यवर्माने शिखण्डीको अपनी कन्या दे दी॥१०॥ 
सच राजा दशार्णेंषु महानासीत्‌ सुदुर्जय:। 
हिरण्यवर्मा दुर्धषों महासेनो महामना:॥११॥ 

दशार्णदेशका वह राजा हिरण्यवर्मा महान्‌ दुर्जय 
और दुर्धर्ष वीर था। उसके पास विशाल सेना थी। साथ 
ही उसका हृदय भी विशाल था॥११॥ 








कृते विबाहे तु तदा सा कन्या राजसत्तम। 
यौवन समनुप्राप्ता सा च कन्या शिखण्डिनी॥ १२॥ 
कृतदार: शिखण्डी च काम्पिल्यं पुनरागमत्‌। 
तत: सा वेद तां कन्यां कडिबत्‌ काल॑ स्त्रियं किल॥ १३॥ 
नृपश्रेष्ठ! हिरण्यवर्माकौ पुत्री भी युवावस्थाको 
प्राप्त थी। इधर द्रपदकी कन्या शिखण्डिनी भी पूर्ण 
युवती हो गयी थी। विवाहकार्य सम्पन्त हो जानेपर 
'पत्लीसहित शिखण्डी पुनः काम्पिल्य नगरमें आया। 
दशार्णराजकी कन्याने कुछ हो दिनोंमें यह समझ लिया 
कि शिखण्डी तो स्त्री है॥१२-१३॥ 
हिरण्यवर्मण: कन्या ज्ञात्वा तां तु शिखण्डिनीम्‌। 
धात्रीणां च सखीनां च श्लीडमाना न्यवेदयत्‌। 
कन्यां पञ्चालराजस्थ सुतां तां वै शिखणिडनीम्‌॥ १४॥ 
हिरण्यबर्मांकी पुत्रीने शिखण्डीके यथार्थ स्वरूपको 
जानकर अपनी धाय तथा सखियोंसे लजाते-लजाते यह 
गुप्त बात कह दी कि पांचालराजके पुत्र शिखण्डी 
वास्तबमें पुरुष नहीं, स्त्री हैं॥१४॥ 


| ततस्ता राजशादूल राज्यों दाशाणिंकास्तदा। 


जम्मुरातिं परां प्रेष्या: प्रेषयामासुरेव च॥९१५॥ 
नृपश्रेष्! यह सुनकर दशार्णदेशकी धायोंको 

बड़ा दुःख हुआ। उन्होंने यह समाचार सूचित करते- 

के लिये बहुत-ली दासियोंको दशार्णरजके यहाँ 

भेजा ॥ १५॥ 

ततो दशाणांधिपते: प्रेष्या: सर्वा न्‍्यवेदयन्‌। 

विप्रलम्भ॑ यथावृत्त स च चुक्रोध पार्थिव:॥ १६॥ 
बे सब दासियाँ दशार्णराजसे सब बातें ठीक-ठीक 

बताती हुई बोलों कि “राजा द्रुपदने बहुत बड़ा धोखा 

दिया है'। यह सुनकर दशार्णराज अत्यन्त कुपित हो 

उठे॥ १६॥ 

शिखण्डपि महाराज पुंबद्‌ राजकुले तदा। 

बिजहार मुदा युक्‍तः स्त्रीत्व॑ नैवातिरोचयन्‌॥ १७॥ 
महाराज ! शिखण्डी भी उस राजपरिवारमें पुरुषकी 

ही भाँति आनन्दपूर्वक घूमता-फिरता था। उसे अपना 

स्त्रीत्व अच्छा नहों लगता था॥१७॥ 

ततः कतिपयाहस्य तच्छुत्वा भरतर्षभ। 

हिरण्यवर्मा राजेन्द्र रोषादार्ति जगाम ह॥९१८॥ 
भरतश्रेष्ठ! राजेन्द्र ! तदनन्तर कुछ दिवोंमें उसके 

स्त्री होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवर्मा क्रोधसे पीड़ित 

हो गया॥ १८॥ 

ततो दाशार्णको राजा तीब्रकोपसमन्वित:। 

दूत॑ प्रस्थापयामास द्रुपदस्थ निवेशनम्‌॥ १९॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


नवत्यधिकशततमो ध्याय: 


६१ 





तदनन्तर दशार्णराजने दुःसह क्रोधसे युक्त हो राजा 
द्वुपदके दरबारमें दूत भेजा॥१९॥ 
ततो द्रुपदमासाद्य दूत: काउ्चनवर्मण:। 
एक एकान्तमुत्सा्य॑ रहो वचनमद्रबीत्‌॥ २०॥ 





भेजा है॥२१॥ 

अवमन्यसे मां नृपते नूनं दुर्मन्त्रित॑ं तब। 

अन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे मोहाद्‌ याचितवानसि ॥ २२॥ 
तस्थाद्य विप्रलम्भस्य फल प्राप्नुहि दुर्मते। 


हिरण्यवर्माका वह दूत द्रपदके पास पहुँचकर | एव त्वां सजनामात्यमुद्धरामि स्थिरो भव॥२३॥ 


अकेला एकान्तमें सबको हटाकर केवल राजासे इस 

प्रकार बोला- ॥ २०॥ 

दाशार्णराजो राज॑स्त्वामिंद॑ वचनमब्रवीत्‌। 

अभिषड्भात्‌ प्रकुपितो विप्रलब्धस्त्ववानघ॥ २१॥ 
“निष्पाप नरेश! आपने दशार्णराजकों धोखा दिया 

है। आपके द्वारा किये गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत 

बढ़ गया है। उन्होंने आपसे कहनेके लिये यह संदेश 





“नरेश्वर! तुमने जो मेरा अपमान किया है, 
वह निश्चय हो तुम्हारे खोटे विचारका परिचय है। 
तुमने मोहबश अपनी पुत्रीके लिये मेरी पुत्रीका वरण 
किया था। दुर्मते! उस ठगी और वंचनाका फल 
अब तुम्हें शीघ्र हो प्राप्त होगा, धीरज रखो। मैं अभी 
सेवकों और मन्त्रियॉसहित तुम्हें जड़मूलसहित उखाड़ 
'फैकता हूँ"॥ २२-२३॥ 


डइति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्बणि हिरण्यवर्मदूतागमने 
'एकोननवत्यधिकशततपो 5ध्याय: ॥ १८९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्योपाख्यातरपर्वरमें हिरण्यवर्साके 
दूतका आगमनक्षियक एक साौँ नवासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८९॥ 


पा] 


नवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए द्रपदका अपनी 
महारानीसे संकटनिवारणका उपाय पूछना 


भीष्य उवाच 

एबमुक्तस्थ दूतेन द्रुपदस्थ तदा नूप। 
चोरस्थेब गृहीतस्थ न॒प्राबर्तत भारती॥ १॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये चोरकी भाँति राजा द्रुपदके मुखसे सहसा 
कोई बात नहीं निकली॥१॥ 
स यलपकरोत्‌ तीब्र॑सम्बन्धिन्यनुमानने। 
दूतैम॑धुरसम्भाषर्न तदस्तीति. संदिशन्‌॥२॥ 

उन्होंने मधुरभाषो दूतोंके द्वार यह संदेश देकर 
कि 'ऐसी बात नहीं है (आपको धोखा नहीं दिया गया 
है) अपने सम्बन्धीकों मनानेका दुष्कर प्रयतल किया॥ 
स राजा भूय एवाथ ज्ञात्वा तत्त्ममथागपत्‌। 
'कन्येति पाज्चालसुतां त्वरमाणों बिनिर्ययौ॥३॥ 

राजा हिरण्यवर्माने जब पुनः पता लगाया तो 
पांचालराजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है, यह बात 
ठीक जान पड़ी | इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके 
साथ द्वुपदपर आक्रमण करनेका निश्चय किया॥३॥ 
ततः सम्प्रेषयामास मित्राणाममितौजसाम्‌। 
द्ुहितुर्विप्रलम्भ॑ त॑ धात्रीणां बचनात्‌ तदा॥ड॥ 





तदनन्तर राजाने धायोंके कथनानुसार अपनी 
कन्याको द्रुपदके द्वार धोखा दिये जानेका समाचार 
अमिततेजस्वी मित्र राजाओंके पास भेजा॥४॥ 
ततः समुदर्य कृत्वा बलानां राजसत्तम:। 
अभियाने मतिं चक्रे द्र॒पदं॑ प्रति भारत॥५॥ 
भारत! इसके बाद नृपश्रेष्ठ हिरण्यवर्माने सैन्य- 
संग्रह करके राजा द्रुपदके ऊपर चढ़ाई करनेका निश्चय 
किया॥५॥ 
ततः सम्मस्त्रयामास मन्त्रिभि: स महीपति:। 
हिरण्यवर्मा राजेन्द्र पाउचाल्यं पार्थिवं प्रति॥६॥ 
राजेन्द्र! फिर राजा हिरण्यवर्माने अपने मन्त्रियोंके 
साथ बैठकर परामर्श किया कि मुझे पांचालनरेशके साथ 
कैसा बर्ताव करना चाहिये॥६॥ 
तत्र बै निश्चित तेषामभूद्‌ राज्ञां महात्मनाम्‌। 
तथ्यं भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन्‌ शिखण्डिनी ॥ ७॥ 
बद्ध्वा पउ्चालराजानमानब्रिष्यामहे गृहम्‌। 
अन्य॑ राजानमाधाय पउ्चालेषु नरेश्वरम्‌॥८॥ 
घातयिष्याम नृषतिं पाउचालं सशिखण्डिनम्‌॥ ९॥ 
वहाँ महामना मित्र राजाओंका यह निश्चय घोषित 


धर 


श्रीमहाभारते 


[ उचद्योगपर्वणि 





हुआ कि राजन्‌! यदि यह सत्य सिद्ध हुआ कि 
शिखण्डी वास्तवमें पुत्र नहीं कन्या है, तब हमलोग 
पांचालराजको कैद करके अपने घरको ले आयेंगे और 
पांचालदेशके राज्यपर दूसरे किसी राजाको बिठाकर 
'शिखण्डीसहित द्वपदको मरवा डालेंगे॥७--९॥ 
तत्‌ू तथाभूतमाज्ञाय पुनर्दुतान्‍नराधिष:। 
प्रास्थापयत्‌ पार्षताय निहन्मीति स्थिरो भव॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारको यथार्थ जानकर 
राजा हिरण्यवर्माने द्रपदके पास दूत भेजा। स्थिर रहो 
(सावधान हो जाओ), मैं कुछ हो दिनोंमें तुम्हारा संहार 
कर डालूँगा॥१०॥ 


भीष्य उबाच 
स हि प्रकृत्या वै भीतः किल्थिषी च नराधिप:। 
भरय॑ तीव्रमनुप्राप्तो द्ुपदः पृथ्चिबीपतिः॥ ११॥ 
भीष्य कहते हैं--राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे 
हो भीरु थे। फिर उनके द्वारा अपराध भी बन गया था। 
अत; उन्होंने बड़े भारी भयका अनुभव किया॥ ११॥ 
विसृज्य दूतान्‌ दाशाणें द्रपदः शोकमूछिंत:। 
समेत्य भायाँ रहिते वाक्यमाह नराधिप:॥१२॥ 
राजा द्ुपदने दशार्णनरेशके पास दूतोंकों भेजकर 
शोकसे अधीर हो एकान्त स्थानमें अपनी पत्नीसे 
मिलकर इस विषयमें बातचीत करनेकी इच्छा की॥ १२॥ 
भयेन महता55विष्टो हृदि शोकेन चाहत:। 
पाञ्चालराजो दयितां मातरं वै शिखणिडन:॥ १३॥ 
'पांचालराजके दृदयमें बड़ा भारी भय समा गया 
था। वे शोकसे पीड़ित थे। अत: उन्होंने अपनी प्यारी 
पत्नी शिखण्डीकी मातासे इस प्रकार कहा--॥ १३॥ 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी सुपहाबल:। 
हिरण्यवर्मा नृपति: कर्षमाणो वरूथिनीमू॥१४॥ 
*देवि ! मेरे महाबली सम्बन्धी हिरण्यवर्मा क्रोधवश 
अपनी विशाल सेना लाकर मेरे ऊपर आक्रमण 
करेंगे॥१४॥ 
किमिदानीं करिष्यावों मूढौ कन्यामिमां प्रति। 
शिखण्डी किल पुत्रस्ते कन्येति परिशद्धित:॥१५॥ 
“इस समय हम दोनों क्‍या करें? इस कन्याके 
प्रश्कको लेकर हमलोग किंकर्तव्यविमूढ़ हो रहे हैं। 
सम्बन्धीके मनमें यह शंका दृढ़मूल हो गयी है कि 
तुम्हारा पुत्र शिखण्डी वास्तवमें कन्या है॥१५॥ 





इति संचिन्य यत्नेन समित्र: सबलानुग:। 
बज्चितो स्मीति मन्वानो मां किलोद्धर्तुमिच्छति॥ ९६॥ 
किमत्र तथ्य॑ सुश्रोणि मिथ्या कि बूृहि शोभने। 
श्रुत्वा त्वत्त: शुभं वाक्‍्य॑ संविधास्याम्यहं तथा॥ १७॥ 
*यह सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साथ 
धोखा किया गया है और इसलिये बे अपने मित्रों, 
सैनिकों तथा सेवकॉसहित आकर मुझे यललपूर्वक 
उखाड़ फेंकना चाहते हैं। सुश्रोणि! यहाँ क्या सच है 
और क्या झूठ? शोभने! इस बातकों तुम्हीं बताओ। 
तुम्हारे मुखसे निकले हुए शुभ बचनको सुनकर मैं बैसा 
हो करूँगा॥ १६-१७॥ 
अहं हि संशयं प्राप्तो बाला चेयं शिखणिडनी। 
त्व॑ च राज्जि महत्‌ कृच्छुं सम्प्राप्ता बरबरणिनि॥ १८॥ 
“रानी! मेरा जीवन संशयमें पड़ गया है। यह 
शिखण्डिनी भी बालिका हो है। सुन्दरि! तुम भी महान्‌ 
संकटमें फैंस गयी हो॥१८॥ 
सा त्व॑ सर्वविमोक्षाय तत्त्वमाख्याहि पृच्छत:। 
तथा विद्यां सुओणि कृत्यमाशु शुचिस्मिते॥ १९॥ 
सुन्नोणि! मैं पूछ रहा हूँ। सबको संकटसे छुड़ानेके 
लिये कोई यथार्थ उपाय बताओ। शुचिस्मिते! मैं उस 
उपायको शीघ्र ही काममें लाऊँगा॥१९॥ 
शिखण्डिनि च मा भैस्त्वं विधास्ये तत्र तत्त्वत: । 
कृपयाह॑ वरारोहे बडिचितः पुत्रधर्मतः॥ २०॥ 
“सुन्दर अंगोंवाली महारानी ! तुम शिखण्डीके विषयमें 
भय मत करो । मैं दया करके वही कार्य करूँगा, जो वस्तुतः 
हितकारक होगा, मैं स्वयं पुत्रधर्मसे वंचित हो गया हूँ॥ 
मा दाशार्णको राजा वडिब्ित: स महीपति:। 
तदाचक्ष्व महाभागे विधास्थे तत्र यद्धितम्‌॥२९॥ 
*और मैंने दशार्णनरेश महाराज हिरण्यवर्माकों भी 
वंचित किया है। अत: महाभागे! इस अवसरपर तुम्हारी 
दृष्टिमें जो हितकारक कार्य हो, उसे बताओ। मैं उसका 
अनुष्ठान करूँगा'॥२१॥ 
जानता हि नरेन््रेण ख्यापनार्थ परस्य वै। 
प्रकाशं चोदिता देवी प्रत्युवाच महीपतिम्‌॥ २२॥ 
यद्यपि राजा द्वुपद सब कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोंमें अपनी निर्दोषता सिद्ध करनेके लिये महारानीसे 
स्पष्ट शब्दोंमें पूछा। उनके प्रश्न करनेपर रानीने राजाको 
इस प्रकार उत्तर दिया॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि ड्र॒ुपदप्रश्ने नवत्यधिकशततमो ध्याय: ॥१९०॥ 
इस प्रकार श्ीमहाभारत उद्योगप्रवके अन्तर्गत अम्कोपाख्यानपर्वरे हुपदप्रएतविषयक एक साँ नज्बेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१९० # 


दि ० मन 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


एकनवत्वधिकशततमो ध्याव: 


प६३ 





एकनवत्यधिकशततमोध्याय: 
द्रुपदपत्नीका उत्तर, द्ुपदके द्वारा जगररक्षाकी व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
बनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना 


भीष्य उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता यथातत्त्व॑ नराधिषा। 
आचचक्षे महाबाहो भर्त्रे कन्यां शिखण्डिनीम्‌ ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं--महाबाहु नरेश्वर! तब 
शिखण्डीकी माताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते 
हुए कहा-“यह पुत्र शिखण्डी नहीं, शिखण्डिनी 
नामवाली कन्या है॥१॥ 
अपुत्रया मया राजन्‌ सपत्लीनां भयादिदम्‌। 
कन्या शिखण्डिनी जाता पुरुषों वै निबेदिता॥ २॥ 
“राजन! पुत्ररहित होनेके कारण मैंने अपनी 
सौतोंके भयसे इस कन्या शिखण्डिनोके जन्म लेनेपर 
भी इसे पुत्र ही बताया॥ २॥ 
त्वया चैव नरश्रेष्ठ तन्मे प्रीत्यानुमोदितम्‌। 


पुत्रकर्म कृत चैव कन्याया: पार्थिवर्षभ॥३॥ | 


"मस्थ्रेष्ठ! आपने भी प्रेमवश मेरे इस कथनका 
अनुमोदन किया और महाराज! कन्या होनेपर भी आपने 
इसका पुत्रोचित संस्कार किया॥३॥ 
भार्बा चोढा त्वया राजन्‌ दशार्णाध्िपते: सुता। 
मया चउ॒ प्रत्यभिहितं देववाक्यार्थदर्शनात्‌। 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावीत्येव॑ चैतदुपेक्षितम्‌॥४॥ 

"राजन! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप 
दशार्णराजकी पुत्रीकों इसकी पत्नी बनानेके लिये व्याह 
लाये। महादेवजीके बरदानवाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण 
मैंने इसके विषयमें पुत्र होनेकी घोषणा को थी। 
महादेवजीने कहा था कि पहले कन्या होगी, फिर वही 
पुत्र हो जायगा। इसीलिये इस वर्तमान संकटकी उपेक्षा 
की गयी!॥४॥ 

एतच्छुत्वा दुपदो. अज्ञसेनः 

सर्व॑तत्त्व॑ मनत्रविद्धयों निवेद्य। 
मन्त्र राजा मन्त्रयामास राजन्‌ 
यथायुक्त रक्षण वै प्रजानाम्‌॥५॥ 
यह सुनकर यज्ञसेन द्रुपदने मन्त्रियोंकों सब बातें 
ठीक-ठीक बता दीं। राजन्‌! तत्पश्चात्‌ प्रजाकी रक्षाके 
लिये जैसी व्यवस्था उचित है, उसके लिये उन्होंने पुनः 
मन्त्रियोंक साथ गुप्त मन्त्रणा की॥५॥ 

सम्बन्धक॑ चैव समर्थ्य॑तस्मिन्‌ 

दाशार्णके वे नृपता नेत्र 





स्वयं कृत्वा विप्रलम्भ॑ यथाव- 
ज्मन्त्रैकाग्रों निश्चयं॑ं वै जगाम॥६॥ 
नरेन्द्र! यद्यपि राजा द्वुपदने स्वयं ही बंचना की 
थी, तथापि दशार्णराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये 
रखनेकी इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए 
बे एक निश्चयपर पहुँच गये॥६॥ 
स्वभावगुप्त॑ नगरमापत्काले तु॒भारत। 
गोपयामास राजेन्द्र सर्वतः समलंकृतम्‌॥ ७॥ 
भरतनन्दन राजेन्द्र! यद्यपि वह नगर स्वभावसे ही 
सुरक्षित था, तथापि उस विपत्तिक समय उसको सब 
प्रकारसे सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये विशेष 
व्यवस्था की ॥७॥ 
आर्ति च परमां राजा जगाम सह भार्यया। 
दशार्णपतिना सार्थ॑ विरोथे. भरतर्षभ॥ ८॥ 
भरतश्रेष्ठ! दशार्णशजके साथ विरोधकी भावना 
होनेपर रानीसहित राजा द्रुपदको बड़ा कष्ट हुआ॥ ८॥ 
कर्थ॑ सम्बन्धिना सार्थ न में स्थाद विग्रहों महान्‌। 
इति संचिन्त्य॑ मनसा देवतामर्चयत्‌ तदा॥९॥ 
अपने सम्बन्धीके साथ मेरा महान्‌ युद्ध कैसे टल 
जाय--यह मन-हौ-मन विचार करके उन्होंने देवताकी 
अर्चना आरम्भ कर दी॥९॥ 
त॑ तु दृष्द्वा तदा राजन्‌ देवी देवपरं तदा। 
अर्चाँ प्रयुड्जानमथो भार्या बचनमत्रवीत्‌॥१०॥ 
राजन! राजा ट्वुपदको देवाराधनमें तत्पर देख महारानीने 
पूजा चढ़ाते हुए नरेशसे इस प्रकार कहा-॥१०॥ 
देवानां प्रतिपत्तिश्व सत्या साधुमता सदा। 
किमु दुःखार्णवं प्राप्य तस्मादर्चयतां गुरून॥९११॥ 
दैवतानि चर सर्वांणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌। 
अग्नयश्चापि हूबन्तां दाशार्णप्रतिषेधने॥ १२॥ 
*देवताओंकी आराधना साधु पुरुषोंके लिये सदा 
ही सत्य (उत्तम) है। फिर जो दुःखके समुद्रमें डूबा 
हुआ हो, उसके लिये तो कहना ही क्या है। अत: आप 
गुरुजनों और सम्पूर्ण देवताओंका पूजन करें, ब्राह्मणोंको 
पर्वाप्त दक्षिणा दें और दशार्णराजके लौट जानेके लिये 
अग्नियॉमें होम करें॥११-१२॥ 
अयुद्धेन निवृत्ति च मनसा चिन्तय प्रभो। 
देवतानां प्रसादेन सर्वमेतद्‌ भविष्यति॥ १३॥ 





प्द्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





“प्रभो! मन-ही-मन यह चिन्तन कोजिये कि 
दशार्णराज बिना युद्ध किये ही लौट जाय। देवताओंके 
कृपाप्रसादसे यह सब कुछ सिद्ध हो जायगा॥ १३॥ 
मन्त्रिभि्मन्त्रित'ं सार्थ त्ववा पृथुललोचना 
पुरस्थास्थाविनाशाय यच्चा राजं॑स्तथा कुरू॥ १४॥ 

*विशाललोचन नरेश! आपने इस नगरकी रक्षाके 
लिये मन्त्रियोंके साथ जैसा विचार किया है बैसा 
कीजिये॥ १४॥ 
दैबं हि मानुषोपेत॑ भृशं सिद्धयति पार्थिव! 
परस्परविरोधाद्धि सिद्धिरस्ति न चैतयो:॥ १५॥ 

*भूपाल! पुरुषार्थले संयुक्त होनेपर ही दैव 
विशेषरूपसे सिद्धिको प्राप्त होता है। दैव और पुरुषार्थमें 
परस्पर विरोध होनपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं 
होती॥ १५॥ 
तस्माद्‌ विधाय नगरे विधानं सचिव: सह। 
अर्च॑यस्थ॒यथाकारम दैवतानि विशास्पते॥ १६॥ 

*राजन्‌! अतः: आप मन्त्रियोंके साथ नगरको 
रक्षेक लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार 
देवताओंकी अर्चना कौजिये'॥ १६॥ 
एवं संभाषमाणौ तु दुष्ट्वा शोकपरायणौं। 
शिखण्डिनी तदा कन्या ब्रीडितेव तपस्विनी॥ १७॥ 
ततः सा चिन्तयामास मत्कृते दुःखिताबुभौ। 
इमाविति ततश्चक्रे मतिं प्राणविनाशने॥ १८॥ 

इन दोनोंको इस प्रकार शोकमग्न होकर 
बाचचीत करते देख उनको तपस्विनों पुत्री शिखण्डिनी 
लण्जित-सी होकर इस प्रकार चिन्ता करने लगी-“ये 
मेरे माता और पिता दोनों मेरे ही कारण दुःखी हो रहे 
हैं।' ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग देनेका विचार 
किया॥ १७-१८॥ 
एवं सा निश्चय कृत्वा भूशं शोकपरायणा। 
निर्जगाम गृह त्यक्त्वा गहन॑ निर्जन वनम्‌॥१९॥ 

इस प्रकार जीबनका अन्त कर देनेका निश्चय 
करके वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर छोड़कर निर्जन 
एबं गहन वनमें चली गयी॥ १९॥ 
यक्षेणर््द्रिपता राजन्‌ स्थूणाकर्णेन पालितम्‌। 
तद्धबादेव च जनो विसर्जयति तद्‌ बनम्‌॥२०॥ 
राजन! वह बन समृद्धिशाली यक्ष स्थृणाकर्णके 
द्वारा सुरक्षित था। इसीके भयसे साधारण लोगोंने उस 
बनमें आना-जाना छोड़ दिया था॥२०॥ 
तत्र च॒ स्थूणभवनं सुधामृत्तिकलेपनम्‌। 
लाजोल्लापिकथूमाढ्यमुच्यप्राकारतोरणम्‌ू ॥२१॥ 





उसके भीतर स्थृणाकर्णका विशाल भवन था, जो 
चूना और मिट्टीसे लीपा गया था। उसके परकोटे और 
फाटक बहुत ऊँचे थे। उसमें खसकी जड़के धूमको 
सुगन्ध फैली हुई थी॥२१॥ 
तत्‌ प्रविश्य शिखण्डी सा द्वुपदस्थात्मजा नृप। 
अनश्नाना बहुतिथ॑ शरीरमुदशोषयत्‌॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्वुपदपुत्री शिखण्डिनी 
बहुत दिनोतक उपवास करके शरीरकों सुखाती रही॥ 
दर्शयामास तां चक्ष: स्थूणों मार्दवसंयुत:। 
किमथ्थों5यं तवारम्भ: करिष्ये ब्रृहि मा चिरमू्‌॥ २३॥ 
स्थूणाकर्ण यक्षने उसे इस अबस्थामें देखा। 
देखकर उसके हृदयमें कोमल भावका उदय हुआ। 
फिर उसने पूछा-“भद्रे! तुम्हा। यह डपबास ब्रत 
किसलिये है? अपना प्रयोजन शीघ्र बताओ। मैं उसे 
पूर्ण करूँगा'॥ २३॥ 
अशक्यमिति सा यक्ष॑ं पुनः पुनरुवाच ह। 
'करिष्यामीति वै क्षषिप्रं प्रत्युवाचाथ गुहाक:॥ २४॥ 
यह सुनकर उसने यक्षसे बार-बार कहा-'यह 
तुम्हारे लिये असम्भव है।' तब यक्षने बार-बार उत्तर 
दिया--' मैं तुम्हारा मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा॥ २४॥ 
बरदोउस्मि नृपात्मजे। 
अदेयमपि दास्यामि ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌॥ २५॥ 
“राजकुमारी ! मैं कुबेरका सेवक हूँ। मुझमें बर 
देनेकी शक्ति है, तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ। मैं 
तुम्हें अदेय वस्तु भी दे दूँगा'॥२५॥ 
ततः शिखण्डी तत्‌ सर्बमखिलेन न्यवेदयत्‌। 
तस्मै यक्षप्रधानाय स्थूणाकर्णाय. भारत॥ २६॥ 
भरतनन्दन! तब शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर 
स्थूणाकर्णते अपना सारा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक 
बताया॥ २६॥ 
शिखण्डिन्युवाच 
अपुत्रों मे पिता यक्ष न चिरान्नाशमेष्यति। 
अभियास्थति सक्रोधो दशार्णाधिपतिहिं तमू॥ २७॥ 
शिखडिनी बोली--यक्ष! मेरे पुत्रहीन पिता अब 
शौत्र ही नष्ट हो जायँंगे; क्योंकि दशार्णराज कुपित 
होकर उनपर आक्रमण करेंगे॥ २७॥ 
महाबलो महोत्साहः सहेमकबचो नृपः। 
तस्माद्‌ रक्षस्त्र मां यक्ष मातरं पितरं च में॥ २८॥ 
बे सुवर्णमय कवचसे युक्त नरेश महाबली और 
महान्‌ उत्साही हैं-यक्ष! तुम मेरे माता-पिताकी और 
मेरी भी उनसे रक्षा करो॥२८॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] द्विनवत्वधिकशततमो उध्याय: थ्द्५ 





प्रतिज्ञातो हि भवता दुःखप्रतिशमो मम। गुहाक! महायक्ष! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
भवेयं पुरुषो यक्ष त्वत्मसादादनिन्दितः॥२९॥ | प्रतिज्ञा की है। मैं चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ 
यावदेव स राजा वै नोपबाति पुरं मम। पुरुष हो जाऊँ। जबतक राजा हिरण्यवर्मा हमारे नगरपर 
तावदेव महायक्ष प्रसाद॑ कुरु गुहाक॥३०॥ | आक्रमण नहीं कर रहे हैं, तभीतक मुझपर कृपा करो॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि अम्बोपाख्यानपर्वणि स्थृूणाकर्णसमागमे एकनवत्वधिकशततमोउध्याय:॥ १९१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वें स्थृणाकर्णके साथ शिखण्डिनीका 
ऑरंटविषयक एक सौँ इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१९१॥ 


ह्ज्ल्ज्क वन> 


द्विनवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति, द्रपद और हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता, स्थूणाकर्णको 
कुबेरका शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका निश्चय 


भीव्म उवाकष 

शिखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ स यक्षो भरतर्षभ। 
प्रोबाच मनसा चिन्त्य दैवेनोपनिषीडितः॥ १॥ 
भवितव्यं तथा तद्धि मम दुःखाय कौरव। 
भद्दे काम करिष्यामि समय तु निबोध मे॥२॥ 
( स्व॑ ते पुंस्त्व॑ प्रदास्यामि स्त्रीत्वं धारयितास्मि ते। ) 
किंचित्‌ कालात्तरे दास्ये पुल्लिड्गं स्वपिदं तब। 
आगत्तब्यं त्वया काले सत्यं चैब बदस्व में॥३॥ 

भीष्म कहते हैं-- भरतश्रेष्ठ कौरव ! शिखण्डिनीकी 
यह बात सुनकर दैबपीड़ित यक्षने मन-हो-मन कुछ 
सोचकर कहा--' भद्रे! तुम जैसा कहती हो वैसा हो 
तो जायगा; परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा, 
तथापि मैं तुम्हारी इच्छा पूर्ण करूँगा। इस विषयमें 
जो मेरी शर्त है, उसे सुनो। मैं तुम्हें अपना पुरुषत्व 
दूँगा और तुम्हारा स्त्रीत्व स्वयं धारण करूँगा; किंतु 
कुछ ही कालके लिये अपना यह पुरुषत्व तुम्हें दूँगा। 
उस निश्चित समयके भीतर ही तुम्हें मेरा पुरुषत्व 
लौटानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये। इसके लिये मुझे 
सच्चा बचन दो॥१-३॥ 
प्रभु: संकल्पसिद्धोउस्मि कामचारी विहड्रम:। 
मत्प्रसादात्‌ पुरं चैब त्राहि बन्धूंश्च केवलम्‌॥४॥ 

“मैं सिद्धसंकल्प, सामर्थ्यशाली, इच्छानुसार सर्वत्र 
'विचरनेवाला तथा आकाशमें भी चलनेकी शक्ति रखनेवाला 
हूँ। तुम मेरी कृपासे केवल अपने नगर और बन्धु- 
बान्धवोंकी रक्षा करो॥४॥ 
स्त्रीलिड्7रं धारयिष्यामि तदेव॑ पार्थिवात्मजे। 
सत्य॑ में प्रतिजानीहि करिष्यामि प्रियं तब॥५॥ 

“राजकुमारी ! इस प्रकार मैं तुम्हारा स्त्रीत्व धारण 





करूँगा, कार्य पूर्ण हो जानेपर तुम मेरा पुरुषत्व लौटा 
देनेकी मुझसे सच्ची प्रतिज्ञा करो; तब मैं तुम्हारा प्रिय 
कार्य करूँगा'॥५॥ 
शिखण्डिन्युवाच 

प्रतिदास्थामि भगवन्‌ पुँल्लिड्र तब सुब्रत। 
'किड्बित्कालान्तरं स्त्रीत्व॑ धारयस्व निशाचर॥ ६॥ 

शिखण्डिनी बोली-- भगवन्‌! तुम्हारा यह पुरुषत्व 
मैं समयपर लौटा दूँगी। निशाचर ! तुम कुछ हौ समयके 
लिये मेरा स्त्रीत्म धारण कर लो॥६॥ 
प्रतियाते दशा्णें तु पार्थिवे हेमवर्मणि। 
कन्यैब हि भविष्यामि पुरुषस्त्व॑ भविष्यसि॥ ७॥ 

दशार्णदेशके स्वामी राजा हिरण्यवर्माक लौट 
जानेपर मैं फिर कन्या ही हो जाऊँगी और तुम पूर्वबत्‌ 
युरुष हो जाओगे॥७॥ 

भीष्म उबाच 

इत्युक्तता समय तत्र चक्राते ताबुभौ नृप। 
अन्योउन्यस्थाभिसंदेहे तौ संक्रामयतां ततः॥८॥ 
स्त्रीलिड्रं धारबामास स्थुणायक्षो5थ भारत। 
अक्षरूपं च तद्‌ दीप्तं शिखण्डी प्रत्यपद्यत॥९॥ 

भीष्यजी कहते हैं--नरेश्वर इस प्रकार 
बात करके उन्होंने परस्पर प्रतिज्ञा कर लीं तथा उन 
दोनोंने एक-दूसरेके शरीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और 
स्त्रीत्वका संक्रमण करा दिया। भारत! स्थृणाकर्ण यक्षने 
उस शिखण्डिनीके स्त्रीत्वको धारण कर लिया और 
'शिखण्डिनीने यक्षका प्रकाशमान पुरुषत्व प्राप्त कर 
लिया॥ ८-९॥ 
'तत: शिखण्डी पाउचाल्य: पुंस्त्वमासाद्य पार्थिव। 


| विवेश नगर हृष्ट: पितरं च समासदत्‌॥ १०॥ 


५६६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





राजन! इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पांचालराजकुमार 
शिखण्डी बड़े हर्षक साथ नगरमें आया और अपने 
पितासे मिला॥१०॥ 
अथावृत्त तु तत्‌ सर्वमाचख्यौ द्रुपदस्य तत्‌। 
द्रुपदस्तस्थ तच्छृत्वा हर्षमाहारयत्‌ परम्‌॥११॥ 
उसने जैसे जो वृत्तात्त हुआ था, वह सब राजा 
द्रुपदसे कह सुनाया। उसको यह बात सुनकर राजा 
द्रुपदको अपार हर्ष हुआ॥ ११॥ 
सभार्यस्तच्च सस्मार महेश्वरवचस्तदा। 
ततः सम्प्रेषामास दशार्णाथिपतेनुप:॥ १२॥ 
पुरुषो5य॑ मम सुतः श्रद्धत्तां मे भवानिति। 
'पत्नीसहित राजाको भगवान्‌ महेश्वरके दिये हुए 
बरका स्मरण हो आया। तदनन्तर राजा द्रुपदने दशार्णराजके 
पास दूत भेजा और यह कहलाया कि मेरा पुत्र पुरुष 
है। आप मेरी इस बातपर विश्वास करें॥१२६॥ 
अथ दाशार्णको राजा सहसाभ्यागमत्‌ तदा॥१३॥ 
पञ्चालराज॑ द्रुपद॑ दुःखशोकसमन्वित:। 
इधर दुःख और शोकमें डूबे हुए दशार्णराजने 
सहसा पांचालराज द्वुपदपर आक्रमण किया॥१३३॥ 
ततः काम्पिल्यमासाद्य दशार्णाथ्रिपतिस्तत:॥ १४॥ 
प्रेषषामास सत्कृत्य दूत॑ ब्रह्मविदां बरम्‌। 
काम्पिल्य नगरके निकट पहुँचकर दशार्णराजने 
बेद-वेत्ताओंमें श्रेष्ठ एक ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक दूत 
बनाकर भेजा॥१४३॥ 
बूहि मद्गचनाद्‌ दूत पाउचाल्यं त॑ नृपाथमम्‌॥ १५॥ 
यन्मे कन्यां स्वकन्याथें वृतवानसि दुर्मते। 
फफल॑ तस्थावलेपस्थ द्रक्ष्यस्यडा न संशय:॥ १६॥ 
और कहा--'दूत! मेरे कथनानुसार राजाओंमें 
अधम उस पांचालनरेशसे कहिये। दुर्मते! तुमने जो 
अपनी कन्याके लिये मेरी कन्याका वरण किया था, 
उस धमंडका फल तुम्हें आज देखना पड़ेगा, इसमें 
संशय नहीं है'॥ १५-१६॥ 
'एवमुक्तश्च तेनासौ ब्राह्मणो राजसत्तम। 
दूतः प्रयातों नगर दाशार्णनूषचोदित:॥ १७॥ 
नृपश्रेष्ठ! दशार्णणाजका यह संदेश पाकर और 
उन्हींकी प्रेरणासे दृत बनकर वे ब्राह्मणदेवता काम्पिल्य 
नगरमें आये॥ १७॥ 
त़त आसादयामास पुरोधा द्वुपद॑ पुरे। 
तस्मै पाउचालको राजा गामध्य॑ च सुसत्कृतम्‌॥ १८॥ 
प्रापयामास राजेद्र सह तेन शिखण्डिना। 
त्रां पूजां नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्य चेदमुबाच ह॥ १९॥ 





नगरमें आकर बे पुरोहित ब्राह्मण महाराज द्रुपदसे 
मिले। पांचालराजने सत्कारपूर्वक उन्हें अर्ध्य तथा गौ 
अर्पण की। उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे। 
राजेन्द्र! पुरोहितने बह पूजा ग्रहण नहीं की और इस 
प्रकार कहा-॥ १८-१९॥ 
यदुक्त तेन बीरेण राज्ञा काञ्चनवर्मणा। 
यत्‌ ते5हमधमाचार दुहित्रास्म्यभिवज्चित:॥२०॥ 
तस्थ पापस्थ करणात्‌ फल प्राप्लुहि दुर्मते। 
देहि युद्ध नरप्ते ममाद्य रणपूर्धनि॥२९॥ 
उद्धरिष्यामि ते सद्यः सामात्यसुतबान्धवम्‌। 
*राजन्‌! वीरवर राजा हिरण्यवर्माने जो संदेश दिया 
है, उसे सुनिये। पापाचारी दुर्बुद्धि नरेश! तुम्हारी पुत्रीके 
द्वारा मैं ठगा गया हूँ। वह पाप तुमने ही किया है; अतः 
उसका फल भोगो। नरेश्वर! युद्धके मैदानमें आकर मुझे 
युद्धका अवसर दो। मैं मन्त्रो, पुत्र और बान्धवॉसहित 
तुम्हारे समस्त कुलको उखाड़ फेंकूँगा'॥२०-२१६॥ 
तदुपालम्भसंयुक्तं श्रावितः किल पार्थिवः॥२२॥ 
दशार्णपतिना चोक्तो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा। 
इस प्रकार पुरोहितने मन्त्रियोंके बीचमें बैठे हुए. 
राजा द्ुपदसे दशार्णणजका कहा हुआ उपालम्भयुक्त 
संदेश सुनाया॥२२३६॥ 
अभवद्‌ भरतश्रेष्ठ द्रुपदः प्रंणयानत:॥ २३॥ 
यदाह मां भवान्‌ ब्ह्मन्‌ सम्बन्धिवचनाद बच:। 
अस्थोत्तरं प्रतिबचों दूतो राजे बदिष्यति॥२४॥ 
भरतश्रेष्ठ! तब राजा द्व॒ुपद प्रेमसे बिनीत हो गये 
और इस प्रकार बोले-'ब्रह्मन्‌! आपने मेरे सम्बन्धीके 
'कथनानुसार जो बात मुझे सुनायी है, इसका उत्तर मेरा 
दूत स्वयं जाकर राजाको देगा'॥ २३-२४॥ 
ततः सम्प्रेषणामास द्रुपदोईपि महात्मने। 
हिरण्यवर्मणे दूत॑ ब्राह्मणं वेदपारगम्‌॥ २५॥ 
तदनन्तर द्रपदने भी महामना हिरण्यव्मके पास 
वेदोंके पारंगत दिद्वान्‌ ब्राह्मणकों दूत बनाकर भेजा॥ २५॥ 
तमागम्य तु राजान॑ दशाणांध्िपतिं तदा। 
तद्‌ वाक्यमाददे राजन्‌ यदुक्त द्रपदेन ह॥२६॥ 
राजन! उन्होंने दशार्णनरेशके पास आकर द्वुपदने 
जो कुछ कहा था, वह सब दुहरा दिया॥२६॥ 
आगम: क्रियतां व्यक्त: कुमारो5यं सुतो मम। 
मिथ्यैतदुक्त॑ केनापि.. तदयश्रद्धेयमित्युत॥ २७॥ 
*राजन्‌! आप आकर स्पष्टरूपसे परीक्षा कर लें। 
मेरा यह कुमार पुत्र है (कन्या नहीं)। आपसे किसीने 
झूठे ही उसके कन्या होनेको बात कह दी है, जो 





अम्बोपाख्यानपर्व ] द्विनवत्यधिकशततमो ध्याय: ५च७ 
विश्वास करनेके योग्य नहीं है'॥ २७॥ स्थूणस्थ यक्षस्थ विवेश वेश्म 
त्ततः स राजा द्रुपदस्य श्रुत्वा स्वलंकृत॑. माल्यगुणैविंचित्रै: ॥ ३४॥ 
विमर्षयुक्तो. युवतीर्बरिष्ठा:। लाज्यैश्च गन्यैश्च॒ तथा वितानै- 
सम्प्रेषमामास सुचारुरूपा: रभ्यर्थित धूपनधूपितं चा 
'शिखण्डिन स्त्री पुमान्‌ बेति वेत्तुम्‌॥ २८॥ ध्वजै: पताकाभिरलंकृत॑ च॑ 
राजा द्रुपदका यह उत्तर सुनकर हिरण्यवर्माने कुछ अक्ष्यानपेयामिषदन्तहहोमम्‌ _॥३५॥ 


विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाली कुछ श्रेष्ठ 
युवतियोंकों यह जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी स्त्री 
है या पुरुष॥ २८॥ 

ताः प्रेषितास्तत्त्भभाब॑ विदित्वा 

प्रीत्या राज्ञे तच्छशंसुहि सर्वम्‌। 
शिखण्डिन॑ पुरुष॑ कौरवेन्दर 
द्ाशार्णणजाय महानुभावम्‌॥ २९॥ 

कौरवराज ! उन भेजी हुई युवतियोंने वास्तविक बात 
जानकर राजा हिरण्यवर्माको बड़ी प्रसन्‍नताके साथ सब 
कुछ बता दिया। उन्होंने दशार्णणजको यह विश्वास दिला 
दिया कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष है॥२९॥ 
ततः कृत्वा तु रुजा स आगर्म प्रीतिमानथ। 
सम्बन्धिना समागम्य हुष्टों वासमुबास ह॥३०॥ 

इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बड़े 
प्रसन्‍ हुए। फिर उन्होंने सम्बन्धीसे मिलकर बड़े हर्ष 
और उल्लासके साथ वहाँ निवास किया॥३०॥ 
शिखण्डिने च मुदितः प्रादाद्‌ वित्त जनेश्वर:। 
हस्तिनोउश्वांश्च गाश्चैब दास्यो5थ बहुलास्तथा॥ ३१॥ 

राजाने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर अपने जामाता 
शिखण्डीकों भी बहुत धन, हाथी, घोड़े, गाय, बैल और 
दासियाँ दीं॥३१॥ 
'पूजितश्च प्रतिययौ निर्भ्स्थ तनयां किल। 
विनीतकिल्बिषे प्रीते हेमवर्मण पार्थिवे। 
प्रतियाते दशार्णे तु हृष्टरूपा शिखण्डिनी॥ ३२॥ 

इतना ही नहीं, उन्होंने झूठी खबर भेजनेके कारण 
अपनी पुत्रीको भी झिड़कियाँ दीं। फिर वे राजा द्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये। मनोमालिन्य दूर करके 
दशार्णराज हिरण्यवर्माके प्रसन्‍नतापूर्वक लौट जानेपर 
'शिखण्डिनीकों भी बड़ा हर्ष हुआ॥३२॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुबेरो नरवाहन:। 


लोकयात्रां प्रकुर्वांण: स्थृणस्थागान्नवेशनम्‌॥ ३३॥ | 


उधर कुछ कालके पश्चात्‌ नरबाहन कुबेर 
लोकमें भ्रमण करते हुए स्थृणाकर्णक घरपर आये॥ 
स॒ तदगृहस्थोपरि वर्तमान 
आलोकयामास धनाथ्ििगोप्ता। 





उसके घरके ऊपर आकाशमें स्थित हो धनाध्यक्ष 
कुबेरने उसका अच्छी तरह अबलोकन किया। स्थूणाकर्ण 
यक्षका वह भवन विचित्र हारोंसे सजाया गया था। 
खशकी और अन्य पदार्थोकी सुगन्धसे भी अर्चित तथा 
चँदोबोंसे सुशोभित था। उसमें सब ओर धूपकी सुगन्ध 
फैली हुईं थी। अनेकानेक ध्वज और पताकाएँ उसकी 
शोभा बढ़ा रहो थीं। वहाँ भक्ष्य, भोज्य, पेय आदि सभी 
बस्तुएँ, जिनका दन्त और जिह्ाद्वारा उदराग्निमें हबन 
किया जाता है, प्रस्तुत थीं। तत्पश्चात्‌ कुबेरने उस 
भवनमें प्रवेश किया॥ ३४-३५॥ 
तत्‌ स्थान तस्य दृष्ट्वा तु सर्वतः समलंकृतम्‌। 
मणिरत्लसुब्णांनां मालाभि: परिपूरितम्‌॥ ३६॥ 
नानाकुसुमगन्धाढ्य॑ सिक्तसम्मृष्टशोभितम्‌। 
अथाब्रबीद्‌ यक्षपतिस्तान्‌ यक्षाननुगांस्तदा॥ ३७॥ 
स्वलंकृतमिद॑ वेश्म स्थूणस्यामितविक्रमा:। 
नोपसर्पति मां चैब कस्मादद्य स मन्दधी:॥ ३८॥ 

कुबेरने उसके निवासस्थानकों सब ओरसे सुसज्जित, 
मणि, रत्न तथा सुवर्णकी मालाओंसे परिपूर्ण, भौति- 
भौाँतिके पुष्पोंकी सुगन्खसे व्याप्त तथा झाड़-बुहार और 
धो-पोंछ देनेके कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने 
स्थृणाकर्णके सेवकोंसे पूछा-'अमित पराक्रमी यक्षों! 
स्थूणाकर्णका यह भवन तो सब प्रकारसे सजाया हुआ 
दिखायी देता है (इससे सिद्ध है कि वह घरमें ही है), 
तथापि वह मूर्ख मेरे पास आता क्‍यों नहीं है?॥ 
अस्माज्जानन्‌ स मन्दात्मा मामसौ नोपसरपति। 
'तस्मात्‌ तस्मै महादण्डो धार्य: स्थादिति मे मति: ॥ ३९॥ 

*वह मन्दबुद्धि यक्ष मुझे आया हुआ जानकर भी 
मेरे निकट नहीं आ रहा है; इसलिये उसे महान्‌ दण्ड 
देना चाहिये, ऐसा मेरा विचार है'॥३९॥ 

यक्षा ऊचु: 

द्रुपदस्य सुता राजन्‌ राज्ञो जाता शिखण्डिनी। 
'तस्था निमित्ते कस्मिश्चित्‌ प्रादात्‌ पुरुषलक्षणम्‌॥ ४०॥ 
अग्रहील्लक्षण स्त्रीणां स्त्रीभूतो तिष्ठते गृहे। 
नोपसर्पति तेनासौ सत्रीडः स्त्रीसरूपवान्‌॥ ४१॥ 

अक्षोंने कहा--राजन्‌! राजा द्रुपदके यहाँ एक 





५६८ 
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शिखण्डिनी नामकी कन्या उत्पन्न हुई है। उसीकों किसी 
विशेष कारणवश इन्होंने अपना पुरुषत्व दे दिया है और 
उसका स्त्रीत्व स्वयं ग्रहण कर लिवा है। तबसे वे 
स्त्रीरूप होकर घरमें ही रहते हैं। स्त्रीरूपमें होनेके 
कारण ही वे लज्जावश आपके पास नहीं आ रहे हैं॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ स्थूणों न त्वाह्य सर्पति। 
श्रुत्वा कुरु यथान्याय॑ विमानमिह तिष्ठताम्‌॥ ४२॥ 
महाराज! इसी कारणसे स्थृणाकर्ण आज आपके सामने 
नहीं उपस्थित हो रहे हैं। यह सुनकर आप जैसा उचित 
समझें, करें। आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये॥ 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाधिपो5क्रवीत्‌। 
कर्तास्मि निग्रह तस्थ प्रत्युवाच पुनः पुनः॥४३॥ 
तब यक्षराजने कहा-स्थूणाकर्णकों यहाँ बुला 
ले आओ। मैं उसे दण्ड दूँगा'। यह बात उन्होंने बार- 
बार दुहरायी॥ ४३॥ 
सोथभ्यगच्छत यक्षेन्रमाहृतः पृथिबीपते। 
स्त्रीसरूपो महाराज तस्थौ ब्रीडासमन्वित:॥ डड॥ 
राजन! इस प्रकार बुलानेपर वह यक्ष कुबेरकी सेवामें 
गया। महाराज! बह स्त्रीस्वरूप धारण करनेके कारण 
लण्जामें डूबा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया॥ ४४॥ 
त॑ शशापाथ संक्रुद्धों धनदः कुरुनन्दन। 
'एबमेव भवत्वद्य स्त्रीत्व॑पापस्य गुहाका: ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन! उसे इस रूपमें देखकर कुबेर अत्यन्त 
कुपित हो उठे और शाप देते हुए बोले--' गुह्यको! इस 
पापी स्थूणाकर्णका यह स्त्रोत्व अब ऐसा ही बना रहे ॥ 
ततो5ब्रबीद्‌ यक्षपतिर्महात्मा 
अस्माददास्त्ववमन्येह. यक्षान्‌। 
शिखणिडने लक्षणं पापबुद्धे 
स्त्रीलक्षणं चाग्रही: पापकर्मनू॥४६॥ 
अप्रवृत्तं सुदुर्बुद्धे यस्मादेतत्‌ त्वचा कृतम्‌। 
तस्मादद्य प्रभृत्येब स्त्री त्व॑ सा पुरुषस्तथा॥ ४७॥ 
तदनन्तर महात्मा यक्षराजने उस यक्षसे कहा-- 
*पापबुद्धि और पापाचारी यक्ष! तूने यक्षोंका तिरस्कार 
करके यहाँ शिखण्डीकों अपना पुरुषत्व दे दिया और 
उसका स्त्रीत्व ग्रहण कर लिया है। दुर्बुद्धे! तूने जो यह 
अव्यावहारिक कार्य कर डाला है, इसके कारण आजसे 
तू स्त्री ही बना रहे और शिखण्डी पुरुषरूपमें हो रह 
जाय'॥ ४६-४७ ॥ 
तत्तः प्रसादयामासुर्यक्षा वैश्रवणं किल। 
स्थूणस्थार्थे कुरुष्वान्तं शापस्येति पुनः पुनः॥ ड८ ॥ 
तब यक्षोंने अनुनब-विनय करके स्थूणाकर्णके 





लिये कुबेरको प्रसन्न किया और बारंबार आग्रहपूर्वक 
कहा--' भगवन्‌ ! इस शापका अन्त कर दीजिये '॥ ४८॥ 
ततो महात्मा क्षेन्द्र: प्रत्युवाचानुगामिनः। 
सवांन्‌ यक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीर्षया॥ ४९॥ 
रात! तब महात्मा यक्षराजने स्थृणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त यक्षोंसे उस शापका अन्त कर 
देनेकी इच्छासे इस प्रकार कहा-॥ ४९॥ 
शिखण्डिनि हते य॒क्षा: स्व॑ रूप॑ प्रतिपत्स्थते। 
स्थूणों यक्षो निरुद्वेगों भवत्विति महामना:॥५०॥ 
इत्युक्तवा भगवान्‌ देवो बक्षराज: सुपूजितः। 
प्रययौ सहित: _ सर्वैर्निमेषान्तरचारिभि: ॥ ५१॥ 
“यक्षो! शिखण्डीके मारे जानेपर यह स्थूणाकर्ण यक्ष 
अपना पूर्वरूप फिर प्राप्त कर लेगा। अतः अब इसे 
निर्भय हो जाना चाहिये।' ऐसा कहकर महामना भगवान्‌ 
यक्षणज कुबेर उन यक्षोंद्वारा अत्यन्त पूजित हो निमेषमात्रमें 
ही अभीष्ट स्थानपर पहुँच जानेवाले अपने समस्त 
सेवकोंके साथ वहाँसे चले गये॥५०-५१॥ 
स्थृूणस्तु शाप॑ सम्प्राष्य तत्रैब न्‍्यवसत्‌ तदा। 
समये चागमत्‌ तूर्ण शिखण्डी तं क्षपाचरम्‌॥ ५२॥ 
डस समय कुबेरका शाप पाकर स्थूणाकर्ण वहीं 
रहने लगा। शिखण्डो पूर्वनिश्चित समयपर उस निशाचर 
स्थृणाकर्णके पास तुरंत आ गया॥५२॥ 
सो5भिगप्याब्रबीद्‌ वाक्य प्राप्तोडस्मि भगवनिति। 
तमब्रबीत्‌ ततः स्थूण: प्रीतोउस्मीति पुनः पुन: ॥ ५३॥ 
उसके निकट जाकर शिखण्डीने कहा--' भगवन्‌! 
मैं आपको सेवामें उपस्थित हूँ।' तब स्थूणाकर्णने उससे 
बारंबार कहा--' मैं तुमपर बहुत प्रसन हूँ, बहुत प्रसन्‍त हूँ"॥ 
आजजवेनागत दृष्ट्वा राजपुत्र शिखण्डिनम्‌। 
सर्वमेब यथावृत्तमाचचक्षे. शिखणिडने॥ ५४॥ 
राजकुमार शिखण्डीको सरलतापूर्वक आया हुआ 
देख उससे यक्षने अपना सारा वृत्तानत ठीक-ठीक कह 
सुनाया॥ ५४॥ 
यक्ष उवाच 
शप्तो वैश्रवणेनाहं त्वत्कृते पार्थ्िवात्मज। 
गच्छेदानीं यथधाकाम॑ चर लोकान्‌ यथासुखम्‌॥ ५५॥ 
अक्षने कहा--राजकुमार ! तुम्हारे लिये हो यक्षराजने 
मुझे शाप दे दिया है; अत: अब जाओ, इच्छानुसार सारे 
जगत्‌में सुखपूर्वक बिचरो॥५५॥ 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्‍्ये न शकक्‍्यमतिवर्तितुम्‌। 
'गमने॑ तब चेतो हि पौलस्त्वस्थ च दर्शनम्‌॥ ५६॥ 
मैं इसे अपना पुरातन प्रारब्ध ही मानता हूँ, जो कि 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशततमोध्याय: 


दर 





तुम्हारा यहाँसे जाना और उसी समय यक्षराज कुबेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ। अब इसे टाला नहीं जा सकता॥ 
भीष्म उवाच 
'एबमुक्त: शिखण्डी तु स्थूणयक्षेण भारत। 
प्रत्याजगाम नगर हर्षणे. महता बृतः॥५७॥ 
भीष्म कहते हैं--भरतनन्दन! स्थृणाकर्ण यक्षके 
ऐसा कहनेपर शिखण्डी बड़े हर्षक साथ अपने नगरकों 
लौट आया॥५७॥ 
पूजयामास विविधैर्गन्धमाल्यैर्महाधनै: । 
द्विजातीन्‌ देवताश्चैब चैत्यानथ चतुष्पथान्‌॥५८॥ 
द्ुपदः सह पुत्रेण सिद्धार्थेन शिखण्डिना। 
मुर्दं च परमां लेभे पाउचाल्य: सह बान्धवै:॥५९॥ 
पूर्ण मनोरथ होकर लौटे हुए अपने पुत्र शिखण्डीके 
साथ पांचालराज द्वुपदने गन्ध-माल्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमूल्य उपचारोंद्वारा देवताओं, ब्राह्मणों, चैत्य (पीपल 
आदि धार्मिक)-वृक्षों तथा चौराहोंका पूजन किया 
तथा बन्धु-बान्धवोसहित उन्हें महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ॥ 
शिष्षार्थ प्रददौ चाथ द्रोणाय कुरुपुड्डब। 
शिखण्डिनं महाराज पुत्र स्त्रीपूर्विणं तथा॥६०॥ 
महाराज! कुरुश्रेष्ठ ! द्रपदने अपने पुत्र शिखण्डीको 
जो पहले कन्यारूपमें उत्पन्न हुआ था, द्रोणाचार्यको 
सेवामें धनुर्वेदकीं शिक्षाके लिये सौंप दिया॥६०॥ 
प्रतिपेदे चतुष्पादं॑ धनुर्वेद॑ नृपात्मज:। 
शिखण्डी सह युष्माभिर्धुष्ट्युम्नश्च पार्षत:॥ ६१॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र शिखण्डी तथा धृष्ट्युम्नने तुम 
सब भाइयोंके साथ ही ग्रहण, धारण, प्रयोग और प्रतीकार-- 
इन चार पादोंसे युक्त धनुर्वेदका अध्ययन किया॥ ६१॥ 
मम त्वेतच्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन्‌। 
जडान्धबधिराकारा ये मुकता द्रुपदे मया॥६२॥ 
मैंने द्रपदके तगरमें कुछ गुप्तचर नियुक्त कर दिये 
थे, जो गूँगे, अंधे और बहरे बनकर वहाँ रहते थे। वे ही 
यह सब समाचार मुझे ठीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२ ॥ 
एवमेष महाराज स्त्रीपुमान्‌ द्वुपदात्मज:। 
स्‌ सम्भूतः कुरुश्रेष्ठ शिखण्डी रथसत्तम:॥६३॥ 
महाराज! कुरुश्रेष्ठ! इस प्रकार यह रथियोंमें 
उत्तम द्रुपदकुमार शिखण्डी पहले स्त्रीरूपमें उत्पन्न 
होकर पीछे पुरुष हुआ था॥६३॥ 





ज्येष्ठा काशिपते: कन्या अम्बानामेति विश्रुता। 
द्रुपदस्थ कुले जाता शिखण्डी भरतर्षभ॥ ६४॥ 
भरतश्रेष्ठ! काशिराजकी ज्येष्ठ कन्या, जो अम्बा 
नामसे विख्यात थी, वही द्रपदके कुलमें शिखण्डीके 
रूपमें उत्पन्न हुई है॥६४॥ 
नाहमेन॑ धनुष्पाणिं युयुत्सुं समुपस्थितम्‌। 
मुहूर्तमपि पश्येयं प्रहरें न चाप्युत॥ ६५॥ 
जब यह हाथमें धनुष लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे 
मेरे सामने उपस्थित होगा, उस समय मुहूर्तभर भी न तो 
इसकी ओर देखूँगा और न इसपर प्रहार ही करूँगा॥ ६५ ॥ 
बतमेतन्मम सदा पृथिव्यामपि विश्रुतम्‌। 
स्त्रियां स्त्रीपूर्वके चैव स्त्रीनाम्नि सत्रीसरूपिणि॥ ६६ ॥ 
न॒मुज्वेयमह॑ बाणमिति कौरवनन्दन। 
कौरवनन्दन! इस भूमण्डलमें भी मेरा यह ब्रत 
प्रसिद्ध है कि जो स्त्री हो, जो पहले स्त्री रहकर पुरुष 
हुआ हो, जिसका नाम स्त्रीके समान हो तथा जिसका 
रूप एवं वेष-भूषा स्त्रियोंक समान हो, इन सबपर मैं 
बाण नहीं छोड़ सकता॥६६६॥ 
न॒हन्यामहमेतेन कारणेन शिखण्डिनम्‌॥ ६७॥ 
'एतत्‌ तत्त्वमहं बेद जन्म तात शिखण्डिन:। 
ततो नैन॑ हनिष्यामि समरेष्वाततायिनम्‌॥ ६८॥ 
तात! इसी. कारणसे मैं शिखण्डीकों नहीं मार 
सकता। शिखण्डीके जन्मका वास्तविक दृत्तान्त मैं 
जानता हूँ। अत: समरभूमिमें वह आततायी होकर आवे 
तो भी मैं इसे नहीं मारूँगा॥६७-६८॥ 
यदि भीष्म: स्त्रियं हन्यात्‌ सन्त: कुर्युर्विंगहणम्‌। 
नैन॑ तस्माद्धनिष्यामि दृष्ट्वापि समरे स्थितम्‌॥ ६९॥ 
यदि भीष्म स्त्रीका वध करे तो साधु पुरुष इसकी 
निन्‍दा करेंगे, अत: शिखण्डीको समरभूमिमें खड़ा 
देखकर भी मैं इसे नहीं मारूँगा॥६९॥ 
वैज्ञम्पायत उवाच 
३ 3 त्वा तु कौरव्यों राजा दुर्योधनस्तदा। 
मुहर्तव स्‌ ध्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत॥७०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! यह सब 
सुनकर कुरुबंशो राजा दुर्योधनने दो घड़ीतक कुछ 
सोच-विचारकर भीष्मके लिये शिखण्डीका वध न 
करना उचित ही मान लिया॥७०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वण शिखण्डिपुंस्त्वप्राप्ती द्विनवत्यधिकशततमोउध्याय: ॥१९२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें शिखण्डीको यृत्पत्व-प्राप्तिविषयक 
एक साँ कानबेकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९२#॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ६ श्लोक मिलाकर कुल ७० ३ श्लोक हैं।] 
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७० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





त्रिनवत्यधिकशततमो 5ध्याय: 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 


संजब उवाच 
प्रभातायां तु ॒शर्वयाँ पुनरेव सुतस्तव। 
मध्ये सर्वस्य सैन्यस्थ पितामहमपृच्छत॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! जब रात बीती और 
प्रभात हुआ, उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने सारी 
सेनाके बीचमें पुनः पितामह भीष्मसे पूछा--॥१॥ 
'पाण्डवेबस्थ गाड्लेय यदेतत्‌ सैन्यमुद्यतम्‌। 
प्रभूतनरनागाश्बं महारथसमाकुलम्‌॥ २॥ 
भीमार्जुनप्रभृतिभिमहिष्वासैर्महाबलै: । 
लोकपालसमैगुप्त घृष्टद्युम्नपुरोगमै: ॥ ३ ॥ 
अप्रधृष्यमनावार्यमुद्धूतमिव सागरम्‌। 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देवैर्महाहवे ॥ ४॥ 
“गंगानन्दन! यह जो पाण्डवोंकी सेना युद्धके लिये 
उद्यत है। इसमें बहुत-से पैदल, हाथीसवार और 
घुड़सबार भरे हुए हैं। यह सेना बड़े-बड़े महारथियों एवं 
उनके विशाल रथोंसे व्याप्त है। लोकपालॉंके समान 
महापराक्रमी एवं महाधनुर्धर भीमसेन, अर्जुन और 
धृष्टययुम्म आदि वीर इस सेनाकी रक्षा करते हैं। यह 
उछलती हुई तरंगोंसे युक्त समुद्रकी भाँति दुर्धर्ष प्रतोत 
होती है। इसे आगे बढ़नेसे रोकना असम्भव है तथा 
बड़े-बड़े देवता भी इस महान्‌ युद्धमें इस सैन्य- 
समुद्रको क्षुब्ध नहीं कर सकते॥ २--४॥ 
केन कालेन गाड़ेय क्षपयेथा महाद॒ते। 
आचार्यों वा महेष्वास: कृपो वा सुमहाबल:॥ ५॥ 
कर्णो वा समरश्लाधी द्रौणिर्वा द्विजसत्तम:। 
दिव्यास्त्रविदुष: सर्वे भवन्तो हि बले मम॥६॥ 
*महातेजस्वी गंगानन्दन! आप कितने समयमें 
इस सारी सेनाका विध्वंस कर सकते हैं? महाधनुर्धर 
द्रोणाचार्य, अत्यन्त बलशाली कृपाचार्य, युद्धकी 
स्पृहा रखनेवाले कर्ण अथवा द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामा 
कितने समयमें शत्रुसेनाका संहार कर सकते हैं; 
क्योंकि मेरी सेनामें आप ही सब लोग दिव्यास्त्रोंके 
ज्ञाता हैं॥५-६॥ 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं पर॑ कौतूहलं हि मे। 
हृदि नित्य॑ महाबाहो वक्तुमहसि तन्मम॥७॥ 
*महाबाहो! मैं यह जानना चाहता हूँ, इसके लिये 
मेरे हृदबमें सदा अत्यन्त कौतूहल बना रहता है। आप 
मुझे यह बतानेकी कृपा करें'॥७॥ 





औष्म उवाच 
अनुरूप॑ कुरुश्रेष्ठ त्वव्येतत्‌ पृथिवीपते। 
बलाबलममित्राणां_तेषां यदिह पृच्छसि॥ ८॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ! पृथ्वीपते ! तुम जो 
यहाँ शत्रुओंके बलाबलके विषयमें पूछ रहे हो, यह 
तुम्हारे योग्य ही है॥८॥ 
श्रृणु राजन्‌ मम रणे या शक्ति: परमा भवेत्‌। 
शस्त्रवीर्य रणे यच्य भुजयोश्च महाभुज॥९॥ 
राजन्‌! महाबाहो! युद्धमें जो मेरी सबसे अधिक 
शक्ति है, मेरे अस्त्र-शस्त्रोंका तथा दोनों भुजाओंका 
जितना बल है, वह सब बताता हूँ, सुनो॥९॥ 
आर्जवेनैब युद्धेत योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ धर्मनिश्चय:॥९१०॥ 
साधारण लोगोंके साथ सरलभावसे ही युद्ध करना 
चाहिये। जो लोग मायावी हैं, उनका सामना मायाबुद्धसे 
ही करना चाहिये। यही धर्मशास्त्रोंका निश्चय है ॥ १०॥ 
हन्यामह॑ महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
दिवसे दिवसे कृत्वा भागं प्रागाहिनक मम॥११॥ 
महाभाग! मैं प्रतिदिन पाण्डबोंकी सेनाको पहले अपने 
दैनिक भागमें विभक्त करके उसका वध करूँगा॥ ११॥ 
योधानां दशसाहस््र॑ कृत्वा भागं महाद्युते। 


| सहस्त्र॑ रथिनामेकमेष भागो मतों मम॥९१२॥ 


महाद्युते! दस-दस हजार योद्धाओंका तथा एक 
हजार रथियोंका समूह मेरा एक भाग मानता चाहिये॥ 
अनेनाहं विधानेन संनद्ध: सततोत्थित:। 
क्षपयेय॑ महत्‌ सैन्यं॑ कालेनानेन भारत॥ १३॥ 

भारत! इस विधानसे मैं सदा उद्यत और संनद्ध 
होकर उस विशाल सेनाको इतने हो समयमें नष्ट कर 
सकता हूँ॥ १३॥ 
मुज्वेयं यदि वास्त्राणि महान्ति समरे स्थित:। 
शतसाहस्त्रधातीनि हन्यां मासेन भारत॥१४॥ 

भारत ! यदि मैं युद्धमें स्थित होकर लाखों वीरोंका 
संहार करनेवाले अपने महान्‌ अस्त्रोंका प्रयोग करने 
लूँ तो एक मासमें पाण्डवोंकी सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता हूँ॥१४॥ 

संजव उवाच 

श्रुत्वा भीष्यस्य तद्‌ वाक्य राजा दुर्योधनस्तत:। 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणमड्भिरसां वरम्‌॥१५॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


त्रिनवत्यधिकशततमो ध्याव: 


५७१ 





आचार्य केन कालेन पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌। 

निहन्या इति त॑ द्रोणः प्रत्युवाच हसन्तिव॥१६॥ 
संजब बोले--राजेन्द्र ! भीष्मका यह बचन सुनकर 

राजा दुर्योधनने आंगिरस ब्राह्मणोंमें सबसे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे 


पूछा--' आचार्य ! आप कितने समयमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके | 


सैनिकोंका संहार कर सकते हैं?' यह प्रश्न सुनकर 
द्रोणाचार्य हँसते हुए-से बोले--॥ १५-१६॥ 
स्थविरो5स्मि महाबाहों मन्दप्राणविच्ेष्टित:। 
शस्त्राग्निना निर्दहेयं पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ १७॥ 
*महाबाहो ! अब तो मैं बूढ़ा हो गया, मेरी प्राणशक्ति 
और चेष्टा कम हो गयी, तो भी अपने अस्त्र-शस्त्रोंकी 
अम्निसे पाण्डबॉंकी विशाल वाहिनीको भस्म कर दूँगा॥ 
आथा भीष्य: शान्तनवों मासेनेति मतिर्मम। 
एपा में परमा शक्तिरेतन्मे परम बलम्‌॥१८॥ 
“जैसे शान्तनुनन्दन भीष्य एक मासमें पाण्डब- 
सेनाका विनाश कर सकते हैं, उसी प्रकार और उतने 
ही समयमें मैं भी कर सकता हूँ, ऐसा मेरा विश्वास 
है। यही मेरी सबसे बड़ी शक्ति है और यही मेरा 
अधिक-से-अधिक बल है'॥ १८॥ 
द्वाभ्यामेव तु मासाभ्यां कृप: शारद्वतो उब्रवीत्‌। 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजज्ञे बलक्षयम्‌॥१९॥ 





| बासुदेवसमायुक्ते 





कृपाचार्यने दो महीनोंमें पाण्डब-सेनाके संहारकी 
बात कही; परंतु अश्वत्थामाने दस ही दिनोंमें शत्रुसेनाके 
संहारकी प्रतिज्ञा कर ली॥१९॥ 
'कर्णस्तु पउ्चरात्रेण प्रतिजज्ञे महास्त्रवित्‌। 
तच्छुत्वा सूतपुत्रस्थ वाक्य सागरगासुतः॥ २०॥ 
जहास सस्वनं हासं वाक्य चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणे पार्थ बाणशद्भुधनुर्धरम्‌॥ २१॥ 
रथेनायान्तमाहवे। 
समागच्छसि. राधेय. तेनैवमभिमन्यसे। 
शक्यमेब॑ च भूयश्च त्वया वक्तुं यथेष्टतः॥ २२॥ 

बड़े-बड़े अस्त्रॉके ज्ञाता कर्णने पाँच ही 
दिनोंमें पाण्डबसेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा की। 
सूतपुत्रका यह कथन सुनकर गंगानन्दन भीष्मजी 
उहाका मारकर हँस पड़े और यह वचन बोले- 
“राधापुत्र! जबतक युद्धभूमिमें शंख, बाण और 
धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णससहित अर्जुनको 
तुम एक ही रथसे आते हुए नहीं देखते और जबतक 
उनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ नहीं होती, तभीतक 
ऐसा अभिमान प्रकट करते हो, तुम इच्छानुसार और 
भी ऐसी बहुत-सी बहको-बहकी बातें कह सकते 
हो'॥ २०-२२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण अम्बोपाख्यानपर्वणि भीष्मादिशक्तिकथने त्रिनवत्यध्िकशततमो5ध्याय ॥ १९३॥ 


इस ग्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवकि 


आत्तर्गत अम्बोग्राख्यानरपर्वमें भौष्प आदिके द्वार अपनी 


शक्तिका वर्णनविषयक एक सौ तिरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९३॥ 


>बल-0 १-०० 


चतुर्नवत्यधिकशततमो ध्याय: 
अर्जुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युधिष्ठिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


वैशम्पायन उबाच 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेय: सर्वान्‌ भ्रातृनुपहरे। 
आहूय. भरतश्रेष्ठ इृद॑_वचनमत्रवीत्‌॥ १॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
कौरव-सेनामें जो बातचीत हुई थी, उसका समाचार 
पाकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंको 
एकान्तमें बुलाकर इस प्रकार कहा॥ १॥ 

अुधिष्ठिर उकाच 

थार्तराष्ट्रस्थ सैन्येषु ये चारपुरुषा मम। 
ते प्रवृत्ति प्रयच्छन्ति ममेमां व्युषितां निशाम्‌॥२॥ 
दुर्योधन: किलापृच्छदापगेयं _महाव्रतम्‌। 


युथ्चिष्ठिर बोले-- धृतराष्ट्की सेनामें जो मेंरे गुप्तचर 
नियुक्त हैं, उन्होंने मुझे यह समाचार दिया है कि इसी 
विगत रात्रिमें दुर्योधनने महान्‌ ब्रतधारी गंगानन्दन भीष्मसे 
यह प्रश्न किया था कि प्रभो! आप पाण्डबोंकी सेनाका 
कितने समयमें संहार कर सकते हैं॥२-३॥ 
मासेनेति चर तेनोक्तो धार्तराष्ट्र: सुदुर्मति:। 
तावता चापि कालेन द्रोणो5पि प्रतिजज्ञिवान्‌॥ ४॥ 
गौतमो द्विगुणं कालमुक्तबानिति नः श्रुतम्‌। 
ड्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजज्ञे महास्त्रवित्‌॥५॥ 

भीष्मजीने धृतराष्ट्रके पुत्र दुर्बुद्धि दुर्योधनकों यह 


| उत्तर दिया कि मैं एक महीनेमें पाण्डब-सेनाका विनाश 


केन कालेन पाएडूनां हन्या: सैन्यमिति प्रभो॥३॥ | कर सकता हूँ। द्रोणाचार्यने भी उतने ही समयमें वैसा 


प्छर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





करनेकी प्रतिज्ञा कौ। कृपाचार्यने दो महीनेका समय 
बताया। यह बात हमारे सुननेमें आयी है तथा महान्‌ 
अस्त्रवेत्ता अश्वत्थामाने दस हो दिनॉमें पाण्डब-सेनाके 
संहारकी प्रतिज्ञा की है॥४-५॥ 
तथा दिव्यास्त्रवित्‌ कर्ण: सम्पृष्ट: कुरुसंसदि। 
'पञ्चभिर्दिवसैईन्तुं ससैन्य॑ प्रतिजज्ञिवान्‌॥ ६॥ 
दिव्यास्त्रवेत्ता कर्णसे जब कौरवसभामें पूछा 
गया, तब उसने पाँच ही दिनोंमें हमारी सेनाको नष्ट 
करनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥६॥ 
'तस्मादहमपीच्छामि श्रोतुमर्जुन॒ ते बचः। 
कालेन कियता श्रून्‌ क्षपयेरिति फाल्गुन॥७॥ 
अत: अर्जुन! मैं भी तुम्हारी बात सुनना चाहता 
हूँ। फाल्गुन! तुम कितने समयमें शत्रुओंको नष्ट कर 
सकते हो ?॥ ७॥ 
एवमुक्तो गुडाकेश: पार्थिवेन धनंजय:। 
बासुदेव॑ समीक्ष्येद बचने प्रत्यभाषत॥ ८॥ 
राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्राविजयी 
अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णनी ओर देखकर यह बात कही-- 
सर्व एते महात्मान: कृतास्त्राश्चित्रयोधिन:। 
असंशयं॑ महाराज हन्युरेव न संशय:॥ ९॥ 
“महाराज! निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा 
अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करने- 
बाले हैं। अत: उतने दिनोंमें शत्रु-सेनाको मार सकते हैं, 
इसमें संशय नहीं है॥९॥ 
अपैतु ते मनस्तापों यथा सत्य ब्रवीम्यहम्‌। 
हन्यामेकरथेनैव वासुदेवसहायवान्‌॥ १०॥ 
सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ सर्वान्‌ स्थावरजड्रमान्‌। 
भूत॑ भव्यं भविष्यं च निमेषादिति मे मतिः॥ ११॥ 
“परंतु इससे आपके मनमें संताप नहों होना 
चाहिये। आपका मनस्ताप तो दूर ही हो जाना चाहिये। 
मैं जो सत्य बात कहने जा रहा हूँ, उसपर ध्यान 
दीजिये। मैं भगवान्‌ श्रीकृष्णको सहायतासे युक्त हुआ 
एकमात्र रथको लेकर ही देवताओंसहित तोनों लोकों, 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा भूत, वर्तमान और भविष्यको 
भी पलक मारते-मारते नष्ट कर सकता हूँ। ऐसा मेरा 
विश्वास है॥ १०-११॥ 
यत्‌ तद्‌ घोर॑ पशुपतिः प्रादादस्त्रं महन्मम। 
कैराते द्वन्दयुद्धे तु तदिद॑ मयि वर्तते॥१२॥ 
“भगवान्‌ पशुपतिने किरातवेषमें द्वन्द्रयुद्ध करते 
समय मुझे जो अपना भयंकर महास्त्र प्रदान किया था, 
वह मेरे पास मौजूद है॥१२॥ 





यद्‌ युगान्ते पशुपति: सर्वभूतानि संहरनू। 
प्रयुडक्ते पुरुषव्याप्र तदिद॑ मय बर्तते॥१३॥ 
*पुरुषसिंह ! प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार 
करते समय भगवान्‌ पशुपति जिस अस्त्रका प्रयोग करते 
हैं, बही यह मेरे पास विद्यमान है॥१३॥ 
तन्‍न जानाति गाड्ढेयो न द्रोणो न च गौतम: । 
न च॒ द्रोणसुतो राजन्‌ कुत एवं तु सूतज:॥ १४॥ 
“राजन्‌! इसे न तो गंगानन्दन भीष्य जानते हैं, न 
द्रोणाचार्य जानते हैं, न कृपाचार्य जानते हैं और न 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको ही इसका पता है; फिर सूतपुत्र 
कर्ण तो इसे जान हो कैसे सकता है?'॥ १४॥ 
न तु युक्‍त॑ रणे हन्तुं दिव्यैरस्त्रै: पृथगजनम्‌। 
आर्जवेनैब युद्धेन विजेष्यामों बयं॑ परान्‌॥१५॥ 
“परंतु युद्धमें साधारण जनोंको दिव्यास्त्रोंद्रारा मारना 
'कदापि उचित नहीं है; अतः हमलोग सरलतापूर्ण युद्धके 
द्वारा ही शत्रुओंको जीतेंगे॥ १५ ॥ 
तथेमे पुरुषव्याप्रा: सहायास्तत्र पार्थिव। 
सर्वे दिव्यास्त्रविद्वांस: सर्वे युद्धाभिकाइ्क्षिण:॥ १६॥ 
“राजन! ये सभी पुरुषसिंह जो हमारे सहायक हैं, 
दिव्यास्त्रोंका ज्ञान रखते हैं और सभी युद्धकी अभिलापा 
रखनेवाले हैं॥ १६॥ 
वेदान्तावभूथस्नाता: सर्व एते5पराजिता:। 
निहन्यु: समरे सेनां देवानामपि पाण्डव॥९१७॥ 
इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान 
किया है। ये सभी कभी परास्त न होनेवाले वीर हैं। 
पाण्डुनन्दन! ये लोग समरभूमिमें देवताओंकी सेनाको 
भी नष्ट कर सकते हैं॥१७॥ 
शिखण्डी युयुधानश्च धुृष्ट्युप्नश्च पार्षतः। 
भीमसेनो यमौ चोभौ युधामन्यूत्तमौजसौ॥१८॥ 
विराटद्रुपदी चोभौ भीष्मद्रोणसमौ युधि। 
*शिखण्डी, सात्यकि, द्वुपदकुमार, धृष्ट्युम्न, भीमसेन, 
दोनों भाई नकुल-सहदेव, युधामन्यु, उत्तमौजा तथा राजा 
विराट और द्वुपद भी युद्धमें भीष्म और द्रोणाचार्यकी 
समानता करनेवाले हैं॥ १८६ ॥ 
शब्लुश्चैव महाबाहुहैंडिम्बश्व महाबल: ॥ १९॥ 
पुत्रोडस्थाज्जनपर्वा तु॒ महाबलपराक्रम:। 
शैनेयश्च महाबाहुः सहायो रणकोविदः॥२०॥ 
*महाबाहु शंख, महाबली घटोत्कच, महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न घटोत्कचपुत्र अंजनपर्वा तथा 
संग्रामकुशल महाबाहु सात्यकि--ये सभी आपके 
सहायक हैं॥ १९-२०॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'पञ्चनवत्यधिकशततमो उध्याय: 


प्छ३ 





अभिमन्युश्च बलवान्‌ द्रौपद्या: पञ्च चात्मजा:। 

स्वयं चापि समथ्थों उसि त्रैलोक्योत्सादनेडपि च॥ २१॥ 
“बलवान अभिमन्यु और द्रौपदीके पाँचों पुत्र तो 

आपके साथ हैं ही। आप स्वयं भी तौनों लोकोंका संहार 

करनेमें समर्थ हैं॥२१॥ 


क्रोधाद्‌ य॑ पुरुष पश्येस्तथा शक्रसम्युते। 

स क्षिप्रं न भवेद्‌ व्यक्तमिति त्वां वेद्यि कौरब॥ २२॥ 
*इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन! आप क्रोधपूर्वक 

जिस पुरुषको देख लें बह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा। 

आपके इस प्रभावको मैं जानता हूँ"॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्बणि अर्जुनवाक्ये चतुर्नवत्यधिकशततमो5ध्याय:॥ १९४॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अजुतवाक्यविषयक 
एक सौं चौरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९४॥ 
हैक कली 23 
'पञ्चनवत्यधिकशततमो 5ध्याय: 


कौरव-सेनाका रणके लिये प्रस्थान 


वैशम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते बिमले धार्तराष्ट्रण चोदिता:। 
दुर्योधनेन राजानः प्रययु: पाण्डवान्‌ प्रति॥९१॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय! तदनन्तर 
निर्मल प्रभातकालमें धृतराष्ट्रपश्न॒ दुर्योधनसे प्रेरित 
हो सब राजा पाण्डबोंसे युद्ध करके लिये 
चले॥ १॥ 
आप्लाव्य शुचयः सर्वे स्नग्विण: शुक्‍्लवासस:। 
गृहीतशस्त्रा ध्वजिन: स्वस्ति बाच्य हुताग्नय:॥ २॥ 
चलनेके पहले उन सबने स्नान करके शुद्ध हो 
श्वेत वस्त्र धारण किये, पुष्पोंकी मालाएँ पहनीं, 
ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया, अग्निमें आहुतियाँ दीं, 
फिर ध्वजा फहराते हुए हाथोंमें अस्त्र-शस्त्र लेकर 
रणभूमिकी ओर प्रस्थित हुए॥ २॥ 
सर्वे ब्रह्मविद: शूरा: सर्वे सुचरितव्रता:। 
सर्वे बर्मभृतश्चैव सर्वे चाहवलक्षणा:॥ ३॥ 
वे सभी वेदवेत्ता, शूरवीर तथा उत्तम विधिसे 
ब्रतका पालन करनेवाले थे। सभी कबचधारी तथा 
युद्धके चिहनोंसे सुशोभित थे॥३॥ 
आहबेषु परॉललोकान्‌ जिगीषन्तो महाबला:। 
एकाग्रमनसः सर्वे श्रद्भाता: परस्परम्‌॥ ४॥ 
बे महाबली वीर युद्धमें पराक्रम दिखाकर उत्तम 
लोकोंपर विजय पाना चाहते थे। उन सबका चित्त 
एकाग्र था और वे सभी एक-दूसरेपर विश्वास 
करते थे॥४॥ 
विन्दानुविन्दावावत््यौ केकया बाहिके: सह। 
प्रययु: सर्व एवैते भारद्वाजपुरोगमा:॥ ५॥ 
अवन्तीदेशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, 
बाह्लीकदेशीय सैनिकोंके साथ केकयराजकुमार-ये 


| कृतवर्मा 





| सब द्रोणाचार्यको आगे करके चले॥५॥ 
अश्वत्थामा शान्तनव: सैन्धवो5थ जयद्रथ:। 


दाक्षिणात्या: प्रतीच्याश्च पर्वतीयाश्च ये नृपा: ॥ ६॥ 
गान्धारराज: शकुनि: प्राच्योदीच्याश्च सर्वशः। 
शका: किराता यबना: शिवयो5थ बसातय:॥ ७॥ 
स्वैः स्वैरनीके: सहिता: परिवार्य महारथम्‌। 
एते महारथाः सर्वे द्वितीये निर्ययुर्बले॥ ८॥ 
अश्वत्थामा, भीष्म, सिन्धुराज जबद्रथ, दाक्षिणात्य 
नरेश, पाश्चात््य भूपाल और पर्वतीय भूपाल, गान्धारराज 
शकुनि तथा पूर्व और उत्तरदिशाके नरेश, शक, किरात, 
यवन, शिबि और वसाति भूपालगण--ये सभी महारथीलोग 
अपनी-अपनी सेनाओंके साथ महारथों (भीष्म)-कों 
सब ओरसे घेरकर दूसरे सैन्य-दलके रूपमें सुसज्जित 
होकर निकले॥६-८॥ 
सहानीकस्त्रिगर्तश्च_ महारथः। 
दुर्वोधनश्च॒ नृपतिक्भ्रातृभि:. परिवारित:॥ ९ ॥ 
'शलो भूरिश्रवा: शल्य: कौसल्यो5थ बृहद्रथ:। 
एते  पश्चादनुगता .धारतराष्ट्रपुरोगमा:॥ १०॥ 
सेनासहित कृतवर्मा, महारथी त्रिगर्त, भाइयोंसे 
घिरा हुआ महाराज दुर्योधन, शल, भूरिश्रवा, शल्य तथा 
'कोसलराज बृहद्रथ-ये दुर्योधनको आगे करके उसके 
पीछे-पीछे (तृतीय सैन्यदलमें) चले ॥९-१०॥ 
ते समेत्य यथान्यायं धार्तराष्ट्रा महाबला:। 
कुरुक्षेत्रस्थ पश्चार्थे व्यवातिष्ठन्त दंशिता:॥११॥ 
धृतराष्ट्रके वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रमें जाकर 
कवच आदिसे सुसज्जित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागमें 
यथोचितरूपसे खड़े हुए॥११॥ 
दुर्योधनस्तु शिबिरं कारयामास भारत। 





| यथैव हास्तिनपुरं द्वितीय॑ समलंकृतम्‌॥ १२॥ 


ड्छड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 





न विशेष विजानन्ति पुरस्य शिविरस्थ वा। 
कुशला अपि राजेन्द्र नरा नगरवासिन:॥ १३॥ 
भारत! दुर्योधनने पहलेसे हो ऐसा निवासस्थान 
बनवा रखा था, जो दूसरे हस्तिनापुरकी भाँति सजा हुआ 
था। राजेन्द्र! नगरमें निवास करनेवाले चतुर मनुष्य भी 
उस शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें क्या अन्तर 
है, यह नहीं समझ पाते थे॥१२-१३॥ 
तादृशान्येब दुर्गाणि राज्ञामपि महीपति:। 
कारयामास कौरव्य: शतशो5थ सहख्रश:॥ शढ॥ 
अन्य राजाओंके लिये भी कुरुवंशी भूपालने वैसे 
हो सैकड़ों तथा सहस्रों दुर्ग बनवाये थे॥ १४॥ 
पञ्चयोजनमुत्सृज्य मण्डल तद्रणाजिरम्‌। 
सेनानिवेशास्ते._ राजननाविशज्छत्तसंघशः:॥ १५॥ 
समरांगणके लिये पाँच योजनका घेरा छोड़कर 
सैनिकॉके ठहरनेके लिये सौ-सौकी संख्यामें कितनी ही 
श्रेणीबद्ध छावनियाँ डाली गयी थीं॥१५॥ 
तत्र ते पृथ्चिवीपाला यथोत्साहं यथाबलम्‌। 
विविशु: शिबिराण्यत्र द्रव्यवन्ति सहस्रशः॥९१६॥ 





उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न 
हजारों छावनियोंमें वे भूपाल अपने बल और उत्साहके 
अनुरूप युद्धके लिये उद्यत होकर रहते थे॥१६॥ 
तेषां दुर्योधनों राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌। 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌॥ १७॥ 
सनागाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविन:। 
ये चान्येउनुगतास्तत्र सूतमागधबन्दिन:॥ १८॥ 

राजा दुर्योधन सवारियों और सैनिकॉसहित 
उन महामना नरेशोंको परम उत्तम भक्ष्य-भोज्य 
पदार्थ देता था। हाथियों, अश्बों, पैदल मनुष्यों, शिल्प- 
जीबियों, अन्य अनुगामियों तथा सूत, मागध और 
बंदीजनोंको भी राजाकी ओरसे भोजन प्राप्त होता 
था॥ १७-१८॥ 
बणिजो गणिकाश्चारा ये चैव प्रेक्षका जना:। 
स्बास्तान्‌ कौरवो राजा विधिवत प्रत्यवैक्षत॥ १९॥ 

वहाँ जो वणिक्‌, गणिकाएँ, गुप्तचर तथा दर्शक 
मनुष्य आते थे, उन सबकी कुरुराज दुर्योधन विधिपूर्वक 
देखभाल करता था॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वाण अम्बोपाख्यानपर्वण कौरवसैन्यनिर्याणे पञ्चनवत्यधिकशततमोःध्याय: ॥ १९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्र्वके अन्तर्गत अम्बोप्राख्यातपर्वमें कौरव-सेनाका युद्धके लिये 
प्रस्थातविषयक एक सौँ पंचानवेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९५ # 


हलल-0 लतत+ 


षण्णवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान 


वैशम्पायत उवाच 

तथैव राजा कौन्‍्तेयों थर्मपुत्रो युथिष्ठिरः। 
धृष्टय्युम्ममुखान्‌_ वीरांश्चोदबापास॒ भासत॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भी धृष्टद्युम्त आदि 
बीरोंको युद्धेके लिये जानेकी आज्ञा दी॥१॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां नेतार॑ दुढविक्रमम्‌। 
सेनापतिममित्रघ्नं ध्रृष्टकेतुमथादिशत्‌॥ २॥ 

चेदि, काशि और करूषदेशोंके अधिनायक दृढ़ 
पराक्रमी शत्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको भी प्रस्थान 
करनेका आदेश दिया॥२॥ 
विराट द्रुपर्द चैब युयुधानं शिखण्डिनम्‌। 
पाउचाल्यौ च॒ महेष्वासौ युधामन्यूत्तमौजसौ॥३॥ 

विराट, द्रुपद, सात्यकि, शिखण्डी, महाधनुर्धर 
'एांचालवीर युधामन्यु और उत्तमौजाको भी राजाका 
आदेश प्राप्त हुआ॥ ३॥ 





ते  शूराश्चित्रवर्माणस्तप्तकुण्डलधारिण:। 
आज्यावसिकता ज्वलिता धिष्ण्येष्िव हुताशना:॥ ४॥ 
अशोभन्त महेष्वासा ग्रहा: प्रज्वलिता इब। 

वे महाधनुर्धर शूरवीर विचित्र कवच और तपाये 
हुए सोनेके कुण्डल धारण किये वेदीपर घीकी आहतिसे 
प्रज्बलित हुए अग्निदेवके समान तथा आकाशमें प्रकाशित 
होनेवाले ग्रहोंकी भाँति शोभा पा रहे थे॥४३॥ 
अथ सैन्यं॑ यथायोगं पूजयित्वा नरष॑भः॥ ५॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपति:। 
तेषां युधिष्ठिरो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌॥६॥ 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌। 
सगजाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीबिन:॥ ७॥ 

तदलन्तर योग्यतानुसार सम्पूर्ण सेनाका समादर 
करके नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने उन सैनिकोंको प्रस्थान 
करनेकी आज्ञा दी और सेना तथा सवारियोंसहित उन 
महामना नरेशोंको उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'घण्णवत्वधिकशततमो ध्याय: 


प्छ५ 





आज्ञा दी। उनके साथ जो भी हाथी, घोड़े, मनुष्य और 
'शिल्पजीवी पुरुष थे, उन सबके लिये भोजन प्रस्तुत 
करनेका आदेश दिया॥५--७॥ 
अभिमन्युं बृहन्त॑ च द्रौपदेयांश्व सर्वश:। 
थ्ृष्ट््युम्ममुखानेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दन:॥८॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने धृष्ट्यम्मको आगे करके 
अभिमन्यु, बृहन्त तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र--इन सबको 
प्रथम सेनादलके साथ भेजा॥८॥ 
भीम॑ चर युयुधानं च॒ पाण्डबं च धनंजयम्‌। 
द्वितीय प्रेषषामास बलस्कन्धं॑ युथ्िष्ठिर:॥ ९॥ 
भीमसेन, सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको 
युध्रिष्ठिरने द्वितीय सैन्यसमूहका नेता बनाकर भेजा॥ ९॥ 
भाण्ड समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम्‌। 
हृष्टानां तत्र योधानां शब्दों दिवभिवास्पुशत्‌॥१०॥ 
वहाँ हर्षमें भरे हुए कुछ योद्धा सवारियॉपर 
युद्धकौ सामग्री चढ़ाते, कुछ इधर-उधर जाते और कुछ 
लोग कार्यवश दौड़-धूप करते थे। उन सबका कोलाहल 
मानो स्वर्गलोककों छूने लगा॥ १०॥ 
स्वयमेव ततः पश्चाद्‌ बिराटब्रुपदान्वित:। 
अथापरर्महीपालै:ः सह प्रायान्महीपति:॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्रुपदकों साथ ले 
अन्यान्य भूपालोंसहित स्वयं राजा युधिष्ठिर चले॥ ११॥ 
भीमधन्वायनी सेना श्ृष्टद्युप्तेन पालिता। 
गड्लैव पूर्णा स्तिमिता स्यन्दमाना व्यदृश्यत॥१२॥ 
भयंकर धनुर्धरोंसे भरी हुई और धुृष्टद्युम्नके द्वारा 
सुरक्षित हो कहीं ठहरती और कहीं आगे बढ़ती हुई वह 
पाण्डबसेना कहीं निश्चल और कहीं प्रवाहशील जलसे 
भरी गंगाके समान दिखायी देती थी॥१२॥ 
ततः पुनरनीकानि न्‍्ययोजयत बुद्धिमान्‌। 
मोहयन्‌ धृतराष्ट्रस्थ पुत्राणां बुद्धिनिश्चयम्‌॥१३॥ 
थोड़ी दूर जाकर बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरने 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंके बौद्धिक निश्चयमें भ्रम उत्पन 
करनेके लिये अपनी सेनाका दुबारा संगठन किया॥ १३॥ 
द्रौपदेयान्‌ महेष्वासानभिमन्युं च पाण्डव:। 
नकुल॑ सहदेव॑ च॒ सर्वाश्चिब प्रभद्रकान्‌॥ १४॥ 
दश चाश्वसहस्त्राणि द्विसहस्नाणि दन्तिनाम्‌। 
अयुतं च पदातीनां रथा: पड्चशतं तथा॥ १५॥ 
भीमसेनस्य दुर्धर्ष प्रथम प्रादिशद्‌ बलम्‌। 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने द्रौपदीके महाधनुर्धर पुत्र, 
अभिमन्यु, नकुल, सहदेव, समस्त प्रभद्रक वीर, दस 
हजार घुड़सवार, दो हजार हाथीसवार, दस हजार पैदल 





तथा पाँच सौ रथी--इनके प्रथम दुर्धर्ष दलको भीमसेनकी 
अध्यक्षतामें दे दिया॥ १४-१५३ ॥ 
मध्यमे च विराट च जयत्सेनं च पाण्डव:॥ १६॥ 
महारथौ च॒ पाज्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसौ। 
वीर्यवन्ताौ महात्मानौ गदाकार्मुकधारिणौ॥ १७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वासुदेवधनंजयौ। 
बीचके दलमें राजाने विराट, जयत्सेन तथा 
'पांचालदेशीय महारथी युधामन्यु और उत्तमौजाकों रखा। 
हाथोंमें गदा और धनुष धारण किये ये दोनों बीर 
(युधामन्यु-उत्तमौजा) बड़े पराक्रमी और मनस्वी थे। 
उस समय इन सबके मध्यभागमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन सेनाके पीछे-पीछे जा रहे थे॥१६-१७६॥ 
बभूवुरतिसंरब्धा:  कृतप्रहहणा._ नरा:॥ १८॥ 
तेषां बिंशतिसाहस्रा हया: शूरैरधिष्ठिता:। 
'पञ्च नागसहस्त्राणि रथवंशाश्च सर्वश:॥ १९॥ 
उस समय जो योद्धा पहले कभी युद्ध कर चुके 
थे, वे आवेशमें भरे हुए थे। उनमें बीस हजार घोड़े ऐसे 
थे जिनकी पीठपर शौर्यसम्पन्त वीर बैठे हुए थे। इन 
चुड़सवारोंक साथ पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से 
रथी भी थे॥१८-१९॥ 
पदातयश्च ये शूरा: कार्मुकासिगदाधरा:। 
सहस्रशोउन्बयु: - पश्चादग्रतश्चसहस्त्रश:॥ २०॥ 
धनुष, बाण, खड़ग और गदा धारण करनेवाले जो 
पैदल सैनिक थे, वे सहस्रोंकी संख्यामें सेनाके आगे 
और पीछे चलते थे॥२०॥ 
युथ्िष्ठिरो यत्र सैन्ये स्वयमेव बलार्णवे। 


| तत्र ते पृथिवीपाला भूयिष्ठं पर्यवस्थिता:॥२९॥ 


जिस सैन्य-समुद्रमें स्वयं राजा युधिष्ठिर थे, उसमें 
बहुत-से भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे घेरकर चलते थे॥ 
तत्र नागसहस्राणि हयानामयुतानि चा। 
तथा रथसहस्त्राणि पदातीनां च भारत॥ २२॥ 
भारत! उसमें एक हजार हाथीसवार, दस हजार 
घुड़सवार, एक हजार रथी और कई सहस्र पैदल सैनिक थे॥ 
चेकितान: स्वसैन्येत महता पार्थिवर्षभ। 
धृष्टकेतुश्च चेदीनां प्रणेता पार्थिवों ययौ॥ २३॥ 
जृपश्रेष्ठ! अपनी विशाल सेनाके साथ चेकितान 
तथा चेदिराज धृष्टकेतु भी उन्हींके साथ जा रहे थे॥ २३॥ 
सात्यकिश्च महेष्वासो वृष्णीनां प्रवरो रथः। 
चृतः: शतसहस्नेण रथानां प्रणुदन्‌ बली॥२४॥ 
बृष्णिवंशके प्रमुख महारथी महान्‌ धनुर्धर बलवान्‌ 
सात्यकि एक लाख रथियोंसे घिरकर गर्जना करते हुए 








पछ६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्बणि 
आगे बढ़ रहे थे॥२४॥ सुशोभित दस करोड़ घोड़े, ईषादण्डके समान 
क्षत्रदेवब्रह्मदेवा रथस्थी.. पुरुषर्षभौ। दाँतवाले, प्रहारकुशल, अच्छी जातिमें उत्पन्न, मदख्नावी और 


जघन पालयन्ताौ च॒ पृष्ठतोउनुप्रजग्मतु:॥ २५॥ 
क्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनों पुरुषरत्न रथपर 
बैठकर सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए पीछे- 
पीछे जा रहे थे॥२५॥ 
शकटापणवेशाश्च यान॑ युग्यं च सर्वश:। 
तत्र नागसहस्त्राण हयानामयुतानि चा। 
'फल्गु सर्व कलत्रं च यत्किड्चित्‌ कृशदुर्बलम्‌॥ २६॥ 
'कोशसंचयवाहांश्च कोष्ठागारं तथैव च। 
'गजानीकेन संगृहा शनैः प्रायाद्‌ युधिष्ठिर:॥ २७॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से छकड़े, दुकानें, 
वेश-भूषाके सामान, सवारियाँ, सामान ढोनेकी गाड़ी, 
एक सहर्र हाथी, अनेक अयुत घोड़े, अन्य छोटी-मोटी 
बस्तुएँ, स्त्रियाँ, कृश और दुर्बल मनुष्य, कोश-संग्रह 
और उनके ढोनेवाले लोग तथा कोष्ठागार आदि सब 
कुछ संग्रह करके राजा युधिष्ठिर धीरे-धीरे गजसेनाके 
साथ यात्रा कर रहे थे॥ २६-२७॥ 
तमन्वयात्‌ सत्यधृति: सौचित्ति्युद्धदुर्मद:। 
श्रेणिमान्‌ बसुदानश्च पुत्र: काश्यस्य वा विभु:॥ २८॥ 
रथा बिंशतिसाहस्त्रा ये तेषामनुयायिन:। 
हबानां दश कोट्यूश्च महतां किंकिणीकिनाम्‌॥ २९॥ 
'गजा विंशतिसाहस्रा ईषादन्ता: प्रहारिण:। 
'कुलीना भिन्‍नकरटा मेघा इब विसर्पिण:॥ ३०॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र रणदुर्मद सत्यधृति, 
श्रेणिमान्‌, वसुदान तथा काशिराजके सामर्थ्यशाली पुत्र जा 
रहे थे। इन सबका अनुगमन करनेवाले बीस हजार रथी, 





मेघोंकी घटाके समान चलनेवाले बोस हजार हाथी थे॥ 
बष्टिनागसहस्त्राणि दशान्यानि च भारता 
युधिष्ठिरस्थ यान्यासन्‌ युधि सेना महात्मनः॥३१॥ 
क्षरत डब जीमूता: प्रभिन्‍्नकरटामुखा:। 
राजानमन्वयु: पश्चाच्यलन्त इब पर्वता:॥३२॥ 
भारत! इनके सिवा, युद्धमें महात्मा युधिष्ठिरके 
पास निजी तौरपर सत्तर हजार हाथी और थे, जो जल 
बरसानेवाले बादलोंकी भाँति अपने गण्डस्थलसे मदकी 
धारा बहाते थे। वे सब-के-सब जंगम पर्वतोंकी भाँति 
राजा युधिष्ठिरका अनुसरण कर रहे थे॥३१-३२॥ 
एवं तस्थ बल भीम कुन्तीपुत्रस्थ धीमतः। 
यदश्नित्याथ युयुधे धार्त॑राष्ट्र सुयोधनम्‌॥ ३३॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके पास भयंकर एवं 
विशाल सेना थी, जिसका आश्रय लेकर वे धृतराष्ट्रपुत् 
दुर्योधनसे लोहा ले रहे थे॥३३॥ 
ततोउन्ये शतशः पश्चात्‌ सहस्त्रायुतशो नराः। 
नर्दन्तः प्रययुस्तेषामनीकानि सहस््रश:॥ ३४॥ 
इन सबके अतिरिक्त पीछे-पीछे लाखों पैदल 
मनुष्य तथा उनकी सहस्रों सेनाएँ गर्जना करती हुईं 
आगे बढ़ रही थीं॥३४॥ 
तत्र धेरीसहस्राणि शद्भुनामयुतानि चा। 
न्यवादयन्त संदृष्टा: सहस््रायुतशो नराः॥३५॥ 
उस समय उस रणक्षेत्रमें लाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्साहमें भरकर हजारों भेरियों तथा शंखोंकी ध्वनि कर 
रहे थे॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वेणि पाण्डवसेनानिर्याणे 
'घण्णवत्यधिकशततमोउध्याय: ॥१९६॥ 
इस प्रकार ऑ्रमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अस्बोपाख्यानपर्वमें प्राण्डवसेत्रनरियाणविषयक 
एक सौँं छात्रबेबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९६ # 
नयी. अवफक 
उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ 


पक 


अनुष्दुप्‌ छ्द (अन्य बड़े छन्‍्द) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंक कुलयोग 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये श्लोक--५९७८॥ 


दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये श्लोक--६८॥ 


उद्योगपर्वकी सम्पूर्ण शलोक-संख्या 


अनुष्दुप्‌ मानकर गिननेपर 
१०७८ & ७०५६ ॥॥5 
७9॥- छ६- 
७१३३ 


(७८४।-) 
(५॥) 


न्जल्ल्से्व्लल 


डे 
अ्रीपरमात्मने चम: 





| ओऔमहाभारतम्‌ | 


भीष्मपर्ज 





जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्ब 


प्रथमो 5ध्याय: 
कुरुक्षेत्रमें उभय पक्षके सैनिकॉकी स्थिति तथा युद्धके नियमोंका निर्माण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चैब नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, (उनके 
नित्य सखा) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, (उनको लीला 
प्रकट करनेवाली) भगवती सरस्वती और (उन लोलाओंका 
संकलन करनेवाले)महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय (महाभारत)-का पाठ करना चाहिये। 
जतमेजय उवाच 
कर्थ॑ युयुधिरि बीरा: कुरुपाण्डबसोमका:। 
पार्थिवा: सुमहात्मानो नानादेशसमागता:॥ १॥ | 
जनमेजयने पूछा--मुने! कौरब, पाण्डब और 
सोमकवीरों तथा नाना देशोंसे आये हुए अन्य महामना 
नरेशॉने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया ?॥ १॥ 
वैश्म्पायत उवाच 
अथा युयुधिरि वीरा: कुरुपाण्डबसोमकाः। 
कुरुक्षेत्रे तपःक्षेत्रे थूणु त्व॑ पृथिवीपते॥ २॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--पृथ्वीपते! वीर कौरव, 
पाण्डव और सोमकोंने तपोभूमि कुरुक्षेत्रमें जिस प्रकार 
युद्ध किया था, उसे बताता हूँ; सुनो॥२॥ 
तेउबतीर्य कुरुक्षेत्र पाण्डबा: सहसोमका:। 
कौरबा; समवर्तन्‍्त जिगीषन्तो महाबला:॥३॥ 
'सोमकोंसहित पाण्डल तथा कौरव दोनों महाबली 
थे। वे एक-दूसरेकों जीतनेकी आशासे कुरुक्षेत्रमे 
उतरकर आमने-सामने डटे हुए थे॥३॥ 
वेदाध्ययनसम्पन्ता: सर्वे बुद्धाभिनन्दिन:। 
आशंसन्तो जय॑ युद्धे बलेनाभिमुखा रणे॥४ड॥ 
वे सब-के-सब वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका 
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अभिनन्दन करनेवाले थे और संग्राममें विजयकी 
आशा रखकर रणभूमिमें बलपूर्वक एक-दूसरेके सम्मुख 
खड़े थे॥४॥ 
अभियाय च्‌ दुर्धर्षा धा्त॑राष्ट्रस्थ बाहिनीम्‌। 
प्राइमुखा: पश्चिमे भागे न्‍्यविशन्त ससैनिका:॥ ५॥ 
पाण्डवॉंके योद्धालोग अपने-अपने सैनिकॉके 
सहित धुृतराष्ट्रपुश्रकी दुर्धर्ष सेनाके सम्मुख जाकर 
पश्चिमभागमें पूर्वाभिमुख होकर ठहर गये थे॥५॥ 
समन्तपञ्चकाद्‌ बाह्यं शिबिराणि सहस्रशः। 
कारयामास विश्विबत्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः॥६॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने समन्तपंचकक्षेत्रसे बाहर 
यथायोग्य सहस्नों शिविर बनवाये थे॥६॥ 
शून्या च॒ पृथिवी सर्वा बालवृद्धावशेषिता। 
निरश्वपुरुषेवासीद रथकुज्जरबर्जिता॥ ७॥ 
समस्त पृथ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे सूने हो 
रहे थे। उनमें केबल बालक और वृद्ध ही शेष रह गये 
थे। सारी बसुधा घोड़े, हाथी, रथ और तरुण पुरुषोंसे 
होन-सी हो रही थी॥७॥ 
यावत्तपति सूर्यो हि जम्बूद्वीपस्थ मण्डलम्‌। 
तावदेव समायात॑ बल॑ पार्थिवसत्तम॥ ८॥ 
जृपश्रेष्ठ ! सूर्यदेव जम्बूद्वीपके जितने भूमण्डलकों 
अपनी किरणोंसे तपाते हैं, उतनी दूरकी सेनाएँ वहाँ 
युद्धेके लिये आ गयी थीं॥८॥ 


| एकस्था: सर्ववर्णास्ते मण्डल बहुयोजनम्‌। 


पर्याक्रामन्त देशांश्च नदी: शैलान्‌ वनानि च॥ ९॥ 
वहाँ सभी वर्णके लोग एक ही स्थानपर एकत्र थे। 
युद्धभूमिका घेरा कई योजन लंबा था। उन सब लोगोंने 
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'वहाँके अनेक प्रदेशों, नदियों, पर्वतों और बनोंको सब 
ओरसे घेर लिया था॥९॥ 
तेषां युथ्चिष्ठिरो राजा सर्वेषां पुरुषर्षभ। 
व्यादिदेश सबवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌॥ ९०॥ 
नरश्रेष्ठ! राजा युधिष्ठिरने सेना और सवारियों- 
सहित उन सबके लिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत 
करनेका आदेश दे दिया था॥६१०॥ 
शय्याश्च विविधास्तात तेषां रात्रौ युधिष्ठिर:। 
एवंबेदी वेदितव्य: पाण्डवेयोउयपित्युत॥ ११॥ 
अभिज्ञानानि सर्वेषां संज्ञाशचाभरणानि च। 
योजयामास कौरव्यो युद्धकाल उपस्थिते॥ १२॥ 
तात! रातके समय युधिष्ठिरने उन सबके सोनेके 
लिये नाता प्रकारकौ शय्याओंका भी प्रबन्ध कर दिया 
था। युद्धकाल उपस्थित होनेपर कुरुनन्दन युधिष्ठिरने 
सभी सैनिकोंके पहचानके लिये उन्हें भिन्न-भिन्न 
प्रकारके संकेत और आभूषण दे दिये थे, जिससे यह 
जान पड़े कि यह पाण्डवपक्षका सैनिक है॥ ११-१२॥ 
दृष्दूवा ध्वजाग्रं पार्थस्य धार्तराष्ट्रो महायना:। 
सह सर्वर्महीपालै: प्रत्यव्यूहत पाण्डबघ्‌॥१३॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके ध्वजका अग्रभाग देखकर 
महामना दुर्योधनने समस्त भूपालॉके साथ पाण्डव- 
सेनाके विरुद्ध अपनी सेनाको व्यूहरचना कौ॥१३॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण. श्षियमाणेन . सूर्थनि। 
मध्ये नागसहरुतस्थ भ्रातृभि: परिवारित:॥ १४॥ 
उसके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था। वह 
एक हजार हाथियोंके बीचमें अपने भाइयोंसे घिरा हुआ 
शोभा पाता था॥ १४॥ 
दृष्ट्वा दुर्योधन हृष्टा: पञ्चाला युद्धनन्दिन:। 
द्मु: प्रीता महाशद्भान्‌ भे्श्च मधुरस्वना:॥ १५॥ 
दुर्योधनको देखकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
पांचाल सैनिक बहुत प्रसन्‍न हुए और प्रसनन्‍ततापूर्वक 
बड़े-बड़े शंखों तथा मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियोंको 
बजाने लगे॥१५॥ 
ततः प्रह्ृष्टां तां सेनापभिवीक्ष्याथ पाण्डबा:। 
बभूवुईष्टपनसो वासुदेवश्च बीर्यबान्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको हर्ष और उल्लासमें भरी 
हुई देख समस्त पाण्डवोंके मनमें बड़ा हर्ष हुआ तथा 
पराक्रमी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रोकृष्ण भी संतुष्ट 
हुए॥ १६॥ 
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ज़तो हर्ष समागम्य वासुदेवधनंजयौ। 
द्मतु: पुरुषव्याप्रौ दिव्यौ शद्भौ रथे स्थितौ॥ ९७॥ 
उस समय एक ही रथपर बैठे हुए पुरुषसिंह 
श्रीकृष्ण और अर्जुन आनन्दमग्न होकर अपने दिव्य 
शंखोंकों बजाने लगे॥ १७॥ 
पाज्वजन्यस्थ निर्घोषं देवदत्तस्य चोभयो:। 
श्रुत्वा तु निनदं योधा: शकृम्मत्र॑ प्रसुस्नुवु:॥१८॥ 
पांचजन्य और देवदत्त दोनों शंखोंकी ध्वनि 
सुनकर शत्रुपक्षके बहुत-से सैनिक भयके मारे मल- 
मूत्र करने लगे॥१८॥ 
अथा सिंहस्य नद॒तः स्वनं श्रुत्वेतेरे मृगा:। 
असेयुर्निनद॑श्रुत्वा तथासीदत तद्बलम्‌॥ १९॥ 
जैसे गर्जते हुए सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे 
वन्य पशु भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंका 
शंखनाद सुनकर कौरवसेनाका उत्साह शिथिल पड़ 
गया-वह खिन्‍ल-सी हो गयी॥ १९॥ 
उदतिष्ठद्‌ रजों भौम॑ न प्राज्ञायत किंचन। 
अस्तड्भगत इवादित्ये सैन्येन सहसा55बृते॥२०॥ 
धरतोसे धूल उड़कर आकाशमें छा गयी। कुछ 
भी सुझ नहीं पड़ता था। सेनाकी गर्दसे सहसा आच्छादित 
हो जानेके कारण सूर्य अस्त हो. गये-से जान पड़ते 
थे॥ २०॥ 
बवर्ष तत्र पर्जन्यों मांसशोणितवृष्टिमान्‌। 
दिक्षु सर्वांणि सैन्यानि तदद्धुतमिबाभवत्‌॥२१॥ 
डस समय वहाँ मेघ सब दिशाओंमें समस्त 
सैनिकोंपर मांस और रक्तकी वर्षा करने लगे। वह एक 
अद्भुत-सी बात हुई॥२१॥ 
वायुस्तत: प्रादुरभूनीचै:  शर्करकर्षण:। 
विनिष्न॑स्तान्यनीकानि शतशो5थ सहस््रश:॥ २२॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे बालू तथा कंकड़ खींचकर 
सब ओर बिखेरनेवाली बबंडरकौ-सी वायु उठी, जिसने 
सैकड़ों-हजारों सैनिकोंकों घायल कर दिया॥ २२॥ 
उधे सैन्ये चर राजेन्द्र युद्धाय मुदिते भृशम्‌॥ 
कुरुक्षेत्रे स्थिते यत्ते सागरक्षुभितोपमे॥२३॥ 
राजेन्र! कुरुक्षेत्रमें युद्धेक लिये अत्यन्त हषोल्लासमें 
भरी हुई दोनों पक्षकी सेनाएँ दो विश्वुब्ध महासागरोंके 
समान एक-दूसरेके सम्मुख खड़ी थीं॥२३॥ 
तयोस्तु सेनयोरासीदद्धुतः स तु संगमः। 
युगान्ते समनुप्राप्त द्योः सागरयोरिव॥२४॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 
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दोनों सेनाओंका वह अद्भुत समागम प्रलबकाल 
आनेपर परस्पर मिलनेवाले दो समुद्रोंक समान जान 
पड़ता था॥ २४॥ 
शृन्याउ5सीत्‌ पृथिवी सर्वा वृद्धबालावशेषिता। 
निरश्वपुरुषेबासीद्‌ रथकुज्जरवर्जिता॥ २५॥ 
तेन सेनासमूहेन समानीतेन कौरवै:। 

कौरवोंद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस 
सैन्यसमूहद्वारा सारी पृथ्वी नवयुवकोंसे सूनी-सी हो 
रही थी। सर्वत्र केबल बालक और बूढ़े हो शेष रह 
गये थे। सारी बसुधा घोड़े, हाथी, रथ और तरुण पुरुषोंसे 
होन-सो हो गयी थी॥२५६॥ 
ततस्ते समय चक्कु: कुरुपाण्डबसोमका:॥ २६॥ 
धर्मान्‌ संस्थापयामासुर्युद्धानां भरतषभ। 

भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ कौरब, पाण्डव तथा सोमकोंने 
परस्पर मिलकर युद्धके सम्बन्धमें कुछ नियम बनाये। 
युद्धधर्मकी मर्यादा स्थापित की॥ २६३ ॥ 
निवृत्ते बिहिते युद्धे स्थात्‌ प्रीतिर्न: परस्परम्‌॥२७॥ 
अथापर॑ यथायोगं न च स्थात्‌ कस्यचित्‌ पुनः । 

बे नियम इस प्रकार हैं-चालू युद्धके बंद होनेपर 
संध्याकालमें हम सब लोगॉमें परस्पर प्रेम बना रहे । उस 
समय पुनः किसीका किसीके साथ शत्रुतापूर्ण अयोग्य 
बर्ताव नहीं होना चाहिये॥२७३॥ 
वबाचा युद्धप्रवृत्तानां बाचैब प्रतियोधनम्‌। 
निष्क्रान्ताः पृतनामध्यान्त हन्तव्या: कदाचन॥ २८॥ 
रथी च॑ रथिना योध्यो गजेन गजथूर्गत:। 
अश्वेनाश्बी पदातिश्च पादातेनैब भारत॥ २९॥ 

जो वाग्युद्धमें प्रवृत्त हों उनके साथ वाणीद्वारा ही 
युद्ध किया जाय। जो सेनासे बाहर निकल गये हों 
उनका वध कदापि न किया जाय। भारत! रथीको 


सथीसे ही युद्ध करना चाहिये, इसी प्रकार हाथीसवारके 
साथ हाथीसवार, घुड़सवारके साथ घुड़सवार तथा 
चैदलके साथ पैदल ही युद्ध करे॥ २८-२९॥ 
यथायोगं यथाकामं यथोत्साह॑ यथाबलम्‌। 
समाभाष्य प्रहर्तव्यं न विश्वस्ते न बिह्लले॥ ३०॥ 
जिसमें जैसी योग्यता, इच्छा, उत्साह तथा बल हो 
उसके अनुसार हो विपक्षीकों बताकर उसे सावधान 
करके हीं उसके ऊपर प्रहार किया जाय । जो विश्वास 
करके असावधान हो रहा हो अथवा जो युद्धसे घबराया 
हुआ हो, उसपर प्रहार करना उचित नहीं है॥३०॥ 
एकेन सह संयुक्त: प्रपन्‍नों विमुखस्तथा। 
क्षीणशस्त्रो विवर्मा च न हन्तव्य: कदाचन॥ ३१॥ 
जो एकके साथ युद्धमें लगा हो, शरणमें आया हो, 
'पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके अस्त्र-शस्त्र और कबच 
कट गये हों; ऐसे मनुष्यको कदापि न मारा जाय॥ ३१॥ 
न सूतेषु न धुर्येषु न च शस्त्रोपनायिषु। 
न॒ भेरीशब्भुवादेषु _ प्रहरतव्य॑ कथंचन॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी सेवाके लिये नियुक्त हुए सूतों, बोझ 
ढोनेवालों, शस्त्र पहुँचानेवालों तथा भेरी और शंख 
'बजानेवालॉपर कोई किसी प्रकार भी प्रहार न करे॥ ३२॥ 
एवं ते समयं कृत्वा कुरुपाण्डबसोमका:। 
विस्मयं परम॑ जग्मु: प्रेक्षमाणा: परस्परम्‌॥३३॥ 
इस प्रकार नियम बनाकर कौरवब, पाण्डब तथा सोमक 
'एक-दूसरेकी ओर देखते हुए बड़े आश्चर्यचकित हुए ॥ ३३॥ 
निविश्य च॒ महात्मानस्ततस्ते पुरुषर्षभा:। 
हृष्टरूपा: सुमनसो बभूवुः सहसैनिका:॥ ३४॥ 
तदनन्तर वे महामना पुरुषरत्न अपने-अपने स्थानपर 
स्थित हो सैनिकॉसहित प्रसन्‍नचित्त होकर हर्ष एवं 
उत्साहसे भर गये॥३४॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि सैन्यशिक्षणे प्रथमोउध्याय:॥ १॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पप्र्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें सैन्यशिक्षणविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ १ # 


नीडशमानन (0 लरफरटमजम 


द्वितीयो5ध्याय: 


बेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका दान तथा भयसूचक उत्पातोंका वर्णन 


वैशम्पायत उवाच 
ततः पूर्वापरे सैन्ये समीक्ष्य भगवानृषि:। 
सर्ववेदविदां श्रेष्ठो व्यास: सत्यवतीसुतः:॥१॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः। 
प्रत्यक्षदर्शी भगवान्‌. भूतभव्यभविष्यवित्‌॥ २॥ 


५ अराष्यायत /स्फ्ड-3)--कय ह९ 


वैचित्रवीर्य॑राजान॑ स॒ रहस्थब्रवीदिदम्‌। 
शोचन्तमार्त॑ध्यायन्त॑ पुत्राणामनर्यं तदा॥ ३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं -- जनमेजय ! तदनन्तर 
चूर्व और पश्चिम दिशामें आमने-सामने खड़ी 
| हुई दोनों ओरकी सेनाओंको देखकर भूत, भविष्य और 
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श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 





वर्तमानका ज्ञान रखनेवाले, सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, 
भरतवंशियोंके पितामह सत्यवतीनन्दन महर्षि भगवान्‌ 
व्यास, जो होनेवाले भयंकर संग्रामके भावी परिणामको 
प्रत्यक्ष देख रहे थे, विचित्रवीर्यनन्दन राजा धृतराष्ट्रके 
पास आये। वे उस समय अपने पुत्रोंके अन्यायका 
चिन्तन करते हुए शोकमग्न एवं आर्त हो रहे थे। 
व्यासजीने उनसे एकान्तमें कहा॥१-३॥ 
व्यास उवाच 

'राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राश्चान्ये च पार्थिवा:। 
ते हिंसन्तीव संग्रामे समासाझेतरेतरम्‌॥ ४॥ 

व्यासजी बोले--राजन्‌! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युकाल आ पहुँचा है। वे संग्राममें एक- 
दूसरेसे भिड़कर मरने-मारनेको तैयार खड़े हैं॥४॥ 
तेषु कालपरीतेषु विनश्यत्व्वेब भारत। 
कालपर्यायमाज्ञाय मा सम शोके मनः कृथा:॥ ५॥ 

भारत! वे कालके अधीन होकर जब नष्ट होने लगें, 
तब इसे कालका चक्कर समझकर मनमें शोक न करना ॥ ५ ॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे द्रष्टुमेतान्‌ विशाम्पते। 
चक्षुर्ददानि ते पुत्र युद्ध॑तत्र निशामय॥ ६॥ 

राजन्‌! यदि संग्रामभूमिमें इन सबकी अवस्था तुम 
देखना चाहों तो मैं तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ। वत्स ! 
फिर तुम (यहाँ बैठे-बैठे ही)वहाँ होनेवाले युद्धका सारा 
दृश्य अपनी आँखों देखो॥६॥ 

धृततराष्ट्र उवाच 

न॒रोचये ज्ञातिवध॑ द्रष्दुं ब्रह्मघिंसत्तम। 
युद्धमेतत्‌ त्वशेषेण श्रृणुयां तब तेजसा॥७॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--ब्रह्मरषिप्रबर! मुझे अपने 
कुदम्बीजनोंका वध देखना अच्छा नहीं लगता; परंतु 
आपके प्रभावसे इस युद्धका सारा वृत्तान्त सुन सकूँ, 
ऐसी कृपा आप अवश्य कोजिये॥७॥ 

वैशम्पायन उवाच 

'एतस्मिन्‌ नेच्छति द्रष्दुं संग्रा॑ श्रोतुमिच्छति। 
वराणामीश्बरों व्यास: संजयाय वर॑ ददौ॥८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! व्यासजीने 
देखा, धृतराष्ट्र युद्धका दृश्य देखना तो नहीं चाहता, परंतु 
उसका पूरा समाचार सुनना चाहता है। तब वर देनेमें 
समर्थ उन महर्षिने संजयकों वर देते हुए कहा--॥ ८॥ 
एष ते संजयों राजन्‌ युद्धमेतद्‌ वदिष्यति। 


एतस्थ सर्वसंग्रामे न परोक्ष भविष्यति॥ ९॥ | 
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*राजन्‌! यह संजय आपको इस बुद्धका सब 
समाचार बताया करेगा। सम्पूर्ण संग्रामभूमिमें कोई ऐसी 
जात नहीं होगी, जो इसके प्रत्यक्ष न हो॥९॥ 
अक्षुषा संजयो राजन्‌ दिव्येनेब समन्वित:। 
'कथविष्यति ते युद्धं सर्वज़श्च भविष्यति॥ १०॥ 

*राजन्‌! संजय दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न होकर सर्वज्ञ 
हो जायगा और तुम्हें युद्धकी बात बतायेगा॥ १०॥ 
प्रकाशं बाप्रकाशं वा दिवा वा यदि वा निशि। 
मनसा चिन्तितमपि सर्ब बेत्स्थति संजय:॥११॥ 

“कोई भी बात प्रकट हों या अप्रकट, दिनमें हो 
या रातमें अथवा वह मनमें ही क्‍यों न सोची गयी हो, 
संजय सब कुछ जान लेगा॥ ११॥ 
नैन॑ शस्त्राणि छेत्स्यन्ति नैन॑ बाधिष्यते भ्रम:। 
गावल्गणिरयं जीबन्‌ युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते॥ १२॥ 

“इसे कोई हथियार नहीं काट सकता। इसे परिश्रम 
या थकाबटकी बाधा भी नहीं होगी। गवल्गणका पुत्र 
यह संजय इस युद्धसे जीवित बच जायगा॥ ११॥ 
अहं तु कीर्तिमेतेषां कुरूणां भरतर्षभ। 
पाण्डवानां च सर्वेषां प्रथयिष्यामि मा शुच्चः ॥ १३॥ 

* भरतोश्रेष्ठ ! मैं इन समस्त कौरवों और पाण्डवॉकी 
कोर्तिका तीनों लोकोंमें विस्तार करूँगा। तुम शोक न 
करो॥ १३॥ 
दिष्टमेतन्नरव्याप्र नाभिशोचितुमहसि। 

न चैब शक्यं संयन्तुं यतो धर्पस्ततो जब:॥१४॥ 

*नरश्रेष्ठ! यह दैवका विधान है। इसे कोई मेट 
नहीं सकता। अत: इसके लिये तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये। जहाँ धर्म है, उसी पक्षकी विजय 
होगी!॥ १४॥ 

वैशम्पायन उवाच 

एबमुक्त्वा स भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामह:। 
पुनरेव महाभागो धुृतराष्ट्रमुबाच ह॥ १५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुरुकुलके पितामह महाभाग भगवान्‌ व्यास पुनः 
धृतराष्ट्से बोले--॥ १५॥ 
इह युद्धे महाराज भविष्यति महान्‌ क्षय:। 
तथेह च निमित्तानि भयदान्युपलक्षये॥ १६॥ 

“महाराज! इस युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा; 
क्योंकि मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक अपशकुन 
दिखायी देते हैं॥१६॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


द्वितीयोउध्याय: 
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उद्येना गृश्राएव काकाश्च कड्भाश्च सहिता बकै:। 
सम्पतन्ति नगाग्रेषु समवायांश्च कुर्वते॥१७॥ 
“बाज, गीध, कौवे, कंक और बगुले वृक्षोंके 
अग्रभागपर आकर बैठते तथा अपना समूह एकत्र 
ऊरते हैं॥१७॥ 
अभ्यग्र॑ च प्रपश्यन्ति युद्धमानन्दिनों द्विजा:। 
क्रव्यादा भक्षयिष्यन्ति मांसानि गजवाजिनाम्‌॥ १८॥ 
निर्दय॑ चाभिवाशन्तो भैरवा भयवेदिन:। 
कड्ढाः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितों दिशम्‌॥ १९॥ 


*ओे पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थलको | 


चहुत निकटसे आकर देखते हैं। इससे सूचित होता है 
कक मांसभक्षी पशु-पक्षी आदि प्राणी हाथियों और 
जोड़ोंके मांस खायेंगे। भयकी सूचना देनेवाले कंक पक्षी 
ऋऊठोर स्वरमें बोलते हुए सेनाके बीचसे होकर दक्षिण 
+इशाकी ओर जाते हैं॥ १८-१९॥ 
उभे पूर्वापरे संध्ये नित्य पश्यामि भारत। 
उदयास्तमने सूर्य कबन्धै: परिवारितम्‌॥ २०॥ 
“भारत! मैं प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके 
समय उदय और अस्तकी बेलामें सूर्यदेवकों प्रतिदिन 
ऋबन्धोंसे घिरा हुआ देखता हूँ॥२०॥ 
प्र्येतलोहितपर्यन्ता: कृष्णग्रीवा: सविद्युत:। 
विवर्णा: परिघा: संधौ भानुमन्तमवारयन्‌॥ २१॥ 
*संध्याके समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरोंन सब 
ओरसे घेर रखा था। उनमें श्वेत और लाल रंगके घेरे 
दोनों किनारॉपर थे और मध्यमें काले रंगका घेरा 
देखायी देता था। इन घेरोंके साथ बिजलियाँ भी चमक 
रहो थीं॥२१॥ 
ज्वलितार्केन्दुनक्षत्रं निर्विशेषदिनक्षपम्‌। 
अहोगात्र॑ मया दृष्टं तद्‌ भयाव भविष्यति॥२२॥ 
“मुझे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी दिया 
$ जिसमें सूर्य, चन्द्रमा और तारे जलते-से जान पड़ते 
थे। दिन और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी 
था। यह लक्षण भय लानेवाला होगा॥२२॥ 
अलक्ष्य: प्रभवाहीन: पौर्णमासीं च कार्तिकीम्‌। 
चद्रो5भूदग्निवर्णश्च.. पद्मवर्णनभस्तले॥ २३॥ 
“कार्तिककी पूर्णियाकों कमलके समान नीलवर्णके 
आकाशमें चन्द्रमा प्रभाहीन होनेके कारण दृष्टिगोचर 
हो पाता था तथा उसकी कान्ति भी अग्निके समान 
उनोत होती थी॥ २३॥ 
















स्वप्स्थन्ति निहता वीरा भूमिमावृत्य पार्थिवा:। 

राजानो राजपुत्राश्य शूरा: परिघवाहव:॥ २४॥ 
“इसका फल यह है कि परिघके समान मोटी 

बाहुओंवाले बहुत-से शूरवीर नरेश तथा राजकुमार मारे 


| जाकर पृथ्वीको आच्छादित करके रणभूमिमें शयन 


करेंगे॥ २४॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य वृषदंशस्थ चोभयो:। 
प्रणादं युद्धअतो रात्रौ रौद्रं नित्य प्रलक्षये॥२५॥ 
*सूअर और बिलाब दोनों आकाशमें उछल- 
डछलकर रातमें लड़ते और भयानक गर्जना करते हैं। 
यह बात मुझे प्रतिदिन दिखायी देती है॥२५॥ 
देवताप्रतिमाश्चैव कम्पन्ति च हसन्ति चा। 
'वमन्ति रुधिरं चास्थैः खिद्दान्ति प्रपतन्ति च॥ २६॥ 
*देवताओंकी मूर्तियाँ काँपतो, हँसती, मुँहसे खून 
डगलती, खिन्‍न होतों और गिर पड़ती हैं॥२६॥ 
अनाहता दुन्दुभय: प्रणदन्ति विशाम्पते। 
अथयुक्ताश्च प्रवर्तन्ते क्षत्रियाणां महारथा:॥ २७॥ 
*राजन्‌! दुन्दुभियाँ बिना बजाये बज उठती हैं 
और क्षत्रियोंके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते 
हैं॥ २७॥ 
'कोकिला: शतपत्राश्च चाषा भासा: शुकास्तथा। 
सारसाश्च मयूराश्च वाचो मुड्चन्ति दारुणा: ॥ २८॥ 
*कोयल, शतपत्र, नीलकण्ठ, भास (चील्ह), 
'शुक, सारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हैं॥ २८ ॥ 
गृहीतशस्त्रा: क्रोशन्ति चर्मिणो वाजिपृष्ठगा:। 
अरुणोदये प्रदृश्यन्ते शतशः शलभब्रजा:॥ २९॥ 
*घोड़ेकी पीठपर बैठे हुए सवार हाथोंमें ढाल- 
तलवार लिये चीत्कार कर रहे हैं। अरुणोदयके समय 
टिड्डटियोंके सैकड़ों दल सब ओर फैले दिखायी 
देते हैं ॥२९॥ 
उशे संध्ये प्रकाशेते दिशां दाहसमन्विते। 
पर्जन्य: पांसुवर्षी च मांसवर्षी च भारत॥३०॥ 
“दोनों संध्याएँ दिग्दाहसे युक्त दिखायी देती हैं। 
भारत! बादल धूल और मांसकी वर्षा करता है॥३०॥ 
था चैषा विश्रुता राज॑स्त्रैलोक्ये साधुसम्मता। 
अरुन्धती तयाप्येष वसिष्ठः पृष्ठतः कृतः॥३१॥ 
*राजन्‌! जो अरुन्धती तीनों लोकोंमें पतिब्रताओंकी 
मुकुटमणिके रूपमें प्रसिद्ध हैं, उन्होंने वसिष्ठकों अपने 
पीछे कर दिया है॥३१॥ 


घ८२ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 





रोहिणी पीडबन्नेष स्थितो राजउ्शनैश्चर:। 


अनश्ने च महाघोर: स्तनित: श्रूषते स्वन:। 


व्यावृत्तं लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌॥ ३२॥ | वाहनानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्दव: ॥ ३३॥ 


“महाराज ! यह शनैश्चर नामक ग्रह रोहिणीको पीड़ा 


“बिना बादलके ही आकाशमें अत्यन्त भयंकर 


देता हुआ खड़ा है। चन्द्रमाका चिहन मिट-सा गया है। इससे | गर्जना सुनाबी देती है। रोते हुए बाहनोंकी आँखोंसे 


सूचित होता है कि भविष्यमें महान्‌ भय प्राप्त होगा॥ ३२॥ 


आँसुओंको बूँदें गिर रही हैं'॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वण जम्बूखण्डविनिम्मांणपर्वणि श्रीबेदव्यासदर्शने द्वितीयोध्याय:॥ २॥ 
इस प्रकार औ्रमहाभारत भीष्यप्र्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें श्रीवेदव्यासदर्शनविषयक 
दूसय्ा अध्याय पूदा हुआ॥#२॥# 


मीज्शल्ा 0 ल्तगाजत 


तृतीयो5ध्याय: 


व्यासजीके द्वारा अमंगलसूचक उत्पातों तथा विजयसूचक लक्षणोंका वर्णन 


व्यास उवाच 
खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्‍्ते मातृभि: सुता:। 
अनार्तब॑ पुष्पफल॑ दर्शयन्ति बनहुमा:॥ १॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌! गायोंके गर्भसे गदहे 
पैदा होते हैं, पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं। वनके 
वृक्ष बिना ऋतुके फूल और फल प्रकट करते हैं॥१॥ 
गर्भिण्यो5जातपुत्राश्य जनयन्ति विभीषणान्‌। 
क्रव्यादा: पक्षिभिश्चापि सहाश्नन्ति परस्परम्‌॥२॥ 
गर्भवती स्त्रियाँ पुत्रकों जन्म न देकर अपने गर्भसे 
भयंकर जीवॉको पैदा करती हैं। मांसभक्षी पशु भी 
पक्षियोंक साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार 
ग्रहण करते हैं॥२॥ 
त्रिविषाणाश्चतुर्नेत्रा: पञ्चपादा द्विमेहना:। 
द्विशीर्षाश्च द्विपुच्छाश्च दृष्ट्रिण: पशवोउशिवा:॥ ३॥ 
जायन्ते बिवृतास्थाश्च व्याहरन्तोहशिवा गिर:। 
तीन सींग, चार नेत्र, पाँच पैर, दो मूत्रेन्द्रिय, दो 
मस्तक, दो पूँछ और अनेक दाँढ़ोंवाले अमंगलमय पशु 
जन्म लेते तथा मुँह फैलाकर अमंगलसूचक वाणी 
बोलते हैं॥३६॥ 
ब्रिपदा: शिखिनस्ताक्ष्याश्चतुर्दष्ट्रा विषाणिन: ॥ ४॥ 
तथैवान्याश्च दृश्यन्ते स्त्रियों वै ब्रह्मगादिनाम्‌॥ 
वैनतेयान्‌ मयूरांश्य जनयन्ति पुरे तब॥५॥ 
गरुड़ पक्षीके मस्तकपर शिखा और सोंग हैं। 
उनके तीन पैर तथा चार दाढ़ें दिखायी देती हैं। 
इसी प्रकार अन्य जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी 
ब्राह्मणोंकी स्त्रियाँ तुम्हारे नगरमें गरुड़ और मोर पैदा 
करती हैं ॥४-५॥ 





गोवत्सं बड़बा सूते श्वा सृगाल॑ महीपते। 
कुक्कुरान्‌ू करभाश्चैब शुकाश्चाशुभवादिन:॥ ६॥ 
भूपाल! घोड़ी गायके बछड़ेको जन्म देती है, 
कुतियाके पेटसे सियार पैदा होता है, हाथी कुत्तोंको 
जन्म देते हैं और तोते भी अशुभसूचक बोली बोलने 
लगे हैं॥६॥ 
स्त्रियः काश्चित्प्रजायन्ते चतस्त्र: पज्च कन्यका:। 
जातमात्राश्च नृत्यन्ति गायन्ति च हसन्ति च॥७॥ 
कुछ स्त्रियाँ एक ही साथ चार-चार या पाँच-पाँच 
कन्याएँ पैदा करती हैं। वे कन्याएँ पैदा होते ही नाचती, 
गाती तथा हँसती हैं॥ ७॥ 
पृथग्जनस्थ सर्वस्य क्षुद्रका: प्रहसन्ति च। 
जृत्यन्ति परिगायन्ति बेदबन्तों महद्‌ भयम्‌॥८॥ 
समस्त नीच जातियोंके घरोंमें उत्पन्न हुए काने, 
कुबड़े आदि बालक भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए. 
जोर-जोरसे हँसते, गाते और नाचते हैं॥ ८॥ 
प्रतिमाश्चालिखन्त्येता: सशस्त्रा: कालचोदिता:। 
अन्योन्यमभिधावन्ति शिशवों दण्डपाणय:॥ ९॥ 
ये सब कालसे प्रेरित हो हाथोंमें हथियार लिये 
मूर्तियाँ लिखते और बनाते हैं। छोटे-छोटे बच्चे हाथमें 
डंडा लिये एक-दूसरेपर धावा करते हैं॥९॥ 
अन्योन्यमभिमृदनन्ति नगराणि युयुत्सवः। 
पद्मोत्यलानि वृक्षेषु जायन्ते कुमुदानि च॥१०॥ 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्धकी इच्छा 
रखते हुए उन नगरोंकों रौंदकर मिद्टीमें मिला देते 
हैं। पद्म, उत्पल और कुमुद आदि जलीब पुष्प वृक्षोंपर 
पैदा होते हैं॥१०॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


तृतीयोउध्याय: 


५८३ 





विष्वग्वाताश्च वाल्त्युग्रा रजो नाप्युपशाम्यति। 
अभीक्ष्णं कम्पते भूमिरक राहुरुपति च॥११॥ 
चारों ओर भयंकर आँधी चल रही है, धूलका 


उड़ना शान्त नहीं हो रहा है, धरती बारंबार काँप रही 


है तथा राहु सूर्यके निकट जा रहा है॥११॥ 
इबेतों ग्रहस्तथा चित्रां समतिक्रम्य तिष्ठति। 
अभावं हि विशेषेण कुरूणां तत्र पश्यति॥१२॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीपर स्थित 
हो रहा है;* उसकौ विशेषरूपसे कुरुवंशके विनाशपर 
ही दृष्टि है॥१२॥ 
धूमकेतुर्महाघोर: पुष्य चाक्रम्य॒तिष्ठति। 
सेनयोरशिवं॑ घोर करिष्यति महाग्रहः॥ १३॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण 
करके वहीं स्थित हो रहा है। यह महान्‌ उपग्रह दोनों 
सेनाओंका घोर अमंगल करेगा॥१३॥ 
मधघास्वड्रारकों बक्रः श्रवणे च बृहस्पति:। 
भ्रग॑ नक्षत्रमाक्रम्य सूर्यपुत्रेण पीड्यते॥ १४॥ 
मंगल वक्र होकर मघा नक्षत्रपर स्थित है, 
बृहस्पति श्रवण नक्षत्रपर विराजमान है तथा सूर्यपुत्र 
शनि पूर्वा फाल्गुनी नक्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे 
रहा है॥ १४॥ 
शुक्रः प्रोष्ठपदे पूर्व समारुद्ठा बिरोचते। 
उत्ते तु परिक्रम्य सहितः समुदीक्षते॥ ९५॥ 
शुक्र पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ़ हो प्रकाशित हो रहा 
है और सब ओर घूम-फिरकर परिघ नामक उपग्रहके 
साथ उत्तरा भाद्पदा नक्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है॥ १५॥ 
श्वेतो ग्रहः प्रज्यलित: सधूम इब पावक:। 
ऐज्द्रें तेजस्वि नक्षत्रं ज्येष्ठामाक्रम्य तिष्ठति॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धूमयुक्त अग्निके समान 
प्रज्वलित हो इन्द्रदेबतासम्बन्धी तेजस्वी ज्येष्ठा नक्षत्रपर 
जाकर स्थित है॥१६॥ 
श्रुव॑ प्रज्वलितो घोरमपसतब्य॑ प्रवर्तते। 
रोहिणी पीडयत्येवमुभा च शशिभास्करौ। 
चित्रास्वात्यन्ते चैब विष्ठित: परुषग्रहः॥ १७॥ 
चित्रा और स्वातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रह राहु 
सदा वक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यको 





पीड़ा पहुँचाता है तथा अत्यन्त प्रज्वलित होकर ध्रुवकों 
बायीं ओर जा रहा है, जो घोर अनिष्टका सूचक है॥ १७॥ 
बक्रानुवक्र॑ कृत्वा च श्रवण पावकप्रभ:। 
ब्रह्मराशिं समावृत्य लोहिताडु व्यवस्थित:॥ १८॥ 
अग्निके समान कान्तिमान्‌ मंगल ग्रह (जिसकी 
स्थिति मघा नक्षत्रमें बतायी गयी है) बारंबार बक्र होकर 
ब्रह्मराशि (बृहस्पतिसे युक्त नक्षत्र) श्रवणको पूर्णरूपसे 
आवृत करके स्थित है॥१८॥ 
सर्वसस्यपरिच्छनना पृथिवी सस्यमालिनी। 
'पजञ्चशीर्षा यवाश्चापि शतशीर्षाश्च शालय:॥ १९॥ 
(इसका प्रभाव खेतीपर अनुकूल पड़ा है) पृथ्वी 
सब प्रकारके अनाजके पौधोंसे आच्छादित है, शस्थकी 
मालाओंसे अलंकृत है, जौमें पाँच-पाँच और जड़हन 
धानमें सौ-सौ बालियाँ लग रहो हैं॥१९॥ 
प्रधाना: सर्वलोकस्य यास्वायत्तमिदं जगत्‌। 
ता गाव: प्रस्नुता बत्सैः शोणितं प्रक्षरन्त्युत॥ २०॥ 
जो सम्पूर्ण जगतूमें माताके समान प्रधान मानी 
जाती हैं, यह समस्त संसार जिनके अधीन है, वे गौएँ 
बछड़ोंसे पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून 
बहाती हैं॥२०॥ 
निश्चेरुरचिंषश्चापात्‌ खड़गाश्च ज्वलिता भृशम्‌। 
व्यक्ते पश्यन्ति शस्त्राणि संग्राम समुपस्थितम्‌॥ २१॥ 
योद्धाओंके धनुपसे आगकी लपटें निकलने लगी 
हैं, खड़ग अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे हैं मानो सम्पूर्ण 
शस्त्र स्पष्टरूपसे यह देख रहे हैं कि संग्राम उपस्थित 
हो गया है॥२१॥ 
अग्निवर्णा यथा भास: शस्त्राणामुदकस्य च। 
कबचानां ध्वजानां च भविष्यति महाक्षयः॥ २२॥ 
शस्त्रोंकी, जलकी, कवचॉंका और ध्वजाओंकी 
कान्तियाँ अग्निकि समान लाल हो गयी हैं; अतः 
निश्चय ही महान्‌ जनसंहार होगा॥२२॥ 
पृथिवी शोणितावर्ता ध्वजोडुपसमाकुला। 
कुरूणां बैशसे राजन्‌ पाण्डबैः सह भारत॥ २३॥ 
राजन्‌! भरतनन्दन ! जब पाण्डवॉके साथ कौरवोंका 
हिंसात्मक संग्राम आरम्भ हो जायगा, उस समय धरतीपर 
रक्तको नदियाँ बह चलेंगी, उनमें शोणितमयी भैँवरें उठेंगी 











+ राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे सातवीं राशिपर स्थित होते हैं, किंतु उस समय दोनों एक राशिपर आ गये थे; अतः 
महान्‌ अनिष्टके सूचक थे। सूर्य तुलापर थे, उनके निकट राहुके आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके वहाँ पहुँचनेसे महान्‌ 


दुर्बोग बन गया है। 


प्द्ड 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 





तथा रथकी ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी 
डॉगियोंके समान सब ओर व्याप्त दिखायी देंगी॥ २३॥ 
दिक्षु प्रज्वलितास्थाश्च व्याहरन्ति मृगद्विजा:। 
अत्याहित॑ दर्शयन्तो वेदबन्ति महद्‌ भयम्‌॥ २४॥ 
चारों दिशाओंमें पशु और पक्षों प्राणान्तकारी 
अनर्थका दर्शन कराते हुए भयंकर बोली बोल रहे हैं। 
उनके मुख प्रज्वलित दिखायी देते हैं और वे अपने 
शब्दोंसे किसी महान्‌ भयकी सूचना दे रहे हैं॥र२४॥ 
एकपक्षाक्षिचरण: शकुनि: खचरो निशि। 
रौद्रं बदति संरब्ध: शोणितं छर्दवन्निब॥२५॥ 
रातमें एक आँख, एक पाँख और एक पैरका पक्षी 
आकाशमें विचरता है और कुषित होकर भयंकर बोली 
बोलता है। उसकी बोली ऐसी जान पड़ती है, मानो कोई 
रक्त बमन कर रहा हो॥२५॥ 
शस्त्राणि चैब राजेन्द्र प्रज्वलन्तीव सम्प्रति। 
सप्तर्षीणामुदाराणां समवच्छाद्यते . प्रभा॥ २६॥ 
राजेन्द्र! सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते 
हैं। उदार सप्तर्षियोंकी प्रभा फौकी पड़ती जाती है॥ २६॥ 
संवत्सरस्थायिनौ च॒ ग्रहौ प्रज्वलिताबुभौ। 
विशाखाया: समीपस्थौ बृहस्पतिशनैश्चरी॥ २७॥ 
वर्षपर्यन्‍त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान 
ग्रह बृहस्पति और शनैश्चर तिर्यग्वेधके द्वारा विशाखा 
नक्षत्रके समीप आ गये हैं॥२७॥ 
अन्द्रादित्यावुभौ ग्रस्तावेकाहना हि त्रयोदशीम्‌। 
अपर्वणि ग्रह॑यातौ प्रजासंक्षयमिच्छत:॥ २८॥ 
(इस पक्षमें तो तिथियोंका क्षय होनेके कारण) 
एक ही दिन त्रयोदशी तिथिकों बिना पर्वके ही राहुने 
चन्द्रमा और सूर्य दोनोंकों ग्रस लिया है। अतः 
ग्रहणावस्थाको प्राप्त हुए बे दोनों ग्रह प्रजाका संहार 
चाहते हैं॥२८॥ 
अशोभिता दिशः सर्वाः पांसुबषैं: समन्ततः। 
उत्पातमेघा रौद्राश्च रात्रौ वर्षन्त शोणितम्‌॥ २९॥ 
चारों ओर धूलको वर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
'शोभाहीन हो गयी हैं। उत्पातसूचक भयंकर मेघ रातमें 
रकक्‍्तकी वर्षा करते हैं॥२९॥ 
कृत्तिकां पीडयंस्तीक्षणैर्क्षत्रं पृथ्िवीपते। 
अभीक्षणबाता वायन्ते धूमकेतुमबस्थिता:॥ ३०॥ 
राजन्‌! अपने तीक्ष्ण (क्रूरतापूर्ण) कर्मोंके द्वारा 
'उपलक्षित होनेवाला राहु (चित्रा और स्वातोके बीचमें 


रहकर सर्वतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार) कृत्तिका 
नक्षत्रको पीड़ा दे रहा है। बारंबार धूमकेतुका आश्रय 
लेकर प्रचण्ड आँधी उठती रहती है॥ ३०॥ 
विषम॑ जनयन्तयेत आक्रन्दजनन॑ महत्‌। 
ब्रिषपु सर्वेष॒ नक्षत्रनक्षत्रेषु विशाम्पते। 
गुद्चः सम्पतते शीर्ष जनयन्‌ भयमुत्तमम्‌॥३१॥ 
वह महान्‌ युद्ध एवं विषम परिस्थिति पैदा करनेवाली 
है।राजन्‌! ( अश्विनी आदि नक्षत्रोंको तीन भागोंमें बाँटनेपर 
जो नौ-नौ नक्षत्रोंक तीन समुदाय होते हैं, वे क्रमशः 
अश्वपति, गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये हो 
पापग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रियोंका विनाश सूचित करनेके 
कारण ' नक्षत्र-नक्षत्र' कहे गये हैं) इन तीनों अथवा सम्पूर्ण 
नक्षत्र-नक्षत्रोमें शीर्षस्थानपर यदि पापग्रहसे वेध हो तो 
| वह ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाला होता है; इस समय 
ऐसा ही कुयोग आया है॥ ३१॥ 
चतुर्दशी पञ्चदर्शी भूतपूर्वां च घोडशीम्‌। 
इमां तु नाभिजाने5हममावास्थां त्रयोदशीम्‌। 
अन्द्रसूर्यावुभौ ग्रस्तावेकमा्सी त्रयोदशीम्‌॥३२॥ 
एक तिथिका क्षय होनेपर चौदहवें दिन, तिथिक्षय 
न होनेपर पंद्रहवें दिस और एक तिथिकी वृद्धि होनेपर 
सोलहवें दिन अमावास्याका होना तो पहले देखा गया 
है; परंतु इस पक्षमें जो तेरहवें दिन यह अमावास्या आ 
गयी है, ऐसा पहले भी कभी हुआ है, इसका स्मरण 
मुझे नहीं है। इस एक ही महीनेमें तेरह दिनोंके भीतर 
चन्द्रग्हण और सूर्यग्रहण दोनों लग गये॥ ३२॥ 
अपर्वणि ग्रहेणैतौ प्रजा: संक्षपयिष्यत: | 
मांसवर्ष पुनस्तीद्रमासीत्‌ कृष्णचतुर्दशीम्‌। 
शोणितैक्त्रसम्पूर्णा अतृप्तास्तत्र राक्षसा:॥ ३३॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्वमें ग्रहण लगनेके कारण 
ये सूर्य और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे। 
कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको बड़े जोरसे मांसकी वर्षा हुई 
थी। उस समय राक्षसोंका मुँह रक्तसे भरा हुआ था। वे 
खून पीते अघाते नहीं थे॥३३॥ 
प्रतिस्नोतों महानद्य: सरित: शोणितोदका:। 
फेनायमाना: कूपाश्च कूर्दन्ति वृषभा डब॥ ३४॥ 
बड़ी-बड़ी नदियोंके जल रक्तके समान लाल हो 
गये हैं और उनको धारा उलटे ख्नोतकी ओर बहने लगी 
है। कुँओंसे फेन ऊपरको उठ रहे हैं, मानों वृषभ उछल 
रहे हों॥ ३४॥ 





जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


तृतीयोउध्याय: 
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पतन्त्युल्का सनिर्घाता: शक्राशनिसमप्रभा:। 
अद्य चैब निशां व्युष्टामनरयं समवाप्स्थथ॥ ३५॥ 

'बिजलीकी कड़कड़के साथ इन्द्रकी अशनिके 
समान प्रकाशित होनेवाली उल्काएँ गिर रही हैं। 
आजको रात बीतनेपर सबेरेसे हों तुमलोगोंको अपने 
अन्यायका फल मिलने लगेगा॥३५॥ 
विनिःसृत्य महोल्काभिस्तिमिरं सर्वतोदिशम्‌। 
अन्योन्यमुपतिष्ठद्धिस्तत्र चोक्त महर्षिभि:॥३६॥ 

सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार व्याप्त होनेके कारण 
बड़ी-बड़ी मशालें जलाकर घरसे निकले हुए महर्षियोंने 
'एक-दूसरेके पास उपस्थित हो इन उत्पातोंके सम्बन्धमें 
अपना मत इस प्रकार प्रकट किया है॥३६॥ 
भूमिपालसहस््राणां भूमि: पास्थति शोणितम्‌। 
कैलासमन्दराभ्यां तु तथा हिमबता बिभो॥३७॥ 
सहस््रशों महाशब्दः शिखराणि पतन्ति च। 

जान पड़ता है, यह भूमि सहस्रों भूमिपालोंका 
रक्‍्तपान करेगी। प्रभो! कैलास, मन्दराचल तथा हिमालयसे 
सहसरों प्रकारके अत्यन्त भयानक शब्द प्रकट होते हैं 
और उनके शिखर भी टूट-टूटकर गिर रहे हैं ॥३७३॥ 
महाभूता भूमिकम्पे चत्वारः सागरा: पृथक्‌। 
बेलामुद्र्तबन्‍्तीव. क्षोभयन्तों वसुंधराम्‌॥ ३८॥ 

भूकम्प होनेके कारण पृथक्‌-पृथक्‌ चारों सागर 
वृद्धिको प्राप्त होकर वसुधामें क्षोभ उत्पन करते हुए 
अपनी सीमाको लाँघते हुए-से जान पड़ते हैं ॥३८॥ 
वृक्षानुन्मथ्य वान्त्युग्रा बाताः शर्करकर्षिण:। 
आभग्ना: सुमहावातैरशनीभि: समाहता:॥ ३९॥ 
चुक्षाः पतन्ति चैत्याश्च ग्रामेषु नगरेषु चा। 

बालू और कंकड़ खींचकर बरसानेवाले भयानक 
बबंडर उठकर वृक्षोंको उखाड़ डालते हैं। गाँवों तथा 
नगरंमें वृक्ष और चैत्यवृक्ष प्रचण्ड आँधियों तथा 
बिजलीके आघातोंसे टूटकर गिर रहे हैं॥३९३॥ 
नीललोहितपीतश्च भवत्यरिनईतो.द्विजै: ॥ ४०॥ 
वामार्चिदृष्टगन्धश्च मुज्चन्‌ वै दारुणं स्वनम्‌। 
स्पर्शा गन्धा रसाश्चैव विपरीता महीपते॥४१॥ 

ब्राह्मणलोगॉंके आहुति देनेपर प्रज्वलित हुई अग्नि 
काले, लाल और पौले रंगकी दिखायी देती है। उसकी 
लपटें वामावर्त होकर उठ रहो हैं। उससे दुर्गन्‍्ध 
निकलती है और वह भयानक शब्द प्रकट करती रहती 
है। राजन! स्पर्श, गन्ध तथा रस-इन सबकी स्थिति 


| विपरीत हो गयी है॥ ४०-४१॥ 
धूम ध्वजा: प्रमुड्चन्ति कम्पमाना मुहुर्मुह:। 
मुज्चन्यड्रारवर्ष च॒ भेर्यश्च पटहास्तथा॥ ४२॥ 
ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूओँ छोड़ते हैं। 
ढोल, नगाड़े अंगारोंकी वर्षा करते हैं॥ ४२॥ 
शिखराणां सपृद्धानामुपरिष्टात्‌ समन्ततः। 
वायसाश्च रुवल्त्युग्रं वाम॑ मण्डलमाश्रिता:॥ ४३॥ 
'फल-फूलसे सम्पन्त वृक्षोंकी शिखाओंपर बायीं 
ओरसे घूष-घूमकर सब ओर कौए बैठते हैं और 
भयंकर काँव-काँवका कोलाहल करते हैं॥४३॥ 
पक्वापक्वेति सुभृशं वावाश्यन्ते बयांसि च। 
निलीयन्ते ध्वजाग्रेषु क्षयाय पृथ्चिवीक्षिताम्‌॥४४॥ 
बहुत-से पक्षी 'पक्वा-पक्‍्वा' इस शब्दका बारंबार 
जोर-जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमें 
छिपते हैं | यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक है ॥ ४४॥ 
ध्यायन्त: प्रकिरन्तश्च व्याला बेपथुसंयुता:। 
दीनास्तुरड्रमा: सर्वे बारणाः सलिलाश्रया:॥ ४५॥ 
दुष्ट हाथी काँपते और चिन्ता करते हुए भयके मारे 
मल-मृत्र त्याग कर रहे हैं, घोड़े अत्यन्त दीन हो रहे हैं 
और सम्पूर्ण गजराज पसीने-पसीने हो रहे हैं ॥ ४५॥ 
एहच्छुत्वा भवानत्र प्राप्तकालं व्यवस्थताम्‌। 
अथा लोक: समुच्छेद॑ नाय॑ गच्छेत भारत॥ ४६॥ 
भारत! यह सुनकर (और उसके परिणामपर 
विचार करके) तुम इस अवसरके अनुरूप ऐसा कोई 
उपाय करो, जिससे यह संसार विनाशसे बच जाय ॥ ४६॥ 
वैशम्पायत उवाच 
पितुर्वचो निशम्बैतद्‌ धृतराष्ट्रोउब्रवीदिदम। 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्‍्ये भविष्यति नरक्षयः॥४७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने पिता 
व्यासजीका यह वचन सुनकर धुृतराष्ट्रगे कहा- 
*भ्रगवन्‌! मैं तो इसे पूर्वनिश्चित दैवका विधान मानता 
हूँ; अत: यह जनसंहार होगा ही ॥४७॥ 
राजान: क्षत्रधमेंण यदि वध्यन्ति संयुगे। 
'बीरलोक॑ समासाद्य सुख प्राप्स्यन्ति केवलम्‌॥ ४८॥ 
*यदि राजालोग क्षत्रियधर्मक अनुसार युद्धमें मारे 
जायँगे तो वीरलोकको प्राप्त होकर केवल सुखके 
भागी होंगे॥ ४८ ॥ 
इह कीर्ति परे लोके दीर्घकालं महत्‌ सुखम्‌। 
प्राप्स्यनन्ति पुरुषव्याघ्रा: प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४९ ॥ 
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“बे पुरुषसिंह नरेश महायुद्धमें प्राणोंका परित्याग 
करके इहलोकमें कीर्ति तथा परलोकमें दोर्घकालतक 
महान्‌ सुख प्राप्त करेंगे'॥४९॥ 

वैशम्पावर उवाच 

एवमुक्तो मुनिस्तत्त्वं कवीन्द्रो राजसत्तम। 
धृतराष्ट्रेण पुत्रेण ध्यानमन्वगमत्‌ परम्‌॥७०॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--नृपश्रेष्ठ! अपने पुत्र 
धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथार्थ बात कहनेपर ज्ञानियोंमें 
श्रेष्ठ महर्षि व्यास कुछ देरतक बड़े सोच-विचारमें 
पड़े रहे॥५०॥ 
स मुहूर्त तथा ध्यात्वा पुनरेवाब्रबीद्‌ वच:। 
असंशयं पार्थिवेन्र काल: संक्षिपते जगत्‌॥५१॥ 
सृजते च पुनलोंकान्‌ नेह विद्यति शाश्वतम्‌। 

दो घड़ीतक चिन्तन करनेके बाद वे पुनः इस 
प्रकार बोले--“राजेन्द्र! इसमें संशय नहीं है कि काल 
ही इस जगतूका संहार करता है और वही पुनः इन 
सम्पूर्ण लोकॉकी सृष्टि करता है। यहाँ कोई वस्तु सदा 
रहनेवाली नहीं है॥५१६॥ 
ज्ञातीनां वै कुरूणां च सम्बन्धिसुहदां तथा॥ ५२॥ 
धर्म्य॑ देशय पन्‍्थानं समर्थों हासि वारणे। 
क्षुद्रं जातिबध॑ प्राहुर्मा कुरुष्ष ममाप्रियम्‌॥५३॥ 

*राजन्‌! तुम अपने जाति- भाई, कौरवों, सगे-सम्बन्धियों 
तथा हितैषी-सुद्ददोंकों धर्मानुकूल मार्गका उपदेश करो; 
क्योंकि तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो। जाति-वधको 
अत्यन्त नीच कर्म बताया गया है। वह मुझे अत्यन्त 
अप्रिय है। तुम यह अप्रिय कार्य न करो॥ ५२-५३॥ 
कालोअयं पुत्ररूपेण तव जातो विशाम्पते। 

न वध: पूज्यते बेदे हित॑ नैब कथ्ंचन॥५४॥ 

“महाराज! यह काल तुम्हारे पुत्ररूपसे उत्पन्न 
हुआ है। बेदमें हिंसाकी प्रशंसा नहीं की गयी है। 
हिंसासे किसी प्रकार हित नहीं हो सकता॥५४॥ 
हन्यात्‌ स एन॑ यो हन्यात्‌ कुलधर्प स्विकां तनुम्‌। 
'कालेनोत्पथगन्तासि शक्‍्ये सति यथाउउपदि॥ ५५॥ 

कुलधर्म अपने शरीरके ही समान है। जो इस 
कुलधर्मका नाश करता है, उसे वह धर्म ही नष्ट कर 
देता है। जबतक धर्मका पालन सम्भव है (जबतक 
तुमपर कोई आपत्ति नहीं आयी है), तबतक तुम 
कालसे प्रेरित होकर ही धर्मकी अवहेलना करके 
कुमार्गपर चल रहे हो, जैसा कि बहुधा लोग किसी 





आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं॥५५॥ 
'कुलस्थास्य विनाशाय तथैव च महीक्षिताम्‌। 
अनर्थों राज्यरूपेण तब जातो विशाम्पते॥५६॥ 
*राजन्‌! तुम्हारे कुलका तथा अन्य बहुत-से 
राजाओंका विनाश करनेके लिये यह तुम्हारे राज्यके 
रूपमें अनर्थ ही प्राप्त हुआ है॥५६॥ 
लुप्तधर्मा परेणासि थ्र्मं दर्शय वै सुतान्‌। 
किं ते राज्येन दुर्धर्ष येन प्राप्तोडसि किल्बिषम्‌॥ ५७॥ 
“बुम्हारा धर्म अत्यन्त लुप्त हो गया है। अपने 
पुत्रोंको धर्मका मार्ग दिखाओ । दुर्धर्ष बीर! तुम्हें राज्य 
लेकर क्‍या करना है, जिसके लिये अपने ऊपर पापका 
बोझ लाद रहे हो?॥ ५७॥ 
यशो धर्म च कीर्ति च पालयन्‌ स्वर्गमाप्स्यसि। 
लभन्तां पाण्डवा राज्य शम गच्छन्तु कौरबा:॥ ५८॥ 
“तुम मेरी बात माननेपर यश, धर्म और कीर्तिका 
पालन करते हुए स्वर्ग प्राप्त कर लोगे। पाण्डवॉकों 
उनके राज्य प्राप्त हों और समस्त कौरब आपसमें संधि 
करके शान्त हो जाये ॥५८॥ 
एवं ब्लुबति विप्रेन्द्रे धृतराष्ट्रोडम्बिकासुत:। 
आश्षिप्य बाक्‍्य॑ वाक्यज़ो वाक्य चैबाब्रबीत्‌ पुन: ॥ ५९ ॥ 
विप्रवर व्यासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे 
थे, उसो समय बोलनेमें चतुर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने 
बीचमें ही उतकौ बात काटकर उनसे इस प्रकार 
कहा॥ ५९॥ 
शृक्राष्ट्र उबाच 
यथा भवान्‌ वेत्ति तथैव केत्ता 
भावाभावौ विदितौ मे यथार्थी। 
स्वार्थे हि सम्मुह्ाति तात लोको 
मां चापि लोकात्मकमेब विद्धि॥६०॥ 
धृतराष्ट्र बोले--तात! जैसा आप जानते हैं, उसी 
प्रकार मैं भी इन बातोंकों समझता हूँ। भाव और 
अभावका यथार्थ स्वरूप मुझे भी ज्ञात है, तथापि यह 
संसार अपने स्वार्थके लिये मोहमें पड़ा रहता है। मुझे 
भी संसारसे अभिन्‍त्र ही समझें॥६०॥ 
प्रसादये त्वामतुलप्रभाव॑ 
त्व॑ नो गतिदर्शयिता च धीर:। 
न॒ चापि ते मद्बशगा महर्षे 
न चाधर्म कर्तुमर्य हि मे मतिः॥६९॥ 
आपका प्रभाव अनुपम है। आप हमारे आश्रय, 


जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्व ] 


तुृतीयोउध्याय: 
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मार्गदर्शक तथा धीर पुरुष हैं। मैं आपको प्रसन्‍त करना 
चाहता हूँ। महर्षे! मेरी बुद्धि भी अधर्म करना नहीं 
चाहती; परंतु क्या करूँ ? मेरे पुत्र मेरे वशमें नहीं हैं ॥६१ ॥ 
लव हि धर्मप्रवृत्तिश्च यशः कीर्तिश्व भारती। 
क्रुरूणां पाण्डवानां च मान्यश्चापि पितामहः॥ ६२॥ 
आप ही हम भरतवंशियोंकी धर्मप्रवृत्ति, यश 
तथा कीर्तिके हेतु हैं। आप कौरवों और पाण्डवों-- 
दोनोंके माननीय पितामह हैं॥६२॥ 
व्यास उवाच 
बैचित्रवीर्य नृपते यत्‌ ते मनसि वर्तते। 
अभिधत्स्व॒ यथाकामं छेत्तास्मि तब संशयम्‌॥ ६३॥ 
व्यासजी बोले-- विचित्रवोर्यकुमार ! नरेश्वर ! तुम्हारे 


मनमें जो संदेह है, उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट | 


करो। मैं तुम्हारे संशयका निवारण करूँगा॥६३॥ 
धृतराष्टर उबाच 
यानि लिड्डानि संग्रामे भवन्ति विजयिष्यताम्‌। 
तानि सर्वाणि भगवउ्छोतुमिच्छामि तत्त्वतः॥६४॥ 
थृतराष्ट्र बोले--भगवन्‌! युद्धमेँ निश्चितरूपसे 
विजय पानेवाले लोगोंकों जो शुभ लक्षण दीख पढ़ते हैं, 
उन सबको यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा है॥६४॥ 
व्यास उवाच 
प्रसलभाः पावक ऊर्ध्व॑रश्मिः 
प्रदक्षिणावर्तशिखो. विधूम:। 
पुण्या गन्धाश्चाहुतीनां प्रवान्ति 
जयस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहु:॥ ६५॥ 
व्यासजीने कहा-अग्निको प्रभा निर्मल हो, 
उसकी लपटें ऊपरकी ओर दक्षिणाबर्त होकर उठें और 
धूआँ बिलकुल न रहे; साथ ही अग्निमें जो आहुतियाँ 
डाली जायूँ, उनकी पवित्र सुगन्ध बायुमें मिलकर सर्वत्र 
व्याप्त होती रहे--यह भावी विजयका स्वरूप (लक्षण) 
बताया गया है॥६५॥ 
गध्भीरघोषाश्च महास्वनाश्च 
शघ्बा मृदड्राश्य नदन्ति यत्रा 
विशुद्धरश्मिस्तपन: शशी च॑ 
जयस्वैतद्‌ भाविनो रूपमाहु:॥६६॥ 
जिस पक्षमें शंखों और मृदंगोंकी गम्भीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूर्य और 
चन्द्रमाकी किरणें विशुद्ध प्रतीत होती हों, उनके लिये 
यह भावी विजयका शुभ लक्षण बताया है॥६६॥ 








डुष्टा बाच: प्रसृता वायसानां 
सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च। 
थे पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राजन्‌ 
ये चाग्रतस्ते प्रतिषेधयन्ति॥६७॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये 
उद्यत होनेपर कौवोंकी मीठी आवाज फैलती है, उनकी 
विजय सूचित होती है। राजन्‌! जो कौबे पीछे बोलते 
हैं, वे मानो सिद्धिकी सूचना देते हुए शीघ्रतापूर्वक आगे 
बढ़नेके लिये प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलते हैं, 


| बे मानो युद्धमें जानेसे रोकते हैं॥६७॥ 


कल्याणबाच: शकुना राजहंसाः 
शुका: क्रौज्चा: शतपत्राश्च यत्र। 
प्रदक्षिणाश्वैव भवन्ति  संख्ये 
श्रुब॑जयस्तत्र बदन्ति विप्रा:॥६८॥ 
जहाँ शुभ एवं कल्याणमयी बोली बोलनेबाले 
राजहंस, शुक, क्रौंच तथा शतपत्र (मोर) आदि पक्षी 
सैनिकोंकी प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जाते हैं), उस 
पक्षकी युद्धमें निश्चितरूपसे विजय होती है, यह 
ब्राह्मणॉका कथन है॥६८॥ 
अलड्डारैः: कबचै: केतुभिश्च 
सुखप्रणादैहँपितैवा हयानाम्‌। 
भ्राजिष्पती. दुष्प्रतिवीक्षणीया 
थेषां चमूस्ते विजयन्ति शत्रून्‌॥६९॥ 
अलंकार, कबच, ध्वजा-पताका, सुखपूर्वक किये 
जानेबाले सिंहनाद अथवा घोड़ोंके हिनहिनानेकी आवाजसे 
जिनकी सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा शत्रुओंको 
जिनकी सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है, 
वे अवश्य अपने विपक्षियोंपर विजय पाते हैं॥६९॥ 
इृष्टा बाचस्तथा सत्त्व॑ योधानां यत्र भारत। 
न म्लायन्ति स्त्रजश्चैब ते तरन्ति रणोद्धिम्‌॥ ७०॥ 
भारत! जिस पक्षके योद्धाऑकी बातें हर्ष और 
उत्साहसे परिपूर्ण होती हैं, मन प्रसन्‍न रहता है तथा 
जिनके कण्ठमें पड़ी हुई पुष्पमालाएँ कुम्हलाती नहीं हैं, 
वे युद्धरूपी महासागरसे पार हो जाते हैं॥७०॥ 
इृष्टा वाच: प्रविष्टस्य दक्षिणा: प्रविविक्षत:। 
पश्चात्‌ संधारयत्त्वर्थमग्रे च॒ प्रतिषेधिका:॥ ७१॥ 
जिस पक्षके योद्धा शत्रुकी सेनामें प्रवेश करनेकी 
इच्छा करते समय अथवा उसमें प्रवेश कर लेनेपर 
अभीष्ट बचन (मैं तुझे अभी मार भगाता हूँ इत्यादि 
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शौर्यसूचक बातें) बोलते हैं और अपने रणकौशलका 
परिचय देते हैं, वे पीछे प्राप्त होनेवाली अपनी 
'पहलेसे ही निश्चित कर लेते हैं। इसके विपरीत जिन्हें 
शत्रुसेनामें प्रवेश करते समय सामनेसे निषेधसूचक 
वचन सुननेको मिलते हैं, उनकी पराजय होती है ॥ ७१॥ 
शब्दरूपरसस्पर्शगन्धाश्चाविकृता: शुभाः। 
सदा हर्षश्च योधानां जयतामिह लक्षणम्‌॥७२॥ 
जिनके शब्द, रूप, रस, गन्ध और स्पर्श आदि 
निर्विकार एवं शुभ होते हैं तथा जिन योद्धाओंके हृदयमें 
सदा हर्ष और उत्साह बना रहता है, उनके विजयी 
होनेका यही शुभ लक्षण है॥७२॥ 
अनुगा बायवो बान्ति तथाभ्राणि वयांसि च। 
अनुप्लवन्ति मेघाशच तथैवेन््रधनूंषि च॥७३॥ 
एतानि जयमानानां लक्षणानि विशाम्पते। 
भ्रवन्ति विपरीतानि पुमूर्षणां जनाधिष॥ ७छड॥ 
राजन्‌! हवा जिनके अनुकूल बहती है, बादल और 
पक्षी भी जिनके अनुकूल होते हैं, मेघ जिनके पोछे-पीछे 
छत्रछाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुष भी जिन्हें अनुकूल 
दिशामें ही दृष्टिगोचर होते हैं, उन विजयी वीरोंके लिये 
ये विजयके शुभ लक्षण हैं । जनेश्वर ! मरणासन्न मनुष्योंको 
इसके विपरीत अशुभ लक्षण दिखायी देते हैं ॥ ७३-७४॥ 
अल्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति निश्चय: । 
हों. योधगणस्थैको जयलक्षणमुच्यते॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बड़ी, उसमें सम्मिलित होनेवाले 
सैनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्चितरूपसे विजयका 
लक्षण बताया जाता है॥७५॥ 
एको दीणों दारबति सेनां सुमहतीमपि। 
तां दीर्णामनुदीर्यन्ते योधा: शूरतरा अपि॥७६॥ 
यदि सेनाका एक सैनिक भी उत्साहहीन होकर 
पीछे हटे तो वह अपनी हो देखा-देखी अत्यन्त विशाल 
सेनाको भी भगा देता है (उसके भागनेमें कारण बन 
जाता है)। उस सेनाके पलायन करनेपर बड़े-बड़े 
शूरवीर सैनिक भी भागनेकों विवश होते हैं ॥७६॥ 
दुर्निवर्त्ता तदा चैव प्रभग्ना महती चमू:। 
अपामिव महावेगास्त्रस्ता मृगगणा इब॥ ७छ७॥ 
जब बड़ी भारी सेना भागने लगती है, तब डरकर 
भागे हुए मृगोंके झुंड तथा नीची भूमिकी ओर बहनेवाले 
'जलके महान्‌ वेगकी भाँति उसे पीछे लौठाना बहुत 
कठिन है॥७७॥ 





नैब शकक्‍या समाथातुं संनिषाते महाचमू:। 
दीणामित्वेव दीर्वन्ते सुविद्वांसोडपि भारत॥७८॥ 
भरतनन्दन! विशाल सेनामें जब भगदड़ मच 
जाती है, तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो 
जाता है। सेना भाग रही है, इतना सुनकर ही बड़े-बड़े 
युद्धविद्याके विद्वान्‌ भी भागने लगते हैं॥७८॥ 
भीतान्‌ भग्नांश्च सम्प्रेक्ष्य भयं भूयो उभिवर्धते। 
प्रभग्ना सहसा राजन्‌ दिशो विद्रवते चमू:॥७९॥ 
राजन्‌! भयभीत होकर भागते हुए सैनिकोंको 
देखकर अन्य योद्धाओंका भय, बहुत अधिक बढ़ जाता 
है; फिर तो सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भागने लगती है॥७९॥ 
चैब स्थापयितुं शकक्‍्या शूरैरपि महाचमू:। 
सत्कृत्य महतीं सेनां चतुरड्रां महीपतिः। 
उपायपूर्व' मेधावी यतेत सततोत्थित:॥ ८०॥ 
उस समय बहुत-से शूरवीर भी उस बिशाल 
वाहिनीको रोककर खड़ी नहीं रख सकते। इसलिये 
बुद्धिमानू राजाकों चाहिये कि बह सतत सावधान 
रहकर कोई-न-कोई उपाय करके अपनी विशाल 
चतुरंगिणी सेनाको विशेष सत्कारपूर्वक स्थिर रखनेका 
यल करे॥८०॥ 
उपायविजय॑ श्रेष्ठमाहुभेंदेन. मध्यमम्‌। 
जघन्य एप बिजयो यो युद्धेन विशाम्पते॥ ८९॥ 
राजन्‌! साम-दानरूप उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
है, उसे श्रेष्ठ बताया गया है। भेदनीतिके द्वारा शत्रुसेनामें 
फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जाती है, वह मध्यम 
है तथा युद्धके द्वारा मार-काट मचाकर जो शत्रुको पराजित 
किया जाता है, वह सबसे निम्नश्रेणीकी विजय है॥ ८१॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याह्म: क्षय उच्चते। 
परस्परज्ञा: संहृष्टा व्यवधूता: सुनिश्चिता:॥८२॥ 
'पञज्चाशदपि ये शूरा मृदगन्ति महतीं चमूम्‌। 
अपि वा पज्च घट्‌ सप्त विजयन्त्यनिवर्तिन:॥ ८३॥ 
युद्ध महान्‌ दोषका भण्डार है। उन दोषोंमें सबसे प्रधान 
है जनसंहार । यदि एक दूसरेको जाननेवाले, हर्ष और 
उत्साहमें भरे रहनेवाले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्राप्तिका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शौर्यसम्पनन पचास 
सैनिक भी हों तो वे बड़ी भारी सेनाको धूलमें मिला देते 
हैं।यदि पीछे पैर न हटानेवाले पाँच, छ: और सात ही योद्धा 
हों तो वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हैं॥ ८२-८३॥ 





जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्व ] 


चतुर्थो ध्याव: 


५८९ 





_न॒वैनतेयों गरुडः प्रशंसति महाजनम्‌। 

दृष्ट्वा सुपणोंउपचितिं महत्या अपि भारत॥ ८४॥ 
भारत! सुन्दर पंखोंबाले विनतानन्दन गरुड़ विशाल 

सेनाका भी बिनाश होता देखकर अधिक जनसमूहकी 

प्रशंसा नहीं करते हैं ॥८४॥ 

न बाहुलयेन सेनाया जयो भवति नित्यश:। 


अश्रुवो हि जयो नाम दैवं चात्र परायणम्‌। 
जबवलन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि॥८५॥ 
स॒दा अधिक सेना होनेसे हो विजय नहीं होती है। 
युद्धमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें दैव ही 
सबसे बड़ा सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं, वे 
| ही कृतकार्य होते हैं॥८५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्वणि निमित्ताख्याने तृतीयो5ध्याय:॥ ३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्यपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें अमंगलसूचक उत्पातों तथा विजबसूचक 
लक्षणोंका वर्णनविषयक तौसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३॥ 


मजटलज 00 >क्‍मटाओ, 


चतुर्थो उध्यायः 


धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके 


वैशम्पायत उवाच 
'एवमुकत्वा ययौ व्यासो धृतराष्ट्राय धीमते। 
धृतराष्ट्रीपपि तच्छुत्वा ध्यानमेवान्वपद्यत॥ १॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! बुद्धिमान्‌ | 


राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर महर्षि व्यासजी चले गये। 
धृतराष्ट्र भी उनके पूर्वोक्त बचन सुनकर कुछ कालतक 
उनपर सोच-बिचार करते रहे॥१॥ 
स॑ मुहूर्तमिव ध्यात्वा विनिःश्वस्थ मुहुर्मुहः। 
संजयं॑ संशितात्मानमपृच्छद्‌. भरतर्षभ॥ २॥ 
भरतश्रेष्ठ | दो घड़ीतक सोचने-विचारनेके पश्चात्‌ 
बारंबार लंबी साँस खींचते हुए उन्होंने विशुद्ध हृदय- 
बाले संजयसे पूछा-॥२॥ 
संजयेमे महीपाला: शूरा युद्धाभिनन्दिन:। 
अन्योन्यमभिनिष्तन्ति.. शस्त्रैरुच्यावचैरिह॥ ३॥ 
पार्थ्रवाः पृथिवीहेतो: समभित्यज्य जीवितम्‌। 
न बा शाम्यन्ति निष्तन्तों वर्धयन्ति यमक्षयम्‌॥४॥ 
भौममैश्वर्यमिच्छन्तो न मृष्यन्ते परस्परम। 
मन्‍्ये बहुगुणा भूमिस्तन्ममाचक्ष्य संजब॥५॥ 
"संजय! पृथ्वीका पालन करनेवाले ये शूरवीर 
नरेश इस भूमिके लिये ही अपना जीवन निछावर करके 
युद्धका अभिनन्‍्दन करते और छोटे-बड़े अस्त्र-शस्त्रोंद्ारा 
एक-दूसरेपर घातक प्रहार करते हैं। इस भूतलके 
ऐश्बर्यको स्वयं ही चाहते हुए वे एक-दूसरेको सहन 
नहीं कर पाते हैं। परस्पर प्रहार करते हुए यमलोकको 
जनसंख्या बढ़ाते हैं, परंतु शान्त नहीं होते हैं। अत: मैं 
ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि बहुसंख्यक गुणोंसे 


द्वारा भूमिके महत्त्वका वर्णन 


विभूषित है। इसलिये संजय! तुम मुझसे इस भूमिके 
गुणोंका ही वर्णन करो ॥३--५॥ 
बहूनि च सहस्त्राणि प्रयुतान्यर्बुदानि च। 
'कोट्यश्च लोकवीराणां समेता: कुरुजाडुले॥६॥ 
*कुरुक्षेत्रमें इस जगत्‌के कई हजार, लाख, करोड़ 
और अरबों वीर एकत्र हुए हैं॥६॥ 
देशानां च परीमाणं नगराणां च संजय। 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेत यत एते समागता:॥७॥ 
*संजय! ये लोग जहाँ-जहाँसे आये हैं, उन देशों 
और नगरॉंका यथार्थ परिमाण मैं तुमसे सुनना चाहता 
हूँ॥७॥ 
दिव्यबुद्धिप्रदीपीष. युक्तस्त्व॑ ज्ञानचक्षुषा। 
प्रभावात्‌तस्थ॒ विप्रषेंव्यांसस्थामिततेजस: ॥ ८ ॥ 
*क्योंकि तुम अमित तेजस्वी ब्रह्मर्षि व्यासजीके 
| प्रभावसे दिव्य बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित ज्ञानदृष्टिसे 
सम्पन्त हो गये हो'॥८॥ 
संजब उवाच 
अथाप्रज्ञ महाप्राज्ञ भौमान्‌ वक्ष्यामि ते गुणान्‌। 
शास्त्रचक्षुरवेक्षस्व नमस्ते अरतर्षभ॥ ९॥ 
संजयने कहा--महाप्राज्! मैं अपनी बुद्धिके 
अनुसार आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूँगा। 
भरतश्रेष्ठ! आपको नमस्कार है; आप शास्त्रदृष्टिसे इस 
विषयको देखिये और समझिये॥९॥ 
द्विविधानीह भूतानि चराणि स्थावराणि च। 
असानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेदजरायुजा:॥ १०॥ 
राजन्‌! इस पृथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध 





५९० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्बवणि 





हैं--स्थावर और जंगम। जंगम प्राणियोंको उत्पत्तिके 
तीन स्थान हैं--अण्डज, स्वेदज और जरायुज॥ १०॥ 
त्रसानां खलु सर्वेषां श्रेष्ठा राजन्‌ जरायुजा:। 
जरायुजानां प्रबरा मानवा: पशवश्च ये॥९११॥ 
राजन! सम्पूर्ण जंगम जीवॉमें जरायुज श्रेष्ठ माने 
गये हैं, जराबुजोंमें भी मनुष्य और पशु उत्तम हैं॥ ११॥ 
नानारूपधरा राज॑स्तेषां. भेदाश्चतुर्दश। 
बेदोक्ता: पृथ्िवीपाल येषु यज्ञाः प्रतिष्ठिता:॥ १२॥ 
वे नाना प्रकारकी आकृतिवाले होते हैं। राजन! 
उनके चौदह भेद हैं, जो वेदोंमें बताये गये हैं। भूपाल! 
उन्होंमें यज्ञॉंकी प्रतिष्ठा है॥१२॥ 
ग्राम्याणां पुरुषा: श्रेष्ठा: सिंहाश्चारण्यवासिनाम्‌। 
सर्वेषामेव भूतानामन्योन्येनोपजीवनम्‌॥ १३॥ 
ग्रामबासी पशु और मनुष्योंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैं 
और बनवासी पशुओमें सिंह श्रेष्ठ हैं। समस्त 
प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक-दूसरेके सहयोगसे 
होता है॥१३॥ 
उद्धिजा: स्थावरा: प्रोक्तास्तेषां पज्बैव जातय:। 
वृक्षगुल्मलताबल्ल्यस्त्वक्सारास्तृणजातय: ॥ १४॥ 
स्थावरोंको उद्धिज कहते हैं। उनको पाँच ही 
जातियाँ हैं--वृक्ष, गुल्म, लता, वल्‍ली और त्वकूसार 
(बाँस आदि)। ये सब तृणवर्गकी जातियाँ हैं॥ १४॥ 
तेषां विंशतिरिकोना महाभूतेषु पज्चसु। 
चतुर्विशतिरुद्दिष्टा गायत्री लोकसम्मता॥ १५॥ 
ये स्थावर-जंगमरूप उन्नीस प्राणी हैं। इनके साथ 
पाँच महाभूतोंकों गिन लेनेपर इनकी संख्या चौबीस हो 
जाती है। गायत्रीके भी चौबीस ही अक्षर होते हैं। 
इसलिये इन चौबीस भूतोंको भी लोकसम्मत गायत्री 
कहा गया है॥ १५॥ 





 एतां बेद गायत्री पुण्यां सर्वगुणान्विताम्‌। 
तत््वेन भरतश्रेष्ठ स लोके न प्रणश्यति॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ! जो लोकमें स्थित इस सर्वगुणसम्पन्न 
पुण्यमयी गायत्रीको वथार्थरूपसे जानता है, वह कभी 
नष्ट नहीं होता॥१६॥ 
अरण्बवासिन: सप्त सप्तैषां ग्रामबासिन:। 
सिंहा व्याप्रा वराहाश्च महिषा वारणास्तथा॥ १७॥ 
ऋक्षाश्च वानराश्चैव सप्तारण्या: स्मृता नूप। 
नरेश्वर! उपर्युक्त चौदह प्रकारके जरायुज प्राणियोंमें 
बनबासी पशु सात हैं और ग्रामबासी भी सात ही हैं। 
सिंह, व्याप्र, वराह, महिष, गज, रीछ और वानर-ये 
सात बनवासी पशु माने गये हैं॥१७६॥ 
गौरजाविमनुष्याश्य अश्वाश्वतरगर्दभा:॥ १८॥ 
एते ग्राम्या: समाख्याता: पशव: सप्त साधुभि:। 
एते बै पशवों राजन्‌ ग्राम्यारण्याश्चतुर्दश ॥ १९॥ 
गाय, बकरी, भेड़, मनुष्य, घोड़े, खच्चर और 
गदहे-इन सात पशुओंको साधु पुरुषोंने ग्रामबासी 
बताया है। राजन्‌! इस प्रकार ये ग्रामबासी और बनवासी 
मिलकर कुल चौदह पशु कहे गये हैं॥१८-१९॥ 
भूमौ च॒ जायते सर्व भूमौ सर्व विनश्यति। 
भूमि: प्रतिष्ठा भूतानां भूमिरिव. परायणम्‌॥२०॥ 
सब कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता है और 
भूमिमें ही बिलीन होता है। भूमि ही सब प्राणियोंकी 
प्रतिष्ठा और भूमि ही सबका परम आश्रय है॥२०॥ 
अस्य भूमिस्तस्य सर्व जगत्‌ स्थावरजड्रमम्‌। 
तत्रातिगृद्धा राजानों विनिष्नन्तीतरेतरम्‌॥ २१॥ 
जिसके अधिकारमें भूमि है, उसीके अधिकारमें 
सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ है, इसोलिये भूमिके प्रति आसक्ति 
रखनेवाले राजालोग एक-दूसरेको मारते हैं॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणण जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वण भौमगुणकथने चतुथथों उध्याय: ॥ ४॥ 
इस ग्रकार ्रीमहाभारत भीव्मप्र्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें भूमिगुथवर्णनविष्यक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 
मा 
'पज्चमोडध्याय: 
पंचमहाभूतों तथा सुदर्शनद्वीपका संक्षिप्त वर्णन 


शृतराष्ट्र उवाच 
नदीनां पर्वतानां च नामधेयाति संजय। 


जनपदोंके और दूसरे भी जो पदार्थ इस भूवलपर आश्रित 
हैं, उन सबके नाम बताओ॥ १॥ 


तथा जनपदानां च ये चान्ये भूमिमाश्रिता:॥१॥ | प्रमाणं च्र प्रमाणज्ञ पृथिव्या मम सर्वतः। 
थृतराष्ट्र बोले--संजय! नदियों, पर्वतों तथा | निखिलेन समाचक्ष्य काननानि चर संजबय॥२॥ 


जम्बुखण्डविनिर्माणपर्व ] 


'पज्चमोउध्याय: 


५९१ 





प्रमाणवेत्ता संजय! तुम सारी पृथ्वीका पूरा प्रमाण | 
(लम्बाई-चौड़ाईका माप) मुझे बताओ। साथ ही 
यहाँके वनोंका भी वर्णन करो॥ २॥ 
संजय उकाच 
परड्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌। 
जगतीस्थानि सर्वाणि समान्याहुर्मनीषिण:॥ ३॥ 
संजय बोले--महाराज ! इस पृथ्वीपर रहनेबाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं, बे सब-कौ-सब संक्षेपसे 
पंचमहाभूतस्वरूप हैं। इसीलिये मनीषी पुरुष उन 
सबको 'सम्‌*' कहते हैं॥ ३॥ 
भूमिरापस्तथा. बायुरग्निराकाशमेव च। 
गुणोत्तराणि सर्बाणि तेषां भूमिः प्रधानतः॥ ४॥ 
आकाश, वायु, अग्नि, जल और भूमि-ये पंच 
महाभूत हैं। आकाशसे लेकर भूमितक जो पंचमहाभूतोंका 
क्रम है, उसमें पूर्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सब भूतोंमें 
एक-एक गुण अधिक होते हैं। इन सब भूतोंमें भूमिको 
प्रधानता है॥४॥ 
शब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चम:। 
भूमेरेते गुणा: प्रोक्ता ऋषिभिस्तत्त्ववेदिभि:॥५॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--इन पांचोंको 
तत्त्ववेत्ता महर्षियोंने पृध्वीका गुण बताया है॥५॥ 
चअत्वारो5प्सु गुणा राजन्‌ गन्धस्तत्र न विद्यते। 
शब्दः स्पर्शश्च रूप च तेजसो5थ गुणास्त्रय:। 
शब्दः स्पर्शश्च॒ वायोस्तु आकाशे शब्द एबं तु॥ ६॥ 
राजन्‌! जलमें चार ही गुण हैं। उसमें गन्धका 
अभाव है। तेजके शब्द, स्पर्श तथा रूप--ये तीन गुण 
हैं। वायुके शब्द और स्पर्श दो ही गुण हैं और 
आकाशका एकमात्र शब्द ही गुण है॥६॥ 
एते पञ्च गुणा राजन्‌ महाभूतेषु पञ्चसु। 
बर्तन्ते सर्वलोकेषु येषु भूता: प्रतिष्ठिता:॥७॥ 
राजन्‌! ये पाँच गुण सम्पूर्ण लोकोंके आश्रय- 
भूत पंचमहाभूतोंमें रहते हैं। जिनमें समस्त प्राणी 
प्रतिष्ठित हैं॥ ७॥ 
अन्योन्य॑ नाभिवर्तन्ते साम्य॑ भवति वे यदा॥<८॥ 
ये पाँचों गुण जब साम्यावस्थामें रहते हैं, तब 
एक-दूसरेसे संयुक्त नहीं होते हैं॥८॥ 
यदा तु विषमीभावमाविशन्ति परस्परम्‌। 
तदा देहैदेंहवन्तों व्यतिरोहन्ति नान्यथा॥९॥ 





जब ये विषमभावको प्राप्त होते हैं, तब एक- 
दूसरेसे मिल जाते हैं। उस समय ही देहधारी प्राणी 
अपने शरीरोंसे संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं॥ ९॥ 
आनुपूर्व्या विनश्यन्ति जाबन्ते चानुपूर्वशः। 
सर्वाण्यपरिमेयाणि तदेषां. रूपमैश्वरम्‌॥ १०॥ 
ये सब भूत क्रमसे नष्ट होते और क्रमसे हो 
उत्पन होते हैं (पृथ्वी आदिके क्रमसे इनका लय होता 
है और आकाश आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्भाव)। ये 
सब अपरिमेय हैं। इनका रूप ईश्वर्कृत है॥ १०॥ 
तत्र तत्र हि दृश्यन्ते धातवः पाउचभौतिका:। 
तेषां मनुष्यास्तकेण प्रमाणानि प्रचक्षते॥ ११॥ 
भिन्न-भिन्न लोकोंमें पांचभौतिक धातु दृष्टिगोचर 
होते हैं। मनुष्य तर्कके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन 
करते हैं॥११॥ 
अचित्त्या: खलु ये भाषा न तांस्तकेंण साधयेत्‌। 
प्रकृतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्थ लक्षणम्‌॥ १२॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं, उन्हें तर्कसे सिद्ध 
करनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये। जो प्रकृतिसे परे है, 
वही अचिन्त्यस्वरूप है॥१२॥ 
सुदर्शन॑ प्रवक्ष्यामि द्वीप॑ तु॒कुरुतन्दन। 
'परिमण्डलो महाराज द्वीपोउसौ चक्रसंस्थित: ॥ १३॥ 
कुरुनन्दन! अब मैं सुदर्शन नामक द्वीपका वर्णन 
कहूँगा। महाराज! वह द्वीप चक्रको भाँति गोलाकार 
स्थित है॥१३॥ 
नदीजलप्रतिच्छल:.. पर्व॑तैश्चाभ्रसंनिभे:। 
पुरैश्य विविधाकारे. रम्यैर्जनपदैस्तथा॥ १४॥ 
वृक्षैः पुष्पफलोपेतः सम्पन्तधनधान्यवान्‌। 
लवणेन समुद्रेण समन्‍्तात्‌ परिवारितः॥१५॥ 
बह नाना प्रकारकी नदियोंके जलसे आच्छादित, 
मेघके समान उच्चतम पर्वतोंसे सुशोभित, भाँति-भाँतिके 
नगरों, स्मणीय जनपदों तथा फल-फूलसे भरे हुए 
वृक्षोंसे विभूषित है। यह द्वीप भाँति-भाँतिकी सम्पदाओं 
तथा धन-धान्यसे सम्पन्त है। उसे सब ओस्से लबणसमुद्रने 
चेर रखा है॥ १४-१५॥ 
चथा हि पुरुष: पश्येदाद्शें मुखमात्मन:। 
एवं सुदर्शनद्वीपो दृश्यते चन्द्रमण्डले॥ १६॥ 
जैसे पुरुष दर्पणमें अपना मुँह देखता है, उसी 
प्रकार सुदर्शनद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है ॥ १६॥ 





* एक समान! 


५९२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





द्विरंशे पिष्पलस्तत्र द्विरेशे च शशो महान्‌। 
सर्वषधिसमावाय: . सर्वतः . परिवारित:॥ १७॥ 
इसके दो अंशमें पिप्पल और दो अंशमें महान्‌ 
शश दृष्टिगोचर होता है। इनके सब ओर सम्पूर्ण 
ओषधियोंका समुदाय फैला हुआ है॥ १७॥ 


आपस्ततोउन्या विज्ञेया: शेष: संक्षेप उच्चते। 
ततोउन्य उच्चते चायपेन॑ संक्षेपतः श्रूणु॥१८॥ 
इन सबको छोड़कर शेष स्थान जलमय समझना 
चाहिये। इससे भिन्न संक्षिप्त भूमिखण्ड बताया जाता है। 
उस खण्डका मैं संक्षेपसे वर्णन करता हूँ, उसे सुनिये॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि सुदर्शनद्वीपवर्णने पड्चमोउध्याय: ॥ ५॥ 
इस प्रकार त्रीमहाभारत अष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डकिनिर्माणपर्वर्में सुदर्जनिद्रीपवर्णनविषयक पाँचवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 4 # 
आजा लओ (0 #अॉशयना, 
षष्ठो5ध्याय: 
सुदर्शनके वर्ष, पर्वत, मेरुगिरि, गंगानदी तथा शशाकृतिका वर्णन 


श्ृततराष्ट्र उवाच 
उकतों द्वीपस्थ संक्षेपो विधिवद्‌ बुद्धिमंस्तवया। 
तत्त्वज्श्चासि सर्वस्य॒विस्तर॑ ब्रूहि संजय॥१॥ 
थृतराष्ट्र बोले--बुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने सुदर्शन 
द्वीपका विधिपूर्वक थोड़ेमें ही वर्णन कर दिया, परंतु 
तुम तो तत्त्वोंके ज्ञाता हो; अतः इस सम्पूर्ण द्वीपका 
विस्तारके साथ वर्णन करो॥१॥ 
यावान्‌ भूम्यवकाशोउय॑ दृश्यते शशलक्षणे। 
तस्य प्रमाणं प्रश्नूहि ततो वक्ष्यसि पिप्पलम्‌॥२॥ 
चद्धमाके शश-चिहनमें भूमिका जितना अवकाश 
दृष्टिगोचर होता है, उसका प्रमाण बताओ। तत्पश्चात्‌ 
पिप्पलस्थानका वर्णन करना॥२॥ 
वैश्म्पायत उवाच 
एवं राज्ञा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमत्रवीत्‌। 
वैश्म्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रक 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया॥ २६॥ 


संजय उवाच 
प्रागायता महाराज पघडेते वर्षपर्वता:। 
अबगाढा ह्युभयत: समुद्री पूर्वपश्चिमौ॥ ३॥ 


संजय बोले--महाराज! पूर्वदिशासे पश्चिम 
दिशाकी ओर फैले हुए ये छः वर्ष पर्वत हैं, जो दोनों 
ओर पूर्व तथा पश्चिम समुद्रमें घुसे हुए हैं॥३॥ 
हिमबान्‌ हेमकूटश्च निषधश्च नगोत्तम: 





सर्वधातुविचित्रश्च॒श्रृड़बानू नाम 
एते वै पर्वता राजन्‌ सिद्धचारणसेबिता:॥५॥ 

उनके नाम इस प्रकार हैं--हिमवान्‌, हेमकूट, पर्व॑तश्रेष्ठ 
निषध, बैदूर्यमणिमय नीलगिरि, चन्द्रमाके समान उज्बल 





श्वेतगिरि तथा सब धातुओंसे सम्पन्न होकर विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला श्रृंगवान्‌ पर्वत। राजन्‌! ये छः पर्बत 
सिद्धों तथा चारणोंके निवास स्थान हैं ॥ ४-५॥ 
एणामन्तरविष्कम्भो योजनानि सहख्शः। 
तत्र पुण्या जनपदास्तानि वर्षाणि भारत॥६॥ 
भरतनन्दन! इनके बीचका विस्तार सहख्रों योजन 
है। वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष (खण्ड) हैं और उनमें बहुत- 
से पवित्र जनपद हैं॥६॥ 
वसन्ति तेषु सत्त्वानि नानाजातीनि सर्वशः। 
डर तु भारत वर्ष ततो हैमबत॑ परम्‌॥७॥ 
उनमें सब ओर नाना जातियोंके प्राणी निवास 
करते हैं, उनमेंसे यह भारतवर्ष है। इसके बाद 
हिमालयसे उत्तर हैमवतवर्ष है॥७॥ 
हेमकूटात्‌ू पर॑ चैब हरिवर्ष प्रचक्षते। 
दक्षिणेन तु नीलस्थ निषधस्योत्तेण तु॥८॥ 
प्रागायतो महाभाग माल्यवान्‌ नाम पर्वतः। 
ततः पर माल्यबत: पर्वतो गन्धमादन:॥९॥ 
हेमकूट पर्वतसे आगे हरिवर्षकी स्थिति बतायी जाती 
है। महाभाग ! नौलगिरिके दक्षिण और निषधपर्व॑तके उत्तर 
पूर्वसे पश्चिमकी ओर फैला हुआ माल्यवान्‌ नामक पर्वत 
है। माल्यवान्से आगे गन्धमादन पर्वत है॥ ८-९॥ 
परिमण्डलस्तयोरम॑ध्ये मेरः कनकपर्वत:। 
आदित्यतरुणाभासो विधूम इब पावक:॥९०॥ 
इन दोनोंके बीचमें मण्डलाकार सुवर्णमय मेरुपर्वत 
है, जो प्रातःकालके सूर्यके समान प्रकाशमान तथा 
धूमरहित अग्निके समान कान्तिमान्‌ है॥१०॥ 
योजनानां सहस्त्राण चतुरशीतिरुच्छित:। 
अधस्ताच्यतुरशीतियोंजनानां महीपते॥ ११॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


चष्ठोउध्याय: 
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उसको ऊँचाई चौरासो हजार योजन है। राजन! 
वह नीचे भी चौरासी हजार योजनतक पृथ्वीके भीतर 
घुसा हुआ है॥११॥ 
ऊर्ध्वमधश्च तिर्यक्‌ च लोकानावृत्य तिष्ठति। 
'तस्थ पाश्वेंष्वमी द्वीपाशचत्वार: संस्थिता विभो॥ १२॥ 
प्रभो! मेरुपर्शवत ऊपर-तीचे तथा अगल-बगल 
सम्पूर्ण लोकोंकों आवृत करके खड़ा है। उसके 
पाश्वभागमें ये चार द्वीप बसे हुए हैं॥१२॥ 
भद्राश्व: केतुमालश्च जम्बूद्वीपश्च भारत। 
उत्तराश्चैव कुरवः कृतपुण्यप्रतिश्रया:॥ १३॥ 
भारत! उनके नाम ये हैं-भद्राश्व, केतुमाल, 
जम्बूद्वीप तथा उत्तरकुरु। उत्तरकुरु द्वपमें पुण्यात्मा 
पुरुषोंका निवास है॥१३॥ 
विहगः सुमुखो यस्तु सुपर्णस्थात्मज: किल। 
स बै विचिन्तयामास सौवर्णान्‌ वीक्ष्य वायसान्‌॥ १४॥ 
मेरुरुत्तममध्यानामधमानां च पक्षिणाम्‌। 
अविशेषकरो यस्मात्‌ तस्मादेन॑ त्यजाम्यहम्‌॥१५॥ 
'एक समय पक्षिराज गरुड़के पुत्र सुमुखने मेरु- 
पर्ब॑तपर सुनहरे शरीरवाले कौवॉको देखकर सोचा कि 
यह सुमेरुपवंत उत्तम, मध्यम तथा अधम पक्षियोंमें कुछ 
भरी अन्तर नहीं रहने देता है। इसलिये मैं इसको त्याग दूँगा। 
ऐसा विचार करके वे बहाँसे अन्यत्र चले गये॥ १४-१५॥ 
तमादित्यो5नुपर्येति सतर्त ज्योतिषां बरः। 
अन्द्रमाश्च सनक्षत्रो बायुश्चैब प्रदक्षिण:॥ १६॥ 
ज्योतिर्मय ग्रहोंमें सर्वश्रेष्ठ सूर्यदेव, नक्षत्रोंसहित 
चन्द्रमा तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी 
परिक्रमा करते रहते हैं॥१६॥ 
स॒पर्वतों महाराज दिव्यपुष्पफलान्वित:। 
भवनैराबृतः सर्वर्जाप्बूनदपरिष्कृतै: ॥ ९७॥ 
महाराज! वह पर्वत दिव्य पुष्पों और फलोंसे 
सम्पन्न है। वहाँके सभी भवन जाम्बूनद नामक 
सुबर्णसे विभूषित हैं। उनसे घिरे हुए उस पर्वतको 
बड़ी शोभा होती है॥१७॥ 
तत्र देवगणा राजन्‌ गल्धर्वासुररक्षसा:। 
अप्सरोगणसंयुक्ताः शैले क्रीडन्ति सर्वदा॥१८॥ 
राजन्‌! उस पर्वतपर देवता, गन्धर्व, असुर, राक्षस 
तथा अप्सराएँ सदा क्रीड़ा करती रहती हैं॥१८॥ 
तत्र ब्रह्म च॒ रुद्रश्च शक्रश्चापि सुरेश्वर:। 
समेत्य विविधैर्यज्ञैय॑जन्तेडनेकदक्षिणै: ॥ १९॥ 





वहाँ ब्रह्मा, रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र हो पर्याप्त 
दक्षिणाबाले नाना प्रकारके यज्ञॉका अनुष्ठान करते 
हैं ॥१९॥ 
तुम्बुरुर्नारदश्चैव विश्वावसुहहा. हु: 
अभिगम्यामरश्रेष्ठांस्तुष्दुबुर्विविधे: . स्तवै:॥ २०॥ 
उस समय तुम्बुरु, नारद, विश्वावसु, हाहा और 
हुहू नामक गन्धर्व उन देवेश्वरोंके पास जाकर भाँति- 
भाँतिके स्तोत्रोंद्वार उनकी स्तुति करते हैं॥२०॥ 
सप्तर्षयो महात्मानः कश्यपश्च प्रजापति:। 
तत्र गच्छन्ति भद्वं ते सदा पर्वणि पर्वणि॥२१॥ 
राजन्‌! आपका कल्याण हो। वहाँ महात्मा सप्त्पि- 
गण तथा प्रजापति कश्यप प्रत्येक पर्वपर सदा 
पधारते हैं॥२१॥ 
तस्थैब मूर्धन्युशनाः काव्यो दैत्वैर्महीपते। 
डमानि तस्य रत्नानि तस्थेमे रत्लपर्बता:॥२२॥ 
भूपाल! उस मेरुपर्वतके ही शिखरपर दैत्योंके 
साथ शुक्राचार्य निवास करते हैं। ये सब रत्न तथा ये 
रत्ममय पर्वत शुक्राचार्यक ही अधिकारमें हैं॥२२॥ 
तस्मात्‌ कुबेरों भगवांश्चतुर्थ भागमश्नुते। 
'ततः कलांशं वित्तस्थ मनुष्येभ्य: प्रयच्छति॥ २३॥ 
भगवान्‌ कुबेर उन्होंसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त 
करके उसका उपभोग करते हैं और उस धनका 


| सोलहवाँ भाग मनुष्योंकों देते हैं ॥२३॥ 


पाश्वें तस्थोत्तरे दिव्यं सर्व्तुकुसुमैश्चितम्‌। 
'कर्णिकारबनं रम्य॑ शिलाजालसमुद्गतम्‌॥ २४॥ 
सुमेरुपर्वतके उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके 
'फूलोंसे भरा हुआ दिव्य एवं रमणीय कर्णिकार (कनेर 
वृक्षोंका) वन है, जहाँ शिलाओंके समूह संचित हैं ॥ २४॥ 
जत्र साक्षात्‌ पशुपतिर्दिव्यैर्भूती: समाबृतः। 
उमासहायो भगवान्‌ रमते भूतभावनः॥ २५॥ 
कर्णिकारमर्यी मालां बिश्रत्पादावलम्बिनीम्‌। 
ब्रिभिनेंत्रे: कृतोद्योतस्त्रिभि: सूर्येरिवोदितैः॥ २६॥ 
वहाँ दिव्य भूतोंसे घिरे हुए साक्षात्‌ भूतभावत 
भगवान्‌ पशुपति पैरोंतक लटकनेवाली कनेरके 
'फूलोंकी दिव्य माला धारण किये भगवती उमाके साथ 
विहार करते हैं। वे अपने तीनों नेत्रोंद्वारा ऐसा प्रकाश 
कैलाते हैं, मानो तीन सूर्य उदित हुए हों ॥२५-२६॥ 
तमुग्रतपसः सिद्धा: सुक्रताः सत्यवादिन:। 
पश्यन्ति न हि दुर्वृत्तै: शक्यो द्रष्दुं महेश्वर:॥ २७॥ 
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उग्र तपस्वी एवं उत्तम ब्रतोंका पालन करनेवाले 
सत्यवादी सिद्ध पुरुष ही वहाँ उनका दर्शन करते हैं। 
दुराचारी लोगोंकों भगवान्‌ महेश्वरका दर्शन नहीं हो 
सकता॥ २७॥ 
तस्य शैलस्थ शिखरात्‌ क्षीरधारा नरेश्वर। ५ 
विश्वरूपापरिमिता. भीमनिर्धातनि:ःस्वना॥ २८॥ 
पुण्या पुण्यतमैर्जुष्टा गड्ा भागीरथी शुभा। 
प्लबन्तीव॒प्रवेगेन हृदे अन्द्रमसः शुभे॥२९॥ 

नरेश्वर! उस मेरुपर्वतके शिखरसे दुग्धके समान 
श्वेतधारवाली, विश्वरूपा, अपरिमित शक्तिशालिनी, भयंकर 
'बज्रपातके समान शब्द करनेवाली, परम पुण्यात्मा पुरुषों- 
द्वारा सेवित, शुभस्वरूपा पुण्यमयी भागीरथी गंगा बड़े 
प्रबल बेगसे सुन्दर चन्द्रकुण्डमें गिरती हैं ॥२८-२९॥ 
तया ह्युत्पादितः पुण्य: स हृदः सागरोपम:। 
तां धारयामास॒तदा दुर्धरां पर्वतैरपि॥ ३०॥ 
शतं वर्षसहस््राणां शिरसैव पिनाकधृक्‌। 

वह पवित्र कुण्ड स्वयं गंगाजीने हो प्रकट किया 
है, जो अपनी अगाध जलराशिके कारण समुद्रके समान 
शोभा पाता है। जिन्हें अपने ऊपर धारण करना पर्वतोंके 
लिये भी कठिन था, उन्हीं गंगाकों पिताकधारी भगवान्‌ 
शिव एक लाख वर्षोतक अपने मस्तकपर हो धारण 
किये रहे॥३०६॥ 
मेरोस्तु पश्चिमे पाश्वें केतुमालो महीपते॥३१॥ 
जम्बूखण्डस्तु तत्रैव सुमहान्‌ नन्दनोपम:। 
आयुर्दश सहस््राणि वर्षाणां तत्र भारत॥३२॥ 

राजन्‌ ! मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वोप है, वहीं 
अत्यन्त विशाल जम्बूखण्ड नामक प्रदेश है, जो नन्दन- 
बनके समान मनोहर जान पढ़ता है। भारत! वहाँके 
_निवासियोंकी आयु दस हजार वर्षोंकी होती है ॥ ३१-३२॥ 
सुवर्णवर्णाश्च॒नरा; स्त्रियश्चाप्सससोपमा:। 
अनामया बीतशोका नित्य॑ मुदितमानसा:॥३३॥ 

वहाँके पुरुष सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ और स्त्रियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं। उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते। उनका चित्त सदा प्रसन्‍त रहता है ॥ ३३॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र निष्टप्तकनकप्रभा:। 
गन्धमादनश्रृद्ेष. कुबेर: सह  राक्षसै:॥ ३४॥ 
संवृतोउप्सरसां सब्जलैमोंदते गुहाकाधिप:। 

वहाँ तपाये हुए सुवर्णक समान गौर कान्तिवाले 
मनुष्य उत्पन्न होते हैं। गन्धमादन पर्वठके शिखरोंपर 





गुद्मकोके स्वामी कुबेर राक्षसरोंक साथ रहते और अप्सराओं- 
के समुदायोंके साथ आमोद-प्रमोद करते हैं ॥३४३॥ 
गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डिका:॥ ३५॥ 
एकादश सहस्त्राण वर्षाणां परमायुष:। 
गन्धमादनके अन्यान्य पार्श्व्ती पर्वतोंपर दूसरी- 
दूसरी नदियाँ हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी आयु 
ग्यारह हजार वर्षोंकी होती है॥३५३६॥ 
तत्र हृष्टा नरा राज॑स्तेजोयुक्ता महाबला:। 
स्त्रिवश्चोत्पलवर्णाभा: सर्वा: सुप्रियदर्शना: ॥ ३६॥ 
राजन्‌! वहाँके पुरुष हष्ट-पुष्ट, तेजस्वी और 
महाबली होते हैं तथा सभी स्त्रियाँ कमलके समान 
कान्तिमती और देखनेमें अत्यन्त मनोरम होती हैं ॥ ३६॥ 
नीलात्‌ परतरं शवेतं एवेताद्धैरण्यक॑ परम्‌। 
वर्षमैरावत॑ राजन. नानाजनपदाबृतम्‌॥ ३७॥ 
जौल पर्वतसे उत्तर श्वेतवर्ष और श्वेतवर्षसे उत्तर 
हिरण्यकवर्ष है। तत्पश्चात्‌ श्रृंगवान्‌ पर्ववसे आगे 
ऐराबत नामक वर्ष है। राजन्‌! वह अनेकानेक जनपदोंसे 
भरा हुआ है॥३७॥ 
अनुःसंस्थे महाराज द्वे वर्ष दक्षिणोत्तरे। 
इलाबूत॑ मध्यमं तु पञ्च वर्षाणि चैब हि॥३८॥ 
महाराज! दक्षिण और उत्तरके क्रमशः: भारत और 
ऐशबत नामक दो वर्ष धनुषकी दो कोटियोंके समान स्थित 
हैं और बीचमें पाँच वर्ष (श्वेत, हिरण्यक, इलाबृत, हरिवर्ष 
तथा हैमवत) हैं। इन सबके बीचमें इलावृतवर्ष है॥ ३८ ॥ 
उत्तरोत्तरमेतेभ्यो. वर्षमुद्रिच्यते. गुणैः। 
आयु:प्रमाणमारोग्य॑ धर्मत: कामतो3र्थतः ॥ ३९॥ 
भारतसे आरम्भ करके ये सभी वर्ष आयुके 
प्रमाण, आरोग्य, धर्म, अर्थ और काम-इन सभी 
दृष्टियोंसे गुणोंमें उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं॥३९॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु वर्षेषु भारत। 
एवमेषा महाराज पर्वतैः पृथिवी चिता॥४०॥ 
भारत! इन सब वर्षोमें निवास करनेवाले प्राणी 
परस्पर मिल-जुलकर रहते हैं। महाराज ! इस प्रकार यह 
सारी पृथ्वी पर्वतोंद्रारा स्थिर कौ गयी है॥४०॥ 
हेमकूटस्तु सुमहान्‌ कैलासो नाम पर्वतः। 
यत्र वैश्रवणो राजन्‌ गुह्कै: सह मोदते॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! विशाल पर्वत हेमकूट ही कैलास नामसे 
प्रसिद्ध है। जहाँ कुबेर गुह्कोंके साथ सानन्द निवास 
करते हैं॥४१॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


बष्ठोडध्यावः 


थ्९५ 





अस्त्युत्तेण कैलासं मैनाकं पर्वत प्रति। 


दृश्यादृश्या च भवति तत्र तत्र सरस्वती। 


हिरण्यश्रूड़: सुमहान्‌ दिव्यों मणिमयो गिरि:॥ ४२॥ | एता दिव्या: सप्तगड्डास्त्रिषु लोकेषु विश्रुता:॥ ५०॥ 


कैलाससे उत्तर मैनाक है और उससे भी उत्तर 
दिव्य तथा महान्‌ मणिमय पर्वत हिरण्यश्ृंग है ॥४२॥ 
तस्थ पाएवें महद्‌ दिव्यं शुभ्रं काउ्चनवालुकम्‌। 
रुम्यं बिन्दुसरों नाम चत्र राजा भगीरथः॥४ड३॥ 
द्रष्दुं भागीरथीं गड्ामुवास बहुला: समा:। 
उसीके पास विशाल, दिव्य, उज्बल तथा कांचनमयी 
बालुकासे सुशोभित रमणीय बिन्दुसरोबर है, जहाँ राजा 
भ्गीरथने भागीरथी गंगाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोतक निवास किया था॥४३६॥ 
यूपा मणिमयास्तत्र चैत्याश्वापि हिरण्मया:॥ ड४॥ 
तत्रेष्ट्बा तु गतः सिद्धि सहस्त्राक्षो महायशा:। 
वहाँ बहुत-से मणिमय यूप तथा सुवर्णमय चैत्य 
(महल) शोभा पाते हैं। वहीं यज्ञ करके महायशस्वी 
इन्द्रने सिद्धि प्राप्त की थी॥४४३॥ 
स््रष्टा भूतपतियंत्र सर्वलोकै: सनातनः॥ ४ड५॥ 
उपास्थते तिग्मतेजा यत्र भूतेः समन्ततः:। 
नरनारायणौ ब्रह्मा मनुः स्थाणुश्ब पञ्चम:॥ ४६॥ 
उसी स्थानपर सब ओर सम्पूर्ण जगत्‌के लोग 


लोकर्रष्टा प्रचण्ड तेजस्वी सतातन भगवान्‌ भूतनाथकी | 


उपासना करते हैं। नर, नारायण, ब्रह्मा, मनु और पाँचवें 
भगवान्‌ शिव वहाँ सदा स्थित रहते हैं॥४५-४६॥ 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथम तु प्रतिष्ठिता। 
ब्रह्मलोकादपक्रान्ता सप्तधा . प्रतिपद्दते॥ ४७॥ 
ब्रह्मलोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिव्य नदी गंगा 
पहले उस बिन्दुसरोवरमें हो प्रतिष्ठित हुई थीं। वहींसे 
उनकी सात धाराएँ विभक्त हुई हैं॥४७॥ 
वस्वोकसारा नलिनी पावनी च सरस्वती। 
जम्बूनदी च सीता च गड्ढा सिन्धुश्च सप्तमी॥ ४८॥ 
उन धाराओंके नाम इस प्रकार हैं--वस्वोकसारा, 
नलिनी, पावनी सरस्वती, जम्बूनदी, सीता, गंगा और 
सिंधु॥४८॥ 
अचितन्त्या दिव्यसंकाशा प्रभोरेषेव संविधि:। 
उपासते यत्र सत्र सहस्त्रयुगपर्यये॥ ४९॥ 
यह (सात धाराओंका प्रादुर्भाव जगतके उपकारके 
लिये) भगवान्‌का ही अचिन्त्य एवं दिव्य सुन्दर विधान 
है। जहाँ लोग कल्पके अन्ततक बज्ञानुष्ठानके द्वारा 
परमात्माकी उपासना करते हैं॥४९॥ 





इन सात धाराओंमें जो सरस्वती नामवाली धारा 
है, वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती है और कहीं 
अदृश्य हो जाती है। ये सात दिव्य गंगाएँ तीनों लोकोंमें 
विख्यात हैं॥ ५०॥ 
रक्षांसि वै हिमबति हेमकूटे तु गुहाकाः। 
सर्पा नागाश्च निषथे गोकर्ण च तपोवनम्‌॥ ५१॥ 
हिमालयपर राक्षस, हेमकूटपर गुह्ाक तथा 
'निषधपर्व॑तपर सर्प और नाग निवास करते हैं। गोकर्ण 
तो तपोबन है॥५१॥ 
देवासुराणां सर्वेषां श्वेतपर्वत उच्यते। 
गन्धर्वा निषथे नित्यं नीले ब्रहार्षयस्तथा। 
श्रृड्भवांस्तु महाराज देवानां प्रतिसंचर:॥ ५२॥ 
श्वेतपर्वत सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंका निवासस्थान 
बताया जाता है। निषधगिरिपर गन्धर्व तथा नीलगिरिपर 
ब्रह्मर्षि निवास करते हैं। महाराज! श्रृंगवान्‌ पर्वत तो 
केबल देवताओंकी हो विहारस्थली है॥५२॥ 
इत्येतानि महाराज सप्त वर्षाणि भागशः। 
भूतान्युपनिविष्टानि गतिमन्ति ध्रुवाणि च॥५३॥ 
राजेद्र! इस प्रकार स्थावर और जंगम सम्पूर्ण 
ज्राणी इन सात वर्षोंमें विभागपूर्वक स्थित हैं॥५३॥ 
तेषामृद्धिर्बहूबिधा. दृश्यते . दैवमानुषी। 
अशक्या परिसंख्यातुं श्रद्धेया तु बुभूषता॥ ५४॥ 
उनकी अनेक प्रकारकी दैवी और मानुषी समृद्धि 
देखी जाती है। उसको गणना असम्भव है। कल्याणकी 
इच्छा रखनेवाले मनुष्यकों उस समृद्धिपर विश्वास 
करना चाहिये॥ ५४॥ 
(स॒ बै सुदर्शनद्वीपो दृश्यते शशवद्‌ द्विधा।) 
यां तु पृच्छसि मां राजन्‌ दिव्यामेतां शशाकृतिम्‌। 
पाश््वे शशस्थ द्वे वर्षे उक्ते ये दक्षिणोत्तरे। 
कर्णों तु नागद्वीपश्च काश्यपद्वीप एबं च॥५५॥ 
इस प्रकार वह सुदर्शनद्वीप बताया गया है, जो दो 
भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिबिम्बित हो 
खरगोशकी-सी आकृतिमें दृष्टिगोचर होता हैं। राजन! 
आपने जो मुझसे इस शशाकृति (खरगोशकी-सी 
आकृति)-के विषयमें प्रश्त किया है उसका वर्णन 
करता हूँ, सुनिये। पहले जो दक्षिण और उत्तरमें स्थित 
(भारत और ऐराबत नामक) दो द्वीप बताये गये हैं, वे 


५९६ 


श्रीमहाभास्ते 


[ भीष्मपर्वणि 





ही दोनों उस शश (खरगोश)-के दो पार्श्वभाग हैं। 


राजन! ताम्रवर्णके वृक्षों और पत्रोंसे सुशोभित 


नागद्ठीप तथा काश्यपद्ठीप उसके दोनों कान हैं ॥ ५५॥ | श्रीमान्‌ मलयपर्वत ही इसका सिर है। इस प्रकार यह 


ताम्रपर्णः शिरों राजज्छीमान्‌ मलयपर्वत:। 


सुदर्शनद्वीपका दूसरा भाग खरगोशके आकारमें दृष्टिगोचर 


एतद्‌ द्वितीय॑ द्वीपस्थ दृश्यते शशसंस्थितम्‌॥ ५६॥ | होता है॥ ५६॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्वणि भूम्यादिपरिमाणविवरणे षष्ठोउघ्याय:॥ ६॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें भूमि आदि परिमाणका विवरणविषयक 
छठ अध्याव पूरा हुआ॥ ६# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ६ श्लोक मिलाकर कुल ५६ ६ श्लोक हैं।] 
आलम (0 _ओलरचजा, 
सप्तमो5ध्याय: 
उत्तर कुरु, भद्गाश्ववर्ष तथा माल्यवान्‌का वर्णन 


धृत्ताष्टर उवाच 

मेरोरथोत्तर पाश्व॑ पूर्व चाचक्ष्व संजय। 
निखिलेन महाबुद्धे माल्यबन्ते च पर्वतम्‌॥१॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--परमबुद्धिमान्‌ संजय! तुम 
मेरुके उत्तर तथा पूर्वभागमें जो कुछ है, उसका पूर्ण 
रूपसे वर्णन करों। साथ हो माल्यवान्‌ पर्वतके विषय्में 
भी जाननेयोग्य बातें बताओ॥१॥ 

संजव उवाच 

दक्षिणेन तु नीलस्य पेरोः पाश्वें तथोत्तरे। 
उत्तरा: कुरवों राजन्‌ पुण्या: सिद्धनिषेविता:॥ २॥ 

संजबने कहा--राजन्‌! नीलगिरिसे दक्षिण तथा 
मेरुपर्वतके उत्तरभागमें पवित्र उत्तर कुरुवर्ष है, जहाँ 
सिद्ध पुरुष निवास करते हैं॥२॥ 
तत्र वृक्षा मधुफला नित्यपुष्पफलोपगा:। 
पुष्पाण चर सुगन्धीनि रसबन्ति फलानि चा॥३॥ 

खहाँके वृक्ष सदा पुष्प और फलसे सम्पन्न होते हैं 
और उनके फल बड़े मधुर एवं स्वादिष्ट होते हैं। उस 
देशके सभी पुष्प सुगन्धित और फल सरस होते हैं॥ ३ ॥ 
सर्वकामफलास्तत्र केचिद्‌ वृक्षा जनाधिप। 
अपरे क्षीरिणो नाम वृक्षास्तत्र नराधिप॥ ड॥ 
ये क्षरन्ति सदा क्षीरं षड़सं चामृतोपमम्‌। 
बस्त्राणि च॒ प्रसूबन्ते फलेष्वाभरणानि च॥५॥ 

नरेश्वर! वहाँके कुछ वृक्ष ऐसे होते हैं, जो सम्पूर्ण 
मनोबांछित फलोंके दाता हैं। राजन्‌ ! दूसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं, जो सदा बड्‌विध रसॉसे युक्त एवं अमृतके समान 
स्वादिष्ट दुग्ध बहाते रहते हैं। उनके फलोंमें इच्छानुसार 
वस्त्र और आभूषण भी प्रकट होते हैं ॥४-५॥ 





सर्वा मणिमयी भूमि: सूक्ष्मकाञ्चनवालुका। 
सर्व्तुसुखसंस्पर्शा निष्पक्ड[ठ च जनाधिप। 
पुष्करिण्य: शुभास्तत्र सुखस्पर्शा मनोरघा:॥६॥ 
जनेश्वर ! वहाँकी सारी भूमि मणिमयी है। वहाँ जो 
सूक्ष्म बालुके कण हैं, वे सब सुवर्णमय हैं। उस भूमिपर 
कीचड़का कहीं नाम भी नहीं है। उसका स्पर्श सभी 
ऋतुओंमें सुखदायक होता है । बहाँके सुन्दर सरोवर अत्यन्त 
मनोरम होते हैं। उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता है॥ ६॥ 
देवलोकच्युता: सर्वे जायन्ते तत्र मानवा:। 
शुक्लाभिजनसम्पन्ता: सर्वे सुप्रियदर्शना:॥ ७॥ 
वहाँ देवलोकसे भूतलपर आये हुए समस्त 
पुण्यात्मा मनुष्य ही जन्म ग्रहण करते हैं। ये सभी उत्तम 
कुलसे सम्पन्न और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं ॥ ७॥ 
मिथुनानि च॒ जायन्ते स्त्रियश्चाप्सससोपमा:। 
तेषां ते क्षीरिणां क्षीर॑ पिबन्त्यमृतसंनिभम्‌॥ ८॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषोंके जोड़े भी उत्पन्न होते हैं। 
स्त्रियाँ अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं। उत्तरकुरुके 
निवासी क्षीरी वृक्षोंके अमृततुल्य दूध पीते हैं॥८॥ 
मिथुन॑ जाबते काले सम॑ तच्च प्रवर्धते। 
तुल्यरूपगुणोपेते॑ समवेष॑ तथैब च॥ ९॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषोंक जोड़े एक ही साथ उत्पन्न होते 
और साथ-साथ बढ़ते हैं । उनके रूप, गुण और वेष सब 
एक-से होते हैं॥९॥ 
एकैकमनुरक्त च चक्रवाकसम विभो। 
निरामयाश्च ते लोका नित्य॑ मुदितमानसा:॥ १०॥ 
प्रभो! वे चकवा-चकवीके समान सदा एक- 
दूसरेके अनुकूल बने रहते हैं। उत्तरकुरुके लोग सदा 





जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


सप्तमोउ्ध्याय: 
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नीरोग और प्रसन्‍्तचित्त रहते हैं॥१०॥ 
दश वर्षसहस््राण दश वर्षशतानि चा। 
जीवन्ति ते महाराज न चान्योन्य जहत्युत॥११॥ 
महाराज! वे ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते 
हैं। एक-दूसरेका कभी त्याग नहीं करते॥११॥ 
भारुण्डा नाम शकुनास्तीक्ष्णतुण्डा महाबला:। 
तान्‌ निर्हरन्तीह मृतान्‌ दरीषु प्रक्षिपन्ति च॥१२॥ 
वहाँ भारुण्ड नामके महाबली पक्षी हैं, जिनकी 
चोंचें बड़ी तीखी होती हैं। वे वहाँके मरे हुए लोगों- 
की लाशें उठाकर ले जाते और कन्दराओंमें फेंक 
देते हैं ॥१२॥ 
उत्तरा: कुरबों राजन्‌ व्याख्यातास्ते समासत:। 
मेरो; पारश्वमहं पूर्व वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌॥१३॥ 
राजन! इस प्रकार मैंने आपसे थोड़ेमें उत्तरकुरु- 
वर्षका वर्णन किया। अब मैं मेरुके पूर्वभागमें स्थित 
भ्रद्राश्ववर्षका यथावत्‌ वर्णन करूँगा॥१३॥ 
तस्थ मूर्धाभिषेकस्तु भद्गाश्वस्थ विशाम्पते। 
भद्रसालबन॑ यत्र कालाप्रश्च महाद्रुम:॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! भद्राश्ववर्षक शिखरपर भद्रशाल नामका 
एक बन है एवं वहाँ कालाग्र नामक महान्‌ वृक्ष भी 
है॥ १४॥ 
कालाग्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफल: शुभः:। 
द्रमशच योजनोत्सेध: सिद्धचारणसेवित:॥ १५॥ 
महाराज! कालाम्रवृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है। उसमें सदा फूल और फल लगे रहते हैं। 
सिद्ध और चारण पुरुष उसका सदा सेवन करते हैं ॥ १५॥ 
तत्र ते पुरुषा: श्वेतास्तेजोयुक्ता महाबला:। 
स्त्रिय: कुमुदवर्णाश्च सुन्दर्य: प्रियदर्शना:॥ १६॥ 
वहाँके पुरुष श्वेतवर्णके होते हैं। वे तेजस्वी और 
महान्‌ बलवान्‌ हुआ करते हैं। वहाँकी स्त्रियाँ कुमुद- 
पुष्फेके समान गौरवर्णवाली, सुन्दरी तथा देखनेमें 
प्रिय होती हैं ॥१६॥ 
चअन्द्रप्रभाश्चन्द्रवर्णां:... पूर्णचद्धनिभानना: । 
चन्द्रशीतलगात्रयश्ब॒ नृत्यगीतविशारदा:॥ १७॥ 
उनकी अंगकान्ति एवं वर्ण चन्द्रमाके समान है। 
उनके मुख पूर्णचन्द्रके समान मनोहर होते हैं। उनका 
एक-एक अंग चदन्द्ररश्मियोंके समान शीतल प्रतीत होता 
है। वे नृत्य और गीतकी कलामें कुशल होती हैं॥ १७॥ 


दशश  वर्षसहस्त्राणि तत्रायुर्भरतर्षभ। 
कालाम्ररसपीतास्ते नित्य संस्थितवौवना: ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ! वहाँके लोगॉंकी आयु दस हजार 
बर्षकी होती है। वे कालाम्रवृक्षका रस पीकर सदा 
जवान बने रहते हैं ॥१८॥ 
दक्षिणेन तु नीलस्थ निषधस्योत्तेण तु। 
सुदर्शनो नाम महाज्जम्बूवृक्ष: सनातनः॥१९॥ 
नीलगिरिके दक्षिण और निषधके उत्तर सुदर्शन 
नामक एक विशाल जामुनका वृक्ष है, जो सदा स्थिर 
रहनेवाला है ॥१९॥ 
सर्वकामफल: पुण्य: सिद्धचारणसेवित:। 
तस्थ नाम्ता समाख्यातो जम्बूद्वीप: सनातनः॥ २०॥ 
वह समस्त मनोवांछित फलोंको देनेवाला, पवित्र 
तथा सिद्धों और चारणोंका आश्रय है। उसीके नामपर 
यह सनातन प्रदेश जम्बूद्वीपके नामसे विख्यात है ॥ २०॥ 
योजनानां सहस््र॑ च शतं च॒ भरतर्षभ। 
उत्सेधो वृक्षराजस्थ दिवस्पूड्मनुजेश्वर॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ! मनुजेश्वर! उस वृक्षराजकी ऊँचाई 
ग्यारह सौ योजन है। वह (ऊँचाई) स्वर्गलोककों स्पर्श 
करती हुई-सी प्रतीत होती है॥२१॥ 
अरलीनां सहस्त्रं च शतानि दश पञ्च च। 
परिणाहस्तु वृक्षस्थ फलानां रसभेदिनाम्‌॥ २२॥ 
उसके फलोंमें जब रस आ जाता है अर्थात्‌ जब वे 
पक जाते हैं, तब अपने-आप टूटकर गिर जाते हैं। उन 
'फलोंकी लंबाई ढाई हजार अरत्नि* मानी गयी है॥ २२॥ 
पतमानानि तान्युवीं कुर्वन्ति बिपुलं स्वनम्‌। 
मुज्बन्ति च॒ रस राज॑स्तस्मिन्‌ रजतसंनिभम्‌॥ २३॥ 
राजन! वे फल इस पृथ्वीपर गिरते समय भारी 
धमाकेकी आवाज करते हैं और उस भूतलपर सुवर्णसदृश 
रस बहाया करते हैं॥२३॥ 
तस्था जम्ब्बा: फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप। 
| मेरुं प्रदक्षिणं कृत्वा सम्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून्‌॥ २४॥ 
जनेश्वर ! उस जम्बूके फलॉंका रस नदीके रूपमें 
'परिणत होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तर- 
कुरुवर्षमें पहुँच जाता है॥२४॥ 
तत्र तेषां मनःशान्तिर्न पिपासा जनाधिप। 
तस्मिन्‌ फलरसे पीते न जरा बाधते च तान्‌॥ २५॥ 
राजन्‌! फलोंके उस रसका पान कर लेनेपर बहाँके 








+ पहुचौसे लेकर कनिष्ठिका अंगुलिके मूलभागतक एक मुट्ठौकी लंबाईको “अरत्न' कहते हैं। 
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निवासियोंके मनमें पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती है । उन्हें माल्यवान्‌का विस्तार पाँच-छ: हजार योजन है। 
पिपासा अथवा वृद्धावस्था कभी नहों सतातों है॥ २५॥ | वहाँ सुवर्णक समान कान्तिमान्‌ मानव उत्पन्त होते 
तत्र जाम्बूनद नाम कनक॑ देवभूषणम्‌। हैं॥२९॥ 
इन्द्रगोपकसंकाश जायते भास्वरं तु तत्‌॥२६॥ | ब्रह्मलोकच्युता: सर्वे सर्वे सर्वेषु साधव:। 
उस जम्बू नदीसे जाम्बूनद नामक सुवर्ण प्रकट | तपस्तप्यन्ति ते तीब्र भवन्ति हूर्ध्वरेतस:। 
होता है, जो देवताओंका आभूषण है। वह इन्द्रगोपके | रक्षणार्थ तु भूतानां प्रविशन्ते दिवाकरम्‌॥३०॥ 
समान लाल और अत्यन्त चमकौला होता है॥ २६॥ बे सब लोग ब्रह्मलोकसे नीचे आये हुए युण्यात्मा 
तरुणादित्यवर्णाश्च जायन्ते तत्र मानवा:। | मनुष्य हैं। उन सबका सबके प्रति साधुतापूर्ण बर्ताव 
तथा माल्यबत्त: श्रृड्ढे दृश्यते हव्यवाद्‌ सदा॥२७॥ | होता है। वे ऊर्ध्वरेता (नैष्ठिक ब्रह्मचारी) होते और 
बहाँके लोग प्रात:कालीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ | कठोर तपस्या करते हैं। फिर समस्त प्राणियोंकी रक्षाके 
होते हैं। माल्यवान्‌ पर्वतके शिखरपर सदा अग्निदेव | लिये सूर्यलोकमें प्रवेश कर जाते हैं ॥३०॥ 


प्रज्वलित दिखायी देते हैं ॥२७॥ बष्टिस्तानि सहस्त्राणि षष्टिमेव शतानि ञ्ञा। 
नाम्ता संवर्तकों नाम कालाग्निर्भरतर्षभ। | अरुणस्थाग्रतों यान्ति परिवार्य दिवाकरम्‌॥३१॥ 
तथा माल्यबतः शृड्ढे पूर्वपूर्वानुगण्डिका॥ २८॥ उनमेंसे छाछठ हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यको चारों 


भरतश्रैष्ठ! वे वहाँ संवर्तक एवं कालाग्निक | ओरसे घेरकर अरुणके आगे-आगे चलते हैं॥३१॥ 

नामसे प्रसिद्ध हैं। माल्यवानके शिखरपर पूर्व-पूर्वको | घष्टि वर्षसहस्त्राणि षष्टिमेव शतानि चा। 
ओर नदी प्रवाहित होती है॥२८॥ | आदित्यतापतप्तास्ते विशन्ति शशिमण्डलम्‌॥३२॥ 
योजनानां सहस्त्राण पजञ्चषण्माल्यवानथ। वे छाछठ हजार वर्षोतक ही सूर्यदेवके तापमें 
महारजतसंकाशा जायन्ते तत्र मानबा:॥ २९॥ | तपकर अन्तमें चन्द्रमण्डलमें प्रवेश कर जाते हैं ॥३२॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि माल्यवद्गर्णने सप्तमो5ध्याय:॥ ७॥ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मफर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वरों माल्यवान॒का वर्णनविषयक 

सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 


नल 0 नटमाा 





अष्टमोड5्ध्याय: 
रमणक, हिरण्यक, श्रृंगवान्‌ पर्वत तथा ऐरावतवर्षका वर्णन 
प्ृतराष्ट्र उवाच बे उत्तम कुलसे युक्त और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं। 
वर्षाणां चैव नामानि पर्वतानां च संजया वहाँके सब मनुष्य शत्रुऑंसे रहित होते हैं ॥ २-३॥ 


आचक्ष्व मे यथातत्त्वं ये च पर्वतवासिन:॥१॥ | दश वर्षसहस्राणि शतानि दश पठ्च चा। 
धृत्तराष्ट्र बोले--संजय! तुम सभी वर्षों और | जीवन्ति ते महाराज नित्य॑ मुदितमानसा: ॥ ४॥ 


पर्वतोंके नाम बताओ और जो उन पर्वतोंपर निवास महाराज! रमणकवर्षके मनुष्य सदा प्रसलचित्त 
करनेवाले हैं उनकी स्थितिका भी यधावत्‌ वर्णन करो॥ १ ॥ | होकर साढ़े ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते हैं ॥ ४॥ 
संजय उवाच दक्षिणेन तु नीलस्थ निषधस्योत्तेण तु। 
दक्षिणेन तु श्वेतस्थ निषथस्योत्तेण तु। वर्ष हिरण्मब॑ नाम यत्र हैरण्वती नदी॥५॥ 
वर्ष रमणक॑ नाम जायन्ते तत्र मानवा:॥२॥ नीलके दक्षिण और निषधके उत्तर हिरण्मयबर्ष 


शुक्लाभिजनसम्पन्ना: सर्वे सुप्रियदर्शना:। है, जहाँ हैरण्यवती नदी बहती है॥५॥ 

निःसपलाश्च ते सर्वे जायन्ते तत्र मानवा:॥३॥ | यत्र चाय॑ महाराज पक्षिराद्‌ पतगोत्तम:। 
संजब बोले--राजन्‌! श्वेठके दक्षिण और निषधके | यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियदर्शना:॥ ६॥ 

उत्तर रमणक नामक वर्ष है | वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैं, | महाबलास्तत्र जना राजन्‌ मुदितमानसा:। 


जम्बूखण्डविनि्माणपर्व ] 


अष्टमोउध्याय: 


५९९ 





महाराज! वहीं बिहंगॉमें उत्तम पक्षिराज गरुड़ 
निवास करते हैं। वहाँके सब मनुष्य यक्षोंकी उपासना 
करनेवाले, धनवान्‌, प्रियदर्शन, महाबली तथा प्रसन्‍तचित्त 
होते हैं॥६३॥ 
एकादश सहस्त्राणि वर्षाणां ते जनाधिप॥७॥ 
आयु:प्रमाणं जीवन्ति शतानि दश पञ्च चा। 
जनेश्बर! वहाँके लोग साढ़े बारह हजार वर्षोंकी 
आयुतक जीवित रहते हैं ॥७३॥ 
श्रूड्राणि च॒ बिचित्राणि त्रीण्येबर मनुजाधिप॥ ८॥ 
एक मणिमयं तत्र तथैक रौक्‍्ममद्भुतम्‌। 
सर्वरत्मयं चैक॑ भवनैरुपशोभितम्‌॥ ९॥ 
मनुजेश्वर! वहाँ श्रृंगवान्‌ पर्वतके तीन ही विचित्र 
शिखर हैं। उनमेंसे एक मणिमय है, दूसरा अद्भुत 
सुवर्णमय है तथा तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित एवं 
सर्वरत्नमय है॥८-९॥ 
तत्र स्वयंप्रभा देवी नित्यं बसति शाण्डिली। 
उत्तेण तु श्रृड़स्थ समुद्रान्ते जनाधिप॥१०॥ 
वर्षमैरावत॑ नाम तस्माच्छुड्मत: परम्‌। 
न तत्र सूर्यस्तपति न जीर्यन्ते च मानवा:॥ ११॥ 
वहाँ स्वयंप्रभा नामवाली शाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं | जनेश्वर ! श्रृंगवान्‌ पर्वतके उत्तर समुद्रके निकट 
ऐशबत नामक वर्ष है। अत: इन शिखरोंसे संयुक्त यह 
वर्ष अन्य वर्षोंकी अपेक्षा उत्तम है। वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं 
देते हैं और न वहाँके मनुष्य बूढ़े ही होते हैं ॥(०-११॥ 
अन्द्रमाश्च सनक्षत्रो ज्योतिर्भूत इबावृतः। 
पढ़ाप्रभा: पढ़ावर्णा: पद्मापत्रनिभेक्षणा: ॥ १२॥ 
नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिर्मम होकर सब 
ओर व्याप्त-सा रहता है। वहाँके मनुष्य कमलकौ-सी 
कान्ति तथा वर्णवाले होते हैं। उनके विशाल नेत्र 
कमलदलके समान सुशोभित होते हैं ॥१२॥ 
पदापत्रसुगन्‍्धाश्व जायन्ते तत्र मानवाः:। 
अनिष्यन्दा इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रिया:॥१३॥ 
वहाँके मनुष्योंके शरीरसे विकसित कमलदलोंके 
समान सुगन्ध प्रकट होती है। उनके शरीरसे पसीने नहीं 
निकलते। उनकी सुगन्ध प्रिय लगती है। बे आहार 
(भूख-प्याससे )-रहित और जितेन्द्रिय होते हैं॥१३॥ 
देवलोकच्युता: सर्वे तथा विरजसो नृप। 
अ्रयोदश सहस्तराणि वर्षाणां ते जनाधिप॥ १४॥ 
आयु:प्रमाणं जीवन्ति नरा भरतसत्तम। 


वे सब-के-सब देवलोकसे च्युत (होकर वहाँ 
शेष पुण्यका उपभोग करते) हैं! उनमें रजोगुणका 
सर्वथा अभाव होता है। भरतभूषण जनेश्वर! वे तेरह 
हजार वर्षोकी आयुतक जीवित रहते हैं ॥१४६॥ 
क्षीरोदस्थ समुद्रस्थ तथैवोत्तरतः प्रभु:। 
| हरिवंसति बैकुण्ठ: शकटे कनकामये॥ १५॥ 
अष्टचक्रं हि तद्‌ यान॑ भूतयुक्त मनोजवम्‌। 
अग्निवर्ण महातेजो जाम्बूनदविभूषितम्‌॥ १६॥ 
क्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 
हैं, वे वहाँ सुवर्णमय रथपर विराजमान हैं | उस रथमें आठ 
'पहिये लगे हैं। उसका वेग मनके समान है। वह समस्त 
भूतोंसे युक्त, अग्निके समान कान्तिमान्‌, परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित है॥१५-१६॥ 
स्‌॒ प्रभु: सर्वभूतानां विभुश्च भरतर्षभा 
संक्षेपो विस्तरश्चैब कर्ता कारयिता तथा॥१७॥ 
भरतश्रेष्ठ! वे सर्वशक्तिमान्‌ सर्वव्यापी भगवान्‌ 
विष्णु ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते 
हैं। वे हो करनेवाले और करानेवाले हैं॥१७॥ 
पृथिव्यापस्तथा55काशं बायुस्तेजश्च पार्थिव। 
स बज्ञ: सर्वभूतानामास्यं तस्य हुताशनः॥१८॥ 
राजन्‌! पृथ्वी, जल, तेज, वायु और आकाश सब 
कुछ वे ही हैं। वे ही समस्त प्राणियोंके लिये यज्ञस्वरूप 
हैं। अग्नि उनका मुख है॥१८॥ 
वैशम्पाबतत उवाच 
एवमुक्तः संजयेन धुृतराष्ट्रो महामना:। 
ध्यानमन्वगमद्‌ राजन्‌ पुत्रान्‌ प्रति जनाधिप॥ १९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय! 
संजयके ऐसा कहनेपर महामना धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंके 
लिये चिन्ता करने लगे॥१९॥ 
स विचिन्त्य महातेजा: पुनरेबाब्रवीद्‌ बच:। 
असंशयं सूतपुत्र काल: संक्षिपते जगत्‌॥२०॥ 
कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महा- 
तेजस्वी धृतराष्ट्रने पुनः इस प्रकार कहा-' सूतपुत्र 
संजय! इसमें संदेह नहीं कि काल ही सम्पूर्ण जगत्‌का 
संहार करता है॥२०॥ 
सृजते च पुनः सर्व विद्यते नेह शाश्वतम्‌। 
नरो नारावणश्चैव सर्वज्ञ: सर्वभूतहत्‌॥२१॥ 
देवा बैकुण्ठमित्याहुर्नरा विष्णुमिति प्रभुम्‌॥ २२॥ 
“फिर वहीं सबकी सृष्टि करता है। यहाँ कुछ 





६०० 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





भी सदा स्थिर रहनेवाला नहीं है। भगवान्‌ नर और 
नारायण समस्त प्राणियोंके सुद्दद्‌ एवं सर्वज्ञ हैं। 





देवता उन्हें वैकुण्ठ और मनुष्य उन्हें शक्तिशाली विष्णु 
कहते हैं"॥२१-२२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्येउष्टमो उध्याय:॥ ८॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें 
शृततराष्ट्रवाक्यविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ८# 


नीरज 0 मसल खत 


नवमोड<ध्याय: 
भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके नाम और भूमिका महत्त्व 


कृृतराष्ट्र उवाच 
यदिद॑ भारतं वर्ष यत्रेद॑ मूचच्छितं बलम्‌। 
अन्नातिमात्रलुब्धो5्यं॑ पुत्रों दुर्वोधनो मम॥१॥ 
अत्र गृद्धाः पाण्डुपुत्ना यत्र मे सजते मनः। 
एतन्मे तत्त्वमाचक्ष्व त्वं हि मे बुद्धिमान्‌ मतः॥२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! यह जो भारतवर्ष है, 
जिसमें यह राजाओंकी बिशाल वाहिनी युद्धके लिये 
एकत्र हुई है, जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा 
पुत्र दुर्योधन ललचाया हुआ है, जिसे पानेके लिये 
पाण्डबॉंके मनमें भी बड़ी इच्छा है तथा जिसके प्रति 
मेरा मन भी बहुत आसकत है, उस भारतवर्षका तुम 
अथार्थरूपसे वर्णन करो; क्योंकि इस कार्यके लिये मेरी 
दृष्टिमें तुम्हों सबसे अधिक बुद्धिमानू हो॥१-२॥ 
संजय उवाच 
न तत्र पाण्डवा गृद्धाः श्रेणु राजन्‌ बचो मम 
गृद्धों दुर्योधनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबल:॥३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आप मेरी बात सुनिये। 
पाण्डवोंकों इस भारतवर्षके साम्राज्यका लोभ नहीं 
है। दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि ही उसके लिये 
बहुत लुभाये हुए हैं॥३॥ 
अपरे क्षत्रियाश्चैव. नानाजनपदेश्वरा:। 
थे गृद्धा भारते वर्ष न मृष्यन्ति परस्परम्‌॥४ढ॥ 
विभिन्‍न जनपदोंके स्वामी जो दूसरे-दूसरे क्षत्रिय 
हैं, वे भी इस भारतवर्षके प्रति गृश्न-दृष्टि लगाये हुए 
एक-दूसरेके उत्कर्षकों सहन नहीं कर पाते हैं ॥४॥ 
अत्र ते कीर्त॑यिष्यामि वर्ष भारत भारतम्‌। 
प्रियमिद्धस्थ देवस्थ मनोर्वैवस्वतस्थ च॥५॥ 
भारत! अब मैं यहाँ आपसे उस भारतवर्षका 
वर्णन करूँगा, जो इन्द्रदेव और वैवस्वत मनुका प्रिय 
देश है॥५॥ 





पृथोस्तु राजन्‌ वैन्यस्थ तथेक्ष्वाकोर्महात्मन:। 
अयातेरम्थ्रीषस्थ माल्धातुर्नहुषस्थ. च॥६॥ 
तथैबव मुचुकुन्दस्यशिबेरौशीनरस्थ च। 
ऋषभस्य॒ तथैलस्थ नृगस्थ॒ नृपतेस्तथा॥ ७॥ 
कुशिकस्य ॒च॒ दुर्धर्ष गाधेश्वैव महात्मनः। 
सोमकस्य च॒ दुर्धर्ष दिलीपस्थ तथैव च॥८॥ 
अन्येषां च॒ महाराज क्षत्रियाणां बलीयसाम्‌। 
सर्वेषामेब राजेन्र प्रियं भारत भारतम्‌॥ ९॥ 
राजन्‌! दुर्धर्ष महाराज! वेननन्दन पृथु, महात्मा 
इक्ष्वाकु, ययाति, अम्बरीष, मान्धाता, नहुष, मुचुकुन्द, 
उशौनरपुत्र शिव, ऋषभ, इलानन्दन पुरूरवा, राजा नृग, 
कुशिक, महात्मा गाधि, सोमक, दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली क्षत्रिय नरेश हुए हैं, उत सभीको भारतवर्ष 
बहुत प्रिय रहा है॥ ६--९॥ 
तत्‌ ते वर्ष प्रवक्ष्याम यथायथमरिंदम। 
श्रणु मे गदतो राजन यन्यां त्वं परिपृच्छसि॥ १०॥ 
शत्रुदमन नरेश! मैं उसी भारतवर्षका यथावत्‌ 
वर्णन कर रहा हूँ। आप मुझसे जो कुछ पूछते या जानना 
चाहते हैं वह सब बताता हूँ, सुनिये॥१०॥ 
महेन्द्रो मलयः सहा: शुक्तिमानृक्षबानपि। 
विशख्यश्च पारियात्रशच सप्तैते कुलपर्वता:॥११॥ 
इस भारतवर्षमें महेन्र, मलय, सह, शुक्तिमान्‌, ऋक्षवान, 
विन्ध्य और पारियात्र-ये सात कुलपर्वत कहे गये हैं॥ ११॥ 
तेषां सहस््रशो राजन्‌ पर्वतास्ते समीपतः। 
अविज्ञाताः सारवन्तो विपुलाश्चित्रसानवः॥ १२॥ 
राजन्‌! इनके आसपास और भो हजारों अविज्ञात 
पर्वत हैं, जो रल आदि सार वस्तुओंसे युक्त, विस्तृत 
और विचित्र शिखरोंसे सुशोभित हैं॥ १२॥ 
अन्ये ततोउपरिज्ञाता हस्वा हस्वोपजीविन:। 
आर्या स्लेच्छाश्च कौरव्य तैर्मिश्रा: पुरुषा विभो॥ १३ ॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


नवमोउध्याय: 


च०१ 





दीं पिबन्ति विपुलां गड्ढां सिन्‍्धुं सरस्वतीम्‌। 
गोदावरीं नर्मदां च बाहुदां च महानदीम्‌॥ १४॥ 
शतदूं चन्द्रभागां च यमुनां च महानदीम्‌। 
दृषद्वतीं विपाशां च विषाषां स्थूलवालुकाम्‌॥ १५॥ 
नदीं बेत्रवर्ती चैब कृष्णबेणां च॒ निम्नगाम्‌। 
डइरावतीं वितस्तां च पयोष्णीं देविकामपि॥१६॥ 
बेदस्मृतों बेदबर्ती त्रिदिवामिक्षुलां कृमिम्‌। 
'करीषिणीं चित्रवाहां चित्रसेनां च निम्नगाम्‌॥ १७॥ 
इनसे भिन्‍न और भी छोटे-छोटे अपरिचित पर्वत 
हैं, जो छोटे-छोटे प्राणियोंक जीवन-निर्वाहका आश्रय 
बने हुए हैं। प्रभो! कुरुनन्दन! इस भारतवर्षमें आर्य, 
म्लेच्छ तथा संकर जातिके मनुष्य निवास करते हैं। वे 
लोग यहाँकी जिन बड़ी-बड़ी नदियोंके जल पीते हैं, 
उनके नाम बताता हूँ, सुनिये। गंगा, सिन्धु, सरस्वती, 
गोदाबरी, नर्मदा, बाहुदा, महानदी, शतद्वु, चन्द्रभागा, 
महानदी यमुना, दृषद्गती, विपाशा, विपापा, स्थूलबालुका, 
वेत्रबती, कृष्णबेणा, इरावती, वितस्ता, पयोष्णो, देविका, 
बेदस्मृता, वेदबती, त्रिदिवा, इक्लुला, कृमि, करीषिणी, 
चित्रवाहा तथा चित्रसेता नदी॥ १३--१७॥ 
गोमती धूतपापां च बन्दनां चल महानदीम्‌। 
क्कौशिकीं ब्रिदिवां कृत्यां निचितां लोहितारणीम्‌॥ १८ ॥ 
रहस्यां शतकुम्भां च सरयूं च तथैब च। 
चअर्मण्ब्ती वेत्रबर्तीं हस्तिसोमां दिशं तथा॥१९॥ 
शराबतीं पयोष्णीं चर बेणां भीमरथीमपि। 
कावेरीं चुलुकां चापि वाणी शतबलामपि॥ २०॥ 
गोमती, धूतपापा, महानदी वन्दना, कौशिको, 
त्रिदिवा, कृत्या, निचिता, लोहितारणी, रहस्या, शतकुम्भा, 
सरयू, चर्मण्बती, वेत्रवती, हस्तिसोमा, दिकू, शरावती, 


पयोष्णी, बेणा, भीमरथी, कावेरी, चुलुका, वाणी और | 


शतबला॥ १८--२०॥ 

नीवारामहितां चापि सुप्रयोगां जनाधिप। 
पवित्रां कुण्डलीं सिन्धुं राजनीं पुरमालिनीम्‌॥ २१॥ 
पूर्वाभिरामां बीरां च भीमामोघवर्ती तथा। 
पाशाशिनीं पापहरां महेन्द्रां पाटलाबतीम्‌॥२२॥ 
'करीषिणीमसिक्नीं च कुशचीरां महानदीम्‌। 
मकरीं प्रवरां मेनां हेमां घृतबर्ती तथा॥२३॥ 
पुरावतीमनुष्णां च शैब्यां कार्पी च॒ भारत। 
सदानीरामधृष्यां च कुशधारां महानदीम्‌॥ २४॥ 


नरेश्वर ! नीवारा, अहिता, सुप्रयोगा, पवित्रा, कुण्डली, | 





सिन्धु, राजनी, पुरमालिनी, पूर्वाभिरामा, वीरा (नीरा), 
भौमा, ओघवती, पाशाशिनी, पापहरा, महेन्द्रा, पाटलावती, 
करीषिणों, असिक्‍नी, महानदी कुशचीरा, मकरी, प्रवरा, 
मेना, हेमा, चृतवती, पुराबती, अनुष्णा, शैब्या, कापी, 
सदानीरा, अधृष्या और महानदी कुशधारा॥ २१--२४॥ 
सदाकान्तां शिवां चैब तथा बीरमतीमपि। 
स्त्रां सुवस्त्रां गौरीं च कम्पनां सहिरण्वतीम्‌॥ २५॥ 
बरां बीरकरां चापि पउचर्मी च महानदीम्‌। 
रथचित्रां ज्योतिरधां विश्वामित्रां कपिड्जलाम्‌॥ २६॥ 
उपेन्द्रां बहुलां चैव कुवीरामम्बुबाहिनीम्‌। 
बिनदीं पिज्जलां वेणां तुड्डवेणां महानदीम्‌॥२७॥ 
बिदिशां कृष्णवेणां च ताम्रां च कपिलामपि। 
खलूुं सुवामां वेदाश्वां हरिश्रावां महापगाम्‌॥ २८॥ 
शीघ्रां च पिच्छिलां चैब भारद्वाजी च निम्नगाम्‌। 
कौशिकीं निम्नगां शोणां बाहुदामथ चद्धमाम्‌॥ २९॥ 
दुगगाँ चित्रशिलां चैव ब्रह्मवेध्यां बृहद्वतीम्‌। 
अवक्षामथ रोहीं च तथा जाम्बूनदीमपि॥ ३०॥ 
सदाकान्ता, शिवा, वीरमतौ, वस्त्रा, सुवस्त्रा, गौरी, 
कम्पना, हिरण्वती, वरा, वीरकरा, महानदी पंचमी, 
रथचित्रा, ज्योतिरथा, विश्वामित्रा, कपिंजला, उपेन्द्रा, 
बहुला, कुबीरा, अम्बुवाहिनी, विनदी, पिंजला, बेणा, 
महानदी तुंगबेणा, बिदिशा, कृष्णवेणा, ताम्रा, कपिला, 
खलु, सुवामा, वेदाश्वा, हरिश्रावा, महापगा, शीघ्रा, 
'पिच्छिला, भारद्वाजी नदी, कौशिकी नदी, शोणा, बाहुदा, 
अद्धमा, दुर्गा, चित्रशिला, ब्रह्मवेध्या, बृहद्वती, यवक्षा, 
रोही तथा जाम्बूनदी॥ २५-३०॥ 
सुनसां तमसां दासीं बसामन्यां वराणसीम्‌। 
नीलां घृतव्ती चैव पर्णाशां च महानदीम्‌॥ ३१॥ 
मानवीं वृषभां चैव ब्रह्ममेध्यां बृहद्धनिम्‌। 
एताश्चान्याश्च बहुधा महानद्यो जनाधिप॥३२॥ 
खुनसा, तमसा, दासी, बसा, वराणसी, नीला, घृतवती, 
महानदी पर्णाशा, मानवी, वृषभा, ब्रह्ममेध्या, बृहद्धनि, 


| राजन्‌! ये तथा और भी बहुत-सौ नदियाँ हैं ॥३१-३२॥ 


सदा निरामयां कृष्णां मन्दगां मदवाहिनीम्‌। 
ब्राह्मणीं च महागौरीं दुर्गाभपि च्र भारत॥३३॥ 
चित्रोपलां चित्ररथां मज्जुलां बाहिनीं तथा। 
मन्दाकिनीं जैतरणीं कोषां चापि महानदीम्‌॥ ३४॥ 
शुक्तिमतीमनड्रां च तथैब वृषसाह्याम्‌। 
लोहित्यां करतोयां च तथैव वृषकाह्याम्‌॥ ३५॥ 


६०२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





कुमारीमृषिकुल्यां च मारिषां चर सरस्वतीम्‌। 


रूपवाहिक, अश्मक, पाण्डुराष्ट्र, गोपराष्ट्र, करीति, 


मन्दाकिनीं सुपुण्यां च सर्वाँ गड्ां च भारत॥ ३६॥ | अधिराज्य, कुशाद्य तथा मल्लराष्ट्र॥ ३९--४४॥ 
भारत! सदा निरमया, कृष्णा, मन्दगा, मन्दवाहिनी, | वारवास्थायवाहाश्च चक्राश्चक्रातय: शका:। 


ब्राह्मणी, महागौरी, दुर्गा, चित्रोत्पला, चित्ररथा, मंजुला, | 


वाहिनी, मन्दाकिनी, वैतरणी, महानदी कोषा, शुक्तिमती, 
अनंगा, वृषा, लोहित्या, करतोया, वृषका, कुमारी, ऋषिकुलया, 
मारिषा, सरंस्वतो, मन्दाकिनी, सुपुण्या, सर्वा तथा गंगा, 
भारत! इन नदियोंके जल भारतवासी पीते हैं ॥ ३३--३६॥ 
विश्वस्थ॒ मातर: सर्वा: सर्वाश्चैव महाफला:। 
तथा नद्यस्त्वप्रकाशा: शतशो5थ सहस्रश:॥ ३७॥ 
राजन्‌! पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी 
माताएँ हैं, वे सब-की-सब महान्‌ पुण्य फल देनेबाली 
हैं। इनके सिवा सैकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हैं, जो 
लोगोंके परिचयमें नहीं आयी हैं॥ ३७॥ 
इत्येता: सरितों राजन्‌ समाख्याता यथास्मृति। 
अत ऊर्ध्व जनपदान्‌ निबोध गदतों मम॥३८॥ 
राजन! जहाँतक मेरी स्मरणशक्ति काम दे सकी 
है, उसके अनुसार मैंने इन नदियोंके नाम बताये हैं। 
इसके बाद अब मैँ भारतवर्षके जनपदोंका वर्णन करता 
हूँ, सुतिये॥ ३८॥ 
तत्रेमे कुरुपाञ्चाला: शाल्वा माद्रेयजाडुला:। 
शूरसेना: पुलिन्दाश्च बोधा मालास्तथैल च॥३९॥ 
प्रत्या: कुशल्या: सौशल्या: कुन्तय: कान्तिकोसला:। 
चेदिमत्स्यकरूषाश्च भोजा: सिन्धुपुलिन्दका: ॥ ४०॥ 
उत्तमाश्वदशार्णाश्ब मेकलाश्चोत्कलै: सह। 
'पञ्चाला: कोसलाश्चैव नैकपृष्ठा धुरंधरा:॥४९१॥ 
गोधामद्रकलिड्राशओव._ काशयो5परकाशय: | 
जठरा: कुक्कुराश्चैब सदशार्णाश्व भारत॥ ४२॥ 
कुन्तयो5वन्तयश्चैव तथैवापरकुन्तय:। 
गोमन्ता मण्डका: सण्डा विदर्भा रूपवाहिका: ॥ ४३॥ 
अश्मका: पाण्डुराष्ट्राएच गोपराष्ट्रा: करीतय:। 
अधिराज्यकुशाद्याश्च मल्लराष्ट्रं च केवलम्‌॥ डड॥ 
भारतमें ये कुरु-पांचाल, शाल्व, माद्रेय-जांगल, 
शूरसेन, पुलिन्द, बोध, माल, मत्स्य, कुशल्य, सौशल्य, 
कुन्ति, कान्ति, कोसल, चेदि, मत्स्य, करूष, भोज, 
सिन्धु-पुलिन्द, उत्तमाश्व, दशार्ण, मेकल, उत्कल, 
पंचाल, कोसल, नैकपृष्ठ, धुरंधर, गोधा, मद्रकलिंग, 
काशि, अपरकाशि, जठर, कुक्कुर, दशार्ण, कुन्ति, 
अवन्ति, अपरकुन्ति, गोमन्त, मन्दक, सण्ड, विदर्भ, 








विदेहा मगधा: स्वक्षा मलजा विजयास्तथा॥ ४५॥ 
अड्जा बड्ढाः कलिड्राश्व यकुल्लोमान एव च। 
मल्ला: सुदेष्णा: प्रह्मदा माहिका: शशिकास्तथा ॥ ४६ ॥ 
बाह्िका वाटधानाशएच आभीरा: कालतोयका:। 
अपरान्ता: परान्ताश्च पञ्चालाश्चम॑मण्डला:॥ ४७॥ 
अटबीशिखराश्चैव मेरुभूताश्च मारिष। 
उपावृत्तानुपावृत्ता: स्वराष्ट्रा: केकयास्तथा॥ ४८॥ 
कुन्दापरान्ता माहेया: कक्षा: सामुद्रनिष्कुटा: | 
अन्ध्राश्च बहबो राजनन्तर्गियास्तथैबव च॥ ४९॥ 
बहिर्गियांडमलजा मगधा मानवर्जका:। 
समन्तरा: प्रावृषेया भार्गवाश्च जनाधिप॥५०॥ 
वारवास्य, अयवाह, चक्र, चक्राति, शक, विदेह, 
मगध, स्वक्ष, मलज, विजय, अंग, वंग, कलिंग, यकूल्लोमा, 
मल्ल, सुदेष्ण, प्रह्माद, माहिक, शशिक, बाहिक, वाटधान, 
आभीर, कालतोयक, अपरान्त, परान्त, पंचाल, चर्ममण्डल, 
अटबीशिखर, मेरुभूत, उपावृत्त, अनुपावृत्त, स्वराष्ट्र, 
केकय, कुन्दापरान्त, माहेय, कक्ष, सामुद्रनिष्कुट, बहुसंख्धक 
अन्ध्, अन्तर्गिरि, बहिर्गिरि, अंगमलज; मगध, मानवर्जक, 
समन्तर, प्रावृषेय तथा भार्गव॥ ४५--५०॥ 
पुण्ड़ा भर्गा: किराताश्च सुदृष्टा यामुनास्तथा। 
शका निषादा निषथधास्तथैवानर्तनै्रता:॥ ५१॥ 
दुर्गाला: प्रतिमत्स्याश्च कुन्तला: कोसलास्तथा। 
तीरग्रहा: शूरसेना ईजिकाः कन्यकागुणा:॥ ५२॥ 
तिलभारा मसीराश्च मधुमन्त: सुकन्दका:। 
काश्मीरा: सिन्धुसौवीरा गान्धारा दर्शकास्तथा॥ ५३॥ 
अभीसारा उलूताश्च शैबला बाह्िकास्तथा। 
दार्वीं च वानवा दर्वां वातजामरथोरगा:॥५४॥ 
बहुवाद्याश्च कौरव्य सुदामान: सुमल्लिका:। 
वष्चा: करीषकाश्चापि कुलिन्दोपत्यकास्तथा॥ ५५॥ 
बनायवो दशापाश्व॑रोमाण: कुशबिन्दव:। 
कच्छा गोपालकक्षाश्च जाड़ला: कुरुवर्णका:॥ ५६॥ 
किराता बर्बरा: सिद्धा वैदेहास्ताग्रलिप्तका:। 
ओण्ड़ा म्लेच्छा: सैसिरिश्रा: पार्वतीयाशच मारिष॥ ५७॥ 
पुण्ड़, भर्ग, किरात, सुदृष्ट, यामुन, शक, निषाद, 
निषध, आनर्त, नैर््रत, दुर्गाल, प्रतिमत्स्य, कुन्तल, 
कोसल, तीरग्रह, शूरसेन, ईजिक, कन्यकागुण, तिलभार, 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


नवमोउध्याय: 





मसीर, मधुमान्‌, सुकन्दक, काश्मीर, सिन्धुसौवोर, गान्धार, 
दर्शक, अभीसार, उलूत, शैवाल, बाहिक, दार्बी, वानव, 
दर्व, वातज, आमरथ, उरग, बहुवाद्य, सुदाम, सुमल्लिक, 
प्र, करीषक, कुलिन्द, उपत्यक, वनायु, दश, पार्श्वरोम, 
कुशबिन्दु, कच्छ, गोपालकक्ष, जांगल, कुरुवर्णक, किरात, 
बर्बर, सिद्ध, वैदेह, ताम्रलिप्तक, ओण्ड़, म्लेच्छ, सैसिरिप्र 
और पार्बतीय इत्यादि॥५१--५७॥ 
अथापरे जनपदा दक्षिणा भरतर्षभा 
ड्रबिडा: केरला: प्राच्या भूषिका बनवासिका: ॥ ५८॥ 
'कर्णाठका महिषका विकल्पा मृषकास्तथा। 
झिल्लिका: कुन्तलाश्चैब सौहदा नभकानना:॥ ५९॥ 
कौकुट्ठकास्तथा चोला: कोड्भूणा मालवा नरा:। 
समझ्राः करकाश्चैव कुकुराड्रारमारिषा: ॥ ६०॥ 
ध्वजिन्युत्सवसंकेतास्त्रिगर्ता:. शाल्वसेनय:। 
व्यूका: कोकबका: प्रोष्ठा: समवेगवशास्तथा॥ ६१॥ 
'तथैब विन्ध्यचुलिकाः पुलिन्दा बल्कलै: सह। 
मालवा बललवाश्चैव तथैवापरबल्लवा:॥ ६२॥ 
कुलिन्दा: कालदाश्चैव कुण्डला: करटास्तथा। 
मृषका: स्तनबालाश्च सनीषा घटसुंजया:॥६३॥ 
अठिदा: पाशिवाटाश्च तनया: सुनयास्तथा। 
ऋषिका विदभा: काकास्तड्भणा: परतड्भरणा:॥ ६४॥ 
उत्तराश्चापरस्लेच्छा: क़रूरा . भरतसत्तम। 
यवनाश्चीनकाम्बोजा दारुणा म्लेच्छजातय:॥ ६५॥ 
भरतश्रेष्ठ! अब जो दक्षिणदिशाके अन्यान्य जनपद 
हैं उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरल, प्राच्य, भूषिक, 
वनवासिक, कर्णाटक, महिषक, विकल्प, मूषक, झिल्लिक, 
कुन्तल, सौहदद, नभकानन, कौकुट्टक, चोल, कोंकण, मालव, 
नर, समंग, करक, कुकुर, अंगार, मारिष, ध्वजिनो, उत्सव- 
संकेत, त्रिगर्त, शाल्वसेनि, व्यूक, कोकबक, प्रोष्ठ, समवेगवश, 
विश्ध्यचुलिक, पुलिन्द, वल्कल, मालव, बल्‍लव, अपरबल्लव, 
कुलिन्द, कालद, कुण्डल, करट, मूषक, स्तनबाल, सनोप, 
श्रट, सूंजय, अठिद, पाशिवाट, तनय, सुनय, ऋषिक, 
विदभ, काक, तंगण, परतंगण, उत्तर और क्रूर अपरम्लेच्छ, 
यबन, चीन तथा जहाँ भयानक स्लेच्छ-जातिके लोग निवास 
करते हैं, बह काम्बोज ॥ ५८--६५॥ 
सकृद्रग्रहा: कुलत्थाश्च हृणा: पारसिकै: सह। 
तथैव रमणाश्चीनास्तथैव दशमालिका: ॥ ६६॥ 
क्षत्रियोपनिवेशाश्च॒वैश्यशूद्रकुलानि च। 
शूद्राभीराश्च दरदा: काश्मीरा: पशुभि: सह॥ ६७॥ 








'खाशीराश्चान्तचाराश्च पह्वा गिरिगह्नरा:। 
आत्रेया: सभरद्वाजास्तथैव स्तनपोधिका: ॥ ६८ ॥ 
प्रोषकाश्च कलिड्राश्च किरातानां च जातय:। 
'तोमरा हन्यमानाश्व तथैव करभज्जका:॥ ६९॥ 
सकृदग्रह, कुलत्थ, हृण, पारसिक, रमण-चीन, 
दशमालिक, क्षत्रियोंके उपनिवेश, वैश्यों और शुद्रोंके 
जनपद, शुद्र, आभीर, दरद, काश्मीर, पशु, खाशीर, 
अन्तचार, पह्व, गिरिगह्नर, आत्रेय, भरद्वाज, स्तनपोषिक, 
प्रोषक, कलिंग, किरात जातियोंके जनपद, तोमर, 
हन्यमान और करभंजक इत्यादि॥६६-६९॥ 
एते चानये जनपदाः प्राच्योदीच्यास्तथैव च। 
उद्देशमात्रेण मया देशा: संकीर्तिता बिभो॥७०॥ 
राजन्‌! ये तथा और भी पूर्व और उत्तर दिशाके 
जनपद एवं देश मैंने संक्षेपसे बताये हैं॥७०॥ 
यथागुणबलं चापि त्रिवर्गस्थ महाफलप्‌। 
दुह्लेत थेनु: कामधुग्‌ भूमि: सम्यगनुष्ठिता॥ ७१॥ 
अपने गुण और बलके अनुसार यदि अच्छी तरह 
इस भूमिका पालन किया जाय तो यह कामनाओंकी 
पूर्ति करनेवाली कामधेनु बनकर धर्म, अर्थ और काम 
तोनोंके महान्‌ फलकी प्राप्ति कराती है॥७१॥ 
'तस्यां गृद्धयन्ति राजान: शूरा धर्मार्थकोबिदा:। 


| ते त्यजल्त्थाहवे प्राणान्‌ बसुगृद्धास्तरस्विन: ॥ ७२॥ 


इसीलिये धर्म और अर्थके काममें निपुण शूरवीर 
नरेश इसे पानेकी अभिलाषा रखते हैं और धनके लोभमें 
आसकत हो वेगपूर्वक युद्धमें जाकर अपने प्राणोंका 
यरित्याग कर देते हैं॥७२॥ 
देवमानुषकायानां काम॑ भूमि: परायणम्‌। 
अन्योन्यस्थावलुप्पन्ति सारमेया यथामिषम्‌॥७३॥ 
राजानो भरतश्रेष्ठ भोक्तुकामा वसुंधराम्‌। 
न चापि तृप्ति: कामानां विद्यतेडद्यापि कस्यचित्‌॥ ७४॥ 

देवशरीरधारी प्राणियोंके लिये और मानवशरीर- 
धारी जीवॉके लिये यथेष्ट फल देनेवाली यह भूमि उनका 
परम आश्रय होती है। भरतग्रेष्ठ ! जैसे कुत्ते मांसके टुकड़ेके 
लिये परस्पर लड़ते और एक-दूसरेको नोचते हैं, उसी 
प्रकार राजा लोग इस वसुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर 
आपसमें लड़ते और लूटपाट करते हैं; किंतु आजतक 
'किसीको अपनी कामनाओंसे तृप्ति नहों हुई ॥ ७३-७४॥ 


| तस्मात्‌ परिग्रहे भूमे्यतन्ते कुरुपाण्डबा:। 


साम्ता भेदेन दानेन दण्डेनेव च भारत॥७५॥ 


दण्ड ओरीमहाभारते [ भीष्मपर्वीण 





भारत! इस अतृप्तिके ही कारण कौरब और नस्थ्रेष्ठ! यदि भूमिके यथार्थ स्वरूपका सम्पूर्ण- 
पाण्डब साम, दान, भेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण | रूपसे ज्ञान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्‍न होनेके 
वसुधापर अधिकार पानेके लिये यत्न करते हैं॥ ७५॥ | कारण प्राणियोंके लिये स्वयं ही पिता, भ्राता, पुत्र, 


पिता भ्राता च पुत्राश्च खं दौश्च नरपुद्डव। 
भूमिभंवति . भूतानां 


आकाशवर्ती पुण्यलोक तथा स्वर्ग भी बन जाती 


सम्यगच्छिद्रदर्शना ॥ ७६ ॥ | है॥ ७६॥ 


डति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डबिनिर्माणंपर्वणि भारतीयनदीदेशादिनामकथने नवमोउध्याय:॥ ९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें भारतकी नदियों और देश आदिके नामका 
वर्णवविषयक न्वाँ अध्याय पूरा हुआ# ९॥ 
बजलजत 0 2 न्‍टलजत 
दशमो<ध्याय: 
भारतवर्षमें युगोंक अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 


श्ृत्राष्ट्र उवाच 
भारतस्यास्य॒वर्षस्थ तथा हैमबतस्य चा। 
प्रमाणमायुष: सूत बल॑ चापि शुभाशुभम्‌॥१॥ 
अनागतमत्तिक्रान्त॑ वर्तमान॑ च संजबा 
आचक्ष्व में विस्तेण हरिवर्ष तथैबव च॥२॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय! तुम भारतवर्ष और 
हैमवतवर्षके लोगोंके आयुका प्रमाण, बल तथा 
भूत, भविष्य एवं वर्तमान शुभाशुभ फल बताओ। 
साथ ही हरिवर्षका भी विस्तारपूर्वक वर्णन 
करो ॥१-२॥ 
संजय उवाच 
अत्वारि भारते वर्ष युगानि भरतर्षभ। 
कृत॑ त्रेता द्वापर॑ च तिष्यं च कुरुवर्धन॥ ३॥ 
संजयने कहा--कुरुकुलकौ वृद्धि करनेवाले 
भरतश्रेष्ठ ! भारतवर्षमें चार युग होते हैं--सत्ययुग, त्रेता, 
द्वापर और कलियुग॥३॥ 
पूर्व॑कृतयुगं नाम ततस्त्रेतायुगं प्रभो। 
संक्षेपाद्‌द्वापरस्याथ ततस्तिष्यं प्रवर्तते॥ ४॥ 
प्रभो! पहले सत्ययुग होता है, फिर त्रेतायुग आता 
है, उसके बाद द्वापरयुग बीतनेपर कलियुगकी प्रवृत्ति 
होती है॥४॥ 
अत्वारि तु सहस्रराणि वर्षाणां कुरुसत्तमा 
आयु:संख्या कृतयुगे संख्याता राजसत्तम॥५॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! नृपप्रवर! सत्ययुगके लोगोंको आयुका 
मान चार हजार वर्ष है॥५॥ 
तथा त्रीणि सहस्नराणि ब्रेतायां मनुजाधिप। 
द्वे सहस्त्रे द्वापरे तु भुवि तिष्ठति साम्प्रतम्‌॥६॥ 





मनुजेश्बर! त्रेताके मनुष्योंकी आयु तीन हजार 
वर्षोंकी बतायी गयी है। द्वापके लोगोंको आयु दो 
हजार वर्षोंकी है, जो इस समय भूतलपर विद्यमान 
है॥६॥ 
न॒प्रमाणस्थितिहास्ति तिष्येउस्मिन्‌ू भरतर्षभ। 
गर्भस्थाश्च प्रिबन्तेउत्र तथा जाता प्रियन्ति च॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ! इस कलियुगमें आयु-प्रमाणकी कोई 
मर्यादा नहीं है। यहाँ गर्भके बच्चे भी मरते हैं और 
नवजात शिशु भी मृत्युको प्राप्त होते हैं॥ ७॥ 
महाबला महासत्त्वा: प्रज्ञागुणसमन्विता:। 
प्रजायन्‍्ते च जाताश्ब शतशो5थ सहस्रशः॥८॥ 
जाता: कृतयुगे राजन्‌ ध्निनः प्रियदर्शना:। 
प्रजायन्ते च जाताश्च मुनयो वै तपोधना:॥९॥ 
सत्ययुगमें महाबली, महान्‌ सत्त्वगुणसम्पन, 
बुद्धिमान, धनवान्‌ और प्रियदर्शन मनुष्य उत्पन्न 
होते हैं और सैकड़ों तथा हजारों संतानोंकों जन्म देते 
हैं, उस समय प्रायः तपस्याके धनी महर्षिगण जन्म 
लेते हैं ॥८-९॥ 
महोत्साहा महात्मानो धार्मिका: सत्यवादिन:। 
प्रियदर्शना बपुष्मन्तो महावीर्या धनुर्धरा: 
वबराहाँ युथि जावत्ते क्षत्रिया: शूरसत्तमाः 
त्रेतायां क्षत्रिया राजन्‌ सर्वे वै चक्रवर्तिन:॥ ११॥ 
राजन! इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके 
क्षत्रिय अत्यन्त उत्साही, महान्‌ मनस्वी, धर्मात्मा, 
सत्यवादी, प्रियदर्शन, सुन्दर शरीरधारी, महापराक्रमी, 
धनुर्धर, वर पानेके योग्य, युद्धमें शुरशिरोमणि तथा 
मानवोंकी रक्षा करनेवाले होते हैं॥१०-११॥ 





भूमिपर्व ] 


'एकादशोउध्याव: 





सर्ववर्णाश्व जायन्ते सदा चैव च॒ द्वापरे। | 

महोत्साहा वीर्यवन्त: .परस्परजयैधिण:॥ १२॥ 
द्वापरमें सभी वर्णोके लोग उत्पन्न होते हैं एवं वे 

सदा परम उत्साही, पराक्रमी तथा एक-दूसरेको जीतनेके 

इच्छुक होते हैं॥१२॥ 

तेजसाल्पेन संयुक्ता: क्रोधना:- पुरुषा नृप। 

लुब्धा अनृतकाश्चैब तिष्ये जायन्ति भारत॥१३॥ | 
भरतनन्दन! कलियुगमें जन्म लेनेबाले लोग 

प्रायः अल्प-तेजस्वी, क्रोधी, लोभी तथा असत्यवादी 

होते हैं ॥१३॥ 


ईर्ष्या मानस्तथा क्रोधो मायासूया तथैव च। 

तिष्ये भवति भूतानां रागो लोभश्च भारत॥ १४॥ 
भारत! कलियुगके प्राणियोंमें ईर्ष्या, मान, क्रोध, 

माया, दोषदृष्टि, राग तथा लोभ आदि दोष रहते 

हैं ॥१४॥ 

संक्षेपो वर्तते राजन्‌ द्वापरेउस्मिन्‌ू नराधिप। 

गुणोत्तर हैमव्त हरिवर्ष ततः परम्‌॥१५॥ 
नरेश्वर! इस द्वापरमें भी गुणोंकी न्यूनता होती है। 

भारतवर्षकी अपेक्षा हैमवत तथा हरिवर्षमें उत्तरोत्तर 

अधिक गुण हैं॥१५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बुखण्डबिनिर्माणपर्वणि भारतवर्ष कृताद्ननुरोधेनायुर्निरूपणे दशमोउघ्याय: ॥ १०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्रवके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें भारतवर्षमें सत्ययुग आदिके अनुसार आवुका 
निरूपणविष्यक दसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०॥# 

«० मे 


( भूमिपर्व ) 
एकादशो5ध्याय: 


शाकट्ठीपका वर्णन 


भ्रृतराष्ट्र उवाच 
जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय। 
विष्कम्भमस्य प्रब्रृहि परिमाणं तु तत्त्वत:॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका | 
यथावत्‌ वर्णन किया है। अब तुम इसके विस्तार और 
'परिमाणको ठीक-ठीक बताओ॥९१॥ 
समुद्रस्थ प्रमाणं च सम्यगच्छिद्रदर्शनम्‌। 
शाकद्वीपं चर में ब्रृहि कुशद्वीप॑ च संजय॥२॥ 
संजय! समुद्रके सम्पूर्ण परिमाणकों भी अच्छी 
तरह समझाकर कहों। इसके बाद मुझसे शाकद्वीप और 
कुशद्वीपका वर्णन करो॥२॥ 
शाल्मलिं चैव तत्त्वेन क्रौज्चद्वीप॑ तथैव च। 
ब्रूहि गावल्‍गणे सर्व राहो: सोमार्कयोस्तथा॥ ३॥ | 
गबल्गणकुमार संजय! इसी प्रकार शाल्मलिद्वीप, 
कऋंचद्वीप तथा सूर्य, चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सब बातोंका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करों॥३॥ 
संजब उवाच 
राजन्‌ सुबहवो द्वीपा यैरिदं संत जगत्‌। 
सप्तद्वीपान्‌ प्रवक्ष्यामि चन्द्रादित्यौ ग्रह तथा॥ ड॥ 





संजय बोले--राजन्‌! बहुत-से द्वीप हैं, जिनसे 


सम्पूर्ण जगत्‌ परिपूर्ण है। अब मैं आपकी आज्ञाके 
अनुसार सात द्वीपोंका तथा चन्द्रमा, सूर्य और राहुका भी 
वर्णन करूँगा॥४॥ 

अष्टादश सहस्त्राणि योजनानि विशाम्पते। 
'घट्‌ शतानि च पूर्णानि विष्कम्भो जम्बुपर्वत:॥ ५॥ 
लावणस्य समुद्रस्थ विष्कम्भो द्विगुण: स्पृत:। 


नानाजनपदाकीर्णों मणिविद्युमचित्रित: ॥ ६॥ 
नैकथधातुविचित्रैश्च पर्वतैरुपशोभित: | 
सिद्धचारणसंकीर्ण: सागर: परिमण्डल:॥ ७॥ 


राजन्‌! जम्बूद्वीपका विस्तार पूरे १८,६०० योजन 
है। इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र है, उसका 
विस्तार जम्बूद्वीपकी अपेक्षा दूना माना गया है। उसके 
'तटपर तथा टापूमें बहुत-से देश और जनपद हैं। उसके 
भीतर नाना प्रकारके मणि और मूँगे हैं, जो उसकी 
विचित्रता सूचित करते हैं। अनेक प्रकारके धातुओंसे 
अद्भुत प्रतोत होनेवाले बहुसंख्यक पर्वत उस सागरकी 


| शोभा बढ़ाते हैं। सिद्धों तथा चारणोंसे भरा हुआ वह 


लवणसमुद्र सब ओरसे मण्डलाकार है॥५--७॥ 
शाकटद्ठीपं च॒ वक्ष्यामि यथावदिह पार्थिव। 
श्रूणु में त्व॑ यथान्यायं ब्रुबतः कुरुनन्दन॥ ८॥ 


दर०६ 
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राजन्‌! अब मैं शाकद्वीपका वथावत्‌ वर्णन आरम्भ 
करता हूँ। कुरुनन्दन! मेरे इस न्यायोचित कथनकों 
आप ध्यान देकर सुनें॥८॥ 
जम्बूद्वीपप्रमाणेन द्विगुण: स॒ नराधिपा 
विष्कम्भेण महाराज सागरोउपि विभागश:॥९॥ 
महाराज! नरेश्वर! वह द्वीप विस्तारकी दृष्टिसे 
जम्बूद्वीपके परिमाणसे दूना है। भरतश्रेष्ठ! उसका समुद्र 
भी विभागपूर्वक उससे दूना ही है॥९॥ 
क्षीरोदों भरतश्रेष्ठ येन सम्परिवारित:। 
तत्र पुण्या जनपदास्तत्र न प्रियते जन:॥१०॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समुद्रका नाम क्षीरसागर है, जिसने 
उक्त द्वीपकों सब ओरसे घेर रखा है। वहाँ पवित्र 
जनपद हैं। वहाँ निवास करनेवाले लोगॉकौ मृत्यु नहीं 
होती॥ १०॥ 
कुत एब हि दुर्भिक्ष॑ क्षमातेजोयुता हि ते। 
शाकद्वीपस्थ॒संक्षेपों यथाबद्‌ भरतर्षभ॥ ११॥ 
उक्त एफ महाराज किमन्यत्‌ कथयामि ते। 
फिर वहाँ दुर्भिक्ष तो हो ही कैसे सकता है? उस 
द्वीपके निवासी क्षमाशील और तेजस्वी होते हैं। भरतश्रेष्ठ 
महाराज ! इस प्रकार शाकद्ठीपका संक्षेपसे यथावत्‌ वर्णन 
किया गया है। अब और आपसे क्या कहूँ 2॥११३॥ 
श्ृतराष्ट्र उकाच 
शाकद्वीपस्थ॒संक्षेपो यथाबदिह संजय॥ १२॥ 
उक्तस्त्वया महाप्राज्ञ बिस्तर ब्रूहि तत्त्वतः। 
धृतराष्ट्र बोले--महाबुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने यहाँ 
शाकद्वीपका संक्षिप्तरूपसे यथावत्‌ वर्णन किया है। अब 
उसका कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो॥ १२६॥ 
संजय उवाच 
तथैब पर्वता राजन्‌ सप्तात्र मणिभूषिता:॥ १३॥ 
रत्नाकरास्तथा नहस्तेषां नामानि में श्रृणु। 
संजय बोले--राजन्‌! शाकद्वीपमें भी मणियोंसे 
विभूषित सात पर्वत हैं। वहाँ रत्लॉंकी बहुत-सी खानें 
तथा नदियाँ भी हैं। उनके नाम मुझसे सुनिये॥१३६॥ 
अतीब गुणवत्‌ सर्व तत्र पुण्यं जनाधिप॥ १४॥ 
देवर्षिगन्धर्वयुत:. प्रथमो. मेरुरुच्यते। 
प्रागायत्तों महाराज मलयों नाम पर्वतः॥ १५॥ 
जनेश्वर! वहाँका सब कुछ परम पवित्र और 
अत्यन्त गुणकारी है। बहाँका प्रधान पर्वत है मेरु, जो 
देवर्षियों तथा गन्धर्वोंसि सेवित है। महाराज! दूसरे 





'पर्वतका नाम मलब है, जो पूर्वसे पश्चिमकी ओर फैला 

हुआ है॥ १४-१५॥ 

ततो मेघा: प्रवर्तन्ते प्रभवन्ति च॒ सर्वशः। 

ततः परेण कौरव्य जलधारों महागिरिः॥१६॥ 
मेघ वहाँसे उत्पन्न होते हैं, फिर वे सब ओर 

फैलकर जलकोी वर्षा करनेमें समर्थ होते हैं। कुरुनन्दन ! 

उसके बाद जलधार नामक महान्‌ पर्वत है॥१६॥ 

ततो नित्थमुपादत्ते वासबः परम॑ जलम्‌। 

ततो वर्ष प्रभवति वर्षकाले जनेश्वर॥१७॥ 
जनेश्बर ! इन्र बहींसे सदा उत्तम जल ग्रहण करते 

हैं। इसीलिये वर्षाकालमें वे यथेष्ट जल बरसानेमें समर्थ 

होते हैं॥१७॥ 

उच्चैर्गिरी रैबतको यत्र नित्य॑ प्रतिष्ठिता। 

रेबती दिवि नक्षत्र पितामहकृतो विधिः॥९१८॥ 
उसी द्वोपमें उच्चतम रैबतक पर्वत है, जहाँ 

आकाशमें रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित है। यह 

ब्रह्माजोका रचा हुआ विधान है॥१८॥ 

उत्तरेण तु राजेन्द्र श्यामों नाम महागिरिः। 

जवमेघप्रभ: प्रांशु: श्रीमानुज्वलविग्रह:॥ १९॥ 
राजेन्द्र! उसके उत्तर भागमें श्याम नामक महानू 

पर्वत है, जो नूतन मेघके समान श्याम शोभासे युक्त 

है। उसकी ऊँचाई बहुत है। उसका कान्तिमान्‌ कलेवर 

परम उज्वल है॥१९॥ 

यतः श्यामत्वपापन्ता: प्रजा जनपदेश्वर। 
जनपदेश्वर ! वहाँ रहनेसे ही वहाँकी प्रजा श्यामताको 

ब्राप्त हुई है॥१९१॥ 

शृत्याष्ट्र उवाच 

सुमहान्‌ संशयो मेउ5द्य प्रोक्तो5यं संजय त्वया। 

प्रजा: क्थ॑ सूतपुत्र सम्प्राप्ता: श्यामतामिह॥ २०॥ 
धृतराष्ट्र बोले--सूतपुत्र संजय ! यह तो तुमने आज 

मुझसे महान्‌ संशयकी बात कहीं है। भला, वहाँ रहने- 

मात्रसे प्रजा श्यामताको कैसे प्राप्त हो गयी ?॥ २०॥ 

संजय उवाच 

सर्वेष्वेष महाराज द्वीपेषु_ कुरुनन्दन। 

गौरः कृष्णश्च वर्णों द्वौ तयोर्वर्णान्तरं नुप॥ २१॥ 

श्यामो यस्मात्‌ प्रवृत्तो वै तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत। 

आस्ते5त्र भगवान्‌ कृष्णस्तत्कान्त्या श्यामतां गत: ॥ २२॥ 
संजबने कहा--महाराज कुरुनन्दन! सम्पूर्ण द्वीपों्में 

गौर, कृष्ण तथा इन दोनों वर्णोका सम्मिश्रण देखा 


भूमिपर्व ] 
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जाता है। भारत! यह पर्वत जिस कारणसे श्याम होकर 
दूसरोंमें भी श्यामता उत्पन करनेवाला हुआ, वह 
आपको बताता हूँ। यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते 
हैं; अतः उन्हींकी कान्तिसे यह (स्वयं भी) श्यामताको 
प्राप्त हुआ है (और अपने समीष रहनेवाली प्रजामें भी 
श्यामता उत्पन्त कर देता है)॥२१-२२॥ 
ततः परे कौरवेन्द्र दुर्गगैलो महोदबः। 
क्रेसरः केसरबुतों यतो बातः प्रवर्तते॥२३॥ 
'कौरवराज! श्यामगिरिके बाद बहुत ऊँचा दुर्ग शैल 
है। उसके बाद केसर पर्व॑त है, जहाँसे चली हुई वायु 
केसरकी सुगन्ध लिये बहती है॥२३॥ 
तेषां योजनविष्कम्भों द्विगुण: प्रविभागश:। 
वर्षाणि तेषु कौरव्य सप्तोक्तानि मनीषिभि:॥ २४॥ 
इन सब पर्वतोंका विस्तार दूना होता गया है। 
कुरुगदन! मनीषी पुरुषोंने उन पर्वतोंके समीप सात वर्ष 
बताये हैं॥२४॥ 
महामेरुमहाकाशों. जलदः  कुमुदोत्तर:। 
जलधारो महाराज सुकुमार इति स्मृतः॥ २५॥ 
महामेरु पर्वतके समीप महाकाशवर्ष है, जलद या 
मलयके निकट कुमुदोत्तरवर्ष है। महाराज! जलधार 
'गिरिका पार्श्ववर्ती वर्ष सुकुमार बताया गया है॥२५॥ 
रेबतस्थ तु कौमारः श्यामस्थ मणिकाञ्चन:। 
केसरस्थाथ मोदाकी परेण तु महापुमान्‌॥ २६॥ 
शैबतक पर्वतका कुमारवर्ष तथा श्यामगिरिका 
मणिकांचनवर्ष है। इसी प्रकार केसरके समीपवर्ती 
वर्षकों मोदाकी कहते हैं। उसके आगे महापुमान्‌ नामक 
एक पर्वत है॥ २६॥ 
परिवार्य तु कौरव्य दैध्ध्य हस्वत्वमेव च। 
जम्बूद्वीपेन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्रुमः॥ २७॥ 
शाको नाम महाराज प्रजा तस्य सदानुगा। 
तत्र .पुण्या जनपदा: पूज्यते तत्र शंकर:॥२८॥ 
बह उस द्वीपकी लंबाई और चौड़ाई सबको घेरकर 
खड़ा है। महाराज! उसके बीचमें शाक नामक एक 
बड़ा भारी वृक्ष है, जो जम्बूद्वीपके समान ही विशाल है। 
महाराज! वहाँकी प्रजा सदा उस शाकवृक्षके ही आश्रित 
रहती है। वहाँ बड़े पवित्र जनपद हैं । उस द्वीपमें भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना की जाती है॥२७-२८॥ 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्च चारणा दैवतानि च। 
धार्मिकाश्च प्रजा राज॑श्चत्वारोइतीव भारत॥ २९॥ 





राजन्‌! भरतनन्दन! वहाँ सिद्ध, चारण और 
देवता जाते हैं। वहाँके चारों वर्णोकों प्रजा अत्यन्त 
धार्मिक होती है॥२९॥ 
वर्णा: स्वकर्मनिरता न च॒ स्तेनोउत्र दृश्यते। 
दीर्घायुघषो महाराज जरामृत्युविवर्जिता:॥ ३०॥ 
सभी वर्णके लोग वहाँ अपने-अपने वर्णाश्रमोचित 
कर्मका पालन करते हैं। वहाँ कोई चोर नहीं दिखायी 
देता। महाराज! उस द्वीपके निवासी दीर्घायु तथा जरा 
और मृत्युसे रहित होते हैं ॥३०॥ 
प्रजास्तत्र विवर्धन्ते वर्धास्विव समुद्रगा:। 
नद्य: पुण्यजलास्तत्र गड्ढा च बहुधा गता॥३१॥ 
जैसे वर्षा-ऋतुमें समुद्रगामिनी नदियाँ बढ़ जाती 
हैं, उसी प्रकार बहाँकी समस्त प्रजा सदा वृद्धिको प्राप्त 
होती रहती है। उस द्वीपमें अनेक पवित्र जलवाली 
नदियाँ बहती हैं। वहाँ गंगा भी अनेक धाराओँमें विभक्त 
देखी जाती हैं॥३१॥ 
सुकुमारी कुमारी च शीताशी बेणिका तथा। 
महानदी चर कौरव्य तथा मणिजला नदी॥३२॥ 
चक्षुर्वर्धनिका चैव. नदी भरतसत्तम। 
तत्र प्रवृत्ता: पुण्योदा नद्य: कुरुकुलोद्वह॥३३॥ 
कुरुननदन!, भरतश्रेष्ठ! उस द्वीपमें सुकुमारी, 
कुमारी, शीताशी, वेणिका, महानदी, मणिजला तथा 
अक्षुर्वर्धनिका आदि पवित्र जलवाली नदियाँ बहती 
हैं ॥३२-३३॥ 
सहस्त्राणां शतान्येव यतो वर्षति बासबः। 
न॒तासां नामथ्ेयानि परिमाणं तथैव च॥३४॥ 
शक्यन्ते परिसंख्यातुं पुण्यास्ता हि सरिद्वरा:। 
तब पुण्या जनपदाश्च॒त्वारो लोकसम्मता:॥३५॥ 
बहाँ लाखों ऐसी नदियाँ हैं, जिनसे जल लेकर 
इन्द्र वर्षा करते हैं। उनके नाम और परिमाणकी संख्या 
बताना कठिन ही नहीं, असम्भव है। वे सभी श्रेष्ठ 
नदियाँ परम पुण्यमयों हैं। उस द्वीपमें लोकसम्मानित 
चार पवित्र जनपद हैं॥३४-३५॥ 
मड्भाश्च मशकाश्चैब मात्सा मन्दगास्तथा। 
मड्जा ब्राह्मणभूयिष्ठा: स्वकर्मनिरता नृष॥३६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-मंग, मशक, मानस 
तथा मन्दग। नरेश्वर! उनमेंसे मंग जनपदमें अधिकतर 
ब्राह्मण निवास करते हैं। वे सब-के-सब अपने 
कर्तव्यके पालनमें तत्पर रहते हैं॥३६॥ 


द्र्ण्द 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





मशकेषु तु राजन्या धार्मिका: सर्वकामदा:। 
मानसाश्च महाराज वैश्यधरमोंपजीविन:॥ ३७॥ 
सर्वकामसमायुकता: शूरा धर्मार्थनिश्चिता:। 

महाराज! मशक जनपदमें सम्पूर्ण कामनाओंके 
देनेबाले धर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते हैं। मानस 
'जनपदके निवासी वैश्यवृत्तिसे जीवन-निर्वाह करते हैं। 
वे सर्वभोगसम्पन्न, शूरवोर, धर्म और अर्थको समझनेवाले 
एवं दृढ़निश्चयी होते हैं ॥३७६ ॥ 


शूद्रास्तु मन्दगा नित्यं पुरुषा धर्मशीलिन:॥३८॥ | 
मन्दग जनपदमें शूद्र रहते हैं। वे भी धर्मात्मा | 


होते हैं॥३८॥ 





न तत्र राजा राजेन्द्र न दण्डो न च दण्डिक:। 

स्वधरमेंणैव थर्मज्ञास्ते रक्षन्ति परस्परम्‌॥३९॥ 
राजेन्द्र! वहाँ न कोई राजा है, न दण्ड है और 

न॒ दण्ड देनेवाला है। वहाँके लोग धर्मके ज्ञाता हैं 

और स्वधर्मपालनके ही प्रभावसे एक-दूसरेकी रक्षा 

करते हैं ॥३९॥ 

'एताबदेव शक्यं तु तत्र द्वीपे प्रभाषितुम्‌। 


| एतदेव चर श्रोतव्यं शाकद्वीपे महौजसि॥४०॥ 


महाराज! उस महान्‌ तेजोमय शाकट्ठीपके सम्बन्धमें 
इतना ही कहा जा सकता है और इतना ही सुनना 
चाहिये॥४०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपर्वणि शाकद्ठीपवर्णने एकादशोउदध्याय:॥ ११॥ 
इस अकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत ध्रूमिपर्वमें शाकद्वीपवर्णगविषयक 
स्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९# 
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द्वादशो5ध्यायः 
कुश, क्रौंच और पुष्कर आदि द्वीपोंका तथा राहु, 
सूर्य एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन 


संजय उवाच 
उत्तेषु च कौरव्य द्वीपेषु श्रूयते कथा। 
एवं तत्र महाराज ब्रुबतश्च निबोध मे॥९१॥ 
संजय बोले--महाराज ! कुरुनन्दन ! इसके बादवाले 
द्वीपोंके विषयमें जो बातें सुनी जाती हैं, वे इस प्रकार 
हैं; उन्हें आप मुझसे सुनिये॥ १॥ 
घृततोथ: समुद्रोउत्र॒ दधिमण्डोदको उपर: । 
सुरोद: सागरश्चैब तथान्यों जलसागर:॥ २॥ 
क्षीरोद समुद्रके बाद घृतोद समुद्र है। फिर 
दधिमण्डोदक समुद्र है। इनके बाद सुरोद समुद्र है, 
फिर मीठे पानीका सागर है॥ २॥ 
परस्परेण द्विगुणा: सर्वे द्वीपा नराधिपा 
पर्वताएच महाराज समुद्र: परिवारिता:॥ ३॥ 
महाराज! इन समुद्रोंसे घिरे हुए सभी द्वीप और 
पर्वत उत्तरोत्तर दुगुने बिस्तारवाले हैं॥३॥ 
गौरस्तु मध्यमे द्वीये गिरिर्मान:शिलो महान्‌। 
पर्वत: पश्चिमे कृष्णो नारायणसखों नृूष॥ड॥ 
नरेश्वर! इनमेंसे मध्यम द्वीपमें मनःशिला 
(मैनसिल)-का एक बहुत बड़ा पर्वत है; जो 'गौर' 





नामसे विख्यात है। उसके पश्चिममें “कृष्ण' पर्वत है, 
जो नारायणको विशेष प्रिय है॥ड॥ 
तत्र रलानि दिव्यानि स्वयं रक्षति केशव:। 
प्रसनश्चाभवत्‌ तत्र प्रजानां व्यदधत्‌ सुखम्‌॥५॥ 
स्वयं भगवान्‌ केशव ही वहाँ दिव्य रत्नॉको रखते 
और उनको रक्षा करते हैं। वे वहाँकी प्रजापर प्रसन्‍न 
हुए थे, इसलिये उनको सुख पहुँचानेकी व्यवस्था उन्होंने 
स्वयं की है॥५॥ 
कुशस्तम्ब: कुशद्वीपे मध्ये जनपदैः सह। 
सम्पूज्यते शाल्मलिश्च द्वीपे शाल्मलिके नूप॥६॥ 
नरेश्वर! कुशद्वीपमें कुशॉका एक बहुत बड़ा झाड़ 
है, जिसकी वहाँके जनपदोंमें रहनेवाले लोग पूजा करते 
हैं। उसी प्रकार शाल्मलिट्वीपमें शाल्मलि (सेंमर) 
वृक्षकी पूजा कौ जाती है॥६॥ 
क्रौज्चद्वीपे महाक्रौड्यो गिरी रलचयाकर:। 
सम्पूज्यते महाराज चातुर्वण्येन नित्यदा॥ ७॥ 
क्रौंचद्रीपमें महाक्रौंच नामक एक महानू पर्वत है, 
जो रत्लराशिको खान है। महाराज! वहाँ चारों वर्णोके 
लोग सदा उसीकी पूजा करते हैं॥ ७॥ 


भूमिपर्व ] 


द्वादशोउध्याव: 
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गोमन्त: पर्वतो राजन्‌ सुमहान्‌ सर्वधातुकः। 
अत्र नित्यं निवसति श्रीमान्‌ कमललोचन:॥८॥ | 
मोक्षिभि: संस्तुतो नित्य प्रभुर्नारायणो हरि:। 
राजन्‌! वहीं गोमन्त नामक विशाल पर्वत है, जो 
सम्पूर्ण धातुओंसे सम्पन्न है। वहाँ मोक्षकी इच्छा 
रखनेबाले उपासकोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए 
सबके स्वामी श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नाराबण नित्य 
निवास करते हैं॥८३॥ 
कुशद्टीपे तु राजेद्ध पर्वतो विद्युमैशिचत:॥९॥ 
सुधामा नाम दुर्धर्षों द्वितीयों हेमपर्वत:। 
राजेन्र! कुशद्रीपमें सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा | 
सुबर्णमय पर्वत है, जो मूँगोंसे भरा हुआ और दुर्गम है ॥ ९३२ ॥ 
बुतिमान्‌ नाम कौरव्य तृतीयः कुमुदों गिरि:॥ १०॥ 
चतुर्थ: पुष्पवान्‌ नाम पज्चमस्तु कुशेशय:। 
घष्ठो हरिगिरिनांम षड़ेते पर्वतोत्तमा:॥११॥ 
कौरव्य! वहीं परम कान्तिमान्‌ कुमुद नामक तीसरा 
पर्वत है। चौथा पुष्पवान्‌, पाँचवाँ कुशेशय और छठा 
हरिगिरि है। ये छ: कुशद्वीपके श्रेष्ठ पर्वत हैं ॥ १०-११॥ 
तेषामन्तरविष्कम्भो. द्विगुणः सर्वभागशः। 
औद्धिदं प्रथमं वर्ष द्वितीय॑ वेणुमण्डलम्‌॥१२॥ 
इन पर्वतोंके बीचका विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर 
दूना होता गया है। कुशद्वीपके पहले वर्षका नाम उद्धिद्‌ 
है। दूसरेका नाम वेणुमण्डल है॥१२॥ 
तृतीय॑ सुरथाकारं चतुर्थ कम्बलं स्मृतम्‌। 
धृतिमत्‌ पज्चमं वर्ष षष्ठं वर्ष प्रभाकरम्‌॥१३॥ 
तीसरेका नाम सुरथाकार, चौथेका कम्बल, पाँचवेंका 
धृतिमान्‌ और छठे वर्षका नाम प्रभाकर है॥१३॥ 
सप्तम॑ कापिलं बर्ष सप्तैते वर्षलम्भका:। 
एतेषु देवगन्धर्वां: प्रजाश्य जगतीश्वर॥ १४॥ 
विहरन्ते रमन्‍ते च न तेषु प्रियते जन:। 
न तेषु दस्यब: सन्ति म्लेच्छजात्यो5पि वा नृप॥ १५॥ 
सातवाँ वर्ष कापिल कहलाता है। ये सात 
वर्षसमुदाय हैं। पृथ्वीपते! इन सबमें देवता, गन्धर्व तथा 
मनुष्य सानन्‍्द विहार करते हैं। उनमेंसे किसीकी मृत्यु 
नहीं होती है। नरेश्वर! वहाँ लुटेरे अथवा म्लेच्छ- 
जातिके लोग नहीं हैं॥१४-१५॥ 
गौरप्रायो जनः सर्वः सुकुमारश्च पार्थिव 
अवशिष्टेषु सर्वेषु वशक्ष्यामि मनुजेश्वर॥ १६॥ | 
मनुजेश्वर ! इन वर्षोके सभी लोग प्राय: गोरे और 
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सुकुमार होते हैं। अब मैं शेष सम्पूर्ण द्वीपोंके विषयमें 
बताता हूँ॥१६॥ 
अथाश्रुत॑ महाराज तदव्यग्रमना: श्रृणु। 
क्रौज्चद्वीपे महाराज क्रौज्चो नाम महागिरि:॥ १७॥ 
महाराज! मैंने जैसा सुन रखा है, वैसा ही 
सुनाऊँगा। आप शान्तचित्त होकर सुनिये। क्रौंचद्वीपमें 
क्रॉंच नामक विशाल पर्वत है॥१७॥ 
क्रौज्चात्‌ परो वामनको बामनादन्धकारक:। 
अन्धकारात्‌ परो राजन्‌ मैनाकः पर्वतोत्तम:॥ १८॥ 
मैनाकात्‌ परतो राजन्‌ गोविन्दों गिरिरुत्तम:। 
गोबिन्दात्‌ परतो राजन्‌ निबिड़ो नाम पर्वतः॥ १९॥ 
राजन! क्रौंचके बाद वामन पर्वत है, वामनके बाद 
अन्धकार और अन्धकारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ 
पर्वत है। प्रभो! मैनाकके बाद उत्तम गोविन्द गिरि है। 
गोविन्दके बाद निबिड नामक पर्वत है॥ १८-१९॥ 
परस्तु द्विगुणस्तेषां विष्कम्भो वंशवर्धन। 
देशांस्तत्र प्रवक्ष्यामि तन्मे निगदतः श्रूणु॥२०॥ 
कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले महाराज! इन पर्वतोंके 
बीचका विस्तार उत्तरोत्तर दूना होता गया है। उनमें जो 
देश बसे हुए हैं, उनका परिचय देता हूँ; सुनिये॥ २०॥ 
क्रौज्बस्थ कुशलों देशों वामनस्थ मनोनुग:। 
मनोनुगात्‌ परश्चोष्णो देश: कुरुकुलोद्वह॥२१॥ 
ऋ्रौंचपर्वतके निकट कुशल नामक देश है। बामन- 
घर्बतके पास मनोनुग देश है। कुरुकुलश्रेष्ठ! मनोनुगके 
बाद उष्ण देश आता है॥२१॥ 
उष्णात्‌ परः प्रावरकः प्रावारादन्‍्थकारक:। 
अन्धकारकदेशात्‌ तु मुनिदेश: परः स्मृतः:॥ २२॥ 
उष्णके बाद प्रावरक, प्राववकके बाद अन्धकारक 
और अन्धकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है ॥ २२॥ 
मुनिदेशात्‌ परश्चैब प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः। 
सिद्धचारणसंकीणों गौरप्रायो जनाधिप॥२३॥ 
एते देशा महाराज देवगन्धर्वसेविता:। 
मुनिदेशके बाद जो देश है, उसे दुन्दुभिस्वन कहते 
हैं। वह सिद्धों और चारणोंसे भरा हुआ है। जनेश्वर! 
'वहाँके लोग प्राय: गोरे होते हैं। महाराज! इन सभी 
देशोंमें देवता और गन्धर्व निवास करते हैं॥२३६॥ 
पुष्करे पुष्करो नाम पर्वतों मणिरत्ववान्‌॥२४॥ 
युष्करद्वीपमें पुष्कर नामक पर्वत है, जो मणियों 
तथा रत्नोंसे भरा हुआ है॥२४॥ 
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तत्र नित्य॑ प्रभवति स्वयं देव: प्रजायति:। 
त॑ पर्युपासते नित्य देवा: सर्वे महर्षय:॥२५॥ 
वाम्भिर्मनोउनुकूलाभि: पूजयन्तो जनाधिप। 
वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्मा नित्य निवास 
करते हैं। जनेश्वर ! सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूल 
बचनोंद्वारा प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए सदा उन्होंकी 
उपासनामें लगे रहते हैं ॥२५६॥ 
जम्बूद्वीपात्‌ प्रवर्तन्ते रत्नानि विविधान्युत॥२६॥ 
द्वीपेष तेषु सर्वेषु प्रजानां कुरुसत्तम। 
ब्रह्मचर्येण सत्येन प्रजानां हि दमेन च॥२७॥ 
आरोग्यायु:प्रमाणाभ्यां द्विगुणं द्विगुणं ततः। 
जम्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब 
द्वीपॉमें बहाँकौ प्रजाओंके उपयोगके लिये भेजे जाते 
हैं। कुरुश्रेष्ठ ! ब्रह्मचर्य, सत्य और इन्द्रियसंयमके प्रभावसे 
उन सब ट्वीपोंकौ प्रजाऑंके आरोग्य और आयुका 
प्रमाण जम्बूद्वीपकी अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है॥ 
एको जनपदो राजन्‌ द्वीपेष्वेतेषु भारत। 
उक्ता जनपदा येषु धर्मश्चैकः प्रदृश्यते॥२८॥ 
भरतवंशी नरेश! वास्तवमें इन देशॉमें एक हो 
जनपद है। जिन द्वीपॉरमें अनेक जनपद बताये गये हैं, 
उनमें भो एक प्रकारका ही धर्म देखा जाता है॥ २८॥ 
ईश्वरों दण्डमुद्यम्य स्वयमेव प्रजापति: । 
द्वीपानेतान्‌ू महाराज रक्ष॑स्तिष्ठति नित्यदा॥२९॥ 
महाराज! सबके ईश्वर प्रजापति ब्रह्मा स्वयं ही 
दण्ड लेकर इन द्वीपॉकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य 
निवास करते हैं॥२९॥ 
स राजा स शिवो राजन्‌ स पिता प्रपितामह:। 
गोपायति नरश्रेष्ठ प्रजा: सजडपण्डिता:॥ ३०॥ 
नस्श्रेष्ठ! प्रजापति ही बहाँके राजा हैं। वे 
कल्याणस्वरूप होकर सबका कल्याण करते हैं। राजन्‌! 
वे ही पिता और प्रपितामह हैं। जडसे लेकर चेतनतक 
समस्त प्रजाकी वे ही रक्षा करते हैं॥३०॥ 
भोजन चात्र कौरव्य प्रजा: स्वयमुपस्थितम्‌। 
सिद्धमेव महाबाहो तद्द्धि भुज्जन्ति नित्यदा॥ ३१॥ 
महाबाहु कुरुनन्दन! यहाँकी प्रजाओंके पास सदा 
'पका-पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है और 
उसीको खाकर वे लोग रहते हैं ॥३१॥ 
ततः परं समा नाम दृश्यते लोकसंस्थिति:। 
चतुरस्त्रं महाराज त्रयस्त्रिशत्‌ तु मण्डलम्‌॥३२॥ 
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उसके बाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी 
जाती है। महाराज! वह चौकोर बसी हुई है। उसमें 
तैंतीस मण्डल हैं॥३२॥ 
तत्र तिष्ठन्ति कौरव्य चत्वारों लोकसम्मता:। 
दिग्गजा भरतश्रेष्ठ वामनैरावतादय: ॥ ३३॥ 

कुरुनन्दन! भरतश्रेष्ठ! वहाँ लोकविख्यात वामन, 
ऐराबत, सुप्रतीक और अंजन--ये चार दिग्गज रहते हैं॥ 
सुप्रतीकस्तथा राजन्‌ प्रभिन्‍्नकरटामुख:। 
तस्थाहँ परिमाणं तु न संख्यातुमिहोत्सहे॥ ३४॥ 
असंख्यात: स नित्य॑ हि तिय॑गूर्ध्वमधस्तथा। 

राजन! इनमेंसे सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके 
गण्डस्थलसे मदकी धारा बहती रहती है, उसका 
'परिमाण कैसा और कितना है, यह मैं नहीं बता सकता। 
बह नीचे-ऊपर तथा अगल-बगलमें सब ओर फैला 
हुआ है। वह अपरिमित है॥३४६॥ 
तत्र वै बायबो वान्ति दिग्भ्यः सर्वाभ्य एव हि॥ ३५॥ 
असम्बद्धा महाराज तान्‌ निगृह्नन्ति ते गजा:। 
पुष्कै:. पदसंकाशैर्विकसद्धि्महाप्रभै: ॥ ३६॥ 
शतथा पुनरेबाशु ते तान्‌ मुज्चन्ति नित्यशः। 
श्वसद्धिर्मुच्यमानास्तु दिग्गजैरिह मारुता:॥३७॥ 
आगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्ठन्तिः बै प्रजा:। 

बहाँ सब दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है। उसे 
वे चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं। फिर वे 
विकसित कमलसदृश परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे 
उस हवाको सैकड़ों भागोंमें करके तुरंत ही सब 
ओर छोड़ते हैं, यह उनका नित्यका काम है। महाराज! 
साँस लेते हुए उन दिग्गजोंके मुखसे मुक्त होकर जो वायु 
यहाँ आती है, उसीसे सारी प्रजा जीवन धारण करती है॥ 

श्वृतराष्ट्र उबाच 

परो बै विस्तरोउत्यर्थ त्वया संजय कीर्तित:॥ ३८॥ 
दर्शितं द्वीपसंस्थानमुत्तर ब्रृहि संजय। 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने द्वीपोंकोी स्थितिके' 
विषयमें तो बड़े विस्तारके साथ वर्णन किया है। अब 
जो अन्तिम विषय--सूर्य, चन्द्रमा तथा राहुका प्रमाण 
बताना शेष रह गया है, उसका वर्णन करो॥३८३॥ 

संजव उवाच 

उक्ता द्वीपा महाराज ग्रह वै श्रूणु तत्त्वतः॥३९॥ 
स्वर्भानो: कौरवश्रेष्ठ यावदेव प्रमाणतः। 
'परिमण्डलो महाराज स्वर्भानु: श्रूयते ग्रहः॥ ४०॥ 


भूमिपर्व ] 
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संजय बोले--महाराज! मैंने द्वीपॉंका वर्णन तो 
कर दिया। अब ग्रहोंका यथार्थ वर्णन सुनिये। कौरब- 
श्रेष्ठ! राहुकी जितनी बड़ी लंबाई-चौड़ाई सुननेमें आतो 
है, वह आपको बताता हूँ। महाराज! सुना है कि राहु 
ग्रह मण्डलाकार है॥ ३९-४०॥ 
योजनानां सहस्त्राणि विष्कम्भो द्वादशास्य वै। 
परिणाहेन षद्त्रिंशद्‌ विपुलत्वेन चानघ॥४१॥ 
निष्पाप नरेश! राहु ग्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
हजार योजन है और उसकी परिंधिका विस्तार छत्तीस 
हजार योजन है॥ ४१॥ 
पष्टिमाहु: शतान्यस्य बुधा: पौराणिकास्तथा। 
चन्द्रमास्तु सहस्त्राणि राजन्नेकादश स्पृततः॥ ४२॥ 
पौराणिक विद्वान उसको बिपुलता (मोटाई) छः 
हजार योजनकी बताते हैं। राजन्‌! चन्द्रमाका व्यास 
ग्यारह हजार योजन है॥ ४२॥ 
बविष्कम्भेण कुरु श्रेष्ठ त्रबस्त्रिंशत्‌ तु मण्डलम्‌। 
एकोनषष्टिविष्कम्भ॑ शीतरश्मे्महात्मन:॥ ४३॥ 
कुरुश्रेष्ठ! उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार 
तैंतीस हजार योजन बताया गया है और महामना 
शौतरश्मि चन्द्रमाका वैपुल्यगत विस्तार (मोटाई) उनसठ 
सौ योजन है॥ ४३॥ 
सूर्यस्त्वष्टौ सहस्त्राणि द्वे चान्ये कुरुनन्दना 
विष्कम्भेण ततो राजन्‌ मण्डलं त्रिंशता समम्‌॥ डड॥ 
अष्टपञ्चाशतं॑ राजन्‌ विपुलत्वेन चानघा 
श्रूषते परमोदार: पतगोउसौ विभावसु:॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन! सूर्यका व्यासगत विस्तार दस हजार 
योजन है और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस 
हजार योजन है तथा उनकी विपुलता अट्ठावन सौ 
योजनकी है। अनध! इस प्रकार शीत्रगामी परम उदार 
भगवान्‌ सूर्यके त्रिविध विस्तारका वर्णन सुना जाता 
है ॥४४-४५॥ 
एतत्‌ प्रमाणमर्कस्य निर्दिष्टमिह भारत 
स॒राहुश्छादयत्येता यथाकाल महत्तया॥ ४६॥ 





अन्धादित्वा महाराज  संक्षेपो5यमुदाहतः | 
इत्थेतत्‌ ते महाराज पृच्छत: शास्त्रचक्षुषा॥४७॥ 
सर्वमुक्त वथातत्त्व॑ तस्माच्छममवाप्नुहि। 

भारत! यहाँ सूर्यका प्रमाण बताया गया, इन 
दोनोंसे अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय 
इन सूर्य और चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है। 
महाराज! आपके प्रश्नके अनुसार शास्त्रदृष्टिसे ग्रहोंके 
विषयमें संक्षेपसे बताया गया। ये सारी बातें मैंने आपके 
सामने यथार्थरूपसे उपस्थित को हैं। अत: आप शान्ति 
घारण कीजिये॥४६-४७३॥ 
अथोद्िष्टं मया प्रोक्त सनिर्माणमिदं जगत्‌॥४८॥ 
तस्मादाश्वल कौरव्य पुत्र॑ दुर्योधन प्रति। 

इस जगत्‌का स्वरूप कैसा है और इसका निर्माण 
किस प्रकार हुआ है, ये सब बातें मैंने शास्त्रोक्त रीतिसे 


| बतायी हैं; अत: कुरुनन्‍्दन! आप अपने पुत्र दुर्योधनकी 
ओरसे निश्चिन्त रहिये॥४८ ३॥ 


श्रुत्वेदे भरतश्रेष्ठ  भूमिपर्व मनोनुगम्‌॥ ४९॥ 
श्रीमान्‌ भवति राजन्य: सिद्धार्थ: साधुसम्मतः | 
आयुर्बलं च कीर्तिश्च तस्थ तेजश्च बर्धते॥५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो राजा इस भूमिपर्वको मनोयोगपूर्वक 
सुनता है, वह श्रीसम्पल, सफलमनोरथ तथा श्रेष्ठ 
पुरुषोंद्वारा सम्मानित होता है और उसके बल, आयु, 
कीर्ति तथा तेजकी वृद्धि होती है॥४९-५०॥ 
यः श्रूणोति महीपाल पर्वणीद॑ यतक्तः। 
प्रीबन्ते पितरस्तस्थ तथैव च पितामहा:॥ ५१॥ 
भूपाल! जो मनुष्य दृढ़तापूर्वक संयम एवं ब्रतका 
पालन करते हुए प्रत्येक पर्वके दिन इस प्रसंगको सुनता 
है, उसके पितर और पितामह पूर्ण तृप्त होते हैं॥ ५१॥ 
इदं तु भारतं वर्ष यत्र वर्तामहे वयम्‌। 
पूर्व: प्रवर्तितं पुण्य॑ तत्‌ सर्व श्रुतवानसि॥ ५२॥ 
राजन्‌! जिसमें हमलोग निवास करते हैं और जहाँ 
हमारे पूर्वजोंने पुण्यकर्मॉंका अनुष्ठान किया है, यह वही 
भारतवर्ष है। आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया है॥ 


डति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपर्बणि उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णने द्वादशोउध्याय:॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भ्रूमिपर्वर्में उत्तद्वीपादिसंस्थानवर्णनविषयक 
बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ# १२४ 
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( श्रीमद्धगवद्गीतापर्व ) 
अयोदशोध्याय: 
संजयका युद्धभूमिसे लौटकर धुृतराष्ट्रको भीष्यकी मृत्युका समाचार सुनाना 


वैश्म्पायत उवाच * 
अथ गाबल्‍्गणिरविद्वान्‌ संयुगादेत्य॒भारता। 
प्रत्यक्षदर्शी सर्वस्य भूतभव्यभविष्यवित्‌॥ १॥ 
ध्यायते धुृतराष्ट्राय सहसोत्पत्य दुःखित:। 
आचष्ट निहत॑ भीष्म॑ भरतानां पितामहम्‌॥ २॥ 

बैजम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन! तदनन्तर 
एक दिनकी बात है कि भूत, वर्तमान और भविष्यके 
ज्ञाता एवं सब घटनाओंको प्रत्यक्ष देखनेबाले गबल्गणपुत्र 
विद्वान्‌ संजयने युद्धभूमिसे लौटकर सहसा चिन्तामग्न 
धृतराष्ट्रके पास जा अत्यन्त दुःखी होकर भरतवंशियोंके 
पितामह भीष्मके युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार 
बताया॥ १-२॥ 
संजय उवाच 
संजयो5ह॑ महाराज नमस्ते. भरतर्षभ। 
हतो भीष्म: शान्तनवों भरतानां पितामहः॥३॥ 
संजय बोले--महाराज! भरततश्रेष्ठ! आपको 
नमस्कार है। मैं संजय आपको सेवामें उपस्थित हूँ। 
भरतवंशियोंके पितामह और महाराज शान्तनुके पुत्र 
भीष्मजी आज युद्धमें मारे गये॥३॥ 
ककुर्द॑सर्वयोधानां धाम सर्वधनुष्मताम्‌। 
शरतल्पगतः सोउद्य शेते कुरुपितामहः॥ ४॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजस्वरूप और सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंके आश्रय थे, वे ही कुरुकुलपितामह भीष्म 
आज बाणशब्यापर सो रहे हैं॥४॥ 
अस्य बीर्य॑ समाश्रित्य दूत॑ पुत्रस्तवाकरोत्‌। 
स शेते निहतो राजन्‌ संख्ये भीष्य: शिखण्डिना॥ ५॥ 
राजन्‌! आपके पुत्र दुर्योधनने जिनके बाहुबलका 
भरोसा करके जूएका खेल किया था, वे भीष्म 
शिखण्डीके हाथों मारे जाकर रणभूमिमें शयन करते 
हैं ॥५॥ 
थः सर्वान्‌ पृथिवीपालान्‌ समवेतान्‌ महामृथे। 
जिगायैकरथेनैब. काशिपुर्या महारथ:॥ ६॥ 
जामदर्य्यं रणे राम॑ योउ्युध्यदपसम्भ्रम:। 
न हतो जामदग्न्येन स हतोउद्य शिखण्डिना॥७॥ 
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जिन महारथी वीर भीोष्मने काशिराजकी नगरीमें 
एकत्र हुए समस्त भूपालॉंकों अकेला ही रथपर बैठकर 
महान्‌ युद्धमें पराजित कर दिया था, जिन्होंने रणभूमिमें 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीके साथ निर्भव होकर युद्ध 
किया था और जिन्हें परशुरामजी भी मार न सके, वे 
ही भीष्य आज शिखण्डीके हाथसे मारे गये॥६-७॥ 
महेन्द्रसदूश: शौरयें स्थैयें च्ञ॒ हिमबानिव। 
समुद्र इब गाम्भीयें सहिष्णुत्वे धरासमः॥८॥ 
जो शौर्यमें देवराज इन्द्रके समान, स्थिरतामें 
हिमालयके समान, गम्भौरतामें समुद्रके समान और 
सहनशोलतामें प्रथ्वीके समान थे॥८॥ 
शरदंष्ट्रो धनुर्वकत्र: खड्गजिद्नो दुरासद:। 
नरसिंह: पिता तेउद्य पाउचाल्येन निपातित:॥९॥ 
जो मनुष्योंमें सिंह थे, बाण ही जिनको दाढ़ें थीं, धनुष 
जिनका फैला हुआ मुख था, तलवार ही जिनकी जिह्वा थी 
और इसीलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन था, वे ही आपके पिता भीष्म आज 
पांचालराजकुमार शिखण्डीके द्वारा मार गिराये गये॥ ९॥ 
पाण्डवानां महासैन्यं य॑ दृष्ट्वोद्मतमाहवे। 
प्राबेपत भयोद्विग्न सिंहं दृष्ट्बेब गोगण:॥१०॥ 
परिरक्ष्य स सेनां ते दशरात्रमनीकहा। 
जगामास्तमिवादित्य: कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌॥ ११॥ 
जैसे गौओंका झुंड सिंहके देखते ही भयसे 
व्याकुल हो उठता है, उसी प्रकार जिन्हें युद्धमें हथियार 
उठाये देख पाण्डवॉंकी विशाल वाहिनी भयसे उ्विग्न 
होकर थरथर काँपने लगती थी, वे ही शत्रुसैन्यसंहारक 
भोष्म दस दिनोंतक आपकी सेनाका संरक्षण करके 
अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए अन्तमें सूर्यकी 
भाँति अस्ताचलकों चले गये॥१०-११॥ 
यः स शक्र इवाक्षोध्यो वर्षन्‌ बाणान्‌ सहस्रश:। 
जघान युधि योथानामर्बुद॑ दशभिर्दिनैः ॥ १२॥ 
स शेते निहतो भूमौ बातभग्न इब द्रुम:। 
तब दुर्मन्त्रिते राजन्‌ यथा नाह; स भारत॥ १३॥ 
जिन्होंने इन्रको भाँति क्षोभरहित होकर हजारों 


श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


चतुर्दशो उध्याय: 
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बाणोंकी वर्षा करते हुए दस दिनोंमें शत्रुपक्षके दस | भूमिमें सो रहे हैं। भरतवंशो नरेश! यह सब आपकी 
करोड़ योद्धाओंका संहार कर डाला, वे हो आज | कुमन्त्रणाका फल है; नहीं तो भोष्मजी इस दुर्दशाके 
आँधीके उखाड़े हुए वृक्षकी भाँति मारे जाकर युद्ध- | योग्य नहीं थे॥१२-१३॥ 
डति श्रीमहाभारते भीष्पर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि भीष्ममृत्युश्रवणे त्रयोदशो उध्याय:॥ १३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्रवके अन्तर्गत औीमद्भयवद्‌गीतापर्वरमों 
भष्ममृत्युश्वणविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३॥ 


वि 


चतुर्दशो 5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका विलाप करते हुए भीष्मजीके मारे जानेकी घटनाको 
विस्तारपूर्वक जाननेके लिये संजयसे प्रश्न करना 


ध्रृतराष्ट्र उबाच 
कर्थ कुरूणामृषभो हतो भीष्म: शिखण्डिना। 
कथं रथात्‌ स न्यपतत्‌ पिता मे वासबोपम:॥१॥ 
धूतराष्ट्र बोले--संजय! कुरुकुलके श्रेष्ठतम 
पुरुष मेरे पितृतुल्य भीष्म शिखण्डीके हाथसे कैसे मारे 
गये? बे इन्द्रके समान पराक्रमी थे, बे रथसे कैसे 
गिरे?॥ १॥ 
क्रथमाचक्ष्व मे योधा हीना भीष्मेण संजय। 
जलिना देवकल्पेन गुर्वर्थे ब्रह्मचारिणा॥ २॥ 
संजय ! जिन्होंने अपने पिताके संतोषके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया और जो देवताओंके समान 
अलवान्‌ थे, उन्हीं भीष्मसे रहित होकर आज हमारे 
सैनिकोंकी कैसी अवस्था हुई है? यह बताओ॥२॥ 
तस्मिन्‌ू हते महाप्राज्े महेष्वासे महाबले। 
महासच्त्बे नरव्याप्रे किमु आसीन्मनस्तव॥ ३॥ 
महाज्ञानी, महाधनुर्ध, महाबली और महान्‌ 
चैर्यशाली नस्थश्रेष्ठ भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी 
कैसी अवस्था हुई ?॥३॥ 
आर्ति परामाविशति मनः शंससि में हतम्‌। 
कुरूणामृषभ॑ वीरमकर्म्प॑ पुरुषर्षभम्‌॥ ४॥ 
संजय! तुम कहते हो, अकम्प्य वीर पुरुषसिंह, 
कुरुकुलशिरोमणि भीष्मजी मारे गये--इसे सुनकर मेरे 
हृदयमें बड़ी पीड़ा हो रही है॥४॥ 
के त॑ यान्तमनुप्राप्ता: के वास्यासन्‌ पुरोगमा:। 
केउतिष्ठन्‌ के न्यवर्तन्त केउन्ववर्तन्त संजय॥५॥ 
संजय! जिस समय वे युद्धके लिये अग्रसर हुए 
थे, उस समय इनके पीछे कौन गये थे अथवा उनके 





आगे कौन-कौन बीर थे? कौन उनके साथ युद्धमें डटे 
रहे? कौन युद्ध छोड़कर भाग गये ? और किन लोगोंने 
सर्वधा उनका अनुसरण किया था?॥५॥ 
के शूरा रथशार्दूलमद्धुतं क्षत्रियर्षभम्‌। 
तथानीक॑ गाहमान॑ सहसा पृष्ठतोउन्वयु: ॥ ६॥ 
किन शूरबीरोंने शत्रुसेनामें प्रवेश करते समय 
रथियोंमें सिंहके समान अद्भुत पराक्रमी, क्षत्रियशिरोमणि 
भीष्मजीके पास सहसा पहुँचकर सदा उनके पृष्ठभागका 
अनुसरण किया ?॥६॥ 
अस्तमो3ठर्क  इवापोहन्‌ू._ परसैन्यममित्रहा। 
सहस्त्ररश्मिप्रतिम:. परेषां. भयमादधत्‌ ॥ ७॥ 
जैसे सूर्य अन्धकारको नष्ट कर देता है, उसी 
प्रकार शत्रुसूदन भीष्म शत्रुसैनाका नाश करते थे। 
जिनका तेज सहस्न किरणोंवाले सूर्यक समान था, 
जिन्होंने शत्रुओंको भयभीत कर रखा था॥७॥ 
अकरोद्‌ दुष्करं कर्म रणे पाण्डुसुतेषु यः। 
ग्रसमानमनीकानि य॒ एन॑. पर्यवारयन्‌॥ ८॥ 
कृतिन॑ त॑ दुराधर्ष संजयास्थ त्वमन्तिके। 
कर्थ शान्तनवं युद्धे पाण्डवा: प्रत्यवारयन्‌॥ ९॥ 
डिन्होंने युद्धमें पाण्डवोंपर दुष्कर पराक्रम किया 
था तथा जो उनको सेनाका निरन्तर संहार कर रहे थे, 
उन अस्त्रविद्याके ज्ञाता दुर्जय वीर भीष्यजीको जिन्होंने 
रोका है, वे कौन हैं? संजय! तुम तो उनके पास ही 
थे, पाण्डवोने युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मको किस प्रकार 
आगे बढ़नेसे रोका ?॥८-९॥ 
निकृत्तन्‍्तमनीकानि शरदंष्टूं मनस्विनम्‌। 
चापतव्यात्ताननं घोरमसिजिह्नं दुरासदम्‌॥ १०॥ 


द््श्ड 


श्रीमहाभारते 
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अनह.. पुरुषव्याप्रं ह्लीमन्तमपराजितम्‌। 
'पातयामास कौन्तेय: कर्थ तमजितं युधि॥१९१॥ 
जो शत्रुपक्षकी सेनाओंका निरन्तर उच्छेद करते थे, 
बाण ही जिनकी दाढ़ें थीं, धनुष ही खुला हुआ मुख 
था, तलवार ही जिनकी जिह्ा थी, उन भयंकर एवं 
दुर्घर्ष पुरुषसिंह भीष्मकों कुन्तीनन्दन अर्जुनने युर््धमें 
कैसे मार गिराया? मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयके 
योग्य नहीं थे। वे लज्ञाशील और पराजय-शून्य थे॥ 
उद्मधन्वानमुग्रेष वर्तमान. रथोत्तमे। 
परेषामुत्तमाड़ानि प्रचिन्वन्तमथेषुभि:॥ १२॥ 
जो उत्तम रथपर बैठकर भयंकर धनुष और 
भयानक बाण लिये शत्रुओंके मस्तकोंको सायकोंद्रारा 
'काट-काटकर उनके ढेर लगा रहे थे॥१२॥ 
पाण्डवानां महत्‌ सैन्यं य॑ं दृष्ट्वोद्मयतमाहवे। 
कालारिनिमिव दुर्धर्ष समचेष्टत नित्यश:॥१३॥ 
पाण्डवॉंकी विशाल सेना दुर्धर्ष कालाग्निके 
समान जिन्हें युद्धेक लिये उद्यत देख सदा काँपने लगती 
थी॥१३॥ 
परिकृष्य स॒सेनां तु दशरात्रमनीकहा। 
जगामास्तमिवादित्य: कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌॥ १४॥ 
वे ही शत्रुसूदन भीष्म दस दिनोंतक शत्रुओंकी 
सेनाका संहार करते हुए अत्यन्त दुष्कर पराक्रम 
दिखाकर सूर्यकी भाँति अस्त हो गये॥१४॥ 
थः स शक्र इवाक्षय्यं वर्ष शरमयं क्षिपन्‌। 
जधघान युधि योधानामर्बुंदे॑दशभिर्दिनै: ॥ १५ ॥ 
स शेते निहतो भूमौ बातभग्न इब द्वुम:। 
मम दुर्मन्त्रतिताजा यथा नाहति भारत॥१६॥ 
जिन्होंने इन्रके समान युद्धमें दस दिनोंतक अक्षय 
बाणोंकी वर्षा करके दस करोड़ विपक्षी सेनाऑका 
संहार कर डाला, वे ही भरतवंशी वीर भीष्म मेरी 
कुमन्त्रणाके कारण आँधीसे उखाड़े गये वृक्षकी भाँति 
युद्धमें मारे जाकर पृथ्वीपर शयन कर रहे हैं, वे कदापि 
इसके योग्य नहीं थे॥१५-१६॥ 
कर्थं शान्तनवं दृष्ट्वा पाण्डवानामनीकिनी। 
प्रहर्तुमशकत्‌ तत्र भीष्यं॑ भीमपराक्रमम्‌॥ १७॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म तो बड़े भयंकर पराक्रमी थे, 
उन्हें सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर प्रहार कैसे कर 
सकी 2॥१७॥ 





कर्थ॑ भीष्मेण संग्राम प्राकुर्बन्‌ पाण्डुनन्दना:। 
'कर्थ च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय॥ १८॥ 
संजय! पाण्डबॉने भीष्मके साथ संग्राम कैसे 
किया? द्रोणाचार्यके जीते-जी भीष्म विजयो कैसे नहीं 
हो सके 2॥१८॥ 
कृषे संनिहिते तत्र भरद्वाजात्मजे तथा। 
भीष्म: प्रहरतां श्रेष्ठ कथं स निधन गत:॥ १९॥ 
उस बुद्धमें कृपाचार्य तथा भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट थे, तो भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म 
कैसे मारे गये ?॥ १९॥ 
'कथ्थं चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना। 
भीष्पों विनिहतो युद्धे देवैरपि दुरासद:॥२०॥ 
भीष्म तो युद्धमें देवताओंके लिये भी दुर्जय एवं 
अतिरथी थे, फिर पांचालराजकुमार शिखण्डीके हाथसे 
वे किस प्रकार मारे गये ?॥२०॥ 
यः स्पर्धते रणे नित्यं जामदग्न्यं महाबलम्‌। 
अजित॑ जामदस्न्येन शक्रतुल्यपराक्रमम्‌॥ २१॥ 
त॑ हत॑ समरे भीष्म॑ महारथकुलोदितम्‌। 
संजयाचक्ष्व मे बीर॑ येन शर्म न विद्यहे॥२२॥ 
जो रणभूमिमें महाबली जमदग्निनन्दन परशुरामसे 
भी टक्कर लेनेकी सदा इच्छा रखते थे, जिनका 
पराक्रम इन्द्रके समान था और परशुरामजी भी जिन्हें 
पराजित न कर सके थे; संजय! महारथियोंके कुलमें 
प्रकट हुए वे महावीर भीष्म समरभूमिमें किस 
प्रकार मारे गये, यह मुझे बताओ; क्योंकि मुझे शान्ति 
नहीं मिल रही है॥ २१-२२॥ 
मामका: के महेष्वासा नाजहु: संजयाच्युतम्‌। 


| दुर्वोधनसमादिष्टा: के बीरा: पर्यवारयन्‌॥ २३॥ 


संजय! कभी युद्धसे पीछे न हटनेवाले भीष्मजीका 
मेरे पक्षके किन महाधनुर्धरोंने साथ नहीं छोड़ा? 
दुर्योधनकी आज्ञा पाकर किन-किन वीरोंने उन्हें सब 
ओरसे घेर रखा था?॥ २३॥ 
'यच्छिखण्डिमुखा: सर्वे पाण्डवा भीष्ममभ्ययु:। 
'कच्चित्‌ ते कुरवः सर्वे नाजहु: संजयाच्युतम्‌॥ २४॥ 

संजय! जब शिखण्डी आदि समस्त पाण्डब 
बीरोने भीष्मपर आक्रमण किया, उस समय समस्त 
'कौरवोंने कहीं अच्युत भीष्यका साथ छोड़ तो नहीं 
दिया था?॥र४॥ 


अश्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


अतुर्दशो उध्याय: 


६१५ 





अश्मसारमयं नून॑ हृदय सुदृढे मम 
चच्छुत्वा पुरुषव्याप्रं हतं भीष्म न दीर्बते॥ २५॥ 
अवश्य ही मेरा यह हृदय लोहेके समान सुदृढ़ 
है, तभी तो पुरुषसिंह भीष्मको मारा गया सुनकर 
विदीर्ण नहीं होता है!॥२५॥ 
यस्मिन्‌ सत्यं च मेधा च नीतिश्च भरतर्षभे। 
अप्रमेयाणि दुर्धष कर्थ स निहतो युधि॥ २६॥ 
जिन दुर्जय वीर भरतभूषण भीष्ममें सत्य, मेधा 
और नीति--ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं, वे युद्धमें कैसे 
मारे गये ?॥२६॥ 
मौवीघोषस्तनयित्नु: पृषत्कपृषतो महान्‌। 
धनुर्ठांदमहाशब्दों. महामेघ.. इबोन्नतः॥ २७॥ 
बे युद्धमें महान्‌ मेधके समान ऊँचे उठे हुए थे। 
धनुषकी टंकार ही उनकी गर्जना थी, बाण ही उनके 
लिये वर्षाकी बूँदें थीं और धनुषका महान्‌ शब्द हो 
बिजलीकी गड़गड़ाहटका भयंकर शब्द था॥२७॥ 
थो5भ्यवर्षत कौन्तेयान्‌ सपाञ्चालान्‌ ससृंजयान्‌। 
निध्तन्‌ पररथान्‌ वीरो दानवानिव बच्रभृत्‌॥२८॥ 
बीरवर भीष्मने शत्रुपक्षके रथियॉं-कुन्तीकुमारों, 
पांचालों तथा सूंजयोंको मारते हुए उनके ऊपर उसी 
प्रकार बाणोंको बौछार कौ, जैसे वज्रधारी इन्द्र दानवॉपर 
बाणवर्षा करते हैं ॥२८॥ 
इष्वस्त्रसागरं घोर बाणग्राह॑ दुरासदम्‌। 
कार्मुकोर्मिणमक्षय्यमद्वीप॑. चलमप्लवम्‌॥ २९॥ 
उनका धनुष-बाण आदि अस्त्रसमूह भयंकर एवं 


दुर्गम समुद्रके समान था, बाण ही उसमें ग्राह थे, धनुष । 


लहरौंके समान जान पड़ता था, वह अक्षय, द्वीपरहित, 
चंचल तथा नौका आदि तैरनेके साधनोंसे शून्य था॥ २९॥ 
'गदासिमकरावासं हयावर्त गजाकुलम्‌। 
'परदातिमत्स्यकलिलं॑. शद्डुदुन्दुभिनिःस्वनम्‌॥ ३०॥ 
गदा और खड्ग आदि ही उसमें मगरके समान थे। 
वह अश्वरूपी भँवरोंसे भयावह प्रतीत होता था, उसमें 
हाथी जलहस्तीके समान प्रतीत होते थे, पैदल सेना उसमें 
भरे हुए मत्स्योंके समान जान पड़ती थी तथा शंख और 
दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस समुद्रकी गर्जना थी॥ ३०॥ 
हयान्‌ गजपदातींश्च रथांश्च तरसा बहून्‌। 
निमजयन्त॑ समरे. परवीरापहारिणम्‌॥ ३१॥ 
भीष्मजी उस समुद्रमें शत्रुपक्षके हाथियों, घोड़ों, 





| चैदलों तथा बहुसंख्यक रथोंको वेगपूर्वक डुबो रहे थे। 


वे समरभूमिमें शन्नुवीरोंके प्राणोंका अपहरण करने- 
वाले थे॥३१॥ 
विदह्ममानं कोपेन तेजसा च॒ परंतपम्‌। 
बेलेब मकरावासं के वबीरा: पर्यवारयन्‌॥३२॥ 
अपने क्रोध और तेजसे दग्ध एवं प्रज्वलित-से 
होते हुए शत्रुसंतापी भीष्मकों जैसे तट समुद्रको रोक 
देता है उसी प्रकार किन बीरोंने आगे बढ़नेसे रोका 
था॥३२॥ 


| भीष्पो बदकरोत्‌ कर्म समरे संजयारिहा। 


दुर्योधनहिता्थाय के तस्वथास्थ पुरो$भवन्‌॥ ३३॥ 
के5रक्षन्‌ दक्षिणं चक्र भीष्मस्यामिततेजस:। 
पृष्ठतः: के परान्‌ बीरानपासेधन्‌ यतक्रता:॥३४॥ 
शब्रुहन्ता भीष्मने दुर्योधनके हितके लिये समरभूमिमें 
जो पराक्रम किया था, वह अनुपम है। उस समय कौन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे? किन-किन बीरोंने 
अमिततेजस्वी भीष्मके रथके दाहिने पहियेको रक्षा की 
थी? किन लोगॉने दृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए 
उनके पीछेकी ओर रहकर शत्रुपक्षेके वीरोंकों आगे 
बढ़नेसे रोका था?॥३३-३४॥ 
के पुरस्तादवर्तन्त रक्षन्तो भीष्ममन्तिके। 
के5रक्षन्ुत्तरं चक्र॑ बीरा वीरस्य युध्यतः॥ ३५॥ 
कौन-कौनसे वीर निकटसे भीष्मकी रक्षा करते 
हुए उनके आगे खड़े थे? और किन वीरोंने युद्धमें 
लगे हुए शूरशिरोमणि भौष्मके बायें पहियेकी रक्षा 
की थी?॥३५॥ 
बामे चक्रे वर्तमाना: के उघ्तन्‌ संजय सुंजयान्‌। 
अग्रतो5ग््यमनीकेषु के5भ्यरक्षन्‌ दुरासदम्‌॥३६॥ 
संजय! उनके बायें चक्रकी रक्षामें तत्पर होकर 
किन-किन योड्धाओंने सूंजयवंशियोंका विनाश किया 
था? तथा किन्होंने आगे रहकर सेनाके अग्रणी दुर्जय 
बोर भीष्मकी सब ओरसे रक्षा की थी?॥३६॥ 
पार्श्वतः के3भ्यरक्षन्त गच्छन्तों दुर्गमां गतिम्‌। 
समूहे के परान्‌ वीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय॥३७॥ 
संजय! किन लोगॉने दुर्गम संग्राममें आगे बढ़ते 
हुए उनके पार्श्वभागका संरक्षण किया था? और 
किन्होंने उस सैन्यसमूहमें आगे रहकर वीरतापूर्वक 
शब्रुयोद्धाओंका डटकर सामना किया था?॥३७॥ 


च्श्द् 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





रक्ष्यमाण: कर्थं बीरैगोप्यमानाश्व तेन ते। 
दुर्जयानामनीकानि नाजयंस्तरसा. युधि॥ ३८ ॥ 
जब मेरे पक्षके बहुत-से वीर उनको रक्षा करते 
थे और वे भी उन बीरोंकी रक्षामें दत्तचित्त थे, तब भी 
उन सब लोगोंने मिलकर शत्रुपक्षकी दुर्जय सेनाऑको 
कैसे बेगपूर्वक परास्त नहीं कर दिया?॥३८॥ 
सर्वलोकेश्वरस्येव परमेष्ठिप्रजापते: । 
कर्थ॑ प्रहतुमपि ते शेकु: संजय पाण्डवा:॥ ३९॥ 
संजय ! भीष्मजी सम्पूर्ण लोकॉके स्वामी परमेष्ठी 
प्रजापति ब्रह्माजीके समान अजेय थे; फिर पाण्डव 
उनके ऊपर कैसे प्रहार कर सके ?2॥३९॥ 
अस्मिन्‌ द्वीपे समाश्वस्य युध्यन्ते कुरवः परैः। 
त॑ निमस्न॑ नरव्याप्नं भीष्म शंससि संजय॥४०॥ 
संजय! जिन ट्वीपस्वरूप भीष्मजीके आश्रयमें 
निर्भव एवं निश्चिन्त होकर समस्त कौरव शत्रुओंके 
साथ युद्ध करते थे, उन्हीं नरश्रेष्ठ भौष्मको तुम मारा 
गया बता रहे हो, यह कितने दुःखकों बात है ?॥ ड०॥ 
अस्य वीर्य॑ समाश्रित्य म्त पुत्रो बृहद्वलः। 
न पाण्डवानगणयत्‌ कर्थ स निहतः परै:॥४१॥ 
जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डबॉंकों कुछ नहीं गिनता था, वे 
शत्रुओंद्रार किस प्रकार मारे गये ?॥४१॥ 
थः पुरा बिबुधे: सर्व: सहाये युद्धदुर्मद:। 
'काडक्षितो दानवान्‌ घ्नद्धि: पिता मम महात्रतः॥ ४२॥ 
अस्मिज्जाते महाबीयें शान्तनुलोंकविश्रुतः। 
शोक दैन्य॑ च दु:खं च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३॥ 
प्रोक्त परायणं प्राज्ज स्वधर्षनिरतं शुचिम्‌। 
बेदवेदाड्रतत्त्जज्॑कर्थ शंससि मे हतम्‌॥ड४ड॥ 
'पहलेकी बात है, दानबोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ ब्रतधारी पिता रणदु्मद 
भीष्यजीको अपना सहायक बनानेको अभिलाषा की थी, 
जिन महापराक्रमी पुत्ररत्मके जन्म लेनेपर लोकविख्यात 
महाराज शान्तनुने शोक, दीनता और दुःखका सदाके लिये 
त्याग कर दिया था, जो सबके आश्रयदाता, बुद्धिमान, 
स्वधर्मपरायण, पवित्र और वेदवेदांगोंके तत्त्वज्ञ बताये गये 
हैं, उन्हीं भीष्मको तुम मारा गया कैसे बता रहे हो ?॥ 
सर्वास्त्रविनयोपेत॑ शान्त॑ दान्त॑ मनस्विनम्‌। 
हत॑ शान्तनवं श्रुत्वा मन्‍्ये शेष हतं॑ बलम्‌॥४ड५॥ 





जो सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोंकी शिक्षासे सम्पन्न, शान्त, 
जितेन्द्रिय और मनस्वी थे, उन शान्तनुनन्दन भीष्मको 
मादा गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अब 
हमारी सारी सेना मार दी गयी॥४५॥ 
धर्मादधर्मों बलवान्‌ सम्प्राप्त इ़ति में मति:। 
चत्र वृद्ध॑ गुरु हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवा:॥ ४६॥ 

आज मुझे निश्चितरूपसे ज्ञात हुआ कि धर्मसे 
अधर्म ही बलवान्‌ है; क्योंकि पाण्डब अपने वृद्ध 
गुरुजनकी हत्या करके राज्य लेना चाहते हैं॥४६॥ 
जामदग्न्य: पुरा रामः सर्वास्त्रविदनुत्तम:। 
अम्बार्थमुद्यत: संख्ये भीष्मेण युधि निर्जित:॥ ४७॥ 
तमिन्द्रसमकर्माणं॑ ककुद॑ सर्वधन्विनाम्‌। 
हत॑ शंससि मे भीष्मं कि नु दुःखमतः परम्‌॥ ४८॥ 

पूर्वकालमें अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्ण 
अस्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके 
लिये आये थे, परंतु भीष्मने उन्हें परास्त कर दिया, 
उन्हों इन्द्रके समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ 
भीष्मको तुम मारा गया कह रहे हो, इससे बढ़कर 
दुःखकी बात और क्‍या हो सकती है ?॥ ४७-४८॥ 
असकृत्‌ क्षत्रियत्राता: संख्ये येन विनिर्जिता:। 
जामदग्न्येय वीरेण. परवीरनिधातिना॥ ४९॥ 
न हतो यो भहाबुद्धि: स हतो5च्य शिखण्डिना। 

शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले जिन वीरवर परशुरामजीने 
अनेक बार समस्त क्षत्रियोंकों युद्धमें परास्त किया था, 
उनसे भी जो मारे न जा सके, वे ही परम बुद्धिमान्‌ 
भीष्म आज शिखण्डीके हाथसे मार दिये गये |॥ ४९ ६ ॥ 
तस्मान्नून॑ महावीर्ाँद्धार्गवाद युद्धदुर्मदात्‌॥५०॥ 
तेजोबीर्यबलैर्भूयान्‌ू शिखण्डी द्वुपदात्मज:। 
थः शूर॑ कृतिनं युद्धे सर्वशास्त्रविशारदम्‌॥५१॥ 
परमास्त्रविंद वीर॑े जघान भरतर्षभम्‌। 

इससे जान पड़ता है कि महापराक्रमी युद्धदुर्मद 
'परशुरमजीकी अपेक्षा भी तेज, पराक्रम और बलमें द्रुपदकुमार 
'शिखण्डी निश्चय ही बहुत बढ़ा-चढ़ा है, जिसने सम्पूर्ण 
शास्त्रोंके ज्ञानमें निपुण, परमास्त्रवेत्ता और शूरवीर 
विद्वान्‌ भरतकुलभूषण भीष्यजीका वध कर डाला है॥ 
के वबीरास्तममित्रध्तमन्वयु: शस्त्रसंसदि॥५२॥ 
शंस मे तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्ध भीष्यस्थ पाण्डवै: । 
योषेव हतवीरा मे सेना पुत्रस्थ संजय॥५३॥ 


श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


चअतुर्दशो उध्याय: 


६१७ 





उस समय युद्धमें शत्रुहन्ता भीष्मजीके साथ 
कौन-कौनसे वौर थे? संजय! पाण्डवॉंके साथ भीष्यका 
किस प्रकार युद्ध हुआ? यह मुझे बताओ। उन वीर 
सेनापतिके मारे जानेपर मेरे पुत्रकी सेना विधवा स्त्रीके 
समान असहाय हों गयी है॥ ५२-५३ ॥ 
अगोपमिव चोद्भ्रान्तं गोकुलं तद्‌ बल मम। 
पौरुषं सर्वलोकस्य परं यस्मिन्‌ महाहवे॥५४॥ 
परासक्ते च वस्तस्मिन्‌ कथमासीन्मनस्तदा। 

जैसे ग्वालेके बिना गौओंका समुदाय इधर-उधर 
भ्रटकता फिरता है, उसी प्रकार अब मेरी सेना उद्भ्रान्त 
हो रही होगी। महान्‌ युद्ध समय जिनमें सम्पूर्ण 
जगत्‌का परम पुरुषार्थ प्रकट दिखायी देता था, वे हो 
भीष्म जब परलोकके पथिक हो गये ? उस समय तुम 
लोगोंके मनकी अवस्था कैसी हुई थी॥५४६॥ 
जीविते5प्यद्य सामर्थ्य किमिवास्मासु संजय॥ ५५॥ 
घातयित्वा महावीर्य पितरं लोकथधार्मिकम्‌। 
अगाधे सलिले मग्नां नावं दृष्ट्वेब पारगा:॥ ५६॥ 

संजय! आज जीवित रहनेपर भी हमलोगोंमें क्या 
सामर्थ्य है? जगत्‌के विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें डूब 
गये हैं, जैसे पार जानेकी इच्छावाले पथिक नावकों अगाध 
जलमें डूबी हुई देखकर दुःखी होते हैं॥ ५५-५६॥ 
भीष्पे हते भृशं दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रका:। 
अद्विसारमय॑ नून॑ हृदय॑ मम संजय॥ ५७॥ 
यच्छुत्वा पुरुषव्याप्रं हत॑ भीष्म न दीर्य॑ते। 

मैं समझता हूँ कि भीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे | 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे। संजय! 
मेरा हृदय निश्चय ही लोहेका बना हुआ है, जो पुरुषसिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा है॥ 
अस्मिनसस्त्राणि मेधा चर नीतिश्च पुरुषर्षभे॥५८॥ | 
अप्रमेयाणि दुर्धर्षे कं स निहतो युधि। 

जिन पुरुषरत्न तथा दुर्धर्ष वीरशिरोमणिमें अस्त्र, 
बुद्धि और नोति तीन अप्रमेष शक्तियाँ थीं, बे युद्धमें 
कैसे मारे गये ?॥ ५८ ३ ॥ 
न चास्त्रेण न शौ्येंण तपसा मेधया न च॥५९॥ 
न धृत्या न पुनस्त्यागान्मृत्यो: कश्चिद्‌ विमुच्यते। 





जान पड़ता है कि अस्त्रसे, शौर्यसे, तपस्यासे, 
बुद्धिसे, चै्से तथा त्यागके द्वारा भी कोई मृत्युसे छूट | 


नहीं सकता है॥५९३॥ 
कालो नूने महावोर्य: सर्वलोकदुरत्ययः॥ ६०॥ 
अत्र शान्तनवं भीष्म॑ हत॑ शंससि संजय। 

संजय! निश्चय ही कालकी शक्ति बहुत बड़ी है, 
सम्पूर्ण जगत्‌के लिये वह दुर्लड्ड्य है, जिसके अधीन 
होनेके कारण तुम शान्तनुनन्दन भीष्मकों मारा गया बता 
रहे हो॥६०६॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तो महद्‌ दुःखमचिन्तयम्‌॥६९१॥ 
आशंसे5हं परं त्राणं भीष्माच्छान्तनुनन्दनात्‌। 

मुझे शान्तनुनन्दन भीष्ससे अपने पक्षके परित्राणकी 
बड़ी आशा थी। इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतप्त 
होकर मैं महान्‌ दुःखसे चिन्तित हो उठा हूँ॥६१३॥ 
यदा55दित्यमिवापश्यत्‌ पतितं भुवि संजय॥६२॥ 
दुर्योधनः शान्तनवं कि तदा प्रत्यपद्यत। 

संजय! जब दुर्योधनने शान्तनुनन्दन भीष्मको 
अस्ताचलगामी सूर्यकी भाँति पृथ्वीपर पड़ा देखा, तब 
उसने क्‍या सोचा ?॥६२३६॥ 
नाहं स्वेषां परेषां वा बुद्धणा संजय चिन्तयन्‌॥ ६३॥ 
शेष किंचित्‌ प्रपश्यामि प्रत्यनीके महीक्षिताम्‌। 

संजय ! जब मैं अपनी बुद्धिसे विचार करके देखता 
हूँ तो अपने अथवा शत्रुपक्षेके राजाऑमेंसे किसीका भी 
जीवन इस युद्धमें शेष रहता नहीं दिखायी देता है ॥ ६३ ६ ॥ 
दारुण: क्षत्रध्रमोंउबमृषिभि: सम्प्रदर्शितः॥ ६४॥ 
अत्र शान्तनवं हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवा:। 

ऋषियोंने क्षत्रियोंका यह धर्म अत्यन्त कठोर 
निश्चित किया है, जिसमें रहते हुए पाण्डव शान्तनुनन्दन 
भीष्मको मारकर राज्य लेना चाहते हैं॥६४३॥ 
बयं वा राज्यमिच्छामों घातयित्वा महाव्रतम्‌॥ ६५॥ 
क्षत्रधमें स्थिता: पार्था नापराध्यन्ति पुत्रका:। 
एतदार्येण कर्तव्यं कृच्छास्वापत्सु संजय॥६६॥ 
पराक्रम: पर शक्त्या तत्‌ तु तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 

अथवा हम भी तो उन महारथी भीष्मको मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं। क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मेरे बच्चे 


| कुन्तीकुमारोंका कोई अपराध नहीं है। संजय! दुस्तर 


आपत्तिके समय श्रेष्ठ पुरुषको यही करना चाहिये, जो 
भीष्मजीने किया है, कि वह शक्तिके अनुसार अधिक- 
से-अधिक पराक्रम करे। यह गुण भीष्मजीमें पूर्णरूपसे 
प्रतिष्ठित था॥६५-६६६॥ 


६१८ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 





अनीकानि विनिष्लन्त॑ हौमन्तमपराजितम्‌॥ ६७॥ 
कर्थं शान्तनवं तात॑ पाण्डुपुत्रा न्‍्यवारबन्‌। 
कर्थ॑ युक्‍्तान्यनीकानि कर्थ॑ युद्ध॑ महात्मभि:॥ ६८॥ 
भोष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाले और 
लज्जाशील थे। विपक्षी सेनाओंका संहार करते हुए उन 
मेरे ताऊ भीष्मजीकों पाण्डवॉने कैसे रोका? उन 
महामनस्वी बीरोंने किस प्रकार सेनाएँ संगठित कीं और 
किस प्रकार युद्ध किया 2॥६७-६८ ॥ 
करथं वा निहतो भीष्म: पिता संजय मे परै:। 
दुर्योधनश्च॒ कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबल:॥ ६९॥ 
दुःशासनश्च कितवो हते भीष्मे किमब्रुवन्‌। 
संजय! शत्रुओंने मेरे आदरणीय पिता भीष्मका 
किस प्रकार वध किया? दुर्योधन, कर्ण, दुःशासन तथा 
सुबलपुत्र जुआरी शकुनिने भीष्मजीके मारे जानेपर 
क्या-क्या बातें कहीं ?॥६९६॥ 
यच्छरीरैरुपास्तीणाँ._ नरवारणवाजिनाम्‌॥ ७०॥ 
'शरशक्तिमहाखड्गतोमराक्षां.. महाभयाम्‌। 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दा: सभां युद्धदुरासदाम्‌॥ ७१॥ 
प्राणद्यूते प्रतिभये केउदीव्यन्त नर्षभा:। 
संजय! जहाँ मनुष्य, हाथी और घोड़ोंके शरीर बिछे 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति, महात्‌ खड्ग और तोमररूपी पासे 
फैंके जाते थे, जो युद्धेके कारण दुर्गंम एवं महान्‌ भय 
देनेबाली थी, उस रणक्षेत्ररूपी द्यूतसभामें किन-किन 
मन्दबुद्धि जुआरियोंने प्रवेश किया था ? जहाँ प्राणॉंकी बाजी 
लगायी जाती थी, बह भयंकर जूएका खेल किन-किन 
नरश्रेष्ठ बोरोंने खेला था ?॥ ७०-७१३ ॥ 
के जीयन्ते जितास्तत्र कृतलक्ष्या निपातिता:॥ ७२॥ 
अन्ये भीष्माच्छान्तनवात्‌ तन्ममाचक्ष्य संजय। 
संजय! शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा, उस युद्धमें 
कौन-कौन-से हार रहे थे, किन-किन लोगोंकी पराजय 
हुई तथा कौन-कौन वीर बाणोंके लक्ष्य बनकर मार 
गिराये गये? यह सब मुझे बताओ॥७२३॥ 
न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देवत्रतं हतम्‌॥७३॥ 
पितरे भीमकर्माणं. भीष्ममाहवशोधभिनम्‌। 





आर्ति मे हृदये रूढां महतीं पुत्रहानिजामू॥७४॥ 
त्व॑ं हि मे सर्पिषेवाग्निमुद्वीययसि संजय। 
युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले भयंकर पराक्रमी अपने 
ताऊ देवब्रत भीष्मको मारा गया सुनकर मेरे हृदयमें 
शान्ति नहीं रह गयी है। उनके मारे जानेसे मेरे पुत्रोंकी 
जो हानि होनेवालो है, उसके कारण मेरे मनमें भारी 
व्यधा जाग उठी है। संजय! तुम अपने बचनरूपी 
घृतकी आहुति डालकर मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी 
अग्निको और भी उद्दीप्त कर रहे हो॥७३-७४६॥ 
महान्त॑ भारमुद्यम्य विश्रुतं सार्वलैकिकम्‌॥ ७५॥ 
दृष्ट्वा विनिहत॑ भीष्म॑ मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रका: । 
श्रोष्यामि तानि दुःखानि दुर्योधनकृतान्यहम्‌॥ ७६॥ 
जिन्होंने सम्पूर्ण जगतमें विख्यात इस युद्धके महान्‌ 
भारको अपनी भुजाऑपर उठा रखा था, उन्हीं भीष्मजीको 
मार गया देख मेरे पुत्र भारी शोकमें पड़ गये होंगे, ऐसा 
मेरा विश्वास है। मैं दुर्योधनके द्वारा प्रकट किये हुए. 
उन दुःखोंको सुनूँगा॥७५-७६॥ 
तस्मान्ये सर्वमाचक्ष्ब यद्‌ वृत्तं तत्र संजय। 
यद्‌ वृत्त तत्र संग्रामे मन्दस्याबुद्धिसम्भवम्‌॥ ७७॥ 
अपनीत॑ सुनीत॑ यत्‌ तन्ममाचक्ष्ष संजय। 
इसलिये संजय ! मुझसे वहाँका सादा वृत्तान्त कहो। 
मूर्ख दुर्योधनके अज्ञानके कारण उस युद्धमें अन्याय 
और न्यायकी जो-जो बातें संबटित हुई हों, उन सबका 
वर्णन करो॥७७३॥ 
यत्‌ कृतं तत्र संग्रामे भीष्मेण जयमिच्छता॥७८॥ 
तेजोयुक्त॑ कृतास्त्रेण शंस तच्चाप्यशेषत:। 
विजयकी इच्छा रखनेवाले अस्त्रवेत्ता भोष्मजीने 
उस युद्धमें अपनी तेजस्विताके अनुरूप जो-जो कार्य 
किया हो, वह सभी पूर्णरूपसे मुझे बताओ॥७८६॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्ध कुरुपाण्डवसेनयो:॥ ७९॥ 
क्रमेण बेन यस्मिंश्च काले यच्च यथाभवत्‌॥ ८०॥ 
कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंका वह युद्ध जिस 
समय, जिस क्रमसे और जिस रूपमें हुआ था, वह सब 
कहो॥ ७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वेणि धृतराष्ट्रप्रश्ने चतुर्दशोउध्याय:॥ १४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्धरवद्गीतापवर्मों ध्ृतराष्ट्रका प्रश्तविषयक 
चौंदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४# 


>+त-0 ल्>त> 


श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


'पञ्चदशो 5ध्याय: 
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'पञ्चदशो5ध्याय: 


संजयका युद्धके वृत्तान्तका वर्णन आरम्भ करना--दुर्बोधनका दुःशासनको भीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश 


संजय उबाच 
त्वह्युक्तोउयमनुप्रश्नो महाराज बथाईसि। 
ज॒ तु दुर्योधने दोषमिममासंक्तुमईहसि॥ १॥ 
संजयने कहा--महाराज! आपने जो ये बारंबार 
अनेक प्रश्न किये हैं, बे सर्वधा उचित और आपके 
योग्य ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके ही 
माथेपर नहीं मढ़ना चाहिये॥१॥ 
थ आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्लुयान्तर:। 
एनसा तेन नानन्‍्य॑ स॒ उपाशड्वितुमईति॥ २॥ 
जो मनुष्य अपने दुष्कर्मोंके कारण अशुभ फल 


भोग रहा हो, उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं | 


करनी चाहिये॥२॥ 

महाराज मनुष्येषु निन्‍्ं थः सर्वमाचरेत्‌। 

स बध्यः सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरनू॥३॥ 
महाराज ! जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निनदनीय 

आचरण करता है, वह निन्दित कर्म करनेके कारण सब 

लोगौंके लिये मार डालनेयोग्य है॥३॥ 

निकारों निकृतिप्रज्ञै: पाण्डवैस्त्व्प्रतीक्षया। 

अनुभूतः सहामात्यै: क्षान्तश्च सुचिर बने॥ ४॥ 
पाण्डब आपलोगोंद्राय अपने प्रति किये गये 

अपमान एवं कपटपूर्ण बर्तावको अच्छी तरह जानते थे, 


तथापि उन्होंने केबल आपकी ओर देखकर-आपके | 


द्वारा न्यायोचित बर्ताव होनेकी आशा रखकर दीर्घकालतक 
अपने मन्त्रियोंसहित वनमें रहकर क्लेश भोगा और सब 
कुछ सहन किया॥४॥ 
हयानां चर गजानां चर राज्ञां चामिततेजसाम्‌। 
प्रत्यक्ष यनन्‍्मया दृष्टं दुष्ट योगबलेन च॥५॥ 
श्रृुणु तत्‌ पृथ्चिवीपाल मा च शोके मनः कृथा:। 
दिष्टमेतत्‌ पुरा चूनमिदमेव नराधिप॥ ६॥ 
भूषाल! मैंने हाथियों, घोड़ों तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमें जो कुछ अपनी आँखों देखा है और 
योगबलसे जिसका साक्षात्कार किया है, वह सब वृत्तान्त 
सुना रहा हूँ, सुनिये। अपने मनको शोकमें न डालिये। 
नरेश्वर! निश्चय ही दैवका यह सारा विधान मुझे 


पहलेसे ही प्रत्यक्ष हो चुका है॥५-६॥ 
नमस्कृत्वा पितुस्तेडह॑ पाराशर्यायधीमते। 
अस्थ प्रसादाद्‌ दिव्यं तत्‌ प्राप्त ज्ञानमनुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
दृष्टिश्चातीन्द्रिया राजन्‌ दूराच्छृवषणमेव अऋ। 
परचित्तस्य विज्ञानमतीतानागतस्य च॥ ८ ॥ 
व्युत्थितोत्पत्तिविज्ञाममाकाशे च गति: शुभा। 
अस्त्रैरसंगो युद्धेषु. वरदानान्महात्मत:॥ ९ ॥ 
श्रूणु मे विस्तरेणेद॑ विचित्र परमाद्धुतम्‌। 
भरतानामभूद्‌ युद्ध यथा तल्लोमहर्षणम्‌॥ १०॥ 
राजन्‌! जिनके कृपाप्रसादसे मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्राप्त हुआ है, इन्द्रियातीत विषयको भी प्रत्यक्ष 
देखनेवाली दृष्टि मिली है, दूरसे भी सब कुछ सुननेकी 
शक्ति, दूसरेके ममकी बरातोंकों समझ लेनेकी सामर्थ्य, 
भूत और भविष्यका ज्ञान, शास्त्रके विपरीत चलनेवाले 
मनुष्योंकी उत्पत्तिका ज्ञान, आकाशमें चलने-फिरनेकी 
उत्तम शक्ति तथा युद्धके समय अस्त्रॉंसे अपने शरीरके 
अछूते रहनेका अद्भुत चमत्कार आदि बातें जिन 
महात्माके वरदानसे मेरे लिये सम्भव हुई हैं, उन्हीं 
आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ व्यासजीकों नमस्कार 
करके भरतवंशियोंके इस अत्यन्त अद्भुत, विचित्र एवं 
रोमांचकारी युद्धका वर्णन आरम्भ करता हूँ। आप मुझसे 
यह सब कुछ जिस प्रकार हुआ था, वह विस्तारपूर्वक 
सुनें॥ ७--१०॥ 
तेष्बनीकेषु चत्तेषु व्यूढेषु च विधानतः। 
दुर्वोधनो महाराज दुःशासनमथाक्रवीत्‌॥ ११॥ 
महाराज! जब समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधिके 
अनुसार व्यूह-रचनापूर्वक अपने-अपने स्थानपर युद्धके 
लिये तैयार हो गयीं, उस समय दुर्योधनने दुःशासनसे 
कहा--॥ ११॥ 
दुःशासन रथास्तूर्ण युज्यन्तां भीष्परक्षिण:। 
अनीकानि च॒ सर्वांणि शीघ्र त्वमनुचोदय॥१२॥ 
“दुःशासन ! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
| शीघ्र तैयार कराओ। सम्पूर्ण सेनाओंको भी शीघ्र उनकी 
रक्षाके लिये तैयार हो जानेकी आज्ञा दो॥१२॥ 
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श्रोमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





अय॑ स मामभिप्राप्तो वर्षपृणाभिचिन्तित:। 
पाण्डवानां ससैन्यानां कुरूणां च समागम:॥ १३॥ 
“मैं वर्षोंसे जिसके लिये चिन्तित था, वह यह 
सेनासहित कौरव-पाण्डबोंका महान संग्राम मेरे सामने 
उपस्थित हो गया है॥१३॥ 
नातः कार्य मन्‍्ये रणे भीष्मस्थ रक्षणात्‌। 
हन्याद गुप्तो हासौ पार्थान्‌ सोमकांश्च ससूंजवान्‌॥ १४॥ 
“इस समय युद्धमें भीष्मजीकी रक्षास्रे बढ़कर 
दूसरा कोई कार्य मैं आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि 
बे सुरक्षित रहें तो कुन्तीके पुत्रों, सोमकवंशियों तथा 
सूंजयोंको भी मार सकते हैं॥१४॥ 
अब्रवीच्च विशुद्धात्मा नाइं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
श्रूयते स्त्री हासौ पूर्व तस्माद्‌ बज्यों रणे मम॥ १५॥ 
विशुद्ध हृदयवाले पितामह भीष्म मुझसे कह चुके 
हैं कि 'मैं शिखण्डीको युद्धमें नहीं मारूँगा; क्योंकि 
सुननेमें आया है कि वह पहले स्त्री था, अत: रणभूमिमें 
मेरे लिये वह सर्वथा त्याज्य है'॥१५॥ 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यों विशेषेणेति मे मतति:। 
शिखणिडनो बच्चे यत्ता: सर्वे तिष्ठन्तु मामका:॥ १६॥ 
“इसलिये मेश विचार है कि इस समय हमें 
विशेष रूपसे भीष्मजीकी रक्षामें हो तत्पर रहना 
चाहिये। मेंरे सोरे सैनिक शिखण्डीको मार डालनेका 





प्रबल करें॥ १६॥ 

तथा प्राच्या: प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्योत्तरापथा: । 

सर्वधास्त्रेष कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌॥१७॥ 
*पूर्व, पश्चिम, दक्षिण तथा उत्तर दिशाके जो-जो 

चीर अस्त्रविद्यामें सर्वधा कुशल हों, वे ही पितामह 

(भीष्म)-की रक्षा करें॥१७॥ 

अशशक्ष्यमाणं हि बृको हन्यात्‌ सिंह महाबलम्‌। 

मा सिंह जम्बुकेनेव घातयाम: शिखण्डिना॥ १८॥ 
*यदि महाबली सिंह भी अरक्षित-दशामें हो तो 

उसे एक भेड़िया भी मार सकता है। हमें चाहिये कि 

सियारके समान शिखण्डीके द्वारा सिंहसदृश भीष्मकों 

न मरने दें॥१८॥ 

वाम॑ चक्र युधामन्युरुत्तमौजाश्च दक्षिणम्‌। 

गोप्तारौी फाल्ुन प्राप्ती फाल्गुनोईपि शिखण्डिन:॥ १९॥ 
*अर्जुनके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु और 

दाहिनेकी रक्षा उत्तमौजा कर रहे हैं । अर्जुनको ये दो रक्षक 

प्राप्त हैं और अर्जुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं॥ १९ ॥ 

संरक्ष्यमाण: पार्थेन भीष्मेण च॑ विवर्जितः। 

अथा न हन्याद गाड़ेयं दुःशासन तथा कुरु॥ २०॥ 
“अत: दुःशासन! भीष्मसे उपेक्षित तथा अर्जुनसे 

सुरक्षित होकर शिखण्डी जिस प्रकार गंगानन्दन भीष्मको 

न मार सके, वैसा प्रयत्त करो'॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि दुर्वोधनदुःशासनसंवादे पञ्चदशोउघ्याय:॥ १५॥ 
इस प्रकार औयहाभारत भीष्पप्र्वके अन्तर्गत ऑ्रीमद्भगवद्गीतापर्वरमें दुर्वोधन- 
ढुःशासनसंवादविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# १५॥ 


जम अर 


घोडशोड5ध्याय: 
दुर्वोधनकी सेनाका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां शब्द: समभवन्महान्‌। 
क्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर रात्रिके अन्तमें 
सबेशा होते ही 'रथ जोतो, युद्धके लिये तैयार हो जाओ।' 


इस प्रकार जोर-जोरसे बोलनेवाले राजाऑंका महान्‌ 


कोलाहल सब ओर छा गया॥ १॥ 
शब्डुदुन्दुभिषौषश्च॒ सिंहनादैश्व भारता 
हयहेषितनादैश्च रथनेमिस्वनैस्तथा॥ २॥ 


गजानां बूंहतां चैव योधानां चापि गर्जताम्‌। 
क्ष्वेलितास्फोटितोत्क्रुष्टैस्तुमुल॑ सर्वतो3भवत्‌॥ ३॥ 
भरतनन्दन ! शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि, वीरोंके 
सिंहनाद, घोड़ोंकी हिन॒हिनाहट, रथके पहियोंकी घरघराहट, 
हाथियोंकी गर्जना तथा गर्जते हुए योद्धाओंके सिंहनाद 
करने, ताल ठोंकने और जोर-जोरसे बोलने आदिकी 
तुमुल ध्वनि सब ओर व्याप्त हो गयी॥२-३॥ 
उद्तिष्ठन्‍्सहाराज सर्व युक्‍्तमशेषत:। 
सू्ोंदये महत्‌ सैन्य॑ कुरुपाण्डवसेनयो: ॥ ४8 


अश्रीमद्धरवदगीतापर्व ] 


चोडशोउध्याय: 
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महाराज! सूर्योदय होते-होते कौरवों और पाण्डवोंको | 
बह सारी विशाल सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये तैयार 
हो उठी॥४॥ 
राजेन्र तब पुत्राणां पाण्डवानां तथैव चा। 
दुष्प्रधृष्याणि चास्त्राणि सशस्त्रकवचानि च॥५॥ 
राजेद्र! आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दुर्दम्य 
अस्त्र-शस्त्र तथा कबच चमक उठे॥५॥ 
ततः प्रकाशे सैन्यानि समदृश्यन्त भारता। 
त्वदीयानां परेषां च शस्त्रवन्ति महान्ति च॥६॥ 
भारत! तब सूर्योदयके प्रकाशमें आपकी और 
शत्रुओंकी सारी सेनाएँ शस्त्रोंस सुसज्जित तथा अत्यन्त 
विशाल दिखायी देने लगीं॥६॥ 
तत्र नागा रथाश्चैब जाम्बूनदपरिष्कृता:। 
विध्राजमाना दृश्यन्ते मेघा इब स्विद्युत:॥ ७॥ 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी 
और रथ बिजलियोंसहित मेघोंकी घटाके समान 
प्रकाशमान दिखायी देते थे॥७॥ 
रथानीकान्यदृश्यनतः नगराणीव. भूरिश:। 
अतीब शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रबत्‌॥८॥ 
'बहुसंख्यक रथोंकी सेनाएँ नगरोंके समान दृष्टिगोचर 
हो रही थीं। उनके बोच आपके ताऊ भीष्मजी, पूर्ण | 
चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहे थे॥८॥ 
धनुर्भिऋष्टिभि: खड्गैर्गदाभि: शक्तितोमरे:। 
योथा: प्रहरणै: शुप्रैस्तेष्वनीकेष्ववस्थिता:॥ ९॥ 
आपकी सेनाके सैनिक धनुष, खड़ग, ऋष्टि, 
गदा, शक्ति और तोमर आदि चमकीले अस्त्र-शस्त्र 
लेकर उन सेनाओंमें खड़े थे॥९॥ 
गजा: पदाता रथिनस्तुरगाश्व विशाम्पते। 
व्यतिष्ठन्‌ बागुराकारा:ः शतशो5थ सहस्त्रश:॥ १०॥ 
प्रजानाथ ! हाथी, घोड़े, पैदल और रथी, शत्रुऑंको 
बाँधनेके लिये जाल-से बनकर एक-एक जगह सैकड़ों 
और हजारोंकी संख्यामें खड़े थे॥१०॥ 
ध्वजा बहुविधाकारा व्यदृश्यन्त समुच्छिता:। 
स्वेषां चैव परेषां च झुतिमन्तः सहस्तरश:॥११॥ 
अपने और शत्रुओंके अनेक प्रकारके ऊँचे-ऊँचे 
चमकीले ध्वज हजायेंकी संख्यामें दृष्टिगोचर हो रहे थे॥ ११॥ 
काउ्चना मणिचित्राड़ा ज्वलन्त डब पावका:। 
अर्थिष्मन्तो व्यरोचन्त गजारोहा: सहस््रश:॥१२॥ 





सुवर्णणय आभूषण पहने, मणियोंके अलंकारोंसे 


विचित्र अंगोंवाले, सहस्नों हाथीसवार सैनिक अपनी 
प्रभासे शिखाओंसहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित 
हो रहे थे॥१२॥ 
महेन्द्रकतव: . शुभ्रा. महेन्द्रसदनेष्विब। 
संनद्धास्ते प्रवीराश्च ददृशुर्युद्धकाड्क्षिण:॥ १३॥ 
जैसे इन्द्रभवनमें देवराज इन्द्रके चमकीले ध्वज 
'फहराते रहते हैं, उसी प्रकार कौरव-पाण्डवसेनाके 
ध्वज भी फहरा रहे थे। दोनों सेनाओंके प्रमुख वोर 
युद्धकौ अभिलाषा रखकर कवच आदिसे सुसज्जित 
दिखायी दे रहे थे॥१३॥ 
उद्यतैरायुबैश्चित्रास्तलबद्धा:.. कलापिन:। 
ऋषभाक्षा मनुष्येन्द्राश्यमूमुखणता बभु:॥ १४॥ 
उनके हथियार उठे हुए थे। बे हाथमें दस्ताने और 
'पीठपर तरकश बाँधे सेनाके मुहानेपर खड़े हुए भूपालगण 
अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनकी आँखें बैलॉकी आँखोंके 
समान बड़ी-बड़ी दिखायी दे रही थीं॥१४॥ 
शकुनि: सौबल: शल्य: सैन्धवो5थ जयद्रथ:। 
बिन्दानुविन्दौ कैकेया: काम्बोजस्य सुदक्षिण: ॥ १५॥ 
श्रुतायुधश्च कालिड्रो जयत्सेनश्च पार्थिव: 
बृहद्लश्च कौशल्य: कृतवर्मा च सात्वतः॥ १६॥ 
दश्शैते पुरुषव्याप्रा: शूराः परिघबाहवः। 
अक्षौहिणीनां पतयो बज्चानों भूरिदक्षिणा:॥१७॥ 
सुबलपुत्र शकुनि, शल्य, सिन्धुनरेश जयद्रथ, 
विन्द-अनुविन्द, केकयराजकुमार, काम्बोजराज सुदक्षिण, 
कलिंगराज श्रुतायुध, राजा जयत्सेन, कोशलनरेश बृहट्वल 
तथा भोजवंशी कृतवर्मा-ये दस पुरुषसिंह शूरबीर 
क्षत्रिय एक-एक अक्षौहिणी सेनाके अधिनायक थे। 
इनकी भुजाएँ परिघोंके समान मोटी दिखायी देती थीं। 
इन सबने बड़े-बड़े यज्ञ किये थे और उनमें प्रचुर 
दक्षिणाएँ दी थीं॥ १५--१७॥ 
एते चान्ये च बहवो दुर्वोधनवशानुगा:। 
राजानो राजपुत्राश्य नीतिमन्तों महारथाः॥१८॥ 
संनद्धा: समदृश्यन्त स्वेष्वनीकेष्ववस्थिता:। 
ये तथा और भी बहुत-से नीतिज्ञ महारथी राजा और 
राजकुमार दुर्योधनके वशमें रहकर कवच आदिसे सुसज्जित 
हो अपनी-अपनी सेनाओमें खड़े दिखायी देते थे॥ १८ ३ ॥ 
बद्धकृष्णाजिना: सर्वे बलिनो युद्धशालिन:॥ १९॥ 
इृष्टा दुर्वोधनस्थार्थे ब्रहालोकाय दीक्षिता:। 
समर्था दश बाहिन्य: परिगृहा व्यवस्थिता:॥२०॥ 





इर२ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 





इन सबने काले मृगचर्म बाँध रखे थे। सभी 
बलवान्‌ और युद्धभूमिमें सुशोभित होनेवाले थे और 
सबने दुर्योधनके हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके 
साथ ब्रह्मलोककी दीक्षा लो थी। ये सामर्थ्यशाली दस 
बीर अपने सेनापतित्वमें दस सेनाओंको लेकर युद्धके 
लिये तैयार खड़े थे॥१९-२०॥ ड 
एकादशी धार्त॑राष्ट्रा कौरवाणां महाचमू:। 
अग्रतः सर्वसैन्यानां यत्र शान्तनबोउग्रणी:॥ २१॥ 
ग्यारहवीं विशाल वाहिनी दुर्योधनकी थी, जिनमें 
अधिकांश कौरव-योद्धा थे। यह कौरब-सेना अन्य सब 
सेनाओंके आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक थे 
शान्तनुनन्दन भीष्य॥२१॥ 
श्वेतोष्णीष॑ शवेतहयं श्वेतवर्माणमच्युतम्‌॥ 
अपश्याम महाराज भीष्म॑ चन्द्रमिबोदितम्‌॥ २२॥ 
उनके सिरपर सफेद पणगड़ी शोभा पाती थी। 
उनके घोड़े भी सफेद ही थे। उन्होंने अपने अंगोंमें श्वेत 
कवच बाँध रखा था। महाराज! मर्यादासे कभी पीछे न 
हटनेवाले उन भीष्मजीकों मैंने अपनी श्वेतकान्तिके 
कारण नवोदित चन्द्रमाके समान सुशोभित देखा॥२२॥ 
हेमतालध्वर्ज भीष्म॑ राजते स्यन्दने स्थितम्‌। 
श्वेताभ्र इब तीक्ष्णांशुं ददृशु: कुरुपाण्डबा:॥ २३॥ 
सूंजयाश्वमहेष्वासा धुष्ट्युम्तपुरोगमा:। 
भीष्मजी चाँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे। उनकी तालचिहिनत स्वर्णमयी ध्वजा आकाशमें 
'फहरा रही थी। उस समय कौरवों, पाण्डवों तथा 





धृष्टय्युम्न आदि महाधनुर्धर सृंजयवंशियोंने उन्हें सफेद 
बादलोंमें छिपे हुए सूर्यदेवक समान देखा॥२३६॥ 
जृम्भमाणं महासिंहं दृष्ट्वा क्षुद्रमृगा बथा॥ २४॥ 
धृष्टह्युम्ममुखा: सर्वे समुद्विविजिरे मुहु:। 
धृष्टयुम्म आदि सूंजयवंशी उन्हें देखकर बारंबार 
उद्विग्न हो उठते थे। ठौक उसी तरह, जैसे मुँह बाये 
हुए विशाल सिंहको देखकर क्षुद्र मृग भयसे व्याकुल 
हो उठते हैं॥२४३॥ 
'एकादशैता: श्रीजुष्टा बाहिन्यस्तव पार्थिव॥ २५॥ 
पाण्डवानां तथा सप्त महापुरुषपालिता:। 
भूपाल! आपकी ये ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
तथा पाण्डवॉकी सात अक्षौहिणी सेनाएँ बीर पुरुषोंसे 
सुरक्षित हो उत्तम शोभासे सम्पन्न दिखायी देती 
बीं॥२५६॥ 
उन्मत्तमकरावर्तो महाग्राहसमाकुलौ॥ २६॥ 
युगान्ते समवेतौ द्वौ दृश्येते सागराविव। 
वे दोनों सेनाएँ प्रलयकालमें एक-दूसरेसे मिलनेवाले 
उन दो समुद्रोंके समान दृष्टिगोचर हो रही थीं, जिनमें 
मतवाले मगर और भौँंवरें होती हैं तथा जिनमें बड़े-बड़े 
ग्राह सब ओर फैले रहते हैं॥२६३॥ 
नैब नस्तादृशों राजन्‌ दृष्टपू्वों नं च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कौरबाणां तथाविध:॥२७॥ 
राजन्‌! कौरवोंकी इतनी बढ़ी सेनाका वैसा 
संगठन मैंने पहले कभी न तो देखा था और न सुना 
ही था॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि सैन्यवर्णने घोडशो उध्याय:॥ १६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पप्रवक्े अन्तर्गत ऑमद्भरवद्‌गीताएवरों सैन्यवर्णनविषयक 
सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ# १६॥# 


लक क 
सप्तदशो5ध्याय: 


'कौरवमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना तथा उनके 
व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका वर्णन 


संजब उवाच 
यथा स भगवान्‌ व्यास: कृष्णद्वैपायनो5ब्रवीत्‌। 
तथैब सहिताः सर्वे समाजम्मुर्महीक्षित:॥ ९॥ 


मघाविषयग: सोमस्तद्‌ दिन॑प्रत्यपद्यत। 
दीप्यमानाश्च स्पेतुर्दिवि सप्त महाग्रहा:॥२॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था। आकाशमें सात 


संजय कहते हैं--राजन्‌! श्रीकृष्णद्ैपायन भगवान्‌ | महाग्रह अग्निके समान उद्दीष्त दिखायी दे रहे थे॥२॥ 


व्यासने जैसा कहा था, उसीके अनुसार सब राजा | द्विधाभूत 


कुरुक्षेत्रमें एकत्र हुए थे॥१॥ 


इबादित्य उदये प्रत्यदृश्यत। 
ज्वलन्त्या शिखया भूयो भानुप्तानुदितो रवि:॥३॥ 


श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


सप्तदशो ध्याय: 


द्र३े 








'उदयकालमें सूर्य दो भागोंमें बैठा हुआ-सा दिखायी 
देने लगा। साथ ही वह अपनी प्रचण्ड ज्वालाओंसे 
अधिकाधिक जाज्वल्यमान होकर उदित हुआ था॥३॥ 
बवाशिरे च॒ दीप्तायां दिशि गोमायुवायसा:। 
लिप्समाना: शरीराणि मांसशोणितभोजना:॥ ४ड॥ 

सम्पूर्ण दिशाओंमें दाह-सां हो रहा था और मांस 


तथा रक्तका आहार करनेवाले गीदड़ और कौए मनुष्यों | 


तथा पशुओंकी लाशोंकी लालसा रखकर अमंगलसूचक 
शब्द कर रहे थे॥४॥ 
अहन्यहनि पार्थानां वृद्धः कुरुपितामह:। 
भरद्वाजात्मजश्चैव प्रातरुत्थाय.. संयतौ॥ ५॥ 
जयोःस्तु पाण्डुपुत्राणामित्यूचतुररिंदमौ। 
युयुधाते तवार्थाय यथा स समयः कृत:॥६॥ 
कुरुकुलके बृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य-ये दोनों शत्रुदमन महारथी प्रतिदित सबेरे 
उठकर मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते 
थे कि 'पाण्डबॉकी जय हो'; परंतु वे जैसी प्रतिज्ञा कर 
चुके थे, उसके अनुसार आपके लिये ही पाण्डवोंके 
साथ युद्ध करते थे॥५-६॥ 
सर्वंधर्मविशेषज्ञ.. पिता. देवब्रतस्तव। 
समानीय महीपालानि्द॑ वचनमत्रबीत्‌॥ ७॥ 
उस दिन सम्पूर्ण धर्मोके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
देवब्रत भीष्मजी सब राजाओंकों बुलाकर उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७॥ 
इुदं व: क्षत्रिया द्वार स्वर्गायापावृतं महत्‌। 
गच्छध्ब॑ तेन शक्रस्य ब्रह्मण: सहलोकताम्‌॥८॥ 
*क्षत्रियों! यह युद्ध तुम्हारे लिये स्वर्गका खुला 
हुआ विशाल द्वार है। तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा 
ब्रह्माजीका सालोक्य प्राप्त करो॥८॥ 
एप व: शाश्वत: पन्था: पूर्व: पूर्वतर: कृत:। 
सम्भावयध्यमात्मानमब्यग्रमनसो युधि॥ ९॥ 


“यह तुम्हारे पूर्ववर्ती पूर्वजोंद्रारा स्वीकार किया | 


हुआ सनातन मार्ग है। तुम सब लोग शान्तचित्त होकर 

युद्धमें शौर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुयश 

और सम्मानका भागी बनाओ॥ ९॥ 

नाभागो5थ ययातिश्च मान्धाता नहुषो नृग:। 

संसिद्धाः परम॑ स्थान गता: कर्मभिरीदृशैः॥ १०॥ 
*नाभाग, ययाति, मान्धाता, नहुष और नृग ऐसे 

ही कर्मोंद्वारा सिद्धिको प्राप्त होकर उत्कृष्ट लोकोंमें गये 





हैं॥१०॥ 
अध्चर्म: क्षत्रियस्थैष यद्‌ व्याधिमरणं गृहे। 
यदयोनिध्चन॑ याति सोउस्थ धर्म: सनातनः:॥११॥ 
*“घरमें रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना 
क्षत्रिकके लिये अधर्म माना गया है। वह युद्धमें लोहेके 
अस्त्र-शस्त्रोंद्राा आहत होकर जो मृत्युको अंगीकार 
करता है, वही उसका सनातन धर्म है'॥११॥ 
एवमुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतर्षभ। 
निर्ययु: स्वान्यनीकानि शोभयन्तो रथोत्तमै:॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भीष्मके ऐसा कहनेपर वे सभी भूपाल 
श्रेष्ठ रथोंद्रारा अपनी सेनाओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए॥१२॥ 
स तु बैकर्तन: कर्ण: सामात्यः सह बन्धुभिः। 
ज्यासित: समरे शस्त्र भीष्मेण भरतर्षभ॥१३॥ 
भरतभूषण! इस युद्धमें भीष्मने मन्त्रियों और 
बन्धुओंसहित कर्णके अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये थे॥ १३॥ 
अपेतकर्णा: पुत्रास्ते राजानश्चैब ताबका:। 
निर्ययु: सिंहनादेन नादबन्तो दिशों दश॥१४॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश बिना 
कर्णके ही अपने सिंहनादसे दसों दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते हुए युद्धके लिये निकले॥१४॥ 
श्वेतैएछत्रैे: पताकाभिधध्वजबारणबाजिभि:। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथैरथ पदातिभि:॥९१५॥ 
श्वेत छत्रों, पताकाओं, ध्वजों, हाथियों, घोड़ों, रथों 
और पैदल सैनिकोंसे उन समस्त सेनाऑंकी बड़ी शोभा 
हो रही थी॥१५॥ 
भ्रेरीपणवशब्दैश्च दुन्दुभीनां च॒ निःस्वनै:। 
रथनेमिनिनादैश्य बभूबाकुलिता मही॥ १६॥ 
भेरी, पणव, दुन्दुभि आदि वाद्योंकी ध्वनियों तथा 
रथके पहियोंके घर्घर शब्दोंसे वहाँकी सारी भूमि व्याप्त 
हो रहो थी॥१६॥ 
काज्बनाडुदकेयूँर: कार्मुकैश्च महारथा:। 
भ्राजमाना व्यराजन्त साग्नय: पर्वता इब॥१७॥ 
सोनेके अंगद और केयूर नामक बाहुभूषण तथा 
धनुष धारण किये महारथी बीर अग्नियुक्त पर्वतोंके 
समान सुशोभित हो रहे थे॥१७॥ 
तालेन महता भीष्म: पञ्चतारेण केतुना। 
विमलादित्यसंकाशस्तस्थौ.. कुरुचमूपरि॥ १८॥ 
'कौरवसेनाके प्रधान सेनापति भीष्य भी ताड़ और 


द्र्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





पाँच तारोंके चिहनसे युक्त विशाल ध्वजा-पताकासे 
सुशोभित रथपर जा बैठे। उस समय वे निर्मल तेजोमय 
सूर्वदेवके समान प्रकाशित हो रहे थे॥१८॥ 
थे त्वदीया महेष्वासा राजानों भरतर्षभा 
अवर्तन्‍न्त यथादेशं राजउ्शान्तनवस्थ॒ते॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ! महाराज! आपकी सेनाके समस्त 
महाधनुर्धर भूषाल सेनापति भीष्मकी आज्ञाके अनुसार 
चलते थे॥१९॥ 
स तु गोबासन: शैब्य: सहित: सर्वराजभि:। 
ययौ मातज्राजेन राजाहेंण पताकिना। 
'पढावर्णस्त्वनीकानां सर्वेषामग्रतः स्थित:॥ २०॥ 
अश्वत्थामा ययौ यत्त: सिंहलाडूगूलकेतुना। 
गोवासनदेशके स्वामी महाराज शैब्य अपने अधीन 
राजाओंके साथ पताकासे सुशोभित राजोचित गजराजपर 
आरूढ़ हो युद्धेक लिये चले। कमलके समान कान्तिमान्‌ 
अश्वत्थामा सिंहकी पूँछके चिहनसे युक्त ध्वजा- 
पताकावाले रथपर आरूढ़ हो समस्त सेनाओंके आगे 
रहकर चलने लगै॥२०३॥ 
श्रुतायुधश्चित्रसेन: पुरुमित्रों विविंशति:॥ २१॥ 
शल्यो भूरिश्रवाश्चैव विकर्णश्च महारथ:। 
एते सप्त महेष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमा:॥२२॥ 
स्थन्दनैर्वरवर्माणो भीष्मस्थासन्‌ पुरोगमा:। 
श्रुतायुध, चित्रसेन, पुरुमित्र, विविंशति, शल्य, 
भूरिश्रवा तथा महारथी विकर्ण-ये सात महाधनुर्धर 
बीर रथोंपर आरूढ़ हो सुन्दर कवच धारण किये 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकों अपने आगे रखकर भीष्मके 
आगे-आगे चल रहे थे॥२१-२२३६॥ 
तेषामपि महोत्सेधा: शोभयन्तो रथोत्तमान्‌॥२३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजा:। 
इन सबके जाम्बूनद सुवर्णके बने हुए अत्यन्त 
ऊँचे ध्वज इनके श्रेष्ठ रथोंकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त 
प्रकाशित हो रहे थे॥२३३॥ 
जाम्बूनदमयी बेदी कमण्डलुविभूषिता॥ २ड॥ 
केतुराचार्यमुख्यस्थ द्रोणस्य धनुषा सहा। 
आचार्यप्रवर द्रोणफों पताकापर कमण्डलुविभूषित 
सुवर्णमयी वेदी और धनुषके चिह्न बने हुए थे॥ २७३ ॥ 
अनेकशतसाहस्त्रमनीकमनुकर्षत: आर५दा 





महान्‌ दुर्योधनस्थासीन्‍्नागो मणिमयो ध्वज:। 
कई लाख सैनिकॉकी सेनाको अपने साथ लेकर 
चलनेवाले दुर्वोधनका मणिमय महान्‌ ध्वज नागचिह्नसे 
विभूषित था॥२५३॥ 
तस्थ पौरवकालिड्री काम्बोजश्च सुदक्षिण:॥ २६॥ 
क्षेमधन्वा सुमित्रश्च तस्थु: प्रमुखतो रथा:। 
पौरव, कलिंगराज श्रुतायुध, काम्बोजराज सुदक्षिण, 
क्षेमधन्वा तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान रथी दुर्योधनके 
आगे-आगे चल रहे थे॥२६६॥ 
स्थन्दनेन महाहेंण केतुना वृषभेण चा। 
प्रकर्षननेब सेनाग्र मागधस्थ कृपो ययौ॥२७॥ 
वृषभचिहिनत ध्वजा-पताकासे युक्त बहुमूल्य रथपर 
बैठे हुए कृपाचार्य मगधकी श्रेष्ठ सेनाको अपने साथ 
लिये चल रहे थे॥२७॥ 
तदड्गभपतिना गुप्त कृपेणे चर मनस्विना। 
शारदाम्बुधरप्रख्य॑ प्राच्यानां सुमहद्‌ बलम्‌॥ २८॥ 
अंगराज तथा मनस्वी कृपाचार्यसे सुरक्षित पूर्वदेशीय 
क्षत्रियोंकी वह विशाल वाहिनी शरदूऋतुके बादलोंके 
समान शोभा पाती थी॥२८॥ 
अनीकप्रमुखे तिष्ठन्‌ बराहेण महायशाः। 
शुशुभे केतुमुख्येन राजतेन जयद्रथ:॥ २९॥ 
महायशस्वी राजा जयद्रथ बराहके चिहनसे युक्त 
रजतमय ध्वजा-पताकाके साथ रथपर आरूढ़ हो सेनाके 
अग्रभागमें खड़े हुए बड़ी शोभा पा रहे थे॥२९॥ 
शत रथसहस्त्राणां तस्थासन्‌ वशवर्तिन: । 
अष्टौ नागसहस्त्राणि सादिनामयुतानि घट्‌॥३०॥ 
उनके अधीन एक लाख रथ, आठ हजार हाथी 
और साठ हजार घुड़सवार थे॥३०॥ 
तत्सिन्धुपतिना राज्ञा पालितं ध्वजिनीमुखम्‌। 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत महद्‌ बलम्‌॥ ३१॥ 
सिन्धुराजके द्वारा सुरक्षित अनन्त रथ, हाथी 
और घोड़ोंसे भरी हुई वह विशाल सेना अद्भुत शोभा 
पा रहो थी॥३१॥ 
बष्ट्या रथसहस्तैस्तु नागानामयुतेन चा। 
पति: सर्वकलिड्रानां ययौ केतुमता सह॥३२॥ 
कलिंगदेशका राजा श्रुतायुध अपने मित्र केतुमानके 
साथ साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंकों साथ 





श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] अष्टादशोड्ध्यायः द्र५ 
लिये युद्धेके लिये चला॥३२॥ 'गजस्कन्धगतावास्तां भगदत्तेन सम्मितौ। 
तस्थय॒पर्वतसंकाशा व्यरोचन्त महागजा:। | बिन्दानुविन्दावावन्त्याी. केतुमन्तमनुव्रतो॥ ३७॥ 


यन्त्रतोमरतूणीरै: पताकाभि: सुशोभिता:॥ ३३॥ 
अन्त्र, तोमर, तूणीर तथा पताकाओँसे सुशोभित 
उसके विशाल गजराज पर्वतोंके समान प्रतीत होते 
थे॥३३॥ 
शुशुभे केतुमुख्येत पावकेन कलिड्रक:। 
श्बेतच्छत्रेण निष्केण चामरव्यजनेन च॥३४॥ 
'कलिंगराजके रथकी ध्वजापर अग्निका चिहत 
बना हुआ था। वह श्वेत छत्र और चँवररूपी पंखेसे 
तथा पदक (कण्ठहार)-से विभूषित हो बड़ी शोभा पा 
रहा था॥ ३४॥ 
केतुमानपि मातड़ूं विचित्रपरमाइ-कुशम्‌। 
आस्थितः समरे राजन्‌ मेघस्थ इब भानुमान्‌॥ ३५॥ 
राजन्‌! केतुमान्‌ भी विचित्र एवं विशाल अंकुशसे 
युक्त गजराजपर आरूढ़ हो समरभूमिमें खड़ा हुआ 
मैघोंकी घटाके ऊपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके 
समान जान पड़ता था॥३५॥ 
तेजसा दीप्यमानस्तु वारणोत्तममास्थित:। 





इसी प्रकार श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ़ हो राजा 
अगदत्त भी बद्रधारी इन्द्रके समान अपने तेजसे उद्दीप्त 
हो युद्धेक लिये आगे बढ़ गये थे। अबन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द भी भगदत्तके समान ही 
तेजस्वी थे। वे दोनों भाई हाथीकी पीठपर बैठकर 
केतुमान्‌के पीछे-पीछे चल रहे थे॥३६-३७॥ 
स॒ रथानीकवान्‌ व्यूहो हस्त्यड्रो नृपशीर्षबान्‌। 
बाजिपक्ष: पतत्युग्र: प्रहसन्‌ सर्वतोमुख:॥ ३८॥ 

राजन! रथोंके समूहसे युक्त उस सेनाका भयंकर 
व्यूह सर्वतोमुखो था। वह हँसता हुआ आक्रमण-सा 
कर रहा था। हाथी उस व्यूहके अंग थे, राजाओंका 
समुदाय ही उसका मस्तक था और घोड़े उसके पंख 
जान पड़ते थे॥३८॥ 
द्रोणेन बिहितो राजन्‌ राज्ञा शान्तनवेन च। 
तथैवाचार्यपुत्रेण बाह्लकेन कृपेण च॥३९॥ 

द्रोणाचार्य, राजा शान्तनुनन्दन भीष्म, आचार्यपुत्र 
अश्वत्थामा, बाह्वीक और कृपाचार्यने उस सैन्यव्यूहका 


भगदत्तो ययौँ राजा यथा वज्रधरस्तथा॥३६॥ | निर्माण किया था॥३९॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्बणि सैन्यवर्णने सप्तदशोउध्याय:॥ १७॥ 
इस प्रकार ्रीमहाभारत भीष्मप्रवकि अन्तर्गत ऑमद्भगवद्गीतापर्वमें सैन्यवर्णनविष्यक 
सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७॥ 
>>ल०0 2>०> 
अष्टादशोःध्याय: 
कौरवसेनाका कोलाहल तथा भीष्मके रक्षकोंका वर्णन 


संजब उवाच 

ततो मुहूर्तात्‌ तुमुलः शब्दों हृदयकम्पन:। 
अश्रुयत महाराज योधानां प्रयुयुत्सताम्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें 
युद्धकी इच्छा रखनेबाले योद्धाऑंका भयंकर कोलाहल 
सुनायी देने लगा, जो हृदयकों कँपा देनेवाला था॥ १॥ 
शह्लुदुन्दुभिघोषैशच॒वारणानां च॒बूंहितै:। 
नेमिघोष॑ रथानां च॒ दीर्यतीव बसुंधरा॥ २॥ 

शंख और दुन्दुभियोंके घोष; गजराजोंकी गर्जना 
तथा रथोंके पहियोंकी घरबराहटसे सारी पृथ्वी विदीर्ण- 
सी हो रही थी॥२॥ 








हयानां ह्लेषमाणानां योधानां चैव गर्जताम्‌। 

क्षणनेव नभो भूमि: शब्देनापूरितं तदा॥३॥ 
घोड़ोंके हींसने और योद्धाओंके गर्जनेके शब्दोंसे 

एक ही क्षणमें वहाँकों पृथ्वो और आकाशका सारा 

प्रदेश गूँज उठा॥३॥ 

पुत्राणां तब दुर्धर्ष पाण्डवानां तथैब चा। 

समकम्पन्त सैन्यानि परस्परसमागमे॥ ४॥ 
दुर्धर्ष नरेश! आपके पुत्रों और पाण्डवॉकी सेनाएँ 

'एक-दूसरीके तिकट आनेपर काँप उठीं॥४॥ 

तत्र नागा रथाश्चैव जाम्बूनदविभूषिता:। 

भ्राजमाना व्यदृश्यन्त मेघा इब सविद्युतः॥५॥ 


दर्द 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





उस राणक्षेत्रमें स्वर्णभूषित रथ और हाथी बिजलियोंसे 
युक्त मेघोंके समान सुशोभित दिखायी देते थे॥५॥ 
ध्वजा बहुविधाकारास्तावकानां नराधिप। 
काज्चनाडुदिनो रेजुज्वलिता इब पावका:॥६॥ 
नरेश्वर! आपको सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अंगद (बाजूबन्द) पहने हुए सैनिक प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे॥६॥ 
स्वेषां चैव परेषां च समदृश्यन्‍्त भारता 
महेद्रकेतत: . शुभ्रा. महेन्द्रसदनेष्विब॥ ७॥ 
भारत! अपनी और शत्रुकी सेनाके चमकीले 
ध्वज इन्द्रभवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान 
दिखायी देते थे॥७॥ 
काउ्चनै: कबचैवीरा ज्वलनाकंसमप्रभ:। 
संनद्धाः समदृश्यन्‍्त च्वलनार्कसमप्रभा:॥ ८॥ 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ कांचनममव 
कवच धारण किये बौर सैनिक अग्नि और सूर्यके ही 
तुल्य प्रकाशित दीख रहे थे॥८॥ 
कुरुयोधवरा राजन्‌ बिचित्रायुधकार्पुका:। 
उद्यतैरायुबैश्चित्रैस्तलबद्धा: 'पताकिन:॥ ९॥ 
राजन्‌! कौरवपक्षके श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध 
और धनुष धारण किये बड़ी शोभा पा रहे थे। उनके 
विचित्र आयुध ऊपरकी ओर उठे हुए थे। उन्होंने हाथोंमें 
दस्ताने पहन रखे थे और उनकी पताकाएँ आकाशमें 
'फहरा रही थीं॥९॥ 
ऋषभाक्षा महेष्वासाश्चमूमुखणता बभु:। 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्थ पुत्रास्तव नराधिप। 
दुःशासनों दुर्विषहो दुर्मुखो दुःसहस्तथा॥१०॥ 
विविंशतिश्चित्रसेनो विकर्णश्च महारथ:। 
सत्यक्रत: पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवा: शलः॥११॥ 
स्था विंशतिसाहस्त्रास्तथैषामनुयायिन: । 
सेनाके मुहानेपर खड़े हुए, वृषभके समान विशाल 
नेत्रोंवाले वे महाधनुर्धर वीर बड़ी शोभा पा रहे थे। नरेश्वर! 
भीष्मजीके पृष्ठभागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन, 





दुर्विषह, दुर्मुख, दुःसह, विविंशति, चित्रसेन, महारथी 
विकर्ण, सत्यत्रत, पुरुमित्र, जय, भूरिश्रवा, शल तथा 
इनके अनुयायी बीस हजार रथी कर रहे थे॥ १०-११६॥ 
अभीषाहा: शूरसेना: शिवयो5थ बसातयः॥१२॥ 
शाल्वा मत्स्यास्तथाम्बष्ठास्त्रैगतां: केकयास्तथा। 
सौबीरा: कैतवाः प्राच्या: प्रतीच्योदीच्यवासिन:॥ १३॥ 
द्वादशैते जनपदा: सर्वे शूरास्तनुत्यज:। 
महता रथवंशेन ते ररक्षु: पितामहम्‌॥ १४॥ 
अभीषाह, शूरसेन, शित्रि, वसाति, शाल्व, मत्स्य, 
अम्बष्ठ, त्रिगरत, केकय, सौवीर, कैतव तथा पूर्व, 
पश्चिम एवं उत्तर प्रदेशेक निवासी--इन बारह जनपदोंके 
समस्त शूरवीर अपना शरीर निछावर करनेको उद्यत 
होकर विशाल रथसमुदायके द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा 
कर रहे थे॥ १२-१४॥ 
अनीक॑ दशसाहस्त्र॑ कुज्जराणां तरस्विनाप्‌। 
मागधो बत्र नृपतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌॥१५॥ 
दस हजार वेगवान्‌ हाथियोंकी सेना साथ लेकर 
मगधराज उपयुक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे॥ 
रथानां अक्ररक्षाएच पादरक्षाश्व दन्तिनाम्‌। 
अभवन्‌ वाहिनीमध्ये शतानामयुतानि षद्‌॥१६॥ 
उस विशाल बाहिनीमें रथौंके पहियों और हाथियोंके 
पैरोंकी रक्षा करनेवाले सैनिक साठ लाख थे॥१६॥ 
पादाताश्चाग्रतो उगच्छन्‌ धनुश्चर्मासिपाणय:। 
अनेकशतसाहस्रा जखरप्रासयोधिन:॥ १७॥ 
कुछ पैदल सैनिक, जिनकी संख्या कई लाख थी, 
हाथमें धनुष, ढाल और तलवार लिये आगे-आगे चल 
रहे थे। वे लखर (बधघनखे) और प्रासद्वारा भी युद्ध 
करनेमें कुशल थे॥१७॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च तब पुत्रस्थ भारत। 
अदृश्यन्त महाराज गड्ढेब यमुनान्तरा॥ १८॥ 
भारत! महाराज! आपके पुत्रकी ये ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुईं गंगाके समान दिखायी देती 
थीं॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि सैन्यवर्णने अष्टादशोध्याय:॥ १८॥ 
इस प्रकार त्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत औमद्धयवद्गीतापर्वमें सैन्यवर्णनविषयक 
.. अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ# १८॥# 


८४००० »००>न- 


श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


एकोनविंशतितमो 5ध्याय: 


६२७ 





एकोनविंशतितमो5ध्याय: 


व्यूहनिर्माणके विषयमें युधिष्ठिर और अर्जुनकी बातचीत, अर्जुनद्वारा वच्रव्यूहकी 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना 


धृतताव्ट्र उवाच 
अक्षौहिण्यो दशैका च व्यूढा दृष्ट्वा युधिष्ठिर: । 
कथमल्पेन सैन्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः॥ १॥ 
यो बेद मानुषं व्यूहं दैवं गान्धर्वमासुरम्‌। 
करथ॑ भीष्यं स कौन्तेय: प्रत्यव्यूहत संजय॥२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरी ग्यारह अक्षौहिणियॉंको 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने 
उसका सामना करनेके लिये अपनी थोड़ी-सी सेनाके 
द्वारा किस प्रकार व्यूह-रचना की? जो मनुष्य, देवता, 
गन्धर्व॒ और असुर सभीकी व्यूहनिर्माण-विधिको 
जानते हैं, उन भीष्यजीके सामने कुन्तीकुमारने किस 
तरह अपनी सेनाका व्यूह बनाया ?॥१-२॥ 
संजय उवाच 
धार्तराष्ट्राण्यनीकानि दृष्ट्वा व्यूढानि पाण्डव:। 
अभ्यभाषत थधर्मात्मा धर्मराजो श्वनंजयम्‌॥३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! आपकी सेनाओंको 
व्यूहाकारमें खड़ी हुईं देख धर्मात्मा पाण्डुपुत्र धर्मराज 
युधिष्ठिरने अर्जुनसे कहा-॥ ३॥ 
महरषेंवंचनात्‌ू तात वेदयन्ति बृहस्पते:। 
संहतान्‌ योधयेदल्पान्‌ काम विस्तारयेद्‌ बहूनू॥ ४॥ 
*तात! महर्षि बृहस्पतिके वचनसे ऐसा ज्ञात होता 
है कि यदि शत्रुओंकी सेना थोड़ी हो, तो अपनी सेनाको 
छोटे आकारमें संगठित करके युद्ध करना चाहिये और 
यदि अपनेसे अधिक सैनिकोंके साथ युद्ध करना हो, 
तो अपनी सेनाको इच्छानुसार फैलाकर खड़ी करे॥ ४॥ 
सूचीमुखमनीक॑ स्थादल्पानां बहुभि: सह। 
अस्मा्क॑ चव तथा सैन्यमल्पीयः सुतरां परै:॥५॥ 
*थोड़े-से सैनिकॉंसे बहुतोंक साथ युद्ध करनेके 
लिये सूचीमुख नामक व्यूह उपयोगी हो सकता है और 
हमारी सेना शत्रुओंसे बहुत कम है ही॥५॥ 
एतद्‌._ वचनमाज्ञाय महर्षेव्यूहू पाण्डव। 
एलच्छुत्वा धर्मराज॑प्रत्यभाषत पाण्डब:॥ ६॥ 
'पाण्डुनन्दन ! महर्षिके इस कथनपर विचार करके 
तुम भी अपनी सेनाका व्यूह बनाओ।' धर्मगजकी यह 
बात सुनकर पाण्डुपुत्र अर्जुनने उन्हें इस प्रकार उत्तर 





दिया--॥६॥ 


| एप व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम दुर्जयम्‌। 


अचलं नाम वज़ाख्यं विहित॑ वच्रपाणिना॥७॥ 
"जृपश्रेष्ठ! यह लीजिये, मैं आपके लिये अविचल 
एवं दुर्जय बज़व्यूहकी रचना करता हूँ, जिसका 
आविष्कार वज्रधारी इन्द्रने किया है॥७॥ 
थः स बात इबोद्धृतः समरे दुःसहः परेः। 
स्‌ नः पुरो योत्स्यते वै भीम: प्रहरतां बर:॥८॥ 
“जो समरभूमिमें प्रचण्ड बायुकी भाँति उठकर 
शत्रुओंके लिये दुःसह हो उठते हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
आय॑ भीमसेन हमारे आगे रहकर युद्ध करेंगे॥ ८॥ 
तेजांसि रिपुसैन्यानां मृदनन्‌ पुरुषसत्तम:। 
अग्रेठग्रणीयोत्स्यति नो युद्धोपायविचक्षण:॥ ९॥ 
*पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोंके 
ज्ञानमें निपुण हैं। वे हमारी सेनाके अगुआ होकर 
शत्रुसेनाके तेजको नष्ट करते हुए युद्ध करेंगे॥ ९॥ 
य॑ दृष्टूवा कुरवः सर्वे दुर्योधनपुरोगमा:। 
निवर्तिष्यन्ति संत्रस्ता: सिंह क्षुद्रमगा यथा॥ १०॥ 
*जैसे सिंहको देखते हो क्षुद्र मृग भयभीत होकर 
भाग उठते हैं, उसी प्रकार इन्हें देखकर दुर्योधन आदि 
समस्त कौरव अस्त होकर पीछे लौट जायँगे॥ १०॥ 
तं सर्वे संश्रविष्याम: प्राकारमकुतोभया:। 
भीम॑ प्रहरतां श्रेष्ठ देवराजमिवामरा:॥ ११॥ 
*जैसे देवता देवराजका आश्रय लेकर निर्भय हो 
जाते हैं, उसी प्रकार हमलोग योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनका 
आश्रय लेंगे। ये हमारे लिये परकोटेका काम करेंगे। 
फिर हमें कहींसे कोई भय नहीं रह जायगा॥११॥ 
न हि सोउस्ति पुमॉल्लोके यः संक्रुद्धं वृकोदरम्‌। 
द्ष्दुमत्युग्रकर्माण॑ विषहेत .. नर्षभम्‌॥ १२॥ 
“संसारमें ऐसा कोई भी पुरुष नहीं है, जो भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले क्रोधमें भरे हुए नरस्रेष्ठ 
बुकोदरकी ओर देखनेका साहस कर सके॥१२॥ 
भीमसेनो गदां बिभ्रद्‌ वज्रसारमयीं दृढाम्‌। 
चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌॥१३॥ 
केकवा धृष्टकेतुश्च चेकितानश्च वीर्यवान्‌। 


दर२८ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 





*जब भीमसेन लोहेसे बनी हुई अपनो#सुदृढ़ गदा 
हाथोंमें ले महान्‌ वेगसे विचरते हैं, उस समय वे 
समुद्रको भी सोख सकते हैं। केकयराजकुमार, धृष्टकेतु 
और चेकितान भी ऐसे ही पराक्रमी हैं॥१३३॥ 
एते तिष्ठन्ति सामात्या: प्रेक्षकास्ते जनाधिप॥ १४॥ 
धृतराष्ट्रस्थ दायादा इति बीभत्सुरब्रवीत्‌। 
भीमसेन॑ तदा राजन्‌ दर्शयस्व महाबलम्‌॥ १५॥ 

“नरेश्वर! ये धृतराष्ट्रके पुत्र अपने मन्त्रियोंसहित 
आपकी ओर देख रहे हैं।' राजन्‌! युधिष्ठिरसे ऐसा 
कहकर अर्जुन भीमसेनसे बोले--'अब आप इन 
शत्रुओंको अपना महान्‌ बल दिखाइये'॥ १४-१५॥ 
ब्रुवाणं तु तथा पार्थ सर्वसैन्यानि भारत। 
अपूजयंस्तदा बाग्भिरनुकूलाभिराहवे ॥ १६॥ 

भारत! अर्जुनके ऐसा कहनेपर उस युद्धस्थलमें 
समस्त सैनिकोंने अनुकूल वचनोंद्वारा उस समय उनका 
पूजन समादर किया॥१६॥ 
एवमुक्‍्त्वा महाबाहुस्तथा चक्रे धनंजय:। 
व्यूद्या तानि बलान्याशु प्रययौ फाल्गुनस्तथा॥ १७॥ 

महाबाहु अर्जुनने ऐसा कहकर उसी तरह किया; 
अपनी सब सेनाओंका शीघ्र ही व्यूह बनाया और रणके 
लिये प्रस्थान किया॥ १७॥ 
सम्प्रयातान्‌ कुरून्‌ दृष्ट्वा पाण्डवानां महाचमू:। 
'गड्लेव पूर्णा स्तिपिता स्पन्दमाना व्यदृश्यत॥ १८॥ 
कौरवॉको अपनी ओर आते देख पाण्डवॉकी बह 
विशाल सेना पहले तो भरी हुई गंगाके समान स्थिर 
दिखायी दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुछ चेष्टा दृष्टिगोचर 
होने लगी॥१८॥ 
भीमसेनो5ग्रणीस्तेषां धृष्टद्युम्सश्च वीर्यवान्‌। 
नकुलः: सहदेवश्च धुृष्टकेतुश्च पार्थिव:॥१९॥ 
पाण्डवसेनामें भीमसेन सबसे आगे चलनेवाले थे। 
उनके साथ पराक्रमी धुृष्ट्युम्न, नकुल, सहदेव तथा 
चेदिराज धृष्टकेतु भी थे॥१९॥ 
विराटश्च ततः पश्चाद्‌ राजाथाक्षौहिणीवृत:। 
भ्रातृभि: सह पुत्रैश्च सोउभ्यरक्षत पृष्ठत:॥२०॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट अपने भाइयों और पुत्रोंके 
साथ एक अक्षौहिणी सेना लेकर भीमसेनके पृष्ठभागकी 
रक्षा कर रहे थे॥२०॥ 
अक्ररक्षौ तु भीमस्य माद्रीपुत्रौ महाद्युतौ। 
द्रौधदिया: ससौभद्रा: पृष्ठगोपास्तरस्विन:॥ २१॥ 
भीमके पहियोंकी रक्षा परम तेजस्वों माद्रीकुमार 





नकुल-सहदेव कर रहे थे। द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा 
अभिमन्यु-ये वेगशाली वीर उनके पृष्ठभागकी रक्षा 
करते थे॥२१॥ 
ध्ृष्टद्युम्नश्च पाज्चाल्यस्तेषां गोप्ता महारथ:। 
सहित: पृतनाशूर रथमुख्य: प्रभद्रकैः॥ २२॥ 
'पांचालराजकुमार महारथी धुृष्ट््युम्न अपनी सेनाके 
चुने हुए शूरबीर एबं प्रधान रथी प्रभद्रकोंके साथ उन 
सबकी रक्षा करते थे॥२२॥ 
शिखण्डी तु तत: पश्चादर्जुनेनाभिरक्षित:। 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययौ भरतर्षभ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ! इन सबके पीछे अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
शिखण्डी भीष्मका विनाश करनेके लिये उद्यत हो आगे 
बढ़ रहा था॥२३॥ 
पृष्ठतोप्यर्जुनस्थासीद्‌ युयुधानो महाबल:। 
चअक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसौ॥ २४॥ 
अर्जुनके पीछे महाबली सात्यकि थे। पांचाल बीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अर्जुनके रथके पहियोंकी रक्षा 
करते थे॥२४॥ 
राजा तु मध्यमानीके कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:। 
बहद्धिः कुज्जरैर्मत्तैएचलद्धिरचलैरिव ॥ २५॥ 
चलते-फिरते पव॑तोंके समान विशाल और मतवाले 
गजराजोंकौ सेनाके साथ कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर 
बीचकी सेनामें उपस्थित थे॥२५॥ 
अक्षौहिण्याथ पाउ्चाल्यो यज़सेनों महामना:। 
विराटमन्वयात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थ पराक्रमी॥ २६॥ 
महामना पराक्रमी पांचालराज द्रुपद पाण्डवोंके 
लिये एक अक्षौहिणी सेनाके स्रहित राजा विराटके 
पीछे-पौछे चल रहे थे॥ २६॥ 
तेषामादित्यचन्धाभा:. कनकोत्तमभूषणा:। 
नानाचित्रधरा राजन्‌ रथेष्वासन्‌ महाध्वजा:॥ २७॥ 
राजन! उनके रथॉंपर भाँति-भाँतिके बेल-बूटोंसे 
विभूषित स्वर्णमण्डित विशाल ध्वज सूर्य और चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित हो रहे थे॥२७॥ 
समुत्सार्य तत: पश्चाद्‌ धृष्टय्युम्मो महारथः। 
भ्रातृभि: सह पुत्रैश्च सो5भ्यरक्षद्‌ युध्रिष्ठिरमु॥ २८॥ 
तदनन्तर महारथी धृष्टद्युम्त अन्य लोगोंकों हटाकर 
स्वयं भाइयों और पुत्रोंके साथ उपस्थित हो राजा 
युधिष्ठिरकी रक्षा करने लगे॥ २८॥ 
त्वदीयानां परेषां च रथेषु विपुलान्‌ ध्वजान। 
अभिभूयार्जुनस्थैको रथे तस्थौ महाकपि:॥२९॥ 


क 
श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


'एकोनविंशतितमो5ध्याय: 


२९ 





राजन्‌! आपके तथा शत्रुओंके रथॉपर जो बहुसंख्यक | 


विशाल ध्वज फहरा रहे थे, उन सबको तिरस्कृत करके 
केवल अर्जुनके रथपर एकमात्र महान्‌ कपिसे उपलक्षित 
दिव्य ध्वज शोभा पाता था॥२९॥ 
पादातास्त्वग्रतो उगच्छन्‍नसिशक्त्यृष्टिपाणव:। 
अनेकशतसाहस््रा  भीमसेनस्थ रक्षिण:॥ ३०॥ 
भीमसेनकी रक्षाके लिये उतके आगे-आगे हाथोंमें 
खड़्ग, शक्ति तथा ऋष्टि लिये कई लाख पैदल सैनिक 
चल रहे थे॥३०॥ 
बारणा दशसाहस्त्रा: प्रभिन्‍्तकरटामुखा:। 
शूरा हेममयैर्जालैदीप्यमाना इवाचला:॥ ३१॥ 
क्षर्त इब जीमूता महाहाँ: पद्मगन्थिन:। 
राजानमन्वयु: पश्चाज्जीमृता इब वार्षिका:॥३२॥ 
राजा युधिष्ठिरके पीछे वर्षाकालके मेघोंको भाँति 
तथा पर्बतोंके समान ऊँचे-ऊँचे दस हजार गजराज जा 
रहे थे। उनके गण्डस्थलसे फूटकर मदकी धारा बह 
रही थीं। वे सोनेकी जालीदार झुलोंसे उद्दौप्त हो रहे थे। 
उनमें शौर्य भरा था। वे मेघोंके समान मदकी बूँदें 
बरसाते थे। उनसे कमलके समान सुगन्ध निकलती थी 
और वे सभी बहुमूल्य थे॥३१-३२॥ 
भीमसेनो गदां भीमां प्रकर्षन्‌ परिघोपमाम्‌। 
प्रचकर्ष महासैन्यं॑ दुराधषों महामना:॥ ३३॥ 
दुर्जय बीर महामनस्वी भौमसेन हाथमें परिबके 
समान मोटी एवं भयंकर गदा लिये अपने साथ विशाल 
सेनाकों खींचे लिये जा रहे थे॥३३॥ 
तमर्कमिव दुष्प्रेक्ष्य॑ तपन्‍्तमिव वाहिनीम्‌। 
न॒ शेकुः सर्वयोधास्ते प्रतिवीक्षितुमन्तिके॥ ३४॥ 
उस समय सूर्यकी भाँति उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था। वे आपकी सेनाको संतप्त-सी कर 
रहे थे। निकट आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख 
उठाकर देखनेमें भी समर्थ न हो सके॥ ३४॥ 
बज़ो नामैष स व्यूहों निर्भवः सर्वतोमुख:। 
चापविद्युद्ध्वजो घोरो गुप्तो गाण्डीवधन्चना॥ ३५॥ 
यह वज्र नामक व्यूह सर्वथा भयरहित तथा सब 
ओर मुखवाला था। उसके ध्वजके निकट सुवर्णभूषित 
धनुष विद्युतके समान प्रकाशित होता था। गाण्डोवधारी 
अर्जुनके द्वारा ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित था॥३५॥ 
य॑ प्रतिव्यूह्य तिष्ठन्ति पाण्डवास्तव बाहिनीम्‌। 
अजेयो मानुषे लोके पाण्डवैरभिरक्षित:॥ ३६॥ 
पाण्डबलोग जिस व्यूहको रचना करके आपकी 





सेनाका सामना करनेके लिये खड़े थे, वह उनके द्वारा 
सुरक्षित होनेके कारण मनुष्यलोकमें अजेय था॥३६॥ 
संध्यां तिष्ठत्सु सैन्येषु सूर्यस्योदयनं प्रति। 
प्रावात्‌ सपृषतो वायुर्निसश्ने स्तनयित्नुमान्‌॥३७॥ 
सूर्योदयके समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर 
रहे थे, बिना बादलके ही पानीको बूँदोंके साथ हवा चलने 
'लगी। उसके साथ मेघकी-सी गर्जना भी होती थी॥ ३७॥ 
विष्वग्वाताश्च विववुनीचै: शर्करकर्षिण:। 
'रजश्चोदधूयत महत्‌ तम आच्छादयज्गत्‌॥ ३८॥ 
वहाँ सब ओर नीचे बालू और कंकड़ बरसाती 
हुई तीव्र वायु बह रही थी। उस समय इतनी धूल उड़ी 
कि जगत्‌में घोर अन्धकार छा गया॥ ३८॥ 
'पपात महती चोल्का प्राडमुखी भरतर्षभ। 
उद्यन्त॑ सूर्यमाहत्य व्यशीर्यत महास्वना॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ! पूर्व दिशाकी और मुँह करके बड़ी 
भारी उल्का गिरी और उदय होते हुए सूर्यसे टकराकर 
बड़े जोरकी आवाजके साथ बिखर गयी॥ ३९॥ 
अथ  संनहामानेषु॒सैन्येषु. भरतर्षभ। 
निष्प्रभो5भ्युद्ययौ सूर्य: सघोष॑ भूश्चचाल च॥ ४०॥ 
भरतभूषण! जब उभय-पक्षकी सेनाएँ युद्धके 
लिये पूर्णतः तैयार हो गयीं, उस समय सूर्यकी प्रभा 
'फौकी पड़ गयी और भारी आवाजके साथ धरती 
काँपने लगी॥ ४०॥ 
व्यशीर्यत सनादा च भूस्तदा भरतर्षभ। 
निर्धाता बहवो राजन्‌ दिक्षु सर्वांसु चाभवन्‌॥ ४१॥ 
अरतश्रेष्ठ! उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानों 
पृथ्वी विकट नाद करती हुई फटी जा रही है। राजन्‌! 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अनेक बार वज्रपातके समान भयानक 
शब्द प्रकट हुए॥ ४१॥ 
प्रादुरगासीद्‌ रजस्तीब्रं न॒प्राज्ञायत किंचन। 
ध्वजानां धूबमानानां सहसा मातरिश्वना॥ ४२॥ 
किड्जिणीजालबद्धानां काउच्चनस्त्रग्वराम्बर: । 
महतां सपताकानामादित्यसमतेजसाम्‌॥ ४३॥ 


| सर्व॑ झणझणीभूतमासीत्‌ू _तालवनेष्विब। 


तीब्र वेगसे धूलकी वर्षा होने लगी। कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था। सहसा बायुके वेगसे ध्वज हिलने लगे। 
'प्रताकासहित वे ध्वज सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते 
थे। उन्हें सोनेके हार और सुन्दर वस्त्रोंसे सजाया गया 
था। उनमें छोटी-छोटी बंटियोंके साथ झालरें बँधी थीं, 
जिनके मधुर शब्द सब ओर फैल रहे थे। इस प्रकार 


६३० 


उन महान्‌ ध्वजोंके शब्दसे ताड़के जंगलोंकी भाँति उस 
रणभूमिमें सब ओर झन-झनकी आवाज हो रही थी॥ 
एवं ते पुरुषव्याप्रा: पाण्डवा युद्धनन्दिन:॥ डड॥ 
व्यवस्थिता: प्रतिव्यूह्म तब पुत्रस्थ वाहिनीम्‌। 

ग्रसन्‍्त इब मज्जा नो योधानां भरतर्षभ॥ड५॥ 
दृष्टूबा5ग्रतों भीमसेन॑ गदापाणिमवस्थितम्‌॥ ४४६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्पपर्वणि 


इस प्रकार युद्धसे आनन्दित होनेवाले पुरुष- 
सिंह पाण्डव आपके पुत्रको वाहिनीके सामने व्यूह 
बनाकर खड़े थे और हमारे योद्धाओंकी रक्त और 
मज्जा भी सुखाये देते थे। गदाधारी भीमसेनको आगे 
खड़ा देख हमारी सारी सेना भयभीत हो रही 
थी॥ ४४--४६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्‌गीतापर्वणि पाण्डबसैन्यव्यूहे एकोन्विंशोंउध्याय:॥ १९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत भीष्यपर्वके अन्तर्गत ऑरीमद्धयवद्गीतापर्वमें पाण्डक्सेनाका 
व्यूहनिर्माणविषयक उलीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९8४ 
न आ > पजम 
विंशो5ध्याय: 
दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरवसेनाका अभियान 


शृतराष्ट्र उवाच 
सूर्योदये संजय के नु पूर्व 
युयुत्सवोी. दृष्यमाणा इवासन्‌। 
मामका वा भीष्मनेत्रा: समीपे 
पाण्डवा था भीमनेत्रास्तदानीम्‌॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सूर्योदयके समय किस 
पक्षके योद्धा युद्धकी इच्छासे अधिक हर्षका अनुभव 
करते हुए जान पड़ते थे? भीष्मके नेतृत्वमें निकट आये 
हुए मेरे सैनिक अथवा भोमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाले 
पाण्डव सैनिक! उस समय कौन अधिक प्रसन्न थे ?॥ 
केषां जघन्यौँ सोमसूर्योँ सवायू 
केषां सेना श्वापदाश्चाभषन्त। 
केषां यूनां मुखवर्णा: प्रसन्‍्ताः 
सर्व होतद्‌ ब्रृहि तत्त्व॑ यथावत्‌॥२॥ 
चन्द्रमा, सूर्य और वायु किनके प्रतिकूल थे? 
किनकी सेताकी ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर 
शब्द करते थे? किस पक्षके नवयुवकोंके मुखकी 
कान्ति प्रसन्‍न थी? ये सब बातें तुम मुझे ठीक-ठीक 
बताओ॥ २॥ 
संजय उवाच 
सेने. तुल्यमिवोपयाते 
उभे व्यूहे हृष्टरूपे नरेन्द्र 
उभे चित्रे. बनराजिप्रकाशे 
तथैबोभे नागरथाश्वपूर्णे॥ ३॥ 
संजय बोले--नरेन्द्र ! दोनों ओर्की सेनाएँ समान 
रूपसे आगे बढ़ रही थीं। दोनों ओरके व्यूहमें खड़े हुए 


डभे 





सैनिक हर्षसे उल्लसित थे । दोनों ही सेनाएँ वनश्रेणियोंके 
समान आश्चर्यरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, 
रथ एवं घोड़ोंसे भरी हुई थाँ॥ ३॥ 
उभे सेने बृहत्यौ भीमरूपे 
तथैबोधे. भारत. दुर्विषहो। 
तथैबोभे . स्वर्गजयाय सृष्टे 
तथैबोधे सत्पुरुषोपजुष्टे ॥ ४॥ 
भारत! दोनों ओरकी सेनाएँ विशाल, भयंकर और 
दुःसह थीं, मानो विधाताने दोनों सेनाओंको स्वर्गकी 
प्राप्तिकि लिये ही रचा था। दोनॉमें ही सत्पुरुष भरे 
हुए थे॥ड॥ 
पश्चान्मुखा: कुरवो धार्तराष्ट्रा 
स्थिता: पार्था: प्राइमुखा योत्स्थमाना:। 
दैत्येन्द्सनेव च. कौरवाणां 
देवेद्रसेनेव. च.. पाण्डवानाम्‌॥ ५॥ 
आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम दिशाकी ओर 
था और कुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये 
पूर्वांभिमुख खड़े थे। कौरवसेना दैत्यराजको सेनाके 
समान जान पड़ती थी और पाण्डववाहिनी देवराज 
इन्द्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥५॥ 
चक्रे वायु: पृष्ठतः पाण्डवानां 
धार्तराष्ट्राव्शवापदा व्याहरन्त। 
गजेन्द्राणां मद॒गन्धांश्च तीक्ान्‌ 
न सेहिरे तब पुत्रस्थ नागा:॥६॥ 
पाण्डवसेनाके पीछेकी ओरसे हवा चल रही थी 
और आपके पुत्रोंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोल 


श्रीमद्धगवद्गीतापर्व ] 


विंशोउध्याय: 
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रहे थे। आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे, वे पाण्डवपक्षके 
गजराजोंके मदोंकी तोब्र गन्ध नहीं सहन कर पाते थे॥ 
दुर्योधनो. हस्तिनं. पढावर्ण 
सुबर्णकक्ष॑ जालवन्त॑ प्रभिन्‍म्‌। 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तृयमानो. बन्दिभिर्मागधैश्च॥ ७॥ 
दुर्योधन कमलके समान कान्तिवाले मदलावो 
'गजराजपर बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खड़ा था। 
उसके हाथीपर सोनेका हौदा कसा हुआ था और पोठपर 
सोनेकी जाली बिछी हुई थी। उस समय बन्दी और 
मागधजन उसकी स्तुति कर रहे थे॥७॥ 
चन्द्रप्रभं श्वेतमथातपत्रं 
सौवर्णस्त्रग्‌ू॒ भ्राजति चोत्तमाड़े। 
त॑ सर्बतः शकुनिः पव॑तीयैः 
सार्थ गान्धारैयाति गान्धारराज:॥ ८॥ 
उसके मस्तकपर चन्द्रमेके समान कान्तिमान्‌ 
श्वेत छत्र तना हुआ था और कण्ठमें सोनेकी माला 
सुशोभित हो रही थी। गान्धारराज शकुनि गान्धारदेशके 
पर्वतीय योद्धाओंके साथ आकर दुर्योधनको सब ओरसे 
घेरकर चल रहा था॥८॥ 
भीष्पो5ग्रत: सर्वसैन्यस्थ वृद्धः 
श्वेतच्छत्र: श्वेतथनु; सखडूग:। 


शवेतोष्णीष: पाण्डरेण ध्वजेन 
शवेतैरश्बै:. श्वेतशैलप्रकाशै: ॥ ९॥ 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढ़े पितामह भीष्म थे। 


उनके सिरपर श्वेत रंगकी पगड़ी धी और श्वेत वर्णका 
ही छत्र तना हुआ था। उनके धनुष और खड़ग भी श्वेत 
ही थे। बे श्वेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत 
घोड़ों और श्वेत ध्वजसे सुशोभित हो रहे थे॥ ९॥ 
तस्य सैन्ये धार्तराष्ट्राश्य सर्वे 
बाह्लीकानामेददेशः:. शलश्चा 
ये चाम्बष्ठा: क्षत्रिया ये च सिन्धो- 
स्तथा सौवीरा: पड्चनदाएच शूरा: ॥ १०॥ 


उनकी सेनामें आपके सभी पुत्र, बाह्ीकसेनाका | 


एक अंश, शल और अम्बष्ठ, सौबीर, सिन्धु तथा 
'पंचनद देशके शूरवीर क्षत्रिय विद्यमान थे॥१०॥ 
शोणैईये रुक्‍्मरथो महात्मा 
द्रोणो. धनुष्पाणिरदीनसत्त्व:। 
आस्ते गुरु: प्रायशः सर्वराज्ञां 


पश्चाच्च भूमीन्द्र इबवाभियाति॥११॥ | 





उनके पीछे प्राय: समस्त राजाओंके गुरु, उदार 
हृदयवाले महामना द्रोणाचार्य हाथमें धनुष लिये लाल 
घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्णमय रथमें बैठकर भूमिपालकी 
भाँति युद्धके लिये जा रहे थे॥११॥ 
वार्धक्षत्रि:  सर्वसैन्यस्थ मध्ये 
भूरिश्रवा: पुरुमित्रो जयश्च। 
शाल्वा मत्स्या: केकबाश्चेति सर्वे 
गजानीकैर्श्रांतरों. योत्स्यमाना:॥ १२॥ 
वृद्धक्षत्रका पुत्र जयद्रथ, भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय, 
शाल्व और मत्स्यदेशोय क्षत्रिय तथा सब भाई केकय- 
राजकुमार युद्धकी इच्छासे हाथियोंके समूहोंकों साथ ले 
सम्पूर्ण सेनाके मध्यभागमें स्थित थे॥ १२॥ 
शारद्वतश्चोत्तरधूमहात्मा 
महेष्वासो. गौतमश्चित्रयोधी। 
शकैः किरातैर्यबनै:ः पहुवैश्च 
सार्थ॑ चमूमुत्तरतोंउभियाति॥ १३॥ 
महान्‌ धनुर्धर और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
गौतमवंशीय महामना कृपाचार्य गुरुतर भार ग्रहण करके 
शक, किरात, यवन तथा पललव सैनिकोंके साथ 
कौरवसेनाके बाँयें भागमें होकर चल रहे थे॥ १३॥ 
महारथैर्वृष्णिभोजै: सुगुप्तं 
सुराष्ट्रकैर्विहितैरात्तशस्त्रै: | 
बृहद्‌ बल॑ कृतबर्भाभिगुप्तं 
बल॑ त्वदीयं॑ दक्षिणेनाभियाति॥ १४॥ 
हाथमें हथियार लिये सुशिक्षित सुराष्ट्रदेशीय बीरों 
तथा वृष्णि और भोजवंशके महारथियोंद्रारा पालित 
विशाल सेना कृतवर्माद्वारा सुरक्षित होकर आपकी 
सेनाके दाहिने भागसे होकर युद्धके लिये यात्रा कर 
रही थी॥ १ड॥ 
संशप्तकानामयुतं रथानां 
मृत्युर्जयो वार्जुनस्थेति सृष्टा:। 
चेनार्जुनस्तेत राजन्‌. कृतास्त्रा: 
प्रयातारस्ते ब्रिगर्ताश्च शूरा:॥ १५॥ 
*या तो हम अर्जुनपर विजय प्राप्त करेंगे अथवा 
हमारी मृत्यु हो जायगी' ऐसी प्रतिज्ञा करके दस हजार 
संशप्तक रथी तथा बहुत-से अस्त्रवेत्ता त्रिगर्तदेशीय 
'शूरवीर जिस ओर अर्जुन थे, उसी ओर जा रहे थे॥ १५॥ 
साग्रं शतसहस्त्रं तु नागानां तब भारत। 
नागे नागे रथशतं शतमश्बा रथे रथे॥१६॥ 
भारत! आपको सेनामें एक लाखसे अधिक हाथी 
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अश्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





थे। एक-एक हाथीके साथ सौ-सौ रथ थे और एक- 
एक रथके साथ सौ-सौ घोड़े थे॥१६॥ 
अश्वेडश्वे दश ध्ानुष्का धानुष्के शतचर्मिण:। 
एवं व्यूढान्यनीकानि भीष्मेण तब भारत॥ १७॥ 
प्रत्येक अश्वके पीछे दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक 
धनुर्धरके साथ सौ-सौ पैदल सैनिक नियुक्त किये गये 
थे, जो ढाल-तलवार लिये रहते थे। भरतनन्दन! इस 
प्रकार भीष्मजीने आपकी सेनाओंका व्यूह रचा धा॥ १७॥ 
संव्यूह्य मानुषं व्यूहं दैवं गान्धर्वमासुरम्‌।॥ 
दिबसे दिवसे प्राप्ते भीष्म: शान्तनवोउग्रणी:॥ १८॥ 
महारधौघविपुल: समुद्र इब घोषवान्‌। 
भीष्मेण धार्तराष्ट्राणां व्यूह: प्रत्यइ्मुखो युधि॥ १९॥ 


दैव, गान्धर्व और आसुर प्रणालीके अनुसार व्यूह-रचना 
करके सेनाके अग्रभागमें स्थित होते थे। भीष्मद्वारा रचित 
'कौरवसेनाका वह व्यूह महारथियोंके समुदायसे सम्पन्त 
हो समुद्रके समान गर्जना करता था। युद्धमें उसका मुख 
पश्चिमको ओर था॥ १८-१९॥ 
अनन्तरूपा  ध्वजिनी . नरेन््र 
भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम्‌। 
तां चैव मन्ये बृहतीं दुष्प्रधर्षा 
अस्था नेता केशवश्चार्जुनश्च॥ २०॥ 
नरेन्द्र ! आपकी सेना अनन्त रूपवाली एवं भयंकर 
थी; पाण्डवोंकी वैसी नहीं थी। परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दुर्जय मानता हूँ, जिसके नेता साक्षात्‌ 


शान्तनुनन्दन सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष, | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं ॥२०॥ 
डइति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वीणि सैन्यवर्णने विंशोउध्याय:॥ २०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत ओऔमद्भरवद्गातापर्वर्मों 
सैन्यवर्णनविषयक बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥२०॥ 
की, 
एकविंशो5ध्याय: 
कौरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद करना और ' श्रीकृष्णकी कृपासे ही 
विजय होती है' यह कहकर अर्जुनका उन्हें आश्वासन देना 


संजय उवाच 
बृहतीं धार्तराष्ट्रस्थ सेनां दुष्ट्वा समुद्यताम्‌। 
विषादमगमद्‌ राजा कुन्तीपुत्रों युश्चिष्ठिर:॥१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! युद्धके लिये उद्दत हुई 
दुर्योधनकी विशाल सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्ठिरके मनमें विषाद छा गया॥१॥ 
व्यूहें भीष्मेण चाभेद्यं कल्पितं प्रेक्ष्य पाण्डव:। 
अक्षोभ्यमिव॒ सपम्प्रेक्ष्य बिवण्णों3र्जुनमत्रबीत्‌॥ २॥ 
भीष्यने जिस व्यूहकी रचना की थी, उसका भेदन 
करना असम्भव था। उसे अक्षोभ्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरकी अंगकान्ति फौकी पड़ गयी। वे अर्जुनसे 
इस प्रकार बोले--॥२॥ 
धनंजय कर्थ शक्यमस्माभियोंद्धुमाहवे। 
धार राष्ट्रैमहाबाहों येेषां योद्धा पितामह:॥३॥ 
“महाबाहु धनंजय! जिनके प्रधान योद्धा पितामह 
भीष्म हैं, उन धृतराष्ट्रपुत्“ोंक साथ हम समस्भूमिमें कैसे 
युद्ध कर सकते हैं?॥ ३॥ 





अक्षोभ्यो5यमभेद्मश्च भीष्मेणामित्रकर्षिणा। 
'कल्पित: शास्त्रदृष्टेन विधिना भूरिवर्चसा॥ ४॥ 
*महातेजस्थी शबत्रुसूृदन भीष्मने शास्त्रीय विधिके 
अनुसार यह अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूह रचा है॥४॥ 
ते बय॑ संशय प्राप्ता: ससैन्या: शत्रुकर्षण। 
कथमस्मान्महाव्यूहादुत्थानं॑ नो. भविष्यति॥ ५॥ 
“शत्रुनाशन अर्जुन! हमलोग अपनी सेनाओंके 
साथ प्राणसंकटकी स्थितिमें पहुँच गये हैं। इस महान्‌ 
व्यूहसे हमारा उद्धार कैसे होगा?'॥ ५॥ 
अथार्जुनोउब्बबीत्‌ू पार्थ.युध्रिष्ठिरममित्रहा। 
विषण्णमिव सम्प्रेक्ष्य तब राजन्ननीकिनीम्‌॥ ६॥ 
राजन्‌! तब शत्रुओंका नाश करनेवाले अर्जुनने 
आपकी सेनाकों देखकर विषादग्रस्त-से हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरको सम्बोधित करके कहा-॥ ६॥ 
प्रज्ञयाभ्यधिकाउ्शूरानू गुणयुक्तान्‌ बहूनपि। 
जयन्त्यल्पतरा बेन तन्तिबोध विशा्पते॥ ७॥ 
*प्रजानाथ ! अधिक बुद्धिमान्‌, उत्तम गुणोंसे युक्त 


श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


एकविंशोउध्याय: 


द३३ 





तथा बहुसंख्यक शुरवोरोंको भी बहुत थोड़े योद्धा जिस 
प्रकार जीत लेते हैं, उसे बताता हूँ, सुनिये--॥ ७॥ 
तत्र ते कारणं राजनू प्रवक्ष्याम्यनसूयवे। 
नारदस्तमृषिवेद भीष्मद्रोणी च पाण्डब॥८॥ 
“राजन्‌! आप दोषदृष्टिसे रहित हैं, अत: आपको 


बह युक्ति बताता हूँ। पाण्डुनन्दन! उसे केवल देवर्षि (7 


नारद, भीष्म तथा द्रोणाचार्य जानते हैं॥ ८॥ 
एनमेवार्थमाभ्रित्य. युद्धे . देवासुरेउब्रवीत्‌। 
पितामहः किल पुरा महेन्द्रादान्‌ दिवौकस:॥९॥ 


“कहते हैं, पूर्वकालमें जब देवासुर-संग्राम हो रहा 3225 


था, उस समय इसी विषयकों लेकर पितामह ब्रह्माने 
इन्द्र आदि देवताओंसे इस प्रकार कहा था--॥ ९॥ 
न तथा बलबीर्याभ्यां जयन्ति बिजिगीषव:। 
अथा सत्यानृशंस्थाभ्यां धर्मेणैबोद्यमेम च॥१०॥ 
*विजयकीो इच्छा रखनेवाले शूरबीर अपने बल 
और पराक्रमसे वैसी विजय नहीं पाते, जैसी कि सत्य, 
सज्जनता, धर्म तथा उत्साहसे प्राप्त कर लेते हैं ॥१०॥ 
त्यक्त्वाधर्म च लोभ॑ च मोहं चोद्यममास्थिता:। 
युद्धवधध्वयमनहंकारा यतो धर्मस्ततों जय:॥१९१॥ 
*देवताओ! अधर्म, लोभ और मोह त्यागकर 
उद्यमका सहारा ले अहंकारशन्य होकर युद्ध करो। जहाँ 
धर्म है उसी पक्षकी विजय होती है'॥ ११॥ 
एवं राजन्‌ विजानीहि ध्रुवोउस्मा्क रणे जय:। 
अथा तु नारद: प्राह यतः कृष्णस्ततों जय:॥ १२॥ 
*राजन्‌! इसी नियमके अनुसार आप भी यह 
निश्चितरूपसे जान लें कि युद्धमें हमारी विजय 
अवश्यम्भावों है। जैसा कि नारदजीने कहा है, जहाँ 
कृष्ण हैं, वहीं विजय है॥१२॥ 
गुणभूतो जय: कृष्णे पृष्ठतो5भ्येति माधवम्‌। 
'तद्‌ यथा विजबश्चास्यथ सलतिश्चापरों गुण:॥ १३॥ 
“विजय तो श्रीकृष्णणा एक गुण है, अत: वह 
उनके पीछे-पीछे चलता है। जैसे विजय गुण है, उसी 
प्रकार विनय भी उनका द्वितीय गुण है॥ १३॥ 
अनन्ततेजा गोविन्द: शत्रुपूगेषु निर्व्यथ:। 
पुरुष: सनातनमयो यतः कृष्णस्ततो जय:॥ १४॥ 











* भगवान्‌ गोविन्दका तेज अनन्त है। वे शत्रुओंके 
समुदायमें भी कभी व्यथित नहीं होते; क्योंकि वे सनातन 
पुरुष ( परमात्मा) हैं। अत: जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है॥ 
पुरा होष हरिभूत्वा विकुण्ठोडकुण्ठसायकः। 
सुरासुरानवस्फूर्जन्नत्बीतू के जयन्त्विति॥ १५॥ 

*ये श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न 
होनेवाले ईश्वर हैं। इनका बाण अमोघ है। ये ही 
पूर्वकालमें श्रीहरिरूपमें प्रकट हो वज्रगर्जनके समान 
गम्भीर वाणौमें देवताओं और असुरोंसे बोले-तुमलोगोमेंसे 
किसका विजय हो?॥१५॥ 
कर्थ कृष्ण जयेमेति यैरुक्त तत्र तैर्जितम्‌। 
तत्‌ प्रसादादधि त्रैलोब्यं प्राप्त शक्रादिभि: सुर: ॥ १६॥ 

“उस समय जिन लोगोंने उनका आश्रय लेकर 
'पूछा--' कृष्ण! हमारी जीत कैसे होगी ?' उन्हींकी जीत 
हुई। इस प्रकार श्रीकृष्णकी कृपासे ही इन्द्र आदि 
देवताओंने त्रिलोकौका राज्य प्राप्त किया है॥ १६॥ 
तस्थ ते न व्यथां काउिचदिह पश्यामि भारत। 
अस्य ते जयमाशास्ते विश्वभुक्‌ त्रिदिवेश्वर:॥ १७॥ 

“अत: भारत! मैं आपके लिये किसी प्रकारकी 
व्यथा या चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्योंकि 
देवेश्वर तथा विश्वम्भर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपके लिये 
विजयकी आशा करते हैं'॥ १७॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि युध्चिष्ठिराजुनसंवादे एकविंशो5ध्याय:॥ २१॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत औमद्भयवद्गीतापर्वर्में वुधिष्ठिर-अर्जुनसंवादविषयका 
इक्करौसवाँ अख्याय पूरा हुआ॥२१ # 


निकल 





६३४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
द्वाविंशोडष्ध्याय: 
युधिष्ठिरकी रणयात्रा, अर्जुन और भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका 
अर्जुनसे कौरवसेनाको मारनेके लिये कहना 
संजय उवाच थीं॥ ५॥ 
ततो युथश्चिष्ठिरो राजा स्वां सेनां समनोदयत्‌। समुच्छितं दन्‍्तशलाकमस्य 
प्रतिव्यूहननीकानि. भीष्मस्थ भरतर्षभ॥ १॥ सुपाण्डर॑ छत्रमतीव भाति। 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर राजा प्रदक्षिणं चैनमुपाचरन्त 
युधिष्ठिरने भीष्मजीको सेनाका सामना करनेके लिये महर्षय: संस्तुतिभिम॑हिन्द्रम्‌ ॥ ६॥। 


अपनी सेनाकी व्यूहरचना करते हुए उसे युद्धके लिये 
प्रेरित किया॥१॥ 
यथोदिष्टान्यनीकानि प्र॒त्वव्यूहन्त पाण्डवा:। 
स्वर्ग परममिच्छन्त: सुयुद्धेत कुरूद्वहा:॥२॥ 
कुरुकुलके धुरन्धर वीर पाण्डबोंने उत्तम युद्धके 
द्वारा उत्कृष्ट स्वर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त 
विधिसे शत्रुके मुकाबिलेमें अपनी सेनाका व्यूह 
निर्माण किया॥ २॥ 
मध्ये शिखण्डिनो5नीक॑ रक्षितं सव्यसाचिना। 
धृष्टद्युम्तश्चरन्नग्रे . भीमसेनेन. पालितः॥ ३॥ 
व्यूहके मध्यभागमें सव्यसाची अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
'शिखण्डीकी सेना थी और अग्रभागमें भीमसेनद्रारा 
पालित धृष्टद्युम्ण विचरण कर रहे थे॥३॥ 
अनीक॑ दक्षिणं राजन्‌ युयुधानेन पालितम्‌। 
श्रीमता सात्वताग्रयेण शक्रेणेब धनुष्मता॥ ४॥ 
राजन्‌! उस व्यूहके दक्षिणभागकी रक्षा इन्रके 
समान धरनुर्धर सात्वतशिरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर 
रहे थे॥४॥ 


महेन्द्रयानप्रतिम रथ. तु 
सोपस्कर हाटकरलचित्रम्‌। 
युथ्चिष्ठि:._ काञ्वनभाण्डयोक्त्रं 
सपास्थितों नागपुरस्थ मध्ये॥५॥ 


राजा युधिष्ठिर हाथियोंकी सेनाके बीचमें खड़े 
एक सुन्दर रथपर आरूढ़ हुए, जो देवराज इन्द्रके 
रथकी समानता कर रहा था। उस रथमें सब आवश्यक 
सामग्री रखी गयी थी। भाँति-भाँठिके सुवर्ण तथा रत्लोंसे 
विभूषित होनेके कारण उस रथकी विचित्र शोभा हो 
रही थी। उसमें सुवर्णमय भाण्ड तथा रस्सियाँ रखी हुई 





उस समय किसी सेवकने युधिष्ठिरके ऊपर 
हाथीके दाँतोंकौ बनी हुई शलाकाओंसे युक्त श्वेत 
छत्र लगा रखा था, जिसको बड़ी शोभा हो रही थी। 
कुछ महर्षिंगणोंने नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्रारा महाराज 
युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए उनको दक्षिणावर्त 
परिक्रमा कौ॥ ६॥ 
पुरोहिताः शत्रुबध॑ बदन्तो 
बहार्पिसिद्धा: श्रुतवन्‍्त एनम्‌। 
जप्यैश्च॒मन्त्ैश्चमहौषधीभि: 
समन्‍्तत: स्वस्त्ययन॑ ब्लुबन्त:॥ ७॥ 
शास्त्रोंके विद्वान्‌ पुरोहित, ब्रह्म॑र्षि और सिद्धणण 
जप, मन्त्र तथा उत्तम ओषधियोंद्रारा सब ओरसे 
युधिष्ठिके कल्याण और शत्रुओंके संहारका शुभ 
आशीर्वाद देने लगे॥ ७॥ 
ततः स बस्त्राणि तथैब गाश्च 
'फलानि पुष्पाणि तथैव निष्कान्‌। 
'कुरूत्तमो ब्राह्मणसान्महात्मा 
कुर्बन्‌ू ययौ शक्र इवामरेश:॥ ८॥ 
उस समय देवराज इन्धके समान तेजस्वी कुरु- 
श्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिर बहुत-से वस्त्र, गाय, फल-फूल 
और स्वर्णयय आभूषण ब्राह्मणोंको दान करते हुए 
आगे बढ़ रहे थे॥ ८॥ 
सहस्तसूर्य: शतकिद्धिणीक: 
पराद्धर्यजाम्बूनदहेमचित्र: । 
रथोर्जुनस्थार्निरिवार्चिमाली 
विश्वाजते  श्वेतहयः. सुचक्र:॥ ९॥ 
अर्जुनका रथ ज्वालमालाओंसे युक्त अग्निके 
समान शोभा या रहा था। उसमें सूर्यकी आकृतिके 
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सहस्नों चक्र विद्यमान थे। सैकड़ों क्षुद्र घंटिकाएँ लगी 
थीं। बहुमूल्य जाम्बूनद नामक सुवर्णसे भूषित होनेके 
कारण उस रथकी विचित्र शोभा हो रही थी। उसमें 
श्वेत रंगके घोड़े और सुन्दर पहिये लगे थे॥ ९॥ 
तमास्थितः केशवसंगृहीत॑ 
कपिध्वजों गाण्डिबंबाणपाणि:। 
धनुर्धो। यस्य समः पृथिव्यां 
न बिद्यते नो भविता कदाचित्‌॥ १०॥ 
गाण्डीव धनुष और बाण हाथमें लिये हुए कपिध्वज 
अर्जुन उस रथपर आरूढ़ थे। भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाल रखी थीं। अर्जुनके समान धनुर्धर इस 
भूतलपर न तो कोई है और न होगा ही॥ १०॥ 
उद्दर्तविष्यंस्तव पुत्रसेना- 
मतीब रौद्रं स बिभर्ति रूपम्‌। 
अनायुधो यः सुभुजो भुजाभ्यां 
नराश्बनागान्‌ युधि भस्म कुर्यात्‌॥ ११॥ 
महाराज! जो सुन्दर बाहोंबाले भीमसेन बिना 
आयुधके केवल भुजाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियोंको भस्म कर सकते हैं, उन्होंने ही आपके 
पुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र 
रूप धारण कर रखा है॥ ११॥ 
स॒भीमसेनः: सहितो यमाभ्यां 
वृकोदरो बवीररथस्य गोप्ता। 
त॑ तत्र. सिंहर्षभमत्तखेलं 
लोके. महेन्द्रप्रतिमानकल्पम्‌॥ १२॥ 
समीक्ष्य. सेनाग्रगत॑. दुरासदं 
संविव्यथु: पद्लगता यथा द्विपा:। 
बृकोदरं वारणराजदर्प 
योधास्त्वदीया भयविग्नसत्त्वा:॥ १३॥ 
चृकोदर भीमसेन, नकुल और सहदेवके साथ 
रहकर अपने वीर रथी धृष्ट्युम्ककी रक्षा कर रहे थे। 





जो सिंहों और साँड्रॉके समान उन्मत्त-से होकर 
युद्धका खेल खेलते हैं, जिनका दर्प गजराजके समान 
बढ़ा हुआ है तथा जो लोकमें देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी हैं, उन्हीं दुर्धर्ब बौर भीमसेनको सेनाके 
अग्रभागमें डपस्थित देख आपके सैनिक भबसे उद्विग्न- 
चित्त हो कौचड़में फँसे हुए हाथियोंकी भाँति व्यथित 
हो उठे॥१२-१३॥ 
अनीकमध्ये तिष्ठन्तं राजपुत्र॑दुरासदम्‌। 
अब्रबीद्‌ भरतश्रेष्ठ॑ गुडाकेशं जनार्दन:॥ १४॥ 

उस समय सेनाके मध्यभागमें खड़े हुए दुर्जय बीर 
'निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अर्जुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा॥ १४॥ 

वासुदेव उवाच 
य एष रोषात्‌ प्रतपन्‌ बलस्थो 
यो नः सेनां सिंह इवेक्षते चा। 
स॒ एप भीष्म: कुरुबंशकेतु- 
चँनाइतास्त्रिशतं._ वाजिमेधा:॥ १५॥ 

भगवान्‌ बासुदेव बोले-- धतंजय ! ये जो अपनी 
सेनाके मध्यभागमें स्थित हो रोपसे तप रहे हैं और 
सिंहके समान हमारी सेनाको ओर देखते हैं, ये ही 
कुरुकुलकेतु भीष्प हैं, जिन्होंने अबतक तीन सौ 
अश्वमेधयज्ञोंका अनुष्ठान किया है॥ १५॥ 


एतान्यनीकानि महानुभाव॑ 
गृहन्ति मेघा इब रश्मिमन्तम्‌। 
एतानि हत्वा पुरुषप्रवीर 


काइक्षस्व॒ युद्ध भरतर्षभेण॥ १६॥ 

जैसे बादल अंशुमाली सूर्यकों ढक लेते हैं, 

उसी प्रकार ये सारी सेनाएँ इन महानुभाव भीष्मको 

आच्छादित किये हुए हैं। नरवीर अर्जुन! तुम पहले 

इन सेनाओंको मारकर भरतकुलभूषण भीष्मजीके साथ 
युद्धकी अभिलाषा करो॥१६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे द्वाविंशोंध्याय:॥ २२॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पपवके अन्तर्गत अ्रीमद्धरवद्यातापर्वर्में औकृष्ण और 
अर्जुनका संवादविष्यक बाईसववाँ अध्याय पूरा हुआ# २२# 
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त्रयोविंशो उध्याय: 
अर्जुनके द्वारा दुर्गादेबीकी स्तुति, वरप्राप्ति और अर्जुनकृत 
दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 


संजव उदाच 
धा्त॑राष्ट्रबलं दृष्दूबा युद्धाय समुपस्थितम्‌। 
अर्जुनस्थ हितार्थाय कृष्णों बचनमब्नवीतू॥१॥ 
संजय कहते हैं--दुर्योधनकी सेनाको युद्धके 
लिये उपस्थित देख श्रीकृष्णने अर्जुनके हितके लिये 
इस प्रकार कहा॥ १॥ 
औभगवान॒ुवाच 
शुचिभूंत्वा महाबाहो संग्रामाभिमुखे स्थित:। 
पराजयाथ शत्रूणां. दुगास्तोत्रमुदीरय॥ २॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले-महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो। पवित्र होकर शत्रुओंको पराजित करनेके लिये 
दुर्गा देवीकी स्तुति करो॥ २॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्तो3र्जुन: संख्ये वासुदेवेन धीमता। 
अवतीर्य रथात्‌ पार्थ: स्तोत्रमाह कृताउजलि:॥ ३॥ 
संजय कहते हैं-- परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेव- 
के द्वारा रणक्षेत्रमें इस प्रकार आदेश प्राप्त होनेपर 
कुन्तीकुमार अर्जुन रथसे नीचे उतरकर दुगदिवोको 
स्तुति करने लगे॥ ३॥ 
अर्जुन उवाच 
नमस्ते सिद्धसेनानि आर्ये मन्दरवासिनि। 
'कुमारि कालि कापालि कपिले कृष्णपिड्नले॥ ४॥ 
भद्गकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमोउस्तु ते। 
चण्डि चण्डे नमस्तुभ्यं तारिणि वरवर्णिनि॥५॥ 
अर्जुन बोले--मन्दराचलपर निवास करनेवाली 
सिद्धोंकी सेनानेत्री आयें! तुम्हें बारंबार नमस्कार है। 
तुम्हीं कुमारी, काली, कपाली, कपिला, कृष्णपिंगला, 
भद्रकाली और महाकाली आदि नामॉसे प्रसिद्ध हो; तुम्हें 
बारंबार प्रणाम है। दुष्टॉपर प्रचण्ड कोप करनेके कारण 
तुम चण्डी कहलाती हो, भक्तोंको संकटसे तारनेके 
कारण तारिणी हो, तुम्हारे शरीरका दिव्य वर्ण बहुत ही 
सुन्दर है; मैं तुम्हें प्रणाम करता हूँ॥४-५॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विजये जये। 
शिखिपिच्छध्वजधरे नानाभरणभूषिते॥ ६॥ 





महाभागे! तुम्हों (सौम्य और सुन्दर रूपवाली) 
'ूजनोया कात्यायनी हो और तुम्हीं विकराल रूपधारिणी 
काली हो। तुम्हीं विजया और जयाके नामसे विख्यात 
हो। मोरपंखकी तुम्हारी ध्वजा है। नाना प्रकारके 
आभूषण तुम्हारे अंगोंकी शोभा बढ़ाते हैं॥६॥ 
अट्शूलप्रहरणे 'खड्गखेटकधारिणि। 
गोपेन्द्रस्थानुजे  ज्येष्ठे. नन्दगोपकुलोद्धवे॥ ७॥ 
तुम भयंकर त्रिशूल, खड्ग और खेटक आदि 
आयुधोंको धारण करती हो। नन्दगोपके बंशमें तुमने 
अवतार लिया था, इसलिये गोपेश्बर श्रीकृष्णकी तुम 
छोटी बहिन हो; परंतु गुण और प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 
महिषासुक्प्रिये नित्य॑ कौशिकि पीतवासिनि। 
अड्डहासे कोकमुखे नमस्तेउस्तु रणप्रिये॥ ८॥ 
महिषासुरका रक्त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्‍नता हुई 
थी। तुम कुशिकगोज्रमें अवतार लेनेके कारण कौशिकी 
नामसे भी प्रसिद्ध हो। तुम पीताम्बर धारण करती हो। 
जब तुम शत्रुओंको देखकर अट्टहास करती हो, उस 
समय तुम्हारा मुख चक्रवाकके समान उद्दौप्त हो उठता 
है। युद्ध तुम्हें बहुत ही प्रिय है। मैं तुम्हें बारंबार प्रणाम 
करता हूँ॥८॥ 
उम्रे शाकम्भरि श्वेते कृष्णे कैटभनाशिनि। 
हिरण्याक्षि विरूपाक्षि सुधूप्राक्षि नमोउस्तु ते॥ ९॥ 
उमा, शाकम्भरी, श्वेता, कृष्णा, कैटभनाशिनी, 
हिरण्याक्षी, विरूपाक्षी और सुधूम्राक्षी आदि नाम धारण 
करनेवाली देवि! तुम्हें अनेकों बार नमस्कार है॥९॥ 
वेदश्रुति महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेदसि। 
जम्बूकटकचैत्येषु. नित्य सन्निहितालये॥ १०॥ 
दुम वेदोंकी श्रुति हो, तुम्हारा स्वरूप अत्यन्त 
पवित्र है; वेद और ब्राह्मण तुम्हें प्रिय हैं। तुम्हों जातवेदा 
अग्निकी शक्ति हो; जम्बू, कटक और चैत्यवृक्षोंमें 
तुम्हारा नित्य निवास है॥१०॥ 
त्व॑ ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिद्रा च देहिनाम्‌। 
स्कन्दमातर्भगवति दुर्गे कान्तारवासिनि॥ ११॥ 
तुम समस्त विद्याओंमें ब्रह्मविद्या और देहथारियों - 
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की महानिद्रा हो। भगवति! तुम कार्तिकेयकी माता हो, 
दुर्गम स्थानोंमें वास करनेवाली दुर्गा हो॥११॥ 
स्वाहाकार: स्वधा चैव कला काष्ठा सरस्वती। 
साबित्रि वेदमाता च॒ तथा वेदान्त उच्चते॥१२॥ 
सावित्रि! स्वाहा, स्वधा, कला, काष्ठा, सरस्वती, 
बेदमाता तथा बेदान्त-ये सब तुम्हारे हो नाम हैं ॥१२॥ 
स्तुतासि त्व॑ महादेवि विशुद्धेनान्तरात्मना। 
जयो भवतु मे नित्य॑ त्वत्ग्सादाद्‌ रणाजिरे॥१३॥ 
महादेवि! मैंने विशुद्ध हृदयसे तुम्हारा स्तबन 
'किया है। तुम्हारी कृपासे इस रणांगणमें मेरी सदा 
ही जय हो॥ १३॥ 
कान्तारभयदुर्गेषु भक्तानां चालयेषु च। 
नित्य॑ वससि पाताले युद्धे जयसि दानवान्‌॥ १४॥ 
माँ! तुम घोर जंगलमें, भयपूर्ण दुर्गम स्थानोमें, 
भक्तोंके घरोंमें तथा पातालमें भी नित्य निवास करती 
हो। युद्धमें दानवोंकों हराती हो॥१४॥ 
त्व॑ जम्भनी मोहिनी च माया ही: श्रीस्तथैव च। 
संध्या प्रभावती चैब सावित्री जननी तथा॥१५॥ 
तुम्हीं जम्भनी, मोहिनी, माया, ही, श्री, संध्या, 
प्रभावती, साविन्नी और जननी हो॥ १५॥ 
तुष्टि: पुष्टिर्थृतिदीप्तिश्चन्द्रादित्यविवर्धिनी। 
भूतिभूतिमतां सब्बुधे वीक्ष्यसे सिद्धचारणै:॥१६॥ 
तुष्टि, पुष्टि, धृति तथा सूर्य-चन्द्रमाको बढ़ानेवाली 
दीप्ति भी तुम्हीं हो। तुम्हीं ऐश्वर्यवानॉंकी विभूति हो। 
युद्धभूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६॥ 
संजय उवाच 
ततः पार्थस्य विज्ञाय भक्ति मानबवत्सला। 
अन्तरिक्षगतोबाच गोविन्दस्थाग्रतः स्थिता॥ १७॥ 
संजय कहते हैं-- रजन्‌! अर्जुनके इस भक्तिभावका 
अनुभव करके मनुष्योंपर बात्सल्य-भाव रखनेवाली 
माता दुर्गा अन्तरिक्षमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने आकर 
खड़ी हो गयीं और इस प्रकार बोलीं॥ १७॥ 
देब्युवाच 
स्वल्पेनेव तु कालेन शत्रूज्जेष्यसि पाण्डव। 
नरस्त्वमसि दुर्धर्ध नारायणसहायवान्‌॥ १८ ॥ 
अजेयस्त्व॑ रणेडरीणामपि वज्धभृत: स्वयम्‌। 
देवीने कहा--पाण्डुनन्दन ! तुम थोड़े हो समयमें 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करोगे। दुर्धर्ष बोर! तुम तो 
साक्षात्‌ नर हो। ये साक्षात्‌ नारायण तुम्हारे सहायक हैं। 





तुम रणक्षेत्रमें शत्रुओंके लिये अजेय हो। साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तुम्हें पराजित नहीं कर सकते॥ १८६॥ 
इत्येवमुक्ला. बरदा. क्षणेनान्तरधीयत॥ १९॥ 
लब्ध्वा वरं तु कौन्तेयो मेने विजयमात्मन:। 
आरुरोह ततः पार्थों रथ॑ परमसम्मतम्‌॥ २०॥ 
ऐसा कहकर वरदायिनी देबी दुर्गा वहाँसे क्षणभरमें 
अन्तर्धान हो गयीं। बह वरदान पाकर कुन्तीकुमार 
अर्जुनको अपनी विजयका विश्वास हो गया। फिर वे 
अपने परम सुन्दर रथपर आरूढ़ हुए॥१९-२०॥ 
कृष्णार्जुनावेकरथौ दिव्यौँ शद्भौ प्रदध्मतु:। 
फिर एक रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनने 
अपने दिव्य शंख बजाये॥२०६॥ 
यथ इदं पठते स्तोत्र कल्य उत्थाय मानव:॥२९॥ 
यक्षरक्ष:पिशाचेभ्यो न भय॑ विद्यते सदा। 
जो मनुष्य सबेरे उठकर इस स्तोत्रका पाठ करता 
है, उसे यक्ष, राक्ष और पिशाचोंसे कभी भय नहीं 
होता॥२१६॥ 
न चापि रिपवस्तेभ्य: सर्पाद्या ये च दृष्ट्रिण:॥ २२॥ 
न भयं विद्यते तस्य सदा राजकुलादपि। 
विवादे जयमाप्नोति बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌॥ २३॥ 
शत्रु तथा सर्प आदि विषैले दाँतोंवाले जीव भी 
उनको कोई हानि नहीं पहुँचा सकते। राजकुलसे भी 
उन्हें कोई भय नहीं होता है। इसका पाठ करनेसे 
विवादमें विजय प्राप्त होती है और बंदी बन्धनसे मुक्त 
हो जाता है ॥२२-२३॥ 
दुर्ग तरति चावश्यं तथा चौरर्विमुच्यते। 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी प्राप्योति केवलाम्‌॥ २४॥ 
वह दुर्गम संकटसे अवश्य पार हो जाता है। चोर 
भी उसे छोड़ देते हैं। वह संग्राममें सदा विजयी होता 
और विशुद्ध लक्ष्मी प्राप्त करता है॥२४॥ 
आरोग्यबलसम्पन्तो जीवेद्‌ वर्षशतं तथा। 
एतद्‌ दृष्टं प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्थ धीमत:॥ २५॥ 
इतना हो नहां, इसका पाठ करनेवाला पुरुष 
आरोग्य और बलसे सम्पन्न हो सौ वर्षोकी आयुतक 
जीवित रहता है। यह सब परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
व्यासजीके कृपा-प्रसादसे मैंने प्रत्यक्ष देखा है॥२५॥ 
मोहादेतीौ न जानन्ति नरनारायणावृषी। 
तब पुत्रा दुरात्मान: सर्वे मन्युवशानुगा:॥२६॥ 
राजन! आपके सभी दुगात्मा पुत्र क्रोधके वशीभूत 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





हो मोहवश यह नहीं जानते हैं कि ये श्रीकृष्ण और | पुत्रको बहुत रोका था; परंतु उसने उनकी बात नहीं 


अर्जुन ही साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं ॥२६॥ 
प्राप्तकालमिदं वाक्य कालपाशेन गुण्ठिता:। 
द्वैपायनो नारदश्च कण्बो रामस्तथानघ:। 
अबारयंस्तव सुत॑ न चासौ तद्‌ गृहीतवान्‌॥ २७॥ 
वे कालपाशसे बद्ध होनेके कारण इस 
समयोचित बातकों बतानेपर भी नहीं सुनते। द्वैपायन 
व्यास, नारद, कण्व तथा पापशून्य परशुरामने तुम्हारे 


मानी॥ २७॥ 

यत्र धर्मों द्युति: कान्तियत्र ही: श्रीस्तथा मति:। 

यतो थधर्मस्तत: कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जय: ॥ २८॥ 
जहाँ न्यायोचित बर्ताव, तेज और कान्ति है, 

जहाँ ही, श्री और बुद्धि है तथा जहाँ धर्म विद्यमान 

है, वहीँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं 

विजय है॥२८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापबेणि दुर्गास्तोत्रे त्रयोविंशो ध्याय: ॥ २३॥ 
इस प्रकार औ्रीमहाभारत भीष्पप्र्वके अन्तर्गत औ्रमद्भगवद्‌गीतापर्वर्में दुरगास्तोज्रविषयक 
हेईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २३॥ 


2४३ ०००९) >५+० ६ 


चतुर्विशो5ध्याय: 


सैनिकोंके हर्ष और उत्साहके विषयमें धृतराष्ट्र और संजयका संबाद 


बृतराष्ट्र उवाच 

केषां प्रदृष्टास्तत्राग्रे योधा युध्यन्ति संजय। 
उद्गग्रमनसः के वा के वा दीना विचेतसः॥१॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! उस समय किस 
पक्षके योद्धा अत्यन्त हर्षमें भरकर पहले युद्धमें प्रवृत्त 
हुए? किनके मनमें उत्साह भरा था और कौन-कौन 
मनुष्य दीन एवं अचेत हो रहे थे?॥ १॥ 
के पूर्व प्राहरंस्तत्र युद्धे हृदबकम्पने। 
मामकाः पाण्डवेया बा तन्ममाचक्ष्य संजय॥२॥ 

संजय! हृदयको कम्पित कर देनेवाले संग्राममें 
किन्होंने पहले संग्राम किया, मेरे पुत्रोंने या पाण्डवॉने ? 
यह मुझे बताओ॥ २॥ 
कस्य सेनासमुदये . गन्धमाल्यसमुद्धव:। 
बाच: प्रदक्षिणाश्बैव योधानामभिग्जताम्‌॥ ३॥ 

किसकी सेनाओंमें सुगन्धित पुष्पमाला आदिका 
प्रादुर्भाव हुआ? किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओंकी 
वाणी उदारतापूर्ण और उत्साहयुक्त थी?॥३॥ 

संजब उवाच 

उभयो: सेनयोस्तत्र योधा जहषिरे तदा। 
सत्रज: समा: सुगन्धानामुभयत्र समुद्धव:॥ ४॥ 





संजयने कहा--राजन्‌! दोनों ही सेनाओंके योद्धा 
उस समय हर्षमें भरे हुए थे। उभयपक्षमें ही सुगन्‍्ध और 
पुष्पहारोंका प्रादुर्भाव हुआ था॥४॥ 
संहतानामनीकानां._ व्यूढानां. भरतर्षभ। 
संसर्गात्‌ समुदीर्णानां विमर्द: सुमहानभूत्‌॥५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! संगठित, व्यूहबद्धं तथा युद्धविषयक 
उत्साहसे उद्यत हुए दोनों दलोंके योद्धाओंकी जब मुठभेड़ 
हुई, उस समय बड़ी भारी मार-काट मची थी॥५॥ 
वबादित्रशब्दस्तुमुल: शद्डुभेरीविमिश्चित:। 
शूराणां. रणशूराणां. गर्जतामितरेतरम्‌। 
उभयो: सेनयो राजन्‌ महान्‌ व्यतिकरो5भवत्‌॥ ६॥ 

राजन्‌! शंख और भेरी आदि बाद्योंका सम्मिलित 
भयंकर शब्द जब एक-दूसरेपर गर्जन-तर्जन करनेवाले 
रणवीर शूरोंके सिंहनादसे मिला, तब दोनों सेनाओंमें 
महान्‌ कोलाहल एवं संघर्ष होने लगा॥६॥ 
अन्योन्यं॑ बीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभा 
कुज्जराणां च॒ नदतां सैन्यानां च॒ प्रहृष्यताम्‌॥७॥ 

भरतभूषण ! एक-दूसरेकी ओर देखनेवाले योद्धाओं, 
गर्जते हुए हाथियों और हर्षमें भरी हुई सेनाऑका 
तुमुल नाद सर्वत्र व्याप्त हो रहा था॥ ७॥ 


डति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि धृतराष्ट्रसंजयसंवादे चतुर्विशोउध्याय:॥ २४॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भगवद्गीतापर्वरें ध्ृत्राष्ट्र-संजव- 
संवादविषयक चौबीसकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 


ल्ल्ल्ल0 ल्जल> 


श्रीमंद्धरवद्गीतायाम्‌ अ० १] 


'पञ्चविंशोउध्याय: 
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'पञ्चविंशो 5 ध्याय: 


( श्रीमद्धगवदगीतायां प्रथमो5ध्यायः ) 
दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान बीरों एवं शंखध्वनिका वर्णन तथा 
स्वजनवधके पापसे भयभीत हुए अर्जुनका विषाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे समबेता युयुत्सवः। 
मामका: पाण्डवाश्चैब किमकुर्वत संजय॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--हे संजय ! धर्मभूमि कुरुक्षेत्रमें एकत्र 
हुए युद्धकी इच्छावाले मेंर और पाण्डुके पुत्रोंने क्या किया ?॥ 
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संजय उवाच 
दृष्द्वा तु पाण्डबानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा। 


आचार्यमुपसंगम्य॒ राजा बचनमत्रबीत्‌॥ २॥ 
संजय बोले--उस समय राजा दुर्योधनने व्यूह- 
रचनायुक्त पाण्डवॉकी सेनाको देखकर और द्रोणाचार्यके 
पास जाकर यह वचन कहा--॥२॥ 
पश्यैतां पाण्डुपुत्राणामाचार्य महतीं चमूम्‌। 
व्यूढां ब्रुपदपुत्रेण तब शिष्येण धीमता॥३॥ 
हे आचार्य! आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्वुपदपुत्र 
धृष्ट्युम्नद्वारा व्यूहाकार खड़ी कौ हुई पाण्डुपुत्रॉंकी 
इस बड़ी भारी सेनाकों देखिये॥३॥ 
अन्न शूरा महेष्वासा भीमार्जुनसमा युधि। 
युवुधानो विराटश्च द्वुपदश्च महारथ: ॥ ४॥ 
धृष्टकेतुश्चेकितान: काशिराजश्च बीर्यवान्‌। 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च शैब्यश्च नरपुड्भव:॥५॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमौजाश्च वीर्यवान्‌। 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सर्व एवं महारथा:॥६॥ 








*इस सेनामें बड़े-बड़े धनुषोंवाले तथा युद्धमें भीम 
और अर्जुनके समान शूरवीर सात्यक और विराट तथा 
महारथी राजा द्वुपद, धृष्टकेतु और चेकितान तथा 
बलबान्‌ काशिराज, पुरुजितू, कुन्तिभोज और मनुष्योमें 
श्रेष्ठ शैब्य, पराक्रमी युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमौजा, 
सुभद्रापुत्र अभिमन्यु एवं द्रौपदीके पाँचों युत्रु-ये सभी 
महारथी हैं ॥४--६॥ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्‌ निबोध द्विजोत्तम। 
नायका मम सैन्यस्य संज्ञार्थ तान्‌ ब्रवीमि ते॥७॥ 

*हे ब्राह्मणश्रेष्ठ! अपने पक्षमें भी जो प्रधान हैं, 
उनको आप समझ लीजिये। आपकी जानकारीके लिये 
मेरी सेनाके जो-जो सेनापति हैं, उनको बतलाता हूँ॥ ७॥ 
भवान्‌ भीष्मश्च कर्णश्च कृपश्च समितिंजय:। 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सौमदत्तिस्तथैव च॥८॥ 

“आप--द्रोणाचार्य और पितामह भीष्म तथा कर्ण 
और संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वैसे ही अश्वत्थामा, 
विकर्ण और सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रवा॥८॥ 
अन्ये च बहव: शूरा मदर्थे त्यक्तजीविता:। 
नानाशस्त्रप्ह्रणा: सर्वे. युद्धविशारदा:॥ ९॥ 

*और भी मेरे लिये जीबनकी आशा त्याग देनेवाले 
बहुत-से शूरवीर अनेक प्रकारके शस्स्रास्त्रोंसे सुसज्जित 
और सब-के-सब युद्धमें चतुर हैं॥९॥ 
अपर्याप्त॑ तदस्माकं॑ बल॑ भीष्माभिरक्षितम्‌। 
पर्याप्त त्विदमेतेषां बल॑ भीमाभिरक्षितम्‌॥ १०॥ 

*भ्रीष्मपितामहद्वारा रक्षित हमारी बह सेना सब 
प्रकारसे अजेय है और भीमद्ठादा रक्षित इन लोगोंकी यह 
सेना जीतनेमें सुगम है॥१०॥ 
अयनेषु च॒ सर्वेषु यथाभागमवस्थिता:। 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सर्व एवं हि॥११॥ 

“इसलिये सब मोर्चोपर अपनी-अपनो जगह 
स्थित रहते हुए आपलोग सभी निःसंदेह भीष्मपितामहकी 


[ही सब ओरसे रक्षा करें'॥११॥ 


तस्थय संजनबन्‌ हर्ष कुरुवृद्धः पितामह:। 
सिंहनादं विनद्योच्चै: शट्डुं दध्मौ प्रतापवान्‌॥ १२॥ 
(तब) कौरवोमें वृद्ध बड़े प्रतापी पितामह भीष्मने 


दड० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





उस दुर्योधनके हृदयमें हर्ष उत्पन करते हुए उच्च 
स्वस्से सिंहकी दहाड़के समान गरजकर शंख बजाया॥ १२॥ 
तत्तः शद्डाश्च भेयश्च पणवानकगोमुखा:। 
सहसैवाभ्यहन्यन्त स॒शब्दस्तुमुलोडभवत्‌॥ १३॥ 
इसके पश्चात्‌ शंख और नगारे तथा ढोल, मृदंग 
और नरसिंघे आदि बाजे एक साथ ही बज उठे। उनका 
वह शब्द बड़ा भयंकर हुआ॥१३॥ 
ततः श्वेतैईयैर्युक्ते महति स्थन्दने स्थितौ। 
माधव: पाण्डवश्चैब दिव्यौ शह्ल प्रदष्मतु:॥ १४॥ 
इसके अनन्तर सफेद घोड़ोंसे युक्त उत्तम रथमें 
बैठे हुए श्रीकृष्ण महाराज और अर्जुनने भी अलौकिक 
शंख बजाये॥ १४॥ 
पाजञ्वजन्य॑ हषीकेशो देवदत्त॑ धनंजय:। 
पौण्डूं दध्मौ पहाशद्/ु भीमकर्मा वृकोदर:॥१५॥ 
श्रीकृष्ण महाराजने पांचजन्य नामक, अर्जुनने 
देवदत्त नामक और भयानक कर्मवाले भीमसेनने पौण्ड़ 
नामक महाशंख बजाया॥१५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर:। 
नकुल: सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ॥ १६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय नामक 
और नकुल तथा सहदेवने सुघोष और मणिपुष्पक 
नामक शंख बजाये ॥१६॥ 
काश्यश्च परमेष्वास: शिखण्डी च महारथ:। 
धृष्टद्युग्नो विराटश्च सात्यकिश्चापराजित:॥ १७॥ 
द्रुपदों द्रौपदेयाश्य सर्वशः पृथिवीपतते। 
सौभद्रश्च महाबाहुः शह्गान्‌ दध्मु: पृथक पृथक्‌॥ १८॥ 
श्रेष्ठ धनुषवाले काशिराज और महारथी शिखण्डी 
एवं धृष्टद्युम्न तथा राजा विराट और अजेय सात्यकि, 
राजा द्वुपद एवं द्रौपदीके पाँचों पुत्र और बड़ी भुजावाले 
सुभद्रापुत्र अभिमन्यु-इन सभीने, हे राजन्‌! (सब 
ओरसे) अलग-अलग शंख बजाये॥१७-१८॥ 
स्‌ घोषों थात्॑राष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌। 
नभश्च पृथिवरीं चैब तुमुलो व्यनुनादयन्‌॥१९॥ 
और उस भयानक शब्दने आकाश और पृथ्वीको 





भी गुँजाते हुए धार्तराष्ट्रोक यानी आपके पक्षवालोंके 
हृदय विदीर्ण कर दिये॥१९॥ 
अध व्यवस्थितान्‌ दृष्ट्वा धार्तराष्ट्रान्‌ कपिध्वज:। 
प्रवत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्मम्य पाण्डबः॥२०॥ 
हषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते। 
अर्जुन उवाक्त 

सेनयोरुभवोर्मध्ये रथ स्थापय मेउच्युत॥ २१॥ 

है राजन्‌! इसके बाद कपिध्वज अर्जुनने मोर्चा 
बाँधकर डटे हुए धृतराष्ट्र-सम्बन्धियोंकों देखकर, उस 
शस्त्र चलनेकी तैयारीके समय धनुष उठाकर हृषीकेश 
श्रीकृष्ण महाराजसे यह बचन कहा--'हे अच्युत! मेरे 
रथको दोनों सेनाओंके बीचमें खड़ा कीजिये॥२०-२१॥ 
यावदेतान्‌ निरीक्षे5ह॑ योद्धुकामानवस्थितान्‌। 
कैर्मया सह बोद्धव्यमस्मिन्‌ रणसमुद्यमे॥२२॥ 

*और जबतक कि मैं युद्धक्षेत्रमें डटे हुए युद्धके 
अभिलाषी इन विपक्षी योद्धाओंकों भली प्रकार देख लूँ 
कि इस युद्धरूप व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध 
करना योग्य है, तबतक उसे खड़ा रखिये॥२२॥ 
योत्स्थमानानवेक्षेक्ह॑य एतेउत्र समागता:। 
धात॑राष्ट्रस्थ दुर्बुद्धेयुद्धे प्रियचिकीर्षब:॥ २३॥ 

"दुबुंद्धि दुर्वोधनका युद्धमें हित चाहनेवाले जो- 
जो ये राजालोग इस सेनामें आये हैं, इन युद्ध करने- 
बालॉको मैं देखूँगा'॥२३॥ 

संजय उकाच 

एवमुक्तो हृषीकेशो गुडाकेशेन भारत। 
सेनयोरुभयोम॑ध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌॥ २४॥ 
भीष्मद्रोणप्रमुखत: सर्वेषां च महीक्षिताम्‌। 
उबाच पार्थ पश्यैतान्‌ समवेतान्‌ कुरूनिति॥ २५॥ 

संजय बोले--हे धृतराष्ट्र! अर्जुनद्वारा इस प्रकार 
कहे हुए महाराज श्रीकृष्णचद्धने दोनों सेनाओंके 
बीचमें भीष्म और द्रोणाचार्यक सामने तथा सम्पूर्ण 
राजाओंके सामने उत्तम रथकों खड़ा करके इस 
प्रकार कहा कि 'हे पार्थ! युद्धके लिये जुटे हुए इन 
कौरवॉंकों देख'*॥२४-२५॥ 





* *कौरवोंको देख' इन शब्दोंका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि “इस सेनामें जितने लोग हैं, 
प्राय: सभी तुम्हारे वंशके तथा आत्मीय स्वजन ही हैं। उनको तुम अच्छी तरह देख लो।' भगवानके इसी संकेतने अर्जुनके 
अन्तःकरणमें छिपे हुए कुटम्ब-स्नेहकों प्रकट कर दिया, मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं 
भगवान्‌ने ही इन शब्दोंके द्वारा उनके हृदयमें ऐसी भावन्रा उत्पन्न कर दी, जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया 
और उसके फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवान्‌के मुखारविन्दसे त्रिलोकपावन दिव्य भीतामृतकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली, 
जो अनन्त कालतक अनन्त जीवॉका परम कल्याण करती रहेगी। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १] 


'पञ्चविंशो उध्याय: 


द्डर 





तत्रापश्यत्‌ स्थितान्‌ पार्थ: पितृनथ पितामहान्‌। 
०००० कं +77 'पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ स्खींस्तथा॥ २६॥ 
एवशुरान्‌ -न्‍०० सेनयोरुभयोरपि। 
इसके बाद पृथापुत्र अर्जुनने उन दोनों ही सेनाओंमें 
स्थित ताऊ-चाचोंको, दादों-परदादोंको, गुरुओंको, 
मामाओंको, भाइयोंको, पुत्रोंको, पौत्रोंको तथा मित्रोंको, 
ससुरोंको और सुदददोंको भी देखा॥२६३॥ 
तानू समीक्ष्य स कौन्तेय: सर्वान्‌ बन्धूनवस्थितान्‌॥ २७॥॥ 
कृपया परया55विष्टो विषीदन्निदमब्रवीतू। 
उन उपस्थित सम्पूर्ण बन्चुओंको देखकर वे 
कुन्तीपुत्र अर्जुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक 
करते हुए यह वचन बोले॥२७३॥ 
अजुन उवाच 
दृष्ट्वेम॑ स्वजनं कृष्ण युयुत्सुं समुपस्थितम्‌॥ २८॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति। 
बेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते॥ २९॥ 
अर्जुन बोले-हे कृष्ण! युद्धक्षेत्रमें डटे हुए युद्धके 
अभिलाषी इस स्वजनसमुदायकों देखकर मेरे अंग 
शिथिल हुए जा रहे हैं और मुख सूखा जा रहा है तथा मेरे 
शरीरमें कम्प एवं रोमांच हो रहा है॥ २८-२९॥ 
गाण्डीबं खंसते हस्तात्‌ त्वक्‌ चैब परिदद्वाते। 
न च शब्नोम्यवस्थातुं भ्रमतीव च मे मनः॥ ३०॥ 
हाथसे गाण्डीव धनुष गिर रहा है और त्वचा भी 
बहुत जल रही है तथा मेरा मन भ्रमित-सा हो रहा है, 
इसलिये मैं खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ॥३०॥ 
निमित्तानि च पश्यामि विपरीतानि केशव। 
न॒च॒ श्रेयो5नुपश्यामि हत्वा स्वजनमाहवे॥३१॥ 
है केशव! मैं लक्षणोंकों भी विपरीत ही देख रहा 
हूँ तथा युद्धमें स्वजन समुदायकों मारकर कल्याण भी 
नहीं देखता॥३१॥ 
नकाइक्षे विजय॑ कृष्ण न च राज्यं सुखानि च। 
किं नो राज्येन गोविन्द कि भोगैजीवितेन बा॥ ३२॥ 
है कृष्ण! मैं न तो विजय चाहता हूँ और न राज्य 
तथा सुखोंको ही । हे गोविन्द ! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन 
है अथवा ऐसे भोगोंसे और जीवनसे भी क्‍या लाभ है ?॥ 





येषामर्थे काड्क्षितं नो राज्यं भोगा: सुखानि च। 
'त इमेउवस्थिता युद्धे प्राणांस्त्यकत्वा धनानि च॥ ३३॥ 
हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि 
अभीष्ट हैं, वे ही ये सब धन और जीवनकी आशाकों 
त्यागकर युद्धमें खड़े हैं ॥३३॥ 
आचार्या: पितरः पुत्रास्तथैव च॒ पितामहा:। 
मातुला: श्वशुरा: पौत्रा: श्याला: सम्बन्धिनस्तथा॥ ३४॥ 
गुरूजन, ताऊ-चाचे, लड़के और उसी प्रकार दादे, 
मामे, ससुर, पौत्र, साले तथा और भी सम्बन्धी लोग हैं ॥ 
एतान्‌ न हन्तुमिच्छामि घ्ततोषपि मधुसूदन। 
अपि जैलोक्य राज्यस्थ हेतो: कि नु महीकृते॥ ३५॥ 
है मधुसूदन! मुझे मारनेपर भी अथवा तौनों 
लोकोंके राज्यके लिये भी मैं इन सबको मारना नहीं 
चाहता; फिर पृथ्वीके लिये तो कहना ही क्या है ?॥ ३५॥ 
निहत्य धार्तराष्ट्रान्‌ न: का प्रीति: स्थाज्जनादन। 
पापमेवाश्रयेदस्मान्‌ हत्वैतानाततायिन: ॥ ३६॥ 
है जनार्दन! धृतराष्ट्रके पुत्रोंकों मारकर हमें क्‍या 
प्रसन्‍तता होगी? इन आततायियोंकों मारकर तो हमें 
पाप ही लगेगा॥ ३६॥ 
तस्मानताहाँ बयं हन्तुं धार्तराष्ट्रान्‌ स्ववान्धवान्‌। 
स्वजनं हि कर्थ हत्वा सुखिन: स्थाम माधव॥ ३७॥ 
अतएब हे माधव! अपने ही बान्धव धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंको मारनेके लिये हम योग्य नहीं हैं; क्योंकि अपने 
ही कुद्ठम्बको मारकर हम कैसे सुखी होंगे ?॥ ३७॥ 
अद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतस:। 
कुलक्षयकृत॑ दोष॑ मित्रद्रोहे च पातकम्‌॥३८॥ 
कर्थ॑ न ज्ञेयमस्माभि: पापादस्मान्ववर्तितुम्‌। 
कुलक्षयकृतं दोष॑ प्रपश्यद्धिर्जनादन॥ ३९॥ 
यद्यपि लोभसे भ्रष्टचित्त हुए ये लोग कुलके नाशसे 
उत्पन्न दोषको और मित्रोंसे विरोध करलेमें पापकों नहीं 
देखते, तो भी हे जनार्दन! कुलके नाशसे उत्पन्न दोषको 
जाननेवाले हमलोगोंको इस पापसे हटनेके लिये क्‍यों नहीं 
विचार करना चाहिये 2॥ ३८-३९॥ 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्मा: सनातना:। 
धर्मे नष्टे कुल॑ कृत्स्तपधर्मोडभिभवत्युत॥ ४०॥ 





१, बसिष्ठस्मृतिमें आततायीके लक्षण इस प्रकार बतलाये गये हैं-- 
अग्निदो गरदश्चैव शस्त्रपाणिर्धनापह:। क्षेत्रदारापहर्ता च घडेते झ्ाततायिन:। (३। १९) 
*आग लगानेवाला, विष देनेवाला, हाथमें शस्त्र लेकर मारनेको उद्यत, धत हरण करनेवाला, जमीन छीननेवाला 


और स्त्रीका हरण करनेवाला-ये छहों ही आतठायी हैं।' 


छ्डर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





कुलके नाशसे सनातन कुलधर्म नष्ट हो जाते 
हैं, धर्मके नाश हो जानेपर सम्पूर्ण कुलमें पाप भी बहुत 
फैल जाता है ॥४०॥ 
अधर्माभिभवात्‌ कृष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रिय:। 
स्त्रीषु दुष्टासु बाष्णेंय जायते वर्णसंकर:॥४१॥ 
है कृष्ण ! पापके अधिक बढ़ जानेसे कुलको स्त्रियाँ 
अत्यन्त दूषित हो जाती हैं और हे वार्ष्णेय! स्त्रियोंके 
दूषित हो जानेपर वर्णसंकर उत्पन्न होता है॥ ४१॥ 
संकरो नरकायैव कुलघ्नानां कुलस्थ चा। 
'पतन्ति पितरो होषां लुप्तपिण्डोदकक्रिया:॥ ४२॥ 
वर्णसंकर कुलघातियोंको और कुलको नरकमें ले 
जानेके लिये ही होता है। लुप्त हुई पिण्ड और जलकी 
क्रियावाले अर्थात्‌ श्राद्ध और तर्पणसे वंचित इनके 
पितरलोग भी अधोगतिको प्राप्त होते हैं॥ ४२ ॥ 
दोषैरेते: कुलघ्नानां. वर्णसंकरकारकै:। 
उत्साहन्ते जातिधर्मा: कुलधर्माश्च शाश्वता:॥ ४३॥ 
इन वर्णसंकरकारक दोषोंसे कुलघातियोंके सनातन 
कुलधर्म और जातिधर्म नष्ट हो जाते हैं॥४३॥ 
उत्सनकुलधर्माणां मनुष्याणां जनार्दन। 
नरकेउनियतं॑ वासो. भवतीत्यनुशुश्रुम॥ ४डड॥ 





है जनार्दन! जिनका कुलधर्म नष्ट हो गया है, ऐसे 
मनुष्योंका अनिश्चित कालतक नरकमें वास होता है, 
ऐसा हम सुनते आये हैं॥ड४॥ 
अहो बत महत्पापं कर्तुं व्यवसिता वयम्‌। 
यद्‌ राज्यसुखलोभेन हन्तुं स्वजनमुद्यता:॥ ४५॥ 
हा! शोक! हमलोग बुद्धिमान्‌ होकर भी महान्‌ पाप 
'करनेको तैयार हो गये हैं, जो राज्य और सुखके लोभसे 
स्वजनोंकों मारतेके लिये उद्यत हो गये हैं॥४५॥ 
दि मायप्रतीकारमशस्त्रं शस्त्रपाणय:। 
धार्तराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌॥ ४६॥ 
यदि मुझ शस्त्ररहित एवं सामना न करनेवालेको 
शस्त्र हाथमें लिये धृतराष्ट्रके पुत्र रणमें मार डालें 
तो वह मारना भी मेरे लिये अधिक कल्याणकारक 


| होगा॥ ४६॥ 


संजय उवाच 
एवमुक्त्वार्जुन: संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
विसृज्य सशरं चाप॑ शोकसंविग्नमानसः॥ ४७॥ 
संजय बोले--रणभूमिमें शोकसे उद्विग्न मनवाला 
अर्जुन इस प्रकार कहकर, बाणसहित धनुषकों त्यागकर 
रथके पिछले भागमें बैठ गया॥४७॥ 


इति श्रीपहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्‌गीतापर्वणि श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां यूगशास्त्र 


श्रीकृष्णाजुनसंवादे3र्जुनविषादयोगो नाम प्रथमोउध्याय: ॥ १॥ भीष्पपर्वणि तु पञ्चविंशोउध्याय: ॥ २५॥ 
इस प्रकार शरीमहाभारत भीष्पपर्वके ऑ्रीमद्धरवद्‌गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूप त्रीमद्भयवद्‌गीतोप्रनिषद्‌, 
औकृण्णाजुनिसंकादमें अर्जुजविषादयोग नामक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ १ ॥ भीष्पपर्वमें पचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २५ # 


व अ 





१. पाँच हेतु ऐसे हैं, जिनके कारण मनुष्य अधर्मसे बचता है और धर्मको सुरक्षित रखनेमें समर्थ होता है--ईश्वरका भय, 
'शास्त्रका शासन, कुलमर्यांदाओंके टूटनेका डर, राज्यका कानून और शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी आशंका। इनमें ईश्वर और 
शास्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते हैं, प्रत्यक्ष हेतु नहीं हैं। राज्यके कानून प्रजाके लिये ही प्रधानतया होते हैं; 
जिनके हाथोंमें अधिकार होता है, वे उन्हें प्राय: नहीं मानते | शारोरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी आशंका अधिकतर व्यक्तिगत 
रूपमें हुआ करती है। एक कुल-मर्यादा हो ऐसी वस्तु है, जिसका सम्बन्ध सारे कुटुम्बके साथ रहता है। जिस समाज या कुलमें 
'परम्परासे चली आती हुई शुभ और श्रेष्ठ मर्यादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल बिना लगामके मतवाले घोड़ोंके समान 
यथेच्छाचारी हो जाता है। यथेच्छाचार किसी भी नियमको सहन नहों कर सकता, वह मनुष्यको उच्छुंखल बना देता है। जिस 
समाजके मनुष्योंमें इस प्रकारकी उच्छृंखलता आ जाती है, उस समाज या कुलमें स्वाभाविक ही सर्वत्र पाप छा जाता है। 

२. प्रत्येक अध्यायकी समाप्तिपर जो उपर्युक्त पृष्पिका दी गयी है, इसमें श्रीमद्भगवद्गीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया है। '3* तत्सत्‌' भगवानके पवित्र नाम हैं (गीता १७। २३), स्वयं श्रीभगवानके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम ' श्रीमद्धगवद्गीता' है, इसमें उपनिषदोंका सारतत्त्व संगृहीत है और यह स्वयं भी उपनिषद्‌ है, इससे इसको 
*उपनिषद्‌' कहा गया है, निर्मुण-निराकार परमात्माके परमतत्त्वका साक्षात्कार करानेवालो होनेके कारण इसका नाम ' ब्रह्मविद्या' 
है और जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है, उस निष्कामभावपूर्ण कर्मयोगका तत्त्व बतलानेवाली होनेसे इसका नाम 
+योगशास्त्र' है। यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भक्तवर अ्जुनका संबाद है और इसके प्रत्येक अध्यायमें परमात्माको 
प्राप्त करानेवाले योगका वर्णन है, इसीसे इसके लिये ' श्रोकृष्णार्जुनसंवादे““7““““योगों नाम' कहा गया है। 
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श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० २] 


बड्विंशोउध्याय: 


द४३ 





षड्विंशो 5ध्याय: 
( श्रीमद्धगवदगीतायां द्वितीयोउध्याय: ) 


अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचनपूर्वक 
सांख्ययोग, कर्मयोग एवं स्थितप्रज्ञकी स्थिति और महिमाका प्रतिपादन 


सम्बन्ध-पहले अध्यायमें गीतोक्‍्त उपदेशको 
प्रस्तावनाके रूपमें दोनों सेशाओंके महारथियोंका और 
उतकी शंखध्वनिका वर्णन करके अर्जुनका रथ दोनों 
सेनाओंके बीचमें खड़ा करनेकी बात कही गयी; उसके 
बाद दोनों सेनाओंगें स्थित स्वजनसमुदायको देखकर शोक | 
और मोहके कारण अरजुनिके युद्धसे निवृत्त हों जानेकी और 
शस्त्र-अस्त्रोंकों छोड़कर विषाद करते हुए बैठ जानेकी 
बात कहकर उस अध्यायकी समाप्ति कौ गयी। ऐसी 
स्थितियों भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे क्या बात कही और 
किस प्रकार उसे बुद्धके लिये पुनः तैयार किया; यह सब 
बतलानेकी आवश्यकता होनेपर संजय अर्जुनकी स्थितिका 
वर्णन करते हुए दूसरे अध्यायका आरम्भ करते हैं-- 
संजय उबाच 
त॑ तथा कृषयाविष्टमश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌। 
विषीदन्तमिंद॑ वाक्यमुवाच मधुसूदन:॥ १॥ 
संजय बोले--इस प्रकार करुणासे व्याप्त और 
आँसुओंसे पूर्ण तथा व्याकुल नेज्रोंबाले शोकयुक्त उस 
अर्जुनके प्रति भगवान्‌ मधुसूदनने यह वचन कहा॥१॥ 
औभगवानु॒वाच 
कुतस्त्वा कश्मलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌। 
अनार्यजुष्टपस्वर्ग्यमकीर्तिकरमर्जुन ॥२॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन ! तुझे इस असमयमें 
यह मोह किस हेतुसे प्राप्त हुआ? क्योंकि न तो यह 
श्रेष्ठ पुरुषोंद्रारा आचरित है, न स्वर्गको देनेवाला है और 
न कौर्तिको करनेवाला ही है॥२॥ 
क्लैब्यं मा सम गम: पार्थ नैतत्‌ त्वव्युपपद्यते। 
क्षुद्रं हृदयदौर्बल्य॑ त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप॥ ३॥ 
इसलिये है अर्जुन! नपुंसकताकों मत प्राप्त हो, 
जुझमें यह उचित नहीं जान पड़ती। हे परंतप! हृदयको 
नुच्छ दुर्बलताको त्यागकर युद्धके लिये खड़ा हो जा॥ ३॥ 
अर्जुन उवाच 
कर्थ भीष्ममहं संख्ये द्रोणं च मधुसूदना 
डइषुभि: . प्रतियोत्स्यासि पूजाहावरिसूदन॥ ४॥ 
अर्जुन बोले--हे मधुसूदन! मैं रणभूमियें किस 





प्रकार बाणोंसे भीष्यपितामह और द्रोणाचार्यके विरुद्ध 
लड़ूँगा? क्योंकि हे अरिसूदन! वे दोनों हो पूजनीय हैं॥ 
गुरूनहत्वा हि. महानुभावान्‌ 
श्रेयो भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके। 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहैव 
भुज्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌॥५॥ 
इसलिये इन महानुभाव गुरुजनोंको न मारकर मैं इस 
लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता 
हूँ; क्योंकि गुरुजनोंको मास्कर भी इस लोकमें रुधिरसे 
सने हुए अर्थ और कामरूप भोगोंको ही तो भोगूँगा॥ ५॥ 
सम्बन्ध- इस ग्रकार अपना निश्चय प्रकट कर 
देनेपर भी जब अर्जुनिकों संतोष नहीं हुआ और अपने 
निशचयमें शंका उत्पनत हो गयी. तब वे फिर कहते लगे-- 
न चैतद्‌ विदा: कतरन्नों गरीयो 
यद्‌ वा जयेम यदि वा नो जयेयु:। 
यानेव हत्वा न जिजीविषाम- 
स्तेउबस्थिता: प्रमुखे थार्तराष्ट्रा:॥ ६॥ 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिये युद्ध करना 
और न करना--इन दोनॉमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ है अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतेंगे या हमको बे जीतेंगे 
और जिनको मारकर हम जीना भी नहीं चाहते, वे ही हमारे 
आत्पीय धृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकाबलेमें खड़े हैं॥ ६॥ 

















(७।६ ७७०) 
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श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ू अ० २] 


'घडूविंशो ध्याय: 


दरड५ 





कार्पण्यदोषोपहतस्वभाव: 
पृच्छामि त्वां धर्मसम्पूठचेता:। 
यच्छेय: स्थान्तश्चितं ब्रृहि तन्मे 
शिष्यस्ते5हं शाधि मां त्वां प्रपन्‍्तम्‌॥ ७॥ 
इसलिये कायरतारूप दोषसे उपहत हुए स्वभाववाला 
तथा धर्मके विषयमें मोहितचित्त हुआ मैं आपसे पूछता 
हूँ कि जो साधन निश्चित कल्याणकारक हो, वह मेरे 
लिये कहिये; क्योंकि मैं आपका शिष्य हूँ, इसलिये 
आपके शरण हुए मुझको शिक्षा दीजिये॥७॥ 
न॒ हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद 
यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणामू। 
अवाप्य भूमावसपलमृद्ध॑ 
राज्य सुराणामपि चाधिपत्यम्‌॥ ८॥ 
क्योंकि भूमिमें निष्कण्टक, धन-धान्यसम्पन्त राज्यको 
और देबताओंके स्वामीपनेको प्राप्त होकर भी मैं उस 
उपायको नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियोक सुखानेवाले 
शोककों दूर कर सके॥८॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्ा हृषीकेश गुडाकेशः परंतप। 
न योत्स्थ इति गोविन्दमुक्त्वा तृष्णी बभूव ह॥ ९॥ 
संजय बोले--हे राजन्‌! निद्राको जीतनेवाले 
अर्जुन अन्तयांमी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार 
कहकर फिर श्रीगोविन्द भगवानूसे “युद्ध नहीं करूँगा! 
यह स्पष्ट कहकर चुप हो गये॥९॥ 
तमुबवाच हृषीकेश: प्रहसन्तिव भारत। 
सेनयोरुभयोर्मध्ये . विषीदन्तमिंदं॑_बच:॥ १०॥ 
है भरतवंशी धृतराष्ट्र ! अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों सेनाओंके बीचमें शोक करते हुए उस अर्जुनको 
हँसते हुए-से यह वचन बोले॥१०॥ 
सम्बन्ध- उपयुक्त प्रकारसे चिन्तामस्त अर्जुनने 
जब भगवान॒के शरण होकर अपने महात्‌ शोककी 
निवृत्तिका उपाय पूछा और बह कहा कि इस लोक और 
परलोकका रज्यसुख इस शोककी निवृत्तिका उपाय 
नहीं है, तब अर्जुनकों अधिकारी समझकर उसके शोक 
और मोहकों सदाके लिये नष्ट करनेके उद्देश्यसे 
भगवान्‌ पहले नित्य और अनित्य कस्तुके विवेचनपूर्वक 
सांख्ययोगकी दुष्टिसे भी बुद्ध करना कर्तव्य है, ऐसा 
प्रतिग्रादर करते हुए सांख्यनिष्ठाका वर्णन करते हैं-- 
्रीभगवान॒काच 
अशोच्चानन्वशोच्स्त्व॑ प्रजञावादांश्व भाषसे। 





गतासूनगतासूंश्च॒नानुशोचन्ति पण्डिता:॥११॥ | 


श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन! तू न शोक 


| करलेयोग्य मनुष्योंके लिये शोक करता है और पण्डितोंके- 


से बचनोंको कहता है; परंतु जिनके प्राण चले गये हैं, 
उनके लिये और जिनके प्राण नहीं गये हैं, उनके लिये 
भी पण्डितजन शोक नहीं करते॥ ११॥ 

सम्बन्ध- पहले भगवान्‌ आत्माकी नित्यता और 
निर्विकारताका ग्रतिपादत करके आत्पदृष्टिसे उनके 
लिये शोक करना अनुचित सिद्ध करते हैं-- 
न त्वेवाहं जातु नासं न त्वे नेमे जनाधिपा:। 
न चैब न भविष्याम: सर्वे वयमत: परम्‌॥१२॥ 

न तो ऐसा ही है कि मैं किसी कालमें नहीं था 
या वू नहीं था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा 
ही है कि इससे आगे हम सब नहीं रहेंगे॥१२॥ 
देहिनो5$स्मिन्‌ यथा देहे कौमारं यौवन जरा। 
तथा देहान्तरप्राप्तिधीरस्तत्र॒ न मुहाति॥ १३॥ 

जैसे जीबात्माकी इस देहमें बालकपन, जवानी 
और वृद्धावस्था होती है, वैसे ही अन्य शरीरकौ प्राप्ति 
होतो है; उस बिषयमें धीर पुरुष मोहित नहीं होता। 
अर्थात्‌ जैसे कुमार, युवा और जरा-अवस्थारूप स्थूल 
शरीरका विकार अज्ञानसे आत्मामें भासता है, वैसे ही 
'एक शरौरसे दूसरे शरीरको प्राप्त होतारूप सूक्ष्म शरीरका 
विकार भी अज्ञानसे ही आत्मामें भासता है, इसलिये 
तत्त्वकों जाननेवाला धौर पुरुष मोहित नहीं होता ॥ १३॥ 
मात्रास्पर्शास्तु कौन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदा:। 
आगमापायिनोनित्यास्तांस्तितिक्षस्व॒भारत॥ १४॥ 

है कुन्तीपुत्र! सर्दी-गरमी और सुख-दुःखको 
देनेवाले इन्द्रिय और विषयोके संयोग तो उत्पत्ति- 
विनाशशील और अनित्य हैं; इसलिये हे भारत! उनको 
तू सहन कर॥ शड॥ 
ये हि न व्यथयन्त्येते पुरुष पुरुषर्षभ। 
समदुःखसुखं धीरे सोउमृतत्वाय कल्पते॥ १५॥ 

क्योंकि हे पुरुषश्रेष्ठ! दुःख-सुखकों समान 
समझनेवाले जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय और विषयोंके 
संयोग व्याकुल नहीं करते, वह मोक्षके योग्य होता 
है॥ १५॥ 

सम्बन्ध- करहवें और तेरहवें श्लोकोमें भगवानूने 
आत्माकी तित्यता और निर्विकारताका ग्रतियादन किया 
कथा चौंदहवें स्लोकमें इद्धियोंके साथ विषयोंके संयोगोंको 
अनित्य बतलाया, किंतु आत्मा क्यों नित्य हैं और ये 
संयोग क्‍यों अनित्य हैं? इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतएव इस शलोकर्मों भगवान्‌ नित्य और अनित्व 


द्डद 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





वस्तुके विवेचनकी रीति बतलानेके लिये दोनोंके लक्षण 
बतलाते हैं-- 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सत:। 
उभयोरपि  दृष्टोउन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदर्शिभि:॥ १६॥ 
असत्‌ वस्तुकी तो सत्ता नहीं है और सत्‌का 
अभाव नहीं है। इस प्रकार इन दोनोंका ही तत्त्व 
तत्त्वज्ञानी पुरुषोंद्वारा देखा गया है ॥१६॥ 
अविनाशि तु तद्‌ विद्धि येन सर्वमिदं ततम्‌। 
बिनाशमव्ययस्थास्थ न कश्चित्‌ कर्तुमहति॥ १७॥ 
नाशरहित तो तू उसको जान, जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌-दृश्यवर्ग व्याप्त है। इस अविनाशीका विनाश 
करनेमें कोई भी समर्थ नहीं है॥१७॥ 
अन्तबन्त इमे देहा नित्यस्थोक्ता: शरीरिण:' । 
अनाशिनो5प्रमेयस्य तस्माद्‌ युध्यस्व भारत॥ १८॥ 
इस नाशरहित, अप्रमेय, नित्यस्वरूप जीवात्माके 
ये सब शरीर नाशवान्‌ कहे गये हैं। इसलिये हे 
भरतबंशी अर्जुन! तू युद्ध कर॥१८॥ 
सम्बन्ध- अर्जुनने जो यह बात कही थी कि “मैं 
इनको मारता नहीं चाहता और यदि के मुझे मार डालें 
तो वह मेरे लिये क्षेमतर होगा” उसका समाधान करनेके 
लिये अगले श्लोकॉर्में आत्माकों मरते या मारनेवाला 
मानना अज्ञान हैं, यह कहते हैं-- 
थ एन॑ वेत्ति हन्तारं यश्चैनं मनन्‍्यते हतम्‌। 
उभौ तौ न बिजानीतो नाय॑ हन्ति न हन्यते॥ १९॥ 





जो इस आत्माको मारनेवाला समझता है तथा जो 
इसको मरा मानता है, वे दोनों ही नहीं जानते; क्योंकि 
यह आत्मा वास्तवमें न तो किसौको मारता है और न 
किसीके द्वारा मारा जाता है॥१९॥ 

न॒जायते प्रियते वा कदाचि- 

न्याय भूत्वा भविता वा न भूय:। 
अजो नित्य: शाश्वतो5यं पुराणों 
न॒ हन्यते हन्यमाने शरीरे॥२०॥ 

यह आत्मा किसी कालमें भी न तो जन्मता है 
और न मर्ता ही है तथा न यह उत्पन्न होकर फिर 
होनेवाला हो है; क्योंकि यह अजन्मा, नित्य, सनातन 
और पुरातन है, शरीरके मारे जानेपर भी यह नहीं मारा 
जाता ॥ २०॥ 
बेदाविनाशिन॑ नित्यं य. एनमजमव्ययम्‌। 
'करथ्थ॑ स पुरुष: पार्थ क॑ घातयति हन्ति कम्‌॥ २९॥ 

है प्रृथापुत्र अर्जुन! जो पुरुष इस आत्माको 
नाशरहित, नित्य, अजन्मा और अव्यय जानता है, वह 
पुरुष कैसे किसको मरवाता है और कैसे किसको 
मारता है ?॥२१॥ 

सम्बन्ध-यहाँ यह शंका होती है कि 
आत्पाका जो एक शरौरसे सम्बन्ध छूटकर दूसरे 
सरीरसे सम्बन्ध होता है; उसमें उसे अत्यन्त कष्ट 
होता है; अतः उसके लिये शोक करना कैसे अनुचित 
है ? इसपर कहते हैँं-- 





१. तत्त्वको जाननेवाले महापुरुषोंद्रारा ' असत्‌' और 'सत्‌' का विवेचन करके जो यह निश्चय कर लेना है कि जिस 


बस्तुका परिवर्तन और नाश होता है, जो सदा नहीं रहतो, वह असतू है--अथांत्‌ असत्‌ वस्तुका विद्यमान रहना सम्भव 
नहीं और जिसका परिवर्तन और नाश किसी भो अवस्थामें किसी भी निमित्से नहीं होता, जो सदा विद्यमान रहती है, 
वह सत्‌ है-अर्थात्‌ सतका कभी अभाव होता ही नहीं-यहीं तत्त्वदर्शो पुरुषोंद्राश उन दोनॉका तत्त्व देखा जाना है। 

३. पूर्व श्लोकमें जिस 'सत्‌' तत्त्वसे समस्त जडवर्गको व्याप्त बतलाया है, उसे 'शरीरी' कहकर तथा शरीरोंके 
साथ उसका सम्बन्ध दिखलाकर आत्पा और परमात्माकौ एकताका प्रतिपादन किया गया है। अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक 
दृष्टिसे जो भिन्न-भिन्न शरीरोंको धारण करनेवाले, उनसे सम्बन्ध रखनेवाले भिन्न-भिन्न आत्पा प्रतीत होते हैं, बे वस्तुतः 
भिन्न-भिन्न नहीं हैं, सब एक ही चेतनतत्त्व है; जैसे निद्राके समय स्वप्नकी सृष्टिमें एक पुरुषके सिवा कोई वस्तु नहीं 
होती, स्वप्नका समस्त नानात्व निद्राजनित होता है, जागनेके बाद पुरुष एक ही रह जाता है, वैसे ही यहाँ भी समस्त 
नानात्व अज्ञानजनित है, ज्ञानके अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता। 

३. इस श्लोकमें छहों बिकारोंका अभाव इस प्रकार दिखलाया गया है--आत्माकों 'अजः” (अजन्मा) कहकर उसमें 
“उत्पत्ति' रूप विकारका अभाव बतलाबा है। “अयं भूत्वा भूयः न भविता' अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तावाला नहीं 
होता, बल्कि स्वभावसे ही सत्‌ है--यह कहकर “अस्तित्व' रूप विकारका, “पुराण:' (चिर्कालीन और सदा एकरस 
रहनेवाला) कहकर ' वृद्धि' रूप विकारका, “शाश्वत: ' (सदा एकरूपमें स्थित) कहकर “विपरिणाम' का, 'नित्य:' (अखण्ड 
सत्ताबाला) कहकर 'क्षय' का और “शरीरे हन्यमाने न हन्यते” (शरीरके नाशसे इसका नाश नहीं होता)--यह कहकर 
*विनाश' का अभाव दिखलावा है। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० २] 
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बासांसि जीणांनि यथा विहाय 
नवानि गृह्लाति नरोउपराणि। 
तथा शरीराणि बिहाय जीर्णा- 
न्यन्यानि संयाति नवानि देही॥२२॥ 

जैसे मनुष्य पुराने वस्त्रोंकों त्यागकर दूसरे नये 
बस्त्रोंकों ग्रहण करता है, वैसे ही जीवात्मा पुराने शरीरोंको 
त्यागकर दूसरे नये शरीरोंको प्राप्त होता है. ॥२२॥ 

सम्बन्ध- आत्माका स्वरूप दुर्विज्ञेय होनेके कारण 
पुनः तीन श्लोकोंद्वारा प्रकारान्तरसे उसकी नित्यता: 
निराकारता और निर्विकारताका प्रतिप्ादत करते हुए 
उसके विनाशकी आशंकासे शोक करना अनुचित सिद्ध 
करते हैं- 
नैन॑ छिन्दन्ति शस्त्राणि नैन॑ दहति पावकः। 
न॒ चैन क्लेदयन्त्यापो न शोषयति मारुतः॥ २३॥ 

इस आत्माकों शस्त्र नहीं काट सकते, इसको 
आग नहीं जला सकती, इसको जल नहीं गला सकता 
और वायु नहीं सुखा सकता॥२३॥ 
अच्छेद्योउयमदाह्ो उयमक्लेद्यो उशोष्य एव च। 
नित्य: सर्वगत: स्थाणुरचलो5यं सनातन:॥ २४॥ 

क्योंकि यह आत्मा अच्छेद्य है; यह आत्मा 
अदाह्य, अक्लेद और निःसंदेह अशोष्य है तथा यह 
आत्मा नित्य, सर्वव्यापी, अचल, स्थिर रहनेवाला और 
सनातन है॥२४॥ 
अव्यक्तोउयमचिन्त्यो उयमविकायों उयमुच्यते। 
तस्मादेव॑ विदित्वैन॑ नानुशोचितुमहसि॥ २५॥ 

यह आत्मा अव्यक्त है, यह आत्मा अचिन्त्य है 
और यह आत्मा विकाररहित कहा जाता है। इससे हे 
अर्जुन! इस आत्माकों उपर्युक्त प्रकारसे जानकर तू 





उचित नहीं है॥२५॥ 

सम्बन्ध-- उपरदुक्त श्लोकों्ें मगवान्‌ने आत्माको 
अजन्मा और अविनाशी बतलाकर उसके लिये शोक करना 
अनुचित सिद्ध किया; अब दो श्लोकॉद्राय आत्माकों 
ऑपचारिकरूपसे जन्मने-मरनेवाला साननेपर भी उसके 
लिये शोक करता अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते हैं-- 
अथ चैन नित्यजातं नित्यं बा मन्यसे मृतम्‌। 
तथापि त्वं महाबाहों नैवं शोचितुमहसि॥ २६॥ 

किंतु यदि तू इस आत्माकों सदा जन्मनेवाला तथा 
सदा मरनेवाला माने तो भी हे महाबाहो! तू इस प्रकार 
शोक करनेको योग्य नहीं है॥२६॥ 
जातस्थ हि धुबो मृत्युर्धुवं जन्म मृतस्य च। 
तस्मादपरिहायें3र्थे न त्व॑ शोचितुमहसि॥ २७॥ 

क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएको मृत्यु 
निश्चित है और मरे हुएका जन्म निश्चित है।' इससे 
भी इस बिना उपायवाले विषयमें तू शोक करनेको 
योग्य नहीं है॥२७॥ 

सम्बन्ध-अब अगले श्लोकमें यह सिद्ध करते 
हैं कि प्राणियोंके शररीरेंकों उद्देश्ग करके भी शोक 
करना नहीं बनता- 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत। 
अव्यक्तनिधनान्येब तत्र का परिदेवना॥ २८॥ 

है अर्जुन! सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले अप्रकट थे 
और मरनेके बाद भी अप्रकट हो जानेवाले हैं, केवल 
बीचमें ही प्रकट हैं; फिर ऐसी स्थितिमें क्या शोक करना 
है ?2॥२८॥ 

सम्बन्ध- आत्यतत्व अत्यन्त दुर्बोध होनेके कारण 
उसे समझानेके लिये भगवान्‌ने उपर्युक्त श्लोकोरद्ारा 


शौक करनेकों योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना | घिल-भिन्‍त प्रकारसे उसके स्वरूपका वर्णन किया; 





१. वास्‍्तवर्में अचल और अक्रिय होनेके कारण आत्माका किसी भी हालतमें गमनागमन नहीं होता; पर जैसे घड़ेकों 
एक मकानसे दूसरे मकानमें ले जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकाशका भी घटके सम्बन्धसे गमनागमन- 
सा प्रतीत होता है, वैसे ही सूक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धसे आत्मामें भी गमनागमनकी प्रतीति होती 
है। अतएव लोगॉंको समझानेके लिये आत्मामें गमनागमनकी औपचारिक कल्पना को जाती है। 

२. आत्माको 'अविकार्य' कहकर अव्यब्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया है। अभिप्राव यह 
$ कि समस्त इन्द्रियाँ और अन्तःकरण प्रकृतिके कार्य हैं, बे अपनी कारणरूपा प्रकृतिको विषय नहीं कर सकते, इसलिये 
प्रकृति भी अव्यक्त और अचिन्त्य है; किंतु वह निर्विकार नहीं है, उसमें विकार होता है और आत्मा्में कभी किसी 
भो अवस्थामें विकार नहीं होता। अतएबव प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है। 

३. भगवान्‌का यह कधन उन अज्ञानियोंकी दृष्टिमें है, जो आत्माका जन्मना-मरता नित्य मानते हैं। उनके मतानुसार जो 
जरणधर्मा है, उसका जन्म होना निश्चित हो है; क्योंकि उस मान्यतामें किसीको मुक्ति नहीं हो सकती। जिस वास्तविक 
न्द्धालमें मुक्ति मानी गयी है, उसमें आत्माको जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गया है, जन्मना-मरना सब अज्ञानजनित है। 


द्ड८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





अब अगले शलोकमें उस आत्मतत्वके दर्शन कर्णन और 
अवणकी अलॉकिकता और दुर्लभवाका निरूपण करते हैं-- 

आश्चर्यबत्‌ पश्यति कश्चिदेन- 

माश्चर्यवद्‌ बदति तथैव चान्य:। 
आश्चर्यवच्चैनमन्य: श्रुणोति 
श्रुत्वाप्येने बेद न चैब कश्चित्‌॥ २९॥ 

कोई एक महापुरुष ही इस आत्माकों आश्चर्यकी 
भाँति देखता है' और वैसे ही दूसरा कोई महापुरुष ही 
इसके तत्त्वका आश्चर्यकी भाँति वर्णन करता है तथा 
दूसरा कोई अधिकारी पुरुष ही इसे आश्चर्यकों भाँति 
सुनता है और कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं 
जानता है*॥ २९॥ 
देही नित्यमबध्योउयं देहे सर्वस्थ भारत। 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि न त्व॑ं शोचितुमह॑सि॥ ३०॥ 

है अर्जुन! यह आत्मा सबके शरीरमें सदा हो 
अवध्य है। इस कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक 
करनेके योग्य नहीं है॥३०॥ 

सम्बन्ध- वहाँतक भगवान्‌ने सांख्ययोगके अनुसार 
अनेक युक्‍्तियोंद्रारा नित्य गुद्ध, बुद्ध, सम, तिर्विकार 
और अकर्ता आत्पाके एकत्वु, तित्यत्व, अविनाशित्व 
आदिका ग्रतिपादत करके तथा शरीरोंकों विगाशशील 
बतलाकर आत्माके वा शरीरोंके लिये अथवा शरीर और 
आत्माके वियोगके लिये शोक करना अनुचित सिद्ध 
किया। साथ ही प्रसंगवश आत्याकों जन्मने-मरनेवाला 
मावतेपर भरी शोक करनेके अनौचित्यका प्रतिपरादन 
किया और अर्जुनिकों युद्ध करनेके लिये आज्ञा दी। 
अब सात श्लोकोंद्वारा क्षात्रध्मक अतुसार शोक करना 
अलुचित सिद्ध करते हुए अर्जुनकों बुद्धके लिये 





उत्साहित करते हैं-- 
स्वधर्ममपि चावेक्ष्य न विकम्पितुमईसि। 
धर्म्यांद्धि युद्धाच्छेयोउन्यत्‌ क्षत्रियस्थ न विद्यते॥ ३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर भी तू भय करनेयोग्य 
नहीं है यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
क्षत्रिकके लिये धर्मयुक्त बुद्धसे बढ़कर दूसरा कोई 
कल्याणकारी कर्तव्य नहीं है॥३१॥ 
यदृच्छया चोपपन्न॑ स्वर्गद्वारमपावृतम्‌॥ 
सुखिन: क्षत्रिया: पार्थ लभन्ते युद्धमीदूशम्‌॥ ३२॥ 
है पार्थ! अपने-आप प्राप्त हुए और खुले हुए 
स्वर्गके द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान्‌ क्षत्रिय- 
लोग ही पाते हैं॥३२॥ 
अथ चेत्‌ त्वपिमं थधर्म्य॑ संग्राम॑ं न करिष्यसि। 
ततः स्वधर्म कीर्ति च हित्वा पापमबाप्स्थसि॥ ३३॥ 
किन्तु यदि तू इस धर्मयुक्त युद्धकों नहों करेगा 
तो स्वधर्म और कौर्तिको खोकर पापको प्राप्त होगा॥ ३३ ॥ 
अकीर्ति चापि भूतानि कथदिष्यन्ति तेउव्ययाम्‌। 
सम्भावितस्य चाकीर्तिमरणादतिरिच्यते॥ ३४॥ 
तथा सब लोग तेरी बहुत कालतक रहनेबाली 
अपकोर्तिका भी कथन करेंगे और माननीय पुरुषके 
लिये अपकीर्ति मरणसे भी बढ़कर है॥३४॥ 
भयाद्‌ रणादुपरत॑ मंस्यन्ते त्वां महारथा:। 
येषां च त्व॑ बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघवम्‌॥ ३५॥ 
और जिनकी दृष्टिमें तू पहले बहुत सम्मानित 
होकर अब लघुताको प्राप्त होगा, वे महारथीलोग तुझे 
भयके कारण युद्धसे हटा हुआ मानेंगे॥३५॥ 
अबाच्यवादांश्च बहून्‌ वदिष्यन्ति तवाहिता:। 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्य॑ ततो दुःखतर॑ नु किम्‌॥ ३६॥ 





३. जैसे मनुष्य लौकिक दृश्य वस्तुओंको मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है, आत्मदर्शन बैसा नहीं 


है; आत्माका देखना अद्भुत और अलौकिक है। जब एकमात्र चेतन आत्मासे भिन्‍न किसोकी सत्ता ही नहीं रहती, उस 
समय आत्मा स्वयं अपने द्वारा ही अपनेको देखता है। उस दर्शनमें द्रष्टा, दृश्य और दर्शनकी त्रिपुटो नहीं रहती, इसलिये 
बह देखना आश्चर्यकी भाँति है। 

२. जितने भी उदाहरणोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है, उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्णरूपसे आत्मतत्त्वको 
समझानेवाला नहों है। उसके किसी एक अंशको हो उदाहरणोंद्राए समझाया जाता है; क्योंकि आत्माके सदृश अन्य कोई 
वस्तु है ही नहों, इस अवस्थामें कोई भी उदाहरण पूर्णरूपसे कैसे लागू हो सकता है? तथापि बहुत-से आश्चर्यमय 
संकेतोंद्रार महापुरुष उसका लक्ष्य कराते हैं, यहो उनका आश्चर्यकी भाँति वर्णन करना है। वास्तवमें आत्या बाणीका 
अविषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दोंमें वाणोद्वाए उसका वर्णन नहीं हो सकता। 

३. जिसके अन्तःकरणमें पूर्ण श्रद्धा और आस्तिकभाव नहीं होता, जिसकी बुद्धि शुद्ध और सूक्ष्म नहीं होती- 
ऐस्ला मनुष्य इस आत्मतत्त्वको सुनकर भी संशय और विपरीत भावनाके कारण इसके स्वरूपकों यथार्थ नहीं समझ सकता; 
अतएव इस आत्पतत्त्कका समझना अनधिकारीके लिये बड़ा ही दुर्लभ है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० २] 


'घड्विंशोउध्यायः 


द४९ 





तेरे बैरीलोग तेरे सामर्थ्यकी निन्‍दा करते हुए तुझे 
बहुत-से न कहनेयोग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 
दुःख और क्या होगा?॥३६॥ 
हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्ग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌। 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्तेव युद्धाय कृतनिश्चय:॥ ३७॥ 

या तो तू युद्धमें मारा जाकर स्वर्गको प्राप्त होगा 
अथवा संग्राममें जीतकर पृथ्वीका राज्य भोगेगा। इस 
कारण हे अर्जुन! तू युद्धेग लिये निश्चय करके खड़ा 
हो जा॥३७॥ 

सम्बन्ध- उपर्ुक्‍्त श्लोकर्में भगवान्‌ते वृद्धका 
फल राज्यसुख या स्वर्गकी ग्राप्तितक बतलाया; किंतु 
अर्जुनने तो पहले ही कह दिया था कि इस लोकके 
राज्वकी तो बात ही क्या हैं, मैँ तो त्रिलोकीके राज्यके 
लिये भी अपने कुलका नाश नहीं करना चाहता; अतः 
जिसे राज्यसुख और स्वर्गकी इच्छा न हो उसको किस 
भावसे युद्ध करता चाहिये. यह बात अगले एलोकमें 
बतलायी जाती है-- 
सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ। 
ततो युद्धाय युज्यस्व नैवं पापमवाप्स्यसि॥ ३८॥ 

जय-पराजय, लाभ-हानि और सुख-दुःखको 
समान समझकर उसके बाद युद्धके लिये तैयार हो 
जा, इस प्रकार युद्ध करनेसे तू पापको नहीं प्राप्त 
होगा॥ ३८॥ 

सम्बन्ध-- यहाँतक भगवान्‌ने सांख्ययोगके सिद्धान्तसे 
तथा क्षात्रधर्मकी दृष्टिसे युद्धका औचित्य सिद्ध करके 
अर्जुनिको समकापूर्वक बुद्ध करतेके लिये आज्ञा दी; अब 
कर्मगोगके सिद्धान्तसे बुद्धका औचित्य बतलातेके लिये 
कर्मयरोगके वर्णनकौ प्रस्तावना करते हैं-- 
एपा त्तेउभिहिता सांख्ये बुद्धियोंगे त्विमां शरणु। 
युद्धण युक्‍तों यया पार्थ कर्मबन्ध॑ प्रहास्यसि॥ ३९॥ 

है पार्थ! यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विषयमें 
हुही गयी और अब तू इसको कर्मयोगके विषयमें 





सुनौ--जिस बुद्धिसे युक्त हुआ तू कर्मोके बन्धन- 
को भलीभाँति त्याग देगा यानी सर्वथा नष्ट कर 
डालेगा॥ ३९॥ 

सम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मयोगके वर्णनको प्रस्तावता 
करके अब उसका रहस्वपूर्ण महत्त्त बतलाते हैं-- 
नेहाभिक्रमनाशोस्ति प्रत्यवायों न विद्यते। 


| स्वल्पम्रप्यस्थ धर्मस्य त्रायते महतो भयात्‌॥४०॥ 


इस कर्मयोगमें आरम्भका अर्थात्‌ बौजका नाश 
नहीं है और उलटा फलरूप दोष भी नहीं है; बल्कि 
इस कर्मयोगरूप धर्मका थोड़ा-सा भी साधन जन्म- 
मृत्युरूप महान्‌ भयसे रक्षा कर लेता हैर॥ ४०॥ 

सम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मगोगका महत्त्त बतलाकर 
अब उसके आचरणकी विधि बतलानेके लिये पहले 
उस कर्मयोगर्में परम आवश्यक जो सिद्ध कर्मय्रोगीकी 
निशचयात्मिका स्थायी समबुद्धि है; उसका और कर्मयोगर्में 
बाधक जो सकाम सनुष्योंकी भिन्‍त-भिन्‍न बुद्धियाँ हैं. 
उनका भेद बतलाते हैं-- 
व्यवसायात्मिका बुद्धिरिकेह कुरुनन्दन। 
बहुशाखा हानन्ताश्च बुद्धयोउव्यवसायिनाम्‌॥ ४१॥ 

है अर्जुन! इस कर्मयोगमें निश्चयात्मिका बुद्धि 
एक हो होतो है; किंतु अस्थिर विचारवाले विवेकहीत 
सकाम मनुष्योंकी बुद्धियाँ निश्चय ही बहुत भेदोंवाली 
और अनन्त होती हैं॥४१॥ 

सम्बन्ध-- अब तीन श्लोकोरमें सकामभावको त्याज्य 
बतलानेके लिये सकाम मतुष्योंके स्वभाव, सिद्धान्त 
और आचार-व्यवहारका वर्णन करते हैं-- 
यामिमां पुष्पितां बाच॑ प्रवदन्त्यविपश्चितः। 
बेदबादरता: पार्थ नान्यदस्तीति बादिन:॥४२॥ 


| कामात्मान: स्वर्गपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌। 


क्रियाविशेषबहुलां. भोगैश्वर्यगतिं. प्रति॥ ४३॥ 
भोगैश्वर्यप्रसक्तानां 'तयापहतचेतसाम्‌। 
व्यवसायात्मिका बुद्धि: समाधौ न विधीयते॥ ४४॥ 





१. इस श्लोकमें बुद्धिक साथ 'एपा' और “इमाम्‌'-ये दो विशेषण देकर यह बात दिखलायी गयी है कि इस 





ध्यायके ३८ वें श्लोकमें कही हुईं समत्वबुद्धि सांख्ययोगके अनुसार ११ वें श्लोकसे लेकर ३० वें श्लोकतक कही 
उसीको अब कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं। 


२. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्म होता है, वहीं अच्छे-बुरे फलकी सम्भावना 
तो है; इसमें कामनाका सर्वथा अभाव है, इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विपरीत फल भी नहीं होता। 

३. भाव यह है कि निष्कामभावका परिणाम संसारसे उद्धार करना है। अतएवं वह अपने परिणामकों सिद्ध किये 
ऊना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल हो हो सकता है, अन्तमें साधकको पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 


उद्धार कर ही देता है। 


६५० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





हे अर्जुन! जो भोगोमें तमन्य हो रहे हैं, जो कर्मफलके 
प्रशंसक बेदवाक्योंमें ही प्रीति रखते हैं, जिनकी बुद्धिमें 
स्वर्ग ही परम प्राप्य वस्तु है और जो स्वर्गसे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु हो नहीं है--ऐसा कहनेवाले हैं, वे 
अविवेकी जन इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ 
शोभायुक्त वाणीको कहा करते हैं जो कि जन्मरूप 
कर्मफल देनेवाली एवं भोग तथा ऐश्वर्यकी प्राप्तिके लिये 
नाना प्रकारकी बहुत-सी क्रियाओंका वर्णन करनेवाली है, 
उस वाणीद्वार जिनका चित्त हर लिया गया है, जो 
भोग और ऐश्वर्यमें अत्यनत आसकत हैं, उन पुरुषोंकी 
परमात्मामें निश्चयात्मिका बुद्धि नहीं होती ॥ ४२--४४॥ 
जरैगुण्यविषया बरेदा निस्त्रैगुण्यों भवार्जुन। 
निद्वन्द्दो नित्यसत्त्वस्थो नियोंगक्षेम आत्मवान्‌॥ ४५॥ 

है अर्जुन! बेद उपयुक्त प्रकारसे तीनों गुणोंके 
कार्यरूप समस्त भोगों एवं उनके साधनोंका प्रतिपादन 
करनेवाले हैं; इसलिये तू उन भोगों एवं उनके साधनोंमें 
आसक्तिहीन, हर्ष-शोकादि द्वन्दोंसि रहित, नित्यवस्तु 





परमात्मामें स्थित, योगक्षेमकों न चाहनेवाला और 
स्वाधीन अन्तःकरणवाला हो ॥ ४५॥ 
यावानर्थ उदपाने सर्वतः सम्प्लुतोदके। 
ताबान्‌ सर्वेषु वेदेषु ब्राह्मणस्थ विजानतः॥ ४६॥ 
सब ओरसे परिपूर्ण जलाशयके प्राप्त हो जानेपर 
छोटे जलाशयमें मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता है, 
ब्रह्मको तत्त्वसे जाननेवाले ब्राह्मणका समस्त वेदोंमें 
उतना ही प्रयोजन रह जाता है ॥४६॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार समबुद्धिरूए कर्मगोगका 
और उसके फ़लका महत्व बतलाकर अब दो शलोकोॉमें 
भगवान्‌ कर्मयोयका स्वरूप बतलाते हुए अर्जुनकों 
कर्मयोयमें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहते हैं-- 
कर्मण्येबाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
मा कर्मफलहेतुर्भूमा ते सड्डोउस्त्वकर्मणि॥ ४७॥ 
तेरा कर्म करनेमें हो अधिकार है, उसके फलोंमें 
कभी नहीं*। इसलिये तू कर्मोके फलका हेतु मत हों" 
तथा तेरी कर्म न करनेमें भी आसक्ति न हो॥४७॥ 





१३. अप्राप्त बस्तुकी प्राप्तिकों योग कहते हैं और प्राप्त वस्तुकी रक्षाका नाम क्षेम है; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 
त्याग कर देनेके बाद भी शरीरनिर्वाहके लिये मनुष्यकी योगक्षेममें वासना रहा करती है, अतएवं उस बासनाका भी सर्वथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अर्जुनको 'निर्योगक्षेम' होनेको कहा गया है। 

३, इस दृष्टान्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यको अमृतके समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा 


हुआ जलाशय मिल जाता है, उसको जैसे जलके लिये (बापो-कूप-तडागादि) छोटे-छोटे जलाशयॉसे कोई प्रयोजत नहीं 
रहता, वैसे हो जिसको परमानन्दके समुद्र पूर्णब्रह्म परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है, उसको आनन्दकी प्राप्तिके लिये वेदोक्त 
कर्मोंके फलरूप भोगोंसे कुछ भी प्रयोजन नहीं रहता। वह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृष्त हो जाता है। 

३. जैसे सरकारके द्वारा लोगोंको आत्मरक्षाके लिये या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके शस्त्र रखने 
और उनके प्रयोग करनेका अधिकार दिया जाता है और उसी समय उनके प्रयोगके नियम भी उनको बतला दिये जाते 
हैं, उसके बाद यदि कोई मनुष्य उस अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता है और उसका अधिकार 
भी छीन लिया जाता है, बैसे ही जीवको जन्म-मृत्युरूप संसारबन्थनसे मुक्त होनेके लिये और दूसरॉका हित करनेके 
लिये मन, बुद्धि और इन्द्रियोंक सहित यह मनुष्यशरोर देकर इसके द्वारा नवीन कर्म करनेका अधिकार दिया गया है। 
अत; जो इस अधिकारका सदुपयोग करता है, वह तो कर्मबन्धनसे छूटकर परमपदको प्राप्त हो जाता है और जो दुरुपयोग 
करता है, वह दण्डका भागी होता है तथा उससे वह अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि 
योनियोंमें ढकेल दिया जाता है। इस रहस्यको समझकर मनुष्यको इस अधिकारका सदुपयोग करना चाहिये। 

४. मनुष्य कर्मोंका फल प्राप्त करनेमें कभी किसी प्रकार भी स्वठन्त्र नहीं है। उसके कौन-से कर्मका क्या फल 
होगा और वह फल उसको किस जन्पमें और किस प्रकार प्राप्त होगा-इसका न तो उसको कुछ पता है और न वह 
अपने इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता है अथवा न उससे बच ही सकता है। मनुष्य चाहता कुछ और है 
और होता कुछ और ही है। 

५. मन, बुद्धि और इच्द्रियोंद्वार किये हुए शास्त्रविहित कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति, वासना, आशा, 
स्पृहा और कामना करना हो कर्मफलका हेतु बनना है; क्योंकि जो मनुष्य उपर्युक्त प्रकारसे कर्मोमें और उनके फलमें 
आसकत होता है, उसीको उन कर्मॉंका फल मिलता है। 


अ्रीमद्धगवद्गीतायामू अ० २] 


चडूबिंशोउध्याय: 


६५१ 





योगस्थः कुरु कर्माणि सड्डे त्यकत्वा धनंजब। 
सिद्धयसिद्धणे: समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते॥ ४८ ॥ 
हैं धनंजय ! तू आसक्तिको त्यागकर तथा सिद्धि और 
असिद्धिमें समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ 
कर्तव्यकर्मोको कर, समत्व ही योग कहलाता है ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध- इस ग्रकार कर्मयोगकी प्रक्रिया बतलाकर 
अब सकामभावकौ निन्‍दा और समभावरूप बुद्धियोगका 
महत्त्व प्रकट करते हुए भगवान्‌ अर्जुनकों उसका 
आश्रय लेनेके लिये मत, देते 
दूरेण हावर कर्म धनंजय। 
बुद्धी शरणमन्बिच्छ कृपणा: फलहेतव:॥ ४९॥ 
इस समत्वरूप बुद्धियोगसे सकाम कर्म अत्यन्त ही 
निम्न श्रेणीका है। इसलिये हे धनंजय ! तू समबुद्धिमें ही 
रक्षाका उपाय ढूँढ़ अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही आश्रय ग्रहण 
कर; क्योंकि फलके हेतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं ॥ ४९ ॥ 
बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुकृतदुष्कृते। 
'तस्माद्‌ योगाय युज्यस्व योग: कर्मसु कौशलम्‌॥ ५०॥ 
समबुद्धियुक्त पुरुष पुण्य और पाप दोनोंको इसी 
लोकमें त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे मुक्त हो जाता है।* इससे 








तू समत्वरूप योगमें लग जा; यह समत्वरूप योग ही कर्मोंमें 
कुशलता है अर्थात्‌ कर्मबन्धनसे छूटनेका उपाय है ॥ ५० ॥ 
कर्मजं बुद्धियुक्ता हि फल॑ त्यक्त्वा मनीषिण:। 
जन्मबन्धविनिमुक्ता: पद गच्छन्त्यनामर्येम्‌॥ ५१॥ 
क्योंकि समबुद्धिसे युक्त ज्ञानीजन कर्मोंसे उत्पन्न 
होनेवाले फलको त्यागकर जन्मरूप बन्धनसे मुक्त हो 
निर्विकार परमपदको प्राप्त हो जाते हैं ॥५१॥ 
सम्बन्ध- भगवानूने कर्मयोगके आचरणद्वार अवामय 
प्रदकी ब्राप्ति बतलायी, इसपर अर्जुनकों यह जिज्ञासा हो 
सकती हैं कि अन्रामय परम पदको प्राप्ति मुझे कब और 
कैसे होगी, इसके लिये भगवान्‌ दो श्लोकोमें कहते हैं-- 
बदा ते मोहकलिलं बुद्धिर्व्य॑तितरिष्यति। 
त़दा गन्तासि निर्वेदं श्रोतव्यस्य श्रुतस्थ च॥५२॥ 
जिस कालमें तेरी बुद्धि मोहरूप दलदलकों 
भलीभाँति पार कर जायगी, उस समय तू सुने हुए और 
सुननेमें आनेवाले इस लोक और परलोकसम्बन्धी सभी 
भोगोंसे वैराग्यको प्राप्त हो जायगा"॥५२॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्‍्ना' ते यदा स्थास्यति निएचला। 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि॥५३॥ 





१. योगमें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि केवल सिद्धि और असिद्धिमें 
हो समत्व रखनेसे काम नहीं चलेगा, बल्कि प्रत्येक क्रियाके करते समय भी तुमको किसी भी पदार्थमें, कर्ममें या उसके 
'फलमें अथवा किसी भी प्राणीमें विषमधाव त रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये। 

२. जिसमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके समबुद्धिपूर्वक कर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता है, 
उस कर्मयोगका बाचक यहाँ 'बुद्धियोगात्‌' पद है; क्योंकि उनतालीसबें श्लोकमें 'योगे त्विमां शरण" अर्धात्‌ अब तुम मुझसे 
इस बुद्धिकों योगमें सुनो, यह कहकर भगवानने कर्मयोगका वर्णन आरम्भ किया है। इसके सिव्रा इस श्लोकमें फल 
चाहनेबालोंको कृपण बतलाया गया है और अगले श्लोकमें बुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनकों कर्मयोगके लिये 
आज्ञा दी गयी है और यह कहा गया है कि बुद्धियुक्त मनुष्य कर्मफलका त्याग करके ' अनामय पद' को प्राप्त हो जाता 
है (गीता २। ५१); इस कारण भी यहाँ 'बुद्धियोगात्‌* पदका अर्थ कर्मबोग ही है। 

३. जन्म-जन्मान्तरमें और इस जन्ममें किये हुए जितने भी पुण्यकर्म और पापकर्म संस्काररूपसे अन्तःकरणमें संचित रहते 
ह, उन समस्त कर्मोंकों समबुद्धिसे युक्त कर्मयोगी इसी लोकमें त्याग देता है--अर्थात्‌ इस वर्तमान जन्ममें ही वह उत समस्त 
ऋऊर्मोंसे मुक्त हो जाता है। उसका उन क्मॉसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मरूप फल नहीं दे सकते। 

४. जहाँ राग-द्रेष आदि क्लेशोंका, शुभाशुभ कमोंका, हर्ष-शोकादि विकारोंका और समस्त दोषोंका सर्वधा अभाव 
#. जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वथा अतीत है, जो भगवानसे सर्वथा अभिन्न भगवान्‌का परम धाम है, जहाँ 
पहुँचे हुए मनुष्य वापस नहीं लौटते, उस परम धामकों 'अनामय पद' कहते हैं। 

५. इस लोक और परलोकके जितने भी भोगैश्वर्यांदि आजतक देखने, सुनने और अनुभवमें आ चुके हैं, उनका 
जाम ' श्रुत' है और भविष्यमें जो देखे, सुने और अनुभव किये जा सकते हैं, उन्हें ' श्रोतव्य' कहते हैं। उन सबको दुःखके 
इतु और अनित्य समझकर जो आसक्तिका सर्वधा अभाव हो जाना है, यही उनसे वैराग्यको प्राप्त होना है। 

६. इस लोक और परलोकके भोगैश्वर्य और उनको प्राप्तिके साधनोंके सम्बन्धमें भौति-भाँतिके वचनोंको सुननेसे 
बुद्धिमें विक्षिप्तता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्चयपर निश्चलरूपसे नहीं टिक सकती, अभी एक बातकों 
#च्छी समझती है, तो कुछ ही समय बाद दूसरी बातको अच्छी मानने लगती है। ऐसी विक्षिप्त और अनिश्चयात्मिका 
उुड्धेको यहाँ 'श्रुतिविप्रतिपना बुद्धि' कहा गया है। यह बुद्धिका विक्षेपदोष है। 





६५२ 


अश्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








भाँति-भाँतिके वचनोंकों सुननेसे विचलित हुई 
तेरी बुद्धि जब पस्मात्मामें अचल और स्थिर ठहर 
जायगी, तब तू योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा 
परमात्मासे नित्य संयोग हो जायगा॥ ५३॥ 

सम्बन्ध-- पूर्वश्लोकोंमें भगवान्‌ने यह बात कही 
कि जब तुम्हारी बुद्धि परमात्मामें निशचल ठहर जाययी, 
तब तुम परमात्माको ग्राप्त हो जाओगे। इसपर परमात्माकों 
प्राप्त स्थितप्रज्ञ सिद्धयोगीके लक्षण और आचरण जाननेकी 
इच्छासे अर्जुन पूछते हैं-- 

अजुन उबाच 

स्थितप्रज़स्थ का भाषा समाधिस्थस्य केशव। 
स्थितधीः किं प्रभाषेत किमासीत द्रजेत किम्‌॥ ५४॥ 

अर्जुन बोले--हे केशव ! समाधिमें स्थित परमात्माको 
प्राप्त हुए स्थिरबुद्धि पुरुषका क्या लक्षण है ? वह स्थिरबुद्धि 
पुरुष कैसे बोलता है, कैसे बैठता है और कैसे चलता है ? ॥ 

सम्बन्ध-- पूर्वश्लोकमें अर्जुनने परमात्माको प्राप्त हुए 
सिद्ध योगीके विषयमें चार बातें पूछी हैं; इन चारों बातोंका 
उत्तर भगवाबूने अध्यायकी समाफ्पर्वन्त दिया है; बीचमें 
असंगवश दूसरी बातें भी कहीं हैं। इस अगले श्लोकमें 
भगवान्‌ अर्जुनके पहले प्रश्तका उत्तर संक्षेपमें देते हैं-- 

औमगवानुवाच 

प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान्‌ पार्थ मनोगतान्‌। 
आत्मन्येबात्मना तुष्ट: स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते॥ ५५॥ 





श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन! जिस कालमें यह 
'युरुष मनमें स्थित सम्पूर्ण कामनाओंकों भलीभाँति त्याग 
देता है। और आत्मासे आत्मामें ही संतुष्ट रहता है, उस 
कालमें वह स्थितप्रज्ञ कहा जाता है॥५५॥ 
सम्बन्ध-- अब दो श्लोकोरमें 'स्थितप्रज्ञ कैसे बोलता 
है” इस दूसरे प्रश्तका उत्तर दिया जाता है-- 
दुःखेष्वनुद्विग्ममना: सुखेषु_ विगतस्पृह: | 
बीतरागभबक्रोध: स्थितधीर्मुनिरुच्चते॥ ५६॥ 
दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर जिसके मतमें उद्बेग नहीं 
होता, सुखोंकी प्राप्तिमें जो सर्वथा निःः र्पृह है तथा 
जिसके राग, भय और क्रोध नष्ट हो गये हैं,' ऐसा मुनि 
स्थिस्बुद्धि कहा जाता है॥५६॥ 
थः सर्वत्रानभिस्नेहस्ततू तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम्‌। 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता॥५७॥ 
जो पुरुष सर्वत्र स्नेहरहित हुआ उस-उस शुभ या 
अशुभ वस्तुको प्राप्त होकर न प्रसन्‍त होता है और न 
द्रेष करता है उसकी बुद्धि स्थिर है॥ ५७॥ 
सम्बन्ध-अब भगवान्‌ “वह कैसे बैठता हैं?” 
इस तीसरे ग्रश्तका उत्तर देते हैं-- 
यदा संहरते चाय कूमों5ज्ञानीव सर्वशः। 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा. प्रतिष्ठिता॥ ५८ ॥ 
कछुआ सब ओरसे अपने अंगॉंको जैसे समेट 
लेता है, वैसे हो जब यह पुरुष इन्द्रियोँके विषयोंसे 





१. शरीर, स्त्री, पुत्र, धन, मान, प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदार्थोके बने रहनेकी और प्रतिकूल पदार्थोंके नष्ट हो जानेकौ 


जो राग-द्वेषजनित सूक्ष्म कामना है, जिसका स्वरूप विकसित नहीं होता, उसे “वासना” कहते हैं। किसी अनुकूल वस्तुके 
अभावका बोध होनेपर जो चित्तमें ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है, उसके बिना काम नहीं चलेगा-- 
इस अपेक्षारूप कामनाका नाम “स्पृहा' है। यह कामनाका वासनाकी अपेक्षा विकसित रूप है। जिस अनुकूल वस्तुका 
अभाव होता है, उसके मिलनेकी और प्रतिकूलके विनाशकी या न मिलनेकी प्रकट कामनाका नाम 'इच्छा' है; यह कामनाका 
पूर्ण विकसित रूप है और स्त्री, पुत्र, धन आदि पदार्थ यथेष्ट प्राप्त रहते हुए भी जो उनके अधिकाधिक बढ़नेकी इच्छा 
है, उसको 'तृष्णा' कहते हैं। यह कामनाका बहुत स्थूल रूप है। इन सबका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त कामनाओऑँका 
भलीभाँति त्याग करना है। 

२. इससे स्थिरबुद्धि योगीके अन्तःकरण और वाणीमें आसब्ति, भय और क्रोधका सर्वथा अभाव दिखलाया गया 
है। अभिप्राय यह है कि किसी भी स्थितिमें किसो भी घटनासे उसके अन्तःकरणमें न तो किसी प्रकारकी आसक्ति 
उत्पन्त हो सकती है, न किसी प्रकारका जरा भी भय हो सकता है और न क्रोध ही हो सकता है। इस कारण उसकी 
वाणी भी आसक्ति, भय और क्रोधके भावोंसे रहित, शान्त और सरल होती है। 

३. इससे यह भाव दिखलाबा गया है कि उपर्युक्त शुभाशुभ बस्तुऑमेंसे किसी भी शुभ अर्थात्‌ अनुकूल बस्तुका 
संयोग होनेपर स्थिरबुद्धि योगीके अन्तःकरणमें किंचिन्मात्र भी हर्षका विकार नहीं होता (गीता ५। २०)। इस कारण 
उसकी वाणी भी हर्षके विकारसे सर्वथा शून्य होती है, बह किसी भी अनुकूल वस्तु वा प्राणीकी ह॑गर्भित स्तुति नहीं 
'करता। एवं स्थिरबुद्धि योगीका अत्यन्त प्रतिकूल वस्तुके साथ संयोग होनेपर भी उसके अन्तःकरणमें किंचिन्मात्र भी द्वेषभाव 
नहीं उत्पन्त होता। उसका अन्तःकरण हरेक वस्तुकी प्राप्तिमें सम, शान्त और निर्विकार रहता है (गीता ५। २०)। इस 
कारण वह किसी भी प्रतिकूल वस्तु या प्राणीकी द्वेषपूर्ण निन्दा नहीं करता। 


अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० २] 


'षड्विंशोउध्याय: 


६५३ 





इन्द्रियोंको सब प्रकारसे हटा लेता है, तब उसकी बुद्धि 
स्थिर है (ऐसा समझना चाहिये)॥५८॥ 
सम्बन्ध-- पूर्वश्लोकर्मों तीसरे ग्रश्नका उत्तर देते 
हुए स्थितप्रज्ञके बैठनेका प्रकार बतलाकर अब उसमें 
होनेवाली शंक्राओंका समाधान करनेके लिये अन्य 
अकारसे किये जानेवाले इद्रियसंयमकी अपेक्षा स्थितप्रज्ञके 
इच्रियसंयमकी विलक्षणता दिखलाते हैं-- 
विषया बिनिवर्तन्ते निराहारस्थ देहिन:। 
रसवर्ज रसोउप्यस्थ पर॑ दृष्ट्बा निवर्तते॥७५९॥ 
इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंकों ग्रहण न करनेवाले 
पुरुषके भी केवल विषय तो निवृत्त हो जाते हैं, परंतु 
उनमें रहनेवाली आसक्ति निवृत्त नहीं होती। इस 
स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो आसक्ति भी परमात्माका साक्षात्कार 
करके निवृत्त हो जाती है!॥५९॥ 
सम्बन्ध- आसक्तिका ताश और इच्धियसंयम नहीं 
होनेसे क्या हानि हैं? इसपर कहते हैं- 
अततों हापि कौन्तेय पुरुषस्थ विपश्चित:। 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभ मनः॥६०॥ 
है अर्जुन! आसक्तिका नाश न होनेके कारण ये 
प्रमथनस्वभाववाली इन्द्रियाँ यत्त करते हुए बुद्धिमान्‌ 
चुरुपके मनको भी बलात्‌ हर लेती हैं॥६०॥ 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्पर:। 
वबशे हि अस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता॥६१॥ 
इसलिये साधककों चाहिये कि वह उन सम्पूर्ण 
इन्द्रियॉंकों वशमें करके समाहितचित्त हुआ मेंरे परायण 
होकर ध्यानमें बैठे; क्योंकि जिस पुरुषको इन्द्रियाँ वशमें 
होती हैं उसकी बुद्धि स्थिर हो जाती है॥६१॥ 








सम्बन्ध- उपदुक्त प्रकारसे मतसहित इख्रियोंको 
वछ़में न करतेसे और भयवत्परायण न होनेसे क्‍या हानि 
है 2 यह बात अब दो एलोकोरमें बतलायी जाती है-- 
घ्यायतों विषयान्‌ पुंस: सड्डस्तेषूपजायते। 
सड्जात्‌ संजाबते काम: कामात्‌ क्रोधोडभिजायते॥ ६२॥ 

विषयोंका चिन्तन करनेवाले पुरुषकौ उन विषयोंमें 
आसक्ति हो जाती है, आसक्तिसे उन विषयोंकी कामना 
उत्पन्न होती है और कामनामें विध्न पड़नेसे क्रोध 
उत्पन्न होता है॥ ६२॥ 
क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्पृतिविभ्रम: | 
स्मृतिभ्रंशाद बुद्द्धिनाशो बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति॥ ६३॥ 

क्रोधसे अत्यन्त मृढ़भाव उत्पन्न हो जाता है, 
मूढभावसे स्मृतिमें भ्रम हो जाता है, स्मृतिमें भ्रम हो 
जानेसे बुद्धि अर्थात्‌ ज्ञाशशक्तिका नाश हो जाता है और 
बुद्धिका नाश हो जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर 
जाता है॥ ६३॥ 

सम्बन्ध-- इस प्रकार मतसहित इद्धियोंकों वशमें न 
करनेवाले मनुष्यके प्तनका क्रम बतलाकर अब भगवान्‌ 
“स्थितप्रज्ञ योगी कैसे चलता हैं ' इस चाँथे प्रश्तका उत्तर 
आस्म्भ करते हुए पहले दो श्लोकोंमें जिसके मत और 
इद्धियाँ बशमें होते हैं, ऐसे साधकद्वारा विष्योंगें विचरण 
किये जानेका प्रकार और उसका फल बवलाते हैं-- 
रागद्वेषवियुक्तैस्तु विषयानिन्द्रियैश्चरन्‌। 
आत्मवश्यैर्विधेयात्मा.. प्रसादमधिगच्छति॥ ६४॥ 

परंतु अपने अधीन किये हुए अन्तःकरणवाला 
साधक अपने वशमें की हुई राग-द्वेषसे रहित इन्द्रियों- 
द्वारा' विषयोंमें विचरण करता हुआर अन्तःकरणकी 














१. परमात्मा एक ऐसो अद्भुत, अलौकिक, दिव्य आकर्षक वस्तु है जिसके प्राप्त होनेपर इतनी तल्लीनता, मुग्धता 
और तम्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता है; फिर किसी दूसरी वस्तुका चिन्तन कौन करे? इसीलिये 
र्मात्याके साक्षात्कारसे आसक्तिके सर्वथा निवृत्त होनेकी बात कही गयी है। 

२. उनसठवें श्लोकमें तो राग-द्वेषका अत्यन्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-द्रेषरहित इन्द्रियोंद्वारा विषयसेवनकी 
जात कहकर राग-द्वेषके सर्वधा अभावकौ साधना बतायी गयी है। तीसरे अध्यायके चालीसवें श्लोकमें इन्द्रियाँ, मन और 
डुद्धि-इन तौनोंकों हो कामका अधिष्ठान बताया है। इससे यह सिद्ध होता है कि इन्द्रियामें राग-द्वेष न रहनेपर भी 
जन या बुद्धिमें सृक्ष्मरूपसे राग-द्वेष रह सकते हैं; परंतु उनसठवें श्लोकमें 'अस्य' पदका प्रयोग करके स्थिरबुद्धि पुरुषमें 
गग-द्वेषका सर्वथा अभाव बताया गया है। वहाँ केवल इन्द्रियोंमें ही राग-द्रेषके अभावकी बात नहीं है। 

३. वच्यपि बाह्य विषयोंका त्याग भी भगवान्‌कौ प्राप्तिमें सहायक है, परंतु जबतक इन्द्रियोंका संयम और राग- 
इपका त्याग न हो, तबतक केवल बाह्म विषयोंके त्यागसे विषयोंकी पूर्ण निवृत्ति नहीं हो सकती और न कोई सिद्धि 
प्राप्त होती है तथा ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहीं सकता; 
ज्यॉकि भगवानूकी पूजा, सेवा, जप और विवेक-बैराग्य आदि दूसरे उपायोंसे सहज हो इन्द्रिवसंचम हो सकता है। 

इसी प्रकार इन्द्रिससंयम भी भगवत्प्राप्तिमें सहायक है; परंतु इन्द्रियॉँके राग-द्रेषका त्याग हुए बिना केवल 
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प्रसन्‍नताको' प्राप्त होता है॥६४॥ 
प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते। 
प्रसनचेतसो ह्ाशु बुद्धि: पर्यवतिष्ठते॥६५॥ 
अन्तःकरणकी प्रसन्‍तता होनेपर इसके सम्पूर्ण 
दुःखोंका अभाव हो जाता है और उस प्रसन्‍त चित्तवाले 
कर्मयोगीकौ बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक 
पस्मात्मामें हो भलीभाँति स्थिर हो जाती है॥६५॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार मत और इद्रियोंकों क्शमें 
करके अनासक्तभावसे इख्धियोद्वारा व्यवहार करनेवाले 
साधकको सुख, शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अवस्था प्राप्त होनेकी 
बात कहकर अब दो स्लोकोद्वारा इससे विपरीत जिसके 
मन-इख्रिय जीते हुए नहीं हैँ. ऐसे विष्यासक्त मनुष्यमें 
सुख-शान्तिका अभाव दिखलाकर विष्योंके संगसे उसकी 
बुद्धिके विचलित हो जानेका प्रकार बतलाते हैं-- 
नास्ति बुद्द्ि्युक्तस्थ न चायुक्तस्थ भावना। 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्थ कुत: सुखम्‌॥ ६६॥ 





न जीते हुए मन और इन्द्रियोंवाले पुरुषमें 
निश्चयात्मिका बुद्धि नहीं होतो और उस अयुक्त मनुष्यके 
अन्तःकरणमें भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन 
मनुष्यको शान्ति नहीं मिलती और शान्तिरहित मनुष्यको 
सुख कैसे मिल सकता है ?॥६६॥ 
इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनो5नु विधीयते। 
तदस्थ हरति प्र॒ज्ञां वायुर्नावमिवाम्भसि॥६७॥ 

क्योंकि जैसे जलमें चलनेवाली नाबको वायु हर 
लेती है, वैसे ही विषयोंमें विचरती हुईं इन्द्रियोंमेंसे मन 
जिस इन्द्रियके साथ रहता है, वह एक ही इन्द्रिय इस 
अयुक्त पुरुषकी बुद्धिको हर लेती है*॥ ६७॥ 
तस्माद्‌ यस्य महाबाहों निगृहीतानि सर्वशः। 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्थ॒प्रज्ञा प्रतिष्ठिता॥ ६८॥ 

इसलिये हे महाबाहों! जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ 
इन्द्रियोंक विषयोंसे सब प्रकार निग्रह की हुई हैं, 
उसीको बुद्धि स्थिर है॥६८॥ 





इन्टियसंयमसे विषयोंकी पूर्णतया निवृत्ति होकर वास्तवमें पर्मात्माकों प्राप्ति नहीं होती और ऐसी बात भो नहीं है कि 
बाह्य विषयत्याग तथा इन्द्रियसंयम हुए बिना इन्द्रियोंके राग-द्रेषका त्याग हो हौ न सकता हो। सत्संग, स्वाध्याय और 
विचारद्वारा सांसारिक भोगोंकी अनित्यताका भान होनेसे तथा ईश्वरकृपा और भजन-ध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रियॉके राग- 
द्वैषका नाश हो गया है, उसके लिये बाह्य विषयोंका त्याग और इन्द्रियसंयम अनायास अपने-आप हो जाता है। जिसका 
इन्द्रियोंके विषयोंमें राग-द्रेष नहीं है, बह पुरुष यदि बाह्यारूपसे विषयॉका त्याग न करे तो विषयोंमें विचरण करता हुआ 
ही परमात्माको प्राप्त कर सकता है; इसलिये इन्द्रियोंका राय-द्वेषसे रहित होना हो मुख्य है। 

१. वशमें की हुई इन्द्रियोद्वारा बिना राग-द्रेषके व्यवहार करनेसे साधकका अन्त:करण शुद्ध और स्वच्छ हो जाता 
है, इस कारण उसमें आध्यात्मिक सुख और शान्तिका अनुभव होता है (गीता १८। ३७); उस सुख और शान्तिकों 
“प्रसन्‍नता' कहते हैं। 

२. इससे यह दिखलाया गया है कि परम आनन्द और शान्तिके समुद्र परमात्याका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुष्यका चित्त निरन्तर विश्षिप्त रहता है; उसमें राग-द्रेष, काम-क्रोध और लोभ-ईर्ष्या आदिके कारण हर समय जलन 
और व्याकुलता बनी रहती है। अतएब उसको शान्ति नहीं मिलती। 

३. यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि है, वायुके स्थानमें जिसके साथ मन रहता है, वह इन्द्रिय है, जलाशयके स्थानमें 
संसाररूप समुद्र है और जलके स्थानमें शब्दादि समस्त विषयोंका समुदाय है। जलमें अपने गन्तव्य स्थानकी और जाती 
हुई नौकाको प्रबल वायु दो प्रकारसे विचलित करती है-या तो उसे पथश्रष्ट करके जलको भीषण तरंगोंमें भटकाती 
है या अगाध जलमें डुबो देती है; इसी प्रकार जिसके मन-इन्द्रिय वशमें नहीं हैं, ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिको परमात्माके 
स्वरूपमें निश्चल करना चाहता है तो भी उसकी इन्द्रियाँ उसके मनको आकर्षित करके उसकी बुद्धिको दो प्रकारसे विचलित 
करती हैं। इन्द्रियोंका बुद्धरूप नौकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोगोंको प्राप्तिका उपाय सोचनेमें लगा देना, उसे 
भीषण तरंगोंमें भटकाना है और पापॉमें प्रवृत करके उसका अधःपतन करा देना, उसे डुबों देना है; परंतु जिसके मन 
और इन्द्रिय वशमें रहते हैं उसकी बुद्धिको वे विचलित नहीं करते, वर बुद्धिरूप तौकाको परमात्माके पास पहुँचानेमें सहायता 
करते हैं। चौंसठवें और पैंसठवें श्लोकॉमें यही बात कही गयी है। 

४. श्रोत्रादि समस्त इन्द्रियोंके जितने भी शब्दादि विषय हैं, उन विषयोंमें बिना किसी रुकावटके प्रवृत्त हो जाना 
इच्द्रियोंका स्वभाव है; क्योंकि अनादिकालसे जीव इन इच्द्रियोंके द्वारा विषयोंकों भोगता आया है, इस कारण इन्द्रियोंकी 
उनमें आसक्ति हो गयी है। इन्द्रियॉकी इस स्वाभाविक प्रवृत्तिको सर्वथा रोक देना, उनके विषयलोलुप स्वभावकों परिवर्तित 
कर देना, उनमें विषयासक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिकों विचलित करनेकी शक्ति न रहने देना--यहीं उनको 
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था निशा सर्वभूतानां तस्यां जागर्ति संयमी। हुए ही समा जाते हैं, वैसे हो सब भोग जिस स्थितप्रज्ञ 

अस्थां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुने: ॥ ६९॥ | पुरुषमें किसी प्रकारका विकार उत्पन्न किये बिना ही 
सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये जो रात्रिके समान है, उस | समा जाते हैं,” वही पुरुष परम शान्तिको प्राप्त होता है, 

नित्य ज्ञातस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिमें स्थितप्रज्ञ योगी | भोगोंको चाहनेवाला नहीं ॥७०॥ 

जागता है' और जिस नाशवान्‌ सांसारिक सुखकी प्राप्तिमें सम्बन्ध- स्थितप्रज्ञ कैसे चलता है 2” अर्जुनका 

सब प्राणी जागते हैं, परमात्माके तत्त्वको जाननेवाले | वह चौथा प्रश्त परमात्माकों प्राप्त हुए पुरुषके विषयमें ही 


मुनिके लिये वह रात्रिके समान है ॥६९॥ था; किंतु यह ग्रश्त आचरणविषयक होनेके कारण उसके 
आपूर्यमाणमचलप्रतिष्ठं उत्तरमें चाँसठवों ज्लोकसे वहाँतक किस प्रकार आचरण 
समुद्रमाप: प्रविशन्ति यद्वत्‌। करनेवाला मनुष्य शीत्र स्थितप्रज्ञ बत सकता हैं, कौन नहीं 

तद्बत्‌ कामा य॑ प्रविशन्ति सर्वे + बन सकता और जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ हो जाता है उस समय 


स॒ शान्तिमाप्तोति न कामकामी॥ ७०॥ | उसकी कैसी स्थिति होती हैं--ये सब बातें बतलायी गयीं। 
जैसे नाना नदियोंक जल सब ओरसे परिपूर्ण, | अब उस चाँथे प्र्तका स्पष्ट उत्तर देते हुए स्थितप्रज्ञ 
अचल प्रतिष्ठावाले समुद्रमें उसको विचलित न करते | पुरुषके आचरणका प्रकार बतलाते हैं-- 





उनके विषयोंसे सर्वथा निगृहीत कर लेना है। इस प्रकार जिसकी इन्द्रियाँ वशमें को हुई होती हैं, बह पुरुष जब ध्यानकालमें 
इन्द्रियॉंकी क्रियाओंका त्याग कर देता है, उस समय उसकी कोई भी इन्द्रिय न तो किसो भी बिषयकों प्रहण कर सकती 
है और न अपनी सूक्ष्म वृत्तियोंद्वारा मनमें विक्षेप हो उत्पन्न कर सकती है। उस समय वे मनमें तद्रूप-सी हो जाती हैं 
और व्युत्थानकालमें जब वह देखना-सुनना आदि इन्द्रियॉकी क्रिया करता रहता है, उस समय वे बिना आसक्तिके 
नियमितरूपसे यथायोग्य शब्दादि विषयोंका ग्रहण करती हैं। किसी भी विषयमें उसके मनको आकर्षित नहीं कर सकतीं 
बरं मनका ही अनुसरण करती हैं। स्थितप्रक्ञ पुरुष लोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक जिस शास्त्रसम्मत 
विषयका ग्रहण करना उचित समझता है, वही इन्द्रिय उतने ही समयतक उसौ विषयका अनासक्तभावसे ग्रहण करती 
है; उसके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी विषयको ग्रहण नहीं कर सकती।.इस प्रकार जो इन्द्रियोंपर पूर्ण आधिपत्य 
कर लेना है, उनकी स्वतन्त्रताकों सर्वथा नष्ट करके उनको अपने अनुकूल बना लेना है--यही इन्द्रियोंके विषयोंसे इन्द्रियोंको 
सब प्रकारसे निगृहोत कर लेना है। 

१. जैसे प्रकाशसे पूर्ण दिनकों उल्लू अपने नेत्रदोषसे अन्धकारमय देखता है, वैसे हो अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
अन्तःकरणरूप नेत्रोंकी विवेक-बिज्ञानरूप प्रकाशनशक्तिके आवृत रहनेके कारण अविवेकी मनुष्य स्वयंप्रकाश नित्यबोध 
परमानन्दमय परमात्माकों नहीं देख पाते। उस परमात्माकों प्राप्तिरूप सुर्यके प्रकाशित होनेसे जो परम शान्ति और नित्य 
आननन्‍्दका प्रत्यक्ष अनुभव होता है, वह वास्तवमें दिनकी भाँति प्रकाशमय है, तो भी परमात्माके गुण, प्रभाव, रहस्य और 
तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानियोंके लिये रात्रिके समान है। उसीमें स्थितप्रज्ञ पुरुषका जो उस सच्विदानन्दघन परमात्माके 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर स्थित रहना है, यही उसका उस सम्पूर्ण प्राणियॉकी रात्रिमें जागना है। 

२. जैसे स्वप्तसे जगे हुए मनुष्यका स्वके जगत्से कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, वैसे ही परमात्मतत्त्वको जाननेबाले 
ज्ञानीके अनुभवमें एक सच्चिदानन्दबन परमात्मासे भिन्‍न किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती। वह ज्ञानी इस दृश्य जगत्‌के 
स्थानमें इसके अधिष्ठातरूप परमात्मतत्त्वकों ही देखता है, अतएव उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विषयानन्द 
रात्रिके समान हैं। 

३. किसी भी जड़ वस्तुको उपमा देकर स्थितप्रज्ञ पुरुषकी वास्तविक स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना सम्भव नहीँ 
है, तथापि उपमाद्वारा उस स्थितिके किसी अंशका लक्ष्य कराया जा सकता है। अत: समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र ' आपूर्यमाण' यानी अथाह जलसे परिपूर्ण हो रहा है, उसी प्रकार स्थितप्रज्ञ अनन्त आनन्दसे 
परिपूर्ण है; जैसे समुद्रको जलकी आवश्यकता नहीं है, वैसे ही स्थितप्रज्ञ पु्षकों भी किसी सांसारिक सुख-भोगकी 
तनिकमात्र भी आवश्यकता नहीं है, वह सर्वथा आप्तकाम है। जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल है, भारी-से-भारी 
आँधी-तूफान आतेपर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह उसमें ग्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं 
होता, मर्यादाका त्याग नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके स्वरूपमें स्थित योगीको स्थिति भी सर्वधा अचल होती है, 
बड़े-सें-बड़े सांसारिक सुख-दुःखोंका संयोग-वियोग होनेपर भी उसकी स्थितिमें जरा भी अन्तर नहीं पड़ता, वह 
सच्चिदातन्दघन परसात्मामें नित्य-निरत्तर अटल और एकरस स्थित रहता है। 


६५६ शमहाभारते (भीष्मपर्वणि 





बिहाय कामान्‌ यः सर्वान्‌ पुमांश्चरति निःस्पृह: । बतलाते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- 
निर्ममों निरहेकारः स शान्तिमध्िगच्छति॥ ७९१॥ | एषा ब्राह्मी स्थिति: पार्थ नैनां प्राप्य विमुहाति। 
जो पुरुष सम्पूर्ण कामनाओंको त्यागकर ममतारहित, | स्थित्वास्थामन्तकालेउपि ब्रह्मनिर्वाणमृच्छति॥ ७२॥ 
अहंकाररहित और स्पृहारहित हुआ विचरता है,' वही है अर्जुन! यह ब्रह्मको प्राप्त हुए पुरुषकी स्थिति 
शान्तिको प्राप्त होता है अर्थात्‌ वह शान्तिको प्राप्त है॥ | है; इसको प्राप्त होकर योगी कभी मोहित नहीं होता' 
सम्बन्ध- इस प्रकार अर्जुनके चारों प्रश्नोंका उत्त | और अन्तकालमें भी इस ब्राह्मी स्थितिमें स्थित होकर 
दैनेके अनन्तर अब स्थितप्रज्ञ पुरुषकी स्थितिका महत्त्व | ब्रह्मानन्दको प्राप्त हो जाता है॥ ७२॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्धणवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंबादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयोउध्याय: ॥ २॥ भीष्मपर्वाण तु षड्विंशो5ध्याय:॥ २६॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्र्वके औमद्भगवदूगीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूए श्रीमद्भयवद्गीतोपनिषद्‌, 
औकृप्णाजुनिसंवादर्में सांख्ययोग नामक दूसरा अध्याव पूरा हुआ॥ २॥ भीष्पपर्वमों छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २६ # 


अचल 6 >>ल 


सप्तविंशो5ध्याय: 


( श्रीमद्धगवदगीतायां तृतीयोउध्यायः ) 
ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके अनुसार कर्तव्यकर्म करनेकी 

आवश्यकताका प्रतिपादन एवं स्वथर्मपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके उपायका वर्णन 

सम्बन्ध- दूसरे अध्यायमें भगवानूने 'अशोच्यानन्व- | किया। इसके पश्चात्‌ चौँवनवें श्लोकसे अध्यायकी समाप्ति- 
शोचस्त्वम्‌” (गीता ?। ११) से लेकर 'देही नित्य- | पर्वात्त अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ने समवुद्धिरूप कर्मब्रोगके 
मवध्योउयम्‌ ! (गीता २।/३०) तक आत्मतत्त्वका निरूप्ण | द्वारा परमेश्वरको प्राप्त हुए स्थितप्रज्ञ सिद्ध पुरुषके लक्षण, 
करते हुए सांख्ययोगका ग्रतिपादर किया और 'बुद्धियोंगे| आचरण और महत्वका प्रतिपादन किया। वहाँ कर्मयोगकी 
त्विमां १प्‌ ' (गीता ₹। ३९) से लेकर 'तदा योगमरवाप्स्यसि'| महिमा कहते हुए भ्गवान्‌ने सैतालीसवें और अड़तालीसवें 
(गीता २। ५३) तक समबुद्धिरूप कर्मग्रोगका वर्णन। शलोकॉरमें कर्मग्रोगका स्वरूप बतलाकर अर्जुनिकों कर्म 





१. मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरोरमें जो साधारण अज्ञानी मनुष्योंका आत्माभिमान रहता है, जिसके कारण 
थे शरीरकों ही अपना स्वरूप मानते हैं, अपनेको शरीरसे भिन्‍न नहीं समझते, उस देहाभिमानका नाम अहंकार है; उससे 
सर्वथा रहित हो जाना ही 'अहंकाररहित' हो जाना है। 

मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरको, उसके साथ सम्बन्ध रखनेवाले स्त्री, पुत्र, भाई और बन्धु-बान्धवॉको तथा 
गृह, धन, ऐश्वर्य आदि पदार्थोको, अपने द्वारा किये जानेवाले कर्मोंको और उन कर्मोके फलरूप समस्त भोगोंकों साधारण 
मनुष्य अपना समझते हैं; इसो भावका नाम “ममता' है और इससे सर्वथा रहित हो जाना ही 'ममतारहित' हो जाना है। 

किसी अनुकूल वस्तुका अभाव होनेपर मनमें जो ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है, उसके 
बिना काम न चलेगा, इस अपेक्षाका नाम स्पृष्ा है और इससे सर्वथा रहित हो जाना ही 'स्पृहारहित' होना है। 

अहंकार, ममता और स्पृहा-इन तोनोंसे उपयुंक्त प्रकारसे रहित होकर अपने वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके 
अनुसार केवल लोकस्ंग्रहके लिये इन्द्रियोंके विषयोंमें विचरना अर्थात्‌ देखना-सुनना, खाना-पीना, सोना-जागना आदि समस्त 
शास्त्रविहित चेष्टा करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके अहंकार, ममता और स्पृहासे रहित होकर विचरना है। 

२. अर्जुनके पूछनेपर पचपनवें श्लोकसे यहाँतक स्थितप्रज्ञ पुरुषकी जिस स्थितिका जगह-जगह वर्णन किया गया 
है, उसमें सर्वथा निर्विकार और निश्चलभावसे नित्य-निरन्तर निमग्न रहना हो उस स्थितिको प्राप्त होना है। 

ईश्वरः क्या है? संसार क्या है? माया क्‍या है? इनका परस्पर क्या सम्बन्ध है? यैं कौन हूँ? कहाँसे आया हूँ? 
मेरा क्या कर्तव्य है? और क्या कर रहा हूँ ?-आदि विषयोंका यथार्थ ज्ञान न होना ही मोह है, यह मोह जीवको 
अनादिकालसे है, इसीके कारण यह इस संसारचक्रमें घृम रहा है। उपर्युक्त ब्राह्मी स्थितिको प्राप्त पुरुषका यह अनादिसिद्ध 
मोह समूल नष्ट हो जाता है, अतएवं फिर उसकी उत्पत्ति नहीं होतो। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० २] 


सप्तविंशोउध्याय: 


द्द्ष्छ 





करनेके लिये कहा; उनचासवेंगें समबुद्धिरूप कर्मयोगको 
अपेक्षा सकामकर्मका स्थान बहुत ही नौचा बतलाया, 
प्रचासवेंगें समबुद्धिय॒क्त एरुपकी प्रशंसा करके अर्जुनकों 
कर्मयोगमें लगनेके लिये कहा; इक्यावनवेंमें समबुद्धिदुक्त 
ज्ञागी पुरुषकों अतामय पदकों प्राप्ति बतलायी। इस असंगकों 
सुनकर अर्जुन उसका वथार्थ अभिष्राय निश्चित वहीं कर 
सके। बुद्धि! शब्दका अर्थ ज्ञान” मान लेनेसे उन्हें श्रम 
हो गया, भगवात्के कचनोंमें 'कर्म की अपेक्षा 'ज्ञान 
की प्रशंसा प्रतीत होने लगी एवं वे वचन उतको स्पष्ट 
न दिखायी देकर मिले हुए-से जान पड़ते लगे। अतएक 
भगवानूसे उनका स्पष्टीकरण करवानेकी और अपने लिये 
विश्चित श्रेयः साधन जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं-- 
अर्जुन उवाच 
ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता बुद्धिजनार्दना 
तत्‌ कि कर्मणि घोरे मां नियोजयसि केशव॥ १॥ 
अर्जुन बोले--हे जनार्दत! यदि आपको कर्मकी 
अपेक्षा ज्ञान श्रेष्ठ मान्य है तो फिर हे केशव! मुझे 
भ्रयंकर कर्ममें क्यों लगाते हैं ?॥ १॥ 





व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव में। 
तदेक॑ बद निश्चित्य येन श्रेयो5हमाप्नुयाम्‌॥२॥ 

आप मिले हुए-से बचनोंसे मेरी बुद्धिको 
मानो मोहित कर रहे हैं।' इसलिये उस एक बातको 
निश्चित करके कहिये, जिससे मैं कल्याणको प्राप्त 
हो जाऊँ॥२॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार अर्जुतके पूछनेपर भगवान्‌ 
उनका निश्चित कर्तव्य भक्तिप्रशान कर्मबोग बतलानेके 
उद्देश्यसे पहले उनके ग्रश्तका उत्तर देते हुए यह 
दिखलाते हैं कि मेरे वचन “व्यामिश्र' अर्थात्‌ 'मिले हुए! 
नहीं हैं वरं सर्वथा स्प्रष्ष ऑर अलग-अलग हैं-- 

औभगवानु॒ुवाब 

'लोकेउस्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ। 
ज्ञानयोगेन सांख्यानां कर्मयोगेन योगिनाम्‌॥ ३॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे निष्पाप! इस लोकमें दो 
प्रकारकी निष्ठा मेंरेद्राश पहले कही गयी है। उनमेंसे 
सांख्ययोगियोंकी निष्ठा तो ज्ञानयोगसे' और योगियॉकी 
निष्ठा कर्मयोगसे* होती है॥३॥ 





१, भगवान्‌के बचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अर्जुनको भी भगवान्‌के बचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 
"बुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट है, तू बुद्धिका ही आश्रय ग्रहण कर' (गौता २। ४९) इस कथनसे तो अर्जुनने 
समझा कि भगवान्‌ ज्ञानकी प्रशंसा और क्मोंको तिन्‍दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय लेनेके लिये कहते हैं तथा ' बुद्धियुक्त 
पुरुष घुण्य-पापोंको यहीं छोड़ देता है' (गीता २। ५०) इस कथनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कर्मोंका स्वरूपसे 
त्याग करनेबालेकों भगवान्‌ 'बुद्धियुक्त' कहते हैं। इसके विपरोत “तेरा कर्ममें अधिकार है' (गीता २। ४७) 'तू योगमें 
स्थित होकर कर्म कर' (गौता २। ४८) इन बाक्योंसे अर्जुनने यह बात समझी कि भगबान्‌ मुझे 'कर्मोंमें नियुक्त कर 
रहे हैं; इसके सिवा 'निस्त्रैगुण्यों भव', 'आत्मवान्‌ भव' (गौता २। ४५) आदि वाक्योंसे कर्मका त्याग और “तस्मादू 
युध्यस्व भारत' (गौता २। १८), “ततों युद्धाय युज्यस्व' (गीता २। ३८), “तस्माद्‌ योगाय युज्यस्व' (गीता २।५०) 
आदि बचनोंसे उन्होंने कर्मकी प्रेरणा समझी। इस प्रकार उपर्युक्त वचनोंमें उन्हें विरोध दिखायी दिया। 

२. प्रकृतिसे उत्पल सम्पूर्ण गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं (गीता ३। २८), मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है- 
ऐसा समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाली समस्त क्रियाओँमें कर्तापकके अधिमानसे सर्वथा रहित हो जाना; किसी 
भी क्रियामें या उसके फलसमें किंचिन्मात्र भी अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्विदानन्दघन ब्रह्मसे 
अपनेको अभिन्न समझकर निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मस्वरूप) बन जाना (गीता 
७५। २४; ६। २७)-यह पहली निष्ठा है। इसका नाम ज्ञाननिष्ठा है। 

३. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिक अनुसार जिस मनुष्यके लिये जिन कर्मोंका शास्त्रमें विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्यके लिये अवश्यकर्तव्य माना गया है, उन शास्त्रविहित स्वाभाविक कर्मोंका न्यायपूर्वक, अपना क्॑व्य 
समझकर अनुष्ठान करना; उत कमोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिमें तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २। ४७-४८) एवं इन्द्रियोंके भोगोंमें और कर्मोंमें आसक्त 
न होकर समस्त संकल्पोंका त्याग करके योगारूढ़ हो जाना (गीता ६। ४)--वह कर्मयोगकी निष्ठा है तथा परमेश्वरको 
सर्वशक्तमान्‌, सर्वाधार, सर्वव्यापी, सबके सुहद्‌ और सबके प्रेरक समझकर और अपनेकों सर्वधा उनके अधीन मानकर 
समस्त कर्म और उनका फल भगवान्‌के समर्पण करना (गीता ३। ३०; ९। २७-२८), उनकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार 
उनकी पूजा समझकर जैसे वे करवाबें, वैसे ही समस्त कर्म करना; उन कर्मोमें या उनके फलमें किंचिन्मात् भी ममता, 
आसक्ति या कामना न रखना; भगवान्‌के प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहता तथा निरन्तर उनके नाम, गुण, प्रभाव और 
स्वरूपका चिन्तन करते रहना (गीता १०। ९; १२। ६; १८। ५७)--यह भक्तिप्रधान कर्मयोगकी निष्ठा है। 





६५८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वीण 





न॒ कर्मणामनारम्भानैष्कर्म्य पुरुषोउश्नुते। 
न॒ च्॒ संन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति॥ड॥ 

मनुष्य न तो कर्मोंका आरम्भ किये बिना निष्कर्मताको 
यानी योगनिष्ठाको प्राप्त होता है और न कमोंके केवल 
त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिष्ठाको ही प्राप्त होता है ॥ 
न हि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकरमंकृत्‌। : 
कार्यते हावश: कर्म सर्व: प्रकृतिजैर्गुणै:॥५॥ 

निःसंदेह कोई भी मनुष्य किसी भी कालमें 
क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रहता; क्योंकि सारा 
मनुष्यसमुदाय प्रकृतिजनित गुणोंद्वारा परवश हुआ कर्म 
करनेके लिये बाध्य किया जाता है*॥५॥ 

सम्बन्ध- पूर्वश्लोकर्में वह बात कहीं गयी कि 
कोड भी मनुष्य क्षणमात्र भी कर्म किये बिना नहीं रहता; 
इसपर वह जंका होती हैं कि इब्रियोंकी क्रियाओंकों। 
हठसे रैककर भी तो मनुष्य कर्मोंका त्याग कर सकता 
है। इसपर कहते हैं-- 


जो मूडबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रियोंको हठपूर्वक 
'ऊपरसे रोककर मनसे उन इन्द्रियोंके विषयोंका चिन्तन 
करता रहता है, वह मिध्याचारी अर्थात्‌ दम्भी कहा 
जाता है॥६॥ 
अस्त्विन्द्रियणि मनसा नियम्यारभतेउर्जुन। 
कर्मेन्द्रिये: कर्मयोगमसकत: स विशिष्यते४॥ ७॥ 

किंतु है अर्जुन! जो पुरुष मनसे इन्द्रियॉको बशमें 
करके अनासक्त हुआ समस्त इन्द्रियोंद्वारा कर्मयोगका 
आचरण करता है, वही श्रेष्ठ है॥७॥ 

सम्बन्ध-- अ्जुनिने जो यह पूछा था कि आप मुझे घोर 
कर्ममें क्यों लगाते हैं; उसके उत्तरमें ऊपरसे कर्मोका त्याग 
करनेवाले मिथ्याचारीकी निन्‍्दा और कर्मयोगीकी प्रशंसा 
करके अब उन्हें कर्म करतेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
नियत कुरु कर्म त्व॑ कर्म ज्यायों हाकर्मण:। 
शरीर्यात्रापि च॒ ते न प्रसिद्धब्रेदकर्मण:॥८॥ 

तू शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म कर; क्योंकि कर्म न 


करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ हैं" तथा कर्म न 
करनेसे तेरा शरीर-निर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा॥८॥ 


१. कर्मोका आरम्भ न करने और कर्मोंका त्याग करनेकी बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया है कि 
कर्मयोगीके लिये विहित कर्मॉंका न करना योगनिष्ठाकी प्राप्तिमें बाधक है; किंतु सांख्ययोगीके लिये कर्मोंका स्वरूपसे त्याग 
कर देना सांख्यनिष्ठाको प्राप्तिमें बाधक नहीं है, किंतु केबल उसीसे उसे सिद्धि नहों मिलतो, सिद्धिकी प्राप्तिके लिये उसे 
'कर्तापनका त्याग करके स॒च्विदानन्दधन ब्रह्ममें अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक है। अतएव उसके लिये कर्मोका स्वरूपतः 
त्याग करना मुख्य बात नहीं है, भीतरी त्याग ही प्रधान है और कर्मयोगीके लिये स्वरूपसे कर्मोंका त्याग न करना विधेय है। 

२. यद्यपि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोंसे या उनके कार्यसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; अतः वह गुणोंके वशमें 
होकर कर्म करता है, यह कहना नहीं बन सकता; तथापि मन, बुद्धि और इन्द्रिय आदिका संघातरूप जो उसका शरीर 
लोगोंकी दृष्टियें वर्तमान है, उसके द्वारा उसके और लोगोंके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनिवार्थ है; क्योंकि बह गुणोंका 
कार्य होनेसे गुणोंसे अतीत नहीं है, बल्कि उस ज्ञानीका शरीरसे सर्वथा अतीत हो जाना ही गुणातीत हो जाना है। 

३. यहाँ 'कर्मेन्द्रयाणि' पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं है; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता है अर्थात्‌ 
शब्दादि विषयोंको ग्रहण करता है, उन श्रोत्र, त्वचा, चक्षु, रसना और प्राण तथा वाणी, हाथ, पैर, उपस्थ और गुदा- 
इन दसों इन्द्रियॉंका वाचक है; क्योंकि गीतामें श्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोंके लिये कहीं भी 'ज्ञानेन्द्रिय' शब्दका प्रयोग नहीं 
हुआ है। इसके सिया यहाँ कर्मेन्द्रियोंका अर्थ केवल वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेगेसे श्रोत्र और नेत्र आदि इन्द्रियोंको 
रोकनेकी बात शेष रह जातो है और उसके रह जानेसे मिथ्याचारीका स्वाँग भी पूरा नहीं बनता; तथा वाणी आदि इच्द्रियोंको 
रोककर श्रोत्रादि इन्द्रियोंके द्वारा वह क्या करता है, यह बात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है। 

४. यहाँ “स विशिष्यते” पदका अभिप्राय कर्मयोगीको पूर्ववर्णित केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना 
नहीं है; क्योंकि पूर्वश्लोकमें वर्णित मिध्याचारी तो आसुरी सम्पदावाला दम्भी है। उसको अपेक्षा तो सकामभावसे बिहित 
कर्म करनेवाला मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर दैवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको सिध्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतलाना तो किसी 
वेश्याकी अपेक्षा सती स्त्रीको श्रेष्ठ बतलानेकी भाँति क्मयोगौकी स्तुतिमें निन्दा करनेके समान है। अत: यहाँ यही मानना 
ठीक है कि 'स विशिष्यते' से कर्मबोगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर उसको प्रशंसा की गयी है। 

५. इस कथनसे भगवानने अर्जुनके उस भ्रमका निराकरण किया है, जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया धा 
कि भगवानके मतमें कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ है। अभिप्राय यह है कि कतंव्यकर्म करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होता है तथा कर्तव्यकमॉंका त्याग करनेसे वह पापका भागी होता है एवं निद्रा, आलस्य और प्रमादमें 


कर्मेन्द्रियोणि संयम्य य आस्ते मनसा स्परन्‌। 
इन्द्रियार्थान्‌ विपूढात्मा मिथ्याचार: स उच्चते॥ ६॥ 
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सप्तविंशो उध्यायः 
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सम्बन्ध- यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि जास्त्रविहित 
यज्ञ, दान और तप आदि जुभ कर्म भी तो बन्बनके हेतु 
माने यये हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना 
श्रैष्ठ कैसे हैं; इसपर कहते हैं-- 
चज्ञार्थात्‌ कर्मणोउन्यत्र लोको5बं कर्मबन्धन:। 
तदर्थ कर्म कौन्तेय मुक्तसंड्ूः समाचर॥९॥ 

यज्ञके निमित्त किये जानेवाले कर्मोंसे अतिरिक्त दूसरे 
कर्मोमें लगा हुआ ही यह मनुष्यसमुदाय कर्मोंसे बँधता 
है। इसलिये हे अर्जुन! तू आसक्तिसे रहित होकर उस 
रज्ञके निमित्त ही भलोभाँति कर्तव्यकर्म कर॥९॥ 

सम्बन्ध- पूर्वश्लोकर्में भगवान्‌ने यह बात कही कि 
यज्ञके निमित्त कर्म करनेवाला मनुष्य क्मोसे नहीं बैधता; 
इसलिये यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ किसको कहते 
हैँ. उसे क्यों करना चाहिये और उसके लिये कर्म करनेवाला 
मनुष्य कैसे वहीं बैधता। अतएव इन बातोंकों समझानेके लिये 
श्रगवात्‌ ब्रह्मजीके वचनोंका प्रमाण देकर कहते हैं-- 
सहयज्ञाः प्रजा: सृष्ट्वा पुरोबाच प्रजापति:। 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोउस्त्विष्टकामधुक्‌ ॥ १०॥ 





प्रजापति ब्रह्माने कल्पके आदियें यज्ञसहित प्रजाओंको 
रचकर उनसे कहा कि तुमलोग इस यज्ञके द्वारा वृद्धिको 
प्राप्त होओ और यह यज्ञां तुमलोगोंको इच्छित भोग 
प्रदान करनेवाला हो ॥१०॥ 
देवान्‌ भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः। 
परस्पर भावयन्तः श्रेय: परमवाप्स्यथथ॥ ११॥ 

तुमलोग इस यज्ञके ड्वा देवताओंको उन्नत करो 
और बे देवता तुमलोगोंको उन्‍्तत करें। इस प्रकार 
'निःस्वार्थभावसे एक-दूसरेकों उन्नत करते हुए तुमलोग 
परम कल्याणको प्राप्त हो जाओगे'॥११॥ 
इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविता:। 
तैर्दत्तानप्रदायैभ्यो यो भुड्ढे स्तेन एबं सः॥१२॥ 

अज्ञके द्वारा बढ़ाये हुए देवता तुमलोगोंको बिना 
माँगे ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे। इस प्रकार 
'उन देबताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंको जो पुरुष उनको 
बिना दिये स्वयं भोगता है, वह चोर ही हैरै॥ १२॥ 
अज्ञशिष्टाशिन: सन्तो मुच्यन्ते सर्वकिल्थिपै:। 
भुज्जते ते त्वघं पापा ये पचन्‍्त्यात्मकारणात्‌॥ १३॥ 





कँसकर अधोगतिको प्राप्त होता है (गीता १४। १८); अत: कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना सर्वधा श्रेष्ठ है। 

१. समस्त मनुष्योंके लिये वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके भेदसे भिन्न-भिन्‍त यज्ञ, दान, तप, प्राणायाम, 
इन्द्रियसंयम, अध्ययन-अध्यापन, प्रजापालन, युद्ध, कृषि, वाणिज्य और सेवा आदि कर्तव्यकर्मोंसे सिद्ध होनेवाला जो स्वधर्म 
है--उसका नाम यज्ञ है। 

२. इस कथनसे ब्रह्माजीने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार अपने-अपने स्वार्थका त्याग करके 'एक-दूसरेको 
उन्तत बननेके लिये अपने कर्तव्यका पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्‍्नतिके साथ-साथ परमकल्याणरूप मोक्षकों 
भी प्राप्त हो जाओगे। अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताओंके लिये तो ब्रह्माजौका यह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोगोंकी 
सेवा, पूजा, यज्ञादि न करें तो भी तुम कर्तव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुष्योंके प्रति यह आदेश है कि देवताओंकी 
उलति और पुष्टिके लिये हो स्वार्थत्यागपूर्वक देवताओंकी सेवा, पूजा, यज्ञादि कर्म करो। इसके सिवा अन्य ऋषि, पितर, 
मनुष्य, पशु, पक्षी, कोट, पतंग आदिको भी निःस्वार्थभावसे स्वधर्मपालनके द्वारा सुख पहुँचाओ। 

३. देवतालोग सृष्टिके आदिकालसे मनुष्याँको सुख पहुँचानेके लिये--उनकी आवश्यकताओंको पूर्ण करनेके निमित्त 
पशु, पक्षी, औषध, वृक्ष, तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रहे हैं और अन्न, जल, पुष्प, फल, धातु आदि मनुष्योपयोगी 
समस्त बलस्तुएँ मनुष्योंको दे रहे हैं; जो मनुष्य उन सब वस्तुओंको उन देवताओंका ऋण चुकाये बिना--उनका न्यायोचित 
स्वत्व उन्हें अर्पण किये बिना स्वयं अपने काममें लाता है, वह चोर होता है। 

. सृष्टिकार्यके सुचारुरूपसे संचालनमें और सृष्टिके जोबोंका भलौभाँति भरण-पोषण होनेयें पाँच श्रेणीके प्राणियोंका 
परस्पर सम्बन्ध है--देवता, ऋषि, पितर, मनुष्य और अन्य प्राणों। इन पाँचोंके सहयोगसे ही सबकी पुष्टि होती है। देवता 
समस्त संसारकों इृष्ट भोग देते हैं, ऋषि-महर्षि सबको ज्ञान देते हैं, पितरलोग संतावका भरण-पोषण करते और हित 
चाहते हैं, मनुष्य कर्मोके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पशु, पक्षी, वृक्षादि सबके सुखके साधनरूपमें अपनेको समर्पित 
किये रहते हैं। इन पाँचोंमें योग्यता, अधिकार और साधनसम्पन्त होनेके कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर है। इसीसे 
मनुष्य शास्त्रीय कर्मोंके द्वारा सबकी सेवा करता है। पंच महायज्ञसे यहाँ लोकसेवारूप शास्त्रीय सत्कर्म ही विवक्षित है। 
इस दृष्टिसे मनुष्यका यह कर्तव्य है कि वह जो कुछ भी कमावे, उसमें इन सबका भाग समझे; क्योंकि वह सबकी 
सहायता और सहयोगसे हीं कमाता-खाता है। इसीलिये जो यज्ञ करनेके बाद बचे हुए अन्नको अर्थात्‌ इन सबको उनका 
आप्य भाग देकर उससे बचे हुए अन्तको खाता है, उसीको शास्त्रकार अमृताशी (अमृत खानेवाला) बतलाते हैं। 





श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ३ ] 


सप्तविंशोउध्याव: 


६६१ 





यज्ञसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सब 
पापोंसे मुक्त हो जाते हैं और जो पापीलोग अपना 
शरीरपोषण करनेके लिये ही अन्न पकाते हैं, वे तो 
पापको हो खाते हैं॥१३॥ 








५, ८ 
७॥७- ४०४. 


सम्बन्ध-- यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न 
करनेसे क्या हानि है; इसपर सृष्टिचक्रकों सुरक्षित रखनेके 
लिये यज्ञकी आवश्यकताका ग्रतिप्रादत करते हैं-- 
अन्नाद्‌ भवन्ति भूतानि पर्जन्यादन्नसम्भव:। 
अज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यों यज्ञः कर्मसमुद्धव:॥ १४॥ 
कर्म ब्रह्मोद्धबं॑ विद्धि ब्रह्मक्षरसमुद्धवम्‌। 
तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्य॑ यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌॥ १५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी अन्ससे उत्पन्न होते हैं, अन्नकी 
उत्पत्ति वृष्टिसे होती है, वृष्टि यक् से होती है और यज्ञ 
'विहित कर्मोंसे उत्पन्न होनेवाला है। कर्मसमुदायको तू 
बेदसे उत्पन्न और वेदकों अविनाशी परमात्मासे उत्पन्न 
हुआ जान। इससे सिद्ध होता है कि सर्वव्यापी परम 
अक्षर परमात्मा सदा ही यज्ञमें प्रतिष्ठित है॥ १४-१५॥ 
एवं प्रवर्तितं चक्र! नानुवर्तवतीह यः। 
अधायुरिन्द्रियारामो मोघं॑ पार्थ स जीवति॥ १६॥ 





है पार्थ ! जो पुरुष इस लोकमें इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित सृष्टिचक्रके अनुकूल नहीं बरतता अर्थात्‌ अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करता, वह इन्द्रियोंके द्वारा भोगोंमें 
र्मण करनेवाला पापायु पुरुष व्यर्थ ही जीता है॥ १६॥ 
अस्त्वात्मरतिरिवस्वादात्मतृप्तश्च मानव:। 
आत्मन्येब च॒ संतुष्टस्तस्थ कार्य न विद्यते॥ १७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मामें हो रमण करनेवाला और 
आत्मामें ही तृप्त तथा आत्मामें हो संतुष्ट हो, उसके 
लिये कोई कर्तव्य नहीं है ॥ १७॥ 
नैब तस्थ कृतेनाथों नाकृतेनेह कश्चना। 
न॒चास्थ सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रय:॥ १८॥ 
क्योंकि उस महापुरुषका इस विश्वमें न तो कर्म 
करनेसे कोई प्रयोजन रहता है और न कर्मोंके न करनेसे 
ही कोई प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण प्राणियोंमें भी इसका 
किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं रहता॥ १८॥ 
सम्बन्ध- यहाँतक भगवात्‌ने बहुत-से हेतु बललाकर 
यह बात सिद्ध की कि जबतक मनुष्यकों परम श्रेयरूप 
प्रमात्माकी ग्राप्ति न हो जाय. तबतक उसके लिये स्वधर्मका 
पालन करना अर्थात्‌ अपने वर्णाक्रमके अनुसार विहित 
कर्मोंका अनुष्ठान नि:स्वार्थभावसे करना अवश्यकर्तव्य 
है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके लिये किसी प्रकारका 
कर्तव्य न रहनेपर भी उसके मन-इ्रियाँद्वारा लोकसंग्रहके 
लिये प्रारब्धानुसार कर्म होते हैँ। अब उपर्युक्त वर्णनका 
लक्ष्य कराते हुए भगवान्‌ अर्जुतकों अनासक्तभावसे 
कर्तव्यकर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
तस्मादसक्तः सततं कार्य कर्म समाचर। 
असकक्‍तो ह्वाचरन्‌ कर्म परमाप्नोति पूरुष:॥१९॥ 
इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदा 
कर्तव्यकर्मको भलीभौँति करता रह; क्योंकि आसक्तिसे 
रहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माकों प्राप्त 
हो जाता है॥१९॥ 
कर्मणव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादय:। 
लोकसंग्रहमेबापि सम्पश्यन्‌. कर्तुमहसि॥ २०॥ 





१. मनुष्यके द्वारा कौ जानेवालो शास्त्रविहित क्रियाओंसे यज्ञ होता है, यज्ञसे दृष्टि होती है, वृष्टिसे अन्न होता 
है, अनसे प्राणी उत्पन होते हैं, पुन: उन प्राणियोंके हो अन्तर्गत मनुष्यके द्वारा किये हुए कर्मोंसे यज्ञ और यज्ञसे वृष्टि 
होती है। इस तरह यह सृष्टिपरम्परा सदासे चक्रकी भाँति चली आ रहो है। 

२. उपर्युक्त विशेषणोंसे युक्त महापुरुष परमात्माको प्राप्त है, अतएब उसके समस्त कर्तव्य समाप्त हो चुके हैं, 
वह कृतकृत्य हो गया है; क्योंकि मनुष्यके लिये जितना भी कर्तव्यका विधान किया गया है, उस सबका उद्देश्य केवलमात्र 
एक परम कल्याणस्वरूप पस्मात्माको प्राप्त करना है; अतएवं वह उद्देश्य जिसका पूर्ण हो गवा, उसके लिये कुछ भी 
करना शेष नहीं रहता, उसके कर्तव्यकी समाप्ति हो जाती है। 


ध६२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्मद्वारा 
ही परम सिद्धिको प्राप्त हुए थे। इसलिये तथा 
लोकसंग्रहको देखते हुए भी तू कर्म करनेको ही 
योग्य है अर्थात्‌ तुझे कर्म करना ही उचित है? ॥ २०॥ 

सम्बन्ध- पूर्वश्लोकर्यों भगवान्‌ने अर्जुनकों लोक- 
संग्रहकी ओर देखते हुए कमॉंका करना उचित बतलायी: 
इसपर यह जिज्ञासा होती है कि कर्म करनेसे किस 
प्रकार लोकसंग्रह होता है; अत: यहाँ बात समझानेके 
लिये कहते हैं-- 
यद्‌ यदाचरति श्रेष्ठस्तत्‌ तदेबेतरो जनः। 
स॒यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवर्तते॥२१॥ 

श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण करता है, अन्य पुरुष 
भो वैसा-बैसा ही आचरण करते हैं। वह जो कुछ 
प्रमाण कर देता है, समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके 
अनुसार बरतने लग जाता है॥२१॥ 





न मे यार्थास्ति कर्तव्यं त्रिपु लोकेघु किंचन। 
नानवाप्तमवाप्तव्यं वर्त एवं च कर्मणि॥२२॥ 
है अर्जुन! मुझे इन तीनों लोकोंमें न तो कुछ 
कर्तव्य है और न कोई भी प्राप्त करनेयोग्य वस्तु अप्राप्त 
है, तो भी मैं कर्ममें ही बरतता हूँ॥२२॥ 
यदि ह्वाहं न वर्तेयं जातु कर्मण्यतन्द्रित:। 
मम बर्त्पनुवर्तन्ते मनुष्या: पार्थ सर्वशः॥२३॥ 
क्योंकि हे पार्थ! यदि कदाचित्‌ मैं सावधान होकर 
कर्मोंमें न बरतूँ तो बड़ी हानि हो जाय; क्योंकि मनुष्य 
सब प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं ॥ २३ ॥ 
उत्सीदेयुरिमे लोका न कुर्या कर्म चेदहम्‌। 
संकरस्यथ च कर्ता स्थामुपहन्यामिमा: प्रजा:॥ २४॥ 
इसलिये यदि मैं कर्म न करूँ तो ये सब मनुष्य 
नष्ट-भ्रष्ट हो जायेँ और मैं संकरताका करनेवाला होऊँ 
तथा इस समस्त प्रजाको नष्ट करनेवाला बनूँ"॥२४॥ 





१, राजा जनककी भाँति ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी प्राप्तिके लिये ही कर्म 


करनेवाले अश्वपति, इक्ष्वाकु, प्रह्माद, अम्बरौष आदि जिठने भी महापुरुष हो चुके हैं, वे सब प्रधान-प्रधान महापुरुष 
आसक्तिरहित कर्मोके द्वारा हो परम सिद्धिको प्राप्त हुए थे तथा और भी आजतक बहुत-से महापुरुष ममता, आसक्ति 
और कामनाका त्याग करके कर्मयोगद्वारा परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं है। अत: यह परमात्माकी 
प्राप्तिका स्वतन्त्र और निश्चित मार्ग है, इसमें किसी प्रकारका संदेह नहीं है। 

इसके अतिरिक्त कर्मोंद्वारा जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है, उसे परमात्माकी कृपासे तत्वज्ञान अपने-आप मिल 
जाता है (गीता ४। ३८) तथा कर्मयोगयुक्त मुनि तत्काल हो परमात्माको प्राप्त हो जाता है (गीता ५। ६)-इस कथनसे 
भी इसकी अनादिता सिद्ध होती है। 

२. समस्त प्राणियोंके भरण-पोषण और रक्षणका दायित्व मनुष्यपर है; अतः अपने वर्ण, आश्रम, स्वभाव और 
'परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकमोंका भलीभाँति आचरण करके जो दूसरे लोगोंको अपने आदशकि द्वारा दुर्गुण-दुराचारसे हटाकर 
स्वधर्ममें लगाये रखना है-यही लोकसंग्रह है। 

अतः कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको परम श्रेयरूप परमेश्वरकी प्राप्तिके लिये तो आसक्तिसे रहित होकर कर्म करना 
उचित है ही, इसके सिवा लोकसंग्रहके लिये भी मनुष्यकों कर्म करते रहना उचित है, उसका त्याग करना किसी प्रकार 
भी उचित नहीं है। 

३. श्रेष्ठ पुरुष स्वयं आचरण करके और लोगोंको शिक्षा देकर जिस बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ लोगोंके 
अन्तःकरणमें विश्वास करा देता है कि अमुक कर्म अमुक मनुष्यकों इस प्रकार करना चाहिये, उसीके अनुसार साधारण 
मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं। 

४, बहुत लोग तो मुझे बड़ा शक्तिशाली और श्रेष्ठ समझते हैं और बहुत-से मर्यादापुरुषोत्तम समझते हैं, इस कारण 
जिस कर्मको मैं जिस प्रकार करता हूँ, दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसी प्रकार करते हैं अर्थात्‌ मेरी नकल करते 
हैं। ऐसी स्थितिमें यदि मैं कर्तव्यकमॉंकी अवहेलना करने लगूँ, उनमें सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरतूँ तो लोग भी 
उसी प्रकार करने लग जाबें और ऐसा करके स्वार्थ और परमार्थ दोनोंसे वंचित रह जायै। अतएव लोगोंको कर्म करनेकी 
रीति सिखलानेके लिये मैं समस्त कमाँमें स्वयं बड़ी सावधानीके साथ विधिवत्‌ बरतता हूँ, कभी कहीं भी जरा भी 
असावधानी नहीं करता। 

५. जिस समय कर्तव्यभ्रष्ट हो जानेसे लोगोंमें सब प्रकारकौ संकरता फैल जाती है, उस समय मनुष्य भोगपरायण 
और स्वार्थान्ध होकर भिन्न-भिन्न साधनोंसे एक-दूसरेका झाश करने लग जाते हैं, अपने अत्यन्त श्रुद्र और क्षणिक 
सुखोपभोगके लिये दूसरोंका नाश कर डालनेमें जरा भी नहीं हिचकते। इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ- 
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सकता: कर्मण्यविद्वांसो बथा कुर्वन्ति भारत | अश्रद्धा उत्पन्न न करे; किंतु स्वयं शास्त्रविहित समस्त 

कु्यांद्‌ विद्वांस्तथासक्तश्चिकीर्षुलोंकसंग्रहम्‌॥ २५॥ | कर्म भलीभाँति करता हुआ उनसे भी वैसे ही 
इसलिये हे भारत! कर्ममें आसक्त हुए अज्ञानीजन | करवाबेर ॥ २६॥ 

जिस प्रकार कर्म करते हैं, आसक्तिरहित विद्वान्‌ | प्रकृतेः क्रियमाणानि गुणै: कर्माणि सर्वश:। 

भी लोकसंग्रह करना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म | अहंकारविमूढात्मा कर्ताहमिति मन्यते॥ २७॥ 

करे ॥ २५॥ बास्तवमें सम्पूर्ण कर्म सब प्रकारसे प्रकृतिके 

न॒बुद्द्धिभेदे जनयेदज्ञानां कर्मसड्लिनाम्‌। गुणोंद्वारा किये जाते हैं, तो भी जिसका अन्तःकरण 

जोषयेत्‌ सर्वकर्माणि विद्वान्‌ युक्त: समाचरन्‌॥ २६॥ | अहंकारसे मोहित हो रहा है, ऐसा अज्ञानी 'मैं कर्ता हूँ" 
'परमात्माके स्वरूपमें अटल स्थित हुए ज्ञानी | ऐसा मानता है ॥२७॥ 

पुरुषको चाहिये कि वह शास्त्रविहित कर्माँमें | तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो गुणकर्मविभागयो:। 

आसक्तिवाले अज्ञानियोंकी बुद्धिमें भ्रम अर्थात्‌ कमोमें | गुणा गुणेषु वर्तन्त इति मत्वा न सजते॥ २८॥ 





साथ नयी-नयी दैवी विपत्तियाँ भी आने लगती हैं, जितके कारण सभी प्राणियोंके लिये आवश्यक खान-पान और 
जीवनधारणकी सुविधाएँ प्राय: नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी, अनावृष्टि, जल-प्रलय, अकाल, अग्निकोप, भूकम्प 
और उल्कापात आदि उत्पात होने लगते हैं। इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है। अत: भगवानने “मैं समस्त प्रजाको 
नष्ट करनेवाला बनूँ" इस वाक्यसे यह भाव दिखलाया है कि यदि मैं शास्त्रविहित कर्तव्यकर्मोंका त्याग कर दूँ तो मुझे 
उपर्युक्त प्रकारसे लोगॉंकों उच्छृंखल बनाकर समस्त प्रजाका नाश करलेमें निमित्त बनना घड़े। 

१. स्वाभाविक स्नेह, आसक्ति और भविष्यमें उससे सुख मिलनेको आशा होनेके कारण माता अपने पुत्रका जिस 
प्रकार सच्ची हार्दिक लगन, उत्साह और तत्परताके साथ लालन-पालन करती है, उस प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; 
इसी तरह जिस मनुष्यको क्मोमें और उनसे प्राप्त होनेवाले भोगोंमें स्वाभाविक आसक्ति होती है और उनका विधान 
करनेवाले शास्त्रोंमें जिसका विश्वास होता है, वह जिस प्रकार सच्ची लगनसे .श्रद्धा और विधिपूर्वक शास्त्रविहित कर्मोंको 
सांगोपांग करता है, उस प्रकार जिनकी शास्त्रों श्रद्धा और शास्त्रविहित कर्मों प्रवृत्ति नहीं है, वे मनुष्य नहों कर सकते। 
अतएब यहाँ 'यथा' और “तथा' का प्रयोग करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका 
सर्वथा अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्याओंको केवल लोकसंग्रहके लिये कर्मासक्त मनुष्योंकी भाँति ही शास्त्रविहित कर्मोंका 
विधिपूर्वक सांगोषांग अनुष्ठान करना चाहिये। 

२. मनुष्योंकों निष्काम कर्मका और तत्त्वज्ञानका उपदेश देते समय ज्ञानीकों इस बातका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवहार और उपदेशसे उनके अन्तः:करणमें कर्तव्यकर्मोके या शास्त्रादिके प्रति किसी प्रकारकी 
अश्रद्धा या संशय उत्पलत न हो जाय; क्योकि ऐसा हो जानेसे बे जो कुछ शास्त्रविहित क्मोंका श्रद्धापर्वक सकामभावसे 
अनुष्ठान कर रहे हैं, उसका भी ज्ञानके या निष्कामभावके नामपर परित्याग कर देंगे। इस कारण उन्नतिके बदले उनका 
वर्तमान स्थितिसे भी पतन हो जायगा। अतएव भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव नहीं है कि अज्ञानियोंको तत्त्वज्ञानका 
उपदेश नहीं देना चाहिये या निष्कामभावका तत्त्व तहीं समझाना चाहिये, उनका तो यहाँ यही कहना है कि अज्ञानियोंके 
मनमें न तो ऐसा भाव उत्पन्न होने देना चाहिये कि तत्त्वज्ञानकी प्राप्तिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके बाद कर्म अनावश्यक 
है, न यही भाव पैदा होने देना चाहिये कि फलकी इच्छा न हो तो कर्म करनेकी जरूरत ही कया है और न इसी भ्रममें 
रहने देना चाहिये कि फलासक्तिपूर्वक सकामभावसे कर्म करके स्वर्ग प्राप्त कर लेना ही बड़े-से-बड़ा पुरुषार्थ है, इससे 
बढ़कर मनुष्यका और कोई कर्तव्य हो नहीं है; बल्कि अपने आचरण तथा उपदेशोंद्वार उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और 
'कामनाके भावोंकों हटाते हुए उनको पूर्ब॑बत्‌ श्रद्धापूर्वक कर्म करनेमें लगाये रखना चाहिये। 

३. वास्तवमें आत्माका कर्मोंसे सम्बन्ध न होनेपर भी अज्ञानी मनुष्य तेईस तत्त्वोंके इस संघातमें आत्माभिमान करके 
उसके द्वारा किये जानेवाले कर्मोंसे अपना सम्बन्ध स्थापन करके अपनेको उन कर्मोंका कर्ता मान लेता है--अर्थात्‌ मैं निश्चय 
करता हूँ, मैं संकल्प कराता हूँ, मैं सुनता हूँ, देखता हूँ, खाता हूँ, पीता हूँ, सोता हूँ, चलता हूँ--इत्यादि प्रकारसे हरेक 
क्रियाको अपने द्वारा कौ हुई समझता है। 
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परंतु हे महाबाहो! गुणविभाग और कर्मविभागके 
तत््वको जाननेवाला' ज्ञानयोगी सम्पूर्ण गुण हो गुणोंमें बरत 
रहे हैं, ऐसा समझकर उनमें आसकत नहीं होता॥ २८॥ 
प्रकृतेर्गुणसम्मूढा:. सजज्ते . गुणकर्मसु। 
तानकृत्स्तविदो मन्दान्‌ कृत्स्नविन्‍्न विचालयेत्‌॥ २९॥ 

प्रकृतिक गुणोंसे अत्यन्त मोहित हुए मनुष्य 
गुणोंमें और कर्मोंमें आसकत रहते हैं, उन पूर्णतया न 
समझनेवाले मन्दबुद्धि अज्ञानियोंकों पूर्णतया जानने- 
वाला ज्ञानी विचलित न करे ॥ २९॥ 

सम्बन्ध- अजुनिकी प्रार्थाके अनुसार भगवानूने 
उसे एक निश्चित कल्याणकारक साधन बतलानेके 
उद्देश्यसे चौथे श्लोकसे लेकर वहाँतक यह बात सिद्ध 
की कि मनुष्य किसी भी स्थितिमें क्‍यों त हो; उसे 
अपने वर्ण, आश्रम, स्वभाव और प्ररिस्थितिके अनुरूप 
किहित कर्म करते ही रहना चाहिये। इस बातकों 
सिद्ध करनेके लिये पूर्वश्लोकोर्मों भगवान्‌ने क्रमशः 
निम्नलिखित बातें कही हैं-- 

१-कर्म किये बिता नैष्कर्म्य॑सिद्धिरूप कर्मनिष्ठा 
नहीं मिलती (गीता ३। ४)।/ 

२-कर्मोक़ा त्याग कर देनेमाज़से ज्ञाननिष्ठा सिद्ध 
नहीं होती (गीता ३। ४)। 

३-एक क्षणके लिये भी मनुष्य सर्वधा कर्म किये 
बिता नहीं रह सकता (गीता ३।/५)। 

४-बाहरसे कर्मोंका त्याग करके मत्से विष्योका 
चिन्तन करते रहना मिथ्याचार है (गीता ३। ६)/ 

4५-मत-इत्रियोंकों वश्में करके विष्कामभावसे 
कर्म करनेवाला श्रेष्ठ है (गीता ३। ७)। 

६-कर्म न करनेकी अफ्रेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है 
(गीला ३। ८)।+ 

७-बिता कर्म किये झर्यैरतिर्वाह भी नहीं हो 
सकता (गीता ३। ८)। 

<४-यज्ञके लिये किये जानेवाले कर्म बन्धन करनेवाले 
नहीं, बल्कि मुक्तिके कारण हैं (गीता ३। ९)। 

९-कर्म करनेके लिये ग्रजाप्रतिकीं आज्ञा है और 





निःस्वार्थभाकसे उसका ग्रालन करनेसे ओयकी प्राप्ति 
होती है (गीता ३। १०-११) 

१०-कर्तव्यका पालन किये बिना भोगोंका उपभोग 
करनेवाला चोर है (गीता ३। १२)। 

११-कर्तव्य-पालव करके यज्ञशेफ्से शररीरनिर्वाहके 
लिये भोजनादि करनेवाला सब परापोंसे छूट जाता है 
(गीला ३। १३)। 

१₹-जो वज्ञादि न करके केवल शरीरपालनके 
लिये भोजन प्रकाता है; वह पापी है (गीता ३। १३)। 

१३-कर्तव्यकर्मके त्यागद्वारा सृष्टिचक्रमें बाधा 
पहुँचानेवाले मरुष्यका जीवन व्यर्थ और प्रापमय है. 
(गीता ३। १६)। 

१४-अनासक्तभावसे कर्म करनेसे परमात्माकी 
ग्प्ति होती है (गीता ३। १९)। 

१५-पूर्वकालमें जनकादिने भी कर्मोद्रारा ही सिद्धि 
ग्रप्त की थी (गीला ३। २०)। 

१६-दूसरे मनुष्य श्रेष्ठ महापुरुपका अनुकरण 
करते हैं; इसलिये श्रेष्ठ महापुरुषकों कर्म करना चाहिये 
(गीता ३/ २१)। 

१७- भगवान्‌को कुछ भी कर्तव्य नहीं हैं; तो भी 
वे लोकसंग्रहके लिये कर्म करते हैं. (गीता ३/ १२९)। 

१८-ज्ञातीके लिये कोई कर्तव्य नहीं है; तो भी उसे 
लोकसंग्रहके लिये कर्म करना चाहिये (गीता ३/ १५)। 

१९-ज्ञावीकों स्क्यं विहित कर्मोंका त्याग 
करके या कर्मत्यागका उपदेश देकर किसी प्रकार 
भी लोगोंकों कर्तव्यकर्मसे विचलित न करना चाहिये 
वर स्क्‍यं कर्म करता और दूसरोंसे करवाना चाहिये 
(गीला ३। २६)। 

२०-ज्ञनी महापृुरुषकों उचित हैं कि विहित 
कर्मंका स्वरूपत: त्याग करनेका उपदेश देकर क्मासकक्‍्त 
मतुष्योंकों विचलित न करे (गीता ३। २९)। 

इस प्रकार कर्मोकी अवश्वकर्तव्यताका प्रतिपादन 
करके अब भगवान्‌ अर्जुनकी दूसरे श्लोकमें की हुई 
प्रार्थाके अनुसार उसे परम कल्याणकी ग्राप्तिका 





$. त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन, बुद्धि, अहंकार तथा पाँच ज्ञानेद्धियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ और 
शब्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम “गुणविभाग' है और इनकी परस्पर चेष्टऑंका नाम 'कर्मविभाग' है। 
इन गुणविभाग और कर्मविभागसे आत्माको पृथक्‌ अर्थात्‌ निर्लेप जानना ही इनका तत्त्व जानना है। 

२. क्मॉमें लगे हुए अधिकारी सकाम मनुष्योंको “कर्म अत्यन्त ही परिश्रमसाध्य हैं, कमोंमें रखा ही क्या है, यह 
जगत्‌ मिध्या है, कर्ममात्र ही बन्धनके हेतु हैं' ऐसा उपदेश देकर शास्त्रविहित कर्मोंसे हटाना या उनमें उनकी श्रद्धा और 
रुचि कम कर देना उचित नहीं है; क्योंकि ऐसा करनेसे उनके पतनकी सम्भावना है। 


अश्रीमद्धगवरद्गीतायामू अ० ३] 


सप्तविंशोउथ्बाय: 


६६५ 





ऐकान्तिक और सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधन बतलाते हुए 
युद्धके लिये आज्ञा देते हैं-- 
मयि सर्वांणि कर्मांणि संन्यस्थाध्यात्मचेतसा। 
निराशीर्निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वर:॥ ३०॥ 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चित्तद्वारा 
सम्पूर्ण कर्मोंको मुझमें अर्पण करके आशारहित, 
ममतारहित और संतापरहित होकर युद्ध कर॥ ३०॥ 
ये मे मतमिदं नित्यमनुतिष्ठन्ति मानवा:। 
अ्रद्धावन्तो3नसूयन्तो मुच्यन्ते तेडपि कर्मभि:॥३१॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और श्रद्धायुक्त 
होकर मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते हैं, वे भी 
सम्पूर्ण कर्मोंस छूट जाते हैं ॥३१॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌। 
सर्वज्ञानविमूढांस्तानू बिद्द्धि नष्टानचेतस:॥३२॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोषारोपण करते हुए मेरे 
इस मतके अनुसार नहीं चलते हैं, उन मूर्खोंको तू 


सम्पूर्ण ज्ञानोंमें मोहित और नष्ट हुए ही समझ॥३२॥ | 


सम्बन्ध-- पूर्वश्लोकर्में यह बात कही गयी कि 
भगवान्‌के मतके अनुसार न चलनेवाला वष्ट हो जाता 





है। इसपर यह जिज्ञासा होती हैं कि वादि कोई भगवान्‌के 
मतके अनुसार कर्म न करके हठपूर्वक कर्मोंका सर्वथा 
त्याग कर दे तो क्या हानि है? इसपर कहते हैं- 
सदृ्श चेष्टते स्वस्था: प्रकृतेज्ञानवानपि। 
प्रकृतिं यान्ति भूतानि निग्रह: कि करिष्यति॥ ३३॥ 
सभी प्राणी प्रकृतिको प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ अपने 
स्वभावके परवश हुए कर्म करते हैं'। ज्ञानवान्‌ भी 


| अपनी प्रकृतिके अनुसार चेष्टा करता है, फिर इसमें 


किसीका हठ क्‍या करेगा ?॥३३॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्म 
करने पड़ते हैं. तो फ़िर कर्मबन्धनसे छूटनेके लिये 
मजुष्यकों क्या करना चाहिये ? इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
इन्द्रियस्थेन्द्रियस्थार्थे रागद्वेषा. व्यवस्थितौ। 
तयोर्न वशमागच्छेत्‌ तौ हास्य परिपन्थिनौ॥ ३४॥ 

इन्द्रिय-इन्द्रियके अर्थमें अर्थात्‌ प्रत्येक इन्द्रियके 
विषयमें राग और द्वेष छिपे हुए स्थित हैं। मनुष्यको 
उन दोनॉंके वशमें नहों होना चाहिये; क्योंकि वे 
दोनों हो इसके कल्याणमार्गमें विध्नौँ करनेवाले महान्‌ 
शत्रु हैं॥ ३४॥ 





१. सबान्तर्यामी परमेश्बरके गुण, प्रभाव और स्वरूपको समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर सर्वत्र उनका 
चिन्तन करते रहनेवाले चित्तके द्वारा जो भगवान्‌कों सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वज्ञ, सर्वेश्वर तथा परम प्राप्य, 
परम गति, परम हितैषी, परम प्रिय, परम सुहृद्‌ और परम दयालु समझकर, अपने अन्तःकरण और इन्द्रियॉंसहित शरीरकों, 
उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोंकों और जगत॒के समस्त पदार्थोंकों भगवानके जानकर उन सबमें ममता और आसक्तिका 
सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है, भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरे 
द्वारा अपने इच्छानुसार यथायोग्य समस्त कर्म करवा रहे हैं, मैं तो केवल निमित्तमात्र हूँ--इस प्रकार अपनेको सर्वथा भगवानके 
अधीन समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्होंके लिये उन्हींकी प्रेरणासे जैसे वे करावें वैसे हो समस्त कर्मोंको कठपुतलोकी 
भाँति करते रहना, उन कर्मोंसे या उनके फलसे किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न रखकर सब कुछ भगवान्‌का 
समझना--यही 'अध्यात्मचित्तसे समस्त कर्मोंकों भगवानूमें समर्पण कर देना' है। 

३. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदियोंका जल जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता है, 
उसके प्रवाहकों हठपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर प्रकृतिके प्रबाहमें 
पढ़े हुए प्रकृतिकी ओर जा रहे हैं; इसलिये कोई भी मनुष्य हठपूर्वक सर्वधा कर्मोंका त्याग नहों कर सकता। हाँ, जिस तरह 
नदीके प्रवाहको एक ओरसे दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है, उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका परिवर्तन करके उस प्रवाहकी 
चालको बदल सकता है यानी राग-द्वेषका त्याग करके उन कर्मौंको परमात्माकी प्राप्तिमें सहायक बना सकता है। 

३. जिस प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राह चलनेवाले किसी मुसाफिरकों मार्गमें विष्म करनेवाले 
लुटेरोंसे भेंट हो जाय और बे मित्रताका-सा भाव दिखलाकर और उसके साथी गाड़ीवान आदिसे मिलकर उनके द्वारा 
उसकी चिवेकशक्तिमें भ्रम उत्पन्न कराकर उसे मिथ्या सुखोंका प्रलोभन देकर अपनी बातोंमें फैसा लें और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानकी ओर न जाने देकर उसके विपरीत जंगलमें ले जायँ और उसका सर्वस्व लूटकर उसे गहरे गड्ढेमें गिरा 
दें, उसी प्रकार ये राग-द्वेष कल्याणमार्गमें चलनेवाले साधकसे भेंट करके मित्रताका भाव दिखलाकर उसके मन और 
इन्द्रियोंमें प्रविष्ट हो जाते हैं और उसकी विवेकशक्तिको नष्ट करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगोंके सुखका प्रलोभन 
देकर पाषाचारमें प्रवृत्त कर देते हैं। इससे उसका साधत-क्रम नष्ट हो जाता है और पापॉंके फलस्वरूप उसे घोर नरकोंमें 
'पड़कर भयानक दुःखोंका उपभोग करना होता है। 


ब्ष्द 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





सम्बन्ध- यहाँ अ्जुनिके मनमें यह बात आ सकती 
है कि मैं यह युद्धरूप घोर कर्म र॒ करके यदि भिक्षावृत्तिसे 
अपना निर्वाह करता हुआ सान्तिमय कर्मोर्में लगा रहे तो सहज. 
ही राग-द्वेषसे छूट सकता हूँ; फ़िर आप मुझे बुद्ध करनेके 
लिये आज्ञा क्यों दे रहे हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
श्रेयान्‌ स्वधमों विगुण: परधमांत्‌ स्वनुष्ठितात्‌- 
स्वधमें निधन श्रेयः परधर्मों भयावह:॥३५॥ 

अच्छी प्रकार आचरणमें लाये हुए दूसरेके धर्मसे 
गुणरहित भी अपना धर्म अति उत्तम है अपने धर्ममें 
तो मरना भी कल्याणकारक है' और दूसरेका धर्म 
भयको देनेवाला है॥३५॥ 

सम्बन्ध- मतुष्यका स्व्र्मपालन करनेगें ही कल्याण 
हैं; परधर्मका सेवत और निषिद्ध कर्मोंका आचरण करलेमें | 
सब प्रकारसे हानि है। इस बातकों भलीभाँति समझ 
लेनेके बाद भी मनुष्य अपने इच्छा विचार और थर्मके 
विरुद्ध प्रापाचारें किस कारण प्रवृत्त हो जाते हैं ? इस 
बातकों जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं-- 

अर्जुन उवाच 

अथ केन प्रयुक्तो5यं पाप॑ चरति पूरुष:। 





अनिच्छनतपि बाष्णेंय बलादिव नियोजित:॥ ३६॥ 


अर्जुन बोले--हे कृष्ण! तो फिर यह मनुष्य स्वयं 
न चाहता हुआ भी बलात्‌ लगाये हुएकी भाँति किससे 
प्रेरित होकर पापका आचरण करता है ?॥३६॥ 

औीभगवानुबाच 

काम एष क्रोध एष रजोगुणसमुद्धव:। 
महाशनो महापाप्मा विद्धयेनममिह वैरिणम्‌॥३७॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--रजोगुणसे उत्पन्न हुआ यह 
काम ही क्रोध है, यह बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोंसे 
कभी न अघानेवाला और बड़ा पापी है,* इसको ही तू 
इस विषयमें वैरी जान॥ ३७॥ 

सम्बन्ध- वहाँ जिज्ञासा होती है कि वह काम 
मजुष्यको किस प्रकार पापोंमें प्रवृत्त करता हैं। अतः 
तीन श्लोकॉद्रार इसका समाधान करते हैं- 
धूमेनाब्रियते वह्लियथादशों मलेन च। 
यथोल्बेनावृतों गर्भस्तथा तेनेदमाबृतम्‌॥ ३८॥ 

जिस प्रकार धृएँसे अग्नि और मैलसे दर्पण ढका 
जाता है तथा जिस प्रकार जेरसे गर्भ ढका रहता है, वैसे 
ही उस कामके द्वारा यह ज्ञान ढका रहता है“॥ ३८॥ 
आवृतं ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यवैरिणा। 
'कामरूपेण कौन्तेय दुष्प्रेणानलेन च॥३९॥ 





१, वैश्य और क्षत्रिय आदिकौ अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंसादि सदगुणोंकी बहुलता है, गृहस्थकी अपेक्षा 


संन्यास-आश्रमके धर्मोंमें सदगुणोंकी बहुलता है, इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियके कर्म अधिक गुणयुक्त 
हैं। अत: यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो, किंतु 
बे अनुष्ठान करनेवालेके लिये विहित न हों, दूसरोंके लिये हौ विहित हों, वैसे परधर्मको अपेक्षा गुणरहित स्वधर्म ही 
अति उत्तम है। जैसे देखनेमें कुरूप और गुणहीन होनेपर भी अपने पतिका सेवन करना हो स्त्रीके लिये कल्याणप्रद है, 
उसी प्रकार देखनेमें सदगुणोंसे हीन होनेपर तथा अनुष्ठानमें अंग-वैगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म विहित 
है, वहीं उसके लिये कल्याणप्रद है; फिर जो स्वधर्म सवंगुणसम्पन्न है और जिसका सांगोपांग पालन किया जाता है, 
उसके विषयमें तो कहना ही क्‍या है? 

२. किसी प्रकारकौ आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने धर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वह 
मरण भी उसके लिये कल्याण करनेवाला हो जाता है। 

३. मनुष्यको बिना इच्छा पापोंमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध है और न ईश्वर ही है, यह काम ही इस मनुष्यको 
नाना प्रकारके भोगोंमें आसक्‍्त करके उसे बलात्‌ पापोमें प्रवृत्त करता है; इसलिये यह महान्‌ पापी है। 

४. इस कथनसे यह दिखलाया गया है कि यह काम हो मल, विक्षेप और आवरण--इन तीनों दोषोंके रूपमें परिणत 
होकर मनुष्यके ज्ञाकको आच्छादित किये रहता है। यहाँ धूएँके स्थानमें 'विक्षेप' को समझना चाहिये। जिस प्रकार धूआँ 
चंचल होते हुए भी अग्निको ढक लेता है, उसी प्रकार “विक्षेप' चंचल होते हुए भी ज्ञानकों ढके रहता है; क्योंकि 
बिना एकाग्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हो सकती, वह दब रहतो है। मैलके स्थानमें 'मल' दोषकों 
समझना चाहिये। जैसे दर्पणपर मैल जम जानेसे उसमें प्रतिबिम्ब नहीं पड़ता, उसी प्रकार पाषोंके द्वारा अन्तःकरणके अत्यन्त 
मलिन हो जानेपर उसमें बस्तु या कर्तव्यका यथार्थ स्वरूप प्रतिभासित नहीं होता। इस कारण मनुष्य उसका यथार्थ विवेचन 
नहीं कर सकता एवं जेरके स्थानमें 'आवरण' को समझना चाहिये। जैसे जेरसे गर्भ सर्वथा आच्छादित रहता है, उसका 
कोई अंश भी दिखलायी नहीं देता, वैसे ही आवरणसे ज्ञान सर्वथा ढका रहता है। जिसका अन्तःकरण अज्ञानसे मोहित 
रहता है, वह मनुष्य निद्रा और आलस्थादिके सुखमें फैंसकर किसी प्रकारका विचार करनेमें प्रवृत्त ही नहीं होता। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ३] 


स॒प्तविंशो उध्याय: 


च्द्छ 





और हे अर्जुन! इस अग्निके समान कभी न पूर्ण 
होनेवाले कामरूप ज्ञानियोंके नित्य वैरीके' द्वारा मनुष्यका 
ज्ञान ढका हुआ है॥ ३९॥ 
इन्द्रियाण मनो बुद्धिरस्थाश्रिष्ठानमुच्यते। 
एवैरविमोहयत्येष. ज्ञानमावृत्य. देहिनम्‌॥ ४०॥ 
इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि-ये सब इसके वासस्थान कहे 
जाते हैं। यह काम इन मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा ही 
ज्ञानको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित करता है ॥ 
तस्मात्‌ त्वमिन्द्रियाण्यादौ नियम्य भरतर्षभ। 
पाप्मानं॑ प्रजहि होन॑ ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌॥ ४१॥ 
इसलिये हे अर्जुन! तू पहले इन्द्रियॉको वशमें 
करके इस ज्ञान और विज्ञानका नाश करनेवाले महान्‌ 
पापी कामको अवश्य ही बलपूर्वक मार डाल॥४१॥ 
सम्बन्ध- पूर्वश्लोकर्में इद्धियॉंको क्शर्मों करके 
कामरूप शत्रुकों मारनेके लिये कहा गया। इसपर यह 


शंका होती है कि जब इद्धिक मन और बुद्धिपर कामका 
| अधिकार हैं और उनके द्वारा कामने जीवात्याकों मोहित 
कर रखा हैं, तब ऐसी स्थितियों वह इद्धियोंकों वशमें 
करके कामको कैसे मार सकता हैं। इसपर कहते हैं-- 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिच्द्रियेभ्य: पर मनः। 
मनसस्तु परा बुद्धियों बुद्धे: परतस्तु सः॥४२॥ 
इन्द्रियॉको स्थूल शरीरसे पर यानी श्रेष्ठ, बलबान्‌ और 
सूक्ष्म कहते हैं; इन इन्द्रियोंसे पर मन है, मनसे भी पर बुद्धि 
| है और जो बुद्धिसे भो अत्यन्त पर है. वह आत्मा है ॥ 
एवं बुद्धेः पर बुदृध्वा संस्तभ्यात्मानैमात्मना। 
जहि शत्रुं महाबाहो कामरूपं दुरासदम्‌॥४३॥ 
इस प्रकार बुद्धिसे पर अर्थात्‌ सूक्ष्म, बलवान्‌ और 
अत्यन्त श्रेष्ठ आत्माकों जानकर और बुद्धिके द्वारा 
मनको वशमें करके" हे महाबाहों! तू इस कामरूप 
दुर्जय शत्रुकों मार डाल॥ ४३॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंबादे कर्मयोगो नाम तृतीयोउध्याब:॥ ३॥ भीष्पपर्वणि तु सप्तविंशो ध्याय:॥ २७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मएर्वके औमद्भधरवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्रूप 
औमद्भगवद्गीतोपतिपद्‌, औकृष्णाजुनसंवादमें कर्मगोग तामक तीसरा अध्याय यूरा हुआ॥ ३॥ 
भीष्पपर्वमें सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २७॥ 


7०००0 >>न- 





१. यहाँ 'ज्ञानी' शब्द यथार्थ ज्ञानकी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाले विवेकशील साधकोंका वाचक है। यह कामरूप 
शत्रु उन साधकोंके अन्तःकरणमें विवेक, वैराग्य और निष्कामभावको स्थिर नहीं होने देता, उनके साधनमें बाधा उपस्थित 


करता रहता है। इस कारण इसको ज्ञानियोंका “नित्य वैरी' 


” बतलाया गया है। 


२. यह 'काम' मनुष्यके मन, बुद्धि और इन्द्रयोें प्रविष्ट होकर उसकी विवेकशक्तिको नष्ट कर देता है और 
भोगोंमें सुख दिखलाकर उसे पापॉमें प्रवृत्त कर देता है, जिससे मनुष्यका अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीघ्र ही सचेत 


हो जाना चाहिये। 


३. भगबान्‌के निर्गुण-तिराकार तत्त्वके प्रभाव, माहात्म्य और रहस्यसे युक्त यथार्थ ज्ञानको 'ज्ञान' तथा सगुण-निराकार 


और दिव्य साकार तत्त्वक लौला, रहस्य, गुण, महत्त्व और प्रभावसे युक्त यथार्थ ज्ञानकों 'विज्ञान' कहते हैं। इस ज्ञान 
और बिज्ञानकी यथार्थ प्राप्तिके लिये हृदयमें जो आकांक्षा उत्पन्न होती है, उसको यह महान्‌ कामरूप शत्रु अपनी मोहिनी 
शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दबाता रहता है अर्थात्‌ उस आकांक्षाकी जागृतिसे उत्पन्त ज्ञान-विज्ञानके साधनोंमें बाधा पहुँचाता 
रहता है, इसी कारण ये प्रकट नहीं हो पाते, इसलिये कामको उनका नाश करनेबाला बठलाया गया है। 

४ आत्मा सबका आधार, कारण, प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म, व्यापक, श्रेष्ठ, बलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे 'अत्यन्त पर' कहा गया है। 

५. शरीर, इच्दिय, मन, बुद्धि और जीब--इन सभीका वाचक आत्मा है। उनमेंसे सर्वप्रथम इन्द्रियोंको दशमें करनेके 
लिये इकतालीसवें श्लोकमें कहा जा चुका है। शरीर इन्द्रियॉँके अन्तर्गत आ ही गया, जीवात्मा स्वयं वशमें करनेवाला 
है। अब बचे मन और चुद्धि, बुद्धिकों मनसे बलवान्‌ कहा है; अत: इसके द्वारा मनको वशमें किया जा सकता है। 
इसीलिये 'आत्मानम्‌' का अर्थ 'मन' और 'आत्मना' का अर्थ “बुद्धि' किया गया है। 

६. भगवानने गीताके छठे अध्यायमें मनको वशमें करनेके लिये अभ्यास और वैराग्य-ये दो उपाय बतलाये हैं 
(गीता ६। ३५)। प्रत्येक इन्द्रियके विषयमें मनुष्यका स्वाभाविक राम-द्वेष रहता है, विषयोके साथ इन्द्रियॉंका सम्बन्ध 


दच८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





अष्टाविंशो5 ध्याय: 
( श्रीमद्धगवदगीतायां चतुर्थोउध्याय: ) 


सगुण भगवान्‌के प्रभाव, निष्काम कर्मयोग तथा योगी महात्मा पुरुषोंके 
आचरण और उनकी महिमाका वर्णन करते हुए विविध 
चज्ञों एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 


सम्बन्ध- गीताके तीसरे अध्यायके चौथे श्लोकसे | 
लेकर उनतीसवों श्लोकतक भगवान्‌ते बहुत प्रकारसे 
विहित कर्मोके आचरणकी आवश्यकताका ग्रतिप्रादन 
करके तीसवें श्लोकमें अर्जुनिकों भक्तिप्रधान कर्मयोगकी 
विधिसे ममता; आसक्ति और काम्रताका सर्वधा त्याग 
करके भगवदर्पणबुद्धिसे कर्म करनेकी आज़ा दी। 
उसके बाद इकतीसवेंसे पैतीसवें श्लोकतक उस 
सिद्धान्तके अनुसार कर्म करनेवालॉकी प्रशंसा और न 
करनेवालॉकी निन्‍दा करके राग-द्वेषके वश्मों न होनेके 
लिये कहते हुए स्वधर्मप्रालनपर जोर दिया। फ़िर 
छत्तीसवें एलोकमें अर्जुनिके पूछनेपर संतीसवेंसे अध्याय- 
समाप्तिपर्यत कामकों सारे अनर्थोका हेढु बतलाकर 
बुद्धिके द्वारा इत्रियों ऑर मतकों वशमें करके उसे 





मारतेकी आज्ञा दी; परंदु कर्मयोगका तत्व बड़ा ही 


गहन है, इसलिये अब भगवात्र्‌ पुनः उसके सम्बन्धसे 
बहुत-सी बातें बतलानेके उद्देश्यसे उसीका प्रकरण 
आस्म्भ करते हुए पहले तीन श्लोकॉमें उस कर्मयोगकी 
प्रम्पए बतलाकर उसकी अगदिता सिद्ध करते हुए 
प्रशंसा करते हैं-- 
औमगवानुवाच 

इमें विवस्वते योग प्रोक्‍्तवानहमव्ययम्‌। 
विवस्वान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकवेउब्रवीतू॥ १॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--मैंने इस अविनाशो योगको 
सूर्यसे कहा था, सूर्यने अपने पुत्र बैवस्वत मनुसे कहा 
और मनुने अपने पुत्र राजा इक्ष्वाकुसे कहा॥१॥ 
एवं परमप्पराप्राप्तमिम॑ राजर्षयो विदुः। 
स॒कालेनेह महता योगों नष्ट: परंतप॥२॥ 

है परंतप अर्जुन! इस प्रकार परम्परासे प्राप्त इस 





होते समय जब-जब राग-द्वेषका अवसर आवे, तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए राग-द्वेषके वशमें 
न होनेकी चेष्टा रखनेसे शनै:-शनैः राग-द्वेष कम होते चले जाते हैं। यहाँ बुद्धिसे विचारकर इन्द्रियोंके भोगोंमें दुःख 
और दोषोंका बार-बार दर्शन कराकर मनकी उनमें अरुचि उत्पन्न कराना 'बैराग्य' है और व्यवहारकालमें स्वार्थके त्यागकी 
और ध्यानके समय मनको परमेश्वरके चिन्तनमें लगानेकी चेष्टा रखना और मनको भोगोंकी प्रवृत्तिस हटाकर परमेश्वरके 
चिन्तनमें बार-बार नियुक्त करना “अभ्यास' है। 

अवश्य ही आत्मामें अनन्त बल है, वह कामको मार सकता है। वस्तुत: उसीके बलको पाकर सब बलवान्‌ और 
क्रियाशील होते हैं; परंतु वह अपने महान्‌ बलको भूल रहा है और जैसे प्रबल शक्तिशाली स॒प्राट्‌ अज्ञानवश अपने बलको 
भूलकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलहीन क्षुद्र नौकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हाँ-में-हाँ मिला देता है, वैसे ही आत्मा 
भी अपनेको बुद्धि, मन और इन्द्रियॉंके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छृंखलतापूर्ण मतमाने कार्योंमें मूक अनुमति दे 
रहा है। इसीसे उन बुद्धि, मन और इन्द्रियोंके अंदर छिपा हुआ काम जीवात्माको विषयोंका प्रलोभन देकर उसे संसारमें 
फैसाता रहता है। अतएव यह आवश्यक है कि आत्मा अपने स्वरूपको और अपनो शक्तिको पहचानकर बुद्धि, मन और 
इच्द्रियॉंकों वशमें करे। अन्तमें इनकों वशमें कर लेनेपर काम सहज हो मर सकता है। कामको मारनेका वस्तुत: अक्रिय 
आत्माके लिये यही तरीका है। इसलिये बुद्धिके द्वार मनको वशमें करके कामको मारना चाहिये। 

१. गीताके दूसरे अध्यायके उनचालीसबें श्लोकमें कर्मयोगका वर्णन आरम्भ करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवानूने उस 
अध्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भलीभाँति प्रतिपादन किया। उसके बाद भी तौसरे अध्यायके अन्ततक प्राय: कर्मयोगका 
ही अंग-प्रत्यंगोंसहित प्रतिपादन किया गया। इसके सिवा इस योगकी परम्परा बतलाते हुए भगवानने यहाँ जिन 'सूर्य' 
और “मनु' आदिके नाम गिनाये हैं, वे सभी गृहस्थ और कर्मयोगी ही हैं। इससे भी यहाँ “योगम्‌' पदकों कर्मयोगका 
ही वाचक मानना उपयुक्त मालूम होता है। 


श्रीमद्धगवद्गीताबामू अ० ४] 
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योगको राजर्पियोंने जाना; किंतु उसके बाद वह योग 
बहुत कालसे इस पृथ्वीलोकमें लुप्तप्राय हो गया ॥२॥ 
स एवायं मया तेउद्य योग: प्रोक्‍्त: पुरातन:। 
भक्‍्तो5उसि मे सखा चेति रहस्य॑ ह्ोतदुत्तमम्‌॥ ३॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा है, इसलिये वही यह 
पुरातन योग आज मैंने तुझको कहा है; क्योंकि यह बड़ा 
ही उत्तम रहस्य है अर्थात्‌ गुप्त रखनेयोग्य विषय है ॥ 
अर्जुन उवाच 
अपर॑ भवतो जन्म परे जन्म विवस्वत:। 
'कथमेतद्‌ विजानीयां त्वमादौ प्रोक्‍्तवानिति॥ ४॥ 
अर्जुन बोले--आपका जन्म तो अर्वाचीन- 
अभी हालका है और सूर्यका जन्म बहुत पुराना है 
अर्थात्‌ कल्पके आदियमें हो चुका था; तब मैं इस बातको 
कैसे समझूँ कि आपहोने कल्पके आदियें सूर्यसे यह 
योग कहा था?॥४॥ 
औभगवानु॒वाच 
बहूनि में व्यतीतानि जन्मानि तब चार्जुन। 
तान्यहं बेद सर्वाणि न त्वं वेत्थ परंतप॥५॥ 





श्रीभगवान्‌ बोले--हे परंतप अर्जुन! मेरे और 
तेरे बहुत-से जन्म हो चुके हैं"। उन सबको तू नहीं 
जानता, किंतु मैं जानता हूँ॥ ५॥ 

सम्बन्ध- भगवान्‌के मुखसे यह बात सुनकर कि 
अबतक मेरे बहुत-से जन्म हो चुके हैं; यह जाननेकी 
इच्छा होतीं हैं कि आपका जन्म किस प्रकार होता हैं 
और आपके जन्‍्यमें तथा अन्य लोगोंके जन्ममें क्या भेद 
है। अतएवं इस बातको समझानेके लिये भगवान्‌ अपने 
जन्मका तत्त बतलाते हैं-- 
अजो5पि सनव्ययात्मा भूतानामीश्वरोउपि सन्‌। 
प्रकृति स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्पमार्येया ॥ ६॥ 

मैं अजन्मा और अविनाशौस्वरूप होते हुए भी तथा 
समस्त प्राणियोंका ईश्वर होते हुए भी अपनी प्रकृतिको 
अधीन करके अपनी योगमायासे प्रकट होता हूँ।॥ ६॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार भगवान॒के युखसे उनके 
जन्मका तत्त्व बुननेपर यह जिज्ञासा होती है कि आप 
किस-किस समय और कित-किन कारणोंसे इस प्रकार 
अवतार धारण करते हैं। इसपर भगवान्‌ दो श्लोकॉमें 





१. परमात्माकौ प्राप्तिके साधनरूप कर्मयोग, ज्ञानयोग, भक्तियोग आदि जितने भी साधन हैं-सभी नित्य हैं; इनका 
कभी अभाव नहीं होता। जब परमेश्वर नित्य हैं, तब उनकी प्राप्तिके लिये उन्हींके द्वारा निश्चित किये हुए अनादि नियम 
अनित्य नहीं हो सकते। जब-जब जगतका प्रादुर्भाव होता है, तब-तब भगवान्‌के समस्त नियम भी साथ-ही-साथ प्रकट 
हो जाते हैं और जब जगत्‌का प्रलय होता है, उस समय नियमॉका भी तिरोभाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
नहीं होता। इस प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध करनेके लिये पृर्वश्लोकमें उसे अविनाशी कहा गया है। अतएब 
इस श्लोकमें जो यह बात कही गयी कि वह योग बहुत कालसे नष्ट हो गया है--इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि बहुत समयसे इस पृथ्वीलोकमें उसका तत्त्व समझनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंका अभाव-सा हो गया है, इस कारण वह 
अप्रकाशित हो गया है, उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; यह नहीं कि उसका अभाव हो गया है। 

२. इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह योग सब प्रकारके दुःखोंसे और बन्धनोंसे छुड़ाकर 
परमानन्दस्वरूप मुझ परमेश्वरको सुगमतापूर्वक प्राप्त करा देनेवाला है, इसलिये अत्यन्त ही उत्तम और बहुत ही गोपनीय 
है; इसके सिवा इसका यह भाव भी है कि अपनेको सूरयांदिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतलाकर और वही योग 
मैंने तुझसे कहा है, तू मेरा भक्त है--यह कहकर मैंने जो अपना ईश्वरभाव प्रकट किया है, यह बड़े रहस्यकी बात है। 

३. यहाँ भगवान्‌ने यह भाव दिखलावा है कि मैं और तुम अभी हुए हैं, पहले नहीं थे-ऐसी बात नहीं है। 
'हमलोग अनादि और नित्य हैं। मेरा नित्य स्वरूप तो है ही; इसके अतिरिक्त मैं अनेक रूपोमें पहले प्रकट हो चुका 
हूँ। इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मैंने हो कहा था, इसका यही अभिप्राय समझना 
चाहिये कि कल्पके आदियें मैंने नारायणरूपसे सूर्यकों यह योग कहा था। 

४. भगवान्‌की शक्तिरूपा जो मूलप्रकृति है, जिसका वर्णन गौताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें श्लोकोंमें 
किया गया है और जिसे चौदहवें अध्यायमें 'महदूब्रह्म' कहा गया है, उसी ' मूलप्रकृति' का वाचक यहाँ 'स्वाम्‌' विशेषणके 
सहित “प्रकृतिम्‌' पद है, तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगशक्तिसे समस्त जगत्‌कों धारण किये हुए हैं, जिस असाधारण 
शक्तिसे वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगॉके सम्मुख प्रकट होते हैं और जिसमें छिपे रहनेके कारण लोग उनको 
पहचान नहीं सकते-उसका वाचक यहाँ 'आत्पमायवा' पद है। 

५. इससे भगवानने यह दिखलाया है कि वद्यपि मैं अजन्मा और अविनाशी हूँ--वास्तव्में मेरा जन्म और विनाश 
कभी नहीं होता, तो भी मैं साधारण व्यक्तिकी भाँति जन्मता और विनष्ट होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त 
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अपने अक्तारके अक्सर, हेतु और उद्देश्य बतलाते हैं-- 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भवाति भारत 
अभ्युत्थानमथर्मस्य तदाउउत्मानं॑ सुजाम्बहम्‌॥ ७॥ 
हे भारत! जब-जब धर्मकी हानि और अधर्मकी 
वृद्धि होती है,' तब-तब हो मैं अपने रूपको रचता हूँ. 
अर्थात्‌ साकाररूपसे लोगोंके सम्मुख प्रकट होता हूँ ॥७॥ 
परित्राणाय साधूँनां बिनाशाय च दुष्कृताम्‌। 
धर्मसंस्थापनार्धाय सम्भवामि युगे युगे॥८॥ 
साधु पुरुषोंका उद्धार करनेके लिये, पाप-कर्म 


करनेवालॉंका विनाश करनेके लिये और धर्मकी 
अच्छी तरहसे स्थापना करनेके लिये” मैं युग-युगमें 
प्रकट हुआ करता हूँ"॥ ८॥ 
जन्म कर्म च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्ततः। 
त्यक्त्वा देहं पुनर्जन्म नैति मामेति सोईर्जुन॥९॥ 
है अर्जुन! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निर्मल 
और अलौकिक हैं--इस प्रकार जो मनुष्य तत्त्वसे जान 
लेता है, बह शरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं 
होता; किंतु मुझे ही प्राप्त होता है॥९॥ 





प्राणियोंका ईश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा हो प्रतीत होता हूँ। अभिप्राय यह है कि मेरे अवतारतत््वको 
न समझनेवाले लोग जब मैं मत्स्य, कच्छप, बराह और मनुष्यादि रूपमें प्रकट होता हूँ, तब मेरा जन्म हुआ मानते हैं 
और जब मैं अन्तर्धान हो जाता हूँ, उस समय मेरा विनाश समझ लेते हैं तथा जब मैं उस रूपमें दिव्य लीला करता 
हूँ, तब मुझे अपने-जैसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं (गीता ९। ११)। बे बेचारे इस बातकों 
नहीं समझ पाते कि ये सर्वशक्तिमान्‌, सर्वेश्वर, नित्य-शुद्ध-बुद्ध-मुक्त-स्वभाव साक्षात्‌ पूर्णब्रह्म परमात्मा ही जगत॒का 
कल्याण करनेके लिये इस रूपमें प्रकट होकर दिव्य लौला कर रहे हैं; क्योंकि मैं उस समय अपनी योगमायाके परदेमें 
छिपा रहता हूँ. (गीता ७।॥ २५)। 

१. ऋषिकल्प, धार्मिक, ईश्वरप्रेमी, सदाचारी पुरुषों तथा निरपराधी, निर्बल प्राणियॉपर बलवान्‌ और दुराचारी मनुष्योँका 
अत्याचार बढ़ जाना तथा उसके कारण लोगोंपें सदुगुण और सदाचारका अत्यन्त हास होकर दुर्गुण और दुराचारका अधिक 
फैल जाना ही धर्मकों हानि और अधर्मकी वृद्धिका स्वरूप है। 

२. जो पुरुष अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य आदि समस्त सामान्य धर्मोका तथा यज्ञ, दान, तप एबं अध्यापन, 
प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाश्रम-धर्मॉका भलीभाँति पालन करते हैं; दूसरोंका हित करना ही जिनका स्वभाव है; 
जो सद्‌गुणोंके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा और प्रेमपूर्वक भगवानके नाम, रूप, गुण, प्रभाव, लीलादिके श्रवण, 
कीर्तन, स्मरण आदि करनेवाले भक्त हैं-उनका वाचक यहाँ 'साधु' शब्द है। 

३. जो मनुष्य निरपराध, सदाचारी और भगवान्‌के भकतॉपर अत्याचार करनेवाले हैं, जो झूठ, कपट, चोरी, व्यभिचार 
आदि दुर्गुण और दुराचारोंके भण्डार हैं, जो नाना प्रकारसे अन्याय करके धनका संग्रह करनेवाले तथा नास्तिक हैं; भगवान्‌ 
और बेद-शास्त्रोंका विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया है-ऐसे आसुर स्वभाववाले दुष्ट पुरुषोंका बाचक यहाँ 
*दुष्कृताम्‌' पद है। 

४. स्वयं शास्त्रानूकूल आचरण कर, विभिन प्रकारसे धर्मका महत्त्व दिखलाकर और लोगोके हृदयोंमें प्रवेश करनेबाली 
अप्रतिम प्रभावशालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सबके अन्त:करणमें वेद, शास्त्र, परलोक, महापुरुष और भगवानपर 
श्रद्धा उत्पन कर देना तथा सदगुणोंमें और सदाचारोमें विश्वास तथा प्रेम उत्पन्न करवाकर लोगोमें इन सबको दृढतापूर्वक 
भलीभाँति धारण करा देना आदि सभी बातें धर्मकी स्थापनाके अन्तर्गत हैं। 

५. यद्यपि भगवान्‌ बिना ही अवतार लिये अनायास ही सब कुछ कर सकते हैं और करते भी हैं ही; किंतु लोगोंपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन, स्पर्श और भाषणादिके द्वारा सुगमतासे लोगोंकों उद्धारका सुअवसर देनेके लिये एवं अपने 
प्रेमी भक्तोंका अपनी दिव्य लीलादिका आस्वादन करानेके लिये भगवान्‌ साकाररूपसे प्रकट होते हैं। उन अवतारोंमें धारण 
किये हुए रूपका तथा उनके गुण, प्रभाव, नाम, माहात्म्य और दिव्य कर्मोंका श्रवण, कौर्तन और स्मरण करके लोग सहज 
ही संसार-समुद्रसे पार हो सकते हैं। यह काम बिना अवतारके नहीँ हो सकता। 

६. सर्वशक्तिमान्‌ पूर्णब्रह्म परमेश्वर वास्तवमें जन्म और मृत्युसे सर्वथा अतोत हैं। उनका जन्म जीबॉकी भाँति नहीं 
है। वे अपने भक्‍्तोंपर अनुग्रह करके अपनो दिव्य लीलाओंके द्वारा उनके मनकों अपनी ओर आकर्षित करनेके लिये, 
दर्शन, स्पर्श और भाषणादिके द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये, संसारमें अपनी दिव्य कौर्ति फैलाकर उसके श्रवण, कीर्तन 
और स्मरणद्वारा लोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगतमें पापाचारियोंका विनाश करके धर्मकी स्थापना करनेके लिये 
जन्म-धारणकी केवल लीलामात्र करते हैं। उनका वह जन्म निर्दोष और अलौकिक है। जगत्‌का कल्याण करनेके लिये 
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बीतरागभयक्रोधा मन्मथा मामुरपोश्रिता:। तपसे पवित्र होकर मेरे स्वरूपको प्राप्त हो चुके हैं ॥ 
बहवो ज्ञानतपसा पूता मद्धावमागता:॥१०॥ | ये यथा मां प्रपद्चन्ते तांस्तथैव भजाम्बहम्‌। 

पहले भी जिनके राग, भय और क्रोध सर्वथा नष्ट | मम॒वर्त्मानुवर्तन्ते मनुष्या: पार्थ सर्वशः॥११॥ 
हो गये थे और जो मुझमें अनन्यप्रेमपूर्वक स्थित रहते थे, है अर्जुन! जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजते 
ऐसे मेरे आश्रित रहनेवाले बहुत-से भक्त उपर्युक्त ज्ञानरूप | हैं, मैं भी उनको उसी प्रकार भजता हूँ; क्योंकि 


ही भगवात्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमें लोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका बह विग्रह प्राकृत उपादानोंसे बना हुआ 
नहीं होता-बह दिव्य, चिन्मय, प्रकाशमान, शुद्ध और अलौकिक होता है; उनके जन्ममें गुण और कर्म-संस्कार हेतु नहीं 
होते; वे मायाके वशमें होकर जन्म धारण नहीं करते, किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशक्तिसे मनुष्यादिके 
रूपमें केवल लोगॉपर दया करके ही प्रकट होते हैं-इस बातकों भलीभाँति समझ लेना हो भगवान्‌के जन्मको तत्वसे 
दिव्य समझना है। 

भगवान्‌ सृष्टि-रचना और अबतार-लौलादि जितने भी कर्म करते हैं, उनमें उनका किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध 
नहीं है; केवल लोगॉपर अनुग्रह करनेके लिये ही वे मनुष्यादि अबतारोंमें नाना प्रकारके कर्म करते हैं (गीता ३। २२- 
२३)। भगवान्‌ अपनी प्रकृतिद्वार समस्त कर्म करते हुए भी उन कर्मोंके प्रति कर्तृत्वभाव न रहनेके कारण वास्तव्में न 
तो कुछ भी करते हैं और न उनके बन्धनमें पड़ते हैं; भगवानुकी उन कर्मोंके फलमें किंचिन्मात्र भी स्पृह्म नहीं होती 
(गीता ४। १३-१४)। भगवानके द्वारा जो कुछ भी चेष्टा होती है, लोकहितार्थ ही होती है (गीता ४। ८); उनके 
प्रत्येक कर्ममें लोगोंका हित भरा रहता है। वे अनन्त कोटि ब्रह्माण्डोंके स्वामी होते हुए भी सर्वसाधारणके साथ अभिमानरहित 
दया और प्रेमपूर्ण समताका व्यवहार करते हैं (गोता ९। २९); जो कोई मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है, वे स्वयं 
उसे उसी प्रकार भजते हैं (गीता ४। ११); अपने अनन्यभक्‍्तोंका योगक्षेम भगवान्‌ स्वयं चलाते हैं (गीता ९। २२), उनको 
दिव्य ज्ञान प्रदान करते हैं (गीता १०। १०-११) और भक्तिरूपी नौकापर बैठे हुए भक्तोंका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार 
'करनेके लिये स्वयं उनके कर्णधार बन जाते हैं (गीता १२। ७)। इस प्रकार भगवान्‌के समस्त कर्म आसक्ति, अहंकार 
और कामनादि दोषोंसे सर्वधा रहित निर्मल और शुद्ध तथा केबल लोगॉका कल्याण करने एवं नोति, धर्म, शुद्ध प्रेम और 
भ्रकित आदिका जगतूमें प्रचार करनेके लिये ही होते हैं; इन सब कर्मोंको करते हुएं भी भगवान्‌का बास्तवमें उन कर्मोंसे कुछ 
भी सम्बन्ध नहीं है, वे उनसे सर्वधा अतीत और अकर्ता हैं-इस बातको भलीभाँति समझ लेना, इसमें किंचिन्मात्र भी 
असम्भावना या विपरीत भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना हो भगवान्‌के कर्मोंको तत्त्वसे दिव्य समझना है। 

१. भगवानमें अनन्य प्रेम हो जानेके कारण जिनको सर्वत्र एक भगवान्‌-हौ-भगवान्‌ दीखने लग जाते हैं, उनका 
बाचक 'मन्मया:' पद है। 

२. जो भगवान्‌की शरण ग्रहण कर लेते हैं, सर्वथा उनपर निर्भर हो जाते हैं, सदा उनमें ही संतुष्ट रहते हैं, जिनका 
अपने लिये कुछ भी कर्तव्य नहीं रहता और जो सब कुछ भगवान्‌का समझकर उनकी आज्ञाका पालन करनेके उद्देश्यसे 
उनकी सेवाके रूपमें ही समस्त कर्म करते हैं-ऐसे पुरुषोंका बाचक “मामुपाश्रिता:' पद है। 

३. यहाँ सांख्ययोगका प्रसंग नहीं है, भक्तिका प्रकरण है तथा पूर्वश्लोकमें भगवान्‌के जन्म-कर्मोंको दिव्य समझनेका 
'फल भगबानूकी प्राप्ति बतलाया गया है; उसीके प्रमाणमें यह श्लोक है। इस कारण यहाँ 'ज्ञानतपसा' पदमें ज्ञानका अर्थ 
आत्मज्ञान न मानकर भगवानके जन्म-कर्मौंको दिव्य समझ लेता ज्ञानरूप हो माना गया है। इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे 
मनुष्यका भगवान्‌में अनन्य- प्रेम हो जाता है, उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हैं, अन्तःकरणमें सब प्रकारके दुर्गुणोंका 
सर्वधा अभाव हो जाता है और समस्त कर्म भगवानके कर्मोंकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा बह कभी भगवानूसे अलग 
नहीं होता, उसको भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हैं-बही उन भक्तोंका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवान्‌के स्वरूपको 
प्राप्त हो जाता है। 

४. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे भक्तोंके भजनके प्रकार भिन्न-भिन्न होते हैं। अपनी-अपनी 
भावनाके अनुसार भक्त मेरे पृथक्‌्-पृथक्‌ रूप मानते हैं और अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा भजन-स्मरण करते हैं, 
अतएव मैं भी उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपॉमें ही दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जिस भावसे 
मेरी उपासना करते हैं, मैं उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका ही अनुसरण करता हूँ। जो मेरा चिन्तन करता 
है उसका मैं चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुल होता है उसके लिये मैं भी व्याकुल हो जाता हूँ, जो मेरा वियोग 
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सभी मनुष्य सब प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण | चातुर्व््य॑मया सुष्ट॑ गुणकर्मविभागश:। 
करते हैं ॥११॥ तस्य कर्तारमपि मां विद्धब्॒कर्तारमव्ययम्‌॥ १३॥ 
सम्बन्ध-यदि यह बात हैं, तो फ़िर लोग ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र-इन चार वर्णोका 
अगवाजूकों न भजकर अन्य देवताओंकी उपासना क्‍यों | समूह गुण और कर्मोंके विभागपूर्वक मेरे द्वारा रचा गया 
करते हैं? इसपर कहते हैं-- है २ इस प्रकार उस सृष्टि-रचनादि कर्मका कर्ता होनेपर भी 
काड्क्षन्तः कर्मणां सिद्धि यजन्त इह देवता:। - | मुझ अविनाशी परमेश्वरको तू वास्तवमें अकर्ता ही जानें ॥ 
क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा॥१२॥ | न मां कर्मांणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले स्पृहा। 
इस मनुष्यलोकमें कर्मोंके फलको चाहनेवाले | इति मां योउभिजानाति कर्मभिर्न स बध्यते॥ १४॥ 
लोग देवताओंका पूजन किया करते हैं; क्योंकि कर्मोंके फलमें मेरी स्पृष्ठा नहीं है, इसलिये मुझे 
उनको कर्मोंसे उत्पन्न होनेबाली सिद्धि शीघ्र मिल | कर्म लिप्त नहीं करते-इस प्रकार जो मुझे तत्त्वसे जान 
जाती है॥ १२॥ लेता है, वह भी कमोंसे नहीं बँधता ॥ १४॥ 


सहन नहीं कर सकता मैं भी उसका वियोग नहीं सहन कर सकता। जो मुझे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता है मैं भी 
उसे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता हूँ। जो ग्वाल-बालोंकी भाँति मुझे अपना सखा मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके 
साथ मैं मित्रके-जैसा व्यवहार करता हूँ। जो उन्‍्द-यशोदाको भाँति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ पुत्रके- 
जैसा बर्ताव करके उनका कल्याण करता हूँ। इसो प्रकार रुक्मिणीकी तरह पति समझकर भजनेवालोंके साथ पति-जैसा, 
हनुमानकी भाँति स्वामी समझकर भजनेवालोंके साथ स्वामी-जैसा और गोपियोंकी भाँति माधुरयभावसे भजनेवालॉके साथ 
प्रियतम-जैसा बर्ताव करके मैं उनका कल्याण करता हूँ और उनको दिव्य लीला-रसका अनुभव कराता हूँ। 

१. इससे भगवानूने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं, इसलिये यदि मैं इस प्रकार प्रेम और सौहार्दका 
बततांब कूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखो ऐसे ही निःस्वार्थभावसे एक-दूसरोंके साथ यथायोग्य प्रेम और सुद्ददताका 
बर्ताव करेँगे। अतएब इस नौतिका जगतूमें प्रचार करनेके लिये भौ ऐसा करना मेरा कर्तव्य है। 

२. अनादिकालसे जीवॉके जो जन्म-जन्मान्तरॉमें किये हुए कर्म हैं, जिनका फलभोग नहीं हो गया है, उन्हींके 
अनुसार उनमें यथायोग्य सत्तत, रज और तमोगुणको न्यूनाधिकता होती है। भगवान्‌ जब सृष्टि-रचनाके समय मनुष्योंका 
निर्माण करते हैं, तब उन-उन गुण और कर्मोंके अनुसार उन्हें ब्राह्मणादि वर्णोमें उत्पनन करते हैं। साथ हो यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव, पितर और तिय॑ंक्‌ आदि दूसरी-दूसरी योनियॉंको रचना भी भगवान्‌ जीबोंके गुण और कर्मोंके अनुसार 
ही करते हैं। इसलिये इन सृष्टि-रचनादि कर्मोंमें भगवान्‌की किंचिन्पात्र भी विषमता नहीं है, यही भाव दिखलानेके लिये 
यहाँ यह बात कही गयी है कि मेरे द्वारा चारों वर्णोकी रचना उनके गुण और कर्मोंके विभागपूर्वक की गयी है। 

आजकल लोग यह पूछा करते हैं कि ब्राह्मणादि वर्णोका विभाग जन्मसे मानता चाहिये या कर्मसे ? तो उसका 
उत्तर यह हो सकता है कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही वर्णके अंग होनेके कारण वर्णकी पूर्णता तो दोनोंसे ही होती 
है परंतु इन दोनोंमें प्रधानता जन्मकी है, इसलिये जन्मसे हो ब्राह्मणादि वर्णोका विभाग मानना चाहिये; क्योंकि यदि माता- 
पिता एक वर्गके हों और किसो प्रकारसे भी जन्ममें संकरता न आवे तो सहज ही कर्ममें भी प्रायः संकरता नहीं आती; 
परंतु संगदोष, आहारदोष और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे कर्ममें कहीं कुछ व्यतिक्रम भी हो जाय तो जन्मसे वर्ण 
माननेपर वर्णरक्षा हो सकती है, तथापि कर्मशुद्धकों कम आवश्यकता नहीँ है। कर्मके सर्वथा नष्ट हो जानेपर वर्णकी 
रक्षा बहुत ही कठिन हो जाती है। अत: जीविका और विवाहादि व्यवहारके लिये तो जन्मकी प्रधानता तथा कल्याणकी 
प्राप्तिमें कर्मकी प्रधानता माननी चाहिये; क्योंकि जातिसे ब्राह्मण होनेपर भी यदि उसके कर्म ब्राह्मणोचित नहीं हैं तो उसका 
कल्याण नहीं हो सकता ठथा सामान्य धर्मके अनुसार शम-दमादिका पालन करनेवाला और अच्छे आचरणवाला शूद्र भी 
यदि ब्राह्मणोचित यज्ञादि कर्म करता है और उससे अपनी जीविका चलाता है तो पापका भागी होता है। 

३. इससे भगवान्‌के कर्मोंकी दिव्यताका भाव प्रकट किया गया है। अभिप्राय यह है कि भगवान्‌का किसी भी 
कर्ममें राग-द्रेष या कर्तांपन नहीं होता। वे सदा हो उन कर्मोंसे सर्वथा अतीत हैं, उनके सकाशसे उनकी प्रकृति ही समस्त 
कर्म करती है। इस कारण लोकव्यवहारमें भगवान्‌ उन क्मोके कर्ता माने जाते हैं; वास्‍्तवममें भगवान्‌ सर्वथा उदासौन 
हैं, कर्मोंसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहोँ है (गीता ९। ९-१०)॥ 

४. उपर्युक्त वर्णनके अनुसार जो यह समझ लेना है कि विश्व-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ वास्तवमें 
अकर्ता ही हैं-ठन कर्मोंसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहों है, उनके कर्मोंमें विषमता लेशमात्र भी नहीं है, कर्मफलमें 
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एवं ज्ञात्वा कृतं कर्म पूर्वरषि मुमुक्षुभि:। | कर्मणो हवपि बोद्धव्यं बोद्धव्यं च विकर्मण:। 

कुरु कर्मव तस्मात्त्व॑ पूर्व: पूर्वतर कृतम्‌॥१५॥ | अकर्मणश्च बोद्धव्यं गहना कर्मणों गति:॥९१७॥ 
पूर्वकालके मुमुक्षुओंने भी इस प्रकार जानकर ही कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये. और अकर्मका 

कर्म किये हैं।' इसलिये तू भी पूर्वजोंद्वारा सदासे किये | स्वरूप भी जानना चाहिये तथा विकर्मका स्वरूप भी 

जानेबाले कर्मोंकों ही कर॥१५॥ जानना चाहिये; क्योंकि कर्मको गति गहन है॥१७॥ 

किं कर्म करिमकर्मेति कवयोउप्यत्र मोहिता:। सम्बन्ध-- इस प्रकार श्रोतके अन्त:करणमें रुचि 


जतू ते कर्म प्रवक्ष्यामि यज्ज़ञात्वा मोक्ष्यसेशशुभात्‌॥ १६॥ | आर श्रद्धा उत्पल करतेके लिये कर्मतत्वकों गहन एवं 
कर्म क्‍या है? और अकर्म क्‍या है ?--इस प्रकार | उसका जानगा आवश्यक बतलाकर अब अपनी प्रतिज्ञके 

इसका निर्णय करनेमें बुद्धिमान्‌ पुरुष भी मोहित हो जाते | अनुसार भगवान्‌ कर्मका तत्त्व समझाते हैं-- 

हैं। इसलिये बह कर्मतत्त्व मैं तुझे भलोभाँति समझाकर | कर्मण्यकर्म यः पश्येदकर्मणि च कर्म यः। 

कहूँगा, जिसे जानकर तू अशुभसे अर्थात्‌ कर्मबन्धनसे | स बुद्धिमान मनुष्येषु स युक्त: कृत्स्वकर्मकृत्‌॥ १८॥ 

मुक्त हो जायगा॥१६॥ जो मनुष्य कर्ममें अकर्म देखता है और जो 





उनकी किंचिन्मात्र भी आसक्ति, ममता या कामना नहों है, अतएव उनको बे कर्म बन्धनमें नहों डाल सकते--यहो 
भगवान्‌को उपर्युक्त प्रकारसे तत्त्वतः जानना है और इस प्रकार भगवानके कमोंका रहस्य यथार्थरूपसे समझ लेनेबाले 
महात्माके कर्म भी भगवान्‌की ही भाँति ममता, आसक्ति, फलेच्छा और अहंकारके बिना केवल लोकसंग्रहके लिये ही 
होते हैं; इसॉलिये वह भी कर्मोंसे नहीं बँघता। 

१. जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संसारबन्धनसे मुक्त होकर परमानन्दस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना चाहता है, जो 
सांसारिक भोगोंकों दुःखमय और क्षणभंगुर समझकर उनसे विरक्त हो गया है और जिसे इस लोक या परलोकके भोगोंकी 
इच्छा नहीं है--उसे 'मुमुक्षु' कहते हैं। अर्जुन भी मुमुक्षु थे, वे कर्मबन्धनके भयसे स्वधर्मरूप कर्तव्यकर्मका त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवान्‌ने इस श्लोकमें पूर्वकालके मुमुक्षुओंका उदाहरण देकर यह बात समझायी है कि कर्मोंकों छोड़ 
देनेमात्से मनुष्य उनके बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता, इसो कारण पूर्वकालके मुपुक्षुओंने भी मेरे कर्मोंकी दिव्यताका तत्त्व 
समझकर मेरी ही भाँति कमॉमें ममता, आसक्ति, फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके निष्कामभावसे अपने-अपने 
वर्णाश्रमके अनुसार उनका आचरण हो किया है। 

२. साधारणत: मनुष्य यही जानते हैं कि शास्त्रविहित कर्तव्यकर्मॉका नाम कर्म है; किंतु इतना जान लेनेमात्रसे कर्मका 
स्वरूप नहीं जाना जा सकता, क्योंकि उसके आचरणमें भावका भेद होनेसे उसके स्वरूपमें भेद हो जाता है। अतः अपने 
अधिकारके अनुसार वर्णाश्रमोचित कर्तव्य-कर्मोंको आचरणमें लानेके लिये कर्मोंके तत््वको समझना चाहिये। 

३. साधारणत: मनुष्य यही समझते हैं कि मन, वाणी और शरीरद्वारा की जानेबाली क्रियाओंका स्वरूपसे त्याग 
कर देना हौ अकर्म यानी कर्मोंसे रहित होना है; किंतु इतना समझ लेनेमात्रसे अकर्मका वास्तविक स्वरूप नहीं जाना 
जा सकता; क्योंकि भावके भेदसे इस प्रकारका अकर्म भी कर्म या विकर्मके रूपमें बदल जाता है। अतः किस भाषसे 
किस प्रकार की हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकर्म है एवं किस स्थितिमें किस मनुष्यको किस प्रकार 
उसका आचरण करना चाहिये, इस बातकों भलीभाँति समझकर साधन करना चाहिये। 

४. साधारणत: झूठ, कपठ, चोरी, व्यभिचार, हिंसा आदि पापकर्मोंका नाम हो विकर्म है--यह प्रसिद्ध है; पर इतना 
जान लेनेमात्रसे बिकर्मका स्वरूप यथार्थ नहीं जाना जा सकता, क्योंकि शास्त्रके तत््व्को न जाननेवाले अज्ञानी पुण्यको 
भ्री पाप मान लेते हैं और पापकों भी पुण्य मान लेते हैं। बर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये 
'विहित होनेसे कर्तव्य (कर्म) है, बही दूसरेके लिये निषिद्ध होनेसे पाप (विकर्म) हो जाता है-जैसे सब वर्णोकी सेवा 
करके जीविका चलाना शूद्रके लिये विहित कर्म है, किंतु वही ब्राह्मणके लिये निषिद्ध कर्म है; जैसे दान लेकर, बेद 
'पढ़ाकर और यज्ञ कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कतंव्य-कर्म है, किंतु दूसरे वर्णोके लिये पाप है; जैसे गृहस्थके 
लिये न्यायोपार्जित द्रव्यसंग्रह करना और ऋतुकालमें स्वपत्तीगमन करना धर्म है, किंतु संन्यासीके लिये कांचन और 
'कामिनीका दर्शन-स्पर्श करना भी पाप है। अतः झूठ, कपट, चोरी, व्यभिचार, हिंसा आदि जो सर्वसाधारणके लिये निषिद्ध 
हैं तथा अधिकारभेदसे जो भिन्‍त-भिन्‍न व्यक्तियोंके लिये निषिद्ध हैं--उन सबका त्याग करनेके लिये विकर्मके स्वरूपको 
भलीभाँति समझना चाहिये। 
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अकर्ममें कर्म देखता है, वह मनुष्योंमें बुद्धमान है और | और संकल्पके होते हैं' तथा जिसके समस्त कर्म 
वह योगी समस्त कर्मोंको करनेवाला है ॥१८॥ ज्ञानरूप अग्निके द्वारा भस्म हो गये हैं, उस महापुरुषको 
सम्बन्ध- इस प्रकार कर्ममें अकर्म और अकर्ममें | ज्ञानौजन भी पण्डित कहते हैं॥१९॥ 
कर्म-दर्शनका महत्व बतलाकर अब याँच शलोकोमें | त्यक्त्वा 'कर्मफलासुडूं नित्यतृप्तो निराश्रय:। 
फ्रिन-भिल शैलीसे उपयुक्त कर्मयें अकर्म और अकर्ममें | कर्मण्बभिप्रवृत्तोडपि नैब किंचित्‌ करोति सः॥ २०॥ 
कर्म-दर्शनपूर्वक कर्म करनेवाले सिद्ध और साधक जो पुरुष समस्त कर्मोंमें और उनके फलमें आसक्ति- 
पृरुषोंकी असंगताका वर्णन करके उस विष्यको स्पष्ट | का सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रहित हो गया 
करते हैं-- है और पस्सात्मामें नित्यतृप्त है,' वह कर्मोंमें भलीभाति 
अस्य सर्वे समारष्भा: कामसंकल्पवर्जिता:। बर्तता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करृता॥ २०॥ 
ज्ञानाग्निदग्धकर्माणं तमाहुः पण्डितं बुधा:॥१९॥ | निराशीर्यतचित्तात्मा._त्यक्तसर्वपरिग्रह:। 
जिसके सम्पूर्ण शास्त्रसम्मत कर्म बिना कामना | शारीरे केवल कर्म कुर्वन्‌ नाप्नोति किल्बिषम्‌॥ २१॥ 


१. बज्ञ, दान, तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और शरौर-निर्वाहसम्बन्धो जितने भी शास्त्रविहित कर्म हैं-- 
उन सबमें आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अहंकारका त्याग कर देनेसे वें इस लोक या परलोकमें सुख-दुःखादि फल 
भुगतानेके और पुनर्जन्मके हेतु नहीं बतते, बल्कि मनुष्यके पूर्वकृत समस्त शुभाशुभ कर्मोंका नाश करके उसे संसार-बन्धनसे 
मुक्त करनेवाले होते हैं--इस रहस्यको समझ लेता ही कर्ममें अकर्म देखना है। इस प्रकार कर्ममें अकर्म देखनेवाला मनुष्य 
आसक्ति, फलेच्छा और ममताके त्यागपूर्वक ही विहित कर्मोंका यथायोग्य आचरण करता है। अत: बह कर्म करता हुआ 
भी उनसे लिप्त नहीं होता, इसलिये वह मनुष्योंमें बुद्धिमान्‌ है; वह परमात्माको प्राप्त है, इसलिये योगी है और उसे 
कोई भी कर्तव्य शेष नहीं रहता-बह कृतकृत्य हो गया है, इसलिये बह समस्त कर्मोंको करनेवाला है। 

लोकप्रसिद्धिमें मन, वाणी और शरीरके व्यापारको त्याग देनेका ही नाम अकर्म है; यह त्यागरूप अकर्म भी आसब्ति, 
'फलेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वक किया जानेपर पुनर्जन्मका हेतु बन जाता है; इतना ही नहीं, कर्तव्यक्मोंकी अवहेलनासे 
या दम्भाचारके लिये किया जानेपर तो बह विकर्म (पाप)-के रूपमें बदल जाता है--इस रहस्यको समझ लेना ही अकर्ममें 
कर्म देखना है। 

२. स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्गसुख आदि इस लोक और परलोकके जितने भी विषय 
(पदार्थ) हैं, उनमेंसे किसीकी किंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका नाम “कामना' है तथा किसी विषयकों ममता, अहंकार, 
राग-द्वैष एवं रमणीय-बुद्धिसे स्मरण करनेका नाम 'संकल्प' है। कामना संकल्पका कार्य है और संकल्प उसका कारण 
है। विषयोंका स्मरण करनेसे हो उतमें आसक्ति होकर कामनाकी उत्पत्ति होती है (गीता २। ६२)। जिन कर्मोंमें किसी 
बस्तुके संयोग-वियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना नहीं है; जिनमें ममता, अहंकार और आसक्तिका सर्वधा अभाव है और 
जो केबल लोकसंग्रहके लिये चेष्टामात्र किये जाते हैं-वे सब कर्म कामना और संकल्पसे रहित हैं। 

३. जैसे अग्निद्वारा भुने हुए बीज केबल नाममात्रके हो बीज रह जाते हैं, उनमें अंकुरित होनेकी शक्ति नहीं रहती, 
उसी प्रकार ज्ञानरूप अग्निके द्वारा जो समस्त कमॉमें फल उत्पन्न करनेकी शक्तिका सर्वधा नष्ट हो जाना है-यही उन 
कर्मोंका ज्ञानहूप अग्निसे भस्म हो जाता है। 

४. 'अपि' अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया है कि ममता, अहंकार और फलासक्तिसे युक्त मनुष्य तो कर्मोका 
स्वरूपसे त्याग करके भौ कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता और यह नित्यतृप्त पुल्ष समस्त कर्मोंकों करता हुआ भी 
उनके बन्धनमें नहीं पड़ता। 

५. आसकितिका सर्वथा त्याग करके शरीरमें अहंकार और ममतासे सर्वधा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
वस्तुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता है, यही आधार है, इसके 
बिना काम ही नहीं चल सकता-इस प्रकारके भावोंका सर्वधा अभाव हो जाना ही 'निराश्रय' हो जाना है। ऐसा हो 
जानेपर मनुष्यकों किसी भी सांसारिक पदार्थकौ किंचिन्मात्र भी आवश्यकता नहीं रहती, वह पूर्णकाम हो जाता है; उसे 
परमानन्दस्वरूप परमात्माकी प्राप्ति हो जानेके कारण वह निरन्तर आनन्दमें मग्त रहता है, उसकी स्थितिमें किसी भी घटनासे 
कभी जरा भी अन्तर नहीं पड़ता। यही उसका “नित्यतृप्त' हो जाना है। 

६. जिस मनुष्यकों किसी भी सांसारिक उस्तुकी कुछ भी आवश्यकता नहीं है; जो किसी भी कर्मसे या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोग प्राप्त होनेकी किंचिन्यात्र भी आशा या इच्छा नहीं रखता; जिसने सब प्रकारकी इच्छा, कामना, वासना 
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जिसका अन्तःकरण और इद्धियोंके सहित शरीर जोता जिसको आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी है, जो 
हुआ है और जिसने समस्त भोगोंकी सामग्रोका परित्याग | देहाभिमान और ममतासे रहित हो गया है, जिसका चित्त 
कर दिया है, ऐसा आशारहित पुरुष केबल शरीर-सम्बन्धी | निरन्तर परमात्माके ज्ञानमें स्थित रहता है--ऐसे केवल 


कर्म करता हुआ भी पापको नहीं प्राप्त होता ॥ २९॥ | यज्ञसम्पादनके लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण 
बदृच्छालाभसंतुष्टों' दन्दधातातों विमत्सर:। कर्म भलीभाँति बिलोन हो जाते हैं"॥२३॥ 
समः सिद्धावसिद्धौ च कृत्वापि न निबध्यते॥ २२॥ सम्बन्ध- पूर्वश्लोकमें यह बात कही गयी कि वज्ञके 


जो बिना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए पदार्थमें | लिये कर्म करनेवाले पुरुषके समस्त कर्म विलीन हो जाते 
सदा संतुष्ट रहता है, जिसमें ईर्ष्याका सर्वथा अभाव हो | हैँ। वहाँ केवल अग्निमें हविका हबन करना ही यज्ञ हैं 
गया है, जो हर्ष-शोक आदि इन्द्रोंसे सर्वथा अतीत हो गया | और उसका सम्पादत करलेके लिये की जानेवाली क्रिया 
है--ऐसा सिद्धि और असिद्धिमें सम रहनेवाला' कर्मयोगी | ही यज्ञके लिये कर्म करना है, इतनी ही बात नहीं हैं; इसी 
कर्म करता हुआ भी उनसे नहीं बँधता ॥२२॥ भआवको सुस्पष्ट करतेके लिये अब भगवान्‌ सात श्लोकोमें 
गतसड़स्यथ॒ मुक्तस्य॒ ज्ञानावस्थितचेतस:। भिल-भिन योगियोंद्वारा किये जानेवाले परमात्पाकी प्राप्तिके 
यज्ञायाचरतः कर्म समग्र॑ प्रविलीयते॥ २३॥ | साधरूप शास्त्रविहित कर्तव्यकमोंका विभिन यज्ञोंके 





आदिका सर्वथा त्याग कर दिया है--उसे 'निराशी:' कहते हैं; जिसका अन्तःकरण और समस्त इन्द्रियॉसहित शरोर वशमें 
है--अर्थात्‌ जिसके मन और इच्द्रिय राग-द्रेषसे रहित हो जानेके कारण उनपर शब्दादि विषयोंके संगका कुछ भी प्रभाव 
नहीं पड़ सकता और जिसका शरीर भी जैसे बह उसे रखना चाहता है वैसे हो रहता है-वह चाहे गृहस्थ हो या 
संन्‍्यासी “यतचित्तात्मा' है और जिसकी किसी भी वस्तुमें ममता नहीं है तथा जिसने समस्त भोग-सामग्रियोंके संग्रहका 
अलीभौँति त्याग कर दिया है, वह संन्यासी तो सर्वथा 'त्यक्तसर्वपरिग्रह:' है हो। इसके सिवा जो कोई दूसरे आश्रमवाला 
भी यदि उपर्युक्त प्रकारसे परिग्रहका त्याग कर देनेवाला है तो वह भी 'त्यक्तसर्वपरिग्रह: ' है। 

१. उपर्युक्त पुरुषको न तो यज्ञादि कर्मोंका अनुष्ठान न करलेसे होनेवाला प्रत्यवायरूप पाप लगता है और न 
शरीरनिर्वाहके लिये को जानेवाली क्रियाओमें होनेवाले पापोंसे ही उसका सम्बन्ध होता है; यही उसका “पाप' को प्राप्त 
न होना है। 

२.अनिच्छासे या परेच्छासे प्रारब्धानुसार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थको प्राप्ति होती है, वह 'यदृच्छालाभ' है, इस 
यदृच्छालाभमें सदा ही आनन्द मानना, न किसी अनुकूल पदार्थको भ्राप्ति होनेपर उसमें राग करना, उसके बने रहने या 
बढ़नेकी इच्छा करना और न प्रतिकूलकी प्राप्तिमें द्रेष करना, उसके नष्ट हो जानेको इच्छा करना--इस प्रकार दोनोंकों हो 
प्रारब्ध या भगवान्‌का विधान समझकर निरन्तर शान्त और प्रसन्‍नचित्त रहना-यही “यदृच्छालाभ' में सदा संतुष्ट रहना है। 

३. यज्ञ, दान और तप आदि किसी भी कर्तव्यकर्मका निर्विघ्ततासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है और किसी 
प्रकार विष्त-बाधाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि है। इसी प्रकार जिस उद्देश्यसे कर्म किया जाता है, उस 
उद्देश्यका पूर्ण हो जाना सिद्धि है और पूर्ण न होना हो असिद्धि है। इस प्रकारको सिद्धि और असिद्धिमें भेदबुद्धिका 
न होना अर्थात्‌ सिद्धिमें हर्ष और आसक्ति आदि तथा असिद्धिमें द्रेष और शोक आदि विकारोंका न होता, दोनोंमें एक- 
सा भाव रहना ही सिद्धि और असिद्धिमें सम रहना है। 

४. जिस प्रकार केवल शरीरसम्बन्धी कर्मोको करनेवाला परिग्रहरहित सांख्ययोगी अन्य कर्मोंका आचरण न करनेपर 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार कर्मयोगी विहित कर्मोका अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं बँधता। 

५. अपने वर्ण, आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो शास्त्रदृष्टिसे विहित कर्तव्य है, वही उसके 
लिये यज्ञ है। उस शास्त्रविहित यज्ञका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे ही जो कर्मोंका करना है--अर्थात्‌ किसी प्रकारके स्वार्थका 
सम्बन्ध न रखकर केबल लोकसंग्रहरूप यज्ञकी परम्परा सुरक्षित रखनेके लिये हो जो कर्मोंका आचरण करना है, वही 
यज्ञके लिये कर्मोका आचरण करना है। 

उपर्युक्त प्रकारसे कर्म करनेवाले पुरुषके कर्म उसको बाँधनेवाले नहीं होते, इतना ही नहीं; किंतु जैसे किसी घासकी 
ढेरीमें आगमें जलाकर गिराया हुआ घास स्वयं भी जलकर नष्ट हो जाता है और उस घासकी ढेरीको भी भस्म कर 
देता है--वैसे हो आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अभिमानके त्यागरूप अग्निमें जलाकर किये हुए कर्म पूर्वसंचित समस्त 
कर्मोके सहित बिलीन हो जाते हैं. फिर उसके किसी भी कर्ममें किसी प्रकारका फल देनेकी शक्ति नहीं रहती। 
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नामसे वर्णन करते हैं-- 
ब्ह्मार्पणं ब्रह्म हविर्रह्माग्नौं ब्रह्मणा हुतम्‌। 
ब्रहौव॒तेन गन्तव्यं ब्रह्मकर्मसमाधिना॥ २४॥ 
जिस यज्ञमें अर्पण अर्थात्‌ खुबा आदि भो ब्रह्म है 
और हवन किये जानेयोग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा 
ब्रह्मरूप कर्ताके द्वारा ब्रह्मरूप अग्निमें आहुतिदेना- 
रूप क्रिया भी ब्रह्म है'-उस ब्रह्मकर्ममें स्थित रहने- 
वाले थोगीद्वारा प्राप्त किये जानेयोग्य फल भी ब्रह्म 
ही है॥ २४॥ 
दैवमेवापरे यज्ञ योगिन: . पर्युपासते। 
ब्रह्माम्गाबपे चज्ज॑ वज्ञेनैबोपजुद्बति॥२५॥ 
दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप यज्ञका 
हो भलीभाँति अनुष्ठान किया करते हैं" और अन्य 
योगीजन परब्रह्म परमात्मरूप अग्निमें अभेददर्शनरूप 





यज्ञके द्वार ही आत्मरूप यज्ञका हवन किया करते 
हैंरै॥ २५॥ 
श्रोत्रादीनीन्द्रियाण्यन्ये संयमाग्निषु जुह्मति। 
शब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्द्रियाग्निषु जुह्ृति॥२६॥ 
अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इच्धियोंको 
संयमरूप अग्नियोमें हवन किया करते हैं और दूसरे 
योगी लोग शब्दादि समस्त विषयोंको इच्धियरूप अग्नियोमें 
हबन किया करते हैं*॥ २६॥ 
सर्वाणीन्द्रियकर्माणि प्राणकर्माणि चापरे। 
आत्यसंयमयोगाग्नौ जुह्मति ज्ञानदीपिते॥ २७॥ 
दूसरे योगीजन इन्द्रियोंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको 
और प्राणोंकौ समस्त क्रियाओंको ज्ञानसे प्रकाशित 
आत्म-संयमयोगरूप अग्निमें हवन किया करते 
हैं* ॥ २७॥ 





१. इस यज्ञमें खुबा, हथि, हवन करनेवाला और हवनरूप क्रियाएँ आदि भिन्‍त-भिन्‍न बस्तुएँ नहीं होतीं; ऐसा यज्ञ 
करनेवाले योगीकी दृष्टिमें सब कुछ ब्रह्म ही होता है; क्योंकि वह जिस मन, बुद्धि आदिके द्वारा समस्त जगतकों ब्रह्म 
समझनेका अभ्यास करता है, उनको, अपनेको, इस अभ्यासरूप क्रियाकों या अन्य किसी भी बस्तुको ब्रह्ससे भिन्‍न नहीं 
समझता, सबको ब्रह्मरूप हो देखता है; इसलिये उसको उनमें किसी प्रकारकी भी भेदबुद्धि नहीं रहती। 

२. ब्रह्मा, शिव, शक्ति, गणेश, सूर्य, चन्रमा, इन्दर और वरुणादि जो शास्त्रसम्मत देव हैं->उनके लिये हवन करना, 
उनको पूजा करना, उनके मन्त्रका जप करना, उनके निमित्त दान देना और ब्राह्मण-भोजन करवावा आदि समस्त कर्मोंका 
अपना कर्तव्य समझकर बिना ममता, आसक्ति और फलेच्छाके केवल परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे श्रद्धा-भक्तिपूर्वक 
शास्त्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताओंके पूजनरूप यज्ञका भलीभाँति अनुष्ठान करना है। 

३. अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण शरीरकौ उपाधिसे आत्मा और परमात्माका भेद अनादिकालसे प्रतीत हो रहा है; 
इस अज्ञानजनित भेद-प्रतीतिको ज्ञानके अभ्यासद्वारा मिटा देना अर्थात्‌ शास्त्र और आचार्यके उपदेशसे सुने हुए तत्त्वज्ञानका 
निरन्तर मनन और निदिध्यासन करते-करते नित्य विज्ञानानन्‍दघन गुणातीत परब्रह्म परमात्पामें अपेदभावसे आत्माकों एक 
कर देना-बिलीन कर देवा हों ब्रह्मरूप अग्निमें यज्ञके द्वारा यज्षको हवन करना है। 

<. श्रोज, त्वचा, नेत्र, जिद्वा और नासिकाको वशमें करके प्रत्याहार करना--शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध आदि 
बाहर-भीतरके विषयोंसे विवेकपूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही श्रोत्र आदि इन्द्रियोंका संयमरूप अग्नियॉमें हवन करना 
है। इसका सुश्पष्टभाव गीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें श्लोकमें कछुएके दृष्टान्तसे बतलाया गया है। 

५, कानोंके द्वारा निन्दा और स्तुतिको या अन्य किसी प्रकारके अनुकूल या प्रतिकूल शब्दोंकों सुनते हुए, नेत्रोंके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंको देखते हुए, जिह्लाके द्वारा अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए-इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्द्रियोंद्वार भी प्रारब्धके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषयोंका अनासक्तभावसे सेवन करते हुए अन्त:करणमें समभाव 
रखना, भेदबुद्धिजनित राग-द्वेष और हर्ष-शोकादि विकारोंका न होने देवा--अर्थात्‌ उन विषयोमें जो मन और इन्द्रियॉको 
विक्षिप्त (बिचलित) करनेकी शक्ति है, उसका नाश करके उनको इन्द्रियोंमें विलीन करते रहना--यहीं शब्दादि विषयोंका 
इन्द्रियकूप अग्नियोमें हवन करना है। 

६. इस प्रकारके ध्यानयोगमें जो मनोनिग्रहपूर्वक इन्द्रियोंकी देखना, सुनना, सूँघना, स्पर्श करना, आस्वादन करना 
एवं ग्रहण करना, त्याग करना, बोलना और चलना-फिरना आदि तथा प्राणोंकी श्वास-प्रश्वास और हिलना-डुलना आदि 
समस्त क्रियाओंको विलोन करके समाधिस्थ हो जाना है--यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्द्रियॉंकी और प्राणॉंकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना है। 
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द्रव्यवज्ञास्तपोयज्ञा योगवज्ञास्तथापरे। कितने हो तपस्यारूप यज्ञ करनेवाले हैं' तथा दूसरे 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्य यतयः संशितब्रता:॥ २८॥ | कितने हो योगरूप यज्ञ करनेवाले हैं" और कितने ही 
कई पुरुष द्रव्यसम्बन्धी यज्ञ करनेवाले हैं, | अहिंसादि तीक्ष्ण ब्रतोंसे युक्त यलशील पुरुष स्वाध्याय- 





१. अपने-अपने वर्णधर्मके अनुसार न्वायसे प्राप्त द्रव्यको ममता, आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
ज्ोकसेबामें लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे बावली, कुएँ, तालाब, मन्दिर, धर्मशाला आदि बनवाना; भूखे, अनाथ, रोगी, 
वुःखो, असमर्थ, भिश्वु आदि मनुष्योंकी यधावश्यक अन्न, वस्त्र, जल, औषध, पुस्तक आदि वस्तुओंड्रारा सेवा करना; विद्वान्‌ 
तपस्वी बेदपाठी सदाचारी ब्राह्मणॉंकों गौ, भूमि, वस्त्र, आभूषण आदि पदार्थोंका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुसार दान 
करना-इसी तरह अन्य सब प्राणियोंकों सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करना 'द्रव्ययज्ञ' है। 

२. परमात्माकौ प्राप्तिके उद्देश्यसे अन्तःकरण और इन्द्रियोंकों पवित्र करनेके लिये ममता, आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपूर्वक व्रत-उपलासादि करता; धर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना; मौन धारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजको तथा 
बायुको सहन करना; एक वस्त्र या दो वस्त्रोंसे अधिकका त्याग कर देना; अन्तका त्याग कर देना, केवल दूध या फल 
खाकर हीं शरीरका निर्वाह करना; वनबास करना आदि जो शास्त्रविधिके अनुसार तितिक्षासम्बन्धी क्रियाएँ हैं--उन सबका 
बाचक यहाँ “तपोयज्ञ' है। 

३. यहाँ योगरूप यज्ञसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्ससे आसक्ति, 
'फलेच्छा और ममताका त्याग करके अष्टांगयोगरूप यज्ञका ही अनुष्ठान किया करते हैं। 

थम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाधि--ये योगके आठ अंग हैं। 

किसी भी प्राणीकों किसी प्रकार किंचिन्मात्र कभी कष्ट न देना (अहिंसा); हितकी भावनासे कपटरहित प्रिय शब्दोंमें 
अधार्थभाषण (सत्य); किसौ प्रकारसे भी किसीके स्वत्व-हकको न चुराना और न छीनना (अस्तेय); मन, वाणी और 
'शरीस्से सम्पूर्ण अवस्थाओमें सदा-सर्वदा सब प्रकारके मैथुनॉका त्याग करना (ब्रह्मचर्य) और शरौरनिर्वाहके अतिरिक्त भोग्य- 
सामप्रीका कभी संग्रह न करता (अपरिग्रह)-इन पाँचोंका नाम “यम' है। 

सब प्रकारसे बाहर और भीतरक्ी पवित्रता रखना (शौच); प्रिय-अप्रिय; सुख-दुःख आदिके प्राप्त होनेपर सदा- 
सर्वदा संतुष्ट रहना (संतोष); एकादशी आदि ब्रत-उपवास करना (तप); कल्याणप्रद शास्त्रोंका अध्ययन तथा ईश्वरके 
नाम और गुणोंका कीर्तन करना ( स्वाध्याय); सर्वस्व ईश्वरके अपंण करके उनकी आज्ञाका पालन करना (ईश्वरप्रणिधान)-- 
इन पाँचोंका नाम “नियम' है। 

सुखपूर्वक स्थिरतासे बैठनेका नाम ' आसन' है। आसन अनेकों प्रकारके हैं। उनमेंसे आत्मसंयम चाहनेवाले पुरुषके 
लिये सिद्धासन, पद्मासन और स्वस्तिकासन--ये तीन बहुत उपयोगी माने गये हैं। इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो, परंतु 
मेरुदण्ड, मस्तक और ग्रीषाकों सीधा अवश्य रखना चाहिये और दृष्टि नासिकाग्रपर अथवा भूकुटीके मध्यभागमें रखनी 
चाहिये। आलस्य न सताबे तो आँखें मूँदकर भी बैठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसनसे सुखपूर्वक दीर्घकालतक बैठ 
सके, उसके लिये वही आसन उत्तम है। 

बाहरी वायुका भीतर प्रवेश करना श्वास है और भीतरकी वायुका बाहर निकलता प्रश्वास है; इन दोनोंको रोकनेका 
नाम 'प्राणायाम' है। 

देश, काल और संख्या (मात्रा)-के सम्बन्धसे बाह्य, आध्यन्तर और स्त॒म्भवृत्तिवाले--ये तीनों प्राणायाम दीर्घ और 
सूक्ष्म होते हैं। 

शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध जो इच्धियॉँके बाहरी विषय हैं और संकल्प-विकल्पादि जो अन्तःकरणके विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेपर अर्थात्‌ विषयोंका चिन्तन न करनेपर प्राणोंकी गतिका जो स्त्रत: ही अवरोध 
होता है, उसका नाम चतुर्थ 'प्राणायाम' है। 

अपने-अपने विषयोंके संयोगसे रहित होनेपर इन्द्रियॉका चित्तके-से रूपमें अवस्थित हो जाना 'प्रत्याहार' है। 

स्थूल-सूक्ष्म या बाह्य-आभ्यन्तर--किसी एक ध्येय स्थानमें चित्तको बाँध देना, स्थिर कर देना या लगा देना ' धारणा' 
कहलाता है। 

चित्तवृत्तिका गंगाके प्रवाहको भाँति या तैलघारावत्‌ अविच्छिन्तरूपसे ध्येय बस्तुममें ही लगा रहना 'ध्यान' कहलाता है। 


द्छ८ 
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रूप ज्ञानयज्ञ करनेवाले हैं ॥ २८॥ 
अपाने जुद्नति प्राणं प्राणेडपानं तथापरे। 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणा:॥ २९॥ 
अपरे नियताहारा: प्राणान्ग्राणेषु जुह्ति। 
सर्वेज्प्पते यज्ञविदों यज्ञक्षपितकल्मघा: ॥ ३०॥ 
दूसरे कितने ही योगीजन अपानवायुमें प्राणवायुको 
हकन करते हैं,' बैसे ही अन्य योगीजन प्राणवायुमें 
अपानवायुकों हवन करते हैं तथा अन्य कितने ही 
नियमित आहार करनेवाले प्राणायामपणायण पुरुष प्राण और 
अपानकी गतिको रोककर प्राणोंको प्राणोंमें ही हवन 
किया करते हैं* ये सभी साधक चज्ञोंद्वारा पापोंका नाश 


कर देनेवाले और यज्ञोंको जाननेवाले हैं।॥२९-३०॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार यज्ञ करनेवाले साधकोंकी 

अशंसा करके अब उन यज्ञोंकों करनेसे होनेवाले लाभ 

और न करनेसे होनेवाली हानि दिखलाकर भगवान्‌ 

उपयुक्त प्रकारसे वज्ञ करनेकी आवश्यकताका प्रतिपादन 

करते हैं-- 

यज्ञशिष्टामृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌। 

नाय॑ लोकोःस्त्थयज्ञस्थ कुतोउन्‍्यः कुरुसत्तम॥ ३१॥ 
हे कुरुश्रेष्ठ अर्जुन! यज्ञसे बचे हुए अमृतका 

अनुभव करनेवाले योगीजन सनातन परब्रह्म परमात्माको 

प्राप्त होते हैं" और यज्ञ न करनेवाले पुरुषके लिये तो 





ध्यान करते-करते जब योगीका चित्त ध्येयाकारको प्राप्त हो जाता है और वह स्वयं भी ध्येयमें तन्मय-सा बन जाता 
है, ध्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे नहीं-सा रह जाता है, उस स्थितिका नाम 'समाधि' है। 

१. जिन शास्ट्रोमें भगवान्‌के तत्त्वका, उनके गुण, प्रभाव और चरित्रोंका तथा उनके साकार-निराकार, सगुण-निर्गुण 
स्वरूपका वर्णन है--ऐसे शास्त्रॉंका अध्ययन करना, भगवान्‌को स्तुतिका पाठ करना, उनके नाम और गुणोंका कीत॑न करना 
तथा बेद और वेदांगॉंका अध्ययन करना 'स्वाध्याय' है। ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता, आसक्ति 
और फलेच्छाके अभावपूर्वक किये जानेसे ' स्वाध्यायज्ञानयज्ञ' कहलाता है। इस पदमें स्वाध्यायके साथ 'ज्ञान' शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया है कि स्वाध्यायरूप कर्म भी ज्ञानयज्ञ ही है, इसलिये गीताके अध्ययनको भी भगवानने 'ज्ञानयज्ञ' 
नाम दिया है (गोता १८। ७०)। 

२. उपर्युक्त प्राणायामरूप यज्ञमें अग्निस्थानौय अपानवायु है और हविःस्थानीय प्राणवायु है। अतएवं यह समझना 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँ अपानवायुमें प्राणवायुका हवन करना है; क्योंकि जब साधक पूरक 
प्राणायाम करता है तो बाहरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरमें ले जाता है, तब वह बाहरकौ बायु हृदयमें स्थित प्राणवायुको 
साथ लेकर नाभिमेंसे होती हुई अपानमें बिलीन हो जाती है। इस साधनमें बार-बार बाहरकी वायुकों भीतर ले जाकर 
हाँ रोका जाता है, इसलिये इसे आध्यन्तर कुम्भक भी कहते हैं। 

३. इस दूसरे प्राणायामरूप यज्ञमें अग्निस्थानीय प्राणवायु है और हविःस्थानीय अपानवायु है। अत: समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँपर प्राणवायुमें अपानवायुका हवन करना है; क्योंकि जब साधक रेचक प्राणायाम 
करता है तो वह भीतरको वायुकों नासिकाद्भारा शरोरसे बाहर निकालकर रोकता है; उस समय पहले हृदयमें स्थित प्राणबायु 
बाहर आकर स्थित हो जाती है, पीछेसे अपानवायु आकर उसमें विलीन होती है। इस साधनमें बार-बार भीतरकी बायुकों 
बाहर निकालकर वहीं रोका जाता है, इस कारणसे इसे बाह्य कुम्भक भी कहते हैं। 

४. जिस प्राणायाममें प्राण और अपान-इन दोनॉको गति रोक दी जाती है अर्धात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
जाता है और न रेचक, किंतु श्वास और प्रश्वासको बंद करके प्राण-अपान आदि समस्त बायुभेदोंकों अपने-अपने स्थानोंमें 
ही रोक दिया जाता है--वहो यहाँ प्राण और अपानको गतिको रोककर प्राणोंका प्राणोंमें हवन करना है। इस साधनमें 
न तो बाहरकी वायुको भीतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुकों बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानोंमें 
स्थित पंचवायु-भेदोंकों वहीं रोक दिया जाता है। इसलिये इसे “केवल कुम्भक' कहते हैं। 

५. इस अध्यायमें चौबीसवें श्लोकसे लेकर यहाँतक जिन यज्ञ करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है, वे सभो 
ममता, आसक्ति और फलेच्छासे रहित होकर उपर्युक्त यज्ञरूप साधनोंका अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वस॑चित कर्मसंस्काररूप 
समस्त शुभाशुभ कर्मोंका नाश कर देनेवाले हैं; इसलिये वे यज्ञके तत्त्वको जाननेवाले हैं। 

६. यहाँ भगवानने उपर्युक्त यज्ञके रूपकर्में परमात्माकी प्राप्तिके ज्ञान, संयम, तप, योग, स्वाध्याय, प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किया है, जिनमें अन्नका सम्बन्ध नहों है। इसलिये यहाँ उपर्युक्त साधनोंका अनुष्ठान करनेसे 
साधकोंका अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रसादरूप प्रसन्‍तताकी उपलब्धि होती है (गीता २। ६४-६५; १८। ३६- 
३७), वही यज्ञसे बचा हुआ अमृत है; क्योंकि वह अमृतस्वरूप परमात्माकी ग्राप्तिमें हेतु है तथा उस विशुद्धभावसे 
उत्पन्न सुखमें नित्यतृष्त रहना हो यहाँ उस अमृतका अनुभव करना है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ४] 


अष्टाविंशोउध्याय: 
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यह मनुष्यलोक भी सुखदायक नहीं है, फिर परलोक 
कैसे सुखदायक हो सकता है? ॥३१॥ 

सम्बन्ध- सोलहवें श्लोकर्में भ्गवान्‌ने यह बात 
कही थीं कि मैँ तुम्हें वह कर्मतत्व बतलाऊँगा, जिसे 
जानकर तुम अशुभसे मुक्त हो जाओगे। उस प्रतिज्ञके 
अनुसार अगरहवें श्लोकसे यहाँतक उस कर्मतत््वका 
वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं-- 
एवं बहुविधा यज्ञा बितता ब्रह्मणो मुखे। 
कर्मजान्‌ विद्धिि तान्‌ सर्वानिवं ज़ाल्वा विमोक्ष्यसे॥ ३२॥ 

इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यज्ञ वेदकी 
वाणीमें विस्तारसे कहे गये हैं। उन सबको तू मन, 
इन्द्रिय और शरीरकी क्रियाद्वारा सम्पन्न होनेवाले जान; 
इस प्रकार तत्त्वसे जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू 
कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त हों जायगा॥३२॥ 

सम्बन्ध- वहाँ यह जिज्ञासा होती हैं कि उत 
यज्ञॉगेंसे कौग-सा यज्ञ श्रेष्ठ हैं। इसपर भगवान्‌ 


श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्‌ यज्ञाज्जञानवज्: परंतप। 
सर्व कर्माखिलं पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते॥३३॥ 
है परंतप अर्जुन! द्रव्यमय यज्ञकी अपेक्षा ज्ञानबज्ञ 
अत्यन्त श्रेष्ठ है तथा यावस्पात्र सम्पूर्ण कर्म ज्ञानमें 
समाप्त हो जाते हैं ॥३३॥ 
तद्‌ विद्ध प्रणिपातेन परिप्रश्नेनं' सेवया । 
उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञान ज्ञानिनस्तत्त्वदर्शिन:॥ ३४॥ 
उस ज्ञानको तू तत्त्वदर्शी ज्ञानियोंके पास जाकर 
समझ, उनको भलीभाँति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे, 
उनकी सेवा करनेसे और कपट छोड़कर सरलतापूर्वक 
प्रश्न करनेसे वे परमात्मतत््वको भलीभाँति जाननेवाले 
ज्ञानी महात्मा तुझे उस तत्त्वज्ञानका उपदेश करेंगे॥ ३४॥ 
अज्जात्वा न पुनर्मोहमेव॑ यास्यसि पाण्डव। 
य्ेन भूतान्यशेषेण द्रक्ष्यस्यात्मन्यथों मयि॥३५॥ 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोहकों नहीं 
प्राप्त होगा तथा हे अर्जुन! जिस ज्ञानके द्वारा तू सम्पूर्ण 





कहते हैं-- भूतोंकों निःशेषभावसे पहले अपनेमें” और पीछे मुझ 





३. जो मनुष्य उपर्युक्त यज्ञॉमेंसे या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यज्ञ शास्ट्रोमें वर्णित हैं, 
उनमेंसे कोई-सा भी यज्ञ-किसी प्रकार भी नहीं करता, उसको यह लोक भौ सुखदायक नहीँ है, फिर परलोक तो 
कैसे सुखदायक हो सकता है--इस कथनसे यह भाव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी 
उनमें न लगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिलती ही नहीँ, स्वर्ग भी नहों मिलता और मुक्तिके द्वाररूप इस मनुष्यशरीरमें 
भी कभी शान्ति नहों मिलती! 

२. यहाँ जिन साधनरूप यज्ञॉका वर्णन किया गया है एबं इनके सिवा और भी जितने कर्तव्यकर्मरूप यज्ञ शास्त्रों 
बतलाये गये हैं, वे सब मन, इन्द्रिय और शरीरकी क्रियाद्वारा ही होते हैं। उनमेंसे किसीका सम्बन्ध केवल मनसे है, किसीका 
मन और इच्द्रियोंसे एवं किसी-किसीका मन, इन्द्रिय और शरीर-इन सबसे है। ऐसा कोई भी यज्ञ नहीं है, जिसका इन 
तीनॉमेंसे किसीके साथ सम्बन्ध न हो। इसलिये साधककों चाहिये कि जिस साधनमें शरीर, इन्द्रिय और प्राणोंकों क्रियाका 
या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता है, उस त्यागरूप साधनको भी कर्म ही समझे और उसे 
भी फल-कामना, आसक्ति तथा ममतासे राहेत होकर हो करे; नहीं तो बह भी बन्धनका हेतु बन सकता है। 

३. जिस य्ञमें द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता हो, उसे द्रव्यमय यज्ञ कहते हैं। अतः अग्निमें घृत, 
चीनी, दही, दूध, तिल, जौ, चावल, मेवा, चन्दन, कपूर, धूप और सुगन्धयुक्त ओषधियाँ आदि हविका विधिपूर्वक हवन 
करना; दान देना; परोपकारके लिये कुँआ, बावली, ठालाब, धर्मशाला आदि बनवाना; बलिवैश्वदेव करना आदि जितने 
सांसारिक पदार्थोंसे सम्बन्ध रखनेवाले शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--वे सब द्रव्यमय यज्ञके अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक, विचार 
और आध्यात्मिक ज्ञानसे सम्बन्ध रखनेवाले साधन हैं, वे सब ज्ञानयज्ञके अन्तर्गत हैं। 

४. उपर्युक्त प्रकरणमें जितने प्रकारके साधनरूप कर्म बतलाये गये हैं तथा इनके सिया और भी जितने शुभकर्मरूप 
यज्ञ बेद-शास्त्रोंमें वर्णित हैं (गोता ४। ३२), वे सब कर्म ज्ञानमें समाप्त हो जाते हैं, इस कघनसे भगवानने यह भाव 
दिखलाया हैं कि समस्त सांधनोंका बड़े-से-बड़ा फल परमात्माका यधार्थ ज्ञान प्राप्त करा देना है। 

«. परमात्माके तत्त्वकों जाननेकी इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातकों पूछना 'परिप्रश्न' है। 

६. श्रद्धा-भक्तिपूर्वक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आह्ञाका पालन करना, उनके मानसिक भावोंकों 
समझकर हरेक प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेष्टा करना-ये सभी सेवाके अन्तर्गत हैं। 

७. महापुरुषोंसे परमात्माके तत्त्वज्ञानका उपदेश पाकर आत्माको सर्वव्यापी, अनन्तस्वरूप समझना तथा समस्त प्राणियोंमें 
श्रेदबुद्धिका अभाव होकर सर्वत्र आत्मभाव हो जाना--अर्थात्‌ जैसे स्वजसे जागा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगत॒को अपने अन्तर्गत 
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सच्चिदानन्दघन परमात्मामें देखेगा'॥३५॥ 

अपि चेदसि पापेभ्य: सर्वेभ्य: पापकृत्तम:। 

सर्व॑ ज्ञानप्लवेनेव वृजिन संतरिष्यसि॥ ३६॥ 
यदि तू अन्य सब पापियोंसे भी अधिक पाप 

करनेवाला है, तो भी तू ज्ञानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह 

सम्पूर्ण पाप-समुद्रसे भलौभाँति तर जायगा'॥ ३६॥ 

अथैधांसि समिद्धोउग्निर्भस्पसात्कुरुतेउर्जुन। 

ज्ञानागिन: सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा॥३७॥ 
क्योंकि हे अजुन! जैसे प्रज्वलित अग्नि ईंधनोंको 

भस्ममय कर देता है, वैसे हो क्ञनरूप अग्नि सम्पूर्ण 

कर्मोको भस्ममय कर देता है ॥ ३७॥ 

न॒हि ज्ञानेन सदृशं पवित्रभिह विद्यते। 

तत्‌ स्वयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति॥ ३८॥ 


इस संसारमें ज्ञाकके समान पवित्र करनेवाला 
निःसंदेह कुछ भी नहीं है। उस ज्ञानको कितने ही 
कालसे कर्मयोगके द्वारा शुद्धान्तःकरण हुआ मनुष्य 
अपने-आप ही आत्मामें पा लेता है ॥ ३८॥ 
श्रद्धावॉललभते ज्ञानं तत्पर: संयतेन्द्रिय:। 
ज्ञानं लब्ध्वा परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति॥ ३९॥ 
जितेन्द्रिय, साधनपरायण और श्रद्धावान' मनुष्य 
ज्ञानको प्राप्त होता है तथा ज्ञानको प्राप्त होकर वह बिना 
विलस्बके-तत्काल ही भगवत्प्राप्तिरूप परम शान्तिको 
प्राप्त हो जाता है॥३९॥ 
अज्ञश्चाश्रदधानश्व संशयात्मा विनश्यति। 
नाय॑ लोकोउस्ति न परो न सुखं संशयात्मन: ॥ ४०॥ 
विवेकहीन और श्रद्धारहिंत संशययुक्त मनुष्य 





स्मृतिमात्र देखता है, वास्तवमें अपनेसे भिन्‍न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगतको अपनेसे अभिन्न 
और अपने अन्तर्गत समझना सम्पूर्ण भूतोंको निःशेषतासे आत्माके अन्तर्गत देखना है (गोता ६। २९)। 

१. सम्पूर्ण भूतोंको सच्चिदानन्दघन परमात्मायें देखना पूर्वोक्त आत्मदर्शनरूप स्थितिका फल है; इसौकों परमपदकी 
प्राप्ति, निर्वाण-ब्रह्मकी प्राप्ति और परमात्मामें प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं। 

२. यहाँ भगवानूने अर्जुंनको यह बतलाया है कि तुम बास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो दैवी-सम्पदाके लक्षणोंसे 
युक्त (गीता १६। ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४। ३); तुप्होरे अंदर पाप कैसे रह सकते हैं। परंतु 
इस ज्ञानका इतना प्रभाव और माहात्प्य है कि यदि तुम अधिक-से-अधिक पापकर्मी होओ तो भी तुम इस ज्ञानरूप नौकाके 
द्वारा उन समुद्रके समान अथाह पापोंसे भी अनायास तर सकते हो। बड़े-से-बड़े पाप भी तुम्हें अटका नहीं सकते। 

३. इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपसे मनुष्यके अन्तःकरणमें एकत्रित रहते हैं, उनका 
नाम 'संचित' कर्म है। उनमेंसे जो बरमान जन्ममें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते हैं, उनका नाम 'प्रारब्ध' कर्म है 
और वर्तमान समयमें किये जानेवाले कर्मोंको 'क्रियमाण' कहते हैं। उपर्युक्त तत्त्वज्ञानरूप अग्निके प्रकट होते ही समस्त 
पूर्वसंचित संस्कारोंका अभाव हो जाता है। मन, बुद्धि और शरीरसे आत्माकों असंग समझ लेनेके कारण उन मन, इख्धिय 
और शरीरादिके साथ प्रारब्ध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए भी उन भोगोंके कारण उसके अन्तःकरणमें हर्ध-शोक आदि विकार 
नहीं हो सकते। इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कर्मों उसका कठृत्थाभिमान तथा ममता, 
आसक्ति और वासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये बे कर्म बास्तवमें कर्म ही नहीं हैं। इस प्रकार 
उसके समस्त कर्मोंका नाश हो जाता है। 

४. कितने ही कालतक कर्मयोगका आचरण करते-करते राण-द्वेषके नष्ट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण स्वच्छ हो 
गया है, जो कर्मयोगमें भलीभाँति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता, आसक्ति और फलेच्छाके बिना भगवान्‌की 
आज्ञाके अनुसार भगवानूके ही लिये होते हैं-उस योग-संसिद्ध पुरुषके अन्तःकरणपमें परमेश्वरके अनुग्रहसे अपने-आप 
उस ज्ञानका प्रकाश हो जाता है। 

५. बेद, शास्त्र, ईश्वर और महाएुरुषोंक बचनोंमें तथा परलोकमें जो प्रत्यक्षकी भाँति विश्वास है एवं उन सबमें 
परम पूज्यता और उत्तमताकी भावना है--उसका नाम श्रद्धा है और ऐसी श्रद्धा जिसमें हो, उसको 'श्रद्धावान्‌' कहते हैं। 

जबतक इन्द्रिय और मन अपने काबूमें न आ जाये, तबठक श्रद्धापूवंक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर तीज्र अभ्यास करते 
रहना चाहिये; क्योंकि श्रद्धापूर्वक तौम्र अभ्यासको कसौटी इन्द्रियसंयम ही है, जितना हो श्रद्धापूर्ण तीत्र अभ्यास किया 
जाता है, उत्तरोत्तर उतना हो इन्द्रियॉंका संयम होता जाता है। अतएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी है, उतनी ही साधनमें 
कमी समझती चाहिये और साधनमें जितनी कमी है, उतनी ही श्रद्धामें त्रुटि समझनी चाहिये। 


श्रीमद्धगवद्गीतायामू अ० ४] अष्टा्विंशोउध्याय: ६८१ 





परमार्थसे अवश्य भ्रष्ट हो जाता है।' ऐसे संशययुक्त | ऐसे वशमें किये हुए अन्तःकरणबाले पुरुषको कर्म नहीं 
मनुष्यके लिये न यह लोक है, न परलोक है और न | बाँधतें*॥ ड१॥ 


सुख ही है' ॥४०॥ तस्मादज्ञानसम्भूत॑ हत्स्थं ज्ञानासिना35त्मन:। 
यगसंन्यस्तकर्माणं._ ज्ञानसंछिन्नसंशवम्‌। छित्त्वैन॑ संशय योगमातिष्ठोत्तिष्ठ भारत॥ ४२॥ 
आत्मवन्तं न कर्माणि निबध्नन्ति धनंजय॥४ड१॥ इसलिये हे भरतवंशी अर्जुन! तू हृदयमें स्थित इस 


किंतु हे धनंजय! जिसने कर्मयोगकी विधिसे | अज्ञाजजनित अपने संशयका विवेकज्ञानरूप तलवारद्वारा 
समस्त कर्मोंका परमात्मामें अर्पण कर दिया है और | छेदन करके” समत्वरूप कर्मयोगमें स्थित हो जा और 
जिसने विवेकद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर दिया है, | युद्धेके लिये खड़ा हो जा॥ ४२॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धभनवदगीतापर्वणि श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
अ्रीकृष्णार्जुनसंवादे ज्ञानकर्मसंन्यासयोगो नाम चतु्थों उध्याय:॥ ४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टा्बिशो ध्याय:॥ २८॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत भीष्मप्वकि ऑ्रीमद्धणवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगजास्त्ररूप औमद्धगवद्गीतोपनिषद्‌ 
अऑकृष्णाजुनिसंवादमें ज्ञानकर्मसंन्यासयोग तामक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४9 भौष्पपर्वमें अद्ञाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २८॥ 


वजन>(0 हल 





१. बेद-शास्त्र और महापुरुषोंक बचनॉंको तथा उनके बतलाये हुए साधनॉंकों ठीक-ठीक न समझ सकनेके कारण 
तथा जो कुछ समझमें आबे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जिसको हरेक विषयमें संशय होता रहता है, जो किसी 
प्रकार भी अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर पाता, हर हालतमें संशययुक्त रहता है, बह मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनकों 
व्यर्थ ही खो बैठता है। 

जिसमें स्व विवेचन करनेकी शक्ति नहीं है, ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धालु हो तो श्रद्धाके कारण महापुरुषोंके 
कथनानुसार संशयरहित होकर साधनपरायण हो सकता है और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण हो सकता है (गीता 
१३। २५); परंतु जिस संशययुक्त पुरुषमें न विवेकशक्ति है और न श्रद्धा ही है, उसके संशयके नाशका कोई उपाय 
नहीं रह जाता; इसलिये जबतक उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता, उसका अवश्य पतन हो जाता है। 

२. संशययुक्त मनुष्य केवल परमार्थसे भ्रष्ट हो जाता है इतनी ही बात नहीं है, जबतक मनुष्यमें संशय विद्यमान 
रहता है, वह उसका नाश नहीं कर लेता, तबरतक बह न तो इस लोकमें यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए धन, ऐश्वर्य या 
यशकी प्राप्ति कर सकता है, न परलोकमें यानी मरतेके बाद स्व॒र्गांदिकी प्राप्ति कर सकता है और न किसी प्रकारके 
सांसारिक सुखोंकों ही भोग सकता है। 

३. यहाँ 'योगसंन्यस्तकर्माणम्‌' का अर्थ स्वरूपसे कर्मोंका त्याग कर देनेवाला न मानकर कर्मयोगके द्वारा समस्त 
कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सबको परमात्मामें अर्पण कर देनेबाला 
त्यागी (गीता ३। ३०; ५। १०) मानना ही उचित है। 

४. ईश्वर है या नहीं, है तो कैसा है, परलोक है या नहाँ, यदि है तो कैसे है और कहाँ है, शरीर, इन्द्रिय, 
मन और बुद्धि--ये सब आत्मा हैं या आत्मासे भिन्‍त हैं, जड़ हैं या चेतन, व्यापक हैं या एकदेशीय, कर्ता-भोक्ता जीवात्मा 
है या प्रकृति, आत्मा एक है या अनेक, यदि वह एक है तो कैसे है और अनेक है तो कैसे, जीव स्वतन्त्र है या परतन्त्र, 
यदि परतन्त्र है तो कैसे है और किसके परतन्त्र है, कर्म-बन्धनसे छूटनेके लिये कर्मॉंको स्वरूपसे छोड़ देना ठीक है 
था कर्मयोगके अनुसार उनका करना ठीक है, अथवा सांख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक है--इत्यादि जो अनेक 
प्रकारकी शंकाएँ तर्कशौल मनुष्योंके अन्तःकरणमें उठा करती हैं, इन समस्त शंकाओंका विवेकज्ञानके द्वारा विवेचन करके 
एक निश्चय कर लेना अर्थात्‌ किसी भी विषयमें संशवयुक्त न रहना और अपने कर्तव्यको निर्धारित कर लेना, यही 
विवेकज्ञानद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर देना है। 

«५. जिसके मन और इन्द्रिय वशमें किये हुए हैं--अपने काबूमें हैं, उस पुरुषके शास्त्रविहित कर्म ममता, आसक्ति 
और कामनासे सर्वधा रहित होते हैं; इस कारण उन कर्मोंमें बच्चन करनेकी शक्ति नहीं रहतो। 

६. संशयका कारण अविबेक है। अत: विवेकद्दारा अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संशवका भी नाश 
हो जाता है। इसका स्थान हृदय यानी अन्तःकरण है; अत: जिसका अन्त:करण अपने बशमें है, उसके लिये इसका नाश 
करना सहज है। 





६८२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





एकोनत्रिंशो5ध्यायः 


( श्रीमद्धगवद्गीतायां पञ्चमो5ध्याय: ) 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्ध- गीतके तीसरे और चाँथे अध्यायमें 
अर्जुनिने भगवान्‌के औ्रीमुखसे अनेकों प्रकारसे कर्मयोगकी 
अशंसा सुत्ी और उसके सम्पादनकी प्रेरणा तथा आज्ञा 
प्राप्त कौ। साथ ही यह भी सुना कि 'कर्मयोगके द्वारा 
भगवत्स्वरूपका तत्वज्ञान अपने-आप ही हो जाता है” 
(गीला ४। ३८); गीताके चौथे अध्यायके अन्तर्मों भी 
उन्हें भगवाजूके द्वारा कर्मग्रोयके सम्पादनकी ही आज्ञा 
मिली। परंतु बीच-बीचमें उन्होंने भगवान्‌के औमुखसे 
ही 'ब्रह्मार्पण॑ ब्रह्म हवि: (गीता ४। २४) ” 'ब्रह्माग्तावपरे 
यज्ञ यज्ञेनैवोपजुढ़्ति (गीता ४/ २५०” “तद्‌ विद्धि 
प्रणिपतेत (गीता ४। ३४) ” आदि बचनोंद्वारा ज्ञानवोग 
अर्थात्‌ कर्मसन्यासकी भौ प्रशंसा सुती। इससे अर्जुन 
यह निर्णय तहीं कर सके कि इत दोनोंमेंसे मेरे लिये 
कौन-सा साथत श्रेष्ठ हैं। अतएव अब भगवानके 
औमुखसे ही उसका निर्णय करानेके उद्देश्यसे अर्जुन 
उनसे प्रन्‍त्त करते हैं-- 

अर्जुन उवाच 

संन्‍्यासं कर्मणां कृष्ण पुनयोंगं च शंससि। 
च्छेय एतयोरेक॑ तन्मे ब्रृहि सुनिश्चितम्‌॥९१॥ 





अर्जुन बोले--हे कृष्ण! आप कर्मौंके संन्यासकी 
और फिर कर्मयोगकौ प्रशंसा करते हैं। इसलिये इन 
दोनॉमेंसे जो एक मेरे लिये भलीभौति निश्चित कल्याणकारक 
साधन हो, उसको कहिये' ॥१॥ 

औभगवानुबाच 

संन्यास: कर्मयोगश्चनि:श्रेयसकराबुभौ। 
तथोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ कर्मयोगो विशिष्यते।२॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--कर्मसंन्यास और कर्मयोग- 
ये दोतों ही परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन दोनोंमें 
भी कर्मसंन्यासले कर्मयोग साधनमें सुगम होनेसे श्रेष्ठ है? ॥ 
ज्ञेयः स नित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि न काड्क्षति। 
निद्वुन्दों हि महाथाहो सुखं बन्धात्‌ प्रमुच्यते॥३॥ 

है अर्जुन! जो पुरुष न किसोसे द्वेष करता है और 
न किसौकों आकांक्षा करता है, बह कर्मयोगी सदा 
संन्यासी ही समझनेयोग्य है; क्‍योंकि राग-द्वेषादि 
इन्द्रोंस रहित पुरुष सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो 
जाता है॥ ३॥ ध 
सांख्ययोगौ पृथग्‌ बाला: प्रबदन्ति न पणिडता:। 
'एकमप्यास्थित: सम्यगुभयोर्विच्दते फलम्‌॥ ४॥ 





अजुंनके अन्तःकरणमें संशय विद्यमान था, उनको विवेकशक्ति मोहके कारण कुछ दबी हुईं थी; इसीसे बे अपने 
कर्तव्यका निश्चय नहीं कर सकते थे और स्वधर्मरूप युद्धका त्याग करनेके लिये तैयार हो गये थे। इसलिये भगवान्‌ 
यहाँ उन्हें उनके हृदयमें स्थित संशयका विवेकद्गार छेदन करनेके लिये कहते हैं। 

१. 'सम्पूर्ण कर्मोर्में कर्तापपके अभिमानसे रहित होकर ऐसा समझना कि गुण ही गुणॉमें बरत रहे हैं, (गीता ३। 
२८) तथा निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें एकौभावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र ब्रह्मदृष्टि रखना (गीता ४। २४) '- 
यहीं ज्ञानयोग है--यही कर्मसंन्यास है। गौताके चौथे अध्यायमें इसो प्रकारके ज्ञनयोगकी प्रशंसा की गयी है और उसीके 


आधारपर अर्जुनका यह प्रश्न है। 


२. मन, वाणी और शरीरद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनके अधिमानका और शरीर तथा समस्त संसारमें 
अहंता-ममताका पूर्णतया त्याग ही “संन्यास' शब्दका अर्थ है। चौथे और पाँचवें श्लोकोंमें 'संन्यास' को ही 'सांख्य' कहकर 
भलीभाँति स्पष्टीकरण भी कर दिया है। अतएव यहाँ “संन्यास शब्दका अर्थ 'सांख्ययोग' ही मानना युक्त है। 

३. कर्मयोगी कर्म करते हुए भी सदा संन्यासी ही है, वह सुखपूर्वक अनायास ही संसारबन्धनसे छूट जाता है 


(गीता ५। ३)। उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है (गीता ५। ६)। प्रत्येक अवस्थामें भगवान्‌ उसकी रक्षा 
करते हैं (गीता ९। २२) और कर्मयोगका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मरणरूप महान्‌ भयसे उद्धार कर देता है (गीता 
२। ४०)। किंतु ज्ञानयोगका साधत क्लेशयुक्त है (गीता १२ ५), पहले कर्मयोगका साधन किये बिना उसका होना 
भी कठिन है (गीता ५। ६)। इन्हीं सब कारणोंसे ज्ञानयोगकी अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतलायां गया है। 

४. कर्मयोंगी न किसीसे द्वेष करता है और न किसी वस्तुकी आकांक्षा करता है, वह द्वद्दोंसे सर्वथा अतीत हो 
जाता है। वास्तवमें संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है। जो राग-ड्रेषसे रहित है, वही सच्चा संन्यासी है; क्योंकि उसे 


श्रीमद्धनवद्वीतायाम्‌ अ० ५] 


एकोनत्रिंशो डध्याय: 


६८३ 





उपर्युक्त संन्यास और कर्मयोगकों मूर्खलोग 
पृथकु-पृथक््‌ फल देनेवाले कहते हैं न कि 
पण्डितजन; क्योंकि दोनोंमेंसे एकमें भी सम्बक्‌ 
प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंके फलरूप परसात्माको 
प्राप्त होता है! ॥ ४॥ 
यत्‌ सांख्यै: प्राप्यते स्थानं तद्‌ योगैरपि गम्यते। 
एक सांख्यें च योगं च य: पश्यति स पश्यति॥ ५॥ 


ज्ञानयोगियोंद्वारा जो परमधाम प्राप्त किया जाता है, 


कर्मयोगियोंद्वारा भी वही प्राप्त किया जाता है।* इसलिये 

जो पुरुष ज्ञानयोंग और कर्मयोगकों फलरूपमें एक 

देखता है, वही यथार्थ देखता है॥५॥ 

संन्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः:। 

योगयुक्तो मुनिर्व्हा नचिरेणाधिगच्छति॥ ६॥ 
परंतु हे अर्जुन! कर्मयोगके बिना संन्यास अर्थात्‌ 





मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेबाले सम्पूर्ण कमोंमें 
कर्तापनका त्याग प्राप्त होना कठिन है और भगवत्स्वरूपको 
मनन करनेवाला कर्मयोगी परब्रह्म परमात्माकों शीघ्र ही 
प्राप्त हो जाता है ॥ ६॥ 
योगयुकतो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेन्द्रिय:। 
सर्वभूतात्मभूतात्मा कुर्वनपि न लिप्यते॥ ७॥ 
जिसका मन अपने वशमें है, जो जितेन्द्रिय एवं 
विशुद्ध अन्तःकरणवाला है" और सम्पूर्ण प्राणियोंका 
आत्मरूप परमात्मा ही जिसका आत्मा है, ऐसा कर्मयोगी 
कर्म करता हुआ भी लिप्त नहीं होता॥ ७॥ 
नैब किंचित्‌ करोमीति युक्‍तो मन्येत तत्त्ववित्‌। 
पश्यअ्शृण्वन्‌ स्पृशड्जिप्रनतश्नन्‌ गच्छन्‌ स्वपज्शवसन्‌ ॥ ८॥ 
प्रलपन्‌ू विसृजन्‌_ गृहन्नुन्मिपन्तिमिषन्‍्तपि। 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेषु वर्तत इति धारयन्‌॥९॥ 





न तो संन्यास-आश्रम ग्रहण करनेकी आवश्यकता है और न सांख्ययोगकी हो। अतएव यहाँ कर्मयोगीको 'नित्यसंन्यासी' 
कहकर भगवान्‌ उसका महत्त्व प्रकट करते हैं कि समस्त कर्म करते हुए भी वह सदा संन्यासी ही है और सुखपूर्वक 
अनायास हीं कर्मबन्धनसे छूट जाता है। 

१. “सांख्ययोग' और 'कर्मयोग' दोनों ही परमार्थतत्त्वके ज्ञानद्वारा परमपदरूप कल्याणको प्राप्तिमें हेतु हैं। इस प्रकार 
दोनोंका फल एक होनेपर भी जो लोग कर्मयोगका दूसरा फल मानते हैं और सांख्ययोगका दूसरा, वे फलभेदकों कल्पना 
करके दोनों साधनॉंको पृथक्‌-पृथक्‌ माननेवाले लोग बालक हैं; क्योंकि दोनोंकी साधनप्रणालीमें भेद होनेपर भी फलमें 
एकता होनेके कारण वस्तुतः दोनोंमें एकता हो है। दोनों निष्ठाऑंका फल एक़ ही है, अतएव यह कहता उचित ही 
है कि एकमें पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है। गीताके तेरहवें अध्यायके चौबीसबें श्लोकमें भी 
भगवानने दोनोंकों ही आत्मसाक्षात्कारके स्वतन्त्र साधन माना है। 

२. जैसे किसी मनुष्यकों भारतवर्षसे अमेरिकाकों जाना है, तो वह यदि ठीक रास्तेसे होकर यहाँसे पूर्व-ही-पूर्व 
दिशामें जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच 
जायगा। वैसे ही सांख्ययोग और कर्मयोगकी साधनप्रणालीमें परस्पर भेद होनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें 
दृढ़तापूर्वक लगा रहता है, वह दोनोंके ही एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है। 

३. जो मुमुश्ु पुरुष यह मानता है कि 'समस्त दृश्य-जगत्‌ स्वप्नके सदृश मिथ्या है, एकमात्र ब्रह्म ही सत्य है; 
यह साश प्रपंच मायासे उसी ब्रह्ममें अध्यारोपित है, वस्तुत: दूसरी कोई सत्ता है ही नहीं; परंतु उसका अन्तःकरण शुद्ध 
नहीं है, उसमें राग-द्वेष तथा काम-क्रोधादि दोष वर्तमान हैं, वह यदि अन्तःकरणकी शुद्धिके लिये कर्मयोगका आचरण 
न करके केवल अपनी मान्यताके भरोसेपर ही सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे 'सांख्यनिष्ठा' सहज ही नहीं 
प्राप्त हो सकेगी। 

४. जो सब कुछ भगवान्‌का समझकर सिद्धि-असिद्धिमें समभाव रखते हुए आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके 
भगवदाज्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और श्रद्धा-भक्तिपूर्वक नाम, गुण और प्रभावसहित श्रीभगवान्‌के 
स्वरूपका चिन्तन करता है, वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवान्‌कों दयासे परामार्थज्ञानके द्वारा शीघ्र ही परब्रह्म 
परसात्माको प्राप्त हो जाता है। 

७. मन और इच्द्रियाँ यदि साधकके वशमें न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विषयोंमें प्रवृत्ति होती है और अन्त:करणमें 
जबतक राग-द्वेषादि मल रहता है, तबतक सिद्धि और असिद्धिमें समभाव रहना कठिन होता है। अतएवं जबतक मन 
और इन्द्रियाँ भलोभाँति वशमें न हो जायँ और अन्तःकरण पूर्णरूपसे परिशुद्ध न हो जाय, तबतक साधकको वास्तविक 
कर्मयोगी नहीं कहा जा सकता। इसीलिये यह कहा गया है कि जिसमें ये सब बातें हों वही पूर्ण कर्मयोगी है और 
उसीको शीत्र ब्रह्मको प्राप्ति होती है। 


द्थ्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





तत्त्वको जाननेवाला सांख्ययोगी' तो देखता हुआ, 
सुनता हुआ, स्पर्श करता हुआ, सूँघता हुआ, भोजन 
करता हुआ, गमन करता हुआ, सोता हुआ, श्वास लेता 
हुआ, बोलता हुआ, त्यागता हुआ, ग्रहण करता हुआ 
तथा आँखोंको खोलता और मुँदता हुआ भो, सब 
इन्द्रियाँ अपने-अपने अर्थो्में बरत रही हैं-इस 
प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा माने कि मैं कुछ भी 
नहीं करता हूँ ॥ ८-९॥ 

सम्बन्ध- इस ग्रकार सांख्ययोगीके साधतका स्वरूप 
बतलाकर अब दसवें और ग्यारहवें श्लोकोंमें कर्मग्रोगियोंके 
साधनका फलसहित स्वरूप बतलाते हैं-- 
ब्रह्मण्याधाय कर्माणि सड़ूं त्यक्त्वा करोति य:। 
लिप्यते न स॒पापेन पट्मपत्रमिवाम्भसा॥ १०॥ 

जो पुरुष सब कमोंको परमात्मामें अर्पण 
करके और आसक्तिको त्यागकर कर्म करता है, वह 
पुरुष जलसे कमलके पत्तेकी भाँति पापसे लिप्त नहीं 
होता॥ १०॥ 
कायेन मनसा बुद्धणा केवलैरिन्द्रियरपि। 
योगिन: कर्म कुर्व॑न्ति सड़े त्यकत्वाउउत्पशुद्धये॥ १९॥ 

कर्मयोगी ममत्वबुद्धिरहित केवल इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि और शरीरद्वारा भी आसक्तिको त्यागकर अन्त:करणकी 





शुद्धिके लिये कर्म करते हैं ॥११॥ 
युक्‍तः कर्मफलं त्यक्त्वा शान्तिमाष्नोति नैष्ठिकौम्‌। 
अयुक्त: कामकारेण फले सकक्‍तो निबध्यते॥ १२॥ 
कर्मयोगी कर्मोके फलका त्याग करके भगवत््ाप्तिरूप 
शान्तिको प्राप्त होता है और सकाम पुरुष कामनाकी 
प्रेरणासे फलमें आसक्त होकर बँधता हैं"॥ १२॥ 
सर्वकर्माणि मनसा संन्बस्यास्ते सुखं वशी। 
नवद्वारे पुरे देही नैब कुर्बन्‌ू न कारयन्‌॥१३॥ 
अन्तःकरण जिसके वशमें है, ऐसा सांख्ययोगका 
आचरण करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न 
करवाता हुआ ही नवद्वारोंबाले शरोररूप घरमें सब 
कर्मोंको मनसे त्यागकर्रा आनन्दपूर्वक सच्विदानन्दघन 
परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता है॥१३॥ 
सम्बन्ध- जबकि आत्मा वास्तवर्में कर्म करने- 
वाला भी नहीं है और इच्रियादिसे करवानेवाला भी 
नहीं है; तो फ़िर सब मनुष्य अपनेको कर्मोका कर्ता 
क्यों मानते हैँ और वे कर्मफलके भागी क्‍यों होते हैं 2 
इसपर कहते हैं- 
न कर्तृत्व॑ " कर्माणि लोकस्य सृजति प्रभु:। 
न॒कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवर्तते॥ १४॥ 
परमेश्वर मनुष्योंके न तो कर्तापनकी, न कर्मोंकी 





१. सम्पूर्ण दृश्य-प्रपंच क्षणभंगुर और अनित्य होनेके कारण मृगतृष्णाके जल या स्वप्वके संसारकी भाँति मायामय 


है, केवल एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्म ही सत्य है; उसीमें यह सात प्रपंच मायासे अध्यारोपित है--इस प्रकार नित्यानित्य 
अस्तुके तत्त्वको समझकर जो पुरुष निरन्तर निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परक्रह्म परमात्मामें अधिन्नभावसे स्थित रहता 
है, बही तत्त्वको जाननेवाला सांख्ययोगी है। 

२. जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य समझता है कि स्वप्नकालमें स्वप्नके शरीर, मन, प्राण और इन्द्रयॉड्रारा मुझे 
जिन क्रियाओंके होनेकी प्रतीति होती थी, वास्तवमें न ठो वे क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भो सम्बन्ध ही 
था; वैसे ही तत्त्वको समझकर निर्विकार अक्रिय परमात्मामें अभिलभावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीकों भी ज्ञानेद्धिय, 
कर्मेन्द्रिय, प्राण और मन आदिके द्वारा लोकदृष्टिसे की जानेवाली देखने-सुनने आदिक्की समस्त क्रियाऑंको करते समय 
यही समझना चाहिये कि ये सब मायामय मन, प्राण और इन्द्रिय हो अपने-अपने मायामय विषयोंमें विचर रहे हैं। वास्तवमें 
न तो कुछ हो रहा है और न मेरा इनसे कुछ सम्बन्ध ही है। 

३. ईश्वरकी भवित, देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णाश्रमानुकूल 
अधोंपार्जनसम्बन्धी और खान-पानादि शरीरनिर्वाहसम्बन्धी जितने भी शास्त्रविहित कर्म हैं, उन सबको ममताका सर्वधा 
त्याग करके, सब कुछ भगवान्‌का समझकर, उन्होंके लिये उन्होंकी आज्ञा और इच्छाके अनुसार, जैसे वे करावें बैसे ही, 
'कठपुतलीकी भाँति करना-परमात्मामें सब कर्मोंका अर्पण करना है। 

४. कर्मप्रधान कर्मयोगी मन, चुद्धि, शरीर और इन्द्रियॉमें ममता नहों रखते और लौकिक स्वार्थसे सर्वथा रहित होकर 
निष्कामभावसे ही समस्त कर्तव्यकर्म करते रहते हैं। 

७५. सकामभावसे किये हुए कर्मोंके फलस्वरूप बार-बार देव-मनुष्यादि योनियॉमें भटकना ही बन्धन है। 

६. स्वरूपसे सब क्मोंका त्याग कर देनेपर मनुष्यकी शरीरवात्रा भी नहीं चल सकती | इसलिये मनसे--विवेकबुद्धिके 
द्वारा कर्तृत्व-कारयितृत्वका त्याग करना हो सांख्ययोगीका त्याग है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ू अ० ५] एकोनत्रिंशोउध्याय: च्८५ 





और न कर्मफलके संयोगको ही रचना करते हैं; किंतु | ज्ञानेव तु तदल्ञानं येषां नाशितमात्मन:। 
स्वभाव ही बर्त रहा है'॥ १४॥ तेषामादित्यवज्ज़ान॑_ प्रकाशयति तत्परम्‌॥ १६॥ 
सम्बन्ध- जो साधक समस्त कर्मोंक्ो और कर्मफलोंको परंतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तत्त्वज्ञानद्वारा 
भगवानूके अर्पण करके कर्मफ़लसे अंप्रना सम्बन्ध- | नष्ट कर दिया गया है, उनका वह ज्ञान सूर्यके 
किच्छेद कर लेते हैं; उनके शुभाशुभ कमोंके फलके | सदृश उस सच्चिदानन्दघन परमात्माको प्रकाशित कर 
भागी क्‍या भगवान्‌ होते हैं ? इस जिज्ञासापर कहते हैं-- | देता हैं" ॥ १६॥ 
नादत्ते कस्थचित्‌ पापं न चैब सुकृतं विभु:। सम्बन्ध-- वथार्थ ज्ञानसे परमात्साकी प्राप्ति होती 
अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन मुहान्ति जन्तव:॥१५॥ | हैं, यह बात संक्षेपमें कहकर अब छब्बीसवें श्लोंकतक 
सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको | ज्ञानवोगद्वारा प्रर्मात्माकों ग्राप्त होनेके साधत तथा 
और न किसीके शुभकर्मकों ही ग्रहण करता है;* | परमात्माकों प्राप्त सिद्ध पुरुषोंके लक्षण. आचरण महत्त्व 
किंतु अज्ञानके द्वारा ज्ञान ढका हुआ है, उसीसे सब | और स्थितिका वर्णन करलेके उद्देश्यसे पहले यहाँ ज्ञतवोगके 
अज्ञानी मनुष्य मोहित हो रहे हैं ॥ १५॥ एकान्त साधनद्वारा परमात्माकी प्राप्ति बतलाते हैं-- 





१. मनुष्योंका जो कर्मॉमें कर्तापन है, वह भगवान्‌का बनाया हुआ नहीं है। अज्ञानी मनुष्य अहंकारके वशमें होकर 
अपनेको उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) । मनुष्योंके कर्मांकी रचना भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह भाव है 
कि अमुक शुभ या अशुभ कर्म अमुक मनुष्यको करना पड़ेगा, ऐसी रचना भगवान्‌ नहों करते; क्योंकि ऐसी रचना यदि 
भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेधशास्त्र ही व्यर्थ हो जाय--उसकी कोई सार्थकता ही नहीं रहे। कर्मफलके संयोगकों रचना 
भी भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह भाव है कि कर्मोंक साथ सम्बन्ध मनुष्योंका ही अज्ञानवश जोड़ा हुआ है। कोई 
तो आसक्तिवश उनका कर्ता बनकर और कोई कर्मफलमें आसक्‍्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोंके साथ जोड़ लेते हैं। 

अदि इन तौनोंकी रचना भगवान्‌की की हुई होती तो मनुष्य कर्मबन्धनसे छूट ही नहीं सकता, उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता। अत: साधक मनुष्यकों चाहिये कि कर्मोंका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रकृतिक अर्पंण करके 
(गीता ५। ८, ९) या भगवान्‌के अर्पण करके (गीता ५।१०) अथवा कर्मोके फल और आसक्तिका सर्वथा त्याग करके 
(गीता ५। १२) कर्मोंसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर ले (गीता ४।२०)। यही सब भाव दिखलानेके लिये यह कहा 
है कि परमेश्वर मनुष्योंके कर्तापन, कर्म और कर्मफलकी रचना नहीं करते। 

२. इस कथनका यह अभिप्राय है कि सत्त्व, रज और तम तौनों गुण, राग-द्वेष आदि समस्त विकार, शुभाशुभ 
कर्म और उनके संस्कार, इन सबके रूपमें परिणत हुईं प्रकृति अर्धात्‌ स्वभाव हो सब कुछ करता है। प्राकृत जीबॉंके 
साथ इसका अनादिसिद्ध संयोग है। इसीसे उनमें कर्तृत्वभाव उत्पन्न हो रहा है अर्थात्‌ अहंकारसे मोहित होकर बे अपनेको 
उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) तथा इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उनका सम्बन्ध हो जाता है और बे 
उनके बन्धनमें पड़ जाते हैं। बास्तवमें आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं है। 

३. सबके हृदयमें रहनेवाले (गीता १३। १७; १५। १५; १८। ६१) और सम्पूर्ण जगत॒का अपने संकल्पद्वारा संचालन 
करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसौके पुण्य-पाषोंको ग्रहण नहीं करते। यद्यपि समस्त कर्म उन्हींकी 
'शक्तिसे मनुष्योंद्वारा किये जाते हैं, सबको शक्ति, बुद्धि और इन्द्रियाँ आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं; तथापि 
बे उनके द्वारा किये हुए कर्मोंको ग्रहण नहीं करते अर्थात्‌ स्वयं उन कर्मोके फलके भागी नहीं बनते। 

४. यहाँ यह शंका होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कर्मोंसे और उनके फलसे सम्बन्ध नहीं 
है तो फिर संसारमें जो मनुष्य यह समझते हैं कि 'अमुक कर्म मैंने किया है', “यह मेरा कर्म है', 'मुझे इसका फल 
मिलेगा', यह क्‍या बात है? इसी शंकाका निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अज्ञानद्वार सब जीवोंका 
यथार्थ ज्ञान ढका हुआ है। इसीलिये वे अपने और पस्मेश्वरके स्वरूपकों तथा कर्मके तत्त्वकों न जाननेके कारण अपनेमें 
और ईश्वरमें कर्ता, कर्म और कर्मफलके सम्बन्धकी कल्पना करके मोहित हो रहे हैं। 

५. जिस प्रकार सूर्य अन्धकारका सर्वधा नाश करके दृश्यमात्रकों प्रकाशित कर देता है, वैसे ही यथार्थ ज्ञान भी 
अज्ञानका सर्वथा नाश करके पस्मात्माके स्वरूपको भलीभाँति प्रकाशित कर देता है। जिनको यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी, किसी भी अवस्थामें मोहित नहीं होते। 


६८६ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





तदबुद्धयस्तदात्मानस्तन्विष्ठास्तत्पपायणा: । चरम गतिको प्राप्त होते हैं? ॥ १७॥ 
'च्छन्त्यपुनरावृत्ति ज़ाननिर्धुतकल्मणा: :॥ १७॥ | विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि। 

जिनका मन हद्मूप हो रहा है, जिनकी बुद्धि ठद्रृप | शुनि चैव श्वपाके च पण्डिता: समदर्शिन:॥ १८॥ 
हो रही है' और सच्चिदानन्दघन पस्मात्मामें हो जिनको वे ज्ञानीजन विद्या और विनययुकत ब्राह्मणमें तथा 
निरन्तर एकीभावसे स्थिति है, ऐसे तत्परायण पुरुषों | गौ, हाथी, कुत्ते और चाण्डालमें भी समदर्शी हो 
ज्ञानके द्वारा पापरहित* होकर अपुनरावृत्तिको अर्थात्‌ | होते हैं” ॥ १८ ॥ 





१. सांख्ययोग (ज्ञानयोग)-का अभ्यास करनेवालेको चाहिये कि आचार्य और शास्त्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगत्‌को 
माबामय और एक सच्चिदानन्दघन पस्मात्माकों ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अनात्मवस्तुओंके चिन्तनकों सर्वथा 
छोड़कर, मनको परमात्माके स्वरूपमें निश्चल स्थित करनेके लिये उनके आमन्दमय स्वरूपका चिन्तन करे। बार-बार 
आनन्दकी आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारणा करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द, शान्त आनन्द, घन आनन्द, अचल आनन्द, 
ध्रुव आनन्द, नित्य आनन्द, बोधस्वरूप आनन्द, ज्ञानस्थरूप आनन्द, परम आनन्द, महान्‌ आनन्द, अनन्त आनन्द, सम आनन्द, 
अचिन्त्य आनन्द, चिन्मय आनन्द, एकमात्र आनन्द-ही-आनन्द परिपूर्ण है, आनन्दसे भिन्‍न अन्य कोई वस्तु ही नहीं है इस 
प्रकार निरन्तर सतत करते-करते सच्चिदानन्दघन परपात्मामें मनका अभिन्‍तभावसे निश्चल हो जाना मनका तद्गूप होना है। 

२. उपर्युक्त प्रकारसे मनके तद्रूप हो जानेपर बुद्धिमें सच्चिदानन्दघन पर्मात्पाके स्वरूपका प्रत्यक्षक सदृश निश्चय 
हो जाता है, उस निश्चयके अनुसार निदिध्यासन (ध्यान) करते-करते जो बुद्धिकौ भिन्‍न सत्ता न रहकर उसका 
सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकाकार हो जाना है, वही बुद्धिका तद्रप हो जाना है। 

३. मन-बुद्धिके परमात्मामें एकाकार हो जानेके बाद साधकको दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो 
जाना एवं ध्याता, ध्यान और ध्येयकी त्रिपुटीका अभाव होकर केवलमात्र एक वस्तु सच्चिदानन्दघन परमात्माका ही रह 
जाना तन्निष्ठ होना अर्थात्‌ परमात्मामें एकीभावसे स्थित होना है। 

४. उपर्युक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी 
सत्ता नहीं रहती, तब मन, बुद्धि, प्राण आदि सब कुछ परमात्यरूप ही हो जाते हैं। इस प्रकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना हो तत्परायण हो जाना है। 

५. उपर्युक्त प्रकारके साधनसे प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके मल, विक्षेप और आवरणरूप समस्त पाप भलीभाँति 
नष्ट हो गये हैं, जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नहीं रहा है, जो सर्वथा पापरहित हो गये हैं, बे 'ज्ञानके द्वारा पापरहित 
हुए पुरुष! हैं। 

६. जिस पदको प्राप्त होकर योगी पुनः नहीं लौटता, जिसको सोलहवें श्लोकमें 'तत्परम' के नामसे कहा है, गौतामें 
जिनका वर्णन कहीं “अक्षय सुख', कहाँ “निर्वाण ब्रह्म', कहीं “उत्तम सुख', कहीं “परम गति', कहाँ 'परमधाम', कहीं 
*अव्ययपद' और कहीं 'दिव्य परमपुरुष' के नामसे आया है, उस यथार्थ ज्ञाकक फलरूप परमात्माको प्राप्त होना ही 
अपुनरावृत्तिको प्राप्त होना है। 

७, तत्त्वज्ञानी सिद्ध पुरुषोंका विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता है। उनको दृष्टिमें एक सच्विदानन्दघन परब्रह्म परमात्मासे 
अतिरिक्त अन्य किसोको सत्ता नहीं रहती, इसलिये उनका सर्वत्र समभाव हो जाता है। इसी बातकों समझानेके लिये 
मनुष्योंमें उत्तम-से-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नौच-से-नीच चाण्डाल एवं पशुओमें उत्तम गौ, मध्यम हाथी और नौच-से-नीच 
कुत्तेका उदाहरण देकर उनके समत्वका दिग्दर्शन कराया गया है। इन पाँचों प्राणियोंके साथ व्यवहारमें विषमता सभीको 
करनी पड़ती है। जैसे गौका दूध सभी पीते हैं, पर कुतियाका दूध कोई भो मनुष्य नहीं पीता। वैसे ही हाथीपर सवारी 
को जा सकती है, कुत्तेपर नहीं की जा सकती। जो वस्तु शरीरनिर्वाहार्थ पशुओंके लिये उपयोगी होती है, बह मनुष्योंके 
लिये नहीं हो सकती। श्रैष्ठ ब्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी शास्त्रोंकी आज्ञा है, चाण्डालके नहीं। अत: इनका उदाहरण 
देकर भगवानूने यह बात समझायी है कि जिनमें व्यावहारिक विषमता अनिवार्य है, उनमें भी ज्ञानी पुरुषॉका समभाव 
ही रहता है। कभी किसी भी कारणसे कहाँ भी उनमें विषमभाव नहीं होता। 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक, हाथ और पैर आदि अंगोंके साथ भी बर्तावर्मे ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्रादिक सदृश 
भेद रखता है, जो काम मस्तक और मुखसे लेता है, वह हाथ और पैरोंसे नहों लेता; जो हाथ-पैरोंका काम है, वह 
सिरसे नहीं लेता और सब अंगोंके आदर, मान एवं शौचादिमें भी भेद रखता है, तथापि उनमें आत्मभाव--अपनापन समान 
होनेके कारण वह सभी अंगॉके सुख-दुःखका अनुभव समानभावसे हो करता है और सारे शरीरमें उसका प्रेम एक- 
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डहैब तै्जित: सर्गों येषां साम्ये स्थितं मनः। 
निर्दोष हि सम॑ ब्रह्म तस्माद्‌ ब्रह्मणि ते स्थिता: ॥ १९॥ 
जिनका मन समभावमें स्थित है, उनके द्वारा इस 
जीवित अवस्थामें ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ 
वे सदाके लिये जन्म-मरणसे छूटकर जीवन्मुक्त हो गये; 
क्योंकि सच्चिदानन्दघन परमात्मा निर्दोष और सम है, इससे 
वे सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही स्थित हैं' ॥१९॥ 
न प्रहृष्येत्‌ प्रियं प्राप्य नोद्विजेत्‌ प्राप्य चाप्रियम्‌। 
स्थिरबुद्धिरसम्मूढो ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मणि स्थित:॥ २०॥ 
जो पुरुष प्रियको प्राप्त होकर हर्षित नहीं हो और 
अप्रियको प्राप्त होकर उद्विग्न न हो,* बह स्थिरबुद्धि 
संशयरहित ब्रह्मबेत्ता पुरुष सच्चिदानन्दघन परद्रह्म परमात्मामें 
एक्रौभावसे नित्य स्थित है॥२०॥ 


बाहास्पशेष्वसक्तात्पा विन्द॒त्यात्मनि यत्‌ सुखम्‌। 
स॒ ब्रह्मययोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमश्नुते॥ २१॥ 
बाहरके विषयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला 
साधक आत्मामें स्थित जो ध्यानजनित सात्विक आनन्द 
है, उसको प्राप्त होता है;” तदनन्तर बह सच्चिदानन्दघन 
परक्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगमें अभिनभावसे स्थित" 
पुरुष अक्षय आनन्दका अनुभव करता है? ॥ २१॥ 
थे हि संस्पर्शजा भोगा दुःखयोनय एव ते। 
आइ्यन्तवन्‍तः कौन्तेब न तेषु रमते बुधः॥२२॥ 
जो ये इन्द्रिय तथा बिषयोंके संयोगसे उत्पन्न होनेवाले 
सब भोग हैं, बे यद्यपि विषयी पुरुषोंको सुखरूप भासते 
हैं तो भी दुःखके ही हेतु हैं” और आदि-अन्तवाले 
अर्थात्‌ अनित्य हैं। इसलिये हे अर्जुन! बुद्धिमान्‌ 





सा ही रहता है, प्रेम और आत्मभावकौ दृष्टिसे कहीं बिषमता नहीं रहती; वैसे हो तत््वज्ञानी महापुरुषकौ सर्वत्र ब्रह्मदृष्टि 
हो जानेके कारण लोकदृष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सर्वत्र सम रहता है। 

१. तत्त्नज्ञानी तीनों गुणॉंसे अतीत हो जाता है। अतः उसके राग, द्वेष, मोह, ममता, अहंकार आदि समस्त अधगुणोंका 
और विषमभावका सर्वथा नाश होकर उसकी स्थिति समभावमें हो जाती है। समभाव ब्रह्मका ही स्वरूप है; इसलिये 
जिनका मन समभावमें स्थित है, वे ब्रह्ममें हो स्थित हैं। 

२. जो पदार्थ मन, बुद्धि, इन्द्रय और शरीरके अनुकूल होता है, उसे लोग “प्रिय' कहते हैं; उन अनुकूल पदार्थोका 
संयोग होनेपर वह हर्षित नहीं होता। इसी प्रकार जो पदार्थ मन, बुद्धि, इन्द्रिय और शरौरके प्रतिकूल होता है, उसे लोग 
'अप्रिय' कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोंका संयोग होनेपर भी वह उद्विग्न यातती दुःखी नहीं होता। 

३. शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध आदि जो इन्द्रियोंक विषय हैं, उनको 'बाह्-स्पर्श' कहते हैं; जिस पुरुषने 
विबेकके द्वारा अपने मतसे उनकी आसक्तिकों बिलकुल नष्ट कर डाला है, जिसका समस्त भोगॉमें पूर्ण वैराग्य है और 
जिसकी उन सबमें उपरति हो गयी है, वह पुरुष बाहरके विषयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणबवाला है। 

४. इन्द्रियोंके भोगोंकों ही सुखरूप माननेवाले मनुष्यको यह ध्यानजनित सुख नहीं मिल सकता। बाहरके भोगॉमें 
वस्तुतः सुख है ही नहीं; सुखका केवल आभासमात्र है। उसकी अपेक्षा बैराग्यका सुख कहीं बढ़कर है और वैराग्यसुखकी 
अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा है; परंतु परमात्माके ध्यानमें अटल स्थिति प्राप्त होनेपर जो सुख प्राप्त होता 
है, बह तो इन सबसे बढ़कर है। ऐसे सुखको प्राप्त होना ही आत्मामें स्थित आनन्दकों पाना है। 

५. उपर्युक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियोंके समस्त विषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया है तथा 
पस्मात्माके ध्यानकौ अटल स्थितिसे उत्पन्न महान्‌ सुखका अनुभव करता है, उसे परब्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगमें 
अभिनभावसे स्थित कहते हैं। 

६. सदा एकरस रहनेवाला परमानन्दस्वरूप अविनाशी परमात्मा ही “अक्षय सुख' है और नित्य-निरन्तर ध्यान करते- 
करते उस परमात्माकों जो अभिनभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, यही उसका अनुभव करना है। 

७. जैसे पतंग अज्ञानवश परिणाम न सोचकर दौपककों लौको सुखका कारण समझते हैं और उसे प्राप्त करनेके 
लिये उड़-उड़कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेकों दग्ध कर डालते हैं, वैसे ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंकों सुखक कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हें भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममें 
महान्‌ दुःखोंको प्राप्त होते हैं। विषयोंकों सुखके हेतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती है, आसक्तिसे काम- 
क्रोधादि अनर्थोकी उत्पत्ति होती है और फिर उनसे भाँति-भाँतिके दुर्गुण और दुराचार आ-आकर उन्हें चारों ओरसे घेर 
लेते हैं। परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय हो जाता है और उसके फलस्वरूप उन्हें इस लोक और परलोकमें 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती हैं। 

विषयभोगके समय मनुष्य भ्रमवश जिन स्त्री-प्रसंगादि भोगोंकों सुखका कारण समझता है, वे हो परिणाममें उसके 
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विवेको पुरुष उनमें नहीं रमता ॥२२॥ क्षणिक और दु:खोंका कारण समझकर तथा आसक्तिका 

शक्नोतीहैब यः सोढुं प्राक्‌ शरीरविमोक्षणात्‌। त्याग करके जो काम-क्रोधपर विजय प्राप्त कर चुका 

कामक्रोथोद्धवं बेगं स युक्त: स सुखी नर:॥ २३॥ | है, अब ऐसे सांख्ययोगीकी अन्तिम स्थितिका फल- 
जो साधक इस मनुष्यशरीरमें, शरीरका नाश | सहित वर्णन किया जाता है-- 

होनेसे पहले-पहले ही' काम-क्रोधसे उत्पन्न होनेवाले | योउन्तःसुखोन्तरारामस्तथान्तज्योंतिरिव यः। 

वेगको सहन करनतेमें समर्थ हो जाता है,' वही -पुरुष |स योगी ब्रह्मनिर्वाणं ब्रह्मभूतोडधिंगच्छति॥ २४॥ 

योगी है और वहीं सुखी है॥ २३॥ जो पुरुष अन्तरात्मामें ही सुखवाला है, * आत्मामें ही 
सम्बन्ध-- उपर्युक्त ग्रकारसे बाह्य विष्यभोगोंको | रमण करनेवाला है" तथा जो आत्मामें ही ज्ञानवाला है, 


बल, वीर्य, आयु तथा मन, बुद्धि, प्राण और इन्द्रियोंकी शक्तिका क्षय करके और शास्त्रविरुद्ध होनेपर तो परलोकमें भीषण 
नरकयन्त्रणादिकी प्राप्ति कराकर महान्‌ दुःखके हेतु बन जाते हैं। 

इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानों मनुष्य जब दूसरेके पास अपनेसे अधिक भोग-सामग्री देखता है, 
तब उसके मनमें ईष्याकी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता है। 

सुखरूप समझकर भोगे हुए विषय कहाँ प्रारब्धवश वष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति कराते 
हैं और मनुष्य उन्हें याद कर-करके शोकमग्न होता, रोता-बिलखता और पछताता है। इन सब बातोंपर विचार करनेसे 
यही सिद्ध होता है कि जिषयोंके संयोगसे प्राप्त होनेवाले भोग वास्तवमें सर्वथा दुःखके हो कारण हैं, उनमें सुखका 
लेश भी नहीं है। अज्ञानवश भ्रमसे ही वे सुखरूप प्रतीत होते हैं (गीता १८। ३८)। 

१. विषय-भोग वास्तबमें अनित्य, क्षणभंगुर और दुःखरूप हो हैं, परंतु विवेकहीत अज्ञानी पुरुष इस बातको न 
जान-मानकर उनमें रमता है और भाँति-भाँतिके क्लेश भोगता है; किंतु बुद्धिमान्‌ विवेकी पुरुष उनकी अनित्यता और 
क्षणभंगुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोध, पाप-ताप आदि अनर्थो्में हेतु समझता है और उनकी आसक्तिके 
त्यागको अक्षय सुखकी प्राप्तिमें कारण समझता है, इसलिये वह उतमें नहीं रमता। 

२. इससे यह बतलाया गया है कि शरौर नाशबान्‌ है-इसका वियोग होना निश्चित है और यह भी पता नहीं 
कि यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले ही काम-क्रोधपर विजय प्राप्त 
कर लेनी चाहिये। 

३. (पुरुषके लिये) स्त्री, (स्त्रोके लिये) पुरुष, (दोनॉहीके लिये) पुत्र, धन, मकान या स्वगांदि जो कुछ भी 
देखे-सुने हुए मन और इन्द्रियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेके कारण उनको प्राप्त करनेकी जो इच्छा होती है, 
उसका नाम 'काम' है और उसके कारण अन्तःकरणमें होनेवाले नाना प्रकारके संकल्प-बिकल्पोंका जो प्रवाह है, वह 
कामसे उत्पन्न होनेवाला 'बेग' है। इसी प्रकार मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके प्रतिकूल बिषयोंकी प्राप्ति होनेपर अथवा इष्ट- 
प्राप्तिकी इच्छापूर्तिमें बाधा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणभूत पदार्थ या जीबॉके प्रति द्वेषभाव उत्पन होकर 
अत्तःकरणमें जो “उत्तेजना' का भाव आता है, उसका नाम “क्रोध' है और उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके 
संकल्प-विकल्पोंका जो प्रवाह है, वह क्रोधसे ठत्पनत होनेवाला 'बेग' है। इन वेगोंकों शान्तिपूर्वक सहन करनेकी अर्थात्‌ 
इन्हें कार्यान्वित न होने देनेकी शक्ति प्राप्त कर लेना ही इनको सहन करनेमें समर्थ होना है। 

४. यहाँ 'अन्त:' शब्द सम्पूर्ण जगत्‌के अन्तःस्थित परमात्माका वाचक है, अन्तःकरणका नहीं। इसका यह अभिप्राय 
है कि जो पुरुष बाह्य विषयधोगरूप सांसारिक सुखोंको स्वप्वकी भाँति अनित्य समझ लेनेके कारण उनको सुख नहीँ 
मानता, किंतु इन सबके अन्त:स्थित परम आनन्दस्वरूप परमात्मामें ही 'सुख' मानता है, वही ' अन्तःसुख' अर्थात्‌ अन्तरात्मामें 
ही सुखवाला है। 

५, जो बाह्य विषय-भोगोंमें सत्ता और सुख-बुद्धि न रहनेके कारण उनमें रमण नहीं करता, इन सबयें आसक्तिरहित 
होकर केबल परमात्मामें ही स्मण करता है अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका हो निरन्तर अभिन्‍नभावसे चिन्तन करता 
रहता है, वह “अन्तराराम” अर्थात्‌ आत्मामें ही रमण करनेवाला कहलाता है। 

६. परमात्मा समस्त ज्योतियोंकी भी परम ज्योति है (गीता १३। १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसीके प्रकाशसे प्रकाशित 
है। जो पुरुष निरन्तर अभिन्‍नभावसे ऐसे परम ज्ञानस्वरूप परमात्माका अनुभव करता हुआ उसीमें स्थित रहता है, जिसकी 
दृष्टिमें एक विज्ञानानन्दस्वरूप परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिन्‍न सत्ता ही नहीं रही है, 
वही “अन्तर्ज्योति' अर्थात्‌ आत्मामें हो ज्ञानवाला है। 
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बह सच्विदानन्दघन परब्रह्म परमात्माके साथ एकीभावको 
प्राप्त सांख्ययोगी' शान्त ब्रह्मको प्राप्त होता है ॥ २४॥ 
लभन्ते ब्रह्मनिर्वाणमृषय: क्षीणकल्मषा:। 
छिनद्वैधा यतात्मान: सर्वभूतहिते रता:॥ २८५॥ 
जिनके सब पाप नष्ट हो गये हैं," जिनके सब 


संशय ज्ञानके द्वारा निवृत्त हो गये हैं, जो सम्पूर्ण | 


प्राणियोंके हितमें रत हैं और जिनका जीता हुआ मन 
'निश्चलभावसे पर्मात्मामें स्थित है, बे ब्रह्मवेत्ता पुरुष 
शान्त ब्रह्मकों प्राप्त होते हैं॥२५॥ 
क्रामक्रोधवियुक्तानां येतीनां यतचेतसाम्‌। 
अभितो ब्रह्मनिर्वाणं बर्तते विदितात्मनाम्‌॥२६॥ 
काम-क्रोधसे रहित, जीते हुए चित्तबाले, परब्रह्म 


सम्बन्ध- कर्मगोय और सांख्ययोग- दोनों साधनों- 
द्वारा परमात्माकी ग्राप्ति और परमात्माको प्राप्त महापुरुषोंके 
लक्षण कहे गये। उक्त दोनों ही प्रकारके साधकोंके 
लिये वँयग्वपूर्वक मन-इख्रियोंकों वशमें करके ध्यानवोगका 
साथन करना उपयोगो है; अतः अब संक्षेपमेँ फलसहित 
ध्यानयोगका वर्णन करते हैं-- 
स्पर्शान्‌ कृत्वा बहिर्बाह्ांश्चक्षुश्चैवान्तरे श्रुवो:। 
प्राणापानौ समौ कृत्वा नासाभ्यन्तरचारिणौ॥ २७॥ 
अतेन्द्रियमनोबुद्धिर्मुनिर्मो क्षपरायण: । 
विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा मुक्त एवं सः॥ २८॥ 

बाहरके विषयभोगोंको न चिन्तन करता हुआ 
बाहर हो निकालकर' और नेत्रोंकी दृष्टिकों भूकुटीके 


बीचमें स्थित करके” तथा नासिकामें विचरनेवाले प्राण 
और अपानवायुकों सम करके,” जिसकी इन्द्रियाँ, मन 


परमात्माका साक्षात्कार किये हुए ज्ञानी पुरुषोंक लिये 
सब ओरसे शान्त परब्रह्म परमात्मा ही परिपूर्ण हैं"॥ 








१. सांख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार, ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुणोंका त्याग करके निरन्तर 
अभिनभावसे परमात्माका चिन्तन करते-करते जब ब्रह्मरूप हो जाता है-उसका ब्रह्मके साथ किंचिन्मात्र भी भेद नहीं 
रहता, तब इस प्रकारकी अन्तिम स्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी 'ब्रह्मभूत' अर्थात्‌ सच्चिदानन्‍्दघन परक्रह्म परमात्माके साथ 
'एकीभावको प्राप्त कहलाता है। 

२३. “शान्त ब्रह्म (ब्रह्मनिबांण)' सच्चिदानन्दघन, निगुंण, निराकार, निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका बाचक है और 
अभिनभावसे प्रत्यक्ष हो जाना ही उसको प्राप्ति है। सांख्ययोगीकी जिस अन्तिम अबस्थाका “ब्रह्मधूत' शब्दसे निर्देश 
किया गया है, यह उसोका फल है। श्रुतिमें भी कहा है--'्रह्म॑थ सन्‌ ब्रह्माप्येति' (बृहदारण्यक उप० ४। ४। ६) अर्थात्‌ 
"बह ब्रह्म हो होकर ब्रह्मको प्राप्त होता है।' इसौको परम शान्तिकी प्राप्ति, अक्षय सुखको प्राप्ति, ब्रह्मप्राप्ति, मोक्षप्राप्ति 
और परमगतिकौ प्राप्ति कहते हैं। 

३. इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए कर्मोंके संस्कार, राग-द्वेषादि दोष तथा उनकी वृत्तियोंके पुंज, जो मनुष्यके 
अन्तःकरणमें इकट्ठे रहते हैं, बन्धनमें हेतु होनेके कारण सभी कल्मष--पाप हैं। परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
सबका नाश हो जाता है। फिर उस पुरुषके अन्तःकरणमें दोषका लेशमात्र भी नहीं रहता। 

<४. यहाँ 'कामक्रोधवियुक्तानाम्‌' से मलदोषका, 'यतचेतसाम्‌' से विक्षेपदोषका और 'बिदितात्मनाम्‌' से आवरणदोषका 
सर्वथा अभाव दिखलाकर परमात्पाके पूर्ण ज्ञानकी प्राप्ति बतलायी गयी है। इसलिये 'यति' शब्दका अर्थ यहाँ सांख्ययोगके 
द्वारा परमात्माकों प्राप्त आत्मसंयमों तत्त्वज्ञानो मानना उचित है। 

५. परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महापुरुषोंके अनुभवमें ऊपर-नीचे, बाहर-भीतर, यहाँ-वहाँ, सर्वत्र नित्य-निरन्‍्तर एक 
विज्ञानानन्दघन पर्रहम परमात्मा ही विद्यमान हैं--एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसो भी पदार्थकों सत्ता ही नहीं 
है, इसी अभिप्रायसे कहा गया है कि उनके लिये सभी ओरसे परमात्मा हो परिपूर्ण हैं। 

६. बिवेक और वैराग्यके बलसे सम्पूर्ण बाह्मविषयोंकों क्षणभंगुर, अनित्य, दुःखमय और दुःखोंके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंकों अन्तःकरणसे निकाल देना-उनकी स्मृतिको सर्वथा नष्ट कर देना हो बाहरके विषयोंको 
बाहर निकाल देना है। 

७. नेत्रोंके द्वारा चारों ओर देखते रहनेसे तो ध्यानमें स्वाभाविक हो विष्न--विक्षेप होता है और उन्हें बंद कर लेनेसे 
आलस्थ और निद्राके वश हो जानेका भय है। इसीलिये नेत्रॉंकी दृष्टिको भकुटीके बीचमें स्थिर करनेकों कहा गया है। 

८. प्राण और अपानकी स्वाभाविक गति विषम है। कभी तो वे वाम नासिकामें बिचरते हैं और कभी दक्षिण 
नासिकामें | वाममें चलनेको इडानाडीमें चलना और दक्षिणमें चलनेको पिंगलामें चलना कहते हैं। ऐसी अवस्थामें मनुष्यका 
चित्त चंचल रहता है। इस प्रकार विषमभावसे विचरनेवाले प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिकाओँमें समानभावसे 
कर देना उनको सम करना है। यहीं उनका सुषुष्णामें चलना है। सुषुम्णा नाड्रोपर चलते समय प्राण और अपानकी गति 
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और बुद्धि जीती हुई हैं'--ऐसा जो मोक्षपरायण मुनि' | भक्तियोगका संक्षेफ्में वर्णत करते हैं- 
इच्छा, भय और क्रोधसे रहित हो गया है, वह सदा | भोक्तारं॑ यज्ञतपसां सर्वलोकमहेश्वरम्‌। 
मुक्त ही है ॥ २७-२८॥ सुदृदं सर्वभूतानां ज्ञात्था मां शान्तिमृच्छति॥ २९॥ 
सम्बन्ध-- जो- मनुष्य इस प्रकार मत इद्धियॉपर मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तपोंका भोगनेवाला, * 
विजय ग्रा्त करके कर्मबोग, सांख्ययोग या ध्यानवोगका | सम्पूर्ण लोकके ईश्वरोंका भी ईश्वर तथा सम्पूर्ण भूतप्राणियोंका 
साथन करनेमें अपनेको समर्थ तहीं समझता हो, . ऐसे | सुहृद॑ अर्थात्‌ स्वार्थरहित दयालु और प्रेमी, ऐसा तत्त्वसे 
साधकके लिये सुगमतासे परमपदको प्राप्ति करानेवाले | जानकर शान्तिको प्राप्त होता है" ॥ २९॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि अश्रीमद्धशवदगीतासूपनिषत्सु ख्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुनसंबादे कर्मसंन्यासयोगो नाम पज्वमोउध्याय:॥ ५॥ भीष्मपर्बणि तु एकोनबत्रिंशोउश्याय:॥ २९॥ 
इस प्रकार अ्रीमहाभारत भीष्मप्र्वके ऑऔमद्धगवद्गीतापरवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररए ऑमद्भगवद्गीतोपत्रियद्‌ 
औक्षष्णाजुतिसंवादमें कर्मसन्यासयोग नामक पाँचवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ भीष्पर्कर्मों उनतीसकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९॥ 


जी अर 





बहुत हो सूक्ष्म और शान्त रहती है। तब मनकी चंचलता और अशान्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और बह सहज 
ही परमात्माके ध्यानमें लग जाता है। 

१. इन्दरियाँ चाहे जब, चाहे जिस विधयर्में स्वच्छन्द चली जातो हैं, मर सदा चंचल रहता है और अपनी आदतको 
छोड़ना हो नहीं चाहता एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीँ रहती-यही इनका स्वतन्त्र या उच्छृंखल हो जाना है। 
विवेक और वैराग्यपूर्वक अध्यासद्वारा इन्हें सुभ्ृंखल, आज्ञाकारो और अन्तर्मुखी या भगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जीतना है। 

२. 'मुनि' मननशीलको कहते हैं, जो पुरुष ध्यानकालकी भाँति व्यवहारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताका दूढ 
निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता है, वहा 'मुनि' है। 

३. जो महापुरुष उपर्युक्त साधनोंद्वारा इच्छा, भय और क्रोधसे सर्वथा रहित हो गया है, बह ध्यातकालमें या 
व्यवहारकालमें, शरीर रहते या शरीर छूट जानेपर, सभी अवस्थाओमें सदा मुक्त ही है--संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वधा 
छूटकर परमात्माकों प्राप्त हो चुका है, इसमें कुछ भी संदेह नहों है। 

४. अहिंसा, सत्य आदि धर्मोंका पालन, देवता, ब्राह्मण, माता-पिता आदि गुरुजनोंका सेवन-पूजन, दीन-दुःखी, 
गरीब और पीड़ित जीवॉकी स्नेह और आदसयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेबाले उपयुक्त साधन एवं 
यज्ञ, दान आदि जितने भी शुभ कर्म हैं, सभौका समावेश “यज्ञ” और 'ठप' शब्दोंमें समझना चाहिये। भगवान्‌ सबके 
आत्मा हैं (गौता १०। २०) अतएव देवता, ब्राह्मण, दौन-दुःखी आदिके रूपमें स्थित होकर भगवान्‌ ही समस्त सेवा- 
पूजादि ग्रहण कर रहे हैं। इसलिये बे ही समस्त यज्ञ और तपॉके भोक्ता हैं (गीता ९। २४)। इस प्रकार समझना ही 
भगवान्‌कों 'यज्ञ और तपोंका भोगनेवाला' समझना है। 

५. इन्द्र, बरुण, कुबेर, यमराज आदि जितने भी लोकपाल हैं तथा विभिन्न ब्रह्माण्डॉमें अपने-अपने ब्रह्मण्डका 
नियन्त्रण करनेवाले जितने भी ईश्वर हैं, भगवान्‌ उन सभीके स्वामी और महान्‌ ईश्वर हैं। इसीसे श्रुतिमें कहा है- 
*तमीश्बराणां परम महेश्वर्म' 'उन ईश्वरॉके भी परम महेश्वरको' (श्वेताश्वतर उप० ६। ७)। अपनी अनिर्ब॑ंचनीय 
मायाशक्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी लीलासे ही सम्पूर्ण अनन्तकोटि भ्रह्माण्डोंकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करते हुए सबको 
थायोग्य नियन्त्रणमें रखते हैं और ऐसा करते हुए भी वे सबसे ऊपर ही रहते हैं। इस प्रकार भगवानकों सर्वशक्तिमान्‌, 
सर्वनियन्ता, सर्वाध्यक्ष और सर्वेश्वरेश्वर समझना ही उन्हें 'सर्वलोकमहेश्वर' समझना है। 

६. भगवान्‌ स्वाभाविक ही सबपर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था करते हैं और बार-बार अबतीर्ण होकर 
नाना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र करते हैं, जिन्हें गा-गाकर ही लोग तर जाते हैं। उनकी प्रत्येक क्रियामें जगत्का हित 
भरा रहता है। भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हैं, उनपर भी दया हो करते हैं, उनका कोई भी विधान दया और 
प्रेमसे रहित नहीं होता। इसोलिये भगवान्‌ सब भूतोंके सुहद्‌ हैं। 

७. जो पुरुष इस बातकों जान लेता है और विश्वास कर लेता है कि 'भगवान्‌ मेरे अहैतुक प्रेमी हैं, बे जो कुछ 
भी करते हैं, मेरे मंगलके लिये ही करते हैं', वह प्रत्येक अवस्थामें जो कुछ भी होता है, उसको दयामय परमेश्वरका 
प्रेम और दयासे ओतप्रोत मंगलविधान समझकर सदा ही प्रसन्‍त रहता है। इसलिये उसे अटल शान्ति मिल जाती है। 
उसकी शान्तिमें किसी प्रकारकी बाधा उपस्थित होनेका कोई कारण हो नहीं रह जाता। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ६] 


ब्रिंशोड्ध्याय: 
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ब्रिंशो5ध्याय: 
( श्रीमद्धगवदगीतायां षष्ठो5ध्याय: ) 


निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा 
मनोनिग्रहपूर्वक ध्यानयोग एवं योगश्रष्टकी गतिका वर्णन 


सम्बन्ध- पाँचवें अध्यायके आस्म्भमें अर्जुतिने 
“कर्मसन्यास ' ( सांख्ययोग) और “कर्मयोग “- इन दोनोंमेंसे 
कौन-सा एक साधन मेरे लिये सुनिश्चित कल्याणप्रद 
है? यह बतलानेके लिये भगवानूसे प्रार्था की थी। 
इसएर भ्रगवानूने दोनों साधनोंकों कल्याणप्रद बतलाया 
और फ़लमें दोतोंकी समानता होनेपर भी साथतमों 
सुगमता होनेके कारण 'कर्मसंन्यास ' की अपेक्षा 'कर्मयोग '- 
की श्रैष्ठताका ग्रतिपादत किया। तदनन्तर दोनों साधनोंके 
स्वरूप. उनकी विधि और उनके फ़लका भलीभाँति 
निरूपण करके दोनोंके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एवं 
परमात्माकी प्राप्तिका प्रथा उपाय समझकर संक्षेफ्में 
ध्यानयोगका भी वर्णन किया; परंदु दोनोंमेंसे कौत-सा 


साधन करना चाहिये, इस बातकों न तो अ्जुनिकों स्पष्ट | 


शब्दोंमें आज्ञा ही की गयी और न ध्यातयोगका ही अंग- 
प्रत्यंगोंसहित विस्तारसे वर्णन हुआ। इसलिये अब 
ध्यानयोगका अंगॉंसहित विस्तृत वर्णन करनेके लिये 
छठे अध्यायका आरम्भ करते हुए सबसे पहले अर्जुनको 





अक्तिवुक्त कर्मकोगमें प्रवृतत करनेके उद्देश्वसे कर्मगोगकी 
अशंसा करते हैं-- 
औभगवानत॒वाच 

अनाश्नितः कर्मफलं कार्य कर्म करोति यः। 
स संन्यासी च योगी चर न निरग्निर्न चाक़िय:॥ १॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--जो पुरुष कर्मफलका आश्रय 
न लेकर करतेयोग्य कर्म करता है,' वह संन्यासी तथा 
योगी है? और केवल अग्निका त्याग करनेवाला 
संन्यासी नहीं है तथा केवल क्रियाओंका त्याग 
करतेवाला योगी नहीं हैं॥१॥ 

सम्बन्ध- पहले श्लोकमें भरगवान्‌ने कर्मफ़लका 
आश्रय न लेकर कर्म करनेकालेको संन्यासी और 
योगी बतलाया। उसपर यह शंका हो सकती है कि 
यदि संन्यास” और “योग” दोनों भिल्‍त-भिल्‍ स्थिति 
हैं तो उपर्युक्त साधक दोनोंसे सम्पन कैसे हो 
सकता हैं; अतः इस शंकाका नियकरण करतेके लिये 
दूसरे श्लोकमें संन्यास! और “योग” की एकताका 





३. स्त्री, पुत्र, धन, मान और बढ़ाई आदि इस लोकके और स्वर्गसुखादि परलोकके जितने भी भोग हैं, उन सभीका 
समावेश 'कर्मफल' में कर लेना चाहिये। साधारण मनुष्य जो कुछ भी कर्म करता है, किसी-न-किसो फलका आश्रय 
लेकर ही करता है। इसलिये उसके कर्म उसे बार-बार जन्म-मरणके चक्‍्करमें गिरानेबाले होते हैं। अतएब इस लोक 
और परलोकके सम्पूर्ण भोगॉकों अनित्य, क्षणभंगुर और दुःखोमें हेतु समझकर समस्त कमोंमें ममता, आसक्ति और 
फलेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही कर्मफलके आश्रयका त्याग करना है। 

२. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित नित्य-नैमित्तिक यज्ञ, दान, तप, शरीरनिर्वाह-सम्बन्धी 
तथा लोकसेवा आदिके लिये किये जानेवाले शुभ कर्म हैं, वे सभी करनेयोग्य कर्म हैं। उन सबको यधाविधि तथा यथायोग्य 
आलस्यरहित होकर अपनी शक्तिके अनुसार कर्तव्यबुद्धिसे उत्साहपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना है। 

३. ऐसा कर्मयोगी पुरुष समस्त संकल्पोंका त्यागी होता है और उस यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो सांख्ययोग 
और कर्मयोग दोनों ही निष्ठाओंका चरम फल है, इसलिये वह 'संन्यासित्व” और 'योगित्व' दोनों ही गुणोंसे युक्त माना 
जाता है। 

४. जिसने अग्निको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग (सांख्ययोग)-के लक्षणोंसे 
युक्त नहीं है, वह वस्तुत: संन्यासो नहीं है, क्योंकि उसने केबल अग्निका ही त्याग किया है, समस्त क्रियाऑमें कर्तापनके 
अभिमानका त्याग तथा ममता, आसक्ति और देहाभिमानका त्याग नहीं किया। 

५. जो सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यात लगाकर तो बैठ गया है, परंतु जिसके अन्तःकरणमें अहंता, ममता, राग, 
द्वेष, कामना आदि दोष वर्तमान हैं, वह भी ठास्तवमें योगी नहों है; क्योंकि उसने भी केवल बाहरी क्रियाओंका ही 
त्याग किया है, ममता, अभिमान, आसक्ति, कामना और क्रोध आदिका त्याग नहीं किया। 


६९२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बवणि 





अतिपादन करते हैं-- 
य॑ संन्यासमिति प्राहुयोंगं त॑ विद्धि पाण्डब। 
न हासंन्यस्तसंकल्पो योगी भवति कश्चन॥२॥ 
है अर्जुन! जिसको संन्यास ऐसा कहते हैं, उसीको 
तू योग जान;' क्योंकि संकल्पोंका त्याग न करनेवाला 
कोई भी पुरुष योगी नहीं होता॥२॥ पु 
आरुरक्षोर्मुनेयोंग कर्म कारणमुच्यते। 
योगारूढस्यतस्यैव शमः कारणमुच्यते॥ ३॥ 
योगमें आरूढ होनेकी इच्छावाले मननशील पुरुष- 
के लिये योगकी प्राप्तिमें निष्कामभावसे कर्म करना 
ही हेतु कहा जाता है* और योगारूढ हो जानेपर उस 
योगारूढ पुरुषका जो सर्वसंकल्पोंका अभाव है* वही 
कल्याणमें हेतु कहा जाता है॥३॥ 


बदा हि नेन्द्रियार्थेच न कर्मस्वनुषजते। 
सर्वसंकल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४॥ 
जिस कालमें न तो इन्द्रियोंके भोगोंमें और न 
कर्मोंमें हो आसकत होता है, उस कालमें सर्वसंकल्पोंका 
त्यागी पुरुष योगारूढ कहा जाता है॥ ४॥ 
सम्बन्ध- प्रससपदकी आप्तियें हेतुरूप बोगारूढ- 
अवस्थाका वर्णन करके अब उसे आ्प्त करनेके लिये 
उत्साहित करते हुए भगवान्‌ मनुष्यका कर्तव्य बतलाते हैं-- 
उद्धरेदात्मना5त्मान॑ नात्मानमवसादयेत्‌। 
आत्मैव ह्वात्मनो बच्धुरात्मैव रिपुरात्मच:॥ ५॥ 
अपने द्वारा अपना संसार-समुद्रसे उद्धार करें" 
और अपनेको अधोगतिमें न डाले; क्योंकि यह मनुष्य आप 
ही तो अपना मित्र है और आप ही अपना शत्रु है? ॥ 





१. यहाँ संन्यास शब्दका अर्थ है--शरीर, इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापकका भाव मिटाकर 
केवल परमात्मामें हो अभिन्‍्नभावसे स्थित हो जाना। यह सांख्ययोगकी पराकाष्ठा है तथा 'योग' शब्दका अर्थ है-ममता, 
आसक्ति और कामनाके त्यागद्वारा होनेवाली 'कर्मयोग' की पराकाष्ठारूप नैष्कर्म्य-सिद्धि। दोनॉमें हो संकल्पॉका सर्वधा 
अभाव हो जाता है और सांख्ययोगी जिस परत्रह्म परमात्माको प्राप्त होता है, कर्मयोगी भी उसीको प्राप्त होता है। इस 
प्रकार दोनोंमें हो समस्त संकल्पोंका त्याग है और दोनॉका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयो है। 

२. अपने वर्ण, आश्रम, अधिकार और स्थितिके अनुकूल जिस समय जो कर्तव्यकर्म हों, फल और आसक्तिका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाकी प्राप्तिमें हेतु है-इसीलिये गौताके तीसरे अध्यायके चौथे श्लोकमें 
भी कहा है कि कर्मोंका आरम्भ किये बिना मनुष्य नैष्कर्म्य अर्थात्‌ योगारूढ-अवस्थाकों नहीं प्राप्त हौ सकता। 

३. मन वशमें होकर शान्त हो जानेपर ही संकल्पोंका सर्वंथा अभाव होता है। इसके अतिरिक्त कर्मोंका स्वरूपतः 
सर्वथा त्याग हो भी नहीं सकता। अतएव यहाँ 'शम:' का अर्थ सर्वसंकल्पोंका अभाव माना गया है। 

४. यहाँ 'संकल्पोंके त्याग' का अर्थ स्फ्रणामात्रका सर्वधा त्याग नहीं है, यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ़-अवस्थाका 
वर्णन ही असम्भव हो जाय। इसके अतिरिक्त गीताके चौथे अध्यायके उन्नौसबें श्लोकमें भगवानूने स्पष्ट हो कहा है 
कि “जिस महापुरुषके समस्त कर्म कामना और संकल्पके बिना ही भलीभाँति होते हैं, उसे पण्डित कहते हैं।' और 
वहाँ जिस महापुरुषकी ऐसी प्रशंसा कौ गयी है, वह योगारूढ़ नहीं है--ऐसा नहों कहा जा सकता। ऐसो अवस्थामें 
यह नहीं माना जा सकता कि संकल्परहित पुरुषके द्वारा कर्म नहीं होते। इससे यही सिद्ध होता है कि संकल्पोंके त्यागका 
अर्थ स्फुरणा या वृत्तिमात्रका त्याग नहीं हैं। ममता, आसक्ति और द्वेषपूर्वक जो सांसारिक विषयोंका चिन्तन किया जाता 
है, उसे 'संकल्प' कहते हैं। ऐसे संकल्पोंका पूर्णतया त्याग ही 'सर्वसंकल्पसंन्यास' है। 

५. मानव-जीवनके दुर्लभ अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग, सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनमें 
लगकर अपने जन्मकों सफल बना लेगा ही अपने द्वारा अपना उद्धार करना है। 

राग-द्वेष, काम-क्रोध और लोभ-मोह आदि दोषोंमें फैसकर भाँति-भाँतिके दुष्कर्म करमा और उनके फलस्वरूप 
मनुष्य-शरीरके परमफल भगवत्प्राप्तसि बंचित रहकर पुनः शूकर-कूकरादि योतियोंमें जानेका कारण बनना अपनेकों 
अधोगतिमें ले जाना है। 

मनुष्यको कभी भो यह नहीं समझना चाहिये कि प्रारब्ध बुरा है, इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका 
उत्थान-पतन प्रारब्धके अधीन नहीं है, उसीके हाथमें है। मनुष्य अपने स्वभाव और कर्मोंमें जितना ही अधिक सुधार 
कर लेता है, वह उतना ही उन्नत होता है। स्वभाव और कर्मोंका सुधार हो उन्नति या उत्थान है तथा इसके विपरीत 
स्वभाव और कर्मोंमें दोषोंका बढ़ना ही अवनति या पतन है। 

६. जो अपने उद्धारके लिये चेष्ट करता है, वह आप ही अपना मित्र है और जो इसके विपरीत करता है, वहीं 
अपना शत्रु है। इसलिये अपनेसे भिन्‍न दूसरा कोई भी अपना मित्र या शत्रु नहीं है। 





श्रीपद्धगवद्गीतायाम्‌ू अ० ६] 


त्रिंशोड्ध्याय: 


६९३ 





बअन्धुरात्मा55त्मनस्तस्थ॒येनात्मैवात्मना जित:। 


| ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा कूट्स्थो विजितेन्द्रिय: । 


अनात्मनस्तु शत्रुत्वे वर्तेंतात्मैव शत्रुब॒त्‌॥६॥ | युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाश्मकाञ्चन:॥८॥ 


जिस जीवात्माद्वारा मन और इन्द्रियॉंसहित शरीर 
जीता हुआ है, उस जीवात्माका तो वह आप ही 
मित्र है और जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियोंसहित 
शरीर नहीं जीता गया है, उसके लिये वह आप ही 
शत्रुके सदृश शत्रुतामें बर्तता है? ॥ ६॥ 

सम्बन्ध- जिसने मत और इद्रियोंसहित शरीरकों 
जीत लिया है; वह आप ही अपना मित्र क्यों है, इस 
बातको स्प्रष्ट करनेके लिये अब शरीर इश्रिय और 
मनरूप आत्माकों वशमें करनेका फल बतलाते हैं-- 
जितात्मन: प्रशान्तस्थ परमात्मा समाहितः 





सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान 
और अप्मानमें जिसके अन्तःकरणकी वृत्तियाँ भली- 
भाँति शान्त हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाले पुरुषके ज्ञानमें 
सच्चिदानन्दघन परमात्मा सम्यक्‌ प्रकारसे स्थित हैं 
अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें परमात्माके सिवा अन्य कुछ है 
ही नहीं॥७॥ 





जिसका अन्तःकरण ज्ञान-विज्ञानसे तृष्त है, 
जिसकी स्थिति विकाररहित है, जिसकी इन्द्रियाँ भलीभाँति 
जीती हुई हैं और जिसके लिये मिट्टी, पत्थर और सुवर्ण 
समान हैं, वह योगी युक्त अर्थात्‌ भगवत्म्राप्त है, ऐसे 
कहा जाता है॥८॥ 
सुहम्मित्रार्युदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्धुषु । 
साथुष्वपि चर पापेषु समबुद्धिर्विशिष्यते॥ ९॥ 

सुहृद, मित्र, बरी, उदासीन, मध्यस्थ, द्वेष्यों और 
बन्धुगणोंमें, धर्मात्माओंमें और पापियोंमें भी समानभाव 
रखनेवाला'" अत्यन्त श्रेष्ठ है॥९॥ 

सम्बन्ध- यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि जितात्या 
पृरुषकों प्रमात्माकी प्राप्तिके लिये क्या करना चाहिये, 
वह किस साधनसे परसात्माकों शीघ्र प्राप्त कर सकता 
है; इसलिये ध्यानयोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 
योगी युज्जीत संततमात्मानं रहसि स्थितः। 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ १०॥ 

मन और इन्द्रियॉसहित शरीरको वशमें रखनेवाला, 





३. परमात्माकौ प्राप्तिके लिये मनुष्य जिन साथनोंमें अपने शरोर, इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे, उनमें जब वे 
अनायास ही लग जाये और उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गको ओर ताकें ही नहीं, तब समझना चाहिये कि ये वशमें हो 
चुके हैं। 

२. असंयमी मनुष्य स्वयं मन, इन्द्रिय आदिके वश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाँति अपने ही कल्याणसाधनके 
'बिपरीत आचरण करता है। वह अहंता, ममता, राग-द्रेष, काम-क्रोध-लोभ-मोह आदिके कारण प्रमाद, आलस्य और 
'विषयभोगॉमें फैंसकर पाप-कर्मोंके कठिन बन्धनमें पड़ जाता है एवं अपने-आपको बार-बार नरकादिमें डालकर और नाना 
प्रकारकी योनियोंमें भटकाकर अनन्तकालतक भीषण दुःख भोगनेके लिये बाध्य करता है। यही शत्रुकी भाँति शत्रुताका 
आचरण करना है। 

३. जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े दुःखोंके आ पड़नेपर भी अपनी स्थितिसे तनिक भी विचलित नहीं होता, 
जिसके अन्तःकरणमें जरा भी विकार उत्पन्न नहीं होता और जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता 
है, उसे 'कूटस्थ' कहते हैं। 

४. सम्बन्ध और उपकार आदिको अपेक्षा न करके बिना ही कारण स्वभावत: प्रेम और हित करनेवाले 'सुहद्‌' 
कहलाते हैं तथा परस्पर प्रेम और एक-दूसरेका हित करनेवाले “मित्र' कहलाते हैं। किसी निमित्तसे बुरा करनेकी इच्छा 
या चेष्टा करनेवाला “वैरी' है और स्वभावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेषका पात्र हो, वह 'द्वेष्य' कहलाता 
है। परस्पर झगड़ा करनेवालोंमें मेल करानेकी चेष्टा करनेबालेको और पक्षपात छोड़कर उनके हितके लिये न्याय करनेवालेको 
*मध्यस्थ' कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारका भी सम्बन्ध न रखनेवालेकों 'उदासीन' कहते हैं। 

५. उपर्युक्त अत्यन्त विलक्षण स्वभाववाले मित्र, वैरों, साधु और पापी आदिके आचरण, स्वभाव और व्यवहारके 
भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता, जिसको बुद्धिमें किसी समय, किसी भी परिस्थितिमें, किसी भी निमित्तसे 
राग-द्वेषपूर्वक भेदभाव नहीं आता, वहो समबुद्धियुक्त पुरुष है। 

६. भोग-सामग्रीके संग्रहका नाम परिग्रह है, जो उससे रहित हो उसे “अपरिग्रह' कहते हैं। वह यदि गृहस्थ 
हो तो किसी भी वस्तुका ममतापूर्वक संग्रह न रखे और यदि ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ या संन्यासी हो तो स्वरूपसे भी किसी 
प्रकारका शास्त्रप्रतिकूल संग्रह न करे। ऐसे पुरुष किसी भो आतन्रमवाले हों 'अपरिय्रह' ही हैं। 


छ९ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





आशारहित और संग्रहरहित योगी अकेला ही एकान्त 
स्थानमें स्थित होकर आत्माकों निरन्तर परमात्मामें 
लगाबे॥ १०॥ 
शुचौ देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मन:। 
नात्युच्छितं भातिनीच॑ चैलाजिनकुशोत्तरम्‌॥ ११॥ 
शुद्ध भूमिमें,' जिसके ऊपर क्रमश: कुशा, मृगछला 
और वस्त्र बिछे हैं, जो न बहुत ऊँचा है और न बहुत नीचा, 
ऐसे अपने आसनको स्थिर स्थापन करके--॥ ११॥ 
तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा बतचित्तेन्द्रियक्रिय:। 
'उपविश्यासने युज्ण्याद्‌ योगमात्मविशुद्धये॥ १२॥ 


अन्तःकरणकी शुद्धिके लिये योगका अभ्यास करे ॥ १२॥ 

सम कायशिरोग्रीव॑ धारबननचलं स्थिरः। 

सम्प्रेक्षय नासिकाग्र॑ स्व॑ं दिशश्चानवलोकयन्‌॥ १३॥ 
काया, सिर और गलेको समान एवं अचल 

धारण करके और स्थिर होकर अपनी नासिकाके 

अग्रभागपर दृष्टि जमाकर, अन्य दिशाओंको न देखता 

हुआ- ॥ १३॥ 

प्रशान्तात्मा विगतभीर्त्रह्मचारित्रते स्थित:। 

मन: संयम्य मच्चित्तो युक्त आसीत मत्पर:॥ १४॥ 
ब्रह्मचारीके ब्रतमें स्थित, भयरहितं तथा 


भलीभाँति शान्त अन्तःकरणवाला सावधान" योगी 
मसनको रोककर मुझमें चित्तताला' और मेरे 


१. ध्यानयोगका साधन करनेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये, जो स्वभावसे हो शुद्ध हो और झाड़-बुहारकर, 
लीप-पोतकर अथवा धो-पोंछकर स्वच्छ और निर्मल बना लिया गया हो। गंगा, यमुना या अन्य किसी पवित्र नदीका 
तीर, पर्ब॑तकी गुफा, देवालय, तीर्थस्थान अथवा बगीचे आदि, पवित्र जायुमण्डलयुक्त स्थानोमेंसे जो सुगमतासे प्राप्त हो 
सकता हो और स्वच्छ, पवित्र तथा एकान्त हो-ध्यानयोगके लिये साधककों ऐसा हो कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये। 

२. यहाँ जंघासे ऊपर और गलेसे नौचेके स्थानका नाम “काया' है, गलेका नाम 'ग्रोवा' है और उससे ऊपरके 
अंगका नाम 'सिर' है। कमर या पेटको आगे-पीछे या दाहिने-बायें किसी ओर भी न झुकाना अर्थात्‌ रौढ़की हड्डीको 
सीधी रखना, गलेकों भी किसी ओर न झुकाना और सिरको भी इधर-उधर न घुमाना-इस प्रकार तौनोंकों एक सूतमें 
सीधा रखते हुए किसी भी अंगकों जरा भी न हिलने-डुलने देमा--यही इन सबको 'सम' और 'अचल' धारण करना 
है। ध्यानयोगके साधनमें निद्रा, आलस्य, विक्षेप एवं शीतोष्णादि इन्द्र विध्न माने गये हैं। इन दोषोंसे बचनेका यह बहुत 
ही अच्छा उपाय है। काया, सिर और गलेको सोधा तथा नेत्रॉको खुला रखनेसे आलस्य और निद्राका आक्रमण नहीं 
हो सकता। नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर इधर-उधर अन्य बस्तुओंको न देखनेसे बाह्म विक्षेपोंकी सम्भावना नहीं रहती 
और आसनके दृढ़ हो जानेसे शीतोष्णादि ट्वन्दोंसे भी बाधा होनेका भय नहीं रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते 
समय इस प्रकार आसन लगाकर बैठना बहुत ही उपयोगी है। 

३, ब्रह्मचर्यका तात्त्विक अर्थ दूसरा होनेपर भी वीर्यधारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ चीर्यधारण अर्थ 
ही प्रसंगानुकूल भी है। मनुष्यके शरीरमें बी्य ही एक ऐसो अमूल्य वस्तु है, जिसका भलीभाँति संरक्षण किये बिना 
शारीरिक, मानसिक अथवा आध्यात्मिक--किसी प्रकारका भी बल न तो प्राप्त होता है और न उसका संचय ही होता 
है; इसीलिये भ्रह्मचारीके व्रतमें स्थित होनेके लिये कहा गया है। 

४. ध्यान करते समय साधकको निर्भय रहना चाहिये। मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निर्जन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्तमें विक्षेप हो जायगा। इसलिये साधककों उस समय मनमें यह दृढ़ सत्य धारणा कर लेनी चाहिये 
कि परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी सदा हैं हो, उनके रहते किसी बातका भय नहीं 
है। यदि कदाचित्‌ प्रारब्धवश ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भो परिणाममें परम कल्याण ही होगा। 

५. ध्यान करते समय मनसे राग-द्वेष, हर्ष-शोक और काम-क्रोध आदि दूषित वृत्तियोंको तथा सांसारिक संकल्प- 
विकल्पॉको सर्वथा दूर कर देना एवं बैराग्यके द्वारा मनको सर्वधा निर्मल और शान्त कर देना-यही ' प्रशान्तात्मा' होना है। 

६. ध्यान करते समय साधकको निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदि विष्नोंसे बचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये। 
ऐसा न करनेसे मन और इन्द्रियाँ उसे धोखा देकर ध्यानमें अनेक प्रकारके विघ्त उपस्थित कर सकती हैं। इसी बातको 
दिखलानेके लिये “युक्त” विशेषण दिया गया है। 

७. एक जगह न रुकना और रोकते-रोकते भी बलात्‌ विषयोमें चले जाना मनका स्वभाव है। इस मनको भली भाँति रोके 
बिना ध्यानयोगका साधन नहीं बन सकता। इसलिये ध्यानयोगीको चाहिये कि वह ध्यान करते समय मनको बाह्य विषयोंसे 
भलीभौाँति हटाकर परम हितैषी, परम सुद्दद, परम प्रेमास्पद परमेश्वरके गुण, प्रभाव, तत्व और रहस्वको समझकर, सम्पूर्ण 
जगत्‌से प्रेम हटाकर, एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यभावसे चित्तको उन्होंमें लगानेका अभ्यास करे। 


उस आसनपर बैठकर, चित और इन्द्रियोंकी 
क्रियाऑंको वशमें रखते हुए मनकों एकाग्र करके 
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'परायणण' होकर स्थित होवे॥ १४॥ है अजुन! यह योग न तो बहुत खानेबालेका, न 
युज्जन्तेब॑ सदा55त्मानं योगी नियतमानसः। बिलकुल न खानेवालेका, न बहुत शयन करनेके स्वभाव- 
शान्ति निर्वाणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति॥ १५॥ | वालेका और न सदा जागनेबालेका हो सिद्ध होता है।॥ 
बशमें किये हुए मनवाला योगी इस प्रकार | युक्ताहारविहारस्थयुक्तचेष्टस्थ कर्मसु। 
आत्माको निरन्तर मुझ परमेश्वरके स्वरूपमें लगाता | युक्तस्वप्नावबोधस्थ योगो भवति दुःखहा॥९७॥ 
हुआ' मुझमें रहनेबाली परमान॑न्दकी पराकाष्ठारूप दुःखोंका नाश करनेबाला योग तो यथायोग्य 
शान्तिको प्राप्त होता हैँ ॥ १५॥ आहार-विहार करनेवालेका,' कर्मोंमें यथावोग्य चेष्टा 
नात्यश्नतस्तु योगोउस्ति न चैकान्तमनश्नतः। करनेवालेका और यथायोग्य सोने तथा जागनेबालेकाः 
न चाति स्वणशीलस्य जाग्रतों नैब चार्जुन॥ १६॥ | ही सिद्ध होता है॥१७॥ 





१, इस कथनसे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि मुझको हो परम गति, परमध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर 
तथा सबसे बढ़कर प्रेमास्पद मानकर निरन्तर मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक, सहायक, स्वामी 
तथा जीवन, प्राण और सर्व॑स्व मानकर मेरे प्रत्येक विधानमें परम संतुष्ट रहना-यहा मेरे (भगवानके) परायण होना है। 

२. उपयुक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तैलधाराकों भौँति अविच्छिन्रभावसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन करना 
और उसमें अटलभाबसे तत्मय हो जाना हो आत्माको परमेश्वरके स्वरूपमें लगाना है। 

३. जिसे नैष्ठिकों शान्ति (गीता ५। १२), शाश्बती शान्ति (गौता ९। ३१) और परा शान्ति (गीता १८। ६२) 
कहते हैं और जिसका परमेश्वरकी प्राप्ति, परम दिव्य पुरुषक प्राप्ति, परम गतिक्की प्राप्ति आदि नामोंसे वर्णन किया जाता 
है, वह शान्ति अद्वितीय, अनन्त आनन्दकी अवधि है और परम दयालु, परम सुहद, आनन्दनिधि, आनन्दस्वरूप भगवानमें 
नित्य-निरन्‍्तर अचल और अटलभाबसे निवास करती है। ध्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता है। 

“योग' शब्द उस 'ध्यानयोग' का बाचक है, जो सम्पूर्ण दुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 
शान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेवाला है। 

५. उचित मात्रामें नंद ली जाय तो उससे थकाबट दूर होकर शरीरमें ताजगी आती है; परंतु वही नींद यदि 
आवश्यकतासे अधिक लीं जाय तो उससे तमोगुण बढ़ जाता है, जिससे अनवरत आलस्य घेरे रहता है और स्थिर होकर 
अैठनेमें कष्ट मालूम होता है। इसके अतिरिक्त अधिक सोनेमें मानवजीवनका अमूल्य समय भी नष्ट होता है। इसी प्रकार 
सदा जागते रहनेसे थकाबट बनी रहती है। कभी ताजगो नहों आती। शरीर, इन्द्रिय और प्राण शिथिल हो जाते हैं, शरीरमें 
कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं। 

६. खाने-पीनेकी वस्तुएँ ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमधर्मके अनुसार सत्य और न्यायके द्वारा 
प्राप्त हों, शास्त्रानुकूल, सात्तविक हों (गीता १७। ८), रजोगुण और तमोगुणकरो बढ़ानेवाली न हों, पवित्र हों, अपनी 
प्रकृति, स्थिति और रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवालो हों। उनका परिमाण भी उतना ही परिमित 
होना चाहिये, जितना अपनी शक्ति, स्वास्थ्य और साधनकी दृष्टिसे हितकर एवं आवश्यक हो। इसी प्रकार घूमना-फिरना 
भी उतना हो चाहिये, जितना अपने लिये आवश्यक और हितकर हो। 

७, वर्ण, आश्रम, अवस्था, स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये शास्त्रमें जो करतंव्यकर्म बतलाये 
गये हैं, उन्हींका नाम कर्म है। उन कर्मोंका उचित स्वरूपमें और उचित मात्रामें यधायोग्य सेवन करना ही कर्मांमें युक्त 
चेष्टा करना है। जैसे ईश्वर-भक्ति, देवपूजन, दीन-दुःखियॉंकी सेवा, माता-पिता-आचार्य आदि गुरुजनोंका पूजन, यज्ञ, 
दान, तप तथा जीविकासम्बन्धी कर्म यानी शिक्षा, पठन-पाठन-व्यापार आदि कर्म और शौच-स्तानादि क्रियाएँ--ये सभी 
कर्म वे ही करने चाहिये, जो शास्त्रविहित हों, साधुसम्मत हों, किसीका अहित करनेवाले न हों, स्वावलम्बनमें सहायक 
हों, किसीको कष्ट पहुँचाने या किसीपर भार डालनेवाले न हों और ध्यानयोगमें सहायक हों तथा इन कर्मोंका परिमाण 
भी उतना ही होना चाहिये, जितना जिसके लिये आवश्यक हो, जिससे न्यायपूर्वक शरीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगके 
लिये भी आवश्यकतानुसार पर्याप्त समय मिल जाय। ऐसा करनेसे शरोर, इन्द्रिय और मन स्वस्थ रहते हैं और ध्यानयोग 
सुगमतासे सिद्ध होता है। 

८. दिनके समय जागते रहना, रातके समय पहले तथा पिछले पहरमें जायना और बीचके दो पहनोंमें 
साधारणतया इसीकों उचित सोना-जागना माना जाता है। 





६९६ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 





यदा विनियत चित्तमात्मन्येबावतिष्ठते। 
निःस्पृह: सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा॥१८॥ 

अत्यन्त वशमें किया हुआ चित्त जिस कालमें 
परमात्मामें ही भलीभाँति स्थित हो जाता है, उस कालमें 
सम्पूर्ण भोगोंसे स्पृहारहित पुरुष योगयुक्त है, ऐसा 
कहा जाता है॥१८॥ 
अथा दीपो निवातस्थो नेड़ते सोपमा स्मृता। 
योगिनो यतचित्तस्थ युड्जतो योगमात्मन:॥१९॥ 

जिस प्रकार वायुरहित स्थानमें स्थित दीपक 
चलायमान नहीं होता, वैसी ही उपमा परमात्माके 
५ लगे हुए योगीके जीते हुए चित्तकी कही गयी 
है।॥१९॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार ध्यानयोगकी अन्तिम स्थितिकों 
आफ हुए पुरुषके और उसके जीते हुए चित्तके लक्षण 
बतला देनेके बाद अब तौन श्लोकॉमें ध्यानयोगद्वारा 
सच्चिदानन्द परमात्माकों प्राप्त पुरुषकी स्थितिका वर्णन 
करते हैं-- 





अत्रोपरमते चित्त निरुद्ध॑ योगसेवया। 

यत्र चैबात्मना55त्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति॥२०॥ 
योगके अभ्याससे निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामें 

डपराम हो जाता है* और जिस अवस्थामें परमात्माके 

ध्यानसे शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा परमात्माको साक्षात्‌ 

करता हुआ सच्चिदानन्दघन परमात्मामें हो संतुष्ट 

रहता है॥ २०॥ 

सुखमात्यन्तिकं यत्तद्‌ बुद्धिग्राह्ममतीन्द्रियम्‌। 

वेत्ति यत्र न चैवायं स्थितश्चलति तत्त्वत:॥ २१॥ 
इन्द्रियोंसे अतीत, केवल शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धि- 

द्वारा ग्रहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है; उसको 

जिस अव्स्थामें अनुभव करता है और जिस अवस्थामें 

स्थित यह योगी परमात्माके स्वरूपसे विचलित होता 

हो नहीं॥२१॥ 

य॑ लब्ध्वा चापरं लाभ॑ मन्यते नाधिक॑ ततः। 

अस्मिन्‌ स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाल्यते॥ २२॥ 
परमात्माकी प्राप्तिरूप जिस लाभको प्राप्त होकर 





१. यहाँ 'दीप' शब्द प्रकाशमान दीपशिखाका जाचक है। दौपशिखा चित्तकी भाँति प्रकाशमान और चंचल है, इसलिये 
उसीके साथ मतकी समानता है। जैसे बायु न लगनेसे दीपशिखा हिलती-डुलती नहीं, उसी प्रकार वशमें किया हुआ 
चित्त भी ध्यानकालमें सब प्रकारसे सुरक्षित होकर हिलता-डुलता नहीं, वह अविचल दीपशिखाको भाँति समभाबसे प्रकाशित 


रहता है। 


२. जिस समय योगौका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सब प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है, उसी समय उसका चित्त संसारसे 
सर्वधा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्तःकरणमें संसारके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता। 
३. एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा हो है। उसके सिवा कोई वस्तु है हो नहीं, केवल एकमात्र वही 


परिपूर्ण है। उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्योंकि वही ज्ञानस्वरूप है। वह सनातन, निर्विकार, असीम, अपार, अनन्त, 
अकल और अनवद्य है। मन, बुद्धि, अहंकार, द्रष्टा, दर्शन, दृश्य आदि जो कुछ भी हैं, सब उस ब्रह्ममें ही आरोपित 
हैं और वस्तुत: ब्रह्मस्वरूप हो हैं। वह आनन्दमय है और अवर्णनीय है। उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय 
है। वह आनन्दस्वरूप पूर्ण है, नित्य है, सनातन है, अज है, अविनाशी है, परम है, चरम है, सत्‌ है, चेतन है, विज्ञानमय 
है, कूटस्थ है, अचल है, श्रुब है, अनामय है, बोधमय है, अनन्त है और शान्त है। इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका 
चिन्तन करते हुए बार-बार ऐसी दृढ़ धारणा करते रहना चाहिये कि उस आतनन्दस्वरूपके अतिरिक्त और कुछ है ही 
नहीं। यदि कोई संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ, आतन्दमय ही समझकर आनन्दमयमें ही विलीन 
कर दे। इस प्रकार धारणा करते-करते जब समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मामें बिलीन हो जाते हैं और 
एक आनन्दघन परमात्माके अतिरिक्त किसी भी संकल्पका अस्तित्व नहीं रह जाता, तब साधककी आनन्दमय परमात्मामें 
अचल स्थिति हो जाती है। इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करते-करते अपनी और संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रह्मसे 
अभिन्‍न हो जाती है, जब सभी कुछ परमानन्द और परम-शान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता है, तब साधकको परमात्माका 
वास्तविक साक्षात्कार सहज ही हो जाता है। 

४. परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्तविक सुख भी इन्द्रियोंसे अतीत, बुद्धिग्राह् और अक्षय सुख्में हेतु होनेसे अन्य 
सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण है, किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है, सदा एकरस नहीं रहता और 
वह चित्तकी ही एक अवस्थाविशेष होती है, इसलिये उसे ' आत्यन्तिक' या ' अक्षय सुख” नहीं कहा जा सकता। परमात्माका 
स्वरूपभूत यह सुख तो उस ध्यानजनित खुखका फल है। अतएव यह उससे अत्यन्त ब्लक्षण है। 
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उससे अधिक दूसरा कुछ भी लाभ नहीं मानता' और | निश्चयपूर्वक करना कर्तव्य है"॥२३॥ 

परमात्मप्राप्तिरूप जिस अवस्थामें स्थित योगी बड़े भारी सम्बन्ध- अब दो श्लोकोर्में उसी स्थितिकी प्राप्तिके 

दुःखसे भी चलायमान नहीं होता; ॥ २२॥ लिये अभेदरूपसे परमात्माके ध्यानवोगका साधन करनेकी 
सम्बन्ध- बीसवें, इक्कीसवें और बाईसवें श्लोकोंमें | रीति बतलाते हैं-- 

परमात्माकी प्राप्तिकूप जिस स्थितिके महत्त्व और लक्षणोंका | संकल्पप्रभवान्‌ कामांस्त्यक्त्वा सर्वानशेषत:। 

वर्णन किया यया; अब उस स्थितिका नाम “योग ' बतलाते | मनसैवेन्द्रियग्रामं. विनियम्य. समन्तत:॥ २४॥ 


हुए उसे प्राप्त करनेके लिये प्रेरणा करतें हैं-- शनैः शनैरुपरमेद्‌ बुद्धथा धृतिगृहीतया। 
तं विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंज्ञितम्‌। आत्मसंस्थं मनःकृत्वा न किंचिदपि चिन्तयेत्‌॥ २५॥ 
स निश्चयेन योक्‍तव्यो योगो5निर्विण्णचेतसा ॥ २३॥ संकल्पसे उत्पन्न होनेवाली सम्पूर्ण कामनाओंको 


जो दुःखरूप संसारके संयोगसे रहित है तथा | निःशेषरूपसे त्यागकर' और मनके द्वारा इच्द्रियोंके 
जिसका नाम योग है, उसको जानना चाहिये | वह योग | समुदायको सभी ओरसे भलीभाँति रोककरोँ। क्रम- 
न उकताये हुए अर्थात्‌ बैर्य और उत्साहयुक्त चित्तसें | क्रमसे अभ्यास करता हुआ उपरतिको प्राप्त हो: तथा 





१. इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमशान्तिके निधान परमात्माकी प्राप्ति हो जानेसे वह पूर्णकाम हों जाता 
है। उसको दृष्टिमें इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोग, त्रिलोकौका राज्य और ऐश्वर्य, विश्वव्यापी मान और बड़ाई 
आदि जितने भी सांसारिक सुखके साधन हैं, सभी क्षणभंगुर, अनित्य, रसहीन, हेय, तुच्छ और नगण्य हो जाते हैं। अत: 
बह संसारकी किसी भी बस्तुको प्राप्त करनेयोग्य हो नहों मानता, फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश हो कहाँ है। 

२. शस्स्रोंद्वारा शरीरका काटा जाना, अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमी, वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक 
पीड़ा, अति उत्कट रोगजनित व्यथा, प्रियसे भी प्रिय बस्तुका अचानक वियोग और संसारमें अकारण हो महान्‌ अपमान, 
'तिरस्कार और निन्‍दा आदि जितने भी महान्‌ दुःखोंके कारण हैं, सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे 
जरा भी नहीं डिगा सकते। 

३, द्रष्टा और दृश्यका संयोग अर्थात्‌ दृश्यप्रपंचसे आत्माका जो अज्ञानजनित. अनादि सम्बन्ध है, वही बार-बार जन्प- 
मरणरूप दुःखकी प्राप्तिमें मूल कारण है। इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर ही दुःखोंका भी सदाके लिये अभाव 
हो जाता है, अतः 'यत्रोपरमते चित्तम' (गीता ६। २०) से लेकर बहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया है, उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंक पास जाकर एबं शास्त्रका अभ्यास करके उसके स्वरूप, महत्त्व और साधनकी 
विधिको भलीभौँति जानना चाहिये। 

४. साधनका फल प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके बाद मनमें जो ऐसा भाव आया करता है कि 
“न जाने यह काम कबतक पूरा होगा, मुझसे हो सकेगा या नहीं '--उसीका नाम 'निर्विण्णता' अथांत्‌ साधनसे ऊब जाना 
है। ऐसे भावसे रहित जो धैर्य और उत्साहयुक्त चित्त है, उसे 'अनिर्विण्णचित्त' कहते हैं, अतः साधककों अपने चित्तसे 
निर्विण्णताका दोष सर्वधा दूर कर देना चाहिये। 

५. “निश्चय” यहाँ विश्वास और श्रद्धाका वाचक है। योगीको योगसाधनमें, उसका विधान करनेवाले शास्त्रोमें, 
आचार्योमें और योगसाधनके फलनमें पूर्णरूपसे श्रद्धा और विश्वास रखना चाहिये। 

६, सम्पूर्ण कामनाओंके निःशेषरूपसे त्यागका अर्थ है--किसी भी भोगमें किसी प्रकारसे भी जरा भी वासना, आसक्ति, 
स्पृहा, इच्छा, लालसा, आशा या तृष्णा न रहने देना। बरतनमेंसे घी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें घीकी चिकनाहट 
शेष रह जाती है, अथवा डिब्यामेंसे कपूर, केसर या कस्तूरी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें उसकी गनन्‍्ध रह जाती 
है, वैसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंश शेष रह जाता है। उस शेष बचे हुए सूक्ष्म अंशका 
भी त्याग कर देना “कामनाका निःशेषत: त्याग' है। 

७. ग्यारहबेंसे लेकर तेरहवें श्लोकके वर्णनके अनुसार ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बैठकर योगीकों यह 
चाहिये कि वह विवेक और बैराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियोंकों सम्पूर्ण बाह्य विषयोंसे सब प्रकारसे सर्वथा 
हटा ले, किसी भी इन्द्रियकों किसी भी विषयमें जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा अन्तर्मुखी बना दे। यही मनके 
द्वारा इन्द्रियसमुदायका भलौभाँति रोकना है। 

८. जैसे छोटा बच्चा हाथ्में कैंची या चाकू पकड़ लेता है तब माता समझा-बुझाकर और आवश्यक होनेपर डाँट- 
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धैर्ययुक्त बुद्धिके द्वाएर मनको परमात्मामें स्थित | प्रशान्तमनैस होन॑ योगिन सुखपुत्तमम्‌। 
करके परमात्माके सिवा और कुछ भी चिन्तन न | उपैति शान्तेरजस॑ ब्रह्मभूतेमकल्मषम्‌॥ २७॥ 
करें ॥ २४-२५॥ क्योंकि जिसका मन भली प्रकार शान्त है, जो 
सम्बन्ध- यदि किसी साधकका चित्त पूर्वाभ्धासवश | पापसे रहित है और जिसका रजोगुण शान्त हो गया है, 
बलाव्‌ विषयॉंकी ओर चला जाय तो उसे क्‍या करना | ऐसे इस सच्चिदानन्दघन ब्रह्मके साथ एकीभाव हुए 
चाहिये, इस जिज्ञासापर कहते हैं-- * | योगीको उत्तम आनन्द प्राप्त होता है॥२७॥ 
तो यतो निश्चरति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌। युज्जन्नेब॑ सदा55त्मानं बोगी विगतकल्मष:। 
ततस्ततो नियम्यैतदात्मन.्येव वशं नयेत्‌॥२६॥ | सुखेन ब्रहासंस्परशमत्यन्त॑ सुखमश्नुते॥ २८॥ 
यह स्थिर न रहनेवाला और चंचल मन जिस- बह पापरहित योगी इस प्रकार निरन्तर आत्मा- 
जिस शब्दादि विषयके निमित्तसे संसारमें बिचरता है, | को परमात्मामें लगाता हुआ सुखपूर्वक' पर्रहा 
उस-उस विषयसे गरेककर यानी हटाकर इसे बार-बार | परमात्माकी प्राप्तिरूप अनन्त आनन्दकाँ अनुभव 
परमात्मामें हो निरुद्ध करे'॥ २६॥ करता है॥र२८॥ 





डपटकर भी धीरे-धौरे उसके हाथसे चाकू या कैंची छीन लेतो है, वैसे ही विवेक और वैराग्यसे युक्त बुद्धिके द्वारा मनकों 
सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुरता समझाकर और भोगोमें फैस जानेसे प्राप्त होनेवाले बन्धन और नरकादि 
यातनाओंका भय दिखलाकर उसे विषय-चिन्तनसे सर्वथा रहित कर देना चाहिये। यही शनै:-शतै; उपरतिको प्राप्त होना है। 

१. साधक जब ध्यान करने बैठे और अभ्यासके द्वारा जब उसका मन परमात्मामें स्थिर हों जाय, तब फिर ऐसा 
सावधान रहे कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परमात्मासे हटकर दूसरे विषयमें न जा सके। साधककौ यह सजगता 
अभ्यासकी दृढ्तामें बड़ी सहायक होती है। प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यॉ-ज्यों अभ्यास बढ़े, त्यों-ही-त्यों ममको और 
भी सावधानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मामें स्थिर रखे। फिर मनमें जिस किसी 
अस्तुकी प्रतीति हो, उसको कल्पनामात्र जानकर तुरंत ही त्याग दे। इस प्रकार चित्तमें स्फुरित बस्तुमात्रका त्याग करके 
क्रमश: शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिकौ सत्ताका भी त्याग कर दे। सबका अभाव करते-करते जब समस्त दृश्य पदार्थ 
चित्तसे निकल जायेंगे, तब सबके अभावका निश्चय करनेवाली एकमात्र वृत्ति रह जायगी। यह वृत्ति शुभ और शुद्ध है, 
परंतु दृढ़ धारणाके द्वारा इसका भी बाध करना चाहिये या समस्त दृश्य-प्रपंचका अभाव हो जानेके बाद यह अपने- 
आप ही शान्त हो जायगी; इसके बाद जो कुछ बच रहता है, वही अचिन्त्य तत्त्व है। बह केबल है और समस्त उपाधियोंसे 
रहित अकेला ही परिपूर्ण है। उसका न कोई वर्णन कर सकता है, न चिन्तन। अतएव इस प्रकार दृश्य-प्रपंच और शरीर, 
इन्द्रिय, मन, बुद्धि और अहंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली वृत्तिका भी अभाष करके अचिन्त्य-तत्त्वमें स्थित 
हो जाना ही परमात्मामें मनको स्थितकर अचित्त्य होता है। 

२. ध्यानके समय साधकको ज्यों ही पता चले कि मन अन्यत्र विषयॉमें गया, त्यों हो बड़ी सावधानी और दृढ़ताके 
साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामें लगावे। यों बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मामें लगानेका अभ्यास करे। 

३. बिवेक और बैराग्यके प्रभावसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चंचलता तथा विक्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त 
सर्वथा स्थिर और सुप्रसन्‍न हो गया है, ऐसे योगीको 'प्रशान्तमना:' कहते हैं। 

४. आसक्ित, स्पृह्य, कामना, लोभ, तृष्णा और सकामकर्म-इन सबको रजोगुणसे ही उत्पत्ति होती है (गीता १४। 
७, १२) और यही रजोगुणको बढ़ाते भी हैं। अतएव जो पुरुष इन सबसे रहित है, उसीका वाचक “शान्तरजसम्‌' पद है। 

५. मैं देह नहीं, सच्चिदानन्दघन ब्रह्म हूँ--इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साधककी सच्चिदानन्दघन परमात्मामें 
दृढ़ स्थिति हो जाती है। इस प्रकार अभिन्‍नभावसे ब्रह्ममें स्थित पुरुषको “ब्रह्मभूत' कहते हैं। 

६. जब साधकरमें देहाभिमान नहीं रहता, उसकी ब्रह्मके स्वरूपमें अभेदरूपसे स्थिति हो जाती है, तब उसको ब्रह्मकी 
प्राप्ति सुखपूर्वक होती ही है। 

७, इसी अनन्त आतन्दकों इस अध्यायके इक्कौसवें श्लोकमें 'आत्यन्तिक सुख” और गीताके पाँचवें अध्यायके 
इक्कीसवें श्लोकमें “अक्षय सुख” बतलाया गया है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] त्रिशोड्थ्याय: ६९९ 





सम्बन्ध- इस प्रकार अभेदभावसे साधन करनेवाले | स्थितिका वर्णन करनेके बाद, अब भ्रक्तियोगका साधन 
सांख्ययोगीके ध्यानका और उसके फलका वर्णत करके | करनेवाले योगीकी अन्तिम स्थितिका और उसके सर्वत्र 
अब उस साधकके व्यवहारकालकी स्थितिका वर्णन | भगवदर्शनका वर्णन करते हैं-- 


करते हैं-- यो मां पश्यति सर्वत्र सर्व च॒ मयि पश्यति। 
सर्वभूतस्थमात्मान॑ सर्वभूतानि चात्मनि। | स्थाई न प्रणश्यामि स च मे न प्रणश्यति॥ ३०॥ 
ईक्षते योगयुक्‍तात्मा सर्वत्र समदर्शन:॥ २९॥ | जो पुरुष सम्पूर्ण भूतोंमें सबके आत्मरूप मुझ 


सर्वव्यापी अनन्त चेतनमें एकौभावसे स्थितिरूप | वासुदेवको ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंको मुझ 
योगसे युक्त आत्मावाला' तथा सबमें समभावसे | बासुदेवके अन्तर्गत देखता है उसके लिये मैं अदृश्य नहीं 
देखनेवाला' योगी आत्माको सम्पूर्ण भूतोंमें स्थित और | होता और वह मेरे लिये अदृश्य नहीं होता'॥ ३०॥ 
सम्पूर्ण भूतोंको आत्मामें कल्पित देखता है ॥२९॥ | सर्वभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थित:। 

सम्बन्ध- इस प्रकार सांख्ययोगका साथन करनेवाले | सर्वथा वर्तमानोडपि स योगी मयि बर्तते॥३१॥ 
योगीका और उसकी सर्वत्र समदरशत्रिरूप अन्तिम जो पुरुष एकोभावमें स्थित होकर" सम्पूर्ण भूतोमें 





१३. सच्चिदानन्द, निर्गुण-निराकार ब्रह्ममें जिसको अभिन्‍नभावसे स्थिति हो गयी है, ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीका वाचक 
यहाँ 'योगयुकतात्या' पद है। इसीका वर्णन गीताके पाँचवें अध्यायके इक्कीसवें श्लोकमें “ब्रह्मयोगयुक्तात्मा' के नामसे तथा 
पाँचवेंके चौबीसवें, छठेके सत्ताईसबें और अठारहवेंके चौबनवें श्लोकमें 'ब्रह्मभृत' के नामसे हुआ है। 

२. गीताके पाँचवें अध्यायके अठारहवें और इसी अध्यायके बत्तीसवें श्लोकोंमें ज्ञानी महात्माके समदर्शनका वर्णन 
आया है, उसी प्रकारसे यह योगी सबके साथ शास्त्रानुकूल यथायोग्य सद्व्यवहार करता हुआ नित्य-निरन्‍्तर सभीमें अपने 
स्वरूपभूत एक ही अखण्ड चेतन आत्माकों देखता है। यही उसका सबमें समभावसे देखना है। 

३. एक अद्वितीय सच्चिदानन्दघन परक्रह्म परमात्मा ही सत्य तत्त्व हैं, उनसे भिन्‍न यह सम्पूर्ण जगत्‌ कुछ भी नहीं 
है। इस रहस्यको भलीभाँति समझकर उनमें अभिन्‍नभावसे स्थित होकर जो स्वणके दृश्यवर्गमें स्वफद्रष्टा पुरुषकी भाँति 
अराचर सम्पूर्ण प्राणियोमें एक अद्वितीय आत्माको ही अधिष्ठानरूपमें परिपूर्ण देखना है अर्थात्‌ 'एक अद्वितीय आत्मा ही 
इन सबके रूपमें दीख रहा है, वास्तवमें उनके सिवा अन्य कुछ है ही नहों।' इस बातको जो भलीभाँति अनुभव करना 
है, यही सम्पूर्ण भूतोंमें आत्माकों देखना है। इसी तरह जो समस्त चराचर प्राणियोंको आत्मामें कल्पित देखना है, यानी 
जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्वके जगत्‌कों या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित दृश्योंकों अपने ही 
संकल्पके आधारपर अपनेमें देखता है वैसे ही देखना, सम्पूर्ण भूतोंको आत्मामें कल्पित देखना है। इसी भावको स्पष्ट 
करनेके लिये भगवानने आत्माके साथ 'सर्वभूतस्थम्‌' विशेषण देकर आत्पाको भूतोंमें स्थित देखनेकी बात कहीं, किंतु 
भूतोंकों आत्मामें स्थित देखनेकी बात न कहकर केवल देखनेके लिये ही कहा। 

४. जैसे बादलमें आकाश और आकाशरमें बादल है, वैसे ही सम्पूर्ण भूतोंमें भगवान्‌ वासुदेव हैं और वासुदेवमें 
सम्पूर्ण भूत हैं-इस प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण भूतोंमें वासुदेवको और वासुदेव्में सम्पूर्ण भूतोंकों देखना है; क्योंकि 
सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्होंसे उत्पन्न होता है, अतएब वे ही इसके महाकारण हैं तथा जैसे बादलोंका आधार आकाश 
है, आकाशके बिना बादल रहें हो कहाँ? एक बादल ही क्यों-वायु, तेज, जल आदि कोई भी भूत आकाशके आश्रय 
बिना नहीं ठहर सकता, वैसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वके एकमात्र परमाधार परमेश्वर ही हैं (गीता १०। ४२)। 

अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाता प्रकारके वेष धारण करके आता है और जो उस बहुरूपियेसे 
और उसकी बोलचाल आदिसे परिचित है, वह सभी रूपोंमें उसे पहचान लेता है, वैसे ही समस्त जगत्‌में जितने भी 
रूप हैं, सब श्रीभगवानके ही वेष हैं। इस प्रकार जो समस्त जगत्‌के सब प्राणियोंमें उनको पहचान लेते हैं, वे चाहे 
वेष-भेदके कारण बाहरसे व्यवहारमें भेद रखें, परंतु हृदयसे तो उनकी पूजा ही करते हैं। 

५. अभिप्राय यह है कि सौन्दर्य, माधुर्य, ऐश्वर्य, आदार्य आदिके अनन्त समुद्र, रसमय और आनन्दमय भगवान्‌के 
देवदुर्लभ सच्चिदानन्दस्वरूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भक्त और भगवान्‌का संयोग सदाके लिये अविच्छिन्न हो जाता है। 

६. सर्वदा और सर्वत्र अपने एकमात्र इष्टदेव भगवान्‌का ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन्‍्त्र स्थितिको सर्वधा 
भूलकर इतना तन्‍्मव हो जाता है कि फिर उसके ज्ञानमें एक भगवानके सिवा और कुछ रह हो नहीं जाता। भगवत्प्राप्ति 
रूप ऐसी स्थितिको भगवान्‌ूमें एकौभावसे स्थित होना कहते हैं। 


छ०० श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





आत्मरूपसे स्थित मुझ सच्चिदानन्दघन वासुदेवको भजठा | गया है॥३२॥ 

है, वह योगी सब प्रकारसे बरतता हुआ भी मुझमें ही अर्जुन उवाच 

बरतता है ॥३१॥ योउ्य॑ योगस्त्वया प्रोक्‍्तः साम्येन मधुसूदन। 
सम्बन्ध- इस प्रकार भक्तियोगद्वारा भगवानकों | एठस्वाहं न पश्यामि चज्चलत्वात्‌ स्थितिं स्थिराम्‌॥ ३३॥ 

प्राप्त हुए पृरुषके महत्त्वका प्रतिप्रादद करके अब अर्जुन बोले--हे मधुसूदन! जो यह योग" 

सांख्ययोगद्वारा परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके समदर्शनका | आपने समभावसे कहा है, मनके चंचल होनेसे मैं 

और महत्त्वका प्रतिपादत करते हैं-- इसको नित्य स्थितिको नहीं देखता हूँ ॥३३॥ 

आत्मौपम्येन सर्वत्र सम॑ पश्यति योउर्जुन। चज्चलं हि मन: कृष्ण प्रमाथि बलवद्‌ दृढ़म्‌। 

सुखं वा यदि वा दु:खं स योगी परमो मत:॥ ३२॥ | तस्थाह निग्रह॑ पन्‍्ये बायोरिव सुदुष्करम्‌॥ ३४॥ 
है अर्जुन! जो योगी अपनी भाँति सम्पूर्ण क्योंकि हे श्रीकृष्ण! यह मन बड़ा चंचल, प्रमथन 

भूतोंमें सम देखता है" और सुख अथवा दुःखको | स्वभाववाला,* बड़ा दृढ़” और बलवान्‌' है। इसलिये 

भी सबमें सम देखता है,” वह योगी परम श्रेष्ठ माना | उसका वशपें करना मैं बायुके रोकनेकी भाँति अत्यन्त 





१. जैसे भाप, बादल, कुहरा, बूँद और बर्फ आदियें सर्वत्र जल भरा है, वैसे हो सम्पूर्ण चशाचर विश्वमें एक 
भगवान्‌ ही परिपूर्ण हैं-इस प्रकार जानना और प्रत्यक्ष देखना हो सब भूतोंमें स्थित भगवान्‌को भजना है। 

२. जिस पुरुषकों भगवान्‌ श्रीवासुदेवकी प्राप्ति हो गयी है, उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ जासुदेव ही दिखलायी 
देता है। ऐसी अवस्थामें उस भक्तके शरीर, वचन और मनसे जो कुछ भी क्रियाएँ होती हैं, उसकी दृष्टिमें सब एकमात्र 
भगवान्‌के ही साथ होती हैं। वह हाथोंसे किसोकी सेवा करता है तो वह भगबान्‌की हो सेवा करता है, किसीकों मधुर 
जाणीसे सुख पहुँचाता है तो वह भगवान्‌कों ही सुख पहुँचाता है, किसीको देखता है तो बह भगवानूको ही देखता 
है, किसौके साथ कहीँ जाता है तो वह भगवान्‌के साथ भगवान्‌की ओर ही जाता है! इस प्रकार वह जो कुछ भी 
करता है, सब भगवानूमें ही और भगवान्‌के हो साथ करता है। इसौलिये यह कहा गया है कि वह सब प्रकारसे बरतता 
हुआ (सब कुछ करता हुआ) भी भगवानूमें ही बरतता है। 

३. जैसे मनुष्य अपने सारे अंगॉर्में अपने आत्माको समभावसे देखता है, वैसे ही सम्पूर्ण चराचर संसारमें अपने- 
आपको समभावसे देखना-अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोंमें सम देखना है। 

४. सर्वत्र आत्मदृष्टि हो जानेके कारण समस्त विराद्‌ विश्व उपर्युक्त योगीका स्वरूप बन जाता है। जगत्‌में उसके 
लिये दूसरा कुछ रहता हो नहों। इसलिये जैसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख पहुँचाना नहीं 
चाहता तथा स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पानेके लिये ही अथक चेष्टा करता रहता है और ऐसा करके न वह कभी 
अपनेपर अपनेको कृपा करनेवाला मानकर बदलेमें कृतज्ता चाहता है, न कोई अहसान करता है और न अपनेको 
“कर्तव्यपरायण' समझकर अभिमान ही करता है, वह अपने सुखकी चेष्टा इसीलिये करता है कि उससे वैसा किये बिना 
रहा ही नहीं जाता, यह उसका सहज स्वभाव होता है; ठीक वैसे हो बह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार 
किंचित्‌ भी दुःख न पहुँचाकर सदा उसके सुखके लिये सहज स्वभावसे हो चेष्टा करता है। 

५. कर्मयोग, भक्तियोग, ध्यानयोग या ज्ञानयोग आदि साधनोंकी पराकाष्ठारूप समताको ही यहाँ 'योग' कहा गया है। 

६. “चंचलता' चित्तके विक्षेपको कहते हैं। विक्षेपमें प्रधान कारण हैं-राग-द्वेष। जहाँ राण-द्वेष हैं, वहाँ 'समता' 
नहीं रह सकती; क्योंकि 'राग-द्वेष' से 'समता' का अत्यन्त विरोध है। इसीलिये 'समता' की स्थितिमें मनकी चंचलताकों 
बाधक माना गया है। 

७. मन दीपशिखाकी भाँति चंचल तो है ही, परंतु मथानीके सदृश प्रमथनशील भी है। जैसे दूध-दहीको मथानी 
मथ डालती है, वैसे ही मन भी शरीर और इन्द्रियोंको बिलकुल श्षुब्ध कर देता है। 

<. यह चंचल, प्रमाथी और बलवान्‌ मन तन्तुनाग (गोह)-के सदृश अत्यन्त दृढ़ भी है। यह जिस विषयमें रमता है, 
'डसको इतनी मजबूतीसे पकड़ लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है। इसको 'दुढ़' बतलानेका यही भाव है। 

९. जैसे बड़े पराक्रमी हाथीपर बार-बार अंकुश-प्रहार होनेपर भी कुछ असर नहीं होता, वह मनमानी करता ही 
रहता है, वैसे ही विवेकरूपी अंकुशके द्वारा बार-बार प्रहार करनेपर भी यह बलवान्‌ मन विषयोंके बीहड़ वनसे निकलता 
नहीं चाहता। 


अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ू अ० ६] ब्रिंशो ध्याय: छ्ग्श्‌ 





दुष्कर मानता हूँ ॥३४॥ | असंयतात्मना योगो दुष्प्राप इति मे मति:। 
औभगवाजुबाच वश्यात्मना तु यतता शक्योउवाप्तुमुपायत:॥ ३६॥ 
असंशय महाबाहो मनो दुर्निग्रह॑ चलम्‌। जिसका मन वशममें किया हुआ नहीं है, ऐसे 


अभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च गृहाते॥ ३५॥ | पुरुषद्वारा योग दुष्प्राप्य हैं और वशमें किये हुए 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे महाबाहो! निःसंदेह | मनवालें" प्रबत्तशोल युरुषद्वारा' साधनसे उसका प्राप्त 

मन चंचल और कठिनतासे वशमें होनेवाला है; परंतु | होना सहज है-यह मेरा मत है॥३६॥ 

है कुन्तीपुत्र अर्जुन! यह अभ्यास और वचैराग्यसेर वशमें सम्बन्ध- योगसिद्धिके लिये मतकों वश्ञमें करना 

होता है॥३५॥ परम आवश्यक बतलाया गया। इसपर यह जिज्ञासा 
सम्बन्ध- यहाँ यह जिज्ञासा होती हैं कि मनकों | होती है कि जिसका मन्र वश्मों नहीं हैं; किंतु योगमें 

वशमें न किया जाय, तो क्या हानि हैं; इसपर भगवान्‌ | श्रद्धा होनेके कारण जो भगवत्माप्तिके लिये साधन 

कहते हैं-- करता है, उसकी मरतेके बाद क्या यति होती है; इसीके 





१. जैसे शरीरमें निरन्तर चलनेवाले श्वासोच्छूघासरूपी वायुके प्रवाहको हठ, विचार, बिवेक और बल आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन है, उसी प्रकार विषयॉमें निरन्तर विचरनेवाले, चंचल, प्रमथनशील, बलवान्‌ और दृढ़ मनको 
रोकना भी अत्यन्त कठिन है। 

२. मनको किसी लक्ष्य विषयमें तदाकार करनेके लिये, उसे अन्य विषयोंसे खौंच-खौंचकर बार-बार उस विषयमें 
लगानेके लिये किये जानेवाले प्रयत्वका नाम हौ अभ्यास है। यह प्रसंग परमात्मामें मन लगानेका है, अतएव पसमात्माको 
अपना लक्ष्य बनाकर चित्तवृत्तियोंके प्रवाहको बार-बार उन्हींकों ओर लगानेका प्रयत्न करना यहाँ 'अध्यास' है। इसका 
विस्तार गीताके बारहवें अध्यायके नें श्लोकमें देखना चाहिये। 

३. इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण पदार्थोमेंसे जब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाश हो जाता 
है, तब उसे 'वबैराग्य' कहते हैं। 

बैराग्यकी प्राप्तिक लिये अनेकों साधन हैं, उनमेंसे कुछ ये हैं-- 

(१) संसारके पदार्थों विचारके द्वारा र्मणीयता, प्रेम और सुखका अभाव देखना। 

(२) उन्हें जन्म-मृत्यु, जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोंसे युक्त, अनित्य और भयदायक मानना। 

(३) संसारके और भगवानके यथार्थ तत्त्वका निरूपण करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंका अध्ययत करना। 

(४) परम वैराग्यवान्‌ पुरुषोंका संग करना, संगके अभावमें उनके वैराग्यपूर्ण चित्र और चरिज्ञोंका स्मरण, मनन करना। 

(५) संसारके टूटे हुए विशाल महलों, बौरान हुए नगरों और गाँवोंके खँंडहरोंको देखकर जगत्‌को क्षणभंगुर समझना। 

(६) एक्रमात्र ब्रह्यकी ही अखण्ड, अद्वितीय सत्ताका बोध करके अन्य सबकी भिन्‍न सत्ताका अभाव समझना। 

(७) अधिकारी पुरुषोंके द्वारा भगवानूके अकधनौय, गुण, प्रभाव, तत्त्व, प्रेम, रहस्य तथा उनके लीला-चरित्रोंका 
एवं दिव्य सौन्दर्य-माधुर्यका बार-बार श्रवण करना, उन्हें जानना और उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्ध होना। 

४. जो अभ्यास और वैराग्यके द्वारा अपने मनको वशमें नहीं कर लेते, उतके मनपर राग-द्वेषका अधिकार रहता 
है और राग-द्वेषकी प्रेरणासे वह बंदरकी भाँति संसारमें हो इधर-उधर उछलता-कूदता रहता है। जब मन भोगोंमें इतना 
आसकत होता है, तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहतो है (गीता २। ४१-४४) | ऐसी अवस्थामें 
उसे 'समत्ववोग' कौ प्राप्ति नहीं हो सकती। 

५. वशमें हो जानेपर चित्तकी चंचलता, प्रमथनशीलता, बलवत्ता और कठिन आग्रहकारिता दूर हो जाती है। वह 
सीधा, सरल और शान्त हो जाता है; फिर उसे जब, जहाँ और जितनी देरतक लगाया जाय, चुपचाप लगा रहता है। 
यही मनके वशमें हो जानेकी पहचान है। 

६. मनके वशमें हो जानेके बाद भी यदि प्रयत्न न किया जाय-उस मनको पसमात्मामें पूर्णतया लगानेका तीत्र 
साधन न किया जाय तो उससे समत्वयोगकी प्राप्ति अपने-आप नहों हो जाती। अतः “प्रयल' कौ आवश्यकता सिद्ध 
करनेके लिये ही प्रयत्तशील पुरुषद्वार साधनसे योगका प्राप्त होना सहज बतलाया गया है। 


७०२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





लिये अर्जुन पूछते हैं- 
अर्जुन उवाच 

अय॑त्तिः श्रद्धयोपेतो योगाच्यलितमानसः। 
अप्राप्य योगसंसिद्धिं द्व॑ं कां गतिं कृष्ण गच्छति॥ ३७॥ 

अर्जुन बोले--हे श्रीकृष्ण! जो योगमें श्रद्धा 
रखनेवाला है, किंतु संयमी नहीं है, इस कारण जिसका 
मन अन्तकालमें योगसे विचलित हो गया है,* ऐसा 
साधक योगकी सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्साक्षात्कारको न 
प्राप्त होकर किस गतिको प्राप्त होता है?॥३७॥ 
'कच्चिन्नोभयविश्रष्टश्छिन्नाभ्रमिवनश्यति। 
अप्रतिष्ठो महाबाहों बिमूढों ब्रह्मण: पथि॥३८॥ 

है महाबाहो ! क्या वह भगवत्पाप्तिके मार्गमें मोहित 
और आश्रयरहित पुरुष छिन्न-भिन्‍न बादलकी भाँति 
दोनों ओरसे भ्रष्ट होकर नष्ट तो नहीं हो जाता ?*॥ 
एतन्मे संशय कृष्ण छेत्तुमहस्थशेषत:। 


त्वदन्यः संशयस्यास्य छेत्ता न ह्युपपद्चते॥३९॥ 





हे श्रीकृष्ण! मेरे इस संशयको सम्पूर्णरूपसे छेदन 
'करनेके लिये आप हो योग्य हैं, क्योंकि आपके सिवा 
दूसरा इस संशयका छेदन करनेबाला मिलना सम्भव 
नहीं हैं" ॥३९॥ 

आभगवातुबाच 

पार्थ नैवेह नामुत्र विनाशस्तस्थ विद्यते। 
हि कल्याणकृत्‌ कश्चिद्‌ दुर्गतिं तात गच्छति॥ ४०॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ! उस पुरुषका न 
तो इस लोकमें नाश होता है और न परलोकमें ही; 
क्योंकि हे प्यारे! आत्मोद्धारके लिये अर्थात्‌ भगवत्प्राप्तिके 
लिये कर्म करनेवाला कोई भी मनुष्य दुर्गतिको प्राप्त 
नहीं होता ॥४०॥ 
प्राप्य पुण्यकृतां लोकानुषित्वा शाश्वती: समा:। 
शुच्चीनां श्रीमतां गेहे योगश्रष्टोउभिजायते॥ ४९॥ 

योगभ्रष्ट पुरुष! पुण्यवानोंके लोकॉको अर्थात्‌ 
स्वगांदि उत्तम लोकोंको प्राप्त होकर, उनमें बहुत 





१. पिछले श्लोकमें जिसका मन वश्में नहीं है, उस 'असंयतात्मा' के लिये योगका प्राप्त होना कठिन बतलाया 
गया है। वही बात अर्जुनके इस प्रश्नका बोज है। इस कारण 'जिसका मन जीता हुआ नहों है' ऐसे साधकके लक्ष्यसे 
“अयतिः' पदका “असंयमी' अर्थ किया गया है। 

२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्राप्ति है, उसका बाचक यहाँ 'योग-संसिद्धिम्‌' 
पद है। 

३. यहाँ 'योग' शब्द परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे किये जानेवाले सांख्ययोग, भक्तियोग, ध्यानयोग, कर्मयोग आदि 
सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है। शरीरसे प्राणॉंका वियोग होते समय जो समभावसे या परमात्माके स्वरूपसे 
मनका विचलित हो जाता है, यही मनका योगसे विचलित हो जाना है और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें मनकी 
चंचलता, आसक्ति, कामना, शरीरकी पौड़ा और बेहोशी आदि बहुत-से कारण हो सकते हैं। 

४, यहाँ अर्जुनका अभिप्राय यह है कि जीवनभर फलेच्छाका त्याग करके कर्म करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 
नहीं और अन्त समयमें परमात्माकी प्राप्तिक साधनसे मन विचलित हो जानेके कारण भगवत्प्राप्ति भी वहीं होती। अतएव 
जैसे बादलका एक टुकड़ा उससे पृथक होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपर नष्ट-भ्रष्ट हो जाता है, बैसे ही 
बह साधक स्वगांदि लोक और परमात्मा--दोनोंकी प्राप्तिसे बंचित होकर नष्ट तो नहीं हो जाता यानी उसकी कहीं अधोगति 
तो नहीं होती? 

५. यहाँ अर्जुन भगबानमें अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्रार्थना कर रहे हैं कि आप सर्वान्तर्यामी, सर्वक्ञ, 
सर्वशक्तिमानू, सम्पूर्ण मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर हैं। अनन्तक्ोटि ब्रह्माण्डोंक अनन्त जीवॉकी 
समस्त गतियोंके रहस्थका आपको पूरा पता है और समस्त लोक-लोकान्तरोंकी त्रिकालमें होनेवाली समस्त घटनाएँ आपके 
लिये सदा ही प्रत्यक्ष हैं। ऐसी अवस्थामें योगभ्रष्ट पुरुषोंकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत हो आसान बात 
है। जब आप स्वयं यहाँ उपस्थित हैं, तब मैं और किससे पूछूं और वस्तुतः आपके सिवा इस रहस्वको दूसरा बतला 
ही कौन सकता है? अतणएव कृपापूर्वक आप ही इस रहस्यको खोलकर मेरे संशयजालका छेदन कौजिये। 

६. जो साधक अपनी शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी भी कारणसे कभी 
शूकर, कुकर, कोट, पतंग आदि नीच योनियोंकी प्राप्तिरूप या कुम्भीपाक आदि नरकोंकी प्राप्तिरूप दुर्गति नहीं हों सकती। 

७, ज्ञानयोग, भक्तियोग, ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि दोषोंसे 
या विषयासक्ति अथवा सेगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे बिचलित हो जाता है, उसे “योगश्रष्ट' कहते हैं। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


ब्रिशौउध्याय: 


छ०३ 





वर्षोतक निवास करके फिर शुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ 
पुरुषोंके घरमें जन्म लेता है॥४₹॥ 
सम्बन्ध- साधारण योगश्रष्ट पुरुषोंकी गति बतलाकर 
अब आसक्तिरहित उच्च श्रेणीके योगश्रष्ट पुरुषोंको 
विशेष यतिका वर्णन करते हैं-- 
अथवा योगिनामेब कुले भबति धीमताम्‌। 
एतद्धि दुर्लभतरं लोके जन्म यदीदृशम्‌॥४डर॥ 
अथवा वैराग्यवान्‌ पुरुष उन लोकोंमें न जाकर ज्ञानवान्‌ 
योगियोंके ही कुलमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 
यह जन्म है सो संसारमें निःसंदेह अत्यन्त दुलंभ है' ॥ 
तत्र त॑ बुद्धिसंयोग॑ लभते पौव॑देहिकम्‌। 
अयतते चर ततो भूयः संसिद्धौ कुरुनन्दन॥४ड३॥ 


बहाँ उस पहले शरीरमें संग्रह किये हुए बुद्धि- | 
संयोगको अर्थात्‌ समबुद्धिरूप योगके संस्कारॉंको अनायास | 


हो प्राप्त हो जाता है और हे कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे 
वह फिर परमात्माकी प्राप्तिरूप सिद्धिके लिये पहलेसे 
भी बढ़कर प्रयत्न करता है॥ड३॥ 

सम्बन्ध-- अब पवित्र औमातोंके घरमें जन्म लेनेवाले 
यरोगभ्रष्ट एरुपकी प्रिस्थितिका वर्णन करते हुए योगकों 





जाननेकी इच्छाका महत्त्त बतलाते हैं-- 

पूर्वाभ्यासेन तेनैव हियते हावशोउपि सः। 

जिज्ञासुर॒पि योगस्थ शब्दब्रह्मातिवर्तते ॥ ४४॥ 
वह श्रीमानोंके घरमें जन्म लेनेवाला योगप्रष्ट 

'यराधीन हुआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह 


| भगवानूकी ओर आकर्षित किया जाता है तथा समबुद्धिरूप 


यओगका जिज्ञासु भी वेदमें कहे हुए सकामकर्मोके 
'फलको उल्लंघन कर जाता है॥ ४४॥ 
प्रयल्लाद्‌ बतमानस्तु योगी संशुद्धकिल्बिष:। 
अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌॥४५॥ 
परंतु प्रयत्वपूर्वक अभ्यास करनेवाला योगी तो 
पिछले अनेक जन्मोंके संस्कारबलसे इसी जन्ममें 
संसिद्ध होकर सम्पूर्ण पापोंसे रहित हो फिर तत्काल 
ही परमगतिको प्राप्त हो जाता है॥४५॥ 
'तपस्विभ्यो5धिको योगी ज्ञानिभ्योडपि मतोउधिक:। 
कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद योगी भवार्जुन॥ ४६॥ 
योगी तपस्वियोंसे श्रेष्ठ है, शास्त्रज्ञानियोंसे भी 
श्रेष्ठ माना गया है और सकामकर्म करनेवालोंसे भी 
योगी श्रेष्ठ है,* इससे हे अर्जुन! तू योगी हो॥४६॥ 





१. योगभ्रष्ट पुरुषोंपेंसे जिनके मनमें विषयासक्ति होती है, वे तो स्वर्गादि लोकॉमें जाते हैं और पवित्र धनियोंके 
घरॉमें जन्म लेते हैं; परंतु जो बैराग्यवान्‌ पुरुष होते हैं, बे न तो किसी लोकमें जाते हैं और न उन्हें धनियोंके घरोंमें 
ही जन्म लेता पड़ता है। वे तो सीधे ज्ञानवान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमें हो जन्म लेते हैं। पूर्ववर्णित योगभ्रष्टॉसे इन्हें पृथक्‌ 
करनेके लिये 'अथवा' का प्रयोग किया गया है। 

२. परमार्थसाधन (योगसाधन)-की जितनी सुविधा योगियोंके कुलमें जन्म लेनेपर मिल सकती है, उतनी स्वर्गमें, 
श्रीमानोंके घरमें अथवा अन्यत्र कहीं भी नहीं मिल सकती। योगियोंके कुलमें तदनुकूल जाताबरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्भिक 
जीवमनमें ही योगसाधनमें लग सकता है। दूसरी बात यह है कि ज्ञानौके कुलमें जन्म लेनेबाला अज्ञानी नहीं रहता, यह 
सिद्धान्त श्रुतियोंसे भी प्रमाणित है। इसीलिये ऐसे जन्मको अत्यन्त दुर्लभ बतलाया गया है। 

३. जो योगका जिज्ञासु है, योगमें श्रद्धा रखता है और उसे प्राप्त करनेको चेष्टा करता है, वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके फलस्वरूप इस लोक और परलोकके भोगजनित सुखको पार कर जाता है तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगप्रष्ट पुरुषोंके विषयमें तो कहना ही क्या है? 

४, तैंतालीसबें श्लोकमें यह बात कही गयी है कि योगियोंके कुलमें जन्म लेनेवाला योगश्रष्ट पुरुष उस जन्ममें 
योगसिद्धिकी प्राप्तिक लिये अधिक प्रयत्न करता है। इस श्लोकमें उसी योगोकों परमगतिकौ प्राप्ति बतलायी जाती है, 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ 'योगी' को 'प्रयलपूर्वक अभ्यास करनेवाला' बतलाया गया है; क्योंकि उसके प्रयत्नका 
'फल वहाँ उस श्लोकमें नहीं बतलाया गया था, उसे यहाँ बतलाया गया है। 

५. पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्राप्ति करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराकाष्ठातक पहुँचानेमें हेतु हैं, क्योंकि पूर्वसंस्कारोंक बलसे ही बह विशेष प्रयत्नके साथ इस जन्ममें 
साधनका अभ्यास करके साधनकी पराकाष्ठाकों प्राप्त करता है। 

६. सकामभाबसे यज्ञ-दानादि शास्त्रविहित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी' है। इसमें क्रियाकी बहुलता है। 
तप्स्वीमें क्रियाकी प्रधानता नहीं, मन और इन्द्रियके संयमको प्रधानता है और शास्त्रज्ञानोमें शास्त्रीय बौद्धिक आलोचनाकी 
प्रधानता है। इसी विलक्षणताको ध्यानमें रखकर कर्मी, तपस्वी और शास्त्रज्ञनैका अलग-अलग निर्देश किया गया है। 


छ्ग्ड श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





सम्बन्ध- पूर्वश्लोकमें योगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर | करते हुए अर्जुनको अपनी ओर आकर्षित करते हैं-- 
भगवाबूने अर्जुनकों योगी बनतेके लिये कहा; किंतु | योगिनामपि सर्वेषां. मदगतेनान्तरात्मेना। 
ज्ञानयोग, ध्यानयोग, भक्तियोग और कर्मग्रोग आदि | श्रद्धौवान्भेजते यो मां स में युक्ततमों मतः॥ ४७॥ 
साधनोंमेंसे अर्जुनकों कौन-सा साधन करना चाहिये? सम्पूर्ण योगियोंमें भी जो श्रद्धाबान्‌ योगी मुझमें लगे 
इस बातका स्पष्टीकरण नहीं किया। अत: अब भगवान्‌ | हुए अन्तरात्मासे मुझको निरन्तर भजता है, वह योगी 
अपनेगें अनन्यप्रेम करनेवाले भक्त योगीकी प्रशंसा मुझे परम श्रेष्ठ मान्य है? ॥४७॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धरवदगीतापर्वणि श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णार्जुनसंवादे आत्मसंवमयोगो नाम यष्ठोउध्याय: ॥ ६॥ 
भीष्पपर्वणि तु त्रिंशो उध्याय: ॥ ३०॥ 
इस प्रकार औ्रमहाभारत भीष्णप्र्वके श्रीमद्धरयवद्गीतापर्वक्रे अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योग्शास्त्रूप औमद्धगवद्‌गीतोपनिषद्‌ 
औक़िप्णाजुनिसंकादर्में आत्यसंयमयोग तामक छठा अध्याव पूरा हुआ॥ ६ # 
भरष्णपर्करमों तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३०# 
मय उप 





१. गीताके चौथे अध्यायमें चौबीसवेंसे तीसवें श्लोकतक भगवत्प्राप्तकि जितने भो साधन यज्ञके नामसे बतलाये 
गये हैं, उनके अतिरिक्त और भी भगवत्प्राप्तिके जिन-जिन साधनोंका अबतक वर्णन किया गया है, उन सबकी पराकाष्ठाका 
होनेके कारण विभिन्न साधन करनेवाले बहुत प्रकारके 'योगी' हो सकते हैं। उन सभी प्रकारके योगियोंका 
लिये यहाँ 'योगिनाम्‌' पदके साथ 'अपि' पदका प्रयोग करके “सर्वेघाम' विशेषण दिया गया है। 

२. इससे भगवान्‌ यह दिखलाते हैं कि मुझको ही सर्वश्रेष्ठ, सर्वगुणाधार, सर्वशक्तिमान्‌ और महान्‌ प्रियतम 
जान लेनेसे जिसका मुझमें अनन्यप्रेम हो गया है और इसलिये जिसका मन-बुद्धिरूप अन्त;ःकरण अचल, अदल 
और अनन्यभावसे मुझमें ही स्थित हो गया है, उसके अन्तःकरणकों 'मद्गत अन्तरात्मा' या मुझमें लगा हुआ अन्तरात्मा 
कहते हैं। 

३. जो भगवान्‌को सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमें, उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंमें तथा नाम और लीलामें 
एवं उनकी महिमा, शक्ति, प्रभाव और ऐश्वर्य आदियें प्रत्यक्षके सदृश पूर्ण और अटल विश्वास रखता हो, उसे ' श्रद्धावान्‌' 
कहते हैं। 

४. सब प्रकार और सब ओरसे अपने मन-बुद्धिकों भगवान्‌में लगाकर परम श्रद्धा और प्रेमके साथ चलते-फिरते, 
उठते-बैठते, खाते-पौते, सोते-जागते, प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तमें स्थित रहते, निरन्तर श्रोभगवान्‌का भजन-ध्यान 
करता ही “भजते' का अर्थ है। 

५. यहाँ 'माम्‌' पद निरतिशय ज्ञान, शवित, ऐश्वर्य, वीर्य और तेज आदिके परम आश्रय, सौन्दर्य, माधुर्य और 
औदार्यके अनन्त समुद्र, परम दयालु, परम सुद्ददू, परम प्रेमी, दिव्य अचिन्त्यानन्दस्वरूप, नित्य, सत्य, अज और अविनाशी, 
सर्वान्तयांमी, सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वदिव्यगुणालंकृत, सर्वात्मा, अचिन्त्य महत्त्वसे महिमान्वित, चित्र-विचित्र लौलाकारी, 
लीलामाञ्मसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर, रसमय, आनन्दकन्द, सगुण- 
निर्गुणरूप समग्र ब्रह्म पुरुषोत्तमका वाचक है। 

६. श्रीभगवान्‌ यहाँपर अपने प्रेमी भक्तोंको महिमाका वर्णन करते हुए मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी, 
ज्ञानी और कर्मी आदि सभी प्योरे हैं और इन सबसे भी वे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं, जो मेरी ही प्राप्तिके लिये साधन 
करते हैं, परंतु जो मेरे समग्ररूपको जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है, केवल मुझको ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर, 
किसी बातको अपेक्षा, आकांक्षा और परवा न रखकर अपने अन्तरात्माको दिन-रात मुझमें हो लगाये रखता है, वह मेरा 
अपना है, मेरा ही है, उससे बढ़कर मेरा प्रियतम और कौन है? जो मेरा प्रियतम है, वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे 
मनमें वही सर्वोत्तम भक्त है और बही सर्वोत्तम योगी है। 






अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ७] 


एकत्रिंशोउध्याय: 





एकत्रिंशो5ध्याय: 

( श्रीमद्धगवदगीतायां सप्तमो5ध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भगवान्‌की व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं 
भगवान्‌को प्रभावसहित न जाननेवालोंकी निन्दा और 
जाननेवालोंकी महिमाका कथन 


सम्बन्ध- छठे अध्यायके अन्तिम श्लोकमें भगवान्‌ने 
कहा कि--“अन्तरात्माको मुझमें लगाकर जो श्रद्धा और 
प्रेमके साथ मुझकों भजता है, वह सब प्रकारके 
योगियोंगें उत्तम योगी हैं।' परंठु भगवान्‌के स्वरूप, गुण 
और ग्भावको मनुष्य जबतक नहीं जान प्रात; तबतक 
उसके द्वारा अन्तरात्मासे निरन्तर भजन होना बहुत 
कठित है; साथ ही भ्रजनका प्रकार जानना भी 
आवश्यक हैं। इसलिये अब भगवान्‌ अपने गुण 
अभावके सहित समग्र स्वरूपका तथा अनेक प्रकारोंसे 
युक्त भक्तियोगका वर्णन करनेके लिये सातवें अध्यायका 
आरम्भ करते हैं आर सबसे पहले दो श्लोकॉमें। 


शरीभगवानुवाच 
मय्यासक्तमनां: पार्थ योगं युज्जन्‌ मदाश्रये:। 
असंशय समग्रं मां यथा ज्ञास्यसि तच्छुणु॥१॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले-हे पार्थ ! अनन्यप्रेमसे मुझमें 
आसकतचित्त तथा अनन्यभावसे मेरे परायण होकर 
योगमें लगा हुआ तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति, 
बल, ऐश्वर्यांदि गुणोंसे युक्त, सबके आत्मरूप मुझको 
संशयरहित जानेगा, उसको सुन॥ १॥ 
ज्ञान तेहह॑ सबिज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषत:। 
अज्जात्वा नेह भूयोउन्यस्ज्ञातव्यमवशिष्यते॥ २॥ 
मैं तेरे लिये इस विज्ञाससहित तत्त्वज्ञानकों" 


सम्पूर्णतया कहूँगा, जिसको जानकर संसारमें फिर और 


अर्जुनकों उसे सावधातीके साथ सुतनेके लिये प्रेरणा 
कुछ भी जाननेयोग्य शेष नहीं रह जाता'॥ २॥ 


करके ज्ञान-विज्ञानके कहनेकौ प्रतिज्ञा करते हैं-- 








१. इस लोक और परलोकके किसी भो भोगके प्रति जिसके मनमें तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा 
जिसका मन सब ओरसे हटकर एकमात्र परम प्रेमास्पद, सर्वगुणसम्पन्त परमेश्वरमें इतना अधिक आसक्त हो गया है कि 
जलके जरासे वियोगमें परम व्याकुल हो जानेबाली मछलीके समान जो क्षणभर भी भगवानके वियोग और विस्मरणकों 
सहन नहों कर सकता, वह 'मय्यासक्तमना:' है। 

३. जो पुरुष संसारके सम्पूर्ण आश्रयोंका त्याग करके समस्त आशाओं और भरोसॉसे मुँह मोड़कर एकमात्र भगवानूपर 
ही निर्भर करता है और सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌को ही परम आश्रय तथा परम गति जानकर एकमात्र उन्होंके भरोसेपर सदाके 
लिये निश्चिन्त हो गया है, बह 'मदाश्रय:' है। 

३, मन और ब्ुद्धिकों अचलभावसे भगवानमें स्थिर करके नित्य-निरन्तर श्रद्धा-प्रेमपू्वक उनका चिन्तन करना हो 
योगमें लग जाना है। 

४. भगवान्‌ नित्य हैं, सत्य हैं, सनातन हैं; वे सबंगुणसम्पन्न, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वज्ञ, सर्वव्यापी, सर्वाधार और सर्वरूप 
हैं तथा स्वयं ही अपनी योगमायासे जगत्‌के रूपमें प्रकट होते हैं। बस्तुत: उनके अतिरिक्त अन्य कुछ है ही नहीं; व्यक्त- 
अव्यक्त और सगुण-निर्गुण सब वे ही हैं। इस प्रकार उन भगवान्‌के स्वरूपको निर्श्नान्त और असंदिग्धरूपसे समझ लेना 
ही समग्र भगवान्‌कों संशयरहित जानना है। 

५. भगवानके निर्ुण-निराकार तत्त्वका जो प्रभाव, माहात्म्य और रहस्यसहित यथार्थ ज्ञान है, उसे 'ज्ञान' कहते 
हैं; इसी प्रकार उनके सगुण निराकार और दिव्य साकार तत्वके लीला, रहस्य, गुण, महत्त्व और प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 
नाम 'विज्ञान' है। 

६. ज्ञान और विज्ञानके द्वारा भगवानके समग्र स्वरूपको भलोभाँति उपलब्धि हो जाती है। यह विश्व-ब्रह्माण्ड 
तो समग्ररूपका एक श्रुद्र-सा अंशमात्र है। जब मनुष्य भगवान्‌के समग्ररूपको जान लेता है, तब स्वभावत: ही उसके 
लिये कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता। 





छ०६ 


श्रीमहाभारते 


( भीष्मपर्वणि 





मनुष्याणां सहस्त्रेषु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये। 
अततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः॥३॥ 
हजाएं मनुष्योंमें कोई एक मेरी प्राप्तिके लिये यत्त करता 
है! और उन यलल करनेवाले योगियोंमें भी कोई एक मेरे 
'परायण होकर मुझको तत्वसे अर्थात्‌ यथार्थरूपसे जानता है* ॥ 
भूमिरापोउनलो वायु: खं मनो बुद्धिव चा। 
अहंकार इतीय॑ में भिन्‍ना प्रकृतिरष्टथा॥ ४॥ 
अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृतिं विद्धि मे पराम्‌। 
जीवभूतां महाबाहो बयेद॑ धार्यते जगत्‌॥५॥ 
पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, मन, बुद्ध 
और अहंकार भी--इस प्रकार यह आठ प्रकारसे विभाजित 
मेरी प्रकृति है। यह आठ प्रकारके भेदोंवाली तो अपरार 
अर्थात्‌ मेरी जड प्रकृति है और हे महाबाहो! इससे 
दूसरीको, जिससे यह सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया जाता है, 
मेरी जीवरूपा परा अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जानों ॥ ४-५॥ 
एतद्योनीनि. भूतानि. स्वांणीत्युपधारय। 


अहं कृत्स्तस्थ जगत: प्रभव:ः प्रलयस्तथा॥६॥ 





है अर्जुन! तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोनों 
प्रकृतियोंसे ही उत्पन्न होनेवाले हैं" और मैं सम्पूर्ण जगत॒का 
प्भव तथा प्रलय हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत॒का मूल कारण हूँ. ॥ 
मत्त: परतरे नान्यत्‌ किंचिदस्ति धनंजय। 
मदि सर्व॑मिदं प्रोत॑ सूत्रे मणिगणा इब॥७॥ 
है धनंजय! मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम 
कारण नहीं है। यह सम्पूर्ण जगत्‌ सूत्रमें सूत्रके मनियोंके 
सदृश मुझमें गुँधा हुआ हैं।॥ ७॥ 
रसोउहमप्सु कौन्तेय प्रभास्मि शशिसूर्ययो:। 
प्रणव: सर्वंवेदेषु शब्द: खे पौरुष नृषु॥८॥ 
है अर्जुन! मैं जलमें रस हूँ, चन्द्रमा और सूर्यमें 
प्रकाश हूँ, सम्पूर्ण वेदोंमें ऑकार हूँ, आकाशमें शब्द 
और पुरुषोंमें पुरुषत्व हूँ॥८॥ 
पुण्यो गन्ध: पृथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ। 
जीवन सर्वभूतेषु _तपश्चास्मि तपस्विषु॥ ९॥ 
मैं पृथिवीमें पवित्र गन्ध और अस्निमें तेज हूँ तथा 
सम्पूर्ण भूतोंमें उनका जीवन हूँ और तपस्वियोंमें तप हूँ ॥ 





१. भगवत्कृपाके फलस्वरूप मनुष्य-शरीर प्राप्त होनेपर भी जन्म-जन्मान्तरके संस्कारोंसे भोगोंमें अत्यनत आसबित 


और भगबानूमें श्रद्धा-प्रेमका अभाव या कमी रहनेके कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँह हो नहीं करते। 
जिसके पूर्वसंस्कार शुभ होते हैं, भगवान्‌, महापुरुष और शास्त्रोमें जिसकी कुछ श्रद्धा-भक्ति होती है तथा पूर्वपुण्योंके 
पुंजसे और भगवत्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका संग प्राप्त हो जाता है, हजारों मनुष्योमेंसे ऐसा कोई बिरला ही इस मार्गमें 
प्रवृत्त होकर प्रयत्न करता है। 

३. चेष्टाके तारतम्थसे सबका साधन एक-सा नहीं होता। अहंकार, ममत्व, कामना, आसक्ति और संगदोष आदिके 
कारण नाना प्रकारके विष्न भी आते ही रहते हैं। अतएव साधन करलनेवालॉमें भी बहुत धोड़े ही पुरुष ऐसे निकलते हैं, जिनकी 
अ्द्धा-भक्ति और साधना पूर्ण होती है और उसके फलस्वरूप इसी जन्ममें बे भगवानका साक्षात्कार कर लेते हैं। 

३. गौताके तेरहवें अध्यायमें भगवान्‌ने जिस अव्यक्त मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतलाये हैं, उसीको यहाँ आठ भेदोंमें 
विभक्त बतलाया है। यह ' अपरा प्रकृति' झेय तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीवरूपा 'परा प्रकृति' से सर्वथा भिन्‍न और 
निकृष्ट है; यही संसारकी हेतुरूप है और इसीके द्वारा जीबका बन्धन होता है। इसीलिये इसका नाम 'अपरा प्रकृति' है। 

४. समस्त जीवॉके शरीर, इन्द्रियाँ, प्राण तथा भोग्यवस्तुएँ और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकृतिका नाम जगत्‌ 
है। ऐसा यह जगत्रूप जडतत्त्व चेतनतत्वसे व्याप्त है। अतः उसौने इसे धारण कर रखा है। 

«५. अचर और चर जितने भी छोटे-बड़े सजीव प्राणी हैं, उन सभी सजीब प्राणियॉकी उत्पत्ति, स्थिति और वृद्धि 
इन 'अपरा' (जड) और “परा' (चेतन) प्रकृतियोंके संयोगसे ही होती हैं। इसलिये उनकी उत्पत्तिमें ये हो दोनों कारण 
हैं। यही बात गीताके तेरहवें अध्यायके छब्बोसवें श्लोकमें क्षेत्र-क्षेत्रञ्के तामसे कहो गयी है। 

६. जैसे बादल आकाशसे उत्पन्न होते हैं, आकाशमें रहते हैं और आकाशमें हो बिलीन हो जाते हैं तथा आकाश 
ही उनका एकमात्र कारण और आधार है, वैसे ही यह सारा विश्व भगवानसे हो उत्पन्न होता है, भगवानमें ही स्थित 
है और भगवानूमें ही बिलीन हो जाता है। भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महान्‌ कारण और परम आधार हैं। 

७. जैसे सूतको डोरीमें उसी सूतकी गाँठें लगाकर उन्हें मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमें 
और गाँटोंके मनियोमें सर्वत्र केवल सूत ही व्याप्त रहता है, उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानमें गुँधा हुआ है। 
भगवान्‌ ही सबमें ओतप्रोत हैं। 

८. शब्द, स्पर्श, रूप, रस एवं गन्धसे इस प्रसंगरमें इनके कारणरूप तन्मात्राओंका ग्रहण है। इस बातको स्पष्ट करनेके 
लिये उनके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है। 
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एकत्रिंशोउध्याय: 





श्रीज॑ मां सर्वभूतानां विद्धि पार्थ सनातनम्‌। 


बुद्धिर्बुद्द्धमतामस्मि. तेजस्तेजस्विनामहम्‌॥ १०॥ | 


है अर्जुन! तू सम्पूर्ण भूतॉंका सनातन बीज 
मुझको ही जान" ! मैं बुद्धिमानोंकी बुद्धि और तपस्वियोंका 
तेज हूँ ॥१०॥ 
बल॑ बलबतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌। 
धर्माविरुद्धो भूतेषु कामोउस्मि भरतर्षभ॥११॥ 

हे भरतश्रेष्ठ! मैं बलवानोंका आसक्ति और 
कामनाओंसे रहित बल अर्थात्‌ सामर्थ्य हूँ और सब 
भूतोंमें धर्मके अनुकूल अर्थात्‌ शास्त्रके अनुकूल 
काम हूँ३॥११॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार प्रधान-प्रधान वस्तुओं 


सार-रूपसे अपनी व्याप्कता बतलाते हुए भगवानूने | 


प्रकारान्तरसे समस्त जगत्‌मों अपनी सर्वव्यापकता 
और सर्वस्वरूपता सिद्ध कर दी, अब अपनेकों ही 
ब्रिगुणमय जगत्‌का मूल कारण बतलाकर इस प्रसंयका 
उपसंहार करते हैं- 





ये चैब सात्तविका भावा राजसास्तामसाश्च ये। 
मत्त एवेति तान्‌ विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि॥ १२॥ 

और भी जो सच्त्वगुणसे उत्पन्न होनेवाले 
भाव हैं और जो रजोगुणसे तथा तमोगुणसे होनेवाले 
भाव हैं, उन सबको तू “मुझसे हों होनेवाले हैं” 
श्ेसा जान। परंतु वास्तवमें उनमें मैं और वे मुझमें 
नहीं हैं" ॥१२॥ 

सम्बन्ध- भयवान्‌ने यह दिखलाया कि समस्त 
जगत्‌ मेरा ही स्वरूप हैं और मुझसे ही व्याप्त है। यहाँ 
यह जिज्ञासा होती हैं कि इस प्रकार सर्वात्र परिपूर्ण और 
अत्यन्त समीप होनेपर भी लोग भयवान्‌कों क्‍यों वहीं 
प्रहचानते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
त्रिभिर्गुणसयैभविरेभि: . सर्वमिंद॑ जगत्‌। 
मोहित नाभिजानाति मामेभ्य: परमव्ययम्‌॥१३॥ 

गुणोंके कार्यरूप सात्त्विक, राजस और तामस- 
इन तीनों प्रकारके भावोंसे यह सब संसार--प्राणिसमुदाय 
मोहित हो रहा है, इसोलिये इन तीनों गुणोंसे परे मुझ 





१. जो सदासे हो तथा कभी नष्ट न हो, उसे “सनातन” कहते हैं। भगवान्‌ हो समस्त चराचर भूत-प्राणियोंके 
परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है। अतएव ये ही सबके “सनातन बीज' हैं। 

३. सम्पूर्ण पदार्धोका निश्चय करनेवाली और मन-इन्द्रियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेवाली 
अन्तःकरणकी जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति है, ठसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि अधिक होती है, उसे बुद्धिमान्‌ 
कहते हैं; यह बुद्धिशक्त भगवान्‌की अपरा प्रकृतिका ही अंश है। इसी प्रकार सब लोगॉपर प्रभाव डालनेवाली 
'शक्तिविशेषका नाम तेजस्‌ है; यह तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है, उसे लोग “तेजस्वी' कहते हैं। यह तेज भी भगवान्‌की 
अपरा प्रकृतिका ही एक अंश है, इसलिये भगवानने इन दोनॉंको अपना स्वरूप बतलाया है। 

३. जिस बलमें कामना, राग, अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है, उस बलका वर्णन आसुरी सम्पदामें किया गया 
है (गीता १६। १८), अत: बह तो आसुर बल है और उसके त्यागनेकी बात कही है (गौता १८। ५३)। इसी प्रकार 
धर्मविरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनर्थोंका मूल (गौता ३। ३७), नरकका द्वार और त्याज्य 
है (गौता १६। २१)। काम-रागयुक्त 'बल' से और धर्मविरुद्ध “काम' से विलक्षण, विशुद्ध 'बल' और विशुद्ध 'काम' 
ही भगवान्‌का स्वरूप है। 

४. मन, बुद्धि, अहंकार, इन्द्रिय, इन्द्रियॉंक विषय, तन्मात्राएँ, महाभूत और समस्त गुण-अबगुण तथा कर्म आदि 
जितने भी भाव हैं, सभी सात्त्विक, राजस और तामस भावोंके अन्तर्गत हैं। इन समस्त पदार्धोंका विकास और विस्तार 
अगवानूकी ' अपरा प्रकृति' से होता है और वह प्रकृति भगवानकी है, अत: भगवानूसे भिन्‍न नहीं है, उन्होंके लीलासंकेतसे 
प्रकृतिके द्वारा सबका सृजन, विस्तार और उपसंहार होता रहता है--इस प्रकार जान लेना ही उन सबको ' भगवानूसे होनेवाले 
समझना है। 

५. जैसे आकाशमें उत्पन्न होनेवाले बादलॉका कारण और आधार आकाश है, परंतु आकाश उनसे सर्वथा निर्लिप्त 
है। बादल आकाशमें सदा नहीं रहते और अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है; पर आकाश बादलोंके 
न रहनेपर भी सदा रहता है। जहाँ बादल नहीं है, वहाँ भो आकाश तो है ही; बह बादलोंके आश्रित नहीं है। बस्तुतः 
जादल भी आकाशसे भिन्न नहीं हैं, उसीमें उससे उत्पन्न होते हैं। अतएव यथार्थमें बादलॉंकी भिन्‍न सत्ता न होनेसे आकाश 
किसी समय थी बादलोंमें नहीं है, बह तो सदा अपने-आपमें ही स्थित है। इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त त्रिगुणमय 
आवबोंके कारण और आधार हैं, तथापि वास्तवमें वे गुण भगवानमें नहों हैं और भगवान्‌ उनमें नहीं हैं। भगवान्‌ तो सर्वथा 
और सर्वदा गुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं। 
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अविनाशीको नहीं जानता' ॥ १३॥ 
दैवी होषा गुणमयी मम माया दुरत्यया। 
मामेव ये प्रपद्मान्ते मायामेतां तरन्ति ते॥९४॥ 
क्योंकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत 
त्रिगुणमयी मेरी माया बड़ी दुस्तर है; परंतु जो पुरुष 
केवल मुझकों ही निरन्तर भजते हैं, बे इस मायाको 
उल्लंघन कर जाते हैं अर्थात्‌ संसारसे तर जाते हैं? ॥ 
सम्बन्ध- भगवान्‌ने मायाकी दुस्तरता दिखलाकर 
अपने भजनकों उससे तरनेका उपाय बतलाया। 
इसपर यह ग्श्त उठता है कि जब ऐसी बात हैं; 
तब सब लोग निरन्तर आपका भ्रजन क्यों नहीं करते; 


इसप्रर भगवान्‌ कहते हैं-- 
न मां दुष्कृतिनो मूढा: प्रपद्यन्ते नराधमा:। 
माययापहतज़ाना आसुरं भावमश्िता:॥ १५॥ 
माबाके द्वारा जिनका ज्ञान हरा जा चुका है ऐसे 
आसुरस्वभावको धारण किये हुए, मनुष्योंमें नीच, दूषित 
कर्म करनेवाले मूढलोग मुझको नहीं भजते॥१५॥ 
चअतुर्विधा भजन्ते मां जना: सुकृर्तिनोर्जुन ॥| 
आतों जिज्ञासुरधां्थी ज्ञानी च॒ भरतर्षभ॥१६॥ 
किंतु हे भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन! उत्तम कर्म 
करलेबाले अर्थार्थी,आर्त,' जिज्ञासु' और ज्ञानो'--ऐसे 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं ॥१६॥ 





१. जगत्‌के समस्त देहाभिमानी प्राणी-यहाँतक कि मनुष्य भी--अपने-अपने स्वभाव, प्रकृति और बिचारके अनुसार, 
अनित्य और दुःखपूर्ण इन जिगुणमय भावोंको हो नित्य और सुखके हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीयता और सुखरूपताकी 
केवल ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमकमें जीवनके परम लक्ष्यको भूलकर भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व, स्वरूप और 
रहस्यके चिन्तन और ज्ञानसे विमुख हो रहे हैं। इस कारण उनको विवेकदृष्टि इतनी स्थूल हो गयी है कि वे विषयोंके 
संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवनका अन्य कोई क्ंव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते। इसलिये वे इन सबसे सर्वधा 
अतीत्त, अविनाशी परमात्माको नहीं जान सकते। 

२. जो एकमात्र भगवान्‌को ही अपना परम आश्रय, परम गति, परम प्रिय और परम प्राप्य मानते हैं तथा सब कुछ 
भगवानूका या भगवान्‌के ही लिये है--ऐसा समझकर जो शरीर, स्त्री, पुत्र, धन, गृह, कीर्ति आदिमें ममत्व और आसक्तिका 
त्याग करके, उन सबको भगवान्‌की ही पूजाकी सामग्री बनाकर तथा भगवान्‌के रचे हुए विधानमें सदा संतुष्ट रहकर, 
भगवान्‌की आज्ञाके पालनमें तत्पर और भगबानके स्मरणपरायण होकर अपनेको सब प्रकारसे निरन्तर भगवानूमें ही लगाये 
रखते हैं, वे शरणागत भक्त मायासे तरते हैं। 

३. जन्म-जन्मान्तरसे शुभकर्म करते-करते जिनका स्वभाव सुधरकर शुभकर्मशील बन गया है और पूर्वसंस्कारोंके 
बलसे अथवा महत्संगके प्रभावसे जो इस जन्ममें भी भगवदाज्ञानुसार शुभकर्म हो करते हैं, उन शुभकर्म करनेवालोंको 
*सृकृती' कहते हैं। 

४ स्त्री, पुत्र, धन, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके भोगॉमेंसे, जिसके मनमें 
'एककी या बहुतोंकी कामना है, परंतु कामनापूर्तिक लिये जो केबल भगवानूपर ही निर्भर करता है और इसके लिये जो 
श्रद्धा और विश्वासके साथ भगवानका भजन करता है, वह 'अर्थार्थी' भक्त है। सुग्रीव-विभीषणादि भक्त अर्धार्थी माने 
जाते हैं, इनमें प्रधानतासे ध्रुवका नाम लिया जाता है। 

५. जो शारीरिक या मानसिक संताप, विपत्ति, शत्रुभय, रोग, अपमान, चोर, डाकू और आततायियोंके अथवा हिंस्र 
जानवरोंके आक्रमण आदिसे घबराकर उनसे छूटतेके लिये पूर्ण विश्वासके साथ हृदयकी अडिग श्रद्धासे भगवानूका भजन 
करता है, वह “आर्त' भक्त है। आर्त भक्तोंमें गजराज, जरासंधके बंदी राजागण आदि बहुत-से माने जाते हैं; परंतु सती 
द्रौपदीका नाम भुख्यतया लिया जाता है। 

६. धन, स्त्री, पुत्र, गृह आदि वस्तुओंकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माको तत्त्वयसे जाननेकी 
इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवान्‌की भक्ति करता है (गीता १४। २६), उस कल्याणकामी भक्तको “जिज्ञासु 
कहते हैं। जिज्ञासु भक्‍्तोंमें परीक्षित्‌ आदि अनेकॉके नाम हैं, परंतु उद्धवजीका नाम विशेष प्रसिद्ध है। 

७. जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं, जिनकी दृष्टिमें एक परमात्मा ही रह गये हैं--परमात्माके अतिरिक्त और 
कुछ है ही नहीं और इस प्रकार परमात्माको प्राप्त कर लेनेसे जिनको समस्त कामनाएँ निःशेषरूपसे समाप्त हो चुकी 
हैं, तथा ऐसी स्थितिमें जो सहजभावसे ही परमात्माका भजन करते हैं, वे 'झानी' हैं (गीता १२। १३-१९)। गौताके 
नें अध्यायके तेरहवें और चौदहवें श्लोकोंमें तथा दसवें अध्यायके तोसरे और पंद्रहवें अध्यायके उन्‍्नोसवें श्लोकमें जिनका 
वर्णन है, वे निष्काम अनन्य प्रेमी साधक भक्त भी ज्ञानी भक्तोंके अन्तर्गत हैं। ज्ञानियोमें शुकदेवजी, सनकादि, नारदजी 
और भीष्मजी आदि प्रसिद्ध हैं। बालक प्रह्मद भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं। 
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तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिर्विशिष्यते। स्वरूप ही है-ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह मद्गत 
प्रियो हि ज्ञानिनोउत्यर्थमहं सच मम प्रियः॥ १७॥ | मन-बुद्धिवाला ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिस्वरूप 
उनमें नित्य मुझमें एकीभावसे स्थित अनन्य | मुझमें ही अच्छी प्रकार स्थित है॥ १८॥ 
प्रेमभक्तिवाला ज्ञानी भक्त अति उत्तम है;' क्योंकि | बहूनां जन्मनॉमन्ते ज्ञानेबान्‌ मां प्रपद्यते। 
मुझको तत्त्वसे जाननेवाले ज्ञानीको मैं अत्यन्त प्रिय हूँ | वासुदेव: सर्वमिति स महात्मा सुदुर्लभ:॥ १९॥ 
और वह ज्ञानी मुझे अत्यन्त प्रिय है'॥ १७॥ बहुत जन्मोंके अन्तके जन्ममें तत्त्वज्ञानको प्राप्त पुरुष, 
सम्बन्ध- धयवानूने ज्ञानी भ्रक्तकों सबसे श्रेष्ठ | सब कुछ वासुदेव ही है--इस प्रकार मुझको भजता है 
और अत्यन्त प्रिय बतलाया। इसपर यह शंका हो| वह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ है॥ १९॥ 
सकती है कि क्या दूसरे भक्त श्रेष्ठ और प्रिय नहीं हैं; | कामैस्तैस्तैईतज्ञाना:. प्रपद्मन्तेउन्यदेवता:। 
इसपर भगवान्‌ कहते हैं- तं त॑ नियममास्थाय प्रकृत्या नियता: स्वया॥ २०॥ 
उदाराः सर्व एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌। उन-उन भोगोंकौ कामनाद्वारा जिनका ज्ञान हरा जा 
आस्थित: स॒ हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥ १८॥ | चुका है, वे लोग अपने स्वभावसे प्रेरित होकर उस- 
ये सभी उदार हैं,* परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा | उस नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजते हैं 








३. संसार, शरीर और अपने-आपको सर्वथा भूलकर जो अनन्यभावसे नित्य-निरन्तर केबल भगवानूमें हो स्थित 
है, उसे “नित्यवुक्त' कहते हैं और जो भगवान्‌में ही हेतुरहित और अविरल प्रेम करता है, उसे 'एकभक्ति” कहते हैं; 
ऐसा भगवान्‌के तत्त्वको जाननेबाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम है। 

२. जिन्होंने इस लोक और परलोकके अत्यन्त प्रिय, सुखप्रद तथा सांसारिक मनुष्योंकी दृष्टिसे दुर्भ-से-दुर्लभ 
माने जानेवाले भोगों और सुखोंको समस्त अभिलाषाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया है, उनकी दृष्टिमें भगवान्‌का 
कितना महत्त्व है और उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैं-दूसरे किसोके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं को जा सकती। 
इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि 'ज्ञानीको' मैं अत्यन्त प्रिय हूँ।' और जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं, वे भगवान्‌को 
तो अतिशय प्रिय होंगे ही। 

३. थे सब प्रकारके भक्त इस बातका भलीभौँति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ हैं, सर्वज्ञ हैं, 
सर्वेश्वर हैं, परम दयालु हैं और परम सुहदद्‌ हैं; हमारी आशा और आकांक्षाओंकी पूर्ति एकमात्र उन्होंसे हो सकती है। 
ऐसा मात और जानकर, वे अन्य सब प्रकारके आश्रयोंका त्याग करके अपने जीवनको भगवानके ही भजन-स्मरण, पूजन 
और सेवा आदियें लगाये रखते हैं। उनकी एक भी चेष्टा ऐसी नहीं होती, जो भगवान्‌के विश्वासमें जरा भी त्रुटि लानेवाली 
हो। इसलिये सबको “उदार' कहा गया है। 

४. इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि ज्ञानी भक्तमें और मुझमें कुछ भी अन्तर नहीं है। भक्त 
है सो मैं हूँ और मैं हूँ सो भक्त है। 

७. जिस जन्ममें मनुष्य भगवान्‌का ज्ञानी भक्त बत जाता है, बही उसके बहुत-से जन्मोंके अन्तका जन्म है; क्योंकि 
अगवान्‌कों इस प्रकार तत्वसे जान लेनेके पश्चात्‌ उसका पुनः जन्म नहीं होता; वही उसका अन्तिम जन्म होता है। 

६. भगवानने इसी अध्यायके दूसरे श्लौकमें विज्ञाससहित जिस ज्ञानके जाननेकी प्रशंसा को थी, जिस प्रेमी भक्तने 
उस विज्ञानसहित ज्ञानको प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे श्लोकमें जिसके लिये कहा है कि कोई एक ही मुझे तत्त्वसे 
जानता है, उसके लिये यहाँ 'ज्ञानवान्‌' शब्दका प्रयोग हुआ है। इसीलिये अठारहवें श्लोकमें भगवानने उसको अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

७. सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ बासुदेवका ही स्वरूप है, वासुदेवके सिवा और कुछ है हो नहीं, इस तत्त्वका प्रत्यक्ष 
और अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रहना--यही 'सब कुछ वासुदेव है', इस प्रकारसे भगवान्‌का भजन 
करना है। 

८. जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कमोंसे संस्कारोंका संचय होता है और उस संस्कारसमृहसे जो प्रकृति बनती है, 
उसे 'स्वभाव' कहा जाता है। स्वभाव प्रत्येक जीवका भिन्‍न होता है। उस स्वभावके अनुसार जो अन्तःकरणमें भिन्‍्न- 
भिन्न देवताओंका पूजन कसनेकी भिन्‍ल-भिन्‍त इच्छा उत्पन्न होती है, उसीको “उससे प्रेरित होना” कहते हैं। 
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अर्थात्‌ पूजते हैं ॥२०॥ 

यो यो यां यां तनुं भक्त: श्रद्धयार्चितुमिच्छति। 

तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌॥ २१॥ 
जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके 

स्वरूपको श्रद्धासे पूजा चाहता है, उस-उस 

भक्तकी श्रद्धाको मैं उसी देवताके प्रति स्थिर करता 

हूँ॥२१॥ 

स॒तया श्रद्धया युक्‍तस्तस्याराधनमीहते। 

लभते च तत: कामान्‌ मयैव विहितान्‌ हि तान्‌॥ २२॥ 
वह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस 

देवताका पूजन करता है और उस देबतासे मेरे द्वारा 

ही विधान किये हुए उन इच्छित भोगोंको निःसंदेह 

प्राप्त करता है॥२२॥ 

अन्तवत्तु फल॑ तेषां तद्‌ भवत्यल्पमेधसाम्‌। 

देवान्‌ देवयजो यान्ति मद्धक्ता यान्ति मामपि॥ २३॥ 





परंतु उन अल्प बुद्धिवालोंकार वह फल नाशबान्‌ 
है तथा वे देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते 
हैं और मेरे भक्त चाहे जैसे ही भजें, अन्तमें वे मुझको 
ही प्राप्त होते हैं ॥२३॥ 

सम्बन्ध-जब भगवान्‌ इतने प्रेमी और 
दयासागर हैं कि जिस-किसी प्रकारसे भी भजनेवालेको 
अपने स्वरूपको प्राप्ति करा ही देते हैं; तो फ़िर 
सभी लोग उनको क्‍यों नहीं भजते, इस जिज्ञासापर 
कहते हैं-- 
अव्यक्तं व्यक्तिमापन्न॑ मन्यन्ते मामबुद्धयः। 
परं॑ भावमजानन्तो मम्राव्ययमनुत्तमम्‌॥ २४॥ 

बुद्धिहीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम 
भावको न जानते हुए! मन-इन्द्रियोंसे परे मुझ 
सच्चिदानन्दघत परमात्माकों मनुष्यकी भाँति जन्मकर 
व्यक्तिभावको प्राप्व हुआ मानते हैं*॥ २४॥ 





१. सूर्य, चन्द्रमा, अग्नि, इन्द्र, मस्त, यमराज और वरुण आदि शास्त्रोक्त देवताओंकों भगवानूसे भिन्‍न समझकर, 
जिस देवताकी, जिस उद्देश्यसे कौ जानेवाली उपासनामें जप, ध्यान, पूजन, नमस्कार, न्यास, हबन, व्रत, उपवास आदिके 
जो-जो भिन्त-भिन्‍ल नियम हैं, उन-उन नियमॉको धारण करके बड़ो सावधानौके साथ उनका भलोभाँति पालन करते 
हुए उन देवताओंकों आराधना करना हो “उस-उस नियमकों धारण करके अन्य देवताओंकों भजना! है। 

२. देवताओंकी सत्तामें, उनके प्रभाव और गुणोंमें तथा पूजन-प्रकार और उसके फलनमें पूरा विश्वास करके अ्द्भापूर्वक 
जिस देवताकी जैसी मूर्तिका विधान हो, उसकी वैसे ही धातु, काष्ठ, मिट्टी, पाषाण आदिकी मूर्ति या चित्रपटको बिधिपूर्वक 
स्थापना करके अथवा मनके द्वारा मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्त्रकी जितनी संख्याके जप॒पूर्वक जिन सामग्रियोसे 
जैसी पूजाका विधान हो, उसी मन्त्रकी उतनी हो संख्या जपकर उन्हीं सामग्रियोंसे उसी विधानसे पूजा करना, देवताओंके 
निमित्त अग्निमें आहुति देकर यज्ञादि करना, उनका ध्यान करना, सूर्य, चन्द्र, अग्नि आदि प्रत्यक्ष देबताओंका पूजन करना 
और इन सबको यथाविधि नमस्कारादि करना--यही 'देवताओंके स्वरूपको श्रद्धासे पूजना' है। 

३. देबोपासक कामनाओंके वशमें होकर, अन्य देवताओंकों भगवानूसे पृथक मानकर, भोगवस्तुओंके लिये उनकी 
उपासना करते हैं, इसलिये उनको भक्तोंकी अपेक्षा निम्न श्रेणीके और 'अल्पबुद्धि' कहा गया है! 

४. भगवानके नित्य दिव्य परमधाममें निरन्तर भगवान्‌के समीप निवास करना अथवा अभेदभावसे भगवान्‌में एकत्वको 
प्राप्त हो जाना, दोनोंहीका नाम “भगवत्प्राप्ति' है। 

५. अपनी अनन्त दयालुता और शरणागतवत्सलताके कारण जगतके प्राणियॉकों अपनी शरणागतिका सहारा देनेके 
लिये हो भगवान्‌ अपने अजन्मा, अविनाशी और महेश्वर स्वभाव तथा सामथ्यके सहित ही नाना स्वरूपॉमें प्रकट होते 
हैं और अपनी अलौकिक लौलाओंसे जगत्के प्राणियोंको परमानन्दके महान्‌ सागरमें निमग्न कर देते हैं। भगवान्‌का यहो 
नित्य, अनुत्तम और परमभाव है तथा इसको न समझना ही “उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावको न जानना' है। 

६. भगवान्‌के निर्मुण-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य हैं। मनुष्यादिके रूपमें उनका प्रादुर्भाव होना ही जन्म 
है और अन्तर्धान हो जाना ही परमधामगमन है। अन्य प्राणियॉकी भाँति शरीर-संयोग-वियोगरूप जन्म-मरण उनके नहीं 
होते। इस रहस्यको न समझनेके कारण बुद्धिहीन मनुष्य समझते हैं कि जैसे अन्य सब प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त 
थे अर्थात्‌ उनको कोई सत्ता नहीं थी, अब जन्म लेकर व्यक्त हुए हैं; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्मसे पहले नहीं 
था, अब वसुदेवके घरमें जन्म लेकर व्यक्त हुआ है; अन्य मनुष्यों और इसमें अन्तर ही क्‍या है? अर्थात्‌ कोई भेद 
नहीं है। यही बुद्धिहीन मनुष्यका भगवान्‌को अव्यक्तसे व्यक्त हुआ मानना है। 
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'एकत्रिंशों ध्याय: 
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नाई प्रकाश: सर्वस्थ योगमायासमावृत्त:। 


मूढो5यं नाभिजानाति लोको' मामजमव्ययम्‌॥ २५॥ | 


क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा हुआ' मैं सबके 
प्रत्यक्ष नहीं होता, इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ 


जन्मरहित अविनाशी परमेश्वरको नहीं जानता अर्थात्‌ | 


मुझको जन्मने-मरनेवाला समझता है॥२५॥ 

बेदाहं समतीतानि वर्तमानानि चार्जुन। 

भ्रविष्याणि च॒ भूतानि मां तु बेद न कश्चन॥ २६॥ 
है अर्जुन! पूर्वमें व्यतीत हुए और वर्तमानमें 

स्थित तथा आगे होनेवाले सब भूतोंको मैं जानता हूँ," 

परंतु मुझको कोई भी श्रद्धा-भक्तिरहित पुरुष नहीं 

जानता॥ २६॥ 

इच्छाद्वेषसमुत्थेन. इन्द्रमेहेह.. भारत। 

सर्वभूतानि सम्मोह सर्गे यान्ति परंतप॥२७॥ 
क्योंकि हे भरतवंशी अर्जुन! संसारमें इच्छा और 





ट्वेषसे उत्पन्न सुख-दुःखादि द्वन्दररूप मोहसे सम्पूर्ण 
प्राणी अत्यन्त अज्ञताकों प्राप्त हो रहे हैं॥२७॥ 
थेषां त्वन्तगतं पाप॑ं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌। 
ते दन्द्मोहनिर्मुक्ता भजन्ते मां दृढब्ता:॥२८॥ 
परंतु निष्कामभावसे श्रेष्ठ कर्मोंका आचरण 
करनेवाले जिन पुरुषोंका पाप नष्ट हो गया है, वे राग- 
द्वेषजनित द्न्दररूप मोहसे मुक्त दृढ़निश्चयी भक्त 
मुझको सब प्रकारसे भजते हैं" ॥२८॥ 
जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य॒बतन्ति ये। 
ते ब्रह्म तद्‌ विदुः कृत्स्मध्यात्मं कर्म चाखिलम्‌॥ २९॥ 
जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूटनेके 
लिये यत्न करते हैं," वे पुरुष उस ब्रह्मको, सम्पूर्ण 
अध्यात्मको और सम्पूर्ण कर्मको जानते हैं॥२९॥ 
साधिभूताधिदैवं मां साधियज्ञं च ये विदुः। 
प्रयाणकालेउपि चर मां ते विदुर्युक्तचेतस:॥ ३०॥ 





३. “लोक: ' पदका प्रयोग केवल भगवान्‌के भक्तोंको छोड़कर शेष यापी, पुण्यात्मा-सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 
मनुष्यसमुदायके लिये किया गया है। 

२. गीताके चौथे अध्यायके छठे श्लोकमें भगवान्‌ने जिसको 'आत्ममाया' कहा है, जिस योगशक्तिसे भगवान्‌ दिव्य 
गुणौंके सहित स्वयं मनुष्यादि रूपॉमें प्रकट होते हुए भी लोकदृष्टिमें जन्म धारण करनेवाले साधारण मनुष्य-से प्रतीत 
होते हैं, उसी मायाशक्तिका नाम “योगमाया' है। उससे बास्तवमें भगवान्‌ आवृत् नहीँ होते तथापि जैसे लोगोंको दृष्टि 
बादलोंसे आवृत हो जानेके कारण ऐसा कहा जाता है कि सूर्य बादलोंसे ढका गया, उसी प्रकार यहाँ भगवान्‌का अपनेको 
थोगमायासे छिपा रहना बताना है। 

३. यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “देवता, मनुष्य, पशु और कीट-पतंगादि जितने भी भूत--चराचर प्राणी हैं, 
वे सब अबसे पूर्व अनन्त कल्प-कल्पान्तरोमें कब किन-किन योगियोंमें किस प्रकार उत्पन्न होकर कैसे रहे थे और उन्होंने 
क्या-क्या किया था तथा वर्तमान कल्पमें कौन, कहाँ, किस योनिमें किस प्रकार उत्पन्त होकर क्या कर रहे हैं और भविष्य 
कल्पौंसें कौन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हूँ।' बास्तवमें भगवानके लिये भूत, भविष्य और 
वर्तमानकालका भेद नहीं है। उनके अखण्ड ज्ञानस्वरूपमें सभी कुछ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष है। 

४. जितको भगवानने मनुष्यके कल्याणमार्गमें विष्न डालनेबाले शत्रु (परिपन्‍्थी) बतलाया है (गौता ३। ३४) और 
काम-क्रोधके नामसे (गौता ३। ३७) जिनको पापोमें हेतु तथा मनुष्यका वैरी कहा है, उन्हीं राग-द्वेषका यहाँ 'इच्छा' 
और 'द्वेष' के नामसे वर्णन किया है। इन 'इच्छा-द्वेष' से जो हर्ष-शोक और सुख-दुःखादि इन्द्र उत्पन्न होते हैं, वे 
इस जौवके अज्ञानकों दृढ़ करनेमें कारण होते हैं; अतएब उन्होंका नाम 'इन्द्ररूप मोह' है। 

५. भगवानको ही सर्वव्यापी, सर्वाधार, सवंशक्तिमान्‌, सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तत्त्वका निश्चय, मनसे उनके गुण, प्रभाव, स्वरूप और लौला-रहस्यका चिन्तन, वाणीसे उनके नाम और गुणोंका कीर्तन, 
सिरे उनको नमस्कार, हाथोंसे उनकी पूजा और दौन-दुःखो आदिके रूपमें उनकी सेवा, नेत्रोंसे उनके विग्रहके दर्शन, 
चरणोंसे उनके मन्दिर और तीर्थादिमें जाना तथा अपनी समस्त वस्तुओंको निःशेषरूपसे केवल उनके ही अर्पण करके सब 
प्रकार केवल उन्होंका हो रहना-यही “सब प्रकारसे उनको भजना' है। 

६. यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि 'जो संसारके सब विषयोंके आश्रयको छोड़कर दृढ़ विश्वासके साथ एकमात्र 
मेरा ही आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें ही मन-बुद्धिकों लगाये रखते हैं, वे मेरे शरण होकर यत्त करनेवाले हैं।' 


छ्श्र 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 





एवं जो पुरुष अधिभूत और अधिदैवके सहित | भी जानते हैं, वे युक्तचित्तवाले पुरुष मुझे जानते हैं 
तथा अधियज्ञके सहित (सबके आत्मरूप) मुझे अन्तकालपें | अर्थात्‌ प्राप्त हो जाते हैं ॥३०॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्बणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्भणवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सप्तमोउध्याय:॥ ७॥ भीष्मपर्वणि तु एकत्रिंशोउध्याय: ॥ ३९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके औरमद्धरवद्गीताप्वकि अन्तर्गत ब्रह्मक्धधा एवं योगजास्त्ररप ऑमद्भरवद्गीतोपनिषद्‌, 
ऑऔकृष्णाजुनिसंवादमें जञान-विज्ञनयोग वामक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ भीष्मपर्वमें इकतीसवाँ अध्याय पूर हुआ॥ ३१ ॥# 


>>) 2७०० 


द्वात्रिंशोउध्याय: 
( श्रीमद्धगवद्गीतायामष्टमो उध्याय: ) 


ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अर्जुनके सात प्रश्न और उनका उत्तर 
एवं भक्तियोग तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोंका प्रतिपादन 


सम्बन्ध- गीताके सातवें अध्यायमें पहलेसे तौसरे 
सलोकतक भगवाच्‌ने अपने समग्ररूपका तत्त्व सुननेके 
लिये अर्जुनकों सावधान करते हुए, उसके कहनेकी 
प्रतिज्ञा और जाननेवालॉकी प्रशंसा की। फिर सत्ताईसवें 
सलोकतक अनेक प्रकारसे उस तत््वकों समझाकर न 
जानतेके कारणको भरी भलीभाँति समझावा और अन्तर्में 
ब्रह्म अध्यात्म, कर्म अधिभूतः अधिदैव और अधियज्ञके 
सहित भ्रगवान्‌के समग्र रूपको जाननेवाले भ्रकतकी 
महिमाका वर्णन करते हुए उस अध्यायका उपसंहार 
किया; किंतु उनतीसवें ऑर तीसवें श्लोकॉर्में वर्णित 
ब्रह्म अध्यात्य, कर्म अधिभूठ अधिदैव और अधियज्ञ- 
इत छहोंका तथा प्रवाणकालमें भ्रगवान॒कों जातनेकी 
बातका रहस्य भलीभाँति न समज्ञनेके कारण इस 
आठवें अध्यायके आस्म्भमें पहले दो श्लोकॉर्में अर्जुन 
उपुक्त सातों विष्योंकों समझनेके लिये भगवान्‌से सात 
परत करते हैं-- 





अर्जुन उवाच 
किं तद्‌ ब्रह्म किमध्यात्मं कि कर्म पुरुषोत्तम। 
अधिभूत॑ च॒किं प्रोक्‍्तमथिदैब॑ किमुच्यते॥ १॥ 
अर्जुनने कहा--हे पुरुषोत्तम! वह ब्रह्म 
क्या है? अध्यात्म क्या है? कर्म क्या है? अधिभूत 
नामसे क्‍या कहा गया है और अधिदेव किसको 
कहते हैं?॥१॥ 
अधियज्ञ: कथं कोउन्र देहेउस्मिन्‌ मधुसूदन। 
प्रयाणकाले चर कर्थ ज्ञेयोडसि नियतात्मभि:॥ २॥ 
है मधुसूदन! यहाँ अधियज्ञ कौन है? और वह 
इस शरीरमें कैसे है? तथा युक्तचित्तवाले पुरुषोंद्वारा 
अन्त समयमें आप किस प्रकार जाननेमें आते हैं 2॥ २॥ 
औभयवाठुबाच 
अक्षर॑ ब्रह्म परम॑ स्वभावोःध्यात्ममुच्यते। 
भूतभावोद्धबकरो. बिसर्गः . कर्मसंज्ञित:॥ ३॥ 
श्रीभगवानूने कहा--परम अक्षर “ब्रह्म' है, 





१. उनतीसबें श्लोकमें बर्णित ' ब्रह्म', जीवसमुदायरूप ' अध्यात्य', भगवान्‌का आदि संकल्परूप “कर्म' तथा उपर्युक्त 


जडवर्गरूप 'अधिभूत', हिरण्यगर्भरूप 'अधिदैव' और अन्तर्यामीरूप 'अधियज्ञ'--सब एक भगवानके ही स्वरूप हैं। यही 
भगवान्‌का समग्ररूप है। अध्यायके आरम्भमें भगवान्‌ने इसी समग्ररूपकों बतलानेकी प्रतिज्ञा की थी। फिर सातवें श्लोकमें 
"मुझसे भिन्‍न दूसरा कोई भी परम कारण नहीं है', बारहवेंसें 'सात्विक, राजस और तामसभाव सब मुझसे ही होते हैं! 
और उननीसवेंमें 'सब कुछ वासुदेव ही है' कहकर इसी समग्रका वर्णन किया है तथा यहाँ भी उपर्युक्त शब्दोंसे इसका 
वर्णन करके अध्यायका उपसंहार किया गया है। इस समग्रको जान लेना अ्धांत्‌ जैसे जलके परमाणु, भाष, बादल, धूम, 
जल और जर्फ सभी जलस्वरूप हो हैं, वैसे ही ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिभूठ, अधिदैव और अधियज्ञ-सब कुछ वासुदेव 
ही हैं--इस प्रकार यथार्थरूपसे अनुभव कर लेना ही समग्र ब्रह्मको या भगवान्‌कों जानना है। 

२. अक्षरके साथ 'परम” विशेषण देकर भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि गीताके साठवें अध्यायके उनतीसवें श्लोकमें 
प्रयुक्त 'ब्रह्म' शब्द निर्गुण-निराकार सच्विदानन्दघन परमात्माका वाचक है; वेद, ब्रह्मा और प्रकृति आदिका नहीं। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिंशो ध्याय: ७१३ 





अपना स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा 'अध्यात्म” नामसे कहा सम्बन्ध- यहाँ यह बात कही गयी कि भगवान्‌का 
जाता है तथा भूतोंके भावकों उत्पन्त करनेवाला जो | स्मरण करते हुए मरनेवाला भ्रगवान॒कों ही आ्रप्त होता 
ज््याग है, वह 'कर्म' नामसे कहा गया है॥३॥ है। इसपर यह जिज्ञासा होती है कि केवल भगवान्‌के 
अधिभूत॑ क्षरो भाव: पुरुषश्चाधिदैवतम्‌। स्मरणके सम्बन्धर्में हो यह विशेष नियम है या सभीके 
अधियज्ञोहमेवात्र देहे. देहभृतां. बर॥ ४॥ | सम्बन्धर्में है; इसपर कहते हैं- 
उत्पत्ति-विनाशधर्मवाले सब पदार्थ अधिधूत हैं, | य॑ य॑ बापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌। 
हिरण्यमय पुरुष अधिदैव है और हे देहघारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन! | त॑ तमेबैति कौन्तेय सदा तद्भावभावित: ॥ ६॥ 
इस शरीरमें मैं वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ हूँ ' ॥ है कुन्तीपुत्र अर्जुन! यह मनुष्य अन्तकालमें 
अन्तकाले च मापेब स्मरन्‌ मुकक्‍त्वा कलेवरम्‌। जिस-जिस भी भावको” स्मरण करता हुआ शरीरका 
थः प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशव:॥ ५॥ | त्याग करता है, उस-उसको ही प्राप्त होता है; क्योंकि 
जो पुरुष अन्तकालमें भी मुझको हो स्मरण करता | वह सदा उसी भावसे भावित रहा है।॥६॥ 
हुआ शरीरको त्यागकर जाता है, वह मेरे साक्षात्‌ स्वरूपको | तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च। 
प्राप्त होता है*--इसमें कुछ भी संशय नहीं है” ॥ ५॥ | म्यर्पितमनोबुद्धिमामेवैष्यस्थसंशयम्‌ ॥७॥ 














१. 'स्वों भाव: स्वभाव:' इस व्युत्पत्तिके अनुसार अपने हो भावका नाम स्वभाव है। जीवरूपा भगवान्‌की चेतन 
पर प्रकृतिरूप आत्पतत्त्व हो जब आत्प-शब्दवाच्य शरीर, इन्द्रिय, मन-बुद्धघादिरूप अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है, तब उसे ' अध्यात्म' कहते हैं। अतएव गौताके सातवें अध्यायके उनतीसवें श्लोकमें भगवानने 'कृत्स्त' विशेषणके साथ 
जो 'अध्यात्म' शब्दका प्रयोग किया है, उसका अर्थ 'चेतन जीवसमुदाय' समझना चाहिये। 

२. ' भूत' शब्द चराचर प्राणियॉका वाचक है। इन भूतोंके भावका उद्भव और अभ्युदय जिस त्यागसे होता है, जो 
सृष्टि-स्थितिका आधार है, उस 'त्याग' का नाम ही कर्म है। महाप्रलयमैं विश्वके समस्त प्राणी अपने-अपने कर्म-संस्कारोंके 
साथ भगवानूमें बिलौन हो जाते हैं। फिर सृष्टिके आदिमें भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि 'मैं एक ही बहुत 
हो जाऊँ', तब पुनः उनकौ उत्पत्ति होती है। भगवानका यह 'आदि संकल्प" ही अचेतन प्रकृतिरूप दोनिपें चेतनरूप 
जीजकी स्थापना करना है। यही महान्‌ विसर्जन है और इसी विसर्जन (त्याग)-का नाम “विसर्ग' है। 

३. अपरा प्रकृति और उसके परिणामसे उत्पन्न जो विनाशशोल तत्त्व है, जिसका प्रतिक्षण क्षय होता है, उसका 
नाम ' क्षरभाव' है। इसीको गौताके तेरहवें अध्यायमें 'क्षेत्र' (शरीर) के नामसे और पंद्रहवें अध्यायमें ' क्षर' पुरुषके नामसे 
कहा गया है। 

४. 'पुरुष' शब्द यहाँ “प्रथम पुरुष' का बाचक है; इसीको सूत्नात्मा, हिरण्यगर्भ, प्रजापति या ब्रह्मा कहते हैं। जड- 
चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष है, समस्त देवता इसीके अंग हैं, यही सबका अधिष्ठाता, अधिपति और उत्पादक 
है; इसीसे इसका नाम 'अधिदेव' है। 

५. अ्जुनने दो बातें पूछी थीं--'अधियज्ञ' कौन है? और वह इस शरीरमें कैसे है? दोनों प्रश्नॉका भगवानने एक 
हो साथ उत्तर दे दिया है। भगवान्‌ ही सब यज्ञॉके भोक्‍्ता और प्रभु हैं (गीता ५। २९; ९। २४) और समस्त फलोंका 
विधान वे ही करते हैं (गीता ७। २२) तथा बे ही अन्तर्यामीरूपसे सबके अंदर व्यापक हैं; इसलिये वे कहते हैं कि 
“इस शरीरमें अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ मैं स्वयं ही हूँ।' 

६. यहाँ अन्तकालका विशेष महत्त्व प्रकट किया गया है, अत: भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो 
सदा-सर्वदा मेरा अनन्यचिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या है, जो इस मनुष्य-जन्मके अन्तिम क्षणतक भी मेरा चिन्तन 
करते हुए शरीर त्यागकर जाते हैं, उनको भी मेरी प्राप्ति हो जाती है। 

७. अन्तकालमें भगवान्‌का स्मरण करतेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसो भी कालमें क्यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जैसे भी क्यों न रहे हों, उसे भगवान्‌की प्राप्वि नि:संदेह हो जाती है। इसमें जरा भी शंका नहीं है। 

८. ईश्वर, देवता, मनुष्य, पशु, पक्षी, कौट, पतंग, वृक्ष, मकान, जमीन आदि जितने भी चेतन और जड़ पदार्थ 
है, उन सबका नाम 'भाव' है। अन्तकालमें किसी भी पदार्थका चिन्तन करना, उस भावका स्मरण करना है। 

९. अन्तकालमें प्राय: उसी भावका स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है। पूर्वसंस्कार, संग, 
चातावरण, आसक्ति, कामना, भय और अध्ययन आदिके प्रभावसे मनुष्य जिस भावका बार-बार चिन्तन करता है, वह 
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इसलिये हे अर्जुन! तू सब समयमें निरन्तर मेरा | कविं पुराणमनुशासितार 
स्मरण कर और युद्ध भी कर।' इस प्रकार मुझमें मणोरणीयांसमनुस्मरेद्‌ यः। 
अर्पण किये हुए मन-बुद्धिसे युक्त होकर तू नि:संदेह | सर्वस्थ धातारमचिन्त्यरूपम्‌ 
मुझको ही प्राप्त होगा॥ ७॥ आदित्यवर्ण तमस:  परस्तातू॥ ९ ॥ 
अभ्यासयोगयुक्तेन'  चेतसा नान्यगामिना। प्रयाणकाले मनसाचलेन 
परम॑ पुरुष दिव्यं याति पार्थानुचिन्तयन्‌॥ &॥ भक्‍त्या युक्‍्तो योगबलेन चैव। 

हे फार्थ! यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके | श्रुवोर्मध्ये. प्राणमावेश्य.. सम्बक्‌ 
अभ्यासरूप योगसे युक्त, दूसरी ओर न जानेवाले स॒तं पर॑ पुरुषमुपैति दिव्यम्‌॥९०॥ 
चित्तसे निरन्तर चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाश- जो पुरुष सर्वज्ञ, अनादि, सबके नियन्ता,' सूक्ष्मसे 
स्वरूप दिव्य पुरुषको अर्थात्‌ परमेश्बरको ही प्राप्त | भी अति सूक्ष्म, सबके धारण-पोषण करनेवाले, 
होता है॥ ८॥ अचिन्त्यस्वरूप, सूर्यके सदृश नित्य चेतन प्रकाशरूप 





उसीसे भाषित हो जाता है तथा मरनेके बाद सूक्ष्मरूपसे अन्तःकरणमें अंकित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपर 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त हो जाता है। किसी मनुष्यका छायाचित्र (फोटो) लेते समय जिस क्षण फोटो (चित्र) खींचा 
जाता है, उस क्षणमें बह मनुष्य जिस प्रकारसे स्थित होता है, उसका वैसा ही चित्र उतर जाता है; उसी प्रकार अन्तकालमें 
मनुष्य जैसा चिन्तन करता है, बैसे हो रूपका फोटो उसके अन्त:करणमें अंकित हो जाता है। उसके बाद फोटोको भाँति 
अन्य सहकारी पदार्थोंकी सहायता पाकर उस भावसे भावित होता हुआ वह समयपर स्थूलरूपको प्राप्त हो जाता है। 

यहाँ अन्तःकरण ही कैमरेका प्लेट है, उसमें होनेवाला स्मरण हो प्रतिबिम्ब है और अन्य सूक्ष्म शरीरकी प्राप्ति 
ही चित्र खिंचना है; अतएव जैसे चित्र लेनेवाला सबको सावधान करता है और उसको बात न मानकर इधर-उधर हिलने- 
डुलनेसे चित्र बिगड़ जाता है, बैसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंका चित्र उतारनेवाले भगवान्‌ मनुष्यको सावधान करते हैं कि ' तुम्हारा 
'फ़ोटो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है, पता नहीं वह अन्तिम क्षण कब आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ, 
नहीं तो चित्र बिगड़ जायगा।' यहाँ निरन्तर परमात्पाके स्वरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना है और परमात्माको 
छोड़कर अन्य किसीका चिन्तन करना ही अपने चित्रकों बिगाड़ना है। 

१. जो भगवान्‌के गुण और प्रभावको भलीभाँति जाननेबाला अनन्यप्रेमों भक्त है, जो सम्पूर्ण जगत्‌को भगवानके 
द्वारा ही रचित और वास्तवमें भगवानूसे अभिन्न तथा भगवान्‌की क्रौड़ास्थली समझता है, उसे प्रह्दद और गोपियोंकी 
भाँति प्रत्येक परमाणुमें भगवानके दर्शन प्रत्वक्षकी भाँति होते रहते हैं; अतएब उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ- 
साथ अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान बात है तथा जिसका विषयभोगोंमें वैराग्य होकर भगवान्‌में मुख्य प्रेम हो 
गया है, जो निष्कामभावसे केवल भगवान्‌की आज्ञा समझकर भगवान्‌के लिये ही वर्णधर्मके अनुसार कर्म करता है, वह 
भी निरन्तर भणवान्‌का स्मरण करता हुआ अन्यान्य कर्म कर सकता है। जैसे अपने पैरोंका ध्यान रखती हुई नटी बाँसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेल दिखलाती है अथवा जैसे हैंडलपर पूरा ध्यान रखता हुआ मोटर-ड्राइवर दूसरोंसे बातचौत 
करता है और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेको ओर भी देखता रहता है, उसी प्रकार निरन्तर भगवान्‌का स्मरण करते 
हुए वर्णाश्रमके सब काम सुचारुरूपसे हो सकते हैं। 

२. बुद्धिसे भगवानूके गुण, प्रभाव, स्वरूप, रहस्य और तत्त्वको समझकर परमश्रद्धाके साथ अटल निश्चय कर लेना 
और मनसे अनन्य श्रद्धा-प्रेमपूर्वक गुण, प्रभावके सहित भगवान्‌का निरन्तर चिन्तन करते रहना--यही मन-बुद्धिको भगवानमें 
समर्पित कर देना है। 

३. यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम “अभ्यासयोग' है। ऐसे 
अभ्यासयोगके द्वारा जो चित्त भलीभाँति वशमें होकर निरन्तर अध्यासमें हो लगा रहता है, उसे ' अभ्यासयोगयुक्त' कहते हैं। 

४. इसी अध्यायके चौथे श्लोकमें जिसको ' अधियजञ' कहा है और बाईसवें श्लोकमें जिसको “परम पुरुष' बतलाया 
है, भगवान्‌के उस सृष्टि, स्थिति और संहार करनेवाले सगुण निशाकार सर्वव्यापी अव्यक्त ज्ञानस्वरूपकों यहाँ 'दिव्य परम 
पुरुष' कहा गया है। उसका चिन्तन करते-करते ठसे यथार्थरूपमें जानकर उसके साथ तद्रूप हो जाना हो उसको प्राप्त 
होना है। 

५. परमेश्वर अन्तर्यामीरूपसे सब प्राणियोंके शुभ और अशुभ कर्मके अनुसार शासन करतेवाले होनेसे ' सबके नियन्ता ' हैं। 
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और अविद्यासे अति परे, शुद्ध सच्चिदानन्दघन परमेश्वस्का 
स्मरण करता है, वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकालमें भी 
योगबलसे भूकुटीके मध्यमें प्राणको अच्छी प्रकार स्थापित 
करके फिर निश्चल मनसे स्मरण करता हुआ उस 
दिव्यस्वरूप परम पुरुष परमात्माको ही प्राप्त होता है॥ 
सम्बन्ध-- पाँचवें श्लोकमें भगवारका चिन्तन करते- 
करते मरनेवाले साधारण मनुष्यकी गतिका संक्षेपमें वर्णन 
किया गया. फ़िर आठवेंसे दसवें श्लोकतक भगवाजके 
“अधियज्ञ ' नामक सगुण निराकार दिव्य अव्यक्त स्वरूपका 
चिन्तन करनेवाले योगियोंकी अन्तकालीन गतिके सम्बन्धमें 
बतलाया, अब ग्यारहवें सलोकसे तेरहवेंठक परम अक्षर 
तिर्गुण निराकार प्रब्रह्मकी उपासना करनेवाले योगियोंकी 
अन्तकालीन गतिका वर्णन करनेके लिये पहले उस 
अक्षर ब्रह्मकी प्रशंसा करके उसे बहलाते हैं-- 
थदक्षरं बेदविदो बदन्ति विशन्ति यद्यतयो वीतरागा:। 
यदिच्छत्तो ब्रह्मचर्य चरन्ति तत्ते पद संग्रहेण प्रवक्ष्ये॥ ११॥ 
बेदके जाननेवाले विद्वान्‌ जिस सच्चिदानन्दघनरूप 


'परमपदको अविनाशी कहते हैं,' आसक्तिरहित यलशील 
संन्यासी महात्माजन जिसमें प्रवेश करते हैं और जिस 
परमपदको चाहनेवाले ब्रह्मचारीलोग ब्रह्मचर्यका आचरण 
करते हैं, उस परमपदको मैं तेरे लिये संक्षेपसे कहूँगा' ॥ 
सर्वद्वाराणि संयम्य मनो हृदि निरुध्य च। 
मूर्घ््याधायात्मन: प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌॥ १२॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ मौमनुस्मरनू। 
यः प्रयाति त्यजन्‌ देह स याति परमां गतिम्‌॥ १३॥ 
सब इन्दरियोंके द्वारेको रोककर तथा मनको हद्देशमें 
स्थिर करके," फिर उस जीते हुए मनके द्वारा प्राणको 
मस्तकमें स्थापित करके, परमात्मासम्बन्धी योगधारणामें 
स्थित होकर जो पुरुष '3#' इस एक अक्षररूप ब्रह्मको 
उच्चारण करता हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ निर्गुण 
ब्रह्मका चिन्तन करता हुआ शरीरको त्यागकर जाता है, 
| बह पुरुष परम गतिको प्राप्त होता है" ॥१२-१३॥ 
अनन्यचेता: सतत यो मां स्मरति नित्यशः। 
तस्थाहं सुलभः पार्थ नित्ययुक्तस्थ योगिन:॥ १४॥ 








१. बेदके जाननेवाले ज्ञानी महात्मा पुरुष कहते हैं कि यह “अक्षर' है अर्थात्‌ यह एक ऐसा महान्‌ तत्त्व है, जिसका 
किसी भी अवस्थामें कभी भी किसी भी रूपमें क्षय नहीं होता; यह सदा अविनश्वर, एकरस और एकरूप रहता है। 
गौताके बारहवें अध्यायके तीसरे श्लोकमें जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वर्णन है, यहाँ भी यह उसीका प्रसंग है। 

२. 'ब्रह्मचर्य' का वास्तविक अर्थ है, ब्रह्ममें अथवा ब्रह्मके मार्गमें संचरण करना--जिन साधनोंसे ब्रह्मप्राप्तिके मार्गमें 
अग्रसर हुआ जा सकता है, उनका आचरण करना। ऐसे साधन हो ब्रह्मचारीके ब्रत कहलाते हैं, सब प्रकारसे वीर्यकी 
रक्षा करना भी इन्हींके अन्तर्गत है। ये ब्रह्मचर्य-आश्रममें आश्रमधममंके रूपमें अवश्य पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अवस्थाभदके अनुसार सभी साधकोंकों यथाशक्ति उनका अवश्य पालन करना चाहिये। 

यहाँ भगवानने यह प्रतिज्ञा कौ है कि उपयुक्त वाक्योंमें जिस परत्रह्म परमात्माका निर्देश किया गया है, वह ब्रह्म 
कौन है और अन्तकालमें किस प्रकार साधन करनेबाला मनुष्य उसको प्राप्त होता है--यह बात मैं तुम्हें संक्षेपसे कहँगा। 

३. यहाँ ज्ञानयोगीके अन्तकालका प्रसंग होनेसे 'माम्‌' पद सच्चिदानन्दघन निर्गुण-निराकार ब्रह्मका बाचक है। 

४. श्रोत्रादि पाँच ज्ञानेन्द्रिय और बाणों आदि पाँच कर्मेन्द्रिय--इन दसों इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंका ग्रहण होता है, 
इसलिये इनको 'द्वार' कहते हैं। इसके अतिरिक्त इनके रहनेके स्थानों (गोलकों)-को भी 'द्वार' कहते हैं। इन इन्द्रियोंको 
बाह्य विषयोंसे हटाकर अर्थात्‌ देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंको बंद करके, साथ ही इच्द्रियॉंके गोलकोंकों भी रोककर 
इन्द्रियोंकी वृत्तिको अन्तमुंख कर लेना ही सब द्वारोंका संवम करना है। इसौकों योगशास्त्रमें 'प्रत्याहार' कहते हैं। 

५. नाभि और कण्ठ-इन दोनों स्थानोंके बीचका स्थान, जिसे इदयकमल भी कहते हैं और जो मन तथा प्राणोंका 
निवासस्थान माना गया है, हृदेश है और इधर-उधर भटकनेवाले मनको संकल्प-विकल्पॉसे रहित करके हदयमें निरुद् 
कर देना हो उसको ह॒द्देशमें स्थिर करना है। 

६. निर्गुण-निराकार ब्रह्मको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना, परम गतिको प्राप्त होना है। इसीको सदाके लिये आबागमनसे 
मुक्त होना, मुक्तिलाभ कर लेना, मोक्षको प्राप्त होना अथवा निर्वाण ब्ह्मको प्राप्त होना कहते हैं। 

७. जिसका चित्त अन्य किसी भी वस्तुरमें न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके साथ केवल परम प्रेमी परमेश्वरमें ही 
लगा रहता हो, उसे “अनन्यचेता:' कहते हैं। 

<. यहाँ 'माम्‌' पद संगुण-साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; परंतु जो श्रीविष्णु और श्रीराम या 
भगवानके दूसरे रूपको इष्ट माननेवाले हैं, उनके लिये वह रूप भी “माम्‌' का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और श्रद्धाके 
साथ निस्‍तर भगवान्‌के स्वरूपका अथवा उनके नाम, गुण, प्रभाव और लीला आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका 
स्मरण करना है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





है अर्जुन! जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा 
ही निरन्तर मुझ पुरुषोत्तमकों स्मरण करता है, उस 
नित्य-निरन्तर मुझमें युक्त हुए योगीके लिये मैं सुलभ 
हूँ, अर्थात्‌ उसे सहज ही प्राप्त हो जाता हूँ ॥ १४॥ 
मामुपेत्य पुनर्जन्मदुःखालयमशाश्वतम्‌। 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धि परमां गता:॥ ९७५॥ 

'परम सिद्धिको प्राप्त महात्माजन' मुझको प्राप्त होकर 
दुःखोंके घर एवं क्षणभंगुर पुनर्जन्मको नहीं प्राप्त होते ॥ 

सम्बन्ध- भयकक्‍त्पाप्त महात्मा पुरुषोंका युनर्जन्म 
नहीं होता--इस कथनसे यह प्रकट होता है कि दूसरे 
जीवोंका पुत्र्जन्म होता हैं। अत: यहाँ यह जाननेकी 
इच्छा होती है कि किस लोकतक पहुँचे हुए जीवॉकों 


वापस लौटना पड़ता है। इसपर भ्रगवान्‌ कहते हैं-- 
आब्रह्मभुवनाल्‍लोका:  पुनरावर्तिनो3र्जुन। 
मामुपेत्य तु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यते॥१६॥ 
है अर्जुन! ब्रह्मलोकपर्यन्त सब लोक पुनरावर्ती' 
हैं, परंतु हे कुन्तीपुत्र! मुझको प्राप्त होकर पुनर्जन्म नहीं 
होता; क्योंकि मैं कालातीत हूँ और ये सब ब्रह्मादिके 
लोक कालके द्वारा सीमित होनेसे अनित्य हैं॥ १६॥ 
सहस््रयुगपर्यन्तमहर्यद्‌ ब्रह्मणो. विदु:। 
रात्रि युगसहस्त्रान्तां तेउहोरात्रविदों जना;॥१७॥ 
ब्रह्माका जो एक दिन है, उसको एक हजार 
चतुर्युगीतककी अवधिवाला और रात्रिको भी एक हजार 
चतुर्युगीतककी अवधिवाली जो पुरुष तत्त्वसे जानते हैं," 





१. अनन्यभावसे भगवान्‌का चिन्तन करनेवाला प्रेमी भक्त जब भगवानके वियोगकों नहीं सह सकता तब 'ये यथा 
मां प्रपद्चान्ते तांस्तथैंव भजाम्यहम्‌' (गीता ४। ११) के अनुसार भगवानकों भी उसका वियोग असह्मा हो जाता है और 
जब भगवान्‌ स्वयं मिलनेकी इच्छा करते हैं, तब कठिनताके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता। इसी हेतुसे ऐसे भक्तके 
लिये भगवानूकों सुलभ बतलाया गया है। 

२. अतिशय श्रद्धा और प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानका साधन करते-करते जब साधनकी बह पराकाप्ठारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती है, जिसके प्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करना शेष नहीं रह जाता और तत्काल ही 
उसे भगवान्‌का प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है--उस पशाकाष्ठाकी स्थितिको “परम सिद्धि' कहते हैं और भगवान्‌के जो 
भक्त इस परम सिद्धिको प्राप्त हैं, उन ज्ञानी भक्तोंके लिये “महात्मा” शब्दका प्रयोग किया गया है। 

३. मरनेके बाद कर्मपरवश होकर देवता, मनुष्य, पशु, पक्षी आदि योगियॉमेंसे किसी भी योगिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्‍्म कहलाता है और ऐसी कोई भी योनि नहीं है, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो। अत: पुंतर्जन्ममें गर्भसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका घर कहा गया है और किसी भी योनिका तथा उस योगिमें प्राप्त 
भोगोंका संयोग सदा न रहनेवाला होनेसे उसे अशाश्वत (क्षणभंगुर) बतलाया गया है। 

४. जो चतुमुख ब्रह्मा सृष्टिके आदिमें भगवान्‌के नाधिकमलसे उत्पन्न होकर सारी सृष्टिकी रचना करते हैं, जिनको 
प्रजापति, हिरण्यगर्भ और सूत्रात्मा भी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको 'अधिदैव' कहा गया है (गीता ८। ४), 
वे जिस ऊर्ध्वलोकमें निवास करते हैं, उस लोकविशेषका नाम 'ब्रह्मलोक' है। उपर्युक्त ब्रह्मतोकके सहित उससे नौचेके 
जितने भी विभिन्न लोक हैं, उन सबको पुनराबर्ती समझना चाहिये। 

५. बार-बार नष्ट होना और उत्पन्न होना जिनका स्वभाव हो, उन लोकॉकों “पुनरावर्ती' कहते हैं। 

६. यहाँ 'युग' शब्द “दिव्य युग' का वाचक है--जो सत्ययुग, त्रेता, द्वापप और कलियुग चारों युगोंके समयकों 
मिलानेपर होता है। यह देवताओंका युग है, इसलिये इसको “दिव्य युग' कहते हैं। इस देवताओंके समयका परिमाण 
हमारे समयके परिमाणसे तीन सौ साठ गुना अधिक माना जाता है। अर्थात्‌ हमारा एक वर्ष देववाओंका एक दिन-रात, 
हमारे तीस वर्ष देवताओंका एक महीना और हमारे तोन सौ साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है। ऐसे बारह हजार 
दिव्य वर्षोका एक 'दिव्य युग' होता है। इसे “महायुग' और “चतुर्युगी' भी कहते हैं। इस संख्याके जोड़नेपर हमारे 
४३,२०,००० वर्ष होते हैं। दिव्य वर्षोके हिसाबसे बारह सौ दिव्य वर्षोंका हमारा कलियुग, चौबीस सौका द्वापर, छत्तीस 
सौका त्रेता और अड्तालीस सौ वर्षोंका सत्ययुग होता है। कुल मिलाकर १२,००० वर्ष होते हैं। 

इसे दूसरी तरह समझिये। हमारे युगोंके समयका परिमाण इस प्रकार है- 

'कलियुग--3,३२,००० वर्ष 

द्वापरयुग--८,६४,००० वर्ष (कलियुगसे दुगुना) 

त्रेतायुग-१२,९६,००० वर्ष (कलियुगसे तिगुना) 

सत्ययुग--१७,२८,००० वर्ष (कलियुगसे चौगुना) 

कुल जोड़--४३,२०,००० वर्ष 
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बे योगीजन कालके तत्त्वको जाननेवाले हैं॥१७॥ 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्तय: सवा: प्रभवन्त्यहरागमे। ब्रकृतिके वशमें हुआ रात्रिके प्रवेशकालमें लीन होता है 
वात्यागमे . प्रलीयन्ते तत्नैवाव्यक्तसंज्ञके ॥ १८॥ | और दिनके प्रवेशकालमें फिर उत्पन्न होता हैरै॥१९॥ 
सम्पूर्ण चराचर भूतगण ब्रह्माके दिनके प्रवेशकालमें सम्बन्ध- ब्रह्माकी यात्रिके आसम्भमें जिस अव्यक्तमें 
अव्यक्तसे अर्थात्‌ ब्रह्मके सूक्ष्म शरोरसे उत्पन्न होते हैं' | समस्त भरत लौन होते हैं और दितका आरम्भ होते ही 
और ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमें उस अव्यक्त नामक | जिससे उत्पन्न होते हैं; वहीं अव्यक्त सर्वश्रेष्ठ है या उससे 
बह्माके सूक्ष्म शरीरमें ही लोन हो जाते हैं*॥१८॥ | बढ़कर कोई दूसरा और है? इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
भूतग्राम: स एवाय॑ भूत्वा भूत्वा प्रलीयते। परस्तस्मात्तु भावो5न्योउव्यक्तो5व्यक्तात्‌ सनातन: । 
शाज्यागमेउवश: . पार्थ.. प्रभवत्यहरागमे॥ १९॥ | यः स सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सु न विनश्यति॥२०॥ 


है पार्थ! वही यह भूठसमुदाय उत्पन्न हो-होकर 








यह एक दिव्य युग हुआ। ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे 3,३२,००,००,००० (चार अरब बत्तीस करोड़) 
अर्षका ब्रह्माका एक दिन होता है और इतनी हो बड़ी उनकी रात्रि होती है। 

मनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमें चौंसठवेंसे तिहत्तरवें श्लोकतक इस विषयका विशद वर्णन है। ब्रह्मके दिनकों 'कल्प' 
था 'सर्ग' और रात्रिको प्रलय कहते हैं। ऐसे तोस दिन-रातका ब्रह्माका एक महीना, ऐसे बारह महीनोंका एक वर्ष और ऐसे 
सौ वर्षोंकी त्रह्माकी पूर्णायु होती है। ब्रह्माके दिन-रात्रिका परिमाण बतलाकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस 
च्रकार ब्रह्माका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा कालकी अवधिवाला है, इसलिये वह भी अनित्य ही है और जब 
वहीं अनित्य है, तब उसके नीचेके लोक और उनमें रहनेवाले प्राणियोंके शरीर अनित्य हों, इसमें तो कहना हो क्‍या है? 

१. देव, मनुष्य, पितर, पशु, पक्षी आदि ओनियॉमें जितने भी व्यक्तरूपमें स्थित देहधारों चराचर प्राणी हैं, उन 
सबको 'व्यक्ति' कहा है। 

प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम है, जिसको ब्रह्माका सूक्ष्म शरीर भी कहते हैं, स्थूल पंचमहाभूतोंके उत्पस्न होनेसे पूर्वकी 
जो स्थिति है, उस सूक्ष्म अपरा प्रकृतिका नाम यहाँ 'अव्यक्त' है। 

ब्रह्माके दिनके आगममें अर्थात्‌ जब ब्रह्मा अपनी सुषुप्ति-अवस्थाका त्याग करके जाग्रतृ- अवस्थाको स्वीकार करते हैं, 
तब उस सूक्ष्म प्रकृतिमें बिकार उत्पन्न होता है और वह स्थूलरूपमें परिणत हो जाती है एवं उस स्थूलरूपमें परिणत प्रकृतिके 
साथ सब प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार विभिन्‍न रूपॉपें सम्बद्ध हो जाते हैं। यहो अव्यक्तसे व्यक्तियोंका उत्पन्न होना है। 

३. एक हजार दिव्य युगॉके बीत जानेपर जिस क्षणमें ब्रह्मा जाग्रत्‌-अवस्थाका त्याग करके सुषुप्ति-अवस्थाको स्वीकार 
करते हैं, उस प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माको रात्रिका आगम प्रवेश-काल है। 

उस समय स्थूलरूपमें परिणत प्रकृति सूक्ष्म अबस्थाको प्राप्त हो जाती है और समस्त देहधारी प्राणी भिन्‍्त-भिन्‍न स्थुल 
'शरीरोंसे रहित होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामें स्थित हो जाते हैं। यही उस अव्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका लय होना है। 

३. अव्यक्तमें लीन हो जानेसे भूतप्राणी न तो मुक्त होते हैं और न उनकी भिन्न सत्ता ही मिटती है। इसीलिये 
आह्माकी रात्रिका समय समाप्त होते हो वे सब पुनः अपने-अपने गुण और कर्मोंके अनुसार यथायोग्य स्थूल शरीरोंको प्राप्त 
करके प्रकट हो जाते हैं। 

इस प्रकार यह भूतसमुदाय अतादिकालसे उत्पन्न हो-होकर लौन होता चला आ रहा है। ब्रह्मकी आयुके सौ वर्ष 
पूर्ण होनेपर जब ब्रह्माका शरोर भी मूल प्रकृतिमें लौत हो जाता है और उसके साथ-साथ सब भूतसमुदाय भी उसीमें 
लीन हो जाते हैं (गीता ९। ७), तब भी इनके इस चक्करका अन्त नहीं आता। ये उसके बाद भी उसी तरह पुनः- 
पुनः उत्पन्न होते रहते हैं (गीता ९॥ ८)। जबतक ब्राणीको परपात्माकौ प्राप्ति नहीं हो जाती, तबतक वह बार-बार 
इसी प्रकार उत्पन्त हो-होकर प्रकृतिमें लीन होता रहेगा। 

यहाँ ब्रह्मके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यहो समझना चाहिये कि ब्रह्मा हो समस्त प्राणियोंको उनके गुण-कर्मानुसार 
'शरीरोंसे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन्न करते हैं। महाप्रलयके बाद जिस समय ब्रह्माकी उत्पत्ति नहों होती, उस समय 
तो सृष्टिकी रचना स्वयं भगवान्‌ करते हैं; परंतु ब्रह्माके उत्पन्न होनेके बाद सबकी रचना ब्रह्मा हो करते हैं। 

गीताके नें अध्यायमें (श्लोक ७ से १०) और चौदहवें अध्यायमें (श्लोक ३, ४) जो सृष्टिरचनाका प्रसंग है, 
बह महाप्रलयके बाद महासर्गके आदिकालका है और वहाँका वर्णन ब्रह्माकी राज़िके (प्रलयके) बाद ब्रह्मके दिनके (सर्गके) 
आरम्भ-समयका है। 


छ्श्८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





उस अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण 
जो सनातन अव्यक्तभाव है, वह परम दिव्य पुरुष सब 
भूतोंके नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता ॥ २०॥ 

सम्बन्ध-- आठवें और दसवें श्लोकॉंमें अधियज्ञकी 
उपासनाका फ़ल परम दिव्य युरुषकौ अ्राप्कि तेरहवें | 
स्लोकमों परम अक्षर निर्युण ब्रह्मकी उपासनाका फल 
परमगतिकी प्राप्ति और चौदहवें इलोकर्में सगुण-साकार 
भगवान्‌ अरीकृष्णकी उपासवाका फ़ल भगवान्‌की ग्राप्ति 
बतलाया गया हैं। इससे तौनोंगें किसी प्रकारके भ्रेदका 
भ्रम न हो जाय, इस उद्देश्यसें अब सबकी एकताका 
प्रतिपादन करते हुए उनकी ग्राप्तिके बाद पुनर्जन्‍्मका 
अभाव दिखलाते हैं-- 
अव्यक्तो5क्षर इत्युक्तस्तमाहु: परमां गतिम्‌। 
य॑ प्राप्य न निवर्तन्ते तद्धाम परम मम॥२५॥ 

जो अव्यक्त 'अक्षर'' इस नामसे कहा गया है, 
उसी अक्षर नामक अव्यक्तभावकों परम गतिर कहते 
हैं तथा जिस सनातन अव्यक्तभावको प्राप्त होकर मनुष्य 
वापस नहीं आते, वह मेरा परम धाम है ॥२१॥ 





पुरुष: स॒ परः यार्थ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया। 
अस्थान्तःस्थानि भूतानि येन सर्वमिदं ततम्‌॥२२॥ 
है पार्थ! जिस परमात्माके अन्तर्गत सर्वभूत हैं 
और जिस सच्चिदानन्दबन परमात्मासे यह सब जगत्‌ 
परिपूर्ण है." कह सनातन अव्यक्त परम पुरुष तो 
अनन्यभक्तिसे हो प्राप्त होनेयोग्य है*॥ २२॥ 
सम्बन्ध-- अर्जुनके सातवें प्रश्तका उत्तर देते हुए 
भयवानूने अन्तकालमें किस ग्रकार मनुष्य परमात्माको परत 
होता है, यह बात भलीभाँति समझावी । प्रसंगवश यह बात 
भी कही कि भगवत्प्राप्ति न होनेपर ब्रह्मलोकतक पहुँचकर 
भ्री जीव आवागमतके चक्करसे नहीं छूटता; परंतु वहाँ 
वह बात नहीं कही गयी कि जो वापस त लौटनेवाले स्थानकों 
आप्त होते हैं; वे किस रास्तेसे और कैसे जाते हैं तथा 
इसी प्रकार जो वापस लॉटनेवाले स्थानोंको प्राप्त होते 
हैं. वे किस रास्तेसे जाते हैं। अतः उन दोनों मार्योका 
वर्णन करनेके लिये भगवान्‌ प्रस्तावता करते हैं-- 
यत्र काले त्वनावृत्तिमावृत्ति चैव ग्रोगित:। 
प्रयाता यान्ति त॑ काल॑ वक्ष्यामि भरतर्षभ॥२३॥ 





१. अठारहवें श्लोकमें जिस ' अव्यक्त' में समस्त व्यक्तियों ( भूव-प्राणियों)-का लय होना बतलाया गया है, उसीका 


'वाचक यहाँ ' अव्यक्तात्‌' पद है; उस पूर्वोक्‍्त 'अव्यक्त' से इस 'अव्यक्त' को 'पर' और 'अन्य' बतलाकर उससे इसकी 
अत्यन्त श्रेष्ठता और विलक्षणता सिद्ध की गयी है। अभिप्राय यह है कि दोनॉंका स्वरूप 'अव्यक्त' होनेपर भो दोनों 
एक जातिकी वस्तु नहीं हैं। वह पहला 'अव्यक्त' जड, नाशवान्‌ और ज्ञेय है; परंतु यह दूसरा चेतन, अविनाशी और 
ज्ञाता है। साथ ही यह उसका स्वामी, संचालक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ठ और विलक्षण 
है। अनादि और अनन्त होनेके कारण इसे “सनातन” कहा गया है। इसलिये यह सबके नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता। 

२. जिसे पूर्वश्लोकमें 'सनातन अव्यक्तभाव” के नामसे और आठवें तथा दसवें श्लोकॉमें 'परम दिव्य पुरुष' के 
नामसे कहा है, उसी अधियज्ञ पुरुषकों यहाँ 'अव्यक्त' और 'अक्षर' कहा है। 

३. जो मुक्ति सर्वोत्तम प्राप्य वस्तु है, जिसे प्राप्त कर लेनेके बाद और कुछ भी प्राप्त करना शेष नहीं रह जाता, 
उसका नाम 'परम गति” है। इसलिये जिस निगुंण-निराकार परमात्माको “परम अक्षर' और 'ब्रह्म' कहते हैं, उसी 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकों “परम गति' कहा गया है (गीता ८। १३)। 

४. अभिप्राय यह है कि भगवान्‌के नित्थ धामकी, भगवद्धावकी और भगवान्‌के स्वरूपकी प्राप्तिमें कोई वास्तविक 
भेद नहीं है। इसी तरह अव्यक्त अक्षरकी प्राप्तिमें तथा परमगतिकी प्राप्तिमें और भगवानूकी प्राप्तिमें भी बस्तुतः कोई 
भेद नहीं है। साधनाके भेदसे साधकॉंकी दृष्टिमें फलका भेद है। इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामॉसे वर्णन किया 
गया है। यथार्थमें वस्तुगत कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलायी गयी है। 

५. जैसे वायु, तेज, जल और पृथ्वी-चारों भूत आकाशके अन्तर्गत हैं, आकाश हो उनका एकमात्र कारण और 
आधार है, उसी प्रकार समस्त चराचर प्राणी अर्थात्‌ सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत है, परमेश्वरसे ही उत्पन्न है 
और परमेश्वर्के ही आधारपर स्थित है तथा जिस प्रकार वायु, तेज, जल, पृथ्वो-इन सबमें आकाश व्याप्त है, उसी 
प्रकार यह सारा जगत्‌ अव्यक्त परमेश्वरसे व्याप्त है, यहो बात गीताके नवम अध्यायके चौथे, पाँचवें और छठे श्लोकॉमें 
विस्तारपूर्वक दिखलायी गयी है। 

६. सर्वाधार, सर्वान्तर्यामो, सर्वशक्तिमानू, परम पुरुष परमेश्वरमें ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानमें सदा 
परम संतुष्ट रहना और सब प्रकारसे अनन्य प्रेमपूर्वक नित्य-निरन्‍्तर उनका स्मरण करना ही अनन्यभक्ति है। इस अनन्य- 
भक्तिके द्वार साधक अपने उपास्थदेव परमेश्वरके गुण, स्वभाव और तत्त्वको भलीभाँति जानकर उनमें तन्‍्मय हो जाता 
है और शीघ्र हो उनका साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जाता है। यहीं साधकका उन परमेश्वरकों प्राप्त कर लेना है। 


श्रीमद्धनवद्वीतायाम्‌ अ> ८] द्वात्रिंशो उध्यायः छ्श्९ 





है अर्जुन! जिस कालमें' शरीर त्यागकर गये हुए अग्निज्योतिरेह: शुक्ल: चण्मासा उत्तरायणम्‌। 
योगीजन तो वापस न लौटनेवाली गतिको और जिस | तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदों जना:॥ २४॥ 
कालमें गये हुए वापस लौटनेबाली गतिको ही प्राप्त होते जिस मार्गमें ज्योति्मब अग्नि अभिमानी देवता 
हैं, उस कालको अर्थात्‌ दोनों मार्गोको कहूँगा॥२३॥ | है, दिनका अभिमानी देवता है, शुक्लपक्षका अभिमानी 





३. यहाँ 'काल' शब्द उस मार्गका बाचक है, जिसमें कालाभिमानी भिन्‍न-भिन्‍त देवताओंका अपनी-अपनी सीमातक 
अधिकार है; क्योंकि इस अध्यायके छब्बीसवें श्लोकमें इसीको ' शुक्ल और ' कृष्ण' दो प्रकारकी ' गति 'के नामसे और सत्ताईसवें 
श्लोकमें 'सृति' के नामसे कहा है। वे दोनों हो शब्द मार्गवाचक हैं। इसके सिवा ' अग्नि: ', 'ज्योति:” और 'धूमः ' पद भी 
समयवाचक नहीं हैं। अतएव चौबीसवें और पचौसवें श्लोकोंमें आये हुए 'तत्र' पदका अर्थ 'समय' मानना उचित नहीं होगा। 
इसीलिये यहाँ 'काल' शब्दका अर्थ कालाभिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेवाला 'मार्ग' मानना ही ठीक है। संसारमें लोग जो 
दिन, शुक्लपक्ष और उत्तरायणके समय मरना अच्छा समझते हैं, यह समझना भी एक प्रकारसे ठीक हो है; क्योंकि उस समय 
उस-उस कालाभिमानी देवताओंके साथ तत्काल सम्बन्ध हो जाता है। अतः उस समय मरनेवाला योगी गन्तव्य स्थानतक शीघ्र 
और सुगमतासे पहुँच जाता है। पर इससे यह नहीं समझ लेना चाहिये कि रात्रिके समय मरनेवाला तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनके छः महीतोंमें मरनेबाला अर्थिमार्गसे नहीं जाता; बल्कि यह समझना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी, वह 
जिस मार्गसे जानेका अधिकारी होगा, उसी मार्गसे जायगा। 

२. 'योगीजन' से यह बात समझनी चाहिये कि जो साधारण मनुष्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदलनेबाले 
हैं या जो नरकादियें जानेवाले हैं, उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है। 

३. यहाँ 'ज्योति: ' पद ' अग्नि: " का विशेषण है और ' अग्नि: " पद अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है | उपनिषदोंमें इसी 
द्वेवताको ' अर्थि: ' कहा गया है। इसका स्वरूप दिव्य प्रकाशमय है, पृथ्वीके ऊपर समुद्रसहित सब देशमें इसका अधिकार है तथा 
उत्तरायण-मार्गमें जानेवाले अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना हौ इसका काम है। उत्तरायण मार्गसे 
जानेबाला जो उपासक रात्रिमें शरीर त्याग करता है, उसे यह रातभर अपने अधिकारमें रखकर दिनके उदय होनेपर दिनके 
अभिमानी देवताके अधीन कर देता है और जो दिनमें मरता है, उसे तुरंत ही दिनके अभिमानी देवताकों सौंप देता है। 

४. 'अह;' पद दिनके अभिमानी देवताका वाचक है, इसका स्वरूप अग्नि-अभिमाती देवताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिव्य प्रकाशमय है। जहाँतक पृथ्वी-लोककी सीमा है अर्थात्‌ जितनी दूरतक आकाशमें पृथ्वीके वायुमण्डलका सम्बन्ध है, 
बहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायणमार्गमें जानेवाले उपासकको शुक्लपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही 
इसका काम है। अभिप्राय यह है कि उपासक यदि कृष्णपक्षमें मरता है तो शुक्लपक्ष आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें रखकर 
और यदि शुक्लपक्षमें मरता है तो तुरंत ही अपनी सोमातक ले जाकर उसे शुक्लपक्षके अभिमानी देवताके अधीन कर देता है। 

५. ' शुक्ल: ” पद शुक्लपक्षाभिमानी देबताका वाचक है। इसका स्वरूप दिनके अभिमानी देवतासे भी अधिक दिव्य 
प्रकाशमय है। भूलोककी सीमासे बाहर अन्तरिक्षलोकमें--जिन पितृ-लोकोंमें पंद्रह दिनके दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती 
है, वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायणमार्गसे जानेवाले अधिकारीकों अपनी सौमासे पार करके उत्तरायणके अभिमानी 
देवताके अधीन कर देना इसका काम है। यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक दक्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता है तो 
उत्तरायणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि उत्तरायणमें आता है तो तुरंत ही अपनी सौमासे पार करके 
उत्तरायण-अभिमानी देवताके अधिकारमें सौंप देता है। 

६. जिन छः: महौनोंमें सूर्य उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको उत्तरायण कहते हैं। उस उत्तरायण- 
कालाभिमानी देवताका वाचक यहाँ 'षण्मासा उत्तरायणम्‌' पद है। इसका स्वरूप शुक्लपक्षाभिमानी देवतासे भी बढ़कर दिव्य 
प्रकाशमय है। अन्तरिक्षल्ोकक ऊपर जिन देवताओंके लोकॉमें छ: महीनोंके दिन एवं उतने हो समयकी रात्रि होती है, वहाँतक 
इसका अधिकार है और उत्तरायणमार्गसे परमधामकों जानेवाले अधिकारीकों अपनी सीमासे पार करके, उपनिषदोमें बर्णित-- 
(छान्दोग्य उप० ४। १५।५ तथा ५। १०। १, २; बृहदारण्बक उप० ६। २। १५) संवत्सरके अभिमानो देवताके पास पहुँचा 
देना इसका काम है । वहाँसे आगे संबत्सरका अभिमानी देवता उसे सूर्यलोकमें पहुँचाता है । वहाँसे क्रमशः आदित्याभिमानी देवता 
चन्द्राभिमानी देवताके अधिकारमें और वह विद्युत-अभिमानी देवताके अधिकारमें पहुँचा देता है। फिर बहाँपर भगवानके 
'परमधामसे भगवानके पार्षद आकर उसे परमधाममें ले जाते हैं और तब उसका भगवानूसे मिलन हो जाता है। 

ध्यान रहे कि इस वर्णनमें आया हुआ 'चन्द्र' शब्द हमें दीखनेवाले चन्दरलोकका और उसके अभिमानी देवताका 
वाचक नहीं है। 








३२० श्रीमहाभारते ( भीष्पपर्वणि 





देवता है और उत्तरायणके छः महीनोंका अभिमानी | प्राप्त होते हैं॥रढ॥ 
देवता है, उस मार्णमें मस्‍्कर गये हुए ब्मवेत्ता' योगीजन | भुमो राभतरिस्तथा कृष्ण: षण्मासा दक्षिणायनम्‌।॥ 
उपर्युक्त देवताओंद्वारा क्रमसे ले जाये जाकर बह्मको' | तत्र चान्रमस ज्योतिर्योंगी प्राष्य निवर्तते॥२५॥ 





३. इस श्लोकमें “ब्रह्मलिद:' पद निर्भुण ब्रह्मके तत्वको या सगुण परमेश्वस्के गुण, प्रभाव, तत्तत और स्वरूपको 
शास्त्र और आचार्योके उपदेशानुसार श्रद्धापृवंक परोक्षभावसे जाननेवाले उपास्रकोंका तथा निष्काधभावसे कर्म करनेवाले 
अर्मयोगियोंका वायक हैं। यहाँका ' ब्रह्मविद:' पद पर्रह्म परमात्माकों प्राप्त ज्ञानी महात्याओंका वाचक नहीं है; क्योंकि 
उनके लिये एक स्थानसे दूसरे स्थानमें गमनका बर्णन उपयुक्त नहीं है। श्रुतिमें भी कहा है--'न तस्व प्राणा द्युत्क्रामन्ति' 
(बुहदारण्यक उप० ४।४।६), “अत्रैव समवलीयन्ते' (बृहदारण्यक उप० ३॥२।११), *ब्रह्मेब सन्‌ ब्रह्माप्येति' 
(घृहदारण्यक उप० ४।४।६) अधथांत्‌ क्योंकि उसके प्राण उत्क्ान्तिको नहीं प्राप्त होते-शरौरसे निकलकर अत्यत्र चहीं 
जाते', “यहींपर हो जाते हैं', 'वह ब्रह्म हुआ हो ब्रह्मकों प्राप्त कर लेता है।' 

२. यहाँ 'ब्रह्म' शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है। उनके कभी नाश न होनेवाले नित्व धाममें, जिसे सत्यलोक, परमधाम, 
साकेतलोक, गोलोक, बैकुण्ठलोक आदि तामोंसे कहा है, पहुँचकर भगवानको प्रत्यक्ष कर लैना ही उनको प्राप्त होना है। 

३. यहाँ 'धूम:' पद धूपाभिमानी देववाका अधांत्‌ अन्धकारके अभिमानी देवतका वाचक है। उसका स्वरूप 
अन्धकारमय होता है। अग्नि-अभिमानी देवताकी भाँति प्ृथ्वीके ऊपर समुद्रसहित सम्सस्त देशयें इसका भी अधिकार है 
तथा दक्षिणायन-मार्गसे जानेवाले साधकोंको रात्रि-अभिमानी देवताके पास पहुँचा देता इस्का काम है। दक्षिणायन-मार्गसे 
जानेकाला जो साथक दिनमें मर जाता है उसे यह दिनभर अपने अधिकारपें रखकर रात्रिका आरम्भ होते हो रात्रि-अभिमानी 
देवताकों सौंप देता है और जो सत्रिमें मस्त। है, उसे तुरंत ही शत्रि-अभिमानों देवताके अधीन कर देता है। 

४. यहाँ “राज़ि:' पदकों भी रात्रिके अभिषानी देवताका हो वाचक समझना चाहिये। इसका स्वरूप अन्धकासय 
होता है। दिनके अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक पृथ्वौलोककी स्रीमा है, वहाँतक है। भेद इतना 
ही है कि पृथ्वीलोकमें जिस समय जहाँ दिव रहता है, वहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता है और जिस 
समय जहाँ रात्रि रहती है, वहाँ राजि-अभिमारी देवताका अधिकार रहता है। दक्षिणायन-सार्गसे जानेबाले साधक 
पृथ्वीलोककी सौपासे पार करके अन्तरिक्षपें कृष्णपक्षके अभिषारी द्वेवताके अधीन कर देना इसका काप है। यदि वह 
साधक शुक्लफक्षमें भरता है, तब तो उसे कृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारपें रखकर और यदि कृष्णपक्षमें मरता है 
तो तुरंत ही अपने अधिकारसे पार करके कृष्णपक्षाभरिमानी देवताके अधीन कर देता है। 

५, कृष्णपक्षाभिमानों देंवताका वाचक यहाँ ' कृष्ण: ' पद है। इसका स्वरूप भी अन्धकास्मय होता है। पृथ्वों-मण्डलकी 
सीमाके बाहर अन्तरिक्षलोकमें, जिन पितृलोकोंमें पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है, बहाँठक इसका भी 
अधिकार है। भेद इतना ही है कि जिस समय जहाँ उस लोकमें शुक्लपक्ष रहता है, कहाँ शुक्लपक्षाभिमानी दैवताका अधिकार 
रहता है और जहाँ कृष्णपक्ष रहता है, वहाँ कृष्षपक्षाभिमानी देवताका अधिकार रहता है। दक्षिणायन-मार्गसे स्वर्णमें जानेवाले 
साधकोंकों दक्षिणायनाभिमानी देवताके अधोन कर देता इसका काम है। जो दक्षिणावन-मार्गका अधिकारी साधक उत्तरयणके 
समय इसके अधिकारमें आता है, उसे दक्षिणायनका समय आनैतक अपने अधिकारमें रखकर और जो दक्षिणायनके समय 
आता है, उसे तुरंत ही यह अपने अधिकारसे पार करके दक्षिणायनाभिमानी देवताके पास्त पहुँचा देता है। 

६, जिन छः महोनोंमें सूर्य दक्षिण दिशाको ओर चलते रहते हैं, उस छमाहोको दक्षिणायन कहते हैं। उसके अभिषानों 
देवताका वाचक यहाँ 'दक्षिणायनम्‌' पद है। इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है। अन्तरिक्षलोकके ऊपर जिन देवताओंके 
लोकॉमें छ; महौनोंका दिन और छ: महौनोंकी रात्रि होती है. बहाँतक इसका भी अधिकार है। भेद इतना ही है कि 
उत्तरायणके छ: महाँनोंगें उसके अभिमारी देवताका चहाँ अधिकार रहता है और दक्षिणायनके छः महीनोंमें इसका अधिकार 
रहता है। दक्षिणापन-मार्गसे स्वर्गमें जानेवाले साधकोंको अपने अधिकारसे पार करके उपनिषदोंसें वर्णित पितूलोकाभिमानी 
देवताके अधिकारमें पहुँचा देशा इसका काम है। वहाँसे पितुलोकाभिमानी देवठा साधककों आकाशाभिमानी देवताके 
पास और वह आकाशाभिमानी देवता चन्द्रमाके लोकमें पहुँचा देता है (छान्दोग्य उप० ५। १०। ४ बृहदारण्यक 
उप० ६। २। १६)! यहाँ चन्द्रमाका लोक उपलक्षणमात्र है; अत: ब्रह्मके लोकतक जितने भी पुनरागमनशील लोक हैं, 
अद्धलोकसे उन सभीकी समझ लेना चाहिये। 

ध्यान रहे कि उपनिषदींमें वर्णित यह पिठुलोक वह पिठुलोक ठहीं है, जो अन्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ पंद्रह 
दिनका दिन और उतने ही समयको रात्रि होती है। 








श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ु अ० ८] द्वात्रिंशो उध्याय: ७२१ 


जिस मार्गमें धूमाभिमानी देवता है, रात्रि-अभिमानी | गये हैं।” इनमें एकके द्वारा गया हुआ-जिससे वापस 
देवता है तथा कृष्णपक्षका अभिमानी देवता है और | नहीं लौटना पड़ता, उस परम गतिको प्राप्त होता है और 
दक्षिणायनके छः: महीनोंका अभिमानी देवता है, उस | दूसरेके द्वारा गया हुआ फिर वापस आता है अर्थात्‌ 
मार्गमें मरकर गया हुआ सकाम कर्म करनेवाला योगी | जन्म-मृत्युको प्राप्त होता है॥२६॥ 
उपर्युक्त देवताओंद्वारा क्रमसे ले गया हुआ चन्द्रमाकी | नैते सृती पार्थ जानन्‌ योगी मुह्यति कश्चन। 
ज्योतिको * प्राप्त होकर स्वर्गमें अपने शुभकर्मोका फल | तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु योगयुक्तो भवार्जुन॥२७॥ 








भोगकर वापस आता हैँ॥ २५॥ है पार्थ! इस प्रकार इन दोनों मार्गोकी तत््वसे 
शुक्लकृष्णे गती होते जगत: शाश्वते मते। जानकर कोई भी योगी मोहित नहीं होता।' इस 
एकया यात्यनावृत्तिमन्ययाउ5बर्तते पुनः॥२६॥ | कारण हे अर्जुन! तू सब कालमें समबुद्धिरूप योगसे 

क्योंकि जगत्‌के ये दो प्रकारके-शुक्ल और | युक्त हो” अर्थात्‌ निरन्तर मेरी प्राप्तिक लिये साधन 
कृष्ण अर्थात्‌ देवयान और पितृयान मार्ग सनातन माने | करनेवाला हो ॥२७॥ 








१. स्वर्गादिके लिये पुण्यकर्म करनेवाला पुरुष भी अपनी ऐहिक भोगोंको प्रवृत्तिका निरोध करता है, इस दृष्टिसे 
उसे भी “योगो' कहना उचित है। इसके सिवा योगभ्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे स्वर्गमें जाकर वहाँ कुछ कालतक निवास 
करके जापस लौटते हैं। वे भी इसी मार्गसे जानेवालॉमें हैं। अतः उनको “योगी' कहना उचित हो है। यहाँ 'योगी' शब्दका 
प्रयोग करके यह बात भी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग पापकर्म करनेवाले तामस मनुष्योंके लिये नहीं है, उच्च लोकॉकी 
प्राप्तिकि अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुषोंके लिये ही है (गीता २।४२, ४३, ४४ तथा ९।२०, २१ आदि)। 

२. चन्द्रमाके लोकमें उसके अभिमानी देवताका स्वरूप शौतल प्रकाशमय है। उसौके-जैसे प्रकाशमय स्वरूपका नाम 
"ज्योति' है और वैसे ही स्वरूपको प्राप्त हो जाना--चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होना है। वहाँ जानेवाला साधक उस लोकमें 
शीतल प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर अपने पुण्यकर्मोके फलस्वरूप दिव्य भोगॉंकों भोगता है। 

३. च॒न्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होकर बहाँ रहनेका नियत समय समाप्त हो जानेपर इस मृत्युलोकमें वापस आ जाना 
ही वहाँसे लौटना है। जित कर्मोंक फलस्वरूप स्वर्ग और वहाँके भोग प्राप्त होते हैं, उनका भोग समाप्त हो जानेसे 
जब वे क्षीण हो जाते हैं, तब प्राणीको बाध्य होकर वहाँसे वापस लौटना पड़ता है। वह चन्द्रलोकसें आकाशमें आता 
है, बहाँसे वायुरूप हो जाता है, फिर धूमके आकारमें परिणत हो जाता है, धूमसे बादलमें आता है, बादलसे मेघ बनता 
है, इसके अनन्तर जलके रूपमें पृथ्वीपर बरसता है, वहाँ गेहूँ, जौ, तिल, उड़द आदि बीजोंमें या बनस्पतियोंमें प्रविष्ट 
होता है। उनके द्वारा पुरुषके बॉर्यमें प्रविष्ट होकर स्त्रीकी योनिपें सींचा जाता है और अपने कर्मानुसार योनिकों पाकर 
जम्म ग्रहण करता है। (छान्दोग्य उप० ५। १०। ५, ६, ७; बृहदारण्यक ठउप० ६। २। १६)। 

४. चौरासी लाख योनियॉमें भटकते-भटकते कभी -न-कभी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रको मनुष्यशरीर देकर अपने तथा 
देबताओंके लोकॉमें जानेका सुअवसर देते हैं । उस समय यदि वह जीवनका सदुपयोग करे तो दौनॉमेंसे किसी एक मार्गके द्वारा 
अत्तव्य स्थानको अवश्य प्राप्त कर सकता है। अतएव प्रकारान्तरसे प्राणिमात्रके साथ इन दोनों मार्गोंका सम्बन्ध है। ये मार्ग सदासे 
ही समस्त प्राणियोंके लिये हैं और सदैव रहेंगे। इसॉलिये इनको शाश्वत कहा है । यद्यपि महाप्रलयमें जब समस्त लोक भगवानमें 
लीन हो जाते हैं, उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हैं, तथापि जब पुन: सृष्टि होती है, तब पूर्वकों भाँति ही 
इनका पुन: निर्माण हो जाता है। अत: इनको 'शाश्बत' कहनेमें कोई दोष नहीं है। 

५. अर्थात्‌ इसी अध्यायके २४वें श्लोकके अनुसार अर्चिमार्गस गया हुआ योगी। 

६. अर्थात्‌ इसी अध्यायके २५वें श्लोकके अनुसार धूममार्गसे गया हुआ सकाम कर्मी। 

७. योगसाधनामें लगा हुआ भी मनुष्य इन मार्गोंका तत्त्व न जाननेके कारण स्वभाववश इस लोक या 'परलोकके 
भोगोंमें आसक्त होकर साधनसे भ्रष्ट हो जाता है, यही उसका मोहित होना है; किंतु जो इन दोनों मार्गोंको तत्त्वसे जानता 
है, वह फिर ब्रह्मलोकपर्यन्त समस्त लोकोंके भोगोंको नाशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 
आसकत नहीं होता एवं निरन्तर परमेश्वरकी प्राप्तिके ही साधनमें लगा रहता है। यही उसका मोहित न होता है। 

८. यहाँ भगवानूने जो अर्जुनको सब कालनमें योगयुक्त होनेके लिये कहा है, इसका यह भाव है कि मनुष्य-जीवन बहुत 
थोड़े ही दिनोंका है, मृत्युका कुछ भी पता नहीं है कि कब आ जाय । यदि अपने जीवनके प्रत्येक क्षणको साधनमें लगाये रखनेका 
प्रयत्न नहीं किया जायगा तो साधन बीच-बौचमें छूटता रहेगा और यदि कहीं साधनहीन अवस्थामें मृत्यु हो जायगी तो योगश्रष्ट 
होकर पुनः जन्म ग्रहण करना पड़ेगा। अतएव मनुष्यको भगवत्प्राप्तिके साधनमें नित्य-निरन्‍्तर लगे ही रहना चाहिये। 





छ्श्र श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
वेदेषु बज्ञेपु तपःसु चैव योगी पुरुष इस रहस्वको तत्त्वसे जानकर" बेदोंके 

दानेषु यत्‌ पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌। पढ़नेमें तथा यज्ञ, तप और दानादिके करनेमें जो पुण्यफल 
अत्येति. तत्सर्वमिद॑. विदित्वा कहा है, उस सबको निःसंदेह उल्लंघन कर जाता है 


योगी पर स्थानमुपैति चाह्मम्‌॥२८॥ | और सनातन परम पदको प्राप्त होता है॥२८॥ 


डति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धरवदगीतापर्बणि श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे अक्षरब्रह्ययोगो नामाष्टमोउंध्याय: ॥ ८॥ भीष्मपर्वणि तु द्वात्रिंशो ध्याय:॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके श्रीमद्धयवद्‌यीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मक्द्या एवं बोगशास्त्ररूप श्रीमद्भगवद्‌गीतोपनिषद्‌, 
कृष्णार्जुनसंवादर्में अक्षअरह्मयोग तामक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ भौष्पपर्वमें बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३९॥ 
9 


अयस्त्रिशो अध्याय: 
( श्रीमद्धगवदगीतायां नवमो5ध्याय: ) 


ज्ञान-विज्ञान और जगत्‌की उत्पत्तिका, आसुरी और दैवी सम्पदावालोंका, प्रभावसहित 
भगवान्‌के स्वरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं भगवद्धक्तिकी महिमाका वर्णन 





सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायके आरम्भमें | 
भगवानूने विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी ग्रतिज्ञ की 
थी। उसके अनुसार उस विक्‍्यका वर्णन करते हुए. 
अन्तमें ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म अधिभूत, अधिदेंव और 
अधियज्ञके सहित भगवान्‌कों जाननेकी एवं अन्तकालके 
भगवच्चिन्ततकी बात कहीं। इसपर आठवें अध्यायमें 
अर्जुनने उन तत्वोंकों और अन्तकालकी उप्रासनाके 
विष्यकों समझनेके लिये स्रात प्रश्त कर दिये। उनमेंसे 
छः प्रशनोंका उत्तर तो धगवानूते संक्षेप्में तीसरे और 
चौथे श्लोकमें दे दिया; किंतु सातवें प्रश्तके उत्तरमें 
उन्होंने जिस उपदेशका आरम्भ किया; उसमें साथा- 


का-सारा आठवाँ अध्याय पूरा हो गया। इस ग्रकार 
सातवें अध्यायमें आरम्भ किये हुए विज्ञानसहित ज्ञानका 
सांगोपांग कर्षन न होतरेके कारण उसी विषयकों भलीभाँति 
समझतेके उद्देश्यसे भगवान्‌ इस नवम अध्यायका आरम्भ 
करते हैँ तथा सातवें अध्यायमें वर्णित उपदेशके साथ 
इसका घतिष्ठ सम्बन्ध दिखलानेके लिये पहले श्लोकमें 
पुत्र: उसी विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा 
करते हैं-- 
औभगवानुबाच 

इृदे तु ॒ते गुहांतमं॑ प्रवक्ष्याम्यनसूययवे। 
ज्ञान विज्ञानसहितं यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेडशुभात्‌॥ १॥ 





१. इस अध्यायमें वर्णित शिक्षाकों अर्थात्‌ भगवान्‌के सगुण-निर्गुण और साकार-निराकार स्वरूपकी उपासनाकों, 


भगवानके गुण, प्रभाव और माहात्म्यको एवं किस प्रकार साधन करलेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यकों लौटना पड़ता है और कहाँ पहुँच जानेके बाद पुतर्जन्म नहीं होता, इत्यादि जितनी बातें इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैँ, उन सबको भलीभाँति समझ लेना ही उसे तत््वसे जानना है। 

२. यहाँ 'बेद' शब्द अंगॉसहित चारों बेदॉँका और उनके अनुकूल समस्त शास्त्रोंका, 'यज्ञ' शास्त्रविहित पूजन, हवन 
आदि सब प्रकारके यज्ञॉका, 'तप' व्रत, उपवास, इन्द्रियसंवम, स्वधर्मपालन आदि सभी प्रकारके शास्त्रविहित तपॉंका और 
"दान! अलदान, विद्यादान, क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास्त्रविहित दान एवं परोपकारका वाचक है। श्रद्धा-भक्तिपूर्वक 
सकामभावसे वेद-शास्त्रोंका स्वाध्याय तथा यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्मोंका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता 
है, उस पुण्यका जो ब्रह्मलोकपर्यन्त भिन्‍्न-भिन्‍त देवलोकोंकी और वहाँके भोगोंको प्राप्तरूप फल बेद-शास्त्रोंमें बतलाया 
गया है, वहीं पुण्यफल है। एवं जो उन सब लोकोंको और उनके भोगोंको क्षणभंगुर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त 
न होना और उनसे सर्वथा उपरत हो जाना है, यहीं उनको उल्लंघन कर जाना है। 

३. संसारमें और शास्त्रोंमें जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्थके विषय माने गये हैं, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमके तत्त्व, प्रेम, गुण, प्रभाव, विभूति और महत्त्व आदिके साथ उनकी शरणागतिका स्वरूप सबसे बढ़कर गुप्त 
रखनेयोग्य है, यही भाव दिखलानेके लिये इसे “गुह्मतम' कहा गया है। 

४. गुणबानोंके गुणोंको न मानना, गुणोंमें दोष देखना, उनको निन्‍दा करना एवं उनपर मिथ्या दोषोंका आरोपण करना 
*असूया! है। जिसमें स्वभावसे ही यह 'असूया' दोष बिलकुल ही नहीं होता; उसे “अनसूयु' कहते हैं। 


अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ९] 


अवस्त्रिशों ध्याय: 


छ्ररहे 





श्रीभगवान्‌ बोले--तुझ दोषदृष्टिरहित भक्तके 
लिये इस परम गोपनीय विज्ञानसहित ज्ञानको पुनः 
भलीभाँति कहूँगा, जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे' 
मुक्त हो जायगा॥१॥ 
राजविद्या. राज॑गुहां परवित्रमिदमुत्तमण। 
प्रत्यक्षाबेगम॑ धर्म्यसुसुखं . कर्तुमव्यया॥ २॥ 

यह विज्ञानसहित ज्ञान सब विद्याऑंका ८» सब 
गोपनीयोंका राजा, अति पवित्र, अति उत्तम, एत्पक्ष 
'फलवाला, धर्मयुक्त, साधन करनेमें बड़ा सुगर्मा' और 


इसे धारण क्यों नहीं करते ? इस जिज्ञासापर अश्रद्धाको ही 
इसमें प्रधान कारण दिखलानेके लिये भगवान्‌ अब इसपर 
अद्धा न करनेवाले मलुष्योंकी निन्‍दा करते हैं-- 
अश्रद्धधाना: पुरुषा थधर्मस्थास्थ परंतप। 
अप्राप्प मां निवर्तन्ते मृत्युसंसारवर्त्मनि॥ ३॥ 

है परंतप! इस उपर्युक्त धर्ममें श्रद्धारहित पुरुष/ 
मुझको न प्राप्त होकर मृत्युरूप संसारचक्रमें भ्रमण 
करते रहते हैं॥३॥ 

सम्बन्ध-- पूर्वश्लोकर्में भगवान्‌ने जिस विज्ञानसहित 


अविनाशी है॥२॥ ज्ञावका उपदेश करलेकी प्रतिज्ञा की थी तथा जिसका 
सम्बन्ध- जब विज्ञानसहित ज्ञातकी इतनी महिमा है | माहात्म्य वर्णन किया था| अब उसका आरम्भ करते 
और इसका साधन भी इतना सुगम है तो फ़िर सभी मनुष्य | हुए वे सबसे पहले प्रभावके साध अपने निराकारस्वरूपके 





१. इस श्लोकमें ' अशुभ' शब्द समस्त दुःखोंका, उनके हेतुभूत कर्मोंका, दुर्गुणोंका, जन्म-मरणरूप संसार-बन्धनका 
और इन सबके कारणरूप अज्ञानका वाचक है। इन सबसे सदाके लिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्दस्वरूप परमेश्बरको 
प्राप्त हो जाना ही 'अशुभले मुक्त' होना है. 

२. संसारमें जितनी भी ज्ञात और अद्ञात विद्याएँ हैं, यह उन सबसमें बढ़कर है; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया है उसके लिये फिर कुछ भी जानता दाकों नहों रहता। इसलिये इसे 'राजविद्या' कहा गया है। 

३. इसमें भगवानके सगुण-निर्गुण और साकार-निराकार स्वरूपके तः्ूका, उनके गुण, प्रभाव और महत्त्वका, उनकी 
उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभाँति निर्देश किया गया है। इसके अतिरिक्त इसमें भगवानने अपना समस्त 
रहस्य खोलकर यह तत्त्व सपश्ा दिया है कि मैं जो श्रीकृष्णरूपमें तुम्हारे सामने विराजित हूँ, इस समस्त जगत्‌का कर्ता, 
हर्ता, सबका आधार, सर्वशक्तिमान्‌, परक्रह्म परमेश्वर और साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ। तुम सब प्रकारसे मेरी शरण आ जाओ। 
इस प्रकारके परम गोपनीय रहस्थकी बात अर्जुन-जैसे दोषदृष्टिहोन परम श्रद्धाबान्‌ भक्तके सामने ही कही जा सकती 
है, हरेकके सामने नहीं। इसीलिये इसे “राजगुद्या' बतलाया गया है। 

४. यह उपदेश इतना पावन करनेवाला है कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-पनन और इसके अनुसार 
आचरण करता है, यह उसके समस्त पापों और अवगुणोंका समूल नाश करके उसे सदाके लिये परम विशुद्ध बना देता 
है। इसीलिये इसे 'पवित्र' कहा गया है। 

५. विज्ञाससहित इस ज्ञानका फल श्राद्धादि कर्मोंकी भाँति अदृष्ट नहीं है। साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढ़ता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके दुर्गुणों, दुराचारों और दुःखॉंका नाश होकर, उसे परम शान्ति और परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; जिसको इसकी पूर्णरूपसे उपलब्धि हो जाती है, वह तो तुरंत ही परम सुख और परम शान्तिके समुद्र, 
परम प्रेमी, परम दयालु और सबके सुहृद, साक्षात्‌ भगवान्‌को ही प्राप्त हो जाता है। इसीलिये यह 'प्रत्यक्षावगम' है। 

६. जैसे सकामकर्म अपना फल देकर समाप्त हो जाता है और जैसे सांसारिक विद्या एक बार पढ़ लेनेके बाद, 
यदि उसका बार-बार अभ्यास न किया जाय तो नष्ट हो जाती है--भगवान्‌का यह ज्ञान-विज्ञान वैसे नष्ट नहीं हो सकता। 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी है; इसलिये इसे 'अव्यय' कहा गया हैं। 

७. इसमें न तो किसी प्रकारके बाहती आयोजनकी आवश्यकता है और न कोई आयास हो करना पड़ता है। सिद्ध 
होनेके बादकी बात तो दूर रहो, साधनके आरम्भसे ही इसमें साधकॉको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है। 
इसलिये इसे साधन करनेमें बड़ा सुगम बतलाया है। 

८. पिछले श्लोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानका माहात्म्य बतलाया गया है और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
वर्णन है, उसीका वाचक यहाँ 'अस्य' विशेषणके सहित ' घर्मस्य” पद है। इस प्रसंगमें वर्णन किये हुए भगवानके स्वरूप, 
प्रभाव, गुण और महत्त्वको, उनकी प्राप्तकि उपायको और उसके फलको सत्य न मानकर उसमें असम्भावना और बिपरीत 
भावना करना और उसे केबल रोचक उक्ति समझना आदि जो विश्वासविरोधिनी भाववाएँ हैं-ये जिनमें हों, वे ही श्रद्धारहित 
पुरुष हैं। 


छरड श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





कत्वका वर्णन करते हैं-- वे सब भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी 
मया ततमिद सर्व जगदब्यक्त॑मूर्तिना। ईश्वरीय योगशक्तिकों देख” कि भूतोंका धारण-पोषण 
मत्स्थानि सर्वभूतानि न चाहं तेष्ववस्थित:॥ ४॥ | करनेवाला और भूतोंको उत्पन करनेवाला भी मेरा 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌* जलसे | आत्मा वास्तवमें धूतोंमें स्थित नहीं है: ॥५॥ 

बरफके सदृश परिपूर्ण है" और सब भूत मेरे अन्तर्गत | यथाउ5काशस्थितो नित्य वायु: सर्वत्रगो महान्‌। 

संकल्पके आधार स्थित हैं* किंतु वास्तवमें मैं उनमें | तथा सर्वाणि भूतानि मत्स्थानीत्युपधारय॥ ६॥ 
स्थित नहीं हूँ"॥४॥ जैसे आकाशसे उत्पन्न सर्वत्र बिचरनेवाला 
न चर मत्थानि भूतानि पश्य मे योगमैशवरम्‌। महान्‌ वायु सदा आकाशमें ही स्थित है, वैसे ही 
भूतभूल च॒ शातस्थो ममात्या भूतभावन:॥५॥ | मेरे संकल्पद्वारा उत्पन्न होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित 








१. गौताके आठवें अध्यायके चौथे श्लोकमें जिसे ' अधियज्ञ ', आठवें और दसवें श्लोकोमें ' परम दिव्यपुरुष', नवें श्लोकमें 
*कवि'“पुराण' आदि, बौसबें और इक्कौसवें श्लोकोंमें ' अव्यक्त अक्षर' और बाईसबें श्लोकमें भक्तिद्वारा प्राप्त होनेयोग्य ' परम 
पुरुष' बतलाया है, उसी सर्वव्यापी सगुण-निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ ' अव्यक्तमूर्तिना' पदका प्रयोग हुआ है। 

२. 'यह सब जगत्‌' से यहाँ सम्पूर्ण जड़-चेतन पदार्धोंके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये। 

३, जैसे आकाशसे वायु, तेज, जल, पृथ्वो, सुवर्णसे गहने और मिट्टोसे उसके बने हुए बर्तन व्याप्त रहते हैं, उसो 
प्रकार यह सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसे व्याप्त है। श्रुति कहती है-- 

ईशावास्यमिद *सर्व॑ यत्किज्व जगत्यां जगतू। (ईशोपनिषद्‌ १) 

*इस संसारमें जो कुछ जड-चेतन पदार्थसमुदाय है, बह सब ईश्वरमें व्याप्त है।' 

४. “यहाँ सब भूत' से समस्त शरीर, इख्धिय, मन, बुद्धि तथा उनके विषय और वासस्थानोंके सहित समस्त चराचर 
प्राणियॉंको कहा गया है। भगवान्‌ ही अपनी प्रकृतिकों स्वीकार करके समस्त जगतूकीं उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते 
हैं; उन्होंने ही इस समस्त जगत्‌को अपने किसी अंशमें धारण कर रखा है (गीता १०। ४२) और एकमात्र वे ही सबके 
गति, भर्ता, निवासस्थान, आश्रय, प्रभव, प्रलय, स्थान और निधान हैं (गीता ९। १८)। इस प्रकार सबको स्थिति भगवात्‌के 
अधीन है। इसीलिये सब भूतोंकों भगवामूमें स्थित बतलाया गया है। 

५. बादलोंमें आकाशकी भाँति समस्त जगत्‌्के अंदर अणु-अणुमें व्याप्त होनेपर भी भगवान्‌ उससे सर्वधा अतीत 
और सम्बन्धरहित हैं। समस्त जगत्‌का नाश होनेपर भी, बादलोंके नाश होनेपर आकाशकी भाँति, भगवान्‌ ज्यॉ-के-त्यों 
रहते हैं। जगत्के नाशसे भगवान्‌का नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगतूको गन्ध भी नहीं है, वहाँ भी भगवान्‌ 
अपनी महिमामें स्थित ही हैं। यही भाव दिखलानेके लिये भगवान्‌ने यह बात कही है कि वास्तवमें मैं उन भूतोंमें स्थित 
नहीं हूँ। अर्थात्‌ मैं अपने-आपमें ही नित्य स्थित हूँ। 

६, सबके उत्पादक और सबमें व्याप्त रहते हुए तथा सबका धारण-पोषण करते हुए भी सबसे सर्वथा निर्लिप्त 
रहनेकी जो अद्भुत प्रभावमयी शक्ति है, जो ईश्वरके अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती, उसीका यहाँ ' ऐश्वरम्‌, 
योगम्‌' इन पदोंद्वारा प्रतिपादन किया गया है। इन दो श्लोकॉमें कही हुई सभी बातोंको लक्ष्यमें रखकर भगवानूने अर्जुंनको 
अपना “ईश्वरीय योग' देखनेके लिये कहा है। 

७. यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया है कि “अर्जुन! तुम मेरी असाधारण योगशक्तिका चमत्कार देखो! यह कैसा 
आश्चर्य है कि आकाशमें बादलोंकी भाँति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित भी है और नहीं भी है। बादलॉंका आधार आकाश है, परंतु 
बदल उसमें सदा नहीं रहते। वस्तुत: अनित्य होनेके कारण उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है। अत: वे आकाशमें नहीं हैं। इसी 
प्रकार यह सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिसे उत्पन्न है और मैं ही इसका आधार हूँ, इसलिये तो सब भूत मुझमें स्थित हैं; परंतु 
ऐसा होते हुए भी मैं इनसे सर्वथा अतीत हूँ, ये मुझमें सदा नहों रहते, इसलिये ये मुझमें स्थित नहीं हैं। अतएब जबतक मनुष्यकी 
दृष्टिमें जगत्‌ है, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरे सिवा इस जगत्‌का कोई दूसरा आधार है ही नहीं। जब मेरा साक्षात्‌ हो जाता 
है, तब उसकी दृष्टिमें मुझसे भिन्‍न कोई वस्तु रह नहीँ जाती, उस समय मुझमें यह जगत्‌ नहीं है।' 

<. वास्‍्तवमें भगवान्‌ इस समस्त जगत्से अतीत हैं, यही भाव दिखलानेके लिये 'ढह भूतोंमें स्थित नहीं है' ऐसा 
कहा गया है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायामू अ० ९] अयस्थ्रिशो उध्याय: छ्र५्‌ 





हैं, ऐसा जान ॥ ६॥ प्रकृतिं स्वामवष्टभ्य विसृजामि पुनः पुन:। 
सम्बन्ध- विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करते हुए | भूतग्रामभिम॑_ कृत्स्नमवर्श प्रकृतेर्वशात्‌॥ ८॥ 
भगवानूने यहाँतक प्रभावसहित अपने निराकारस्वरूपका अपनी प्रकृतिको अंगीकार्र करके स्वभावके 
तत्व समझानेके लिये अप्नेकों सबमें व्यापक, सबका बलसे परतन्त्र हुए इस सम्पूर्ण भूतसमुदायको बार-बार 
आधार सबका उत्पादक असंग और निर्विकार बतलाया। | उनके कर्मोंके अनुसार रचता हूँ" ॥८॥ 
अब अपने धूतभावन स्वरूपका स्पष्टीकरण करते हुए सम्बन्ध- इस प्रकार जगत्‌-रचनादि समस्त कर्म 
सृष्टिरचनादि कर्मोंका तत्व समझाते हैं-- करते हुए भी भगवान्‌ उन कर्मोके बन्धतमों क्‍यों 
सर्वभूतांनि कौन्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌। नहीं पड़ते, अब यही तत्व समझानेके लिये भगवान्‌ 
कल्पैक्षये पुनस्तानि कल्पादौ विसृजाम्यहम्‌॥७॥ | कहते हैं-- 
है अर्जुन! कल्पोंके अन्तमें सब भूत मेरी प्रकृतिको | न च मां तानि कर्माणि निबध्तन्ति धनंजय। 
प्राप्त होते हैं” अर्थात्‌ प्रकृतिमें लीन होते हैं और | उदासीनवदासीनमसक्त... तेषु. कर्मसु॥ ९॥ 
कल्पोंके आदिमें उनको मैं फिर रचता हूँ"॥७॥ है अर्जुन! उन कर्मोमें आसक्तिरहित और 





१. आकाशकी भाँति भगवान्‌को सम, निराकार, अकर्ता, अनन्त, असंग और निर्विकार तथा वायुकौं भाँति समस्त 
चअराचर भूतोंकों भगवानसे ही उत्पन्न, उन्होंमें स्थित और उन्‍्होंमें लीन होनेवाले बतलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 
जैसे बायुकी उत्पत्ति, स्थिति और लय आकाशमें ही होनेके कारण वह कभी किसी भी अवस्थामें आकाशसे अलग नहीँ 
रह सकता, सदा ही आकाशमें स्थित रहता है एवं ऐसा होनेपर भी आकाशका वायुसे और उसके गमनादि विकारॉसे 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं है, वह सदा ही उससे अतीत है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति, स्थिति और लय भगवानके 
संकल्पके आधार होनेके कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवानमें हो स्थित रहता है; तथापि भगवान्‌ उन भुतोंसे सर्वधा 
अतीत हैं और भगवानमें सदा ही, सब प्रकारके विकारोंका सर्वथा अभाव है। 

३. शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, समस्त भोगवस्तु और वासस्थानके सहित चराचर प्राणियॉंका वाचक 'सर्वभूतानि' 
पद है। 

३. ब्रह्मक एक दितकों 'कल्प' कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनको रात्रि होती है। इस अहोरात्रके हिसाबसे 
जब ब्रह्माके सौ वर्ष पूरे होकर ब्रह्माकों आयु समाप्त हो जाती है, उस कालका वाचक यहाँ “कल्पक्षय' है; वही कल्पौंका 
अन्त है। इसीको “महाप्रलय' भी कहते हैं। 

४. समस्त जगत्‌की कारणभूता जो मूल-प्रकृति है, जिसे गीताके चौदहवें अध्यायके तीसरे-चौथे श्लोकोंमें 'महदूब्रह्म' 
कहा है तथा जिसे अव्याकृत और प्रधान भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ 'प्रकृति' शब्द है। वह प्रकृति भगवान्‌की 
शक्ति है, इसी बातकों दिखलानेके लिये भगवानूने उसको अपनी प्रकृति बतलाया है। कल्पोंके अन्तमें समस्त शरीर, 
इन्द्रिय, मन, बुद्धि, भोगसामग्री और लोकॉके सहित समस्त प्राणियोंका प्रकृतिमें लय हो जाना--अर्थात्‌ उनके गुणकर्मोके 
संस्कारसमुदायरूप कारणशरीरसहित उनका मूल-प्रकृतिमें विलीन हो जाना ही “सब भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना' है। 

५, कल्पोंका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्षक बराबर समय पूरा होनेपर जब पुनः जीवॉंके कर्मोका फल 
भुगतानेके लिये जगत्‌का विस्तार करनेको भगवानमें स्फुरणा होती है, उस कालका वाचक “कल्पादि' शब्द है। इसे 
महासर्गका आदि भी कहते हैं। उस समय जो भगवान्‌का सब भूतोंकी उत्पत्तिक लिये अपने संकल्पके द्वारा हिरण्यगर्भ 
ब्रह्माको उनके लोकसहित उत्पन्न कर देना है, यही उनका सब भूतोंको रचना है। 

६. सृष्टिरचनादि कार्यके लिये भगवान्‌का जो शक्तिरूपसे अपने अंदर स्थित प्रकृतिको स्मरण करना है, वहीं उसे 
अंगीकार करना है। 

७. भिन्न-भिन्न प्राणियोंका जो अपने-अपने गुण और कर्मोंके अनुसार बना हुआ स्वभाव है, वही उनकी प्रकृति 
है। भगवान्‌की प्रकृति सर्माष्टि-प्रकृति है और जीबॉकी प्रकृति उसीकी एक अंशभूता व्यष्टि-प्रकृति है। उस व्यष्टि-प्रकृतिके 
अन्धनमें पड़े रहना ही उसके बलसे परतन्त्र होना है। यहाँ भगवानने उनको बार-बार रचनेकी बात कहकर बह बात 
दिखलायी है कि जबतक जीव अपनी उस प्रकृतिके ठशमें रहते हैं, तबतक मैं उनको बार-बार इसो प्रकार प्रत्येक कल्पके 
आदियें उनके भिन्‍ल-भिन्‍्त गुणकर्मोके अनुसार ताना योनियोंमें उत्पन्त करता रहता हूँ। 


७२६ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





उदासीनके सदृश स्थित मुझ परमात्माको वे कर्म | निर्विकारता दिखलाकर उन्त कर्मोकी दिव्यताका तत्त्व 
नहीं बाँधते' ॥ ९॥ बतलाया। अब अपने सगुण-साकार रूपका महत्व, 
मयाध्यक्षेण प्रकृति: सूयते सचराचरम्‌। उसकी भ्रक्तिका प्रकार और उसके गुण और प्रभावका 
हेतुनानेन कौन्तेथ जगद्‌ विपरिवर्तते॥ १०॥ | तत्त्व समझानेके लिये पहले दो श्लोकोंमें उसके 
है अर्जुन! मुझ अधिष्ठाताके सकाशसे प्रकृति | ग्रभावकों न जाननेवाले, असुर-प्रकृतिके मनुष्योंकी 
चराचरसहित सर्वजगत्‌को रचती है” और इस हेतुसे ही | निन्‍दा करते हैं-- 
यह संसार-चक्र घूम रहा है॥ १०॥ अवजानन्ति मां मूढं मानुषीं तनुमाभ्रितम्‌। 
सम्बन्ध- अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार विज्ञानसहित | पर॑ भावमजानन्तो मम भूतमहेश्वरम्‌॥ ११॥ 
ज्ञाकका वर्णण करते हुए भगवान्‌ने चौथेसे छठे मेरे परम भावको न जाननेवाले* मूढलोग मनुष्यका 
रलोकतक प्रभावसहित सयुण-निराकार स्वरूपका | शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूर्ण भूतोंके महान्‌ 
तत्व समझाया। फ़िर सातवेंसे दसवें श्लोकतक | ईश्वरकों तुच्छ समझते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे 
सृष्टि-रचतादि समस्त कर्मो्में अपनी असंग्ता और | संसारके उद्धारके लिये मनुष्यरूपमें विचरते हुए मुझ 





१. सम्पूर्ण जगत्‌कौ उत्पत्ति, पालन और संहार आदिके निमित्त भगवानके द्वारा जितने भी कर्म होते हैं, उन 
कर्मोंमें या उनके फलमें भगवान्‌का किसी प्रकार भी आसक्त न होना--'आसक्तिरहित रहना' है और केवल अध्यक्षता- 
मात्रसे प्रकृतिद्वारा प्राणियोंके गुण-कर्मानुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये को जानेवाली चेष्टामें कर्तृत्वाभिमानसे तथा 
पक्षपातसे रहित होकर निर्लिप्त रहना--'उन करमामें उदासीनके सदृश स्थित रहना' है। इसी कारण वे कर्म भगवानको 
नहीं बाँधते। 

२. जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें पृथ्वीके साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है, फिर पृथ्वी उन बीजोंके 
अनुसार भिन्न-भिन्न पौधोंको उत्पन्न करती है, उसी प्रकार भगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमूहरूप बीजका प्रकृतिरूपी 
भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं (गौता १४। ३)। इस प्रकार जड़-चेतनका संयोग कर दिये जानेपर यह प्रकृति समस्त 
चराचर जगत्‌कों कर्मानुसार भिन्न-भिन्न योनियोंमें उत्पन कर देती है। 

जहाँ भगवानने अपनेको जगत्‌का रचयिता बतलाया है, वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि वस्तुत: भगवान्‌ 
स्वयं कुछ नहीं करते, वे अपनी शक्ति प्रकृतिको स्वीकार करके उसौके द्वार जगत्‌की रचना करते हैं और जहाँ प्रकृतिको 
सृष्टि-रचनादि कार्य करनेवाली कहा गया है, वहाँ उसीके साथ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवान्‌की अध्यक्षतामें 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर हो प्रकृति सब कुछ करती है। जबतक उसे भगवान्‌का सहारा नहीं मिलता, तबतक वह जड- 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती। इसीलिये भगवान्‌ने आठवें श्लोकमें यह कहा है कि “मैं अपनी प्रकृतिको स्वीकार 
करके जगतूकी रचना करता हूँ" और इस श्लोकमें यह कहते हैं कि 'मेरी अध्यक्षतामें प्रकृति जगत्‌की रचना करती है।' 
चस्तुतः दो तरहकी युक्तियोंसे एक ही तत्त्व समझाया गया है। 

३. गीताके सोलहवें अध्यायके चौथे तथा सातवेंसे बौसवें श्लोकतक जिनके विविध लक्षण बतलाये गये हैं, ऐसे 
ही आसुरी सम्पदावाले मनुष्योंके लिये 'मूढा:' पदका प्रयोग हुआ है। 

४. चौथेसे छठे श्लोकतक भगवान्‌के जिस “सर्वव्यापकत्व' आदि प्रभावका वर्णन किया गया है, जिसको “ऐश्वर 
योग' कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चौबोसवें श्लोकमें जिस 'परमभाव' को न जाननेकी बात कही है, भगवान्‌के 
उस सर्वोत्तम प्रभावका हो वाचक यहाँ “परम' विशेषणके सहित “भाव' शब्द है। सर्वाधार, स्व॑व्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ 
और सबके हर्ता-कर्ता परमेश्वर ही सब जीवॉपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और धर्म-संस्थापन, 
भक्त-उद्धार आदि अनेकों लीला-कार्य करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमें अवतीर्ण हुए हैं (गीता ४। ६, 
७, ८)-इस रहस्यको न समझना और इसपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ू अ० ९] अयस्त्रिशो ध्याय: छर७ 





परमेश्वरको साधारण मनुष्य मानते हैं।॥११॥ तत्व समझानेके लिये भगवानके प्रभावकों जाननेवाले, 
मोघाशो मोघेकर्माणों मोघज्ञानों विचेतस:। दैंवी प्रकृतिके आश्रित, उच्च श्रेणीके अनन्य भकतोंके 
राक्षसीमासुरी चैब प्रकृतिं मोहिनीं ्रिता:॥१२॥ | लक्षण बठलाते हैं-- 

वे व्यर्थ आशा, व्यर्थ कर्म और व्यर्थ ज्ञानवाले | महात्मॉनस्तु मां पार्थ दैवीं प्रकृतिमाश्रिताः। 
विक्षिप्तचित्त अज्ञानीजन राक्षसी, आसुरी और मोहिनी ' भजन्त्यनन्यमनसों ज्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌॥ १३॥ 
प्रकृतिकों ही धारण किये रहते हैं"॥१२॥ परंतु हे कुन्तीपुत्र ! दैवी प्रकृतिके आश्रित” महात्माजन 

सम्बन्ध- भगवान्‌का प्रभाव न जातनेवाले आयुरी | मुझको सब भूतोंका सनातन कारण और नाशर्राहित अक्षरस्वरूप 
्रकृतिके मतुष्पोंकी निन्‍्दा करके अब सगुणरूपकी भक्तिका | जानकर अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजते हैं ॥ 





१. महाभारतमें भीष्मपर्वके छाछटवें अध्यायमें बतलाया है-- 

“सब लोकोंके महान्‌ ईश्वर भगवान्‌ बासुदेव सबके पूजनीय हैं। उन महान्‌ वीर्यवान्‌ शंख-चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कभी उनकी अवज्ञा तहीं करनी चाहिये। वे ही परम गुह्, परम पद, परम ब्रह्म और परम यशःस्वरूप हैं। बे ही 
अक्षर हैं, अव्यक्त हैं, सनातन हैं, परम तेज हैं, परम सुख हैं और परम सत्य हैं। देवता, इन्र और मनुष्य, किसीकों भी उन 
अमित-पराक्रमी प्रभु बासुदेवको मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये। जो मूढमति लोग उन हृषीकेशको मनुष्य 
बतलाते हैं, वे नराधम हैं। जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुष्यदेहधारी मानकर इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके 
आत्मा श्रीवत्सके चिहनवाले महान्‌ तेजस्वी पद्मनाथ भगवान्‌को नहीं पहचानते वे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं। जो इन कौस्तुभ- 
'किरीटधारी और मित्रोंको अभय करनेवाले भगवान्‌का अपमान करता है, वह अत्यन्त भयानक नरकमें पड़ता है।' 

२, भगवान्‌के प्रभावकों न जाननेवाले आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आशाएँ करते रहते हैं, जो कभी पूर्ण नहीं होतीं 
(गीता १६। १० से १२); इसीलिये उनको 'मोघाशा:' कहते हैं। 

३, भगवान्‌ और शास्त्रॉपर विश्वास न करनेवाले विषयी पामर लोग शास्त्रविधिका त्याग करके अश्रद्धापूर्वक जो 
मनमाने यज्ञादि कर्म करते हैं, उन कर्मोंका उन्हें इस लोक या परलोकमें कुछ भी फल नहीं मिलता (गीता १६। १७, 
२३; १७। २८)। इसीलिये उनको “मोघकर्माण:' कहा गया है। 

४. जिनका ज्ञान व्यर्थ हो, तात्त्विक अर्थसे शून्य हो और युक्तियुक्त न हो (गोौता १८। २२), उनको ' मोघज्ञाना: ' कहते हैं। 

५, राक्षसॉंकी भाँति बिना ही कारण द्वेष करके जो दूसरोंके अनिष्ट करनेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका स्वभाव 
है, उसे 'राक्षसी प्रकृति' कहते हैं। काम और लोभके वश होकर अपना स्थार्थ सिद्ध करनेके लिये दूसरॉको क्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वहरण करनेका जो स्वभाव है, उसे 'आसुरी प्रकृति' कहते हैं और प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
प्राणीकों दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव है, उसे “मोहिनी प्रकृति' कहते हैं। ऐसे दुष्ट स्वभावका त्याग करनेके लिये चेष्टा 
न करना, वर उसौको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही 'उसे धारण करना' है। भगवानके प्रभावकों न जाननेबाले मनुष्य 
प्रायः ऐसा ही करते हैं, इसीलिये उनको उक्त प्रकृतियोंक आश्रित बतलाया है। 

६. यहाँ “महात्मान:' पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्धक्तोंके लिये किया गया है, जो भगवद्येममें 
सदा सराबोर रहते हैं और भगवत्य्राप्तिके सर्वथा योग्य हैं। 

७. देव अर्थात्‌ भगवानूसे सम्बन्ध रखनेवाले और उनकी प्राप्ति करा दैनेवाले जो सात्त्तिक गुण और आचरण हैं, 
गीताके सोलहवें अध्यायमें पहलेसे तीसरे श्लोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामॉसे वर्णन किया गया है, उन सबको 
अलीभाति धारण कर लेना ही 'दैवी प्रकृतिक आश्रित होना' है। 

८. “माम्‌' पद यहाँ भगवानके सगुण पुरुषोत्तररूपका वाचक है। उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर, इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि, भोगसामग्री और सम्पूर्ण लोकोंके सहित समस्त चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति, पालन और संहार होता है (गीता ७। 
६; ९। १८; १०। २, ४, ५, ६, ८)-इस तत्वकों सम्यक्‌ प्रकारसे समझ लेना ही भगवान्‌को 'सब भूतोंका आदि' 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशी हैं, केवल लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये हो लीलासे मनुष्य आदि 
रूपमें प्रकट और अन्तर्धान होते हैं; उन्हींको अक्षर, अविनाशी परब्रह्म परमात्मा कहते हैं और समस्त भूतोंका नाश होनेपर 
भी भगवान्‌का नाश नहीं होता (गीता ८। २०)-इस बातकों वधार्थतः समझना ही 'भगवान्‌कों अविनाशी समझना” है। 

९. जिनका मन भगवान्‌के सिवा अन्य किसी भी उस्तुमें नहीं रमता और क्षणमात्रका भी भगवान्‌का वियोग जिनको 
असह्ढा प्रतीत होता है, ऐसे भगवान्‌के अनन्यप्रेमी भक्त निरन्तर भगवानकों भजते रहते हैं। 


छ२८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





सतत कीर्तयन्तों मां यतन्तश्च दूंढब्रता:। 
नमस्थन्तश्च मां भकत्या नित्ययुक्ता उपासते॥ १४॥ 

बे दृढ़ निश्चयवाले भक्तजन निरन्तर मेरे नाम 
और गुणोंका कीर्तन करते हुए तथा मेरी प्राप्तिके लिये 
यत्न करते हुए और मुझको बार-बार प्रणार्मा करते हुए 
सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना 
करते हैं? ॥ १४॥ 

सम्बन्ध- भगवाबूके गुण प्रभाव आदिको जाननेवाले 
अनन्‍्यप्रेमी भ्कतोंके भजनका ग्रकार बतलाकर अब 


भगवान्‌ उत्से भिल श्रेणीके उपासकोंकी उपासनाका 
प्रकार बतलाते हैं-- 
ज्ञानयज्ञेन चाप्बन्ये यजन्तो मामुपासते। 
'एकत्वेन पृथकत्वेन बहुधा विश्वतोमुखम्‌॥१५॥ 
दूसरे ज्ञानयोगी मुझ निर्गुण-निराकार ब्रह्मका ज्ञान- 
अज्ञके द्वारा अभिन्‍नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी 
उपासना करते हैं,” और दूसरे मनुष्य बहुत प्रकारसे 
स्थित मुझ विराट्स्वरूप परमेश्वरकी पृथक्‌ भावसे 
डपासना करते हैं" ॥१५॥ 





१. 'सततम्‌' पद यहाँ “नित्य-निरन्तर' समयका वाचक है और इसका खास सम्बन्ध उपासनाके साथ है। कोर्तन- 
नमस्कारादि सब उपासनाके ही अंग होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध है। अभिप्राय यह 
है कि भगवान्‌के प्रेमी भक्त कभी कीर्तन करते हुए, कभी तमस्कार करते हुए, कभी सेवा आदि प्रयतल करते हुए तथा 
सदा-सर्वदा भगवान्‌का चिन्तन करते हुए निरन्तर उनकी उपासना करते रहते हैं। 

२. “यतन्त:' पदका यह भाव है कि वे प्रेमी भक्त भगवान्‌कौ पूजा सबको भगवान्‌का स्वरूप समझकर उनकी 
सेवा और भगवान्‌के भक्तोंद्वारा भगवान्‌के गुण, प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परताके साथ करते 
रहते हैं। 

३. भगवानके प्रेमी भक्तोंका निश्चय, उनको श्रद्धा, उनके बिचार और नियम-सभी अत्यन्त दृढ़ होते हैं। बढ़ी- 
से-बड़ी विपत्तियों और प्रबल विष्नोंके समूह भी उन्हें अपने साधन और विचारसे विचलित नहीं कर सकते। इसीलिये 
उनको 'दृढब्रता:' (दृढ़ निश्चयवाले) कहा गया है। 

४. जो चलते-फिरते, उठते-बैठते, सोते-जागते और सब कुछ करते समय तथा एकान्तमें ध्यान करते समय नित्य- 
निरन्तर भगवान्‌का चिन्तन करते रहते हैं, उन्हें 'नित्ययुक्ता:' कहते हैं। 

५. कथा, व्याख्यान आदिके द्वारा भक्तोंके सामने भगवानके गुण, प्रभाव, महिमा और चरित्र आदिका वर्णन करना; 
अकेले अथवा दूसरे बहुत-से लोगोंक साथ मिलकर, भगवान्‌को अपने सम्मुख समझते हुए उनके पवित्र नामोंका जप 
अथवा उच्चस्वरसे कीर्तन करता और दिव्य स्तोत्र तथा सुन्दर पदोंके द्वारा भगवान्‌की स्वुति-प्रार्थन करना आदि भगवन्ताम 
गुणगानसम्बन्धी सभी चेष्टाएँ कीर्तनके अन्तर्गत हैं। 

६. भगवान॒के मन्दिरोंमें जाकर अर्चा-विग्रहरूप भगवान्‌कों, अपने घरमें भगवान्‌की प्रतिमा या चित्रपटकों, भगवानके 
नामोंको, भगवानके चरण और चरण-पादुकाओंकों एवं सबको भगवान्‌का स्वरूप समझकर या सबके हृदयमें भगवान्‌ 
विराजित हैं--ऐसा जानकर सम्पूर्ण प्राणियोंको यथायोग्य विनयपूर्वक श्रद्धा-भक्तिके साथ गद्गद होकर मन, वाणी और 
शरीरके द्वारा नमस्कार करना--यही “भगवान्‌को प्रणाम करना' है। 

७. श्रद्धा और अनन्यप्रेमके साथ उपयुक्त साधनोंकों निरन्तर करते रहना ही अनन्यप्रेमसे भगवानूकी उपासना 
करना है। 

<. गीताके तीसरे अध्यायके तीसरे श्लोकमें जिस 'ज्ञानयोग' का वर्णन है, यहाँ भी 'झ्ञानयज्ञ' का वही स्वरूप 
है। उसके अनुसार शरीर, इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाले समस्त कर्मोमें, मायामय गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं--ऐसा समझकर 
कर्तापनके अभिमानसे रहित रहना; सम्पूर्ण दृश्यवर्गको मृगतृष्णाके जलके सदृश या स्वप्नके संसारके समान अनित्य समझना 
तथा एक सच्चिदानन्दघन निर्गुण-निराकार परक्रह्म परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी भी सत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण, मनन और निदिध्यासन करते हुए उस सच्विदानन्दघन ब्रहममें नित्य अभिन्‍नभावसे स्थित रहनेका अभ्यास करते रहना- 
यही 'ज्ञानयज्ञके द्वारा पूजन करते हुए उसकी उपासना करना' है। 

९. समस्त विश्व उस भगवानूसे ही उत्पन्न हुआ है और भगवान्‌ ही इसमें व्याप्त हैं। अत: भगवान्‌ स्वयं ही 
विश्वरूपमें स्थित हैं। इसलिये चन्द्र, सूर्य, अग्नि, इन्द्र और वरुण आदि विभिन्‍न देवता तथा और भी समस्त प्राणी भगवान्‌के 
ही स्वरूप हैं-ऐसा समझकर जो उन सबकी अपने कर्मोँद्वारा यथायोग्य निष्कामभावसे सेवा-पूजा करना है (गीता १८। 
४६)--बही “बहुत प्रकारसे स्थित भगवान्‌के ठिराट्स्वरूपकी पृथग्भाठसे उपासना करना' है। 


अ्रीमद्धरवद्गीताबाम्‌ अ० ९] जअयस्त्रिशो ध्याय:ः ७२९ 





सम्बन्ध- समस्त विश्वकी उपासना भ्गवातृकी | पिताहमस्य जगतो माता थाता पितामह:। 
ही उपासना कैसे है--वह स्पष्ट समझानेके लिये अब | बेच पवित्रमोंकार ऋक्‌ साथ यजुरेव च॥ १७॥ 
चार श्लोकोंद्राय भगवान्‌ इस बातका ग्रतिषादन करते | इस सम्पूर्ण जगत्‌॒का धाता अर्थात्‌ धारण करनेवाला 
हैं कि समस्त जयतू मंशा ही स्वरूप हैं- 'एवं कमोके फलको देनेवाला, पिता, माता, पितामह,” 
अहं क्रतुरह॑यज्नः स्वर्धाहमहमौषधम्‌। जाननेयोग्य, पवित्र,“ ऑकार्' तथा ऋग्वेद, सामवेद 
मन््रोउ.हमहमेवा ज्यमहमेग्निरह हुतम्‌॥ १६॥ | और यजुर्वेद भी मैं ही हूँ ** ॥१७॥ 

तु मैं हूँ, यज्ञ मैं हूँ, स्वधा मैं हूँ, ओषधि मैं | मैतिर्भर्ता प्रभुः साक्षी निवासः शरंणं सु्दत्‌। 
हूँ, मत्र मैं हूँ, घृत मैं हूँ, अग्नि मैं हूँ और हवनरूप | प्रभव: प्रलयः स्थान निधान॑ बीजमब्येयम्‌॥ १८॥ 
क्रिया भी मैं ही हूँ।॥ १६॥ | प्राप्त होनेयोग्य परम धाम, भरण-पोषण करनेवाला, 








१. श्रौत कर्मको “क्रतु' कहते हैं। 

२. पंचमहायज्ञादि स्मार्त कर्म 'यज्ञ' कहलाते हैं। 

३. पितग्ेंके निमित्त प्रदान किया जानेवाला अन्न 'स्वधा' कहलाता है। 

४. 'अग्नि' से यहाँ गाहंपत्य आहवनीय और दक्षिणागिन आदि सभी प्रकारके अग्नि समझने चाहिये। 

५. अभिप्राय यह कि यज्ञ, श्राद्ध आदि शास्त्रीय शुभकर्ममें प्रयोजनीव समस्त बस्तुएँ, तत्सम्बन्धी मन्त्र, जिनमें 
यज्ञादि किये जाते हैं, वे अधिष्ठान तथा मन, वाणी, शरीरसे होनेबाली तद्विषयक समस्त चेष्टाएँ--ये सब भगवानके हो 
स्वरूप हैं। 

६. यह चराचर प्राणियोंके सहित समस्त विश्व भगवानूसे ही उत्पन्न हुआ है, भगवान्‌ हो इसके महाकारण हैं। 
इसलिये भगवानूने अपनेको इसका पिता-माता कहा है। 

७, जिन ब्रह्मा आदि प्रजापतियॉसे सृष्टिकी रचना होती है, उनको भी उत्पन्न करनेवाले भगवान्‌ ही हैं; इसीलिये 
उन्होंने अपनेको इसका 'परितामह' बतलावा है। 

<, जो स्वयं विशुद्ध हो और सहज ही दूसरोंके पापोंका नाश करके उन्हें भी विशुद्ध बना दे, उसे “पवित्र' कहते 
हैं। भगवान्‌ परम पवित्र हैं तथा भगवासके दर्शन, भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं। 

९. “3&' भरगवान्‌का नाम है, इसीको प्रणब भी कहते हैं। भीताके आठवें अध्यायके तेरहवें श्लोकमें इसे ब्रह्म 
बतलाया है तथा इसरोका उच्चारण करनेके लिये कहा गया हैं। यहाँ नाम तथा नामीका अभेद प्रतिपादन करनेके लिये 
ही भगवानने अपनेको ऑकार बतलाया है। 

१० 'ऋक्‌', 'साम' और “यजु:'-ये तीनों पद तीनों वेदोँक बाचक हैं। बेदोंका प्राकट्य भगवानूसे हुआ है तथा 
सारे वेदोंसे भगवानका ज्ञान होता है, इसलिये सब वेदाँको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया है। 

१६. प्राप्त करनेकी वस्तुका नम “गति' है। सबसे बढ़कर प्राप्त करनेकी वस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैं, इसीलिये 
उन्होंने अपनेको “गति' कहा है। 'परा गति', 'परमा गति', 'अविनाशी पद' आदि नाम भी इसीके हैं। 

१२. जिसको शरण ली जाय उसे 'शरणम्‌' कहते हैं। भगवान्‌के समान शरणागतबत्सल, प्रणतपाल और शरणागतके 
दुःखोंका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है। बाल्मीकौय रामायणमें कहा है-- 

सकृदेव प्रपन्ताय तवास्मीति च याचते। अभय सर्व॑भूतेभ्यों ददाम्येतद्‌ ब्रतं मम॥ (६। १८। ३३) 

अर्थात्‌ 'एक बार भो 'मैं तेरा हूँ' यों कहकर मेरी शरणमें आये हुए और मुझसे अभय चाहनेवालेको मैं सभी भूतोंसे 
अभय कर देता हूँ, यह मेरा ब्रत है।' इसीलिये भगवान्‌ने अपनेको 'शरण' कहा है। 

१३. भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके बिना ही कारण उपकार करनेवाले परम हितैषो और सबके साथ अतिशय प्रेम 
करनेवाले परम बन्धु हैं, इसलिये उन्होंने अपनेको 'सुहृत' कहा है। 

१४. जिसका कभी नाश न हो, उसे “अव्यय' कहते हैं। भगबान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणियोंके अविनाशी कारण 
हैं। सबकी उत्पत्ति उन्हींसे होतो है, वे हो सबके परम आधार हैं। इसीसे उनको 'अव्यय बीज' कहा है। गीताके सातवें 
अध्यायके दसवें श्लोकमें उन्हींको "सनातन बीज' और दसवें अध्यायके उनतालीसवें श्लोकमें 'सब भूतोंका बोज' बदलाया 
गया है। 


छ३० 


श्रीमहाभारते 
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सबका स्वामी, * शुभाशुभका देखनेवाला, सबका वासस्थान, 
शरण लेनेयोग्य, प्रत्युपकार न चाहकर हित करनेवाला, 
सबकी उत्पत्ति-प्रलयका हेतु, स्थितिका आधार, निधानों 
और अविनाशी कारण भी मैं ही हूँ॥१८॥ 
तपाम्यहमह वर्ष निगृह्माम्युत्सजामि च। 
अमृत॑ चैब मृत्युश्चसदसच्चाहमर्जुन॥ १९॥ 
मैं ही सूर्यरूपसे तपता हूँ, वर्षाका आकर्षण करता 
हूँ और उसे बरसाता हूँ*। हे अर्जुन! मैं ही अमृत” और 
मृत्यु हूँ और सत्‌-असत्‌ भी मैं हो हूँ"॥१९॥ 
सम्बन्ध- तेरहकेंसे फँहवें ज्लोकतक अपने सगुण- 
निर्गुण और विराद्‌ रूपकी उपासनाओंका वर्णन करके 
भगकवानूने उल्तीसवें श्लोकतक सम्रस्त विश्वकों अपना 
स्वरूप बतलाया। “समस्त विश्व मेरा ही स्वरूप होनेके 
कारण इब्रादि अन्य देवोंकी उपासत्रा भी प्रकारान्तरसे 





मेरी ही उपासना है; परंढ़ु ऐसा न जानकर फलासकितपूर्वक 
पृथक एथक्‌ भावसे उपासना करनेवालॉको मेरो प्राप्त 
न होकर विनाशी फल ही मिलता है।' इसी बातकों 
दिखलानेके लिये अब दो श्लोकॉर्में भगवान्‌ उस 
उपासत्रका फलसहित वर्णन करते हैं-- 
जअैविद्या मां सोमपा: पूतपापा 
अज्नैरिष्द्वा स्वर्गतिं प्रार्थयन्ते। 
ते पुण्यमासाह्य सुरेच्रलोक- 
मश्नन्ति दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान्‌॥ २०॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकर्मोंको 
करनेवाले, सोमरसको पौनेवाले, पापरहित पुरुष” मुझको 
अज्ञॉके द्वारा पूजकर स्वर्गकी प्राप्ति चाहते हैं; ये पुरुष 
अपने पुण्योंके फलरूप स्वर्गलोकको' प्राप्त होकर 
स्वर्गमें दिव्य देवताओंके भोगोंको भोगते हैं॥२०॥ 





१, भगवान्‌ हौ ईश्वरोंके महान्‌ ईश्वर, देवताऑँके परम दैवत, पतियॉके परम पति, समस्त भुबनोंके स्वामी और 


परम पूण्य परमदेव हैं (श्वेताश्वतर उप० ६। ७)। 


२. जिसमें कोई वस्तु बहुत दिनोंके लिये रखी जाती हो, उसे 'निधान' कहते हैं। महाप्रलयमें समस्त प्राणियोंके 
सहित अव्यक्त प्रकृति भगवानूके ही किसी एक अंशमें धरोहरकी भाँति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामें स्थित रहती 


है, इसलिये भगवानने अपनेको 'निधान' कहा है। 


३. इस श्लोकमें जितने भी शब्द आये हैं, सब-के-सब भगवान्‌के विशेषण हैं; अतः इस श्लोकमें पूर्वश्लोकोंकी 


भाँति 'अहम्‌' पदका प्रयोग नहीं किया गया। 


४. इस कथनसे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि अपनी किरणोंद्वारा समस्त जगत॒को उष्णता और प्रकाश प्रदाव 
करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानोंसे जलको उठाकर रोक रखनेवाला तथा उसे लोकहितार्थ मेघोंके द्वारा यथासमय यथायोग्य 


वितरण करनेवाला सूर्य भी मेरा ही स्वरूप है। 


५. वास्तवमें अमृत तो एक भगवान्‌ ही हैं, जिनकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके पाशसे मुक्त 
हो जाता है, इसीलिये भगवानने अपनेको 'अमृत' कहा है और इसलिये मुक्तिको भो 'अमृत' कहते हैं। 

६, सबका नाश करनेवाले 'काल' को “मृत्यु” कहते हैं। भगवान्‌ हो यथासमय लोकॉका संहार करनेके लिये 
महाकालरूप धारण किये रहते हैं। बे कालके भी काल हैं। इसीलिये भगवान्‌ने 'मृत्यु' को अपना स्वरूप बतलाया है। 

७, जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको 'सत्‌' कहते हैं और नाशवान्‌ अनित्य वस्तुमात्रका 
नाम “असत्‌' है। इन्हों दोनोंको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें 'अक्षर' और 'क्षर' पुरुषके नामसे कहा गया है। ये दोनों ही 
भगवानूसे अभिन्‍न हैं, इसलिये भगवान्‌ने सत्‌ और असत्‌को अपना स्वरूप कहा है। 

८. ऋक्‌, यजु: और साम-इन तीनों वेदोंको “वेदत्रयी' अथवा त्रिविद्या कहते हैं। इन तीनों वेदाँमें बर्णित नाना 


प्रकारके यज्ञोंकी विधि और उनके फलसें श्रद्धा-प्रेम रखनेवाले एवं उसके अनुसार सकामकर्म करनेवाले मनुष्योंकों 'त्रैविद्य' 
कहते हैं। यज्ञॉमें सोमलताके रसपानकी जो विधि बतलायी गयी है, उस विधिसे सोमलताके रसपान करनेवालॉको 'सोमपा' 
कहते हैं। उपर्युक्त वेदोक्त कर्मोंका विधिपूर्वक अनुष्ठान करनेसे जिनके स्वर्गप्राप्तिमें प्रतिबन्धकरूप पाप नष्ट हो गये हैं, 
उनको “पूतपापा' कहते हैं। ये तोनों विशेषण ऐसो श्रेणीके मनुष्योंके लिये हैं, जो भगवान्‌की सर्वरूपतासे अनभिज्ञ हैं 
और वेदोक्त कर्मकाण्डपर प्रेम और श्रद्धा रखकर पापकर्मोंसे बचते हुए सकामभावसे यज्ञादि कर्मोका विधिपूर्वक अनुष्ठान 
किया करते हैं। 

९. यज्ञादि पुण्यकर्मोंके फलरूपमें प्राप्त होनेवाले इन्द्रलोकसे लेकर ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने भी लोक हैं, उन सबको 
लक्ष्य करके श्लोकमें 'पुण्यम्‌' विशेषणके सहित 'सुरेद्रलोकम्‌' पदका प्रयोग किया गया है। अत: “सुरेन्द्रलोकम्‌' पद 
इन्द्रलोकका वाचक होते हुए भी उसे उपर्युक्त सभी लोकॉका वाचक समझना चाहिये। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ९] 


जचस्त्रिशो उध्याय: 
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ते तं भुकत्वा स्वर्गलोक॑ विशालं 
क्षीणे पुण्ये मर्त्वलोक॑ विशन्ति। 
अयीक्षर्मसनुप्रपन्ता 
गतागत॑ कामकामा लभन्ते॥ २१॥ 
वे उस विशाल स्वर्गलोकको भोगकर पुण्य क्षीण 
होनेपर मृत्युलोकको प्राप्त होते हैं। इस प्रकार स्वर्गके 
साधनरूप तीनों बेदोंमें कहे हुए सकामकर्मका आश्रय 
लेनेवाले और भोगोंको कामनावाले पुरुष बार-बार 
आवागमनको प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ पुण्यके प्रभावसे 
स्वर्गमें जाते हैं और पुण्य क्षीण होनेपर मृत्युलोकमें 


एवं 


अनैन्याश्चिन्तयन्तो मां ये जना: पर्युपासते। 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेम॑ बहाम्यहम्‌॥ २२॥ 
किंतु जो अनन्यप्रेमी भक्तजन मुझ परमेश्वरको 
निस्‍्तर चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे भजते हैं,* 
उन नित्य-निरन्तर मेरा चिन्तन करनेवाले पुरुषोंका 
योगक्षेम मैं स्वयं प्राप्त कर देता हूँ"॥२२॥ 
थेडप्यन्बदेवता भक्ता यजन्ते श्रद्धयान्विता:। 
त्तेषपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूर्वकम्‌॥ २३॥ 
है अर्जुन! यद्यपि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भक्त दूसरे 
देबताओंको पूजते हैं, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु 


आते हैं?॥२१॥ उनका वह पूजन अविधिपूर्वक अर्थात्‌ अज्ञानपूर्वक हैं? ॥ 





१. स्वर्गादि लोकोंके विस्तारका, वहाँकी भोग्य-वस्तुओंका, भोगप्रकारोंका, भोग्य-वस्तुओंकी सुखरूपताका और 
भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति और परमायु आदि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण मृत्युलोककी अपेक्षा कहों 
विशद और महान्‌ है। इसोलिये उसको 'विशाल' कहा गया है। 

३. भगवानके स्वरूपतत्वको न जाननेवाले सकाम मनुष्य अनन्यचित्तसे भगवान्‌की शरण ग्रहण नहीं करते, 
भ्रोगकामनाके वशमें होकर उपर्युक्त धर्मका आश्रय लेते हैं। इसी कारण उनके कपोंका फल अनित्य है और इसीलिये 
उन्हें फिर मर्त्यलोकमें लौटना पड़ता है। 

३. जिनका संसारके समस्त भोगोंसे प्रेम हटकर केवलमात्र भगवानूमें ही अटल और अचल प्रेम हो गया है, भगवान्‌का 
'वियोग जिनके लिये असह्ा है, जिनका भगवानूसे भिन्‍त दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीं है और जो भगवानूकों ही परम 
आश्रय, परम गति और परम प्रेमास्पद मानते हैं--ऐसे अनन्यप्रेमी एकनिष्ठ भक्तोंका विशेषण 'अनन्या:' पद है। 

४. सगुण भगवान्‌ पुरुषोत्तमके गुण, प्रभाव, तत्व और रहस्यको समझकर, चलते-फिरते, 'डठते-बैठते, सोतें-जागते 
और एकान्तमें साधन करते, सब समय निरन्तर अविच्छिन्तरूपसे उनका चिन्तन करते हुए, उन्होंके आज्ञानुसार निष्कामभावसे 
उन्हींकी प्रसन्‍तताके लिये चेष्टा करते रहना-यही “उनका चिन्तन करते हुए भजन करता' है। 

५. अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम 'योग' और प्राप्तकी रक्षाका नाम 'क्षेम' है। अत: भगवान्‌की प्राप्तिक लिये जो साधन 
उन्हें प्राप्त है, सब प्रकारकी विष्न-बाधाओँसे बचाकर उसकी रक्षा करना और जिस साधनकी कमी है, उसकी पूर्ति 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना--यहीं “उन प्रेमी भक्तोंका योगश्षेम चलाना' है। भक्त प्रह्मादका जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है। हिरण्यकशिपुद्गाण उसके साधनमें बड़े-बड़े विघ्व उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवानूने उसकी 
रक्षा करके अन्तमें उसे अपनी प्राप्ति करवा दी। 

जो पुरुष भगवानूके ही परायण होकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करते हुए हो सब कार्य करते 
हैं, अन्य किसी भी विषयकी कामना, अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते, उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भी भगबानूपर 
रहता है। अत: वे सर्वशक्तिमान्‌, सर्वज्ञ, सर्वदर्शी, परमसुहद्‌ भगवान्‌ हो अपने भक्तका लौकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगक्षेम चलाते हैं। 

६. बेद- शास्त्रोंमें वर्णित देवता, उनकी उपासना और स्वर्गांदिकी प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदरपूर्वक दृढ़ 
विश्वास हो, उनको यहाँ 'श्रद्धासे युक्त' कहा गया है और इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है 
कि जो बिना श्रद्धाके दम्भपूर्वक यज्ञादि कर्मोँद्वार देववाओंका पूजन करते हैं, वे इस श्रेणीमें नहीं आ सकते; उनकी गणना 
तो आसुरी प्रकृतिके मनुष्योँमें है। 

७. जिस कामनाकी सिद्धिके लिये जिस देवताकी पूजाका शास्त्रमें विधान है, उस देवताकी शास्त्रोक्‍्त यज्ञादि कर्मो्टारा 
अ्द्धापूर्वक पूजा करना ' दूसरे देववाओंकी पूजा करना' है। समस्त देवता भी भगवानके हो अंगभूत हैं, भगवान्‌ ही सबके 
स्वामी हैं और वस्तुत: भगवान्‌ ही उनके रूपमें प्रकट हैं--इस तत्त्वको न जानकर उन देवताओंको भगवानूसे भिन्‍न समझकर 
सकामभावसे जो उनकी पूजा करना है, यहीं भगवान्‌की 'अविधिपूर्वक' पूजा है। 


७३२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्‍्ता च प्रभुरव चा। बान्ति देवब्रता देवान्‌ पितृन्‌ यान्ति पितृत्रता:। 

न तु मामभिजानन्ति तक्त्वेनातश्च्यवन्ति ले॥२४॥ | भूतानि यान्ति भूतेज्या यान्ति मद्याजिनोउपि माम्‌॥ २५॥ 
क्योंकि सम्पूर्ण यज्ञॉंका भोक्ता और स्वामी भी मैं देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते 

ही हूँ;! परंतु वे मुझ परमेश्वरको तत्त्वसे नहीं जानते, | हैं, पितरोंको पूजनेवाले पितरोंको प्राप्त होते हैं. भूतोंको 

इसीसे गिरते हैं अर्थात्‌ पुनर्जन्यको प्राप्त होते हैं॥ २४॥ | पूजनेवाले भूतोंको प्राप्त होते हैं" और मेरा पूजन 
सम्बन्ध- भगवार॒के भक्त आवायमनकों ग्राप्त| करनेवाले भक्त मुझको हो प्राप्त होते हैं । इसीलिये मेरे 

नहाँ होते और अन्य देवताओंके उपासक आवागमनकों | भक्तोंका पुनर्जन्म नहीं होता॥ २५॥ 

प्राप्त होते हैं; इसका क्या कारण हैं? इस जिज्ञासापर सम्बन्ध- भगवान्‌की भ्रक्तिका भ्यवत्प्राप्तिरूप 

उपास्यके स्वरूप और उशसकके भावसे उपासनाके | महात्‌ फ़ल होनेपर भी उसके साधनमें कोई कठितता 

फ़लमें भेद होनेका नियम बत़लाते हैं-- नहीं है; बल्कि उसका साधन बहुत ही सुगम है--यही 








१, यह सारा विश्व भगवान्‌का ही विराट्रूप होनेके कारण भिन्न-भिन्न यज्ञ-पूजादि कर्मोके भोक्तारूपमें माने 
जानेबाले जितने भी देवता हैं, सब भगवान्‌के ही अंग हैं तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं (गीता १०। २०)। 
अत; उन देवताओंके रूपमें भगवान्‌ ही समस्त यज्ञादि कमोके भोक्‍ता हैं। भगवान्‌ ही अपनी योगशक्तिके द्वारा 
सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलाते हैं; ले हो इन्द्र, वरुण, यमराज, 
प्रजापति आदि जितने भी लोकपाल और देवतागण हैं-उन सबके नियन्ता हैं; इसलिये वही सबके प्रभु अर्थात्‌ महेश्वर 
हैं. (गीता ५। २९)। 

२. देवताओंकौ पूजा करता, उतकी पूजाके लिये बतलाये हुए नियमॉका पालन करना, उनके निमित्त यज्ञादिका 
अनुष्ठान करना, उनके मन्त्रका जप करना और उनके निमित्त ब्राह्मण-भोजन कराना--इत्यादि सभी बातें 'देवताओंके ब्रत' 
हैं। इनका पालन करनेवाले मनुष्योंकों अपनी ठपासनाके फलस्वरूप जो उन देवताओंके लोकोंको, उनके सदृश भोगौंकी 
अधवा उनके-जैसे रूपकी प्राप्ति होतो है, वहो देवॉको प्राप्त होता है। 

पितरोंके लिये यथाविधि श्राद्ध-तर्पण करना, उनके निमित्त ब्राह्मणैकों भोजन कराना, हवन करना, जप करना, पाठ- 
पूजा करना तथा उनके लिये शास्त्रमें बतलाये हुए व्रत और नियमोंका भलीभाँति पालन करना आदि 'पितरोंके ब्रत' हैं 
और जो मनुष्य सकामभावसे इन ब्रतोंका पालन करते हैं, वे मरनेके बाद पितृलोकमें जाते हैं और वहाँ जाकर उन पितरोके- 
जैसे स्वरूपको प्राप्त करके उनके-जैसे भोग भोगते हैं। यही पितरोंको प्राप्त होना है। ये भी अधिक-से-अधिक देवताओं 
या दिव्य पितरॉंकी आयुपर्यन्त ही वहाँ रह सकते हैं। अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है। 

यहाँ देव और पितरॉकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये। देव-पितृ-पूजा तो यधाविधि अपने-अपने वर्णाश्रमके 
अधिकारानुसार सबको अवश्य ही करनी चाहिये; परंतु बह पूजा यदि सकामभावसे होती है तो अपना अधिक-सै-अधिक 
'फल देकर नष्ट हो जाती है और यदि कर्तव्यबुद्धिसे भगवत्‌ आज्ञा मानकर या भगवत्‌-पूृजा समझकर को जातौ है तो 
बह भगवसत्प्राप्तिरूप महान्‌ फलमें कारण होती है। इसलिये यहाँ समझना चाहिये कि देव-पितृकर्म तो अवश्य ही करें; 
परंतु उनमें निष्कामभाव लानेका प्रयत्न करें। 

३. जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते हैं, उनकी पूजाके निबमोंका पालन करते हैं, उनके लिये हवन या दान 
आदि करते हैं, ऐसे मनुष्योंका जो उन-उन भूत-प्रेतादिके समान रूप, भोग आदिको प्राप्त होना है, वही उनको प्राप्त 
होना है। भूत-प्रेतोंकी पूजा तामसी है तथा अनिष्ट फल देनेवाली है, इसलिये उसको नहीं करना चाहिये। 

४. जो पुरुष भगवान्‌के सगुण-निराकार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्यान आदि करते 
हैं, समस्त कर्म उनके अर्पण करते हैं, उनके नामका जप करते हैं, गुणानुवाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार 
भगवद्धवितविषयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं, वे भगबानका पूजन करनेवाले भक्त हैं और उनका भगवान्‌के दिव्य 
लोकमें जाना, भगवान्‌के समीप रहना, उनके-जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अथवा उनमें लीन हो जाना--यही भगवान्‌को 
प्राप्त होना है। 





श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ९] अयस्त्रिशो ध्याय: छ३३ 





बात दिखलानेके लिये भगवान्‌ कहते हैं-- चाहिये, इस जिज्ञसापर भगवान्‌ अर्जुनको उसका 
पत्र पुष्पं फलं तोयं यो में भकत्या प्रयच्छति। कर्तव्य बतलाते हैं- 
तदहे. भवत्युपेहतमश्नोमि.. प्रबतात्मन: ॥ २६॥ | यत्‌ करोषि यदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌। 
जो कोई भक्त मेंर लिये प्रेमसे पत्र, पुष्प, फल, | यत्तपस्थसि कौन्तेय तत्‌ कुरुष्व मदर्पणम्‌॥२७॥ 
जल आदि अपंण करता है,* उस शुद्धबुद्धि निष्काम | है अर्जुन! तू जो कर्म करता है, जो खाता है, जो 
प्रेमी भक्तका प्रेमपूर्वक अर्पण किया हुआ बह | हवन करता है, जो दान देता है और जो तप करता है, 
पन्न-पुष्पादि मैं सगुणरूपसे प्रकट होकर प्रोतिसहित | वह सब मेरे अर्पण कराँ॥२७॥ 
खाता हूँ।॥ २६॥ सम्बन्ध-इस प्रकार समस्त कर्मोकों आपके 
सम्बन्ध-- यदि ऐसी ही बात हैं तो मुझे क्या करता | अर्पण करनेसे क्या होगा; इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 








३, पत्र, पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वक समर्पण को जाती है, उसे “भक्त्युपहत' कहते हैं। इसके प्रयोगसे 
भगवानने यह भाव दिखलाया है कि बिना प्रेमके दी हुई वस्तुको मैं स्वोकार तहों करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 
जिसको मुझे वस्तु अर्पण करनेमें और मेरे द्वारा उसके स्वीकार हो जानेमें सब्या आनन्द होता है, चहाँ उस भक्‍्तके द्वारा 
अपण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ। 

२. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार शुद्धभावसे प्रेमपृ्वक समर्पण की हुईं बस्तुओंको मैं स्वयं 
उस भक्तके सम्मुख प्रत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ. अर्थात्‌ जब मनुष्यादिके रूपमें अवतीर्ण होकर स॑सारमें विचरता हूँ, 
तब तो उस रूपमें वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भक्तके इच्छानुसार रूपमें प्रकट होकर उसको दी हुईं वस्तुका 
भोग लगाकर उसे कृतार्थ कर देता हूँ। 

३. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि क्रिसी भी वर्ण, आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र, पुष्प, फल, 
जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है। बल, रूप, धन, आयु, जाति, गुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसामें भेदबुद्धि 
नहीं है; अवश्य हो अपंण करनेबालेका भाव बिदुर और शबरी आदिकी भाँति सर्वधा शुद्ध और प्रेमपूर्ण होना चाहिये। 

४. यहाँ पत्र, पुष्प, फल और जलका नाम लेकर यह भाव दिखलाया गया है कि जो वस्तु साधारण मनुष्योंको 
बिना किसी परिश्रम, हिंसा और व्ययके अनायास मिल सकती है--ऐसी कोई भो वस्तु भगवानके अपंण कौ जा सकतो 
है। भगवान्‌ पूर्णकाम होनेके कारण वस्तुके भूखे नहीं हैं, उनको तो केवल प्रेमकी हो आवश्यकता है। 'मुझ-जैसे साधारण- 
से-साधारण मनुष्यद्वारा अर्पण की हुई छोटी-से-छोटी वस्तु भी भगवान्‌ सहर्ष स्वोकार कर लेते हैं, यह उनकी कैसी 
महत्ता है!' इस भावसे भावित होकर प्रेमवि्ललचित्तसे किसो भी वस्तुक्ों भगवानके समर्पण करना, उसे भक्तिपूर्वक 
भगवान्‌के अर्पण करना है। 

५. जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो, उसे 'शुद्धबुद्धि' कहते हैं। इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि यदि अर्पण करनेवालेका भाव शुद्ध न हो तो बाहरसे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ, चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तम 
सामग्री मुझे अर्पण की जाय, मैं उसे कभी स्वोकार नहीं करता। मैंने दुर्योधनका नि्मन्त्रण अस्वीकार करके भाव शुद्ध 
होनेके कारण विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वक भोजन किया, सुदामाके चिठरोंका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया, द्रौपदीकी 
बटलोईमें बचे हुए 'पत्ते' को खाकर विश्वको तृष्त कर दिया, गजेन्द्रढमाा अर्पण किये हुए 'पुष्प' को स्वयं वहाँ पहुँचकर 
स्वीकार किया, शबरीकौ कुटियापर जाकर उसके दिये हुए 'फलों'- का भोग लगाया और रन्तिदेवके 'जल' को स्वोकार 
करके उसे कृतार्थ किया। इसी प्रकार प्रत्येक भक्ठकी प्रेमपूर्वक अर्पण की हुईं वस्तुको मैं सहर्ष स्वीकार करता हूँ 

६. इससे भगवान्‌ने सब प्रकारके कर्तव्यकर्पोंका समाहार किया है। अभिप्राय यह है कि यज्ञ, दान और तपके अतिरिक्त 
जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेवाले वर्ण, आश्रम और लोकव्यवहारके कर्म तथा भगवानूका भजन, ध्यान आदि जितने 
भी शास्त्रीय कर्म हैं, उन सबका समावेश “यत्करोवि' में, शरीर-पालनके नि्ित्त किये जानेवाले खान-पान आदि कर्मोंका 
*यदश्नासि' में, पूजन और हवनसम्बन्धी समस्त कमोंका 'यज्जुहोषि' में, सेवा और दानसम्बन्धी समस्त कर्मोंका 'यददासि' 
में और संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कर्मोंका समावेश 'यक्तपस्थसि” में किया गया है (गीता १७। १४--१७)। 

७. साधारण मनुष्यकों उन कर्मोंमें ममता और आसक्ति होती हैं तथा वह उनमें फलकी कामना रखता है। अतएब 
समस्त कर्मोंमें ममता, आसक्ति और फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगवानूका 
है, मेरे मन, बुद्धि, शरीर तथा इच्धिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हूँ, इसलिये मेरे द्वारा जो कुछ भी 


छह्४ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





शुभाशुभफलैरेव॑ मोक्ष्यसे. ऊर्म॑बन्धनै:। 
संन्यासयोगयुकतात्मा विमुक्तो मामुपैष्यसि॥ २८ ॥ 

इस प्रकार, जिसमें समस्त कर्म मुझ 
भगवान्‌के अर्पण होते हैं--ऐसे संन्यासयोगसे युक्त 
चित्तवाला तू शुभाशुभ फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त 
हो जायगा और उनसे मुक्त होकर मुझको ही प्राप्त 
होगा' ॥ २८॥ 


होती--इस कथनसे भगवान्‌्ें विष्मताके दोषकी आशंका 

हो सकती है। अतएवं उसका निवारण करते हुए 

भ्रगवान्‌ कहते हैं-- 

समोईहं सर्वभूतेषु न मे द्वेष्योडस्ति न प्रियः। 

ये भजन्ति तु मां भक्त्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌॥ २९॥ 
मैं सब भूतोंमें समभावसे व्यापक हूँ, न कोई मेरा 

अप्रिय है और न प्रिय है;* परंतु जो भक्त मुझको प्रेमसे 


सम्बन्ध-उप्ुक्त प्रकारसे भ्रगदान्‌को भक्ति | भजते हैं, वे मुझमें हैं और मैं भी उनमें प्रत्यक्ष 
करनेवालेकों भगवाज्‌की प्राप्ति होती है, टूसरॉंकों नहीं| प्रकट हूँ ॥२९॥ 





यज्ञादि कर्म किये जाते हैं, वे सब भगवान्‌के हो हैं। कठपुठलीको नचानेवाले सूत्रधारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह 
सब कुछ करवा रहे हैं। मैं तो केवल निमित्तमात्र हूँ--ऐसा समझकर जो भगवान्‌के आज्ञानुसार भगवान्‌कौ ही प्रसन्‍तताके 
लिये निष्कामभावसे उपयुक्त कर्मॉका करना है, यही उन कमोंको भगवानके अर्पण करना है। 

'पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कर्मांको पीछेसे भगवान्‌कों अपंण करना, कर्म करते-करते बोचमें ही भगवानके 
अर्पण कर देना, कर्म समाप्त होनेके साथ-साध भगवान्‌के अर्पण कर देना अथवा कर्मोंका फल ही भगवान्‌के अर्पण करना- 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवान्‌के ही अर्पण करना है। पहले इसी प्रकार होता है। ऐसा करते-करते ही उपर्युक्त 
प्रकारसे पूर्णतया भगवदर्पण होता है। 

१. यहाँ 'संन्यासयोग' पद सांख्ययोग अर्थात्‌ ज्ञानयोगका बाचक नहीं है, किंतु पूवंश्लोकके अनुसार समस्त कर्मोंको 
भगवान्‌के अर्पण कर देना ही यहाँ 'संन्यासयोग' है। इसलिये ऐसे संन्यःसयोगसे जिसकी आत्मा युक्त हो, जिसके मन 
और बुद्धिमें पूर्वश्लोकके कथनानुसार समस्त कर्म भगवानके अर्पण करनेका भाव सुदृढ़ हो गया हो, उसे 
“संन्यासयोगयुकतात्मा' समझना चाहिये। हे 

२. भिन्‍न-भिल शुभाशुभ कर्मोंके अनुसार स्वर्ग, नरक और पशु, पक्षी एवं मनुष्यादि लोकॉके अंदर नाना प्रकारकी 
योनियॉपें जन्म लेना तथा सुख-दुःखोंका भोग करना-यही शुभाशुभ फल है, इसौको कमंबन्धन कहते हैं; क्योंकि कर्मोंका 
'फल भोगना ही कर्मबन्धनमें पड़ता है। उपर्युक्त प्रकारसे समस्त कर्म भगवान्‌के अर्पण कर देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे और सुख-दुःखोंके भोगसे मुक्त हो जाता है, यही शुभाशुभ फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाना है। मरनेके 
आाद भगवान्‌के परमधाममें पहुँच जाना या इसी जन्ममें भगवान्‌को प्रत्यक्ष प्राप्त कर लेना ही उस कर्मबन्धतसे मुक्त होकर 
भगवान्‌को प्राप्त होना है। 

३. इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मैं ब्रह्मासे लेकर स्तम्बपर्यन्त समस्त प्राणियॉमें अन्तर्यामीरूपसे 
समानभावसे व्याप्त हूँ। अतएब मेरा सबमें समभाव है, किसीमें भो मेरा राग-द्रेष नहों है। इसलिये वास्तवमें मेरा कोई 
भी अप्रिय या प्रिय नहीं है। 

४. भगवानके साकार या निराकार-किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करना; उनके नाम, गुण, 
प्रभाव, महिमा और लौला-चरित्रोंका श्रवण, मनन और कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना, पत्र, पुष्प आदि यथैष्ट 
सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूर्वक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओंका नाम 
भक्तिपूर्वक भगवान्‌कों भजना है। 

जो पुरुष इस प्रकार भगवान्‌को भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वैसे हो भजते हैं। वे जैसे भगवानको नहीं भूलते, 
वैसे ही भगवान्‌ भी उनको नहीं भूल सकते--यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने उनको अपनेमें बतलाया है और 
उन भक्तोंका विशुद्ध अन्तःकरण भगवत्प्रेमसे परिपूर्ण हो जाता है, इससे उनके हृदवमें भगवान्‌ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दीखने 
लगते हैं-यही भाव दिखलानेके लिये भगवान्‌ने अपनेको उनमें बतलाया है। 

जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि स्वच्छ पदाथ्थोंमें प्रतिबिम्बित होता है, काष्ठादिमें नहीं 
होता, तथापि उसमें विषमता नहीं है, वैसे ही भगवान्‌ भी भक्तोंको मिलते हैं, दूसरोंको नहीं मिलते--इसमें उनकी विषमता 
नहीं है, यह तो भक्तिकी ही महिमा है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ९] 


तयस्त्रिशोउध्याय: 
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अंपि चेत्‌ सुंदुराचारो भजते मामनन्यभाक्‌। 
साधुरेव स॒ मन्तव्य: सम्यरव्यवसितों हि सः॥३०॥ 
यदि कोई अतिशय दुराचारी भी अनन्यभावसे 
मेरा भक्त होकर मुझको भजता हैर तो वह साधु ही 
माननेयोग्य है; क्योंकि वह यथार्थ निश्चयवाला है। 
अर्थात्‌ उसने भलीभाँति निश्चय कर लिया है कि 
'परमेश्वरके भजनके समान अन्य कुछ भी नहीं है ॥ 
क्षिप्रं भवति धर्मात्मा शश्वच्छान्ति निगच्छति। 
कौन्‍्तेय प्रति जानीहि न मे भक्त: प्रणश्यति॥ ३१॥ 


वह शीघ्र ही धर्मात्मा हो जाता है और सदा 
रहनेवाली परम शान्तिको प्राप्त होता है।* हे अर्जुन! 
तू निश्चयपूर्वक सत्य जान कि मेरा भक्त नष्ट 
नहीं होता"॥ ३१॥ 

सम्बन्ध- अब दो लोकोर्में भ्रगवात्‌ अच्छी- 
बुरों जातिके कारण होनेवाली विष्मताका अपनेमें 
अभाव दिखलाते हुए शरणायतिरूप. भक्तिका 
महत्त्व प्रतिपादर करके अर्जुनकों भ्रजव्त करनेकी 
आज्ञा देते हैं-- 





१. 'अपि' देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी और साधारण पापियोंका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-- 
इसमें तो कहना ही क्‍या है, भजनसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता है। 

२. 'चेत्‌' अव्यय “यदि' के अर्थमें है। इसका प्रयोग करके भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि प्राय: दुराचारी 
मनुष्योंकों विषयोमें और पापोंमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते, तथापि किसी पूर्व 
शुभ संस्कारक्ों जागृति, भगवद्धावमय वातावरण, शास्त्रके अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण, प्रभाव, 
महत्त्व और रहस्यका श्रवण करनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यको मुझमें श्रद्धा-भक्ति हो जाय और वह मेरा भजन 
करने लगे तो उसका भी उद्धार हो जाता है। 

३. जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हों, खान-पान और चाल-चलन भ्रष्ट हों, अपने स्वभाव, आसक्ति और बुरी 
आदतसे बिवश होनेके कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हों, ऐसे मनुष्योंकों अतिशय दुराचारी समझना चाहिये। 
ऐसे मनुष्योंका जो भगवान्‌के गुण, प्रभाव आदिके सुनने और पढ़नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवान्‌कों सर्वोत्तम समझ 
लेना और एकमात्र भगवान्‌का हो आश्रय लेकर अतिशय श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उन्हींको अपना इष्टदेव मात लेना है--यही उनका 
“अनन्यभाक्‌' होना है। इस प्रकार भगवानका भक्त बनकर जो उनके स्वरूपका चिन्तन करना, नाम, गुण, महिमा और 
प्रभावका श्रवण, मनन और कोर्तन करना, उनको नमस्कार करना, पत्र-पुष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
पूजन करना तथा अपने किये हुए शुभ कर्मौंको भगवानके समर्पण करना है-यही अनन्यभाक्‌ होकर भगबान्‌का भजन 
करना है। 

४, जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया है कि ' भगवान्‌ पतितपावन, सबके सुद्दद, सर्वशक्तिमान, परम दयालु, सर्वज्ञ, 
सबके स्वामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना हो मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य है; इससे समस्त पापों और 
'पाप-बासनाओंका समूल नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने-आप ही भगवत्प्राप्ति हो जायगी।'--यह बहुत ही उत्तम 
और यथार्थ निश्चय है। भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है, वह मेरा भक्त है और मेरी भक्तिके प्रतापसे 
बह शीघ्र ही पूर्ण धर्मात्मा हो जायगा। अतएव उसे पापी या दुष्ट न मानकर साधु हो मानना उचित है। 

५. इसी जन्ममें बहुत ही शीघ्र सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रहित होकर गीताके सोलहबें अध्यायके पहले, 
दूसरे और तीसरे श्लोकोॉमें वर्णित दैबी सम्पदासे युक्त हो जाना अधांत्‌ भगवान्‌की प्राप्तिका पात्र बन जाना ही शीत्र धर्मात्मा 
अन जाना है और जो सदा रहनेवाली शान्ति है, जिसको एक बार प्राप्ति हो जानेपर फिर कभी अभाव नहीं होता, जिसे 
नैष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२), निर्वाणपरमा शान्ति (गौता ६। १५) और पस्मा शान्ति (गीता १८। ६२) कहते हैं, 
'परमेश्वरकी प्राप्तिरूप उस शान्तिको प्राप्त हो जाना ही “सदा रहनेवाली परम शान्ति' को प्राप्त होना है। 

६. इसके प्रयोगसे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि “अर्जुन! मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत्त्व बतलाया है, उसमें तुम्हें किंचिन्मात्र भी संशय न रखकर उसे सर्वथा सत्य समझना और दृढ़तापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये।' 

७. यहाँ भगवान्‌के कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता है, पतन नहीं होता। 
अर्थात्‌ वह न तो अपनी स्थितिसे कभी गिरता है और न उसको नीच योनि या नरकादिकी प्राप्तिरूप दुर्गतिकी प्राप्ति 
होती है; वह पूर्व कथनके अनुसार क्रमशः दुर्गुण-दुराचारोंसे सर्वधा रहित होकर शौघ्र ही धर्मात्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्राप्त हो जाता है। 


७३६ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येउपि सु: पापयोनय:। है अर्जुन! स्त्री, वैश्य, शूद्र तथा पापयोनि*-- 
स्त्रियों वैश्यास्तथा शुद्रास्तेडपि यान्ति परां गतिम्‌॥ ३२॥ | चाण्डालादि जो कोई भी हों, वे भी मेरे शरण होकर 





१. यहाँ 'अपि' का दो बार प्रयोग करके भगवानूने ऊँची-नौची जातिके कारण होनेवाली विषमताका अपेमें सर्वथा 
अभाव दिखलाया है। भगवान्‌के कथनका यहाँ यह अभिप्राय प्रतीत होता है कि ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी अपेक्षा हीन समझे 
जानेवाले स्त्री, वैश्य और शृद्र एवं उनसे भी हीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों, मेरी उनमें भेदबुद्धि 
नहीं है। मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उनन्‍्होंको परम गति मिल जाती है। 

२. पूर्वजन्मोंके पापोंके कारण चाण्डालादि योनियोंमें उत्पन्न प्राणियोंको 'पापयोनि' माना गया है। इनके सिवा शास्त्रोंके 
अनुसार हण, भील, खस, यवन आदि म्लेच्छ-जातिके मनुष्य भी “पापयोनि' हो माने जाते हैं। यहाँ 'पापयोनि' शब्द 
इन्हीं सबका वाचक है। भगवान्‌की भक्तिके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहों है। वहाँ तो शुद्ध 
प्रेमकी आवश्यकता है। श्रीमद्धागवतमें भी कहा है- 

भक्त्याहमेकया ग्राह्म: श्रद्धया5उत्मा प्रिय: सताम्‌। भक्ति: पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌॥ (११। १४। २१) 

“है उद्धव! संतोंका परमप्रिय 'आत्मा' रूप मैं एकमात्र श्रद्धा-भक्तिसे हो बशौभूत होता हूँ। मेरी भक्ति जन्मतः 
चाण्डालोंको भी पवित्र कर देती है।' 

यहाँ 'पापयोनय: ' पदको स्त्री, वैश्य और शूद्रॉंका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्योंकि वैश्योंकी गणना द्विजोंमें 
की गयी है। उनको बेद पढ़नेका और यज्ञादि बैदिक कर्मोंके करनेका शास्त्रमे पूर्ण अधिकार दिया गया है। अत; द्विज 
होनेके कारण वैश्यॉंकों 'पापयोनि' कहना नहीं बन सकता। इसके अतिरिक्त डान्दोग्योपनिषद्में जहाँ जीवॉकी कर्मानुरूप 
गतिका वर्णन है, यह स्पष्ट कहा गया है कि- 

तदाय इह रमणीयचरणा अभ्याशो ह यत्ते रमणीयां योनिमापश्चेरन्‌ ब्राह्मणयोनिं वा क्षत्रिययोनिं वा वैश्ययोनिं वाथ य इह 
'कपूयचरणा अध्याशो ह यत्ते कपूरयां योनिमापद्चेरज्श्वयोनिं बा सूकरयोनिं वा चाण्डालयोनिं वा ॥ ( अध्याय ५ खण्ड १० मं० ७) 

“उन जीवॉमें जो इस लोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ पुण्यात्मा होते हैं, वे शौघ्र ही उत्तम योगि--ब्राह्मणयोनि, 
क्षत्रिययोनि अथवा वैश्ययोनिको प्राप्त करते हैं और जो इस संसारमें कपूय (अधम) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकर्मा होते 
हैं, वे अधमयोनि अर्थात्‌ कुत्तेकी, सूकरकों या चाण्डालकी योगिको प्राप्त करते हैं।' 

इससे यह सिद्ध है कि वैश्योंकी गणना “पापयोनि' में नहों को जा सकती। अब रहा स्त्रियॉकी बात-सो ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्योंकी स्त्रियोका अपने पतियोंके साथ यज्ञादि वैदिक कर्मों अधिकार माना गया है। इस कारणसे उनको 
भी पापयोनि कहना नहीं बन सकता। सबसे बड़ी अड़चन तो यह पड़ेगी कि भगवानकी भक्तिसे चाण्डाल आदिको 
भी परमगति मिलनेकी बात, जो कि सर्वशस्त्रसम्मत है और जो भक्तिके महत्त्वकों प्रकट करती है, कैसे रहेगी? अतएब 
*पापयोनय: ' पदको स्त्री, वैश्य और शूद्रोंका विशेषण न मानकर शूद्रोंकी अपेक्षा भी होनजातिके मनुष्योंका बाचक मानना 
ही ठीक प्रतीत होता है। क्योंकि भागवत्में बतलाया है- 

किरातहृणान्भ्रपुलिन्दपदुलुकसा आभीरकड्का यबना: खसादयः। 
येअन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रया: शुद्धयान्ति तस्मै प्रभविष्णवे नम:॥ (२।४। १८) 

“जिनके आश्रित भकतोंका आश्रय लेकर किरात, हूण, आन्ध्र, पुलिन्द, पुल्कस, आभीर, कंक, यवन और खस आदि 
अधम जातिके लोग तथा इनके सिवा और भी बड़े-से-बड़े पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं, उन जगत्प्रभु भगवान्‌ विष्णुको 
नमस्कार है।! 

३. भगवानूपर पूर्ण विश्वास करके चौंतौसबें श्लोकके कथनानुसार प्रेमपूर्वक सब प्रकारसे भगवान्‌की शरण हो जाना 
अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमें सदा संतुष्ट रहना, उनके नाम, रूप, गुण, लीला आदिका निरन्तर श्रवण, कौत॑न और चिन्तन 
करते रहना, उन्हींको अपनी गति, भर्वा, प्रभु आदि मानना, श्रद्धा-भक्तिपूर्वक उनका पूजन करना, उन्हें नमस्कार करना, 
उनका आज्ञाका पालन करना और समस्त कर्म उन्हींके समर्पण कर देना आदि भगवान्‌की शरण होना है। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० ९] अयस्त्रिशोंउध्याय: छ३७ 





'परमगतिको ही प्राप्त होते हैं॥३२॥ सम्बन्ध- पिछले श्लोकमें भगवान्‌ने अपने भजनका 

किं पुरनर््राह्मणा: पुण्या भअक्ता' राज्षयस्तथा। महत्त्व दिखलाया और अन्त्ें अर्जुनकों भजन करनेके लिये 

अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भजस्व माम्‌॥ ३३॥ | कहा। अतएक्अब भगवान्‌ अपने भजनका अर्थात्‌ शरणा- 
फिर इसमें कहना ही क्‍या है, जो पुण्यशील ब्राह्मण | गतिका प्रकार बतलाते हुए अध्यायकी समाप्ति करते हैं-- 

तथा राजर्षि भक्तजन मेरी शरण होकर परम गतिको | मनन्‍्मना भव मद्धक्तो मद्याजी मं नमस्कुर। 

प्राप्त होते हैं। इसलिये तू सुखरहित और क्षणभंगुर इस | मामेवैष्यस युकत्वैवमात्मान॑ मत्परायण:॥ ३४॥ 

मनुष्यशरीरको प्राप्त होकर निस्‍्तर मेरा ही भजन करो ॥ |. मुझमें मनवाला हो,' मेरा भक्त बन,* मेरा पूजन 











१. 'किम्‌' और 'पुनः' का प्रयोग करके भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि जब उपर्युक्त अत्यन्त दुराचारी (गीता 
९। ३०) और चाण्डाल आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गौता ९। ३२) मेरा भजन करके परम गतिको प्राप्त हो जाते 
हैं, तब फिर जिनके आवार-व्यवहार और वर्ण अत्यन्त उत्तम हैं, ऐसे मेरे भक्त पुण्वशील ब्राह्मण और राजर्पिलोग मेरी 
शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायँ--इसमें हो कहना हो क्या है! 

२. 'भक्‍्ता:' पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजर्षि दोनोंके ही साथ है; क्योंकि यहाँ भक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्राप्ति बतलायी गयी है। 

३. मनुष्यदेह बहुत हो दुर्लभ है। यह बड़े पुण्यबलसे और खास करके भगवान्‌की कृपासे मिलता है और मिलता 
है केवल भगवत्पराप्तिक लिये हो। इस शरीरकों पाकर जो भगवत्प्राप्तिक लिये साधन करता है, उसीका मनुष्य-जीवन 
सफल होता है। जो इसमें सुख खोजता है, बह तो असली लाभसे वंचित ही रह जाता है; क्योंकि यह सर्वथा सुखरहित 
है, इसमें कहीं सुखका लेश भी नहीं है। जिन विषयभोगॉके सम्बन्धको मनुष्य सुखरूप समझता है, वह बार-बार जन्म- 
मृत्युके चक्करमें डालनेवाला होनेके कारण वस्तुत: दुःखरूप हो है। अतएव इसको सुखरूप न समझकर यह जिस उद्देश्यकी 
सिद्धिके लिये मिला है, उस उद्देश्यकों शीघ्र-से-शीत्र प्राप्त कर लेना चाहिये; क्योंकि यह शरौर क्षणभंगुर है, पता नहीं, 
किस क्षण इसका नाश हो जाय! इसलिये सावधान हो जाना चाहिये। न इसे सुखरूप समझकर विषयोमें फैसना चाहिये 
और न इसे नित्य समझकर भजतमें देर हौ करनी चाहिये। कदाचित्‌ अपनी असावधानीमें यह व्यर्थ ही नष्ट हो गया 
तो फिर सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय हाथमें नहीं रह जायगा। श्रुति कहती है-- 

डृह चेदबेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनाष्टि:। (केनोपनिषद्‌ २। ५) 

*थदि इस मुष्यजन्ममें परमात्माको जान लिया तब तो ठीक है और यदि उसे इस जन्ममें नहीं जाना तब तो बड़ी 
भारी हानि है।' 

इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि ऐसे शरौरको पाकर नित्य-निरन्तर मेरा भजन हो करो। क्षणभर भी मुझे मत भूलो। 

४. जिन परमेश्वर्के सगुण, निर्गुण, निराकार, साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपसे सबका पालन करते कक, 
अह्मारूपसे सबकी रचना करते हैं और रुद्ररूपसे सबका संहार करते हैं; जो भगवान्‌ युग-युगमें मत्स्य, कच्छप, बाराह, 
नृसिंह, श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि दिव्य रूपोर्में अवतीर्ण होकर जगत्‌मँ विचित्र लीलाएँ करते हैं; जो भक्तॉंकी इच्छाके अनुसार 
विभिन्न रूपौमें प्रकट होकर उनको अपनी शरण प्रदान करते हैं-उन समस्त जगत्‌के कर्ता, हर्ता, विधाता, सर्वाधार, 
सर्वशक्तिमानू, सर्वव्यापी, सर्वज्ञ, सर्वसुदद, सर्वगुणसम्पन्न, परम पुरुषोत्तम, समग्र भगवान्‌का बाचक यहाँ 'माम्‌' पद है। 

५. भगवान्‌ हो सर्वशक्तिमान्‌, सर्बज्ञ, सर्वलोक-महेश्वर, सर्वातीत, सर्वमय, निर्गुण-सगुण, निराकार-साकार, सौन्दर्य, 
माधुर्य और ऐश्वर्यके समुद्र और परम प्रेमस्वरूप हैं--इस प्रकार भगवान्‌के गुण, प्रभाव, तत्त्व और रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जानेसे जब साधकको यह निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद हैं, तब जगत्‌की किसी 
भी बस्तुमें उसकी जरा भी रमणीयबुद्धि नहीं रह जाती। ऐसो अवस्थामें संसारके किसो दुर्लभ-से-दुर्लभ भोगमें भी उसके 
लिये कोई आकर्षण नहीं रहता। जब इस प्रकारकी स्थिति हो जाती है, तब स्वाभाविक ही इस लोक और परलोककी 
समस्त वस्तुओंसे उसका मन सर्वथा हट जाता है और वह अनन्य तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवान्‌का 
ही चिन्तन करता रहता है। भगबान्‌का यह प्रेमपूर्ण चिन्तन ही उसके प्राणोंका आधार होता है, वह क्षणमात्रकी भी उतकी 
विस्मृतिको सहन नहीं कर सकता। जिसकी ऐसी स्थिति हो जाती है, उसीको “भगवान्‌में मनवाला' कहते हैं। 

६. भगवान्‌ हो परमगति हैं, वे ही एकमात्र भर्ता और स्वामी हैं, वे ही परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक 
हैं, ऐसा मानकर उन्होंपर निर्भर हो जाना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा हो संतुष्ट रहना, उन्हींकी आज्ञाका अनुसरण करना, 
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७३८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





करनेवाला हो,' मुझको प्रणाम कर'। इस प्रकार | तू मुझको हो प्राप्त होगा"॥ ३४॥ 
आत्माको मुझमें नियुक्त करके मेंरें परायणोंँ होकर 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंबादे राजविद्याराजगुहायोगो नाम नवमोउध्याय: ॥ ९॥ भीष्मपर्वणि तु त्रयस्त्रिंशोध्याय: ॥ ३३॥ 
इस प्रकार श्रीयहाभारत भीष्मप्र्वके श्रीमद्भरवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं वोगशास्त्ररूप औमद्रगवद्गीतोपनिषद््मों 
औकृष्णाजुनिसंवाद्में राजविद्याराजगुक्कयोग नामक नवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९ # भीष्यपर्वमें वैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 


न 


चतुस्त्रिशो ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमो5ध्याय: ) 
भगवान्‌की विभूति और योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अर्जुनके 
पूछनेपर भगबान्‌द्वारा अपनी विभूतियोंका और योगशक्तिका पुनः वर्णन 


सम्बन्ध- गीतके सातवें अध्यायसे लेकर नर्वें| एलोकमें भगवान्‌ पूर्वोक्त विष्यका हो पुनः वर्णन 
अध्यायतक विज्ञानसहित ज्ञानका जो वर्णन किया गया, | करनेकौ प्रतिज्ञा करते हैं-- 


उसके बहुत गम्भीर हो जानेके कारण अब पुनः उसी श्रीभगवानुवाच 
विषयको दूसरे प्रकारसे भ्रलीभाँति समझानेके लिये| भूय एवं श्रेणु मे परम॑ बचः। 
दसवें अध्यायका आरम्भ किया जाता है। यहाँ पहले। यत्तेडहं वक्ष्यामि हितकाम्यया॥ १॥ 





भगवान्‌के नाम, रूप, गुण, प्रभाव, लीला आदिके श्रवण, कीर्तन, स्मरण आदियें अपने मन, बुद्धि और इन्द्रियॉकों निमग्त 
रखना और उन्हींकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करना-इसीका नाम 'भगवान्‌का भक्त बनना' है। 

१. भगवानूके मन्दिरोंें जाकर उनके मंगलमय विप्रहका यथाविधि पूजन करना, सुविधानुसार अपने-अपने घरोंमें 
इष्टरूप भगवान्‌कौ मूर्ति स्थापित करके उसका विधिपूर्वक श्रद्धा और प्रेमके साथ पूजन करना, अपने हृदयमें या अन्तरिक्षमें 
अपने सामने भगवान्‌की मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना, उनके बचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना, उनको सेवाके कार्योंमें अपनेको संलग्न रखना, निष्कामभावसे यज्ञादिके 
अनुष्ठानके द्वारा भगवानकौ पूजा करना, माता-पिता, ब्राह्मण, साधु-महात्मा और गुरुजनॉंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंकों 
भगवान्‌का ही स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे भगवान्‌ सबमें व्याप्त हैं, ऐसा जानकर सबका यथायोग्य पूजन, आदर- 
सत्कार करना और तन-मन-धनसे सबको यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित करनेकी यथार्थ चेष्टा करना- 
ये सभी क्रियाएँ 'भगवान्‌की पूजा' ही कहलाती हैं। 

२. भगवानूके साकार या निराकार रूपको, उनकी मूर्तिको, चित्रपटको, उनके चरण, चरणपादुका या चरणचिह्नोंको, उनके 
तत्त्व, रहस्य, प्रेम, प्रभावका और उनकी मधुर लीलाओंका व्याख्यान करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंको, माता-पिता, ब्राह्मण, गुरु, साधु- 
संत और महापुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियोंको उन्हींका स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे उनको सबमें व्याप्त जानकर 
श्रद्धा-भक्तिसहित मन, वाणी और शरीरके द्वारा यधायोग्य प्रणाम करना--यही ' भगवान्‌को नमस्कार करना' है। 

३. यहाँ “आत्मा' शब्द मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरका वाचक है; तथा इन सबको उपयुक्त प्रकारसे 
भगवानूमें लगा देना ही आत्माको उसमें युक्त करना है। 

४. इस प्रकार सब कुछ भगवान्‌को समर्पण कर देना और भगवान्‌को ही परम प्राप्य, परम गति, परम आश्रय और 
अपना सर्वस्व समझना 'भगवानके परायण होना' है। 

५. इसी मनुष्यशरीरमें ही भगवान्‌का प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाना, भगवान्‌को तत्त्वसे जानकर उनमें प्रवेश कर जाना अथवा 
भगवानूके दिव्य लोकमें जाना, उनके समीप रहना अथवा उनके-जैसे रूप आदिको प्राप्त कर लेना--ये सभी भगवत्प्राप्ति ही हैं। 

<६. 'प्रीयमाणाय' विशेषणका प्रयोग करके भगवानूने यह दिखलाया है कि हे अर्जुन! तुम्हारा मुझमें अतिशय प्रेम है, मेरे 
बचनोंकों तुम अमृततुल्य समझकर अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ सुनते हो; इसीलिये मैं किसी प्रकारका संकोच न करके बिना पूछे 
भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण, प्रभाव और तत्त्वका रहस्य बार-बार खोल रहा हूँ। इसमें तुम्हारा प्रेम ही कारण है। 
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श्रीभगवान्‌ बोले--हे महाबाहो ! फिर भी मेरे परम | देवतालोग जानते हैं और न महर्षिजन ही जानते है 
रहस्य और प्रभावयुक्त वचनको सुन जिसे मैं तुझ अतिशय | क्योंकि मैं सब प्रकारसे देवताओंका और महर्षियोंका 
प्रेम रखनेवालेके लिये हितकी इच्छासे कहुँगा॥१॥ | भी आदिकारण हूँ*॥ २॥ 

सम्बन्ध-- पहले श्लोकमें भगवान्‌ने जिस विषयपर | यो मामजमनादिं च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌। 
कहनेकी प्रतिज्ञा की है; उसका वर्णन आरम्भ करते हुए | असम्मूढड: स॒मत्येंषु सर्वपापैः प्रमुच्यते॥ ३॥ 
वे पहले पाँच श्लोकोंर्में योगशब्द्वाच्य प्रभावका और जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वास्तवमें जन्मरहित, 
अपनी विभूतिका सांक्षिप्त वर्णन करते हैं-- अनादि और लोकोंका महान्‌ ईश्वर तत्त्वसे जानता है,' वह 
न मे विदुः सुरगेणाः प्रभव॑ न महँर्षयः। मनुष्योंमें ज्ञानवान्‌ पुरुष सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है॥ 
अहमार्दिहि देवानां महर्षीणां च सर्वशः बुद्धिज्ञनिमसम्मोह: 








“आर ५ ही 
रत (; क्षमा सत्यं दम: शमः। 
मेरी उत्पत्तिको अर्थात्‌ लीलासे प्रकट होनेको न | सुखं दुःखं भवो3भावो भयं चाभयमेव च॥४॥ 








१. इस अध्यायमें भगवानने अपने गुण, प्रभाव और तत्त्वका रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया है, वही 'परम 
बचन' है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त ही 
गहन है; अत: उसे बार-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावधानोंके साथ श्रद्धा और प्रेमपूर्वक सुनना चाहिये। 

२. “सुरगणा:' पद एकादश रुद्र, आठ बसु, बारह आदित्य, प्रजापति, उनचास मरुदगण, अश्विनीकुमार और इन्द्र 
आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय हैं-उन सबका वाचक है। 

३. “महर्षयः' पदसे यहाँ सप्त महर्षियोंकों समझना चाहिये। 

४. भगवात्‌का अपने अतुलनीय प्रभावसे जगत्‌का सृजन, पालन और संहार करनेके लिये ब्रह्मा, विष्णु और रुद्रके 
रूपमें; दुष्टरोंके विनाश, धर्मके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लीलाओंके द्वारा जगत्‌के प्राणियोंके उद्धारके लिये श्रीराम, 
श्रीकृष्ण आदि दिव्य अवतारोंके रूपमें; भक्तोंको दर्शन देकर उन्हें कृतार्थ करनेके लिये उनके इच्छानुरूप नाना रूपोमें तथा 
लीलाबैचित्र्यकी अनन्त धारा प्रवाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपमें जो प्रकट होना है--उसीका वाचक यहाँ 'प्रभव' 
शब्द है। उसे देवसमुदाय और महर्पिलोग नहीं जानते, इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मैं किस- 
किस समय किन-किन रूपॉमें किन-किन हेतुओंसे किस प्रकार प्रकट होता हँ--इसके रहस्थको साधारण मनुष्योंकी तो 
बात ही क्‍या है, अतीन्द्रिय विषयॉंकों समझनेमें समर्थ देवता और महर्षिलोग भी यथार्थरूपसे नहीं जानते। 

«५. इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जिन देवता और महर्षियॉसे इस सारे जगत्‌की उत्पत्ति हुई 
है, थे सब मुझसे ही उत्पन्न हुए हैं; उनका निमित्त और उपादान कारण मैं ही हूँ और उनमें जो विद्या, बुद्धि, शवित, 
तेज आदि प्रभाव हैं-वे सब भी उन्हें मुझसे ही मिलते हैं। 

६. भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपॉमें प्रकट होते हुए भी अजन्मा हैं (गोता ४। ६), अन्य जीबोंकी भाँति 
उनका जन्म नहीं होता, वे अपने भक्तोंको सुख देने और धर्मकी स्थापना करनेके लिये केवल जन्मधारणकों लीला किया 
करते हैं-इस बातकों श्रद्धा और विश्वासके साथ ठीक-ठीक समझ लेना तथा इसमें जरा भी संदेह न करना-यही 
“भगवान्‌कों अजन्मा जानना' है तथा भगवान्‌ ही सबके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; बे नित्य 
हैं तथा सदासे हैं, अन्य पदार्थोंकी भाँति उनका किसी कालविशेषसे आरम्भ नहीं हुआ है--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके 
साथ ठौक-ठीक समझ लेना--' भगवान्‌को अनादि जानना' है। एवं जितने भी ईश्वरकोटिमें गिने जानेवाले इन्द्र, वरुण, 
यम, प्रजापति आदि लोकपाल हैं-भगवान्‌ उन सबके महान्‌ ईश्वर हैं; वे हो सबके नियन्ता, प्रेरक, कर्ता, हर्ता, सब 
प्रकारसे सबका भरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूवक संशबरहित ठीक- 
ठीक समझ लेना, 'भगवान्‌कों लोकोंका महान्‌ ईश्वर जातता” है। 

७. कर्तव्य-अकर्तव्य, ग्राह्म-अग्राह्द और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो वृत्ति है, उसे 
*बुद्धि' कहते हैं। 

८. किसी भी पदार्थको यथार्थ जान लेना 'ज्ञान' है; यहाँ ' ज्ञान' शब्द साधारण ज्ञानसे लेकर भगवानके स्वरूपज्ञानतक 
सभी प्रकारके ज्ञाकका वाचक है। 

९. भोगासक्त मनुष्योंको नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेबाले समस्त सांसारिक भोगोंको अनित्य, क्षणिक और 
दुःखमूलक समझकर उनमें मोहित त होना-यही “असम्मोह' है। 
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७४० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





अहिंसा समता तुष्टिस्तपो दान॑ यशोउ्यश:। तथा अहिंसा, समता, संतोष, तप,“ दान,* कीर्ति और 

भवन्ति भावा भूतानां मत्त एवं पृथग्विधा:॥५॥ | अपकौर्ति-ऐसे ये प्राणियॉंके नाना प्रकारके भाव 
निश्चय करनेकी शक्ति, यथार्थ ज्ञान, असम्मूढता, | मुझसे ही होते हैं *॥४-५॥ 

क्षमा, सत्य," इच्ध्रियॉंका वशमें करना, मनका निग्रह | महर्षय: सप्त पूर्व चत्वारों मनवस्तथा। 

तथा सुख-दुःख,* उत्पत्ति-प्रलम और भय-अभर्यो | मद्धावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजा:॥६॥ 





१, किसी भी प्राणीको किसी भो समय किसी भी प्रकारसे मन, वाणी या शरीरके द्वारा जया भी कष्ट न पहुँचानेके 
भावको “अहिंसा' कहते हैं। 

२. सुख-दुःख, लाभ-हानि, जय-पराजय, निन्‍दा-स्तुति, मान-अपमान, मित्र-शत्रु आदि जितने भी क्रिया, पदार्थ और 
घटना आदि विषमताके हेतु माने जाते हैं, उन सबमें निरन्तर राग-द्वेघरहित समबुद्धि रहनेके भावकों 'समता' कहते हैं। 

३. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय, उसे प्रारब्धका भोग या भगवान्‌का विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेके भावको 
*तुष्टि' कहते हैं। 

४. बुरा चाहना, बुर करना, धनादि हर लेना, अपमान करना, आघात पहुँचाना, कड़ी जबान कहना या गाली देना, 
निन्‍्दा या चुगली करना, आग लगाना, विष देना, मार डालना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्षमें क्षति पहुँचाना आदि जितने 
भी अपराध हैं, इनमेंसे एक या अधिक किसी प्रकारका भो अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्यों न हो, अपनेमें बदला 
लेनेका पूरा सामर्थ्य रहनेपर भी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भी बदला लेनेकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देना 
और उस अपराधके कारण उसे इस लोक या परलोकमें कोई भी दण्ड न मिले-ऐसा भाव होना 'क्षमा' है। 

५. इन्द्रिय और अन्तःकरणद्वारा जो बात जिस रूपमें देखो, सुनी और अनुभव की गयी हो, ठीक उसी रूपमें दूसरेको 
समझानेके उद्देश्यसे हितकर प्रिय शब्दोंमें उसको प्रकट करना 'सत्य' है। 

६. 'सुख' शब्द यहाँ प्रिय (अनुकूल) वस्तुके संयोगसे और अप्रिय (प्रतिकूल)-के वियोगसे होनेवाले सब प्रकारके 
सुखोंका वाचक है। इसी प्रकार प्रियके वियोगसे और अप्रियके संयोगसे होनेवाले आधिभौतिक, आधिदैविक और 
आध्यात्मिक--सब प्रकारके दुःखोंका वाचक यहाँ “दुःख' शब्द हैं। 

मनुष्य, पशु, पक्षी, कौट, पतंग आदि प्राणियोंके निमित्तसे प्राप्त होनेवाले कष्टॉको 'आधिभौतिक', अनावृष्टि, 
अतिवृष्टि, भूकम्प, वज़पात और अकाल आदि दैवीप्रकोपसे होनेवाले कष्टॉंको 'आधिदैविक' और शरीर, इन्द्रिय तथा 
अन्तःकरणमें किसी प्रकारके रोगसे होनेवाले कष्टॉको 'आध्यात्मिक' दुःख कहते हैं। 

७. सर्गकालमें समस्त चराचर जगत्‌का उत्पन्न होना “भव' है, प्रलयकालमें उसका लीन हो जाना 'अभाव' है। 
किसी प्रकारकी हानि या मृत्युके कारणकों देखकर अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाले भावका नाम 'भय' है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरको व्याप्त समझ लेनेसे अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वधा अभाव हो जाना है वह 'अभय!' है। 

<. स्वधर्म-पालनके लिये कष्ट सहन करना “ठप” है। 

९. अपने स्वत्वकों दूसरोंके हितके लिये वितरण करना “दान' है। 

१०. इस कथनसे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि विभिन्‍न प्राणियॉके उनकी प्रकृतिके अनुसार उपयुक्त 
प्रकारके जितने भी विभिन्‍न भाव होते हैं, बे सब मुझसे हो होते हैं, अर्थात्‌ वे सब मेरी ही सहायता, शक्ति और सत्तासे 
होते हैं। 

११. “चत्वार: पूर्व” से सबसे पहले होनेवाले सनक, सननन्‍्दन, सनातन और सनत्कुमार-इन चारॉकों लेना चाहिये। 
ये भी भगवान्‌के ही स्वरूप हैं और ब्रह्माजीके तप करनेपर स्वेच्छासे प्रकट हुए हैं। ब्रह्माजीनें स्वयं कहा है-- 

तप्त॑ तपो बिविधलोकसिसृक्षया मे आदौ सनात्‌ स्वतपस: स चतुःसनो5भूत्‌। 
प्राक्कल्पस्म्म्लवविनष्टमिहात्मतत्त्व॑ सम्यगू जगाद मुनयो यदचक्षतात्मन्‌॥ 
(श्रीमद्धागवत २। ७। ५) 

"मैंने विविध प्रकारके लोकोंको उत्पन्न करनेकी इच्छासे जो सबसे पहले तप किया, उस मेरी अखण्डित तपस्यासे 
हों भगवान्‌ स्वयं सनक, सतन्‍्दन, सनातन और सनत्कुमार--इन चार “सन” नामवाले रूपॉमें प्रकट हुए और पूर्वकल्पमें 
प्रलयकालके समय जो आत्मतत्त्वके ज्ञानका प्रचार इस संसास्में नष्ट हो गया था, उसका इन्होंने भलीभाँति उपदेश किया, 
जिससे उन मुनियोंने अपने हृदयमें आत्मतत्त्वका साक्षात्कार किया।' 
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श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १०] चतुस्त्रिशो ध्याव: छ्ड१ 





सात महर्षिजन,* चार उनसे भी पूर्वमें होनेवाले | सनकादि तथा स्वायम्भुव आदि चौदह मनु*-ये मुझमें 





१. सप्तर्षियोंक लक्षण बतलाते हुए कहा गया है-- 
'एतान्‌ भावानधीयाना ये चैत ऋषयो मताः । सप्तैते सप्तभिश्चैव गुण: सप्तर्षय: स्मृता:॥ 
दी्घायुषो. मल्रकृत ईश्वरा दिव्यचक्षुप: । वृद्धा: प्रत्यक्षधर्माणो गोजप्रवर्तकाश्च ये॥ 
(वायुपुराण ६१। ९३-९४) 

“तथा देवर्णियोंके इन (उपर्युक्त) भावोंका जो अध्ययन (स्मरण) करनेवाले हैं, वे ऋषि माने गये हैं; इन ऋषियोंमें 
जो दीर्घायु, मन्त्रकर्ता, ऐश्वर्यवान्‌, दिव्य-दृष्टियुक्त, गुण, विद्या और आयु्में वृद्ध, धर्मका प्रत्यक्ष (साक्षात्कार) करनेवाले 
और गोत्र चलानेबाले हैं-ऐसे सातों गुणोंसे युक्त सात ऋषियोंको ही सप्तर्षि कहते हैं।' इन्हींसे प्रजाका विस्तार होता 
है और धर्मकी व्यवस्था चलती है। 

यहाँ जिन सफ्तर्षियोंका वर्णन है, उनको भगवानने 'महर्षि' कहा है और उन्हें संकल्पसे उत्पनन बतलाया है। इसलिये 
यहाँ उन्हींका लक्ष्य है, जो ऋषियोंसे भी उच्चस्तरके हैं। ऐसे सप्तर्षियोंका उल्लेख महाभारत-शान्तिपर्वमें मिलता है; इनके 
लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरने देवताओंसहित ब्रह्माजीसे कहा है- 

मरीचिरक्विराश्चात्रि: पुलस्त्य: पुलह: क्रतुः ।वसिष्ठ इति सप्तैते मानसा निर्मिता हि तै॥ 
एते बेदविदो मुख्या वेदाचार्याश्व कल्पिता: । प्रवृत्तिधर्मिणश्वैब प्राजापत्ये च कल्पिता:॥ 
(महा०, शान्ति० ३४०। ६९-७०) 

'मरीचि, अंगिरा, अत्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ-ये सातों महर्षि तुम्हारे (ब्रह्माजीके) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं। ये सातों वेदके ज्ञाता हैं, इनको मैंने मुख्य बेदाचार्य बनाया है। ये प्रवृत्तिमागंका संचालन करनेवाले 
हैं और (मेरे ही द्वारा) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त किये गये हैं।' 

इस कल्पके सर्वप्रथम स्वायम्भुव मन्वन्तरके सप्तर्षि यही हैं (हरिवंश० ७। ८, ९)। अतएव यहाँ सप्तर्षियोंसे इन्हौंका 
ग्रहण करना चाहिये। 

२. ब्रह्मके एक दिनमें चौदह मनु होते हैं, प्रत्येक मनुके अधिकारकालको “मन्वन्तर' कहते हैं। इकहत्तर चतुर्युगीसे 
कुछ अधिक कालका एक मल्वन्तर होता है। मानवी वर्षणणनाके हिसाबसे एक मन्वन्तर तौस करोड़ सड़सठ लाख बीस 
हजार वर्षसे और दिव्य-वर्षणणनाके हिसाबसे आठ लाख बाबन हजार वर्षसे कुछ अधिक कालका होता है (विष्णुपुराण 
१। ३)। 

सूर्यसिद्धान्तमें मन्वन्तर आदिका जो वर्णन है, सके अनुसार इस प्रकार समझना चाहिये- 

सौरमानसे ४३,२०,००० वर्षकी अथवा देवमानसे १२,००० वर्षकी एक चतुर्युगी होती है। इसोकों महायुग कहते 
हैं। ऐसे इकहत्तर युगोंका एक मन्वन्तर होता है। प्रत्येक मन्वन्तरके अन्तमें सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ १७,२८,००० वर्षकी 
संध्या होती है। मन्वन्तर बीतनेपर जब संध्या होती है, तब सारी पृथ्वी जलमें डूब जाती है। प्रत्येक कल्पमें (ब्रह्माके 
एक दिनमें) चौदह मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंके मानके सहित होते हैं। इसके सिवा कल्पके आरम्भकालमें भी एक 
सत्ययुगके मानकालकी संध्या होती है। इस प्रकार एक कल्पके चौदह अनुऑमें ७१ चतुर्युगीके अतिरिक्त सत्ययुगके मानकी 
१५ संध्याएँ होती हैं। ७१ महायुगोंके मानसे १८ मनुओमें ९९४ महायुग होते हैं और सत्ययुगके मानकौ १५ संध्याओंका 
काल पूरा ६ महायुगोंके समान हो जाता है। दोनोंका योग मिलानेपर पूरे एक हजार महायुग या दिव्ययुग बीत जाते हैं। 

इस हिसाबसे निम्नलिखित अंकोंके द्वारा इसको समझिये- 


सौरमान या माचव वर्ष देवमान या दिव्य वर्ष 
'एक चतुर्युगी (महायुग या दिव्ययुग) ड३,२०,००० १२,००० 
इकहत्तर चतुर्युगी ३०,६७,२०,००० <,५२,२०० 
कल्पकी संधि १७,२८,००० 3४,८०० 
मन्वन्तरकी चौदह संध्या २.४१,९२,००० ६७,२०० 
संधिसहित एक मन्वन्तर ३०,८४,४८,००० <,५६,८०० 
चौद॒ह संध्यासहित चौंदह मन्वन्तर 3,३१,८२,७२,००० १,१९,९६,२०० 
कल्पको संधिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प ४3,३२,००,००,००० १,२०,००,००० 


अह्याजीका दिन ही कल्प है, इतनी हो बड़ी उनको रात्रि है। इस अहोरात्रके मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सौ 


छडर श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





भाववाले सब-के-सब मेरे संकल्पसे उत्पन्न हुए हैं. जो पुरुष मेरी इस परमैश्वर्यरूप विभूतिकोर और 
जिनकी संसारमें यह सम्पूर्ण प्रजा है॥६॥ योगशक्तिको * तत्त्वसे जानता है," वह निश्चल भक्तियोगसे 
'एतां विभूतिं योगं च मम यो जेत्ति तत्त्वत:। युक्त हो जाता है--इसमें कुछ भी संशय नहीं है ॥७॥ 
सोउविकम्पेन योगेन युज्यते नात्र संशय:॥७॥ सम्बन्ध- भयवान॒के प्रभाव और विभूतियोंके ज्ञानका 





वर्ष है। इसे 'पर' कहते हैं। इस समय ब्रह्माजों अपनी -आयुका आधा भाग अर्थात्‌ एक परार्द्ध बताकर दूसरे पराद्धमें 
चल रहे हैं। यह उनके ५ वें वर्षका प्रधम दिन या कल्प है। वर्तमान कल्पके आरम्भसे अबतक स्वायम्भुव आदि छः 
मन्वन्तर अपनो-अपनी संध्याओंसहित बीत चुके हैं, कल्पकी संध्यासमेत सात संध्याएँ बीत चुकी हैं । वर्तमान सातवें बैवस्वत 
मन्वन्तरके २७चतुर्युग बीत चुके हैं। इस समय अद्वाईसवें चतुर्युणके कलियुगका संध्याकाल चल रहा है (सूर्यसिद्धान्त, 
मध्यमाधिकार, श्लोक १५ से २४ देखिये)। 

इस २०१३ वि० तक कलियुगके ५०५७ वर्ष बीते हैं। कलियुगके आरम्भमें ३६,००० वर्ष संध्याकालका मान होता 
है। इस हिसाबसे अभो कलियुगको संध्याके ३०,९४३ सौर वर्ष बौतने बाकी हैं! 

प्रत्येक मन्वन्तरमें धर्मकी व्यवस्था और लोकरक्षणके लिये भिनत-भिन्‍्तर सप्तर्षि होते हैं। एक मन्वन्तरके बीत जानेपर 
जब मनु बदल जाते हैं, तब उन्हींके साथ सप्तर्षि, देवता, इन्द्र और मनुपुत्र भी बदल जाते हैं। वर्तमान कल्पके मनुओंके 
नाम ये हैं--स्वायम्भुष, स्वारोचिष, उत्तम, तामस, रैबत, चाक्षुप वैवस्वत, सावर्णि, दक्षसावर्णि, ब्रह्मसार्र्णि, धर्मसावर्णि, 
रुद्रसावर्णि, देवसावर्णि और इन्द्रसावर्णि। 

श्रीमद्भागवतके आठवें स्कन्दके पहले, पाँचवें और तेरहवें अध्यायोंमें इनका विस्तारसे वर्णन पढ़ना चाहिये। विभिन्न 
पुराणोंमें इनके नामभेद मिलते हैं। यहाँ ये नाम श्रीमद्धागवतके अनुसार दिये गये हैं। 

चौदह मतनुओंका एक कल्प जीत जानेपर सब मनु भी बदल जाते हैं। 

१. ये सभी भगवाममें श्रद्धा और प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव दिखलानेके लिये इनको मुझमें भाववाले बतलाया 
गया है तथा इनकी जो त्रह्माजीसे उत्पत्ति होती है, वह वस्तुतः भगवानूसे ही होती है; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगत्‌की 
रचनाके लिये ब्रह्माका रूप धारण करते हैं। अतएव ब्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालॉको भगवान्‌ 'अपने मनसे उत्पन्न होनेबाले' 
कहें तो इसमें कोई विरोधको बात नहीं है। 

२, भगवान्‌की जो अनन्यभक्ति है (गीता ११। ५५), जिसे 'अव्यभिचारिणी भक्ति' (गीता १३॥ १०) और 
*अव्यभिचारी भक्तियोग' (गीता १४। २६) भी कहते हैं; उस 'अविचल भक्तियोग' का बाचक यहाँ 'अविकम्पेन' 
विशेषणके सहित “योगेन' पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युक्त हो जाना है। 

३. इसी अध्यायके चौथे, पाँचवें और छठे श्लोकॉमें भगवानने जिन बुद्धि आदि भावोंको और महर्षि आदिकों 
अपनेसे उत्पन्न बतलाया है तथा गौताके सातवें अध्यायमें “जलमें मैं रस हूँ" (७। ८) एबं नवें अध्यायमें “क्रतु मैं हूँ, 
“यज्ञ मैं हूँ" (९। १६) इत्यादि वाक्योंसे जिन-जिन पदार्थोका, भावॉका और देवता आदिका वर्णन किया है-उन सबका 
बाचक 'विभूति” शब्द है। 

४. भगवानूकौ जो अलौकिक शक्ति है, जिसे देवता और महर्षिंगण भी पूर्णरूपसे नहीं जानते (गीता १०। २, 
३); जिसके कारण स्वयं सात्त्विक, राजस और तामस भावोंके अभिन्‍ल-निमित्तोपादान कारण होनेपर भी भगवान्‌ सदा 
उनसे न्यारे बने रहते हैं और यह कहा जाता है कि “न तो वे भाव भगवानमें हैं और न भगवान्‌ ही उनमें हैं” (गीता 
७। १२); जिस शक्तिसे सम्पूर्ण जगत॒की उत्पत्ति, स्थिति और संहार आदि समस्त कर्म करते हुए भगवान्‌ सम्पूर्ण जगतूकों 
नियममें चलाते हैं; जिसके कारण वे समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर, समस्त भूतोंके सुहृद, समस्त यज्ञादिके भौक्ता, सर्वाधार 
और सर्वशक्तिमान्‌ हैं; जिस शक्तिसे भगवान्‌ इस समस्त जगत्‌को अपने एक अंशमें धारण किये हुए हैं (गीता १०। 
४२) और युग-युगमें अपने इच्छानुसार विभिन्‍तर कार्योंक लिये अनेक रूप धारण करते हैं तथा सब कुछ करते हुए भी 
समस्त कर्मोंसे, सम्पूर्ण जगठ्से एवं जन्मादि समस्त विकारोंसे सर्वथा निरलेप रहते हैं और गौताके नवम अध्यायके पाँचवें 
श्लोकमें जिसको “ऐश्वर्य योग! कहा गया है--उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव)-का वाचक यहाँ 'योग' शब्द है। 

५. इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवानूको हो रचना है और सब उन्हींके एक अंशमें स्थित हैं। इसलिये जगतमें 
जो भी वस्तु शक्तिसम्पन्न प्रतीत हो, जहाँ भो कुछ विशेषता दिखलायो दे, उसे--आथवा समस्त जगत्‌को ही भगवान्‌की 
विधूति अर्थात्‌ उन्‍्हींका स्वरूप समझना एवं उपर्युक्त प्रकारसे भगवान्‌को समस्त जगतूके कर्ता-हर्ता, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वेश्वर, 
सर्वाधार, परम दबालु, सबके सुहद्‌ और सर्वान्तर्यामी मानना--यही 'भगवानूको विभूति और योगकों तत्त्वसे जानना' है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १०] अतुस्त्रिशों डध्याय: छड३े 





मच्चित्ता मदगतप्राणा बोधयन्तः परस्परंम्‌। 
'कथयन्तश्च मां नित्य तुष्यन्ति च रमन्ति च॥९॥ 

निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें ही 
प्राणोंको अर्पण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिकी 

मैं बासुदेव हो सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्तिका कारण | चर्चाके द्वारा आपसमें मेरे प्रभावकों जनाते हुए तथा गुण 
हूँ और मुझसे हीं सब जगत्‌ चेष्टा करता है--इस प्रकार | और प्रभावसहित मेरा कथन करते हुए ही निरन्तर 
समझकर" श्रद्धा और भक्तिसे युक्त बुद्धिमान्‌ भक्तजन | संतुष्ट होते हैं” और मुझ वासुदेवमें ही निरन्तर रमण 
मुझ परमेश्वरको ही निरन्तर भजते हैं ॥८॥ करते हैं"॥९॥ 


फल अविचल भक्तियोगकी प्राप्ति बतलायी ययी, अब 
दो श्लोकोमें उस भक्तियोगकी प्राप्तिका क्रम बतलाते हैं-- 
अहं सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्व प्रवर्तते। 

डृति मत्वा भजन्ते मां बुधा भावसमन्विता:॥८॥ 











१३. भगवान्‌के ही योगबलसे यह सृष्टिचक्र चल रहा है; उन्हींकी शासन-शक्तिसे सूर्य, चन्द्रमा, तारागण और पृथ्वी 
आदि नियम-पूर्वक धूम रहे हैं; उन्हींके शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार अच्छी-बुरी योनियॉमें जन्म धारण 
करके अपने-अपने कर्मॉका फल भोग रहे हैं--इस प्रकारसे भगवान्‌को सबका नियन्ता और प्रवर्तक समझना ही ' सम्पूर्ण 
जगत्‌ भगवानूसे चेष्टा करता है' यह समझना है। 

३. उपर्युक्त प्रकारसे भगवान्‌कों सम्पूर्ण जगत्‌का कर्ता, हता और प्रबर्तक समझकर अगले श्लोकमें कहे हुए प्रकारसे 
अतिशय श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मन, बुद्धि और समस्त इन्द्रियाँद्वारा निरन्तर भगवान्‌का स्मरण और सेवन करना ही भगवान्‌को 
निरन्तर भजना है। 

३. भगवान्‌को हौ अपना परम प्रेमी, परम सुद्दद, परम आत्मीय, परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण जिनका 
चित्त अनन्यभावसे भगवानूमें लगा हुआ है (गीता ८। १४; ९। २२)। भगवान्‌के सिवा किसी भी वस्तुमें जिनको प्रीति, 
आसक्ति या रमणीय बुद्धि नहीं है; जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम, गुण, प्रभाव, लौोला और स्वरूपका चिन्तन करते 
रहते हैं और जो शास्त्रविधिके अनुसार कर्म करते हुए उठते-बैठते, सोते-जागते, चलते-फिरते, खाते-पीते, व्यवहारकालमें 
और ध्यानकालमें कभी क्षणमात्र भी भगवान्‌को नहीं भूलते, ऐसे नित्य-निरत्तर-चिन्तन करनेवाले भक्तोंके लिये ही यहाँ 
भगवानूने 'मच्चित्ता:' विशेषणका प्रयोग किया है। 

४. जिनका जीवन और इन्द्रियोंकी समस्त चेष्टाएँ केवल भगवान्‌के ही लिये हैं; जिनको क्षणमात्रका भी भगवानका 
वियोग असह् हैं; जो भगवानके लिये हो प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना, चलना-फिरना, सोना-जागना आदि जितनी 
भी चेष्टाएँ हैं, उन सबमें जिनका अपना कुछ भी प्रयोजन नहीं रह गया है-जो सब कुछ भगवानके लिये ही करते 
हैं, उनके लिये भगवान्‌ने “मद्गतप्राणा:' का प्रयोग किया है। 

५. भगवामूमं श्रद्धा-भक्ति रखनेवाले प्रेमी भक्तोंका जो अपने-अपने अनुभवके अनुसार भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व, 
लीला, माहात्म्य और रहस्यकों परस्पर नाना प्रकारकी युक्तियोंसे समझानेको चेष्टा करना है--यही परस्पर भगवान्‌का बोध 
कराना है। 

६. श्रद्धा-भक्तिपूर्वक भगवान्‌के नाम, गुण, प्रभाव, लीला और स्वरूपका कोर्तन और गायन करना तथा कथा- 
व्याख्यानादिद्वारा लोगॉमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सब भगवान्‌का कथन करता है। 

७. प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करता हो 'नित्य संतुष्ट रहना' है। इस प्रकार संतुष्ट 
रहनेवाले भक्तकी शान्ति, आनन्द और संतोषका कारण केवल भगवान्‌के नाम, गुण, प्रभाव, लोला और स्वरूप आदिका 
अबण, मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है। सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषका कुछ 
भी सम्बन्ध नहीं रहता। 

८. भगवान्‌के नाम, गुण, प्रभाव, लीला, स्वरूप, तत्त्व और रहस्यका यथायोग्य श्रवण, मनन और कोर्तन करते 
हुए एवं उनकी रुचि, आज्ञा और संकेतके अनुसार केवल उनमें प्रेम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया करते हुए, मनके 
द्वारा उनको सदा-सर्वदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने पास समझकर निस््तर प्रेमपूर्वक उनके दर्शन, स्पर्श और उनके साथ बार्तालाप 
आदि क्रीड़ा करते रहता-यही भगवान्‌में निर्तर रमण करना है। 


छड़ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





सम्बन्ध- उप्ुक्त प्रकारसे जन करनेवाले भक्तोंके 
अति भगवान्‌ क्या करते हैं, अयले दो श्लोकॉर्में यह 
बहलाते हैं-- 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपूर्वकम्‌। 
ददामि बुद्धियोगं त॑ बेन मामुपयान्ति ते॥१०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदिमें लगे हुए और 
प्रेमपूर्वक भजनेवाले' भक्‍्तोंको मैं वह तत्त्वज्ञानरूप योग 
देता हूँ* जिससे वे मुझको हो प्राप्त होते हैं॥१०॥ 
तेषामेबानुकम्पार्थमहमज्ञानजं तमः। 
नाश्याम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्व॑ता॥११॥ 

है अर्जुन! उनके ऊपर अनुग्रह करनेके लिये 
उनके अन्तःकरणमें स्थित हुआ मैं स्वयं ही उनके 
अज्ञानजनित अन्धकारको प्रकाशमय तत्त्वज्ञानरूप दीपकके 
द्वारा नष्ट कर देता हूँ॥११॥ 

सम्बन्ध- गीताके सातवें अध्यायके पहले शलोकमें 
अपने समग्ररूपका ज्ञान करानेवाले जिस विषयकों 
सुननेके लिये भगवान्‌नें अर्जुनकों आज्ञा दी थी तथा 
दूसरे श्लोकर्में जिस विज्ञानसहित ज्ञानकों पूर्णतया 
कहनेकी प्रतिज्ञा कौ थी; उसका वर्णन भगवान्‌ने सातवें 
अध्यायमें किया। उसके बाद आठवें अध्यायमें अर्जुनिके 
स्रात प्रश्नोंका उत्तर देते हुए भी भगवान्‌ने उसी 
विषयका स्पष्टीकरण किया; किंतु वहाँ कहनेकी शैली 
दूसरी रही, इसलिये तक्‍म अध्यायके आस्म्भर्में एन: 





विज्ञनसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके उसी 
विषयको अंग-्त्वंगोंसहित भलीभाँति समझाया। तदनन्तर 
दूसरे शब्दोंगें पुनः उसका स्प्रब्दीकरण करनेके लिये 
दसवें अध्यायके पहले श्लोकर्मों उसी विषयकों पुनः 
कहनेकी ग्रतिज्ञ की और प्राँच श्लोकॉद्ारा अपनी 
योगशक्ति और विभूतियोंका वर्णन करके सातवें श्लोकमें 
उनके जाननेका फल अविचल भ्रक्तियोगकी प्राप्त 
बतलावी। फ़िर आठवें और नें सलोकोर्में भशरक्तियोगके 
द्वार भगवारृके भ्जनमें लगे हुए भक्तोंके भाव और 
आचरणका वर्णन किया और दसवें तथा ग्यारहवेंगें 
उसका फ़ल अज्ञानजनित अन्धकारका नाश और 
भ्रगवान्‌की ग्राप्ति करा देनेवाले बुद्धियोगकी प्राप्ति 
बतलाकर उस विष्यका उपसंहार कर दिया। इसपर 
भगवार्‌की विभूति और योगको तत्त्वसे जानना भगवत्पाप्ति- 
में परम सहायक है, यह बात समझकर अब सात 
सलोकोमें अर्जुन पहले भगवान्‌की स्तुति करके भयवातूसे 
उनकी योगशक्ति और विधूत्तियोंका विस्तारसहित वर्णन 
करनेके लिये प्रार्थना करते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

पर ब्रह्म पर॑ धाम पवित्र परम॑ भवान्‌। 
पुरुष शाश्बत॑ दिव्यमादिदेवमजं विभुम्‌॥१२॥ 
आहुस्त्वामृषेय: सर्वे. देवर्षिनारिदस्तथा। 
असितो देवलो व्यास: स्वयं चैव ब्रवीधि मे॥ १३॥ 





१. इससे यह भाव दिखलाया है कि पूर्वश्लोकमें भगवानके जिन भक्तोंका वर्णन हुआ है, वे भोगोंकी कामनाके 
लिये भगवान्‌कों भजनेवाले नहीं हैं, किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाहकर केवल निष्काम अनन्य प्रेमभावपूर्वक ही 
भगवानूका, उस श्लोकमें कहे हुए प्रकारसे, निरन्तर भजन करनेवाले हैं। 

२. भगवानका जो भक्तोंके अन्तःकरणमें अपने प्रभाव और महत््वादिक रहस्यसहित निर्गुण-निराकार तत्त्वको तथा 
लीला, रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण-निराकार और साकार तत्त्वकों यधार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना है-वहीं 'बुद्धि (तत्वज्ञाररूप) योगका प्रदान करना' है। 

३. पूर्वश्लोकमें जिसे बुद्धियोग कहा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके सहित निर्मुण-निराकारतत्त्वका 


तथा लीला, रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण-निराकार और साकारतत्त्वका स्वरूप भलीभाँति जाना जाता है, 
ऐसे संशय, बिपर्यय आदि दोषोंसे रहित “दिव्य बोध' का वाचक यहाँ 'भास्वता' विशेषणके सहित 'ज्ञानदौपेन' पद है। 
४. अनादिसिद्ध अज्ञानसे उत्पन्न जो आवरणशक्ति है--जिसके कारण मनुष्य भगवान्‌के गुण, प्रभाव और स्वरूपको 
यथार्थ नहीं जानता-उसको यहाँ 'अज्ञानजनित अन्धकार' कहा है। “उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित हुआ नष्ट कर 
देता हूँ" भगवानके इस कथनका अभिप्राय यह है कि मैं सबके हृदयदेशमें अन्तर्यामीरूपसे सदा-सर्वदा स्थित रहता हूँ, 
तो भी लोग मुझे अपनेमें स्थित नहीं मानते; इसौ कारण मैं उनका अज्ञानजनित अन्धकार नाश हीं कर सकता। परंतु 
मेरे प्रेमी भक्त मुझे अपना अन्तर्यामी समझते हुए पूर्वश्लोकोमें कहे हुए प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन करते हैं, इस कारण 
उनके अज्ञानजनित अन्धकारका मैं सहज ही नाश कर देता हूँ। 

५. ऋषीत्येष गतौ धातु: श्रुता सत्ये तपस्थथ | एतत्‌ संनियतं यस्मिन्‌ ब्रह्मणा स ऋषि: स्मृत: ॥ 

गर्त्यर्थादृषतेर्धातोर्नापनिरवृत्तिरादित: । यस्मादेष स्वयम्धूतस्तस्माच्व ऋषिता स्मृता॥ 
(वायुपुराण ५९। ७९, ८१) 


श्रीमद्धगवद्गीतायामू अ० १०] तुस्त्रिशों उध्याय: छडण 





अर्जुन बोले--आप परम ब्रह्म, परम धाम और | सनातन, दिव्य पुरुष एवं देवॉका भी आदिदेव, अजन्मा 
चरम पवित्र हैं।! क्योंकि आपको सब ऋषिगण' | और सर्वव्यापी कहते हैं। बैसे ही देवर्षि' नारद तथा 





*ऋष्‌' धातु गमन (ज्ञान), श्रवण, सत्य और तप-इन अर्थोँमें प्रयुक्त होता है। ये सब बातें जिसके अंदर एक साथ 
निश्चित- रूपसे हों, उसीका नाम ब्रह्माने 'ऋषि' रखा है। गत्यर्थक 'ऋष' धातुसे ही 'ऋषि' शब्दकी निष्पत्ति हुई है 
और आदिकालमें चुँकि यह ऋषिवर्ग स्वयं उत्पन्न होता है, इसौलिये इसको “ऋषि' संज्ञा है।' 

१. इस कथनसे अर्जुंनने यह भाव दिखलाया है कि जिस निर्गुण परमात्माको “परम ब्रह्म' कहते हैं, वे आपके 
ही स्वरूप हैं तथा आपका जो नित्यधाम है, वह भी सच्चिदानन्दमय दिव्य और आपसे अभिन्‍ होनेके कारण आपका 
ही स्वरूप है तथा आपके नाम, गुण, प्रभाव, लौला और स्वरूपॉके श्रवण, मनन और कीर्तन आदि सबको सर्वधा परम 
पवित्र करनेवाले हैं; इसलिये आप 'परम पवित्र" हैं। 

३. यहाँ 'ऋषिगण' शब्दसे मार्कण्डेय, अंगिर आदि समस्त ऋषियोंकों समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समर्थनमें 
अर्जुन उनके कथनका प्रमाण दे रहे हैं। अभिप्राय यह है कि वे लोग आपको सनातन-नित्य एकरस रहनेवाले, क्षय- 
'बिनाशरहित, दिव्य--स्वतःप्रकाश और ज्ञानस्वरूप, सबके आदिदेव तथा अजन्मा--उत्पत्तिरूप विकारसे रहित और सर्वव्यापी 
बतलाते हैं। अत: आप 'परम ब्रह्म', 'परम धाम' और “परम पवित्र' हैं-इसमें कुछ भी संदेह नहीं है। 

'परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामह भीष्मजीने भी दुर्योधनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव बतलाते हुए कहा है--' भगवान्‌ 
चासुदेव सब देवताओंके देवता और सबसे श्रेष्ठ हैं; ये हो धर्म हैं, धर्मज्ञ हैं, वरद हैं, सब कामनाओंको पूर्ण करनेवाले 
हैं और ये हो कर्ता, कर्म और स्वयंप्रभु हैं। भू, भविष्यत्‌, वर्तमान, संध्या, दिशाएँ, आकाश और सब नियमॉंको इन्हीं 
जनाद॑नने रचा है। इन महात्मा अविनाशी प्रभुने ऋषि, तप और जगत्‌की सृष्टि करनेवाले प्रजापतिकों रचा। सब प्राणियोंके 
अग्रज संकर्षणको भी इन्होंने ही रचा। लोक जिनको “अनन्त कहते हैं और जिन्होंने पहाड़ॉसमेत सारी पृथ्वोकों धारण 
कर रखा है, थे शेषनाग भी इन्हींसे उत्पन्त हैं; ये ही वाराह, नूसिंह और जामनका अवतार धारण करनेवाले हैं; ये ही 
सबके माता-पिता हैं, इनसे श्रेष्ठ और कोई भी नहीं है; ये हो केशब परम तेजरूप हैं और सब लोगोंके पितामह हैं, 
मुनिगण इन्हें हषोकेश कहते हैं, ये ही आचार्य, पितर और गुरु हैं। ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्‍त होते हैं, उसे अक्षय लोककी 
प्राप्ति होती है। भय प्राप्त होनेपर जो इन भगवान्‌ केशवके शरण जाता है और इनकी स्तुति करता है, बह मनुष्य परम 
सुखको प्राप्त होता है। जो लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरणमें चले जाते हैं, बे कभी मोहको नहीं प्राप्त होते। महान्‌ भय 
(संकट)-में डूबे हुए लोगॉंकौ भी भगवान्‌ जनाद॑न नित्य रक्षा करते हैं।' (महा०, भीष्म० आ० ६७)। 

३. देवर्षिके लक्षण ये हैं-- 

वििशिन नल अमल कल । देवलोकप्रतिष्ठाश्च॒ ज्ञेया देवर्षय: शुभा:॥ 
देवर्षयस्तथान्ये च तेषां चक्ष्यामि लक्षणम्‌ । भूतभव्यभवज्ज्ञानं सत्याभिव्याहत॑. तथा॥ 
सम्बुद्धास्तु स्वयं ये तु सम्बद्धा ये च वै स्वयम्‌ | तपसेह प्रसिद्धा ये गर्भे बैश्व प्रणोदितम्‌॥ 
अन्त्रव्याहारिणों ये च ऐश्वर्यात्‌ सर्वगाश् ये। इत्येते ऋषिभियुक्ता देवद्विजनृपास्तु ये॥ 

(वायुपुराण ६१। ८८, ९०, ९१, ९२) 

"जिनका देवलोकमें निवास है, उन्हें शुभ देवर्षि समझना चाहिये। इनके सिवा जैसे ही जो दूसरे और भी देवा्षि हैं, 
उनके लक्षण कहता हूँ। भूत, भविष्यत्‌ और वर्तमानका ज्ञान होना तथा सब प्रकारसे सत्य बोलना--देवर्षिका लक्षण है। 

जो स्वयं भलीभाँति ज्ञानको प्राप्त हैं तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ही संसारसे सम्बद्ध हैं, जो अपनी तपस्याके 
कारण इस संसारमें विख्यात हैं, जिन्होंने (प्रह्मादादिको) गर्भमें हो उपदेश दिया है, जो मन्त्रोंक वक्ता हैं और ऐश्वर्य 
(सिद्धियों)-के बलसे सर्वत्र सब लोकॉमें बिना किसी बाधाके जा-आ सकते हैं और जो सदा ऋषियोंसे घिरे रहते हैं, 
वे देवता, ब्राह्मण और राजा-ये सभी देवर्षि हैं।' 

देवर्षि अनेकों हैं, जिनमेंसे कुछके नाम ये हैं-- 

देवषीं धर्मपुत्रौ तु॒ नरनाराबणाबुभौ । बालखिल्या: क्रतोः पुत्राः कर्दम: पुलहस्य तु॥ 
पर्वती.. नारदश्वैव कश्यपस्यात्मजावुभौ । ऋष॑न्ति देवान्‌ बस्मात्ते तस्माद्‌ देवर्षय: स्मृता:॥ 
(वायुपुराण ६१। ८३, ८४, ८५) 

*श्रमके दोनों पुत्र नर और नारायण, क्रतुके पुत्र बालखिल्य ऋषि, पुलहके कदम, पर्वत और नारद तथा कश्यपके 
दोनों ब्रह्मवादी पुत्र असित और वत्सल-ये चूँकि देवताओंकों अधोन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें 'देवर्षि' कहते हैं।' 


७४६ श्रीमहाभारते | भीष्पपर्वणि 





असित और देवल ऋषि तथा महर्षि व्यास भी कहते | स्वरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता ही ॥ १४॥ 
हैं! और स्वयं आप भी मेरे प्रति कहते हैं ॥ १२-१३॥ | स्वयमेबात्मनाउ5त्मानं वेत्थ त्व॑ पुरुषोत्तम। 
सर्वमेतदृत॑ मन्‍्ये यनन्‍्मां बदसि केशव भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते॥ १५॥ 
न हि ते भगवन्‌ व्यक्ति विदुर्देवा न दानवा:॥ १४॥ हे भूतोंको उत्पन्न करनेवाले! हे भूतोंके ईश्वर! 

हे केशव ! "जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं, इस | हे देवोंके देव! हे जगत्‌के स्वामी! हे युरुषोत्तम!” आप 
सबको मैँ सत्य मानता हूँ | हे भगवन्‌ ! “आपके लीलामंय | स्वयं ही अपनेसे अपनेको जानते हैं: ॥ १५॥ 


३. देवर्षि नारद, असित, देवल और व्यास--ये चारों हौ भगवान्‌के बथार्थ तत्त्वको जाननेवाले, उनके महान प्रेमी 
भक्त और परम ज्ञानी महर्षि हैं। ये अपने कालके बहुत ही सम्मान्य तथा महान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं, इसीसे 
इनके नाम खास तौरपर गिनाये गये हैं और भगवान्‌की महिमा तो ये नित्य ही गाया करते हैं। इनके जीवनका प्रधान 
कार्य है भगवान्‌की महिमाका ही विस्तार करना। महाभारतमें भी इनके तथा अन्यान्य ऋषि-महर्षियोंके भगवान्‌की महिमा 
गानेके कई प्रसंग आये हैं। 

२. इस कथनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवल उपर्युक्त ऋषिलोग ही कहते हैं, यह बात नहीं है; स्वयं 
आप भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रभावकौ बातें इस समय भी कह रहे हैं (गीता ४। ६ से ९ तक; ५। २९; ७। ७ 
से १२ तक; ९। ४ से १५ और १६ से १९ तक; तथा १०। २, ३, ८)। अत: मैँ जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता 
हूँ, यह ठीक ही है। 

३. ब्रह्मा, विष्णु और महेश-इन तीनों शक्तियोंकों क्रमशः 'क', 'अ' और 'ईश' (केश) कहते हैं और ये तीनों 
जिसके बपु यानी स्वरूप हों, ठसे 'केशव' कहते हैं। 

४. गोताके चौथे अध्यायके आरम्भसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहवें श्लोकतक भगवान्‌ने जो अपने गुण, प्रभाव, 
स्वरूप, महिमा, रहस्य और ऐश्वर्य आदिकी बातें कही हैं, जिनसे श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना 
सिद्ध होता है-उन समस्त बचनॉका संकेत करनेवाले 'एतत्‌' और “यत्‌' पद हैं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकों समस्त जगतके 
हर्ता, कर्ता, सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌, सबके आदि, सबके नियत्ता, सर्वान्तर्यामी, देवोंके भी देव, सच्चिदानन्दधन, 
साक्षात्‌ पूर्णब्रह्म परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानता तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना 'उन सब 
बचनोंको सत्य मानता' है। 

५. किष्णुपुराणमें कहा है- 

ऐश्वर्यस्थ समग्रस्य धर्मस्य यशसः भ्रिय:। ज्ञानवैराग्ययोश्चैव षण्णां भग इतीरणा॥ (६। ५। ७४) 

“सम्पूर्ण ऐश्वर्य, सम्पूर्ण धर्म, सम्पूर्ण यश, सम्पूर्ण श्री, सम्पूर्ण ज्ञान और सम्पूर्ण बैराग्य-इन छहोंका नाम 'भग' 

है। ये सब जिसमें हों, उसे भगवान्‌ कहते हैं।” वहीं यह भी कहा है-- 
उत्पत्ति प्रलय॑ चैब॑भूतानामागतिं गतिम्‌। बेत्ति विद्यामविद्यां ख स॒ वाच्यों भगवानिति॥ (६। ५। ७८) 

“उत्पत्ति और प्रलयको, भूतोंके आने और जानेको तथा विद्या और अविद्याको जो जानता है, उसे 'भगवान्‌' कहना 
चाहिये।' अतएव यहाँ अर्जुन श्रीकृष्णको ' भगवन्‌' सम्बोधन देकर यह भाव दिखलाते हैं कि आप सर्वैश्वर्यसम्पनन और 
सर्वज्ञ, साक्षात्‌ परमेश्वर हैं-इसमें कुछ भी संदेह नहीं है। 

६. जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेके लिये, धर्मकी स्थापना और भक्तोंको दर्शन देकर उनका उद्धार 
करनेके लिये, देवताओंका संरक्षण और राक्षसॉंका संहार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणोंसे भगवान्‌ भिन्‍्न-भिन्‍त लीलामय 
स्वरूप धारण किया करते हैं। उन सबको देवता और दानव नहीं जानते--यह कहकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है 
कि सायासे नाना रूप धारण करनेकी शक्ति रखनेवाले दानवलोग तथा इन्द्रियातीत विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग 
भी आपके उन लीलामय रूपॉको, उनके धारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको, उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके 
रहस्यको नहीं जान सकते; फिर साथारण मनुष्योंकी तो बात हो कया है? 

७. यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बोधनोंका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगत्‌को उत्पन्न 
करनेवाले, सबके नियन्ता, सबके पूजनीय, सबका पालव-योषण करनेवाले तथा 'अपरा' और “परा' प्रकृति नामक जो 
क्षर और अक्षर पुरुष हैं, उनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं। 

<. इस कथनसे अज्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगत्‌के आदि हैं, आपके गुण, प्रभाव, लीला, 
माहात्म्य और रूप आदि अपरिमित हैं--इस कारण आपके गुण, प्रभाव, लीला, माहात्म्य, रहस्य और स्वरूप आदिको 
कोई भी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहों जान सकता, स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते हैं। 





अश्रीमद्धगवद्गीताबामू अ० १०] चतुस्त्रिशो उध्याय: छडछ 


वक्तुमईस्यशेषेण दिव्या ह्वात्मविभूतयः। सम्बन्ध- अर्जुनके द्वार योग और विभूतियोंका विस्तार- 
द्ञाभिविभूतिभिलोंकानिमांस्त्व॑ व्याप्य तिष्ठसि॥ १६॥ | एर्वक पूर्णहपसे वर्णन करनेके लिये प्रार्थता की जानेपर 
इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूतियोंको | भगवान्‌ पहले अपने विस्तारकी अनन्तता बतलाकर प्रधानतासे 
सम्पूर्णणासे कहनेमें समर्थ हैं, जिन विभूतियोंके द्वार | अपनी विभूतियोंका वर्णन करनेकी ग्रतिज्ञा करते हैं-- 
आप इन सब लोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं ॥१६॥ औभगवानु॒वाच 
'कथ॑ विद्यामहं योगिंस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌। हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्वात्मविभूतयः। 
केषु केषु च भावेषु चिन्त्योडसि भगवन्‌ मया॥ १७॥  प्राधान्यतः कुरुश्रेष्ठ नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे॥ १९॥ 
है योगेश्वर! मैं किस प्रकार निरन्तर चिन्तन श्रीभगवान्‌ बोले--हे कुरुश्रेष्ठ ! अब मैं जो मेरी 
करता हुआ आपको जानूँ और है भगवन्‌! आप किन- | दिव्य विभूतियाँ हैं, उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूँगा; 
किन भावोमें मेरे द्वारा चिन्तन करनेयोग्य हैं'॥१७॥ | क्योंकि मेरे विस्तारका अन्त नहों है ॥१९॥ 
विस्तरेणात्मनों योगं विभूतिं च॒ जनार्दना सम्बन्ध- अब अपनी प्रतिज्ञके अनुसार भगवान्‌ 
भूय: कथवब तृप्तिहिं श्रृण्वतो नास्ति मे3मृतम्‌॥ १८॥ | कीसवेंसे उनतालीसवें शलोकतक पहले अपनी विभूतियों- 
है जनार्दन !* अपनी योगशक्तिको और विभूतिको | का वर्णन करते हैं-- 
फिर भी विस्तारपूर्वक कहिये; क्योंकि आपके अमृतमय | अहमात्मा गुडाकेश' सर्वभूताशयस्थित: । 
बचनोंको सुनते हुए मेरी तृप्ति नहीं होती अर्थात्‌ | अहमादिश्च मध्यं च भूतानामन्‍्त एबं च॥२०॥ 
सुननेकी उत्कण्ठा बनी ही रहती है॥१८॥ | है अर्जुन! मैं सब भूतोंके हृदयमें स्थित सबका 











३. किन-किन पदार्थोंमें किस प्रकास्से निरन्तर चिन्तन करके सहज हो भगवान्‌के गुण, प्रभाज, तत्त्व और रहस्यको 
समझा जा सकता है-इसके सम्बन्धमें अर्जुन पूछ रहे हैं। 

२. सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुओंके लिये जिससे याचता करें, उसे “जनार्दन' कहते हैं। 

३, इससे अज्जुंन यह भाव दिखलाते हैं कि आपके बचनॉमें ऐसी माधुरी भरी है, उनसे आनन्दकौ वह सुधाधारा 
बह रही है, जिसका पान करते-करते मन कभी अधघाता ही नहों। इस दिव्य अमृतका जितना ही पान किया जाता है, 
उतनी ही उसकी प्यास बढ़ती जा रही है। मन करता है कि यह अमृतमय रस निरन्तर ही पीता रहूँ। 

४. जब सार जगत्‌ भगवान्‌का स्वरूप है, तब साधारणतया तो सभी बस्तुएँ उन्हींकी विभूति हैं; परंतु वे सब- 
के-सब दिव्य विभूति नहीँ हैं। दिव्य विभूति उन्हीं बस्तुओं या प्राणियोंकों समझना चाहिये, जिनमें भगवानके तेज, बल, 
विद्या, ऐश्वर्य, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास हो। भगवान्‌ यहाँ ऐसी हो विभूतियोंके लिये कहते हैं कि 
मेरी ऐसी विभूतियाँ अनन्त हैं, अतएब सबका तो पूरा वर्णन हो ही नहीं सकता; उनमेंसे जो प्रधान-प्रधान हैं, यहाँ मैं 
उन्हींका वर्णन करूँगा। 

विश्वमें अनन्त पदार्थों, भावों और विभिन्‍्लजातीय प्राणियोंका विस्तार है। इन सबका यथाविधि नियन्त्रण और संचालन 
'करनेके लिये जगत्स्नष्टा भगवानके अटल नियमके द्वारा विभिन्‍नजातीय पदार्थों, भावों और जीवॉके विभिन्‍्त समष्टि-विभाग 
कर दिये गये हैं और उन सबका ठीक नियमानुसार सृजन, पालन तथा संहारका कार्य चलता रहे-इसके लिये प्रत्येक 
स्मष्टि-विभागके अधिकारी नियुक्त हैं। रुद्र, बसु, आदित्य, इन्द्र, स्ाध्य, विश्वेदेब, मरुत्‌, पिठृदेज, मनु और सप्तर्षि 
आदि इन्हीं अधिकारियोंकी विभिन्‍न संज्ञाएँ हैं। इनके मूर्त और अमूर्त दोनों हो रूप माने गये हैं। ये सभी भगवान्‌की 
विधूतियाँ हैं। 

सर्वे च देवा मनवः समस्‍्ता: सप्तर्षयो ये मनुसूनवश्च। 
इन्द्रश्व यो5यं त्रिदशेशभूतो विष्णोरशेषास्तु विभूतयस्ता:॥ 
(अश्रीविष्णुपुराण ३।१।४६) 

*सभी देवता, समस्त मनु, सप्तर्षि तथा जो मनुके पुत्र हैं और जो ये देवताओंके अधिपति इन्द्र हैं-ये सभी भगवान्‌ 
विष्णुकों ही विभूतियाँ हैं। 

५, “गुडाका' निद्राको कहते हैं। उसके स्वामौको “गुडाकेश' कहते हैं। भगवान्‌ अ्जुनको “गुडाकेश' नामसे सम्बोधित 
करके यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्रापर विजय प्राप्त कर चुके हो; अतएब मेरे उपदेशकों धारण करके अज्ञाननिद्राको 
भी जीत सकते हो। 


छ्ड८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





आत्मा हूँ* तथा सम्पूर्ण भूतोंका आदि, मध्य और अन्त | बेदानां सामबेदोउस्मि देवानामस्मि वासवः। 


भी मैं ही हूँ ॥२०॥ इन्द्रियाणां मनश्चास्मि भूतानामस्मि चेतना॥२२॥ 
आदित्यानामहं विष्णुज्योतिषां रविरंशुमान्‌। मैं बेदोंमें सामबेद हूँ," देवॉमें इन्द्र हूँ, इद्धियोमें 


मरीचिर्मरुतामस्मि नक्षत्राणामह॑ शशी॥ २१॥ | मन हूँ और भूतप्राणियॉंकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी 
मैं अदितिके बारह पुत्रोंमें विष्णु और ज्योतियोंमें | शक्ति हूँ॥२२॥ 

किरणोंवाला सूर्य हूँ* तथा मैं उनचास वायु-देवताओंका | रुद्राणां शंकरश्चास्मि वित्तेशों यक्षरक्षसाम्‌। 

तेज और नक्षत्रोंका अधिपति चन्रमा हूँ" ॥२१॥ | बसूनां पावकश्चास्मि मेरु: शिखरिणामहम्‌॥ २३॥ 





१. समस्त प्राणियोंके हृदयमें स्थित जो “चेतन' है, जिसको परा “प्रकृति' और ' क्षेत्रज्' भी कहते हैं (गीता ७।५; 
१३। १), उसीको यहाँ 'सब भूतोंके हृदयमें स्थित सबका आत्मा” बठलावा है। वह भगवान्‌का ही अंश होनेके कारण 
(गीता १५। ७) वस्तुतः भगवत्स्वरूप ही है (गीता १९३। २)। इसौलिये भगवानने कहा है कि 'वह आत्मा मैं हूँ।" 

२. यहाँ 'भूत' शब्दसे चराचर समस्त देहधारी प्राणी समझने चाहिये। ये सब प्राणी भगवानूसे ही उत्पन्न होते 
हैं, उन्हींमें स्थित हैं और प्रलयकालमें भी उन्हींमें लोन होते हैं; भगवान्‌ ही सबके मूल कारण और आधार हैं--यही 
भाव दिखलानेके लिये भगवान्‌ने अपनेकों उन सबका आदि, मध्य और अन्त बतलाया है। 

३. अदितिके धाता, मित्र, अर्यमा, शक्र, वरुण, अंश, भग, विवस्वान्‌, पूषा, सविता, त्वष्टा और विष्णु नामक बारह 
पुत्रोंकों द्वादश आदित्य कहते हैं- 

थाता मित्रोउय॑ंम्रा शक्रों वरुणस्लवंश एवं चल । भगो विवस्वान्‌ पूषा च सबिता दशमस्तथा॥ 
'एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । जघन्यजस्तु॒सर्वेषामादित्यानां गुणाधिक:॥ 
(महा०, आदि० ६५। १५-१६) 
इनमें जो विष्णु हैं, वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं। इसोलिये भगवानूने विष्णुको अपना स्वरूप 
बतलाया है। 

>. सूर्य, चन्द्रमा, तारे, बिजली और अग्नि आदि जितने भी प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन सबमें सूर्य प्रधान हैं; इसलिये 
भगवानने समस्त ज्योतियोंमें सूर्यको अपना स्वरूप बतलाया है। 

५. उनचास मरुतोंके नाम ये हैं--'सत्त्वज्योति, आदित्य, सत्यज्योति, तिर्यग्ज्योति, सज्योति, ज्योतिष्मान्‌, हरित, 
ऋतजित्‌, सत्यजित, सुषेण, सेनजित्‌, सत्यमित्र, अभिमित्र, हरिमित्र, कृत, सत्य, ध्रुव, धर्ता, विधर्ता, विधारय, ध्वान्त, धुनि, 
उग्र, भीम, अभियु, साक्षिप, ईंदृक, अन्यादृक्‌, यादृक्‌, प्रतिकृत, ऋक, समिति, संरम्भ, ईदृक्ष, पुरुष, अन्यादृक्ष, चेतस, 
समिता, समिदृक्ष, प्रतिदृक्ष, मरुति, सरत, देव, दिश, यजुः, अनुदृकू, साम, मानुष और विश्‌ (वायुपुराण ६७। १२३ से 
१३०) | गरुडपुराण तथा अत्यान्य पुराणो्में कुछ नामभेद पाये जाते हैं; परंतु 'मरोचि' नाम कहीं भी नहीं मिला है। इसीलिये 
“मरीचि' को मरझुत्‌ न मातकर समस्त मरूदगणोंका तेज या किरणें माना गया है।' 

दक्षकन्या मरुत्वतीसे उत्पन्न पुत्रॉंको भी मरुदगण कहते हैं (हरिवंश)। भिन्‍्त-भिन्‍ल सन्वन्तरोंमें भिन्‍्त-भिन्‍ल नामोंसे 
तथा विभिन्न प्रकास्से इनकी उत्पत्तिके वर्णन पुराणोंमें मिलते हैं। 

दितिपुत्र उनचास मरुद्गण दिति देवीके भगवद्ध्यानरूप ब्रतके तेजसे उत्पन्न हैं। उस तेजके हो कारण इनका गर्भमें 
विनाश नहीं हो सका था। इसलिये उनके इस तेजकों भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. अश्विनी, भरणी और कृत्तिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं, उन सबके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डलके राजा 
होनेसे चन्द्रमा भगवानकौ प्रधान विभूति हैं। इसलिये यहाँ उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

७. ऋक्‌, यजु:, साम और अधर्व--इन चारों बेदोंमें सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेश्वरकी अत्यन्त रमणीय 
स्तुतियोंसे युक्त है; अत: वेदोंमें उसकी प्रधानता है। इसलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

८. समस्त प्राणियोंकी जो ज्ञानशक्ति है, जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदार्थोका अनुभव होता 
है, जो अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष है, गीताके तेरहवें अध्यायके छठे श्लोकमें जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी 
है, उस ज्ञान-शक्तिका नाम 'चेतना' है। यह प्राणियोंके समस्त अनुभवोंकी हेतुभूता प्रधान शक्ति है, इसलिये इसको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 














श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १०] चतुस्त्रिशो उध्याय: छ्ड९ 





मैं एकादश रुद्रोंमें शंकर हूँ” और यक्ष तथा | पुरोहितोंमें मुखिया बृहस्पति मुझको जान * हे पार्थ! 
राक्षसोंमें धनका स्वामी कुबेर हूँ। मैं आठ वसुओमें , मैं सेनापतियोंमें स्कन्द' और जलाशबोंमें समुद्र हूँ॥ 
अग्नि हूँ" और शिखरवाले पर्वतोंमें सुमेरु पर्वत हैँ ॥ | महर्षीणां. भूगुरह॑ गिरामस्म्येकमक्षरम्‌। 
पुरोधसां च मुख्य मां विद्धि पार्थ बृहस्पतिम्‌। अज्ञानां जपयज्ञोउस्मि स्थावराणां हिमालय:॥ २५॥ 
सेनानीनामहे स्कन्दः सरसामस्मि सागर:॥ रड॥आ मैं महर्षियोंमें भूगु$ और शब्दोंमें एक अक्षर 





१. हर, बहुरूप, ज्यम्बक, अपराजित, वृषाकपि, शम्भु, कपर्दों, रैवत, मृगव्याध, शर्व और कपाली-ये ग्यारह रुद्र 
कहलाते हैं- 
हरश्य. बहुरूपश्च. त््यम्यकश्चापराजित: । वृषाकपिश्च शम्भुश्व॒कपदी रैबतस्तथा॥ 
मृगव्याधश्च शर्वश्च॒ कपाली च विशाम्पते | एकादशैते कथिता . रुद्रास्त्रिभुवनेश्वरा: ॥ 
(हरिवंशन १॥ ३। ५१, ५२) 
इनमें शम्भु अर्थात्‌ शंकर सबके अधीश्बर (राजा) हैं तथा कल्याणप्रदाता और कल्याणस्वरूप हैं। इसलिये उन्हें 
अगवानूने अपना स्वरूप कहा है। 
२. धर, ध्रुव, सोम, अह:, अनिल, अनल, प्रत्यूष और प्रभास-इन आठॉकों बसु कहते हैं- 
धरो श्रुवश्च सोमएच अहश्चैवानिलोंउनल: । प्रत्यूषश्च प्रभासश्व वसबोःष्टौ प्रकीर्तिता:॥ 
(महा०, आदि० ६६। १८) 
इनमें अनल (अग्नि) वसुओंके राजा हैं और देवताओंकों हवि पहुँचानेवाले हैं। इसके अतिरिक्त वे भगवानके मुख 
भी माने जाते हैं। इसीलिये अग्नि (पावक)-कों भगवानूने अपना स्वरूप बतलाबा है। 

३. समस्त नक्षत्र सुमेरु पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और सुमेरु पव॑त नक्षत्र और द्रीपोंका केन्द्र तथा सुवर्ण और रत्लोंका 
भण्डार माना जाता है तथा उसके शिखर अन्य पर्वतोंको अपेक्षा ऊँचे हैं। इस प्रकार शिखरवाले पव॑तोंमें प्रधान होनेसे 
सुमेरुकों भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है। 

४. बृहस्पति देवराज इन्द्रके गुरु, देवताओंके कुलपुरोहित और विद्या-बुद्धिमें सर्वश्रेष्ठ हैं तथा संसारके समस्त 
पुरोहितोमें मुख्य और आंगिरसोंके राजा माने गये हैं। इसलिये भगवानने उनको अपना स्वरूप कहा है। 

«. स्कन्दका दूसरा नाम कार्तिकेय है। इनके छः: मुख और बारह हाथ हैं। ये महादेवजीके पुत्र और देवताओंके 
सेनापति हैं। कहीं-कहाँ इन्हें अग्निके तेजसे तथा दक्षकन्या स्वाहाके द्वारा उत्पन्न माना गया है (महाभारत, वनपर्व २२३)। 
इनके सम्बन्धमें महाभारत और पुराणोंमें बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिलती हैं। संसारके समस्त सेनापतियोंमें ये प्रधान 
हैं, इसीलिये भगवानने इनकों अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. महर्षि बहुत-से हैं, उनके लक्षण और उनमेंसे प्रधान दसके नाम ये हैं-- 

ईश्बरा: स्वयमुद्धृता मानसा ब्रह्मण: सुता: | यस्मान्त हन्यते मा्नैर्सहान्‌ परिगतः 
अस्मादृषन्ति ये धीरा महान्त॑ स्वतों गुणैः। तस्पान्पहर्षयः प्रोक्ता बुद्धेः परमदर्शिनः 
भूगुर्मरीचिरत्रिश्व अंगिरा: पुलहः क्रतुः। मनुर्दक्षो बसिष्ठश्च पुलस्त्यश्चेति ते दश॥ 
ब्रह्मणो मानसा होत उद्धृता: स्वयमीश्वरा:। प्रव्तत ऋषेय॑स्मान्महांस्तस्मान्महर्षय: ॥ 

(वाबुपुराण ५९॥ ८२-८३, ८९-९०) 

*ब्रह्माके ये मानस पुत्र ऐश्वर्यवान्‌ (सिद्धियोंसे सम्पन्न) एवं स्वयं उत्पन्न हैं। परिमाणसे जिसका हनन न हो (अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो) और जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने (प्रत्यक्ष) हो, वही महान्‌ है। जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए. 
(भगवत्प्राप्त) विज्ञजन गुणोंके द्वारा उस महान्‌ (परमेश्वर)-का सब ओरसे अवलम्बन करते हैं, वे इसी कारण (' महान्तम्‌ 
ऋषन्ति इति महर्षय:' इस व्युत्पत्तिक अनुसार) महर्षि कहलाते हैं। भृगु, मरीचि, अत्रि, अंगिरा, पुलह, क्रतु, मनु, दक्ष, 
बसिष्ठ और पुलस्त्य-ये दस महर्षि हैं। ये सब ब्रह्मके मनसे स्वयं उत्पन्त हुए हैं और ऐश्वर्यवान्‌ हैं। चूँकि ऋषि 
(ब्रह्माजी)-से इन ऋषियोंके रूपमें स्वयं महान्‌ (परमेश्वर) ही प्रकट हुए, इसलिये ये महर्षि कहलाये।' 

महर्षियोंमें भुगुजी मुख्य हैं। ये भगवान्‌के भक्त, ज्ञानी और बड़े तेजस्वी हैं; इसौलिये इनको भगवान्‌ने अपना स्वरूप 
बतलाया है। 





७५० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





अर्थात्‌ ओंकार हूँ*। सब प्रकारके यज्ञॉमें जपयज्ञ | मुनि", गन्धवॉमें चित्रर्थ' और सिद्धोंमें कपिल मुनि हूँ" ॥ 
और स्थिर रहनेवालोंमें हिमालय पहाड़ हूँ ॥२५॥ | उच्चै:अ्वसमश्वानां बिद्धि माममृतोद्धवम्‌। 
अश्वत्थ: सर्ववृक्षाणां देवर्षीणां च नारद:। ऐराब्त गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌॥ २७॥ 
गश्धर्वाणां चित्ररथ: सिद्धानां कपिलो मुनि:॥ २६॥ घोड़ॉंमें अमृतके साथ उत्पन्न होनेवाला उच्चै:श्रवा 
मैं सब वृक्षोंमें पीपलका वृक्ष,” देवर्षियोंमें नारद | नामक घोड़ा, श्रेष्ठ हाथियोंगें ऐशबत नामक हाथी और 





१. किसी अर्थका बोध करानेवाले शब्दको 'गी:' (वाणी) कहते हैं और ऑकार (प्रणब)-को 'एक अक्षर' कहते 
हैं (गीता ८। १३)। जितने भी अर्थबोधक शब्द हैं, उन सबमें प्रणवकौ प्रधानता है; क्‍योंकि 'प्रणब' भगबान्‌का नाम 
है (गीता १७। २३) । प्रणबके जपसे भगवान्‌की प्राप्ति होती है। नाम और नामीमें अभेद माना गया है। इसलिये भगवानूने 
“प्रणब! को अपना स्वरूप बतलाया है। 

२. जपयज्ञमें हिंसाका सर्वधा अभाव है और जपयज्ञ भगवान्‌का प्रत्यक्ष करानेवाला है। मनुस्मृतिमें भी जपयज्ञकी 
बहुत प्रशंसा की गयी है- 

विधियज्ञाजपयज्ञों विशिष्टो. दशभिषुणैः । उपांशु: स्थाच्छतगुण: साहख्नों मानस: स्मृत:॥ (२। ८५) 

“विधियज्ञसे जपयज्ञ दसगुना, उपांशुजप सौगुना और मानसजप हजारगुना श्रेष्ठ कहा गया है।' 

इसलिये समस्त बज्ञॉमें जपयज्ञकी प्रधानता है, यह भाव दिखलानेके लिये भगवानूने जपयज्ञकों अपना स्वरूप 
बतलाया है। 

३. स्थिर रहनेवालॉको स्थावर कहते हैं। जितने भी पहाड़ हैं, सब अचल होनेके कारण स्थावर हैं। उनमें हिमालय 
सर्वोत्तम है। बह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है। भगवान्‌ नर और नारायण वहाँ तपस्या कर चुके 
हैं। साथ ही, हिमालय सब पर्वतोंका राजा भी है। इसीलिये उसको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है। 

४. पीपलका वृक्ष समस्त वनस्पतियॉमें राजा और पूजनीय माना गया है। पुराणोंमें अश्वत्थका बढ़ा माहात्म्य मिलता 
है। स्कम्दपुराणमें कहा है- 

स॒ एव विष्णुईटप एव मूर्तों महात्मभि: सेवितपुण्यमूल:। यस्याश्रयव: पापसहस्परहन्ता भवेन्नृणां कामदुधों गुणाका:॥ 

(नागर० २४७। 'डंड) 

*यह वृक्ष मूर्तिमान्‌ श्रीविष्णुस्वरूप है; महात्मा पुरुष इस वृक्षके पुण्यमय मूलको सेवा करते हैं। इसका गुणोंसे युक्त 
और कामनादायक आश्रय मनुष्योंके हजारों पापॉका नाश करनेवाला है।' इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

५. देवर्षिके लक्षण इसी अध्यायके बारहवें, तेरहवें श्लोकोंकी टिप्पणोमें दिये गये हैं, उन्हें वहाँ पढ़ना चाहिये। 
ऐसे देवर्षियोमें नारदजी सबसे श्रेष्ठ हैं। साथ ही वे भगवानके परम अनन्य भक्त, महान्‌ ज्ञानी और निपुण मन्त्रद्रष्टा 
हैं। इसोलिये नारदजीको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. गन्धर्व एक देवयोनिविशेष है; ये देवलोकमें गान, वाद्य और नाट्याभिनय किया करते हैं। स्वर्गमें ये सबसे 
सुन्दर और अत्यन्त रूपबान्‌ माने जाते हैं। 'गुह्मक-लोक' से ऊपर और 'विद्याधर-लोक' से नीचे इनका 'गन्धर्व-लोक' 
है। देवता और पितरोंकी भाँति गन्धर्व भी दो प्रकारके होते हैं--मर्त्य और दिव्य। जो मनुष्य मस्कर पुण्यबलसे गन्धर्वलोकको 
प्राप्त होते हैं, बे 'मर्त्य' हैं और जो कल्पके आरम्भसे ही गन्धर्व हैं, उन्हें 'दिव्य' कहते हैं। दिव्य गन्धवॉकी दो श्रेणियाँ 
हैं--' मौनेय' और “प्राधेय'। महर्षि कश्यपकी दो पत्लियोंके नाम थे--मुति और प्राधा। इन्होंसे अधिकांश अप्सराओं और 
गन्धर्वोंकी उत्पत्ति हुई। चित्रर्थ दिव्य संगीतविद्याके पारदर्शी और अत्यन्त ही निषुण हैं। इसीसे भगवान्‌ने इनको अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

७. जो सर्व प्रकारकी स्थूल और सूक्ष्म जगत्‌की सिद्धियोंको प्राप्त हों तथा धर्म, ज्ञान, ऐश्वर्य और वैराग्य आदि श्रेष्ठ 
गुणोंसे पूर्णतया सम्पन्त हों, उनको सिद्ध कहते हैं। ऐसे हजारों सिद्ध हैं, जिनमें भगवान्‌ कपिल सर्वप्रधान हैं। भगवान्‌ 
कपिल साक्षात्‌ ईश्वर्के अवतार हैं। इसीलिये भगवान्‌ने समस्त सिद्धोंमें कपिल मुनिको अपना स्वरूप बतलाया है। 

८. बहुत-से हाथियोंमें जो श्रेष्ठ हो, उसे गजेद्ध कहते हैं। ऐसे गजेद्गोंमें भी ऐरावत हाथी, जो इन्द्रका वाहन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज' जातिका राजा माना गया है। इसकी उत्पत्ति भी उच्चै:श्रवा घोड़ेंकी भाँति समुद्रमन्‍्थनसे ही हुई 
थी। इसलिये इसको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाप्‌ अ> १०] चतुस्त्रिशोउध्याय: छ५१ 





अनुष्योमें राजा' मुझकों जान॥ २७॥ मैं नागोंमें शेषनाग” और जलचरोंका अधिपति 
आयुधानामहं बज धेनूनामस्मि कामधुक्‌। वरुणदेवता' हूँ और पितरोंमें अर्यमा नामक पितर तथा 
प्रजनश्चास्मि कन्दर्प: सर्पाणामस्मि वासुकि:॥ २८॥ | शासन करलेवालॉमें यमराज" मैं हूँ॥२९॥ 
मैं शास्त्रोंमें बज़ और गौओंमें कामधेनुरे हूँ। | प्रह्मादश्चास्मि दैत्यानां काल: कलबतामहम्‌। 

'शास्त्रोक्त रीतिसे संतानकी उत्पत्तिका हेतु कामदेव हूँ | मृगाणां चर मृगेद्रोईह बैनतेयशच पक्षिणाम्‌॥ ३०॥ 
और सर्पॉमें सर्पणज बासुकि' हूँ॥ २८॥ मैं दैत्योंमें प्रहादाँ' और गणना करनेबालोंका 
अनन्तश्चास्मि नागानां वरुणो यादसामहम्‌। समय हूँ तथा पशुओंमें मृगराज' सिंह और पक्षियोंमें 
पितृणामर्यपा चास्मि यम: संयमतामहम्‌॥२९॥ मैं गरुड़* हूँ॥३०॥ 





२. शास्त्रोक्‍्त लक्षणोंसे युक्त धर्मपरायण राजा अपनी प्रजाकों पापोंसे हटाकर धर्ममें प्रवृत करता है और सबकी 
रक्षा करता है, इस कारण अन्य मनुष्योंसे राजा श्रेष्ठ माना गया है। ऐसे राजामें भगवान्‌कों शक्ति साधारण मनुष्योंकी 
अपेक्षा अधिक रहती है। इसोलिये भगवान्‌ने राजाको अपना स्वरूप कहा है। 

२. जितने भी शस्त्र हैं, उन सबमें वद्र अत्यन्त श्रेष्ठ है; क्योंकि वज़में दधीचि ऋषिके तपका तथा साक्षात्‌ भगवान्‌का 
तेज विराजमान है और उसे अमोघ माना गया है (श्रीमद्धागवत ६। ११। १९-२०)। इसलिये बज़को भगवान्‌ने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

३. कामधेनु समस्त गौओमें श्रेष्ठ दिव्य गौ है, यह देवता तथा मनुष्य सभीकौ समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेबाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रमन्‍्थनसे हुई है; इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

४. इन्द्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपभोगमें आनेवाला काम निकृष्ट है, वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परंतु शास्त्रविधिके अनुसार संतानकी उत्पत्तिके लिये इन्द्रियजयी पुरुषोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाला काम हो धर्मानुकूल होनेसे 
श्रेष्ठ है। अतः उसको भगवान्‌की विभूतियॉमें गिना गया है। 

५. बासुकि समस्त सर्पोंके राजा और भगवान्‌के भक्त होनेके कारण सर्पोमें श्रेष्ठ माने गये हैं, इसलिये उनको भगवानने 
अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. शेषनाग समस्त नागोंके राजा और हजार फणोंसे युक्त हैं तथा भगवान्‌की शय्या बनकर और नित्य उनकी सेवामें लगे 
रहकर उन्हें सुख पहुँचानेवाले, उनके परम अनन्यभक्त और बहुत बार भगवान्‌के साथ-साथ अवतार लेकर उनकी लौलामें 
सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उत्पत्ति भी भगवानूसे ही मानी गयी है । इसलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

७, बरुण समस्त जलचरौॉंके और जलदेवताओंके अधिपति, लोकपाल, देवता और भगवानके भक्त होनेके कारण 
सबमें श्रेष्ठ माने गये हैं। इसलिये उनको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया है। 

८. कव्यवाह, अनल, सोम, यम, अर्यमा, अग्निष्वात्त और बर्हिषदू-ये सात दिव्य पितृगण हैं। (शिवपुराण धर्म० 
६३। २) इनमें अर्यमा नामक पितर समस्त पितरॉमें प्रधान होनेसे श्रेष्ठ माने गये हैं। इसलिये उतको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

९. मर्त्य और देवजगतूमें, जितने भी नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन सबमें बढ़कर हैं। इनके सभी 
दण्ड न्याय और धर्मसे युक्त, हितपूर्ण और पापनाशक होते हैं। ये भगवानके ज्ञानी भक्त और लोकपाल भी हैं। इसीलिये 
भगवान्‌ने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

१०. यहाँ 'काल' शब्द क्षण, घड़ी, दिन, पक्ष, मास आदि नामोंसे कहे जानेवाले समयका वाचक है। यह 
गणितविद्याके जाननेवालॉकी गणनाका आधार है। इसलिये कालको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

११. दितिके बंशजोंको दैत्य कहते हैं। उन सबमें प्रह्नाद उत्तम माने गये हैं; क्योंकि वे सर्वसद्गुणसम्पन्न, परम 
धर्मात्मा और भगवान्‌के परम श्रद्धालु, निष्काम, अनन्यप्रेमी भक्त हैं तथा दैत्योंके राजा हैं। इसलिये भगवानने उनको अपना 
स्वरूप बतलाबा है। 

१२. सिंह सब पशुओंका राजा माना गया है। वह सबसे बलवान, तेजस्वी, शूरवीर और साहसी होता है। इसलिये 
अगवानूने सिंहको अपनी विभूतियोंमें गिना है। 

१३. बिनताके पुत्र गरुड़जी पक्षियोंके राजा और उन सबसे बड़े होनेके कारण पक्षियोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं। साथ ही 
ये भगवानके वाहन, उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं। इसलिये गरुड़को भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है। 


छ्षर श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





पवन: पवतामस्मि राम: शस्त्रभृतामहम्‌। मध्य भी मैं ही हूँ। मैं विद्याओंमें अध्यात्यविद्योँ 
अझषाणां मकरश्चास्मि स्रोतसामस्मि जाहनबी॥ ३१॥ | अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या और परस्पर विवाद करने- 

मैं पवित्र करनेवालॉमें वायु और शस्त्रधारियॉमें | वालॉका तत्त्व-निर्णयके लिये किया जानेबाला 
श्रीराम हूँ तथा मछलियोंमें मगर हूँ और नदियोंमें | वाद हूँ॥३२॥ 


श्रीभागीरथी गंगाजी हूँ*॥३१॥ अक्षराणामकारो उस्मि द्वन्दः सामासिकस्य च। 
सर्गाणामादिरन्तश्च॒ मध्य॑ चैवाहमजुंन।. | अहमेवाक्षय: कालो धाताहं विश्वतोमुख:॥ ३३॥ 
अध्यात्मविद्या विद्यानां बाद: प्रवदतामहम्‌॥ ३२॥ मैं अक्षऐेंमें अकार' हूँ और समासोमें इन्द्र! नामक 


है अर्जुन! सृष्टियोंका आदि और अन्त तथा | समास हूँ। अक्षय काल अर्थात्‌ कालका भी महाकाल 





३. 'राम' शब्द दशरथपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है। उनको अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह भाव 
दिखलाया है कि भिन्न-भिन्न युगॉपें भिन्न-भिन्न प्रकारकौ लोला करनेके लिये मैं ही भिन्न-भिन्न रूप धारण करता 
हूँ। श्रीराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही श्रीरामरूपमें अबतीर्ण होता हूँ। 

२. जितने प्रकारकौ मछलियाँ होती हैं, उन सबमें मगर बहुत बड़ा और बलवान्‌ होता है; इसी विशेषताके कारण 
मछलियोंमें मगरकों भगवानूने अपनी विभूति बतलाबा है। 

३. जाहनबी अर्थात्‌ श्रीभागीरथी गंगाजी समस्त नदियॉंमें परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रोभगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं। पुणण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्म्य बतलाया गया है। श्रीमद्धागवतमें कहा है-- 

धातु: कमण्डलुजलं॑ तदुरुक्रमस्थ पादावनेजनपवित्रतया . नरेन्‍्द्र। 
स्वर्धुन्यभूनभसि सा पतती निमार्षिट लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीर्ति:॥ 
(८। २१। ४) 

“हे राजन! वह ब्रह्माजीके कमण्डलुका जल, भगवान्‌के चरणोंको धोनेसे पवित्रतम होकर स्वर्ग-गंगा हो गया। वह 
गंगा आकाशसे पृथ्वीपर गिरकर अबतक तीनों लोकॉको भगवान्‌की निर्मल कीर्तिक समान पवित्र कर रही है।' 

इसके अतिरिक्त यह बात भी है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही द्रवरूप होकर बहने लगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलुमें जाकर गंगारूप हो गये थे। इस प्रकार साक्षात्‌ ब्रह्मद्रज होनेके कारण भी गंगाजीका अत्यन्त माहात्म्य है। इसीलिये 
भगवानने गंगाको अपना स्वरूप बतलाया है। 

४. अध्यात्मविद्या या ब्रह्मविद्या उस विद्याको कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध है, जो आत्मतत्त्वका प्रकाश करतों 
है और जिसके प्रभावसे अनायास ही ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता है। संसारमें ज्ञात या अज्ञात जितनी भी विद्याएँ हैं, 
सभी इस ब्रह्मविद्यासे निकृष्ट हैं; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं, बल्कि और भी दृढ़ होता है; परंतु इस 
ब्रह्मविद्यासे अज्ञानकी गाँठ सदाके लिये खुल जाती है और परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है। इसीसे 
यह सबसे श्रेष्ठ है और इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया हैं। 

५. शास्त्रार्थक तीन स्वरूप होते हैं--जल्प, वितण्डा और वाद। उचित-अनुचितका विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और दूसरेके पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है, उसे 'जल्प' कहते हैं; केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके लिये किये जानेवाले विवादको 'वितण्डा' कहते हैं और जो तत्त्वनिर्णयके उद्देश्यसे शुद्ध नीयतसे किया 
जाता है, उसे “बाद' कहते हैं। 'जल्प' और 'वितण्डा' से द्वेष, क्रोध, हिंसा और अभिमानादि दोषोंकों उत्पत्ति होती 
है तथा “वाद' से सत्यके निर्णयमें और कल्याण-साधनमें सहायता प्राप्त होती है। 'जल्प' और “वितण्डा' त्याज्य हैं 
तथा 'बाद' आवश्यकता होनेपर ग्राह्म है। इसो विशेषताके कारण भगवानने 'बाद' को अपनी विभूति बतलाया है। 

६. स्वर और व्यंजन आदि जितने भी अक्षर हैं, उन सबमें अकार सबका आदि है और वही सबयें व्याप्त है। 
इसीलिये भगवान्‌ने उसकों अपना स्वरूप बठलाया है। 

७. संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समास चार हैं--१. अव्ययीभाव, २. तत्पुरुष, ३. बहुत्रोहि और ४. दन्द्र। कर्मधारय 
और द्विगु-ये दोनों तत्पुरुषके ही अन्तर्गत हैं। द्न्द समासमें दोनों पदोंके आर्थकी प्रधानता होनेके कारण वह अन्य समासोंसे 
श्रेष्ठ है; इसलिये भगवानने उसको अपनी विभूतियोंमें गिना है। 

८. कालके तीन भेद हैं- 

१. “समय' वाचक काल। २. “प्रकृति' रूप काल। महाप्रलबके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था 


श्रीमद्धगवद्गीतायामू अ० १०] अतुस्त्रिशोउध्याय: छ्ण३ 





तथा सब ओर मुखवाला विराट्स्वरूप, सबका धारण- | वाक, स्मृति, मेधा, धृति और क्षमा हूँ ॥३४॥ 


पोषण करनेवाला भी मैं ही हूँ॥३३॥ बृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌। 
मृत्यु: सर्वहरश्चाहमुद्धवश्च॒ भविष्यताम्‌। मासानां मार्गशीर्षोहहमृतूनां कुसुमाकर:॥ ३५॥ 
कीर्ति: श्री्वांक्‌ व नारीणां स्मृतिरमेधा धृति: क्षमा ॥ ३४॥ तथा गायन करलेयोग्य श्रुतियोंमें मैं बृहत्साम 





मैं सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उत्पन्त | और छान्दोंमें गायत्री छन्द हूँ तथा महीनोंमें 
होनेवालॉका उत्पत्तिहेतु हूँ. तथां स्म्रियोमें कीर्ति, श्री, | मार्गशोर्ष। और ऋतुऑमें वसन्त* मैं हूँ॥३५॥ 





रहती है, वही प्रकृतिरूपी काल है। ३. नित्य शाश्वत विज्ञानानन्दघन परमात्मा। 

समयवाचक स्थूल कालकी अपेक्षा तो बुद्धिकों समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 
प्रकृतिरूप कालसे भी परमात्मारूप काल अत्वन्त सूक्ष्म, परातिपर और परम श्रैष्ठ है। वस्तुतः परमात्मा देश-कालसे सर्वधा 
रहित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संसारका वर्णन किया जाता है, वहाँ सबको सत्ता-स्कूर्ति देनेवाले होनेके 
कारण उन सबके अधिष्ठानरूप विज्ञानानन्दघन परमात्या ही वास्तविक “काल' हैं। ये ही “अक्षय' काल हैं। 

१. जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते हैं अर्थात्‌ उनका शरीरसे वियोग कराते हैं, उसी प्रकार 
भगवान्‌ ही उनका पुनः दूसरे शरीरोंसे सम्बन्ध कराके उन्हें उत्पन्न करते हैं--यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको 
उत्पन्न होनेबालोंका उत्पत्तिहेतु बतलाया है। 

२. स्वायम्भुव मनुकी कन्या प्रसूति प्रजापति दक्षको ब्याही थीं, उनसे चौबीस कन्याएँ हुईं कीर्ति, मेधा, धृति, स्मृति और 
क्षमा उन्होंमेंसे हैं। इनमें कोर्ति, मेधा और धृतिका विवाह धर्मसे हुआ; स्मृतिका अंगिरासे और क्षमा महर्षि पुलहको ब्याही गयीं। 
महर्षि भूगुकी कन्याका नाम श्री है, जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन्न हुईं थीं। इतका पाणिग्रहण भगवान्‌ 'विष्णुने किया और 
बाक्‌ ब्रह्मजीकी कन्या थीं। इन सातोंके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते हैं->उन विभिन्‍न गुणॉंकी ये सातों अधिष्ठातृदेबता हैं तथा 
संसारकी समस्त स्थ्रियॉमें श्रेष्ठ मानी गयी हैं। इसीलिये भगवानने इनको अपनी विभूति बतलाया है। 

३. सामबेदमें “बृहत्साम' एक गौतिविशेष है। इसके द्वारा परमेश्वरको इन्द्ररूपमें स्तुति को गयी है। ' अतिरात्र' यागमें 
यही पृष्ठस्तोत्र है तथा सामबेदके 'रथन्तर' आदि सामॉमें बृहत्साम (“बृहत्‌” नामक स्ाम) प्रधान होनेके कारण सबमें 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानने “बृहत्साम' को अपना स्वरूप बतलायां है। 

४. बेदोंकी जितनी भी छन्दोबद्ध ऋचाएँ हैं, उन सबमें गायत्रीको ही प्रधानता है। श्रुति, स्पृति, इतिहास और पुराण 
आदि शास्त्रोंमें जगह-जगह गायत्रीकों महिमा भरी है-- 

अभीष्ड लोकमाष्नोति प्राप्ुबात्‌ काममौष्सितम्‌ । गायत्री बेदजननी गायत्री पापनाशिनी॥ 
गायत््या: परम॑ नास्ति दिवि चेह च पावनम्‌ । हस्तत्राणप्रदा देवी पततां नरकार्णवे॥ 
(शंखस्मृति १२। २४-२५) 

*(गायत्रीकी उपासना करनेवाला द्विज) अपने अभीष्ट लोकको पा जाता है, मनोबांछित भोग प्राप्त कर लेता है। 
गायत्री समस्त बेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पापोंको नष्ट करनेबाली हैं। स्वर्गलोगमें तथा पृथ्वीपर गायत्रीसे बढ़कर पवित्र 
'करनेवाली दूसरी कोई वस्तु नहीं है। गायत्री देवी नरकसमुद्रमें गिरनेवालॉकों हाथका सहारा देकर बचा लेनेवाली हैं।' 

नास्ति गद्भासम॑ तीर्थ न देव: केशवात्‌ पर: । गायत्रयास्तु परं जप्यं न भूत॑ न भविष्यति॥ 
(बृहद्योगियाज्ञबल्क्य १०। १०) 

“मंगाजीके समान तीर्थ नहीं है, श्रीविष्णुभगवानूसे बढ़कर देवता नहीं है और गायत्रोसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न 
हुआ, न होगा।' 

गायत्रीकी इस श्रेष्ठताके कारण हो भगवानने उनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

५. महाभारतकालमें महौनोंकी गणना मार्गशीर्षसे ही आरम्भ होती थी (महा०, अनुशासन० १०६ और १०९)। 
अत: यह सब मासोंमें प्रथम मास है तथा इस मासमें किये हुए ब्रत-उपवासोंका शास्त्रोमें महान्‌ फल बतलाया गया है। 
नये अन्नकी इष्टि (यज्ञ)- का भी इसी महीनेमें विधान है। वाल्मीकौय रामायणमें इसे संवत्सरका भूषण बतलाया गया 
है। इस प्रकार अन्यान्य मासोंकी अपेक्षा इसमें कई विशेषताएँ हैं, इसलिये भगवान्‌ने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. बसन्‍्त सब ऋतुओंमें श्रेष्ठ और सबका राजा है। इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-भरी और नवीन 
पत्रों तथा पुष्पोंसे समन्वित हो जाती हैं। इसमें न अधिक गरमी रहती है और न सरदी। इस ऋतुमें प्रायः सभी प्राणियोंकों 
आनन्द होता है। इसीलिये भगवानने इसकों अपना स्वरूप बतलावा है। 


छ्ष्ड श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





झूत॑ छलयतामस्मि तेजस्तेजस्विनामहम्‌। बृष्णिवंशियोंमें वासुदेवो अर्थात्‌ मैं. स्वयं 

जयो5स्मि व्यवसायो5स्मि सत्त्व॑ं सत्त्तवतामहम्‌॥ ३६॥ | तेरा सखा, पाण्डवॉमें धनंजर्योँ अर्थात्‌ तू, मुनियोंमें 
मैं छल करलेवालोमें जुआ और प्रभावशाली पुरुषोंका | वेदव्यास' और कवियोंमें शुक्राचार्य कवि भी मैं 

अभाब हूँ। मैं जीतनेवालोंका विजय हूँ। निश्चय करनेवालॉका | ही हूँ ॥३७॥ 

निश्चय और सात्तविक पुरुषोंका सात्विक भावे हूँ ॥३६॥ | दण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌। 

वृष्णीनां बासुदेवो5स्मि पाण्डवानां धनंजय:। मौन चैवास्मि गुह्ानां ज्ञानं ज्ञानंबतामहम्‌॥३८॥ 

मुनीनामप्यह॑ व्यास: कवीनामुशना कविः॥ ३७॥ मैं दमन करनेवालॉका दण्ड” अर्थात्‌ दमन 


१. संसारमें उत्तम, मध्यम और नौच जितने भी जीव और पदार्थ हैं, सभीमें भगवान्‌ व्याप्त हैं और भगवान्‌की 
ही सत्ता-स्फूर्तिसे सब चेष्टा करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहों है जो भगबान्‌की सत्ता और शक्तिसे रहित हो। ऐसे 
सब प्रकारके सात्त्विक, राजस और तामस जीवों एवं पदार्थोमें जो विशेष गुण, विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त 
हैं, उसीमें भगवान्की सत्ता और शक्तिका विशेष विकास है। 

इस विशेषताके कारण जिस-जिस व्यक्ति, पदार्थ, क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने लगे, उस-उसमें भगवान्‌का 
ही चिन्तन करना चाहिये। इसी अभिप्रायसे छल करनेवालॉमें जूएको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बताया है। उसे उत्तम बतलाकर 
उसमें प्रवृत्त करनेके उद्देश्यसे नहीं; क्योंकि भगवानने ठो महान्‌ क्रूर और हिंसक सिंह और मगरकों एवं सहज ही विनाश 
करनेवाले अग्निको तथा सर्वसंहारकारी मृत्युकों भी अपना स्वरूप बतलाया है। उसका अभिप्राय यह थोड़े ही है कि 
कोई भी मनुष्य जाकर सिंह या मगरके साध खेले, आगमें कूद पड़े अथवा जान-बूझकर मृत्युके मुँहमें घुस जाय। इनके 
करनेमें जो आपत्ति है, वही आपत्ति जुआ खेलनेमें है। 

२. ये चारों हो गुण भगवत्प्राप्तिमें सहायक हैं, इसलिये भगवान्‌ने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। इन चारोंको 
अपना स्वरूप बतलाकर भगवान्‌ने यह भाव भी दिखलाया है कि तेजस्वी प्राणियॉमें जो तेज या प्रभाव है, वह वास्तवमें 
मेरा ही है। जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान करता है, वह भूल करता है। इसी प्रकार विजय प्राप्त 
'करनेवालॉका विजय, निश्चय करनेवालॉका निश्चय और सात्विक पुरुषोंका सात्ततिकभाव-ये सब गुण भी मेरे ही हैं। 
इनके निमित्तसे अभिमान करना भी बड़ी भारी मूर्खता है। इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन- 
जिनमें उपर्युक्त गुण हों, उतमें भगवानके तेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये। 

३. इस कथनसे भगवानने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है | कहनेका भाव यह है कि मैं अजन्मा-अबिनाशी, 
सब भूतोंका महेश्वर, सर्वशक्तिमान्‌, पूण्त्रह्म पुल्षोत्तम ही यहाँ वसुदेवके पुत्रके रूपमें लीलासे प्रकट हुआ हूँ (गीता ४।६) | 

#. अर्जुन ही सब पाण्डवॉमें श्रेष्ठ माने गये हैं। इसका कारण यह है कि नर-नारायण-अवतारमें अर्जुन नररूपसे 
भगवान्‌के साथ रह चुके हैं। इसके अतिरिक्त वे भगवान्‌के परम प्रिय सखा और उनके अनन्य प्रेमी भक्त हैं। इसलिये 
अर्जुनकों भगवान्‌ने अपना स्वरूप बठलाया है। भगवानूने स्वयं कहा है- 

नरस्त्वमसि दुर्धर्ष॑ हरिनारायणो हाहम्‌।काले लोकमिमं प्राप्ता नरनारायणावृषी॥ 
अनन्यः पार्थ मत्तस्त्वं त्वत्तत्वाहं तथैव च। (महा०, बन० १२। ४६-४७) 

“हे दुर्धर्ष अर्जुन! तू भगवान्‌ नर है और मैं स्वर्य हरि नारायण हूँ। हम दोनों एक समय नर और नारायण ऋषि 
होकर इस लोकमें आये थे। इसलिये हे अर्जुन! तू मुझसे अलग नहीं है और उसी प्रकार मैं तुझसे अलग नहीँ हूँ।' 

५. भगवानके स्वरूपका और बेदादि शास्त्रोंका मनन करनेवालोंको “मुनि' कहते हैं। भगवान्‌ बेदव्यास समस्त बेदोंका 
अलीभाँति चिन्तन करके उनका विभाग करनेवाले, महाभारत, पुराण आदि अनेक शास्त्रोंके रचयिता, भगवान्‌के अंशावतार और 
सर्वसदगुणसम्पन्न हैं। अतएव मुनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानने उन्हें अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. जो पण्डित और बुद्धिमान्‌ हों, उसे 'कवि' कहते हैं। शुक्राचार्यजी भार्गवोंके अधिपति, सब विद्याओंमें विशारद, 
नीतिके रचविता, संजीवनी विद्याके जाननेवाले और कवियोंमें प्रधान हैं, इसलिये इनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

७. 'ज्ञानवताम्‌' पद परब्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाले यथार्थ ज्ञानियोंका वाचक है। उनका ज्ञान 
ही सर्वोत्तम ज्ञान है। इसलिये उसको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया है। 

८. दण्ड (दमन करनेकी शक्ति) धर्मका त्याग करके अधधर्ममें प्रवृत्त उच्छृंखल मनुष्योंको पापाचारसे रोककर सत्कर्ममें 
प्रवृत्त करता है। मनुष्योंके मनन और इन्द्रिय आदि भी इस दमनशक्तिके द्वारा हो दशमें होकर भगवान्‌की प्राप्तिमें सहायक 





श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ू अ० १०३] 


अतुस्त्रिशो5ध्याय: 





करनेकी शक्ति हूँ, जीतनेकी इच्छाबालोंकी नीति! हूँ, 

गुप्त रखनेयोग्य भावोंका रक्षक मौन' हूँ और ज्ञानवानोंका 

तत््वज्ञान मैं ही हूँ॥ ३८॥ 

अच्चापि सर्वभूतानां बीज॑ तदहमर्जुन। 

न तदस्ति बिना यत्‌ स्थान्मया भूत चराचरम्‌॥ ३९॥ 
और हे अर्जुन! जो सब भूतोंकी उत्पत्तिका 

कारण है, वह भी मैं हो हूँ; क्योंकि ऐसा चर 

और अचर कोई भी भूत नहीं है, जो मुझसे रहित 

हो ॥३९॥ 

नान्तोउस्ति मम दिव्यानां बिभूतीनां परंतप। 

एप तूद्देशतः प्रोक्‍्तों विभूते्विस्तरों मया॥४०॥ 
है परंतप! मेरी दिव्य विभूतियोंका अन्त नहीं है, 

मैंने अपनी विभूतियोंका यह विस्तार तो तेरे लिये 


एकदेशसे अर्थात्‌ संक्षेपसे कहा है॥४०॥ 
सम्बन्ध- अठारहवें शलोकमें अर्जुनने भगवानूसे 
उनकी विभूति और कोयशक्तिका वर्णन करनेकी अर्थना 
की थी, उसके अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य विधूतियोंका 
वर्णन समाप्त करके अब संक्षेपमें अपनी ग्रोगशक्तिका 
वर्णन करते हैं-- 
यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्त्व॑ श्रीमदूर्जितमेव वा। 
तत्‌ तदेबावगच्छ त्वं मम तेजों5शसम्भवम्‌॥ ४१॥ 
जो-जो भी विभूतियुक्त अर्थात्‌ ऐश्वर्ययुक्त, 
कान्तियुक्त और शक्तियुक्त वस्तु है, उस-उसको तू 
मेरे तेजके अंशको ही अभिव्यक्ति" जान॥ ४१॥ 
अथवा बहुनैतेन कि ज्ञातेन तवार्जुन। 
विष्टभ्याहमिदं कृत्स्तमेकांशेन स्थितों जगत्‌॥ ४२॥ 








बन सकते हैं। दमतशक्तिसे समस्त प्राणों अपने-अपने 
राजा और शासक आदि न्यायपूर्वक दमन करनेवाले हैं, 


अधिकारका पालन करते हैं। इसलिये जो भी देवता, 
उन सबकी उस दमनशक्तिकों भगवानने अपना स्वरूप 


बतलाया है। 

१. “नीति' शब्द यहाँ न्यायका बाचक है। न्यायसे हो मतुष्यकों सच्ची विजय होती है। जिस राज्यमें नीति नहीं 
रहती, अनीतिका बर्ताव होने लगता है, वह राज्य भी शीघ्र नष्ट हो जाता है। अतएब नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका प्रधान 
उपाय है। इसलिये विजय चाहनेवालॉकी नीतिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

२. जितने भी गुप्त रखनेयोग्य भाव हैं, वे मौनसे (न बोलनेसे) ही गुप्त रह सकते हैं। बोलना बंद किये बिना 
उनका गुप्त रखा जाना कठिन है। इस प्रकार गोपनीय भाजोंके रक्षक मौनको प्रधानता होनेसे मौनकों भगवान्‌ने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

३. भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है। अतएव वे 
हो सबके बौज या महान्‌ कारण हैं। इसोसे गौताके सातवें अध्यायके दसवें श्लोकमें उन्हें सब भूतोंका 'सनातन बीज' 
और नवम अध्यायके अठारहवें श्लोकमें ' अविनाशी बीज' बतलाया गया है। इसोलिये भगवानने उसको यहाँ अपना स्वरूप 
बतलाया है। 

४. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि चर या अचर जितने भी प्राणी हैं, उन सबें मैं व्याप्त हूँ; कोई 
भी प्राणी मुझसे रहित नहीं है। अतएवं समस्त प्राणियोंको मेरा स्वरूप समझकर और मुझे उनमें व्याप्त समझकर जहाँ 
भी तुम्हारा मन जाय, वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो। इस प्रकार अर्जुनके 'आपको किन-किन भावोंमें चिन्तन करना 
चाहिये ?' (गीता १०। १७) इस प्रश्नका भी इससे उत्तर हो जाता है। 

५. जिस किसी भी प्राणी या जडक्स्तुमें उपर्युक्त ऐश्वर्य, शोभा, कान्ति, शक्ति, बल, तेज, पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी शक्ति आदि सब-के-सब या इनमेंसे कोई एक भी प्रतीत होता हो, उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको 
भगवान्‌के तेजका अंश समझना ही उसको भगवान्‌के तेजके अंशकों अभिव्यक्ति समझना है। 

अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार बिजलोकी शक्तिसे कहां रोशनी हो रहो है, कहां पंखे चल रहे हैं, कहों जल 
'निकल रहा है, कहीं रेडियोंमें दूर-दूरके गाने सुनायी पड़ रहे हैं--इस प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोंमें और भी बहुत 
कार्य हो रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहाँ-जहाँ ये कार्य होते हैं, वहाँ-वहाँ बिजलीका ही प्रभाव कार्य कर रहा 
है, वस्तुतः वह बिजलीके ही अंशको अभिव्यक्ति है। उसी प्रकार जिस प्राणी या चस्तुमें जो भी किसी तरहकी विशेषता 
दिखलायी पड़ती है, उसमें भगवानके हो तेजके अंशको अभिव्यक्ति समझनों चाहिये। 


७५६ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





अथवा हे अर्जुन! इस बहुत जाननेसे तेरा योगशैक्तिके एक अंशमाज़से धारण करके स्थित 
क्या प्रयोजन है?" मैं इस सम्पूर्ण जगत्‌को अपनो | हूँ॥डर॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रौमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे विभूतियोगो नाम दशमोउध्याय:॥ १०॥ भीष्मपर्वणि तु चतुस्त्रिशोध्याय:॥ ३४॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्धयवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररप त्रीमद्धयवद्गीतोपनिषद्‌, 
औक्ण्णाजुनसंबादमें विभूत्तियोग त्रामक दसवाँ अध्याय पूरा हुआ# १०॥ भीव्मपर्व्में चाँतीसवाँ अध्याय पूद हुआ॥ ३४॥ 
0०००० 
'पज्चत्रिंशो ध्याय: 
( श्रीमद्धगवद्गीतायामेकादशो 5 ध्याय: ) 

'विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अर्जुनकी प्रार्थना, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वछपका 
वर्णन, अर्जुनद्वारा भगवान्‌के विश्वरूपका देखा जाना, भयभीत हुए अर्जुनद्वारा 
भगवान्‌की स्तुति-प्रार्थना, भगवान्‌द्वारा विश्वरूप और चतुर्भुजरूपके दर्शनकी 

महिमा और केवल अनन्यभक्तिसे ही भगवान्‌की प्राप्तिका कथन 
सम्बन्ध- गीताके दसकें अध्यायके सातवें श्लोकतक | हुआ कहकर अध्यायका उपसंहार किया। इस प्रसंगकों 





भ्गवानूरें अपनी विभूति तथा योगशक्तिका और उनके 
जाननेके माहात्म्यका संक्षेपर्में वर्णण करके ग्यारहवें | 
शलोकतक भ्क्तियोग और उसके फ़लका निरूपण 
किया। इसपर बारहबेंसे अठारहवें शलोकतक अर्जुनिने 
भगवाज्‌की स्तुति करके उनसे दिव्य विधूतियोंका और 
योगशक्तिका विस्तृत वर्णन करनेके लिये प्रार्थना की। 
तब भगवात्‌ने चालीसवें श्लोकतक अपनी विभूतियोंका 
वर्णन सम्राप्त करके अन्त्ें योगशक्तिका प्रभाव बतलाते 
हुए समस्त ब्रह्माण्डकों अपने एक अँशमें धारण किया 


सुनकर अर्जुनके मनमें उस महान्‌ स्वरूपकों, जिसके 
एक अंश्में समस्त विश्व स्थित हैं; प्रत्यक्ष देखनेकी 
इच्छा उत्पन्त हो गयी। इसौलिये इस रबारहवें अध्यायके 
आस्म्भमें पहले चार श्लोकॉमें भगवानुकी और उनके 
उपदेश्की प्रशंसा करते हुए अर्जुन उनसे विश्वरूपका 
दर्शन कयानेके लिये प्रार्थना करते हैं-- 
अर्जुन उवाच 
सदनुग्रहाय परम गुह्मध्यात्मसंज्ञितम्‌। 
अत्‌ त्वयोक्त वचस्तेन मोहो5य॑ विगतों मम॥१॥ 





£. इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे पूछनेपर मैंने प्रधान-प्रधान विभूतियोंका वर्णन तो कर 
दिया, किंतु इतना ही जानना यथैष्ट नहीं है। सार बात यह है जो मैं अब तुम्हें बतला रहा हूँ, इसको तुम अच्छी प्रकार 
समझ लो; फिर सब कुछ अपने-आप ही समझमें आ जायगा, उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जानना शेष नहीं रहेगा। 

२. मन, इन्द्रिय और शरीरसहित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामग्री, भोगस्थान और समस्त लोकोंके सहित 
यह ब्रह्माण्ड भगवानके किसी एक अंशमें उन्हींकों योगशक्तिसे धारण किया हुआ है, यही भाव दिखलानेके लिये भगबानने 
इस जगत्के सम्पूर्ण विस्तास्कों अपनी योगशक्तिके एक अंशसे धारण किया हुआ बतलावा है। 

३. गीताके दसवें अध्यायके प्रारम्भमें प्रेम-समुद्र भगवानने “अर्जुन! तुम्हारा मुझमें अत्यन्त प्रेम है, इसीसे मैं ये 
सब बातें तुम्होरे हितके लिये कह रहा हूँ" ऐसा कहकर अपना जो अलौकिक प्रभाव सुनाया, उसे सुनकर अर्जुनको 
महर्षियोंकी कही हुईं बातौँंका स्मरण हो आया। अर्जुनके हृदयपर भगवत्कृपाकी मुहर लग गयी। वे भगवत्कृपाके अपूर्व 
दर्शन कर आनन्दमुग्ध हो गये; क्योंकि साधकको जबतक अपने पुरुषार्थ, साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता है, 
तबतक वह भगवत्कृपाके परमलाभसे बंचित-सा हो रहता है; भगवत्कृपाके प्रभावसे वह सहज ही साधनके उच्च स्तरपर 
नहीं चढ़ सकता, परंतु जब उसे भगवत्कृपासे हो भगवत्कृपाका भान होता है और वह प्रत्यक्षवत्‌ यह समझ जाता है 
कि जो कुछ हो रहा है, सब भगवान्‌के अनुग्रहसे ही हो रहा है, तब उसका हृदय कृठज्ञतासे भर जाता है और वह 
पुकार उठता है, 'ओहो, भगवन्‌! मैं किसी भी योग्य नहों हूँ। मैं तो सर्वधा अनधिकारी हूँ। यह सब तो आपके अनुग्रहकी 
ही लीला है।' ऐसे ही कृतज्ञतापूर्ण हृदयसे अर्जुन कह रहे हैं कि भगवन्‌! आपने जो कुछ भी महत्त्व और प्रभावकी 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ११] पज्चत्रिंशो ध्याय: छ्ण्छ 





अर्जुन बोले--मुझपर अनुग्रह करनेके लिये आपने है परमेश्वर ' आप अपनेको जैसा कहते हैं, यह 
जो परम गोपनीय अध्यात्मविषयक वचन अर्थात्‌ | ठीक ऐसा ही है; परंतु हे पुरुषोत्तम! आपके ज्ञान, 
उपदेश कहा, उससे मेरा यह अज्ञान नष्ट हो गया है ॥ | ऐश्वर्य, शक्ति, बल, वीर्य और तेजसे युक्त ऐश्वर- 
भवाप्ययौ हि भूतानां श्रुतां विस्तरशों मया। रूपको मैं प्रत्यक्ष देखना चाहता हूँ"॥३॥ 
त्वत्त: कमलपत्राक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌॥२॥ | मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो। 

क्योंकि हे कमलतेत्र! मैंने आपसे भूतोंको उत्पत्ति | योगेश्वर ततों मे त्वं दर्शयात्मानमव्ययम्‌॥ ४॥ 
और प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं तथा आपकी है प्रभो*! यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा 
अविनाशी महिमा भी सुनी है ॥२॥ जाना शक्य है--ऐसा आप मानते हैं, तो हे योगेश्वर! 
एबमेतद्‌ यथा5उत्थ त्वमात्मान॑ परमेश्वर। उस अविनाशो स्वरूपका मुझे दर्शन कराइये/ ॥४॥ 
द्रष्ट्रमिच्छामि ते रूपमैश्वरं॑ पुरुषोत्तम॥३॥ |. सम्बन्ध- पत्म अद्धाल और परम प्रेमी अर्जुनके 








बातें सुनायी हैं, मैं इसका पात्र नहीं हूँ। आपने अनुग्रह करनेके लिये हों अपना यह परम गोपनीय रहस्थ मुझको सुनाया 
है। 'मदनुग्रहाय' पदके प्रयोगका यहो अभिप्राय है। 

१. गौताके सातवेंसे दसवें अध्यायतक विज्ञानसहित ज्ञानके कहनेको प्रतिज्ञा करके भगवानने जो अपने गुण, प्रभाव, 
ऐश्वर्य और स्वरूपका तत्त्व और रहस्य समझाया है--उस सभी उपदेशका बाचक यहाँ 'परम गोपनीय अध्यात्मबिषयक 
जचन' है। जिन-जिन प्रकरणोंमें भगवानने स्पष्टरूपसे यह बतलाया है कि मैं श्रोकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हूँ, 
वहाँ समस्त जगतूका कर्ता, हर्ता, निर्गुण, सगुण, निराकार, साकार, मायातीत, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार परमेश्वर हूँ, उन 
प्रकरणोंको भगवानने स्वयं “परम गुह्या' बतलाया है। अतएव यहाँ उन्हीं विशेषणोंका लक्ष्य करके अर्जुन यह भाव दिखलाते 
हैं कि आपका यह उपदेश अवश्य हो परम गोपनीय है। 

२. अर्जुन जो भगवान्‌के गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और स्वरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यहो उनका मोह था। अब 
उपर्युक्त उपदेशके द्वारा भगवानके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य, रहस्य और स्वरूपकों कुछ समझकर वे जो यह जान गये हैं 
कि श्रीकृष्ण ही साक्षात्‌ परमेश्वर हैं-यहीं उनके मोहका नष्ट होता है। 

३. इससे अजुंनने यह भाव दिखलाया है कि केवल भूतोंको उत्पत्ति और प्रलयकी हो बात आपसे सुनी हो, ऐसी 
बात नहीं है; आपकी जो अविनाशी महिमा है, अधांत्‌ आप समस्त विश्वका सृजन, पालन और संहार आदि करते हुए 
भी बास्तवमें अकर्ता हैं, सबका नियमन करते हुए भो उदासीन हैं, सर्वव्यापी होते हुए भी उन-उन वस्तुओंके गुण- 
दोषसे सर्वथा निर्लिप्त हैं, शुभाशुभ कर्मोंका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी निर्दयता और बिषमताके दोषसे रहित हैं, 
प्रकृति, काल और समस्त लोक-पालॉके रूपमें प्रकत होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ हैं-इस 
प्रकारके माहात्म्यकों भी उत-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना है। 

४. “परमेश्वर' सम्बोधनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप ईश्वरोंके भी महान ईश्वर हैं और सर्व॑समर्थ 
हैं; अतएब मैं आपके जिस ऐश्वरस्वरूपके दर्शन करना चाहता हूँ, उसके दर्शन आप सहज ही करा सकते हैं। 

५. असीम और अनन्त ज्ञान, शक्ति, बल, वीर्य और तेज आदि ईश्वरीय गुण और प्रभाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशम्म हो, ऐसे रूपको यहाँ 'ऐश्वररूप' बतलाया है और “उसे मैं देखना चाहता 
हूँ! इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ऐसा अद्भुतरूप मैंने कभी नहीं देखा, आपके मुखसे उसका वर्णन 
सुनकर (गीता १०। ४२) उसे देखनेकी मेरे मनमें अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्पन्त हो गयी है, उस रूपके दर्शन करके 
मैं कृतकृत्य हो जाऊँगा--मैं ऐसा मानता हूँ। 

६. 'प्रभो' सम्बोधनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबकी उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय तथा अन्तर्यामीरूपसे 
शासन करनेवाले होनेके कारण सर्वसमर्थ हैं। इसलिये यदि मैं आपके उस रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नहीं हूँ. 
तो आप कृपापूर्वक अपने सामर्थ्यसे मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं। 

७. इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलावा है कि मेंरे मनमें आपके उस रूपके दर्शनकी लालसा अत्यन्त प्रबल 
है आप अन्तर्यामी हैं, देख लें--जान लें कि मेरी बह लालसा सच्ची और उत्कट है या नहीं। यदि आप उस लालसाको 
सच्ची पाते हैं, तब तो प्रभो! यैं उस स्वरूपके दर्शनका अधिकारी हो जाता हूँ; क्योंकि आप तो भक्त-वांछाकल्पतर हैं, 
उसके मनकी इच्छा ही देखते हैं, अन्य योग्यताकों नहीं देखते। इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस 
स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये। 


छ्ष८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





इस ग्रकार प्रार्थवा करनेपर तीन श्लोकोंमें भगवान्‌ अपने 
विश्वरूपका वर्णन करते हुए उसे देखनेके लिये अर्जुनको 
आज्ञा देते हैं-- 
औभगवानुवाच 
पश्य में पार्थ रूपाणि शतशोइ्थ सहख्शशः। 
नानांबिधानि दिव्योनि नानावर्णाकृतीनि च॥७॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ ! अब तू मेरे सैकड़ों - 
हजारों नाना प्रकारके और नाना वर्ण तथा नाना आकृति- 
बाले अलौकिक रूपॉकों देख॥५॥ 
पश्यादित्यान्‌ बसून्‌ रुद्रानश्विनौ मरूतस्तथा। 
बहुन्यदृष्टपूर्वाणि. पश्याश्चर्याण भारत॥ ६॥ 
है भरतवंशी अर्जुन ! मुझमें आदित्योंको अर्थात्‌ अदितिके 


ड्वादश पुत्रोंकीं, आठ बसुओंको, एकादश रुद्रोंको, दोनों 
अश्विनीकुमारोंको और उनचास मरुदगणोंकों देख तथा 
और भी बहुत-से पहले न देखे हुए आश्चर्यमय रूपोंको देख ॥ 
इहैकस्थं जगत्‌ कृत्स्न॑ पश्याद्य सचराचरम्‌। 
मम देहे गुडोकेश यच्चान्यद्‌ द्रष्दुमिच्छसि॥७॥ 
है अर्जुन! अरब इस मेरे शरीरमें एक जगह स्थित 
चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌कों देख तथा और भी जो 
कुछ देखना चाहता हो सो देख ॥ ७॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार तीन श्लोकॉर्में बार-बार 
अप्रना अद्भुत रूप देखनेके लिये आज्ञा देनेपर भी जब 
अर्जुन भगवान्‌के रूपको नहीं देख सके; तब उसके न 
देख सकनेके कारणकों जाननेवाले अन्तर्वामी भगवान्‌ 





१. “तानाबिधानि' पद बहुत-से भेदोंका बोधक है। इसका प्रयोग करके भगवानने विश्वरूपमें दीखनेवाले रूपोंके 
जातिगत भेदकी अनेकता प्रकट की है--अर्थांत्‌ देव, मनुष्य और तिर्यक आदि समस्त चराचर जौबोंके नाना भेदोंकों अपनेमें 
देखनेके लिये कहा है। 

२. अलौकिक और आश्चर्यजनक वस्तुको दिव्य कहते हैं। 'दिव्यानि” पदका प्रयोग करके भगवानने यह भाव 
दिखलाया है कि मेरे शरीरमें दोखनेवाले ये भिन्न-भिन्न प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य हैं। 

३. 'वर्ण' शब्द पीले, काले आदि विभिन्न रंगॉंका और ' आकृति' शब्द अंगोंको बनाबटका वाचक है। जिन 
रूपोंके बर्ण और उनके अंगॉंकी बनावट पृथक्‌-पृथक्‌ अनेकों प्रकारकी हों, उनको “नानावर्णाकृति' कहते हैं। उन्हींके लिये 
“नानावर्णाकृतीनि'- का प्रयोग हुआ है। 

४. इनका नाम लेकर भगवान्‌ने सभी देवताओंको अपने विराट्‌ रूपमें देखनेके लिये अर्जुंनकों आज्ञा दी है। इनमेंसे 
आदित्य और मरुद्गणोंकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इक्कौसवें श्लोकमें तथा बसु और रुद्रोंकी तेईसबेंमें को जा 
चुकी है। इसलिये यहाँ उसका विस्तार नहीं किया गया है। अश्विनीकुमार दोनों भाई देव-वैद्य हैं। ये दोनों सूर्यकी पत्नी 
संज्ञासे उत्पन्न माने जाते हैं (विष्णुपुराण ३! २।७, अग्निपुराण २७३।४)। कहीं इनको कश्यपके औरस पुत्र और अदितिके 
गर्भसे उत्पन्न (वाल्मीकीय रामायण अरण्य० १४। १४) तथा कहीं ब्रह्माके कानोंसे उत्पन्न भी माना गया है (वायुपुराण 
६५। ५७)। कल्पभेदसे सभी वर्णन यथार्थ हैं। 

५. यहाँ अर्जुनको 'गुडाकेश' नामसे सम्बोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्राके स्वामी हो, 
अतः सावधान होकर मेरे रूपको भलीभाँति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रह जाया 

६. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुमने मेंरे जिस रूपके दर्शन करनेकी इच्छा प्रकट की है, उसे 
दिखलानेमें जरा भी विलम्ब नहीं कर रहा हूँ, इच्छा प्रकट करते ही मैं अधी दिखला रहा हूँ। 

७. पशु, पक्षी, कोट, पतंग और देव, मनुष्य आदि चलने-फिरनेबाले प्राणियॉंको “चर' कहते हैं तथा पहाड़, वृक्ष 
आदि एक जगह स्थिर रहनेवालोंको 'अचर' कहते हैं। ऐसे समस्त प्राणियोंके तथा उनके शरीर, इन्द्रिय, भोगस्थान और 
भोगसामग्रियोंके सहित समस्त ब्रह्माण्डका वाचक बहाँ “चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌' शब्द है। इससे भगवानने अर्जुनकों 
यह बतलाया है कि इसो मेरे शरीरके 

एक अंशमें तुम समस्त जगत्‌को स्थित देखो। अर्जुनको भगवान्‌ने गोताके दसवें अध्यायके अन्तिम श्लोकमें जो यह 
बात कही थी कि मैं इस समस्त जगत्‌को एक अंशमें धारण किये स्थित हूँ, उसी बातको यहाँ उन्हें प्रत्यक्ष दिखला 
रहे हैं। 

८. इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस वर्तमान सम्पूर्ण जगत॒कों देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके चोतक कोई दृश्य, अपने और दूसरोंके जब-पराजयके दृश्य अथवा जो कुछ भी भूत, 
भविष्य और वर्तमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा हो, उन सबको तुम इस समय मेंरे शरीरके एक अंशमें प्रत्यक्ष 
देख सकते हो। 





अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ११] 'पड्चत्रिंशो ध्याय: छ५९ 





अर्जुनिकों दिव्य दृष्टि देनेकी इच्छा करके कहने लगे-- |. संजब बोले--है राजन्‌! महायोगेश्वर और सब 
न॒तु मां शक्यसे द्रष्टुमनेनेव स्वचक्षुपा। चापोंके नाश करनेवाले भगवानूने' इस प्रकार कहकर 
दिव्यं ददामि ते चक्षु: पश्य मे योगमैश्वरम्‌॥ ८॥ | उसके पश्चात्‌ अर्जुनकों परम ऐश्वर्ययुक्त दिव्य स्वरूप 
परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेत्रोंद्रा देखनेमें | दिखलाया' ॥ ९॥ 
निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे मैं तुझे दिव्य अर्थात्‌ | अनेकबक्त्रनयनमनेकाद्भुतदर्शनम्‌ त 
अलौकिक च॒क्षु देता हूँ, उसंसे तू मेरी ईश्वरीय | अनेकदिव्याभरणं. दिव्यानेकोद्मतायुधम्‌॥ १०॥ 
योगशक्तिको' देख॥८॥ दिव्यमाल्याम्बरधरं ,.. दिव्यगन्धानुलेपनम्‌। 
सम्बन्ध--अर्जुनको दिव्य ट्रष्टि देकर भगवार्‌ने जिस | सर्वाश्चेर्यमय॑ देव॑मनन्त॑ विश्वतोमुखम्‌॥ १९॥ 
प्रकारका अपना दिव्य विदाद स्वरूप दिखलाया था; अनेक मुख और नेत्रोंसे युक्त,” अनेक अद्भुत 
अब पाँच श्लोकोंद्वारा संजय उसका वर्णन करते हैं-- | दर्शनोंवाले,” बहुत-से दिव्य भूषणोंसे युक्त और बहुत- 
संजय उवाच से दिव्य शस्त्रोंको हाथोंमें उठाये हुए,** दिव्य माला और 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ महायोगेश्वरो हरिः। ॥ उस्त्रोंको धारण किये हुए और दिव्य गन्धका सारे 
दर्शयामास पार्थाय. परम॑ रूपमैश्वरम्‌॥ ९॥ | शरीरमें लेप किये हुए, सब प्रकारके आश्चर्योंसे युक्त, 





१. भगवानने अज्जुंनको विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अपने योगबलसे एक प्रकारकों योगशक्ति प्रदान की थी, 
जिसके प्रभावसे अर्जुनमें अलौकिक सामर्यका प्रादुर्भाव हो गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेको योग्यता प्राप्त हो गयी। 
इसी योगशब्तिका नाम दिव्य दृष्टि है। ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रीवेदव्यासजीने संजयको भी दी थी। अर्जुनको जिस रूपके 
दर्शन हुए थे, वह दिव्य था। उसे भगवान्‌ने अपनी अद्भुत योगशक्तिसे ही प्रकट करके अर्जुनको दिखलाया था। अतः 
उसके देखनेसे हो भगवान्‌की अद्भुत योग-शक्तिके दर्शन आप ही हो गये। 

२. संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहीं हैं, वे बड़े-से-बड़े योगेश्वर और 
सब पापों तथा दुःखोंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर हैं। उन्होंने अर्जुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलाया था, 
जिसका वर्णन करके मैं अभी आपको सुनाऊँगा, वह रूप बड़े-से-बड़े योगी. भी नहीं दिखला सकते; उसे तो एकमात्र 
स्वयं परमेश्वर ही दिखला सकते हैं। 

३. भगवान्‌ने अपना जो विराट्‌ स्वरूप अर्जुनकों दिखलाया था, वह अलौकिक, दिव्य, सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था, 
साधारण जगत्‌को भाँति पांचभौतिक पदार्थोंसे बना हुआ नहीं था; भगवानने अपने परम प्रिय भक्त अर्जुनपर अनुग्रह करके 
अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगशक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट करके दिखलाया था। 

४. चन्दन आदि जो लौकिक गन्ध हैं, उनसे विलक्षण अलौकिक गन्धको “दिव्य गन्ध” कहते हैं। ऐसे दिव्य गन्धका 
अनुभव प्राकृत इन्द्रियोंसे न होकर दिव्य इच्द्रियों़ारा हों किया जा सकता है। जिसके समस्त अंगॉमें इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिव्य गन्ध लगा हो, उसको “दिव्यगन्धानुलेपन' कहते हैं। 

५, भगवानके उस विराट्रूपमें उपर्युक्त प्रकारसे मुख, नेत्र, आधूषण, शस्त्र, माला, वस्त्र और गन्ध आदि सभी 
आश्चर्यजनक थे; इसलिये उन्हें 'सर्वाश्वर्यमय' कहा गया है। 

६. जो प्रकाशमय और पूज्य हों, उन्हें 'देव' कहते हैं। 

७. अर्जुनने भगवान्‌का जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलाये गये हैं (गीता ११। १९), 
परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवाले और भी असंख्य विभिन्न मुख और नेत्र थे, इसौसे भगवानकों अनेक मुखों और 
नेत्रसे युक्त बतलाबा गया है। 

८. भगवान्‌के उस विराद्‌ रूपमें अर्जुनने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र दृश्य देखे थे, इसी कारण उनके लिये 
यह विशेषण दिया गया है। 

९. जो गहने लौकिक गहनोंसे विलक्षण, तेजोमब और अलौकिक हों, उन्हें 'दिव्य' कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आभूषणोंसे विभूषित हो, उसे “अनेकदिव्याभरण' कहते हैं। 

१०, जो आयुध अलौकिक तथा तेजोमय हों, उनको “दिव्य' कहते हैं--जैसे भगवान्‌ विष्णुके चक्र, गदा और घनुष 
आदि हैं। इस प्रकारके असंख्य दिव्य शस्त्र भगवान्‌ने अपने हाथोंमें उठा रखे थे। 

११. विश्वरूप भगवान्‌ने अपने गलेमें बहुत-सी सुन्दर-सुन्दर तेजोमय अलौकिक मालाएँ धारण कर रखी थीं तथा वे 
अनेक प्रकारके बहुत हो उत्तम तेजोमय अलौकिक वस्त्रोंसे सुसज्जित थे, इसलिये उनके लिये यह विशेषण दिया गया है। 





छ६० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





सीमारहित और सब ओर मुख किये हुए विराट्स्वरूप 

'परमदेव परमेश्वरको अर्जुनने देखा॥१०-११॥ 

दिवि सूर्यसहस्नस्थ भवेद्‌ युगपदुत्थिता। 

यदि भा: सदृशी सा स्याद भासस्तस्य महात्मन:॥ १२॥ 
आकाशमें हजार सूर्योके एक साथ उदय होनेसे 

उत्पन्न जो प्रकाश हो, वह भी उस विश्वरूप परमात्माके 

प्रकाशके सदृश कदाचित्‌ ही हो ॥१२॥ 

तत्रैकस्थ॑ जगत्‌ कृत्स्न॑ प्रविभक्तमनेकथा। 

अपश्यद्‌ देवदेवस्थ शरीरे पाण्डवस्तदा॥ १३॥ 
पाण्युपुत्र अर्जुनने उस समय अनेक प्रकारसे विभक्‍्त 


भक्तिसहित सिरसे प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला ॥ 
अर्जुन उवाच 
पश्यामि देवांस्तव देव देहे 
सर्वास्तथा. भूतविशेषसंघान्‌। 
बह्याणमीशं 'कमलासनस्थ- 
मृषीश्च सर्वानुरगांश्च दिव्यान्‌॥१५॥ 
अर्जुन बोले--हे देव! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण 
देवॉको तथा अनेक भूतोंके समुदायोंको, कमलके 
आसनपर विराजित ब्रह्माकों, महादेवकों* और सम्पूर्ण 
ऋषियोंको तथा दिव्य सर्पोको देखता हूँ ॥१५॥ 


अर्थात्‌ पृथकु-पृथक्‌ सम्पूर्ण जगत॒को देवोंके देव श्रीकृष्ण 
भगवान्‌के उस शरीरमें एक जगह स्थित देखा' ॥१३॥ 
ततः स॒ विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनंजय:। 
प्रणम्थ शिरसा देब॑ कृताञ्जलिरभाषत॥ १४॥ 
डसके अनन्तर वह आश्चर्यसे चकित और पुलकित- 
शरीर अर्जुन प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माकों श्रद्धा- 


अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्र 
पश्यामि त्वां सर्वतोउनन्तरूपम्‌। 
जान्त॑ न अध्यं न पुनस्तवार्दि 
पश्यामि विश्वेश्वर विश्वरूप॥१६॥ 
है सम्पूर्ण विश्वके स्वामिन्‌! आपको अनेक भुजा, 
पेट, मुख और नेत्रोंसे युक्त तथा सब ओरसे अनन्त 








१. इसके द्वारा विराट्स्वरूप भगवान्‌के दिव्य प्रकाशकों निरुपम बतलाया गया है। अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार हजारों 
तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यको समानता नहीं कर सकते, उसी प्रकार हजार सूर्य यदि एक साथ आकाशमें उदय हो जाये 
तो उनका प्रकाश भी उस विराट्स्वरूप भगवान्‌के प्रकाशकी समानता नहीं कर सकता। इसका कारण यह है कि सूर्योका प्रकाश 
अनित्य, भौतिक और सीमित है; परंतु विराट्स्वरूप भगवानका प्रकाश नित्य, दिव्य, अलौकिक और अपरिमित है। 

२. यहाँ यह भाव दिखलाया गया है कि देवता-मनुष्य, पशु-पक्षी, कौट-पतंग और वृक्ष आदि भोक्तृवर्ग, पृथ्वी, 
अन्तरिक्ष, स्वर्ग और पाताल आदि भोग्यस्थान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोंके भेदसे विभकत-इस समस्त 
ब्रह्माण्डको अर्जुनने भगवान्‌के शरीरके एक देशमें देखा। गोताके दसवें अध्यायके अन्तमें भगवानूने जो यह बात कही 
थी कि इस सम्पूर्ण जगत्‌को मैं एक अंशमें धारण किये हुए स्थित हूँ, उसोको यहाँ अर्जुनने प्रत्यक्ष देखा। 

३, इस कथनका अभिप्राय यह है कि भगबान्‌के उस रूपको देखकर अजजुनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्चर्य हुआ, 
जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरौर पुलकित हो गया। उन्होंने इससे पूर्व भगवान्‌का ऐसा ऐश्वर्यपूर्ण स्वरूप कभी 
नहीं देखा था; इसलिये इस अलौकिक रूपको देखते ही उनके हृदयपटपर सहसा भगवानके अपरिमित प्रभावका कुछ 
अंश अंकित हो गया, भगवान्‌का कुछ प्रभाव उनको समझमें आया। इससे उनके हर्ष और आश्चर्यकी सीमा न रही। 

४, अर्जुनने जब भगवान्‌का ऐसा अनन्त आश्चर्यमय दृश्यॉसे युक्त परम प्रकाशमब और असीम ऐश्वर्यसमन्बित महान्‌ 
स्वरूप देखा, तब उससे बे इतने प्रभावित हुए कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनकी मित्रताका एक भाव था, वह सहसा बिलुप्त- 
सा हो गया; भगवानकी महिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे। भगवान्‌के प्रति उनके हृदयमें अत्यन्त 
पूज्यभाव जाग्रत्‌ हो गया और उस पृज्यभावके प्रवाहने बिजलीकौ तरह गति उत्पन्न करके उनके मस्तकको उसी क्षण 
भगवान्‌के चरणोंमें टिका दिया और वे हाथ जोड़कर बड़े हो विनम्रभावसे श्रद्धा-भक्तिपूर्वक भगवान्‌का स्तबन करने लगे। 

५. ब्रह्मा और शिव देवॉके भी देव हैं तथा ईश्वरकोटियें हैं, इसलिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं। एवं 
ब्रह्माको 'कमलके आसनपर विराजित' बतलाकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं भगवान्‌ विष्णुकी नाभिसे निकले 
हुए कमलपर विराजित ब्रह्माको देख रहा हूँ अर्थात्‌ उन्होंक साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरीरमें देख रहा हूँ। 

६. यहाँ स्वर्ग, मर्त्य और पाताल-तीनों लोकोंके प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंक समुदायकी गणना करके अर्जुनने यह 
भाव दिखलाया है कि मैं त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वकों आपके शरोरमें देख रहा हूँ। 

७. यहाँ अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप ही इस समस्त विश्वके कर्ता-हर्ता और सबको अपने-अपने 
कार्यो्में नियुक्त करनेवाले सबके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुत: आपका ही स्वरूप है, आप ही इसके 
'निमित्त और उपादान कारण हैं। 





अर्जुनके प्रति भगवान्‌का विराट्रूप-प्रदर्शन 


छबर 


अश्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





रूपोंवाला देखता हूँ। हे विश्वरूप ! मैं आपके न अन्तको 
देखता हूँ, न मध्यकों और न आदिको ही॥ १६॥ 
किरीटिन॑ गदिन॑ चक्रिणं च 
तेजोराशिं सर्वतों दीप्तिमन्तम्‌। 
पश्यामि त्वां दुर्निरीक्ष्य, समनन्‍्ताद 
दीप्तानलार्कब्युतिमप्रमेबेमू. ॥ १७॥ 
आपको मैं मुकुट्युक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त 
तथा सब ओरसे प्रकाशमान तेजके पुंज, प्रज्बलित अग्नि 
और सूर्यके सदृश ज्योतियुक्त, कठिनतासे देखे जानेयोग्य 
और सब ओरससे अप्रमेयस्वरूप देखता हूँ॥१७॥ 


त्वमक्ष परप॑. वेदितंव्य 
त्वमस्थ विश्वस्थ 2 निधानम्‌। 
त्वमव्ययः शाश्वतंधर्मगोप्ता 


सनातनस्त्व॑ पुरुषों मतो मे॥१८॥ 

आप ही जाननेयोग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परब्रह्म 
परमात्मा हैं, आप ही इस जगत्‌के परम आश्रय हैं, आप 
ही अनादि धर्मके रक्षक हैं और आप ही अविनाशी 





सा बा मम पुरुष हैं। हक मेरा मत हैं।॥१८॥ 


मनन्‍्तबाहुं शशिसूर्यनेत्रम्‌। 
पश्यामि त्वां दीप्तहुताशवक्त्रं 
स्वतेजसा विश्वमिदं॑ तपन्तम्‌॥ १९॥ 
आपको आदि, अन्त और मध्यसे रहित, अनन्त 
सामर्थ्यसे युक्त, अनन्त भुजावाले, चढ्द्-सूर्यरूप नेत्रों- 
वाले, ' प्रज्बलित अग्निरूप मुखवाले और अपने तेजसे 
इस जगत्‌को संतप्त करते हुए देखता हूँ॥१९॥ 


द्यवापृथिव्योरिदमन्तरं हि 
व्याप्तं त्ववैकेन दिशश्च सर्वा:। 
दृष्ट्वादभुतं रूपमुग्र तबेदं 


जलोकत्रय॑प्रव्यथित॑ महात्मन्‌॥ २०॥ 

है महात्मन्‌! यह स्वर्ग और पृथ्वोके बीचका 
सम्पूर्ण आकाश तथा सब दिशाएँ एक आपसे ही परिपूर्ण 
हैं एवं आपके इस अलौकिक और भयंकर रूपको 
देखकर तीनों लोक अति व्यथाको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २०॥ 





१. अजुनकों तो भगवान्‌ने उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य दृष्टि दी थी और उसीके द्वारा वे उसकों देख रहे 
थे। इस कारण दूसरॉके लिये दुर्निरीक्ष्य होनेपर भी उनके लिये वैसी बात नहीं थी। 

३. इससे अजजुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके गुण, प्रभाव, शक्ति और स्वरूप अप्रमेय हैं, अतः उनको 
कोई भी प्राणी किसी भी उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता। 


३. जिस जाननेयोग्य 





ग्य परमतत्त्वको मुमु”क्षु पुरुष जाननेकी इच्छा करते हैं, जिसके जाननेके लिये जिज्ञासु साधक नाना 


प्रकारके साधन करते हैं, गीताके आठवें अध्यायके तौसरे श्लोकमें जिस परम अक्षरको ब्रह्म बतलाया गया है, उसी परम 
तत्वस्वरूप सच्चिदानन्दघन निर्णुण-निराकार परक्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ 'वेदितव्यम्‌' और “परमम्‌' विशेषणोंके सहित 


*अक्षरम्‌' पद है। 


४. जो सदासे चला आता हो और सदा रहनेवाला हो, उस सनातन (वैदिक) धर्मको “शाश्वतधर्म' कहते हैं। 
भगवान्‌ बार-बार अवतार लेकर उसी धर्मकौ रक्षा करते हैं, इसलिये भगवान्‌को अर्जुनने 'शाश्वतधर्मगोप्ता' कहा है। 

५. यहाँ अर्जुनने यह बतलाया है कि जिनका कभी नाश नहीं होता-ऐसे समस्त जगत्‌के हर्ता, कर्ता, सर्वशक्तिमान्‌, 
सम्पूर्ण विकारोंसे रहित, सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं। 

६. इस अध्यायके सोलहवें श्लोकमें अर्जुन भगवान्‌के विराद्‌ रूपको असीम बतला ही चुके थे, फिर यहाँ उसे 
"अनादिमध्यात्त' कहनेका भाव यह है कि वह उत्पत्ति आदि छ: विकारोंसे रहित नित्य है। यहाँ ' आदि' शब्द उत्पत्तिका, 
"मध्य' उत्पत्ति और विनाशके बीचमें होनेवाले स्थिति, वृद्धि, क्षय और परिणाम-इन चारों भावविकारोंका और 'अन्त' 
शब्द विनाशरूप बिकारका बाचक है। ये तीनों जिसमें न हों, उसे 'अनादिमध्यान्त' कहते हैं। 

७. यहाँ अर्जुनने भगवान्‌को 'अनन्तवीर्य' कहकर यह भाव दिखलाया है कि आपके बल, वीर्य, सामर्ध्य और तेजकी 


कोई भी सीमा नहीं है। 


८. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस बिराट्‌ रूपमें मैं जिस ओर देखता हूँ, उसी ओर मुझे 


अगणित भुजाएँ दिखलायो दे रही हैं। 


९. इससे अर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराट्स्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य मुख 
'दिखलायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख है, उस मुखपर नेत्रोंके स्थानमें मैं चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ। 
१०. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा होनेसे भगवान्‌को “महात्मन्‌' कहा है। 


श्रीमद्धगवद्गीतावाम्‌ अ० ११] 


'पज्चत्रिशो उध्याय: 


७६३ 





अभी हि त्वां सुरसंघा विशन्ति 
केचिद्‌ भीता: प्राउजलयो गृणन्ति। 
स्वस्तीत्युक्ला . महर्षिसिद्धसंघा: 
स्तुबन्ति त्वां स्तुतिभि: पुष्कलाभि: ॥ २१॥ 
बे ही देवताओंके समूह आपमें प्रवेश करते हैं 
और कुछ भयभीत होकर हाथ जोड़े आपके ताम और 
गुणोंका उच्चारण करते हैं तथा महर्षि और सिद्धोंके 
समुदाय “कल्याण हो” ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम 
स्तोत्नोंद्रारा आपकी स्तुति करते हैं? ॥२१॥ 
रुद्रादित्या बसवो ये च साध्या 
विश्वेषश्विनौ मरुतश्चोष्पपीश्च। 
गश्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघा" 


साध्यगण, विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्ग्णा और 
'पितरोंका समुदाय तथा गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और सिद्धोंके 
समुदाय हैं, वे सब ही विस्मित होकर आपको देखते हैं ॥ 
रूप महत्‌ ते बहुवक्त्रनेत्रं 
महाबाहो बहुबाहूरुपादम्‌। 
बहुदरे बहुदंष्ट्राकरालं 
दृष्ट्वा लोका: प्रव्यथितास्तथाहम्‌॥ २३॥ 
है महाबाहों! आपके बहुत मुख और नेत्रोंबाले, 
बहुत हाथ, जंघा और पैरोंवाले, बहुत उदरोंवाले और 
बहुत-सी दाढ़ोंक कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ 
रूपको देखकर सब लोग व्याकुल हो रहे हैं तथा मैं 
भो व्याकुल हो रहा हूँ॥२३॥ 


वीक्षन्ते त्वां विस्मिताश्चैब सर्वे॥ २२॥ 
जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ बसु, | 


नभःस्पृशं दीप्तमनेकवर्ण 
व्यात्ताननं_ दीप्तविशालनेत्रम्‌। 








१. 'सुरसंघा:' पदके साथ परोक्षवाची 'अमो' विशेषण देकर अर्जुनने यह भाष दिखलाया है कि मैं जब स्वर्गलोक 
गया था, तब वहाँ जिन-जिन देवसमुदायोंकों मैंने देखा था-मैं आज देख रहा हूँ कि वे हो आपके इस विराट्‌ रूपमें 
प्रवेश कर रहे हैं। 

३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि शेष बचे हुए कितने हीं देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्भावना न जानकर डरके मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गुणॉका बखान करते हुए आपको प्रसनत करनेकी चेष्टा 
कर रहे हैं। 

३. इससे अर्जुंनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि, अंगिरा, भूगु आदि महर्षियोंके और ज्ञाताज्ञात सिद्धजनोंके जितने 
भी विभिन्‍न समुदाय हैं, वे आपके तत्त्वका यथार्थ रहस्य जाननेवाले होनेके कारण आपके इस उग्र रूपको देखकर भयभीत 
नहीं हो रहे हैं; बर॑ समस्त जगत्‌के कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रोद्वारा श्रद्धा 
और प्रेमपूर्वषक्ष आपका स्तवन कर रहे हैं--ऐसा मैं देख रहा हूँ। 

४. जो ऊष्म (गरम) अन्न खाते हों, उनको “ऊष्मपा:' कहते हैं। मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सौ सैंतीसवें 
श्लोकमें कहा है कि पितरलोग गरम अन्न ही खाते हैं। अतएव यहाँ “ऊष्मपा:' पद पितरोंके समुदायका वाचक समझना 
चाहिये। पितरोंके नाम गीताके दसवें अध्यायके उनतीसवें श्लोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके हैं। 

५. कश्यपजीकी पत्नी मुनि और प्राधासे तथा अरिष्टासे गन्धर्वोंकों उत्पत्ति मानी गयी है, ये राग-रागिनियोंके ज्ञानमें 
'निपुण हैं और देवलोककी वाद्य-नृत्यकलामें कुशल समझे जाते हैं। यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक पत्लीसे 
मानी गयी है। भगवान्‌ शंकरके गणोंयें भी यक्षलोग हैं। इन यक्षोंके और उत्तम राक्षसोंके राजा कुबेर माने जाते हैं। देवताओंके 
विरोधी दैत्य, दानव और राक्षसॉंकों असुर कहते हैं। कश्यपजीकी स्त्री दितिसे उत्पन्न होनेवाले 'दैत्य' और 'दनु' से 
उत्पन होनेबाले 'दानव' कहलाते हैं। राक्षसॉंकी उत्पत्ति विभिन्‍न प्रकारसे हुई है। कपिल आदि सिद्धजनोंको “सिद्ध' कहते 
हैं। इन सबके विभिन्‍न अनेकों समुदायोंका वाचक यहाँ “गन्धर्ववक्षासुरसिद्धसंघा:” पद है। 

६. ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, आठ बसु और उनचास मसर्त्‌-इन चार प्रकारके देवताओंके समूहोंका वर्णन तो 
गौताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें और तेईसवें श्लोकोंकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारॉंका ग्यारहवें अध्यायके छठे श्लोककी 
टिप्पणीमें किया जा चुका है--वहाँ देखना चाहिये। मत, अनुमन्ता, प्राण, नर, यान, चित्ति, हय, नय, हंस, नारायण, 
प्रभव और विभु-ये बारह साध्यदेवता हैं-- 

मनो5नुमन्‍्ता प्राणश्च नरो यानश्च वॉर्यवान्‌॥ 
चित्तिहंयों नयश्चैव हंसो. नारायणस्तथा। 
प्रभवोड्थ विभुश्चैव साध्या ड्वादश जजक्षिरें॥ 
(वायुपुराण ६६। १५-१६) 


छ्द्ड 


अश्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





दृष्ट्वा हि त्वां प्रव्यितान्तरात्मा 
ध्रूतिं न विन्दामि शपं च विष्णों ॥ २४॥ 
क्योंकि हे विष्णो! आकाशको स्पर्श करनेवाले, 
देदीप्यमान, अनेक वर्णोंसे युक्त तथा फैलाये हुए मुख और 
प्रकाशमान विशाल नेत्रोंसे युक्त आपको देखकर भयभीत 
अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ॥ 
दंष्ट्राकालानि च॒ ते मुखानि 
दृष्ट्बैव कालानलसंनिभानि। 
दिशो न जाने न लभे न शर्म 
प्रसीद देवेश. जगन्निवास॥ २५॥ 
दाढ़ोंक कारण विकराल और प्रलयकालकी 
अग्निके समान प्रज्वलित आपके मुखोंको देखकर मैं 
दिशाओंको नहीं जानता हूँ और सुख भी नहीं पाता हूँ। 


क्रीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तथसो' 
सहास्मदीयैरपि. योधमुख्यै: ॥ २६॥ 
बक्‍्त्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति 
दंष्ट्राकालानि. भयानकानि। 
केचिद विलग्ना दशनान्तरेषु 
संदृश्यन्ते चूर्णितैरुत्तमाड़ैः ॥ २७॥ 
वे सभी धृतराष्ट्रके पुत्र राजाओंके समुदाय- 
सहित आपमें प्रवेश कर रहे हैं” और भीष्मपितामह, 
द्रोणाचार्य” तथा वह कर्ण और हमारे पक्षके भी 
प्रधान योद्धाऑंके सहित सब-के-सब आपके दाढ़ोंके 
कारण विकराल भयानक मुखोंमें बड़े बेगसे दौड़ते 
हुए प्रवेश कर रहे हैं और कई एक चूर्ण हुए 
सिरोंसहित आपके दाँतोंके बीचमें लगे हुए दीख रहे 





इसलिये हे देवेश! हे जगन्निवास! आप प्रसन्‍त हों* ॥ २५॥ | हैं ॥२६-२७॥ 
अमी च त्वां धृतराष्ट्रस्थ पुत्राः अथा नदीनां बहबोउम्बुबेगाः 
सर्वे सहैवावनिपालसंघै: | समुद्रमेवाभिमुखा द्रबन्ति। 





और क्रतु, दक्ष, श्रव, सत्य, काल, काप, धुनि, कुल्वान्‌, प्रभवान्‌ और रोचमान-ये दस विश्वेदेव हैं-- 
विश्वेदेवास्तु विश्वाया जज्ञिरे दश विश्वुता:। 
कतुर्दक्ष: श्रव: सत्य: काल: कामों घुनिस्तथा। 
कुरुबान्‌ प्रभवांश्वैव रोचमानश्च ते दश॥ 
(बायुपुराण ६६। ३१-३२) 

३. भगवान्‌कों विष्णु नामसे सम्बोधित करके अर्जुन यह दिखलाते हैं कि आप साक्षात्‌ विष्णु हो पृथ्वीका भार 
उतारनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए हैं। अतः आप मेरी व्याकुलताकों दूर करनेके लिये इस विश्वरूपक। संवरण करके 
विष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये। 

२. यहाँ अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी, सर्वव्यापी और सम्पूर्ण जगत्‌के परमाधार हैं, 
इस बातको तो मैंने पहलेसे ही सुन रखा था और मेरा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही हैं। आज मैंने आपका वह 
विराट्स्वरूप प्रत्यक्ष देख लिया। अब तो आपके “देवेश' और 'जगन्तिवास' होनेमें कोई संदेह ही नहीं रह गया एवं प्रसन्‍न 
होनेके लिये प्रार्थना करनेका यह भाव है कि 'प्रभो! आपका प्रभाव तो मैंने प्रत्यक्ष देख ही लिया, परंतु आपके इस विराद्‌ 
रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दशा हो रही है; मेरे सुख, शान्ति और थैर्यका नाश हो गया है; यहाँतक कि 
मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है। अतएवं दया करके अब आप अपने इस विराट्स्वरूपको शौघ्र समेट लीजिये।' 

३. बीरबर कर्णसे अर्जुंनकी स्वाभाविक प्रतिद्वन्द्विता थी। इसलिये उनके नामके साथ ' असौ' विशेषणका प्रयोग करके 
अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि अपनी शूरवीरताके दर्पमें जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे, वे भी आज आपके विकराल 
मुखोंमें पड़कर नष्ट हो रहे हैं। 

४. इससे अज्जुनने यह दिखलाया है कि केवल धृतराष्ट्रपुत्नोंको हो मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा 
हूँ, उन्‍्होंके साथ मैं उत सब राजाओंके समूहॉकों भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रहा हूँ, जो दुर्योधनकों सहायता 
करनेके लिये आये थे। 

५. पितामह भीष्म और गुरु द्रोण कौरबसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे। अर्जुनके मतमें इनका परास्त होना या 
मारा जाना बहुत ही कठिन था। यहाँ उन दोनोंके नाम लेकर अर्जुन यह कह रहे हैं कि 'भगवन्‌! दूसरोंके लिये तो 
कहता ही क्या है; मैं देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरोखे महान्‌ योद्धा भी आपके भवानक विकराल मुखोंमें प्रवेश 
कर रहे हैं।' 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० ११] 


पज्चत्रिंशो ध्याय: 


छ्द्५ 





त़वामी नरलोकवीरा 
'विशन्ति वक्‍्त्राण्यभिविज्वलन्ति॥ २८॥ 
जैसे नदियोंके बहुत-से जलके प्रवाह स्वाभाविक 
ही समुद्रके ही सम्मुख दौड़ते हैं अर्थात्‌ समुद्रमें प्रवेश 
करते हैं, वैसे हो वे नरलोकके वीर भी आपके 
प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश कर रहे- हैं ॥२८॥ 
अथा प्रदीप्त॑ ज्वलनं॑ पतड्ढा 
विशन्ति नाशाय समृद्धवेगा:। 
'तथैव नाशाय विशन्ति लोका- 
स्तवापि बक्‍्त्राणि समृद्धवेगा:॥२९॥ 
जैसे पतंग मोहबश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित 
अग्निमें अतिवेगसे दौड़ते हुए प्रवेश करते हैं, वैसे ही 
ये सब लोग भी अपने नाशके लिये आपके मुखोंमें 
अतिवेगसे दौड़ते हुए प्रवेश कर रहे हैं" ॥२९॥ 
लेलिहासे .ग्रसमान: . समन्ता- 
ल्‍्लोकान्‌ समग्रान्‌ बदनैर्ज्चलद्धि:। 
तेजोभिरापूर्य_ जगत्‌. समग्र 
भासस्तवोग्रा: प्रतपन्ति विष्णों॥३०॥ 
आप उन सम्पूर्ण लोकॉको प्रज्वलित मुखोंद्वारा 
ग्रास करते हुए सब ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। 


तथा 





द्वारा परिपूर्ण करके तपा रहा है॥३०॥ 

सम्बन्ध- अर्जुन्ते तीसरे और चाँथे श्लोकॉमे 
भगवानूसे अपने ऐश्वर्यमय रूपका दर्शन करानेके लिये 
प्रार्था की थी, उसीके अनुसार भगवान्‌ने अपना 
विश्वरूप अर्जुनकों दिखलाया; परंतु भगवान्‌के इस 
भ्रवानक उग्ररूपको देखकर अर्जुन बहुत डर गये और 
उनके मनमें इस बातके जाननेकी इच्छा उत्पन्त हो गयी 
कि वे श्रीकृष्ण कस्‍्तुत: कौन हैं तथा इस महात्‌ उग्र 
स्वरूपके द्वारा अब ये क्या करना चाहते हैं। इसीलिये 
वे भगवानूसे पूछ रहे हैं-- 

आख्याहि मे को भबानुग्ररूपो 

नमोउस्तु ते देवबर प्रसीदा 
विज्ञातुभिच्छामि भवन्तमाद्ं 
न॒ हि प्रजानामि तब प्रवृत्तिम्‌॥३१॥ 

मुझे बतलाइये कि आप उग्ररूपवाले कौन हैं? 
हे देबॉमें श्रेष्ठ आपकों नमस्कार हों। आप प्रसन्न 
होइये। आदिपुरुष आपको मैं विशेषरूपसे जानना चाहता 
हूँ, क्योंकि मैं आपकी प्रवृत्तिको नहीं जानतार॥३१॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ 
अपने उगद्गररूप धारण करनेका कारण बतलाते हुए 


है विष्णो! आपका उग्र प्रकाश सम्पूर्ण जगत्‌॒कों तेजके | प्रश्नानुसार उत्तर देते हैं-- 





१, इस श्लोकमें उन भीष्म-द्रोणादि श्रेष्ठ शूरवीर पुरुषोंके प्रवेश करनेका वर्णन किया गया है, जो भगवान्‌की प्राप्तिके 
लिये साधन कर रहे थे तथा जिनको बिना हो इच्छाके युद्धमें प्रदत्त होना पड़ा था और जो युद्धमें मरकर भगवान्‌को 
प्राप्त करनेबाले थे। इसी हेतुसे उनको 'तरलोकके वीर' कहा गया है। वे भौतिक युद्धमें जैसे महान्‌ वीर थे, वैसे ही 
भगवत्प्राप्तिके साधनरूप आध्यात्मिक युद्धमें भी काम आदि शत्रुओंके साथ बड़ी वीरतासे लड़नेवाले थे। उनके प्रवेशमें 
नदी और समुद्रका दृष्टान्त देकर अज्जुंनने यह भाव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके जल स्वाभाविक ही समुद्रको ओर 
दौड़ते हैं और अन्त्में अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र हो बन जाते हैं, वैसे हौ ये शूरवीर भक्तजन भो आपकी ओर 
मुख करके दौड़ रहे हैं और आपके अंदर अभिन्‍तभावसे प्रवेश कर रहे हैं। 

यहाँ मुखोंके साथ ' प्रज्वलित” विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे समुद्रमें सन ओरसे जल-ही- 
जल भरा रहता है और नदियोंका जल उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्राप्त हो जाता है, वैसे हो आपके सब 
मुख भी सब ओस्से अत्यन्त ज्योतिम॑य हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले शूरवौर भक्तजन भी आपके मुखोंकी महान्‌ ज्योतिमें 
अपने बाह्यरूपको जलाकर स्वयं ज्योतिर्मय हो आपमें एकताको प्राप्त हो रहे हैं। 

२. इस श्लोकमें पिछले श्लोकमें बतलावे हुए भक्तोंसे भिन्‍त उन समस्त साधारण लोगोंके प्रवेशका वर्णन किया 
गया है, जो इच्छापूर्वक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसलिये प्रज्जलित अग्नि और पतंगोंका दृष्टान्त देकर अर्जुनने यह 
भाव दिखलाया है कि जैसे मोहमें पड़े हुए पतंग नष्ट होनेके लिये हो इच्छापूर्वक बड़े बेगसे उड़-उड़कर अग्निमें प्रवेश 
करते हैं, वैसे हो ये सब लोग भी आपके प्रभावको न जाननेके कारण मोहमें पड़े हुए हैं और अपना नाश करनेके लिये 
ही पतंगोंकी भाँति दौड़-दौड़कर आपके मुखोंमें प्रविष्ट हो रहे हैं। 

३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि यह इतना भयंकर रूप--जिसमें कौसवपक्षके और हमारे प्राय: सभी 
थीड्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे रहे हैं--आप मुझे किसलिये दिखला रहे हैं तथा अब निकट भविष्यमें आप क्‍या 
करना चाहते हैं--इस रहस्यको मैं नहीं जानता। अतएव अब आप कृपा करके इसी रहस्यको खोलकर बतलाइये। 


७६६ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





औभगवानुकाच देकर अब भगवान्‌ दो श्लोकोंद्वारा बुद्ध करनेगें सब 
'कालोउस्मि लोकक्षयकृत्य्रवृद्धो प्रकारसे लाभ दिखलाकर अर्जुनको वुद्धके लिये उत्साहित 
लोकान्‌ समाहर्तुमिह प्रवृत्त:। करते हुए आज्ञा देते हैं-- 
ऋते5पि त्वां न भविष्यन्ति सर्वे तस्मात्‌ त्वमुत्तिष्ठ यशों लभस्व 
येउबस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधा:॥३२॥ जिल्बा शत्रूनू भुड्द्धव राज्यं सपृद्धम्‌। 
श्रीभगवान्‌ बोले--मैं लोकरोंका नाश करनेवाला मयैवैते. निहताः पूर्वमेव 
बढ़ा हुआ महाकाल हूँ। इस समय इन लोकोंको नष्ट निमित्तमात्र भव सव्यसाचिनू॥ ३३॥ 


करनेके लिये प्रवृत्त हुआ हूँ ।' इसलिये जो प्रतिपक्षियोंकी अतएब तू उठ! यश प्राप्त कर और शत्रुऑको 

सेनामें स्थित योद्धालोग हैं, वे सब तेरे बिना भी नहीं | जीतकर धन-धान्यसे सम्पन्न राज्यकों भोग।' ये 

रहेंगे अर्थात्‌ तेरे युद्ध न करनेपर भी इन सबका नाश | सब शूरवीर पहलेहीसे मेरे ही द्वारा मारे हुए हैं। 

हो जायगाँ ॥३२॥ है सव्यसाचिन! तू तो केवल निमित्तमात्र बन 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुतके प्रश्तका उत्तर| जा ॥३३॥ 





१. इस कथनसे भगवानूने अर्जुनके पहले प्रश्नका उत्तर दिया है, जिसमें अर्जुनने यह जानना चाहा था कि आप 
कौन हैं। भगवान्‌के कथनका अधिप्राय यह है कि मैं सम्पूर्ण जगत्‌का सृजन, पालन और संहार करनेवाला साक्षात्‌ परमेश्वर 
हूँ। अतएब इस समय मुझको तुम इन सबका संहार करनेवाला साक्षात्‌ काल समझो। 

२. इस कथनसे भगवान्‌ने अर्जुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया है, जिसमें अर्जुनने यह कहा था कि “मैं आपकी प्रवृत्तिको 
नहीं जानता।' भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि इस समय मेरी सारी चेष्टाएँ इन सब लोगोंका नाश करनेके लिये 
ही हो रही हैं, यही बात समझानेके लिये मैंने इस विराट्‌ रूपके अंदर तुझकों सबके नाशका भयंकर दृश्य दिखलाया है। 

३. इस कथनसे भगवानने यह दिखलाया है कि गुरु, ताऊ, चाचे, मामे और भाई आदि आत्मीय स्वजनोंको युद्धके 
लिये तैयार देखकर तुम्हारे मनमें जो कायरताका भाव आ गया है और उसके कारण तुम जो युद्धसे हटना चाहते हो- 
यह उचित नहीं है; क्योंकि यदि तुम युद्ध करके इनको न भी मारोगे, तब भी ये बचेंगे नहीं। इनका तो मरण ही निश्चित 
है। जब मैं स्वयं इनका नाश करनेके लिये प्रवृत्त हूँ, तब ऐसा कोई भी उपाय नहीं है जिससे इनकी रक्षा हो सके। 
इसलिये तुमको युद्धसे हटना नहीं चाहिये; तुम्हारे लिये तो मेरी आज्ञाके अनुसार युद्धमें प्रवृत्त होना ही हितकर है। 

अपने पक्षके योद्धागणॉका अर्जुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं है, अतएव “तुम न मारोगे तो भी वे तो मरेंगे ही' 
ऐसा कथन उनके लिये नहीं बत सकता | इसीलिये भगवानने यहाँ केबल कौरवपक्षके वीरोंके विषयमें कहा है। इसके सिवा 
अर्जुनकों उत्साहित करनेके लिये भी भगवानके द्वार ऐसा कहा जाना युक्तिसंगत है। भगवान्‌ मानो यह समझा रहे हैं 
कि शत्रुपक्षके जितने भी योद्धा हैं, वे सब एक तरहसे मरे ही हुए हैं; उन्हें मारनेमें तुम्हें कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा। 

४. “तस्मात्‌' के साथ 'उत्तिष्ठ' क्रियाका प्रयोग करके भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि जब तुम्हारे युद्ध न 
करनेपर भी ये सब नहीं बचेंगे, निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे लाभप्रद है। अतएव 
तुम किसी प्रकारसे भी युद्से हटों मत, उत्साहके साथ खड़े हो जाओ। 

५. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस युद्धमें तुम्हारी लिजय निश्चित है; अतएब शत्रुऑंकों जीतकर 
धन-धान्यसे सम्पन्त महान्‌ राज्यका उपभोग करो और दुर्लभ यश प्राप्त करों, इस अवसरको हाथसे न जाने दो। 

६. जो बायें हाथसे भी बाण चला सकता हो, उसे “सव्यसाची' कहते हैं। यहाँ भगवानूने यह भाव दिखलाया 
है कि तुम तो दोनों ही हाथोंसे बाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो, तुम्हारे लिये इन शुस्वीरोंपर विजय प्राप्त करना कौन- 
सी बड़ी बात है। फिर इन सबको तो वस्तुत: तुम्हें मारना हो क्‍या पड़ेगा, तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के- 
सब मेरे द्वारा पहलेहीसे मारे हुए हैं। तुम्हारा तो सिर्फ नामभर होगा। अतएवं अब तुम इन्हें मारनेमें जगा भी हिचको 
मत। मार तो मैंने रखा ही है, तुम तो केवल निमित्तमात्र बन जाओ। 

निमित्तमात्र बननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हें किसी प्रकारका पाप होगा, इसकी 
भी सम्भावना तहीं है; क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मके अनुसार कर्तव्यरूपसे प्राप्त युद्धमें इन्हें मारनेमें एक निमित्तभर बनते 
हो। इससे पापकी बात तो दूर रही, तुम्हारे द्वारा उलटा क्षात्रधमंका पालन होगा। अतएव तुम्हें अपने मनमें किसी प्रकारका 
संशय न रखकर, अहंकार और ममतासे रहित होकर उत्स्ाहपूर्वक युद्धमें ही प्रवृत्त होना चाहिये। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ११] पज्चत्रिंशो ध्याय: छ्दछ 





द्रोणं च भीष्म॑ं च जयद्र्थ च सुननेके बाद अर्जुतको कैसी परिस्थिति हुई और उन्होंने 
कर्ण तथान्यानपि योधवीरान्‌। क्या किया-इस जिज्ञासापर संजय कहते हैं-- 
मया हतांस्त्व॑ं जहि मा व्यथिष्ठा संजय उवाच 
युध्यस्व जेतासि रणे सपत्लान्‌॥३४॥ एतच्छुत्ता बचन॑_ केशवस्य 
द्रोणाचार्य और भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और 'कृताउजलिवेंपमान:.. किरीटी। 
कर्ण तथा और भी बहुत-से मेरे द्वारा मारे हुए शूरवीर नमस्कृत्वा भूय एवाह कृष्णं 
योद्धाओंकों तू मार।' भय मत कर।' निस्संदेह तू युद्धमें सगदगद॑ भीतभीत: प्रणम्य॥ ३५॥ 
बैरियोंको जीतेगा। इसलिये युद्ध करों ॥ ३४॥ संजय बोले--केशव भगवानके इस वचनको 


सम्बन्ध-इस प्रकार भगवान्‌के मुखसे सब बातें | सुनकर मुकुटधारी अर्जुन हाथ जोड़कर काँपता हुआ" 





१. द्रोणाचार्य धनुर्वेद तथा अन्यान्य शस्स्रास्त्र-प्रयोगकी विद्यामें अत्यन्त पारंगत और युद्धकलामें परम निषुण थे। यह 
बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथमें शस्त्र रहेगा, तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा। इस कारण अर्जुन उन्हें 
अजेय समझते थे और साथ ही गुरु होनेके कारण अर्जुन उनकों मारना पाप भी मानते थे। भीष्मपितामहकी शूरता जगत्प्रसिद्ध 
थी। परशुराम-सरीखे अजेय बीरको भी उन्होंने छका दिया था। साथ ही पिता शान्तनुका उन्हें यह वरदान था कि उनको 
बिना इच्छाके मृत्यु भी उन्हें नहीं मार सकेगी। इन सब कारणोंसे अर्जुनकी यह धारणा थी कि पितामह भीष्मपर विजय 
प्राप्त करना सहज कार्य नहीं है, इसोके साथ-साथ वे पितामहका अपने हाथों वध करना पाप भी समझते थे। उन्होंने 
कई बार कहा भी है, मैं इन्हें नहीं मारता चाहता। 

जयद्रथ स्वयं बड़े वौर थे और भगवान्‌ शंकरके भक्त होनेके कारण उनसे दुर्लभ वरदान पाकर अत्यन्त दुर्जय हो 
गये थे। फिर दुर्योधनकी बहिन दुःशलाके स्वामी होनेसे ये पाण्डवॉके बहनोई भी लगते थे। स्वाभाविक ही सौजन्य और 
आत्पीयताके कारण अर्जुन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे। 

कर्णको भी अर्जुन किसौ प्रकार भी अपनेसे कम वौर नहीं मानते थे। संसारभरमें प्रसिद्ध था कि अर्जुनके योग्य 
प्रतिददद्वी कर्ण हो हैं। ये स्वयं बड़े हो वीर थे और परशुरामजीके द्वारा दुर्लभ .शस्त्रविद्याका इन्होंने अध्ययन किया था। 

इसीलिये इन चारोंके पृथक-पृथक्‌ नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त, भूरिश्रवा और शल्यप्रभृति जिन-जिन 
योद्धाओंकों अर्जुन बहुत बड़े वीर समझते थे और जिनपर विजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे, उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए उन सबको अपने द्वारा मारे हुए बतलाकर और उन्हें मारनेके लिये आज्ञा देकर भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी विजय प्राप्त करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहीं करना चाहिये। ये सभी मेरे द्वारा मारे 
हुए हैं। साथ ही इस बातका भी लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इन गुरुजनोंको मारनेमें पापकी आशंका करते थे, वह 
भी ठौक नहीं है; क्योंकि क्षत्रियधर्मानुसार इन्हें मारतेके जो तुम निमित्त बनोगे, इसमें तुम्हें कोई भी पाप नहीं होगा, 
बर॑ धर्मका ही पालन होगा। अतएव उठों और इनपर विजय प्राप्त करो। 

२. इससे भगबान्‌ने अर्जुनको आश्वासन दिया है कि मेरे उग्ररूपको देखकर तुम जो इतने भयभीत और व्यथित हो रहे हो, 
यह ठौक नहीं है। मैं तुम्हारा प्रिय वही कृष्ण हूँ। इसलिये तुम न तो जरा भी भय करो और न संतप्त ही होओ। 

३. अर्जुनके मनमें जो इस बातकी शंका थी कि न जाने युद्धमें हम जीतेंगे या हमारे ये शत्रु ही हमको जीतेंगे 
(गौता २। ६), उस शंकाकों दूर करनेके लिये भगवानने ऐसा कहा है। भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि युद्धमें 
निश्चय ही तुम्हारी विजय होगी, इसलिये तुम्हें उत्साहपूर्वक युद्ध करना चाहिये। 

४. अर्जुनके मस्तकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ सूर्यके समान प्रकाशमय दिव्य मुकुट सदा रहता था, इसीसे उनका 
एक नाम “किरीटी' पड़ गया था। 

स्वयं अर्जुनने विराटपुत्र उत्तरकुमारसे कहा है-- 

पुरा शक्रेण से दत्त युध्यतों दानवर्षभे: | किरीर्ट मूर्धिति सूर्या्भ तेनाहुमाँ किरोटिनम्‌॥ 
(महा०, विराट० ४४। १७) 

५. इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि श्रीकृष्णके उस घोर रूपको देखकर अर्जुन इतने व्याकुल हो गये 
कि भगवान्‌के इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं हुआ; इसलिये वे डरके मारे काँपते हुए हो भगवानूसे 
उस रूपका संवरण करनेके लिबे प्रार्थना करने लगे। 


छ्द्८ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 





नमस्कार करके, फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर 
प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रति गदगद वाणीसे 
बोला ॥ ३५॥ 
सम्बन्ध- अब छत्तीसवेंसे छियालीसबें श्लोकतक 
अर्जुन भगवाबके स्तवन, नमस्कार और क्षमायाचना- 
सहित शआर्थना करते हैं-- 
अजुत उवाच 
स्थाने हृषीकेश तब प्रकीर्त्या 
जगत्‌ प्रदृष्यत्यनुरज्यते च। 
रक्षांसि भीतानि दिशो द्रबन्ति 
सर्वे नमस्यन्ति च सिद्धसंघा:॥३६॥ 
अर्जुन बोले-हे अन्तर्यांमिन्‌! यह योग्य ही 
है कि आपके नाम, गुण और प्रभावके कीर्तनसे 
जगत्‌ अति हर्षित हो रहा है और अनुरागकों भी 
प्राप्त हो रहा है तथा भयभीत राक्षसलोग दिशाओमें 





भाग रहे हैं और सब सिद्धशणोंके समुदाय नमस्कार 


कर रहे हैं? ॥३६॥ 
कस्माच्च ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 
गरीयसे . ब्रह्मणो5प्यादिकर्त्रें। 
अनन्त देवेश._ जगन्नवास 
त्वमक्षर सदसत्तत्पं यत्‌॥ ३७॥ 
है महात्मन्‌! ब्रह्मके भी आदिकर्ता और सबसे 
बड़े आपके लिये वे कैसे नमस्कार न करें; क्योंकि 
है अनन्त! हे देवेश! हे जगन्निवास !* जो सत्‌, असत्‌ 
और उनसे परे अक्षर अर्थात्‌ सच्चिदानन्दघन ब्रह्म है, 
बह आप ही हैं।॥३७॥ 
त्वमादिदेव: पुरुष: पुराण- 
स्त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌। 
वेत्तासि वेदयां च पर॑ं च॒ धाम 
त्ववा तत॑ विश्वमनन्तरूप॥ ३८॥ 
आप आदिदेव और सनातन पुरुष हैं, आप इस 
जगत्‌के परम आश्रय और जाननेवाले* तथा जाननेयोग्या 





१. इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि भगवान्‌के अनन्त ऐश्वर्यमय स्वरूपकों देखकर उस स्वरूपके प्रति 
अर्जुनकी बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी और वे डरे हुए थे ही। इसौसे वे हाथ जोड़े हुए बार-बार भगवान्‌कों नमस्कार 
और प्रणाम करते हुए उनकी स्तुति करने लगे। 

२. इसका अभिप्राय यह है कि अजुंन जब भगवान्‌को स्तुति करने लगे, तब आश्चर्य और -भयके कारण उनका 
हृदय पानी-पानी हो गया, नेत्रोंमें जल भर आया, कण्ठ रुक गया और इसी कारण उनको वाणों गदगद हो गयी। फलतः 
उनका उच्चारण अस्पष्ट और करुणापूर्ण हो गया। 

३. भगवानूके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्टिसे केबल अर्जुन ही यह सब देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं। जगत्‌का हर्पित 
और अनुरक्‍त होता, राक्षस्रोंका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सब उस विराट्‌ रूपके ही अंग हैं। अभिप्राय 
यह है कि यह वर्णन अर्जुनको दिखलायी देनेवाले विराट्‌ रूपका ही है, बाहरी जगत्‌का नहीं। उनको भगवान्‌का जो 
बिराट्‌ रूप दीखता था, उसीके अन्दर ये सब दृश्य दिखलायी पड़ रहे थे। इसीसे अर्जुनने ऐसा कहा है। 

४. यहाँ “महात्मन्‌', 'अनन्त', 'देवेश' और “जगन्निवास'-इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह भाव 
व्यक्त किया है कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्मा हैं, अन्तरहित हैं--आपके रूप, गुण और प्रभाव आदिकी 
सीमा नहीं है; आप देक्ताओंके भी स्वामी हैं और समस्त जगत्‌के एकमात्र परमाधार हैं। यह सारा जगतू आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त हैं। अतएब इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही है। 

५. जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको 'सत्‌' और नाशबान्‌ अनित्य वस्तुमात्रको 'असत्‌' 
कहते हैं; इन्हौंको गीताके सातवें अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा पंद्रहवें अध्यायमें अक्षर और क्षर पुरुष कहा गया 
है। इनसे परे परम अक्षर सच्चिदानन्दघन परमात्मतत्त्व है। अर्जुन अपने नमस्कारादिके औचित्यकों सिद्ध करते हुए कह 
रहे हैं कि यह सब आपका ही स्वरूप है। अतएव आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित है। 

६. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप इस भूत, वर्तमान और भविष्य समस्त जगत्‌को यथार्थ तथा 
पूर्णरूपसे जाननेवाले, सबके नित्य द्रष्टा हैं; इसलिये आप सर्वज्ञ हैं, आपके सदृश सर्वज्ञ कोई नहीं है (गीता ७। २६)। 

७. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य है, जिसको जानना मनुष्यजन्मका परम उद्देश्य 
है, गीताके तेरहवें अध्यायमें बारहवेंसे सत्रहवें श्लोकतक जिस ज्ञेय तत्त्वका वर्णन किया गया है--वे साक्षात्‌ परब्रह्म परमेश्वर 
आप ही हैं। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० ११] 


'पज्चत्रिंशो ध्याय: 
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और परम धार्मा हैं। हे अनन्तरूप'! आपसे यह सब 
जगत्‌ व्याप्त अर्थात्‌ परिपूर्ण है ॥३८॥ 
वायुर्यमो उग्निर्वकूण:. शशाह्ल्‌ः 
प्रजापतिस्त्व॑ प्रपितार्महए्च। 
जमो नसमस्तेउस्तु सहस्तेकृत्व: 
पुनश्च भूयोषपि नमो नमस्ते॥३९॥ 
आप बायु, यमराज, अग्नि, वरुण, चन्द्रमा, 
प्रजाके स्वामी ब्रह्मा और ब्रह्मके भी पिता हैं। आपके 
लिये हजारों बार नमस्कार ! नमस्कार हो !! आपके लिये 
फिर भी बार-बार नमस्कार! नमस्कार!!॥३९॥ 
नमः. पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते 
नमोउस्तु ते सर्वत एब सर्व 
अनन्तवीयांमितविक्रमस्त्वं 
सर्ब॑ समाप्नोषि ततोउसि सर्व:॥४०॥ 
है अनन्त सामर्थ्यवाले! आपके लिये आगेसे और 
चौछेसे भी नमस्कार! हे सर्वात्मन्‌! आपके लिये सब 
ओरसे ही नमस्कार हो;* क्योंकि अनन्त पराक्रमशाली 


आप सब संसारको व्याप्त किये हुए हैं, इससे आप ही 
सर्वरूप हैं ॥४०॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार भगवान्‌की स्वुति और प्रणाम 
करके अब भगवारके गुण रहस्य और माहात्यकों 
बथार्थ न जाननेके कारण वाणी और क्रियाद्वार किये 
गये अपराधोंकों क्षमा करनेके लिये भगवानूसे अर्जुन 
आर्थत्रा करते हैं-- 
सखेति मत्वा प्रसभं बदुक्त 
है कृष्ण हे यादव हे सखेति। 
अजानता. महिमान॑ तवेदं 
मया प्रमादात्‌ प्रणयेन बापि॥४१॥ 
चच्चावहा्सीर्थमसत्कृतो उसि 
'विहारशय्यासनभोजनेषु । 
एको5थवाष्यच्युत.. तत्समक्ष॑ 
तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌॥ ४२॥ 
आपके इस प्रभावकों न जानते हुए, आप मेरे 
सखा हैं ऐसा मानकर प्रेमसे अथवा प्रमादसे भी मैंने 








१. इससे अ्जुनने यह बतलाया है कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति है, जिसे प्राप्त होकर मनुष्य बापस नहीं 
लौटता; वह साक्षात्‌ परम धाम आप हो हैं (गीता ८। २१)। 

२. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके रूप असोम और अगणित हैं, उनका पार कोई पा हो 
नहीं सकता। 

३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि सारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हैं, इसका कोई भी स्थान 
आपसे रहित नहीं है। 

४. इस कथनसे अर्जुनने यह दिखलाया है कि समस्त जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले कश्यप, दक्षप्रजापति तथा सप्तर्षि 
आदिके पिता होनेसे ब्रह्मा सबके पितामह हैं और उन त्रह्माकों भी उत्पनन करनेवाले आप हैं; इसलिये आप सबके प्रपितामह 
हैं। इसलिये भी आपको नमस्कार करना स्वंथा उचित हो है। 

५. “सहस्कृत्वः' पदके सहित बार-बार 'नमः' पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अर्जुन भगवानके 
प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करते-करते अघाते हो नहीं हैं, वे उनको नमस्कार ही करना 
चाहते हैं। 

६. “सर्ब' नामसे सम्बोधित करके अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबके आत्या, सर्वव्यापी और सर्वरूप 
हैं; इसलिये मैं आपको आगे-पीछे, ऊपर-नीचे, दाहिने-बायें--सभी ओरसे नमस्कार करता हूँ। 

७. अर्जुन इस कथनसे भगवान्‌की सर्वताकों सिद्ध करते हैं। अभिप्राय यह है कि आपने इस सम्पूर्ण जगत्‌कों व्याप्त 
कर रखा है। विश्वमें क्षुद्रसे भी क्षुद्रतम अणुमात्र भी ऐसी कोई जगह या वस्तु नहीं है, जहाँ और जिसमें आप न हों। 
अतएवब सब कुछ आप हो हैं। वास्तवमें आपसे पृथक्‌ जगत्‌ कोई वस्तु ही नहीं है, यही मेरा निश्चय है। 

८. प्रेम, प्रमाद और बिनोद--इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यवहारमें किसीके मानापमानका खयाल नहीं रखता। प्रेममें 
नियम नहीं रहता, प्रमादमें भूल होती है और बिनोदमें वाणोको यथार्थताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है। किसी 
सम्मान्य पुरुषके अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं और पृथक्‌-पृथक्‌ भी । इनमेंसे 'प्रेम' और 'प्रमाद '- 
इन कारणोंके विषयमें पिछले श्लोकमें अर्जुन कह चुके हैं। यहाँ ' अवहासार्थम्‌' पदसे तौसरे कारण 'हँसी-मजाक' का 
लक्ष्य करा रहे हैं। 

९. अपने महत्त्व और स्वरूपसे जिसका कभी पतन न हो, उसे 'अच्युत' कहते हैं। 


७७० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


“हे कृष्ण!' 'हे यादव!" 'हे सखे!' इस प्रकार जो कुछ | बड़े गुरु एवं अति पूजनीय हैं, हे अनुपम प्रभाव- 
बिना सोचे-समझे हठात्‌ कहा है' और हे अच्युत! आप | वाले! तीनों लोकोंमें आपके समान भी दूसरा कोई 
जो मेरे द्वारा विनोदके लिये विहार, शय्या, आसन और | नहीं है, फिर अधिक तो कैसे हो सकता है॥ ४३॥ 





भोजनादिमें अकेले अथवा उन सखाओंके सामने भी तस्मात्‌ प्रणम्थ प्रणिधाय कार्य 
अपमानित किये गये हैं--वह सब अपराध अप्रमेवस्वरूप प्रसादये.._ त्वामहमीशमीड्यम्‌। 
अर्थात्‌ अचिन्त्य प्रभाववाले आपसे मैं क्षमा करवाता पितेव पुत्रस्थ सखेव है 
हूँ ॥४१-४२॥ प्रिय: प्रियायाहसि देव सोदुम्‌॥४४॥ 
पितासि लोकस्यथ चराचरस्थ अतएव हे प्रभो! मैं शरोरकों भलीभाँति 
त्वमस्थ पूज्यश्च गुरुर्गरीयान्‌। चरणोंमें निवेदित कर, प्रणाम करके, स्तुति करने- 
न त्वत्समोउस्त्यभ्यधिकः कुतोउन्यो योग्य आप ईश्वरको प्रसन्‍त होनेके लिये प्रार्थना 
लोकत्रये5प्यप्रतिमप्रभाव ॥४३॥ | करता हूँ।” हे देव! पिता जैसे पुत्रके, सखा जैसे 


आप इस चराचर जगत्‌के पिता और सबसे | सखाके और पति जैसे प्रियतमा पत्नीके अपराध 





१. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाको न जाननेके कारण ही मैंने 
आपको अपनी बराबरौका मित्र मान रखा था, इसीलिये मैंने बातचीतमें कभी आपके महान्‌ गौरव और सर्वपूज्य महत्त्वका 
खयाल नहीं रखा; अत; प्रेम या प्रमादसे मेरे द्वारा निश्चय ही बड़ी भूल हुई। बड़े-से-बड़े देवता और महर्षिगण जिन 
आपके चरणोंकी वन्दना करना अपना सौभाग्य समझते हैं, मैंने उन आपके साथ बराबरीका बर्ताव किया। 

प्रभो! कहाँ आप और कहाँ मैं! मैं इतना मृढ़मति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वस्कों मैं अपना मित्र हो 
मानता रहा और किसी भी आदरसूचक विशेषणका प्रयोग न करके सदा बिना सोचे-समझे “कृष्ण, 'यादव' और “सखे' 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रहा। 

२. यहाँ अर्जुन कह रहे हैं कि प्रभो! आपका स्वरूप और महत्त्व अच्न्त्य है। उसको पूर्णरूपसे तो कोई भी 
नहीं जान सकता। किसौको उसका थोड़ा-बहुत ज्ञान होता है तो वह आपकी कृपासे ही होता है। यह आपके परम 
अनुग्रहका ही फल है कि पैं-जो पहले आपके प्रभावकों नहीं जानता था और इसीलिये आपका अनादर किया करता 
था-अब आपके प्रभावकों कुछ-कुछ जान सका हूँ। अवश्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैंने आपका सारा प्रभाव जान 
लिया है; सारा जाननेकी बात तो दूर रहो--मैं तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया हूँ, जितना आपकी दया मुझे समझा 
देना चाहती है। परंतु जो कुछ समझा हूँ, उसीसे मुझे यह भलोभाँति मालूम हो गया है कि आप सर्वशक्तिमान्‌ साक्षात्‌ 
परमेश्वर हैं। मैंने जो आपको अपनी बराबरीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया, उसे मैं अपराध मानता हूँ और 
ऐसे समस्त अपराधोंके लिये मैं आपसे क्षमा चाहता हूँ। 

३. इस कथनसे अर्जुनने अपराध क्षमा करनेके औचित्यका प्रतिपादन किया है। वे कहते हैं--' भगवन्‌! यह सारा 
जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न है, अतरब आप ही इसके पिता हैं; संसारमें जितने भी बड़े-बड़े देवता, महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुष हैं, उन सबमें सबकी अपेक्षा बड़े ब्रह्माजी हैं; क्योंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादु्भाव होता है और वे ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यधायोग्य शिक्षा देते हैं, परंतु हे प्रभो! वे ब्रह्माजी भी आपहीसे उत्पन्न होते हैं और 
उनको वह ज्ञान भी आपहीसे मिलता है। अतएव हे सर्वेश्वर! सबसे बड़े, सब बड़ोंसे बढ़े और सबके एकमात्र महान्‌ 
गुरु आप ही हैं। समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और महर्षियॉंकी पूजा करता है, उन देवताओंके और महर्षियोंके भी 
परम पूज्य तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वसिष्ठादि महर्षि यदि क्षणभरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन या 
स्तवनका सुअवसर पा जाते हैं तो अपनेको महान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैं। अतएव सब पूजनीयोंके भी परम पूजनीय आप 
ही हैं, इसलिये मुझ क्षुद्रके अपराधोंको क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित है। 

४. 'तस्मात्‌' पदका प्रयोग करके अर्जुन यह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्त्व और प्रभावसे युक्त हैं, 
अतएव मुझ-जैसे दीन शरणागतपर दबा करके प्रसन्न होना तो, मैं समझता हूँ, आपका स्वभाव हो है। 

५. जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हों, उन्हें “ईश' कहते हैं और जो स्तुतिके योग्य हों, उन्हें 'ईड्य' कहते 
हैं। इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अर्जुन बह भाव दिखलाते हैं कि हे प्रभो! इस समस्त जगत्‌का नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्र, आदित्य, वरुण, कुबेर और यमराज आदि लोकनियन्ता देवताओंकों भी अपने नियममें रखनेवाले आप- 
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सहन करते हैं--वैसे ही आप भी मेंरे अपराधको सहन | अति व्याकुल भी हो रहा है,' इसलिये आप उस अपने 

करनेयोग्य हैं? ॥४४॥ चअतुर्भुज विष्णुरूपको ही मुझे दिखलाइये। हे देवेश! 
सम्बन्ध-- इस प्रकार भयवानूसे अपने अपराधोंके | हे जगन्निवास ! प्रसन्‍न होइये॥४५॥ 

लिये क्षमा-याचना करके अब अर्जुन दो श्लोकोमें भगवान्‌से किरीटिन॑ गदिन॑ चक्रहस्त- 


चतुर्धुजरूपका दर्शन करानेके लिये प्रार्थना करते हैं-- मिच्छामि त्वां द्रष्टुमहँ तथैव। 
अदृष्टपूर्व॑ हृषितोउस्मि  दृष्ट्वा तेनेव रूपेण. चतुर्भुजेन 
भ्येन चर प्रव्यथितं मनो मे। सहस्रबाहो भव॒ विश्वमूतें॥ ४६॥ 
तदेव मे दर्शय देबसूपं मैं बैसे ही आपको मुकुट घारण किये हुए, तथा 


प्रसीद देवेश . जगन्लिबास॥ ४५॥ | गदा और चक्र हाथमें लिये हुए देखना चाहता हूँ,* 
मैं पहले न देखे हुए आपके इस आश्चर्यमय | इसलिये हे विश्वस्वरूप! हे सहलबाहों! आप उसी 
रूपको देखकर हर्षित हो रहा हूँ और मेरा मन भवसे | चतुर्भुजरूपसे प्रकट होइये' ॥४६॥ 





सबके एकमात्र महेश्वर हैं और आपके गुणगौरब तथा महत्त्वका इतना विस्तार है कि सारा जगत्‌ सदा-सर्वदा आपका 
स्तबन करता रहे तब भी उसका पार महीं पा सकता; इसलिये आप ही बस्तुतः स्तुतिके योग्य हैं। मुझमें न तो इतना 
ज्ञान है और न वाणीमें ही बल है कि जिससे मैं स्तवन करके आपको प्रसन्‍तर कर सकूँ। मैं अबोध भला आपका क्‍या 
स्तवन करूँ? मैं आपका प्रभाव बतलानेमें जो कुछ भी कहूँगा वह वास्तवमें आपके प्रभावकी छायाको भी न छू सकेगा; 
इसलिये बह आपके प्रभावकों घटानेवाला ही होगा। अत: मैं तो बस, इस शरीरको हो लकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तमें 
'लुटाकर--समस्त अंगोंके द्वार आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूलिके प्रसादसे हीं आपकी प्रसन्नता प्राप्त करता चाहता 
हूँ। आप कृपा करके मेरे सब अपराधोंकों भुला दीजिये और मुझ दीनपर प्रसन्‍न हो जाइये। 

१. यहाँ अर्जुन यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जैसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपराधोंकों पिता क्षमा करता 
है, हँसी-मजाकरमें किये हुए मित्रके अपराधोंकों मित्र सहता है और प्रेमबश किये हुए प्रियतमा पत्नीके अपराधोंकों पति 
क्षमा करता है--बैसे ही मेरे तीनों ही कारणोंसे बने हुए समस्त अपराधोंकों आप क्षमा कीजिये। 

३. इससे अर्जुनने यह भाव व्यक्त किया है कि आपका जो वैकुण्ठधाममें निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ विष्णुरूप 
है, मुझको उसी चतुर्भुजरूपके दर्शन करवाइये। यहाँ केवल “तत्‌' का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवान्‌का जो मनुष्यावतारका रूप है, उसीकों दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूफके साथ “देव 
चद रहनेसे बह स्पष्ट ही मानुषरूपसे भिन्‍न देवसम्बन्धी रूपका बाचक हो जाता है। 

३. अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया है कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण, प्रभाव और ऐश्बर्यका 
ओर देखकर विचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारो हर्ष होता है कि 'अहो! मैं बड़ा हो सौभाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ 
परमेश्वरकी मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐसा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यह अलौकिक 
रूप दिखला रहे हैं; परंतु इसीके साथ जब आपकी भयावनो विकराल मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती है, तब मेरा मन 
भयसे काँप उठता है और मैं अत्यन्त व्याकुल हो जाता हूँ। 

४. अर्जुनकों भगवान्‌ जो हजारों हाथोंवाले विराट्स्वरूपसे दर्शन दे रहे हैं, उस रूपको समेटकर चतुर्भुजरूप होनेके 
लिये अर्जुन 'सहर्बाहों', “विश्वमूर्ते '--इन नामोंसे सम्बोधन करके भगवानूसे प्रार्थना कर रहे हैं। 

५. महाभारत-युद्धमें भगवानने शस्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिज्ञा की थी और अर्जुनके रथपर वे अपने हाथोंमें चाबुक 
और घोड़ोंकी लगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय अर्जुन भगवान्‌के इस द्विभुज रूपको देखनेसे पहले उस चतुर्भुज 
रूपको देखना चाहते हैं, जिसके हाथोंमें गदा और चक्रादि हैं। 

६. (१) यदि चतुर्भुज रूप श्रीकृष्णका स्वाभाविक रूप होता तो फिर “गदिनम्‌' और “चक्रहस्तम्‌' कहनेकौ कोई 
आवश्यकता न थी, क्योंकि अर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे। वर “चतुर्भुज' कहना भी निष्म्रयोजन था; अर्जुनका 
इतना ही कहना पर्याप्त होता कि मैं अभी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा था, वही दिखलाइये। 

(२) पिछले श्लोकमें “देवरूपम्‌' पद आया है, जो आगे इक्यावनवें श्लोकमें आये हुए “मानुषष रूपम्‌' से सर्वधा 
विलक्षण अर्थ रखता है; इससे भी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका हो कथन किया गया है। 
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सम्बन्ध--अर्जुनकी आर्थवापर अब अगले दो| सबका आदि और सीमारहित विराद्‌ रूप तुझको 
रलोकोर्में भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और | दिखलाया है, जिसे तेरे अतिरिक्त दूसरे किसीने पहले 
दुर्लभताका वर्णन करते हुए उनचासवें शलोकरों अर्जुनको | नहीं देखा था'॥४७॥ 


आश्वासन देकर चतद॒र्धुजरूप देखनेके लिये कहते हैं-- न वेदवज्ञाध्ययनैर्न दानै- 
औभगवान॒बाच रच क्रियाभिर्न तपोभिरुग्रै:। 
मया प्रसनेन तवार्जुनेदं * एवंरूप: शक्‍्य अहं नूलोके 
रूप॑ पर दर्शितमात्मयोगात्‌। द्रष्ट्रु त्वदन्येन. कुरुप्रबीर॥ ४८॥ 
तेजोमय॑ विश्वमनन्तमाद्यं है अर्जुन! मनुष्यलोकमें इस प्रकार विश्वरूपवाला 


अन्‍्मे त्वदन्येन न दृष्टपूर्वम्‌॥४७॥ | मैं न वेद और यज्ञोंके अध्ययनसे, न दानसे, न 
अश्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन! आनुग्रहपूर्वक मैँने | क्रियाओंसे और न उग्र तपोंसे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके 
अपनी योगशक्तिके प्रभावसे' यह मेरा परम तेजोमय, | द्वारा देखा जा सकता हूँ*॥४८॥ 





(३) आगे पचासवें श्लोकमें आये हुए 'स्वकं रूपम्‌' के साथ ' भूय:' और 'सौम्यवपु:' के साथ “पुनः' पद आनेसे 
भी यहाँ पहले चतुर्भुन और फिर द्विभुज मानुषरूप दिखलाया जाना सिद्ध होता है। 

(४) आगे बावनवें श्लोकमें “सुदुर्दर्शभ्‌! पदसे यह दिखलाया गया हैं कि यह रूप अत्यन्त दुर्लध है और 
फिर कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं। यदि श्रीकृष्णका चतुर्भुज रूप स्वाभाविक था, तब 
तो बह रूप मनुष्योंकों भी दीखता था; फिर देवता उसकी सदा आकांक्षा क्यों करने लगे? यदि यह कहा जाय कि विश्वरूपके 
लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर विश्वरूपको देवताओंको कल्पना भी क्यों होने लगी, जिसकी दाढ़ोंमें भीष्म-द्रोणादि चूर्ण हो 
रहे हैं। अतएव यही प्रतीत होता हैं कि देवतागण बैकुण्ठवासी श्रोविष्णुरूपके दर्शनकी ही आकांक्षा करते हैं। 

(५) विराट्स्वरूपकी महिमा आगे अड़तालीसवें श्लोकमें “न वेदयज्ञाध्ययनै:' इत्यादिके द्वारा गायी गयी, फिर 
तिरपनवें श्लोकमें ' नाहँ बेदै्न तपसा' आदियें पुन: वैसी ही बात आती है। यदि दोनों जगह एक ही विराद्‌ रूपकी महिमा 
है तो इसमें पुनरक्ति दोष आता है; इससे भी सिद्ध है कि मानुषरूप दिखलानेके पहले भगवानने अर्जुनको चतु्भुंज देवरूप 
दिखलाया और उसौको महिमामें तिरपनवाँ श्लोक कहा गया। 

(६) इसी अध्यायके चौबीसवें और तोसवें श्लोकमें अर्जुनने 'विष्णो' पदसे भगवान्‌कों सम्बोधित भी किया है। 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेकों आकांक्षा प्रतीत होती है। 

इन हेतुओंसे यही सिद्ध होता है कि यहाँ अर्जुन भगवान्‌ त्रीकृष्णसे चतु्भुंज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 
कर रहे हैं। 

१. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस विराट्‌ रूपके दर्शश सब समय और सबको नहीं हो सकते। 
जिस समय मैं अपनी योगशक्तिसे इसके दर्शन कराता हूँ, उसी समय होते हैं। बह भी उसौको होते हैं, जिसको दिव्य 
दृष्टि प्राप्त हों, दूसरेको नहीं। अतएवं इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सौभाग्यकी बात है। 

२. यद्यपि यशोदा माताकों अपने मुखमें और भीष्मादि वीरोंको कौरवॉको सभामें विराट्‌ रूपोंके दर्शन कराये थे, परंतु 
उनमें और अर्जुनको दीखनेवाले इस बिराट्‌ रूपमें बहुत अन्तर है। तीनोंके भिन्‍्त-भिन्‍न वर्णन हैं। अर्जुनकों भगवान्‌ने जिस 
रूपके दर्शन कराये, उसमें भीष्म और द्रोण आदि शूरवोर भगवानके प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश करते दीख पड़ते थे। ऐसा 
विराट्‌ रूप भगवानने पहले कभी किसीकों नहीं दिखलाया था। 

३. बेद-यज्ञादिके अध्ययन, दान, तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाऑंका अधिकार मनुष्यलोकमें ही है 
और भनुष्यशरीरमें ही जीब भिन्न-भिन्न प्रकारके नवीन कर्म करके भाँति-भाँतिक अधिकार प्राप्त करता है। अन्यान्य सब 
लोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं। मनुष्यलोकके इसी महत्त्वको समझानेके लिये यहाँ 'नूलोके' पदका प्रयोग किया 
गया है। अभिप्राय यह है कि जब मनुष्यलोकमें भी उपर्युक्त साधनोंड्रारा दूसरा कोई भगवानके इस रूपकों नहीं देख 
सकता, तब अन्यान्य लोकॉमें और बिना किसी साधनके कोई नहीं देख सकता-इसमें तो कहना हो क्‍या है? 

४. वेदवेत्ता अधिकारी आचार्यके द्वारा अंग-उपांगोंसहित बेदोंको पढ़कर उन्हें भलोभाँति समझ लेनेका नाम 
*वेदाध्ययन' है। यज्ञ-क्रियामें सुनिपुण याज्ञिक पुरुषोंकी सेजामें रहकर उनके द्वारा यज्ञविधियोंको पढ़ना और उन्होंकौ 
अध्यक्षतामें विधिवत्‌ किये जानेवाले वज्ञोंको प्रत्यक्ष देखकर यज्ञसम्बन्धो समस्त क्रियाओंको भलीभाँति जान लेना 'यज्ञका 
अध्ययन' है। 
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मा ते व्यथा मा च विमूढभावो 
दृष्ट्वा रूपं घोरमीदृड्ममेदम्‌। 
व्यपेतभी: प्रीतमना:  पुनस्त्व॑ 
तदेव मे रूपमिदं प्रपश्य॥ ४९॥ 
मेरे इस प्रकारके इस विकराल रूपको देखकर 
तुझको व्याकुलता नहों होनी चाहिये और मूढ़भाव 
भी नहीं होना चाहिये। तू भयरहित और प्रीतियुक्त 
मनवाला होकर उसी मेरे इस शंख-चक्र-गदा-पहमयुक्त 
चतुर्भुज रूपको फिर देख॥४९॥ 


संजय उबाच 
इत्यर्जुन बासुदेवस्तथोकत्वा 
स्वक रूप दर्शयामास भूय:। 


आश्वासबामास चर भीतमेन॑ 


भूल्वा पुनः सौम्यवपुर्महात्मा॥५०॥ | 





संजय बोले--वासुदेव' भगवानने अर्जुनके प्रति 
इस प्रकार कहकर फिर वैसे ही अपने चतुर्भज-रूपको 
दिखलाया और फिर महात्मा श्रीकृष्णने सौम्यमूर्ति होकर 
इस भयभीत अर्जुनको धीरज दिया॥५०॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार भगवान्‌ औकृष्णने अपने 
विश्वरूपको संवरण करके चत॒र्थुजरूपके दर्शन 
देनेके पश्चात्‌ जब स्वाभाविक मानुषरूपसे युक्त होकर 
अर्जुतकों आश्वासन दिया; तब अर्जुन सावधात होकर 


| कहने लगे- 


अर्जुन उबाच 
दृष्ट्वेद॑ मानुषं रूप तब सौम्य जनार्दन। 


| इदानीमस्मि संवृत्तः: सचेता: प्रकृति गतः॥५१॥ 


अर्जुन बोले--हे जनार्दन! आपके इस अति 
शान्त मनुष्यरूपको देखकर अब मैं स्थिरचित्त हो 





धन, सम्पत्ति, अन्न, जल, विद्या, गौ, पृथ्वी आदि किसी भी अपने स्वत्वकी वस्तुका दूसरोंके सुख और हितके 
लिये प्रसन्‍न हृदयसे जो उन्हें यधायोग्य दे देना है--इसका नाम “दान' है। 

त-स्मार्त यज्ञादिका अनुष्ठान और अपने वर्णाश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाले समस्त शास्त्रविष्ठत 
कर्मोको 'क्रिया' कहते हैं। 

कृच्छू-चान्द्रायणादि ब्रत, विभिन्‍न प्रकारके कठोर नियमॉका पालन, मन और इन्द्रियॉका वियेक और बलपूर्वक दमन 
तथा धर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन क्लेशॉका सहन अथवा शास्त्रविधिके अनुसार कौ जानेवाली अन्य विभिन्न 
प्रकारकी तपस्याएँ--इन्हीं सबका नाम “उग्र तप' है। 

इन सब साधनोंके द्वारा भी अपने विराट्स्वरूपके दर्शनकों असम्भव बतलाकर भगवान्‌ उस रूपकी महत्ता प्रकट 
करते हुए यह कह रहे हैं कि इस प्रकारके महान्‌ प्रयलॉसे भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी 
प्रसलता और कृपाके प्रसादसे प्रत्यक्ष देख रहे हो-यह तुम्हारा महान्‌ सौभाग्य है। इस समय तुम्हें जो भय, दुःख और 
मोह हो रहा है-यह उचित नहीं है। 

१. 'स्वक॑ रूपम्‌' का अर्थ है अपना निजी रूप। वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रोकृष्णका ही है और बह भी 
उनका स्वकोय हो है तथा भगवान्‌ जिस मानुषरूपमें सबके सामने प्रकट रहते थे-वह श्रीकृष्णरूप भी उनका स्वकीय 
ही है; किंतु यहाँ 'रूपम्‌' के साथ 'स्वकम्‌” विशेषण देनेका अभिप्राय उक्त दोनोंसे भिन्‍न किसो तीसरे ही रूपका लक्ष्य 
करानेके लिये होना चाहिये; क्योंकि विश्वरूप तो अर्जुनके सामने प्रस्तुत था हो, उसे देखकर तो बे भवभीत हो रहे 
थे; अतएब उसे दिखलानेकी तो यहाँ कल्पना भी नहों की जा सकती और मानुषरूपके लिये यह कहनेकी आवश्यकता 
नहीँ रहती कि उसे भगवानने दिखलाया (दर्शयामास); क्योंकि विश्वरूपकों हटा लेनेके बाद भगवान्‌का जो स्वाभाविक 
मनुष्यावतारका रूप है, वह तो ज्यों-का-त्यों अर्जुतके सामने रहता हो; उसमें दिखलानेकी क्या बात थी, उसे तो अर्जुन 
स्वयं ही देख लेते। अतएव यहाँ 'स्वकम्‌' विशेषण और “दर्शयामास' क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता है कि 
नरलीलाके लिये प्रकट किये हुए सबके सम्मुख रहनेवाले मानुषरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये 
हुए विश्वरूपसे भिन्‍न जो नित्य बैकुण्ठधाममें निवास करनेवाला भगवान्‌का दिव्य चतुर्भुज निजी रूप है-उसीको देखनेके 
लिये अर्जुनने प्रार्था की थी और वही रूप भगवान्‌ने उनको दिखलाया। 

२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाराज वसुदेवजीके पुत्ररूपमें प्रकट हुए हैं और आत्मरूपसे सबमें निवास करते हैं, इसलिये 
उनका नाम “बासुदेव' है। 

३. जिनका आत्मा अर्थात्‌ स्वरूप महान्‌ हो, उन्हें महात्मा कहते हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके आत्मारूप हैं, इसलिये 
वे महात्मा हैं। कहनेका अभिप्राय यह है कि अजुनको अपने चतुर्भुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा श्रीकृष्णने 
सौम्य अर्थात्‌ परम शान्त श्यामसुन्दर मानुषरूपसे युक्त होकर भयसे व्याकुल हुए अर्जुनकों चैर्य दिया। 

४. भगवान्‌का जो मानुषरूप था, वह बहुत ही मधुर, सुन्दर और शान्त था तथा पिछले श्लोकमें जो भगवानके 
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गया हू और अपनी स्वाभाविक स्थितिको प्राप्त हो | नाहे वेदै्न तपसा न दानेन न चेज्यया। 
गया हूँ ॥ ५१॥ 'शक्‍्य एवंबिधो द्रष्दुं दृष्टवानसि मां यथा॥५३॥ 
सम्बन्ध- इस ग्कार अर्जुनके क्चन सुनकर अब जिस प्रकार तुमने मुझको देखा है-इस प्रकार 
भगवान्‌ दो रलोकोंद्वारा अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनकों | चतुर्भुजरूपवाला मैं न वेदोंसे, न तपसे, न दानसे और 
दुर्लभ्रता और उसकी महिमाका वर्णन करते हैं-- | न यज्ञसे ही देखा जा सकता हूँ ॥५३॥ 
औभगवान॒वाच * सम्बन्ध- बदि उपर्युक्त उपायोंसे आपके' दर्शन 
सुदुर्द्शमिद॑ रूप॑ दृष्टवानसि. यन्‍्मम। नहीं हो सकते तो किस उपायसे हो सकते हैं, ऐसी 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्य॑ दर्शनकाइ्क्षिण:॥ ५२॥ | जिज्ञासा होनेपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
श्रीभगवान्‌ बोले--मेरा जो चतुर्भुजरूप तुमने | भकत्या त्वनन्यया शक्य अहमेबंबिधो3रजुन। 
देखा है, वह सुदुर्दर्श है अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े हो | ज्ञातुं द्रष्दु च्॒ तस्‍्तवेन प्रवेष्दुं च परंतप॥ ५४॥ 
दुर्लभ हैं। देवता भी सदा इस रूपके दर्शनकी आकांक्षा परंतु है परंतप अर्जुन! अनन्य भक्तिके द्वारा इस 
करते रहते हैं॥५२॥ प्रकार चतुर्भुजरूपवाला मैं प्रत्यक्ष देखनेके लिये,” 


सौम्यवपु हो जानेको बात कही गयी है, वह भी मानुषरूपको लक्ष्य करके हौ कही गयी है--इसी बातको स्पष्ट करनेके 
लिये यहाँ 'रूपम्‌' के साथ “सौम्यम्‌' और 'मानुषम्‌' इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया है। 

१. इससे अर्जुनने यह बतलाया कि मेरा मोह, भ्रम और भय दूर हो गया और मैं अपनी वास्तविक स्थितिकों 
प्राप्त हो गया हूँ। अर्थात्‌ भय और व्याकुलता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन, इच्द्रिय और शरीरमें 
उत्पन्न हो गये थे, उन सबके दूर हो जानेसे अब मैं पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो गया हूँ। 

३. “सुदुर्दशम्‌' विशेषण देकर भगवानने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपके दर्शनकौ दुर्लभता और उसकी महत्ता दिखलायी 
है तथा 'इदम्‌' पद निकटबर्ती बस्तुका निर्देश करानेवाला होनेसे इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये जानेबाले 
चतुर्भुजरूपका संकेत किया गया है। इससे भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि मेरे जिस चतुर्भुज, मायातीत, दिव्य गुणोंसे 
युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये हैं, उस रूपके दर्शन बड़े ही दुर्लभ हैं; इसके दर्शन उसीकों हो सकते हैं, जो मेरा 
अनन्य भक्त होता है और जिसपर मेरी कृपाका पूर्ण प्रकाश हो जाता है। 

३. गौताके नवम अध्यायके सत्ताईंसवें और अद्ठाईसवें श्लोकोंमें यह कहा गया है कि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो, 
दान देते हो और तप कस्ते हो-सब मेरे अर्पण कर दो; ऐसा करनेसे तुम सब कमोंसे मुक्त हो जाओगे और मुझे प्राप्त 
हो जाओगे तथा गीताके सत्रहवें अध्यायके पचीसवें श्लोकमें यह बात कही गयी है कि मोक्षकों इच्छावाले पुरुषोंद्वारा 
यज्ञ, दान और तपरूप क्रियाएँ फलकी इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इससे यह भाव निकलता है कि यज्ञ, दान और 
तप मुक्तिमें और भगबान्‌की प्राप्तिमें अवश्य ही हेतु हैं, किंतु इस श्लोकमें भगवान्‌ने यह बात कहीं है कि मेरे चतुर्भुजरूपके 
दर्शन न तो बेदके अध्ययनाध्यापनसे ही हो सकते हैं और न तप, दान और यज्ञसे ही। 

पर इसमें कोई विरोधको बात नहीं है; क्योंकि कर्मोंको भगवानके अर्पण करना अन्य भक्तिका एक अंग है। इसी 
अध्यायके पचपनवें श्लोकमें अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए भगवानने स्वयं “मत्कर्मकृत्‌' (मेरे लिये कर्म करनेबाला) 
पदका प्रयोग किया है और चौवनवें श्लोकमें यह स्पष्ट घोषणा को है कि अनन्य भक्तिके द्वारा मेरे इस स्वरूपको देखना, 
जानना और प्राप्त करना सम्भव है। अतएव यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभावसे भगबदर्थ और भगवदर्पणबुद्धिसे 
किये हुए यज्ञ, दान और ठप आदि कर्म भक्तिके अंग होनेके कारण भगवान्‌की प्राप्तिमें हेतु हैं-सकामभावसे किये जानेपर 
नहीं। अभिप्राय यह है कि उपर्युक्त यज्ञादि क्रियाएँ भगवान्‌का दर्शन करानेमें स्वभावसे समर्थ नहीं हैं। भगवान्‌के दर्शन 
तो प्रेमपूर्वक भगवान्‌के शरण होकर निष्कामभावसे कर्म करनेपर भगवत्कृपासे ही होते हैं। 

४. भगवान्‌में ही अनन्य प्रेम हो जाना तथा अपने मन, इन्द्रिय और शरीर एवं धन, जन आदि सर्वस्वकों भगवान्‌का 
समझकर भगवान्‌के लिये भगवानकी ही सेवामें सदाके लिये लगा देना--यहों अनन्य भवितत है। इस अनन्य भक्तिको 
ही भगवानके देखे जाने आदिमें हेतु बतलाया गया है। 

यद्यपि सांख्ययोगके द्वारा भो निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति बतलायी गयी है और वह सर्वथा सत्य है, परंतु सांख्ययोगके 
द्वारा सगुण-साकार भगवान्‌के दिव्य चतुर्भुज रूपके भी दर्शन हो जाये, ऐसा नहों कहा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके 
द्वारा साकाररूपमें दर्शन देनेके लिये भगवान्‌ बाध्य नहीं हैं। यहाँ प्रकरण भी सगुण भगवान्‌के दर्शनका ही है। अतएव 
यहाँ केवल अनन्य भक्तिकों ही भगवदर्शन आदियें हेतु बतलाना उचित हो है। 





अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १२] अद्त्रिंशो उध्याय: छ्छ५ 





तत्त्वसे जाननेके लिये तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ ! मत्कर्पकृन्मत्परंमो मद्धक्तो सड्डवर्जित: । 
'एकीौभावसे प्राप्त होतेके लिये हों शक्‍्य हूँ॥५४॥ | निर्वरः सर्वभूतेषु' यः स मामेति पाण्डब॥५५॥ 
सम्बन्ध- अनन्य भक्तिके द्वाद्य भगवान्‌कों देखना, है अर्जुन! जो पुरुष केवल मेरे हो लिये सम्पूर्ण कर्तव्य- 
जानना और एकॉभावसे प्राप्त करना सुलभ बतलाया जानेके | कर्मोंको करनेवाला है, मैरे परायण है, मेरा भक्त है, आसक्ति- 
कारण अनन्य भक्तिका स्वरूप जाननेकी आकांक्षा होनेपर | रहित है और सम्पूर्ण भूतप्राणियॉमें वैरभावसे रहित है:- 
अब अनन्य भक्तके लक्षणोंका वर्णन किया जाता है-- | वह अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको ही प्राप्त होता है। ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापबंणि श्रीमद्भगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुनसंबादे विश्वरूपदर्शनयोगो नामैकादशोउध्याय:॥ ११॥ भीष्मपर्वणि तु पज्चत्रिंशोउध्याय: ॥ ३५॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्मपर्वके अ्रीमद्धरवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररप श्रीमद्धयवद्गीतोपनिषद्‌, 
औकरष्णाजुवसंवादरों विश्वरूपदर्शनयोग नामक रवारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९ ॥ भीष्णपर्वर्म पैतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३५ # 
/वकमनीकशसआा+ 
घट्त्रिंशो5ध्याय: 
( श्रीमद्धगवदगीतायां द्वादशोध्याय: ) 
साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमताका निर्णय तथा भगवतद्माप्तिके 
उपायका एवं भगवत्राप्तिवाले पुरुषोंके लक्षणोंका वर्णन 
सम्बन्ध-गाताके दूसरे अध्यायसे लेकर | सगुण भगवान्‌की उपासनाका महत्व दिखलाया हैं। 
छठे अध्यायतक भगवान्‌रे जगह-जगह निर्गुण ब्रह्मकी | इसीके साथ पाँचवें अध्यायमें सत्रहवेंसे छत्बीसवे 
और सगुण परमेश्वरकी उपासनाकौ प्रशंसा की हैं।। श्लोकतक; छठे अध्यायमें चौंबीसवेंसे उनतीसकेतक, 
सातवें अध्यावसे ग्यारहवें अध्यायतक तो विशेषरूपसे | आठवें अध्यायमें ग्यारहवेंसे तेरहवेंत्क तथा इसके 








३. जो मनुष्य स्वार्थ, ममता और आसक्तिकों छोड़कर, सब कुछ भगवानूका समझकर, अपनेको केवल 
निमित्तमात्र मानता हुआ यज्ञ, दान, तप और खान-पान, व्यवहार आदि समस्त शास्त्रविहित क्त॑व्यकर्मोंको निष्कामभावसे 
भ्रगवान्‌की ही प्रसन्‍तताके लिये भगवान्‌के आज्ञानुसार करता है--वह “मत्कर्मकृत्‌' अर्थात्‌ भगवानके लिये भगवानके कर्मॉंको 
करनेवाला है। 

३. जो भगवान्‌कों ही परम आश्रय, परम गति, एकमात्र शरण लेनेयोग्य, सर्वोत्तम, सर्वाधार, सर्वशक्तिमान्‌, सबके 
सुहद, परम आत्मीय और अपने सर्वस्व समझता है तथा उनके किये हुए अत्येक विधानमें सदा सुप्रसन्‍न रहता है-वह 
*मत्परम: ' अर्थात्‌ भगवानके परायण है। 

३. भगवानूमें अनन्यप्रेम हो जानेके कारण जो भगवानमें ही तन्‍्मय होकर नित्य-निरन्तर अगवान्‌के नाम, रूप, गुण, 
प्रभाव और लीला आदिका श्रवण, कीर्तन और मनन आदि करता रहता है; इनके बिना जिसे क्षणभर भी चैन नहीं पड़ती 
और जो भगवानके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता है--वह 'मद्भकत:' अर्थात्‌ भगवात्‌का 
भक्त है। 

४. शरीर, स्त्री, पुत्र, घर, धन, कुदम्ब तथा मान-बड़ाई आदि जितने भी इस लोक और 'परलोकके भोग्य पदार्थ 
हैं, उन सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थोंमें जिसकी किंचिन्मात्र भो आसक्ति नहीं रह गयी है; भगवान्‌कों छोड़कर जिसका किसीमें 
भी प्रेम नहीं है-वह “सड्जवर्जित:' अर्थात्‌ आसक्तिरहित है। 

५. समस्त प्राणियॉंको भगवान्‌का ही स्वरूप समझने अथवा सबमें एकमात्र भगवान्‌को व्याप्त समझनेके कारण किसीके 
द्वारा कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर भी जिसके मनमें विकार नहीं होता तथा जिसका किसी भी प्राणीमें 
किंविन्सात्र भी द्वेष या वैरभाव नहीं रह गया है--वह 'सर्वभूतेषु निर्वर:” अर्थात्‌ समस्त प्राणियॉ्में बैरभावसे रहित है। 

६. इस कथनका भाव पिछले चौवनबें श्लोकके अनुसार सगुण भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन कर लेना, उनको अलीभाँति 
तत्त्वसे जान लेना और उनमें प्रवेश कर जाता है। 


छछ६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





सिवा और भी कितनी ही जयह निर्गुणकी उपासत्का 
महत्त्व भी दिखलाया है। आखिर रवारहवें अध्यायके 
अन्तमें सगुण-साकार भ्रगवातकी अनन्य भक्तिका 
फ़ल' भगवत्माप्ति बतलाकर “मत्कर्मकृत्‌” से आरस्थ 
होनेवाले इस अन्तिम श्लोकर्में सगुण-साकार- 
स्वरूप भगवान्‌के भ्रक्तकी विशेषरूपसे बड़ाई की। 
इसपर अर्जुनके मत्रमें यह जिज्ञासा हुई कि निर्गुण- 
निशकार ब्रह्मकी और सगुण-साकार भगवान्‌की उपासना 
करनेवाले दोनों प्रकारके उपासकॉ्में उत्तम उपासक 
कौत है-- 
अर्जुन उवाच 

एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पर्युपासते।' 
ये चाप्पक्षरमव्यक्ते तेषां के योगवित्तमा:॥९॥ 

अर्जुन बोले--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्वोक्त 
प्रकारसे निरन्तर आपके भजन-ध्यानमें लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरकों और दूसरे जो केवल अविनाशी 





सच्चिदानन्दघन निराकार ब्रह्मको ही अतिश्रेष्ठ भावसे 
अजते हैं, उन दोनों प्रकारके उपासकॉमें अति उत्तम 
योगवेत्ता कौन हैं ?॥ १॥ 
औभयवानुकाच 

मव्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते। 
श्रद्धवा परयोपेतोस्ते मे चुक्ततपा मता:॥ २॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--मुझमें मनको एकाग्र करके 
निरन्तर मेरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन 
अतिशय श्रेष्ठ श्रद्धासे युक्त होकर मुझ सगुणरूप 
परमेश्वरको भजते हैं, वे मुझको योगियोंमें अति उत्तम 
योगी मान्य हैं॥ २॥ 

सम्बन्ध- पूर्वश्लोकमें सगुण-साकार परमेश्वरके 
उपासकोंकों उत्तम यरोगवेत्ता बतलाबा, इसपर यह 
जिज्ञासा हो सकती है कि तो क्या निर्गुण-निराकार 
ब्रह्मके उपासक उत्तम योगवेत्ता नहीं हैं; इसपर 
कहते हैं-- 





१. 'त्वाम्‌' पद यद्यपि यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णणा वाचक है, तथापि भिन्न-भिन्न अवतारोंमें भगवानने जितने 


सगुण रूप धारण किये हैं एवं दिव्य धाममें जो भगवान्‌का सगुण रूप विराजमान है--जिसे अपनी-अपनी मान्यताके 
अनुसार लोग अनेकों रूपों और नामोंसे बठलाते हैं-यहाँ 'त्वाम्‌' पदको उन सभीका वाचक मानना चाहिये; क्योंकि 
वे सभी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अभिन्न हैं। उन सगुण भगवान्‌का निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूंक 
निष्कामभावसे जो समस्त इद्धियॉंकों उनकी सेवामें लगा देना है, यही निरन्तर भजन-ध्यानमें लगे रहकर उनको श्रेष्ठ 
उपासना करना है। 

२. 'अक्षरम्‌' विशेषणके सहित “अव्यक्तम' पद यहाँ निर्णुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका वाचक है। यद्यपि 
जीवात्माकों भो अक्षर और अव्यक्त कहा जा सकता है, पर अर्जुनके प्रश्नका अभिप्राय उसकी ठपासनासे नहीं है; क्योंकि 
उसके उपासकका सगुण भगवान्‌के उपासकसे उत्तम होना सम्भव नहीं है और पूर्वप्रसंगमें कहीं उसकी उपासनाका भगबानने 
विधान भी नहीं किया है। 

३. भगवान्‌की सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके बचनॉमें, उनकी शक्तिमें, उनके गुण, प्रभाव, लीला और ऐश्वर्य 
आदियें अत्यन्त सम्मानपूर्वक जो प्रत्यक्षसे भी बढ़कर विश्वास है-वही अतिशय श्रद्धा है और भक्त प्रह्मादकी भाँति 
सब प्रकारसे भगवानूपर निर्भर हो जाना ही उपयुक्त श्रद्धासे युक्त होना है। 

४. गोपियोंकी भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्पद, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वान्तयांमी, सम्पूर्ण गुणोंके समुद्र 
भगवानूमें मनको तन्‍्मय करके उनके गुण, प्रभाव और स्वरूपका सदा-सर्वदा प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहना ही मनको 
एकाग्र करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको भजना है। श्रीमद्धागवतमें बतलाया है-- 


या दोहनेअवहनने. मथनोपलेपप्रेड्ढेद्नार्भरुदितोक्षणमार्जनादौ। 
गायन्ति चैनमनुरक्तधियो श्रुकण्ठ्यो धन्या व्रजस्त्रिय उरुक्रमचित्तयाना: ॥ 
(१० (४४। १५) 


*जो गौओंका दूध दुहते समय, धान आदि कूटते समय, दहो बिलोते समय, आँगन लीपते समय, बालकोंको पालनेमें 
शुलाते समय, रोते हुए बच्चोंको लोरी देते समय, घरोंमें जल छिड़कते समय और झाड़ू देने आदि कर्मोंको करते समय 
प्रेमपूर्ण चित्तसे आँखोंमें आँसू भरकर गद्गद वाणोसे श्रीकृष्णका गान किया करती हैं--इस प्रकार सदा श्रीकृष्णमें ही चित्त 
लगाये रखनेवाली वे ब्रजवासिनी गोपियाँ धन्य हैं।' 
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ये. त्वक्षरमनिर्देश्येमव्येक्ते . पर्युपासते। सम्बन्ध- इस ग्रकार निर्गुण-उपासना और उसके 
सर्वत्रगमचिन्त्य॑ च कूटस्थमचेल ध्रुवम्‌॥ ३॥ | फलका प्रतिषादन करतेके प्रश्चात्‌ अब देहाभिमानियोंके 
संनियम्बेन्द्रियग्रामं.. सर्वत्र. समेबुद्धय:। लिये अव्यक्त यतिकी ग्राप्तिकों कठित बतलाते हैं-- 
ते प्राप्तुवन्ति मामेव सर्वभूतहिते रता:॥४॥ | क्लेशोडधिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ । 
परंतु जो पुरुष इन्द्रियोंके समुदायको भली प्रकार | अव्यक्ता हि गतिदुःखं देहबद्धिरवाप्यते॥ ५॥ 
वशमें करके मन-बुद्धिसे परे, सर्वव्यापी, अकथनोय उन सच्चिदानन्दघन निशाकार ब्रह्ममें आसक्त चित्तवाले 
स्वरूप और सदा एकरस रहनेवाले, नित्य, अचल, | पुरुषेंके साधनमें परिश्रम विशेष है; क्योंकि देहाभिमानियोके 
'निराकार, अविनाशी सच्विदानन्दघन ब्रह्मको निरन्तर द्वारा अव्यक्तविषयक गति दुःखपूर्वक प्राप्त की जाती है। ॥ 
'एकीभावसे (अभिनभावसे) ध्यान करते हुए भजते हैं, | ये तु सर्वाणि कर्माणि मयि संन्यस्थ मत्पराः। 
बे सम्पूर्ण भूतोके हितमें रत और सबमें समान | अनन्येनेब योगेन मां ध्यायन्त उपासते॥ ६॥ 
भावबाले योगी मुझको हो प्राप्त होते हैं”॥ ३-४॥ |... परंतु जो मेरे परायण रहनेवाले'” भक्तजन सम्पूर्ण 














३. जिसका निर्देश नहीं किया जा सकता हो-किसी भी युक्ति या उपमासे जिसका स्वरूप समझाया या बतलाया 
नहीं जा सकता हो, उसे 'अनिर्देश्य' कहते हैं। 

२३. जो किसी भी इच्द्रियका विषय न हो अर्थात्‌ जो इन्द्रियोंद्रार जाननेमें न आ सके, जिसका कोई रूप या आकृति 
न हो, उसे “अव्यक्त' कहते हैं। 

३. जो हलन-चलनकौ क्रियासे सर्वथा रहित हो, उसे 'अचल' कहते हैं। 

४. जो नित्य और निश्चित हो-जिसकी सत्तामें किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कभी अभाव न हो, 
उसे 'ध्रुव' कहते हैं। 

«. इससे यह भाव दिखलाया है कि उपर्युक्त प्रकारसे निर्मुण-निराकार ब्रह्मकी उपासना करनेवालोंकी कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती। समस्त जगतमें एक ब्रह्मसे भिन्न किसोकी सत्ता न रहनेके कारण उनको सब जगह समबुद्धि हो जाती है। 

६. जिस प्रकार अबिवेकी मनुष्य अपने हितमें रत रहता है, उसी प्रकार उन निर्गुण-उपासकॉंका सम्पूर्ण प्राणियॉमें 
आत्मभाव हो जानेके कारण वें समानभावसे सबके हितमें रत रहते हैं। 

७. इस कथनसे भगवानूने ब्रह्मको अपनेसे अभिन्न बतलाते हुए यह कहा है कि उपयुंकत उपासनाका फल जो 
निर्णुण ब्रह्मकी प्राप्ति है, वह मेरी ही प्राप्ति है; क्योंकि ब्रह्म मुझसे भिन्न नहीं है और मैं ब्रह्मसे भिन्‍न नहीँ हूँ। वह 
ब्रह्म मैं ही हूँ, यही भाव भगवानने गीताके चौदहवें अध्यायके सत्ताईसबें स्‍्लोकमें *ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहम्‌' अर्थात्‌ मैं 
ब्रह्मकी प्रतिष्ठा हूँ--इस कथनसे दिखलाया है। 

८. पूर्व श्लोकॉमें जिन निर्गुण-उपासकॉंका वर्णन है, उन निगुंण-निराकार सब्िदानन्दघन ब्रह्ममें आसक्त चित्तवाले 
पुरुषोंको परिश्रम विशेष है, यह कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि निगुंण ब्रह्मका तत्त्व बड़ा ही गहन है; 
जिसकी बुद्धि शुद्ध, स्थिर और सूक्ष्म होतों है, जिसका शरीरमें अभिमान नहीं होता, वही उसे समझ सकता है; साधारण 
अनुष्योंकी समझमें यह नहों आता। इसलिये निर्णुण-उपासनाके साधनके आरम्भकालमें परिश्रम अधिक होता है। 

९. उपर्युक्त कथनसे भगवानने पूर्वाद्धेमें बतलाये हुए परिश्रमका हेतु दिखलाया है। अभिप्राय यह है कि देहमें 
अभिमान रहते निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व समझमें आना बहुत कठिन है। इसलिये जितका शरीरमें अभिमान है, उनको चैसी 
स्थिति बड़े परिश्रमसे प्राप्त होती है। 

किंतु जो गौताके छठे अध्यायके चौबौसवेंसे सत्ताईसवें श्लोकतक निर्गुण-उपासताका प्रकार बतलाकर अद्ठाईसवें 
श्लोकपें उस प्रकारका साधन करतै-करते सुखपूर्वक परमात्मप्राप्तिरूप अत्यन्तानन्दका लाभ होना बतलाया है, वह कथन 
जिसके समस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं, जो “ब्रह्मभूत' हो गया है अर्थात्‌ जो ब्रह्ममें अभिन्न 
भावसे स्थित हो गया है-ऐसे पुरुषके लिये है, देहाभिमानियोंके लिये नहीं। 

१०. भाँति-भाँतिके दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर भी भक्त प्रह्दकों भाँति भगवानूपर निर्भर और निर्विकार रहना, 
उन दुःखोंको भगवान्‌का भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा अगवान्‌को ही परम प्रेमी, परम गति, 
परम सुहदद्‌ और सब प्रकारसे शरण लेनेयोग्य समझकर अपने-आपको भगवानके समर्पण कर देना-वहीं भगवान्‌के परायण 
होना है। 





भगवानके द्वारा भक्तका संसारसागरसे उद्धार 
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कर्मोंको मुझमें अर्पण करके मुझ सगुणरूप परमेश्वरको | प्रकार मन-बुद्धि लयाकर सगृण-उपासना करनेकी 

ही अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए! आज्ञा देते हैं-- 

अजते हैं ॥६॥ मअव्येव मन आधत्स्व मयि बुद्धि निवेशय। 

तेषामह समुद्धर्ता  मृत्युसंसारसागरात्‌। 'निवसिष्यसि मय्येव अत ऊर्ध्व न संशयः॥८॥ 

भवामि नचिरात्‌ पार्थ मव्यावेशितचेतसाम्‌॥७॥ मुझमें मनको लगा और मुझमें ही बुद्धिको लगा; 
है अर्जुन! उन मुझमें चित्त लगानेवाले प्रेमी | इसके अनन्तर तू मुझमें हो निवास करेगा, इसमें कुछ 

भकतोंका मैं शीघ्र ही मृत्युरूप संसार-समुद्रसे उद्धार | भी संशय नहीं है॥८॥ 

करनेवाला होता हूँ॥७॥ अथ चित्त समाधातुं न शक्‍्नोषि मयि स्थिरम्‌। 
सम्बन्ध-इस प्रकार पूर्वश्लोकॉमें निर्गुण- | अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय॥ ९॥ 

उपासनाकी अपेक्षा सगुण-उपासनाकी सुगमताका प्रतिपादन यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके 

किया गया। इसलिये अब भगवान्‌ अर्जुनकों उस्री | लिये समर्थ नहीं है तो हे अर्जुन! अध्यासरूप 





१. कर्मोंके करनेमें अपनेको पराधीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा और संकेतके अनुसार समस्त शास्त्रानुकूल कर्म करते 
रहना; उन कर्मों न तो ममता और आसक्ति रखना और न उनके फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक क्रियामें 
ऐसा ही भाव रखना कि मैं तो केवल निमित्तमात्र हूँ, मेरी कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है, भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतलौकी भाँति समस्त कर्म करवा रहे हैं-यही समस्त कर्मोका भगवान्‌के समर्पण करना है। 

२. एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं है, ये ही मेरे सर्वस्व हैं-ऐसा समझकर जो भगवानूमें स्वार्थरहित तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्यप्रेम करना है--जिस प्रेममें स्वार्थ, अभिमान और व्यभिचारका जरा भी दोष नहीं है; जो सर्वधा 
पूर्ण और अटल है; जिसका किंचित्‌ अंश भी भगबानसे भिन्न वस्तुमें नहों है और जिसके कारण क्षणमात्रकी भी भगवान्‌कौ 
बिस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको ' अनन्यभक्तियोग' कहते हैं और ऐसे भक्तियोगद्वारा निरन्तर भगवानूका 
चिन्तन करते हुए जो उनके गुण, प्रभाव और लौलाओंका श्रवण, कौन, उनके नामॉका उच्चारण और जप आदि करना 
है-यही अनन्यभक्तियोगके द्वारा भगवान्‌का निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको -भजना है। 

३. इस संसारमें सभी कुछ मृत्युमय है; इसमें पैदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं है, जो कभी क्षणभरके 
लिये भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो। जैसे समुद्रमें असंख्य लहरें उठती रहती हैं, वैसे ही इस अपार संसार-सागरमें 
अनवरत जन्म-मृत्युरूपी तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी लहरोंकी गणना चाहे हो जाय; पर जबतक परमेश्बरकों प्राप्ति 
नहीं होती, तबतक भविष्यमें जीवको कितनी बार जन्मना और मरना पढ़ेगा--इसकी गणना नहीं हो सकती। इसीलिये 
इसको 'मृत्युरूप संसारसागर' कहते हैं। 

जो भक्त मन-बुद्धिकों भगवान्‌में लगाकर निरन्तर भगवान्‌की उपासना करते हैं, उनको भगवान्‌ तत्काल ही जन्म- 
मृत्युसे सदाके लिये छुड़ाकर अपनी प्राप्ति यहीं करा देते हैं अथवा मरनेके बाद अपने परमधाममें ले जाते हैं--अर्थात्‌ 
जैसे केवट किसीको नौकामें बैठाकर नदीसे पार कर देता है, वैसे हो भक्तिरूपी नौकापर स्थित भक्तके लिये भगवान्‌ 
स्वयं केवट बनकर, उसकौ समस्त कठिनाइयों और विपत्तियोंकों दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार-समुद्रके उस 
भार अपने परमधाममें ले जाते हैं। यही भगवान्‌का अपने उपर्युक्त भक्तों मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है। 

४, जो सम्पूर्ण चराचर संसारको व्याप्त करके सबके हृदयमें स्थित हैं और जो दबालुता, सर्वज्ञता, सुशीलता तथा 
सुहददता आदि अनन्त गुणोंके समुद्र हैं, उन परम दिव्य, प्रेममब और आनन्दमय, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वोत्तम, शरण लेनेके 
योग्य परमेश्वरके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्त्व तथा रहस्थको भलीभाँति समझकर उनका सदा-सर्वदा और सर्वत्र अटल 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें लगाना है तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवानके अतिरिक्त 
अन्य समस्त विषयोंसे आसक्तिको सर्वथा हटाकर मनको केवल उन्होंमें तन्मय कर देना और नित्य-निरन्तर उपयुक्त प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रहना-यही मनको भगवान्‌में लगाना है। इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिको भगवानूमें लगा देता 
है, वह शौघ्र ही भगवान्‌को प्राप्त हो जाता है। 

इसलिये भगवानके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्व और रहस्यको जाननेवाले महापुरुषोंका संग, उनके गुण और 
आचरणोंका अनुकरण तथा भोग, आलस्य और ग्रमादकों छोड़कर उनके जठलाये हुए मार्गका विश्वासपुर्वक तत्परताके साथ 
अनुसरण करना चाहिये। 


छ८० श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





योगके द्वारा मुझको प्राप्त होनेके लिये इच्छा यदि तू उपर्युक्त अभ्यासमें भी असमर्थ है 
करो ॥ ९॥ तो केबल मेरे लिये कर्म करनेके ही परायण हो 
अध्यासे5प्यसमर्थोउसिमत्कर्मपरमो भव। जा'। इस प्रकार मेरे निमित्त कर्मोंकों करता हुआ 
मदर्थमपि कर्माँणि कुर्बन्‌ सिद्धिमवाप्स्थसि॥ १०॥ | भी मेरी प्राप्तिरूप सिद्धिको ही प्राप्त होगारे ॥ १०॥ 





१. भगवान्‌की प्राप्तिके लिये भगवान्‌में नाना प्रकारकी युक्तियोंसे चित्तको स्थापन करनेका जो बार-बार प्रयत्न किया 
जाता है, उसे “अध्यासयोग' कहते हैं। अतः भगवान्‌के जिस नाम, रूप, गुण और लीला आदियें साधककी श्रद्धा और 
प्रेम हो, उसीमें केवल भगवत्य्राप्तिके उद्देश्यसे हो बार-बार मन लगानेके लिये प्रयत्त करना अभ्यासयोगके द्वारा भगवान्‌को 
प्राप्त करनेकी इच्छा करना है। 

भगवान्‌में मत लगानेके साधन शास्त्रोंमें अनेकों प्रकारके बतलाये गये हैं, उनमेंसे निम्नलिखित कतिपय साधन 
सर्वसाधारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते हैं- 

(१) सूर्यके सामने आँखें मूँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभावसे जो एक प्रकाशका पुंज प्रतीत होता है, उससे भी 
हजारों गुमा अधिक प्रकाशका पुंज भगवत्स्वरूपमें है-इस प्रकार मनसे निश्चय करके परमात्माके उस तेजोमय 
ज्योतिःस्वरूपमें चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना। 

(२) जैसे दियासलाईमें अग्नि व्यापक है, वैसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं-यह समझकर जहाँ-जहाँ मन 
जाय वहाँ-वहाँ ही गुण और प्रभावसहित सवंशक्तिमान्‌ परम प्रेमास्पद परमेश्बरके स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुन:-पुनः चिन्तन 
करते रहना। 

(३) जहाँ-जहाँ मन जाय, वहाँ-वहाँसे उसे हटाकर भगवान्‌ विष्णु, शिव, राम और कृष्ण आदि जो भी अपने 
इष्टदेव हों, उनकी मानसिक या धातु आदिसे निर्मित मूर्तिमें अथवा चित्रपटमें या उनके नाम-जपफें श्रद्धा और प्रेमके 
साध पुनः-पुनः मन लगानेका प्रयत्न करना। 

(४) भ्रमरके गुंजारकी तरह एकतार ऑंकारकी ध्वनि करते हुए उस ध्वनिमें परमेश्वरके स्वरूपका पुनः-पुनाः 
चिन्तन करना। 

(५) स्वाभाविक श्वास्र-प्रश्वासके साथ-साथ भगवान्‌के नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे-इसके लिये 
प्रथल करना। 

(६) परमात्माके नाम, रूप, गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्थकों जाननेके लिये तद्विधयक शास्त्रोंका पुनः-पुनः 
अभ्यास्र करना। 

(७) गीताके चौथे अध्यायके उनतीसबें श्लोकके अनुसार प्राणायामका अभ्यास करना। 

इनमेंसे कोई-सा भी अभ्यास यदि श्रद्धा और विश्वास तथा लगनके साथ किया जाय तो क्रमश: सम्पूर्ण पापों और 
विध्नॉंका नाश होकर अन्तमें भगवत्प्राप्ति हो जाती है। इसलिये बड़े उत्साह और तत्परताके साथ अभ्यास करना चाहिये। 
साधकॉकी स्थिति, अधिकार तथा साधनकी गठिके तास्तम्यसे फलकी प्राप्तिमें देर-सबेर हो सकती है। अतएव शीघ्र फल 
न मिले तो कठिन समझकर, ऊबकर या आलस्यके वश होकर न तो अपने अभ्यासकों छोड़ता ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ही आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये। 

२. इस श्लोकमें कहे हुए “मत्कर्म' शब्दसे उन कर्मोंको समझना चाहिये जो केवल भगवान्‌के लिये ही होते 
हैं या भगवतसेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कर्मोंमें अपना जरा भी स्वार्थ, ममत्व और आसक्ति आदिका सम्बन्ध 
नहीं होता। गीताके ग्यारहवें अध्यायके अन्तिम श्लोकमें भी 'मत्कर्मकृत्‌' पदमें 'मत्कर्म' शब्द आया है, वहाँ भी इसकी 
व्याख्या की गयी है। 

एकमात्र भगवान्‌को ही अपना परम आश्रय और परम गति मानना और केवल उन्होंकी प्रसन्‍तताके लिये परम श्रद्धा 
और अनन्य- प्रेमके साथ मन, बाणी और शरीरसे उनकी सेवा-पूजा आदि तथा यज्ञ, दान और तप आदि शास्त्रविहित 
'कर्मॉंको अपना कर्तव्य समझकर निरन्तर करते रहना-यही उन कर्मोंके परायण होना है। 

३. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार कर्मोंका करना भी मेरी प्राप्तिका एक स्वतन्त्र और सुगम 
साधन है। जैसे भजन-ध्यानरूपी साधन करनेवालोंको मेरी प्राप्ति होती है, बैसे ही मेंरे लिये कर्म करनेवालॉको भी मैं प्राप्त 
हो सकता हूँ। अतएब मेरे लिये कर्म करना पूर्वोक्त साधनोंकी अपेक्षा किसी अंशमें भी निम्न श्रेणीका साधन नहीं है। 





श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ू अ० १२] बद्त्रिंशोउध्याय: छ८१ 





अश्रैतदप्बशक्तो उसि कर्तुं मद्योगमाश्रित:। 'फलसहित वर्णन करके नवेंसे ग्यारहवें श्लोकतक एक 
सर्वकर्मफलत्यागं ततः कुरू चतात्मंवान्‌॥ ११॥ | प्रकारके साधत्में असमर्थ होनेपर दूसरा साथन बतलाते 

यदि मेरी प्राप्तररूप योगके आश्रित होकर | हुए अन्तमें 'सर्वकर्मफ़लत्याय ' रूप साधनका वर्णन किया 
उपर्युक्त साधनको करनतेमें भी तू असमर्थ है तो मन- | गया। इससे यह शंका हो सकतीं हैं कि 'कर्मफ़लत्याग” 
बुद्धि आदिपर विजय प्राप्त करनेवाला होकर सब | रूप साधन पूर्वोक्त अन्य साधनोंकोँ अपेक्षा निम्न श्रेणीका 
कर्मोके फलका त्याग कर॥११॥ होगा; अत: ऐसी शंकाकों हटानेके लिये कर्मफ़लके 

सम्बन्ध- छठे श्लोकसे आठवेंतक अनन्वध्यानका | त्यायका महत्व अगले श्लोकमें बतलाया जाता हैं-- 





१. इस अध्यायके चर्वे श्लोकमें 'अध्यासयोग' बतलाया गया है और भगवान्‌में मन-बुद्धि लगानेके लिये जितने 
भी साधन हैं, सभी अभ्यासयोगके अन्तर्गत आ जाते हैं--इस कारण वहाँ “यतात्मवान्‌' होनेके लिये अलग कहनेकी 
आवश्यकता नहीं है और दसवें श्लोकमें भक्तियुक्त कर्मयोगका वर्णन है, उसमें भगवान्का आश्रय है और साधकके समस्त 
कर्म भी भगवदर्थ ही होते हैं; अतएव उसमें भी “यतात्मवान्‌' होनेके लिये अलग कहना प्रयोजनीय नहीं है, परंतु इस 
श्लोकमें जो 'सर्वकर्मफलत्याग' रूप कर्मयोगका साधन बतलावा गया है, इसमें मत-बुद्धिको वशमें रखे बिना काम नहीँ 
चल सकता; क्योंकि वर्णाश्रमोचित समस्त व्यावहारिक कर्म करते हुए यदि मन, बुद्धि, इड्रियाँ और शरीर आदि वशमें 
न हों तो उनकी भोगॉंमें ममता, आसक्ति और कामता हो जाना बहुत ही सहज है और ऐसा होनेपर 'सर्वकर्मफलत्याग' 
रूप साधन बन नहीं सकता। इसीलिये यहाँ 'यतात्मवान्‌' पदका प्रयोग करके मन-बुद्धि आदिको वशमें रखनेके लिये 
विशेष सावधान किया गया है। 

२. यज्ञ, दान, तप, सेवा और वर्णाश्रमानुसार जीविका तथा शरीरनिर्वाहके लिये किये जानेवाले शास्त्रसम्मत सभी 
कर्मौंकों यथायोग्य करते हुए, इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्राप्तिरूप जो उनका फल है, उसमें ममता, आसक्ति 
और कामनाका सर्वथा त्याग कर देना हो 'सब कर्मोंका फलत्याग करना” है। 

इस अध्यायके छठे श्लोकके कथनानुसार समस्त कर्मोंको भगवानमें अर्पण करना, दसवें श्लोकके कथनानुसार भगवानके 
लिये भगवान्‌के कर्मोंको करना तथा इस श्लोकके कधनानुसार समस्त कर्मोंके फलका त्याग करता--े तीनों ही ' कर्मयोग' 
हैं और तौनोंका हो फल परमेश्वरकी प्राप्ति है, अतएव फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं है। केवल साधकोंकी प्रकृति, 
भावना और उनके साधनकी प्रणालीके भेदसे इनका भेद किया गया है। समस्त कर्मोंकों भगवान्‌में अर्पण करना और 
भगवान्‌के लिये समस्त कर्म करना--इन दोनोंमें तो भक्तिकी प्रधानता है; 'सर्वकर्मफलत्याग' में केबल 'फलत्यागकी प्रधानता 
है। यही इनका मुख्य भेद है। 

सम्पूर्ण कर्मोको भगवान्‌के अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि मैं भगवानके हाथको कठपुतली हूँ, मुझमें 
कुछ भी करनेकी सामर्थ्य नहीं है, मेरे मन, बुद्धि और इन्द्रियादि जो कुछ हैं--सब भगवानके हैं और भगवान्‌ ही इनसे 
अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, उन कर्मोंसे और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। इस प्रकारके 
धावसे उस साधकका कर्मांमें और उनके फलमेँ किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष नहीं रहता; उसे प्रारब्धानुसार जो कुछ भी सुख- 
दुःखोंके भोग प्राप्त होते हैं, उन सबको बह भगवान्‌का प्रसाद समझकर सदा ही प्रसन्‍न रहता है। अतएव उसका सबमें 
अमभाव होकर उसे शौघ्र ही भगवान्‌को प्राप्ति हो जाती है। 

भगवदर्थ कर्म करनेवाला मनुष्य पूर्वोक्त साधककी भाँति यह नहीं समझता कि “मैं कुछ नहीं करता हूँ और भगवान्‌ 
ही मुझसे सब कुछ करवा लेते हैं।' वह यह समझता है कि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम सुहदू हैं; 
उनकी सेवा करना और उनकी आज्ञाका पालन करना ही मेरा परम कर्तव्य है। अतएव वह भगवानकों समस्त जगतमें 
व्याप्त समझकर उनको सेवाके उद्देश्यसे शास्क््वारा प्राप्त उनकी आज्ञाके अनुसार यज्ञ, दान और तप, बर्णाश्रमके अनुकूल 
आजीविका और शरीौरनिर्वाहके तथा भगवान्‌को पूजा-सेवादिके कर्मोंमें लगा रहता है। उसकी प्रत्येक क्रिया भगवानके 
आज्ञानुसार और भगवान्‌की हो सेवाके उद्देश्यसे होती है (गोता ११। ५५), अतः उन समस्त क्रियाओं और उनके फलोंमें 
उसकी आसक्ति और कामनाका अभाव होकर उसे शीघ्र ही भगवान्‌की प्राप्ति हो जाती है। 

क्रेवल 'सब क्मोके फलका त्याग' करनेवाला पुरुष न तो यह समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं 
और न यही समझता है कि मैं भगवान्‌के लिये समस्त कर्म करता हूँ। वह यह समझता है कि कर्म करनेमें ही मनुष्यका 
अधिकार है, उसके फलमें नहीं (गीता २। ४७ से ५१ तक), अत: किसी ग्रकारका फल न चाहकर यज्ञ, दान, तप. 
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श्रेयो हि ज्ञानमभ्यासाज्ज्ञानाद्‌ ध्यानं विशिष्यते। मर्मको न जानकर किये हुए अभ्याससे ज्ञान 
ध्यानात्‌ कर्मफलत्यागस्त्यागाच्छान्तिरनन्तरम्‌॥ १२॥ | श्रेष्ठ है,' ज्ञानसे मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान 





सेवा तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और शरीरनिर्वाहके खान-पान आदि समस्त शास्त्रविहित कर्मोंकों करना ही मेरा 
कर्तव्य है। अतएव बह समस्त कर्मोके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वंधा 
त्याग कर देता है; इससे उसमें राग-द्वेषका सर्वथा अभाव होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है। 

इस प्रकार तीनोंके ही साधनका भगवत्प्राप्तिरूप एक फल होनेपर भी साधकोंकी मान्यता, स्वभाव और साधनप्रणालीमें 
भेद होनेके कारण तन तरहके साधन अलग-अलग बतलाये गये हैं। 

यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि झूठ, कपट, व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निषिद्ध कर्म 'सर्वकर्म' में सम्मिलित 
नहीं हैं। भोगोंमें आसक्ति और उनकी कामना होनेके कारण ही ऐसे पापकर्म होते हैं और उनके फलस्वरूप मनुष्यका 
सब तरहसे पतन हो जाता है। इसीलिये उनका स्वरूपसे हो सर्वथा त्याग कर देना बतलाया गया है और जब वैसे कर्मोंका 
हो सर्वथा निषेध है, तब उनके फलत्यागका तो प्रसंग ही कैसे आ सकता है! 

भगवानने पहले मन-बुद्धिको अपनेमें लगानेके लिये कहा, फिर अभ्यासयोग बतलाया, तदनन्तर मदर्थ कर्मके लिये 
कहा और अन्तमें सर्वकर्मफलत्यागके लिये आज्ञा दी और एकमें असमर्थ होनेपर दूसरेका आचरण करनेके लिये कहा; 
भगवानूका इस प्रकारका यह कथन न तो फलभेदकी दृष्टिसे है, क्योंकि सभीका एक ही फल भगवत्प्राप्ति है और न 
एक की अपेक्षा दूसरेको सुगम ही बतलानेके लिये है, क्योंकि उपर्युकत साधन एक-दूसरेकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सुगम नहीं 
हैं। जो साधन एकके लिये सुगम है, वही दूसरेके लिये कठिन हो सकता है। इस विचारसे यह समझमें आता है कि 
इन चारों साधनोंका वर्णन केवल अधिकारिभेदसे ही किया गया है। 

जिस पुरुषमें सगुण भगवान्‌के प्रेमको प्रधानता है, जिसको भगवानूमें स्वाभाविक श्रद्धा है, उनके गुण, प्रभाव और 
रहस्थकी बातें तथा उनको लौलाका वर्णन जिसको स्वभावसे हो प्रिय लगता है-ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके आठवें 
श्लोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है। 

जिस पुरुषका भगवान्‌में स्वाभाविक प्रेम तो नहीं है, किंतु श्रद्धा होनेके कारण जो हठ़पूर्वक साधन करके 
भगवानमें मत लगाना चाहता है--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुषके लिये इस अध्यायके नवें श्लोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम 
और उपयोगी है। 

जिस पुरुषकी सगुण परमेश्वरमें श्रद्धा है तथा यज्ञ, दान, तप आदि कर्मोंमें जिसका स्वाभाविक प्रेम है और भगवान्‌की 
प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा है-ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके दसवें श्लोकमें बतलाया हुआ साधन 
सुगम और उपयोगी है। 

जिस पुरुषका सगुण-साकार भगवानूमें स्वाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहीं है, जो ईश्वरके स्वरूपको केवल सर्वव्यापी 
निराकार मानता है, व्यावहारिक और लोकहितके कर्म करनेमें हो जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुषके लिये इस 
श्लोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है। 

१. यहाँ 'अभ्यास' शब्द इसी अध्यायके नवें श्लोकमें बतलाये हुए अभ्यासयोगमेंसे केवल अभ्यासमात्रका वांचक 
है अर्थात्‌ सकामभावसे प्राणायाम, मनोनिग्रह, स्तोत्र-पाठ, वेदाध्ययन, भगवन्नाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेबाली 
ऐसी चेष्टाऑका नाम यहाँ 'अभ्यास' है, जितमें न तो विवेकज्ञान है, न ध्यान है और न कर्म-फलका त्याग ही है। 
अभिप्राय यह है कि चर्वें श्लोकमें जो योग यानी निष्कामभाव और विवेकज्ञानका फल भगवत्प्राप्तिकी इच्छा है, बह 
इसमें नहीं है; क्योंकि ये दोनों जिसके अन्तर्गत हों, ऐसे अभ्यासके साथ ज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा 
अभ्यासरहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता। 

इसी प्रकार यहाँ 'ज्ञान' शब्द भी सत्संग और शास्त्रसे उत्पन उस बिवेकज्ञानका वाचक है, जिसके ड्वारा मनुष्य 
आत्मा और परमात्माके स्वरूपको तथा भगवानूके गुण, प्रभाव, लीला आदिको समझता है एवं संसार और भोगोंकी अनित्यता 
आदि अन्य आध्यात्मिक बातोंको ही समझता है; परंतु जिसके साथ न तो अभ्यास है, न ध्यान है और न कर्मफलकी 
इच्छाका त्याग हीं है; क्योंकि ये सब जिसके अन्तर्गत हों, उस ज्ञानके साथ अभ्यास, ध्यान और कर्मफलके त्यागका 
तुलनात्पक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानको तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता। 

उपर्युक्त अभ्यास और ज्ञान दोनों ही अपने-अपने स्थानपर भगवत्य्ाप्तिमें सहायक हैं; श्रद्धा-भक्ति और निष्कामभावके 
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श्रेष्ठ है! और ध्यानसे भी सब कर्मों फलका त्याग | अब सात स्लोकॉर्में उन भगवत्प्राप्त भक्‍्तोंके लक्षण 

श्रेष्ठ है; क्योंकि त्यागसे तत्काल ही परम शान्ति | बतलाये जाते हैं-- 

होठो है? ॥१२॥ अद्देष्टा सर्वभूतानां मैत्रः करूण एवं च। 
सम्बन्ध- उपयुक्त श्लोकोंमें भगवार॒की प्राप्तिके! निर्ममों निरहंकारः समदुःखसुख: क्षमी॥१३॥ 

लिये अलग-अलग साधन बतलाकर उनका फ़ल | संतुष्ट: सततं योगी यतात्मा दृढ़निश्चय:। 

परमेश्वरकी प्राप्ति बतलाया गया; अतएवकं भगवार्‌कों | मच्यर्षितमनोबुद्धियों मद्धक्तः स में प्रिय:॥ १४॥ 

ग्रप्त हुए प्रिद्ध भक्तोंके लक्षण जाननेकी इच्छा होनेपर जो पुरुष सब भूतोंमें द्रेघभावसे रहित, स्वार्थरहित, 





अम्बन्धसे दोनोंके द्वारा ही मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, तथापि दोनोंकों परस्पर तुलना कौ जानेपर अभ्यासकी 
अपेक्षा ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है। बिवेकहोन अभ्यास भगवत्प्राप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता, जितना कि 
अभ्यासहीन विवेकज्ञान सहायक हो सकता है; क्योंकि वह भगवत्प्राप्तिकी इच्छाका हेतु है। यही बात दिखलानेके लिये 
यहाँ अभ्यासकी अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है। 

१. यहाँ 'ध्यान' शब्द भी छठेसे आठवें श्लोकतक बतलाये हुए ध्यानयोगमेंसे केवल ध्यानमात्रका बाचक है अर्थात्‌ 
उपास्यदेव मानकर भगवान्‌के साकार या निराकार किसी भी स्वरूपमें सकामभावसे केवल मन-बुद्धिको स्थिर कर देनेको 
यहाँ 'ध्यान' कहा गया है। इसमें न तो पूर्वोक्त विवेकज्ञान है और न भोगोंकी कामनाका त्यागरूप निष्कामभाव ही है। 
अभिप्राय यह है कि उस ध्यानयोगमें जो समस्त कर्मोंका भगवानके समर्पण कर देना, भगवानूकों ही परम प्राप्य समझना 
और अनन्य प्रेमसे भगवान्‌का ध्यान करता-ये सब भाव भी सम्मिलित हैं, वे इसमें नहीं हैं; क्योंकि भगवानकों सर्वश्रेष्ठ 
समझकर अन्य प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग है, ठसमें विवेकज्ञान और कर्मंफलके त्यागका 
अन्तर्भाव है। अतः उसके साथ विवेकज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा कमंफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं 
बन सकता। 

उपर्युक्त विवेकज्ञान और ध्यान-दोनों ही श्रद्धा-प्रेम और निष्कामभावके सम्बन्धसे परमात्माकी प्राप्ति करा देनेबाले 
हैं, इसलिये दोनों हो भगवान्‌की प्राप्तिमें सहायक हैं; परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना करनेपर ध्यान और अभ्याससे रहित 
ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरहित ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है; क्योंकि बिना ध्यान और अध्यासके केवल विवेकज्ञान भगवान्‌की 
आप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता; जितना बिना विवेकज्ञानके केवल ध्यान हो सकता है। ध्यानद्वार चित्त स्थिर 
होनेपर चित्तकी मलिनता और चंचलताका नाश होता है; परंतु केवल जानकारौसे वैसा नहीं होता। यही भाव दिखलानेके 
लिये ज्ञानसे ध्यानकों श्रेष्ठ बतलाया गया है। 

२. ग्यारहवें श्लोकमें जो 'सर्वकर्मफलत्याग' का स्वरूप बतलाया गया है, उसीका वाचक “कर्मफलत्याग' है। ऊपर 
बतलाया हुआ ध्यान भी परमात्माकी प्राप्तिमें सहायक है; परंतु जबतक मनुष्यकी कामना और आसक्तिका नाश नहीं हो 
जाता, तबतक उसे परमात्माकी प्राप्ति सहज ही नहों हो सकती। अत: फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान परमात्माकी 
प्राप्तिमें उतना लाभप्रद नहों हो सकता, जितना कि बिना ध्यानके भी समस्त क्मोमें फल और आसक्तिका त्याग हो 
सकता है। 

३. इस श्लोकमें अभ्यासयोग, ज्ञानयोग, ध्यानयोग और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीँ है; क्योंकि उव सभी 
साधनोंमें कर्मफलरूप भोगोंको आसक्तिका त्यागरूप निष्कामभाव अन्तर्गत है। अत: उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता। यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अध्यास, ज्ञान और ध्यानरूप साधन, जो संसारके झंझटोंसे 
अलग रहकर किये जाते हैं और क्रियाकी दृष्टिसे एककी अपेक्षा दूसरा क्रमसे सात्त्विक और निवृत्तिपरक होनेके नाते 
श्रेष्ठ भी हैं, उनकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतलाया गया है। अभिप्राय यह है कि 
आध्यात्मिक उनतिमें क्रियाकी अपेक्षा भावका ही अधिक महत्त्व है। वर्ण-आश्रमके अनुसार यज्ञ, दान, युद्ध, वाणिज्य, 
सेवा आदि तथा शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ, वेद-पाठ, नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्संग और 
शास्त्रोंके द्वारा आध्यात्मिक बातोंको जाननेके लिये ज्ञानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेके लिये ध्यानविषयक्र क्रिया- 
ये उत्तरोत्तर श्रेष्ठ होनेपर भी उनमेंसे वही श्रेष्ठ है, जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे 
परमात्माकी प्राप्ति होती है, अत: कर्मफलका त्याग हो श्रेष्ठ है; फिर चाहे वह किसी भी शास्त्रसम्मत क्रियाके साथ 
क्यों न रहे, वहीं क्रिया दीखनेमें साधारण होनेपर भी सर्वश्रेष्ठ हो जाती है। 
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सबका प्रेमी और हेतुरहित दयालु है' तथा ममतासे | मुझमें दृढ़ निश्चयवाला है,* बह मुझमें अर्पण किये हुए 
रहित, अहंकारसे रहित, सुख-दुःखोंकी प्राप्तिमें सम' | मन-बुद्धिवालाँ मेरा भक्त मुझको प्रिय है” ॥ १३-१४॥ 
और क्षमावान्‌र है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी | यस्पाननोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च य:। 

अभय देनेवाला है तथा जो योगी निरन्तर संतुष्ट है,” | हरषामर्षभयोद्वेगैुक्तो यः स च में प्रिय: ॥ १५॥ 
मन-इन्द्रियॉंसहित शरीरकों वशमें किये हुए हैं और जिससे कोई भी जीव उद्रेगको प्राप्त नहीं होता" 


१. भक्तिके साधकमें आरम्भसे ही मैत्री और दयाके भाव विशेषरूपसे रहते हैं, इसलिये सिद्धावस्थामें भी उसके 
स्वभाव और व्यवहारमें वे सहज ही पाये जाते हैं। जैसे भगवान्‌में हेतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं, वैसे 
हो उनके सिद्ध भक्तमें भी इनका रहना उचित ही है। 

२. यहाँ 'सुख-दुःख' हर्ष-शोकके हेतुओंके बाचक हैं न कि हर्ष-शोकके; क्योंकि सुख-दुःखसे उत्पन्न होनेवाले 
'विकारोंका नाम हर्ष-शोक है। अज्ञानी मनुष्योंको सुखमें आसक्ति होती है, इस कारण सुखकी प्राप्तिमें उनको हर्ष होता 
है और दुःखमें उनका द्रेष होता है, इसलिये उसको प्राप्तिमें उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भक्तका सुख और दुःखमें 
समभाव हो जानेके कारण किसी भी अवस्थामें उसके अन्तःकरणमें हर्ष, शोक आदि विकार नहीँ होते। श्रुतिमें भी कहा 
है-' हर्षशोकौ जहाति' (कठोपनिषद्‌ १। २। १२), अर्धात्‌ 'ज्ञानी पुरुष हर्ष-शोकोंकों सर्वथा त्याग देता है।' प्रारब्ध- 
भोगके अनुसार शरीरमें रोग हो जानेपर उतको पीड़ारूप दुःखका बोध तो होता है और शरौर स्वस्थ रहनेसे उसमें पीड़ाके 
अभावका बोधरूप सुख भी होता है, किंतु राग-द्वेषणा अभाव होनेके कारण हर्ष और शोक उन्हें नहीं होते। इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थ या घटनाके संयोग-वियोगमें किसी प्रकारसे भी उनको हर्ष-शोक नहीं होते। 
यही उनका सुख-दुःखरमें सम रहना है। 

३. अपना अपकार करनेवालेको किसी प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा न रखकर उसे अभय देनेवालेकों ' क्षमावात्‌' 
'कहते हैं। भगवान्‌के ज्ञानी भक्तोंमें क्षमाभाव भी असीम रहता है। क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चौथे श्लोककी 
टिप्पणोमें विस्तारसे कौ गयी है। 

४. भक्तियोगके द्वारा भगवान्‌को प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ “योगी' कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय 
और अनन्त भण्डार श्रीभगवान्‌को प्रत्यक्ष कर लेता है, इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है। उसे किसी समय, किसी 
भी अवस्थामें, किसी भी घटनामें संसारकी किसी भी वस्तुके अभावमें असंतोषका अनुभव नहीं होता; क्योंकि वह पूर्णकाम 
है, यही उसका निरन्तर संतुष्ट रहना है। 

५. इससे यह भाव दिखलाया है कि भगवानके ज्ञानी भक्तोंका मन और इच्द्रियॉंसहित शरीर सदा ही उनके वशमें रहता 
है। वे कभी मन और इन्द्रियोंके वशमें नहीं हो सकते, इसीसे उनमें किसी प्रकारके दुर्गुण और दुराचारकी सम्भावना नहीं होती। 

६. जिसने बुद्धिके द्वारा परमेश्वर्के स्वरूपका भलीभाँति निश्चय कर लिया है, जिसे सर्वत्र भगवान्‌का प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा जिसकी बुद्धि गुण, कर्म और दुःख आदिके कारण परमात्माके स्वरूपसे कभी किसी प्रकार विचलित नहीं 
हो सकती, उसको 'दुृढ़निश्वय' कहते हैं। 

७. नित्य-निरन्तर मनसे भगवान्‌के स्वरूपका चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मत और बुद्धिका 
भगवान्‌के स्वरूपमें सदाके लिये तन्‍्मय हो जाना ही उनको 'भगवानूमें अर्पण करना' है। 

८. जो उपर्युक्त लक्षणोंसे सम्पन्न है; जिसका भगवान्‌में अहैतुक और अनन्य प्रेम है, जिसकी भगवान्‌के स्वरूपमें अटल 
स्थिति है, जिसका कभी भगवानसे वियोग नहों होता, जिसके मन-बुद्धि भगवान्‌के अर्पित हैं, भगवान्‌ ही जिसके जीवन, 
धन, प्राण एवं सर्वस्व हैं, जो भगवान्‌के ही हाथको कठपुठली है--ऐसे सिद्ध भक्तकों भगवान्‌ अपना प्रिय बतलाते हैं। 

९. पूर्वार्थपें केवल दूसरे प्राणीसे उसे उद्बेग नहीं होता, इतना ही कहा गया है। इससे परेच्छाजनित उद्वेगकी निवृत्ति 
तो हुई; किंतु अनिच्छा और स्वेच्छासे प्राप्त घटना और पदार्थमें भी तो मनुष्यको उद्देग होता है, इसलिये उत्तरार्द्धमें पुनः 
उद्वेगसे मुक्त होनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी उद्देग नहीं होता। 

१०. सर्वत्र भगवदबुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो किसोको दुःख, संताप, भय और क्षोभ पहुँचा ही नहीं 
सकता, बल्कि उसके द्वारा तो स्वाभाविक हो सबकी सेवा और परम हित हो होते हैं। अतएव उसकी ओरसे किसीको कभी 
उद्गेग नहीं होना चाहिये। यदि भूलसे किसी व्यक्तिको उद्भेग होता है तो उसमें उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित राग, द्वेष 
और ईष्यांदि दोष ही प्रधान कारण हैं, भगवद्धकत नहीं; क्योंकि जो दया और प्रेमकी मूर्ति है एवं दूसरॉंका हित करना ही 
जिसका स्वभाव है, वह परम दयालु प्रेमी भगवत्य्राप्त भक्त तो किसीके उद्भेगका कारण हो ही नहीं सकता। 
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और जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्वेगको प्राप्त नहों | चतुर," पक्षपातसे रहित और दुःखोंसे छूटा हुआ है," बह 
होता तथा जो हर्ष, अमर्ष, भय और उद्देगादिसे रहित | सब आरम्भोंका त्यागों' मेरा भक्त मुझको प्रिय है ॥ १६॥ 
है,' बह भक्त मुझको प्रिय है॥१५॥ यो न हृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काड्क्षति। 
अनपेक्ष: शुचिर्दक्ष उदासीनो गतव्यथ:। शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रिय: ॥ १७॥ 
सर्वारम्भपरित्यागी यो मद्धक्त: स मे प्रिय:॥ १६॥ जो न कभी हर्षित होता है,” न द्वेष 
जो पुरुष आकांक्षासे रहित," बाहर-भीतरसे शुद्ध," करता है. न शोक करता है,” न कामना 








१. ज्ञानी भक्तको भी प्रारब्धके अनुसार परेच्छासे दुःखके निमित्त तो प्राप्त हों सकते हैं, परंतु उसमें राग-द्वेषका 
सर्वधा अभाव हो जानेके कारण बड़े-से-बड़े दुःखकी प्राप्तिमें भी वह विचलित नहीं होता (गीता ६। २२); इसीलिये 
ज्ञानी भक्तकों किसी भी प्राणीसे उद्वेग नहीं होता। 

२. अभिप्राय यह है कि बास्तवमें मनुष्यकों अपने अभिलषित मान, बड़ाई और धन आदि बस्तुओंकी प्राप्ति होनेपर 
जिस तरह हर्ष होता है, उसी तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरोंको भी उन बस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर 
प्रसन्‍ता होनी चाहिये; किंतु प्राय: ऐसा न होकर अज्ञानके कारण लोगॉको उलटा अमर्ष होता है और यह अमर्ष बिवेकशील 
पुरुषोंके चित्तमें भो देखा जाता है। बैसे ही इच्छा, नौति और धर्मके विरुद्ध पदार्थोंकी प्राप्त होनेपर उद्बेग तथा नीति 
और धर्मके अनुकूल भी दुःखप्नद पदार्थोंका प्राप्ति होनेपर या उसको आशंकासे भय होता देखा जाता है। दूसरॉकी तो 
ज्ञात ही क्या, मृत्युका भय तो विवेकियोंकों भी होता है; किंतु भगवानके ज्ञानी भक्‍तकी सर्वत्र भगवदबुद्धि हो जाती 
है और वह सम्मूर्ण क्रियाऑंको भगवान्‌की लौला समझता है; इस कारण ज्ञानी भक्तको न अमर्ष होता है, न उद्गेग होता 
है और न भय ही होता है-यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 

३. परमात्माकों प्राप्त भक्तका किसी भी वस्तुसे किंचित्‌ भी प्रयोजन नहीं रहता; अतएव उसे किसी तरहकी 
किंचिस्मात्र भी इच्छा, स्पृह्ठा अथवा बासना नहीं रहती। वह पूर्णकाम हो जाता है। यह भाव 'दिखलानेके लिये उसे आकांक्षासे 
रहित कहा है। 

४. भगवात्‌के भक्तमें पवित्नताकी पराकाष्ठा होती हैं। उसके मन, बुद्धि, इन्द्रिय, उसके आचरण और शरीर आदि 
इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ बार्तालाप होनेपर तो कहना हो क्‍या है--उसके दर्शन और स्पर्शमात्रसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं। ऐसा भक्त जहाँ निवास करता है, बह स्थान पवित्र हो जाता है और उसके संगसे बहाँका 
वायुपण्डल, जल, स्थल आदि सब पतित्र हो जाते हैं। 

५. जिस उद्देश्यकी सफलताके लिये मनुष्यशरीरको प्राप्ति हुईं है, उस उद्देश्यको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है। 

६. शरीरमें रोग आदिका होना, स्त्री-पुत्र आदिका वियोग होना और धन-गृह आदिकी हानि होता--इत्यादि दुःखके हेतु 
तो प्रारब्धके अनुसार उसे प्राप्त होते हैं, परंतु इन सबके होते हुए भी उसके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका शोक नहीं होता। 

७. संसारमें जो कुछ भी हो रहा है-सब भगवान्‌को लौला है, सब उनकी मायाशक्तिका खेल है; वे जिससे 
जब जैसा करवाना चाहते हैं, वैसा हो करवा लेते हैं। मनुष्य मिथ्या हो ऐसा अभिमान कर लेता है कि अमुक कर्म 
मैं करता हूँ, मेरी ऐसी सामर्थ्य है, इत्यादि। पर भगवान्‌का भक्त इस रहस्यको अलीभौति समझ लेता है, इससे बह 
सदा भगवानके हाथकी कठपुतली बना रहता है। भगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हैं, बह प्रसन्‍ततापूर्वक वैसे ही नाचता 
है। अपना तनिक भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये बह लोकदृष्टिमें सब कुछ 
करता हुआ भी वास्तवमें कर्तापनके अभिमानसे रहित होनेके कारण 'सब आस्म्भोंका त्यागी' ही है। 

८. भक्तके लिये सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, परम दबालु भगवान्‌ हो परम प्रिय वस्तु हैं और वह उन्हें सदाके लिये 
प्राप्त है। अतएव वह सदा-सर्वदा परमानन्दमें स्थित रहता है। संसारकी किसी वस्तुमें उसका किंचिन्मात्र भी राग-द्वैप 
नहीँ होता। इस कारण लोकदृष्टिसे होनेवाले किसी प्रिय वस्तुके संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणमें कभी 
किंचिन्मात्र भी हर्षका विकार नहीं होता। 

९. भगवान्‌का भक्त सम्पूर्ण जगत॒कों भगवान्‌का स्वरूप समझता है, इसलिये उसका किसी भी वस्तु या प्राणीमें 
कभी किसी भी कारणसे द्वेष नहीं हो सकता। उसके अन्तःकरणमें द्ेषभावका सदाके लिये सर्वथा अभाव हो जाता है। 

१०. अनिष्ट वस्तुकी ग्राप्तिमें और इष्टके वियोगमें प्राणियोंको शोक हुआ करता है। अगवद्धक्तकों लीलामय परम 
दयालु परमेश्वरकी दयासे भरे हुए किसी भी विधानमें कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नहीं होती। अत: उसे शोक कैसे 
हो सकता है? 


छ्टद ओमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





करता है! तथा जो शुभ और अशुभ सम्पूर्ण कर्मोंका | सरदी-गरमी और सुख-दुःखादि द्द्ोंमें सम हैं" और 

त्यागी है, ' वह भक्तियुक्त पुरुष मुझको प्रिय है ॥१७॥ | आसक्तिसे रहित है॥१८॥ 

समः शत्रौ चर मित्रे च तथा मानापमानयो:। तुल्यनिन्दास्तुतिमौनी संतुष्टो येन केनचित्‌। 

शीतोष्णसुखदुःखेषु समः सड्जगविवर्जित:॥ १८॥ | अनिकेताः स्थिरमतिर्भक्तिमान्‌ में प्रियो नरः॥ १९॥ 
जो शत्रु-मित्रमें “ और मान-अपमानमें सम है तथा जो निन्‍्दा-स्तुतिको समान समझनेवाला,” मननशील 


१. भक्तको साक्षात्‌ भगवान्‌कौ प्राप्ति हो जानेके कारण वह सदाके लिये परमानन्द और परम शान्तिमें स्थित होकर 
पूर्णकाम हो जाता है, उसके मनमें कभी किसो वस्तुके अभावका अनुभव होता हो नहीं, इसलिये उसके अन्तःकरणमें 
सांसारिक वस्तुओंकी आकांक्षा होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता। 

२. यज्ञ, दान, तप और वर्णाश्रमके अनुसार जीविका तथा शरीर-निर्वाहके लिये किये जानेवाले शास्त्रविहित कर्मोंका 
बाचक यहाँ 'शुभ' शब्द है और झूठ, कपट, चोरी, हिंसा, व्यभिचार आदि पापकर्मका वाचक ' अशुभ' शब्द है। भगवान्‌का 
ज्ञानी भक्त इन दोनों प्रकारके कर्मोंका त्याणी होता है; क्योंकि उसके शरीर, इन्द्रिय और मनके द्वारा किये जानेबाले समस्त 
शुभ कर्मोंको बह भगवान्‌के समर्पण कर देता है। उनमें उसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्त या फलेच्छा नहीं रहती; 
इसीलिये ऐसे कर्म कर्म ही नहीं माने जाते (गौता ४। २०) और राग-द्रेषका अभाव हो जानेके कारण पापकर्म उसके 
द्वारा होते हो नहीं, इसलिये उसे 'शुध और अशुभकर्मोंका त्यागी' कहा गया है। 

३. संसारमें मनुष्यकी जो आसक्ति (स्नेह) है, वही समस्त अनर्थोंका मूल है; बाहरसे मनुष्य संसारका संसर्ग छोड़ 
भी दे, किंतु मनमें आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता। पक्षान्तरमें ममकौ आसक्त नष्ट 
हो चुकनेपर बाहरसे राजा जनक आदिकौ तरह सबसे ममता और आसक्तिरहित संसर्ग रहनेपर भी कोई हानि नहीं है। 
ऐसा आसक्तिका त्यागी हो बस्तुतः सच्चा 'संगविवर्जित' है। 

४. यद्यपि भक्तकी दृष्टिमें उसका कोई शब्रु-मित्र नहीं होता, तो भी लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूर्खतावश 
भक्तके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ समझकर या उसका स्वभाव अपने अनुकूल न दोखनेके कारण अथवा ईर्ष्यावश 
उसमें शत्रुभावका भी आरोप कर लेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्रभावका आरोप कर 
लेते हैं; परंतु सम्पूर्ण जगत्‌में सर्वत्र भगवानके दर्शन करनेवाले भक्तका सबमें समभाव हो रहता है। उसकी दृष्टिमें शत्रु- 
मित्रका किंचित्‌ भी भेद नहीं रहता, बह तो सदा-सर्वदा सबके साथ परम प्रेमका हो व्यवहार करता रहता है। सबको 
भगवान्‌का स्वरूप समझकर समभावसे सबकी सेवा करना हो उसका स्वभाव बन जाता है। जैसे वृक्ष अपनेको काटनेबाले 
और जल सींचनेवाले दोनॉकी ही छाया, फल और फूल आदिके द्वारा सेबा करनेमें किसी प्रकारका भेद नहीं करता, बैसे 
ही भकतमें भी किसी तरहका भेदभाव नहीं रहता। भक्तका समत्व वृक्षकी अपेक्षा भी अधिक महत्त्वका होता है। उसकी 
दृष्टिमें परमेश्वरसे भिन्‍न कुछ भी न रहनेके कारण उसमें भेदभावकों आशंका ही नहीं रहती। इसलिये उसे शत्रु-मित्रमें 
सम कहा गया है। 

५. मान-अपमान, सरदी-गरमी, सुख-दुःख आदि अनुकुल और प्रतिकूल द्वन्द्दोंका मन, इन्द्रिय और शरीरके साथ 
सम्बन्ध होनेसे उनका अनुभव होते हुए भी भगवद्धक्तके अन्त:करणमें राग-द्रेष या हर्ष-शोक आदि किसी तरहका 
किंचिन्मात्र भी विकार नहीं होता। वह सदा सम रहता है। 

६. जो भक्त अपना सर्वस्थ भगवान्‌के अपंण कर चुके हैं, जिनके घर-द्वार, शरीर, विद्या-बुद्धि आदि सभी कुछ 
भगवानके हो चुके हैं-फिर जे चाहे ब्रह्मचारी हों या गृहस्थ, अथवा वानप्रस्थ हों, वे भी 'अनिकेत' ही हैं। जैसे शरीरमें 
अहंता, ममता और आसक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए भी ज्ञानीकों विदेह कहा जाता है--वैसे हो जिसकी घरमें ममता 
और आसक्त नहीं है, वह घरमें रहते हुए भी बिना घर्वाला-'अनिकेत' हो है। 

७. भगवानके भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान या ममत्व नहीं रहता। इसलिये न तो 
उसको स्तुतिसे हर्ष होता है और न निन्‍दासे किसी प्रकारका शोक ही होता है। उसका दोनोंमें ही समभाव रहता है। 
सर्वत्र भगवदबुद्धि हो जानेके कारण स्तुति करनेवालों और निन्‍्दा करनेवालॉमें भी उसकी जरा भी भेद-बुद्धि नहीं होती। 
यही उसका निन्दा-स्तुतिकों समान समझना है। 

<. मनुष्य केवल वाणीसे ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलता रहता है। विषयोंका अनवस्त चिन्तन ही मनका निरन्तर 
बोलना है। भक्तका चित्त भगवान्‌में इतना संलग्न हो जाता है कि उसमें भगवानके सिव्रा दूसरेकी स्मृति ही नहीं होती, 
वह सदा-सर्वदा भगवानके ही मननमें लगा रहता है; यहों वास्तविक मौत है। बोलना बंद कर दिया जाय और मनसे 
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और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह होनेमें ॥ बड़े प्रयलके साथ उनका भलाभाँति सेवन करनेवाले, 
सदा ही संतुष्ट है' तथा रहनेके स्थानमें ममता और | परम श्रद्धालु, शरणागत भक्तोंकी प्रशंसा करनेके लिये, 
आसवितिसे रहित है, वह स्थिरबुद्धि' भक्तिमान्‌ पुरुष | उनकों अपना अत्यन्त प्रिय बतलाकर भगवान्‌ इस 
मुझको प्रिय है? ॥ १९॥ अध्यायका उपसंहार करते हैं-- 

सम्बन्ध-प परमात्माको ग्राप्त हुए सिद्ध भक्तोंके ये तु धर्म्यामृतमिद॑ यथोक्त॑ पर्युपासते। 
लक्षण बतलाकर अब उत लक्षणोंकों आदर्श मानकर | श्रद्दधाना मत्परमा भक्तास्तेउतीब मे प्रिया: ॥ २०॥ 





'विषयोंका चिन्तन होता रहै-ऐसा मौन बाह्य मौन है। मनको निर्विषय करने तथा वाणीकों परिशुद्ध और संयत बनानेके 
उद्देश्यसे किया जानेवाला बाह्य मौन भी लाभदायक होता है; परंतु यहाँ भगवान्‌के प्रिय भक्तके लक्षणोंका वर्णन है, उसकी 
बाण तो स्वाभाविक हौ परिशुद्ध और संयत है। इससे ऐसा नहीं कहा जा सकता कि उसमें केवल वाणीका हों मौन 
है; बल्कि उस भक्तकी वबाणीसे तो प्राय: निसतर भगवान्‌के नाम और गुणोंका कौत॑न ही हुआ करता है, जिससे जगत्‌का 
परम उपकार होता है। इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भक्तोंद्वारा हो करवाया करते हैं। अतः बाणीसे 
मौन रहनेवाला भगवान्‌का प्रिय भक्त होता है और बोलनेवाला नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं कौ जा सकती। गीताके 
अठारहवें अध्यायके अड्सठवें और उनहततरवें श्लोकॉमें भगवानने गीताके प्रचार करनेवालेको अपना सबसे प्रिय कार्य 
ऋरनेवाला कहा है, यह महत्काय॑ वाणीके मौतौसे नहीं हो सकता। इसके सिवा गौताके सऋहवें अध्यायके सोलहवें श्लोकमें 
मानसिक तपके लक्षणोंमें भी 'मौन' शब्द आया है। यदि भगवान्‌कों 'मौन' शब्दका अर्थ वाणीका मौन अभीष्ट होता 
तो वे उसे वाणोके तपके प्रसंगमें कहते; परंतु ऐसा नहों किया, इससे भी यहां सिद्ध है कि मुनिभावका नाम ही मौन 
है और यह मुनिभाव जिसमें होता है, वह मौनी या मननशील है। वाणीका मौन मनुष्य हठसे भी कर सकता है, इसलिये 
यह कोई विशेष महत्त्वकों बात भी नहीं है। अत: यहाँ 'मौन' शब्दका अर्थ वाणीका मौन न मानकर मनकी मननशीलता 
हो मानना उचित है। वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप हो आ जाता है। 

१. भक्त अपने परम इष्ट भगवानकों पाकर सदा हो संतुष्ट रहता है। बाहरी वस्तुओंके आने-जानेसे उसकी तुष्टिमें 
किसी प्रकारका अन्तर नहीं पड़ता। प्रारब्धानुसार सुख-दुःखादिके हेतुभूत जो कुछ भी पदार्थ उसे प्राप्त होते हैं, वह उन्होंमें 
संतुष्ट रहता है। 

३. भक्तको भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन हो जानेके कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूल नष्ट हो जाते हैं, उसका निश्चय 
अटल और निश्चल होता है। अत: वह साधारण मनुष्योंकी भाँति काम, क्रोध, लोभ, मोह या भय आदि विकारोंके वशर्में 
होकर धर्मसे या भगवान्‌के स्वरूपसे कभी विचलित नहीं होता। 

३. उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्धक्तोंके हैं तथा सभी शास्त्रानुकूल और श्रेष्ठ हैं, परंतु स्वभाव आदिके भेदसे अक्तोंके 
भी गुण और आचरणॉमें थोड़ा-बहुत अन्तर रह जाता स्वाभाविक है। सबमें सभी लक्षण एक-से नहीं मिलते। इतना 
अवश्य है कि समता और शान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेष और हर्ष-शोक आदि विकार किसीमें भी नहीं रहते। 
इसौलिये इन श्लोकोमें पुनरक्ति पायी जाती है। विचार कर देखिये तो इन पाँचों विभागोंमें कहीं भावसे और कहाँ शब्दोंसे 
राग-द्वेष और हर्ष-शोकका अभाव सभीमें मिलता है। पहले विभागमें “अद्रेष्ट' से द्रेषका, 'निर्मम:" से रागका और 
*समदुःखसुखः ' से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया गया है। दूसरेमें हर्ष, अमर्ष, भय और उद्बेगका अभाव बतलाया है; 
इससे राग-द्रेष और हर्ष-शोकका अभाव अपने-आप सिद्ध हो जाता है। तीसरेमें 'अनपेक्ष:' से रागका, 'उदासीन:' से 
द्वैषका और “गतव्यथ:' से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया है। चौधेमें “न काइ्क्षति' से रागका, “न द्वेष्टि' से द्वेषका, “न 
हृष्यति' तथा 'न शोचति' से हर्ष-शोकका अभाव बतलाबा है। इसी प्रकार पाँचयें विभागमें 'संगविवर्जित:' तथा 'संतुष्ट: 
से राग-द्वेषका और 'शौतोष्णसुखदु:खेषु समः' से हर्ष-शोकका अभाव दिखलाया है। “संतुष्ट:' पद भी इस प्रकरणमें 
दो बार आया है। इससे सिद्ध है कि राग-द्वेष तथा हष-शोकादि विकारोंका अभाव और समता तथा शान्ति तो सभीमें 
आवश्यक हैं। अन्यान्य लक्षणोंमें स्वभाव-भेदसे कुछ भेद भी रह सकता है। इसी भेदके कारण भगवानने भिन्‍न-भिन्‍न 
अ्रेणियॉमें बिभक्त करके भक्‍्तोंके लक्षणोंकों यहाँ पाँच बार पृथक्‌-पृथक्‌ बतलाया है; इनमेंसे किसी एक विभागके अनुसार 
भी सब लक्षण जिसमें पूर्ण हों, वहों भगवानका प्रिय भक्त है। 

इसके सिवा कर्मयोग, भक्तियोग अथवा ज्ञानयोग आदि किसी भी मार्गसे परम सिद्धिको प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिमें या प्राप्त किये हुए पस्म तत्वमें तो कोई अन्तर नहीं रहता; किंतु स्वभावकी भिन्‍नताके 
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परंतु जो श्रद्धायुक्त पुरुष मेरे परायण होकर्रो | भावसे सेवन करते हैं, वे भक्त मुझको अतिशय 
इस ऊपर कहे हुए धर्ममय अमृतको' निष्काम प्रेम- | प्रिय हैं ॥२०॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्धभगवदगीतासूपनिष्त्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वादशों5ध्याय: ॥ १२॥ भीष्मपर्वणि तु घद्त्रिंशों ध्याय: ॥ ३६॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पपर्वके श्रीमद्भयवद्गीतापर्वके_ अन्तर्गत ब्रह्मक्द्या और योगशास्त्ररूप श्रीमद्धयवद्‌गीवोपनिषद्‌, 
औकृष्णाजुनिसंवादमें भ्रक्तियोग तामक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२॥ भीष्मपर्वें छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३६ # 


न्जतनक लत 


सप्तत्रिंशो उध्याय: 
( श्रीमद्धगवद्गीतायां त्रयोदशो5ध्याय: ) 
ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ और प्रकृति-पुरुषका वर्णन 
सम्बन्ध-- यीताके बारहवें अध्यायके आसम्भमें| उपासनाका स्वरूप उसका फ़ल और देहाभिमानियोंके 
अर्जुनने सगुण और निर्गुणके उपासकॉकी श्रेष्ठताके | लिये उसके अनुष्ठानमें कठिनताका निरूपण किया। 
विषयमें प्श्त किया था; उसका उत्तर देते हुए भगवान्‌ने | तदनन्तर छठेसे बीसवें शलोकतक सगुण उप्रासताका 
दूसरे श्लोकमें संक्षेप्रमें सगुण उपासकॉकी श्रेष्ठताका | महत्व. फ़ल, ग्रकार और भगवद्धक्‍्तोंके लक्षणोंका 
प्रतिपादर करके तीसरेसे प्राँचवें हलोकतक निर्गुण | वर्णन करते-करते ही अध्यायकी सम्राप्ति हो गयी; 





कारण आचरणोंमें कुछ भेद रह सकता है। 'सदृशं चेष्टते स्वस्थ: प्रकृतेज्ञानवानपि' (गीता ३। ३३) इस कथनसे भी 
यही सिद्ध होता है कि सब ज्ञानवानोंके आचरण और स्वभावमें ज्ञानोत्तरालमें भी भेद रहता है। 

अहंता, ममता और राग-द्वेष, हर्ष-शोक, काम-क्रोध आदि अज्ञानजनित विकारॉंका अभाव तथा समता और परम 
शान्ति--ये लक्षण तो सभीमें समानभावसे पाये जाते हैं; किंतु मैत्री और करुणा, ये भक्तिमार्गसे भंगवान्‌को प्राप्त हुए. 
महापुरुषमें विशेषरूपसे रहते हैं। संसार, शरौर और कर्माँमें उपरामता-यह ज्ञानमागंसे परम पदकों प्राप्त महात्माओंमें 
'विशेषरूपसे रहती है। इसी प्रकार मन और इन्द्रियॉको संयममें रखते हुए अनासक्तभावसे कर्मामें तत्पर रहना, यह लक्षण 
विशेषरूपसे कर्मयोगके द्वारा भगवान्‌को प्राप्त हुए पुरुषोंमें रहता है। 

गीताके दूसरे अध्यायके पचपनवेंसे बहत्तरवें श्लोकतक कितने ही श्लौकोमें कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए. 
पुरुषके तथा चौदहवें अध्यायके बाईसवेंसे पचीसवें श्लोकतक ज्ञानयोगके द्वारा परमात्माको प्राप्त हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गये हैं और यहाँ तेरहवेंसे उन्नीसवें श्लोकतक भक्तियोगके द्वारा भगवान्‌को प्राप्त हुए पुरुषके लक्षण हैं। 

१. सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌के अवतारोंमें, बचनोंमें एवं उनके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और चरित्रादिमें जो 
प्रत्यक्षके सदृश सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो, वह श्रद्धावान्‌ है। परम प्रेमी और परम दयालु भगवान्‌कों ही परम गति, 
परम आश्रय एवं अपने प्राणोंके आधार, सर्वस्व मानकर उन्हींपर निर्भ' और उनके किये हुए विधानमें प्रसन्‍न रहनेवालेको 
भगवत्परायण पुरुष कहते हैं। 

२. भगवद्धक्तोंके उपर्युक्त लक्षण ही वस्तुत: मातवधर्मका सच्चा स्वरूप है । इन्होंके पालनमें मनुष्यजन्मकी सार्थकता 
है, क्योंकि इनके पालनसे साधक सदाके लिये मृत्युके पंजेसे छूट जाता है और उसे अमृतस्वरूप भगवान्‌की प्राप्ति हो 
जाती है। इसी भावको स्पष्ट समझानेके लिये यहाँ इस लक्षण-समुदाबका नाम “'धर्ममय अमृत' रखा गया है। 

३. जिन सिद्ध भक्तोंकों भगवान्‌की प्राप्ति हो चुकी है, उनमें तो उपर्युक्त लक्षण स्वाभाविक ही रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुणोंका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साथक भक्तोंको भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन नहीं हुए हैं, 
तो भी वे भगवानूपर विश्वास करके परम श्रद्धाके साथ तन, मन, धन, सर्वस्व भगवान्‌के अपंण करके उन्हींके परायण 
हो जाते हैं तथा भगवान्‌के दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्हींका निष्कामभावसे प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहते हैं और सतत चेष्टा 
करके उपर्युक्त लक्षणोंके अनुसार ही अपना जीवन बिताना चाहते हैं--बिना प्रत्यक्ष दर्शन हुए भी केवल विश्वासपर उनका 
इतना निर्भर हो जाना विशेष महत्त्वकों बात है। ऐसे प्रेमी भक्तोंको सिद्ध भक्तोंकी अपेक्षा भी 'अतिशय प्रिय' कहना 
उचित ही है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाप्‌ अ० १३] 


सप्तत्रिंशोउध्यायः 
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निर्गुणका तत््त, महिमा और उसकी ग्राप्तिके साथत्रेंको 
विस्तारपूर्वक नहीं समझाया गया। अतएव निर्युण- 
निराकारका तत्त्व अर्थात्‌ ज्ञानयोगका विषय भलीभाँति 
समझानेके लिये तेरहवें अध्यायका आरम्भ किया जाता 
है। इसमें पहले भगवान्‌ क्षेत्र (शरौर) तथा क्षेत्रज् 
(आत्मा)-के लक्षण बतलाते हैं-- 
औभगवान॒बाच 

डुदू शरीर॑ कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते। 
'एतद्‌ यो केत्ति त॑ प्राहुः क्षेत्रज्ञ इति तद्विद:॥१॥ 

अश्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन! यह शरीर 'क्षेत्र " 
इस नामसे कहा जाता है और इसको जो जानता है, 
उसको ' क्षेत्रज्" इस नामसे उनके तत्त्वको जाननेवाले 
ज्ञानोजन कहते हैं॥ १॥ 





क्षेत्ज्ञ चापि मां विद्धि सर्वक्षेत्रेष्‌ भारत। 
क्षेत्रक्षेत्रज़्योज्ञान॑ यत्‌ तज्ज़्ानं मत॑ मम॥ २॥ 

है अर्जुन! तू सब क्षेत्रोमें क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ जीवात्मा 
भी मुझे ही जान और क्षेत्र-क्षेत्रज्षका अर्थात्‌ विकार- 
सहित प्रकृतिका और पुरुषका जो तत्त्वसे जानना है, 
बह ज्ञान है--ऐसा मेरा मत है॥२॥ 

सम्बन्ध- क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका पूर्ण ज्ञान हो जानेपर 
संसारभ्रमका गज हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति 
होती है; अतएव 'क्षेत्र ' और 'क्षेत्रज्ञ" के स्वरूप आदिको 
भलीभाँति विभागपूर्वक सम्झानेके लिये भगवान्‌ 
कहते हैं-- 
ततु के केस सट्ेश च॒ यद्विकोरि यतश्च यँत्‌। 
्सचयो तत्‌ समासेन में श्रुणु॥ ३॥ 





१, जैसे खेतमें बोये हुए बीजोंका उनके अनुरूप फल समयपर प्रकट होता है, वैसे ही इस शरीरमें बोये हुए कर्म- 
संस्काररूप बीजोंका फल भी समयपर प्रकट होता रहता है। इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता है, इसलिये 
भी इसे 'क्षेत्र' कहते हैं और इसीलिये गीताके पंद्रहवें अध्यायके सोलहवें श्लोकमें इसको 'क्षर' पुरुष कहा गया है। 

२. इससे भगवानने अन्तरात्पा द्रष्टाका लक्ष्य करवाया है। मन, बुद्धि, इन्द्रिय, महाभूत और इन्द्रियॉंके विषय आदि 
जितना भी ज्ञेय (जाननेमें आनेबाला) दृश्यवर्ग है--सब जड, विनाशी, परिवर्तनशील है। चेतन आत्मा उस जड दृश्यवर्गसे 
सर्वथा बिलक्षण है। यह उसका ज्ञाता है, उसमें अनुस्यृत है और उसका अधिपति है। इसीलिये इसे ' क्षेत्रअ' कहते हैं। 
इसी ज्ञाता चेतन आत्माको गौताके सातवें अध्यायमें “परा प्रकृति' (७। ५), आठवेंमें 'अध्यात्म' (८। ३) और पंद्रहवें 
अध्यायमें ' अक्षर पुरुष' (१५। १६) कहा गया है। यह आत्मतत्त्व बड़ा हो गहन है, इसीसे भगवानूने भिन्न-भिन्न 
अकरणोंके द्वारा कहीं स्त्रीवाचक्, कहीं नपुंसकवाचक और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका वर्णन किया है। वास्तवमें आत्मा 
विकारोंसे सर्वधा रहित, अलिंग, नित्य, निर्विकार एवं चेतन--ज्ञानस्वरूप है। 

३. इससे 'आत्मा' और “परमात्मा' की एकठाका प्रतिपादन किया गया है। आत्मा और परसमात्मामें वस्तुत: कुछ 
अं भेद नहीं है, प्रकृतिके संगसे भेद-सा प्रतीत होता है; इसीलिये गीताके दूसरे अध्यायके चौबीसवें और पचीसवें श्लोकोमें 
आत्माके स्वरूपका वर्णन करते हुए जिन शब्दोंका प्रयोग किया है, बारहवें अध्यायके तीसरे श्लोकमें निगुण-निराकार 
परमात्माके लक्षणोंका वर्णन करते समय भी प्रायः उन्होंके भावोंके द्योतक शब्दोंका प्रयोग किया गया है। 

४. “यत्‌' पदसे भगवानने क्षेत्रका स्वरूप बतलानेका संकेत किया है और उसे पाँचवें श्लोकमें बतलाया है। 

५. 'यादृक्‌' पदसे क्षेत्रका स्वभाव बतलानेका संकेत किया है और उसका वर्णन छब्बीसबें और सत्ताईसबें श्लोकॉमें 
समस्त भूतोंको उत्पत्ति-विनाशशील बतलाकर किया है। 

६. 'यद्विकारि' पदसे क्षेत्रके बिकारॉंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे श्लोकमें किया है। 

७. जिन पदार्थोंके समुदायका नाम ' क्षेत्र" है, उनमेंसे कौन पदार्थ किससे उत्पन्न हुआ--यह बतलानेका संकेत “यतः 
च यत्‌' पदोंसे किया है और उसका वर्णन उन्‍्नीसवें श्लोकके उत्तरा्धमें तथा बौसवेंके पूर्वार्धमें किया गया है। 

८. 'सः' पद 'क्षेत्रझ' का वाचक है तथा “यः' पदसे उसका स्वरूप बतलानेका संकेत किया गया है और आगे 
चलकर उसके प्रकृतिस्थ एवं वास्तविक दोनों स्वरूपॉका वर्णन किया गया है--जैसे उन्‍्नीसवें श्लोकमें उसे ' अनादि' बीसवेंमें 
*सुख-दुःखोंका भोक्‍्ता' एवं इक्कीसवेंमें ' अच्छी-बुरी योनियोमें जन्म ग्रहण करनेवाला' बतलाकर तो प्रकृतिस्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया है और बाईसवेंमें तथा सत्ताईसवेंसे तीसवेंतक परमात्माके साथ एकता करके उसके वास्तविक स्वरूपका 
'निरूपण किया गया है। 

९. 'यत्प्रभाव:' से क्षेत्रज्ञका प्रभाव बतलानेके लिये संकेत किया गया है और उसे इकतीसवेंसे तैंतीसवें श्लोकतक 
बतलाया गया है। 


७९० श्रीमहाभारते | भीष्पपर्वणि 


वह क्षेत्र जो और जैसा है तथा जिन विकारोंवाला | ऋषिभिबहुधा गीत॑ छन्दोभिर्विंविधै: पृथक्‌। 
है और जिस कारणसे जो हुआ है तथा वह क्षेत्रज्ञ | ब्रह्मसूत्रपदैश्चैव हेतुमद्धिर्विनिश्चितै: ॥ ४॥ 
भी जो और जिस प्रभाववाला है-वह सब संक्षेपमें यह क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्त्व ऋषियोंद्रारा' बहुत 
मुझसे सुन॥ ३॥ प्रकारसे कहा गया है और विविध वेदमन्त्रोंद्ारा भी 

सम्बन्ध-तीसरे श्लोकमें क्षेत्र” और 'क्षेत्रज्ञ' के | विभागपूर्वक कहा गया है तथा भलीभाँति निश्चय किये 
जिस तत्त्वकों संक्षेपर्सें सुनतेके लिये भगवान्‌ने अर्जुतसे | हुए युक्तियुक्त ब्रह्मसूत्रके पदोंद्वारा भी कहा गया है॥ 
कहा है-अब उसके विषयमें ऋषि वेद आर ब्रह्म- | महाभूतान्यहंकारो. बुद्द्धिव्यक्तमेव. च। 
सूत्रकी उक्तिका प्रभाण देकर भगवान्‌ ऋषि, वेद और | इन्द्रियाणिद शैक॑ च॑ पञ्च चेन्द्रियगोचरा:॥ ५॥* 
ब्रह्मसूत्रकों आदर देते हैं- पाँच महाभूत, अहंकार, बुद्धि! और मूल 








१. 'विविधै:' विशेषणके सहित 'छन्दोभि:” पद ऋक्‌, यजु,, साम और अधर्व-इन चारों वेदोंके “संहिता' 
और “ब्राह्मण' दोनों ही भागोंका वाचक है; समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंकों भी इन्हींके अन्तर्गत समझ 
लेना चाहिये। 

२. ' ब्रह्मसूत्रपदै: ' पद 'वेदान्तदर्शन' के जो ' अथातो ब्रह्मजिज्ञासा' आदि सूत्ररूप पद हैं, उन्हींका बाचक प्रतोत होता 
है; क्योंकि उपर्युकत सब लक्षण उनमें ठौक-ठीक मिलते हैं। यहाँ इस कथनका यह भाव है कि ब्लुति-स्मृति आदियें 
बर्णित जो क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्त्व ब्रह्मसूत्रके पदोंद्वारा युक्तिपू्वक समझाया गया है, उसका निचोड़ भी भगवान्‌ यहाँ 
संक्षेपमें कह रहे हैं। 

३. मन्तोंके द्रष्टा एवं शास्त्र और स्पृतियोंक रचयिता ऋषिगणोंने ' क्षेत्र” और ' क्षेत्रज़ञ' के स्वरूपकों और उनसे सम्बन्ध 
रखनेवाली सभी बातोंकों अपने-अपने ग्रन्थोंमें और पुराण-इतिहासोमें बहुत प्रकारसे वर्णन करके विस्तारपूर्वक समझाया 
है; उन्हींका सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंमें भगवान्‌ कहते हैं। 

४. स्थूल भूतोंके और शब्दादि विषयोंके कारणरूप जो पंचतम्मात्राएँ यानी सृक्ष्मपंचमहाभूत हैं--गीताके सातवें 
अध्यायके चौथे श्लोकमें जिनका ' भूमि: ', ' आप: ', 'अनल: ', 'बायु:' और “खम्‌' के नामसे वर्णन हुआ है--उन्हीं पाँचोंका 
वबाचक यहाँ “महाभूतानि' पद है। 

५. इसीसे मिलता-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमें भी आता है, जैसे- 

मूलप्रकृतिरविकृतिमंहदाद्या: . प्रकृतिविकृतय: सप्त। 
घोडशकस्तु विकारों न प्रकृतिर्न विकृति: पुरुष: ॥ 
(सांख्यकारिका ३) 

अर्धात्‌ एक मूल प्रकृति है, वह किसीको विकृति (विकार) नहीं है। महत्तत्त्व, अहंकार और पंचतन्मात्राएँ (शब्द, 
स्पर्श रूप, रस और गन्धतन्मात्रा)--ये सात प्रकृति-विकृति हैं अथांत्‌ ये सात्तों पंचभूतादिके कारण होनेसे 'प्रकृति' भी 
हैं और मूल प्रकृतिके कार्य होनेसे 'विकृति' भी हैं। पंचज्ञानेन्द्रिय, पंचकर्मेन्द्रय और मन--ये ग्यारह इन्द्रिय और 
पंचमहाभूत-ये सोलह केवल विकृति (विकार) हैं, वे किसीकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं। इनमें ग्यारह इन्द्रिय तो 
अहंकारके तथा पाँच स्थूल महाभूत पंचतन्मात्राओंके कार्य हैं; किंतु पुरुष न किसीका कारण है और न किसीका कार्य 
है, वह सर्वथा असंग है। 

योगदर्शनमें कहा है-'विशेषाविशेषलिंगमात्रालिंगानि गुणपर्वाणि।! (२। १९) विशेष यानी पंचज्ञानेत्द्रिय, 
पंचकर्मेन्द्रिय,, एक मन और पंच स्थूल भूत; अविशेष यानी अहंकार और पंचतम्मात्राएँ; लिंगमात्र यानी महत्तत्त और अलिंग 
थानी मूल प्रकृति--ये चौबीस तत्त्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्हींको 'दृश्य' कहते हैं। 

योगदर्शनमें जिसको “दृश्य” कहा है, उसीको गीतामें 'क्षेत्र” कहा गया है। 

६. यह सर्मष्टि अन्तःकरणका एक भेद है। अहंकार ही पंचतन्यात्राओं, मन और समस्त इन्द्रियोंका कारण है तथा 
महत्तत्त्वका कार्य है; इसीको “अहंभाव” भी कहते हैं। यहाँ 'अहंकार' शब्द उसीका वाचक है। 

७. जिसे 'महत्तत्त्त' (महान) और “समष्टि बुद्धि' भो कहते हैं, जो समाष्टि अन्तःकरणका एक भेद है, निश्चय 
ही जिसका स्वरूप है--उसको यहाँ “बुद्धि' कहा गया है। 
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प्रकृति' भी; तथा दस इन्द्रियाँ, एक मन और पाँच सम्बन्ध-इस प्रकार क्षेत्रके स्वरूप और उसके 
इन्द्रियोंके विषय अर्थात्‌ शब्द, स्पर्श, रूप, रस | विकारोंका वर्णन करनेके बाद अब जो दूसरे एलोकमें 
और गन्ध-॥ ५॥ यह बात कही थी कि क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका जो ज्ञान है; वही 


इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं संघातश्चेतना थृति:। मेरे मतसे ज्ञान हैं--उस ज्ञानकों प्राप्त करनेके साथनोंका 
एतत्‌ क्षेत्र समासेन सविकारमुदाहतम्‌॥ ६॥ | ज्ञान” के ही नामसे पाँच श्लोकोंदारा वर्णन करते हैं-- 
तथा इच्छा," द्वेष.* सुख,” दुःख,“ स्थूल देहका अमोनित्वमदम्भित्वमहिंसा . क्षान्तिराज॑वम्‌। 
पिण्ड, चेतना और धृति'*-इस प्रकार विकारोंक | आचार्योपासन॑ शौच स्थैर्यमात्मबिनिग्रह: ॥ ७॥ 
सहित यह क्षेत्र संक्षेपमें कहां गया ॥ ६॥ श्रेष्ठाके अभिमानका अभाव, दम्भाचरणका 





१. यहाँ 'अव्यक्त' का अर्थ मूल प्रकृति समझना चाहिये, जो महत्तत्व आदि समस्त पदार्थोकी कारणरूपा है, 
सांख्यशास्त्रमें जिसको 'प्रधान' कहते हैं, भगवान्‌ने गोताके चौदहवें अध्यायके तीसरे श्लोकमें जिसको 'महद्गह्म' कहा 
है तथा इस अध्यायके उन्‍नीसवें श्लोकमें जिसको 'प्रकृति' नाम दिया गया है। 

२. बाकू, पाणि (हाथ), पाद (पैर), उपस्थ और गुदा-ये पाँच कर्मेद्धियाँ हैं तथा श्रोत्र, त्वचा, चक्षु, रसना और 
जआ्रण-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ हैं। ये सब मिलकर दस इख्धियाँ हैं। इन सबका कारण अहंकार है। 

३. यहाँ 'एक' शब्दसे उस मनकों हौ बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकी मनन करनेवाली शक्तिविशेष 
है, संकल्प-विकल्प हो जिसका स्वरूप है। यह भी अहंकारका कार्य है। 

४. यहाँ 'पञ्व इन्द्रियगोचरा:' पदोंका अर्थ शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध समझना चाहिये, जो कि पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियोंके स्थूल जिषय हैं। ये सूक्ष्म भूतोके कार्य हैं। 

५. जिन पदार्थोंकों मनुष्य सुखके हेतु और दुःखनाशक समझता है, उनको प्राप्त करतेकी जो आसब्तियुक्त कामना 
है--जिसके वासना, तृष्णा, आशा, लालसा और स्पृहा आदि अनेकों भेद हैं-उसीका वाचक यहाँ 'इच्छा' शब्द है। 

६. जिन पदार्थोको मनुष्य दुःखमें हेतु या सुखमें बाधक समझता है, उनमें जो विरोधबुद्धि होती है-उसका नाम 
“द्वेष' है। इसके स्थूल रूप वैर, ईर्ष्या, घृणा और क्रोध आदि हैं। प्र 

७. अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी निवृत्तिसे अन्तःकरणमें जो प्रसन्‍लताकी वृत्ति होती है, उसका नाम 
'"सुख' है। 

८. प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके विनाशसे जो अन्तःकरणमें व्याकुलता होती है, जिसे व्यथा भी कहते हैं- 
उसका वाचक 'दुःख' है। 

९, अन्तःकरणमें जो ज्ञानशक्ति है, जिसके द्वारा प्राणी सुख-दुःख और समस्त पदार्थोका अनुभव करते हैं, जिसे 
गीताके दसबें अध्यायके बाईसवें श्लोकमें 'चेतना' कहा गया है--उसीका वाचक यहाँ “चेतना' है, यह भी अन्तःकरणकी 
चृत्तिविशेष है; अतएवं इसकी भी गणता क्षेत्रके विकारोमें को गयो है। 

१०. गौताके अठारहवें अध्यायके वैंतौसवें, चौंतौसवें और पैंठीसवें श्लोकॉमें जिस धारणशक्तिके सात्तविक, राजस 
और तामस--तौन भेद किये गये हैं, उसीका वाचक यहाँ 'धृति' है। अन्तःकरणका विकार होनेसे इसकी गणना भी 
क्षेत्रे: विकारोंमें कौ गयी है। 

११. यहाँतक विकारोंसहित क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गया अर्थात्‌ पाँचवें श्लोकमें क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपमें बतला 
दिया गया और छठेमें उसके विकारोंका वर्णन संक्षेप्में कर दिया गया। 

१२. अपनेको श्रेष्ठ, सम्मान्य, पृज्य यां बहुत बड़ा समझना एवं मान-बड़ाई, प्रतिष्ठा-पूजा आदिकी इच्छा 
करना अथवा बिना ही इच्छा किये इन सबके प्राप्त होनेपर प्रसन्‍त होता-यह मानित्व है। इत सबका न होना ही 
*अमानित्व' है। 

१३. मान, बड़ाई. प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगने आदिके अभिप्रायसे अपनेको 
धर्मात्मा, दानशील, भगवद्धक्‍्त, ज्ञानी या महात्मा विख्यात करना और बिना ही हुए घरमंपालन, उदारता, दातापन, भक्ति, 
योगसाधना, ब्रत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दम्भित्व है। इसके सर्वधा अभावका 
नाम 'अदम्भित्व' है। 
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अभाव, किसी भी प्राणीकों किसी प्रकार भी न | इन्द्रियार्थेषु वैरार््यमनहंकार एव था 

सताना,* क्षमाभाव,' मन-वाणी आदिकी सरलता," | जन्मपृत्युजराव्याधिदुःखदोपानुदर्शनम्‌ ॥८॥ 
श्रद्धा-भक्तिसहित गुरुकी सेवा,” बाहर-भीतरकी इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंमें आसक्तिका 
शुद्धि.' अन्तःकरणकी स्थिरता" और मन-इन्द्रियों- | अभाव और अहंकारका भी अभाव, जन्म, मृत्यु, जरा और 
सहित शरीरका निग्रहोँ ॥७॥ रोग आदियें दुःख और दोषोंका बार-बार विचार करना * ॥ 








१. किसी भी प्राणीकों मन, बाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट देना-मनसे किसीका बुरा चाहना, 
वाणीसे किसीकों गाली देना, कठोर वचन कहना, किसीको निन्‍्दा करना या अन्य किसी प्रकारके दु:खदायक और 
अहितकारक बचन कह देना; शरीरसे किसीको मारना, कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके 
भाव हैं, इन सबके सर्वथा अभावका नाम “अहिंसा' अर्थात्‌ किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना है। 

२. अपना अपराध करतेवालेके लिये किसी प्रकार भी दण्ड देनेका भाव मनमें न रखना, उससे बदला लेनेकी 
अथवा अपराधके बदले उसे इस लोक या परलोकमें दण्ड मिले--ऐसो इच्छा न रखना और उसके अपराधोंको वस्तुतः 
अपराध ही न मानकर उन्‍हें सर्वथा भुला देना ' क्षमाभाव' है। गोताके दसवें अध्यायके चौथे श्लोकमें इसकी कुछ विस्तारसे 
व्याख्या की गयी है। 

३, जिल साधकमें मन, वाणी और शरीरकी सरलताका भाव पूर्णरूपसे आ जाता है, वह सबके साथ सरलताका 
व्यवहार करता है; उसमें कुटिलताका सर्वथा अभाव हो जाता है अर्थात्‌ उसके व्यवहारमें दाव-पेंच, कपट या टेढ़ापन 
जरा भी नहीं रहता; वह बाहर और भीतरसे सदा समान और सरल रहता है। 

४. विद्या और सदुपदेश देनेवाले गुरुका नाम 'आचार्य' है। ऐसे गुरुके पास रहकर श्रद्धा-भक्तिपूर्वक मन, बाणी 
और शरीरके द्वारा सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेको चेष्टा करना, नमस्कार करना, उनकी आज्ञाऑंका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि “आचार्योपासन' यानी गुरु-सेवा है। 

५. सत्यतापूर्वक शुद्ध व्यवहारसे द्रव्यकी शुद्धि होती है, उस द्रव्यसे उपार्जित अन्नसे आहारको शुद्धि होती है। 
अथावोग्य शुद्ध बर्तावसे आचरणोंकौ शुद्धि होती है और जल-मिट्टी आदिके द्वारा प्रक्षालनादि क्रियासे शरीरकों शुद्धि होती 
है। यह सब बाहरकी शुद्धि है। राग-द्वेष और छल-कपट आदि विकारोंका नाश होकर अन्तःकरणका स्वच्छ हो जाना 
भीतरकी शुद्धि है। दोनों ही प्रकारकी शुद्धियॉंको 'शौच' कहा जाता है। 

६. बड़े-से-बड़े कष्ट, विपत्ति, भय या दुःखके आ पड़नेपर भी बिचलित न होना एवं काम, क्रोध, भय या लोभ 
आदिसे किसी प्रकार भी अपने धर्म और कर्तव्यसे जरा भी न डिगना तथा मत और बुद्धिमें किसी तरहकी चंचलताका 
न रहना 'अन्तःकरणकी स्थिरता' है। 

७. यहाँ 'आत्मा” से अन्त:ःकरण और इन्द्रियॉंके सहित शरीरको समझना चाहिये। अतः इन सबको भलीभाँति अपने 
वशमें कर लेना ही इनका निग्रह करना है। 

८. इस लोक और परलोकके जितने भी शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्धरूप विषय-पदार्थ हैं--अन्त:करण और 
इन्द्रियोंद्रारा जिनका भोग किया जाता है और अज्ञानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता है, किंतु वास्तबमें जो 
दुःखके कारण हैं--उन सबमें प्रौतिका सर्वथा अभाव हो जाना 'इन्द्रियार्थेषु वैराग्यम्‌' है। 

६. मन, बुद्धि, इन्द्रिय और शरोर-इन सबमें जो 'अहम्‌' बुद्धि हो रही है-अर्थात्‌ अज्ञाकके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुओमें आत्मबुद्धि हो रही है--इस देहाभिमातका सर्वधा अभाव हो जाना 'अनहंकार' कहलाता है। 

१०, जन्मका कष्ट सहज नहीं है; पहले तो असहाय जीवको माताके गर्भमें लंबे समयतक भाँति-भाँतिके 
कलेश होते हैं, फिर जन्मके समय योनिद्वारसे निकलनेमें असह्म यन्त्रणा भोगनों पड़ती है। नाना प्रकारकों योनियॉमें 
बार-बार जन्म ग्रहण करनेमें ये जन्म-दुःख होते हैं। मृत्युकालमें भी महान्‌ कष्ट होता है। जिस शरीर और घरमें 
आजीवन ममता रही, उसे बलातू छोड़कर जाना पड़ता है। मरणसमयके निराश नेत्रॉको और शारीरिक पौड़ाको देखकर 
उस समयकी यन्त्रणाका बहुत कुछ अनुमान लगाया जा सकता है। बुढ़ापेकी यन्त्रणा भी कम नहीं होती; इन्द्रियाँ शिधिल 
और शक्तिहीन हो जाती हैं, शरीर जर्जर हो जाता है, मनमें नित्य लालसाकी तरंगें उछलती रहती हैं, असहाय अवस्था 
हो जाती है। ऐसी अवस्थामें जो कष्ट होता है, वह बड़ा ही भयानक होता है। इसी प्रकार बीमारीकी पीड़ा भी बड़ी 
दुःखदायिनी होती है। शरीर क्षीण हो गया, नाना प्रकारके असह्य कष्ट हो रहे हैं, दूसरोंकी अधीनता है। निरुपाय स्थिति 


चार अवस्था 
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53-2८ 5:%%, | मुझ परमेश्वरमें अनन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 

नित्य च ॥ ९॥ | भक्ति तथा एकान्त और शुद्ध देशमें रहनेका स्वभाव और 
पुत्र, स्त्री, घए और धन आदिमें आसक्तिका | विषयासक्त मनुष्योंके समुदायमें प्रेमका न होना॥ १०॥ 

अभाव, ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी | अध्यात्मज्ञाननित्यत्व॑ तत्त्वज्ञानार्थदर्शनम्‌। 





प्राप्तिमें सदा ही चित्तका सम रहना॥९४ एतज्ज्ञानमिति प्रोक्‍्तमज्ञानं यद॒तोउन्यथा॥ ११॥ 
मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी। अध्यात्पज्ञानमें नित्य स्थिति” और तत्त्वज्ञानके 
विविक्तदेशसेवित्वमरतिर्जनैसंसदि ॥ १०॥ | अर्थरूप परमात्माको हो देखना“-यह सब ज्ञान 





है। यही सब जन्म, मृत्यु, जरा और व्याधिके दुःख हैं। इन दु:खोंकों बार-बार स्मरण करना और इनपर विचार करना 
ही इनमें दुःखोंकों देखना है। 

जीबोंको ये जन्म, मृत्यु, जरा, व्याधि प्राप्त होते हैं--पापोंके परिणामस्वरूप; अतएव ये चारों ही दोषमय हैं। इसोका 
बार-बार विचार करना इनमें दोषोंको देखना है। 

१. यद्यपि आठवें श्लोकमें इन्द्रियोंक अर्थोर्मे बैराग्य होनेकी बात कही जा चुकी, किंतु स्त्री, पुत्र, गृह, शरीर और 
धन आदि पदार्थोंके साथ मनुष्यका विशेष सम्बन्ध होनेके कारण प्रायः इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती है; इसीलिये 
इनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जानेकी बात विशेषरूपसे पृथक्‌ कही गयीं है। 

२. अहंकारके अभावकी बात पूर्वश्लोकके 'अनहंकार:' पदमें स्पष्टतः आ चुको है, इसोलिये यहाँ 'अनभिष्वज्ञ' 
का अर्थ 'ममताका अभाव' किया गया है। 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके जियोगसे चित्तमें हर्ष आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
वियोगसे किसी प्रकारके शोक, भय और क्रोध आदिका न होता-सदा ही निर्विकार, एकरस, सम रहना-इसको “प्रिय 
और अप्रियकी प्राप्तिमें समचित्तता' कहते हैं। 

४. जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुल या भीड़भाड़ न हो, जहाँ दूसरा कोई न रहता हो, जहाँ रहनेमें किसीको भी 
आपत्ति या क्षोध न हो, जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो, जहाँ कौँटे-कंकड़ और कूड़ा-कर्कट न हों, जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर हो, जल, वायु और वातावरण निर्मल और पवित्र हों, किसी प्रकारकी बीमारी न हो, हिंसक प्राणियोंका और 
हिंसाका अभाव हो और जहाँ स्वाभाविक ही सात्विकताके परमाणु भरे हों, ऐसे देवालय, तपोभूमि, गंगा आदि पतित्र 
'नदियोंके तट और पवित्र बन, गिरि-गुह्ा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशको 'विविक्तदेश' कहते हैं तथा ज्ञानको प्राप्त 
करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ही उसका सेवन करना है। 

५. यहाँ 'जनसंसदि' पद 'प्रमादी' और 'विषयासक्त' सांसारिक मनुष्योंके समुदायका वाचक है। ऐसे लोगोंके संगको 
साधनमें सब प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है। संत, महात्मा और साधक 
पुरुषोंका संग तो साधनमें सहायक होता है; अत: उनके समुदायका वाचक यहाँ 'जनसंसदि' नहीं समझना चाहिये। 

६. भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हैं और वे ही हमारे स्वामी, शरण ग्रहण करनेयोग्य, परम गति, परम आश्रय, माता- 
पिता, भाई-बन्धु, परम हितकारों, परम आत्मीय और सर्वस्व हैं; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीां है-इस 
भावसे जो भगवानके साथ अनन्य सम्बन्ध है, उसका नाम 'अनन्य योग' है तथा इस प्रकारके सम्बन्धसे केवल भगवानमें 
ही अटल और पूर्ण विशुद्ध प्रेम करके निरन्तर भगवान्‌का ही भजन, ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वारा भगबानूमें 
अव्यभिचारिणी भक्ति करना है। 

७. आत्मा, नित्य, चेतन, निर्विकार और अविनाशी है; उससे भिन्‍न जो नाशवानू, जड, विकारी और परिवर्तनशील 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं-बे सब अनात्मा हैं, आत्माका उनसे कुछ भी सम्बन्ध नहों है-शास्त्र और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आत्पतत्त्वको भलीभाँति समझ लेना ही 'अध्यात्मज्ञान' है और बुद्धिमें ठोक बैसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे 
उस आत्मतत्त्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना 'अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना! है। 

<. तत्त्वज्ञाकका अर्थ है-सच्चिदानन्दथन पूर्ण ब्रह्म परमात्मा; क्योंकि तत्वज्ञानसे उन्होंकी प्राप्ति होती है। 
उन सच्चिदानन्दघन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ही उस अर्थका दर्शन 
करना है। 
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है! और जो इससे विपरीत है, वह अज्ञानों है--ऐसा | “अमरत्वकी ग्राप्ति! बललाकर छः रलोकोंमें जाननेके 
कहा है॥ ११॥ योग्य परसात्माके स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 
सम्बन्ध-- इस गकार ज्ञानके साधनोंका ज्ञान” के | ज्ञेय चत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि अज्ज्ात्वामृतमश्नुते। 
नामसे वर्णन सुक्तेपर यह जिज्ञासा हो सकती हैं कि इन | अनादिमत्‌ पर ब्रह्म न सत्‌ तन्‍नासदुच्यते॥ १२॥ 
साधनोंढ़ारा प्राप्त 'ज्ञार ' से जाननेयोग्य वस्तु क्या हैं और जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुष्य 
उसे जान लेनेसे क्या होता है। उसका उत्तर देनेके लिये | परमानन्दको प्राप्त होता है, उसको भलीभाँति कहूँगा। 
भगवान्‌ अब जाननेके योग्य वस्तुके स्वरूपका वर्णन | वह अनादिवाला परम ब्रह्म न सत्‌ हो कहा जाता है, 
करनेकौ प्रतिज्ञा करते हुए उसके जातनेका फ़ल|न असत्‌ हों"॥१२॥ 





१. 'अमानित्वम्‌' से लेकर 'तत्तज्ञानार्दशंनम्‌' तक जिनका वर्णन किया गया है, वे सभी ज्ञानप्राप्तिके साधन हैं; 
इसलिये उनका नाम भी 'ज्ञान' रखा गया है। अभिप्राय यह है कि दूसरें श्लोकमें भगवान्‌ने जो यह बात कही है कि 
क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका जो ज्ञान है, वही मेरे मतसे ज्ञान है-इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि शरीरका नाम क्षेत्र" 
है और इसके अंदर रहनेवाले ज्ञाता आत्पाका नाम 'क्षेत्रज्र' है-यह बात हमने समझ ही ली; बस, हमें ज्ञान प्राप्त हो 
गया; किंतु वास्तवमें सच्चा ज्ञान वही है जो उपर्युक्त बोस साधनोंके द्वारा क्षेत्र-क्षेत्रज्क स्वरूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर 
होता है। इसी बातकों समझानेके लिये यहाँ इन साधनोंको 'ज्ञान' के नामसे कहा गया है। अतएव ज्ञानीमें उपर्युक्त गुणोंका 
समावेश पहलेसे ही होना आवश्यक है, परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साधकॉमें एक हो समयमें 
हों। अवश्य ही, इनमें जो 'अमानित्व', 'अदाम्भित्व' आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं, वे तो सबमें रहते ही हैं। 
इनके अतिरिक्त 'अव्यभिचारिणो भक्ति', 'एकान्तदेशसेवित्व', 'अध्यात्मज्ञाननित्यत्व', “तत्त्वज्ञानार्थदर्शन'-इनमें अपनी- 
अपनी साधन-शैलीके अनुसार विकल्प भी हो सकता है। 

२. उपर्युक्त अमानित्वादि गुणोंसे विपरीत जो मान-बड़ाईकी कामना, दम्भ, हिंसा, क्रोध, कपट, कुटिलता, द्रोह, 
अपवित्रता, अस्थिरता, लोलुपता, आसक्ति, अहंता, ममता, विषमता, अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं, वे सभी जन्म- 
मृत्युके हेतुभूत अज्ञानको बढ़ानेवाले और जीवका पतन करनेवाले हैं; इसलिये चे सब अज्ञान ही हैं। अतएब उन सबका 
सर्वथा त्याग करना चाहिये। 

३. यहाँ 'ज्ञेयम्‌' पद सच्विदानन्दघन निर्ुण और सगुण ब्रह्मका वाचक है, क्योंकि इसौ प्रकरणमें स्वयं भगवानने 
ही उसको निर्गुण और गुणोंका भोक्ता बतलाया है। 

४. यहाँ 'परम्‌' विशेषणके सहित “ब्रह्म' पदका प्रयोग, वह ज्ञेय तत्त्व हो निर्गुण, निराकार, सच्विदानन्दघन परक्रह्म 
परमात्मा है, यह बतलानेके उद्देश्यसे किया गया है। ' ब्रह्म' पद बेद, ब्रह्मा और प्रकृतिका भी वाचक हो सकता है; अतएब 
ज्ञेयतत्त्वका स्वरूप उनसे विलक्षण है, यह बतलानेके लिये “ब्रह्म! पदके साथ “परम्‌' विशेषण दिया गया है। 

५. जो वस्तु प्रमाणोंद्वारा सिद्ध को जाती है, उसे 'सत्‌' कहते हैं। स्वत: प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
भी प्रमाणद्वारा सिद्ध नहीं किया जा सकता; क्योंकि परमात्मासे हो सबकी सिद्धि होती है, परमात्मातक किसी भी प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है। यह प्रमाणोंद्वारा जाननेमें आनेवाली वस्तुऑँसे अत्यन्त विलक्षण है, इसलिये परमात्माकों 'सत्‌' नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस बस्तुका वास्तवमें अस्तित्व नहीं होता, उसे 'असत्‌' कहते हैं; किंतु परब्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं है, ऐसी बात नहीं है। वह अवश्य है और वह है--इसीसे अन्य सबका होना भी सिद्ध होता है; अतः उसे 'असत्‌' 
भी नहों कहा जा सकता। इसीलिये परमात्मा 'सत्‌' और 'असत्‌' दोनोंसे ही परे है। 

यद्यपि गीताके नवम अध्यायके उन्नीसवें श्लोकमें तो भगवानने कहा है कि 'सत्‌' भी मैं हूँ और 'असत्‌' भी 
मैं हूँ और यहाँ यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न 'सत्‌' कहा जा सकता है और न 'असत्‌'; किंतु वहाँ 
विधिमुखसे वर्णन है, इसलिये भगवान्‌का यह कहना कि 'सत्‌' भी मैं हूँ और 'असत्‌' भी मैं हूँ, उचित ही है। पर 
यहाँ निषेधमुखसे वर्णन है, किंतु वास्तवमें उस परक्रह्म परमात्माका स्वरूप वाणीके द्वारा न तो विधिमुखसे बतलाया जा 
सकता है और न निषेधमुखसे ही। उसके विषयमें जो कुछ भी कहा जाता है, सब केवल शाखाचद्धन्यायसे उसे लक्ष्य 
करानेके लिये ही है, उसके साक्षात्‌ स्वरूपका वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहीं सकता। श्रुति भी कहती है--“यतो बाचो 
निवर्तन्ते अप्राप्प मससा सह' (तैत्तितीय उप० २। ९), अर्थात्‌ “मनके सहित वाणी जिसे न पाकर वापस लौट आती 
है (यह ब्रह्म है) ।' इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ भगवान्‌ने निषेधमुखसे कहा है कि वह न 'सत्‌' कहा जाता 
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सर्वतःपाणिपार्द तत्‌ सर्वतोउक्षिशिरोमुखम्‌। परंतु बास्‍्तवमें सब इन्द्रियोंसे रहित है तथा आसक्ति- 

सर्वत:श्रुतिमललोके सर्वमावृत्य तिष्ठति॥ १३॥* | रहित होनेपर भी सबका धारण-पोषण करनेवाला और 
बह सब ओर हाथ-पैरवाला, सब ओर नेत्र, सिर | निर्गुण होनेपर भी गुणोंको भोगनेवाला हैं।॥१४॥ 

और मुखवाला तथा सब ओर कानवाला है;* क्योंकि | बहिर्तश्ब॒ भूतानामचर॑ चरमेव च। 

वह संसारमें सबको व्याप्त करके स्थित है ॥१३॥ | सूक्ष्मत्वात्तदविज्ञेयं दूरस्थं चान्तिके च तत्‌॥ १५ ण 

सर्वेद्धिवगुणाभास॑ सर्वेन्द्रियविवर्जितम्‌। बह चराचर सब भूतोंके बाहर-भीतर परिपूर्ण 

असक्तं सर्वभूच्यैव निर्गुणं गुणभोक्त च॥१४॥ | है और चर-अचररूप भी उहो हैं” एवं वह सूक्ष्म 
वह सम्पूर्ण इन्द्रियोंक विषयोंकों जाननेबाला है, | होनेसे अविज्ञेय है” तथा अति समीपमें और दूरमें 





है और न 'असत्‌' ही। अर्थात्‌ मैं जिस ज्ञेयवस्तुका वर्णन करना चाहता हूँ, उसका वास्तविक स्वरूप तो मन-वाणीका 
अबिषय है; अतः उसका जो कुछ भी वर्णन किया जायगा, उसे उसका तटस्थ लक्षण हो समझना चाहिये। 

३. यह श्लोक श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ (३। १६)-में अक्षरशः आया है। 

२. बह परक्रह्म परमात्मा सब ओर हाथवाला है। उसे कोई भी वस्तु कहींसे भी समर्पण कौ जाय, वह वहींसे 
उसे ग्रहण करनेमें समर्थ है। इसी तरह वह सब जगह पैस्वाला है। कोई भी भक्त कहांसे उसके चरणोंमें प्रणामादि 
करते हैं, बह वहाँ उसे स्वीकार कर लेता है। वह सब जगह आँखवाला है। उससे कुछ भी छिपा नहीं है। वह सब 
जगह सिरवाला है। जहाँ कहीं भी भक्तलोग उसका सत्कार करलेके उद्देश्यसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढ़ाते हैं, 
बे सब ठीक उसपर चढ़ते हैं। वह सब जगह मुखवाला है। उसके भक्त जहाँ भी उसको खानेको वस्तु समर्पण करते हैं, 
बह वहीं ठस वस्तुको स्वीकार कर सकता है। अर्थात्‌ वह ज्ञेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी, सब कुछ देखनेवाला तथा 
सबकी पुजा और भोग स्वीकार करनेको शक्तिवाला है। वह परमात्मा सब जगह सुननेकी शक्तिवाला है। जहाँ कहीं 
भी उसके भक्त उसकी स्तुति करते हैं या उससे प्रार्थना अथवा याचना करते हैं, उन सबको वह भलीभौँति सुनता है। 

३. आकाश जिस प्रकार वायु, अग्नि, जल और पृथ्वीका कारण होनेसे उनको व्याप्त किये हुए स्थित है, उसी 
प्रकार वह ज्ञेयस्वरूप परमात्मा भी इस चराचर जीवसमूहसहित समस्त जगत्‌का कारण होनेसे सबको व्याप्त किये हुए 
स्थित है, अत: सब कुछ उसीसे परिपूर्ण है। 

४. अभिप्राय यह है कि तेरहवें श्लोकमें जो उसको सब जगह हाथ-पैरवाला और अन्य सब इन्द्रियॉचाला बतलाया 
गया है, उससे यह बात नहीं समझनी चाहिये कि वह ज्ञेय परमात्मा अन्य जोबॉकी भाँति हाथ-पैर आदि इन्द्रियोंवाला 
है; वह इस प्रकारकी इन्द्रियॉसे सर्वथा रहित होते हुए भी सब जगह उन-उन इन्द्रियोंके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ 
है। इसलिये उसको सब जगह सब इन्द्रियॉबाला और सब इन्द्रियोंसे रहित कहा गया है। श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादो जबनो ग्रहौता पश्यत्यचक्षु: स श्रृणोत्यकर्ण:। (श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ३। १९) 

*वह परमात्मा बिना पैर-हाथके हो वेगसे चलता और ग्रहण करता है तथा बिना नेत्रोंके देखता और बिना कानोंके 
ही सुनता है।' अतएवं उसका स्वरूप अलौकिक है, इस वर्णनमें यहो बात समझायी गयी है। 

५. अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा सब गुणोंका भोक्ता होते हुए भी अन्य जीवॉकी भाँति प्रकृतिके गुणोंसे लिप्त नहीं 
है। वह वास्तवमें गुणॉसे सर्वथा अतीत है, तो भी प्रकृतिके सम्बन्धसे समस्त गुणोंका भोक्ता है। यही उसकी अलौकिकता है। 

६. श्रुतिमें भी कहा है--'तदेजति तन्नैजति ठद्‌ दूरे तद्धन्तिके। तदन्तरस्य सर्वस्थ तदु सर्वस्यास्थ बाह्मतः॥' 
(ईशोपनिषद्‌ ५) अर्थात्‌ वह चलता है और नहीं भी चलता है, वह दूर भी है और समीप भी है, वह इस सम्पूर्ण 
जगत्‌के भीतर भी है और इन सबके बाहर भी है। 

७. वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी है, इससे कोई यह बात न समझ ले कि चराचर भूत उससे 
भिन्न होंगे। इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी वही है। अर्थात्‌ जैसे बरफके बाहर-भीतर भी 
जल है और स्वयं बरफ भी वस्तुतः जल ही है--जलसे भिन्‍न कोई दूसरा पदार्थ नहीं है, उसी प्रकार यह समस्त चराचर 
जगत्‌ उस परमात्माका ही स्वरूप है, उससे भिन्‍त नहीं है। 

८. जैसे सूर्यकी किरणोंमें स्थित परमाणुरूप जल साधारण मनुष्योंके जाननेमें नहों आता-उनके लिये वह दुर्विज्ेय 
है, उसी प्रकार वह सर्व॑व्यापी परब्रह्म परमात्मा भी उस पसमाणुरूप जलकी अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 
मनुष्योंके जाननेमें नहीं आता; इसलिये बह अविज्ञेय है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १३] सप्तत्रिंशो ध्याय: छ९छ 





भी स्थित वही है ॥ १५॥ वह पर्रह्म ज्योतियोंका भी ज्योति* एवं मायासे 
अविभक्तं च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌। अत्यन्त परे कहा जाता है। वह परमात्मा बोधस्वरूप, 
भूतभर्त्‌ चर तज्लेय॑ ग्रसिष्णु प्रभविष्णु च॥१६॥ | जाननेके योग्य एवं तत्त्वज्ञाससे प्राप्त करनेयोग्या है और 
बह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके , सबके हृदयमें विशेषरूपसे स्थित है॥१७॥ 

सदृश परिपूर्ण होनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भूतोंमें | इति क्षेत्र तथा ज्ञान ज्ञेब॑ चोक्त समासतः। 
विभक्त-सा स्थित प्रतीत होता है तथा वह जाननेयोग्य | मद्धक्‍्त एतद्‌ विज्ञाय मद्धावायोपपद्यते॥ १८॥ 
परमात्मा विष्णुरूपसे भूतोंको धारण-पोषण करनेवाला इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान और जाननेयोग्य परमात्मा- 
और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला तथा ब्रह्मारूपसे सबको | का स्वरूप संक्षेपसे कहा गया”। मेरा भक्त इसको 
उत्पन्न करनेवाला है॥१६॥ तत्त्वसे जानकर मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है। ॥१८॥ 
ज्योतिषामपि तज्योतिस्तमेसः परयुच्यते। सम्बन्ध- इस अध्यायके तीसरे श्लोकमें भगवान्‌ने 
ज्ञानं ज्ञेय॑ ज्ञानगम्य॑ हृदि सर्वस्थ विष्ठितम्‌॥ १७॥ | क्षेत्रके विषयों चार बातें और क्षेत्रज्ञके विषयमों दो बातें 





१. सम्पूर्ण जगतूमें और इसके बाहर ऐसी कोई भी जगह नहीं है जहाँ परमात्मा न हों। इसलिये बह अत्यन्त 
समीपमें भी है और दूरमें भी है; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समोष मानता है, उन सभी स्थानोंमें वह विज्ञानानन्दघन 
परमात्मा सदा हो परिपूर्ण है। इसलिये इस तत्त्वको समझनेवाले श्रद्धालु मनुष्योंक लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है 
और अअश्रद्धालुके लिये अत्यन्त दूर है। 

२. इस बाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्वका प्रतिपादन किया गया है। अभिप्राय यह है कि जैसे महाकाश 
बास्तवमें विभागरहित है तो भी भिलल-भिन्‍न घड़ोंके सम्बन्धसे विधक्त-सा प्रतीत होता है, वैसे ही परमात्मा वास्तवरमें 
विभागरहित है, तो भी समस्त चराचर प्राणियों क्षेत्रजरूपसे पृथक्‌-पृथक्‌के सदृश स्थित प्रतीत होता है; किंतु यह भिन्‍नता 
केबल प्रतीतिमात्र ही है, वास्तवमें वह परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपूर्ण है। 

३. यहाँ 'तमसः ' पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाका बाचक है और वह परमात्मा स्वय॑ज्योति तथा ज्ञानस्वरूप 
है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं रह सकते, इसलिये उसे मायासे अत्यन्त परे-इनसे सर्वथा रहित-बतलाया 
गया है। 

४. उसे पुनः 'ज्ञेय” कहकर यह भाव दिखलाया गया है कि जिस ज्ञेयका बारहवें श्लोकमें प्रकरण आरम्भ किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर लेना ही इस संसारमें मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस संसारमें जाननेके 
योग्य एकमात्र परमात्मा हो है। अतएब उसका तत्त्व जाननेके लिये सभीको पूर्णरूपसे उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहों कर डालना चाहिये। 

५. चन्द्रमा, सूर्य, विद्युत, तारे आदि जितनी भी बाह्य ज्योतियाँ हैं; बुद्धि, मन और इन्द्रियाँ आदि जितनी आध्यात्मिक 
ज्योतियाँ हैं तथा विभिन्‍न लोकों और वस्तुओंके अधिष्ठातृदेबतारूप जो देवज्योतियाँ हैं--उन सभीका प्रकाशक वह परमात्मा 
है तथा उत सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति है, वह भी उसी परख्रह्म परमात्माका एक अंशमात्र है। 

६. अभिप्राय यह है कि पूर्बोक्त अमानित्वादि ज्ञान-साधनोंके द्वारा प्राप्त तत््वज्ञाससे वह जाना जाता है। 

७. वह परमात्मा सब जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए भी, हृदयमें उसकी विशेष अभिव्यक्ति है। जैसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगह समानरूपसे विस्तृत रहनेपर भी दर्पण आदियें उसके प्रतिबिम्बकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सुर्यमुखी 
शौशेमें उसका तेज प्रत्यक्ष प्रकट होकर अग्नि उत्पन्न कर देता है, अन्य पदार्थॉमें उस प्रकारकी अभिव्यक्ति नहीं होती, 
उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्धिका स्थान है। ज्ञानीके हृदयमें तो वह प्रत्यक्ष ही प्रकट है। बही बात समझनेके 
लिये उसको सबके हृदयमें विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है। 

८. इस अध्यायके पाँचवें और छठे श्लोकोंमें विकारोंसहित क्षेत्रके स्वरूपका वर्णन किया गया है, सातवेंसे ग्यारहवें 
श्लोकतक ज्ञानके नामसे ज्ञानके बीस साधनोंका और बारहदेंसे सत्रहवेंतक ज्ञेय अर्थात्‌ जाननेयोग्य परमात्माके स्वरूपका 
वर्णन किया गया है। 

३, क्षेत्रकों प्रकृतिका कार्य, जड, विकारी, अनित्य और नाशवान्‌ समझना, ज्ञानके साधनोंको भलीभाँति धारण करता 
और उनके द्वारा भगवानके निर्गुण, सगुणरूपकों भलीभाँति समझ लेना--यहो क्षेत्र, ज्ञान और ज्ञेयको जानना है तथा उस 
ज्ैयस्वरूप परमात्माको प्राप्त हो जाना ही भगवानके स्वरूपको प्राप्त हो जाना है। 





७९८ 
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संक्षेपर्में सुतनेके लिये अर्जुनसें कहा था; फ़िर विषय 
आरम्भ करते ही क्षेत्रके स्वरूपका और उसके विकारोंका 
वर्ण करनेके अनन्तर क्षेत्र और क्षेत्रज्षके तत््वको 
अलीभाँति जाननेके उपायभूत साधनोंका और जाननेके 
योग्य परमात्माके स्वरूपका वर्णन ग्रसंगवश किया गया। 
इससे क्षेत्रके विष्यमें उसके स्वभावका और किस 
कारणसे कौन कार्य उत्पन होता हैं, इस विषयका तथा 
प्रभावसहित क्षेत्रज्ञके स्वरूपका भरी वर्णन नहीं हुआ। 
अतः अब उन सबका वर्णन करनेके लिये भगवान्‌ पुनः 
प्रकृति और पुरुषके नामसे प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 
प्रकृतिं पुरुष चैब विद्धयनादी उभावषि। 
विकारांश्च गुणांश्चैब बिद्धि प्रकृतिसम्भवान्‌॥ १९॥ 
प्रकृति' और पुरुष, इन दोनोंकों हो तू अनादि 


जानो और राग-द्वेषादि विकारोंको तथा त्रिगुणात्मक 
सम्पूर्ण पदार्थोंको भी प्रकृतिसे ही उत्पन्न जान॥१९॥ 
सम्बन्ध-- इस अध्यायके तीसरे श्लोकमें: जिससे 
जो उत्पन हुआ है; यह बात सुननेके लिये कहा गया था; 
उसका वर्णन पूर्वश्लोकके उत्तराद्धमें कुछ किया गया। 
अब उसीकी कुछ बात इस श्लोकके पूर्वाद्धमें कहते 
हुए इसके उत्तरार्द्धें और इक्कीसवें सलोकमें प्रकृतिमें 
स्थित पृरुषके स्वरूपका वर्णन किया जाता है-- 
कार्यकरणकर्तृत्वे. हेतु: प्रकृतिरुच्यते। 
पुरुष: सुखदुःखानां भोक्त॒त्वे हेतुरुच्यते॥२०॥ 
कार्य और करणको उत्पन्न करनेमें हेतु प्रकृति 
'कही जाती है और जीवात्मा सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें 
अर्थात्‌ भोगनेमें हेतु कहा जाता है।॥२०॥ 





१. इसी अध्यायके छठे श्लोकमें जिन इच्छा-द्वेष, सुख-दुःख आदि विकारोंका वर्णन किया गया है-उन सबका 
जाचक यहाँ 'विकारान्‌' पद है तथा सत्त्व, रज और तम--इन तीनों गुणोंका और इनसे उत्पन्न समस्त जड़ पदार्थोंका 
वाचक 'गुणान्‌' पद है। इन दोनोंको प्रकृतिसे उत्पन्न समझनेके लिये कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि सत्त्व, 
रज और तम--इन तौनों गुणोंका नाम प्रकृति नहों है; प्रकृति अनादि है। तौनों गुण सृष्टिके आदिमें उससे उत्पन्न होते 
हैं (भागवत २। ५। २२ तथा ११। २४। ५)। इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये भगवान्‌ने गौताके चौदहवें अध्यायके 
पाँचवें श्लोकमें सत्त्तव, रज और तम--इस प्रकार तीनों गुणोंका नाम देकर तौनोंको प्रकृतिसम्भव बतलाया है। 

२. यहाँ 'प्रकृति' शब्द ईश्वरकी अनादिसिद्ध मूल प्रकृतिका वाचक है। गौताके चौदहवें अध्यायके तीसरे श्लोकमें 
इसीको महद्गभह्मके नामसे कहा गया है। सातवें अध्यायके चौथे और पाँचवें श्लोकॉमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी 
अध्यायके पाँचवें श्लोकमें क्षेत्रके वामसे भी इसीका वर्णन है। भेद इतना हो है कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य-- 
मन, बुद्धि, अहंकार और पंचमहाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवल “मूल प्रकृति' का वर्णन है। 

३. जीवका जीवत्व अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ ठसका सम्बन्ध किसी हेतुसे होनेवाला--आगन्तुक नहीं है, यह अनादिसिद्ध 
है और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यह प्रकृति भी अनादिसिद्ध है--ऐसा समझना चाहिये। 

४. आकाश, वायु, अग्नि, जल और पृथ्वी-ये पाँचों सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-ये 
पाँचों इन्द्रियोंके विषय; इन दसोंका वाचक यहाँ 'कार्य' शब्द है। बुद्धि, अहंकार और मन-ये तौनों अन्तःकरण; श्रोत्र, 
त्वचा, नेत्र, रसना और प्राण-ये पाँचों ज्ञानेर्द्रियाँ एवं बाक्‌ू, हस्त, पाद, उपस्थ और गुदा--ये पाँचों कर्मेन्द्रियाँ; इन तेरहका 
वाचक यहाँ 'करण' शब्द है। ये तेईस तत्त्व प्रकृतिसे ही उत्पन्त होते हैं, प्रकृति ही इनका उपादान कारण है; क्योंकि 
प्रकृतिसे महत्तत्त्व, महत्तत्वसे अहंकार, अहंकारसे पाँच सूक्ष्म महाभूत, मन और दस इन्द्रिय तथा पाँच सूक्ष्म महाभूतोंसे 
पाँचों इन्द्रियोंके शब्दादि पाँचों स्थूल विषयोंकी उत्पत्ति मानी जाती है। सांख्यकारिकामें भी कहा है-- 

प्रकृतेर्महांस्ततो5हड्जारस्तस्माद्‌ु गणश्च षोडशक: । तस्मादपि घोडशकात्‌ पज्चभ्य: पज्च भूतानि॥ 
(सांख्यकारिका २२) 

"प्रकृतिसे महत्त्व (समष्टिबुद्धि)-को यानी बुद्धितत््वको, उससे अहंकारकी और अहंकारसे पाँच तन्मात्राएँ, एक 
मन और दस इन्द्रियाँ-इन सोलहके समुदायकीं उत्पत्ति हुई तथा उन सोलहमेंसे पाँच तन्मात्राओंसे पाँच स्थूल भूतोंकी 
उत्पत्ति हुई।' 

गौताके वर्णनमें पाँच तन्मात्राऑकी जगह याँच सूक्ष्म महाभूतोंका नाम आया है और पाँच स्थूल भूतोंके स्थानमें पाँच 
इन्द्रियोंके विषयोंका नाम आया है, इतना ही भेद है। 

५. प्रकृति जड़ है, उसमें भोक्‍्तापनकी सम्भावना नहीं है और पुरुष असंग है, इसलिये उसमें भी वास्तवमें भोक्तापन 
नहीं है। प्रकृतिके संगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-सी होती है और यह प्रकृति-पुरुषका संग अनादि है, इसलिये 
यहाँ पुरुषको सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें हेतु यानी निमित्त माना गया है। 


श्रीमद्धगवद़ीतायाम्‌ अ० १३] सप्तत्रिंशो ध्याय: ७९९ 





पुरुष: प्रकृतिस्थो हि भुइक्ते प्रकृतिजान्‌ गुणान्‌। [| इस देहमें स्थित यह आत्मा बास्तवमें परमात्मा 
कारणं गुणसड्जीउस्थ सदसद्योनिजन्मसु॥ २१॥ | ही है। वही साक्षी होनेसे उपद्रष्टा और यथार्थ 
प्रकृतिमें स्थित ही पुरुष प्रकृतिसे उत्पन्न | सम्मति देनेवाला होनेसे अनुमन्ता, सबका धारण-पोषण 
त्रिगुणात्मक पदार्थोको भोगता है' और इन गुणोंका | करनेवाला होनेसे भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता, ब्रह्मा 
संग ही इस जीवात्माके अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म | आदिका भी स्वामी होनेसे महेश्वर और शुद्ध सच्चिदा- 
लेनेका कारण है ॥२६॥ जन्‍्दघन होनेसे परमात्मा-ऐसा कहा गया हैं ॥ २२॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार प्रकृतिस्थ परुषके स्वरूपका | य॒ एवं वेत्ति पुरुष प्रकृतिं च गुणै: सह। 
वर्णन करनेके बाद अब जीवात्मा और परमात्माकी एकता | सर्वथा बर्तमानोडपि न स॒ भूबोडभिजायते॥ २३॥ 
करते हुए आत्माके गुणातीत स्वरूपका वर्णन करते हैँं-- इस प्रकार पुरुषको और गुणोंके सहित प्रकृतिकों 
उपद्रष्टानुमन्‍्ता च॒ भर्ता भोक्‍्ता महेश्वर:। जो मनुष्य तत्त्वसे जानता है,' वह सब प्रकारसे कर्तव्य- 
परमात्मेति चाप्युक्तो देहेउस्मिन्‌ पुरुष: पर:॥ २२॥ | कर्म करता हुआ भी* फिर नहीं जन्मताँ॥ २३॥ 











३. प्रकृतिसे बने हुए स्थूल, सूक्ष्म और कारण--इन तीनों शरोरॉमेंसे किसी भी शरीरके साथ जबतक इस जीवात्माका 
सम्बन्ध रहता है, तबतक बह प्रकृतिमें स्थित (प्रकृतिस्थ) कहलाता है, अतएव जबतक आत्माका प्रकृतिके साथ सम्बन्ध 
रहता है, तभीतक वह प्रकृतिजनित गुणॉंका भोक्‍्ता है। 

२, मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योगियाँ हैं, सब सत्-योनियाँ हैं और मनुष्यसे नीची जितनी 
भी पशु, पक्षी, वृक्ष और लता आदि योनियाँ हैं, बे असत्‌ हैं। सत्व, रज और तम-इन तीनों गुणोंके साथ जो जीवका 
अनादिसिद्ध सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदार्थोंमें जो आसक्ति है, वही गुणोंका संग है; जिस मनुष्यकी 
जिस गुणमें या उसके कार्यरूप पदार्थमें आसक्ति होगी, उसकी वैसी हो वासना होगी, वासनाके अनुसार ही अन्तकालमें 
स्मृति होगी और उसीके अनुसार उसे पुनर्जन्म प्राप्त होगा। इसौलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियोंकी प्राप्तिमें गुणोंक संगको 
कारण बतलाया गया है। 

३. प्रकृतिजनित शरीरोंकों उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानके कारण जीवभाषको प्राप्त-सा प्रतीत होता है, वह 
क्षेत्रज्ञ वास्तवमें इस प्रकृतिसे सर्वथा अतोत परमात्मा ही है; क्योंकि उस पर्रह्म परमात्मामें और क्षेत्रज्ञमें वस्तुत: किसी 
प्रकारका भेद नहीं है, केवल शरौररूप उपाधिसे हो भेदकी प्रतीति हो रहो है। 

४. इस कथनसे इस बातका प्रतिपादन किया गया है कि भिन्न-भिन्न निमित्तोंसे एक हो परक्रह्म परमात्मा भिल्‍्त- 
भिन्न नामोंसे पुकारा जाता है। वस्तुदृष्टिसे ब्रह्ममें किसी प्रकारका भेद नहों है। 

५. जितने भी पृथक्‌-पृथक्‌ क्षेत्रज्ञोंकी प्रतोति होती है, सब उस एक पर्रह्म परमात्माके ही अभिनल स्वरूप हैं; 
प्रकृतिके संगसे उनमें भिन्‍्नता-सी प्रतीत होती है, वस्तुत: कोई भेद नहों है और बह परमात्मा नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त 
और अबिनाशी तथा प्रकृतिसे सर्वधा अतीत है--इस बातको संशयरहित यथार्थ समझ लेना एवं 'एकीभावसे उस 
सच्चिदानन्दघनमें नित्य स्थित हो जाना ही “पुरुषको तत्वसे जानना' है। तौनों गुण प्रकृतिसे उत्पन्न हैं, यह समस्त विश्व 
प्रकृतिका ही पसारा है और वह नाशवानू, जड़, क्षणभंगुर और अनित्य है--इस रहस्यको समझ लेना ही *गुणोंके सहित 
प्रकृतिको तत्त्वसे जानना' है। 

६. बह ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र-किसी भी वर्णमें एवं ब्रह्मचर्यांदि किसो भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन- 
उन वर्णाश्रमोंके लिये शास्त्रमें विधान किये हुए समस्त कर्मोंको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता। 

यहाँ 'सर्वथा वर्तमान: ' का अर्थ निषिद्ध कर्म करता हुआ नहों समझना चाहिये; क्योंकि आत्मतत्त्वको जाननेवाले ज्ञानीमें 
काम-क्रोधादि दोषोंका सर्वधा अभाव हो जानेके कारण (गीता ५। २६) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना सम्भव नहीं है। 
इसीलिये उसके आचरण संसारमें प्रमाणरूप माने जाते हैं (गीता ३। २१) । पापोंमें मनुष्यकी प्रवृत्ति काम-क्रोधादि अवगुणोंके 
कारण ही होती है; अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ने तीसरे अध्यायके सैंतौसवें श्लोकमें इस बातको स्पष्टरूपसे कह भी दिया है। 

७. प्रकृति और पुरुषके तत्त्वको जान लेनेके साथ ही पुरुषका प्रकृतिसे सम्बन्ध टूट जाता है; क्योंकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग स्वप्नवतृ, अवास्तविक और केवल अज्ञानजनित माना गया है। जबतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण ज्ञान नहीं 
होता, तभीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता है और तभीतक उसका बार-बार नाना ओनियोंमें जन्म 
होता है (गीता १३। २१)। अतएव इनका तत्त्व जान लेनेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता। 


०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





सम्बन्ध--इस प्रकार गुणोंके सहित ग्रकृति और 
पुरुषके ज्ञानका महत्व सुनकर यह इच्छा हो सकती हैं 
कि ऐसा ज्ञान कैसे होता हैं। इसलिये अब दो 
श्लोकॉद्रारा भिन्न-भिन्न अधिकारियोंके लिये तत्वज्ञानके 
मिल-भिनन साधनोंका ग्रतिप्रदर करते हैं-- 
ध्यानेनात्मनि पश्यन्ति केचिदात्मानमात्मना। 
अन्ये सांख्येन योगेन कर्मयोगेन चापरे॥२४॥ 

उस परमात्माको कितने ही मनुष्य तो शुद्ध 
हुई सूक्ष्म बुद्धिके ध्यानके द्वारा हृदयमें देखते हैं; 
अन्य कितने हो ज्ञानयोगके द्वारा' और दूसरे कितने 
ही कर्मयोगके द्वारा देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते 
हैं॥ २४॥ 
अन्ये त्वेबमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते। 
तेषपि चातितेरल्येब मृत्युं श्रुतिपरायणा:॥ २५॥ 





परंतु इनसे दूसरे अर्थात्‌ जो मन्दबुद्धिवाले पुरुष 
हैं, वे इस प्रकार न जानते हुए दूसरोंसे अर्थात्‌ तत्त्वके 
जाननेवाले पुरुषोंसे सुतकर ही तदनुसार उपासना करते 
हैं और वे श्रवणपरायण पुरुष भी मृत्युरूप संसार- 
सागरको नि:संदेह तर जाते हैं॥२५॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार परमात्यसम्बन्धी तत््वज्ञानके 
भिल-भरिल साधनोंका अतिप्दर करके अब तीसरे 
श्लोकमें जो “वाहक” पदसे क्षेत्रके स्वभावकों सुनतेके 
लिये कहा था; उसके अनुसार भगवान्‌ दो श्लोकों्ारा 
उस क्षेत्रकों उत्पत्ति-विनाशशील बतलाकर उसके 
स्वभावका वर्ण करते हुए आत्माके व्थार्थ तत्त्वको 
जाननेवालेकी प्रशंसा करते हैं-- 
यावत्‌ संजायते किंचित्‌ सत्त्वं स्थावरजड्रमम्‌। 
क्षेत्रक्षेत्ज्रसंयोगातू तद्‌ विद्ध्धि भरतर्षभ॥२६॥ 





१. गौताके छठे अध्यायके ग्यारहवें, बारहवें और तेरहवें श्लोकॉमें बतलायी हुई विधिके अनुसार शुद्ध और एकान्त 


स्थानमें उपयुक्त आसनपर निश्चलभावसे बैठकर इन्द्रियॉंकों विषयोंसे हटाकर, मनको वशमें करके तथा एक परमात्माके 
सिवा दृश्यमात्रकों भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान है। इस प्रकार ध्यान करते रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती 
है और उस विशुद्ध सूक्ष्मबुद्धिसे जो हृदयमें सच्चिदानन्दघन पर्रह्म परमात्माका साक्षात्कार किया जाता है, वहीं ध्यानद्वारा 
आत्पासे आत्माममें आत्पाकों देखना है। 

परंतु भेदभावसे सगुण-निराकारका और सगुण-साकारका ध्यान करनेवाले साधक भी यदि इस प्रकारका फल चाहते 
हों तो उनको भी अभेदभावसे निर्गुण-निराकार सच्विदानन्दघन ब्रह्मकौ प्राप्ति हो सकती है। 

३. सम्पूर्ण पदार्थ मृगतृष्णेके जल अथवा स्वप्नकौ सृष्टिके सदृश मायामात्र हैं; इसलिये प्रकृतिके कार्यरूप समस्त 
गुण हो गुणोमें बरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेबाले समस्त कर्मोमें कर्तापनके अभिमानसे 
रहित हो जाना तथा सर्वव्यापी सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकौभावसे नित्य स्थित रहते हुए एक सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
सिवा अन्य किसीकी भी भिन्न सत्ता न समझना-यह 'सांख्ययोग' नामक साधन है और इसके द्वारा जो आत्मा और 
परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्‍नभावसे प्राप्त हो जाना है, वही सांख्ययोगके द्वार आत्माको 
आत्मामें देखना है। 

यह साधन साधनचतुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा ही सुगमतासे किया जा सकता है। इसका विस्तार 'गीतातत्त्व- 
विवेचनी' में देखना चाहिये। 

३. जिस साधनका गोताके दूसरे अध्यायमें चालीसवें श्लोकसे उक्त अध्यायको समाप्तिपर्यन्त फलसहित वर्णन किया 
गया है, उसका वाचक यहाँ 'कर्मयोग' है। अर्धात्‌ आसक्ति और कर्मफलका सर्वथा त्याग करके सिद्धि और असिद्धिमें 
समत्व रखते हुए शास्त्रानुसार निष्कामभावसे अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार सब ग्रकारके विहित कर्मोंका अनुष्ठान 
करना कर्मयोग है और इसके द्वारा जो सच्चिदानन्दघन परत्रह्म परमात्माकों अभिनभावसे प्राप्त हो जाना है, वही कर्मयोगके 
द्वारा आत्मामें आत्माको देखना है। 

४. बुद्धिको मन्दतके कारण जो लोग पूर्वोक्त ध्यानयोग, सांख्ययोग और कर्मयोग-इनमेंसे किसी भी साधनकों 
भलीभाँति नहीं समझ पाते, ऐसे साधकोंका वाचक यहाँ “एवम्‌ अजानन्त:' विशेषणके सहित 'अन्ये' पद है। 

तत््वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुषोंका आदेश प्राप्त करके अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ जो जबालाके पुत्र सत्यकामकी 
भाँति उसके अनुसार आचरण करना है, वही दूसरोंसे सुनकर उपासना करना है। 

५. तेईसवें श्लोकमें जो बात “न स भूयो5भिजायते' से और चौबीसवेंमें जो बात “आत्मनि आत्मान॑ पश्वन्ति' से 
कही है, वही बात यहाँ “मृत्युम्‌ अतितरान्त' से कही गयी है। 


श्रीमद्धगवढ़ीतायाम्‌ अ० १३] सप्तत्रिशोउध्याय: ८०१९ 





है अर्जुन! जितने भी स्थावर-जंगम प्राणी उत्पन्न | समान देखता हुआ अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता, 
होते हैं, उत सबको तू क्षेत्र और क्षेत्रज्ञक संयोगसे ही | इससे बह परमगतिको प्राप्त होता है॥२८॥ 
उत्पन्त जाना ॥ र६॥ सम्बन्ध-इस ग्रकार नित्य विज्ञानानन्‍्दघन 
सम॑ सर्वेषु भूतेषु तिष्ठन्त॑ परमेश्वरम्‌। आत्पकत्वकों सर्वत्र समभावसे देखनेका महत्त्व और 
विनश्यत्स्वविनश्यन्तं य: पश्यति स पश्यति॥ २७॥ | फल बतलाकर अब अगले स्लोकमें उसे अकर्ता 
जो पुरुष नष्ट होते हुए सब चराचर भूतोंमें | देखनेवालेकी महिमा कहते हैं-- 
परमेश्वरकों नाशरहेत और समभावसे स्थित देखता | प्रकृत्यव च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वशः। 
है, वही यथार्थ देखता है ॥२७॥ यः पश्यति तथा35त्मानमकर्तारं स पश्यति॥ २९॥ 
सम पश्यन्‌ हि सर्वत्र समवस्थितमीश्वरम्‌। और जो पुरुष सम्पूर्ण कर्मोंको सब प्रकारसे प्रकृतिके 
न हिनस्त्यात्मना5 त्मान॑ ततो याति परां गतिम्‌॥ २८ ॥ | द्वारा ही किये जाते हुए देखता है और आत्माकों अकर्ता 
क्योंकि जो पुरुष सबमें समभावसे स्थित परमेश्वस्को | देखता है, वही यथार्थ देखता है*॥२९॥ 





१. इस अध्यायके पाँचवें श्लोकमें जिन चौबीस तत्त्वॉके समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतलाया गया है, गौताके सातवें 
अध्यायके चौथे-पाँचवें श्लोकॉ्ें जिसको 'अपरा प्रकृति' कहा गया है, वही 'क्षेत्र' है और उसको जो जाननेबाला है, 
जिसको गीताके सातवें अध्यायके पाँचवें श्लोकमें 'परा प्रकृति' कहा गया है, वह चेतनतत्त्व ही ' क्षेत्रज्ञ' है, उसका यानी 
*प्रकृतिस्थ' पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए भिन्‍्त-भिन्‍ल सूक्ष्म और स्थूल शरीरोंके साथ सम्बन्ध होना है, वही क्षेत्र तथा 
क्षेत्रज्ञका संयोग है और इसके होते ही जो भिन्न-भिन्न योनियोद्वारा भिन्‍्न-भिन्‍ आकृतियोमें प्राणियॉँका प्रकट होना है, 
बही उनका उत्पन्त होना है। 

३. यहाँ 'परमेश्वर' शब्द प्रकृतिसे सर्वथा अतीत उस निर्विकार चेतनतत्त्वका वाचक है, जिसका वर्णन ' क्षेत्रज्ञ' के 
साथ एकता करते हुए इसी अध्यायके बाईसबें श्लोकमें उपद्रष्टा, अनुमन्ता, भर्ता,भोक्‍्ता, महेश्वर और परमात्माके नामसे किया 
गया है। समस्त प्राणियोंके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्बन्धसे वे विनाशशील कहे जाते हैं, उन समस्त शरीरॉमें उनके 
वास्तविक स्वरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार चेतनतत्त्व परमात्माको जो विनाशशौल बादलॉमें आकाशकौ भाँति समभावसे 
स्थित और नित्य देखना है-बही उस “परमेश्वरकों समस्त प्राणियोंमें विनाशरहित और समभावसे स्थित देखना है। 

३. एक हो सच्चिदानन्दथन परमात्मा सर्वत्र समभावसे स्थित है, अज्ञानके कारण ही भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसकी 
भिनन्‍तता प्रतीत होती है--वस्तुतः उसमें किसी प्रकारका भेद नहीं है--इस तत्त्वको भलीभाँति समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
हो 'सर्वत्र समभावसे स्थित परमेश्वरकों सम देखना' है। जो इस तत्त्वको नहीं जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
है; क्योंकि उनकी सबमें विषमबुद्धि होती है, बे किसीको अपना प्रिय, हितैषो और किसीको अप्रिय तथा अहित करनेवाला 
समझते हैं एवं अपने-आपको दूसरोंसे भिन्‍न, एकदेशीय मानते हैं। अतएव वे शरीरोंके जन्म और मरणकों अपना जन्म 
और मरण माननेके कारण बार-बार नाना योगियोमें जन्‍म लेकर मरते रहते हैं, यही उनका अपनेद्वार अपनेकों नष्ट करना 
है; परंतु जो पुरुष उपर्युक्त प्रकारसे एक ही परमेश्वरकों समभावसे स्थित देखता है, बह न तो अपनेको उस परमेश्वरसे 
पभिल समझता है और न इन शरीरोंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता है। इसलिये वह शरीरोंके विनाशसे अपना विनाश 
नहीं देखता और इसोलिये वह अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता। अभिप्राय यह है कि उसकी स्थिति सर्वज्ञ, अविनाशी, 
सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्‍भभावसे हो जाती है, अतएब वह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता है। 

४. गीताके तीसरे अध्यायके सत्ताईसबें, अट्टाईसबें और चौदहवें अध्यायके उन्नीसवें श्लोकॉमें समस्त कर्मोंको गुणोंद्वारा 
किये जाते हुए बतलाया गया है तथा याँचवें अध्यायके आठवें, नें श्लोकॉमें सब इन्द्रियॉंका इन्द्रियॉंके विषयोंमें बरतना 
कहां गया है और यहाँ सब कर्मोंको प्रकृतिद्वार किये जाते हुए देखनेकों कहते हैं। इस प्रकार तौन तरहके वर्णनका तात्पर्य 
एक हो है; क्योंकि सत्य, रज और तम-ये तीनों गुण प्रकृतिके हो कार्य हैं तथा समस्त इन्द्रियाँ और मन, बुद्धि आदि 
एवं इन्द्रियोंके बिषय-ये सब भी गुणोंके हो विस्तार हैं। अतएब इद्धियोंका इन्द्रियोंके विषयोंमें बरतना, गुणोंका गुणोंमें 
अरतना और गुणोंद्वार समस्त कर्मोंको किये जाते हुए बतलाना भी सब कर्मोंको प्रकृतिद्वार ही किये जाते हुए बतलाना 
है। अत: सभी जगहोंके कथनका अभिप्राय आत्मामें कर्तापरका अभाव दिखलाना है। 

आत्मा नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त और सब प्रकारके बिकाणंसे रहित है; प्रकृतिसे उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। 
अतएव वह न किसी भी कर्मका कर्ता है और न कर्मोंके फलका भोक्ता हो है--इस बातका अपरोक्षभावसे अनुभव कर 
लेना 'आत्माको अकर्ता समझना' है तथा जो ऐसा देखता है, वही यथार्थ देखता है। 


€्ग्३ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





चयदा भूतपृथर्भावमेकस्थमनुपश्यति। 
तत एवं च विस्तारं ब्रह्म सप्पद्यते तदा॥३०॥ 
जिस क्षण यह पुरुष भूतोंके पृथकु-पृथक्‌ भावको 
एक परमात्मामें हो स्थित तथा उस परमात्मासे ही 
सम्पूर्ण भूतोंका विस्तार देखता है,' उसी क्षण वह 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त हो जाता है॥३०॥ - 
सम्बन्ध-इस प्रकार आत्माकों सब ग्राणियोंमें 
समभावसे स्थित, निर्विकार और अकर्ता बतलावा जानेपर 
यह शंका होती है कि समस्त शरीरोंमें रहता हुआ भी 
आत्मा उनके दोषोंसे निर्लिष्त और अकर्ता कैसे रह 
सकता हैं; इस शंकाका निवारण करनेके लिये अब 
भगवान्‌ू-इस अध्यायके तीसरे एलोकमें जो 'वत्प्रभावरच 
पदसे क्षेत्रज्ञका प्रभाव सुननेका संकेत किया गया था, 
उसके अनुसार--तीन शलोकोरद्राय आत्माके प्रभावका 
वर्णन करते हैं-- 
अनादित्वानिनर्गुणत्वात्‌ परमात्मायेमव्यय:। 


है अर्जुन! अनादि होनेसे और निर्गुण होनेसे यह 
अविनाशी परमात्या' शरीरमें स्थित होनेपर भी वास्तवमें 
न तो कुछ करता है और न लिप्त ही होता है ॥ ३१॥ 
सम्बन्ध-शरीरगें स्थित होनेपर भी आत्मा क्यों 
नहीँ लिप्त होता? इसपर कहते हैं-- 
यथा सर्वंगत॑ सौक्ष्म्यादाकाशं नोपलिप्यते। 
सर्वत्रावस्थितो देहे तथा55त्मा नोपलिप्यते॥३२॥ 
जिस प्रकार सर्वत्र व्याप्त आकाश सूक्ष्म होनेके कारण 
लिप्त नहीं होता, वैसे हो देहमें सर्वत्र स्थित आत्मा 
निर्गुण होनेके कारण देहके गुणोंसे लिप्त नहीं होता" ॥ 
सम्बन्ध- शरीरयें स्थित होरेपर भी आत्मा कर्ता 
क्यों नहीं है? इसपर कहते हैँ- 
यथा प्रकाशयत्येक: कृत्स्त॑ लोकमिमं रवि:। 
क्षेत्रे क्षेत्री तथा कृत्स्नं प्रकाशयति भारत॥ ३३॥ 
हे अर्जुन! जिस प्रकार एक हो सूर्य इस सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्डको प्रकाशित करता है, उसी प्रकार एक ही 





शरीरस्थो5पि कौन्तेय न करोति न लिप्यते॥ ३१॥ | आत्मा सप्पूर्ण क्षेत्रको प्रकाशित करता है" ॥ ३३॥ 





१, जैसे स्वप्नससे जगा हुआ मनुष्य स्वप्तकालमें दिखलायों देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानात्वकों अपने-आपमें ही 
देखता है और यह भी समझता है कि उन सबका विस्तार मुझसे हो हुआ था; बस्तुत: स्वप्तकी सृष्टिमें मुझसे भिन्न 
कुछ भी नहीं था, एक मैं ही अपने-आपको अनेक रूपमें देख रहा धा-इसी प्रकार जो समस्त प्राणियोंकों केबल एक 
परमात्मामें हो स्थित और उसीसे सबका विस्तार देखता है, वहों ठीक देखता है और इस प्रकार देखना ही सबको एकमें 
स्थित और उसी एकसे सबका विस्तार देखना है। 

२. इस अध्यायके सत्ताईसवें श्लोकमें जिसको “परमेश्वर', अट्टाईसवेंमें 'ईश्वर', उनतीसवेंमें आत्मा और तीसवेंमें 
“ब्रह्म! कहा गया है, उसीकों यहाँ 'परमात्मा' बतलाया गया है अर्थात्‌ इन सबकी अभिन्‍नता-एकता दिखलानेके लिये 
यहाँ 'अयम्‌' पदका प्रयोग किया गया है। 

३. जिसका कोई आदि यानी कारण न हो एवं जिसकी किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति न हुई हो और जो सदासे 
ही हो, उसे “अनादि' कहते हैं। प्रकृति और उसके गुणोंसे जो सर्वधा अतीत हो, गुणोंसे और गुणोंके कार्यसे जिसका 
किसी कालमें और किसी भी अवस्थामें वास्तविक सम्बन्ध न हो, उसे 'निर्गुण' कहते हैं। अतएव यहाँ 'अनादि' और 
“निर्मुण'--इन दोनों शब्दोंका प्रयोग करके यह दिखलाया गया है कि जिसका प्रकरण चल रहा है, वह आत्मा 'अनादि' 
और 'निर्गुण' है; इसलिये वह अकर्ता, निर्लिप्त और अव्यय है-जन्म, मृत्यु आदि छ: विकारोंसे सर्वथा अतीत है। 

४. जैसे आकाश बादलोंमें स्थित होनेपर भी उनका का नहाँ बनता और उनसे लिप्त नहीं होता, बैसे ही आत्मा 
कर्मोंका कर्ता नहों बनता और शरीौरोंसे लिप्त भी नहीं होता। 

५. आकाशके दृष्टान्तसे आत्मामें निर्लेपता सिद्ध की गयी है। अभिप्राय यह है कि जैसे आकाश वायु, अग्नि, 
जल और पृथ्वीमें सब जगह समभावसे व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषोंसे किसी तरह भी लिप्त नहीं होता, बैसे 
ही आत्मा भी इस शरीरमें सब जगह व्याप्त होते हुए भी अत्यन्त सूक्ष्म और गुणोंसे सर्वथा अतीत होनेके कारण बुद्धि, 
मन, इन्द्रिय और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा भी लिपायमान नहीं होता। 

६. इस श्लोकमें रवि (सूर्य)-का दृष्टान्त देकर आत्पामें अकर्तापनकी और “रवि:' पदके साथ “एक:' विशेषण 
देकर आत्माके अद्वैतभावकी सिद्धि की गयी है। अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक ही सूर्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको प्रकाशित 
करता है, उसी प्रकार एक ही आत्मा समस्त क्षेत्रको-यानी इसी अध्यायके पाँचवें और छठे श्लोकॉमें विकारसहित क्षेत्रके 
'नामसे जिसके स्वरूपका वर्णन किया गया है, उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगत्‌कों प्रकाशित करता है, सबको सत्ता- 
स्फूर्ति देता है तथा भिन्न-भिन्न अन्त:करणोंके सम्बन्धसे भिन्‍्त-भिन्‍त शरीरोंमें उसका भिन्त-भिन प्राकट्य होता-सा देखा 
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सम्बन्ध- तीसरे श्लोकमें जिन छः बातोंकों कहनेका | क्षेत्रक्षेत्ज्ञयोरेव्मन्तरं ज्ञानचक्षुषा। 

भगवाबूने संकेत किया था; उनका वर्णन करके अब भूतप्रकृतिमोक्षं आर हक बव ते परम्‌॥ ३४॥ 
थ वपरशकों "अल सम; इस प्रकार क्षेत्र और क्षेत्रज्षक भेदको तथा 

ऐप डक वर्तित अपात उपदेशको शतक कार्यसहित प्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष ज्ञाननेत्रोंद्वार 
समझनेका फल फरत्रह्म परमात्माकी ग्राप्ति बतलाते हुए | तत्त्वसे जानते हैं,' दे महात्माजन परम ब्रह्म परमात्माको 
अध्यायका उपसंहार करते हैं- प्राप्त होते हैं॥३४॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्बणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंबादे क्षेत्रक्षेत्रजञविभागयोगो नाम त्रयोदशोउध्याय:॥ १३॥ भीष्मपर्वणि तु सप्तत्रिंशो ध्याय:॥ ३७॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत भीष्मपर्वके औ्रीमद्धभवद्गाताप्र्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं बोगशास्त्ररूप श्रीमद्धगवद्गीतोपनिषद्‌, 
औकृष्णाजुनिसंवादमें क्षे्रक्षे्रजविभागयोग नामक तेरहवाँ अध्याव पूद हुआ # १३॥ भीष्पपर्वमें सैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥३७॥ 
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अष्टात्रिंशो5ध्याय: 


( श्रीमद्धगवद्गीतायां चतुर्दशो उध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगत्‌की उत्पत्तिका, सत्त्व, रज, तम--तीनों 
गुणोंका, भगवत्प्राप्तिकि उपायका एवं गुणातीत पुरुषके लक्षणोंका वर्णन 
सम्बन्ध-- यौँताके तेरहवें अध्यायमें 'क्षेत्रर और | स्वभाव, विकार और उसके तत्त्वॉकी उत्पत्तिके क्रम 


"क्षेत््' के लक्षणोंका निर्देश करके उन दोनोंके ज्ञानकों | आदि तथा क्षेत्रज्ञके स्वरूप और उसके प्रभावका वर्णन 
ही ज्ञान बतलाया और उसके अनुसार क्षेत्रके स्वरूप | किया। वहाँ उन्तींसवें शलोकसे प्रकृति-पुरुषके नामसे 











जाता है ऐसा होनेपर भी बह आत्मा सूर्यकी भाँति न तो उनके कर्मोंकों करनेबाला और न करवानेवाला ही होता है 
तथा न द्वैतभाव या बैषम्यादि दोषोंसे ही युक्त होता है। वह अधिनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थामें सदा-सर्वदा शुद्ध 
विज्ञानस्वरूप, अकर्ता, निर्विकार, सम और निरंजन हो रहता है। 

१. इस अध्यायके दूसरे श्लोकमें भगवानने जिसको अपने मतसे 'ज्ञान' कहा है और गीताके पाँचवें अध्यायके सोलहवें 
श्लोकमें जिसको अज्ञानका ताश करलेमें कारण बतलाया है, जिसकी प्राप्ति अमानित्वादि साधनोंसे होती है, इस श्लोकमें 
*ज्ञानचक्षुपा' पदमें आया हुआ 'ज्ञान' शब्द उसी “तत्त्वज्ञान' का बाचक है। 

उस ज्ञानके द्वारा जो भलीभौति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि मह ।भूतादि चौबीस तत्त्वोके समुदायरूप समष्टिशरीरका 
जाप *क्षेत्र' है; वह जाननेमें आनेबाला, परिवतंनशील, विनाशी, विकारों, जड, परिणामी और अनित्य है तथा 'क्षेत्रज्ञ" 
उसका ज्ञाता (जाननेबाला), चेतन, निर्विकार, अकर्ता, नित्य, अविनाशो, असंग, शुद्ध, ज्ञानस्वरूप और एक है। इस प्रकार 
दोनॉपें विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रक् क्षेत्रसे सर्वधा भिन्‍न है। जो उसकी क्षेत्रक साथ एकता प्रतीत होती है, वह अज्ञानमूलक 
है। वास्तवमें क्षेत्रज्षका उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। यही ज्ञानचक्षुके द्वारा 'क्षेत्र' और 'क्षेत्रज' के भेदको जानना है। 

इस श्लोकमें 'भूत' शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यवर्गका और 'प्रकृति' उसके कारणका वाचक है। अतः 
कार्यसहित प्रकृतिसे सर्वथा मुक्त हो जाता हो ' भूतप्रकृतिमोक्ष' है तथा उपर्युक्त प्रकारसे क्षेत्र और क्षेत्रजञक भेदको जाननेके 
साथ-साथ जो क्षेत्रज्ञका प्रकृतिसे अलग होकर अपने वास्तविक परमात्मस्वरूपमें अभिन्‍न-भावसे प्रतिष्ठित हो जाता है, 
यही कार्यसहित प्रकृतिसे मुक्त हो जानेको जानना है। 

अभिप्राय यह है कि जैसे स्वप्नमें मनुष्यकों किसी निमित्तसे अपनी जाग्रत-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मालूम हो 
जाता है कि यह स्वप्न है, अत: अपने असली शरीरमें जग जाना ही इसके दुःखोंसे छूटनेका उपाय है--इस भावका उदय होते 
ही वह जग उठता है; बैसे ही ज्ञानयोगीका क्षेत्र और क्षेत्रज्ञकी विलक्षणताकों समझकर साथ-ही-साथ जो यह समझ लेना है 
कि अज्ञानवश क्षेत्रकों सच्ची वस्तु समझनेके कारण हो इसके साथ मेरा सम्बन्ध-सा हो रहा था। अत: वास्तविक सच्चिदा- 
जन्‍्दघन परमात्मस्वरूपमें स्थित हो जाना ही इससे मुक्त होना है; यही उसका कार्यसहित प्रकृतिसे मुक्त होनेको जानना है। 
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प्रकरण आरम्भ करके गुणोंको प्रक्तिजन्य बतलाया और 
इक्कीसवें श्लोकर्में यह बात भी कही कि पुरुषके बार- 
बार अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म होनेमें गु्णोंका संग ही 
हेतु है। इससे गुणोंके भिन्‍त-भिन्‍न स्वरूप क्या हैं; ये 
जीवात्माकों कैंसे शरीरमें बाँब्ते हैं, किस गुणके संग्रसे 
किस योनिमें जन्म होता हैं, गुणोंसे छूटनेके उपाय क्या 
हैं; गुणोंसे छूटे हुए पुरुषोंके लक्षण तथा आचरण कैसे 
होते हैं--ये सब बातें जाननेकी स्वाभाविक ही इच्छा होती. 
है; अतएव इसी विफ्यका स्प्रष्शीकरण करनेके लिये इस 
चौंदहवें अध्यायका आरम्भ किया यवा है। तेरहवें 
अध्यायमें वर्णित ज्ञानकों ही स्पष्ट करके चौंदहवें 
अध्यायमें विस्तारपूर्वक समझाते हैं-- 
श्रीभगवातुवाच 

परे भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां ज्ञान॑मुत्तमम्‌। 
अज्ज्ात्वा मुनयः सर्वे परां सिद्धिमितों गता:॥१॥ 





श्रीभगवान्‌ बोले--ज्ञानोंमें भो अति उत्तम उस 
परम ज्ञानको मैं फिर कहूँगा, जिसको जानकर सब 
मुनिजन इस संसारसे मुक्त होकर परम सिद्धिको प्राप्त 
हो गये हैं।॥ १॥ 
ड॒दंज्ञानमुपाभ्रित्य. मम साधर्म्यमागैता:। 
सर्गेंईपि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च॥२॥ 

इस ज्ञानको आश्रय करके अर्थात्‌ धारण करके मेरे 
स्वरूपको प्राप्त हुए पुरुष सृष्टिके आदियें पुनः उत्पन्न 
नहीं होते और प्रलयकालमें भी व्याकुल नहीं होते" ॥ 
मम्त योनिर्महद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌। 
सम्भव: सर्वभूतानां ततो भवति भारत॥ ३॥ 

है अर्जुन! मेरी महतृ-ब्रह्मरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण 
भूतोंकों योनि है अर्थात्‌ गर्भाधानका स्थान है* और मैं 
उस योनिमें चेतनसमुदायरूप गर्भको स्थापन करता हूँ। 
उस जड-चेतनके संयोगसे सब भूतोंकी उत्पत्ति होती है ॥ 





१. श्रुति-स्मृति-पुराणादिमें विभिन्‍न विषयोंकों समझानेके लिये जो नाना प्रकारके बहुत-से उपदेश हैं, उन सभीका 


थाचक यहाँ 'ज्ञानानाम्‌' पद है। उनमेंसे प्रकृति और पुरुषके स्वरूपका विवेचन करके पुरुषके वास्तविक स्वरूपको प्रत्यक्ष 
करा देनेवाला जो तत्त्वज्ञान है, यहाँ भगवान्‌ उसी ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं। वह ज्ञान परमात्माके स्वरूपकों 
प्रत्यक्ष करानेवाला और जीवात्माको प्रकृतिके बन्धनसे छुड़ाकर सदाके लिये मुक्त कर देनेवाला है, इसलिये उस ज्ञानकों 
अन्यान्य ज्ञानॉंकी अपेक्षा उत्तम और पर (अत्यन्त उत्कृष्ट) बतलाया गया है। 

२. यहाँ “मुनिजन' शब्दसे ज्ञानयोगके साधनद्वारा परम गतिको प्राप्त ज्ञानियॉँकों समझना चाहिये; तथा 
जिसको 'परक्रह्मकी प्राप्ति' कहते हैं, जिसका वर्णन “परम शान्ति', 'आत्यन्तिक सुख' और “अपुनरावृत्ति' आदि अनेक 
नामोंसे किया गया है, जहाँ जाकर फिर कोई बापस नहीं लौटता-यहाँ मुनिजनोंद्वारा प्राप्त की जानेवाली 'परम सिद्धि 
भी वहीं है। 

३. पिछले श्लोकमें “पर सिद्धि गता:' से जो बात कही गयी है, इस श्लोकमें “मम साधर्म्यमागता:' से भी 
वही कही गयी है। अभिप्राय यह है कि भगवान्‌के निर्गुण रूपको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना ही भगवान्‌के साधर्म्यको 
प्राप्त होना है। 

४, इस प्रकरणमें वर्णित ज्ञानके अनुसार प्रकृति और पुरुषके स्वरूपकों समझकर गुणोंके सहित प्रकृतिसे सर्वथा 
अतीत हो जाना और निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपमें अभिन्‍नभावसे स्थित रहना ही इस ज्ञानका 
आश्रय लेना है। 

५. इससे भगवान्‌ने यह दिखलाया है कि इन अध्यायोमें बतलाये हुए ज्ञानका आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परब्रह्म परमात्माके स्वरूपको अभेदभावसे प्राप्त हो चुके हैं, वे मुक्त पुरुष न तो महासर्गके आदियें पुनः उत्पन्न 
होते हैं और न प्रलयकालमें पीड़ित ही होते हैं । वस्तुतः सृष्टिके सर्ग और प्रलयसे उनका कोई सम्बन्ध ही नहीं रह जाता। 

६. समस्त जगत्‌को कारणरूपा जो मूल प्रकृति है, जिसे 'अव्यक्त' और “प्रधान' भी कहते हैं; उस प्रकृतिका 
बाचक 'महत्‌' विशेषणके सहित 'ब्रह्म' शब्द है। यहाँ उसे “योनि” नाम देकर भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि 
समस्त प्राणियॉंके विभिन्‍न शरीरोंका यही उपादान-कारण है और यही गर्भाधानका आधार है। 

७. महाप्रलयके समय अपने-अपने संस्कारोंके सहित परमेश्वरमें स्थित जीबसमुदायका जो महासर्गके आदियें 
प्रकृतिके साथ विशेष सम्बन्ध कर देना है, वही उस चेतनसमुदायरूप गर्भको प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है। 

८. उपर्युक्त जड-चेतनके संयोगसे जो भिन्‍न-भिन्‍त आकृतियोंमें सब प्राणियोंका सूक्ष्मरूपसे प्रकट होना है, वही 
उनकी उत्पत्ति है। 
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श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १४] 


अष्टात्रिंशो ध्याय: 


<्ण्ण 





सर्वयोनिषु कौन्तेय मूर्तवः सम्भवन्ति या:। 
तासां ब्रह्म महद्योनिरह॑ बीजप्रद: पिता॥ ४॥ 
है अर्जुन! नाना प्रकारकी सब योनियोमें जितनी 


मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीरधारी प्राणी उत्पन्न होते हैं,' प्रकृति | 


तो उन सबकी गर्भ धारण करनेवाली माता है और मैं 
बीजको स्थापन करनेबाला पिता हूँ ॥ ४॥ 

सम्बन्ध- जीवॉंके ताक प्रकारकी योनियोंसें जन्म 
लेनेकी बात तों चौथे श्लोकतक कहीं गयी, किंतु वहाँ 
गुणोंकी कोई बात नहीं आयी। इसलिये अब वे गुण 
क्या हैं 2 उनका संग क्या हैं ? किस गुणके संगसे अच्छी 
योति्मों और किस गुणके संगसे बुरी योति्मों जन्म होता 
है 2-इन सब बातोंकों स्पष्ट करनेके लिये इस प्रकरणका 
आरम्भ करते हुए भगवान्‌ अब पहले उन तीनों गुणोंको 
प्रकृतिसे उत्पत्ति और उनके विभिन्‍त नाम बतलाकर 
फ़िर उनके स्वरूप और उनके द्वारा जीकात्याके बन्धत- 
प्रकारका क्रमशः पएथक्‌-पृथ्कृ वर्णन करते हैं-- 





सक्त्व॑ रजस्तम इति गुणा: प्रकृतिसम्भवा:। 
निबध्नन्ति महाबाहो देहे देहिनमव्ययम्‌॥५॥ 
हे अर्जुन! सच्त्गगुण, रजोगुण और तमोगुण-ये 
प्रकृतिसे उत्पन्त तीनों गुण अविनाशी जीवात्माको 
शरीरमें बाँधते हैं ॥५॥ 
तत्र सक्त्व॑ निर्मलत्वात्‌ प्रकाशकमनामयम्‌। 
सुखसड्डेन बध्नाति ज्ञानसड्रेल चानघ॥६॥ 
है निष्पाप! उन तीनों गुणोंमें सत्तगुण तो निर्मल 
होनेके कारण प्रकाश करनेवाला और विकाररहित है," 
वह सुखके सम्बन्धसे और ज्ञानके सम्बन्धसे अर्थात्‌ 
उसके अभिमानसे बाँधता है? ॥६॥ 
रजो रागात्मक॑ विद्धि तृष्णासड्डसमुद्धवम्‌। 
'तन्निबध्ताति कौन्तेय कर्मसड्रेन देहिनम्‌॥ ७॥ 
हे अर्जुन! रागरूप रजोगुणकों कामना और आसक्तिसे 
उत्पन्न जान। वह इस जीवात्माको कर्मोंके और उनके 


, फलके सम्बन्धसे बाँधता है? ॥७॥ 





१. यहाँ 'मूर्ति' शब्द देव, मनुष्य, राक्षस, पशु और पक्षी आदि नाना प्रकारके भिन्न-भिन्न वर्ण और आकृतिवाले 
शरीरोंसे युक्त समस्त प्राणियोंका वाचक है। उन प्राणियोंका स्थूलरूपसे जन्म ग्रहण करना ही उनका उत्पनल होना है। 

२. इससे भगवानने यह दिखलाया है कि उन सब मूर्तियोंके जो सूक्ष्म-स्थूल शरीर हैं, वे सब प्रकृतिके अंशसे 
बने हुए हैं और उन सबमें जो चेतन आत्मा है, वह मेरा अंश है। उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीरधारी 
प्राणी प्रकट होते हैं, अतएव प्रकृति उनकी माता है और मैं पिता हूँ। 

३. अभिप्राय यह है कि गुण तौन हैं; सत्व, रज और तम उनके नाम हैं और तौनों परस्पर भिन्न हैं। ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हैं एवं समस्त जड़ पदार्थ इन्हीं तीनोंका विस्तार है। 

४. जिसका शरीरमें अभिमान है, उसौपर इन गुणोंका प्रधाव पड़ता है और वास्तवमें स्वरूपसे वह सब प्रकारके 
बिकारोंसे रहित और अविनाशी है, अतएवं उसका बन्धन हो ही नहों सकता। अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसने बन्धन 
मान रखा है। इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप भोगोंमें और शरोरॉमें इसका ममत्व, आसक्ति और अभिमान उत्पन 
कर देना है-यही उन तीनों गुणोंका उसको शरीरमें बाँध देना है। 

५. सत्त्वगुणका स्वरूप सर्वथा निर्मल है, उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोष नहीं है; इसी कारण वह प्रकाशक 
और अनापय है। उससे अन्तःकरण और इन्द्रियाँमें प्रकाशकी वृद्धि होतो है; एवं दुःख, विक्षेप, दुर्गुण और दुराचारोंका 
नाश होकर शन्तिकी प्राप्ति होती है। 

&, “सुख' शब्द यहाँ गौताके अठारहवें अध्यायके छत्तोसवें और सैंतीसवें श्लोकोंमें जिसके लक्षण बतलाये गये 
हैं, उस 'सात्त्तिक सुख' का वाचक है। उस सुखको प्राप्तिके समय जो 'मैं सुखी हूँ” इस प्रकार अभिमान हो जाता 
है तथा “ज्ञान' बोधशक्तिका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें 'मैं ज्ञानी हूँ”, ऐसा अभिमान हो जाता है; वह 
उसे गुणातीत अवस्थासे बंचित रख देता है, अत: यही सत्त्वगुणका जीवात्माको सुख और ज्ञानके संगसे बाँधना है। 

७. कामना और आसक्तिसे रजोगुण बढ़ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है। इनका परस्पर बीज 
और वृक्षकी भाँति अन्योत्याश्रव सम्बन्ध है। इनमें रजोगुण बीजस्थानीय और कामना, आसक्ति आदि वृक्षस्थानीय हैं। बीज 
वृक्षसे हो उत्पन्त होता है, तथापि वृक्षका कारण भी बीज ही है। इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये कहीं रजोगुणसे 
क्ामनादिकी उत्पत्ति और कहीं कामनादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतलाबी गयी है। 

८. “इन सब कर्मोंको मैं करता हूँ' कर्मोंमें कतापनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा' ऐसा 
मानकर कर्मोंके और उनके फलोंके साथ अपना सम्बन्ध स्थापित कर लेनेका नाम “कर्मसंग' है; इसके द्वारा रजोगुणका 
जो इस जीवात्माकों जन्म-मृत्युरूप संसारमें फैसाये रखना है, वही उसका कर्मसंगके द्वारा जीवात्माकों बाँधना है। 





ब्ग्द श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
तमस्त्वज्ञानज॑ विद्धि मोहन सर्वदेहिनाम्‌। है अर्जुन! सत्त्गुण सुखमें लगाता है और 
प्रमादालस्यनिद्राभिस्तन्निबध्नाति भारत॥ ८॥ | रजोगुण कर्ममें* तथा तमोगुण तो ज्ञाकको ढककर 


है अर्जुन सब देहाभिमानियोंकों मोहित 
करनेवाले! तमोगुणको तो अज्ञानसे उत्पनत जान। वह 
इस जीबात्माकों प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा 
बाँधता है?॥८॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार सत््व, रज और तम-इन 
तीनों गुणोंका स्वरूप और उनके द्वारा जीवात्माके बाँधे 
जानेका प्रकार बतलाकर अब उन तौीतगों गुणोंका 
स्वाभाविक व्यापार बतलाते हैं-- 
सत्त्व॑ सुखे संजयति रज: कर्मणि भारत। 
ज्ञानमावृत्य॒तु॒तमः प्रमादे संजयत्युत॥ ९॥ 


अमादमें भी लगाता है? ॥९॥ 
सम्बन्ध-सत्त्त आदि तीनों गुण जिस समय 
अपने-अपने कार्वें जीवकों नियुक्त करते हैँ. उस 
समय वे ऐसा करलेगें किस प्रकार समर्थ होते हैं-यह 
बात अगले एलोकमें बतलाते हैं-- 
रजस्तमश्चाभिभूय सत्त्वं भवति भारत। 
रज: सरत्त्वं तमश्चैव तमः सत्त्वं रजस्तथा॥ १०॥ 
हे अर्जुन! रजोगुण और तमोगुणको दबाकर 
सत्त्वगुण,” सत्त्वगुण और तमोगुणको दबाकर रजोगुण,-- 
वैसे ही सत्त्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणा 





१. अन्तःकरण और इन्द्रियॉमें ज्ञाशशक्तिका अभाव करके उनमें मोह उत्पन्न कर देना हो तमोगुणका सब 
देहाभिमानियोंको मोहित करना है। 

२. इस अध्यायके सत्रहवें श्लोकमें तो अज्ञानकी उत्पत्ति तमोगुणसे बतलायी है और यहाँ तमोगुणकों अज्ञानसे उत्पन्न 
बतलाया गया--इसका अभिप्राय यह है कि तमोगुणसे अज्ञान बढ़ता है और अज्ञानसे तमोगुण बढ़ता है। इन दोनोंमें भी 
बोज और वृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है, अज्ञान बीजस्थानीय है और तमोगुण वृक्षस्थानीय है। 

३. अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी व्यर्थ चेष्टका एवं शास्त्रविहित करंव्यपालनमें अवहेलनाका नाम 'प्रमाद' है। 
कर्तव्यकर्मोँमें अप्रवृत्तिरूप निरुद्ममताका नाम 'आलस्य' है। तन्द्रा, स्वप्न और सुषुप्ति--इन सबका नाम 'निद्रा' है। इन 
सबके द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माकों मुक्तिके साधनसे वंचित रखकर जन्म-मृत्युरूप संसारमें फैसाये रखना है-- 
यही उसका प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा जीबात्माकों बाँधना है। 

४. 'सुख' शब्द यहाँ सात्त्विक सुखका वाचक है (गीता १८। ३६, ३७) और सत्त्वगुणका जो इस मनुष्यको सांसारिक 
भोगों और चेष्टाओंसे तथा प्रमाद, आलस्य और निद्भासे हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्त्विक सुखसे संयुक्त कर 
देना है-यही उसको सुखमें लगाना है। 

५. “कर्म' शब्द यहाँ (इस लोक और परलोकके भोगरूप फल देनेवाले) शास्त्रविहित सकामकर्मोंका वाचक है। 
नाना प्रकारके भोगॉकी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्राप्तिके लिये उन कर्मोमें मनुष्यको प्रवृत्त कर देना हो रजोगुणका मनुष्यको 
उन कर्मोंमें लगाना है। 

६. जब तमोगुण बढ़ता है, तब वह कभी तो मनुष्यकी कर्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेबाली विवेकशक्तिकों नष्ट 
कर देता है और कभी अन्तःकरण और इन्द्रियॉंकी चेतनाकों नष्ट करके निद्राकी वृत्ति उत्पन्त कर देता है--यही उसका 
मनुष्यके ज्ञानको आच्छादित करना है और कर्तव्यपालनमें अवहेलना कराके व्यर्थ चेष्टाओँमें नियुक्त कर देना 'प्रमाद' में 
लगाना है। 

७, रजोगुणके कार्य लोभ, प्रवृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोगुणके कार्य निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिकों दबाकर 
जो सत्त्वगुणका ज्ञान, प्रकाश और सुख आदिको उत्पन्न कर देना है, यही रजोगुण और तमोगुणकों दबाकर सत्त्वगुणका 
बढ़ जाना है। 

<. जिस समय सच्तगगुण और तमोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर रजोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समय शरोर, 
इन्द्रिय और अन्तःकरणमें चंचलता, अशान्ति, लोभ, भोगवासना और नाना प्रकारके कर्मामें प्रवृत्त होनेकी उत्कट इच्छा उत्पन्न 
हो जाती है--यही सत्त्वगुण और तमोगुणकों दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है। 

९. जिस समय सत्त्वगुण और रजोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समय शरीर, 
इन्द्रियाँ और अन्तःकरणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादमें प्रवृत्ति हो जाती है, वृत्तियाँ विवेकशून्य हो जाती हैं-- 
यही सत्त्गगुण और रजोगुणको दबाकर तठमोगुणका बढ़ना है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १४] अष्टात्रिंशो ध्याय: <०छ 





होता है अर्थात्‌ बढ़ता है ॥ १०॥ है अर्जुन! रजोगुणके बढ़नेपर लोभ, 
सम्बन्ध- इस प्रकार अन्य दो गुणोंकों दबाकर | प्रवृत्ति, स्वार्थबुद्धसि कर्मोंका सकामभावसे आरम्भ, 
पत्येक गुणके बढ़तेकी बात कही गयी। अब प्रत्येक | अशान्ति और विषयभोगोंकी लालसा-ये सब उत्पन्न 
गुणकी वृद्धिके लक्षण जाननेकी इच्छा होनेपर क्रमशः | होते हैं ॥ १२॥ 
सत्वगुण, रजोगुण और तमोगृणकी वृद्धिके लक्षण | अप्रकाशोउप्रवृत्तिश्च प्रमादो मोह एबं च। 
बतलाये जाते हैं- 'तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुनन्दन॥१३॥ 
सर्वद्वारेषु देहेउस्मिन्‌ प्रकाश उपजायते। है अर्जुन! तमोगुणके बढ़नेपर अन्तःकरण और 
ज्ञानं यदा तदा विद्याद्‌ विवृद्ध सक्त्वमित्युत॥ ११॥ | इख्धियोंमें अप्रकाश, कर्तव्यकर्मोंमें अप्रवृत्ति और प्रमाद 
जिस समय इस देहमें' तथा अन्तःकरण और | अर्थात्‌ व्यर्थ चेष्टा और निद्रादि अन्तःकरणको मोहिनी 
इन्द्रियामें चेततता और विवेकशक्ति उत्पन्न होतो | वृत्तियाँ-ये सब ही उत्पन्न होते हैं*॥१३॥ 
है, उस समय ऐसा जानना चाहिये कि सत्त्वगुण सम्बन्ध- इस ग्रकार तीनों गुणोंकी वृद्धिके भिन्‍्त- 
बढ़ा है? ॥११॥ भिन लक्षण बतलाकर अब दो श्लोकोर्में उन गुणोमेंसे 
लोभ: प्रवृत्तिरारभ्भ: कर्मणामशम: स्पृहा। किस गरुणकों वृद्धिके समय मरकर मुष्य किस 
रजस्येतानि जायन्ते विवृद्धे भरतर्षभ॥ १२॥ | गतिकों ग्राप्त होता हैं; यह बतलावा जाता है-- 





१. गुणॉंकी वृद्धिमें निम्तलिखित दस हेतु श्रीमद्धागबरमें बतलाये हैं- 
आगमो5प: प्रजा देश: काल: कर्म च जन्य च । ध्यान॑ मन्त्रो3थ संस्कारों दशैते गुणहेतव:॥ 
(११। १३। ४) 

“शास्त्र, जल, संतान, देश, काल, कर्म, जन्म, चिन्तन, मन्त्र और संस्कार-ये दस गुणोंके हेतु हैं अर्थात्‌ गुणोंको 
बढ़ानेबाले हैं। अभिप्राय यह है कि उपर्युक्त पदार्थ जिस गुणसे युक्त होते हैं, उनका संग उसी गुणको बढ़ा देता है।' 

३. अभिप्राय यह है कि सत्वगुणकी वृद्धिका अवसर मनुष्य-शरीरमें ही मिल सकता है और इसी शरीरमें सत्त्गुणकी 
सहायता पाकर मनुष्य मुक्तिलाभ कर सकता है, दूसरी योनियोंमें ऐसा अधिकार नहीं है। 

३. शरीरमें चेतनता, हलकापन तथा इन्द्रिय और अन्तःकरणमें निर्मलता और चेतनाकी अधिकता हो जाना हो ' प्रकाश' 
का उत्पन्न होना है एवं सत्य-असत्य तथा कत॑व्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिका जाप्रत्‌ हो जाना 'ज्ञान' 
का उत्पन्त होना है। जिस समय प्रकाश और ज्ञान-इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता है, उस समय अपने-आप हो संसारमें 
बैराग्य होकर मनमें उपरति और सुख-शान्तिकी बाढ़-सी आ जाती है तथा राग-द्वेष, दु:ख-शोक, चिन्ता, भय, चंचलता, 
निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिका अभाव-सा हो जाता है। उस समय मनुष्यको सावधान होकर अपना मन भजन- 
ध्यानमें लगानेकी चेष्टा करनी चाहिये; तभी सत्त्वगुणकी प्रवृत्ति अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना 
कर देनेसे शीघ्र हौ तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य आरम्भ कर सकते हैं। 

&. जिसके कारण मनुष्य प्रतिक्षण धनको वृद्धिके उपाय सोचता रहता है, धनके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त होनेपर भी उसका त्याग नहों करता एवं धनोपाज॑नके समय कर्तव्य-अकर्तव्यका विवेचन छोड़कर दूसरेके स्वत्वपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चेष्टा करने लगता है, उस धनकी लालसाका नाम 'लोभ' है। नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रतू होना “प्रवृत्ति' है। उन कर्मोंकों सकामभावसे करने लगना उनका 'आरम्भ' है। मनकी 
अंचलताका नाम 'अशान्ति' है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदार्थोकों अपने लिये आवश्यक मानना 'स्पृहा' है। 
रजोगुणकी बृद्धिक समय इन लोभ आदि भावोंका प्रादुभांव होना ही उनका उत्पन्न हो जाना है। 

५. मनुष्यके इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीप्तिका अभाव हो जाना ही “अप्रकाश' का उत्पन्न होता है। कोई भी 
कर्म अच्छा नहीं लगना, केवल पड़े रहकर ही समय बितानेको इच्छा होना, यह “अप्रवृत्ति' का उत्पन्न होना है। शरीर 
और इच्द्रियोंद्रारा व्यर्थ चेष्य करते रहना और कर्तव्यकर्ममें अबहेलना करना, यह 'प्रमाद' का उत्पन्‍्त्र होना है। मनका 
मोहित हो जाना; किसी बातकी स्मृति न रहना; तन्द्रा, स्वप्न या सुषुष्ति-अदस्थाका प्राप्त हो जाना; विवेकशक्तिका अभाव 
हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रहना-यही सब 'मोह' का उत्पन्‍्द होना है। ये सब लक्षण तमोगुणकी 
वृद्धिके समय उत्पन्न होते हैं, अतएब इनमेंसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जाय, तब मनुष्यकों समझना चाहिये 
कि तमोगुण बढ़ा हुआ है। 


<ग्८ 
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दा सच्ष्े प्रवृद्धे तु प्रलय॑ याति देहभत्‌। 

तदोत्तमविदां लोकानमलान्‌ प्रतिपद्यते॥ १४॥ 
जब यह मनुष्य सत्त्वगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्राप्त 

होता है तब तो उत्तम कर्म करनेवालॉके निर्मल दिव्य 

स्वर्गादि लोकोंको प्राप्त होता है॥१४॥ 

रजसि प्रलयं॑ गत्वा कर्मसद्लिषु जायते। 

तथा प्रलीनस्तमसि मूढयोनिषु जायते॥ १५॥ 
रजोगुणके बढ़नेपर मृत्युको प्राप्त होकर कमोंकी 

आसक्तिवाले मनुष्योंमें उत्पनन होता है तथा तमोगुणके 

बढ़नेपर मरा हुआ मनुष्य कीट, पशु आदि मूढ़योनियोंमें 

उत्पन्न होता है॥१५॥ 


सम्बन्ध- सत्त्व रज और तम--इन तीनों गुणोंकी 
वृद्धियें मरतेके भिन्‍्त-भिन्‍त फ़ल बतलाये यवे; इससे 
यह जाननेकी इच्छा होती है कि इस प्रकार कभी किसी 
गुणकी और कभी किसी गुणकी वृद्धि क्यों होती है; 
इसपर कहते हैं-- 

कंर्मण: सुकृतस्थाहुः सात्त्विकं निर्मल फलम्‌। 

रजसस्तु फल॑ दुःखमज़ान तमस: फलम्‌॥१६॥ 

श्रेष्ठ कर्मका तो सात्तविक अर्थात्‌ सुख, ज्ञान 
और वैराग्यादि निर्मल फल कहा है।' राजस 
कर्मका फल दुःख एवं तामस कर्मका फल अज्ञान 
कहा है॥१६॥ 





३. 'देहभूत्‌' पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि जो देहधारी हैं, जिनकी शरीरमें अहंता और 
ममता है, उन्होंकी पुनर्जन्‍्मरूप भिन्न-भिन्न गतियाँ होती हैं। जिनका शरीरमें अभिमान नहीं है, ऐसे जीवन्मुक्त महात्माओंका 
आवागमन नहीं होता। 

२. इस प्रकरणमें ऐसे मनुष्यकी गतिका निरूपण किया जाता है, जिसकी स्वाभाविक स्थिति दूसरे गुणोमें होते हुए. 
भी सात्त्विक गुणकी वृद्धिमें मृत्यु हो जाती है। ऐसे मनुष्यमें जिस समय पूर्वसंस्कार आदि किसी कारणसे सत्त्वगुण बढ़ 
जाता है--अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहवें श्लोकके वर्णनानुसार उसके समस्त शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें 'प्रकाश' और 
*ज्ञान' उत्पन्न हो जाता है, उस समय स्थूल शरीरसे मन, इच्धियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हो 
जाना ही सत्त्वगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है। 

३. सात्िक और तामस पुरुषके भी दृदयमें जिस समय बारहवें श्लोकके अनुसार लोभ, प्रवृत्ति आदि राजसभाव 
बढ़े हुए होते हैं, उस समय जो स्थूल शरोरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीबात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हो जाना 
है--बही रजोगुणकी वृद्धिमें मृत्युकों प्राप्त होना है। 

४. जिस समय सात्तविक और राजस पुरुषके भी हृदयमें तेरहवें शलोकके अनुसार 'अप्रकाश', “अप्रवृत्ति' और 'प्रमाद' 
आदि तामसभाव बढ़े हुए हो, उस समय जो स्थूल शरीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंक सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद 
हो जाना है, वहीं तमोगुणकी वृद्धिमें मृत्युकों प्राप्त होना है। 

५. सात््िक, राजस और तामस-तौनों प्रकारके कर्म-संस्कार प्रत्येक मनुष्यके अन्तःकरणमें संचित रहते हैं; उनमेंसे 
जिस समय जैसे संस्कारोंका प्रादुर्भाव होता है, वैसे हौ सात्विक आदि भाव बढ़ते हैं और ठन्हींक अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं। कर्मोंसे संस्कार, संस्कारोंसे सात्विकादि गुणोंकों वृद्धि और वैसे ही स्मृति, स्पृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कर्मोका आरम्भ-इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है। 

६. जो शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म निष्कामभावसे किये जाते हैं, उन सात्त्विक कर्मोंके संस्कारोंसे अन्तःकरणमें जो ज्ञान- 
वैराग्यादि निर्मल भावोंका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है और मरनेके बाद जो दुःख और दोषोंसे रहित दिव्य प्रकाशमय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है, वही उनका 'सात््विक और निमल फल' है। 

७, जो कर्म भोगोंकी प्राप्तकि लिये अहंकारपूर्वक बहुत परिश्रमके साथ किये जाते हैं (गौता १८। २४), वे राजस 
हैं। ऐसे कर्मोके करते समय तो परिश्रमरूप दुःख होता हो है, परंतु उसके बाद भी वे दुःख हो देते रहते हैं। उनके 
संस्कारोंसे अन्तःकरणमें बार-बार भोग, कामना, लोभ और प्रवृत्ति आदि राजसभाव स्फुरित होते हैं--जिनसे मन विक्षिप्त 
होकर अशान्ति और दुःखोंसे भर जाता है। उन कर्मोंके फलस्वरूप जो भोग प्राप्त होते हैं, बे भी अज्ञानसे सुखरूप दीखनेपर 
भी वस्तुतः दुःखरूप हो होते हैं और फल भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता है, बह 
तो महान्‌ दुःख है ही। 

८, जो कर्म बिना सोचे-समझे मूखंतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोष भरे रहते हैं (गोता १८। 
२५), वे 'तामस' हैं। उनके संस्कारोंसे अन्तःकरणमें मोह बढ़ता है और मसनेके बाद जिन योनियोंमें तमोगुणकी अधिकता 
है--ऐसी जडयोनियोंकी प्राप्ति होती है; वही उसका फल “अज्ञान' है। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाप्‌ अ० शड] 


अष्टाब्रिंशोउध्याय: 


<८ग्९ 





सम्बन्ध- र्वारहवें, बारहवें और तेरहवें श्लोकॉमें 
सत्त्त. रण और हमोगुणकी वृद्धिके लक्षणोंका क्रमसे 
वर्णन किया यया; इसपर वह जाननेकी इच्छा होती हैं 
कि ज्ञान” आदिका उत्पत्तिको सत्् आदि गुणोंकों 
वृद्धिके लक्षण क्यों माना गया। अतएव कार्यकी उत्पत्तिसे 
कारणकी सत्ताकों जान लेनेके लिये ज्ञान आदिका 
उत्पत्तिमें सतत आदि गुणोंकों कारण बतलाते हैं-- 
सत्त्वात्‌ संजायते ज्ञानं रजसों लोभ एवं च। 
प्रमादमोहौ तमसो. भवतोउज्ञानमेव च॥ १७॥ 

सत्त्वगुणसे ज्ञान उत्पन्न होता है और रजोगुणसे 
निस्संदेह लोभ' तथा तमोगुणसे प्रमाद और मोह उत्पन्न 
होते हैं और अज्ञान भी होता है॥१७॥ 
ऊर्ध्व गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसा:। 
जघन्यगुणवृत्तिस्था अधो गच्छन्ति तामसा:॥ १८ ॥* 

सत्वगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लोकोंको 
जाते हैं, रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ 
मनुष्यलोकमें हों रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप 
निद्रा, प्रमाद और आलस्यादिमें स्थित तामस पुरुष 





तथा नरकोंको प्राप्त होते हैं ॥१८॥ 

सम्बन्ध- गीताके तैरहवें अध्यायके इक्कीसवें 
शलोकमें जो यह बात कही थी कि गुणोंका संग ही इस 
मजुष्यके अच्छी-बुरी योनियोंकी ग्राप्तिरूप पुतर्ज्मका 
कारण है; उसीके अनुसार इस अध्यायमें प्राँचवेंसे 
अठरहवें श्लोकतक गुणोंके स्वरूप तथा गुणोंके कार्यद्वारा 
बँधे हुए मनुष्योंकी गति आदिका विस्ताएपूर्वक प्रतिषादत 
किया गया। इस वर्णनसे यह बात समझायी गयी कि 
मनुष्यकों पहले तम और रजोगृषका त्याग करके 
सत्वगुणमें अपनी स्थिति करनी चाहिये और उसके बाद 
सत्वयुणका भी त्याग करके गुणातीत हो जाना चाहिये। 
अतएव गुणातीत होनेके उपाय और गुणातीत अवस्थाका 
फल अगले दो स्लोकॉद्रार बतलाया जाता है-- 
नान्य॑ गुणेभ्य: कर्तारं यदा द्रष्टानुपश्यति। 
गुणेभ्यश्च पर वेत्ति मद्धावं सोउधिगच्छति॥ १९॥ 

जिस समय द्रष्टा' तीनों गुणोंके अतिरिक्त अन्य 
किसौको कर्ता नहीं देखता' और तीनों गुणोंसे अत्यन्त 
परे सच्चिदानन्दघनस्वरूप मुझ परमात्माको तत्त्वसे जानता 


अधोगतिकों अर्थात्‌ कौट, पशु आदि नौच योनियोंकों | है, उस समय वह मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है”॥ १९॥ 





१. यहाँ 'ज्ञान' शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान, प्रकाश और सुख, शान्ति आदि सभी सात्तिकभावोंको उत्पत्ति 


सत्त्वगुणसे होतो है। 


२. यहाँ 'लोध' शब्दसे भी यही समझना चाहिये कि लोभ, प्रवृत्ति, आसक्ति, कामना, स्वार्थपूर्वक कर्मोका आरम्भ 


आदि सभी राजसभाबॉकी उत्पत्ति रजोगुणसे होती है। 


३. महाभारत, अश्वमेधपर्वके उनतालीसवें अध्यायका दसरवाँ श्लोक भी इसीसे मिलता-जुलता है। 
४. चौदहवें और पंद्रहवें श्लोकोंमें तो दूसरे गुणोंमें स्वाभाविक स्थितिके होते हुए भी मरणकालमें जिस गुणकी 


चृद्धिमें मृत्यु होती है, उसोके अनुसार गति होनेको बात कही गयी है और यहाँ जिनकी स्वाभाविक स्थायी स्थिति सत्त्वादि 
गुणोमें है, उनकी गतिके भेदका वर्णन किया गया है। इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कार्योमें स्थित रहनेवाले तामस 
मनुष्यको नरकादिको प्राप्ति होनेकी बात भी कही गयी है। 

५. मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको शरीरधारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता है, परंतु जिस समय 
शास्त्र और आचार्यके उपदेशद्वारा विवेक प्राप्त करके वह अपनेको द्रष्टा समझने लग जाता है, उस समयका वर्णन 
यहाँ किया जाता है। 

६. इन्द्रिय, अन्तःकरण और प्राण आदिको श्रवण, दर्शन, खान-पान, चिन्तन-मनन, शयन-आसन और व्यवहार आदि 
सभी स्वाभाविक चेष्टाओंके होते समय सदा-सर्वदा अपनेको निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्‍नभावसे स्थित 
देखते हुए जो ऐसे समझना है कि गुणोंके अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोंके कार्य इन्द्रिय, मन, बुद्धि और 
प्राण आदि ही गुणोंके कार्यरूप इन्द्रियादिके विषयोंमें बस्त रहे हैं (गीता ५। ८, ९); अतः गुण ही गुणोंमें बरत रहे 
हैं (गीता ३। २८); मेरा इससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है--यही गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसीको कर्ता न देखना है। 

७. अपनेको निर्गुण-निराकार ब्रह्मसे अभिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सच्विदानन्दघन ब्रह्मसे भिन्‍त किसी 
भी सत्ताका न रहना और सर्वत्र एवं सदा-स्ंदा केवल परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना हो उसे तत्त्वसे जानना है। 
'ऐसी स्थितिके बाद जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्‍नभावसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है, वहों भगवद्धाव यानी भगवानके 
स्वरूपको प्राप्त होना है। 


१० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





गुणानेतानतीत्य त्रीन्‌ देही देहसमुद्धवान्‌। 
जन्ममृत्युजरादु:खैर्विमुक्तो उमृतमश्नुते आरण्क 

यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिक कारणरूप इन 
तीनों गुणोंको उल्लंघन करके जन्म, मृत्यु, बृद्धावस्था 
और सब प्रकारके दुःखोंसे मुक्त हुआ परमानन्दको 
प्राप्त होता है ॥२०॥ 

सम्बन्ध-- इस प्रकार जीकन-अव्स्थामें ही तीनों 
गुणोंसे अतीत होकर मनुष्य अमृतकों प्राप्त हो जाता 
है--इस रहस्यदुक्त बातकों सुतकर गुणातीत पुरुषके 
लक्षण, आचरण और गुणातीत बननेके उपाय जाननेकी 
इच्छासे अर्जुन पूछते हैं-- 

अर्जुन उवाच 

कैलिड्रैस्त्रीन्‌ गुणानेतानतीतो भवतति प्रभो। 
किमाचारः कर्थ॑ चैतांस्त्रीनू गुणानतिवर्तते॥२१॥ 





अर्जुन बोले--इन तौनों गुणोंसे अतीत पुरुष 
'किन-किन लक्षणोंसे युक्त होता है और किस प्रकारके 
आचरणोंवाला होता है तथा हे प्रभो! मनुष्य किस 
उपायसे इन तीनों गुणोंसे अतीत होता है॥२१॥ 
सम्बन्ध- इस ग्रकार अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ 
उनके ग्ररनोंमेंसे “लक्षण” और “आचरण” विष्यक दो 
अश्नोंका उत्तर चार श्लोकोंद्वारा देते हैं- 
ऑभगवान॒काच 
प्रकाशं च॒ प्रवृत्ति च मोहमेब च पाण्डब। 
न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निवृत्तानि काड्क्षति॥ २२॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन! जो पुरुष सत्त्व- 
गुणके कार्यरूप प्रकाशकों और रजोगुणके कार्यरूप 
प्रवृत्तिको तथा तमोगुणके कार्यरूप मोहकों" भी न तो 
प्रवृत्त होनेपर उनसे द्वेष करता है और न निवृत्त होनेपर 





१, रज और तमका सम्बन्ध छूटनेके बाद यदि सत्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी मुक्तिमें जाधक होकर 
पुनर्जन्मका कारण बन सकता है; अतएब उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये। आत्मा वास्तवमें असंग है, गुणोंके साथ 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तथापि जो अनादिसिद्ध अज्ञानसे इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है, उस सम्बन्धको 
ज्ञानके द्वारा तोड़ देना और अपनेको निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्ससे अभिन्‍न और गुणोंसे सर्वंथा सम्बन्धरहित समझ 
लेना अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अनुभव कर लेना ही गुणोंसे अतीत हो जाना यानी तीनों गुणोंकों उल्लंघन करना है। 

२. जन्म और मरण तथा बाल, युवा और वृद्ध-अवस्था शरीरकी होती है एवं आधि और व्याधि आदि सब प्रकारके 
दुःख भी इन्द्रिय, मन और प्राण आदिके संघातरूप शरीरमें ही व्याप्त रहते हैं। अतः तत्त्वज्ञानके द्वारा शरीरसे सर्वथा 
सम्बन्धरहित हो जाना ही जन्म, मृत्यु, जरा और दुःखॉसे सर्वथा मुक्त हो जाता है तथा जो अमृतस्वरूप सच्विदानन्दघन 
ब्रह्मको अभिनभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, जिसे उननीसवें श्लोकमें भगवद्धावकी प्राप्तिक नामसे कहा गया है-वही यहाँ 
*अमृत' का अनुभव करना है। 

३. गुणातीत पुरुषके अंदर ज्ञान, शान्ति और आनन्द नित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता। इसीलिये यहाँ 
सत्त्वगुणके कार्योंमें केवल प्रकाशके विषयमें कहा है कि उसके शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें यदि अपने-आप सत्त्वगुणकी 
प्रकाशवृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता है तो गुणातीत पुरुष उससे द्वेष नहीं करता और जब तिरोभाव हो जाता है तो पुनः 
उसके आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा ही उसकी एक-सो स्थिति रहती है। 

४. नाना प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति है। इसके सिवा जो काम, लोभ, स्पृष्ठा और आसक्ति आदि 
रजोगुणके कार्य हैं--वे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते। कमोंका आरम्भ गुणातीतके शरीर-इन्द्रियोंद्रारा भी होता है, वह ' प्रवृत्ति' 
के अन्तर्गत ही आ जाता है; अतएव यहाँ रजोगुणके कार्योमेंसे केवल 'प्रवृत्ति' में ही राग-द्रेषीका अभाव दिखलाया गया 
है। अभिप्राय यह है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा हो उसकी एक-सी ही स्थिति 
रहती है। 

५. अन्तःकरणकी जो मोहिनीवृत्ति है-जिससे मनुष्यको ठन्द्रा, स्वप्न और सुषुष्ति आदि अवस्थाएँ प्राप्त होती हैं 
तथा शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें सत्त्वगुणके कार्य प्रकाशका अभाव-सा हो जाता है--ठसका नाम 'मोह' है। इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोगुणके कार्य हैं, उनका गुणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो ज्ञानके 
घास आ नहीं सकता और प्रमाद बिना कर्ताके करे कौन? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्यमें केवल 'मोह' के प्रादुर्भाव 
और तिरोभावमें राग-द्रेषका अभाव दिखलाया गया है। अभिप्राथ यह है कि जब गुणातोत पुरुषके शरीरमें तन्धा, स्व 
था निद्रा आदि तमोगुणकी वृत्तियाँ व्याप्त होती हैं, ठब तो गुणातीत उनसे द्वेष नहीं करता और जब वे निबृत्त हो जाती 
हैं, तब वह उनके पुतरागमनकी इच्छा नहीं करता। दोनों अवस्थाओंमें हो उसकी स्थिति सदा एक-सो रहती है। 
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उनकी आकांक्षा करता है॥२२॥ समदुःखसुख: स्वस्थ: समलोष्टाश्मकाञचन:। 
डदासीनैबदासीनो गुणैयों न विचाल्यते। तुल्यप्रियाप्रियो धीरस्तुल्यनिन्दा33त्मसंस्तुति:॥ २४॥ 
गुणा वर्तन्त इत्येव यो3बतिष्ठति नेडडते॥२३॥ जो निरन्तर आत्मभावमें स्थित, दुःख-सुखको समान 
जो साक्षीके सदृश स्थित हुआ गुणोंके द्वारा | समझनेवाला," मिट्टी, पत्थर और स्वर्णमें समानभाववाला, 
'विचलित नहीं किया जा सकता' और गुण हो गुणोमें | ज्ञानी, प्रिय तथा अप्रियको एक-सा माननेवाला और 
बरतते हैं--ऐसा समझता हुआ जो सच्चिदानन्दघन | अपनी निन्दा-स्तुतिमें भी समानभाववाला है? ॥ २४॥ 
परमात्मामें एकीभावसे स्थित रहता है” एवं उस | मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो. मित्रारिपक्षयों:। 
स्थितिसे कभी विचलित नहीं होता ॥ २३॥ । स्वार्म्भपरित्यागी गुणातीत: स उच्चते॥ २०॥ 











१. गुणातीत पुरुषका तीनों गुणोंसे और उनके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण एवं समस्त पदार्थों और 
घटनाओँसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेके कारण वह उदासीनके सदृश स्थित कहा जाता है। 

२. जिन जीबोंका गुणोंके साथ सम्बन्ध है, उनको ये तीनों गुण उनको इच्छा न होते हुए भी बलातू नाना 
प्रकारके कर्मोंमे और उनके फलभोगॉमें लगा देते हैं एवं उनको सुखी-दुःखो बनाकर विक्षेप उत्पन्न कर देते हैं तथा 
अनेकों योनियॉमें भटकाते रहते हैं; परंतु जिसका इन गुणोंसे सम्बन्ध नहीं रहता, उसपर इन गुणॉका कोई प्रभाव नहीं 
रह जाता। गुणोंके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांसारिक चदार्थोका 
संयोग-वियोग होते रहनेपर भी वह अपनी स्थितिमें सदा निर्विकार एकरस रहता है; यही उसका गुणोंद्वारा विचलित 
नहीं किया जाता है। 

३. इन्द्रिय, मन, बुद्धि और प्राण आदि समस्त करण और शब्दादि सब विषय--ये सभी गुणोंके ही विस्तार हैं; 
अतए्‌ब इच्दिय, मन और बुद्धि आदिका जो अपने-अपने विषयोंमें विचरना है--वह गुणोंका ही गुणोंमें बरतना है, आत्माका 
इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। आत्मा नित्य, चेतन, सर्वथा असंग, सदा एकरस, सच्चिदानन्दस्वरूप है--ऐसा समझकर 
निर्गुण-निराकार सच्विदानस्दघन पूर्णब्रह्म परमात्पामें जो अभिन्‍नभावसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना है, वही 'गुण 
ही गुणॉमें बरत रहे हैं यह समझकर परमात्मामें स्थित रहता' है। 

४. गुणातीत पुरुषको गुण विचलित नहीं कर सकते. इतनी ही बात नहीं है; वह स्वयं भी अपनी स्थितिसे कभी 
किसी भी कालमें विचलित नहीं होता। 

५. साधारण मनुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल, सृक््म और कारण-इन तौन प्रकारके शरीरॉमेंसे किसी 
एकमें रहती हो है; अतः वे 'स्वस्थ' नहीँ हैं, किंतु 'प्रकृतिस्थ' हैं और ऐसे पुरुष ही प्रकृतिके गुणोंकों भोगनेवाले 
हैं (गीता १३। २१), इसलिये वे सुख-दुःखमें सम नहीं हो सकते। गुणातीत पुरुषका प्रकृति और उसके कार्यसे कुछ 
भी सम्बन्ध नहीं रहता; अतएवं वह 'स्वस्थ' है--अपने सच्चिदानन्दस्वरूपमें स्थित है। इसलिये शरीर, इन्द्रिय 
और अन्तःकरणमें सुख और दुःखोंका प्रादुभाव और तिरोभाव होते रहनेपर भी गुणातीत पुरुषका उनसे कुछ भी सम्बन्ध 
म रहनेके कारण वह उनके द्वारा सुखी-दुःखी नहीं होता; उसको स्थिति सदा सम ही रहती है। यही उसका सुख- 
दुःखको समान समझना है। 

६. जो पदार्थ शरीर, इच्ध्रिय, मन और बुद्धिके अनुकूल हो तथा उनका पोषक, सहायक एवं सुखप्रद हो, वह 
लोकदृष्टिसे 'प्रिय' कहलाता है और जो पदार्थ उनके प्रतिकूल हो, उनका क्षयकारक, विरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो, 
वह लोकदृष्टिसे 'अप्रिय' मात्रा जाता है। साधारण मनुष्योंको प्रिय वस्तुके संयोगमें और अप्रियके वियोगमें राग और हर्ष 
तथा अप्रियके संयोगमें और प्रियके वियोगमें द्वेष और शोक होते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता, बह सदा-सर्वदा 
राग-द्रैष और हर्ष-शोकसे सर्वथा अतीत रहता है। 

७. किसीके सच्चे या झूठे दोषोंका वर्णन करना निन्‍दा है और गुणोंका बखान करा स्तुति है; इन दोनोंका सम्बन्ध-- 
अधिकतर नामसे और कुछ शरीरसे है। गुणातीत पुरुषका 'शरीर' और उसके “नाम से किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध न रहनेके 
कारण उसे निन्‍दा या स्तुतिक कारण शोक या हर्ष कुछ भी नहीं होता। 

<. गुणातीत युरुषके शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिसे जो कुछ भी शास्त्रातुकूल क्रियाएँ प्रारब्धानुसार लोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ लोगोंकों बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मार्गपर लगानेके उद्देश्यसे हुआ करती हैं, उन सबका बह किसी अंशमें 
भी कर्ता नहीं बनता। यहीं भाव दिखलानेके लिये उसे 'सर्वारम्भपरित्यागी' कहा है। 
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जो मान और अपमानमें सम है, मित्र और वैरीके 
पक्षमें भी सम है एवं सम्पूर्ण आरम्भोंमें कर्तापनके 
अभिमानसे रहित है, वह पुरुष गुणातीत कहा जाता है* ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके दो प्रश्नोंका उत्तर 
देकर अब गुणातीत बननेके उपायविषयक तीसरे प्रश्तका 
उत्तर दिया जाता हैं। यद्यप्ति इस अध्यायके उन्नींसेंवें | 
श्लोकमें भगवान्‌ने ग॒णातीत बननेका उपाय अपनेकों 
अकर्ता समझकर निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दबन ब्रह्ममें 
नित्य-निरन्‍्तर स्थित रहना बतला दिया था एवं उप्ुक्ति 
चार शलोकोर्में गुणातीतके जिन लक्षण और आचरणोंका 
वर्णन किया यया है, उनको आदर्श मानकर धारण करनेका 
अभ्यास भी गुणातीत बननेका उपाय माना जाता है; किंतु 
अर्जुनने इन उपायोंसे भिन्‍्त दूसरा कोई सरल उपाय 
जाननेकी इच्छासे प्रश्त किया था; इसलिये प्रश्तके अनुकूल 





भ्रगवान्‌ दूसरा सरल उप्राय बतलाते हैं-- 
मां च्॒ योडव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते। 
स गुणान्‌ समतीत्यैतान्‌ ब्रह्मभूयाय कल्पते॥ २६॥ 
जो पुरुष अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको 
निरन्तर भजता है,” वह भी इन तीनों गुणोंकों भलोभाँति 
लाँघकर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त होनेके लिये योग्य 
बन जाता है '॥ २६॥ 
सम्बन्ध-- उपबुक्त शलोकमोें सगुण परमेश्वरकी 
उपासनाका फ़ल निर्गुण-निदकार ब्रह्मकी प्राप्ति बतलाया 
गया कथा इस अध्यायके उन्‍नीसकें श्लोकमें गुणातीत- 
अवस्थाका फल भगवद्धावकौ प्राप्ति एवं बीसवें श्लोकमें 
“अमृत” की ग्राप्ति बतलाया गया। अतएवं फलमें 
विषमताकी जंकाका तिराकरण कलेके लिये सबकी एकताका 
प्रतिपादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- 





१. मान और अपमानका सम्बन्ध अधिकतर शरौरसे है। अतः जिनका शरीरमें अभिमान है, वे संसारी मनुष्य मानमें 
राग और अपमानमें द्वेष करते हैं; इससे उनको मानमें हर्ष और अपमानमें शोक होता है तथा वे मान करनेवालेके साथ 
प्रेम और अपमान करनेवालेसे बैर भी करते हैं; परंतु 'गुणातीत' पुरुषका शरीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके कारण न 
तो शरीरका मान होनेसे उसे हर्ष होता है और न अपमान होनेसे शोक ही होता है। उसको दृष्टिमें जिसका मानापमान 
होता है, जिसके द्वारा होता है एवं जो मात-अपमानरूप कार्य है--ये सभी मायिक और स्वप्नवत्‌ हैं; अतएव मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी राय-द्रेष और हर्ष-शोक नहीं होते। यही उसका मान और अपमानमें सम रहना है। 

२. यद्यपि गुणातीत पुरुषका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीमें मित्र या शत्रुभाव नहीं होता, इसलिये उसकी दृष्टिमें 
कोई मित्र अथवा वैरी नहीं है, तथापि लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्र और शत्रुभावकी कल्पना कर लेते हैं; 
किंतु वह दोनों पक्षवालॉमें समभाव रखता है, उसके द्वारा बिना राग-द्वेषके ही समभावसे सबके हितकी चेष्टा हुआ करती 
है, वह किसीका भी बुरा नहीं करता और उसकी किसीमें भी भेदबुद्धि नहीं होती। यही उसका मित्र और बैरीके पक्षोंमें 
सम रहना है। 

३. अभिप्राय यह है कि इस अध्यायके बाईसबें, तेईसवें, चौबीसवें और पचीसवें श्लोकोंमें जिन लक्षणोंका वर्णन 
किया गया है, ठन सब लक्षणोंसे जो युक्त है, उसे लोग 'गुणातीत' कहते हैं। यहो गुणातीत पुरुषकी पहचानके चिहन 
हैं और यही उसका आचार-व्यवहार है। अतएव जबतक अन्तःकरणमें राग-द्वेष, विषमता, हर्ष-शोक, अविद्या और अभिमान 
लेशमात्र भी रहे, तबतक साधकको समझना चाहिये कि अभी गुणातीत-अवस्था नहीं प्राप्त हुई है। 

४. केबलमात्र एक परमेश्वर ही सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे स्वामी, शरण लेनेयोग्य, परम गति और परम आश्रय 
तथा माता-पिता, भाई-बन्धु, परम हितकारी और सर्वस्व हैं; उनके अतिरिक्त हमारा कोई नहीं है--ऐसा समझकर उनमें 
जो स्वार्थरहित अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेम है अर्थात्‌ जिस प्रेममें स्वार्थ, अभिमान और व्यभिचारका जरा भी दोष न 
हो, जो सर्वथा और सर्वदा पूर्ण और अटल रहे, जिसका तनिक-सा अंश भी भगवानसे भिन्न वस्तुके प्रति न हो और 
जिसके कारण क्षणमात्रकी भी भगवान्‌क्कीं विस्मृति असह्य हो जाय, उस अनन्यप्रेमका नाम 'अव्यभिचारी भक्तियोग' है। 

ऐसे भक्तियोगके द्वारा जो निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव और लीलाओंका श्रवण-कौतंन-मनन, उनके नामॉका 
उच्चारण, जप तथा उनके स्वरूपका चिन्तन आदि करते रहना है एवं मन, बुद्धि और शरीर आदिको तथा समस्त पदार्थोंको 
अगवानूका ही समझकर निष्कामभावसे अपनेको केबल निमित्तमात्र समझते हुए उनके आज्ञानुसार उन्हींकी सेवारूपमें समस्त 
क्रियाओंको उन्होंके लिये करते रहना है-यही अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा भगवान्‌कों निरन्तर भजना है। 

५. गुणातीत होनेके साथ ही मनुष्य ब्रह्मभावको अर्थात्‌ जो निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द पूर्णब्रह्म है, जिसको पा 
लेनेके बाद कुछ भी पाना बाकी नहीं रहता, उसको अभिन्‍भावसे प्राप्त करनेके योग्य बन जाता है और तत्काल ही 
उसे ब्रह्मकी प्राप्ति हो जाती है। 


अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ु अ> १५] 'एकोनचत्वारिंशो उध्याय: <१३ 





ब्रहोणो हि प्रतिष्ठाहममृतंस्थाव्यवस्थ च्चा | क्योंकि उस अविनाशी परब्रह्मका और अमृतका तथा 
शाश्वतस्थ च धेर्मस्थ सुखस्यैक्ान्तिकस्थ च॥ २७॥ | नित्यधर्मका और अखण्ड एकस्स आनन्दका आश्रय मैं हू 
इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि श्रीमद्भगवदगीतापर्वाण श्रीमद्भगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंबादे गुणत्रवविभागयोगो नाम चतुर्दशो5ध्याव: ॥ १४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टात्रिंशोउथ्याय: ॥ ३८॥ 
इस ग्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्भगवद्गीताप्रवके अन्तर्गत ब्रह्मक्द्या और वोगशास्त्रूप 
आरमदूभगवद्यीतोपतिषद्ें, औकृष्णाजुनि-संवादमें गुणत्रवविभागयोग तामक चाँदहवाँ अध्याय बूरा हुआ॥ १४॥ 
भौष्मपर्वमें अड़तीसकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३८॥# 


व 


एकोनचत्वारिंशो5ध्याय: 
( श्रीमद्धगवद्गीतायां पञचदशो ध्याय: ) 
संसारवृक्षका, भगवत्प्राप्तिके उपायका, जीवात्माका, प्रभावसहित परमेश्वरके 
स्वरूपका एवं क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन 
सम्बन्ध-- गीताके चौंदहवें अध्यायमें पाँक्वेंसे अठारहवें | और फल बतलाया ग्रया। उसके बाद अर्जुनिके पूछनेपर 
श्लोकतक तीनों गुणोंके स्वरूफ, उनके कार्य एवं उनकी | बाईसवेंसे पचीसवें रलोकतक गुणातीत पुरुषके लक्षणों 
बन्धनकारिताका और बाँधे हुए मनुष्योंकी उत्तर, मध्यम | ऑर आचरणोंका वर्णन करके छब्बीसववें एलोकमों सगुण 
ऑर अधम गति आदिका विस्तारपूर्वक वर्णन करके उन्‍्नीसवें | परमेश्वरके अव्यभिवारी भक्तियोगको गुणोंसे अतीत होकर 
और बीसवें श्लोकॉमें उन गुणोंसे अतीत होनेका उपाय | ब्रह्मप्राप्तिक लिये योग्य बतनेका सरल उपाय बतलाया 








१. ब्रह्मकी प्रतिष्ठा मैं हूँ, इस कथनसे भगवानने यहाँ यह अभिप्राय व्यक्त किया है कि “वह ब्रह्म मुझ सगुण 
परमेश्वरसे भिन्‍न नहीं है और मैं उससे भिन्न नहीं हूँ अर्थात्‌ मैं और ब्रह्म दो वस्तु नहीं है, एक ही तत्त्व है। अतएब 
पिछले श्लोकमें जो ब्रह्मकी प्राप्ति बतलायी गयी है, वह मेरी ही प्राप्ति है।' क्योंकि वास्तवमें एक पर्रह्म परमात्माके 
ही अधिकारी-भेदसे उपासनाके लिये भिन्न-भिन्न रूप बतलाये गये हैं। उनमेंसे परमात्माका जो मायातीत, अचिन्त्य, मन- 
बाणीका अविषय, निर्णुणस्वरूप है, वह तो एक ही है, परन्तु सगुणरूपके साकार और निराकार-ऐसे दो भेद हैं। जिस 
स्वरूपसे यह सारा जगत्‌ व्याप्त है, जो सबका आश्रय है, अपनी अचिन्त्य शक्तिसे सबका धारण-पोषण करता है, वह 
तो भगवान्‌का सगुण अव्यक्त निराकार रूप है। श्रीशिव, श्रोविष्णु एवं श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि भगवान्‌के साकार रूप 
हैं तथा यह सारा जगत्‌ भगवान्‌का साकार विराट्‌ स्वरूप है। 

२. 'अपृतस्य' पद भी जिसको पाकर मनुष्य अपर हो जाता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युरूप संसारसे सदाके लिये छूट 
जाता है, उस ब्रह्मका ही बाचक है। उसकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि वह अमृत भी 
मैं ही हूँ, अतएव इस अध्यायके बीसवें श्लोकमें और गोताके तेरहवें अध्यायके बारहवें श्लोकमें जो 'अमृत' की प्राप्ति 
बतलायी गयी है, वह मेरी ही प्राप्ति है। 

३. जो नित्यधर्म है, जिस धर्मको गीताके नवें अध्यायके दूसरे श्लोकमें 'धर्म्म! कहा है और बारहवें अध्यायके 
अन्तिम श्लोकमें ' धर्म्यामृत' नाम दिया गया है तथा इस प्रकरणमें जो गुणातीतके लक्षणोंके नामसे वर्णित हुआ है--उसका 
बाचक यहाँ 'शाश्वतस्य' विशेषणके सहित 'धर्मस्य' पद है। ऐसे धर्मकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवान्‌ने यह भाव 
दिखलाया है कि वह मेरी प्राप्तिका साधन होनेके कारण मेरा हो स्वरूप है; क्योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला 
किसी अन्य फलको न पाकर मुझको ही प्राप्त होता है। 

४. गीताके पाँचवें अध्यायके इक्कोसवें श्लोकमें जो “अक्षय सुख' के नामसे, छठे अध्यायके इक्कीसवें श्लोकमें 
“आत्यन्तिक सुख' के नामसे और अद्टाईसवें श्लोकमें “अत्यन्त सुख' के नामसे कहा गया है, उसी नित्य परमानन्दको 
यहाँ 'ऐकान्तिक सुख' अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया है। उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतलाकर भगवानने 
यह भाव दिखलाया है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप है, मुझसे भिन्‍न कोई अन्य वस्तु नहीं है; अतः उसकी 
प्राप्ति मेरी ही प्राप्ति है। 


<्श्ढ आ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





गया; अतएव भगवान्में अव्यभिचारी भक्तियोगरूप अनन्य- श्रीभगवान्‌ बोले--आदिपुरुष परमेश्वररूप 
प्रेम उत्पन कयनेके उद्देश्यों अब उस सगुण परमेश्वर | मूलवाले और ब्रह्मारूप मुख्य शाखावाले जिस 
पुरुषोत्तम भगवाब्‌के गुण प्रभाव और स्वरूपका एवं गुणोंसे | संसाररूप पीपलके वृक्षको अविनाशी कहते हैं तथा 
अवत होनेगें प्रधान साधन वैरग्य और भगवत्‌-शरणागरतिका | वेद जिसके पत्ते कहे गये हैं, उस संसाररूप वृक्षको 
वर्णन करतेके लिये पंद्रहवों अध्यायका आरम्भ किया | जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे जानता है, बह वेदके 
जाता है। यहाँ पहले संसारमें वैराग्य उत्पन करानैके | तात्पर्यको जाननेवाला है"॥ १॥ 

उद्देश्यसे तीन श्लोकॉद्वार संसारका वर्णन वृक्षके रूपये अधश्चोधध्व॑प्रसृतास्तस्य॒ शाखा 


करते हुए वैराग्यरूप शस्त्रद्वार उसका छेदन करनेके लिये गुणप्रवृद्धा विषयप्रवाला:। 

कहते हैं-- अधश्च मूलान्यनुसंततानि 
औभगवानुवाच कर्मानुबन्धीनि मनुष्यैलोके ॥ २॥ 

ऊर्ध्वमूलमधः :शाखंमश्वत्थं प्राहुरव्ययम्‌। उस संसारवृक्षकी तीनों गुणोंरूप जलके द्वारा बढ़ी 


छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं बेद स बेदवित्‌॥ १॥ | हुई एवं विषयभोगरूप कॉपलॉंबाली देव, मनुष्य और 





१. 'मूल' शब्द कारणका बाचक है। इस संसारवृक्षको उत्पत्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही हुआ 
है, यह बात अगले चौथे श्लोकमें और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयी है। वे आदिपुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त 
और सबके आधार हैं एवं सगुणरूपसे सबसे ऊपर नित्य-धाममें निवास करते हैं, इसलिये “ऊरध्व' नामसे कहे जाते 
हैं। यह संसारवृक्ष उन्हीं मायापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसे उत्पन्न हुआ है, इसलिये इसको 'ऊर्ध्वमूल' अर्थात्‌ ऊपरकी 
ओर मूलवाला कहते हैं। अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण वृक्षोंका मूल तो नीचे पृथ्वीके अंदर रहा करता है, पर 
इस संसारवृक्षका मूल ऊपर है-यह बड़ी अलौकिक बात है। 

२. संसारवृक्षकी उत्पत्तिक समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता है, इस कारण ब्रह्मा ही इसकी प्रधान शाखा 
हैं। ब्रह्मका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यधामकी अपेक्षा नौचे है एवं ब्रह्माजीका अधिकार भी भगवानूकी अपेक्षा नीचा 
है--ब्रह्मा उन आदिपुरुष नारायणसे ही उत्पन्न होते हैं और उन्हींके शासनमें रहते हैं--इसलिये इस संसारवृक्षकों 'तीचेकी 
ओर शाखावाला' कहा है। 

३. यद्यपि यह संसारवृक्ष परिवर्ततशील होनेके कारण नाशवान्‌, अनित्य और क्षणभंगुर है, तो भी इसका प्रवाह 
अनादिकालसे चला आता है, इसके प्रवाहका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अव्यय अर्थात्‌ अविनाशी कहते 
हैं; क्योंकि इसका मूल सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर नित्य अबिनाशी हैं, किंतु वास्तवमें यह संसारवृक्ष अविनाशी नहीं है। 
यदि यह अब्यय होता तो न तो अगले तौसरे श्लोकमें यह कहा जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है, बैसा 
उपलब्ध नहीं होता और न इसको वैराग्यरूप दृढ़ शस्त्रके द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना बनता। 

४. पत्ते वृक्षको शाखासे उत्पन्न एवं वृक्षकी रक्षा और वृद्धि करनेवाले होते हैं। बेद भी इस संसाररूप वृक्षकी 
मुख्य शाखारूप ब्रह्मासे प्रकट हुए हैं और वेदबिहित कर्मोंसे ही संसारकी वृद्धि और रक्षा होती है, इसलिये वेदोंको पत्तोंका 
स्थान दिया गया है। 

५. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जो मनुष्य मूलसहित इस संसारवृक्षको इस प्रकार तत्वसे जानता है 
कि सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन्न यह संसार वृक्षकों भाँति उत्पत्ति-विनाशशील और क्षणिक है, अतएब इसकी 
चमक-दमकमें न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा समझकर संसारसे 
विरक्‍्त और उपरत होकर जो भगवान्‌की शरण ग्रहण कर लेता है, वही बास्तबमें वेदोंकों जाननेवाला है; क्योंकि पंद्रहवें 
श्लोकमें सब वेदोंके द्वारा जाननेयोग्य भगवान्‌कों ही बतलाया है। 

६. मनुष्यशरीरमें कर्म करनेका अधिकार है एवं मनुष्यशरीस्के द्वारा अहंता, ममता और वासनापूर्वक किये हुए कर्म 
बन्धनके हेतु माने गये हैं; इसोलिये ये मूल मनुष्यलोकमें कर्मानुसार बाँधनेवाले हैं। दूसरी सभी योनियाँ भोग-योनियाँ 
हैं, उनमें क्मोंका अधिकार नहीं है; अत: वहाँ अहंता, ममता और वासनारूप मूल होनेपर भी वे कर्मानुसार बाँधनेवाले 
नहीं बनते। 

७. अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति गुणोंके संगसे होती है (गौता १३। २१) एवं समस्त लोक और प्राणियोंके 




















ऊर्ध्वमूलमध:शाखमश्वत्थं प्राहुरव्ययम्‌। 
छन्दांसि यस्थ पण्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌॥ 
(गीता १५। १) 
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ओऔमहाभारते 
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तिर्यक्‌ आदि योनिरूप शाखाएँ नीचे और ऊपर सर्वत्र 
फैली हुई हैं तथा मनुष्यलोकमें कर्मोंके अनुसार बाँधने- 
बाली अहंता, ममता और वासनारूप जड़ें भी नीचे 
और ऊपर सभी लोकोमें व्याप्त हो रही हैं॥२॥ 


न॒ रूपमस्थेह._ तथोपलभ्यते 
नान्तो न चादि् च सम्प्रतिष्ठा। 
अश्वत्थमेने सुविसूढमूल- 
मसड्भशस्त्रेण दृढेन . छित्त्वा॥ ३॥ 


इस संसारवृक्षका स्वरूप जैसा कहा है वैसा यहाँ 
विचारकालमें नहीं पाया जाता; क्योंकि न तो इसका 
आदि है, न अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे 
स्थिति ही है। इसलिये इस अहंता, ममता और 
वासनारूप अति दृढ़ मूलोंवाले संसार-रूप पौपलके 
वृक्षको दृढ़ वैराग्यरूप शस्त्रद्ार काटकर --॥३॥ 





ततः पद तत्‌ परिमार्गितव्यं 
अस्मिन्‌ गता न निवर्तन्ति भूयः। 

तमेवचादह्य॑ं पुरुष प्रपओे 

यतः प्रवृत्ति: प्रसृता पुराणी॥४॥ 

उसके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरको 
अभली-भाँति खोजना चाहिये, जिसमें गये हुए पुरुष 
फिर लौटकर संसारमें नहीं आते और जिस परमेश्वरसे 
इस पुरातन संसारवृक्षकी प्रवृत्ति विस्तारकों प्राप्त हुई 
है, उसी आदिपुरुष नारायणके मैं शरण हूँ, इस प्रकार 
दृढ़ निश्चय करके उस परमेश्व॒का मनन और 
निदिध्यासन करना चाहिये ॥४॥ 

सम्बन्ध-अब॒ उपर्ुक्त प्रकारसे आदिपुरुष 
प्रर्मपदस्वरूप परमेश्वरकी शरण होकर उसको आप्त 
हो जानेवाले पृरुषोंके लक्षण बतलाये जाते हैं-- 





शरीर तौनों गुणोंके ही परिणाम हैं, यह भाव समझानेके लिये उन शाखाओंको गुणोंके द्वारा बढ़ी हुई कहा गया है और 
उन शाखा-स्थानीय देव, मनुष्य और तिर्यक्‌ आदि योगियोंके शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-इन पाँचों विषयोंके 
रसोपभोगको हो यहाँ कॉपल बतलाया गया है। 

३. ब्रह्ललोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योगियाँ हैं, वे हो सब इस 
संसारवृक्षकों बहुत-सी शाखाएँ हैं। 

२. इस बातका पता नहीं है कि इसकी यह प्रकट होने और लय होनेकी परम्परा कबसे आरम्भ हुई और कबतक 
चलती रहेगी। स्थितिकालमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता है; जो रूप पहले क्षणमें है, वह दूसरे क्षणमें नहीं 
रहता। इस प्रकार इस संसारवृक्षका आदि, अन्त और स्थिति--तीनों हो उपलब्ध नहीं होते। 

३. इस संसाखवृक्षके जो अविद्यामूलक अहंता, ममता और वासनारूप मूल हैं, वे अनादिकालसे पुष्ट होते रहनेके 
कारण अत्यन्त दृढ़ हो गये हैं; अतएवं उस बृक्षकों अति दृढ़ मूलोंसे युक्त बतलाया गया है। विवेकद्ठारा समस्त संसारकों 
नाशवान्‌ और क्षणिक समझकर इस लोक और परलोकके स्टत्रो-पुत्र, धन, मकान तथा मान, बढ़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्ग 
आदि समस्त भोगॉमें सुख, प्रीति और रमणीयताका न भासना--उनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना हो दृढ़ वैराग्य 
है, उसीका नाम यहाँ 'असंग-शस्त्र' है। इस असंग-शस्त्रद्ारा जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना-- 
उससे उपरत हो जाना है एवं अहंता, ममता और बासनारूप मूलोंका उच्छेद कर देना है--यही उस संसारवृक्षका दृढ़ 
चैराग्यरूप शस्त्रके द्वारा समूल उच्छेद करना है। 

४, इस अध्यायके पहले श्लोकमें जिसे 'ऊर्ध्व' कहा गया है, गीताके चौदहवें अध्यायके छब्बीसवें श्लोकमें जो 
*माम्‌' पदसे और सत्ताईसवें श्लोकमें 'अहम्‌' पदसे कहा गया है एवं अन्यान्य स्थलोंमें जिसको कहीं परम पद, कहीं 
अव्यय पद और कहाँ परम गति तथा कहीं परम धामके नामसे भी कहा है, उसीको यहाँ परम पदके नामसे कहते 
हैं। उस सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार परमेश्वरको प्राप्त करनेकी इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रभावके सहित स्वरूपका 
मनन और निदिध्यासनद्वारा अनुसंधान करते रहना है, यहो उस परम पदकों खोजना है। अत: उपयुक्त प्रकारसे उसका 
अनुसंधान करनेके लिये अपने अंदर जरा भो अभिमान न आने देकर और सब प्रकारसे उस परमेश्वर्की शरण लेकर-- 
उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूर्ण विश्वासपूर्वक निर्भर हो जाना चाहिये। 
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निर्मानमोहा जितसेड्रदोषा प्रकाशित कर सकता है, न चन््रमा और न अग्नि ही 
अध्योत्मनित्या.. विनिवृत्तेकामा:। वही मेरा परम धाम है ॥६॥ 
इन्द्रैर्विमुक्ता:ः.. सुखदुःखसंज्जै- सम्बन्ध- पहलेसे तीसरे श्लोकतक संसारृक्षके 


ग॑च्छन्त्यमूढा: पदमव्ययं॑ तत्‌॥५॥ | तामसे क्षर पुल्वका वर्णन किया; उसमें जीवरूप अक्षर 
जिनका मान और मोह नष्ट हो गया है,जिन्होंने | एुरुषके बन्‍्धन्का हेतु उसके द्वारा सलुष्ययोनि्ों 
आसक्तिरूप दोषकों जीत लिया है, जिनको परमात्माके | अहंता-ममता और आसक्तिपूर्वक किये हुए कर्मोंको 
स्वरूपमें नित्य स्थिति है और जिनकी कामनाएँ पूर्णरूपसे | बताया तथा उस बन्धनसे छूटनेका उपाय सृष्टिकर्ता 
नष्ट हो गयी हैं, वे सुख-दुःख नामक द्वद्धोंसे विमुक्तें | आदिपुरुष पुत्योत्तमकी शरण ग्रहण करना बताया। 
ज्ञानीजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त होते हैं॥ ५॥ | इसपर यह जिज्ञासा होती है कि उपर्युक्त प्रकारसे 
न तदभासयते सूर्यो न शशाड्रो न पावक:। बँधे हुए जीक्का क्‍या स्वरूप हैं और उसका वास्तविक 
यद्‌ गत्वा न निवर्तन्ते तद्‌ धाम परम सम॥६॥ | स्वरूप कया हैं; उसे कौन कैसे जानता है; अत: इन सब 
जिस परम पदकों प्राप्त होकर मनुष्य लौटकर | बातोंका स्पष्टेकरण करनेके लिये पहले जीवका 
संसारमें नहीं आते, उस स्वयंप्रकाश परम पदको न सूर्य | स्वरूप बतलाते हैं-- 











१. जो जाति, गुण, ऐश्वर्य और विद्या आदिके सम्बन्धसे अपने अंदर तनिक भी बड़प्पनकी भावना नहीं करते 
एवं जिनका मान, बड़ाई या प्रतिष्ठासे तथा अविवेक और भ्रम आदि तमोगुणके भावोंसे लेशमात्र भी सम्बन्ध नहीं रह 
गया है-ऐसे पुरुषोंको 'निर्मानमोहा:' कहते हैं। 

३. जिनकी इस लोक और परलोकके भोगोंमें जरा भी आसक्ति नहीं रह गयी है, विषयोंके साथ सम्बन्ध होनैपर 
भी जिनके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका विकार नहीं हो सकता--ऐसे पुरुषोंकों 'जितसड्भदोषा:' कहते हैं। 

३. 'अध्यात्म' शब्द यहाँ परमात्माके स्वरूपका वाचक है। अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनकी नित्य स्थिति हो 
गयी है, जिनका क्षणमात्रके लिये भी परमात्यासे वियोग नहों होता और जिनको स्थिति सदा अटल बनी रहती है- 
ऐसे पुरुषोंकों ' अध्यात्मनित्या:' कहते हैं। 

४. जिनकी सब प्रकारकौ कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं, जिनमें इच्छा, कामना, दृष्णा या वासना आदि लेशमात्र 
भी नहीं रह गयी हैं-ऐसे पुरुषोंको 'विनिवृत्तकामा:' कहते हैं। 

५. शीत-उष्ण, प्रिय-अप्रिय, मान-अपमान, स्तुति-निन्‍्दा--इत्यादि इन्द्रोंको सुख और दुःखममें हेतु होनेसे सुख- 
दुःखसंज़्क कहा गया है। इन सबसे किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भी द्द्धके संयोग-वियोगमें जरा 
भी राग-द्वेष, हर्ष-शोकादि विकार्का न होना ही उन द्न्द्रोंस सर्वथा मुक्त होना है। 

६. समस्त संसारकों प्रकाशित करनेवाले सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे चक्षु, मन और वाणी 
कोई भी उस परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते। इनके अतिरिक्त और भी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैं, उनमेंसे 
भरी कोई या सब मिलकर भी उस परम पदको प्रकाशित करलेमें समर्थ नहीं हैं; क्योंकि ये सब उसीके प्रकाशसे-उसीकी 
सत्ता-स्फूर्तिक किसी अंशसे स्वयं प्रकाशित होते हैं (गीता १५। १२)। 

७, जहाँ पहुँचनेके बाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमें और किसी भी अबस्थामें पुतः सम्बन्ध नहीं हों 
सकता, वही मेरा परम धाम अर्थात्‌ मायातीत धाम है और बही मेरा भाव और स्वरूप है। इसौको अव्यक्त, अक्षर और 
चरम गति भी कहते हैं (गीता ८। २१)। इसीका वर्णन करती हुई श्रुत कहती है-- 

“अन्न न सूर्यस्‍्तपति यत्र न बायुवांति चत्र न चद्पा भाति यत्र त सक्षत्राणि भान्ति यत्र नास्लिदेहति बत्र न मृत्यु: 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्दं परमानन्द शान्तं शाश्व॒तं सदाशिवं ब्रह्मादिवन्दितं योगिष्येय॑ पर॑ पर्द॑ यत्र 
गत्वा न निवर्तन्ते बोगिन:।' (बृहज्जाबाल उप० ८। ६) 

*जहाँ सूर्य नहों तपता, जहाँ वायु नहीं बहता, जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होता, जहाँ तारे नहीं चमकते, 
जहाँ अग्नि नहीं जलाता, जहाँ मृत्यु नहीं प्रवेश करती, जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी लौटते 
नहीं--बह सदानन्द, परमानन्द, शान्‍्त, सनातन, सदा कल्याण्स्वरूप, ब्रह्मादि देवताओंके द्वारा वन्दित, योगियोंका ध्येय 
परम पद है।' 


<१८ 


अश्रीमहाभारते 


( भीष्पपर्वणि 





मपैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः। 
मनःषष्ठानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति॥ ७॥ 

इस देहमें यह सनातन जीवात्मा मेरा ही अंश है 
और वही इन प्रकृतिमें स्थित मन और पाँचों इन्द्रियोंको' 
आकर्षण करता है ॥७॥ 

सम्बन्ध-- यह जीवात्मा मतसहित छः इच्ियोंकों 
किस समझ किस प्रकार और किसलिये आकार्पित 
करता है तथा वे मतसहित छः इद्रियाँ कौन-कौन हैं-- 
ऐसी जिज्ञासा होनेपर अब दो श्लोकोर्में इसका उत्तर 
दिया जाता है- कं 
'शरीर॑ यदवाणोति बच्चाप्युत्क्रामतीश्वर:। 
गृहीत्वैतोनि संयात्ति बायुर्गन्‍्धानिवाशयात्‌॥ ८॥ 

वायु गन्धके स्थानसे गन्धको जैसे ग्रहण करके ले 
जाता है, बैसे ही देहादिका स्वामी जीवात्मा भी जिस 





शरीरका त्याग करता है, उससे इन मनसहित इन्द्रियोंको 
ग्रहण करके फिर जिस शरीरको प्राप्त होता है, उसमें 
जाता है" ॥८॥ 
श्रोज्र चक्षु: स्पर्शनं च रसन॑ प्राणमेव च। 
अधिष्ठाय. मनश्चायं विषयानुपसेवते॥ ९॥ 
यह जीवात्मा श्रोत्र, चक्षु और त्वचाको तथा रसना, 
प्राण और मनकों आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके 
सहारेसे हो विषयोंका सेवन करता है ॥९॥ 
उत्क्रामन्तं स्थितं बापि भुज्जानं वा गुणान्वितम्‌। 
विमूढा नानुपश्यन्ति पश्यन्ति ज्ञानचक्षुषः॥९०॥ 
शरीरको छोड़कर जाते हुएको अथवा शरीरमें स्थित 
हुएको अथवा विषयोंकों भोगते हुएको-इस प्रकार 
तीनों गुणोंसे युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते, केवल 
ज्ञानरूप नेत्रोंवाले ज्ञानौजन ही तत्त्वसे जानते हैं ॥१०॥ 





१. 'जीवलोके ' पद यहाँ जीवात्पाके निवासस्थान 'शरीर' का वाचक है। स्थूल, सूक्ष्म और कारण--इन तीनों प्रकारके 
शरीरॉंका इसमें अन्तर्भाव है। इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतलाया है। 
२. जैसे सर्वत्र समभावसे स्थित विभागरहित महाकाश घड़े और मकान आदिके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 


लगता है और उन घड़े आदियें स्थित आकाश महाकाशका अंश माना जाता है, उसी प्रकार यद्यपि मैं बिभागरहित समभावसे 
सर्वत्र व्याप्त हूँ, तो भी भिन्न-भिन्न शरीरोंके सम्बन्धसे पृथक्‌-पृथक्‌ विभक्त-सा प्रतीत होता हूँ. (गीता १३। १६) और 
उन शरीरोँमें स्थित जोब मेरा अंश मात्रा जाता है तथा इस प्रकारका यह विभाग अनादि है, नवीन नहीं बना है। यही 
भाव दिखलानेके लिये जीवात्माकों भगवानूने अपना सनातन अंश बतलाया है। 

३. पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन--इन छहोंकी ही सब विषयोका अनुभव करनेमें प्रधानता है, कर्मेन्द्रियोंका कार्य 
भी बिना ज्ञानेन्द्रियोंके नहों चलता; इसलिये यहाँ मनके सहित इन्द्रियॉंकी संख्या छः बतलायों गयी है। अतएव पाँच 
कर्मेंद्रियॉका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये। 

४. जीवात्माकों ईश्वर कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि यह इन मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियोंका 
शासक और स्वामी है, इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ है। 

५. मत अन्तःकरणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव है और पाँच कर्मेद्रियों और पाँच प्राणंका अन्तर्भाव 
जनेन्द्ियोंमें है, अतः यहाँ 'एतानि' पद इन सत्रह तत्त्वोंके समुदायरूप सूक्ष्मशरीरका बोधक है। 

६. यहाँ आधारके स्थानमें स्थूलशरीर है, गन्धके स्थानमें सूक्ष्मशरीर है और बायुके स्थानमें जीवात्मा है। जैसे वायु 
गन्धको एक स्थानसे उड़ाकर दूसरे स्थानमें ले जाता है, उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रिय, मन, बुद्धि और प्राणोंके समुदायरूप 
सुक्ष्मशरीरकों एक स्थूलशरीरसे निकालकर दूसरे स्थूलशरीरमें ले जाता है। 

यद्यपि जीवात्मा परमात्माका ही अंश होनेके कारण वस्तुत: नित्य और अचल है, उसका कहाँ आना-जाना नहीं 
बन सकता, तथापि सृक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सूक्ष्मशरीरके द्वारा एक स्थूलशरीरसे दूसरे स्थूलशरीरमें 
जीवात्माका जाना-सा प्रतीत होता है; इसलिये यहाँ “संयाति' क्रियाका प्रयोग करके जीवात्माका एक शरीरसे दूसरे शरीरमें 
जाना बतलाया गया है। गीताके दूसरे अध्यायके २२वें श्लोकमें भी यही बात कही गयी है। 

७. वास्तव्में आत्मा न तो कर्मोंका कर्ता है और न उनके फलस्वरूप विषय एवं सुख-दुः:खादिका भोक्ता ही; किंतु 
प्रकृति और उसके कार्योके साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हुआ है, उसके कारण वह कर्ता-भोक्ता बना 
हुआ है (गीता १३। २१)। श्रुतिमें भी कहा गया है-' आत्मेन्द्रियमनोयुक्त भोक्तेत्याहुमंनीपिण:।' (कठोपनिषद्‌ १। ३।४) 
अर्थात्‌ 'मन, बुद्धि और इख्ध्ियोंसे युक्त आत्माको ही ज्ञानीजन भोक्‍्ता-ऐसा कहते हैं।' 

८. ज्ञागीजन शरीर छोड़कर जाते समय, शरीरमें रहते समय और विषयोका उपभोग करते समय हरेक अवस्थामें 
ही वह आत्मा वास्तवमें प्रकृतिसे सर्वथा अतीत, शुद्ध, बोधस्वरूप और असंग हो है--ऐसा समझते हैं। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १५] 


एकोनचत्वारिंशो उध्याय: 


<१९ 





अतन्तो योगिनश्चैनं पश्यन्त्यात्मन्यवस्थितम्‌। 
अतन्तो5प्यकृतात्मानो नैने पश्यन्त्यचेतस:॥ ११॥ 
तल करनेवाले योगीजन भी अपने हृदयमें स्थित 
इस आत्माको तत्त्वसे जानते हैं;' किंतु जिन्होंने अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध नहीं किया है, ऐसे अज्ञानीजन तो 
यत्न करते रहनेपर भी इस आत्माको नहीं जानते ॥११॥ 
सम्बन्ध- छठे शलोकपर दो शंकाएँ होतीं हैं-- 
पहली यह कि सबके प्रकाशक सूर्य, चद्रमा ऑर 
आगिि आदि तेजोमय प्रदार्थ परमात्माकों क्यों नहीं 
प्रकाशित कर सकते और दूसरी यह कि परमधामकों 
प्राप्त होनेके बाद पुरुष वाएस क्यों नहीं लौटते। इनमेंसे 
दूसरी शंकाके उत्तरमें सातवें श्लोकमें जीवात्माको 
प्रमेश्वरका सनातन अंश बतलाकर ग्वारहवें ज्लोकतक 
उसके स्वरूप, स्वशाव और व्यवहारका वर्णन करते 
हुए उसका वशार्थ स्वरूप जाननेवालॉकी महिमा कही 
गयौ। अब पहली शंकाका उत्तर देनेके लिये भगवान्‌ | 
बारहकेंसे पंदरहवें र्लोकॉत्क गुण; प्रभाव और ऐश्वर्यसहित 





अपने स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 
अदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासबते5खिलम्‌। 
अच्चाद्रमसि यच्चाग्नौ तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌॥ १२॥ 
सूर्यमें स्थित जो तेज सम्पूर्ण जगत्‌कों प्रकाशित 
करता है तथा जो तेज चन्द्रमामें है और जो अग्निमें है, 
उसको तू मेरा हो तेज जानाँ॥ १२॥ 
गामाविश्य च्व॒ भूतानि धारयाम्यहमोजसा। 
पुष्णामि चौषधी: सर्वा: सोमो भूत्वा रसात्मक:॥ १३॥ 
और मैं ही पृथ्बीमें प्रवेश करके अपनी शक्तिसे 
सब भूतोंकों धारण करता हूँ और रसस्वरूप अर्थात्‌ 
अमृतमय चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओषधियोंकों अर्थात्‌ 
बनस्पतियोंको पुष्ट करता हूँ" ॥१३॥ 
अहं वैश्वानरों भूत्वा प्राणिनां देहमाश्नित:। 
प्राणापानसमायुक्त: पचाम्बन्त॑ चतुर्विधम्‌॥ १४॥ 
मैं हो सब प्राणियोंके शरीरमें स्थित रहनेवाला 
प्राण और अपानसे संयुक्त वैश्वानर अग्निरूप होकर 
चार प्रकारके अन्नको पचाता हूँ ॥ १४॥ 





१. जिनका अन्तःकरण शुद्ध है और अपने वशमें है तथा जो आत्मस्वरूपको जाननेके लिये निरन्तर श्रवण, मनन 
और निदिध्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उच्बकोटिके साधक ही “यत्न करनेवाले योगोजन' हैं तथा जिस जीवात्माका 
प्रकरण चल रहा है और जो शरीरके सम्बन्धसे दृदयमें स्थित कहा जाता है, उसके नित्य-शुद्ध-विज्ञानानन्दमय वास्तविक 
स्वरूपको यथार्थ जान लेना ही उनका “इस आत्माको तत्त्वसे जानना' है। 

३. जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है अथांत्‌ न तो निष्काम कर्म आदिके द्वारा जिनके अन्तःकरणका मल सर्वथा 
धुल गया है एवं न जिन्होंने भक्ति आदिके द्वारा चित्तकों स्थिर करनेका ही कभी समुचित अभ्यास किया है, ऐसे मलिन 
और विज्षिप्त अन्त:करणवाले पुरुषोंको ' अकृतात्मा' कहते हैं। ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणको शुद्ध बनानेकी चेष्टा न करके 
यदि केवल उस आत्माको जाननेके लिये शास्त्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत््वको नहीं समझ सकते। 

३. सूर्य, चद्रमा और अग्निमें स्थित समस्त तेजको अपना तेज बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
उन तीनोंमें और बे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन और वाणोमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी जो कुछ भी शक्ति है-- 
वह मेरे ही तेजका एक अंश है। इसोलिये छठे श्लोकमें भगवानने कहा है कि सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि-ये सब मेरे 
स्वरूपको प्रकाशित करनेमें समर्थ नहों हैं। 

४. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस पृथ्वीमें जो भूतोंको धारण करनेकी शब्ति प्रतीत होती है तथा 
इसी प्रकार और किसीमें जो धारण करनेकी शक्ति है, वह वास्तवमें उसको नहीँ, मेरी ही शक्तिका एक अंश है। 
अतएब मैं स्वयं ही पृथ्वीमें प्रविष्ट होकर अपने बलसे समस्त प्राणियॉकों धारण करता हूँ। 

५. ' ओषधि: ' शब्द पत्र, पुष्प और फल आदि समस्त अंग-प्रत्यंगोंके सहित वृक्ष, लता और तृण आदि जिनके भेद हैं-- 
ऐसी समस्त वनस्पतियोंका बाचक है तथा “मैं हो चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोंका पोषण करता हूँ' इससे भगवानने यह 
दिखलाया है कि जिस प्रकार चद््रमा्में प्रकाशनशक्ति मेरे ही प्रकाशका अंश है, उसी प्रकार जो उसमें पोषण करनेकी शक्ति है, 
वह भी मेरी हों शक्तिका एक अंश है; अतएव मैं हो चन्द्रमाके रूपमें प्रकर होकर सबका पोषण करता हूँ। 

६. यहाँ भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि जिस प्रकार अग्निकी प्रकाशनशक्ति मरे हो तेजका अंश है, उसी प्रकार उसका 
जो उष्णत्व है अर्थात्‌ उसको जो पाचन, दीपन करनेकी शवित है, वह भी मेरी ही शक्तिका अंश है। अतएव मैँ ही प्राण 
और अपानसे संयुक्त प्राणियोंके शरीरमें निवास करनेवाले वैश्वानर अग्निके रूपमें भक्ष्य, भोज्य, लेहा और चोष्य पदार्थोंको 
अर्थात्‌ दाँतोंसे चबाकर खाये जानेवाले रोटी, भात आदि; निगलकर खाये जानेवाले रबड़ी, दूध, पानी आदि; चाटकर खाये 
जानेवाले शहद, चटनी आदि और चूसकर खाबे जानेवाले ऊख आदि--ऐसे चार प्रकारके भोजनको पचाता हूँ। 


<२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





सर्वस्यथ चाहं हृदि संनिविष्टो 
मत्त: स्पृतिज्ञानमपोहन॑ चा। 
वेदेशय सर्वैरटमेबव वेद्यो 
बेदान्तकृदू वेदबिदेव चाहम्‌॥ १५॥ 
मैं ही सब प्राणियोंके हृदवमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित 
हूँ तथा मुझसे ही स्मृति, ज्ञान और अपोहन होता है' और 
सब बेदोंद्रारा मैं ही जाननेके योग्य हूँ तथा बेदान्तका 
का और वेदोंकों जाननेवाला भी मैं हो हूँ॥ १५॥ 
सम्बन्ध- पहलेसे छठे एलोकतक वृक्षरूपसे संसारका: 
दृढ़ वैशर्बके द्वारा उसके छेदनका; प्रस्मेश्वरकी शरणमें 
जानेका; परमात्माकों ग्रप्त होनेवाले पुरुषोंके लक्षणोंका 
और परमध्ामस्वरूप प्रमेश्वरकी महिमाका वर्णन करते 
हुए अश्वत्थवृक्षरूप क्षर पुरुषका प्रकरण पूरा किया यया। 
वदनन्तर सातवें एलोकसे “जीव ' ख़ब्दवाच्य उपासक अक्षर 
पुरुषका प्रकरण आरम्भ करके उसके स्वरूप, शक्ति, 
स्वभाव और व्यवहारका वर्णन करनेके बाद उसे जाननेवालोंकी 
महिमा कहते हुए रवारहवें एलोकतक उस प्रकरणको पूरा 





'किया। फिर बारहवें एलोकसे उपास्यदेव 'एल्परोत्तम” का 
अकरण आरम्भ करके पंद्रहवें श्लोकतक उसके गुण 
प्रभाव और स्वरूपका वर्णन करते हुए उस प्रकरणकों भी 
पूरा किया। अब अध्यायकी समाप्तितक पूर्वोक्त तौनों 
अकरणोंका सार संक्षेपर्में बललानेके लिये अगले एलोकोंमें 
क्ष, अक्षर और उरुपोत्तमका वर्णन करते हैं-- 
द्वाविमौ पुरुषों लोके क्षरश्चाक्षर एबं च। 
क्षरः सर्वाँणि भूतानि कूटस्थो5क्षर उच्चते ॥ १६॥ 
इस संसारमें नाशवान्‌ और अविनाशी भी, ये दो 
प्रकारके पुरुष हैं। इनमें सम्पूर्ण भूतप्राणियोंके शरीर तो 
'नाशवान्‌ और जीवात्मा अविनाशी कहा जाता है॥ १६॥ 
उत्तम: पुरुषस्त्वन्य:. परमात्मेत्युदाहतः । 
यो लोकत्रयमाविश्य बिभर्त्यव्यय ईश्वरः॥ १७॥ 
इन दोनोंसे उत्तम पुरुष तो अन्य ही है जो 
तीनों लोकोंमें प्रवेश करके सबका धारण-पोषण 
करता है एवं अविनाशी परमेश्वर और परमात्मा- 
इस प्रकार कहा गया है" ॥ १७॥ 





१. पहले देखी-सुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुईं वस्तु या घटनादिके स्परणका नाम “स्पृति' है। किसी 


भी वस्तुकों यथार्थ जान लेनेकी शक्तिका नाम “ज्ञान' है तथा संशय, विषयंय आदि वितर्क-जालका बाचक 'ऊहन' है 
और उसके दूर होनेका नाम 'अपोहन” है। ये तीनों मुझसे ही होते हैं, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है 
कि सबके हृदयमें स्थित मैं अन्तर्यांमी परमेश्वर हो सब प्राणियोंके कर्मानुसार उपर्युक्त स्मृति, ज्ञान और अपोहन आदि 
भावोंको उनके अन्तःकरणमें उत्पन्न करता हूँ। 

२. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमें कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड और ज्ञानकाण्डात्मक जितने भी 
वर्णन हैं, उन सबका अन्तिम लक्ष्य संसारमें वैराग्य उत्पनन करके सब प्रकारके अधिकारियॉको मेरा ही ज्ञान करा देना 
है। अतएब उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका ज्ञान प्राप्त करते हैं, वे ही वेदोंके अर्थकों ठीक समझते हैं। इसके विपरीत 
जो लोग सांसारिक भोगोंमें फैसे रहते हैं, बे उनके अर्थकों ठौक नहीं समझते। 

३. इससे भगबानूने यह भाव दिखलाया है कि बेदोंमें प्रतीत होनेवाले विरोधोंका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 
शान्ति प्रदान करनेवाला मैँ हो हूँ। 

४. जिन दोनों तत्त्वॉका वर्णन गीताके सातवें अध्यायमें 'अपरा” और 'परा' प्रकृतिके नामसे (७। ४, ५), आठवें 
अध्यायमें 'अधिभूत' और “अध्यात्म' के नामसे (८। ४, ३), तेरहवें अध्यायमें ' क्षेत्र" और 'क्षेत्रज्ञ' के नामसे (१३।१) 
और इस अध्यायपें पहले 'अश्वत्थ' और “जीव' के नामसे किया गया है, उनमेंसे एकको 'क्षर' और दूसरेको 'अक्षर' 
कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि दोनों परस्पर अत्यन्त बिलक्षण हैं; क्योंकि ' भूतानि' पद यहाँ समस्त जीबॉके 
स्थूल, सूक्ष्म और कारण-तौनों प्रकारके शरीरॉंका वाचक है और 'कूटस्थ' शब्द यहाँ समस्त शरीरोंमें रहनेवाले आत्माका 
बाचक है। यह सदा एक-सा रहता है, इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे “कृटस्थ' कहते हैं और इसका कभी 
किसी अवस्थामें क्षय, नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है। 

५. “उत्तम पुरुष' नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त, सर्वशक्तिमान्‌, परमदयालु, सर्वगुणसम्पन्न पुरुषोत्तम भगवानका वाचक 
है, वह पूर्वोक्त क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे विलक्षण और अत्यन्त श्रेष्ठ है। 

६. जो तीनों लोकोंमें प्रविष्ट रहकर उनके नाश होनेपर भी कभी नष्ट नहीं होता, सदा हो निर्विकार, एकरस रहता 
है तथा जो क्षर और अक्षर-इन दोनोंका नियामक और स्वामी तथा सर्वंशक्तिमान्‌ ईश्वर है एवं जो गुणातीत, शुद्ध और 
सबका आत्मा है-वहीं परमात्मा “पुरुषोत्तम' है। 


श्रीमद्धरवद्गीतायामू अ० १५] एकोनचत्वारिंशोउध्याय: ८२१ 





अस्मात्‌ क्षरमतीतो5हमक्षरादपि चोत्तम:। | है भारत! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार 
अतो5स्मि लोके बेदे च प्रथित: पुरुषोत्तम:॥ १८ ॥ | तत्त्वसे पुरुषोत्तम जानता है बह सर्वज्ञ पुरुष 
क्योंकि मैं नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे तो सर्वथा | सब प्रकारसे निरन्तर मुझ वासुदेव परमेश्वरको ही 
अतीत हूँ. और अविनाशी जीवात्मासे भी उत्तम हूँ, | भजता हैं" ॥ १९॥ 
इसलिये लोकमें और बेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे | इति गुहातम शास्त्रमिदमुक्ते मयानेघ। 
प्रसिद्ध हूँ॥ १८ ॥ 'एतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान्‌ स्वात्‌ कृतकृत्यए्च भारत॥ २०॥ 
यो मामेवमसम्मूंढों जानाति पुरुषोत्तमम्‌। | है निष्पाप अर्जुन! इस प्रकार यह अति रहस्य- 
स॒ सर्वविद भजति मां सर्वभावेन भारत॥१९॥ | युक्त गोपनीय शास्त्र मेरे द्वारा कहा गया, इसको 





क्षर, अक्षर और ईश्वर-इन तीनों तत्त्वोंका वर्णन स्वेताश्वतरोपनिषद्‌में इस प्रकार आया है- 
क्षरे प्रधानममृताक्षरं हर: क्षरात्मानाबीशते देव एक:। (१। १०) 

“प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर है और उसके भोक्‍्ता अबिनाशो आत्पाका नाम अक्षर है। प्रकृति और आत्मा- 
इन दोनॉंका शासन एक देव (पुरुषोत्तम) करता है।' 

१. अपनेको “क्षर' पुरुषसे अतोत बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वथा 
सम्बन्धरहित और अतीत हूँ। अक्षर्से अपनेकों उत्तम बतलाकर यह भाव दिखलाया है कि क्षर पुरुषकी भाँति 
अक्षरसे मैं अतीत तो नहीं हूँ; क्योंकि बह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन है; किंतु उससे मैं 
उत्तम अवश्य हूँ; क्योंकि वह अल्पत्ञ है, मैं सर्वज्ञ हूँ; बह नियम्य है, मैं नियामक हूँ; वह मेरा उपासक है, मैं उसका 
स्वामी उपास्थदेव हूँ और वह अल्पशक्तिसम्पन है, मैं सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा मैं सब प्रकारसे 
उत्तम हूँ। 

२. जिसका ज्ञान संशय, विपर्यय आदि दोषोंसे शून्य हो, जिसमें मोहका जरा भी अंश न हो, उसे 'असम्मूढ! 
कहते हैं। 

३, इस अध्यायमें क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तम-इस प्रकार तीन भागोंमें विभक्त करके समस्त पदार्थोंका वर्णन किया 
गया है। अतएव जो क्षर और अक्षर दोनोंके यथार्थ स्वरूपकों समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुषोत्तमके तत्त्वको जानता 
है, वही 'सर्वविद्‌' है। 

४. इस कथनसे भगवानने यह बतलाया है कि मुझ सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, समस्त जगत्‌का सृजन, पालन 
और संहार आदि करनेवाले, सबके परम सुदृददु, सबके एकमात्र नियन्ता, सर्वगुणसम्पन्न, परम दयालु, परम प्रेमी, 
सर्वान्तियामी, सर्वव्यापी परमेश्वरकों उपर्युक्त दो श्लोकॉमें वर्णित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे उत्तम नि्गुंण- 
सगुण-गुणातीत और सर्वगुणसम्पनन साकार-निराकार, व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको *पुरुषोत्तम' 
जानना है। 

५. भगवान्‌को पुरुषोत्तम समझनेवाले पुरुषका जो समस्त जगत्से प्रेम हटाकर केवलमात्र परम प्रेमास्पद एक 
परमेश्वरमें ही पूर्ण प्रेम करना; एवं बुद्धिसे भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व, रहस्य, लोला, स्वरूप और महिमापर पूर्ण 
विश्वास करना; उनके नाम, गुण, प्रभाव, चरित्र और स्वरूप आदिका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करना, कानोंसे 
श्रवण करना, वाणीसे कीर्तन करता, नेत्रोंसे दर्शन करना एवं उनको आज्ञाके अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा सबसमें 
उनको व्याप्त समझकर कर्तव्यकर्मांदारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा आदि करना है--यही भगवान्‌ूको सब प्रकारसे 
भजना है। 

६. इसे गुह्ातम बतलाकर भगवान्‌ने यह भाव दिखलावा है कि इस अध्यायमें मुझ सगुण परमेश्बस्के गुण, प्रभाव, 
तत्त्व और रहस्यकी बात प्रधानतासे कहीं गयो है; इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य है। मैं हर किसीके सामने 
इस प्रकारसे अपने गुण, प्रभाव, तत्त्व और ऐश्वर्यको प्रकट नहीं करता; अतएव तुम्हें भी अपात्रके सामने इस रहस्यको 
नहीं कहना चाहिये। 

७. भगवान्‌ने अर्जुनको यहाँ 'अनघ' नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे अंदर पाप 
नहीं है, तुम्हाण अन्तःकरण शुद्ध और निर्मल है, अतः तुम मेरे इस गुह्मतम उपदेशको सुनने और धारण करनेके 
पात्र हो। 


श्र 


अश्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





तत्त्स्से जानकर मनुष्य ज्ञानवान्‌ और कृतार्थ हो | जाता है ॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्व॑णि श्रीमद्धगबद्‌गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पज्चदशो5ध्याय: ॥ १५॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनचत्वारिंशोउध्याय:॥ ३९॥ 

इस अकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके औमद्भयवद्गीतापवकि अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररए औ्रमद्धकद्‌गीतोएनिपद्‌, 
अक्षष्णाजुनिसंवादमें पुरुषोत्तमयोग तामक खंहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५ # भौष्पर्वमें उततालीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ३९ # 


स्जल्न0 ल्जत- 


चत्वारिंशो5ध्याय: 
( श्रीमद्धगवदगीतायां षोडशो5ध्याय: ) 


'फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा शास्त्रविपगीत आचरणोंको 
त्यागने और शास्त्रंके अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायके फंड्रहवें | 
रलोकमें तथा नर्वों अध्यायके स्यारहवें और बारहवें 
शलोकॉ्में भगवान्‌ने कहा था कि “आसुरी और राक्षसी 
अकृतिकों धारण करनेवाले मूढ मेरा भजन नहीं 
करते. वर॑ मेरा तिरस्कार करते हैं” तथा नर्वें अध्यायके 
तेरहबें और चौदहवें श्लोकोंगें कहा कि 'दैवी प्रकृतिसे 
अुक्‍्त महात्माजन मुझे सब भरूतोंका आदि और अविनाशी 
समझकर अलन्यप्रेयके साथ सब ग्रकारसे निरन्तर मेरा 
भजन करते हैँ।” परंदु दूसरा प्रसंग चलता रहनेके 
कारण वहाँ दैवी श्रक्ृति और आखुरी प्रकृतिके लक्षणोंका 
वर्णन नहीं किया जा सका। फिर फंद्रहवें अध्यायके 
उल्नीसकवें श्लोकर्मों भगवान्‌ने कहा कि “जो ज्ञानी 
महात्मा मुझे “पुरुषोत्तम” जानते हैं. वे सब प्रकारसे 
मेरा भजन करते हैं।' इसपर स्वाभाविक ही भ्रगवान॒को 
पुरुषोत्तम जानकर सर्वभावसे उनका भ्रजन करनेवाले 
दैवी प्रकृतियुक्त महात्मा पुल्षोंके और उनका भजन 
न करनेवाले आघुरी प्रकृतिय॒क्‍्त अज्ञानी मलुष्योके 





क्या-क्या लक्षण हैं-यह जाननेकी इच्छा होती हैं। 
अतएव अब भगवान्‌ दोनोंके लक्षण और स्वभावका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करनेके लिये सोलहवाँ अध्याय 
आरम्भ करते हैं। इसमें पहले तीन श्लोकॉद्वारा दैवी- 
सम्पदसे वुक्‍्त सात्विक पुरुषोंके स्वाभाविक लक्षणोंका 
विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है-- 
औभगवानु॒वाच 

अभय सत्त्वसंशुद्धिज्ञानयोगव्यवस्थिति:। 
दान॑ दमश्च यज्ञश्च स्वाध्यायस्तप' आजंवम्‌॥ १॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--भयका सर्वथा अभाव, 
अन्तःकरणकी पूर्ण निर्मलता, तत्त्वज्ञानके लिये ध्यानयोगमें 
निरन्तर दृढ़ स्थिति और सात्तविक दान, इन्द्रियोंका 
दमन, भगवान्‌, देवता और गुरुजनोंकी पूजा तथा 
अभ्निहोत्र आदि उत्तम कर्मोंका आचरण एवं बेद- 
शास्त्रोंका पठन-पाठन तथा भगवानके नाम और गुणोंका 
कीर्तन, स्वधर्मपालनके लिये कष्ट्सहन और शरीर तथा 
इन्द्रियोके सहित अन्तःकरणकी सरलता॥१॥ 





१. इस अध्यायमें वर्णित भगवानके गुण, प्रभाव, तत्व और स्वरूप आदिको भलीभाँति समझकर भगवान्‌कों पूर्वोक्त 


प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस शास्त्रको तत्त्वसे जानना है तथा उसे जाननेबालेका जो उस पुरुषोत्तम भगवानूकों 
अपरोक्षभावसे प्राप्त कर लेना है, यही उसका बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञानवान्‌ हो जाना है और समस्त कर्तव्योंको पूर्ण कर 
चुकना-सबके फलको प्राप्त हो जाना ही कृतकृत्य हो जाना है। 

२. अपने धर्मका पालन करनेके लिये कष्ट सहत करके जो अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तपाना है, उसीका नाम 
यहाँ 'तपः” पद है। गीताके सतरहवें अध्यायमें जिस शारीरिक, वाचिक और मानसिक तपका निरूपण है-यहाँ “तप: 
पदसे उसका निर्देश नहीं है; क्योंकि उसमें अहिंसा, सत्य, शौच, स्वाध्याय और आर्जव आदि जिन लक्षणोंका तपके अंगरूपमें 
निरूपण हुआ है, यहाँ उनका अलग वर्णन किया गया है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १६] 


चत्वारिंशो उध्याय: 


रहे 





अहिंसा सत्यमक्रोधस्त्योग: शान्तिरपैशुनम। 
दया. भूतेष्वलोलुप्लं मोर्दब हीरचापलम्‌॥ 53 
मन, वाणी और शरोरसे किसी प्रकार भी 
'किसीको कष्ट न देना, यथार्थ और प्रिय भाषण, अपना 
अपकार करलेवालेपर भी क्रोधका न होना, क्माँमें 
कर्तापनके अभिमानका त्याग, अन्तःकरणकी उपरति 
अर्थात्‌ चित्तको चंचलताका अभाव, किसीकी भो 


| विरुद्ध आचरणमें लज्जा और ब्यर्थ चेष्टाओंका 


अभाव॥ २॥ 

तेज: क्षमा धृति: शौचमद्रोहों नातिमानिता। 

भबन्ति सम्पद॑ दैवीमभिजातस्थ भारत॥ ३॥ 
तेज, क्षमा, धैर्य, बाहरको शुद्धि एवं किसीमें 

भी शत्रुभावका न होना और अपनेमें पूज्यताके अभिमानका 

अभाव-ये सब तो हे अर्जुन! दैवी-सम्पदाको लेकर 


निन्‍्दादि न करना, सब भूतप्राणियोंमें हेतुरहित दया, | उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं।॥३॥ 
इन्द्रियॉंका विषयोंके साथ संयोग होनेपर भी उनमें | देम्भों दर्पोडभिमानश्च क्रोधः पारुष्यमेब च। 
आसक्तिका न होना, कोमलता, लोक और शास्त्रसे | अज्ञान॑ चाभिजातस्य पार्थ सम्पदमासुरीम्‌॥ ४॥ 





१. किसी भी प्राणीकों कभी कहीं भी लोभ, मोह या क्रोधपूर्वक अधिक मात्रा्में, मध्य मात्रामें या थोड़ा-सा 
भरी किसी प्रकारका कष्ट स्वयं देना, दूसरेसे दिलवाना या कोई किसीको कष्ट देता हो तो उसका अनुमोदन 
करना--हर हालतमें हिंसा है। इस प्रकारकों हिंसाका किसी भी निमित्तसे मन, वाणी, शरीरद्वारा न करना--अधांत्‌ मनसे 
किसौका बुरा न चाहना, बाणीसे किसौको न तो गाली देना, न कठोर बचन कहना और न किसी प्रकारके हानिकारक 
बचन ही कहना तथा शरीरसे न किसीको मारना, न कष्ट पहुँचाना और न किसी प्रकारकी हानि हो पहुँचाना आदि- 
ये सभी अहिंसाके भेद हैं। 

२. केवल गुण ही गुणॉमें बरत रहे हैं, मेरा इन क्मोंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-ऐसा मातकर अथवा मैं तो 
भगवान्‌के हाथकी कठपुतलीमात्र हूँ, भगवान्‌ हो अपने इच्छानुसार मेरे मन, वाणी और शरीरसे सब कर्म करवा रहे हैं, 
मुझमें न तो अपने-आप कुछ करनेकी शक्ति है और न मैं कुछ करता ही हूँ--ऐसा मानकर कर्तृत्व-अभिमानका त्याग 
करना ही त्याग है या कर्तव्यकर्म करते हुए उनमें ममता, आसक्ति, फल और स्वार्थका सर्वथा त्याग करना भी त्याग 
है एवं आत्मोन्ततिमें विरोधी वस्तु, भाव और क्रियामात्रके त्यागका नाम भी :त्याग' कहा जा सकता है। 

३. दूसरेंके दोष देखना या उन्हें लोगॉमें प्रकर करना अथवा किसीकी निन्‍्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 
सर्वथा अभावका नाम “अपैशुन' है। 

४. किसी भी प्राणीको दुःखी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसो भी स्वार्थकी कल्पना किये बिना 
ही निवारण करनेंका और सब प्रकारसे उसे सुखौ बनानेका जो भाव है, उसे “दया' कहते हैं। दूसरॉको कष्ट नहीं 
पहुँचाता 'अहिंसा' है और उनको सुख पहुँचानेका भाव 'दबा' है। यही अहिंसा और दयाका भेद है। 

५. अन्तःकरण, वाणी और व्यवहारमें जो कठोरताका सर्वधा अभाव होकर उनका अतिशय कोमल हो जाता है, 
उसीको “मार्दब' कहते हैं। 

६. हाथ-पैर आदिको हिलाना, तिनके तोड़ना, जमीन कुरेदना, बेमतलब बकते रहना, बेसिर-पैरकौ बातें सोचना 
आदि हाथ-पैर, वाणी और मतकी व्यर्थ चेष्ठाऑंका नाम चपलता है। इसीको प्रमाद भी कहते हैं। इसके सर्वधा अभावकों 
*अचापल' कहते हैं। 

७, श्रेष्ठ पुरुषोंकी उस शक्तिविशेषका नाम तेज है, जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त और नीच प्रकृतिबाले 
मनुष्य भी प्राय: अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुसार श्रेष्ठ कमाँमें प्रवृत्त हो जाते हैं। 

८. भारी-से-भारी आपत्ति, भय या दुःख उपस्थित होनेपर भी विचलित न होता; काम, क्रोध, भय या लोभसे 
किसी प्रकार भी अपने धर्म और कर्तव्यसे विमुख न होना 'बैर्य' है। 

९. इस अध्यायके पहले श्लोकसे लेकर इस श्लोकके पूर्वार््धत्क ढाई श्लोकोंमें छब्बीस लक्षणोंके रूपमें उस 
दैवीसम्पदरूप सदगुण और सदाचारका हौ वर्णन किया गया है। अत: ये सब लक्षण जिसमें स्वभावसे विद्यमान हों अधवा 
जिसने साधनद्वारा प्राप्त कर लिये हों, वहीं पुरुष दैवीसम्पद्से युक्त है। 

१०. मान, बड़ाई, पूजा और प्रतिष्ठाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगनेके अभिप्रायसे अपनेकों धर्मात्मा, 
अगवद्धवत, ज्ञानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ धर्मपालनका, दानीपनका, भक्तिका, ब्रत-उपवासादिका, योग- 
साधनका और जिस किसी भी रूपमें रहनेसे अपना काम सधठा हो, उसीका ढोंग रचता “दम्भ' है। 


ब्र्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





है पार्थ! दम्भ, घमण्डा और अभिमानों तथा 
क्रोध,” कठोरता और अज्ञान' भी-ये सब आसुरी- 
सम्पदाको लेकर उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं ॥४॥ 
दैवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायासुरी मता। 
मा शुचः सम्पदं दैवीमभिजातोडसि पाण्डब॥५॥ 
दैवो-सम्पदा मुक्तिके लिये और आसुरी- 
सम्पदा बाँधनेके लिये मानी गयी है। इसलिये हे अर्जुन! 
तू शोक मत कर, क्योंकि तू दैवी-सम्पदाकों लेकर 
उत्पन हुआ है॥५॥ 
द्वौ भूर्तसगों लोकेउस्मिन्‌ दैव आसुर एवं च। 


है अजुंन! इस लोकमें भूतोंकी सृष्टि यानी 
मनुष्यसमुदाय दो ही प्रकारका है,' एक तो दैवी प्रकृति- 
बाला और दूसरा आसुरी प्रकृतिवाला। उनमेंसे दैवी 
प्रकृतिवाला तो विस्तारपूर्वक कहा गया, अब तू आसुरी 
प्रकृतिवाले मनुष्यसमुदायको भी विस्तारपूर्वक मुझसे सुन॥ 
प्रवृत्ति च॒ निवृत्ति च जना न विदुरासुरा:। 
न शौच नापि चाचारो न सत्य तेषु विद्यते॥७॥ 

आसुरस्वभाववाले मनुष्य प्रवृत्ति और निवृत्ति- 
इन दोनोंको ही नहीं जानते। इसलिये उनमें न 
तो बाहर-भीतरकी शुद्धि है, न श्रेष्ठ आचरण है 


दैवो विस्तरशः प्रोक्‍्त आसुर पार्थ मे श्रुणु॥६॥ | और न सत्यभाषण ही है॥ ७॥ 





१. विद्या, धन, कुदुम्ब, जाति, अवस्था, बल और ऐश्वर्य आदिके सम्बन्धसे जो मनमें गर्व होता है--जिसके कारण 
मनुष्य दूसरोंको तुच्छ समझकर उनकी अवहेलना करता है, उसका नाम 'घमण्ड' है। 
२. अपनेको श्रेष्ठ, बड़ा या पूज्य समझना, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और पूजा आदिकी इच्छा रखना एवं इन सबके 


प्राप्त होनेपर प्रसन्‍त होता 'अभिमान' है। 


३, बुरी आदतके अथवा क्रोधी मनुष्योंके संगके कारण या किसीके द्वारा अपना तिरस्कार, अपकार या निन्‍्दा किये 


जानेपर, मनके विरुद्ध कार्य होनेपर, किसीके द्वारा दुर्वचन सुनकर या किसीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारणसे 
अन्तःकरणमें जो द्वेषयुक्त उत्तेजना हो जाती है-जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिंसाके भाव जाग्रतू हो उठते हैं, नेत्रॉमें 
लाली आ जाती है, होठ फड़कने लगते हैं, मुखकी आकृति भयानक हो जाती है, बुद्धि मारी जाती है और कर्तव्यका 
विवेक नहीं रह जाता--इत्यादि किसी प्रकारकी भी “उत्तेजित वृत्ति' का नाम “क्रोध' है। 

४. कोमलताके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है। किसीको गाली देना, कटुबचन कहना, ताने मारना आदि बाणीकी 
कठोरता है, विनयका अभाव शरीरकी कठोरता है तथा क्षमा और दयाके विरुद्ध प्रतिहिंसा और क्रूरताके भावकों मनकी 
'कठोरता कहते हैं। 

५. सत्य-असत्य और धर्म-अधर्म आदिको यथार्थ न समझना या उनके सम्बन्धमें विपरीत निश्चय कर लेना ही 
यहाँ 'अज्ञान' है। 

६. इस श्लोकमें दुर्गुण और दुराचारोंके समुदायरूप आसुरीसम्पद्‌ संक्षेपमें बतलायी गयी है। अत: ये सब या इनमेंसे 
कोई भी लक्षण जिसमें विद्यमान हो, उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये। 

७. इसी अध्यायके पहले श्लोकसे लेकर तौसरे श्लोकतक सात्विक गुण और आचरणौंके समुदायरूप जिस दैवी- 
सम्पदाका वर्णन किया गया है, वह मनुष्यकों संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा मुक्त करके सच्चिदानन्दघन परमेश्वरसे 
मिला देनेवाली है-ऐसा बेद, शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं। 

८. “सर्ग” सृष्टिको कहते हैं, भूतोंकी सृष्टिको भूतसर्ग कहते हैं। यहाँ 'अस्मिन्‌ लोके' से मनुष्यलोकका संकेत 
किया गया है तथा इस अध्यायमें मनुष्योंके लक्षण बतलाये गये हैं, इसी कारण यहाँ ' भूतसर्गो' पदका अर्थ 'मनुष्यसमुदाय' 
किया गया है। 

९. मनुष्योंके दो समुदायोमेंसे जो सात्त्वक है, वह तो दैवी प्रकृतिवाला है और जो रजोमिब्रित तम:प्रधान है, वह 
आसुरी प्रकृतिवाला है। 'राक्षसी" और “मोहिनी' प्रकृतिवाले मनुष्योंको यहाँ आसुरी प्रकृतिषाले समुदायके अन्तर्गत ही 
समझना चाहिये। 

१०. जिस कर्मके आचरणसे इस लोक और परलोकमें मनुष्यका यथार्थ कल्याण होता है, वही कर्तव्य है। मनुष्यको 
उसीमें प्रवृत्त होना चाहिये और जिस कर्मके आचरणसे अकल्याण होता है, वह अकर्त॑व्य है, उससे निवृत्त होना चाहिये। 
भगवान्‌ने यहाँ यह भाव दिखलाया है कि आसुरस्वभाववाले मनुष्य इस कर्तव्य-अकर्तव्य-सम्बन्धी प्रवृत्ति और निवृत्तिको 
बिलकुल नहीं समझते; इसलिये जो कुछ उनके मनमें आता है, वही करने लगते हैं। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १६ ] 


चअत्वारिंशोउध्याय: 


<र५ 





असत्यमप्रतिष्ठ... ते. जगदाहुरनीश्वरम्‌। 
अपरस्परसम्भूत॑ किमन्यत्‌._ कामहैतुकम्‌॥ ८॥ 

बे आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्य कहा करते हैं 
कि जगत्‌ आश्रयरहित, सर्वथा असत्य और बिना 
ईश्वरके,, अपने-आप केवल स्त्री-पुरुषके संयोगसे 
उत्पनन है, अतएवं केवल काम ही इसका कारण है। 
इसके सिवा और क्‍या है?॥८॥ 


सम्बन्ध- ऐसे तास्तिक सिद्धान्तके माननेवालोंके | 
स्वभाव और आचरण कैंसे होते हैं? इस जिज्ञासापर | 


अब भगवान्‌ अयले चार श्लोकॉर्में उनके लक्षणोंका 
वर्णन करते हैं-- 
एतां दृष्टिमवष्टभ्यनष्टात्यानोउल्पबुद्धय:। 
प्रभवन्त्युग्रकर्माण:  क्षयाय जगतोउहिता:॥ ९॥ 
इस मिथ्या ज्ञाकको अवलम्बन करके --जिनका 
स्वभाव नष्ट हो गया है तथा जिनकी बुद्धि मन्द है, वे 
सबका अपकार करतेबाले क्र्रकर्मी मनुष्य केवल 
जगत्‌के नाशके लिये हो समर्थ होते हैं? ॥ ९॥ 
काममाश्मित्य दुष्पूर॑ दम्भमानमदान्विता:। 
मोहाद गृहीत्वासदग्राहान्‌ प्रवर्तन्तेडशुचिद्रता: ॥ १०॥ 
वे दम्भ, मान और मदसे युक्त मनुष्य किसी 
प्रकार भी पूर्ण न होनेवाली कामनाओंका आश्रय लेकर, 
अज्ञानसे मिथ्या सिद्धान्तोंको ग्रहण करके और भ्रष्ट 





आचरणोंको धारण करके संसारमें विचरते हैं॥१०॥ 
चिन्तामपरिमेयां च॒ प्रलयान्तामुपाश्रिता:। 
'कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिता:॥ ११॥ 
तथा बे मृत्युपर्यन्त रहतेवाली असंख्य चिन्ताओंका 
आश्रय लेनेवाले, विषयभोगोंके भोगनेमें तत्पर रहनेवाले 
और “इतना हो सुख है' इस प्रकार माननेवाले होते हैं॥ 
आशापाशशतैर्बद्धा:  कामक्रोधपरायणा:। 
ईहन्ते. कामभोगार्थमन्यायेनार्थसज्चयान्‌ ॥ १२॥ 
वे आशाको सैकड़ों फॉसियोंसे बँधे हुए 
मनुष्य काम-क्रोधके परायण होकर विषय-भोगोंके 
लिये अन्यायपूर्वक धनादि पदार्थोंको संग्रह करनेकी 
चेष्टा करते रहते हैं"॥१२॥ 
इदमछ्य मया लब्ध्मिमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌। 
इदमस्तीदमपि में भविष्यति पुनर्धनम्‌॥ १३॥ 
वे सोचा करते हैं कि मैंने आज यह प्राप्त कर 
लिया है और अब इस मनोरथको प्राप्त कर लूँगा। 
मेरे पास यह इतना धन है और फिर भी यह हो 
जायगा॥ १३॥ 
असौ मया हतः शज्रुईनिष्ये चापरानपि। 
ईश्वरो5हमहं भोगी सिद्धोउह॑ बलबान्सुखी॥ १४॥ 
वह शत्रु मेरे द्वारा मारा गया और उन दूसरे 
शत्रुओंको भी मैं मार डालूँगा। मैं ईश्वर हूँ, ऐश्वर्यको 





१. यहाँ आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्योंकी मनगढ़ंत कल्पनाका वर्णन किया गया है। वे लोग ऐसा मानते हैं कि न 
तो इस चराचर जगत्‌का भगवान्‌ या कोई धर्माधर्म ही आधार है तथा न इस जगत्‌की कोई नित्य सत्ता है अर्थात्‌ न 
तो जन्मसे पहले या मरनेके बाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न कोई इसका रचयिता, नियामक और शासक 
ईश्वर ही है। 

२. नास्तिक सिद्धान्तवाले मनुष्य आत्माकौ सता नहीं मानते, वे केवल देहवादी या भौतिकवादी हो होते हैं; इससे 
उनका स्वभाव भ्रष्ट हो जाता है, उनकी किसी भी सत्कार्यके करनेमें प्रवृत्ति वहीं होती। उनको बुद्धि भी अत्यन्त मन्द 
होतो है; वे जो कुछ निश्चय करते हैं, सब केवल भोग-सुखकी दृष्टिसे ही करते हैं। उनका मन निरन्तर सबका अहित 
'करनेकी बात हो सोचा करता है, इससे वे अपना भी अहित हो करते हैं तथा मन, वाणी, शरीरसे चराचर जौबॉको 
डराने, दुःख देने और उनका नाश करनेवाले बड़े-बड़े भयानक कर्म ही करते रहते हैं। 

३. जिनके खान-पान, रहन-सहन, बोल-चाल, व्यवसाय-वाणिज्य, देन-लेन और बर्ताव-व्यवहार आदि शास्त्रविरुद्ध 
और भ्रष्ट होते हैं, वे भ्रष्ट आचरणोंवाले कहे जाते हैं। 

४, आसुरस्वभाववाले मनुष्य मनमें उठनेवाली कल्पनाओंकी पूर्तिक लिये भाँति-भाँतिको सैकड़ों आशाएँ लगाये रहते 
हैं। उनका मन कभी किसी विषयकी आशामें लटकता है, कभी किसीमें खिंचता है और कभी किसीमें अटकता है; 
इस प्रकार आशाओंके बन्धनसे वे कभी छूटते हो नहीं । इसीसे उनको सैकड़ों आशाओंकी फाँसियोंसे बँधे हुए कहा गया है। 

७. विषय-भोगोंके उद्देश्यसे जो काम-क्रोधका अवलम्बन करके अन्यायपूर्वक अर्थात्‌ चोरी, ठगी, डाका, झूठ, 
कपट, छल, दम्भ, मार-पीट, कूटनीति, जूआ, धोखेबाजी, बिष-प्रयोग, झूठे मुकहमे और भय-प्रदान आदि शास्त्रविरुद्ध 
उपायोंके द्वारा दूसरोंक धनादिकों हरण करनेकी चेष्टा करना है--बहों विषय-भोगोंके लिये अन्यावसे अर्थसंचय करनेका 
प्रयल करना है। 





<्रद्ध 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





भोगनेवाला हूँ। मैं सब सिद्धियोंसे युक्त हूँ और बलवान्‌ 
तथा सुखी हूँ ॥ १८॥ 
आद्य्योडभिजनवानस्मि कोउन्यो5स्ति सदृशों मया। 
यक्ष्ये दास्थामि मोदिष्य इत्यज्ञानविमोहिता:॥ १५॥ 
अनेकचित्तविभ्रान्ना मोहजालसमावृता:। 
प्रसक्‍्ताः कामभोगेषु पतन्ति नरकेउशुचौ॥ १६॥ 
मैं बड़ा धनी और बड़े कुदुम्बवाला हूँ। मेरे समान 
दूसरा कौन है? मैं यज्ञ करूँगा, दान दूँगा और आमोद- 
प्रमोद करूँगा। इस प्रकार अज्ञानसे मोहित रहनेवाले 
तथा अनेक प्रकारसे भ्रमित चित्तवाले मोहरूप जालसे 
समावृत और विषयभोगोंमें अत्यन्त आसकक्‍्त आसुरलोग 
महान्‌ अपवित्र नरकमें गिरते हैं. ॥१५-१६॥ 
आत्पसम्भाँविता: स्तव्धों धनमानपदान्विता:। 
अजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविश्विपूर्वकम्‌॥१७॥ 
बे अपने-आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी 
पुरुष धन और मातके मदसे युक्त होकर केवल 
नाममात्रके यज्ञोंद्वारा पाखण्डसे शास्त्रविधिरहित यजन 
करते हैं॥१७॥ 





अहंकार बल॑ दर्प काम क्रोर्थ च॒ संश्रिता:। 
मामात्मपरदेहेषु. प्रद्धिषन्तो3भ्यसूयका:॥ १८॥ 

के अहंकार, बल, घमण्ड, कामना और क्रोधादिके 
'परायण और दूसरोंकी निन्‍्दा करनेवाले पुरुष अपने और 
दूसरोंके शरीरमें स्थित मुझ अन्तर्यामीसे द्वेष करनेवाले 
होते हैं ॥१८॥ 

सम्बन्ध-- इस प्रकार सातवेंसे अठारहवें श्लोकॉतक 
आयुर्रस्वभाववालोंके दुर्गुण और दुराचार आदिका वर्णन 
करके अब उन दुर्गुण-दुराचारोंमें त्याज्य-बुद्धि करानेके 
लिये अगले दो श्लोकॉर्में भगवान्‌ वैसे लोगोंकी घोर 
निन्‍दा करते हुए उनकी दुर्गतिका वर्णन करते हैं-- 
तानहं द्विषतः क्रूरान्‌ संसारेषु नराधमान्‌। 
क्षिपाम्यजस्त्रमशुभानासुरीष्वेव योनिषु॥ १९॥ 

उन द्वेष करनेवाले पापाचारी और क्रूरकर्मी 
नराधमोंको मैं संसारमें बार-बार आसुरी योनियोंमें” ही 
डालता हूँ॥१९॥ 
आसुरी योगिमापनता मूढा जन्मनि जन्मनि। 
मामप्राप्यैव कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌॥२०॥ 


१. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि अहंकारके साथ ही वे मानमें भी चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते 


हैं कि 'संसारमें हमसे बड़ा और है हो कौन; हम जिसे चाहें; मार दें, बचा दें, जिसकी चाहें जड़ ठखाड़ दें या रोप 
दें।! अत; बड़े गर्वके साथ कहते हैं-'अरे! हम सर्वथा स्वतन्त्र हैं, सब कुछ हमारे ही हाथोंमें तो है; हमारे सिवा 
दूसरा कौन ऐश्वर्यवान्‌ है, सारे ऐश्वर्यॉके स्वामी हमों तो हैं। सारे ईश्वरॉके ईश्वर परम पुरुष भी तो हमीं हैं। सबको 
हमारी ही पूजा करनी चाहिये। हम केवल ऐश्वर्यके स्वामी हो नहीं, समस्त ऐश्वयंका भोग भी करते हैं। हमने अपने 
जीवनमें कभी विफलताका अनुभव किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला, बहीं सफलताने हमारा अनुगमन किया। हम 
सदा सफलजीवन हैं, परम सिद्ध हैं, भविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती है। हम सब कुछ 
जानते हैं, कोई बात हमसे छिपी नहीं है। इतना ही नहीं, हम बड़े बलवान्‌ हैं; हमारे मनोबल या शारीरिक बलका 
इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका सहारा लेगा, वही उस बलसे जगतूपर बिजय पा लेगा। इन्हीं सब कारणोंसे हम 
परम खुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा हमारी सेवा करते हैं और करते रहेंगे।' 

२. अभिप्राय यह है कि ऐसे मनुष्य कामोपभोगके लिये भाँति-भाँतिके पाप करते हैं और उनका फल 
भोगनेके लिये उन्हें विष्ठा, मूत्र, रुधिर, पोब आदि गंदी वस्तुऑसे भरे दुःखदायक कुम्भीपाक, रौरवादि घोर नरकॉमें 
गिरना पड़ता है। 

३. जो अपने हो मनसे अपने-आपको सब बातोंमें सर्वश्रेष्ठ, सम्मान्य, उच्च और पूज्य मानते हैं, वे 
*आत्मसम्भावित' हैं। 

४. जो घमण्डके कारण किसीके साथ-यहाँतक कि पूजनीयोंके प्रति भी विनयका व्यवहार नहीं करते, वे 
*स्तब्ध' हैं। 

५. दूसरोंके दोष देखना, देखकर उनकी निन्‍्दा करना, उनके गुणोंका खण्डन करना और गुणोंमें दोषारोपण करता 
एवं भगवान्‌ और संत पुरुषोंमें भी दोष देखते रहना-इन सब दोषोंसे युक्त मनुष्यको 'अभ्यसूयक' कहते हैं। 

६. सभोके अंदर अन्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं। अत: किसीसे विरोध या द्वेष करना, किसीका अहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरोंके शरीरमें स्थित परमेश्वरसे ही द्रेष करना है। 

६. सिंह, बाघ, सर्प, बिच्छू, सूअर, कुत्ते और कौए आदि जितने भी पशु, पक्षी, कीट, पतंग हैं-ये सभी आसुरी 
योतियाँ हैं। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १६ ] 


चत्वारिंशो उध्याय: 


८२७ 





है अजुन! वे मूढ़ मुझकों न प्राप्त होकर 


जन्म-जन्ममें आसुरी योनिको प्राप्त होते हैं, फिर उससे | 


भी अति नौच गतिको हो प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर 
नरकोमें पड़ते हैं॥२०॥ 
सम्बन्ध-- आयुरस्वभाववाले मनुष्योंको लगातार 
आसुरी योनियोंके और घोर नरकोंके प्राप्त होनेकी बात 
सुतकर यह जिज्ञासा हो सकती हैं कि उनके लिये इस 
दुर्गातिसे बचकर परम गतिको प्राप्त करनेका क्या उपाय 
हैं; इसपर कहते हैं-- 
त्रिविधं नरकस्थेद॑ द्वार॑ नाशनमात्मन:। 
क्राम: क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रय॑ त्यजेत्‌॥ २९॥ 
काम, क्रोध तथा लोभ-ये तीन प्रकारके 
नरकके द्वार आत्माका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसको 
अधोगतिमँ ले जानेवाले हैं. । अतएव इन तीनोंको त्याग 





देना चाहिये॥२१॥ 
एतैविंमुक्त: कौन्तेय तमोद्वारैस्त्रिभिर्नर:। 
आचरत्यात्मन: श्रेयस्ततों याति परां गतिम्‌॥२२॥ 
है अर्जुन ! इन तीनों नरकके द्वारोंसे मुक्त पुरुष अपने 
कल्याणका आचरण करता है, इससे वह परमगतिको 
जाता है अर्थात्‌ मुझको प्राप्त हो जाता है॥ २२॥ 
सम्बन्ध- जो उपयुक्त दैवीसम्पदाका आचरण न 
करके अपनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है, वह 
परमयतिकों ग्राप्त होता है वा नहीं? इसपर कहते हैं- 
थः शास्त्रविधिमुत्सुज्य बर्तते कामकारत:। 
न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गतिम्‌॥ २३॥ 
जो पुरुष शास्त्रविधिको त्यागकर अपनी इच्छासे 
मनमाना आचरण करता है, वह न सिद्धिको प्राप्त होता 
है, न परमगतिको और न सुखको ही ॥२३॥ 





३. मनुष्ययोनि्में जीवको भगवत्य्ाप्तिका अधिकार है। इस अधिकारको प्राप्त होकर भी जो मनुष्य इस बातको 
भूलकर, दैव-स्वभावरूप भगवत्प्राप्तकि मार्गंको छोड़कर आसुरस्वभावका अवलम्बन करते हैं, वे मनुष्य-शरीरका 
सुअवसर पाकर भी भगवान्‌कों नहीं पा सकते--यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेकों न पानेकी बात 
कही है। 

३, स्त्री, पुत्र आदि समस्त भोगोंकों कामनाका नाम 'काम' है; इस कामनाके वशीभूत होकर हो मनुष्य चोरी, 
व्यभिचार और अभक्ष्य-भोजनादि नाना प्रकारके पाप करते हैं। मनके विपरीत होनेपर जो उत्तेजनामय वृत्ति उत्पन्न 
होती है, उसका नाम “क्रोध' है; क्रोधके आवेशमें मनुष्य हिंसा-प्रतिहिंसा आदि भाँति-भाँतिके पाप करते हैं। धनादि 
विषयोंकी अत्यन्त बढ़ी हुई लालसाको “लोभ' कहते हैं। लोभी मनुष्य उचित अवसरपर धनका त्याग नहीं करते 
एवं अनुचितरूपसे भी उपार्जत और संग्रह करनेमें लगे रहते हैं; इसके कारण उनके द्वारा झुठ, कपट, चोरी और 
विश्वासघात आदि बड़े-बड़े पाप बन जाते हैं। मनुष्य जबसे काम, क्रोध, लोभके वशमें होते हैं, तभीसे वे अपने 
विचार, आचरण और भावोंमें गिरने लगते हैं। काम, क्रोध और लोभके कारण उनसे ऐसे कर्म होते हैं, जिनसे 
उनका शारीरिक पतन हो जाता है, मन बुरे विचारोंसे भर जाता है, बुद्धि बिगड़ जाती है, क्रियाएँ सब दूषित 
हो जाती हैं और इसके फलस्वरूप उनका वर्तमान जीवन सुख, शान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय बन 
जाता है तथा मरनेके बाद उनको आसुरी योनियोंकी और नरकोंकों प्राप्त होती है। इसीलिये इन त्रिविध दोषोंकों 
“नरकके ड्वार और आत्माका नाश करनेवाले" बतलाया गया है। 

३, काम, क्रोध और लोभ आदि आसुरीसम्पदाका त्याग करके शास्त्रप्रतिपादित सदगुण और सदाचाररूप दैवीसम्पदाका 
निष्कामभावसे सेवन करना हो कल्याणके लिये आचरण करना है। 

४. बेद और बेदोंके आधारपर रचित स्मृति, पुराण, इतिहासादि सभीका नाम शास्त्र है। आसुरीसम्पदाके 
आचार-व्यवहार आदिके त्यागका और दैवीसम्पदारूप कल्याणकार गुण-आचरणोंके सेवनका ज्ञान शास्त्रोंसे हो होता 
है। कर्तव्य और अकर्तव्यका ज्ञान करानेवाले शास्त्रोंके विधानकी अवहेलना करके अपनी बुद्धिसे अच्छा समझकर जो 
मनमाने तौरपर मान-बड़ाई-प्रतिष्ठा आदि किसौकी भी इच्छाविशेषको लेकर आचरण करना है,यही शास्त्रविधिकों त्यागकर 
मनमाना आचरण करना है। ऐसे कर्म करनेवाले कर्ताकों कोई भी फल नहीं मिलता अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती--इसमें 
तो कहना ही क्‍या है, लौकिक अणिमादि सिद्धि और स्वर्गप्राप्तिरूप सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमें सात्त्तिक सुख 
भी नहीं मिलता। 


८२८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





तस्माच्छास्त्र प्रमाणं ते कार्याकार्यव्यवस्थितौ। व्यवस्थामें शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर 
ज्ञात्वा शास्त्रविधानोक्त कर्म कर्तुमिहाहसि॥२४॥ | तू शास्त्रविधिसे नियत कर्म हो करनेयोग्य 
इससे तेरे लिये इस कर्तव्य और अकर्तव्यकी | है?॥ र४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे दैवासुरसम्पद्धिभागयोगो नाम घोड़शोउध्याय:॥ १६॥ भीष्पपर्वणि तु चत्वारिंशोउध्याय:॥ ४०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मप्रवके ऑमद्भगवद्‌गीताप्रवकि अन्तर्गत क्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूप ऑमद्भगवद्गीतोपनिषदः 
अ्रीकृष्णाजुनिसंकादमें दैवासुरसम्पद्विभागयोग नामक सोलहवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १६ ॥ भीष्पपर्वें चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४० ॥ 
ल्‍जन-0 2>त् 


एकचत्वारिंशो 5 ध्याय: 
( श्रीमद्धगवद्गीतायां सप्तदशो5ध्याय: ) 
श्रद्धाका और शास्त्रविपरीत घोर तप करनेवालोंका वर्णन, आहार, यज्ञ, तप और 
दानके पृथक्‌-पृथक्‌ भेद तथा ३०, तत्‌, सत्‌के प्रयोगकी व्याख्या 

सम्बन्ध- गीताके सोलहवें अध्यायके आस्म्भमें| करता है; उसे अपने उन कर्मोका फ़ल नहीं मिलता; 
#औभगवानूने विष्कामभावसे सेवर किये जानेवाले | यह तो ठीक ही है; परंढ़ु ऐसे लोग भी तो हो सकते 
शास्त्रविहित गुण और आच्तरणोंका दैवीसम्पदाके नामसे | हैं, जो शास्त्रविधिका तो न जाननेके कारण अथवा 
वर्ण, करके फ़िर शास्त्रविपीत आसुरी सम्पत्तिका| अन्य किसी कारणसे त्याग कर बैठते हैं तथा यज्ञ- 
कथन किया। स्राथ ही आसुरस्वभाववाले पुरुषोंकों | पूजादि शुभ कर्म अ्रद्धापूर्वक करते हैं, उनकी क्या 
नरकॉमें गरिरनेकी बात कही और यह बत्लाया कि | स्थिति होती है? इस जिज्ञस्ाकों व्यक्त करते हुए 
काम क्रोध, लोभ ही आसुरीसम्पदाके प्रधान अवगुण | अर्जुन भ्गवाबूसे पृछते हैं-- 
हैं और ये तीनों ही तरकोंके द्वार हैं; इनका त्याग अर्जुन उकाच 
करके जो आत्मकल्याणके लिये साधन करता हैं; वह | ये शास्त्रविधिमुत्सृज्य बजन्ते श्रद्धयान्विता:। 
परम यतिकों प्राप्त होता हैं। इसके अनन्तर यह कहा | तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्त्यमाहों रजस्तम:॥ १॥ 
कि जो शास्त्रविधिका त्याग करके मनमातरे ढंगसे अर्जुन बोले--हे कृष्ण! जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
अपनी समझसे जिसको अच्छा कर्म समझत है; वहो| शास्त्रविधिको त्यागकर देवादिका पूजन करते हैं,” 





१. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि क्‍या करना चाहिये और क्‍या नहीं करना चाहिये-इसको 
व्यवस्था श्रुति, वेदमूलक स्पृति और पुराण-इतिहासादि शास्त्रोंसे प्राप्त होती है। अतएव इस विषयमें मनुष्यकों मनमाना 
आचरण न करके शास्त्रोंको ही प्रमाण मानना चाहिये अर्थात्‌ इन शास्त्रोंमें जिन कर्मोके करनेका विधान है, उनको 
करना चाहिये और जिनका निषेध है, उन्हें नहों करना चाहिये। तथा उन शास्त्रविहित शुभ कर्भोका आचरण भी 
निष्कामभावसे ही करना चाहिये, क्योंकि शास्त्रॉमें निष्कामभावसे किये हुए शुभ कर्मोंको ही भगवत्प्राप्तिमें हेतु 
बतलाया है। 

२. यद्यपि शास्त्रविधिके त्यागकी बात गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसवें श्लोकमें भी कही जा चुकी थी 
और यहाँ भी कहते हैं; पर इन दोनोंके भावमें बड़ा अन्तर है। वहाँ अवहेलनापूर्वक किये जानेवाले शास्त्रविधिके 
त्यागका वर्णन है और यहाँ न जाननेके कारण होनेवाले शास्त्रविधिके त्यागका है। उनको तो शास्त्रको परवा ही 
नहीं है; अतः वे मनमाने ढंगसे जिस कर्मको अच्छा समझते हैं, उसे करते हैं। इसोलिये वहाँ 'बर्तते कामकारत:' 
कहा गया है; परंतु यहाँ “यजन्ते श्रद्धवान्विता:' कहा है, अत: इन लोगोंमें श्रद्धा है, जहाँ श्रद्धा होती है, वहाँ 
अवहेलना नहीं हो सकती। इन लोगोंको परिस्थिति और वातावरणको प्रतिकूलतासे, अवकाशके अभावसे अथवा परिश्रम 
तथा अध्ययन आदिकी कमीसे शास्त्रविधिका ज्ञान नहीं होता और इस अह्ञताके कारण ही इनके द्वारा उसका त्याग 
होता है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ू अ० १७] 'एकचत्वारिंशोउध्याव: <्२९ 





उनकी स्थिति फिर कौन-सी है? सात्त्विकों है अथवा | सात्त्तिकों और राजसी तथा तामसी-ऐसे तीनों 


राजसी किंवा तामसी ॥१॥ अ्रकारकों ही होती है। उसको तू मुझसे सुन॥२॥ 
औभयवालुवाच सत्त्वानुरूपा सर्वस्य श्रद्धा भवति भारता 

त्रिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा स्वभावजा । श्रद्धामयो5यं पुरुषो यो यच्छुद्ध: स एबं सः॥३॥ 

सात्त्विकी राजसी चैब तापसी चेति तां श्रूणु॥ २॥ है भारत! सभी मनुष्योंकी श्रद्धा उनके अन्तःकरणके 


श्रीभगवान्‌ बोले--मनुष्योंकी वह शास्त्रीय | अनुरूप होती है। यह पुरुष श्रद्धामय है, इसलिये जो 
संस्कारोंस रहित केवल स्वभावसे उत्पन्न श्रद्धा | युरुष जैसो श्रद्धावाला है, वह स्वयं भी वही है ॥ ३॥ 





१३. जो शास्त्रकों न जाननेके कारण शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्धाके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं, वे कैसे 
स्वभाववाले हैं-दैव स्वभाववाले या आसुरस्वभाववाले ? इसका स्पष्टीकरण पहले नहों हुआ। अत: उसीको समझनेके 
लिये अर्जुनका यह प्रश्न है कि ऐसे लोगोंकी स्थिति सात्त्विकों है अथवा राजसी या तामसों ? अर्थात्‌ वे दैवीसम्पदाबाले 
हैं या आसुरीसम्पदाबाले ? 

ऊपरके विवेचनसे यह पता लगता है कि संसारमें निम्नलिखित पाँच प्रकारके मनुष्य हो सकते हैं- 

(१) जिनमें श्रद्धा भी है और जो शास्त्रविधिका पालन भी करते हैं, ऐसे पुरुष दो प्रकारके हैं--एक तो निष्कामभावसे 
कर्मोका आचरण करनेवाले और दूसरे सकामभावसे कर्मोका आचरण करनेबाले। निष्कामभावसे आचरण करनेवाले 
दैवीसम्पदायुक्त सात्विक पुरुष मोक्षको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन प्रधानतया गीताके सोलहवें अध्यायके पहले तीन श्लोकॉमें 
तथा इस अध्यायके ग्यारहवें, चौदहवेंसे सत्रहवें और बीसवें श्लोकॉमें है। सकामभावसे आचरण करनेवाले स्त्बमिश्रित 
राजस पुरुष सिद्धि, सुख तथा स्वर्गांदि लोकोंको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन गीताके दूसरे अध्यायके बयालीसवें, तैंतालीसवें 
और चौबालौसवेंमें, चौथे अध्यायके बारहवेंमें, सातवेंके बौसवें, इक्कौसबें और बाईंसवेंमें और नें अध्यायके बीसवें, 
इक्कौसवें और तेईसबें तथा इस अध्यायके बारहबें, अठारहवें और इक्कोसवें श्लोकॉमें है। 

(२) जो लोग शास्त्रविधिका किसी अंशमें पालन करते हुए यज्ञ, दान, तप आदि कर्म तो करते हैं, परंतु जिनमें 
श्रद्धा नहीं होतो, उन पुरुषोंक कर्म असत्‌ (निष्फल) होते हैं; उन्हें इस लोक और परलोकमें उन कर्मोंस कोई भी लाभ 
नहीं होता। इनका बर्णण गीताके इस अध्यायके अट्टाईसबें श्लोकमें किया गया है। 

(३) जो लोग अज्ञताके कारण शास्त्रविधिका तो त्याग करते हैं, परंतु जिनमें श्रद्धा है, ऐसे पुरुष श्रद्धा भेदसे 
सात्तविक भी होते हैं और राजस तथा तामस भी। इनको गति भी इनके स्वरूपके अनुसार ही होती है। इनका वर्णन 
इस अध्यायके दूसरे, तीसरे तथा चौथे श्लोकॉमें किया गया है। 

(४) जो लोग न तो शास्त्रों मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा हो है; इससे जो काम, क्रोध और लोभके वश होकर 
अपना पापमय जीवन बिताते हैं, वे आसुरी-सम्पदावाले लोग नरकॉमें गिरते हैं तथा नीच योनियोंको प्राप्त होते हैं। उनका 
वर्णन गौताके सातवें अध्यायके पंद्रहवें श्लोकमें, नवेंके बारहवेंमें, सोलहवें अध्यायके सातवेंसे लेकर बोसवेंतकमें और इस 
अध्यायके पाँचवें, छठे एवं तेरहवें श्लोकोमें है। 

(५) जो लोग अबव्हेलनासे शास्त्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हें जो अच्छा लगता है, बही 
करते हैं, उन यथेच्छाचारी पुरुषोंमें जिनके कर्म शास्त्रनिषिद्ध होते हैं, उन तामस पुरुषोंकों तो नरकादि दुर्गतिकी प्राप्ति 
होती है और जिनके कर्म अच्छे होते हैं, उन पुरुषोंको शास्त्रविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई भी फल नहीं मिलता। 
इसका वर्णन गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसवें श्लोकमें किया गया है। ध्यान रहे कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये 
जाते हैं, उनका फल-तिर्यक्‌-योनियॉकौ प्राप्ति और नरकोंको प्राप्ति-अवश्य होता है। 

इन पाँच प्रकारके मनुष्योंके वर्णनमें प्रमाणस्वरूप जिन श्लोकॉका संकेत किया गया है, उनके अतिरिक्त अन्यान्य 
श्लोकोंमें भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सबका उल्लेख करनेसे बहुत विस्तार हो जाता, इसलिये नहीं किया गया। 

२. जो श्रद्धा शास्त्रके श्रवण-पठनादिसे होती है, उसे “शास्त्रजा' कहते हैं और जो पूर्वजन्मोंके तथा इस जन्मके 
कर्मोंके संस्कारानुसार स्वाभाविक होती है, वह 'स्वभावजा' कहलाती है। 

३. पुरुषका वास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस पुरुषकी बात है, जो प्रकृतिमें स्थित है और 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुणोंसे सम्बद्ध है; क्योंकि गुणजन्य भेद “प्रकृतिस्थ पुरुष' में हो सम्भव है। जो गुणोंसे परे है, 
उसमें तो गुणोंके भेदको कल्पना हो नहीं हो सकती। यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि जिसकी अन्तःकरणके अनुरूप 
जैसी सात्विकी, राजसी या तामसी श्रद्धा होती है-वैसो ही उस पुरुषकी निष्ठा या स्थिति होती है अर्थात्‌ जिसकी 


<३० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





सम्बन्ध-श्रद्धाके अनुसार सनुष्योंकी निष्ठाका 
स्वरूप बतलाया गया; इससे यह जाननेकी इच्छा 
हो सकती है कि ऐसे मनुष्योंकीं पहचान कैसे हो 
कि कौन किस निष्ठावाला हैं। इसपर भगवान्‌ 
कहते हैं-- 5 
अजन्ते सात्त्विका देवान्‌ यक्षरक्षांसि राजसा:। 
प्रेतान्‌ भूतगणांश्चान्ये यजन्ते तामसा जना:॥४॥ 

सात्विक पुरुष देवॉको पूजते हैं. राजस पुरुष 
यक्ष और राक्षसॉंको' तथा अन्य जो तामस मनुष्य हैं, 
चे प्रेत और भूतगणोंको' पूजते हैं॥ ४॥ 
अशास्त्रविहितं घोर तप्यन्ते ये तपो जना:। 
दम्भाहंकारसंयुक्ता:. कामरागबलान्विता:॥ ५॥ 

जो मनुष्य शास्त्रविधिले रहित केवल मन:- 
कल्पित घोर तपको तपते हैं तथा दम्भ और अहंकारसे 
युक्‍तों एवं कामना, आसक्ति और बलके अभिमानसे 
भी युक्त हैं॥५॥ 





कर्षबन्त: . शरीरस्थं. भूत॑ग्राममचेतस:। 
मां चैवान्तःशरीरस्थं तान्‌ विद्धयासुरनिश्चयान्‌ ॥ ६॥ 

जो शरीररूपसे स्थित भूतसमुदायको और 
अन्तःकरणमें स्थित मुझ पस्मात्माकों भी कृश 
करनेवाले हैं.' उन अज्ञानियोंको तू आसुरस्वभाव- 
वाले जान॥ ६॥ 

सम्बन्ध-जिविध स्वाभाविक अ्रद्धावालोंके तथा 
घोर तप करनेवाले लोगोंके लक्षण बतलाकर अब भगवान्‌ 
सात्विकका ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करानेके 
उद्देश्वसे सात्विक-राजस-तामस आहार, यज्ञ तप और 
दानके भेद सुननेके लिये अर्जुनकों आज्ञा देते हैं-- 
आहारस्त्वपि सर्वस्य त्रिविधो भवति प्रिय:। 
अज्ञस्तपस्तथा दान॑ तेषां भेदमिम॑ श्रूणु॥ ७॥ 

भोजन भी सबको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार 
तीन प्रकारका प्रिय होता है। वैसे ही यज्ञ, तप और दान 
भी तीन-तीन प्रकारके होते हैं ।” उनके इस पृथक्‌- 





जैसी श्रद्धा है, वही उसका स्वरूप है। इससे भगवानने श्रद्धा, निष्ठा और स्वरूपकों एकता करते हुए “उनकी कौन- 


सी निष्ठा है' अर्जुनके इस प्रश्नका उत्तर दिया है। 


१. अभिप्राय यह है कि देवताओंको पूजनेवाले मनुष्य सात्त्विक हैं-सात्तविकों निष्ठावाले हैं। देवताओंसे यहाँ सूर्य, 
चन्द्र, अग्नि, वायु, इन्द्र, वरुण, यम, अश्विनौकुमार और विश्वेदेव आदि शास्त्रोक्त देव समझने चाहिये। 
यहाँ देवपूजनरूप क्रिया सात्त्विक होनेके कारण उसे करनेवालॉको सात्बिक बतलाया है; परंतु पूर्ण सात्त्विक तो वही 


है, जो सात्त्विक क्रियाकों निष्कामभावसे करता है! 


२. यक्षसे कुबेरादि और राक्षसॉसे राहु-केतु आदि समझना चाहिये। 

३. मरनेके बाद जो पापकर्मवश भूत-प्रेतादिके वायुप्रधान देहको प्राप्त होते हैं, बे भूत-प्रेत कहलाते हैं। 

४. जिसमें नाना प्रकारके आडब्बरोॉंसे शरीर और इच्द्रियॉंको कष्ट पहुँचाया जाता है और जिसका स्वरूप बड़ा भयानक 
होता है, इस प्रकारके शास्त्रविरुद्ध भयानक तप करनेवाले मतुष्योँमें श्रद्धा नहों होती। वे लोगॉंकों ठगनेके लिये और 
उनपर रोब जमानेके लिये पाखण्ड रचते हैं तथा सदा अहंकारसे फूले रहते हैं। इसीसे उन्हें दम्भ और अहंकारसे युक्त 


कहा गया है। 


५. पाँच महाभूत, मन, बुद्धि, अहंकार, दस इन्द्रियाँ और पाँच इन्द्रियॉके विषय--इन तेईस तत्वोके सपृहका नाम 


*भूवग्राम' है। 


६. शरीरको क्षीण और दुर्बल करना तथा स्वयं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माको दुःख पहुँचाना भूतसमुदायको 
और परमात्माकों कुश करना है; क्‍योंकि सबके हृदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ही स्थित हैं। 
७. मनुष्य जैसा आहार करता है, वैसा ही उसका अन्तःकरण बनता है और अन्तःकरणके अनुरूप ही श्रद्धा भी 


होती है। आहार शुद्ध होगा तो उसके परिणामस्वरूप अन्तःकरण भी शुद्ध होगा-- 'आहारशुद्धौ सत्त्शुद्धि:' (छान्दोग्य> 
७। २६। २)। अन्तःकरणकी शुद्धिसे ही विचार, भाव, श्रद्धांदि गुण और क्रियाएँ शुद्ध होंगी। अतएव इस प्रसंग्में आहारका 
विवेचन करके यह भाव दिखलाया गया है कि सात्तविक, राजस और तामस आहारोंमें जो आहार जिसको प्रिय होता 
है, वह उसी गुणवाला होता है। इसी भावसे श्लोकमें “प्रिय” शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया है। अत: आहारकी 
दृष्टिसि भी उसकी पहचान हो सकती है। यही बात यज्ञ, दान और तपके बिषयमें भी समझ लेनी चाहिये। 


अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १७] 'एकचत्वारिंशोउध्याय: ८३१ 





पृथक्‌ भेदकों तू मुझसे सुन॥ ७॥ 'कट्वम्ललवणात्युष्णतीक्षणरूक्षविदाहिन: ..। 
आयु: :सत्त्नबलारोग्यसुखप्रीतिविवर्धना: ॥| आहारा राजसस्थेष्टा दुःखशोकामयप्रदा:॥ ९॥ 
रस्या: लिश्धा: स्थिरा हथा आहारा:' सास्विकप्रिया: ॥ ८॥ 'कड़वे, खट्टे लवणयुक्त, बहुत गरम, तीखे, रूखे, दाह- 


बुद्धि, बल, आरोग्य, सुख और प्रीतिको | कारक और दुःख, चिन्ता तथा रोगोंको उत्पन्न करनेवाले आहार 
जब, रसयुक्त, चिकने और स्थिर रहनेवाले तथा 2230 हक प्रिय होते हैं ॥ 
स्वभावसे ही मनको प्रिय-ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन चआततैयाम गतरसं पूति न॑ च यत्‌। 
करनेके पदार्थ सात्त्विक पुरुषको प्रिय होते हैं ॥ ८ ॥ उच्छिष्टमपि चॉमेध्यं भोजन तामसप्रियम्‌॥१०॥ 


१. दूध, चौनी आदि रसयुक्त पदार्थोंको 'रस्या:' कहते हैं। 
२. मक्खन, घी तथा सात्त्विक पदार्थोंसे निकाले हुए तैल आदि स्नेहयुक्त पदार्थोंको 'स्तिग्घा:' कहते हैं। 
8. जिन पदार्थोंका सार बहुत कालतक शरीरमें स्थिर रह सकता है, ऐसे ओज उत्पन्न करनेवाले पदार्धौको 'स्थिरा: ' कहते हैं। 
४. जो गंदे और अपवित्र नहीं हैं तथा देखते ही मनमें सात्त्विक रुचि उत्पन्न कलेबाले हैं, ऐसे पदार्थोंको ' हा: ' कहते हैं। 
५, भक्ष्य, भोज्य, लेहा और चोष्य--इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदार्थोको “आहार' कहते हैं। 
६. (१) आयुका अर्थ है उम्र या जोबन। जोबनको अवधिका बढ़ जाना आयुका बढ़ना है। 
(२) सत्त्वका अर्थ है बुद्धि। बुद्धिका निर्मल, तौक्ष्ण एवं यथार्थ तथा सूक्ष्मदर्शिनो होना ही सत्त्वका बढ़ना है। 
(३) बलका अर्थ है सत्कार्यमें सफलता दिलानेवाली मानसिक और शारीरिक शक्ति। इस आन्तर एवं 
बाह्यशक्तिका बढ़ना ही बलका बढ़ना है। 
(४) मानसिक और शारीरिक रोगॉका नष्ट होना हो आगेग्यका बढ़ना है। 
(५) हृदयमें संतोष, सात््विक प्रसन्‍नता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके अंगोंपर शुद्धभावजनित आनन्‍्दके 
चिहनोंका प्रकट होना सुख है; इनकी वृद्धि सुखका बढ़ना है। 
(६) चित्तवृत्तिका प्रेमभावसम्पतत हो जाना और शरीरमें प्रोतिकर चिहतोंका प्रकट होना हो प्रोतिका बढ़ना है। 
उपयुक्त आयु. बुद्धि और बल आदिको बढ़ानेबाले जो दूध, थो, शाक, फल, चीनो, गेहूँ, जौ, चना, 
मूँग और चावल आदि सात्तिक आहार हैं, उन सबको समझानेके लिये आहारका यह लक्षण किया गया है। 
७. नीम, करेला आदि पदार्थ कड़वे हैं, इमली आदि खट्टे हैं, क्षार तथा विविध भाँतिके नमक नमकीन हैं, बहुत गरम- 
गरम वस्तुएँ अति उष्ण हैं, लाल मिर्च आदि तीखे हैं, भाड़में भूजे हुए अन्नादि रूखे हैं और राई आदि पदार्थ दाहकारक हैं। 
उपर्युक्त पदार्थोंको खानेके समय गले आदियें तकलोफका होना, जीभ, तालु आदिका जलना, दाँतोंका आम जाना, 
चबानेमें दिक्कत होना, आँखों और नाकोंमें पानी आ जाना, हिचकी आना आदि जो कष्ट होते हैं, उन्हें 'दुःख' कहते 
हैं। खानेके बाद जो पश्चात्ताप होता है, उसे 'चिन्ता' कहते हैं और खानेसे जो बीमारियाँ उत्पन्न होती हैं, उन्हें 'रोग' 
कहते हैं। इन कड़वे, खट्टे आदि पदार्थोंके खानेसे ये दुःख, चिन्ता और रोग उत्पन्न होते हैं। इसलिये इन्हें 'दुःख, चिन्ता 
और रोगोंकों उत्पन करनेबाले' कहा है। अतएब इनका त्याग करना उचित है। 
८. 'यातयाम' अर्थात्‌ अधपका उन फलों अथवा उन खाद्य पदार्थोको समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हों 
अथवा जिनके सिद्ध होनेमें (सीझनेमें) कमी रह गयी हो। 
इसी श्लोकमें 'पर्युषितम्‌' यानी बासी अन्नकों तामस बतलाया गया है। “यातयामम्‌' का अर्थ एक प्रहर पहलेका 
ना भोजन मान लेनेसे 'बासी' भोजनको तामस बतलानेको कोई सार्थकता नहीं रह जाती; यह सोचकर यहाँ “यातयामम्‌' 
का अर्थ 'अधपका' किया गया है। 
९. अग्नि आदिके संयोगसे, हवासे अथवा मौसिम बीत जाने आदिके कारणोंसे जिन रसयुक्त पदार्थोका रस सूख 
गया हो (जैसे संतरे, ऊख आदिका रस सूख जाया करता है), उनको 'गतरस' कहते हैं। 
१०. खानेकी जो उस्तुएँ स्वभावसे हो दुर्गन्‍्धयुक्त हों (जैसे प्याज, लहसुन आदि) अथवा जिनमें किसी क्रियासे 
दुर्गन्‍्ध उत्पन्न कर दी गयी हो, उन वस्तुओंको “पूति' कहते हैं। 
११. पहले दिनके बनाये हुए भोजनको “पर्युषित' या बासी कहते हैं। उन फलॉको भी बासी समझना चाहिये, 
जिनमें पेड़से तोड़े बहुत समय बीत जानेके कारण विकार उत्पन्न हो गया हो। 
१२. अपने या दूसरेके भोजन कर लेनेपर बची हुईं जूठी चौजोंको “उच्छिष्ट' कहते हैं। 
१३. मांस, अण्डे आदि हिंसामय और शराब-ताड़ी आदि निषिद्ध मादक वस्तुएँ, जो स्वभावसे ही अपवित्र हैं अथवा 








<३२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
जो भोजन अधपका, रसरहित, दुर्गन्‍्धयुक्त, बासी | है, उस यज्ञकों तू राजस जानो ॥१२॥ 

और उच्छिष्ट है तथा जो अपवित्र भी है, वह भोजन विधिहीनेमसूष्टान्त मंन्त्रहीनमदक्षिणम्‌। 

तामस पुरुषको प्रिय होता है॥१०॥ अ्रद्धाविरहितं यज्ञ तामस॑ परिचक्षते॥ १३॥ 


अफलाको ड्क्षिभिर्यज्ञों विधिदृष्टो य इज्यते। 
अष्टव्यमेबेति मनः समाधाय स साक्त्विक:॥११॥ 
जो शास्त्रविधिसे नियत, यज्ञ करना हो कर्तव्य 
है--इस प्रकार मनको समाधान करके, फल न 
चाहनेबाले पुरुषोंद्वार किया जाता है, वह सात्त्विक है॥ 
अभिसंधाय तु फल॑ दम्भार्थमपि चैब यत्‌। 
इज्यते भरतश्रेष्ठ त॑ यज्ञ विद्ध्धि राजसम्‌॥ १२॥ 
परंतु हे अर्जुन केवल दम्भाचरणके लिये 
अथवा फलको भी दृष्टिमें रखकर जो यज्ञ किया जाता 


शास्त्रविधिसे होन, अलदानसे रहित, बिना मन्त्रोंके, 
बिना दक्षिणाके और बिना श्रद्धाके किये जानेवाले 
यज्ञको तामस यज्ञ कहते हैं॥१३॥ 

सम्बन्ध-- इस प्रकार तीन तरहके यज्ञोंक लक्षण 
बतलाकर, अब तपके लक्षणोंका प्रकरण आरम्भ करते हुए 
चार श्लोकोंद्वार सात्त्तिक तपके लक्षण बतलाते हैं-- 
देवद्विजगुरुप्राज़पूर्जन शौचमार्ज॑वम्‌। 
ब्रह्मचर्यमहिंसा च् शारीर॑ तप उच्चते॥ १४॥ 

देवता, ब्राह्मण, गुरु और ज्ञानीजनॉंका पूजन, पवित्रता,” 





जिनमें किसी प्रकारके संगदोषसे, किसी अपवित्र वस्तु, स्थान, पात्र या व्यक्तिके संयोगसे या अन्याय और अधर्मंसे उपार्जित 
असत्‌ धमके द्वारा प्राप्त होनेके कारण अपवित्रता आ गयी हो, उन सब वस्तुओंकों 'अमेध्य' कहते हैं। ऐसे पदार्थ देव- 
पूजनमें भी निषिद्ध माने गये हैं। इनके सिवा गाँजा, भाग, अफीम, तम्बाकू, सिगरेट-बौड़ी, अ्कं, आसब और अपवित्र 
दबाइयाँ आदि तमोगुण उत्पन्न करनेबालों जितनी भी खान-पानकी वस्तुएँ हैं-सभी अपवित्र हैं। 

१. यज्ञ करनेवाले जो पुरुष उस यज्ञसे स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा, विजय या स्वर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिष्टकौ निवृत्तित्प इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निवृत्तिकी 
जरा भी इच्छा नहीं करते, उनका बाचक 'अफलाकाइक्षिभि:' पद है (गीता ६। १) 

२. देवता आदिके उद्देश्यसे घृतादिके द्वारा आग्निमें हबन करना या अन्य किसो प्रकारसे किसी भी वस्तुका समर्पण 
करके किसीकी यथायोग्य पूजा करना “यज्ञ' कहलाता है। 

३. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जिस यज्ञका जिसके लिये शास्त्रोंमें विधान है, उसको अवश्य करना चाहिये; 
ऐसे शास्त्रविहित कर्तव्यरूप यज्ञका न करना भगवानके आदेशका उल्लंघन करना है--इस प्रकार यज्ञ करनेके लिये मनमें 
दृढ़ निश्चय करके निष्कामभावसे जो यज्ञ किया जाता है, वही यज्ञ सात्तिवक होता है। 

४. जो यज्ञ किसी फलप्राप्तिके उद्देश्यसे किया गया है, वह शास्त्रविहित और श्रद्धापूर्वक किया हुआ होनेपर भी 
राजस है, एबं जो दलम्भपूर्वक किया जाता है, वह भी राजस है; फिर जिसमें ये दोनों दोष हों, उसके 'राजस' होनेमें 
तो कहना हीं क्‍या है? 

५. जो यज्ञ शास्त्रविहित न हो या जिसके सम्पादनमें शास्त्रविधिको कमी हो अथवा जो शास्त्रोक्त विधानकी अवहेलता 
करके मनमाने ढंगसे किया गया हो,उसे 'विधिहीन' कहते हैं। 

६, जो यज्ञ शास्त्रोक्‍्त मन्त्रोंसे रहित हो, जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए हो न हों या विधिवत्‌ न हुए हों अधवा अवहेलनासे 
ज्रुटि रह गयी हो-उस यज्ञकों 'मन्त्रहीन' कहते हैं। 

७. ब्रह्मा, महादेव, सूर्य, चन्रमा, दुर्गा, अग्नि, वरुण, यम, इन्द्र आदि जितने भी शास्त्रोक्त देवता हैं--शास्त्रोमें 
जिनके पूजनका विधान है, उन सबका वाचक यहाँ 'देव' शब्द है। 'द्विज' शब्द ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य-इन तीनों 
वर्णोंका वाचक होनेपर भी यहाँ केवल ब्राह्मणोंहोके लिये प्रयुक्त है; क्योंकि शास्क्रानुसार ब्राह्मण हौ सबके पूज्य हैं। 
“गुरु! शब्द यहाँ माता, पिता, आचार्य, वृद्ध एवं अपनेसे जो वर्ण, आश्रम और आयु आदियें किसी प्रकार भी बड़े हों, 
उन सबका बाचक है तथा 'प्राज्ञ' शब्द यहाँ परमेश्वरके स्वरूपको भलीभाँति जाननेवाले महात्मा ज्ञानी पुरुषोका वाचक 
है। इन सबका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करता; दण्डव्‌-प्रणाम करना; इनके चरण धोना; इन्हें 
चन्दन, पुष्प, धूप, दीप, नैवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचानेकी उचित 
चेष्टा करना आदि इनका पूजन करना है। 

<. यहाँ 'पवित्रता' केवल शारीरिक शौचका वाचक है; क्योंकि वाणीकी शुद्धिका वर्णन अगले पंद्रहवें श्लोकमें 
और मनकी शुद्धिका वर्णन सोलहवें श्लोकमें अलग किया गया है। जल-मृत्तिकादिके द्वारा शरीरको स्वच्छ और पवित्र 
रखना एवं शरीरसम्बन्धी समस्त चेष्णओंका उत्तम होता हो शरीरकी पवित्रता है (गीता १६। ३) 
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तप कहा जाता है ॥१४॥ स्वभाव, मनका निग्रह और अन्तःकरणके भावोंकी 
अनुद्वेगकरं वाक्य सत्य॑ प्रियहितं च बत्‌। अलीभाँति पवित्रता-इस प्रकार यह मनसम्बन्धी तप 
स्वाध्यायाभ्यसनं चैत्र बाइनमयं तप उच्चते॥ १५॥ | कहा जाता है॥ १६॥ 
जो उद्गेग न करनेवाला, प्रिय और हितकारक एवं यथार्थ | श्रद्धया परया तप्त॑ तपस्तत्‌ त्रिविध नरे:। 

भाषण है तथा जो बेद-शस्स्रेकि पठनका एवं परमेश्वर्के नाम- | अफलाकी डरक्षिभियुक्तै: सात्तविक परिचक्षते॥ ९७॥ 
'जपका अभ्यास है, वही वाणोसम्बन्धी तप कहा जाता है॥ | 'फलको न चाहनेवाले योगी पुरुषोंद्वारा परमश्रद्धासे 
मनःप्रेसाद: सौम्येत्व॑ मौर्नमात्मविनिग्रह:। किये हुए" * उस पूर्वोक्त तीन प्रकारके तपको सात्तविक 
भावसेशुद्दिरित्पेततू तपों.. मानसमुच्चते॥ १६॥ | कहते हैं ॥१७॥ 


सरलता, ब्रह्मचर्य, और अहिंसा -यह शरीरसम्बन्धी | मनकी प्रसन्नता, शान्तभाव, भगवच्चिन्तन करनेका 





३. यहाँ शरौरको अकड़ और ऐँठ आदि वक्रताके त्यागका नाम “सरलता' है। 

२. यहाँ 'ब्रह्मचर्य' शब्द शरौरसम्बन्धी सब प्रकारके मैथुनोंके त्याग और भलीभाँति वीर्य धारण करनेका बोधक है। 

३. शरीरद्वारा किसी भी प्राणीकों किसी भी प्रकारसे कभी जरा भी कष्ट न पहुँचानेका नाम हो यहाँ “अहिंसा है। 

४. उपर्युक्त क्रियाओमें शरीरकी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे शरीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियोंक सहित शरीरकों 
उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाली हैं, इसलिये इन सबको “शरीरसम्बन्धी तप' कहते हैं। 

५. जो बचन किसीके भी मनमें जरा भी उद्गेग उत्पन्न करनेवाले न हों तथा निन्‍दा या चुगलों आदि दोषोंसे सर्वथा 
रहित हों, उन्हें 'अनुद्वेगकर' कहते हैं। जैसा देखा, सुना और अनुभव किया हो, ठीक वैसा-का-वैसा ही भाव दूसरेको 
समझानेके लिये जो यथार्थ बचन बोले जायें, उनको 'सत्य' कहते हैं। जो सुननेवालेको प्रिय लगते हों तथा कटुता, रूखापन, 
'तीखापन, ताना और अपमानके भाव आदि दोषोंसे सर्वथा रहित हों--ऐसे प्रेमयुक्त, मोठे, सरल और शान्त बचनोंकों 'प्रिय' 
कहते हैं; तथा जिनसे परिणाममें सबका हित होता हो; जो हिंसा, द्वेष, डाह, बैरसे सर्वथा शून्य हों और प्रेम, दया तथा 
मंगलसे भरे हों, उनको 'हित' कहते हैं। जिस वाक्यमें उपर्युक्त सभी गुणोंका समाबेश हो एबं जो शास्त्रवर्णित वाणीसम्बन्धी 
सब प्रकारके दोषोंसे रहित हो, उसी वाक्यके उच्चारणकों 'बाचिक तप' माना जा सकता है। 

६. विधाद-भय, चिन्ता-शोक, व्याकुलता-उद्विग्वता आदि दोषोंसे रहित होकर सात्तविक प्रसन्‍तता, हर्ष और 
बोधशक्तिसे युक्त हो जाना ही 'मनका प्रसाद' है। 

७. रूक्षता, डाह, हिंसा, प्रतिहिंसा, क्रूरता, निर्दयता आदि तापकारक दोपोंसे सर्वथा शून्य होकर मनका सदा-सर्वदा 
'शान्त और शीतल बने रहना ही “सौम्यत्व' है। 

८. मनका निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व, स्वरूप, लीला और नाम आदिके चिन्तनमें या ब्रह्मविचारमें लगे 
रहना ही 'मौन' है। 

९. अन्तःकरणकों चंचलता सर्वधा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने बशमें हो जाना ही 
*आत्मविनिग्रह' है। 

१०, अन्तःकरणमें राण-द्वेष, काम-क्रोध, लोभ-मोह, मद-मत्सर, ईष्यां-वैर, घृणा-तिरस्कार, असृबा-असहिष्णुता, 
प्रमाद, व्यर्थ विचार, इष्टविरोध और अनिष्टचिन्तन आदि दुर्भावोंका सर्वथा वष्ट हो जाना और इनके विरोधी दया, क्षमा, 
प्रेम, बिनय आदि समस्त सद्भावॉका सदा विकसित रहना “भावसंशुद्धि' है। 

११, जो मनुष्य इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके भी खुखभोग अथवा दुःखकी निवृत्ति्प फलकी कभी 
किसी भी कारणसे किंचिन्मात्र भी कामना नहीं करता, उसे 'अफलाकाइक्षी' कहते हैं और जिसके मन, बुद्धि और इन्द्रिय 
अनासक्त, निगृहीत तथा शुद्ध होनेके कारण कभी किसी भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहों हो सकते, जिसमें 
आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है, उसे “युक्त' कहते हैं। उपर्युक्त तीन प्रकारका तप जब ऐसे निष्काम पुरुषोंद्वारा 
किया जाता है, तभी वह पूर्ण सात्तविक होता है। 

३२. शास्त्रॉमें उपयुंकत तपका जो कुछ भी महत्त्व, प्रभाव और स्वरूप बतलाया गया है, उसपर प्रत्यक्षसे भी बढ़कर 
सम्मानपूर्वक पूर्ण विश्वास होना “परम श्रद्धा' है और ऐसो श्रद्धासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विध्मों या कष्ठोंकी कुछ 
भी परवा न करके सदा अविचलित रहते हुए अत्यन्त आदर और उत्साहपूर्वक उपर्युक्त तपका आचरण करते रहना ही 
उसे परम श्रद्धासे करना है। 

१३. अभिप्राय यह है कि शरीर, वाणी और मनसम्बन्धी उपर्युक्त तप ही सात्त्विक हो सकते हैं। साथ ही यह 
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सम्बन्ध-- अब राजस ठपके लक्षण बतलाबे जाते हैं-- 
सत्कारमानपूजार्थ तपो दम्भेन' चैब यत्‌। 
क्रियते तदिह प्रोक्त राजसं चलमंध्रुवम्‌॥१८॥ 

जो तप सत्कार, मान और पूजाके लिये तथा अन्य 
किसी स्वार्थक लिये भी* स्वभावसे या पाखण्डसे 
किया जाता है, बह अनिश्चित एवं क्षणिक फलवाला 
तप यहाँ राजस कहा गया है॥ १८॥ 

सम्बन्ध--अब तामस तप्के लक्षण बतलाते हैँ; 
जो कि सर्वधा त्याज्य हैं-- 
मूठग्रॉहेणात्मनो यत्‌ पीडयया क्रियते तपः। 
परस्थोत्सादनार्थ बा तत्‌ तामसमुदाहतम्‌॥ १९॥ 


जो ठप मृढतापूर्वक हठसे, मन, वाणी और 
शरीरकी पीड़ाके सहित अथवा दूसरेका अनिष्ट 
करनेके लिये किया जाता है, वह तप तामस कहा 
गया हैं"॥ १९॥ 

सम्बन्ध- तीन ग्रकारके तप्ोंका लक्षण करके 
अब दानके तीन ग्रकारके लक्षण कहते हैं-- 
दातव्यमिति यद्‌ दान॑ दीयतेउनुपकारिणे। 
देशे काले च पात्रे च तद्‌ दान॑ सात्त्विकं स्मृतम्‌॥ २०॥ 

दान देना ही कर्तव्य है"--ऐसे भावसे जो 
दान देश तथा काल और पात्रके प्राप्त होनेपर्र उपकार 
न करजलेबालेके प्रति दिया जाता है, वह दान सात्ततिक 





भी दिखलाया है क्रि यद्यपि ये तप स्वरूपसे तो सात्विक हैं; परंतु वे पूर्ण सात्विक तब होते हैं, जब इस श्लोकमें 
बतलाये हुए भावसे किये जाते हैं। 

१. तपमें बस्तुत: आस्था न होनेपर भी लोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये तपस्वीका- 
सा स्वॉग रचकर जो किसी लौकिक या शास्त्रीय तपका बाहरसे दिखाने भरके लिये आचरण किया जाता है, उसे दम्भसे 
तप करना कहते हैं। 

२. जिस फलकौ प्राप्तिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है, उसका प्राप्त होता या न होना निश्चित नहीं 
है; इसलिये उसे 'अधरुब' कहा है और जो कुछ फल मिलता है, वह भी सदा नहीं रहता, उसका निश्चय ही नाश 
हो जाता है; इसलिये उसे 'चल' कहा है। 

३. तपकी प्रसिद्धिसे जो इस प्रकार जगत्‌में बड़ाई होती है कि यह मनुष्य बड़ा भारी तपस्वी है, इसको बराबरी 
कौन कर सकता है, यह बड़ा श्रेष्ठ है आदि--उसका नाम 'सत्कार' है। किसीको तपस्थी समझकर उसका स्वागत करना, 
उसके सामने खड़े हो जाना, प्रणाम करना, मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना 'मान' है, तथा 
उसकी आरती उतारना, पैर धोना, पत्र-पुष्पादि पोडशोपचारसे पूजा करना, उसको आज्ञाका पालन करना--इन सबका नाम 
“पूजा' है। इन सबके लिये जो लौकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता है, वही सत्कार, मान और पूजाके 
लिये तप करना है। इसके सिवा अन्य किसी स्वार्थकी सिद्धिके लिये किया जानेवाला तप भी राजस है। 

४. तपके वास्तविक लक्षणोंकों न समझकर जिस किसी भी क्रियाकों तप मानकर उसे करनेका जो हठ या दुराग्रह 
है, उसे 'मूढग्राह' कहते हैं। 

५. जिस तपका वर्णन इसी अध्यायके पाँचवें और छठे श्लोकॉमें किया गया है, जो अशास्त्रीय, मनःकल्पित, घोर 
और स्वभावसे ही तामस है, जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या अज्ञानसे पैरोंकों पेड़की डालीमें बाँधकर सिर नीचा करके लटकना, 
लोहेके काँटॉपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य घोर क्रियाएँ करके बुरी भावनासे अध्ांत्‌ दूसरॉकी सम्पत्तिका हरण 
करने, उसका नाश करने, उनके बंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके लिये जो अपने 
मन, वाणी और शरीरकों ताप पहुँचाना है-उसे “तामस तप' कहते हैं। 

६. वर्ण, आश्रम, अवस्था और परिस्थितिके अनुसार शास्त्रविहित दान करना--अपने स्वत्वको यथाशक्ति दूसरोंके 
हितमें लगाना मनुष्यका परम कर्तव्य है। यदि वह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है और भगवानके कल्याणमय 
आदेशका अनादर करता है। अत: जो दान केवल इस कतंव्य बुद्धिसे ही दिया जाता है, जिसमें इस लोक और परलोकके 
किसी भी फलको जरा भी अपेक्षा नहीं होती-बही दान पूर्ण सात्तविक है। 

७. जिस देश और जिस कालमें जिस वस्तुकी आवश्यकता हो, उस बस्तुके दानद्वारा सबको यधायोग्य सुख पहुँचानेके लिये 
वही योग्य देश और काल है। इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र, हरिद्वार, मधुरा, काशी, प्रयाग, नैमिषारण्य आदि तीर्थस्थान और ग्रहण, 
पूर्णिमा, अमावस्या, संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यकाल--जो दानके लिये शास्त्रोमें प्रशस्त माने गये हैं, वे भी योग्य देश-काल हैं। 

८. जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुका अभाव हो, वह वहीं और उसी समय उस बस्तुके दानका पात्र 
है। जैसे- भूखे, प्यासे, नंगे, दरिद्र, रोगी, आर्द, अनाथ और भवभीत प्राणी अन्न, जल, वस्त्र, निर्वाहयोग्य धन, औषध, 


34 महाभारत (खण्ड-३)--27 8 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १७] एकचत्वारिंशोउध्याय: ८३५ 





कहा गया है।॥२०॥ | है, वह दान तामस कहा गया है॥२२॥ 
यत्तु प्रत्युपकारार्थ फलमुदिश्य वा पुनः। सम्बन्ध- अब सात्विक यज्ञ दान और तप उपादेय 
दीयते च परिक्लिष्टं तद्‌ दान॑ राजसं स्मृतम्‌॥ २९॥ | क्यों हैं; भगवान्से उनका क्या सम्बन्ध है तथा उन 
किंतु जो दान क्लेशपूर्वक' तथा प्रत्युपकारके | स्रात्विक यज्ञ तप और दानोंगें जो अंग-वैगुण्य हो जाय, 
प्रयोजनसे' अथवा फलको दृष्टिमें रखकर फिर दिया | उसकी पूर्ति किस ग्रकार होती है--यह सब बतलानेके 
जाता है, वह दान राजस कहा गया है॥२१॥ लिये अगला प्रकरण आरम्भ किया जाता है-- 
अदेशकाले यद्‌ दानमपात्रेभ्वश्च दीयते। 3३% तत्सदिति निर्देशों ब्रह्मणस्त्रिविध: स्मृतः। 
असत्कृतमवज्ञातं॑ तत्‌ तामसमुदाहतम्‌॥ २२॥ | ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च यज्ञाश्च विहिताः पुरा॥ २३॥ 
जो दान बिना सत्कारके' अथवा तिरस्कारपूर्वक 35, तत्‌, सत्‌-ऐसे यह तीन प्रकारका 
अबोग्य देश-कालमें* और कुपात्रके” प्रति दिया जाता | सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका नाम कहा है;। उसी ब्रह्मसे 





आश्वासन, आश्रय और अभयदानके पात्र हैं। आर्त प्राणियोंकों पात्रतामें जाति, देश और कालका कोई बन्धन नहीं है। 
उनको आतुरदशा ही पात्रताकों पहचान है। इनके सिवा जो श्रैष्ठ आचरणोंबाले विद्वान, ब्राह्मण, उत्तम ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ 
और संन्यासी तथा सेवाब्रती लोग हैं-जिनको जिस वस्तुका दान देना शास्त्रमें क्तव्य बतलाया गया है-वे भी अपने- 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति धन आदि सभी आवश्यक वस्तुओंके दानपात्र हैं। 

१. जिसका अपने ऊपर उपकार है, उसकी सेवा करना तथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रयास करना तो मनुष्यका 
कर्तव्य हो है। उसे जो लोग दान समझते हैं, वे वस्तुत: उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो लोग उपकारीकी सेवा 
नहीं करना चाहते, वे तो कृतघ्तकी श्रेणीमें हैं; अतएब अपना उपकार करनेवालेको तो सेवा करनी हो चाहिये। 

यहाँ अनुपकारीको दान देनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि दान देनेबाला दानके पात्रसे बदलेमें 
किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेकी इच्छा न रखे। जिससे किसी भी प्रकारका अपना स्वार्थका सम्बन्ध मनमें नहीं है, 
उस मनुष्यकों जो दान दिया जाता है-वहों सरात्विक है। इससे बस्तुतः दाताकों स्वार्थबुद्धिका ही निषेध किया गया है। 

३. किसीके धरना देने, हठ करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंक कुछ दबाव डालनेपर 
बिना ही इच्छाके मनमें विषाद और दुःखका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है, वह क्लेशपूर्वक 
दान देना है। 

३. जो मनुष्य बराबर अपने काममें आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बड़ा काम निकालनेकी 
सम्भावना या आशा है, ऐसे व्यक्ति या संस्थाओंको दान देना प्रत्युपकारके प्रयोजनसे दात देना है। 

४. मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्गांदि इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्राप्तिके लिये या रोग आदिकी निवृत्तिके 
लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाको दिया जाता है, वह फलके उष्देश्यसे दान देना है। 

५. यथायोग्य अभिवादन, कुशल-प्रश्न, प्रियभाषण और आसन आदिद्वारा सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 
जाता है, वह बिना सत्कारके दिया जानेवाला दान है। 

६. पाँच बात सुनाकर, कड़वा बोलकर, धमकाकर, फिर न आनेकी कड़ी हिदायत देकर, दिल्लगी उड़ाकर अथवा 
अन्य किसी भी प्रकारसे वचन, शरोर या संकेतके द्वार अपमानित करके जो दान दिया जाता है, वह तिरस्कारपूर्वक दिया 
जानेवाला दान है। 

७. जिस देश-कालमें दान देना आवश्यक नहीं है अथवा जहाँ दान देना शास्त्रमें निषेध किया है, वे देश और 
काल दानके लिये अयोग्य हैं। 

८. जिन मनुष्योंको दात देनेकी आवश्यकता नहीं है तथा जिनको दान देनेका शास्त्रमें निषेध है, वे धर्मध्वजी, 
'पाखण्डी, कपटवेषधारी, हिंसा करनेवाले, दूसरोंकी निनदा करनेवाले, दूसरॉंकी जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 
तत्पर, बनाबटी विनय दिखानेवाले, मद्य-मांस आदि अभक्ष्य वस्तुओंकों भक्षण करनेवाले, चोरी, व्यभिचार आदि नीच 
कर्म करनेवाले, ठग, जुआरी और नास्तिक आदि सभी दानके लिये अपात्र हैं। 

९. जिस परमात्मासे समस्त कर्ता, कर्म और कर्म-विधिको उत्पत्ति हुई है, उस भगवानके वाचक '3#', “तत्‌' 
और 'सत्‌'--ये तीनों नाम हैं; अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अंगवैगुण्यकी पूर्ति हो जाती है। अतएव प्रत्येक 
कामके आरम्भमें परमेश्वस्के नामोंका उच्चारण करना परम आवश्यक है। 
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सृष्टिके आदिकालमें ब्राह्मण और वेद तथा यज्ञादिँ 
रचे गये॥२३॥ 

सम्बन्ध- परमेश्वरके उपर्युक्त ३5, तत्‌ और 
सतू-इन तीन नामोंका यज्ल दाल तप्र आदिके साथ 
क्या सम्बन्ध है? ऐसी जिज्ञासा होनेपर कहते हैं-- 
तस्मादोमित्युदाहत्व.. बज्ञदानतप:क्रिया:। 
प्रवर्तते विधानोक्ता: सतत ब्रह्मवादिनाम्‌॥ २४॥ 

इसलिये वेदमन्त्रोंका उच्चारण करनेवाले श्रेष्ठ 
पुरुषोंकी शास्त्रविधिसे नियत यज्ञ, दान और तपरूप 
क्रियाएँ सदा '३$' इस परमात्माके नामकों उच्चारण 
करके ही आरम्भ होती हैं' ॥ २४॥ 
तदित्यनभिसंधाय फल॑ चज्ञतपःक्रिया:। 
दानक्रियाश्च॒ विविधा: क्रियन्ते मोक्षकाइक्षिभि:॥ २५॥ 

तत्‌ अर्थात्‌ “तत्‌” नामसे कहे जानेबाले 
परमात्माका ही यह सब है-इस भावसे फलको न 
चाहकर नाना प्रकारकौ यज्ञ, तपरूप क्रियाएँ तथा 
दानरूप क्रियाएँ कल्याणकी इच्छावाले पुरुषोंद्वार 
की जाती हैं*॥ २५॥ 


सद्भधावे साधुभावे च सदित्येतत्‌ प्रयुज्यते। 
प्रशस्ते कर्मण तथा सच्छब्द: पार्थ युज्यते॥ २६॥ 
*सत्‌'-इस प्रकार यह परमात्माका नाम सत्य- 
भावमें और श्रेष्ठभावमें" प्रयोग किया जाता है तथा 
है पार्थ! उत्तम कर्ममें भी “सत्‌' शब्दका प्रयोग किया 
जाता है॥ २६॥ 
यज्ञे तपसि दाने च स्थिति: सदिति चोच्यते। 
कर्म चैव तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते॥ २७॥ 
तथा यज्ञ, तप और दानमें जो स्थिति है, वह भी 
*सत्‌' इस प्रकार कही जाती है और उस परमात्माके 
लिये किया हुआ कर्म निश्चयपूर्वक सत्‌ू-ऐसे कहा 
जाता है“॥ २७॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार श्रद्धापरर्वक किये हुए शास्त्र- 
किहित वज्ठ तप दात आदि कर्मोका महत्त्व बतलाया 
गया; उसे सुतकर यह जिज्ञासा होती हैं कि जो 
सास्त्रविहित यज्ञादि कर्म बिता श्रद्धाके किये जाते हैँ, 
उनका क्या फ़ल होता है; इसपर भगवान्‌ इस अध्यायका 
उपसंहार करते हुए कहते हैँ-- 





१. यहाँ 'ब्राह्मण' शब्द ब्राह्मण आदि समस्त प्रजाका, “वेद” चारों वेदोंका, “यज्ञ' शब्द यज्ञ, तप, दान आदि समस्त 


शास्त्रविहित कर्तव्यकर्मोंका वाचक है। 


२. जिस परमेश्वरसे इन यज्ञादि कर्मोंकी उत्पत्ति हुई है, उसका नाम होनेके कारण ऑकारके उच्चारणसे समस्त कर्मोंका 
अंगवैगुण्य दूर हो जाता है तथा बे पवित्र और कल्याणप्रद हो जाते हैं। यह भगवान्‌के नामकी अपार महिमा है। 

इसीलिये बेदोक्त मन्त्रोंक उच्चारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके अधिकारी विद्वान्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंके यज्,दान, 
तप आदि समस्त शास्त्रविहित शुभ कर्म सदा ऑकारके उच्चारणपूर्वक ही होते हैं। 

३. जो विहित कर्म करनेवाले साधारण वेदवादी हैं, वे फलकी इच्छा या अहंता-मम्ताका त्याग नहीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुष्य हैं, जिनको परमेश्वरकी प्राप्तिके सिवा अन्य किसी वस्तुकी आवश्यकता नहीं है, वे समस्त कर्म 
अहंता, ममता, आसक्ति और फल-कामनाका सर्वथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आज्ञानुसार किया 


करते हैं। 


४. “सद्भाव” (सत्यभाव) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है, उस अविनाशी तत्त्वका वाचक 
है और वहीं परमेश्वरका स्वरूप है। इसलिये उसे “सत्‌' नामसे कहा जाता है। 

५. अन्तःकरणका जो शुद्ध और श्रेष्ठभाव है, उसका वाचक यहाँ “साधुभाव” है। वह परमेश्वरकी प्राप्तिका हेतु 
है; इसलिये उसमें परमेश्वर्के 'सत्‌' नामका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे 'सद्भाव' कहा जाता है। 

६. जो शास्त्रविहित करनेयोग्य शुभ कर्म है, वह निष्कामभावसे किये जानेपर परमात्माकी प्राप्तिका हेतु है; इसलिये 
उसमें परमात्माके 'सत्‌' नामका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे 'सत्‌ कर्म' कहा जाता है। 

७. यज्ञ, तप और दानसे यहाँ सात्तविक यज्ञ, तप और दानका निर्देश किया गया है तथा उनमें जो श्रद्धा और 
प्रेमपूर्वक आस्तिक बुद्धि है, जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका बाचक यहाँ “स्थिति' शब्द है; ऐसी स्थिति परमेश्वरकी 


प्राष्तिमें हेतु है, इसलिये वह 'सत्‌' है। 


८. जो कोई भी कर्म केवल भगवानके आइ्ननुसार उन्होंके लिये किया जाता है, जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ 
नहीं रहता--ऐसा कर्म कर्ताके अन्तःकरणको शुद्ध बनाकर उसे परमेश्वरकी प्राप्ति करा देता है, इसलिये वह 'सत्‌' है। 
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अश्रद्धया हुतं दत्त तपस्तप्तं कृतं च चत्‌। भो किया हुआ शुभ कर्म है--वह समस्त 
असदित्युच्यते पार्थ न च ततू प्रेत्य नो इह॥ २८॥ “असत्‌'--इस प्रकार कहा जाता है; इसलिये वह न 

है अर्जुन! बिना श्रद्धाके किया हुआ हवन, तो इस लोकमें लाभदायक है और न मरनेके 
दिया हुआ दान एवं तपा हुआ तप और जो कुछ बाद ही ॥ २८॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवदगीतापर्वण श्रीमद्भगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णार्जुनसंबादे श्रद्धात्रवविभांगयोगो नाम सप्तदशोउध्याय: ॥ १७॥ भीष्पपर्वणि तु एकचत्वारिंशो उध्याय: ॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वकि ्रीमद्भगवद्गीतापरवकि अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्त्ररूप श्रीमद्भगवद्गीततोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें श्रद्धाज्रयविभागयोग नामक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७७ भीष्पपर्वमें इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४९१॥ 


कप 


द्विचत्वारिंशो5ध्याय: 
( श्रीमद्धगवद्गीतायामष्टादशो 5 ध्याय: ) 


त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका, फलसहित वर्ण-धर्मका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका, 
भ्क्तिसहित निष्काम कर्मयोगका एवं गीताके माहात्म्यका वर्णन 
सम्बन्ध-गीताके दूसरे अध्यायके स्यारहवें समस्त अध्यायोंके उपदेशका सार जाननेके उद्देश्यसे 


श्लोकसे गौताके उपदेशका आरम्भ हुआ। वहाँसे 
आरम्भ करके तीसवें श्लोकतक भ्गवान्‌ने ज्ञानयोगका 
उपदेश दिया और प्रसंगवश क्षात्रधर्मकी दृष्टिसे 
युद्ध करनेकी कर्तव्यताका प्रतिप्रादद करके 
उनतालीसवें श्लोकसे लेकर अध्यायकी समाप्ति 
पर्वन्‍त कर्मग्रोगका उपदेश दिया; उसके बाद तीसरे 
अध्यायसे सत्रहवें अध्यायकक कहाँ. ज्ञावयोगकी 
दृष्टिसे और कहाँ कर्मयोगकी दृष्टिसे प्रर्मात्याकी 
प्राप्तिकि बहुत-से साधत बतलाये। उन सबको 
सुननेके अनन्तर अब अर्जुन इस अठारहवें अध्यायमें 


भगवान॒के सामने संन्यास यानी ज्ञानयोगका और 
त्याग यात्री फ़लासक्तिके त्यायरूप कर्मयोगका तत्व 
अलीभाति अलग-अलग जाननेकी इच्छा प्रकट 
करते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

संन्यासस्यथ महाबाहो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌। 
त्यागस्थ च हृषीकेश पृथक्‌ केशिनिषृदन॥ १॥ 

अर्जुन बोले--हे महाबाहों! हे अन्तर्यामिन्‌! 
है वासुदेव! मैं संन्यास और त्यागके तत्त्वको पृथक्‌- 
प्रथक्‌ जानना चाहता हूँ॥१॥ 





१. “यत्‌' पदसे यहाँ निषिद्ध कममोंका समाहार नहीं है; क्योंकि निषिद्ध कर्मोंके करतेमें श्रद्धाकों आवश्यकता नहीं 


है और उनका फल भी श्रद्धापर निर्भर नहीं है। उतको करते भी बे हो मनुष्य हैं, जिनको शास्त्र, महापुरुष और ईश्वरमें 
पूर्ण श्रद्धा नहीं होती। जिनको विश्वास नहीं है, उनको भी पापकर्मोंका दुःखरूप फल अवश्य ही मिलता है। अत: यहाँ 
यज्ञ, दान और तपरूप शुभ क्रियाओंके साथ-साथ आया हुआ “यत्‌ कृतम्‌' पद उसी जातिकी क्रियाका वाचक है। 

२. हवन, दान और तप तथा अन्यान्य शुभ कर्म श्रद्धापूर्वक किये जानेपर ही अन्तःकरणकी शुद्धिमें और इस लोक 
था परलोकके फल देनेमें समर्थ होते हैं। बिता श्रद्धाके किये हुए शुभ कर्म व्यर्थ हैं, इसोसे उनको 'असत्‌' और “वे 
इस लोक या परलोकमें कहाँ भी लाभप्रद नहीं हैं'--ऐसा कहा है। 

३. अर्जुनके प्रश्तका यह भाव है कि संन्यास (ज्ञानयोग)-का क्या स्वरूप है, उसमें कौन-कौनसे भाव और कर्म 
सहायक एवं कौन-कौनसे बाधक हैं, उपासनासहित सांख्ययोगका और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया 
जाता है; इसी प्रकार त्याग (फलासक्तिके त्यागरूप कर्मबोग)-का क्या स्वरूप है; केवल कर्मयोगका साधन किस प्रकार 
होता है, क्या करना इसके लिये उपयोगी है और क्या करना इसमें बाधक है; भक्तिमिश्रित कर्मयोग कौन-सा है; भक्तिप्रधान 
'कर्मयोग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एवं भक्तिप्रधान कर्मयोगका साधन किस 
प्रकार किया जाता है--इन सब बातोंको भी मैं भलीभाँति जानता चाहता हूँ। 

उत्तरमें भगवानने इस अध्यायके तेरहवेंसे सत्रहवें श्लोकतक संन्यास (ज्ञानयोग)-का स्वरूप बतलाया है। उम्नौसवेंसे 


<३८ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 





औमयवानु॒वाच 

काम्यानां कर्मणां न्यासं संन्‍्यासं कबयो विदुः। 
सर्वकर्मफलत्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणा:॥ २॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--कितने ही पण्डितजन तो 
काम्यकर्मोके' त्यागको संन्यास समझते हैं तथा दूसरे 
विचारकुशल पुरुष सब कर्मोंके फलके त्यागकों त्याग 
कहते हैं'॥२॥ 
त्याज्यं॑ दोषवदित्येके कर्म प्राहर्मनीषिण:। 
अज्ञदानतपःकर्म न॒त्याज्यमिति चापरे॥३॥ 

कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कर्ममात्र 
दोषयुक्त हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य हैं और दूसरे 
विद्वान यह कहते हैं कि यज्ञ, दान और तपरूप कर्म 
त्यागनेयोग्य नहीं हैं ॥३॥ 

सम्बन्ध-इस ग्रकार संन्यास और त्यागके 





विषयोंगें विद्वानोंके भिन्‍्न-भिन्‍तर सतत बतलाकर अब 
भ्रगवान्‌ _त्यायके विषयर्में अपना निश्चय बतलाना 
आरम्भ करते हैं-- 
निश्चय श्रृणु मे त़त्र त्यागे भरतसत्तम। 
त्याग हि पुरुषव्याप्न त्रिविध: सम्प्रकी्तित:॥ ४॥ 
है पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन! संन्यास और त्याग, इन 
दोनोंमेंसे पहले त्यागके विषयमें तू मेरा निश्चय सुन; 
क्योंकि त्याग सात्त्तिक, राजस और तामस-भेदसे तीन 
प्रकारका कहा गया है॥ ४॥ 
यज्ञदानतपःकर्म न॒त्वाज्यं कार्यमेव तत्‌। 
अज्ञो दान॑ तपश्चैब पावनानि मनीषिणाम्‌॥५॥ 
यज्ञ, दान और तपरूप कर्म त्याग करनेके योग्य 
नहीं है, बल्कि वह तो अवश्य कर्तव्य है;' क्योंकि 
यज्ञ, दान और तप-ये तीनों ही कर्म बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको 





चालीसवें श्लोकतक जो सात्तिवक भाव और कर्म बतलाये हैं, वे इसके साधनमें उपयोगी हैं और राजस, तामस इसके 
बिरोधी हैं। पचासवेंसे पचपनवेंतक उपासनासहित सरांख्ययोगकी विधि और फल बठलाया है तथा सत्रहवें श्लोकमें केबल 
सांख्ययोगका साधन करनेका प्रकार बतलाया है। 

इसी प्रकार छठे श्लोकमें (फलासक्तिके त्यागरूप) कर्मयोगका स्वरूप बतलाया है। नवें श्लोकमें सात्त्विक त्यागके 
नामसे केवल कर्मयोगके साधनकी प्रणाली बतलायी है। सैंतालीसवें और अड़तालौसवें श्लोकोंमें स्वधर्मके पालनकों इस 
साधनमें उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें श्लोकॉमें वर्णित तामस, राजस त्यागको इसमें बाधक बतलाया है। 
पैंतालीसवें और छियालीसवें श्लोकॉमें भक्तिमिश्रित कर्मबोगका और छप्पनवेंसे छाछठवें श्लोकतक भक्तिप्रधान कर्ममोगका 
वर्णन है। छियालीसवें श्लोकमें लौकिक और शास्त्रीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्नित कर्मयोगके साधन करनेकी 
रीति बतलायी है और सन्तावनवें श्लोकमें भगवानने भक्तिप्रधान कर्मयोगके साधन करनेकों रीति बतलायी है। 

१. स्त्री, पुत्र, धन और स्वर्गादि प्रिय वस्तुओंकी प्राप्तिक लिये और रोग-संकटादि अप्रियकी निवृत्तिके लिये यज्ञ, 
दान, तप और उपासना आदि जिन शुभ कमांका शास्त्रॉंमें विधान किया गया है--ऐसे शुभ कर्मोंका नाम 'काम्यकर्म ' है। 

२. ईश्वरकी भक्ति, देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरूजनॉंकी सेवा, यज्ञ, दान और तप वधा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और शरौरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी शास्त्रविहित करंव्यकर्म हैं, उनके अनुष्ठानसे प्राप्त होनेवाले 
स्त्रो, पुत्र, धन, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्गसुख आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग हैं-ठन सबकी 
कामनाका सर्वथा त्याग कर देना हीं समस्त कर्मोंके फलका त्याग करना है। 

३. आरम्भ (क्रिया) मात्रमें हो कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता है, अत: बिहित कर्म भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावको लेकर कितने ही विद्वानॉंका कहना है कि कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको नित्य, नैमित्तिक और काम्य 
आदि सभी कर्मोंका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये। 

४. बहुत-से विद्वानॉँके मतमें यज्ञ, दान और तपरूप कर्म वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं। वे मानते हैं कि उन कर्मोंके 
निमित्त किये जानेवाले आरम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिंसादि पापोंका होना देखा जाता है, बे वास्तबमें पाप नहीं हैं। इसलिये 
कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको निषिद्ध कर्मोंका ही त्याग करता चाहिये, शास्त्रविहित कर्तव्यकर्मोंका त्याग नहीं करता चाहिये। 

५. शास्त्रविधिके अनुसार अंग-उपांगोंसहित निष्कामभावसे भलीभाँति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान्‌ मुमुश्षु पुरुषोंका 
वाचक यहाँ “मनीषिणाम्‌' पद है। 

६. शास्त्रोंमें अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जिसके लिये जिस कर्मका विधान है--जिसको जिस समय 
जिस प्रकार यज्ञ करनेके लिये, दान देनेके लिये और तप करनेके लिये कहा गया है--उसे उसका त्याग नहीं करना 
चाहिये, यानी शास्त्र-आज्ञाकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; क्योंकि इस प्रकारके त्यागसे किसी प्रकारका लाभ होना 
तो दूर रहा, उलटा प्रत्यवाय होता है। इसलिये इन कर्मोंका अनुष्ठान मनुष्यकों अवश्य करना चाहिये। 


श्रीमद्धगवद्गीताबामू अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो उध्याय:ः ८३९ 





पवित्र करनेवाले हैं॥५॥ करना उचित ही है) परंतु नियत कर्मका स्वरूपसे त्याग 
एतान्यपि तु कर्माणि सड्डं त्यक्वा फलानि च। उचित नहीं है । इसलिये मोहके कारण उसका त्याग 
कर्तव्यानीति में पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌॥६॥ | कर देना तामस त्याग कहा गया हैरै॥ ७॥ 

इसलिये हे पार्थ! इन यज्ञ, दान और तपरूप | दुःखमित्येब यत्‌ कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌। 
कर्मोंको तथा और भी सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोको आसक्ति | स कृत्वा राजसं त्यागं नैब त्यागफलं लेत्‌॥८॥ 
और फलोंका त्याग करके अवश्य करता चाहिये; यह जो कुछ कर्म है वह सब दुःखरूप ही है-ऐसा 
मेरा निश्चय किया हुआ उत्तम मत है ॥६॥ समझकर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भवसे कर्तव्य- 

सम्बन्ध- अब तीन श्लोकॉमें क्रमसे उपयुक्त | कर्मोंका त्याग कर दे,” तो वह ऐसा राजस त्याग करके 
तौन प्रकारके त्यागोंके लक्षण बतलाते हैं- त्यागके फलको किसी प्रकार भी नहीं पाता"॥८॥ 
नियतस्थ तु संन्यास: कर्मणों नोपपद्यते। कार्यमित्येव यत्‌ कर्म नियतं क्रियते3र्जुन। 
मोहात्‌ तस्थ परित्यागस्तामसः परिकीततितः॥७॥ | सट्डू त्यकत्वा फलं चैव स त्याग: सात्त्विको मत:॥ ९॥ 

(निषिद्ध और काम्य कर्मोंका तो स्वरूपसे त्याग है अर्जुन! जो शास्त्रविहित कर्म करना कर्तव्य 





१. भगवान्‌के कथनका भाव यह है कि ऊपर विद्वानोंके मतानुसार जो त्याग और संन्यासके लक्षण बतलाये गये 
हैं, वे पूर्ण नहीं हैं; क्योंकि केवल काम्य क्मोंका स्वरूपसे त्याग कर देनेपर भी अन्य नित्य-नैमित्तिक क्मोमें और उनके 
'फलमें मनुष्यकी ममता, आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं। सब कर्मोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उत कर्मोमें ममता और आसक्त रह जानेसे वे बन्धनकारक हो सकते हैं। अहंता, ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये बिना यदि समस्त कर्मोंको दोषयुक्त समझकर कर्त॑व्यक्मोंका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय 
तो मनुष्य कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर वह बिहित कर्मके त्यागरूप प्रत्यवायका भागी होता 
है। इसी प्रकार यज्ञ, दान और तपरूप कर्मोंकों करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फलकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो बे बन्धनके हेतु बन जाते हैं। इसलिये उन विद्वानोंके बतलाये हुए लक्षणोंबाले संन्यास और त्यागसे 
मनुष्य कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त नहों हो सकता; क्योंकि कर्म स्वरूपत: बन्धनकारक नहीं हैं, उनके साथ ममता, आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्धनकारक है। अत: कर्मोंमें जो ममता और फलासक्तिका त्याग है, वही वास्तविक त्याग 
है; क्योंकि इस प्रकार कर्म करनेवाला मनुष्य समस्त कर्मबन्धनोंसे मुक्त होकर परमपदको प्राप्त हो जाता है। 

२. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये यज्ञ, दान, तप, अध्ययन-अध्यापन, उपदेश, 
युद्ध, प्रजापालन, पशुपालन, कृषि, व्यापार, सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म शास्त्रोंमें अवश्यकर्तव्य बतलाये गये 
हैं, उसके लिये वे नियत कर्म हैं। ऐसे कर्मोंका स्वरूपसे त्याग करनेवाला मनुष्य अपने कर्तव्यका पालन न करनेके कारण 
पापका भागी होता है; क्योंकि इससे कर्मॉंकी परम्परा टूट जाती है और समस्त जगतूमें विप्लल हो जाता है (गीता ३। 
२३-२४)। इसलिये नियत कर्मोंका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं है। 

३. कर्तव्यकर्मके त्यागकों भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वक होनेके कारण तामस त्याग है; इसलिये 
उपर्युक्त त्याग ऐसा त्याग नहीं है; जिसके करनेसे मनुष्य कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाता है। यह तो प्रत्यवायका हेतु होनेसे 
उलटा अधोगतिको ले जानेबाला है। 

४. कर्तव्य कर्मोंके अनुष्ठानमें मन, इन्द्रिय और शरीरको परिश्रम होता है; अनेक प्रकारके विष्त उपस्थित होते हैं; 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पड़ती है; शरौरके आरामका त्याग करना पड़ता है; व्रत, उपवास आदि करके कष्ट सहन 
करना पड़ता है और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियमोंका पालन करना पड़ता है-- इस कारण समस्त कर्मोंको दु:खरूप समझकर 
मन, इन्द्रिय और शरौरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यज्ञ, दान और तप आदि शास्त्रविहित 
कर्मोंका त्याग करना है-यही उनको दुःखरूप समझकर शारीरिक क्लेशके भयसे उनका त्याग करना है। 

५. जबतक मनुष्यकौं मत, इन्द्रिय और शरीरमें ममता और आसक्ति रहती है, तबतक वह किसी प्रकार भी 
कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता। अत: यह राजस त्याग नाममात्रका हो त्याग है, सच्चा त्याग नहों है। इसलिये कल्याण 
चाहनेवाले साधकोंको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्योंकि मन, इन्द्रिय और शरीरके आराममें आसक्तिका होना रजोगुणका 
कार्य है। अतएब ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागके फलको, जो कि समस्त कर्मबन्धनोंसे छूटकर परमात्माको 
पा लेना है, नहीं पाता। 


<ड० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





है-इसी भावसे आसक्ति और फलका त्याग 
करके किया जाता है-वही सात्तविक त्याग माना 
गया है ॥९॥ 
सम्बन्ध- उपर्युक्त श्रकारसे सात्तकिक त्याग 
करनेवाले पुरुषका निषिद्ध और कास्यकर्मोकों स्वरूपसे 
छोड़नेगें और कर्तव्यकर्मोक्े करनेमें कैसा भ्राव रहता 
है; इस जिज्ञासापर सात्विक त्यागी पुरुषकी अन्तिम 
स्थितिके लक्षण बतलाते हैं-- 
न द्वेष्टयूकुशलं कर्म कुशले नानुषजते। 
त्यागी सत्तवसमाविष्टो मेधावी छिन्तसंशय:॥१०॥ 
जो मनुष्य अकुशल कर्मसे तो द्वेष नहों करता 
और कुशल कर्ममें आसक्त नहीँ होता, वह शुद्ध 


सच्त्वगुणसे युक्त पुरुष संशयरहित, बुद्धिमान्‌ और सच्चा 

त्यागी है ॥१०॥ 

न हि देहभूता शकक्‍्यं त्यक्तु कमांण्वशेषतः। 

यस्तु कर्मफलत्यागी स त्यागीत्यभिधीयते॥ १९१॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी भी मनुष्यके द्वारा 

सम्पूर्णासे सब कर्मोंका त्याग किया जाना शक्य 

नहीं है;' इसलिये जो कर्मफलका त्यागी है, वही त्यागी 

है--यह कहा जाता है ॥११॥ 

अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविध॑ कर्मण: फलम्‌। 

भवत्वत्यागिनां प्रेत्य न तु संन्यासिनां क्वचित्‌ ॥ १२॥ 
कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्योंक कर्मोंका 

तो अच्छा, बुरा और मिला हुआ-ऐसे तीन प्रकारका 








३, वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिको अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म शास्त्रमें अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म हों नियत कर्म हैं, निधिद्ध और काम्य कर्म नियत कर्म नहीं हैं। नियत कर्मोंकों न करना भगवान्‌की 
आज्ञाका उल्लंघन करना है--इस भावसे भावित होकर उन कर्मोंमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके समस्त 
भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साहपूर्वंक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्विक त्याग 
है; क्योंकि कर्मोके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें आसक्ति और कामनाका त्याग ही वास्तविक त्याग है। 
त्यागका परिणाम कर्मोंसे सर्वथा सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये और यह परिणाम ममता, आसक्ति और कामनाके त्यागसे 
हो हो सकता है-केवल स्वरूपसे कर्मोंका त्याग करनेसे तहीं। 

२. शास्त्रनिषिद्ध कर्म और काम्यकर्म सभी अकुशल कर्म हैं; क्यॉँकि पापकर्म तो मनुष्यकों नाना प्रकारकी नीच 
योनियॉमें और नरकमें गिरानेवाले हैं एवं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनर्जन्म देनेवाले हैं। सात्त्विक त्यागीमें राग- 
द्रेषका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण वह जो निषिद्ध और काम्यकर्मोंका त्याग करता है, वह द्वेष-बुद्धिसे नहीं करता; 
किंतु शास्त्रदृष्टिसे लोकसंग्रहके लिये उनका त्याग करता है। 

३. शास्त्रविहित नित्य-नैमित्तिक यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्म निष्कामभावसे किये जानेपर मनुष्यके पूर्वकृत 
संचित पाोंका नाश करके उसे कर्मबन्धनसे छुड़ा देनेमें समर्थ हैं, इसलिये ये कुशल कहलाते हैं। सात्तविक त्यागी जौ 
उपर्युक्त शुभ कर्मोंका विधिवत्‌ अनुष्ठान करता है, वह आसक्तिपूर्वक नहीं करता; किंतु शास्त्रविहित कर्मोंका करना मनुष्यका 
कर्तव्य है-इस भावसे ममता, आसक्ति और फलेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है। 

४. इस प्रकार राग-द्वेपसे रहित होकर केवल कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोंका ग्रहण और त्याग करनेबाला शुद्ध सत्त्बगुणसे 
युक्त पुरुष संशयरहित है, यानी उसने भलीभौँति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्विक त्याग ही कर्मबन्धनसे 
छूटकर परमपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है। इसोलिये बह बुद्धिमान है और बह सच्चा त्यागी है। 

५. कोई भी देहधारी मनुष्य बिना कर्म किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना कर्म किये शरीरका 
निर्वाह ही नहीं हो सकता (गीता ३। ८)। इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्यों न रहता हो--जबतक वह जीवित 
रहेगा, तबतक उसे अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बैठता, चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ-न- 
कुछ कर्म तो करना ही पड़ेगा। अतएबव सम्पूर्णतासे सब कर्मोंका स्वरूपसे त्याग किया जाना सम्भव नहीं है। 

६. जो निषिद्ध और काम्यकर्मोंका सर्वथा त्याग करके यधावश्यक शास्त्रविहित कर्तव्यकर्मोंका अनुष्ठान करते हुए 
उन कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर देता है, वही सच्चा त्यागी है। 

ऊपरसे इन्द्रियोंकी क्रियाओंका संयम करके मनसे विषयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं है तथा अहंता, 
ममता और आसक्तिके रहते हुए शास्त्रविहित यज्ृ, दान और ठप आदि कर्तव्यकर्मोंका स्वरूपसे त्याग कर देनेवाला भी 
त्यागी नहीं है। 


अश्रीमद्धगवद्गीतायामू अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो ध्याय: <ड१ 





'फल मरनेके पश्चात्‌ अवश्य होता है; किंतु कर्मफलका | सिद्धिमें प्ँच हेतु बतलातें हैं-- 
त्याग कर देनेवाले मनुष्योंक कर्मोका फल किसी | पज्चैतानि महाबाहो कारणानि निबोध में। 
कालमें भी नहीं होता ॥१२॥ सांख्ये कृतान्ते प्रोक्‍्तानि सिद्धये सर्वकर्मणाम्‌॥ १३॥ 
सम्बन्ध- पहले श्लोकमों अर्जुनने संन्यास और है महाबाहो ! सम्पूर्ण कर्मोंकी सिद्धिके ये पाँच हेतु 
त्यागका तत्त्त अलग-अलग जाननेकी इच्छा प्रकट की | कर्मोंका अन्त करनेके लिये उपाय बतलानेवाले सांख्य- 
थी। उसका उत्तर देते हुए भ्रगवानूने दूसरे और तोसरे  शास्त्रमें कहे गये हैं, उनको तू मुझसे भलीभाँति जान॥ 
श्लोकॉरमें इस विषयपर विद्वानोंके भिन्‍्त-भिन्‍त सत | अश्चिष्ठानं तथा कर्ता करणं च पृथगिविधम्‌। 
बठलाकर अपने मतके अनुसार चौथे श्लोकसे बारहवें | विविधाश्च पृथक्वेष्टा दैवं चैवात्र पडचमम्‌॥ १४॥ 
श्लोकतक त्यायका यात्री कर्मग्रोगका तत्त्व भलीभाँति इस विषयमें अर्थात्‌ कर्मोंको सिद्धिमें अधिष्ठान 
समझाया; अब संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्त्व | और कर्ता तथा भिल-भिन्‍न प्रकारके करण एबं नाना 
समझानेके लिये पहले सांख्य-सिद्धान्तके अनुसार कमोंकी | प्रकारकी अलग-अलग चेष्टाएँ. और बैसे हो पाँचवाँ 





१. जिन्होंने अपने द्वारा किये जानेवाले कर्मांमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग नहीं किया 
है; जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सब प्रकारके कर्म करनेवाले हैं, उनके द्वारा किये हुए शुभ कर्मोंका जो स्वर्गादिकी 
प्राप्ति या अन्य किसी प्रकारके सांसारिक इष्ट भोगोंकौ प्राप्तिरूप फल है, वह अच्छा फल है; तथा उनके द्वारा किये 

पापकर्मोका जो पशु, पक्षी, कीट, पतंग और वृक्ष आदि तिर्यक्‌ योनियोंकी प्राप्ति या नरकॉकी प्राप्ति अथवा अन्य 
किसी प्रकारके दुःखोंको प्राप्तिरूप फल है--वह बुरा फल है। इसौ प्रकार जो मनुष्यादि योतियॉमें उत्पन होकर कभी 
इष्ट भोगोंको प्राप्त होना और कभी अनिष्ट भोगोंको प्राप्त होना है, बह मिश्रित फल है। 

उन पुरुषोंके कर्म अपना फल भुगताये बिना नष्ट नहीं हो सकते, जन्म-जन्पान्तरोंमें शुभाशुभ फल देते रहते हैं; 
इसीलिये ऐसे मनुष्य संसारचक्रमें घूमते रहते हैं। 

२. कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका जिन्होंने सर्वथा त्याग कर दिया है; इस अध्यायके 
दसवें श्लोकमें त्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गौताके छठे अध्यायके पहले श्लोकमें जिनके लिये 'संन्यासी' 
और 'योगी' दोनों पदोंका प्रयोग किया गया है तथा गीताके दूसरे अध्यायके इक्यावनवें श्लोकमें जिनको अनामय पदकी 
प्राप्तिका होना बतलाया गया है-ऐसे कर्मयोगियोंको यहाँ 'संन्यासी' कहा गया है। 

इस प्रकार कर्मफलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने हुए बीजकी भाँति होते हैं, उनमें फल 
उत्पन्न करनेकी शक्ति नहीं होती तथा इस प्रकार यज्ञार्थ किये जानेवाले निष्कामकर्मोँसे पूर्वसंचित समस्त शुभाशुभ कर्मोंका भी 
नाश हो जाता है (गीता ४। २३) | इस कारण उनके इस जन्ममें या जन्मान्तरोंमें किये हुए किसी भी कर्मका किसी प्रकारका भी 
'फल किसी भी अवस्थामें, जीते हुए या मरनेके बाद कभी नहीं होता; वे कर्मबन्धनसे सर्वधा मुक्त हो जाते हैं। 

३. 'कृत' नाम कर्मौंका है; अत: जिस शास्त्रमें उनका अन्त करनेका उपाय बतलाया गया हो, उसका नाम “कृतान्त' 
है। 'सांख्य'-का अर्थ ज्ञान है (सम्यक्‌ ख्यायते ज्ञायते परमात्मानेनेति सांख्य तत्त्वज्ञानम्‌)। अतएव जिस शास्त्रमें तत्त्वज्ञानके 
साधनरूप ज्ञानयोगका प्रतिपादन किया गया हो, उसको सांख्य कहते हैं। इसलिये यहाँ 'कृतान्ते' विशेषणके सहित 'सांख्ये” 
पद उस शास्त्रका बाचक मालूम होता है, जिसमें ज्ञानयोगका भलीभाँति प्रतिपादन किया गया हो और उसके अनुसार समस्त 
कर्मोंको प्रकृतिद्वारा किये हुए एवं आत्माको सर्वथा अकर्ता समझकर कर्मोंका अभाव करनेकी रीति बतलायी गयी हो। 

४. 'सर्वकर्मणाम्‌' पद यहाँ शास्त्रविहित और निषिद्ध, सभी प्रकारके कर्मोका वाचक है तथा किसी कर्मका पूर्ण 
हो जाना यानी उसका बन जाना ही उसकी सिद्धि है। 

५. “अधिष्ठान' शब्द यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप शरीरका ठाचक है; किंतु गौणरूपसे यज्ञादि 
कर्मोमें तद्बिषयक क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका वाचक भी माना जा सकता है। 

६. यहाँ 'कर्ता' शब्द प्रकृतिस्थ पुरुषका वाचक है। इसीकों गीताके तेरहवें अध्यायके इक्कौसवें श्लोकमें भोक्ता 
बतलाया गया है। 

७. मन, बुद्धि और अहंकार भीतरके करण हैं तथा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और पाँच कर्मेन्द्रयां-ये दस बाहरके करण 
हैं; इनके सिवा गौणरूपसे जैसे खुवा आदि उपकरण यज्ञादि कर्मोंके करनेमें सहायक होते हैं, इसी प्रकार भिन्‍्त-भिन्‍न 
कर्मोके करनेमें जितने भी भिन्‍्त-भिन्‍न द्वार अथवा सहायक हैं. उन सबको यहाँ बाह्य करण कहा जा सकता है। 

<. एक स्थानसे दूसरे स्थानमें गमन करना, हाथ-पैर आदि अंगॉंका संचालन, श्वासोंका आना-जाना, अंगोंको 


<४२ श्रीमहाभारते । भीष्मपर्वणि 


हेतु दैवा है॥ १४॥ स्कुति करते हैं-- 
शरीरवाडूमनोभिर्यत्‌ कर्म प्रारभते नरः। तत्रैव॑ सति कर्तारमात्मान॑ केवल तु यः। 
बा विपरीतं वा पज्चैते तस्य हेतव:॥ १५॥ | पश्यत्यकृत॑बुद्धित्वाल स पश्यति दुर्मतिः॥१६॥ 
मनुष्यों मन, वाणी और शरीरसे शास्त्रानकूल परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अशुद्धबुद्धि 
अथवा विपरीत जो कुछ भी कर्म करता है, उसके ये | होनेके कारण उस बिषयमें यानी कर्मोंके होनेमें 
पाँचों कारण हैं"॥१५॥ केवल शुद्धस्वरूप आत्माको कर्ता समझता है, 
सम्बन्ध-इस प्रकार सांख्ययोगके सिद्धान्त्से| वह मलिन बुद्धिवाला अज्ञानी यथार्थ नहीं 
समस्त कर्सोंकी सिद्धिके अधिष्ठानादि प्रौँच कारणोंका | समझता ॥१६॥ 
निरूपण करके अब, वास्तकर्में आत्माका कर्मोंसे कोई | यस्य नाहंकृतो भाषो बुद्धिर्यस्थ न लिप्यते। 
सम्बन्ध नहीं है; आत्मा सर्व्षा जुद्ध, निर्विकार आर | हत्वापि स इमॉललोकान्त हन्ति न निबध्यते॥ १७॥ 
अकर्ता है-यह बात समझानेके लिये आत्माकों कर्ता जिस पुरुषके अन्तःकरणमें “मैं कर्ता हूँ' ऐसा 
माननेवालेकी निन्‍दा करके अकर्ता मातनेवालेकी।| भाव नहीं है” तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदार्थों 








सिकोड़ना-फैलाना, आँखोंको खोलना और मूँदना, मनमें संकल्प-विकल्पोंका होना आदि जितनी भी हलचलरूप क्रियाएँ 
हैं, बे ही नाना प्रकारकी अलग-अलग चेष्याएँ हैं। 

१. पूर्वकृत शुभाशुभ कर्मोंके संस्कारॉंको 'दैव” कहते हैं, प्रारब्ध भी इसीके अन्तगंत है। 

२. वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये हैं--उन न्यायपूर्षक किये 
जानेबाले यज्ञ, दान, तप, विद्याध्ययन, युद्ध, कृषि, गोरक्षा, व्यापार, सेवा आदि समस्त शास्त्रविहित कर्मोंके समुदायका 
वाचक यहाँ 'न्याय्यम्‌' पद है। 

३, वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जिन कर्मोके करनेका शास्त्रोंमें निषेध किया गया 
है तथा जो कर्म नीति और धर्मके प्रतिकूल हैं--ऐसे असत्यभाषण, चोरी, व्यभिचार, हिंसा, मद्यपान, -अभक्ष्य-भक्षण आदि 
समस्त पापकर्मोका वाचक यहाँ 'विपरीतम्‌' पद है। 

४. मनुष्यशरीरमें ही जोब पुण्य और पापरूप नवीन कर्म कर सकता है। अन्य सब भोगयोनियाँ हैं; उनमें पूर्वकृत 
कर्मॉंका फल भोगा जाता है, नवीन कर्म करनेका अधिकार नहीं है। 

५. यहाँ मन, वाणी और शरीरद्वारा किये जानेवाले जितने भी पुण्य और पापरूप कर्म हैं-जिनका इस जन्म तथा 
जन्मान्तरमें जीवको फल भोगना पड़ता है-उन सबके “ये पाँचों कारण हैं '--इनमेंसे किसी एकके न रहतेसे कर्म नहीं 
बन सकता। इसीलिये बिना कर्तांपनके किया जानेवाला कर्म बास्तवमें कर्म नहीं है। 

६. सत्संग और सत्‌-शास्त्रोंक अभ्यासद्वारा तथा विवेक, विचार और शम-दमादि आध्यात्मिक साधनोंद्वार जिसकी 
बुद्धि शुद्ध की हुई नहीं है-ऐसे प्राकृत अज्ञानी मनुष्यको 'अकृतबुद्धि' कहते हैं। 

७, वास्तकमें आत्मा नित्य, शुद्ध, बुद्ध, निर्विकार और सर्वथा असंग है; प्रकृतिसे, प्रकृतिजनित पदार्थोंसे या कर्मोंसे 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; किंतु अनादिसिद्ध अविद्याके कारण असंग आत्माका ही इस प्रकृतिक साथ सम्बन्ध- 
सा हो रहा है; अत: वह दुर्मति प्रकृतिद्वारा सम्मादित क्रियाओंमें मिथ्या अभिमान करके (गीता ३ २७) स्वयं उन कर्मोंका 
कर्ता बन जाता है। इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषका नाम ही 'प्रकृतिस्थ पुरुष' है; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुई क्रियाओंका 
कर्ता बनता है, तभी उनकी “कर्म' संज्ञा होती है और बे कर्म फल देनेवाले बन जाते हैं। इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषकों 
अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कर्मोंका फल भोगना पड़ता है (गीता १३। २१)। इसलिये चौदहवें श्लोकमें 
कर्मोंकी सिद्धिके पाँच हेतुओंमें एक हेतु जो 'कर्ता' माना गया है, वह प्रकृतिमें स्थित पुरुष है और यहाँ आत्माके केवल 
यानी संगरहित, शुद्ध स्वरूपका वर्णन है, अत: उसको अकर्ता बतलाकर उसके यथार्थ स्वरूपका लक्षण किया गया है। 
जो आत्माके यथार्थ स्वरूपकों समझ लेता है, उसके कर्मोँमें 'कर्ता' रूप पाँचवाँ हेतु नहीं रहता। इसी कारण उसके कर्मोंकी 
कर्म संज्ञा नहीं रहती। यही बात अगले श्लोकमें समझायी गयी है। 

८. सांख्ययोगी पुरुषमें मन, इन्द्रियों और शरीरद्वारा की जानेवाली समस्त क्रियाओंमें 'अमुक कर्म मैंने किया है', 
“यह मेरा कर्तव्य है' इस प्रकारके भावका लेशमात्र भी न रहना-यही “मैं कर्ता हूँ” इस भावका न होना है। 
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और कर्मोंमें लिपायमान नहीं होती, वह पुरुष इन सब | ज्ञाता, ज्ञान और ज्ञेय-यह तीन प्रकारकी कर्म- 
लोकोंको मारकर भी वास्तवमें न तो मारता है और न | प्रेरणा है और कर्ता, करण तथा क्रिया-यह 
पापसे बँधता है ॥१७॥ तीन प्रकारका कर्मसंग्रह है ॥ १८॥ 

सम्बन्ध-- इस प्रकार संन्यास (ज्ञानयोग)-का तत्व | ज्ञानं कर्म च॒ करता च त्रिश्रैव गुणभेदतः। 
समझानेके लिये आत्माके अकतपितका प्रतिपादर करके | प्रोच्यते गुणसंख्याने यथाबच्छुणु तान्यपि॥१९॥ 
अब उसके अजुसार कर्मके अंग्-प्रत्वंगोंकों भलीभाँति गुणोंको संख्या करनेवाले शास्त्रमें ज्ञान और कर्म 
समझानेके लिये कर्म-प्रेरणा; कर्म-संग्रह और उनके | तथा कर्ता गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कहे गये 
सात्किक आदि भेदोंका प्रतिषादत करते हैं-- हैं, उनको भी तू मुझसे भलीभाँति सुन"॥ १९॥ 
ज्ञानं ज्ञेय॑ परिज्ञाता त्रिविधा कर्मचोदना। सर्वभूतेषु. येनैंक. भावमव्ययमीक्षते। 
करणं कर्म कर्तेति त्रिविध: कर्मसंग्रह:॥ १८॥ | अविभक्त विभक्तिषु तस्जानं विद्धि साक्त्विकम्‌॥ २०॥ 





१. कर्मोंमें और उनके फलरूप स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बड़ाई, स्वर्गसुख आदि इस लोक और परलोकके 
समस्त पदार्थॉरमें ममता, आसक्ति और कामनाका अभाव हो जाना, किसी भी कर्मसे या उसके फलसे अपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको स्वणके कर्म और भोगोंकों भाँति क्षणिक, नाशवान्‌ और कल्पित समझ लेनेके 
कारण अन्तःकरणमें उनके संस्कारोंका संगृहीत न होना ही बुद्धिका लिपायमान न होना है। 

२. उपर्युक्त प्रकारसे आत्मस्वरूपको भलीभाँति जान लेनेके कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वधा नष्ट हो 
गया है; मन, बुद्धि, इन्द्रियों और शरौरद्वारा होनेबाले कर्मोंसे या उनके फलसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा 
है, उस पुरुषके मन, बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा जो लोकसंग्रहार्थ प्रारब्धानुसार कर्म होते हैं, वे सब शास्त्रानुकुल और सबका 
हित करनेवाले हो होते हैं। अतः जैसे अग्नि, वायु और जल आदिके द्वारा प्रारब्धवश किसी प्राणीकौ मृत्यु हो जाय 
तो वे अग्नि, बायु आदि न तो वास्तव्में उस प्राणीको मारनेवाले हैं और न ये उस कर्मसे बँधते ही हैं--उसी प्रकार 
उपर्युक्त महापुरुष शुभकर्मॉंको करके उनका कर्ता नहों बनता और उनके फलसे नहों बँधता, इसमें तो कहना ही क्या 
है; किंतु क्षात्रधर्म-जैसे--किसी कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त प्राणियोंका संहाररूूप-क्रूर कर्म करके भी उसका 
वह कर्ता नहीं बनता और उसके फलसे भी नहीं बँधता। 

जैसे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत॒की उत्पत्ति, पालन और संहार आदि कार्य करते हुए भी वास्तवमें उनके कर्ता नहीं हैं (गीता 
४। १३) और उन कर्मोंसे उनका कोई सम्बन्ध नहीं है (गीता ४। १४; ९। ९)-उसी प्रकार सांख्ययोगीका भी उसके 
मन, बुद्धि और इन्द्रियोंद्वार होनेवाले समस्त कमोंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; किंतु उसका अन्तःकरण अत्थन्त शुद्ध 
हो जानेके कारण उसके द्वारा अज्ञानमूलक चोरी, व्यभिचार, मिथ्याभाषण, हिंसा, कपट, दम्भ आदि पापकर्म नहीं होते। 

३. किसी भी पदार्थके स्वरूपका निश्चय करनेवालेको 'ज्ञाता' कहते हैं; वह जिस वृत्तिके द्वारा वस्तुके स्वरूपका 
निश्चय करता है, उसका नाम 'ज्ञान' है और जिस वस्तुके स्वरूपका निश्चय करता है, उसका नाम “ज्ञेय' है। इन तीनोंका 
सम्बन्ध ही मनुष्यकों कर्ममें प्रवृत्त करनेवाला है; क्योंकि जब अधिकारी मनुष्य ज्ञानवृत्तिद्वा। यह निश्चय कर लेता है 
कि अमुक-अमुक साथधरनोंद्वारा अमुक प्रकारसे अमुक सुखकी प्राप्तिके लिये अमुक कर्म मुझे करना है, तभी उसकी उस 
कर्ममें प्रवृत्ति होती है। 

. देखना, सुनना, समझना, स्मरण करना, खाना, पीना आदि समस्त क्रियाओंको करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 'कर्ता' 
कहते हैं; उसके जिन मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा उपर्युक्त समस्त क्रियाएँ की जाती हैं, उनको 'करण' और उपर्युक्त 
समस्त क्रियाओंको 'कर्म' कहते हैं। इन तौनोंके संयोगसे ही कर्मका संग्रह होता है; क्योंकि जब मनुष्य स्वयं कर्ता 
बनकर अपने मन, बुद्धि और इन्द्रियाँद्वारा क्रिया करके किसो कर्मको करता है, तभी कर्म बनता है, इसके बिना कोई 
भी कर्म नहीं बन सकता। इसी अध्यायके चौदहवें श्लोकमें जो कर्मकी सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच हेतु बतलाये गये 
हैं, उनमेंसे अधिष्ठान और दैवको छोड़कर शेष तीनोंको “कर्म-संग्रह” नाम दिया गया है। 

५. जिस शास्त्रमें सत्तत, रज और तम--इन तीनों गुणोंके सम्बन्धसे समस्त पदार्थोंके भिन्‍्त-भिन्‍न भेदोंकी गणना 
की गयी हो, ऐसे शास्त्रका वाचक 'गुणसंख्याने' पद है। अत: उसमें बतलाये हुए गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ज्ञान, 
कर्म और कर्ताको सुननेके लिये कहकर भगवान्‌ने उस शास्त्रकों इस विषयमें आदर दिया है और कहे जानेवाले उपदेशको 
ध्यानपूर्वक सुननेके लिये अर्जुनकों सावधान किया है। 


<डड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





जिस ज्ञानसे मनुष्य पृथक्‌-पृथक्‌ सब भूतोंमें एक 
अविनाशी परमात्मभावको विभागरहित समभावसे स्थित 
देखता है, उस ज्ञानकों तो तू सात्त्विक जानो ॥२०॥ 
पृथक्त्वेन तु यज्ज्ानं नानाभावान्‌ पृथग्विधान्‌। 
बेत्ति सर्वेषु भूतेषु तज्जानं विद्धि राजसम्‌॥२१॥ 
किंतु जो ज्ञात अर्थात्‌ जिस ज्ञानके द्वारा मनुष्य 
सम्पूर्ण भूतोंमें भिन्न-भिन्न प्रकारके नाना भावोंको 
अलग-अलग जानता है, उस ज्ञानकों तू राजस 
जानो ॥ २१॥ 
यत्तु कृत्स्तवदेकस्मिन्‌ कार्ये सक्‍तमहैतुकम्‌। 
अतत्त्वार्थथदल्प॑च तत्‌ तामसमुदाहतम्‌॥ २२॥ 


परंतु जो ज्ञान एक कार्यरूप शरीरमें ही सम्पूर्णके 
सदृुश आसक्‍त है तथा जो बिना युक्तिवाला, तात्त्तिक 
अर्थसे रहित और तुच्छ है, बह तामस कहा गया है ॥ 
नियत सेंड्ररहितमरागद्वेषतःः . कृतम्‌। 
अफललप्रेप्सुना कर्म यत्तत्‌ सात्त्विकमुच्यते॥ २३॥ 

जो कर्म शास्त्रविधिसे नियत किया हुआ और 
कर्तापनके अभिमानसे रहित हो तथा फल न चाहनेवाले 
पुरुषद्रा बिना राग-द्रेषके किया गया हो'-बह 
सात्तविक कहा जाता है ॥ २३॥॥ 
चत्तु कामेप्सु्नां कर्म साहंकोरेण वा पुनः। 
क्रियते बहुलायासं तद्‌ राजसमुदाहतम्‌॥ २४॥ 








ध्यान रहे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अलग नहीं हैं, इस कारण भगवानने ज्ञाताक भेद अलग नहीं बतलाये हैं 
तथा करणके भेद बुद्धिके और धृतिके नामसे एवं ज्ञेयके भेद सुखके नामसे आगे बतलायेंगे। इस कारण यहाँ पूर्वोक्त 
छः पदार्थो्मेंसे तीनके ही भेद पहले बतलानेका संकेत किया है। 

१. जिस प्रकार आकाश-तत्त्वको जाननेवाला मनुष्य घड़ा, मकान, गुफा, स्वर्ग, पाताल और समस्त वस्तुओंके सहित 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमें एक ही आकाश-तत्त्वको देखता है, वैसे हो लोकदृष्टिसे भिन्न-भिन्न प्रतीत होनेवाले समस्त चराचर प्राणियॉमें 
गौताके छठे अध्यायके उनतीसवें और तेरहवें अध्यायके सत्ताईंसवें श्लोकमें वर्णित सांख्ययोगके साधनसे होनेवाले अनुभवके द्वारा 
'एक अद्वितीय अविनाशी निर्विकार ज्ञानस्वरूप परमात्मभावकों विभागरहित समभावसे व्याप्त देखना हो सात्त्विक ज्ञान है। 

२. कौट, पतंग, पशु, पक्षों, मनुष्य, राक्षस और देवता आदि जितने भी प्राणो हैं, उन सबमें आत्माकों उनके शरीरॉकी 
आकृतिके भेदसे और स्वभावके भेदसे भिन्‍्त-भिन्‍तर प्रकाके अनेक और अलग-अलग समझना हो राजस ज्ञान है। 

३. जिस विपरीत ज्ञानके द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरकों ही अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझकर उस 
क्षणभंगुर नाशवान्‌ शरीरमें सर्वस्वकी भाँति आसक्त रहता है--अर्थात्‌ उसके सुखसे सुखी एवं उसके दुःखसे दुःखी होता है तथा 
उसके नाशसे ही सर्वनाश मानता है, आत्माकों उससे भिन्न या सर्वव्यापी नहीं समझता--वह ज्ञान वास्तवरमें ज्ञान नहीं है। 
इसलिये भगबान्‌ने इस श्लोकमें “ज्ञान' पदका प्रयोग भी नहीं किया है; क्योंकि यह विपरीत ज्ञान वास्तबमें अज्ञान ही है। 

४. नियत कर्मकी व्याख्या इसी अध्यायके सातवें श्लोकमें देखनी चाहिये। 

५. यहाँ 'संग' नाम आसक्तिका नहीं है; क्योँकि आसक्तिका अभाव “अरागद्वेषत:' पदसे अलग बतलाया गया 
है। इसलिये यहाँ जो कर्मोंमें कर्तापपका अभिमान करके उन कर्मोंसे अपना सम्बन्ध जोड़ लेना है, उसका नाम 'संग' 
समझना चाहिये। 

६. कर्मोके फलस्वरूप इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं, उनमें ममता और आसक्तिका अभाव हो 
जानेके कारण जिसको किंचिन्मात्र भौ उत भोगोंकी आकांक्षा नहीं रही है, जो किसी भी कर्मसे अपना कोई भी स्वार्थ 
सिद्ध करना नहीं चाहता, जो अपने लिये किसी भी वस्तुकी आवश्यकता नहीं समझता--ऐसे पुरुषद्वारा होनेबाले जो कर्म 
राग-द्वेषके बिना केवल लोकसंग्रहके लिये होते हैं-उन कर्मोंको “बिना राग-द्वेषके किया हुआ कर्म' कहते हैं। 

७. इसी अध्यायके नें श्लोकमें वर्णित सात्त्विक त्यागसे इस सात्तविक कर्ममें यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 
अभिमानका और राग-द्वेषका भी अभाव दिखलाया गया है; किंतु नवें श्लोकमें कर्मों आसक्ति और फलेच्छाका त्याग 
ही बतलाया गया है, कर्तापनके अभावको बात नहीं कही है, बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कर्मॉको करनेके लिये कहा है। दोनोंका 
ही फल तत्त्वज्ञानके द्वारा परमात्माकी प्राप्ति है; भेद केवल अतनुष्ठानके प्रकारका है। 

<. जो पुरुष समस्त कर्म-स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके भोगोंके 
लिये ही करता है-ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक यहाँ “कामेप्सुना' पद है। 

९. जिस मनुष्यका शरीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूर्वक करता है तथा 'मैं अमुक कर्मका करनेवाला 
हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है; मैं यह कर सकता हूँ, वह कर सकता हूँ'--इस प्रकारके भाव मनमें रखनेवाला और बाणीद्वारा 


इस तरहकी बातें करनेवाला है, उसका वाचक यहाँ “साहंकारेण' पद है। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० १८ ] 


द्विचत्वारिंशो उध्याय: 


<८४ड५ 





परंतु जो कर्म बहुत परिश्रमसे युक्त होता है तथा 
भोगोंको चाहनेवाले पुरुषद्वाया या अहंकार्युक्त पुरुषद्वारा 
किया जाता है, वह कर्म राजस कहा गया है ॥ २४॥ 
अनुबन्ध॑ क्षय हिंसामनवेक्ष्य च पौरुषम्‌। 
मोहादारभ्यते कर्म चत्तत्तामसमुच्यते॥ २५॥ 

जो कर्म परिणाम, हानि, हिंसा और सामर्थ्यको न 
विचारकर केवल अज्ञानसे आरम्भ किया जाता है, बह 


तामस कहा जाता है ॥२५॥ 

मुक्तसेड्रोउनहंवादी'. धृत्युत्साहसमन्वित:। 

सिद्धबसिद्धतोर्निविंकार: कर्ता साक्त्विक उच्चते॥ २६॥ 
जो कर्ता संगरहित, अहंकारके वचन न बोलने- 

वाला, धैर्य और उत्साहसे युक्त तथा कार्यके सिद्ध 

होने और न होनेमें हर्ष-शोकादि बिकारोंसे रहित है, 

बह सात्तिविक कहा जाता है ॥२६॥ 





$. सात्तविक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद है कि सात्त्विक कर्मोंके कर्ताका शरीरमें अहंकार नहीं होता और कर्मोमें 
कर्तापन नहीं होता; अत: उसे किसी भी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता। इसलिये उसके 
कर्म आयासयुकत नहीं हैं; किंतु राजस कर्मके कर्ताका शरीरमें अहंकार होनेके कारण यह शरीरके परिश्रम और दुःखोंसे 
स्वयं दुःखों होता है। इस कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोध होता है। इसके सिवा सात्तिविक कर्मोके कतांद्वारा 
केवल शास्त्रदृष्टिसे या लोकदृष्टिसे कर्तव्यरूपमें प्राप्त हुए कर्म ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कर्मोंका विस्तार नहीं 
होता; किंतु राजस कर्मका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कर्मांका आरम्भ करता रहता है, 
इससे उसके कर्मोंका बहुत विस्तार हो जाता है। इस कारण यहाँ बहुत परिश्रमवाले कर्मॉंको राजस बतलाया गया है। 

२. जिस पुरुषमें भोगोंकों कामना और अहंकार दोनों हैं, उसके द्वारा किये हुए कर्म राजस हैं-इसमें तो कहना 
ही क्या है; किंतु इनमेंसे किसी एक दोषसे युक्त पुरुषद्वार किये हुए कर्म भी राजस ही हैं। 

३. किसी भी कर्मका आरम्भ करनेसे पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यह सोच लेना है कि अमुक कर्म 
'करनेसे उसका भावी परिणाम अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति होगा, यह उसके अनुबन्धका 
यानी परिणामका विचार करना है तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्ममें इतना धन व्यय करना पड़ेगा, इतने बलका 
प्रयोग करना पड़ेगा, इतना समय लगेगा, अमुक अंशमें धर्मकी हानि होगी और अमुक-अमुक प्रकारकौ दूसरी हानियाँ 
होंगी-यह क्षयका यानी हानिका विचार करना है और जो यह सोचना है कि अमुक कर्मके करनेसे अमुक मनुष्योंको 
या अन्य प्राणियोंको अमुक प्रकारसे इतना कष्ट पहुँचेगा, अमुक मनुष्योंका या अन्य प्राणियोंका जीवन नष्ट होगा-यह 
हिंसाका विचार करना है। इसी तरह जो यह सोचना है कि अमुक कर्म करनेके लिये इतने सामर्थ्यकी आवश्यकता है, 
अतः इसे पूरा करनेकी सामर्थ्य हममें है या नहीं-यह पौरुषका यानी सामर्थ्यका विचार करना है। इस तरह परिणाम, 
हानि, हिंसा और पौरुष-इन चारोंका या चार्रोमेंसे किसी एकका विचार न करके केवल मोहसे कर्मका आरम्भ करना 
ही तामस कर्म है। 

४. मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा जो कुछ भी कर्म किये जाते हैं, उनमें और उनके फलरूप मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा, 
स्त्री, पुत्र, धन, मकान आदि इस लोक और परलोकके समस्त भोगॉमें जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्ति और 
कामना नहीं रही है-ऐसे मनुष्यको “मुक्तसंग' कहते हैं। 

५. मन, बुद्धि, इच्द्रियाँ और शरीर-इन अनात्म पदार्थोर्में आत्मबुद्धि न रहनेके कारण जो किसी भी कर्ममें कर्तापनका 
अभिमान नहीं करता तथा इसी कारण जो आसुरी प्रकृतिवालॉकी भाँति, मैंने अमुक मनौरथ सिद्ध कर लिया है, अमुककों 
और सिद्ध कर लूँगा; मैं ईश्वर हूँ, भोगी हूँ, बलवान्‌ हूँ, सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है, मैं यज्ञ करूँगा, दान दूँगा 
(गीता १६। १३, १४, १५) इत्यादि अहंकारके वचन कहनेवाला नहीं है, किंतु सरलभावसे अभिमानशुन्य बचन बोलनेवाला 
है-ऐसे मनुष्यको 'अनहंवादी' कहते हैं। 

६. शास्त्रविहित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कर्मके करनेमें बड़ी-से-बड़ी विष्त-बाधाओंके उपस्थित होनेपर भी 
विचलित न होना “धैर्य” है और कर्म-सम्पादनमें सफलता न प्राप्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी 
इच्छा नहीं है तो कर्म करनेकी क्या आवश्यकता है--किसो भी कर्मसे न उकताना, किंतु जैसे कोई सफलता प्राप्त कर 
चुकनेवाला और कर्मफलको चाहनेवाला मनुष्य करता है, उसी प्रकार त्रद्धापूर्वक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना “उत्साह” 
है। इन दोनों गुणोंसे युक्‍त होकर जो मनुष्य न तो किसी भी कर्मके पूर्ण होनेमें हर्षित होता है और न उसमें विध्त 
उपस्थित होनेपर शोक ही कर्ता है तथा इसी तरह जिसमें अन्य किसी प्रकारका भी कोई विकार नहीं होता, जो हरेक 
अबस्थामें सदा-सर्वदा सम रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष हो सात्त्विक कर्ता है। 


<डच श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


रांगी कर्मफलेप्रेप्सुलुब्धो हिंसॉत्मको5शुचि: । करनेवाला आलसी * और दीर्घसूत्री'* है--वह तामस 
हर्षशोकान्वित: कर्ता राजसः परिकीर्तित:॥२७॥ | कहा जाता है'* ॥ २८॥ 

जो कर्ता आसक्तिसे युक्त, कर्मोके फलको सम्बन्ध-इस प्रकार ॒तत्वज्ञानमें सहायक 
चाहनेबाला और लोभी है तथा दूसरोंको कष्ट देनेके | स्रात््तिकभावकों ग्रहण करानेके लिये और उसके 
स्वभाववाला, अशुद्धाचारी और हर्ष-शोकसे लिप्त है, | विरोधी राजस-तामस भावोंका त्याग करानेके लिये 
वह राजस कहा गया है॥ २७॥ कर्म-प्रेरणा और कर्म-संग्रहमेंसे ज्ञाब कर्म और कताकि 
अयुक्त॑: प्राकृत: स्तब्धः शठो नैष्कृतिकोइलस:। सात्विक आदि तीन-तीन भेद क्रमसे बतलाकर अब 
विषादी दीर्घसूत्री च कर्ता तामस उच्यते॥२८॥ | बुद्धि और श्वृत्तिके सात््तिक राजल और वाम्स-इस 

जो कर्ता अयुक्त, शिक्षासे रहित, घमंडी,* धूर्त' | प्रकार त्रिविध भेद क्रमशः बतलानेकी प्रस्तावतरा करते 
और दूसरॉकी जीविकाका नाश करनेवाला* तथा शोक | हुए बतलाते हैं-- 








१. जिस मनुष्यकी कर्मों और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता और आसकि्त है--ऐसे 
मनुष्यको 'रागी' कहते हैं। 

२. जो कर्मोंके फलरूप स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बढ़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके नाना प्रकारके 
भोगॉंकी इच्छा करता रहता है, ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक 'कर्मफलप्रेप्सु:' पद है। 

३. धनादि पदार्थोमें आसक्ति रहनेके कारण जो न्यायसे प्राप्त अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप धनका व्यय 
नहीं करता तथा न्याय-अन्याबका विचार न करके सदा धनसंग्रहकी लालसा रखता है, यहाँतक कि दूसरोंके स्वत्वको 
हड़पनेकी भी इच्छा रखता है और वैसी ही चेष्टा करता है-ऐसे मनुष्यका बाचक “लुब्ध:' पद है। 

४. जिस किसी भी प्रकारसे दूसरॉंको कष्ट पहुँचाना ही जिसका स्वभाव है, जो अपनी अभिलाषाकी पूर्तिके लिये 
कर्म करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसरॉको कष्ट देता रहता है-ऐसे हिंसापरायण मतुष्यका वाचक यहाँ 
“हिंसात्मक: ' पद है। 

५. जो न तो शास्त्रविधिके अनुसार जल-मृत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखता है और न यथायोग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणोंको ही शुद्ध रखता है, किंतु भोगोंमें आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंको प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ 'अशुचि:' पद है। 

६. जिसके मन और इन्द्रियाँ वशमें किये हुए कहीं हैं, बल्कि जो स्वयं उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें 
श्रद्धा और आस्तिकताका अभाव है--ऐसे पुरुषको 'अयुक्त' कहते हैं। 

७. जिसको किसी प्रकारकी सुशिक्षा नहीं मिली है, जिसका स्वभाव बालकके समान है, जिसको अपने कर्तव्यका कुछ भी 
ज्ञान नहीं है, जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियॉंका सुधार नहीं हुआ है--ऐसे संस्काररहित स्वाभाविक मूर्खको ' प्राकृत' कहते हैं । 

८. जिसका स्वभाव अत्यन्त कठोर है, जिसमें विनयका अत्यन्त अभाव है, जो सदा ही घमंडमें चूर रहता है- 
अपने सामने दूसरॉंकों कुछ भी नहीं समझता--ऐसे मनुष्यको 'घमंडी' कहते हैं। 

९. जो दूसरोंको ठगनेवाला बंचक है, द्रेषकों छिपाये रखकर गुप्तभावसे दूसरोंका अपकार करनेवाला है, मन-ही- 
मन दूसरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको 'धूर्त' कहते हैं। 

१०, नाना प्रकारसे दूसरोंकी वृत्तिमें बाधा डालना ही जिसका स्वभाव है-ऐसे मनुष्यको दूसरोंकी जोविकाका नाश 
'करनेवाला कहते हैं। 

११. जिसका रात-दिन पड़े रहनेका स्वभाव है, किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्यकर्ममें जिसकी प्रवृत्ति 
और उत्साह नहीं होते, जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियॉमें आलस्थ भरा रहता है-वह मनुष्य 'आलसी' है। 

१२. जो किसी कार्यका आरम्भ करके बहुत कालतक उसे पूरा नहीं करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे, इस 
प्रकार बिचार करते-करते एक रोजमें हो जानेवाले कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी टसे पूरा नहीं 
कर पाता-ऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको 'दीर्घसूत्री' कहते हैं। 

१३. जिस पुरुषमें उपयुक्त समस्त लक्षण घटते हों या उनमेंसे कितने ही लक्षण घटते हों, उसे तामस कर्ता 
समझना चाहिये। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो ध्याय: दडछ 


बुद्धेभेंद॑धृतेश्चैव.. गुणतस्त्रिविर्ध॑ श्रूणु। | है पार्थ ! जो बुद्धि प्रवृत्तिमार्ग' और निवृत्तिमार्गकोर 

प्रोच्यमानमशेषेण. पृथकल्वेन. धनंजय॥ २९॥ | कर्तव्य और अकर्तव्यको, भय और अभयकों" तथा 
है धनंजब! अब तू बुद्धिका और धृतिका भी | बन्धन और मोक्षको' यथार्थ जानती है, वह बुद्धि 

गुणोंके अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरे द्वारा सम्पूर्णतासे | सात्त्विकी है॥३०॥ 

विभागपूर्वक कहा जानेवाला सुन ॥२९॥ अया धर्ममधर्म च कार्य चाकार्यमेव च। 

प्रवृत्ति च॒ निवृत्ति च॒ कार्याकार्ये भयाभये। अयशधावत्‌ प्रजानाति बुद्धि: सा पार्थ राजसी॥ ३१॥ 

बच मोक्ष॑ च या बेत्ति बुद्धि: सा पार्थ सात्त्विकी॥ ३०॥ है पार्थ ! मनुष्य जिस बुद्धिके द्वारा धर्म और अधर्मको 








$. “बुद्धि' शब्द यहाँ निश्चय करनेकी शक्तिविशेषका बाचक है, इस अध्यायके बीसवें, इक्कौसवें और बाईसबें 
श्लोकॉमें जिस ज्ञानके तीन भेद बतलाये गये हैं, वह बुद्धिसे उत्पन्न होनेबाला ज्ञान यानी बुद्धिकी वृत्तिविशेष है और 
यह बुद्धि उसका कारण है। अठारहवें श्लोकमें 'ज्ञान' शब्द कर्म-प्रेरणाके अन्तर्गत आया है और बुद्धिका ग्रहण 'करण' 
के नामसे कर्म-संग्रहमें किया गया हैं। यही ज्ञाकका और बुद्धिका भेद है। यहाँ कर्म-संग्रहमें वर्णित करणोंके सात्ततिक- 
राजस-तामस भेदोंकों भलीभाँति समझानेके लिये प्रधान 'करण' बुद्धिके ठीन भेद बतलाये जाते हैं। 

*धृति' शब्द धारण करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकों हो वृत्ति है। मनुष्य किसी भी क्रिया या 
भावको इसी शक्तिके द्वारा दृढ़तापूर्वक धारण करता है। इस कारण वह 'करण' के हो अन्तर्गत है। इस अध्यायके छब्बीसवें 
श्लोकमें सात्त्विक कर्ताके लक्षणों 'धृति' शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि ' धृति' 
केवल सात्विक ही होती है; किंतु ऐसी बात नहीं है, इसके भी तीन भेद होते हैं-यही बात समझानेके लिये इस 
प्रकरणमें 'धृति' के तीन भेद बतलाये गये हैं। 

२. गृहस्थ-वानप्रस्थादि आश्रमोंमें रहकर ममता, आसक्ति, अहंकार और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये उसकी उपासनाका तंथा शास्त्रविहित यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्मोंका, अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीविकाके 
कर्मोंका और शरीरसम्बन्धी खान-पान आदि कर्मौंका निष्कामभावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है-- 
बह 'प्रवृत्तिमार्ग' है। और राजा जनक, अम्बरीष, महर्षि वसिष्ठ और याज्ञवल्क्य आदिकी भाँति उसे ठौक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है। 

३. समस्त कर्मोंका और भोगोंका बाहर-भौतरसे सर्वथा त्याग करके, संन्यास-आश्रममें रहकर परमात्माकौ प्राप्तिके 
लिये सब प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता, ममता और आसक्तिके त्यागपूर्वक शम, दम, तितिक्षा आदि 
साधनोंके सहित निरन्तर श्रवण, मनन, निदिध्यासन करना या केवल भगवान्‌के भजन, स्मरण, कीर्तन आदियमें ही लगे 
रहना--इस प्रकार जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है, उसका नाम 'निवृत्तिमार्ग' है और श्रीसनकादि, नारदजी, ऋषभदेवजी 
और शुकदेवजीकी भाँति उसे ठौक-ठीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है। 

४. वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिकों तथा देश-कालकी अपेक्षासे जिसके लिये जिस समय जो कर्म करना 
उचित है, वही उसके लिये “कर्तव्य' है और जिस समय जिसके लिये जिस कर्मका त्याग उचित है, वही उसके लिये 
*अकर्तव्य' है। इन दोनॉंको भलौभाँति समझ लेना-अर्थात्‌ किसी भी कार्यके सामने आनेपर यह मेरे लिये कर्तव्य है 
था अकर्तव्य, इस बातका यथार्थ निर्णय कर लेना ही कर्तव्य और अकतंव्यको यथार्थ जानना है। 

५. किसी दुःखप्रद वस्तुके या घटनाके उपस्थित हो जानेपर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणमें 
जो एक आकुलताभरी कम्पवृत्ति होती है, उसे 'भव' कहते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी वृत्ति है, उसे 
“अभय' कहते हैं। इन दोनोंके तत्त्वको भलौभाँति समझकर निर्भव हो जाना ही भय और अभय--इन दोनोंकों यथार्थ 
जानना है। 

६. शुभाशुभ कर्मोके सम्बन्धसे जो जीवको अनादि कालसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमें भटकना पड़ 
रहा है, यही 'बन्धन' है और सत्संगके प्रभावसे कर्मयोग, भक्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनोंमेंसे किसी साधनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कर्मबन्धनोंका कट जाना और जीवका भगवानको प्राप्त हो जाना ही “मोक्ष' है। 

७, अहिंसा, सत्य, दया, शान्ति, ब्रह्मचर्य, शम, दम, तितिक्षा तथा यज्ञ, दान, तप एवं अध्ययन, प्रजापालन, कृषि, 
पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--जिन आचरणोंका फल शास्त्रोंमें इस लोक 
और परलोकके सुख-भोग बतलाया गया है--तथा जो दूसरोंके हितके कर्म हैं, उन सबका नाम “धर्म” है एवं झूठ, कपट, 
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तथा कर्तव्य और अकर्तव्यको' भी यथार्थ नहीं जानता, | धृत्या यया धारयते मन:प्राणेन्द्रियक्रिया:। 

वह बुद्धि राजसी है"॥३१॥ योगेनाव्यभिचारिण्या धृत्ति: सा पार्थ साक्त्विकी ॥ ३३॥ 

अधर्म धर्ममिति या मन्यते तमसा55बृता। हे पार्थ! जिस अव्यभिचारिणी धारणशक्तिसे मनुष्य 

सर्वार्थान्‌ विपरीतांश्च बुद्धि: सा पार्थ तामसी॥ ३२॥ | ध्यानयोगके द्वारा मन, प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 
है अर्जुन! जो तमोगुणसे घिरी हुई बुद्धि अधर्मको | धारण करता है, वह धृति सात्त्विकी है।॥ ३३ ॥ 

भी 'यह धर्म है” ऐसा मान लेती है तथा इसी प्रकोर | यया तु धर्मकामार्थान्‌ धृत्या धारयतेउर्जुन। 

अन्य सम्पूर्ण पदार्थोंकों भी विपरीत मान लेती है,* | प्रसड्जेनल फलाकाडक्षी धृति: सा पार्थ राजसी॥ ३४॥ 

बह बुद्धि तामसी है॥३२॥ परंतु है पृथापुत्र अर्जुन! फलकी इच्छाबाला 





चोरी, व्यभिचार, हिंसा, दम्भ, अभक्ष्यभक्षण आदि जितने भी पापकर्म हैं-जिनका फल शास्ट्रोंमें दु:ख बतलाया है उन सबका 
नाम 'अधर्म' है। किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म है और कौन-सा कर्म अधर्म है-इसका ठीक- 
ठीक निर्णय करनेमें बुद्धिका कुण्ठित हो जाना या संशवयुक्त हो जाना आदि उन दोनॉका यथार्थ न जानना है। 

१. वर्ण, आश्रम, प्रकृति, परिस्थिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो शास्त्रविहित करनेयोग्य 
कर्म है-वह कार्य ( कर्तव्य) है और जिसके लिये शास्त्रमें जिस कर्मको न करनेयोग्य--निषिद्ध बतलाया है, बल्कि जिसका न 
करना ही उचित है-वह अकार्य (अकर्तष्य) है। इस दृष्टिसे शास्त्रनिषिद्ध पापकर्म तो सबके लिये अकार्य हैं ही, किंतु 
शास्त्रविहित शुभकर्मोंमें भी किसीके लिये कोई कर्म कार्य होता है और किसीके लिये कोई अकार्य । जैसे शूद्रके लिये सेवा करना 
कार्य है और यज्ञ, वेदाध्ययन आदि करना अकार्य है; संन्यासीके लिये विवेक, वैराग्य, शम, दमादिका साधन कार्य है और यज्ञ- 
दानादिका आचरण अकार्य है; ब्राह्मणके लिये यज्ञ करता-कराना, दान देना-लेना, वेद पढ़ना-पढ़ाना कार्य है और नौकरी करना 
अकार्य है; वैश्यके लिये कृषि, गोरक्षा और बाणिज्यादि कार्य है और दान लेना आदि अकार्य है। इसी तरह स्वर्गांदिकी 
कामनाबाले मनुष्यके लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुभ्षुके लिये अकार्य हैं; विरक्‍्त ब्राह्मणके लिये संन्यास ग्रहण करना कार्य 
है और भोगासक्तके लिये अकार्य है। इससे यह सिद्ध है कि शास्त्रविहित धर्म होनेसे ही वह सबके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता। 
इस प्रकार धर्म कार्य भी हो सकता है और अकार्य भी | यही धर्म-अधर्म और कार्य-अकार्यका भेद है। किसी भी कर्मके करनेका 
या त्यागनेका अवसर आनेपर 'अमुक कर्म मेरे लिये कर्तव्य है या अकर्तव्य, मुझे कौन-सा कर्म किस प्रकार करना चाहिये और 
कौन-सा नहीं करना चाहिये '--इसका ठीक-ठीक निर्णय करनेमें जो बुद्धिका किंकर्तव्यविमूढ हो जाना या संशययुक्त हो जाना 
है--यही कर्तव्य और अकर्तव्यको यथार्थ न जानना है। 

२. जिस बुद्धिसे मनुष्य धर्म-अधर्मका और कतंव्य-अकर्तव्यका ठीक-ठौक निर्णय नहीं कर सकता, जो बुद्धि इसी 
प्रकार अन्यान्य बातॉंका भी ठीक-ठीक निर्णय करनेमें समर्थ नहीं होती, वह रजोगुणके सम्बन्धसे विवेकर्पें अप्रतिष्ठित, 
विक्षिप्त और अस्थिर रहती है; इसी कारण वह राजसी है। 

३. ईश्वरनिन्दा, देवनिन्दा, शास्त्रविरोध, माता-पिता-गुरु आदिका अपमान, वर्णाश्रमधर्मके प्रतिकूल आचरण, असंतोष, 
दम्भ, कपट, व्यभिचार, असत्यभाषण, परपीडन, अभक्ष्य भोजन, यथेच्छाचार और पर-सत्त्वापहरण आदि निषिद्ध पापकर्मोंको 
धर्म मान लेना और धृति, क्षमा, मनोनिग्रह, अस्तेय, शौच, इन्द्रियनिग्रह, धी, विद्या, सत्य, अक्रोध, ईश्वरपूजन, देवोपासना, 
शास्त्रसेवन, वर्णाश्रमधर्मानुसार आचरण, माता-पिता आदि गुरुजनॉकी आज्ञाका पालन, सरलता, ब्रह्मचर्य, सात्त्विक भोजन, 
अहिंसा और परोपकार आदि शास्त्रविहित पुण्यकर्मोंको अधर्म मानना-यही अधर्मकों धर्म और धर्मको अधर्म मानना है। 

४. अधर्मको धर्म मान लेनेकी भाँति ही अकर्तव्यकों कठंव्य, दुःखको सुख, अनित्यको नित्य, अशुद्धको शुद्ध और 
हानिको लाभ मान लेना आदि जितनी भी विपरीत मान्यताएँ हैं, वे सब अन्य पदार्थोकों विपरीत मान लेनेके अन्तर्गत हैं। 

५. किसी भी क्रिया, भाव या वृत्तिकों धारण करनेकौ--उसे दृढ़तापूर्वक स्थिर रखनेकी जो शक्तिविशेष है, जिसके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया, भावना या वृत्ति विचलित नहीं होती, प्रत्युत चिरकालतक स्थिर रहती है,उस शक्तिका 
नाम 'धृति' है; परंतु इसके द्वारा मनुष्य जबतक भिन्न-भिन्न उद्देश्योंसे, नाना विषयोंको धारण करता रहता है, तबतक 
इसका व्यभिचारदोष नष्ट नहीं होता; जब इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता है, उस समय 
यह 'अव्यभिचारिणी' हो जाती है। सात्त्विक धृतिका एक ही उद्देश्य होता है-परमात्माको प्राप्त करना। इसी कारण उसे 
' अव्यभिचारिणी' कहते हैं। ऐसी धारणशक्तिसे परमात्माको प्राप्त करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन, प्राण और इन्द्रियॉंकी 
क्रियाओंको अटलरूपसे परमात्मामें रोके रखना ही “सात्त्विक घृति' है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १८॥ द्विचत्वारिंशो उध्याय: ८४९ 





अनुष्य जिस धारणशक्तिके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसे धर्म, | हैं; उस सुखके भी सात्विक राजस और तामस-इस 
अर्थ और कामोंकों धारण करता है,' वह धारणशक्ति | अ्रकार तीन भेद क्रमसे बतलाते हैं-- 
राजसी है॥३४॥ सुखं त्विदानीं त्रिविधं श्रृणु मे भरतर्षभ। 
अया स्वप्तं भयं शोकं विषादं मदमेव च। अभ्यासाद्‌ रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति॥ ३६॥ 
न विमुज्चति दुर्मेधा थृतिः सा पार्थ तामसी॥ ३५॥ | यत्तदग्रे . विषमिब॒ परिणामे5मृतोपमम्‌। 
है पार्थ! दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य॑ जिस धारणशक्तिके | तत्सुखं सात्त्विकं प्रोक्‍्तमात्मबुद्धिप्रसादजम्‌॥ ३७॥ 
द्वारा निद्रा, भय, चिन्ता और दुःखको तथा उन्मत्तताकों | है भरतश्रेष्ठ! अब तीन प्रकारके सुखको भी तू 
भी नहीं छोड़ता अर्थात्‌ धारण किये रहता है, वह | मुझसे सुन। जिस सुखमें साधक मनुष्य भजन, ध्यान 
धारणशक्ति तामसी है॥३५॥ और सेवादिके अभ्याससे रमण करता है और जिससे 
सम्बन्ध--इस प्रकार सात्विकी बुद्धि और ध्रृत्िका | दुःखोंके अन्तको प्राप्त हो जाता है-* जो ऐसा सुख 
ग्रहण तथा राजसी-तामसीका त्वाग करलेके लिये बुद्धि | है, वह आरम्भकालमें यद्यपि विषके तुल्य प्रतीत होता 
और परृतिके सात्तिक आदि तीन-तीन भेद कमसे | है, परंतु परिणाममें अमृतके तुल्य है।' इसलिये वह 
बतलाकर अब जिसके लिये मुष्य समस्त कर्म करता | परमात्मविषयक बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेबाला 





१. आसक्तिपूर्वक धर्मका पालन करता धूतिके द्वारा धर्मकों धारण करना है एवं धनादि पदार्धोंको और उनसे सिद्ध 
होनेवाले भोगोंकों ही जीवनका लक्ष्य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण दृढ़तापुर्वक उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अर्थ 
और कामोंको धारण करना है। 

२. जिसकी बुद्धि अत्यन्त मन्द और मलित हो, जिसके अन्तःकरणमें दूसरोंका अनिष्ट करने आदिके भाव भरे रहते 
हॉ-ऐसे दुष्टबुद्धि मनुष्यको 'दुर्मेधा' कहते हैं। 

३. निद्रा और तन्द्रा आदि जो मन और इन्द्रियॉंकों तमसाच्छन्न, बाह्य क्रियासे रहित और मूढ़ बनानेवाले भाव हैं, 
उन सबका नाम 'निद्रा' है; धन आदि पदार्थोके नाशको, मृत्युकी, दुःखप्राप्तिको, सुखके नाशकी अथवा इसी तरह अन्य 
किसी प्रकारके इष्टके नाश और अनिष्टप्राप्तिको आशंकासे अन्तःकरणमें जो एक आकुलता और घबराहटभरी वृत्ति होती 
है, उसका नाम 'भय' है; मनमें होनेवाली नाता प्रकारकी दुश्विन्ताओंका नाम “शोक ' है; उसके द्वारा जो इन्द्रियोंमें संताप 
हो जाता है, उसे “दुःख' कहते हैं; यह शोकका ही स्थूल भाव है तथा जो धन, जन और बल आदिके कारण होनेवाली-- 
विवेक, भविष्यके विचार और दुरदर्शितासे रहित-उन्मत्तवृत्ति है, उसे “मद” कहते हैं; इसीका नाम गर्व, घमंड और 
उन्मत्तता भी है। इन सबको तथा प्रमाद आदि अन्यान्य तामसभावोंको जो अन्तःकरणसे दूर हटानेकी चेष्य न करके इन्हींमें 
डूबे रहना है, यही धृतिके द्वारा इनको न छोड़ना अर्थात्‌ धारण किये रहना है। 

४. मनुष्यकों इस सुखका अनुभव तभी होता है, जब बह इस लोक और परलोकके समस्त भोग-सुखोंको क्षणिक 
समझकर उन सबसे आसक्ति हटाकर निरन्तर परमात्मस्वरूपके चिन्तनका अभ्यास करता है (गीता ५। २१); बिना साधनके 
इसका अनुभव नहीं हो सकता-यही भाव दिखलानेके लिये इस सुखका “जिसमें अभ्याससे रमण करता है” यह लक्षण 
किया गया है। 

५. जिस सुखमें रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक, आधिदैविक और आधिभौतिक-सब प्रकारके दुःखोंके सम्बन्धसे 
सदाके लिये छूट जाता है; जिस सुखके अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सच्विदानन्दघन परत्रह्म परमात्माकी प्राप्ति 
बतलायां गया है (गीता ५। २१, २४; ६। २८)--वही सात्त्विक सुख है। 

६. जिस प्रकार बालक अपने घरवालोंसे विद्याकी महिमा सुनकर विद्याध्यासकी चेष्टा करता है, पर उसके महत्त्वका 
यथार्थ अनुभव न होनेके कारण आरम्भकालमें अभ्यास करते समय उसे खेल-कूदकों छोड़कर विद्याभ्यासमें लगे रहना 
अत्यन्त कष्टप्रद और कठिन प्रतीत होता है, उसी प्रकार सात्त्विक सुखके लिये अभ्यास करनेवाले मनुष्यको भी विषयोंका 
त्याग करके संयमपूर्वक विवेक, बैराग्य, शम, दम और तितिक्षा आदि साधनोंमें लगे रहना अत्यन्त श्रमपूर्ण और कष्टप्रद 
प्रतीत होता है; यही सात्त्तिक सुखका आरम्भकालमें विषके तुल्य प्रतीत होना है। 

७. जब सात्त्विक सुखकौ प्राप्तिके लिये साधन करते-करते साधकको उस ध्यानजनित सुखका अनुभव होने लगता 
है, तब उसे वह अमृतके तुल्य प्रतीत होता है; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुख तुच्छ, नगण्य और 
दुःखरूप प्रतीत होने लगते हैं। 
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सुख' सात्ततिक कहा गया है॥३६-३७॥ जो सुख भोगकालमें तथा परिणाममें भी आत्माको 
विषयेन्द्रिससंयोगाद्‌. बत्तदग्रेडघ्तोपमम्‌। मोहित करनेवाला है, वह निद्रा, आलस्य और प्रमादसे 
रिणामे विषमिव तत्‌ सुखं राजसं स्मृतम्‌॥ ३८॥ | उत्पन सुख तामस कहा गया है॥३९॥ 
जो सुख विषय और इन्द्रियोंके संयोगसे होता | न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु बा पुनः। 

है, वह पहले-भोगकालमें अमृतके तुल्य -प्रतीत | सक्त्व॑ प्रकृतिजैर्मुक्ते यदेभि: स्यात्‌ त्रिभिगुणैः॥ ४०॥ 
होनेपर भी परिणाममें विषके तुल्य है; इसलिये वह पृथ्वीमें या आकाशमें अथवा देवताओंमें तथा 
सुख राजस कहा गया है ॥३८॥ इनके सिवा और कहीं भी ऐसा कोई भी सत्त्व 
आअदग्रे चानुबन्धे च सुखं मोहनमात्यन:। नहीँ है, जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित 
निद्रालस्यप्रमादोत्थ॑ तत्तामसमुदाइतम्‌॥ ३९॥ | हो ॥ ४०॥ 





१. उपर्युक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्तर परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अन्तःकरणके स्वच्छ 
होनेपर इस सुखका अनुभव होता है, इसीलिये इस सुखको पसमात्मबुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेबाला बतलाया 
गया है। 

२. जब मनुष्य मनसहित इन्द्रियोंद्रारा किसी विषयका सेवन करता है, तब वह उसे आसक्तिके कारण 
अत्यन्त प्रिय मालूम होता है; उस समय वह उसके सामने किसी भी अदृष्ट सुखको कोई चीज नहीं समझता, परंतु 
यह राजस सुख प्रतीतिमात्रका ही सुख है, वस्तुत: सुख नहीं है। प्रत्युत विषयॉमें आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी 
प्राप्ति न होनेपर अभावक्रे दुःखका अनुभव होता है तथा उनसे बियोग होते समय भी अत्यन्त दुःख होता है। इसलिये 
विषय और इन्द्रियॉके संयोगसे होनेवाला यह क्षणिक सुख यद्यपि वस्तुतः सब प्रकारसे दुःखरूप ही है, तथापि जैसे 
रोगी मनुष्य आसक्तिके कारण स्वादके लोभसे परिणामका विचार न करके कुपथ्यका सेवन करता है और परिणामों 
रोग बढ़ जानेसे दुःखी होता है या मृत्यु हो जाती है; उसी प्रकार विषयासक्त मनुष्य भी मूर्खता और आसक्तिवश 
परिणामका विचार न करके सुखबुद्धिसे विषयांका सेवत करता है और परिणामों अनेकों प्रकारसे भाँति-भाँतिके भीषण 
दुःख भोगता है (गीत ५। २२)। 

३. निद्राके समय मन और इन्द्रियॉंकी क्रिया बंद हो जानेके कारण थकावटसे होनेवाले दुःखका अभाव होनेसे तथा 
मन और इन्द्रियोंकों विश्राम मिलनेसे जो सुखकी प्रतीति होती है, बह निद्राजनित सुख जितनी देरतक निद्रा रहती है 
उतनी ही देरतक रहता है, निरन्तर नहीं रहता--इस कारण क्षणिक है। इसके अतिरिक्त उस समय मन, बुद्धि और इन्द्रियोमें 
प्रकाशका अभाव हो जाता है, किसी भी वस्तुका अनुभव करनेको शक्ति नहीं रहती। इस कारण तो वह सुख भोग- 
कालमें आत्पाकों यानी अन्तःकरण और इन्द्रियॉकों तथा इनके अभिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला है और इस सुखकी 
आसक्तिके कारण परिणाममें मनुष्यको अज्ञानमय वृक्ष, पहाड़ आदि जड योनियॉमें जन्म ग्रहण करना पड़ता है अतएब 
यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है। 

इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग कस्के पड़े रहनेके समय जो मन, इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमका त्याग कर 
देनेसे आरामकी प्रतीति होती है, वह आलस्यजनित सुख भी निद्राजनित सुखकी भाँति भोगकालमें और परिणाममें भी 
मोहित करनेवाला है। 

व्यर्थ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्‍नताके कारण और कर्तव्यका त्याग करनेमें परिश्रमसे बचनेके कारण मूखंतावश 
जो सुखकी प्रतीति होती है, उस प्रमादजनित सुखभोगके समय मनुष्यको कर्तव्य-अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं रहता, 
उसकी विवेकशक्ति मोहसे ढक जाती है; अत: क॑व्यकी अवहेलना होती है। इस कारण यह प्रमादजनित सुख भोगकालमें 
आत्माको मोहित करनेवाला है तथा उपर्युक्त व्यर्थ क्मोंमें अज्ञान और आसक्तिवश होनेवाले झूठ, कपट, हिंसा आदि 
पापकर्मोका और करत॑व्यकरमोंके त्यागका फल भोगनेके लिये ऐसा करनेवालॉको सूकर-कूकर आदि नीच योनियोंकी और 
नसकोंको प्राप्ति होती है; इससे यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है। 

४. “सत्त्व' शब्द यहाँ वस्तुमात्रका यानी सब प्रकारके ग्राणियोंका और समस्त पदार्थोका वाचक है। ऐसा कोई 
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सम्बन्ध-इस अध्यायके चौथेसे. करहवें 
श्लोकतक भयवान्‌ने अपने मतके अनुसार त्वाय और 
त्यागीके लक्षण बतलाये। तदनन्तर तेरहकेंसे सतरहवें। 
शलोकतक संन्यास (सांख्य)-के स्वरूपका तिरूपण 
करके संन्यासमें सहायक सत्त्वगुणका ग्रहण और उसके 
विरोधी रज एवं तमका त्याग करानेके उद्देश्यसे 
अठरहवेंसे चालीसवें श्लोकतक गुणोंके अनुसार ज्ञाव 


आसक्ति और फ़लके त्यायपूर्वक करते रहना ही 
वास्तविक त्वाग हैं (गीता १८। ९), किंतु कहाँ यह 
बात नहीं बतलायी कि किसके लिये कौन-सा कर्म 
नियत हैं। अतएव अब संक्षेप्में नियत कर्मोंका 
स्वरूप, त्यागके तामसें वर्णित कर्मबोगर्मों भक्तिका 
सहयोग और उसका फ़ल परम सिद्धिकी प्राप्ति 
बतलानेके लिये पुत: उसी त्यायरूप कर्मयोगका प्रकरण 


आरम्भ करते हैं-- 

ब्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां च परंतप। 

'कर्माणि प्रविभक्तानि स्वभावप्रभवैर्गुणैः॥ ४१॥ 
है परंतप! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंके तथा 

शुद्रोंके' कर्म स्वभावसे उत्पन्न गुणोंवारा विभक्त किये 

गये हैं ॥४१॥ 


कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य प्रदार्थोके भेद 
समझाये ऑर अन्त्मों समस्त सृष्टिकों गुणोंसे वुक्‍्त 
बतलाकर उस विषयका उपसंहार किया। 

वहाँ त्यागका स्वरूप बतलाते समय भगवाचूने 
यह बात कही थी कि निवत कर्मका स्वरूपसे त्याग 
उचित नहीं हैं (गीता १८। ७), अफित नियत कर्मोंकों 








भरी सत्त्व नहीं है, जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो; क्योंकि समस्त जडबर्ग तो गुणोंका कार्य होनेसे गुणमय 
है ही और समस्त प्राणियोंका उन गुणोंसे और गुणोंके कार्यरूप पदार्थोंसे सम्बन्ध है, इससे ये सब भी 
तीनों गुणोंसे युक्त हो हैं; इसलिये पृथ्वोलोक, अन्तरिक्षलोक तथा देवलोकके एवं अन्य सब लोकोके प्राणी एवं पदार्थ 
सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं। 

६. ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य-ये तीनों हो द्विज हैं। तीनॉका हो यज्ञोपबीतधारणपूर्वक वेदाध्ययनमें और यज्ञादि 
औैदिक कर्मोंमें अधिकार है; इसी हेतुसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य-इन तीनोंको सम्मिलित करके कहा गया है। शूद्र 
द्विज नहीं हैं, अतएब उनका यज्ञोपवोतधारणमें तथा वेदाध्ययनमें और यज्ञादि वैदिक कर्मों अधिकार नहीं है--यह भाव 
दिखलानेके लिये उनको इन तीनोंसे अलग कहा गया है। 

२. प्राणियॉँके जन्म-जन्मान्तरोमें किये हुए कर्मोके जो संस्कार हैं, उनका नाम स्वभाव है; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमैं उत्पन्न होनेवाली सत्व, रज और तम--इन गुणवृत्तियोंके अनुसार ही ब्राह्मण आदि वर्णो«्में मनुष्य 
उत्पन होते हैं; इस कारण उन गुणोंकी अपेक्षासे ही शास्त्रमें चारों व्णके कर्मॉका विभाग किया गया है। जिसके स्वभावमें 
केवल सत्वगुण अधिक होता है, वह ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शम-दमादि बतलाये गये हैं। 
जिसके स्वभावमेँ सच्त्वमिश्ित रजोगुण अधिक होता है, वह क्षत्रिय होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शूरवीरता, 
तेज आदि बतलाये गये हैं। जिसके स्वभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होता है, वह वैश्य होता है; इसलिये उसके 
स्वाभाविक कर्म कृषि, गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके स्वभावमें रजोमिश्रित तमोगुण प्रधान होता है, वह शूद्र 
होता है; इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों वर्णॉकी सेवा करना बतलाया गया है। इस प्रकार गुण और कर्मके 
विभागसे ही वर्णविभाग बनता है, परंतु इसका यह अर्थ नहीं कि मनमाने कर्मसे वर्ण बदल जाता है। वर्णका मूल जन्म 
है और कर्म उसके स्वरूपकी रक्षारमें प्रधान कारण है। इस प्रकार जन्म और कर्म दोनों हो वर्णमें आवश्यक हैं। केवल 
कर्मसे वर्णकों माननेवाले वस्तुत: वर्णको मानते ही नहीं। वर्ण यदि कर्मपर हो माना जाय तब तो एक दिनमें एक ही 
मनुष्यको न मालूम कितनी बार वर्ण बदलना पड़ेगा। फिर तो समाजमें कोई श्रृंखला या नियम ही न रहेगा; सर्वथा 
अव्यवस्था फैल जायगी, परंतु भारतीय वर्णधर्ममें ऐसो बात नहीं है। 





<्ष्र ओमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





शंमो दमेस्तप: शौर्चो क्षोन्तिरोज॑वमेव च। और परलोक आदियें श्रद्धा रखना, वेद-शास्त्रोंका अध्ययन- 

बन विज्ञानमास्सिक्य 

ज्ञॉने विज्ञार्नमास्तिक्यं ब्रह्मकर्म स्वभावजम्‌॥४२॥ अध्यापन करना और परमात्माके तत्वका अनुभव करना-- 
अन्तःकरणका तिग्रह करना, इच्रियोंका दमन ये सब-के-सब ही न्राह्मणके स्वाभाविक कर्म हैं ॥ 

करना, धर्मपालनके लिये कष्ट सहना, बाहर-भीतरसे शौर्य तेजो धृतिदाक्ष्यं युद्धे चाप्यपलायनम्‌। 

शुद्ध रहना, दूसरोंके अपराधोंको क्षमा करना, .मन, दानमीश्वरभावश्च क्षात्र॑ कर्म स्वभावजम्‌॥ ४३॥ 

इन्द्रिय और शरीरकों सरल रखना, वेद, शास्त्र, ईश्वर शूरबोरता , तेज *, धैर्य, चतुरता'* और 





१. अन्तःकरणको अपने बशमें करके उसे विक्षेपरहित-शान्त बना लेना ठथा सांसारिक विषयोंके चिन्तनका त्याग 
कर देना 'शम' है। 

२. समस्त इन्द्रियॉंकों वशमें कर लेना तथा वशमें की हुई इन्द्रियोंको बाह्य विषयोंसे हटाकर परमात्माकी प्राप्तिके 
साधनोंमें लगाना “दम' है। 

३. स्वधर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना--अर्थात्‌ अहिंसादि महाब्रतोंका पालन करना, भोग-सामग्रियॉंका त्याग 
करके सादगीसे रहना, एकादशी आदि ब्रत-उपवास करना और वनमें निवास करना-ये सब “तप' के अत्तर्गत हैं। 

४. मन, इच्धिय और शरीरकों तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाऑको पवित्र रखना, उनमें किसी प्रकारकी 
अशुद्धिको प्रवेश न होने देना ही “'शौच' है। इसका विस्तार गौताके तेरहवें अध्यायके स्रातवें श्लोककों टिप्पणीमें है। 

५, दूसरोंके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाम 'क्षान्ति' है। गौताके दसवें अध्यायके चौथे श्लोककी 
टिप्पणीमें इसका विस्तार है। 

६. मन, इन्द्रिय और शरीरको सरल रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और ऐंड नहीं रखना; जैसा मनका भाव हो, 
वैसा ही इन्द्रियोंद्वारा प्रकर करना; इसके अतिरिक्त शरीरमें भी किसी प्रकारकी ऐँठ नहों रखना--यह सब ' आर्जव 'के अन्तर्गत है। 

७, बेद-शास्त्रोंके श्रद्धापूवक अध्ययन-अध्यापन करनेका और उनमें वर्णित उपदेशकों भलीभाँति समझनेका नाम यहाँ 
"ज्ञान! है। 

<, बेद-शास्त्रोंमें बतलाये हुए और महापुरुषोंसे सुने हुए साधनोंद्रारा परमात्माके स्वरूपका साक्षात्कार कर लेनेका 
जाम यहाँ “विज्ञान! है। 

९. बेद, शास्त्र, इंश्वर और परलोक--इन सबकी सत्तामें पूर्ण विश्वास रखना; बेद-शास्त्रोंके और महात्माओंके वचनोंको 
यथार्थ मातता और धर्मपालनमें दृढ़ विश्वास रखना-ये सब “आस्तिकता'के लक्षण हैं। 

१०. ब्राह्मणमें केवल सत्त्वगुणकी प्रधानता होती है, इस कारण उपर्युक्त कमोमें उसको स्वाभाविक प्रवृत्ति 
होती है; उसका स्वभाव उपर्युक्त कर्मोंके अनुकूल होता है, इस कारण उपर्युक्त कर्मौंके करनेमें उसे किसी प्रकारकी कठिनता 
नहीं होती। इन कर्मोमें बहुत-से सामान्य धर्मॉंका भी वर्णन हुआ है। इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य वर्णंके 
वे स्वाभाविक कर्म तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी प्राप्तिमें सनका अधिकार है, अतएव उनके लिये वे प्रयलसाध्य हैं। 

११, बड़े-से-बड़ा बलवान्‌ शत्रुका न्याययुक्त सामना करनेमें भव न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा 
ही उत्साहित रहना और युद्धेके समय साहसपूर्वक गम्भीरतासे लड़ते रहना 'शूरवीरता' है। भीष्मपितामहका जीवन इसका 
ज्वलन्त उदाहरण है। 

१२, जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरॉका दबाव मानकर किसी भी कर्तव्यपालनसे कभी विमुख नहीं होता और 
दूसरे लोग न्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमें डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम 'तेज' है। इसीको प्रताप और 
प्रभाव भी कहते हैं। 

१३. बड़े-से-बड़ा संकट उपस्थित हो जानेपर--युद्धस्थलमें शरीरपर भारी-से-भारी चोट लग जानेपर, अपने पुत्र 
पौन्रादिक मर जानेषर, सर्वस्वका नाश हो जानेपर या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकों भारी-से-भारी विपत्ति आ पड़नेपर 
भी व्याकुल न होना और अपने कर्तव्यपालनसे कभी विचलित न होकर न्याबानुकूल कर्तव्यपालनमें संलग्न रहता-इसीका 
जाम “धैर्य! है। 

१४. परस्पर झगड़ा करनेवालोंका न्याय करनेमें, अपने कर्तव्यका निर्णय और पालन करनेमें, युद्ध करनेमें तथा मित्र, 
बैरी और मध्यस्थोंके साथ यथायोग्य व्यवहार करने आदियमें जो कुशलता है, उसीका नाम “चतुरता' है। 


श्रीमद्धगवद्गीतावाम्‌ अ० १८ ] 


द्विचत्वारिंशोउध्याय: 


<५३ 





युद्धमें न आगना, दान देना और स्वामिभावे-ये सब- 
के-सब हो क्षत्रियके स्वाभाविक कर्म हैं? ॥ ४३॥ 
'कृषिगौरक्ष्यवाणिज्य॑ वैज््यकर्म स्वभावजम्‌। 
परिचर्यात्मक॑ कर्म शूद्रस्यापि स्वभावजम्‌॥ डड॥ 
खेती, गोपालन' और क्रय-विक्रयरूप सत्य 
व्यवहार-ये वैश्यके स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब 
बर्णोंकी सेवा करना शुद्रका भी स्वाभाविक कर्म है॥ 


सम्बन्ध-इस ग्रकार चारों वर्णोके स्वाधाविक 
कर्मोंका वर्णन करके अब भक्तिवुक्त कर्मयोगका 
स्वरूप और फ़ल बतलानेके लिये, उत कर्मोका किस 
प्रकार आचरण करलेसे मनुष्य आग्वास परम सिद्धिको 
ग्राप्त कर लेता है--वह बात दो शलोकॉमें बतलाते हैं-- 
स्वे स्वे कर्मण्यभिरतः संसिद्धिदि लभते नरः। 
स्वकर्मनिरत: सिद्धि यथा विन्दति तच्छुणु॥ ४५॥ 





१. युद्ध करते समय भारी-से-भारी संकट आ पड़नेपर भी पीठ न दिखलाना, हर हालतमें न्यायपूर्वक सामना करके अपनी 
शक्ष्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंकी परवा न करके युद्धमें डटे रहना ही “युद्धमें न भागना' है । इसी धर्मको ध्यानमें रखते 
हुए वीर बालक अभिमन्युने छ: महारथियोंसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु शस्त्र नहीं छोड़े (महा०, द्रोण० ४९। २२)। 

२. शासनके द्वारा लोगोंकों अन्यायाचरणसे रोककर सदाचारमें प्रवृत्त करना, दुराचारियोंकों दण्ड देना, लोगोंसे अपनी 
आज्ञाका न्याययुक्त पालन करवाना तथा समस्त प्रजाका हित सोचकर निःस्वार्थभावसे प्रेमपूर्वक पुत्रकौ भाँति उसको रक्षा 
और पालन-पोषण करना--'स्वामिभाव' है। 

३. उपर्युक्त कर्माँमें क्षत्रियॉकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होतो है, इसका पालन करनेमें उन्हें किसी प्रकारकी कठिनाई नहीं 
होती। इन कर्मोंमें भी जो धृति, दान आदि सामान्य धर्म हैं, उनमें सबका अधिकार होनेके कारण वे अन्य वर्णवालोंके 
लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके स्वाभाविक कर्म नहीं हैं। इसी कारण वे उनके लिये प्रयत्नसाध्य हैं। 

४. जमीनमें बीज बोकर गेहूँ, जौ, चने, मूँग, धान, मक्की, उड़द, हल्दी, धनियाँ आदि समस्त खाद्य पदार्थौको, 
कपास और नाना प्रकारकी ओषधियोंको और इसी प्रकार देवता, मनुष्य और पशु आदिके उपयोगमें आनेबाली अन्य पवित्र 
वस्तुऑको न्यायानुकूल उत्पन्न करनेका नाम “कृषि' यानी खेती करना है। 

५. नन्द आदि गोपोंकी भाँति गौओंको अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चराना, घरमें भी यथावश्यक चारा देना, 
जल पिलाना तथा व्याप्र आदि हिंसक जीवॉसे उनको बचाना; उनसे दूध, दहो, घृत आदि पदार्थोंको उत्पल करके उन 
पदार्थोंसे लोगॉंकी आवश्यकताओंकों पूर्ण करना और उसके परिवर्तनमें प्राप्त धनसे अपनी गृहस्थीके सहित उन गौओंका 
अलीभौँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना “गौरक्ष्य' यानी गोपालन है। पशुऑमें 'गौ' प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके लिये सबसे 
अधिक उपकारी पशु भी 'गौ' ही है; इसलिये भगवानने यहाँ 'पशुपालनम्‌' पदका प्रयोग न करके उसके बदलेमें 'गौरक्ष्यम्‌' 
पदका प्रयोग किया है। अतएवं यह समझना चाहिये कि मनुष्यके उपयोगी भैंस, ऊँट, घोड़े और हाथी आदि अन्यान्य 
'पशुओंका पालन करना भी वैश्याँका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण कर्तव्य है। 

६. मनुष्योंके और देवता, पशु, पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियॉंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओंको 
धर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँचाकर लोगॉंकी आवश्यकताओंको 
पूर्ण करना 'वाणिज्य' यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवहार है। वाणिज्य करते समय वस्तुओंके खरीदने-बेचनेमें तौल-नाप और 
गिनती आदिसे कम दे देना या अधिक ले लेना; वस्तुको बदलकर या एक व्स्तुमें दूसरी वस्तु मिलाकर अच्छीके बदले 
खराब दे देना या खराबके बदले अच्छी ले लेना; नफा, आढ़त और दलाली आदि ठहराकर उससे अधिक लेना या 
क्रम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ, कपट, चोरी और जबरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्यायका प्रयोग 
करके दूसरोंके स्वत्वकों हड़प लेना--ये सब वाणिज्यके दोष हैं। इन सब दोषोंसे रहित जो सत्य और न्याययुक्त पवित्र 
वस्तुओंका खरीदना और बेचना है, वही क्रव-विक्रयरूप सत्य व्यवहार है। तुलाधारने इस व्यवहास्से ही सिद्धि प्राप्त 
की थी (महाभारत, शान्तिपर्व)। 

७. उपर्युक्त द्विजाति वर्णोंकी अांत्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंकी दासवृत्तिसे रहना; उनकी आज्ञाओंका पालन करना; 
अरमें जल भर देना, स्नान करा देना, उनके जीवन-निर्वाहके कार्योंमें सुविधा कर देना, दैनिक कार्यमें यथायोग्य सहायता 
करना, उनके पशुओंका पालन करना, उनकी वस्तुओंको सँभालकर रखना, कपड़े साफ करना, क्षीरकर्म करना आदि जितने 
भी सेवाके कार्य हैं, उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना अधवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओको कारीगरीके द्वारा 
तैयार करके उन वस्तुओंसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--बे सब “परिचर्यात्मक' यानी सब वर्णोंकी सेवा 
करनारूप कर्मके अन्तर्गत हैं। 





ब्ष्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





अपने-अपने स्वाभाविक कर्मॉमें तत्परतासे लगा 
हुआ मनुष्य भगवत्प्राप्तिरूप परम सिद्धिको प्राप्त हो 
जाता है । अपने स्वाभाविक कर्ममें लगा हुआ मनुष्य 
जिस प्रकारसे कर्म करके परम सिद्धिको प्राप्त होता है, 
उस विधिको तू सुन॥४५॥ 
अतः प्रवृत्ति्भूतानां येन सर्वमभिद॑ ततम्‌। 
स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य सिद्धि विन्दति मानव:॥ ड६॥ 

जिस परमेश्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्ति हुई 
है और जिससे यह समस्त जगत्‌ व्याप्त है, उस 
परमेश्वरकी अपने स्वाभाविक कर्मोंद्रारा पूजा करके 
मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त हो जाता है. ॥ड४६॥ 

सम्बन्ध-- पूर्वश्लोकर्में यह बात कहीं गयी कि, 
मनुष्य अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा परमेश्वरकी पूजा करके 


परम सिद्धिकों प्रा लेता है; इसपर यह शंका होती 
है कि यदि कोई क्षत्रिय अपने वुद्धादि क्रूर कर्मोको 
न करके, क्राह्मणोंकी भाँति अध्यापनांदि शान्तिमय 
कर्मोंसे अपना निर्वाह करके परमात्माकों ग्राप्त करनेकी 
चेष्टा करे या इसी तरह कोई वैश्य या शूद्र अपने 
कर्मोकों उच्च वर्णोके कर्मों हीव समझकर उनका 
त्याग कर दे और अपनेसे ऊँचे वर्णकी वृत्तिसे 
अपना निर्वाह करके परमात्माकों प्राप्त करनेका प्रयत्न 
करे तो उचित है या नहीं। इसपर दूसरेके धर्मको 
अपेक्षा स्वधर्मकों श्रेष्ठ बतलाकर उसके त्यागका 
निषेध करते हैं-- 

श्रेयान्‌ स्वर्धमों विगुण:ः परधर्मात्‌ स्वनुष्ठितात्‌। 
स्वभावनियतं कर्म कुर्वन्नाप्तोति किल्बिषम्‌॥ ४७॥ 





१. समाज-शरीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है, बाहु क्षत्रिय है, ऊरु वैश्य है और चरण शूद्र है। चागें एक ही समाज- 
'शरीरके चार आवश्यक अंग हैं और एक-दूसरेको सहायतापर सुरक्षित और जीवित हैं। घृणा या अपमानकी तो बात ही 
कया है, इनमेंसे किसीकी तनिक भी अबहेलना नहीं को जा सकती। न इनमें ऊँच-नीचको कल्पना है। अपने-अपने 
स्थान और कार्यके अनुसार चारों ही बड़े हैं। ब्राह्मण ज्ञानबलसे, क्षत्रिय बाहुबलसे, वैश्य धनबलसे और शूद्र जनबल 
या श्रमबलसे बड़ा है और चारोंकी ही पूर्ण उपयोगिता है। 

'एक ही घरके चार भाइयॉंकी तरह एक ही घरकी सम्मिलित उन्‍्ततिके लिये चारों भाई प्रसन्नता और योग्यताके 
अनुसार बाँदे हुए अपने-अपने पृथकु-पृथक्‌ आवश्यक कर्तव्यपालनमें लगे रहते हैं। यों चारों वर्ण परस्पर--ब्राह्मण 
धर्मस्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुबलके द्वारा, वैश्य धनबलके द्वारा और शूद्र शारीरिक श्रमबलके द्वारा एक-दूसरेका हित 
करते हुए, समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिको प्राप्त कर लेते हैं। 

२. भगवान्‌ इस जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेवाले, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, सबके प्रेरक, सबके आत्मा, 
सर्वान्तर्यामी और सर्वव्यापी हैं; यह सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं हो अपनी योगमायासे जगत्‌के रूपमें 
प्रकट हुए हैं, अतएव यह सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌का है; मेरे शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी यज्ञ, 
दान आदि स्ववर्णोचित कर्म किये जाते हैं--वे सब भी भगवान्‌के हैं और मैं स्वयं भी भगवानका ही हूँ; समस्त देबताओंके 
एवं अन्य प्राणियोंके आत्मा होनेके कारण वे ही समस्त कमोंके भोक्ता हैं (गीता ५। २९)-परम श्रद्धा और विश्वासके 
साथ इस प्रकार समस्त कर्मांमें ममता, आसक्ति और फलेच्छाका सर्वथा त्याग करके भगवान्‌के आज्ञानुसार उन्हींकी 
प्रसनताके लिये अपना कर्तव्य पालन करते हुए अपने स्वाभाविक कर्माँद्वारा समस्त जगत्‌की सेवा करना--समस्त प्राणियॉको 
सुख पहुँचाना ही अपने स्वाभाविक कर्मोट्रारा परमेश्वरक्मी पूजा करना है। 

३. प्रत्येक मनुष्य, चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममें स्थित हो, अपने कर्मोंसे भगवान्‌कौ पूजा करके परम 
सिद्धि रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता है; परमात्याको प्राप्त करनेमें सबका समान अधिकार है। अपने शम, दम आदि 
कर्मोंको उपर्युक्त प्रकारसे भगवान्‌के समर्पण करके उनके द्वारा भगवान्‌की पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता 
है, अपने शूरवीरता आदि कर्मोंके द्वारा भगवान्‌कों पूजा करनेवाला क्षत्रिय भी उसी पदको प्राप्त होता है; उसी प्रकार 
अपने कृषि आदि कर्माँद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला वैश्य तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कर्मोद्राश भगवान्‌की पूजा करनेवाला 
शुद्र भी उसी परमपदको प्राप्त होता है। अठएब कर्मबन्धनसे छूटकर परमात्माको प्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम मार्ग 
है। इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त भावसे अपने कर्तव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकी पूजा करनेका अभ्यास करना चाहिये। 

४. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो कर्म विहित है, उसके लिये वही 
स्वधर्म है। झूठ, कपट, चोरी, हिंसा, ठगी, व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीके भी स्वधर्म नहीं हैं और काम्यकर्म 
भी किसीके लिये अवश्यकर्तव्य नहीं हैं; इस कारण उतकी गणना यहाँ किसीके स्वधर्मोमें नहीं है। इनको छोड़कर जिस 
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अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके धर्मसे' | भाँति सभी कर्म किसी-न-किसी दोषसे युक्त हैं*॥ 
गुणरहित भी अपना धर्म श्रेष्ठ है;' क्योंकि स्वभावसे सम्बन्ध- भगवावते तेरहवेंसे चालीसवें श्लोकतक 
नियत किये हुए स्वधर्मरूप कर्मको करता हुआ मनुष्य | संन्यास यात्री सांख्यका निरूपण किया। फिर इकतालीसवें 
पापको नहाँ प्राप्त होता ॥ ४७॥ सलोकसे यहाँतक कर्मयोगरूप त्यागका तत्त्व समझानेके 
सहज कर्म कौन्तेथ सदोषमपि न त्यजेत्‌। लिये स्वाभाविक कर्मोंका स्वरूप और उनकी 
सर्वारम्भा हि दोषेण धूपेनाग्निरिवादृता: ॥४८॥ | अवश्यकर्तव्यताका निर्देश करके तथा कर्मयोगर्में भक्तिका 

अतएब हे कुन्तीपुत्र! दोषयुक्त होनेपर भी सहज | सहयोग दिखलाकर उसका फ़ल भगवत्प्राप्ति बतलाया: 
कर्मकों* नहीं त्यागना चाहिये; क्योंकि धूएँसे अग्निको | किंतु वहाँ संन्वासके प्रकरणमें यह बात नहीं कही गयी 





बर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतलाये गये हैं, जिनमें एकसे दूसरे वर्ण-आश्रमवालॉका अधिकार नहीं है, वे तो उन- 
उन बर्ण-आश्रमवालोंके अलग-अलग स्वधर्म हैं और जिन क्मोमें ट्विजमाजका अधिकार बतलाया गया है, बे वेदाध्ययन 
और यज्ञादि कर्म ट्विजोंके लिये स्वधर्म हैं तथा जिनमें सभी बर्णाश्रमोंके स्त्री-पुरुषोंका अधिकार है, वे ईश्वरभवित, सत्य- 
भाषण, माता-पिताकों सेवा, इन्द्रियॉका संयम, ब्रह्मचर्यपालल और विनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधर्म हैं। 

१. जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो, किंतु वे अनुष्ठान करनेवालेके लिये 
विहित न हों, दूसरोंके लिये हो विहित हॉ--ऐसे भलीभाति आचरित क्मोंकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे वैश्य और क्षत्रिय आदिकी 
अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंसादि सदगुणोंकों अधिकता है, गृहस्थकी अपेक्षा संन्यास-आश्रमके धर्मोंमें सदगुणोंकी 
अहुलता है, इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियके कर्म गुणयुक्त हैं, ऐसे परधर्मको अपेक्षा गुणरहित स्वर्म श्रेष्ठ 
है। भाव यह है कि जैसे देखनेमें कुरूप और गुणरहित होनेपर भी स्त्रोके लिये अपने हो पतिका सेवन करना कल्याणप्रद 
है, उसी प्रकार देखनेमें गुणॉंसे हौन होनेपर भी तथा उसके अनुष्ठानमें अंगवैगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म 
विहित है, वही उसके लिये कल्याणप्रद है। 

२. क्षत्रियका स्वधर्म युद्ध करना और दुष्टॉंको दण्ड देना आदि है; उसमें अहिंसा और शान्ति आदि गुणोंकी कमी 
मालूम होती है। इसी तरह वैश्यके 'कृषि' आदि कर्मोंमें भी हिंसा आदि दोषोंकी बहुलता है, इस कारण ब्राह्मणोंके शान्तिमय 
कर्मोंको अपेक्षा वे भी विगुण यानो गुणहीन हैं एवं शद्रोंके कर्म वैश्यों और क्षत्रियोंकी अपेक्षा भी निम्न श्रेणीके हैं। इसके 
सिवा उन कर्मोंके पालनमें किसी अंगका छूट जाना भी गुणकों कमी है। उपर्युक्त प्रकारसे स्वधर्ममें गुणॉंकी कमी रहनेपर 
भी वह गुणयुक्त परधर्मकी अपेक्षा श्रेष्ठ है। 

३. दूसरेका धर्म पालन करनेसे उसमें हिंसादि दोष कम होनेपर भी परवृत्तिच्छेदन आदि पाप लगते हैं; किंतु अपने 
स्थाभाविक कर्मौंका न्यायपूर्वक आचरण करते समय उनमें जो आनुषंगिक हिंसादि पाप बन जाते हैं, बे उसको नहीं लगते। 

४. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म बतलाये गये हैं, उसके लिये वे ही 
सहज कर्म हैं। अतएव इस अध्यायमें जिन कर्मोंका वर्णन स्वधर्म, स्वकर्म, नियत कर्म, स्वभावनियत कर्म और स्वभावज 
कर्मके नामसे हुआ है, उन्हींको यहाँ (सहज' कर्म कहा है। 

५. जो स्वाभाविक कर्म श्रेष्ठ गुणोंसे युक्त हों, उनका त्याग नहीं करना चाहिये-इसमें तो कहना हो क्या है; 
पर जिनमें साधारणतः हिंसादि दोषोंका मिश्रण दीखता हो, वे भी शास्त्रविहित एवं न्यायोचित होनेके कारण दोषयुक्त 
दीखनेपर भी वास्तबमें दोषयुक्त नहीं हैं। इसलिये उन कर्मोंका भी त्याग नहीं करना चाहिये। 

६. जिस प्रकार धूएँसे अग्नि ओतप्रोत रहती है, धूआँ अग्निसे सर्वथा अलग नहीं हो सकता--उसी प्रकार आरम्भमात्र 
दोषसे ओतप्रोत हैं, क्रियामात्रमें किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-न-किसी प्राणीकी हिंसा हो जाती है; क्योंकि संन्यास- 
आश्रममें भी शौच, स्नान और भिक्षाटनादि कर्मद्वारा किसी-न-किसी अंशमें प्राणियॉकी हिंसा होती ही है और ब्राह्मणके 
यज्ञादि कमोँमें भी आरम्भकी बहुलता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती है। इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमके कर्म साधारण 
दृष्टिसे सर्बथा दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये बिना कोई रह नहीं सकता (गौता ३। ५); इस कारण स्वधर्मका त्याग 
कर देनेपर भी कुछ-न-कुछ कर्म तो मनुष्यको करना ही पड़ेगा तथा वह जो कुछ करेगा, वही दोषयुक्त होगा। इसीलिये 
अमुक कर्म नीचा है या दोषयुक्त है--ऐसा समझकर मनुष्यको स्वघर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसमें ममता, 
आसक्ति और फलेच्छारूप दोषोंका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये। ऐसा करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
शुद्ध होकर उसे शीघ्र ही पस्मात्माकी प्राप्ति हो जाती है। 
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कि संन्यासका क्या फल होता है और कर्मोर्में कप्ितका 
अभिमान त्याग कर उपासत्राके सहित सांख्ययोगका 
किस प्रकार साधन करना चाहिये। अत: वहाँ उपासताके | 
सहित विवेक और वैराग्यपूर्वक एकान्त्में रहकर साधन 
करनेकी विधि और उसका फ़ल बतलातेके लिये पुनः 
सांख्ययोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 
असक्‍तबुद्द्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः। 
नैष्कर्म्थसिद्धिं परमां संन्यासेनाधिगच्छति॥ ४९॥ 
सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला, स्पृह्टारहित और 
जीते हुए अन्तःकरणवाला पुरुष सांख्ययोगके द्वारा उस 
परम नैष्कम्य॑सिद्धिको प्राप्त होता है ॥४९॥ 
सिद्धि प्राप्तो यथा ब्रह्म तथा$5प्नोति निबोध में। 
समासेनैव कौन्तेय निष्ठा ज्ञानस्थ या परा॥५०॥ 
जो कि ज्ञानयोगकी परा निष्ठा है, उस नैष्कर्म्य- 
सिद्धिको' जिस प्रकारसे प्राप्त होकर मनुष्य ब्रह्मको 





प्राप्त होता है,” उस प्रकारको हे कुन्तीपुत्र! तू संक्षेपमें 
ही मुझसे समझ॥५०॥ 
बुद्ध विशुद्धवा युक्तो धृत्याउउत्मानं नियम्ब च। 
शब्दादीन्‌ विषयांस्त्यकत्वा रागद्वेषो व्युदस्य च॥ ५१॥ 
विविक्तसेवी लघ्बोशी यतवाक्कायमानस:। 
ध्यानयोगपरो नित्य बैराग्यं समुपाश्रित:॥ ५२॥ 
अहंकार बल॑ दर्प काम क्रोध॑ परिग्रहम्‌। 
विमुच्य निर्मम: शान्तो ब्रह्मभूबाय कल्पते॥ ५३॥ 
विशुद्ध बुद्धिसे युक्त तथा हलका, सात्त्विक 
और नियमित भोजन करनेवाला, शब्दादि विषयोंका 
त्याग करके एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करने- 
वाला, सात्तिक धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण 
और इन्द्रियोंका संयम करके मन, वाणी और 
शरीरकों वशमें कर लेनेवाला,' राग-द्वेषकों सर्वथा नष्ट 
करके  भलीभौँति दृढ़ बैराग्यका आश्रय लेनेबाला तथा 





१. अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें, उनके द्वारा किये जानेबाले कर्मोमें तथा समस्त भोगोंमें और चराचर 


प्राणियोंके सहित समस्त जगत्‌में जिसकी आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है; जिसके मन-बुद्धिकौ कहीं किंचिन्मात्र 
भी संलग्नता नहीं रही है-- बह “सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला' है। जिसकी स्पृहाका सर्वधा अभाव हो गया है, जिसको 
किसी भी सांसारिक वस्तुकी किंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है, उसे 'स्पृहटारहित' कहते हैं और जिसका इन्द्रियोंक सहित 
अन्तःकरण अपने वशमें किया हुआ है, उसे 'जीते हुए अन्तःकरणबाला' कहते हैं। जो उपर्युक्त तीनों गुणोंसे सम्पन्न 
होता है, वही मनुष्य सांख्ययोगके द्वारा परमात्माके यधार्थ ज्ञानकी प्राप्ति कर सकता है। 

२. संन्‍्यास-ज्ञानयोग यानी सांख्ययोगका स्वरूप भगवानने इक्यावनवेंसे तिरपनवें श्लोकतक बतलाया है। इस 
साधनका फल जो कि कर्म॑ंबन्धनसे सर्वथा छूटकर सच्चिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाना है, 
वही “परम नैष्कर्म्यसिद्धि' है, जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है। 

३. जो ज्ञानयोगकी अन्तिम स्थिति है, जिसको परा भक्ति और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं, जो समस्त साधनोंकी अवधि 
है, जो पूर्वश्लोकमें “नैष्कर्म्यसिद्धि' के नामसे कही गयी है, वही यहाँ 'सिद्धि' के नामसे तथा वही 'परा निष्ठा' के 
नामसे कही गयी है। 

४. नित्य-निर्विकार, निर्गुण-निराकार, सच्विदातन्दघन, पूर्णब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ 'ब्रह्म' पद है और तत्त्वज्ञानके 
द्वारा पचपनवें श्लोकके वर्णनानुसार अभिनभावसे उसमें प्रविष्ट हो जाना हो उसको प्राप्त होना है। 

५. जो साधनके उपयुक्त अनायास हजम हो जानेवाले सात्विक पदार्धोका (गीता १७। ८) अपनी प्रकृति, आवश्यकता 
और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता है--ऐसे युक्त आहारके करनेवाले (गीता ६। १७) पुरुषको 
*लब्बाशी' कहते हैं। 

६. पूर्वार्जित पापके संस्कारोंसे रहित अन्तःकरणवाला हो 'विशुद्ध बुद्धिसे युक्त' कहलाता है। 

७. जहाँका वायुमण्डल पवित्र हो, जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो, जो स्वभावसे हो एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाड़-बुहारकर और धोकर जिसे स्वच्छ बना लिया गया हो--ऐसे नदीतट, देवालय, वन और पहाड़की गुफा 
आदि स्थानोंपें निवास करना हो 'एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करना' है। 

८. इन्द्रियों और अन्तःकरणका समस्त विषयोंसे सम्बन्ध-विच्छेद कर देना ही उनका संवम करना है। 

९. मन, वाणी और शरीरमें इच्छाचारिताका तथा बुद्धिक विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
वशमें कर लेना है। 

१०, इस लोक या पसलोकके किसी भी भोगमें, किसी भी प्राणीमें तथा किसी भी पदार्थ, क्रिया अथवा घटनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेष न रहने देता “राग-द्वेषका सर्वथा नाश कर देना' है। 
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अहंकार, बल, घमंड, काम, क्रोध और परिग्रहका त्याग | ऐसा समस्त प्राणियोंमें समभाववाला योगी मेरी परा 
करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवाला' ममता- | भक्तिको* प्राप्त हो जाता है॥५४॥ 
रहित और शान्तियुक्त पुरुषों सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें | भक्त्या मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्त्वत:। 
अभिन्‍नभावसे स्थित होतेका पात्र होता है ॥ ५१--५३॥ | ततो मां तत्त्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌॥५५॥ 
बहयंभूतः प्रसन्‍्नोत्मा न शोचति न काइ्क्षति। उस परा भक्तिके द्वारा वह मुझ परमात्माको, मैं 
समः सर्वेषु भूतेषु मद्भक्ति लभते पराम्‌॥५४॥ | जो हूँ और जितना हूँ ठीक वैसा-का-वैसा तत्त्वसे जान 
फिर वह सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें एकोभावसे | लेता हैं? तथा उस भक्तिसे मुझको तत्त्वसे जानकर 
स्थित, प्रसन्‍न मनवाला योगी न तो किसीके लिये शोक | तत्काल ही मुझमें प्रविष्ट हो जाता है ॥ ५५॥ 
करता है और न किसीकी आकांक्षा ही करता है।' |... सम्बन्ध-अर्जुतकों जिज्ञासाके अनुसार त्यागका 





१. शरौर, इन्द्रियों और अन्तःकरणमें जो आत्मबुद्धि है, जिसके कारण मनुष्य मन, बुद्धि और शरौरद्वारा किये जानेबाले 
कर्मोंमें अपनेको कर्ता मान लेता है, उसका नाम ' अहंकार' है। अन्यायपूर्वक बलात्‌ जो दूसरोंपर प्रभुत्व जमानेका साहस 
है, उसका नाम 'बल' है। धन, जन, विद्या, जाति और शारीरिक शक्ति आदिके कारण होनेवाला जो गर्व है, उसका 
नाम 'दर्प' यानी घमंड है। इस लोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेको इच्छाका नाम 'काम' है। अपने मनके प्रतिकूल 
आचरण करनेबालेपर और नीतिविरुद्ध व्यवहार करनेवालेपर जो अन्त:करणमें उत्तेजनाका भाव उत्पन्न होता है-जिसके 
कारण मनुष्यके नेत्र लाल हो जाते हैं, होंठ फड़कने लगते हैं, हृदयमें जलन होने लगती है और मुख बिकृत हो जाता 
है--उसका नाम “क्रोध' है। भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम 'परिग्रह' है, अतएब इन सबका त्याग 
करके पूर्वोक्‍्त प्रकारसे सात्त्विक धृतिके द्वारा मन-इन्द्रियाँकी क्रियाऑंको रोककर समस्त स्फुरणाओंका सर्वथा अभाव करके, 
'नित्य-निरन्तर सच्विदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्‍नभावसे चिन्तन करना (गीता ६। २५) तथा उठते-बैठते, सोते-जागते एवं 
शौच-स्नान, खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरन्तर परमात्माके स्वरूपका चिन्तन करते रहना 
एवं उसीकों सबसे बढ़कर परम कर्तव्य समझना ' ध्यानयोगके परायण रहना' है। 

३. मन और इन्द्रियोंक सहित शरौरमें, समस्त प्राणियाँमें, कर्मोंमें, समस्त -भोगोंमें एवं जाति, कुल, देश, वर्ण और 
आश्रममें ममताका सर्वथा त्याग कर देना ही “ममतासे रहित होना' है। 

३. जिसके अन्तःकरणमें विक्षेपका सर्वथा अभाव हो गया है और जिसका अन्तःकरण अटल शान्ति और शुद्ध सात्ततिक 
प्रसन्‍ततासे व्याप्त रहता है, वह उपरत पुरुष “शान्तियुक्त' कहा जाता है। 

४. जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्‍्नभावसे स्थित हो जाता है, जिसकी दृष्टिमें एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे भिन्न 
किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती, “अहं ब्रह्मास्मि'-मैं ब्रह्म हूँ (बृहदारण्यक उप० १। ४। १०), 'सो$हमस्मि'- 
बह ब्रह्म ही मैं हूँ, आदि महावाक्योंके अनुसार जिसको परसात्मामें अभिन्‍्तभावसे नित्य अटल स्थिति हो जाती है, ऐसे 
सांख्ययोगीका वाचक यहाँ 'ब्रह्मभूत:' पद है। गौताके पाँचवें अध्यायके चौबोसबें श्लोकमें और छठे अध्यायके सत्ताईसबें 
श्लोकमें भी इस स्थितिवाले योगीको 'ब्रह्मभृत' कहा है। 

«५. जिसका मन पवित्र, स्वच्छ और शान्त हो तथा निरन्तर शुद्ध प्रसन्‍त रहता हो, उसे 'प्रसन्तात्मा' कहते हैं। 

६. ब्रह्मभूत योगीकी सर्वत्र ब्रह्मबुद्धि हो जानेके कारण संसारकी किसी भी बस्तुमें उसकी भिन्न सत्ता, रमणीय- 
बुद्धि और ममता नहीं रहती। अतएब शरौरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग होनेमें उसका कुछ भी बनता-बिगड़ता 
नहीं; इस कारण वह किसी भी हालतमें किसी भी कारणसे किंचिन्मात्र भी चिन्ता या शोक नहीं करता और वह पूर्णकाम 
हो जाता है, इसलिये वह कुछ भी नहीं चाहता। 

७. जो ज्ञानयोगका फल है, जिसको ज्ञानकी परा निष्ठा और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं, उसौको “परा भक्ति! कहा है। 

८. इस परा भक्तिरूप तत्त्वज्ञानकों प्राप्ति होनेके साथ ही बह योगी उस तत््वज्ञानके द्वारा मेरे यथार्थ रूपकों जान 
लेता है; मेरा निर्गुण-निराकार रूप क्या है तथा सगुण-निराकार और सगुण-साकार रूप क्या है, मैं निराकारसे साकार 
कैसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार कैसे होता हूँ--इत्यादि कुछ भी जानना उसके लिये शेष नहीं रहता। 

९. परमात्माके तत्त्वज्ञान और उनकी प्राप्तिमें अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता, परमात्माके स्वरूपको यथार्थ जानना 
और उनमें प्रविष्ट होना--दोनों एक साथ होते हैं। परमात्मा सबके आत्मरूप होनेसे वास्तवमें किसीको अप्राप्त नहीं हैं, 
अत: उनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान होनेके साथ ही उनको प्राप्ति हो जातो है। 


<५८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


याती कर्मगोगका और संन्यासका यात्री सांख्ययोगका तत्व | परमपदको' प्राप्त हो जाता हैं ॥५६॥ 

अलग-अलग समझाकर यहाँतक उस अ्रकरणको समाप्त | चेतसा सर्वकर्माणि मयि संन्यस्थ मत्पर:। 

कर दिया; किंतु इस वर्णनमें भगवान्‌ते यह बात हीं | बुद्धियोगमुपाश्रित्य मच्चित्त: सततं॑ भव॥ ५७४ 

कही कि दोनॉमेंसे तुम्हारे लिये अयुक साधन कर्तव्य है; सब कर्मोंका मनसे मुझमें अर्पण करके" तथा 

अतएव अर्जुनकों भ्रक्तिप्रधान कर्मबोग ग्रहण करानेके | समबुद्धिरूप योगको' अवलम्बन करके मेरे परायणा 

उद्देश्यसे अब भ्रक्तिप्रधान कर्मयोगकी महिसा कहते है-- | और निरन्तर मुझमें चित्तवाला हो ॥५७॥ 

सर्वकर्माण्यपि सदा कुर्वाणो मद्गरपाश्रय:। मच्चित्तः सर्वदुर्गांणि मत्प्रसादात्‌ तरिष्यसि। 

मत्प्रसादादवाष्नोति शाश्वतं॑ पदमव्ययम्‌॥ ५६॥ | अथ चेत्‌ त्वमहंकारानत श्रोष्यसि विनड्छ्यसि॥ ५८॥ 
मेरे परायण हुआ' कर्मयोगी तो सम्पूर्ण कर्मोंको उपर्युक्त प्रकारसे मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी 

सदा करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी | कृपासे समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा। 





३, अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म हैं-जिनका वर्णन पहले “नियत कर्म' 
और “स्वभावज करम' के नामसे किया गया है तथा जो भगवान्‌कौ आज्ञा और प्रेरणाके अनुकूल हैं-उन सबका वाचक 
यहाँ 'सर्वकर्माँणि' पद है। 

२. समस्त कर्मोंका और उनके फलरूप समस्त भोगोंका आश्रय त्यागकर जो भगवान्‌के हो आश्रित हो गया है, 
जो अपने मन-इन्द्रियॉंसहित शरीरको, उसके द्वारा किये जानेबाले समस्त कर्मोंकों और उनके फलको भगवान्‌के समर्पण 
करके उन सबसे ममता, आसक्ति और कामना हटाकर भगवान्‌के ही परायण हो गया है, भगवान्‌कों ही अपना परम 
प्राष्य, परम प्रिय, परम हितैषी, परमाधार और सर्वस्व समझकर जो भगवान्‌के विधानमें सदैव प्रसन्‍न रहता है-किसी 
भी सांसारिक वस्तुके संयोग-वियोगमें और किसी भी घटनामें कभी हर्ष-शोक नहीं करता, सदा भगवानूपर ही निर्भर 
रहता है, वह भक्तिप्रधान कर्मयोगी ही भगवत्परायण है। 

३. जो सदासे है और सदा रहता है, जिसका कभी अभाव नहीं होता, जह सच्चिदानन्दघन, पूर्णब्रह्म, सर्वशक्तिमान्‌, 
सर्वाधार परमेश्वर परम प्राप्य है, इसलिये उसे “परम पद' के नामसे कहा गया है। इसौको पैंतालीसवें श्लोकमें 'संसिद्धि', 
छियालीसकेंमें 'सिद्धि' और पचपनवें श्लोकमें “माम्‌' पदवाच्य परमेश्वर कहा गया है। 

४. सांख्ययोगी समस्त परिग्रह और समस्त भोगोंका त्याग करके एकान्त देशमें निरन्तर परमात्माके ध्यानका साधन 
करता हुआ जिस परमात्माको प्राप्त करता है, भगवदाश्रयों कर्मयोगो स्ववर्णाश्रमोचित समस्त कर्मोंकों सदा करता हुआ 
भी उसी पस्मात्माको प्राप्त हो जाता है; दोनोंके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता। 

५. अपने मन, इन्द्रिय और शरीरको, उनके द्वारा किये जानेबाले कर्मोंको और संसारकी समस्त वस्तुओंकों भगवान्‌की 
समझकर उन सबमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहों 
है, भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरे द्वारा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, मैं कुछ भी नहीं 
करता-ऐसा समझकर भगवान्‌के आज्ञानुसार उन्हींके लिये, उन्होंकी प्रेरणासे, जैसे करावें वैसे हो, निमित्तमात्र बनकर 
समस्त कर्मॉंको कठपुतलीकी भाँति करते रहना-यही समस्त कर्मोंको मनसे भगवान्‌में अर्पण कर देना है। 

६. सिद्धि और असिद्धिमें, सुख और दुःखमें, लाभ और हानिमें, इसी प्रकार संसारके समस्त पदार्धोमें और प्राणियोंमें 
जो समबुद्धि है, उसको 'बुद्धियोग' कहते हैं। 

७. भगवान्‌को ही अपना परम प्राप्य, परम गति, परम हितैषी, परम प्रिय और परमाधार मानना, उनके विधानमें 
सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी प्राप्तिके साधनोंमें तत्पर रहना भगवान्‌के परायण होना है। 

<. मन-बुद्धिको अटलभावसे भगवान्‌में लगा देना; भगवान्‌के सिवा अन्य किसीमें किंचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
न रखकर अनन्यप्रेमपूर्वक निरन्तर भगवान्‌का हो चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भी भगवान्‌की विस्मृतिका असहा 
हो जाना; उठते-बैठते, चलते-फिरते, खाते-पीठे, सोते-जागते और समस्त कर्म करते समय भी नित्य-निरन्‍्तर मनसे 
भगवान्‌के दर्शन करते रहना-यही निरन्तर भगवानूमें चित्तवाला होना है। 

९. निरन्तर मुझमें मन लगा देनेके बाद तुम्हें और कुछ भी नहीं करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अवायास ही 
तुम्हारे इस लोक और परलोकके समस्त दुःख टल जायँगे, तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रहित होकर सदाके 
लिये जन्म-मरणरूप महान्‌ संकटसे मुक्त हो जाओगे और मुझ नित्य-आनन्दघन परसेश्वरको प्राप्त कर लोगे। 


श्रीमद्धगवद्गीतायामू अ० १८ ] द्विचत्वारिशो उध्याय: <५९ 





और यदि अहंकारके कारण मेरे वचनोंको न सुनेगा तो है कुन्तीपुत्र! जिस कर्मको तू मोहके कारण" 

नष्ट हो जायगा अर्थात्‌ परमार्थसे भ्रष्ट हो जायगा'॥ | करना नहीं चाहता, उसको भी अपने पूर्वकृत स्वाभाविक 

चयदहंकारमाश्रित्य न योत्स्य डति मन्यसे। कर्मसे बँधा हुआ परवश होकर करेगा ॥६०॥ 

मिथ्यैष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति॥ ५९॥ | सम्बन्ध- पूर्वश्लोकॉंमें कर्म करनेगें मनुष्यको 
जो तू अहंकारका आश्रय लेकर यह मान रहा | स्वभावके अधीन बतलाया गया; इसपर वह शंका हो 

है कि 'मैं युद्ध नहीं कहूँगा',' तेरा यह निश्चय | सकती हैं कि प्रकृति या स्वभाव जड़ हैं; वह 

मिथ्या है; क्योंकि तेरा स्वभाव तुझे जबर्दस्ती युद्धमें | किसीको अपने क्शमें कैसे कर सकता हैं; इसलिये 

लगा देगा. ॥ ५९॥ भगवान्‌ कहते हैं-- 

स्वभावजेन कौन्तेय निबद्धः स्वेन कर्मणा। ईश्वर: सर्वभूतानां ह॒द्देशेडर्जुन॒तिष्ठति। 

कर्तु नेच्छसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्थवशो5ठपि तत्‌॥ ६०॥ | भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढहानि मायया॥६१॥ 





१. यद्यपि भगवान्‌ अर्जुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेंरे भक्त हो (गीता ४। ३) और यह भी कह आये हैं 
कि “न में भक्त: प्रणश्यति' अर्थात्‌ मेरे भक्तका कभी पतन नहीं होता (गीता ९। ३१) और यहाँ यह कहते हैं कि तुम नष्ट 
हो जाओगे अर्थात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमें विरोध मालूम होता है; किंतु भगवानने स्वयं ही उपयुक्त वाक्‍्यमें “चेत्‌' 
'पदका प्रयोग करके इस विरोधका समाधान कर दिया है। अभिप्राय यह है कि भगवान्‌के भक्तका कभी पतन नहीं होता, यह 
ध्रुव सत्य है और यह भी सत्य है कि अर्जुन भगवानके परम भक्त हैं; इसलिये बे भगवान्‌की बात न सुनें, उनकी आज्ञाका 
'पालन न करें--यह हो ही नहीं सकता; किंतु इतनेपर भी यदि अहंकारके वशमें होकर भगवान्‌की आज्ञाकी अवहेलना कर दें 
तो फिर भगवान्‌के भक्त नहीं समझे जा सकते, इसलिये फिर उनका पतन होना भी युक्तिसंगत ही है। 

२. पहले भगवान्‌के द्वारा युद्ध करनेकी आज्ञा दी जानेपर (गीता २। ३) जो अर्जुनने भगवानूसे यह कहा था कि 'न 
योत्स्ये'-मैं युद्ध नहों करूँगा (गीता २। ९), उसी बातकों स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 
हो कि 'मैं युद्ध नहीं करूँगा', तुम्हाग यह मानना केवल अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी बात नहीं है। 

३. जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कर्मोंके संस्कार जो वर्तमान जन्ममें स्वभावरूपसे प्रादुर्भत हुए हैं, उनके समुदायकों 
प्रकृति यानी स्वभाव कहते हैं। इस स्वभावके अनुसार ही मनुष्यका भिन्‍न-भिन्‍न कर्मोके अधिकारीसमुदायमें जन्म होता 
है और उस स्वभावके अनुसार ही भिन्‍न-भिन्‍्ल मनुष्योंकों भिन्न-भिन्न कम्ॉमें प्रवृत्ति हुआ करती है। अतएव यहाँ उपर्युक्त 
वाक्यसे भगवान्‌ने यह दिखलाया है कि जिस स्वभावके कारण तुम्हारा क्षत्रियकुलपें जन्म हुआ है, वह स्वभाव तुम्हारी 
इच्छा न रहनेपर भी तुमको जबर्दस्ती युद्धमें प्रवृत्त करा देगा। योग्यता प्राप्त होनेपर बीरतापूर्वक युद्ध करना, युद्धसे डरना 
या भागना नहीं-यह तुम्हारा सहज कर्म है; अतएव तुम इसे किये बिना रह नहीं सकोगे, तुमको युद्ध अवश्य करना 
'पड़ेगा। यहाँ क्षत्रियके नाते अजुतको युद्धके विषयमें जो बात कही है, वही बात अन्य वर्णवालॉंकों अपने-अपने स्वाभाविक 
कर्मोंके विषयमें समझ लेनी चाहिये। 

४, अर्जुनकी माता कुन्ती बड़ी वोर महिला थी, उसने स्वयं श्रीकृष्णके हाथ सँदेशा भेजते समय पाण्डवॉकों युद्धके 
लिये उत्साहित किया था। अत: भगवान्‌ यहाँ अर्जुनको 'कौन्तेय' नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि 
तुम बीर माताके पुत्र हो, स्वर्य भी शूरवीर हो, इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा। 

५, न्यायसे प्राप्त सहजकर्मको न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है। 

६. यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाबा है कि युद्ध तो तुम्हें अपने स्वभावके वशमें होकर करना ही पड़ेगा। इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाके अनुसार अर्थात्‌ सत्तावनवें श्लोकमें बतलायी हुईं बिधिके अनुसार उसे करोगे तो कर्मबन्धनसे मुक्त होकर 
मुझे प्राप्त हो जाओगे, नहीं तो राग-द्रेषके जालमें फैसकर जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते लगाते रहोगे। 

जिस प्रकार नदीके प्रवाहमें बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाहका सामना करके नदीके पार नहीं जा सकता, वरं अपना नाश 
कर लेता है और जो किसी नौका या काठका आश्रय लेकर या तैर्नेकी कलासे जलके ऊपर वैरता रहकर उस प्रवाहके 
अनुकूल चलता है, वह किनारे लगकर उसको पार कर जाता है; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाहमें पड़ा हुआ जो मनुष्य प्रकृतिका 
सामना करता है, यानी हठसे कर्तव्यकर्मोंका त्याग कर देता है, वह प्रकृतिसे पार नहीं हो सकता, वर॑ उसमें अधिक फँसता 
जाता है और जो पस्मेश्वरका या कर्मयोगका आश्रय लेकर या ज्ञानमार्गके अनुसार अपनेको प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके 
अनुकूल कर्म करता रहता है, वह कर्मबन्धनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है। 


<६० श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





हे अर्जुन! शरीररूप यन्त्रपें आरूढ हुए सम्पूर्ण प्राणियोंकी करत चाहिये; इसपर भ्रगवान्‌ कहते हैं-- 
अन्तर्यामी परमेश्वर अपनी मायासे उनके कर्मोंके अनुसार तमेव शरण गच्छ सर्वभावेन भारत। 
भ्रमण कराता हुआ सब प्राणियोंके हृदयमें स्थित है. ॥ तद्प्रसादात्‌ परां शान्ति स्थान प्राप्यसि शाश्वतम्‌॥ ६२॥ 

सम्बन्ध- वहाँ वह ग्रश्त उठता है कि कर्मबन्धनसे है भारत! तू सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी 
छूटकर परम शान्तिलाभ करनेके लिये मुुष्यकों क्या ही शरणमें जा। उस परमात्माकौ कृपासे ही तू 





१. यहाँ शरीरकों यनत्रका रूपक देकर भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि जैसे रेलगाड़ी आदि किन्हीं यन्त्रोंपर 
बैठा हुआ मनुष्य स्वयं नहीं चलता, तो भी रेलगाड़ी आदि यन्त्रके चलनेसे उसका चलना हो जाता है-उसी प्रकार 
यद्यपि आत्मा निश्चल है, उसका किसी भो क्रियासे वास्तबमें कुछ भो सम्बन्ध नहीं है, तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके 
कारण उसका शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस शरीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानी जाती है तथा ईश्वरको सब भूतोंके हृदयमें 
स्थित बतलाकर यह भाव दिखलाया है कि यन्त्रको चलानेबाला प्रेरक जैसे स्वयं भो उस यन्त्रमें रहता है, उसी प्रकार 
ईश्वर भी समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें स्थित है। 

२. समस्त प्राणियोंको उनके पूर्बार्जित कर्म-संस्कारोंके अनुसार फल भुगतानेके लिये बार-बार नाना योगियोंमें उत्पन्न 
करना तथा भिन्त-भिल पदार्थोंसे, क्रियाओंसे और प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना और उनके स्वभाव (प्रकृति)- 
के अनुसार उन्हें पुनः चेष्टा करनेमें लगाना-यही भगबान्‌का उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा भ्रमण कराना है। 

यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र ? यदि परतन्त्र है तो किसके 
परतन्त्र है-- प्रकृतिके या स्वभावके अथवा ईश्वरके ? क्योंकि प्राणीको उनसठवें और साठवें श्लोकॉमें प्रकृतिक और स्वभावके 
अधीन बतलाया है तथा इस श्लोकमें ईश्वरके अधीन बठलाया है, तो कहना होगा कि कर्म करने और न करनेमें मनुष्य 
परतन्त्र है, इसीलिये यह कहा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रह सकता (गीता ३। 
५) । मनुष्यका जो कर्म करनेमें अधिकार बतलाया गया है, उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना नहीं है, बल्कि 
परतन्त्र बतलाता ही है; क्योंकि वहाँ कर्मोंके त्यागमें अशक्‍्यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको प्रकृतिक अधीन बतलाना, 
स्वभावके अधीन बतलाना और ईश्वरके अधीन बतलाना--ये तौनों बातें एक ही हैं। क्योंकि स्वभाव और प्रकृति तो 
पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्वर स्वयं निरपेक्षभावसे अर्थात्‌ सर्वथा निर्लिप्त रहते हुए ही जीवॉकी प्रकृतिके अनुरूप अपनी 
मायाशक्तिके द्वारा उनको क्मॉमें नियुक्त करते हैं, इसलिये ईश्वरके अधीन बतलाना प्रकृतिके ही अधीन बतलाना है। 
दूसरे पक्षमें ईश्वर ही प्रकृतिके स्वामी और प्रेरक हैं, इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके हो अधीन बतलाना है। 

इसपर कोई यह कहे कि यदि मनुष्य सर्वथा हो परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 
लिये कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान करनेवाले शास्त्रोंकी क्या आवश्यकता है; तो कहना होगा कि कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान 
करनेवाले शास्त्र मनुष्यकों उसके स्वाभाविक कर्मोंसे हटानेके लिये या उससे स्वभावविरुद्ध कर्म करबानेके लिये नहीं 
हैं, किंतु उत कर्मोंको करनेमें जो राग-द्रेषके वशर्में होकर वह अन्याय कर लेता है, उस अन्यायका त्याग कराकर उसे 
न्यायपूर्वक कर्तव्यकर्मोंमें लगानेके लिये है। इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें स्वभावके परतम्त्र होते हुए भी उस स्वभावका 
सुधार करतेमें परतन्त्र नहों है। अतएव यदि वह शास्त्र और महापुरुषोंके उपदेशसे सचेत होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌ 
परमेश्वरकी शरण ग्रहण कर ले और राग-द्रेषादि विकारौंका त्याग करके शास्त्रविधिके अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक 
कर्मोंको निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता है। 

३. भगवान्‌के गुण, प्रभाव, तत्त्व और स्वरूपका श्रद्धापूर्वक निश्चय करके भगवान्‌को ही परम प्राप्य, परम गति, 
परम आश्रय और सर्वस्व समझता तथा उनको अपना स्वामी, भर्ता, प्रेरक, रक्षक और परम हितैषी समझकर सब प्रकारसे 
उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एवं सब कुछ भगवान्‌का समझकर और भगवान्‌को सर्वव्यापी जानकर समस्त कर्मोमें 
ममता, अभिमान, आस्रक्ति और कामनाका त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार अपने कर्मोंद्वारा समस्त प्राणियोंके दृदयमें 
स्थित परमेश्वरकों सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-सुखके भोग प्राप्त हों, उनको भगवान्‌का भेजा हुआ पुरस्कार समझकर 
सदा ही संतुष्ट रहना; भगवान्‌के किसी भी विधानमें कभी किंचिस्मात्र भी असंतुष्ट न होना; मान, बड़ाई और प्रतिष्ठाका 
त्याग करके भगवान्‌के सिवा किसी भी सांसारिक वस्तुमें ममता और आसक्ति न रखना; अतिशय श्रद्धा और अनन्यप्रेमपूर्वक 
भगबान्‌के नाम, गुण, प्रभाव, लीला, तत्व और स्वरूपका नित्य-निरन्तर श्रवण, चिन्तन और कथन करते रहना-ये सभी 
भाव तथा क्रियाएँ सब प्रकारसे परमेश्वरको शरण ग्रहण करनेके अन्तर्गत हैं। 


श्रीमद्धगवद्गीतावाम्‌ अ० १८] 


द्विचत्वारिंशो उध्याय: 


<६१ 





परम शान्तिको तथा सनातन परम धामको प्राप्त होगा. ॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार अर्जुनकों.. अन्तर्यामी 
परमेश्वरकी शरण ग्रहण करनेके लिये आज्ञा देकर अब 
भगवान्‌ उक्त उपदेशका उपसंहार करते हुए कहते हैं-- 
इति ते ज्ञानमाख्यातं गुह्याद्‌ गुह्मतरं मया। 
विमृश्बैतदशेषेण यथेच्छसि तथा कुरु॥६३॥ 
इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय ज्ञान 
मैंने तुझसे कह दिया । अब तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानको 
पूर्णतया भलौभाँति विचारकर जैसे चाहता है वैसे हो कर ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनकों सारे उपदेशपर 


विचार करके अप्रना कर्तव्य निर्धारित करनेके लिये 
कहे जानेपर भी जब अर्जुनने कुछ भी उत्तर नहीं दिया 
और वे अप्रनेको अनधिकारी तथा कर्तव्य निरचय 
करनेगें असमर्थ समझकर खिलचित्त हो गये. तब 
सबके हृदयकी बात जाननेवाले अन्तर्यामी भगवान्‌ स्वयं 
ही अर्जुनपर दया करके कहने लगे- 
सर्वगुह्मयातमं॑ भूषः: श्रूणु मे परम॑ बच:। 
डृष्टोउसि मे दृढ़मिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌॥ ६४॥ 
सम्पूर्ण गोपनीयोंसे अति गोपनीय मेंरे परम रहस्ययुक्त 
'वचनको तू फिर भी सुर्नों। तू मेरा अतिशय प्रिय है,” 





१. उपर्युक्त प्रकारसे भगवान्‌कौ शरण ग्रहण करनेवाले भक्तपर परम दयालु, परम सुदददू, सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
अपार दयाका स्त्रोत बहने लगता है--जों उसके समस्त दुःखों और बन्धनोंको सदाके लिये बहा ले जाता है। इस प्रकार 
भक्तका जो समस्त दुःखोंसे और समस्त बन्धनोंसे छूटकर सदाके लिये परमानन्दसे युक्त हो जाना और सच्विदानन्दघन पूर्णब्रह्म 
सनातन परमेश्वरको प्राप्त हो जाना है, यहो परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिकों और सनातन परम धामको प्राप्त हो जाना है। 

३. भगवानने गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें श्लोकसे आरम्भ करके यहाँतक अर्जुनकों अपने गुण, प्रभाव, तत्त्व 
और स्वरूपका रहस्य भलीभौति समझानेके लिये जितनी बातें कही हैं-उस समस्त उपदेशका वाचक यहाँ 'ज्ञान' शब्द 
है; बह सारा-का-सारा उपदेश भगवान्‌का प्रत्यक्ष ज्ञान करानेवाला है, इसलिये उसका नाम 'ज्ञान' रखा गया है। संसारमेँ 
और शास्त्रोंमें जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्थके विषय माने गये हैं, उन सबमें भगवान्‌के गुण, प्रभाव और स्वरूपका 
यथार्थ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश सबसे बढ़कर गुप्त रखनेयोग्य माना गया है; इसलिये इस उपदेशका महत्त्व समझानेके 
लिये और यह बात समझानेके लिये कि अनधिकारीके सामने इन बातोंको प्रकट नहीं करता चाहिये, इस ज्ञानकों अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया है। 

३. गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें श्लोकसे उपदेश आरम्भ करके भगवानूने अर्जुनकों सांख्ययोग और कर्मयोग, 
इन दोनों ही साधनोंके अनुसार स्वधमंरूप युद्ध करना जगह-जगह (गीता २। १८, ३७; ३। ३०; ८। ७; ११। ३४) 
कत॑व्य बतलाया तथा अपनी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा। इसपर भी कोई उत्तर न मिलनेसे पुनः अर्जुनको सावधान 
करनेके लिये परमेश्वरको सबका प्रेरक और सबके इृदयमें स्थित बतलाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा। इतनेपर 
भी जब अर्जुनने कुछ नहीं कहा, तब इस श्लोकके पूर्वारद्धमें उपदेशका उपसंहार करके एवं कहे हुए उपदेशका महत्त्व 
दिखलाकर इस वाक्यसे पुनः उसपर विचार करनेके लिये अर्जुनको सावधान करते हुए अन्तमें भगवान्‌ने यह कहा कि 
मैंने जो कर्मयोग, ज्ञानगोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साधन बतलाये हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा मालूम 
पड़े, उसीका पालन करो अथवा और जो कुछ तुम ठीक समझो, वहीं करो। 

४. भगवानने यहाँतक अर्जुनको जितनी बातें कहां, वे सभी बातें गुप्त रखनेयोग्य हैं; अत: उनको भगवानूने जगह- 
जगह 'परम गुहा' और “उत्तम रहस्य' नाम दिया है। उस समस्त उपदेशमें भी जहाँ भगवान्‌ने खास अपने गुण, प्रभाव, 
स्वरूप, महिमा और ऐश्वर्यको प्रकट करके यानी मैं ही स्वयं सर्वव्यापी, सर्वाधार, सर्वशक्तिमानू, साक्षात्‌ सगुण-निर्गुण 
परमेश्वर हँ--इस प्रकार कहकर अर्जुनकों अपना भजन करनेके लिये और अपनी शरणमें आनेके लिये कहा है, वे वचन 
अधिक-से-अधिक गुप्त रखनेयोग्य हैं (गीता ९। १-२)। वे पहले भी कहे जा चुके हैं (गीता ९॥ ३४; १२।६- 
७; १८। ५६-५७)। अत: यहाँ भगवान्‌के कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेशमें भी जो अत्यन्त गुप्त 
रखनेयोग्य सबसे अधिक महत्वकी बात है, वह मैं तुम्हें अगले दो श्लोकॉमें फिर कहूँगा। 

५. तिरसठवें श्लोकमें कही हुई बातको सुनकर भगवान्‌ने अर्जुनको अपने कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये स्वतन्त्र 
विचार करनेको कह दिया, उसका भार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रखा; इस बातकों सुनकर जब अर्जुनके मनमें उदासी 
छा गयी, बे सोचने लगे कि क्या मेरा भगवानूपर विश्वास नहीं है, क्या मैं इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अर्जुनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्साहित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय हो, तुम्हारा 
और मेरा प्रेमका सम्बन्ध अटल है; अत: तुम किसी तरहका शोक मत करो। 


<६२ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





इससे यह परम हितकारक वचन मैं तुझसे कहूँगा॥ | मैं तुझसे सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ;' क्योंकि तू मेरा 
मन्मना भव मद्धक्तो मद्याजी मां नमस्कुरू। अत्यन्त प्रिय है॥६५॥ 
मामेवैष्यसि सत्य ते प्रतिजाने प्रियोडसि मे॥ ६५॥ | सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य मामेके शरणं त्रज। 

है अर्जुन! तू मुझमें मनवाला हो,' मेरा | अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुच:॥ ६६॥ 
भक्त बन," मेरा पूजन करनेवाला हो और मुझको सम्पूर्ण धर्मोंकों अर्थात्‌ सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोंको 
प्रणाम कर । ऐसा करनलेसे तू मुझे हो प्राप्त होगा, यह | मुझमें त्यागकर' तू केवल एक मुझ सर्वशक्तिमान्‌, 





३, भगवान्‌को सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, सर्वज्ञ, स्वान्तर्यामी, सर्वव्यापी, सर्वेश्वर तथा अतिशय सौन्दर्य, माधुर्य और 
ऐश्वर्य आदि गुणोंके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपृवंक निश्चलभावसे मनको भगवानूमें लगा देना, क्षणमात्र भी भगवानकी 
विस्मृतिकों न सह सकना 'भगवानूमें मनवाला' होना है। 

२. भगवान्‌कों ही एकमात्र अपना भर्ता, स्वामी, संरक्षक, परम गति और परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके अधीन 
हो जाना, किंचिन्यात्र भी अपनी स्वतन्त्रता न रखना, सब प्रकारसे उनपर निर्भर रहना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही 
संतुष्ट रहना और उनको आज्ञाका सदा पालन करना ठथा उनमें अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेम करना ' भगवान्‌का भक्त 
बनना! है। 

३. गीताके नवें अध्यायके छब्बीसवें श्लोकके वर्णनानुसार पत्र-पुष्मादिसे श्रद्धा, भक्ति और प्रेमपूर्वक 
भगवान्‌के विग्रहका पूजन करना; मनसे भगवान्‌का आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके बचनोंका, उनकी 
लौलाभूमिका और उनके विग्रहका सब प्रकारसे आदर-सम्मान करना तथा सबमें भगवान्‌को व्याप्त समझकर या समस्त 
प्राणियोंकों भगवान्‌का स्वरूप समझकर उनकी यथायोग्य सेवा-पूजा, आदर-सत्कार करना आदि सब 'भगवान्‌की पूजा' 
करनेके अन्तर्गत हैं। 

४. जिन परमेश्वरके सगुण-नि्गुंण, निशाकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णरूपमें प्रकट 
होकर गौताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपमें प्रकट होकर संसारमें धर्मकी मर्यादाका स्थापन किया और नृसिंहरूप 
धारण करके भक्त प्रह्लादका उद्धार किया--उन्हीं सर्वशक्तिमान्‌, सर्वगुणसम्पन्न, अन्तर्यामी, परमाधार, समग्र पुरुषोत्तम 
भगवान्‌के किसी भी रूपको, चित्रकों, चरणचिहनॉकों या चरणपादुकाओंको तथा उनके गुण, प्रभाव और तत्त्वका वर्णन 
करतेवाले शास्त्रोंकों साष्टांग प्रणाम करना या समस्त प्राणियोंमें उनको व्याप्त या समस्त प्राणियोंकों भगवान्‌का स्वरूप 
समझकर सबको प्रणाम करना 'भगवान्‌को नमस्कार करना' है। 

५, जिसमें चारों साधन पूर्णरूपसे होते हैं, उसको भगवान्‌की प्राप्ति हो जाय--इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु 
इनमेंसे एक-एक साधनसे भी भगवान्‌को प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानने स्वयं हो गीताके आठवें अध्यायके चौदहवें 
श्लोकमें केवल अनन्यचिन्तनसे अपनी प्राप्तिको सुलभ बतलाया है। गीताके सातवें अध्यायके तेईसवें और नवेंके पचीसरवेंमें 
अपने भक्तकों अपनी प्राप्ति बतलावी है और नवें अध्यायके छब्बोसवेंसे अट्ठाईसबेंतक एवं इस अध्यायके छियालीसवें 
श्लोकमें केवल पूजनसे अपनी प्राप्ति बततलायी है। 

६. अर्जुन भगवान्‌के प्रिय भक्त और सखा थे, अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 
दृढ़ विश्वास करानेके लिये और अर्जुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योंका विश्वास दृढ़ करानेके लिये भगवानने कहा 
है कि मैं तुझसे सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ। 

७. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं, गीताके 
बारहवें अध्यायके छठे श्लोकमें 'सर्वाँणि' विशेषणके सहित “कर्माणि” पदसे और इस अध्यायके सत्तावनवें श्लोकमें 
“सर्वकर्माणि' पदसे जिनका वर्णन किया गया है, उन शास्त्रविहित समस्त कर्मोंको जो उन दोनों श्लोकोंकी व्याख्यामें 
बतलाये हुए प्रकारसे भगवान्‌में समपंण कर देना है अर्थात्‌ सब कुछ भगवान्‌का समझकर मन, इन्द्रिय और शरौरमें तथा 
उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोंमें और उनके फलरूप समस्त भोगोंमें ममता, आसक्ति, अभिमान और कामनाका सर्वथा 
त्याग कर देना और केवल भगवान्‌के ही लिये भगवान्‌की आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार, जैसे वे करवावें, वैसे कठपुतलीकी 
भौति उनको करते रहना-यही यहाँ समस्त धर्मोंका परित्याग करना है, उनका स्वरूपसे त्याग करना नहीं। 


अश्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो उध्याय: <६३ 





सर्वाधार परमेश्वरकी हो शरणमें आ जा । मैं तुझे तुझे यह गौतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी 
सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त कर दूँगा, तू शोक मत कर ॥ | कालमें न तो तपरहित मनुष्यसे कहना चाहिये, न 
सम्बन्ध- इस प्रकार भगवान्‌ गरीत़ाके उप्रदेशका | भक्तिरहितसे और न बिना सुननेकी इच्छावालेसे ही 
उपसंहार करके अब उस उपदेशके अध्यापत और | कहना चाहिये तथा जो मुझमें दोषदृष्टि रखता है, उससे 
अध्ययन आदिका माहात््य बतलानेके लिये पहले |तो कभी भी नहीं कहना चाहिये ॥६७॥ 
अनधिकारीके लक्षण बतलाकर उसे गरीताका उपदेश | य इम परम गुद्ां मद्धक्तेष्वभिधास्यति। 
सुन्ननेका निषेध करते हैं-- भक्ति मयि परां कृत्वा मामेवैष्यत्यसंशय:॥६८॥ 
डइुदं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचना जो पुरुष मुझमें परम प्रेम करके इस 
न चाशुश्रूषये वाच्यं न च मां योउभ्यसूयति॥ ६७॥ | परम रहस्ययुक्त' गौताशास्त्रकों मेरे भक्तोंमें 





१. गीताके बारहें अध्यायके छठे श्लोकमें, नें अध्यायके अन्तिम श्लोकमें तथा इस अध्यायके सत्तावनवें श्लोकमें 
'कहे हुए प्रकारसे भगवान्‌कों हौ अपना परम प्राष्य, परम गति, परमाधार, परम प्रिय, परम हितैषी, परम सुहृदद, परम 
आत्मीय तथा भर्ता, स्वामी, संरक्षक समझकर उठते-बैठते, खाते-पीते, चलते-फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे उनकी 
आज्ञाओँका पालन करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमसे नित्य-निरन्‍्तर उनका चिन्तन करते रहना और उनके विधानमें 
सदा ही संतुष्ट रहना एवं सब्र प्रकारसे केवलमात्र एक भगवानूपर ही भक्त प्रह्मादको भाँति निर्भर रहना एकमात्र परमेश्बरकों 
शरणमें चला जाना है। 

२. शुभाशुभ कर्मोंका फलरूप जो करमंबन्धन है--जिससे बँधा हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोंमें घूम 
रहा है, उस कर्मबन्धनसे मुक्त कर देना ही पापोंसे मुक्त कर देना है। इसलिये गौताके तीसरे अध्यायके इकतीसवें श्लोकमें 
*कर्मभि: मुच्यन्ते' से, बारहवें अध्यायके सातवें श्लोकमें 'मृत्युसंसारसागरात्‌ समुद्धर्ता भवामि' से और इस अध्यायके 
अद्टावनवें श्लौकमें “मत्प्रसादातू सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि' से जो बात कही गयी है, वही बात यहाँ “मैं तुझे सब पापोंसे 
मुक्त कर दूँगा' इस वाक्यसे कही गयी है। 

३. गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें श्लोकमें ' अशोच्यान्‌' पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था, उसका 'मा शुच्:" 
पदसे उपसंहार करके भगवानूने यह दिखलाया है कि गीताके दूसरे अध्यायके सातवें श्लोकमें तुम मेरी शरणागति स्वीकार 
कर ही चुके हो, अब पूर्णरूपसे मेरे शरणागत होकर तुम कुछ भी चिन्ता न करो और शोकका सर्वथा त्याग करके सदा- 
सर्वदा मुझ परमेश्वरपर निर्भर हो रहो। यह शोकका सर्वधा अभाव और भगवत्साक्षात्कार ही गौताका मुख्य तात्पर्य है। 

४. इससे भगवान्‌ने यह दिखलाबा है कि यह गीताशास्त्र बड़ा ही गुप्त रखनेयोग्य विषय है, तुम मेरे अतिशय 
प्रेमी भक्त और दैवी सम्पदासे युक्त हो, इसलिये इसका अधिकारों समझकर मैंने तुम्हारे हितके लिये तुम्हें यह उपदेश 
दिया है। अत: जो मनुष्य स्वधर्मपालनरूप तप करनेवाला न हो, ऐसे मनुष्यको मेरे गुण, प्रभाव और तत्त्वके वर्णनसे 
भरपूर यह गीताशास्त्र नहीं सुनाना चाहिये। 

तथा जिसका मुझ परमेश्वरमें विश्वास, प्रेम और पृज्यभाव नहीं है, जो अपनेको ही सर्वे-सर्वा समझनेवाला नास्तिक 
है-ऐसे मनुष्यकों भी यह अत्यन्त गोपनोय गौताशास्त्र नहीं सुनाता चाहिये। 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनरूप तप भी करता हो; किंतु गोताशास्त्रमें श्रद्धा और प्रेम न होनेके कारण 
बह उसे सुनना न चाहता हो, तो उसे भी यह परम गोपनीय शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि ऐसा मनुष्य उसको 
ग्रहण नहीं कर सकता, इससे मेरे उपदेशका और मेरा अनादर होता है। 

एवं संसारका उद्धार करनेके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरमें जिसको दोषदृष्टि है, जो मेरे गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निन्‍दा करनेवाला है-ऐसे मनुष्यकों तो किसी भी हालतमें यह उपदेश नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि बह मेरे 
गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यको न सह सकनेके कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अबज्ञा करेगा, अतः 
बह अधिक पापका भागी होगा। 

५. यह उपदेश मनुष्यको संसारबन्धनसे छुड़ाकर साक्षात्‌ परमेश्वरकी प्राप्ति करानेवाला होनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ और 
गुप्त रखनेयोग्य है। 

६. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि जो मुझको समस्त जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और पालन करनेवाले, 
सर्वशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करना है; जिसके चित्तमें मेरे गुण, प्रभाव, लीला और तत्त्वको बातें सुननेकी 
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कहेगा,, वह मुझको ही प्राप्त होगा-इसमें कोई मनुष्य इस कार्यकों नहीं कर सकते, इसका अधिकारी 
संदेह नहीं है*॥६८॥ को कोई बिरला ही होता है। इसलिये अब गीताशास्त्रके 
न च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियकृत्तम:। अध्ययनका माहात्म्य बतलाते हैं-- 
भ्रविता न च मे तस्मादन्य: प्रियतरों भुवि॥६९॥ | अध्येष्वते च य इमं धर्म्य॑ संवादमावयो:। 
उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला मनुष्योंमें | ज्ञानयज्ञेन तेनाहमिष्ट: स्थामिति मे मतिः॥७०॥ 
कोई भी नहीं है तथा पृथ्बीभरमें उससे बढ़कर मेरा प्रिय जो पुरुष इस धर्ममया हम दोनोंके संबादरूप 
दूसरा कोई भविष्यमें होगा भी नहीं ॥ ६९॥ गीताशास्त्रको पढ़ेगा,' उसके द्वारा भी मैं ज्ञानयज्ञसे" 
सम्बन्ध-इस ग्रकार उपबुक्त दो श्लोको्में| पूजित होऊँगा--ऐसा मेरा मत है॥ ७०॥ 
यीताशास्त्रका श्रद्धा-भक्तिपूर्वक भगवद्धक्तोंमें विस्तार सम्बन्ध- इस प्रकार गीताशास्त्रके अध्ययनका 
करनेका फल और माहात्म्य बतलाया; किंतु सभी | माहात्म्य बतलाकर, अब जो उपवुक्ति प्रकारसे अध्ययन 

















उत्सुकता रहती है और सुनकर प्रसन्नता होतो है-बह मेरा भक्त है। उसमें पूर्वश्लोकमें वर्णित चारों दोषोंका अभाव 
अपने-आप हो जाता है। इसलिये जो मेरा भक्त है, वहों इसका अधिकारी है तथा सभी मनुष्य-चाहे किसी भी वर्ण 
और जातिके क्‍यों न हों--मेंरे भक्त बन सकते हैं (गीता ९। ३२); अतः: बर्ण और जाति आदिके कारण इसका कोई 
भी अनधिकारी नहीं है। 

१. स्वयं भगवानूमें या उनके बचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं भगवान्‌के नाम, गुण, लीला, प्रभाव और 
स्वरूपकी स्मृतिसे उनके प्रेममें विहल होकर केवल भगवान्‌की प्रसनताके हो लिये निष्कामभावसे उपर्युक्त भगवद्धक्तोंमें 
इस गीताशास्त्रका वर्णन करना, इसके मूल श्लोकोंका अध्ययन कराना, उनकी व्याख्या करके अर्थ समझाना, शुद्ध पाठ 
करवाना, उनके भावोंको भलीभाँति प्रकट करना और समझाना, श्रोताओंकी शंकाओंका समाधान करके गौताके उपदेशको 
उनके हृदयमें जमा देना और गीताके उपदेशानुसार चलनेको उनमें दृढ़ भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रियाएँ भगवानूमें 
परम प्रेम करके भगवानके भक्तोंमें गीताका कथन करना है। 

२. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि गोताशास्त्रका उपर्युक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्राप्तिका 
ऐकान्तिक उपाय है; इसलिये मेरी प्राप्ति चाहनेवाले अधिकारी भक्तोंको इस गीताशास्त्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य 
करना चाहिये। 

३. यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यज्ञ, दान, तप, सेवा, पूजा और जप, ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय कार्य 
हैं, उन सबसे बढ़कर 'मेंरे भावोंको मेरे भक्तोंमें विस्तार करना' मुझे अधिक प्रिय है। इस कारण जो मेरा प्रेमी भक्त 
मेरे भाबोंका श्रद्धा-भक्तिपूर्वक मेरे भक्‍्तोंमें विस्तार करता है, बही सबसे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेबाला है; उससे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं। केवल इस समय हो उससे बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेबाला नहीं है, यहो बात नहीं 
है; किंतु उससे बढ़कर मेरा प्यारा काम करनेबाला कोई हो सकेगा, यह भो सम्भव नहीं है। इसलिये मेरी प्राप्तिके जितने 
भी साधन हैं, उन सबमें यह ' भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोंमें मेरे भावोंका विस्तार करनारूप' साधन सर्वोत्तम है--ऐसा समझकर 
मेरे भक्तोंको यह कार्य करना चाहिये। 

४. यह साक्षात्‌ परमेश्वरके द्वारा कहा हुआ शास्त्र है; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया है, वह सब- 
का-सब धर्मसे ओतप्रोत है। 

५. गौताका मर्म जाननेबाले भगवानके भक्तोंसे इस गौताशास्त्रको पढ़ना, इसका नित्य पाठ करना, इसके अर्थका 
पाठ करना, अर्थपर विचार करना और इसके अर्थकों जाननेवाले भक्तोंसे इसके अर्थकों समझनेको चेष्टा करना आदि सभी 
अभ्यास गीताशास्त्रकों पढ़नेके अन्तर्गत है। 

श्लोकोंका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ़ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थकों भी साथ- 
साथ पढ़ना और अर्थज्ञानके सहित उसका नित्य पाठ करना अधिक उत्तम है, तथा उसके अर्थको समझकर पढ़ते या 
पाठ करते समय प्रेममें विद्वल होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है। 

६. इस गीताशास्त्रका अध्ययन करनेसे मनुष्यको मेंरे सगुण-निर्गुण और साकार-निराकार तत्त्वका भलीभाँति यथार्थ 
ज्ञान हो जाता है। अत: इस गीताशास्त्रका अध्ययन करना ज्ञानयज्ञके द्वारा मेरी पूजा करना है; क्योंकि सभी साधनोंका 
अन्तिम फल भगवान्‌के तत्त्वको भलौभाँति जान लेना है और वह फल इस ज्ञानयज्ञसे अनायास ही मिल जाता है। 
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करनतेमें असमर्थ हैं--ऐसे मतुष्यके लिये उसके त्रवणका 
फल बतलाते हैं-- 
अ्रद्धावाननसूबश्च॒ श्रूणुयादपि यो नरः। 
सो5पिमुक्त: शुभाल्लोकान्‌ प्राणुयात्‌ पुण्यकर्मणाप्‌॥ ७१॥ 
जो मनुष्याँ श्रद्धायुकत और दोषदृष्टिसे रहित 
होकर इस गीताशस्त्रका श्रवण भी करेगा, वह भी 
पापोंसे मुक्त होकर उत्तम कर्म करनेवालोंके श्रेष्ठ 
लोकोंको प्राप्त होगा. ॥ ७१॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार गरीताशास्त्रके कथ पठन 
और अवणका माहात््य बतलाकर अब भगवान्‌ स्वयं 
सब कुछ जानते हुए भी अर्जुनकों सचेत करनेके लिये 
उससे उसकी स्थिति पूछते हैं-- 


कच्चिदेतच्छुतं पार्थ त्वयैकाग्रेण चेतसा। 
कच्चिदज्ञानसम्मोह: प्रनष्टस्ते धनंजय॥ ७२॥ 
है पार्थ! कया इस (गीताशास्त्र)-को तूने 
एकाग्रचित्तसे श्रवण किया ? और हे धनंजय ! क्या तेरा 
अज्ञानजनित मोह नष्ट हो गया?"॥७२॥ 
अर्जुन उवाच 
नष्टो मोहः स्मृतिर्लब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत। 
स्थितोउस्मि गतसन्देह: करिष्ये बचन॑ तब॥७३॥ 
अर्जुन बोले--हे अच्युत! आपकी कृपासे मेरा 
मोह नष्ट हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है, अब 
मैं संशबरहित होकर स्थित हूँ, अतः आपकी आज्ञाका 
पालन करूँगा।॥७३॥ 





१. जिसके अंदर इस गीताशास्त्रको श्रद्धापूर्वक श्रवण करनेकी भी रुचि नहीं है, वह तो मनुष्य कहलानेयोग्य भी 
नहीं है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है। इस कारण वह मनुष्यके रूपमें पशुके ही तुल्य है। 

२. भगवान्‌की सत्तामें और उनके गुण-प्रभावमें विश्वास करके तथा यह गौताशास्त्र साक्षात्‌ भगवान्‌की ही वाणी 
है, इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब-का-सब यथार्थ है-ऐसा निश्चयपूर्वक मानकर और उसके वक्‍तापर विश्वास 
करके प्रेम और रुचिके साथ गीताजीके मूल श्लोकॉंके पाठका या उसके अर्धंकी व्याख्याका श्रवण करना, यह श्रद्धासे 
युक्त होकर गीताशास्त्रका श्रवण करना है और उसका श्रवण करते समय भगवानूपर या भगवान्‌के बचनॉपर किसी प्रकारका 
दोषारोपण न करना-यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है। 

३. जो अड़सठवें श्लोकके वर्णनानुसार इस गीताशास्त्रका दूसरॉको अध्ययन कराता है तथा जो सत्तरवें 
श्लोकके कथनानुसार स्वयं अध्ययन करता है, उन लोगोंकी तो बात हो क्‍या. है, पर जो इसका श्रद्धापूर्वक श्रवणमात्र 
भी कर पाता है, वह भी जन्म-जन्मान्तरॉमें किये हुए पशु-पक्षी आदि नीच योनियोंके और नरकके हेतुभूत पापकर्मसे 
छूटकर इन्द्रलोकसे लेकर भगवानके परमथामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और श्रद्धाके अनुरूप भिल्ल-भिन्‍न लोकोंको प्राप्त 
हो जाता है। 

४. भगवानके इस प्रश्नका अभिप्राय यह है कि मेरा यह उपदेश बड़ा हो दुर्लभ है, मैं हरेक मनुष्यके सामने 
“मैं ही साक्षात्‌ परमेश्वर हूँ, तू मेरी ही शरणमें आ जा' इत्यादि बातें नहीं कह सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशको 
भलीभाँति ध्यानपूर्वक सुन तो लिया है न? क्योंकि यदि कहीं तुमने उसपर ध्यान न दिया होगा तो तुमने निःसंदेह 
बड़ी भूल को है। 

५. भगवानके इस प्रश्तका भाव यह है कि जिस मोहसे युक्त होकर तुम धर्मके विषयमें अपनेको मूढचेता बतला 
रहे थे (गीता २। ७) तथा अपने स्वधर्मका पालन करलेमें पाप समझ रहे थे (गीता १। ३६ से ३९) और समस्त 
कर्तव्यकर्मोका त्याग करके भिक्षाके अन्ससे जीवन बिताना श्रेष्ठ समझ रहे थे (गीता २। ५) एवं जिसके कारण 
तुम स्वजन-वधके भयसे व्याकुल हो रहे थे (गीता १। ४५-४७) और अपने कर्त॑व्यका निश्चय नहीं कर पाते थे 
(गीता २। ६-७)--तुम्हाण बह अज्ञानजनित मोह अब नष्ट हो गया या नहीँ? यदि मेरे उपदेशको तुमने ध्यानपूर्वक सुना 
होगा तो अवश्य ही तुम्हारा मोह नष्ट हो जाना चाहिये और यदि तुम्हारा मोह नष्ट नहीं हुआ है तो यही मानना पड़ेगा 
कि तुमने उस उपदेशको एकाग्रचित्तसे नहीं सुना। 

यहाँ भगवानके इन दोनों प्रश्नॉँमें यह उपदेश भरा हुआ है कि मनुष्यको इस गीताशास्त्रका अध्ययन और श्रवण 
बड़ी सावधानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्यर होकर करना चाहिये और जबतक अज्ञानजनित मोहका सर्वथा नाश न हो जाय, 
तबतक यह समझना चाहिये कि अभीतक मैं भगवानके उपदेशको यथार्थ नहीं समझ सका हूँ, अत: पुनः उसपर श्रद्धा 
और विवेकपूर्वक विचार करना आवश्यक है। 

६. अर्जुनके कहनेका अभिप्राय यह है कि आपने यह दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की है, आपके 
उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानजनित मोह सर्वथा नष्ट हो गया है अर्थात्‌ आपके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और स्वरूपको यथार्थ 
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श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ू अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो उध्याय: ८६७ 





सम्बन्ध-- इस ग्रकार श्ृतराष्टरके प्रश्तानुसार भगवान्‌ | इस परम गोपनीय योगको अर्जुनके प्रति कहते हुए 
औकृष्ण और अर्जुनिके संवादरूप गीताशास्त्रका वर्णन] स्वयं योगेश्वर भगवान्‌ अ्रोकृष्णसे प्रत्यक्ष सुना है॥ ७५॥ 
करके अब उसका उपसंहार करते हुए संजय ध्ृतराष्ट्रके | राजन्‌ संस्मृत्य संस्मृत्य संवादमिममदभुतम। 


सामने गीताका महत्त्व प्रकट करते हैं- केशवार्जुनयो: पुण्य॑ हृष्यामि च मुहुर्मुह:॥ ७६॥ 
संजय उवाच है राजन्‌! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनके इस 
इत्यह॑ बासुदेवस्य पार्थस्थ च महात्मनः। रहस्थयुक्त, कल्याणकारक और अद्भुत संवादकों पुनः- 


संवादमिममश्रौषमद्भुतं रोमहर्षणम्‌॥ ७४॥ | पुनः स्मरण करके मैं बार-बार हर्षित होता हूँ ॥ 
संजय बोले--इस प्रकार मैंने श्रीवासुदेवके और | तच्च संस्मृत्य संस्मृत्य रूपमत्यदभुतत हरे: 

महात्मा अर्जुनके इस अद्भुत रहस्ययुक्त, रोमांचकारक | विस्मयो में महान्‌ राजन्‌ हृष्यामि च पुन: पुनः ॥ ७७॥ 

संवादकों सुना ॥७४॥ है राजन्‌! श्रीहरिके उस अत्यन्त विलक्षण 

व्यासप्रसादाच्छुतवानेतद्‌ गुहामह॑ परम्‌। रूपको भी पुनः-पुनः स्मरण करके मेरे चित्तमें 

योग॑ योगेश्वरात्‌ कृष्णात्‌ साक्षात्‌ कथयत: स्वयम्‌॥ ७५॥ | महान्‌ आश्चर्य होता है और मैं बार-बार हर्षित हो 
श्रीव्यासजीकी कृपासे दिव्य दृष्टि पाकर मैंने | रहा 8 आछछ॥ 





न जाननेके कारण जिस मोहसे व्याप्त होकर मैं आपकी आज्ञाकों माननेके लिये तैयार नहीं होता था (गीता २। ९) 
और बन्धु-बान्धवॉके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुल हो रहा था (गीता १। २८ से ४७ तक)--बह सब मोह अब 
सर्वथा नष्ट हो गया है तथा मुझे आपके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और स्वरूपकी पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी है और आपका समग्र 
रूप मेरे प्रत्यक्ष हों गया है-मुझे कुछ भी अज्ञात नहीं रहा है। अब आपके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और सगुण-निर्गुण, 
साकार-निराकार स्वरूपके बिषयमें तथा धर्म-अधर्म और कर्तव्य-अकर्तव्य आदिके विषयमें मुझे किंचिन्मात्र भी संशय नहीं 
रहा है। आपकी दयासे मैं कृतकृत्य हो गया हूँ, मेरे लिये अब कुछ भी कर्तव्य शेष नहीं रहा; अतएब आपके कथनानुसार 
लोकसंग्रहके लिये युद्धादि समस्त कर्म जैसे आप करबायेंगे, निमितमात्र बजकर लीलारूपसे मैं वैसे ही करूँगा। 

१. संजयके कथनका यह भाव है कि साक्षात्‌ नर-ऋषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पूछनेपर सबके हृदयमें निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा यह उपदेश दिया गया है, इस कारण यह बढ़े हो महत्त्वका है तथा यह 
उपदेश बड़ा ही आश्चर्यजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यको भगवानके दिव्य अलौकिक गुण, प्रभाव और ऐश्वर्ययुक्त 
समग्ररूपका पूर्ण ज्ञान हो जाता है तथा मनुष्य इसे जैसे-जैसे खुनता और समझता है, वैसे-हो-वैसे हर्ष और आश्चर्यके 
कारण उसका शरीर पुलकित हो जाता है, उसके समस्त शरीरमें रोमांच हो जाता है। 

३. संजयके कथनका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देशमें 
होनेवाली समस्त घटनाओंकों देखने, सुनने और समझने आदिकी अद्भुत शब्ति प्रदान कौ है, ठसौके कारण आज मुझे 
भ्गवान्‌का यह दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहों तो मुझे ऐसा सुयोग कैसे मिलता! 

३. भगवान्‌की प्राप्तिके उपायभूत कर्मयोग, ज्ञानयोग, ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधनॉंका इसमें भलीभाँति वर्णन 
किया गया है तथा वह स्वयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक इसका पाठ भी परमात्माकी प्राप्तिका साधन होनेसे योगरूप ही है। 

४. संजयके कथनका यह भाव है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिव्य संवादरूप यह गीताशास्त्र अध्ययन, 
अध्यापन, श्रवण, मनन और वर्णन आदि करनेवाले मनुष्यको परम पवित्र करके उसका सब प्रकारसे कल्याण करनेवाला 
तथा भगवानके आश्चर्यमय गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य, तत्व, रहस्य और स्वरूपको बतानेबाला है; अतः यह अत्यन्त हो पवित्र, 
दिव्य एवं अलौकिक है। इस उपदेशने मेरे हृदयकों इतना आकर्षित कर लिया है कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 
अच्छी नहीं लगती; मेरे मनमें बार-बार उस उपदेशकों स्मृति हो रही है और उन भावोंके आवेशमें मैं असीम हर्षका 
अनुभव कर रहा हूँ, प्रेम और हर्षक कारण विहल हो रहा हूँ। 

५. भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण, प्रभाव, लौला, ऐश्वर्य, महिमा, नाम और स्वरूपका श्रवण, मनन, कीर्तन, दर्शन और 
स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पापोंको, अज्ञानकों और दुःखकों 
हरण कर लेते हैं तथा वे अपने भक्तोंके मनको चुरानेवाले हैं; इसलिये उन्हें “हरि' कहते हैं। 

६. जिस अत्यन्त आश्चर्यमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका महत्त्व 
भगबानने ग्यारहवें अध्यायके सैंतालीसवें और अड़तालीसवें श्लोकॉमें स्वयं बतलाया है, उसी विदाट्‌ स्वरूपको लक्ष्य करके 
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८६८ अश्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





सम्बन्ध-इस प्रकार अपनों स्थितिका वर्णन | यत्र योगेश्वर: कृष्णो यत्र पा्थों धनुर्धरः। 
करते हुए गौताके उपदेशकी और भगवान॒के अद्भुत | तत्र श्रीविंजयो भूतिशुुंवा नीतिम॑तिमंम॥ ७८॥ 
रूपकी स्पृतिका महत्त्व प्रकट करके; अब संजय है राजन्‌! जहाँ योगेश्वर श्रीकृष्ण हैं और जहाँ 
धृरृतराष्ट्रसे पाण्डवॉंकी विजयकी निश्चित सम्भावना | गाण्डीब-धनुषधारी अर्जुन हैं, वहंपर श्री, विजय, 
प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते है- विभूति और अचल नीति है--ऐसा मेरा मत है।॥ ७८॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि श्रीमद्धणवदगीतापर्वणि श्रीपद्धनवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
अ्रीकृष्णार्जुनसंवादे मोक्षसंन्यासबोगो नामाष्टादशोउध्याय:॥ १८॥ भीष्पपर्वणि तु द्विचत्वारिंशो उध्याय: ॥ ४२॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मप्वक्े श्रैमद्धभयवद्गीताप्वकि अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूप औमद्भगवद्यीतोपनिषद्‌, 
औकृष्णाजुनि- संवादमें मोक्षसंन्यासयोग नामक अठारहवाँ अध्याव पूरा हुआ ॥ १८ # 'शष्मपर्वमें बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 


वि 


* श्रीमद्भगवद्गीता” ' आनन्दचिद्घन' षडैश्वर्यपूर्ण चराचरवन्दित परमपुरुषोत्तम, साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी दिव्य वाणी है। यह अनन्त रहस्योंसे पूर्ण है। परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे 
ही किसी अंशमें इसका रहस्य समझमें आ सकता है। जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विशुद्ध 
भक्तिसे अपने हृदयकों भरकर भगवद्गीताका मनन करते हैं, वे ही भगवत्‌-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव 
करके गीताके स्वरूपका किसी अंशमें अनुभव कर सकते हैं। अतएब अपना कल्याण चाहनेवाले 
नर-नारियोंकों उचित है कि वे भक्तवर अर्जुनको आदर्श मानकर अपनेमें अर्जुनके-से दैवी गुणोंका 
अर्जन करते हुए श्रद्धा-भक्तिपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके 
आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके साथ साधनमें लग जायँँ। जो पुरुष इस प्रकार करते हैं, उनके 
अन्तःकरणमें नित्य नये-नये परमानन्ददायक अनुपम और दिव्य भावोंकी स्फुरणाएँ होती रहती हैं 
तथा वे सर्वथा शुद्धान्तःकरण होकर भगवान्‌की अलौकिक कृपा-सुधाका रसास्वादन करते हुए शीघ्र 
ही भगवान्‌को प्राप्त हो जाते हैं। 


ल्जत-0 वलज 





संजय यह कह रहे हैं कि भगवान्‌का वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नहीं, उसे मैं बार-बार स्मरण करता रहता हूँ 
और मुझे बड़ा आश्चर्य हो रहा है कि भगवानके अतिशय दुर्लभ उस दिव्य रूपका दर्शन मुझे कैसे हो गया! मेरा तो 
ऐसा कुछ भी पुण्य नहीं था, जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते। अहो! इसमें केवलमात्र भगवान्‌की अहैतुकी दया 
ही कारण है। साथ ही उस रूपके अत्यन्त अद्भुत दृश्यॉंकों और घटनाओंको याद कर-करके भौ मुझे बड़ा आश्चर्य 
होता है तथा उसे बार-बार याद करके मैं हर्ष और प्रेममें विह्ल भी हो रहा हूँ; मेंरे आनन्दका पाराबार नहीं है। 

१. यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राथ यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियोंके स्वामी हैं; वे अपनी 
योगशक्तिसे क्षणभरमें समस्त जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार कर सकते हैं; वे साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
धर्मराज युधिष्ठिरके सहायक हैं, उसको विजयमें क्या शंका है। 

इसके सिवा अर्जुन भी नर ऋषिके अबतार, भगवानके प्रिय सखा और गाण्डीव-धनुषके धारण करनेवाले महान्‌ 
जीर पुरुष हैं; बे भी अपने भाई युधिष्ठिसकी विजयके लिये कटिबद्ध हैं। अतः आज उस युधिष्ठिरकी बराबरी दूसरा 
कौन कर सकता है; क्योंकि जहाँ सूर्य रहता है, प्रकाश उसके साथ ही रहता है--ठसौ प्रकार जहाँ योगेश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन रहते हैं, वहीं सम्पूर्ण शोभा, सारा ऐश्वर्य और अटल न्याय ( धर्म)--ये सब उनके साथ-साथ रहते 
हैं और जिस पक्षमें धर्म रहता है, उसीकी विजय होती है। अत: पाण्डबॉको विजयमें किसी प्रकारकी शंका नहीं है। 
यदि अब भी तुम अपना कल्याण चाहते हो तो अपने पुत्रोंको समझाकर पाण्डबोंसे संधि कर लो। 
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भीष्मबधपर्व ] 


ब्रिचत्वारिंशो 5ध्याव: 


८६९ 





( भीष्मवधपर्व ) 


त्रिचत्वारिंशो ध्यायः 
गीताका माहात्म्य तथा युथिष्ठिरका भीष्म, द्रोण, कृप और शल्यसे 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तैयार होना 


वैशम्पायन उबाच 
गीता सुगीता कर्तव्या किमन्यैः शास्त्रसंग्रहैः। 
था स्वयं पढानाभस्थ मुखपदाद्‌ बिनिःसृता॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! अन्य 
बहुत-से शास्त्रोंका संग्रह करनेकी क्या आवश्यकता 
है? गीताका हीं अच्छी तरहसे गान (श्रवण, कीर्तन, 
'घठन-पाठन, मनन और धारण) करना चाहिये; क्योंकि 
बह स्वयं पद्मनाभ भगवानके साक्षात्‌ मुखकमलसे 
निकली हुई है॥१॥ 
सर्वशास्त्रमयी गीता सर्वदेवमयो हरिः। 
सर्वतीर्थभयी गंगा सर्ववेदययों मनुः:॥२॥ 
गौता सर्वशास्त्रमयीं है (गीतामें सब शास्त्रोंके 
सार-तत्त्वका समावेश है)। भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय 
हैं। गंगा सर्वतीर्थमयी हैं और मनु (उनका धर्मशास्त्र) 
सर्ववेदमय हैं॥२॥ 
गीता गंगा अर गायत्री गोविन्देति हृदि स्थिते। 
चअतुर्गकारसंयुक्ते  पुनर्जम न॒ विद्यते॥३॥ 
गीता, गंगा, गायत्री और गोविन्द-इन *ग' कारयुक्त 
चार नामोंकों हदयमें धारण कर लेनेपर मनुष्यका फिर 
इस संसारमें जन्म नहीं होता॥ ३॥ 
अद्शतानिं स्विशानि श्लोकानां प्राह केशव:। 
अर्जुन: सप्तपञ्चाशत्‌ सप्तषष्टिं तु संजय:॥ ४ड॥ 
धृतराष्ट्र: श्लोकमेक॑ गीताया मानमुच्यते। 
इस गीतामें छ: सौ बीस श्लोक भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कहे हैं, सत्तावन श्लोक अर्जुनके कहे हुए हैं, सड़सठ 
श्लोक संजयने कहे हैं और एक श्लोक धृतराष्ट्रका 
'कहा हुआ है। यह गीताका मान बताया जाता है॥ ४२ ॥ 
भारतामृतसर्वस्वगीताया. मथितस्थ च। 
सारमुद्धृत्य कृष्णेन अर्जुनस्थ मुखे हुतम्‌॥५॥ 
भारतरूपी अमृतराशिके सर्वस्व सारभूत गीताका 
मन्थन करके उसका सार निकालकर श्रीकृष्णने अर्जुनके 





मुखमें (कानोंद्वाा मन-बुद्धिमें) डाल दिया है॥५॥* 
संजय उवाच 
'ततो धर्न॑जय॑ दृष्दवा बाणगाण्डीवधारिणम्‌। 
पुनरेव महानाद॑ व्यसृजन्त महारथा:॥ ६॥ 
पाण्डवा: सोमकाश्चैब ये चैषामनुयायिन:। 
द्मुश्ब॒ मुदिता: शद्भान्‌ वीरा: सागरसम्भवान्‌॥ ७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अर्जुनको गाण्डीव 
धनुष और बाण धारण किये देख पाण्डब महारथियों, 
सोमकों तथा उनके अनुगामी सैनिकोने पुनः बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया। साथ ही उन सभी वौरोंने प्रसन्‍ततापूर्वक 
समुद्रसे प्रकट होनेवाले शंखोंको बजाया॥ ६-७॥ 
ततों भे्यश्च पेश्यश्च क्रकचा गोविषाणिका:। 
सहसैवाध्यहन्यन्‍त ततः शब्दों महानभूत्‌॥८॥ 
तदनन्तर भेरी, पेशी, क्रकवच और नरसिंहे 
आदि बाजे सहसा बज उठे। इससे वहाँ महान्‌ शब्द 
गूँजने लगा॥८॥ 
तथा देवा: सगन्धवां: पितरश्च जनाधिप। 
सिद्धचारणसंघाश्च समीयुस्ते दिदृक्षया॥ ९ ॥ 
ऋषयश्च महाभागा: पुरस्कृत्य शतक़तुम्‌। 
समीयुस्तत्र सहिता द्र॒ष्दुं तद्‌ बैशसं महत्‌॥१०॥ 
नरेश्वर! उस समय देवता, गन्धर्व, पितर, सिद्ध, 
चारण तथा महाभाग महर्षिंगण देवराज इन्द्रकों आगे 
करके उस भीषण मार-काटको देखनेके लिये एक 
साथ वहाँ आये॥९-१०॥ 
ततो युथ्चिष्ठिरो दृष्ट्वा युद्धाय समवस्थिते। 
ते सेने सागरप्रख्ये मुहु: प्रचलिते नूप॥११॥ 
विमुच्य कबचं वीरो निक्षिप्प च वरायुधम्‌। 
अवसुद्य रथात्‌ क्षिप्रं पद्धथामेव कृतांजलि:॥ १२॥ 
पितामहमभिप्रेक्ष्य धर्मराजो युधिष्ठिर:। 
बाग्यतः प्रययौ येन प्राइमुखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌! तदनन्तर बोर राजा युधिष्ठिरने समुद्रके 





* उपर्युक्त पाँच श्लोक कितनी ही प्रतियोंमें नहीं हैं और कितनी ही प्रतियोंमें हैं। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





समान उन दोनों सेनाओंको युद्धेक लिये उपस्थित और 
चंचल हुई देख कबच खोलकर अपने उत्तम आयुधोंको 
नीचे डाल दिया और रथसे शीघ्र उतरकर वे पैदल ही 
हाथ जोड़े पितामह भीष्मको लक्ष्य करके चल दिये। 
धर्मराज युधिष्ठिर मौन एवं पूर्वांभिमुख हो शत्रुसेनाकी 
ओर चले गये॥११-१३॥ 
त॑ प्रयान्तमभिप्रेक्ष्य कुन्तीपुत्रो धनंजय:। 
अवतीर्य सथात्‌ तूर्ण भ्रातृभि: सहितोउन्वयात्‌॥ १४॥ 
बासुदेवश्च भगवान्‌ पृष्ठतोडनुजगाम तम्‌। 
तथा मुख्याश्च राजानस्तच्चित्ता जम्मुरुत्सुका:॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र धनंजय उन्हें शत्रु-सेनाकी ओर जाते 
देख तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयॉंसहित उनके 
पीछे-पीछे जाने लगे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके 
पीछे गये तथा उन्हींमें चित्त लगाये रहनेवाले 
प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक होकर उनके साथ 
गये॥१४-१५॥ 
अजजुत्र उबाच 
किं ते व्यवसितं राजन्‌ यदस्मानपहाय बै। 
पद्धधामेव प्रयातो उसि प्राइमुखो रिपुवाहिनीम्‌॥ १६॥ 
अर्जुनने पूछा--राजन्‌! आपने क्‍या निश्चय 
किया है कि हमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हो 
पैदल ही शत्रुसनाकी ओर चल दिये हैं?॥१६॥ 
भीमसेन उकाच 
क्य गमिष्यसि राजेन्द्र निक्षिप्तकबचायुध:। 
दंशितेष्वरिसैन्येषु . श्चातूनुत्सृज्य पार्थिब॥ १७॥ 
भीमसेनने. पूछा--महाराज! पृथ्वीनाथ! 
कबच और आयुध नीचे डालकर भाइयोंकों भी 
छोड़कर कवच आदिसे सुसज्जित हुई शत्रु-सेनामें कहाँ 
जायँगे?॥ १७॥ 
नकुल उकाच 
एबं गते त्वयि ज्येष्ठे मम भ्रातरि भारता 
भीमें दुनोति हृदयं ब्रूहि गन्‍्ता भवान्‌ क्य नु॥ १८॥ 
नकुलने पूछा--भारत! आप मेरे बड़े भाई हैं। 
आपके इस प्रकार शत्रुसेनाकी ओर चल देनेपर भारी भय 
मेरे हृदयको पीड़ित कर रहा है। बताइये, आप कहाँ 
जायेंगे ?॥१८॥ 
सहदेव उवाच 
अस्मिन्‌ रणसमूहे वै वर्तमाने महाभये। 
उत्सृज्य क्य नु गन्तासि शत्रूनभिमुखो नृप॥ १९॥ 





सहदेवने पूछा--नरेश्वर ! इस रणक्षेत्रमें जहाँ शत्रु- 
सेनाका समूह जुटा हुआ है और महान्‌ भय उपस्थित है, 
आप हमें छोड़कर शत्रुओंकी ओर कहाँ जायँगे ?॥१९॥ 
संजय उवाच 
'एवमाभाष्यमाणो5पि श्रातृभि: कुरुनन्दन:। 
नोवाच वाग्यत: किंचिद्‌ गच्छत्येव युधिष्ठिर: ॥ २०॥ 
संजब कहते हैं--राजन्‌! भाइयोंके इस प्रकार 
'कहनेपर भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्ठिर 
उनसे कुछ नहीं बोले। चुपचाप चलते ही गये॥२०॥ 
तानुवाच महाप्राज्ञो बासुदेवों महामना:। 
अभिप्रायो5स्थ॒विज्ञातों मयेति प्रहसन्निब॥२९१॥ 
तब परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने 
उन चारों भाइयोंसे हँसते हुए-से कहा-'इनका अभिप्राय 
मुझे ज्ञात हो गया है॥२१॥ 
एप भीष्म तथा द्रोणं गौतम शल्यमेव च। 
अनुमान्य गुरून्‌ सर्वान्‌ योत्स्थते पार्थिवोउरिधि: ॥ २२॥ 
“ये राजा युधिष्ठिर भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
और शल्य--इन समस्त गुरुजनोंसे आज्ञा लेकर शत्रुओंके 
साथ युद्ध करेंगे॥२२॥ 
श्रूयते हि पुराकल्पे गुरूनननुमान्य यः। 
युध्यते स भवेद्‌ व्यक्तम्रपध्यातो महत्तरे:॥२३॥ 
*सुना जाता है कि प्राचीन कालमें जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना ही युद्ध करता था, वह निश्चय ही 
उन माननीय पुरुषोंकी दृष्टिमेँ गिर जाता था॥२३॥ 
अनुमान्य यथाशास्त्रं यस्तु युध्येन्महत्तरे:। 
ध्रुवस्तस्थ जयो युद्धे भवेदिति मतिर्मम॥२४॥ 
“जो शास्त्रकी आज्ञाके अनुसार माननीय पुरुषोंसे 
आज्ञा लेकर युद्ध करता है, उसकी उस युद्धमें अवश्य 
विजय होती है, ऐसा मेरा विश्वास है'॥ २४॥ 
एवं ब्लुबति कृष्णेउत्र धा॑राष्ट्रचमूं प्रति। 
( नेत्रैरनिमिषै: सर्व: प्रेक्षन्ते सम युश्चिष्ठिरम्‌॥) 
हाहाकारों महानासीन्िःशब्दास्त्वपरे3भवन्‌॥ २५॥ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह रहे थे, उस 
समय दुर्योधनकी सेनाकी ओर आते हुए युधिष्ठिरको 
सब लोग अपलक नेत्रोंसे देख रहे थे। कहीं महान्‌ 
हाहाकार हो रहा था और कहीं दूसरे लोग मुँहसे एक 
शब्द भी न बोलकर चुप हो गये थे॥२५॥ 
दृष्ट्वा युधिष्ठिरं दूराद धार्तराष्ट्रस्य सैनिका:। 
मिथ: संकथयाज्लक़्रेषों हि कुलपांसन:॥२६॥ 
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युधिष्ठिरको दूरसे ही देखकर दुर्योधनके सैनिक 
आपसमें इस प्रकार बातचीत करने लगे--'यह युधिष्ठिर 
तो अपने कुलका जीता-जागता कलंक ही है॥२६॥ 
व्यक्ते भीत इवाभ्येति राजासौ भीष्ममन्तिकम्‌। 
युधिष्ठिरः ससोदर्यः शरणार्थ प्रयाचक:॥ २७॥ 
“देखो, स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह रोजा 
युधिष्ठिर भयभीतकौ भाँति भाइयोंसहित भीष्मजीके 
निकट शरण माँगनेके लिये आ रहा है॥ २७॥ 
धनंजये कथ्थं नाथे पाण्डबे च वृकोदरे। 
नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌॥२८॥ 
*पाण्डुनन्दन धनंजय, वृकोदर भीम तथा नकुल- 
सहदेव-जैसे सहायकोंके रहते हुए युधिष्ठिरके मनमें 
भय कैसे हो गया!॥ २८॥ 
न नून॑ क्षत्रियकुले जात: सम्प्रथिते भुवि। 
यथास्थ हृदयं भीतमल्पसत्त्वस्थ संयुगे॥ २९॥ 
“निश्चय ही यह भूमण्डलमें विख्यात क्षत्रियोंके 
कुलमें उत्पनन नहीं हुआ है। इसका मानसिक बल 
अत्यन्त अल्प है; इसीलिये युद्धेभ अवसरपर इसका 
हृदय इतना भयभीत है'॥२९॥ 
ततस्ते सैनिकाः सर्वे प्रशंसन्ति सम कौरवान्‌। 
हृष्टा: सुमनसो भूत्वा चैलानि दुधुवुश्च ह॥३०॥ 
तदनन्तर वे सब सैनिक कौरबॉंको प्रशंसा करने 
लगे और प्रसलचित्त हो हर्षमें भरकर अपने कपड़े 
हिलाने लगे॥३०॥ 
व्यनिन्दश्च तथा सर्वे योधास्तव विशाम्पते। 
युथ्िष्ठिर ससोदर्य सहित॑ केशवेन हि॥३१॥ 
प्रजानाथ! आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा 
श्रीकृष्ससहित युधिष्ठिरकी विशेषरूपसे निन्‍्दा करते 
थे॥ ३१॥ 
ततस्तत्‌ कौरबे सैन्यं धिक्कृत्वा तु युधिष्ठिरम्‌॥ 
निःशब्दमभवत्‌ तूर्ण पुनरेब विशाम्पते॥ ३२॥ 
राजन्‌! इस प्रकार युधिष्ठिककों धिक्‍्कार देकर 
सारी कौरब-सेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी॥३२॥ 
किं नु वक्ष्यति राजासौ किं भीष्म: प्रतिवक्ष्यति। 
कि भीम: समरश्लाघी किं नु कृष्णाजुनाबिति॥ ३३॥ 
सब लोग मन-ही-मन सोचने लगे कि वह राजा 
क्या कहेगा और भीष्मजी क्‍या उत्तर देंगे? युद्धकी 
श्लाघा रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
क्या कहेंगे 2॥३३॥ 





विवक्षितं किमस्येति संशय: सुमहानभूत्‌। 
उभयो: सेनयो राजन्‌ युथिष्ठिरकृते तदा॥३४॥ 
राजन! दोनों ही सेनाओंमें युधिष्ठिरके विषयमें 
महान्‌ संशय उत्पन्न हो गया थां। सब सोचते थे कि 
राजा युधिष्ठिर क्या कहना चाहते हैं॥३४॥ 
सोउवगाह्य चमूं शत्रो: शरशक्तिसमाकुलाम्‌। 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूर्ण भ्रातृभिः परिवारितः॥ ३५॥ 
बाण और शक्तियोंसे भरी हुई शत्रुकी सेनामें 
घुसकर भाइयोंसे घिरे हुए युधिष्ठिर तुरंत हो भीष्मजीके 
पास जा पहुँचे॥३५॥ 
तमुबाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्य पाण्डव:। 
भीष्म॑ शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने 
अपने दोनों हाथोंसे पितामहके चरणोंकों दबाया और 
युद्धके लिये उपस्थित हुए उन शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस 
प्रकार कहा॥ ३६॥ 








आमन्त्रये त्वां दुर्थर्ष त्वया योत्स्यामहे सह। 
अनुजानीहि मां तात आशिषश्च प्रयोजब॥ ३७॥ 

युश्चिष्ठि: बोले-दुर्धर्ष वीर पितामह! मैं 
आपसे आज्ञा चाहता हूँ, मुझे आपके साथ युद्ध करना 
है। तात! इसके लिये आप मुझे आज्ञा और आशीर्वाद 
प्रदान करें॥ ३७॥ 
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भीष्म उवाच 
चद्ेव॑ नाभिगच्छेथा युधि मां पृथिवीपते। 
शपेयं॑ त्वां महाराज पराभावाय भारत॥ ३८॥ 
भीष्मजी बोले--पृथ्वीपते! भरतकुलनन्दन! 
महाराज! यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे 
पास नहीं आते तो मैं तुम्हें पराजित होनेके लिये शाप 
दे देता॥ ३८॥ 
प्रीतो5हं पुत्र युध्यस्व जयमाप्नुहि पाण्डव। 
अत्‌ तेउभिलपितं चान्यत्‌ तदवाप्नुहि संयुगे॥३९॥ 
पाण्डुनन्दन! पुत्र! अब मैं प्रस़॒न्‍न हूँ और तुम्हें 
आज्ञा देता हूँ। तुम युद्ध करो और विजय पाओ। इसके 
सिवा और भी जो तुम्हारी अभिलाषा हो, वह इस 
युद्धभूमिमें प्राप्त करो॥ ३९॥ 
ब्रियतां च वर: पार्थ किमस्मत्तोउभिकाड्सक्षसि। 
एवंगते महाराज न तवास्ति पराजय:॥ ४०॥ 
पार्थ ! वर माँगो । तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी॥ ४०॥ 
अर्थस्थ पुरुषों दासो दासस्त्वथों न कस्यचित्‌। 
डइति सत्य महाराज बद्धोउस्म्यर्थेन कौरबैः॥४९१॥ 
महाराज! पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका 
दास नहीं है। यह सच्ची बात है। मैं कौरवॉके द्वारा 
अर्थसे बँधा हुआ हूँ॥ ४१॥ 
अतस्त्वां क्लीबबद्‌ वाक्य॑ ब्रवीमि कुरुनन्दन। 
भूतो5स्म्यर्थेन कौरव्य युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छसि॥ ४२॥ 
कुरुनन्दन! इसीलिये आज मैं तुम्हारे सामने 
नपुंसकके समान वचन बोलता हूँ। कौरव! धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंने धनके द्वारा मेरा भरण-पोषण किया है; इसलिये 
(तुम्होरे पक्षमें होकर) उनके साथ युद्ध करनेके 
अतिरिक्त तुम क्या चाहते हों, यह बताओ॥ ४२॥ 
बुधिष्ठिर उवाच 
मन््रयस्व महाबाहों हितैषी मम नित्यश:। 
युध्यस्व कौरवस्यार्थे ममैष सतत बर:॥ ४३॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाबाहो ! आप सदा मेरा हित 
चाहते हुए मुझे अच्छी सलाह दें और दुर्योधनके लिये 
युद्ध करें। मैं सदाके लिये यहीं वर चाहता हूँ॥४३॥ 
मीष्य उबाच 
राजन्‌ किमत्र साहू ते करोमि कुरुनन्दना 
काम योस्सथे परस्थार्थे ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌॥ डड॥ 
भीष्य बोले--राजन्‌! कुरुनन्दन! मैं यहाँ तुम्हारी 


| क्‍या सहायता करूँ? युद्ध तो मैं इच्छानुसार तुम्हारे 
| शत्रुकी ओस्से ही करूँगा; अत: बताओ, तुम क्या कहना 
चाहते हो ?॥ ४४ड॥ 
युधिष्ठिर उकाच 
कथं जयेय॑ संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌। 
एतन्मे मन्त्रय हित॑ यदि श्रेय: प्रपश्यसि॥४५॥ 
युथ्िष्ठिर बोले--पितामह ! आप तो किसीसे 
| पराजित होनेवाले हैं नहीं, फिर मैं आपको युद्धमें कैसे 
जीत सकूँगा? यदि आप मेरा कल्याण देखते और 
सोचते हैं तो मेरे हितकी सलाह दीजिये॥४५॥ 
आऔष्प उवाच 
नैन॑ पश्यामि कौन्तेय यो मां युध्यन्तमाहवे। 
| बिजयेत पुमान्‌ कश्चित्‌ साक्षादपि शतक्रतु:॥ ४६॥ 
भीष्पने कहा--कुत्तोनन्दन ! मैं ऐसे किसी बीरको 
नहीं देखता, जो संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय मुझे 
'पराजित कर सके। युद्धकालमें कोई पुरुष, साक्षात्‌ इन्द्र 
हो क्यों न हो, मुझे परास्त नहीं कर सकता॥४६॥ 
बुष्षिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि तस्मात्‌ त्वां पितामह नमोस्तु ते। 
वधोपायं ब्रवीहि त्वमात्मम: समरे परैः॥४७॥ 
युध्िष्ठिर बोले--पितामह! आपको नमस्कार 
है। इसलिये अब मैं आपसे पूछता हूँ, आप युद्धमें 
शत्रुओंद्वारा अपने मारे जानेका उपाय बताइये ॥ ४७॥ 
भीष्म उवाच 
न स्म त॑ तात पश्यामि समरे यो जयेत माम्‌। 
न॒तावन्मृत्युकालोईपि पुनरागमन॑ कुरु॥ ४८॥ 
भीष्य बोले--बेटा! जो समरभूमिमें मुझे जीत 
ले, ऐसे किसी वीरको मैं नहीं देखता हूँ। अभी मेरा 
मृत्युकाल भी नहीं आया है; अतः अपने इस प्रश्नका 
उत्तर लेनेके लिये फिर कभी आना॥ ४८॥ 
संजय उवाच 
ततो युथिष्ठिरो वाक्य॑ भीष्पस्थ कुरुनन्दन। 
शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमभिवाद्य च॥४९॥ 
प्रायात्‌ पुनर्महाबाहुराचार्यस्थ रथ प्रति। 
पश्यतां सर्वसैन्यानां मध्येन भ्रातृभिः सह॥५०॥ 
स द्रोणमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
डवाच राजा दुर्शवर्षमात्मनि:श्रेयस॑ बच: ॥ ५१॥ 
संजय बोले--कुरुतन्दन! तदनन्तर महाबाहु 
युधिष्ठिरने भीष्मकी आज्ञाको शिरोधार्य किया और पुनः 
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उन्हें प्रणाम करके बे ड्रोणाचार्यक रधकी ओर गये। सारी 
सेना देख रही थी और वे उसके बीचसे होकर भाइयोंसहित 
द्रोणाचार्यक पास जा पहुँचे। वहाँ राजाने उन्हें प्रणाम 
करके उनकी परिक्रमा कौ और उन दुर्जय वोर- 
'शिरोमणिसे अपने हितकी बात पूछी--॥ ४९--५१॥ 





आमन्त्रये त्वां भगवन्‌ योत्स्ये विगतकल्मष:। 
कथं जये रिपून्‌ सर्वाननुज्ञातस्त्वया द्विज॥५२॥ 
“भगवन्‌! मैं सलाह पूछता हूँ, किस प्रकार 
आपके साथ निरपराध एवं पापरहित होकर युद्ध 
करूँगा? विप्रवर! आपकी आज्ञासे मैं समस्त शत्रुओंको 
किस प्रकार जीतूँ?'॥५२॥ 
द्रोण उबाच 
यदि माँ नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चय:। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः॥५३॥ 
द्रोणाचार्य बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्हारी सर्वथा 
'पराजय होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता॥५३॥ 
तद्‌ युश्रिष्ठिर तुष्टोउस्मि पूजितश्च त्ववानध। 
अनुजानामि युध्यस्व॒विजयं समवाप्नुहि॥ ५४॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! मैं तुमपर प्रसन्‍त हूँ। तुमने मेरा 
बड़ा आदर किया। मैँ तुम्हें आज्ञा देता हूँ, शत्रुओंसे लड़ो 
और विजय प्राप्त करो॥५४॥ 
'करवाणि च ते काम ब्रृहि त्वमभिकाड्क्षितम्‌। 
'एबंगते महाराज युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छसि॥५५॥ 





महाराज! मैं तुम्हारी कामना पूर्ण करूँगा। तुम्हारा 
अभीष्ट मनोरध क्या है ? वर्तमान परिस्थितिमें मैं तुम्हारी 
ओस्से युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम 
बताओ, क्‍या चाहते हो ?॥५५॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थों न कस्यचित्‌। 
इति सत्य महाराज बद्धोउस्म्यर्थेन कौरवै:॥५६॥ 
पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास नहीं 
है। महाराज! यह सच्ची बात है। मैं कौरवोंके द्वारा 
अर्धसे बँधा हुआ हूँ॥५६॥ 
ब्रवीम्येतत्‌ क्‍्लीबवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि। 
योत्स्थे5<ह॑ कौरवस्थार्थें तवाशास्यो जयो मया॥ ५७॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी तरह तुमसे पूछता 
हूँ कि तुम युद्धक सिवा और क्‍या चाहते हो? मैं 
दुर्योधनके लिये युद्ध करूँगा; परंतु जीत तुम्हारी हीं 
चाहूँगा॥ ५७॥ 
बुधिष्ठिर उबाच 
जयमाशास्व मे ब्रह्मन्‌ मत्रयस्व च॒मद्धधितम्‌। 
युद्धयसस्‍्व॒ कौरवस्यार्थ बर एव वृतो मया॥५८॥ 
युश्चिष्ठिर बोले--ब्रह्मन! आप मेरी विजय चाहें 
और मेरे हितकी सलाह देते रहें; युद्ध दुर्योधनकी ओरसे 
हो करें। यही कर मैंने आपसे माँगा है॥५८॥ 
ड्रोण उवाच 
श्रुबस्ते विजयो राजन्‌ यस्य मन्त्री हरिस्तव। 
अहं त्वामभिजानामि रणे शत्रून्‌ विमोक्ष्यसे॥५९॥ 
द्रोणाचार्यने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारी विजय तो 
निश्चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे 
मन्त्री हैं। मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम युद्धमें शन्नुओंको 
उनके प्राणोंसे विमुक्त कर दोगे॥५९॥ 
यतो धर्मस्तत: कृष्णो यतः कृष्णस्ततों जय:। 
युद्धयस्व॒ गच्छ कौन्तेय पृच्छ मां कि ब्रवीमि ते॥ ६० ॥ 
जहाँ धर्म है, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण 
हैं, वहीं विजय है। कुन्तीकुमार! जाओ, युद्ध करो। और 
भी पूछो, तुम्हें क्या बताऊँ?॥६०॥ 
बुधरिष्ठिर उवाच 
पृच्छामि त्वं द्विजश्रेष्ठ श्रुणु यन्मेडभिकाड्क्षितम्‌। 
कर्थ॑ जयेय॑ संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌॥६१॥ 
युथ्चिष्ठिर बोले--द्विजश्रेष्ठ! मैं आपसे पूछता 
हूँ। आप मेरे मनोबांछित प्रश्कको सुनिये। आप किसीसे 
भी परास्त होनेवाले नहीं हैं; फिर आपको मैं युद्धमें कैसे 
जीत सकूँगा?॥६१॥ 





भीष्मबधपर्व ] ब्रिचत्वारिंशो उध्याय: ८७५ 
द्रोण उवाच संजय कहते हैं--महाराज! परम बुद्धिमान्‌ 
न ते5स्ति विजयस्ताबद्‌ यावद्‌ युद्धयाम्यहं रणे। द्रोणाचार्यकी यह बात सुनकर उनका सम्मान करके 


ममाशु निधने राजन्‌ यतस्व सह सोदरैः॥६२॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌! मैं जबतक समरभूमिमें 


युद्ध करूँगा, तबतक तुम्हारी विजय नहीं हो सकती। | 


तुम अपने भाइयोंसहित ऐसा प्रयत्न करो, जिससे शीघ्र 
मेरी मृत्यु हों जाय॥ ६२॥ 
अुधिष्ठिर उवाच 
हन्त तस्मान्महाबाहों बधोषायं वदात्मनः। 
आचार्य प्रणिपत्वैष पृच्छामि त्वां नमोस्तु ते॥ ६३॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाबाहु आचार्य! इसलिये 
अब आप अपने बधका उपाय मुझे बताइये। आपको 


नमस्कार है। मैं आपके चरणोंमें प्रणाम करके यह प्रश्न | 


कर रहा हूँ॥ ६३॥ 
दोण उबाच 

न शत्रुं तात पश्यामि यो मां हन्याद्‌ रथे स्थितम्‌। 
युध्यमान॑ सुसंरब्ध॑ शरवर्षोंघवर्षिणम्‌॥ ६४॥ 

द्रोणाच्वार्य बोले--तात! जब मैं रथपर बैठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धमें संलग्न रहूँ, 
उस समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी शत्रुकों नहीं 
देख रहा हूँ॥ ६४॥ 
ऋते प्रायगत॑ राजन्‌ न्यस्तशस्त्रमचेतनम्‌। 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ द्रवीमि ते॥ ६५॥ 

राजन्‌! जब मैं हथियार डालकर अचेत-सा 
होकर आमरण अनतशनके लिये बैठ जाऊँ, उस 
अवस्थाको छोड़कर और किसी समय कोई मुझे 
नहीं मार सकता। उसी अवस्थामें कोई श्रेष्ठ योद्धा 
युद्धमें मुझे मार सकता है; यह मैं तुमसे सच्ची बात कह 
रहा हूँ॥ ६५॥ 
शस्त्र चाह रणे जहां श्रुत्वा तु महदप्रियम्‌। 
अ्रद्धेयवाक्यात्‌ पुरुषादेतत्‌ सत्य ब्रवीमि ते॥६६॥ 

यदि मैं किसी विश्वसनीय पुरुषसे युद्ध- 
भूमिमें कोई अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन लूँ तो 
हथियार नीचे डाल दूँगा। यह मैं तुमसे सच्ची बात 
कह रहा हूँ॥६६॥ 

संजय उवाच 

एतच्छुत्वा महाराज भारद्वाजस्य धीमतः। 
अनुमान्य तमाचार्यप्रायाच्छारद्वतं प्रति॥ ६७॥ 








राजा युधिष्ठिर कृपाचार्यके पास गये॥ ६७॥ 
सोउभिवाद्य कृप॑ राजा कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
उबाच दुर्थर्षतम॑ वाक्य वाक्यविदां बर:॥६८॥ 

उन्हें नमस्कार करके उनकी परिक्रमा करनेके 
पश्चात्‌ वक्‍ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने दुर्धर्ष वीर 
कृपाचार्यसे कहा-॥ ६८॥ 


अनुमानये त्वां योत्स्ये<हं गुरो विगतकल्मषः:। 
जयेयं॑ च॒ रिपून्‌ सर्वाननुज्ञातस्त्ववानघ॥ ६९॥ 
“निष्पाप गुरुदेव! मैं पापरहित रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सकूँ, इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ। 
आपका आदेश पाकर मैं समस्त शत्रुओंकों संग्राममें 
जीत सकता हूँ'॥६९॥ 
कृप उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चय:। 
शपेय॑ त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः॥७०॥ 
कृपाचार्य बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्हारी सर्वथा 
'पराजय होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता॥७०॥ 
अर्थस्थ पुरुषो दासो दासस्त्वर्थों न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धोउस्म्वर्थेन कौरवै:॥७९॥ 


८७ 


श्रीमहाभारते 





पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसोका दास नहीं 
है। महाराज! यह सच्ची बात है। मैं कौरवोंके द्वारा 
अर्थसे बँधा हुआ हूँ॥७१॥ 
तेषामर्थे महाराज योद्धव्यमिति मे मतिः। 
अतस्त्वां क्‍्लीबबद्‌ बूयां युद्धादन्‍यत्‌ किमिच्छसि॥ ७२॥ 
महाराज! मैं निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे 
उन्हींके लिये युद्ध करना है; अत: तुमसे नपुंसककी 
तरह पूछ रहा हूँ कि तुम युद्धसम्बन्धी सहयोगको 
छोड़कर मुझसे और क्‍या चाहते हो ?॥ ७२॥ 
युक्षिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि ते तस्मादाचार्य श्रृणु मे बच:। 
इत्युक्त्बा व्यथितो राजा नोवाच गतचेतन:॥ ७३॥ 
युधिष्ठिर बोले--आचार्य! इसलिये अब मैं 
आपसे पूछता हूँ। आप मेरी बात सुनिये। इतना कहकर 
राजा युधिष्ठिर व्यधित और अचेत-से होकर उनसे 
कुछ भी बोल न सके॥७३॥ 
संजब उवाच 
त॑ गौतमः प्रत्युवाच विज्ञायास्थ विवक्षितम्‌। 
अवध्यो5हं महीपाल युद्धयस्व जयमाप्नुहि॥ ७४॥ 
संजय कहते हैं--पृथ्वीपते ! कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिष्ठिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने 
उनसे इस प्रकार कहा--राजन्‌! मैं अवध्य हूँ। जाओ, 
युद्ध करो और विजय प्राप्त करो '॥ छड॥ 
प्रीतस्तेडभिगमेनाहं जय॑ तब नराधिप। 
आशासिष्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ७५॥ 
*नरेश्वर! तुम्हिरे इस आगमनसे मुझे बड़ी 
प्रसन्‍तता हुई है; अतः सदा उठकर मैँ तुम्हारी विजयके 
लिये शुभकामना करूँगा। यह तुमसे सच्ची बात 
कहता हूँ'"॥७५॥ 
एतच्छुत्वा महाराज गौतमस्य विशाम्पते। 
अनुमान्य कृप॑ राजा प्रययौ येन मद्रराट्‌॥७६॥ 
महाराज! प्रजानाथ! कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शल्य 
थे, उस ओर चले गये॥ ७६॥ 
स शल्यमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
उबाच राजा दुर्धर्षमात्मनि:श्रेयस॑ बचः॥ ७७॥ 
दुर्जय बीर शल्यको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा 
'करनेके पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने उनसे अपने हितकी 
बात कही-॥७७॥ 














अनुमानये त्वां दुर्धर्ष योत्स्ये विगतकल्मष:। 
जयेय॑ नु परान्‌ राजननुज्ञातस्त्ववा रिपून॥ ७८॥ 
“दुर्धर्ष वीर! मैं पापरहित एवं निरपराध रहकर 
आपके साथ युद्ध करूँगा; इसके लिये आपको अनुमति 
चाहता हूँ। राजन! आपको आज्ञा पाकर मैं समस्त 
शत्रुओंको युद्धमें परास्त कर सकता हूँ/॥७८॥ 
शल्य उबाच 
अदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चय:। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय वै रणे॥७९॥ 
शल्य बोले--महाराज! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैँ युद्धमें तुम्हारी 
'पराजयके लिये तुम्हें शाप दे देता॥७९॥ 
तुष्टोउस्मि पूजितश्चास्मि यत्‌ काइ्क्षसि तदस्तु ते। 
अनुजानामि चैव त्वां युध्यस्व जबमाप्लुहि॥ ८०॥ 
अब मैं बहुत संतुष्ट हूँ। तुमने मेरा बड़ा सम्मान 
'किया। तुम जो चाहते हो, बह पूर्ण हो। मैं तुम्हें आज्ञा 
देता हूँ, तुम युद्ध करो और विजय प्राप्त करो॥ ८०॥ 
ब्रृहि चैव परं बीर केनार्थ: कि ददामि ते। 
एवंगते महाराज युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छसि॥ ८१॥ 
बीर! तुम कुछ और बताओ, किस प्रकार तुम्हारा 
मनोरथ सिद्ध होगा? मैं तुम्हें क्या दूँ? महाराज! इस 
परिस्थितिमें युद्धविषयक सहयोगको छोड़कर तुम मुझसे 
और क्‍या चाहते हो ?॥८१॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशोध्यावः 


८७७ 





अर्थस्थ पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धोउस्म्यर्थेन कौरवै:॥८२॥ 
पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास नहीं 
है। महाराज! यह सच्ची बात है। कौरवोंके द्वारा मैं 
अर्थसे बँधा हुआ हूँ॥८२॥ 
करिष्यामि हि ते काम भागिनेय यथेप्सितम्‌। 
ब्रवीम्यत: क्लीबबत्‌ त्वां युद्धादन्‍यत्‌ किमिच्छसि ॥ ८३॥ 
इसलिये मैं तुमसे नपुंसककी भाँति कह रहा हूँ। 
बताओ, तुम युद्धविषयक सहयोगके सिवा और क्‍या 
चाहते हो ? मेरे भानजे! मैं तुम्हारा अभीष्ट मनोरथ पूर्ण 
करूँगा॥ ८३॥ 
बुधिष्ठिर उवाच 
मन्त्रबस्त्र॒ महाराज नित्य॑ मद्द्धितमुत्तमम्‌। 
काम युद्धय परस्यार्थे बरमेत॑ बृणोम्यहम्‌॥८४॥ 
युश्चिष्ठिर बोले--महाराज! मैं आपसे यही वर 
माँगता हूँ कि आप प्रतिदिन उत्तम हितकी सलाह मुझे देते 
रहें। अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें॥ ८४॥ 
शल्य उवाच 
किमत्र ब्रृहि साहां ते करोमि नृपसत्तम। 
काम योस्स्थे परस्यार्थे बद्धोउस्म्यर्थेन कौरवै: ॥ ८५॥ 
शल्य बोले--नृपश्रेष्ठ!| बताओ, इस विषयमें मैं 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ? कौरवबोंके द्वारा मैं अर्थसे 
बँधा हुआ हूँ; अतः अपने इच्छानुसार युद्ध तो मैं तुम्हारे 
विपक्षीकी ओरसे ही करूँगा॥ ८५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
स एव में बरः शल्य उद्योगे यस्त्वया कृत:। 
सूतपुत्रस्थ संग्रामे कार्यस्तेजोवधस्त्वया॥ ८६॥ 
(त्वां हि योक्ष्यति सूतत्वे सूतपुत्रस्य मातुल। 
दुर्बोधनों रणे शूरमिति मे नैष्ठिकी मति:॥) 
युथ्िष्ठिर बोले--मामाजी | जब युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था, उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया था, वही 
बर आज भी मेरे लिये आवश्यक है। सूतपुत्रका अर्जुनके 
साथ युद्ध हो तो उस समय आपको उसका उत्साह नष्ट 
'करना चाहिये | मामाजी ! मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि उस 
युद्धमें दुोधन आप-जैसे शूरवीरको सूतपुत्रके सारधिका 
कार्य करनेके लिये अवश्य नियुक्त करेगा॥८६॥ 
शल्य उकाच 
सम्पत्स्वत्येष ते काम: कुन्तीपुत्र यथेप्सितम्‌। 
गच्छ युध्यस्व॒ विश्रव्ध: प्रतिजाने वचस्तव॥८७॥ 





शल्य बोले--कुन्तीनन्दन! तुम्हारा यह अभीष्ट 
मनोरथ अवश्य पूर्ण होगा। जाओ, निश्चिन्त होकर युद्ध 
करो। मैं तुम्हार वचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा 
करता हूँ॥८७॥ 
संजव उवाच 
अनुमान्बाध कौन्तेयो मातुलं मद्रकेश्वरम्‌। 
निर्जगाम महासैन्याद्‌ भ्रातृभि: परिवारितः॥८८॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार अपने मामा 
मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयॉसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर उस विशाल सेनासे बाहर निकल गये॥ ८८॥ 
बासुदेवस्तु. राधेयमाहवेईडभिजगाम वै। 
तत एनमुबाचेद॑ पाण्डवार्थ गदाग्रज:॥ ८९॥ 
इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धमें राधानन्दन 
कर्णके पास गये। वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डबोंके 
हितके लिये उससे इस प्रकार कहा--॥ ८९॥ 
श्रुत॑ मे कर्ण भीष्पस्थ द्वेषात्‌ किल न योत्स्यसे। 
अस्मान्‌ बरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते॥ ९०॥ 
'कर्ण! मैंने सुना है, तुम भीष्मसे द्वेष होनेके 
कारण युद्ध नहीं करोगे। राधानन्दन! ऐसी दशामें 
जबतक भीष्म मारे नहीं जाते हैं, तबतक हमलोगोंका 
पक्ष ग्रहण कर लो॥९०॥ 
हते तु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌। 
धार्तराष्ट्रस्थ साहाय्य॑ यदि पश्यसि चेत्‌ समम्‌॥ ९१॥ 
*राधेय! जब भीष्म मारे जाये, उसके बाद तुम 
यदि ठीक समझो तो युद्धमें पुनः दुर्योधनकी सहायताके 
लिये चले आना'॥९१॥ 
कर्ण उवाच 
न॒विप्रियं करिष्यामि धार्तराष्ट्रस्थ केशव। 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्योधनहितैषिणम्‌॥ ९२॥ 
कर्ण बोला-केशव! आपको मालूम होना 
चाहिये कि मैं दुर्वोधनका हितैषी हूँ। उसके लिये अपने 
प्राणोंको निछावर किये बैठा हूँ; अत: मैं उसका अप्रिय 
कदापि नहीं करूँगा॥ ९२॥ 
संजव उवाच 


20 कपीपनक कृष्ण: संन्यवर्तत भारता 
पाण्डलै: सह संगत:॥ ९३॥ 
संजब कहते हैं--भारत! कर्णकी यह बात 


सुनकर श्रीकृष्ण लौट आये और युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवोंसे जा मिले॥९३॥ 


द्छ८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








अथ सैन्यस्य मध्ये तु प्राक्रोशत्‌ पाण्डवाग्रज:। 
योउस्मान्‌ बृणोति तमहं बरये साह्मकारणात्‌॥ ९४॥ 
तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने सेनाके बीचमें 
खड़े होकर पुकारा-“जों कोई वीर सहायताके लिये 
हमारे पक्षमें आना स्वीकार करे, उसे मैं भी स्वीकार 
करूँगा! ॥ ९४॥ 
अथ तानू समभिप्रेक्ष्य युयुत्सुरिदमत्रवीत्‌। 
प्रीतात्मा धर्मराजानं कुन्तीपुत्रे युधिष्ठिरम्‌॥९५॥ 
उस समय आपके पुत्र युय॒ुत्सुने पाण्डवॉकी 
ओर देखकर प्रसन्‍नचित्त हो धर्मराज कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार कहा--॥९५॥ 
अहं योत्स्यामि भवतः संयुगे धृतराष्ट्रजान्‌। 
युप्पदर्थ महाराज यदि मां वृणुषेउनघ॥ ९६॥ 
“महाराज ! निष्पाप नरेश ! यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो मैं आपलोगोंके लिये युद्धमें धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे 
युद्ध करूँगा'॥ ९६॥ 
युधिष्ठिट उकाच 
'एह्ोहि सर्वे योत्स्यामस्तव भ्रातृनपण्डितान्‌। 
युय॒ुत्सो वासुदेवश्च बय॑ च् ब्रूम सर्वश:॥९७॥ 
युधिष्ठिर बोले--युयुत्सो! आओ, आओ। हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयोंसे युद्ध करेंगे। 
यह बात हम और भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं॥९७॥ 
वृणोमि त्वां महाबाहो युद्ध थस्व मम कारणात्‌। 
त्वथि पिण्डश्च तन्तुश्च धृतराष्ट्रस्थ दृश्यते॥ ९८॥ 
महाबाहों! मैं तुम्हें स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो । राजा धृतराष्ट्रकी वंशपरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया तुमपर ही अवलम्बित दिखायी देती है॥ ९८॥ 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भजमानान्‌ महाद्युते। 
न॒भविष्यति दुर्बुद्धि्धातराष्ट्रोउत्यमर्षण:॥ ९९॥ 
महातेजस्वी राजकुमार! हम तुम्हें अपनाते हैं। तुम 
भी हमें स्वीकार करो। अत्यन्त क्रोधी दुर्बुद्धि दुर्योधन 
अब इस संसारमें जीवित नहीं रहेगा॥९९॥ 
संजय उवाच 
ततो युयुत्सु: कौरव्यान्‌ परित्यज्य सुतांस्तव। 
(स सत्यमिति मन्वानो युथिष्ठिरवच्नस्तदा।) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां विश्राव्य दुन्दुभिम्‌॥ १००॥ 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! तदनन्तर युयुत्सु युधिष्ठिर- 
की बातको सच मानकर आपके सभी पुत्रोंको त्यागकर 
डंका पीटता हुआ पाण्डवॉकी सेनामें चला गया॥ १००॥ 





( अवसद्‌ धार्तराष्ट्स्य कुत्सयन्‌ कर्म दुष्कृतम्‌॥ 

सेनामध्ये हि तै: साक॑ युद्धाय कृतनिश्चय:॥ ) 
बह दुर्योधनके पापकर्मकी निन्‍दा करता हुआ 

युद्धका निश्चय करके पाण्डबोॉंके साथ उन्हींकी सेनामें 

रहने लगा। 

ततो युथ्चिष्ठिरो राजा सम्प्रहष्ट: सहानुज:। 

जग्राह कबचं भूयो दीप्तिमत्‌ कनकोज्वलम्‌॥ १०१॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने भाइयोंसहित अत्यन्त 

प्रसन्‍न हो सोनेका बना हुआ चमकोला कवच धारण 

किया॥ १०१॥ 

प्रत्यपद्मन्त ते सर्वे स्वरथान्‌ पुरुषर्षभा:। 

ततो व्यूहें यथापूर्व प्रत्यव्यूहनत ते पुनः॥९१०२॥ 
फिर वे सभी श्रेष्ठ पुरुष अपने-अपने रथपर आरूढ़ 

हुए; इसके बाद उन्होंने पुनः शबत्रुओंके मुकाबलेमें 

'पहलेकी भाँति ही अपनी सेनाकी व्यूह-रचना की | १०२॥ 

अबादयन्‌ दुन्दुर्भीश्च शतशश्चैब पुष्करान्‌। 

सिंहनादांश्च विविधान्‌ विनेदु: पुरुषर्षभा:॥ १०३॥ 
उन श्रेष्ठ पुरुषोंने सैकड़ों दुन्दुभियाँ और नगारे 

बजाये तथा अनेक प्रकारसे सिंह-गर्जनाएँ कों॥ १०३॥ 

रथस्थान्‌ पुरुषव्याप्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रेक्ष्य पार्थिवा: । 

धृष्टय्युम्नादय: सर्वे पुनर्जहषिरि तदा॥ १९०४॥ 
पुरुषसिंह पाण्डवोंको पुनः रथपर बैठे देख 

धृष्टद्युम्ण आदि राजा बड़े प्रसन्‍ हुए॥ १०४॥ 

गौरवं पाण्डुपुत्राणां सान्यान्‌ मानयतां च तानू। 

दृष्ट्वा महीक्षितस्तत्र पूजयाउचक्रिरे भूशम्‌॥ १०५॥ 
माननीय पुरुषोंका सम्मान करनेवाले पाण्डबोंके 

डस गौरवको देखकर सब भूपाल उनकी बड़ी प्रशंसा 

करने लगे॥ १०५॥ 

सौहदं च कृषां चैव प्राप्तकालं महात्मनाम्‌। 

दबाँ च ज्ञातिषु परां कथयाज्लक्रिरे नृपा:॥ १०६॥ 
सब राजा महात्मा पाण्डवॉके सौहार्द, कृपाभाव, 

समयोचित कर्तव्यके पालन तथा कुद्ठम्बियॉँके प्रति परम 

दबाभावकी चर्चा करने लगे॥१०६॥ 

साधु साध्विति सर्वत्र निश्चेरु: स्तुतिसंहिता: । 

बाच: पुण्या: कीर्तिमतां मनोहदयहर्षणा:॥ १०७॥ 
अशस्वी पाण्डबोंके लिये सब ओरसे उनकी 

स्तुतिप्रशंसासे भरी हुई “साधु-साधु' की बातें निकलती 

थीं। उन्हें ऐसी पवित्र वाणी सुननेको मिलती थी, जो 

मन और हृदयके हर्षको बढ़ानेवालो थी॥ १०७॥ 


श्ीष्मवधपर्व ] 


चतुश्चत्वारिंशो उध्याय: 
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म्लेच्छाश्चार्याश्च ये तत्र ददृशुः शुश्रुवुस्तथा। 
बृत्तं तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुरुदुस्ते 
वहाँ जिन-जिन म्लेच्छों और आरयाने पाण्डवोंका 





| को जल्तुर्महाभेरी: शतशश्च सहस्रश:। 
सगदगदा:॥ १०८॥ शड्खांश्च गोक्षीरनिभान्‌ दध्युदष्टा मनस्विन:॥ १०९॥ 


तदनन्तर हर्षमें भरे हुए सभी मनस्वी पुरुषोंने 


बह बर्ताव देखा तथा सुता, वे सब गद्गदकण्ठ होकर | सैकड़ों और हजारों बड़ी-बड़ी भेरियों तथा गोदुग्धके 


रोने लगे॥१०८॥ 


समान श्वेत शंखोंकों बजाया॥१०९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि भीष्मवधपर्बणि भीष्मादिसम्मानने त्रिचत्वारिंशोउध्याय:॥ ४३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पप्रवके अन्तर्गत भीष्मवषपर्वमें भीष्ण आदिका समादरविषयक तैंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४३ ॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन श्लोक मिलाकर कुल ११२ श्लोक हैं।] 


मीजटलाजन (0 हरफट नम 


चतुश्चत्वारिंशो उध्याय: 
'कौरव-पाण्डवोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 


पृतराष्ट्र उबाच 
एबं व्यूक्रेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु. च। 


के पूर्व प्राहरंस्तत्र कुरबः पाण्डबा नु किम्‌॥१॥ | 


धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! इस प्रकार जब मेरे 
पुत्रों और पाण्डबोंने अपनी-अपनी सेनाओंका व्यूह 
लगा लिया, तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्होंने प्रहार 
किया, कौरवोंने या पाण्डवॉने ?॥१॥ 

संजब उवाच 

भ्रातृभिः सहितो राजन्‌ पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
भीष्म॑ प्रमुखतः कृत्वा प्रययौ सह सेनया॥२॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! भाइयोंसहित आपका 
पुत्र दुर्योधन भीष्मको आगे करके सेतासहित आगे 
बढ़ा॥ २॥ 
तथैव पाण्डवा: सर्वे भीमसेनपुरोगमाः। 
भीष्पेण युद्धमिच्छन्तः प्रययुदष्टमानसा: ॥ ३॥ 

इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनकों आगे 
करके भीष्मसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्न 
मनसे आगे बढ़े॥३॥ 
ए्बेडा: किलकिलाशब्दा: क्रकचा गोविषाणिका:। 
भेरीमृदड्रमुरजा हयकुज्जरनिःस्वना:॥ ४॥ 
उभयो: सेनयोह्मासंस्ततस्तेउस्मान्‌ समाद्रवन्‌। 
बयं तानू प्रतिनर्दन्तस्तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌॥५॥ 

फिर तो दोनों सेनाओंमें सिंहनाद, किलकारियोंके 
शब्द, क्रकच, नरसिंहे, भेरी, मृदंग और ढोल आदि 
वाद्योंकी ध्वनि तथा घोड़ों और हाथियोंके गर्जनेके शब्द 
गूँजने लगे। पाण्डव सैनिक हमलोगोंपर टूट पड़े और 
हमलोगोंने भी विकट गर्जना करते हुए उनपर धावा बोल 





दिया। इस प्रकार अत्यन्त घोर युद्ध होने लगा॥ ४-५॥ 
महान्त्यनीकानि महासमुच्छुये 
समागमे... पाण्डव्धात॑राष्ट्रयो: | 
अकम्पि. शह्लुमृदड्रनिःस्वनैः 
प्रकम्पितानीव वनानि वायुना॥ ६॥ 
भीषण मारकाटसे युक्त उन महान संग्राममें 
आपके पुत्रों तथा पाण्डबॉकौ विशाल सेनाएँ प्रचण्ड 
वायुसे विकम्पित्‌ हुए वनोंकी भाँति शंख और मृदंगके 


: शब्दोंसे काँपने लगीं॥६॥ 


नरेन्द्रनागाश्वरथाकुलाना- 
मभ्यागतानामशिवे मुहूर्ते। 
बभूव घोषस्तुमुलश्चमूनां 
बातोद्धुतानामिब सागराणाम्‌॥ ७॥ 


राजाओं, हाथियों, घोड़ों तथा रथोंसे भरी हुई उभय 
पक्षकी सेनाएँ उस अमंगलमय मुहूर्तमें जब एक-दूसरेके 
सम्मुख और समीप आयीं, उस समय वायुसे उद्वेलित 
समुद्रोंकीं भाँति उनका भयंकर कोलाहल सब ओर 
गूँजने लगा॥७॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शब्दे तुमुले लोमहर्षणे। 
भीमसेनो महाबाहु: प्राणदद्‌ गोवृषों यथा॥८॥ 

उस रोमांचकारी भयंकर शब्दके प्रकट होते ही 
महाबाहु भीमसेन साँड़की भाँति गर्जने लगे॥८॥ 
शद्डुदुन्दुभिनि्धोष॑ बारणानां च बृंहितम्‌। 
सिंहनादं च॒ सैन्यानां भीमसेनरवो5भ्यभूत्‌॥ ९॥ 

भीमसेनकी वह गर्जना शंख और दुन्दुभियोंके 
गम्भीर घोष, गजराजोंके चिग्घाड़नेकी आवाज तथा सैनिकोंके 
सिंहनादको भी दबाकर सब ओर सुनायी देने लगी॥ ९॥ 


८८० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





हयानां ह्ेषमाणानामनीकेषु_ सहख्तश:। 
सर्वानिभ्यभवच्छब्दान्‌ भीमस्य नदत: स्वन:॥१०॥ 
उन सेनाओंमें हजारों घोड़े जोर-जोरसे हिनहिना 
रहे थे; परंतु गर्जना करते हुए भोमसेनका शब्द उन सब 
शब्दोंको दबाकर ऊपर उठ गया था॥१०॥ 
त॑ श्रुत्वा निनद तस्य सैन्यास्तव वितत्रसु:। 
जीमूतस्थेत नदतः शक्राशनिसमस्वनम्‌॥ ११॥ 
वे मेघके समान गम्भीर स्वरमें गर्जन-तर्जन कर 
रहे थे। उनका शब्द इन्द्रके वज़की गड़गड़ाहटके समान 
भयानक था। उस सिंहनादकों सुनकर आपके समस्त 
सैनिक संत्रस्त हो उठे थे॥११॥ 
बाहनानि चर सर्वाणि शकृम्मूत्रं प्रसुखुबु:। 
शब्देन तस्थ वबीरस्य सिंहस्येबेतेर मृगा:॥१२॥ 
जैसे सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य पशु 
भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार बौर भीमसेनकी 
गर्जनासे भयभीत हो कौरब-सेताके समस्त वाहन मल- 
मूत्र करने लगे॥१२॥ 
दर्शयन्‌ धघोरमात्मार्न महाभ्रमिव नादयनू। 
बिभीषयंस्तव सुतान्‌ भीमसेन: समभ्ययात्‌॥ १३॥ 
महान्‌ मेघके समान अपने भयंकर रूपको प्रकट 
करते, गर्जते तथा आपके पुत्रॉंकों डराते हुए भीमसेन 
कौरव-सेनापर चढ़ आये॥१३॥ 
तमायान्त॑महेष्वास॑सोदर्या: पर्यवारयन्‌। 
छादयन्त: शरक्रातैमेंघा इब दिवाकरम्‌॥ १४॥ 
महान्‌ धनुर्धर भीमसेनको आते देख दुर्योधनके 
भाइयों (तथा अन्य वीरों)-ने जैसे बादल सूर्यको ढक 
लेते हैं, उसी प्रकार बाणसमूहोंसे उन्हें आच्छादित करते 
हुए सब ओरसे घेर लिया॥१४॥ 
दुर्योधनश्च पुत्रस्ते दुर्मुखो दुःशल: शलः। 
दुःशासनश्चातिरथस्तथा . दुर्मर्षणो नृूप॥ १५॥ 
बविविंशतिश्चित्रसेनो विकर्णश्च महारथ:। 
पुरुमित्रो जयो भोज: सौमदत्तिश्च वीर्यवान्‌॥ १६॥ 
महाच्ापानि थुन्वन्तो मेघा इब स्विद्युत:। 
आददानाश्च नाराचान्‌ निर्मुक्ताशीविषोषमान्‌॥ १७॥ 
( अग्रत: पाण्डुसेनाया ह्वातिष्ठन्‌ पृथिवीक्षित: ॥ ) 
नरेश्वर! आपके पुत्र दुर्योधन, दुर्मुख, दुःशल, शल, 
अतिरथी दुःशासन, दुर्मर्षण, विविंशति, चित्रसेन, महारधी 
विकर्ण, पुरुमित्र, जय, भोज तथा पराक्रमी भूरिश्रवा-ये 
सभी वीर अपने बड़े-बड़े धनुषोंको कैंपाते और छूटनेपर 











विषधर सर्पके समान प्रतीत होनेवाले बाणोंको हाथमें लेते 
हुए बिजलियोंसहित मेघोंके समान जान पड़ते थे। ये 
सभी भूपाल पाण्डव-सेनाके सम्मुख ( भीमसेनको घेरकर) 
खड़े हो गये॥१५--१७॥ 
अथ ते द्रौपदीपुत्रा: सौभद्रश्च महारथः। 
नकुल: सहदेवश्च धुष्ट््युम्नश्व पार्षतः॥ १८॥ 
धात॑राष्ट्रान्‌ प्रतिययुरदयन्त: शितेः शरैः। 
वजैरिव महावेगै: शिखराणि धराभृताम्‌॥१९॥ 
तदनन्तर द्रौपदीके पाँचों पुत्र, महारथी अभिमन्यु, 
नकुल, सहदेव तथा द्ुपदपुत्र धृष्टद्यम्त-ये सभी योद्धा 
बज़के समान महान्‌ बेगशाली तीक्ष्ण बाणोंद्रारा पर्वत- 
शिखरोंकी भाँति धृतराष्ट्रपुत्नोंकों पीड़ा देते हुए उनपर 
चढ़ आये॥१८-१९॥ 
तस्मिन्‌ प्रथमसंग्रामे भीमज्यातलनिःस्वने। 
ताबकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराइ्मुख: ॥ २०॥ 
उस प्रथम संग्राममें जब भयानक धनुषोंकी टंकार 
तथा ताल डॉकनेकी आवाज हो रही थी, आपके तथा 
पाण्डबॉंके दलमें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ॥ २० ॥ 
लाघव॑ द्रोणशिष्याणामपश्यं॑ भरतर्षभ। 
भिमित्तवेधिनां चैब शरानुत्सृजतां भूशम्‌॥२१॥ 
भरतश्रेष्ठ उस समय मैंनें द्रोणाचार्यके उन 
शिष्योंकी फुर्ती देखी। वे बड़ी तीत्र गतिसे बाण छोड़ते 
और लक्ष्यको बींध डालते थे॥२१॥ 
नोपशाम्यति निर्धोषो धनुषां कूज़तां तथा। 
विनिश्चेरु: शरा दीप्ता ज्योतीषीव नभस्तलातू॥ २२॥ 
वहाँ टंकार करते हुए धनुषोंके शब्द कभी शान्त 
नहीं होते थे। आकाशसे नक्षत्रोंके समान उन धनुषोंसे 
चमकीले बाण प्रकट हो रहे थे॥२२॥ 
सर्वे त्वन्ये महीपालाः प्रेक्षका इब भारत। 
ददृशुर्दर्शनीय॑त॑ भीम॑ ज्ञातिसमागमम्‌॥ २३॥ 
भरतनन्दन! दूसरे सब राजालोग उस कुट्ठम्बी- 
जनोंके भयंकर दर्शनीय संग्रामकों दर्शककी भाँति 
देखने लगे॥२३॥ 
ततस्ते. जातसंरम्भा:.. परस्परकृतागस:। 
अन्योन्यस्पर्धवा राजन्‌ व्यायच्छनत महारथा:॥ २४॥ 
शाजन्‌! बाल्यावस्थामें वे सभी एक-दूसरेका अपराध 
कर चुके थे। सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी रोपमें 
भर गये और एक-दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण युद्धमें 
विजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने लगे॥२४॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


'पजञ्चचत्वारिंशो उध्याव: 


८८१ 





कुरुपाण्डलसेने ते हस्त्यश्वरथसंकुले। 
शुशुभाते रणेडतीबव पटे चित्रार्पिति इब॥ २५॥ 
हाथी, घोड़े और रथोंसे भरी हुई कौरब-पाण्डवोंकी 
वे सेनाएँ पटपर अंकित हुई चित्रमयी सेनाओंको भाँति 
उस रणभूमिमें विशेष शोभा पा रही थीं॥२५॥ 
ततस्ते पार्थिवा: सर्वे प्रगृहीतशरासना:। 
सहसैन्या: समापेतुः पुत्रस्य तब शासनात्‌॥ २६॥ 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्योधनकों आज्ञासे अन्य 
सब राजा भी हाथमें धनुष-बाण लिये सेनाओंसहित वहाँ 
आ पहुँचे॥२६॥ 
युधिष्ठिरिण चादिष्टा: पार्थिवास्ते सहस्रशः। 
विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्थ तव बाहिनीम्‌॥२७॥ 
इसी प्रकार युधिष्ठिकी आज्ञा पाकर सहस्रो 
नरेश गर्जना करते हुए आपके पुत्रकी सेनापर दूढ 
पड़े॥ २७॥ 


उभयो: सेनयोस्तीव्र: सैन्यानां स समागम:। 
अन्तर्थीयत चादित्य: सैन्येन रजसा55वृत:॥ २८ ॥# 

उन दोनों सेनाओंका वह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था। 
सेनाकी धूलसे आच्छादित हो सूर्यदेव अदृश्य हो गये॥ २८॥ 
प्रयुद्धानां. प्रभग्नानां. पुनरावर्तिनामपि। 
नात्र स्वेषां परेषां वा विशेष: समदृश्यत॥२९॥ 

कुछ लोग युद्ध करते, कुछ भागते और कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे। इस बातमें अपने और शब्रुपक्षके 
सैनिकॉमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था॥ २९॥ 
तस्मिस्तु तुमुले युद्धे वर्तमाने महाभये। 
अतिसर्वाण्बनीकानि पिता ते5भिव्यरोचत॥ ३०॥ 

जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध 
छिड़ा हुआ था, उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन 
समस्त सेनाओंसे ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे॥३०॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्वणि युद्धारम्भे चतुश्चत्वारिंशोउध्याय:॥ ४डड॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वर्में दुद्धछका आरस्भविषयक चौवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४४॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक मिलाकर कुल ३० $ श्लोक हैं।] 
मसला 0 न्न्‍सलज 
'पञ्चचत्वारिंशो5ध्याय; 
उभय पक्षके सैनिकोंका द्न्द्-युद्ध 


संजय उवाच 
पूर्वाह्ने तस्थ रौद्रस्थ युद्धमहतो विशाम्पते। 
प्रावर्तत महाघोर॑ राज्ञां. देहावकर्तनम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ | उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महाभयानक युद्ध होने लगा, जो राजाओंके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था॥१॥ 
कुरूणां सृज्जयानां च जिगीषूणां परस्परम्‌। 
सिंहानामिब संहादो दिवमुर्वी च नादबन्‌॥२॥ 
कौरव और सुंजयबंशी वीर एक-दूसरेको 
जीतनेकी इच्छा रखकर सिंहोंके समान दहाड़ रहे थे। 
उनका बह सिंहनाद पृथ्वी और आकाशको प्रतिध्वनित 
कर रहा था॥२॥ 
आसीत्‌ किलकिलाशब्दस्तलशद्भुरवैः सह। 
जज्ञिरे सिंहनादाश्च शूराणां प्रतिगर्जताम्‌॥ ३॥ 
तल और शंखोंकी ध्वनिके साथ सैनिकोंका 
किलकिल शब्द गूँज उठा। एक-दूसरेके प्रति गर्जना 
करनेवाले शूरवीरोंके सिंहनाद होने लगे॥३॥ 


तलतब्राभिहताश्चैव. ज्याशब्दा. भरतर्षभ। 
पत्तीनां पादशब्दश्च वाजिनां च॒ महास्वनः॥ ४॥ 
तोब्राइकुशनिपातश्च आयुधानां च निःस्वन:। 
अण्टाशब्दश्च॒ नागानामन्योन्यमभिधावताम्‌॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ समुदिते शब्दे तुमुले लोमहषंणे। 
बभूव. रथनि्धोष:  पर्जन्यनिनदोपमः॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ! तलत्राणके आघातसे टकरायी हुई 
प्रत्यंचाओंके शब्द, पैदल सिपाहियोंके पैरॉंकी धमक, 
उच्चस्वरसे होनेवाली घोड़ोंकीं हितहिनाहट, हाथियोंके 
चाबुक और अंकुशके आघातका शब्द, हथियारोंकी 
झनझनाहट तथा एक-दूसरेपर धावा करनेवाले गजराजोंके 
शण्टानाद-ये सब शब्द मिलकर ऐसी भयंकर आवाज 
प्रकट करने लगे, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी। उसीमें 
रथोंके पहियोंकी घरघराहट होने लगी, जो मेघोंकी विकट 
गर्जनाके समान जान पड़ती थी॥४-६॥ 
ते मनः क्रूरमाधाय समभित्यक्तजीविता:। 
| पाण्डवानभ्यवर्तन्त सर्व एवोच्छितध्वजा: ॥ ७॥ 





<८२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





वे समस्त कौरव सैनिक अपने मनको कठोर बना 
प्राणॉंकी बाजी लगाकर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए 
पाण्डवॉपर धावा करने लगे॥७॥ 
अथ शान्तनवों राजनभ्यधावद्‌ धनंजयम्‌।॥ 
प्रगृह्दा कार्मुकं घोर॑ कालदण्डोषम॑ रणे॥ ८॥ 

राजन्‌! तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्य उस युद्ध- 
भूमिमें कालदण्डके समान भीषण धनुष लेकर 
अर्जुनकी ओर दौड़े॥८॥ 
अर्जुनोषपि धनुर्गृह्ा गाण्डीव॑ लोकविश्रुतम्‌। 
अभ्यधाबत तेजस्वी गाड़ेयं रणमूर्धनि॥ ९॥ 

उधरसे महातेजस्वी अर्जुन भी अपना लोकविख्यात 
गाण्डीब धनुष लेकर युद्धके मुहानेपर गंगानन्दन भीष्मकी 
ओर दौड़े॥ ९॥ 
ताबुभौ कुरुशार्दूली. परस्परवधैषिणौ। 
गड्जेयस्तु रणे पार्थ बिद्धवा नाकम्पयद्‌ बली॥ १०॥ 

वे दोनों कुरुकुलके सिंह थे और एक-दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे। बलवान्‌ भीष्म युद्धमें अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हें विचलित न कर सके॥ १०॥ 
तथैब पाण्डवो राजन्‌ भीष्म॑ नाकम्पयद्‌ युधि। 
सात्यकिस्तु महेष्वास: कृतवर्माणमध्ययात्‌॥ ११॥ 

राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डुनन्दन अर्जुन भी भीष्मको 
युद्धमें हिला न सके। दूसरी ओर महाधनुर्थर सात्यकिने 
कृतवर्मापर धावा किया॥११॥ 
'तथोः समभवद्‌ युद्ध तुमुलं॑ लोमहर्षणम्‌। 
सात्यकि: कृतवर्माणं कृतबर्मा च सात्यकिम्‌॥ १२॥ 
आनर्च्छतु: शरैघोरैस्तक्षमाणौ परस्परम्‌। 

उन दोनोंमें बड़ा भयंकर रोमांचकारी युद्ध हुआ। 
सात्यकिने कृतवर्माकों और कृतवर्माने सात्यकिको 
भयंकर बाणोंसे घायल करते हुए एक-दूसरेकों बड़ी 
चीड़ा पहुँचायी॥१२६॥ 
त्तौ शरारितसर्वाड्रौ शुशुभाते महाबलौ॥९१३॥ 
वसन्ते पुष्पशबलौ पुष्पिताविव किंशुकौ। 

वे दोनों महाबली वीर सर्वागमें बाणोंसे छिदे 
होनेके कारण बसन्त-ऋतुमें खिले हुए दो पुष्पयुक्त 
'पलाश वृक्षोंके समान शोभा पा रहे थे॥१३६॥ 
अभिमन्युरमहष्वासं बृहदबलमयोधयत्‌॥ १४॥ 
ततः . कोसलराजासावभिमन्योर्विशास्पते। 
ध्वजं चिच्छेद समरे सारथिं च न्यपातयत्‌॥ १५॥ 

अभिमन्युने महान्‌ धनुर्धर बृहदूबलके साथ युद्ध 





'किया। प्रजानाथ! कोसलनरेश बृहदूबलने उस युद्धमें 
अभिमन्युके ध्वजको काट दिया और सारथिकों मार 
गिराया॥ १४-१५॥ 
सौभद्रस्तु ततः क्रुद्धः पातिते रथसारथौ। 
बृहदबल॑ महाराज विव्याध नवभि: शरैः॥ १६॥ 

महाराज! अपने रथके सारथिके मारे जानेपर 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होंने 
बृहदूबलको नौ बाणोंसे घायल कर दिया॥१६॥ 
अथापराध्यां भल्‍्लाध्यां शिताभ्यामरिमर्दनः। 
ध्वजपेकेन चिच्छेद पार्ण्णिमेकेन सारथिम्‌॥ १७॥ 
अन्योन्य॑ च शरैः क्रुद्धौं ततक्षाते परस्परम्‌॥ 

तत्पश्चात्‌ शत्रुमर्दन अभिमन्युने अन्य दो तीखे 
बाणोंसे बृहदूबलके ध्वजकों काट डाला, फिर एक 
बाणसे उनके पृष्ठरक्षकको और दूसरेसे सारधिको मार 
डाला। फिर बे दोनों अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा 
'एक-दूसरेको बेधने लगे॥१७६॥ 
मानिन॑ समरे दृप्तं कृतबैरं महारथम्‌॥ १८॥ 
भीमसेनस्तव॒ सुत॑ दुर्योधनमयोधयत्‌। 

युद्धमें अभिमान प्रकट करनेवाले, घमंडी और 
'पहलेके वैरो आपके महारथी पुत्र दुर्योधनसे भीमसेन 
युद्ध करने लगे॥१८३६॥ 
ताबुभौ नरशाददूलौ कुरुमुख्याँ महाबलौ॥९१९॥ 
अन्योन्यं॑ शरवर्षाभ्यां बबृषाते रणाजिरे। 

वे दोनों नरश्रेष्ठ महाबली वीर कुरुकुलके प्रधान 
व्यक्ति थे। उन्होंने समरांगणमें एक-दूसरेपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी॥१९३॥ 
तौ वीक्ष्य तु महात्मानौ कृतिनौ चित्रयोधिनौ॥ २०॥ 
विस्मय: सर्वभूतानां समपद्यत भारत। 

भारत! वे दोनों महामनस्बी अस्त्रविद्याके विद्वान 
तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे। उन्हें देखकर 
समस्त प्राणियोंकों बड़ा विस्मय हुआ॥२०३॥ 
दुःशासनस्तु नकुल॑ प्रत्युद्याय महाबलम्‌॥२१॥ 
अविध्यन्निशितैर्बाणैब॑हुमिरमर्म भेदिभि: 


दुःशासनने आगे बढ़कर मर्मस्थानोंकों विदीर्ण 
करनेवाले अपने बहुसंख्यक तीखे बाणोंद्रार महाबली 
नकुलकों घायल कर दिया॥२१६॥ 
तस्ब माद्रीसुतः केतुं सशर॑ च शरासनम्‌॥ २२॥ 
चिच्छेद निशितैर्बाणै: प्रहसन्निव भारत। 
अथैन पड्चविंशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌॥ २३॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिंशोउध्याय: 


८८३ 





भारत! तब माद्रीकुमार नकुलने भी हँसते हुए- 
से तीखे बाण मारकर दुःशासतके धनुष-बाण और 
ध्वजको काट गिराया और पचीस बाण मारकर उसे 
घायल कर दिया॥ २२-२३॥ 
पुत्रस्तु तब दुर्धषों नकुलस्थ महाहवे। 
तुरड्डांश्चिच्छिदे बराणैध्व॑ज चैवाभ्यपातयत्‌॥ २४॥ 
इसके बाद आपके दुर्धर्ष पुत्रने उस महायुद्धमें 
नकुलके घोड़ोंको अपने सायकोंद्वारा काट डाला और 
ध्वजकों भी नीचे गिरा दिया॥२४॥ 
दुर्मुखः सहदेवं च॒ प्रत्युद्याय महाबलम्‌। 
विव्याध  शरवर्षेण यतमानं॑ महाहवे॥ २५॥ 
महाबली सहदेव उस महासमरमें अपनी विजय- 
के लिये बड़ा प्रयत्त कर रहे थे। उन्हें आपके पुत्र 
दुर्मुखने धावा करके अपने बाणोंकी वर्षासे घायल 
कर दिया॥ २५॥ 
सहदेवस्ततो बीरो दुर्मुखस्थ महारणे। 
शरेण भृशतीक्ष्णेन पातयामास सारथिम्‌॥ २६॥ 
तब वीरबर सहदेवने उस महायुद्धमें अत्यन्त 
तीखे बाणसे दुर्मुखके सारथिकों मार गिराया॥२६॥ 
ताबवन्योन्य॑ समासाह्य.समरे युद्धदुर्मदौ। 
ज्रासयेतां शरैघोरैः . कृतप्रतिकृतैषिणौ॥ २७॥ 
वे दोनों युद्धदुर्मद वीर समरांगणमें एक-दूसरेसे 
टक्कर लेकर पूर्वकृत अपराधोंका बदला लेनेकी 
इच्छा रखते हुए भयंकर बाणोंद्वारा एक-दूसरेको भयभीत 
करने लगे॥२७॥ 
युधिष्ठिर: स्वयं राजा मद्रराजानपभ्ययात्‌। 
तस्थ मद्राधिपश्चापं द्विधा चिच्छेद मारिष॥२८॥ 
स्वयं राजा युधिष्ठिरने मद्रराज शल्यपर आक्रमण 
'किया। राजन्‌! मद्रराजने युधिष्ठिरके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिये॥ २८॥ 
तदपास्य धनुश्च्छिन्न॑ कुन्तीपुत्रों युश्चिष्ठिर:। 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवद्‌ बलवत्तरम्‌॥२९॥ 
ततो मद्नेश्वर राजा शरैः संनतपर्वभि:। 
छादयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाद्नवीत्‌॥ ३०॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उस कटे हुए धनुषको 
फेंककर दूसरा वेगयुक्त एवं प्रबलतर धनुष ले लिया 
और झुकी हुई गाँठवाले तीखे बाणोंद्वारा मद्रराज शल्यको 
ढक दिया। फिर क्रोधमें भरकर कहा--' खड़े रहो, खड़े 
रहो '॥२९-३०॥ 








धृष्टद्युम्नस्ततो. द्रोणमभ्यद्रवत भारत। 
तस्थ द्रोण: सुसंकुद्ध: परासुकरणं दुढम्‌॥३१॥ 
ब्रिधा चिच्छेद समरे पाउचाल्यस्य तु कार्मुकम्‌। 
अरतनन्दन! एक ओरसे धृष्ट्युम्नने द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण किया। तब द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर युद्धमें 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत धृष्ट्युम्के सुदृढ़ धनुषके 
तीन दुकड़े कर डाले॥३१६॥ 
शरे चैब महाघोर॑ कालदण्डमिवापरम्‌॥ ३२॥ 
प्रेषयामास समरे सोउस्थ काये न्‍्यमजजत। 
तदनन्तर उस रफक्षेत्रमें उन्होंने द्वितीय कालदण्डके 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया। वह बाण 
धृष्ट्युम्नके शरीरमें धँस गया॥३२३॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्च चतुर्दश॥३३॥ 
ड्रोणं द्रुपदपुत्रस्तु प्रतिविव्याधः संयुगे। 
ताबन्योन्यं सुसंक्ुद्धो चक्रतु: सुभु्श रणम्‌॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रुपदपुत्र धृष्ट्युम्नने दूसरा धनुष लेकर 
चौदह सायक चलाये और उस युद्धभूमिमें द्रोणाचार्यको 
चायल कर दिया। फिर तो वे दोनों एक-दूसरेपर 
अत्यन्त कुपित हो भीषण संग्राम करने लगे॥३३-३४॥ 
सौमदत्ति रणे शद्यों रभसं रभसों युथि। 
प्रत्युद्यायौ महाराज तिष्ठ तिष्ठेति चाक्नवीत्‌॥३५॥ 
महाराज! वेगशाली शंखने उस युद्धमें बेगबान्‌ 
वीर भूरिश्रवापर धावा किया और कहा--'खड़े रहो, 
खड़े रहो'॥ ३५॥ 
तस्थ बै दक्षिणं वीरो निर्बिभेद रणे भुजम्‌। 
सौमदत्तिस्तथा शड्डूं जन्रुदेशे समाहनत्‌॥३६॥ 
बीर शंखने रणभूमिमें भूरिश्रवाकी दाहिनी भुजा 
बिदीर्ण कर डाली; फिर भूरिश्रवाने भी शंखके गलेकी 
हँसलीपर बाण मारा॥३६॥ 
तथोस्तदभवद्‌ युद्ध घोररूप॑ विशाम्पते। 
दुप्तयो: समरे पूर्व वृत्रवासवयोरिव॥ ३७॥ 
राजन्‌! उस समरधूमिमें इन्र और वृत्रासुरकी 
भाँति उन दोनों अभिमानों वीरोंमें बड़ा भयंकर युद्ध 
हुआ॥ ३७॥ 
बाह्नीक॑ तु रणे क्रुद्ध॑ं क्ुद्धरूपों विशाम्पते। 
अध्यद्रवदमेयात्मा धृष्टकेतुर्महारथ: ॥ ३८ ॥ 
प्जानाथ ! रणक्षेत्रमें कुपित हुए बाह्नकपर अपरिमित 
आत्मबलसे सम्पन्न महारथी धृष्टकेतुने क्रोधपूर्वक 
आक्रमण किया॥ ३८॥ 
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बाह्लीकस्तु रणे राजन्‌ थृष्टकेतुममर्षण:। 
शरैबहुभिरानर्च्छत्‌ सिंहनादमथानदत्‌॥ ३९॥ 
राजन्‌! अमर्षशील बाह्लीकने समरांगणमें बहुत- 
से बाणोंद्वारा धृष्टकेतुको पीड़ा दी और सिंहके समान 
गर्जना की॥३९॥ 
चेदिराजस्तु संक्रुद्धों बाह्लीक॑ नवभि: शरै:। 
विव्याध समरे तूर्ण मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌॥४०॥ 
तब चेदिराज धृष्टकेतुने अत्यन्त क्रुद्ध होकर जैसे 
मतंबाला हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता 
है, उसी प्रकार तुरंत ही नौ बाण मारकर उस युद्धभूमिमें 
बाह्लीकको क्षत-विक्षत कर दिया॥ड०॥ 
तौ तत्र समरे क्रुद्धौ नर्दन्‍्तौ च पुनः पुनः। 
समीयतु:ः सुसंक्रुद्धावड्रारकबुधाबिव॥ ४१॥ 
उस रणभूमिमें बे दोनों वीर परस्पर कुपित हो 
रोषमें भरे हुए मंगल और बुधको भाँति बारंबार गर्जते 
हुए युद्ध कर रहे थे॥४१॥ 
राक्षस॑ रौद्रकर्मांणं क्रूरकर्मा घटोत्कच:। 
अलबम्धुषं प्रत्युदियाद्‌ बल॑ शक्र इबाहवे॥ ४२॥ 
जैसे इद्रने युद्धेमें बल नामक दैत्यपर चढ़ाई की 
थी, उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कर्म करने- 
वाले अलम्बुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया॥ड४२॥ 
घटोत्कचस्तत: क्ुद्धों राक्षस॑ त॑ महाबलम्‌। 
नवत्या सायकैस्तीक्ष्पैर्दाययामासभारत॥ ४३॥ 
भरतनन्दन! क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने नब्बे 


तीखे बाणोंद्रारा उस महाबली राक्षस अलम्बुषको | 


विदीर्ण कर दिया॥४३॥ 

अलब्बुषस्तु समरे भैमसेनिं महाबलम्‌। 

बहुधा दारयामास शरै: संनतपर्वभि:॥ डड॥ 
तब अलम्बुपने भी महाबली भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 

झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा समरांगणमें बहुत प्रकारसे 

घायल कर दिया॥ डड॥ 

व्यध्राजेतां ततस्तौ तु संयुगे शरविक्षतौ। 

अथा देबासुरे युद्धे बलशक्रौ महाबलौ॥ड५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली बलासुर और इन्द्र 

घायल हो गये थे, उसी प्रकार इस युद्धमें एक-दूसरेके 

बाणोंसे क्षत-विक्षत हो अलम्बुष और घटोत्कच अद्भुत 

शोभा धारण कर रहे थे॥४५॥ 

शिखण्डी समरे राजन्‌ द्रौणिमभ्युद्ययौ बली। 

अश्वत्थामा तत: क्रुद्ध: शिखण्डिनमुपस्थितम्‌॥ ४६॥ 





नाराचेन सुतीक्षणेन भृशं विद्ध्वा ह्ाकम्पयत्‌। 
शिखण्डपि ततों राजन्‌ द्रोणपुत्रमताडयत्‌॥ ४७॥ 
सायकेन सुपीतेन तीक्ष्णेणन निशितेन चा। 
तौ जल्नतुस्तदान्योन्य॑ शरर्बहुविधैर्मुथे ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌! बलवान्‌ शिखण्डीने रणक्षेत्रमें द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामापर धावा किया। तब अश्वत्थामाने कुपित हो 
एक तीखे नाराचके द्वास निकट आये हुए शिखण्डीको 
अत्यन्त घायल करके कम्पित कर दिया। महाराज! तब 
'शिखण्डीने भी पीले रंगके तेज धारवाले तीखे सायकसे 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे 
दोनों अनेक प्रकारके बाणोंद्रा एक-दूसरेपर प्रहार 
करने लगे॥४६--४८॥ 
भगदत्त रणे शूरं बिराटों वाहिनीपति:। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो राजंस्ततो युद्धमबर्तत॥ ४९॥ 
राजन्‌! संग्रामशूर भगदत्तपर सेनापति बिराटने 
बड़ी उतावलीके साथ आक्रमण किया। फिर तो उन 
दोनोंमें युद्ध होने लगा॥४९॥ 
विराटो भगदत्त तु शरवर्षेण भारत। 
अभ्यवर्षत्‌ सुसंक्रुद्धों मेघो वृष्टया इबाचलम्‌॥ ५०॥ 
भारत! विराटने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर 
अपने बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो मेघ पर्वतपर 
जलकी बूँदें बरसा रहा हो॥ ५०॥ 
भगदत्तस्ततस्तूर्ण विराट पृथ्चिवीपतिम्‌। 
छादयासमास समरे मेघ: सूर्यमिवोदितम्‌॥ ५१॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता है, 
उसी प्रकार भगदत्तने समरभूमिमें बाणोंकी वर्षाद्वारा 
पृथ्वीपति विराटको आच्छादित कर दिया॥५१॥ 
बृहर्क्षत्रं तु कैकेयं॑ कृपः शारद्वतो ययौ। 
त॑ कृप: शरबर्षेण छादबामास भारत॥५२॥ 
गौतम॑ कैकय:ः क्रुद्धः शरवृष्ट्याभ्यपूरयत्‌। 
भरतनन्दन! केकयराज बृहत्क्षत्रपर शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्यने आक्रमण किया और अपने बाणोंकी 
वर्षद्वारा उन्हें ढक दिया। तब केकयराजने भी क्रुद्ध 
होकर अपने सायकॉंकौ वर्षासे कृपाचार्यकों आच्छादित 
कर दिया॥५२३॥ 
ताबन्योन्यं हयान्‌ हत्वा धनुश्छित्त्वा च भारत॥ ५३॥ 
विस्थावसियुद्धाय समीयतुरमर्षणौ। 
'तयोस्तदभवद्‌ युद्ध॑ घोररूपं॑ सुदारुणम्‌॥ ५४॥ 
भारत! वे दोनों वीर एक-दूसरेके घोड़ोंको मार धनुषके 
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टुकड़े करके रथहीन हो अमर्षमें भरकर खड्गद्धारा युद्ध 
'करनेके लिये आमने-सामने खड़े हुए। फिर तो उन दोनोंमें 
अत्यन्त भयंकर एवं दारुण युद्ध होने लगा॥ ५३-५४॥ 
द्रुपदस्तु ततो राजन्‌ सैन्धवं वै जयद्रथप्‌। 
अभ्युद्यया हृष्टरूपो हृष्टरूपं परंतप:॥ ५५॥ 
राजन्‌! दूसरी ओर शत्रुओंको संताप देनेवाले 
दुपदने बड़े हर्षके साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा 
'किया। जयद्रथ भी बहुत प्रसन था॥५५॥ 
ततः सैन्धबको राजा द्रुपद बिशिखैस्त्रिभि:। 
ताड़यामास समरे स च॒ त॑ प्रत्यविध्यत॥५६॥ 
तत्पश्चातू्‌ सिन्धुराज जयद्रथने समरांगणमें तौन 
द्रुपदको गहरी चोट पहुँचायी। द्रुपदने भी 
बदलेमें उसे बींध डाला॥ ५६॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्ध घोररूप॑ सुदारुणम्‌। 
ईक्षणप्रीतिजनन शुक्राड्जारकयोरिव॥ ५७॥ 
उन दोनोंका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध 
शुक्र और मंगलके संघर्षकी भाँति नेत्रोंक लिये हर्ष 
उत्पन करनेबाला था॥५७॥ 
विकर्णस्तु सुतस्तुभ्यं सुतसोम॑महाबलप्‌। 
अभ्ययाज्ववनैरश्वैस्ततो युद्धमवर्तत॥ ५८ ॥ 
आपके पुत्र बिकर्णने तेज चलनेवाले घोड़ोंद्वारा 
महाबली सुतसोमपर धावा किया। तत्पश्चात्‌ उनमें भारी 
युद्ध होने लगा॥५८॥ 
विकर्ण: सुतसोम॑ तु विद्ध्वा नाकम्पयच्छर:। 
सुतसोमों विकर्ण च तदद्धुतमिवाभवत्‌॥ ५९॥ 
विकर्ण अपने बाणोंसे सुतसोमको घायल करके 
भी उन्हें कम्पित न कर सका। इसी प्रकार सुतसोम भी 
विकर्णकों विचलित न कर सके। उन दोनोंका यह 
पराक्रम अद्भुत-सा प्रतीत हुआ॥५९॥ 
सुशर्माणं नरव्याश्रश्चेकितानो महारथ:। 
अभ्यद्रबत्‌ सुसंक्रुद्धः पाण्डवार्थे पराक्रमी॥६०॥ 
नरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डवॉके 
लिये अत्यन्त कुपित होकर सुशर्मापर घावा किया ॥ ६०॥ 
सुशर्मा तु महाराज चेकितानं महारथम्‌। 
महता शरवर्षेण वार्यामास॒ संयुगे॥६१॥ 
महाराज ! सुशर्माने भारी बाण-वर्षाके द्वारा महारथी 
चेकितानको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोक दिया॥६१॥ 
चेकितानो5पि संरब्ध: सुशर्माणं महाहवे। 
प्राच्छादयत्‌ _तमिषुभिर्महामेघ इवाचलम्‌॥ ६२॥ 











तब चेकितानने भी रोषमें भरकर उस महायुद्धमें 
अपने बाणोंकी वर्षासे सुशर्माकों उसी प्रकार ढक दिया, 
जैसे महामेघ जलकी वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर 
देता है॥६२॥ 
शकुनि: प्रतिविश्यं तु पराक्रान्त पराक्रमी। 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्त: सिंह इब द्विपम्‌॥६३॥ 
राजेद्र ! पराक्रमी शकुनि पराक्रमसम्पन प्रतिविन्ध्यपर 
चढ़ आया, ठीक उसी तरह जैसे मतबाला सिंह किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है॥ ६३॥ 
यौधिष्टिरस्तु संक़ुद्ध: सौबलं निशितै: शरे:। 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिबव दानवम्‌॥ ६४॥ 
जिस प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवकों 
विदीर्ण करते हैं, उसी प्रकार युधिष्ठिरके पुत्र प्रतिविन्ध्यने 
अत्यन्त कुपित होकर सुबलपुत्र शकुनिको अपने तीखे 
बाणोंसे बेध डाला॥ दड॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्य॑ तु प्रतिविध्यन्तमाहवरे। 
व्यदारबन्महाप्राज़: शेर: संनतपर्वभिः॥ ६५॥ 
युद्धमें अपनेको बेधनेवाले प्रतिविन्ध्यको भी परम 
बुद्धिमान्‌ शकुनिने झुके हुए गाँठवाले बाणोंसे घायल 
कर दिया॥६५॥ 
सुदक्षिणं तु रांजेन्र काम्बोजानां महारथम्‌॥ 
श्रुतकर्मा पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे॥६६॥ 
राजेन्द्र! काम्बोजदेशके राजा पराक्रमी महारथी 
सुदक्षिणपर रणभूमिमें श्रुतकर्माने आक्रमण किया॥ ६६॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे साहदेबिं महारथम्‌। 
विद्ध्वा नाकम्पयत वै मैनाकमिव पर्वतम्‌॥६७॥ 
तब सुदक्षिणने समरांगणमें सहदेवपुत्र महारथी 
श्रुतकर्माको क्षत-विक्षत कर दिया; तो भी वह उन्हें 
कम्पित न कर सका। वे मैनाक पर्वतकी भाँति 
अविचल भावसे खड़े रहे॥६७॥ 
श्रुतकर्मा ततः क्रुद्धः काम्बोजानां महारथम्‌। 
शरैर्बहुभिरानच्छ॑द्‌ दारयन्निबव सर्वश:॥ ६८॥ 
तदनन्तर श्रुतकर्मने कुपित होकर महारथी 
काम्बोजराजको सब ओरसे विदीर्ण-सा करते हुए अपने 
बहुसंख्यक बाणोंद्वार भलीभाँति पीड़ित किया॥ ६८॥ 
डराबानथ  संक्रुद्ध: श्रुतायुषमरिंदमम्‌। 
प्रत्युक्ायौ रणे यत्तो चत्तरूप॑ परंतपः॥ ६९॥ 
दूसरी ओर शत्रुओंको संताप देनेवाले यलशील 
इराबानने युद्धमें कुपित होकर शत्रुदमन श्रुतायुषपर 
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धावा किया। श्रुतायुष भी प्रयतपूर्वक उनका सामना 
कर रहा था॥६९॥ 
आर्जुनिस्तस्थ समरे हयान्‌ हत्वा महारथः। 
ननाद बलवजाद॑ तत्‌ सैन्य प्रत्यपूरयत्‌॥ ७०॥ 
अर्जुनके उस महारथी पुत्र इरावानने रणक्षेत्रमें 
श्रुतायुषके घोड़ोंको मारकर बड़े जोरसे गर्जना की और 
उसकी सेनाकों बाणोंसे आच्छादित कर दिया॥ ७०॥ 
श्रुतायुस्तु ततः क्रुद्धः फाल्गुने: समरे हयान्‌। 
निजघान गदाग्रेण ततो युद्धमवर्तत॥ ७१॥ 
यह देख श्रुतायुषने भी रुष्ट होकर रणभूमिमें अर्जुनपुत्र 
इरावान्‌के घोड़ोंको अपनी गदाकी चोटसे मार डाला। 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने लगा॥ ७१॥ 
विन्दानुविन्दावावन्तयौ कुन्तिभोज॑ महारथम्‌। 
ससेन॑ ससुतं॑ बोर संससज्जतुराहवे॥ ७२॥ 
अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
सेना और पुत्रसहित बीर महारथी कुन्तिभोजके साथ 
युद्ध आरम्भ किया॥ ७२॥ 
तत्राद्धृतमपश्याम तयोधघोंरं पराक्रमम्‌। 
अयुध्येतां स्थिरौ भूत्वा महत्या सेनया सह॥७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनॉका अद्भुत और भयंकर 
पराक्रम देखा। वे दोनों ही अपनी विशाल वाहिनीके 
साथ स्थिरतापूर्वक खड़े होकर एक-दूसरेका सामना कर 
रहे थे॥७३॥ 
अनुविन्दस्तु गदया कुन्तिभोजमताडयत्‌। 
कुन्तिभोजश्च॒त॑ तूर्ण शरत्रातैरवाकिरतू॥७४॥ 
अनुविन्दने कुन्तिभाजपर गदासे आघात किया। 
तब कुन्तिभोजने भी तुरंत ही अपने बाणसमूहोंद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया॥ ७४॥ 
'कुन्तिभोजसुतश्चापि विन्दं विव्याध सायकैः। 
स च॒त॑ प्रतिविव्याध तदद्धुतमिवाभवत्‌॥७५॥ 
साथ ही कुन्तिभोजके पुत्रने विन्दको भी अपने 
सायकोंसे घायल कर दिया। विन्दने भी बदलेमें 
कुन्तिभोजपुत्रको क्षत-विक्षत कर दिया। वह अद्भुत-सी 
चबटना हुई॥ ७५॥ 
क्ेकया भ्रातरः पञ्च गान्धारान्‌ पञ्च मारिष। 
ससैन्यास्ते ससैन्यांश्च योधयामासुराहवे॥ ७६॥ 
राजन्‌! पाँच भाई केकयराजकुमारोंने सेनासहित 
आकर युद्धमें अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
गान्धारदेशीय पाँच वीरोंके साथ युद्ध आरम्भ किया॥ ७६ ॥ 





बीरबाहुश्ल ते पुत्रों वैराटिं रथसत्तमम्‌। 
उत्तर योधयामास विव्याध निशितैः शरैः॥७७॥ 
उत्तरश्चापि त॑ बीर विव्याध निशितैः शरैः। 
आपके पुत्र वीरबाहुने विराटके पुत्र श्रेष्ठ रथी 
उत्तरके साथ युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया। उत्तरने भी वीरबाहुको अपने तीक्ष्ण 
सायकोंका लक्ष्य बनाकर बेध डाला॥७७६॥ 
चेदिराद्‌ सपरे राजन्नुलूक॑ समभिद्रवत्‌॥७८॥ 
तथैब शरवर्षेण उलूक॑ समविद्धत। 
उलूकश्चापि त॑ बाणैर्निशितैलॉमवाहिभि:॥ ७९॥ 
राजन्‌! चेदिराजने समरांगणमें उलूकपर धावा 
किया और उसे अपने बाणोंकी वर्षासे बींध डाला। वैसे 
हो डलूकने भी पंखयुक्त तौखे बाणोंद्रारा चेदिराजको 
गहरी चोट पहुँचायी॥ ७८-७९॥ 
तयोुद्धं समभवद्‌ घोररूप॑ विशाम्पते। 
दारयेतां सुसंक्रुद्धावन्योन्‍्यमपराजितौ॥ ८०॥ 
प्रजानाथ! फिर उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा। किसीसे पराजित न होनेवाले वे दोनों वीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दूसरेकों विदीर्ण किये देते थे॥ ८०॥ 
एवं द्वद्धसहस्नाणि रथवारणवाजिनाम्‌। 
पदातीनां च समरे तब तेषां च संकुले॥८१॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्धमें आपके और 
पाण्डवपक्षेके रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सैन्यके 
सहसौरों योद्धाओंमें द्वद्ध-युद्ध चल रहा था॥८१॥ 
मुहृतमिव तद्‌ युद्धमासीन्मधुरदर्शनम्‌। 
तत उन्मत्तबद्‌ राजन्‌ न प्राज्ञायत किंचन॥८२॥ 
महाराज! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा 
मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तकी भाँति विकट युद्ध 
चलने लगा। उस समय किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता 
था॥ ८२॥ 
गजो गजेन समरे रथिनं चर रथी ययौ। 
अश्वो5एवं समभिप्रायात्‌ पदातिश्च पदातिनम्‌॥ ८३॥ 
उस समरभूमिमें हाथी हाथीके साथ भिड़ गया, 
रथीने रथीपर आक्रमण किया, घुड़सवार घुड़सवारपर चढ़ 
आया और पैदलने पैदलके साथ युद्ध किया॥ ८३॥ 
ततों बुद्ध सुदुर्धर्ध॑व्याकुल॑ समपद्यत। 
शूराणां समरे तत्र समासाझेतरेतरम्‌॥ ८४॥ 
कुछ हो देरमें उस रणक्षेत्रके भीतर शूरबीर 
सैनिकोंका एक-दूसरेसे भिड़कर अत्यन्त दुर्धर्ष एवं 
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घमासान युद्ध होने लगा॥८४॥ 
तत्र देवर्षय: सिद्धाश्चारणाश्च समागता:। 


आर्य! तदनन्तर हजारों हाथी, रथ, घुड़सवार और 
पैदल सैनिक द्वन्दर-युद्धके पूर्वोक्त क्रमका उल्लंघन 


प्रै्तत तद्‌ रणं घोर देवासुरसमं भुवि॥८५॥ | करके सभी सबके साथ युद्ध करने लगे॥८६॥ 


वहाँ आये हुए देवर्षियों, सिद्धों तथा चारणोंने | तत्र 


भूतलपर होनेवाले उस युद्धको देवासुर-संग्रामके समान 
भयंकर देखा॥८५॥ 
ततो दन्तिसहस्नाणि रथानां चापि मारिष। 





तत्र प्रदृश्यन्ते रथवारणपत्तय:। 

सादिनश्च नरव्याप्न युध्यमाना मुहुर्मुह:॥८७॥ 
जरश्रेष्ठ! जहाँ-जहाँ दृष्टि जाती, वहीं रथ, हाथी, 

घुड्सवार और पैदल सैनिक बारंबार युद्ध करते 


अश्वौधा: पुरुषौघाश्च विपरीत समाययु:॥८६॥ | दिखायी देते थे॥८७॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वाण भीष्मवधपर्वणि द्न्दयुद्धे 'पज्चचत्वारिंशोध्याय: ॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रैमहाभारत भीष्मप्रवकि अन्तर्गत भीष्यवधपर्वरों द्ल्‍्ध-बुद्धविषयक पँकालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ४५॥ 
मनन 0 वतलीचल 
घट्चत्वारिंशो5ध्याय: 
कौरव-पाण्डब-सेनाका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
राजन्‌ शतसहस््राणि तत्र तत्र पदातिनाम्‌। 
निर्मर्याद॑ प्रयुद्धानि तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत॥१॥ 
संजय कहते हैं-- भरतबंशी नरेश! उस रणभूमिमें 
जहाँ-तहाँ लाखों सैनिकॉका मर्यादाशून्य युद्ध चल रहा 
था। बह सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये॥१॥ 
न पुत्र: पितरे जज्ञे पिता वा पुत्रमौरसम्‌। 
न क्षाता क्रातर तत्र स्वसत्नीयं॑ न च मातुल:॥२॥ 
न पुत्र पिताकों पहचानता था, न पिता अपने 
औरस पुत्रको। न भाई भाईको जानता था, न मामा अपने 
भानजेको ॥ २॥ 
न मातुल॑ च स्वसत्रीयो न सखाय॑ं सखा तथा। 
आविष्टा इब युध्यन्ते पाण्डबा: कुरुभि: सह॥ ३॥ 
न भानजेने मामाकों पहचाना, न मित्रने मित्रको। 
उस समय पाण्डव-योद्धा कौरब-सैनिकोंके साथ इस 
प्रकार युद्ध करते थे, मानों उनमें किसी ग्रह आदिका 
आबेश हो गया हो॥३॥ 
रथानीक॑ नरव्याप्रा: केचिदभ्यपतन्‌ रथै:। 
अभज्यन्त  युगैरैव युगानि. भरतर्षभ॥ ड॥ 
कुछ नरश्रेष्ठ बौर अपने रथोंद्वारा शत्रुपक्षकी रथ- 
सैनापर टूट पड़े। भरतश्रेष्ठ! कितने ही रथोंके जूए 
विपक्षी रथोंके जूओंसे हो टकराकर टूट गये।॥४॥ 
रथेषाश्च सथेषाभिः कूबरा रथकूबरे:। 
संगत: सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसव:॥ ५॥ 
न शेकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्थ रथा रथे:। 





रथॉंके ईषादण्ड और कूबर भी सामने आये हुए 
रथॉंके ईपादण्ड और कूबरोंसे भिड़कर टूक-टूक हों 
गये। एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले 
कितने हो रथ दूसरे रथोंसे आमने-सामने भिड़कर एक 
'पग भी इधर-उधर चल न सके॥५६॥ 
प्रभिन्‍्नास्तु महाकाया: संनिपत्थ गजा गजैः॥ ६॥ 
बहुधादारयन्‌ू_ क्कुद्धा विषाणैरितरेतरम्‌। 

गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले विशालकाय 
'गजराज कुपित हो दूसरे हाथियोंसे टक्कर लेते हुए अपने 
दाँतोंक आघातसे एक-दूसरेकों नाना प्रकारसे विदीर्ण 
करने लगे॥६६॥ 





सतोरणपताकैश्व बारणा._ बरबारणैः॥ ७॥ 
अभिसृत्य महाराज बेगवद्धिर्महागजैः 
दन्तैरभिहतास्तत्र. चुक़ुशुः. परमातुरा:॥ ८॥ 


महाराज! कितने ही हाथी तोरण और पताकाओंसहित 
वेगशाली महाकाब एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे भिड़कर उनके 
दाँतोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो आतुर भावसे 
चिग्घाड़ रहे थे॥७-८॥ 
अभिनीताश्च . शिक्षाभिस्तोत्रांकुशसमाहता:। 
अप्रभिन्‍्ना: प्रभिन्‍तानां सम्मुखाभिमुखा ययु:॥९॥ 

जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएँ मिली थीं तथा 
जिनका मद अभी प्रकट नहीं हुआ था, वे हाथी 
तोत्र और अंकुशोंकी चोट खाकर सम्मुख खड़े हुए 
मदख्नावी गजराजोंके सामने जाकर युद्धके लिये 
डट गये॥९॥ 
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प्रभिनैरपि संसक्‍ता: केचित्‌ तत्र महागजा:। 
क्रौज्ववन्निनदं कृत्वा दुद्गुवु: सर्वतो दिशम्‌॥१०॥ 
कुछ महान्‌ गजराज मदस््रावो हाथियोंसे टक्कर 
लेकर क्रौंच पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब 
दिशाओँमें भाग गये॥१०॥ 
सम्यक्‌ प्रणीता नागाश्च प्रभिन्‍्नकरटामुखा:। 
ऋष्टितोमरनाराचैरनिविंद्धा बरवारणा:॥ ११॥ 
प्रणेदुर्भिन्‍्रमर्माणो. निपेतुश्च गतासव:। 
प्राद्बन्त दिशः केचिन्ददन्तो भैरवान्‌ रबान्‌॥ १२॥ 
अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज, जिनके गण्डस्थलसे मद चू रहा था, ऋष्टि, 
तोमर और नाराचोंसे विद्ध होकर मर्म विदीर्ण हो जानेके 
कारण चिग्घाड़ते और प्राणशून्य हो धरतीपर गिर पड़ते 
थे। कितने ही भयानक चीत्कार करते हुए सब 
दिशाओंमें भाग जाते थे॥११-१२॥ 
जाना पादरक्षास्तु व्यूढोरस्का: प्रहारिण:। 
ऋष्टिभिश्च धनुर्भिश्च विमलैश्च परश्वधै:॥ १३॥ 
गदाभिमुंसलैश्चैव भिन्दिपालै:ः सतोमौरः। 
आयसै: परिषैश्चैव निस्स्रिशैविंमलेः शितैः॥ ९४॥ 
प्रगृहीतिः सुसंरब्धा  द्रवमाणास्ततस्ततः। 
व्यदृश्यतत महाराज परस्परजिघांसव: ॥ १५॥ 
महाराज ! हाथियोंके पैरोंकी रक्षा करनेवाले योद्धा, 
जिनके वक्ष/स्थल बिस्तृत एवं विशाल थे, अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर इधर-उधर दौड़ रहे थे और हाथोंमें लिये 
हुए ऋष्टि, धनुष, चमकोले फरसे, गदा, मूसल, 
भिन्दिपाल, तोमर, लोहेकी परिघ तथा तेज धारबाले 
उज्ज्वल खड़्ग आदि आयुधोंद्वारा एक-दूसरेके वधके 
लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे॥१३--१५॥ 
राजमानाश्च निस्त्रिशा: संसिक्ता नरशोणितै:। 
प्रत्यदृश्यत . शूराणामन्योन्यमभिधावताप्‌॥ १६॥ 
परस्पर धावा करनेवाले शूरबीरोंक चमकौले 
खड़ग मनुष्योंके रक्‍्तसे रँगे हुए देखे जाते थे॥१६॥ 
अवक्षिप्तावधूतानामसीनां बीरबाहुभि:। 
संजज्ञे तुमुल: शब्द: पततां परमर्मसु॥ १७॥ 
वोरोंकी भुजाओँसे घुमाकर चलाये हुए खड्ग जब 
दूसरोंके मर्मपर आघात करते थे, उस समय उनका 
भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था॥१७॥ 
'गदामुसलरुग्णानां भिन्‍नानां च वरासिभि:। 
दन्तिदन्तावभिन्नानां मृदितानां च दन्तिभि:॥ १८॥ 





तत्र तत्र नरौघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌। 
शुश्रुवुर्दारणा बाच: प्रेतानामिव भारत॥ १९॥ 
डस युद्धस्थलमें गदा और मूसलके आघातसे 
कितने ही मनुष्योंके अंग-भंग हो गये थे, कितने ही 
अच्छी श्रेणीके तलवारोंसे छिन्‍्न-भिन्‍न हो रहे थे, कितनोंके 
शरीर हाथियोंके दाँतोंसे दबकर विदीर्ण हो गये थे और 
कितनोंको हाथियोंने कुचल दिया था। इस प्रकार असंख्य 
मनुष्योंके समुदाय अधमरे-से होकर एक-दूसरेको पुकार 
रहे थे। भारत! उनके वे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके 
कोलाहलके समान श्रवणगोचर हो रहे थे॥१८-१९॥ 
हयैरपि हथारोहाश्चामरापीडधारिभि: । 
हंसैरिव महावेगैरन्योन्यमभिविद्युता: ॥ २०॥ 
चँबर और कलंगीसे सुशोभित हंस-तुल्य सफेद 
एवं महान्‌ बेगशाली घोड़ोंपर बैठे हुए कितने ही 
बुड़सबार एक-दूसरेपर धावा कर रहे थे॥ २०॥ 
तै्िंमुक्ता पहाप्रासा जाम्धूनदविभूषणा:। 
आशुगा बिमलास्तीक्षणा: सम्पेतुर्भुजगोपमा:॥ २१॥ 
उनके द्वारा चलाये हुए सुवर्णभूषित निर्मल और 
तेज धारवाले शीघ्रगामी महाप्रास (भाले) सर्पोंके समान 
गिर रहे थे॥२१॥ 
अश्वैरग्रधजवै: केचिदाप्लुत्य महतो रथान्‌। 
शिरांस्थाददिर बीरा रथिनामश्वसादिन:॥ २२॥ 
कितने ही बोर घुड़सवार शीघ्रगामी अश्वोंद्वारा 
धावा करके बड़े-बड़े रथोंपर कूद पड़ते और रथियोंके 
मस्तक काट लेते थे॥२२॥ 
बहुनपि हयारोहान्‌ भल्‍्लै: संनतपर्वभि:। 
रथी जघान सम्प्राष्प बाणगोचरमागतान्‌॥ २३॥ 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गाँठवाले 
भल्ल नामक बाणोंद्वारा निशानेपर आये हुए बहुत-से 
बुड़सवारोंका संहार कर डालता था॥२३॥ 
नवमेघप्रतीकाशाश्चाक्षिप्य तुरगान्‌ गजा:। 
पार्दरेव विमृद्नन्ति मत्ता: कनकभूषणा:॥ २४॥ 
नूतन मेघोंके समान शोभा पानेवाले स्वर्णभूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से घोड़ोंको सूँड़ोंसे झटककर पैरोंसे 
हो रौंद डालते थे॥र२४॥ 
पाट्यमानेषु कुम्भेषु पाश्वेष्वपि च बारणा:। 
प्रासैविनिहता: केचिद्‌ बिनेदु: परमातुराः॥२७॥ 
कितने हो हाथी प्रासॉंकी चोट खाकर कुम्भस्थल 
और पार्श्वभागोंके विदीर्ण हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो 
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घोर चिग्घाड़ मचा रहे थे॥ २५॥ 
साश्वारोहान्‌ हयान्‌ कांचिदुन्मथ्य वरवारणा:। 
सहसा चितह्षिपुस्तत्र संकुले भैरवे सति॥२६॥ 
बहुत-से बड़े-बड़े हाथी कितने ही घुड़सवारों- 
सहित घोड़ोंको पैरोंस कुचलकर सहसा भयंकर युद्धमें 
फैंक देते थे॥२६॥ 
साश्वारोहान्‌ विषाणाग्रैरुत्क्षिप्य तुरगान्‌ गजा:। 
रथौघानभिमृद्नन्त: . सध्वजानभिचक्रमु:॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दाँतोंके अग्रभागसे घुड़सवारों- 
सहित घोड़ोंकों उछालकर ध्वजोंसहित रथसमूहोंको 
पैरोंतले रौंदते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे॥२७॥ 
पुंस्त्वादतिमदत्वाच्च केचित्‌ तत्र महागजा:। 
साश्वारोहान्‌ हयाज्जघ्नु: करे: सचरणैस्तथा॥ २८ ॥ 
वहाँ कितने ही महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्‍्मत्त तथा 
पुरुष होनेके कारण सूँड्ों और पैरोंसे घोड़ों और 
घुड़सबवारोंका संहार कर डालते थे॥२८॥ 
अश्वारोहैश्ब समरे हस्तिसादिभिरिव च। 
प्रतिमानेषु गात्रेषु पाश्वेंष्वभि च वारणान्‌। 
आशुगा विमलास्तीक्षणा: सम्पेतुर्भुजगोपभा:॥ २९॥ 
युद्धमें घुड़सवारों और गजाग्रेहियॉँके चलाये हुए 
निर्मल, तीक्ष्ण तथा सर्पॉके समात भयंकर शीघ्रगामी 
बाण हाथियोंके ललाटों, अन्यान्य अंगों तथा पसलियोंपर 
चोट करते थे॥२९॥ 
नराश्वकायान्‌ निर्भिद्या लौहानि कबचानि च। 
निपेतुर्विमला: शक्त्यो बीरबाहुभिरफपिंता:॥ ३०॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विशाम्पते। 
वबीरोंकी भुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ, 
मनुष्यों और घोड़ोंकी काया तथा लोहमय कबचोंकों भी 
विदीर्ण करके धरतीपर गिर जाती थीं। प्रजानाथ! वहाँ 
गिरते समय वे भयंकर शक्तियाँ बड़ो भारी उल्काओंके 
समान प्रतीत होती थीं॥३०३॥ 
द्वीपिचर्मावनद्भैशच व्याप्चचर्मच्छदैरपि॥ ३१॥ 
'विकोशै्विंमलै: खड्गैरभिजग्मु: परान्‌ रणें। 
जो चमकीली तलबारें पहले चितकबरे अथवा 
साधारण व्याप्न-चर्मकी बनी हुई म्यानोंमें बंद रहती थीं, 
उन्हें उन म्यानॉसे निकालकर उनके द्वारा वीर पुरुष 
रणभूमिमें विपक्षियोंका वध कर रहे थे॥३१३॥ 
अभिष्लुतमभिक्रुद्धमेकपाश्वाबदारितम्‌ू_ ॥३२॥ 
विदर्शयन्त: सम्पेतु: खड्गचर्मपरश्वधै:। 





कितने हो योद्धा ढाल, तलवार तथा फरसोंसे 
निर्भय होकर शत्रुके सम्मुख जाने, क्रोधपूर्वक दाँतोंसे 
ओठ दबाकर आक्रमण करने तथा बायीं पसलीपर चोट 
करके उसे विदीर्ण करने आदिके पँँतेरे दिखाते हुए 
शत्रुऑपर टूट पड़ते थे॥३२१॥ 
केचिदाक्षिप्य करिण: साश्वानपि रथान्‌ करै:॥ ३३॥ 
विकर्षन्तो दिशः सर्वा: सम्पेतु: सर्वशब्दगा:। 
प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही 
हाथी घोड़ोंसहित रथोंकी अपनी सूँड्ोंसे खींचकर उन्हें 
लिये-दिये सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे॥३३६॥ 
'शड्कुभिददारिता: केचित्‌ सम्भिन्‍नाश्च परश्वधै: ॥ ३४॥ 
हस्तिभिर्मृदिता: केचित्‌ क्षुण्णाश्चान्ये तुरंगमै:। 
रथनेमिनिकृत्ताश्च॒ निकृत्ताश्च परश्वधैः॥ ३५॥ 
कुछ मनुष्य बाणोंसे विदीर्ण होकर पड़े थे, कितने 
ही फरसोंसे छिन्‍्त-भिनन हो रहे थे, कितनोंकों हाथियोंने 
मसल डाला था, कितने ही घोड़ोंकी टापसे कुचल गये 
थे, कितनोंके शरीर रथके पहियोंसे कट गये थे और 
कितने ही कूबरोंसे काट डाले गये थे॥३४-३५॥ 
व्याक्रोशन्त नरा राज॑स्तत्र तत्र स्म बान्धवान्‌। 
पुत्रानन्ये पितृनन्ये भ्रातृंश्च सह बन्धुभि:॥३६॥ 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्च परानपि अर संयुगे। 
राजन्‌! रणभूमिमें जहाँ-तहाँ गिरे हुए अगणित 
मनुष्य अपने कुदुम्बीजनोंकों पुकार रहे थे। कुछ 
बेटोंकों, कुछ पिताकों, कुछ भाई-बन्धुओंको, कुछ 
मामा-भानजोंकों और कुछ लोग दूसरों-दूसरोंके नाम 
ले-लेकर विलाप कर रहे थे॥३६६॥ 
विकीर्णान्त्रा: सुबहबों भग्नसक्थाश्च भारत॥ ३७॥ 
बाहुभिश्चापरे छिन्नै: पाश्वेंषु च विदारिता:। 
क्रन्दन्तः समदृश्यन्त तृषिता जीवितेप्सबः॥३८॥ 
भारत! बहुतोंकी आँतें बाहर निकलकर बिखर 
गयी थीं, जाँघें टूट गयी थीं, कितनोंकी बाहें कट गयी 
थीं, बहुतोंको पसलियाँ फट गयी थों और कितने ही 
घायल अबस्थामें प्याससे पीड़ित हो जीवनके लोभसे 
रोते दिखायी देते थे॥३७-३८॥ 
तृषा परिगता: केचिदल्पसत्त्वा विशाम्पते। 
भूमौ निपतिताः संख्ये मृगयांचक्रिर जलम्‌॥३९॥ 
राजन्‌! कुछ लोग धरतीपर अधमरे पड़े थे। उनमें 
'जीवनकी शक्ति बहुत थोड़ी रह गयो थी और वे पिपासासे 
पीड़ित हो युद्धभूमिमें हो जलकी खोज कर रहे थे॥ ३९ ॥ 





८९० 


ओ्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





रुधिरौघपरिक्लिन्ना: क्लिश्यमानाश्च भारत। 
व्यनिन्दन्‌ भृशमात्मानं तब पुत्रांश्च संगतान्‌॥ ४०॥ 
भरतनन्दन! लहूलुहान होकर कष्ट पाते हुए वे 
समस्त घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रोंको 
अत्यन्त निन्‍दा करते थे॥४०॥ 
अपरे क्षत्रिया: शूरा: कृतवैरा: परस्परम्‌। 
नैब शस्त्र विमुड्चन्ति नैब क्रन्दन्ति मारिष॥४ड१॥ 
माननीय महाराज! दूसरे शुरवीर क्षत्रिय आपसमें 
बैर बाँधे हुए उस घायल अवस्थामें भी न हथियार 
छोड़ते थे और न क्रन्दन ही करते थे॥४१॥ 
तर्जयन्ति च॒ संहृष्टास्तत्र तत्र परस्परम्‌। 
आदश्य दशनैश्चापि क्रोधात्‌ सरदनच्छदम्‌॥ ४२॥ 
ध्रुकुटीकुटिलैवंक्रै: प्रेक्षन्ति च परस्परम्‌। 
वे बार-बार उत्साहित होकर एक-दूसरेको डाँट 
बताते और क्रोधपूर्वक ओठॉंको दाँतसे दबाकर भौंहें 
टेढ़ी करके परस्पर दृष्टिपात करते थे॥४२६॥ 
अपरे क्लिश्यमानास्तु शरा्ता व्रणपीडिता:॥४३॥ 
निष्कूजा: समपद्यन्त दृढसत्त्वा महाबला:। 
धैर्यको दृढ़तापूर्वक धारण किये रहनेवाले दूसरे 
महाबली वीर बाणोंके आघातसे पीड़ित हो क्लेश सहन 
करते हुए भी मौन ही रहते थे--अपनी वेदना प्रकाशित 
नहीं करते थे॥४३६॥ 
अन्ये अर विरथा: शूरा रथमन्यस्य संयुगे॥डडढ॥ 
प्रार्थथाना निपतिता: संक्षुणणा बरवारणै:। 
अशोभन्त महाराज सपुष्पा इब किंशुका:॥ ४५॥ 
महाराज! कुछ वीर पुरुष अपना रथ भग्त हो 
जानेके कारण युद्धमें पृथ्वीपर गिरकर दूसरेका रथ 





माँग रहे थे, इतनेहीमें बड़े-बड़े हाथियोंके पैरोंसे 
बे कुचल गये। उस समय उनके रकक्‍्तरंजित शरीर 
'फूले हुए पलाशके समान शोभा पा रहे थे॥ ४४-४५ ॥ 
सम्बभूवुरनीकेषु॒ बहवो. भैरवस्वना:। 
वर्तमाने महाभीमे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये। ४६॥ 
निजघान पिता पुत्र पुत्रश्च पितरं रणे। 
स्वस्त्रीयो मातुलं चापि स्वस्त्रीयं चापि मातुल: ॥ ४७॥ 
सखा सखाय॑ च तथा सम्बन्धी बान्धवं तथा। 

उन सेनाओमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी 
पड़ते थे | बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस महाभयानक 
संग्राममें पिताने पुत्रको, पुत्रने पिताको, भानजेने मामाकों, 
मामाने भानजेको, मित्रने मित्रकों तथा सगे-सम्बन्धीने 
अपने सगे बान्धवजनोंको मार डाला॥४६-४७३६॥ 
एवं युयुधिरे तत्र कुरबः पाण्डवैः सह॥४८॥ 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ निर्मर्यादे भयानके। 
भीष्ममासाद्य पार्थानां वाहिनी समकम्पत॥४९॥ 

इस प्रकार उस मर्यादाशून्य भयानक संप्राममें 
कौरवोंका पाण्डवॉके साथ घोर युद्ध हो रहा था। 
इतनेहीमें सेनापति भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवॉकी 
सारी सेना काँपने लगी॥४८-४९॥ 
केतुना पञ्चतारेण तालेन _ भरतर्षभ। 
राजतेन महाबाहुरुच्छूतित. महारथे। 
बभौ भीष्मस्तदा राज॑श्चन्द्रमा इब मेरुणा॥ ५०॥ 

भरतश्रेष्ठ! महाबाहु भीष्म अपने विशाल रथपर 
बैठकर चाँदीके बने हुए पाँच तारोंसे युक्त तालांकित 
ध्वजके द्वारा मेरके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहे थे॥५०॥ 


डति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे षट्चत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४६॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्मक्धपर्वर्में दोनों सेनाओंका घमासान 
बुद्धविषयक छिवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४६ # 


हल 02 


सप्तचत्वारिंशो5ध्याय:ः 
भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध, शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध और श्वेतका पराक्रम 


संजय उवाच 
गतपूर्वाह्रभूयिष्ठे.._ तस्मिनहनि 


वर्तमाने. तथा 
दुर्मुखः कृतबर्मा च कृप: शल्यों विविंशति:। 


दारुणे। 


रौद्रे. महावीरवरक्षये॥ १॥ | वीरोंका विनाश करनेवाले 


संजय कहते हैं--राजन्‌! उस अत्यन्त भयंकर 
दिनका पूर्वभाग जब प्राय: व्यतीत हो गया, तब बड़े-बड़े 
गले उस भयानक संग्राममें आपके 
पुत्रकी आज्ञासे दुर्मुख, कृतवर्मा, कृपाचार्य, शल्य और 








भरीष्म॑ जुगुपुरासाद्य तब पुत्रेण चोदिता:॥२॥ | विविंशति वहाँ आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे॥१-२॥ 





भीष्मवधपर्व ] सप्तचत्वारिंशो5ध्याय: ८९१ 
एतरतिसथैर्गुप्त: 'पञज्वभिर्भरतरषभ: । प्रपितामह भीष्मको भी चोट पहुँचायी॥१०॥ 
पाण्डवानामनीकानि विजगाहे. महारथः ॥ ३॥ | पूर्णायतविसुष्टेन सम्बक्‌प्रणिहितेन च। 


इन पाँच अतिरथी बीरोंसे सुरक्षित हो भरत- 
भूषण महारथी भीष्मजीने पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रवेश 
किया॥ ३॥ 
चेदिकाशिकरूषेषु पञ्चालेषु च भारत। 
भीष्मस्थ बहुधा. तालश्चलत्केतुरदृश्यत ॥ ४॥ 
भारत! चेदि, काशि, करूष तथा पांचालॉमें 
'बिचरते हुए भीष्मका तालचिहिनत चंचल पताकाओंबाला 
रथ अनेक-सा दिखायी देने लगा॥४॥ 
स शिरांसि रणेउरीणां रथांश्च सयुगध्वजानू। 
निचकर्त महावेगैर्भल्लै:. संनतपर्वभि:॥ ५॥ 
बे युद्धमें झुकी हुई गाँठवाले अत्यन्त वेगशाली 
भल्लोंद्वारा शत्रुओंके मस्तक, रथ, जूआ तथा ध्वज 
काट-काटकर गिराने लगे॥ ५॥ 
नृत्यतों रथमार्गेषपु. भीष्मस्थ. भरतर्षभा 
भृशमार्तस्वर चक्रुर्नागा मर्मणि ताडिता:॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे रथके मार्गोंपर नृत्य-सा कर रहे थे। 
उनके बाणोंसे मर्मस्थानोंमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त 
आर्तनाद करने लगे॥६॥ 
अभिमन्यु: सुसंक्रुद्ध: पिशह्लैस्तुरगोत्तपै:। 
संयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति॥७॥ 
जाम्बूनदविचित्रेण.. कर्णिकारुण. केतुना। 
अभ्यवर्तत भीष्म॑ च॒ तांश्चैव रथसत्तमान्‌॥ ८॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो पिंगलवर्णके 
श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते हुए रथपर बैठकर भीष्मके रथकी 
ओर दौड़े आये। उनका वह रथ कर्णिकारके चिहनसे 
युक्‍त स्वर्णनिर्मित बिचित्र ध्वजसे सुशोभित था। उन्होंने 
भीष्पपर तथा उनकी रक्षाके लिये आये हुए उन श्रेष्ठ 
रथियोंपर भी आक्रमण किया॥७-८॥ 
स॒तालकेतोस्तीक्ष्णेन केतुमाहत्य पत्रिणा। 
भीष्मेण युयुधे वीरस्तस्थ चानुरथै: सह॥९॥ 
बीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिहिनत 
ध्वजको छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी 
रथियोंके साथ युद्ध आरम्भ कर दिया॥९॥ 
कृतवर्माणमेकेन शल्य पज्चभिराशुगै:। 
विद्ध्वा नवभिरानर्च्छच्छिताग्रै: प्रपितामहम्‌॥ १०॥ 
उन्होंने एक बाणसे कृतवर्माको और पाँच शीघ्रगामी 
बाणोंसे शल्यको बेधकर तीखी धारवाले नौ बाणोंसे 





ध्वजमेकेन विव्याध जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ धनुषकों अच्छी तरह खांचकर पूरे 
मनोयोगसे चलाये हुए एक बाणके द्वारा उनके सुवर्ण- 
भूषित ध्वजको भी छेद डाला॥११॥ 
दुमुंखस्थ तु भल्लेन सर्वावरणभेदिना। 
जहार सारथे: कायाच्छिर: संनतपर्वणा॥ १२॥ 
इसके बाद झुकी हुई गाँठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक भल्लके द्वारा दुर्मुखके 
सारथिका मस्तक धड़से अलग कर दिया॥१२॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन कार्तस्वरविभूषितम्‌। 
'कृपस्य निशिताग्रेण तांश्च तीक्ष्णमुखै; शरेः॥ १३॥ 
जघान परमक्रुद्धों नृत्यल्तनिब महारथः। 
साथ ही कृषाचार्यके स्वर्णभूषित धनुषकों भी तेज 
धासवाले भालासे काट गिराया; फिर सब ओर घूमकर 
जृत्य-सा करते हुए महारथी अभिमन्युने अत्यन्त कुपित 
हो तीखी नोकवाले बाणोंसे भीष्मकी रक्षा करनेवाले उन 
महारथियोंको भी घायल कर दिया॥१३३॥ 
तस्थ लाघवसुद्वीक्ष्य तुतुषुर्देशशा अपि॥ १४॥ 
लब्धलक्षतया काष्णें: सर्वे भीष्ममुखा रथा:। 
सर्त्ववन्तममन्यन्त साक्षादिव धनंजयम्‌॥ १५॥ 
अभिमन्युके हाथोंकी यह फुर्ता देखकर देवताओंको 
भी बड़ी प्रसन्‍तता हुईं। अर्जुनकुमारके इस लक्ष्य- 
बेधकी सफलतासे प्रभावित हो भीष्प आदि सभी 
रथियोंने उन्हें साक्षात्‌ अर्जुनके समान शक्तिशाली 
समझा॥१४-१५॥ 
त्तस्थ लाघवमार्गस्थमलातसदृशप्रभम्‌। 
दिश: पर्यपतच्चाप॑ गाण्डीवमिव घोषबत्‌॥ १६॥ 
अभिमन्युका धनुष गाण्डोबके समान टंकारध्वनि 
प्रकट करनेवाला, हाथोंकी फुर्ती दिखानेका उपयुक्त 
स्थान और खौंचे जानेपर अलातचक्रके समान मण्डलाकार 
प्रकाशित होनेवाला था। वह वहाँ सम्पूर्ण दिशाओंमें घूम 
रहा था॥१६॥ 
तमासाद्य. महावेगैभीष्मो. नवभिराशुगै:। 
विव्याध समरे तुूर्णमार्जुनिं परवीरहा॥ १७॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युको पाकर शत्रुवीरोंका हनन 
करनलेवाले भीष्मने समरभूमिमें नौ शीघ्रगामी महावेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें वेध दिया॥१७॥ 


<९२ 


शमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





ध्वज चास्य॒ त्रिभिर्भल्लैश्चिच्छेद परमौजस:। 
सारथिं च॒ त्रिभिबाणैराजघान यतक्तः॥ १८॥ 
साथ ही उस महातेजस्वी वीरके ध्वजको भी तोन 
बाणोंसे काट गिराया; इतना हो नहीं, नियमपूर्वक 
ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाले भीष्मने तीन बाणोंसे 
अभिमन्युके सारथिको भी मार डाला॥१८॥ 
तथैव कृतबवर्मा च कृपः शल्यश्च मारिषा। 
विद्ध्वा नाकम्पयत्‌ कार्षिण मैनाकमिव पर्वतम्‌॥ १९॥ 
आर्य! इसी प्रकार कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा शल्य 
उस मैनाक पर्वतकौ भाँति स्थिर हुए अर्जुनकुमारको 
बाणविद्ध करके भी कम्पित न कर सके॥१९॥ 
स॒तैः परिवृतः शूरो धार्त॑राष्ट्रमहारथै:। 
वर्ष शरवर्षाणि कार्थिण: पउ्चरथान्‌ प्रति॥२०॥ 
दुर्योधनके उन महारथधियोंसे घिर जानेपर भी 
शूरबीर अर्जुनकुमार उन पाँचों रथियॉपर बाण-वर्षा 
करता रहा॥२०॥ 
ततस्तेषां महास्त्राणि संबार्य शरवृष्टिभि:। 
'मनाद बलबान्‌ कार्णिशरभीष्माय विसृजन्‌ शरान्‌॥ २१॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंकौ वर्षासे उन सबके 
महान्‌ अस्त्रोंका निवारण करके बलवान अर्जुनकुमार 
अभिमन्युने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े 
जोरका सिंहनाद किया॥२१॥ 
तत्रास्थ सुमहद्‌ राजन्‌ बाह्लोर्बलमदृश्यत। 
यतमानस्थ समरे भीष्ममर्दबत: शरेः॥ २२॥ 
राजन्‌! उस समय समरभूमिमें प्रयलपूर्वक अपने 
बाणोंद्वारा भीष्यको पीड़ा देते हुए अभिमन्युकी भुजाओंका 
महान्‌ बल प्रत्यक्ष देखा गया॥२२॥ 
पराक्रान्तस्थ तस्यैब भीष्मो5पि प्राहिणोच्छरान्‌। 
स तांश्चिच्छेद समरे भीष्मचापच्युतान्‌ शरान्‌॥ २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वीरपर बाणोंका 
प्रहार किया; परंतु अभिमन्युने रणभूमिमें भीष्मके 
धनुषसे छूटे हुए समस्त बाणोंकों काट डाला॥२३॥ 
ततों ध्वजममोधेषुभीष्मस्थ नवभि: शरेः। 
चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्चचुक्तुशुर्जना:॥ २४॥ 
अभिमन्युके बाण अमोघ थे। उस वीरने समरांगणमें 
नौ बाणोंद्वारा भीष्मके ध्वजको काट गिराया। यह देख 
सब लोग उच्च स्वस्से कोलाहल कर उठे॥ रड॥ 
स॒राजतो महास्कन्धस्तालो हेमविभूषित:। 
सौभद्रविशिखैश्छिन: पपात भुवि भारत॥ २५॥ 





भस्तनन्दन! वह रजतनिर्धित, स्वर्णभभूषित अत्यन्त 
ऊँचा ताल-चिहनसे युक्त भीष्मका ध्वज सुभद्राकुमारके 
बाणोंसे छिन्‍्न-भिन्‍न होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा॥२५॥ 
त॑ तु सौभद्रविशिखै: पातित॑ भरतर्षभ। 
दृष्ट्वा भीमो ननादोच्चै: सौभद्रमभिहर्षयन्‌॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ! अभिमन्युके बाणोंसे कटकर गिरे हुए 
उस ध्वजको देखकर भोमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष 
बढ़ाते हुए उच्चस्वरसे गर्जना की ॥२६॥ 
अथ भीष्यो महास्त्राणि दिव्यानि सुबहूनि च। 
प्रादुश्चक्रे महारौद्रे रणे तस्मिन्‌ महाबल:॥२७॥ 
तब महाबली भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर 
संग्राममें बहुत-से महान्‌ दिव्यास्त्र प्रकट किये॥२७॥ 
त़तः शरसहस्त्रेण सौभद्रं प्रपितामहः। 
अबाकिरदमेयात्मा तदद्धुतमिवाभवत्‌॥ २८॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न प्रपितामह भीष्मने 
सुभद्राकुमारपर हजारों बाणोंकी वर्षा कौ। वह एक 
अद्भुत-सी घटना प्रतीत हुई॥२८॥ 
ततो दश महेष्वासा: पाण्डवानां महारथा:। 
रक्षार्थमभ्यधावन्त सौभद्रं॑त्वरिता रथै:॥ २९॥ 
विराट: सह पुत्रेण धुृष्टद्युम्तश्व पार्षतः। 
भीमश्च केकयाश्चैव सात्यकिश्च विशाम्पते॥ ३०॥ 
राजन! तब पुत्रसहित विराट, द्रुपदकुमार धुृष्टद्युग्न, 
भोमसेन, पाँचों भाई केकयराजकुमार तथा सात्यकि- 
ये पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अभिमन्युकी 
रक्षाके लिये रथोंद्वारा तुरंत वहाँ दौड़े आये॥२९-३०॥ 
तेषां जवेनापततां भीष्यः शान्तनबों रणे। 
पाउल्चाल्यं॑ त्रिभिरानर्च्छत्‌ सात्यकिं नवभि: शर:॥ ३१॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने रणभूमिमें बेगपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले उन दसों महारथियोंमेंसे धृष्ट्युम्मकको तीन 
और सात्यकिको नौ बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी॥ ३१॥ 
पूर्णायतविसुष्टेन क्षण निशितेन चा। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद भीमसेनस्थ पत्रिणा॥३२॥ 
फिर धनुषको पूरी तरहसे खींचकर छोड़े हुए 
एक पंखयुक्त तीखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट 
डाली॥ ३२॥ 
जाम्बूनदमय: श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तमा 
'पपात भीमसेनस्य भीष्मेण मथितों रथात्‌॥३३॥ 
नस्श्रेष्ठ! भीमसेनका वह सुवर्णमय सुन्दर ध्वज 
सिंहके चिहनसे युक्त था। वह भीष्मके द्वारा काट दिये 
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जानेपर रथसे नीचे गिर पड़ा॥३३॥ 
ततो भीमस्त्रिभिविंद्ध्वा भीष्मं शान्तनवं रणे। 
कृपमेकेन विव्याध कृतवर्माणमष्टमि:॥ ३४॥ 
तब भीमसेनने उस रणक्षेत्रमें शान्तनुनन्दन भीष्मको 
तीन बाणोंसे घायल करके कृपाचार्यकों एक और 
कृतवर्माकों आठ बाणोंसे बेध दिया॥३४॥ 
प्रगृहीताग्रहस्तेत. बैराटिरपि. दन्तिना। 
अभ्यद्रवत राजान॑ मद्राधिपतिमुत्तर:॥ ३५॥ 
इसी समय जिसने अपनी सूँड़को मोड़कर मुखमें 
रख लिया था, उस दन्तार हाथीपर आरूढ़ हो विशाट- 
कुमार उत्तरने मद्रदेशके स्वामी राजा शल्यपर धावा 
किया॥ ३५॥ 
तस्य वारणराजस्थ जबेनापततो रथे। 
शल्यो निवारयामास बेगमप्रतिम॑ शरै: ॥ ३६॥ 
वह गजराज बड़े वेगसे शल्यके रथकी ओर 
झपटा। उस समय शल्यने अपने बाणोंद्रा उसके 
अप्रतिम बेगकों रोक दिया॥३६॥ 
तस्य क्रुद्ध: स नागेद्रो बृहतः साधुवाहिनः। 
पदा युगमथिष्ठाय जघान चतुरों हयान्‌॥३७॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो 
उठा और अपना एक पैर रथके जूएपर रखकर उसे 
अच्छी तरह बहन करनेवाले चारों विशाल घोड़ोंको 
मार डाला॥३७॥ 
स हताश्वे रथे तिष्ठन्‌ मद्राधिपतिरायसीम्‌। 
उत्तरान्तकरीं शक्ति चिक्षेप भुजगोपमाम्‌॥३८॥ 
चोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए 
मद्रराज शल्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति चलायी, 
जो सर्पके समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त 
करनेवाली थी॥३८॥ 
तथा भिन्‍लतनुत्राण: प्रविश्य विपुल॑ तम:। 
स पपात गजस्कश्धात्‌ प्रमुक्ताइकुशतोमर:॥ ३९॥ 
डस शक्तिने उनके कबचकों काट दिया। उसकी 
चोटसे उनपर अत्यन्त मोह छा गया। उनके हाथसे 
अंकुश और तोमर छूटकर गिर गये और वे भी अचेत 
होकर हाथीकी पीठसे पृथ्वीपर गिर पड़े॥३९॥ 
असिमादाय शल्यो5पि अवसप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 
तस्य वारणराजस्थ चिच्छेदाथ महाकरम्‌॥ ४०॥ 
इसी समय शल्य हाथमें तलवार लेकर अपने 
श्रेष्ठ रथसे कूद पड़े और उसीके द्वारा उस गजराजकी 





विशाल सुँड़को उन्होंने काट गिराया॥४०॥ 
भिन्‍्तमर्मा शरशतैश्छिन्नहस्त: स वारण:। 
भीममार्तस्वरं कृत्वा पपात च ममार च॥४१॥ 

सैकड़ों बाणोंसे उसके मर्म विद्ध हो गये थे और 
उसको सूँड़ भो काट डाली गयी। इससे भयंकर आर्तनाद 
करके वह गजराज भूमिपर गिरा और मर गया॥ ४१॥ 
एतदीदृशर्क॑ कृत्वा मद्रराजो नराधिप। 
आरुरोह रथ॑ तूर्ण भास्वरं॑कृतवर्मण:॥ ४२॥ 

नरेश्वर! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य तुरंत 
ही कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये॥४२॥ 
उत्तरं बै हतं दृष्द्वा वैराटिभ्रांतर तदा। 
कृतवर्मणा च सहित दृष्ट्वा शल्यमबस्थितम्‌॥ ४३॥ 
श्वेत: क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव। 

अपने भाई उत्तरकों मारा गया और शल्यकों 
कृतवर्माक साथ रथपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र श्वेत 
क्रोधसे जल उठे, मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी 
हो॥ ४३६॥ 
स बिस्फार्य महच्यापं शक्रचापोपम॑ बली॥४४॥ 
अभ्यधाबज्मिघांसन्‌ वै शल्य मद्राधिपं बली। 

उस बलवान बीरने इन्रधनुषके समान अपने 
विशाल शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको 
मार डालनेकौ इच्छासे उनपर धावा किया॥ ४४३ ॥ 
महता रथवंशेन समन्‍्तात्‌ परिवारित:॥ ४५॥ 
मुज्चन्‌ बाणमयं वर्ष प्रायाच्छल्यरथं प्रति। 

वह विशाल रथ-सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरकर 
बाणोंकी वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढ़ 
आया॥ ४५६॥ 
'तमापतन्त॑ सम्प्रेक्षय मत्तवारणविक्रमम्‌॥ ४६॥ 
ताबकानां रथा: सप्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 
मद्गराजमभीप्सन्तो पृत्योर्दष्ट्रान्तर गतम्‌॥ ४७॥ 

मतबवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले 
श्वेतको धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके 
दाँतोंमें फैसे हुए मद्रराज शल्यकों बचानेकी इच्छा 
रखकर उन्हें चारों ओस्से घेर लिया॥ ४६-४७॥ 
बृहदबलश्च कौसल्यो जयत्सेनश्च मागध:। 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ शल्यपुत्र: प्रतापवान्‌॥ ४८॥ 
विच्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्बोजश्च सुदक्षिण:। 
बृहत्क्षत्रस्य दायाद: सैन्धवश्च जयद्रथ:॥ ४९॥ 

राजन्‌! उन रथियोंके नाम ये हैं--कोसलनरेश 
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बृहदूबल, मगधदेशीय जयत्सेन, शल्यके प्रताषी पुत्र 
रुक्मरथ, अवन्तिके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, 
काम्बोजराज सुदक्षिण तथा बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज 
जयद्रथ ॥ ४८-४९॥ 
नानावर्णविचित्राणि थनूंषि च महात्यनाम्‌। 
विस्फारितानि दृश्यन्ते तोयदेष्विव विद्युतः॥५०॥ 
इन महामना वीरोंके फैलाये हुए अनेक रूपरंगके 
विचित्र धनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर 
हो रहे थे॥५०॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष श्वेतमूर्थन्यपातयन्‌। 
निदाघान्तेडनिलोद्धृता मेघा इब नगे जलम्‌॥५१॥ 
उन सबने श्वेतके मस्तकपर बाणोंकों वर्षा 
आरम्भ कर दी, मानो ग्रीष्म-ऋतुके अन्तमें बायुके द्वारा 
उठाये हुए मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों॥५१॥ 
ततः क्रुद्धों महेष्वास: सप्तभललै: सुतेजनै:। 
अनूंषि तेषामाच्छिद्य ममर्द पृतनापति:॥५२॥ 
उस समय महान्‌ धनुर्धर सेनापति श्वेतने कुपित 
होकर तेज किये हुए भलल नामक सात बाणोंद्वारा उन 
सातों रथियोंके धनुष काटकर उनके टुकड़े-टुकड़े कर 
दिये॥५२॥ 
निकृत्तान्येब तानि सम समदृश्यन्त भारत। 
ततस्ते तु निमेषार्धात्‌ प्रत्यपद्यन्‌ धनूंषि च॥५३॥ 
सप्त चैब पृषत्कांश्च श्वेतस्थोपर्यपातयन्‌। 
ततः पुनरमेयात्मा भल्लै: सप्तधिराशुगै:। 
निचकर्त महाबाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌॥५४॥ 
भारत! वे सातों धनुष कट जानेपर ही दृष्टिमें 
आये। तदनन्तर उन सबने आधे निमेषमें ही दूसरे धनुष 
ले लिये और श्वेतके ऊपर एक ही साथ सात बाण 
चलाये। तब अमेय आत्मबलसे युक्त महाबाहु श्वेतने 
पुनः शीघ्रगामी सात भल्ल मारकर उन धुर्धरोंके धनुष 
काट दिये॥५३-५४॥ 
त्ते निकृत्तमहाचापास्त्वरमाणा महारथा:। 
रथशक्तीः परामृश्य विनेदुर्भरबान्‌ रबान्‌॥ ५५॥ 
अपने विशाल धनुषोंके कट जानेपर उन सातों 
महारथियॉने बड़ी उततावलीके साथ रथ-शक्तियाँ उठा 
लीं और भयंकर गर्जना की ॥५५॥ 
अन्वयुर्भरतश्रेष्ठ . सप्त एवेतरथं .प्रति। 
ततस्ता ज्वलिता: सप्त महेन्द्राशनिनिःस्वना:॥ ५६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सातों शक्तियाँ प्रज्वलित हो देवराज 





इन्द्रके वज्की भाँति भयंकर शब्द करती हुई श्वेतके 
सथकों ओर एक साथ चलीं॥५६॥ 
अप्राप्ता: सप्तभिर्भल्लैश्चिच्छेद परमास्त्रवित्‌। 
त़तः समादाय शरे सर्वकायविदारणम्‌॥ ५७॥ 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ श्वेतो रुक्मरथं प्रति। 
परंतु श्वेत उत्तम अस्त्रोंके ज्ञाता थे। उन्होंने सात 
भल्ल मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन 
'शक्तियोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये। भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ 
श्वेतने सबका कायाको विदीर्ण कर देनेवाले एक 
बाणको लेकर उसे रुक्मरथकी ओर चलाया॥ ५७६॥ 
'तस्थ देहे निपतितों बाणों बज़ातिगो महान्‌॥५८॥ 
त़तो रुक्‍्मरथो राजन्‌ सायकेन दृढाहत:। 
निषसाद रथोपस्थे कश्मल॑ चाविशन्महत्‌॥५९॥ 
बज़से भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण 
रुक्मरथके शरीरपर जा गिरा। राजन्‌! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्‍्मरथ अपने रथके पिछले भागमें बैठ 
गया और अत्यन्त मूच्छित हो गया॥ ५८-५९॥ 
त॑ विसंज्ञ विमनस॑ त्वरमाणस्तु सारथिः। 
अपोबाह न सम्ध्रान्त: सर्वलोकस्य पश्यत:॥६०॥ 
उसे अचेत और अनमना देख सारथि तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर अत्यन्त उताबलीके साथ सबके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा ले गया॥६०॥ 
'ततोःन्यान्‌ षट्‌ समादाय श्वेतो हेमविभूषितान्‌। 
तेषां षण्णां महाबाहुर्ध्वजशी्षांण्यपातयत्‌॥ ६१॥ 
तब महाबाहु श्वेतने दूसरे स्वर्णपूषित छः बाण 
लेकर उन छहों रथियोंके ध्वजके अग्रभाग काट गिराये॥ ६१॥ 
हयांश्च तेषां निर्भिद्या सारथीश्च परंतप। 
शरैश्चैतान्‌ समाकीर्य प्रायाच्छल्यरथं प्रति॥ ६२॥ 
'परंतप ! फिर उनके घोड़ों और सारथियोंको विदीर्ण 
करके उनके शरीरोमें भी बहुत-से बाण जड़ दिये। इसके 
बाद श्वेतने शल्यके रथपर धावा किया॥ ६२॥ 
ततो हलहलाशब्दस्तव सैन्येषु. भारत। 
दृष्ट्वा सेनापतिं तूर्ण॑ यान्तं शल्यरथ॑ं प्रति॥६३॥ 
भारत! तब सेनापति श्वेतको शौघ्रतापूर्वक शल्यके 
रथकी ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें हाहाकार 
मच गया॥ ६३॥ 
ततो भीष्म पुरस्कृत्य तब पुत्रों महाबल:। 
बृतस्तु सर्वसैन्येन प्रायाच्छवेतरथं प्रति॥ ६४ ॥ 
मृत्योरास्यमनुप्राप्त॑ मद्रराजममोचयत्‌। 


शीष्पवधपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोउ5ध्याय: 
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तब आपके महाबली पुत्र दुर्योधनने भीष्मजीको 
आगे करके सम्पूर्ण सेनाके साथ श्वेतके रथपर चढ़ाई 
की और मृत्युके मुखमें पहुँचे हुए मद्रराज शल्यकों 
छुड़ा लिया॥६४३॥ 
ततो युद्ध॑ समभवत्‌ तुमुल लोमहर्षणम्‌॥ ६५॥ 
ताबकानां परेषां च॒ व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 

तदनन्तर आपके और पाण्डबॉके सैनिकोंमें 
अत्यन्त भयंकर रोमांचकारी युद्ध होने लगा। रथसे 
रथ और हाथीसे हाथी गुँथ गये॥६५३ ॥ 


सौभद्रे भीमसेने च सात्यकौ च महारथे॥६६॥ 

कैकेये च विराटे च॒ धुृष्ट््युम्ने च पार्षते। 

एतेषु नरसिंहेषु चेदिमत्स्येष. चैव ह। 

वर्ष शरवर्षाण कुरुवृद्धः पितामह: ॥ ६७॥ 
'पाण्डवपक्षकी ओस्से सुभद्राकुमार अभिमन्यु, भीमसेन, 

महारथी सात्यकि, केकयराजकुमार, राजा विराट तथा 

द्रुपदपुत्र धृष्टद्युम्त--ये पुरुषसिंह और चेदि एवं मत्स्यदेशके 

क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे। कुरुकुलके दृद्ध पुरुष पितामह 


| भौष्मने इन सबपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ६-६७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वाणि भीष्मवधपर्वणि श्वेतयुद्धे सप्तचत्वारिंशो उध्याय:॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्यप्रवके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वें श्वेतयुद्धविषयक सँंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 


#चिटलाजत (0 नफटलाज 


अष्टचत्वारिंशो5ध्याय: 
शबेतका महाभयंकर पराक्रम और भीष्मके द्वारा उसका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 

एवं शवेते महेष्वासे प्राप्ते शल्यरथं प्रति। 
कुरब: पाण्डवेयाश्च किमकुर्वबत संजब॥१॥ 
भीष्म: शान्तनवः कि वा तन्ममाचक्ष्व पृच्छत:। 

ध्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय! इस प्रकार महान्‌ 
धनुर्धर श्वेतके शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों 
तथा पाण्डवॉने क्या किया? अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने 
कौन-सा पुरुषार्थ किया? मेरे पूछनेके अनुसार ये सब 
बातें मुझसे कहों॥१३॥ 

संजय उवाच 

राजन्‌ू शतसहस्राण ततः क्षत्रियपुड्रबा:॥२॥ 
श्वेत॑ सेनापतिं शूरं पुरस्कृत्य महारथा:। 
राज्ञो बल॑ दर्शयन्तस्तब॒पुत्रस्थभारत॥ ३॥ 
शिखण्डिन॑ पुरस्कृत्य॒ त्रातुमैच्छन्महारथा:। 
अभ्यवर्तन्त भीष्मस्थ रथ हेमपरिष्कृतम्‌॥ ४॥ 
जिघांसन्तं युधां श्रेष्ठं तदा35सीत्‌ तुमुलं महत्‌। 

संजय कहते हैं--राजन्‌! पाण्डवपक्षके लाखों 
क्षत्रियशिरोमणि महारथी विराट सेनापति शूरवोर 
श्वेठकों आगे करके आपके पुत्र दुर्ोधनको अपना बल 
दिखाते हुए शिखण्डीको सामने रखकर भीष्मके सुवर्णभूषित 
रथपर चढ़ आये। भारत! वे महारथी श्वेतकी रक्षा 
करना चाहते थे। इसलिये उसे मारनेकी इच्छावाले 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने धावा किया। उस 
समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया॥२--४३॥ 





ततू ते5ह सम्प्रवक्ष्याभ महावैशसमद्भुतम्‌॥५॥ 
ताबकानां परेषां च यथा युद्धमवर्तत। 
आपके और पाण्डवॉके सैनिकोंमें जो महान्‌ 
संहारकारी युद्ध जिस प्रकार हुआ, उसका उसी रूपमें 
आपसे वर्णन करता हूँ॥५३॥ 
तत्राकरोद्‌ रथोपस्थान्‌ शून्यान्‌ शान्तनवों बहून्‌॥६॥ 
तत्राद्धुत॑ महत्यक्रे शरराच्छ॑द्‌ रथोत्तमान्‌। 
समावृणोच्छरैरक॑मर्कतुल्यप्रतापवान्‌ ॥७॥ 
उस खुद्धमें शान्तनुनन्‍्दन भीष्मने बहुत-से 
रथॉंकी बैठकॉको रथियोंसे शून्य कर दिया। वहाँ उन्होंने 
अत्यन्त अद्भुत कार्य किया। अपने बाणोंद्वारा बहुत- 
से श्रेष्ठ रथियॉंको बहुत पीड़ा दी। वे सूर्यके समान 
तेजस्वी थे। उन्होंने अपने सायकोंद्रारा सूर्यदेवकों भी 
आच्छादित कर दिया॥ ६-७॥ 
नुदन्‌ समन्तात्‌ समरे रविरुद्मन्‌ बथा तमः। 
तेनाजौ प्रेषिता राजन्‌ू शराः शतसहस्रश:॥<॥ 
क्षत्रियान्तकरा: संख्ये महावेगा महाबला:। 
शिरांसि पातयामासुर्वीराणां शतशों रणे॥९॥ 
जैसे सूर्य उदित होकर अन्धकारकों नष्ट कर 
देते हैं, उसी प्रकार वे सब ओर समरभूमिमें शत्रु- 
सेनाओंका संहार कर रहे थे। राजन्‌! उनके द्वारा 
चलाये हुए महान्‌ वेग और बलसे सम्पन्न तथा 
क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले लाखों बाणोंने रणभूमिमें 
सैकड़ों श्रेष्ठ बीरोंके मस्तक काट गिराये॥८-९॥ 


<९६ 


अश्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





गजान्‌ कण्टकसननाहान्‌ वज्रेणेव शिलोच्चयान्‌। 
रथा रथेषु संसकता व्यदृश्यन्त विशाम्पते॥१०॥ 
उन बाणोंने बज्रके मारे हुए पर्वतोंकी भाँति 
काँटेदार कवचोंसे सुसज्जित हाथियोंको भी धराशायी 
कर दिया। प्रजानाथ! उस समय रथ स्थोंसे सटे हुए 
दिखायी देते थे॥१०॥ 
एके रथं पर्यवहंस्तुरगाः सतुरद्भमम्‌। 
युवान॑ निहत॑ बीर॑ लम्बमानं सकार्मुकम्‌॥११॥ 
कितने ही घोड़े अपनेसहित रथकों लिये हुए दूर 
भागे जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवबुवक वीर 
रथीं धनुषके साथ ही लटक रहा था॥११॥ 
उदीर्णाश्च हया राजन्‌ वहन्तस्तत्र तत्र ह। 
बद्धखड्गनिषड्गाएच विध्वस्तशिरसो हता:॥ १२॥ 
शतश: पतिता भूषौ बीरशव्यासु शेरते। 
राजन्‌! बे प्रचण्ड घोड़े उस रथकों लिये-दिये 
अत्र-तत्र घूम रहे थे। कमरमें तलवार और पीठपर 
तरकस बाँधे हुए सैकड़ों आहत वीर मस्तक कट 
जानेके कारण पृथ्वोपर गिरकर वीरोचित शय्याऑपर 
'शयन कर रहे थे॥१२६॥ 
परस्परेण धावन्तः पतिता: पुनरुत्थिता:॥ १३॥ 
उत्थाय च॒ प्रधावन्तो द्वन्धयुद्धमवाप्नुवन्‌। 
पीडिता: पुनसन्‍योन्य॑ लुठन्तो रणमूर्थनि॥ १४॥ 
एक-दूसरेपर धावा करनेवाले कितने ही सैनिक 
गिर पड़ते और फिर उठकर खड़े हो जाते थे। खड़े 
होकर वे दौड़ते और परस्पर ट्न्द्ययुद्ध करने लगते थे। 
फिर आपसके प्रहारोंसे पीड़ित हो वे युद्धके मुहानेपर 
ही गिरकर लुढ़क जाते थे॥१३-१४॥ 
सचापा: सनिषज्ञाश्ब जातरूपपरिष्कृता:। 
विशस््रव्धहतवीराश्य शतशः परिपीडिता:॥ १५॥ 
तेन तेनाभ्यधावन्त बिसृजन्तश्च भारता 
भारत! सैकड़ों वीर धनुष और तरकस लिये 
सुवर्णमय आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी 
वीरोंका विश्वस्त भावसे बिनाश करके स्वयं भो 
शत्रुओंके प्रहारसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे और स्वयं 
भी अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करते हुए विभिन्‍न मार्गोंसे 
इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे थे॥१५३६॥ 
मत्तो गजः पर्यवर्तद्धयांश् हतसादिन:॥१६॥ 
सरथा रथ्विनश्चापि विमृद्नन्त: समन्ततः। 
मतवाले हाथी उन घोड़ोंके पीछे पड़े थे, जिनके 





सवार मारे गये थे। इसी प्रकार रथोंसहित रथी चारों 
ओर भूवलपर पड़ी हुई लाशोंकों रौंदते हुए विचरण 
करते थे॥१६३॥ 
स्थन्दनादपतत्‌ कश्चिन्निहतो5न्येन सायकै:॥ १७॥ 
हतसारथिरप्युच्यै: पपात काष्ठवद्‌ रथः। 

कितने ही बीर दूसरोंके बाणोंसे मारे जाकर रथसे 
गिर पड़ते थे। कहीं सारथिके मारे जानेपर रथ साधारण 
काष्ठकौ भाँति ऊँचेसे नीचे गिर पड़ता था॥१७६॥ 
युध्यमानस्थ॒ संग्रामे व्यूढे रजसि चोत्थिते॥ १८॥ 
धनु: कूजितविज्ञानं तत्रासीत्‌ प्रतियुद्धय्त:। 
गात्रस्पर्शेन योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌॥१९॥ 

उस संग्राममें इतनी धूल उड़ी कि कुछ सूझ नहीं 
पड़ता था। केवल धनुषकी टंकारसे ही यह जाना जाता 
था कि प्रतिद्वन्द्दी युद्ध कर रहा है। कितने ही योद्धा दूसरे 
योद्धाओंके शरोरका स्पर्श करके हौ यह समझ पाते थे 
कि यह शत्रुदलका है॥१८-१९॥ 
युद्धगमानं शरै राजन्‌ सिज्जिनीध्वजिनीरवबात्‌। 
अन्योन्यं बीरसंशब्दो नाश्रूबत भैः कृतः॥२०॥ 

राजन्‌! कुछ लोग धनुषकी टंकार और सेनाका 
कोलाहल सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई 
बाणोंद्वारा युद्ध कर रहा है। योद्धा एक-दूसरेके प्रति जो 
बोरोचित गर्जना करते थे, वह भी उस समय अच्छी 
तरह सुनायो नहीं देती थी॥२०॥ 
शब्दायमाने संग्रामे पटहे कर्णदारिणि। 
युद्धश्मानस्थ संग्रामे कुबंतः पौरुषं स्वकम्‌॥ २१॥ 
नाओ्ष॑ नामगोत्राणि कीर्तन॑ च॑ परस्परम्‌। 

कानोंका परदा फाड़नेवाले डंकेकी आवाजसे 
सारी रणभूमि गूँज उठी थी। अत: वहाँ अपने पुरुषार्थो 
प्रकट करनेवाले किसी योद्धाकी बात मुझे नहीं सुनायी 
देती थी। वे लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका 
परिचय देते थे, उसे भी मैं नहीं सुन पाता था॥ २१३६॥ 
भीष्मचापच्युतैबांणैरा्तानां युध्यतां. मृथे॥ २२॥ 
परस्परेषां वीराणां ममांसि समकम्पयन्‌। 

युद्धमें भौष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे समस्त 
योद्धा पीड़ित हो रहे थे। उन बाणोंने परस्पर सभी 
बीरोंके हृदय कँपा दिये थे॥२२६॥ 
तस्मिनत्याकुले युद्धे दारुणे लोमहर्षणे॥२३॥ 
पिता पुत्र च समरे नाभिजानाति कश्चन। 

वह युद्ध अत्यन्त भयंकर, रोमांचकारी तथा 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशो5ध्याय: 
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सबको व्याकुल कर देनेवाला था। उसमें कोई पिता 
अपने पुत्रको भी पहचान नहीं पाता था॥२३६॥ 
चअक्रे भग्ने युगे छिन्‍ते एकधुयें हये हतः॥२४॥ 
आश्षिप्तः स्बन्दनाद्‌ वीर: ससारधिरजिह्गै:। 

भीष्मके बाणोंसे पहिये टूट गये, जूआ कट गया 
और एकमात्र बचा हुआ रथका घोड़ा भी मारा गया। 
उस दशामें रथपर बैठा हुआ सारथिसहित वीर रथी भी 
उनके बाणोंसे आहत होकर स्वर्ग सिधारा॥२४३॥ 
एबं चर समरे सर्वे बीराश्च विर्थीकृता:॥२५॥ 
तेन तेन सम दृश्यन्ते धावमाना: समन्ततः। 

इस प्रकार उस समरांगणमें रथहीन हुए सभी 

वीर भिन्‍ल-भिन्‍न मार्गोंसे सब ओर दौड़ते दिखायी देते 
थे॥२५३॥ 
'गजों हतः शिरश्छिन्त॑ मर्म भिर्तें हयो हतः॥२६॥ 
अहत: को5पि नैबासीद भीष्मे निध्नति शात्रवान्‌। 

किसीका हाथी मारा गया, किसीका मस्तक कट 
गया, किसीके मर्मस्थान बिदीर्ण हो गये और किसीका 
घोड़ा ही नष्ट हो गया। जब भीष्मजी शत्रुओंका संहार कर 
रहें थे, उस समय (उनके सम्मुख आया हुआ) कोई भी 
ऐसा विपक्षी नहीं बचा, जो घायल न हुआ हो॥ २६३ ॥ 
शबेतः कुरूणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन्‌ महाहवे॥ २७॥ 
राजपुत्रान्‌ रथोदारानवधीच्छतसंघश: । 

इसी प्रकार उस महायुद्धमें श्वेत भी कौरवॉका 
संहार कर रहे थे। उन्होंने मैकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका 
संहार कर डाला॥ २७६॥ 
चिच्छेद रथिनां बाण: शिरांसि भरतर्षभ॥२८॥ 

भरतश्रेष्ठ ! श्वेतने अपने बाणोंद्वारा बहुत-से रथियोंके 
मस्तक काट डाले ॥२८॥ 
साड्रदा बाहवश्चैब धनूंषि च समन्ततः। 
रथेषां रथचक्राणि तृणीराणि युगानि च॥२९॥ 

उन्होंने सब ओर बाण मारकर कितने हो योद्धाओंके 
धनुष और बाजूबंदसहित भुजाएँ काट डालों। रथके 
ईषादण्ड, रथ-चक्र, तृणीर और जूए भी छिन्त-भिन्‍त 
कर दिये॥२९॥ 
छत्राणि च महाहांणि पताकाश्च विशाम्पते। 
हयौघाश्च रथौघाश्च नरौधाश्चैव भारत॥ ३०॥ 
बारणा: शतशश्चैब हता: श्वेतेन भारत। 

राजन्‌! बहुमूल्य छत्र और पताकाएँ भी उनके 
बाणोंसे खण्डित हो गयीं। भरतनन्दन! श्वेतने अश्वों, | 





रथों और मनुष्योंक समुदायका तो बध किया ही; 
सैकड़ों हाथी भी मार गिराये॥३०३॥ 
बयं श्वेतभयाद्‌ भीता विहाय रथसत्तमम्‌॥३१॥ 
अपयातास्तथा पश्चाद्‌ विभुं पश्याम धृष्णव:। 
शरपातमतिक्रम्य कुरबः: कुरुनन्दन॥ ३२॥ 
भीष्म॑ शान्तनवं युद्धे स्थिता: पश्याम सर्वशः। 

कुरुनन्दन! हमलोग भी श्वेतके भयसे महारथी 
भीष्मको अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए। इसीलिये इस 
समय जीवित रहकर महाराजका दर्शन कर रहे हैं। हम 
सभी कौरव श्वेतका बाण जहाँतक पहुँच पाता था, 
उतनो दूरीको लाँघकर युद्धभूमिमें खड़े हो दर्शकको 
भाँति शान्तनुनन्दन भीष्मकों देख रहे थे॥३१-३२६॥ 
अदीनों दीनसमये भीष्मोउस्माक॑ महाहवे॥ ३३॥ 
एकस्तस्थौ नरव्याप्रो गिरिमेंसरिवाचल:। 

उस महान संग्राममें हमलोगोंके लिये कातरताका 
समय आ गया था, तो भी अकेले नरपश्रेष्ठ भीष्म ही 
दीनतासे रहित हो मेरुपर्व॑तकी भाँति वहाँ अविचलभावसे 
खड़े रहे॥३३६॥ 
आददान इडब प्राणान्‌ सविता शिशिरात्यये॥ ३४॥ 
'गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थौ शरमरीचिमान्‌। 

जैसे सर्दीके अन्तमें सूर्यदेव धरतीका जल सोखने 
लगते हैं, उसी प्रकार भीष्य समस्त सैनिकॉके प्राणोंका 
अपहरण-सा कर रहे थे। किरणोंसे सुशोभित सूर्यदेवकी 
भाँति भौष्य बाणरूपी रश्मियोंसे शोभा पाते हुए वहाँ 
खड़े थे॥३४३॥ 
स॒मुमोच महेष्वासः शरसंघाननेकशः॥३५॥ 
निष्नन्ममित्रानू समरे वजद्भपाणिरिवासुरान्‌। 

जैसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार महाधनुर्धर भीष्म उस रणक्षेत्रमें शत्रुओंका विनाश 
करते हुए बारंबार बाणसमूहोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण प्रजहुस्त॑ महाबलम्‌॥ ३६॥ 
स्वयूथादिव ते यूथान्मुक्त भूमिषु दारुणम्‌। 

महाबली भीष्मजी अपने झुंडसे बिछुड़े हुए 
हाथीकों भाँति आपको सेनासे विलग होकर उस 
रणभूमिमें अत्यन्त भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर 
सम्पूर्ण शत्रु उन्हें छोड़कर भाग गये॥३६३६३॥ 
तमेवमुपलक्ष्यैकों हृष्ट:ः पुष्ट: परंतप॥ ३७॥ 
दुर्बोधनप्रिये युक्त: पाण्डबान्‌ परिशोचयन्‌। 
जीवितं दुस्त्यजं त्यकत्वा भयं च सुमहाहवे॥ ३८॥ 
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'परंतप! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कौरव-सेनाका संहार 
करते देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और प्रफुल्ल 
हो पाण्डवॉको शोकमें डालते हुए जीवनका मोह और 
भय छोड़कर उस महासमरमें दुर्वोधनके प्रिय कार्यमें 
जुट गये॥३७-३८॥ 

'पातयामास सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते। 
प्रहरततमनीकानि पिता. देवब्रतस्तव॥ ३९॥ 
दृष्द्वा सेनापतिं भीष्मस्त्वरित: श्वेतमभ्ययात्‌। 
राजन! भीष्मजीने पाण्डबोंके बहुत-से सैनिकोंको 
मार गिराया। आपके पिता देवब़्तने जब देखा कि 
सेनापति श्वेत हमारी सेनापर प्रहार कर रहे हैं, तब वे 
तुरंत उनका सामना करनेके लिये गये॥३९३॥ 
स भीष्म॑ शरजालेन महता समवाकिरत्‌॥४०॥ 
झवेतं चापि तथा भीष्म: शरौधै: समवाकिरत्‌। 

श्वेतने अपने असंख्य बाणोंका जाल-सा बिछाकर 
भीष्मको ढक दिया। तब भीष्मने भी श्वेतपर बाण- 
समूहोंकों वर्षा कौ॥ ४०३ ॥ 
तौ वृषाद्िव नर्दन्तौ मत्ताविब महाद्विपौ॥४१॥ 
व्याप्राविव सुसंरब्धावन्योन्यमभिजष्नतु: । 

के दोनों वीर गर्जते हुए दो साँड़ों, मदसे उन्मत्त 
हुए दो गजराजों तथा क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंकों भाँति 
'एक-दूसरेपर चोट करने लगे॥ ४१६॥ 
अस्त्रैरस्त्राणि संबार्य॑ततस्तो पुरुषर्षभौ ॥ ४२॥ 
भीष्म: श्वेतश्च युयुथे परस्परवचैधिणों। 

तदनन्तर बे दोनों पुरुषश्रेष्ठ भीष्म और श्वेत अपने 
अस्त्रोंद्वारा विपक्षीके अस्त्रोंका निवारण करके एक-दूसरेको 
मार डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे॥ ४२३ ॥ 
'एकाहना निर्हिंद्‌ भीष्म: पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ ४ड३॥ 
शरैः परमसंक्ुद्धों यदि श्वेतो न पालयेत्‌। 

यदि श्वेत पाण्डव-सेनाकी रक्षा न करते तो 
भीष्मजी अत्यन्त क्रुद्ध होकर एक ही दिनमें उसे भस्म 
कर डालते॥ ४३६॥ 
पितामहं ततो दृष्ट्वा श्वेतेन विमुखीकृतम्‌॥ डड॥ 
प्रहर्ष पाण्डबा जग्मु: पुत्रस्ते विमना3भवत्‌। 

'तदनन्तर पितामह भीष्मको श्वेतके द्वारा युद्धसे 
विमुख किया हुआ देख समस्त पाण्डबॉको बड़ा हर्ष हुआ; 
'परंतु आपके पुत्र दुर्योधनका मन उदास हो गया ॥ ४४३ ॥ 
ततो दुर्वोधन: कुद्धः पार्थिव: परिवारितः॥४५॥ 
ससैन्य: पाण्डवानीकमभ्यद्रवतसंयुगे। 


34 महाभारत (खण्ड-३)--29 8 


तब दुर्योधनने कुपित हो समस्त राजाओं तथा 
सेनाके साथ उस युद्धभूमिमें पाण्डब-सेनापर आक्रमण 
किया॥ ४०३ ॥ 
दुर्मुख: कृतवर्मा च कृप: शल्यो विशाम्पति:॥ ४६॥ 
भीष्म॑ जुगुपुरासाद्य तब पुत्रेण नोदिता:। 
दुर्मुख, कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
पुत्रको आज्ञासे आकर भीष्मको रक्षा करने लगे॥ ४६ ६ ॥ 
दृष्दबा तु पार्थिव: सर्वैर्दु्योधनपुरोगमै:॥ ४७॥ 
पाण्डबानामनीकानि वध्यमानानि संयुगे। 
श्वेतो गाड़ेयमुत्सृज्य तब पुत्रस्थ बाहिनीम्‌॥ ४८॥ 
नाशयामास॒ वेगेन बायुर्वक्षानिवौजसा। 
दुर्योधन आदि सब राजाओंके द्वारा पाण्डबसेनाको 
युद्धमें मारी जाती देख श्वेतने गंगापुत्र भीष्यको छोड़कर 
आपके पुत्रकी सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश 
आरम्भ किया, जैसे आँधी अपनी शक्तिसे वृक्षोंको 
उखाड़ फेंकती है॥४७-४८३॥ 
ड्राबयित्वा चपूँ राजन्‌ बैराटिः क्रोधमूर्च्छित: ॥ ४९॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र भीष्मो व्यवस्थित: । 
राजन्‌! विराटपुत्र श्वेत उस समय क्रोधसे मूर्च्छित 
हो रहे थे। वे आपकी सेनाको दूर भगाकर फिर सहसा 
वहीं आ पहुँचे, जहाँ भीष्य खड़े थे॥४९६॥ 
तौ तत्रोपगतौ राजन्‌ शरदीप्तौ महाबलौ॥५०॥ 
अयुध्येतां महात्मानौ यथोभौ वृत्रवासवौ। 
अन्योन्य॑ तु महाराज परस्परवशैषिणौ॥ ५१॥ 
महाराज! वे दोनों महाबली महामना वीर बाणोंसे 
उद्दीप्त हो एक-दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे समीप आकर 
बृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने लगे ॥ ५०-५१॥ 
निगृह्या कार्मुंक शवेतो भीष्प॑ विव्याध सप्तभि:। 
पराक्रम॑ ततस्तस्यपराक्रम्य पराक्रमी॥ ५२॥ 
तरसा वारयामास मत्तो मत्तमिवर द्विपम्‌। 
श्वेतने धनुष खींचकर सात बाणोंद्वारा भीष्मको बेध 
डाला। तब पराक्रमी भीष्मने श्वेतके उस पराक्रमको स्वयं 
पराक्रम करके वेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
हाथीने दूसरे मतवाले हाथीकों रोक दिया हो॥ ५२३ ॥ 
श्वेत: शान्तनवं भूयः शरै: संनतपर्वभि:॥५३॥ 
विव्याध पज्चविंशत्या तदद्भधुतमिवाभवत्‌। 
तदनन्तर श्वेतने पुनः झुकी हुई गाँठवाले पचीस 
बाणोंसे शान्तनुनन्दन भीष्मकों बींध डाला। वह एक 
| अद्भुत-सी घटना हुई॥५३६॥ 
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त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभीष्म: शान्तनवस्तदा॥ ५«४॥ 
स विद्धस्तेन बलवान्‌ नाकम्पत यथाचल:। 
तब शान्तनुतन्‍्दन भीष्मने भी दस बाण मारकर 
बदला चुकाया। उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी 
बलवान्‌ श्वेत विचलित नहीं हुआ। वह पर्वतकी भाँति 
अविचलभावसे खड़ा रहा॥५४३॥ 
बैराटि: समरे क्रुद्धों भशमायम्य कार्मुकम्‌॥ ५५॥ 
आजघान ततो भीष्म॑ श्वेत: क्षत्रियनन्दनः। 
तदनन्तर क्षत्रियकुलको आनन्दित करनेवाले विराटकुमार 
श्वेतने युद्धमें कुपित हो धनुषको जोर-जोरसे खींचकर 
भीष्पपर पुनः बाणोंद्वारा प्रहार किया॥ ५५३॥ 


सम्प्रहस्य ततः श्वेत: सृक्किणी परिसंलिहनू॥ ५६॥ | 


धनुश्चिच्छेद भीष्मस्थ नवभिर्देशधा शरै:। 
इसके बाद उन्होंने हँसकर अपने मुँहके दोनों 
कोनोंकों चाटते हुए नौ बाण मारकर भीौष्मके धनुषके 
दस टुकड़े कर दिये॥५६६॥ 
संधाय विशिखं चैब शरं लोमप्रवाहिनम्‌॥ ५७॥ 
उन्ममाथ ततस्ताल॑ ध्वजशीर्ष महात्मन:। 
फिर शिखाशून्य पंखयुक्त बाणका संधान करके 
उसके द्वारा महात्मा भीष्मके तालचिह्नयुक्त ध्वजका 
ऊपरी भाग काट डाला॥५७६॥ 
क्ेतुं निपतितं दृष्ट्वा भीष्मस्थ तनयास्तव॥५८॥ 
हत॑ भीष्पममन्यन्त श्वेतस्थ वशमागतम्‌। 
भीष्मके ध्वजकों नीचे गिरा देख आपके पुत्रोंने 
उन्हें श्वेत के वशमें पड़कर मरा हुआ ही माना॥ ५८३॥ 
पाण्डबाश्चापि संदृष्टा दध्मु: शद्भान्‌ मुदा युता: ॥ ५९॥ 
भीष्मस्य पतितं केतु दृष्ट्वा ताल॑ महात्मन:। 
महात्मा भीष्मके तालध्वजको पृथ्वीपर पड़ा देख 
पाण्डव हर्षसे उल्‍्लसित हो प्रसन्‍ततापूर्वक शंख बजाने 
लगे॥५९६॥ 
ततो दुर्योधन: क्रोधात्‌ स्वमनीकमनोदयत्‌॥६०॥ 
अत्ता भीष्म परीप्सध्य॑ रक्षमाणा: समन्ततः:। 
मा नः प्रपश्यमानानां एवेतान्मृत्युपवाप्स्यति॥ ६१॥ 
भीष्म: शान्तनवः शूरस्तथा सत्य॑ ब्रवीमि वः। 
तब दुर्योधनने क्रोधपूर्वक अपनी सेनाको आदेश 
दिया-'वीरो! सावधान होकर सब ओरसे भीष्यकी 
रक्षा करते हुए उन्हें घेकर खड़े हो जाओ। कहीं 
ऐसा न हो कि ये हमारे देखते-देखते श्वेतके हाथों मारे 
जाय मैं तुमलोगोंको सत्य कहता हूँ कि शान्तनुतन्दन 





भीष्म महान्‌ शुरवीर हैं'॥६०-६१६॥ 
राज़स्तु वचन श्रुत्वा त्वरमाणा महारथा:॥६२॥ 
बलेन चतुरड्रेण.. गाड्रेयमन्वपालयन्‌। 

राजा दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब महारथी 
बड़ी उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुरंगिणी 
सेनाद्वारा गंगानन्दन भीष्मको रक्षा करने लगे ॥६२३॥ 
बाह्लीक: कृतवर्मा च शल: शल्यश्च भारत॥ ६३॥ 
जलसंधो विकर्णश्च चित्रसेनों विविंशति:। 
त्वरमाणास्त्वराकाले परिवार्य समन्ततः॥ ६४॥ 
शस्त्रवृष्टि सुतुमुलां श्वेतस्योपर्यपातयन्‌। 

भारत! बाह्लीक, कृतवर्मा, शल, शल्य, जलसंध, 
विकर्ण, चित्रसेन और विविंशति-इन सबने शीघ्रताके 
अवसरपर शीघ्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको 
चेर लिया और श्वेतके ऊपर भयंकर शस्त्र-वर्षा करने 
लगे॥६३-६४२॥ 
तान्‌ क्रुद्धों निशितैबांणैस्वरमाणों महारथ:॥६५॥ 
अवारबदमेयात्मा दर्शयत्‌पाणिलाघबम्‌। 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न महारथी श्वेतने 
अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए बड़ी उतावलीके साथ 
क्रोधपूर्षक पैने बाणोंद्वारा उत सबको रोक दिया॥ ६५६ ॥ 
स निवार्य तु तान्‌ सर्वान्‌ केसरी कुज्जरानिव॥ ६६॥ 
महता शरवर्षेण भीष्मस्थ धनुराच्छिनत्‌। 

जैसे सिंह हाथियोंके समूहको आगे बढ़नेसे रोक 
देता है, उसी प्रकार उन सभी महारथियोंको रोककर भारी 
बाणवर्षके द्वारा श्वेतने भोष्मका धनुष काट दिया॥ ६६ ३ ॥ 
ततोउन्यद्‌ धनुरादाय भीष्य: शान्तनवों युधि॥६७॥ 
श्वेतं विव्याध राजेन्द्र कह्लूपत्रै: शितैः शरै:। 

राजेन्द्र! तब शान्तनुनन्दन भीष्मने दूसरा धनुष 
लेकर युद्धस्थलमें कंकपत्रयुक्त पैने बाणोंद्वारा श्वेतको 
घायल कर दिया॥६७३॥ 
तत: सेनापतिः क्रुद्धों भीष्यं बहुभिरायसै:॥६८॥ 





| बिव्याध समरे राजन्‌ सर्वलोकस्य पश्यत:। 


राजन्‌! तब सेनापति श्वेतने कुपित हो उस 
समरभूमिमें बहुत-से लौहमय बाणोंद्वाश सब लोगोंके 
देखते-देखते भीष्यको क्षत-विक्षत कर दिया॥६८२॥ 
'ततः प्रव्यधितों राजा भीष्म॑ दृष्ट्वा निवारितम्‌॥ ६९॥ 
प्रबीर॑ सर्वलोकस्य श्वेतेन युद्धि वै तदा। 
'निष्ठानकश्च सुमहांस्तव सैन्यस्थ चाभवत्‌॥ ७०॥ 

झ्वेतने सम्पूर्ण विश्वके विख्यात वीर भीष्मको 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





युद्धमें आगे बढ़नेसे रोक दिया, यह देखकर राजा 
दुर्योधनके मनमें बड़ी व्यथा हुई। साथ ही आपकी 
सेनामें सब लोगोंपर महान्‌ भय छा गया॥६९-७०॥ 
त॑ बीर बारितं दृष्ट्वा श्वेतेन शरविक्षतम्‌। 
हत॑ श्वेतेन मन्यन्ते श्वेतस्थ बशमागतम्‌॥७९॥ 
श्वेतने वोरबर भीष्यको कुण्ठित कर दिया और 
डनका शरीर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो गया है, यह देखकर 
सब लोग यह मानने लगे कि भीष्मजो श्वेतके वशमें पड़ 
गये हैं और अब उन्होंके हाथसे मारे जायँगे॥ ७१॥ 
ततः क्रोधवशं प्राप्त: पिता देवब्तस्तव। 
ध्वजमुन्मथितं दुष्ट्वा तां च सेनां निवारिताम्‌॥ ७२॥ 
तब आपके पिता देवब्रत भीष्म अपने ध्वजको 
दूटकर गिरा हुआ और सेनाको निवारित की हुई 
देखकर क्रोधके अधीन हो गये॥७२॥ 
श्वेतं प्रति महाराज व्यस॒जत्‌ सायकान्‌ बहून्‌। 
तानावार्य रणे श्वेतों भीष्मस्थ रथिनां बर:॥७३॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पुनरेव पितुस्तव। 
महाराज! उन्होंने श्वेतपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा 
की, परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ श्वेतने रणक्षेत्रमें उन सब 
सायकॉका निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा 
आपके पिता भीष्मका धनुष काट दिया॥७३३॥ 
उत्सुज्य कार्मुक॑ राजन्‌ गाड़ेय: क्रोधमूर्च्छित:॥ ७४॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय विपुल॑ बलवत्तरम्‌। 
तत्र संधाय विपुलान्‌ भल्लान्‌ सप्त शिलाशितानू॥ ७५ ॥ 
अतुर्भिश्व जघानाश्वाज्छवेतस्थ पृतनापते:। 
ध्व॒जं द्वाभ्यां तु चिच्छेद सप्तमेन च सारथे:॥ ७६॥ 
शिरश्चिच्छेद भल्लेन संक्रुद्धों लघुविक्रम:। 
राजन्‌! यह देख गंगानन्दन भीष्मने क्रोधसे मूर्च्छित 
हो उस धनुषको फैंककर दूसरा अत्यन्त प्रबल एवं विशाल 
धनुष ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रगड़कर तेज 
किये हुए सात विशाल भल्लोंका संधान किया। उनमेंसे 
चार भल्लोंके द्वारा उन्होंने सेनापति श्वेतके चार घोड़ोंको 
मार डाला, दोसे उनका ध्वज काट दिया और अपनी 
फुर्तीका परिचय देते हुए सातवें भल्लके द्वारा क्रोधपूर्वक 
उनके सारथिका सिर उड़ा दिया॥ छ४--७६ ६ # 
हताश्वसूतात्‌ू स रथादवप्लुत्य महाबल:॥ ७७॥ 
अमर्षवशमापनो. व्याकुल:. समपद्ात। 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महाबली श्वेत 
उस रथसे कूद पड़े और अमर्षके वशीभृत होकर 


34 महाभारत (खण्ड-३)--29 0 





व्याकुल हो उठे॥७७६॥ 
विरथ॑ रथिनां श्रेष्ठं श्वेतं दृष्ट्वा पितामह:॥ ७८॥ 
ताडयामास निशितैः शरसंघै: समन्ततः। 
रथियोंमें श्रेष्ठ श्वेवको रथहीन हुआ देख पितामह 
भीष्मने चारों ओरसे पैने बाणसमूहोंद्वारा उन्हें पीड़ा देनी 
प्रारम्भ कौ॥७८३॥ 
स ताड्यमानः समरे भीष्मचापच्युतै: शरेः॥ ७९॥ 
स्वरथे धनुरुत्सुज्य शक्ति जग्राह काउचनीम्‌। 
उस समरभूमिमें भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए 
बाणोंद्वारा पीड़ित होनेपर श्वेतने धनुषको रथपर ही 
छोड़कर सुवर्णमयी शक्ति हाथमें ले ली॥७९३॥ 
ततः शक्ति रणे श्वेतो जग्राहोग्रां महाभयाम्‌॥ ८०॥ 
'कालदण्डोपमां घोरां मृत्योर्जि्लामिव श्वसन्‌। 
अब्रवीच्च तदा श्वेतो भीष्प॑ शान्तनवं रणे॥८१॥ 
अत्यन्त उग्र, महाभयंकर, कालदण्डके समान घोर 
और मृत्युकी जिह्ला-सी प्रतीत होनेवाली उस शक्तिको 
श्वेतने हाथमें उठाया और लंबी साँस लेते हुए रणक्षेत्रमें 
शान्तनुपुत्र भीष्मसे इस प्रकार कहा--॥ ८०-८१॥ 
तिष्ठेदानीं सुसंरब्ध: पश्य मां पुरुषों भव। 
'एवमुक्त्वा महेष्वासो भीष्म॑ युधि पराक्रमी॥८२॥ 
'ततः शक्तिममेयात्मा चिक्षेप भुजगोपमाम्‌। 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तस्तवानर्थ चिकीर्षुकः॥८३॥ 
“भीष्म! इस समय साहसपूर्वक खड़े रहो। मुझे 
देखो और पुरुष बनो', ऐसा कहकर अमित आत्मबलसे 
सम्पन्त महाधनुर्थर और पराक्रमी वीर श्वेतने भीष्मपर 
वह सर्पके समान भयंकर शक्ति चलायी। श्वेत 
पाण्डवॉंका हित और आपके पक्षका अहित करनेकी 
इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे॥८२-८३॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ पुत्राणां ते विशाम्पते। 
दुष्ट्वा शक्ति महाघोरां मृत्योर्दण्डसमप्रभाम्‌॥ ८४॥ 
श्वेतस्थ करनिर्मुक्तां निर्मुक्तोरगसंनिभाम्‌। 
राजन्‌! श्वेतके हाथसे छूटकर यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुल छोड़कर निकली हुई सर्पिणीकी 
भौँति अत्यन्त भय उत्पन्न करनेवाली उस शक्तिको देखकर 
आपके पुत्रोंके दलमें महान्‌ हाहाकार मच गया॥ ८४३ 
अपतत्‌ सहसा राजन्‌ महोल्केव नभस्तलातू॥ ८५॥ 
ज्वलन्तीमन्तरिक्षे तां ज्वालाभिरिब संवृताम्‌। 
असम्ध्रान्तस्तदा राजन्‌ पिता देवब्रतस्तव॥८६.॥ 
अष्टभिर्नवशिर्भीष्य: शक्ति चिच्छेद पत्रिभि:। 


शीष्मवधपर्व ] 
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राजन्‌! वह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उल्काके 
समान सहसा गिरी। अन्तरिक्षमें ज्वालाओंसे घिरी हुई- 
सी उस प्रज्वलित शक्तिको देखकर आपके पिता देवब्रतको | 








तनिक भी घबराहट नहीं हुईं। उन्होंने आठ-नौ बाण 
मारकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर दिये॥ ८५-८६३ ॥ 
उत्कृष्टहेमविकृतां निकृतां निशितः शरै:॥८७॥ 
उच्चयुक्तुशुस्ततः सर्वे तावका भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ ! उत्तम सुवर्णकी बनी हुईं उस शक्तिको 
भीष्मके पैने बराणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र हर्षके 
मारे जोर-जोरसे कोलाहल करने लगे॥ ८७२॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्ट्वा बैराटि: क्रोधमूच्छित:॥ ८८ ॥ 
'कालोपहतचेतास्तु कर्तव्य॑ नाभ्यजानत। 
क्रोधसम्मूर्च्छितो राजन्‌ बैराटि: प्रहसन्तिव॥८९॥ 
गदां जग्राह संहृष्टो भीष्मस्थ निथन प्रति। 

अपनी शक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख 
विराटपुत्र श्वेत क्रोधसे मूर्च्छित हो गये। कालने उनकी 
'विवेक-शक्तिको नष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने 
कर्तव्यका भान न रहा। उन्होंने हर्षसे उत्साहित हो 
हँसते-हँसते भीष्मको मार डालनेके लिये हाथमें गदा 
उठा ली॥८८-८९३६॥ 
क्रोधेन रक्‍्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तक:॥ ९०॥ 
भीष्प॑ समभिदुद्राव जलौघ इब॒पर्वतम्‌। 

उस समय उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही 





थों। वे हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते 
थे। जैसे महान्‌ जलप्रवाह किसी पर्वतसे टकराता हो, 
उसी प्रकार वे गदा लिये भीष्मकी ओर दौड़े॥९०३॥ 
तस्थ बेगमसंवार्य मत्वा भीष्म: प्रतापबानू॥९१॥ 
प्रहारविप्रमोक्षार्थ सहसा धरणीं गतः। 

प्रतापी भीष्म उसके वेगकों अनिवार्य समझकर उस 
अहारसे बचनेके लिये सहसा पृथ्वीपर कूद पड़े॥९११॥ 
श्वेत: क्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌॥ ९२॥ 
रथे भीष्मस्थ चिक्षेप यथा देवों धनेश्वरः। 

उधर श्वेतने क्रोधसे व्याप्त हो उस गदाको 
आकाशमें घुमाकर भीष्मके रथपर फेंक दिया, मानों 
कुबेरने गदाका प्रहार किया हो॥९२३॥ 
जया भीष्मनिपातिन्या स रथो भस्मसात्कृत:॥९३॥ 
सध्वज: सह सूतेन साश्व: सयुगबन्धुरः। 

भीष्मको मार डालनेके लिये चलायी हुई उस 
गदाके आधघातसे ध्वज, सारथि, घोड़े, जूआ और धुरा 
आदिके साथ वह सारा रथ चूर-चूर हो गया॥ ९३६॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ भीष्म॑ दृष्ट्वा रथोत्तमा:॥ ९४॥ 
अभ्यधावन्त सहिता: शल्यप्रभूतयों रथा:। 

रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मको रथहीन हुआ देख शल्य 
आदि उत्तम महारथी एक साथ दौड़े॥९४३॥ 
ततोउन्य॑ रथमास्थाय धनुर्विस्फार्य दुर्मना:॥९५॥ 
शनकैरभ्ययाच्छवेत॑ गाड़रेय:  प्रहसन्तिव। 

तब दूसरे रथपर बैठकर धनुषकौ टंकार करते 

हुए गंगानन्दन भीष्य उदास मनसे हँसते हुए-से धीरे- 
धीरे श्वेतकी ओर चले॥९५६॥ 
एतस्मिन्तन्तरे भीष्म: शुश्राव विपुलां गिरम्‌॥ ९६॥ 
आकाशादीरितां दिव्यामात्मनों हितसम्भवाम्‌। 
भीष्म भीष्य महाबाहो शीघ्र यत्न॑ कुरुष्व बै॥ ९७॥ 
एप ह्वास्य जये कालो निर्दिष्टो विश्वयोनिना। 

इसी बीचमें भीष्मने अपने हितसे सम्बन्ध रखनेवाली 
एक दिव्य एवं गम्भीर आकाशवाणी सुनी--'महाबाहु 
भीष्म! शीघ्र प्रयत्त करो । इस श्वेतपर विजय पानेके लिये 
ब्रह्माजीने यही समय निश्चित किया है'॥९६-९७३॥ 
एतच्छुत्वा तु बच देवदूतेन भाषितम्‌॥ ९८॥ 
सम्प्रहृष्टमना भूत्वा वधे तस्य मनो दथे। 

देबदूतका कहा हुआ यह वचन सुनकर भीष्मजीका 
मन प्रसन्‍त हो गया और उन्होंने श्वेतके वधका विचार 
किया॥ ९८३॥ 
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विरथ॑ रथिनां श्रेष्ठं श्वेतं दृष्ट्बा पदातिनम्‌॥९९॥ 
सहितास्त्वभ्यवर्तनत परीप्सन्तो महारथा:। 

रथियोंमें श्रेष्ठ श्वेतको रथहोव और पैदल देख 
उसकी रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुत-से महारथी 
दौड़े आये॥९९३॥ 
सात्यकिभीमसेनएच धुृष्टय्युम्तश्च पार्षत:॥१००॥ 
कैकेयो धृष्टकेतुशच अभिमन्युश्च वीर्यवान्‌। 

उनके नाम इस प्रकार हैं-सात्यकि, भीमसेन, 
द्रुपदपुत्र धृष्ट््युम्म, केकयराजकुमार, धृष्टकेतु तथा 
पराक्रमी अभिमन्यु॥१००६॥ 
एतानापतत: सर्वान्‌ द्रोणशल्यकृपः सह॥१०१॥ 
अवारयदमेयात्मा._ वारिवेगानिबाचल:। 

इन सबको आते देख अमेय शक्तिसम्पल भीष्मजीने 
द्रोणाचार्य, शल्य तथा कृपाचार्यक साध जाकर उनकी 
गति रेक दी, मानो किसी पर्वतने जलके प्रवाहको 
अवरुद्ध कर दिया हो॥१०१६॥ 
स निरुद्धेषु सर्वेषु पाण्डवेषु महात्मसु॥१०२॥ 
श्वेत: खड्गमथाकृष्य भीष्मस्थ धनुराच्छिनत्‌। 

समस्त महामना पाण्डवॉके अवरुद्ध हो जानेपर 
श्वेतने तलवार खींचकर भौष्पका धनुष काट 
दिया॥१०२६॥ 
'तदपास्य धनुश्छिन्न॑ त्वरमाण: पितामहः॥१०३॥ 
देवदूतवच: श्रुत्वा वधे तस्यथ मनो दथे। 

डस कटे हुए धनुषको फैंककर पितामह भीष्मने 
देवदूतके कथनपर ध्यान देकर तुरंत ही श्वेतके बधका 
निश्चय किया॥१०३३॥ 
त़तः प्रचरमाणस्तु पिता देबब्तस्तव॥ १०४॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय त्वरमाणों महारथ:। 
क्षणेन सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌॥ १०५॥ 

तदनन्तर आपके पिता महारथी देवब्नतने तुरंत ही 
दूसरा धनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही क्षणभरमें 
उसपर प्रत्यंचा चढ़ा दी। वह इन्द्रधनुषकं समान 
प्रकाशित हो रहा था॥१०४-१०५॥ 
पिता ते भरतश्रेष्ठ श्वेत॑ दृष्ट्वा महारथै:। 
बृत॑ त॑ मनुजव्याप्रैभीमसेनपुरोगमै:॥ १०६॥ 
अभ्यवर्तत गाड्लेय: श्वेत॑ सेनापतिं द्रुतम्‌। 

भरतश्रेष्ठ! आपके पिता गंगानन्दन भीष्मने नस्श्रेष्ठ 
भीमसेन आदि महारथियोंसे घिरे हुए सेनापति श्वेतको 
देखकर उनपर तुरंत धावा किया॥१०६६॥ 





आपतरन्त॑ ततो भीष्यो भीमसेनं प्रतापवान्‌॥ १०७॥ 
आजलण्ने विशिखै: षष्ट्या सेनान्यं स महारथ:। 

उस समय सेनानायक भीमसेनको सामने आते 
देख प्रतापी महारथी भौष्मने उन्हें साठ बाणोंसे घायल 
कर दिया॥१०७३॥ 
अभिमन्युं च समरे पिता देवब्नतस्तव॥९१०८॥ 
आजघ्ने भरतश्रेष्ठस्त्रभि: संनतपर्वभि:। 

उस समरभूमिमें आपके पिता भरतश्रेष्ठ भीष्मने 
चुकी हुईं गाँठवाले तीन बाणोंसे अभिमन्युको चोट 
पहुँचायी ॥ १०८ ६॥ 
सात्यकिं च॒ शतेनाजौ भरतानां पितामह:॥९१०९॥ 
धृष्टय्युप्नं च विंशत्या कैकेयं चापि पड्चभि:। 
तांश्च सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ पिता देवव्नतस्तव॥ ११०॥ 
वारथित्वा शरैघोरै: श्वेतमेबाभिदुद्रुवे। 

भरतवंशियोंके उन पितामहने युद्धस्थलमें सौ 
बाणोंसे सात्यकिको, बीस सायकोंद्वारा धृष्ट््युम्मकमो और 
पाँच बाणोंसे केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया। 
इस प्रकार आपके पिता भीष्मने अपने भयंकर बाणोंद्वारा 
उन सम्पूर्ण महाधनुर्धरोंकों जहाँके तहाँ रोककर पुनः 
श्वेतपर ही आक्रमण किया॥१०९-११०३६॥ 
ततः शर॑ मृत्युसम॑ भारसाधनमुत्तमम्‌॥ १११॥ 
विकृष्य बलबान्‌ भीष्म: समाधत्त दुरासदम्‌। 
ब्रह्मास्त्रेण सुसंयुक्ते तं शर॑ लोमबाहिनम्‌॥ ११२॥ 

तदनन्तर महाबली भीष्मने धनुषकों खींचकर 
उसके ऊपर एक मृत्युके समान भयंकर, भारी-से-भारी 
लक्ष्यको बेधनेमें समर्थ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त 
बाण रखा; फिर उसे ब्रह्मास्त्रद्वाश अभिमन्त्रित करके 
छोड़ दिया॥१११-११२॥ 
ददुृशुदेबगन्धवां: पिशाचोरगराक्षसा:। 
स॒ तस्य कबचं भित्त्वा हृदय चामितौजस:॥ १९३॥ 
जगाम धरणीं बाणो महाशनिरिव ज्वलनू। 

'उस समय देवताओं, गन्धरवों, पिशाचों, नागों तथा 
शाक्षसोंने भी देखा, वह बाण महान्‌ वज़्के समान 
प्रज्जलित हो उठा और अमित बलशाली श्वेतके कबच 
तथा हृदयकों भी छेदकर धरतीमें समा गया॥११३६ ॥ 
अस्त गच्छन्‌ यथा55दित्व: प्रभाषादाय सत्वरः॥ ११४॥ 
एवं जीवितमादाय श्वेतदेहाज्गाम हा 

जैसे डूबता हुआ सूर्य अपनी प्रभा साथ लेकर 
शीघ्र ही अस्त हो जाता है, उसी प्रकार वह बाण श्वेतके 


भीष्मवधपर्व ] 


एकोनपज्चाशत्तमोउध्याय: 


९्ण्३ 





शरीरसे उसके प्राण लेकर चला गया॥श१४३॥ 
त॑ं भीष्पेण नरव्याप्रं तथा विनिहतं युधि॥११५॥ 
प्रपतन्तमपश्याम गिरे: श्रृड्ठमिव च्युतम्‌। 

भीष्मके द्वारा मारे गये नरश्रेष्ठ श्वेतको युद्धस्थलमें 
हमने देखा। बह टूटकर गिरे हुए पर्वतके समान जान 
पड़ता था॥११५३॥ 


अशोचन्‌ पाण्डवास्तत्र क्षत्रियाश्च महारथा: ॥ १९६॥ | 


प्रदृष्टाश्च सुतास्तुभ्य॑ कुरवश्चापि सर्वशः। 

महारथी पाण्डब तथा उस दलके दूसरे क्षत्रिय 
श्वेतके लिये शोकमें डूब गये। इधर आपके पुत्र समस्त 
कौरव हर्षसे उल्लसित हो उठे॥११६६॥ 
ततों दुःशासनो राजन्‌ एवेतं दृष्ट्वा निपातितम्‌॥ ११७॥ 
बादित्रनिनदै्घोरैनृल्यति सम समन्ततः। 

राजन्‌! श्वेतको मारा गया देख आपका पुत्र 
दुःशासन बाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर 
नाचने लगा॥११७६१॥ 
'तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीष्मेणाहबशोभिना॥ ११८॥ 
प्राबेपन्‍्त महेष्वासा: शिखण्डिप्रमुखा रथा:। 





संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले भीष्मजीके द्वारा 
महाघनुर्धर श्वेतके मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्धर 
रथी भयके मारे काँपने लगे॥११८६॥ 
ततो धनंजयो राजन्‌ वाष्णेंयश्चापि सर्वश:॥ ११९॥ 
अवहारं शनैश्चक्रुर्निंते! बाहिनीपतौ। 
ततो5वहारः सैन्यानां तब तेषां च भारत॥ १२०॥ 

राजन्‌! तब सेनापति श्वेतके मारे जानेके कारण 
अर्जुन और श्रीकृष्णने धीरे-धीरे अपनी सेनाको युद्धभूमिसे 
पौछे हटा लिया। भारत! फिर आपको और पाण्डवोंकी 
सेना भी उस समय युद्धसे विरक्त हो गयी ॥ ११९-१२०॥ 
ताबकानां परेषां च॒ नर्दतां च मुह॒मुहुः। 
पार्थां विमनसो भूत्वा न्यवर्तन्त महारथा:। 
चिन्तयन्तो वर्ध घोर द्वैरथेन परंतपा:॥१२९१॥ 

उस समय आपके और शणत्रुपक्षके सैनिक भी 
बारंबार गर्जना कर रहे थे। उस द्वैरथ युद्धमें जो 
भयंकर संहार हुआ था, उसके लिये चिन्ता करते हुए 
शत्रुसंतापी पाण्डब महारथी उदास मनसे शिविरमें 
लौट आये॥१२१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्बणि श्वेतवधे अष्टचत्वारिंशो5ध्याय:॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्मक्धपर्वमें र्वेतवधाविषयक अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४८॥# 
हल 0 लता 
एकोनपज्चाशत्तमो5ध्याय: 
शंखका युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति 


ध्ृरृतराष्ट्र उवाच 

श्वेते सेनापता तात संग्रामे निहते परेः। 
'किमकुर्वन्‌ महेष्वासा: पञचाला: पाण्डवै: सह॥ १॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--तात ! सेनापति श्वेतके शत्रुओंद्वारा 
युद्धस्थलमें मारे जानेपर महान्‌ धनुर्धर पांचालों और 
पाण्डवॉने क्या किया?॥१॥ 
सेनापतिं समाकर्ण्य श्वेत॑ युधि निपातितम्‌। 
तदर्थ यततां चापि परेषां प्रपलाबिनाम्‌॥ २॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्य जय॑ संजय श्ृण्वत:। 
प्रत्युपायं चिन्तयतो लज्जां प्राप्तोति में न हि॥३॥ 
स हि वीरो5नुरक्तश्च वृद्ध: कुरुपतिस्तदा। 

संजय! सेनापति श्वेत युद्धमें मारे गये। उनकी 
रक्षाके लिये प्रयत्त करनेपर भी शत्रुओंको पलायन 
करना पड़ा तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें 
सुनकर मेरे मनमें बड़ी प्रसन्‍तता हो रही है। शत्रुओंके 








प्रतोकारका उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा की 
गयी अनीतिका स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती है। 
वे वृद्ध एवं वोर कुरुराज भीष्म हमपर सदा अनुराग 
रखते हैं (इस कारण हो उन्होंने श्वेतके साथ ऐसा 
व्यवहार किया होगा)॥२-३६॥ 
कृतं बैरं सदा तेन पितु: पुत्रेण धीमता॥४॥ 
तस्थोद्वेगभयाच्यापि संज्रितः पाण्डवान्‌ पुरा। 
उस बुद्धिमान्‌ विराटपुत्र श्वेतने अपने पिताके 
साथ वैर बाँध रखा था, इस कारण पिताके द्वारा प्राप्त 
होनेवाले उद्बेग एवं भयसे श्वेतने पहले ही पाण्डवॉकी 
शरण ले ली थी॥४३॥ 
सर्व बल॑ परित्यज्य दुर्ग संश्रित्य तिष्ठति॥ ५॥ 
पाण्डवानां प्रतापेन दुर्ग देशं निवेश्य चा। 
सपत्नानू सतत बाथन्नार्यवृत्तिमनुष्ठित:॥ ६॥ 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग करके 


ढ्ग्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 





(अकेला हो) दुर्गमें छिपा रहता था। फिर पाण्डबोंके 
प्रतापसे दुर्गम प्रदेशमें रहकर निरन्तर शत्रुओंको बाधा 
पहुँचाते हुए सदाचारका पालन करने लगा॥५-६॥ 
आश्चर्य वै सदा तेषां पुरा राज्ञां सुदुर्मत्ति:। 
ततो युधिष्ठिरि भक्त: कर्थ संजय सूदितः॥७॥ 
क्योंकि पूर्वकालमें अपने साथ विरोध करनेवाले 
उन राजाओंके प्रति उसकी बुद्धिमें दुर्भाव था; पर 
संजय! आश्चर्य तो यह है कि ऐसा शूरवीर श्वेत, जो 
युधिष्ठिरका बड़ा भक्त था, मारा कैसे गया ?॥७॥ 
प्रक्षिप्त: सम्मतः क्षुद्र: पुत्रों में पुरुषाधम:। 
न युद्ध॑ रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचार्य: कथंचन॥ ८॥ 
न कृपो न च गान्धारी नाहं संजय रोचये। 
मेरा पुत्र दुर्योधन क्ुद्र स्वभावका है। वह कर्ण 
आदिका प्रिय तथा चंचल बुद्धिवाला है मेरी दृष्टिमें वह 


समस्त पुरुषोंमें अधम है (इसीलिये उसके मनमें युद्धके | 


लिये आग्रह है) | संजय ! मैं, भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
तथा गान्धारी--इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था॥ ८ ६ ॥ 
न बासुदेबों बार्ष्णेयो धर्मराजश्च पाण्डव:॥९॥ 
न॒भीमों नार्जुनश्वैव न यमौ पुरुषर्षभौ। 
वृष्णिवंशी भगवान्‌ बासुदेव, पाण्डुपुत्र धर्मराज 
युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन तथा पुरुषर्त नकुल- 
सहदेव भी युद्ध नहीं पसंद करते थे॥९३६॥ 
बार्यमाणों मया नित्य॑ गान्धार्या विदुरेण च॥१०॥ 
जामदग्न्येन रामेण व्यासेन चर महात्मना। 
दुर्योधनो युध्यमानों नित्यमेव हि. संजय॥११॥ 
कर्णस्य मतमास्थाय सौबलस्य च पापकृत्‌। 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डबान्‌ नान्वचिन्तयत्‌॥ ९२॥ 
मैंने, गान्धारीने और विदुरने तो सदा ही उसे मना 
किया है, जमदस्निपुत्र परशुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे युद्धसे रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कर्ण, 
'शकुनि तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुर्योधन 
सदा युद्धका ही निश्वय रखता आया है। उसने 
पाण्डबोंको कभी कुछ नहीं समझा॥१०-१२४ 
तस्यथाह व्यसन घोर॑ मन्ये प्राप्त तु संजब। 
श्वेतस्थ च विनाशेन भीष्मस्थ विजयेन च॥ १३॥ 
संक्रुद्ध: कृष्णसहित: पार्थ: किमकरोद्‌ युधि। 
संजय! मेरा तो विश्वास है कि दुर्योधनपर घोर 
संकट प्राप्त होनेवाला है। श्वेतके मारे जाने और 
भीष्मकी विजय होनेसे अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 





श्रीकृष्णसहित अर्जुनने युद्धस्थलमें क्या किया ?॥ १३६ ॥ 
अर्जुनाद्द्ि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्बति॥ १४॥ 
स हि शूरश्च कौन्तेव: क्षिप्रकारी धनंजय:। 
मन्‍्ये शरैः शरीराणि शत्रूणां प्रमथिष्यति॥९१५॥ 
लात! अर्जुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है 
और वह भय कभी शान्त नहीं होता; क्योंकि कुन्ती- 
नन्दन अर्जुन शुरवीर तथा शीघ्रतापूर्वक अस्त्र संचालन 
करनेवाला है। मैं समझता हूँ. कि वह अपने बाणोंद्वारा 
शत्रुओंके शरीरोंकों मथ डालेगा॥१४-१५॥ 
ऐन्द्रिमिन्द्रानुजसम॑ महेन्द्रसदूशं. बले। 
अमोघक्रोधसंकल्प॑ दुष्ट्वा व: किमभून्मन:॥ १६॥ 
इन्द्रकुमार अर्जुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
और महेद्धके समान बलवान्‌ है। उसका क्रोध और 
संकल्प कभी व्यर्थ नहीं होता। उसे देखकर तुमलोगोके 
मनमें क्या विचार उठा था?॥१६॥ 
तथैबव  बेदविच्छूरो ज्वलनार्कसमद्ुतिः। 
इन्द्रास्त्रविदमेयात्मा प्रपतन्‌ू समितिंजय:॥ १७॥ 
'वज़संस्पर्शरूपाणामस्त्राणां च॒प्रयोजक: | 
स खड़गाक्षेपहस्तस्तु घोष चक्रे महारथः॥९१८॥ 
अर्जुन बेदज्ष, शौर्यसम्पनन, अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी, इन्द्रास्त्रका ज्ञाता, अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न, बेगपूर्वक आक्रमण करनेबवाला और बड़े-बड़े 
संग्रामोंमें विजय पानेबाला है। वह ऐसे-ऐसे अस्त्रोंका 
प्रयोग करता है, जिनका हलका-सा स्पर्श भी वश्रके 
समान कठोर है। महारथी अर्जुन अपने हाथमें सदा 
तलवार खींचे ही रहता है और उसका प्रहार करके 
विकट गर्जना करता है॥१७-१८॥ 
स॒ संजय महाप्राज्ञो द्रपदस्थात्मजो बली। 
धृष्टद्युम्त: किपकरोच्छबेते युधि निपातिते॥१९॥ 
संजय! द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र बलवान्‌ 
धृष्टययुम्नने श्वेतके युद्धमें मारे जानेपर क्या किया 2॥ १९॥ 
पुरा चैवापराधेन बधेन च चमूपते:। 
मन्ये मन: प्रजज्वाल पाण्डबानां महात्मनाम्‌॥ २०॥ 
पहले भी कौरवोंद्वारा पाण्डबोंका अपराध हुआ है; 
उससे तथा सेनापतिके वधसे महामना पाण्डवॉके हृदयमें 
आग-सी लग गयी होगी, यह मेरा विश्वास है॥ २०॥ 
तेषां क्रोधं चिन्तयंस्तु अहःसु च निशासु च। 
_न॒शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हि। 
'कर्थ चाभून्महायुद्ध॑ सर्वमाचक्ष्य संजय॥ २१॥ 
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दुर्वोधनके कारण पाण्डवोंके मनमें जो क्रोध है, 
उसका चिन्तन करके मुझे न तो दिनमें शान्ति मिलती 
है, न रात्रिमें ही। संजय! वह महायुद्ध किस प्रकार 
हुआ, यह सब मुझे बताओं॥२१॥ 

संजब उवाच 

श्रृणु राजन्‌ स्थिरों भूत्वा तबापनबनों महान्‌। 
न॒ चर दुर्योधने दोषमिममाधातुमहसि॥ २२॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! स्थिर होकर सुनिये। इस 
युद्धके होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही है। 
इसका सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथे नहीं 
मढ़ना चाहिये॥२२॥ 
गतोदके सेतुबन्धो यादृक्‌ तादुइमतिस्तव। 
संदीप्ते भवने यद्वत्‌ कृपस्थ खनन तथा॥२३॥ 

जैसे पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल बाँधनेका 
प्रयास किया जाय अथवा घरमें आग लग जानेपर उसे 
बुझानेके लिये कुआँ खोदनेकी चेष्टा की जाय, उसी 
प्रकार आपकी यह समझ है॥२३॥ 
गतपूर्वाह्नभूयिष्ठे. तस्मिनहनि दारुणे। 
ताबकानां परेषां च॒ पुनर्युद्धमबर्तत॥ २४॥ 

उस भयंकर दिनके पूर्वभागका अधिकांश 
व्यतीत हो जानेपर आपके और पाण्डवॉके सैनिकॉमें 
पुनः युद्ध आरम्भ हुआ॥ २४॥ 
शवेत॑ तु निहतं दृष्ट्बा विराटस्थ चमूपतिम्‌। 
कृतवर्मणा च सहित दृष्ट्वा शल्यमवस्थितम्‌॥ २५॥ 
शद्ढुः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव। 

विराटके सेनापति श्वेतकों मारा गया और राजा 
जल्यकों कृतवर्माके साथ रथपर बैठा हुआ देख शंख क्रोधसे 
जल उठा, मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ २५ $ ॥ 
स विस्फार्य महच्चापं॑ शक्रचापोपम॑ बली॥२६॥ 
अभ्यधावज्जिघांसन्‌ वै शल्य मद्राधिपं युधि। 

डस बलवान्‌ वीरने इन्रधनुषके समान अपने विशाल 
'शरासनकों कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको युद्धमें 
मार डालनेकी इच्छासे उनपर धावा किया॥२६३॥ 
महता रथसंघेन समन्तात्‌ परिरक्षित:॥ २७॥ 
सृजन्‌ बाणमयं वर्ष प्रायाच्छल्यरथं प्रति। 

विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घिरकर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए उसने शल्यके रथपर आक्रमण 
किया॥ २७३॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष. मत्तवारणविक्रमम्‌॥ २८ ॥ 





ताबकानां रथा: सप्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 
मद्रराज॑ परीप्सन्तो मृत्योर्दष्ट्रान्तरर गतम्‌॥ २९॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले 
शंखको धावा करते देख आपके स्रात रथियोंने मौतके 
दाँतोंमें फैसे हुए मद्ररज शल्यको बचानेकी इच्छा 
रखकर उन्हें चारों ओरसे घेर लिया॥२८-२९॥ 
बृहदबलश्च कौसल्यो जयत्सेनश्व मागधः। 
तथा रुक्मरथों राजन्‌ पुत्र: शल्यस्य मानित:॥ ३०॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्बोजश्च सुदक्षिण:। 
यूहत्क्षत्रस्य दायाद: सैन्धवश्च जयद्रथ:॥ ३१॥ 
शजन्‌! उन रथियोंके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहदूबल, 
मगधदेशीय जयल्सेन, शल्यके प्रतापी पुत्र रुवमरथ, अवन्ति- 
के राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण 
तथा बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ ॥ ३०-३१॥ 
नानाथातुविचित्राणि कार्मुकाणि महात्मनाम्‌। 
विस्फारितान्यदृश्यन्त तोयदेष्बिव विद्युत:॥ ३२॥ 
इन महामना वोरोंके फैलाये हुए अनेक रूप- 
रंगके बिचित्र धनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥३२॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष शद्युमूर्ध्ति न्‍्यपातयन्‌। 
निदाघान्तेडनिलोंद्धृता मेघा डब नगे जलम्‌॥ ३३॥ 
उन सबने शंखके मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी, मानो ग्रीष्म-ऋतुके अन्तमें बायुद्वारा उठाये हुए 
मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों॥३३॥ 
ततः क्रुद्धों महेष्वास: सप्तभल्लै: सुतेजनै:। 
अनूंषि तेषामाच्छिद्य ननर्द पृतनापति: ॥ ३४॥ 
उस समय महान्‌ ध्ुर्धर सेनापति शंखने कुपित 
होकर तेज किये हुए भल्ल नामक सात बाणोंद्वारा उन 
सातों रथियोंके धनुष काटकर गर्जना की॥३४॥ 
ततो भीष्मों महाबाहुर्विनद्य जलदो यथा। 
तालमात्र॑ धनुर्गृ.ह्दा शब्बुमभ्यद्रबद्‌ रणे॥ ३५॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीष्मने मेघके समान गर्जना 
करके चार हाथ लंबा धनुष लेकर रणभूमिमें शंखपर 
घावा किया॥ ३५॥ 
तमुझ्चन्तमुदीक्ष्याथ. महेष्वास॑ महाबलम्‌। 
संत्रस्ता पाण्डवी सेना बातबेगहतेव नौ:॥३६॥ 
उस समय महाधनुर्धर महाबली भीष्मको युद्धके 
लिये उद्यत देख पाण्डवसेना वायुके वेगसे डगमग 
होनेवाली नौकाकी भाँति काँपने लगी॥३६॥ 
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ततोउर्जुन: संत्वरित: शह्लुस्थासीत्‌ पुरःसर:। 
भीष्माद्‌ रक्ष्योउयमछोति ततो युद्धमवर्तत॥ ३७॥ 
यह देख अर्जुन तुरंत ही शंखके आगे आ गये। 
उनके आगे आनेका उद्देश्य यह था कि आज भीष्मके 
हाथसे शंखको बचाना चाहिये। फिर तो महान्‌ युद्ध 
आरम्भ हुआ॥ ३७॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ योधानां युधि युध्यताम्‌। 
तेजस्तेजसि सम्पृक्‍्तमित्येब॑ विस्मयं॑ ययु:॥ ३८ ॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जूझनेवाले योद्धाऑंका 
महान्‌ हाहाकार सब ओर फैल गया। तेजके साथ 
तेज टक्कर ले रहा है, यह कहते हुए सब लोग बड़े 
विस्मयमें पड़ गये॥ ३८ ॥ 
अथ शल्यो गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌। 
शब्लुस्थ चतुरो बाहानहनद्‌ भरतर्षभ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ। उस समय राजा शल्यने हाथमें गदा 
लिये अपने विशाल रथसे उतरकर शंखके चारों 
घोड़ोंकों मार डाला॥३९॥ 
स हताश्वाद्‌ रथात्‌ तूर्ण खड्गमादाय विद्युत:। 
बीभत्सोश्च रथ॑ प्राप्य पुनः शान्तिमविन्दत॥ ४०॥ 
घोड़े मारे जानेपर शंख तुरंत ही तलवार लेकर 
रथसे कूद पड़ा और अर्जुनके रथपर चढ़कर उसने 
पुन: शान्तिकों साँस ली॥४०॥ 
ततो भीष्परथात्‌ तुूर्णमुत्पतन्ति पत्तत्लिण:। 
यैरन्तरिक्ष॑ भूमिश्च सर्वतः समवस्तृता॥ ४९॥ 
तत्पश्चात्‌ भीष्मके रथसे शीघ्रतापूर्वक पंखयुक्त 
बाण पक्षीके समान उड़ने लगे, जिन्होंने पृथ्वी और 
आकाश सबको आच्छादित कर लिया॥ ४१॥ 
'पञ्चालानथ मत्स्यांश्व केकबांश्च प्रभद्रकान्‌। 
भीष्म: प्रहरतां श्रेष्ठ: पातयामास पत्रिभि:॥४२॥ 
योद्धाऑमें श्रेष्ठ भीष्म पांचाल, मत्स्य, केकय 
तथा प्रभद्रक वीरोंको अपने बाणोंसे मार-मारकर गिराने 
लगे॥ ४२॥ 
उत्सृज्य समरे राजन्‌ पाण्डव सव्यसाचिनम्‌। 
अभ्यद्रवत पाउ्चाल्यं द्वुपदं सेनया वृतम्‌॥ड३॥ 
प्रिय॑ सम्बन्धिनं राजन्‌ शरानवकिरन्‌ बहूनू। 
राजन्‌! भीष्मने समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनको 
छोड़कर सेनासे घिरे हुए पांचालराज द्रुपदपर धावा 
किया और अपने प्रिय सम्बन्धीपर बहुत-से बाणोंको 
वर्षा की॥ ४३३ ॥ 





अग्निनेव॒प्रदग्धानि बनानि शिशिरात्यये॥ ४४॥ 
शरदब्धान्यदृश्यन्त सैन्यानि द्रुपदस्य ह। 
जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें आग लगनेसे सारे वन दग्ध हो 
जाते हैं, उसी प्रकार द्रुपदकी सारी सेनाएँ भीष्मके 
बाणोंसे दग्ध दिखायी देने लगीं॥४ड४३॥ 
अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इब पावकः॥ ४५॥ 
अध्यंदिने यथा$5दित्य॑ तपन्तमिव तेजसा। 
न शेकुः पाण्डवेयस्थ योधा भीष्य॑ निरीक्षितुम्‌॥ ४६॥ 
उस समय भीष्म रणभूमिमें धूमरहित अग्निके 
समान खड़े थे। जैसे दुपहरीमें अपने तेजसे तपते हुए. 
सूर्यकी ओर देखता कठिन है, उसी प्रकार पाण्डब- 
सेनाके सैनिक भौष्मकी ओर दृष्टिपात करनेमें भी 
असमर्थ हो गये॥४५-४६॥ 
वीक्षांचक्रु: समन्तात्‌ ते पाण्डबा भयपीडिता:। 
जातारे नाध्यगच्छन्‍्त गाव: शीतार्दिता इब॥ ४७॥ 
पाण्डव योद्धा भयसे पीड़ित हो सब ओर देखने 
लगे; परंतु सर्दीसे पीड़ित हुई गौओंकी भाँति उन्हें 
अपना कोई रक्षक नहीं मिला॥४७॥ 
सा तु यौधिष्ठिरी सेना गाड्लेयशरपीडिता। 
सिंहेनेव विनिर्भिनना शुक्ला गौरिव गोपते॥ ४८॥ 
राजन्‌! गंगानन्दन भीष्यके बाणोंसे पीड़ित हुई वह 
युधिष्ठिरकी (श्वेत-परिधानविभूषित) सेना सिंहके द्वारा 
'सतायी हुई सफेद गायके समान प्रतीत होने लगी॥ ४८॥ 
हते विप्रद्युते सैन्ये निरुत्साहे विमर्दिते। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डुसैन्येषु भारत॥४९॥ 
भारत! पाण्डव-सेनाके सैनिक बहुत-से मारे 
गये, बहुतेरे भाग गये, कितने राँंद डाले गये और 
कितने ही उत्साहशून्य हो गये। इस प्रकार पाण्डबदलमें 
बड़ा हाहाकार मच गया था॥४९॥ 
ततो भीष्य: शान्तनवो नित्य मण्डलकार्मुक:। 
मुमोच बाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीविधानिव॥ ५०॥ 
उस समय शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुषको 
खींचकर गोल बना देते और उसके द्वारा विषैले 
सर्पोंकी भाँति भबंकर प्रज्वलित अग्रभागवाले बाणोंकी 
निरन्तर वर्षा करते थे॥ ५०॥ 
शरेरेकायनीकुर्वन्‌ू दिशः सर्वा यतब्रत:। 
जघान पाण्डवरथानादिश्यादिश्य भारत॥ ५१॥ 
भारत! नियमपूर्वक ब्रतोंका पालन करनेवाले 
भीष्म सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंसे एक रास्ता बना देते 





भीष्मवधपर्व ] पउ्चाशत्तमोःध्याय: ९०७ 
और पाण्डबरथियॉको चुन-चुनकर-उनके नाम ले- | अँधेरेमें कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था॥५२॥ 
लेकर मारते थे॥५१॥ भीष्पं च समुदीर्यन्त दृष्ट्वा पार्थां महाहवे। 
ततः सैन्येषु भग्नेषु मथितेषु च सर्वशः। अवहार्मकुर्वन्‍्त॒ सैन्चानां. भरतर्षभ॥ ५३॥ 


प्राप्त चास्त॑ दिनकरे न प्राज्ञायत किंचन॥५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मधित हो उठी, व्यूह भंग 
हो गया और सूर्य अस्ताचलको चले गये; उस समय 


भरतश्रेष्ठ! इधर, उस महान्‌ युद्धमें भीष्मका वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था, यह देख कुन्तीके 
पुत्रोंने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥ ५३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मवधपर्वणि शद्स्‍ुयुद्धे प्रथमदिवसावहारे एकोनपञ्चाशत्तमोउध्याय:॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्र्वक्े अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें शंखका युद्ध तथा प्रथम दिनके युद्धका उपसंहारविषयक 
उन्कासवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४९॥ 


मीजललान+ (0) लक्‍तलाओ 


'पउ्चाशत्तमो5 ध्याय: 
युध्िष्ठिरकी चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आश्वासन, धृष्टद्युम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धके लिये क्रौंचारुणव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
कृतेउवहारे.. सैन्यानां. प्रथमे. भरतर्षभ। 


भीष्पे चर युद्धसंरव्धे हृष्टे दुर्योधने तथा॥१॥ 


धर्मराजस्ततस्तृ्णमभिगम्य जनार्दनम्‌। 


भ्रातृभि: सहितः सर्व: सर्वैश्चैष जनेश्वर:॥२॥ | 


शुच्चा परमया युक्‍्तश्चिन्तयान: पराजयम्‌। 
वाष्णोयमब्रवीद्‌ राजन्‌ दृष्ट्वा भीष्पस्थ विक्रमम्‌॥ ३॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! प्रथम दिनके युद्धमें 
जब पाण्डव-सेना पीछे हटा दी गयी, भीष्मजीका 
युद्धविषयक उत्साह बढ़ता ही गया और दुर्योधन 


हर्षातिरिकसे उल्लसित हो उठा, उस समय धर्मराज | 


युधिष्ठिर अपने सभी भाइयों और सम्पूर्ण राजाओंके 
साथ तुरंत भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गये और अत्यन्त 
शोकसे संतप्त हो भीष्मका पराक्रम देखकर अपनी 
पराजयके लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ त्रीकृष्णसे 
इस प्रकार बोले--॥ १--३॥ 
कृष्ण पश्य महेष्वासं भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌। 
शरैर्दहन्तं सैन्य मे ग्रीष्पे कक्षमिवानलम्‌॥ड॥ 
* श्रीकृष्ण! देखिये, महान्‌ धनुर्धर और भयंकर 
पराक्रमी भीष्य अपने बाणोंद्वारा मेरी सेनाकों उसी प्रकार 
दग्ध कर रहे हैं, जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें लगी हुई आग घास- 
फूँसको जलाकर भस्म कर डालती है॥ ४॥ 
'कथमेन॑ महात्मानं शक्ष्याम: प्रतिवीक्षितुम्‌। 
लेलिह्यमानं सैन्यं मे हविष्मन्तमिवानलम्‌॥ ५॥ 
“जैसे अग्निदेव प्रज्बलित होकर हविष्यको आहुति 





ग्रहण करते हैं, उसी प्रकार ये महामना भीष्म अपनी 
बाणरूपी जिह्नासे मेरी सेनाकों चाटते जा रहे हैं। हमलोग 
कैसे इनकी ओर देख सकेंगे--किस प्रकार इनका 
सामना कर सकेंगे ?॥५॥ 
एतं हि पुरुषव्याप्रं धनुष्मन्त॑ महाबलम्‌। 
दृष्दवा विप्रद्युत॑ सैन्य॑ समरे मार्गणाहतम्‌॥ ६॥ 
“हाथमें धनुष लिये इन महाबली पुरुषसिंह 
भीष्मकों देखकर और समरभूमिमें इनके बाणोंसे आहत 
होकर मेरी सारी सेना भागने लगती है॥ ६॥ 
शक्यों जेतुं यम: क्रुद्धों वज्रपाणिश्च संयुगे। 
बरुण: पाशभृद्‌ वापि कुबेरों वा गदाधर:॥७॥ 
न तु भीष्मो महातेजा: शकयों जेतुं महाबल:। 
*क्रोधमें भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्र, पाशधारी 
वरुण अथवा गदाधारी कुबेर भी कदाचित्‌ युद्धमें जीते 
जा सकते हैं; परंतु महातेजस्वी, महाबली भीष्मको 
जीतना अशक्य है॥७३॥ 
सो5हमेवंगते मग्नों भीष्यागाधजलेउप्लवे ॥ ८॥ 
आत्मनो बुद्धिदौर्बल्याद्‌ भीष्ममासाद्य केशव। 
'केशव! ऐसी दशामें मैं तो अपनी बुद्धिकी 
दुर्बलताके कारण भीष्मसे टक्कर लेकर भीष्परूपी 
अगाध जलराशिमें नावके बिना डूबा जा रहा हूँ॥ ८३॥ 
बन यास्थामि वाष्णेंय श्रेयो में तत्र जीवितुम्‌॥ ९॥ 
न ल्वेतान्‌ पृथिवीपालान्‌ दातुं भीष्माय मृत्यवे। 
*वार्ष्णय! अब मैं वनको चला जाऊँगा। वहीं 
जोवन बिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा। इन 


९०८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





भूपालोंको व्यर्थ ही भीष्मरूपी मृत्युकों सौंप देनेमें 
कोई भलाई नहीं है॥९३॥ 
क्षपय्रिष्यति सेनां मे कृष्ण भीष्मो महास्त्रवित्‌॥ १०॥ 
यंधानलं प्रज्वलितं पतड़्ाः समभिद्गुता:। 
बिनाशायोपगच्छन्ति तथा में सैनिकों जनः॥११॥ 
“श्रीकृष्ण! भीष्म महान्‌ दिव्यास्त्रोंके ज्ञाता हैं। 
वे मेरी सारी सेनाका संहार कर डालेंगे। जैसे पतिंगे 
मरनेके लिये ही जलती आगमें कूद पड़ते हैं, उसी 
प्रकार मेरे समस्त सैनिक अपने विनाशके लिये ही 
भीष्यके समीप जाते हैं॥१०-११॥ 
क्षयं नीतोउस्मि बाष्णेंय राज्यहेतो: पराक्रमी। 
भ्रातरश्चैब में बीरा: कर्शिता: शरपीडिता:॥ १२॥ 
*वार्ष्णेय! राज्यके लिये पराक्रम करके मैं सब 
प्रकारसे क्षीण होता जा रहा हूँ। मेरे वीर भ्राता बाणोंसे 
पीड़ित होकर अत्यन्त कृश होते जा रहे हैं॥१२॥ 
मत्कृते भ्रातृहादेन राज्याद्‌ भ्रष्टास्तथा सुखात्‌। 
जीवितं बहु मन्ये5हं जीवित हाद्म दुर्लभम्‌॥ १३॥ 
“ये बन्धुजनोचित सौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य 
और सुखसे वंचित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय 
मैं इनके और अपने जीबनको ही बहुत अच्छा समझता 
हूँ; क्योकि अब जीवन भी दुर्लभ है॥१३॥ 
जीवितस्य च शेषेण तपस्तप्स्थामि दुश्चरम्‌। 
न घातयिष्यामि रणे मित्राणीपानि केशव॥ १४॥ 
"केशव! जीवन बच जानेपर मैं दुष्कर तपस्या 
करूँगा; परंतु रणक्षेत्रमें इन मित्रोंकी व्यर्थ हत्या नहीं 
कराऊँगा॥ १४॥ 
रथान्‌ मे बहुसाहस्त्रान्‌ दिव्यैरस्त्रैमेहाबल:। 
घातयत्यनिशं भीष्म: प्रवराणां प्रहारिणाम्‌॥ १५॥ 
*महाबली भीष्य अपने दिव्य अस्त्रोंद्वारा मेरे 
पक्षके श्रेष्ठ एवं प्रहारकुशल कई सहस््र रथियोंका 
निरन्तर संहार कर रहे हैं॥१५॥ 
किं नु कृत्वा हित॑ मे स्थाद्‌ ब्रृहि माधव माचिरम्‌। 
मध्यस्थमिव पश्यामि समरे सव्यसाचिनम्‌॥ १६॥ 
“माधव! शीघ्र बताइये, क्या करनेसे मेरा हित 
होगा? सव्यसाची अर्जुनको तो मैं इस युद्धमें मध्यस्थ 
(उदासीन)-सा देख रहा हूँ॥१६॥ 
एको भीम: परं शक्त्या युध्यत्येव महाभुज:। 
केवल बाहुवीयेंण क्षत्रधर्ममनुस्मरन्‌॥ १७॥ 
*एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रिय-चर्मका 








विचार करता हुआ केवल बाहुबलके भरोसे अपनी 
पूरी शक्ति लगाकर युद्ध कर रहा है॥ १७॥ 
गदया वीरघातिन्या यथोत्साह॑ महामना:। 
करोत्यसुकर॑ कर्म रथाश्वनरदन्तिषु ॥ १८॥ 
*महामना भीमसेन उत्साहपूर्वक अपनी वीरघातिनी 
गदाके द्वारा रथ, घोड़े, मनुष्य और हाथियोंपर अपना 
दुष्कर पराक्रम प्रकर कर रहा है॥१८॥ 
नालमेष क्षयं कर्तु परसैन्यस्थ मारिष। 
आर्जवेनैव युद्धेन बीर॒ वर्षशतैरपि॥ १९॥ 
*माननीय वीर श्रीकृष्ण! यदि इस तरह सरलतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यह भीमसेन अकेला सौ वषोमें 
भी शत्रु-सेनाका विनाश नहीं कर सकता॥ १९॥ 
'एकोस्त्रवित्‌ सखा ते5यं सोउप्यस्मान्‌ समुपेक्षते। 
निर्दह्यमानान्‌ भीष्मेण द्रोणेन च॒ महात्मना॥ २०॥ 
*केवल आपका यह सखा अर्जुन ही दिव्यास्त्रोंका 
ज्ञाता है, परंतु यह भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा 
दग्ध होते हुए हमलोगोंकी उपेक्षा कर रहा है॥ २०॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि भीष्सस्थ द्रोणस्य च महात्मन:। 
अक्ष्यन्ति क्षत्रियान्‌ सर्वान्‌ प्रयुक्तानि पुन: पुन: ॥ २९॥ 
*महामना भीष्म और द्रोणके दिव्यास्त्र बार-बार 
प्रयुक्त होकर सम्पूर्ण क्षत्रियोंकों भस्म कर डालेंगे ॥ २१॥ 
कृष्ण भीष्म: सुसंरब्ध: सहित: सर्वपार्थितै:। 
क्षपयिष्यति नो नून॑ यादृशोउस्थ पराक्रम:॥२२॥ 
*श्रोकृष्ण! भीष्म क्रोधमें भरकर अपने पक्षके 
समस्त राजाओंके साथ मिलकर निश्चय ही हमलोगोंका 
विनाश कर देंगे। जैसा उनका पराक्रम है, उससे यही 
सूचित होता है॥२२॥ 
स त्व॑ं पश्य महाभाग योगेश्वर महारथम्‌। 
भीष्म॑ यः शमयेत्‌ संख्ये दाबाग्निं जलदो यथा॥ २३॥ 
*महाभाग योगेश्वर! आप ऐसे किसी महारथीको 
ढूँढ निकालिये, जो संग्रामभुमिमें भीष्मको उसी प्रकार 
शान्त कर दे, जैसे बादल दावानलको बुझा देता है ॥ २३॥ 
तब प्रसादाद्‌ गोविन्द पाण्डवा निहतद्विषः। 
स्वराज्यमनुसम्प्राप्ता मोदिष्यन्त सबान्धवा:॥२४॥ 
“गोविन्द! आपकी कृपासे ही पाण्डब अपते 
शत्रुऑंको मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-बान्धवॉसहित 
खुखी होंगे'॥ २४॥ 
एवमुक्त्वा तत: पार्थों ध्यायन्तास्ते महामना:। 
चिरमन्तर्ममा  भूत्वा शोकोपहतचेतनः। 


भीष्यवधपर्व ] 


'घज्चाशत्तमोउध्याय: 


९०९ 





शोकार्त तमथो ज्ञात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌॥ २५॥ 
अब्नवीत्‌ तत्र गोविन्दो हर्षयन्‌ सर्वपाण्डवान्‌। 

ऐसा कहकर महामना युधिष्ठिर शोकसे व्याकुल- 
चित्त हो बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न 
बैठे रहे। युधिष्ठिको शोकसे आतुर और दुःखसे 
व्यथितचित्त जानकर गोविन्दने समस्त पाण्डवोंका हर्ष 
बढ़ाते हुए कहा--॥२५३॥ 


मा शुच्चों भरतश्रेष्ठ न त्व॑ शोचितुमहसि॥ २६॥ | 


अस्य ते भ्रातरः शूराः सर्वलोकेषु धन्विनः। 
अहं च॒ प्रियकृद राजन्‌ सात्यकिश्च महायशा:॥ २७॥ 
विराटदरुपदौ चेमौ धुष्टय्युम्तश्व पार्षत:। 
तथैव सबलाश्चेमे राजानों राजसत्तम॥ २८॥ 
त्वत्पसादं प्रतीक्षन्ते त्वद्भक्ताश्च विशाम्पत्ते। 
*भरतश्रेष्ठ। तुम शोक न करौ। इस प्रकार शोक 
करना तुम्हारेयोग्य नहीं है। तुम्हारे शूरवीर भाई सम्पूर्ण 
लोकोंमें विख्यात धनुर्धर हैं। राजन्‌! मैं भी तुम्हारा प्रिय 
'करनेवाला ही हूँ नृपश्रेष्ठ ! महायशस्बी सात्यकि, विराट, 
द्रुपद, द्रुपदपुत्र धृष्ट्युम्न तथा सेनासहित ये सम्पूर्ण नरेश 
आपके कृपाप्रसादकी प्रतौक्षा करते हैं। महाराज! ये 
सब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ २६--२८६ ॥ 


एप ते पार्षतो नित्यं हितकाम: प्रिये रतः॥२९॥, 


सैनापत्यमनुप्राप्तो धुृष्टर्युम्नों महाबल:। 
"ये द्वुपदपुत्र महाबली धृष्टर्युम्त भी सदा आपका 
हित चाहते हैं और आपके प्रिय-साधनमें तत्पर होकर ही 


इन्होंने प्रधान सेनापतिका गुरुतर भार ग्रहण किया है॥ २९६॥ | 
शिखण्डी च महाबाहो भीष्मस्य निधन किल॥ ३०॥ | 


( करिष्यति न संदेहो नृषाणां युधि पश्यताम्‌।) 
'महाबाहो | निश्चय ही इन समस्त राजाओंके 
देखते-देखते यह शिखण्डी भीष्मका वध कर डालेगा, 
इसमें तनिक भी संदेह नहीं है'॥ ३०॥ 
०28 त्वा ततों राजा धुष्टद्युम्न॑ महारथम्‌। 
समितौ तस्थां बासुदेवस्य श्रृण्वत:॥ ३१॥ 
यह सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सुनते ही उस सभामें महारथी धृष्टद्युम्नसे कहा-- ॥ ३१॥ 
धरृष्टद्युम्न निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि मारिष। 
नातिक्रम्य॑ भवेत्‌ तच्च बचन॑ मम भाषितम्‌॥ ३२॥ 
“आदरणीय वीर धृष्ट्युम्न! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ, इसे ध्यान देकर सुनो। मेरे कहे हुए वचनोंका 
तुम्हें उल्लंघन नहीं करना चाहिये॥ ३२॥ 


भवान्‌ सेनापतिर्महां वासुदेवेन सम्मित:। 
कार्तिकेयो यथा नित्य॑ देवानामभवत्‌ पुरा॥३३॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानी: पुरुषर्षभ। 

“तुम मेरे सेनापति हो, भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी हो। पुरुषरत्न! पूर्वकालमें भगवान्‌ कार्तिकेय 
जिस प्रकार देवताओंके सेनापति हुए थे, उसी प्रकार 
तुम भी पाण्डवोंके सेनानायक होओ'॥ ३३६ ॥ 

( तच्छत्वा जह॒षु: पार्था: पार्थ्िवाश्च महारथा: 
साधु साध्विति तद्ठाक्यमूचु: सर्वे महीक्षित:॥ 
पुनरप्यब्रबीद्‌ राजा धुष्टद्युम्म॑ महाबलम्‌॥) 
युधिष्ठिकका यह कथन सुनकर समस्त पाण्डब 
और महारथी भूपालगण सब-के-सब ' साधु-साधु' कहकर 
उनके इन बचनॉकी सराहना करने लगे। तत्पश्चातू राजा 
युधिष्ठिरने पुनः महाबली धुृष्टद्युम्ससे कहा--। 
स त्व॑ पुरुषशार्दूल विक्रम्य जहि कौरवान्‌॥ ३४॥ 
अहं च॒ ते5नुवास्थामि भीम: कृष्णश्च मारिष। 
माद्रीपुत्री च सहितौ द्रौपदेयाश्च दंशिता:॥३५॥ 
ये चान्ये पृथिवीपाला: प्रधाना: पुरुषर्षभ। 

“पुरुषसिंह ! तुम पराक्रम करके कौरवॉका नाश 
करो। मारिष ! नसश्रेष्ठ ! मैं, भीमसेन, श्रीकृष्ण, माद्रीकुमार 
नकुल-सहदेव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा अन्य प्रधान- 
प्रधान भूपाल कवच धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे 
चलेंगे'॥ ३४-३५ ३ ॥ 
तत उद्धर्षयन्‌ सवांन्‌ धृष्ट्य्युम्नोउभ्यभाषत॥ ३६॥ 
अहं द्रोणान्तक: पार्थ विहित: शम्भुना पुरा। 
रणे भीष्म॑ कृप॑ द्रोणं तथा शल्य॑ जयद्रथम्‌॥ ३७॥ 
सर्वानद्य रणे दुष्तान्‌ प्रतियोत्स्यामि पार्थिव। 

तब धुृष्ट्युम्नने सबका हर्ष बढ़ाते हुए कहा-- 
*पार्थ! मुझे भगवान्‌ शंकरने पहलेसे हो द्रोणाचार्यका 
काल बनाकर उत्पन्न किया है। पृथ्वीपते! आज 
समरांगणमें मैं भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, शल्य तथा 
जवद्रथ-इन समस्त अभिमानी योद्धाओंका सामना 
करूँगा! ॥३६-३७६॥ 
अथोत्क्रुष्ट॑ महेष्वासै: पाण्डवैर्युद्धदुर्मदैः॥ ३८॥ 
| समुद्ते पार्थिवेद्रे पार्षते शत्रुसूदने। 
तमब्रवीत्‌ तत: पार्थ: पार्षत॑ पृतनापतिम्‌॥ ३९॥ 

यह सुनकर युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले महान्‌ 
अनुर्धर पाण्डवोंने उच्चस्वरमें सिंहचाद किया तथा शत्रुसूदन 
जृषश्रेष्ठ द्रुपदपुत्र धृष्ट्युम्कके इस प्रकार युद्धके लिये 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





उच्यत होनेपर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने सेनापति द्रपदकुमारसे | 


पुनः इस प्रकार कहा-- ॥ ३८-३९॥ 
व्यूह: क्रौज्चारुणो नाम सर्वशत्रुनिबहण:। 
यं बृहस्पतिरिन्द्राथ तदा देवासुरेउद्नबीतू॥ ४०॥ 
*सेनापते ! क्रॉँचारुण नामक व्यूह समस्त शत्रुओंका 
संहार करनेवाला है; जिसे बृहस्पतिने देवासुर-संग्रामके 
अवसरपर इन्द्रको बताया था॥४०॥ 
त॑ यथावत््‌ प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌। 
अदृष्टपूर्व राजान: पश्यन्तु कुरुभि: सह॥ ४१॥ 
“शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले उस क्रौंचारुण 
व्यूहका तुम यधावत्‌ रूपसे निर्माण करों। आज समस्त 
राजा कौरबॉके साथ उस अदृष्टपूर्व व्यूहकों अपनी 
आँखोंसे देखें'॥४१॥ 
अथोक्‍त: स नृदेवेन विष्णुबंज्रभूता यथा। 
( बाह॑स्पत्येन विधिना व्यूहमार्गविचक्षण:।) 
प्रभाते सर्वसैन्यानामग्रे चक्रे ध्ंजयम्‌॥४२॥ 
जैसे वज़रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते 
हों, उसी प्रकार नरदेब युधिष्ठिर्के पूर्वोक्त बात 
'कहनेपर व्यूह-रचनामें कुशल धुष्ट््युम्नने बृहस्पतिकी 
बतायी हुई विधिसे प्रातःकाल (सूर्योदयसे पूर्व) ही 
समस्त सेनाओंका व्यूह-निर्माण किया; उन्होंने सबसे 
आगे अर्जुनको खड़ा किया॥ ४२॥ 
आदित्यपथग: केतुस्तस्थाद्भधुतमनोरम:। 
शासनात्‌ पुरुद्दतस्य निर्मितों विश्वकर्मणा॥४३॥ 
उनका अद्भुत एवं मनोरम ध्वज सूर्यके पथमें 
(ऊँचे आकाशमें) फहरा रहा था। इन्द्रके आदेशसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने उसका निर्माण किया था॥४३॥ 
इन्द्रायुथसवर्णांभि:.. पताकाभिरलड्कृत:। 
आकाशग  ड्रबाकाशे._ गन्धर्वनगरोपम: ॥ डड॥ 
इन्द्रधनुषके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा 
बढ़ाती थीं। वह ध्वज आकाशमें आकाशचारी पक्षीकी 
भाँति बिना आधारके ही चलता था। बह दूरसे 
गन्धर्वनगरके समान जान पड़ता था॥डड॥ 
नृत्यमान इवाभाति रथचर्यासु_मारिष। 
तेन रलवता पार्थ: स च गाण्डीवधन्चना॥ ४५॥ 
बभूवब परमोपेत: सुमेरुरिव भानुना। 
आर्य! रथके मार्गोपर अर्जुनका वह ध्वज नृत्य 
'करता-सा प्रतीत होता धा। उस रलयुक्त ध्वजसे 
अर्जुनकी और गाण्डीवधारी अर्जुनसे उस ध्वजको बड़ी 





शोभा होतो थी, ठीक उसी तरह जैसे मेरु पर्वतसे 
सूर्वकों और सूर्यसे मेरु पर्वतकी शोभा होती है॥ ४५ ६ ॥ 
शिरो5भूद्‌ द्रपदो राजन्‌ महत्या सेनया वृत:॥ ४६॥ 
'कुन्तिभोजए्च चैद्यएच चक्षु्भ्यां तौ जनेश्वरौ। 
दाशार्णका: प्रभद्राश्व दाशेरकगणै: सह॥४७॥ 
अनूपका: किराताश्च ग्रीबायां भरतर्षभ। 
राजन्‌! अपनी विशाल सेनाके साथ राजा द्रुपद 
उस व्यूहके सिस्के स्थानपर थे। कुन्तिभाज और 
धृष्टकेतु- ये दोनों नरेश नेत्रोंके स्थानपर प्रतिष्ठित हुए। 
भरतश्रेष्ठ! दाशार्णक, दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रक, 
अनूपक और किरातगण गर्दनके स्थानमें खड़े किये 
गये॥ ४६-४७ ३॥ 
पटच्चरैश्च पौण्डैश्च राजन्‌ पौरवकैस्तथा॥ ४८॥ 


| निषादैः सहितश्चापि पृष्ठमासीद्‌ युधिष्ठिर:। 


पक्षौ तु भीमसेनएच धुष्टद्युम्नश्व पार्षतः॥४९॥ 
द्रौपदेयाभिमन्युश्च॒सात्यकिश्वमहारथ:। 
पिशाचा दारदाश्चैब पुण्डा: कुण्डीबिषै: सह॥ ५०॥ 
मारुता श्रेनुकाश्चैव तड़णा: परतड्रणा:। 
बाह्निकास्तित्तिराश्चैव चोला: पाण्डबाश्च भारत॥ ५१॥ 
एते जनपदा राजनू दक्षिणं पक्षमाश्रिता:। 

'पटच्चर, पौण्ड़, पौरब तथा निषादोंके साथ स्वयं 
राजा युधिष्ठिर पृष्ठभागमें स्थित हुए। भीमसेन और 
धृष्ट््युम्न क्रौंचपक्षीके दोनों पंखोंके स्थानपर नियुक्त 
किये गये। राजन! द्रौपदीके पुत्र, अभिमन्यु और 
महारथी सात्यकिके साथ पिशाच, दारद, पुण्ड़ू, कुण्डीविप, 
मारुत, घेनुक, तंगण, परतंगण, बाहिक, तित्तिर, चोल 
तथा पाण्डय--इन जनपदोंके लोग दाहिने पंखका आश्रय 
लेकर खड़े हुए॥४८-५१६॥ 
अग्निवेश्यास्तु हण्डाश्च मालवा दानभारय:॥ ५२॥ 
शबरा उद्धसाश्चैब वत्साशच सह नाकुलैः:। 
कुल: सहदेवश्च वाम॑ पक्ष॑ समाश्रिता:॥ ५३॥ 

अग्निवेश्य, हुण्ड, मालव, दानभारि, शबर, 
उद्धस, वत्स तथा नाकुल जनपदोंके साथ दोनों 
भाई नकुल और सहदेवने बायें पंखका आश्रय 
लिया॥५२-५३॥ 
रथानामयुतं पक्षौ शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृष्ठमर्बुदमेवासीत्‌ू सहस््राणि च विंशति:॥ ५४॥ 
ग्रीवायां नियुतं चापि सहसत्राणि च सप्तति:। 

उस क्रौंचपक्षीके पंखभागमें दस हजार, शिरोभागमें 


भ्रीष्मव्पर्व ] 


एकपउ्चाशत्तमोउथ्याय: 
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'एक* लाख, पृष्ठभागमें एक अंर्बुद बीस हजार तथा 
ग्रीबाभागमें एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे ॥ ५४६ ॥ 
पक्षकोटिप्रपक्षेषु पक्षान्तेचु च वारणा:॥५५॥ 
जम्मुः परिवृता राजंश्चलन्त इब पर्वता:। 
राजन! पक्ष, कोर्टि, प्रपैक्ष तथा पक्षान्त-भागोंमें 
चलते-फिरते पर्वतोंके समान हाथिबोंके झुंड चले। वे 
सब-के-सब सेनाओंसे घिरे हुए थे॥५५२॥ 
जधघन पालयामास विराट: सह केकयै:॥ ५६॥ 
काशिराजश्च शैब्यश्च रथानामयुतैस्त्रिभि:। 
राजा विराट केकयराजकुमारोंक साथ उस 
व्यूहके जघन (कटिके अग्रभाग)-कौ रक्षा करते थे। 
काशिराज और शैब्य भी तीस हजार रथियोंके साथ 


उसीको रक्षामें तत्पर थे॥५६३॥ 
एवमेन॑ महाव्यूहं व्यूह़्ा भारत पाण्डवा:॥५७॥ 
सूर्योदय त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिता:। 
भारत! इस प्रकार पाण्डव क्रौंचार॒ण नामक 
महाव्यूहकी रचना करके सूर्योदयकी प्रतीक्षा करते 
हुए युद्धेग लिये कबच आदिसे सुसज्जित हो खड़े 
हो गये॥ ५७३ ॥ 
तेषामादित्यवर्णांनि बिमलानि महान्ति च। 
श्वेतच्छत्राण्यशोभन्त वारणेषु रथेषु च॥५८॥ 
उनके हाथियों और रथोंके ऊपर सूर्यके समान 
प्रकाशमान, निर्मल एवं महान्‌ श्वेतच्छत्र शोभा पा रहे 


| थे॥५८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वीण भीष्मवधपर्वणि क्रौज्चव्यूहनिर्माणे पठ्चाशत्तमो5ध्याय: ॥ ५०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवथपर्वर्में क्रॉँचव्यूहनि्मांणविषयक पचासवाँ अध्याय पूरा हुआ॥५०॥# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ श्लोक मिलाकर कुल ६० ३ श्लोक हैं।] 
स््ज्लाजत 0 लक्‍टलओ- 
एकपज्चाशत्तमो5ध्याय: 
कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें शंखध्वनि और सिंहनाद 


संजब उवाच 

क्रौज्च॑ दृष्ट्बा ततो व्यूहमभेद्य॑ तनयस्तव। 
रक्ष्यमाणं गहाघोर॑ पार्थेनामिततेजसा॥ १॥ 
आचार्यमुपसंगम्य कृप॑ शल्य॑ च॒पार्थिव। 
सौमदत्ति विकर्ण च सोउश्वत्थामानपेव च॥२॥ 
दुःशासनादीन्‌ भ्रातृंश्च सर्वानेव च भारता 
अन्यांश्च सुबहन्‌ शूरान्‌ युद्धाय समुषागतान्‌॥ ३॥ 
प्राहेंदे बचन॑ काले. हर्षय॑स्तनयस्तव। 
नानाशस्त्रप्हरणा: सर्वे. युद्धविशारदा:॥ ४॥ 

संजय कहते हैं--महाराज! उस अत्यन्त भयंकर 
अभेद्य क्रौंचव्यूहकों अमिततेजस्वी अर्जुनके द्वारा 
सुरक्षित देखकर आपका पुत्र दुर्योधन आचार्य द्रोण, 
कृप, शल्य, भूरिश्रवा, विकर्ण, अश्वत्थामा और दुःशासन 
आदि सब भाइयों तथा युद्धेके लिये आये हुए अन्य 
बहुतेरे शूरवीरोंक पास जाकर उन सबका हर्ष बढ़ाता 


हुआ यह समयोचित वचन बोला-'वीरो! आप सब 








लोग नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंके प्रहारमें कुशल तथा 
युद्धकी कलामें निपुण हैं ॥१-४॥ 
एकैकश: समर्था हि यूय॑ सर्वे महारथा:। 





पाण्डुपुत्रान्‌ रणे हन्तुं ससैन्यान्‌ किमु संहता:॥५॥ 





१. यहाँ “नियुत' का अर्थ एक लाख किया गया है। किसी-किसीके मतमें उसका अर्थ दस लाख भी होता है। 
२. दस करोड़की संख्याको अर्बुद कहते हैं। ३. पंख। ४. अग्रभाग। ५. पंखके भीतरके छोटे-छोटे पंख। 


श्श्र 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





*आप सभी महारथी हैं। आपमेंसे प्रत्येक योद्धा 
रणक्षेत्रमें सेनासहित पाण्डवोंका वध करनेमें समर्थ हैं। 
फिर सब लोग मिलकर उन्हें परास्त कर दें, इसके लिये 
तो कहना ही क्या है॥५॥ 
अपर्याप्त॑ तदस्माक॑ बल॑ भीष्माभिरक्षितम्‌। 
पर्याप्तमिदमेतेषां. बल॑ 
संस्थाना: शूरसेनाश्च बेत्रिका: कुकुरास्तथा। 
आरोचकास्त्रिगर्ताश्चमद्रका यबनास्तथा॥ ७॥ 
शत्रुंजेन सहितास्तथा दुःशासनेन चा। 
विकर्णेन च वीरेण तथा नन्‍्दोपनन्दकैः॥८॥ 
चित्रसेनेन सहिता: सहिता: पारिभद्रकै:। 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु सहसैन्यपुरस्कृता:॥ ९॥ 

“भीष्मपितामहके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना 
सब प्रकारसे अजेय है, परन्तु भीमसेनके द्वारा 
सुरक्षित इन पाण्डबॉकी यह सेना जीतनेमें सुगम है; 
अतः मेरी राय है कि संस्थान, शूरसेन, वेत्रिक, 
कुकुर, आरोचक, त्रिगर्त, मद्रक तथा यवन आदि 
देशोंके लोग शत्रुंजय, दुःशासन, बीर विकर्ण, नन्‍्द, 
उपनन्द, चित्रसेन तथा पारिभद्रक वीरोंके साथ जाकर 
अपनी सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी ही रक्षा 
करें ॥६--९॥ 

(संजय उबाच 

दुर्वोधनवच: श्रुत्वा सर्व एवं महारथा:। 
तथेत्येने॑ नृपा ऊचुस्तदा द्रोणपुरोगमा:॥ ) 

संजय कहते हैं--महाराज ! दुर्योधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी महारथियों एवं राजाओंने उस 
समय 'तथास्तु' कहकर उसकी बात मान ली। 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च तब पुत्राश्च मारिष। 
अव्यूहन्त महाव्यूहं पाण्डूनां प्रतिबाधनम्‌॥ १०॥ 

आर्य! तदनन्तर भीष्म, द्रोण तथा आपके पुत्रोंने 
मिलकर अपनी सेनाका महान्‌ व्यूह बनाया, जो 
'पाण्डव-सैनिकॉंको बाधा पहुँचानेमें समर्थ था॥१०॥ 
भीष्म: सैन्येन महता समन्तात्‌ परिवारित:। 
अयौ प्रकर्षन्‌ महतीं वाहिनीं सुरराडिव॥११॥ 

तदनन्तर बहुत बड़ी सेनाद्वार सब ओरसे घिरे हुए 
भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ लिये 
आगे-आगे चले॥११॥ 





तमन्वयान्महेष्वासो भारद्वाज: प्रतापवान्‌। 
कुन्तलैश्च दशाएैंश्च मागधैश्च विशाप्पते॥ १२॥ 
विदर्धमेंकलैश्चैव कर्णप्रावरणैरपि। 
सहिता: सर्वसैन्येन भीष्यमाहवशोभिनम्‌॥ १३॥ 


| गान्धारा: सिन्धुसौवीरा: शिवयो5थ वसातय:। 
भीमाभिरक्षितम्‌॥ ६॥ | 


उनके पीछे प्रतापी वीर महाधनुर्धर द्रोणाचार्यने 
युद्धके लिये प्रस्थान किया। महाराज! उस समय 
कुन्तल, दशार्ण, मागध, विदर्भ, मेकल तथा कर्णप्रावरण 
आदि देशॉके सैनिकोंके साथ गान्धार, सिन्धु, सौवोर, 
शिबि तथा वसाति देशोंके बौर क्षत्रिय युद्धमें शोभा 
पानेवाले भीष्मको रक्षा करने लगे॥ १२-१३६॥ 
शकुनिश्च॒स्वसैन्येन भारद्वाजमपालयत्‌॥ १४॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सहितः सर्वसोदरै:। 
अश्वातकैर्विकर्णैश्च तथा चाम्बष्ठकोसलै:॥ १५॥ 
दरदैश्व शकैश्चैव तथा क्षुद्रकमालवैः। 
अभ्यरक्षत संहृष्ट: सौबलेयस्य बाहिनीम्‌॥ १६॥ 
शकुनिने अपनी सेना साथ लेकर द्रोणाचार्यकी 
रक्षामें योग दिया। तत्पश्चात्‌ अपने भाइयोंसहित राजा 
दुर्योधन अत्यन्त हर्षमें भरकर अश्वातक, विकर्ण, 
अम्बष्ठ, कोसल, दरद, शक, क्षुद्रक तथा मालव आदि 
देशोंके योद्धाऑंके साथ सुबलपुत्र शकुनिको सेनाका 
संरक्षण करने लगा॥१४--१६॥ 
भूरिश्रवा: शल: शल्यो भगदत्तश्च मारिष:। 
विन्दानुविन्दाबावन्त्यौ वाम॑ पा्श्वमपालयन्‌॥ १७॥ 
सौमदत्ति: सुशर्मा च काप्बोजएच सुदक्षिण:। 
श्रुतायुश्वाच्युतायुश्च दक्षिण पक्षमास्थिता:॥ १८॥ 
भूरिशत्रवा, शल, शल्य, आदरणीय राजा भगदत्त 
तथा अवन्तीके सजकुमार बिन्द और अनुविन्द उस 
सारी सेनाके वामभागकी रक्षा कर रहे थे। सोमदत्तपुत्र 
भूरि, त्रिगर्तराज सुशर्मा, काम्बोजराज सुदक्षिण, श्रुतायु 
तथा अच्युतायु-ये दक्षिणभागमें स्थित होकर उस 
सेनाकी रक्षा कर रहे थे॥१७-१८॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैब कृतवर्मा च्व सात्वतः। 
महत्या सेनया सार्ध सेनापृष्ठे व्यवस्थिता:॥१९॥ 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य तथा सात्वतबंशी कृतवर्मा 
अपनी विशाल सेनाके साथ कौरव-सेनाके पृष्ठभागमें 
खड़े होकर उसका संरक्षण करते थे॥१९॥ 


भीष्मवधपर्व 


द्विपज्वाशत्तमोउध्याय: 


९१३ 





पृष्ठगोपास्तु तस्थासन्‌ नानादेश्या जनेश्वरा:। 
केतुमान्‌ बसुदानश्च पुत्र: काश्यस्य चाभिभू:॥ २०॥ 
केतुमान्‌, बसुदान, काशिराजके पुत्र अभिभू तथा 
अन्य अनेक देशोंके नरेश सेना पृष्ठके पोषक थे॥ २०॥ 
ततस्ते ताबकाः सर्वे हृष्टा युद्धाय भारत। 
द्यु: शद्भान्‌ मुदा बुक्ता: सिंहनादांस्तथोन्‍्नदन्‌॥ २१॥ 
भारत! तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सैनिक 
हर्षसे उल्लसित हो प्रसलतापूर्वक शंख बजाने और 
सिंहनाद करने लगे॥२१॥ 
तेषां श्रुत्वा तु हृष्टानां वृद्ध: कुरूपितामह:। 
सिंहनाद॑ विनद्योच्चै: शद्छुं दध्मौ प्रतापवान्‌॥ २२॥ 
उनका हर्षनाद सुनकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
प्रतापी भीष्मने जोर-जोरसे सिंहनाद करके अपना शंख 
बजाया॥ २२॥ 
ततः शब्लञाश्च भे्यश्च पणवा विविधाः परे। 
आनकाश्चाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुलो3भवत्‌॥ २३॥ 
तदनन्तर शंख, भेरी, नाना प्रकारके पणव और 
आनक आदि अन्य बाजे सहसा बज उठे और उन 
सबका सम्मिलित शब्द सब ओर गूँज उठा॥ २३॥ 
ततः श्वेतैईयैर्युक्ते महति स्वन्दने स्थितौ। 
प्रदध्मतः.. शद्जुवर॑ हेमरलपरिष्कृती॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए विशाल रथपर 
बैठे भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन अपने खुवर्णभूषित 
श्रेष्ठ शंखोंकों बजाने लगे॥ २४॥ 
पाञ्चजन्यं॑ हृषीकेशों देवदत्त॑ धनंजय:। 
पौण्डू दध्मौ महाशद्भं भीमकर्मा बृकोदर:॥२५॥ 








हृषीकेशने यांचजन्य, अर्जुनने देवदत्त तथा भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनने पौण्ड़ नामक महान्‌ शंख 
बजाया॥ २५॥ 
अनन्तबिजयं राजा कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:। 
जकुल: सहदेवश्च. सुघोषमणिपुष्पकौ॥ २६॥ 
कुन्तौपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय तथा 
नकुल-सहदेवने सुघोष और मणिपुष्पक नामक शंख 
बजाया॥ २६॥ 
काशिराजश्च शैव्यश्च शिखण्डी च महारथ:। 
धृष्टब्युम्नो विराटश्च सात्यकिश्च महारथ:॥ २७॥ 
'पाज्चाल्याश्च महेष्वासा द्रौपद्या: पञ्च चात्मजा:। 
सर्वे दध्मुमंहाशद्ञान्‌ सिंहनादांश्व नेदिरि॥२८॥ 
'काशिराज, शैब्य, महारथी शिखण्डी, धृष्ट्युम्त, 
विराट, महारथी सात्यकि, पांचालवीर, महाधनुर्धर द्रौपदीके 
याँचों पुत्र-ये सभी बड़े-बड़े शंखोंको बजाने और 
सिंहनाद करने लगे॥२७-२८॥ 
स घोषः सुपहांस्तत्र बीरैस्तः समुदीरितः। 
जभश्च पृथिवीं चैब तुमुलों व्यनुनादयत्‌॥२९॥ 
वहाँ उन बीराँद्वारा प्रकट किया हुआ वह 
महान्‌ तुमुल घोष पृथ्वी और आकाशको निनादित करने 
लगा॥ २९॥ 
एवमेते महाराज प्रहृष्टा: कुरुपाण्डवा:। 
पुनर्युद्धाथ संजम्मुस्तापयाना: परस्परम्‌॥ ३०॥ 
महाराज! इस प्रकार ये हर्षमें भरे हुए कौरब- 
पाण्डव एक-दूसरेको संताप देते हुए पुनः युद्धके लिये 
रणक्षेत्रमें जा पहुँचे॥३०॥ 


डति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्वणि कौरवव्यूहरचनायामेकपञ्चाशत्तमों उध्याय: ॥ ५१॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्मप्रवकि अन्तर्गत भीष्मवधपर्वर्में कौरव-व्यूह-रचनाविषयक इक्यावनवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ११॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल ३९ श्लोक हैं।] 


माललाजा 00 हन्‍मटा+, 


द्विपज्चाशत्तमो5ध्याय: 
भीष्म और अर्जुनका बुद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 

एवं व्यूकेष्वनीकेषु _मामकेष्वितरेषु _च। 

कर्थ॑ प्रहरतां श्रेष्ठा: सम्प्रहारं प्रचक्रिरे॥ १॥ 
थृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मेरे और 


संजब उवाच 
(ताबका: पाण्डवै: सार्ध बथायुध्यन्त तच्छूणु।) 
सम॑ व्यूकेष्वनीकेषु. संनद्धरुचिरध्वजम्‌। 
अपारमिव  संदृश्य. सागरप्रतिम॑ बलम्‌॥ २॥ 


पाण्डवोंके सैनिकॉंको व्यूह-रचना हो जानेपर उत श्रेष्ठ | तेषां मध्ये स्थितो राजन्‌ पुत्रों दुर्योधनस्तव। 


ओद्धाओंने किस प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया?॥१॥ 


| अब्रबीत्‌ तावकान्‌ सर्वान्‌ युद्धाअध्वमिति दंशिता: ॥ ३॥ 


श्श्ड 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





संजयने कहा--राजन्‌! आपके पुत्रोंने पाण्डवोंके 
साथ जिस प्रकार युद्ध किया, वह बताता हूँ, सुनिये। 
जब सब सेनाओंकी व्यूह-रचना हो गयी, तब समस्त 
सेता एक होकर एक अपार महासागरके समान प्रतीत 
होने लगी। उसमें सब ओर रथ आदिमें आबद्ध 
सुन्दर ध्वजा फहराती दिखायो देती थी। उसे देखकर 
सैनिकोंके बीचमें खड़ा हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
आपके सभी योड्धाओंसे इस प्रकार बोला--' कवचधारी 
बीरो! युद्ध आरम्भ करो"॥२-३॥ 
ते मनः क्रूरमाधाथ समभित्यक्तजीविता:। 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त सर्व एबोच्छितध्वजा: ॥ ४॥ 
तब उन सबने मनको कठोर बनाकर प्राणोंका 
मोह छोड़कर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डबोपर 
आक्रमण किया॥ड॥ 
ततो युद्ध समभवत्‌ तुमुल॑ लोमहर्षणम्‌। 
तावकानां परेषां च॒ व्यतिषक्तरथद्विपम्‌॥ ५॥ 
फिर तो आपके और पाण्डवॉके सैनिकॉमें 
रौमांचकारी घमासान युद्ध होने लगा। उसमें उभय 
पक्षके रथ और हाथी एक-दूसरेसे गुँथ गये थे॥ ५॥ 
मुक्तास्तु रथिभिर्बाणा रुक्‍्मपुद्धा: सुतेजस:। 
संनिपेतुरकुण्ठाग्रा नागेषु च हयेषु च॥६॥ 
रथियोंके छोड़े हुए सुवर्णमय पंखयुक्त तेजस्वी 
बाण कहीं भी कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर 
पड़ने लगे॥६॥ 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे धनुरुष्मम्थ दंशितः। 
अभिपत्य महाबाहुर्भीष्षो. भीमपराक्रम: ॥ ७॥ 
सौभद्रे भीमसेने च सात्यकौ च॑ महारथे। 
कैकेये च विराटे चर धृष्ट्युस्ने च पार्षते॥८॥ 
एतेषु नरबीरेषु चेदिमत्स्येष.. चाभिभू:। 
बवर्ष शरवर्षाण वृद्धः कुरुपितामहः॥ ९॥ 
इस प्रकार युद्ध आरम्भ हो जानेपर भयंकर पराक्रमी 
'एवं कुरुकुलके प्रभावशाली वृद्ध पितामह महाबाहु भीष्म 
धनुष उठाये कवच बाँधे सहसा आगे बढ़े और अभिमन्यु , 
भीमसेन, महारथी सात्यकि, केकय, विराट एवं द्रुपदकुमार 
धृष्टद्यम्--इन सब नरबीरोंपर और चेदि तथा मत्स्यदेशीय 
योद्धाऑपर बाणोंकी वर्षा करने लगे॥७-९॥ 
अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे। 
सर्वेषामेव सैन्यानामासीद्‌ व्यतिकरों महान्‌॥१०॥ 
बीरोंके इस संघर्षमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया 





और सभी सैनिकोंका आपसमें महान्‌ सम्मिश्रण हो 
गया॥ १०॥ 
सादिनो ध्वजिनश्चैब हता: प्रवरवाजिन:। 
विप्रद्तरथानीका:  समपद्यन्त पाण्डबा:॥ ११॥ 
घुड़सवार, ध्वजा धारण करनेवाले सैनिक तथा 
उत्तम घोड़े मारे गये। पाण्डवॉकी रथ-सेना पलायन 
करने लगी॥११॥ 
अर्जुनस्तु नरव्याप्रो दृष्ट्वा भीष्यं महारथम्‌। 
वाष्णेयमब्रवीत्‌ क्रुद्धो याहि यत्र पितामहः॥१२॥ 
एव भीष्म: सुसंक्रुद्धो वाष्णेंब मम वाहिनीम्‌॥ 
नाशबिष्यति सुव्यक्त दुर्योधनहिते रतः॥१३॥ 
तब नरस्नेष्ठ अर्जुनने महारथी भीष्मको देखकर भगवान्‌ 
श्रोकृष्णसे कुपित होकर कहा--'वार्ष्णेय! जहाँ पितामह 
भीष्म हैं, कहाँ चलिये। अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालेंगे; 
क्योंकि इस समय ये दुर्योधनके हितमें तत्पर हैं ॥ १९-१३॥ 
एप द्रोण: कृप: शल्यो विकर्णश्च जनार्दन। 
धात॑राष्ट्राशश सहिता दुर्योधनपुरोगमा:॥ १४॥ 
'पञ्चालान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता दृढधन्चना। 
सो5हं भीष्प॑ वध्चिष्यामि सैन्यहेतोर्जनादन॥ १५॥ 
“जनार्दन! सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले भीष्मके 
द्वारा सुरक्षित हो ये द्रोण, कृप, शल्य, विकर्ण तथा 
दुर्योधन आदि समस्त धृतराष्ट्रपत्न मिलकर पांचाल 
योद्धाओंका संहार कर डालेंगे। अत: सेनाकी रक्षाके 
लिये मैं भीष्मका वध कर डालूँगा'॥१४-१५॥ 
तमब्रवीद्‌ वासुदेबों बत्तो भव धनंजया 
एप त्वां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति॥९१६॥ 
तब भगवान्‌ श्रोकृष्णने कहा--' धनंजय! सावधान 
हो जाओ। अभी तुम्हें भीष्मके रथके समीप पहुँचाये 
देता हूँ॥१६॥ 
'एवमुक्त्वा ततः शौरी रथ॑ त॑ लोकविश्रुतम्‌। 
'प्रापषामास भीष्मस्य रथ॑ प्रति जनेश्वर॥ १७॥ 
जनेश्वर! ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उस विश्वविख्यात 
रथको भीष्मजीके रथके निकट पहुँचा दिया॥१७॥ 
चलदबहुपताकेन बलाकावर्णवाजिना। 
समुच्छितमहाभीमनदद्वानरकेतुना ॥ १८॥ 
महता . मेघनादेन. रथेनामिततेजसा। 
विनिष्नन्‌ कौरवानीकं शूरसेनांश्च पाण्डव:॥ १९॥ 
प्रायाच्छणणद: शीघ्र सुहदां हर्षवर्धन:। 


भीष्यवधपर्व ] 


द्विपज्वाशत्तमो 5ध्याय: 


९१५ 





उस रथपर बहुत-सी पताकाएँ फहरा रही थीं। 
उसमें बकपंक्तिके समान श्वेतवर्णवाले चार शोड़े जुते 
हुए थे। उसके अत्यन्त ऊँचे ध्वजके ऊपर एक बानर 
भयंकर गर्जना करता था। उस रधके पहियोंकी घरघराहट 
मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर थी तथा वह रथ अनन्त 
तेज (कान्ति)-से सम्पनन था। उस विशाल रधपर 
आरूढ़ हो पाण्डुनन्दत अर्जुन, जो सबको शरण देनेबाले 
और सुद्ददोंका आनन्द बढ़ानेवाले थे, कौरब-सेना एवं 
शूरसेन-देशीय योद्धाओंका वध करते हुए शीघ्रतापूर्वक 
भीष्मके पास गये॥१८-६९३१॥ 
तमापतन्त॑ बेगेन प्रभिन्‍्नमिव वारणम्‌॥ २०॥ 
ज्रासयन्त रणे शूरान्‌ मर्दबन्तं च सायकै:। 
सैन्धवप्रमुखैर्गुप्त: प्राच्यसौवीरकेकयै: ॥ २१॥ 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्म: शान्तनवो3र्जुनम्‌। 

मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति उन्हें 
बेगसे आते और रणक्षेत्रमें सायकोंद्वारा शुरवोरोंका 
मर्दन करके उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आदि 
राजाओं तथा पूर्वदेश, सौवीर राज्य और केकय प्रदेशके 
योद्धाओंसे सुरक्षित शान्तनुनन्दन भीष्म सहसा अर्जुनकी 
ओर बढ़े ॥२०-२१६॥ 
को हि गाण्डीवधन्बानमन्य: कुरुपितामहात्‌॥ २२॥ 
द्रोणबैकर्तनाभ्यां वा रथी संयातुमहति। 

महाराज! कुरुकुलके पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य 
तथा कर्णके सिवा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो 
गाण्डीवधारी अर्जुनका सामना कर सके॥२२३॥ 
ततो भीष्मों महाराज सर्वलोकमहारथः॥ २३॥ 
अर्जुन सप्तसप्तत्या नाराचानां समाचिनोत्‌। 
द्रोणश्च पञ्चरविंशत्या कृप: पड्चाशता शरै: ॥ २४॥ 
दुर्योधनश्चतुःषष्टया शल्यश्च नवभिः शरैः। 
सैन्धवो नवभिश्चैव शकुनिश्चापि पञ्चभि:॥ २५॥ 
विकर्णों दशभिर्भल्लै राजन्‌ विव्याध पाण्डबम्‌। 

नरेश्वर ! तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात महारथी 
भीष्मने अर्जुनपर सतहत्तर बाण चलाये, द्रोणने पचीस, 
कृपाचार्यने पचास, दुर्योधनने चौंसठ, शल्यने नौ, जबद्रथने 
नौ, शकुनिने पाँच तथा विकर्णने दस भल्ल नामक बाणों- 
द्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुनकों बींध डाला॥ २३-२५३॥ 
स तैर्विद्धों महेष्वासः समन्तानिशितेः शरै:॥ २६॥ 
न॒बविव्यथे महाबाहुर्भिद्यमान इवाचलः:। 

इन समस्त तीखे बाणोंद्राय चारों ओरसे विद्ध 





होनेपर भी महाधनुर्धर महाबाहु अर्जुन तनिक भी 
व्यथित नहीं हुए। ऐसा जान पड़ता था, मानो किसी 
पर्वतको बाणोंसे बॉध दिया हो॥२६३ ॥॥ 
स भीष्म पञ्चविंशत्या कृपं च नवभि: शरै:॥ २७॥ 
द्रोणं षष्ट्या नरव्याप्रों विकर्ण च ब्रिभि: शरे:। 
शल्य चैव त्रिभिबांणै राजानं चैव पड्चभि:॥ २८॥ 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा. किरीटी. भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, 
किरीटधारी पुरुषसिंह अर्जुनने भीष्मको पचीस, कृपाचार्यको 
नौ, द्रोणको साठ, विकर्णकों तीन, शल्यकों तीन तथा राजा 
दुर्ोधनको पाँच बाणोंसे घाचल कर दिया॥ २७-२८३॥ 
तं सात्यकिर्विराटश्च धुृष्टल्युम्तश्च पार्षतः॥२९॥ 
द्रौपदेबाउभिमन्युश्च परिवद्ुर्धनंजयम्‌। 

उस समय सात्यकि, विराट, द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्त, 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु-इन सबने अर्जुनकों 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया॥२९३॥ 
ततो द्रोणं महेष्वासं गाड्डेबस्थ प्रिये रतम्‌॥३०॥ 
अभ्यवर्तत पाज्चाल्य: संयुक्त: सह सोमकै:। 

तदलन्तर गंगानन्दन भीष्मका प्रिय करनेमें लगे हुए 
महाधनुर्धर द्रोणाचार्यपर सोमकोंसहित धृष्ट्युम्नने आक्रमण 
किया॥३०६॥ 
भीष्सस्तु रथिनां श्रेष्ठो राजन्‌ विव्याध पाण्डबम्‌॥ ३१॥ 
अशीत्या निशितैर्बाणैस्ततो उक्रोशन्त तावका:। 

राजन्‌! तब रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने पाण्डुतन्दन 
अर्जुँनको अस्सी पैने बाण मारकर बींध डाला। यह देखकर 
आपके सैनिक हर्षसे कोलाहल करने लगे॥३१६॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहृष्टवत्‌॥३२॥ 
प्रविबेश ततो पघध्यं नरसिंह: प्रतापवान्‌। 
तेषां महारथानां स मर्ध्य प्राप्प धनंजय:॥३३॥ 
चिक्रीड धनुषा राजैलल्‍लक्ष्यं कृत्वा महारथान्‌। 
ततो दुर्योधनों राजा भीष्ममाह जनेश्वर:॥३४॥ 
पीडब्पान॑ स्वकं सैन्य दृष्ट्वा पार्थेन संयुगे। 

उन समस्त कौरवोंका हर्षनाद सुनकर प्रतापी 
पुरुषसिंह अर्जुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया। 
राजन्‌! उन महारियोंके भीतर पहुँचकर अर्जुन उन 
सबको अपने बाणोंका निशाना बनाकर धनुषसे खेल 
करने लगे। तब प्रजापालक राजा दुर्योधनने अर्जुनके 
द्वारा युद्धमें अपनी सेनाकों पीड़ित हुई देख भीष्यसे 
कहा--॥ ३२-३४३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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एव पाण्डुसुतस्तात कृष्णेन सहितों बली॥३५॥ 
अततां सर्वसैन्यानां मूल नः परिकृन्तति। 
त्वयि जीवति गाडूगेय द्रोणे च रथिनां बरे॥ ३६॥ 
“तात! ये पाण्डुके बलवान पुत्र अर्जुन श्रीकृष्णके 
साथ आकर समस्त सैन्योंके प्रयलशील होनेपर भी 
हमलोगोंका मूलोच्छेद कर रहे हैं। गंगानन्दन! आपके 
तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यके जीते-जी हमारे सैनिक 
मारे जा रहे हैं॥३५-३६॥ 
त्वत्कृते चैब कर्णोंउपि न्यस्तशस्त्रों विशाम्पते। 
न युध्यति रणे पार्थ हितकामः: सदा मम॥३७॥ 
स तथा कुरु गाडगेब यथा हन्येत फाल्गुन:। 
“प्रजानाथ! आपहीके कारण कर्णने भी हथियार 
डाल दिया है और वह रणभूमिमें अर्जुनसे युद्ध नहीं 
कर रहा है। कर्ण मेश सदा हित चाहनेबाला है। 
गंगानन्दन! आप ऐसा प्रयतत कौजिये, जिससे अर्जुन 
मार डाले जायेँ!॥३७३॥ 
एबमुक्तस्ततों राजन्‌ पिता देवब्तस्तव॥ ३८॥ 
थिक क्षात्रं धर्ममित्युक्त्वा प्रायात्‌ पार्थरथं प्रति। 
राजन! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर आपके पितृ- 
तुल्य भीष्म “क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार है' ऐसा कहकर 
अर्जुनके रथकी ओर चले॥३८६॥ 
उभौ श्वेतहयौ राजन्‌ संसकतौ प्रेक्ष्य पार्थिवा: ॥ ३९॥ 
सिंहनादान्‌ भृशं चक्र: शद्धान्‌ दध्मुश्च मारिष। 
महाराज! उन दोनोंके रथॉमें श्वेत घोड़े जुते हुए थे। 
आर्य! उन्हें एक-दूसरेसे भिड़े हुए देख सब राजा जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने और शंख फूँकने लगे॥३९६॥ 
द्रौणि्दु्योधनश्चैव विकर्णश्च तवात्मज: ॥ ४०॥ 
परिवार्य रणे भीष्म॑ स्थिता युद्धाय मारिष। 
आर्य! उस समय अश्वत्थामा, दुर्योधन और 
आपके पुत्र विकर्ण-ये सभी समरांगणमें भीष्मको 
घेरकर युद्धके लिये खड़े थे॥४०३॥ 
तथैब पाण्डवा: सर्वे परिवार्य धनंजयम्‌॥ड१॥ 
स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमवर्तत। 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनको सब 
औओरसे घेरकर महायुद्धके लिये वहाँ डटे हुए थे, अतः 
उनमें भारी युद्ध छिड़ गया॥ड१३॥ 
गाड्जेयस्तु रणे पार्थपानरच्छन्‍नवभि: शरैः॥४२॥ 
तमर्जुन: प्रत्यविध्यद्‌ दशभिर्मर्भभेदिभि:। 
गंगानन्दन भीष्मने उस रक्षेत्रमें नौ बाणोंसे 








अर्जुनकों गहरी चोट यहुँचायी। तब अर्जुनने भी उन्हें 
दस मर्मभेदी बाणोंद्वारा बींध डाला॥ ४२३॥ 
ततः शरसहस्त्रेण सुप्रयुक्तेन पाण्डबः॥ ४३॥ 
अर्जुन: समरश्लाघी भीष्पस्थावारयद्‌ दिश:। 
तदनन्तर युद्धकी श्लाघा रखनेवाले पाण्डुनन्दन 
अर्जुनने अच्छी तरह छोड़े हुए एक हजार बाणोंद्वारा 
भीष्यकों सब ओरसे रोक दिया॥ ४३ ३॥ 
'शरजाल ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष॥ ४डंड॥ 
वारयामास पार्थस्य भीष्म: शान्तनवस्तदा' 
माननीय महाराज ! उस समय शान्तनुनगः भीष्ण्ने 
अर्जुनके इस बाणसमूहका अपने बाणसमूहसे निवारण 
कर दिया॥४४३॥ 
उभौ. परमसंहृष्टाबुभौ युद्धाभिनन्दिना॥ ४५॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां कृतप्रतिकृतैषिणौ। 
वे दोनों बीर अत्यन्त हर्षमें भरकर युद्धका 
अभिनन्दन करनेवाले थे। दोनों ही दोनोंके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करते हुए समानभावसे युद्ध करने 
लगे॥४५६॥ 
भीष्मचापविमुक्तानि शरजालानि संघश:॥ ४६॥ 
शीर्यमाणान्यदृश्यन्‍्त भिन्‍्नान्यर्जुनसायकै: । 
भीष्मके धनुषसे छूटे हुए सायकॉके समूह अर्जुनके 
बाणोंसे छिन्‍्त-भिन्‍न होकर इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने लगे॥४६६॥ 
तथैवाजुनमुक्तानि शरजालानि. सर्वशः॥ ४७॥ 
गाड्भेयशरनुन्नानि. प्रापतन्त महीतले। 
इसी प्रकार अर्जुनके छोड़े हुए बाणसमूह गंगानन्दन 
भीष्मके बाणोंसे छिन्‍्त-भिन्‍न हो पृथ्वीपर सब ओर पड़े 
हुए थे॥४७३॥ 
अर्जुन: पउचविंशत्या भीष्पमार्च्छच्छितै: शरै: ॥ ४८ ॥ 
भीष्पो5पि समरे पार्थ॑ विव्याध निशितैः शरै:। 
अर्जुनने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर भीष्मकों 
पीड़ित कर दिया। फिर भीष्मने भी समरभूमिमें अपने 
तीक्ष्ण सायकोंद्वारा अर्जुनको बाँध दिया॥ ४८ $॥ 
अन्योन्यस्थ हयान्‌ विदृध्वा ध्वजौ च सुमहाबलौ॥ ४९॥ 
स्थेषां रथचक्रे च चिक्रौडतुररिंदमौ। 
वे दोनों शत्रुओंका दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे। अतः एक-दूसरेके घोड़ों, ध्वजाओं, रथके 
ईषादण्ड तथा पहियोंको बाणोंसे बॉधकर खेल-सा 
करने लगे॥ड९३॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


द्विपज्चाशत्तमो उध्याय: 
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ततः क्रुद्धों महाराज भीष्म: प्रहरतां बर:॥५०॥ | नोभयोरन्तर कश्चिद्‌ ददृशे भरतर्षभ॥ ५८॥ 


कासुदेव॑ त्रिभिर्बाणैराजघान  स्तनान्तरे। 

महाराज! तदनन्तर प्रहार करनेवालोमें श्रेष्ठ भोष्मने 
कुपित होकर तीन बाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी॥५०३॥ 
भीष्मचापच्युतैस्तैस्तु निर्विद्धों मधुसूदन:॥५१॥ 
विरराज रणे राजन्‌ सपुष्प इब किंशुक:। 

राजन्‌! भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंसे 
बिद्ध होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्‍्तरंजित हो 
खिले हुए पलाशके वृक्षके समान शोभा पाने लगे ॥ ५१३ ॥ 
ततोड्र्जुनो भृशं क्रुद्धो निर्विद्धं प्रेक्ष्य माधबम्‌॥ ५२॥ 
सारथिं कुरुवृद्धस्थ निर्विभेद शितैः शरैः। 

श्रीकृष्को घायल हुआ देख अर्जुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे और उन्होंने तीखे सायकोंद्वारा कुरुकुलवृद्ध 
भीष्पके सारथिकों विदीर्ण कर डाला॥५२३॥ 
अतमानौ तु तौ बीरावन्योन्यस्थ वर्ध प्रति॥५३॥ 
न॒ शबनुतां तदान्योन्यमभिसंधातुमाहवे। 

इस प्रकार वे दोनों वीर एक-दूसरेके बधके लिये पूरा 
प्रयत्न कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमें परस्पर अभिसंधान 
(घातक प्रहार) करनेमें सफल न हो सके॥५३६ ॥ 
तौ मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च॥५४॥ 
अदर्शयेतां बहुधा . सूतसामर्थ्यलाघवातू। 

वे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शीघ्रकारिताके 
कारण नाना प्रकारके विचित्र मण्डल, आगे बढ़ने और 
पीछे हटने आदिके पैंतरे दिखाने लगे॥५४३॥ 
अन्तर च॒प्रहारेषु तर्कयन्तौ परस्परम्‌॥५७॥ 
राजनन्तरमार्गस्थौस्थिताबास्तां मुहर्मुहु:। 

राजन्‌! दोनों ही एक-दूसरेके प्रहारोमें छिद्र 
ढूँढ़नेके लिये सतर्क थे। वे बारंबार छिद्रान्वेषणके मार्गमें 
स्थित हो छिद्र देखनेमें संलग्न रहते थे॥ ५५६ ॥ 
उभौ सिंहरवोन्मिश्र॑ शब्बुशब्द॑ चर चक्रतु:॥५६॥ 
तथैब चापनिधोंष॑ चक्रतुस्ता महारथौ। 

वे दोनों महारथी सिंहनादसे मिला हुआ शंखनाद 
करते और धनुषकी टंकार फैलाते रहते थे॥५६३॥ 
तथो: शब्लुनिनादेन रथनेमिस्वनेन च॥५७॥ 
दारिता सहसा भूमिश्वकम्पे च ननाद चा। 

उनकी शंखध्वनि तथा रथके पहियोंकी घरघराहटसे 
पृथ्वी सहसा विदीर्ण-सी होकर काँपने और आर्तनाद 
करने लगी॥५७६॥ 





बलिनौ युद्धदुर्धषांवन्‍्योन्यसदृशावुभौ । 

अरतश्रेष्ठ! वे दोनों वीर बलवान, युद्धमें दुर्जय 
तथा एक-दूसरेंके अनुरूप थे। अतः ढूँढ़नेपर भी कोई 
उनमेंसे किसीका अन्तर न देख सका॥५८३॥ 
चिहनमात्रेण भीष्म॑ तु प्रजज्ुस्तत्र कौरवा:॥५९॥ 
तथा पाण्डुसुताः पार्थ चिहनमात्रेण जन्ञिरे। 

उस समय कौरवॉने भीष्मको तालध्वज आदि 
चिहनमात्रसे ही पहचाना। इसी प्रकार पाण्डुपुत्रोंने भी 
'कपिध्वज आदि चिहनमात्से हो पार्थकी पहचान की ॥ ५९३१॥ 
तयोर्ृवरयो्दृष्ट्वा तादुश्श त॑ पराक्रमम्‌॥ ६०॥ 
विस्मय॑ सर्वभूतानि जम्मुर्भारत संयुगे 

भारत! उस संग्राममें उन दोनों श्रेष्ठ पुरुषोंके वैसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणो बड़े विस्मयमें पड़ 
गये ॥६० ३॥ 
न तयथोर्विवरं कश्चिद्‌ रणे पश्यति भारत॥६१॥ 
धर्षे स्थितस्य हि यथा न कश्चिद्‌ वृजिन॑ वबरचित्‌। 

अरततन्दन! जैसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषमें कहीं 
कोई पाप नहीं देख पाता, उसी प्रकार कोई भी रणक्षेत्रमें 
उन दोनों योद्धाओंका छिद्र नहीं देख पाता था॥६१६॥ 
उभौ च शरजालेन ताबदृश्यौ बभूबतु:॥६२॥ 
प्रकाशौ च॒ पुनस्तृर्ण बभूबतुरुभौ रणे। 

दोनों ही संग्रामभूमिमें एक-दूसरेके बाणसमूहोंसे 
आच्छादित होकर अदृश्य हो जाते और उन्हें छिन्न- 
भिन्‍न करके शीघ्र हो प्रकाशमें आ जाते थे॥६२६॥ 
तत्र देवा: सगन्धर्वाश्चारणाश्चर्षिभि: सह॥६३॥ 
अन्योन्य॑ प्रत्यभाषन्त तयोर्दृष्द्वा पराक्रमम्‌। 
न शक्यौ युधि संरब्धौ जेतुमेती कथज्वन॥ ६४॥ 
सदेवासुरगन्धर्वलॉकैरपि महारथौ। 

वहाँ आये हुए देवता, गन्धर्व, चारण और महर्षिगण 
उन दोनोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये 
दोनों महारथी बीर रोषावेशमें भरे हुए हैं; अतः ये 
देवता, असुर और गन्धर्वोंसहित सम्पूर्ण लोकोंके द्वारा 
भी किसी प्रकार जीते नहीं जा सकते॥६३-६४२॥ 
आश्चर्यभूत॑ लोकेषु युद्धमेतन्महाद्धुतम्‌॥ ६५॥ 
नैतादृशानि युद्धानि भविष्यन्ति कथज्चन। 
न हि शक्यो रणे जेतुं भीष्म: पार्थेन धीमता॥ ६६॥ 
सधनु: सरथ: साश्व: प्रवपन्‌ सायकान्‌ रणे। 

यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूर्ण लोकोंके लिये 








११८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





आश्चर्यजनक घटना है। भविष्यमें ऐसे युद्ध होनेकी 
किसी प्रकार भी सम्भावना नहीं है। बुद्धिमान्‌ पार्थ 
रणभूमिमें भीष्मको कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि वे 
समरभूमिमें रथ, घोड़े और धनुषसहित उपस्थित हो 
बाणोंको बीजकी भाँति बो रहे हैं॥६५-६६३ ॥ 
तथैब पाण्डवं युद्धे देवैरपि दुरासदम्‌॥६७॥ 
न॒बिजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुर्धरम्‌। 
आलोकादपि युद्ध हि सममेतद्‌ भविष्यति॥ ६८॥ 
इसी प्रकार भीष्म भी युद्धमें देवताओंके लिये भी 
दुर्जय, गाण्डीवधारी पाण्डुपुत्र अर्जुनकों जीतनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते। यदि ये दोनों लड़ते रहें तो जबतक यह 
संसार स्थित है, तबतक इन दोनोंका यह युद्ध समानरूपसे 
ही चलता रहेगा॥६७-६८॥ 
इति सम वाचो5श्रूयन्त प्रोच्चरन्त्यस्ततस्तत:। 
गाड्ेयार्जुनयो: संख्ये स्तवयुक्ता विशाम्पते॥६९॥ 
प्रजानाथ! इस प्रकार रणभूमिमें भीष्म और 
अर्जुनकी स्तुतिप्रशंसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर 





लोगोंके मुँहसे निकलती और सुनायी देती थीं॥ ६९॥ 
त्वदीवास्तु तदा योधा: पाण्डवेयाश्च भारत। 
आन्योन्य॑ समरे जष्नुस्तयोस्तत्र पराक्रमे॥७०॥ 
भारत! उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्धस्थलमें आपके और पाण्डवपक्षके 
योद्धा भी एक-दूसरेकों मार रहे थे॥ ७०॥ 
शितधारैस्तथा खड्गैविमलैशच परश्वधै:। 
शरैरन्यैश्व बहुभि:  शस्त्रै्ननाविधैरपि॥ ७९॥ 
उभयो: सेनयो: शूरा न्यकृन्तन्त परस्परम्‌। 
तीखी धारवाले खड़गों, चमचमाते हुए फरसों, 
अन्य अनेक प्रकारके बाणों तथा भाँति-भाँतिके शस्त्रोंसे 
दोनों सेनाओऑंके शूरबीर एक-दूसरेको मारते थे॥ ७१६॥ 
वर्तपाने तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे सुदारुणे। 
द्रोणपाञ्चाल्ययो राजन्‌ महानासीत्‌ समागमः ॥ ७२॥ 
राजन! जहाँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चल रहा था, वहीँ दूसरी ओर द्रोणाचार्य 
और धृष्ट्युम्नमें भयंकर मुठभेड़ हो रही थी॥ ७२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वीण भीष्मबधपबणि भीष्मार्जुनयुद्धे द्विपज्चाशत्तमोउथ्याय: ॥ ५२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मएवकि अन्तर्गत भरीष्मकधपर्वें भीष्म और अर्जुतिका वुद्धविषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥५२॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ७२६ श्लोक हैं।] 


ह्शलत 0 हमला 


त्रिपज्चाशत्तमो5ध्याय: 
धृष्टय्युम्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध 


शृतराष्ट्र उबाच 

कर द्रोणो महेष्वास: पाउचाल्यश्चापि पार्षत:। 

उभौ समीयतुर्यत्ती तन्ममाचक्ष्षव संजय॥ १॥ 
धृत्तराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाधनुर्धर द्रोणाचार्य 

तथादुपदपुत्र धृष्ट्युम्न-ये दोनों वीर किस प्रकार प्रयत्मपूर्वक 

आपसमें युद्ध कर रहे थे, वह सब वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ १॥ 

दिष्टमेव पर॑ मन्ये पौरुषादिति में मतिः। 

यत्र शान्तनवो भीष्मों नातरद्‌ युथि पाण्डवरम॥ २॥ 
मैं तो पुरुषार्थसे अधिक प्रबल भाग्यको ही मानता हूँ 

और इसीपर विश्वास करता हूँ, जिसके अनुसार शान्तनुतन्दन 

भीष्म युद्धमें पाण्डुपुत्र अर्जुनसे पार न पा सके॥ २॥ 

भीष्मो हि सपरे क्रुद्धों हन्याललोकांश्चराचरान्‌। 

स॒ कर्थ पाण्डवं युद्धे नातरत्‌ संजयौजसा॥३॥ 
संजय ! भीष्म रफक्षेत्रमें कुपित हो जाये तो वे 

चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण लोकोंको मार सकते हैं। 





फिर वे अपने पराक्रमद्वारा युद्धमें पाण्डुकुमार अर्जुनसे 
क्यों न पार पा सके ?॥ ३॥ 
संजय उबाच 
श्रृणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ सुदारुणम्‌। 
न शक्या: पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवै:॥४॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! पाण्डवॉको तो इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते | अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका वृत्तान्त स्थिर होकर सुनिये॥ ४॥ 
ड्रोणस्तु निशितैबांणैर्धुष्टब्युम्ममविध्यत। 
सारथिं चास्थ भल्लेन रथनीडादपातयत्‌॥ ५॥ 
द्रोणाचार्यनी अपने तीखे बाणोंसे धृष्ट्युम्नको 
घायल कर दिया और उनके सारथिको भल्लके द्वारा 
मारकर रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया॥ ५॥ 
तथास्थ चतुरो वाहांश्चतुर्भि: सायकोत्तमैः। 
पीडयामास संक्रुद्धो धृष्ट्युम्नस्थ मारिष॥६॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


त्रिपज्चाशत्तमोउध्याय: 


९१९ 





आर्य ! क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने चार उत्तम 
सायकोसे धुृष्ट्युम्नके चारों घोड़ोंकों भी बहुत पीड़ा 
दी॥६॥ 
थृष्टययुम्तस्ततो द्रोणं नवत्या निशितैः शरेः। 
विव्याध प्रहसन्‌ बीरस्तिष्ठ तिष्ठेति चाद्रबीत्‌॥७॥ 
तब धुृष्ट्युम्तने हँसकर नब्बे पैने बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया और कहा--' खड़े रहो, खड़े रहो ' ॥ ७ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाज: प्रतापवान्‌। 
शौरः .प्रच्छादयामास  धुृष्ट्युम्मममर्षणम्‌॥ ८॥ 
'तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन प्रतापी द्रोणाचार्यने 
पुनः अमर्षशील धृष्टद्युम्को अपने बाणोंसे ढक दिया॥ ८ ॥ 
आददे च्॒ शर घोर पार्षतान्तचिकीर्षया। 
शक्राशनिसमस्पर्श 'कालदण्डमिवापरम्‌॥ ९॥ 
तत्पश्चात्‌ धृष्टद्युम्तका अन्त कर डालनेकी इच्छासे 
द्वितीय कालदण्डके समान एक भयंकर बाण हाथ्में 
लिया, जिसका स्पर्श इन्द्रके बज़के समान कठोर था॥९॥ 
हाहाकारों महानासीत्‌ सर्वसैन्येषु भारत। 
तमिषुं संधितं दृष्द्वा भारद्वाजेन संयुगे॥१०॥ 
भरतनन्दन! युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा उस बाणका 
संधान होता देख सम्पूर्ण पाण्डब-सेनामें महान्‌ हाहाकार 
मच गया॥ १०॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम धृष्टद्युम्सस्थ पौरुषप्‌। 
अदेक: समरे वीरस्तस्थौ गिरिरिवाचल:॥ ११॥ 
उस समय मैंने वहाँ धृष्टद्युम्तका अद्भुत पराक्रम 
देखा। वह वीर समरांंगणमेँ अकेला हो पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़ा रहा॥११॥ 
त॑ च॒ दीप्तं शरे घोस्माबान्तं मृत्युमात्मनः। 
चिच्छेद शरबृष्टि च॒ भारद्वाजे मुमोच ह॥१२॥ 


अपने लिये मृत्यु बनकर आते हुए उस भयंकर | 


तेजस्वी बाणकों देखकर धुृष्ट्युम्नने तत्काल हो उसे 
काट गिराया और द्रोणाचार्यपर बाणोंकौ वर्षा आरम्भ 
कर दी॥१२॥ 

तत उच्चुक्कुशुः सर्वे पञ्चाला: पाण्डवै: सह। 
धृष्ट्युम्नेन तत्‌ कर्म कृतं दृष्द्वा सुदुष्करम्‌॥ १३॥ 


धृष्ट्युम्नके द्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर | 


'कर्मको देखकर पाण्डवसहित समस्त पांचाल वीर हर्षले 
'कोलाहल कर उठे॥१३॥ 

ततः शक्ति महावेगां स्वर्णवैदूर्यभूषिताम्‌। 
ड्रोणस्थ निधनाकाडुश्षी चिक्षेप स पराक्रमी॥ १४॥ 


तदरन्तर द्रोणाचार्यकी मृत्यु चाहनेवाले पराक्रमी 
बीर धृष्ट्युम्नने उनके ऊपर सुवर्ण और बैदूर्यमणिसे 
भूषित अत्यन्त वेगशालिनी शक्ति चलायी॥ १४॥ 
तामापतन्ती सहसा शक्ति कनकभूषिताम्‌। 
ब्रिधा चिच्छेद समरे भारद्वाजों हसन्तिब॥१५॥ 
उस सुवर्णभूषित शक्तिकों सहसा आती देख 
द्रोणाचार्यने समरभूमिमें हँसते-हँसते उसके तीन ढुकड़े 
कर दिये॥ १५॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्ट्वा धृष्टद्युम्न: प्रतापवान्‌। 
वर्ष शरवर्षाणि द्रोणं प्रति जनेश्वर॥१६॥ 
जनेश्वर! अपनी शक्तिको नष्ट हुईं देख प्रतापी 
धृष्ट्युम्तने द्रोणाचार्यपर पुन: बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी॥ १६॥ 
शरबर्ष ततस्तत्‌ तु संनिवार्य महायशा:। 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्थ मध्ये चिच्छेद कार्मुकम्‌॥१७॥ 
तब महायशस्वी द्रोणने उस बाण-वर्षाका निवारण 
करके द्वुपदपुत्रके धनुषको बीचसे ही काट डाला॥ १७॥ 
सच्छिनधन्वा समरे गदां गुर्वीं महायशा:। 
दड्रोणाय प्रेषयामास गिरिसारमयी बली॥९१८॥ 
धनुष कट जानेपर महायशस्वी बलवान वीर 
धृष्ट्युम्नने समरभूमिमें द्रोणाचार्यपर लोहेकी बनी हुई 
एक भारी गदा चलायी॥ १८॥ 
सा गदा वेगवन्मुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिधांसया। 
तत्राद्धुतमपश्याम भारद्वाजस्थ विक्रमम्‌॥ १९॥ 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे बेगपूर्वक छोड़ी हुई 
वह गदा बड़े जोरसे चली; परंतु वहाँ हमलोगोंने उस 
समय द्रोणाचार्यका अद्भुत पराक्रम देखा॥ १९॥ 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास गदां हेमविभूषिताम्‌। 
व्यंसयित्वा गदां तां चल प्रेषयामास पार्षतम्‌॥ २०॥ 
भल्लान्‌ सुनिशितान्‌ पीतान्‌ रुक्मपुंखान्‌ सुदारुणान्‌। 
ते तस्थ कबचं भिन्त्वा पपु: शोणितमाहवे ॥ २१॥ 
उन्होंने बड़ी फुर्तीसे उस स्वर्णभूषित गदाकों व्यर्थ 
कर दिया। इस प्रकार उस गदाकों निष्फल करके 
द्रोणाचार्यने धृष्ट्युम्मपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त 
तीक्ष्ण पानीदार और भयंकर “भल्ल' नामक बाण 
चलाये। वे बाण धुष्ट्युम्कका कवच छेदकर रणक्षेत्रमें 
डनका रक्त पीने लगे॥ २०-२१॥ 
अथान्यद्‌ थनुरादाय थ्ृष्टय्युम्तों महारथः। 





ड्रोणं युथि पराक्रम्य शरर्विव्याध पठ्चभि:॥ २२॥ 
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तब महारथी धुृष्टद्युम्नने दूसरा धनुष लेकर बुद्धमें 
पराक्रमपूर्वक पाँच बाण मारकर द्रोणाचार्यको क्षत- 
विक्षत कर दिया॥ २२॥ 
रुधिराक्तौ ततस्तो तु शुशुभाते नर्षभौ। 
'बसन्तसमये राजन्‌ पृष्पिताविब किंशुकौ॥ २३॥ 
राजन्‌! उस समय बे दोनों नरसश्रेष्ठ लहूलुहान 
होकर वसंत-ऋतुमें खिले हुए दो पलाश वृक्षोंकी भाँति 
अत्यन्त शोभा पाने लगे॥ २३॥ 
अमर्पितस्ततों राजन्‌ पराक्रम्य चमृमुखे। 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्थ पुनश्चिच्छेद कार्मुकम्‌॥ २४॥ 
राजन्‌! तंब उस सेनाके अग्रभागमें खड़े हो 
अमर्पमें भरे हुए द्रोणाचार्यने पराक्रम प्रकट करते हुए 
पुनः धृष्ट्युम्नका धनुष काट दिया॥ २४॥ 
अथैन॑ छिलथन्वान॑ शरैः संनतपर्व॑भि:। 
अभ्यवर्षदमेयात्पा वृष्टय्या मेघ इबाचलम्‌॥ २५॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन द्रोणाचार्यने जिसका 
धनुष कट गया था, उन धृष्ट्युम्तपर झुकौ हुई गाँठवाले 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो मेघ किसी पर्वतपर 
जलको बूँदें बरसा रहा हो॥२५॥ 
सारथिं चास्थ भल्लेन रथनीडादपातयत्‌। 
अथास्य चतुरो बाहांश्चतुर्भिनिंशिते: शरैः॥२६॥ 
पातयामास समरे सिंहनादं ननाद चा। 
ततो5परेण भल्लेन हस्ताच्यापमथाच्छिनत्‌॥ २७॥ 
साथ हो उन्होंने भल्‍ल मारकर धृष्ट्युम्नके सारथिको 
रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया और चार तीखे बाणोंसे 
उनके चारों घोड़ोंकों भी मार गिराया। फिर वे समरांगणयें 
जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे। इतना हो नहीं, उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके हाथ्में स्थित दूसरे धनुषको 
भी काट डाला॥ २६-२७॥ 
सच्छिनधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथि:। 
'गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पौरुषं महत्‌॥२८॥ 
तामस्य विशिखैस्तूर्ण पातयामास भारता 
रथादनवरूढस्य तदद्भधुतमिवाभवत्‌॥ २९॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारधिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए धुृष्ट््युम्न हाथमें गदा लेकर 
उतरने लगे। भारत! इतनेहीमें अपने महान्‌ पौरुषका 
परिचय देते हुए द्रोणाचार्यने तुरंत हो बाण मारकर रथसे 


उतरते-उतरते ही उनकी गदाकों भी गिरा दिया। वह | 


एक अद्भुत-सी घटना हुई॥ २८-२९॥ 
ततः स॒ विपुलं चर्म शतचन्द्र च भानुमत्‌। 
खड्गं चर विपुलं दिव्यं प्रगृह्य सुभुजो बली॥ ३०॥ 





अभिदुद्राव वेगेन द्रोणस्थ वधकाडुक्षया। 
आमिषार्थी यथा सिंहो बने मत्तमिव द्विपम्‌॥ ३१॥ 
तब सुन्दर बाँहोंवाले बलवान्‌ बोर धुृष्ट्युम्नने 
अन्द्राकार सौ फुल्लियोंसे सुशोभित तेजस्वी और विस्तृत 
डाल तथा दिव्य एवं विशाल खड्ग हाथमें लेकर द्रोणका 
वध करनेको इच्छासे उनके ऊपर वेगपूर्वक आक्रमण 
किया। ठोक उसी तरह, जैसे मांस चाहनेवाला सिंह बनमें 
किसी मतवाले हाथीपर धावा करता है॥ ३०-३१॥ 
तत्राद्धृतमपश्याम भारद्वाजस्य पौरुषम्‌। 
लाघवं चास्त्रयोगं च बल॑ बाह्नोश्व भारत॥ ३२॥ 
भारत! ठस समय हमने वहाँ द्रोणाचार्यका अद्भुत 
हस्तलाघव, अस्त्र-प्रयोग, बाहुबल तथा पुरुषार्थ देखा॥ ३२॥ 
यदेनं॑ शरवर्षेण बारयामास पार्षतम्‌। 
न शशाक ततो गनन्‍्तुं बलवानपि संयुगे॥३३॥ 
उन्होंने अपने बाणोंको वर्षासे द्रुपदकुमार 
धृष्ट्ययुम्मको सहसा आगे बढ़नेसे रोक दिया। अतः वे 
बलवान्‌ होनेपर भी युद्धमँँ द्रोणाचायके पासतक न 
पहुँच सके॥३३॥ 
निवारितस्तु द्रोणेन धुृष्टद्युम्नो महारथः। 
न्यवारबच्छरौघांस्तांश्च्मणा. कृतहस्तबत्‌॥ ३४॥ 
द्रोणाचार्यसे रोके गये महारथी धृष्ट्युम्न सिद्धहस्त 
बीर पुरुषकी भाँति अपनी ढालसे ही उनके बाण- 
समूहोंका निवारण करने लगे॥३४॥ 
ततो भीमो महाबाहु: सहसाभ्यपतद्‌ बली। 
साहाय्यकारी समरे पार्षतस्थ महात्मन:॥ ३५॥ 
तब बलवान्‌ वीर महाबाहु भीम सहसा समरां 
महामना धुृष्ट््युम्नकी सहायता करनेके लिये आ 
पहुँचे॥३५॥ 
स द्रोणं निशितैर्बाणै राजन्‌ विव्याध सप्तभि:। 
पार्षत॑ च॒ रथं तूर्ण स्वकमारोहयत्‌ तदा॥३६॥ 
राजन! उन्होंने सात पैने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया और द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्नको तुरंत ही 
अपने रथपर- चढ़ा लिया॥३६॥ 
ततो दुर्योधनो राजन्‌ भानुमन्तमचोदयत्‌। 
सैन्येन महता युक्त भारद्वाजस्थ रक्षणे॥३७॥ 
महाराज ! तब दुयोधनने विशाल सेनासे युक्त भानुमान्‌को 
द्रोणाचार्यकी रक्षाके कार्यमें नियुक्त किया॥ ३७॥ 
ततः सा महती सेना कलिड्रानां जनेश्वर। 
भीममभ्युद्ययौ तूर्ण तब पुत्रस्थ शासनात्‌॥ ३८॥ 
जनेश्वर! उस समय आपके पुत्रकी आज्ञासे 
कलिंगदेशीय वीरोंकी वह विशाल सेना तुरंत ही 


भीष्मवधपर्व ] 
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भीमसेनके सम्मुख आ पहुँची॥ ३८॥ 

पाउचाल्यमथ संत्यज्य द्रोणो5पि रथिनां बरः:। 

विराटद्रपदौ बृद्धीौ वारयामास॒संयुगे॥ ३९॥ 
कब रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी धृष्टर्युम्नको 

छोड़कर युद्धस्थलमें विराट और द्रुपद इन दोनों वृद्ध 

नरेशोंकों आगे बढ़नेसे रोकने लगे॥ ३९॥ 

धृष्टद्युम्नोएपि समरे धर्मराजानमभ्यवात्‌। 

ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं॑ लोमहर्षणम्‌॥ ४०॥ 


| कलिड्रानां च समरे भीमस्थ च महात्मन:। 
जगत: प्रक्षयकरं घोररूपं भयावहम्‌॥ ४९॥ 

इधर धुृष्ट्युम्म भी उस समरांगणमें धर्मराज 
युधिष्ठिकके पास चले गये। तत्पश्चात्‌ समरभूमिमें 
कलिंगदेशीय योद्धाओं और महामनस्वी भीमसेनका 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमांचकारी युद्ध होने लगा। जो 
सम्पूर्ण जगतूका विनाश करनेवाला घोरस्वरूप एवं 
महान्‌ भयदायक था॥ ४०-४१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि धुष्टह्युम्लद्रोणयुद्धे त्रिपज्चाशत्तमोउध्याय: ॥ ५३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पर्वके अन्तर्गत भीष्यवधपर्वमों धृष्टद्युस्त और द्रोणका 
युद्धविषयक तिरफनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३॥ 
न्त्ल्न्ठे लात 


चतुष्पञ्चाशत्तमो5ध्याय: 
भीमसेनका कलिंगों और निषादोंसे युद्ध, भीमसेनके द्वारा शक्रदेब, भानुमान्‌ और 
केतुमानका वध तथा उनके बहुत-से सैनिकोंका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रतिसमादिष्ट: कालिड्रो वाहिनीपति:। 
कथमद्भुतकर्माणं. भीमसेन॑_ महाबलम्‌॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! दुर्योधनकी बैसी आज्ञा 
पाकर सेनापति कलिंगराजने अद्भुत पराक्रमी महाबली 
भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया ?॥ १॥ 
चरन्त॑ गदया वीर॑ दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 
योधयामास समरे कालिड्ड: सह सेनया॥ २॥ 
बीरबर भीमसेन जब गदा हाथमें लेकर विचरते 
हैं, तब दण्डधारी यमराजके समान जान पड़ते हैं। 
उनके साथ समरांगणमें सेनासहित कलिंगराजने किस 
प्रकार युद्ध किया ?॥ २॥ 
संजय उवाच 
पुत्रेण तब राजेन्द्र स तथोक्तो महाबल:। 
महत्या सेनया गुप्त: प्रायाद्‌ भीमरथं प्रति॥३॥ 
संजयने कहा--राजेनद्र ! आपके पुत्रका उपर्युक्त 


आदेश पाकर अपनी विशाल सेनासे सुरक्षित हो।| 


महाबली कलिंगराज भीमसेनके रथके पास गया॥३॥ 
तामापतन्ती महतीं कलिड्लानां महाचपरूम। 
स्थाश्वनगागकलिलां प्रगृहीतमहायुधाम्‌॥ ४॥ 
भीमसेन: कलिड्डानामार्च्छद्‌ भारत वाहिनीम्‌। 
केतुमन्त॑ च॒ नैषादिमायान्तं सह चेदिभि:॥५॥ 


भारत! रथ, घोड़े, हाथी और पैदलोंसे भरी हुई कलिंगोंकी 
उस विशाल बाहिनीको हाथोंमें बड़े-बड़े आयुध लिये 
आती देख चेदिदेशीय सैनिकॉंके साथ भीमसेनने उसे 
आणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ किया। साथ ही युद्धके 
लिये आते हुए निषादराजपुत्र केतुमान॒कों भी चोट पहुँचायी ॥ 
ततः श्रुतायुः संक्रुद्धों राज्ञा केतुमता सहा 
आससाद रणे भीम व्यूढानीकेषु चेदिषु॥६॥ 
तब राजा केतुमान्‌के साथ क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु 
भी रफक्षेत्रमें भीमसेनके सामने आया। उस समय चेदि- 
देशीय सैनिकोंकी सेनाएँ व्यूहबद्ध होकर खड़ी थीं॥ ६॥ 
रथैरनेकसाहस्सै:. कलिड्रानां. नराधिप। 
अयुततेन गजानां च निषादैः सह केतुमान्‌॥ ७॥ 
भीमसेन॑ रणे राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌। 
नरेश्वर! कलिंगोंक कई सहस््न रथ और दस 
हजार हाथियों एवं निषादोंके साथ केतुमान्‌ उस रणस्थलमें 
भीमसेनको सब ओरसे रोकने लगा॥७३॥ 
चेदिमत्स्थकरूषाश्च भीमसेनपदानुगाः ॥ ८ ॥ 
अभ्यधावन्त समरे निषादान्‌ सह राजभिः। 
ततः प्रबबृते युद्ध घोररूप॑ भयावहम्‌॥ ९॥ 
तब भीमसेनके पदचिह्नोंपर चलनेवाले चेदि, मत्स्य 
| ठथा करूषदेशके क्षत्रियोंने समरभूमिमें निषादों एवं 
| उनके राजाओंपर आक्रमण किया। फिर तो दोनों दलोंमें 
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अत्यन्त घोर और भयंकर युद्ध होने लगा॥८-९॥ 
न प्राजानन्त योथा: स्वान्‌ परस्परजिघांसवा। 
घोरमासीत्‌ ततो युद्ध भीमस्थ सहसा परैः॥ १०॥ 
अथेन्द्रस्य॒ महाराज महत्या दैत्यसेनया। 
महाराज! उस समय एक-दूसरोंकों मार डालनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेकी पहचान नहीं 
कर पाते थे। शत्रुओंके साथ भीमसेनका वह युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला, जैसे विशाल दैत्य- 
सेनाके साथ देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है ॥ १०६ ॥ 
तस्थ सैन्यस्थ संग्रामे युध्यमानस्थ भारत॥११॥ 
बभूव सुमहान्‌ शब्दः सागरस्येब गर्जतः। 
भरतनन्दन! संग्रामभूमिमें युद्ध करती हुई उस 
कलिंग-सेनाका महान्‌ कोलाहल समुद्रकी गर्जनाके 
समान जान पड़ता धा॥११६॥ 
अन्योन्य॑ सम तदा योधा विकर्षन्तो विशाम्पते॥ १२॥ 
महीं चक्कुश्चितां सर्बाँ शशलोहितसंनिभाम्‌। 
राजन्‌! उस समय सब योद्धाओंने छिल्तन-भिन्‍्त 


होकर परस्पर एक-दूसरेको खींचते हुए वहाँकी सारी | 


भूमिको अपनी रकक्‍्तरंजित लाशोंसे पाट दिया। वह भूमि 
खरगोशके रक्‍्तको भाँति लाल दिखायी देने लगी॥ १२१॥ 
योधांश्च स्वान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानड्जिघांसया ॥ १३॥ 
स्वानप्याददते स्वाश्च शूरा: परमदुर्जया:। 
परम दुर्जय शूर सैनिक बिपक्षीकों मार डालनेकी 
अभिलाषा लेकर अपने और परायेकों भी जान नहीँ पाते 
थे। बहुधा अपने ही पक्षके सैनिक अपने ही योद्धाओंकों 
मारनेके लिये पकड़ लेते थे॥१३३॥ 
विमर्द: सुमहानासीदल्पानां बहुभि: सह॥ १४॥ 
कलिप्लैः सह चेदीनां निषादैश्च विशाप्पते। 
राजन्‌! इस प्रकार वहाँ बहुसंख्यक कलिंगों और 
निषादोंक साथ अल्पसंख्यक चेदिदेशीय सैनिकॉका 
बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा॥१४६३॥ 
कृत्वा पुरुषकारं तु यथाशक्ति महाबला:॥१५॥ 
भीमसेन॑ परित्यज्य संन्यवर्तनत चेदय:। 
महाबली चेदि सैनिक यथाशक्ति पुरुषार्थ प्रकट 
करके भीमसेनकों छोड़कर भाग चले॥१५६॥ 
सर्ब: कलिज्जैरासनः संनिवृत्तेषु चेदिषु॥१६॥ 
स्वबाहुअलमास्थाय न॒न्यवर्तत पाण्डव:। 
न चचाल रथोपस्थाद्‌ भीमसेनो महाबल:॥ १७॥ 
चेदिदेशीय सैनिकोंके पलायन कर जानेपर समस्त 
कलिंग भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अपने बाहुबलका भरोसा करके 





पीछे नहीं हटे और न रथकों बैठकसे तनिक भी 
विचलित हुए॥ १६-१७॥ 
शितैरवाकिरद्‌ बाण: कलिड्भानां वरूथिनीम्‌। 
कालिडुस्तु महेष्वास: पुत्रश्चास्य महारथ:॥ १८॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जप्नतु: पाण्डबं शरैः। 

वे कलिंगोंकी सेनापर अपने तीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे। महाधनुर्धर कलिंगराज और उसका महारथी 
पुत्र शक्रदेव दोनों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर 
बाणोंका प्रहार करने लगे॥१८६॥ 
ततो भीमो महाबाहुर्विधुन्वन्‌ रुचिरं धनुः॥१९॥ 
योध्यामास कालिड्ड स्वबाहुबलमाश्रित:। 

तब महाबाहु भीमने अपने बाहुबलका आश्रय 
लेकर सुन्दर धनुषकों टंकार फैलाते हुए कलिंगराजसे 


| युद्ध आरम्भ किया॥१९६॥ 


शक्रदेवस्तु समरे विसृजन्‌ सायकान्‌ बहून्‌॥२०॥ 
अश्वाज्जघान सपरे भीमसेनस्य सायकै:। 
शक्रदेवने समरभूमिमें बहुत-से सायकोंकी वर्षा 
करते हुए उन सायकोंद्वारा भीमसेनके घोड़ोंकों मार 
डाला॥ २०६॥ 
त॑ दुष्ट्बा विरथं तत्र भीमसेनमरिंदमम्‌॥२१॥ 
शक्रदेबोभिदुद्रावः शरैरवकिरन्‌ू. शितै:। 
शब्ुदमन भीमसेनको वहाँ रथहीने हुआ देख शक्रदेव 
तौखे बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा॥ २१६ ॥ 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शक्रदेवों महाबल:॥२२॥ 
बवर्ष शरवर्षाण तपान्ते जलदो यथा। 
राजेन्द्र! जैसे गर्मीके अन्तर्में बादल पानीकी बूँदें 
बरसाता है, उसी प्रकार महाबली शक्रदेव भीमसेनके 
ऊपर बाणोंकी वृष्टि करने लगा॥२२६॥ 
हताश्वे तु रथे तिष्ठन्‌ू भीमसेनो महाबलः॥२३॥ 
शक्रदेबाय चिक्षेप सर्वशैक्यायर्सी गदाम्‌। 
जिसके घोड़े मारे गये थे, डसी रथपर खड़े 
हुए महाबली भीमसेनने शक्रदेवकों लक्ष्य करके 
सम्पूर्ण: लोहेके सारतत्त्वकौ बनी हुई अपनी गदा 
चलायी ॥ २३६॥ 
स तया निहतो राजन्‌ कालिड्भरतनयो रथात्‌॥ २४॥ 
सध्वज: सह सूतेन जगाम धरणीतलम्‌। 
राजन्‌! उस गदाकी चोट खाकर कलिंगराजकुमार 
प्राणशुन्य हो अपने सारधि और ध्वजके साथ ही रथसे 
नीचे पृथ्वीपर गिर पड़ा॥ २४३॥ 
हतमात्मसुतं दृष्ट्वा कलिड्रानां जनाधिप:॥ २५॥ 
रथैरनेकसाहस्लैभीमस्यावारयद्‌ दिश:। 


भीष्मवश्पर्व ] 


चतुष्पञ्वाशत्तमो ध्याय: 
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अपने पुत्रकों मारा गया देख कलिंगराजने कई 
हजार रथोंके द्वारा भोमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक 
लिया॥ २५३॥ 
ततो भीमों महावेगां त्यकत्वा गुर्वीं महागदाम्‌॥ २६॥ 
निस्त्रिशमाददे घोरं चिकीर्षु: कर्म दारुणम्‌। 
अर्म चाप्रतिम॑ राजन्नार्षभ पुरुषर्षभ॥ २७॥ 
नक्षत्रैर्धचन्द्रैशच शातकुम्भमयैश्चितम्‌। 

नरश्रेष्ठ! तब भौमसेनने अत्यन्त वेगशालिनी एवं 
भारी और विशाल गदाकों वहीं छोड़कर अत्यन्त 
भयंकर कर्म करनेकी इच्छासे तलवार खोंच ली तथा 
ऋषभके चमड़ेकी बनी हुई अनुपम ढाल हाथमें ले ली। 
राजन्‌! उस ढालमें सुवर्णमय नक्षत्र और अर्धचन्द्रके 
आकारकी फूलियाँ जड़ी हुई थीं॥२६-२७६॥ 


कालिड्डस्तु ततः क्ुद्धों धनुर्ज्यामवरमृज्य च॥२८॥ | 


प्रगृद्धा च शर्ं घोरमेक॑ सर्पविषोषमम्‌। 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकाड्क्षी जनेश्वर:॥ २९॥ 
इधर क्रोधमें भरे हुए कलिंगराजने धनुषकी 
प्रत्यंचाकों रगड़कर सर्पके समान विषैला एक भयंकर 
बाण हाथमें लिया और भीमसेनके वधकों इच्छासे 
उनपर चलाया॥ २८-२९॥ 
तमापतन्त॑ बेगेन प्रेरितं निशितं शरम्‌। 
भीमसेनो द्विधा राज॑श्चिच्छेद विपुलासिना॥३०॥ 
उदक्रोशच्य संहृष्टस्त्रासयानो वरूथिनीम्‌। 
राजन! भीमसेनने अपने विशाल खड्गसे उसके 


वेगपूर्वक चलाये हुए तीखे बाणके दो टुकड़े कर दिये | 


और कलिंगोंकी सेनाकों भयभीत करते हुए हर्षमें 
भरकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया॥३०३॥ 
कालिड्रो5थ ततः क्रुद्धों भीमसेताय संयुगे॥ ३१॥ 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुर्देश शिलाशितान। 

तब कलिंगराजने रणक्षेत्रमें अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनपर तुरंत ही चौदह तोमरोंका प्रहार किया, जिन्हें 
सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था॥३१३॥ 
तानप्राप्तान्‌ महाबाहु: खगतानेव पाण्डव:॥ ३२॥ 
चिच्छेद सहसा राजन्नसम्भ्रान्तों वरासिना। 

राजन्‌! वे तोमर अभी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे कि उन महाबाहु पाण्डुकुमारने बिना किसी 
चबराहटके अपनी अच्छी तलवारसे सहसा उन्हें आकाशमें 
ही काट डाला॥३२६॥ 
निकृत्य तु रणे भीमस्तोमरान्‌ बै चतुर्दश॥३३॥ 
भानुमन्त॑ ततों भीम: प्राद्रबत्‌ पुरुषषभ:। 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ भीमसेनने रणक्षेत्रमें उन चौदह 





'तोमरोंको काटकर भानुमानूपर धावा किया॥३३३॥ 
भानुमांस्तु ततो भीम शरवर्षेण च्छादयन्‌॥ ३४॥ 
ननाद बलवन्नाद॑ नादयानो नभस्तलम्‌। 
यह देख भानुमानने अपने बाणोंकी वर्षासे भीमसेनको 
आच्छादित करके आकाशको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
जोस्से गर्जना की ॥३४३॥ 
न चउ॒ त॑ ममृषे भीमः सिंहनाद॑ महाहवे॥३५॥ 
ततः शब्देन महता विननाद महास्वन:। 
तेन नादेन विज्रस्ता कलिड्डानां वरूथिनी॥३६॥ 
भोमसेन उस महासमरमें भानुमान्‌की वह गर्जना न 
सह सके। उन्होंने और भी अधिक जोरसे सिंहके समान 
दहाड़ना आरम्भ किया। उनकी उस गर्जनासे कलिंगोंकी 
बह विशाल वाहिनी संत्रस्त हो उठी॥ ३५-३६॥ 
न भीम समरे मेने मानुषं भरतर्षभा 
ततो भीमो महाबाहुर्नर्दित्वा विपुल॑ स्वनम्‌॥ ३७॥ 
सासिवेंगवदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम्‌। 
आरुरोह ततो मध्य नागराजस्थ मारिष॥३८॥ 
भरतश्रेष्ठा उस सेनाके सैनिकोंने भीनसेनको 
युद्धमें मनुष्य नहों, कोई देवता समझा। आर्य ! तदनन्तर 
महाबाहु भीमसेन जोर-जोरसे गर्जना करके हाथमें 
तलवार लिये बेगपूर्वक उछलकर गजराजके दाँतोंके 
सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये॥३७-३८॥ 
ततो मुमोच कालिड्ड: शक्ति तामकरोद्‌ द्विधा। 
खड़गेन पृथुना मध्ये भानुमन्तमथाच्छिनत्‌॥ ३९॥ 
इतनेहीमें कलिंगराजकुमारने उनके ऊपर शक्ति 
चलायी; किंतु भीमसेनने उसके दो दुकड़े कर दिये 
और अपने विशाल खड़्गसे भानुमान्‌के शरीरको 
बीचसे काट डाला॥ ३९॥ 





सोउन्तरायुधिने 





हत्वा 


राजपुत्रमरिंदम:। 
गुरु भारसहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌॥४०॥ 


द्स्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





इस प्रकार गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले 
'कलिंगराजकुमारको मास्कर शत्रुदमन भीमसेनने भार 
सहनेमें समर्थ अपनी भारी तलवारकों उस हाथीके 
कंधेपर भी दे मारा॥ ४०॥ 
छिनतस्कन्धः स विनदन्‌ पपात गजयूथप:। 
आरुग्ण: सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वत:॥ ४९॥॥ 
कंधा कट जानेसे वह गजयृथपति चिग्घाड़ता 
हुआ समुद्रके वेगसे भग्न होकर गिरनेवाले शिखरयुक्त 
पर्वतके समान धराशायी हो गया॥ ४१४ 
ततस्तस्मादवप्लुत्य॒ गजाद्‌ भारत भारत:। 
खड्गपाणिरदीनात्मा तस्थौ भूमौ सुदंशित:॥ ४२॥ 
भारत! फिर कवचधारी, खड़गपाणि, उदारचित्त, 
भरतबंशी भीमसेन उस हाथीसे सहसा कृदकर धरतौपर 
खड़े हो गये॥ ४२॥ 
स चचार बहुन्‌ मार्गानभितः पातयन्‌ गजानू। 
अग्निचक्रमिवाविद्ध॑ सर्वत: प्रत्यदृश्यत॥ ४३॥ 
फिर दोनों ओर घूम-घूमकर हाथियोंको गिराते हुए. 
थे अनेक मार्गोंसे विचरण करने लगे। उस समय 
घूमते हुए अलातचक्रकी भाँति वे सब ओर दिखायी 
देते थे॥४३॥ 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेषु चाभिभू:। 
पदातीनां च॒ संघेषु विनिष्नन्‌ शोणितोक्षित:॥ डड॥ 
शक्तिशाली भीमसेन घोड़ों, हाथियों, रथों और 
पैदलॉके समूहोंमें घुसकर सबका संहार करते हुए 
रक्‍तसे भीग गये॥ ४४॥ 
श्येनवबद्‌ व्यचरद्‌ भीमो रणे5रिषु बलोत्कट:। 
छिन्द॒स्तेषां शरीराणि शिरांसि च महाबल:॥ ४५॥ 
प्रचण्डबलवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन शत्रुओंके 
समूहमें घुसकर उनके शरीर और मस्तक काटते हुए 
बाज पक्षीकी तरह रणभूमिमें विचरने लगे ॥४५॥ 
खड्गेन शितधारेण संयुगे गजयोधिनाम्‌। 
पदातिरिक: संक्रुद्धः शत्रूणां भयवर्धन:॥ ४ड६॥ 
सम्मोहयामास स तान्‌ कालान्तकबमोपम:। 
उस रण-द्षेत्रमें गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले 
योद्धाओंके मस्तकॉको अपनी तीखी धारवाली तलवारसे 
काटते हुए वे अकेले ही क्रोधमें भरकर पैदल विचरते 





और शत्रुओंके भयको बढ़ाते थे। उन्होंने प्रलयकालीन 
अमराजके समान भयंकर रूप धारण करके उन सबको 
भयसे मोहित कर दिया था॥४६३॥ 
मूढाश्च ते तमेवाजौ विनदन्तः समाद्रबन्‌॥४७॥ 
सासिमुत्तमवेगेन. विचरन्त॑ महारणे। 
वे मूढ सैनिक गर्जना करते हुए उन्हींके पास दौड़े 
चले आते (और मारे जाते) थे। भीमसेन हाथमें तलवार 
लिये उस महान्‌ संग्राममें बड़े वेगसे विचरण करते 
थे॥ ४७३ ॥ 
निकृत्य रथिनां चाजौ रथेषाश्च युगानि च॥ ४८॥ 
जघान रथिनश्चापि बलवान रिपुमर्दन:। 
शत्रुओंका मर्दन करनेवाले बलवान्‌ भीम युद्धमें 
रथारोहियोंके रथोंके ईषादण्ड और जूए काटकर उन 
रथियोंका भी संहार कर डालते थे॥४८३॥ 
भीमसेनश्चरन्‌ मार्गान्‌ सुबहून्‌ प्रत्यदृश्यत॥ ४९॥ 
भ्रान्तमाविद्धपुदभ्रान्तमाप्लुत॑ प्रसृतं प्लुतम्‌। 
सम्पातं समुदीर्ण च दर्शयामास पाण्डब:॥५०॥ 
उस समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक मार्गोंपर 
विचरते हुए दिखायी देते थे। उन्होंने खड्गयुद्धके भ्रान्त, 
आविद्ध, उद्भ्रान्त, आप्लुत, प्रसृत, प्लुत, सम्पात तथा 
समुदीर्ण आदि बहुत-से पैंतेर दिखाये*॥४९-५०॥ 
क्रेचिदग्रासिना छिन्ता: पाण्डबेन महात्मना। 
विनेदुर्भिन्‍्नमर्पाणो निपेतुश्च गतासब:॥ ५१॥ 
पाण्डुनन्दन महामना भीमसेनके श्रेष्ठ खड्गको 
चोटसे कितने ही हाथियोंके अंग छिन्न-भिन्‍न हो उनके 
मर्मस्थल विदीर्ण हो गये और बे चिग्घाड़ते हुए 
प्राणशून्य होकर धरतीपर गिर पड़े॥५१॥ 
छिनदन्ताग्रहस्ताश्च भिन्‍्लकुम्भास्तथा परें। 
वियोधा: स्वान्यनीकानि जष्नुर्भारत बारणा:॥ ५२॥ 
निपेतुरुव्यां च तथा विनदन्तो महारवान्‌। 
भरतनन्दन! कुछ गजराजोंके दाँतः और 
सूँड़ेके अग्रभाग कट गये, कुम्भस्थल फट गये और 
सवार मारे गये। उस अवस्थामें उन्होंने इधर-उधर 
भागकर अपनी ही सेनाओंको कुचल डाला और अन्तमें 
जोर-जोरसे चिग्घाड़ते हुए वे पृथ्वीपर गिरे और मर 
गये॥ ५२३॥ 





* तलवारको मण्डलाकार घुमाना ' भ्रान्त' कहलाता है। यही अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर 'आविद्ध' कहा गया है। 
* भ्रान्त' कौ क्रिया यदि ऊपर उठते हुए की जाय तो उसे “उद्भ्रात्त' कहते हैं। तलबार चलाते हुए ऊपर उछलना 'आप्लुत' 
है। सब दिशाओंमें फैलाबका नाम *प्रसृत' है। तलवार चलाते हुए एक ही दिशामें आगे बढ़ना 'प्लुत' है। वेगको ' सम्पात' 
कहते हैं। समस्त शत्रुओंको मारने या चोट पहुँचानेके उद्यमकों “समुदीर्ण' कहा गया है। 
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चतुष्पञ्चाशत्तमो ध्याय: 
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छिन्नांश्च तोमरान्‌ राजन्‌ महामात्रशिरांसि च॥ ५३॥ 
परिस्तोमान्‌ विचित्रांश्च कक्ष्याश्व कनकोज्चला:। 
ग्रैबेयाण्यथ शक्तीएच पताका: कणपांस्तथा॥ ५४॥ 
तूणीरानथ यम्त्राणि विचित्राणि धनूंषि चा। 
भिन्दिपालानि शुभ्राणि तोत्राणि चाइस्‍कुशै: सह॥ ५५॥ 
उण्टाश्च विविधा राजन्‌ हेमगर्भान्‌ त्सरूनपि। 
'पतत: पातितांश्चैब पश्याम: सह सादिभि:॥ ५६॥ 

राजन्‌ ! हमलोगोंने वहाँ देखा, बहुत-से तोमर और 
महावतोंके मस्तक कटकर गिरे हैं, हाथियोंकौ पीठोंपर 
बिछी हुईं विचित्र 
कसनेके उपयोगमें आनेवाली 
रस्सियाँ गिरी हुई हैं, हाथी और घोड़ोंके गलेके आभूषण, 
शक्ति, पताका, कणप (अस्त्रविशेष), तरकस, बिचित्र 
यन्त्र, धनुष, चमकीले भिन्दिपाल, तोत्र, अंकुश, भाँति- 
भाँतिके घंटे तथा स्वर्णजटित खड्गमुष्टि--ये सब वस्तुएँ 
हाथीसवारों-सहित गिरी हुई हैं और गिरती जा रहो हैं॥ 
छिन्नगात्रावरकरैर्निहतैश्चापि बारणै:। 
आसीद्‌ भूमिः समास्तीर्णां पतितैर्भूधरैरिव॥ ५७॥ 

कहीं कटे हुए हाथियोंके शरीरके ऊर्ध्वभाग पड़े 
थे, कहीं अधोभाग पड़े थे। कहीं कटी हुई 
थीं और कहाँ मारे गये हाथियोंकी लोथें पड़ी थीं। उनसे 
आच्छादित हुई वह समरभूमि ढहे हुए पर्वतोंसे ढकी- 
सी जान पड़ती थी॥५७॥ 
विमृद्यैब॑ महानागान्‌ ममर्दान्यान्‌ू महाबल:। 
अश्वारोहवरांश्चैव.. पातबामास॒ संयुगे॥५८॥ 
तद्‌ घोरमभवद्‌ युद्ध॑ तस्य तेषां च भारत। 

भारत ! इस प्रकार महाबली भीमसेनने कितने ही 
बड़े-बड़े गजराजोंकों नष्ट करके दूसरे प्राणियोंका भी 
विनाश आरम्भ किया। उन्होंने युद्धस्थलमें बहुत-से 
प्रमुख अश्वारोहियोंकों मार गिराया। इस प्रकार भीमसेन 
और कलिंग सैनिकोंका वह युद्ध अत्यन्त घोर रूप 
धारण करता गया॥ ५८३॥ 
'खलीनान्यथ योक्त्राणि कक्ष्याएच कनकोज्न्चला: ॥ ५९॥ 
परिस्तोमाश्च प्रासाश्च ऋष्टयश्च महाधना:। 
कवचान्यथ चर्माणि चित्राण्यास्तणानि च॥६०॥ 
तत्र तत्रापविद्धानि व्यदृश्यन्त महाहवे। 

उस महासमरमें घोड़ोंकी लगाम, जोत, सुवर्णमण्डित 
अमकौली रस्सियाँ, पीठपर कसी जानेवाली गद्दियाँ 
(जीन), प्रास, बहुमूल्य ऋष्टियाँ, कवच, ढाल तथा 
भाँति-भाँतिके विचित्र आस्तरण इधर-उधर बिखरे 
दिखायी देने लगे॥५९-६०३॥ 












प्रासै्नत्रैविंचित्रैश्ल शस्त्रैश्व विमलैस्तथा॥ ६१॥ 
स चक्रे वसुधां कीर्णा शबलैः कुसुमैरिव। 

भीमसेनने बहुत-से प्रासों, विचित्र यन्त्रों और चमकीले 
'शस्त्रोंसे बहाँकी भूमिको पाट दिया, जिससे वह चितकबरे 
पुष्पोंसे आच्छादित-सी प्रतीत होने लगी॥ ६१६॥ 
आप्लुत्य रथिन: कांश्चित्‌ परामृश्य महाबल: ॥ ६२॥ 
'पातयामास खड्गेन सध्वजानपि पाण्डव:। 

महाबली पाण्डुनन्दन भीम उछलकर कितने ही 
रथियोंके पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्वजोंसहित 
तलवारसे काट गिराते थे॥६२६॥ 
मुहुरुत्पततों दिक्षु धावतश्च यशस्विन:॥ ६३॥ 
मार्गाश्च चरतश्चित्रं व्यस्मयन्त रणे जना:। 

वे बार-बार उछलते, सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते 
और युद्धके विचित्र पैंतेरे दिखाते हुए रणभूमिमें बिचरते 
थे। यशस्वरी भीमसेनका यह पराक्रम देखकर लोगोंको 
बड़ा आश्चर्य होता था॥६३६॥ 
सजघान पदा कांश्चिद व्याक्षिप्यान्यानपोधयत्‌॥ ६४॥ 
खड़्गेनान्यांश्च॒ चिच्छेद नादेनान्यांश्च भीषयन्‌। 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान्‌ पातयामास भूतले॥ ६५॥ 

उन्होंने कितने ही योद्धाओंकों पैरोंसे कुचलकर 
मार डाला, कितनोंकों ऊपर उछालकर पटक दिया, 
कितनॉको तलवारसे काट दिया, दूसरे कितने हो 
योद्धाऑको अपनी भीषण गर्जनासे डरा दिया और कितनों- 
को अपने महान्‌ वेगसे पृथ्वीपर दे मारा ॥६४-६५॥ 
अपरे चैनमालोक्य भबात्‌ पउ्चत्वमागता:। 
एवं सा बहुला सेना कलिड्डानां तरस्विनाम्‌॥ ६६॥ 
परिवार्य रणे भीष्म॑ भीमसेनमुपाद्रवत्‌। 

दूसरे बहुत-से योद्धा इन्हें देखते ही भयके मारे 
निष्प्राण हो गये। इस प्रकार मारी जानेपर भी बेगशाली 
कलिंग वीरोंकी उस विशाल बाहिनीने रणक्षेत्रमें 
भीष्पकी रक्षाके लिये उन्हें चारों ओरसे घेरकर पुनः 
भीमसेनपर धावा किया॥६६३॥ 
ततः कालिड्डसैन्यानां प्रमुखे भरतर्षभ॥६७॥ 
श्रुतायुषमभिप्रेक्ष्य भीमसेन: समभ्ययात्‌। 

भरतश्रेष्ठ! कलिंगसेनाके अग्रभागमें राजा श्रुतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे 
बढ़े ॥ ६७६ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कालिड्रो नवभि: शरैः॥६८॥ 
भीमसेनममेयात्मा प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 

उन्हें आते देख अमेय आत्मबलसे सम्पन्त कलिंग- 
राज श्रुतायुने भीमसेनकी छातीमें नौ बाण मारे॥६८३॥ 


९२६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





'कालिड्रबाणाभिहतस्तोत्रार्दित इब॒द्विप:॥ ६९॥ 
भीमसेन: प्रजज्वाल क्रोधेनाग्निरिवेधित:। 
कलिंगराजके बाणोंसे आहत हो भीमसेन अंकुशकी 
मार खाये हुए हाथीके समान क्रोधसे जल उठे, मानो घोकी 
आहुति पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो ॥६९६॥ 
अथाशोकः समादाय रथ हेमपरिष्कृतम्‌॥ छ०वा 
भीम॑ सम्पादयामास रथेन रथसारथि:। 
इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक 
सुवर्णभूषित रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचाकर उन्हें 
भी रथसे सम्पन्न कर दिया॥७०३ 8 
तमारुहा रथं तूर्णं कौन्तेयः शत्रुसूदन:॥७१॥ 
'कालिड्डमभिदुद्राब तिष्ठ तिष्ठेति चाक्रबीत्‌। 
शत्रुसूदन कुन्तीकुमार भीम तुरंत ही उस रथपर 
आरूढ़ हो कलिंगराजकी ओर दौड़े और बोले--' ओरे! 
खड़ा रह, खड़ा रह'॥७१३॥ 
तत: श्रुतायुरबबलवान्‌ भीमाय निशितान्‌ शरान्‌॥ ७२॥ 
प्रेषयामास संक्रुद्धो दर्शमन्‌ पाणिलाघबम्‌। 
तब बलवान श्रुतायुने कुषित हो अपने हाथकी 
फुर्ती दिखाते हुए बहुत-से पैने बाण भीमसेनपर 
चलाये॥ ७२३ ॥ 
स॒ कार्मुकवरोत्सूष्टैनवभिर्निशिति: शरे: ॥ ७३॥ 
समाहतो महाराज कालिड्रेन महात्मना। 
संचुक्तुश भूशं भीमो दण्डाहत इबोरग:॥ ७४॥ 
महाराज ! महामना कलिंगराजके द्वारा श्रेष्ठ धनुषसे 
छोड़े हुए नौ तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेन डंडेकी चोट 
खाये हुए सर्पकी भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७३-७४॥ 
क्रुद्धश्च चापमायम्य बलवद्‌ बलिनां वरः:। 
'कालिड्डमवधीत्‌ पार्थों भीम: सप्तभिरायसै:॥ ७५॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमने क्रुद्ध हों अपने 
सुदृढ़ धनुषको बलपूर्वक खाँचकर लोहेके सात बाणोंद्वारा 
'कलिंगराज श्रुतायुकों घायल कर दिया॥७५॥ 
क्षुराभ्यां चक्ररक्षो च कालिड्रस्थ महाबलौ। 
सत्यदेव॑ च सत्यं च॒ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ ७६॥ 
तत्पश्चात्‌ दो श्ुर नामक बाणोंसे कलिंगराजके 
चक्ररक्षक महाबली सत्यदेव तथा सत्यको यमलोक 
पहुँचा दिया॥ ७६॥ 
ततः पुनरभेयात्या नाराचैर्निशितैस्त्रिभि:। 
केतुमन्त॑ रणे भीमोउगमबद्‌ यमसादनम्‌॥ ७७॥ 
इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्त भीमने 
तीन तीखे नाराचोंद्वारा रणक्षेत्रमें केतुमान्‌को मारकर उसे 
यमलोक भेज दिया॥७छ७॥ 





ज़्त: कलिड्ला: संनद्धा भीमसेनममर्षणम्‌। 

अनीकैर्बहुसाहस्न:  क्षत्रिया: समवारयन्‌॥ ७८॥ 
तब कलिंगदेशीय समस्त क्षत्रियोंने कई हजार 

सैनिकोंके साथ आकर युद्धके लिये उद्चत हो अपर्षशील 

भीमसेनको आगे बढ़नेसे रोक दिया॥७८॥ 

ततः .. शक्तिगदाखड्गतोमरर्ष्टिपरश्वधै:। 


| कलिड्राश्च ततो राजन्‌ भीमसेनमवाकिरन्‌॥ ७९॥ 


राजन्‌! उस समय कलिंग-योद्धा भीमसेनपर शक्ति, 
गदा, खड़्ग, तोमर, ऋष्टि तथा फरसोंकी वर्षा करने 
लगे॥७९॥ 
संनिवार्य स॒ तां घोरां शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌। 
गदामादायतरसा संनिपत्य महाबल:॥ ८०॥ 
भीम: सप्त शतान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌। 
पुनश्चैब॒द्विसाहस्रानू कलिड्डानरिमर्दन:॥८९॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय तदद्भुतमिवाभवत्‌। 

कहाँ होती हुई उस भयंकर बाण-वर्षाकों रोककर 
महाबली भीमसेन हाथमें गदा ले बड़े वेगसे कलिंग- 
सेनामें कूद पड़े। उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दत भीमने 
पहले सात सौ वीरोंकों यमलोक पहुँचाया। फिर दो 
हजार कलिंगॉंको मृत्युके लोकमें भेज दिया। यह 
अद्भुत-सी घटना हुई॥८०-८१६॥ 
एवं स तान्यनीकानि कलिड्भानां पुनः पुनः॥८२॥ 
बिभेद समरे तूर्ण प्रेक्ष्य भीष्म॑ महारथम्‌। 

इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्मकी ओर 
देखते हुए कलिंगोंकी सेनाको बार-बार समरभूमिमें 
शीघ्रतापूर्वक बिदीर्ण किया॥८२३॥ 
हतारोहाश्च मातड्भाः पाण्डबेन कृता रणे॥८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेषु मेघा बातहता ड्रब। 
मृद्लन्त: स्वान्यनीकानि विनदन्तः शरातुरा:॥ ८४॥ 

उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सवारोंके 
मार दिये जानेपर बहुत-से मतवाले हाथी वायुके थपेड़े 
खाये हुए बादलोंके समान कौरव-सेनामें इधर-उधर 
भागने तथा अपने ही सैनिकोंको कुचलते हुए बाणोंकी 
व्यथासे व्याकुल हो चीत्कार करने लगे॥८३-८४॥ 
ततो भीमों महाबाहु: खड्गहस्तो महाभुज:। 
सम्प्रहृष्टो महाघोष॑ शड्डुं प्राध्यापयद्‌ बली॥ ८५॥ 

'तदनन्तर महाबली महाबाहु भीमसेनने खड्ग हाथमें 
लिये हुए अत्यन्त प्रसन्‍न हो बड़े जोरसे शंख बजाया ॥ ८५॥ 
सर्वकालिड्डसैन्यानां मनांसि समकम्पयत्‌। 
मोहश्चापि कलिड्भानामाविवेश परंतप॥ ८६॥ 

परंतप! उस शंखनादके द्वारा उन्होंने सम्पूर्ण 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुष्पज्चाशत्तमो ध्याय: 


९२७ 





कलिंगोंके हृदयमें कम्प मचा दिया और उन सबपर 
बड़ा भारी मोह छा गया॥ ८६॥ 
प्राकम्पन्त च सैन्यानि बाहनानि च सर्वश:। 
भीमेन समरे राजन्‌ गजेन्द्रेणेव सर्वशः 
मार्गान्‌ बहून्‌ विचरता धाबता च ततस्ततः 
मुहुरुत्ततता चैब सम्मोह: . समपद्यत॥ ८८॥ 
राजन्‌! उस समरांगणमें गजराजके समान अनेक 
मार्गोपर विचरते और इधर-उधर दौड़ते हुए भीमसेनके 
भयसे समस्त सैनिक और वाहन थर-थर काँपने लगे। 
उनके बार-बार उछलनेसे सबपर मोह छा गया ॥ ८७-८८ ॥ 
भीमसेनभयत्रस्त॑ सैन्य॑ च॒ समकम्पत। 
क्षोभ्यमाणमसम्बाध॑ ग्राहेणेव महत्‌ सरः:॥८९॥ 
जैसे महान्‌ तालाब किसी ग्राहके द्वारा मथित 
होनेपर क्षुब्ध हो उठता है, उसी प्रकार वह सारी सेना 
भीमसेनके द्वारा बेगेक-टोक मथित होनेपर भयसे 
संत्रस्त हो काँपने लगी॥८९॥ 
जासितेषु च्॒ सर्वेषु भीमेनाद्धुतकर्मणा। 
पुनरावर्तमानेषु विद्रवत्सु च॑ सद्बशः॥ ९०॥ 
सर्वकालिड्डयोधेषु पाण्डूनां ध्वजिनीपति:। 
अब्नबीत्‌ स्वान्यनीकानि युध्यध्वमिति पार्षतः॥ ९१॥ 
अद्भुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये 
जानेपर कलिंग देशके समस्त योद्धा जब दल बनाकर 
भागने और भाग-भागकर पुन: लौटने लगे, तब पाण्डब- 
सेनापति द्वुपदकुमार धृष्ट्युम्नने अपने समस्त सैनिकोंसे 
कहा--' बीरो! (उत्साहके साथ) युद्ध करो '॥ ९०-९१॥ 
सेनापततिबच: श्रुत्वा शिखणिडिप्रमुखा गणा:। 
भीममेवाभ्यवर्तनत रथानीकै: प्रहारिभि:॥ ९२॥ 
सेनापतिकी बात सुनकर शिखण्डी आदि महारथी 
प्रहारकुशल रथियोंकी सेनाओंके साथ भीमसेनका हो 
अनुसरण करने लगे॥९२॥ 
धर्मराजश्च तान्‌ सर्वानुपजग्राह पाण्डबः:। 
महता मेघवर्णेन नागानीकेन पृष्ठतः॥९३॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर मेघोंकी 
घटाके समान हाथियोंकी विशाल सेना साथ लिये पीछेसे 
आकर उन सबकी सहायता करने लगे॥९३॥ 
एवं संनोद्य सर्वाणि स्वान्यनीकानि पार्षत:। 
भीमसेनस्थ जग्राह पार्ण्िण सत्पुरुषैर्दृत:॥ ९४॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र धृष्ट्युम्नने अपनी सारी 
सेनाओंको युद्धके लिये प्रेरित करके श्रेष्ठ पुरुषोंके 
साथ भीमसेनके पृष्ठभागकी रक्षाका कार्य हाथर्में 
लिया॥ ९४॥ 
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न हि पञ्चालराजस्थ लोके कश्चन विद्यते। 
भीमसात्यकयोरन्य: प्राणेभ्य: प्रियकृत्तम:॥ ९५॥ 
जगत्‌में पांचालराज धृष्ट्युम्तके लिये भीम और 
सात्यकिकों छोड़कर दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं था, 
जो प्राणोंसे भी बढ़कर हो ॥९५॥ 
सोउपश्यच्य कलिड्रेषपु चरन्तमरिसूदन: 
भीमसेन॑ महाबाहुं पार्षत: परवीरहा॥ ९६॥ 
शत्रुवोरॉका नाश करनेवाले वैरिविनाशक द्रुपद- 
कुमार धृष्ट्युम्नने महाबाहु भीमसेनको कलिंगोंकी 
सेनामें बिचरते देखा॥९६॥ 
ननर्द बहुधा राजन्‌ हृष्टश्चासीत्‌ परंतपः। 
शद्डं दध्मौ च॒ समरे सिंहनाद ननाद च॥९७॥ 
राजन्‌! उन्हें देखते हो परंतप धुृष्टद्युम्नके हृदयमें 
हर्षकी सीमा न रहो । वे बारंबार गर्जना करने लगे । उन्होंने 
समरांगणमें शंख बजाया और सिंहनाद किया॥ ९७॥ 
स॒च॒ पारावताश्वस्थ रथे हेमपरिष्कृते। 
कोविदारध्वजं दृष्ट्वा भीमसेन: समाश्वसत्‌॥ ९८॥ 
कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जिनके रथर्में जोते 
जाते हैं, उन धुृष्ट्युम्वके सुवर्णभूषित रथमें कचनार 
वृक्षके चिहनसे युक्त ध्वजा फहराती देख भीमसेनको 
बड़ा आश्वासन मिला॥९८॥ 
धृष्टड्युम्नस्तु तं दृष्ट्वा कलिड्डैः समभिद्गुतम्‌। 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजा समभ्ययात्‌॥९९॥ 
कलिंगोंने भीमसेनपर धावा किया है, यह देखकर 
अनन्त आत्मबलसे सम्पन्त धृष्टद्युम्न भोमसेनकी रक्षाके 
लिये युद्धस्थलमें उनके पास जा पहुँचे॥९९॥ 
तौ दूरात्‌ सात्यकिं दृष्द्वा धृष्टद्युम्नवृकोदरौ। 
'कलिड्रान्‌ समरे बीरौ योधयेतां मनस्विनौ॥ १००॥ 
उस समरभूमिमें मनस्वी बोर धृष्ट्युम्त और भीमसेनने 
सात्यकिको भी दूस्से आते देखा; अत: वे अधिक उत्साहसे 
सम्पन्न हो कलिंगोंसे युद्ध करने लगे॥१००॥ 
स॒ तत्र गत्वा शैनेयो जवेन जयतां बरः। 
पार्थपार्षतयो: पार्णिण जग्राह पुरुषर्षभ:॥१०१॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ पुरुषप्रवर सात्यकिने बड़े 
बेगसे वहाँ पहुँचकर भीमसेन और धृष्टद्युम्नके पृष्ठपोषणका 
कार्य सँभाला॥१०१॥ 
स कृत्वा दारुणं कर्म प्रगृहीतशरासन:। 
आस्थितो रौद्रमात्मानं कलिड्डानन्ववैक्षत॥ १०२॥ 
उन्होंने धनुष हाथमें लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेके पश्चात्‌ अपने रौद्ररूपका आश्रय ले कलिंगसेनाकी 
ओर दृष्टिपात किया॥१०२॥ 
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[ भीष्पपर्वणि 





'कलिड्डप्रभवां चैब मांसशोणितकर्दमाम्‌। 
रुधिरस्यन्दिनीं तत्र भीम: प्रावर्तबन्नदीम्‌॥ १०३॥ 
भीमसेनने वहाँ एक भयंकर नदी प्रकट कर दी, 
जो कलिंग-सेनारूपी उद्गमस्थानसे निकली थी। उसमें 
मांस और शोणितकी ही कौच थी। वह नदी रक्‍्तकौ 
ही धारा बहा रही थी॥१०३॥ 
अन्तरेण कलिड्डानां पाण्डवानां च वाहिनीम्‌। 
तां संततार दुस्तारां भीमसेनो महाबल:॥९१०४॥ 
कलिंग और पाण्डब-सेनाके बीचमें बहनेवाली 
उस रकक्‍तकी दुस्तर नदीको महाबली भीमसेन अपने 
पराक्रमसे पार कर गये॥१०४॥ 
भीमसेनं तथा दुष्दूवा प्राक्रोशंस्तावका नूप। 
कालो5यं भीमरूपेण कलिड्जैः सह युध्यते॥ १०५॥ 
राजन्‌! भीमसेनको उस रूपमें देखकर आपके 
सैनिक पुकार-पुकारकर कहने लगे, यह साक्षात्‌ काल 
ही भीमसेनके रूपमें प्रकट होकर कलिंगोंके साथ युद्ध 
कर रहा है॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीष्म: भ्रुत्वा त॑ निनद रणे। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भीम॑ व्यूढानीक: समन्तत: ॥ १०६॥ 
'तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म रणभूमिमें उस 
'कोलाहलको सुनकर अपनी सेनाकों सब ओरसे व्यूह- 
बद्ध करके तुरंत ही भीमसेनके पास आये॥१०६॥ 
त॑ सात्यकिर्भीमसेनो धुृष्टद्युम्नश्च पार्षत:। 
अध्यद्रवन्त भीष्मस्थ रथं हेमपरिष्कृतम्‌॥ ९०७॥ 
भीष्मके उस सुवर्णभूषित रथपर सात्यकि, भीमसेन 
तथा द्वुपदकुमार धृष्ट्युम्नने एक साथ ही धावा किया ॥ १०७ ॥ 
परिवार्य तु ते सर्वे गाड़ेयं तरसा रणे। 
ब्रिभिस्त्रभि: शरैघोरैभीष्ममानच्छुरोजसा॥ १०८॥ 
उन सब लोगोंने रणक्षेत्रमें गंगानन्दन भीष्मको 
वेगपूर्वक घेरकर तीन-तीन भयंकर बाणोंद्वारा उन्हें 
यथाशक्ति पीड़ा पहुँचायी॥१०८॥ 
प्रत्यविध्यत तान्‌ सर्वान्‌ पिता देवक्नतस्तव। 
यतमानान्‌ महेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरजिहागै:॥ १०९॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके 
लिये प्रयत्न करनेवाले उन सभी महाधनुर्धर योद्धाओं- 
को सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंसे बॉधकर बदला 
चुकाया॥ १०९॥ 
ततः शरसहस्त्रेण संनिवार्य महारथान्‌। 
हयान्‌ काञ्चनसंनाहान्‌ भीमस्य न्यहनच्छै: ॥ ११० ॥ 
'तदनन्तर सहस्रों बाणोंको वर्षा करके उन तीनों 
महारथियोंको रोककर सोनेके साज-बाज धारण करनेवाले 


भीमसेनके घोड़ोंको भीष्मने अपने बाणोंसे मार डाला॥ ११०॥ 
हताश्वे स रथे तिष्ठन्‌ भीमसेन: प्रतापवान्‌। 
शक्ति चिक्षेप तरसा गाड़ेयस्थ रथं प्रति॥११९१॥ 
अश्वोंके मरे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए 
प्रतापी भीमसेनने भीष्मजीके रथपर बड़े वेगसे शक्ति 
चलायी॥ १११॥ 
अप्राप्तामथ तां शक्ति पिता देवव्नतस्तव। 
त्रिधा चिच्छेद समरे सा पृथ्चिव्यामशीर्यत॥ ११२॥ 
वह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि 
आपके पितृतुल्य भीष्मने समरभूमिमें उसके तीन टुकड़े 
कर डाले और वह भूतलपर बिखर गयी॥११२॥ 
ततः शैक्यायसी गुर्वी प्रगृह्द बलवान्‌ गदाम्‌। 
भीमसेनस्ततस्तृर्ण पुप्लुबे.. मनुजर्षभ॥ ११३॥ 
नरश्रेष्ठ तब बलवान भीमसेन पूर्णतः: लोहेके 
सास्तत्त्व (फौलाद)-की बनी हुई भारी गदा हाथमें 
लेकर तुरंत उस रथसे कूद पड़े॥११३॥ 
सात्यको 5पि ततस्तूर्ण भीमस्य प्रियकाम्यया। 
गाड्जेयसारथिं तूर्ण पातयामास सायकैः॥ ११४॥ 
इधर सात्यकिने भी भौमसेनका प्रिय करनेकी 
इच्छासे भीष्मके सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्रारा 
मार गिराया॥ ११४॥ 
| भीष्मस्तु निहते तस्मिन्‌ सारथौ रथिनां बर:। 
| बातायमानैस्तैरश्वैरपनीतो. रणाजिरात्‌॥ १९५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्य सारथिके मारे जानेपर हवाके 
समान भागनेवाले घोड़ोंके द्वारा रणभूमिसे बाहर कर 
दिये गये॥ ११५॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्तपयाते . महात्रते। 
प्रजज्चाल यथा बह्लिर्दहन्‌ कक्षमिवेधित:॥ ११६॥ 
राजन्‌! महान्‌ व्रतथारी भीष्मके रणभूमिसे हट 
जानेपर भोमसेन घास-फूसके ढेरमें लगी हुई आगके 
समान अपने तेजसे प्रज्लित हो रहे थे॥११६॥ 
स हत्वा सर्वकालिड्डान्‌ सेनामध्ये व्यतिष्ठत। 
नैनमभ्युत्सहन्‌ केचित्‌ ताबका भरतर्षभ॥११७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भौमसेन सम्पूर्ण कलिंगोंका संहार करके 
सेनाके मध्यभागमें ही खड़े थे, परंतु आपके सैनिकोंमेंसे 
कोई भी उनके पास जानेका साहस न कर सके॥ ११७॥ 
धृष्टद्युम्नस्तमारोप्य स्वरथे रथिनां बर:। 
पश्यतां सर्वसैन्यानामपोब्राह यशस्विनम्‌॥११८॥ 
'तत्पश्चात्‌ रथियोँमें श्रेष्ठ धृष्ट्युम्न यशस्वी भीमसेनको 
| अपने रथपर चढ़ाकर सब सैनिकॉके देखते-देखते 
अपने दलमें ले गये॥११८॥ 





भीष्मवधपर्व ] 


'पज्वपज्चाशत्तमोउध्याय: 


९२९ 





सम्पूज्यमानः पाउचचाल्वैर्मस्स्यैश्व भरतर्षभ। 
धृष्ट््युम्न॑ परिष्वज्य समेयादथ सात्यकिम्‌॥ ११९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पांचालों तथा मत्स्यदेशीय नरेशोंसे 
पूजित हो भीमसेन धृष्टद्युम्न और सात्यकिकों भुजाओंमें 
भरकर दोनोंसे प्रसन्‍नतापूर्वक मिले॥ ११९॥ 
अथाब्रबीद्‌ भीमसेन॑ सात्यकि: सत्यविक्रम:। 
प्रहर्षयन्‌ यदुव्याप्रो धृष्टद्युम्तस्थ पश्यत:॥१२०॥ 
उस समय सत्यपराक्रमी यदुकुलसिंह सात्यकिने 
धृष्ट्युम्तके सामने ही भीमसेनका हर्ष बढ़ाते हुए उनसे 
इस प्रकार कहा-॥ १२०॥ 
दिष्ट्या कलिड्डराजश्च राजपुत्रश्च केतुमान्‌। 
शक्रदेवश्च कालिड्रः कलिड्डाश्च मृधे हता: ॥ १२१॥ 
*बीरबर! बड़े सौभाग्यकी बात है कि कलिंगराज 
भानुमानू, राजकुमार केतुमान्‌, कलिंगवीर शक्रदेव तथा अन्य 
बहुसंख्यक कलिंग-सैनिक आपके द्वारा युद्धमें मारे गये ॥ 
स्वबाहुबलबीयेंण. नागाश्वरथसंकुल:। 
महापुरुषभूयिष्ठो धीरयोधनिषेवित:॥ १२२॥ 
महाव्यूह: कलिड्रानामेकेन मृदितस्त्वया। 





'आपने अकेले अपनी हो भुजाओंके बल 
और पराक्रमसे कलिंगोंके उस महान्‌ व्यूहकों रौंदकर 
मिट्टीमें मिला दिया, जिसमें बहुत-से हाथी, चोड़े 
और रथ भरे हुए थे। उसके अधिकांश सैनिक 
संसारके महान्‌ पुरुषोंमें गिने जानेयोग्य थे। अगणित 
धीर-वीर योद्धा उस महान्‌ व्यूहका सेवन करते 
थे'॥१२२३॥ 
एवमुक्त्वा  शिनेर्नप्ता दीर्घबाहुररिंदम॥ १२३॥ 
रथाद्‌ रथमभिद्वुत्य पर्यष्वजत पाण्डवम्‌। 

शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश! ऐसा कहकर 
बड़ी भुजाओंवाले सात्यकि अपने रधसे कुदकर 
भीमसेनके रथपर जा चढ़े और उनको हृदयसे लगा 
लिया॥ १२३३ ॥ 
ततः स्वरथमास्थाय पुनरेवमहारथ:। 
'तावकानवधीत्‌ क्ुद्धों भीमस्थ बलमादधत्‌॥ १२४॥ 

तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए महारथी सात्यकिते 
चुन: अपने रथपर बैठकर भीमसेनका बल बढ़ाते हुए 
आपके सैनिकॉका संहार आरम्भ किया॥१२४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्बणि भीष्मवधपर्वणि द्वितीययुद्धदिवसे कलिड्रराजबध्े चतुष्पज्वाशत्तमोडध्याय:॥ ५४॥ 
इस प्रकार श्रेमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वर्में द्वितीय दिनके बुद्धमें 
कलिंयराजका वधविषयक चौँकतवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५४॥ 
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'पञ्चपउ्चाशत्तमो5ध्यायः 
अभिमन्यु और अर्जुनका पराक्रम तथा दूसरे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजब उवाच 

गतपूर्वाहरभूयिष्ठे.. तस्मिनहनि.. भारता 
रथनागाश्वपत्तीनां सादिनां च महाक्षये॥ १॥ 
द्रोणपुत्रेण शल्बेन कृपेण च॑ महात्मना। 
समसज्जत पाउ्चाल्यस्त्रिभिरेतैर्महारथै: ॥ २॥ 

संजय कहते हैं--भारत! उस दूसरे दिन जब 
पूर्वाहका अधिक भाग व्यतीत हो गया और बहुसंख्यक 
रथ, हाथी, घोड़े, पैदल और सवारोंका महान्‌ संहार होने 
लगा, उस समय पांचालराजकुमार धृष्ट्युम्त अकेला ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, शल्य तथा महामनस्वी कृपाचार्य- 
इन तीनों महारथियोंके साथ युद्ध करने लगा॥ १-२॥ 
स॒ लोकविदितानश्वान्‌ निजघान महाबलः:। 
ड्रौणेः पाञ्चालदायाद: शितैर्दशभिराशुगैः ॥ ३॥ 

महाबली पांचालराजकुमारनें दस शीघ्रगामी 
चैने बाण मारकर अश्वत्थामाके विश्वविख्यात घोड़ोंको 





मार डाला॥३॥ 

ततः शल्यरथ तूर्णमास्थाय हतवाहन:। 

ड्रीण:.. पाञ्चालदायादमभ्यवर्ष॑दथेषुभि: ॥ ४॥ 
वाहनोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरंत ही शल्यके 

रथपर चढ़ गया और उहींसे धृष्ट्युम्तपर बाणोंकी वर्षा 

करने लगा॥ ४॥ 

थृष्ट्युम्न॑ तु संयुक्त द्रौणिना वीक्ष्य भारत। 

सौभद्रो3भ्यपतत्‌ तृर्ण विकिरन्‌ निशितान्‌ शरान्‌॥ ५॥ 
भरतनन्दन! धृष्ट्युम्तको अश्वत्थामाके साथ भिड़ा 

हुआ देख सुभद्रानन्दन अभिमन्यु भी पैने बाण बिखेरता 

हुआ तुरंत वहाँ आ पहुँचा॥ ५॥ 

स शल्य पउ्चविंशत्या कृप च नवभि: शरै:। 

अश्वत्थामानमष्टाभिर्विव्याध पुरुषर्षभ:॥ ६॥ 
उस पुरुषस्ल अभिमन्युने शल्यकों पचीस, कृपाचार्यको 

नौ और अश्वत्थामाको आठ बाणोंसे बींघ डाला॥ ६॥ 


९३० 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





आर्जुनिं तु ततस्तूर्ण द्रौणिर्विव्याध पत्रिणा। 
शल्यो5थ दशभिश्चैव कृपश्च निशितैस्त्रिभि:॥ ७ 
तब अश्वत्थामाने शीघ्र ही एक बाणसे अभिमन्युको 
घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ शल्यने दस और कृषाचार्यने 
तीन पैने बाण उसे मारे॥७॥ 
लक्ष्मणस्तव पौत्रस्तु सौभद्रं समवस्थितम्‌। - 
अभ्यवर्तत. संहृष्टस्ततो. युद्धमवर्तत॥ ८॥ 
तदनन्तर आपके पौत्र लक्ष्मणने सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको सामने खड़ा देख हर्ष और उत्साहमें 
भरकर उसपर आक्रमण किया। फिर तो दोनोंमें युद्ध 
आरम्भ हो गया॥८॥ 
दौयोंधनि: सुसंक्रुद्धः सौभद्रं॑ परवीरहा। 
विव्याध. समरे _ राज॑स्तददभुतमिवाभवत्‌॥ ९॥ 
राजन! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले दुर्योधनके 
पुत्र लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित हो समरभूमिमें (अनेक 
बाणोंसे) अभिमन्युको बॉँंध डाला। वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई॥९॥ 
अभिमन्यु: सुसंक्ुद्धों भ्रातर॑ भरतर्षभ। 
शौरैः पञ्चाशता राजन्‌ क्षिप्रहस्तो उभ्यविध्यत॥ १०॥ 
महाराज! भरतश्रेष्ठ! यह देख शीपघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेबाला बीर अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो उठा 
और अपने भाई लक्ष्मणको उसने पचास बाणोंसे घायल 
कर दिया॥ १०॥ 
लक्ष्मणो5पि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा। 
मुष्टिदेशे महाराज ततस्ते चुक्ुशुरजजना:॥ १९१।॥ 
राजन! तब लक्ष्मणने भी पुन: एक बाण मारकर उसके 
धनुषको, जहाँ मुट्ठी रखो जाती है, वहींसे काट दिया। 
यह देख आपके सैनिक हर्षसे कोलाहल कर उठे॥ 
तद्‌ विहाय धनुश्छिन्न सौभद्रः परवीरहा। 
अन्यदादत्तबांश्चित्र कार्मुक॑ बेगवत्तरम्‌॥ १२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस 
कटे हुए धनुषको फेंककर दूसरा विचित्र धनुष हाथमें 
लिया, जो अत्यन्त वेगशाली था॥१२॥ 
तौ तत्र समरे युक्तौ कृतप्रतिकृतेषिणों। 
अन्योन्य॑ विशिखैस्तीक्ष्ौर्जध्नतु: पुरुषर्धभौ॥ १३॥ 
के दोनों पुरुषरत्न वहाँ एक-दूसरेके अस्त्रोंका 
निवारण अथवा प्रतीकार करनेकी इच्छा रखकर युद्धमें 
संलग्न थे और पैने बाणोंद्राग एक-दूसरेकों घायल कर 
रहे थे॥१३॥ 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्ट्वा पुत्र महारथम्‌। 
पीडित॑ तब पौत्रेण प्रायात्‌ तत्र प्रजेश्वर:॥ शड॥ 
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ज़ब ग्रजाजनोंका स्वामी राजा दुर्योधन अपने 
महारथी पुत्रको आपके पौत्र अभिमन्युसे पीड़ित देख 
वहाँ स्वयं जा पहुँचा॥ १४॥ 
संनिवृत्ते तब सुते सर्व एवं जनाधिपा:। 
आज्जुनिं रथवंशेन समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥१५॥ 
आपके पुत्र दुर्वोधनके उधर लौटनेपर कौरब- 
पक्षके सभो नरेशोंने विशाल रथ-सेनाके द्वारा अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको सब ओरसे घेर लिया॥१५॥ 
स तैः परिवृतः शूँरः शूरो युधि सुदुर्जयै:। 
न॒ सम प्रव्यथते राजन्‌ कृष्णतुल्यपराक्रम:॥१६॥ 
साजन्‌! अभिमन्युका पराक्रम भगकान्‌ श्रीकृष्णके 
समान था। वह युद्धमें अत्यन्त दुर्जय उन शूरवीरोंसे घिर 
जानेपर भी व्यधित या चिन्तित नहीं हुआ॥१६॥ 
सौभद्रमथ संसक्त दृष्ट्वा तत्र धनंजय:। 
अभिदुद्राव वेगेन ज्ातुकामः स्वमात्मजम्‌॥९७॥ 
इसी समय अर्जुन सुभद्राकुमारकों वहाँ युद्धमें 
संलग्न देख अपने पुत्रको रक्षाके लिये बड़े वेगसे दौड़े 
आये॥ १७॥ 
ततः सरथनागाश्वा भीष्मद्रोणपुरोगमा:। 
अध्यवर्तन्त राजान: सहिता:ः सव्यसाचिनम्‌॥ १८॥ 
यह देख भीष्य और द्रोण आदि सभी कौरब- 
पक्षीय नरेश रथ, हाथी और घोड़ोंकी सेनासहित एक 
साथ अर्जुनपर चढ़ आये॥१८॥ 
उद्भूत॑ सहसा भौम॑ नागाश्वरथपत्तिभि:। 
दिवाकररथं.प्राप्प. रजस्तीव्रमदृश्यत॥ १९॥ 
उस समय हाथी, घोड़े, रथ और पैदल सैनिकोंद्रारा 
ड़ायी हुई धरतीकी तीब्र धूल सहसा सूर्यके रथतक 
पहुँचकर सब ओर व्याप्त दिखायी देने लगो॥१९॥ 
तानि नागसहस््राणि भूमिपालशतानि चा। 
तस्य बाण्पर्थं प्राप्य नाभ्यवर्तन्त सर्वश:ः॥२०॥ 
प्रणेदु: सर्वभूतानि बभूवुस्तिमिरा दिश:। 
इधर सहल्नों हाथी और सैकड़ों भूमिपाल अर्जुनके 
बाणोंके पथमें आकर किसी प्रकार आगे न बढ़ सके। 
समस्त प्राणी आर्तनाद करने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें 
अन्धकार छा गया॥ २०३॥ 
कुरूणां चानयस्तीव्र: समदृश्यत दारुण:॥२९॥ 
नाप्यन्तरिक्ष न दिशो न भूमिर्न च भास्कर:। 
प्रजज्ञे भरतश्रेष्ठ शस्त्रसबरी: किरीटिन:॥२२॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय कौरबॉको अपने दुःसह 
एवं भयंकर अन्यायका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने 
लगा। किरीटधारी अर्जुनके शस्त्रसमूहोंस सब कुछ 
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आच्छादित हो जानेके कारण आकाश, दिशा, पृथ्वों और 
सूर्य किसीका भी भान नहीं होता था॥२१-२२॥ 
सादिता रथनागाश्च हताश्वा रथिनो रणे। 
विप्रद्वतरथा: केचिद्‌ दृश्यन्ते रथयूथपा:॥२३॥ 
उस रणभूमिमें कितने हो रथ टूट गये, बहुतेरे 


हाथी नष्ट हो गये, कितने ही रथियोंके घोड़े मार | 


डाले गये और कितने हो रथ-यूथपतियोंके रथ भागते 

दिखायी दिये॥ २३॥ 

विरथा रथिनश्चान्ये धावमाना: समन्ततः। 

तत्र तत्रैव दृश्यन्ते सायुधा: साड्डदैर्भुजै:॥ २४॥ 
अन्यान्य बहुत-से रथी रथहीन होकर अंगदभूषित 

भुजाओंमें आयुध धारण किये जहाँ-तहाँ चारों ओर 

दौड़ते देखे जाते थे॥२४॥ 

हयारोहा हयांस्त्यकत्वा गजारोहाश्च दन्तिन:। 

अर्जुनस्थ भयाद्‌ राजन्‌ समन्ताद्‌ विप्रदुद्बु:॥ २५॥ 
महाराज! अर्जुनके भयसे घुड़सबार घोड़ोंको 

और हाथीसवार हाथियोंकों छोड़कर सब ओर भाग 

चले॥२५॥ 

रथेभ्यश्च गजेभ्यश्च हयेभ्यश्च नराधिपा:। 


पतिता: पात्यमानाश्च दृश्यन्तेईर्जुनसाथकै:॥ २६॥ | 


वहाँ बहुत-से नरेश अर्जुनके सायकोंसे कटकर 
रथों, हाथियों और घोड़ोंसे गिरे और गिराये जाते हुए. 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥२६॥ 
सगदानुद्यतान्‌ बाहुनू सखड्‌गांश्च विशाम्पते। 
सप्रासांश्च सतूणीरान्‌ सशरान्‌ सशरासनान्‌॥ २७॥ 
साड्कुशान्‌ सपताकांश्च तत्र तत्रार्जुनो नृणाम्‌। 
निचकर्त शरैरुग॑ रौद्र बपुरधारयत्‌॥ २८॥ 

प्रजानाथ! अर्जुनने उस रणक्षेत्रमें अत्यन्त भयंकर 
रूप धारण किया था। उन्होंने अपने उग्र बाणोंद्रार 
योद्धाओंकी ऊपर उठौ हुई भुजाओंको, जिनमें गदा, 
खड़ग, प्रास, तूणीर, धनुष-बाण, अंकुश और ध्वजा- 
'पताका आदि शोभा पा रहे थे, काट गिराया॥ २७-२८॥ 
परिधाणां प्रदीप्तानां मुदगराणां च मारिष। 
प्रासानां भिन्दिपालानां निस्त्रिशानां च संयुगे॥ २९॥ 
परश्वधानां तीक्ष्णानां तोमराणां च भारत। 
बर्मणां चापविद्धानां काञ्चनानां चर भूमिप॥ ३०॥ 
ध्वजानां चर्मणां चैव व्यजनानां च सर्वशः। 
ऋत्राणां हेमदण्डानां तोमराणां च भारता॥ ३१॥ 
प्रतोदानां च योक्‍त्राणां कशानां चैब मारिष। 
राशय: स्मात्र दृश्यन्ते विनिकीर्णा रणक्षितौ॥ ३२॥ 

आर्य ! भरतनन्दन ! भूपाल ! उस रणभूमिमें गिरे हुए 


अदा पकननम- अप _.दा 


उद्दीप्त परिघ, मुदगर, प्रास, भिन्दिपाल, खड़्ग, फरसे, 
तीखे तोमर, सुवर्णमय कवच, ध्वज, ढाल, सोनेके डंडोंसे 
विभूषित छल्र, व्यजन, चाबुक, जोते, कोड़े और अंकुश 
ढेर-के-ढेर बिखरे दिखायी देते थे॥ २९--३२॥ 
जासीत्‌ तत्र पुमान्‌ कश्चित्‌ तब सैन्यस्थ भारत। 
योउर्जुन॑ समरे शूरं प्रत्युद्यायात्‌ कथंचन॥३३॥ 
भारत! उस समय आपको सेनामें कोई भी ऐसा 
पुरुष नहीं था, जो समरमें शूरवौर अर्जुनका सामना 
करनेके लिये किसी प्रकार आगे बढ़ सके ॥३३॥ 
यो यो हि समरे पार्थ प्रत्युद्याति विशाम्पते। 
स॒ संख्ये विशिखेस्तीक्ष्पेः परलोकाय नीयते॥ ३४॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धभूमिमें जो-जो वीर अर्जुनकी 
ओर बढ़ता था, वही-वहीं उनके पैने बाणोंद्वारा पएलोक 
पहुँचा दिया जाता था॥३४॥ 
तेषु विद्रवमाणेषु तब योधेषु सर्वशः। 
अर्जुनो वासुदेवश्च द्मतुर्वारिजोत्तमौ॥ ३५॥ 
तदतन्तर आपके सब योद्धा सब ओर भागने 
लगे। यह देख अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
श्रेष्ठ शंख बजाये॥ ३५॥ 
तत्‌ प्रभग्न॑ बल॑ दृष्ट्वा पिता देवब्रतस्तव। 
अब्रबीत्‌ समरे शूरं भारद्वाज स्मयन्निव॥ ३६॥ 
कौरब-सेनाक्ों इस प्रकार भागती देख समरभूमिमें 
खड़े हुए आपके ताऊ भीष्मने बीरबर आचार्य द्रोणसे 
मुसकराते हुए-से कहा-॥३६॥ 
एप पाण्डुसुतों वीर: कृष्णेन सहितो बली। 
तथा करोति सैन्यानि यथा कुर्याद्‌ थनंजयः॥ ३७॥ 
*यह श्रीकृष्णसहित बलवान्‌ बौर पाण्डुकुमार 
अर्जुन कौरव-सेनाकी वहों दशा कर रहा है, जैसी उसे 
करनी चाहिये॥ ३७॥ 
न होष समरे शक्‍्यो विजेतुं हि कथंचन। 
अथास्य दृश्यते रूपं कालान्तकयमोपमम्‌॥३८॥ 
*यह किसी प्रकार भी समसभूमिमें जीता नहीं जा 
सकता; क्योंकि इसका रूप इस समय प्रलयकालके 
यमराज-सा दिखायी दे रहा है॥३८॥ 
न निवर्तयितुं चापि शकयेय महती चमूः। 
अच्योन्यप्रेक्षया पश्य द्रबतीयं॑ वरूथिनी॥ ३९॥ 
“यह विशाल सेना इस समय पीछे नहीं लौटायी 
जा सकती। देखिये, सारे सैनिक एक-दूसरेकी देखा- 
देखी भागे जा रहे हैं॥३९॥ 
एप चारस्त॑ गिरिश्रेष्ठे भानुमान्‌ प्रतिपद्यते। 
| चक्षूंषि सर्वलोकस्थ संहरन्तिव सर्वथा॥ ४०॥ 
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“इधर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण जगत्‌के नेत्रोंकी 
ज्योति सर्वथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचलको जा 
पहुँचे हैं॥ ४०॥ 
तत्रावहारं सम्प्राप्त॑ मन्येहह॑ पुरुषर्षभ। 
श्रान्ता भीताश्च नो योथा न योत्स्यन्ति कथंचन॥ ४१॥ 

*अत: नसश्रेष्ठ! मैं इस समय समस्त सैनिकॉंकों 
युद्धसे हटा लेना ही उचित समझता हूँ। हमारे सभी 
योद्धा थके-माँदे और डरे हुए हैं; अत: इस समय किसी 
तरह युद्ध नहीं कर सकेंगे'॥४१॥ 
'एवमुक्त्वा ततो भीष्मो द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌। 
अवहारमथो चक्रे ताबकानां महारथ:॥ ४२॥ 

आचार्यप्रवर द्रोणसे ऐसा कहकर महारथी 
भीष्णने आपके समस्त सैनिकॉंको युद्धभूमिसे लौटा 
लिया॥ ४२॥ 


( ततः सरथनागाश्वा जवं प्राप्य ससोमका:। 
पञ्चाला: पाण्डवाश्चैब प्रणेदुश्च पुनः पुनः ॥ 
प्रबयु:  शिविरायैव धनंजयपुरस्कृता:। 
वादिल्रघोषै: संहृष्टा: प्रनृत्यन्तों महारथा:॥) 
तदनन्तर रथ, हाथी और घोड़ोंसहित सोमक, 
पांचाल तथा पाण्डवबीर विजय पाकर बारंबार सिंहनाद 
करने लगे। वे सभी महारथी विजयसूचक वाद्योंकी 
ध्वनिके साथ अत्यन्त हर्षमें भरकर नाचने लगे और 
अर्जुनको आगे करके शिविरकी ओर चल दिये। 
ततो5वहार: सैन्यानां तब तेषां च भारत। 
अस्तं गच्छति सूर्ये3भूत्‌ संध्याकाले च बर्तति ॥ ४३॥ 
भारत! इस प्रकार सूर्यके अस्ताचलकों चले 
जानेपर संध्याके समय आपकी और पाण्डबोंकी सेनाएँ 
लौट आयीं॥ ४३॥ 


इत्ति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वाणि द्वितीययुद्धदिवसाबहारे पञ्चपज्बाशत्तमोउध्याय:॥ ५५॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वर्में द्वितीय बुद्धदिवसमें सेताकों 
लॉटनेसे सम्बन्ध रखनेवाला पचप्रनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५५॥# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ श्लोक मिलाकर कुल ४५ श्लोक हैं।] 


>बल-ठ लणन> 


घट्पज्चाशत्तमो5ध्याय: 
तीसरे दिन--कौरव-पाण्डवॉकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
प्रभातायां च॒ शर्वर्या भीष्य: शान्तनवस्तदा। 
अनीकान्यनुसंयाने. व्यादिदेशाथ. भारत॥ १॥ 
संजयबने कहा--भारत! जब रात बीतों और 
प्रभात हुआ, तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी सेनाओंको 
युद्धभूमिमें चलनेका आदेश दिया॥१॥ 
गारुडं च॒ महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा। 
पुत्राणां ते जयाकाड्‌क्षी भीष्म: कुरुपितामह:॥ २॥ 
उस समय कुरुकुलके पितामह शान्तनुकुमार 
भीष्मने आपके पृत्रोंको बिजय दिलानेकी इच्छासे महान्‌ 
गरुड़व्यूहकी रचना की॥२॥ 
'गरुडस्य स्वयं तुण्डे पिता देवव्तस्तव। 
अक्षुषपी च भरद्वाज: कृतवर्मा च॒ सात्वत:॥ ३॥ 
स्वयं आपके ताऊ भीष्म उस व्यूहके अग्रभागमें 
चोंचके स्थानपर खड़े हुए। आचार्य द्रोण और यदुवंशी 
कृतवर्मा दोनों नेत्रोंके स्थानपर स्थित हुए॥ ३॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैव शीर्षमास्तां यशस्विनौ। 
जैगरतरथ.. कैकेयैव्ाटधानैश्च. संयुगे॥ ४॥ 
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यशस्वी बीर अश्वत्थामा और कृपाचार्य शिरोभागमें 
खड़े हुए। इनके साथ त्रिगर्त, केकय और बाटधान भी 
युद्धभूमिमें उपस्थित थे॥४॥ 
भूरिश्रवा: शल: शल्यो भगदत्तश्च मारिष। 
मद्गकाः सिन्धुसौवीरास्तथा पाञ्चनदाशच ये॥५॥ 


| जबद्रथेन सहिता ग्रीवायां संनिवेशिता:। 


आर्य! भूरिश्रवा, शल, शल्य और भगदत्त-ये 
जयद्रथके साथ ग्रीवाभागमें खड़े किये गये। इन्हींके 
साथ मद्र, सिंधु, सौबीर तथा पंचनद देशके योद्धा भी 
थे॥ ५६॥ 
पृष्ठे दुर्वोधनो राजा सोदयें: सानुगै्वृत्त:॥६॥ 
विन्दानुविन्दावावन्तयौ काम्बोजाश्च शकैः सह। 
पुच्छमासन्‌ महाराज शूरसेनाश्च सर्वशः॥ ७॥ 

अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोंके साथ राजा 
दुर्वोधन पृष्ठभागमें स्थित हुआ। महाराज! अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोज, शक एवं 
शूरसेनदेशके योद्धा उस महाव्यूहके पुच्छ भागमें खड़े 
हुए॥ ६-७४ 


भीष्मवधपर्व ] 


घट्पञ्चाशत्तमोउध्याय: 


९३३ 





मागधाश्च कलिड्डराश्च दासेरकगणः सह। 
दक्षिणं पक्षमासाद्य स्थिता व्यूहस्थ दंशिता:॥८॥ 
मगध और कलिंगदेशके योद्धा दासेरकगणोंके 
साथ कवच धारण करके व्यूहके दायें पंखके स्थानमें 
स्थित हुए॥ ८॥ 
'कारूषाश्च विकुड्जाश्च मुण्डा: कुण्डीवृषास्तथा। 
बृहदबलेन सहिता बाम॑ पाश्वमवस्थिता:॥ ९॥ 
कारूष, विकुंज, मुण्ड और कुण्डीवृष आदि योद्धा 
राजा बृहदूबलके साथ बायें पंखके स्थानमें खड़े हुए॥ 
व्यूढं दृष्ट्बा तु तत्‌ सैन्यं सब्यसाची परंतप:। 
थृष्टल्युम्मेन सहित: प्रत्यव्यूहत संयुगे॥ १०॥ 
अर्धचन्द्रेण ब्यूहेन व्यूहे तमतिदारूणम्‌। 
दक्षिणं श्रृद्यमास्थाय भीमसेनों व्यरोचत॥१९१॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने कौरव- 
सेनाकी वह व्यूह-रचना देखकर युद्धभूमिमें उसका सामना 
करनतेके लिये धृष्टध्युम्तकों साथ लेकर अपनी सेनाका 
अत्यन्त भयंकर अर्धचन्धाकार व्यूह बनाया। उसके दक्षिण 
शिखरपर भीमसेन सुशोभित हुए॥ १०-११॥ 
नानाशस्त्रौद्सम्पनर्नानादेश्यैर्नूपैदृत: )। 
तदन्वेब बिराटश्च द्रुपदश्च महारथः ॥१२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके शस्त्रसमुदायोंसे सम्पन्त 
विभिन्‍ल देशोंके नरेश भी थे। भीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारथी द्वपद खड़े हुए॥ १२॥ 
तदनन्तरमेबासीन्‍नीलो नीलायुथै:. सह। 
नीलादनन्तरश्चैव ध्रृष्टकेतुर्महाबल: ॥ १३॥ 
उनके बाद नील आयुधधारी सैनिकोंके साथ 
राजा नील और नीौलके बाद महाबली धृष्टकेतु खड़े 
हुए॥ १३॥ 
चेदिकाशिकरूपैश्व॒ पौरवैरपि संवृतः। 
श्रृष्ट्युम्न: शिखण्डी च पञ्चालाएच प्रभद्रका: ॥ १४॥ 
मध्ये सैन्यस्थ महतः स्थिता युद्धाय भारता 
तत्रैब॒धर्मराजोडईपि गजानीकेन संवृतः॥ १५॥ 
भारत! धृष्टकेतुके साथ चेदि, काशी, करूष और 
पौरव आदि देशोंके सैनिक भी थे। धृष्ट्ययुम्न, शिखण्डी 
तथा पांचाल और प्रभद्रकगण उस विशाल सेनाके 
मध्यभागमें युद्धेक लिये खड़े हुए। हाथियॉंकी सेनासे 
घिरे हुए धर्मराज युधिष्ठिर भी वहीं थे॥ १४-१५॥ 








'ततस्तु सात्यकी राजन्‌ द्रौपद्या: पञ्च चात्मजा:। 
अभिमन्युस्ततः शूर इराबांश्च ततः परम्‌॥ श६॥ 
राजन्‌! तदनन्तर सात्यकि और द्रौपदीके पाँचों 
चुत्र खड़े हुए। इनके बाद शूरवोर अभिमन्यु और 
अभिमन्युके बाद इरावान्‌ थे॥१६॥ 
भैमसेनिस्ततो राजन्‌ केकयाश्च महारथा:। 
ततो<भूद्‌ द्विपदां श्रेष्ठो बाम॑ पारश्वमुपाश्रितः॥ १७॥ 
सर्वस्थ जगतो गोप्ता गोप्ता यस्य जनार्दन:। 
नरेश्वर! इरावान्‌के बाद भीमसेनपुत्र घटोत्कच 
तथा महारथी केकय खड़े हुए। तत्पश्चात्‌ मनुष्योंमें 
श्रेष्ठ अर्जुन उस व्यूहके बायें पार्श्व वा शिखरके स्थानमें 
खड़े हुए, जिनके रक्षक सम्पूर्ण जगत्‌का पालन 
करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं ॥१७३॥ 
एवमेत॑ महाव्यूह प्रत्यव्यूहतन पाण्डबा:॥ १८॥ 
वधार्थ तब पुत्राणां तत्पक्षं ये च सड्रता:। 
इस प्रकार पाण्डवोॉने आपके पुत्रों तथा उनके 
पक्षमें आये हुए अन्यान्य भूपालोंके वधके लिये इस 
महाव्यूहकी रचना की॥१८३॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌॥ १९॥ 
ताबकानां परेषां च निष्नतामितरेतरम्‌। 
तदनन्तर एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए आपके और 
शत्रुपक्षके सैनिकोंका घोर युद्ध आरम्भ हो गया, जिसमें 
रथसे रथ और हाथीसे हाथी भिड़ गये थे॥ १९३ ॥ 
हयौघाश्च रथौघाश्च तत्र तत्र विशाम्पते॥२०॥ 
सम्पतन्तों व्यदृश्यन्त निध्लन्तस्ते परस्परम्‌। 
प्रजानाथ! जहाँ-तहाँ सब ओर घोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक-दूसरेपर टूटते और प्रहार करते दिखायी 
दे रहे थे॥२०३॥ 
धावतां च रथौघानां निघ्नतां च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २१॥ 
बभूव तुपुलः शब्दों विमिश्रो दुन्दुभिस्वनै:। 
दिवस्पूडः नरवीराणां निष्ततामितरेतरम्‌। 
सम्प्रहारे सुतुमुले तब तेषां च भारत॥ २२॥ 
भारत! दौड़ते तथा पृथक्‌-पृथक्‌ प्रहार करते हुए. 
रथसमूहोंका शब्द दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे मिलकर और 
भी भयंकर हो गया। आपके और पाण्डवोंके घमासान 
युद्धमें परस्पर आघात-प्रत्याघात करनेवाले नरबीरोंका 
भयानक शब्द आकाशमें व्याप्त हो रहा था॥ २१-२२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूहरचनायां षट्पञ्चाशत्तमोउघ्याय:॥ ५६॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मप्रवंके अन्तर्गत भीष्मकधपर्वर्में तीसरे दिलके बुद्धमें 
परस्पर व्यूह-रचत्रविषयक छृप्पतवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५६॥ 
>> 0० >०- 
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श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





सप्तपउ्चाशत्तमो5ध्याय: 
उभब पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 

ततो व्यूक्रेष्वनीकेषु तावक्रेषु परेषु चा। 
धनंजयो 

संजय कहते हैं-- भारत! आपको और पाण्डवॉकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूह-रचना सम्पन्त हो जानेपर अर्जुनने 
आपके रथियोंकौ सेनाका संहार आरम्भ किया॥१॥ 
शौरैरतिरथों युद्धे दारबन्‌_ रथयूथपान्‌। 
ते वध्यमाना: पार्थेन कालेनेव युगक्षये॥ २॥ 
धा्त॑राष्ट्रा रणे यत्नात्‌ पाण्डवान्‌ प्रत्ययोधयन्‌। 

वे अतिरथी बीर थे। उन्होंने अपने बाणोंद्वारा 
युद्धस्थलमें रथयूथपतियोंकों विदीर्ण करके यमलोक 
भेज दिया। युगान्तमें कालके समान उस युद्धमें कुन्तो- 
कुमार अर्जुनके द्वारा आपके सैनिकोंका भयंकर विनाश 
हो रहा था, तो भी वे यलपूर्वक पाण्डवॉके साथ युद्ध 
करते रहे॥२३॥ 
प्रार्थथाना बशो दीप्त॑ मृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌॥३॥ 
एकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌। 
बभज्जुर्बदुशों राज॑स्ते चासज्जन्त संयुगे॥ ४॥ 

वे उज्वल यश प्राप्त करना चाहते थे। अत: यह 
निश्चय करके कि अब मृत्यु हो हमें युद्से निवृत्त कर 


सकती है, एकाग्रचित्त होकर युद्धमें डटे रहे। राजन! । 
उन्होंने युद्धमें ऐसी तत्यरता दिखायी कि बार-बार | 


पाण्डब-सेनाकों तितर-बितर कर दिया॥३-४॥ 
द्रवद्धिध. भग्नैश्य परिवर्तद्धेव च। 
पाण्डवै: कौरवेयैश्च न प्राज्ञायत किंचन॥५॥ 
तदनन्तर क्षत-विक्षत होकर भागते और पुनः 
लौटकर सामना करते हुए पाण्डवों तथा कौरबोंके 
सैनिकोंकों कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था॥५॥ 
उद्दतिष्ठद्‌ रजो भौम॑ छादयानं दिवाकरम्‌। 
न दिशः प्रदिशों बरापि तत्र हन्यु: कथ्थ नरा:॥६॥ 
भूवलसे इतनी धूल उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित 
हो गये। दिशा और प्रदिशाका कुछ भी पता नहीं चलता 
था। वैसी दशामें वहाँ युद्ध करनेवाले लोग कैसे 
किसीपर प्रहार करें॥६॥ 
अनुमानेन. संज्ञाभिनामगोतैश्च संयुगे। 
बर्तते च तथा युद्ध तत्र तत्र विशाम्पते॥७॥ 
प्रजानाथ ! उस रणक्षेत्रमें अनुमानसे, संकेतोंसे तथा 
नाम और गोत्रोंके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका 


रथानीकमबधीत्‌ू तब भारत॥ १॥ | 





निश्चय करके जहाँ-तहाँ युद्ध हो रहा था॥७॥ 
न॒ब्यूहों भिद्यते तत्र कौरवाणां कथंचन। 
रक्षित: सत्यसंधेन भारद्वाजेन संयुगे॥८॥ 
सत्यप्रतिज्ञ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित 
होनेके कारण कौरव-सेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 
हो सका॥८॥ 
तथैव पाण्डवानां च॒ रक्षितः सव्यसाचिना। 
नाभिद्यत महाव्यूहों भीमेन चर सुरक्षित:॥ ९॥ 
इसी तरह सव्यसाची अर्जुन और भीमसे सुरक्षित 
पाण्डवॉके महाव्यूहका भी भेदन न हो सका॥९॥ 
सेनाग्रादपि निष्पत्य प्रायुध्यंस्तत्र मानवा:। 
उभयो: सेनयो राजन्‌ व्यतिषक्तरथद्विपा:॥१०॥ 
वहाँ सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर (व्यूह 
छोड़कर) वीर सैनिक युद्ध करते थे। राजन्‌! दोनों 
सेनाओंके रथ और हाथी परस्पर भिड़ गये॥१०॥ 
हारोहैईयारोहा: पात्थन्ते सम महाहवे। 
ऋष्टिभिविमलाभिश्च प्रासैरपि च॒ संयुगे॥ १९१॥ 
उस महासमरमें घुड़सवार घुड़सवारोंकों चमकीली 
ऋष्टियों और प्रासोंद्वारा मार गिराते थे॥११॥ 
रथी रथिनमासाद्य शरैः: कनकभूषणै:। 
पातयामास॒ समरे. तस्मिलतिभयड्लरे॥ १२॥ 
वह संग्राम अत्यन्त भयानक हो रहा था। उसमें 
रथी रथियोंके सामने जाकर उन्हें स्वर्णभूषित बाणोंसे 
मार गिराते थे॥१२॥ 
गजारोहा गजारोहान्‌ू._ नाराचशरतोमरै:। 
संसक्‍तान्‌ पातयामासुस्तब तेषां च॒ सर्वश:॥ १३॥ 
आपके और पाण्डब-पक्षके हाथीसवार अपनेसे 





| भिड़े हुए विपक्षी हाथीसवारोंको सब ओरसे नाराच, 


बाण और तोमरॉंकी मारसे धराशायी कर देते थे॥ १३॥ 
'कश्चिदुत्पत्य समरे. बरवारणमास्थित:। 
केशपक्षे परामृश्य जहार समरे शिरः॥ १४॥ 
कोई योद्धा रणक्षेत्रमें छछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्धाके केशॉँकों पकड़कर 
उसका सिर काट लेता था॥१४॥ 
अन्ये. द्विरददन्ताग्रनिर्भिनहृदया . रणे। 
वेमुश्च रुधिरं बीरा निःश्वसन्त: समन्तत:॥१५॥ 
बहुत-से बीर युद्धस्थलमें हाथियेकि दँतोंके अग्रभागसे 
अपना हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण सब ओर लंबी 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमो उध्याय: 
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साँस खींचते हुए मुखसे रक्त वमन कर रहे थे॥१५॥ 
'कश्चित्‌ करिविषाणस्थों बीरो रणविशारद:। 
प्रावेपच्छक्तिनिर्भिनो.. गजशिक्षास्त्रवेदिना॥ १६॥ 
कोई रणविशारद बोर हाथीके दाँतोंपर खड़ा होकर 
युद्ध कर रहा था। इतनेहीमें गजशिक्षा और अस्त्रविद्याके 
ज्ञाता किसी विपक्षी योद्धाने उसके ऊपर शक्ति चला दी। 
उस शक्तिके आघातसे वक्ष:स्थल विदीर्ण हो जानेके 
कारण वह मरणोन्मुख वीर वहीं काँपने लगा॥१६॥ 
पत्तिसद्वा रणे पत्तीन्‌ भिन्दिपालपरश्वधै:। 
ज्यपातयन्त  संहृष्टा: परस्परकृतागसः:॥ १७॥ 
हर्ष और उल्लासमें भरकर एक-दूसरेका अपराध 
करनेवाले पैदलसमूह विपक्षके पैदल सैनिकोंकों भिन्दिपाल 
और फरसॉंसे मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे थे॥१७॥ 
रथी चर समरे राजन्तासाद्य गजबूथपम्‌। 
सगजं॑ पातयामास गजी स रथिनां वरम्‌॥१८॥ 
राजन्‌! उस समरभूमिमें कोई रथी किसी गजयूथ- 
'पतिसे भिड़ जाता और सवार तथा हाथी दोनोंकों मार 
गिराता था। उसी प्रकार गजारोही भी रथियोंमें श्रेष्ठ 
बीरका वध कर देता था॥१८॥ 
रथिन॑च॒ हयारोहः प्रासेन भरतर्षभ। 
पातयामास समरे रथी च हयसादिनम्‌॥ १९॥ 
अरतश्रेष्ठ ! उस संग्राममें घुड़सवार रथौको तथा रथी 
ुड़सवारको प्रासद्वारा मारकर धराशायी कर देता था॥ १९॥ 
पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌। 
न्यपातयच्छितैः शस्त्रै: सेनयोरुभबोरपि॥ २०॥ 
दोनों ही सेनाओमें पैदल बौर रथीकों और रथी 
योद्धा पैदल सैनिककों अपने तीखे अस्त्र-शस्त्रोंद्वार 
रणभूमिमें मार गिराता था॥२०॥ 
'गजारोहा हयारोहान्‌ पातयाञ्चक्रिरे तदा। 
हयारोहा गजस्थांश्व तदद्भधुतमिवाभवत्‌॥ २१॥ 
हाथीसवार घुड़सबारोंको और घुड़सवार हाथी- 
सवारोंकों युद्धस्थलमें गिरा देते थे। ये घटनाएँ 
आश्चर्यजनक-सी प्रतीत होती थीं॥२१॥ 
'गजारोहवरैश्चापितत्र तत्र पदातयः। 
'पातिताः समदृश्यन्त तैश्चापि गजयोधिनः:॥२२॥ 
उस रणक्षेत्रमें जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्वारा 
'गिराये हुए पैदल और पैदलोंद्वारा गिराये हुए हाथीसवार 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥२२॥ 
पत्तिसक्ला हयारोहैः सादिसड्राश्च पत्तिभि:। 
पात्यमाना व्यदृश्यन्‍त शतशो5थ सहस््रश:॥ २३॥ 


ुड़सवारोंद्राण पैदलोंके समूह और पैदलोंद्वारा | 





घुड़सवारोंक समूह सैंकड़ों और हजाणेंकी संख्यामें 
'गिराये जाते हुए दिखायो देते थे॥२३॥ 
ध्वजैस्तत्रापविद्धैश्व कार्मुकैस्तोमरस्तथा | 
प्रासैस्तथा गदाभिश्च परिथे: कम्पनैस्तथा॥ २४॥ 
शक्तिभि: कबचैश्चित्रै: कणपैरड-कुशैरपि। 
निस्त्रिशैविंमलैश्चापि स्वर्णपुद्धं: शरैस्तथा॥ २५॥ 
परिस्तोमै: कुथाभिश्च कम्बलेश्च महाधनै:। 
भूभांति भरतश्रेष्ठ स्त्रग्दामैरिव चित्रिता॥२६॥ 
भरतश्रैष्ठ ! वहाँ इधर-उधर गिरे हुए ध्वज, धनुष, 
तोमर, प्रास, गदा, परिघ, कम्पन, शक्ति, विचित्र कवच, 
कणप, अंकुश, चमचमाते हुए खड़ग, सुवर्णमय 
'पाँखवाले बाण, शूल, गद्दी और बहुमूल्य कम्बलोंद्वारा 
आच्छादित हुईं वहाँकी भूमि भाँति-भाँतिके पुष्पहारोंसे 
चित्रित हुई-सी जान पड़ती थी॥२४--२६॥ 
नराश्वकायै:  पतितैर्दन्तिभिश्व महाहवे। 
अगम्बरूपा पृथ्वी मांसशोणितकर्दमा॥ २७॥ 
उस महासमरमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंकी 
लाशें पड़ी हुई थीं। मांस और रक्तकी कीचड़ जम गयी 
थी। वहाँकी भूमिमें जाना असम्भव हो गया था॥२७॥ 
प्रशशाम रजो भौम॑ व्युक्षितं रणशोणितै:। 
दिशश्च विमला: सर्वा: सम्बभूवुर्जनेश्वर॥ २८॥ 
जनेश्वर! रणभूमिमें बहे हुए रक्तसे सिंचकर 
धरतीकी धूल बैठ गयी और सारी दिशाएँ साफ हो गयीं॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्‍्तत:। 
चिह्नभूतानि जगतो विनाशार्थांय भारत॥ २९॥ 
भारत! उस समय जगत्‌के विनाशकों सूचित 
करनेवाले असंख्य कबन्ध चारों ओर उठने लगे॥२९॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे महारौद्रे वर्तमाने सुदारुणे। 
प्रत्यदृश्यनत रथिनों धावमाना: समन्ततः॥३०॥ 
उस अत्यन्त दारुण और महाभयंकर युद्धमें रथी 
योद्धा चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे॥३०॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्थवश्च जयद्रथः। 
'पुरुमित्रो जयो भोज: शल्यश्चापि ससौबल:॥ ३१॥ 
एते . समरदुर्धर्षा:  सिंहतुल्यपराक्रमा:। 
'पाण्डवानामनीकानि बभउ्जु: सम पुनः पुनः॥ ३२॥ 
तदनन्तर भीष्म, द्रोण, सिन्धुराज जयद्रथ, पुरुमित्र, 
जय, भोज, शल्य और शकुनि--ये सिंहतुल्य पराक्रमी 
रणदुर्जय वीर पाण्डवॉकी सेनाको बार-बार भंग करने 
लगे॥३१-३२॥ 
'तथैब भीमसेनो5पि राक्षसश्च घटोत्कचः। 
सात्यकिश्चेकितानश्च द्रौपदेयाश्व भारत॥ ३३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





तावकांस्तब पुत्रांश्च सहितान्‌ सर्वराजभि:। 
द्रावबामासुराजी ते ब्रिदशा दानवानिबा॥ इड॥ 
भरतनन्दन! इसी प्रकार भीमसेन, राक्षस घटोत्कच, 
सात्यकि, चेकितान तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-ये सब 
मिलकर जैसे देवता दानबोंको खदेड़ते हैं, उसी प्रकार 
समस्त राजाओंसहित आपके पुत्रों और सैनिकोंको 
रणभूमिमें भगाने लगे॥३३-३४॥ 
तथा ते समरेउन्योन्यं निष्नन्तः क्षत्रियर्षभा:। 
रकतोक्षिता घोररूपा विरेजुदांनवा इब॥३५॥ 
संग्रामभूमिमें एक-दूसरेको मारते हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय 
वीर रक्‍तरंजित-हो भयानक रूपधारी दानवॉके समान 
सुशोभित होने लगे॥३५॥ 
बिनिर्जित्य रिपून्‌ बीराः सेनयोरुभयोरपि। 
व्यदृश्यन्त महामात्रा ग्रहा इब नभस्तले॥ ३६॥ 
दोनों सेनाओंके बीर शत्रुऑंको जीतकर आकाशमें 
फैले हुए विशाल ग्रहोंक समान दिखायी देते थे॥३६॥ 
ततो रथसहस््रेण पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घटोत्कचम्‌॥ ३७॥ 





त़दनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन सहस्नों रथियोंके 
साथ याण्डवर्वंशों राक्षस घटोत्कचके साथ युद्ध करनेके 
लिबे वहाँ आया॥ ३७॥ 
तथैब पाण्डवा: सर्वे महत्या सेनया सह। 
द्रोणभीष्मा रणे यत्तो प्रत्युद्ययुररिंदमौ॥ ३८ ॥ 
इसी भ्रकार विशाल सेनाके साथ समस्त पाण्डव 
भी युद्धके लिये तैयार खड़े हुए शब्रुदमन द्रोणाचार्य और 
भौष्मसे भिड़नेके लिये आगे बढ़े॥३८॥ 
किरीटी च ययौ क्रुद्धः समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान्‌। 
आर्जुनि: सात्यकिश्चैव ययतु: सौबल बलम्‌॥ ३९॥ 
ऋोधमें भरे हुए किरोटधारी अर्जुन सब ओर खड़े 
हुए श्रेष्ठ रजाओंका सामना करनेके लिये चले | अभिमन्यु 
और सात्यकिने शक्ुनिकी सेनापर आक्रमण किया॥ ३९॥ 
तत्त: प्रबवृते भूयः संग्रामो लोमहर्षण:। 
ताबकानां परेषां च॒ समरे विजयैषिणाम्‌॥४०॥ 
इस प्रकार युद्धमें बिजय चाहनेवाले आपके 
और पाण्डवॉके सैनिकॉर्में पुनः रोमांचकारी संग्राम 
छिड़ गया॥४०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्बणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे संकुलयुद्धे सप्तपञ्चाशत्तमोध्याय: ॥ ५७॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मप्रवके अन्तर्गत भीष्मवथपर्वमें वृद्धसम्बन्धी तीसरे दितका 
धमासान वुद्धविषयक सत्तावत्रकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 


भा मम] 


अष्टपज्चाशत्तमो5ध्याय: 
पाण्डव-बीरोंका पराक्रम, कौरव-सेनामें भगदड़ तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद 


संजय उकाच 
ततस्ते पार्थिवा: क्रुद्धा: फाल्गुन॑ वीक्ष्य संयुगे। 
रथैरनेकसाहस्: . समन्तात्‌._ पर्यवारयन्‌॥ १॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! तदनन्तर बे समस्त 
भूषाल समरभूमिमें अर्जुनको देखते ही कुपित हो उठे 
और उन्होंने अनेक सहर्र रथियोंके साथ उन्हें सब 
ओरसे घेर लिया॥ १॥ 
अथैन॑ रथवृन्देन कोष्ठकीकृत्य॒ भारत। 
शरैः  सुबहुसाहस्न:  समन्तादभ्यवारयन्‌॥ २॥ 
भरतनन्दन ! उन राजाओंने रथसमूहद्वारा अर्जुनको 
सब ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहस्र 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ की॥ २॥ 
शक्तीश्च विमलास्तीक्षणा गदाश्च परिचै: सह। 
प्रासान्‌ परश्वधांश्चैव मुदंगरान्‌ मुसलानधि॥ ३॥ 
चिहक्षिपु: समरे क्रुद्धाः फाल्गुनस्य रथ प्रति। 





बे क्रोधमें भरकर युद्धमें अर्जुनके रथपर चमचमाती 
हुई शक्ति, दुःसह गदा, परिघ, प्रास, फरसे, मुदूगर और 
मूसल आदि अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे॥ ३६ ॥ 
शस्त्राणाम्रथ तां वृष्टिं शलभानामिवायतिम्‌॥ ४॥ 
रुरोध सर्वतः पार्थ: शरैः कनकभूषणै:। 

शलभोंकी श्रेणीके समान अस्त्र-शस्त्रोंकी उस वर्षाको 
अर्जुनने स्वर्णभूषित बाणोंद्वारा सब ओरसे रोक दिया॥ 
तत्र तल्लाघवं दृष्ट्वा बीभत्सोरतिमानुषम्‌॥५॥ 
देवदानवगश्धर्वा: पिशाचोरगराक्षसा:। 
साथु साध्विति राजेन्र फाल्गुन प्रत्यपूजयन्‌॥६॥ 

राजेद्र ! अर्जुनकी वह अलौकिक फुर्ती देख देवता, 
दानव, गन्धर्व, पिशाच, नाग तथा राक्षस साधु-साधु 
(वाह-वाह) कहकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ५-६॥ 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च महत्या सेनया वृतौ। 
गाश्धारान्‌ समरे शूराज्जग्मतु: सहसौबलानू॥७॥ 


भरीष्मवधपर्व ] 


अष्टपज्चाशत्तमोउध्याय: 
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उधर विशाल सेनासे घिरे हुए सात्यकि और ' 
अभिमन्युने समरभूमिमें सुबलके पुत्रोंसहित गान्धारदेशीय 
शूरवीरोंपर आक्रमण किया॥ ७॥ 
ततत्र सौबलका: क्रुद्धा वाष्णेंबस्य रथोत्तमप्‌। 
'तिलशश्चिच्छिदु: क्रोधाच्छस्त्रैननानाविधैर्युधि॥ ८॥ 
वहाँ जाते ही क्रोधमें भरे हुए सुबलपुत्रोंने युद्ध- 
स्थलमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंद्वारा सात्यकिके श्रेष्ठ 
रथको रोषपूर्वक तिल-तिल करके काट डाला॥८॥ 
सात्यकिस्तु रथं त्यक्त्वा वर्तमाने भयावहे। 
अभिमन्यो. रथ. तूर्णमारुरोह परंतप:॥ ९॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले सात्यक उस समय 
छिड़े हुए भयंकर संग्राममें अपने टूटे हुए रथकों 
त्यागकर तुरंत ही अभिमन्युके रथपर जा बैठे॥९॥ 
'तावेकरथसंयुक्ता सौबलेयस्थ बाहिनीम्‌। 
व्यधमेतां शितैस्तृर्ण शरैः संनतपर्वभि:॥ १०॥ 
फिर एक ही रथपर बैठे हुए वे दोनों वीर झुकी 
हुई गाँठवाले पैने बाणोंसे तुरंत ही सुबलपुत्र शकुनिकी 
सेनाका संहार करने लगे॥१०॥ 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ धर्मराजस्थ बाहिनीम्‌॥ 
नाशयेतां शरैस्तीक्ष्पे: कड्डूपत्रपरिच्छदै:॥ ११॥ 
इसी प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेवाले द्रोणाचार्य और भीष्मने कंकपक्षीके 
पंखोंसे युक्त तीखे बाणोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरकी 
सेनाका विनाश आरम्भ कर दिया॥११॥ 
ततो धर्मसुतो राजा माद्रीपुत्री च पाण्डवौ। 
मिषतां सर्वसैन्यानां द्रोणानीकमुपाद्रवन्‌॥ १२॥ 
तब धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार 
पाण्डुनन्दत नकुल-सहदेवने समस्त सेनाओंके देखते- 
देखते द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा किया॥१२॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्ध॑ तुमुलं लोमहर्षणम्‌। 
यथा देबासुरं युद्धं पूर्वमासीत्‌ सुदारुणम्‌॥१३॥ 
जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम | 
हुआ था, उसी प्रकार वहाँ अत्यन्त भयानक रोमांचकारी 
युद्ध होने लगा॥१३॥ 
कुर्वाणौ सुमहत्‌ कर्म भीमसेनघटोत्कचौ। 
(दुर्वोधनस्थ महतीं द्रावबामास वाहिनीम।) 
दुर्बोधनस्ततो5भ्येत्व.. ताबुभावपष्यवारबत्‌॥ १४॥ 
दूसरी ओर भीमसेनने और घटोत्कचने महान्‌ 
'पराक्रमका परिचय देते हुए दुर्योधनकों विशाल वाहिनीको 





खदेड़ना आरम्भ किया। उस समय दुर्योधतने सामने 
आकर उन दोनॉको रोक दिया॥ १४॥ 


तत्राद्भधुतमपश्याम हैडिम्बस्थ पराक्रमम्‌। 
अतीत्य पितर॑ युद्धे बदयुध्यत भारत॥१५॥ 
भारत! वहाँ हमने हिडिम्बापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा। वह रणक्षेत्रमें पितासे भी बढ़कर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रहा था॥१५॥ 
भीमसेनस्तु  संक्रुद्धो. दुर्योधनममर्षणम्‌। 
इृ्यविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्तिव पाण्डब:॥ १६॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भौमसेनने हँसते 
हुए-से एक बाण मारकर अमर्षशील दुर्योधनकी 
छाती छेद डाली॥१६॥ 
ततो दुर्दोधनो राजा प्रहारवरपीडित:। 
निषसाद रथोपस्थे कश्मलं च जगाम ह॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आघातसे पीड़ित हो राजा 
दुर्योधन रथकी बैठकमें बैठ गया और उसे मूर्च्छा आ 
गयीौ॥ १७॥ 
त॑ विसंज्ञं विदित्वा तु त्वरमाणों स्य सारथि:। 
अपोवाह रणाद्‌ राज॑स्तत: सैन्यमभज्यत॥ १८॥ 
राजन्‌! उसे संज्ञाशन्य जानकर उसका सारथि 
बड़ी उतावलौके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले गया। 
फिर तो उसकी सेनामें भगदड़ मच गयी॥१८॥ 
ततस्तां कौरबीं सेनां द्रवमाणां समन्ततः। 
निष्नन्‌ भीम: शॉरस्तीक्षणैरनुवक्नाज पृष्ठतः॥१९॥ 
तब चारों ओर भागती हुई उस कौरब-सेनापर 
तीखे बाणोंका प्रहार करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से 
खदेड़ने लगे॥१९॥ 
पार्षतश्च रथश्रेष्ठो धर्मपुत्रश्च॒ पाण्डव:। 
ड्रोणस्थ पश्यत: सैन्य गाड्ढेयस्य च पश्यतः॥ २०॥ 
जष्ततुर्विशिखैस्तीक्षपीं:.. परानीकबिनाशनैः। 
दूसरी ओस्‍्से रथियोंमें श्रेष्ठ द्पदकुमार धृष्टद्युम्न 
तथा धर्मपुत्र युधिष्ठिर शत्रु-सेनाका विनाश करनेवाले 
तीखे बाणोंद्रारा द्रोणाचार्य और भीष्मके देखते-देखते कौरव- 
सेनाको पीड़ित करते हुए उसका पीछा करने लगे॥ २० १॥ 
ड्रबमाणं तु तत्‌ सैन्यं तब पुत्रस्थ संयुगे॥२१॥ 
नाशक्नुतां वारबितुं भीष्मद्रोणा महारथौ। 
महाराज! उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रकी भागती 
हुई सेनाको महारथी द्रोण और भीष्म भी रोक न 
सके॥२१६॥ 
बार्यमाणं च भीष्मेण द्रोणेन चर महात्मना॥ २२॥ 
विद्रव॒त्येव तत्‌ सैन्ब॑ पश्यतोद्रोणभीष्ययो:। 
महामना भीष्म और द्रोणके रोकनेपर भी उनके 
सामने ही वह सेना भागती ही चली जा रही थी॥ २२३॥ 


$्३्८ 
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ततो रथसहस्त्रेष्‌ विद्ववत्सु॒ततस्ततः:॥ २३॥ 
तावास्थितावेकरथं सौभद्रशिनिपुड्रवो। 
सौबलीं समरे सेनां शातयेतां समन्ततः॥र२४॥ 
उधर सहस्त्रों रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे, 
उसी समय एक रथपर बैठे हुए अभिमन्यु और 
सात्यकि सुबलपुत्रकी सेनाका संग्रामभूमिमें सब 
ओरसे संहार करने लगे॥ २३-२४॥ 
शुशुभाते तदा तौ तु शैनेयकुरुपुड्डबा। 
अम्रावास्थां गतौ बद्वत्‌ सोमसूर्यों नभस्तले॥२५॥ 
उस अवसरपर (एक रथमें बैठे हुए) सात्यकि 
और अभिमन्यु उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जैसे 
अमावास्या तिथिको आकाशमें सूर्य और चन्द्रमा एक 
ही स्थानमें सुशोभित होते हैं ॥२५॥ 
अर्जुनस्तु ततः क्कुद्धस्तव सैन्यं विशाम्पते। 
वर्ष शरवर्षेण धाराधिरिव तोयदः:॥ २६॥ 
प्रजानाथ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अर्जुन 
आपकी सेनापर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे, 
जैसे बादल पानौकौं धारा बरसाता है॥२६॥ 
वध्यमान॑ ततस्तत्र शरैः पार्थस्य संयुगे। 
दुद्राव कौरवं सैन्यं॑ विषादभयकम्पितम्‌॥ २७॥ 
तब पार्थके बाणोंसे संग्रामभूमिमें पीड़ित हुई 
कौरव-सेना विषाद और भयसे काँपती हुई इधर-उधर 
भाग चली॥ २७॥ 
ड्रबतस्तान्‌ समालक्ष्य भीष्मद्रोणौ महारथौ। 
न्यवारयेतां संरब्धौ दुर्योधनहितैषिणौँ॥ २८॥ 
उन योद्धाओंको भागते देख दुर्योधनका हित 
चाहनेवाले महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें 
रोकने लगे॥२८॥ 
ततो दुर्योधनो राजा समाश्वस्थ विशाप्पते। 
न्यवर्तवत तत्‌ सैन्य द्रबमाणं समन्ततः॥२९॥ 
प्रजानाथ! इसी बीचमें राजा दुर्योधनकी मूर्च्छा 
दूर हो गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर 
भागती हुई सेनाकों पुन: लौटाया॥२९॥ 
अत्र यत्र सुतस्तुभ्यं यं य॑ पश्यति भारत। 
तत्र तत्र न्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथा:॥३०॥ 
भारत! आपका पुत्र दुर्योधन जहाँ-जहाँ जिस- 
जिसकी ओर दृष्टिपात करता, वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा 
भी लौट आते थे जो क्षत्रियोमें महारथी थे॥३०॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ समीक्ष्यैव ततोउन्येउपीतरे जना:। 
अन्योन्यस्पर्धया राजल्लैजया चावतस्थिरे॥३१॥ 
राजन्‌! उन सबको लौटते देख दूसरे लोग भी 








एक-दूसरेकी स्पर्धा तथा लज्जाके कारण ठहर 

गये॥३१॥ 

पुनरावर्ततां तेषां बेग आसीद्‌ विश्ाम्पते। 

पूर्यत:ः सागरस्येव चन्द्रस्योदयनं प्रति॥३२॥ 
महाराज! पुन; लौटते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ 

वेग चन्द्रोदके समय बढ़ते हुए महासागरके समान 

जान पड़ता था॥ ३२॥ 

संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्ट्वा राजा सुयोधन:। 

अब्नबीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्य॑ शान्तनबं बच:॥ ३३॥ 
तब उन सबको लौटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत 

ही शान्तनुनन्दन भीष्मके पास जाकर बोला--॥ ३३॥ 





पितामह निबोधेद॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत। 

नानुरूपमह मन्ये त्वयि जीवति कौरब॥३४॥ 

द्रोणे चास्त्रविदां श्रेष्ठे सपुत्रे ससुहज्जने। 

कृपे चैब महेष्वासे द्रवते यद्‌ वरूथिनी॥३५॥ 
“पितामह भरतनन्दन! मैं आपसे जो कुछ कहता 

हूँ, डसे सुनिये। कुरुनन्दन ! आपके, अस्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 

द्रोणाचार्यके और महाधनुर्धर कृपाचार्यके पुत्रों और 

सुदददोंसहित जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही है, इसे 

मैं आपलोगॉके योग्य नहीं मानता हूँ॥ ३४-३५॥ 

न पाण्डबान्‌ प्रतिबलांस्तव मन्ये कथंचन। 

तथा द्रोणस्थ संग्रामे द्रौणेश्चैव कृपस्थ च॥ ३६॥ 
“मैं किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव 

संग्राममें आपके, द्रोणाचार्यके, कृपाचार्यक और अश्वत्थामाके 

समान बलवान हैं॥ ३६॥ 

अनुग्राह्मा: पाण्डुसुतास्तव नून॑ पितामह। 

यथेमां क्षमसे वीर वध्यमानां वरूथिनीम्‌॥३७॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


एकोनपष्टितमोउध्यायः 


९३९ 





“वीर पितामह! निश्चय ही पाण्डब आपके 
कृपापात्र हैं, तभी तो मेरी सेनाका वध हो रहा है और 
आप चुपचाप इसकी दुर्दशाकों सहते चले जा रहे हैं॥ | 
सो5स्मि बाच्यस्त्वया राजन्‌ पूर्वमेव समागमे। 

न योस्सथे पाण्डवान्‌ संख्ये नापि पार्षतसात्यकी ॥ ३८ ॥ 

“महाराज! यदि पाण्डबॉपर दया हो करनी थी तो 
आप युद्ध आरम्भ होनेके पहले हो मुझे यह बता देते 
कि मैं संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्रोंसे, धृष्टयुम्ससे और 
सात्यकिसे भी युद्ध नहीं करूँगा॥३८॥ 
श्रुत्वा तु बचन॑ तुभ्यमाचार्यस्य कृपस्थ च। 
कर्णेन सहित: कृत्यं चिन्तयानस्तदैव हि॥३९॥ 

“उस अवस्थामें आपका, आचार्यका तथा कृपका 
वचन सुनकर मैं कर्णक साथ उसी समय अपने 
कर्तव्यका निश्चय कर लेता॥३९॥ 
अदि नाहं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे। 
विक्रमेणानुरूपेण . युथ्येतां. पुरुषर्षभौ॥ ४०॥ 

*थदि युद्धमें आप दोनोंकों मेरा परित्याग करना 
उचित नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचार्य और आप दोनों 
श्रेष्ठ पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध 
कीजिये '॥ ४०॥ 

532 88४ ॥ बचो भीष्म: प्रहसन्‌ वै मुह॒र्मुह:। 
तनय॑ तुभ्य॑ क्रोधादुदवृत्य चक्षुषी॥४९॥ 





यह सुनकर भीष्म बारंबार हँसकर क्रोधसे आँखें 
तरेरते हुए आपके पुत्रसे बोले--॥ ४१॥ 


बहुशोसि मया राजंस्तथ्यमुक्तो हित॑ बच:। 

अजेबा: पाण्डवा युद्धे देवैरपि सवासवैः॥४२॥ 
“राजन! मैंने तुमसे अनेक बार यह सत्य और 

हितकी बात बतायी है कि युद्धमें पाण्डवोंको इन्द्र आदि 

देवता भी जीत नहीं सकते॥४२॥ 

अत्‌ तु शक्यं मया कर्तु वृद्धेताष्य नृपोत्तम। 

'करिष्यामि यथाशक्त प्रेक्षेदानीं सबान्धव:॥ ४३॥ 
*नुपश्नेष्ठ! तो भी मुझ वृद्धके द्वारा जो कुछ किया 

जा सकता है, उसे आज यथाशक्ति करूँगा। तुम इस 

समय अपने भाइयबोंसहित देखों॥४३॥ 

अद्य पाण्डुसुतानेक: ससैन्यान्‌ सह बन्धुभि:। 

सो5हं निवारयिष्यामि सर्वलोकस्य पश्यत:॥ डडढ॥ 
*आज मैं अकेला ही सबके देखते-देखते सेना 

और बन्धुओंसहित समस्त पाण्डवॉको आगे बढ़नेसे 

रोक दूँगा'॥ ड४ड॥ 

एवपुक्ते तु भीष्मेण पृत्रास्तव जनेश्वर। 

द्मु: शट्भान्‌ मुदा युक्‍ता भेरी: संजध्निरे भुशम्‌॥ ४५॥ 
जनेश्वर! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र 

आनन्दमग्न होकर जोर-जोरसे शंख बजाने और डंका 

पीटने लगे॥४५॥ 

पाण्डवा हि ततो राजन्‌ श्रुत्वा त॑ निनर्द महत्‌। 

दध्मु: शद्भांश्च॒ भेरीश्च मुरजांश्चाप्यनादयन्‌॥ ४६॥ 
राजन! डनका वह महान्‌ शंखनाद सुनकर 


। पाण्डववीर शंख बजाने तथा नगारे और ढोल पीटने लगे ॥ 


इति औ्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्यवधपर्बणि तृतीये युद्धदिवसे भीष्मदुयों धनसंवादे अष्टपञ्चाशत्तमोउध्याय: ॥ ५८॥ 
इस प्रकार ऑऔमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भौग्यक्धपरव॑र्में तृतीय बुद्धदिवसमें भीष्प 
आर दुर्योधनका संवादविष्यक अट्डावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५८॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुछ ४६६ श्लोक हैं ] 
/+००१७ 6००० 
एकोनषष्टितमो 5ध्याय: 
भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको मारनेके लिये उद्यत होना, अर्जुनकी प्रतिज्ञा और 
उनके द्वारा कौरव-सेनाकी पराजय, तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति 


शृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे। 
क्रोधितों मम पुत्रेण दुःखितेन विशेषतः॥१॥ 
भ्रीष्प: किमकरोत्‌ तत्र पाण्डवेयेषु संयुगे। 
पितामहे बा पउ्चालास्तन्ममाचक्ष्व संजय॥२॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! उस भयंकर युद्धमें 
जब भीष्मने मेरे विशेष दुःखी हुए पुत्रके क्रोध 


दिलानेपर प्रतिज्ञा कर ली, तब उन्होंने उस युद्धस्थलमें 
चाण्डवॉके प्रति क्या किया? तथा पांचाल योद्धाओंने 
पितामह भीष्मके प्रति क्या किया?॥१-२॥ 

संजय उवाच 
'गतपूर्वाह्रभूविष्ठे._ तस्मिननहनि._ भारत। 
'पश्चिमां दिशमास्थाय स्थिते चापि दिवाकरे॥ ३॥ 
जयं प्राप्तेषु हृष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 





द्ड श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 
सर्वधर्मविशेषज्ञ... पिता. देवब्रतस्तव॥ ४॥ | प्रावर्तत महावेगा नदी रुधिरवाहिनी। 
अभ्ययाज्जवनैरश्वै:  पाण्डवानामनीकिनीम्‌। मातड्भाड्शिला रौद्रा मांसशोणितकर्दमा॥ १२॥ 
महत्या सेनथा गुप्तस्तव पुत्रैशच सर्वश:॥ ५॥ | वराश्वनरनागानां. शरीरप्रभवा तदा। 


संजयने कहा-- भारत ! उस दिन जब पूर्वाहकालका 
अधिक भाग व्यतीत हो गया, सूर्यदेव पश्चिम दिशामें 
जाकर स्थित हुए और विजयको प्राप्त हुए महामंना 
पाण्डब खुशी मनाने लगे, उस समय सब धर्मोंके 
विशेषज्ञ आपके ताऊ भीष्मजीने वेगशाली अश्वोंद्रारा 
पाण्डबॉंकी सेनापर आक्रमण किया। उनके साथ 
विशाल सेना चली और आपके पुत्र सब ओरसे उनकी 
रक्षा करने लगे॥ ३--५॥ 
प्रावर्तत ततो युद्ध॑ तुमुलं॑ लोमहषंणम्‌। 
अस्मार्क पाण्डबै: सार्धमनयात्‌ तब भारत॥ ६॥ 
भारत! तदनन्तर आपके अन्यायसे हमलोगॉका 
पाण्डबोंके साथ रोमांचकारी भयंकर संग्राम होने लगा॥ ६ ॥ 
धनुषां कूजतां तत्र तलानां चाभिहन्यताम्‌। 
महान्‌ समभवच्छब्दों गिरीणामिव दीर्यताम्‌॥७॥ 
उस समय वहाँ धनुषोंकी टंकार तथा हथेलियॉके 
आधातसे पर्वतोंके विदीर्ण होनेके समान बड़े जोरसे 
शब्द होता था॥७॥ 
तिष्ठ स्थितोउस्मि विद्धग्ेन॑ निवर्तस्व स्थिरो भव। 
स्थिरोउस्मि प्रहरस्वेति शब्दो5श्रूयत सर्वश:॥८॥ 
उस समय “खड़े रहो, खड़ा हूँ, इसे बांध डालो, 
लौटो, स्थिर भावसे रहो, हाँ-हाँ स्थिरभावसे हो हूँ, तुम 
प्रहार करो' ऐसे शब्द सब ओर सुनायी पड़ते थे॥ ८॥ 
काज्चनेषु तनुत्रेष किरीटेषु ध्वजेषु 
शिलानामिव शैलेषु पतितानामभूद्‌ ध्यनि:॥९॥ 
जब सोनेके कबचों, किरीटों और ध्वजॉंपर 
योद्धाओं-के अस्त्र-शस्त्र टकराते, तब उनसे पर्व॑तॉपर 
गिरकर टकरानेबाली शिलाओंके समान भयानक शब्द 
होता था॥९॥ 
पतितान्युत्तमाड्ञानि बाहवश्च विभूषिता:। 
व्यचेष्टन्त महीं प्राष्य शतशो5थ सहस्रश:॥ १०॥ 
सैनिकोंके सैकड़ॉं-हजारों मस्तक तथा स्वर्ण- 
भूषित भुजाएँ कट-कटकर पृथ्वीपर गिरने और तड़पने 
लगीं॥१०॥ 
हतोत्तमाड़ाः केचित्‌ तु तथैवोद्यतकार्मुका:। 
प्रगृहीतायुधाश्चापितस्थु: पुरुषसत्तमा:॥ ११॥ 
कितने ही पुरुषशिरोमणि वोरोंके मस्तक तो कट 
गये, परंतु उनके धड़ पूर्ववत्‌ धनुष-बाण एवं अन्य 
आयुध लिये खड़े ही रह गये॥११॥ 









'परलोकार्णवमुखी गृश्चगोमायुमोदिनी ॥ १३॥ 

रफक्षेत्रमें बड़े वेगसे रक्तकी नदी बह चली, जो 
देखनेमें बड़ी भयानक थी। हाथियोंके शरोर उसके 
भीतर शिलाखण्डोंके समान जान पड़ते थे। खून और 
मांस कौचड़के समान प्रतीत होते थे। बड़े-बड़े हाथी, 


| घोड़े और मनुष्योंके शरौरोंसे ही वह नदी निकली थी 


और परलोकरूपी समुद्रको ओर प्रवाहित हो रही थी। 
वह रक्त-मांसकी नदी गीधों और गीदड़ॉकों आनन्द 
प्रदान करनेवाली थी॥ १२-१३॥ 
न दृष्ट॑ न श्रुतं बापि युद्धमेतादृश नृप। 
अथा तब सुतानां च पाण्डवानां च भारत॥ १४॥ 
भारत! नरेश्वर! पाण्डवों और आपके पुत्रोंका 
उस दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ, बैसा न कभी देखा 
गया है और न सुना हो गया है॥ १४॥ 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र योधै्युधि निपातितै:। 
गजैश्च पतितैनीलैरगिरिशृड्रैरिवादृत: ॥ १५॥ 
वहाँ युद्धस्थलमें गिराये हुए योद्धाओं तथा पर्वतके 
श्याम शिखरोंके समान पड़े हुए हाथियोंसे अवरुद्ध हो 
जानेके कारण रथौंके आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह 
गया था॥१५॥ 
विकीणँं: कवचैश्चित्रै: शिरस्त्राणैशच मारिष। 
शुशुभे तद्‌ रणस्थानं शरदीब नभस्तलम्‌॥ १६॥ 
माननीय महाराज! इधर-उधर बिखरे हुए विचित्र 
कवचों तथा शिरस्त्राणों (लोहेके टोपों)-से वह रणभूमि 
शरदू-ऋतुमें तारिकाओंसे विभूषित आकाशकी भाँति 
शोभा पाने लगी॥१६॥ 
विनिर्भिन्‍ता: शरै: केचिदन्त्रापीडप्रकर्षिण: 
अभीता: समरे शत्रुनभ्यधावन्त १छ॥ 
कुछ बीर बाणोंसे विदीर्ण होकर उठनेबाली 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट पानेपर भी समरभूमिमें निर्भय 
तथा दर्पयुक्त भावसे शत्रुओंकी ओर दौड़ रहे थे॥ १७॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धों वयस्थ मम मातुल। 
मा मां परित्वजेत्यन्ये चुक्रुश: पतिता रणे॥१८॥ 
कितने ही योद्धा रणभूमिमें गिरकर इस प्रकार 
आर्तभावसे स्वजनोंको पुकार रहे थे--'तात! भ्रात: ! सखे! 
बन्धो! मेरे मित्र! मेरे मामा ! मुझे छोड़कर न जाओ' ॥ १८॥ 
अधाभ्येहित्वमागच्छ कि भीतोडसि वव यास्यसि। 
स्थितो5हे समरे मा भैरिति चान्ये विचुक्रशुः॥ १९॥ 
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दूसरे सैनिक यों चिल्ला रहे थे--'अरे आओ, 
मेरे पास आओ, क्यों डरे हुए हो? कहाँ जाओगे ? मैं 
संग्राममें डटा हुआ हूँ। तुम भय न करो '॥१९॥ 
तत्र भीष्य: शान्तनबो नित्य॑ मण्डलकार्मुक:। 
मुमोच बाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीविषानिव॥ २०॥ 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुषकों मण्डलाकार 
करके विषधर सर्पोंके समान भयंकर एवं प्रज्वलित 
बाणोंकी निरन्तर वर्षा कर रहे थे॥२०॥ 
शरेरेकायनीकुर्वनू दिशः सर्वा यतक्त:। 
जघान पाण्डबरथानादिश्य.. भरतर्षभ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ! उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंकों बाणोंसे व्याप्त करते हुए पाण्डव- 
पक्षीय रथियोंकों अपना नाम सुना-सुनाकर मारने 
लगे॥२१॥ 
स नृत्यन्‌ वै रथोपस्थे दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
अलातचक्रवद्‌ राज॑स्तत्र तत्र सम दृश्यते॥२२॥ 
राजन्‌! उस समय भीष्म अपने हाथकौ फुर्ती 
दिखाते हुए रथकी बैठकपर नृत्य-सा कर रहे थे। घूमते 
हुए अलातचक्रकी भाँति बे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखायी 
देने लगे॥२२॥ 
तमेक॑ समरे शूर॑ पाण्डबा: सुंजयै: सह। 
अनेकशतसाहर्त्न॑ समपश्यन्त लाघवात्‌॥ २३॥ 
युद्धमें शूरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे, तथापि 
सूंजयोंसहित पाण्डवोंकों वे अपनी फुर्तीके कारण कई 
लाख व्यक्तियोंके समान दिखायी दिये॥२३॥ 
मायाकृतात्मानमिव भीष्प॑ तत्र सम मेनिरे। 
पूर्वस्यां दिशि त॑ दृष्द्‌्वा प्रतीच्यां ददृशुर्जना:॥ २४॥ 
लोगोंको ऐसा मालूम हो रहा था कि रणक्षेत्रमें 
भीष्मजीने मायासे अपनेकों अनेक रूपोंमें प्रकट कर 
लिया है। जिन लोगोने उन्हें पूर्वदिशामें देखा था, उन्हीं 
लोगोंको आँख फिरते ही वे पश्चिममें दिखायो दिये॥ 
उदीच्यां चैवमालोक्य दक्षिणस्यां पुत्र: प्रभो। 
एवं स समरे शूरो गाड्लेय: प्रत्यदृश्यत॥२५॥ 
प्रभो! बहुतोंने उन्हें उत्तर दिशामें देखकर तत्काल 
हीं दक्षिण दिशामें भी देखा। इस प्रकार समरभूमिमें वे शूरवीर 
गंगानन्दन भीष्य सब ओर दिखायी दे रहे थे॥ २५॥ 
न चैवं पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्नोति वीक्षितुम्‌। 
विशिखानेव पश्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ बहून्‌॥ २६॥ 
पाण्डवॉमेंसे कोई भी उन्हें देख नहीं पाता था। 
सब लोग भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बहुसंख्यक 
बाणोंकों ही देखते थे॥२६॥ 

















कुर्वाणं समरे कर्म सूदयात्ं च बाहिनीम्‌। 
व्याक्रोशन्त रणे तत्र नरा बहुविधा बहु॥२७॥ 
अमानुषेण रूपेण चरन्‍्त॑ पितरें तब। 

उस समय रणक्षेत्रमें अद्भुत कर्म करते हुए आपके 
ताऊ भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डब-सेनाका 
संहार करते थे। वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके 
अम्बन्धमें नाना प्रकारकी बातें कर रहे थे॥२७३॥ 
शलभा इब राजानः पतन्ति विधिचोदिताः॥२८॥ 
भीष्मारिसमभिसंक्रुद्धं विगाशाय सहस््रश:। 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोंके समान सहस्रो 
राजा क्रोधमें भरे हुए भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निमें अपने 
विनाशके लिये स्वयं ही आ गिरते थे॥२८६॥ 
'ज हि मोघ: शरः कश्चिदासीद्‌ भीष्मस्य संयुगे॥ २९॥ 
नरनागाश्वकायेषु बहुत्वाल्लघुयोधिन:। 

युद्धमें मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके शरीरोपर 
चलाया हुआ भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता 
था। एक तो उनके पास बाण बहुत थे और दूसरे वे 
बड़ी फुर्तीसे चलाते थे॥२९६॥ 
( प्रच्छादयन्‌ शरान्‌ भीष्मो निशितान्‌ कड्डूपत्रिण: | ) 
भिनत्त्येकेन बाणेन सुमुखेन पतत्त्रिणा॥३०॥ 
गजकण्टकसंनद्ध॑ बज्रेणेव शिलोच्चयम्‌। 

भौष्य कंकपत्रसे युक्त बहुसंख्यक तीखे बाणोंकों 
युद्धमें बिखेर रहे थे। वे एक ही पंखयुक्त सीधे बाणसे 
लोहेकी झूलसे युक्त हाथीको भी विदीर्ण कर डालते 
थे। जैसे इन्द्र महान्‌ पर्वतको अपने वज़से विदीर्ण 


| कर देते हैं॥३०३॥ 


द्वौ त्रीनपि गजारोहान्‌ पिण्डितान्‌ वर्मितानपि॥ ३१॥ 
नाराचेन सुमुक्तेन निजघान पिता तबा 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी तरहसे छोड़े हुए एक 
ही नायाचके द्वारा एक जगह बैठे हुए दो-तीन 
हाथी-सवारोंकों कवच धारण किये होनेपर भी छेद 
डालते थे॥३१६॥ 
यो यो भीष्म॑ नरव्याप्रमभ्येति युधि कश्चन॥ ३२॥ 
मुहूर्तदृष्ट: स मया पतितों भुवि दृश्यते। 

जो कोई भी योद्धा नस्श्रेष्ठ भीष्मके सम्मुख आ 
जाता, वह मुझे एक ही मुहूर्तमें खड़ा दिखायी देकर 
उसी क्षण धरतीपर लोटता दिखायी देता था॥३२६॥ 
एवं सा धर्मराजस्थ वध्यमाना महाचमू:॥३३॥ 
भीष्मेणातुलवीयेण व्यशीर्यत सहस््रधा। 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी भीष्मके द्वारा मारी 
जाती हुई धर्मराज युधिष्ठिरकी वह विशाल वाहिनी 


ड्डर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्बणि 





सहस्त्रों भागोंमें बिखर गयो॥३३३ ॥ 
प्राकम्पत महासेना शरवर्षेण तापिता॥ ३४॥ 
पश्यतो वासुदेवस्य पार्थस्याथ शिखण्डिन:। 

उनकी बाण-वर्षासे संतप्त हो पाण्डबॉंकी बह 
महती सेना श्रीकृष्ण, अर्जुन और शिखण्डीके देखते- 
देखते काँपने लगी॥३४६॥ 
वर्तमाना5पि ते बीरा द्रव्माणान्‌ महारथान्‌॥ ३५॥ 
नाशकनुवन्‌ बारयितुं भीष्मबाणप्रपीडितानू। 

वे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए भी भीष्मके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होकर भागते हुए अपने 
महारथधियॉको रोकनेमें समर्थ न हो सके॥३५३॥ 
महेन्रसमवीयेंण.. वध्यमाना . महाचमू:॥ ३६॥ 
अभज्यत महाराज न च द्वौं सह धावतः:। 

महाराज ! महेद्धके समान पराक्रमी भीष्मकौ मार 
ख़ाकर वह विशाल सेना इस प्रकार तितर-बितर हुई 
कि उसके दो-दो सैनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते 
थे॥३६३॥ 
आविद्धनरनागाश्वं 'पतितध्वजकूबरम्‌॥ ३७॥ 
अनीक॑ पाणए्जुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌। 

मनुष्य, हाथी और थोड़े सभी बाणोंसे छिद गये 
थे। रथके ध्वज और कूबर टूटकर गिर चुके थे। इस 
प्रकार पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर 
रही थी॥३७६॥॥ 
जघानात्र पिता पुत्र॑ पुत्रश्च पितर॑ तथा॥ ३८॥ 
प्रियं सखाय॑ चाक्रन्दे सखा दैवबलात्कृत:। 

इस युद्धमें दैवके वशोभूत होकर पिताने पुत्रको, 
पुत्रने पिताको और मित्रने प्रिय मित्रको मार डाला ॥ ३८ ३ ॥ 
बिमुच्य कवचान्यन्ये पाणडुपुत्रस्थ सैनिका:॥ ३९॥ 
विमुक्तकेशा धावन्त: प्रत्यदृश्यन्‍्त भारत 

भारत! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके बहुत-से सैनिक 
कबच खोलकर बाल बिखेरे इधर-उधर दौड़ते दिखायी 
देते थे॥३९३॥ 
तद्‌ गोकुलमिबोदश्रान्तमुदभ्रान्तरथयूथपम्‌॥ ४०॥ 
ददृशे पाण्डुपुत्रस्थ सैन्यमार्तस्वर॑ तदा। 
प्रभज्यमान॑ सैन्य॑ तु दृष्ट्वा यादवनन्दन:॥ ड१॥ 
उवबाच पार्थ बीभत्सुं निगृह्य रथमुत्तमम्‌। 

उस समय प्राण्डुनन्दन युधिष्ठिकी वह सेना 
व्याकुल होकर भटकती हुई गौओंके समूहको भाँति 
आर्तस्वरसे हाहाकार करती हुई देखो गयी। कितने ही 
रथयूथपत्ति भी किंकर्तव्यविभूढ़ होकर घूम रहे थे। 
अपनी सेनामें इस प्रकार भगदड़ मची हुई देख 





| बदुकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको 


खड़ा करके कुन्तीपुत्र अर्जुनसे कहा--॥ ४०-४१$॥ 
अबं स काल: सम्प्राप्त: पार्थ वस्तेडभिकाडुक्षित: ॥ ४२॥ 
प्रहरस्व नरव्याप्र न चेन्मोहाद्‌ विमुहासे। 
*पुरुषसिंह ! जिसकी तुम दीर्घकालसे अभिलाषा 
करते थे, वही यह अवसर प्राप्त हुआ है। यदि तुम 
मोहसे किंकर्तव्यविमृढ़ नहीं हों गये हो तो पूरी शक्ति 
लगाकर युद्ध करो॥४२६॥ 
अत्‌ त्ववा कथित वीर पुरा राज्ञां समागमें॥ ४३॥ 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वान्‌ धार्तराष्ट्रस्थ सैनिकानू। 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संयुगे॥ ४४॥ 
डति तत्‌ कुरू कौन्तेय सत्यं बाक्यमरिंदम। 
बीभत्सो पश्य सैन्यं स्व भज्यमानं ततस्ततः॥४५॥ 
*बीर ! पहले राजाओंकों मण्डलीमें तुमने जो यह 
कहा था कि 'जो मेरे साथ संग्रामभूमिमें उतरकर युद्ध 
करेंगे, दुर्योधनके उन भीष्म, द्रोण आदि समस्त 


| सैनिकोंकों मैं सगे-सम्बन्धियोंसहित मार डालूँगा।' 


शबत्रुसूदन कुन्तीनन्दन! अपनी उस बातकों सत्य कर 
दिखाओ। अर्जुन! देखो, तुम्हारी सेता इधर-उधर भाग 
रही है॥ ४३-४५॥ 
द्रवतश्च महीपालान्‌ पश्य यौधिष्ठिरे बले। 
दृष्द्वा हि भीष्म॑ समरे व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ ४६॥ 
धयातां: प्रपलायन्ते सिंहात्‌ क्षुद्रमगा इ़ब। 
'समरभूमिमें मुँह बाये हुए कालके समान भीष्यको 
देखकर युधिष्ठिरकी सेनामें भागते हुए इन राजाओंकी 
ओर दृष्टिपात करो। ये सिंहसे डरे हुए क्षुद्र मृगोंकी 
भाँति भयसे आतुर होकर पलाबन कर रहे हैं'॥ ४६ $ ॥ 
एबमुक्तः प्रत्युवाच बासुदेव॑ धनेजय: ॥ ४७॥ 
नोदबाश्वान्‌ यतो भीष्यों विगाहैतद्‌ बलार्णवम्‌। 
परातविष्यामि दुर्धर्ष वृद्ध कुरूपितामहम्‌॥ ४८॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने 
उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--'भगवन्‌! इन घोड़ोंको 
हाँककर वहीं ले चलिये, जहाँ भीष्म मौजूद हैं। इस 
सेनारूपी समुद्रमें प्रवेश कीजिये। आज मैं कुरुकुलके 
वृद्ध पितामह दुर्धर्ष बोर भीष्मकों रथसे नीचे गिरा 
दूँगा'॥४७--ड८ ॥ 





संजय उकाच 
'ततो5श्वान्‌ रजतप्रख्यान्‌ नोदयामास माधव:। 
तो भीष्मरथो राजन्‌ दुष्प्रेक्षयों रश्पिवानिव॥ ४९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अर्जुनके चाँदीके समान सफेद घोड़ोंकों उसी दिशाकी 


भीष्मवध्पर्व ] 


'एकोनषष्टितमोउध्याय: 


४३ 





ओर हाँका, जिस ओर भीष्मजीका रथ विद्यमान था। 
सूर्यकी भाँति उस रथकी ओर आँख उठाकर देखना भी 
कठिन था॥४९॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्त युधिष्ठिरबल॑ महत्‌। 
दृष्दूबा पार्थ महाबाहुं भीष्मायोद्यतमाहवे॥ ५०॥ 
उस समय महाबाहु अर्जुनकों समरभूमिमें भीष्यसे 
लोहा लेनेके लिये उच्चत देख युधिष्ठिरक्ी वह विशाल 
सेना पुनः: लौट आबी॥५०॥ 
ततो भीष्म: कुरुश्रेष्ठ सिंहबद्‌ विनदन्‌ मुहु:। 
धनंजयरथ॑ शीघ्र. शरवर्षरबाकिरत्‌॥ ५१॥ 
कुरुश्रेष्ठ! तदनन्तर भीष्म सिंहके समान बारंबार 
गर्जना करते हुए अर्जुनके रथपर शीघ्रतापूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने लगे॥५१॥ 
क्षणेन स रथस्तस्थ सहय: सहसारथि:। 
शरवर्षण महता संछननो न॒प्रकाशते॥ ५२॥ 
उस महान्‌ बाण-वर्षासे एक ही क्षणमें घोड़े और 
सारथिसहित आच्छादित होकर अर्जुनका रथ किसीकी 
दृष्टिमें नहीं आता था॥५२॥ 
बासुदेवस्त्वसम्भ्रान्तों थैयमास्थाय सच्त्ववान्‌। 
चोदयामास तानश्वान्‌ विचितान्‌ भीष्मसायकै: ॥ ५३॥ 
परंतु शक्तिशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर धैर्यका सहारा ले उन घोड़ोंको 
हाँकते रहे। यद्यपि भीष्मके बाण उन अश्वोंके सभी 
अंगॉमें धँसे हुए थे॥५३॥ 
ततः पार्थों धनुर्गृह्या दिव्य॑ जलदनि:स्वनम्‌। 
'पातयामास भीष्मस्थ धनुश्छित्त्वा त्रिभि: शरै: ॥ ५४॥ 
तब अर्जुनने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिव्य धनुषको हाथमें लेकर तीन बाणोंसे भीष्मके 
धनुषकों काट गिराया॥ ५४॥ 
स च्छिनधन्वा कौरव्य: पुनरन्यन्महद्‌ धनु:। 
निमिषान्तरमात्रेण सज्य॑ चक्रे पिता तब॥५५॥ 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुनन्दन भीष्मने 
'पलक मारते-मारते पुनः दूसरे विशाल धनुषपर प्रत्यंचा 
चढ़ा दी॥५५॥ 
विचकर्ष ततो दोर्भ्या धनुर्जलदनिःस्वनम्‌। 
अथास्य तदपि क्रुद्धश्चिच्छेद धनुररज्जुन:॥५६॥ 
फिर मेघके समान गम्भीर शब्द करनेवाले उस 
धनुषको दोनों हाथोंसे खींचा। इतनेहीमें कुपित हुए 
अर्जुनने उनके उस धनुषको भी काट डाला॥५६॥ 
तस्य तत्‌ पूजबामास लाथबं शान्तनो: सुतः। 
साथु पार्थ महाबाहो साधु भो: पाण्डुनन्दन॥ ५७॥ 





त्वय्येबतद्‌ युक्तरूपं महत्‌ कर्म धनंजय। 
प्रीतोउस्मि सुभृशं पुत्र कुरू युद्ध मया सह॥ ५८॥ 
अर्जुननी इस फुर्तीकों देखकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने बड़ी प्रशंसा को और कहा--'महाबाहु 
कुन्तीकुमार! तुम्हें साधुवाद। पाण्डुनन्दन! धन्यवाद। 
बेटा! तुम्हारी इस फुर्तीसे मैं बहुत प्रसन्‍त हूँ। धनंजय! 
यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही योग्य है। तुम मेरे साथ युद्ध 
करो '॥५७-५८॥ 
इति पार्थ॑ प्रशस्याथ प्रगृह्मान्यन्महद्‌ धनु:। 
मुमोच समरे बीरः शरान्‌ पार्थरथ प्रति॥५९॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुनकी प्रशंसा करके 
फिर दूसरा विशाल धनुष हाथमें लेकर बीर भीष्मने 
युद्धस्थलमें उनके रथकी ओर बाण बरसाना आरम्भ 
किया॥५९॥ 
अदर्शयद्‌ वासुदेवों हययाने पर॑ बलम्‌। 
मोधान्‌ कुर्वन्‌ शरांस्तस्य मण्डलान्याचरल्लघु॥ ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकों हाँकनेकी कलामें 
अपने उत्तम बलका परिचय दिया। वे भीष्मके बाणोंको 
व्यर्थ करते हुए बड़ी फुर्तीके साथ रथकों मण्डलाकार 
चलाने लगे॥६०॥ 
तथा भीष्मस्तु सुदृढं वासुदेवधनंजयौ। 
विव्याध निशितैर्बाणै: सर्वगात्रेष्‌ भारत॥६१॥ 
भारत! तथापि भीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनके 
सम्पूर्ण अंगॉमें अपने पैने बाणोंसे गहरे आघात किये॥ ६१॥ 
शुशुभाते नव््याप्री तौ भीष्मशरविक्षतौ। 
गोवृषाविव॒ संरब्धौविषाणैलिंखिताड्ितौ ॥ ६२ ॥ 
भीष्मके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो बे नरश्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन क्रोधमें भरे हुए उन दो साँड़ोंके 
समान सुशोभित हुए, जिनके सम्पूर्ण शरीरमें सौंगोंके 
आबघातसे बहुत-से घाव हो गये हों॥६२॥ 
पुनश्चापि सुसंरब्ध: शरैः शतसहख्रशः। 
कृष्णयोयुंध्धि संरब्धो भीष्यो5थावारबद्‌ दिश:॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ रोषावेशमें भरे हुए भीष्मने सैकड़ों- 
हजारों बाणोंकी वर्षा करके युद्धभूमिमें श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकौ सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित एवं अवरुद्ध 
कर दिया॥६३॥ 
वार्ष्णेबं च शरैस्तीक्ष्णै: कम्पयामास रोषितः। 
मुहुर्भ्यर्दवन्‌ भीष्य: प्रहस्थ स्वनवत्‌ तदा॥ ६४॥ 
इतना हो नहीं, रोषमें भरे हुए भीष्यने जोर-जोरसे 
हँसकर अपने तीखे बाणोंसे बारंबार पीड़ित करते हुए 
वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्णको कम्पित-सा कर दिया॥ ६४॥ 
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ततस्तु कृष्ण: समरे दृष्ट्वा भीष्यपराक्रमम्‌। 
सम्प्रेक्ष्य च महाबाहु: पार्थस्य मृदुयुद्धताम्‌॥ ६५॥ 
भीष्मं॑ च॒ शरवर्षाणि सृजन्तमनिश युधि। 
प्रतपन्तमिवादित्य॑ मध्यमासाद्य सेनयो: ॥ ६६॥ 
वरान्‌ वरान्‌ विनिष्तन्तं पाण्डुपुत्रस्थ सैनिकान्‌। 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्यं यौधिष्ठिरे बले॥६७॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने उस समरांगणमें 
भीष्मका पराक्रम देखकर यह विचार किया कि अर्जुन 
तो कोमलतापूर्वक युद्ध कर रहा है और भोष्य 
युद्धस्थलमें निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहे हैं। ये दोनों 
सेनाओंके बीचमें आकर तपते हुए सूर्यको भाँति 
सुशोभित होते और पाण्युपुत्र युधिष्ठिकके अच्छे- 
अच्छे सैनिकॉको चुन-चुनकर मार रहे हैं। युधिष्ठिरको 
सेनामें भीष्मने प्रलयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर 
दिया है॥६५--६७॥ 
अपृष्यमाणो भगवान्‌ केशव: परवीरहा। 
अचिन्तयदमेयात्मा नास्ति यौश्रिष्ठिरें बलम्‌॥६८॥ 
'एकाहना हि रणे भीष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
कि नु पाण्डुसुतान्‌ युद्धे सबलान्‌ सपदानुगान्‌॥ ६९॥ 
यह सब देख और सोचकर शज्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न 
कर सके। उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि 
युधिष्ठिरकी सेनाका अस्तित्व मिटना चाहता है। भीष्म 
रणभूमिमें एक ही दिनमें सम्पूर्ण देवताओं और दानवॉका 
नाश कर सकते हैं। फिर सेना और सेवकॉसहित 
पाण्डबॉको युद्धमें परास्त करना इनके लिये कौन बड़ी 
बात है ?॥ ६८-६९॥ 
ड्रबते चर महासैन्यं पाण्डवस्थ महात्मनः। 
एते च कौरवास्तूर्ण प्रभग्नान्‌ बीक्ष्य सोमकान्‌॥ ७०॥ 
प्राद्रबान्ति रणे दृष्ट्वा हर्षयन्तः पितामहम्‌। 
सो5हं भीष्य॑ निहन्म्यद्य पाण्डवार्थाय दंशित:॥ ७१॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिकी यह विशाल 
सेना भागी जा रही है और ये कौरवलोग रणक्षेत्रमें 
सोमकोंको शौीपघ्रतापूर्वक भागते देख पितामहका हर्ष 
बढ़ाते हुए उन्हें खदेड़ रहे हैं; अत: आज पाण्डवॉके 
लिये कबच धारण किया हुआ मैं स्वयं ही भीष्यको 
मारे डालता हूँ॥ ७०-७१॥ 
भारमेत॑ विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
अर्जुनो हि शरैस्तीक्षणैव॑ध्यमानोउपि संयुगे॥ ७२ ॥ 
कर्तव्य नाभिजानाति रणे भीष्मस्थ गौरवात्‌। 
महामना पाण्डवोंके इस भारी भारकों मैं ही दूर 








करूँगा। अर्जुन इस युद्धमें तीखे बाणोंकी मार खाकर 
भी भीष्मके प्रति गौरवबुद्धि रखनेके कारण अपने 
कर्तव्यको नहीं समझ रहा है॥७२३॥ 
तथा चिन्तयतस्तस्थ भूय एवं पितामहः। 
प्रेषयामास संक्रुद्ध: शरान्‌ यार्थरथं प्रति॥७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार चिन्तन करते 
समय अत्यन्त कुप्रित हुए पितामह भीष्मने अर्जुनके 
रथपर पुनः बहुत-से बाण चलाये॥७३॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ तु भूशं शराणां 
दिशश्च सबां: पिहिता बभूवु:। 
न चान्तरिक्ष न दिशो न भूमि- 
न॑ भास्करो5दृश्यत रश्मिमाली। 
बबुश्च॒वातास्तुमुला: सथूमा 
दिशश्च सर्बा: क्षुभिता बभूबु:॥७४॥ 
उन बाणोंकी अत्यधिकताके कारण उनसे सम्पूर्ण 
दिशाएँ आच्छादित हो गयों। न आकाश दिखायी देता 
था, न दिशाएँ; न तो भूमि दिखायी देती थो और न 
मरीचिमाली भगवान्‌ भास्करका ही दर्शन होता था। उस 
समय धूमयुक्त भयंकर हवा चलने लगी। सम्पूर्ण 
दिशाएँ क्षुब्ध हो उठीं॥७४॥ 
द्रोणो विकर्णोईथ जयद्रधश्च 
भूरिश्रवा: कृतवर्मा कृपश्चा। 
श्रुतायुरम्बरष्ठपतिश्च राजा 
बिन्दानुविन्दी च॒ सुदक्षिणश्च॥ ७५॥ 
प्राच्याश्च सौबीरगणाश्च सर्वे 
वसातय:  क्षुद्रकमालवाश्च। 
किरीटिन॑._त्वरमाणाउभिसखु- 
निंदेशगा: शान्तनवस्थ॒राज्ञ:॥ ७६॥ 
तब द्रोण, विकर्ण, जयद्रथ, भूरिश्रवा, कृतवर्मा, 
कृषाचार्य, श्रुतायु, राजा अम्बष्ठपति, विन्द, अनुविन्द, 
सुदक्षिण, पूर्वीय नरेशगण, सौबीरदेशीय क्षत्रियगण, वसाति, 
क्षुदुक और मालवगण--ये सभी शान्तनुनन्दन भीष्यकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए तुरंत ही किरीटधारी अर्जुनका 
सामना करनेके लिये निकट चले आये॥७५-७६॥ 
त्तं वाजिपादातरधौघजालै- 
रनेकसाहस्रशतैर्ददर्श | 
किरीटिनं सम्परिवार्यमाणं 
शिनेर्नप्ता वारणयूथपैश्च॥ ७७॥ 
सात्यकिने दूस्से देखा, किरीटधारी अर्जुन घोड़े, पैदल 
तथा रथियोंसहित कई लाख सैनिकोंसे घिर गये हैं, 
गजराजयूथपतियोंने भी उन्हें सब ओरसे घेर रखा है॥ 





भीष्मवधपर्व ] एकोनर्षष्टितमो उध्याय: ९४५ 
ततस्तु दृष्ट्वार्जुनवासुदेवो इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजाओंको 
पदातिनागाश्वरथै:.. समन्तात्‌। सब ओर भागते देखा और इस बातपर भी लक्ष्य किया 

अभिद्गुता शस्त्रभूतां. वरिष्ठौ कि अर्जुन तो कोमलताके साथ युद्ध कर रहा है 
शिनिप्रवीरोडभिससार तूर्णम्‌॥ ७८॥ | और भीष्म इस संग्राममें अधिकाधिक प्रच्नण्ड होते जा 


तत्पश्चात्‌ पैदल, हाथी, घोड़े और स्थोंद्वारा चारों 
ओरससे आक्रान्त हुए शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ श्रोकृष्ण और 
अर्जुनकों देखकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकि तुरंत 
वहाँ आ पहुँचे॥७८॥ 

स॒तान्यनीकानि महाधनुष्मा- 


डिशनिप्रवीर:. सहसाभिपत्य। 
चक्ार साहाव्यमथार्जुनस्य 
बिष्णुर्यथा वृत्रनिषृदनस्य॥ ७९॥ 


महाधनुर्धर शिनिबीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओंके 
समीप पहुँचकर अर्जुनकी उसी प्रकार सहायता को, 
जैसे भगवान्‌ विष्णु वृत्रविनाशक इन्द्रकी सहायता करते 
हैं॥ ७९॥ 
विशीर्णनागाश्वरथध्वजौघं 
भीष्मपेण.. वित्रासितसर्वयोधम्‌। 
ुधिष्ठिरानीकमभिद्रवन्तं 
प्रोबाच संदृश्य शिनिप्रवीर: ॥ ८०॥ 
युधिष्ठिरकी सेनाके हाथी, घोड़े, रथ और ध्वजाओंके 
समूह तितर-बितर हो गये थे। भीष्मने उनके सम्पूर्ण 
योद्धाऑको भयभीत कर दिया था। इस प्रकार युधिष्ठिरके 
सैनिकोंको भागते देख शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
उनसे कहा-॥ ८०॥ 
कब क्षत्रिया यास्थथ नैष धर्म: 
सतां पुरस्तात्‌ कथित: पुराणै:। 
मा स्वां प्रतिज्ञों त्यजत प्रवीरा: 
स्व॑ वीरधर्म परिपालयध्वम्‌॥ ८१॥ 
*क्षत्रियो! कहाँ जा रहे हो? प्राचीन महापुरुषों- 
द्वारा यह श्रेष्ठ क्षत्रियोंका धर्म नहीं बताया गया है। 
बीरो! अपनी प्रतिज्ञा न छोड़ो, अपने वीर धर्मका 
पालन करो'॥८१॥ 
तानू_ वासवानन्तरजो निशाम्य 
नरेन्द्रमुख्यान्‌ द्रवतः समन्‍्तात्‌। 
पार्थस्य दृष्दवा मृदुबुद्धतां च 


भीष्पं च॒ संख्ये समुदीर्यमाणम्‌॥८२॥ 


अमृष्यमाण: स॒ततो महात्मा 
यशस्विन सर्वदशाईभर्ता। 
डबाच शैनेयमभिप्रशंसन्‌ 


दृष्ट्वा कुरूनापततः: समग्रान्‌॥८३॥ 





रहे हैं। यह सब देखकर सम्पूर्ण यदुकुलका भरण- 
पोषण करनेवाले महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर 
सके। उन्होंने समस्त कौरबोंको सब ओरसे आक्रमण 
करते देख यशस्वी बीर सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए 
कहा--॥ ८२-८३॥ 
ये यान्ति ते यान्तु शिनिप्रवीर 
5पि स्थिताः सात्वत तेउपि यान्तु। 
भीष्म॑ रथात्‌ पश्य निषात्यमानं 
द्रोणं क्र संख्ये सगणं मयादह्य॥८४॥ 
“शिनिवंशके प्रमुख वीर! सात्वतरत्न! जो भाग 
रहे हैं, वे भाग जाये। जो खड़े हैं, वे भी चले जाये। 
(मैं इन लोगोंका भरोसा नहीं करता।) तुम देखो, मैं 
अभी संग्रामभूमिमें सहायकगणोंके साथ भीष्म और 
द्रोणाचार्यको रथसे मार गिराता हूँ॥८४॥ 
न में रथी सात्वत कौरवाणां 
क्रुद्धस्थ मुच्येत रणेउद्य कश्चित्‌। 
तस्मादह॑ गृहा. रथाइ्मुग्रं 
प्राणं हरिष्यामि महाव्रतस्थ॥ ८५॥ 
*सात्वत वीर! आज कौरव-सेनाका कोई भी रथी 
क्रोधमें भरे हुए मुझ कृष्णके हाथसे जीवित नहीं छूट 
सकता। मैं अपना भयंकर चक्र लेकर महान्‌ ब्रतधारी 
भीष्मके प्राण हर लूँगा॥८५॥ 
निहत्य भीष्म॑ सगणं तथा55जौ 
ड्रोणं च॒ शैनेय रथप्रवीरो। 
करिष्यामि ध्न॑जयस्थ 
राज़श्च भीमस्य तथाश्विनोश्च॥ ८६॥ 
*सात्यके ! सहायकगणोंसहित भीष्म और द्रोण-- 
इन दोनों वीर महारथियोको युद्धमें मारकर मैं अर्जुन, 
राजा युधिष्ठिर, भीमसेन तथा नकुल-सहदेवको प्रसन्‍त 
करूँगा॥ ८६ ॥ 
निहत्य सर्वानू धुृतराष्ट्रपुत्रां- 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्द्रमुख्या:। 
राज्येन राजानमजातशत्रुं 
सम्पादयिष्याम्यहमद. दृष्ट:॥८७॥ 
*धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये 
हुए सभी श्रेष्ठ नरेशोंको मारकर मैं प्रसन्‍ततापूर्वक आज 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरकों राज्यसे सम्पन्न कर दूँगा'॥ 


प्रीतिं 





रड६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 

संजय उकाच श्रीकृष्णकी सुन्दर भुजारूपी विशाल नालसे 

(इततीदमुक्‍्वला स॒ महानुभावः सुशोभित बह सुदर्शनचक्र कमलके समान शोभा पा रहा 

सस्मार चक्र निशितं पुराणम्‌॥ था, मानों भगवान्‌ नारायणके नाभिसे प्रकट हुआ 

सुदर्शन चिन्तितमात्रमेव प्रातः:कालीन सूर्यके समान कान्तिवाला आदिकमल 
तस्थाग्रहस्तं स्वयमारुरोह॥) | प्रकाशित हो रहा हो॥९१॥ 


संजय कहते हैं--ऐसा कहकर महानुभाव श्रोकृष्णने 
अपने पुरातन एवं तीक्ष्ण आयुध सुदर्शनचक्रका स्मरण 
किया। उनके चिन्तन करलेमात्रसे ही बह स्वयं उनके 
हाथके अग्रभागमें प्रस्तुत हो गया। 


ततः . सुनाभं॑ वसुदेवपुत्र: 

सूर्यप्रभ॑ बज़सम्रप्रभावम्‌। 
क्षुरान्तमुद्यम्य भुजेन. चक्र 

रथादवप्लुत्य॒विसृज्यबाहान्‌॥ ८८॥ 
संकम्पयन्‌ू गां चरणैम॑हात्मा 

बेगेन कृष्ण: प्रससार भीष्मम्‌। 
मदान्धमाजौ समुदीर्णदर्प 


सिंहो जिधांसन्तिव वारणोन्द्रम्‌॥८९॥ 
उस चक्रकी नाभि बड़ी सुन्दर थी। उसका 
प्रकाश सूर्यके समान और प्रभाव वज़के तुल्य था। उसके 
किनारे छूरेके समान तीक्षण थे। वसुदेवनन्दन महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोड़ोंकी लगाप छोड़कर हाथमें उस 
चक्रको घुमाते हुए रथसे कूद पड़े और जिस प्रकार 
सिंह बढ़े हुए घमंडवाले मदान्ध एवं उन्मत्त गजराजको 
मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर झपटे, उसी प्रकार 
वे भी अपने पैरोंको धमकसे पृथ्वीको कैपाते हुए 
युद्धस्थलमें भीष्मकी ओर बड़े वेगले दौड़े॥ ८८-८९ ॥ 
सो5भिद्रवनू._ भीष्यमनीकमध्ये 
क़ुद्धो महेन्द्रावज: प्रमाथी। 
व्यालम्बिपीतान्तपटश्चकाशे 
घनो यथा खे तडितावनद्ध:॥९०॥ 
देवराज इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण समस्त शत्रुऑंको 
मथ डालनेकी शक्ति रखते थे। वे उस सेनाके 
मध्यभागमें कुृपित होकर जिस समय भीष्यकी ओर 
झपटे, उस समय उनके श्याम विग्रहपर लटककर 
हबाके बेगसे फहराता हुआ पीताम्बरका छोर उन्हें ऐसी 
शोभा दे रहा था, मानों आकाशमें बिजलीसे आवेष्टित 
हुआ श्याम मेघ सुशोभित हो रहा हो॥९०॥ 
सुदर्शन चास्थ राज शौरे- 
स्तच्चक्रपझं॑  सुभुजोरुनालम्‌। 
यथादिपदां तरुणार्कवर्ण 
रराज नारायणनाभिजातम्‌॥ ९१॥ 





त़त्‌ 'कृष्णकोपोदबसूर्यबु््ध 
श्षुरान्ततीक्ष्णाग्रसुजातपत्रमू॒ । 
तस्यैव देहोरुसरः.. प्ररूढं 
रराज नारायणबाहुनालम्‌॥ ९२॥ 
श्रीकृष्णके क्रोधरूपी सूर्योदयसे बह कमल 
विकसित हुआ था। उसके किनारे छूरेके समान तीक्षण 
थे। वे ही मानो उसके सुन्दर दल थे। भगवानके 
श्रीविग्रहरूपी महान्‌ सरोवरमें ही बह बढ़ा हुआ था 
और नारायणस्वरूप श्रीकृष्णकों बाहुरूपी नाल उसकी 
शोभा बढ़ा रही धी॥९२॥ 
तमात्तचक्रं प्रणदन्तमुच्चैः 
क्ुद्ध महेन्द्रावरज॑ समीक्ष्य। 
सर्वाणि भूतानि भृशं बिनेदु: 
क्षय॑ कुरूणामिव॒चिन्तयित्वा॥ ९३॥ 
महेन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुपित हो हाथमें चक्र 
उठाये बड़े जोरसे गरज रहे थे। उन्हें इस रूपमें देखकर 
'कौरवोंके संहारका विचार करके सभी प्राणी हाहाकार 
करने लगे॥९३॥ 
स॒ बासुदेवः प्रगृहीतचक्रः 
संवर्तयिष्यन्निव.. सर्वलोकम्‌। 
अध्युत्पतललोकगुरुब॑भासे 
भूतानि धक्ष्यन्तिव धूमकेतु:॥ ९४॥ 
वे जगदगुरु बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हाथमें चक्र 
ले मानो सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करनेके लिये उद्यत 
थे और समस्त प्राणियोंको जलाकर भस्म कर 
डालनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्निके समान प्रकाशित 
हो रहे थे॥९४॥ 
तमाद्रवन्तं प्रगृहीतचक्ं 
दृष्दुवा देवं शान्तनवस्तदानीम्‌। 
असम्भ्रमं तद्‌ विचकर्ष दोर्भ्या 
महाधनुर्गाण्डिवतुल्यघोषम्‌ू. ॥ ९५॥ 
भगवान्‌कों चक्र लिये अपनी ओर वेगपूर्वक आते 
देख शान्तनुनन्दन भीष्य उस समय तनिक भी भय 
अथवा घबराहटका अनुभव न करते हुए दोनों हाथोंसे 
गाण्डीव धनुषके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने 
महान्‌ धनुषकों खींचने लगे॥९५॥ 





भीष्मवधपर्व ] 'एकोनबष्टितमो ध्याय: श्डछ 
उबाच भीष्पस्तमनन्तपौरुष॑ पार्थस्तु विष्टभ्य बलेन पादौ 
गोविन्दमाजाववबिमूढचेता: । भीष्मान्तिक तूर्णमभिद्गवन्तम्‌। 
एह्रोहि देवेश. जगन्निवास बलान्िजग्राह हरि. किरीटी 
नमोउस्तु ते माधव चक्रपाणे॥९६॥ पदे5थ राजन्‌ दशमे कथड्चित्‌॥ १०१॥ 
प्रसह्दा मां पातथ लोकनाथ राजन्‌! तब किरौटधारी अर्जुनने भीष्यके निकट 


रथोत्तमात्‌ सर्वशरण्य संख्ये॥ ९७॥ 
उस समय युद्ध स्थलमें भीष्मके चित्तमें तनिक 
भी मोह नहीं था। वे अनन्त पुरुषार्थशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णणा आह्वान करते हुए बोले--' आइये, आइये, 
देवेश्वर! जगन्निवास! आपको नमस्कार है। हाथमें 
चक्र लिये आये हुए माधव! सबको शरण देनेवाले 
लोकनाथ! आज -युद्धभूमिमें बलपूर्वक इस उत्तम 
रथसे मुझे मार गिराइये॥ ९६-९७॥ 
त्वया हतस्यापि ममाद्य कृष्ण 
श्रेयः परस्मिन्तिह चैव लोके। 
सम्भावितो स्म्यन्धकवृष्णिनाथ 
लोकैस्त्रिभिवीर तवाभियानात्‌॥ ९८ ॥ 
“श्रीकृष्ण आज आपके हाथसे यदि मैं मारा 
जाऊँगा तो इहलोक और परलोकमें भी मेरा कल्याण 
होगा। अन्धक और वृष्णिकुलकी रक्षा करनेवाले वोर! 
आपके इस आक्रमणसे तीनों लोकॉमें मेरा गौरव 
बढ़ गया'॥९८॥ 
रथादवप्लुत्य 
पा्थों उप्यनुद्र॒त्य 
जग्राह पीनोत्तमलम्बबाहुं 
बाह्नोहरिं व्यायतपीनबाहु: ॥ ९९॥ 
मोटी, लंबी और उत्तम भुजाओंबाले यदुकुलके 
श्रेष्ठ वीर भगवान्‌ श्रीकृष्फो आगे बढ़ते देख 
अर्जुन भी बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
उनके पीछे दौड़े और निकट जाकर भगवानूकी 
दोनों बाहें पकड़ लीं। अर्जुनकी भुजाएँ भो मोटी और 
विशाल थीं॥ ९९॥ 
निगृह्ममाणश्च. तदा55दिदेवो 
भृशं सरोष: किल चात्मयोगी। 
आदाय बेगेन जगाम विष्णु- 
जिंष्णुं महावात इवैकवृक्षम्‌॥ १००॥ 
आदिदेव आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोषमें 
भरे हुए थे। वे अर्जुनके पकड़नेपर भी रुक न सके। 
जैसे आँधी किसी वृक्षको खौंचे लिये चली जाय, उसी 
प्रकार वे भगवान्‌ विष्णु अर्जुनको लिये हुए ही बड़े 
बेगसे आगे बढ़ने लगे॥१००॥ 


ततस्त्वरावान्‌ 
यदुप्रवीरम्‌। 





बड़े वेगसे जाते हुए श्रीहरिके चरणोंको बलपूर्वक पकड़ 
लिया और किसी प्रकार दसवें कदमपर पहुँचते-पहुँचते 
उन्हें रोका॥१०१॥ 
अवस्थितं च्र॒प्रणिपत्यकृष्णं 
प्रीतोडजुन: काउ्चनचित्रमाली। 
डवाच कोप॑ प्रतिसंहरेति 
गतिर्भवान्‌ केशव पाण्डवानाम्‌॥ १०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये, तब सुवर्णका विचित्र 
हार पहने हुए अर्जुनने अत्यन्त प्रसन्‍तर हो उनके चरणोंमें 
प्रणाम करके कहा--'केशव ! आप अपना क्रोध रोकिये। 
प्रभो! आप ही पाण्डवॉके परम आश्रय हैं॥१०२॥ 
न॒ हास्थते कर्म यथाप्रतिज्ञं 
पुत्रै: शपे केशव सोदरैश्च। 
अन्त करिष्यामि यथा कुरूणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज सम्प्रयुक्त: ॥ १०३॥ 
“केशव! अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार कर्तव्यका 
पालन करूँगा, उसका त्याग कभी नहीं करूँगा। यह 
बात मैं अपने पुत्रों और भाइयोंकी शपथ खाकर कहता 
हूँ। उपेद्र ! आपकी आज्ञा मिलनेपर मैं समस्त कौरवोंका 
अन्त कर डालूँगा'॥१०३॥ 
ततः प्रतिज्ञा समय च तस्य 
जनार्दन:ः प्रीतमना निशम्य। 
स्थितः प्रिये. कौरवसत्तमस्य 
रथं॑ सचक्र: पुनरारुरोह॥ १०४॥ 
अर्जुनकी यह प्रतिज्ञा और कर्तव्य-पालनका यह 
निश्चय सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन प्रसन्‍त हो 
गया। वे कुरुश्रेष्ठ अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उद्यत 
हो पुन: चक्र लिये रथपर जा बैठे॥१०४॥ 
स॒ तानभीषूृन्‌ू_ पुनराददानः 
प्रयृह्य शड्डूं द्विषतां निहन्ता। 
निनादयासास॒ ततो. दिशश्च 
स पाउचजन्यस्थ रबेण शौरि:॥ १०५॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पुनः घोड़ोंकी बागडोर सँभाली और पांचजन्य शंख 
लेकर उसकी ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
कर दिया॥१०५॥ 
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व्याविद्धनिष्काड्दकुण्डल॑ त॑ 
रजोबिकीर्णाञच्तपदमनेत्रमू । 
विशुद्धदष्टं प्रगृहीतशड्डुं 
विचुक्रुशु: प्रेक्ष्य कुरुप्रवीरा:॥ १०६॥ 
उस समय उनके कण्ठका हार, भुजाओंके बाजू- 
बन्द और कानोंके कुण्डल हिलने लगे थे। उनके 
कमलके समान सुन्दर नेत्रोंपर सेनासे उठी हुई धूल 
बिखरी थी। उनकी दन्तावली शुद्ध एवं स्वच्छ थी और 
उन्होंने अपने हाथमें शंख ले रखा था। उस अवस्थामें 
श्रीकृष्णको देखकर कौरवपक्षके प्रमुख बीर कोलाहल 
कर उठे॥१०६॥ 
मृदड्नभेरीपणवप्रणादा 
नेमिस्वना दुन्दुभिनिःस्वनाश्च। 
ससिंहनादाश्च बभूवुरुग्रा: 
सर्वेष्वनीकेषु ततः कुरूणाम्‌॥१०७॥ 
तत्पश्चात्‌ कौरवोंके सम्पूर्ण सैन्यदलॉमें मृदंग, भेरी 
'पणव तथा दुन्दुभिकी ध्वनि होने लगी। रथके पहियोंकी 
'घरघराहट सुनायी देने लगी। वे सभी शब्द वीरोंके 
सिंहनादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे ॥१०७॥ 
गाण्डीवधोष:._ स्तनयिलुकल्पो 
जगाम पार्थस्य नभो दिशश्च। 
जग्मुश्व बाणा विमला; प्रसन्‍्नाः 
सर्वा दिशः पाण्डबचचापमुक्ता:॥ १०८॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष मेथको 
गर्जनाके समान आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओँमें फैल 
गया तथा उनके धनुषके छूटे हुए निर्मल एवं स्वच्छ 
बाण सम्पूर्ण दिशाओंमें बरसने लगे॥१०८॥ 
त॑ कौरवाणामधिपो. जबेन 
भीष्पेण भूरिश्रवसा चर सार्धम्‌। 
अध्युद्ययावुद्यतबाणपाणि: 
कक्ष॑ दिश्क्षन्निव धूमकेतु:॥ १०९॥ 
उस समय कौरवराज दुर्योधन हाथमें धनुष-बाण 
लिये बड़े वेगसे अर्जुनक सामने आया, मानो घास- 
फूँसको जलानेके लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ 
रही हो। भीष्म और भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ 
दिया॥१०९॥ 
अथार्जुनाय प्रजिघाय भल्लान्‌ 
भूरिश्रवा: सप्त सुवर्णपुद्धान्‌। 
दुर्वोधनस्तोमरमुग्रवेगं 
'शल्यो गदां शान्तनवश्च शक्तिम्‌॥ ११०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने सोनेके पंखसे युक्त सात 





अल्ल अर्जुनपर चलाये। दुर्वोधनने भयंकर वेगशाली 
तोमरका प्रहार किया। शल्यने गदा और शान्तनुनन्दन 
भीष्मने शक्ति चलायी॥११०॥ 
स॒ सप्तभि: सप्त शरप्रवेकान्‌ 
संवार्य भूरिश्रवसा विसृष्टान्‌। 
शितेन दुर्योधनबाहुमुक्ते 
क्षुरण तत्‌ तोमरमुन्ममाथ॥ १११॥ 
अर्जुनने सात बाणोंसे भूरिश्रवाके छोड़े हुए सातों 
भल्लॉको काटकर तीखे छूरेसे दुर्योधनकी भुजाओंसे 
मुक्त हुए उस तोमरकों भी नष्ट कर दिया॥१११॥ 
ततः शुभामापतती स॒ शक्ति 
विद्युत््रभां शान्तनवेन मुक्ताम्‌। 
गदां च मद्राधिपबाहुमुक्तां 
द्वाभ्यां शराभ्यां निचकर्त वीर: ॥ ११२॥ 
तत्पश्चातू बीर अर्जुनने शान्तनुनन्दन भीष्मकी 
छोड़ी हुई बिजलीके समान चमकौली और शोभामयी 
शक्ठिकों तथा मद्रराज शल्यकी भुजाओंसे मुक्त हुई 
गदाकों भी दो बाणोंसे काट डाला॥११२॥ 
ततो भुजाभ्यां बलबद्‌ विकृष्य 


चित्र अधनुर्गाण्डिवमप्रमेयम्‌। 
माहेन्द्रमसत्र॑ विधिवत्‌ _ सुघोर 
प्रादुश्चकाराद्धुतमन्तरिक्षे. ॥११३॥ 


तदनन्तर अप्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीब 
धनुषको दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक खौंचकर अर्जुनने 
विधिपूर्वक अत्यन्त भयंकर महेन्द्र अस्त्रको प्रकट किया। 
बह अद्भुत अस्त्र अन्तरिक्षमें चमक उठा॥११३॥ 
तेनोत्तमास्त्रेण. ततो महात्मा 
सर्वाण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌। 
शरौघजालैविंमलाग्निवर्णँ - 
निवारयामास॒ किरीटमाली॥ ११४॥ 
फिर किरीटधारी महामना महाधरनुर्धर अर्जुनने 
उस उत्तम अस्त्रद्वारा निर्मल एवं अग्निके समान 
प्रज्वलित बाणोंका जाल-सा बिछाकर कौरवबोंके समस्त 
सैनिकॉको आगे बढ़नेसे रोक दिया॥११४॥ 
शिलीमुखा: . पार्थंधनु:प्रमुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंषि बाहून्‌। 
निकृत्य देहान्‌ विविशु: परेषां 
नरेन्द्रनागेन्द्रतुरड्माणाम्‌ ॥११५॥ 
अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए बाण शत्रुओंके रथ, 
ध्वजाग्र, धनुष और बाहु काटकर नरेशों, गजराजों तथा 
शोड़ोंके शरीरोंमें घुसने लगे॥११५॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


'एकोनषष्टितमोउध्याय: 
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ततो दिशः सोउनुदिशश्च पार्थ: 
शर: सुधार: समरे वितत्व। 
गाण्डीवशब्देन मनांसि तेषां 
'किरीटमाली व्यथयाज्चकार॥ ११६॥ 
तदनन्तर तीखी धारबाले बाणोंसे युद्धस्थलमें 
सम्पूर्ण दिशाओं और कोणोंको आच्छादित करके 
किरीटधारी अर्जुनने गाण्डीब धनुषकी टंकारसे कौरवोंके 
मनमें भारी व्यथा उत्पन कर दी॥११६॥ 
तस्मिस्तथा  घोरतमे प्रवृत्ते 
शह्ढुस्वना दुन्दुभिनिःस्वनाश्च। 
अन्त्हिता गाण्डिवनि:स्वनेन 
बभूबुरुग्राश्वरथप्रणादाः ॥११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर युद्धमें शंख- 
ध्वनि, दुन्दुभि-ध्वनि तथा घोड़ों और रथके पहियोंके भयंकर 
शब्द गाण्डीब धनुषकी टंकारके सामने दब गये॥११७॥ 
गाण्डीवशब्द॑ तमधो.विदित्वा 
विराटराजप्रमुखा:  प्रबीरा:। 
पाउचालराजो द्रुपदश्च बीर- 
स्तं 
तब उस गाण्डीवके शब्दकों पहचानकर राजा 
विराट आदि प्रमुख वीर और बीरवर पांचालराज द्रुपद-- 
ये सभी उदारचित्त नरेश उस स्थानपर आ गये॥ ११८॥ 
सर्वाणि सैन्यानि तु ताबकानि 
ञतों यतो गाण्डिवज: प्रणाद:। 
ततस्ततः . संनतिमेब जग्मु- 
न॑ त॑ प्रतीपोडईभिससार कश्चित्‌॥ ११९॥ 
जहाँ-जहाँ गाण्डीब धनुषकी टंकार होती, वहाँ- 
वहाँ आपके सारे सैनिक मस्तक टेक देते थे। कोई भी 
उनके प्रतिकूल आक्रमण नहीं करता था॥११९॥ 
तस्मिनू. सुधोरे. नृषसम्प्रहारे 
हता: प्रवीरा: सरथाश्वसूता:। 
गजाशच नाराचनिपाततप्ता 
महापताका: शुभरुक्मकक्ष्या:॥ १२०॥ 
परीतसत्त्व: सहसा निपेतु: 
किरीटिना भिन्‍ततनुत्रकाबा:। 
हता:  पत्रिभिरुग्रवेगैः 
पार्थेन भल्लैबिंमलै: शिताग्रै:॥ १२१॥ 
राजाओंके उस भयानक संग्राममें रथ, घोड़े और 
सारथिसहित बड़े-बड़े वीर मारे गये। सुन्दर सुनहरे 
ससोंसे कसे हुए, बड़ी-बड़ी पताकाओंवाले हाथी नाराचोंकी 
मारसे पीड़ित हो शक्ति और चेतना खोकर सहसा 


द्ढं 


देशमाजग्मुरदीनसत्त्वा:॥ ११८॥ | 





धराशायी हो गये। कुन्तीकुमार अर्जुनके भयंकर वेगवाले 
तीखे एवं पंखयुक्त निर्मल भल्लोंसे गहरी चोट पड़नेपर 
कवच और शरीर दोनोंके विदीर्ण हो जानेसे कौरव सैनिक 
सहसा प्राणशुन्य होकर गिर जाते थे॥ १२०-१२१॥ 
निकृत्तचन्त्रा निहतेन्द्रकीला 
घ्वजा महान्तो ध्वजिनीमुखेषु। 
पदातिसड्राश्य रथाश्च  संख्ये 
हयाश्च नागाश्च धनंजयेन॥ १२२॥ 
ब्वाणाहतास्तृर्णमपेतसत्त्वा 
विष्टभ्य गात्राणि निपेतुरुव्याम्‌। 
ऐल्द्रेण तेनास्त्रवेण. राजन्‌ 
महाहवे भिन्‍्लतनुन्रदेहा:॥ १२३॥ 
युद्धेके मुहानेपर जिनके यन्त्र कट गये और 
इन्द्रकौल नष्ट हो गये थे, ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न- 
भिन्न होकर गिरने लगे। उस संग्राममें अर्जुनके बाणोंसे 


| घायल पैदलोंके समूह, रथी, घोड़े और हाथी शौघ्र ही 


सत््वशून्य होकर अपने अंगोंकों पकड़े हुए पृथ्वीपर 
गिरने लगे। राजन्‌! उस महान्‌ ऐच्द्रास्त्रसे समरभूमिमें 
सभी सैनिकोंके शरौर और कवच छिन्त-भिन्‍न हो 
गये ॥१२२-१२३॥ 
ततः शरौधैर्निशिते:ः किरीटिना 
नृदेहशस्त्रक्षतलोहितोदा । 
सुघोरा. नरमेदफेना 
प्रबर्तिता तत्र रणाजिरे बै॥१२४॥ 
उस समय समरांगणमें किरीटधारी अर्जुनने अपने 
तीखे बाणसमूहाँद्वारा योद्धाओंके शरीरमें लगे हुए आघातसे 
निकलनेवाले रक्‍्तकी एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुष्योंके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे॥१२४॥ 
वेगेन सातीव पृथुप्रवाहा 
परेतनागाश्वशरीररोधा ॥ 
नरेन्द्रमज्जोच्छितमांसपड्ा 
प्रभूतरक्षोगणभूतसेविता ॥१२५॥ 
वह नदी बड़े वेगसे बह रही थी। उसका प्रवाह 
पुष्ट था। मरे हुए हाथी, घोड़ोंके शरीर तटोँके समान 
प्रतीत होते थे। राजाओंके मज्जा और मांस कीचड़के 
समान थे। बहुत-से राक्षस और भूतगण उसका सेवन 
करते थे॥१२५॥ 
शिरःकपालाकुलकेशशाइला 
शरीरसड्भातसहस्रवाहिनी..। 
विशीर्णनानाकवचोर्मिसंकुला 
नराश्वनागास्थिनिकृत्तशर्कया ॥१२६॥ 


नदी 





९५० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





मुर्दोंकी खोपड़ियोंके केश सेवारका भ्रम उत्पन्न 
करते थे। सहस्नों शरीर उसमें जल-जन्तुओंके समान 
बह रहे थे। छिन्त-भिन्‍्त होकर बिखरे हुए कक्‍च 
लहरोंके समान उसमें सर्वत्र व्याप्त थे। मनुष्यों, घोड़ों 
और हाथियोंकी कटी हुई हड्डियाँ छोटे-छोटे कंकड़- 
पत्थरोंका काम दे रहो थीं॥१२६॥ 
श्वकड्भुशालाबृकगृश्वकाकै: 
क्रव्यादसड्वैश्व तरक्षुभिश्च। 
उपेतकूलां ददृशुर्मनुष्या: 
क्रूरां महावैतरणीप्रकाशाम्‌॥ १२७॥ 
डसके दोनों किनाशेंपर कुत्ते, कौवे, भेड़िये, गोध, 
कंक, तरक्षु* तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते 
थे। उस भयानक नदीको लोगोंने महावैतरणीके समान 
देखा॥ १२७॥ 
प्रबर्तितामर्जुननाणसड्ढै - 
मेंदोबसासूकृप्रवहां सुभीमाम्‌ । 
हतप्रवीरा चर तथैब दुष्दबा 
सेनां कुरूणामथ फाल्गुनेन॥ १२८॥ 
ते. चेदिपाज्चालकरूषमत्स्था: 
पार्थाश्च सर्वे सहिता: प्रणेदु:। 


जयप्रगल्भा: पुरुषप्रवीरा: 
संत्रासबन्त: . कुरुवीरयोधान्‌॥ १२९॥ 
अर्जुनके बाणसमूहोंसे उस नदीका प्राकटय हुआ था। 


बह चर्बी, मज्जा तथा रक्त बहानेके कारण बड़ी भयंकर 
जान पड़ती थी। इस प्रकार कौरवसेनाके प्रधान-प्रधान 
बीर अर्जुनके द्वारा मारे गये। यह देखकर चेदि, पांचाल, 
करूष और मत्स्यदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्र-ये 


सभी नरवीर विजय पानेसे निर्भय हो कौरवयोद्धाओंको | 
भयभीत करते हुए एक साथ सिंहनाद करने लगे॥। 


हतप्रवीराणि बलानि दृष्दूवा 
किरीटिना. शत्रुभयावहेत। 
वित्रास्थ सेनां ध्वजिनीपतीनां 
सिंहों मृगाणामिब  यूथसल्भान्‌॥१३०॥ 
विनेदतुस्तावतिहर्षयुक्ता 
गाण्डीबधन्बा चर जनार्दनश्च। 
शत्रुओंको भय देनेवाले किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
'कौरवसेनाके प्रमुख वीरोंको मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
वबीरोंको बड़ी प्रसन्‍नता हुई थी। गाण्डीवधारी अर्जुन तथा 
भ्रगवान्‌ श्रीकृष्ण मृगोंके यूथोंको भयभीत करनेवाले 





सिंहके समान कौरवसेनापतियोंकी सारी सेनाको संत्रस्त 
करके अत्यन्त हर्षमें भरकर गर्जना करने लगे॥ १३०६॥ 
त़तो रवि. संवृतरश्मिजालं 
दृष्टूबा भृशं शस्त्रपरिक्षताड़ा:॥ १३१॥ 
तदैन्द्रमसत्र॑बितत॑ च घोर- 
मसहामुद्वीक्षय युगान्तकल्पम्‌। 
अथापबानं॑ कुरव: सभीष्मा: 
सद्रोणदुर्योधनबाडिकाश्च 
चक्कुर्निशां संधिगतां. समीक्ष्य 
विभावसोलॉहितरागयुक्ताम्‌ | 
तदनन्तर शस्त्रोंके आघातसे अत्यन्त क्षत- 
विक्षत अंगोंवाले भीष्म, द्रोण, दुर्योधन, बाहिक तथा 
अन्य कौरबयोद्धाओंने सूर्यदेवको अपनी किरणोंकों 
समेटते देख और उस भयंकर एऐन्द्रास्त्रको प्रलयंकर 
अग्निके समान सर्वत्र व्याप्त एवं असह्ाय हुआ 
जानकर सूर्यकी लालीसे युक्त संध्या एवं निशाके 
आरम्भकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लौटा लिया॥ १३१-१३२३॥ 
अवाप्य कीर्ति च यशश्च लोके 
विजित्य शत्रृंश्च धनंजयोउपि॥ १३३॥ 
अयौ नरेन्द्र: सह सोदरैश्च 
समाप्तकर्मा शिविर निशायाम्‌। 
धनंजय भी शत्रुओंको जीतकर एवं लोकमें सुयश 
और सुकोर्ति पाकर भाइयों तथा राजाओंके साथ सारा 
कार्य समाप्त करके निशाके आरम्भमें अपने शिविरको 
लौट गये॥ १३३३ ॥ 
ततः प्रजज्ञे तुमुल: कुरूणां 
निशामुखे घोरतम: प्रणाद:॥ १३४॥ 
रणे रथानामयुतं निहत्य 
हता गजा: सप्तशतार्जुनेन। 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सर्वे 
निपातिता: क्षुद्रकमालवाश्च॥ १३५॥ 
महत्‌ कृतं॑ कर्म धनंजयेन 
कर्तुं यथा नाहँति कश्चिदन्य:। 
उस समय रात्रिके आरम्भमें कौरबोंके दलमें बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा। वे आपसमें कहने लगे-- 
*आज अर्जुनने रणक्षेत्रमें दस हजार रथियोंका विनाश 
करके सात सौ हाथी मार डाले हैं। प्राच्य, सौवीर, क्षुद्रक 
और मालब सभी क्षत्रियगणोंकों मार गिराया है। 


॥१३२॥ 





* सेई जन्तु, जिसके बदनमें काँटे होते हैं। 


भीष्मबधपर्व 


षष्टितमोउध्याय: 


९५१ 





धनंजयने जो महान्‌ पराक्रम किया है,उसे दूसरा कोई 
जीर नहीं कर सकता'॥ १३४-१३५३॥ 

श्रुतायुरम्बष्ठपतिश्च राजा 
तथैब  दुर्मर्षणचित्रसेनौ 

द्रोग: कृपः सैन्थवबाहिकौ च 

भूरिश्रवा: शल्यशलौ च राजन्‌। 

अन्ये च॒ योधा: शतशः समेताः 

क्रुद्धेन पार्थेन रणस्थ मध्ये॥१३७॥ 
स्वबाहुवीयेंण जिता: सभीष्मा: 
किरीटिना. लोकमहारथेन। 

* श्रुतायु, राजा अम्बष्ठपति, दुर्मर्षण, चिंत्रसेन, 
द्रोण, कृप, जयद्रथ, बाहिक, भूरिश्रवा, शल्य और 
शल-ये तथा और भी सैकड़ों योद्धा क्रोधमें भरे हुए. 
लोकमहारथी, किरीटधारी कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वारा 


॥ १३६॥ 





रणभूमिमें अपनी ही भुजाओंके पराक्रमसे भीष्मसहित 
परास्त किये गये हैं'॥ १३६-१३७६॥ 
इति ब्रुबन्तः शिविराणि जम्मुः 
सर्वे गणा भारत ये त्वदीया:॥१३८॥ 
उल्कासहस्नैश्च सुसम्प्रदीष्तै- 
विंध्राजमानैश्च॒ तथा प्रदीपै:। 
किरीटिवित्रासितसर्वयोधा 
अक्रे निवेशं ध्वजिनी कुरूणाम्‌॥ १३९॥ 
भारत! उपर्युक्त बातें कहते हुए आपके 
समस्त सैनिक सहस्नों जलती हुई मसालें तथा 
प्रकाशमान दीपॉंके उजालेमें अपने-अपने शिबिरमें 
गये। कौरबसेनाके सम्पूर्ण सैनिकॉपर अर्जुनका त्रास 
छा रहा था। इसी अबस्थामें उस सेनाने रातमें विश्राम 
किया॥ १३८-१३९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीयदिवसावहारे एकोनर्षष्टितमो5ध्याय:॥ ५९॥ 
इस प्रकार औ्रैमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें तीसरे दिन सेताके विश्वामके लिये 
लॉटनेसे सम्बन्ध रखनेवाला उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५९॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल १४० $ श्लोक हैं।] 


व 


षष्टितमो5ध्याय: 
चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूह-निर्माण तथा भीष्म और अर्जुनका द्वैरथ-युद्ध 


संजय उवाच 
व्युष्टों निशां भारत भारताना- 
मनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा। 
अयौ सपलान्‌ प्रति जातकोपो 
बृतः समग्रेण बलेन भीष्म:॥ १॥ 
संजय कहते हैं--भारत! जब रात बीती और 
प्रभात हुआ, तब भरतवंशियोंकी सेनाके अग्रभागमें 
स्थित हुए महामना भीष्म समग्रसेनासे घिरकर शत्रुओंसे 
युद्ध करनेके लिये चले। उस समय उनके मनमें 
शत्रुओंके प्रति बड़ा क्रोध था॥१॥ 


त्तं द्रोणदुर्योधनबाहिकाश्च 
तथैब दुर्मर्षणचित्रसेनौ। 
जबद्र॒थश्चातिबलो बलौघै- 


नुपास्तथान्ये . प्रययु: समन्तात्‌॥ २॥ 

उनके साथ चारों ओससे द्रोण, दुर्योधन, बाड़िक, 

दुर्मर्षण, चित्रसेन, अत्यन्त बलवान्‌ जबद्रथ तथा 

अन्य नरेश विशाल वाहिनीको साथ लिये प्रस्थित 
हुए॥ २॥ 





तैरमहद्धिश्ल महारथैश्च 
तेजस्विभिवीर्यवद्धिश्व राजन्‌। 
रराज राजा स तु राजमुख्य- 
बुत: स॒देवैरिव वज्रपाणि:॥ ३॥ 
राजन्‌! इस महान, तेजस्वी, पराक्रमी और 
महारथी नरपतियोंसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन 
देवताओंसहित वज्रपाणि इन्रके समान शोभा पा 
रहा था॥३॥ 
'तस्मिन्ननीकप्रमुखे 
दोधूयमानाश्च 
सुरक्‍्तपीतासितपाण्डुराभा 
'महागजस्कन्धगता बिरेजु:॥ ४॥ 
इस सेनाके प्रमुख भागमें बड़े-बड़े गजराजोंके 
कंधोंपर लगी हुई लाल, पीली, काली और सफेद 
रंगकी फहराती हुई विशाल पताकाएँ शोभा पा रही 
थीं ॥ड॥ 
सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
महारथैर्वारणवाजिभिश्च ॥ 


सर 


विषक्ता 
महापताका:। 





श्५२ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 
बभौ.. सर्विद्युत्तनयिलुकल्पा प्रकर्षता गुप्तमुदायुधेन 
जलागमे. छयौरिव जातमेघा॥ ५॥ किरीटिना लोकमहारथेन। 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित वह विशाल वाहिनी त॑ ब्यूहराज॑ दद्शुस्त्वदीया- 
बड़े-बड़े रथों, हाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा इचतुश्चतुर्व्यालसहस्रकर्णमू. ॥१०॥ 
रही थी, मानो वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित लोकवबिख्यात महारथी किरीटधारी अर्जुन 


आकाश बिजलीसहित बादलोंसे सुशोभित हो॥५॥ 
त़तो रणायाभिपुखी प्रयाता 
प्रत्यर्जुनं शान्तनवाभिगुप्ता। 
सेना महोग्रा सहसा कुरूणां 
वेगो यथा भीम डृवापगाया:॥६॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगकी भाँति कौरबॉकी 
वह अत्यन्त भयंकर सेना शान्तनुनन्‍्दन भीष्पसे सुरक्षित 
हो रणके लिये अर्जुननी ओर सहसा चली॥६॥ 
त्तं व्यालनानाविधगूढसारं 
'गजाश्वपादातरधौघपक्षम्‌ । 
व्यूहू- महामेघसम॑ महात्मा 
ददर्श दूरात्‌ू_ कपिराजकेतु:॥ ७॥ 
महाप्तना कपिध्वज अर्जुनने दूरसे देखा कि 
'कौरवसेना व्याल नामक व्यूहमें आबद्ध होनेके कारण 
अनेक प्रकारकौ दिखायी दे रही है। उसकी शक्ति 
छिपी हुई है। उसमें हाथी, घोड़े, पैदल तथा रथियोंके 
समूह भरे हुए हैं। सेनाका वह व्यूह महान्‌ मेघोंकी 
घटाके समान जान पड़ता है॥७॥ 


विनिर्ययौ केतुमता. रथेन 

नरर्षभ:. श्वेतहयेत बीर:। 
वरूधिना सैन्यमुखे महात्मा 

वधे. धृतः . सर्वसपलयूनाम्‌॥ ८॥ 


तदनन्तर नरश्रेष्ठ महामना चौर अर्जुन समस्त 
शत्रुपक्षीय युवकोंके वधका संकल्प लेकर श्वेत घोड़ोंसे 
जुते हुए ध्वज एवं आवरणसे युक्त रथपर आरूढ़ हो 
शत्रुसेनाके सामने चले॥८॥ 
सूपस्करं सोत्तरबन्धुरेष॑ 
अत्त यदूनामृषभेण संख्ये। 
कपिध्वज॑ प्रेक्ष्य. विषेदुराजी 
सहैव  पुत्रैस्तवः कौरबेया:॥ ९॥ 
जिसमें सब सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रखी गयी 
थी, अच्छी तरह बँधी होनेके कारण जिसकी ईषा अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देती है तथा यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण 
जिसका संचालन करते हैं, उस बानरके चिहनवाली 
ध्वजासे युक्त रथको युद्धभूमिमें उपस्थित देख आपके 
पुत्रॉंसहित समस्त कौरवसैनिक विषादमग्न हो गये॥ 





अस्त्र-शस्त्र लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ 
ले आ रहे थे और जिसमें चार-चार हजार मतवाले 
हाथी प्रत्येक दिशामें खड़े किये गये थे, उस व्यूहराजको 
आपके सैनिकोंने देखा॥१०॥ 
यथा हि पूर्वेडहनि धर्मराज्ञा 
व्यूहः कृतः कौरवसत्तमेन। 
तथा न भूतो भुत्रि मानुषेषु 
न दृष्टपूर्वों न च्॒ संश्रुतश्च॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ धर्मरज युधिष्ठिरने पहले दिन जैसा 
व्यूह बनाया था, वैसा ही वह भो था। वैसा व्यूह इस 
भूतलपर मनुष्योंकी सेनाओंमें न तो पहले कभी देखा 
गया था और न कभी सुना ही गया था॥११॥ 
ततो . यथादेशमुपेत्य तस्थुः 
पाज्चालमुख्या: सह चेदिमुख्यै:। 
समादेशसमाहतानि 
भेरीसहस्रनाणि बिनेदुराजौ॥ १२॥ 
तदनन्तर सेनापतिकी आज्ञाके अनुसार यथोचित 
स्थानपर पहुँचकर पांचाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर 
खड़े हुए। फिर उस युद्धस्थलमें प्रधानके आदेशानुसार 
सहस्रों रणभेरियाँ एक साथ बज उठीं॥१२॥ 
शड्जस्वनास्तूर्यरथस्वनाश्च 
सर्वेष्वनीकेषु ससिंहनादा:। 
सबाणानि महास्वनानि 
विस्फार्यमाणानि धनृंषि बीरैः॥९१३॥ 
सभी सेनाओंमें शंखनाद, तूर्यनाद (वाद्योंकी 
ध्वनि) तथा बीरोंके सिंहनादसहित रथोंकी घर-घराहटके 
शब्द होने लगे। फिर बीरॉके द्वारा खाँचे जानेबाले 
बाणसहित धनुषके महान्‌ टंकार-शब्द गूँज उठे॥ १३॥ 
क्षणेन भेरीपणवप्रणादा- 
अन्तर्दधु:. शद्भुमहास्वनाश्च। 
तच्छब्लुशब्दावृतमन्तरिक्ष- 
मुद्धूतभीमाद्भधुतरेणुजालम्‌ ॥ १४॥ 
क्षणभरमें भेरी और पणव आदिके शब्दोंकों महान्‌ 
शंखनादोंने दबा लिया तथा उस शंखध्वनिसे व्याप्त हुए 
आकाशमें (प्रृथ्वीसे) उठी हुई धूलोंका भयंकर एवं 
अद्भुत जाल-सा फैल गया॥ श्ड॥ 


तत्त: 


ततः 


भीष्मवधपर्व ] 


घष्टितमोउध्याय: 


९५३ 





महानुभावाश्च तत:  प्रकाश- 
मालोक्य बीरा: सहसाभिपेतु:। 


रथी . स्थेनाभिहतः . ससूतः 


पपात साश्व: सरथः सकेतु:॥ श५॥ | 





तदनन्तर महान्‌ प्रभावशाली बोर सूर्यदेवका 
प्रकाश देखकर सहसा शत्रुमण्डलीपर टूट पड़े। रथी 
रथीसे भिड़कर सारधि, घोड़े, रथ और ध्वजसहित 
मरकर गिरने लगा॥१५॥ 
गजो. गजेनाभिहतः 
पदातिना चाभिहत:ः 
आवर्तमानान्यभिवर्तमानै- 
घोरीकृतान्यद्धृतदर्शनानि |] 
प्रासैश्य खड्गैश्च समाहतानि 
सदश्ववृन्दानि सदश्ववृन्दैः॥ १६॥ 
सुवर्णतारागणभूषितानि 
सूर्यप्रभाभानि 'शराबराणि। 
विदार्यमाणानि परश्वध्ैश्च 
प्रासैश्च खड्गैश्च निपेतुरुरव्याम्‌॥ १७॥ 
हाथी हाथीके आघातसे और पैदल पैदलको 
चोटसे धराशायी होने लगे। श्रेष्ठ घोड़ोंके समूहपर उत्तम 
अश्वोंके समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते थे। ये 
सबारोंद्रारा किये हुए खड़ग और प्रासॉंके आघातसे 
घायल होकर भयंकर और अद्भुत दिखायी देते थे। 
स्वर्णमयय तारागणोंके चिहनोंसे विभूषित सूर्यक समान 
चमकौले कबच फरसों, तलवारों और प्रासोंकी चोटसे 
विदीर्ण होकर धरतीपर गिर रहे थे॥१६-१७॥ 
गजैर्विंषाणैर्वरहस्तरुग्णा: 
केचित्‌ ससूता रथ्विन: प्रपेतु:। 
गजर्षभाश्चापि रथर्षभेण 


'परपात 
पदातिः। 








निपातिता बाणहताः पृथिव्याम्‌॥१८॥ | 


दन्तार हाथियोंके दाँतों और सूँड़ोंके आघातसे 
रथ चूर-चूर हो जानेके कारण कितने ही रथी सारथि- 
सहित धरतीपर गिर पड़ते थे। कितने ही श्रेष्ठ रथियोंने 
बड़े-बड़े हाथियोंको अपने बराणोंसे मारकर धराशाबी 
कर दिया॥१८॥ 
'गजौघवेगोद्धतसादितानां 
श्रुत्वा विषेदु: सहसा मनुष्या:। 
आर्तस्वन सादिपदातियूनां 
विषाणगात्रावरताडितानामू ॥१९॥ 
हाथियोंके वेगसे कुचलकर कितने ही घुड़सवार 
और पैदल युवक मारे गये। वे उनके दाँतों और नौचेके 





अंगसे कुचलकर हताहत हो रहे थे। सहसा उनकी आर्त 
चौत्कार सुनकर सभी मनुष्योंको बड़ा खेद होता था॥ १९॥ 
सम्ध्रान्तनागाश्वरथे 
महाक्षये.. सादिपदातियूनाम्‌। 
महारथैः सम्परिवार्यमाणो 
दरदर्श भीष्यः कपिराजकेतुम्‌॥ २०॥ 
उस मुहूर्तमें जब कि घुड़सवारों और पैदल 
युवकोंका विकट संहार हो रहा था तथा हाथी, घोड़े 
और रथ सभी अत्यन्त घबराहटमें पड़े हुए थे, महा- 
रथियोंसे घिरे हुए भीष्मने वानरचिह्नसे युक्त ध्वजवाले 
अर्जुनको देखा॥२०॥ 
ततं 'पञ्चतालोच्छिततालकेतु: 
सदश्वबेगाद्भुतवीर्ययान: । 
महास्त्रबाणाशनिदीप्तिमन्तं 
किरीटिनं॑ शान्तनवो5भ्यधावत्‌॥ २९॥ 
भीष्मका ध्वज पाँच तालवृक्षोंसे चिहिनत और 
ऊँचा था। उनके रथमें अच्छे घोड़े जुते हुए थे, जिनके 
वेगसे वह रथ अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था। 
उसपर आखरूढ़ होकर शान्तनुनन्दन भीष्मने किरीटधारी 
अर्जुनपर धावा किया, जो बाण और अशनि आदि 
महान्‌ दिव्यास्त्रोंको दीप्तिसे उद्दीप्त हो रहे थे॥२१॥ 
तथैबव.. शक्रप्रतिमप्रभाव- 
मिद्धात्मज॑ द्रोणमुखा बिसखु:। 
'कृपश्च शल्यश्च विविंशतिश्च 
दुर्योधन: सौमदत्तिश्व राजनू॥ २२॥ 
राजन! इसी प्रकार इन्द्रतुल्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
अर्जुनपर द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, शल्य, विविंशति, दुर्योधन 
तथा भूरिश्रवाने भी आक्रमण किया॥२२॥ 
ततो रथानां प्रमुखादुपेत्य 
सर्वास्त्रवितू काञ्चनचित्रवर्मा। 
शूरोडभिससार सर्वा- 
स्तानर्जुनस्थात्मसुतो उभिमन्यु:.. ॥२३॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता, सोनेके विचित्र 
कवच धारण करनेवाले शूरवीर अर्जुनपुत्र अभिमन्युने 
एक श्रेष्ठ रथके द्वारा वेगपूर्वक वहाँ पहुँचकर उन 
समस्त कौरव महारथियोंपर धावा किया॥२३॥ 
तेषां महास्त्राण महारथाना- 
मसहाकर्मा विनिहत्य कार्षिण:। 
महामन्त्रहुतार्चिमाली 
सदोगत: सन्‌ भगवानिवाग्नि:॥ २४॥ 
अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंके लिये असह्य 


जवेन 


बभौ 


श्ष्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





था। वह उन कौरव महारथियोंके बड़े-बड़े अस्त्रोंको 
नष्ट करके यज्ञ-मण्डपमें महान्‌ मन्त्रोंद्रारा हविष्यको 
आहुति पाकर प्रज्वलित हुई ज्वालामालाओंसे अलंकृत 
भगवान्‌ अग्निदेवके समान शोभा पाने लगा॥ २४॥ 
ततः स॒तूर्ण रुधिरोदफेनां 
कृत्वा नदीमाशु रणे रिपूणाम्‌। 
जगाम सौभद्रमतीत्य भीष्मो 
महारथ॑ पार्थमदीनसत्त्व: ॥ २५॥ 
तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमें 
तुरंत हो शन्नुओंके रक्‍्तरूपी जल एवं फेनसे भरी नदी 
बहाकर सुभद्राकुमार अभिमन्युकों टालकर महारथी 
अर्जुनपर आक्रमण किया॥२५॥ 
ततः प्रहस्थाद्धुतविक्रमेण 
गाण्डीवमुक्तेन. शिलाशितेन। 
'विपाठजालेन महास्त्रजालं 
विनाशयामास किरीटमाली॥ २६॥ 
तब किरीटधारी अर्जुनने हँसकर अद्भुत पराक्रम 
दिखाते हुए गाण्डीव धनुषसे छोड़े और शिलापर 
रगड़कर तेज किये हुए बिपाठ नामक बाणोंके समूहसे 
शत्रुओंके बड़े-बड़े अस्त्रोंके जालकों छिन्‍्न-भिन्‍्न कर 
दिया॥ २६॥ 
तमुत्तम 
मसकक्‍तकर्मा 


सर्वधनुर्धराणा- 
कपिराजकेतु:। 





भीष्प॑ महात्माभिववर्ष तूर्ण 
शरौघजालैबिंमलैशच.. भल्लै:॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना कपि- 
ध्वज अर्जुनने सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत 
ही निर्मल भल्लों तथा बाणसमूहोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी॥२७॥ 
तथैब भीष्माहतमन्तरिक्षे 
महास्त्रजालं॑ कपिराजकेतो:। 
विशीर्यमाणं ददृशुस्त्वदीया 
दिवाकरेणेबव._ तमोउभिभूतम्‌॥ २८॥ 
इसी प्रकार आपके सैनिकॉने देखा कि आकाशमें 
क्रषिध्वज अर्जुनके बिछाये हुए महान्‌ अस्त्रजालको 
भीष्मजीने अपने अस्त्रोंक आघातसे उसी प्रकार छिन्त- 
'भिन्‍न कर दिया है, जैसे भगवान्‌ सूर्य अन्धकारराशिको 
नष्ट कर देते हैं॥२८॥ 
'एवंविध॑ कार्मुकभीमनाद- 
मदीनवत्‌. सत्पुरुषोत्तमाभ्याम्‌। 
ददर्श लोक: कुरुसृंजयाश्च 
तद्‌ द्वैरथं॑ भीष्मधनंजयाभ्याम्‌॥ २९॥ 
इस तरह सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ भीष्म और अर्जुनमें 
धनुषोंको भयंकर टंकारसे युक्त, दैन्यरहित द्वैरथ-युद्ध 
होने लगा, जिसे कौरव और सूंजय बीरों तथा दुसरे 
लोगोंने भी देखा॥२९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मार्जुनद्वैरथे षष्टितमोउध्याय:॥ ६०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपवके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वमें भौष्प और अर्जुनके 
दैरथ-बुद्धसे सम्बन्ध रखनेवाला साठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६०॥ 


न गा 


एकषष्टितमो5ध्याय: 
अभिमन्युका पराक्रम और धुृष्टद्युम्नद्दारा शलके पुत्रका वध 


संजय उवाच 

दड्रौणिभूरिभ्रवा: शल्यश्चित्रसेनश्वमारिष। 
पुत्र: सांयमनेश्चैव सौभद्रं पर्यवारयन्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--माननीय राजन्‌! द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा, भूरिश्रवा, शल्य, चित्रसेन तथा शलके पुत्रने 
सुभद्राकुमार अभिमन्युको आगे बढ़नेसे रोका॥१॥ 
संसक्तमतितेजोभिस्तमेक ददृशुर्जना:। 
परज्चभिर्मनुजव्याप्रै्गज: सिंहशिशंं यथा॥ २॥ 

जैसे सिंहका बच्चा पाँच हाथियोंसे भिड़ा हुआ 
हो, उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्यु उन अत्वन्त 


तेजस्वी पाँच पुरुषसिंहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा 
था। यह बात वहाँ सब लोगोंने प्रत्यक्ष देखी॥ २॥ 
नातिलक्ष्यतया कश्चिन्त शौयें न पराक़मे। 
बभूव सदृशः काष्णेर्नास्त्रे नापि च लाघबे॥३॥ 
लक्ष्य वेधने, शौर्य प्रकट करने, पराक्रम दिखाने, 
अस्त्नज्ञान प्रदर्शित करने तथा हाथोंकी फुर्तीमें कोई भी 
अभिमन्युकी समानता न कर सका॥३॥ 
तथा तमात्मज॑ युद्धे विक्रमन्तमरिंदमम्‌। 
दृष्द्वा पार्थ: सुसंयत्त सिंहनादमथानदत्‌॥ ४॥ 
अपने शत्रुसूदन पुत्र अभिमन्युको युद्धमें इस 


भीष्मवधपर्व ] 


'एकपषष्टितमोउध्याय: 


श्ष्५ 





प्रकार प्रबत्मपूर्वक पराक्रम प्रकट करते देख कुन्तीपुत्र 
अर्जुनने सिंहके समान गर्जना कौ॥४॥ 
पीडयान॑ तु तत्‌ सैन्य पौत्रं तब विशाम्पते। 
दृष्दवा त्वदीया राजेन्द्र समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥५॥ 
प्रजानाथ! राजेन्द्र! आपके पौत्र अभिमन्युको 
कौरवसेनाको पीड़ा देते देख आपके ही सैनिकोंने सब 
ओरसे घेर लिया॥ ५॥ 
ध्वजिनीं.धा्त॑राष्ट्राणां. दीनशत्रुरदीनवत्‌। 
प्रत्युधधौँ स॒ सौभद्रस्तेजला च बलेन च॥६॥ 
अपने शत्रुओंकों दीन बना देनेवाले सुभद्राकुमारने 
दैन्यरहित होकर अपने तेज और बलसे कौरवसेनापर 
धावा किया॥६॥ 
तस्य लाघवमार्गस्थमादित्यसदृशप्रभम्‌। 
व्यदृश्यत महत्चापं॑ समरे युध्यतः परै:॥७॥ 
समरभूमिमें शत्रुओंके साथ युद्ध करते हुए अभिमन्युका 
विशाल धनुष अस्त्रलाघवके पथपर स्थित हो सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा था॥ ७॥ 
स द्रौणिमिषुणैकेन विद्ध्वा शल्यं च पञ्चभि:। 
ध्वज सांयमनेश्चैब सोउष्टाभिश्चिच्छिदे तत:॥८॥ 
उसने अश्वत्थामाकों एक और शल्यकों पाँच 
बाणोंसे घायल करके शलके ध्वजको आठ बाणोंसे 
काट डाला॥ ८॥ 
रुक्‍्मदण्डां महाशक्ति प्रेषितां सौमदत्तिना। 
शितेनोरगसंकाशां. पत्रिणापजहार तामू॥ ९॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुईं स्वर्णदण्डविभूषित 
सर्पसदृूश महाशक्तिको तीखे बाणसे छिन्न-भिन्‍न कर 
डाला॥९॥ 
शल्यस्थ च महावेगानस्थतः समरे शरान्‌। 
( धनुश्चिच्छेद भल्‍्लेन तीव्रवेगेन फाल्गुनि:।) 
निवा्यार्जुददायादों जघान चतुरों हयान्‌॥१०॥ 
शल्य समरभूमिमें बड़े बेगशाली बाणोंका प्रहार 
कर रहे थे; किंतु अर्जुनपुत्र अभिमन्युने तीब्र वेगवाले 
भल्लसे उनके धनुषके टुकड़े-टुकड़े कर दिये और 


उनकी प्रगतिकों रोककर पार्थकुमारने चारों घोड़ोंकों मार | 


गिराया॥ १०॥ 

भूरिश्रवाश्च शल्यश्च द्रौणि: सांचमनि: शल:। 

नाभ्यवर्तन्त संरब्धा: काष्णेंबांहुबलोदबम्‌॥ ११॥ 
भूरिश्रवा, शल्य, अश्वत्थामा तथा सांयमनि 

(सोमदत्तपुत्र) शल-ये सब लोग अत्यन्त क्रोधमें भरे 

हुए थे, तथापि अभिमन्युके बाहुबलको वृद्धिको रोक न 

सके॥ ११॥ 


| 





ततस्त्रिगर्ता राजेन्द्र मद्राश्व सह केकयै:। 
पजञ्चविंशतिसाहस्त्रास्तव॒पुत्रेण चोदिता:॥ १२॥ 
धनुर्वेदविदो मुख्या अजेया: शत्रुभियुंधि। 
सहपुत्र जिघांसन्त परिवत्रु: किरीटिनम्‌॥ १३॥ 
राजेन्द्र! तब आपके पुत्र दुर्वोधनसे प्रेरित होकर 
त्रिग्तों तथा केकयॉंसहित मद्रदेशेके पचीस हजार 
योद्धाओंने शत्रुवधकी इच्छा रखनेवाले पुत्रसहित 
किरीटधारी अर्जुनकों घेर लिया। वे सब-के-सब 
धनुर्वेदके प्रधान ज्ञाता और युद्धस्थलमें शत्रुओंके लिये 
अजेय थे॥ १२-१३॥ 
तौ तु तत्र पितापुत्रौ परिक्षिप्तौ महारथौ। 
ददर्श राजन्‌ पाउ्चाल्य: सेनापतिररिंदम॥ १४॥ 
स॒ वारणरथौघानां सहस्र्बहुभिर्वृत:। 
बाजिभि: पत्तिभिश्चैब बृतः शतसहख्रशः॥ ९५॥ 
धनुर्विस्फार्य संक्रुद्धों नोदयित्वा च बाहिनीम्‌। 
ययौ त॑ मद्रकानीक॑ केकर्यांश्ब परंतप॥ १६॥ 
शत्रुदमन नरेश! पिता-पुत्र महारथी अर्जुन और 
अभिमन्युको शत्रुओंद्वारा घिरे हुए देख पांचालराजकुमार 
सेनापति धृष्टद्युम्त कई हजार हाथियों और रथों तथा 
सैकड़ों-हजारों घुड़सवारों एवं पैदलोंसे घिरकर अपनी 
विशाल वाहिनीको आगे बढ़ाते तथा क्रोधपूर्वक धनुषकी 
टंकार करते हुए मद्रों और केकयॉकों सेनापर चढ़ 


| आये॥ १४-१६॥ 


तेन कीर्तिमता गुप्तमनीक॑ दुढधन्वना। 
संरब्धरथनागाश्वं योत्स्थमानमशोभत॥ १७॥ 
खुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले यशस्वी धृष्ट््युम्नसे 
सुरक्षित हुई वह सेना युद्धके लिये उद्चत हो बड़ी शोभा 
पाने लगी, उसके रथी, हाथीसवार और घुड़सबार सभी 
रोषावेशमें भरे हुए थे॥१७॥ 
सो्जुनप्रमुखे यान्त॑ पाज्चालकुलवर्धन:। 
त्रिभि: शारद्वतं बराणै्जत्रुदेशे समार्पयत्‌॥१८॥ 
पांचालवंशकी वृद्धि करनेवाले धृष्टद्युम्नने अर्जुनके 
सामने जाते हुए कृषाचार्यकों उनके गलेकी हँसलीपर 
तीन बाण मारे॥ १८॥ 
ततः स मद्गकान्‌ हत्वा दशैव दशभि: शरै:। 
पृष्ठकक्ष॑ जघानाशु भल्लेन कृतवर्मण:॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दस बाणोंसे मद्रदेशीय दस योद्धाओंको 
मारकर तुरंत ही एक भल्लके द्वारा कृतवर्माके पृष्ठ- 
रक्षककों मार डाला॥ १९॥ 
दमन चापि दायादं पौरवस्य महात्मन:। 
जघान विमलाग्रेण नाराचेन परंतप:॥ २०॥ 


९५६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





इसके बाद शत्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डब- 
सेनापतिने निर्मल धारवाले नाराचसे महामना पौरवके 
पुत्र दमनकों भी मार डाला॥२०॥ 
ज़तः सांयमने: पुत्र: पाउच्चाल्यं युद्धदुर्भदम्‌। 
अविध्यत्‌ त्रिंशता बाणैर्दशभिश्चास्य सारध्ििम्‌॥ २१॥ 
तब शलके पुत्रने तीस बाणोंसे रणदुर्मद धृष्ट्युम्नको 
और दस बार्णोंद्रारा उनके सारथिकों घायल कर दिया॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वास: सृविकिणी परिसंलिहन्‌। 
भल्लेन भृशतीक्ष्णेन निचकर्तास्थ कार्मुकम्‌॥ २२॥ 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होकर अपने मुँहके 
दोनों कोनोंकों चाटते हुए महाधनुर्धर धृष्ट््युम्मने अत्यन्त 
तीखे भल्लसे शलके पुत्रका धनुष काट दिया॥२२॥ 
अश्वैन॑पज्चर्विंशत्या क्षिप्रमेब समार्पयत्‌। 
अश्वांश्चास्थावधीद्‌ राजन्नुभौ तौ पार्णिण सारथी॥ २३॥ 
राजन! तत्पश्चात्‌ उन्होंने शीघ्र हो पचीस बाणोंसे 
शलपुत्रकों घायल कर दिया तथा उसके घोड़ों एवं दोनों 
पृष्ठरक्षकोंकों भी मृत्युके मुखमें डाल दिया॥२३॥ 
स॒ हताएवे रथे तिष्ठन्‌ ददर्श भरतर्षभ। 
पुत्र: साँयमने: पुत्र पाउचाल्यस्थ महात्मनः॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ! जिसके घोड़े मार दिये गये थे, उसी 
रथपर खड़े हुए शलके पुत्रने महामना धृष्ट््युम्नके पुत्रको 
देखा॥ २४॥ 
स॒प्रगृह्य महाघोर॑ निस्त्रिंशवरमायसम्‌। 
पदातिस्तूर्णमानच्छ॑दू रथस्थ पुरुषर्षभ:॥ २५॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ शलपुत्र तुरंत ही एक अत्यन्त 
भयंकर लोहेकी बनी हुई बड़ी तलवार हाथमें ले पैदल 
ही रथपर बैठे हुए पांचालराजकुमार धुृष्टद्युम्तकी ओर 
चला॥ २५॥ 
त॑ महौघमिवायान्तं खातू पतन्तमिबोरगम्‌। 
भ्रान्तावरणनिस्त्रिंशं कालोत्सृष्टमिवान्तकम्‌॥ २६॥ 
दीप्यमानमिवादित्यं मत्तवारणविक्रमम्‌। 
अपश्यन्‌ पाण्डवास्तत्र धृष्टद्युम्नश्च पार्षत:॥ २७॥ 
उस युद्धमें पाण्डवों तथा द्वपदकुमार धृष्टद्युम्नने 
'मतवाले गजराजके समान पराक्रमी और सूर्यके समान 
दीप्तिमान्‌ शलपुत्रकों आते देखा। वह महान्‌ वेगशाली 
'जलप्रवाह, आकाशसे गिरते हुए सर्प तथा कालकी भेजी 
हुई मृत्युके समान जान पड़ता था। उसके हाथमें नंगी 
तलवार थी॥ २६-२७॥ 
तस्थ पाउचालदायाद: प्रततीपमभिधावत:। 
शित्तनिस्त्रिंशहस्तस्य शराबरणधारिण: ॥ २८॥ 








बाणवेगमतीतस्य तथाभ्याशमुपेयुष: । 
त्वरन्‌ सेनापतिः क्रुद्धों बिभेद गदया शिर:॥ २९॥ 
बह विरोधभाव लेकर धावा कर रहा था। 
उसके हाथमें तोखो तलवार थी। उसने अपने 
अंगोमें ककच धारण कर रखा था। वह बाणके 
बेगको लाँचकर अत्यन्त निकट आ पहुँचा था। 
उस दशामें पांचालराजकुमार सेनापति धृष्टब्युम्नने 
हुरंत क्रोधपूर्वक गदासे आघात करके उसके मस्तकको 
विदीर्ण कर दिया॥ २८-२९॥ 
तस्य राजन्‌ सनिस्त्रिशं सुप्रभं च शराबरम्‌। 
हतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगेन न्यपतद भुवि॥३०॥ 
राजन्‌! उसके मारे जानेपर शरीरसे चमकौला 
कबच और हाथसे तलबार उसके गिरनेके साथ ही 
बेगपूर्वक पृथ्वोपर गिरी॥३०॥ 
त॑ निहत्य गदाग्रेण स लेभे परमां मुदम्‌। 
पुत्र: पाउच्चालराजस्थ महात्मा भीमविक्रम:॥३१॥ 
पांचालराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना 
थृष्ट््युम्न गदाके अग्रभागसे शलपुत्रकों मारकर अत्यन्त 
प्रसन्‍न हुए॥३१॥ 
तस्मिनू हते महेष्वासे राजपुत्रे महारथे। 
हाहाकारों महानासीत्‌ तब सैन्यस्थ मारिष॥३२॥ 
आर्य! उस महाधनुर्धर महारथी राजकुमारके 
मारे जानेपर आपकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच 
गया॥ ३२॥ 
'ततः सांयमनि: क्रुद्धों दृष्ट्वा निहतमात्मजम्‌। 
अभिदुद्राव वेगेन पाज्चाल्य॑ युद्धदुर्मदम्‌॥ ३३॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख संयमनकुमार शलने 
कुपित होकर रणदुर्मद पांचालराजकुमार धुष्ट्युम्नपर 
बड़े वेगसे धावा किया॥३३॥ 
तौ तत्र समरे शूरो समेत युद्धदुर्मदौ। 
ददृशुः सर्वराजान: कुरव: पाण्डवास्तथा॥ ३४॥ 
युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों शूरवीर 
डस समरभूमिमें एक दूसरेसे भिड़ गये। कौरव और 
पाण्डव दोनों पक्षोंके समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने 
लगे॥३४॥ 
ततः सांयमनि: क्रुद्धः पार्षत॑ परवीरहा। 
आजधान त्रिभिबाणैस्तोत्रैरिव महाद्विपम्‌॥ ३५॥ 
तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले शलने जैसे 
महावत किसी महान्‌ गजराजकों अंकुशोंसे मारे, उसी 
प्रकार द्रुपदपुत्र धृष्टय्युम्मको क्रोधपूर्वक तोन बाणोंसे 


भीष्मवधपर्व ] 


द्विषष्टितमोउध्याय: 
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घायल किया॥३५॥ 
तथैब पार्षत॑ शूर॑ शल्य: समितिशोभन:। 
आजघानोरसि क्रुद्धस्ततो युद्धमवर्तत॥ ३६॥ 


| इसी प्रकार संग्राममें शोभा पानेवाले शल्यने भी 
| क्रद्ध होकर शूरवीर धुृष्टद्युम्मकी छातीपर प्रहार किया। 
| फिर तो वहाँ भयंकर युद्ध छिड़ गया॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थयुद्धदिवसे सांयमनिपुत्रवधे एकषष्टितमो5ध्याय:॥ ६९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाथारत भीष्पपवंके अन्तर्गत भीष्मवथपर्वर्ें चौँथे दितके बुद्धमों शलपुत्रके 
क्यसे सम्बन्ध रखनेवाला इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६₹॥# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ३६३ श्लोक हैं।] 


#ब>>.) नबपन> 


द्विषष्टितमो 5 ध्याय: 
धृष्टद्युम्म और शल्य आदि दोनों पक्षके वीरोंका युद्ध तथा 
भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
दैवमेव पर॑ मन्ये पौरुषादपि संजय। 
यत्‌ सैन्यं मम पुत्रस्य पाण्ड्सैन्येन बाध्यते॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! मैँ पुरुषार्थकी अपेक्षा भी 
दैवको हो प्रधान मानता हूँ, जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकोी 
सेना पाण्डवोंकी सेनासे पीड़ित हो रही है॥१॥ 
नित्यं हि मामकांस्तात हतानेव हि शंससि। 
अब्यग्रांश्च प्रहृष्टांश्च नित्यं शंससि पाण्डबानू॥ २॥ 
तात! तुम प्रतिदिन मेरे ही सैनिकोंके मारे जानेकी 
बात कहते हो और पाण्डवॉकों सदा व्यग्रतासे रहित 
तथा हर्षोल्लाससे परिपूर्ण बताते हो॥२॥ 
हीनानू पुरुषकारेण मामकानद्य संजय। 
पातितान्‌ पात्यमानांश्च हतानेव चर शंससि॥ ३॥ 
संजय! आजकल मेरे पुत्र और सैनिक पुरुषार्थसे 
हीन हो रहे हैं और शत्रुंने उन्हें धराशायी किया एवं 
मार डाला है। प्रतिदिन वे शत्रुऑके हाथसे मारे ही जा 
रहे हैं। उनके सम्बन्धमें तुम सदा ऐसे ही समाचार देते 
हो॥३॥ 
युध्यमानान्‌ू यथाशक्ति घटपानाउजयं प्रति। 
पाण्डवा हि जयन्त्येतर जीयन्ते चैव मामका:॥ ४ड॥ 
मेरे बेटे विजयके लिये यथाशक्ति चेष्टा करते 
और लड़ते हैं, तो भी पाण्डव हो विजयी होते और मेरे 
पुत्रोंकी ही पराजय होती है॥४॥ 
सोऊहं तीव्राणि दुःखानि दुर्योधनकृतानि च। 
श्रोष्यामि सततं तात दुःसहानि बहूनि च॥५॥ 
तात! ऐसा जान पड़ता है कि मुझे दुर्योधनके 
कारण स॒दा अत्यन्त दुःसह एवं तीव्र दुःखकी ही 
बहुत-सी बातें सुननी पड़ेंगी॥ ५॥ 





तमुपायं न पश्यामि जीयेरन्‌ येन पाण्डवाः। 
| मामका विजय॑ युद्धे प्राप्तुयुबेन संजय॥६॥ 
संजय! मैं ऐसा कोई उपाय नहीं देखता, जिससे पाण्डब 
हार जाय॑ँ और मेरे पुत्रोंकों युद्धमें विजय प्राप्त हो ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
क्षय मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌। 
श्रृणु राजन्‌ स्थिरों भूत्वा तवैवापनयों महान्‌॥७॥ 
संजबने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें मानवशरीरोंका 
भारी संहार हुआ-है। हाथी, घोड़े और रथोंका भी बिनाश 
देखा गया है। वह सब आप स्थिर होकर सुनिये। यह 
आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है॥७॥ 
धृष्टय्युम्नस्तु शल्येन पीडितो नवभि: शरैः। 
| पीडयामास॒ संक्रुदों मद्राधिपतिमायसै: ॥ ८॥ 
| शल्यके बाणोंसे पीड़ित होकर धुृष्ट्युम्न अत्यन्त 
कुपित हो उठे और उन्होंने लोहेके बने हुए नौ बाणोंसे 
मद्रराज शल्यको गहरी पीड़ा पहुँचायी॥८॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम पार्षतस्थ पराक्रमम्‌। 
न्यवारयत अस्तूृर्ण शल्यं॑ समितिशोभनम्‌॥ ९॥ 
वहाँ हमलोगोंने धृष्ट्युम्मका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि उन्होंने संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले राजा 
शल्यको तुरंत ही आगे बढ़नेसे रोक दिया॥९॥ 
नान्तरं दृश्यते तत्र तयोश्च रश्चिनोस्तदा। 
मुहूर्तमिव तद्‌ युद्ध॑ तयो: सममिवाभवत्‌॥ १०॥ 
|... उस समय उन दोनों महारथियोंमें पराक्रमकी 
| दृष्टिसे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था। दो घड़ीतक 
| दोनोंमें समान-सा युद्ध होता रहा॥ १०॥ 
त़तः शल्यो महाराज धृष्टद्युम्नस्थ संयुगे। 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च॥११॥ 
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अ्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





महाराज! तदनन्तर राजा शल्यने युद्धस्थलमें 
शाणपर तीक्ष्ण किये हुए पीले रंगके भल्‍ल नामक 
बाणसे धुृष्ट्युम्कका धनुष काट दिया॥ श१॥ 
अश्ैन॑ शरवर्षेण च्छादयामास संयुगे। 
गिरिं जलागमे यद्वजलदा जलवृष्टिभि:॥ १२॥ 
इसके बाद जैसे बादल बरसातमें पर्वतपर 
जलकी वर्षा करते हैं, उसी प्रकार उन्होंने धृष्टद्युम्तपर 
रणभूमिमें बाणोंकी वर्षा करके उन्हें सब ओरसे 
ढक दिया॥१२॥ 
अभिमन्युस्ततः क्रुद्धों धृष्ट्युप्ने च पीडिते। 
अभिदुद्राव वेगेन  मद्रराजरथ्थ प्रति॥ १३॥ 
तदनन्तर धुृष्ट्युम्नके पीड़ित होनेपर क्रोधमें भरे 
हुए अभिमन्युने मद्रराज शल्यके रथपर बड़े वेगसे 
आक्रमण किया॥ १३॥ 
ततो मद्राधिपरथ॑ं कार्णिण: प्राप्यातिकोपन:। 
आर्तायनिममेयात्मा विव्याध निशितेः शरैः॥ १४८॥ 
मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अर्जुनकुमारे 
अपने पैने बाणोंद्रारा ऋतायनपुत्र राजा शल्यको घायल 
कर दिया॥ १४॥ 
ततस्तु तावका राजन्‌ परीप्सन्तोउर्जुनिं रणे। 
मद्रराजरथ॑ तूर्ण.. परिवार्यावतस्थिरे॥ १५॥ 
राजन्‌! तब आपके पुत्र रणभूमिमें अभिमन्युको 
बन्दी बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये और मद्रराज 
शल्यके रथको चारों ओससे घेरकर युद्धेके लिये खड़े 
हो गये॥ १५॥ 
दुर्योधनो विकर्णश्च दुःशासनविविंशती। 
दुर्मषणो दुःसहश्च चित्रसेनो5थ दुर्मुंख:॥१६॥ 
सत्यव्रतश्च॒ भद्र॑ ते पुरुमित्रश्य॒भारत। 
एते मद्राधिपरथ॑ पालयन्तः स्थिता रणे॥१७॥ 
भारत! आपका भला हो। दुर्योधन, विकर्ण, 
दुःशासन, विविंशति, दुर्मर्षण, दुःसह, चित्रसेन, दुर्मुख, 
सत्यक्रत तथा पुरुमित्र--ये आपके पुत्र मद्रराजके रथको 
रक्षा करते हुए युद्धभूमिमें डटे हुए थे॥१६-१७॥ 
तान्‌ भीमसेन: संक्रुद्धो धृष्टद्युम्तश्च पार्षत:। 
द्रौपदेयाउभिमन्युश्च॒माद्रीपुत्री च पाण्डबौ॥ १८॥ 
धार्तराष्ट्रानू दश रथान्‌ दशैव प्रत्यवारयन्‌। 
नानारूपाणि शस्त्राणि विसृजन्तो विशाम्पते॥ १९॥ 
आपके इन दस महास्थी पुत्रॉंको क्रोधमें भरे 
हुए भीमसेन, द्वुपदपुत्र धृष्ट्युम्न, माद्रीकुमार पाण्बुपुत्र 
नकुल-सहदेव, पाँचों भाई द्रौपदीकुमार और अभिमन्यु- 





इन दस ही महारथियोंने रोका। प्रजानाथ! ये सब 
लोग नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार कर रहे 
थे॥ १८-१९॥ 
अभ्यवर्तन्‍्त  संहृष्टा:  परस्परवधैषिण:। 
ते वै समेयु: संग्रामे राजन्‌ दुर्मन्त्रति तब॥२०॥ 
राजन्‌! ये सब एक-दूसरेके वधकी इच्छा रखकर 
हर्ष और उत्साहके साथ क्षत्रियॉका सामना करते थे। 
आपको कुमन्त्रणाके फलस्वरूप ही इन सब योद्धाओंकी 
आपसमें भिड़न्त हुई थी॥२०॥ 
तस्मिन्‌ दशरथे क्रुद्धे वर्तमाने महाभये। 
ताबकानां परेषां वा प्रेक्षका रथिनो$भवन्‌॥ २१॥ 
जिस समय ये दसों महारथी क्रोधमें भरकर अत्यन्त 
भयंकर युद्धमें लगे हुए थे, उस समय आपकी और 
पाण्डवॉकी सेनाके दूसरे रथी दर्शक होकर देखते थे॥ 
शस्त्राण्यनेकरूपाणि विसृजन्तो महारथा:। 
अन्योन्यपभिनर्दन्त: . सम्प्रहार॑ प्रचक्रिरे॥ २२॥ 
किंतु आपके और पाण्डबॉके वे महारथी बीर 
एक-दूसरेपर अनेक प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करते हुए गर्जते और युद्ध करते थे॥२२॥ 
ते तदा जातसंरम्भा: सर्वेउन्योन्यं जिघांसव:। 
अन्योन्यपभिमर्दन्त: स्पर्धभाना: परस्परम्‌॥ २३॥ 
उस समय उन सबमें क्रोध भरा हुआ था। सभी 
एक दूसरेके वधकौ इच्छा रखते थे। सबमें परस्पर 
लाग-डाँट थी और सभी सबको कुचलनेकी चेष्टा 
करते थे॥२३॥ 
अन्योन्यस्पर्धया राजन्‌ ज्ञातय: सड्भता मिथ:। 
महास्त्राणि विमुज्चन्त: समापेतुरमर्षिण:॥ २४॥ 
महाराज! वे सब आपसमें कुटुम्बी-भाई-बन्धु 
थे, परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण लड़ रहे थे। एक 
दूसरेके प्रति अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े अस्त्रोंका प्रहार 
करते हुए आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते थे॥ २४॥ 
दुर्योधनस्तु संक्रुद्धो धृष्टद्युप्न॑ महारणे। 
विव्याध निशितैर्बाणैश्चतुर्भि: समरे द्रुतम्‌॥ २५॥ 
दुर्योधनने कुपित होकर उस महासंग्राममें अपने 
चार तीखे बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्ट्युम्मको बींध दिया॥ 
दुर्मर्षणश्च विंशत्या चित्रसेनश्च पञ्चभि:। 
दुर्मुखो नवभिरबांणैदुःसहश्चापि सप्तभि:॥ २६॥ 
विविंशति: पञ्चभिश्च त्रिभिर्दुःशासनस्तथा। 
तानू प्रत्वविध्यद्‌ राजेन्द्र पार्षतः शत्रुतापन:॥ २७॥ 
एकैकं पज्चविंशत्या दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
दुर्मर्षणने बीस, चित्रसेनने पाँच, दुर्मुखने नौ, 


भीष्मवध्पर्व ] 


द्विषष्टितमोउध्याय: 
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दुःसहने सात, विविंशतिने पाँच तथा दुःशासनने तीन 
बाणोंसे उन सबको बींध डाला। राजेन्द्र ! तब शत्रुओंको 
संताप देनेवाले धुृष्ट्युम्नने अपने हाथोंकी फुर्ता दिखाते 
हुए दुर्योधन आदियेंसे प्रत्येकको पचीस-पचीस बाणोंसे 
घायल किया॥ २६-२७६॥ 
सत्यव्रतं च समरे पुरुमित्रं च भारत॥ २८॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिर्दशभि: शरै:। 
भारत! अभिमन्युने समरभूमिमें सत्यत्रत और 
पुरुमित्रकों दस-दस बाणोंसे पीड़ित किया॥२८३॥ 
माद्रीपुत्रों तु समरे मातुल॑ मातृनन्दनौ॥ २९॥ 
अविध्येतां. शौैस्तीक्ष्पैस्तदद्धुतमिवाभवत्‌। 
माताकों आनन्दित करनेवाले माद्रीकुमार नकुल 
और सहदेवने अपने मामा शल्यको पैने बाणोंसे घायल 
कर दिया। यह अद्भुत-सी बात हुई॥२९३॥ 
ततः शल्यों महाराज स्वस्त्रीया रथिनां वरौ॥३०॥ 
शरैबहुभिरानर्च्छत्‌ कृतप्रतिकृतैषिणौ। 
छाद्ममानौ ततस्तौ तु माद्रीपुत्री न चेलतु:॥ ३१॥ 
महाराज! तदनन्तर शल्यने किये हुए प्रहारका 
बदला चुकानेकी इच्छा रखनेबाले रथियोंमें श्रेष्ठ अपने 
दोनों भानजोंको अनेक बाणोंसे पीड़ित किया। उनके 
बाणोंसे आच्छादित होनेपर भी नकुल-सहदेव विचलित 
नहीं हुए॥ ३०-३१॥ 
अथ दुर्योधन दृष्ट्वा भीमसेनों महाबलः। 
विधित्सु: कलहस्यान्तं गदां जग्राह पाण्डबः॥ ३२॥ 
तदनन्तर महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनने दुर्योधनको 
देखकर झगड़ेका अन्त कर डालनेकी इच्छासे गदा 
उठा ली॥३२॥ 
तमुद्यतगदं दृष्ट्वा कैलासमिब श्रृद्धिणम्‌। 
भीमसेन॑ महाबाईं पुत्रास्ते प्राद्रबन्‌ भयात्‌॥ ३३॥ 
गदा उठाये हुए महाबाहु भीमसेनको एक शिखरसे 
युक्त कैलास पर्वतके समान उपस्थित देख आपके सभी 
पुत्र भयके मारे भाग गये॥३३॥ 
दुर्योधनस्तु संक्रुद्धों मागर्ध॑ सपचोदयत्‌। 
अनीक॑ दशसाहस्त्र कुज्जराणां तरस्विनाग्‌॥ ३४॥ 
तब दुर्योधनने कुपित होकर मगधदेशीय दस 
हजार हाथियोंकी वेगशाली सेनाकों युद्धके लिये प्रेरित 
किया॥ ३४॥ 
गजानीकेन सहितस्तेन राजा सुयोधन:। 
मागर्थ पुरतः कृत्वा भीमसेन॑ समभ्यबात्‌॥ ३५॥ 
उस गजसेनाके साथ मागधको आगे करके 
दुर्योधनने भीमसेनपर आक्रमण किया॥३५॥ 












आपतन्तं च तं दृष्ट्वा गजानीक॑ वृकोदरः। 
गदापाणिरवारोहद्‌ रथात्‌ सिंह इवोननदन्‌॥ ३६॥ 
उस गजसेनाकों आते देख भीमसेन हाथमें 
गदा लेकर सिंहके समान गर्जना करते हुए रथसे 
उतर पड़े॥ ३६॥ 
अद्विसारमयीं गुर्वी प्रगृह्या महतीं गदाम्‌। 
अभ्यधावद्‌ गजानीकं व्यादितास्य इवान्तक: ॥ ३७॥ 
लोहेकी उस विशाल एवं भारी गदाकों लेकर 
वे मुँह बाये हुए कालके समान उस गजसेनाकी ओर 
दौड़े॥३७॥ 
स गजान्‌ गदया निष्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बली। 
भीमसेनो महाबाहु: सबज्ध इब बासब:॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महाबाहु भोमसेन वज़धारी इन्द्रके समान 
गदासे हाथियोंका संहार करते हुए समरांगणमें बिचरने 
लगे॥ ३८॥ 
तस्यथ नादेन महता मनोहदयकम्पिना। 
व्यत्यचेष्टन्त संहत्य गजा भीमस्य गर्जत:॥ ३९॥ 
मन और हृदयको कैंपा देनेवाली गर्जते हुए 
भीमसेनकों उस भीषण गर्जनासे सब हाथी एकत्र हो 
भयके मारे निश्चेष्ट एवं अचेत-से हो गये॥३९॥ 
ततस्तु द्रौपदीपुत्रा: सौभद्रश्च महारथ:। 
नकुलः सहदेवश्च धुष्टद्युम्नश्च पार्षत:॥ ४०॥ 


| पृष्ठे भीमस्य रक्षन्त: शरवर्षेण बारणान्‌। 


अभ्यवर्षन्त धावन्तो मेघा इब गिरीन्‌ यथा॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रौपदीके पाँचों पुत्र, महारथी अभिमन्यु, 
नकुल-सहदेव तथा द्वुपदपुत्र धृष्ट््युम्त-ये सब लोग 
भीमसेनके पृष्ठभागको रक्षा करते हुए हाथियोंपर उसी 
प्रकार दौड़-दौड़कर बाण-वर्षा करने लगे, जैसे बादल 
पर्वतोंपर पानीकी बूँदें बरसाते हैं॥४०-४१॥ 
क्षुरः क्षुरप्रैभल्लैश्च पीतैश्चाउ्जलिकै: शितैः। 
व्यहरन्नुत्तमाड्रानि पाण्डबा गजयोधिनाम्‌॥४२॥ 
पाण्डव रथी क्षुर, क्षुरप्र, पीले रंगके भल्‍ल तथा 
तीखे आंजलिक नामक बाणोंद्रारा हाथीसवार योद्धाओंके 
मस्तक काट-काटकर गिराने लगे॥४२॥ 
शिरोभि: प्रपतद्धिश्व बाहुभिए्च विभूषितैः। 
अश्मवृष्टिरिवाभाति पाणिभिश्च सहाडूकुशैः ॥ ४३॥ 
उनके शिरों, बाजूबन्दविभूषित भुजाओं और 
अंकुशोंसहित हाथोंके गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था, 
मानो आकाशसे ओले और पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो॥ 
इतोत्तमाड़ा: स्कन्धेषु गजानां गजयोधिन:। 
अदृश्यन्ताचलाग्रेषु द्रमा भग्नशिखा डब॥ डंड॥ 
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मस्तक कट जानेपर भी हाथियोंकी पीठपर टिके | 
हुए गज़ारोही योद्धाओंके धड़ पर्वतके शिखरोंपर 
स्थित हुए शिखाहीन वृक्षोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे 
थे ॥ ४४॥ 
धृष्टद्युम्नह तानन्यानपश्याम महागजानू। 
पततः पात्यमानांश्च पार्षतेन महात्मना॥ ४५॥ 
हमलोगोंने 
हाथियॉंको देखा, महामना द्वुपदकुमारकी मार खाकर 
बहुत-से हाथी गिरे और गिराये जा रहे थे॥४५॥ 
मागधो5थ॒ महीपालो गजमैराबणोपमम्‌। 
प्रेषयामास समरे सौभद्रस्थ रथ प्रति॥ ४६॥ 
इसी समय मगधदेशीय भूपालने युद्धस्थलमें 
अभिमन्युके रथकी ओर ऐरावतके समान एक विशाल 
हाथीको प्रेरित किया॥ ४६॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्षष मागधस्थ महागजम्‌। 
जघानैकेषुणा बीर: सौभद्र: परवीरहा॥ ४७॥ 
मगधनरेशके उस विशाल गजको आते देख 
शत्रुवीरॉंका नाश करनेवाले बीर सुभद्राकुमारने उसे एक 
ही बाणसे मार डाला॥४७॥ 
तस्थावर्जितनागस्थ॒ कार्णिण: परपुरंजय:। 
राज्ञो रजतपुद्डेन  भल्लेनापाहरच्छिर:॥ ४८॥ 
फिर शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले अर्जुनपुत्र 
अभिमन्युने मरनेपर भी हाथीको न छोड़नेवाले 
मगधराजका मस्तक रजतमय पंखवाले भल्लके द्वारा 
काट गिराया॥ ४८॥ 
विगाह्मा तद्‌ गजानीक॑ भीमसेनो5पि पाण्डव:। 
व्यचरत्‌ समरे मृदनन्‌ गजानिन्द्रों गिरीनिव॥४९॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन भी गजसेनामें घुसकर 
पर्॑तोंकों विदीर्ण करनेवाले देवेन््रके समान हाथियोंको 
रौंदते हुए समरांगणमें विचरने लगे॥४९॥ 
एकप्रहारनिहतानू. भीमसेनेन. दन्तिन:। 
अपश्याप्र रणे तस्मिन्‌ गिरीन्‌ बज्रहतानिव॥५०॥ 
महाराज! उस युद्धस्थलमें हमने वज़के मारे हुए 
पर्वतोंकी भाँति भीमसेनके एक ही प्रहारसे दन्तार 
हाथियोंको भी मरते देखा था॥५०॥ 
भग्नदन्तानू भग्नकरान्‌ भग्नसक्थांश्च वारणान्‌। 
भम्नपृष्ठत्रिकानन्यान्‌ निहतान्‌ पर्वतोषमानू॥५१॥ 
नद॒तः सीदतश्चान्यान्‌ विमुखान्‌ समरे गतान्‌। 
विद्रुतान्‌ू भयसंविग्नांस्तथा विशकृतोउपरान्‌॥ ५२॥ 
किन्हींके दाँत टूट गये, किन्हींको सूँड़ कट गयो, 





धृष्ट्युम्नके द्वारा मारे गये बहुत-से | ६ 





'कितनोंकी जाँधें टूट गयीं, किन्होंकी पीठ टूट गयी और 











कितने ही पर्वतॉंके समान विशालकाय गजराज मारे 
गये, कुछ चिग्घाड़ रहे थे, कुछ कष्टसे कराह रहे थे, 
कुछ युद्धभूमिसे विमुख होकर भागने लगे थे और कुछ 
भयसे व्याकुल होकर मल-मृत्र कर रहे थे। इन सबको 
मैंने अपनी आँखों देखा था॥ ५१-५२॥ 
भीमसेनस्थ मार्गेषु पतितान्‌ पर्वतोपमान्‌। 
अपश्य॑ निहतान्‌ नागान्‌ राजन्‌ निष्ठीबतोउपरान्‌॥ ५३॥ 
भीमसेनके मार्गोमें उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम 
हाथी पड़े दिखायी दिये। राजन! अन्य बहुत-से 
हाथियोंको मैंने मुँहसे फेन फेंकते देखा था॥५३॥ 
वमन्तो रुधिर॑ चान्ये भिन्‍तकुम्भा महागजा:। 
बिहलन्तो गता भूमिं शैला इब धरातले॥५४॥ 
कितने ही विशालकाय हाथी खून उगल रहे थे 
और उनके कुम्भस्थल फट गये थे। बहुत-से व्याकुल 
होकर इस भूतलपर पव॑तोंके समान पड़े थे॥५४॥ 
मेदोरुधिरदिग्धाड़ो. बसामज्जासमुक्षित:। 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तक:॥ ५५॥ 
भोमसेनका सारा शरीर मेदा तथा रक्‍तसे लिप्त हो 
रहा था। वे वसा और मज्जासे नहा गये थे और हाथमें 
गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस युद्धभूमिमें 
विचर रहे थे॥५५॥ 
'गजानां रुधिरक्लिन्नां गदां बिभ्रद्‌ वृकोदर:। 
घोर: प्रतिभयश्चासीत्‌ पिनाकीव पिनाकधूक्‌ ॥ ५६॥ 
हाथियोंके खूनसे भीगी हुई गदा धारण किये 
भीमसेन पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एवं 
भयंकर दिखायी देते थे॥५६॥ 
सम्मध्यमाना: क्रुद्धेन भीमसेनेन दन्तिन:। 
सहसा प्राद्रवन्‌ क्लिष्टा मृद्नन्तस्तव बाहिनीम्‌॥ ५७॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


त्रिषष्टितमों5घ्वाय: 
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क्रोधमें भरे हुए भीमसेन हाथियोंको मथे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचलते हुए सहसा युद्धस्थलसे भाग चले॥ ५७॥ 
त॑ हि वीर महेष्वासं सौभद्रप्रमुखा रथा:। 
पर्यरक्षत्त युध्यन्त॑ वज्रायुधमिवामरा:॥ ५८॥ 
जैसे देवता वज्रधारी इन्द्रकी रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार सुभद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा युद्धमें तत्पर 





हुए महाधनुर्धर वीर भीमसेनकी सब ओरससे रक्षा करते 


थे॥ ५८॥ 
शोणिताक्तां गदां बिभ्रदुक्षितां गजशोणितै:। 
कृतान्त इब रौद्रात्मा भीमसेनो व्यदृश्यत॥५९॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगों हुई गदा 
लिये रौद्ररूपधारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी 
देते थे॥५९॥ 
व्यायच्छमानं गदया दिक्षु स्वांसु भारत। 
अपश्याम रणे भीम॑ नृत्यन्तमिव शंकरम्‌॥६०॥ 
भारत! भीमसेन गदा लेकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
व्यायाम-सा कर रहे थे। समरभूमिमें भीमको हमलोगोंने 
ताण्डब-नृत्य करते हुए भगवान्‌ शंकरके समान देखा 
था॥६०॥ 
अमदण्डोपमां गुरबवीमिन्द्राशनिसमस्वनाम्‌। 
अपश्याम महाराज रौद्रां विशसनीं गदाम्‌॥६१॥ 
महाराज! भोमसेनकी भारी और भयंकर गदा 
सबका संहार करनेवाली है। हमें तो वह यमदण्डके 





समान दिखायी देतो थी। प्रहार करनेपर उससे इलन्द्रके 

वजच्जको गड़गड़ाहटके समान आबाज होती थी॥६१॥ 

विमिश्रां केशमज्जाभि: प्रदिग्धां रुधिरिण च। 

'पिनाकमिव रुद्रस्थ क्रुद्धस्याभिष्ततः पशून्‌॥६२॥ 
रक्तसे भीगी तथा केश और मज्जासे मिली हुई 

उस गदाकों हमने प्रलयकालमें क्रोधसे भरकर समस्त 

पशुओं (जीवों)-का संहार करनेवाले रुद्रदेबके पिनाकके 

समान समझा था॥ ६२॥ 

यथा पशूनां संघातं यष्टया पाल: प्रकालयेत्‌। 

तभा भीमो गजानीक॑ गदया समकालयत्‌॥६३॥ 
जैसे चरवाहा पशुओंके झुंडको डंडेसे हाँकता है, 

उसी प्रकार भीमसेन हाथियॉंके समूहकों अपनी गदासे 

हाँक रहे थे॥६३॥ 

गदया वध्यमानास्ते मार्गणैश्च समन्ततः। 


| स्वान्यनीकानि मृदनन्तः प्राद्रबन्‌ कुड्जरास्तव॥ ६४॥ 


महाराज! चारों ओस्से गदा और बाणोंकी मार 
'पड़नेपर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने हो 
सैनिकॉको कुचलते हुए भाग रहे थे॥६४॥ 
महावात डवाभ्राणि विधमित्वा स वारणान्‌। 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीम: श्मशान इब शूलभूत्‌॥ ६५॥ 

जैसे आँधी बादलोंको छिन्‍्न-भिन्‍्न करके उड़ा 
देती है, उसी प्रकार भोमसेन उस भयंकर युद्धमें 
हाथियॉकी सेनाको नष्ट करके श्मशानभूमिमें त्रिशूलधारी 
भगवान्‌ शंकरके समान खड़े थे॥६५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थदिवसे भीमयुद्धे द्विषष्टितमो उध्याय: ॥ ६२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पप्रवकि अन्तर्गत भीष्मवधपर्वयें चौथे दित भीमसेनका 
बुद्धविषयक बासठवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ ६२॥# 


व आम 


त्रिषष्टितमो5ध्याय: 


युद्धस्थलमें प्रच्रण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका भीष्मके साथ 
युद्ध तथा सात्यकि और भूरिश्रवाकी मुठभेड़ 


संजय उवाच 

हते तस्मिन्‌ गजानीके पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
भीमसेन॑ छ्ततेत्येवं. सर्वसैन्यान्यचोदयत्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! हाथियोंकी उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने समस्त सैनिकॉोंको 
आज्ञा दीं कि सब मिलकर भीमसेनकों मार डालो॥ १॥ 
ततः सर्वाण्यनीकानि तब पुत्रस्थ शासनात्‌। 
अभ्यद्रबन्‌ भीमसेन॑ नदन्त॑ भैरवान्‌ रवानू॥२॥ 


तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ 
भैरव गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पड़ीं॥२॥ 
त॑ बलौघमपर्यन्त॑ देवैरपि सुदुःसहम्‌। 
आपतन्त॑ सुदुष्पारं समुद्रमिव॒ पर्वणि॥ ३॥ 

सेनाका वह अनन्त वेग देवताओंकि लिये भी दुःसह था। 
पूर्णिमाको बढ़े हुए समुद्रके समान अपार जान पड़ता था॥ 
रथनागाश्वकलिलं शब्लुदुन्दुभिनादितम्‌। 
अनन्तरथपादात॑ रजसा सर्वतो वृतम्‌॥४॥ 


र्द्वर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





वह सैन्य-समुद्र रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरा 
हुआ था। शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे कोलाहलपूर्ण 
हो रहा था। उसमें रथ और पैदलोंकी संख्या नहीं 
बतायी जा सकती थी तथा उस सेनामें सब ओर धूल 
व्याप्त हो रही थी॥ ४॥ 
ते भीमसेन: समरे महोदश्चिमिवापरम्‌। 
सेनासागरमक्षोभ्य॑ वेलेव.. समवारयत्‌॥ ५॥ 
दूसरे महासागरके समान उस अक्षोभ्य सैन्यसमुद्रको 
युद्धमें भीमसेनने तटप्रदेशकी भाँति रोक दिया॥५॥ 
तदाश्चर्यमपश्याम पाण्डवस्थ महात्मन:। 
भीमसेनस्थ समरे राजन्‌ कर्मातिमानुषम्‌॥ ६॥ 
राजन्‌! उस समय संग्रामभूमिमें हमलोगोंने महामना 
पाण्डुनन्दन भोमसेनका अत्यन्त आश्चर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था॥६॥ 
उदीर्णान्‌ पार्थिवान्‌ सवांनू साश्वान्‌ सरथकुज्जरान्‌। 
असम्भ्रम॑ भीमसेनो गदया समवारयत्‌॥ ७॥ 
घोड़े, हाथी तथा रथसहित जितने भी भूपाल वहाँ 
आगे बढ़ रहे थे, उन सबको केवल गदाकी सहायतासे 
भीमसेनने बिना किसी घबराहटके रोक दिया॥७॥ 
स संवार्य बलौघांस्तान्‌ गदया रथिनां बरः। 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमो गिरिमेंसरिवाचल:॥ ८॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन उस सारे सैन्यसमूहको 
गदाद्वारा रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरु पर्वतके समान 
अविचलभावसे खड़े रहे॥८॥ 
तस्मिन्‌ू सुतुमुले घोरे काले परमदारुणे। 
भ्रातरश्चैब पुत्राश्च धुृष्टद्युम्तश्च पार्षत:॥ ९॥ 
द्रौपदेयाउभिमन्युश्व शिखण्डी चापराजित:। 
न प्राजहन्‌ भीमसेन॑ भये जाते महाबलम्‌॥१०॥ 
उस महान्‌ भयंकर तथा अत्यन्त दारुण भयके 
समय महाबली भीमसेनको उनके भाई, पुत्र, द्रपदकुमार 
धृष्ट्युम्न, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, अभिमन्यु और अपराजित 
वीर शिखण्डी--ये कोई भी छोड़कर नहीं गये ॥ ९-१०॥ 
ततः शैक्यायसीं गुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌। 
अधावत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तक:॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ पूर्णतः फौलादकी बनी हुई विशाल एवं 
भारी गदा हाथमें लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजकी 
भाँति आपके सैनिकॉपर टूट पड़े॥११॥ 
पोथयन्‌ रथवृन्दानि वाजिवृन्दानि चाभिभू:। 
कर्षयन्‌ रथवृन्दानि बाहुवेगेन पाण्डव:॥ १२॥ 
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विनिष्नन्‌ व्यचरत्‌ संख्ये युगान्ते कालवद्‌ विभु:। 
फिर वे प्रभावशाली बलवान्‌ पाण्डुनन्दन रथियों 
और घोड़ोंके समूहको नष्ट करके अपनी भुजाओंके 
वबेगसे रधोंके समुदायकों खौँचते और नष्ट करते हुए 
प्रलयकालके यमराजकी भाँति संग्रामभूमिमें बिचरने 
जलगे॥ १२६॥ 
'ऊरुवेगेन संकर्षन्‌ रथजालानि पाण्डबः॥ १३॥ 
बलानि सम्ममदांशु नड्बलानीब कुज्जर:। 
पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ वेगसे रथसमूहोंकों 
खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र हो सारी सेनाको उसी 
प्रकार रांद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके पौधोंकों॥ 
मृदनन्‌ रथेभ्यो रथ्चिनो गजेभ्यो गजयोधिन:॥ १४॥ 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातिन:। 
गदया व्यधमत्‌ सर्वान्‌ बातो वृक्षानिवौजसा॥ १५॥ 
भीमसेनो महाबाहुस्तव पुत्रस्थ बै बले। 
महाबाहु भोमसेन रथोंसे रथियोंको, हाथियोंसे 
हाथी-सवारोंको, घोड़ॉकी पीठोंसे घुड़सवारॉकों और 
पृथ्वोपर पैदलॉको मसलते हुए गदासे आपके पुत्रकी 
सेनाके सब लोगॉंको उसी प्रकार नष्ट कर देते थे, 
जैसे हवा अपने वेगसे वृक्षोंकों उखाड़ फेंकती है॥ 
सापि मज्जावसामांसै: प्रदिग्धा रुधिरिण च॥१६॥ 
अदृश्यत महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी। 
हाथियों और घोड़ोंकों मार गिरानेबाली उनकी वह 
गदा भी मज्जा, कसा, मांस तथा रकतमें सनकर बड़ी 
भयानक दिखायी देती थी॥१६६॥ 
तत्र तत्र हतैश्चापि मनुष्यगजवाजिभि:॥१७॥ 
रणाड्र्णं समभवस्पृत्योराबाससंनिभम्‌। 
जहाँ-तहाँ मरकर गिरे हुए मनुष्य, हाथी और 
घोड़ोंसे वह सारी रणभूमि मृत्युके निवासस्थान-सी 
प्रतीत होती थी॥१७६॥ 
पिनाकमिव रुद्रस्य क्रुद्धस्थाभिष्नतः पशून्‌॥१८॥ 
अपरदण्डोपमामुग्रामिन्राशनिसमस्वनामू_। 
ददृशुभीमसेनस्थ रौद्रीं विशसनीं गदाम्‌॥१९॥ 
भीमसेनकों उस संहारकारिणी भयंकर गदाकों 
लोगोंने प्रलचकालमें पशुओं (जीवों)-का संहार करनेवाले 
रूद्रके पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा। 
उस्रकौ आवाज इन्द्रके वज़्के समान थी॥१८-१९॥ 
आविद्धबतो गदां तस्य कौन्तेयस्थ महात्मनः। 
बभौ रूप॑ महाघोर॑ कालस्थेव युगक्षये॥ २०॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


त्रिषष्टितमोउध्याय: 


शघ३ 





अपनी गदाको घुमाते हुए महामना कुन्तीकुमार 
भीमसेनका रूप युगान्त-कालके यमराजके समान अत्यन्त 
भयंकर प्रतीत होता था॥२०॥ 
त॑ तथा महतीं सेनां द्रावयन्तं पुनः पुनः। 
दृष्टूबा मृत्युमिवायान्तं सर्वे विमनसो5भवन्‌॥ २९॥ 
उस विशाल सेनाको बारंबार भगानेवाले भीमसेनको 
मौतके समान सामने आते देख समस्त योद्धाओंका मन 
डदास हो जाता था॥२१॥ 
यतो यतः प्रेक्षते सम गदामुद्यम्य पाण्डव:। 
तेन तेन सम दीर्यन्ते सर्वसैन्यानि भारत॥२२॥ 
भारत! भीमसेन गदा उठाकर जिस-जिस ओर 
देखते थे, उधर-उधरसे सारी सेनाओंमें दरार पड़ 
जाती थी (बहाँके सैनिक भागकर स्थान खाली कर देते 
थे) ॥ २२॥ 
प्रदारबन्त॑ सैन्यानि बलेनामितविक्रमम्‌। 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ २३॥ 
त॑ तथा भीमकर्मांणं प्रगृहीतमहागदम्‌। 
दृष्ट्वा बुकोदरं भीष्म: सहसैव समभ्ययात्‌॥ २४॥ 
अपने बलसे सेनाको विदीर्ण करनेवाले भीमसेन 
सम्पूर्ण सैनिकोंकों अपना ग्रास बनानेके लिये मुँह बाये 
हुए कालके समान जान पड़ते थे। उस समय बड़ी भारी 
गदा उठाये हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर 
भीष्मजी सहसा वहाँ पहुँचे॥२३-२४॥ 
महता. रथघोषेण  रथेनादित्यवर्चसा। 
छादयन्‌ शरवर्षेण पर्जन्य इब वृष्टिमान्‌॥ २५॥ 
वे सूर्यके समान तेजस्वी तथा पहियोंके गम्भीर 
घोषसे युक्त विशाल रथपर आरूढ़ हो बरसते हुए मेघके 
समान बाणोंकी वर्षासे सबको आच्छादित करते हुए 
वहाँ आये थे॥२५॥ 
तमायान्तं तथा दुष्द्वा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌। 
भीष्पं॑ भीमो महाबाहु: प्रत्युदीयादमर्थित:॥ २६॥ 
मुँह फैलाये हुए यमराजके समान भीष्मजीको 


आते देख महाबाहु भोमसेन अमर्षमें भरकर उतका | 


सामना करनेके लिये आगे बढ़े॥२६॥ 
'तस्मिन्‌ क्षणे सात्यकि: सत्यसंध: 
शिनिप्रवीरो5भ्यपतत्‌ पितामहम्‌ । 
निषध्नन्तमित्रानू धनुषा. दृढेन 
संकम्पयंस्तव॒पुत्रस्य॒सैन्चम्‌॥ २७॥ 
उस समय शिनिवंशके प्रमुख वीर सत्यप्रतिज्ञ 





सात्यकि अपने सुदृढ़ धनुषसे शत्रुओंका संहार करते 
और आपके पुत्रकी सेनाको कँपाते हुए पितामह 
भीष्मपर चढ़ आये॥२७॥ 
त॑ बान्तमश्वे रजतप्रकाशैः 
शरान्‌ बफन्तं निशितान्‌ सुपुद्धान्‌। 
नाशक्नुवन्‌ धारबितुं तदानीं 
सर्वे गणा भारत ये त्वदीया:॥२८॥ 
भारत! चाँदोके समान श्वेत घोड़ोंद्वारा जाते और 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिकों 
डस समय आपके समस्त सैनिकगण रोक न सके॥ २८॥ 
अविध्यदेन॑ दशभि: . पृषत्कै- 
रलम्बुषो राक्षसोउसौ तदानीम्‌। 
शरैश्चतुर्भि: प्रतिविद्धथ त॑ च 
नप्ता शिनेरभ्यपतद्‌ रथेन॥ २९॥ 
केवल अलम्बुष नामक राक्षसने उस समय उन्हें 
दस बाणोंसे घायल किया। तब शिनिके पौत्रने भी उस 


| राक्षसकों चार बाणोंसे बांधकर बदला चुकाया और 


रथके द्वारा भीष्मपर धावा किया॥२९॥ 


अन्वागतं॑ वृष्णिवर॑ निशम्य 

त॑ शत्रुमध्ये परिवर्तमानम्‌। 
प्रद्रावयन्त- कुरुपुड्डवांश्च 

पुनः पुनश्च  प्रणदन्‍्तमाजी॥ ३०॥ 
योधास्त्वदीया: शरवर्षरवर्षन्‌ 

मेघा यथा भूधस्मम्बुवेगै:। 


तथापि तं धारयितुं न शेकु- 
मंध्यन्दिनि.. सूर्यमिवातपन्तम्‌॥ ३१॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यक आकर शत्रुओंके 
बीचमें विचर रहे हैं और युद्धस्थलमें कौरवसेनाके 
मुख्य-मुख्य वीरोंकों भगाते हुए बारंबार गर्जना कर रहे 
हैं; यह सुनकर आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार 
बाणोंको वर्षा करने लगे, जैसे मेघ पबंतपर जलकी 
धाराएँ गिराते हैं, इतनेपर भी वे दोपहरके तपते हुए 
सूर्यको भाँति उन्हें गरेक न सके ॥३०-३१॥ 
ज॒तत्र कश्चिनविषण्ण आसी- 
दूते राजन्‌ सोमदत्तस्थ पुत्रात्‌। 
स॒ वे समादाय अनुर्महात्मा 
भूरिश्रवा भारत सौमदत्ति:॥ ३२॥ 
दृष्द्वा रथान्‌ स्वान्‌ व्यपनीयमानान्‌ 
प्रत्युद्यायौ सात्यकिं योद्धुमिच्छन्‌॥ ३३॥ 


द्द्दढ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





राजन्‌! उस समय वहाँ सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाकों | भूरिश्रवाने अपने रथियोंकों विवश होकर भागते 
छोड़कर दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विषाद- | देख धनुष ले युद्ध करनेकी इच्छासे सात्यकिपर 
ग्रस्त न हुआ हों। भारत! सोमदत्तकुमार महामना | चढ़ाई की ॥ ३२-३३॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि सात्यकिभूरिश्रवःसमागमे त्रिषष्टितमो उध्याय: ॥ ६३॥ 
इस श्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्यकधपर्वर्में सात्यकिभूरित्रवा-समागमविष्यक 
तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# द३ # 
लिए ओह ३नकक 


चतुःषष्टितमो 5ध्याय: 


भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम, कौरबोंकी पराजब 
तथा चौथे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो भूरिश्रवा राजन्‌ सात्यकिं नवभि: शरै:। 
प्राविध्यद्‌ भृशसंक्रुद्धस्तोत्ररिव महाद्विपम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! तब भूरिश्रवाने 
अत्यन्त क्रुद्ध होकर सात्यकिकों नौ बाणोंसे उसी 
प्रकार बाँध डाला, जैसे महान्‌ गजराजको अंकुशॉंद्वारा 
पीड़ित किया जाता है॥१॥ 
कौरव॑ सात्यकिश्वैव शरै: संनतपर्वधि:। 
अवारयदमेयात्मा. सर्वलोकस्थ॒ पश्यत:॥ २॥ 
तब अमेय आत्मबलसम्पन्त सात्यकिने भी 
झुकौ हुई गाँठवाले बाणोंसे सब लोगोंके देखते-देखते 
कुरुवंशी भूरिश्रवाकों रोक दिया॥२॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सोदरय्य: परिवारित:। 
सौमदत्ति रणे बत्तः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌॥३॥ 
यह देख भाइयोंसहित राजा दुर्योधनने युद्धके लिये 
उद्चत होकर भूरिश्रवाकों चारों ओरसे घेरकर उसकी 
रक्षामें तत्पर हो गये॥३॥ 
तं॑ चैब पाण्डवा: सर्वे सात्यकिं रभसं रणे। 
परिवार्य स्थिता: संख्ये समन्तात्‌ सुमहौजस:॥ ४ड॥ 
उधर महान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धमें 
बेगपूर्वक आगे बढ़नेबाले सात्यकिकों सब ओरसे 
घेरकर समरभूमिमें डट गये ॥ ४॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धों गदामुद्यम्यभारता 
दुर्योधनमुखान्‌ सर्वान्‌ पुत्रांस्ते पर्यवारयत्‌॥५॥ 
भारत! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुत्रोंको अकेले ही रोक दिया॥ 
रथैरनेकसाहस्ै: क्रोधामर्षसमन्वित:। 
नन्दकस्तव पुत्रस्तु भीमसेन॑ महाबलम्‌॥ ६॥ 
विव्याध विशिखै: बड्भि: कड्गुपत्रै: शिलाशितै: । 
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तब क्रोध और अमर्षमें भरे हुए आपके पुत्र 
नन्दकने कई हजार रथियोंके साथ आकर शिलापर 
तेज किये हुए कंकपन्रयुक्त छः बाणोंसे महाबली 
भीमसेनको बींघ डाला॥६६॥ 
दुर्वोधनश्च समरे  भीमसेन॑ महारथम्‌॥ ७॥ 
आजधानोरसि क्रुद्धों मार्गणैन॑बभि: शित्ै:। 

कुषित हुए दुर्योधनने भी महारथी भीमसेनकों 
उस युद्धमें उनको छातीको लक्ष्य करके नौ तोखे 
बाण मारे॥ ७६॥ 
ततो भीमों महाबाहुः स्वरथं. सुमहाबल:॥८॥ 
आरुरोह रथश्रेष्ठ विशोक॑ चेदमत्रवीत्‌। 

तब महाबली महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ़ हो गये और सारधि विशोकसे इस प्रकार 
बोले--॥ ८६ ॥ 
एते महारथा: शूरा धार्त॑राष्ट्राः समागताः॥९॥ 
मामेब भृशसंक्रुद्धा हन्तुमभ्युद्ता युधि। 

*ये महारथी शूरवीर धृतराष्ट्रपुत्र अत्यन्त कुपित 
हो युद्धमें मुझे ही मारनेके लिये उद्यत हो यहाँ 
आये हैं॥९३॥ 
मनोरथद्गुमोउस्माक॑ चिन्तितो बहुवार्षिक:॥१०॥ 
सफल: सूत चाद्येह यो5ह॑ पश्यामि सोदरान्‌। 

*सूत! मेरे मनमें बहुत वर्षोसे जिसका चिन्तन हो 
रहा था, वह मनोरथरूपी वृक्ष आज सफल होना चाहता 
है; क्योंकि इस समय यहाँ मैं दुर्योधनके भाइयोंको 
एकत्र देख रहा हूँ॥१०३॥ 
अज्नाशोक समुक्क्षिप्ता रेणवों रथनेमिभि:॥११॥ 
प्रयास्यन्यन्तरिक्ष॑ हि. शरवृन्देर्दिगन्तरे। 
तत्र तिष्ठति संनद्धः स्वयं राजा सुयोधन:॥ १२॥ 

*विशोक! जहाँ रथके पहियोंसे ऊपर उड़ी हुई 


भीष्मबधपर्व ] 


चतुःषष्टितमोउध्याय: 


९६५ 





धूल बाणसमूहोंके साथ अन्तरिक्ष और दिगन्तमें फैल 
रही है, वहीं स्वयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे 
सुसज्जित होकर युद्धके लिये खड़ा है॥११-१२॥ 
भ्रातरश्चास्थ॒ संनद्धा: कुलपुत्रा मदोत्कटा:। 
एतानदाय हनिष्यामि पश्यतस्ते न संशयः॥ १३॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्त: संयच्छ सारथे। 
*उसके कुलीन और मदोन्मत्त भाई भी वहीँ 
कबच बाँधकर खड़े हैं। आज तुम्हारे देखते-देखते मैं 
इन सबका विनाश करूँगा, इसमें संशय नहीं है। अतः 
सास्थे! तुम सावधान होकर संग्राममें मेरे घोड़ोंको 
काबूमें रखो'॥ १३६॥ 
'एवमुक्त्वा ततः पार्थस्तब पुत्र॑ विशाम्पते॥ १४॥ 
विव्याध दशभिस्तीक्षणै: शर: कनकभूषणैः। 
जन्दर्क च॒ त्रिभिर्बाणैरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे॥१५॥ 
राजन्‌! ऐसा कहकर कुन्तीकुमार भीमने स्वर्णभूषित 


दस तीखे बाणोंद्राश आपके पुत्र दुर्योधनको बाँध डाला | 


और नन्दककी छातीमें भी तीन बाणोंसे गहरी चोट 
पहुँचायी॥ १४-१५॥ 
तं तु दुर्योधन:षष्ट्या विद्ध्वा भीम॑ महाबलम्‌। 
त्रिभिरन्यै: सुनिशितैर्विशोक॑प्रत्यविध्यत॥ १६॥ 
यह देख दुर्योधनने साठ बाणोंसे महाबली भीमसेनको 
घायल करके अन्य तीन पैने बाणोंसे सारधि विशोकको 
भी घायल कर दिया॥१६॥ 
भीमस्य च रणे राजन्‌ धनुश्चिच्छेद भासुरम्‌। 
मुष्टिदेशे भृशं तीक्षपैस्त्रिभिर्भल्लैईसन्तिव॥ १७॥ 
राजन्‌! इसके बाद दुर्योधनने युद्धस्थलमें तीन 
अत्यन्त तीखे भल्लोंद्वारा हँसते हुए-से भीमके तेजस्वी 
धनुषकों भी बीचसे काट दिया॥१७॥ 
समरे प्रेक्ष्य यन्तारं विशोक॑ तु वृकोदरः। 
पीडित॑ विशिखैस्तीक्ष्णौस्तब पुत्रेण धन्विना॥१८॥ 
अपृष्यमाण: संरब्धो ध्नुर्दिव्ब॑ परामशत्‌। 
पुत्रस्य ते महाराज बधार्थ भरतप॑भ॥ १९॥ 
समाधत्त सुसंक्ुद्ध: क्षुरप्रं लोमवबाहिनम्‌। 
त्तेन चिच्छेद नृपत्तेभीम: कार्मुकमुत्तमम्‌॥२०॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा समरांगणमें अपने सारथि 
'विशोकको तीखे बाणोंके आघातसे पीड़ित होता देख 
भीमसेन सह न सके । उन्होंने कुपित होकर अपना दिव्य 
धनुष हाथमें लिया। महाराज! भरतश्रेष्! फिर आपके 


पुत्रके वधके लिये अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने | 


पंखयुक्‍त क्षुरप्रका संधान किया और उसके द्वारा राजा 
दुर्योधनके उत्तम धनुषकों काट डाला॥१८--२०॥ 





सो5पविद्धय धनुश्छिन्त॑ पुत्रस्ते क्रोधमूर्च्छित:। 

अन्यत्‌ कार्मुकमादत्त सत्वरें बेगवत्तरम्‌॥ २१॥ 
राजन्‌! धनुष कटनेपर आपका पुत्र क्रोधसे 

मूर्च्छित हो उठा। उसने उस कटे हुए धनुषकों फेंककर 

तुरंत ही उससे भी अधिक वेगशाली दूसरा धनुष ले 

लिया॥ २१॥ 

संदधे विशिखं घोरं॑ कालसमृत्युसमप्रभम्‌। 

तेनाजघान संक्रुद्धों भीमसेन॑ स्तनान्तरे॥ २२॥ 
फिर उसके ऊपर काल और मृत्युके समान 

त्तेजस्वरी भयंकर बाण रखा और कुपित हो उसके द्वारा 

भौमसेनको छातीमें गहरा आघात किया॥२२॥ 

स गाढविद्धों व्यधित: स्यन्दनोपस्थ आविशत्‌। 

सर निषण्णो रथोपस्थे मूरच्छांमभिजगाम ह॥२३॥ 
उस बाणसे अत्यन्त घायल हो भीमसेन व्यथाके 

मारे रथकी बैठकमें बैठ गये। वहाँ बैठते ही उन्हें मूर्च्छा 

आ गयी॥ २३॥ 

त॑ं दृष्द्वा व्यश्वितं भीममभिमन्युपुरोगमा:। 

जामृष्यन्त महेष्वासा: पाण्डवानां महारथा:॥ २४॥ 
भीमसेनको प्रहारसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु 

आदि महाधनुर्धर पाण्डब महारथी यह सहन न कर 

सके॥२४॥ 

ततस्तु तुमुलां दृष्टि शस्त्राणां तिग्मतेजसाम्‌। 

पातयामासुरव्यग्रा: पुत्रस्थ तब ॒मूर्धनि॥ २५॥ 
फिर तो सब लोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर 

निर्भव होकर तेजस्वी शस्त्रोंकी भयंकर वर्षा प्रारम्भ 

कर दी॥२५॥ 

प्रतिलभ्य ततः संज्ञां भीमसेनो महाबल:। 


; दुर्बोधन॑ त्रिभिविंद्ध्वा पुतर्विव्याध पड्चभि:॥ २६॥ 


तत्पश्चात्‌ होशमें आनेपर महाबली भीमसेनने 
दुर्योधनकों पहले तीन बाणोंसे बींधकर फिर पाँच 
बाणोंसे घायल किया॥ २६॥ 
शल्य च पज्चविंशत्या शौर्जिव्याध पाण्डव:। 
रुक्‍्मपुड्डै्महिष्वास: स विद्धो व्यपयाद्‌ रणात्‌॥ २७॥ 

फ़िर महाधनुर्धर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय 
पंखसे युक्त पचीस बाणोंद्वारा राजा शल्यकों बींध 
दिया। उन बाणोंसे घायल होकर वे रणभूमिसे भाग 
गये॥ २७॥ 
प्रत्युयुस्ततो भीम॑ तब ॒पुत्राश्चतुर्दश। 
सेनापति: सुषेणश्च जलसंध: सुलोचन:॥ २८॥ 
उपग्यो भीमरथो भीमो बीरबाहुरलोलुप:। 
दुर्मुखो दुष्प्रधर्षशच विवित्सु्विंकट: समः॥२९॥ 
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विसूजन्तो बहून्‌ बाणान्‌ क्रोधसंरक्तलोचना:। 
भीमसेनमभिद्वुत्य विव्यधु: सहिता भृशम्‌॥ ३०॥ 
राजन्‌! तब आपके चौदह पुत्रोंने भीमसेनपर धावा 


किया। उनके नाम ये हैं--सेनापति, सुषेण, जलसंध, | 
सुलोचन, उग्र, भीमरथ, भीम, वीरबाहु, अलोलुप, | 


दुर्मुख, दुष्प्रध्ष, विवित्सु, विकट और सम-ये सब 
क्रोधसे लाल आँखें करके बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते 
हुए भीमसेनपर टूट पड़े और एक साथ होकर उन्हें 
अत्यन्त घायल करने लगे॥ २८--३०॥ 
पुत्रांस्तु तब सम्प्रेक्ष्य भीमसेनो महाबल:। 
सृक्किणी विलिहन्‌ वीर: पशुमध्ये यथा बृक: ॥ ३१॥ 
अभिपत्य.. महाबाहुर्गरुत्मानिव बेगित:। 
सेनापते: क्षुरप्रेण शिरश्चिच्छेद पाण्डव:॥३२॥ 
महाबली महाबाहु बीर भीमसेन आपके पुत्रोंको 
देखकर पशुओंके बोचमें खड़े हुए भेड़ियेके 
समान अपने मुँहके दोनों कोनोंको चाटते हुए गरुड़के 
समान बड़े वेगसे उनके सामने गये। वहाँ पहुँचकर 
पाण्डुकुमारने क्षुरप्र नामक बाणसे सेनापतिका सिर 
काट लिया॥ ३१-३२॥ 
सम्प्रहस्थ च॒ हृष्टात्मा त्रिभिबांणर्महाभुज:। 
जलसंधं विनिर्धिद्या सोइनयद्‌ यमसादनम्‌॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रसन्‍नचित्त हो उन महाबाहुने हँसते- 
हँसते जलसंधको तीन बाणोंसे विदीर्ण कके यमलोक 
पहुँचा दिया॥३३॥ 
सुषेणं च्र ततो हत्वा प्रेषयामास पृत्यवे। 
उग्रस्थ सशिरस्त्राणं शिरश्चन्द्रोपम॑भुवि॥ ३४॥ 
'पातयामास भल्लेन कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌॥ 
तदनन्तर सुषेणको मारकर मौतके घर भेज दिया 
और उग्रके कुण्डलमण्डित चन्द्रोपम मस्तककों एक 
भल्लके द्वारा शिरस्त्राणसहित काटकर पृथ्वीपर गिरा 
दिया॥ ३४३॥ 
बीरबाहुँ च सप्तत्या साश्वकेतुं ससारथिम्‌॥ ३५॥ 
निनाय समरे बीरः परलोकाय पाण्डव:। 
इसके बाद पाण्डुनन्दन बीरवर भीमसेनने समरभूमिमें 
घोड़े, ध्वज और सारथिसहित वीरबाहुको सत्तर बाणोंसे 
मारकर परलोक पहुँचा दिया॥३५३॥ 
भीमभीमरथौ चोभौ भीमसेनो हसन्तिव॥ ३८॥ 
पुत्री ते दुर्मौ राजलनयद्‌ यमसादनम्‌। 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ भीमसेनने हँसते हुए-से आपके 
दो पुत्र भीम और भीमरथको भी, जो युद्धमें उन्‍्मत्त 
होकर लड़नेवाले थे, यमलोक भेज दिया॥३६६॥ 





त़तः सुलोचन भीम: क्षुरप्रेण महामृथे॥३७॥ 
मिषतां सर्वसैन्यानामनयद्‌_ यमसादनम्‌। 
के बाद उस महासमरमें भीमसेनने सम्पूर्ण 
सेनाओंके देखते-देखते श्लुरप्रसे मारकर सुलोचनकों भी 
यमलोकका अतिथि बना दिया॥३७३॥ 
पुत्रास्तु तब त॑ दुष्टूबा भीमसेनपराक्रमम्‌॥ ३८॥ 
शेषा येउन्येउभवंस्तत्र ते भीमस्य भयार्दिता:। 
विप्रद्यता दिशो राजन्‌ वध्यमाना महात्मना॥३९॥ 
राजन्‌! आपके जो अन्य शेष पुत्र वहाँ मौजूद थे, 
वे भीमसेनका पराक्रम देखकर उनके भवसे पीड़ित हो 
उन महामना पाण्डुकुमारके बाणकौ मार खाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये॥ ३८-३९॥ 
ततो5ब्रवीच्छान्‍्तनव: सर्वानेब महारथान्‌। 
एप भीमो रणे क्रुद्धो धार्तराष्ट्रान महारथान्‌॥ ४०॥ 
यथा प्राग्रश्ान्‌ यथा ज्येष्ठान्‌ यथा शूरांश्व संगतान्‌। 
निपातयत्युग्रधन्वा त॑ प्रगृह्ीत माचिरम्‌॥४१॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्मने सभी महारथियोंसे 
कहा--' ये भयंकर धनुर्धर भीमसेन युद्धमें क्रुद्ध होकर 
सामने आये हुए श्रेष्ठ, ज्येष्ठ एवं शूर महारथी 
धृतराष्ट्रपुज्नोंकों मार गिराते हैं। अतः तुम सब लोग 
मिलकर इन्हें शीघ्र काबूमें करो'॥४०-४१॥ 
एक्‍्मुक्तास्तत: सर्वे धार्तराष्ट्रस्थ सैनिका:। 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा भीमसेन॑ महाबलम्‌॥ ४२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर दुर्योधनके सभी सैनिक 
कुपित हो महाबली भौमसेनको ओर दौड़े॥४२॥ 
भगदत्त: प्रभिन्‍्नेन कुज्जरेण विशाम्पते। 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्र भीमो व्यवस्थित: ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ ! राजा भगदत्त मदवर्षी गजराजपर आरूढ़ 
हो सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ भीमसेन खड़े 
थे॥ ४३॥ 
आपतन्नेव च रणे भीमसेन॑ शिलीमुखै:। 
अदृश्य॑ समरे चक्रे जीमूत इ़ब भास्करम्‌॥ डंढड॥ 
युद्धमें आते हो उन्होंने अपने बाणोंसे भीमसेनको 
अदृश्य कर दिया, मानो सूर्य बादलोंसे ढक गये हों॥ 
अभिमन्युमुखास्तत्‌ तु नामृष्यन्त महारथा:। 
भीमस्थाच्छादन॑ संख्ये स्वबाहुअलमाश्रिता:॥ ४५॥ 
त़॒ एन शरवर्षेण समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 
गज॑ च शरवृष्ट्य्या तु बिभिदुस्ते समन्ततः॥ ४६॥ 
उस समय अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस 
प्रकार बाणोंसे आच्छादित हो जाना सहन न कर सके। 
वे अपने बाहुबलका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब 
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ओससे बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्हें रोकने लगे। उन्होंने 
अपने बाणोंकी वृष्टिसे भगदत्तक हाथीको भी सब 
ओरसे छेद डाला॥ ४५-४६॥ 
स॒शस्त्रवृष्टध्याभिहत: सम्स्तैस्तैर्महारथै: । 
प्राग्ज्योतिषणजो राजन्‌ नानालिड्डैः सुत्तेजनै:॥ ४७॥ 
संजातरुधिरोत्पीड: प्रेक्षणीयो3भवद्‌ रणे। 
'गभस्तिभिरिवार्कस्थ संस्यृतो जलदों महान्‌॥ ४८॥ 

राजन! जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले 
और अत्यन्त तेजस्वी थे, उन समस्त महारथियोंद्वार की 
हुई अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षासे बहुत हों घायल होकर 
प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्तका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे 
रंजित हो रणक्षेत्रमें देखने हो योग्य हो रहा था, मानों 
सूर्यकी अरुण किरणोंसे व्याप्त रैगा हुआ महामेघ हो॥ 
संचोदितों मदस्त्रावी भगदत्तेन बारणः। 
अभ्यधावत तान्‌ सर्वान्‌ कालोत्सृष्ट इबान्तक: ॥ ४९॥ 
द्विगुणं जवमास्थाय कम्पयंश्चरणैर्महीम्‌। 

भगदत्तसे प्रेरित होकर कालके भेजे हुए यमराजकी 
भ्रौँति वह मदल्लावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने 
पैरोंकी धमकसे इस पृथ्वीकों कैपाता हुआ उन सबको 
और दौड़ा॥४९६॥ 
'तस्य तत्‌ सुमहद्‌ रूप॑ दृष्ट्वा सर्वे महारथा: ॥ ५०॥ 
असहां मन्यमानाशच नातिप्रमनसो3भवन्‌। 

उसके उस विशाल रूपको देखकर सब महारथी 
अपने लिये असह्या मानते हुए हतोत्साह हो गये॥ ५० ६ ॥ 
ततस्तु नृपतिः क्रुद्धों भीमसेन॑ स्तनान्तरे॥५१॥ 
आजघान_ महाराज शरेणानतपर्वणा। 

महाराज! तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने कुपित होकर 
झुकी हुई गाँठवाले बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी॥५१३॥ 
सोउतिविद्धों महेष्वासस्तेन राज्ञा महारथ:॥५२॥ 
मूर्च्छयाभिपरीतात्मा ध्वजयष्टिं समाश्रयत्‌। 

राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये 
गये महाधनुर्थर महारथी भीमसेनने मूर्च्छसे व्याप्त हो 
ध्वजका डंडा थाम लिया॥५२३॥ 
तांस्तु भीतान्‌ समालक्ष्य भीमसेन॑ च मूर्च्छितम्‌॥ ५३॥ 
ननाद बलबनादं॑ भगदत्त: प्रतापबान्‌। 

उन सब महारथियोंकों भयभीत और भीमसेनको 
मूच्छित हुआ देख प्रतापी भगदत्तने बड़े जोरसे सिंहनाद 
किया॥५३३॥ 
ततो घटोत्कचो राजन प्रेक्ष्य भीम॑ तथागतम्‌॥ ५४॥ 
संक्रुद्धो राक्षतों घोरस्तत्रैवान्तरधीयत। 





राजन! तदनन्तर भीमको वैसी अवस्थामें देखकर 
भयंकर राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो बहाीं 
अदृश्य हो गया॥५४३॥ 
स कृत्वा दारुणां माया भीरूणां भयवर्धिनीम्‌॥ ५५॥ 
अदृश्यत निमेषार्धाद्‌ घोररूपं समास्थित:। 
ऐरावर्ण समारूढ: स वै मायाकृतं स्वयम्‌॥ ५६॥ 
(कैलासगिरिसंकाशं वज्रपाणिरिवाभ्ययात्‌।) 

फिर उसने कायरोंका भय बढ़ानेवाली अत्यन्त 
दारुण माया प्रकट की। वह आधे निमेषमें ही भयंकर 
रूप धारण करके दृष्टिगोचर हुआ। घटोत्कच अपनी 
हो मायाद्वारा निर्मित कैलासपर्वतके समान श्वेत वर्णवाले 
ऐराबत हाथीपर बैठकर वज्रधारी इन्द्रके समान वहाँ 
आया था॥ ५५-५६॥ 
तस्य चान्येउपि दिड्नागा बभूवुरनुयायिन:। 
अज्जनो वामनश्चैव महापदाश्च सुप्रभ:॥ ५७॥ 
जय एते महानागा राक्षस: समश्चिष्ठिता:। 

उसके पौछे अंजन, वामन और उत्तम कान्तिसे 
युक्त महापद्य--ये तीन दिग्गज और थे, जिनपर उसके 
साथी राक्षस सवार थे॥५७६॥ 
महाकायास्त्रिधा राजन्‌ प्रस्न॒वन्तों मं बहु॥५८॥ 
ततेजोबीर्यबलोपेता महाबलपराक्रमा:। 

राजन्‌! वे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोंसे 
बहुत मद बहा रहे थे और तेज, बोर्य एवं बलसे सम्पन्न 
तथा महाबली और महापराक्रमी थे॥ ५८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु स्व॑ नाग॑ चोदबामास त॑ तदा॥५९॥ 
सगजं भगदत्त तु हन्तुकामः परंतपः। 

शत्रुओंको संताप देनेवाले घटोत्कचने अपने 
हाथीको गजारूढ़ राजा भगदत्तकी ओर बढ़ाया। वह 
उन्हें हाथीसहित मार डालना चाहता था॥ ५९६॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसैस्तैर्महाबलै: ॥ ६० ॥ 
परिपेतु:.. सुसंरब्धाश्चतुर्दष्ट्राश्चतुर्दिशम्‌। 

महाबली शाक्षसोंद्वारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी 
जिनके चार-चार दाँत थे, अत्यन्त कुपित हो चारों 


| दिशाओंमें टूट पड़े॥६०३६॥ 


भगदत्तस्थ त॑ नाग॑ विषाणैरभ्यपीडयनू॥ ६१॥ 
स॒ पीड्यमासस्तैर्नागैबेंदनात:. शराहतः। 
अनदत्‌ सुमहानादमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ६२॥ 
वे सब-के-सब भगदत्तके हाथीको अपने दाँतोंसे 
यीड़ा देने लगे। वह बाणोंसे बहुत घायल हो चुका था; 
अतः इन हाथियोंद्रारा पीड़ित होनेपर वेदनासे व्याकुल 
हो बड़े जोर-जोरसे चौत्कार करने लगा। उसकी 
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आवाज इन्द्रके वज्ञकों गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती 
थी॥ ६१-६२॥ 
तस्थ त॑ नद॒तों नादं सुधोरं भीमनिःस्वनम्‌। 
श्रुत्वा भीष्पोउब्रवीद्‌ द्रोणं राजान॑ च सुयोधनम्‌॥ ६३ ॥ 
भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शब्द करने- 
बाले हाथीके उस चीत्कारकों सुनकर भीष्मने द्रोणाच्रर्य 
तथा राजा दुर्योधनसे कहा-॥ ६३॥ 
एष युध्यति संग्रामे हैडिम्बेन दुरात्मना। 
भगदत्तो महेष्वास: कृच्छे च परिवर्तते॥६४॥ 
*ये महाधनुर्धर राजा भगदत्त युद्धमें दुरात्मा घटोत्कचके 
साथ जूझ रहे हैं और संकटमें पड़ गये हैं ॥६४॥ 
राक्षसश्य महाकाय: स च राजातिकोपत:। 
एतौ समेताौ समरे कालमृत्युसमाबुभौ॥ ६५॥ 
*वह राक्षस विशालकाय है और बे राजा भी 
अल्वन्त क्रोधमें भरे हुए हैं। वे दोनों समरमें काल और 
मृत्युके समान हैं ॥६५॥ 
श्रूयते चैब हृष्टानां पाण्डवानां महास्वनः। 
हस्तिनश्चैव सुमहान्‌ भीतस्थ रुदितध्वनि:॥ ६६॥ 
*देखो, हर्षमें भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनायी पड़ता है और भगदत्तके डरे हुए हाथीके रोनेको 
ध्वनि भी बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही है॥६६॥ 
तत्र गच्छाम भद्रं वो राजानं परिरक्षितुम्‌। 
अरक्ष्यमाण: समरे क्षिप्र॑ं प्राणान्‌ विमोक्ष्यति॥ ६७॥ 
“तुम सब लोगोंका कल्याण हो। हम राजा 
भगद॒त्तको रक्षा करनेके लिये वहाँ चलें; अन्यथा 
अरक्षित होनेपर वे समरभूमिमें शीघ्र ही प्राण त्याग 
देंगे॥ ६७॥ 
ते त्वरध्व॑ महावीयां: किं चिरेण प्रयामहे। 
महान्‌ हि बर्तते रौद्र: संग्रामों लोमहर्षण:॥६८॥ 
*महापराक्रमी वीरो! जल्दी करों। विलम्बसे क्या 
लाभ? हमें जल्दी चलना चाहिये; क्योंकि वह संग्राम 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमांचकारी है॥६८॥ 
भक्तश्च कुलपुत्रश्च शूरश्च पृतनापति:। 
युक्त तस्य परित्राणं कर्तुमस्माभिरच्युत॥ ६९॥ 
“राजा भगदत्त कुलोन, शूरवीर, हमारे भक्त और 
सेनापति हैं। अत: अच्युत! हमें उनकी रक्षा अवश्य 
करनी चाहिये'॥६९॥ 
भीष्पस्य तद्‌ बच: श्रुत्वा सर्व एवं महारथा:। 
द्रोणभीष्माौ पुरस्कृत्य भगदत्तपरीप्सया॥ ७०॥ 
उत्तम॑ जबमास्थाय ॒प्रययुर्यत्र सोउभवत्‌। 
भीष्मका यह वचन सुनकर सभी महारथी ड्रोणाचार्य 





और भीष्यको आगे करके भगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े 
बेगसे उस स्थानपर गये, जहाँ भगदत्त थे॥७०३॥ 
जानू प्रयातान्‌ू समालोक्य युश्चिष्ठिरपुरोगमा: ॥ ७१॥ 
'पञ्चाला: पाण्डवै: सार्ध पृष्ठतो उनुययु: परान्‌। 
उन्हें जाते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डवों तथा 
पांचालोंने भी शत्रुओंका पीछा किया॥७१६॥ 
तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसेन्द्र: प्रतापवान्‌॥ ७२॥ 
ननाद सुमहानाद॑. विस्फोटमशनेरिवा 
उन सेनाओंको आते देख प्रतापी राक्षसराज 
घटोत्कचने बड़े जोरसे सिंहनाद किया, मानों बज़ फट 
पड़ा हो॥ ७२६॥ 
तस्थ त॑ निनद श्रुत्वा दृष्ट्वा नागांश्च युध्यत: ॥ ७३॥ 
भीष्म: शान्तनवों भूयों भारद्वाजमभाषत। 
घटोत्कचकी वह गर्जना सुनकर तथा जूझते हुए. 
हाथियोंको देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः द्रोणाचार्यसे 
कहा- ॥ ७३३६ ॥ 
न॒रोचते मे संग्रामो हैडिम्बेन दुरात्मना॥७४॥ 
बलवीर्यसमाविष्ट: ससहायश्च साम्प्रतम्‌। 
“मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कचके साथ युद्ध 
करना अच्छा नहीं लगता; क्योंकि वह बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न है और इस समय उसे प्रबल 
सहायक भी मिल गये हैं॥७४६॥ 
नैष शकयो युधा जेतुमपि बज्रभृता स्वयम्‌॥ ७५॥ 
लब्धलक्ष्य: प्रहारी च बय॑ च॒ श्रान्तवाहना:। 
पाउल्चालै: पाण्डवेयैश्च दिवस क्षतविक्षता:॥ ७६॥ 
“ऐसी दशामें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी उसे युद्धमें 
'पराजित नहीं कर सकते । यह प्रहार करनेमें कुशल तथा 
लक्ष्य भेदनेमें सफल है। इधर हमलोगोंके वाहन थक 
गये हैं। पाण्डवों और पांचालोंके द्वारा दिनभर क्षत- 
विक्षत होते रहे हैं॥७५-७६॥ 
तन्‍न में रोचते युद्ध पाण्डवैर्जितकाशिभि:। 
चुष्यतामवहारोउद्य वो योत्स्याम: परै; सह॥ ७७॥ 
“इसलिये बिजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोंके 
साथ इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता। आज 
युद्धका विराम घोषित कर दिया जाय। कल सबेरे 
हमलोग शबत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे'॥७७॥ 
'पितामहबच: श्रुत्वा तथा चक्र: सम कौरवा:। 
उपायेनापयान॑ ते घटोत्कचभवार्दिता:॥ ७८॥ 
'पितामह भीष्मको यह बात सुनकर कौरवोंने उपाय- 
पूर्वक युद्धसे हट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि 
डस समय वे घटोत्कचके भयसे पीड़ित थे॥ ७८॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पज्चरषष्टितमोउध्याय: 
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कौरवेषु निवृत्तेषु पाण्डयका जितकाशिनः। 
सिंहनादान्‌ भृशं चक्र: शद्भान्‌ दध्मुश्च भारत॥ ७९॥ 
भारत! कौरवोंके निवृत्त हो जानेपर विजयसे 
उल्लसित होनेवाले पाण्डव बारंबार सिंहनाद करने और 
शंख बजाने लगे॥७९॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध॑ दिवस भरतर्षभ। 
पाण्डवानां कुरूणां च पुरस्कृत्य घटोत्कचम्‌॥ ८०॥ 
भस्तश्रेष्ठ ! इस प्रकार उस दिन दिनभर घटोत्कचको 
आगे करके कौरवों और पाण्डबोंका युद्ध चलता 
रहा॥८०॥ 
'कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययु: शिविर स्वकम्‌। 
ब्रीडमाना निशाकाले पाण्डवेबै: पराजिता:॥ ८१॥ 
राजन्‌! तदनन्तर निशाके प्रारम्भकालमें पाण्डवोसे 
'पराजित होकर कौरब लज्जित हो अपने शिबिरकों गये॥ 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्दुपुत्रा महारथा:। 
युद्धे सुमनसो भूत्वा जम्मुः स्वशिबिरं प्रति॥८२॥ 
महारथी पाण्डबॉके शरीर भी युद्धमें बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो गये थे, तथापि वे प्रसन्‍नचित्त होकर अपने 
शिबिरकों लौटे॥८२॥ 
पुरस्कृत्तः महाराज भीमसेनघटोत्कचौ। 
पूजयन्तस्तदान्योन्य॑मुदा परमया युता:॥८३॥ 
नदन्तो विविधान्‌ नादांस्तूर्यस्वनविभिश्चितान्‌। 
सिंहनादांश्च कुर्वन्तों विमिश्रान्‌ शब्भुनिः:स्वनै: ॥ ८४॥ 





महाराज! भीमसेन और घटोत्कचकों आगे करके 
परस्पर एक दूसरेकौ प्रशंसा करते हुए पाण्डवसैनिक 
बड़ी प्रसन्‍तताके साथ नाना प्रकारके सिंहनाद करते हुए. 
गये। उनकी उस गर्जनाके साथ विविध बाद्योंकी ध्वनि 
तथा शंखोंके शब्द भी मिले हुए थे॥ ८३-८४॥ 
विनदन्तो महात्मान: कम्पयन्तश्च मेदिनीम्‌। 
घड्टयन्तश्च मर्माणि तब पुत्रस्य मारिष॥८५॥ 
प्रयाता: शिविरायैब निशाकाले परंतप। 

शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश! महात्मा 
पाण्डव गर्जते, पृथ्वीको कैंपते और आपके पुत्रके 
मर्मस्थानोंपर चोट पहुँचाते हुए निशाकालमें शिबिरको ही 
लौट गये॥ ८५६॥ 
दुर्योधनस्तु नृपतिदीनो भ्रातृबधेन च॥८६॥ 
मुहूर्त चिन्तवामास बाष्पशोकसमाकुल:। 

अपने भाइयोंके मारे जानेसे राजा दुर्योधन 
अत्यन्त दीन हो रहा था। वह नेत्रोंसे आँसू बहाता 
हुआ शोकसे व्याकुल हो दो घड़ीतक भारी चिन्तामें 
चड़ा रहा॥ ८६६॥ 
तत: कृत्वा विधिं सर्व शिविरस्थ यथाविधि। 
प्रदध्यौ शोकसंतप्तो ्रातृव्यसनकर्शित:ः॥ ८७॥ 

वह शिबिरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था 


| करके भाइयोंके मारे जानेसे दुःखी एवं शोकसंतप्त हो 


चिन्तामें डूब गया॥ ८७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थदिवसावहारे चतुःषष्टितमो5ध्याय: ॥ ६४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपरवके अन्तर्गत भीष्पवबपवर्में चौथे दितका 
बुद्धविरमविषयक चौसठवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ६४॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ८७३ श्लोक हैं।] 
कया. लक 


'पञ्चषष्टितमो5ध्याय: 


धृतराष्ट्र-संजय-संवादके प्रसंगमें दुर्योधनके द्वारा पाण्डबोंकी विजयका कारण 
पूछनेपर भीष्मका ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन 


श्वृतय्ष्ट्र उकाच 
भ्य॑ में सुमहज्जातं विस्मयश्चैव संजय। 


सूत संजय! अपने पुत्रोंकी सब प्रकारसे पराजयका 
हाल सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है। सोचता 


श्रुत्वा पाण्डुकुमाराणां कर्म देवै: सुदुष्करम्‌॥ १॥ | हूँ कैसे उनकी ठिजय होगी॥२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | पाण्डवोंका देवताओंके | श्रुब॑ विदुरवाक्यानि थ्रक्ष्यन्ति हृदयं॑ मम। 


लिये भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भव! 


और विस्मय हो रहा है॥ १॥ 
पुत्राणां च पराभावं श्रुत्वा संजब सर्वशः। 
चिन्ता में महती सूत भविष्यति कर्थ त्विति॥२॥ 


यथा हि दृश्यते सर्व दैवयोगेन संजबय॥३॥ 

संजय! निश्चय ही विदुरके वाक्य मेंरे हृदयकों 
जलाकर भस्म कर डालेंगे, क्योंकि उन्होंने जैसा कहा था, 
दैवयोगसे वह सब वैसा ही होता दिखायी देता है॥ ३ ॥ 


र्‌छ० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





यत्र भीष्ममुखान्‌ सर्वान्‌ शस्त्रज्ञान्‌ योधसत्तमान्‌। 
'पाण्डवानामनीकेषु योधवन्ति  प्रहारिण:॥ ४॥ 
चाण्डबॉकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रहारकुशल योद्धा 
हैं, जो शस्त्रविद्याके ज्ञाता एवं योद्धाओमें श्रेष्ठ भीष्म 
आदि समस्त महारथियोंके साथ भी युद्ध कर लेते हैं॥ 
क्षेनावध्या महात्मानः पाण्डुपुत्रा महाबला:। 
केन दत्तवरास्तात किं वा ज्ञान बिदन्ति ते॥५॥ 
तात! महाबली महात्मा पाण्डक किस कारणसे 
अवध्य हैं ? किसने उन्हें वर दिया है अथवा कौन-सा 
ज्ञान वे जानते हैं ?2॥५॥ 
थेन क्षयं न गच्छन्ति दिवि तारागणा डब। 
पुनः पुनर्न मृष्यामि हतं सैन्यं तु पाण्डवै:॥६॥ 
जिससे आकाशके तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो 
रहे हैं। मैं पाण्डवोंके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे 
जानेकी बात सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ॥६॥ 
मय्येव दण्ड: पतत्ति दैवात्‌ परमदारुण:। 
चथाबध्या: पाण्डुसुता यथा वध्याश्च मे सुता:॥ ७॥ 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व याथातथ्येन संजय। 
दैववश मेरे हीं ऊपर अत्यन्त भयंकर दण्ड पड़ 
रहा है। संजय! क्यों पाण्डब अवध्य हैं और क्‍यों मेरे 
पुत्र मारे जा रहे हैं? यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताओ॥ 
न॒ हि पार प्रपश्यामि दुःखस्थास्य कथंचन॥८॥ 
समुद्रस्थेव महतो भुजाभ्यां प्रतरन्‌ नरः। 
जैसे अपनी भुजाओंसे तैरनेबाला मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता, उसी प्रकार मैं इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हूँ॥८३॥ 
पुत्राणां व्यसन मन्ये श्रुबं प्राप्त सुदारुणम्‌॥९॥ 
घातदिष्यति मे सर्वान्‌ पुत्रान्‌ भीमो न संशय:। 
निश्चय हो मेरे पुत्रॉपर अत्यन्त भयंकर संकट 
प्राप्त हो गया है। मेरा विश्वास है कि भीमसेन मेरे सभी 
पुत्रोंकों मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं है॥९३॥ 
न हि पश्यामि त॑ बीर॑ यो मे रक्षेत्‌ सुतान्‌ रणे॥ १०॥ 
श्रुव॑ विनाश: सम्प्राप्त: पुत्राणां मम संजय। 
मैं ऐसे किसी बीरको नहीं देखता, जो रणक्षेत्रमें 
मेरे पुत्रोंकी रक्षा कर सके। संजय! अवश्य हो मेरे 
पुत्रोंके विनाशकी घड़ी आ पहुँची है॥१०३॥ 
तस्मान्मे कारणं सूत शक्ति चैब विशेषतः॥११॥ 
पृच्छतो वै यथातत्त्व॑ सर्वमाख्यातुमईसि। 


अतः सूत! मैं तुमसे शक्ति' और कारणेके विषयमें 
जो विशेष प्रश्न कर रहा हूँ, वह सब यथार्थरूपसे बताओ॥ 
दुर्योधनश्च यच्चक्रे दृष्ट्वा स्वान्‌ विमुखान्‌ रणे॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणाौ कृपश्चैव सौबलश्च जयद्रथ:। 
द्रौणिवांपि महेष्वासो विकर्णों वा महाबल:॥ १३॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा ह्ासीन्महात्मनाम्‌। 
विमुखेषु महाप्राज्ञ मस॒पुत्रेषु संजय॥ १४॥ 

युद्धमें अपने सैनिकोंकों विमुख हुआ देख 
दुर्योधनने क्या किया? भौष्प, द्रोण, कृपाचार्य, शकुनि, 
जयद्रथ, महाधनुर्धर अश्वत्थामा और महाबली विकर्णने 
भी क्‍या किया? महाप्राज्ञ संजय! मेरे पुत्रोंक विमुख 
होनेपर उन महामना महारथधियोंने उस समय क्‍या 
निश्चय किया ?॥ १२-१४॥ 

संजय उवाच 

श्रेणु राजनवहित: श्रुत्वा चैवाबधारय। 
नैब मन्त्रकृतं किंचिन्नैव मायां तथाविधाम्‌॥१५॥ 

संजयने कहा--महाराज ! सावधान होकर सुनिये 
और सुनकर स्वयं ही पाण्डवॉकी शक्ति और अपनी 
'घराजयके कारणके विषयमें निश्चय कीजिये | पाण्डवॉमें 
न कोई मन्त्रका प्रभाव है और न कोई वैसी माया ही 
वे करते हैं॥१५॥ न्‍ 
नवैविभीषिकां कांचिद्‌ राजन कुर्वन्ति पाण्डवा: । 
युध्यन्ति ते यथान्याय॑ शक्तिमन्तश्च संयुगे॥ ९६॥ 

राजन्‌! पाण्डवलोग युद्धमें किसी विभीषिकाका 
प्रदर्शन नहीं करते। अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे भयभीत 
नहीँ होते। वे न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं। शक्तिशाली तो 
वे हैं ही॥१६॥ 
अर्मेण सर्वकार्याण जीवितादीनि भारत। 
आरभन्ते सदा पार्था: प्रार्थथाना महद्‌ यशः॥ १७॥ 

भारत! कुन्तीके पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा धर्मपूर्वक हो आरम्भ करते हैं। कारण कि 
वे जगतूमें अपना महान्‌ यश फैलाना चाहते हैं॥ १७॥ 
न ते युद्धान्विवर्तन्ते ध्मोपेतता महाबला:। 
श्रिया परमया युक्ता यतो धर्मस्ततों जय:॥१८॥ 

वे युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं। धर्मबलसे 
सम्पन्न होनेके कारण ही वे महाबलीं और उत्तम 
समृद्धिसे युक्त हैं। जहाँ धर्म होता हैं, उसी पक्षकी 





विजय होती है॥१८॥ 





१. शक्तिसे तात्पर्य यहाँ पाण्डवॉंकी शक्तिसे है। 
२. मेरे पुत्रोंकी बार-बार पराजयका क्या कारण है, 


वही कारणविषयक प्रश्न है। 


भीष्मवध्चपर्व ] 


'पञज्चषष्टितमोउध्याय: 


९७१ 





तेनावध्या रणे पार्था जययुक्ताश्च पार्थिव 

तब पुत्रा दुरात्मान: पापेष्वभिरता: सदा॥१९॥ 

निष्ठुरा हीनकर्माणस्तेन हीयन्ति संयुगे। 
महाराज! धर्मके हो कारण कुन्तीके पुत्र युद्धमें 

अवध्य और विजयी हो रहे हैं। इधर आपके दुरात्मा 

पुत्र सदा पापोंमें ही तत्पर रहते हैं। निर्दय होनेके साथ 

ही निकृष्ट कर्ममें लगे रहते हैं। इसीलिये युद्धस्थलमें 

उन्हें हानि उठानी पड़ती है॥१९३॥ 

सुबहूनि नृशंसानि पुत्रैस्तत जनेश्वर॥ २०॥ 

निकृतानीह पाणए्डूनां नीचैरिव यथा नरें:। 

सर्व च तदनादृत्य पुत्राणां तब किल्लिषम्‌॥ २१॥ 

सापहनवा: सदैवासन्‌ पाण्डवा: पाण्डुपूर्वज। 





न चैतान्‌ बहु मन्यन्ते पुत्रास्तत विशाम्पते॥२२॥ | 


जनेश्वर! आपके पुत्रोंने नीच मनुष्योंको भाँति 
पाण्डवॉके प्रति बहुत-से क्रूरतापूर्ण बर्ताव तथा छल- 
कपट किये हैं, परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध 
भुलाकर पाण्डव सदा उन दोषोंपर पर्दा हो डालते आये 
हैं। पाण्डुके बड़े भाई महाराज! इसपर भी आपके पुत्र 
इन पाण्डबरॉंकों अधिक आदर नहीं देते हैं॥ २०--२२॥ 
तस्य पापस्थ सततं क्रियमाणस्य कर्मण:। 
साप्प्रतं सुमहद्‌ घोर॑ फल प्राप्त॑ जनेश्वर॥ २३॥ 
जनेश्वर! निरन्तर किये जानेवाले उसी पाप- 
कर्मका इस समय यह अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त 
हुआ है॥ २३॥ 
स त्वं भुड्क्ष्य महाराज सपुत्र: ससुहज्जन:। 
नाबबुध्यसि यद्‌ राजन्‌ वार्यमाण: सुदज्जनैः॥ २४॥ 
महाराज! आप सुद्ददोंके मना करनेपर भी जो 
ध्यान नहीँ देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों और 
सुहृदोंसहित अपनी अनीतिका फल भोगिये॥ २४॥ 
विद्रेणाथ भीष्सेण द्रोणेन चर महात्मना। 
तथा मया चाप्यसकृद्‌ वार्यमाणों न बुध्यसे ॥ २५॥ 
विदुर, भीष्य तथा महात्मा द्रोणने और मैंने भी 
बारंबार आपको मना किया है; किंतु आप कभी समझ 
नहीं पाते थे॥२५॥ 
बाक्यं हितं च पथ्य॑ च मर्त्या: पथ्यमिवौषधप्‌। 
पुत्राणां मतमाज़ाय जितान्‌ मन्‍्यसि पाण्डवानू॥ २६॥ 
जैसे मरणासन्त मनुष्य हितकारी औषधको भी 
फेंक देते हैं,उसी प्रकार आपने हमलोगोंके कहे हुए 
लाभकारी और हितकर वचनोंको भी ठुकरा दिया एवं 


अब अपने पुत्रॉकी बातमें आकर यह मान रहे हैं कि | 


हमने पाण्डबॉको जीत लिया॥ २६॥ 





श्रेणु भूयों यथातत्त्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि। 
कारण भरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जय॑ प्रति॥२७॥ 
तत्‌ तेहहँ कथ्विष्यामि वथाश्रुतमरिंदम। 
भरतश्रेष्ठ! आप पाण्डवॉकी विजय और अपनी 
'पराजयका जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमें यथार्थ 
बातें सुनिये। शत्रुदमन! मैंने जैसा सुन रखा है, वह 
आपको बताऊँगा॥२७६॥ 
दुर्वोधनेन सम्पृष्ट एतमर्थ पितामह:॥ २८॥ 
दृष्ट्वा भ्रातृन्‌ रणे सर्वान्‌ निर्जितांस्तु महारथान्‌। 
शोकसम्मूछहदयो निशाकाले सम कौरब:॥२९॥ 
पितामह॑ महाप्राज्॑ विनयेनोपगम्य ह। 
यदब्रबीत्‌ सुतस्तेउसौ तन्मे थ्रृणु जनेश्वर॥३०॥ 
दुर्योधनने यही बात पितामह भीष्पसे पूछी थी। 
महाराज! युद्धमें अपने समस्त महारथी भाइयोंको 
पराजित हुआ देख आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनका हृदय 
शोकसे मोहित हो गया। उसने रातमें महाज्ञानी पितामह 
भोष्मके पास विनयपूर्वक जाकर जो कुछ पूछा था, 
वह बताता हूँ, मुझसे सुनिये॥२८--३०॥ 
दुर्योधन उवाच 
द्रोणश्च॒ त्व॑ च शल्यश्च कृपो द्रौणिस्तथैव च। 
कृतबर्मा च हार्दिक्य: काम्बोजश्च सुदक्षिण: ॥ ३१॥ 
भूरिश्रवा विकर्णश्च भगदत्तश्च वीर्यबानू। 
महारथा: समाख्याता: कुलपुत्रास्तनुत्यज:॥ ३२॥ 
दुर्वोधनने पूछा--पितामह! आप, द्रोणाचार्य, 
शल्य, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, हृदिकपुत्र कृतवर्मा, 
कम्बोजराज सुदक्षिण, भूरिश्रवा, विकर्ण तथा पराक्रमी 
भगदत्त-ये सब महारथी कहे जाते हैं। सभी कुलीन 
और युद्धमें मेरे लिये अपना शरीर निछावर करनेको 
तैयार हैं ॥३१-३२॥ 
अयद्याणामपि लोकानां पर्याप्ता इति मे मति:। 
पाण्डवानां समस्ताश्च नातिष्ठन्त पराक्रमे॥३३॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सब लोग मिल 
जाये तो तोनों लोकॉपर भी विजय पानेमें समर्थ हो 
सकते हैं, परंतु पाण्डबोंके पराक्रमके सामने आप सब 
लोग टिक नहीं पाते हैं। इसका क्या कारण है ?॥३३॥ 
तत्र मे संशयो जातस्तन्ममाचक्ष्व पृच्छत:। 
य॑ समाश्रित्य कौन्तेया जयन्त्यस्मान्‌ क्षणे क्षणे॥ ३४॥ 
इस विषयमें मुझे बड़ा भारी संदेह है; अतः मेरे 
प्रश्नके अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये। किसका 
आश्रय लेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षण-क्षणमें हमलोगोंपर 
विजय पा रहे हैं॥३४॥ 








श्र श्रीमहाभारते | भीष्मपर्वणि 
भीष्य उवाच पुरा किल सुरा: सर्वे ऋषयश्च समागता:। 
श्रृणु राजन्‌ बच्चो मह्ंं यथा वक्ष्यामि कौरव। पितामहमुपासेदु:. पर्वत गन्धमादने॥ ४२॥ 


'बहुशश्च मयोक्तोउसि न च मे तत्‌ त्ववा कृतम्‌॥ ३५॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! नरेश्वर ! मेरी बात 
सुनो। इस विषयमें जो यथार्थ बात है, उसे बताता हूँ। 
मैंने अनेक बार पहले भी तुमसे ये बातें कहो हैं, परंतु 
तुमने उन्हें माना नहीं है॥३५॥ 
क्रियतां पाण्डवैः सार्थ शमों भरतसत्तम। 
एतत्‌ क्षेममहं मन्ये पृथिव्यास्तव वा विभो॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ! तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो। 
प्रभो! इसोमें मैं तुम्हागा और भूमण्डलका कल्याण 
समझता हूँ ॥ ३६॥ 
भुडडक्ष्वेमां पृथिवीं राजन्‌ भ्रातृभि: सहित: सुखी। 
दुईदस्तापयन्‌ सर्वान्‌ नन्दयंश्चापि बान्धवान्‌॥ ३७॥ 
'राजन्‌! तुम अपने सभी शत्रुआंको संताप और बन्धु- 
बान्धवोंकों आनन्द प्रदान करते हुए भाइयोंके साथ 
मिलकर सुखी रहो और इस पृथ्वीका राज्य भोगो॥३७॥ 
न॒ चर मे क्रोशतस्तात श्रुतवानसि वै पुरा। 
तदिद॑ समनुप्राप्त॑ बत्‌ पाण्डूनवमन्यसे ॥ ३८॥ 
तात! इस तरहकी बातें मैंने पहले पुकार- 
पपुकारकर कही हैं, परंतु तुमने उन सबको अनसुनी कर 
दिया है। तुम जो पाण्डबॉंका अपमान करते आये हो, 
आज उसीका यह फल प्राप्त हुआ है॥३८॥ 
यश्च हेतुरवध्यत्वे तेषामक्लिष्टकर्मणाम्‌। 
त॑ श्रृणुष्य महाबाहों मम कीत॑यतः प्रभो॥३९॥ 
महाबाहो ! प्रभो! अनायास ही महान कर्म करने- 
वाले पाण्डवॉके अवध्य होनेमें जो हेतु है, उसे बताता 
हूँ, सुनो॥ ३९॥ 
नास्ति लोकेषु तद्‌ भूत॑ भविता नो भविष्यति। 
यो जयेत्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पालिताउछाडडुधन्‍वना ॥ ४० ॥ 
( ससुरासुरमत्येंषु यो विद्यात्‌ तत्त्ततो हरिम्‌।) 
लोकमें ऐसा कोई प्राणी न हुआ है, न है और न 
होगा, जो शार्भ्र-धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रोकृष्णके 
द्वारा सुरक्षित इन सब पाण्डवॉपर विजय या सके तथा 
देवता, असुर और मनुष्योंमें ऐसा भी कोई नहीं है, जो 
उन भगवान्‌ श्रीहरिकों यथार्थरूपसे जान सके।॥४०॥ 
यत्‌ तु मे कथ्ितं तात मुनिभिर्भावितात्मभि:। 
पुराणगीत॑ थर्मज्ञ तच्छुणुष्व॒ यथातथम्‌॥ ४१॥ 
तात धर्मज्ञ! पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोंने 
मुझसे जो पुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही हैं, उन्हें 
बताता हूँ, सुनो॥डश्वा 





'पहलेकी बात है,समस्त देवता और महर्षि गन्धमादन 
पर्वतपर आकर पितामह ब्रह्माजीके पास बैठे॥ ४२॥ 
तेषां मध्ये समासीन: प्रजापतिरपश्यत। 
विमान प्रज्वलद्‌ भासा स्थितं प्रवरमम्बरे॥ ४३॥ 

उस समय उनके बीचमें बैठे हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकाशमें खड़ा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा, जो अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो रहा था॥४३॥ 
ध्यानेनावेद्य तद्‌ ब्रह्मा कृत्वा च नियतो5उजलिम्‌। 
जमश्चकार हृष्टात्मा पुरुष परमेश्वरप्‌॥ ४४॥ 

अपने मनको संयममें रखनेवाले ब्रह्माजीने 
ध्यानसे यथार्थ बात जानकर हाथ जोड़ लिये और 
प्रसलचित्त होकर उन परम पुरुष परमेश्वरको नमस्कार 
किया॥ ४४ ॥ 
ऋषदबस्त्वथ देवाश्च दृष्दृवा ब्रह्मणमुत्थितम्‌। 
स्थिता: प्राउजलय: सर्वे पश्यन्तो महदद्भुतम्‌॥ ४५॥ 
ऋषि तथा देवता ब्रह्माजीकों खड़े (और हाथ 
जोड़े) हुए देख स्वयं भी उस परम अद्भुत तेजका 
दर्शन करते हुए हाथ जोड़कर खड़े हो गये॥४५॥ 
यथावच्य तमभ्यर्च्य ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः। 
जगाद जगत: स्त्रष्टा पर॑परमधर्मवित्‌॥ ४६॥ 
ब्रह्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ, परम धर्मज्ञ, जगत्‌ख्रष्टा 
ब्रह्माजीने उन तेजोमय परम पुरुषका यथावत्‌ पूजन 
करके उनकी स्तुति की॥४६॥ 
विश्वावसुर्विश्वमूर्तिविंश्वेशो 
विष्वक्सेनो विश्वकर्मा वशी च। 
विश्वेश्बरो बासुदेवोउसि तस्माद्‌ 
योगात्मान॑ दैवत॑ त्वामुपैमि॥ ४७॥ 
प्रभो! आप सम्पूर्ण विश्वको आच्छादित करनेवाले, 
विश्वस्वरूप और विश्वके स्वामी हैं। विश्वमें सब ओर 
आपकी सेना है। यह विश्व आपका कार्य है। आप 
सबको अपने बशमें रखनेवाले हैं। इसॉलिये आपको 
विश्वेश्वर और वासुदेव कहते हैं। आप योगस्वरूप 
देवता हैं, मैं आपकी शरणमें आया हूँ॥४७॥ 
जय विश्व महादेव जय लोकहिते रत। 
जय योगीश्वर विभो जय योगपरावर॥ ४८॥ 
विश्वरूप महादेव! आपकी जय हो, लोकहितमें 
लगे रहनेवाले परमेश्वर! आपकी जय हो। सर्वत्र व्याप्त 
रहनेवाले योगीश्वर! आपकी जय हो। योगके आदि 
और अन्त! आपकी जय हो॥४८॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


'पज्चषष्टितमो उध्याय: 


९७३ 





पद्मचगर्भ विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर। 
भूतभव्यभवन्नाथ_ जय सौम्यात्मजात्मज॥ ४९॥ 
असंख्येयगुणाधार जब सर्वपरायण। 
नारायण सुदुष्पार जय शाईईधनुर्थर॥ ५०॥ 
आपकी नाभिसे आदि कमलको उत्पत्ति हुई है, 
आपके नेत्र विशाल हैं, आप लोकेश्बरोंके भी ईश्वर हैं; 
आपकी जय हो। भूत, भविष्य और वर्तमानके स्वामी! 
आपकी जय हो। आपका स्वरूप सौम्य है, मैं स्वयम्भू 
ब्रह्मा आपका पुत्र हूँ। आप असंख्य गुणोंक आधार और 
सबको शरण देनेवाले हैं, आपकी जय हो। शा धनुष 
धारण करनेवाले नारायण! आपका महिमाका पार पाना 
बहुत हीं कठिन है, आपकी जय हो॥ ४९-५०॥ 
जय सर्बगुणोपेत विश्वमूर्ते निरामय। 
विश्वेश्वरः महाबाहो जय लोकार्थतत्पर॥ ५१॥ 
आप समस्त कल्याणमय गुणॉंसे सम्पन्न, विश्वमूर्ति 
और निरामय हैं; आपकी जय हो। जगत्‌का अभीष्ट 
साधन करनेवाले महाबाहु विश्वेश्व! आपकी जय 
हो॥ ५१॥ 
महोरग वराहाद्य हरिकेश विभो जब। 
हरिवास दिशामीश विश्ववासामिताव्यय॥ ५२॥ 
आप महान्‌ शेषनाग और महावाराह-रूप धारण 
करनेवाले हैं, सबके आदि कारण हैं। हरिकेश! प्रभो! 
आपकी जय हो, आप पीताम्बरधारी, दिशाओंके स्वामी, 
बिश्वके आधार, अप्रमेष और अविनाशी हैं॥५२॥ 
व्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय सत्क्रिय। 
असंख्येयात्मभावज्ञ जय गम्भीर कामद॥ ५३॥ 
व्यक्त और अव्यक्त-सब आपहीका स्वरूप है, 
आपके रहनेका स्थान असीम-अनन्त है, आप इन्द्रियॉके 
नियन्ता हैं। आपके सभी कर्म शुभ-ही-शुभ हैं। 
आपकी कोई इयत्ता नहीं है, आप आत्मस्वरूपके ज्ञाता, 
स्वभावत: गम्भीर और भक्तोंकी कामनाएँ पूर्ण करनेवाले 
हैं; आपकी जय हो॥५३॥ 
अनन्तबिदित ब्रह्मत्‌ नित्य भूतविभावना 
कृतकार्य कृतप्रज्ञ॒धर्मज्ञ विजयावह॥ ५४॥ 
ब्रह्म! आप अनन्तबोधस्वरूप हैं, नित्य हैं और 
सम्पूर्ण भूतोंको उत्पन्न करनेवाले हैं। आपको कुछ 
करना बाकी नहीं है, आपकी बुद्धि पवित्र है, आप 
धर्मका तत्त्व जाननेवाले और विजयप्रदाता हैं ॥५४॥ 
गुह्यात्मन्‌ सर्वयोगात्मन्‌ स्फुर्ट सम्भूतसम्भव। 
भूताद्य लोकतत््वेश जब भूतविभावन॥५५॥ | 
पूर्णयोगस्वरूप परमात्मन्‌! आपका स्वरूप गूढ़ 








होता हुआ भी स्पष्ट है। अबतक जो हो चुका है और 
जो हो रहा है, सब आपका हो रूप है। आप सम्पूर्ण 
भूतोंके आदि कारण और लोकतत्त्वके स्वामी हैं। 
भूतभावन! आपको जय हो॥ ५५॥ 
आत्मयोने महाभाग कल्पसंक्षेप तत्पर। 
उद्॒भावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय॥ ५६॥ 
आप स्वयम्भू हैं, आपका सौभाग्य महान्‌ है। 
आप इस कल्पका संहार करनेवाले एवं विशुद्ध परब्रह्म 
हैं। ध्यान करनेसे अन्तःकरणमें आपका आविर्भाव 
होता है, आप जीवमात्रके प्रियतम परब्रह्म हैं, आपकी 
जय हो॥५६॥ 
निसर्गसर्गनित._ कामेश. परमेश्वर 
अपृतोद्धव सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विजयप्रद॥५७॥ 
आप स्वभावत: संसारकी सृष्टिमें प्रवृत्त रहते हैं, 
आप हो सम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी परमेश्वर हैं। 
अमृतकी उत्पत्तिके स्थान, सत्यस्वरूप, मुक्तात्मा और 
'बिजय देनेवाले आप ही हैं॥५७॥ 
प्रजापतिपते देव पद्मताभ महाबल। 
आत्मभूत महाभूत सच्त्वात्मन्‌ जय सर्वदा॥५८॥ 
देव! आप ही प्रजापतियोंके भी पति, पद्यनाभ 
और महाबली हैं। आत्मा और महाभूत भी आप ही हैं। 
सत्वस्वरूप परमेश्वर! सदा आपका जय हो॥ ५८॥ 
पादौ तब धरा देवी दिशो बाहू दिवं शिर:। 
मूर्तिस्तेउह॑ सुरा: कायश्चन्भादित्यौँ च चक्षुषी॥ ५९॥ 
पृथ्वीदेवी आपके चरण हैं, दिशाएँ बाहु हैं और 
चुलोक मस्तक है। मैं ब्रह्मा आपका शरीर, देवता अंग- 
ब्रत्यंग और चन्द्रमा तथा सूर्य नेत्र हैं॥५९॥ 
बल॑ तपश्च सत्यं च कर्म धर्मात्मक॑ तव। 
तेजो अग्नि: पवन: श्वास आपफस्ते स्वेदसम्भवा:॥ ६० ॥ 
ठप और सत्य आपका बल है तथा धर्म और कर्म 
आपका स्वरूप है। अग्नि आपका तेज, बायु साँस और 
जल पसीना है॥६०॥ 
अश्विनौ श्रवणौ नित्य॑ देवी जिह्ला सरस्वती। 
बेदाः संस्कारनिष्ठा हि त्वयीद॑ जगदाभ्रितम्‌॥ ६१॥ 
अश्विनीकुमार आपके कान और सरस्वती देवी 
आपकी जिह्ा हैं। वेद आपकी संस्कारनिष्ठा हैं। यह 
जगत्‌ सदा आपहीके आधारपर टिका हुआ है॥६१॥ 
न संख्यान॑ परीमाणं न तेजों न पराक्रमम्‌। 
न बल॑ योगयोगीश जानीमस्ते न सम्भवम्‌॥ ६२॥ 
योग-योगीश्वर | हम न तो आपको संख्या जानते 
हैं, न परिमाण। आपके तेज, पराक्रम और बलका भी 
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हमें पता नहीं है। हम यह भी नहीं जानते कि आपका 
आविर्भाव कैसे होता है॥६२॥ 
त्वद्धक्तिनिरता देव नियमैस्त्वां समाश्रिता:। 
अर्चयामः सदा विष्णों परमेशं महेश्वरम्‌॥६३॥ 
ऋषयो . देवगन्धर्वां यक्षराक्षसपलगा:। 
पिशाचा मानुषाश्चैव मृगपक्षिसरीसूपा: ॥ ६४॥ 
'एवमादि मया सुष्टं पृथिव्यां त्वत्प्रसादजप्‌। 
देव! हम तो आपकी उपासनामें लगे रहते 
हैं। आपके नियमॉका पालन करते हुए आपके ही 
शरण हैं। विष्णो! हम सदा आप परमेश्वर एवं 
महैश्वरका पूजन ही करते हैं। आपको हो कृपासे हमने 
पृथ्वीपर ऋषि, देवता, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस, सर्प, 
पिशाच, मनुष्य, मृग, पक्षी तथा कीड़े-मकोड़े आदिकी 
सृष्टि की है॥६३-६४३॥ 
पदानाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन॥६५॥ 
त्व॑ गति: सर्वभूतानां त्व॑ नेता त्वं जगदगुरु:। 
त्वत्प्रसादेन देवेश सुखिनो बिबुधा: सदा॥६६॥ 
पद्मनाभ! विशाललोचन ! दुःखहारी श्रीकृष्ण! आप 
ही सम्पूर्ण प्राणयोंके आश्रय और नेता हैं, आप ही 
संसारके गुरु हैं। देवेश्वर! आपकी कृपादृष्टि होनेसे ही 
सब देवता सदा सुखी रहते हैं॥६५-६६॥ 
प्ृथ्चिवी निर्भया देव त्वत्प्रसादात्‌ सदाभवत्‌। 
तस्माद्‌ भव विशालाक्ष यदुवंशविवर्धन:॥ ६७॥ 
देव! आपके ही प्रसादसे पृथ्वी सदा निर्भय रही 
है, इसलिये विशाललोचन ! आप पुनः पृथ्वीपर यदुव॑शमें 
अवतार लेकर उसकी कीर्ति बढ़ाइये॥६७॥ 
धर्मसंस्थापनार्थाय दैत्यानां च बधाय चा। 
जगतो धारणार्थाय विज्ञाप्यं कुरु मे विभो॥६८॥ 
प्रभो! धर्मकी स्थापना, दैत्योंक वध और जगत्‌की 
रक्षाके लिये हमारी प्रार्थना अवश्य स्वीकार कीजिये॥ 
यत्‌ तत्‌ परमकं गुह्ां त्वत्प्रसादादिद॑ विभो। 
बासुदेव तदेतत्‌ ते मयोदगीत॑ यथातथम्‌॥६९॥ 
बासुदेव! आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं। आपका 
जो परम गुद्म यथार्थस्वरूप है, उसीका यहाँ इस रूपमें 
आपकी कृपासे ही गान किया गया है॥६९॥ 
सृष्द्वा संकर्षणं देवं स्वयमात्मानमात्मना। 
कृष्ण त्वमात्मनास्त्राक्षी: प्रद्युम्नं चात्मसम्भवम्‌॥ ७०॥ 





श्रीकृष्ण! आपने आत्माद्वारा स्वयं अपने-आपको 
ही संकर्षणदेवके रूपमें प्रकट करके अपने ही द्वारा 
आत्मजस्वरूप प्रद्यग्मकी सृष्टि की है॥७०॥ 
प्रद्युम्तादनिरुद्ध॑ त्व॑ य॑ विदुर्विष्णुमव्ययम्‌। 
अनिरुद्धोउसृजन्मां वै ब्रह्मणं लोकधारिणम्‌॥ ७१॥ 
प्रद्युग्गसे आपने हो उन अनिरुद्धकों प्रकट किया 
है जिन्हें ज्ञानाजन अविनाशी विष्णुरूपसे जानते हैं। 
उन विष्णुरूप अनिरुद्धने ही मुझ लोकधाता ब्रह्माकी 
सृष्टि की है॥७१॥ 
वासुदेवमय: सो5हं त्वयैवास्मि विनिर्मित:। 
( तस्माद्‌ याच्वामि लोकेश चतुरात्मानमात्मना। ) 
विभज्य भागशो55त्मानं ब्रज मानुषतां बिभो॥ ७२॥ 
प्रभो! इस प्रकार आपने हो मेरी सृष्टि की है। 
आपसे अभिन होनेके कारण मैं भी वासुदेवमय हूँ। लोकेश्वर | 
इसलिये याचना करता हूँ कि आप अपने-आपको स्वयं 
ही (बासुदेव, संकर्षण, प्रदुम्त और अनिरुद्ध)--इन चार 
रूपॉमें विभक्त करके मानव-शरीर ग्रहण कीजिये ॥ ७२॥ 
तत्रासुरवर्ध कृत्वा सर्वलोकसुखाय वै। 
शर्म प्राप्य यश: प्राप्य योगं प्राप्स्यसि तत्त्वत: ॥ ७३॥ 
वहाँ सब लोगोंके सुखके लिये असुरॉंका वध 
करके धर्म और यशका विस्तार कौजिये। अन्त्में 
अवतारका उद्देश्य पूर्ण करके आप पुनः अपने पारमार्थिक 
स्वरूपसे संयुक्त हो जायँगे॥७३॥ 
त्वां हि ब्रहर्षधो लोके देवाश्चामितविक्रम। 
तैस्तै्हिं नामभिर्युक्ता गायन्ति परमात्यकम्‌॥ ७४॥ 
अमित पराक्रमी परमेश्वर! संसारमें महर्षि और 
देवगण एकाग्रचित्त हो उन-उन लौलानुसारी नामोंद्रारा 
आपके परमात्मस्वरूपका गान करते रहते हैं ॥७४॥ 
स्थिताश्च सर्वे त्वयि भूतसंघा: 
कृत्वा55श्रयं त्वां बरद॑ सुबाहों। 
अनादिमध्यान्तमपारयोगं 
'लोकस्य सेतुं प्रबदन्ति विप्रा:॥ ७५॥ 
सुबाहो ! आप वरदायक प्रभुका ही आश्रय लेकर 
समस्त प्राणिसमुदाय आपमें ही स्थित हैं। ब्राह्मणलोग 
आपको आदि, मध्य और अन्तसे रहित, किसी सीमाके 
सम्बन्धसे शून्य (असीम) तथा लोकमर्यादाकी रक्षाके 
लिये सेतुस्वरूप बताते हैं॥७५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्यवधपर्वणि विश्वोषाख्याने पञ्चषष्टितमोउध्याय:॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्यप्र्वके अन्तर्गत भौष्यक्धपर्वमें विश्वोप्ख्यानविष्यक पैंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६५ ॥# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ७६ श्लोक हैं।] 
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घट्षष्टितमोउध्याय: 
नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार अर्जुनकी महिमाका प्रतिपादन 


भीष्म उवाच 

ततः स भगवान्‌ देवों लोकानामीश्वरेश्वर:। 
ब्रह्माणं प्रत्युवाचेद॑ स्निग्धगम्भीरया गिरा॥ १॥ 

भीष्मजी कहते हैं--दुर्योधन! तब लोकेश्वरोंके 
भी ईश्वर दिव्यरूपधारी श्रीभगवानने स्नेहमधुर गम्भीर 
वाणीमें ब्रह्माजीसे इस प्रकार कहा-॥ १॥ 
बिदितं तात योगान्मे सर्वमेतत्‌ तवेप्सितम्‌। 
तथा तद भवितेत्युक्त्था तत्रैवान्तधीयत॥ २॥ 

“तात ! तुम्हारे मनमें जैसी इच्छा है, वह सब मुझे 
योगबलसे ज्ञात हो गयी है। उसके अनुसार ही सब कार्य | 
होगा'--ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये॥ २॥ 
ततो देवर्षिगन्धवां विस्मयं परम॑ गता:। 
कौतूहलपरा: सर्वे पितामहमथाब्रुवन्‌॥ ३॥ 

तब देवता, ऋषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मयमें 
पड़े। उन सबने अत्यन्त उत्सुक होकर पितामह 
ब्रह्माजीसे कहा-॥ ३॥ 





/] 


को न्वयं यो भगवता प्रणम्य विनयाद्‌ विभो। 

बारिभि: स्तुतों वरिष्ठाभि: श्रोतुमिच्छाम त॑ं बबम्‌॥ ४॥ 
*प्रभो! आपने विनयपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ठ 

बचनोंद्वाए जिनकी स्तुति की है, ये कौन थे? हम 

उनके विषयमें सुनना चाहते हैं'॥४॥ 

एवमुक्तस्तु भगवान्‌ प्रत्युवाच पितामह:। 

देवब्रहार्पिगन्धर्वान्‌ सर्वानू मधुरया गिरा॥५॥ । 





उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन 
समस्त देवताओं, ब्रह्मर्षियों और गन्धर्वोंसे मधुर 
बाणीमें कहा-॥ ५॥ 
यत्‌ तत्‌ पर॑ भविष्यं च भवितव्यं च यत्परम्‌। 
भूतात्या च॒ प्रभुश्चैव ब्रह्म यच्य पर पदम्‌॥६॥ 
तेनास्मि कृतसंवाद: प्रसन्‍्नेन सुरपषभा:। 
जगतोःनुग्रहा्थांय याचितो मे जगत्पति:॥ ७॥ 
मानुषं लोकमातिष्ठ वासुदेव इति श्रुतः। 
असुराणां वधार्थाय सम्भवस्व॒महीतले॥ ८॥ 
*श्रेष्ठ देवताओं! जो परम तत्त्व हैं, भूत, भविष्य 
और वर्तमान--तीनों जिनके उत्कृष्ट स्वरूप हैं तथा जो 
इन सबसे विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा 
और सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु कहा गया है, जो परम ब्रह्म और 
परम पदके नामसे विख्यात हैं, उन्हों परमात्माने मुझे 
दर्शन देकर मुझसे प्रसन्‍न हो बातचीत की है। मैंने उन 
जगदीश्वरसे सम्पूर्ण जगत्पर कृपा करनेके लिये यों 
प्रार्था की है कि प्रभो! आप वासुदेव नामसे विख्यात 
होकर कुछ कालतक मनुष्यलोकमें रहें और असुरोंके 
वधके लिये इस भूतलपर अबतीर्ण हों॥६-८॥ 
संग्रामें निहता ये ते दैत्यदानवराक्षसाः। 
त इसमे नृषु सम्भूता घोररूपा महाबला:॥९॥ 
*जो-जो दैत्य, दानव तथा राक्षस संग्रामभूमिमें मारे 
गये थे, वे मनुष्यलोकमें उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त 
बलवान्‌ होकर जगत्‌के लिये भयंकर बन बैठे हैं ॥ ९॥ 
तेषां बधार्थ भगवान्‌ नरेण सहितों वशी। 
मानु्षी योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले॥१०॥ 
“उन सबका वध करनेके लिये सबको वशमें 
करनेवाले भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिमें 
अवतीर्ण होकर भूतलपर बिचरेंगे॥१०॥ 
नरनारायणौ यौ तौ पुराणावृषिसत्तमौ। 
सहितौ मानुषे लोके सम्भूतावमितद्युती॥ ११॥ 
“+ऋषियोंमें श्रेष्ठ जो पुरातन महर्षि अमित तेजस्वी नर 
और नारायण हैं, वे एक साथ मानवलोकमें अवतीर्ण होंगे॥ 
अजेयौ समरे यत्ताौ सहितैरमरैरपि। 
मूढास्त्वेती न जानन्ति नरनारायणावृषी॥ १२॥ 
*युद्धभूमिमें यदि वे विजयके लिये यत्नशोल हों 
तो सम्पूर्ण देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते। मूढ़ 
मनुष्य उन नर-नारायण ऋषिकों नहीं जान सकेंगे॥ 


९७६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वण 





तस्याहमग्रज: पुत्र: सर्वस्थ जगत: प्रभु:। 
बासुदेवोर्र्चनीयो वः सर्वलोकमहेश्वर:॥ १३॥ 

“सम्पूर्ण जगत॒का मैं ब्रह्मा उठ भगवान्‌का 
ज्येष्ठ पुत्र हूँ। तुम सब लोगोंको उन सर्वलोकमहेश्वर 
भगवान्‌ वासुदेवकों आराधना करना चाहिये॥१३॥ 
तथा मनुष्योड्यमिति कदाचित्‌ सुरसत्तमा:। 
नावज्ञेयो महावीर्य:  शद्बुचक्रगदाधर:॥ १४॥ 

*सुरश्रेष्ठणण! शंख, चक्र और गदा धारण करने- 
वाले उन महापराक्रमी भगवान्‌ बासुदेवका “ये मनुष्य 
हैं' ऐसा समझकर अनादर नहीं करना चाहिये॥ १४॥ 
'एतत्‌ परमक गुहामेतत्‌ परमक पदम्‌। 
एतत्‌ परमकं ब्रह्म एतत्‌ परमक यचशः॥ १५॥ 
एतदक्षरमव्यक्तमेतद्‌. वे शाश्वत॑ महः। 

“ये भगवान्‌ ही परम गुदा हैं। ये ही परम पद हैं। 
थे ही परम ब्रह्म हैं। ये ही परम यश हैं और ये ही 
अक्षर, अव्यक्त एवं सनातन तेज हैं॥१५६॥ 
आअत्‌ तत्‌ पुरुषसंज्ञं वै गीयते ज्ञात न च॥१६॥ 
'एतत्‌ परमक तेज एतत्‌ परमक॑ सुखम्‌। 
'एतत्‌ परमक सत्य कीर्तितं विश्वकर्मणा॥ १७॥ 

“ये ही पुरुष नामसे कहे जाते हैं, किंतु इनका 
वास्तविक रूप जाना नहीं जा सकता। ये ही विश्वस्रष्टा 
अह्याजीके द्वारा परम सुख, परम तेज और परम सत्य 
कहे गये हैं॥१६-१७॥ 
तस्मात्‌ सेन्द्रैः सुर: सर्वैलॉकैश्चामितविक्रम:। 
नावज्ञेयो वासुदेवो मानुषोंउ्यमिति प्रभु:॥१८॥ 

"इसलिये 'ये मनुष्य हैं,' ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंको अमित पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अवहेलना तहीं करनी चाहिये 
अश्च मानुषमात्रोउयमिति ब्रूयात्‌ स मन्दधीः। 
हषीकेशमवज्ञानात्‌ू तमाहु: पुरुषाधमम्‌॥ १९॥ 

“जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंके स्वामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केबल मनुष्य कहता है, वह मूर्ख है। भगवानकी अवहेलना 
करनेके कारण उसे नराधम कहा गया है॥ १९॥ 
योगिन तं महात्मान॑ प्रविष्टं सानुर्षी तनुम्‌। 
अवमन्येद्‌ वासुदेव॑तमाहुस्तामसं जना:॥ २०॥ 

* भ्रगवान्‌ वासुदेव साक्षात्‌ परमात्मा हैं और योग- 
शक्तिसे सम्पन्न होनेके कारण उन्होंने मानव-शरीरमें 
प्रवेश किया है। जो उनको अवहेलना करता है, उसे 
ज्ञानी पुरुष तमोगुणी बताते हैं॥२०॥ 
देव चराचरात्मान श्रीवत्साडुँसुवर्चसम्‌। 
पदानाभ चर जानाति तमाहुस्तामसं बुधा:॥२१॥ 








“जो चराचरस्वरूप श्रोवत्सचिह्नभूषित उत्तम 
कान्तिसे सम्पन्त भगवान्‌ पद्मनाभको नहीं जानता, उसे 
विद्वान्‌ पुरुष तमोगुणी कहते हैं ॥२१॥ 
'किरीटकौस्तुभधरें... मित्राणामभयंकरम्‌। 
अवजानन्‌ महात्मानं घोरे तमसि मज्जति॥२२॥ 

“जो किरौट और कौस्तुभमणि धारण करनेवाले तथा 
मित्रों ( भक्तजनों)-को अभव देनेवाले हैं उत परमात्माकी 
अवहेलना करनेवाला मनुष्य घोर नरकमें डूबता है ॥ २२॥ 
एवं विदित्वा तत्त्वार्थ लोकानामीश्वरेश्वर:। 
बासुदेवो नमस्कार्य: सर्वलोकै: सुरोत्तमा:॥२३॥ 

*सुरश्रेष्ठणण ! इस प्रकार तात्त्विक वस्तुको समझकर 
सब लोगोंको लोकेश्वरोंके भी ईश्वर भगवान्‌ बासुदेवको 
जमस्कार करना चाहिये'॥२३॥ 

भीष्य उवाच 
'एवमुक्त्वा स भगवान्‌ देवान्‌ सर्षिंगणान्‌ पुरा। 
विसृज्य सर्वभूतात्मा जगाम भवन स्वकम्‌॥ २४॥ 
भीष्मजी कहते हैं-दुर्योधन! देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूर्वकालमें सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन सबको विदा कर दिया। फिर बे अपने 
लोकको चले गये॥२४॥ 
ततो देवा: सगलन्धर्वा मुनयोउप्सरसोषपि च। 
'कर्था तां ब्रह्मणा गीतां श्रुत्वा प्रीता दिवं ययु:॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीकी कहीं हुई उस परमार्थ- 
चर्चाको मुनकर देवता, गन्धर्व, मुनि और अप्पराएँ- 
थे सभी प्रसन्‍ततापूर्वक स्वर्गलोकमें चले गये॥२५॥ 
४: 3 ब॑ प्रया तात ऋषीणां भावितात्मनाम्‌। 

ब॑ कथयतां समवाये . पुरातनम्‌॥ २६॥ 

'तात! एक समय शुद्ध अन्तःकरणबाले महर्षियोंका 
एक समाज जुटा हुआ था, जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेबकी माहात्म्य-कथा कह रहे थे। उन्हींके मुँहसे 
मैंने ये सब बातें सुनी हैं॥२६॥ 
रामस्थ जामदम्ल्यस्थ मार्कण्डेयस्थ धीमतः। 
व्यासनारदयोश्चापि सकाशाद्‌. भरतर्षभ॥ २७॥ 

भरतश्रेष्ठ! इसके सिवा जमदग्निनन्दन परशुराम, 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय, व्यास तथा नारदसे भी मैंने यह 
बात सुनी है॥२७॥ 
एतमर्थ च विज्ञाय श्रुत्वा च॒ प्रभुमव्ययम्‌। 
बासुदेव॑ महात्मानं॑ लोकानामीश्वरेश्वरम्‌॥ २८॥ 
(जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्णं नारायणं प्रभुम्‌।) 

अरतकुलभूषण ! इस विषयकों सुन और समझकर 
मैं बसुदेवनन्दत भगवान्‌ श्रीकृष्णो अविनाशी प्रभु 


भीष्मवधपर्व ] 


घद्षष्टितमो5ध्याय: 
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परमात्मा लोकेश्वरेश्वर और सर्वशक्तिमान्‌ नाराबण 

जानता हूँ॥ २८॥ 

अस्थ चैबात्मजों ब्रह्मा सर्वस्थ जगत: पिता। 

कर्थ न बासुद्रेवोयमर्च्यश्चेज्यश्च मानवै:॥ २९॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌के पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं, वे 

भगवान्‌ वासुदेव मनुष्योंके लिये आराघनीय तथा 

घूजनीय कैसे नहीं हैं 7॥ २९॥ 

बारितोईइसि मया तात मुनिभिवेंदपारगैः। 

मा गच्छ संयुगं तेन बासुदेवेन धन्विना॥३०॥ 

मा पाण्डबै: सार्धमिति तत्‌ त्वं मोहान्न बुध्यसे। 

मन्ये त्वां राक्षस क्रूरं तथा चासि तमोबृत:॥ ३१॥ 
तात! बेदोंके पारंगत विद्वान्‌ महर्षियोंने तथा मैंने 

तुमको मना किया था कि तुम धनुर्थर भगवान्‌ 

बासुदेवके साथ विरोध न करो, पाण्डबोंके साथ लोहा 

न लो; परंतु मोहबश तुमने इन बातोंका कोई मूल्य नहीं 

समझा। मैं समझता हूँ, तुम कोई क्रूर राक्षस हो; क्योंकि 

राक्षसोंके ही समान तुम्हारी बुद्धि सदा तमोगुणसे 

आच्छन्त रहती है॥ ३०-३१॥ 

अस्माद्‌ द्विषसि गोविन्द पाण्डवं त॑ धनंजयम्‌। 

नरनारायणौ देवौ कोउन्‍्यों द्विष्याद्द्धि मानव: ॥ ३२॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन धनंजयसे 

द्वेष करते हो। वे दोनों ही नर और नारायण देव हैं। 

तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे द्वेष कर सकता 

है ?॥ ३२॥ 

तस्माद्‌ ब्रवीमि ते राजन्तेष वै शाश्वतो उव्यय: । 

सर्वलोकमयो नित्य: शास्ता थात्रीधरों ध्रुब:॥ ३३॥ 
राजन्‌! इसलिये तुम्हें यह बता रहा हूँ कि ये 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण सनातन, अविनाशी, सर्वलोकस्वरूप, 

नित्य शासक, धरणीधर एवं अविचल हैं॥३३॥ 

यो धारयति लोकांस्त्रीश्चराचरगुरु: प्रभु:। 

योद्धा जयश्च जेता च॒ सर्वप्रकृतिरीश्वर:॥ ३४॥ 
ये चराचरगुरु भगवान्‌ श्रीहरि तीनों लोकोंको धारण 

करते हैं। ये ही योद्धा हैं, ये ही विजय हैं और ये हो 

विजयी हैं | सबके कारणभूत परमेश्वर भी ये ही हैं॥ ३४॥ 

राजन्‌ सर्वमयों होष तमोरागविवर्जित:। 

अतः कृष्णस्ततों धर्मों बतो श्वर्मस्ततो जब:॥३५॥ 








रहित हैं। जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहाँ धर्म है और जहाँ धर्म 
है, वहीं विजय है॥३५॥ 
तस्थ माहात्म्ययोगेन योगेनात्ममयेन च। 
धृता: पाण्डुसुता राजन्‌ जबश्चैषां भविष्यति॥ ३६॥ 
उनके माहात्म्ययोगसे तथा आत्मस्वरूपयोगसे 
समस्त पाण्डव सुरक्षित हैं। राजन्‌! इसीलिये इनकी 
विजय होगी॥ ३६॥ 
श्रेयोयुक्तां सदा बुद्धिं पाण्डवानां दधाति यः। 
बल॑ चैब रणे नित्य भयेभ्यश्चैब  रक्षति॥३७॥ 
वे पाण्डब्ोंको सदा कल्याणमयी बुद्धि प्रदान 
करते हैं, युद्धेमें बल देते हैं और भयसे नित्य उनकी 
रक्षा करते हैं॥३७॥ 
स एप शाश्वतो देव: सर्वगुह्ममयः शिव:। 
बासुदेव इति ज्ञेयो यन्मां पृचछसि भारत॥३८॥ 
भारत! जिनके विषयमें तुम मुझसे पूछ रहे हो, 
वे सनातन देवता सर्वगुद्ममय कल्याणस्वरूप परमात्मा 
हो “वासुदेव' नामसे जाननेयोग्य हैं॥३८॥ 
ब्राह्मण: क्षत्रियैवैश्यै: शूद्रश्व कृतलक्षणै:। 
सेव्यते5भ्यर्च्यते चैब नित्ययुक्तै: स्वकर्मभि:॥ ३९॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शुभ लक्षणसम्पन्न 
शुद्र-ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कर्मोद्वारा 
इन्होंकी सेबा-पूजा करते हैं॥३९॥ 
द्वापरस्थ युगस्थान्ते आदी कलियुगस्यथ च। 
सात्वतं विधिमास्थाय गीतः संकर्षणेन बै॥४०॥ 
( कृष्णेति नाम्ना विख्यात इम लोक॑ स रक्षति। ) 
द्वापरयुगके अन्त और कलियुगके आदियें संकर्षणने 
श्रीकृष्णोपासनाकी विधिका आश्रय ले इन्हींकी महिमाका 
गान किया है। ये हो श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
लोककी रक्षा करते हैं॥४०॥ 
स॒ एब सर्व सुसमर्त्यलोकं 
समुद्रकक्ष्यान्तरितां पुरी चा। 
चुगे युगे मानुषं॑ चैब वबास॑ 
पुनः पुनः सृजते वासुदेव:॥४१॥ 
ये भगवान्‌ बासुदेव ही युग-युगमें देवलोक, 
मर्त्वलोक तथा समुद्रसे घिरी हुईं द्वारिका नगरीका 
निर्माण करते हैं और ये ही बारंबार मनुष्यलोकमें 


राजन्‌! ये श्रीहरि सर्वस्वरूप और तम एवं रागसे | अवतार ग्रहण करते हैं॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोषाख्याने घट्षष्टितमोउध्याय:॥ ६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भौष्यवधपर्वमें विश्वोपाख्यातविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६६॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ४२ श्लोक हैं।] 
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सप्तषष्टितमो5ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


डुर्वोधत उवाच 
बासुदेवो महद्‌ भूत॑ सर्वलोकेषु कथ्यते। _ 
तस्थागमं प्रतिष्ठां चर ज्ञातुमिच्छे पितामह॥१॥ 
दुर्योधनने पूछा--पितामह! वासुदेव श्रीकृष्णको 
सम्पूर्ण लोकोंमें महान्‌ बताया जाता है; अत: मैं उनकी 
उत्पत्ति और स्थितिके विषयमें जानना चाहता हूँ॥१॥ 





सर्वदैवतदैवतम्‌। 
न॒पर॑ पुण्डरीकाक्षाद्‌ दृश्यते भरतर्षभ॥२॥ 


बासुदेवो महद्‌..भूत॑ 


भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ! वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण वास्तवमें महान्‌ हैं। वे सम्पूर्ण देवताओंके 
भी देवता हैं। कमलनयन श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा 
कोई नहीं है॥ २॥ 
मार्कण्डेयश्च गोविन्दे कथयत्यद्धुतं महत्‌। 
सर्वभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तम:॥ ३॥ 
आपो वायुश्च तेजश्च त्रयमेतदकल्पयत्‌। 

मार्कण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दके विषयमें अत्यन्त 
अद्भुत बातें कहते हैं। वे भगवान्‌ ही सर्वभूतमय 
हैं और वे ही सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम 
हैं। सृष्टिके आरम्भमें इन्हीं परमात्माने जल, वायु और 
तेज-इन तीन भूतों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकी सृष्टि 
की थी॥३६॥ 





स्‌ सृष्ट्वा पृथ्चिवीं देवीं सर्वलोकेश्बरः प्रभु: ॥ ४॥ 
अप्सु वै शयन चक्रे महात्मा पुरुषोत्तम:। 
सर्वतेजोमयो देवो योगात्‌ सुष्वाप तत्र ह॥५॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके ईश्वर इन भगवान्‌ श्रीहरिने 
पृथ्वोदेवी-की सृष्टि करके जलमें शयन किया। वें 
महात्मा पुरुषोत्तम सर्वतेजोमय देवता योगशक्तिसे उस 
जलमें सोये॥ ४-५॥ 
'मुखतः सो5ग्निमसृजत्‌ प्राणाद्‌ वायुमथापि च। 
सरस्वती च॒ वेदांश्व मनसः ससृजेउच्युतः॥६॥ 
उन अच्चुतने अपने मुखसे अग्निकी, प्राणसे बायुकी 
तथा मनसे सरस्वतीदेवी और वेदोंकी रचना की॥६॥ 
एप लोकान्‌ ससर्जादौ देवांश्च ऋषिभि: सह। 
निश्चन॑ चैब मृत्युं च॒ प्रजानां प्रभवाप्ययौ॥ ७॥ 
इन्होंने ही सर्गक आरम्भमें सम्पूर्ण लोकों तथा 
ऋषियोंसहित देवताओंकी रचना की थी। ये ही प्रलयके 
अधिष्ठान और मृत्युस्वरूप हैं। प्रजाकी उत्पत्ति और 
विनाश इन्हींसे होते हैं ॥७॥ 
एव धर्मश्च थर्मज्ञो बरदः सर्वकामद:। 
एष कर्ता चर कार्य च॒ पूर्वदेव: स्वयम्प्रभु:॥ ८॥ 
ये धर्मज्ञ, बरदाता, सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले 
तथा धर्मस्वरूप हैं। ये ही कर्ता, कार्य, आदिदेव तथा 
स्वयं सर्वसमर्थ हैं॥८॥ 
भूत॑ भव्य भविष्यच्य॒पूर्वमेतदकल्पयत्‌। 
उ्े संघ्ये दिश: खं च नियमांश्च जनार्दन:॥ ९॥ 
भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कालॉकी सृष्टि 
भो पूर्वकालमें इन्हींके द्वारा हुई है। इन जनार्दनने ही 
दोनों संध्याओं, दसों दिशाओं, आकाश तथा नियमोंकी 
रचना की है॥९॥ 
ऋषीश्चैव हि गोविन्दस्तपश्चैबाभ्यकल्पयत्‌। 
सर्रष्टार॑ जगतश्चापि महात्मा प्रभुरव्यय:॥ १०॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोविन्दने ही ऋषियों तथा 
तपस्थाकी रचना की है। जगत्स्रष्टा प्रजापतिको भी 
उन्होंने हो उत्पन्न किया है॥१०॥ 
अग्रज॑ सर्वभूतानां संकर्षणमकल्पयत्‌। 
तस्मान्तारायणो जज्ञे देवदेव: सनातनः॥१५॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण 
भूतोंके अग्रज संकर्षणको प्रकट किया, उनसे सनातन 
देवाधिदेव नारायणका प्रादुर्भाव हुआ॥ ११॥ 





भीष्यवध्पर्व ] 


सप्तषष्टितमो5ध्याय: 


९७९ 





नाभौ पद्म बभूवास्य सर्वलोकस्य सम्भवात्‌। 
'तस्मात्‌ पितामहो जातस्तस्माज्जातास्त्विमा: प्रजा:॥ १२॥ 
नारायणकी नाभिसे कमल प्रकट हुआ। सम्पूर्ण 
जगत्‌की उत्पत्तिके स्थानभूत उस कमलसे पितामह 
बह्याजी उत्पन हुए और ब्रह्माजोसे ये सारी प्रजाएँ 
उत्पन्न हुई हैं॥१२॥ 
शेष॑ चाकल्पयद्‌ देवमनन्तं विश्वरूपिणम्‌। 
आओ धारयति भूतानि धरां चेमां सपर्वताम्‌॥१३॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंकों तथा पर्वतोंसहित इस पृथ्वीको 
धारण करते हैं, जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष 
कहा गया है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्त किया है ॥ 
ध्यानयोगेन विप्राश्च त॑ विदन्ति महौजसम्‌। 
कर्णस््रोतोद्धं चापि मधुं नाम महासुरम्‌॥ १४॥ 
तमुग्रमुग्रकर्माणमुग्रां बुद्धि समास्थितम्‌। 
अहाणोउपचितिं कुर्वन्‌ जघान पुरुषोत्तम:॥ १५॥ 
ब्राह्मणलोग ध्यानयोगके द्वारा इन्हीं परम तेजस्वी 
बासुदेवका ज्ञात प्राप्त करते हैं। जलशायी नारायणके 
कानकी मैलसे महान्‌ असुर मधुका प्राकट्य हुआ था। 
वह मधु बड़े ही उग्र स्वभावका तथा क्रूरकर्मा था। 
उसने ब्रह्माजीका समादर करते हुए अत्यन्त भयंकर 
बुद्धिका आश्रय लिया था। इसलिये ब्रह्माजीका समादर 
करते हुए भगवान्‌ पुरुषोत्तमने मधुकों मार डाला था॥ 
तस्थ तात वधादेव देवदानवमानवा:। 
मधुसूदनमित्याहु#ऋषयश्च जनार्दनप्‌॥ १६॥ 
तात! मधुका बध करनेके कारण ही देवता, दानव, 
मनुष्य तथा ऋषिगण श्रीजनार्दनकों मधुसूदन कहते हैं॥ 
वराह॒श्चैव सिंहश्च त्रिविक्रमगति: प्रभु: 
एव माता पिता चैव सर्वेषां प्राणिनां हरिः॥ १७॥ 
वे ही भगवान्‌ समय-समयपर वाराह, नृसिंह और 
बामनके रूपमें प्रकट हुए हैं। ये श्रीहरि ही समस्त 
प्राणियोंक पिता और माता हैं॥१७॥ 
परे हि पुण्डरीकाक्षान्त भूत॑ न भविष्यति। 
मुखत: सोउसृजद्‌ विप्रान्‌ बाहुभ्यां क्षत्रियांस्तथा ॥ १८॥ 
चैश्यांश्चाप्यूरतो राजन्‌ शूद्रान्‌ वै पादतस्तथा। 
इन कमलनयन भगवानसे बढ़कर दूसरा कोई 






तत्त्व न हुआ है, न होगा। राजन्‌! इन्होंने अपने मुखसे : 





ब्राह्मणों, दोनों भुजाओंसे क्षत्रियों, जंघासे वैश्यों और 
चरणोंसे शुद्रोंको उत्पन किया है॥१८६॥ 
तपसा नियतो देवं विधान सर्वदेहिनाम्‌॥१९॥ 
ब्रह्मभूतममावास्यांपौर्णमास्यां तथैव च। 
औओगभूत॑ परिचरन्‌ केशव महदाप्जुयात्‌॥ २०॥ 
जो मनुष्य तपस्यामें तत्पर हो संयम-नियमका 
पालन करते हुए अमावास्था और पूर्णिमाकों समस्त 
देहधारियोंके आश्रय, ब्रह्म एवं योगस्वरूप भगवान्‌ 
केशवंकी आराधना करता है, वह परम पदको प्राप्त कर 
लेता है॥१९-२०॥ 
क्ेशवः परम तेज: सर्वलोकपितामहः। 
एनमाहुईषीकेशं मुनयो वै नराधिप॥ २१॥ 
नरेश्वर! सम्पूर्ण लोकोंके पितामह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
परम तेज हैं। मुनिजन इन्हें हृषोकेश कहते हैं॥ २१॥ 
एकमेन॑ विजानीहि आचार्य पितरं गुरुम्‌। 
कृष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेनाक्षया जिता:॥ २२॥ 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दकों तुम आचार्य, 
पिता और गुरु समझों। भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके ऊपर 
प्रसन्‍त हो जाये, वह अक्षय लोकॉपर विजय पा जाता है॥ 
अश्चैवैन॑ भयस्थाने केशवं शरणं ब्जेत्‌। 
सदा नरः पठंश्चेदं स्वस्तिमान्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ २३॥ 
जो मनुष्य भयके समय इन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
शरण लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता है, 
वह सुखी एवं कल्याणका भागी होता है॥२३॥ 
थेच कृष्णं प्रपद्यन्ते ते न मुहान्ति मानवा:। 
भरये महति मग्नांश्च पाति नित्य जनार्दन:॥ २४॥ 
जो मानव भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लेते हैं, वे 
कभी मोहमें नहीं पड़ते। जनार्दन महान्‌ भयमें निमग्न 
भगवान्‌ उन मनुष्योंकी सदा रक्षा करते हैं॥२४॥ 
स तं युथिष्ठिरों ज्ञात्वा य्ाथातथ्येन भारत। 
सर्वांत्मना महात्मानं केशव जगदीश्वरम्‌। 
प्रपन्‍न: शरणं राजन्‌ योगानां प्रभुमीश्वरम्‌॥ २५॥ 
अरतवंशी नरेश! इस बातकों अच्छी तरह 
समझकर राजा युधिष्ठिरने सम्पूर्ण हृदयसे योगोंके 
स्वामी, सर्वसमर्थ, जगदीश्वर एवं महात्मा भगवान्‌ 
केशवकी शरण ली है॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवध्यपर्वणि विश्वोपाख्याने सप्तषष्टितमोउध्याय:॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहमभारत भीष्मप्वकि अन्तर्गत भ्रीष्पवपर्वरमों विश्वोपरख्यानविषयक सरसठवाँ अथ्याव पूरा हुआ॥# ६७॥ 


न 





१. केशव नामकी व्युत्यत्ति इस प्रकार है-क-च्रह्मा, अ-विष्णु, इंशनशिव जिनके वपु हैं। 


९८० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





अष्टषष्टितमोध्याय: 
ब्रह्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनकी महत्ता 


शीष्य उवाच 
श्रूणु चेद॑ महाराज ब्रह्मभूतं॑ स्तव॑ मा 
ब्रह्मर्षिभिश्व देवैश्च य: पुरा कथितो भुवि॥१॥ 
भीष्यजी कहते हैं -- महाराज दुर्योधन ! पूर्वकालमें 
इस भूतलपर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंने इनका जो 
ब्रह्मभूतस्तोत्र कहा है, उसे तुम मुझसे सुनो-॥९१॥ 
साध्यानामपि देवानां देबदेवेश्बर: प्रभु:। 
लोकभावनभावज्ञ इति त्वां नारदोउब्रबीत्‌॥२॥ 
*प्रभो! आप साध्यगण और देवताओंके भी 
स्वामी एवं देवदेवेश्वर हैं। आप सम्पूर्ण जगत्‌के हृदयके 
भावोंको जाननेवाले हैं। आपके विषयमें नारदजीने 
ऐसा ही कहा है॥२॥ 
भूतं भब्य॑ भविष्य चर मार्कण्डेयो5भ्युवाच ह। 
अज्ज॑ त्वां चैव यज्ञानां तपश्च तपसामपि॥३॥ 
"मार्कण्डेयजीने आपको भूत, भविष्य और वर्तमान 
स्वरूप बताया है। वे आपको यज्ञोंका यज्ञ और 
तपस्थाओंका भी सारभूत तप बताया करते हैं॥३॥ 
देवानामपि देव॑ च्व त्यामाह भगवान्‌ भृगु:। 
पुराणं चैव परम॑ विष्णो रूपं॑ तवेति च॥४॥ 
* भ्रगवान्‌ भूगुने आपको देवताओंका भी देवता कहा 
है। विष्णो! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट है॥ 
वासुदेवो बसूनां त्व॑ शक्रं स्थापयिता तथा। 
देव देवो5सि देवानामिति द्वैपायनोउब्रवीतू॥५॥ 
“प्रभो! आप वसुओंके वासुदेव तथा इन्धको 
स्वर्गके राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं। देव! आप 
देवताओंके भी देवता हैं। महर्षि द्रैपायम आपके विषयमें 
ऐसा ही कहते हैं॥५॥ 
पूर्वे प्रजानिसगें चर दक्षमाहु: प्रजापतिम्‌॥ 
र्रष्टार॑ सर्वलोकानामड्टिरास्त्वां तथाब्रबीत्‌॥ ६॥ 
“प्रथम प्रजासृष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया है। आप ही सम्पूर्ण लोकोंके ख्रष्टा हैं-इस 
प्रकार अंगिरा मुनि आपके विषयमें कहते हैं ॥ ६॥ 
अव्यक्तं ते शरीरोत्थ॑ व्यक्त ते मनसि स्थितम्‌। 
देवास्त्वत्सम्भवाश्चैव देवलस्त्वसितोउब्रवीतू॥ ७॥ 
*अव्यक्त (प्रधान) आपके शरीरसे उत्पन्त हुआ 
है, व्यक्त महत्तत््व आदि कार्यवर्ग आपके मनमें स्थित 
है तथा सम्पूर्ण देवता भी आपसे हो उत्पन्न हुए हैं; ऐसा 
असित और देवलका कथन है॥७॥ 





शिरसा ते दिबं व्याप्तं बाहुभ्यां पृथ्चिवी तथा। 
जठरं ते जयो लोका: पुरुषोउसि सनातनः॥८॥ 
एवं त्वामभिजानन्ति तपसा भाविता नराः। 
आत्मदर्शनतृप्तानामृषीणां. चासि.. सत्तम: ॥ ९॥ 
'आपके मस्तकसे द्युलोक और भुजाओंसे 
भूलोक व्याप्त है। तीनों लोक आपके उदरमें स्थित 
हैं। आप ही सनातन पुरुष हैं। तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरण- 
वाले महात्मा पुरुष आपको ऐसा हो जानते हैं। 
आत्मसाक्षात्कारसे तृप्त हुए ज्ञानी महर्षियोंकी दृष्टिमें 
भी आप सबसे श्रेष्ठ हैं॥८-९॥ 
राजर्षीणामुदाराणामाहवेष्बनिवर्तिनामू..। 
सर्वधर्मप्रधानानां. तव॑ . गतिर्मधुसूदन॥ १०॥ 
*मधुसूदन ! जो सम्पूर्ण धर्मोमें प्रधान और संग्रामसे 
कभी पीछे हटनेवाले नहीं हैं, उन उदार राजर्षियोंके 
परम आश्रय भी आप ही हैं॥१०॥ 
डति नित्यं॑ योगविद्धिर्भगवान्‌ पुरुषोत्तम:। 
सनत्कुमारप्रमुख:ः स्तूयतेडभ्यर्च्यते हरि: ॥ ११॥ 
“इस प्रकार सनत्कुमार आदि योगवेत्ता पापापहारी 
आप भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी सदा ही स्तुति और पूजा 
करते हैं'॥११॥ 
एप ते विस्तरस्तात संक्षेपश्च प्रकीर्तित:। 
केशवस्थ यथातत्त्वं सुप्रीती भज केशवम्‌॥ १२॥ 
तात दुर्योधन! इस तरह विस्तार और संक्षेपसे मैंने 
तुम्हें भगवान्‌ केशवकी यथार्थ महिमा बतायी है। अब 
तुम अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका भजन करो॥ १२॥ 
संजय उकाच 
पुण्य॑ श्रुत्वैत्दाख्यान॑ महाराज सुतस्तव। 
केशव बहु मेने स पाण्डवांश्च महारथान्‌॥ १३॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! भीष्यजीके मुखसे 
यह पवित्र आख्यान सुनकर तुम्हारे पुत्रने भगवान्‌ 
श्रोकृष्ण तथा महारथी पाण्डवॉको बहुत महत्त्वशाली 
समझा॥ १३॥ 
तमब्नबीन्महाराज भीष्म: शान्तनवः पुनः। 
माहात्म्य॑ ते श्रुतं राजन्‌ केशवस्थ महात्मन:॥ १४॥ 
नरस्य च॒ यथातत्त्वं यन्मां त्व॑ं पृच्छसे नूप। 
राजन्‌! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पुनः 
दुर्योधनसे कहा--“नरेश्वर! तुमने महात्मा केशव 
तथा नरस्वरूप अर्जुनका यथार्थ माहात्म्य, जिसके 





भीष्मव्चपर्व ] 


'एकोनसप्ततितमो उध्याय: 


९८१ 





विषयमें तुम मुझसे पूछ रहे थे, मुझसे अच्छी तरह 

सुन लिया॥ १४३॥ 

यदर्थ नृषु॒सम्भूती नरनारायणावृषी॥ १७॥ 

अवध्यौ च यथा वबीरौ संयुगेष्वपराजितौ। 

यथा च पाण्डवा राजनवध्या युधि कस्यचित्‌॥ १६॥ 
*ऋषि नर और नारायण जिस दद्देश्यसे 

मनुष्योंमें अवतीर्ण हुए हैं, वे दोनों अपराजित वीर 

जिस प्रकार युद्धमें अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डब 

भी जिस प्रकार समरभूमिमें किसीके लिये भी 

वध्य नहीं हैं, बह सब विषय तुमने अच्छी तरह सुन 

लिया॥ १५-१६॥ 

प्रीतिमान्‌ हि दृढं कृष्ण: पाण्डवेषु यशस्विषु। 

तस्माद्‌ ब्रवीमि राजेन्द्र शमों भवतु पाण्डवै: ॥ १७॥ 


*राजेद्र ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्वरी पाण्डवॉपर | 


बहुत प्रसन्‍त हैं। इसीलिये मैं कहता हूँ कि पाण्डबॉके 
साथ तुम्हारी संधि हो जाय॥१७॥ 





पृथिवीं भुड्छ्व सहितो भ्रातृभिबलिभिर्वशी। 
नरनारायणौ.. देवाववज्ञाय नशिष्यसि॥ १८॥ 
*बे तुम्होंर बलवान्‌ भाई हैं। तुम अपने मनको 
बशमें रखते हुए उनके साथ मिलकर पृथ्वीका राज्य 
भोगों। भगवान्‌ नर-नारायण (अर्जुन और श्रीकृष्ण)-की 
अवहेलना करके तुम नष्ट हो जाओगे॥१८॥ 
'एवमुकत्वा तव पिता तृष्णीमासीद विशाम्पते। 
व्यसर्जयच्य राजानं शयनं च विवेश ह॥१९॥ 
प्रजानाथ! ऐसा कहकर आपके ताऊ भीष्मजी चुप 
हो गये। तत्पश्चात्‌ उन्होंने राजा दुर्योधनकों विदा किया 
और स्वयं शयन करने चले गये॥१९॥ 
राजा च शिबिरं प्रायात्‌ प्रणिपत्य महात्मने। 
शिश्बे चर शयने शुघ्ने रात्रिं तां भरतर्षभ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ! राजा दुर्योधन भी महात्मा भीष्मकों 
प्रणाम करके अपने शिविरमें चला आया और अपनी 
शुध्र शय्यापर सो गया॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्बणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोषाख्याने अष्ट्षाष्टितमो5ध्याय:॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वर्में विश्वोप्ाख्यात्रविषयक अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६४॥ 
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एकोनसप्ततितमो ध्याय: 


कौरवोंद्वारा मकरव्यूह तथा पाण्डबांद्वारा श्येनव्यूहका 
निर्माण एवं पाँचवें दिनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 

च्युषितायां तु शर्वरयामुदिते च दिवाकरे। 
डभे सेने महाराज युद्धायैव समीयतु:॥ १॥ 

संजय कहते हैं--महाराज! वह रात बीतनेपर 
जब सूर्योदय हुआ, तब दोनों ओरकी सेनाएँ आमने- 
सामने आकर युद्धके लिये डट गयीं॥१॥ 
अभ्यधावन्त  संक्रुद्धा: परस्परजिगीषव:। 
ते सर्वे सहिता युद्धे समालोक्य परस्परम्‌॥२॥ 
पाण्डवा धारतराष्ट्राशय राजन्‌ दुर्मन्त्रति तव। 
व्यूहौ अर व्यूहा संरब्धा: सम्प्रहृष्टा: प्रहारिण:॥ ३॥ 

सबने एक-दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया। राजन्‌! 
आपकी कुमन्त्रणके फलस्वरूप आपके पुत्र और 
'पाण्डव एक-दूसरेको देखकर कुपित हो सब-के-सब 
अपने सहायकोंके साथ आकर सेनाकी व्यूह-रचना 
करके हर्ष और उत्साहमें भरकर परस्पर प्रहार करनेको 
उद्यत हो गये॥ २-३॥ 





अरक्षन्मकरव्यूहं भीष्पो राजन्‌ समन्ततः। 
तथैब पाण्डबा राजलरक्षन्‌ व्यूहमात्मन:॥ ४॥ 
राजन! भीष्य सेनाका मकरव्यूह बनाकर सब 
ओरसे उसकी रक्षा करने लगे। इसी प्रकार पाण्डबॉने 
भी अपने व्यूहकी रक्षा की॥४॥ 
( अजातशत्रु: शत्रूणां मनांसि समकम्पयत्त्‌। 
श्येनवद्‌ व्यूह्व त॑ व्यूहे धौम्यस्थ वचनात्‌ स्वयम्‌॥ 
स॒ हि तस्थ सुविज्ञात अग्निचित्येषु भारत। 
मकरस्तु महाव्यूहस्तव॒पुत्रस्य धीमतः॥ 
स्वयं सर्वेण सैन्येन द्रोणेनानुमतस्तदा। 
अथाव्यूहं शान्तनबः सोउन्बवर्तत तत्‌ पुनः॥) 
स॒निर्ययौ महाराज पिता देवक्नतस्तव। 
महता रथवंशेन संवृतों रथिनां बर:॥५॥ 
स्वयं अजातशत्रु युधिष्ठिरते धौम्य मुनिकी आज्ञासे 
श्येनव्यूहकी रचना करके शत्रुओंके हृदयमें कँपकँपी 
चैदा कर दी। भारत! अग्निचयनसम्बन्धी कर्मोंमें रहते 
हुए उन्हें श्येनव्यूहका विशेष परिचय था। आपके 


श्८२ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





बुद्धिमान्‌ पुत्रकी सेनाका मकर नामक महाव्यूह निर्मित 
हुआ था। द्रोणाचार्यकी अनुमति लेकर उसने स्वयं सारी 
सेनाके द्वारा उस व्यूहकी रचना को थी। फिर शान्तनुनन्‍्दन 
भीष्मने व्यूहकी विधिके अनुसार निर्मित हुए उस 
महाव्यूहका स्वयं भी अनुसरण किया था। महाराज! 
रथियोंमें श्रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म विशाल रथसेनासे घिरे 
हुए युद्धके लिये निकले॥ ५॥ 
इतरेतरमन्वीयुर्यथाभागमबस्थिता: + 
रथिन: पत्तयश्चैव दन्तिन: सादिनस्तथा॥ ६॥ 
फिर यथाभाग खड़े हुए रथी, पैदल, हाथीसवार 
और घुड़सवार सब एक-दूसरेका अनुसरण करते हुए 
चल दिये॥६॥ 
तान्‌ दृष्ट्वाभ्युद्षतान्‌ संख्ये पाण्डबा हि यशस्विन:। 
श्येनेन व्यूहराजेत तेनाजय्येन. संयुगे॥ ७॥ 
अशोभत मुखे तस्यथ भीमसेनो महाबलः। 
नेतब्रे शिखण्डी दुर्धषों धृष्टद्युम्तश्व पार्षतः॥८॥ 
शत्रुओंकों युद्धेक लिये उद्यत हुए देख यशस्वी 
पाण्डव युद्धमें अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमें संगठित 
हो शोभा पाने लगे। उस व्यूहके मुखभागमें महाबली 
भीमसेन शोभा पा रहे थे। नेत्रोंके स्थानमें दुर्धर्ष बीर 
शिखण्डी तथा द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्त खड़े थे॥ ७-८॥ 
शीर्षे तस्याभवद्‌ बीरः सात्यकि: सत्यविक्रम:। 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं पाथों ग्रीवायामभवत्‌ तदा॥९॥ 
शिरोभागमें सत्यपराक्रमी वौर सात्यकि और 


ग्रीबाभागमें गाण्डीबधनुषकी टंकार करते हुए कुन्तीकुमार | 


अर्जुन खड़े हुए॥९॥ 
अक्षौहिण्या सम॑ तत्र वाम्पक्षो3भवत्‌ तदा। 
महात्मा द्रपदः श्रीमान्‌ सह पुत्रेण संयुगे॥९०॥ 
पुत्रसहित श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी 
सेनाके साथ युद्धमें बायें पंखके स्थानमें खड़े थे॥ १०॥ 
दक्षिणश्चाभवत्‌ पक्ष: कैकेयो5क्षौहिणीपति: । 
पृष्ठतो द्रौषदेयाएच सौभद्रश्चापि वीर्यवान्‌॥११॥ 
एक अक्षौहिणी सेनाके अधिपति केकय 
दाहिने पंखमें स्थित हुए। द्रौपदीके पाँचों पुत्र और 
पराक्रमी सुभद्राकुमार अभिमन्यु-ये पृष्ठभागमें खड़े 
हुए॥ ११॥ 
पृष्ठे समभवच्छीमान्‌ स्वयं राजा युधिष्ठिर:। 
भ्रातृभ्यां सहितो वीरो बमाभ्यां चारुविक्रम:॥ १२॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न स्वयं श्रीमान्‌ बोर राजा 
युधिष्ठिर भी अपने दो भाई नकुल और सहदेवके साथ 
पृष्ठभागमें ही सुशोभित हुए॥ १२॥ 





प्रविश्य तु रणे भीमो मकर मुखतस्तदा। 
भीष्ममासाझय संग्रामे छादयामास सायकै:॥ १३॥ 
तदनन्तर भीमसेनने रणक्षेत्रमें प्रवेश करके मकर- 
व्यूहके मुखभागमें खड़े हुए भीष्मको अपने सायकोंसे 
आच्छादित कर दिया॥ १३॥ 
ततो भीष्मों महास्त्राणि पातयामास भारत। 
मोहबन्‌ पाण्डुपुत्राणां व्यूढं सैन्यं महाहवे॥ १४॥ 
भारत! तब उस महासमरमें पाण्डबॉंकी उस 
व्यूहबद्ध सेनाको मोहित करते हुए भीष्म उसपर बड़े- 
बड़े अस्त्रोंका प्रयोग करने लगे॥ १४॥ 
सम्मुह्यति तदा सैन्ये त्वरमाणों धनंजय:। 
भीष्प॑ शरसहस्त्रेण विव्याध रणमूर्थनि॥ १५॥ 
डस समय अपनी सेनाकों मोहित होती देख 
अर्जुनने बड़ी उतावलीके साथ युद्धके मुहानेपर एक हजार 
बाणोंको वर्षा करके भीष्मको घायल कर दिया॥ १५॥ 
प्रतिसंबार्य चास्त्राणि भीष्ममुक्तानि संयुगे। 
स्वेनानीकेन हृष्टेन युद्धाय समुपस्थित:॥१६॥ 
संग्राममें भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण अस्त्रोंका 
निवारण करके हर्षमें भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे 
युद्धेके लिये उपस्थित हुए॥ १६॥ 
ततो दुर्वोधनो राजा भारद्वाजमभाषत। 
पूर्व दुष्ट्वा वर्ध घोर॑ं बलस्य बलिनां बरः:॥ १७॥ 
भ्रातृणां च ब्ध युद्धे स्मरमाणो महारथ:। 
आचार्य सततं हि त्व॑ हितकामों ममानघ॥९१८॥ 
तब बलवानोमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्योधनने पहले 
जो अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था, उसको दृष्टिमें 
रखते हुए और युद्धमें भाइयोंके वधका स्मरण करते हुए 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यसे कहा-' निष्पाप आचार्य! आप 
सदा ही मेरा हित चाहनेवाले हैं॥१७-१८॥ 
बय॑ हि त्वां समाश्रित्य भीष्म चैब पितामहम्‌। 
देवानपि रणे जेतुं प्रार्थवामो न संशयः॥१९॥ 
किमु पाण्डुसुतान्‌ युद्धे हीनवीर्यपराक्रमान्‌। 
स तथा कुरु भद्रं ते यथा वध्यन्ति पाण्डबा:॥ २०॥ 
“हमलोग आप तथा पितामह भीष्मकी शरण 
लेकर देवताओंको भी समरभूमिमें जीतनेकी अभिलापा 
रखते हैं, इसमें संशय नहीं है। फिर जो बल और 
पराक्रममें हीन हैं, उन पाण्डबॉंको जीतना कौन बड़ी 
बात है। आपका कल्याण हो। आप ऐसा प्रयत्न करें 
जिससे पाण्डब मारे जायेँ"॥१९-२०॥ 
एबमुक्तस्ततो द्रोणस्तव पुत्रेण मारिष। 
(उबाच तत्र राजान॑ संक्रुद्ध इब निःश्वसन्‌। 


भीष्मवश्चपर्व ] 


'एकोनसप्ततितमो ध्याय: 


९८३ 





आर्य! आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर | और द्रौपदोके पुत्रॉने आयुध लेकर खड़े हुए उन 


द्रोणाचार्य कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस 
खींचते हुए राजा दुर्योधनसे बोले। 
द्रोण उवाच 

बालिशस्त्वं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम्‌। 

न शक्या हि यथा जेतुं पाण्डबा हि महाबला: ॥ 

यथाबलं यथाबीर्य कर्म कुर्यामह हि ते। 
दड्रोणाचार्यने कहा--तुम नादान हो। पाण्डवॉका 

पराक्रम कैसा है, यह नहीं जानते। महाबली पाण्डबोंको 

युद्धमें जीतना असम्भव है, तथापि मैं अपने बल और 

'घराक्रमके अनुसार तुम्हारा कार्य कर सकता हूँ। 

संजय उवाच 

इत्युक्त्वा ते सुतं राजनभ्यपद्यत बाहिनीम।) 

अभिनत्‌ पाण्डबानीक प्रेक्षमाणस्य सात्यके: ॥ २१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! आपके पुत्रसे ऐसा 

कहकर द्रोणाचार्य पाण्डबॉंकी सेनाका सामना करनेके 

लिये गये। बे सात्यकिके देखते-देखते पाण्डबसेनाको 

विदीर्ण करने लगे॥२१॥ 

सात्यकिस्तु ततो द्रोणं बारयामास भारत। 

तयो: प्रववृते युद्ध॑ं घोररूप॑ भयावहम्‌॥ २२॥ 
भारत! उस समय सात्यकिने आगे बढ़कर 

द्रोणाचार्यको रोका। फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर 

युद्ध आरम्भ हो गया॥२२॥ 

शैनेयं तु रणे क्रुद्धों भारद्वाज: प्रतापवान्‌। 

अविध्यनिशितै्बाणिजत्रुदेशे हसन्तिब॥ २३॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यने युद्धमें कुपित होकर सात्यकिके 

गलेकी हँसलीमें हँसते हुए-से पैने बाणोंद्वारा प्रहार 

किया॥ २३॥ 

भीमसेनस्ततः क्रुद्धों भारद्वाजमविध्यत। 

संरक्षन्‌ सात्यकिं राजन्‌ द्रोणाच्छस्त्रभृतां बरात्‌॥ २४॥ 
राजन्‌! तब भीमसेनने कुपित होकर शस्त्रधारियोंमें 

श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचार्यको 

अपने बाणोंसे बीघ डाला॥ २४॥ 

ततो द्रोणश्च भीष्यश्च तथा शल्यश्च मारिष। 

भीमसेन॑ रणे क्रुद्धाश्छादयांचक्रिरे शरैः॥२५॥ 
आर्य! तदनन्तर द्रोणाचार्य, भीष्म तथा शल्य 

तीनोंने कुपित होकर भीमसेनको युद्धस्थलमें अपने 

बाणोंसे ढक दिया॥२५॥ 

तत्राभिमन्यु: संक्रुद्धों द्रौषदेयाश्च मारिष। 

विव्यधुर्निशितैबाँणै: स्वास्तानुद्यतायुधान्‌॥ २६॥ 
महाराज! तब वहाँ क्रोधमें भरे हुए अभिमन्यु 





सब कौरव महारथियोंको ताखे बाणोंसे घायल कर 
दिया॥ २६॥ 
द्रोणभीष्मौ तु संक्रुद्धावापतन्ता महाबलौ। 
प्रत्यु्ायौ शिखण्डी तु महेष्वासों महाहवे॥ २७॥ 
उस समय कुषित होकर आक्रमण करते हुए 
महा-बलो द्रोणाचार्य और भीष्मका उस महासमरमें 
सामना करनेके लिये महाधनुर्धर शिखण्डी आगे बढ़ा॥ 
प्रगूह्ठा बलबद्‌ बीरो धनुर्जलदनिःस्वनम्‌। 
अभ्यवर्षच्छैस्तृर्ण छादयानो दिवाकरम्‌॥२८॥ 
उस बौरने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
अपने धनुषको बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके 
साथ इतने बाणोंकी वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित 
हो गये॥ २८॥ 
शिखण्डिन॑ समासाद्य भरतानां पितामह:। 
अवर्जयत संग्राम स्त्रीत्व॑ तस्थानुसंस्मरन्‌॥ २९॥ 
भरतकुलके पितामह भीष्मने शिखण्डीके सामने 
पहुँचकर उसके स्त्रीत्वका बारंबार स्मरण करते हुए 
युद्ध बंद कर दिया॥२९॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्रबत त॑ रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्म॑ तब पुत्रेण चोदितः॥३०॥ 
महाराज! यह देखकर द्रोणाचार्य युद्धमें आपके 
पुत्रके कहनेसे भीष्पकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर 
दौड़े ॥ ३०॥ 
शिखण्डी तु समासा्य द्रोणं शस्त्रभृतां वरम्‌। 
अवर्जयत संत्रस्तो युगान्ताग्निमिबोल्बणम्‌॥ ३१॥ 
शिखण्डी प्रलयकालकी प्रचण्ड अग्निकि समान 
'शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणका सामना पड़मेपर भयभीत हो 
युद्ध छोड़कर चल दिया॥३१॥ 
ततो बलेन महता पुत्रस्तव विशाप्पते। 
जुगोप भीष्ममासाद् प्रार्थथानों महद्‌ यश:॥३२॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन महान्‌ 
यश पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विशाल सेनाके 
साथ भीष्मके पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने लगा॥ 
तथैब पाण्डवा राजन्‌ पुरस्कृत्य धनंजयम्‌। 
भीष्ममेवाभ्यवर्तन्त जये कृत्वा दृढां मतिप्‌॥ ३३॥ 
राजन! इसी प्रकार पाण्डव भी विजय-प्राप्तिके 
लिये दृढ़ निश्चय करके अर्जुनको आगे कर भीष्पपर 
ही टूट पड़े॥३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोर देवानां दानवैरिवा। 
जयमाकाइुक्षतां संख्ये यशश्च सुमहाद्भुतम्‌॥ ३४॥ 


श्८्ड 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





उस युद्धमें विजय तथा अत्यन्त अद्भुत यशकी | प्रकार भयंकर युद्ध हुआ, जैसे देवताओंका दानवॉंके 


अभिलाषा रखनेवाले पाण्डवॉंका कौरवॉके साथ उसी 


साथ हुआ था॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चम दिवसयुद्धारम्भे एकोनसप्ततितमोउध्याय:॥ ६९॥ 
इस ग्रकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्यवधषपर्वरें प्रौँचवें दिवसके 
अुद्धका आरम्भविष्यक उनहत्तरवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ६९॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ श्लोक मिलाकर कुल ३९६ श्लोक हैं।] 


तन्‍ल>(0 2जल> 


सप्ततितमोध्याय: 
भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
अकरोत्‌ तुमुलं युद्ध॑ भीष्म: शान्तनवस्तदा। 
भीमसेनभयादिच्छन्‌_ पुत्रांस्तारयितुं | तब॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! आपके पुत्रॉको 
भीमसेनके भयसे छुड़ानेकी इच्छा रखकर उस दिन 
शान्तनुनन्दन भीष्मने बड़ा भयंकर युद्ध किया॥ १॥ 
पूर्वाह्े तन्महारौद्र राज्ञां . युद्धमवर्तत। 
'कुरूणां पाण्डबानां च॒ मुख्यशूरविनाशनम्‌॥२॥ 
पूर्वाह्ककालमें कौरब-पाण्डव नरेशोंका वह महा- 
भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ, जो बड़े-बड़े शूरवीरॉका 
विनाश करनेवाला था॥२॥ 
तस्मिन्ताकुलसंग्रामे. वर्तमाने. महाभये। 
अभवत्‌ तुमुलः शब्दः संस्पृशन्‌ गगन॑ महत्‌॥३॥ 
उस अत्यन्त भयानक घमासान युद्धमें बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा, जिससे अनन्त आकाश 
गूँज उठा॥३॥ 
नदद्धिश्व महानारैड्ेंघमाणैशच_ वाजिभि:। 
भेरीशब्वुनिनादैश्थ तुमुल॑. समपद्यत॥ ड॥ 
चिम्घाड़ते हुए बड़े-बड़े गजराजों, हिनहिनाते हुए. 
घोड़ों तथा भेरी और शंखकी ध्वनियोंसे भयंकर 
कोलाहल छा गया॥ ४ड॥ 
युयुत्सवस्ते विक्रान्ता विजयाय महाबला:। 
अन्योन्यमभिगर्जन्तो गोष्ठेष्विव महर्षभा:॥ ५॥ 
जैसे बड़े-बड़े साँड़ गोशालाओंमें गरजते हुए 
'एक-दूसरेसे भिड़ जाते हैं, उसी प्रकार पराक्रमी और 
महाबली सैनिक विजयके लिये युद्धकी इच्छा रखकर 
गरजते हुए एक-दूसरेके सामने आये॥ ५॥ 
शिरसां पात्थमानानां समरे निशिते: शरैः। 
अश्मवृष्टिरिवाकाश. बभूव... भरतर्षभ॥ ६॥ 





भरतश्रेष्! उस समरभूमिमें तीखे बाणोंसे गिराये 
जानेवाले मस्तकोंकी वर्षा होने लगी, मानों आकाशसे 
पत्थरॉंकी वृष्टि हो रही है॥ ६॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपोज्न्लानि च। 
पतितानि सम दृश्यन्ते शिरांसि भरतर्षभ॥७॥ 
भरतवंशी नरेश! कुण्डल और पगड़ी धारण 
'करतेवाले तथा स्वर्णमय मुकुट आदिसे उद्धासित 
होनेवाले अगणित मस्तक कटकर धरतीपर पड़े दिखायी 
देते थे॥ ७॥ 
विशिखोन्मधितैगत्रैबाहुभिश्व॒ _सकार्पुकै:। 
सहस्ताभरणैश्चान्यैरभवच्छादिता मही॥ ८॥ 
सारी पृथ्वी बाणोंसे छिन्‍्न-भिन्‍न हुईं लाशों, धनुष 
तथा हस्ताभरणोंसहित कटी हुई दोनों भुजाओंसे पट 
गयी थी॥८॥ 
'कवचोपहितैगात्रैहस्तैश्च समलंकृतै:। 
मुखैश्च चन्द्रसंकाशै रक्तान्तनयनै: शुभे:॥ ९ ॥ 
'गजवाजिमनुष्याणां. स्बंगात्रैश्च॒ भूपते। 
आसीत्‌ सर्वा समास्तीर्णा मुहूर्तेन बसुंधरा॥ १०॥ 
भूपाल! दो ही घड़ीमें वहाँकी सारी बसुधा 
कबचसे ढके हुए शरीरों, आभूषणोंसे विभूषित हाथों, 
अन्द्रमाके समान सुन्दर मुखों, जिनके अन्तभागमें कुछ- 
कुछ लाली थी, ऐसे सुन्दर नेत्रों तथा हाथी, घोड़े और 
अनुष्योंके सम्पूर्ण अंगोंसे बिछ गयी थी॥९-१०॥ 
रजोमेघैश्च तुमुलै: शस्त्रविद्युत्रकाशिभि:। 
आयुधानां च निर्घोष: स्तनयित्नुसमो5भवत्‌॥ ११॥ 
धूलके भयंकर बादल छा रहे थे। उनमें अस्त्र- 
शस्त्ररूपी विद्युतके प्रकाश देखे जाते थे। धनुष आदि 
आयुधोंका जो गम्भीर घोष होता था, वह मेघगर्जनाके 
समान प्रतीत होता था॥११॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्ततितमो5ध्याय: 


९८५ 





स सम्प्रहारस्तुमुल: कदुक: शोणितोदकः। 
प्रावर्तत कुरूणां च पाण्डबानां च भारत॥ १२॥ 
भारत! कौरवों और पाण्डबोंका वह भयानक 
युद्ध बड़ा हो कटु और रक्तको पानीकों तरह बहाने- 
बाला था॥ १२॥ 
तस्मिन्‌ू महाभये घोरे तुमुले - लोमहर्षणे। 
बबृषु: शरवर्षाणि क्षत्रिया युद्धदुर्मदा:॥ १३॥ 
उस महान्‌ भयदायक, घोर, रोमांचकारी एवं तुमुल 
संग्राममें रणदुर्मद क्षत्रिय बाणोंकी वर्षा करने लगे॥ १३॥ 
आक्रोशन्‌ कुज्जरास्तत्र शरवर्षप्रतापिता:। 
ताबकानां परेषां च संयुगे भरतर्षभ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ! बाणोंकी वर्षासे पीड़ित हुए आपके 
और पाण्डबॉके हाथी उस युद्धमें चिग्घाड़ मचा रहे थे ॥ 
संरब्धानां च॒ बीराणां ध्वीराणाममितौजसाम्‌। 
धनुर्ज्यांतलशब्देन न॒प्राज्ञायत किंचन॥ १५॥ 
क्रोधावेशमें भरे हुए अमित तेजस्वी धीर-बीरोंके 
धनुषोंकी टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनायी नहीं पड़ता था॥ 
उत्थितेषु कबन्धेषु सर्वतः शोणितोदके। 
समरे पर्यधावन्त नृपा रिपुवधोद्यता:॥ १६॥ 
चारों ओर केवल कबन्ध (बिना सिरके शरीर) 
खड़े थे। रक्तका प्रवाह पानीके समान बह रहा था। 
शत्रुओंका वध करनेके लिये उद्यत हुए नरेशगण 
समरभूमिमें चारों ओर दौड़ लगा रहे थे॥१६॥ 
शरशक्तिगदाभिस्ते. खड्गैश्चामिततेजसः। 
निजघ्नु; समरेउन्योन्यं शूरा: परिघबाहव:॥१७॥ 
'परिघके समान मोटी भुजाओंवाले अमित तेजस्वी 
शुरबीर योद्धा बाण, शक्ति और गदाओंद्वारा रणक्षेत्रमें 
'एक-दूसरेको मार रहे थे॥ १७॥ 
बअष्नमुः कुज्जराश्चात्र शरैविंद्धा निरडकुशा:। 
अश्वाश्च पर्यधावन्त हतारोहा दिशों दश॥१८॥ 
जिनके सवार मारे गये थे, वे अंकुशरहित गजराज 
बाणविद्ध होकर वहाँ इधर-उधर चक्कर काट रहे थे। 
सवारोंके मारे जानेसे घोड़े भी शराघातसे पीड़ित हो चारों 
ओर दौड़ लगा रहे थे॥१८॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये. शरघातप्रपीडिता:। 
तावकानां परेषां च योधा भरतसत्तम॥१९॥ 
भरतश्रेष्ठ! आपके और शत्रुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित हों उछलकर 
गिर पड़ते थे॥१९॥ 
बाहानामुत्तमाड़ानां कार्मुकाणां च भारत 
गदानां परिधाणां अ हस्तानां चोरुभि: सह॥२०॥ 





पादानां भूषणानां च केयूराणां च संघश:। 
राशयस्तत्र  दृश्वन्ते भीष्मभीमसमागमे॥ २१॥ 
भारत! भीष्य और भीमके उस संग्राममें मरे हुए 
वाहनों, कटे हुए मस्तकों, धनुषों, गदाओं, परिघों, हाथों, 
जाँघों, पैरों, आभूषणों तथा बाजूबन्द आदिके ढेर-के- 
ढेर दिखायी दे रहे थे॥२०-२१॥ 
अश्वानां कुज्जराणां च रथानां चानिवर्तिनाम्‌। 
संघाता: सम प्रदृश्यन्ते तत्र तत्र विशाम्पते॥२२॥ 
प्रजानाथ! उस युद्धस्थलमें जहाँ-तहाँ घोड़ों, 
हाथियों तथा युद्धसे पीछे न हटनेवाले रथोंके समूह 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥२२॥ 
गदाभिरसिभिः प्रासैबांणैश्व नतपर्वभि:। 
जष्नु: परस्पर तत्र क्षत्रिया: काल आगते॥ २३॥ 
क्षत्रियगण गदा, खड़्ग, प्रास तथा झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वार एक-दूसरेकों मार रहे थे; क्योंकि 
उन सबका काल आ गया था॥२३॥ 
अपरे बाहुभिवींरा नियुद्धकुशला युधि। 
बहुधा समसज्जन्त आयसैः परिघैरिव॥ २४॥ 
कितने हो मल्लबुद्धमें कुशल बोर उस 
युद्धस्थलमें लोहेके परिघोंके समान मोटी भुजाओंसे 
परस्पर भिड़कर अनेक प्रकारके दाँव-पेंच दिखाते 
हुए लड़ रहे थे॥२४॥ 
मुष्टिभिर्जानुभिश्चैव तलैश्चैब विशाम्पते। 
अन्योन्य॑ जध्निरे वीरास्तावकाः पाण्डबै: सह॥ २५॥ 
प्रजानाध! आपके वोर सैनिक पाण्डवॉके साथ 
युद्ध करते समय मुक्कों, घुटनों और तमाचोंसे एक- 
दूसरेपर चोट करते थे॥२५॥ 
पतितै: पात्यमानैश्च विचेष्टद्धिश्व भूतले। 
घोरमायोधनं जज्ञे तत्र तत्र जनेश्वर॥२६॥ 
जनेश्वर! कुछ लोग पृथ्वीपर गिरे हुए थे, कुछ 
गिराये जा रहे थे और कितने ही गिरकर छटपटा रहे 
थे। इस प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चल रहा था॥ 
विरथा रथिनश्चात्र निस्त्रिशवरधारिण:। 
अन्योन्यमभिधावन्तः परस्परवधैषिण: ॥ २७॥ 
कितने ही रथी रथहीन होकर हाथमें सुदृढ़ 
तलवार लिये एक-दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
परस्पर दूट पड़ते थे॥२७॥ 
ततों दुर्वोधनो राजा कलिड्डै्बहुभिवृतः। 
पुरस्कृत्य रणे भीष्म॑ पाण्डवानभ्यवर्तत॥ २८॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिंगोंसे घिरे हुए 
राजा दुर्योधनने युद्धमें भोष्मको आगे करके पाण्डवोंपर 





श्८द 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 





आक्रमण किया॥ २८॥ 
तथैब पाण्डबा: सर्वे परिवार्य वृकोदरम्‌। 


इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए समस्त पाण्डबोंने भी 
भीमसेनको घेरकर भीष्मपर धावा किया। फिर दोनों 


भीष्ममभ्यद्रवन्‌ क्रुद्धास्ततो युद्धमवर्तत॥ २९॥ | पक्षोंमें भयंकर युद्ध होने लगा॥ २९॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वीण भीष्यवधपरवणि संकुलयुद्धे सप्ततितमोउध्याय: ॥ ७०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्रवके अन्तर्गत भष्मवधपर्वमें संकुल-युद्धाविषयक सत्तरवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ ७०॥ 
न्ज_्-_्ठ त>न्- 
एकसप्ततितमो5ध्याय: 
भीष्म, अर्जुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध 


संजय उकाच 
दृष्द्वा भीष्पेण संसक्तान्‌ भ्रातृनन्यांश्च पार्थिवान्‌। 
समभ्यधावद्‌._ गाड़लेयमुझ्तास्त्रो. धनंजय:॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! अपने भाइयों तथा 
दूसरे राजाओंकों भोष्मके साथ उलझा हुआ देख अस्त्र 
उठाये हुए अर्जुनने भी गंगानन्दन भीष्मपर धावा किया ॥ १॥ 
'पाञ्चजन्यस्थ निर्षोषं धनुषो गाण्डिवस्थ च। 
ध्वजं च दृष्ट्वा पार्थस्य सर्वानू नो भयमाविशत्‌॥ २॥ 
पांचजन्यशंख और गाण्डीवधनुषका शब्द 
सुनकर तथा अर्जुनके ध्वजको देखकर हमारे सब 
सैनिकॉके मनमें भय समा गया॥२॥ 
सिंहलाइगूलमाकाशे ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌। 
असज्ममान॑ वृक्षेषु॒ धूमकेतुमिवोत्थितम्‌॥ ३॥ 
बहुवर्ण विचित्र च दिव्यं बानरलक्षणम्‌। 
अपश्याम महाराज ध्वज गाण्डीवधन्चन: ॥ ४॥ 
महाराज! अर्जुनका ध्वज सिंहपुच्छके समान 
बानरकी पूँछसे युक्त था। वह प्रज्वलित पर्वत-सा 
दिखायी देता था। वृक्षोंमें कहीं भी अटकता नहीं था। 
आकाशमें उदित हुए धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था। 
बह अनेक रंगोंसे सुशोभित, विचित्र, दिव्य एवं बानर- 
चिहनसे युक्त था। इस प्रकार हमने गाण्डीवधारी 
अर्जुनके उस ध्वजको उस समय देखा॥३-४॥ 
विद्युत॑ मेघमध्यस्थां. भ्राजमानामिवास्बरे। 
ददृशुर्गाण्डिवं योधा रुक्‍्मपृष्ठ॑ महामृथे॥ ५॥ 
उस महान्‌ समरमें हमारे पक्षके योद्धाओंने सुवर्णमय 
पीठसे युक्त गाण्डीबधनुषको आकाशके भौतर मेघोंकी 
घटामें चमकती हुई बिजलीके समान देखा॥ ५॥ 
अशुश्रुम भृशं चास्य शक्रस्येबाभिगर्जत:। 
सुघोरं॑ तलयो: शब्द निष्नतस्तव बाहिनीम्‌॥ ६॥ 
अर्जुन आपकी सेनाका संहार करते हुए इन्द्रके 
समान गर्जना कर रहे थे। इस समय हमलोगोंने उनके 
हस्ततलोंका बड़ा भयंकर शब्द सुना॥६॥ 





अण्डवातो यथा मेघ: स्विद्युत्तनयित्लुमान्‌। 
दिशः सम्प्लावयन्‌ सर्वां: शरबर्षं: समन्ततः॥७॥ 
समभ्यधावद्‌ गाड़्रेयं भैरवास्त्रों धनंजय:। 
भयंकर अस्त्रवाले अर्जुनने प्रचण्ड आँधी, बिजली 
तथा गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको 
अपनी बाणवर्षसे आप्लाबित करते हुए गंगानन्दन 
भीष्पपर सब ओरसे धावा किया॥७६॥ 
दिशं प्रा्चीं प्रतीचीं च न जानीमो स्त्रमोहिता:॥ ८ ॥ 
कांदिग्भूता: श्रान्तपत्रा हताश्वा हतचेतसः। 
अन्योन्यमभिसंश्लिष्य योधास्ते भरतर्षभ॥ ९ ॥ 
भीष्ममेवाभ्यलीयन्‍्त सह ॒सर्वैस्तवात्पजैः। 
तेषामार्तायनमभूद्‌ भीष्म: शान्तनवों रणे॥९१०॥ 
उस समय हमलोग उनके अंस्त्रोंसे इतने मोहित 
हो गये थे कि हमें पूर्व और पश्चिमका भी पता नहीं 
चलता था। भरतश्रेष्ठ! आपके सभी योद्धा घबराकर यह 
सोचने लगे कि हम किस दिशामें जायँँ। उनके सारे 
वाहन थक गये थे। कितनोंके घोड़े मार डाले गये थे। 
उन सबका हार्दिक उत्साह नष्ट हो गया था। वे सब- 
के-सब एक-दूसरेसे सटकर आपके पुत्रॉंके साथ 
भीष्मजीकी ही शरणमें छिपने लगे। उस युद्धस्थलमें 
उन्हें केवल शान्तनुनन्दन भीष्य ही आर्त सैनिकॉंको 
शरण देनेवाले प्रतीत हुए॥८--१०॥ 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा। 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातयः॥११॥ 
वे सभी लोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी रथोंसे 
और घुड़सवार घोड़ोंकी पीठोंसे गिरने लगे तथा पैदल 
सैनिक भी पृथ्वीपर लोट-पोट हो गये॥९११॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिर्घोष॑ विस्फूर्जितमिवाशने:। 
सर्वसैन्यानि भीतानि व्यवालीयन्त भारत॥१२॥ 
भारत ! बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान गाण्डीबका 
गम्भीर घोष सुनकर हमारे समस्त सैनिक भयभीत हो 
लुकने-छिपने लगे॥१२॥ 
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अथ काम्बोजजैरश्वैर्महद्धि: शीघ्रगामिभि:। 
गोपानां बहुसाहसैर्बलैगोंपायनैर्वृत: ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्बोजदेशीय 
विशाल एवं शीघ्रगामी घोड़ोंपर आरूढ़ हो युद्धके लिये 
चले। उनके साथ गोपायन नामवाले कई हजार गोप- 
सैनिक थे॥१३॥ कर 
मद्रसौवीरगान्धारैस्त्रैगर्तैश्च विशाम्पते। 
सर्वकालिड्रमुख्यैशच॒ कलिड्रधिपतिरृत:॥ १४॥ 
प्रजानाथ! समस्त कलिंगदेशीय प्रमुख वीरोंसे 
घिरे हुए कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढ़े। उनके 
साथ मद्र, सौवीर, गान्धार और त्रिगर्तदेशोय योद्धा भी 
मौजूद थे॥ १४॥ 
नानानरगणौघैश्च दुःशासनपुरःसर:। 
जयद्रथश्चनृषपति: सहितः सर्वराजभि:॥ १५॥ 
इनके सिवा राजा जयद्रथ सम्पूर्ण रजाऑंको साथ 
ले दुःशासनकों आगे करके चला। उसके साथ भी 
अनेक जनपदोंके लोगोंकी पैदल सेना मौजूद थी॥ १५ ॥ 
हयारोहवराश्चैव तब ॒पुत्रेण चोदिता:। 
अतुर्दश सहस्राणि सौबल॑ पर्यवारयन्‌॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चौदह हजार 
अच्छे घुड़सवार सुबलपुत्र शकुनिकों घेरकर खड़े हुए॥ 
ततस्ते सहिताः सर्वे विभक्तरथवाहना:। 
अर्जुन॑ समरे जष्तुस्तावका. भरतर्षभ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ! फिर पृथक्‌-पृथक्‌ रथ और वाहन 
लिये आपके पक्षके ये सब महारथधी वीर समरांगणमें 
अर्जुनपर अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करने लगे॥ १७॥ 
( चेदिकाशिपदातैश्च रथै: पाञ्चालसूंजयै:। 
सहिता: पाण्डवा: सर्वे धृष्ट््युम्नपुरोगमा:॥ 
तावकान्‌ समरे जलष्नुर्धर्मपुत्रेण चोदिता:।) 
इधर चेदि और काशिदेशके पैदलसैनिकोंके तथा 
'पांचाल और सूंजयदेशके रथियॉसहित धुृष्ट््युम्न आदि 
समस्त पाण्डबवीर धर्मपुत्र युधिष्ठिसकी आज्ञासे समरभूमिमें 
आपके सैनिकोंका संहार करने लगे। 
रशथ्रिभिवारणैरश्वै: पादातैशच समीरितम्‌। 
घोरमायोधन॑ चक्रे महाभ्रसदृ्श रज:॥ १८॥ 
रथियों, हाथियों,घोड़ों और पैदलोंके पैरोंसे उड़ी 
हुई धूलराशिने मेघोंकी भारी घटाके समान आकाशमें 
व्याप्त होकर उस युद्धको भयंकर बना दिया॥१८॥ 
तोमरप्रासनाराचगजाश्वरथयोधिनाम्‌ । 
बलेन महता भीष्य: समसज्जत्‌ किरीटिना॥१९॥ 
भीष्म तोमर, ताराच और प्रास आदि धारण 





करनेवाले हाथीसवार, घुड़सवार तथा रथारोही योद्धाओंकी 
विशाल वाहिनीके साथ किरीटधारी अर्जुनसे भिड़ गये॥ 
आव्न्त्य: काशिराजेन भीमसेनेन सैन्धव:। 
अजातशम्रुर्मद्राणामृषभेण यशस्विना॥ २०॥ 
सहपुत्र: सहामात्य: शल्येन समसज्जत। 
फिर, अवन्तीनरेश काशिराजके साथ, सिन्धुराज 
जयद्रथ भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रियोंसहित 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिर यशस्वी मद्रराज शल्यके 
साथ युद्ध करने लगे॥२०३॥ 
विकर्ण: सहदेवेन चित्रसेन: शिखण्डिना॥२१॥ 
मल्स्या दुर्योधन जग्मुः शकुनिं च विशाम्पते। 
द्रुपदश्चेकितानश्च॒सात्यकिश्चमहारथः॥ २२॥ 
ड्रोणेन समसज्जन्त सपुत्रेण महात्मना। 
प्रजानाथ! बिकर्ण सहदेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साथ भिड़ गये। मत्स्यदेशीय योद्धाओंने 
दुर्योधन और शकुनिका सामना किया। द्रुपद, चेकितान 
और महारथी स्रात्यकि-ये अश्वत्थामासहित महामना 
द्रोणसे भिड़ गये॥२१-२२६॥ 
कृपश्च कृतवर्मा ॑अ्र धृष्टद्युम्ममभिद्युती॥ २३॥ 
एवं प्रव्नजिताश्वानि श्रान्तनागरथानि च। 
सैन्यानि समसज्जन्त प्रयुद्धानि समन्‍्ततः॥ २४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनोंने धृष्टयुम्नपर 
धावा किया। इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंको आगे 
बढ़ाकर तथा हाथी एवं रथॉंकों घुमाकर समस्त सैनिक 
सब ओर युद्ध करने लगे॥२३-२४॥ 
निरक्ने विद्युतस्ती्रा दिशश्च रजसा55वृता:। 
प्रादुरासन्‌ महोल्काश्च सनिर्घाता विशाम्पत्ते ॥ २५॥ 
प्रजानाथ! बिना बादलके ही दुःसह बिजलियाँ 
चमकने लगा, सम्पूर्ण दिशाएँ धूलसे भर गयीं और 
भयंकर वज्रपातकी-सी आवाजके साथ बड़ी-बड़ी 
उल्काएँ गिरने लगीं॥२५॥ 
प्रादुर्भती महावातः पांसुबर्ष पपात चा। 
जनभस्वन्तर्दधे सूर्य: सैन्येन रजसा55वृतः॥ २६॥ 
बड़े जोरको आँधी उठ गयी। धूलकी वर्षा होने 
लगी। सेनाके द्वारा उड़ायी हुई धूलसे आकाशमें सूर्यदेव 
छिप गये॥२६॥ 
प्रमोहः . सर्वसत्त्वानामतीव समपद्यत। 
रजसा चाभिभूतानामस्त्रजालैश्च तुझताम्‌॥ २७॥ 
उस समय समस्त प्राणियॉपर बड़ा भारी मोह छा 
गया; क्योंकि वे धूलसे तो दबे हो थे, अस्त्रोंके 
समुदायसे भी पीड़ित हो रहे थे॥२७॥ 





भीष्मबध्पर्व ] 'एकसप्ततितमो ध्याय: ९८९ 
बीरबाहुविसूष्टानां सर्वावरणभेदिनाम्‌। महाबली गऊजराजके द्वारा घोड़ों और सारथियोंसहित 
संघातः शरजालानां तुमुल: समपद्यत॥ २८॥ | कुचले हुए दिखायो पड़ते थे॥३५॥ 


वीरोंकी भुजाओँसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
(कवच आदि)-का भेदन करनेवाले बाणसमूहोंके 
भयानक आघात सब ओर हो रहे थे॥ २८॥ 
प्रकाश चक्कुराकाशमुद्यतानि. भुजोत्तमै:। 
नक्षत्रविमलाभानि. शस्त्राणि. भरतर्षभ॥ २९॥ 
भरतश्रेष्ठ! उत्तम भुजाओंद्राया ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रोंक समान निर्मल एवं चमकौले अस्त्र आकाशमें 
प्रकाश फैला रहे थे॥२९॥ 
आर्पभाणि विचित्राणि रुक्मजालाबृतानि च। 
सम्पेतुर्दिक्षु सर्वासु चर्माणि भरतर्षभ॥ ३०॥ 
भरतभूषण ! सोनेकी जालीसे ढकीं और ऋषभ- 
चर्मकी बनी हुईं विचित्र ढालें सम्पूर्ण दिशाओँमें गिर 
रही थीं॥ ३०॥ 
सूर्यवर्णैश्च॒ निस्त्रिशै: पात्यमानानि सर्वशः। 
दिक्षु सर्वास्वदृश्यन्त शरीराणि शिरांसि च॥३१॥ 
सूर्यक्के समान चमकौले खड़गोंसे सब ओर 
काटकर गिराये जानेवाले शरीर और मस्तक सम्पूर्ण 
दिशाओमें दृष्टिगोचर हो रहे थे॥३१॥ 
भग्नचक्राक्षनीडाशय. निपातितमहाध्वजा:। 
हताश्बा: पृथ्चिवीं जम्मुस्तत्र तत्र महारथा:॥३२॥ 
कितने हो महारथियोंके रथोंके पहिये, धुरे और 
भीतरकी बैठकें टूट-फूटकर नष्ट हो गयीं, बड़ी-बड़ी 
ध्वजाएँ खण्डित होकर गिर गयीं, घोड़े मार दिये गये 
और वे महारथी स्वयं भी मारे जाकर धरतीपर जहाँ- 
तहाँ गिर पड़े॥३२॥ 
परिपेतुईयाश्चात्र केचिच्छस्त्रकृतब्रणा: । 
रथान्‌ विपरिकर्षन्तों हतेषु रथयोधिषु॥३३॥ 
उस युद्धस्थलमें कितने हो घोड़े अस्त्र-शस्त्रोंके 
आघातसे घायल होकर अपने रथियोंके मारे जानेके बाद 
भी रथ खींचते हुए भागते और गिर पड़ते थे॥ ३३॥ 
शराहता भिन्‍्ददेहा बद्धयोकत्रा हयोत्तमा:। 
चुगानि पर्यकर्षन्त तत्र तत्र सम भारत॥ ३४॥ 
भारत! कितने हो उत्तम घोड़ोंके शरीर बाणोंसे 
आहत होकर क्षत-विक्षत हो गये थे, तो भी रथके साथ 
रस्सीमें बँधे हुए थे, इसलिये रथके जुओंको इधर-उधर 
खींचते रहते थे॥३४॥ 
अदृश्यन्त ससूताश्च साश्वा: सरथयोधिनः। 
एकेन बलिना राजन्‌ बारणेन विमर्दिता:॥३५॥ 
राजन्‌! कितने ही रथारोही युद्धस्थलमें एक ही 





गन्धहस्तिमदस्त्रावमाष्राय. बहबो._ रणे। 
संनिपाते बलौघानां वीतमाददिरि गजा:॥३६॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-छाट मची हुई थी 
और बहुत-से हाथी गन्धयुक्त गजराजके मदकी गन्ध 
सूँघकर उसीके भ्रमसे निर्बल हाथीको भी मार गिरानेके 
लिये पकड़ लेते थे॥३६॥ 
सतोमरैर्महामात्रैर्निंपतद्धिर्गतासुभि: ॥| 
बभूवायोधन॑ छन्‍्त॑ नाराचाभिहतैर्गजै:॥ ३७॥ 
तोमरोंसहित प्राणशून्य होकर गिरे हुए महावतों 
और नाराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाले हाथियोंसे वह 
रणभूमि आच्छादित हो गयी थी॥३७॥ 
संनिपाते बलौधघानां प्रेषितैवरवारणै:। 
निपेतुर्युधि सम्भग्ना: सयोधा: सध्वजा गजा:॥ ३८॥ 
सैन्यसमूहोंके उस भीषण संघर्षमें आगे बढ़ाये हुए. 
बड़े-बड़े हाधियोंसे टकराकर युद्धमें कितने ही छोटे- 
छोटे हाथी अंग-भंग हो जानेके कारण सबारों और 
ध्वजोंसहित गिर जाते थे॥३८॥ 
चागराजोपमैहईस्तैनागैराक्षिप्य संयुगे। 
व्यदृश्यन्त महाराज सम्भग्ना रथकूबरा:॥३९॥ 
महाराज! उस युद्धमें कितने ही हाथियोंके द्वारा 
विशाल सर्पराजके समान सूँड़ोंसे खींचकर फेंके हुए रथोंके 
ध्वज और कूबर चूर-चूर होकर गिरते देखे जाते थे॥ 
विशीर्णरथसंघाश्च केशेष्वाक्षिप्य दन्तिभि:। 
द्रुमशाखा इवबाविध्य निष्पिष्टा रथिनों रणे॥४०॥ 
कितने ही दन्तार हाथों रथसमूहोंकों तोड़-फोड़कर 
उनमें बैठे हुए रथियोंकों उनके केश पकड़कर खींच 
लेते और वृक्षकी शाखाकी भाँति उन्हें घुमाकर धरतीपर 
दे मारते थे। इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी 
धज्जियाँ उड़ जाती थीं॥४०॥ 
रथेषु च॒ रथान्‌ युद्धे संसक्तान्‌ बरबारणाः। 
'विकर्षन्तो दिशः सर्वा: सम्पेतु: सर्वशब्दगा:॥ ४१॥ 
कितने ही बड़े-बड़े गजराज रथसमुहोंमें घुसकर 
युद्धमें उलझे हुए रथोंको पकड़ लेते और सब प्रकारके 
शब्दोंका अनुसरण करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें उन 
रथोंकों खीँचे फिरते थे॥४१॥ 
तेषां तथा कर्षतां तु गजानां रूपमाबभौ। 
सरःसु नलिनीजालं विषक्तमिव कर्षताम्‌॥ ४२॥ 
इस प्रकार रथोंसे रथियोंकों खींचनेवाले उन 
हाथियोंका स्वरूप ऐसा जान पड़ता था, मानों वे 


९९० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





तालाबमें वहाँ उगे हुए कमलोंका समूह खींच रहे हों ॥ 
एवं संछादित॑ तत्र बभूवायोधन महत्‌। 


इस तरह सवारों, पैदलों और ध्वजोंसहित 
महारथियोंके शरीरोंसे वह विशाल युद्धस्थल पट 


सादिभिश्च पदातैश्च सध्वजैश्च महारथै:॥४३॥ | गया था॥४३॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलबुद्धे एकसप्ततितमोउध्याय: ॥ ७१॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्यवषपर्वमें संकृलबुद्धविषयक 
इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७१ ॥# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १६ श्लोक मिलाकर कुल ४४३ श्लोक हैं।] 


हलन+-0 बल्ले 


द्विसप्ततितमो ध्याय: 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध 


संजय उकाच 
शिखण्डी सह मत्स्येन विराटेन विशाम्पते। 
भीष्ममाशु महेष्वासमाससाद _ सुदुर्जयम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! मत्स्यनरेश विराटके 
साथ मिलकर शिखण्डीने अत्यन्त दुर्जब महाधनुर्धर 
भीष्मपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ाई को॥१॥ 
दड्रोणं कृपं विकर्ण च महेष्वासं महाबलम्‌। 
राज़श्चान्यान्‌ रणे शूरान्‌ बहुनाच्छ॑द्‌ धनंजय:॥ २॥ 
उस समय अर्जुनने उस रणभूमिमें महाधनुर्धर 
एवं महाबली द्रोण, कृपाचार्य, विकर्ण तथा अन्यान्य 
बहुत-से शूरवीर नरेशॉकों अपने बाणोंद्वारा पीड़ा 
'पहुँचायी॥ २॥ 
सैन्धर्व च॒ महेष्वासं सामात्यं सह बन्धुभि:। 
प्राच्यांश्च दाक्षिणात्यांश्च भूमिपान्‌ भूमिपर्षभ॥ ३॥ 
पुत्र॑ च॒ते महेष्वासं दुर्योधनममर्षणम्‌। 
दुःसह॑ चैव समरे भीमसेनोउभ्यवर्तत॥ ४॥ 
नृपश्रैष्ठ! इसी प्रकार मन्त्री और बन्धुओंसहित 
महाधनुर्धर सिंधुराज जयद्रथपर, पूर्व और दक्षिणके 
भूमिपालॉपर तथा आपके अमर्षशील पुत्र महाधनुर्धर 
दुर्योधन एवं दुःसहपर भीमसेनने आक्रमण किया॥ 
सहदेवस्तु शकुनिमुलूक॑ च महारथम्‌। 
पितापुत्री. महेष्वासावभ्यवतंत. दुर्जबौ॥ ५॥ 
सहदेवने शकुनि और महारथी उलूक-इन दोनों 
दुर्जय महाधनुर्धर पिता-पुत्रोंपर धावा किया॥ ५॥ 
युधिष्ठिगो महाराज गजानीक॑ महारथ:। 
समवर्तत संग्रामे पुत्रेण निकृतस्तव॥ ६॥ 
महाराज! आपके पुत्रद्वारा ठगे गये महारथी राजा 
युधिष्ठिरने संग्राममें गजसेनापर आक्रमण किया॥६॥ 
माद्रीपुत्रस्तु चकुल: शूरसंक्रन्दनों युधि। 
ब्रिगर्तानां बलै: सार्थ समसज्जत पाण्डव:॥७॥ 





माद्रोकुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्धमें बड़े-बड़े 
शूरवीरॉकों रुलानेवाले थे। उन्होंने त्रिगर्तोंकी सेनाके 
साथ युद्ध ठाना॥७॥ 
अध्यवर्तन्त संक्रुद्धा: समरे शाल्वकेकयान्‌। 
सात्यकिश्चेकितानश्च॒सौभद्रश्च॒महारथ: ॥ ८॥ 
सात्यकि, चेकितान और महारथी अभिमन्युने 
समरभूमिमें कुपित होकर शाल्वों तथा केकयोंपर 
धावा किया॥ ८॥ 
धृष्टकेतुश्च समरे राक्षसश्च घटोत्कचः। 
(नाकुलिश्व शतानीक: समरे रथपुड्भबः।) 
पुत्राणां ते रथानीक॑ प्रत्युद्याता: सुदुर्जया:॥ ९॥ 
धृष्टकेतु, राक्षस घटोत्कव और नकुलपुत्र श्रेष्ठ 
रथी शतानीक-इन अत्यन्त दुर्जय वीरोंने समरांगणमें 
आपकी रथसेनापर आक्रमण किया॥९॥ 
सेनापतिरमेयात्मा. धृष्टद्युप्तो. महाबल:। 
ड्रोणेन समरे राजन्‌ समियायोग्रकर्मणा॥ १०॥ 
राजन! अनन्त आत्मबलसे सम्पन्त पाण्डव- 
सेनापति महाबली धुृष्ट्युम्नने संग्रामभूमिमें भयंकर कर्म 
करतेबाले द्रोणाचार्यसे लोहा लिया॥१०॥ 
'एवमेते महेष्वासास्तावका: पाण्डलै: सह। 
समेत्य समरे शूरा: सम्प्रहारं प्रचक्रिरे॥ ९११॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुर्थर शूरवीर योद्धा 
पाण्डबोंके साथ समरभूमिमें युद्ध करने लगे॥११॥ 
मध्यंदिनगते सूर्ये नभस्थाकुलतां गते। 
कुरव: पाण्डवेयाश्व निजष्नुरितरेतरम्‌॥ १२॥ 
सूर्वदेव दिनके मध्यभागमें आ गये। आकाश 
तपने लगा। परंतु उस समय भी कौरव तथा पाण्डव 
'एक-दूसरेकों मार रहे थे॥१२॥ 
घ्वजिनो हेमचित्राड्डा विचरन्तो रणाजिरे। 
सपताका रथा रेजुर्वैयाप्रपरिवारणा:॥ १३॥ 





भीष्मवधपर्व ] 


द्विसप्ततितमो5ध्याय: 


९९१ 





समेतानां च समरे जिगीषूणां परस्परम्‌। 
बभूव तुमुलः शब्द: सिंहानामिव नर्दतामू॥ १४॥ 
जिनपर ध्वजा और पताकाएँ फहरा रहो थीं, जिनका 
एक-एक अवयब सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण 
करता था तथा जिनपर व्याप्रके चर्मका आवरण पड़ा हुआ 
था, ऐसे अनेक रथ उस समरांगणमें बिचरते हुए शोभा पा 
रहे थे। समरमें एक-दूसरेसे भिड़कर परस्पर विजय पानेकी 
इच्छावाले शूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रहे थे और 
उनका वह तुमुल नाद सब ओर गूँज रहा था॥ १३-१४ ॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम सम्प्रहारं. सुदारुणम्‌। 
यदकुर्वन्‌ रणे शूरा; सूंजया: कुरुभि: सह॥१५॥ 
नैव खं न दिशो राजन्‌ न सूर्य शत्रुतापना 
वबिदिशों वापि पश्यामः शरैमुक्तैः समन्ततः॥१६॥ 
राजन्‌! हमने वहाँ अत्यन्त भयंकर और अद्भुत 
संग्राम देखा, जिसे रणबीर सूंजयोंने कौरवोंके साथ 
किया था। शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश! वहाँ चारों 
ओर इतने बाण छोड़े गये थे कि उनसे आच्छादित हो 
जानेके कारण हम आकाश, सूर्य, दिशा तथा विदिशाओंको 
भी नहीं देख पाते थे॥१५-१६॥ 
शक्तीनां बिमलाग्राणां तोमराणां तथास्थताम्‌। 
निस्त्रिशानां च पीतानां नीलोत्पलनिभा: प्रभा:॥ १७॥ 
चमकती हुईं धारवाली शक्तियाँ, चलाये जाते हुए 
तोमरों और पानीदार तलबारोंकी प्रभा नौल कमलके 
समान सुशोभित हो रही थीं॥१७॥ 
कबचानां विचित्राणां भूषणानां प्रभास्तथा। 
ख॑ दिशः प्रदिशश्चैव भासयामासुरोजसा॥ १८॥ 
वे तथा विचित्र कबचों और आभूषणोंके प्रभा- 
समूह आकाश, दिशा एवं कोणोंकों अपने तेजसे 
प्रकाशित कर रहे थे॥१८॥ 
वपुर्भिश्च नरेतद्राणां चखसूर्यसमप्रभे:। 
विरराज तदा राजंस्तत्र तत्र रणाड्ुणम्‌॥१९॥ 
राजन्‌! चद्रमा और सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेवाले राजाओँके शरीरोंसे वह समरांगण यत्र-तत्र 
सर्वत्र शोभा पा रहा था॥१९॥ 
रथसल्बा नरव्याप्रा: समायान्तश्च संयुगे। 
बिरेजुः समरे राजन्‌ ग्रहा इब नभस्तले॥२०॥ 
राजन! रथोंके समूह और नरश्रेष्ठ नरेशगण युद्धमें 


आते हुए उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जैसे आकाशमें | 


ग्रह-नक्षत्र सुशोभित होते हैं॥२०॥ 
भीष्पस्तु रथिनां श्रेष्ठो भीमसेन॑ महाबलम्‌। 
अवारयत संक्रुद्ध: सर्वसैन्यस्थ पश्यत:॥ २१॥ 





रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने कुपित होकर सब सेनाओंके 
देखते-देखते महाबली भीमसेनकों रोक दिया॥२१॥ 
ततो भीष्मविनिर्मुक्ता रुक्मपुन्डा: शिलाशिता:। 
अभ्यघ्नन्‌ समरे भीम॑ तैलधौता: सुतेजना:॥ २२॥ 
उस समय पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए, 
सुवर्णमय पंखसे युक्त और तेलके धोये तीखे बाण 
भीष्मके हाथोंसे छूटकर समरभूमिमें भीमसेतको चोट 
पहुँचाने लगे॥ २२॥ 
तस्थ शक्ति महावेगां भीमसेनों महाबलः। 
क्रुद्धाशीविषसंकाशां प्रेषयामास भारत॥ २३॥ 
भारत! तब महाबली भीमसेनने क्रोधमें भरे हुए 
विषधर सर्पके समान भयंकर महावेगशालिनी शक्ति 
भीष्मपर छोड़ी॥ २३॥ 
तामापतन्ती सहसा रुक्‍्मदण्डां दुरासदाम्‌। 
चिच्छेद समरे भीष्म: शरै: संनतपर्वभि:॥ २४॥ 
उसमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। उसकों सह 
लेना बहुत ही कठिन था। उसे सहसा आते देख भीष्मने 
झुको हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धभूमिमें काट गिराया॥ 
ततोऊपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च। 
कार्मुक॑ भीमसेनस्थ द्विधा चिच्छेद भारत॥२५॥ 
भरतनन्दन! तदनन्तर एक तीखे और पानीदार 
भल्लसे उन्होंने भीमसेनके धनुषके दो टुकड़े कर दिये॥ 
( अपास्य तु धनुश्छिनं भीमसेनो महाबल:। 
शरैबहुभिरान्च्छ॑द्‌ भीष्म॑ शान्तनवं युधि। ) 
महाबली भीमसेनने उस कटे हुए धनुषकों 
फैंककर दूसरा धनुष ले बहुत-से बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें 
शान्तनुनन्दन भीष्मको अत्यन्त पीड़ा दी। 
सात्यकिस्तु ततस्तूर्ण भीष्यमासाद्य संयुगे। 
आकर्णप्रहितैस्तीक्षणैर्िशितैस्तिग्मतेजनै:. ॥ २६॥ 
शौरैर्बहुभिरानच्छंत्‌ू पितरं ते जनेश्वर। 
जनेश्वर! तत्पश्चात्‌ उस युद्धमें सात्यकिने शीघ्र 
ही आपके ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर धनुषको 
कानोंतक खौंचकर चलाये हुए बहुत-से तीखे एवं तेज 
सायकोंद्वारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥२६३॥ 
त्तत: संधाय बै तीक्षणं शर॑ परमदारुणम्‌॥ २७॥ 
वार्ष्पोयस्थ रथाद्‌ भीष्य: पातयामास सारथिम्‌। 
तब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण बाणका संधान 
करके सात्यकिके रथसे उनके सारधिको मार गिराया॥ 
'तस्थाश्वा: प्रद्वता राजन्‌ निहते रथसारथौ॥ २८॥ 
राजन्‌! रथ-सारथिके मारे जानेपर सात्यकिके 
घोड़े वहाँसे भाग चले॥ २८॥ 


९९२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





त्तेन तेनैब धावन्ति मनोमारुतरंहसः। 
ततः सर्वस्य सैन्बस्थ निस्‍्वनस्तुमुलो3भवत्‌॥ २९॥ 
मन और बायुके समान वेगवाले वे घोड़े जिधर 
राह मिली, उधर ही दौड़ने लगे। इससे सारी सेनामें 
कोलाहल मच गया॥२९॥ 
हाहाकारश्च संजज्े पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
अभ्यद्रवत गृह्लीत हयान्‌ यच्छत धावत॥३०॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुल: शब्दों युयुधानरथं प्रति। 
महात्मा पाण्डवॉके दलमें हाहाकार होने लगा। 
आरे! दौड़ो, पकड़ो, घोड़ोंकों रोको, भागो। सात्यकिके 
रथकौ ओर इस तरहका शब्द गूँजने लगा॥ ३०३॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु भीष्म: शान्तनवस्तदा॥ ३१॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनामासुरीमिव वृत्रहा। 
इसी बीचमें शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डब-सेनाका 
उसी प्रकार विनाश आरम्भ किया, जैसे देवराज इन्द्र 





आसुरीसेनाका संहार करते हैं॥३१६॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चाला: सोमकै: सह॥ ३२॥ 
स्थिरां युद्धे मतिं कृत्वा भीष्ममेबाभिदुद्र॒ुवु:। 
भीष्मके द्वारा पीड़ित हुए पांचाल और सोमक 
युद्धका दृढ़ निश्चय लेकर भीष्मकी ही ओर दौड़े॥ 
धृष्टह्युम्ममुखाश्चापि पार्था: शान्तनवं रणे॥ ३३॥ 
अभ्यधावज्जिगीषन्तस्तव पुत्रस्थ बाहिनीम्‌। 
धृष्टद्युम्म आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके 
पुत्रकी सेनाको जीतनेकी इच्छासे युद्धमें शान्तनुनन्‍्दन 
भीष्मपर ही चढ़ आये॥३३६॥ 
तथैब कौरवा राजन्‌ भीष्मद्रोणपुरोगमाः॥ ३४॥ 
अभ्यधाबन्त वेगेन ततो युद्धमबर्तत॥ ३५॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि कौरब 
योद्धा भी बड़े वेगसे पाण्डब-सेनापर टूट पड़े; फिर तो 
दोनों दलोंमें भयंकर युद्ध होने लगा॥ ३४-३५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चमदिवसयुद्धे द्विसप्ततितमोउध्याय:॥ ७२॥ 
इस अकार औ्रीमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भौष्मवधपर्वमें पाँचवें दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाला 
बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ# ७२॥ 

[ दाक्षिणात्व अधिक पाठका १६ श्लोक मिलाकर कुल ३६ $ श्लोक हैं।] 


ब्रिसप्ततितमो 5ध्याय: 


वबिराट-भीष्म, अश्वत्थामा-अर्जुन, दुर्योधन-भीमसेन तथा 
अभिमन्यु और लक्ष्मणके द्वन्द्-युद्ध 


संजय उवाच 

विराटो<थ  त्रिभि्बाणैभीष्ममाच्छ॑न्महारथम्‌। 
विव्याध तुरगांश्चास्य॒त्रिभिबाणैर्महारथ: ॥ १॥ 

संजय कहते हैं-- राजन्‌! महारथी राजा विराटने तीन 
बाण मारकर महारथी भीष्मको पीड़ित किया और तीन 
ही बाणोंसे उनके घोड़ोंकों भी घायल कर दिया॥१॥ 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिरभीष्म: शान्तनवः शरै:। 
रुक्मपुड्डैर्महेष्वास:  कृतहस्तो. महाबल:॥ २॥ 

तब महाधनुर्धर महाबली तथा शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाले शान्तनुनन्दन भीष्मने सोनेके पंखवाले दस 
बाण मारकर विराटकों भी घायल कर दिया॥ २॥ 
द्रौणिगगाण्डीवधन्बान॑ भीमधन्वा महारथ:। 
अविध्यदिषुभि: घड्भि्दृढहस्त: स्तनान्तरे॥ ३॥ 

भयंकर धनुष धारण करनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 
अपने हाथकी दृढ़ताका परिचय देते हुए गाण्डोबधारी 
अर्जुनकी छातीमें छः: बाणोंसे प्रहार किया॥ ३॥ 





कार्मुंक॑ तस्थ चिच्छेद फाल्गुनः परवीरहा। 
अविध्यच्च भृशं तीक्ष्णै: पत्रिभि: शत्रुकर्शन:॥ ४॥ 
तब शत्ुवौरोंका नाश करनेवाले शत्रुसूदन अर्जुनने 
अश्वत्थामाका धनुष काट दिया और उसे तीन तीखे 
बाणोंद्वाए अत्यन्त घायल कर दिया॥ ४॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय वबेगवान्‌ क्रोधमूच्छित:। 
अमृष्यमाण: पार्थेन  कार्मुकच्छेदमाहवे ॥ ५॥ 
अविध्यत्‌ फाल्गुन॑ राजन्‌ नवत्या निशितैः शरै:। 
वासुदेव॑च सप्तत्या विव्याधथ परमेषुभि:॥६॥ 
राजन! युद्धमें अर्जुनके द्वारा अपने धनुषका काटा 
जाना अश्वत्थामाकों सहन नहीं हुआ। उस वेगशाली 
बीरने क्रोधसे मू्च्छित होकर तुरंत ही दूसरा धनुष ले 
नब्बे पैने बाणोंद्वारा अर्जुनको और सत्तर श्रेष्ठ सायकोंद्ारा 
श्रीकृष्णको घायल कर दिया॥ ५-६॥ 
ततः क्रोधाभिताम्नाक्ष: कृष्णेन सह फाल्गुनः। 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य चिन्तयित्वा पुनः पुनः॥ ७॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


ब्रिसप्ततितमो ध्याव: 


९९३ 





धनु: प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकर्शन:। 
गाण्डीबधन्वा संक्रुद्ध: शितान्‌ संनतपर्वण:॥८॥ 
जीवितान्तकरान्‌ घोरान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌। 
तैस्तृर्ण समरे5विध्यद्‌ द्रौणि बलवतां बरः॥९॥ 
तब श्रीकृष्णसहित अर्जुनने क्रोधसे लाल आँखें 
करके बारंबार गरम-गरम लंबी साँस खौाँचकर सोच- 
विचार करनेके पश्चात्‌ धनुषको बायें हाथसे दबाया। 
फिर उन शत्रुसूदन गाण्डीवधारी पार्थने कुपित हो झुकी 
हुई गाँठवाले कुछ भयंकर बाण हाथमें लिये, जो 
जीवनका अन्त कर देनेवाले थे। बलवानोंमें श्रेष्ठ 
अर्जुनने उन बाणोंद्वारा तुरंत हौ समयांगणमें अश्वत्थामाको 
घायल किया॥७-९॥ 
तस्थ ते कबचं भिक्त्वा पपु: शोणितमाहवे। 
न विव्यथे च निर्भिन्नो द्रौणि्गाण्डीवधन्चना॥ १०॥ 
बे बाण उसका कबच फाड़कर उस युद्धस्थलसे 
उसके शरीरका रक्त पीने लगे, किंतु गाण्डीवधारी 
अर्जुनके द्वारा विदीर्ण किये जानेपर भी अश्वत्थामा 
व्यधित नहीं हुआ॥१०॥ 
तथैव चर शरान्‌ द्रौणिः प्रविमुड्चलविद्ल:। 
तस्थौ स॒ समरे राज॑स्त्रातुमिच्छन्‌ महाव्वतम्‌॥ ११॥ 
राजन! द्रोणकुमार तनिक भी बिहल हुए बिना 
हो पूर्ववत्‌ समरभूमिमें बाणोंकों वर्षा करता रहा 
और अपने महान्‌ ब्रतकी रक्षाकी इच्छासे समरांगणमें 
ड॒टा रहा॥११॥ 
तस्य तत्‌ सुमहत्‌ कर्म शशंसुः कुरुसत्तमा:। 
अत्‌ कृष्णाभ्यां समेताभ्यामभ्यापतत संयुगे॥ १२॥ 
अश्वत्थामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दौनोंका सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मको 
श्रेष्ठ कौरबोंने बड़ी प्रशंसा की॥१२॥ 
(तथार्जुनोडपि संहृष्ट अश्वत्थामानमाहवे। 
शशंस सर्वभूतानां श्रृण्वतामपि भारत॥) 
भारत! अर्जुनने भी अत्यन्त हर्षमें भरकर रण- 
भूमिमें सम्पूर्ण भूतोंक सुनते हुए अश्वत्थामाकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की। 
स हि नित्यमनीकेषु युध्यते3भयमास्थितः। 
अस्त्रग्राम॑ ससंहारे द्रोणात्‌ प्राप्य सुदुर्लभभम्‌॥ १३॥ 
बह द्रोणाचार्यसे उपसंहारसहित सुदुर्लभ अस्त्र- 
समुदायकी शिक्षा पाकर निर्भय हो सदा हीं पाण्डब- 
सैनिकॉके साथ युद्ध करता था॥१३॥ 
ममैष आचार्यसुतो द्रोणस्थापि प्रियः सुतः। 


ब्राह्मणशच विशेषेण माननीयों ममेति च॥१४॥ | सहन करता है॥२१॥ 





समास्थाय मतिं वीरो बीभत्सु: शत्रुतापन:। 
कृपां चक्रे रथश्रेष्ठो भारद्वाजसुतं प्रति॥१५॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ वीर 
अर्जुनने यह सोचकर कि अश्वत्थामा मेरे आचार्यका पृत्र 
है, द्रोणका लाडुला बेटा है तथा ब्राह्मण होनेके कारण 
भी विशेषरूपसे मेंरे लिये माननीय है; आचार्यपुत्रपर 
कृपा की॥ १४-१५॥ 
ड्रौणि त्यक्त्वा ततो युद्धे कौन्तेय: श्वेतवाहन: । 
युयुधे ताबकान्‌ निष्त॑स्त्वरभाण: पराक्रमी॥१६॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले कुन्तीकुमार पराक्रमी 
अर्जुनने अश्वत्थामाको वहीँ युद्धस्थलमें छोड़कर बड़ी 
उतावलीके साथ आपके दूसरे सैनिकोंका संहार करते 
हुए उनके साथ युद्ध आरम्भ किया॥१६॥ 
दुर्योधनस्तु दशभिर्गार््पत्रै:. शिलाशितैः। 
भीमसेन॑ महेष्वासं रुक्मपुद्धै: समार्पयत्‌॥ १७॥ 
दुर्योधनने शान चढ़ाकर तेज किये हुए गृश्न- 
पंखयुक्त अथवा सुवर्णमय पंखबाले दस बाण मारकर 
महाधनुर्धर भीमसेनकों बड़ी चोट पहुँचायी॥१७॥ 
भीमसेनः सुसंक्रुद्धः परासुकरणं दृढम्‌। 
चित्र॑ कार्मुकमादत्त शरांश्च निशितान्‌ दश॥ १८॥ 
आकर्णप्रहितैस्तीक्ष्पैवेंगवद्धिरजिहागै: । 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्र: कुरुराज॑महोरसि॥ १९॥ 
इससे भौमसेन अत्यन्त क्रोधसे जल उठे। उन्होंने 
एक विचित्र धनुष हाथमें लिया, जो अत्यन्त सुदृढ़ और 
शत्रुओंके प्राण लेनेमें समर्थ था। डसके ऊपर उन्होंने 
दस तीखे बाण रखे; फिर धनुषकों कानतक खींचकर 
बे बाण छोड़ दिये। उन सीधे जानेवाले वेगवान्‌ एवं 
तीक्ष्ण बाणोंद्वारा भीमने बिना किसी व्यग्रताके तुरंत ही 
कुरुराज दुर्योधनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
तस्थ काउ्चनसूत्रस्थ: शरैः संछादितो मणि:। 
रराजोरस खे सूर्यों ग्रहैरिव समावृतः॥२०॥ 
दुर्योधनकों छातीपर एक मणि शोभा पाती थी, जो 
सुवर्णमय सूत्रमें पिरोयी हुई थी। वह भीमसेनके बाणोंसे 
आच्छादित होकर वैसे ही शोभा पाने लगी, जैसे 
आकाशमें ग्रहोंसे घिरे हुये सूर्य सुशोभित होते हैं ॥ २० ॥ 
पुत्रस्तु तब तेजस्वी भीमसेनेन ताडित:। 
नामृष्यत यथा नागस्तलशब्दं॑ मदोत्कट:॥ २१॥ 
भीमसेनके बाणोंसे पीड़ित होकर आपका तेजस्वी 
चुत्र उनके द्वारा किये गये आघातकों उसी प्रकार नहीं 
सह सका, जैसे मतवाला हाथी तालीकी आवाज नहीं 
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भीष्पवधपर्व ] 


त्रिसप्ततितमो ध्याय: 


९९५ 





ततः शरैर्महाराज रुक्‍्मपुद्डै: शिलाशितै:। 

भीम विव्याध संक्रुद्धस्त्रासथानो वरूधिनीम्‌॥ २२॥ 
महाराज! तदनन्तर पत्थरपर रगड़कर तेज किये 

हुए स्वर्णपंखयुक्त बाणोंद्वारा क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने 


भीमसेनको बींध डाला और पाण्डवसेनाको भयभीत | 


करने लगा॥२२॥ 

तौ युध्यमानौ समरे भृशमन्योन्यविक्षतौ। 

पुत्रौ ते देवसंकाशौ व्यरोचेतां महाबलौ॥२३॥ 
उस समरांगणमें परस्पर युद्ध करके अत्यन्त 

क्षत-विक्षत हुए आपके दोनों महाबलो पुत्र दुर्योधन और 

भीमसेन देवताओंके समान शोभा पाने लगे॥२३॥ 

चित्रसेन॑ नरव्याप्रं सौभद्र:  परवीरहा। 


अविध्यद्‌ दशभिबांणै: पुरुमित्रं च सप्तभि:॥ २४॥ | 


शत्रुबीरॉंका नाश करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
नसश्रेष्ठ चित्रसेनकों दस और पुरुमित्रकों सात बाणोंसे 
बींध डाला॥२४॥ 
सत्यक्तं च सप्तत्या विदृध्वा शक्रसमों युधि। 
नृत्यन्निव रणे वीर आति न: समजीजनत्‌॥ २५॥ 
युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अभिमन्युने 
सत्यव्रतको सत्तर बाणोंसे घायल करके रणांगणमें नृत्य- 
सा करते हुए हम सब लोगोंकों अत्यन्त पीड़ित कर 
दिया॥ २५॥ 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिश्चित्रसेन: शिलीमुखै:। 
सत्यव्रतश्च॒ नवभि: पुरुमित्रश्च सप्तभि:॥ २६॥ 
तब चित्रसेनने दस, सत्यक्रतने नौ और पुरुमित्रते 
सात बाणोंसे मारकर अभिमन्युको घायल कर दिया ॥ २६॥ 
स विद्धो विक्षरन्‌ रक्त शत्रुसंवारणं महत्‌। 
चिच्छेद चित्रसेनस्थ चित्र कार्मुकमार्जुनि:॥ २७॥ 
उन दोनोंके द्वारा घायल होकर अपने शरीरसे रक्त 
बहाते हुए अभिमन्युने चित्रसेनके शत्रुनिवारक महान्‌ 
एवं विचित्र धनुषकों काट डाला॥२७॥ 
भिक्त्वा चास्थ तनुत्राणं शरेणोरस्थताडबत्‌। 
ततस्ते ताबका बीरा राजपुत्रा महारथा:॥२८॥ 
समेत्य युधि संरब्धा विव्यधुर्निशिते: शरै:। 
तांश्च सर्वान्‌ शरैस्तीक्षणैर्जघान परमास्त्रवित्‌॥ २९॥ 
साथ ही चित्रसेकके कबचको विदीर्ण करके 
उसकी छातीमें भी एक बाण मारा। तदनन्तर आपके 
वीर एवं महारथी राजकुमार युद्धमें एकत्र हो क्रोधमें 
भरकर अभिमन्युको तीखे बाणोंसे बेधने लगे; परंतु 
उत्तम अस्त्रोंके ज्ञाता अभिमन्युने अपने पैने बाणोंद्रारा 
उन सबको घायल कर दिया॥२८-२९॥ 








तस्य दृष्ट्वा तु तत्‌ कर्म परिवत्रु: सुतास्तव। 
दहन्तं समरे सैन्य बने कक्ष यथोल्वणम्‌॥३०॥ 
जैसे बनमें लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहकों 
| अनायास हो जलाकर भस्म कर डालती है, उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समरांगणमें कौरवसेनाकों दग्ध कर रहा 
था। उसके इस महान्‌ कर्मको देखकर आपके पुत्रोंने 
उसे सब ओरसे घेर लिया॥३०॥ 
अपेतशिशिरे काले समिद्धमिव पावकम्‌। 
अत्यरोचत सौभद्रस्तव सैन्यानि नाशयन्‌॥३१॥ 
महाराज! आपकी सेनाका संहार करता हुआ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु ग्रीष्प-ऋतुमें प्रज्वलित हुई प्रचण्ड 
अग्निसे भी बढ़कर शोभा पा रहा था॥३१॥ 
तत्‌ तस्य चरितं दृष्ट्वा पौत्रस्तव विशाम्पते। 
लक्ष्मणो5भ्यपतत्‌ तूर्ण सात्वतीपुत्रमाहवे॥ ३२॥ 
प्रजानाथ! उसका वह पराक्रम देखकर आपका 
पौत्र लक्ष्मण तुरंत ही युद्धमें सुभद्राकुमारका सामना 
करनेके लिये आ पहुँचा॥३२॥ 
अभिम-्युस्तु संक्रुद्धों लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌॥ 
विव्याध निशिते: पड्भि: सारथिं च त्रिभि: शरैः॥ ३३॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने उत्तम लक्षणोंसे 
युक्त लक्ष्मणको छ; और उसके सारधिकों तौन तीखे 
बाणोंसे बाँध डाला॥३३॥ 
तथैब लक्ष्मणो राजन्‌ सौभद्रं निशितैः शरै:। 
अविध्यत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌॥ ३४॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार लक्ष्मणने भी सुभद्राकुमारको 
अपने तीखे बाणोंसे घायल कर दिया। महाराज! वह 
अद्भुत-सी बात हुई॥३४॥ 
तस्थाश्वांश्चतुरों हत्वा सारथि च महाबल:। 
अभ्यद्रवत सौभद्रों लक्ष्मणं निशितैः शरे:॥३५॥ 
यह देख महाबली सुभद्राकुमारने लक्ष्मणके चारों 
और सारथिको मारकर तीखे बाणोंद्वारा उसपर भी 
आक्रमण किया॥ ३५॥ 
हताश्वे तु रथे तिष्ठैल्‍्लक्ष्मण: परवीरहा। 
शक्ति चिक्षेप संक्रुद्ध: सौभद्रस्थ रथ॑ प्रति॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले लक्ष्मणने उस अश्वहीन 
रथपर खड़े-खड़े ही क्रोधमें भरकर अभिमन्युके रथकी 
ओर एक शक्ति चलायी॥ ३६॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां दुरासदाम्‌। 
अभिमन्यु: शरैस्ती#णैश्चिच्छेद भुजगोपमाम्‌॥ ३७॥ 
उस भयंकर एवं दुर्जब सर्पिणीके समान शक्तिको 
सहसा अपनी ओर आते देख अभिमन्युने तीखे बाणोंद्वारा 
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उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले॥३७॥ 
ततः स्वस्थमारोप्य लक्ष्मणं गौतमस्तदा। 
अपोवाह रथेनाजौ सर्वसैन्यस्थ पश्यत:॥ ३८॥ 
तब कृपाचार्य सब सैनिकोंके देखते-देखते लक्ष्मणको 
अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें वहाँसे अन्यत्र हटा ले गये ॥ 
तत्तः समाकुले तस्मिन्‌ वर्तमाने महाभये। 
अभ्यद्रवज्जिघांसन्तः 'परस्परवधैधिण: ॥ ३९॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघर्षमें सब योद्धा 
विपक्षीको मारनेकी इच्छा रखकर एक-दूसरेका वध 
करनेके लिये परस्पर दूट पड़े॥३९॥ 
'ताबकाश्च महेष्वासा: पाण्डबाश्च महारथा:। 
जुह्मन्तः समरे प्राणान्‌ निजषघ्तुरितरेतरम्‌॥ ४ड०॥ 
आपके और पाण्डबपक्षके महाधनुर्धर महारथी 
वीर समरांगणमें प्राणॉको आहुति देते हुए एक-दूसरेको 
मार रहे थे॥ ४०॥ 


मुक्तकेशा विकवचा विरथाश्छिनकार्मुका:। 
बाहुभि: समयुध्यन्त सुंजया: कुरुभि: सह॥४१॥ 
कवच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर 
अपने बाल खोले हुए कितने हो सूंजय बोर कौरवोंके 
साथ केवल भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध कर रहे थे॥४१॥ 
ततो भीष्मो महाबाहु: पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
सेनां जघान संक्रुद्धों दिव्यैरस्त्रैमहाबल:॥ ४२॥ 
तब महाबली महाबाहु भीष्म अत्यन्त कुपित हो 
अपने दिव्यास्त्रों्रार महामना पाण्डवोंकी सेनाका संहार 
करने लगे॥४२॥ 
हतैरश्वैर्गजैस्तत्र नौररश्वैश्व पातितै:। 
रथिभि: सादिभिश्चैब समास्तीर्यत मेदिनी॥ ४३॥ 
उस समय बहाँ मारे और गिराये गये हाथी, घोड़े, 
मनुष्य, रथी और सबारोंद्राय सारी पृथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी॥४३॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मवधपर्वाणि दन्द्युद्धे त्रिसप्ततितमो5ध्याय:॥ ७३॥ 
इस प्रकार औ्रमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्व॑र्में दद्धयुद्धविषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७३॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ४४ श्लोक हैं।] 
#>लनछ ०-०० 
चतुःसप्ततितमो 5ध्याय: 
सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवाद्वारा सात्यकिके दस पुत्रोंका बध, 
अर्जुनका पराक्रम तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
अथ राजन्‌ महाबाहु: सात्यकिर्युद्धदुर्मदः। 
विकृष्य चाप॑ समरे भारसाहमनुत्तमम्‌॥ १॥ 
प्रामुड्चत्‌ पुल्लुसंयुक्तान्‌ शरानाशीविषोषमान्‌। 
संजय कहते हैं--राजन्‌! महाबाहु सात्यकि 
युद्धमें उनन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले थे। उन्होंने युद्धमें 
भार सहन करनेमें समर्थ और परम उत्तम धनुषको 
बलपूर्वक खींचकर विषधर सर्पके समान भयानक 
पंखयुक्त बाण छोड़े॥१६॥ 
प्रगाढे लघु चित्र च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌॥ २॥ 
(यत्‌ तत्‌ सख्युस्तु पूर्वण अर्जुनादुपशिक्षितम्‌।) 
बाणोंको छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस 
प्रगाढ़, शीघ्रकारी और विचित्र हस्तलाघवका परिचय 
दिया, जिसे उन्होंने पूर्वकालमें अपने सखा अर्जुनसे 
सीखा था॥ २॥ 
तस्थ विक्षिपतश्चापं शरानन्यांश्च मुड्चत:। 
आददानस्यथ भूवश्च संदधानस्थ चापरान्‌॥ ३॥ 
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क्षिपतश्च॒ परांस्तस्थ रणे शत्रून्‌ विनिष्तत:। 
ददशे . रूपमत्यर्थ मेघस्येब  प्रवर्षत:॥ ४॥ 
जब वे धनुषको खींचते, दूसरे-दूसरे बाण छोड़ते, 
फिर नये-नये बाण हाथमें लेते, धनुषपर रखते, उन्हें 
शत्रुऑपर चलाते और उनका संहार करते थे, उस समय 
वर्षा करनेवाले मेबके समान उतका स्वरूप अत्यन्त 
अद्भुत दिखायी देता था॥३-४॥ 
तमुदीर्बन्तमालोक्य राजा. दुर्योधनस्तत:। 
रथानामयुतं॑ तस्य प्रेषयामास भारत॥ ५॥ 
भारत! उस समय उन्हें युद्धमें बढ़ते देख राजा 
दुर्योधनने उनका सामना करनेके लिये दस हजार 
रथियोंकी सेना भेजी॥ ५॥ 
तांस्तु सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ सात्यकि: सत्यविक्रम:। 
जघान परमेष्वासो दिव्येनास्त्रेण बरीर्यबानू॥६॥ 
परंतु श्रेष्ठ धनुर्धर सत्वपराक्रमी शक्तिशाली 
| सात्यकिने उन समस्त धनुर्धर योद्धाऑंको अपने 
| दिव्यास्त्रके द्वारा मार डाला॥ ६॥ 





भीष्यवधपर्व ] 


चतुःसप्ततितमोउध्याय: 
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स॒कृत्वा दारुणं कर्म प्रगृहीतशरासन:। 
आससाद ततो वीरों भूरिश्रवसमाहवे॥ ७॥ 
यह भयंकर कर्म करके फिर धनुष लिये बीर 
सात्यकिने युद्धस्थलमें भूरिश्रवापर आक्रमण किया॥ ७॥ 
स हि संदृश्य सेनां ते युयुधानेन पातिताम्‌। 
अभ्यधावत संक्रुद्धः कुरूणां कीर्तिवर्धन:॥ ८ ॥ 
सात्यकिने आपको सेनाको मार गिराया है, यह 
देखकर कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाला भूरिश्रवा 
अत्यन्त कुपित हों उनको ओर दौड़ा॥८॥ 
इन्द्रायुधसवर्ण तु विस्फार्य सुमहद्‌ धनु:। 
सृष्टवान्‌ बच्रसंकाशान्‌ शरानाशीविषोषमान्‌॥ ९॥ | 
सहस्त्रशो महाराज दर्शबन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
उसका विशाल धनुष इन्द्रधनुषके समान बहुरंगा 
था। महाराज) उसे खौंचकर भूरिश्रवाने अपने हस्त- 
लाघबका परिचय देते हुए बज्रके समान दुःसह और 
विपैले सर्पोंके तुल्य भयंकर सहस्रों बाण छोड़े॥९६ ॥ 
शरांस्तान्‌ मृत्युसंस्पशान्‌ सात्यकेश्च पदानुगा: ॥ १०॥॥ 
न॒विषेह्यस्तता राजन्‌ दुद्गुव॒ुस्ते समन्ततः। 
'विहाय सात्यकिं राजन्‌ समरे युद्धदुर्मदम्‌॥११॥ 
डन बाणोंका स्पर्श मृत्युके तुल्य था। राजन्‌! उस 
समय सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उन साबकोंका 
ब्रेग न सह सके। नरेश्वर! युद्धभूमिमें वे रण-दुर्मद 
सात्यकिकों वहीं छोड़कर सब ओर भाग निकले॥ 
त॑ दृष्ट्वा युयुधानस्थ सुता दश महाबला:। 
महारथा: समाख्याताश्चित्रवर्मायुधध्वजा: ॥ १२॥ 
समासाहद्य महेष्वास॑ भूरिश्रवसमाहवे। 
ऊचुः सर्वे सुसंरब्धा यूपकेतुं महारणे॥१३॥ 
सात्यकिके दस महाबलवान्‌ पुत्र थे। उनके 
कवच, आयुध और ध्वज सभी विचित्र थे। वे 
सब-के-सब महारथी कहे जाते थे। बे युद्धस्थलमें 
यूपचिहिनित ध्वजवाले महारथी भूरिश्रवाकों देखकर 
उसके पास आये और अत्यन्त क्रोधपूर्वक उससे इस 
प्रकार बोले--॥ १२-१३॥ 
भो भोः कौरवदायाद सहास्माभिर्महाबल। 
एहि युध्यस्त्र संग्रामे समस्त: पृथगेव वा॥ १४॥ | 
“महाबली कौरवपुत्र! आओ, इस संग्रामभूमिमें 
हम सब लोगोंके साथ अथवा पृथक्‌-पृथक्‌ एक-एकके 
साथ युद्ध करो॥ १४॥ 
अस्मान्‌ वा त्व॑ं पराजित्य यश: प्राप्नुहि संयुगे। 
बयं वा त्वां पराजित्व प्रीतिं धास्वामहे पितु:॥ १५॥ 
*या तो तुम युद्धमें हमें पराजित करके यश प्राप्त | 





करो अथवा हम तुम्हें परास्त करके पिताकी प्रसन्नता 
बढ़ायेंगे'॥ १५॥ 
एवमुक्तस्तदा. श्रैस्तानुवाच. महाबल:। 
वीर्वश्लाघी नरश्रेष्ठस्तान्‌ दृष्ट्वा समवस्थितानू॥ १६॥ 
तब उन शूरवीरोंके ऐसा कहनेपर अपने 
पराक्रमकौ श्लाघा करनेवाला महाबली नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा 
उन्हें युद्धेग लिये उपस्थित देख उनसे इस प्रकार 
बोला-॥ १६॥ 
साध्विदं कथ्यते बीरा यद्येवं मतिरद्य व:। 
युध्यध्व॑ सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रणे॥ १७॥ 
“जीरो! यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुमलोगोंने 
यह बड़ी अच्छी बात कही है। तुम सब लोग एक साथ 
सावधान होकर यलपूर्वक युद्ध करो। मैं इस रणभूमिमें 
तुम सब लोगोंको मार गिराऊँगा'॥ १७॥ 
एबमुक्ता महेष्वासास्ते बीरा: क्षिप्रकारिण:। 
महता  शरवर्षण अभ्यधावननरिंदमम्‌॥ १८॥ 
भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर शीघ्रता करनेवाले उन 
महाधनुर्धर बीरोंने बड़ी भारी बाण-वर्षा करते हुए 
शत्रुदमन भूरिश्रवापर आक्रमण किया॥१८॥ 
सोउपराह्ले महाराज संग्रामस्तुमुलो5भवत्‌। 
एकस्थ च बहूनां च॒ समेतानां रणाजिरे॥१९॥ 
महाराज! अपराह्कालमें उस समरांगणमें एकत्र 
हुए बहुत-से वौरोंके साथ एक वीरका भयंकर युद्ध 
प्रारम्भ हुआ॥ १९॥ 
तमेक॑ रथिनां श्रेष्ठ शरैस्ते समवाकिरन्‌। 
प्रावषीव यथा मेरुं सिषिचुर्जलदा नृप॥२०॥ 
नरेश्वर! जैसे मेघ वर्षाकालमें मेरुपब॑तपर 
जलकी बूँदें बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने मिलकर 
रथियोंमें श्रेष्ठ एकमात्र भूरिश्रवापर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ की॥२०॥ 
तैस्तु मुक्तान्‌ शरान्‌ घोरान्‌ बमदण्डाशनिप्रभान्‌। 
असम्प्राप्तानसम्ध्रान्तश्चिच्छेदाशु महारथः॥ २१॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और बज्र्के समान 


| प्रकाशित होनेवाले भयंकर बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे 


पहले ही महार्थी भूरिश्नवाने बिना किसी घबराहटके 

शौघ्रतापूर्वक काट गिराया॥ २१॥ 

तत्रादूभुतमपश्याम सौमदत्ते: पराक्रमम्‌। 

यदेको बहुभिर्युद्धे समसज्दभीतवत्‌॥ २२॥ 
वहाँ हम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अद्भुत 

पराक्रम देखा। वह अकेला होनेपर भी बहुत-से बीरोंके 

साथ निर्भोक-सा युद्ध करता रहा॥ २२॥ 


९९८ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





विसृज्य शरवृष्टि तां दश राजन्‌ महारथा:। 
परिवार्य महाबाहुँ. निहन्तुपुपचक्रमु:॥ २३॥ 
राजन्‌! उन दस महारथियोंने वहाँ बाणोंको वर्षा 
करके महाबाहु भूरिश्रवाकों चारों ओरसे घेरकर उसे 
मार डालनेकी तैयारी की॥२३॥ 
सौमदत्तिस्ततः क्रुद्धस्तेषां चापानि भारत। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ युध्यमानों महासथै:॥ २४॥ 
भरतवंशीनरेश! उस समय क्रीधमें भरे हुए 
भूरिश्रवाने उन महारथधियोंके साथ युद्ध करते हुए 
ही समरभूमिमें उनके धनुष काट डाले॥ २४॥ 
अथैषां छिन्तधनुषां शरै: संनतपर्वभि:। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ शिरांसि भरतर्षभ॥२५॥ 
भरतश्रेष्ठ! इनके धनुष कट जानेपर झुकों हुई 
गाँठवाले बाणोंसे भूरित्रवाने उनके मस्तक भी समस- 
भूमिमें काट गिराये॥ २५॥ 
ते हता न्यपतन्‌ राजन्‌ बस्रभग्ना इब ड्रमा:। 
तान्‌ दृष्ट्वा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान्‌ महाबलानू॥ २६॥ 
बाष्णेयो विनदन्‌ राजन्‌ भूरिश्रवसमभ्ययात्‌। 
राजन्‌! बे दसों वीर वज्रके मारे हुए वृक्षोंकी भाँति 
रणभूमिमें मरकर गिर पड़े! उन महाबली पुत्रोंको 
संग्राममें मारा गया देख बीरवर सात्यकिने गर्जना करते 
हुए वहाँ भूरिश्रवापर आक्रमण किया॥ २६३॥ 
रथं रथेन समरे पीडबित्वा महाबलौ॥२७॥ 
ताबन्योन्यं हि समरे निहत्य रथवाजिन:। 
विरथावभिवल्गन्ताौ समेयातां. महारथौ॥ २८ ॥ 
वे दोनों महाबली समरांगणमें अपने रथके द्वारा 
दूसरेके रथको पीड़ा देने लगे। उन्होंने आपसमें एक- 
दूसरेके रथ और घोड़ोंकों नष्ट कर दिया। इस प्रकार 
रथहीन हुए वे दोनों महारथी उछलते-कूदते हुए एक- 
दूसरेका सामना करने लगे॥ २७-२८॥ 
प्रगृहीतमहाखड्गौ._ तौ. चर्मवरधारिणौ। 
शुशुभाते नरव्याप्रौ युद्धाय समवस्थितौ॥२९॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह हाथमें बड़ी-बड़ी तलवारें 
और सुन्दर ढालें लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी 
शोभा पा रहे थे॥ २९॥ 
(खड्गप्रहारै: सुभृशं जघ्नतुश्च परस्परम्‌। 
'पीडितौ खड्गघाताभ्यां स्रवद्‌ रक्तौ क्षितौ भूशम्‌॥ 
शुशुभाते. महावीयांवुभौ.. समरदुर्जयौ। 
असुगुक्षितसरांड्रो पुष्पिताविव किंशुकौ॥) 
बे तलवारोंकी मारसे एक-दूसरेको अत्यन्त घायल 
करने लगे। खड़्गके आघातसे पीड़ित हो दोनों हो 





पृथ्वोपर रक्त बहाने लगे। उनके सारे अंग रक्तरंजित हो 
रहे थे। अतः वे रणदुर्जय महापराक्रमी वीर खिले हुए 
दो पलाश-वृक्षोंकी भाँति अत्यन्त सुशोभित होने लगे। 
ततः सात्यकिमभ्येत्य निस्त्रिशवरधारिणम्‌। 
भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन्‌ रथमारोपयत्‌ तदा॥ ३०॥ 
राजन्‌! तदनन्तर उत्तम खड़ग धारण करनेवाले 
सात्यकिके पास पहुँचकर भौमसेनने उस समय तुरंत 
उन्हें अपने रथपर बिठा लिया॥३०॥ 
तवाधि तनयों राजन्‌ भूरिश्रवसमाहवे। 
आरोपयद्‌ रथं तूर्ण पश्यतां सर्वधन्विनाम्‌॥३१॥ 
महाराज! इसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधनने भी 
युद्धस्थलमें समस्त धनुर्धरोंक देखते-देखते भूरिश्रवाको 
तुरंत अपने रथपर चढ़ा लिया॥३१॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने रणे भीष्म॑ महारथम्‌। 
अयोधयन्त संरब्धा: पाण्डवा भरतर्षभ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्। उस समय क्रोधमें भरे हुए पाण्डव 
उस युद्धमें महारथी भौष्मके साथ युद्ध करने लगे॥ ३२॥ 
लोहितायबति चादित्ये त्वरमाणों धनंजय:। 
'पञज्वविंशतिसाहस्त्रानू निजघान महारधान्‌॥ ३३॥ 
जब सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर लाल होने 
लगे, उस समय अर्जुनने बड़ी उतावलीके साथ बाण- 
वर्षा करके पचीस हजार महारधियोंकों मार डाला॥ 
ते हि दुर्वोधनादिष्टास्तदा पार्थनिब्हणे। 
सम्प्राप्येय गता नाशं शलभा ड़ब पावकम्‌॥ ३४॥ 
वे सब-के-सब दुर्योधनकी आज्ञासे अर्जुनका संहार 
करनेके लिये आये थे। परंतु वे उस समय आगमें गिरे 
हुए पतंगोंकी भाँति उनके पास आते ही नष्ट हो गये॥ 
ततो मत्स्या: केकयाश्च धनुर्वेदविशारदा:। 
परिवत्वुस्तदा पार्थ सहपुत्र॑ महारथम्‌॥ ३५॥ 
तदनन्तर धुर्विद्यामें प्रवीण मत्स्य और केकबदेशके 
बीर अभिमन्यु आदि पुत्रोंसे युक्त महारथी अर्जुनको 
श्रेरकर कौरवोंसे युद्धेके लिये खड़े हो गये॥ ३५॥ 
'एतस्मिन्नेव काले तु सूर्येउस्तमुपगच्छति। 
सर्वेषां चैब सैन्यानां प्रमोहः समजायत॥३६॥ 
इसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये। तब 
आपके समस्त सैनिकॉपर मोह छा गया॥३६॥ 
अबहारं ततश्चक्रे पिता देवब़तस्तव। 
संध्याकाले महाराज सैन्यानां श्रान्तवाहन:॥ ३७॥ 
महाराज! तब आपके ताऊ देवब्रतने संध्याके 
समय अपनी सेनाको पीछे हटा लिया। उनके वाहन 
बहुत थक गये थे॥३७॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


'पञ्चसप्ततितमो उध्याय: 


९९९ 





पाण्डवानां कुरूणां च परस्परसमागमे। 

ते सेने भृशसंबिग्ने ययतुः स्व॑ निवेशनम्‌॥ ३८॥ 
पाण्डबों और कौरबोंके पारस्परिक संघर्षमें दोनों 

ही सेनाएँ अत्यन्त उद्विग्न हो उठी थीं। अत: वे अपनी- 

अपनी छावनीकों चली गयीं॥३८॥ 





ततः स्वशिबिरं गत्वा न्यविशंस्तत्र भारत। 
पाण्डवा: सुंजबै: सार्थ कुरवश्च यथाविधि॥ ३९॥ 

भारत! तदनन्तर सूंजयोंसहित पाण्डक और 
कौरव अपने शिविरमें जाकर वहाँ विधिपूर्वक विश्राम 
करने लगे॥३९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वीण पठ्चमदिवसावहारे चतु:सप्ततितमोध्याय:॥ ७४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्यवधपर्वें ग्रौचवें दिवसके वुद्धकी समाप्तिविषयक 
चौंहत्तरवाँ अध्याब पूरा हुआ॥ ७४॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ श्लोक मिलाकर कुल ४९३ श्लोक हैं।] 
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छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डब तथा कौरब-सेनाका क्रमशः 
मकर व्यूह एवं क्रौंचव्यूह बनाकर युद्धमें प्रवृत्त होना 


संजय उवाच 
ते विश्रम्य ततो राजन्‌ सहिता: कुरुपाण्डवा:। 
व्यतीतायां तु शर्वर्याँ पुनर्युद्धाय निर्ययु:॥१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! रातको विश्राम करनेके 
अनन्तर जब वह रात बीत गयी, तब कौरव और 
पाण्डब पुनः युद्धेके लिये साथ-साथ निकले॥ १॥ 
तत्र शब्दों महानासीत्‌ तब तेषां च भारत। 
युज्यतां रथमुख्यानां कल्प्यतां चैब दन्तिनाम्‌॥२॥ 
संनहातां पदातीनां हयानां चैब भारता 
शब्डुदुन्दुभिनादश्च॒ तुमुल:  सर्वतो3भवत्‌ ॥ ३॥ 
भारत! उस समय वहाँ आपके और पाण्डव- 
पक्षके सैनिकोंमें बड़ा कोलाहल मचा। कुछ लोग श्रेष्ठ 
रथोंको जोत रहे थे, कुछ लोग हाथियोंको सुसज्जित 
करते थे, कहीं पैदल सैनिक और घोड़े कवच बाँधकर 
साज-बाज धारण कर तैयार किये जा रहे थे। शंखों और 
दुन्दुभियोंकी ध्वनि बड़े जोर-जोरसे हो रही थी। इन 
सबका सम्मिलित शब्द सब ओर गूँज उठा था। २-३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा धुृष्टद्युम्ममभाषत। 
व्यूहं व्यूह महाबाहों मकरं शत्रुनाशनम्‌॥ ४॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने धृष्ट््युम्ससे कहा- 
"महाबाहो! तुम शत्रुनाशक मकरब्यूहकी रचना करो '॥ ४॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन धृष्टद्युम्तो महारथ:। 
व्यादिदेश महाराज रथिनों रथिनां वर:॥५॥ 
महाराज! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिकके ऐसा कहनेपर 
रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी धृष्टद्युम्तने अपने समस्त रथियोंको 
मकरव्यूह बनानेके लिये आज्ञा दे दी॥५॥ 





'शिरो5भूद्‌ द्रुपदस्तस्थ पाण्डवश्च धनंजय:। 
अक्षुपी सहदेवश्च नकुलश्च महारथः॥ ६॥ 
उसके मस्तकके स्थानपर राजा द्वुपद तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुन खड़े हुए। महारथी नकुल और सहदेब नेत्रोंके 
स्थानमें स्थित हुए॥६॥ 
तुण्डमासीन्‍्महाराज भीमसेनों.. महाबल:। 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कच:॥७॥ 
सात्यकिर्धर्मराजश्च॒व्यूहग्रीवाँ समास्थिता:। 
महाराज! महाबली भीमसेन उसके मुखकी जगह 
खड़े हुए। सुभद्राकुमार अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँच पुत्र, 
राक्षस घटोत्कच, सात्यकि और धर्मराज युधिष्ठिर--ये 
उस मकरव्यूहके ग्रीवाभागमें स्थित हुए॥७३॥ 
पृष्ठमासीन्‍्महाराज विराटो बाहिनीपति:॥ ८॥ 
धृष्ट्युम्तेने सहितों महत्या सेनयावृतः। 
नरेश्वर! सेनापति विराट विशाल सेनासे घिरकर 
धृष्टयुम्तके साथ उस व्यूहके पृष्ठ भागमें खड़े हुए॥ 
केकया भ्रातर: पञ्च बामपाशवँ समाभ्रिता:॥ ९ ॥ 
धरृष्टकेतुर्नरव्याप्रश्वेकितानश्च॒ वीर्यवान्‌। 
दक्षिण पक्षमाश्रित्य स्थितौ व्यूहस्थ रक्षणे॥१०॥ 
पाँच भाई केकबराजकुमार उनके वामपार्श्वमें 
खड़े थे। नरश्रेष्ठ धृष्टकेतु और पराक्रमी चेकितान-- 
ये व्यूहके दाहिने भागमें स्थित होकर उसकी रक्षा 
करते थे॥९-१०॥ 
पादयोस्तु महाराज स्थित: श्रीमान्‌ महारथः। 
कुन्तिभोज: शतानीको महत्या सेनबावृतः॥ ११॥ 
महाराज! उसके दोनों पैरोँंकी जगह महारथी 


श्क्०० 


श्रीमहाभारते 
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श्रीमान्‌ कुन्तिभोज और विशाल सेनासहित शतानीक 
खड़े थे॥११॥ 
शिखण्डी तु महेष्वास: सोमकै: संवृतो बली। 
डूराबांश्व ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितौ॥१२॥ 
सोमकोंसे घिरा हुआ महाधनुर्धर शिखण्डी 
और बलबान्‌ इराबानू-ये दोनों उस मकरव्यूहके पुच्छ- 
भागमें खड़े थे॥१२॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं व्यूहा भारत पाण्डवा:। 
सूर्योदये महाराज पुनर्युद्धाय दंशिता:॥१३॥ 
महाराज! भरतनन्दन! इस प्रकार उस महान्‌ 
मकरव्यूहकोी रचना करके पाण्डक कवच बाँधकर 
सूर्योदयक्े समय पुन: युद्धके लिये तैयार हो गये॥ १३॥ 
कौरवानभ्ययुस्तूर्ण. हस्त्यश्वरथपत्तिभि:। 
समुच्छितैर्ध्वजैशछत्रै: शस्त्रैएच विमलैः शितेः ॥ १४॥ 
ऊँची-ऊँची ध्वजाओं, छत्रों तथा चमकौले और 
तीखे अस्त्र-शस्त्रोंसे युक्त हाथी, घोड़े, रथ और पैदल 
सैनिकॉंकी चतुरंगिणी सेनाके साथ पाण्डवॉने कौरवॉपर 
शीघ्रतापूर्वक आक्रमण किया॥ १४॥ 
व्यूढ॑ दृष्ट्वा तु तत्‌ सैन्यं पिता देवक्नतस्तव। 
क्रौज्चेन महता राजन प्रत्यव्यूहत बाहिनीम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌! तब आपके ताऊ देवब्रतने पाण्डबोंका वह 
व्यूह देखकर उसके मुकाबिलेमें अपनी सेताकों महान्‌ 
ऋचवब्यूहके रूपमें संगठित किया॥१५॥ 
तस्थ तुण्डे महेष्वासो भारद्वाजो व्यरोचत। 
अश्वत्थामा कृपश्चैव चक्षुरासीन्नरेश्वर॥ १६॥ 
उसकी चोंचके स्थानमें महाधनुर्धर द्रोणाचार्य 
सुशोभित हुए। नरेश्वर! अश्वत्थामा और कृषाचार्य 
नेत्रॉंके स्थानमें खड़े हुए॥१६॥ 
कृतवर्मा तु सहित: काम्बोजवरबाह़िकै:। 
शिरस्यासीननरश्रेष्ठ: श्रेष्ठ: सर्वधनुष्मताम्‌॥ १७॥ 
काम्बोज और बराह्िकदेशके उत्तम सैनिकोंके 
साथ समस्त धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ नरप्रवर कृतवर्मा व्यूहके 
शिरोभागमें स्थित हुए॥ १७॥ 
ग्रीवायां शूरसेनश्व तब पुत्रशएच मारिष। 
दुर्योधनो महाराज राजभिर्बहुभिवृत:॥ १८॥ 
आर्य! महाराज! राजा शूरसेन तथा आपका पुत्र 
दुर्योधन--ये दोनों बहुत-से राजाओंके साथ क्रौंचव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए॥१८॥ 
प्राग्य्योतिषस्तु सहितो मद्रसौवीरकेकय:। 
उरस्थभूनरश्रेष्ठ महत्या. सेनबावृतः॥ १९॥ 
नरश्रेष्ठ! मद्र, सौवीर और केकय योद्धाओंके 


साथ विशाल सेनासे घिरे हुए प्राग्ज्योतिषपुरके राजा 
भगदत्त उस व्यूहके वक्ष:स्थलमें स्थित हुए॥१९॥ 
स्वसेनया च सहित: सुशर्मा प्रस्थलाधिप:। 
| वामपक्ष॑ समाश्रित्य दंशित: समवस्थित:॥ २०॥ 
प्रस्थलाधिपति (त्रिगर्तराज) सुशर्मा कबच धारण 
करके अपनी सेनाके साथ व्यूहके वामपक्षका आश्रय 
लेकर खड़े थे॥२०॥ 
तुषारा यवनाश्चैव शकाश्च सह चूचुपैः। 
दक्षिण पक्षमाश्रित्य स्थिता व्यूहस्य भारत॥२१॥ 
भारत! तुषार, यवन, शक और चूचुपदेशके 
सैनिक व्यूहके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए॥ 
श्रुतायुश्च॒ शताबुश्च सौमदत्तिएव मारिष। 
व्यूहस्थ जघने तस्थू रक्षमाणा: परस्परम्‌॥२२॥ 
मारिष! श्रुतायु, शतायु तथा सोमदत्तकुमार 
भूरिश्रवा-ये परस्पर एक-दूसरेको रक्षा करते हुए 
व्यूहके जघनप्रदेशमें स्थित हुए॥२२॥ 
ततो युद्धाय संजग्मुः पाण्डवा: कौरवै: सह। 
सूर्योदय महाराज ततो युद्धमभून्महत्‌॥ २३॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ सूर्योदयकालमें पाण्डवॉंने 
कौरवॉके साथ युद्धके लिये उनकौ सेनापर आक्रमण 
किया; फिर तो बड़ा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ॥ २३॥ 
प्रतीयू रथिनो नागा नागांश्च रथिनों ययु:। 
हबारोहान्‌ रथारोहा रथ्चिनश्चापि सादिनः॥२४॥ 
रथियॉको ओर हाथी और हाथियोंकी ओर री 
बढ़े। घुड़सवारोंपर रथारोही तथा रथारोहियोंपर घुड़- 
सवार चढ़ आये॥ २४॥ 
सादिनशच हयान्‌ राजन्‌ रथिनश्च महारणें। 
हस्त्यारोहान्‌ू हयारोहा रथिनः सादिनस्तथा॥ २५॥ 
राजन! उस महायुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड़सवारों 
त़था रथियॉपर भी चढ़ दौड़े। इसी प्रकार अश्वारोही 
हाथीसवारों तथा रथियॉपर भी टूट पढ़े॥ २५॥ 
रथिनः पत्तिभि: सार्थ सादिनश्चापि पत्तिभि:। 
अन्‍्योन्यं॑ समरे राजन प्रत्यधावन्नमर्पिता:॥ २६॥ 
रथी और घुड़सवार दोनों ही पैदल सेनाओंपर 
आक्रमण करने लगे। राजन्‌! इस प्रकार अमर्षमें भरे 
हुए ये समस्त सैनिक एक-दूसरेपर धावा करने लगे॥ 
भीमसेनार्जुनयमैर्गुप्ता चान्यैर्महारथै: । 
शुशुभे पाण्डवी सेना नक्षत्रैरिव शर्वरी॥२७॥ 
भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा अन्य 
महारथियोंसे सुरक्षित हुई पाण्डब्सेना नक्षत्रोंसे रात्रिकी 
भाँति सुशोभित हो रही थी॥२७॥ 
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तथा भीष्मकृपद्रोणशल्यदुर्योधनादिभि:। 
तवापि च बभौ सेना ग्रहैद्यौरिव संवृता॥२८॥ 
इसी प्रकार भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, शल्य 
और दुर्योधन आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे 
आकाशकी भाँति शोभा पा रही थी॥२८॥ 
भीमसेनस्तु कौन्‍्तेयो द्रोणं दृष्ट्वा पराक्रमी। 
अभ्ययाजवनैरश्वैर्भारद्वाजस्य. बाहिनीम्‌॥ २९॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेनने द्रोणाचार्यको देखकर 
बेगशाली अश्वोंद्वारा द्रोणको सेनापर धावा किया॥ २९॥ 
ड्रोणस्तु समरे क्रुद्धों भीम॑ नवभिरायसैः:। 
विव्याध समरश्लाघी मर्माण्युद्रिश्य बीर्यबान्‌॥ ३०॥ 
युद्धकी स्पृह्ठा रखनेवाले पराक्रमी द्रोणाचार्यने 
रणभूमिमें कुषित हो भोमके मर्मस्थानोंको लोहेके नौ 
बाणोंसे घायल कर दिया॥३०॥ 
दृढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्यसंयुगे। 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदन प्रति॥३१॥ 
तब युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिको यमलोक भेज दिया॥३१॥ 
स संगृह्ा स्वयं बाहान्‌ भारद्वाज: प्रतापवान्‌। 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनां तृलराशिमिवानल:॥३२॥ 
तब प्रतापी द्रोणाचार्य स्वयं ही घोड़ोंकी बागडोर 
सँभालते हुए पाण्डबसेनाका उसी प्रकार संहार करने 





ते बध्यमाना द्रोणेन भीष्मेण च नरोत्तमा:। 
सुज्जबा: केकयै: सार्ध॑ पलायनपरा5भवन्‌॥ ३३॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुंजज और केकय द्रोणाचार्य तथा 
भीष्मकी मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे॥३३॥ 
तथैव तावकं सैन्य भीमार्जुनपरिक्षतम्‌। 
मुहाते तत्र तत्रैेव समदेव वराड्रना॥ ३४॥ 
इसी प्रकार भीम और अर्जुनके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हुई आपकी सेना मतवाली स्त्रोकी भाँति जहाँ- 
तहाँ मूर्च्छित होने लगी॥ ३४॥ 
अभिद्येतां ततो व्यूहौ तस्मिन्‌ वीरवरक्षये। 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तब तेषां च भारत॥ ३५॥ 
भारत! बड़े-बड़े वोरोंका संहार करनेवाले उस 
चुद्धमें दोनों सेनाओंके व्यूह टूट गये और आपके तथा 
घाण्डवोंके सैनिकोंका भयंकर सम्मिश्रण हो गया॥ ३५॥ 
तदद्धुतमपश्याम ताबकानां परैः सह। 
एकायनगता: सर्वे यदयुध्यन्‍्त भारत॥ ३६॥ 
भरतनन्दन! हमने आपके पुत्रोंका शत्रुओंके 
साथ अद्भुत पराक्रम देखा था। वे सब-के-सब एक 
पंक्तिमें खड़े होकर युद्ध कर रहे थे॥३६॥ 
प्रतिसंवार्य चास्त्राणि तेउन्योन्यस्थ विशाम्पते। 
युयुधु: पाण्डवाश्चैब कौरवाश्च महाबला:॥ ३७॥ 
प्रजानाथ! महाबली कौरब तथा पाण्डव एक- 


लगे,जैसे आग रुईके ढेरकों भस्म कर डालती है॥ ३२॥ | दूसरेके अस्त्र-शस्त्रोंका निवारण करते हुए जूझ रहे थे॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि भीष्यवधपर्वणि षष्ठदिवसयुद्धारम्भे पञ्चसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७५॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भीष्णवधपर्वमें छठे दिनके बुद्धका 
आर्म्भविषयक पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७५ # 
त>]ा०6 ०००० 


घट्सप्ततितमो5ध्याय: 
थ्ृतराष्ट्रकी चिन्ता 


धृतराष्ट्र उबाच 
एवं बहुगुणं सैन्यमेव॑ बहुविध॑ पुरा। 
व्यूढमेव॑ यथाशास्त्रममोघ॑ चैव संजय॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! इस प्रकार हमारी सेना 
अनेक गुणोंसे सम्पन है। अनेक अंगोंसे युक्त और 
अनेक प्रकारसे संगठित है तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी 
व्यूहरचना की गयी है। अत: वह अयोघ (विजय पानेमें 
विफल न होनेवाली) है॥१॥ 
हृष्टमस्माकमत्यन्तमभिकाम॑ च नः सदा। 
प्रह्ममव्यसनोपेत॑ पुरस्ताद्‌. दृष्टविक्रमम्‌॥ २॥ 








हमारी यह सेना हमलोगॉपर सदा प्रसल और 
अनुसक्त रहनेवाली है। हमारे प्रति सर्वदा विनीतभाव 
रखती आयी है। यह किसी भी व्यसनमें नहीं फँसी है। 
पूर्वकालमें इसका पराक्रम देखा जा चुका है॥२॥ 
नातिवृद्धमबालं च न कृशं न च पीवरम्‌। 
लघुवृत्तायतप्राय॑ सारयोधमनामयम्‌॥ ३॥ 

इसमें न कोई अत्यन्त बूढ़ा है, न बालक है, न 
अत्यन्त दुबला है और न अत्बन्त मोटा ही है। इसमें 
शीघ्र कार्य करनेवाले, प्राय: ऊँचे कदके लोग हैं। इस 
सेनाका प्रत्येक सैनिक सारवान्‌ योद्धा और नीरोग है॥ 


श्ग्गर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





आत्तसंनाहशस्त्र॑ च बहुशस्त्रपरिग्रहम्‌। 
असियुद्धे नियुद्धे च गदायुद्धे च कोबिदम्‌॥ ड॥ 
यहाँ सबने कवच एवं अस्त्र-शस्त्र धारण कर 
रखा है। अनेक प्रकारके बहुसंख्यक शस्त्रोंका संग्रह 
किया गया है। यहाँका एक-एक योद्धा खड्गयुद्ध, 
मल्लयुद्ध और गदायुद्धमें कुशल है॥४॥ 
प्रासर्ष्टितोमरेष्वाजा परिधेष्वायसेषु . च। 
भिन्दिपालेषु शक्तीषु मुसलेषु च सर्वशः:॥५॥ 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु च॒ सर्वशः। 
क्षेपणीय्रेषु चित्रेषु मुष्टियुद्धेषु चर क्षमम्‌॥६॥ 
ये सैनिक प्रास, ऋष्टि, तोमर, लोहमय परिघ, 
भिन्दिपाल, शक्ति, मुसल, कम्पन, चाप तथा कणप 
आदि दूसरोंपर चलानेयोग्य विचित्र अस्त्रोंका युद्धमें 
प्रयोग करनेकी कलामें कुशल तथा मुष्टियुद्धमें भी सब 
प्रकारसे समर्थ हैं॥५-६॥ 
अपरोक्ष॑ च॒ विद्यासु व्यायामे च॒ कृतश्रमम्‌। 
शस्त्रग्रहणविद्यासु सर्वासु _ परिनिष्ठितम्‌॥ ७॥ 
हमारी इस सेनाको धनुर्वेदका प्रत्यक्ष अनुभव 
प्राप्त है। इसके सैनिकोंने व्यायाम (अस्त्र-शस्त्रोंके 
अध्यास)-मैं भी अधिक परिश्रम किया है। ये शस्त्रग्रहणसे 
सम्बन्ध रखनेवाली सभी विद्याओंमें पारंगत हैं॥ ७॥ 
आरोहे पय॑वस्कन्दे सरणे सान्तरप्लुते। 
सम्यक्‌ प्रहरणे याने व्यपयाने च कोबिदम्‌॥८॥ 
ये हाथी, घोड़े आदि सवारियोंपर चढ़ने, उतरने, 
आगे बढ़ने, बीचमें ही कूद पड़ने, अच्छी तरह प्रहार 
करने, चढ़ाई करने और पीछे हटनेमें भी प्रवीण हैं ॥ 
नागाश्वरथयानेषु. बहुश:  सुपरीक्षितम्‌। 
परीक्ष च॒ यथान्यायं॑ बेतनेनोपपादितम्‌॥ ९॥ 
हाथी, घोड़े, रथ आदिकी सवारियोंद्वारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाकी अनेक प्रकार परीक्षा कौ जा चुकी 
है। परीक्षा करके प्रत्येक सैनिककों उसकी योग्यताके 
अनुकूल यथोचित वेतन दे दिया गया है॥९॥ 
न गोष्ठया नोपकारेण न च बन्धुनिमित्तत:। 
न॒ सौहदबलैवांपि नाकुलीनपरिग्रहैः ॥ १०॥ 
इनमेंसे किसीको मित्रोंको गोष्ठोसे लाकर, सामान्य 
उपकार करके, भाई-बन्धु होनेके कारण, सौहार्दवश 
अथवा बलप्रयोग करके सेनामें सम्मिलित नहीं किया 
गया है। जो कुलीन नहीं हैं, ऐसे लोगोंका भी इस सेनामें 
संग्रह नहीं हुआ है॥१०॥ 
समृद्धजनमार्य॑च तुष्टसम्बन्धिबान्धवम्‌। 
'कृतोपकारभूचिष्ठे यशस्वि च मनस्वि च॥११॥ 





हमारी सेनामें जो लोग हैं, वे सब समृद्धिशाली 
और श्रेष्ठ हैं। उनके सगे-सम्बन्धी, भाई-बन्धु भी 
संतुष्ट हैं। इन सबपर हमारी ओरसे विशेष उपकार 
किया गया है। ये सभी यशस्वी और मनस्वी हैं॥११॥ 
स्वजनैस्तु नौरैमुख्यैबंहुशो. दृष्टकर्मभि:। 
लोकपालोपमैस्तात पालितं॑ लोकविश्रुतम्‌॥ १२॥ 
'तात! जिनके कार्य और व्यवहारको कई बार देखा 
गया है, ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्रारा, जो लोकपालके 
समान पराक्रमी हैं, इस सेनाका पालन-पोषण होता है। 
यह सम्पूर्ण जगतूमें विख्यात है॥१२॥ 
बहुभि: क्षत्रिय्गुप्तं पृथिव्यां लोकसम्मतैः। 
अस्मानभिगतैः कामात्‌ सबलै: सपदानुगैः॥ १३॥ 
जो अपने बीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात 
तथा लोकमें सम्मानित हैं, ऐसे बहुत-से क्षत्रिय अपनी 
इच्छासे ही सेना और सेवकॉके साथ हमारे पास आये 
हैं, उनके द्वारा यह कौरव-सेना सुरक्षित है॥१३॥ 
महोदधिमिवापूर्णमापगाभि: समन्तत:। 
अपक्षै: पक्षिसंकाशै रथैनगिश्च संवृतम्‌॥ १४॥ 
हमारी यह सेना महासागरके समान सब ओरसे 
परिपूर्ण है। इसमें बिना पंखके ही पक्षियोंके समान तीत्र 
गतिसे चलनेवाले रथ और हाथी इस प्रकार आकर मिलते 
हैं, जैसे समुद्रमें सब ओरसे नदियाँ आकर गिरती हैं॥ 
नानायोधजल॑ भीम॑ बाहनोरमिंतरड्भिणम्‌। 
क्षेपणयसिगदाशक्तिशरप्राससमाकुलम्‌ ॥१५॥ 
नाना प्रकारके योद्धा ही इस सैन्यसागरके जल हैं, 
वाहन ही उसमें उठती हुई छोटी-बड़ी तरंगें हैं। इसमें 
क्षेपणो, खड़ग, गदा, शक्ति, बाण और प्रास आदि 
अस्त्र-शस्त्र जल-जन्तुओंके समान भरे पड़े हैं॥१५॥ 


ध्वजभूषणसम्बाधं 'रलपइसुसंचितम्‌। 
'परिधावद्धिरश्वैश्च वायुवेगविकम्पितम्‌॥ १६॥ 
अपारमिव गर्जन्त॑ सागरप्रतिम॑ महत्‌। 


ध्वज और आभूषणोंसे भरी हुई यह सेना र्लतजटित 
पताकाओंसे व्याप्त है। दौड़ते हुए घोड़ोंसे जो इस 
सेनाका चंचल होना है, वही वायुवेगसे इस समुद्रका 
कम्पन है। सागरसदृश यह विशाल सेना देखनेमें अपार 
है और निरन्तर गर्जन करती रहती है॥१६६॥ 
द्रोणभीष्माभिसंगुष्त॑ गुप्त॑ च कृतबर्मणा॥ १७॥ 
कृपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखैस्तथा। 
भगदत्तविकर्णाभ्यां. द्रोणिसौबलबाहिकै: ॥ १८॥ 
शुप्त॑ प्रवीरैलॉकैशच सारबद्धिर्महात्मभि:। 
यदहन्यत संग्रामे दैवमत्र पुरातनम्‌॥ १९॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


सप्तसप्ततितमोउध्याय: 


श्ण्ग्डे 





द्रोणाचार्य, भीष्म, कृतवर्मा, कृपाचार्य, दुःशासन, 
जयद्रथ, भगदत्त, विकर्ण, अश्वत्थामा, शकुनि तथा 
बाहिक आदि प्रमुख वीरों तथा अन्य शक्तिशालो 
महामनस्वी लोगोंद्वारा मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती 
है। ऐसी सेता भी यदि संग्राममें मारी गयी तो इसमें 


हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध ही कारण है॥ १७--१९॥ | 


नैतादृश समुझोगं दृष्टवन्तों हि मानुषा:। 
ऋषयो वा महाभागा: पुराणा भुवि संजब॥२०॥ 
संजय! इस भूतलपर इतनी बड़ी सेनाका जमाव 
मनुष्योंने कभी नहीं देखा होगा अथवा प्राचीन महाभाग 
ऋषियोंने भी नहीं देखा होगा॥२०॥ 
ईदृशो5पि बलौघस्तु संयुक्त: शस्त्रसम्पदा। 
चध्यते यत्र संग्रामे किमन्यद्‌ भागथेयतः॥ २१॥ 
इतना बड़ा सैन्यसमुदाय शस्त्रसम्पत्तिसे संयुक्त 
होनेपर भी यदि संग्राममें विनष्ट हो रहा है, तो इसमें 
भाग्यके सिवा और क्‍या कारण हो सकता है?॥ २१॥ 
'विपरीतमिदं सर्व प्रतिभाति हि. संजय। 
त्रेद्श॑बल॑ घोरें पाण्डबान्नातरद्‌ रणे॥२२॥ 
संजय! यह सब कुछ मुझे विपरीत जान पड़ता 
है कि ऐसा भयंकर सैन्यसमूह भी वहाँ युद्धमें पाण्डवोंसे 
पार नहीं पा सका॥२२॥ 





पाण्डवार्थांय नियतं देवास्तत्र समागता:। 
युध्यन्ते मास्क सैन्य यथावध्यत संजय॥२३॥ 
संजय ! निश्चय ही पाण्डवॉके लिये देवता आकर 
मेरी सेताके साथ युद्ध करते हैं, तभी तो वह प्रतिदिन 
मारी जा रही है॥२३॥ 
उक्तो हि विदुरेणाहं हितं पथ्यं च्व नित्यश:। 
न॒ चर जग्राह तन्मन्दः पुत्रों दुर्योधनो मम॥२४॥ 
तस्य मन्ये मतिः पूर्व सर्वज्ञस्थ महात्मन:। 
आसीद्‌ यथागतं तात येन दृष्टमिदं पुरा॥२५॥ 
विदुरने नित्य हो हित और लाभकी बातें बतायीं; 
परंतु मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योधनने नहीं माना। तात! मैं 
समझता हूँ, महात्मा विदुर सर्वज्ञ हैं। इसीलिये पहले ही 
उनकी बुद्धिमें ये सब बातें आ गयी थीं। आज जो 
कुछ प्राप्त हुआ है, यह पहले ही उनकी दृष्टिमें आ 
गया था॥२४-२५॥ 
अथवा भाव्यमेवं हि संजबैतेन सर्वथा। 
पुरा धात्रा यथा सुष्टं तत्‌ तथा नैतदन्यथा॥२६॥ 
संजय! अथवा यह सब प्रकारसे ऐसा 
ही होनेबाला था। विधाताने जो पहलेसे रच रखा है, 
वह उसी रूपमें होता है, उसे कोई बदल नहीं 
सकता॥ र६॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि धृतराष्ट्रचिन्तायां पट्सप्ततितमोउध्याय:॥ ७६॥ 
इस अकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वरें ध्तराष्ट्रकी 
चिन्ताविषयक छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ # 
शर्म परम 


सप्तसप्ततितमो ध्याय: 
भीमसेन, धृष्टद्युम्न तथा द्रोणाचार्यका पराक्रम 


संजय उवाच 
आत्मदोषात्‌ त्वया राजन्‌ प्राप्तं व्यसतमीदृशम्‌। 
न॒ हि दुर्वोधनस्तानि पश्यते भरतर्षभ॥१॥ 
थानि त्वं दृष्टवान्‌ राजन्‌ धर्मसंकरकारिते। 





तथा आपके ही दोषसे आज पाण्डवोंके साथ युद्ध 
आरम्भ हुआ। आपने स्वयं ही जो पाप किया है, उसका 
फल आज आप ही भोग रहे हैं॥३॥ 
आत्मनैवकृत॑ कर्म आत्मनैवोपभुज्यते। 


तब दोषात्‌ पुरा वृत्तं बूतमेव विशाम्पते॥२॥ | इह च प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्त यथातथम्‌॥ ४॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! आपने अपने ही दोषसे राजन्‌! इहलोक अथवा परलोकमें अपने किये 
यह संकट प्राप्त किया है। भरतश्रेष्ठ! जिन धर्म और | हुए कर्मका फल अपने-आपको ही भोगना पड़ता है; 
अधर्मके सम्मिश्रणसे उत्पन्न दोषोंको आप देखते थे, | अतः आपको जैसेका तैसा प्राप्त हुआ है॥४॥ 
उन्हें दुर्योधन नहीं देख सका था। प्रजानाथ! आपके | तस्माद राजन्‌ स्थिरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसन महत्‌। 
अपराधसे ही पहले दयूतक्रीड़ाकी घटना घटी थी॥ | श्रूणु युद्ध॑ं बथावृत्त शंसतो मे नराधिप॥५॥ 
तब दोषेण युद्धं च प्रवृत्त सह पाण्डवै:। राजन! नरेश्वर ! इस महान्‌ संकटको पाकर भी स्थिसता- 
त्वमेबाद्य फल भुइक्षे कृत्वा किल्बिषमात्मना॥ ३॥ | पूर्वक युद्धका वधावत्‌ वृतान्त जैसा मैं बता रहा हूँ सुनिये ॥ 


श्ग्ग्ड 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





भीमसेन: सुनिशितैर्बाणै्ित््वा_महाचमूम्‌। 
आससाद ततो वीरः सर्वान्‌ दुर्योधनानुजान॥६॥ 
जीर भीमसेनने तीखे बाणोंसे आपकी विशाल 
सेनाको बिदीर्ण करके दुर्योधनके सभी भाइयोंपर 
आक्रमण किया॥६॥ 
दुःशासनं दुर्विषह दुःसहं दुर्मद  जयम्‌। 
जबत्सेन॑ विकर्ण च चित्रसेन॑ सुदर्शनम्‌॥ छ॥ 
चारुचित्र॑ सुवर्माणं दुष्कर्ण कर्णमेव च। 
'एवांश्चान्यांश्च सुबहून्‌ समीपस्थान्‌ महारधान्‌॥ ८॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ सुसंक्रुद्धान्‌ दृष्ट्वा भीमो महारथ:। 
भीष्मेण समरे गुप्तां प्रविवेश महाचमूम्‌॥ ९॥ 
दुःशासन, दुर्विषह, दुःसह, दुर्मद, जय, जयत्सेन, 
विकर्ण, चित्रसेन, सुदर्शन, चारुचित्र, सुवर्मा, दुष्कर्ण तथा 
कर्ण-ये तथा और भी बहुत-से आपके जो महारथी 
पुत्र समीप खड़े थे, उन्हें कुपित देखकर महारथी 
भीमसेनने समरभूमिमें भीष्यके द्वारा सुरक्षित विशाल 
कौरवसेनामें प्रवेश किया ॥७--९॥ 
अथालोक्य प्रविष्टं तमूचुस्ते सर्व एवं तु। 
जीवग्राहं निगृह्लीमो वयपेन॑ नराधिपा:॥ १०॥ 
भीमसेनको सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन 
सब नरेशोंने आपसमें कहा कि हमलोग इन्हें जीवित ही 
पकड़ कर बंदी बना लें॥१०॥ 
स तैः परिवृतः पार्थों भ्रातृभि: कृतनिश्चयै:। 
प्रजासंहरणे सूर्य: क्रैरिव महाग्रहैः॥ ११॥ 
ऐसा निश्चय करके उन सब भाइयोंने कुन्ती- 
कुमार भीमसेनको घेर लिया, मानो प्रजाके संहारकालमें 
सूर्यदेवको बड़े-बड़े क्रूर ग्रहोंने घेर रखा हो ॥११॥ 
सम्प्राप्य मध्य सैन्यस्थ न भी: पाण्डवमाविशत्‌। 
यथा देबासुरे युद्धे महेन्द्र प्राष्प दानवान्‌॥१२॥ 
'कौरवसेनाके भीतर पहुँच जानेपर भी पाण्डुतन्दन 
भीमसेनको तनिक भी भय नहीं हुआ, जैसे देवासुर- 
संग्राममें दानवोंकी सेनामें घुसनेपर देवराज इन्द्रको 
भयका स्पर्श नहीं होता है॥१२॥ 
ततः शतसहस्त्राण रथ्िनां सर्वशः प्रभो। 
उद्यतानि. शौैस्तीब्रैस्तमेके. परिवद्रिरे॥ १३॥ 
प्रभो! तदनन्तर एकमात्र भीमसेनकों उनपर तीत्र 
बाणोंकी वर्षा करते हुए सैकड़ों-हजारों रथियोंने युद्धके 
लिये उद्यत होकर सब ओरसे घेर लिया॥१३॥ 
स तेषां प्रवरान्‌ योधान्‌ हस्त्यश्वरथसादिन:। 
जघान समरे शूरो धार्त॑राष्ट्रानचिन्तवन्‌॥ १४॥ 
शूरबीर भीमसेन आपके पुत्रोंकी तनिक भी परवा 





न करते हुए हाथी, घोड़े एवं रथपर बैठकर युद्ध 
करनेवाले कौरवॉंके मुख्य-मुख्य योद्धाओंको समर- 
भूमिमें मारने लगे॥१४॥ 
तेषां व्यवसितं ज़ात्वा भीमसेनो जिधृक्षताम्‌। 
समस्तानां बधे राजन्‌ मतिं चक्रे महामना:॥ १५॥ 
राजन! उन्हें कैद करनेकौ इच्छावाले क्षत्रियोंके 
डस निश्चयकों जानकर महामना भीमसेनने उन सबके 
बधका विचार कर लिया॥१५॥ 
ततो रथ समुत्सुज्य गदामादाय पाण्डब:। 
जघान धार राष्ट्राणां तं बलौघ॑ महारणवम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन हाथमें गदा ले रथकों 
त्यागकर उस विशाल सेनामें घुसकर उस महासागरतुल्य 
सैन्यसमुदायका विनाश करने लगे॥१६॥ 
(गदया भीमसेनेन ताडिता वारणोत्तमा:। 
भिन्‍तकुम्भा महाकाबा भिनपपृष्ठास्तथैव च॥ 
भिलतगात्रा: सहारोहाः शेरते पर्वता इब। 
भीमसेनकी गदाके आघातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
'गजराजोंके कुम्भस्थल फट गये, पृष्ठभाग विदीर्ण हो 
गये तथा उनका एक-एक अंग छिन्त-भिन्‍तर हो गया 
और उसी अव्स्थामें वे सवारोंसहित धराशायी हो गये, 
मानो पर्वत ढह गये हों। 
रथाश्च भग्नास्तिलश: सयोधा: शतशो रणे॥ 
अश्वाश्च सादिनश्चैब पदातैः सह भारत। 
भारत! उन्होंने उस रणक्षेत्रमें सैकड़ों रथौंको 
उनके सवारोंसहित तिल-तिल करके तोड़ डाला। 
बोड़ों, घुड़सवारों तथा पैदलॉकी भी धज्जियाँ उड़ा दीं। 
तत्राद्धुतमपश्याम भीमसेनस्थ विक्रमम्‌॥ 
अदेक: समरे राजन्‌ बहुभि: समयोधयत्‌। 
अन्तकाले प्रजा: सर्वा दण्डपाणिरिवान्तक: ॥ ) 
राजन! उस युद्धमें हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम देखा, जैसे प्रलयकालमें यमराज हाथमें दण्ड 
लिये समस्त प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार वे 
अकेले आपके बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
कर रहे थे। 
भीमसेने प्रविष्टे तु थृष्टद्युम्नोडपि पार्षतः। 
ड्रोणमुत्सुज्य तरसा प्रययौ यत्र सौबल:॥९१७॥ 
भीमसेनके कौरवसेनामें प्रवेश करनेपर द्रपदकुमार 
धृष्टद्युम्त भी द्रोणाचार्यकों छोड़कर बड़े बेगसे उस 
स्थानपर गये, जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा था॥ १७॥ 
निवार्य महतीं सेनां ताबकानां नर्भ:। 
आससाद रथं शून्य॑ भीमसेनस्य संयुगे॥ १८॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


सप्तसप्ततितमोउथ्याय: 


१००५ 





वहाँ आपकी विशाल सेनाको आगे बढ़नेसे 
रोककर नरक्रेष्ठ धृष्ट्युम्त युद्धस्थलमें भीमसेनके सूने 
रथके पास जा पहुँचे॥१८॥ 
दृष्ट्वा विशोक॑ समरे भीमसेनस्थ सारथिम्‌। 
धृष्टहयुम्तो महाराज दुर्मगा गतचेतन:॥१९॥ 
महाराज! भीमसेनके सारथि विशोकको समर- 
भूमिमें अकेला खड़ा देख धृष्टद्युम् मन-हीं-मन बहुत 
दुःखी और अचेत हो गये॥१९॥ 
अपृच्छद्‌ वाष्पसंरुद्धों निःश्वसन्‌ वाचमीरयन्‌। 
मम प्राणै: प्रियतम: व भीम इति दुः:खित:॥ २०॥ 
बे लंबी साँस खींचते और आँसू बहाते हुए 
गद्गदकण्ठसे पूछने लगे--'बिशोक! मेरे प्राणोंसे भी 
अधिक प्यारे भीमसेन कहाँ हैं ?' इतना कहते-कहते वे 
बहुत दुःखी हो गये॥ २०॥ 
विशोकस्तमुवाचेदं धुष्ट्युम्म॑ कृताउजलि:। 
संस्थाप्य मामिह बली पाण्डवेय: पराक्रमी॥ २१॥ 
प्रविष्टो धार्तराष्ट्राणामेतद्‌ बलमहाणंवम्‌। 
तब विशोकने हाथ जोड़कर धुृष्ट््युम्ससे कहा-- 
*प्रभो! पराक्रमो और बलबान्‌ पाण्डुनन्दन मुझे यहीं 
खड़ा करके कौरवोंके इस सैन्यसागरमें घुस गये हैं॥ 
मामुकत्वा पुरुषव्याप्र: प्रीतियुक्तमिंदं बच:॥२२॥ 
प्रतिपालय मां सूत नियम्बाश्वात्‌ मुहूर्तकम्‌। 
यावदेतान्‌ निहन्म्यद्य य इसे मद्गधोद्मता:॥२३॥ 
“जाते समय पुरुषसिंह भीमसेनने मुझसे प्रेमपूर्वक 
यह बात कहीं कि सूत! तुम दो घड़ीतक इन घोड़ोंको 
रोककर यहाँ मेरी प्रतीक्षा करो। जबतक कि ये जो 
लोग मेरा बध करनेके लिये उद्यत हैं, इन्हें अभी मार 
न डालूँ॥ २२-२३॥ 
ततो दृष्दवा प्रधावन्त॑ गदाहस्तं महाबलम्‌। 
सर्वेधामेव॒ सैन्यानां संहर्ष;. समजायत॥ २४॥ 
"तदनन्तर गदा हाथमें लिये महाबली भीमसेनको 
धावा करते देख समस्त सैनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वर्तमाने भयानके। 
भिक्त्वा राजन्‌ महाव्यूहं प्रविवेश वुकोदर:॥२५॥ 
*राजन्‌! उस भबंकर एवं तुमुल युद्धमें भीमसेनने इस 
महाव्यूहका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश किया था'॥ 
विशोकस्य वच: श्रुत्वा धृष्टद्युप्तोडथ पार्षत:। 
प्रत्युवाच ततः सूत॑ रणमध्ये महाबल:॥ २६॥ 
'विशोककी यह बात सुनकर महाबलो द्रुपदकुमार 
धृष्टबयुम्तने उस समरांगणमें उनके सारथिसे इस प्रकार 
कहा--॥ २६॥ 








न हि मे जीवितेनापि विद्यतेःद्य प्रयोजनम्‌। 
भीमसेन रणे हित्वा स्नेहमुत्सृज्य पाण्डबै:॥ २७॥ 
“सास्थे! युद्धस्थलमें भीमसेनको छोड़कर और 
पाण्डवॉसे स्नेह तोड़कर अब मेरे जीवनसे कोई प्रयोजन 
नहीं है॥ २७॥ 
यदि यामि विना भीम॑ किं मां क्षत्रं बदिष्यति। 
एकाबनगते भीसे मयि चावस्थिते युधि॥२८॥ 
* भीम एकमात्र युद्धेक पथपर गये हैं और मैं भी 
युद्धस्थलमें उपस्थित हूँ। ऐसी दशामें यदि भीमसेनके 
बिना ही लौट जाऊँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या 
कहेगा 2॥ २८॥ 
अस्वस्ति तस्थ कुर्वन्ति देवा: शक्रपुरोगमा:। 
थः सहायान्‌ परित्यज्य स्वस्तिमानाव्रजेद गृहम्‌॥ २९॥ 
“जो अपने सहायकोंको छोड़कर स्वयं कुशल- 
पूर्वक घरको लौट आता है, उसका इन्द्र आदि देवता 
अनिष्ट करते हैं॥२९॥ 
मम भीम: सखा चैव सम्बन्धी च महाबल:। 
भक्तोउस्मान्‌ भक्तिमांश्चाहं तमप्यरिनिषृदनम्‌॥ ३०॥ 
*महाबली भीम मेरे सखा और सम्बन्धी हैं। वे हम 
लोगोंके भक्त हैं और मैं भी उन शत्रुसू्‌दत भीमका भक्त हूँ॥ 
सोउहं तत्र गमिष्यामि यत्र यातो वृकोदर:। 
निध्नन्तं मां रिपू्न्‌ पश्य दानवानिव वासबम्‌॥ ३९॥ 
*अत: मैं भी वहाँ जाऊँगा जहाँ भीमसेन गये हैं। 
देखो जैसे इन्द्र दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार 
मैं भी शत्रुसेताका विनाश कर रहा हूँ'॥३१॥ 
एवमुक्त्वा ततो वीरो बयौ मध्येन भारत। 
भीमसेनस्थ मार्गेषु._ गदाप्रमथितैर्गजै:॥ ३२॥ 
भारत! ऐसा कहकर वौरवर धृष्टद्युम्ग भीमसेनके 
बनाये हुए मार्गोंसे कौरव-सेनाके भीतर गये। उन 
मार्गौंपर गदाके मारे हुए हाथी पड़े थे॥३२॥ 
स ददर्श तदा भीम॑ दहन्तं रिपुवाहिनीम। 
बातो वृक्षानिव बलात्‌ प्रभज्जन्तं रणे रिपून्‌॥ ३३॥ 
उस समय कुछ दूर जाकर धृष्ट्युम्नने शत्रुसेनाको 
दग्ध करते हुए भीमसेनको देखा। जैसे आँधी वृक्षोंको 
बलपूर्वक तोड़ देती या उखाड़ डालती है, उसी प्रकार 
भीमसेन भी रणभूमिमें शत्रुओंका संहार कर रहे थे॥ 
ते वध्यमाना: समरे रथ्िनः सादिनस्तथा। 
पादाता दन्तिनश्चैव चक्कुरातस्वरमहत्‌॥ ३४॥ 
समरांगणमें भीमसेनके मारे हुए रथी, घुड़सवार, 
पैदल और सवारोंसहित हाथी बड़े जोरसे आर्तनाद कर 
रहे थे॥इड॥ 
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हाहाकारश्च संजज्ने तव सैन्यस्थ मारिषा 
वध्यतो भीमसेनेन कृतिना चित्रयोधिना॥ ३५॥ 
आर्य! विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ 
भीमसेनके द्वारा मारी जाती हुई आपकी सेनामें हाहाकार 
मच गया॥ ३५॥ 
ततः कृतास्त्रास्ते सर्वे परिवार्य वृकोदरम्‌। 
अभीता: समवर्तन्त शस्त्रवृष्ट्या परंतप॥ ३६॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश! तदतन्तर अस्त्रोंके 
ज्ञाता समस्त कौरव-सैनिक भीमसेनकों सब ओरसे 
घेरकर अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए बिना किसी 
भयके उनपर चढ़ आये॥३६॥ 
अभिद्युत॑ शस्त्रभूतां वरिष्ठं 
समन्ततः: पाण्डब॑ लोकवीर:। 
सैन्येन घोरेण.. सुसंहितेन 
दृष्ट्वा बली पार्षती भीमसेनम्‌॥ ३७॥ 
अथोपगच्छच्छरविक्षताडुं 
पदातिन॑ क्रोधविष॑ वमन्तम्‌। 
आश्वासयन्‌ पार्षती भीमसेन॑ 
गदाहस्त॑ कालमिवान्तकाले॥ ३८॥ 
विश्वके विख्यात वीर बलवान्‌ द्रुपदकुमार 
धृष्टययुम्नने देखा-शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन 
भीमसेनपर सब ओरसे धावा हो रहा है। अत्यन्त संगठित 
हुई भयंकर सेनाने उनपर आक्रमण किया है। यह देखकर 
धृष्टद्युगम्न भीमसेनकों आश्वासन देते हुए उनके पास गये । 
उनका प्रत्येक अंग बाणोंसे क्षत-विक्षत हो रहा था। वे 
पैदल ही क्रोधरूपी विष उगल रहे थे और गदा हाथमें 
लिये प्रलयकालके यमराजके समान जान पड़ते थे॥ 
विशल्यमेने च चकार तूर्ण- 
मारोपयच्चात्मरथे महात्मा। 
भू परिष्वज्य च भीमसेन- 
माश्वासयामास॒ स॒ शत्रुमध्ये॥ ३९॥ 
महामना धुष्टद्युम्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर 
बिठा लिया और उनके शरीरमें धँसे हुए बाणोंको 
निकाल दिया। शत्रुओंके बीचमें ही भीमसेनको हृदयसे 
लगाकर उन्हें पूर्णतः सान्त्वना दी॥३९॥ 
भ्रातृनथोपेत्मय. तवापि _पुत्र- 
स्तस्मिन्‌ विमर्दे महति प्रवृत्ते। 
अब॑ दुरात्मा द्रुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन सार्थम्‌॥ ४०॥ 
त॑ याम सर्वे महता बलेन 
मा वो रिपुः प्रार्थथतामनीकम्‌। 





वह महान्‌ संघर्ष आरम्भ होनेपर आपका पुत्र 
दुर्योधन भाइयोंके पास आकर बोला-“यह दुरात्मा 
द्ुपदपुत्र आकर भीमसेनसे मिल गया है। हम सब लोग 
बहुत बड़ी सेनाके साथ इसपर आक्रमण करें, जिससे 
हमारा और तुम्हारा यह शत्रु हमलोगोंकी इस सेनाकों 
हानि पहुँचानेका विचार न कर सके'॥ ४०३६॥ 
श्रुत्वा तु वाक्य तममृष्यमाणा 
ज्येष्ठाज़या नोदिता धार्त॑राष्ट्रा:॥४१॥ 
बधाय निष्पेतुरुदायुधास्ते 
युगक्षये. केतवो बह्ुदुग्रा:। 
प्रगृद्य चास्त्राण धनूंषि बीरा 
ज्यां नेमिघोषै: प्रविकम्पयन्त:॥ ४२॥ 
दुर्योधनका यह कथन सुनकर आपके सभी बीर 
पुत्र, जो धृष्ट््युम्कका आगमन नहीं सह सके थे, बड़े 
भाईकी आज्ञासे प्रेरित हो प्रलयकालके भयंकर 
केतुओंकी भाँति हाथमें आयुध लिये धुृष्ट्युम्मके वधके 
लिये उनपर टूट पड़े। उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष- 
बाण ले रखे थे और वे रथके पहियोंकी घरघराहटके 
साथ-साथ धनुषकी प्रत्यंचाको भी कैंपाते हुए उसकी 
टंकार फैला रहे थे॥४१-४२॥ 
शरैरवर्षन हुपदस्थ _ पुत्र 
यथाम्बुदा भूधर॑ वारिजालै:। 
निहत्य तांश्चापि शरैः सुतीक्षणै- 
न॑ विव्यथे समरे चित्रयोधी॥ ४३॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी बूँदें बरसाते हैं, उसी 
प्रकार वे द्वुपदपुत्रपर बराणोंकी वृष्टि करने लगे। परंतु 
विचित्र युद्ध करनेवाले धृष्ट््युम्म उस समरांगणमें अपने 
पैने बाणोंद्वारा उत सबको अत्यन्त घायल करके स्वयं 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए॥४३॥ 
समभ्युदीर्णाश्चतवात्मजांस्तथा 
निशम्य वीरानभित: स्थितान्‌ रणे। 
जिघांसुरुग्रं द्रपदात्मजो. युवा 
प्रमोहनास्त्र॑ युयुजे महारथः ॥ ४डंडढ॥ 
युद्धमें सामने खड़े हुए आपके बौीर पुत्रोंको 
आगे बढ़ते और प्रचण्ड होते देख नवयुवक महारथी 
द्वुपदकुमारने उनके वधके लिये भयंकर प्रमोहनास्त्रका 
प्रयोग किया॥ ४ंड॥ 
क्रुद्धों भू तब पुत्रेष राजन्‌ 
दैत्येषु यद्वत्‌ समरे महेन्द्र:। 
ततो व्यमुहान्त रणे नृवीरा: 


प्रमोहनास्त्राहतबुद्धिसत्त्वा:... ॥४॒५॥ 
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राजन! जैसे युद्धमैं देवराज इन्द्र दैत्योंपर कुपित होते 
है, उसी प्रकार आपके पुत्रोंपर धृष्ट्युम्नका क्रोध बहुत बढ़ा 
हुआ था। उसके मोहनास्त्रके प्रयोगसे अपनी चेतना और 
धैर्य खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये ॥ 
प्रदुदुबु: कुरवश्चैव.. सर्वे 
सबाजिनागा: सरथा: समन्तातू। 
'परीतकालानिब चष्टसंज्ञान्‌ 
मोहोपेतांस्तब॒पुत्नान्‌ू निशम्य॥ ४६॥ 
आपके पुत्रोंकों मोहसे युक्त एवं मरे हुएके 
समान अचेत हुआ देख समस्त कौरब-सैनिक हाथी, 
घोड़े तथा रथसहित सब ओर भाग चले॥४६॥ 
एतस्मिन्नेब काले तु द्रोण: शस्त्रभृतां बर:। 
ब्रुपद॑ त्रिभिरासाह्य शरविव्याध दारुणै:॥४७॥ 
इसी समय दूसरी ओर शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने 
द्ुपदके पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्वारा बीध डाला ॥ 
'सो5तिविद्धस्ततो राजन्‌ रणे द्रोणेन पार्थिव:। 
अपायाद्‌ द्वुपदों राजन्‌ पूर्ववैरमनुस्मरन्‌॥ ४८॥ 
राजन्‌! तब रणभूमिमें द्रोणके द्वारा अत्यन्त 
घायल हो राजा द्वुपद पहलेके बैरका स्मरण करते 
हुए वहाँसे दूर हट गये॥ ४८ ॥ 
जिल्बा तु द्वुपदं द्रोण: शह्डू ५ प्रतापवान्‌। 
तस्य शड्भस्वन॑ श्रुत्वा ४ सर्वसोमका: ॥ ४९॥ 
द्रुपदको जीतकर प्रतापी द्रोणाचार्यने अपना शंख 
बजाया। उस शंखनादकों सुनकर समस्त सोमक क्षत्रिय 
अत्यन्त भयभीत हो गये॥४९॥ 
अथ शुश्राव तेजस्वी द्रोण: शस्त्रभृतां बर:। 
प्रमोहनास्त्रेण रणे मोहितानात्मजांस्तव ॥ ५०॥ 
तदनन्तर शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी द्रोणाचार्यने 
सुना कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनास्त्रसे मोहित 
होकर पढ़े हैं॥५०॥ 
ततो द्रोणो महाराज त्वरितो5भ्याययौ रणात्‌। 
तत्रापश्यन्महेष्वासो भारद्वाज: प्रतापवान्‌॥५१॥ 
धृष्ट्युम्मं च भीम॑ च विचरन्तौ महारणे। 
मोहाविष्टांश्च ते पुत्रानपश्यत्‌ स महारथ:॥५२॥ 
महाराज ! यह सुनते ही महाधनुर्धर प्रतापी भरद्धाज- 
नन्दन द्रोणाचार्य तुरंत उस युद्धस्थलसे चलकर वहाँ आ 
पहुँचे। आकर उन महारथीने देखा कि धुृष्टर्युम्त और 
भौमसेन उस महायुद्धमें विचर रहे हैं और आपके पुत्र 
मोहाबिष्ट होकर पड़े हुए हैं॥ ५१-५२॥ 
ततः प्रज्ञास्त्रमादाय मोहनास्त्रं व्यनाशयत्‌। 
अथ प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथा:॥५३॥ 








तब उन्होंने प्रज्ञास्त्र लेकर उसके द्वारा मोहनास्त्रका 
नाश कर दिया। इससे आपके महारथी पुत्रोमें पुनः 
चेतनाशक्ति लौट आयी॥५३॥ 
पुनर्युद्ाथा समरे.. प्रययुर्भीमपार्षतौ। 
ततो युथश्चिष्ठिट: प्राह समाहूय स्वसैनिकानू॥ ५४॥ 
गच्छन्तु पदवों शक्त्या भीमपार्षतयोर्युधि। 
सौभद्रप्रमुखा वीरा रथा द्वादश दंशिता:॥५५॥ 
प्रवृत्तिमधिगच्छन्तु न हि शुद्धथति में मनः। 

वे समरभूमियें पुनः युद्ध लिये भीमसेन और 
द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्तकी ओर चले। तब राजा युधिष्ठिरने 
अपने सैनिकॉकों बुलाकर कहा--'तुमलोग पूरी शक्ति 
लगाकर युद्धस्थलमें भीमसेन और धुृष्ट्युम्वके पथका 
अनुसरण करो। अभिमन्यु आदि बारह वीर महारथी 
कबच आदिसे सुसज्जित हो भौमसेन और धुृष्ट्यम्तका 
समाचार प्राप्त करें। मेरा मन उनके विषयमें निश्चिन्त 
नहीं हो रहा है'॥५४-५५३॥ 
त एबं समनुज्ञाता: शूरा विक्रान्तयोधिन:॥५६॥ 
बाठमित्वेबमुक्त्वा तु सर्वे पुरुषमानिन:। 
मध्यन्दिनगते सूर्य प्रययु: सर्व एबं हि॥५७॥ 

युधिष्ठिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध 
करनेवाले वे पुरुषमानी समस्त शूरबीर “बहुत अच्छा' 
कहकर दोपहर होते-होते वहाँसे चल दिये॥ ५६-५७॥ 
केकदा द्रौपदेयाश्च धृष्टकेतुश्च वीर्यवान्‌। 
अभिमन्युंपुरस्कृत्य महत्या सेनयाबृता:॥ ५८॥ 
ते कृत्वा समरव्यूहं सूचीमुखमरिंदमा:। 
बिभिदुर्धा्तराष्ट्राणां तद्‌ रथानीकमाहवे॥ ५९॥ 

अभिमन्युको आगे करके विशाल सेनासे घिरे हुए 
पाँच केकयराजकुमार, द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी 
धृष्टकेतु--ये शत्रुओंका दमन करनेवाले शूरवीर सूचीमुख 
नामक समरव्यूह बनाकर आपके पुत्रॉंकी उस सेनाको 
रणक्षेत्रमें विदीर्ण करने लगे॥५८-५९॥ 
तान्‌ प्रयातान्‌ महेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌। 
भीमसेनभवाविष्टा. धृष्टद्युम्तविभोहिता॥ ६०॥ 
न॒संवारबितुं शक्ता तब सेना जनाधिप। 
मदमूच्छान्वितात्मा वै प्रमदेबाध्वनि स्थिता॥६१॥ 

जनेश्वर! आपकी सेना भीमसेनके भयसे व्याकुल 
और धुष्ट््युम्नके बाणोंसे मोहित हो रही थी। अतः 
आक्रमण करनेवाले अभिमन्यु आदि महाधनुर्धर वीरोंको 
वह रोकनेमें समर्थ न हो सकी। मद और मूच्छके 
वशीभूत हुई मतवाली स्त्रीको भाँति बह मार्गमें चुपचाप 
खड़ी रही॥६०-६१॥ 


श्ग्ग्ड 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





तेडभिजाता महेष्वासा: सुवर्णविकृतध्वजा:। 
परीप्सन्तोभ्यधावन्‍्त  थरृष्ट्युम्नवुकोदरो॥ ६२॥ 
सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे सुशोभित होनेवाले वे 
महाधनुर्धर कुलीन योद्धा धृष्ट्युम्म और भीमसेनको 
रक्षाके लिये बड़े वेगसे दौड़े॥६२॥ 
तौ च॒ दुष्दृवा महेष्वासावभिमन्युपुरोगमान्‌। - 
बभूबतुर्मुदा युक्तौ निघ्नन्तौ तब बाहिनीम्‌॥६३॥ 
वे दोनों महाधनुर्धर धृष्टद्युम्त और भीमसेन भी 
अभिमन्यु आदि वीरोंको सहायताके लिये आते देख हर्ष 
और उत्साहमें भर गये और आपकी सेनाका विनाश 
करने लगे॥ ६३॥ 
( द्रोणमिष्वस्त्रकुशल॑ सर्वविद्यासु पारगम्‌।) 
दृष्ट्वा तु सहसा55यान्तं पाउचाल्यो गुरुमात्मन:। 
नाशंसत बर्ध बीरः पुत्राणां तब भारत॥ ६४॥ 
भारत! पांचालराजकुमार धुृष्टद्युम्नने धनुर्वेदमें 
कुशल और समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुरु 
द्रोणाचार्यको सहसा वहाँ आये देख आपके पुत्रोंके 
वधकी इच्छा छोड़ दी॥६४॥ 
ततों रथ समारोप्य कैकेयस्थ वृकोदरम्‌। 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्तुद्धों द्रोणमिष्वस्त्रपारगम्‌॥६५॥ 
फिर भीमसेनको केकयके रथपर बिठाकर 
क्रोधमें भरे हुए धृष्टययुम्नने अस्त्रविद्याके पारगामी 
विद्वान्‌ द्रोणाचार्यपर धावा किया॥६५॥ 
तस्याभिपततस्तूर्ण भारद्वाज:  प्रतापवान्‌। 
क्रुद्धश्चिच्छेद बाणेन धनु: शत्रुनिबहण:॥६६॥ 
तब शत्रुऑका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचार्यने 
कुपित होकर अपनी ओर आनेवाले धुृष्ट्द्युम्वके धनुषको 
एक बाणसे तुरंत काट दिया॥६६॥ 
अन्यांश्च शतशो बाणान्‌ प्रेषयामास पार्षते। 
दुर्योधनहितार्थाय भर्तृपिण्डमनुस्मरन्‌ ॥ ६७॥ 
उसके बाद दुर्योधनके हितके लिये स्वामोके 
अन्नका विचार करते हुए धृष्ट्यम्पपर और भी सैकड़ों 
बाण चलाये॥ ६७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पार्षतः परवीरहा। 
द्रोणं विव्याध विंशत्या रुक्मपुन्ढै: शिलाशित: ॥ ६८॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुबीरोंका हनन करनेवाले धुृष्टद्युम्नने 
दूसरा धनुष लेकर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 





सोनेकी पाँखवाले बोस बाणोंसे द्रोणाचार्यको घायल 
कर दिया॥ ६८॥ 
तस्थ द्रोण: पुनश्चापं चिच्छेदामित्रकर्शनः 
हयांश्च चतुरस्तूर्ण चतुर्भि: सायकोत्तमै: 
वैवस्वतक्षय॑ घोरं प्रेषयामास भारत। 
सारथिं चास्य भल्लेन प्रेषयामास मृत्यवे॥७०॥ 
तब शज्रुसूदन द्रोणने पुनः धृष्व्युम्नका धनुष 
काट दिया और चार उत्तम सायकोंद्वारा उनके चारों 
घोड़ोंको तुरंत हो भयानक यमलोकको भेज दिया। 
भारत! फिर एक भल्लके द्वारा उनके सारधिकों भी 
मृत्युके हवाले कर दिया॥६९-७०॥ 
हताश्वात्‌ स॒ रथात्‌ तूर्णभवप्लुत्य महारथ:। 
आरुरोह महाबाहुरभिमन्योर्महारथप्‌॥ ७१॥ 
बोड़ों और सारथिके मारे जानेपर महारथी महाबाहु 
धृष्ट्युम्न तुरंत उस रथसे कूद पड़े और अभिमन्युके 
विशाल रथपर आरूढ़ हो गये॥७१॥ 
ततः सरथनागाश्वा समकम्पत वाहिनी। 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्षतस्थ च॑ पश्यतः॥ ७२॥ 
ठदनन्तर भीमसेन और धुृष्ट्युम्नके देखते-देखते 
रथ, हाथी और घुड़सवारोंसहित सारी पाण्डब-सेना 
काँपने लगी॥७२॥ 
तत्प्रभग्न॑ बल॑ दृष्दूवा द्रोणेनामिततेजसा। 
नाशक्नुवन्‌ बारयितुं समस्तास्ते महारथाः॥७३॥ 
अपिततेजस्वी आचार्य द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह भंग हुआ देख बे सम्पूर्ण महारथी प्रयत्त करनेपर 
भी उसे रोकनेमें सफल न हो सके॥७३॥ 
बध्यमान तु तत्‌ सैन्यं द्रोणेन निशितैः शरैः। 
व्यभ्रपत्‌ तत्र तत्नैव क्षोभ्यमाण इबार्णबः॥ ७४॥ 
द्रोणाचार्यके पैने बराणोंसे पीड़ित हुई वह सेना 
विश्षुब्ध महासागरके समान वहीँ चक्कर काटने लगी॥ 
तथा दृष्टूबा च तत्सैन्यं जहपे तावकं बलम्‌॥ 
दृष्ट्वा55चार्य सुसंक्रुद्धं पतन्त॑ रिपुवाहिनीम्‌। 
चुकुशुः सर्वतों योधा: साधु साध्विति भारत॥ ७५॥ 
द्रोणाचार्यको अत्यन्त कुपित होकर शरत्रुसेनापर 
टूटते और पाण्डव-सेनाको भागते देख आपके सैनिकोंको 
बड़ा हर्ष हुआ। भारत! आपके सभी योद्धा सब ओरसे 
द्रोणाचार्यको साधुवाद देने लगे॥७५॥ 





६९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्व॑णि संकुलबुद्धे द्रोणपराक्रमे सप्तसप्ततितमोउध्याय:॥ ७७॥ 
इस ग्रकार ओमहाभारत भ्रीष्पप्रवके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वें संकुलबुद्धमें द्रोणपसक्रमवियवक सतहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७७॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ श्लोक मिलाकर कुल ७९६ श्लोक हैं।] 


ल्ज्न्न्ठ तल 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टसप्ततितमो उध्यायः 


१००९ 





अष्टसप्ततितमो5ध्याय: 
उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल बुद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा मोहात्‌ प्रत्यागतस्तदा। 
शरबषैं:. पुनर्भीम॑ प्रत्यवारयदच्युतम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर ( मोहनास्त्र- 
जनित) मोहसे जगनेपर राजा दुर्योधनने युद्धभूमिसे पीछे 
न हटनेवाले भीमसेनको पुनः बाणोंकी वर्षासे रोक दिया॥ 
एकीभूतास्ततश्चैव॒ तब ॒पुत्रा महारथा:। 
समेत्य समरे भीम॑ योधयामासुरुछ्मता:॥ २॥ 
फिर आपके सभी महारथी पुत्र समरभूमिमें एकत्र 
होकर पूर्ण प्रयत्वपूर्वक भीमसेनके साथ युद्ध करने 
लगे॥ २॥ 
भीमसेनो5पि समरे सम्प्राप्य स्वस्थं पुनः। 
समारुह्य महाबाहुर्यया येन तवात्मज:॥ ३॥ 
महाबाहु भीमसेन भी समरभूमिमें पुनः अपने 
रथपर सवार हो उधर ही चल दिये, जिस मार्गसे 
आपका पुत्र दुर्योधन गया था॥३॥ 
प्रगृद्टा चः महावेगं॑ परासुकरणं दृढम्‌। 
सज्ज॑ शरासन॑ संख्ये शरैविंव्याध ते सुतम्‌॥४॥ 
उन्होंने युद्धस्थलमें मृत्युकों प्राप्ति करानेबाले 
महान्‌ बेगशाली सुदृढ़ धनुषकों लेकर उसपर प्रत्यंचा 
चढ़ायी और अनेक बाणोंद्रार आपके पुत्रको घायल 
कर दिया॥४॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भीमसेन॑ महाबलम्‌। 
नाराचेन सुतीक्षणेन भृशं मर्मण्यताडयत्‌॥ ५॥ 
तब राजा दुर्योधनने महाबली भीमसेनके मर्मस्थलोंमें 
अत्यन्त तीखे नाराचसे गहरी चोट पहुँचायी॥५॥ 
सो5तिविद्धों महेष्वासस्तब पुत्रेण ध्न्विना। 
क्रोधसंरक्तनयनो वेगेनाक्षिप्प कार्मुकम्‌॥ ६॥ 
दुर्योधन॑ बत्रिभिवाणैर्बाह्रोसरसि _ चार्पयत्‌। 
स॒तत्र शुशुभे राजा शिखरैर्गिरिराडिव॥७॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए बाणसे 
अत्यन्त पीड़ित हो महाधनुर्धर भीमसेनने क्रोधसे लाल 
आँखें करके वेगपूर्वक धनुषको खींचा और तीन बाणोंसे 
दुर्योधनकी दोनों भुजाओं तथा छातीमें चोट पहुँचायी। 
उन बाणोंद्वारा राजा दुर्योधन तीन शिखरोंसे युक्त 
गिरिराजकों भाँति शोभा पाने लगा॥६-७॥ 
तौ दृष्ट्वा समरे क्रुद्धों विनिष्तनन्तौ परस्परम्‌॥ 
दुर्वोधनानुजा: सर्वे शूरा: संत्वक्तजीबिता:॥८॥ 





संस्मृत्य मन्त्रितं पूर्व निग्नहे भीमकर्मण:। 
निश्चयं परम कृत्वा निग्रहीतुं प्रचक्रमु:॥९॥ 
क्रोधमें भरे हुए इन दोनों बीरोंको समरभूमिमें 
एक-दूसरेपर प्रहार करते देख दुर्योधनके सभी शूरवीर 
छोटे भाई प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले 
भीमसेनकों जीवित पकड़नेके विषयमें को हुई पहली 
सलाहकों याद करके एक दृढ़ निश्चयपर पहुँचकर 
उन्हें पकड़नेका उद्योग करने लगे॥८-९॥ 
तानापतत एवाजौ भीमसेनो महाबल:ः। 
प्रत्युधयौ महाराज गजः प्रतिगजानिब॥ १०॥ 
महाराज! उन्‍हें युद्ेमें आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्षी हाथियोंकी ओर दौड़ता है, उसी प्रकार 
महावली भीमसेन उनकी अगबानीके लिये आगे बढ़े॥ १० ॥ 
भूशं क्ुद्धश्च तेजस्वी नाराचेन समार्पयत्‌। 
चित्रसेने महाराज तब ॒पुत्र॑ महायशा:॥ ११॥ 
जरेश्वर ! महायशस्वी और तेजस्वी भीमसेन अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए थे। उन्होंने आपके पुत्र चित्रसेनपर एक 
नाराचके द्वारा प्रहार किया॥११॥ 
तथेतरांस्तब - सुतांस्ताडयामास भारत। 
शरैबहुविधैः संख्ये रुक्‍्मपुद्धै: सुतेजनैः॥ १२॥ 
भारत! इसी प्रकार रणभूमिमें सोनेकी पाँखवाले 
अत्यन्त तीखे और बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्होंने आपके 
अन्य पुत्रोंको भी पीड़ित किया॥१२॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सर्वश:। 
अभिमन्युप्रभृतयस्ते. द्वादश महारथा:॥ १३॥ 
प्रेषिता. धर्मराजेन. भीमसेनपदानुगाः। 
प्रतिजम्मुर्महाराज तब ॒पुत्रान्‌ महाबलानू॥ १४॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ अपनी सेनाओंकों सब 
प्रकारसे समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पद- 
चिह्नोंपर चलनेवाले उन अभिमन्यु आदि बारह महारथियोंने, 
जिन्हें धर्मराज युधिष्ठिरने भेजा था, आपके महाबली 
पुत्रोपर धावा किया॥ १३-१४॥ 
दृष्ट्वा रथस्थांस्तान्‌ शूरान्‌ सूर्याग्तिसमतेजस:। 
सर्वानिव महेष्वासान्‌ भ्राजमानान्‌ श्रिया बृतान्‌॥ १५॥ 
महाहवे दीप्यमानान्‌ सुवर्णमुकुटोज्ज्वलानू। 
तत्वजु:ः समरे भीम॑ तब पुत्रा महाबला:॥१६॥ 
वे सब-के-सब रथपर बैठे हुए शूरवीर, सूर्य और 
अग्निके समान तेजस्वी, महाधनुर्धर, उत्तम शोभासे 


१०१० 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पप्र्वणि 





प्रकाशमान, सुवर्णमय मुकुटसे जगमग प्रतीत होनेवाले 
और अत्यन्त कान्तिमान्‌ थे। उस महासमरमें उन्हें आते 
देखकर आपके महाबली पुत्र भीमसेनकों छोड़कर 
वहाँसे दूर हट गये॥ १५-१६॥ 
तान्‌ नामृष्यत कौन्तेयो जीवमाना गता इति। 
अन्वीय चर पुनः सर्वास्तव पुत्रानपीडयत्‌॥ १७॥ 
परंतु वे जीवित लौट गये; यह बात भीमसेनसे नहों 
सही गयी। उन्होंने पुनः आपके उन सब पुत्रोंका पीछा 
'करके उन्हें अपने बाणोंसे पीड़ित कर दिया॥१७॥ 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्षतेत च सम्प्रेक्षय तब सैन्ये महारथा:॥१८॥ 
दुर्बोँधनप्रभूतयः प्रगृहीतशरासना:। 
भृशमश्वै: प्रजवितै: प्रययुर्यत्र ते रथा:॥१९॥ 
इधर, उस समरभूमिमें अभिमन्युको भीमसेन तथा 


धृष्टययुम्ससे मिला हुआ देख आपको सेनाके दुर्योधन | 


आदि महारथी हाथोंमें धनुष लिये अत्यन्त वेगशाली 
अश्वोंद्वारा वहाँ जा पहुँचे, जहाँ वे बारह पाण्डवपक्षीय 
महारथी विद्यमान थे॥१८-१९॥ 
अपराह्न महाराज प्रावर्तत महारण:। 
ताबकानां चर बलिनां परेषां चैब भारत॥२०॥ 
महाराज! भरतनन्दन! तब अपराह्ककालमें आपके 
और पाण्डवपक्षके अत्यन्त बलवानू योद्धाओंमें बड़ा 
भारी युद्ध आरम्भ हुआ॥२०॥ 
अभिमन्युविंकर्णस्थ हयान्‌ हत्वा महाहवे। 
अधथैन पज्चविंशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌॥२९॥ 
अभिमन्युने उस महायुद्धमें विकर्णके घोड़ोंको 
मारकर स्वयं विकर्णको भी पचीस बाणोंसे घायल कर 
दिया॥२१॥ 
हताश्व॑ सथमुत्सुज्य बिकर्णस्तु महारथः। 
आरुरोह रथ राज॑श्चित्रसेनस्थ भारत॥ २२॥ 
भरतवंशी नरेश! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥२२॥ 
स्थिताबेकरथे तौ तु भ्रातरौ कुलवर्धनौ। 
आर्जुनि: शरजालेन च्छादबामास भारत॥ २३॥ 
भरतनन्दन! अभिमन्युने एक रथपर बैठे हुए उन 
दोनों वंशवर्धक भ्राताऑंको अपने बाणोंके जालसे 
आच्छादित कर दिया॥२३॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च कार्थिणं पञ्चभिरायसै:। 
विव्याध तेन चाकम्पत्‌ कार्णिणमेंरुरिव स्थित: ॥ २४॥ 
चित्रसेन और विकर्णने भी लोहेके पाँच बाणोंसे 
अभिमन्युको बांध डाला। उस आघातसे अर्जुनकुमार 





अभिमन्यु विचलित नहीं हुआ। मेरु पर्वतकी भाँति 
अडिग खड़ा रहा॥ २४॥ 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ पञच मारिष। 
योधयामास॒ राजेन्द्र तदद्धुतमिवाभवत्‌॥ २५॥ 
आर! राजेन्र ! दुःशासनने अकेले ही समरभूमिमें 
पाँच केकयराजकुमारोंके साथ युद्ध किया। वह एक 
अद्भुत-सी बात हुई॥२५॥ 
द्रौदिया रणे क्रुद्धा दुर्योधनमवारयन्‌। 
शरैराशीविषाकारै: पुत्र तब विशाम्पते॥ २६॥ 
प्रजानाथ! युद्धमें कुपित हुए द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंने 
विषधर सर्पके समान आकारवाले भयंकर बाणोंद्वारा 
आपके पुत्र दुर्योधनको आगे बढ़नेसे रोक दिया॥२६॥ 
पुत्रोषपि तब दुर्धषों द्रौपद्यास्तनयान्‌ रणे। 
सायकैर्निशिते राजन्नाजघान पृथक्‌ पृथकू॥ २७॥ 
राजन्‌! तब आपके दुर्धर्ष पुत्रने भी तीखे सायकों- 
द्वारा रणभूमिमें द्रौपदीके पाँचों पुत्रॉंपर पृथक्‌ू-पृथक्‌ 
प्रहार किया॥ २७॥ 
तैश्चापि विद्ध: शुशुभे रुधिरिण समुक्षितः। 
गिरिः प्रस््रवणैर्यद्रदु॒ गैरिकादिविभिश्रितैः॥ २८॥ 
फिर उनके द्वारा भी अत्यन्त घायल किये जानैपर 
आपका पुत्र रक्तसे नहा उठा और गेरु आदि धातुओंसे 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पर्वतकी भाँति शौभा पाने 
लगा॥ २८॥ 
भीष्मो5पि समरे राजन्‌ पाण्डबानामनीकिनीम्‌। 
'कालयामास बलबान्‌ पाल: पशुगणानिब॥ २९॥ 
राजन्‌! तदनन्तर बलवान भीष्म भी संग्रामभूमिमें 
पाण्डब-सेनाकों उसी प्रकार खदेड़ने लगे, जैसे चरवाहा 
'पशुओंको हाँकता है॥२९॥ 
ततो गाण्डीवनिध्धोंष: प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते। 
दक्षिणेन वरूथिन्या: पार्धस्थारीन्‌ू विनिष्नतः॥ ३०॥ 
प्रजानाथ! तदनन्तर शत्रुओंका संहार करते हुए 
अर्जुनके गाण्डीवधनुषका घोष सेनाके दक्षिणभागसे 
अकट हुआ॥ ३०॥ 
उत्तस्थु: समरे तत्र कबन्धानि समन्ततः। 
कुरूणां चैव सैन्येषु पाण्डबानां च भारत॥३१॥ 
भारत! वहाँ समरमें कौरवों और पाण्डवोंकी 
सेनाओंमें चारों ओर कबन्ध उठने लगे॥३१॥ 
शोणितोद॑ शरावर्त गजद्वीप॑ हयोमिंणम्‌। 
रथनौभिर्नरव्याप्रा: प्रतेर: सैन्यसागरम्‌॥ ३२॥ 
वह सेना एक समुद्रके समान थी। रक्त ही वहाँ 
जलके समान था। बाणोंकी भँवर उठतो थी। हाथी 


भीष्यवधपर्व ] 


'एकोनाशीतितमोउद्याय: 
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द्वीपके समान जान पड़ते थे और घोड़े तरंगकी शोभा 
धारण करते थे। रथरूपी नौकाओंके द्वारा नरश्रेष्ठ वीर 
उस सैन्य-सागरको पार करते थे॥३२॥ 
छिनहस्ता विकवचा विदेहाश्च नरोत्तमा:। 
दृश्यन्ते पतितास्तत्र शतशो5थ सहस्रश:॥ ३३॥ 
वहाँ सैकड़ों और हजारों नरश्नेष्ठ धरतीपर पड़े 
दिखायी देते थे। उनमेंसे कितनोंके हाथ कट गये थे, 
कितने ही कबचहीन हो रहे थे और बहुतोंके शरीर 
छिलन-भिन्‍त हो गये थे॥३३॥ 
निहतैर्मत्तमातड़ैः शोणितौघपरिप्लुतै: । 
भूभांति भरतश्रेष्ठ  पर्वतराचिता यथा॥ ३४॥ 





लथपथ हो रहे थे। उनसे ढको हुई वहाँकी भूमि 

चर्वतोंसे व्याप्त-सी जान पड़ती थी॥३४॥ 

तत्राद्धुतमपश्याम तब तेषां च भारत। 

ज तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्ध नाभिकाइक्षति॥ ३५॥ 
भारत! हमने वहाँ आपके और पाण्डवोके 

सैनिकोंका अद्भुत उत्साह देखा। वहाँ ऐसा कोई पुरुष 

जहीं था, जो युद्ध न चाहता हो॥३५॥ 

एवं युयुधिरे वीरा: प्रार्थथाना महद्‌ बशः। 

ताबका: पाण्डबैः सार्थमाकाडक्षन्तो जय॑ युधि॥ ३६॥ 
इस प्रकार महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते और 

युद्धमें विजय चाहते हुए आपके वीर सैनिक पाण्डवॉके 


भरतश्रेष्ठ। मरकर गिरे हुए मतवाले हाथी खूनसे | साथ युद्ध करते थे॥३६॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्वणि संकुलयुद्धे अष्टसप्ततितमोउध्याय:॥ ७८॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत भीष्मपवके अन्तर्गत भौष्यकधपव॑र्यें संकुलबुद्धविषयक अठहत्तरवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ ७८॥ 
८७००००८) >«००० 
एकोनाशीतितमो5ध्याय: 


भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु और द्रौपदीपुत्रोंका धृतराष्ट्रपुत्रोंके 
साथ युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो ग़जा लोहितायति भास्करे। 
संग्रामभसो भीम॑ हन्तुकामोउभ्यधावत॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर जब सूर्यदेवपर 
संध्याकी लाली छाने लगी, उस समय संग्रामके लिये 
उत्साह रखनेवाले राजा दुर्योधनने भीमसेनको मार 
डालनेकी इच्छासे उनपर धावा किया॥ १॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्ष. नृवीर॑ दृढ्वैरिणम्‌। 
भीमसेन: सुसंक्रुद्ध इद॑ बचनमन्रबीत्‌॥ २॥ 
अपने पक्के वैरी नरबीर दुर्योधनको आते देख 
भीमसेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यह 
वचन बोले--॥२॥ 
अब॑ स काल: सम्प्राप्तो वर्षपृगाभिवाउिछत:। 


अद्य त्वां निहनिष्यामि यदि नोत्सृजसे रणम्‌॥३॥ | 


“दुर्योधन! मैं बहुत वर्षोसे जिसकी अभिलाषा 
और प्रतीक्षा कर रहा था, वही यह अबसर आज प्राप्त 
हुआ है। यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो 
आज तुझे अवश्य मार डालूँगा॥३॥ 
अद्य कुन्त्या: परिक्‍्लेशं बनवासं च कृत्सनश:। 
द्रौपश्याश्च परिकलेशं प्रणेष्यामि हते त्वयि॥ड॥ 

“माता कुन्तीकों जो वलेश उठाना पड़ा है, हमने 





| बनवासका जो कष्ट भोगा है और सभामें द्रौपदीको जो 


अपमानका दुःख़ सहन करना पड़ा है, उन सबका 
बदला आज मैं तेरे मारे जानेपर चुका लूँगा॥४॥ 
अत्‌ पुरा मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवन्यसे। 
तस्थ पापस्थ गान्धारे पश्य व्यसनमागतम्‌॥५॥ 
*गान्धारीपुत्र ! पूर्वकालमें डाह रखकर तू जो हम 
पाण्डवोंका तिरस्कार करता आया है, उसी पापके 
फलस्वरूप यह संकट तेरे ऊपर आया है। तू आँख 
खोलकर देख ले॥५॥ 
कर्णस्थ मतमास्थाय सौबलस्य च॒ यत्‌ पुरा। 
अचिन्त्य पाण्डवान्‌ कामाद्‌ यथेष्टं कृतवानसि॥ ६॥ 
याचमान॑ च॒ यन्मोहाद दाशाईमवमन्यसे। 
डलूकस्य समादेशं यद्‌ ददासि च दृष्टबतू्‌॥७॥ 
तेन त्वां निहनिष्यामि सानुबन्ध॑ सवान्धवम्‌। 
समीकरिष्ये तत्‌ पाप॑ यत्‌ पुरा कृतवानसि॥८॥ 
“पहले कर्ण और शकुनिके बहकावेमें आकर 
पाण्डवोंकों कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार 
मनमाना बर्ताव किया है, भगवान्‌ श्रीकृष्ण संधिके लिये 
ब्रार्थना करने आये थे, परंतु तूने मोहवश जो उनका भी 
िरस्कार किया और बड़े हर्षमें भरकर उलूकके द्वारा 


| जो तूने यह संदेश दिया था कि तुम मुझे और मेरे 


श्ग्श्र 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





भाइयोंको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूरे करो, उसके 
अनुसार तुझे भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियोंसहित अवश्य 
मार डालूँगा। पहले तूने जो-जो पाप किये हैं, उन 
सबका बदला चुकाकर बराबर कर दूँगा'॥ ६--८॥ 
'एवमुक्त्वा धनुधोरं विकृष्योद्भ्राम्य चासकृत्‌। 
समाधत्त शरान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌॥ ९॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको 
बारंबार घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और वज़के 
समान तेजस्वी भयंकर बाणोंकों उसके ऊपर रखा॥९॥ 
घड्विंशतिमथ क्रुद्धों मुमोचाशु सुयोधने। 
ज्वलिताग्निशिखाकारान्‌ वज्रकल्पानजिहागान्‌॥ १०॥ 
वे सीधे जानेवाले बाण बज़ तथा प्रज्वलित 
आगकी लपटोंके समान जान पड़ते थे। उनकी संख्या 
छब्बीस थी। कुपित हुए भीमसेनने उन सबको शौघ्रतापूर्वक 
दुर्योधनपर छोड़ दिया॥ १०॥ 
ततोडस्य कार्मुक द्वाभ्यां सूत॑ द्वाभ्यां च विव्यधे। 
अतुर्भिरश्वानु जबनाननयद्‌_ यमसादनम्‌॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने दो बाणोंसे दुर्योधनका धनुष 
काट दिया, दोसे उसके सारधिकों पीड़ित किया और 
चार बाणोंसे उसके वेगशाली घोड़ोंको यमलोक भेज दिया॥ 
द्वाभ्यां च सुविकृष्टाभ्यां शराभ्यामरिमर्दन:। 
छत्र॑ चिच्छेद समरे राज़स्तस्थ नरोत्तम॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ! फिर शत्रुमर्दन भीमने धनुषकों अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए दो बाणोंद्रार समरभूमिमें राजा 
दुर्योधनके छत्रकों काट दिया॥१२॥ 
'घड़भिश्च तस्य चिच्छेद ज्वलन्तं ध्वजमुत्तमम्‌। 
छित्त्वा तं च ननादोच्चैस्तव पुत्रस्थ पश्यत:॥ १३॥ 
इसके बाद अपनी प्रभासे प्रकाशित होनेवाले 
उसके उत्तम ध्वजको छ: बाणोंसे खण्डित कर दिया। 
आपके पुत्रके देखते-देखते उस ध्वजको काटकर 
भीमसेन उच्चस्वरसे सिंहनाद करने लगे॥१३॥ 
रथाच्च स ध्वज: श्रीमान्‌ नानारलविभूषितात्‌। 
पपात सहसा भूमौ विद्युजलधरादिव॥ १४॥ 
दुर्योधनके नाना रत्नविभूषित रथसे वह शोभाशाली 
ध्वज सहसा कटकर पृथ्वीपर गिर पड़ा, मानो मेघोंकी 
घटासे भूमिपर बिजली गिरी हो॥ १ड॥ 
चज्वलन्तं सूर्यसंकाशं नाग॑ मणिमयं शुभम्‌। 
ध्वज कुरुपतेश्छिन ददृशु: सर्वपार्थिवा:॥ १५॥ 
कुरुराज दुर्योधनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित 
नागचिहिनत मणिमय सुन्दर ध्वजको कटकर गिरते 
समय समस्त राजाओंने देखा॥१५॥ 





अथ्ैन॑ दशभिर्बाएणस्तोत्रैरिव. महाद्विपम्‌। 
आजघान रणे बौर॑ स्मयन्तिव महारथ:॥ १६॥ 
इसके बाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से 
रणभूमिमें वीरवर दुर्योधनको दस बाणोंसे उसी तरह 
घायल किया, जैसे महावत अंकुशोंसे महान्‌ गजराजको 
पीड़ा देता है॥१६॥ 
ततः स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः। 
दुर्वोधनस्थ जग्राह पार्ष्णि सत्पुरुषैबृतः॥ १७॥ 
'तदनन्तर रथियॉमें श्रेष्ठ सिन्धुराज महारथी जयद्रथने 
कुछ सत्पुरुषोंके साथ आकर दुर्योधनके पृष्ठभागकी 
रक्षाका कार्य सँभाला॥१७॥ 
'कृपश्च रथिनां श्रेष्ठ: कौरव्यपमितौजसम्‌। 
आरोपयद्‌ रथं राजन्‌ दुर्योधनममर्षणम्‌॥ १८॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने 
अमर्षमें भरे हुए अमिततेजस्वीं कुरुवंशी दुर्योधनकों 
अपने रथपर चढ़ा लिया॥१८॥ 
स॒गाढविद्धों व्यथितों भीमसेनेन संयुगे। 
निषसाद रथोपस्थे राजन्‌ दुर्वोधनस्तदा॥१९॥ 
नरेश्वर! भीमसेनने उस युद्धमें दुर्योधनकों बहुत 
घायल कर दिया था। अत: उस समय वह व्यथासे 
व्याकुल होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा॥ १९॥ 
परिवार्य ततो भीम॑ जेतुकामो जयद्रथ:। 
रथैरनेकसाहस्नैभीमस्थावारयद्‌ दिश:॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ जयद्रथने भीमसेनको जीतनेकी इच्छा 
रखकर कई हजार रथोंके द्वारा उन्हें घेर लिया और 
उनकी सम्पूर्ण दिशाओंको अवरुद्ध कर दिया॥२०॥ 
धृष्टकेतुस्ततो राजलभिमन्युश्च वीर्यवान्‌। 
केकया द्रौपदेयाश्च तब पुत्रानयोधयन्‌॥ २१॥ 
महाराज! इसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अभिमन्यु, 
पाँच केकयराजकुमार तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र आपके 
पुत्रोंके साथ युद्ध करने लगे॥ २१॥ 
चित्रसेन: सुचित्रश्च॒चित्राड्रश्चित्रदर्शन:। 
चारुचित्र: सुचारुश्च तथा नन्दोपनन्दकौ॥२२॥ 
अष्टावेते महेष्वासा: सुकुमारा यशस्विन:। 
अभिमन्वुरर्थ राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥२३॥ 
उस युद्धमें चित्रसेन, सुचित्र, चित्रांग, चित्रदर्शन, 
चारुचित्र, सुचारु, नन्द और उपनन्द-इन आठ यशस्वी 
सुकुमार एवं महाधनुर्धर वीरोंने अभिमन्युके रथको 
चारों ओरसे घेर लिया॥२२-२३॥ 
ततस्तूर्णमभिमन्युर्महामना: । 
एकैकं पज्चभिांणै: शितैः संनतपर्वभि:॥ २४॥ 


भीष्मव्पर्व ] 


'एकोनाशीतितमोउध्याय: 


१०१३ 





उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत ही झुकी 
हुईं गाँठवाले पाँच-पाँच तौखे बाणोंद्वारा प्रत्येकको 
बींध डाला॥ २४॥ 
बज्रपृत्युप्रतीकाशैर्विचित्रायुधनि:सूतैः ॥ 
अमृष्यमाणास्ते सर्वे सौभद्ररथसत्तमम्‌॥ २५॥ 
बदृषुमार्गणैस्तीक्ष्णैर्गिरिं. मेरुमिवास्बुदा:। 

बे सभी बाण विचित्र धनुषद्वारा छोड़े गये थे और 
सब-के-सब बच्र एवं मृत्युके तुल्य भयंकर थे। उन 
बाणोंके आधातको आपके पुत्र सहन न कर सके। उन 
सबने मिलकर रथियोंमें श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर 
तीखे बाणोंकी वर्षा आरम्भ की, मानो बादल मेरुगिरिपर 
जलकी वर्षा कर रहे हों॥२५३॥ 
स॒पीड़धयमान: समरे कृतास्त्रो युद्धदुर्मदः॥२६॥ 
अभिमन्युर्पहाराज ताबकान्‌ समकम्पयत्‌। 
अथा देबासुरे युद्धे वज़्पाणिमंहासुरान्‌॥२७॥ 

महाराज! अभिमन्यु अस्त्रविद्याका ज्ञाता और 
युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेबाला है। उसने समरभूमिमें 
बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी आपके सैनिकोंमें कैंपकैंपी 
उत्पन्न कर दी। ठीक उसी तरह, जैसे देवासुर-संग्राममें 
बज़धारी इन्द्रने बड़े-बड़े असुरोंको भयसे पीड़ित कर 
दिया था॥ २६-२७॥ 
बिकर्णस्य ततो भल्लान्‌ प्रेषयामास भारत। 
अतुर्देश रथश्रेष्ठो घोरानाशीविषोषमान्‌॥ २८॥ 
स तैर्विकर्णस्य रथात्‌ पातयामास वीर्यवान्‌। 
ध्यजं सूत॑ हयांश्चैव नृत्यमान इबाहबे॥२९॥ 

भारत ! तदनन्तर रथियॉमें श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्युने 
'विकर्णके ऊपर सर्पके समान आकारवाले चौदह भयंकर 
भल्ल चलाये और उनके द्वारा विकर्णके रथसे ध्वज, 
सारथि और घोड़ोंकों मार गिराया। उस समय वह युद्धमें 
नृत्य-सा कर रहा था॥२८-२९॥ 
पुनश्चान्यान्‌ शरान्‌ पीतानकुण्ठाग्रान्‌ शिलाशितान्‌। 
प्रेषयामास संक्रुद्धों बिकर्णाय महाबल:॥३०॥ 

तत्पश्चात्‌ उस महाबली बीरने अत्यन्त कुपित हो 
शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए अप्रतिहत धारवाले दूसरे 
'पानीदार बाण बिकर्णपर चलाये॥३०॥ 
ते विकर्ण समासाद्य कड्डबर्हिंणबासस:। 
भिन्त्वा देह गता भूमिं ज्वलन्त इब पन्‍नगा:॥३१॥ 

उन बाणोंके पुच्छभागमें मोरके पंख लगे हुए थे। 
वे विकर्णके शरीरकों विदीर्ण करके भीतर घुस गये 
और वहाँसे भी निकलकर प्रज्वलित सर्पांकी भाँति 
पृथ्वीपर गिर पड़े॥३१॥ 








ते शरा हेमपुद्धाग्रा व्यदृश्यन्त महीतले। 
विकर्णरुधिरक्लिनना वमनन्‍्त इब शोणितम्‌॥ ३२॥ 
उन बाणोंके पुच्छ और अग्रभाग सुनहरे थे। वे 
विकर्णके रुधिस्में भीगे हुए बाण पृथ्वीपर रक्त बमन 
करते हुए-से दृष्टिगोचर हो रहे थे॥३२॥ 
विकर्ण वीक्ष्य निर्भिन्न॑ तस्वैबान्ये सहोदरा:। 
अभ्यद्रवन्‍्त समरे सौभद्रप्रमुखान्‌ रथान्‌॥३३॥ 
विकर्णको क्षत-विक्षत हुआ देख उसके दूसरे 
भाइयोंने समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रथियोंपर धावा 
किया॥ ३३॥ 
अभिवात्वा तथैवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ सूर्यवर्चस:। 
अविध्यन्‌ समरेउन्योन्यं संरम्भाद युद्धदुर्मदा:॥ ३४॥ 
वे सब-के-सब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले 
थे। उन्होंने दूसरे-दूसरे रथियॉपर भी, जो अभिमन्युकी 
ही भाँति सूर्यक समान तेजस्वी थे, आक्रमण किया। 
फिर वे सब लोग अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक-दूसरेको 
अपने बाणोंद्रारा घायल करने लगे॥ ३४॥ 
दुर्मुख: श्रुतकर्माणं विद्ध्वा सप्तभिराशुगै:। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथिं चास्य सप्तभिः॥ ३५॥ 
दुर्मुखने श्रुतकर्माकों सात शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
बींधकर एकसे उसका ध्वज काट डाला और सात 


। बाणोंसे उसके सारधिकों घायल कर दिया॥३५॥ 


अश्वान्‌ जाम्बुनदैर्जालै: प्रच्छन्नान्‌ वातरंहस:। 
जघान षड्भिरासाद्य सारथिं चाभ्यपातयत्‌॥३६॥ 
उसके घोड़े वायुके समान बेगशाली तथा सोनेकी 
जालीसे आच्छादित थे। दुर्मुखने उन घोड़ोंकों छः 
बाणोंसे मार डाला और सारथिको भी रथसे नीचे गिरा 
दिया॥३६॥ 
स हताश्वे रथे तिष्ठन्‌ श्रुतकर्मा महारथः। 
शक्ति चिक्षेप संक्रुद्धों महोल्कां ज्वलितामिव॥ ३७॥ 
महारथी श्रुतकर्मा घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर 
खड़ा रहा और अत्यन्त क्रोधमें भरकर उसने दुर्मुखपर 
प्रज्वलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी॥३७॥ 
सा दुर्मुखस्य बिमल॑ वर्म भित्त्वा वशस्विन:। 
विदार्य प्राविशद्‌ भूमिं दीप्यमाना स्वतेजसा॥ ३८॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीप्त हो रही थी। 
उसने यशस्वी दुर्मुखक्े चमकोले कबचकों फाड़ 
डाला। फिर वह धरतीको चीरती हुई उसमें समा 
गयी॥ ३८॥ 
तं दुष्दवा विरथं तत्र सुतसोमो महारथः। 
पश्यतां सर्वसैन्यानां रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌॥३९॥ 
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महारथी सुतसोमने अपने भाई श्रुतकर्मांको युद्धमें 
रथहीन हुआ देख समस्त सैनिकोंके देखते-देखते उसे 
अपने रथपर चढ़ा लिया॥३९॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा बीरो जयत्सेन॑ सुत॑ तब। 
अभ्ययात्‌ समरे राजन्‌ हन्तुकामो यशस्विनम्‌॥ ४०॥ 

राजन! इसी प्रकार बीरबर श्रुतकीर्तिने युद्धभूमिमें 
आपके यशस्वी पुत्र जयत्सेनको मार डालनेकी इच्छासे 
उसपर आक्रमण किया॥ ४०॥ 
तस्य॒विक्षिपतश्चापं श्रुतकीतेर्महास्वनम्‌। 
चिच्छेद समरे तूर्ण जबत्सेन: सुतस्तव॥४१॥ 
क्षुपप्रेण सुतीक्षोन प्रहसन्तिब भारता 

भारत! श्रुतकीर्ति जब बड़े जोर-जोरसे खौंचकर 
अपने विशाल धनुषकौ गम्भीर टंकार फैला रहा था, 
सी समय रणभूमिमें आपके पुत्र जयत्सेनने हँसते हुए- 
से एक तीखे क्षुरप्रद्वारा तुरंत उसका धनुष काट दिया॥ 
त॑ दृष्ट्वा छिलधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌॥ ४२॥ 
अभ्यपद्यत तेजस्वी सिंहवन्निनदन्‌ मुहुः। 

अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजस्वी 
शतानीक बारंबार सिंहके समान गर्जना करता हुआ 
वहाँ आ पहुँचा ॥४२६॥ 
'शतानीकस्तु समरे दूढं विस्फार्य कार्मुकम्‌॥ ४३॥ 
विव्याध दशभिस्तूर्ण जयत्सेनं शिलीमुखैः। 
ननाद सुमहानादं॑ प्रभिनन इब बारण:॥ ४४॥ 

शतानीकने संग्रामभूमिमें अपने धनुषकों जोरसे 
खींचकर शीघ्रतापूर्वक्ष दस बाण मारकर जयत्सेनको 
घायल कर दिया। फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान 
बड़े जोरसे गर्जना कौ॥४३-४४॥ 
अधान्येन  सुतीक्षोन . सर्वावरणभेदिना। 
शतानीकों जयत्सेन॑ विव्याध हृदबे भृशम्‌॥४५॥ 

तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनलेमें समर्थ 
दूसरे तीक्षण बाणद्वार शतानीकने जयत्सेनके वक्षः- 
स्थलमें गहरी चोट पहुँचायी॥ ४५॥ 
तथा तस्मिन्‌ वर्तमाने दुष्कर्णो भ्रातुरन्तिके। 
चिच्छेद समरे चाप॑ नाकुले: क्रोधमूर्च्छित:॥ ४८६ ॥ 

उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास 
खड़ा हुआ दुष्कर्ण क्रोधसे व्याकुल हों उठा। उसने 
समरभूमिमें नकुलपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भारसाहमनुत्तमम्‌। 
समादत्त शरान्‌ घोरान्‌ शतानीको महाबलः॥ ४ड७॥ 

तब महाबली शतानीकने भार सहन करेेमें 
समर्थ दूसरा अत्यन्त उत्तम धनुष लेकर उसपर भयंकर 





बाणोंका अनुसंधान किया॥ ४७॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चामन्त्य दुष्कर्ण श्रातुरग्रतः। 
मुमोचास्मै शितान्‌ बाणान्‌ ज्वलितान्‌ पनगानिव ॥ ४८ ॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कर्णसे 'खड़ा रह, खड़ा 
रह' ऐसा कहकर उसके ऊपर प्रज्वलित सर्पोंके समान 
तीखे बाणोंका प्रहार किया॥४८॥ 
ततोउस्थ धनुरेकेन द्वाभ्यां सूत॑ च मारिष। 
चिच्छेद समरे तूर्ण त॑ं च विव्याध सप्तभि:॥ ४९॥ 
आर्य! तदनन्तर एक बाणसे उसके धनुषकों काट 
दिया, दोसे उसके सारथिको क्षत-विक्षत कर दिया 
और सात बाणोंसे उस युद्धस्थलमें स्वयं दुष्कर्णकों भी 
तुरंत घायल कर दिया॥४९॥ 
अश्वान्‌ मनोजवांस्तस्थ कर्बुरान्‌ बातरंहस:। 
जघान निशितैस्तूर्ण सर्वान्‌ द्वादशभि: शरै:॥५०॥ 
दुष्कर्णके घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली 
थे। उनका रंग चितकबरा था। शतानीकने बारह तीखे 
बाणोंसे उन सब घोड़ोंकों भी तुरंत मार डाला॥५०॥ 
अथापरेण भल्‍्लेन सुयुक्तेनाशुपातिना। 
दुष्कर्ण सुदृढढ क्रुद्धों विव्याध हृदये भूशम्‌॥५१॥ 
स॒ पपात ततों भूमौ बज़ाहत इब द्रुम:। 
तत्पश्चात्‌ लक्ष्यकों शौघ्र मार गिरानेवाले एक 
दूसरे भलल नामक बाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके 
क्रोधमें भरे हुए शतानीकने दुष्कर्णक हृदयमें अत्यन्त 
गहरा आघात किया। इससे दुष्कर्ण बज्राहत वृक्षकी 
भाँति पृथ्वीपर गिर पड़ा॥५१३॥ 
दुष्कर्ण व्यधित॑ दृष्ट्वा पञड्च राजन्‌ महारथा: ॥ ५२॥ 
जिघांसन्तः शतानीक॑ सर्वतः पर्यवारयन्‌। 
राजन्‌! दुष्कर्णनो आघातसे पीड़ित देख पाँच 
महारथियोंने शतानीकको मार डालनेकों इच्छासे उसे 
सब ओरसे घेर लिया॥५२६॥ 
छाद्ममानं शरत्रातै: शतानीक॑ यशस्विनम्‌॥ ५३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा: केकया: पड्च सोदरा:। 
उनके बाणसमूहोंसे यशस्वरी शतानीकको आच्छादित 
होते देख क्रोधमें भरे हुए पाँच भाई केकयराजकुमारोंने 
उन पाँचों महारथियोंपर धावा किया॥५३३॥ 
तानभ्यापततः प्रेक्ष्य तब पुत्रा महार्थाः 
प्रत्युक्यु्महाराज गजानिब महागजा: 
महाराज! उन्हें आते देख आपके महारथी 
पुत्र उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े, जैसे 
हाथी दूसरे हाथियोंसे भिड़नेके लिये आगे बढ़ते 
हैं॥५४६॥ 
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दुर्मुखो दुर्जयश्चैव तथा दुर्मर्षणो युवा॥५५॥ 
शत्रुज्जयः शत्रुसहः सर्वे क्रुद्धा यशस्विन:। 
प्रत्युद्याता महाराज क्रेकयान्‌ भ्रातर: समम्‌॥ ५६॥ 
नरेश्वर! दुर्मुख, दुर्जय, युवा वीर दुर्मर्षण, शत्रुंजय 
तथा शत्रुसह--ये सब-के-सब वशस्वी वीर क्रोधमें 
भरकर पाँचों भाई केकयोंका सामना करनेके लिये एक 
साथ आगे बढ़े॥५५-५६॥ 
रथैर्नगरसंकाशैई यैर्युक्तैर्मनो जबै: । 
नानावर्णविचित्राभि:. पताकाभिरलंकृतैः ॥ ५७॥ 
बरचापधरा वीरा विचित्रकवचध्वजा:। 
विविशुस्ते परं सैन्यं सिंहा इव बनाद्‌ बनम्‌॥ ५८॥ 
उनके रथ नगरोंके समान प्रतीत होते थे। उनमें 
मनके समान बेगशाली घोड़े जुते हुए थे। नाना प्रकारके 
रूप-रंगवाली और विचित्र पताकाएँ उन्हें अलंकृत कर 
रही थीं। ऐसे रथोंपर आरूढ़ सुन्दर धनुष धारण किये 
विचित्र कवच और ध्वजोंसे सुशोभित उन वीरोंने 
शत्रुकी सेनामें उसी प्रकार प्रवेश किया, जैसे सिंह एक 
बनसे दूसरे बनमें प्रवेश करते हैं॥५७-५८॥ 
तेषां सुतुमुलं॑ युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
अबवर्तत महारौद्ं. निघ्नतामितरेतरम्‌॥ ५९॥ 
फिर तो एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए उन सभी 
महारथियोमें अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध होने लगा। 
रथॉसे रथ और हाथियोंसे हाथी भिड़ गये॥५९॥ 
अन्योन्यागस्कृतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवर्धनम्‌। 
मुहूर्तास्तमिते सूर्य चक्रुर्युद्ध॑ सुदारुणम्‌॥ ६० ॥ 
राजन! एक-दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन 
महारथियोंका वह युद्ध यमलोककी वृद्धि करनेवाला 
था। सूर्यास्तके दो घड़ी बादतक उन सब लोगोंने बड़ा 
भयंकर युद्ध किया॥६०॥ 





रथिन: सादिनश्चाथ व्यकीर्यन्त सहस्रश:। 
ज़तः शान्तनवः क्रुदः शरैः संनतपर्वभि:॥६१॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम्‌। 
'पञज्चालानां चर सैन्यानि शरैर्निन्ये यमक्षयम्‌॥६२॥ 
उसमें सहस्तरों रथी और घुड़सवार प्राणशून्य होकर 
बिखर गये। तब शान्तनुनन्‍्दन भीष्मने कुपित होकर झुकी 
हुईं गाँठवाले बाणोंद्वारा उन महामना बीरोंकी सेनाका 
विनाश कर डाला; पांचालोंकी सेनाकी कितनी ही 
डुकड़ियोंको अपने बाणोंद्रारा यमलोक पहुँचा दिया॥ 
एवं भिक्त्वा महेष्वास: पाण्डबानामनीकिनीम्‌। 
कृत्वावहार॑ सैन्यानां ययौं स्वशिबिरं नृप॥६३॥ 
नरेश्वर! महाधनुर्धर भीष्म इस प्रकार पाण्डब- 
सेनाका संहार करके अपनी समस्त सेनाओंको युद्धसे 
लौटाकर अपने शिविरकों चले गये॥६३॥ 
(नाशयामासतुर्वीर॑ _ धृष्टद्यु्नवृकोदरौ। 
'कौरवाणामनीकानि शरै: संनतपर्वभि:॥ ) 
इसी प्रकार धुृष्ट्युम्म और भीमसेन-इन दोनों 
बीरोंने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वार कौरबसेनाओंका 
विनाश कर डाला। 
धर्मराजोउपि सम्प्रेक्ष्य धृष्टद्युम्नवृकोदरौं। 
मूर्शि चैताबुपाध्राय प्रहृष्ट: शिविरं ययौ॥६४॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने धृष्ट्युम्म और भीमसेन दोनोंसे 
मिलकर उनका मस्तक सूँघा और बड़े हर्षके साथ 
अपने शिविरको प्रस्थान किया॥६४॥ 
( अर्जुनो वासुदेवश्च कौरवाणामनीकिनीम्‌। 
हत्वा विद्राव्य च शरै: शिविरायैत्र जग्मतु:॥) 
अर्जुन और भगवान्‌ श्रोकृष्ण भी कौरब-सेनाको 
बाणोंद्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर शिविरक्रो 
ही चल दिये। 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्ठदिवसावहारे एकोनाशीतितमो 5ध्याय:॥ ७९॥ 
इस ग्रकार औ्रीमहाभारत भीष्पपर्वक्े अन्तर्गत भीष्मवधपर्वममें छठे दिनके बुद्धमें सेनाके शिविरके 
लिये लौटनेसे सम्बन्ध रखनेवाला उन्यासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७९॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ श्लोक मिलाकर कुल ६६ श्लोक हैं।] 
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अशीतितमो5 ध्याय: 
भीष्द्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कौरव-सेनाका प्रस्थान 


संजव उवाच 


अथ शूरा महाराज परस्परकृतागस:। 


संजय कहते हैं--महाराज! आपसमें एक- 
दूसरेको चोट पहुँचानेवाले वे सभी शूरवीर खूनसे 


जम्मुः स्वशिबिराण्येव रुधिरिण समुक्षिता:॥१॥ | लथपथ हो अपने शिविरोंको ही चले गये॥१॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


अशीतितमोउध्याय: 


१०१७ 





विश्रम्य च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धा: समदृश्यन्त भूयों युद्धचिकीर्षया॥ २॥ 
यथायोग्य विश्राम करके एक-दूसरेको प्रशंसा 
करते हुए वे लोग पुनः युद्ध करनेकी इच्छासे तैयार 
दिखायी देने लगे॥२॥ 
ततस्तव॒ सुतो .राज॑श्चिन्तयाभिपरिप्लुत:। 
विस्रवच्छोणिताक्ताड़ू: पप्रच्छेदे पितामहम्‌॥ ३ ॥ 
राजन्‌! तदनन्तर आपके पुत्र दुर्योधनने, जिसका शरीर 
बहते हुए रक्तसे भीगा हुआ था, चिन्तामग्न होकर 
'पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा-॥ ३॥ 
सैन्यानि रौद्राणि भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहुलध्वजानि। 
विदार्य हत्वा च निपीक्य शूरा- 
स्ते पाण्डबानां त्वरिता महारथा:॥ड॥ 
“दादाजी! हमारी सेनाएँ अत्यन्त भयंकर तथा 
रौद्रूप धारण करनेवाली हैं। उनकी व्यूह-रचना भी 
अच्छे ढंगसे की जाती है। इन सेनाओंमें ध्वजोंकी संख्या 
बहुत अधिक है, तथापि शूरवीर पाण्डव महारथी उनमें 
प्रवेश करके तुरंत हमारे सैनिकॉको विदीर्ण करते, मारते 
और पीड़ा देकर चले जाते हैं॥४॥ 
सम्मोहा सर्बान्‌ युधि कीर्तिमन्तो 
व्यूहे च त॑ मकर वज़्कल्पम्‌। 
प्रविश्य भीमेन रणे हतोउस्मि 
घोरेः शरैर्मृत्युदण्डप्रकाशैः ॥ ५॥ 
*बे युद्धमें सबको मोहित करके अपनो कीर्तिका 
विस्तार करते हैं। देखिये न, भीमसेनने वज़्के समान 
दुर्भे्ध मकर-व्यूहमें प्रवेश करके मृत्युदण्डके समान 
भयंकर बाणोंद्वारा मुझे युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत कर 
दिया है॥५॥ 
क्रुद्ध॑ तमुद्रीक्षष भयेन राजन्‌ 
सम्मूच्छितो न लभे शान्तिमद्य। 
इच्छे प्रसादात्‌ु तब सत्यसंध 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्च हन्तुम्‌॥६॥ 
*राजन्‌! भीमसेनको कुपित देखकर मैं भयसे 
व्याकुल हो उठता हूँ। आज मुझे शान्ति नहीं मिल रहो 
है। सत्यप्रतिज्ञ पितामह! मैं आपकी कृपासे पाण्डवोंको 
मारना और उनपर विजय पाना चाहता हूँ'॥६॥ 


तेनैबमुक्त: प्रहसन्‌ महात्मा 
दुर्बोधनं. मन्युगतं॑. विदित्वा। 
त॑ प्रत्युवाचाविमना मनस्वी 
गड्ासुत: शस्त्रभूतां बरिष्ठ:॥ ७॥ 





दुर्वोधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्रोधमें भरा 
हुआ जानकर शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा 
गंगानन्दन भीष्मने जोर-जोस्से हँसते हुए. प्रसन्‍न मनसे 
उसे इस प्रकार उत्तर दिया-॥७॥ 





यत्नेन विगाहा सेनां 
सर्वात्माह॑ तब राजपुत्र। 
इच्छामि दातुं विजय सुखं च॑ 
न॒चात्मान॑ छादयेउहं त्वदर्थे॥ ८॥ 
“राजकुमार! मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर महान्‌ 
प्रवलतके साथ पाण्डबोंकी सेनामें प्रवेश करके तुम्हें 
विजय और सुख देना चाहता हूँ। तुम्हारे लिये अपने- 
आपको छिपाकर नहीं रखता हूँ॥८॥ 
एते तु रौद्रा बहवो महारथा 
अशस्विन: शूरतमा: कृतास्त्रा:। 
थे पाण्डबानां समरे सहाया 
जितक्लमा रोषविष॑ वमन्ति॥ ९॥ 
“जो समरभूमिमें पाण्डवोंके सहायक हुए हैं, उनमें 
बहुत-से ये महारथी बीर अत्यन्त भयंकर, परम 
शौयंसम्पन्न, शस्त्रविद्याके विद्ठान्‌ तथा यशस्त्री हैं। 
इन्होंने थकावटको जीत लिया है और ये हमलोगोंपर 
रोषरूपी विष उगल रहे हैं॥९॥ 
ते नैब शकक्‍्या: सहसा विजेतुं 
बीर्योद्धता: कृतवैरास्त्ववा च। 
अहं सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन्‌ 
सर्वात्मना जीवितं त्यज्य बीर॥१०॥ 
*ये बल-पराक्रममें प्रचवण्ड और तुम्हारे साथ 
वैर बाँधे हुए हैं। इन्हें सहसा पराजित नहीं किया 
जा सकता है। राजन्‌! जीरवर! मैं सम्पूर्ण शरीरसे 
अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर पाण्डवोंकी सेनाके साथ 
युद्ध करूँगा॥ १०॥ 


परेण 





१०१८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
रणें. तवार्थाय महानुभाव समुद्धतं बै तरुणार्कवर्ण 
न॒ जीबितं रक्ष्यतम॑ ममाद्य। रजो बभौच्छादयन्‌ सूर्यरश्मीन्‌। 
सर्वास्तवार्थाय सदेबदैत्यान्‌ रेजु: पताका. रथदन्तिसंस्था 


घोरान्‌ दहेयं किमु शत्रुसेनाम्‌॥ ११॥ 
*महानुभाव! तुम्हारे कार्यकी सिद्धिके लिये अब 
युद्धमें मुझे अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवश्यक 
नहीं जान पड़ती है। मैँ तुम्हारे मनोरथकी सिद्धिके लिये 
देवताओंसहित समस्त भयंकर दैत्योंको भी दग्ध कर 
सकता हूँ; फिर शत्रुओंकी सेनाको तो बात ही क्या है ?॥ 
तान्‌ पाण्डवान्‌ योशभ्रय्िष्यामि राजन्‌ 
प्रियं च ते सर्वमहं करिष्ये। 
श्रुत्वैव' चैतद्‌. बचन॑ तदानीं 
दुर्योधन:  प्रीतमना बभूब॥ १२॥ 
*राजन्‌! मैं उन पाण्डबोंसे भी युद्ध करूँगा और तुम्हारा 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध करूँगा।' उस समय भीष्मजीकी 
यह बात सुनते ही दुर्योधनका मन प्रसन्‍त हो गया॥ १२॥ 
सर्वाणि सैन्यानि ततः प्रद्मष्टो 
निर्गच्छतेत्याह नृपांश्च सर्वान्‌। 
तदाज़्या तानि बिनिर्ययुदतं 
'गजाश्वपादातरथायुतानि ॥१३॥ 
तदनन्तर दुर्योधनने हर्षमें भरकर सम्पूर्ण राजाओं 
तथा सारी सेनाओंसे कहा-“युद्धेके लिये निकलो।' 
राजा दुर्योधनकौ आज्ञा पाकर सहसौरों हाथी, घोड़े, पैदल 
तथा रथोंसे भरी हुई बे सारी सेनाएँ तुरंत रणके लिये 
प्रस्थित हुई॥ १३॥ 
प्रहर्षयुक्तानि तु॒ तानि राजन्‌ 
महान्ति. नानाविधशस्त्रबन्ति। 
स्थितानि. नागाश्वपदातिमन्ति 
वबिरेजुराजाौ तब राजन्‌ बलानि॥ १४॥ 
महाराज! आपकी वे विशाल सेनाएँ नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एबं उत्साहमें भरी हुई 
थीं। राजन्‌! घोड़े, हाथी और पैदलोंसे युक्त हो रणभूमिमें 
खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होती थी॥ १४॥ 
शस्त्रास्त्रविद्धिर्नरवीरयोथै- 
रधिष्ठिता: सैन्यगणास्त्वदीया:। 
रथौघपादातगजाश्वसंघैः 
प्रयाद्धिरजी विधिवत्‌ प्रणुनैः॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवश्षपर्बणि 





बातेरिता श्राम्यमाणा: समन्तात्‌॥१६॥ 
आपकी सेनाओंके सेनापति अस्त्र-शस्त्रोंके ज्ञाता 
एबं नरबीर योद्धा थे। उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो 
रथसमूह, पैदल, हाथो और घोड़ोंके समुदाय जब युद्ध- 
भूमिमें जाने लगे, तब उनके पैरोंसे उठी हुई धूल 
सूर्यकी किरणोंको आच्छादित करके प्रातःकालिक 
सूर्यकी प्रभाके समान कान्तिमती प्रतीत होने लगी। रथों 
और हाथियोंपर खड़ी की हुई पताकाएँ चारों ओर 
बायुकी प्रेरणासे फहराती हुई बड़ी शोभा पा रही थीं॥ 
जानारड्रा: समरे तत्र राजन्‌ 
मेघैयुता विद्युत: खे यथैव। 
बृन्दैः स्थिताश्चापि सुसम्प्रयुक्ता- 
श्चकाशिरे दन्तिगणा: समन्‍्तात्‌॥ १७॥ 
राजन्‌! जैसे आकाशमें बादलोंके साथ बिजलियाँ 
चमक रहो हों, उसौ प्रकार उस सपरांगणमें चारों ओर 
अनेक रंगोंके दन्तार हाथी झुंड-के-झुंड खड़े हुए शोभा 
पा रहे थे। उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा था॥ १७॥ 
धनूंषि विस्फारयतां नृपाणां 
बभूव शब्दस्तुमुलोंइतिघोर:। 
विमथ्यतों देवमहासुरौधै- 
्ँधार्णवस्थादियुगे._ तदानीम्‌॥ १८॥ 
जैसे आदियुगमें देवताओं और दैत्योंके समूहद्वारा 
समुद्रके मथे जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था, उसी 
प्रकार उस समय युद्धस्थलमें अपने धनुषोंकी टंकार करनेवाले 
राजाओंका अत्यन्त भयानक तुमुल शब्द प्रकट हो रहा था॥ 


तदुग्रनागं बहुरूपवर्ण 
तवात्मजानां. समुदीर्णमेवम्‌। 

बभूव सैन्य रिपुसैन्यहन्त्‌ 
युगान्तमेघौधनिभ॑ तदानीम्‌॥ १९॥ 


महाराज! आपके पुत्रोंकी वह सेना भयंकर 
'गजराजोंसे भरी थी। वह अनेक रूप-रंगोंकी दिखायी 
देती थी। उसका बेग बढ़ता ही जा रहा था। वह उस 
समय प्रलयकालके मेघसमुदायकी भाँति शत्रु-सेनाका 
संहार करनेमें समर्थ प्रतीत होती थी॥१९॥ 


भीष्मदुर्यो धनसंवादे अशीतितमो5ध्याय:॥ ८०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवदषप्रवरणें भीष्म-दुर्वोधन- 
संवादविषयक अस्सोवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ <ग्ध 
ल्््ल्0्ल््ल> 





भीष्मवधपर्व ] 'एकाशीतितमो ध्याय: १०१९ 
एकाशीतितमोड ध्याय: 
सातवें दिनके युद्धमें कौरव-पाण्डब-सेनाओंका मण्डल 
और वज़व्यूह बनाकर भीषण संघर्ष 
संजय उवाच वासुदेवसहायाश्च महेन्द्रसमविक्रमा:। 


अथात्मज॑ तब ॒पुनर्गाड्ेयों ध्यानमास्थितम्‌। 
अब्नवीद्‌. भरतश्रेष्ठ: सम्प्रहर्षकरं बच:॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! तदनन्तर आपके 
पुत्रको चिन्तामें निमस्न देख भरतश्रेष्ठ गंगानन्दन भीष्मने 
उससे पुनः हर्ष बढ़ानेवाली बात कहीं-॥१॥ 
अहं द्रोणश्च शल्यश्च कृतवर्मा च सात्वत:। 
अश्व॒त्थामा विकर्णश्च भगदत्तो5थ सौबल: 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ बाह्नीक: सह बाह्िकै: 
त्रिगर्तताजों बलबान्‌ मागधश्च सुदुर्जय:॥ ३॥ 
बृहदबलश्च कौसल्यश्चित्रसेनो विविंशतिः 
रथाश्च बहुसाहस्त्रा: शोभनाश्च महाध्वजा: 
देशजाश्च हया राजन्‌ स्वारूढा हयसादिभि: 
गजेन्द्राश्य मदोदवृत्ता: प्रभिन्‍्नकरटामुखा: 
पादाताश्च तथा शूरा नानाप्रहरणध्वजा: 
नानादेशसमुत्पन्तास्त्वदर्थे योदधुपुद्यता: ॥ ६॥ 
*राजन्‌! मैं, द्रोणाचार्य, शल्य, यदुवंशी कृतवर्मा, 
अश्वत्थामा, विकर्ण, भगदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, अवन्ति- 
देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, बाह्लिकदेशीय वीरोंके 
साथ राजा बाह्लीक, बलवान त्रिगर्तराज, अत्यन्त दुर्जय 
मगधराज, कोसलनरेश बृहद्वल, चित्रसेन, विविंशति तथा 
विशाल ध्वजाओंबाले परम सुन्दर कई हजार रथ, घुड़सवारोंसे 
युक्त देशीय घोड़े, गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले 
मदोन्‍्मत्त गजराज और भाँति-भौतिके आयुध एवं ध्वज 
धारण करनेवाले विभिन्‍न देशोंके शूरवीर पैदल सैनिक 
तुम्हारे लिये युद्ध करनेको उद्यत हैं॥२--६॥ 
एते चानये च बहवस्त्वदर्थे त्यक्तजीविता:। 
देवानपि रणे जेतुं समर्था इति मे मति:॥७॥ 
“ये तथा और भी बहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हारे लिये अपना जीवन निछावर कर दिया है। मेरा 
तो ऐसा विश्वास है कि ये सब मिलकर युद्धस्थलमें 
देवताओंको भी जीतनेमें समर्थ हैं॥७॥ 
अवश्य हि मया राजं॑स्तव वाच्यं हित॑ सदा। 
अशकक्‍्या: पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासबै:॥<८॥ 
*राजन्‌! मुझे सदा तुम्हारे हितकी बात अवश्य 
कहनी चाहिये; इसीलिये कहता हूँ--पाण्डवॉको इन्द्र- 
सहित सम्पूर्ण देवता भी जीत नहीं सकते॥ ८॥ 
















सर्वथाह॑ तु राजेन्द्र करिष्ये बचन॑ तब॥९॥ 
*राजेन्र! एक तो वे देवराज इन्द्रके समान 
'पराक्रमी हैं, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके 
सहायक हैं,( अत: उन्हें जीतना असम्भव है तथापि) मैं 
सर्वथा तुम्हारे बचनका पालन करूँगा॥९॥ 
पाण्डवांश्च रणे जेष्ये मां वा जेष्यन्ति पाण्डवा:। 
'एवमुक्त्वा ददावस्मै विशल्यकरणीं शुभाम्‌॥ १०॥ 
ओषकधों वीर्यसम्पन्नां विशल्यश्चाभवत्‌ तदा। 
“घाण्डवॉको मैं युद्धमें जीतूँगा अथवा पाण्डब 
ही मुझे परास्त कर देंगे।! ऐसा कहकर भीष्मजीने 
दुर्योधनकों विशल्यकरणी नामक शुभ एवं शक्तिशालिनी 
ओषधि प्रदान की। उस समय उसके प्रभावसे दुर्योधनके 
शरौरमें धँसे हुए बाण आसानीसे निकल गये और 
बह आघातजनित घाव तथा उसको पोड़ासे मुक्त हो 
गया॥ १०६॥ 
त्तः प्रभाते बिमले स्वेन सैन्येन बीर्यबान्‌॥११॥ 
अव्यूहत स्वयं व्यूहं भीष्मो व्यूहविशारद:। 
मण्डल मनुजश्रेष्ठो नानाशस्त्रसमाकुलम्‌॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकी बेलामें व्यूहविशारद 
नसश्रेष्ठ बलवान्‌ भीष्यने अपनी सेनाके द्वारा स्वयं ही 
मण्डल नामक व्यूहका निर्माण किया, जो नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न था॥११-१२॥ 
सम्पूर्ण योधमुख्यैश्च तथा दन्तिपदातिभि:। 
रथैरनेकसाहस्त: समन्तात्‌ _ परिवारितम्‌॥ १३॥ 
वह व्यूह हाथी और पैदल आदि मुख्य-मुख्य 
योद्धाओंसे भरा हुआ था। कई सहस््र रथॉने उसे सब 
ओरसे घेर रखा था॥१३॥ 
अश्ववृन्दर्मईद्धश्च ऋष्टितोमरधारिभि:। 
नागे नागे रथा: सप्त सप्त चाश्वा रथे रथे॥ १४॥ 
अन्वश्वं दश धानुष्का धानुष्के दश चर्मिण:। 
वह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले 
अश्वारोहियोंके महान्‌ समुदायोंसे भागा था। एक-एक 
हाथीके पीछे सात-सात रथ, एक-एक रथके साथ 
सात-सात घुड्सवार, प्रत्येक घुड़सवारके पीछे दस-दस 
धनुर्धर और प्रत्येक धनुर्धकके साथ दस-दस ढाल- 
तलवार लिये रहतेवाले वीर खड़े थे॥१४३॥ 
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एवं व्यूढे महाराज तब सैन्य महारथै: ॥ १५॥ 
स्थित रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम्‌। 
महाराज! इस प्रकार महारथियोंके द्वारा व्यूहबद्ध 
होकर आपकी सेना महाबुद्धेके लिये खड़ी थी और 
भीष्म युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे॥१५६॥ 
दशाश्वानां सहस्त्राणि दन्तिनां च तथैव च॥ १६॥ 
रथानामयुतं चापि पुत्राश्य तब दंशिता:। 
चित्रसेनादय: शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहम्‌॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोड़े, उतने ही हाथी और दस 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि शूरवीर पुत्र 
कवच धारण करके पितामह भीष्मको रक्षा कर रहे थे॥ 
रक्ष्यमाण: स ते: शाँरैगॉप्यमानाश्च तेन ते। 
संनद्धाः समदृश्यन्त राजानश्च महाबला:॥ १८॥ 
उन बीरोंसे भीष्म सुरक्षित थे और भीष्यसे उन 
शुरवीरोंकी रक्षा हो रही थी। बहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कवच बाँधकर युद्धेके लिये तैयार दिखायी 
देते थे॥१८॥ 
दुर्योधनस्तु समरें दंशितो रथमास्थित:। 
व्यराजत श्रिया जुष्टो यथा शक्रस्त्रिविष्टपे॥ १९॥ 
शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युद्धस्थलमें कवच 
बाँधकर रथपर आरूढ़ हो ऐसा सुशोभित हो रहा था, 
मानो देवराज इन्द्र स्वर्गमें अपनी दिव्य प्रभासे प्रकाशित 
हो रहे हों॥१९॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ पुत्राणां तब भारत। 
रथघोषश्च विपुलो बादित्राणां च निस्वन:॥ २०॥ 
भारत! तदनन्तर आपके पुत्रोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनायी देने लगा, साथ ही रथों और वाद्योंका गम्भीर 
घोष गूँज उठा॥२०॥ 
भीष्मेण धार्तराष्ट्राणां व्यूढ: प्रत्यकमुखो युधि। 
मण्डल: स महाव्यूहो दुर्भेद्योडमित्रघातन:॥ २१॥ 
भीष्मने युद्धस्थलमें कौसव-सैनिकॉका पश्चिमाभिमुख 
व्यूह बनाया था। वह मण्डल नामक महाव्यूह दुर्भेद्य 
होनेके साथ ही शत्रुओंका संहार करनेवाला था॥ २१॥ 
सर्वतः शुशुभे राजन्‌ रणेउरीणां दुरासद:। 
मण्डल तु समालोक्य व्यूहं परमदुर्जयम्‌॥२२॥ 
स्वयं युथिष्ठिरों राजा वच्र॑ व्यूहमथाकरोत्‌। 
राजन्‌! उस रणभूमिमें सब ओर उस व्यूहकी 
बड़ी शोभा हो रही थी। वह शत्रुओंके लिये सर्वथा दुर्गम 
था। कौरवोंके परम दुर्जय मण्डलव्यूहको देखकर राजा 
युधिष्टिरने स्वयं अपनी सेनाके लिये वच्रव्यूहका 
निर्माण किया॥ २२३६॥ 


तथा व्यूकेष्वनीकेषु यथास्थानमवस्थिता:॥ २३॥ 
रथिन: सादिन: सर्वे सिंहनादमथानदन्‌। 
इस प्रकार सेनाओंकी व्यूह-रचना हो जानेपर 
अथास्थान खड़े हुए रथी और घुड़सबार आदि सब 
सैनिक सिंहनाद करने लगे॥२३३॥ 
बिभित्सवस्ततो व्यूहे निर्ययुर्युद्धकाडशक्षिण:॥ २४॥ 
इतरेतरतः शूराः सहसैन्याः प्रहारिण:। 
तत्पश्वात्‌ प्रहार करनेमें कुशल सभी शूरबीर 
एक-दूसरेका व्यूह तोड़ने और परस्पर युद्ध करनेकी 
इच्छासे सेनासहित आगे बढ़े ॥२४६॥ 
भारद्वाजो यया मत्स्य॑ द्रीणिश्चापि शिखण्डिनम्‌॥ २५॥ 
स्वयं दुर्योधनो राजा पाष॑त॑ समुपाद्रवत्‌। 
द्रोणाचार्यन विराटपर और अश्वत्थामाने शिखण्डोपर 
धावा किया। स्वयं राजा दुर्योधनने द्रपदपर चढ़ाई की॥ 
नकुल; सहदेवश्च. मद्रराजानमीयतु:॥ २६॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्याविरावन्तमभिद्गुताी.। 
नकुल और सहदेवने अपने मामा मद्रराज शल्यपर 
धावा किया। अठन्तीके विन्द और अनुविन्दने इरावानूपर 
आक्रमण किया॥२६६॥ 
सर्वे नृपास्तु समरे धन्ंजयमयोधयनू॥२७॥ 
भीमसेनो रणे यान्तं हार्दिक्यं समवारयत्‌। 
समस्त नरेशोंने संग्रामभूमिमें अंर्जुनके साथ युद्ध 
किया। भीमसेनने युद्धमें विचरते हुए कृतवर्माकों आगे 
बढ़नेसे रोका॥ २७३॥ 
चित्रसेनं विकर्ण च तथा दुर्मर्षणं विभुः॥ २८॥ 
आर्जुनि: समरे राज॑स्तव पुत्रानयोधयत्‌। 
राजन्‌! शक्तिशाली अर्जुनकुमार अभिमन्युने 
संग्रामभूमिमें आपके तीन पुत्र चित्रसेन, विकर्ण तथा 
दुर्मरपणके साथ युद्ध आरम्भ किया॥ २८६॥ 
प्राग्ज्योतिषों महेष्वासो हैडिम्बं राक्षसोत्तमम्‌॥ २९॥ 
अभिदुद्राव वेगेन मत्तों मत्तमिव द्विपम्‌। 
महाधनुर्थर भगदत्तने राक्षसप्रबर घटोत्कचपर बड़े 
बेगसे आक्रमण किया, मानो एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीपर टूट पड़ा हो॥२९३६॥ 
अल्म्बुषस्तदा राजन्‌ सात्यकिं युद्धदुर्मदम्‌॥ ३०॥ 
ससैन्य॑ समरे क्रुद्धों राक्षस: समुपाद्रबत्‌। 
'राजन्‌! उस समय राक्षस अलम्बुपने युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनासहित सात्यकिपर क्रोधपूर्वक 
घाबा किया॥ ३०३॥ 
| भूरिश्रवा रणे चत्तो धृष्टकेतुमयोधयत्‌॥३१॥ 
श्रुतायुष॑ च॒ राजानं धर्मपुत्रो युथिष्ठिर:। 

















अर्जुनका व्यूहबद्ध कौरव-सेनाकी ओर श्रीकृष्णका ध्यान आकृष्ट करना 
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भूरिश्रवाने रणभूमिमें प्रवत्पपूर्वक धृष्टकेतुके साथ | 


युद्ध छेड़ दिया। धर्मपुत्र युधिष्ठिरने राजा श्रुतायुपर धावा 
किया॥ ३१३॥ 
चेकितानश्च समरे कृपमेवान्बयोधयत्‌॥ ३२॥ 
शेषा: प्रतिययुर्यत्ता भीष्ममेव महारथम्‌। 
चेकितानने समरमें कृपाचार्यके ही साथ युद्ध छेड़ 
दिया। शेष योद्धा प्रयत्नपूर्वक महारथी भीष्मका ही 
सामना करने लगे॥३२६॥ 
ततो राजसमूहास्ते परिवदुर्धनंजयम्‌॥ ३३॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिघपाणय: । 
तदनन्तर उन राजसमूहोंने कुन्तीपुत्र धनंजयको 
सब ओरसे घेर लिया। उन सबके हाथोंमें शक्ति, तोमर, 
नाराच, गदा और परिघ आदि आयुध शोभा पा रहे थे॥ 
अर्जुनो5थ भृशं क्रुद्धों वाष्णेंयमिदमद्रवीत्‌॥ ३४॥ 
पश्य माधव सैन्यानि क्षात॑राष्ट्रस्थ संयुगे। 
व्यूढानि व्यूहविदुषा गाड़ेयेन महात्मना॥३५॥ 
तत्पश्चात्‌ू अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--'माधव! युद्धस्थलमें 
दुर्योधनकी इन सेनाओंको देखिये, व्यूहके विद्वान्‌ 
महात्मा गंगानन्दनने इनका व्यूह रचा है॥ ३४-३५॥ 
युद्धाभिकामान्‌ शूरांश्च पश्य माधव दंशितान्‌। 
त्रिगर्तराज॑ सहित भ्रातृभि: पश्य केशब॥३६॥ 
“माधव! युद्धकी इच्छासे कवच बाँधकर आये 
हुए इन शूरवीरोंपर दृष्टिपात कौजिये। केशव! यह 
देखिये, यह भाइयोंसहित त्रिगर्तराज खड़ा है ॥३६॥ 
अश्लैतान्‌ नाशयिष्यामि पश्यतस्ते जनार्दन। 
थ इसमे मां यदुश्रेष्ठ योद्धुकामा रणाजिरे॥ ३७॥ 
"जनार्दन! यदुश्नेष्ठ! ये जो रणक्षेत्रमें मुझसे युद्ध 
करना चाहते हैं, मैं इन सबको आज आपके देखते- 
देखते नष्ट कर दूँगा"॥३७॥ 
एतदुक्त्वा तु कौन्तेयो धनुर्ज्यामबमृज्य च। 
बवर्ष शरवर्षाण नराधिषगणान्‌ प्रति॥ ३८॥ 
ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन अर्जुनने अपने धनुषको 
प्रत्यंचापप हाथ फेर और विपक्षी नरेशोंपर बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी॥३८॥ 
तेडपि त॑ परमेष्वासा:ः शरवर्षरपूरयन्‌। 
तडागं वारिधाराभिर्यथा प्रावुधि तोयदा:॥३९॥ 
जैसे बादल वर्षा-ऋतुमें जलको धाराओंसे तालाबको 





भरते हैं, उसो प्रकार वे महाधनुर्धर नरेश भी बाणोंकी 
वृष्टिसे अर्जुनको भरपूर करने लगे॥ ३९॥ 
हाहाकारों महानासीत्‌ तब सैन्ये विशाम्पते। 
छाद्ममानौ रणे कृष्णौ शरैदृष्ट्वा महारणे॥४०॥ 
प्रजानाथ ! उस महायुद्धमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे 
कोलाहल होने लगा॥ ४०॥ 
देवा देवर्षयश्चैव गन्धर्वाश्व सहोरगैः। 
विस्मय॑ परम जम्मुर्दृष्ट्वा कृष्णा तथागतौ॥ ४९१॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकों उस अवस्थामें देखकर 
देवताओं, देवर्षियों, गन्‍्धवों और नागोंको महान्‌ आश्चर्य 
हुआ॥ ४१॥ 
ततः क्रुद्धो्जुनो राजननैन्रमस्त्रमुदैरयत्‌। 
तत्राद्धुतमपश्याप विजयस्थ पराक्रमम्‌॥ ४२॥ 
राजन्‌! तब अर्जुनने कृपित होकर इस्द्रास्त्रका 
प्रयोग किया। उस समय हमलोगॉंने अर्जुनका अद्भुत 
पराक्रम देखा॥ड४२॥ 
शस्त्रवृष्टि. परैमुक्तां शरौचैर्यदवारयत्‌। 
न च तत्राप्यनिर्भिन्‍न: कश्चिदासीद विशाम्पते॥ ४३॥ 
उन्होंने अपने बराणसमूहद्वारा शत्रुओंकी की हुई 
बाण-वर्षाको रोक दिया। महाराज ! उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था, जो उनेके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत न हो गया हो॥ ४३॥ 
तेषां राजसहस्त्राणां हयानां दन्तिनां तथा। 
द्वाध्यां त्रिभि: शैरैश्चान्यान्‌ पार्थों विव्याध मारिष ॥ ४४॥ 
आर्य! कुन्तीकुमार अर्जुनने उन सहस्नों राजाओंके 
घोड़ों तथा हाथियोंमेंसे किन्‍्हींको दो-दो और किन्हींकों 
तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ डंड॥ 
ते हन्यमाना: पार्थेन भीष्म शान्तनवं ययु:। 
अग्ाधे मज्जमानानां भीष्य: पोतो3भवत्‌ तदा॥ ४५॥ 
अर्जुनकी मार खाकर वे सब-के-सब शान्तनुनन्दन 
भीष्मकी शरणमें गये। उस समय अगाध विपत्तिसमुद्रमें 
डूबते हुए सैनिकोंके लिये भीष्म जहाज बन गये॥ 
आपतद्धिस्तु तैस्तत्र प्रभग्न॑ तावक॑ बलम्‌। 
संचुक्षुभे महाराज वातैरिव महार्णव: ॥ ४६॥ 
महाराज! पाण्डवॉके आक्रमण करनेपर आपकी 
सेनाका व्यूह भंग हो गया। वह सेना प्रचण्ड वायुके 
वेगसे समुद्रकी भाँति विक्षुब्ध हो उठी ॥४६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे एकाशीतितमोउध्याय:॥ ८१॥ 
इस प्रकार ्रीमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सातवें दिनका वुद्धविषयक इक्यासीवाँ अध्याव पूरा हुआ॥८₹# 
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द्वगशीतितमोउध्याय: 


१०२३ 





ह््वशीतितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कौरवसेनामें भगदड़, द्रोणाचार्य और विराटका युद्ध, 
विराटपुत्र शंखका वध, शिखण्डी और अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकिके द्वारा अलम्बुषकी 
'पराजय, धृष्टद्युम्नके द्वारा दुर्बोधनकी हार तथा भीमसेन और कृतवर्माका युद्ध 


संजय उबाच 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे निवृत्ते च सुशर्मीण। 
भग्नेषु चापि बीरेषु पाण्डवेन महात्मना॥१॥ 
संजय कहते हैं--राजन! इस प्रकार संग्राम 
आरम्भ होनेपर महामना पाण्डुनन्दन अर्जुनसे पराजित 
हो सुशर्मा युद्धभूमिसे दूर हो गया और अन्यान्य बोर 
भी भाग खड़े हुए॥१॥ 
क्षुभ्यमाणे बले तूर्ण सागरप्रतिमे तब। 
प्रत्युधाते चर गाड़ेये त्वरित विजय॑ प्रति॥२॥ 
आपकी समुद्र-जैसी विशाल बाहिनौमें तुरंत ही 


हलचल मच गयी। उस समय गंगानन्दन भीष्मने | 


शीघ्रतापूर्वक अर्जुनपर आक्रमण किया॥२॥ 
दृष्द्वा दुर्योधनो राजा रणे पार्थस्य विक्रमम्‌। 
त्वरपाण: समध्येत्य सर्वास्तानक्रवीन्तृपान्‌॥ ३॥ 
राजा दुर्योधनने रणभूमिमें अर्जुनका पराक्रम 
देखकर बड़ी उतावलीके साथ निकट जा उन समस्त 
नरेशोंसे कहा॥३॥ 
तेषां तु प्रमुखे शूरं सुशर्माणं महाबलम्‌। 
मध्ये सर्वस्य सैन्यस्थ भृशं संहर्षयन्तिव॥ ४ड॥ 
उन नरेशोंके सम्मुख सारी सेताके बीचमें शूरबोर 
महाबली सुशर्माकों अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ- 
सा दुर्योधन यों बोला--॥ ४॥ 
एप भीष्य: शान्तनवों योद्धुकामों धनंजयम्‌। 
सर्वात्मना कुरुश्रेष्ठस्त्यवक्वा जीवितमात्मन:॥ ५॥ 
“बीरो! ये शान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना 
जीवन निछावर करके सम्पूर्ण हृदबसे अर्जुनके साथ 
युद्ध करना चाहते हैं॥५॥ 
त॑ प्रयान्त रणे बीर॑ सर्वसैन्येन भारतम्‌। 
संयत्ता: समरे सर्वे पालयध्ब॑ पितामहम्‌॥ ६॥ 
“सारी सेनाके साथ युद्धके लिये यात्रा करते हुए 
मेरे वीर पितामह भरतनन्दन भीष्पकी आप सब लोग 
प्रयलपूर्वक रक्षा करें'॥६॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु तान्यनीकानि सर्वशः। 
नरेन्द्राणां महाराज सम्ाजग्मु: पितामहम्‌॥ ७॥ 
महाराज! “बहुत अच्छा" कहकर राजाओंको वे 
सम्पूर्ण सेनाएँ पितामह भीष्मके पास गयीं॥७॥ 


त़तः प्रयात: सहसा भीष्म: शान्तनवो3र्जुनम्‌। 
रणे. भारतमायान्तमाससाद_ महाबलः:॥ ८॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धभूमिमें सहसा 
अर्जुनके सामने गये। भरतवंशी भीष्मको आते देख 
महाबली अर्जुन उनके पास जा पहुँचे॥८॥ 
महाश्वेताश्बयुक्तेन भीमवानरकेतुना। 
महता . मेघनादेन. रथेनातिविराजता॥ ९॥ 
वे जिस रथपर आरूढ़ होकर आये थे, वह 
अत्यन्त शोभायमान था। उसमें श्वेतवर्णक विशाल 
घोड़े जुते हुए थे! उसपर भयंकर बानरसे उपलक्षित 
ध्वजा फहरा रहो थी और उसके पहियोंसे मेघके समान 
गम्भीर शब्द हो रहा था॥९॥ 
समरे सर्वसैन्यानामुपयान्त॑ धन॑जयम्‌। 
अभवत्‌ तुमुलो नादो भबाद्‌ दृष्द्वा किरीटिनम्‌॥ १०॥ 
किरीटधारी अर्जुनकों युद्धमें समौप आते देख 
भयके मारे समस्त सैनिकोंके मुँहसे भयानक हाहाकार 
प्रकट होने लगा॥१०॥ 
अभीषुहस्तं कृष्ण च दृष्ट्वा55दित्यमिवापरम्‌। 
मध्यन्दिनगतं संख्ये न शेकु: प्रतिवीक्षितुम्‌॥ ११॥ 
हाथमें बागडोर लिये मध्याहनकालके दूसरे सूर्यके 
समान तेजस्वी त्रीकृष्णको युद्धभूमिमें उपस्थित देख 
कोई भी योद्धा उन्हें भर आँख देख भी न सके॥ ११॥ 
तथा शान्तनबं भीष्म॑ एवेताश्बं श्वेतकार्मुकम्‌। 
न शेकुः पाण्डवा द्रष्दुं श्वेतं ग्रहमिबोदितम्‌॥ १२॥ 
इसी प्रकार श्वेत घोड़े तथा श्वेत धनुषवाले 
शान्तनुनन्दन भीष्मको श्वेत ग्रहके समान उदित देख 
पाण्डवसैनिक उनसे आँख न मिला सके॥ १२॥ 
|स॒सर्वतः परिवृतस्त्रिग्तें: सुमहात्मभि:। 
भ्रातृभि: सह पुत्रैश्य तथान्यैश्च महारथैः॥ १३॥ 
महामता त्रिगर्तोने अपने भाइयों, पुत्रों तथा अन्य 
महारथियोंके साथ उपस्थित होकर भीष्मको सब ओरसे 
घेर रखा था॥ १३॥ 
भारद्वाजस्तु समरे मत्स्य॑ं विव्याध पत्रिणा। 
ध्वज चास्य शरेणाजौ धनुश्चैकेन चिच्छिदे॥ १४॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्यने मत्स्थराज विराटको युद्धमें 
एक बाण्से बाँध डाला तथा एक बाणसे उनका ध्वज 
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और एकसे धनुष काट डाला॥ १ड॥ 
तदपास्य धनुश्छिन्न॑ विराटों वाहिनीपति:। 
अन्यदादत्त बेगेन धरनुर्भारसह॑ दृढम्‌॥ १५॥ 
सेनापति विराटने वह कटा हुआ बनुष फेंककर 
वेगपूर्वक दूसरे सुदृढ़ धनुषको हाथमें लिया, जो भार 
सहन करनलेमें समर्थ था॥१५॥ 
शरांश्चाशीविषाकाराज्ज्वलितान्‌ पन्‍्नगानिव। 
द्रोणं त्रिभिश्च॒ विव्याध चतुर्भिश्चास्य वाजिन:॥ १६॥ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सर्पोंकों भाँति विषैले 
नागोंकी-सी आकृतिवाले बाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचार्यको 
और चार बाणोंसे उनके घोड़ोंकों बींध डाला॥ १६॥ 
ध्वजमेकेन विव्याध सारथिं चास्य पञ्चभि:। 
धनुरेकेषुणाविध्यत्‌ तत्राक्रुध्यद्‌ द्विजर्षभ:॥१७॥ 
फिर एक बाणसे ध्वजको, पाँच बाणोंसे सारथिको 
और एकसे धनुषको बींध डाला। इससे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यको बड़ा क्रोध हुआ॥१७॥ 
तस्य द्रोणो5बधीदश्बान्‌ शरैः संनतपर्वभि:! 
अष्टाभिर्भरतश्रेष्ठ सूतमेकेन . पत्रिणा॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर द्रोणने झुको हुई गाँठवाले आठ 
बाणोंद्वारा विराटके घोड़ोंको और एक बाणसे सारथिको 
मार डाला॥ १८॥ 
स॒हताश्वादवप्लुत्यस्वन्दनाद्धतसारथि: । 
आरुरोह रथं तूर्ण॑ पुत्र॒स्थ रथिनां बर:॥ १९॥ 
सारधि और ोड़ोंके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ 
विराट अपने रथसे तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर 
आरूढ़ हो गये॥ १९॥ 
ततस्तु तौ पितापुत्री भारद्वाजं रथे स्थितौ। 
महता शरवर्षण वारयामासतुर्बलात्‌॥ २०॥ 
अब उन दोनों पिता-पुत्रोंने एक ही रथपर बैठकर 
महान्‌ बाणवर्षाके द्वारा द्रोणाचार्यको बलपूर्वक आगे 
बढ़नेसे रोक दिया॥ २०॥ 
भारद्वाजस्ततः क्ुद्ध: शरमाशीविषोपमम्‌। 
चिक्षेप समरे तूर्ण शह्डुँ प्रति जनेश्वर॥२९॥ 
जनेश्वर! तब द्रोणाचार्यने कुपित होकर युद्धभूमिमें 


विषधर सर्पके समान एक भयंकर बाण शंखपर | 


शीघ्रतापूर्वक चलाया॥ २१॥ 

स तस्थ हृदय भित्त्वा पीत्वा शोणितमाहवे। 

जगाम धरणीं बाणो लोहिता्ईवरच्छद: ॥ २२॥ 
वह बाण शंखकी छाती छेदकर रणभूमिमें उसका 

रक्त पीकर धरतीमें समा गया। उसके श्रेष्ठ पंख लोहमें 

भीगकर लाल हो रहे थे॥र२॥ 








स॒ पपात रणे तूर्ण भारद्वाजशराहतः:। 
धनुस्त्यक्त्वा शरांश्चैब पितुरेव समीपतः॥ २३॥ 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल होकर शंख पिताके पास 
हो धनुष-बाण छोड़कर तुरंत ही रणभूमिमें गिर पड़ा ॥ २३॥ 
हत॑ तमात्मजं दृष्ट्वा विराट: प्राद्बद्‌ भयात्‌। 
उत्सृज्य समरे द्रोणं व्यात्तानममिवान्तकम्‌॥ २४॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख मुँह बाये हुए कालके 
समान भयंकर द्रोणाचार्यको समरभूमिमें छोड़कर 
विराट भयके मारे भाग गये॥२४॥ 
भारद्वाजस्ततस्तुर्ण पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
दारयामास समरे शतशोउथ सहस््रशः॥ २५॥ 
तब द्रोणाचार्यने संग्रामभूमिमें तुरंत ही पाण्डवॉंकी 
विशाल वाहिनीकों विदीर्ण करना आरम्भ किया। 
सैकड़ों-हजायों योद्धा धराशायी हो गये॥२५॥ 
शिखण्डी तु महाराज द्रौणिमासाद्य संयुगे। 
आजघान श्रुवोर्मध्ये नाराचैस्त्रिभिराशुगै:॥ २६॥ 
महाराज! दूसरी ओर शिखण्डीने युद्धभूमिमें 
अश्वत्धामाके पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराचोंद्वारा 
उसके भौंहोंके मध्यभागमें आघात किया॥ २६॥ 
स॒ बभौ रथशार्दूलो ललाटे संस्थितैस्त्रिभि:। 
शिखरेः काउ्चनमयैमेंरुस्त्रिभिरिवोच्छितै: ॥ २७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा ललाटमें लगे हुए उन 
तीनों बाणोंके द्वारा तीन ऊँचे सुबर्णमय शिखरोंसे युक्त 
मेरुपर्ब॑तके समान शोभा पाने लगा॥२७॥ 
अश्वत्थामा ततः क्रुद्धो निमेषार्धाच्छिखणिडन:। 
ध्वजं॑ सूतमथो राजंस्तुरगानायुधानि च॥ २८॥ 
शरैबहुभिराच्छिद्य . पातयामास॒ संयुगे। 
राजन्‌! तदनन्तर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने आधे 
निमेषमें बहुत-से बराणों्रार शिखण्डीके ध्वज, सारथि, 
घोड़ों और आयुधोंको रणभूमिमें काट गिराया॥२८ ६ ॥ 
स॒ हताश्वादवप्लुत्य रथाद्‌ वै रथ्िनां बर:॥ २९॥ 
खड़्गमादाय सुशितं विमल॑ च शराबरम्‌। 
श्येनवद्‌ व्यचरत्‌ क्रुद्ध: शिखण्डी शत्रुतापन:॥ ३०॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ शत्रुसंतापो शिखण्डी घोड़ोंके मारे 
जानेपर उस रथसे कूद पड़ा और बहुत तीखी एवं 
चमकीली तलवार और ढाल हाथमें लेकर कुपित हुए 
श्येन पक्षीकी भाँति सब ओर विचरने लगा॥२९-३०॥ 
सखड्गस्यथ॒ महाराज चरतस्तस्य॒संयुगे। 
नान्तर ददुशे द्रौणिस्तदद्धुतमिबाभवत्‌॥ ३१॥ 
महाराज! तलवार लेकर युद्धमें बिचरते हुए 
'शिखण्डीका थोड़ा-सा भी छिद्र अश्वत्थामाकों नहीं 
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दिखायी दिया। वह एक अद्भुत-सीं बात हुई॥३१॥ 
ततः शरसहस्त्राण बहूनि भरतर्षभ। 
प्रेषयधामास समरे द्रौणि: परमकोपन:॥३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब परम क्रोधी अश्वत्थामाने समरभूमिमें 
शिखण्डीपर कई हजार बाणोंकी वर्षा को॥३२॥ 
तामापतन्ती समरे शरवृष्टि सुदारुणाम्‌। 
असिना तीक्ष्णधारेण चिच्छेद बलिनां बर:॥ ३३॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीने समरभूमिमें होनेवाली 
उस अत्यन्त भयंकर बाणबवर्षाकों तीखी धारवाली 
तलवारसे काट डाला॥३३॥ 
तत्तोउस्थ बिमल॑ द्रौणि: शतचन्द्रं मनोरमम्‌। 
चर्माच्छिनदर्सि चास्य खण्डबामास संयुगे॥ ३४॥ 
तब अश्वत्थामाने सौ चन्द्राकार चिहनोंसे सुशोभित 
'शिखण्डीकी परम सुन्दर ढाल और चमकौली तलवारको 
युद्धस्थलमें टूक-टूक कर दिया॥३४॥ 
शित्तैस्तु बहुशों राज॑ंस्तं च विव्याध पत्त्रिभि:। 
शिखण्डी तु ततः खड्ग॑ खणिडतं तेन सायकैः॥ ३५॥ 
आविध्य व्यसृजत्‌ तूर्ण ज्वलन्तमिव पन्‍तगम्‌। 
तमापतन्त॑ सहसा ._ कालानलसमप्रभम्‌॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रौण्िदर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
शिखण्डिन॑ च॒ विव्याध शरैर्बह्भिरायसै:॥ ३७॥ 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ पंखयुक्त तीखे बाणोंद्वारा 
शिखण्डीको भी बहुत घायल कर दिया। अश्वत्थामाद्वारा 
सायकोंकी मारसे खण्डित किये हुए उस खड़्गकों 
शिखण्डीने घुमाकर तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया। 
बह खड़ग प्रज्वलित सर्प-सा प्रकाशित हो उठा। अपने 
ऊपर आते हुए प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
उस खड़गकों अश्वत्थामाने युद्धमें अपना हस्त-लाघब 
दिखाते हुए सहसा काट डाला। तत्पश्चात्‌ बहुत-से 
लोहमय बाणोंद्वारा उसने शिखण्डीको भी घायल कर 
दिया॥ ३५--३७॥ 
शिखण्डी तु भृशं राज॑स्ताड्यूमान: शित: शरै: । 
आरुरोह रथं तूर्ण माधवस्य महात्मनः॥ ३८॥ 
राजन्‌! अश्वत्थामाके तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत हो महामना सात्यकिके रथपर 
चढ़ गया॥ ३८॥ 
सात्यकिश्चापि संक्रुद्धों राक्षस क्रूरमाहवे। 
अलम्बुष शरैस्तीक्ष्णविव्याध बलिनां बर:॥३९॥ 
इधर बलवानोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने भी अत्यन्त 
कुषपित होकर अपने तीखे बाणोंद्वारा संग्रामभूमिमें क्रूर 
राक्षस अलम्बुषकों बींघ डाला॥३९॥ 





राक्षसेद्रस्ततस्तस्थ धनुश्चिच्छेद भारत। 
अर्धचन्द्रेण समरे त॑ च॒ विव्याध सायकै:॥ ४०॥ 
भारत! तब राक्षसराज अलम्बुषने रणक्षेत्रमें 
अर्धचन्द्राकार बाणके द्वारा सात्यकिके धनुषको काट 
दिया और अनेक सायकोंका प्रहार करके उन्हें भी 
घायल कर दिया॥ ४०॥ 
मायां च राक्षसीं कृत्वा शरवर्षैरबाकिरत्‌। 
तत्राद्धुतमपश्याम शैनेबस्थ पराक्रमम्‌॥ ४९॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फैलाकर उनके 
ऊपर बाणोंकों वर्षा आरम्भ कौ। उस समय हमने 
सात्यकिका अद्भुत पराक्रम देखा॥४१॥ 
असम्भ्रमस्तु समरे वध्यमान: शितै: शरे:। 
ऐन्द्रमसत्रं ज॒ बाष्णेयो योजयामास भारत॥ ४२॥ 
विजयाद्‌ यदनुप्राप्त॑ माधवेन यशस्विना। 
भारत! वे समरभूमिमें तोखे बाणोंसे पीड़ित 
होनेपर भी घबराये नहों। उन यशस्वों बदुकुलसल 
सात्यकिने अर्जुनसे जिसकी शिक्षा प्राप्त की थी, उस 
ऐन्द्रास्त्रका प्रयोग किया॥ड२३॥ 
'तदस्त्रं भस्मसात्‌ कृत्वा मायां तां राक्षसीं तदा॥ ४३॥ 
अलम्बुष॑ . शररन्यैरभ्याकिरत. सर्बतः। 
पर्वत॑ बारिधाराभि: प्रावृुषीष बलाहक:॥ डंड॥ 
उस समय उस दिव्यास्त्रने उस राक्षसी मायाको 
तत्काल भस्म करके अलम्बुषके ऊपर सब ओरसे दूसरे- 
दूसरे बाणोंकी उसी प्रकार वर्षा आरम्भ को, जैसे वर्षा- 
ऋतुमें मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराता है॥ ४३-४४ ॥ 
तत्‌ तथा पीडितं तेन माधवेन यशस्विता। 
प्रदुद्राय भयाद्‌ रक्षस्त्यक्वा सात्यकिमाहवे॥ ४५॥ 
'परमयशस्वी मधुवंशी सात्यकिके द्वारा इस प्रकार 
पीड़ित होनेपर वह राक्षस भयसे युद्धस्थलमें उन्हें 
छोड़कर भाग गया॥ ४५॥ 
तमजेय॑ राक्षसेन्र संख्ये मघबता अपि। 
शैनेयः प्राणदज्जित्वा योधानां तब पश्यताम्‌॥ ४६॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमें हमरा नहीं सकते थे, उसी 





| शक्षसराज अलम्बुषको आपके योद्धाओंके देखते-देखते 


परास्त करके सात्यकि सिंहनाद करने लगे॥४६॥ 
न्यहनत्‌ तावकांश्चापि सात्यकिः सत्यविक्रम:। 
निशितैबंहुभिर्बाणैस्तेडद्रबतत.. भयार्दिता:॥ ४७॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक 
तोखे बाणोंद्ारा आपके अन्य योद्धाओंकों भी मारना 
आरम्भ किया। उस समय उनके भयसे पीड़ित हो वे 


| सब बोद्धा भागने लगे॥ड॥ 
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एतस्मिन्नेव काले तु द्॒ुपदस्थात्मजो बली। 
धृष्टद्युम्मों महाराज पुत्र तब जनेश्वरम्‌॥ ४८ ॥ 
छादयामास॒समरे शरै; संनतपर्वभि:। 
महाराज ! इसी समय द्रुपदके बलवान पुत्र धृष्टद्युम्नने 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनको रणक्षेत्रमें झुको हुई 
गाँठवाले बाणोंसे आच्छादित कर दिया॥४८३॥ - 
स॒॒च्छाद्ममानो विशिखेैर्थुष्ट्युम्तेन भारत॥ड९॥ 
विव्यथे न च॒ राजेद्र तब पुत्रों जनेश्वर। 
धृष्ट््युम्म च समरे तूर्ण॑ विव्याथ पत्रिभि:॥५७०॥ 
अष्ट्या चर त्रिंशता चैब तदद्धुतमिवाभवत्‌। 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र ! जनेश्वर ! धृष्ट्युम्मके बाणोंसे 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र दुर्योधनके मनमें 
व्यथा नहीं हुई। उसने युद्धस्थलमें धृष्ट्युम्मको तुरंत हो 
नब्बे बाणोंसे घायल कर दिया। वह एक अद्भुत-सी 
बात थी॥४९-५०३॥ 
तस्य सेनापति: क्रुद्धों धनुश्चिच्छेद मारिष॥५९१॥ 
हबांश्च चतुरः शीघ्र॑ निजघान महाबलः। 
शौरैश्चैनं सुनिशितै: क्षिप्रं विव्याध सप्तभिः॥ ५२॥ 
आर्य | तब महाबली पाण्डवसेनापतिने भी कुपित 
होकर दुर्योधनके धनुषको काट दिया और शीघ्रतापूर्वक 
उसके चारों घोड़ोंकों भी मार डाला। तत्पश्चात्‌ अत्यन्त 
तीखे सात बाणोंद्वारा तुरंत हो दुर्योधनकों घायल कर दिया॥ 
स हताश्वान्महाबाहुरवप्लुत्य रथाद्‌ बली। 
पदातिरसिमुद्यष्य॒प्राद्रवत्‌ पार्षत॑ प्रति॥५३॥ 
घोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन अपने 
रथसे कूद पड़ा और तलवार उठाकर धृष्ट्द्युम्मकी ओर 
पैदल ही दौड़ा॥ ५३॥ 
शकुनिस्त॑ समध्येत्य राजगृद्धी महाबलः। 
राजान॑ सर्वलोकस्य रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌॥५४॥ 
उस समय महाबली शकुनिने, जो राजाको बहुत 
चाहता था, निकट आकर सम्पूर्ण जगतके अधिपति 
दुर्योधनकों अपने रथपर चढ़ा लिया॥५४॥ 
ततो नृप॑ पराजित्य पार्षत: परवीरहा। 
न्यहनत्‌ ताबक॑ सैन्य वज्रपाणिरिवासुरानु॥ ५५॥ 
तब शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्ट््युम्नने राजा 
दुर्योधनकों पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार 
विनाश आरम्भ किया, जैसे वज़धारी इन्द्र असुरोंका 
विनाश करते हैं॥५५॥ 


कृतवर्मा रणे भीम शरैरा्च्छन्महारथ: | 
प्रच्छादयामास च्॒ त॑ महामेघो रविं यथा॥५६॥ 
महारधी कृतवर्माने रणमें भीमसेनको अपने 
बाणोंसे बहुत पीड़ित किया और महामेघ जैसे सूर्यको 
ढक लेता है, उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित 
कर दिया॥ ५६॥ 
ततः प्रहस्थ समरे भीमसेन: परंतपः:। 
प्रेषबामास संक्रुद्ध: सायकान्‌ कृतवर्मणे॥ ५७॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले भौमसेनने युद्धमें 
हँसकर अत्यन्त क्रोधपूर्वक कृतवर्मापर अनेकों सायकों- 
का प्रहार किया॥ ५७॥ 
तैरहामानोउतिरथ: सात्वतः सत्यकोबिदः। 
नाकम्पत महाराज भीम॑ चार्छ॑च्छिते: शरैः॥ ५८॥ 
महाराज! उन सायकॉंसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर 
भी अतिरथी एवं सत्यकोविद सात्वतवंशो कृतवर्मा 
विचलित नहीं हुआ। उसने भौमसेनको पुनः तीखे 
बाणोंसे पीड़ित किया॥५८॥ 
तस्थाश्वांश्चतुरों हत्वा भीमसेनों महारथः। 
सारथिं पातयामास सध्वज॑ सुपरिष्कृतम्‌॥ ५९॥ 
फिर महारथी भीमसेनने उनके चारों घोड़ोंको 
मारकर ध्वजसहित सुसज्जित सारधिको भी काट गिराया॥ 
शरैबहुविधैश्चैनपाचिनोत्‌ परवीरहा। 
शकलीकृतसबांड्रो हताश्वः प्रत्यदृश्यत॥ ६०॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरॉंका हनन करनेवाले भीमसेनने 
अनेक प्रकारके बाणोंसे कृतवर्माक सारे शरौरकों 
क्षत-विक्षत कर दिया। उसके घोड़े मारे जा चुके थे। 
उस समय भीमसेनके बाणोंसे उसका सारा शरीर 
छिन्न-भिनत-सा दिखायी देता था॥६०॥ 
हताश्वश्च ततस्तूर्ण वृषकस्य रथं ययौ। 
श्यालस्य ते महाराज तब पुत्रस्य पश्यतः॥६९॥ 
महाराज! तब घोड़ोंके मारे जानेपर कृतवर्मा 
आपके पुत्रके देखते-देखते तुरंत ही आपके साले 
वृषकके रथपर सवार हो गया॥ ६१॥ 
भीमसेनो5पि संक्रुद्धस्तव॒सैन्यमुपाद्रवत्‌। 
निजधान चर संक्रुद्धों दण्डपाणिरिबान्तक:॥६२॥ 
इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी 
सेनापर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराजकी भाँति 
| उसका संहार करने लगे॥दर॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्बणि द्वैरथे दच्वशीतितमोउध्याय:॥ ८२॥ 
इस ग्कार क्रीमहाभारत भीष्मप्रवके अन्तर्गत भौष्यकधपरवर्में टैरथदुद्धविषयक बयासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८२॥# 


पा > मन 
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भीष्मवधपर्व ] 


ज्यशीतितमोउध्याय: 


१०२७ 





ज््यशीतितमो 5 ध्याय: 
इराबानके द्वारा विन्द और अनुविन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका 
हारना तथा मद्रराजपर नकुल और सहदेवकी विजब 


घृकराष्ट्र उवाच 
बहूनि हि विचित्राणि द्वैरथानि सम संजय। 
पाण्डूनां मामकै: सार्धमश्रौष॑ तव जल्पत:॥ १॥ 
ध्ृतराष्ट्र बोले--संजय ! मैंने तुम्हारे मुखसे अबतक 
पाण्डवोंके मेरे पुत्रोंक साथ जो बहुत-से विचित्र द्वैरथ 
युद्ध हुए हैं, उनका वर्णन सुना॥ १॥ 
न चैव मामकं किंचिदधू्ष्ट शंससि संजय। 
नित्य॑ पाण्डुसुतान्‌ दृष्टानभग्नान्‌ सम्प्रशंससि॥२॥ 
परंतु सूत! तुमने अभीतक मेरे पक्षमें घटित हुई 
कोई हर्षकी बात नहीं कही है; उलटे पाण्डवॉको 
अतिदिन हर्षसे पूर्ण और अभग्न (अपराजित) बताते 
हो॥२॥ 
जीयमानान्‌ विमनसो मामकान्‌ विगतौजस:। 
बदसे संयुगे सूत दिष्टमेतनन संशय:॥३॥ 
मेरे पुत्रॉको तेज और बलसे हीन, खिन्‍्नचित्त और 
युद्धमें पराजित बताते हो। संजय! यह सब प्रारब्धका 
हो खेल है, इसमें संशय नहीं है॥३॥ 
संजय उवाच 
अथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्ति ताबका:। 
दर्शयाना: पर॑ शक्त्या पौरूष पुरुषर्षभ॥ ४॥ 
संजय बोले--पुरुषश्रेष्ठ! आपके पुत्र भी पूरी 
शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए अपने बल और उत्साहके 


अनुसार युद्धमें सफलता प्राप्त करनेकी चेष्टा करते हैं ॥ ४ ॥ | 


गड्ढायाः सुरनद्या वै स्वादु भूत्वा यथोदकम्‌। 
महोदर्गुणाभ्यासाललवणत्वब॑ . निगच्छति॥ ५॥ 
तथा तत्‌ पौरुषं राज॑स्तावकानां परंतप। 
प्राप्य पाण्डुसुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थ भवति संयुगे॥ ६॥ 
परंतप! नरेश! जैसे देवनदी गंगाजीका जल 
स्वादिष्ट होकर भी महासागरके संयोगसे उसीके गुणका 
सम्मिश्रण हो जानेके कारण खारा हो जाता है, उसी 
प्रकार आपके पुत्रोंका पुरुषार्थ युद्धमें वीर पाण्डबोॉंतक 
पहुँचकर व्यर्थ हो जाता है॥ ५-६॥ 
घटमानान्‌ यथाशक्ति कुर्वाणान्‌ कर्म दुष्करम्‌। 
न॒दोषेण कुरुश्रेष्ठ कौरवान्‌ गन्तुमहसि॥ ७॥ 
कुरुश्रेष्। कौरव यथाशक्ति प्रयल करते और 
दुष्कर कर्म कर दिखाते हैं। अत: उनके ऊपर आपको 
दोषारोपण नहीं करना चाहिये॥ ७॥ 





तवापराधात्‌ सुमहान्‌ सपुत्रस्थ विशाम्पते। 
पृथिव्या: प्रक्षयों घोरो यमराष्ट्रविवर्धन:॥ ८॥ 
अ्जानाथ! पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह 
भूमण्डलका घोर एवं महान्‌ संहार हो रहा है, जो 
यमलोककोी वृद्धि करनेवाला है॥८॥ 
आत्मदोषात्‌ समुत्यन्तं शोचितुं नाहसे नृप। 
न हि रक्षन्ति राजानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌॥९॥ 
नरेश्वर! अपने हो अपराधसे जो संकट प्राप्त 
हुआ है, उसके लिये आपको शोक नहीं करना चाहिये। 
(आपके अपराधके कारण) राजालोग भी इस भूतलमें 
सर्वथा अपने जीवनकी रक्षा नहीं कर पाते हैं॥९॥ 
युद्धे सुकृतिनां लोकानिच्छन्तो वसुधाधिपा:। 
अमूं बिगाह्य युध्यन्ते नित्यं स्वर्गपरायणा:॥ १०॥ 
वसुधाके नरेश युद्धमें पुण्यात्माओंके लोकोंकी 
इच्छा करते हुए शत्रुकी सेनामें घुसकर युद्ध करतें हैं 
और सदा स्वर्गको ही परम लक्ष्य मानते हैं॥१०॥ 
पूर्वाह्ले तु महाराज प्रावर्तत जनक्षय:। 
त॑ त्वमेकमना भूत्वा श्रूणु देवासुरोपमम्‌॥११॥ 
महाराज! उस दिन पूर्वाह्कालमें बड़ा भारी 
जनसंहार हुआ था। आप एकचित्त होकर देवासुर- 
संग्रामके समान उस भयंकर युद्धका वृत्तान्त सुनिये॥ ११॥ 
आब्न्त्वौ तु महेष्वासा महासेनौ महाबलौ। 
डराबन्तमभिप्रेक्ष्य समेयातां रणोत्कटौ॥ १२॥ 
अवन्तीके महाबली महाधनुर्ध; और विशाल 
सेनासे युक्त राजकुमार विन्द और अनुविन्द, जो युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, अर्जुनपुत्र इरावान्‌को सामने 
देखकर उसीसे भिड़ गये॥१२॥ 
तेषां प्रववृते युद्ध सुमहल्लोमहर्षणम्‌। 
इराबांस्तु सुसंक़ुद्धों भ्रातरा देवरूपिणौं॥१३॥ 
विव्याध निशितैस्तूर्ण शरैः संनतपर्वभि:। 
ताबेन॑ प्रत्यविध्येतां समरे चित्रयोधिनौ॥ १४॥ 
उन तीनों वीरोंका युद्ध अत्यन्त रोमांचकारी हुआ। 
इरावानने कुपित होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
भाई विन्द और अनुविन्दकों झुको हुई गाँठवाले तीखे 
बाणोंसे तुरंत घायल कर दिया। वे भी समरांगणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले थे। अत: उन्होंने भी इरावान्‌कों 
बाँध डाला॥१३-१४॥ 


श्ग्स्थ 
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युध्यतां हि तथा राजन्‌ विशेषो न व्यदृश्यत। 
यततां शत्रुनाशाय कृतप्रतिकृतैषिणाम्‌॥ १५॥ 
नरेश्वर! दोनों हीं पक्षवाले अपने शत्रुका नाश 
करनेके लिये प्रयतलशील थे। दोनों ही एक-दूसरेके 
अस्त्रोंका निवारण करनेको इच्छा रखते थे। अतः 
युद्ध करते समय उनमें कोई अन्तर नहीं दिखायी 
देता था॥१५॥ 
इराबांस्तु ततों राजन्लनुविन्दस्य सायकै:। 
चतुर्भिश्चतुरो बाहाननयद्‌ यमसादनम्‌॥ १६॥ 
राजन्‌! उस समय इराबानूने अपने चार बाणोंद्रारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया॥१६॥ 
भल्लाभ्यां च सुतीक्षणाध्यां धनु: केतुं च मारिष। 
चिच्छेद समरे राजंस्तदद्धुतमिवाभवत्‌॥ १७॥ 
आर्य! राजन्‌! तदनन्तर दो तीखे भल्लोंद्रारा उन्होंने 
युद्धस्थलमें उसके धनुष और ध्वज काट डाले। वह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥१७॥ 
त्यकत्वानुविन्दो 5थ रथं विन्दस्य रथमास्थित:। 
धनुर्गृहीत्ता परम॑ भारसाधनमुत्तमम्‌॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दके 
रथपर जा बैठा और भार वहन करजलेमें समर्थ दूसरा 
परम उत्तम धनुष लेकर युद्धके लिये डट गया॥१८॥ 
ताबेकस्थौ रणे वीरावावन्त्यौ रथिनां वरौ। 
शरान्‌ मुमुचतुस्तृर्णमिरावति  महात्मनि॥ १९॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों आवन्त्य वीर रणभूमिपें 
एक ही रथपर बैठकर बड़ी शीघ्रताके साथ महामना 
इरावानूपर बाणोंकी वर्षा करने लगे॥१९॥ 
ताभ्यां मुक्ता महावेगा: शरा: काञ्चनभूषणा:। 
दिवाकरपर्थ प्राप्प च्छादयामासुरम्बरम्‌॥ २०॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए महान्‌ वेगशाली सुवर्णभूषित 
बाणोंने सूर्यके पथपर पहुँचकर आकाशको आच्छादित 
कर दिया॥२०॥ 
डराबांस्तु रणे क्रुद्धों भ्रातरा तौ महारथौ। 
बवर्ष शरवर्षेण सारधि चाप्यपातयत्‌॥ २१॥ 
तब इराबानने भी रणक्षेत्रमें क्रुद्ध होकर उन दोनों 
महारथी बन्धुओंपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी और 
उनके सारथिको मार गिराया॥२१॥ 
तस्मिस्तु पतिते भूमौ गतसच्त्वे तु सारथौ। 
रथः प्रदुद्राव दिशः समुद्भ्रान्तहयस्तत:॥ २२॥ 
सारधिके प्राणशून्य होकर पृथ्वीपर गिर जानेके 
पश्चात्‌ उस रथके घोड़े घबराकर भागने लगे और इस 
प्रकार वह रथ सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने लगा॥र२॥ 
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तौ स जित्वा महाराज नागराजसुतासुतः। 
पौरुष ख्यापयंस्तूर्ण व्यधमत्‌ तव वाहिनीम्‌॥ २३॥ 
महाराज! इरावान्‌ नागराजकन्या डलूपीका पुत्र 
था। उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने 
पुरुषार्थका परिचय देते हुए तुरंत ही आपकी सेनाका 
संहार आरम्भ कर दिया॥२३॥ 
सा वध्यमाना समरे धार्तराष्ट्री महाचपृः। 
बेगान्‌ बहुविधांश्चक्रे विष पीत्वेब मानव:॥ २४॥ 
युद्धक्षेत्रमें इराबानूसे पीड़ित होकर आपकी विशाल 
सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाँति नाना प्रकारसे 
उद्बेग प्रकट करने लगो॥र२४॥ 
हैडिम्बो राक्षसेच्रस्तु भगदत्त समाद्रवत्‌। 
रथेनादित्यवर्णणन. सध्वजेन. महाबल:॥ २५॥ 
दूसरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने सूर्यके 
समान तेजस्वी एवं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर 
आक्रमण किया॥ २५॥ 
'तत: प्राग्ज्योतिषों राजा नागराज॑ समास्थित:। 
यथा बज़़्धर: पूर्व संग्रामे तारकामये॥२६॥ 
जैसे पूर्वकालमें तारकामय-संग्रामके अवसरपर 
वज्रधारी इन्द्र ऐसाबत नामक हाथीपर आरूढ़ होकर 
युद्धेके लिये गये थे, उसो प्रकार इस महायुद्धमें 
प्राग्ज्योतिषपुरके स्वामी राजा भगदत एक गजराजपर 
चढ़कर आये थे॥२६॥ 
तत्र देवा: सगन्धर्वा ऋषयश्च समागताः। 
विशेष॑ न सम विविदृहैंडिम्बभगदत्तयों: ॥ २७॥ 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए देवताओं, 
गन्धर्वों तथा ऋषियोंकी भी समझमें यह नहीं आया 
कि घटोत्कच और भगदत्तमें पराक्रमकी दृष्टिसे क्या 
अन्तर है॥२७॥ 
यथा सुरपति: शक्रस्त्रासबामास दानवान्‌ू। 
तथैब समरे राजा द्रावय्रामास पाण्डवान्‌॥२८॥ 
जैसे देवराज इद्धने दानवोंको भयभीत किया था, 
उसी प्रकार भगदत्तने पाण्डबसैनिकोंकों भवभीत करके 
भगाना आरम्भ किया॥ २८॥ 
तेन विद्राव्यमाणास्ते पाण्डवा: सर्वतो दिशम्‌। 
जातार॑ नाभ्यगच्छन्तः स्वेष्वनीकेषु भारत॥२९॥ 
भारत! भगदत्तके द्वारा खदेड़े हुए पाण्डवसैनिक 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भागते हुए अपनी सेनाओंमें भी कहीं 
कोई रक्षक नहीं पाते थे॥२९॥ 
भैमसेनिं रथस्थं तु॒तत्रापश्याम भारत। 


| शेषा विमनसो भूत्वा प्राद्रबन्त महारथा:॥३०॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


ज्यशीतितमोउध्याय: 


१०२९ 





भरतनन्दन! उस समय वहाँ हमलोगोंने केवल 
भीमपुत्र घटोत्कचकों ही रथपर स्थिरभावसे बैठा देखा। 
शेष महारथी खिलचित्त होकर वहींसे भाग रहे थे॥ ३०॥ 
निवृत्तेषु तु पाण्डूनां पुनः सैन्येषु भारता 
आसीनिषष्ठानको घोरस्तब सैन्यस्य संयुगे॥ ३१॥ 
भारत! जब पाण्डवॉको सेनाएँ पुनः युद्धभूमिमें 
लौट आयीं, तब उस युद्धक्षेत्रमें आपका सेनाके भीतर 
चोर हाहाकार होने लगा॥३१॥ 
घटोत्कचस्ततो राजन्‌ भगदत्त॑ महारणे। 
शौरै: प्रच्छादयामास मेरुं गिरिमिवाम्बुद:॥ ३२॥ 
राजन! उस समय उस महायुद्धमें घटोत्कचने 
अपने बाणोंद्वारा भगदत्तकों उसी प्रकार आच्छादित कर 
दिया, जैसे बादल मेरुपर्वतकों ढक लेता है॥३२॥ 
निहत्य तान्‌ शरान्‌ राजा राक्षसस्य धनुश्च्युतान्‌। 
भरैमसेनिं रणे तूर्ण सर्वमर्मस्वताडयत्‌॥ ३३॥ 
राक्षस घटोत्कचके धनुषसे छूटे हुए उन सभी 
बाणोंकों नष्ट करके राजा भगदत्तने रणक्षेत्रमें तुरंत ही 
घटोत्कचके सभी मर्मस्थानॉपर प्रहार किया॥३३॥ 
स॒ताड्यपानों बहुभि: शरैः संनतपर्वभि:। 
न विव्यथे राक्षसेन्रों भिद्यमान इबाचल:॥३४॥ 


झुकी हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा आहत होकर | 


भी विदीर्ण किये जानेबाले पर्वतकी भाँति राक्षसराज 
शरटोत्कच व्यधित एवं विचलित नहीं हुआ॥३४॥ 
तस्थ प्राग्ज्योतिष: क्रुद्धस्तोमरांश्च चतुर्दश। 
प्रेषयामास समरे तांश्चिच्छेद स राक्षसः॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेशने कुपित हो उस राक्षसपर चौदह 
तोमर चलाये, परंतु उसने समस्भूमिमें उन सबको काट दिया॥ 
स तांश्छत्त्वा महाबाहुस्तोमरान्‌ निशिति: शरै: । 
भगदत्तं च॒ विव्याध सप्तत्या कक्लूपत्रिभि:॥३६॥ 
उन तोमरोंकों तीखे बाणोंसे काटकर महाबाहु 
घटोत्कचने कंकपत्रयुक्त सत्तर बाणोंद्रार भगदत्तको भी 
घायल कर दिया॥३६॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषों राजा प्रहसन्निव भारत। 
तस्थाश्वांश्चतुरः संख्ये पातयामास सायकै:॥ ३७॥ 
भारत! तब राजा प्राग्ज्योतिष (भगदत)-ने हँसते 
हुए-से उस युद्धमें अपने सायकोंद्वारा घटोत्कचके चारों 
घोड़ोंकों मार गिराबा॥ ३७॥ 
स हताश्वे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्र: प्रतापवान्‌। 
शक्ति चिक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगर्ज प्रति॥ ३८॥ 
चोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए 


प्रतापी राक्षसराज घटोत्कचने भगदत्तके हाथीपर बड़े | 





बेगसे शक्तिका प्रहार किया॥३८॥ 
तामापतन्ती सहसा हेमदण्डां सुवेगिनीम्‌। 
त्रिधा चिच्छेद नृपति: सा व्यकीर्यत मेदिनीम्‌॥ ३९॥ 
उस शक्तिमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। बह अत्यन्त 
वेगशालिनी थी। उसे सहसा आतो देख राजा भगदत्तने 
उसके तीन टुकड़े कर डाले | फिर वह पृथ्वीपर बिखर गयी॥ 
शक्ति बिनिहतां दृष्ट्वा हैडिम्बः प्राद्रबद्‌ भवात्‌। 
अथेन्द्रस्थ रणात्‌ पूर्व नमुचिद्देत्यसत्तम:॥ ४०॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगदत्तके भयसे उसी प्रकार भाग गया, जैसे 
पूर्वकालमें देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय 
दैत्यराज नमुचि रणभूमिसे भागा था॥४०॥ 
त॑ बिजित्य रणे शूरं विक्रान्तं ख्यातपौरुषम्‌। 
अजेयं समरे बीर॑ यमेन बरुणेन च॥४१॥ 
पाण्डवीं समरे सेनां सम्ममर्द स कुज्जर:। 
यथा वनगजों राजन्‌ मृद्नंश्चरति पद्चिनीम्‌॥४२॥ 
राजन! घटोत्कच अपने पौरुषके लिये विख्यात, 
पराक्रमी, शूरवीर था। वरुण और यमराज भी उस वीरकों 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे। उसीको वहाँ रणक्षेत्रमें 
जीतकर भगदत्तका वह हाथी समरांगणमें पाण्डबसेनाका 
उसी प्रकार मर्दन करने लगा, जैसे वनैला हाथी सरोवरमें 
कमलिनौको रौंदता हुआ विचरता है॥ ४१-४२॥ 
मद्रेश्वरस्तु समरे यमाभ्यां समसज्जत। 
स्वस्त्रीया छादयांचक्रे शरौधैः पाण्डुनन्दनौ॥४३॥ 
दूसरी ओर मद्रराज शल्य युद्धमें अपने भानजे 
नकुल और सहदेवसे उलझे हुए थे। उन्होंने पाण्डुकुलको 
आनन्दित करनेवाले भानजॉको अपने बाणसमूहोंसे 
आच्छादित कर दिया॥४३॥ 
सहदेवस्तु समरे मातुल॑ दृश्य संगतम्‌। 
अवारबच्छरौघेण मेघो यद्वद्‌ दिवाकरम्‌॥४ड॥ 
सहदेवने समरभूमिमें अपने मामाकों युद्धमें 
आसक्त देखकर जैसे बादल सूर्यको ढक लेता है, उसी 
प्रकार उन्हें अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित करके आगे 
बढ़नेसे रोक दिया॥ डड॥ 
छाद्यमान: शरौघेण हृष्टरूपतरो5भवत्‌। 
तयोश्चाष्यभवत्‌ प्रीतिरतुला मातृकारणात्‌॥ ४५॥ 
उनके बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर भी शल्य 
अत्यन्त प्रसन्‍न ही हुए। माताके नाते नकुल और सहदेवके 
मनमें भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था॥ ४५॥ 
तत: प्रहस्थ समरे नकुलस्थ महारथः। 
(ध्वज चिच्छेद बाणेन धनुश्चैकेैन मारिष। 
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अथैन॑ छिनथन्वानं॑ छादबन्तिव भारत॥आ 
निजघान रणे त॑ तु सूतं चास्य न्यपातयत्‌॥) 
अश्वांश्च चतुरो राज॑श्चतुर्भि: सायकोत्तमै:॥ ४६ ॥ 
प्रेषयामास समरे यमस्य सदन प्रति। 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथ:॥४७॥ 
आरुरोह ततो यान श्रातुरंेव यशस्विनः। 
आर्य! तब महारथी शल्यने समरभूमिमें हैसकर एक 
बाणसे नकुलके ध्वजको और दूसरेसे उनके धनुषकों भी 
काट दिया। भारत! धनुष कट जानेपर उन्हें बाणोंसे 
आच्छादित-से करते हुए युद्धस्थलमें उनके सारधिको भी 
मार गिराया। राजन्‌! फिर उन्होंने उस युद्धमें चार उत्तम 
सायकोंद्रारा नकुलके चारों घोड़ोंको यमराजके घर भेज 
दिया। घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी नकुल उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर अपने यशस्वी भाई सहदेवके ही रथपर जा बैठे ॥ 
'एकस्थौ तु रणे शूरौ दृढे विक्षिप्य कार्मुकौ॥ ४८॥ 
मद्रराजरथ॑तूर्ण॑ छादयामासतु: क्षणात्‌। 
तदनन्तर एक ही रथपर बैठे हुए उन दोनों शूरवीरोंने 
क्षणभरमें अपने सुदृढ़ धनुषकों खीँचकर रणभूमिमें मद्रराजके 
रथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया॥४८ ३ ॥ 
स छाद्यमानों बहुभि: शरैः संनतपर्बभि:॥४९॥ 
स्वस््रीयाभ्यां नरव्याप्रों नाकम्पत यथाचल:। 
प्रहसन्निव तां चापि शस्सत्रवृष्टि जघान ह॥५०॥ 
अपने भानजोंके चलाये हुए झुकी हुई गाँठवाले 
बहुसंख्यक बाणोंसे आच्छादित होनेपर भी नस्त्रेष्ठ शल्य 
पर्वतकी भाँति अडिगभावसे खड़े रहे; कम्पित या 
बिचलित नहीं हुए। उन्होंने हँसते हुए-से उस शस्त्र- 
वर्षाकों भी नष्ट कर दिया॥४९-५०॥ 
सहदेवस्तत: क्रुद्ध: शरमुदगृह्य वीर्यवान्‌। 
मद्गराजमधिप्रेक्ष्य. प्रेषयामास भारत॥ ५१॥ 
भारत! तब पराक्रमी सहदेवने कुपित होकर एक 
बाण हाथमें लिया और उसे मद्रराजको लक्ष्य करके 
चला दिया॥५१॥ 
स॒ शरः प्रेषितस्तेत गरुडानिलवेगवान्‌। 
मद्गराज॑ विनिर्भिद्या निषषात महीतले॥ ५२॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ वह बाण गरुढ और 
वायुके समान वेगशाली था। बह मद्रराजको विदीर्ण 
करके पृथ्वीपर जा गिरा॥ ५२॥ 


स॒ गाढविद्धो व्यथ्ितो रथोपस्थे महारथ:। 

निषसाद महाराज कश्मल॑ च जगाम ह॥५३॥ 
महाराज! उसके गहरे आघातसे पीड़ित एवं 

व्यधित होकर महारथी शल्य रथके पिछले भागमें जा 











बैठे और मूच्छित हो गये॥ ५३॥ 

त॑ विसंज्ञ निपतितं सूतः सम्प्रेक्ष्य संयुगे। 

अपोबाह रथेनाजौ यमाभ्यामभिपीडितम्‌॥ ५४॥ 
युद्धस्थलमें नकुल और सहदेवद्वारा पीड़ित होकर 

उन्हें अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रथद्वारा 

रणभूमिसे बाहर हटा ले गया॥ ५४॥ 

दृष्द्वा मद्रेश्वररथं धार्तराष्ट्राः पराइमुखम्‌। 

सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यचिन्तयन्‌॥५५॥ 
मद्गराजके रथको युद्धसे बिमुख हुआ देख आपके 

सभी पुत्र मन-ही-मन दुःखी हो सोचने लगे--शायद 

अब मद्रराजका जीवन शेष नहीं है॥५५॥ 

निर्जित्य मातुलं संख्ये माद्रीपुत्रों पहारथौ। 

दश्मतुर्मुदिती शद्धौ सिंहनाद॑ चर नेदतु:॥ ५६॥ 
महारथी माद्रीपुत्र युद्धमें अपने मामाकों परास्त करके 

प्रसन्‍तापूर्वक शंख बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥ ५६ ॥ 

अभिदुद्गुवतुईष्टीौ तब सैन्य॑ विशाय्पते। 

अथा दैत्वचमूं राजन्निद्ोपेद्राविवामरौ॥ ५७॥ 
प्रजानाथ! जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव दैत्योंकी 

सेनाको मार भगाते हैं, उसी प्रकार नकुल-सहदेव हर्षमें 





भरकर आपकी सेनाको खदेड़ने लगे॥५७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यबधपर्व॑णि द्द्धयुद्धे ज्यशीतितमोउध्याय:॥ ८३॥ 
इस प्रकार औ्रीमहाभारत भरीष्पएर्वके अन्तर्गत भरीष्मवधषपर्वमें द्रद्धयुद्धविषयक तिरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८३॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १६ श्लोक मिलाकर कुल ५८ ६ श्लोक हैं।] 


लन्‍ल> लटलण 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरशीतितमो ध्याय: 
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अतुरशीतितमो ध्याय: 
युथ्रिष्ठिरसे राजा श्रुतायुका पराजित होना, युद्धमें चेकितान और कृपाचार्यका 
मूर्च्छित होना, भूरिश्रवासे धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका 
पराजित होना एवं सुशर्मा आदिसे अर्जुनका युद्धारम्भ 


संजव उवाच 
ततो युधिष्ठिरो राजा मध्य॑ प्राप्त दिवाकरे। 
श्रुतायुषमभिप्रेक्ष्य . प्रेषगामास वाजिन:॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यभागमें आ गये, तब राजा युधिष्टिरने श्रुतायुको 
देखकर उसकी ओर अपने घोड़ोंकों बढ़ाया॥१॥ 
अभ्यधावत्‌ ततो राजा श्रुतायुषमरिंदमम्‌। 
विनिष्ननू. सायकैस्तीक्ष्पर्नवभिर्नतपर्वभि: ॥ २॥ 
उस समय झुकी हुई गाँठवाले नौ तीखे सायकोंद्वारा 
शन्रुदमन श्रुतायुकों घायल करते हुए राजा युधिष्ठिरने 
उसपर धाबा किया॥२॥ 
स॒ संवार्य रणे राजा प्रेषितान्‌ धर्मसूनुना। 
शरान्‌ सप्त महेष्वासः कौन्तेयाय समार्पयत्‌॥३॥ 
तब महाधनुर्धर राजा श्रुतायुने युद्धमें धर्मपुत्र 
युध्रिष्ठिके चलाये हुए बाणोंका निवारण करके उन 
कुन्तीकुमारको सात बाण मारे॥३॥ 
ते तस्थ कबच॑ भित्त्वा पपु: शोणितमाहवे। 
असूनिव विचिन्वन्तों देहे तस्थ महात्मनः॥ ४ड॥ 
संग्राममें वे बाण महात्मा युधिष्ठिरके शरीरमें 
उनके प्राणोंको ढूँढ़ते हुए-से कवच छेदकर घुस गये 
और उनका रक्त पीने लगे॥४॥ 
पाण्डबस्तु भृशं क्ुद्धों विद्धस्तेन महात्मना। 
रणे बराहकर्णेन राजानं हद्यविध्यत॥ ५॥ 
महामना श्रुतायुके बाणोंसे घायल होनेपर पाण्डुनन्दन 


युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रमें 


बराहकर्ण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकी 

छातीमें चोट पहुँचायी॥ ५॥ 

अथापरेण भल्लेन केतुं तस्थ महात्मन:। 

रथश्रेष्ठो रथात्‌ तूर्ण भूमौ पार्थों न्‍्यपातयत्‌॥६॥ 
तत्पश्चातू रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने 


भल्ल नामक दूसरे बाणसे महामना श्रुतायुके ध्वजको | 


काटकर तुरंत ही रथसे पृथ्वीपर गिरा दिया॥६॥ 
केतुं विपतितं दृष्ट्वा श्रुतायु: स तु पार्थिव:। 
पाण्डबं विशिखैस्तीक्ष्णौ राजन्‌ विव्याध सप्तभि: ॥ ७॥ 
राजन्‌! ध्वजकों गिरा हुआ देख राजा श्रुतायुने 
अपने सात तीखे बाणोंद्रारा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 





घायल कर दिया॥७॥ 
जतः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुत्रो युधिष्ठिर:। 
अथा युगान्ते भूतानि दिधक्षुरिव पावक:॥८॥ 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर प्रलयकालमें सम्पूर्ण 
भूतोंको जला डालनेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान 
क्रोधसे प्रज्वलित हों उठे॥८॥ 
क्ुद्धं तु पाण्डबं दृष्दुबा देवगश्थर्वराक्षसाः। 
प्रविव्यथुर्पहाराज व्याकुल॑ चाप्बभूजगत्‌॥ ९॥ 
महाराज! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिको कुपित देख 
देवता, गन्धर्व और राक्षस व्यधित हो उठे तथा सारा 
जगत्‌ भी भबसे व्याकुल हो गया॥९॥ 
सर्वेषां चैब भूतानामिदमासीन्मनोगतम्‌। 
अौॉल्लोकानद्य संकुद्धों नुपो5य धक्ष्यतीति वै॥ १०॥ 
उस समय समस्त प्राणियोंके मनमें यह विचार 
उठा कि आज निश्चय ही ये राजा युधिष्ठिर कुपित 
होकर तौनों लोकॉको भस्म कर डालेंगे॥१०॥ 
ऋषयश्चैव देवाश्च चक्रुः स्वस्त्ययनं महत्‌। 
लोकानां नृप शान्त्यर्थ क्रोधिते पाण्डबे तदा॥ ११॥ 
नरेश्वर! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिके कुषित होनेपर 
उस समय सम्पूर्ण लोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा 
ऋषिलोग श्रेष्ठ स्वस्तिवाचन करने लगे॥११॥ 
सच क़रोधसमाविष्ट: सुक्किणी परिसंलिहन्‌। 
दधारात्मवपुर्षोरें युगान्तादित्यसंनिभम्‌॥ १२॥ 
उन्होंने क्रोधसे व्याप्त हो मुखके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए अपने शरीरको प्रलयकालके सूर्यके समान 
अत्यन्त भयंकर बना लिया॥१२॥ 
ततः सैन्यानि सर्वाणि ताबकानि विशाम्पते। 
निराशान्यभवंस्तत्र॒ जीवितं॑ प्रति भारत॥ १३॥ 
प्रजानाथ! भरतनन्दन! उस समय आपकी सारी 
सेनाएँ वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं॥१३॥ 
स तु घैयेंण त॑ कोप॑ संनिवार्य महायशा:। 
श्रुतायुष: प्रचिच्छेद मुष्टिदेशे महाधनु:॥१४॥ 
परंतु महायशस्वी युधिष्ठिरने घै्यपूर्वक 
अपने क्रोधको दबा दिया और श्रुताबुके विशाल 
धनुषको, जहाँ उसे मुद्ठीसे पकड़ा जाता है, उसी जगहसे 
काट दिया॥ १४॥ 


१०३२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





अथैन॑ छिनलभन्वानं॑ नाराचेन स्तनान्तरें। 
निर्बिभेद रणे राजा सर्व॑सैन्यस्थ पश्यत:॥ १५॥ 
सत्वरं च रणे राज॑स्तस्थ वाहान्‌ महात्मनः 
निजधान शरैः क्षिप्र॑ं सूत॑ च्न सुमहाबल:॥ १६॥ 
राजन्‌! धनुष कट जानेपर महाबली राजा युधिष्ठिरने 
श्रुतायुकी छातीमें नाराचसे प्रहार किया। फिर उन्होंने 
समस्त सेनाओंके देखते-देखते रणक्षेत्रमें महामना श्रुतायुके 
घोड़ोंकों तुरंत मार डाला और उसके सारथिको भी शीघ्र 
ही मौतके मुखमें डाल दिया॥ १५-१६॥ 
हताश्बं तु रथ॑ त्यक्त्वा दृष्ट्वा राज़ोउस्थ पौरुषम्‌। 
बिप्रदुद्राव वेगेन श्रुतायु: समरे तदा॥१७॥ 
रथके घोड़े मारे गये, यह देखकर तथा युद्धमें राजा 
युधिष्ठिरके पुरुषार्थका भी अवलोकन करके श्रुतायु उस 
समय बड़े वेगसे रथ छोड़कर भाग गया॥ १७॥ 
तस्मिज्जिते महेष्वासे थर्मपुत्रेण संयुगे। 
दुर्योधनबल राजन्‌ सर्वपासीत्‌ पराइुमुखम्‌॥१८॥ 
राजन! संग्राममें धर्मपुत्र युधिष्ठिरद्वारा महाघनुर्धर 
श्रुतायुके पराजित होनेपर दुर्योधनकी सारी सेना पीठ 
दिखाकर भागने लगी॥१८॥ 
'एतत्‌ कृत्वा महाराज धर्मपुत्रों युधिष्ठिर:। 
व्यात्ताननों यथा कालस्तव सैन्यं जघान ह॥१९॥ 
महाराज! ऐसा पराक्रम करके धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
मुँह फैलाये कालके समान आपकी सेनाका संहार 
करने लगे॥१९॥ 
चेकितानस्तु बाष्णेयों गौतम॑ रथ्िनां वरम्‌। 
प्रेक्षतां सर्वसैन्यानां छादयामास सायकै:॥ २०॥ 
उधर वृष्णिवंशी चेकितानने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यको 
सब सेनाओंके देखते-देखते अपने सायकॉंसे आच्छादित 
कर दिया॥२०॥ 
संनिवार्य शरांस्तांस्तु कृप: शारद्वतों युधि। 
चेकितान॑ रणे यत्तं राजन्‌ विव्याध पत्रिभि:॥ २९॥ 
राजन! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने युद्धमें उन सब 
बाणोंकों काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले 
चेकितानको पंखवाले बाणोंसे बॉध डाला॥२१॥ 
अथापरेण भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिष। 
सारधिं चास्य समरे क्षिप्रहस्तो न्‍्यपातयत्‌॥२२॥ 
आर्य! फिर दूसरे भल्‍लसे उसका धनुष काट 
दिया और अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए समरमें 
उसके सारथिको भी मार गिराया॥२२॥ 
अश्वांश्चास्यावधीद्‌ राजन्नुभौ तौ पार्ण्णिसारथी । 
सो5वबप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण गदां जग्राह सात्वत:॥ २३॥ 








राजन्‌! तदनन्तर चेकितानके चारों घोड़ों और 
दोनों पृष्ठरक्षकोंकों भी कृपाचार्यने मार डाला। तब 
सात्वतवंशी चेकितानने रथसे कूदकर तुरंत ही गदा 
हाथमें ले ली॥२३॥ 
स तया वीरघातिन्या गदया गदिनां बरः। 
गौतमस्य हयान्‌ हत्वा सारथिं च न्यपातयत्‌॥ २४॥ 
गदाधारियोंमें श्रेष्ठ चेकितानने उस बीरघातिनी 
गदासे कृपाचार्यके घोड़ोंकों मारकर उनके सारथिको भी 
घराशायी कर दिया॥ २४॥ 
भूमिष्ठो गौतमस्तस्य शरांश्चिक्षेप घोडश। 
शरास्ते सात्वतं भिक्त्वा प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌॥ २५॥ 
तब कृषाचार्यने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितानको 
सोलह बाण मारे। वे बाण चेकितानकों छेदकर धरतीमें 
समा गये॥२५॥ 
चेकितानस्तत: क्रुद्ध: पुनश्चिक्षेप तां गदाम्‌। 
गौतमस्य वधाकाडुक्षी वृत्रस्येव पुरंदर:॥२६॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यके 
वधको इच्छासे उनपर पुनः वैसे ही गदाका प्रहार किया, 
जैसे इन्द्र वृत्रासुरपर प्रहार करते हैं॥२६॥ 
तामापतन्ती विमलामश्मगर्भा महागदाम्‌। 
शरैरनेकसाहस्ैबारयामास गौतम: ॥ २७॥ 
उस निर्मल एवं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाकों 
अपने ऊपर आती देख कृपाचार्यने अनेक सहस्र 
बाणोंद्वारा दूर गिरा दिया॥ २७॥ 
चेकितानस्ततः खड्गं क्रोधादुद्धृत्य भारत। 
लाघव॑ परमास्थाय गौतम समुपाद्रबत्‌॥ २८॥ 
भारत! तब चेकितानने क्रोधपूर्वक तलवार खींच ली 
और बड़ी फुर्तोके साथ कृपाचार्यपर धावा किया॥२८॥ 
गौतमोउपि धनुस्त्यक्त्वा प्रगृद्यासिं सुसंयत:। 
वेगेन महता राजंश्चेकितानमुपाद्रबत्‌॥ २९॥ 
राजन! यह देख कृपाचार्यने भी धनुष फेंककर 
'लवार हाथमें ले ली और पूरी सावधानीके साथ बे बड़े 
वबेगसे चेकितानकी ओर दौड़े॥२९॥ 
ताबुभाौ बलसम्पन्ना निस्त्रिशवरधारिणौ। 
निस्त्रिशाभ्यां सुतीक्षणाभ्यामन्योन्यं संतततक्षतु:॥ ३०॥ 
वे दोनों ही बलवान्‌ थे। दोनोंने ही उत्तम खड़्ग 
धारण कर रखे थे। अत: अपनी उन अत्यन्त तीखी 
तलवारोंसे वे एक-दूसरेकों काटने लगे॥३०॥ 
निस्त्रिशवेगाभिहती ततस्तो. पुरुषर्षभौ। 
थरणीं समनुप्राप्ता सर्वभूतनिषेविताम्‌॥ ३१॥ 
ठलवारकी गहरी चोटसे घायल होकर बे दोनों 


भ्रीष्मवधपर्व ] 


चतुरशीतितमोउध्याव: 


१०३३ 





पुरुषश्रेष्ठ सम्पूर्ण भूतोंकी निवासभूत पृथ्वीपर गिर 
पड़े॥३१॥ 
मूर्छयाभिपरीताडौ व्याबामेन तु मोहितो। 
ततोउभ्यधावद्‌ बेगेन करकर्ष: सुद्ृत्तया॥ ३२॥ 
चकितान॑ तथाभूतं॑ दृष्द्बा समरदुर्मद:। 
रथमारोपचच्चैन॑. सर्वसैन्यस्थ पश्यत:॥ ३३॥ 
उनके सारे अंगोंमें मूर्च्छा व्याप्त हो रही थी। 
दोनों ही अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे। 
उस समय युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाला करकर्ष 
चैकितानको वैसी अवस्थामें पड़ा देख सौहार्दके नाते 
बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण सेनाके देखते-देखते 
उसने उन्हें अपने रथपर चढ़ा लिया॥३२-३३॥ 
तथैव शक्कुनिः शूरः श्यालस्तब विशाम्पते। 
आरोपयद्‌ रथं तूर्ण गौतम॑ रथिनां बरम्‌॥३४॥ 
प्रजानाथ! इसी प्रकार आपके साले शूरबीर 
शकुनिने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यको शीघ्र हो अपने 
रथपर बैठा लिया॥३४॥ 
सौमदत्ति तथा क्रुद्धों धृष्टकेतुर्महाबलः। 
'नवत्या सायकै: क्षिप्रं राजन्‌ विव्याथ वक्षसि॥ ३५॥ 
राजन्‌! दूसरी ओर महाबली धृष्टकेतुने क्रोधमें 
भरकर नब्बे बाणोंसे शोप्रतापूर्वक भूरिश्रवाकों छातीमें 
चोट पहुँचायी॥ ३५॥ 
सौमदत्तिरुरःस्थैस्तैभृशं बाणैरशोभत। 
अध्यन्दिने महाराज रश़्मिभिस्तपनों यथा॥३६॥ 
महाराज! छातीमें धँसे हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा, जैसे दोपहरके समय सूर्य 
अपनी किरणोंद्वाश अधिक प्रकाशित होता है॥३६॥ 
भूरिश्रवास्तु समरे थृष्टकेतुं महारथम्‌। 
हतसूतहय॑ चक्रे विरथं सायकोत्तमै: ॥ ३७॥ 
तब भूरिश्रवाने समसभूमिमें उत्तम सायकोंद्वारा 
महारथी धृष्टकेतुके घोड़ों और सारथिको मारकर उन्हें 
रथहीन कर दिया॥३७॥ 
विरथं त॑ समालोक्य हताश्व॑ हतसारथ्िम्‌। 
महता शरवर्षेण च्छादयामास संयुगे॥ ३८॥ 


भूरिश्रवाने धृष्टकेतुकों घोड़े और सारथिके मारे | 


जानेसे रथहीन हुआ देख युद्धस्थलमें बाणोंको बड़ी 

भारी वर्षा करके ढक दिया॥३८॥ 

स॒ तु त॑ स्थमुत्सुज्य धृष्टकेतुर्महामना:। 

आरुरोह ततो यान॑ शतानीकस्य मारिष॥ ३९॥ 
आर्य! तत्पश्चात्‌ महामना धृष्टकेतु उस रथको 

छोड़कर शतानीककी सवारीपर जा बैठे॥३९॥ 





चित्रसेनो विकर्णश्च राजन दुर्मर्षणस्तथा। 
रथिनो हेमसंनाहा: सौभद्रमभिदुद्रुव॒ु:॥ ४०॥ 
राजन्‌! इसी समय चित्रसेन, विकर्ण तथा दुर्मर्षण-- 
इन तीन रथियोंने सोनेके कवच बाँधकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर धावा किया॥४०॥ 
अभिमन्योस्ततस्तैस्तु घोरें. युद्धमवर्तत। 
शरीरस्थ यथा राजन्‌ वातपित्तकफैस्त्रिभि:॥ ४१॥ 
नरेश्वर! तब उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध आरम्भ हुआ, ठीक उसी तरह, जैसे शरीरका बात, 
पित्त और कफ-इन तीनों धातुओंके साथ युद्ध होता 
रहता है॥४१॥ 
विरथांस्तब पुत्रांस्तु कृत्वा राजन्‌ महाहवे। 
न॒जघान नरव्याष्त: स्मरन्‌ भीमबचस्तदा॥४२॥ 
राजन्‌! उस महासमरमें आपके पुत्रोंको रथहीन 
करके पुरुषसिंह अभिमन्युने उस समय भीमसेनकी 
प्रतिज्ञुका स्मरण करके उनका वध नहीं किया॥ ४२॥ 
त़तो राज्ञां बहुशतैर्गजाश्वरथबायिभि:। 
संबृत॑ समरे भीष्म॑ देवैरपि दुरासदम्‌॥४३॥ 
प्रयान्त॑ शीघ्रमुद्वीक्ष्य परित्रातुं सुतांस्तव। 
अभिमन्युं समुहिश्य बालमेक॑महारथम्‌॥ ४४॥ 
बासुदेवमुवाचेद॑ कौन्तेयः . श्वेतवाहन:। 
तदनन्तर हांथी, घोड़े और रथपर यात्रा करनेवाले 
करोड़ों राजाओंसे घिरे हुए भीष्म, जो युद्धमें देवताओंके 
लिये भी दुर्जय थे, आपके पुत्रोंकों बचानेके लिये 
एकमात्र बालक महारथी अभिमन्युको लक्ष्य करके तीव्र 
बेगसे आगे बढ़े। उतकों उस ओर जाते देख श्वेतवाहन 
कुन्तीपुत्र अर्जुनने बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा-- ॥ ४३-डंड३॥ 
चओदयाश्वान्‌ हृषीकेश यज्रैते बहुला रथा:॥४५॥ 
एते हि बहवः शूराः कृतास्त्रा युद्धदुर्मदा:। 
अथा हन्युर्न नः सेनां तथा माथ्ब चोदय॥ ४६॥ 
*हषीकेश! जहाँ ये बहुत-से रथ जा रहे हैं, उधर 
हो अपने घोड़ोंको हाँकिये। माधव! ये अस्त्र-विद्याके 
ठिद्वान्‌ तथा रण-दुर्मद बहुसंख्यक शूरवीर जिस प्रकार 
हमारी सेनाका विनाश न कर सकें, उसी तरह इस 
रथको वहाँ ले चलिये'॥४५-४६॥ 
एवमुक्त: स॒ वार्ष्णेय: कौन्तेयेनामितौजसा। 
रथ शवेतहयैर्युक्त॑ प्रेषयामास _ संयुगे॥ ४७॥ 
अमिततेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुनके इस प्रकार 
'कहनेपर वृष्णिकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धमें श्वेत 
घोड़ोंसे जुते हुए रथकों आगे बढ़ाया॥४७॥ 


श्ण्ड्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





निष्ठानको महानासीत्‌ तब सैन्यस्थ मारिषा 
यदर्जुनो रणे क्रुद्रः संयातस्ताबकान्‌ प्रति॥ ४८॥ 
आर्य! रणभूमिमें क्रुद्ध हुए अर्जुन आपके 
सैनिकोंकी ओर जाने लगे, उस समय आपकी सेनामें 
बड़े जोरसे हाहाकार होने लगा॥ ४८॥ 
समासाद्य तु कौन्तेयो राज़स्तान्‌ भीष्मरक्षिण:। 
सुशर्माणमथो.. राजन्निद वचनमत्रवीतू॥ ४९॥ 
राजन्‌! कुन्तीकुमार अर्जुनने भीष्मकी रक्षा 
करनेवाले डन राजाओंके पास जाकर सुशर्मासे इस 
प्रकार कहा--॥ ४९॥ 
जानामि त्वां युधां श्रेष्ठमत्थन्तं पूर्वअरिणम्‌। 
अनयस्थाद्य सम्प्राप्त॑ फल॑ पश्य सुदारुणम्‌॥५०॥ 
अद्य ते दर्शयिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌। 

*बीर! मैं जानता हूँ, तुम पाण्डबॉके पूर्ववरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो। तुमलोगोंने जो अन्याय 
किया है, उसका यह अत्यन्त भयंकर फल आज प्राप्त 
हुआ है, इसे देखो। आज मैं तुम्हें तुम्हारे पहलेके मरे 
हुए पितामहोंका दर्शन कराऊँगा'॥ ५०३॥ 
एवं संजल्पतस्तस्थ बीभत्सो: शत्रुघातिन:॥५१॥ 





श्रुत्वापि परुषं वाक्य सुशर्मा रथयूथप:। 

न चैनमब्रवीत्‌ किंचिच्छुभं वा यदि वाशुभम्‌॥ ५२॥ 
ऐसा कहते हुए शत्रुघाती अर्जुनके परुष वचनको 

झुनकर भी रथयूथपति सुशर्मा उनसे भला या बुरा 

कुछ भी न बोला॥५१-५२॥ 

अभिगम्याजुन॑ बीर॑ राजभिर्बहुभिवृतः। 

पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्चै पाश्वतश्चैब सर्वतः॥५३॥ 

परिवार्यार्जुन॑ संख्ये तब पुन्नैमहारथः। 

शरैः: संछादयामास मेघैरिव दिवाकरम्‌॥ ५४॥ 
अनेक राजाओंसे घिरे हुए उस महारधीने आपके 

पुत्रोंको साथ ले युद्धमें वीर अर्जुनके सामने जाकर उन्हें 

आगे, पीछे और पारश्वभाग-सब ओरसे घेर लिया और 

जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंसे 

अर्जुनको आच्छादित कर दिया॥५३-५४॥ 

ततः प्रवृत्त: सुमहान्‌ संग्राम: शोणितोदक:। 

ताबकानां च समरे पाण्डवानां च भारत॥ ५५॥ 
भारत! तत्पश्चात्‌ रणक्षेत्रमें आपके पुत्रों और 

पाण्डबॉमें खुनको पानीकी तरह बहानेवाला महान्‌ 

संग्राम छिड़ गया॥५५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि भीष्मबधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे सुशर्मारजुनसमागमे चतुरशीतितमो उध्याय: ॥ ८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्रवके अन्तर्गत भीष्यवषपर्वमें सातवें दिनके बुद्धमें सुशर्मा और अर्जुनकी भिड़ंतसे 
सम्बन्ध रखनेवाला चौंरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ८४॥ 
न्‍चत>02०न> 


'पञ्चाशीतितमो ध्याय: 
अर्जुनका पराक्रम, पाण्डवोंका भीष्मपर आक्रमण, युधिष्ठिरका 
शिखण्डीको उपालम्भ और भीमका पुरुषार्थ 
विव्याध बाणैर्युगपन्महात्मा 
निःशेषतां तेष्वथ. मन्यमान:॥ २॥ 
'पदा हतो नाग इवब श्वसन्‌ बली। रणक्षेत्रमें उन पराक्रमी नरेशोंके धनुषोंकों क्षणभराों 
बाणेन बाणेन महारथानां काटकर महामना अर्जुनने उनका पूर्णतः संहार कर 
चिच्छेद चापानि रणे प्रसहा॥ १॥ | देनेकी इच्छासे एक ही साथ सबको अपने बाणोंसे 
संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार | घायल कर दिया॥२॥ 


संजय उवाच 
स॒ ताड्यमानस्तु  शरैर्धनंजय: 


शत्रुओंके बाणोंसे आहत होकर बलवान्‌ अर्जुन निपेतुराजौ रुधिरप्रदिग्धा- 

पैरसे कुचले हुए सर्पकी भाँति क्रोधसे लंबी स्ते त्ाडिता: शक्रसुतेन राजनू। 
साँस खींचने लगे। उन्होंने बलपूर्वक पृथक्‌-पृथक्‌ विभिननगात्रा: पतितोत्तमाड़ा 

बाण मारकर युद्धमें सभी महारथियोंके धनुष काट 'गतासवश्छिन्नतनुत्रकाया: ॥३॥ 


डाले॥ १॥ राजन! इन्द्रपुत्न अर्जुनके द्वारा ताड़ित होकर वे 
संछिद्य चापानि चव तानि राज्ञां सभी नरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमें गिर पड़े। 
तेषां रणे बीय॑बतां क्षणेन। उनके अंग छिन्न-भिन्‍न हो गये थे, मस्तक कटकर दूर 


भीष्मवधपर्व ] 


'पञ्चाशीतितमो उध्याय: 


श्ण्ड्५ 





जा गिरे थे, कबच और शरौरके टुकड़े-दुकड़े हो 
गये थे और इस अवस्थामें पहुँचकर उन्हें अपने प्राण 
खो देने पड़े थे॥३॥ 
महीं गता: पार्थबलाभिभूता 
विचित्ररूपा युगपद्‌ विनेशु:। 
दृष्द्वा हतांस्तान्‌ युधि राजपुत्रां- 
स्त्रिगर्ततज:  प्रययौ... रथेन॥ ४॥ 
पार्थक बलसे अभिभूत होकर वे विचित्ररूपधारी 
राजकुमार एक साथ ही पृथ्वीपर गिरकर नष्ट हो गये। 
उन राजपुत्रोंको युद्धमें मारा गया देख त्रिगर्तराज 
सुशमांने रथके द्वारा अर्जुनपर आक्रमण किया॥ ४॥ 
तेषां._ सथानामथ  पृष्ठगोपा 
द्वात्रिंशदन्ये 5 भ्यपतन्त पार्थम्‌। 
तथैब ते त॑ परिवार्य पार्थ 
विकृष्प चापानि महारवाणि॥ ५॥ 
अवीबृषनू_बाणमहौघवुष्ट्या 
यथा गिरि. तोयधरा जलौघै:। 
सम्पीड्यमानस्तु. शरौघवृष्ट्या 
धनंजयस्तान्‌ू युधि जातरोष:॥ ६॥ 
उन राजपुत्रोंक रथोंके जो दूसरे-दूसरे बत्तीस 
पृष्ठरक्षक थे, वे भी (सुशर्माके साथ ही) अर्जुनपर टूट 
पड़े। इसी प्रकार उन सबने अर्जुनकों चारों ओरसे 
चेरकर महान्‌ टंकारध्वनि करनेवाले अपने धनुष खींचे 
और जैसे मेघ पर्वतपर जलराशिकी वर्षा करते हैं, 
उसी प्रकार अर्जुनपर बाणसमूहोंकी वृष्टि करने लगे। 
उनके बाणसमूहोंकी वर्षासे पीड़ित होकर युद्धस्थलमें 
अर्जुनके हृदयमें बड़ा भारी रोष हुआ॥५-६॥ 
घष्टया शरैः संयति तैलथौतै- 
जंघान तानप्यथ पृष्ठगोपान्‌। 
रथांश्च तांस्तानवजित्य संख्ये 
धनंजय: . प्रीतमता._ यशस्वी॥ ७॥ 
अधात्वरद्‌ भीष्मवधाय जिष्णु- 
बलानि राजन्‌ समरे निहत्या 
उन्होंने रणक्षेत्रमें तेलके धोये हुए साठ बाण 
मारकर उन पृष्ठरक्षकोंका भी संहार कर दिया। इस 
प्रकार युद्धभूमिमें उन सभी रथियोंको जीतकर और 
कौरव-सेनाओंका समरमें संहार करके प्रसन्‍नचित्त 
हुए यशस्वी विजबी अर्जुनने भीष्मके वधके लिये 
शौघ्रता की॥७३॥ 
त्रिगर्ताजों निहतान्‌ू. समीक्ष्य 
महात्मना तानथ बल्धुवर्गानु॥८॥ 





रणे पुरस्कृत्थनराधिपांस्तान्‌ 
जगाम पार्थ त्वरितों वधाव। 
महामना अर्जुनके द्वारा अपने बन्धुसमूहोंकों मारा 
जया देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतियोंको युद्धके लिये 
आगे करके तुरंत ही अर्जुनका वध करनेके लिये 
उनके सामने आया॥८३॥ 


अभिद्गुत॑ चास्त्रभूतां. वरिष्ठ 
धनंजयं वीक्ष्य शिखण्डिमुख्या:॥ ९॥ 
ते शितशस्त्रहस्ता 
रिसक्षिषन्तो रथमर्जुनस्थ। 





श्रेष्ठ वीर अर्जुनपर आक्रमण होता 
देख शिखण्डी आदि महारथी उनके रथकी रक्षा करनेके 
लिये तौखे अस्त्र-शस्त्र हाथमें लिये आगे बढ़े॥९३॥ 
पार्थोडपि तानापततः . समीक्ष्य 
त्रिगर्तराज्ञा सहितान्‌ नृवीरान्‌॥ १०॥ 
विध्वंसयित्वा समरे श्नुष्मान्‌ 
गाण्डीबमुक्तैर्निशिते: . पृषत्कैः। 
भीष्म॑ यियासुर्युधि _ संददर्श 
दुर्दोधन॑ सैन्धवादीश्च  राज्ञ:॥ ११॥ 
इधर धनुर्धर अर्जुन भी त्रिगर्तराजके साथ 
उन नरवीरोंको आते देख संग्रामभूमिमें गाण्डीव 
धनुष्से छोड़े हुए तोखे बाणोंद्वारा उन्हें नष्ट करके 
भीष्मजीके पास जाना चाहते थे, इतनेहीमें उन्होंने 
युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ आदिको 
देखा॥ १०-११॥ 


संवारयिष्णूनभिवारयित्वा 
मुहूर्तमायोध्य बलेन. बीरः। 
उत्सूज्य राजानमनन्तवीयों 


जयद्रथादीश्च नृपान्‌ महौजा:॥ १२॥ 
अयौ ततो भीमबलो मनस्वी 
गाड़ेयमाजा_ शरचापपाणि:। 
दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अर्जुनको 
रोकतेके प्रयत्ममें लगे थे; अत: उस समय अनन्त 
पराक्रमी एवं महातेजस्वी वीर अर्जुनने दो घड़ीतक 
बलपूर्वक युद्ध करके उन सबको रोक दिया। तत्पश्चात्‌ 
राजा दुर्योधन और जयद्रथ आदि नरेशोंको वहीं छोड़कर 
अयंकर बलसे सम्पन्न एवं मनस्वी अर्जुन हाथमें धनुष- 
बाण ले युद्धस्थलमें गंगानन्दन भीष्मको ओर चल 
दिये॥ १२६॥ 
( भीष्मो5पि दृष्ट्वा समरे कृतास्त्रान्‌ 
स॒पाण्डवानां रथिनो ह्ययुदारान। 





श्ण्ड्द श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 
विहाय संग्राममुखे . धनंजयं युधिष्ठिर, भीमसेन, नकुल, सहदेव, अर्जुन तथा 
जवेन पार्थ पुनराजगाम॥) , श्रोकृष्णपर बुद्धमें कुपित हो अग्निके समान तेजस्वी 


भीष्म भी अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ एवं क्‍ 
'पाण्डवरथियोंको युद्धस्थलमें अपने सामने देखते हुए. 
भी उन सबको वहां छोड़कर बड़े बेगसे पुनः 
अर्जुनके पास आये। 

युधिष्ठिरश्च॒ प्रबलो महात्या 

समाययौ त्वरितों जातकोपः॥१३॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य संख्ये 
स्वभागमाप्त॑ तमनन्तकीर्ति:। 
सार्ध॑स  माद्रीसुतभीमसेनै- 
भींष्प॑ ययौ शान्तनव॑ रणाय॥ १४॥ 
उस समय उत्कृष्ट बलशाली अनन्तकीर्ति महात्मा 
युधिष्ठिर भी युद्धमें अपने भागके रूपमें प्राप्त हुए 
मद्रराज शल्यको छोड़कर नकुल, सहदेव और भौमसेनके 
साथ क्रोधपूर्वक तुरंत वहाँसे चल दिये और युद्धके 
लिये शान्तनुनन्दन भौष्यके पास जा पहुँचे॥ १३-१४॥ 
ते: सम्प्रयुक्त: स महारथाग्रचै- 
र्गड्भासुतः समरे चित्रयोथी। 
न॒विव्यथे शान्तनवो महात्मा 
समागतै: पाण्डुसुतैः समस्तैः॥१५॥ 
महारथियोंमें श्रेष्ठ समस्त पाण्डब संगठित होकर 
वहाँ आ पहुँचे थे तो भी उनसे समरांगणमें विचित्र युद्ध 
करनेवाले गंगापुत्र शान्तनुनन्दन महात्मा भीष्मको व्यथा 
नहीं हुई॥१५॥ 
अध्ैत्य राजा युधि सत्यसंधो 
जयद्रथोउत्पुग्रबलो. मनस्वी। 
चिच्छेद चापानि महारथानां 
प्रसह्मा तेषां धनुषा वरेण॥१६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रतिज्ञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली 
और मनस्वी राजा जयद्रधने रणमें सामने आकर 
अपने उत्तम धनुषद्वार बलपूर्वक उन महारधियोंके 
धनुष काट डाले॥१६॥ 

युधिष्ठिरे भीससेन॑ यमौ चर 

पार्थ कृष्णं युथ्ि संजातकोप:। 
दुर्दोधनः क्रोधविषो महात्मा 

जघान बार्णरनलप्रकाशै:॥ १७॥ 
क्रोधरूपी विष उगलनेवाले महामनस्वी दुर्योधनने 





बाणोंका प्रहार किया॥ १७॥ 
कृपेण शल्येन शलेन चैब 
तथा विभो चित्रसेनेन चाजौ। 
विद्धाः. शरैस्तेअतिविवृद्धकोपै- 
देंवा यथा दैत्यगणैः सपेतैः॥१८॥ 
प्रभो! जैसे क्रोधमें भरे हुए दैत्यगण एकत्र हो 
देवताओंपर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार कृपाचार्य, 
शल्य, शल तथा चित्रसेनने युद्धस्थलमें अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर समस्त पाण्डवॉको अपने बाणोंसे घायल 
कर दिया॥ १८॥ 
छिल्तायुर्थ शान्तनवेन._ राजा 
शिखण्डिन प्रेक्ष्य च जातकोप:। 
अजातशत्रु: समरे. महात्मा 
शिखण्डिनं क्रुद्ध उवाच वाक्यम्‌॥ १९॥ 
शान्तनुनन्दन भौष्मने जब शिखण्डोका धनुष काट 
दिया,* तब समरांगणमें अजातशत्रु महात्मा युधिष्ठिर 
शिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे और उससे 
क्रोधपूर्वक इस प्रकार बोले--॥ १९॥ 
उक्त्वा तथा त्वं पितुरग्रतो मा- 
महं हनिष्यामि महाव्नत॑ तम्‌। 
शरौधैवबिंमलार्क॑वर्ण: 
सत्यं॑ बदामीति कृता प्रतिज्ञा॥२०॥ 
त्वया च॒ नैनां सफलां करोषि 
देवव़त॑ यन्‍न निहंसि युद्धे। 
मिथ्याप्रतिज्ञों भव मात्र वीर 
रक्ष स्वधर्म स्वकुल॑ यशश्च॥२९॥ 
“बोर! तुमने अपने पिताके सामने प्रतिज्ञापूर्वक 
मुझसे यह कहा था कि मैं महान्‌ ब्रतधारों भीष्मको 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी बाणसमूहोंद्रात अवश्य 
मार डालूँगा, यह बात मैं सत्य कहता हूँ।' ऐसी प्रतिज्ञा 
तुमने की थी; परंतु तुम इस प्रतिज्ञाको सफल नहीं करते 
हो। कारण कि युद्धमें देवब्रत भीष्मका वध नहीं कर 
रहे हो। झूठी प्रतिज्ञा करनेवाला न बनो। अपने धर्म, 
कुल और यशको रक्षा करों॥२०-२१॥ 
प्रेक्षस्व॒भीष्म॑ युधि भीमवेगं 
सर्वास्तपन्त॑ मम सैन्वसंघान्‌। 


भीष्म 





* भीष्मपितामहने शिखण्डीको अपने ऊपर प्रहार करनेके लिये आया देखकर ही उसके धनुषको काट दिया था, 
उसके शरीरपर कोई प्रहार नहीं किया। अत: कोई दोष नहीं है। 





भीष्मवधपर्व ] 'पञ्चाशीतितमो 5थ्याय: १०३७ 
शरौघजालैरतितिग्मबेगैः तमापतन्त॑ महता. जबेन 
काल॑ यथा कालकृतं क्षणेन॥२२॥ शिखण्डिन॑ भीष्ममभिद्रवन्तम्‌। 
“देखो! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर निवारयामास॒ हि. शल्य एन- 
क्षणभरमें देहधारीका विनाश कर देते हैं, उसी प्रकार अस्त्रेण घोरेण सुदुर्जयेन॥ २७॥ 


ये युद्धमें भयंकर वेगशाली भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड 
बेगवाले बाणसमूहोंके द्वारा मेरी समस्त सेनाओंको 
कितना संताप दे रहे हैं॥२२॥ 


निकृत्तचाप: समरेउनपेक्ष: 
'पराजितः शान्तनवेन चाजौ। 
विहाय. बन्धूनथ_ सोदरांश्च 


कक्‍्व यास्थसे नानुरूप तबेदम्‌॥२३॥ 
*युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हें पणाजित कर दिया; फिर भी तुम उनकी ओरसे 
निरपेक्ष हो रहे हो। अपने सगे भाइयोंकों छोड़कर कहाँ 
जाओगे? यह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है॥२३॥ 
दृष्टूवा हि भीष्सं॑ तपनन्तवीर्य 
भग्न॑ च॒ सैन्यं द्रवमाणमेवम्‌। 
भीतोडसि नून॑ दुपदस्य पुत्र 
त़था हि ते मुखबणों5प्रहृष्ट:॥ २४॥ 
“द्रुपदकुमार! अनन्त पराक्रमी भीष्मको तथा 
उनके डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी 
इस सेनाकों देखकर निश्चय हो तुम डर गये हो; 
क्योंकि तुम्हारे मुखकी कान्ति कुछ ऐसी ही अप्रसन्‍न 
दिखायी देती है॥२४॥ 
अज्ञायमाने च धनंजयेउपि 
महाहवे. सम्प्रस्ते  नूवीरे। 
क्थं हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां 
भ्रय॑ त्वमद्यप्रकरोषि बीर॥२५॥ 
"वीर! नरबीर अर्जुन कहीं महायुद्धमें फैसे हुए 
हैं। उनका इस समय पता नहीं है। ऐसे समयमें तुम 
आज भूमण्डलके विख्यात वीर होकर भीष्मसे भय 
कैसे कर रहे हो ?'॥२५॥ 
स॒धर्मराजस्थ बचों निशम्ब 
रूक्षाक्षओ॑ विप्रलापानुबद्धम्‌। 
प्रत्यादेशं मन्‍्यमानो महात्मा 
प्रतत्वे भीष्मवधाय राजनू॥ २६॥ 
राजन्‌! धर्मराजके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही मनके 
विपरीत बातें कही थीं, तथापि उस बचनकों सुनकर 
महामना शिखण्डीने इसे अपने लिये आदेश माना और 
तुरंत ही भीष्यका वध करनेके लिये सचेष्ट हो गया॥ २६॥ 





शिखण्डोको बड़े बेगसे आते और भीष्मपर धावा 
करते देख शल्यने अत्यन्त दुर्जय एवं भयंकर अस्त्रसे 
उसे रोक दिया!॥२७॥ 
स॒॒चापि दृष्ट्वा समुदीर्यमाण- 
मस्त्र. युगान्ताग्निसमप्रकाशम्‌। 
न॒ सम्मुमोह द्रुपदस्य 
राजन्‌ महेन्द्रप्रतिमप्रभाव: ॥ २८ ॥ 
राजन्‌! प्रलयकालकौ अग्निके समान तेजस्वी 
उस अस्त्रको प्रकट हुआ देखकर देवराज इन्द्रके समान 
प्रभावशाली द्रुपदकुमार शिखण्डी घबराया नहीं ॥२८॥ 
तस्थौ च॒ तत्रैव महाधनुष्मान्‌- 
शरैस्तदस्त्रं प्रतिबाधमान:। 
अथाददे वारुणमन्यदस्त्रं 
शिखण्ड्यथोग्रं.. प्रतिघातमस्य॥ २९॥ 
बह महाधनुर्धर वीर अपने बाणोंद्वारा शल्यके 
अस्त्रका निवारण करता हुआ वहाँ डटा रहा। फिर 
शिखण्डीने शल्यके अस्त्रका प्रतिघात करनेवाले अन्य 
भयंकर वारुणास्त्रंकों हाथमें लिया॥२९॥ 
तदस्त्रमस्त्रेण विदार्यमाणं 
खस्था: सुरा ददुशुः पार्थिवाश्च। 
भीष्पस्तु राजन्‌ समरे महात्मा 
धनुश्च चित्र ध्वजमेव चापि॥३०॥ 
छित्त्वानदत्‌ पाण्डुसुतस्यथबीरो 
युधिष्ठिरस्थाजमीढस्थ_राज्ञः। 
आकाशमें खड़े हुए देवताओं तथा रणक्षेत्रमें आये 
हुए राजाओंने देखा, शिखण्डीके दिव्यास्त्रसे शल्यका 
अस्त्र विदीर्ण हो रहा है। राजन्‌! महात्मा एवं वीर 
भीष्म युद्धस्थलमें अजमीढ़कुलनन्दन पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्ठिरके विचित्र धनुष और ध्वजको काटकर गर्जना 
करने लगे॥३०३॥ 
ततः समुत्सज्य धनु: सबाणं 
युश्चिष्ठिरें वीक्ष्य भयाभिभूतम्‌॥ ३१॥ 
प्रगृद्याभिषणात संख्ये 
जबद्र्थ भीमसेन: . पदातिः। 
तब धनुष-बाण फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर युद्धमें पैदल ही राजा 
जयद्रथपर टूट पड़े॥३१६॥ 


गदां 





१०३८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वण 
तमापतन्त॑ सहसा जवेन स॒ सौबल तब पुत्र निरीक्ष्य 
जयद्रथ:  सगदं॑ भीमसेनम्‌॥ ३२ दुर्योधन॑ सानुज॑ रोषयुक्त:॥) 
विव्याध घोरैयमदण्डकल्पै: भीमसेन भी शकुनि और भाइयोंसहित आपके पुत्र 


शितैःशरै: पञ्चशतैः समन्तात्‌। 
इस प्रकार सहसा हाथमें गदा लिये भीमसेनको 
बेगपूर्वक आते देख जयद्रथने यमदण्डके समान भयंकर 
पाँच सौ तीखे बाणोंद्वारा सब ओरसे उन्हें घायल कर 
दिया॥३२६॥ 
अचिन्तवित्ता स॒ शरांस्तरस्वी 
बृकोदरः क्रोधपरीतचेता: ॥ ३३॥ 
जधान बाहान्‌ू समरे समन्तात्‌ 
पारावतान्‌ सिन्धुराजस्य संख्ये। 
बेगशाली भीमसेन उसके बाणोंकी कोई परवा न 
करते हुए मन-ही-मन क्रोधसे जल उठे। तत्पश्चात्‌ 
उन्होंने समरभूमिमें सिन्धुराजके कबूतरके समान 
रंगवाले घोड़ोंकों मार डाला॥३३६॥ 
ततो5भिवीक्ष्याप्रतिमप्रभाव- 
स्तवात्मजस्त्वरमाणों रथेन॥ ३४॥ 
अभ्याययौ.. भीमसेन॑ निहन्तुं 
समुद्यतास्त्र:.. सुरराजकल्प:। 
यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र 
देवराजसदृश दुर्योधन भीमसेनको मारनेके लिये 
हथियार उठाये बड़ी उतावलीके साथ रथके द्वारा 
वहाँ आ पहुँचा॥३४६॥ 
भीमोउप्यथैन॑ सहसा. विनद्य 
प्रत्युध्यौ गदया. तर्जयान: ॥ ३५॥ 
तब भीमसेन भी सहसा सिंहनाद करके गदाद्वार 
गर्जन-तर्जन करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़े॥३५॥ 
(जयद्रथों भग्नवाहों रथ त॑ 
त्यक्त्वा ययौ यत्र राजा कुरूणाम्‌। 
स॒ सौबल: सानुग: सानुजश्च 
दृष्दूबा भीम॑ मूढचेता भयात्त॑:॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर जयद्रथ उस रथकों छोड़कर 
जहाँ शकुनि, सेवकवृन्द तथा छोटे भाइयोंसहित कुरुराज 
दुर्योधन था, वहीं चला गया। भीमसेनको देखकर 
जयद्रथका मन किंकर्तव्यविमूढ़ हो गया था। वह 
भबसे पीड़ित हो रहा था। 
भीमोउप्यथैनं सहसा 
प्रत्युधयौ गदया 


विनद्य 
हन्तुकाम:। 





दुर्वोधनको देखकर रोषमें भर गये और सहसा गर्जना करके 
गदाद्वारा जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे आगे बढ़े। 
समुद्यातां तां यमदण्डकल्पां 
दृष्ट्वा गदां ते कुरवः समन्तात्‌। 
विहाय सर्वे तब पुत्रपुग्र॑ 
पात॑ गदाया: परिहर्तुकामा:॥ ३६॥ 
अपक्रान्तास्तुमुले सम्प्रमर्दे 
सुदारुणे मोहनीये। 
अपूढचेतास्त्वथ चित्रसेनो 
महागदामापतन्तीं निरीक्ष्य॥ ३७॥ 
यमदण्डके समान भयंकर उस गदाकों उठी हुईं 
देख समस्त कौरव आपके पुत्रकों वहीं छोड़कर गदाके 
उग्र आघातसे बचनेके लिये चारों ओर भाग गये। भारत! 
मोहमें डालनेवाले उस अत्यन्त दारुण एबं भयंकर 
जनसंहारमें उस महागदाको आती देख केवल चित्रसेनका 
चित्त किंकर्तव्यविमूढ़ नहीं हुआ था॥ ३६-३७॥ 
रथ स्वमुत्सृज्य पदातिराजौ 
प्रगृह्ठा खड़॒गं विपुल॑ चर चर्म। 
अवप्लुतः सिंह इबाचलाग्रा- 
ज्जगामान्य॑भूषिष भूमिदेशम्‌॥ ३८॥ 
राजन्‌! वह अपने रथकों छोड़कर हाथमें बहुत 
बड़ी ढाल और तलवार ले पर्वतके शिखरसे सिंहकी 
भाँति कूद पड़ा और पैदल ही बिचरता हुआ युद्धस्थलके 
दूसरे प्रदेशमें चला गया॥३८॥ 
गदापि सा प्राप्य रथ सुचित्र 
साश्व॑ ससूत॑ विनिहत्य संख्ये। 
जगाम भूमि ज्वलिता महोल्का 
भ्रष्टाम्बराद्‌ गामिव सम्पतन्ती॥ ३९॥ 
वह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर 
उसे घोड़े और सारथिसहित चूर-चूर करके आकाशसे 
टूटकर पृथ्वीपर गिरनेवाली जलती हुई विशाल उल्काके 
समान रणभूमिमें जा गिरी॥३९॥ 
आश्चर्यभूत॑ सुमहत्‌ त्वदीया 
दृष्ट्वैव तद्‌ भारत सम्प्रहृष्टा:। 
सर्वे बिनेदु: सहिता: समन्तात्‌ 
पुपूजिरे तब पुत्रस्य शौर्यम्‌॥ ४०॥ 


भारत 


शीष्मबधपर्व ] 


'घडशीतितमोउध्याय: 


१०३९ 





भारत ! इस समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्चर्यमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्‍त हुए। 


| वे सभी सब ओरसे एक साथ आपके पुत्रके शौर्यकी 
| प्रशंसा और गर्जना करने लगे॥४०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि भीष्यवधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे पज्चाशीतितमोउध्याय:॥ ८५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्यवधपर्वमें सातवें दिनके वुद्धसे 
सम्बन्ध रखनेवाला परचासावाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८५॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन श्लोक मिलाकर कुल ४३ श्लोक हैं।] 
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घडशीतितमो5ध्याय: 
भीष्म और युधिष्ठिरका युद्ध, धृष्टद्युम्न और सात्यकिके साथ विन्द और अनुविन्दका 
संग्राम, द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजब उवाच 
विरथ॑ त॑ समासाद्य चित्रसेने यशस्विनम्‌। 
रथमारोपयामास बिकर्णस्तनवस्तव॥ १॥ 
संजब कहते हैं--राजन्‌! रथहीन हुए अपने 
यशस्ती भाई चित्रसेकके पास जाकर आपके पुत्र 
विकर्णने उसे अपने स्थपर चढ़ा लिया॥१॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने तुमुले संकुले भृशम्‌। 
भीष्म: शान्तनवस्तूर्ण युथिष्ठिरमुपाद्रबत्‌ ॥ २॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने 
लगा, उसी समय शान्तनुनन्दन भीष्मने तुरंत हो राजा 
युधिष्ठिरपर धावा किया॥२॥ 
ततः सरथनागाश्वा: समकम्पन्त सूंजया:। 
मृत्योरास्यमनुप्राप्त॑ मेनिरे चर युश्चिष्ठिरम्‌॥ ३॥ 
यह देख सूंजयवीर रथ, हाथी और घोड़ोंसहित 
काँप उठे । उन्होंने युधिष्ठिरको मौतके मुखमें पड़ा हुआ 
ही समझा॥३॥ 
युधिष्ठिरो5पि कौरव्यो यमाभ्यां सहित: प्रभु:। 
महेष्वासं नरव्याप्रं भीष्पं शान्तनवं ययौ॥ ४॥ 
कुरुनन्दन राजा युधिष्ठिर भी नकुल और सहदेवके 
साथ महाधनुर्धर पुरुषसिंह शान्तनुनन्‍्दन भीष्मका सामना 
'करनेके लिये आगे बढ़े॥४॥ 
ततः शरसहस्त्राणि प्रमुड्चन्‌ पाण्डवो युधि। 
भीष्म॑ संछादयामास यथा मेघों दिवाकरम्‌॥५॥ 
जैसे मेघ सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार 
युद्धस्थलमें हजारों बाणोंको वर्षा करते हुए पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरने भीष्मकों आच्छादित कर दिया॥५॥ 
तेन सम्यक्‌ प्रणीतानि शरजालानि मारिष। 
प्रतिजग्राह गाड्लेय:ः शतशो5थ सहसत्रश:॥ ६॥ 
आर्य! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये हुए सैकड़ों 


| और हजारों बाणोंके समूहकों गंगानन्दन भीष्मने ग्रहण 
कर लिया (अपने बाणोंद्रारा विफल कर दिया)॥६॥ 
तथैब शरजालानि भीष्मेणास्तानि मारिष। 
आकाशे समदृश्यन्त खगमानां त्र॒जा इब॥७॥ 
आर्य! इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए बाणसमूह 
भी आकाशमें पक्षियोंक झुंडके समात दिखायी देने 
लगे॥ ७॥ 
निमेषार्धेन कौन्तेयं भीष्म: शान्तनवों युधि। 
अदृश्य॑ समरे चक्रे शरजालेन भागशः॥८॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने युद्धस्थलमें आधे निमेषमें ही 
पृथकू-पृथक्‌ बाणोंका जाल-सा बिछाकर कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरको अदृश्य कर दिया॥८॥ 
ततों युथ्विष्ठितो राजा कौरव्यस्थ महात्मनः। 
नाराच॑ प्रेषयामास क्ुद्ध आशीविषोपमम्‌॥९॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्ठिरने कुरुबंशी महात्मा 
भीष्मपर विषधर सर्पके समान नाराचका प्रहार किया॥ 
असम्प्राप्त॑ ततस्त॑ तु क्षुरप्रेण महारथः। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ भीष्पस्तस्य धनुश्च्युतम्‌॥ १०॥ 
राजन! परंतु महारथी भीष्मने युधिष्ठिरके धनुषसे 
छूटे हुए उस नाराचकों अपने पास पहुँचनेसे पहले ही 
समरभूमिमें एक श्ुरप्रद्ठारा काट गिराया॥१०॥ 
तं तु छित्त्वा रणे भीष्मो नाराच॑ कालसम्मितम्‌। 
निजघ्ने कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काञ्चनभूषणान्‌॥ ११॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें कालके समान भयंकर उस 
नाराचकों काटकर भीष्मने कौख्वराज युधिष्ठिरके 
सुवर्णाभूषणोंसे युक्त घोड़ोंको मार डाला॥११॥ 
( हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ शक्ति चिक्षेप धर्मराट्‌। 
तामापतन्ती सहसा कालपाशोपमां शिताम्‌॥ 
चिच्छेद समरे भीष्म: शरें: संनतपर्वभि:॥) 





१०४० 


श्रीमहाभारते 


( भीष्मपर्वणि 





घोड़ोंके मारे जानेपर भो उसी रथमें खड़े हुए 
धर्मराज युधिष्ठिरने भीष्मपर शक्ति चलायी। कालपाशके 
समान तीखी एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी 
ओर आती देख भीष्मने झुको हुईं गाँठवाले बाणोंद्रारा 
उसे रणभूमिमें काट गिराया! 
हताश्वं तु रथ त्यक्त्वा धर्मपुत्रो युश्रिष्ठिर:। 
आरुरोह रथं तूर्ण नकुलस्य महात्मन:॥ १२॥ 
तदनन्तर जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथकों 
त्यागकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर तुरंत ही महामना नकुलके 
रथपर आरूढ़ हो गये॥१२॥ 
अप्ावषि हि संक्रुद्ध: समासाद्य रणे तदा। 
शरैः संछादयामास भीष्म: परपुरंजयः॥ १३॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें नकुल और सहदेवको पाकर 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले भीष्मने अत्यन्त कुपित हो 
उन्हें बाणोंसे आच्छादित कर दिया॥१३॥ 
तौ तु दृष्द्बा महाराज भीष्मबाणप्रपीडितौ। 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्थ बधकाड्क्षया॥ १४॥ 
महाराज! नकुल और सहदेवको भीष्मके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित देख युधिष्ठिर अपने मनमें 
भीष्मके वधकौ इच्छा लेकर गहन विचार करने 
लगे॥ १४॥ 
ततो युश्निष्ठिरों वश्यान्‌ राज़स्तान्‌ समचोदयत्‌। 
भीष्म॑ शान्तनवं सर्वे निहतेति सुहृदगणान्‌॥१५॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने वशवर्ती नरेशों तथा 
सुद्दगणोंकों यह आदेश दिया कि सब लोग मिलकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मकों मार डालो ॥१५॥ 
ततस्ते पार्थिवा: सर्वे श्रुत्वा पार्थस्थ भाषितम्‌। 
महता रथवंशेन परिवत्रु: पितापहम्‌॥ १६॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिका यह कथन सुनकर 
समस्त राजाओंने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह 
भीष्मकों चारों ओरसे घेर लिया॥१६॥ 
स॒समन्तात्‌ परिवृतः पिता देवक्तस्तव। 
चिक्रीड धनुषा राजन्‌ पातयानो महारथान्‌॥ १७॥ 
राजन्‌! सब ओरसे घिरे हुए आपके ताऊ देवब्रत 
सब महारथियोंको धराशायी करते हुए अपने धनुषके 
द्वारा क्रीड़ा करने लगे॥१७॥ 
त॑ चरन्तं रणें पार्था ददशु: कौरवं युधि। 
मृगमध्य॑ प्रविश्येत बथा सिंहशिशुं बने॥ १८॥ 
जैसे स्रिंहका बच्चा वनके भीतर मृगोंके झुंडमें 
घुसकर खेल कर रहा हो, उसी प्रकार कुन्तीकुमारोंने 
युद्धमें विचरते हुए कुरुवंशी भीष्मकों वहाँ देखा॥ १८ # 





तर्जयानं रणे वीरांस्त्रासयानं च सायकै:। 
दृष्ट्वा त्रेसुमंहाराज सिंह मृगगणा इब॥९१९॥ 
महाराज! वे रणभूमिमें वीरेंको डाँटते और 
बाणोंके द्वारा उन्हें त्रास देते थे। जैसे मृगोंके समूह 
सिंहको देखकर डर जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा 
भोष्मको देखकर भयभीत हो गये॥१९॥ 
रणे भारतसिंहस्य ददृशु: क्षत्रिया गतिम्‌। 
अग्नेर्बायुसहायस्य यथा कक्ष॑ दिध्क्षत: ॥ २०॥ 
जैसे बायुकौं सहायतासे घास-फूसकों जलानेकी 
इच्छावाली अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती है, उसी 
प्रकार भरतवंशके सिंह भीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमें 
क्षत्रियोंने अत्यन्त तेजस्वी देखा॥२०॥ 
शिरांसि रथ्चिनां भीष्म; पातयामास संयुगे। 
तालेभ्य: परिपक्वानि फलानि कुशलों नर;॥ २१॥ 
भीष्म उस युद्धस्थलमें रधियॉके मस्तक काट- 
काटकर उसी प्रकार गिराने लगे, जैसे कोई कुशल मनुष्य 
ताड़के वृक्षोंसे पके हुए फलोंकों गिरा रहा हो॥२१॥ 
पतद्धिश्च॒ महाराज शिरोभिर्धरणीतले। 
बभूव तुमुलः शब्द: पततामश्मनामिब॥ २२॥ 
महाराज! भूतलपर पटापट गिरते हुए मस्तकोंका 
आकाशसे पृथ्वीपर पड़नेवाले पत्थरोंके समान भयंकर 
शब्द हो रहा था॥२२॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे बर्तमाने भयानके। 
सर्वेषामेब सैन्यानामासीद्‌ व्यतिकरों महान्‌॥२३॥ 
उस भयानक तुमुल युद्धके होते समय सभी 
सेनाओंका आपसमें भारी संघर्ष हो गया॥ २३॥ 
भिन्‍नेषु तेषु व्यूहेषु क्षत्रिया ड्तरेतरम्‌। 
एकमेक॑ समाहूय._ युद्धायैवाबतस्थिरे ॥ २४॥ 
उन सबका व्यूह भंग हो जानेपर भी सम्पूर्ण 
क्षत्रिय परस्पर एक-एककों ललकारते हुए युद्धके 
लिये डटे ही रहे॥ २४॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌। 
अभिदुद्राब बेगेन तिष्ठ तिष्ठेति चाद्रबीत्‌॥२५॥ 
शिखण्डी भरतवंशके पितामह भीष्मके पास 
पहुँचकर उनको ओर बड़े वेगसे दौड़ा और बोला-- 
“खड़ा रह, खड़ा रह'॥२५॥ 


| अनादृत्व ततो भीष्मस्त॑ शिखण्डिनमाहवे। 


प्रययौ सृंजयान्‌ क्रुद्ध: स्त्रीत्व॑ चिन्य शिखण्डिन:॥ २६॥ 
किंतु भीष्मने शिखण्डीके स्त्रीत्वका चिन्तन करके 

युद्धमें उसकी अवहेलना कर दी और सूंजयवबंशी 

क्षेत्रियोंपर क्रोधपूर्वक आक्रमण किया॥२६॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


'घडशीतितमोउध्याय: 
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सूंजयास्तु ततो दृष्द्वा हृष्टं भीष्म॑ महारणे। 
सिंहनादांश्च विविधांश्चक्र: शब्डुविभिश्चितान्‌॥ २७॥ 
तब सुंजयगण उस महायुद्धमें हर्ष और उत्साहसे 
भरे हुए भौष्मको देखकर शंखध्वनिके साथ नाना 
प्रकारसे सिंहनाद करने लगे॥ २७॥ 
त्तत: प्रववृते युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
'पश्चिमां दिशमासाद्य स्थिते सवितरि प्रभो॥२८॥ 
प्रभो! जब सूर्य पश्चिम दिशामें ढलने लगे, उस 
समय युद्धका रूप और भी भयंकर हो गया। रथ-से- 
रथ और हाथी-से-हाथी भिड़ गये॥२८॥ 
धृष्टद्युम्नो3थ पाञ्चाल्य: सात्यकिश्च पहारथ: | 
पीडयन्तौ भृशं सैन्य शक्तितोमरवृष्टिभि:॥ २९॥ 
'पांचालराजकुमार धृष्टद्युम्न तथा महारथी सात्यकि-- 
ये दोनों शक्ति और तोमरोंकौ वर्षासे कौरब-सेनाको 
अत्यन्त पीड़ा देने लगे॥२९॥ 
'शस्त्रैश्व बहुभी राजन्‌ जध्नतुस्तावकान्‌ रणे। 
ते हन्यमानाः समरे ताबका भरतर्षभ॥३०॥ 
आर्या युद्धे मतिं कृत्वा न त्यजन्ति सम संयुगम्‌। 
अथोत्साहं तु समरे निजषप्तुस्ताबका रणे॥३१॥ 
राजन्‌! उन दोनोंने युद्धमें अनेक प्रकारके अस्त्र- 
शस्त्रोंद्राए आपके सैनिकोंका संहार करना आरम्भ किया। 
अरतश्रेष्ठ ! उनके द्वारा समरमें मारे जाते हुए आपके सैनिक 
युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर 
भाग नहीं रहे थे। आपके योद्धा भी रणक्षेत्रमें पूर्ण उत्साहके 
साथ शत्रुओंका संहार करते थे॥ ३०-३१॥ 
तत्राक़रन्दो महानासीत्‌ ताबकानां महात्मनाम्‌। 
वध्यतां समरे राजन्‌ पार्षतेन महात्मना॥३२॥ 
राजन्‌! महामना धृष्टद्युम्न समरांगणमें जब आपके 
योद्धाओंका बध कर रहे थे, उस समय उत महामनस्वीं 
वीरोंका आर्तक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था॥३२॥ 
त॑ श्रुत्वा निनदं घोर ताबकानां महारथौ। 
विन्दानुविन्दाबावन्त्यौपार्षत॑ प्रत्युपस्थितौ॥ ३३॥ 
आपके सैनिकॉंका वह घोर आर्तनाद सुनकर 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द धृष्ट्युम्मका 
सामना करनेके लिये उपस्थित हुए॥३३॥ 
तौ तस्य तुरगान्‌ हत्वा त्वरमाणौं महारथौ। 
छादयामासतुरुभा_ शरवर्षेण. पार्षतम्‌॥ ३४॥ 
उन दोनों महारथियोने बड़ी उतावलीके साथ धृष्टयुम्नके 
घोड़ोंको मारकर उन्हें भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ 
अव्सप्लुत्याथ पाउ्चाल्यो रथात्‌ तूर्ण महाबल:। 
आरुरोह रथ तूर्ण सात्यकेस्तु महात्मन:॥३५॥ 





तब महाबली धृष्ट्युम्न तुरंत हीं अपने स्थसे 
कूदकर महामना सात्यकिके रथपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ 
गये॥ ३५॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा महत्या सेनया वृत:। 
आव्ल्त्यौ समरे क्रुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपौ॥ ३६॥ 
तदनन्तर विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरने 
शत्रुओंको तपानेवाले और क्रोधमें भरे हुए विन्द- 
अनुविन्दपर आक्रमण किया॥ ३६॥ 
तथैब तब पुत्रोषपि सर्वोद्योगेन मारिष। 
विन्दानुविन्दा समरे परिवार्यावतस्थिवान्‌॥ ३७॥ 
आर्य ! इसी प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन भी सम्पूर्ण 
उद्योगसे समरभूमिमें विन्द और अनुविन्दकी रक्षाके 
लिये उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़ा हो गया॥ ३७॥ 
अर्जुनश्चापि संक्रुद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभ:। 
अयोधयत संग्रामे बज़पाणिरिबासुरान्‌॥ ३८॥ 
क्षत्रियशिरोमणि अर्जुन भी अत्यन्त कुपित होकर 
क्षत्रियोंक साथ संग्रामभूमिमें उसी प्रकार युद्ध करने 
लगे, जैसे वज़धारी इन्द्र असुरोंके साथ करते हैं ॥३८॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रुद्धः पुत्रस्य प्रियकृत्‌ तब। 
व्यधमत्‌. सर्वपज्चालांस्तूलराशिमिवानल: ॥ ३९॥ 
आपके पुत्रका प्रिय करनेवाले द्रोणाचार्य भी 
युद्धमें कुषित होकर समस्त पांचालोंका विनाश करने 
लगे, मानो आग रूईके ढेरकों जला रही हो॥३९॥ 
दुर्वोधनपुरोगास्तु  पुत्रास्तत विशाम्पते। 
परिवार्य रणे भीष्म॑ युयुधु: पाण्डवै: सह॥४०॥ 
प्रजानाथ! आपके दुर्योधन आदि पुत्र रणक्षेत्रमें 
भीष्मको घेरकर पाण्डवॉके साथ युद्ध करने लगे॥ ४०॥ 
ततो दुर्योधनो राजा लोहिताबति भास्करे। 
अब्वबीत्‌ तावकान्‌ सर्वास्त्वरध्यभिति भारत॥ ४१॥ 
भारत! तदनन्तर जब सूर्यदेवपर संध्याकी लाली 
छाने लगी, तब राजा दुर्योधनने आपके सभी योद्धाओंसे 
कहा-जल्दी करो॥४१॥ 
युध्यतां तु तथा तेषां कुर्वतां कर्म दुष्करम्‌। 
अस्त॑ गिरिमथारूढे अप्रकाशति भास्करे॥ ४२॥ 
प्रावर्तत नदी घोरा शोणितौघतरड्लिणी। 
गोमायुगणसंकीर्णां क्षणेन क्षणदामुखे॥ ४३॥ 
फिर तो वे सब योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करने लगे। उसी समय सूर्य अस्ताचलकों 
चले गये और उनका प्रकाश लुप्त हो गया। इस प्रकार 
संध्या होते-होते क्षणभरमें रक्तके प्रवाहसे परिपूर्ण 
अयानक नदी बह चली और उसके तटपर गीदड़ोंकी 
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भीड़ जमा हो गयी॥ ४२-४३ ॥ 
शिवाभिरशिवाभिश्व रुवद्धिर्भरव॑ रबम्‌। 
घोरमायोधन॑ जज्ञे भूतसंघै: समाकुलम्‌॥ डड॥ 
भैरव रव फैलानेवालो अमंगलमयी सियारिनों 
तथा भूतगणोंसे व्याप्त होकर वह युद्धका मैदान अत्यन्त 
भयानक हो गया॥४४॥ कं 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च तथान्ये पिशिताशिन:। 
समन्ततो व्यदृश्यन्त शतशो5थ सहखरशः॥ ४५॥ 
चारों ओर राक्षस, पिशाच तथा अन्य मांसाहारी जन्तु 
सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें दिखायी देने लगे॥ ४५॥ 
अर्जुनो5थ सुशमांदीन्‌ राज़स्तान्‌ सपदानुगान्‌। 
विजित्य पृतनामध्ये ययौ स्वशिबिरं प्रति॥ ४६॥ 
तदनन्तर अर्जुन राजा दुर्योधनके पीछे चलनेवाले सुशर्मा 
आदिको सेनामें पराजित करके अपने शिविरकों चले गये ॥ 
युध्िष्ठिरोडपि कौरव्यों भ्रातृभ्यां सहितस्तथा। 
थयौ स्वशिबिरं राजा निशायां सेनया बृत:॥ ४७॥ 
तथा सेनासे घिरे हुए कुरुकुलनन्दन राजा युधिष्ठिर 
भी दोनों भाई नकुल-सहदेवके साथ रातमें अपने 
शिविरमें पधारे॥४७॥ 
भीमसेनो5पि राजेन्द्र दुर्योधनमुखान्‌ रथान्‌। 
अबजित्य ततः संख्ये ययौ स्वशिबिरं प्रति॥ ४८ ॥ 
राजेद्र ! तब भौमसेन भी दुर्योधन आदि रथियोंको 
युद्धमें जीतकर अपने शिविरकों लौट गये॥४८॥ 
दुर्योधनोडपि नृपतिः परिवार्य महारणें। 
भीष्म॑ शान्तनबं तूर्ण प्रयातः शिविर॑ प्रति॥ ४९ ॥ 
राजा दुर्योधन भी महायुद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्यको 
घेरकर तुरंत ही अपने शिविरकों लौट गया॥४९॥ 
द्रोणो द्रणि: कृप: शल्य: कृतवर्मा च सात्वत:। 
परिवार्य चमूं सर्वां प्रययु: शिविर प्रति॥५०॥ 
द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, शल्य तथा 
यदुबंशी कृतवर्मा-ये सारी सेनाकों घेरकर अपने 
शिविरकी ओर चल दिये॥५०॥ 
तथैब सात्यकी राजन्‌ धुृष्टद्युम्तश्च पार्षत:। 
परिवार्य रणे योधान्‌ यय्तु: शिबिरं प्रति॥५१॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार सात्यकि और द्रुपदकुमार 





धृष्ट्युस्न भी युद्धमें अपने योद्धाओंको घेरकर शिविरको 
ओर प्रस्थित हुए॥५१॥ 
एबमेते महाराज तावका: पाण्डवै: सह। 
पर्यवर्तत सहिता निशाकाले परंतप॥५२॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज! इस प्रकार 
रातके समय आपके योद्धा पाण्डबोॉंके साथ अपने- 
अपने शिविरमें लौट आये॥५२॥ 
'ततः स्वशिबिरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा। 
न्यवसन्त महाराज पूजयन्तः: परस्परम्‌॥५३॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ पाण्डक तथा कौरव अपने 
'शिविरमें जाकर आपसमें एक-दूसरेकों प्रशंसा करते 
हुए विश्राम करने लगे॥५३॥ 
रक्षां कृत्वा तत: शूरान्यस्य गुल्मान्‌ यथाविधि। 
अपनीय च शल्यानि स्नात्वा च विविधैर्जलैः ॥ ५४॥ 
'कृतस्वस्त्ययना: सर्वे संस्तूयन्तश्च वन्दिभि:। 
गीतवादित्रशब्देन व्यक्रीडन्त यशस्विन:॥ ५५॥ 
तदनन्तर उभय पक्षके शूरवीरॉने सब ओर 
सैनिक गुल्मोंको* नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने- 
अपने शिविरोंकी रक्षाकी व्यवस्था कौ। फिर अपने 
शरीरसे बाणोंको निकालकर भाँति-भाँतिके जलसे 
स्तान करके स्वस्तिवाचन करानेके अनन्तर बन्दीजनोंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए वे सभी यशस्वी 
बोर गीत और वाद्योंके शब्दोंसे क्रीड़ा-बिनोद करने 
लगे ॥ ५४-५५॥ 
मुहूर्तादिब तत्‌ सर्बधभवत्‌ स्वर्गसंनिभम्‌। 
न हि युद्धकथां कांचित्‌ तत्राकुर्वन्‌ू महारधा:॥ ५६॥ 
दो घड़ीतक वहाँका सब कुछ स्वर्गसदृश जान 
पड़ा। उस समय वहाँ महारथियोंने युद्धकी कोई 
बातचीत नहों की॥५६॥ 
ते प्रसुप्ते बले तत्र परिश्रान्तजने नूप। 
हस्त्यश्वबहुले रात्रौ प्रेक्षणीये बभूबतु:॥५७॥ 
नरेश्वर! जिनमें हाथी और घोड़ोंकी अधिकता 
थी, उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे 
चूर-चूर हो रहे थे। रातके समय जब दोनों सेनाएँ सो 
गयीं, उस समय वे देखनेयोग्य हो गयीं॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमदिवसयुद्धावहारे घडशीतितमोउध्याय: ॥ ८६॥ 
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* गुल्मका अर्थ है-प्रधान पुरुषोंसे युक्त रक्षकदल, जिसमें ९ हाथी, ९ रथ, २७ घुड़सवार और ४५ पैदल सैनिक होते हैं। 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्ताशीतितमो ध्याय: 
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सप्ताशीतितमो5ध्याय: 
आठवें दिन व्यूहबद्ध कौरब-पाण्डब-सेनाओंकी रणयात्रा 
और उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
'परिणाम्य निशां तां तु सुख प्राप्ता जनेश्वरा:। 
कुरबः पाण्डवाश्चैब पुनर्चुद्धाय निर्ययु:॥ १॥ 
संजब कहते हैं--राजन्‌! नरेश्वर कौरव और 
पाण्डव निद्रासुखका अनुभव करके वह रात बिताकर 
पुनः युद्धेके लिये तिकले॥ १॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ सैन्ययोरुभयोर्नुप। 
निर्गच्छमानयो: संख्ये सागरप्रतिमों महान्‌॥२॥ 
महाराज! बे दोनों सेनाएँ जब युद्धेके लिये 
'शिविरसे बाहर निकलने लगीं, उस समय संग्रामभूमिमें 
महासागरकी गर्जनाके समान महान्‌ घोष होने लगा॥ २॥ 
ततो दुर्योधनों राजा चित्रसेनो विविंशति:। 
भीष्पश्च रथिनां श्रेष्ठो भारद्वाजश्च वै नूप॥३॥ 
एकीभूता: सुसंयत्ता: कौरवाणां महाचमूम्‌। 
व्यूहाय विदधू राजन्‌ पाण्डबान्‌ प्रति दंशिता:॥ ४॥ 
नरेश्बर ! तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन, चित्रसेन, विविंशति, 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्म तथा द्रोणाचार्य--ये सब संगठित 
एवं सावधान होकर पाण्डवॉसे युद्ध करनेके लिये 
कवच बाँधकर कौरवोंके विशाल सैन्यकी व्यूह-रचना 
करने लगे॥३-४॥ 
भीष्म: कृत्या महाव्यूहं पिता तब विशाम्पते। 
सागरप्रतिम घोर बाहनोमिंतरब्लिणम्‌॥ ५॥ 
प्रजानाथ! आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान 
विशाल एवं भयंकर महाव्यूहका निर्माण किया, जिसमें 
हाथी, घोड़े आदि वाहन उत्ताल तरंगोंके समान प्रतीत 
होते थे॥५॥ 
अग्रत: सर्वसैन्यानां भीष्म: शान्तनवों ययौ। 
मालवैददाक्षिणात्यैश्व आवल्त्यैशच समन्वित:॥ ६॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म सम्पूर्ण सेनाओंके आगे-आगे 


चले। उनके साथ मालवा, दक्षिण प्रान्त तथा अवन्तीदेशके | 


योद्धा थे॥६॥ 

ततोउनन्तरमेबासीद्‌. भारद्वाज: प्रतापवबान्‌। 

पुलिन्दैः पारदैश्चैव तथा क्षुद्रकमालवै:॥ ७॥ 
उनके पीछे पुलिन्द, पारद, क्षुद्रक तथा मालवदेशीय 

बीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे॥७॥ 

द्रोणादनन्तरं यत्तो भगदत्त: प्रतापवान्‌। 

मगधैश्च कलिड्रैश्च पिशाचैश्च विशाम्पते॥ ८॥ 





प्रजेश्वर! द्रोणके पीछे मागध, कलिंग और 
पिशाच सैनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे, 
जो बड़े सावधान थे॥८॥ 
प्राग्ज्योतिषादनु नृप: कौसल्यो5थ बृहदबल:। 
मेकलैः कुरुविन्दैश्च॒त्रैपुरैश्व समन्वित:॥ ९॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरनरेशके पीछे कोसलदेशके राजा 
बृहदबल थे, जो मेकल, कुरुविन्द तथा त्रिपुराके 
सैनिकोंके साथ थे॥९॥ 
बृहद्वलात्‌ ततः शूरस्थ्रिगर्त: प्रस्थलाधिप:। 
काम्बोजैबहुभि: सार्थ यवनैश्च सहस्रश:॥१०॥ 
बृहदूबलके बाद शूरवीर त्रिगर्त थे, जो प्रस्थलाके 
अधिपति थे। उनके साथ बहुत-से काम्बोज और सहस्त्नों 
यबन योद्धा थे॥१०॥ 
ड्रौणिस्तु रभसः शूरस्त्रैगतादनु. भारत। 
प्रययौ सिंहनादेन नादयानो धरातलम्‌॥ ११॥ 
भारत! त्रिगतके पीछे वेगशाली वीर अश्वत्थामा 
चल रहे थे, जो अपने सिंहनादसे समस्त धरातलको 
निनादित कर रहे थे॥११॥ 
तथा सर्वेण सैन्येन राजा दुर्योधनस्तदा। 
दड्रौणोरनन्तरं प्रायात्‌ सौदर्यं: परिवारितः॥९१२॥ 
अश्वत्थामाके पीछे सम्पूर्ण सेना तथा भाइयोंसे 
घिरा हुआ राजा दुर्योधन चल रहा था॥१२॥ 
दुर्वोधनादनु ततः कृप: शारद्गवतो ययौ। 
एवमेष महाव्यूह: प्रयया सागरोपमः॥ १३॥ 
दुर्योधनके पीछे शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य चल रहे 
थे। इस प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्धेके लिये 
प्रस्थान कर रहा था॥१३॥ 
रैजुस्तत्र पताकाश्च श्वेतच्छत्रनाणि वा विभो। 
अंगदान्यत्र चित्राणि महाहाँणि धनूंषि च॥१४॥ 
प्रभो! उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ और श्वेतच्छत्र 
शोभा पा रहे थे। विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबनद और 
धनुष सुशोभित होते थे॥१४॥ 
तं तु दृष्ट्वा महाव्यूहं ताबकानां महारथः। 
युश्चिष्ठिरोउब्रबीत्‌ तूर्ण पार्षत॑ पृतनापतिम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌! आपके सैनिकोंका वह महाव्यूह देखकर 
महारथी युधिष्ठिरने तुरंत ही सेनापति धुृष्टद्युम्नसे 
कहा-॥ १५॥ 


श्ण्डड 
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पश्य व्यूहं महेष्वास निर्मित सागरोपमम्‌। 
प्रतिव्यूह त्वमपि हि कुरु पार्षत सत्वरम्‌॥१६॥ 
*महाधनुर्धर द्रुपदकुमार! देखो, शत्रुसेनाका व्यूह 
सागरके समान बनाया गया है। तुम भी उसके 
मुकबिलेमें शीघ्र ही अपनी सेताका व्यूह बना लो'॥ १६॥ 
ततः स पार्षतः क्रो व्यूहं चक्रे सुदारुणम्‌। 
श्रृड़ाटक॑ महाराज परव्यूहविनाशनम्‌॥ १७॥ 
महाराज! तदनन्तर क्रूर स्वभाववाले धृष्ट्युम्नने 
अत्यन्त दारुण ्रृंगाटक (सिंघाड़े)-के आकारवाला व्यूह 
बनाया, जो शत्रुके व्यूहका विनाश करनेवाला था॥ १७॥ 
श्रृड्धाभ्यां भीमसेनश्च सात्यकिश्च महारथ:। 
रथैरनेकसाहस्तैस्तथा हयपदातिभि:॥ १८॥ 
उसके दोनों श्रृंगोंके स्थानमें भीमसेन और महारथी 
सात्यकि कई हजार रथियों, घुड़सवारों और पैदलोंके 
साथ मौजूद थे॥१८॥ 
ताभ्यां बभौ नरश्रेष्ठ: श्वेताश्व: कृष्णसारधि:। 
मध्ये युथिष्ठिरो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ॥ १९॥ 
भीमसेन और सात्यकिके बीचमें यानी उस 
व्यूहके अग्रभागमें नरश्रेष्ठ श्वेतवाहन अर्जुन खड़े हुए, 
जिनके सारथि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण थे। मध्य- 
देशमें राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 
नकुल-सहदेव थे॥ १९॥ 
अथोत्तरे महेष्वासा: सहसैन्या नराश्िपा:। 
व्यूहं त॑ पूरयामासुर्व्यूहशास्त्रविशारदा:॥ २०॥ 
इनके बाद सेनासहित अनेक महाधनुर्धर नरेश खड़े 
थे, जो व्यूहशास्त्रके पूर्ण विद्वान्‌ थे। उन्होंने उस व्यूहको 
प्रत्येक अंग और उपांगसे परिपूर्ण किया था॥ २०॥ 
अभिमन्युस्तत: पश्चाद्‌ विराटश्च महारथ:। 
द्रौषदेयाश्च संहृष्टा राक्षसश्व घटोत्कच:॥२१॥ 
उस व्यूहके पिछले भागमें अभिमन्यु, महारथी 
विराट, हर्षमें भरे हुए द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा राक्षस 
घटोत्कच विद्यमान थे॥२१॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं_व्यूह्ा भारत पाण्डवा:। 
अतिष्ठन्‌ समरे शूरा योद्धुकामा जबैधिण:॥२२॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार अपनी सेनाके इस महाव्यूहका 
निर्माण करके युद्धकी कामना और विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले शूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खड़े थे॥२र२॥ 
भेरीशब्दैश्च॒ विमलैविंमिश्रै: शद्भुनिःस्वनै:। 
#ेडितास्फोटितोत्क्रुष्टैनॉदिता: सर्वतो दिश:॥ २३॥ 
उस समय रणभेरियाँ बज रही थीं। उनके निर्मल 
शब्दोंसे मिली हुई शंख-ध्वनियों तथा गर्जनसे, ताल 





ठॉकने और उच्चस्वरसे पुकारने आदिके शब्दोंसे सम्पूर्ण 
दिशाएँ गूँज उठी थीं॥२३॥ 
ततः शूराः समासाद्य समरे ते परस्परम्‌। 
नेज्रैरनिमिषे. राजनवैक्षत्त. परस्परम्‌॥ २४॥ 
'राजन्‌! तदनन्तर समस्त शूरवीर समरभूमिमें पहुँचकर 
परस्पर एक-दूसरेको एकटक नेत्रोंसे देखने लगे॥२४॥ 
जामभिस्ते मनुष्येन्र पूर्व योधा: परस्परम्‌। 
युद्धाय समवर्तनत समाहयेतरेतरम्‌॥ २५॥ 
नरेन्द्र! पहले उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम 
ले-लेकर पुकार-पुकारकर युद्धके लिये परस्पर 
आक्रमण किया॥ २५॥ 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌। 
ताबकानां परेषां चर निष्नतामितरेतरम्‌॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके और पाण्डवोंके सैनिक एक- 
दूसरेपर अस्त्रोंद्रारा आघात-प्रत्याधात करने लगे। उस 
समय उनमें अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध होने लगा॥ २६॥ 
जाराचा निशिता: संख्ये सम्पतन्ति सम भारत। 
व्यात्ताना। भयकरा उरगा इब संघश:॥२७॥ 
भारत! उस समय युद्धमें तीखे नाराच नामक बाण 
इस प्रकार पड़ते थे, मानो मुख फैलाये हुए भयंकर नाग 
झुंड-के-झुंड गिर रहे हों॥ २७॥ 
निष्पेतुर्विमला: शक्त्बस्तैलधौता: सुतेजना:। 
अम्बुदेभ्यो यथा राजन्‌ भ्राजमाना: शतहृदा:॥ २८॥ 
राजन्‌! तेलकी धोयी चमचमाती हुई तीखी 
शक्तियाँ बादलोंसे गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोंके 
समान सब ओर गिर रही थीं॥२८॥ 
गदाश्च विमलै: पट्टे: पिनद्धा: स्वर्णभूषितेः। 
पतनत्यस्तत्र दृश्यन्ते गिरिश्ृद्भोपमा: शुभा:॥२९॥ 
सुवर्णभूषित निर्मल लोहपत्रसे जड़ी हुई सुन्दर 
गदाएँ पर्वत-शिखरोंके समान वहाँ गिरती दिखायी 
देती थीं॥२९॥ 
निस्त्रिशाश्च व्यदृश्यन्त विमलाम्बरसंनिभा:। 
आरष॑भाणि विचित्राणि शतचन्द्राण भारत॥३०॥ 
अशोभन्त रणे राजन्‌ पात्यमानानि सर्वशः। 
भारत! स्वच्छ आकाशके सदृश खड़ग और सौ 
अन्द्राकार चिहनोंसे विभूषित ऋषभचर्मकी विचित्र 
ढालें दृष्टिगोचर हो रही थीं। राजन्‌! रणभूमिमें गिरायी 
जाती हुई वे सब-की-सब तलवारें और ढालें बड़ी 
शोभा पा रही थीं॥३०३॥ 
तेउन्योन्यं॑ समरे सेने युध्यमाने नराधिप॥३१॥ 
अशोभेतां यथा देवदैत्यसेने समुद्दते। 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टाशीतितमो ध्याय: 
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नरेश्वर! दोनों पक्षोंकी सेनाएँ समरभूमिमें एक- 
दूसरीसे जूझ रही थीं। उस समय परस्पर युद्धके लिये 
उद्यत हुई देवसेना और दैत्यसेनाक समान उनकी 
शोभा हो रही थी॥३१३६॥ 
अभ्यद्रवन्त समरे तेउन्योन्यं वै समन्ततः:॥३२॥ 
वे कौरव-पाण्डब सैनिक सब ओर समरांगणमें 
'एक-दूसरेपर धावा करने लगे॥३२॥ 
रथास्तु रथिभिस्तूर्ण प्रेषिता: परमाहवे। 
युगैर्युगानि संश्लिष्य युयुधु: पार्थिवर्षभा:॥ ३३॥ 
रथी अपने रथोंकों तुरंत ही उस महायुद्धमें 
दौड़ाकर ले आये। श्रेष्ठ नरेश रथके जुओंसे जुए 
भिड़ाकर युद्ध करने लगे॥३३॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघर्षात्‌ पावको5भवत्‌। 
दन्तेषु भरतश्रेष्ठ सधूम: सर्वतोदिशम्‌॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जूझते हुए. 
दन्तार हाथियोंके दाँतोंके आपसमें टकरानेसे उनमें 
धूमसहित अग्नि प्रकट हो जाती थी॥३४॥ 
प्रासैरभिहता: केचिद्‌ गजयोधा: समन्ततः। 
प्रतमाना: सम दृश्यन्ते गिरिश्रुद्धान्गा इब॥३५॥ 
कितने ही हाथीसवार प्रासोंसे घायल होकर 
'पर्वतशिखरसे गिरनेवाले वृक्षोंके समान सब ओर 
हाथियोंकी पीठोंसे गिरते दिखायौ देते थे॥३५॥ 
पादाताश्चाप्यदृश्यन्त निध्तन्तो5थ परस्परम्‌॥ 
चित्ररूपधरा:. शूरा. नखरप्रासबोधिन: ॥ ३६॥ 





बघनखों एवं प्रासोंद्रार युद्ध करनेवाले शूरवीर 
चैदल सैनिक एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए विचित्र 
रूपधारी दिखायी देते थे॥३६॥ 
अन्योन्य॑ ते समासाद्य कुरुपाण्डवसैनिका:। 
अस्त्रैनॉनाविधैधोरे रणे . निन्‍्युर्वमक्षयम्‌॥ ३७॥ 
इस प्रकार कौरब तथा पाण्डब-सैनिक रक्षेत्रमें 
एक-दूसरेसे भिड़कर नाना प्रकारके भयंकर अस्त्रोंद्ारा 
विपक्षियोंकों यमलोक पहुँचाने लगे॥३७॥ 
ततः शान्तनवों भीष्मों रथघोषेण नादयन्‌। 
अभ्यागमद्‌ रणे पार्थान्‌ धनुःशब्देन मोहयन्‌॥ ३८॥ 
इतनेहीमें शान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथकी घर- 
घराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते और धनुषकी 
टंकारसे लोगोंको मूच्छित करते हुए समरभूमिमें पाण्डब- 
सैनिकॉपर चढ़ आये॥ ३८॥ 
पाण्डबानां रथाश्चापि नदन्तों भैरवं स्वनम्‌। 
अध्यद्रवन्त संबत्ता धृष्ट्युम्नपुरोगमा:॥ ३९॥ 
उस समय धुृष्ट्युम्म आदि पाण्डव महारथी भी 
भयंकर नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका 
सामना करनेको दौड़े॥३९॥ 
ततः प्रबबृते युद्धं तब तेषां च भारत। 
नराश्वरधनागानां. व्यतिषक्त परस्परम्‌॥ ४०॥ 
अरतनन्दन! फिर तो आपके और पाण्डबॉके 
योद्धाओंमें परस्पर घमासान युद्ध छिड़ गया। पैदल, 
घुड़सवार, रथी और हाथी एक-दूसरेसे गुँथ गये ॥ ४०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धारम्भे सप्ताशीतितमोउध्याय:॥ ८७॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्णपर्वके अन्तर्गत भीष्मकधपर्वमें आठवें दिनके युद्धसे 
सम्बन्ध रखनेवाला सतासीवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ८७॥ 
८७००६) ><०«> 


अष्टाशीतितमो 5 ध्याय: 
भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके आठ पुत्रोंका वध 
तथा दुर्योधन और भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत 


संजब उवाच 

भीष्म॑ तु समरे क्कुद्ध॑ं प्रतपन्त समन्ततः। 
न शेकुः पाण्डबा द्र॒ष्दुं तपन्तमिब भास्करम्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! जैसे तपते हुए सूर्यको 
ओर देखना कठिन होता है, उसी प्रकार जब भीष्य उस 
समरमें कुपित हो सब ओर अपना प्रताप प्रकट करने 
लगे, उस समय पाण्डवसैनिक उनकी ओर देख न 
सके॥ १॥ 


ततः सर्वाणि सैन्यानि धर्मपुत्रस्य शासनात्‌। 

अध्यद्रवन्त गाड़ेय॑ मर्दयन्त शितैः शरेः॥२॥ 
तदरन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिककी आज्ञासे समस्त 

सेनाएँ गंगानन्दन भीष्मपर टूट पड़ीं, जो अपने तीखे 

बाणोंसे पाण्डब-सेनाका मर्दन कर रहे थे॥२॥ 

स तु भीष्यो रणश्लाघी सोमकान्‌ सहसृज्जयान्‌। 

पज्चालांश्च महेष्वासान्‌ पातयामास सायकै:॥ ३॥ 
युद्धको स्पृह् रखनेवाले भीष्म अपने बाणोंके द्वारा 


श्ण्डद 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 





सोमक, सूंजय और पांचाल महाधनुर्धरोंको रणभूमिमें 
गिराने लगे॥३॥ 
ते बध्यमाना भीष्मेण पठ्चाला: सोमकैः सह। 
भीष्ममेवाभ्ययुस्तूर्ण त्यक्त्वा मृत्युकृतं भयम्‌॥४॥ 
भीष्पके द्वारा घायल किये जाते हुए बे सोमक 
(सुंजय) और पांचाल भी मृत्युका भय छोड़कर तुरंत 
भीष्मपर ही टूट पड़े॥४॥ 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्म: शान्तनवों युधि। 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ बाहूनथ शिरांसि च॥५॥ 
राजन्‌! बीर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके 
मैदानमें सहसा उन रथियोंकौ भुजाओं और मस्तकोंको 
काट-काटकर गिराने लगे॥५॥ 
विरथान्‌_ रथिनएचक्रे पिता देवद्तस्तव। 
पतितान्युत्तमाज्ानि हयेभ्यो हयसादिनाम्‌॥६॥ 
आपके ताऊ देवब्रतने बहुत-से रथियोंको रधहीन 
कर दिया। घोड़ोंसे घुड़सवारोंक मस्तक कट-कटकर 
गिरने लगे॥६॥ 
निर्मनुष्यांश्च मातड्रान्‌ शयानान्‌ पर्वतोपमान्‌। 
अपश्याम महाराज भीष्मास्त्रेण प्रमोहितान्‌॥७॥ 
महाराज! हमने देखा, भीष्मके अस्त्रसे मू्च्छित हो 
बहुत-से पर्वताकार गजराज रणभूमिमें पड़े हैं और 
उनके पास कोई मनुष्य नहीं है॥७॥ 
न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां विशाम्पते। 
अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद्‌ भीमसेनान्महाबलातू्‌॥ ८॥ 
प्रजानाथ ! उस समय वहाँ रथियोमें श्रेष्ठ महाबली 
भीमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी बोर भीष्मके 
सामने नहीं ठहर सका॥८॥ 
स हि भीष्म॑ समासाद्य ताडयामास संयुगे। 
ततों निष्ठानकों घोरों भीष्यभीमसमागमे॥ ९ ॥ 
बभूव सर्वसैन्यानां घोररूपो भयानकः:। 
तथैव पाण्डवा हृष्टा: सिंहनादमथानदन्‌॥१०॥ 
वे ही युद्धमें भीष्मका सामना करते हुए उनपर 
अपने बाणोंका प्रहार कर रहे थे। भीष्म और भीमसेनमें 
युद्ध होते समय सम्पूर्ण सेनाओँमें भयंकर कोलाहल मच 
गया और पाण्डव हर्षमें भरकर जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे॥९-१०॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सोदय्ये: परिवारितः। 
भीष्म॑ जुगोप समरे वर्तमाने जनक्षये॥११॥ 
जिस समय युद्धमें वह जनसंहार हो रहा था, उसी 
समय राजा दुर्योधन अपने भाइयोंसे घिरा हुआ वहाँ आ 
पहुँचा और भीष्मकी रक्षा करने लगा॥११॥ 





भीमस्तु सारथिं हत्वा भीष्मस्थ रथिनां बर:। 
प्रद्वताश्वे रथे तस्मिन्‌ द्रवमाणे समन्ततः॥१५२॥ 
इसी समय रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने भीष्मके 
सारथिको मार डाला। फिर तो उनके घोड़े उस रथको 
लेकर रणभूमिमें चारों ओर दौड़ लगाने लगे॥१२॥ 
(चचार युधि राजेनद्र भीमो भीमपराक्रम:। 
सुनाभस्तव ॒पुत्रो वे भीमसेनमुपाद्रवत्‌॥ 
जघान निशितैबांणैरभीम॑ तिव्याध सप्तभि:। 
भीमसेन: सुसंक्रुद्ध: शरेण नतपर्वणा॥) 
सुनाभस्य शरेणाशु शिरश्चिच्छेद भारत। 
क्षुरप्रेण सुतीक्षोन स हतो न्यपतद भुवि॥१३॥ 
राजेन्द्र! भयंकर पराक्रमी भौमसेन युद्धमें सब 
ओर बिचरने लगे। उस समय आपके पुत्र सुनाभने 
भीमसेनपर धावा किया और उन्हें सात तीखे बाणोंसे 
बोध डाला। भारत! तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित 
होकर झुकी हुई गाँठवाले क्षुरप्र नामक बाणसे शीघ्र ही 
सुनाभका सिर काट दिया। उस तीखे श्षुरप्रसे मारा 
जाकर वह पृथ्वीपर गिर पड़ा॥ १३॥ 
हते तस्मिन्‌ महाराज तब पुत्रे महारथे। 
जामृष्यन्त रणे शूराः सोदराः सप्त संयुगे॥ १४॥ 
महाराज! आपके उस महारथी पुत्रके मारे जानेपर 
उसके सात रणबीर भाई, जो वहीँ मौजूद थे, भौमसेनका 


| यह अपराध सहन न कर सके ॥ १४॥ 


आदित्यकेतुर्बह्याशी कुण्डधारो महोदरः। 
अपराजित: पण्डितको विशालाक्षः सुदुर्जय:॥ १९५॥॥ 
पाण्डवव॑चित्रसंनाहा विचित्रकवचध्वजा:। 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे योद्धुकामारिमर्दना:॥ १६॥ 
आदित्यकेतु, बह्ाशी, कुण्डधार, महोदर, अपराजित, 
'पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय वीर विशालाक्ष-ये सातों 
शत्रुमर्दन भाई विचित्र वेशभूषासे सुसज्जित हो विचित्र 
कवच और ध्वज धारण किये संग्राम- भूमिमें युद्धकी इच्छासे 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर टूट पड़े॥ १५-१६॥ 
महोदरस्तु समरे भीम विव्याथ पत्रिभि:। 
नवभिर्वज़संकाशैर्नमुचिं. वृत्रहा यथा॥ १७॥ 
जैसे वृत्रविनाशक इन्धने नमुचि नामक दैत्यपर 
प्रहार किया था, उसी प्रकार महोदरने समरभूमिमें अपने 
बज़सरीखे नौ बाणोंसे भीमसेनको घायल कर दिया॥ १७॥ 
आदित्यकेतु: सप्तत्या बह्लाशी चापि पञ्चभि: | 
नवत्या कुण्डधारश्च विशालाक्षश्च पञ्चभि:॥ १८॥ 
अपराजितो महाराज पराजिष्णुर्महारथम्‌। 
शौरैबहुभिरानर्च्छद भीमसेन॑ महाबलम्‌॥ १९॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


अष्टाशीतितमोध्याय: 


श्ण्डछ 





महाराज! आदित्यकेतुने सत्तर, बह्ाशीने पाँच, 
कुण्डघारने नब्बे, विशालाक्षने पाँच और अपराजितने 
महारथी महाबली भीमसेनकों पराजित करनेके लिये 
उन्हें बहुत-से बाणोंद्वारा पीड़ित किया॥ १८-१९॥ 
रणे पण्डितकश्चैनं त्रिभिबांणै: समार्पयत्‌। 
स॒ तन्‍न ममृषे भीम: शत्रुभिर्वधमाहवे॥२०॥ 
पण्डितकने उस युद्धमें तीन बाणोंसे भीमसेनको 
घायल कर दिया। तब भीम उस रणक्षेत्रमें शत्रुओंद्वारा 
किये हुए प्रहारकों सहन न कर सके ॥ २०॥ 
धनुः प्रपीक्य वामेन करेणामित्रकर्शन:। 
शिरश्चिच्छेद समर. शरेणानतपर्वणा॥ २९॥ 
अपराजितस्थ सुनसं तब पुत्रस्य संयुगे। 
उन शत्रुसूदन बौरने बायें हाथसे धनुषको अच्छी 
तरह दबाकर झुकी हुई गाँठवाले बाणसे समरभूमिमें 
आपके पुत्र अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक 
काट डाला॥२१६॥ 
'पराजितस्थ भीमेन निपपात शिरों महीम्‌॥२२॥ 
अथापरेण भल्लेन कुण्डधार॑ महारथम्‌। 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय सर्वलोकस्य पश्यत:॥ २३॥ 
भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितका मस्तक 
धरतीपर जा गिरा। तत्पश्चातू भीमसेनने एक-दूसरे 
भल्लके द्वारा सब लोगोंके देखते-देखते महारथी कुण्डधारको 
यमराजके लोकमें भेज दिया॥२२-२३॥ 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंधाय शिलीमुखम्‌। 
प्रेषषामास समरे पण्डित॑ प्रति भारत॥ २४॥ 
भरतनन्दन ! तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्त भीमने 
समरमें पुन: एक बाणका संधान करके उसे पण्डितककी 
ओर चलाया॥ २४॥ 
स॒ शरः पण्डितं हत्वा विवेश धरणीतलम्‌। 
अथा नरं निहत्याशु भुजग: कालचोदितः॥२५॥ 
जैसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही 
डँसकर लापता हो जाता है, उसी प्रकार वह बाण 
पण्डितककी हत्या करके धरतीमें समा गया॥२५॥ 
विशालाक्षशिरश्छित्त्वा पातबामास भूतले। 
त्रिभि: शरैरदीनात्मा स्मरन्‌ कलेशं पुरातनम्‌॥ २६॥ 
डसके बाद उदार हृदबवाले भीमने अपने पूर्व- 
क्लेशॉंका स्मरण करके तौन बाणोंद्वारा विशालाक्षके 
मस्तककों काटकर धस्तीपर गिरा दिया॥२६॥ 
महोदर॑ महेष्वासं॑ नाराचेन स्तनान्तरे। 
विव्याध समरे राजन्‌ स हतो न्यपतद्‌ भुवि॥ २७॥ 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाधनुर्धर महोदरकी 


छातीमें एक नाराचसे प्रहार किया। उससे मारा जाकर 
वह युद्धमें धस्तौपर गिर पड़ा॥२७॥ 
आदित्यकेतो: केतुं च छित्त्वा बाणेन संयुगे। 
भल्लेन भृशतीक्ष्णण शिरश्चिच्छेद भारत॥२८॥ 
भारत! तदनन्तर भीमने रणक्षेत्रमें एक बाणसे 
आदित्यकेतुकी ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भल्लके 
द्वारा उसका मस्तक भी काट दिया॥ २८॥ 
बढह्लाशिनं ततो भीमः शरेणानतपर्वणा। 
प्रेषयामास संक्रुद्धों यमस्थ सदन प्रति॥२९॥ 
इसके बाद क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने झुकी हुई 
गाँठवाले बाणसे मारकर बह्ाशीको यमलोक भेज दिया ॥ २९ ॥ 
प्रदुद्गुव॒ुस्ततस्तेउन्ये. पुत्रास्तव॒ विशाम्पते। 
मन्यमाना हि तत्‌ सत्यं सभायां तस्य भाषितम्‌॥ ३०॥ 
प्रजानाथ! तब आपके दुसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा 
सभामें को हुई उस प्रतिज्ञाको सत्य मानकर बहाँसे भाग 
खड़े हुए॥३०॥ 
ततो दुर्वोधनो राजा भ्रातृव्यसनकर्शित:। 
अब्रवीतृतावकान्‌योधान्‌ भीमोउयं युधि वध्यताम्‌॥ ३१॥ 
भाइयोंके मरनेसे राजा दुर्योधनकों बड़ा कष्ट 
हुआ। अत: उसने आपके समस्त सैनिकोंको आज्ञा दी 
कि इस भीमसेनको युद्धमें मार डालो॥३१॥ 
एवमेते महेष्वासा: पुत्रास्तव॒विशाम्पते। 
श्रातृन्‌ संदृश्य निहतान्‌ प्रास्मरंस्ते हि तद्‌ बच: ॥ ३२॥ 
अदुक्तवान्‌ महाप्राज्: क्षत्ता हितमनामयम्‌। 
तदिद समनुप्राप्त॑ वचन दिव्यदर्शिन:॥ ३३॥ 
प्रजानाथ! इस प्रकार ये आपके महाधनुर्धर पुत्र 
अपने भाइयोंको मारा गया देख उन बातोंकी याद करने 
लगे, जिन्हें महाज्ञानी विदुरने कहा था। बे सोचने लगे-- 
दिव्यदर्शो विदुरने हमारे कुशल एवं हितके लिये जो 
बात कही थी, वह आज सिरपर आ गयी॥३२-३३॥ 
लोभपोहसमाविष्ट: पुत्रप्रीत्या जनाधिप। 
न बुध्यसे पुरा यत्‌ तत्‌ तथ्यमुक्त बचो महतू॥ ३४॥ 
जनेश्वर! आपने अपने पुत्रोंके प्रति प्रेमके कारण 
लोभ और मोहके वशीभूत हो, विदुरने पहले जो सत्य 
एवं हितको महत्त्वपूर्ण बात बतायी थी, उसपर ध्यान 
नहीं दिया॥३४॥ 
तथैव चउ्व वधार्थाय पुत्राणां पाण्डबो बली। 
नून॑ जातों महाबाहुर्यथा हन्ति सम कौरवानू्‌॥ ३५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवान पाण्डुपुत्र महाबाहु 
भीम आपके पुत्रोंक वधका कारण बनते जा रहे हैं और 
| उसी प्रकार वे कौरवॉंका सर्वनाश कर रहे हैं॥३५॥ 





१ण्ड८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





त़तो दुर्योधनो राजा भीष्ममासाझा संयुगे। 
दुःखेन महता55विष्टो बिललाप सुदुःखित:॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मके 
'पास जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त शोकमग्न 
होकर विलाप करने लगा--॥३६॥ 
निहता भ्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युधि। 
अतमानास्तथान्येषपि हन्यन्ते सर्वसैनिका:॥३७॥ 
“पितामह ! भीमसेनने युद्धमें मेरे शूरथीर बन्चुओंको 
मार डाला और दूसरे भी समस्त सैनिक जिजयके 


लिये पूर्ण प्रयत्न करते हुए भी असफल हो उनके | 


हाथसे मारे जा रहे हैं॥३७॥ 
भरवांश्च॒मध्यस्थतया नित्यमस्मानुपेक्षते। 
सो5हं कुपथमारूढ: पश्य दैवमिद॑ मम॥३८॥ 
' आप मध्यस्थ बने रहनेके कारण सदा हम- 
लोगोंकी उपेक्षा करते हैं। मैं बड़े बुरे मार्गपर चढ़ 
आया। मेरे इस दुर्भाग्यको देखिये'॥३८॥ 
एतच्छुत्वा बचः क्ूरं पिता देवब्नतस्तव। 
दुर्यौधनमिर्द॑ बाक्यमद्रबीत्‌ू साश्रुलोचन:॥ ३९॥ 
यह क्रूरतापूर्ण वचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म 
अपने नेत्नोंसे आँसू बहाते हुए वहाँ दुर्योधनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ३९॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्व द्रोणेन विदुरेण च। 
गाश्धार्या च यशस्विन्या तत्‌ त्वं तात न बुद्धबान्‌॥ ४०॥ 
“तात! मैंने, द्रोणाचार्यने, विदुरने तथा यशस्विनी 
गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कह दी थी, 





| परंतु तुमने इसपर ध्यान नहीं दिया॥४०॥ 


समयश्च मया पूर्व कृतो वै शत्रुकर्शन। 
नाहं युधि नियोक्तव्यो नाप्याचार्य: कथंचन॥ ४१॥ 
*शत्रुसूदन! मैंने पहले ही यह निश्चय प्रकट 
कर दिया था कि तुम्हें मुझे या द्रोणाचार्यको युद्धमें 
किसी प्रकार भी नहों लगाना चाहिये (क्योंकि 
हमलोगॉंका कौरवों तथा पाण्डवॉके प्रति समान 
स्नेह है) ॥४१॥ 
य॑ य॑ हि धार्त॑राष्ट्राणां भीमो द्रक्ष्यति संयुगे। 
हनिष्यति रणे नित्य॑ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥४२॥ 
“मैं तुमसे यह सत्य कहता हूँ कि भीमसेन 
धृतराष्ट्रके पुत्रॉमेंसे जिस-जिसको युद्धमें (अपने सामने 
आया हुआ) देख लेंगे, उसे प्रतिदिनके संग्राममें 
अवश्य मार डालेंगे॥४२॥ 
सत्व॑ राजन्‌ स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा दृढां मतिम्‌। 
योधबस्व रणे पार्थान्‌ स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌॥ ४३॥ 
“अतः: राजन! तुम स्थिर होकर युद्धके विषयमें 
अपना दृढ़ निश्चय बना लो और स्वर्गकों ही अन्तिम 
आश्रय मानकर रणभूमिमें पाण्डबोंके साथ युद्ध करो॥ 
न शक्या: पाण्डवा जेतुं सेन्द्ररिपि सुरासुरे:। 
'तस्माद युद्धे स्थिरां कृत्वा मतिं युद्धयस्व भारत ॥ ४४ ॥ 
“भारत! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
मिलकर भी पाण्डबॉको जीत नहीं सकते। अतः: युद्धके 
लिये पहले अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो। उसके बाद 
युद्ध करो '॥ ड४ड॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मबधपर्वणि सुनाभादिधृतराष्ट्रपुत्र॒वधे 
अष्टाशीतितमोउध्याय:॥ ८८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भीष्मक्धपर्वमें सुलभ आदि क्षृत्ताष्ट्के 
पुत्रोंका कधविषयक अद्वासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ८८॥# 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ श्लोक मिलाकर कुल ४६ श्लोक हैं ] 
ब्जनत0 2जल> 


एकोननवतितमो5ध्याय: 


'कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और भयानक जनसंहार 


श्रृत्शाष्टर उवाच 
दृष्ट्वा में निहतान्‌ पुत्रान्‌ बहूनेकेन संजय। 


द्रोण और कृपाचार्यने क्या किया ?॥१॥ 
अहन्यहनि मे पुत्राः क्षय गच्छन्ति संजय। 


भीष्पो द्रोग: कृपश्चैव किमकुर्वत संयुगे॥ १॥ | मन्ये5ह॑ सर्वथा सूत दैवेनोपहता भृशम्‌॥२॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय! एकमात्र भीमसेनके 


मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट होते जा रहे हैं। सूत! मेरा 


द्वारा युद्धमें मेरे बहुत-से पुत्रोंको मारा गया देख भीष्म, | तो ऐसा विश्वास है कि हमलोग सर्वथा अत्यन्त 





शीष्मवधपर्व ] 


.एकोननवतितमो घ्याय: 


श०्ड९ 





दुर्भाग्यके मारे हुए हैं॥२॥ 
यत्र में तनया: सर्वे जीयन्ते न जयन्त्युत। 
थत्र भीष्मस्थ द्रोणस्थ कृपस्थ च महात्मन: 
सौमदत्तेश्च वीरस्थ॒ भगदत्तस्थ चोभयो: 
अश्वत्थाम्नस्तथा तात शूराणामनिवर्तिनाम्‌॥ ४॥ 
अन्येषां चैब शूराणां मध्यगास्तनया मम। 
यदहन्यन्त संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयत:॥ ५॥ 
दुर्भाग्यके अधीन होनेके कारण हो मेरे पुत्र हारते 
जा रहे हैं; विजयी नहीं हो रहे हैं । जहाँ भीष्म, द्रोण, महामना 
कृपाचार्य, बीरवर भूरिश्रवा, भगदत्त, अश्वत्थामा तथा युद्धमें 
पीठ न दिखानेवाले अन्य शूरवीरोंके बीचमें रहकर भी 
मैरे पुत्र प्रतिदिन संग्राममें मारे जाते हैं, वहाँ दुर्भाग्यके 
सिवा और क्‍या कारण हो सकता है 2॥ ३--५॥ 
न हि दुर्योधनो मन्दः पुरा प्रोक्तमबुध्यत। 
बार्यमाणों मया तात भीष्मेण विदुरेण ऋ॥६॥ 
गान्धार्या चैब दुर्मेधा: सतत॑ हितकाम्यया। 
नाबुध्यत पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌॥७॥ 
आद्‌ भीमसेन: समरे पुत्रान्‌ मम विचेतस:। 
अहन्यहनि संक्ुद्धों नयते यमसादनम्‌॥८॥ 
मूर्ख दुर्योधनने पहले मेरी कही हुई बातोंपर ध्यान 
नहीं दिया। तात! मैंने, भीष्मने, विदुरने तथा गान्धारीने 
भी सदा हितकी इच्छासे दुर्बुद्धि दुर्योधनकों बार-बार 
मना किया; परंतु मोहबश पूर्वकालमें हमारी ये बातें 
उसके समझमें नहीं आयीं। उसीका यह फल अब प्राप्त 
हुआ है, जिससे भीमसेन समरांगणमें कुपित होकर मेरे 
मूर्ख पुत्रॉंको प्रतंदित यमलोक भेज रहा है॥६--८॥ 
संजय उवाच 
इृद॑ तत्‌ समनुप्राप्तं.क्षत्तुर्बचनमुत्तमम्‌। 
न॒बुद्धवानसि बिभो प्रोच्यमान॑ हित॑ तदा॥९॥ 
संजयने कहा--प्रभो! उस समय आपने जो 
विदुरजीके कहे हुए उत्तम एवं हितकारक वचनको नहीं 
सुना (सुनकर भी उसपर ध्यान नहीं दिया), उसीका 
यह फल प्राप्त हुआ है॥९॥ 
निवारय सुतान्‌ द्यूतात्‌ पाण्डबान्‌ मा ्रहेति च। 
सुदददां हितकामानां ब्ुब॒तां तत्‌ तदेव च॥१०॥ 
न शुश्रूषसि तद्‌ वाक्य॑ पर्त्य: पथ्यमिवौषधम्‌। 
तदेव त्वामनुप्राप्त॑ वचन साधुभाषितम्‌॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था कि “आप अपने पुत्रोंको जूआ 
खेलनेसे रोकिये। पाण्डवॉंसे द्रोह न कीजिये।! आपका 
हित चाहनेवाले अन्यान्य सुद्ददोंने भी आपसे बे ही बातें 
कही थीं; परंतु जैसे मरणासनन पुरुषको हितकारक 








ओषधि अच्छी नहीं लगती, उसी प्रकार आप उन 
हितकर बचनोंको सुनना भी नहीं चाहते थे। अत: श्रेष्ठ 
विदुरने जैसा बताया था, वैसा ही परिणाम आपके सामने 
आया है॥१०-११॥ 
विदुरद्रोणभीष्याणां तथान्येषां हितैषिणाम्‌। 
अकृत्वा बचनं पथ्य॑ क्षयं गच्छन्ति कौरवा:॥ १२॥ 
विदुर, द्रोण, भीष्य तथा अन्य हितैषियोंके हितकर 
बचनोंको न माननेके कारण इन कौरवोंका विनाश हो 
रहा है॥१२॥ 
तदेतत्‌ समनुप्राप्त॑ पूर्वमेब॒ विशाम्पते। 
तस्मात्‌ त्वं श्रृणु तत्त्वेन यथा युद्धमबर्तत॥ १३॥ 
प्रजापालक नरेश! यह सब तो पहलेसे हो प्राप्त 
है। अब आप जिस प्रकार युद्ध हुआ, उसका यथावत्‌ 
समाचार सुनिये॥१३॥ 
मध्याहते सुमहारौद्र: संग्राम: समपद्यत। 
लोकक्षयकरो राजंस्तन्मे निगदतः शृणु॥ १४॥ 
राजन्‌! उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर 
संग्राम होने लगा, जो सम्पूर्ण जगत्‌के योद्धाओंका विनाश 
करनेवाला था। वह सब मैं कह रहा हूँ, सुनिये॥ १४॥ 
ततः सर्वांणि सैन्यानि थर्मपुत्रस्य शासनात्‌। 
संरब्धान्यभ्यवर्तनत भीष्ममेब जिघांसया॥ १५॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिके आदेशसे क्रोधमें 
भरी हुईं उनकी सारी सेनाएँ भीष्मपर ही टूट पड़ीं। वे 
भीष्मको मार डालना चाहती थीं॥१५॥ 
धृष्ट््युम्द: शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथ:। 
युक्तानीका महाराज भीष्यमेब समभ्ययु:॥ १६॥ 
महाराज! धृष्टय्युम्म, शिखण्डी तथा महारथी 
सात्यकि--इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर 
हो आक्रमण किया॥ १६॥ 
बिराटो द्रुपदश्चैब सहिता: सर्वसोमकै:। 
अध्यद्रबन्त संग्रामे भीष्पमेब महारथम्‌॥ १७॥ 
राजा विराट और सम्पूर्ण सोमकोंसहित द्वुपदने 
संग्राममें महारथी भीष्मपर ही चढ़ाई की ॥१७॥ 
केकबा ध्रृष्टकेतुश्च कुन्तिभोजश्च दंशितः। 
युक्तानीका महाराज भीष्यमेव समभ्ययु:॥ १८॥ 
जरेश्वर! केकय, धृष्टकेतु और कवचधारी 
कुन्तिभोज-इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर 
ही धावा किया॥ १८॥ 
अर्जुनो द्रौपदेयाश्च चेकितानश्च बीर्यवान्‌। 
दुर्योधनसमादिष्टान्‌ राज़: सर्वान्‌ समभ्ययु:॥ १९॥ 
अर्जुन, द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी 


श्ग्५्० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





चेकितान-ये दुर्योधनके भेजे हुए समस्त राजाओंपर 
चढ़ आये॥१९॥ 
अभिमन्युस्तथा शूरो हैडिम्बश्च महारथ:। 
भीमसेनश्च संक्रुद्धस्तेउभ्यधावन्त कौरबानू॥२०॥ 
शूरवीर अभिमन्यु, महारथी घटोत्कच तथा 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन-इन सबने कौरवोपर धांवा 
किया॥२०॥ 
त्रिधाभूतैरवध्यन्त पाण्डबै:ः कौरवा युधि। 
तथैव कौरबै राजन्वध्यन्त परे रणे॥२१॥ 
राजन्‌! पाण्डबॉने तीन दलोंमें विभक्त होकर 
'कौरवॉका वध आरम्भ किया। इसी प्रकार कौरव भी 
रणभूमिमें शत्रुओंका नाश करने लगे॥२१॥ 
ड्रोणस्तु रथ्िन: श्रेष्ठान्‌ सोपकान्‌ सूंजयै: सह। 
अध्यधाबत संक्रुद्ध: प्रेषयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌॥२२॥ 
द्रोणाचार्यने श्रेष्ठ रथी सोमकों और सृंजयोंको 
यमलोक भेजनेके लिये क्रोधपूर्वक उनके ऊपर धावा 
बोल दिया॥२२॥ 
तत्नाक्रन्दो महानासीतू सूंजयानां महात्मनाम्‌। 
बध्यतां समरे राजन्‌ भारद्वाजेन श्न्विना॥२३॥ 
राजन! धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरभूमिमें 
मारे जाते हुए महामना सूंजयोंका महान्‌ आर्तनाद सुनायी 
देने लगा॥२३॥ 
द्रोणेन निहतास्तत्र क्षत्रिया बहवों रणे। 
विचेष्टन्तो हादृश्यन्त व्याधिक्लिष्टा नरा डब॥ २४॥ 
द्रोणाचार्यके मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमें 
व्याधिग्रस्त मनुष्योंकी भाँति छटपटाते हुए दिखायी 
देते थे॥ २४॥ 
कूजतां क्रन्दतां चैव स्तनतां चैब भारत 
अनिशं शुश्रुवे शब्द: क्षुत्क्लिष्टानां नृणामिव॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! भूखसे पीड़ित मनुष्योंकी भाँति कूजते, 
क्रन्दन करते और गरजते हुए योद्धाओंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था॥२५॥ 
तथैब कौरवेयाणां भीमसेनो महाबल:। 
अकार कदन॑ घोर॑ क्रुद्ध: काल इबापरः॥ २६॥ 
इसी प्रकार महाबली भीमसेन क्रोधमें भरे हुए दूसरे 
'कालके समान कौरव सैनिकॉका घोर संहार करने लगे॥ 
वध्यतां तत्र सैन्यानामन्योन्येन महारणे। 
प्रावर्तत नदी घोरा रुधिरौधप्रवाहिनी॥ २७॥ 
उस महायुद्धमें परस्पर मारकाट करनेवाले 
सैनिकोंकी रक्तराशिकों प्रवाहित करनेवाली एक 
भयंकर नदी बह चली॥२७॥ 





स्‌ संग्रामो महाराज घोररूपो3भवन्महान्‌। 
कुरूणां पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धन:॥ २८॥ 
महाराज! कौरवों और पाण्डवोंका वह घोर महा- 
संग्राम यमलोककी वृद्धि करनेवाला था॥२८॥ 
ज़तो भीमो रणे क्रुद्धो रभसश्च विशेषतः। 
'गजानीक॑ समासाद्य प्रेषयामास मृत्यवे॥ २९॥ 
तब युद्धमें विशेष वेगशाली भीमसेनने कुषित हो 
हाथियोंकी सेनामें प्रवेशकर उन्हें कालके गालमें भेजना 
आरम्भ किया॥ २९॥ 
तत्र भारत भीमेन नाराचाभिहता गजा:। 
पेतुर्नेदुश्च॒सेदुश्च दिशश्च परिबश्रमु:॥ ३०॥ 
भारत! वहाँ भीमके नाराचोंसे पीड़ित हुए हाथी 
गिरते, चिग्घाड़ते, बैठ जाते अथवा सम्पूर्ण दिशाओंमें 
चक्कर लगाने लगते थे॥३०॥ 
छिन्तहस्ता महानागाश्छलगगात्राश्य मारिष। 
क्रौड्चवद्‌ व्यनदन्‌ भीताः पृथिवीमधिशेरते॥ ३९१॥ 
आर्य! सूँड़ तथा दूसरे-दूसरे अंगोंके कट जानेसे 
हाथी भयभीत हो क्रौंच पक्षीको भाँति चीत्कार करते 
और धराशायी हो जाते थे॥३१॥ 
नकुल: सहदेवश्च हवानीकमभिद्ग॒ुतौ। 
ते हया: काञ्वनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदा: ॥ ३२॥ 
वध्यमाना व्यदृश्यन्त शतशो5थ सहस्रशः। 
नकुल और सहदेवने घुड़सवारोंकी सेनापर 
आक्रमण किया। राजन्‌! उन घोड़ोंने सोनेकी कलंँगी 
तथा सोनेके ही अन्यान्य आभूषण धारण किये थे। वे 
सब सैकड़ों और सहस्नोंकी संख्यामें मरकर गिरते 
दिखायो देते थे॥३२६॥ 
पतद्विस्तुर॑ राजन्‌ समास्तीर्यत मेदिनी॥ ३३॥ 
निर्जिहैश्च श्वसद्धिश्च कूजद्धिश्च गतासुभि:। 
हयैर्बभी नरश्रेष्ठ. नानारूपध॑रर्धरा॥ ३४॥ 
राजन्‌! वहाँ गिरते हुए घोड़ोंकी लाशोंसे सारी 
पृथ्वी पट गयी। किन्होंकी जीभ निकल आयी थी, कोई 
लंबी साँस खींच रहे थे, कोई धीरे-धीरे अव्यक्त शब्द 
करते और कितनोंके प्राण निकल गये थे। नरश्रेष्ठ! इस 
प्रकार विभिन्‍न रूपधारी घोड़ोंसे आच्छादित होनेके 
कारण इस पृथ्वीकी अद्भुत शोभा हो रही थी॥ ३३-३४॥ 
अर्जुनेन हते: संख्ये तथा भारत राजभि:। 
प्रबभौ वसुधा घोरा तत्र तत्र विशाम्पते॥३५॥ 
भारत! प्रजानाथ! जहाँ-तहाँ अर्जुनके द्वारा युद्में 
मारे गये राजाओंसे भरी हुई वह रणभूमि बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी॥३५॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


'नवतितमो ध्याय: 


१०५१ 





रथैरभग्नैध्व॑जैश्छिन्नैर्निकृत्तैशव.. महायुथै:। 
चामरेव्यजनैश्चैव.. छत्रैएच. सुमहाप्रभे:॥ ३६॥ 
हॉरैर्निष्कै: सकेयूरे: शिरोभिए्च सकुण्डलै:। 
उष्णीषैरपविद्धैशल पताकाभिश्च सर्वशः॥ ३७॥ 
अनुकर्ष: शुभे राजन्‌ योक्‍्त्रैश्चैव सरश्मिभि:। 


संकीर्णा बसुधा भाति बसन्ते कुसुमैरिव॥३८॥ | 


राजन्‌! टूटे हुए रथ, कटे हुए ध्वज, छिन्त-भिन्‍्त 
हुए बड़े-बड़े आयुध, चँवर, व्यजन, अत्यन्त प्रकाशमान 
छत्र, सोनेके हार, केयूर, कुण्डलमण्डित मस्तक, गिरे 
हुए शिरोभूषण (पगड़ी आदि), पताका, सुन्दर अनुकर्ष,* 


ऐसी जान पड़ती थी, मानो वसन्तऋतुमें उसपर भाँति- 

भाँतिके फूल गिरे हुए हों॥ ३६--३८ ॥ 

एवमेष क्षयो वृत्त: पाण्डूनामपि भारत। 

क्ुद्धे शान्तनवे भीष्मे द्रोणे च रथसत्तमे॥३९॥ 

अश्वत्थाम्नि कृपे चैव तथैब कृतवर्मणि। 

तथेतरेषु क्रुद्धेपू तावकानामपि क्षयः॥ ४०॥ 
भारत! शान्तनुनन्दन भीष्म, रथिवोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य, 

अश्वत्थामा, कृपाचार्य और कृतवर्मा-इनके कुपित 

होनेसे पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह संहार हुआ 

था। साथ ही पाण्डवोंके कुपित होनेसे आपके योद्धाओंका 


जोत और बागडोर आदिसे आच्छादित हुई वह संग्रामभूमि | भी ऐसा ही विकट विनाश हुआ था॥ ३९-४०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मबधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धे एकोननवतितमोउध्याय:॥ ८९॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वक अन्तर्गत भीष्यवधपर्वमें आठवें दितके चुद्धसे 
सम्बन्ध रखनेवाला तवासीवाँ अध्याय पूरा हुआ#॥ ८९॥ 


आओ 


नवतितमो5ध्याय: 
इरावान्‌के द्वारा शकुनिके भाइयॉंका तथा राक्षस अलम्बुषके द्वारा इरावानूका बध 


संजय उवाच 

बर्तमाने तथा रौद्रे राजन्‌ बीरवरक्षये। 
'शकुनिः सौबल: श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ समुपाद्रवत्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! जिस समय बड़े-बड़े 
बीरोंका विनाश करनेवाला वह भयंकर संग्राम चल रहा 
था, उसी समय सुबलपुत्र श्रीमान्‌ शकुनिने पाण्डबॉपर 
आक्रमण किया॥१॥ 
तथैव सात्वतो राजन्‌ हार्दिक्य: परवीरहा। 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानां बरूथिनीम्‌॥२॥ 

नरेश्वर ! इसी प्रकार शत्रुवीरॉका विनाश करनेवाले 
सात्वतवंशी कृतवर्माने उस संग्राममें पाण्डवॉकी सेतापर 
आक्रमण किया॥ २॥ 
ततः काम्बोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌। 
आरइतनां महीजानां सिन्धुजानां च सर्वशः॥३॥ 
बनायुजानां शुभ्राणां तथा पर्वतवासिनाम्‌। 
वाजिनां बहुभि: संख्ये समन्तात्‌ परिवारयन्‌॥४॥ 
थे चापरे तित्तिरिजा जबना वातरंहस:। 
सुवर्णालंकृतरेतैर्वर्मबद्धि: सुकल्पितै: ॥ ५॥ 
हयैर्बातजवैर्मुख्यै: पाण्डवस्थ सुतो बली। 
अभ्यवर्तत तत्‌ सैन्यं हृष्टरूप: परंतप:॥६॥ 

तत्पश्चात्‌ काम्बोज देशके अच्छे घोड़े, दरियाई 





घोड़े, मही, सिन्धु, बनायु, आर्ट तथा पर्वतीय प्रान्तोंमें 
होनेवाले सुन्दर घोड़े-इत सबकी बहुत बड़ी 
सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ शत्रुओंको संताप 
देनेवाला पाण्डुनन्दन अर्जुनका बलवान पुत्र इरावान्‌ 
हर्षमें भरकर रणभूमिमें कौरबोंकी उस सेनापर चढ़ 
आया। उसके साथ तित्तिर प्रदेशके शीघ्रगामी घोड़े भी 
मौजूद थे, जो वायुके समान वेगशाली थे। वे सब-के- 
सब सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थे। उनके शरैरोंमें 
कवच बँधे हुए थे और उन्हें सुन्दर साज-बाजसे सजाया 
गया था। वे सभी घोड़े अच्छी जातिके तथा वायुके तुल्य 
शौघ्रगामी थे॥३-६॥ 
अर्जुनस्थ सुतः श्रीमानिरावान्‌ नाम वीर्यवान्‌। 
सुतायां नागराजस्थ जात: पार्थेन धीमता॥७॥ 
अर्जुनका पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ू नागराज 
कौरव्यकी पुत्रीके गर्भसे बुद्धिमान्‌ अर्जुनद्वारा उत्पन्न 
किया गया था॥७॥ 
ऐराबतेन सा दत्ता अनपत्था महात्मना। 
पतौ हते सुपर्णेणन कृषणा दीनचेतना॥८॥ 
भार्यार्थ तां च जग्राह पार्थ: कामवशानुगाम्‌। 
एकमेष. समुत्पनतः: . परपक्षेरर्जुनात्मज: ॥ ९॥ 
नागराजकी वह पुत्री संतानहीन थी। उसके 





* रथके नीचे रहनेवाली लकड़ीको अनुकर्ष कहते हैं, जिसके सहारे पहिये रहते हैं। 


श्ग्पर 


अश्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





मनोनीत पतिकों* गरुड़ने मार डाला था, जिससे वह ! 
अत्यन्त दीन एवं दयनीय हो रहो थी। ऐरावतवंशी 
कौरव्यनागने उसे अर्जुनको अर्पित किया और अर्जुनने 
कामके अधीन हुई उस नागकन्याकों भारय्पमें ग्रहण 
किया था। इस प्रकार यह अर्जुनपुत्र उत्पन हुआ 
था। वह सदा मातृकुलमें ही रहा॥ ८-९॥ 
स नागलोके संबृद्धों मात्रा च परिरक्षित:। 
पितृव्येण परित्यक्त: पार्थद्वेषाद्‌ दुरात्मना॥१०॥ 
वह नागलोकमें हो माताद्वार पाल-पोसकर बड़ा 
किया गया और सब प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा को गयी 
थी। उस बालकके किसी दुरात्मा वयोवृद्ध सम्बन्धीने 
अर्जुनके प्रति द्वेष होनेके कारण इनके उस पुत्रकों 
त्याग दिया था॥ १०॥ 
रूपवान्‌ बलसम्पन्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रम:। 
इन्द्रलोक॑ जगामाशु श्रुत्वा तत्रार्जुन॑ गतम्‌॥११॥ 
इरावान्‌ भी रूपवान्‌, बलवान्‌, गुणवान्‌ और 
सत्यपराक्रमी था, बड़े होनेपर जब उसने सुना कि मेरे 
पिता अर्जुन इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए हैं, तब बह 
शीघ्र ही बहाँ जा पहुँचा॥११॥ 
सो5भिगम्य महाबाहु: पितर॑ सत्यविक्रम:। 
अभ्यवादयदव्यग्रो बिनयेन कृताज्जलि:॥ १२॥ 
न्यवेदयत चात्मानमर्जुनस्थ. महात्मन:। 
इराबानस्मि भद्ठ ते पुत्रश्चाहं तब प्रभो॥९१३॥ 
मातुः समागमों यश्च्र तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌। 
तच्य सर्ब॑यथावृत्तमनुसस्मार पाण्डव:॥ श्ढड॥ 
उस सत्यपराक्रमी महाबाहु वीरने अपने पिताके 
पास पहुँचकर शान्तभावसे उन्हें प्रणाम किया और 
'विनयपूर्वक हाथ जोड़ महामना अर्जुनके समक्ष अपना 
परिचय देते हुए बोला--'प्रभो! आपका कल्याण हो। 
मैं आपका ही पुत्र इग़वान्‌ हूँ।' उसकी माताके साथ 
अर्जुनका जो समागम हुआ था, वह सब उसने निवेदन 
किया। पाण्डुनन्दन अर्जुनकों वह सब वृत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे स्मरण हो आया॥ १२-१४॥ 
परिष्वज्य सुतं चापि आत्मन: सदृशं गुणै:। 
प्रीतिमाननयत्‌ पार्थो. देवराजनिवेशने॥ १५॥ 





गुणोंमें अपने ही समान उस पुत्रकों हृदयसे 
लगाकर अर्जुन बड़ी प्रसन्‍तताके साथ उसे देवराजके 
भवनमें ले गये॥१५॥ 
सो3जुनेन समाज्ञप्तो देवलोके तदा नृपा 
प्रीतिपूर्व॑महाबाहु: स्वकार्य॑ प्रति भारत॥ १६॥ 
नरेश्बर! भरतनन्दन! उन दिनों देवलोकमें अर्जुनने 
प्रेमपू्वक अपने महाबाहु पुत्रको अपना सब कार्य बताते 
हुए कहा--॥ १६॥ 
युद्धकाले त्ववास्माक॑ साहां देयमिति प्रभो। 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु युद्धकाल इहागतः:॥१७॥ 
“शक्तिशाली पुत्र! युद्धेक अवसरपर तुम हमलोगोंको 
सहायता देना।' तब बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला 
गया और अब युद्धके अवसरपर यहाँ आया है॥ १७॥ 
'कामवर्णजवैरश्वैर्बदुभि:. संवृतों. नूप। 
ते हया: काञ्चनापीडा नानावर्णा मनोजबा:॥ १८॥ 
नरेश्वर ! इरावान्‌के साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
बेगवाले बहुत-से घोड़े मौजूद थे। वे सब-के-सब 
सोनेके शिरोभूषण धारण करनेवाले तथा मनके समान 
बेगशाली थे। उनके रंग अनेक प्रकारके थे॥ १८॥ 
उत्पेतु: सहसा राजन्‌ हंसा इब महोदधौ। 
ते त्वदीयान्‌ समासाह्य हयसंघान्‌ मनोजबानू॥ १९॥ 
क्रोडै: क्रोडानभिष्नन्तो घोणाभिश्च परस्परम्‌। 
निपेतु: सहसा राजन्‌ सुवेगाभिहता भुवि॥२०॥ 
राजन्‌! वे घोड़े महासागरमें उड़नेवाले हंसोंके समान 
सहसा उछले और आपके मनके समान वेगशाली अश्बॉके 
समुदायमें पहुँचकर छातीसे उनकी छातीमें तथा नासिकासे 
एक-दूसरेकी नासिकापर चोट करने लगे। वे सहसा 
वेगपूर्वक टकराकर पृथ्वीपर गिरते थे॥१९-२०॥ 
निपतद्धिस्तथा तैश्च हयसंघै: परस्परम्‌। 
शुश्रुवे दारुण: शब्द: सुपर्णपतने यथा॥२९१॥ 
वे अश्वोंके समुदाय परस्पर टकराकर जब गिरते 
थे, उस समय गरुड़के वेगपूर्वक उतरनेके समान 
भयंकर शब्द सुनायी देता था॥२१॥ 
तथैबव तावका राजन्‌ समेत्यान्योन्यमाहवे। 
परस्परवर्ध॑ घोरं॑ चक्रुस्ते हयसादिनः॥२२॥ 





* यहाँ मूलमें “पतौ' पाठ है। व्याकरणके अनुसार 'पति' शब्दका सप्तमीके एक वचनमें “पत्यौ' रूप होता है। 
अतः जहाँ 'पतौ' पदका प्रयोग है, वहाँ मुख्य 'पति'का वाचक पति शब्द नहीं है। “पतिरिवाचरतीति पति: ' इस व्युत्पत्तिके 
अनुसार आचारक्विबन्त 'पति' शब्दका यहाँ प्रयोग है, जिसका अर्थ है--पतिसदृश। तात्पर्य यह कि जिसके लिये कन्याका 
खाग्दान किया गया है, वह मनोनौत पति हीं विवाहके पहलेतक “पतितुल्य' है। विवाहके बाद साक्षात्‌ 'पति' होता है। 
इस नागकन्याके मनोनीत पतिको गरुड़ने मार डाला था, इसीलिये “नष्टे मृते प्रब्रजिते' इस पाराशर-वचनके अनुसार उसका 
अर्जुनके साथ सम्बन्ध हुआ और धर्मात्मा अर्जुनने उसे पत्लौरूपसे ग्रहण किया। 
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१०५३ 





राजन्‌! इसी प्रकार आपके और पाण्डवॉके घुड़- 


सवार युद्धमें एक-दूसरेसे भिड़कर आपसमें भयंकर । 


मार-काट करते थे॥र२॥ 
तस्मिस्तथा बर्तमाने संकुले तुमुले भृशम्‌। 
उभयोरपि संशान्ता हयसब्भा: समन्तत:॥ २३॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर दोनों पक्षोंके अश्वसमूह चारों ओर नष्ट हो 
गये॥ २३॥ 
प्रक्षेणसायका: शूरा निहताश्वा: श्रमातुरा:। 
बिलय॑ समनुप्राप्तास्तक्षमाणा: परस्परम्‌॥ २४॥ 
शूरबीर योद्धाओंके पास बाण समाप्त हो गये। 
उनके घोड़े मारे गये। वे परिश्रमसे पीड़ित हो परस्पर 
चात-प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये॥ २४॥ 
'ततः क्षीणे हयानीके किंचिच्छेषे च भारत। 
सौबलस्थानुजा: शूरा निर्गता रणमूर्धनि॥२५॥ 
भारत! इस प्रकार जब घुड़सवारोंकी सेना नष्ट 
हो गयी और उसका अल्पभाग ही अवशिष्ट रह गया; उस 
अवस्थामें शकुनिके शूरबीर भाई युद्धके मुहानेपर निकले॥ २५॥ 
वायुवेगसमस्पर्शाज्जवे. वायुसमांश्च॒ ते। 
आरुह्य बलसम्पन्तान्‌ बयःस्थांस्तुरगोत्तमान्‌॥ २६॥ 
गजो गवाक्षों वृषभश्चर्मवानार्जबव: शुक:। 
घडेते बलसम्पन्ता निर्ययुर्मतोी बलात्‌॥२७॥ 
जिनका स्पर्श वायुवेगके समान दुःसह था, जो 
वेगमें वायुकी समानता करते थे, ऐसे बलसम्पन्त नयी 
अबवस्थाबाले उत्तम घोड़ॉपर सवार हो गज, गवाक्ष, 
वृषभ, चर्मवानू, आर्जज और शुक-ये छः: बलवान्‌ 
वीर अपनी विशाल सेनासे बाहर निकले ॥२६-२७॥ 
बार्यमाणा: शकुनिना तैश्च योथर्महाबलै:। 
संनद्धा युद्धकुशला रौद्ररूपा महाबला:॥२८॥ 
अद्यपि शकुनिने उन्हें मना किया, अन्यान्य महाबली 
योद्धाओंने भी उन्हें रोका, तथापि वे युद्धकुशल, 
महाबली रौद्ररूपधारी क्षत्रिय कवच आदिसे सुसज्जित 
हो युद्धेके लिये निकल पड़े॥२८॥ 
तदनीक॑ महाबाहो भिन्त्वा परमदुर्जयम्‌। 
बलेन महता युक्ता: स्वर्गाय बिजयैधिण:॥२९॥ 
विविशुस्ते तदा हृष्टा गान्धारा युद्धदुर्मदाः। 
महाबाहों! उस समय उन युद्धदुर्मद गान्धार- 
देशीय बीरोंने विजय अथवा स्वर्गकी अभिलाषा लेकर 
विशाल सेनाके साथ पाण्डब-वाहिनीके परम दुर्जयव्यूहका 
भेदन करके हर्ष और उत्साहसे परिपूर्ण हो उसके भीतर 
प्रवेश किया॥ २९३६॥ 





तानू प्रविष्टांस्तदा दृष्ट्वा इरावानपि वीर्यबान्‌॥ ३०॥ 
अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान्‌। 
अथैते धात॑राष्ट्रस्थ योधा: सानुगवाहना:॥ ३१॥ 
हन्यन्ते समरे सर्वे तथा नीतिविंधीयताम्‌। 
तब उन्हें सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इराबानूने भो समरभूमिमें भयंकर अस्त्र-शस्त्रवाले 
अपने विचित्र योद्धाओंसे कहा-बीरो! तुम सब लोग 
संग्राममें ऐसी नीति बना लो, जिससे दुर्योधनके ये 
समस्त योद्धा अपने सेवकों और सवारियोंसहित मार 
डाले जाये"॥ ३०-३१६॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा ते सर्वे योधा इराबतः॥३२॥ 
जण्तुस्तेषां बलानीकं दुर्जय समरे परै:। 
तब “बहुत अच्छा' ऐसा कहकर इरावान्‌के समस्त 
सैनिकोने उन छहों वीरोंके सैन्यसमूहको, जो समरांगणमें 
दूसरोंके लिये दुर्जय था, मार डाला॥ ३२३॥ 
तदनीकमनीकेन समरे बीक्ष्य पातितम्‌॥ ३३॥ 
अमृष्यमाणास्ते सर्वे सुबलस्यात्मजा रणे। 
इराबन्तमभिद्ुत्य॒ सर्वतः  पर्यवारयन्‌॥ ३४॥ 
अपनी सेनाको समरभूमिमें शत्रुकी सेनाद्वारा मार 
'गिरायो गयी देख सुबलके सभी पुत्र इसे सह न सके। 
उन्होंने इरावानूपर धावा करके उसे सब ओरसे घेर 
लिया॥३३-३४॥ 
त्ाडबन्त: शितैः प्रासैश्चोदयन्त: परस्परम्‌। 
ते शूराः पर्यधाबन्त कुर्वन्तों महदाकुलम्‌॥३५॥ 
बे छहों शूर तीखे प्रासोंसे मारते और एक-दूसरेको 
बढ़ावा देते हुए इराबानपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 
व्याकुल करने लगे॥३५॥ 
इराबानथ निर्षिनः प्रासैस्तीक्षणैर्महात्मभि:। 
स्त्रवता रुधिरेणाक्तस्तोत्रविद्ध इब द्विप:॥३६॥ 
उन महामनस्वी वौरोंके तीखे प्रासोंसे क्षत-विक्षत 
होकर इरावान्‌ बहते हुए रक्तसे नहा उठा। अंकुशोंसे 
घायल हुए हाथीके समान व्याकुल हो गया॥३६॥ 
पुरतो5पि च॒ पृष्ठे च पार्श्वयोश्च भूशाहतः। 
एको बहुभिरत्यर्थ धै्यांद्‌ राजन्‌ न विव्यथे॥ ३७॥ 
राजन! वह अकेला था और उसपर प्रहार 
'करनेवालोंकी संख्या बहुत थी। वह आगे-पीछे और 
अगल-बगलमें अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी 
चैयंके कारण व्यथित नहीं हुआ॥३७॥ 
इराबानपि संक्रुद्ध: सर्वास्तान्‌ निशितैः शरै:। 
मोहबामास समरे विद्ृध्वा परपुरंजयः॥ ३८॥ 
अब इरावान्‌को भी बड़ा क्रोध हुआ। शत्रुनगरीपर 





श्ण्ष्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





विजय पानेवाले उस वीरने समरमें तीखे बाणोंद्वारा 
बींधकर उन सबको मूच्छित कर दिया॥३८॥ 
प्रासानुत्कृत्व॒ तरसा स्वशरीरादरिंदम:। 
तैरेव_ताडयामास सुबलस्यात्मजान्‌ू रणे॥ ३९॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले इराबानूने अपने शरीरसे 
बेगपूर्वक प्रासोंकों निकालकर उन्हींके द्वारा रणभूमिमें 
सुबलपुत्रोंपर प्रहार किया॥३९॥ 
विकृष्य च शितं खड्गं गृहीत्वा च शरावरम्‌। 
पदातिर्द्वुतमागच्छज्घांसु: सौबलान्‌ युधि॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ तीखी तलवार और ढाल निकालकर 
इराबानने युद्धमें सुबलपुत्रोंकों मार डालनेको इच्छासे 
तुरंत उनके ऊपर पैदल ही धावा किया॥४०॥ 
ततः: प्रत्यागतप्राणा: सर्वे ते सुबलात्मजा:। 
भूयः क्रोधसमाविष्टा इरावन्तमभिद्गुता:॥ ४१॥ 
तदनन्तर सुबलपुत्रोंमें प्राणशक्ति पुन: लौट आयी। 
अतः बे सब-के-सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधमें भर 
गये और इरावानूपर दौड़े॥४१॥ 
इराबानपि खड़गेन दर्शयन्‌ पाणिलाघबम्‌। 
अभ्यवर्तत तान्‌ सर्वान्‌ सौबलान्‌ बलदर्पित:॥ ४२॥ 
इराबान्‌ भी बलके अभिमानमें उन्मत्त हो अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाता हुआ खड्गके द्वारा उन समस्त 
सुबलपुत्रोंका सामना करने लगा॥४२॥ 
लाघबेनाथ चरत: सर्वे ते सुबलात्मजा:। 
अन्तर नाध्यगच्छन्त चरन्तः शीघ्रगैहयै:॥४३॥ 
वह अकेला बड़ी फुर्तीसे पैंतरें बदल रहा था 
और बे सभी सुबलपुत्र शीघ्रगामी घोड़ोंद्रारा विचर रहे 
थे, तो भी वे अपनेमें उसकौ अपेक्षा कोई विशेषता 
न ला सके ॥ ४३॥ 
भूमिष्ठमथ त॑ संख्ये सम्प्रदृश्य ततः पुनः। 
परिवार्य भृशं सर्वे ग्रहीतुमुपचक्रमु:॥ ४डड॥ 
तदनन्तर इरावान्‌कों भूमिपर स्थित देख वे सभी 
सुबलपुत्र युद्धमें उसे पुनः भलीभाँति घेरकर बन्दी 
बनानेकी तैयारी करने लगे॥४४॥ 
अधाभ्याशगतानां स॒खड़्गेनामित्रकर्शन:। 
असिहस्तापहस्ताभ्यां _तेषां गात्राण्यकृन्तत॥ ४५ ॥ 
तब शत्रुसृदन इरावानूने निकट आनेपर कभी 
दाहिने और कभी बायें हाथसे तलवार घुमाकर उसके 
द्वारा शत्रुओंके अंगोंकों छिन्‍्त-भिन्‍्न कर दिया॥ड५॥ 
आयुधानि च॒ सर्वेषां बाहूनपि विभूषितान। 
अपत्तन्त निकृत्ताडूगा मृता भूमौ गतासव:॥ ड६॥ 
उन सबके आयुधों और भूषणभूषित भुजाओंको 





भो उसने काट डाला। इस प्रकार अंग-अंग कट जानेसे 
के प्राणशृन्य हो मरकर धरतीपर गिर पड़े॥४६॥ 
चृषभस्तु महाराज बहुधा विपरिक्षत:। 
अमुच्यत महारौद्रात्‌ तस्माद्‌ वीरावकर्तनातू॥ ४७॥ 
महाराज! वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी 
वीरोंका उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे 
उसने अपने-आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया॥ ४७॥ 
तान्‌ सर्वान्‌ पतितान्‌ दृष्ट्बा भीतो दुर्योधनस्तत:। 
अभ्यधावत संक्रुद्धों राक्षस घोरदर्शनम्‌॥ ४८॥ 
आर्यश्रृड्डि महेष्वासं मायाविनमरिंदमम्‌। 
वैरिणं भीमसेनस्य पूर्व बकबधेन बै॥४९॥ 
उन सबको मार गिशया गया देख दुर्योधन 
भयभीत हो उठा और बह अत्यन्त क्रोधमें भरकर 
भयंकर दीखनेवाले राक्षस ऋष्यश्रृंगपुत्र (अलम्बुष)-के 
पास दौड़ा गया। वह राक्षस शत्रुऑंका दमन करनेमें 
समर्थ, मायावो और महान्‌ धनुर्धर था। पूर्वकालमें 
किये गये बकासुरबधके कारण बह भीमसेनका वैरी 
बन बैठा था॥४८-४९॥ 
पश्य वीर यथा होष फाल्गुनस्थ सुतो बली। 
मायाघ्री विप्रियं कर्तुमकार्षीन्मे बलक्षयम्‌॥५०॥ 
उसके पास जाकर दुर्योधनने कहा-'बीर! देखो, 
अर्जुनका यह बलवान्‌ पुत्र बड़ा मायावों है। इसने मेरा 
अप्रिय करनेके लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला है ॥ ५० ॥ 
त्व॑ं च॒ कामगमस्तात मायास्त्रे च विशारदः। 
कृतवैरश्च पार्थेन तस्मादेन॑ रणे जहि॥५१॥ 
“तात! तुम इच्छानुसार चलनेवाले तथा मायामय 
अस्त्रोंके प्रयोगमें कुशल हो। कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे 
साथ वैर भी किया है। अत: तुम युद्धमें इस इरावानकों 
अवश्य मार डालो'॥५१॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु राक्षसों घोरदर्शन:। 
प्रययौ सिंहनादेन यत्रार्जुसुतों युवा॥ ५२॥ 
“बहुत अच्छा' ऐसा कहकर बह भयानक दिखायी 
देनेवाला राक्षस सिंहनाद करके जहाँ नवयुवक अर्जुन- 
कुमार इरावान्‌ था, डस स्थानपर गया॥५२॥ 
आऊूढैयुद्धकुशलैविंमलप्रासयोधिभि: । 
बारे: प्रहारिभियुक्तै: स्वैरनीके: समावृतः॥५३॥ 
हतशेषैमहाराज द्विसाहस्नईयोत्तमै:। 
निहन्तुकाम: समरे इरावन्त॑ महाबलम्‌॥ ५४॥ 
उसके साथ निर्मल प्रास नामक अस्त्रसे युद्ध 
करनेवाले संग्रामकुशल तथा प्रहार करनेमें समर्थ वीरोंसे 
युक्त बहुत-सी सेनाएँ थीं। उसके सभी सैनिक सवारियोंपर 
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बैठे हुए थे। उन सबसे घिरा हुआ वह समरभूमिमें 
महाबली इराबान्‌कों मार डालनेकी इच्छासे युद्धस्थलमें 
गया। महाराज! मरतेसे बचे हुए दो हजार उत्तम घोड़े 
उसके साथ थे॥५३-५४॥ 
इराबानपि संक्रुद्धस्तवरमाण: पराक्रमी। 
हन्तुकामममित्रष्नो राक्षस प्रत्यवारयत्‌॥ ५५॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाला पराक्रमी इरावान्‌ भी 
क्रोधमें भगा हुआ था। उसने उसे मारनेकी इच्छा 
रखनेवाले उस राक्षसका बड़ी उतावबलीके साथ निवारण 
किया॥ ५५॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य राक्षस: सुमहाबल:। 
त्वरमाणस्ततो माया प्रयोक्‍्तुमुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावानूकों आते देख उस महाबली राक्षसने 
शीष्रतापूर्वक मायाका प्रयोग आरम्भ किया॥५६॥ 
तेन मायामयाः सृष्टा हयास्तावन्त एवं हि। 
स्वारूढा राक्षसैधोरै: शूलपट्टिशधारिभि:॥ ५७॥ 
उसने मायामय दो हजार घोड़े उत्पन्न किये, 
जिनपर शूल और पट्टिश धारण करनेवाले भयंकर 
राक्षस सवार थे॥५७॥ 
ते संरब्धा: समागम्य द्विसाहस्त्रा: प्रहारिण:। 
अचिराद्‌ गमयामासु: प्रेतलोक॑ परस्परम्‌॥ ५८॥ 
वे दो हजार प्रहारकुशल योद्धा क्रोधमें भरे हुए 
आकर इरावान्‌के सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे। इस 
प्रकार दोनों ओरके योद्धाओंने परस्पर प्रहार करके शीघ्र 
ही एक-दूसरेकों यमलोक पहुँचा दिया॥५८॥ 
तस्मिस्तु निहते सैन्ये ताबुभौ युद्धदुर्मदौ। 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा बै बृत्रवासवी॥५९॥ 
इस प्रकार जब दोनों ओरकी सेनाएँ मार डाली 
गयीं, तब युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों 
जीर इराबानू तथा अलम्बुष राक्षस ही युद्धभूमिमें 
बृत्रासुर और इन्धके समान डटे रहे॥५९॥ 
आद्रवन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षस॑ युद्धदुर्मदम्‌। 
इरावानथ _ संरब्ध:  प्रत्यधावन्महाबल:॥ ६०॥ 
रणदुर्मद राक्षस अलम्बुषको अपने ऊपर धावा 
करते देख महाबली इरावान्‌ भी क्रोधमें भरकर उसके 
ऊपर टूट पड़ा॥६०॥ 
समभ्याशगतस्थाजौ तस्य खड्गेन दुर्मतेः। 
चिच्छेद कार्मुकं दीप्तं शरावापं च सत्वरम्‌॥६१॥ 
एक बार जब वह दुर्बुद्धि राक्ष बहुत निकट आ 
गया, तब इरावानने अपने खड़गसे उसके देदीप्यमान 
धनुष और भाथेको शीघ्र ही काट डाला॥६१॥ 


स निकृत्तं थनुर्दृष्ट्वा खं जवेन समाविशत्‌। 
डुरावन्तमभिक्रुद्धं/ मोहयन्निव._ मायया॥ ६२॥ 
धनुषकों कटा हुआ देख वह राक्षस क्रोधमें भरे 
हुए इरावानकों अपनी मायासे मोहित-सा करता हुआ 
बड़े वेगसे आकाशमें उड़ गया॥६२॥ 
ततोःन्तरिक्षमुत्पत्य इराबानपि राक्षसम्‌। 
'विमोहयित्वा मायाभिस्तस्व गात्राणि सायकै: ॥ ६३ ॥ 
चिच्छेद सर्वमर्मज्: कामरूपो दुरासदः। 
तथा स राक्षसश्रेष्ठ: शरै: कृत्त: पुनः पुनः॥ ६४॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप च यौवनम्‌। 
माया हि सहजा तेषां बयो रूपं च कामजम्‌॥ ६५॥ 
तब इरावानू भी आकाशमें उछलकर उस 
राक्षषको अपनी मायाओंसे मोहित करके उसके 
अंगॉंको सायकोंद्रारा छिनन-भिन्‍त करने लगा। वह 
'कामरूपधारी श्रेष्ठ राक्षस सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जानने- 
बाला और दुर्जय था। वह बाणोंसे कटनेपर भी पुनः 
ठीक हो जाता था। महाराज! वह नयी जवानी प्राप्त कर 
लेता था; क्योंकि राक्षसोंमें मायाका बल स्वाभाविक 
होता है और वे इच्छानुसार रूप तथा अवस्था धारण 
कर लेते हैं॥६३-६५॥ 
एवं तद्‌ राक्षसस्थाडुं छिनें छिनें बभूव ह। 
डराबानपि संक्रुद्धों राक्षस॑ त॑ महाबलम्‌॥ ६६॥ 
परश्वधेन तीक्ष्णण चिच्छेद च॒ पुनः पुनः। 
इस प्रकार उस राक्षसका जो-जो अंग कटता, वह 
पुनः नये सिरेसे उत्पन्न हों जाता था। इराबानू भी 
अत्यन्त कुपित होकर उस महाबली राक्षसकों बारंबार 
तीखे फरसेसे काटने लगा॥६६३॥ 
स॒ तेन बलिना बीरश्छिद्ममान इराबता॥६७॥ 
राक्षसो5प्यनदद्‌ घोर॑ स शब्दस्तुपुलो5भवत्‌। 
बलवान्‌ इरावानके फरसेसे छिलत-भिन्‍न हुआ 
बह बीर राक्षस घोर आर्तनाद करने लगा। उसका वह 
शब्द बड़ा भयंकर प्रतीत होता था॥६७६॥ 
परश्वधक्षतं रक्षः सुस्राव बहु शोणितम्‌॥६८॥ 
ततश्चुक्रोध बलबांश्चक्रे बेग॑ च॒ संयुगे। 
आर्थ्यश्वृड्ठिस्तथा दृष्द्बा समरे शत्रुमूर्जितम्‌॥ ६९॥ 
कृत्वा घोर महद्‌ रूप॑ ग्रहीतुमुपचक्रमे। 
अर्जुनस्थ सुत॑ वीरमिरावन्त॑ यशस्विनम्‌॥ ७०॥ 
'फरसेसे बारंबार छिदनेके कारण राक्षसके शरीरसे 
बहुत-सा रक्त बह गया। इससे राक्षस ऋष्यथ्रृंगके 
बलवान्‌ पुत्र अलम्बुषने समरभूमिमें अत्यन्त क्रोध और 
| वेग प्रकट किया। उसने युद्धस्थलमें अपने शत्रुको प्रबल 
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हुआ देख अत्यन्त भयंकर एवं विशाल रूप धारण 
करके अर्जुनके वीर एवं यशस्वी पुत्र इरावानको कैद 
करनेका प्रयतत आरम्भ किया॥ ६८--७०॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये सर्वेषां तत्र पश्यताम्‌। 
तां दृष्ट्वा तादृशी मायां राक्षसस्य दुरात्मन: ॥ ७१॥ 
इराबानपि संक्रुद्धों मायां र्त्रष्दुं प्रचक्रमे। 
युद्धके मुहानेपर समस्त योद्धाओंके देखते-देखते 
बह इरावानकों पकड़ना चाहता था। उस दुरात्मा 
राक्षसकी वैसी माया देखकर क्रोधमें भरे हुए इरावानने 
भी मायाका प्रयोग आरम्भ किया॥७१६॥ 
तस्थ क्रोधाभिभूतस्य समरेष्वनिवर्तिन:॥ ७२॥ 
योउन्वयो मातृकस्तस्थ स एनमभिपेदिवान्‌। 


संप्राममें पीठ न दिखानेवाला इरावान्‌ जब क्रोधमें | 


भरकर युद्ध कर रहा था, उसी समय उसके मातृकुलके 
नागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ 
पहुँचा॥ ७२३ ॥ 
स नागैर्बहुभी राजन्निराबान्‌ संवृतों रणे॥७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमनन्त इब भोगवानू। 
राजन्‌ ! रणभूमिमें बहुतेरे नागोंसे घिरे हुए इरावानने 
विशाल शरीरबाले शेषनागको भाँति बहुत बड़ा रूप 
धारण कर लिया॥ ७३६॥ 
ततो बहुविश्ैनांगैएछादयामास राक्षसम्‌॥ छड॥ 
छाद्यमानस्तु नागैः स ध्यात्वा राक्षसपुड्रवः।! 
सौपर्ण रूपमास्थाय भक्षयामास पलगान्‌॥७५॥ 
'तदनन्तर उसने बहुत-से नागोंद्वारा राक्षषको आच्छादित 
कर दिया। नागॉद्वार आच्छादित होनेपर उस राक्षसराजने 
कुछ सोच-विचारकर गरुड़का रूप धारण कर लिया और 
समस्त नागोंको भक्षण करना आरम्भ किया॥ ७४-७५ ॥ 
मायया भक्षिते तस्मिन्नन्वये तस्य मातृके। 
'विमोहितमिराबन्त न्यहनद्‌ राक्षसोउसिना॥ ७६॥ 
जब उस राक्षसने इरावानके मातुकुलके सब 
नागोंको भक्षण कर लिया, ठब मोहित हुए इरावानूको 
तलवारसे मार डाला॥ ७६ ॥ 
सकुण्डल॑ समुकु्ट पडोन्दुसदृशप्रभम्‌। 
डराबतः शिरो रक्षः पातयामास भूतले॥ ७७॥ 
इरावानूके कमल और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा कुण्डल एवं मुकुटसे मण्डित मस्तककों काटकर 
राक्षसने धरतीपर गिरा दिया॥ ७७॥ 
तस्मिस्तु विहते बीरे राक्षसेनार्जुनात्मजे। 
विशोका: समपद्दन्त धार्तराष्ट्रा: सराजका:॥ ७८॥ 
इस प्रकार राक्षसद्वारा अर्जुनके वीर पुत्र इरावानके 





मारे जानेपर राजा दुर्योधनसहित आपके सभी पुत्र 
शोकरहित हो गये॥ ७८॥ 
तस्मिन्‌ महति संग्रामे तादशे भैरवे पुनः। 
महान्‌ व्यतिकरों घोरः सेनयोः समपद्यत॥७९॥ 
फिर तो उस भयंकर एबं महान्‌ संग्राममें दोनों 
सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया॥ ७९॥ 
गजा हया: पदाताश्च विमिश्रा दन्तिभिईता:। 
रथाश्वा दन्तिनश्चैब पत्तिभिस्तत्र सूदिता:॥८०॥ 
तथा पत्तिरथौघाश्च हयाश्च बहवो रणें। 
रथ्विभिर्निहता राज॑स्तव तेषां च संकुले॥८१॥ 
राजन्‌! आपके और पाण्डबॉके सैनिकोंके उस 
संकुल युद्धमें दोनों पक्षोंके मिले हुए हाथी, घोड़े और 
पैदल दन्तार हाथियोंद्रारा मारे गये। रथ, घोड़े और 
हाथियोंको पैदल योद्धाओंने मार गिराया तथा बहुत-से 
पैदल, रथियोंके समूह और घुड़सबार रथी योद्धाओंके 
द्वारा मार डाले गये॥ ८०-८१॥ 
अजानन्लर्जुनश्चापि निहत॑ पुत्रमौरसम्‌। 
जघान समरे शूरान्‌ राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिण:॥ ८२॥ 
अर्जुनकों अपने औरस पुत्र इरावानके मारे जानेका 
पता नहों लगा था। वे समरांगणमें भीष्यकी रक्षा 
करनेवाले शूरबीर नरेशोंका संहार कर रहे थे॥ ८२॥ 
तथैब ताबका राजन्‌ सुंजयाश्चः सहख्रशः। 
जुह्दतः समरे प्राणान्‌ निजष्नुरितरेतरम्‌॥ ८३॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार आपके पुत्र और सैनिक 
तथा सहस्नों सुंजय वीर समराग्निमें प्राणॉकी आहुति 
देते हुए एक-दूसरेकों मार रहे थे॥८३॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथाश्छिनकार्मुका:। 
बाहुभि: समयुध्यन्त समबेताः परस्परम्‌॥८४॥ 
कबच, रथ और धनुषके नष्ट हो जानेपर बाल 
बिखेरे हुए बहुतेरे योद्धा परस्पर भिड़कर भुजाओंद्वारा 
मल्लयुद्ध करने लगे॥८४॥ 
तथा मर्मातिगैभीष्मो निजघान महारथान्‌। 
'कम्पबन्‌ समरे सेनां पाण्डवानां परंतपः॥ ८: 
दूसरी ओर शत्रुओंको संताप देनेवाले भीष्म समरांगणमें 
अपने मर्मभेदी बाणोंद्वारा पाण्डब-सेनाकों कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियोंको मार रहे थे॥ ८५॥ 
तेन यौथिष्ठिरे सैन्ये बहवों मानवा हताः। 
दन्तिनः: सादिनश्चैब रथिनो5थ हयास्तथा॥ ८६॥ 
उन्होंने युधिष्टिकी सेनाके बहुत-से पैदलों, 
सवारॉंसहित हाथियों, रथारोहियों और घुड़्सवारोंको 
मार डाला॥ ८६॥ 
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तत्र भारत भीष्मस्य रणे दृष्ट्वा पराक्रमम्‌। 
अत्यदभुतमपश्याम शक्रस्थेव पराक्रमम्‌॥ ८७॥ 
भारत! हमने उस युद्धमें भीष्मका इन्द्रके समान 
अत्यन्त अद्भुत पराक्रम देखा था॥८७॥ 
तथैव भीमसेनस्थ पार्षतस्थ च भारता 
रौद्रमासीद्‌ रणे युद्ध॑ सात्यकस्य च धन्विन:॥ ८८॥ 
भरतनन्दन! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें भीमसेन, 
धृष्ट्युम्न तथा धनुर्धर सात्यकिका भयानक युद्ध चल 
रहा था॥ ८८॥ 
दृष्ट्वा ड्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डबान्‌ भयमाविशत्‌। 
एक एव रणे शक्तो निहन्तुं सर्वसैनिकान्‌॥८९॥ 
कि पुनः पृथिवीशूरैयोंभ्रत्राते: समावृतः। 
इत्यब्रुबन्‌ महाराज रणे द्रोणेन पीडिता:॥९०॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डवॉके मनमें 
भय समा गया। महाराज! बे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यसे 
पीड़ित होकर कहने लगे कि “रणभूमिमें अकेले 


द्रोणाचार्य ही समस्त सैनिकॉको मार डालनेकों शक्ति | 


रखते हैं। फिर जब ये भूमण्डलके सुविख्यात शूरवीर 
योद्धाओंके समुदायोंसे घिरे हुए हैं, तब तो इनकी 
विजयके लिये कहना ही कया है?'॥८९-९०॥ 
बर्तमाने तथा रौद्रे संग्रामे भरतर्षभ। 
उभयो: सेनयो: शूरा नामृष्यन्त परस्परम्‌॥९१॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस भयंकर संग्राममें दोनों सेनाओंके 
शूरवीर एक-दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके ॥९१॥ 
आविष्टा डब युध्यन्ते रक्षोभूता महाबला:। 
'तावका: पाण्डवेयाश्च संरब्धास्तात धन्विन:॥ ९२॥ 
तात! आपके और पाण्डवपक्षके महाबली धनुर्धर 
वीर भूतोंसे आविष्ट-से होकर राक्षसोंके समान बनकर 
क्रोधपूर्वक एक-दूसरेसे जूझ रहे थे॥९२॥ 
न सम पश्यामहे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति। 
संग्रामे दैत्यसंकाशे तस्मिन्‌ू वीरवरक्षये॥९३॥ 
बड़े-बड़े वोरोंका विनाश करनेवाले उस दैत्योंके 
वुल्य संग्राममें हमने किसीको ऐसा नहीं देखा जो अपने 
प्राणोंको रक्षा कर रहा हो॥९३॥ 








डति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि इरावद्वथ्वे नवतितमो5ध्याय:॥ ९०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वर्में हरावानका कधविषयक 
जब्बेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९०॥# 
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एकनवतितमो5ध्याय: 
घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध 


ध्ृृतराष्ट्र उवाच 
इरावन्त॑ तु निहत॑ दृष्ट्बा पार्था महारथा:। 
संग्राम किमकुर्वन्त तन्ममाचक्ष्य संजब॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! इरावान्‌कों संग्राममें 
माण गया देख महारथी कुन्तीपुत्रोंने क्या किया? यह 
मुझसे कहो॥१॥ 
संजब उवाच 
इरावन्त॑ तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः। 
व्यनदत्‌. सुमहानाद॑ भैमसेनिर्घटोत्कच:॥ २॥ 
संजय बोले--राजन्‌! इरावानको युद्धभूमिमें मारा 


गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे | 


सिंहनाद करने लगा॥२॥ 

नदतस्तस्थ शब्देन पृथिवी सागराम्बरा। 

सपर्वतवना राज॑श्चचाल सुभू्श॑ तदा॥३॥ 

अन्तरिक्ष दिशश्चैब सर्वाश्च प्रदिशस्तथा। 
नरेश्वर! उस राक्षसको गर्जनासे समुद्र, आकाश, 

पर्वत और बनोंसहित यह सारी पृथ्वी जोर-जोरसे हिलने 


'लगी। अन्तरिक्ष, दिशाएँ तथा समस्त कोणोंके प्रदेश भी 
| काँपने लगे॥ ३३ ॥ 
त॑ श्रुत्वा सुमहानाद॑ तब सैन्यस्थ भारत॥ ४॥ 
'ऊरुस्तम्भ: समभवद्‌ वेषथु: स्वेद एबं चा। 
भारत | घटोत्कचका महान्‌ सिंहनाद सुनकर आपके 
सैनिकोंकौ जाँचें अकड़ गयीं, शरीर काँपने लगा और 
सम्पूर्ण अंगोंसे पसीना निकलने लगा॥ ४३॥ 
सर्व एवं महाराज ताबका दीनचेतस:॥ ५॥ 
सर्वतः समचेष्टन्त सिंहभीता गज़ा डब। 
महाराज! आपके सभी सैनिक सब ओरसे दीन- 
चित्त हो सिंहसे डरे हुए हाथियोंकी भाँति भयपूर्ण 
चेष्टाएँ करने लगे॥५३॥ 
नर्दित्वा सुमहानाद॑ निर्घातमिवराक्षसः॥ ६॥ 
ज्वलितं शूलमुद्यम्य रूप॑ कृत्वा विभीषणम्‌। 
नानारूपप्रहरणैर्वृतो राक्षसपुड्डवै:॥ ७॥ 
आजघान सुसंक्रुद्ध: कालान्तकयमोपमः। 
बज्जकी गड़गड़ाहटके समान भवंकर गर्जना करके 
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काल, अन्तक और यमके समान क्रोधमें भरे हुए उस 
राक्षसने भीषणरूप बना प्रज्वलित त्रिशूल हाथमें ले भाँति- 
भ्राँतिके अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न बड़े-बड़े राक्षसोंक साथ 
आकर आपकी सेनाका संहार आरम्भ किया॥ ६-७६॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य संक्रुद्ध भीमदर्शनम्‌॥ ८ ॥ 
स्वबलं च भयात्‌ तस्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌। : 

अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेवाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली॥ ८३॥ 
ततो दुर्योधनो राजा घटोत्कचमुपाद्रबत्‌॥९॥ 
प्रगृह्य विपुलं चाप सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः। 

तब राजा दुर्योधनने विशाल धनुष लेकर बारंबार 
सिंहके समान गर्जना करते हुए वहाँ घटोत्कचपर धावा 
किया॥९६॥ 
पृष्ठतोउनुययौ चैन ख्रवद्धि: पर्वतोपमै:॥ १०॥ 
कुज्जरर्दशसाहस्त्रैवड्रानामधिप:. स्वयम्‌। 

उसके पीछे मदकी धारा बहानेवाले पर्वताकार 
दस हजार गजराजोंकी सेना लिये स्वयं बंगदेशका 
राजा भी गया॥ १०६॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक््य गजानीकेन संवृतम्‌॥ ११॥ 
पुत्र॑ तब महाराज चुकोप स निशाचर:। 

महाराज ! हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र 
दुर्योधकको आते हुए देख वह निशाचर कुपित 
हो उठा॥ ११३६॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध॑ं तुमुल॑ लोमहर्षणम्‌॥ १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्र दुर्योधनबलस्यथ च। 

राजेन्र! फिर तो दुर्वोधतकी सेना तथा राक्षसोमें 
भयंकर एवं रोमांचकारी युद्ध होने लगा॥ १२३६॥ 
गजानीक॑ च सम्प्रेक्ष्य मेघवृन्दभिवोदितम्‌॥ १३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसा: शस्त्रपाणय:। 

घिरी हुई मेघोंकों घटाके समान हाथियॉंकी 
सेनाकों देखकर क्रोधमें भरे हुए राक्षस हाथमें अस्त्र- 
शस्त्र लिये उसकी ओर दौड़े॥ १३६॥ 
नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ मेघा इब सविद्युत:॥ १४॥ 
शरशक्त्यृष्टिनाराचैर्निघ्नननो._ गजयोधिनः 
भिन्दिपालैस्तथा शूलैमुदगर: सपरश्वधैः॥ १५॥ 
पर्वताग्रैश्च॒ वृक्षेश्व॒ निजष्नुस्ते महागजान्‌। 

वे भाँति-भाँतिको गर्जना करते हुए बिजलोसहित 
मेघोंक समान शोभा पाते थे। बाण, शक्ति, ऋष्टि, 
नाराच, भिन्दिपाल, शूल, मुदगर, फरसों, पर्वतशिखर 
तथा वृक्षोंका प्रहार करके वे गजारोहियों तथा विशाल 
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गजोंका वध करने लगे॥ १४-१५६॥ 
'घिन्कुम्भान्‌ विरुधिरानू भिन्‍नगात्रांश्व वारणान्‌॥ १६॥ 
अपश्याम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचरैः:। 
महाराज! निशाचरोंद्वारा मारे जानेवाले गजराजोंको 
हमने देखा था। उनके कुम्भस्थल फट गये थे, शरीर 
रक्तहीन हो गये और उनके भिन्‍त-भिन्‍तर अंग छिन्न- 
भिन्‍तर हो गये थे॥१६३६॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणेषु भग्नेषु गजयोधिषु॥ १९७॥ 
दुर्योधनो महाराज राक्षसान्‌ समुपाद्रबत्‌। 
अमर्षवशमापनतस्त्यक्वा. जीवितमात्मन: ॥ १८॥ 
महाराज! इस प्रकार गजारोहियोंके भग्न एबं नष्ट 
हो जानेपर दुर्योधनने अमर्षके वशीभूत हो अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उन राक्षसॉपर धावा किया॥ १७-१८॥ 
मुषोच निशितान्‌ बाणान्‌ राक्षसेषु परंतप। 
जघान अर महेष्वास: प्रधानांस्तत्र राक्षसान्‌॥९१९॥ 
शत्रुऑंको संताप देनेवाले नरेश! महाधनुर्धर 
दुर्योधनने राक्षसोंपर तीखे बाणोंका प्रहार किया और 
उनमेंसे प्रधान-प्रधान राक्षस्ोंको मार डाला॥ १९॥ 
संक्रुद्धों भरतश्रेष्ठ पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
बेगवन्त॑ महारौद्र॑विद्युज्जि्न॑ प्रमाधिनम्‌॥ २०॥ 
शरैश्चतुर्भिश्चतुरों निजघान_ महाबल:। 
भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्योधनने वेगवान्‌, महारौद्र, विद्युण्जिह और प्रमाथी- 
इन चार शाक्षस्रोंकों चार बराणोंसे मार डाला॥२०३॥ 
ततः पुनरमेयात्मा शरवर्ष दुरासदम्‌॥ २१॥ 
मुमोच भरतश्रेष्ठो निशाचरबलं प्रति। 
तत्पश्चात्‌ू अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भरत्रेष्ठ 
दुर्योधनने उस निशाचरसेनाके ऊपर दुर्धर्ष बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कौ॥२१६॥ 
ततू तु दृष्टूबा महत्‌ कर्म पुत्रस्य तब मारिष॥ २२॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल भैमसेनिर्महाबल: । 
आर्य! आपके पृत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर 
भीमसेनका महाबली पुत्र घटोत्कच क्रोधसे जल उठा॥ 
स॒विस्फार्य महच्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌॥ २३॥ 
अभिदुद्रावः वेगेन . दुर्योधनमरिंदमम्‌। 
उसने इन्द्रके बज़के समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुष॒को 
खींचकर शत्रुदमन दुर्योधनपर बड़े वेगसे धावा किया॥ 
तमापतन्तमुद्दीक्षकष.. कालसृष्टमिवान्तकम्‌॥ २४॥ 
न विव्यथे महाराज पुत्रों दुर्वोधनस्तव। 
महाराज! कालप्रेरित मृत्युकुं समान उस 
घटोत्कचको आते देख आपका पुत्र दुर्योधन तनिक 


शरीष्मवधपर्व ] 


द्विनवतितमोउध्याय: 


श्ण्ष्र 





भी व्यधित नहीं हुआ॥ २४३॥ 
अश्ैनमन्रवीत्‌ क्रुद्ध: क्रूरः संरक्तलोचन:॥ २५॥ 
अद्यानृण्य॑ गमिष्यामि पितृणां मातुरेव च। 
ये त्वया सुनृशंसेन दीर्घकालं प्रवासिता:॥२६॥ 
अच्च ते पाण्डवा राजंश्छलद्यूते पराजिता:। 
अच्चैव द्रौपदी कृष्णा एकवस्त्रा रजस्बला॥ २७॥ 
सभामानीय दुर्बुद्धे बहुधा क्लेशिता त्वया। 
तब च॒ प्रियकामेन आश्रमस्था दुरात्मना॥२८॥ 
सैन्धवेन परामृष्ठा परिभूव पितृन्‌ मा 
एतेषामपमानानामन्येषां_ च_ कुलाधम॥ २९॥ 
अन्तमद्य गमिष्यामि यदि नोत्सृजसे रणम्‌। 
तदनन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोधसे लाल आँखें 
करके दुर्योधनसे बोला--' ओ दुष्ट! आज मैं अपने उन 
पितरों और माताके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा, जिन्हें तूने 
दीर्घकालतक वनमें रहनेके लिये विवश कर दिया था। 
तू बड़ा क्रूर है। दुर्बुद्धि नरेश! तूने जो पाण्डबोंको द्यूतमें 
छलपूर्वक हराया था और जो एक हो वस्त्र धारण 





'करनेवाली द्रुपदकुमारी कृष्णाकों रजस्वला-अवस्थामें 
सभाके भीतर ले जाकर नाना प्रकारके क्लेश दिये 


| थे तथा तेरा ही प्रिय करनेकी इच्छावाले दुरात्मा 


सिन्धुराजने मेरे पितरोंकी अवहेलना करके आश्रममें 
रहनेवालो द्रौपदीका अपहरण किया था, कुलाधम! 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो इन 
अपमानोंका और अन्य सब अत्याचारोंका भी आज 
मैं बदला चुका लूँगा'॥२५-२९६॥ 
'एवमुक्त्वा तु हैडिम्बो महद्‌ विस्फार्य कार्मुकम्‌॥ ३०॥ 
संदश्य दशनैरोष्ठ॑े सृक्किणी परिसंलिहन। 
शरवर्षण. महता . दुर्योधनमवाकिरत्‌। 
पर्वत वारिधाराभि: प्रावृषीध बलाहक:॥३१॥ 
ऐसा कहकर हिडिम्बाकुमारने दाँतोंसे ओठ चबाते 
और जौभसे मुँहके कोनोंकों चाटते हुए अपने विशाल 
धनुषकों खींचकर दुर्योधनपर बाणोंकी बड़ी भारी वृष्टि 
की। ठीक उसी तरह,जैसे वर्षा-ऋतुमें मेघ पर्वतके 
शिखरपर जलकी धाराएँ गिराता है॥ ३०-३१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि हैडिम्बयुद्धे एकनवतितमो 5ध्याय:॥ ९१॥ 
इस भब्रकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्मकधपर्वर्में बटोत्कच-बुद्धविषयक 
इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९१॥ 


न्ल्न्0 ल्लल> 


द्विनवतितमो 5ध्याय: 
घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख बीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


संजय उवाच 

ततस्तद्‌ बाणवर्ष तु दुःसहँ दानवैरपि। 
दधार युधि राजेन्द्रो यथा वर्ष महाद्विप:॥१॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌! दानवोंके लिये भी 
दुःसह उस बाण-वर्षाको राजाधिराज दुर्योधनने युद्धमें 
उसी प्रकार धारण किया, जैसे महान्‌ गजराज जलकी 
वर्षाकों अपने ऊपर धारण करता है॥१॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो निःश्वसन्तिव पन्‍्तग:। 
संशय परम प्राप्त: पुत्रस्ते भरतर्षभ॥२॥ 

भरतश्रैष्ठ! उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते 
हुए सर्पके समान लंबी साँस खींचता हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयमें पड़ गया॥ २॥ 
मुमोच निशितांस्तीक्ष्णान्‌ नाराचान्‌ पञ्चविंशतिम्‌। 
तेडपतन्‌ सहसा राजं॑स्तस्मिन्‌ राक्षसपुड्डवे॥ ३॥ 
आशीविषा इ्ब क्रुद्धा: पर्वते गन्धमादने। 

उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े। महाराज ! 
वे सब सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर गिरे, 





मानो गन्धमादन पर्वतपर क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्प 
कहीँसे आ पड़े हों॥३६॥ 
स तैविंद्धः स्रवन्‌ रक्त प्रभिन्‍्न इब कुज्जरः॥४॥ 
दक्षे मतिं विनाशाय राज्ञ: स पिशिताशन:। 
उन बाणोंसे घायल होकर वह राक्षस कुम्भ- 
स्थलसे मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति अपने 
शरीरसे रक्तकी धारा प्रवाहित करने लगा। उसने राजा 
दुर्योधतका विनाश करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर 
लिया॥४₹३॥ 
जग्राह चर महाशक्ति गिरीणामपि दारिणीम्‌॥५७॥ 
सम्प्रदीप्तां महोल्काभामशनिं ज्वलितामिव। 
सत्पश्चात्‌ उसने पर्वतोंको भी विदीर्ण कर डालनेबाली 
प्रज्वलित उल्का एवं वद्रके समान प्रकाशित होनेवाली 
एक महाशक्ति हाथमें ली॥५३॥ 
समुदछाच्छन्‌ महाबाहर्जिघांसुस्तनयं तब॥ ६॥ 
तामुद्यतामभिप्रेक्ष्य वड्भानामधिपस्त्वरनू। 
कुज्जरं गिरिसंकाशं राक्षसं प्रत्यचोदयत्‌॥ ७॥ 


श्०्द० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





महाबाहु घटोत्कच आपके पुत्रको मार डालनेको 
इच्छासे वह शक्ति ऊपरको उठा रहा था। उसे उठी हुई 
देख बंगदेशके राजाने बड़ी उतावलीके साथ अपने 
पर्बताकार गजराजको उस राक्षसकी ओर बढ़ाया॥ 
स॒नागप्रवरेणाजा बलिना शीक्रगामिना। 
यतो दुर्योधनरथस्त॑ मार्ग प्रत्ववर्तत॥ ८॥ 
वे बंगनरेश उस शौघ्रगामी महाबली गजराजपर 
आऊूढ़ हो युद्धके मैदानमें उसी मार्गपर चले जहाँ 
दुर्योधनका रथ खड़ा था॥८॥ 
रथ॑ चर बारयामास कुज्जरेण सुतस्य ते। 
मार्गमाबारित॑ दृष्ट्वा राजा बड़ेल धीमता॥९॥ 
घटोत्कचो महाराज क्रोधसंरक्तलोचन:। 
उन्होंने अपने हाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग 
रोक दिया। महाराज ! बुद्धिमान्‌ वंगनरेशके द्वारा दुर्योधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोधसे 
लाल हो गये॥९६॥ 
उद्यतां तां महाशक्ति तस्मिश्चिक्षेप वारणे॥१०॥ 
स॒ तयाभिहतो राजंस्तेन बाहुप्रमुक्तया। 
संजातरुधिरोत्पीड: पपात चर ममार च॥११॥ 
उसने उस उठायी हुई महाशक्तिको ठस हाथीपर 
ही चला दिया। राजन्‌! घटोत्कचकी भुजाओंसे छूटी हुई 
उस शक्तिके आघातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया 
और उससे रक्तका स्रोत बहने लगा। फिर बह तत्काल 
ही भूमिपर गिरा और मर गया॥ १०-११॥ 
पतत्थथ गजे चाषि बड्भानामीश्वरों बली। 
जबेन समभिद्दुत्य॒ जगाम धरणीतलम्‌॥ १२॥ 
हाथीके गिरते समय बलवान्‌ वंगनरेश उसकी 
पीठसे वेगपूर्वक कृदकर धरतीपर आ गये॥१२॥ 
दुर्योधनो5पि सपम्प्रेक््य पतित॑ वरवारणम्‌। 
प्रभग्नं च बल॑ दृष्ट्वा जगाम परमां व्यथाम्‌॥ १३॥ 
उस श्रेष्ठ गजराजकों गिरा हुआ देख सारी 
कौरवसेना भाग खड़ी हुई। यह सब देखकर दुर्योधनके 
मनमें बड़ी व्यथा हुई॥१३॥ 
( अशक्तः प्रतियोदधु वै दृष्ट्वा तस्थ पराक्रमम्‌।) 
क्षत्रधर्म॑ पुरस्कृत्य॒ आत्मनश्चाभिमानिताम्‌। 
प्राप्तेडपक्रमणे राजा तस्थौ गिरिरिवाचल:॥ १४॥ 
बह घटोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके 
सका सामना करनलेमें असमर्थ हो गया। क्षत्रियधर्म तथा 
अपने अभिमानको सामने रखकर पलायनका अवसर 
प्राप्त होनेपर भी राजा दुर्योधन पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा॥ १४॥ 


34 महाभारत (खण्ड-३)--34 0 





संधाय च शितं बाणं कालाग्निसमतेजसम्‌। 
मुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिन्‌ घोरे निशाचरे॥१५॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने प्रलयकालकी अग्निके समान 
तेजस्वी एवं तीखे बाणको धनुषपर रखकर उसे अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया॥ १५॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य ब्राणमिन्द्राशनिप्रभम्‌। 
लाघवान्मोचयामास महात्मा बै घटोत्कच:॥१६॥ 
इन्द्रके बज्रके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटोत्कचने अपनी 
फुर्तीके कारण अपने-आपको उससे बचा लिया॥ १६॥ 
भूवश्च बिननादोग्र॑ क्रोधसंरक्तलोचन:। 
ज्रासयामास सैन्यानि युगान्ते जलदों यथा॥९१७॥ 
इसके बाद क्रोधसे आँखें लाल करके वह पुनः 
भयंकर गर्जना करने लगा। जैसे प्रलयकालमें संबर्तक 
मेघकी गर्जना होती है, वैसी ही गर्जना करके उसने 
सारी कौरवसेनाकों दहला दिया॥१७॥ 
त॑ श्रुत्वा निनर्द घोर॑ तस्य भीमस्य रक्षस:। 
आचार्यमुपसड्डम्य भीष्म: शान्तनवोउब्रवीत्‌॥ १८॥ 
अथैध निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरित:। 
हैडिम्बो युध्यते नून॑ राज़ा दुर्योधनेन ह॥१९॥ 
उस भयानक राक्षसकी वह घोर गर्जना सुनकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने द्रोणाचार्यके पास जाकर इस प्रकार 
'कहा--' आचार्य ! यह राक्षसके मुखसे निकली हुई जैसी 
घोर गर्जना सुनायी दे रही है, उससे अनुमान होता है 
'कि अवश्य ही हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच राजा दुर्योधनके 
साथ जूझ रहा है॥ १८-१९॥ 
नैष शक्यो हि संग्रामे जेतुं भूतेन केनचित्‌। 
तत्र गच्छत भद्रं वो राजानं॑ परिरक्षत॥२०॥ 
“इसे कोई भी प्राणी संग्राममें जीत नहीं सकता, 
अत: आपका कल्याण हो, वहाँ जाइये और राजा 
दुर्योधनकी रक्षा कीजिये॥२०॥ 
अभिद्गुतों महाभागों राक्षसेन महात्मना। 
एतद्धि वः परं कृत्यं सर्वेषां नः परंतपा:॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महाभाग दुर्योधन उस महाकाय 
शक्षसके आक्रमणका शिकार हो रहा है। शत्रुओंकों 
संताप देनेवाले वीर! आपके तथा हम सब लोगोंके 
लिये यही सर्वोत्तम कृत्य है'॥२१॥ 
'पितामहबच: श्रुत्वा त्वरमाणा महारथा:। 
उत्तम॑ जबमास्थाय प्रययुर्यत्र कौरब:॥ २२॥ 
भीष्मकी यह बात सुनकर सब महारथी उत्तम 
वेगका आश्रय ले बड़ी उतावलीके साथ उस स्थानपर 
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गये, जहाँ कुरुराज दुर्योधन मौजूद था॥र२॥ 
ड्रोणश्च॒ सोमदत्तश्च बाह्लीको5थ जयद्रथ:। 
कृपो भूरिश्रवा: शल्य आवन्त्य:ः सबृहदूबल: ॥ २३॥ 
अश्वत्थामा विकर्णश्च चित्रसेनो विविंशति:। 
रथाश्चानेकसाहस्त्रा ये तेषामनुयायिनः॥ २४॥ 
अभिन्गुत॑ परीप्सन्त: पुन्न॑ दुर्योधन॑ तब। 
तदनीकमनाधृष्यं पालित॑ तु महारथै: ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्य, सोमदत्त, बाह्ीक, जयद्रथ, कृपाचार्य, 
भूरिश्रवा, शल्य, अवन्तीका राजकुमार, बृहदूबल, 
अश्व॒त्थामा, विकर्ण, चित्रसेन, विविंशति तथा उनके 
अनुयायी अनेक सहल्ल रथी-ये सब लोग राक्षसके 
द्वारा आक्रान्त हुए आपके पुत्र दुर्योधनकौ रक्षा करनेके 
लिये गये। उन महारथियोंसे पालित होकर वह सेना 
अजेय हो गयी॥२३-२५॥ 
आततायिनमायात्त॑ प्रेक्ष्य राक्षससत्तम:। 
जाकम्पत महाबाहुमैंनाक इब॒ पर्व॑त:॥ २६॥ 
युद्धमें आततायी दुर्योधनको आते देख राक्षसशियेमणि 
महाबाहु घटोत्कच मैनाक पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा॥२६॥ 
प्रगृह्य विपुल॑ चाप॑ ज्ञातिभि: परिवारितः। 
शूलमुदगरहस्तैश्च नानाप्रहरणैरपि॥ २७॥ 
उसके जाति-बन्धु हाथोंमें शूल, मुद्गर आदि नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लेकर उसे सब ओरसे घेरे हुए थे 
और उसने एक विशाल धनुष ले रखा था॥ २७॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध तुपुलं॑ लोमहर्षणम्‌। 
राक्षसानां च॒ मुख्यस्थ दुर्योधनबलस्थ च॥२८॥ 
तदनन्तर राक्षसशिरोमणि घटोत्कच तथा दुर्योधनकी 
सेनामें रोमांचकारी एवं भयंकर युद्ध होने लगा॥२८॥ 
धनुषां कूजतां शब्द: स्व॑तस्तुमुलो रणे। 
अश्रूयत महाराज वंशानां दह्मतामिब॥ २९॥ 
महाराज! रणभूमिमें सब ओर बाँसोंके दग्ध 
होनेके समान धनुषोंकी टंकारका भयंकर शब्द सुनायी 
देने लगा॥२९॥ 
अस्त्राणां पात्यमानानां कवचेषु शरीरिणाम्‌। 
शब्द: समभवद्‌ राजन्‌ गिरीणामिव भिद्यताम्‌॥ ३०॥ 
राजन्‌! देहधारियोंके कवचोंपर पड़नेवाले अस्त्रोंका 
ऐसा शब्द होता था, मानो पर्वत विदीर्ण हो रहे हों॥ ३०॥ 
बीरबाहुविसृष्टानां तोमराणां विशाम्पते। 
रूपमासीद्‌ वियत्त्थानां सर्पाणामिव सर्पताम्‌॥ ३१॥ 
प्रजानाथ ! बीरोंकी भुजाओंसे छोड़े गये तोमर जब 
आकाशमें आते, उस समय उनका स्वरूप तीब्र गतिसे 








उड़नेवाले सर्पोके समान जान पड़ता था॥३१॥ 
ततः परमसंक्रुद्धों विस्फार्य सुमहद्‌ धनुः। 
राक्षसेद्रों महाबाहुर्विनदन्‌ भेरव॑ रवम्‌॥ ३२॥ 
आचार्यस्थार्धचद्रेण क्रुद्धश्चिच्छेद कार्मुकम्‌। 
सोमदत्तस्य भल्लेन ध्वजं चोन्मथ्य चानदत्‌॥ ३३॥ 
तदनन्तर महाबाहु राक्षसराज घटोत्कचने अत्यन्त 
क्रुद्ध हो भैरव गर्जना करते हुए अपने विशाल धनुषको 
ख़ोंचकर अर्धचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचार्यक धनुषकों 
काट डाला। फिर एक भल्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजको 
खण्डित करके सिंहनाद किया॥३२-३३॥ 
बाह्लीकं च त्रिभिबांणै: प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
कृपमेकेन विव्याथ चित्रसेन त्रिभि: शरेः॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ तौन बाणोंसे बाह्वीककों छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी। एक बाणसे कृपाचार्यकों और तीनसे 
चित्रसेनकों भी बाँध डाला॥३४॥ 
पूर्णायतविसृष्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेत च। 
जब्रुदेशे समासाद्य विकर्ण समताडयत्‌॥३५॥ 
इसके बाद उसने धनुषकों पूर्णरूपसे खींचकर 
उसपर उत्तम रीतिसे बाणोंका संधान करके विकर्णके 
गलेकी हँसलीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ ३५॥ 
न्यपीदत्‌ स्वरथोपस्थे शोणितेन परिप्लुत:। 
ज़तः पुनरमेयात्मा नाराचानू दश पञ्च उच॥३६॥ 
भूरिश्रवसि संक्ुद्ध: प्राहिणोद्‌ भरतर्षभ। 
इससे विकर्ण अपने रथके पिछले भागमें व्याकुल 
होकर बैठ गया, उसका सारा शरीर रक्तसे नहा उठा था। 
| भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न घटोत्कचने 
क्रुद्ध होकर भूरिश्रवापर पंद्रह नाराच चलाये॥ ३६३६ ॥ 
ते वर्म भित्तवा तस्थाशु विविशुर्धरणीतलम्‌॥ ३७॥ 
विविंशतेश्च द्रौणेश्च यन्तारी समताडबत्‌। 
तौ पेततू रथोपस्थे रश्मीनुत्सृज्य वाजिनाम॥३८॥ 
वे नाराच उसके कवचकों छिल-भिन्‍ करके 
शीघ्र हौ धरतीमें समा गये। साथ ही घटोत्कचने 
बिविंशति और अश्वत्थामाके सारथियोंपर गहरा आघात 
किया। वे दोनों घोड़ोंकी बागडोर छोड़कर रथकी 
बैठकमें गिर पड़े॥३७-३८॥ 
सिंधुराज़ो3र्धचन्द्रेण.. बाराहं स्वर्णभूषितम्‌। 
उन्पमाथ महाराज द्वितीयेनाच्छिनद्‌ धनु:॥३९॥ 
महाराज! उसने एक अर्धचन्द्राकार बाणसे सिन्धुराज 
जयद्रथकी वाराहचिहनसे युक्त सुवर्णभूषित ध्वजा काट 
डाली और दूसरे बाणसे उसके धनुषके दो टुकड़े कर 
| दिये॥३९॥ 
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अतुर्भिरथ._ नाराचैरावन्त्यस्थ महात्यन:। 
जघान चतुरो बाहान्‌ क्रोधसंरक्तलोचन:॥ ड०॥ 
इसके बाद क्रोधसे लाल आँखें करके घटोत्कचने 
चार नाराचोंद्वार महामना अवन्तीनरेशके चारों घोड़ोंको 
मार डाला॥४०॥ 
पूर्णायतविसृष्टेन पीतेन निशितेन चा। 
निर्विभेद महाराज राजपुत्र बृहद्बलम्‌॥ ४९॥ 
राजेद्र! तदनन्तर धनुषकों पूर्णरूपसे खींचकर 
छोड़े गये पानीदार तीखे बाणसे उसने राजकुमार 
बृहदूबलको विदीर्ण कर दिया॥४१॥ 


स गाढविद्धो व्य्ितो रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
भूशं क्रोधेन चाविष्टो रथस्थो राक्षसाधिपः॥ ४२॥ 
डस बाणसे बह गहराईतक बिंध गया और व्यथित 
होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा। इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त क्रोधसे आविष्ट हो रथपर बैठा रहा॥ 
चिक्षेप निशितांस्तीक्ष्णाउछरानाशीविषोपमान्‌। 
बिभिदुस्ते महाराज शल्य युद्धविशारदम्‌॥ ४३॥ 
महाराज! रथपर बैठे-ही-बैठे उसने विषधर सर्पोंके 
समान अत्यन्त तोखे बाण चलाये | उन बाणोंने युद्धविशारद 
राजा शल्यको पूर्णरूपसे घायल कर दिया॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वाणि हैडिम्बदुद्धे द्विनवतितमोडध्याय:॥ ९२॥ 
इस अकार ओऔमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्यवधपर्वमें बटोत्कचका 
वुद्धविषयक कानवेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ६ श्लोक मिलाकर कुल ४३६ श्लोक हैं] 
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घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि शूरवीरोंके साथ 
कौरबोंका युद्ध और उनका पलायन 


संजय उबाव 
विमुखीकृत्य सर्वास्तु ताबकान्‌ युध्ि राक्षस:। 
जिधांसुर्भरतश्रेष्ठ दुर्वोधनमुपाद्रबत्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! वह राक्षस युद्धस्थलमें 
आपके समस्त सैनिकॉको संग्रामसे विमुख करके 
दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छा रखकर उसको ओर 
दौड़ा॥ १॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य राजान॑ प्रति बेगितम्‌। 
अभ्यधावज्जिधांसन्तस्तावका. युद्धदुर्मदा:॥ २॥ 
उसे राजा दुर्योधनकी ओर बड़े वेगसे आते देख 
आपके रणदुर्मद पुत्र और सैनिक मार डालनेकी इच्छासे 
उसकी ओर दौड़े॥२॥ 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महारथा:। 
तमेकमभ्यधावन्त नदन्तः.. सिंहसंघवत्‌॥ ३॥ 
उन सभी महारथियोंने चार-चार हाथके धनुष 
खींचते और सिंहोंके समुदायकी भाँति गर्जना करते हुए 
उस एकमात्र योद्धा घटोत्कचपर धावा किया॥३॥ 
अथैन शरवर्षेण समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌। 
पर्वत वारिधाराभि: शरदीब बलाहका:॥ ४॥ 
जैसे शरदुऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी 
धाराएँ गिरते हैं, उसी प्रकार उन सब कौरव वीएोंने 





चारों ओरसे घटोत्कचपर बाणोंको वर्षा प्रारम्भ कर दी॥ 
स॒गाढविद्धों व्यथितस्तोत्रार्दित ड़ब द्विप:। 
उत्पपात तदा55काशं समन्ताद्‌ वैनतेयबत्‌॥ ५॥ 
उस समय उन बाणोंके गहरे आघातसे वह अंकुशकी 
मार खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा और तुरंत 
ही गरुड़के समान आकाशमें सब ओर उड़ने लगा॥ 
व्यनदत्‌ सुमहानादं॑ जीमूत इब शारदः। 
दिशः खं विदिशश्चैब नादयन्‌ भैरवस्वन:॥६॥ 
आकाशमें स्थित होकर शरदूऋतुके बादलको 
भाँति वह अपने भयंकर स्वरसे अन्तरिक्ष, दिशाओं तथा 
विदिशाओंको गुँजाता हुआ जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा॥ ६॥ 
राक्षसस्थ तु त॑ शब्द श्रुत्वा राजा युथिष्ठिर:। 
उबाच भरतश्रेष्ठ भीमसेनमरिंदमम्‌॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ! राक्षस घटोत्कचकी उस गर्जनाको 
सुनकर राजा युधिष्ठिरने शत्रुदमन भीमसेनसे इस प्रकार 
कहा--॥ ७॥ 
युध्यते राक्षसो चून॑. धारत॑राष्ट्रैहारथै:। 
यथास्य श्रूयते शब्दों नदतों भैरव स्व॒नम्‌॥८॥ 
*राक्षस घटोत्कच कौरव महारथियोंसे निश्चय ही 
युद्ध कर रहा है। भैरवनाद करते हुए उस राक्षसका जैसा 











आकाशमें स्थित हुए घटोत्कचकी गर्जना और दुर्योधनके साथ उसका युद्ध 
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शब्द सुनायी देता है, उससे यही जान पड़ता है॥ ८॥ 
अतिभारं च्र॒ पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुड्डवे। 
पितामहश्च संक्रुद्ध: पड्चालान्‌ हन्तुमुद्यटः॥ ९॥ 
“मैं उस राक्षसशिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख 
रहा हूँ। उधर पितामह भीष्म भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर 
पांचालोंको मार डालनेके लिये उद्यत हैं॥९॥ 
तेषां च॒ रक्षणार्थाय युध्यते फाल्गुन: परै:। 
एतज्ज़ात्वा महाबाहो कार्यद्वयमुपस्थितम्‌॥ १०॥ 
गच्छ रक्षस्त्र हैडिम्ब॑ संशय परम॑ गतम्‌। 
“उनकी रक्षाके लिये अर्जुन शत्रुओंसे युद्ध करते 
हैं। महाबाहो! अपने ऊपर दो कार्य उपस्थित हैं, ऐसा 
जानकर तुम जाओ और अत्यन्त संशयमें पड़े हुए 
हिडिम्बाकुमारकी रक्षा करो'॥१०३॥ 
भ्रातुर्बंचनमाज्ञाय त्वर्माणो. बृकोदरः॥ ११॥ 
प्रययौ सिंहनादेन त्रासबन्‌ सर्वपार्थिवान्‌। 
भाईकी यह आज्ञा मानकर भौमसेन सिंहनादसे 
सम्पूर्ण नरेशॉको भयभीत करते हुए बड़ी उतावलीके 
साथ वहाँसे चल दिये॥११६॥ 
बेगेन महता राजन्‌ पर्वकाले यथोदधिः॥१२॥ 
तमन्वगात्‌ सत्यधृति: सौचित्तियुद्धदुर्मद:। 
श्रेणिमान्‌ बसुदानश्च पुत्र: काश्यस्य चाभिभू: ॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाश्चैव द्रौपदेया महारथा:। 
क्षत्रदेषश्च विक्रान्त: क्षत्रधर्मा तथैब च॥ १४॥ 
अनूपाधिपतिश्चैव नील: स्वबलमास्थित:। 
महता रथ्वंशेन हैडिम्ब॑ पर्यवारयन्‌॥ १५॥ 
राजन! जैसे पूर्णिमाको समुद्र बड़े वेगसे बढ़ता है, 
उसी प्रकार भीमसेन अत्यन्त वेगसे आगे बढ़े। उनके 
पीछे सत्यधृति, रणदुर्मद सौचित्ति, श्रेणिमान्‌, बसुदान, 
काशिराजके पुत्र अभिभू, अभिमन्यु आदि योद्धा, 
द्रौपदीके पाँचों महारथी पुत्र, पराक्रमी क्षत्रदेव, क्षत्रधर्मा, 
अनूपदेशके राजा नील, जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा 
था-इन सब बीरोंने विशाल रथसेनाके साथ हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कचकों सब ओरसे घेर लिया॥ १२-१५॥ 
कुज्जरैश्च सदा मत्तै: घट्सहस्नै: प्रहारिभि:। 
अभध्यरक्षन्त सहिता राक्षसेद्धं घटोत्कचम्‌॥१६॥ 
सदा उन्मत्त रहनेवाले, प्रहारकुशल छः: हजार 
'गजराजोंके साथ आकर उपर्युक्त वोरोंने एक साथ ही 
राक्षसराज घटोत्कचकी रक्षा की॥१६॥ 
सिंहनादेन महता नेमिघोषेण चैब ह। 
खुरशब्दनिपातैएच कप्पयन्तों वसुन्धराम्‌॥१७॥ 
वे महान्‌ सिंहनाद, रथके पहियोंकी घरघराहट 





और घोड़ोंकी टाप पड़नेसे होनेवाले महान्‌ शब्दके 
द्वारा बसुधाकों कम्पित कर रहे थे॥१७॥ 
तेषामापततां श्रुत्वा शब्द त॑ तावक॑ बलम्‌। 
भीमसेनभयोद्विग्न॑ विवर्णबदन॑ तथा॥ १८॥ 
उन सबके आनेसे जो कोलाहल हुआ, उसे 
सुनकर भीमसेनके भयसे उद्विग्न हुए आपके सैनिकॉंका 
मुख उदास हो गया॥१८॥ 
परिवृत्त महाराज परित्यज्य घटोत्कचम्‌। 
ततः प्रबवृते युद्धं तत्र तेषां महात्मनाम॥१९॥ 
ताबकानां परेषां च संग्रामेष्यनिवर्तिनाम्‌। 
महाराज! उस समय रक्षकोंद्वारा सब ओरसे घिरे 
हुए घटोत्कचकों छोड़कर संग्राममें कभी पीठ न 
दिखानेवाले आपके तथा शशत्रुपक्षके उन महामनस्वी 
योद्धाओँमें भारी युद्ध छिड़ गया॥१९६॥ 
नानारूपाणि शस्त्राणि विसृजन्तो महारथा:॥२०॥ 
अन्योन्यप्रभिधावन्त: सम्प्रहारं प्रचक्रिरे। 
नाता प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकों छोड़ते और एक- 
दूसरेकी ओर दौड़ते हुए उभय पक्षके महारथी भीषण 
युद्ध करने लगे॥२०३॥ 
व्यतिषक्त महारौद्र युद्ध॑ भीरुभयावहम्‌॥ २१॥ 
हया गजैः समाजग्पु: पादाता रथिभिः सह। 
धोरे-धीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो 
भीरु मनुष्योंकों डरानेबाला था। घुड़सवार हाथीसवारोंके 
और पैदल रथियोंके साथ भिड़ गये॥२१६॥ 
अन्योन्य॑ समरे राजन्‌ प्रार्थथाना: समभ्ययु:॥ २२॥ 
सहसा चाभवत्‌ तीब्रं संनिपातान्महद्‌ रज:। 
'गजाश्वरथपत्तीनां 'पदनेमिसमुद्धतम्‌॥ २३॥ 
राजन्‌! बे समरांगणमें एक-दूसरेको ललकारते 
हुए जूझ रहे थे। उस समय उस भीषण संघर्षसे सहसा 
बड़े जोरकी धूल उठी, जो हाथी, घोड़े और पैदलोंके 
पैरों तथा रथके पहियोंके धक्केसे उठायी गयी थी॥ 
धूप्रारुणं रजस्तीत्रं रणभूमिं समावृणोत्‌। 
नैब स्वे न परे राजन्‌ समजानन्‌ परस्परम्‌॥ २४॥ 
महाराज! काले और लाल रंगकी उस दुःसह 
धूलने समस्त रणभूमिकों ढक लिया। उस समय 
अपने और शत्रुपक्षके योद्धा एक-दूसरेको पहचान नहीं 
पाते थे॥ २४॥ 
पिता पुत्र न जानीते पुत्रों बा पितरें तथा। 
निर्म्याद तथाभूते वैशसे लोमहर्षणे॥ २५॥ 
उस मर्यादाशृन्य रोमांचकारी जनसंहारमें पिता 
पुत्रकों और पुत्र पिताको नहीं पहचान पाता था॥ २५॥ 
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शस्त्राणां भरतश्रेष्ठ मनुष्याणां चर गर्जताम्‌। 
सुपहानभवच्छबव्द:  प्रेतानामिव भारत॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ! शस्त्रोंके आघात और मनुष्योंकी 
गर्जनाका महान्‌ शब्द भूत-प्रेतॉँंकी गर्जनाके समान 
जान पड़ता था॥२६॥ 
गजबाजिमनुष्याणां. शोणितान्त्रतरद्िणी। 
प्रावतत नदी तत्र केशशैबलशादला॥ २७॥ 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंके रक्त और आँतोंकी 
एक भयंकर नदी बह चली, जिसमें केश सेवार और 
चासके समान जात पड़ते थे॥२७॥ 
नराणां चैब का्येभ्य: शिरसां पततां रणे। 
शुश्रुवे सुमहाउ्छब्द:  पततामश्मनामिव॥ २८॥ 
मनुष्योंके शरीरोंसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंका महान्‌ शब्द पत्थरोंकी वर्षाक समान जान 
पड़ता था॥२८॥ 
विशिस्स्कैर्मनुष्यैश्च च्छिन्नगात्रैएच वारपै:। 
अश्वैः सम्भिनदेहैश्च संकीर्णाभूद्‌ बसुन्‍्धरा॥ २९॥ 
बिना सिरके मनुष्यों, कटे हुए अंगॉवाले हाथियों 
तथा छिन्त-भिन्‍न शरीरवाले घोड़ोंसे वहाँकी सारी भूमि 
पट गयी थी॥२९॥ 
नानाविधानि शस्त्राणि विसृजन्तों महारथा:। 
अन्योन्यमभिधावन्त: .. सम्प्रहारा्थ॑मुद्यता: ॥ ३०॥ 
नाना प्रकारके शस्त्रोंकों चलाते और एक-दूसरेकी 


ओर दौड़ते हुए महारथी सर्वथा युद्धके लिये उद्यत थे॥ | 


हया हयान्‌ समासाझाय प्रेषिता हयसादिभि:। 
समाहत्य. रणेउन्योन्यं निपेतुर्गतजीबिता: ॥ ३१॥ 
घुड्सवारोंद्वारा प्रेरित हुए घोड़े घोड़ोंसे भिड़कर 
आपसमें टक्कर लेकर प्राणशून्य हो रणक्षेत्रमें गिर 
पड़ते थे॥३१॥ 
नरा नरान्‌ समासाद्य क्रोधरक्तेक्षणा भूशम्‌। 
उरांस्थुरोभिरन्योन्य॑ समाश्लिष्य निजघ्निरि॥ ३२॥ 
मनुष्य मनुष्योंपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे 
लाल आँखें किये छातीसे छाती भिड़ाकर एक-दूसरेको 
मारने लगे॥३२॥ 
प्रेषिताश्च. महामात्रैवारणा:. परबारणै:। 
अभध्यघ्नन्त विषाणाग्रैर्वारणानेब. संयुगे॥ ३३॥ 


महावतोंके द्वारा आगे बढ़ाये हुए हाथी विपक्षी | 


हाथियोंसे टक्कर लेकर युद्धस्थलमें अपने दाँतोंके अग्र- 
भागसे हाथियोपर ही चोट करते थे॥३३॥ 

ते जातरुधिरोत्पीडा: पताकाभिरलंकृता:। 
संसकता: प्रत्यदृश्यन्त मेघा इब सविद्युतः॥ ३४॥ 





उस समय उनके मस्तकसे रक्तकी धारा बहने 
लगती थी। परस्पर भिड़े हुए वे हाथी पताकाओंसे 
अलंकृत होनेके कारण विद्युत्सहित मेघोंके समान 
दिखायी देते थे॥३४॥ 
केचिद्‌ भिन्‍ता विषाणाग्रैिननकुम्भाश्च तोमर: । 
विनदन्तो5भ्यधावन्त गर्जमाना घना इब॥३५॥ 
कितने ही हाथी दाँतोंके अग्रभागसे विदीर्ण हो रहे 
थे। कितनोंके कुम्भस्थल तोमरोंकी मारसे फट गये थे 
और वे गर्जते हुए बादलोंके समान चीत्कार करते हुए. 
इधर-उधर भाग रहे थे॥३५॥ 
केचिट्टस्तैद्विंधा च्छिन्नैश्छिननगात्रास्तथापरे। 
निपेतुस्तुमुले तस्मिंश्छिनपक्षा इवाद्रय:॥ ३६॥ 
किन्हींकी सूँड्रोंक दो टुकड़े हो गये थे, किन्होंके 
सभी अंग छिन्त-भिल हो गये थे, ऐसे हाथी पंख कटे 
पर्वतोंके समान उस भयानक युद्धमें धरड़ाधड़ गिर 
रहे थे॥३६॥ 
पाश्वैंस्तु दारितिरन्ये. बारणैवरबारणा:। 
मुमुचु: शोणितं भूरि धातूनिव महीधरा:॥३७॥ 
बहुत-से श्रेष्ठ हाथी हाथियोंके आघातसे हीं 
अपना पार्श्यभाग विदीर्ण हो जानेके कारण उसी प्रकार 
प्रचुरमात्रामें अपना रक्त बहा रहे थे, जैसे पर्वत गेरु 
आदि धातुओंसे मिश्रित झरने बहाते हों॥ ३७॥ 
नाराचनिहतास्त्वन्ये तथा विद्धाश्च तोमरे:। 
बिनदन्तो5भ्यधावन्त विश्रृंगा इब पर्वता:॥ ३८॥ 
कुछ हाथी नाराचोंसे घायल किये गये थे, 
कितनोंके शरीरोंमें तोमर धँसे हुए थे और वे सब-के- 
सब घोर चीत्कार करते हुए इधर-उधर दौड़ रहे थे। 
उस समय बे श्रृंगहीन पर्वतोंके समान जान पड़ते थे॥ 
केचित्‌ क्रोधसमाविष्टा मदान्धा निरवग्रहाः। 
रथान्‌ हयान्‌ पदार्तीश्च ममृदु: शतशो रणे॥ ३९॥ 
कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधमें भरे होनेके 
कारण काबूमें नहीं आते थे। उन्होंने रणभूमिमें सैकड़ों 
रथों, घोड़ों और पैदल सिपाहियोंकों पैरों तले रौंद 
डाला॥ ३९॥ 
तथा हया हयारोहैस्ताडिता: प्रासतोमरै:। 
तन तेनाभ्यवर्तन्त कुर्वन्तो व्याकुला दिश:॥४०॥ 
इसी प्रकार घुड़सवारोंद्रारा प्रास और तोमरोंकी 
मारसे घायल किये हुए वोड़े सम्पूर्ण दिशाओंकों 
व्याकुल करते हुए इधर-उधर भाग रहे थे॥४०॥ 
रथिनो रथिि: सार्थ कुलपुत्रास्तनुत्यज:। 
परां शक्ति समास्थाय चक्रु: कर्माण्यभीतवत्‌॥ ४९१॥ 





श्ग्ध्द 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





कितने हीं कुलीन रथी अपने शरीरोंकों निछावर 


यश पानेकी इच्छा रखकर स्वयंवरकी भाँति उस युद्धमें 


करके भारी-से-भारी शक्ति लगाकर विपक्षी रथियोंके | एक-दूसरेपर प्रहार कर रहे थे॥४२॥ 


साथ निर्भयकी भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे॥ 

स्वयंवर इवामर्दे प्रजह्ठस्तरेतरम्‌। 

प्रार्थथाना यशो राजन्‌ स्वर्ग वा युद्धशालिन:॥ ४२॥ 
राजन्‌! युद्धमें शोभा पानेवाले वीर स्वर्ग अथवा 


तस्मिस्तथा वर्तमाने संग्रामे लोमहर्षणे। 

धार्तराष्ट्रं महत्‌ सैन्यं प्रायशो विभुखीकृतम्‌॥ ४३॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस रोमांचकारी संग्राममें 

दुर्योधनकी विशाल सेना प्राय: युद्धसे विमुख होकर भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वण भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे त्रिनवतितमोउध्याय:॥ ९३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भौष्यक्धर्वमें संकुलबुद्धविषयक तिरानबेवाँ अध्याय यूरा हुआ॥ ९३॥ 


चअतुर्नवतितमोध्याय: 


दुर्दोधन और भीमसेनका एवं अश्वत्थामा और राजा नीलका युद्ध तथा 
घटोत्कचकी मायासे मोहित होकर कौरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
स्वसैन्यं निहतं दृष्ट्वा राजा दुर्योधन: स्वयम्‌। 
अभ्यधावत संक्रुद्धों भीमसेनमरिंदमम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! अपनी अधिकांश 
सेनाको मारी गयी देख क्रोधमें भरे हुए स्वयं राजा 
दुर्योधनने शत्रुदमत भीमसेनपर धावा किया॥१॥ 
प्रगृह्य सुमहच्चापमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌। 
महता शरवर्षेण पाण्डब॑ समवाकिरत्‌॥ २॥ 
उसने इन्द्रके वज्रकी भाँति भयानक टंकार करते- 
वाले विशाल धनुषको हाथमें लेकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर 
बाणोंकी भारी वर्षा आरम्भ की॥२॥ 
अर्धचन््र च॒ संधाय सुतीक्षणं लोमबाहिनम्‌। 
भीषसेनस्थ चिच्छेद चाप॑ क्रोधसमन्बित: ॥ ३॥ 
इतना ही नहीं, उसने कुपित होकर पंखयुक्त 
अत्यन्त तीखे अर्धचन्द्राकार बाणका प्रयोग करके 
भीमसेनके धनुषको काट दिया॥३॥ 
तदन्तरं च॒ सम्प्रेक्ष्य त्वरमाणों महारथः। 
प्रसंदधे शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌॥४॥ 
फिर उसीको उपयुक्त अवसर समझकर महारथी 
दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ एक तीखे बाणका 
संधान किया, जो पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाला था॥४॥ 
तेनोरसि महाराज भीमसेनमताडयत्‌। 
स गाढविद्धो व्यथित: सृक्किणी परिसंलिहन्‌॥ ५॥ 
समाललम्बे तेजस्वी ध्वज हेमपरिष्कृतम्‌। 
महाराज! उस बाणके द्वारा दुर्वोधनने भीमसेनकी 
छातीपर गहरी चोट पहुँचायी। उससे अत्यन्त घायल 
होकर तेजस्वी भीमसेन व्यथित हो उठे और मुँहके दोनों 





कोनोंको चाटते हुए उन्होंने अपने सुवर्णभूषित ध्वजका 
सहारा ले लिया॥ ५६॥ 
तथा विमनसं दुष्टूवा भीमसेन॑ घटोत्कच:॥६॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल दिधक्षन्निव. पावकः 
भीमसेनको इस प्रकार व्यधितचित्त देखकर 
घटोत्कव जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवकी भाँति 
क्रोधसे प्रज्बलित हो उठा॥६३॥ 
अभिमन्युमुखाश्चापि पाण्डवानां महारथा: ॥ ७॥ 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तो राजान॑ जातसम्भ्रमा:। 
साथ ही अभिमन्यु आदि पाण्डब महारथी भी 
बड़े वेगसे राजा दुर्वोधनको ललकारते हुए उसकी 
ओर दौड़े॥७६॥ 
सम्प्रेक्षयैतान्‌ सम्पत्तत: संक्रुद्धाउजातसम्भ्रपान्‌॥ ८॥ 
भारद्वाजो5ब्रवीद्‌ वाक्‍्य॑ तावकानां महारथान्‌। 
क्षिप्रं गच्छत भद्रं वो राजानं परिरक्षत॥ ९॥ 
संशय परम प्राप्त॑मज्जन्त॑ व्यसनाणबे। 
क्रोधमें भरे हुए इन समस्त योद्धाओंकों वेगपूर्वक 
धावा करते देख द्रोणाचार्यने आपके महारथियोंसे 
'कहा--' बीणे! तुम्हात कल्याण हो। शीघ्र जाओ और 
संकटके समुद्रमें डूबकर महान्‌ प्राणसंशयमें पड़े हुए 
राजा दुर्योधनकी रक्षा करों॥८-९३॥ 
एते क्रुद्धा पहेष्वासा: पाण्डवानां महारथा:॥ १०॥ 
भीमसेन॑ पुरस्कृत्य॒ दुर्योधनमुपाद्रवन्‌। 
नानाविधानि शस्त्राणि विसृजन्तो जये धृता:॥ ११॥ 
नदन्तो भैरवान्‌ नादांस्त्रासबन्तश्च भूमिषान्‌। 
*ये महाधनुर्धर पाण्डव महारथी कुपित हो भीमसेनको 
आगे करके दुर्योधनपर धावा कर रहे हैं और विजयका 





भीष्मवधपर्व ] 


चतुर्नवतितमो5ध्याव: 


श्ण्घ७ 





दृढ़ संकल्प ले नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करते हुए भैरव गर्जना करते तथा भूमिपालोंको त्रास 
पहुँचाते हैं'॥ १०-११३॥ 
तदाचार्यवच: श्रुत्वा सौमदत्तिपुरोगमा:॥ १२॥ 
ताबका: समवर्तन्‍्त पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
आचार्यका यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि 
आपके प्रमुख योद्धाओंने पाण्डवसेनापर आक्रमण किया॥ 
कृपो भूरिश्रवा: शल्यो द्रोणपुत्रो विविंशति:॥ १३॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च सैन्धवो5थ बृहदबल:। 
आवल्यौ च॒ महेष्वासौ कौरवं पर्यवारयन्‌॥ १४॥ 
कृपाचार्य, भूरिश्रवा, शल्य, अश्वत्थामा, विविंशतति, 
चित्रसेन, बिकर्ण, सिंधुराज जयद्रथ, बृहदूबल तथा अवन्तीके 
राजकुमार महाधनुर्धर विन्द और अनुविन्द-इन सबने 
दुर्योधनकों उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया॥ 
ते बिंशतिपदं गत्वा सम्प्रहार॑ प्रचक्रिरे। 
पाण्डवा धातंराष्ट्राश्य परस्परजिघांसव:॥ १५॥ 
वे बीस कदम आगे बढ़कर प्रहार करने लगे, 
फिर तो पाण्डब तथा कौरव योद्धा एक-दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे॥१५॥ 
'एबमुक्त्वा महाबाहुर्महद्‌ विस्फार्य कार्मुकम्‌। 
भारद्वाजस्ततो भीम षड़विंशत्या समार्पयत्‌॥१६॥ 
'कौरव महारथियोंसे पूर्वोक्त बात कहनेके पश्चात्‌ 
महाबाहु भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यन॑ अपने विशाल 
धनुषकों खींचकर भीमसेनकों छब्बीस बाण मारे॥ १६॥ 
भूयश्चैनं॑ महाबाहु: शरैः शीघ्रमवाकिरत्‌। 
पर्वत॑ बारिधाराभि: प्रावृषीव बलाहकः॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शौघ्नतापूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो वर्षाऋतुमें मेघ 
पर्वत-शिखरपर जलकी धारा गिरा रहा हो॥१७॥ 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभीमसेनः शिलीमुखै:। 
त्वर्माणो महेष्वास: सब्ये पाश्वें महाबल:॥१८॥ 
तब महाबली महाधनुर्थर भीमसेनने भी बड़ी 
उतावलीके साथ द्रोणाचार्यकी बायीं पसलीमें दस बाण 
मारकर उन्हें घायल कर दिया॥१८॥ 
स्‌ गाढविद्धों व्यथितो वयोवृद्धश्च भारत। 
प्रणष्टसंज्ञ: सहसा रथोपस्थ उपाबिशत्‌॥ १९॥ 
भसतनन्दन ! उन बाणोंसे उन्हें गहरा आघात लगा। 
वे वयोवृद्ध तो थे ही, सहसा व्यथित एवं अचेत होकर 
रथके पिछले भागमें बैठ गये ॥१९॥ 
गुरु प्रव्यशितं दृष्ट्वा राजा दुर्योधन: स्वयप्‌। 
दड्रोणायनिश्च संक्रुद्धों भीमसेनमभिद्गुता॥२०॥ 





आचार्य द्रोणको व्यथासे पीड़ित देख स्वयं राजा 
दुर्योधन और अश्वत्थामा दोनों अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनपर टूट पड़े॥२०॥ 
तावापतन्तासपम्प्रेक्ष कालान्तकयमोपमौ। 
भीमसेनो महाबाहुर्गदामादाय सत्वरम्‌॥ २१॥ 
अवस्लुत्य रथात्‌ तूर्ण तस्थौ गिरिरिबाचल:। 
प्रलयकालीन यमराजके समान भयंकर उन 
दोनों महारथियोंकों आक्रमण करते देख महाबाहु 
भीमसेनने तुरंत ही गदा हाथमें ले ली और वे 
रथसे कूदकर पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो 
गये॥ २१३६॥ 
समुद्यम्य गदां गुर्वीं यमदण्डोपमां रणे॥२२॥ 
तमुद्यतग्द दृष्ट्वा कैलासमिव श्रृद्धिणम्‌। 
कौरवों द्रोणपुत्रश्य सहितावभ्यधावताम्‌॥ २३॥ 
उन्होंने हाथमें जो भारी गदा उठायी थी, वह 
रणभूमिमें यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी। 
श्ृंगधारी कैलास पर्वतके समान ऊपर गदा उठाये हुए 
भीमसेनकों देखकर दुर्योधन और अश्वत्थामाने एक 
साथ उनपर धावा किया॥ २२-२३॥ 
तावापतन्ता सहितौ त्वरितों बलिनां बरौ। 
अभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो बृकोदर:॥ २४॥ 
बलवानोमें श्रेष्ठ उन दोनों वीरोंकों एक साथ 
शौघ्रतापूर्वक आते देख भीमसेन भी उतावले होकर बड़े 
वेगसे उनकी ओर बढ़े॥२४॥ 
तमापतन्त॑ सप्प्रेक्षय संक्रुद्ध॑ं भीमदर्शनम्‌। 
समभ्यधावंस्त्वरिता: कौरवाणां महारथा:॥ २५॥ 
क्रोधमें भरकर भयंकर दिखायी देनेबाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारथी बड़ी उतावलीके साथ उनकी 
ओर दौड़े॥२५॥ 
भारद्वाजमुखा: सर्वे भीमसेनजिघांसया। 
चानाविधानि शस्त्राणि भीमस्योरस्थपातयन्‌॥ २६॥ 
द्रोणाचार्य आदि सभी योद्धा भीमसेनके वधको 
इच्छासे उनकी छातौपर नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंका 
प्रहार करने लगे॥२६॥ 
सहिता: पाण्डवं सर्वे पीडबन्तः: समन्ततः। 
त॑ दृष्ट्वा संशयं प्राप्त पीड्ममानं महारथम्‌॥ २७॥ 
अभिमन्युप्रभूतव: पाण्डवानां महारथा:। 
अभ्यधावन्‌ परीष्सन्त: प्राणांस्त्यकत्वा सुदुस्त्यजान्‌॥ २८॥ 
वे सब एक साथ होकर चारों ओरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनको पीड़ा देने लगे। महारथी भीमसेनको पीड़ित 
और उनके प्राणोंकों संकटमें पड़ा देख अभिमन्यु आदि 
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पाण्डव महारथी अपने दुस्त्यज प्राणॉका मोह छोड़कर 
उनकी रक्षाके लिये दौड़े आये॥२७-२८॥ 
अनूपाधिपति: शूरो भीमस्थ दबितः सखा। 
नीलो नीलाम्बुदप्रख्य: संक्रुद्धो द्रौणिमभ्ययात्‌॥ २९॥ 
अनूप देशका शूरवीर राजा नील भीमसेनका 
प्रिय सखा था। उसकी अंगकान्ति श्याम मेघके समान 
सुन्दर थी। उसने अत्यन्त कुपित होकर अश्वत्थामापर 
आक्रमण किया॥२९॥ 
स्पर्धते हि महेष्वासो नित्य॑ द्रोणसुतेन सः। 
स्‌ विस्फार्य महच्चापं द्रौणिं विव्याध पत्रिणा॥ ३०॥ 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याध दानवम्‌। 
विप्रचित्ति दुराधर्ष देवतानां भयंकरम्‌॥ ३१॥ 
य्रेन लोकत्रयं क्रोधात्‌ त्रासितं स्वेन तेजसा। 
बह महाधनुर्धर बीर प्रतिदिन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
साथ स्पर्धा रखता था। महाराज! उसने अपने विशाल 
धनुषकों खौंचकर एक पंखयुक्त बाणसे अश्वत्थामाको 
उसी प्रकार घायल कर दिया, जैसे इन्दरने पूर्वकालमें 
देवताओंके लिये भयंकर विप्रचित्ति नामक दुर्धर्ष दानवकों 
घायल किया था, उस दानवने अपने क्रोध एवं तेजसे 
तीनों लोकोंकों भयभीत कर रखा था॥ ३०-३१३॥ 
तथा नीलेन निर्षिन्नः सुमुक्तेन पतत्लिणा॥३२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो द्रौणि: क्रोधसमन्वित:। 
नीलके छोड़े हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीर्ण 
होकर अश्वत्थामाके शरीरसे रक्‍्तका प्रवाह बह चला। 
इससे अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ॥३२१॥ 
स॒विस्फार्य धनुश्चित्रमिन्राशनिसमस्वनम्‌॥ ३३॥ 
दक्के नीलविनाशाय मतिं मतिमतां वर:। 
तदनन्तर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने इन्द्रके 
बज्रकी भाँति भयंकर टंकार करनेवाले अपने विचित्र 
धनुषको खाँचकर नीलको मार डालनेका विचार 
किया॥३३६॥ 
'ततः संधाय विमलान्‌ भल्लान्‌ कर्मारमार्जितान्‌॥ ३४॥ 
जघान चतुरों बाहान्‌ सारथिं ध्वजमेव च। 
सप्तमेन च भल्लेन नील॑ विव्याथ वक्षसि॥३५॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने लोहारके माँजे हुए सात चमकीले 
भल्लोंको धनुषपर रखकर चलाया। उनमेंसे चारके द्वारा 
उसने नीलके चारों घोड़ोंको और पाँचवेंसे सारथिको मार 
डाला। छठटेसे ध्वजको काट गिराया और सातवें भल्लसे 
नीलकी छातीमें प्रहार किया॥ ३४-३५॥ 
स॒ गाढविद्धों व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
मोहित वीक्ष्य राजान॑ नीलमभ्रचयोपपम्‌॥ ३६॥ 








घटोत्कचोभिसंक्रुद्धो ज्ञातिभि: परिवारित:। 
अभिदुद्राव वेगेन द्रौणिमाहबशोभिनम्‌॥ ३७॥ 
तथेतरे चाभ्यधावन्‌ राक्षसा युद्धदुर्मदा:। 

उस बाणसे अधिक घायल हों जानेके कारण वे 
व्यथित हो स्थके पिछले भागमें बैठ गये। नील 
मेघसमूहके समान श्याम वर्णवाले राजा नीलको अचेत 
हुआ देख अपने भाई-बन्धुओंसे घिरा हुआ घटोत्काच 
अत्यन्त कुपित हो युद्धमें शोभा पानेबाले अश्वत्थामाकी 
ओर बड़े वेगसे दौड़ा। उसके साथ ही दूसरे-दूसरे 
रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर धावा किया॥३६-३७६॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य राक्षस घोरदर्शनम्‌॥ ३८॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌। 

देखनेमें अत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कचको धावा 
करते देख तेजस्वी अश्वत्थामाने बड़ी उतावलीके 
साथ उसपर आक्रमण किया॥३८३॥ 
'निजधान च्‌ संक्रुद्धो राक्षसान्‌ भीमदर्शनान्‌॥ ३९॥ 
ये3भवनग्रतः क्रुद्धा राक्षसस्थ पुरःसरा:। 

उसने कुपित हो उन भयंकर राक्षसोंकों मारना 
आरम्भ किया, जो घटोत्कचके आगे खड़े होकर 
क्रोधपूर्वक युद्ध कर रहे थे॥३९६॥ 
विमुखांश्चैव तान्‌ दृष्ट्वा द्रौणिचापच्युतैःशरै: ॥ ४०॥ 
अक्रुद्धश्ा महाकायो भैमसेनिर्घटोत्कच:। 

अश्वत्थामाके धनुपसे छूटे हुए बाणोंद्वारा घायल 
हो उन राक्षसोंको भागते देख विशालकाय भीमसेनकुमार 
घटोत्कच कुपित हो उठा॥४०६॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो मायां घोररूपां सुदारुणाम्‌॥४१॥ 
मोहयन्‌ समरे द्रौणिं मायावी राक्षसाधिप:। 

तत्पश्चात्‌ उस मायाबी राक्षसराजने समरांगणमें 
अश्वत्थामाको मोहित करते हुए अत्यन्त दारुण घोर 
माया प्रकट कौ॥४६३॥ 
ततस्ते ताबका: सर्वे मायया विमुखीकृता:॥ ४२॥ 
अन्योन्य॑ समपश्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले। 
विचेष्टमाना: कृपणा: शोणितेन परिष्लुता:॥ ४३॥ 
ड्रोणं दुर्योधन शल्यमश्वत्थामानमेव च। 
प्रावशश्च महेष्वासा ये प्रधाना: सम कौरवा:॥ ४४॥ 
विध्वस्ता रथ्िन: सर्वे राजानश्च॒ निपातिता:। 
हयाश्चैव हयारोहा: संनिकृत्ता: सहस््रशः॥४५॥ 

तब उस मायासे डरकर आपके सभी सैनिक 
युद्धसे विमुख हो गये। उन्होंने एक-दूसरेको तथा द्रोण, 
दुर्योधन, शल्य और अश्वत्थामाकों भी इस प्रकार देखा- 
सब-के-सब छिनन-भिन्‍न हो पृथ्वीपर गिरकर छटपटा रहे 


भीष्यवधपर्व ] 


'पञ्चनवतितमो ध्याय: 
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हैं और खूनसे लथपथ होकर दयनीय दशाको पहुँच 
गये हैं। कौरबोंमें जो महान्‌ धनुर्धर एवं प्रधान बीर हैं, 
प्रायः वे सभी रथी विध्वंसको प्राप्त हो गये हैं। सब 
राजा मार गिराये गये हैं तथा हजारों घोड़े और घुड़सवार 
डुकड़े-टुकड़े होकर पड़े हैं॥ड२-४५॥ 
तद्‌ दृष्ट्वा ताबक॑ सैन्य विद्रुतं शिविर प्रति। 
मम प्राक्रोशतो राजंस्तथा देवब्नतस्थ च॥४६॥ 
युध्यध्वं मा पलायध्ब॑ मायैषा राक्षसी रणे। 
घटोत्कचप्रमुक्तेति नातिष्ठत विमोहिता:॥ ड७॥ 
यह सब देखकर आपकी सेना शिविर्की ओर 
भाग चली। राजन्‌! उस समय मैं और देवब्रत भीष्म 
भी पुकार-पुकारकर कह रहे थे-'बीरो! युद्ध करो। 
भागो मत। रणभूमिमें तुम जो कुछ देख रहे हो, वह 
घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई राक्षसी माया है।' परंतु वे अचेत 





होनेके कारण ठहर न सके ॥४६-४७॥ 
नैव ते श्रदधुभीता बदतोरावयोब॑चः। 
ताॉंश्च प्रद्ववतो दृष्ट्वा जय॑ प्राप्ताश्च पाण्डवा: ॥ ४८॥ 
घटोत्कचेन सहिता: सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे। 

वे इतने डर गये थे कि हम दोनोंकी बातोंपर 
विश्वास नहीं करते थे। उन्हें भागते देख विजयी 
पाण्डव घटोत्कचके साथ सिंहनाद करने लगे॥४८६॥ 
शद्भुदुन्दुभिनि्धोषे: समन्तानेदि भृशम्‌॥ ४९॥ 
एवं तब बल॑ सर्व हैडिम्बेन दुरात्मना। 
सूर्वास्तमनबेलायां प्रभग्न॑ विद्रुत॑ दिशः ॥ ५०॥ 

चारों ओर शंख और दुन्दुभि आदि बाजे जोर- 
जोरसे बजने लगे। इस प्रकार सूर्यास्तके समय दुरात्मा 
घटोत्कचसे खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग गयी॥ ४९-५०॥ 


इृति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वण्णि भीष्मवधपर्वण अष्टमबुद्धदिवसे घटोत्कचयुद्धे चतुर्नवतितमोउध्याय:॥ ९४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मकधपर्वमें आठवें दितके वुद्धमें बठोत्कवका 
बुद्धविषयक चौँरानबेवाँ अध्याय यूरा हुआ॥#९४॥ 

०2 लिंएकआ०क 
'पठ्चनवतितमो 5 ध्याय: 


दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका घटोत्कच, 
भीमसेन और पाण्डव-सेनाके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्वोधनस्तदा। 
(पराजयं॑ राक्षसेन नामृष्यत परंतपः।) 
गाड्जेयमुपसंगम्य.. विनयेनाभिवाद्य च॥१॥ 
तस्थ सर्व यथावृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे। 
घटोत्कचस्थ विजयमात्मनश्च पराजयम्‌॥ २॥ 
'कथयामास दुर्धर्षों विनिःश्वस्थ पुनः पुनः। 

संजब कहते हैं--महाराज! शत्रुऑंको संताप 
देनेवाला राजा दुर्योधन उस महान्‌ युद्धमें एक राक्षसके 
द्वारा प्राप्त हुई अपनी पराजयकों नहीं सह सका। उसने 
गंगानन्दन भीष्मजीके पास जाकर उन्हें विनीतभावसे 
प्रणाम करनेके पश्चात्‌ सारा वृत्तात्त यथावत्‌ रूपसे 
कह सुनाया। उस दुर्धर्ष वोरने बारंबार लम्बी साँस 
खींचकर घटोत्कचकी विजब और अपनी पराजयकी 
कथा कहीं॥ १-२३६॥ 
अब्वीच्च॒ तदा राजन्‌ भीष्म॑ कुरुपितामहम्‌॥ ३॥ 
भवन्त॑ समुपाश्रित्य वासुदेव॑ यथा परै:। 
पाण्डवैर्विग्रहो घोर: समारब्धों मया प्रभो॥४ड॥ 





राजन्‌! फिर उसने कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
भोष्ससे कहा--'प्रभो! जैसे मेरे शत्रु बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णका आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने 
केवल आपका सहारा लेकर पाण्डबॉके साथ भयंकर 
युद्ध छेड़ा है॥३-४॥ 
एकादश समाख्याता अक्षौहिण्यश्च या मम। 
निदेशे तब तिष्ठन्ति मया सार्ध परंतप॥५७॥ 

*परंतप! मेरे साथ ही मेरी ये प्रसिद्ध ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाएँ आपकी आज्ञाके अधीन हैं॥५॥ 
सोहह॑ भरतशार्दूल भीमसेनपुरोगमै:। 
घटोत्कच॑ समाश्रित्य पाण्डवैर्युधि निर्जित:॥६॥ 

*भरतश्रेष्ठ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे 
भीमसेन आदि पाण्डवॉने घटोत्कचका सहारा लेकर 
युद्धमें परास्त कर दिया है॥६॥ 
तन्मे दहति गात्राणि शुष्कवृक्षमिवानलः 
अदिच्छामि महाभाग त्वत्प्सादात्‌ परंतप॥७॥ 
राक्षसापसदं॑ हन्तुं. स्ववमेव पितामह। 
त्वां समाश्रित्य दुर्धर्ष तन्‍्मे कर्तु त्वमहसि॥८॥ 





१०७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





“महाभाग ! जैसे आग सूखे पेड़को जलाकर भस्म 
कर देती है, उसी प्रकार यह अपमान मेरे अंग-अंगको 
दग्ध कर रहा है। शत्रुओंको संताप देनेवाले पितामह! 
मैं आपकी कृपासे स्वयं हो उस नीच एवं दुर्घर्ष 
राक्षसको मारना चाहता हूँ। आपका सहारा लेकर उसपर 
विजयी होना चाहता हूँ। अत: आप मेरे इस मनोरथंकों 
पूर्ण करें'॥ ७-८॥ 
एतच्छृत्वा तु॒ बचन॑ राज्ञो भरतसत्तमा 
दुर्योधनमिदं वाक्य॑ भीष्यः शान्तनवोउब्नवीत्‌॥ ९॥ 

भरतश्रेष्ठ! राजा दुर्बोधनका यह वचन सुनकर 
शान्तनुनन्दन भोष्मने उससे इस प्रकार कहा-॥९॥ 
श्रुणु राजन्‌ मम बचो यतृ्‌्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 
अथा त्वया महाराज वर्तितव्यं परंतप॥ १०॥ 

*राजन्‌! कुरुनन्दन! मैं तुमसे जो कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो। शत्रुऑंको संताप देनेवाले महाराज! 
तुम्हें जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये, वह सुनो ॥ १०॥' 
आत्मा रक्ष्यों रणे तात सर्वांवस्थास्वरिंदम। 
धर्मराजेन संग्रामस्त्ववा कार्य: सदानघ॥ ११॥ 

*तात | शत्रुदमन! तुम युद्धमें सदा अपनी रक्षा 
करो। अनध! तुम्हें सदा धर्मराज युधिष्ठिरसे ही संग्राम 
करना चाहिये॥ ११॥ 
अर्जुनेन यमाभ्यां वा भीमसेनेन वा पुनः। 
राजधर्म॑ पुरस्कृत्य॒ राजा राजानमार्ऊति॥ १२॥ 

“अर्जुन, नकुल, सहदेव अथवा भीमसेनके साथ भी 
तुम युद्ध कर सकते हो। राजधर्मकों सामने रखकर यह 
बात कही गयी है। राजा राजासे ही युद्ध कर्ता है ॥ १२॥ 
(न तु कार्यस्त्वया राजन्‌ हैडिम्बेन दुरात्मना॥) 
अह॑ द्रोण: कृपों द्रौणि: कृतवर्मा च सात्वत:। 
'शल्यश्च॒ सौमदत्तिश्च विकर्णश्च महारथः 
तब चर भ्रातरः श्रेष्ठा दुःशासनपुरोगमाः:। 
त्वदर्थें प्रतियोत्स्थामों राक्षस त॑ महाबलम्‌॥ १४॥ 

*राजन्‌! तुम्हें दुरात्मा घटोत्कचके साथ कदापि युद्ध 
नहीं करना चाहिये । मैं, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, 
सात्वतवंशी कृतवर्मा, शल्य, भूरिश्रवा, महारथी विकर्ण 
तथा दुःशासन आदि तुम्हारे अच्छे भ्राता-ये सब लोग 
तुम्हारे लिये उस महाबली राक्षससे युद्ध करेंगे ॥ १३-१४॥ 
रौद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे यदि तेडनुशयों महान्‌। 
अब॑ बा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुर्मतेः॥ १५॥ 
भगद॒त्तो महीपाल: पुरन्दरसमो युधि। 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा 
अधिक रोष है तो उस दुष्टके साथ युद्ध करनेके लिये 





१३॥ 





राजा भगदत्त जायँ; क्‍योंकि युद्धमें ये इन्द्रके समान 
पराक्रमी हैं'॥१५३॥ 
एतावदुकक्‍त्वा राजानं भगदत्तमथाब्रवीत्‌॥ १६॥ 
समक्ष॑ पार्थिवेन्द्रस्य वाक्य वाक्यविशारद:। 
इतना कहकर बोलनेमें कुशल भीष्मने राजाधिराज 
दुर्योधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह बात 
कही-॥ १६६ ॥ 
गच्छ शीघ्र महाराज हैडिम्बं युद्धदुर्मदम्‌॥ १७॥ 
वारयस्व रणे यत्तों मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 
*महाराज ! तुम रणदुर्मद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ्र जाओ और समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 
अ्रयत्वपूर्वक उसे रणक्षेत्रमें आगे बढ़नेसे रोकों ॥१७ ६ ॥ 
राक्षस॑क्ररकर्माणं यथेन्द्रस्तारक॑ पुरा॥ १८॥ 
जब दिव्यानि चास्त्राणि विक्रमश्च परंतप। 
समागमश्च बहुभि: पुराभूदमर: सह॥९१९॥ 
*पूर्वकालमें इन्द्रने जैसे तारकासुरकौ प्रगति रोक 
दी थी, उसी प्रकार तुम भो उस क्रूरकर्मा राक्षषको रोक 
दो। परंतप ! तुम्हारे पास दिव्य अस्त्र हैं। तुममें पराक्रम 
भी महान्‌ है और पूर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ 
तुम्हारा युद्ध भी हो चुका है॥१८-१९॥ 
त्व॑ तस्य नृपशार्दूल प्रतियोद्धा महाहवे। 
स्वबलेनोच्छितो राजज्जहि राक्षसपुड्भवम्‌॥ २०॥ 
“जृपश्रेष्ठ! इस महायुद्धमें घटोत्कचका सामना 
करनेवाले योद्धा केवल तुम्हीं हो। राजन्‌! तुम अपने ही 
'बलसे उत्कर्षक्ो प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घटोत्कचको 
मार डालो'॥ २०॥ 
बम तु वचन भीष्मस्थ पृतनापते:। 
सिंहनादेन परानभिमुखो द्रुतम्‌॥२१॥ 
सेनापति भीष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत ही शत्रुओंका सामना करनेके 
लिये चल दिये॥२१॥ 
तमाद्रवन्त॑ सम्प्रेक्ष्य गर्जन्तमिव तोयदम्‌। 
अभ्यवर्तन्त संक्ुद्धा: पाण्डवानां महारथा:॥ २२॥ 
भीमसेनो उभिमन्युश्च राक्षसश्च घटोत्कच:। 
द्रौपदेया: सत्यधृति: क्षत्रदेवश्वचभारत॥ २३॥ 
चेदिषो वसुदानश्च दशार्णाथ्विपतिस्तथा। 
भारत! गर्जते हुए मेघके समान राजा भगदत्तको 
धावा करते देख भीमसेन, अभिमन्यु, राक्षस घटोत्कच, 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र, सत्यधृति, क्षत्रदेव, चेदिराज धृष्टकेतु, 
बसुदान और दशार्णराज-ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी 
क्रोधमें भरकर उनका सामना करनेके लिये आये॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


'पञ्चनवतितमो ध्याय: 
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सुप्रतीकेन तांश्चापि भगदत्तोउप्युपाद्रवत्‌॥ २४॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध॑ घोररूपं भयानकम्‌। 
पाण्डूनां. भगदत्तेन  यमराष्ट्रविवर्धनम्‌॥ २५॥ 
भगदत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आरूढ़ 
होकर उनपर धावा किया | फिर तो पाण्डवोंका भगदत्तके 
साथ घोर एबं भयानक युद्ध होने लगा, जो यमराजके 
राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था॥२४-२५॥ 
प्रयुक्ता रथिभिर्बाणा भीमबेगा: सुतेजना:। 
ते निपेतुर्महाराज नागेषु च रथेषु च॥२६॥ 
महाराज ! रथियोंद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 
तेज बाण हाथियों और रथौंपर गिरने लगे॥२६॥ 
प्रभिन्‍्नाश्च महानागा बिनीता हस्तिसादिभि:। 
परस्परं समासाद्य संनिपेतुरभीतवत्‌॥ २७॥ 
जिनके मस्तकसे मदकौ धारा बहती थी, 


ऐसे बड़े-बड़े गजराज गजारोहियोंद्वारा प्रेरित हो | 


एक-दूसरेके पास पहुँचकर निर्भीक हो परस्पर भिड़ 
जाते थे॥ २७॥ 
मदान्धा रोषसंरब्धा विषाणाग्रै्महाहवे। 
बिभिदुर्दन्तमुसलै: समासाद्य. परस्परम्‌॥ २८॥ 
उस महायुद्धमें रोषपूर्ण मदान्ध हाथी अपने दाँतोंके 
अग्रभागसे अथवा दाँतरूपी मूसलोंसे परस्पर भिड़कर 
एक-दूसरेको विदीर्ण करने लगे॥२८॥ 
हयाश्च चामरापीडा: प्रासपाणिभिरास्थिता:। 
चोदिता: सादिभि: क्षिप्रं निपेतुरितरेतरम्‌॥ २९॥ 
चामरभूषित अश्व प्रासधारी सवाणंसे संचालित हो 
तुरंत ही एक-दूसरेपर टूट पड़ते थे॥२९॥ 
पादाताश्च पदात्योधैस्ताडिता: शक्तितोमरै:। 
न्यपतन्त तदा भूमौ शतशो5थ सहस्त्रश:॥३०॥ 
उस समय पैदल सिपाही पैदलोंद्रागा ही शक्ति 
और तोमरोंसे घायल हो सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें 
धराशायी हो रहे थे॥३०॥ 
रथिनश्च रथै राजन्‌ कर्णिनालीकसायकै:। 





निहत्य समरे वीरान्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरि॥३१॥ | 


राजन्‌! रथी लोग रथोंपर आरूढ़ हो कर्णी, 
नालीक और सायकोंद्वारा समरमें वोरोंका वध करके 
सिंहनाद कर रहे थे॥३१॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने संग्रामे लोमहर्षणे। 
भगदत्तो महेष्वासों भीमसेनमथाद्रबत्‌॥ ३२॥ 


जब इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर | 


संग्राम चल रहा था, उसी समय महाधनुर्धर भगदत्तने 
भीमसेनपर धावा किया॥३२॥ 





कुज्जरेण प्रभिन्‍्नेन सप्तधा स्त्रवता मदम्‌। 
पर्वतेन यथा तोय॑ स्रवमाणेन सर्वशः॥३३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ़ थे, उसके कुम्भस्थलसे 
'मदकी सात धाराएँ गिर रही थीं। वह सब ओरसे जलके 
झरने बहानेवाले पर्वतके समान जान पड़ता था॥३३॥ 
'किरज्छरसहस्त्राणि सुप्रतीकशिरोगत:। 
ऐरावतस्थो मघवान्‌ वारिधारा इवबानघ॥ ३४॥ 
निष्पाप नरेश! भगदत्त सुप्रतीककी पीठपर बैठकर 
सहस्नों बाणोंकी वर्षा करने लगे, मानो देवराज इन्द्र 
ऐराबतपर आरूढ़ हो जलकी धारा गिरा रहे हों॥३४॥ 
स॒ भीम शरधाराभिस्ताडयामास पार्थिव:। 
पर्वत॑ वारिधाराभिस्तपान्ते जलदों यथा॥३५॥ 
जैसे वर्षा-ऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी 
धारा गिराता है, उसी प्रकार राजा भगदत्त भौमसेनपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्हें पीड़ित करने लगे॥ ३५॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्ध: पादरक्षान्‌ परःशतान्‌। 
निजधघान महेष्वासः संरब्ध: शरवृष्टिभिः॥ ३६॥ 
तब महाधनुर्धर भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो 
अपने बाणोंकी बौछारसे हाथीके पैरोंकी रक्षा करनेवाले 
सैकड़ों योद्धाऑंकों मार गिराया॥३६॥ 
तान्‌ दृष्द्वा निहतान्‌ क्रुद्धों भगदत्त: प्रतापवान्‌। 
चोदयामास॒नागेनई भीमसेनरथं प्रति॥ ३७॥ 
उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कुपित 
हो उस गजराजको भीमसेनके रथकी ओर बढ़ाया॥ ३७॥ 
स्‌ नाग: प्रेषितस्तेन बराणो ज्याचोदितो यथा। 
अभ्यधावत वेगेन भीमसेनमरिंदमम्‌॥ ३८॥ 
उनके द्वारा प्रेरित होकर बह गजराज धनुषकी 
प्त्यंचासे छोड़े हुए बाणकी भाँति शत्रुदमन भीमसेनकी 
ओर बड़े बेगसे दौड़ा॥#३८॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य पाण्डवानां महारथा:। 
अभ्यवर्ततत  वेगेन  भीमसेनपुरोगमा:॥ ३९॥ 
उस हाथीको आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारथी शीघ्रतापूर्वक उसके चारों ओर खड़े हो गये॥ ३९ ॥ 
केकयाश्चाभिमन्युश्च द्रौपदेयाश्ब सर्वशः। 
दशाणांध्िपति: शूरः क्षत्रदेवश्च मारिष॥ ४०॥ 
चेदिपश्चित्रकेतुश्च संरब्धा: सर्व एवं ते। 
उत्तमास्त्राणि दिव्यानि दर्शयन्तों महाबला:॥४१॥ 
तमेक॑ कुज्जरं क्रुद्धा: समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 
आर्य! केकयराजकुमार, अभिमन्यु, द्रौपदीके 
याँचों पुत्र, शूरवीर दशार्णराज, क्षत्रदेव, चेदिराज धृष्टकेतु 
तथा चित्रकेतु-ये सभी महाबलों वीर रोषावेषमें 
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भरकर अपने उत्तम दिव्यास्त्रोंका प्रदर्श करते हुए 
उस एकमात्र हाथीको क्रोधपूर्वक चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये॥४०-४१३ ॥ 
स॒॒विद्धो बहुभिबाणैव्यरोचत महाद्विप:॥४२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो धातुचित्र इवाद़िराटू। 
अनेक बाणोंसे घायल हुआ वह महान्‌ गेज 
रक्‍तरंजित होकर गेरु आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी 
देनेवाले गिरिराजके समान सुशोभित हुआ॥डर३॥ 
दशाणांथ्रिपतिश्चापि_गज॑ भूमिधरोपमम्‌॥ ४३॥ 
समास्थितो5भिदुद्राव भगदत्तस्थबारणम्‌। 
तदनन्तर दशार्णदेशके राजा भी एक पर्वताकार 
हाथीपर आरूढ़ हो भगदत्तके हाथोकी ओर बढ़े ॥ ४३ ३ ॥ 
तमापतन्त॑ समरे गज॑ गजपति: स च॥ डंड॥ 
दधार सुप्रतीकोषषि बेलेव मकरालयम्‌। 
समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाथीको 
'गजराज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी 
भूमि समुद्रकों आगे बढ़नेसे रोके रहती है॥४४३॥ 
बारितं प्रेक्ष्य चागेन्रं दशाण॑स्थ महात्मनः॥ ४५॥ 
साधु साध्विति सैन्यानि पाण्डवेबान्यपूजयन्‌। 
महामना दशार्णनरेशके गजराजकों रोका गया 
देख समस्त पाण्डब सैनिक भी साधु-साधु कहकर 
सुप्रतीककी प्रशंसा करने लगे॥४५३॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरान्‌ वै चतुर्देश॥ ४६॥ 
प्राहिणोत्‌ तस्य नागस्थ प्रमुखे नृपसत्तम। 
जृपश्रेष्ठ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनेशने कुपित 
होकर दशार्णनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर 
मारे॥ ४६६॥ 
वर्म मुख्य तनुत्राणं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌॥४७॥ 
विदार्य प्राविशन्‌ क्षिप्रं वल्मीकमिव पत्लगा:। 
जैसे सर्प बाँबीमें प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार 
वे तोमर हाथीपर पड़े हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ कबचको 
छिन-भिनत करके शीघ्र ही उसके शरीरमें घुस 
गये॥ ४७३ ॥ 
स॒गाढविद्धो व्यश्ितों नागों भरतसत्तम॥ड८॥ 
उपावृत्तमद: . क्षिप्रमभ्यवर्तत  बेगित:। 
भरतश्रेष्ठ! उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल हो 
वह हाथी व्यथित हो उठा। उसका सारा मद उतर 
गया और वह बड़े वेगसे पीछेकी ओर लौट 
पड़ा॥ ४८६ ॥ 





स॒॒प्रदुद्राव बेगेन प्रणदन्‌ भैरव॑रवबम्‌॥ ४९॥ 
सम्मर्दयान: स्वबलं बायुर्वक्षानिवौजसा। 

जैसे वायु अपनी शक्तिसे वृक्षोंकों उखाड़ फेंकती 
है, उसी प्रकार वह हाथी भयानक स्वरमें चिग्घाड़ता और 
अपनी ही सेनाको रौंदता हुआ बड़े वेगसे भाग चला॥ 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाण्डवानां महारथाः॥ ५०॥ 
सिंहनादं विनद्योच्चैर्युद्धायैवाबतस्थिरे। 

उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी पाण्डब 
महारथी उच्च स्वर्से सिंहनाद करके युद्धके लिये ही 
खड़े रहे॥५०३॥ 
ततो भीम पुरस्कृत्य भगदत्तमुपाद्रबन्‌॥ ५१॥ 
किसन्तों विविधान्‌ बाणान्‌ शस्त्राणि विविधानि च। 

तत्पश्चात्‌ पाण्डब-सैनिक भौमसेनको आगे करके 
नाना प्रकारके बाणों तथा अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते 
हुए भगदत्तपर टूट पड़े॥५१६॥ 
तेषामापततां राजन्‌ संक्रुद्धानाममर्थिणाम्‌॥५२॥ 
श्रुत्वा स निनद॑ घोरममर्षाद्‌ गतसाध्वसः। 
भगदत्तों महेष्वासः स्वनागं प्रत्यचोदयत्‌॥५३॥ 

राजन! क्रोधमें भरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्षशील 
उन पाण्डबॉका वह घोर सिंहनाद सुनकर महाधनुर्धर 
भगदत्तने अमंवश बिना किसी भयके अपने हाथीको 
उनकी ओर बढ़ाया॥५२-५३॥ 
अडूकुशाड्गुष्ठनुदित: स गजप्रवरों युधि। 
तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवर्तक इवानल:॥ ५४॥ 

उस समय उनके अंकुशों और पैरके अँगूठोंसे 
प्रेरित हो वह गजराज युद्धस्थलमें संवर्तक* अग्निकी 
भाँति भयंकर हो उठा॥५४॥ 
रथसंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्च हयसादिभि:। 
पादातांश्च सुसंक्ुद्ध: शतशो5थ सहस््रश: ॥ ५५॥ 
अमृदनात्‌ समरे नाग: सम्प्रधाबंस्ततस्तत:। 

उस हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके समूहों, 
हाथियों, बुड़सवारोंसहित घोड़ों तथा सैकड़ों-हजारों 
चैदल सिपाहियोंको भी समरांगणमें इधर-उधर दौड़ते 
हुए रौंद डाला॥५५३६॥ 
तेन संलोड्च्मानं तु पाण्डवानां बल॑ महत्‌॥५६॥ 
संचुकोच महाराज चर्मेबाग्नौ समाहितम्‌। 

महाराज! उस हाथीके द्वारा आलोडित होकर 
पाण्डवॉकी वह विशाल सेना आगपर रखे हुए चमडेकी 
आँति संकुचित हो गयी॥५६३$॥ 





* प्रलयकालकी अग्निका नाम संवर्तक है। 


प्रीष्मवधपर्व ] 


'पञ्चनवतितमो 5ध्याय: 
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भग्न॑ तु स्वबलं दुष्टूबा भगदत्तेन धीमता॥५७॥ 
अटोत्कचों5थ संक्रुद्धों भगदत्तमुपाद्रबत्‌। 

बुद्धिमान भगदत्तके द्वारा अपनी सेनामें भगदड़ 
पड़ी हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर 
अगदत्तपर धावा किया॥५७३॥ 
'विकटः परुषो राजन्‌ दीप्तास्थो दीप्तलोचन: ॥ ५८ ॥ 
रूप॑ विभीषणं कृत्वा रोषेण प्रज्वलन्निव। 

राजन्‌! उस समय वह अत्यन्त भयानक रूप 
बनाकर रोषसे प्रज्वलित-सा हो उठा। उसकी आकृति 
'विकट एवं निष्दुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र 
उज्ज्वल एवं प्रकाशित हो रहे थे॥५८६॥ 
जग्राह बिमल॑ शूलं गिरीणामपि दारणम्‌॥५९॥ 
जाग॑ जिघांसु: सहसा चिक्षेप च महाबल:। 

उस महाबली निशाचरने हाथीको मार डालनेकी 
इच्छासे एक निर्मल त्रिशूल हाथमें लिया, जो पर्वतोंको 
भी विदीर्ण करनेवाला था। फिर सहसा उसे चला 
दिया॥५९६॥ 
स॑ विस्फुलिड्रमालाभि: समन्‍्तात्‌ परिवेष्टित:॥ ६०॥ 
'तमापतन्त॑ सहसा दृष्दवा प्राग्ज्योतिषों नृप:। 
चिक्षेप रुचिरं तीक्ष्णमर्धचद्ध॑ सुदारुणम्‌॥ ६१॥ 

बह त्रिशूल चारों ओस्से आगकी चिनगारियोंके 
समूहसे घिरा हुआ था। उसे सहसा अपने ऊपर आते देख 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश भगदत्तने अत्यन्त भयंकर तौक्ष्ण 
और सुन्दर एक अर्धचन्राकार बाण चलाया॥ ६०-६१॥ 
चिच्छेद तन्महच्छूलं तेन बाणेन वेगवान्‌। 
उत्पपात द्विधा च्छिन्त॑ शूल॑ हेमपरिष्कृतम्‌॥६२॥ 
महाशनिर्यथा भ्रष्टा शक्रमुक्ता नभोगता। 

उन बेगवान्‌ नरेशने उक्त बाणके द्वारा उस महान्‌ 
त्रिशूलकों काट डाला। वह सुवर्णभूषित त्रिशूल दो 
डुकड़ोंमें कटकर ऊपरकी ओर उछला। उस समय वह 
इन्द्रके हाथसे छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज्रके 
समान सुशोभित हुआ॥६२३॥ 


शूल॑ निपतितं दृष्ट्वा द्विधा कृत्तं च पार्थिव: ॥ ६३॥ | 


रुक्‍्मदण्डां महाशक्तिं जग्राहाग्तिशिखोपमाम्‌। 
चिक्षेप तां राक्षसस्यथ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ ६४॥ 
त्रिशूलको दो टुकड़ोंमें कटकर गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी लपटोंसे वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक महाशक्ति हाथमें ली और उसे राक्षसपर चला 
ददिया। फिर वे बोले--खड़ा रह, खड़ा रह ॥ ६३-६४॥ 
तामापतन्ती सम्प्रेक्ष्य वियत्स्थामशनीमिव। 
उत्पत्य राक्षसस्तूर्ण जग्राह च ननाद च॥६५॥ 





आकाशमें प्रकाशित होनेवाली अशनि (बज्)-के 
समान उस महाशब्तिको गिरती हुई देख राक्षस घयोत्कचने 
'उछलकर तुरंत ही उसे पकड़ लिया और सिंहके समान 
गर्जना कौ॥६५॥ 
बभज्ज चैनां त्वरितो जानुन्यारोप्य भारत। 
पश्यत: पार्थिवेन्द्र्यतदद्धुतमिवाभवत्‌॥ ६६॥ 
भारत! फिर उसने तुरंत हो राजा भगदत्तके 
देखते-देखते उस शक्तिकों घुटनेपर रखकर तोड़ 
डाला। वह एक अद्भुत-सी बात हुई॥६६॥ 
तदवेक्ष्य कृतं कर्म राक्षसेन बलीयसा। 
दिवि देवा: सगन्धर्वा मुनवश्चापि विस्मिताः॥ ६७॥ 
महाबली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ 
कर्मको देखकर आकाशमें खड़े हुए देवता, गन्धर्व और 
मुनि बड़े विस्मित हुए॥६७॥ 
पाण्डवाश्च महाराज भीमसेनपुरोगमा:। 
साधु साध्विति नादेन पृथिवीमन्वनादयन्‌॥६८॥ 
महाराज! उस समय भोमसेन आदि पाण्डवॉने 
वाह-वाह कहते हुए अपने सिंहनादसे पृथ्वीको गुँजा 
दिया॥ ६८॥ 
त॑ं तु श्रुत्वा महानादं प्रहृष्टानां महात्मनाम्‌। 
नामृष्यत महेष्वासों भगदत्त: प्रतापवान्‌॥६९॥ 
हर्षमें भरे हुए उन महामना बौरोंका महान्‌ 
सिंहनाद सुनकर महाधनुर्धर एवं प्रतापी राजा भगदत्त न 
सह सके॥६९॥ 
स॒विस्फार्य महत्यापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌। 
तर्जयामास॒वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌॥ ७०॥ 
उन्होंने इन्द्रके बज्रकी भाँति प्रकाशित होनेवाले 
अपने विशाल धनुषको खींचकर पाण्डब महारधियोंको 
वेगपूर्वक डाँट बतायी॥७०॥ 
विसृजन्‌ विमलांस्तीक्ष्णान्‌ नाराचाउम्बलनप्रभान्‌। 
भीममेकेन विव्याध राक्षस नवभि: शरैः॥७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अग्निकि समान प्रकाशित होनेवाले 
निर्मल और तीखे नाराचोंका प्रहार करते हुए एकके द्वारा 
भीमसेनको घायल किया और नौ बाणोंसे राक्षस 
चटोत्कचको बींघ डाला॥ ७१॥ 
अभिमन्यु त्रिभिश्चैव केकयान्‌ पञ्चभिस्तथा। 
पूर्णायतविसृष्टेन शरेणानतपर्वणा॥ ७२॥ 
बिभेद दक्षिणं बाहुं क्षत्रदेवस्थ चाहवे। 
पघपात सहसा तस्थ सशरं धनुरुत्तमम्‌॥७३॥ 
फिर तोन बाणोंसे अभिमन्युकों और पाँचसे 
केकबराजकुमारोंको घायल किया। तत्पश्चात्‌ धनुषको 


श्ण्छ्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





अच्छी तरह खींचकर छोड़े हुए झुकी हुई गाँठवाले 
बाणके द्वारा उन्होंने युद्धमें क्षत्रदेवकी दाहिनी बाँह काट 
डाली। उसके कटनेके साथ ही सहसा उनका बाणसहित 
उत्तम धनुष पृथ्वीपर गिर पड़ा॥७२-७३॥ 
द्रौपदेयांस्ततः: पञ्च पउ्चभि: समताडयतू। 
भीमसेनस्यथ च क्रोधान्लजघान तुरइगमान्‌॥७छड॥ 
इसके बाद भगदत्तने द्रौपदीके पाँच पुत्रोंकों पाँच 
बाणोंसे घायल कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके 
घोड़ोंकों मार डाला॥७४॥ 
ध्वज केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखैस्त्रिभि:। 
निर्विधेद त्रिभिश्चान्यै: सारथि चास्य पत्रिभि: ॥ ७५॥ 
फिर तीन बाणोंसे उनके सिंहचिह्नित ध्वजको 
काट दिया और अन्य तीन पंखयुक्त बाण मारकर उनके 
सारथिको भी विदीर्ण कर डाला॥७५॥ 
स गाढ़बिद्धों व्यथितो रथोपस्थ उपाबिशत्‌। 
विशोको भरतश्रेष्ठ भगदत्तेन संयुगे॥ ७६॥ 
भरतश्रेष्ठ! भगदत्तके द्वारा युद्धमें अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा 
और रथके पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया॥७६॥ 
ततों भीमो महाबाहुविंरथों रथिनां बर:। 
गदां प्रगृह्य बेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌॥७७॥ 
इस प्रकार रथहीन होनेपर रथियोमें श्रेष्ठ महाबाहु 
भीमसेन हाथमें गदा लेकर उस उत्तम रथसे वेगपूर्वक 
कूद पड़े॥७७॥ 
तमुद्मतगर्द॑ दृष्द्वा सश्रृद्भमिव॒पर्वतम्‌। 
तावबकानां भय॑ घोर॑ समपद्यत भारत॥ छ८॥ 
भारत! श्रृंगयुक्त पर्वतके समान उन्हें गदा 
उठाये आते देख आपके सैनिकॉके मनमें घोर भय 
समा गया॥७८॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु पाण्डब: कृष्णसारथि:। 
आजगाम महाराज निष्नन्‌ शत्रून्‌ू समन्तत:॥७९॥ 
यत्र तौ पुरुषव्याप्रौ पितापुत्रा महाबलौ। 
प्राग्ज्योतिषेण संयुक्ता भीमसेनघटोत्कचौ॥८०॥ 
महाराज! इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, 





वे पाण्डुनन्दन अर्जुन सब ओरसे शत्रुओंका संहार 
करते हुए वहाँ आ पहुँचे, जहाँ वे दोनों पुरुषसिंह 
'महाबली पिता-पुत्र भीमसेन और घटोत्कच भगदत्तके 
साथ युद्ध कर रहे थे॥७९-८०॥ 
दृष्ट्वा च पाण्डबो भ्रातृन्‌ युध्यमानान्‌ महारथान्‌। 
त्वरितो भरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ किरज्छरान्‌॥८९॥ 
भरतश्रेष्ठ! पाण्डुनन्दन अर्जुन अपने महारथी 
भाइयोंको युद्ध करते देख स्वयं भी बाणोंकी वर्षा करते 
हुए तुरंत हो युद्धमें प्रवृत्त हो गये॥८१॥ 
ततो दुर्बोधनो राजा त्वरमाणों महारथः। 
सेनामचोदयतू्‌ क्षिप्रं रथनागाश्वसंकुलाम्‌॥ ८२॥ 
तब महारथी राजा दुर्योधनने बड़ी उतावलीके 
साथ रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाकों 
शीघ्र ही युद्धके लिये प्रेरित किया॥८२॥ 
तामापतन्ती सहसा कौरवाणां महाचमूम्‌। 
अभिदुद्राब बेगेच पाण्डवः श्वेतवाहन:॥ ८३॥ 
कौरवॉंकी उस विशाल वाहिनीको आती देख 
श्वेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन सहसा बड़े बेगसे 
उसकी ओर दौड़े॥८३॥ 
भगदत्तश्च समरे तेन नागेन भारता 
विमृदनन्‌ पाण्डवबल॑ युध्चिष्ठिरमुपाद्रबत्‌॥ ८४॥ 
भारत! भगदत्तने भी समरभूमिमें उस हाथीके 
द्वारा पाण्डबसेनाकों कुचलते हुए युधिष्ठिरपर धावा 
किया॥ ८४॥ 
'तदा55सीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं भगदत्तस्य मारिष। 
पज्चालै: पाण्डवेयैश्च : ॥ ८५॥ 
आर्य! उस समय हथियार उठाये हुए पांचालों, 
पाण्डबों तथा केकयोंके साथ भगदत्तका बड़ा भारी 
युद्ध हुआ॥८५॥ 
भीमसेनोडपि समरे तावुभौ केशवार्जुनौ। 
अश्रावयद्‌ अथावृत्तमिरावद्ठधमुत्तमम्‌॥ ८६॥ 
भीमसेनने भी समरभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनोंको इरावानूके वधका यथाबत्‌ वृत्तान्त अच्छी तरह 
सुना दिया॥८६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे 
'पज्चनबतितमोउध्याय:॥ ९५॥ 
इस उ्कार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मक्धपर्वरमें भयदत्तका वृद्धाविषयक 
पंचानबरेवाँ अध्याय यूदा हुआ॥ ९५॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ८७ एलोक हैं।] 


टन 


भीष्मव्चपर्व ] 


'घण्णवतितमो 5ध्याय: 
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घण्णवतितमोध्यायः 
इरावान्‌के वधसे अर्जुनका दुःखपूर्ण उदगार, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नौ पुत्रोंका 
वध, अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी भयानक स्थितिका 
वर्णन तथा आठवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उकाच 
पुत्र॑विनिहतं श्रुत्वा डुरावन्त धनंजब:। 
दुःखेन महता55विष्टो निःश्वसन्‌ 'घललगो यथा॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! अपने पुत्र इरावानके 
बधका वृत्तान्त सुनकर अर्जुनकों बड़ा दुःख हुआ। 
वे सर्पके समान लंबी साँस खींचने लगे॥१॥ 
अब्नबीत्‌ समरे राजन्‌ वासुदेवमिद॑ बच:। 





इद भून॑ महाप्राज्ञो विदुरो दृष्टवान्‌ पुरा॥२॥। 


नरेश्वर ! तब उन्होंने समरभूमिमें भगवान्‌ वासुदेवसे 


इस प्रकार कहा--'भगवन्‌! निश्चय ही महाज्ञानी | 


बिदुरने पहले ही यह सब देख लिया था॥२॥ 
कुरूणां पाण्डवानां च॒ क्षयं घोर महामतिः। 
स्॒ततो निवारितवान्‌ धुृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌॥३॥ 
“कौरवों और पाण्डवॉका यह भयंकर बिनाश 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरकी दृष्टिमें पहले ही आ गया था। 


इसलिये उन्होंने राजा धृतराष्ट्रको मना किया था॥३॥ | 


अन्ये च बहवो बीराः संग्रामे मधुसूदन। 
निहताः कौरवै: संख्ये तथास्माभिश्च कौरवा:॥ ४॥ 
*मधुसूदन! और भी बहुत-से बीरोंको संग्राममें 
'कौरवॉने मारा और हमने कौरव सैंनिकोंका संहार किया ॥ 
अध्हितोर्नरश्रेष्ठ क्रियते कर्म कुत्सितम्‌। 
धिगर्थान्‌ यत्कृते होव॑ क्रियते ज्ञातिसंक्षय:॥ ५॥ 
*नस्त्रेष्ठ!| धनके लिये यह कुत्सित कर्म किया 
जा रहा है। धिक्‍्कार है उस धनको, जिसके लिये इस 
प्रकार जाति-भाइयोंका विनाश किया जाता है॥५॥ 
अधनस्य मृतं श्रेयों न चर ज्ञातिबधाद्‌ धनम्‌। 
किं नु प्राप्स्थामहे कृष्ण हत्वा ज्ञातीनू समागतान्‌॥ ६॥ 
*मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा है, परंतु 
जाति-भाइयोंके वधसे धन प्राप्त करना कदापि अच्छा 
नहीं है। कृष्ण! हम यहाँ आये हुए इन जाति-भाइयोंको 
मारकर क्या प्राप्त कर लेंगे॥६॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुने: सौबलस्थ च। 
क्षत्रिया निधन यान्ति कर्णदुर्मश्रतिन च॥७॥ 
'दुर्योधनके अपराधसे और सुबलपुत्र शकुनि 





इदानीं चर विजानामि सुकृतं॑ मधुसूदन। 
कृत॑ राज्ञा महाबाहों याचता च॒ सुयोधनम्‌॥८॥ 
महाबाहु मधुसूदन! राजा युधिष्ठिरने दुर्योधनसे 
'पहले जो याचना की थो, वही उत्तम कार्य था; यह बात 
अब मेरी समझमें आ रही है॥८॥ 
राज्यार्ध पज्च वा ग्रामान्‌ नाकार्षीत्‌ स च दुर्मति: । 
दृष्द्वा हि क्षत्रियान्‌ शूरान शवानान्‌ धरणीतले॥ ९॥ 
निन्‍्दामि भृशमात्मानं धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌। 
*युधिष्ठिरने आधा राज्य अथवा पाँच गाँव माँगे 
थे, परंतु दुर्बृद्धि दुर्योधन उनकी माँग पूरी नहीं 
कौ। आज क्षत्रिय वौरॉको रणभूमिमें सोते देख मैं 
सबसे अधिक अपनी निन्‍्दा करता हूँ। क्षत्रियोंकी इस 
जीविकाको धिक्कार है॥९६॥ 
अशकक्‍्तमिति मामेते ज्ञास्थन्ते क्षत्रिया रणे॥९१०॥ 
युद्ध तु मे न रुचित॑ ज्ञातिभिर्मधुसूदन। 
*मधुसूदन ! रणक्षेत्रमें मेंरे मुखसे ऐसी बात सुनकर 
थे क्षत्रिय मुझे असमर्थ समझेंगे, परंतु इन जाति-भाइयोंके 
साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है॥१०६॥ 
संचोदय हयान्‌ शीघ्र धार्तराष्ट्रचमूं प्रति॥१९॥ 
प्रतरिष्ये महापारं भुजाभ्यां समरोदधिम्‌। 
(तथापि मैं आपके आदेशानुसार युद्ध करूँगा; 
अतः) 'आप शीघ्र ही अपने घोड़ोंकों दुर्योधनकी 
सेनाकीौ ओर हाँकिये, जिससे इन दोनों भुजाओंद्वारा 
अपार सैन्यसागरकों पार करूँ॥११२॥ 
नाय॑ बापयितुं कालो विद्यते माधव क्वचित्‌॥ १२॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन केशवः परवीरहा। 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ बातरंहसः॥१३॥ 
*माधव! बह समयको व्यर्थ बितानेका अवसर 
नहीं है।' अर्जुनके ऐसा कहनेपर शब्रुवीरोंका विनाश 
करनेवाले केशवने वायुके समान वेगशालीं उन श्वेत 
घोड़ोंको आगे बढ़ाया॥१२-१३॥ 
अथ शब्दो महानासीत्‌ तब सैन्यस्थ भारत। 
मारुतोद्धतवेगस्थ सागरस्थेव. पर्वणि॥ १४॥ 
भारत! तदनन्तर जैसे पूर्णिमाको वायुकी प्रेरणासे 


तथा कर्णकी कुमन्त्रणासे ये क्षत्रिय मारे जा रहे हैं ॥७॥ | समुद्रका वेग बढ़ जानेसे उसकी भीषण गर्जना सुनायी 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





पड़ती है, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल | बाणोंकी वर्षासे आच्छादित किये जानेपर क्रोधपूर्वक 


ब्रकट हुआ॥ १४॥ 
अपराह्न महाराज संग्राम: समपद्यत। 
पर्जन्यसमनिर्षघोषों भीष्मस्य सह पाण्डवै:॥ १७॥ 
महाराज ! अपराह्मकालमें पाण्डवोंके साथ भीष्मका 
भीषण संग्राम आरम्भ हुआ, जिसमें मेघकी गर्जनाकें 
समान गम्भीर घोष हो रहा था॥१५॥ 
ततो राज॑स्तबव सुता भीमसेनमुपाद्रबन्‌। 
परिवार्य रणे द्रोणं बसबो वासवं यथा॥ १६॥ 
राजन्‌! तब आपके पुत्र, जैसे वसुगण इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिमें भीमसेनपर दूट पड़े॥१६॥ 
तत: शान्तनवों भीष्म: कृपश्च रथिनां बरः। 
भगदत्त: सुशर्मा च्॑ धनंजयमुपाद्रवन्‌॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ शान्तनुनन्दन भीष्म, रथियॉमें श्रेष्ठ 
कृपाचार्य, भगदत्त और सुशर्माने अर्जुनपर धावा किया ॥ १७॥ 
हार्दिक्यों बाह्लिकश्चैव सात्यकिं समभिद्गुतो। 
अम्बष्ठकस्तु नृपतिरभिमन्युमवस्थित: ॥ १८॥ 
कृतबर्मा और बाह्लीक सात्यकिपर टूट पड़े। राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया॥१८॥ 
शेषास्त्वन्ये महाराज शेषानेव महारथान्‌। 
ततः प्रबबृते युद्ध घोररूप॑ भयावहम्‌॥ १९॥ 
महाराज! शेष अन्य महारथियोंने शत्रुपक्षके शेष 
महारथधियोंपर आक्रमण किया। फिर तो उनमें घोर एवं 
भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ॥ १९॥ 
भीमसेनस्तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर। 
प्रजज्वाल रणे क्रुद्धों हविषा हव्यवाडिब॥२०॥ 
जनेश्वर! जैसे घीकी आहुति देनेसे अग्निदेव 
प्रज्जलित हो उठते हैं, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें आपके 
पुत्रोंको देखकर भीमसेन क्रोधसे जल उठे॥२०॥ 
पुत्रास्तु तब कौन्तेयं छादयाउ्चक्रिरे शरैः। 
प्रावषेष महाराज जलदा डूब पर्व॑तम्‌॥२१॥ 
परंतु महाराज! आपके पुत्रोंने कुन्तोनन्दन भीमको 
अपने बाणोंसे उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे 
वर्षा-ऋतुमें बादल पर्ववको जलकी धाराओंसे ढक 
लेते हैं॥२१॥ 
स चछाद्यमानों बहुधा पुत्रैस्तव विशाम्पते। 
सृक्किणी संलिहन्‌ बीरः शार्दूल इब दर्पित:॥ २२॥ 
व्यूढोरस्क ततो भीम: पातयामास भारत। 
क्षुरप्रेण सुतीक्षोण सोउभवद्‌ गतजीबित: ॥ २३॥ 
प्रजानाथ! भरतनन्दन! आपके पुत्रोंद्वारा बारंबार 





अपने मुँहके कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शौर्यका 
अभिमान रखनेवाले वीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे 
क्षुप्रके द्वार आपके पुत्र व्यूढोरस्ककों मार गिराया। 
उसकी जीवन-लीला समाप्त हो गयी॥२२-२३॥ 
अपरेण तु भल्लेन पीतेन निशितेन तु। 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंह: क्षुद्रमृगं यथा॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे सिंह छोटे-से मृगको दबोच लेता 
है, उसी प्रकार भीमने दूसरे पानीदार एवं तीखे भल्लसे 
आपके पुत्र कुण्डलीको धराशायी कर दिया॥२४॥ 


| ततः सुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌। 


ससर्ज त्वरया युक्‍तः पुत्रांस्ते प्राप्प मारिष॥ २५॥ 
आर्य! इसके बाद भीमने बड़ी उतावलीके साथ 
बहुत-से तीखे और पानीदार बाण हाथमें लिये और 
आपके पुत्रोंको लक्ष्य करके छोड़ दिये॥२५॥ 
प्रेषिता भीमसेनेन शरास्ते दृढधन्वना। 
अपातबन्त पुत्रांस्ते रथेभ्य: सुमहारथान्‌॥ २६॥ 
सुदृढ़ धनुर्धर भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उन 
बाणोंने आपके बहुत-से महारथी पुत्रोंको मारकर रथोंसे 
नीचे गिरा दिया॥ २६॥ 
अनाथृष्टिं कुण्डभेदिं बैराटं दीर्घलोचनम्‌। 
दीर्घबाहं सुबाहुं च तथैव कनकंध्वजम्‌॥ २७॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-अनाधृष्टि, कुण्डभेदि, 
वैराट, दीर्घलोचन, दीर्घबाहु, सुबाहु तथा कनकध्बज ॥ २७॥ 
प्रपतन्त सम वीरास्ते विरेजुर्भरतर्षभ। 
वसन्ते पुष्पशबलाश्चूता: प्रपतिता इब॥२८॥ 
भरतश्रेष्ठ! वे सभी बीर वहाँ गिरकर वसन्त- 
ऋतुमें धराशायी हुए पुष्पयुक्त आम्रवृक्षोंकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे॥२८॥ 
ततः शेषास्तव॒पुत्रा महाहवे। 
त॑ कालमिब मन्यन्तो भीमसेन॑ महाबलम्‌॥२९॥ 
तब उस महायुद्धमें आपके शेष पुत्र महाबली भीम- 
सेनको कालके समान समझकर वहाँसे भाग चले॥२९॥ 
ड्रोणस्तु समरे बीर॑ निर्दहन्त॑ सुतांस्तव। 
यथाद्रिं वारिधाराभि: समम्ताद्‌ व्यकिरच्छरै:॥ ३०॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें आपके पुत्रोंकों दग्ध करते 
हुए वीर भोमसेनपर द्रोणाचार्यने सब ओरसे उसी प्रकार 
बाणोंको वर्षा आरम्भ की, जैसे बादल पर्वतपपर जलकी 
धाराएँ गिराते हैं ॥३०॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम कुन्तीपुत्रस्थपौरुषम्‌। 
द्रोणेन वार्यपाणोउपि निजघ्ने यत्‌ सुतांस्तव॥३१॥ 


भीष्मवधपर्व | 
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महाराज! उस समय हमने कुन्तीपुत्र भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा। यद्यपि द्रोणाचार्य बाणोंकी वर्षा करके उन्हें 
रोक रहे थे, तो भी उन्होंने आपके पुत्रोंको मार डाला॥ 
था गोबृषभो वर्ष संधारयति खात्‌ पतत्‌। 
भीषस्तथा . द्रोणमुक्त शरवर्षमदीधरत्‌॥ ३२॥ 
जैसे साँड़ आकाशसे गिरती हुई जल-वर्षाको 
अपने शरीरपर शान्त भावसे धारण और सहन करता 
है, उसी प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यकी छोड़ी हुई बाण- 
वर्षाकों धारण कर रहे थे॥३२॥ 
अद्भुत॑ं च महाराज तत्र चक्रे वृकोदर:। 
अत्‌ पुत्रांस्तेउबधीत्‌ संख्ये द्रोणं चैब व्यवारयत्‌॥ ३३॥ 
महाराज! भीमसेनने उस युद्धस्थलमें आपके 
पुत्रोंका वध तो किया हो, द्रोणाचार्यकों भी आगे बढ़नेसे 
रोक रखा था। यह उन्होंने अद्भुत पराक्रम किया॥ ३३ ॥ 
पुत्रेषु तब वीरेषु चिक्रौडार्जुनपूर्वज:। 
मृगेष्विव महाराज चरन्‌ व्याप्रों महाबल:॥३४॥ 
राजन्‌! जैसे महाबली व्याप्र मृगोंके झुंडमें विचरता 
हो, उसी प्रकार भीमसेन आपके बौर पुत्रोंके समुदायमें 
खेल रहे थे॥३४॥ 
अथा हि पशुमध्यस्थो दारयेत पशून्‌ वृक:। 
बृकोदरस्तव सुतांस्तथा व्यद्रावयद्‌ रणे॥ ३५॥ 
जैसे भेड़िया पशुओंके बीचमें रहकर भी उन्हें 
विदीर्ण कर डालता है, उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिमें 
आपके पुत्रोंकों भगा रहे थे॥३५॥ 
गाड्लेयो भगदत्तश्च गौतमश्च महारथा:। 
पाण्डव॑ रभस॑ युद्धे वारयामासुरजुनम्‌॥३६॥ 
दूसरी ओर गंगानन्दन भीष्म, भगदत्त और कृपाचार्य- 
ये तीनों महारथी युद्धमें वेगसे आगे बढ़नेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुनका निवारण कर रहे थे॥३६॥ 
अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य तेषां सोउतिरथों रणे। 
प्रवीरांस्तवसैन्येषु _ प्रेषयामास मृत्यवे॥ ३७॥ 
परंतु अतिरथी बौर अर्जुनने रणभूमिमें उनके 
अस्त्रोंका अस्त्रोंद्रा/ निवारण करके आपकी सेनाके 
प्रमुख वोरोंकों यमराजके पास भेज दिया॥३७॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्बष्ठ॑ लोकविश्रुतम्‌। 


विरथं रथिनां श्रेष्ठे बारयामास सायकै:॥३८॥ | 


अभिमन्युने रथियोंमें श्रेष्ठ लोकविख्यात राजा 
अम्बष्ठकों सायकोंद्राय रथहीन करके आगे बढ़नेसे 
रोक दिया॥ ३८॥ 
विरथो वध्यमानस्तु सौभद्रेण यशस्विना। 
अवसप्लुत्य रथात्‌ तूर्णमम्बष्ठो वसुधाधिप:॥३९॥ 





असिं चिक्षेप समरे सौभद्रस्थ महात्मन:। 
आरुरोह रथं चैव हार्दिक्यस्थ महाबलः॥ ४०॥ 

यशस्वी सुभद्राकुमार अभिमन्युसे पीड़ित एवं 
रथहोन होकर राजा अम्बष्ठ अपने रथसे कूद पड़े 
और महामना सुभद्राकुमारपर उन्होंने रणक्षेत्रमें तलवार 
चलायौं। फिर वे महाबली नरेश कृतबमकि रथपर 
जा बैठे॥३९-४०॥ 


| आपतन्त॑ तु निस्त्रिशं बुद्धमार्गविशारदः। 


लाघवाद्‌ व्यंसयामास सौभद्रः परवीरहा॥४१॥ 
युद्धके पैतरोंको जाननेमें कुशल तथा शत्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती 
हुई अम्बष्ठको तलवारकों अपनी फ़ुर्तीके कारण 
निष्फल कर दिया॥४१॥ 
व्यंसितं वीक्ष्य निस्त्रिशं सौभद्रेण रणे तदा। 
साधु साध्विति सैन्यानां प्रणादो3भूद्‌ विशाम्पते॥ ४२॥ 
प्रजानाथ ! उस समय रणक्षेत्रमें अम्बष्ठकी चलायी 
हुई तलवारको सुभद्राकुमारद्वारा निष्फल की गयी देख 
समस्त सैनिकॉंके मुखसे निकली हुई “साधु-साधु' 
(वाह-बाह)-की ध्वनि गूँज उठी ॥४२॥ 
धृष्टद्युम्नमुखास्त्वन्ये तब सैन्यमयोधयन्‌। 
तथैव ताबका: सर्वे पाण्ड्सैन्यमयोधयन्‌॥ ४३॥ 
धृष्टयुम्न' आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके 
साथ तथा आपके प्रमुख सैनिक पाण्डव-सेनाके साथ 
युद्ध करने लगे॥४३॥ 
तत्राक़न्दों महानासीत्‌ तब तेषां च भारत। 
(पाण्डबानां च राजेन्द्र सैनिकानां सुदारूण:।) 
निष्ततां दृढमन्योन्य॑ कुर्वतां कर्म दुष्करम्‌॥४४॥ 
भारत! राजेन्द्र! एक-दूसरेपर सुदृढ़ प्रहार और 
दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डबॉके सैनिकोमें 
अत्यन्त भयंकर महान्‌ संग्राम होने लगा॥४४॥ 
अय्योन्य हि रणे शूराः केशेष्वाक्षिप्प मानिनः। 
नखदन्तैरयुध्यन्त मुष्टिभिर्जानुभिस्तथा॥ ४५॥ 
कितने ही मानी शूरबीर उस रणक्षेत्रमें एक- 
दूसरेके केश पकड़कर नखों, दाँतों, मुक्‍्कों और घुटनोंसे 
प्रहार करते हुए लड़ रहे थे॥४५॥ 
तलैश्चैबाथ निस्त्रिशै्बाहुभिश्च सुसंस्थितै:। 
विवर॑ प्राप्प चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌॥ ४६॥ 
अवसर पाकर वे थप्पड़ों, तलवारों तथा सुदृढ़ 
भुजाओंद्वारा भी एक-दूसरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥४६॥ 
न्यहनच्च॒ पिता पुत्र॑ पुत्रश्च पितरे तथा। 
व्याकुलीकृतसवांड्रा युयुधुस्तत्र॒मानवा:॥ ४७॥ 


श्ग्छ८ 
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उस युद्धमें पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार 
डाला। सबके सभी अंग व्याकुल हो गये थे, तो भी 
सब लोग युद्ध कर रहे थे॥४७॥ 
रणे चारूणि चापानि हेमपृष्ठानि मारिष। 
हतानामपविद्धानि कलापाश्चमहाधना:॥ ४८॥ 
आर्य! उस रणक्षेत्रमें मारे गये नरेशोंके सुवर्णमय 
पृष्ठसे विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमूल्य तरकस 
जहाँ-तहाँ पड़े हुए थे॥४८॥ 
जातरूपमयै: पुद्छं राजतैर्निंशिता: शराः। 
तैलधौता व्यराजन्त निर्मुक्तभुजगोपमा:॥ ४९॥ 
सोने अथवा चाँदीके पंखोंसे युक्त तथा तेलके 
धोये हुए तीखे बाण केचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोंके 
समान सुशोभित होते थे॥४९॥ 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खड़्गाञ्जातरूपपरिष्कृतानू। 
चर्माणि चापविद्धानि रुक्मचित्राणि धन्विनाम्‌॥ ५०॥ 
हमने देखा कि रणभूमिमें धनुर्धर वीरोंकी तलवारें 
और ढालें फेंकी पड़ी हैं। तलबारोंमें हाथीके दाँतकी 
मूँठें लगी थीं और उनमें यथास्थान सुवर्ण जड़ा हुआ 
था। इसी प्रकार ढालोंमें सुवर्णमय विचित्र तारक चिह्न 
दिखायी देते थे॥५०॥ 
सुबर्णविकृतप्रासान्‌ पद्मिशान्‌ हेमभूषितान्‌। 
जातरूपमयाश्चष्टी: शक्तीश्च कनकोज्ज्वला:॥ ५१॥ 
सुवर्णभूषित प्रास, स्वर्णजटित पट्टिश, सोनेको 
बनी हुई ऋष्टियाँ तथा स्वर्णभूषित चमकीली शक्तियाँ 
यत्र-तत्र पड़ी हुई थीं॥५१॥ 
सुसंनाहाश्च पतिता मुसलानि गुरूणि चा। 
परिघान्‌ पद्विशांश्चैव भिन्दिपालांश्च मारिष॥ ५२॥ 
आर्य! वहाँ सुन्दर कवच पड़े थे। भारी मूसल, 
परिष, पट्टिश और भिन्दिपाल भी इधर-उधर बिखरे 
दिखायी देते थे॥५२॥ 
'पतितान्‌ विविधांश्चापांश्चित्रान्‌ हेमपरिष्कृतान्‌। 
कुथा बहुविधाकाराश्चामरान्‌ व्यजनानि च॥५३॥ 
नाना प्रकारके विचित्र एवं स्वर्णभूषित धनुष गिरे 
हुए थे। हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले भाँति-भाँतिके 
कम्बल तथा चँँंवर और व्यजन भी यत्र-तत्र गिरे 
दिखायी देते थे॥५३॥ 
नानाबिधानि शस्त्राणि प्रगृह्य पतिता नरा:। 
जीवन्त इब दृश्यन्ते गतसत्त्वा महारथा:॥५४॥ 
भाँति-भाँतिके अस्त्र-शस्त्रोंकों हाथोंमें लेकर 
पृथ्वीपर पड़े हुए प्राणहीन महारथी सैनिक जीवित-से 
दिखायी देते थे॥५४॥ 





गदाविमथिवैगत्रिर्मुसलैमिन्नमस्तका: ॥ 
गजवाजिरथक्षुण्णा: शेरते सम नरा: क्षितौ॥५५॥ 
किन्हींके शरीर गदाकी चोटसे चूर-चूर हो गये थे, 
किन्हींके मस्तक मूसलॉकी मारसे फट गये थे तथा 
कितने ही मनुष्य घोड़े, हाथी एवं रधोंसे कुचल गये थे। 
ये सभी वहाँ पृथ्वीपर प्राणहीन होकर सो गये थे॥ ५५॥ 
तथैवाश्वनूनागानां. शरीरैबिंबभी तदा। 
संछन्‍ना वसुधा राजन्‌ पर्वतैरिव सर्वश:॥५६॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार घोड़े, हाथी और मनुष्योंके मृत 
शरीरोंसे सारी वसुधा आच्छादित हो उस समय पर्वतोंसे 
ढकी हुई-सी जान पड़ती थी॥ ५६॥ 
समरे पतितैश्चैव शक्त्यृष्टिशरतोमरै:। 
निस्त्रिशै: पढ्डिशै: प्रासैरयस्कुन्तै: परश्वधैः॥ ५७॥ 
परिषैर्भिन्दिपालेश्व शतघ्नीभिश्च मारिष। 
शरीर: शस्त्रनिर्भिन्‍्नै: समास्तीर्यत मेदिनी॥ ५८॥ 
आर्य! समरभुमिमें गिरे हुए बाण, तोमर, शक्ति, 
ऋष्टि, खड्ग, पट्टिश, प्रास, लोहेके भाले, फरसे, 
परिघ, भिन्दिपाल तथा शतघ्नी (तोप)-इन अस्त्र- 
शस्त्रों तथा इनके द्वारा विदीर्ण हुए मृत शरीरोंसे सारी 
पृथ्वी पट गयी थी॥ ५७-५८॥ 
विशब्देरल्पशब्दैश्च॒ शोणितौघपरिष्लुतै: । 
गतासुभिरमित्रघ्ण विबभौ निचिता मही॥५९॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज! वहाँ पृथ्वीपर 
कुछ ऐसे लोग गिरे थे, जिनके मुखसे शब्द नहीं 
निकल पाता था। कुछ ऐसे थे, जो बहुत थोड़ा बोल 
पाते थे। प्राय: सभी लोग खूनसे लथपथ हो रहे थे और 
बहुत-से ऐसे शरीर पड़े थे, जो सर्वथा प्राणहीन हो 
चुके थे। इन सबके द्वारा वहाँकी भूमि मानो चुन दी 
गयी थी॥५९॥ 
सतलब्रै: सकेयूरैबाहुभिश्चन्दनोक्षितै: । 
हस्तिहस्तोपमैश्छिन्निरूरूभिएच. तरस्विनाम्‌॥ ६०॥ 
बद्धचूडामणिवरै: शिरोभिश्च सकुण्डलै:। 
पातितैरषभाक्षाणां बभौ भारत मेदिनी॥६१॥ 
भारत! रणभूमिमें गिरे हुए बैलके समान विशाल 
नेत्रोंवाले बेगशाली बीरोंको दस्तानों और केयूरोंसे युक्त 
चन्दनचर्चित भुजाओंसे, हाथीकी सूँड़के समान प्रतीत 
होनेवाली छिन्त-भिन्‍्न हुई जाँघोंसे तथा उत्तम चूड़ा्माण 
(मुकुट)-से आबद्ध कुण्डलमण्डित मस्तकोंसे वहाँकी 
भूमि अद्भुत शोभा पा रही थी॥ ६०-६१॥ 
'कबचै: शोणितादि्धैविंप्रकी्णैश्च काउ्चनै: । 
रराज सुभृशं भूमि: शान्तार्चिभिरिवानलै:॥६२॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


'घण्णवतितमो ध्याव: 
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रकक्‍तमें सनकर इधर-उधर बिखरे हुए सुवर्णमय 
कबचोंसे वह युद्धभूमि ऐसे सुशोभित हो रही थी, 
मानों वहाँ जिसकी लपटें शान्त हो गयी हैं, ऐसी आग 
जगह-जगह पड़ी हो॥६२॥ 
विप्रविद्धै: कलापैश्च पतितैशच शरासनै:। 
विप्रकी्ण: शरैश्चैव रुक्मपुद्ै: समन्ततः॥ ६३॥ 
चारों ओर तरकस फेंके पड़े थे, घनुष गिरे थे और 
सोनेके पंखबाले बाण बिखरे हुए थे॥६३॥ 
रथैश्च सर्वतो भग्नै: किड्लिणीजालभूषितैः। 
'वाजिभिश्च हतै्बाणै: स्नस्तजिह्नैः सशोणितै: ॥ ६४॥ 
सब ओर क्षुद्रपण्टिकाओंके जालसे विभूषित 
दूटे-फूटे रथ पड़े थे। बाणोंसे मारे गये घोड़े खूनसे 
लथपथ हो जीभ निकाले ढेर हो रहे थे॥६४॥ 
अनुकर्ष: 'पताकाभिरुपासप्जलैध्वजैरपि। 
प्रवीराणां महाशद्/ुविंप्रकीणैंश्च पाण्डुरै:॥ ६५॥ 
अनुकर्ष, पताका, उपासंग, ध्वज तथा बड़े-बड़े 
वीरोंके श्वेत महाशंख बिखरे पड़े थे॥६५॥ 
स्रस्तहस्तैश्च मातड्रैः शयानैर्विबभौ मही। 
नानारूपैरलंकारैः प्रमदेवाभ्यलंकृता॥ ६६॥ 
जिनकी सूँड़ें कट गयी थीं, ऐसे मतवाले हाथी 
धराशायी हो रहे थे। उन सबके द्वारा वह रणभूमि 
भरौंति-भाँतिक अलंकारोंसे अलंकृत युवतीके समान 
सुशोभित हो रही थी॥६६॥ 
दन्तिभिश्चापरैस्तत्र सप्रासैगगाढ्वेदनै:। 
करैः शब्द॑ विभुज्चद्धिः शीकरे च॒ मुहुर्मुदु: ॥ ६७॥ 
कुछ दन्तार हाथी प्रास धँस जानेके कारण गहरी 
व्यथासे युक्त सूँड़ोंद्वारा बारंबार शब्द करते और पानीके 
कण फेंकते थे॥६७॥ 
बिबभौ तद्‌ रणस्थानं स्थन्दमानैरिवाचलै:। 
नानारागै: कम्बलैश्च परिस्तोमैश्च दन्तिनाम्‌॥ ६८॥ 
चैदूर्यमणिदण्डैश्च पतितैर-कुशः शुभेः। 
उनके कारण वह युद्धस्थल जलके स्रोत बहानेवाले 
पर्वतंसे युक्त-सा प्रतीत होता था। वहाँ नाना प्रकारके 


रंगवाले कम्बल, हाथियोंक झूल तथा वैदूर्यमणिके | 


दण्डबाले सुन्दर अंकुश गिरे हुए थे॥६८३॥ 
अण्टाभिश्च गजेन्द्राणां पतिताभि: समन्तत:॥ ६९॥ 
'विपाटितविचित्राभि: कुथाभिरड्-कुशैस्तथा। 
ग्रैवेयैश्चित्ररूपैएच रुक्मकक्ष्याभिरिव. च॥७०॥ 
चारों ओर गजराजोंके घंटे पड़े हुए थे। हाथियोंकी 
'पीठपर बिछाये जानेवाले फटे हुए विचित्र कम्बल 
और अंकुश सब ओर गिरे हुए थे। गलेके विचित्र 





आभूषण और सुनहरे रस्से भी जहाँ-तहाँ बिखरे पड़े 
थे॥ ६९-७०॥ 
अन्त्रैश्व बहुधाच्छिन्नैस्तोमैरश्चापि काउचनै:। 
अश्वानां रेणुकपिलै रुक्‍्मच्छननैरुरश्छदैः ॥ ७१॥ 
सादिनां भुजगैश्छिन्: पतित: साड्डदैस्तथा। 
प्रासैशच विमलैस्ती#णै्िमलाभिस्तथर्षिटभि: ॥ ७२॥ 
अनेक दुकड़ोंमें कटे हुए यन्त्र, सुवर्णमय तोमर, 
घूलसे कपिल वर्णके दिखायी देनेवाले अश्वोंकी 
छातीको ढकनेवाले सुनहरे कबच, बाजूबंदसहित 
चुड़सवारोंके हाथोंमें धारण किये हुए तीखे और 
चमकीले प्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ छिल्त- 
भिन्न होकर यत्र-तत्र पड़ी थीं॥७१-७२॥ 
उष्णीषैश्व॒तथा चित्रैविंप्रविद्धैस्ततस्ततः। 
विचित्रै्बाणवर्षैश्च जातरूपपरिष्कृतै: ॥ ७३॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमै राष्ड्रवैर्मुदितैस्तथा | 
नरेन्द्रचूडामणिभिविंचित्रैश्च महाधनैः ॥ ७४॥ 
जहाँ-तहाँ गिरे हुए विचित्र उष्णीष (पगड़ी 
आदि), पानीकौं तरह बरसाये गये सुवर्णभूषित नाना 
प्रकारके बाण, घोड़ोंकी जीन, झूल और उतकी पीठपर 
बिछाने योग्य रंकु नामक मृगोंक कोमल चर्ममय 
आसन, जो पैरोंसे कुचलकर धूलमें सन गये थे तथा 
नरेशोंके मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं विचित्र मणिरत्न 
सब ओर बिखरे पड़े थे॥७३-७४॥ 
छश्रैस्तथापविद्धैश्च चामरैव्य॑जनैरपि। 
पद्ेन्दुद्युतिभिश्चैव.._ वदनैश्चारुकुण्डलै: ॥ ७५॥ 
कलुप्तश्मश्रुभिरत्यर्थ वीराणां समलंकृतैः। 
अपविद्धैर्महाराज. सुवर्णोज्य्यलकुण्डलैः ॥ ७६॥ 
ग्रहनक्षत्रशबला झछौरिवासीद वसुन्धरा। 
इधर-उधर गिरे हुए राजाओंके छत्र, चँंबर, 
व्यजन, वीर योद्धाओंके मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित, 
कमल एवं चद्धमाके समान कान्तिमान्‌ तथा मूँछोंसे 
युक्त और अत्यन्त अलंकृत कटे हुए मस्तक, जिनमें 
सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रहे थे, फेंके हुए-से पड़े 
थे | महाराज ! इन सब वस्तुओंसे आच्छादित हुई वहाँकी 
भूमि ग्रहों और नक्षत्रोंसे भरें हुए आकाशके समान 
विचित्र शोभा धारण कर रही थी॥७५-७६६॥ 
एवमेते महासेने मृदिते तत्र भारत॥ ७७॥ 
परस्पर समासाद्य तब तेषां च॒ संयुगे। 
भारत! इस प्रकार आपकी और पाण्डवॉकी वे 
दोनों विशाल सेनाएँ एक-दूसरीसे भिड़कर युद्धस्थलमें 
रौंदी जा रही थी ॥७७३॥ 


श्रीमहाभारते 
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तेषु श्रान्तेषु भग्नेषु मृदितेषु ॥#छ८॥ 
रात्रि: समभवत्‌ तत्र नापश्याम ततोउनुगान्‌। 
ततोंउबहार॑ सैन्यानां प्रचक्कु: कुरुपाण्डवा:॥ ७९॥ 





भरतनन्दन! उस समय जब अधिकांश 
सैनिक परिश्रमसे चूर-चूर हो रहे थे, कितने ही 
भाग गये थे और बहुतेरे योद्धा रांद डाले गये थे, 
रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक नहीं 
दिखायी दे रहे थे, तब कौरवों और पाण्डबॉने 
अपनी-अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लौटनेका आदेश दे 
दिया॥ ७८-७९ ॥ 
रजनीमुखे सुरौद्रे तु वर्तमाने महाभये। 
अबहार॑ तत: कृत्वा सहिता: कुरुपाण्डवा:। 
न्यविशन्त यथाकाल॑ गत्वा स्वशिबिरं तदा॥८०॥ 

फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रौद्र रूपवाले 
प्रदोषकालमें कौरव तथा पाण्डब एक साथ अपनी 
सेनाओंको लौटाकर यथासमय शिविरमें जा पहुँचे और 
विश्राम करने लगे॥ ८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धावहारे षणणबतितमोउध्याय:॥ ९६॥ 
इस ग्कार अ्रीमहाभारत भीष्पप्र्वके अन्तर्गत भीष्मक्धफ्वर्में आठवें दिनके बुद्धमें सेनाके शिकिरिमें 
लॉटनेसे सम्बन्ध रखनेवाला छात्रवेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९६ # 

(दाक्षिणात्व अधिक पाठका ६ श्लोक मिलाकर कुल ८०६ श्लोक हैं।] 


ब्जन्>0 ल्णन> 


सप्तनवतितमो5ध्यायः 
दुर्वोधनका अपने मन्त्रियोंसे सलाह करके भीष्मसे पाण्डवॉको मारने 


अथवा कर्णको युद्धके लिये 


संजय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि सौबल:। 
दुःशासनश्च॒पुत्रस्ते सूतपुत्रश्च दुर्जय:॥ १॥ 
समागम्य महाराज मन्त्र चक्रुविंवक्षितम्‌। 
क्रथ॑ पाण्डुसुता: संख्ये जेतव्या: सगणा इति॥२॥ 

संजय कहते हैं--महाराज! तदनन्तर 
राजा दुर्योधन, खुबलपुत्र शकुनि, आपका पुत्र 
दुःशासन, दुर्जयबीर सूतपुत्र कर्ण--ये सभी मिलकर 
अभीष्ट कार्यके विषयमें गुप्त परामर्श करते 
लगे। उनकी मन्त्रणाका मुख्य विषय यह था कि 
पाण्डवॉंको दल-बलसहित युद्धमें कैसे जीता जा 
सकता है?॥ १-२॥ 
ततों दुर्योधनो राजा सर्वास्तानाह मन्त्रिण:। 
सूतपुत्र॑ समाभाष्य सौबल॑ च महाबलम्‌॥ ३॥ 

उस समय राजा दुर्योधनने सूतपुत्र कर्ण तथा 
महाबली शकुनिको सम्बोधित करके उन सब मन्त्रियोंसे 
कहा--॥ ३॥ 





आज्ञा देनेका अनुरोध करना 





् ६५ 


ड्रोणो भीष्म: कृप: शल्य: सौमदत्तिश्च संयुगे। 

न पार्थान्‌ प्रतिबाधन्ते न जाने तच्च कारणम्‌॥ ४॥ 
“मित्रो! द्रोणाचार्य, भीष्म, कृपाचार्य, शल्य तथा 

भूरिश्रवा-ये लोग युद्धमें कुन्तीके पुत्रोंकों कभी कोई 

बाधा नहीं पहुँचाते हैं। इसका क्या कारण है, यह मैं 

नहों जानता॥४॥ 





भीष्यवधपर्व ] 


सप्तनवतितमो ध्याय: 


१०८१ 





अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति बल॑ मम। 
सोउस्मि क्षीणबल: कर्ण क्षीणशस्त्रश्च संबुगे॥ ५॥ 
“बे पाण्डव स्वयं अवध्य रहकर मेरी सेनाका 
संहार कर रहे हैं। कर्ण! इस प्रकार मेरी सेना तथा 
अस्त्र-शस्त्रोंका युद्धमें क्षय होता चला जा रहा है॥ ५॥ 
( त्वथि युद्धविषुखे चापि जितश्चास्पि हि पाण्डवै:। 
द्रोणस्थ प्रमुखे वीरा हतास्ते भ्रातरों मम॥ 
भीमसेनेन राध्ेय मम चैबानुपश्यतः।) 
*राधानन्दत! तुम युद्धसे मुँह मोड़कर बैठ रहे हो, 
इसलिये पाण्डवॉने मुझे परास्त कर दिया। द्रोणाचार्यके 
सामने हो मेरे देखते-देखते भीमसेनने मेंरे वीर भाइयोंको 
मार डाला। 
निकृतः. पाण्डवैः. श्रैरबध्यैदैबतैरपि। 
सो5हं संशयमापतनः प्रहरिष्ये कं रणे॥६॥ 
*पाण्डब शूरवीर और देवताओंके लिये भी 
अवध्य हैं। उनके द्वारा पराजित होकर मैं जोवनके 
संशयमें पड़ गया हूँ। ऐसी दशामें रणक्षेत्रमें मैं कैसे 
युद्ध करूँगा ?!॥६॥ 
(एवमुक्तस्तु _ राधेयो दुर्वोधनमरिंदमम्‌।) 
तमब्रबीन्महाराज॑ सूतपुत्रो. नराधिपम्‌। 
यह सुनकर सूत्रपुत्न कर्णने शत्रुदमन तरनाथ 
महाराज दुर्योधनसे इस प्रकार कहा॥६३॥ 
कर्ण उवाच 
मा शोच भरतश्रेष्ठ करिष्येउह॑ प्रियं तब॥ ७॥ 
भीष्म: शान्तनवस्तूर्णमपयातु महारणात्‌। 
कर्ण बोला-भरतश्रेष्ठ शोक न करो। मैं 
तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा, परंतु शान्तनुनन्दन भीष्म शौघ्र 
ही महायुद्धसे हट जायेँ॥७३॥ 
निवृत्ते युधि गाड़ेये न्यस्तशस्त्रे च भारत॥८॥ 
अहै पार्थान्‌ हनिष्यामि सहितान्‌ सर्वसोमकै:। 
पश्यतो युधि भीष्मस्थ शपे सत्येन ते नृष॥९॥ 
भरतवंशी नरेश! जब युद्धमें गंगानन्दन भीष्म 
हथियार डाल देंगे और उससे सर्वथा निवृत्त हो जायँगे, 
उस समय मैं युद्धमें भीष्मके देखते-देखते सोमकोंसहित 
समस्त कुन्तीपुत्रोंको एक साथ मार डालूँगा, यह मैं 
तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ॥८-९॥ 
पाण्डबेषु दयां नित्यं स हि भीष्म: करोति वै। 
अशक्तश्च रणे भीष्मो जेतुमेतान्‌ महारथान्‌॥ १०॥ 
भीष्म सदा ही पाण्डबॉपर दया करते हैं; 
अत: युद्धमें वे इन महारथियोंको जौतनेमें सर्वथा 
असमर्थ हैं ॥१०॥ 





अभिमानी रणे भीष्मो नित्यं चापि रणप्रियः। 
स करथ॑ पाण्डवान्‌ युद्धे जेष्यते तात संगतान्‌॥ ११॥ 
जात! भीष्म युद्धमें अभिमान रखनेवाले तथा सदा 
युद्धको प्रिय माननेवाले हैं; तथापि पराण्डवॉपर दया 
रखनेके कारण वे उन सबको संग्राममें कैसे जीत 
सकेंगे ?॥११॥ 
स त्वं शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्थ शिबिरं प्रति। 
अनुमान्य गुरुं बृद्धं शस्त्र न्‍्यासय भारत॥१२॥ 
भारत! अत: तुम शीघ्र ही यहाँसे भीष्मजीके 
शिविरमें जाकर अपने उन पूजनीय वृद्ध पितामहकों 
राजी करके उनसे हथियार रखवा दो॥१२॥ 
न्यस्तशस्त्रे ततो भीष्मे निहतान्‌ पश्य पाण्डवान्‌। 
मयैकेन रणे राजन्‌ ससुहृदगणबान्धवानू॥ १३॥ 
राजन्‌! भीष्मके हथियार डाल देनेपर पाण्डवॉको 
केवल मेरे द्वारा युद्धमें सुहदों और बान्धवोंसहित मारा 
गया समझो॥ १३॥ 
एव्मुक्तस्तु कर्णेन पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
अब्नवीद्‌ भ्रातरं तत्र दुःशासनमिद॑ बच:॥ १४॥ 
अनुयात्र॑ यथा सर्ब॑ सज्जीभवति सर्वशः। 
दुःशासन तथा क्षिप्र॑ सर्वमेबोषपादय॥ १५॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र दुर्योधनने वहीं 
अपने भाई दुःशासनसे इस प्रकार कहा--' दुःशासन ! तुम 
शीघ्र सब प्रकारसे ऐसी व्यवस्था करो, जिससे यात्रासम्बन्धी 
सब आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय'॥ १४-१५॥ 
एबमुक्त्वा ततो राजन्‌ कर्णमाह जनेश्वर:। 
अनुमान्य रणे भीष्ममेषो5हं द्विपदां बरम्‌॥१६॥ 
आगमिष्ये तत: क्षिप्रं त्वत्सकाशमरिंदम। 
अपक्रान्ते ततो भीष्मे प्रहरिष्यसि संयुगे॥१७॥ 
राजन्‌! दुःशासनसे ऐसा कहकर जनेश्वर दुर्यो धनने 
कर्णसे कहा--शत्रुदमन! मैं मनुष्योंमें श्रेष्ठ भीष्मको 
बुद्धसे हटनेके लिये राजी करके अभी तुम्हारे पास लौट 
आता हूँ। फिर भीष्यके हट जानेपर तुम युद्धके मैदानमें 
शत्रुऑंपर प्रहार करना'॥१६-१७॥ 
निष्पपात ततस्तूर्ण पुत्रस्तव॒विशाम्पते। 
सहितो श्रातृभिस्तैस्तु देवैरिव शतक्रतु:॥१८॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन तुरंत ही 
अपने भाइयोंके साथ शिविस्से बाहर निकला, मानो 
देवताओंके साथ इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हों ॥ १८॥ 
ततस्त॑ नृपशार्दूल॑ शार्दूलसमविक्रमम्‌। 
आरोहयद्धयं तूर्ण श्राता दुःशासनस्तदा॥ १९॥ 
उस समय भाई दुःशासनने अपने ज्वेष्ठ भ्राता 


१०८२ 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 





सिंहके समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ दुर्योधनको घोड़ेपर 
चढ़ाया ॥१९॥ 
अंगदी बद्धमुकुटो हस्ताभरणवान्‌ नृप। 
धात॑राष्ट्रो महाराज विबभौ स पथ्ि ब्रजन्‌॥ २०॥ 
नरेश्वर! महाराज! माथेपर मुकुट, भुजाओंमें 
अंगद तथा हाथोंमें वलय आदि आभूषण धारण किये 
मार्गपर जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोभा 
पा रहा था॥ २०॥ 
भ्ण्डीपुष्पनिकाशेन तपनीयनिभेन च। 
अनुलिप्त: पराध्येंन चन्दनेन सुगन्धिना॥२१॥ 
उसने शिरौषपुष्प एबं सुवर्णके समान पीतवर्णका 
बहुमूल्य सुगन्धित चन्दन लगा रखा था॥२१॥ 
अरजोम्बरसंबीत: सिंहखेलगतिनृप। 
शुशुभे विमलार्चिष्मान्‌ नभसीब दिवाकर:॥ २२॥ 
राजन्‌! उसके सारे अंग निर्मल वस्त्रसे ढके हुए 
थे। वह सिंहके समान मस्तानी चालसे चलता था और 
अपनी निर्मल प्रभाके कारण आकाशमें प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यक समान शोभा पा रहा था॥२२॥ 
त॑ प्रयान्तं नरव्याप्रं भीष्मस्थ शिविर प्रति। 
अनुजग्मुर्महेष्वासा: सर्वलोकस्य धन्विन:॥ २३॥ 
भ्रातरश्च महेष्वासास्त्रिदशा इब बासवम्‌। 
भीष्मके शिविरकी ओर जाते हुए पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधनके 
पीछे सारे जगत्‌के महाधनुर्धर कौरवपक्षीय नरेश तथा 
विशाल धनुष धारण करनेवाले उसके भाई उसी प्रकार 
जा रहे थे, जैसे इन्द्रके पीछे देवता चलते हैं ॥२३३॥ 
हयानन्ये समारुह्य गजानन्ये च भारत॥ र४ड॥ 
रथानन्ये नरश्रेष्ठ परिवत्ु: समन्ततः। 
भारत! कुछ लोग घोड़ोंपप और कुछ लोग 
हाथियॉपर चढ़े थे। दूसरे लोग रथोंपर आरूढ़ हो सब 
ओरसे नसश्रेष्ठ दुर्योधनको घेरे हुए थे॥ २४३॥ 
आत्तशस्त्राश्व सुहददो रक्षणार्थ महीपते: ॥ २५॥ 
प्रादुर्बभूवु: सहिताः शक्रस्येब्राममा दिवि। 
राजा दुर्योधनकी रक्षाके लिये समस्त सुहृद्‌ 
अस्त्र-शस्त्र लेकर उसी प्रकार उसके साथ हो गये 
थे, जैसे स्वर्गमें देवता इन्द्रकी रक्षाके लिये उनके साथ 
रहते हैं॥२५३॥ 
स पूज्यमान: कुरुभि: कौरवाणां महाबल:॥२६॥ 
प्रययो सदनं राजा गाड्ेयस्थ यशस्विन:। 
अन्वीयमान: सतत॑ सोदरैः परिवारितः॥ २७॥ 
इस प्रकार कौरवोंसे पूजित हो महाबली कौरवराज 
दुर्योधन यशस्वी भीष्मके शिविर्में गया। उसके भाई 





डसे घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे ॥२६-२७॥ 
दक्षिणं दक्षिण: काले सम्भृत्य स्वभुजं तदा। 
हस्तिहस्तोपम॑ शैक्ष॑. सर्वशत्रुनिबईणम्‌॥ २८॥ 
प्रगृहृनतज्जलीन्‌ नृणामुद्यतान्‌ सर्वतो दिश:। 
शुश्राव मधुरा बाचो नानादेशनिवासिनाम्‌॥ २९॥ 
उदार स्वभाववाले राजा दुर्योधनने उस समय 
सम्पूर्ण शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ, हाथीकी सूँड़के 
समान विशाल तथा अस्त्र-प्रहारकी शिक्षामें निपुणताको 
प्राप्त हुई अपनी दाहिनी भुजाकों ऊपर उठाकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें उठी हुई विभिन्‍न देशके निवासी मनुष्योंकी 
प्रणामांजलियोंको स्वीकार करते हुए उनकी मधुर बातें 
सुनों ॥२८-२९॥ 
संस्तृयमानः सूतैश्च मागधैश्च महायशाः। 
'पूजयानश्च तान्‌ सर्वान्‌ सर्वलोकेश्वरेश्वर:॥ ३०॥ 
(एवं स॒ ॒प्रययौ राजा सर्वसैन्यसमाबृतः।) 
सम्पूर्ण जगतूका अधीश्वर महायशस्वी राजा 
दुर्योधन सम्पूर्ण सेनाऑसे घिरकर सूतों और मागधोंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनता और सब लोगोंका समादर 
करता हुआ (भीष्मके शिविरकी ओर) आगे बढ़ता 
गया॥३०॥ 
प्रदीप: काज्चनैस्तत्र गन्धतैलावसेचितै:। 
परिवदुर्महाराज॑ प्रज्वलद्धि: समनन्‍्ततः॥ ३१॥ 
सुगन्धित तेलसे भरे हुए सोनेके जलते दीपक 
लिये बहुत-से सेवक महाराज दुर्योधनकों सब ओरसे 
चेरकर चल रहे थे॥३१॥ 
स तैः परिवृतो राजा प्रदीप: काचनैर्ज्जलन्‌। 
शुशुभे चन्द्रपा युक्तो दीप्तैरिव महाग्रहैः॥३२॥ 
उन सुवर्णमय प्रदीपोंसे घिरकर प्रकाशित होनेवाला 
राजा दुर्योधन दीप्तिमान्‌ महाग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहा था॥३२॥ 
'काउचनोष्णीषिणस्तत्र वेत्रझ्रपाणय:। 
प्रोत्सारयन्त: शनकैस्त॑ जन॑ सर्वतों दिशम्‌॥३३॥ 
खुनहरीं पगड़ी धारण करके हाथोंमें बेंत और 
झर्झर लिये बहुतेंरे सिपाही धीरे-धीरे सब ओरसे 
लोगोंकी भीड़को हटाते हुए चल रहे थे॥३३॥ 
सम्प्राष्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदन शुभम्‌। 
अवतीर्य हयाच्चापि भीष्म॑ प्राष्य जनेश्वर:॥ ३४॥ 
अभिवाद्य ततो भीष्म॑ निषणण: परमासने। 
काञ्बने सर्वतोभद्रे स्पस्धास्तरणसंबृते॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर निवास 
स्थानके निकट पहुँचकर धघोड़ेसे उतर पड़ा और 


भीष्मव्पर्व ] 


अष्टनवतितमोउध्याय: 


१०८३ 





भीष्मजोके पास जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य 
बिछौनोंसे युक्त सर्वतोभद्र नामक सर्वोत्तम स्वर्णमय 
सिंहासनपर बैठ गया॥ ३४-३५॥ 

उदबाच प्राउजलिभीष्मं बाष्पकण्ठो5 श्रुलोचन:। 


त्वां बयं हि समाश्रित्य संयुगे शत्रुसूदन॥ ३६॥ | 


उत्सहेम रणे जेतुं सेन्द्रापि सुरासुरान्‌। 
किमु पाण्डुसुतान्‌ वीरान्‌ ससुहृदगणबान्धवान्‌॥ ३७॥ 
तस्मादहसि गाड़ेय कृपां कर्तुं मयि प्रभो। 
जहि पाण्डुसुतान्‌ बीरान्‌ महेन्द्र इब दानवान्‌॥ ३८॥ 
इसके बाद नेत्रोंमें आँसू भरकर हाथ जोड़े हुए 
गद्गद कण्ठसे वह भीष्पसे इस प्रकार बोला- 
'शत्रुसू्‌दन! हमलोग आपका आश्रय लेकर युद्धके 
मैदानमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंको 
भी जीतनेका उत्साह रखते हैं; फिर मित्रों और 
बान्धवॉसहित बीर पाण्डबॉको जीतना कौन बड़ी 
बात है। अत; प्रभो! गंगानन्दन! आपको मुझपर कृपा 
करनी चाहिये। जैसे देवराज इत्र दानवॉका संहार 
करते हैं, उसी प्रकार आप वीर पाण्डवॉकों मार 
डालिये॥ ३६-३८ ॥ 
अहं सर्वान्‌ महाराज निहनिष्यामि सोमकान्‌। 
'पञ्चालान्‌ केकयैः सार्थ करूषांश्चेति भारत॥ ३९॥ 





त्वद्गच: सत्यमेवास्तु जहि पार्थान्‌ समागतानू। 
सोमकांश्च महेष्वासान्‌ सत्यवाग्‌ भव भारत॥ ४०॥ 
“महाराज! भस्तनन्दन! मैं केकबोंसहित सम्पूर्ण 
सोमकों, पांचालों और करूषोंको मार डालूँगा--आपकी 
यह बात सत्य हो। भारत! आप युद्धमें सामने आये हुए 
कुन्तीपुत्रों और महाधनुर्धर सोमकोंका वध कीजिये और 
ऐसा करके अपने वचनको सत्य कौजिये॥ ३९-४०॥ 
दबया यदि वा राजन्‌ द्वेष्यभावान्मम प्रभो। 
मन्दभाग्यतया बापि मम रक्षसि पाण्डवान्‌॥ ४१॥ 
अनुजानीहि. समरे_ कर्णपाहवशोभिनम्‌। 
स जेष्यति रणे पार्थान्‌ ससुहृदगणबान्धवान्‌॥ ४२॥ 
“शक्तिशाली राजन्‌! यदि पाण्डबोंके प्रति दयाभाव 
अथवा मेरे दुर्भाग्यवश मेरे प्रति द्रेषभाव रखनेके 
कारण आप पाण्डवोंकी रक्षा करते हैं तो समरभूमिमें 
शोभा पानेवाले कर्णको युद्धके लिये आज्ञा दे दीजिये। 
वह सुद्ददों और बान्धवॉसहित कुन्तीपुत्रोंकों अवश्य 
जीत लेगा'॥४१-४२॥ 
स॒ एवमुक्त्वा नृपतिः पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
नोबाच बचन॑ किडिचिद्‌ भीष्म॑ सत्यपराक्रमम्‌॥ ४३॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका पुत्र 
राजा दुर्योधन और कुछ नहीं बोला॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि भीष्म॑ प्रति दुर्योधनवाक्ये सप्तनवतितमोउध्याय:॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भीष्यवधपर्वमें भीष्पके प्रति दुर्वोधनका 
वचनविषयक सत्तानवेबाँ अध्याय पूरा हुआ॥९७॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ श्लोक मिलाकर कुल ४५३ श्लोक हैं।] 

७००0 2००० 
अष्टनवतितमो5ध्याय: 


भीष्मका दुर्योधनको अर्जुनका पराक्रम बताना और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना 
तथा प्रात:काल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 


संजय उवाब 
बाक्‌ शल्वैस्तव पुत्रेण सोउतिविद्धों महामना:। 
दुःखेन महताउविष्टो नोबाचाप्रियमण्वपि॥१॥ 
संजब कहते हैं--महाराज! आपके पुक्रद्धार 
बाग्वाणोंसे अत्यन्त विद्ध होकर महामता भीष्मको महान्‌ 
दुःख हुआ; तथापि उन्होंने उससे कोई किंचिन्मात्र भी 
अप्रिय बचन नहीं कहा॥१॥ 
स ध्यात्वा सुचिरं काल॑ दुःखरोषसमन्वित:। 
श्वसमानो यथा नाग: प्रणुन्नो बाकुशलाकया॥ २॥ 
वे दुःख और रोषसे युक्त होकर दीर्घकालतक 


| कुछ सोचते हुए लंबी साँस खींचते रहे। वाणीरूपी 


अंकुशसे पीड़ित होकर वे हाथीके समान व्यधाका 
अनुभव करने लगे॥२॥ 
उदवृत्य चक्षुषी कोपानिर्दहन्तिब भारत। 
सदेवासुरगन्धर्व॑लोक॑ लोकविदां बर:॥ ३॥ 
भारत | फिर क्रोधसे दोनों आँखें चढ़ाकर लोकवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ भीष्म इस प्रकार देखने लगे, मानो देवताओं, असुरों 
और गन्धर्वॉसहित सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध कर डालेंगे॥ 
अब्रवीत्‌ तब पुत्र स॒सामपूर्वमिंदं बच:। 
किं त्वं दुर्योधनैव॑ मां वाक॒शल्यैरपकृन्तसि॥ ४॥ 


ह्ण्द्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





घटमान॑ यथाशक्ति कुर्वाणं चव तब प्रियम्‌। 
जुह्ान॑समरे प्राणांस्तव जै प्रियकाम्यया॥ ५॥ 
फिर आपके पुत्रको सान्त्वना देते हुए वे उससे 
इस प्रकार बोले-'बेटा दुर्योधन! तुम इस प्रकार 
वाग्वाणोंसे मुझे क्यों छेद रहे हो? मैं तो यथाशक्ति 
शत्रुओंपर विजय पानेकी चेष्टा करता हूँ और तुम्हारे 
प्रिय साधनमें लगा हुआ हूँ। इतना ही नहीँ, तुम्हारा प्रिय 
करनेकी इच्छासे मैं समराग्निमें अपने प्राणोंको होम 
देनेके लिये भी तैयार हूँ॥४-५॥ 
यदा तु पाण्डबः शूरः खाण्डवेउग्निमतर्पयत्‌। 
पराजित्य रणे शक्रं पर्याप्त तन्निदर्शनम्‌॥६॥ 
“परंतु तुम्हें याद होगा, जब शूरबीर पाण्डुनन्दन 
अर्जुनने युद्धमें देवराज इन्द्रको परास्त करके खाण्डव- 
बनमें अग्निको तृष्त किया था, वही उनकी अजेयताका 
पूरा प्रमाण है॥६॥ 
थदा च॒ त्वां महाबाहो गन्धर्वेदतमोजसा। 
अमोचयत्‌ पाण्डुसुतः पर्याप्त॑ तत्निदर्शनम्‌॥ ७॥ 
“महाबाहों ! जब गन्धर्वलोग तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे, उस समय भी पाण्डुपुत्र अर्जुनने ही तुम्हें 
छुड़ाया था। उनके अनन्त पराक्रमको समझनेके लिये 
यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा॥७॥ 
द्रवमाणेषु शूरेषु सोदरेषु तब प्रभो। 
सूतपुत्रे च राधेये पर्बाप्त॑ तन्निदर्शनप्‌॥ ८॥ 
“प्रभो! उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण तो मैदान छोड़कर भाग गये थे। 
यह अर्जुनकी अद्भुत शक्तिका पर्याप्त उदाहरण है ॥ ८॥ 
यच्च नः सहितान्‌ सर्वान्‌ विराटनगरे तदा। 
एक एवं समुद्यात: पर्याप्त॑ तन्लिदर्शनम्‌॥ ९॥ 
“उन दिनों विराटनगरमें हम सब लोग एक साथ 
युद्धके लिये डटे हुए थे, परंतु अर्जुनने अकेले ही 
हमलोगॉपर आक्रमण किया। यह उनकी अपरिमित 
शक्तिका पर्याप्त उदाहरण है॥९॥ 
ड्रोणं य युधि संरब्धं मां च॒ निर्जित्य संयुगे। 
वासांसि स सपादत्त पर्याप्त तन्विदर्शनप्‌॥१०॥ 
*अर्जुनने क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यको तथा मुझे 
भी युद्धमें परास्त करके सबके वस्त्र छीन लिये थे। यह 
डनकी अजेयताका पर्याप्त प्रमाण है॥१०॥ 
तथा द्रौणिं महेष्वासं शारद्वतमथापि च। 
गोग्रहे जितवान्‌ पूर्व पर्बाप्तं तन्निदर्शनम्‌॥११॥ 
*पूर्वकालमें उसी गोग्रहके अवसरपर पाण्डु- 
कुमारने महाधनुर्धर अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यको भी 





परास्त कर दिया था। यह दुष्टान्त उन्हें समझनेके लिये 
पर्याप्त है॥११॥ 
विजित्य च॒ यदा कर्ण सदा पुरुषमानिनम्‌। 
उत्तरायै ददौ वस्त्र पर्याप्त॑ तन्तिदर्शनम्‌॥ १२॥ 
“उन दिनों सदा अपने पुरुषार्थका अभिमान 
रखनेवाले कर्णको भी जीतकर अर्जुनने उसके वस्त्र 
छीनकर उत्तराको अपित किये थे। यह दृष्टान्त पर्याप्त 
होगा॥ १२॥ 
निवातकवचान्‌ युद्धे वासवेनापि दुर्जयान्‌। 
जितवान्‌ समरे पार्थ: पर्याप्त तन्लिदर्शनम॥ १३॥ 
“जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन था, 
उन निवातकवचोंको अर्जुनने युद्धमें परास्त कर दिया 
था। उनको अलौकिक शक्तिको समझनेके लिये यह 
दृष्टान्त पर्याप्त होगा॥ १३॥ 
को हि शकक्‍तो रणे जेतुं पाण्डबं रभसं तदा। 
अस्थ गोप्ता जगदगोप्ता शद्भुचक्रगदाधर:॥ १४॥ 
बासुदेवो नन्तशक्ति:. सृष्टिसंहारकारक:। 
सर्वेश्ववो देवदेवः परमात्मा सनातन:॥१५॥ 
“विश्वरक्षक, शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
अनन्तशक्ति, सृष्टि और संहारके एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 
सनातन परमात्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ वासुदेव जिनकी रक्षा 
करनेवाले हैं, उन वेगशाली वीर पाण्डुपुत्न अ्जुनको 
युद्धके मैदानमें कौन जोत सकता है॥ १४-१५॥ 
उक्तोउसि बहुशो राजन्‌ नारदाह्मैर्महपिंभि:। 
त्वं तु मोहान्न जानीषे वाच्याबाच्य॑ सुयोधन॥ १६॥ 
“राजन! सुयोधन! यह बात नारद आदि महर्षियोंने 
तुमसे कई बार कही है, परंतु तुम मोहवश कहने और 
न कहनेयोग्य बातकों समझते हो नहीं हो॥१६॥ 
मुपूर्षृ्ि नर: सर्वान्‌ वृक्षान्‌ पश्यति काञचनान्‌। 
तथा त्वमपि गान्धारे विपरीतानि पश्यसि॥९७॥ 
“गान्धारीनन्दन! जैसे मरणासन्न मनुष्य सभी 
वृक्षोंकों सुनहरे रंगका देखता है, उसी प्रकार तुम भी 
सब कुछ विपरीत ही देख रहे हो॥१७॥ 
स्वयं बैरं महत्‌ कृत्वा पाण्डवै: सह सूंजयै:। 
युद्धयस्व॒तानद्य रणे पश्याम: पुरुषों भव॥१८॥ 
( अशक्या: पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवै:।) 
“तुमने स्वयं ही पाण्डवों तथा सूंजयोंक साथ 
महान्‌ वैर ठाना है। अत: अब तुम्हीं युद्ध करो। हम 
सब लोग देखते हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो। 
चाण्डवॉको तो इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत 
सकते॥ १८॥ 
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अहँ तु सोमकान्‌ सर्वान्‌ पञ्चालांश्च समागतानू। 
निहनिष्ये नरव्याप्र वर्जवित्वा शिखण्डिनम्‌॥ १९॥ 
“किंतु पुरुषसिंह ! मैं केवल शिखण्डीको छोड़कर 
युद्धमें आये हुए समस्त सोमकों और पांचालोंको भी मार 
डालूँगा॥ १९॥ 
तैर्बाह निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम्‌। 
तान्‌ वा निहत्य समरे प्रीतिं दास्याम्यहं तब॥२०॥ 
'या तो उन्होंके हाथों युद्धमें मारा जाकर मैं 
यमलोकका रास्ता लूँगा अथवा उन्होंको समरांगणमें 
मारकर मैं तुम्हें हर्ष प्रदान करूँगा॥२०॥ 
पूर्व हि स्त्री समुत्पन्ना शिखण्डी राजवेश्मनि। 
बरदानात्‌ पुमाज्जात: सैषा वै स्त्री शिखण्डिनी॥ २१॥ 
“शिखण्डी पहले राजभवनमें स्त्रीके रूपमें उत्पन्न 
हुआ था; फिर वरदानसे पुरुष हो गया, अतः मेरी 
दृष्टिमें तो यह स्त्रीरूपा शिखण्डिनी हो है॥२१॥ 
तमहं न हनिष्यामि प्राणत्यागेडपि भारत। 
चासौ प्राइनिर्मिता धात्रा सैषा वै स्त्री शिखण्डिनी ॥ २२॥ 
* भारत ! मेरे प्राणॉपर संकट आ जाय तो भी मैं उसे 
नहीं मारूँगा। जिसे विधाताने पहले स्त्री बनाया था, वह 
'शिखण्डिनी आज भी मेरी दृष्टिमें स्त्री ही है॥ २२॥ 
सुख स्वपिहि गान्धारे श्वो5पि कर्ता महारणम्‌। 
य॑ जना: कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी॥ २३॥ 
“गान्धारीनन्दत ! अब तुम सुखसे जाकर सो रहो। 
कल मैं बड़ा भीषण युद्ध करूँगा, जिसकी चर्चा लोग 
तबतक करते रहेंगे, जबतक कि यह पृथ्वी बनी रहेगी'॥ 
एवमुक्तस्तव सुतो निर्जगाम जनेश्वर। 
अभिवाद्य गुरु मूर्ध्ना प्रययौ स्‍्व॑ निवेशनम्‌॥ २४॥ 
जनेश्वर! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र 
दुर्योधन अपने उन गुरुजनके चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम करनेके पश्चात्‌ अपने शिविरकों चला गया॥ र४॥ 
आगप्य तु ततो राजा विसृज्य च महाजनम्‌। 
प्रविवेश ततस्तूर्ण क्षयं शत्रुक्षयद्धर:॥ २५॥ 
वहाँ आकर शत्रुओंका बिताश करनेवाले राजा 
दुर्योधनने लोगोंके उस महान्‌ समुदायकों तुरंत विदा कर 
दिया और स्वयं शिविरके भीतर प्रवेश किया॥ २५॥ 
प्रविष्ट: स निशां तां च गमयामास पार्थिव:। 
प्रभातायां चर शर्वर्यां प्रातरुत्थाय तान्‌ नृपः 
राज्ञः समाज्ञापयत सेनां योजबतेति ह। 
अद्य भीष्मो रणे क्रुद्धों निहनिष्यति सोमकान्‌॥ २७॥ 
भूषाल! वहाँ जाकर राजानें सुखसे रात बितायी 
और सबेरा होनेपर उसने प्रात:काल उठकर राजाओंको 
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यह आज्ञा दी-'राजसिंहो! तुम सब लोग सेनाकों 
युद्धके लिये तैयार करो, आज पितामह भीष्म रणभूमिमें 
कुपित होकर सोमकोंका संहार करेंगे'॥२६-२७॥ 
दुर्योधनस्य तच्छुत्वा रात्रों बिलपितं बहु। 
मन्यमान: स त॑ राजन प्रत्यादेशमिवात्मन:॥ २८॥ 
राजन! रातमें दुर्योधनके अनेक प्रकारके बिलापको 
सुनकर भीष्मने यह समझ लिया कि अब दुर्योधन मुझे 
युद्धसे हटाना चाहता है॥२८॥ 
निर्बेद॑ परम॑ गत्वा विनिन्द्य परवश्यताम्‌। 
दीर्घ दध्यौ शान्तनवों योदधुकामो3र्जुनं रणे॥ २९॥ 
इससे उनके मनमें बड़ा खेद हुआ। भीष्मने 
'पराधीनताकी धूरि-भूरि निन्‍दा करके रणभूमिमें अर्जुनके 
साथ युद्ध करनेका संकल्प लेकर दीर्घकालतक विचार 
किया॥ २९॥ 
इड्ल्तिन तु तल्ज्ञात्वा गाड्रेयेन विचिन्तितम्‌। 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमचोदयत्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज! गंगानन्दन भीष्मने क्‍या सोचा है? 
इस बातकों संकेतसे समझकर दुर्योधनने दुःशासनसे 
कहा--॥ ३०॥ 
दुःशासन रथास्तूर्ण युज्यन्तां भीष्मरक्षिण:। 
द्वाविंशतिमनीकानि. सर्वाण्येबाभिचोदय॥ ३१॥ 
*दुःशासन! तुम शीघ्र ही भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
रथोंको जोतकर तैयार कराओ। अपने पास कुल बाईस 
सेनाएँ हैं। उन सबको भीष्मकी रक्षामें ही नियुक्त कर 
दो॥३१॥ 
इद॑ हि. समनुप्राप्त॑ वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌। 
'पाण्डवानां ससैन्यानां बधों राज्यस्थ चागम:॥ ३२॥ 
*आज वह अवसर प्राप्त हुआ है, जिसके लिये हम 
बहुत वर्षोसे विचार करते आ रहे हैं। आज सेनासहित 
समस्त पाण्डवॉका वध तथा राज्यका लाभ होगा॥ ३२॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्थैवाभिरक्षणम्‌। 
स नो गुप्त: सहायः स्थाउ्धन्यात्‌ पार्थाश्च संयुगे॥ ३३॥ 
“इस विषयमें मैं भीष्मकी रक्षाकों ही अपना 
प्रधान कर्तव्य समझता हूँ। वे सुरक्षित रहनेपर हमारे 
सहायक होंगे और संग्रामभूमिमें कुन्तीकुमारोंका वध 
कर सकेंगे॥३३॥ 
अब्रवीद्धि विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
स्त्रीपूर्वको हासौ राज॑स्तस्माद्‌ वर्ज्यों मा रणे॥ ३४॥ 
“विशुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा भीष्मने मुझसे 
कहा है कि “राजन! मैं शिखण्डीको नहीं मार सकता; 
क्योंकि वह पहले स्त्रीरूपमें उत्पन्न हुआ था और इसीलिये 
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युद्धमें मुझे उसका परित्याग कर देना है॥३४॥ 

लोकस्तद्‌ बेद यदहं पितु: प्रियचिकीर्षया। 

राज्य स्फीतं महाबाहो स्त्रियश्च त्वक्तवान्‌ पुरा ॥ ३५॥ 
*महाबाहो ! सारा संसार यह जानता है कि मैंने 

पूर्वकालमें पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे समृद्धिशाली 

राज्य तथा स्त्रियोंका परित्याग कर दिया धा॥३५॥ 

नैब॑ चाहं स्त्रियं जातु न स्त्रीपूर्व कथंचन। 

हन्यां युधि नरश्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ द्रवीमि ते॥३६॥ 
“नस्श्रेष्ठ! मैं कभी किसी स्त्रीको अथवा जो पहले 

स्त्रो रहा हो, उस पुरुषको भी किसी प्रकार युद्धमें मार 

नहीं सकता; यह मैं तुमसे सत्य कहता हूँ॥३६॥ 

अयं स्त्रीपूर्वको राजड्छखण्डी यदि ते श्रुतः। 

उद्योगे कथितं यत्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी॥ ३७॥ 

कन्या भूत्वा पुमाज्जात: स च मां योध्रयिष्यति। 

तस्थाहं प्रमुखे बाणान्‌ न मुज्चेयं कथंचन॥ ३८॥ 
“राजन! तुमने भी सुना होगा, यह शिखण्डी पहले 

स्त्रीरूपमें पैदा हुआ था। यह बात मैंने तुमसे युद्धकी 

तैयारीके समय बता दी थी। इस प्रकार कन्यारूपमें 

उत्पन्न हुई शिखण्डिनी पहले स्त्री होकर अब पुरुष हो 

गयी है। वह पुरुष बना हुआ शिखण्डी यदि मुझसे युद्ध 

करेगा तो मैं उसके ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं 

चलाऊँगा॥ ३७-३८ ॥ 

युद्धे हि क्षत्रियांस्तात पाण्डबानां जयैषिण:। 

सर्वानन्यान्‌ हनिष्यामि सम्प्राप्तान्‌ रणमूर्धनि॥ ३९॥ 
*तात! पाण्डबपक्षके दूसरे जो-जो विजयाभिलाषी 

क्षत्रिय युद्धके मुहानेपर मेरे सामने आयेंगे, उन सबका 

मैं वध करूँगा'॥३९॥ 

एवं मां भरतश्रेष्ठ गाड्नेयः प्राह शास्त्रवित्‌। 

तत्र सर्वात्मना मन्ये गाड़ेयस्यैव पालनम्‌॥४०॥ 
*भरतश्रेष्ठ दु:शासन! शास्त्रोंके ज्ञाता गंगानन्दन 

भीष्मने इस प्रकार मुझसे कहा है! अत: युद्धभूमिमें सब 

प्रकारसे भीष्मकी रक्षाकों ही मैं अपना मुख्य कर्तव्य 

मानता हूँ॥ डण्वा 

अशक्ष्यमाणं हि बृको हन्यात्‌ सिंह महाहवे। 

मा वृकेणेव गाड़ेयं घातयेम शिखण्डिना॥४१॥ 
“यदि महायुद्धमें सिंहकी रक्षा नहीं की जाय तो 

उसे एक भेड़िया मार सकता है, परंतु हम भेड़ियेके 

सदृश शिखण्डीके हाथसे सिंहके समान भीष्मका 

वध नहीं होने देंगे॥४१॥ 

मातुल: शकुनिः शल्य: कृपो द्रोणो विविंशति: । 

चत्ता रक्षन्तु गाड़ेयं तस्मिन्‌ गुप्ते श्रुवों जय:॥ ड२॥ 





*(अत: उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक 
व्यवस्था करो ।) मामा शकुनि, शल्य, कृषाचार्य, द्रोणाचार्य 
और विविंशति--ये सब लोग सावधान होकर गंगानन्दन 
भीष्यकी रक्षा करें। उनके सुरक्षित रहनेपर हमारी 
विजय निश्चित है'॥४२॥ 
स्कूल तु ते सर्वे दुर्योधनवचस्तदा। 

रथबंशेन गाड़ेयं पर्वबारयन्‌॥ ४३॥ 
उस समय दुर्योधनकौ यह बात सुनकर उन सब 
बीरोंने रथकी विशाल सेनाद्वारा गंगानन्दन भीष्मको सब 
ओरसे घेर लिया॥४३॥ 
पुत्राश्य तब गाड़ेयं परिवार्य ययुमुंदा। 
कम्पयन्तो भुवं हां च क्षोभयन्तश्च पाण्डवानू॥ ४ढ॥ 
आपके सब पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे घेरकर 
प्रसन्‍नतापूर्वक चले। वे उस समय भूलोक और स्वर्ग- 
लोकको भी कैंपाते हुए पाण्डवोंके मनमें क्षोभ उत्पन्न 
कर रहे थे॥डंड॥ 
ते रथै: सुसम्प्रयुक्तैदेन्‍्तिभिश्व महारथाः। 
परिवार्य रणे भीष्म॑ दंशिता: समवस्थिता:॥ ४५॥ 
वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथों और 
हाथियोंसे भीष्मकों घेकर कबच आदिसे सुसज्जित हो 
युद्धके लिये खड़े हो गये॥४५॥ 
अथा देवासुरे युद्धे ब्रिदशा वज्रधारिणम्‌। 
सर्वे ते सम व्यतिष्ठन्त रक्षन्तस्त॑ महारथम्‌॥४६॥ 
जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओंने 
बज़धारी इन्द्रकी रक्षा की थी, उसी प्रकार वे सब कौरब 
योद्धा महारथी भीष्मकी रक्षा करने लगे॥४६॥ 
ततो दुर्योधनो राजा पुनर्भ्रातरमब्रवीत्‌। 
सत्यं चक्रं युधामन्युरुत्तमौजाश्च दक्षिणम्‌॥४७॥ 
गोप्तारावर्जुनस्वैतावर्जुनोडपि. शिखण्डिन:। 
रक्ष्यमाण: स पार्थेन तथास्माभिवविवर्जित:॥ ४८ ॥ 
अथा भीष्म॑ न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा कुरु। 

तब राजा दुर्योधनने अपने भाईसे पुनः इस 
प्रकार कहा--दुःशासन! अर्जुनके रथके बायें 
'पहियेकी रक्षा युधामन्‍्यु और दाहिने पहियेकी रक्षा 
उत्तमौजा करते हैं। इस प्रकार अर्जुनके ये दो रक्षक 
हैं और अर्जुन भी शिखण्डीको रक्षा करते हैं। 
अर्जुनसे सुरक्षित और हमलोगोंसे उपेक्षित होकर 
शिखण्डी हमारे भीष्मकों जिस प्रकार मार न सके; 
ऐसी व्यवस्था करो'॥ ४७-४८३॥ 
भ्रातुस्तद्‌ बचने श्रुत्वा पुत्रो दुःशासनस्तव॥४९॥ 
भीष्म॑ प्रमुखत: कृत्वा प्रययौ सह सेनया। 


भीष्मवधपर्व ] 


'एकोनशततमोउथ्याय: 
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बड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र 


श्रेष्ठ अर्जुनने धृष्ट्युम्ससे कहा--॥५०३॥ 


दुःशासन भीष्मकों आगे करके सेनाके साथ युद्धके | शिखण्डिनं नरव्याप्रं भीष्मस्य प्रमुखे नृप। 


मैदानमें गया॥४९३॥ 
भीष्म॑ तु रथवंशेन दृष्ट्वा समभिसंवृतम्‌॥५०॥ 
अर्जुनो रथिनां श्रेष्ठो धृष्टद्युम्ममुवाच ह। 


स्थापयस्वाद्य पाउचाल्य तस्य गोप्ताहमित्युत॥ ५१॥ 
“नरेश्वर! पांचालराजकुमार! आज तुम पुरुषसिंह 
शिखण्डीको भीष्मके सामने उपस्थित करो। मैं उसकी 





भीष्मको रथोंके समूहसे घिरा हुआ देख रथियोमें | रक्षा करूँगा'॥५१॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्पदु्योथनसंबादे अष्टनवतितमोउध्याय:॥ ९८॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भौष्पपर्वके अन्तर्गत भीय्मवधप्र्वर्में भीष्म-दुर्योधनर्सवादविषयक 
अट्ठानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ# ९८॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ५१३ श्लोक हैं।] 
>>ल०<0 “००० 

'एकोनशततमो5ध्याय: 

नबें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाओंकी व्यूह-रचना और उनके घमासान 

युद्धका आरम्भ तथा विनाशसूचक उत्पातोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततः शान्तनवों भीष्मो निर्यया सह सेनबा। 
व्यूहू चाव्यूहत महत्‌ सर्व॑तोभद्रमात्मम:॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! तदनन्तर शान्तनु- 
नन्दन भीष्म सेनाके साथ शिविर्से बाहर निकले। 
उन्होंने अपनी सेनाको सर्वतोभद्र नामक महान्‌ व्यूहके 
रूपमें संगठित किया॥१॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च शैव्यश्चैव महारथः। 
शकुनिः सैन्धवश्चैब काम्बोजश्च सुदक्षिण:॥ २॥ 
भीष्पेण सहिता: सर्वे पुत्रैश्य तब भारत। 
अग्रतः सर्वसैन्यानां व्यूहस्थ प्रमुखे स्थिता:॥३॥ 
भारत ! कृपाचार्य, कृतवर्मा, महारथी शैब्य, शकुनि, 


सिन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण-ये सब | 


नरेश भीष्म तथा आपके पुत्रोंके साथ सम्पूर्ण सेनाके 
आगे तथा व्यूहके प्रमुख भागमें खड़े हुए थे॥२-३॥ 
दड्रोणो भूरिश्रवा: शल्यो भगदत्तश्च मारिष। 
दक्षिणं पक्षमाभ्रित्य स्थिता व्यूहस्थ दंशिता:॥ ४॥ 
आर्य! द्रोणाचार्य, भूरिश्रवा, शल्य तथा भगदत्त- 
ये कवच बाँधकर व्यूहके दाहिने पक्षका आश्रय 
लेकर खड़े थे॥४॥ 
अश्वत्थामा सोमदत्तश्चावन्यौ च महारथौ। 
महत्या सेनया युक्‍ता वामं पक्षमपालयन्‌॥५॥ 
अश्वत्थामा, सोमदत्त तथा अवन्तोके दोनों 
राजकुमार महारथी विन्द और अनुविन्द-ये विशाल 
सेनाके साथ व्यूहके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थे॥ 





दुर्वोधनो महाराज त्रिगर्ती: सर्वतो वृतः। 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति भारत॥६॥ 
महाराज! भरतवंशी नरेश! त्रिगर्तदेशीय सैनिकोंके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्योधन पाण्डबॉका सामना 
करनेके लिये व्यूहके मध्यभागमें खड़ा हुआ॥६॥ 
अलम्बुषो रथश्रेष्ठ: श्रुतायुश्च॒महारथ:। 
पृष्ठतः सर्वसैन्यानां स्थितौ व्यूहस्थ देशितौ॥७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अलम्बुष और महारथी श्रुतायु-ये 
दोनों कबच धारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा व्यूहके 
पृष्ठभागमें खड़े थे॥७॥ 
एवं चर तं तदा व्यूहं कृत्वा भारत ताबका:। 
संनद्धा: समदृश्यन्त प्रतपन्त इबाग्नय:॥ ८॥ 
भारत! इस प्रकार व्यूहरचना करके उस समय 
आपके पुत्र कवच आदिसे सुसज्जित हो प्रज्वलित 
अग्नियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे॥८॥ 
त़तो युधिष्ठिरो राजा भीमसेनश्च पाण्डव:। 
जकुल: सहदेवश्च. माद्रीपुत्रावुभावषि॥ ९॥ 
अग्रतः सर्वसैन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिता:। 
धर राजा युधिष्ठिर, पाण्डुकुमार भीमसेन, माद्रीके 
दोनों पुत्र नकुल और सहदेव सब सेनाओं तथा व्यूहके 
अग्र भागमें कवच बाँधकर खड़े हुए॥९३॥ 
थृष्टद्युम्तो विराटश्व सात्यकिश्च महारथः॥१०॥ 
स्थिता: सैन्येत महता परानीकविनाशना:। 
धृष्ट्युम्न, राजा विराट और महारथी सात्यकि- 
ये शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले वीर भी विशाल सेनाके 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





साथ व्यूहमें यथास्थान स्थित थे॥१०३॥ 
शिखण्डी विजयश्चैव राक्षसश्च घटोत्कच:॥ ११॥ 
चेकितानो महाबाहु: कुन्तिभोजश्च वीर्यवान्‌। 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया बृता:॥१२॥ 
महाराज! शिखण्डी, अजुंन, राक्षस घटोत्कच, 
महाबाहु चेकितान तथा पराक्रमी कुन्तिभोज-ये 
विशाल सेनासे घिरे हुए बौर युद्धभूमिमें यथायोग्य 
स्थानपर खड़े थे॥११-१२॥ 
अभिमन्युर्महेष्वासो  द्रपदश्च महाबल:। 
युयुधानो महेष्वासो युधामन्युश्च॒ बीर्यवान्‌॥ १३॥ 
केकया क्रातरश्चैब स्थिता युद्धाय दंशिता:। 
महाधनुर्धर अभिमन्यु, महाबलो द्रुपद, विशाल 
धनुष धारण करनेवाले युयुधान, पराक्रमी युधामन्यु 
और पाँचों भाई केकयराजकुमार-ये कवच धारण 
करके युद्धके लिये तैयार खड़े थे॥१३३ ॥ 
एवं तेडपि महाव्यूहँ प्रतिव्यूह्य सुदुर्जयम्‌॥ १४॥ 
पाण्डवा: समरे शूराः स्थिता युद्धाब दंशिता:। 
इस प्रकार शूरवीर पाण्डब भी समरांगणमें अत्यन्त 
दुर्जय महाव्यूहकी रचना करके कबच बाँध युद्धके 
लिये तैयार थे॥१४६॥ 
ताबकास्तु रणे यत्ता: सहसेना नराधिपा:॥१५॥ 
अध्युद्ययू रणे पार्थान्‌ भीष्म॑ कृत्वाग्रतों नूष। 
तथैव पाण्डबा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमा:॥ १६॥ 


राजन! आपकी सेनाके नरेश अपनी-अपनी सेनाओंके | 


साथ युद्धके लिये उच्यत हो भीष्यको आगे करके पाण्डवॉपर 
चढ़ आये। नरेश्वर ! उसी प्रकार भीमसेन आदि पाण्डबॉने 
भी आपकी सेनापर आक्रमण किया॥१५-१६॥ 
भीष्म॑ योद्धुमभीप्सन्त: संग्रामे विजयैधिण:। 
क्षेडा: किलकिला: शक्भान्‌ क्रकचान्‌ गोबिषाणिका:॥ ९७॥ 
भेरीमृदड़पणवान्‌ नादयन्तश्चपुष्करान्‌। 
पाण्डवा अभ्यवर्तन्त नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌॥ १८॥ 
संग्राममें भीष्मके साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
विजयाभिलाषी पाण्डब सिंहनाद, किल-किल शब्द, 
शंखध्वनि, क्रकच, गोश्रृंग, भेरी, मृदंग, पणव तथा 
पुष्कर आदि बाजोंको बजाते तथा भैरव-गर्जना करते 
हुए कौरब-सेनापर चढ़ आये॥१७-१८॥ 
भेरीमृदड्शद्भानां दुन्दुभीनां च निःस्वनै: 
उत्कृष्टसिंहनादैश्व वल्गितैश्च पृथग्विशै: 
बय॑ प्रतिनदन्तस्तानगच्छाम त्वरान्विता:। 
सहसैबाभिसंक्रुद्धास्तदाउउसीत्‌ तुमुल॑ महत्‌॥२०॥ 
भेरी, मृदंग, शंख और दुन्दुभियोंकों ध्वनि एवं 





श्शा 


उच्चस्वरसे सिंहनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी 
| शेखी बघारते हुए हमलोगोंने भी बड़ी उतावलीके साथ 
अत्यन्त क्रुद्ध हो सहसा उनपर आक्रमण किया और 
उनकी गर्जनाका उत्तर हम भी अपनी गर्जनाद्वारा ही 
देने लगे। उस समय उभय पक्षके सैनिकॉर्में महान्‌ युद्ध 
होने लगा॥१९-२०॥ 
ततोउन्योन्य॑ प्रधावन्त: सम्प्रहारं प्रचक्रिरे। 
ततः शब्देन महता प्रचकम्पे वसुन्धरा॥२१॥ 
दोनों पक्षके योद्धा एक-दूसरेपर धाबा करते 
हुए अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करने लगे। उस समय 
जो महान्‌ कोलाहल हुआ, उससे सारी पृथ्वी काँपने 
लगी॥२१॥ 
पक्षिणश्च महाघोरं व्याहरत्तो विबश्रमु:। 
सप्रभश्चोदित: सूर्यों निष्प्रभ; समपद्यत॥२२॥ 
पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते हुए आकाशमें 
चक्कर काटने लगे। सूर्य यद्यपि तेजस्वी रूपमें उदित 
हुआ था, तथापि उस समय निस्तेज हो गया॥२२॥ 
'बबुश्च बातास्तुमुला: शंसन्‍्तः सुमहद्‌ भयम्‌। 
घोराश्च घोरनिह्वांदा: शिवास्तत्र बबाशिरे॥२३॥ 
महान्‌ भयकी सूचना देनेवाली भयंकर वायु बड़े 
वेगसे बहने लगी। घोर वज्रपातके-से भयानक शब्द 
सुनायी देने लगे। सियारिनें अशुभ बोली बोलने 
लगीं॥२३॥ 
बेदयन्त्यो महाराज महद्‌ बैशसमागतम्‌। 
दिशः प्रज्वलिता राजन्‌ पांसुबर्ष पपात च॥ २४॥ 
रुधिरिण समुन्मिश्रमस्थिवर्ष तथैव च। 
रुदतां बाहनानां च॒ नेत्रेभ्यः प्रापतजलम्‌॥२५॥ 
महाराज! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट 
विनाशकी सूचना दे रही थीं। राजन्‌! दिशाएँ जलती 
प्रतीत होने लगां। सब ओर धूलकी वर्षा होने लगी। 
रक्तमिश्रित हड्डियाँ बरसने लगीं। रोते हुए बाहनोंके 
नेत्रॉंसे आँसू गिरने लगे॥र४-२५॥ 
सुखुब॒ुश्ब शकृम्पूत्रं प्रध्यायन्तों विशाम्पत्तें। 
अन्तहिंता महानादा: श्रूयन्ते भरतर्षभ॥२६॥ 
रक्षसां पुरुषादानां नदतां भैरबान्‌ रवान्‌। 
प्रजानाथ! वे सारे वाहन भारी चिन्तामें पड़कर 
मल-मृत्र करने लगे। भरतश्रेष्ठ ! भयंकर गर्जना करनेवाले 
नरभक्षी राक्षसोंके महान्‌ शब्द सुनायी पड़ते थे; परंतु 
उनके बोलनेवाले अदृश्य थे॥२६३॥ 
सम्पतन्तश्च॒दृश्यन्ते गोमायुबलवायसा:॥ २७॥ 
श्वानश्च॒विविधैनादैर्वाशन्तस्तत्रमारिष। 





भीष्मवधपर्व ] 


शततमो5ध्याय: 





चारों ओरसे गीदड़ और बलशाली कौए वहाँ टूटे 
पड़ते थे। आर्य ! वहाँ कुत्ते भी नाना प्रकारकी आवाजमें 
भूँकते देखे जाते थे॥२७६॥ 
ज्वलिताश्च महोल्का वै समाहत्य दिवाकरम्‌। 
निपेतुः सहसा भूमौ बेदयन्त्यों महद्‌ भयम्‌॥ २८॥ 

बड़ी-बड़ी प्रज्वलित उल्काएँ सूर्यदेवसे टकरा- 
कर महान्‌ भयकी सूचना देती हुईं सहसा पृथ्वीपर गिर 
रही थीं॥२८॥ 

महान्त्यगीकानि महासमुच्छुये 

ततस्तयो: पाण्डवर्धा्तराष्ट्रयो:। 
अक्रम्पि.. शब्लुमृदड्गनिःस्वनैः 











१०८९ 
नरेन्द्रगागाश्वसमाकुलाना- 
मभ्यायतीनामशिवे मुहूर्ते। 
बभूव चोषस्तुमुलश्चमूनां 


बातोद्धुतानाभिव॒ सागराणाम्‌॥ ३०॥ 

उस महान्‌ संग्राममें पाण्डब तथा कौरवपक्षकी 
विशाल सेनाएँ शंख और मृदंगकों ध्वनियोंसे उसी 
प्रकार काँप रही थीं, जैसे बायुके वेगसे समूचा बन- 
प्रात हिलने लगता है। उस अमंगलजनक मुहूर्तमें 
नरेशों, हाथियों और अश्वोंसे परिपूर्ण हो परस्पर 
आक्रमण करती हुई उभय पक्षकी उन विशाल सेनाओंका 
भयंकर शब्द वायुसे विक्षुब्ध हुए समुद्रॉकी गर्जनाके 


प्रकम्पितानीव बनानि बायुना॥ २९॥ | समान जान पड़ता था॥२९-३०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि परस्परव्यूहरचनायामुत्पातदर्शने एकोनशततमोथ्याय:॥ ९९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मक्धपर्वर्में परस्पर व्यूह-रचनाके 
प्रश्चात्‌ उत्पातदर्शविषयक तिन्‍्यानवेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥# ९९॥ 


जी 


शततमो5ध्याय: 


द्रौपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस अलम्बुषके साथ घोर युद्ध एवं 
अभिमस्युके द्वारा नष्ट होती हुई कौरब-सेनाका युद्धभूमिसे पलायन 


संजय उकाच 

अभिमन्यू. रथोदारः . पिशह्लैस्तुरगोत्तमै:। 
अभिदुद्राव॒त्तेजस्वी दुर्योधनबल॑ महत्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! रथियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिंगल वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते हुए रथद्वारा 
दुर्योधनकौ विशाल सेनापर टूट पड़ा॥१॥ 
विकिरव्शरवर्षाणि बारिधारा  इवाम्बुद:। 
ज॒ शेकुः समरे क्रुद्ध॑ सौभद्रमरिसृदनम्‌॥ २॥ 
(क्रोडरूपं॑ हरिमिव प्रविशन्त॑ महार्णबम्‌।) 
शस्त्रौधिणं गाहमान॑ सेनासागरमक्षयम्‌। 
निवारयितुमप्याजाौ त्वदीया: कुरुनन्दन॥ ३॥ 

जैसे बादल जलकी धारा बरसाता है, उसी प्रकार 
बह बाणोंकी वृष्टि कर रहा था। जैसे वाराहरूपधारी 
भगवान्‌ विष्णुने महासागरमें प्रवेश किया था, उसी 
प्रकार शत्रुसूदन सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रोंके 
प्रवाहसे युक्त कौरवॉंके अक्षय सैन्यसमुद्रमें प्रवेश कर 
रहा था। कुरुनन्‍्दन! उस समय आपके सैनिक उसे 
युद्धमें रोक न सके॥२-३॥ 
तेन मुक्ता रणे राजज्शरा: शत्रुनिबईणाः। 
क्षत्रियाननयउशूरान्‌ प्रेतराजनिवेशनम्‌॥ ४॥ 





राजन! रफक्षेत्रमें अभिमन्युके छोड़े हुए शत्रुनाशक 
बाणोंने बहुत-से शूरबीर क्षत्रियोंकों यमराजके लोकमें 
पहुँचा दिया॥ ४॥ 
अमदण्डोपमान्‌_ घोराज्ल्लिताशीविषोपमान्‌। 
सौभद्र: समरे क्रुद्ध: प्रेषयामाससायकान्‌॥ ५॥ 
सुभद्राकुमार समरांगणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके 
समान घोर तथा प्रज्वलित मुखवाले विषधर सर्पोंके 
समान भयंकर सायकोंका प्रहार कर रहा था॥५॥ 
सरथान्‌ रथिनस्तूर्ण हयांश्चैव ससादिन:। 
गजारोहांश्व सगजान्‌ दारयामास फाल्गुनि:॥६॥ 
अर्जुनकुमारने रथोंसहित रथियों, सवारोंसहित 
चोड़ों और हाथियोंसहित गजारोहियोंको तुरंत ही विदीर्ण 
कर डाला॥ ६॥ 
तस्य तत्‌ कुर्वतः कर्म महत्‌ संख्ये महीभृतः। 
पूजयांचक़िरे हृष्टा: प्रशशंसुश्च फाल्गुनिम्‌॥ ७॥ 
युद्धमें ऐसा महान्‌ पराक्रम करते हुए अभिमन्यु 
और उसके कर्मकी सभी राजाओंने प्रसन्‍त होकर भूरि- 
भूरि प्रशंसा की॥ ७॥ 
तान्यनीकानि सौभद्रो द्राववामास भारत। 
'तूलराशीनिवाकाशे मारुतः सर्वतों दिशम्‌॥८॥ 


१०९० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








भारत! जैसे हवा रूईके ढेरको आकाशमें उड़ा 
देती है, उसी प्रकार सुभद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओंको 
चारों दिशाओंमें भगा दिया॥८॥ 
तेन बिद्राव्यमाणानि तब सैन्यानि भारत। 
जातार नाध्यगच्छन्त पड्ले मग्ना इब द्विपा:॥९॥ 
भरतनन्दन! अभिमन्युके द्वारा खदेड़ी जाती हुई 
आपकी सेनाएँ कौचड़में फँसे हुए हाथियोंके समान 
किसोको अपना रक्षक न पा सकीं॥ ९॥ 
विद्राव्य सर्वसैन्यानि ताबकानि नरोत्तम। 
अभिमन्यु: स्थितो राजन्‌ विधूषोउगिनिरिब ज्वलन्‌॥ १०॥ 
नरश्रेष्! आपकी सम्पूर्ण सेनाऑंको खदेड़कर 
अभिमन्यु धूमरहित अग्निकी भाँति प्रकाशित हो रहा 
था॥१०॥ 
न चैन ताबका राजन्‌ विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदीप्तं पावक यद्वत्‌ पतड्ाः कालचोदिता:॥ ११॥ 
राजन्‌! आपके सैनिक शत्रुधाती अभिमन्युका वेग 
नहीं सह सके। जैसे कालप्रेरित फतिंगे प्रज्वलित 
अग्निकौ आँच नहीं सह पाते (उसीमें झुलसकर मर 
जाते हैं), वही दशा आपके सैनिकॉंकी थी॥११॥ 
प्रहरन्‌ सर्वशत्रुभ्य: पाण्डवानां महारथ:। 
अदृश्यत महेष्वास: सबज्र इब बासब:॥१२॥ 
सम्पूर्ण शत्रुऑपर प्रहार करता हुआ पाण्डव- 
महारथी महाधनुर्धर अभिमन्यु बच्रधारों इन्रके समान 
दृष्टिगोचर हो रहा था॥१२॥ 
हेमपृष्ठं धनुश्चास्य ददृशे बिचरद्‌ दिश:। 
तोयदेषु यथा राजन्‌ राजमाना शतह॒दा॥१३॥ 
राजन्‌! अभिमन्युके धनुषका पृष्ठभाग सुवर्णसे 
'जटित था, वह सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरण करता हुआ 
बादलोंमें चमकनेवाली बिजलोके समान सुशोभित 
होता था॥१३॥ 
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शराश्च निशिता: पीता निश्चरन्ति सम संयुगे। 
बनात्‌ फुल्लब्रमाद राजन्‌ भ्रमराणामिव ब्रजा:॥ १४॥ 

युद्धके मैदानमें उसके धनुषसे तीखे और 
चमचमाते बाण इस प्रकार छूटते थे, मानो विकसित 
वृक्षावलियोंसे भरे हुए वनप्रान्तसे भ्रमरोंके समूह 
निकल रहे हों॥१४॥ 


हू तथैब चरतस्तस्थ सौभद्रस्थमहात्मन:। 


रथेन काज्चनाड्रेन ददृशुर्नान्‍्तरं जना:॥ १५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय रथके 
द्वारा पूर्ववत्‌ रणभूमिमें विचरता रहा; लोगोंने उसकी 
गतिमें कोई अन्तर नहीं देखा॥१५॥ 
मोहयित्वा कृपं द्रोणं द्रोण च सबृहदबलम्‌। 
सैन्धब॑ च महेष्वासो व्यचरल्लघु सुष्दु च॥९१६॥ 
महाधनुर्ध: अभिमन्यु कृषाचार्य, द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा, बृहदूबल और सिन्धुराज जयद्रथ--सबकों 
मोहित करके सुन्दर और शीघ्र गतिसे सब ओर बिचरता 
रहा॥ १६॥ 
मण्डलीकृतमेबास्थ धनु: पश्याम भारत। 
सूर्यमण्डलसंकाशं दहतस्तव॒ बाहिनीम्‌॥ १७॥ 
भारत! आपकी सेनाको भस्म करते हुए उस 
अभिमन्युके धनुषको हम सदा सूर्यमण्डलके सदृश 
मण्डलाकार हुआ ही देखते थे॥१७॥ 
त॑ दृष्ट्वा क्षत्रिया: शूराः प्रतपन्त॑ तरस्विनम्‌। 
द्विफाल्गुनभिमं लोक॑ मेनिरे तस्य कर्मभि:॥ १८॥ 
सबको संताप देते हुए उस बेगशाली वीरको 
देखकर समस्त शूरवीर क्षत्रिय उसके कर्मौंद्वारा यह 
मानने लगे कि इस लोकमें दो अर्जुन हो गये हैं ॥ १८! 
तेनारदिता महाराज भारती सा महाचमू:। 
व्यभ्रमत्‌ तत्र तजत्रैव योषिन्मदवशादिव॥ १९॥ 
महाराज! अभिमन्युसे पीड़ित हुई भरतबंशियोंकी 
बह विशाल सेना मदोन्‍्मत्त युवतीकी भाँति वहीं चक्कर 
काट रही थी॥१९॥ 
ड्रावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारधान्‌। 
नन्दयामास सुहदो मय॑ जित्वेव बासव:॥२०॥॥ 
मयासुरपर विजय पानेवाले इन्द्रकी भाँति अभिमन्युने 
उस विशाल सेनाकों भगाकर, महारथियोंकों कैंपाकर 
अपने सुहृदोंको आनन्दित किया॥२०॥ 
तेन विद्राव्यमाणानि तब सैन्यानि संयुगे। 
चक्रुरातस्वन॑ घोर॑ पर्जन्यनिनदोपमम्‌॥ २५॥ 
उसके द्वारा युद्धमें खदेड़े हुए आपके सैनिक 
मेघोंको गर्जनाके समान घोर आर्तनाद करने लगे॥२१॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


'शततमोउध्याय: 








त॑ श्रुत्वा निनदं घोर तब सैन्यस्थ भारत। 
मारुतोद्धूतवेगस्थ.. सागरस्थेव. पर्वणि॥ २२॥ 
दुर्वोधनस्तदा राजन्नार्ष्यश्रृद्धिमभाषत। 
एप कार्षिणर्महाबाहों द्वितीय इब फाल्गुन:॥ २३॥ 


भरतवंशी नरेश! पूर्णिमाके दिन बायुके थपेड़ोंसे | 


उद्वेलित हुए समुद्रकी गर्जनाके समान आपको सेनाका 
वह भयंकर चीत्कार सुनकर उस समय दुर्योधनमे 
राक्षस ऋष्यश्रृंगपुत्र अलम्बुषसे इस प्रकार कहा-- 
*महाबाहो! यह अर्जुनका पुत्र द्वितीय अर्जुनके समान 
पराक्रमी है॥२२-२३॥ 

अमूं द्रावयते क्रोधाद्‌ बृत्रो देवचमूमिव। 
तस्य चान्यन्त पश्यामि संयुगे भेषज महत्‌॥२४॥ 
ऋते त्वां राक्षसश्रेष्ठे सर्वविद्यासु पारगम्‌। 

“जैसे वृत्रासुर देवताओंकी सेनाको मार भगाता था, 
उसी प्रकार वह भी क्रोधपूर्वक मेरी सेताकों खदेड़ रहा 
है। मैं युद्धस्थलमें सम्पूर्ण विद्याओंके पारंगत तथा 
राक्षसोमें सर्वश्रेष्ठ तुम-जैसे वीरकों छोड़कर दूसरे 
'किसीको ऐसा नहीं देखता, जो उस रोगकी सबसे उत्तम 
दवा हो सके॥ २४६१॥ 

स गत्वा त्वरितं वीरें जहि सौभद्रमाहवे॥२५॥ 
बयं पार्थ हनिष्यामों भीष्मद्रोणपुरोगमा:। 

'अत: तुम तुरंत जाकर युद्धके मैदानमें बीर 
सुभद्राकुमारका वध करो और हमलोग भीष्म तथा 
द्रोणाचार्यको आगे करके अर्जुनको मार डालेंगे! ॥ २५३ ॥ 
स एबपुक्तो बलबान्‌ राक्षसेन्द्र: प्रतापवान्‌॥२६॥ 
प्रययौ समरे तूर्ण तब पुत्रस्य शासनात्‌। 
नर्दमानो महानाद॑ प्रावषीष बलाहक:॥ २७॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उसको 
आज्ञासे बलवान्‌ एवं प्रतापी राक्षसराज अलम्बुष तुरंत 
ही वर्षाकालके मेघकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना करता 
हुआ समरभूमिमें गया॥२६-२७॥ 
तस्य शब्देन महता पाण्डबानां बल॑ महत्‌। 
प्राचलत्‌ सर्वतो राजन्‌ बातोद्थूत इवार्णव:॥ २८॥ 

राजन्‌! उसके महान्‌ गर्जनसे बायुसे विक्षुब्ध हुए. 
समुद्रके समान पाण्डवॉंकी विशाल सेनामें सब ओर 
हलचल मच गयी॥ २८॥ 
बहवश्च महाराज तस्थ नादेन भीषिता:। 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुर्धरणीतले॥ २९॥ 
महाराज! उसके सिंहनादसे भयभीत हो बहुत-से 
सैनिक अपने प्यारे प्राणोंको त्यागकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ 





कार्णिश्चापि मुदा युक्त: प्रगृह्य सशरं धनु:। 
जृत्यन्निब रथोपस्थे तद्‌ रक्षः समुपाद्रवत्‌॥ ३०॥ 
अभिमन्यु भी हर्ष और उत्साहमें भरकर हाथमें 
| धनुष-बाण लिये रथको बैठकमें नृत्य-सा करता हुआ 
उस राक्षसकी ओर दौड़ा॥३०॥ 
ततः स राक्षस: क्रुद्धः सम्प्राप्यैवार्जुनिं रणे। 
जातिदूरे स्थितां तस्थ द्रावयामास वै चमूम्‌॥ ३१॥ 
तत्पश्वात्‌ क्रोधमें भरा हुआ वह राक्षस युद्धमें 
अभिमन्युके समीप पहुँचकर पास हो खड़ी हुई 
डसकीौ सेनाकों भगाने लगा॥३१॥ 
तां बध्यमानां च तथा पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
प्रत्यु्या रणे रक्षो देवसेनां यथा बल:॥३२॥ 
इस प्रकार पीड़ित हुई पाण्डबोंकी विशाल बाहिनीपर 
उस राक्षसने युद्धमें उसी प्रकार धावा किया, जैसे बल 
नामक दैत्यने देवसेनापर आक्रमण किया था॥३२॥ 
विमर्द: सुमहानासीत्‌ तस्य सैन्यस्थ मारिषा। 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्थ संयुगे॥ ३३॥ 
आर्य! युद्धस्थलमें भयंकर राक्षसके द्वारा मारी 
जाती हुईं उस सेनाका महान्‌ संहार होने लगा॥३३॥ 
ततः शरसहस्तैस्ताँ पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
व्यद्रावबद्‌ रणे रक्षो दर्शयन्‌ स्वपराक्रमम्‌॥ ३४॥ 
उस समय राक्षसने अपना पराक्रम दिखाते हुए 
रणक्षेत्रमें सहस्नों बाण>ंद्राए पाण्डबोंकी उस विशाल 
सेनाको खदेड़ना आरम्भ किया॥३४॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी। 
रक्षसा घोररूपेण प्रदुद्राव रणे भयात्‌॥३५॥ 
उस घोर राक्षसके द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुई 
वह पाण्डबसेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चली ॥ ३५॥ 


प्रमृद्धा च रणे सेनां 
पढ़िनी. वाएणो.. यथा। 
ततो5भिदुद्राब रणे 
द्रौपदेयान्‌ महाबलानू॥ ३६॥ 
जैसे हाथी कमलमण्डित सरोवरकों मथ 


डालता है, उसी प्रकार रणभूमिमें पाण्डबसेनाकों रौंदकर 
अलम्बुषने महाबलो द्रौपदीपुत्रॉंपर धावा किया॥३६॥ 
ते तु क्रुद्धा महेष्वासा द्रौपदेया: प्रहारिण:। 
राक्षस दुद्॒ुबुः संख्ये ग्रहा: पञ्च रविं यथा॥ ३७॥ 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र महान्‌ धनुर्धर तथा प्रहार 
करनेमें कुशल थे। उन्होंने संग्रामभूमिमें कुपित हो उस 
| राक्षसपर उसी प्रकार धावा किया, मानो पाँच ग्रह 
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सूर्यदेवपर आक्रमण कर रहे हों॥३७॥ 
वीर्य॑बद्धिस्ततस्तैस्तु पीडितो राक्षसोत्तम:। 
यथा युगक्षये घोरे चद्धमा: पज्विग्रहैः॥३८॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्रौपदीपुन्रोंद्यार वह श्रेष्ठ 
राक्षस उसी प्रकार पीड़ित होने लगा, जैसे भयानक 
प्रलयकाल आनेपर चन्द्रमा पाँच ग्रहोंद्वारा पीड़ित होते हैं ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो रक्षों बिभेद निशितै: शरे:। 
सर्वपारशवैस्तूणैरकुण्ठाग्रैमहाबल: ॥३९॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्ध्यने पूर्णत: लोहेके 
बने हुए अप्रतिहत धारवाले शीघ्रगामी तीखे बाणोंद्वारा 
उस राक्षसको विदीर्ण कर डाला॥३९॥ 
स॒॒तैरिनतनुत्राण: शुशुभे राक्षसोत्तम:। 
'प्रीचिभिरिवार्कस्य संस्यूतो जलदों महान्‌॥४०॥ 
वे बाण उसके कबचकों छेदकर शरीरमें धँस 
गये। उनके द्वारा राक्षसराज अलम्बुषकी वैसी ही 
शोभा हुई, मानो महान्‌ मेघ सूर्यको किरणोंसे ओतप्रोत 
हो रहा हो॥४०॥ 
विषक्तै: स॒ शरैश्चापि तपनीयपरिच्छदै:। 
आर्ष्य॑श्रृद्धिर्बभी राजन्‌ दीप्तशूड़ इवाचल:॥ ४१॥ 
राजन! शरीरमें धँसे हुए उन सुवर्णभूषित बाणों- 
द्वारा राक्ष अलम्बुष चमकीले शिखरोंबाले पर्वतकी 
भाँति सुशोभित हुआ॥ड१॥ 
ततस्ते भ्रातरः पज्च राक्षसेन्द्र महाहवे। 
विव्यधुर्निशितैबांणैस्तपनीयविभूषितै: आडरआ 
तदनन्तर उन पाँचों भाइयोंने उस महासमरमें 
सुवर्णभूषित तीक्ष्ण बाणोंद्रा। राक्षसराज अलम्बुषको 
क्षत-विक्षत कर दिया॥४२॥ 
स॒निर्भिन्‍नः शरैघोरेर्भुजग: कोपितैरिव। 
अलम्बुषो भृशं राजन्‌ नागेन्द्र इब चुकुथे॥४३॥ 
राजन्‌! क्रोधरममें भरे हुए सर्पोके समान उन घोर 
सायकोंद्वारा अत्यन्त घायल हुआ अलम्बुष अंकुशविद्ध 
गजराजकी भाँति कुपित हो उठा॥ड३॥ 
सो5तिविद्धों महाराज मुहूर्तमथ मारिष। 
प्रविवेश तथो दीर्घ॑ पीडितस्तैर्महारथै: ॥ ४ड ॥ 
महाराज ! उन महारथियोंके बाणोंसे अत्यन्त आहत 
और पीड़ित हो अलम्बुष दो घड़ीतक भारी मोह 
(मूर्च्छा)-में डूबा रहा॥४४॥ 
प्रतिलभ्य ततः संन्ञां क्रोधेन द्विगुणीकृत:। 
चिच्छेद सायकांस्तेषां ध्वजांश्चैव धनूंषि च॥४५॥ 
तदनन्तर होशमें आकर वह दूने क्रोधसे जल 
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डठा। फिर उसने उनके सायकों, ध्वजों और धनुषोंके 
डुकड़े-टुकड़े कर डाले॥४५॥ 
एकैक॑ पउ्चभिर्बाणैराजघान स्मयन्निव। 
अलम्बुषो रथोपस्थे नृत्यन्निव महारथः॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी बैठकमें नृत्य-सा करते हुए 
महारथी अलम्बुषने मुसकराते हुए उनमेंसे एक-एककों 
पाँच-पाँच बाणोंद्राय घायल कर दिया॥ ४६॥ 
त्वरमाण: सुसंरब्धो हयांस्तेषां महात्मनाम्‌। 
जघान राक्षस: क्रुद्ध: सारथीश्च महाबलः॥ ४७॥ 
फिर अत्यन्त उतावलीके साथ रोषावेशमें भरे हुए 
उस महाबली राक्षसने कुपित हो उन महामनस्वी पाँचों 
भाइयोंके घोड़ों और सारथधियोंको भी मार डाला॥४७॥ 
बिभेद चर सुसंरब्ध: पुनश्चैनान्‌ सुसंशितैः:। 
शरैबहुविधाकारै: शतशो5थ सहस्रश: ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाँति-भाँतिके सैकड़ों 
और हजारों तीखे बाणोंद्राथ उन सबको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ४८ ॥ 
विरथांश्च महेष्वासान्‌ कृत्वा तत्र स राक्षस:। 
अभिदुद्राव वेगेन हन्तुकामों निशाचर:॥४९॥ 
उन महाधनुर्धर वीरोंको रथहीन करके युद्धमें 
उन्हें मार डालनेको इच्छासे निशाच़्र अलम्बुषने बड़े 
बेगसे उनपर धावा किया॥४९॥ 
तानर्दितान्‌ू रणे तेन राक्षसेन दुरात्मना। 
दृष्द्वार्जुनसुतः संख्ये राक्षस समुपाद्रबत्‌॥५०॥ 
उन पाँचों भाइयोंको रणक्षेत्रमें दुरात्मा राक्षसके 
द्वारा अत्यन्त पीड़ित देख अर्जुनकुमार अभिमन्युने पुन: 
उसके ऊपर आक्रमण किया॥५०॥ 
तयो: समभवद्‌ युद्ध वृत्रवासबयोरिव। 
ददृशुस्तावका: सर्वे पाण्डबाश्च महारथा:॥५१॥ 
फिर उन दोनोंमें वृत्रासुर और इन्धके समान 
भयंकर युद्ध होने लगा। आपके और पाण्डवपक्षके 
सभी महारथी उस युद्धकों देखने लगे॥५१॥ 
तौ समेतौ महायुद्धे क्रोधदीप्तौ परस्परम्‌। 
महाबलौ महाराज क्रोधसंरक्तलोचनौ॥ ५२॥ 
परस्परमवेक्षेतां कालानलसमौ.. युधि। 
तयो: समागमो घोरो बभूब कदुकोदय:॥५३॥ 
यथा देवासुरे युद्धे शक्रशम्बरयो: पुरा॥५४॥ 
महाराज! उस महायुद्धमें क्रोधसे उद्दीप्त हो आँखें 
लाल-लाल करके एक-दूसरेसे भिड़े हुए वे दोनों 
महाबली वीर युद्धमें काल और अग्निके समान परस्पर 


भीष्मवध्चपर्व ] 
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देखने लगे। उनका वह घोर संग्राम अत्यन्त कट | संग्रामके अबसरपर इन्द्र और शम्बरासुरमें जैसा भयंकर 
परिणामको प्रकट करनेवाला था। पूर्वकालमें देवासुर- | युद्ध हुआ था, वैसा ही उनमें भी हुआ॥५२-५४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मबधपर्वणि अलम्बुषाभिमन्युसमागमे शततमोउध्याय:॥ १००॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें अलम्बुष और 
अभिमन्युका संग्रामविषयक सौवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ₹००॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका £ श्लोक मिलाकर कुल ५४३६ श्लोक हैं।] 
#न्‍बन्‍न्‍_ रु >०2०- 
-एकाधिकशततमो ध्याय: 


अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, अर्जुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ सात्यकिका युद्ध 


ध्रृतराष्ट्र उवाच 
आर्जुनिं समरे शूरं विनिष्नन्त॑ महारथान्‌। 
अलम्बुष: कर्थ युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय॥९१॥ 
आर्यश्ूद्धिं कर्थ चैब सौभद्रः परवीरहा। 
तन्ममाचक्ष्य॒तत्त्वेन यथावृत्त सम संयुगे॥२॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! समरमें बड़े-बड़े 
महारथियोंका संहार करते हुए शूरबीर अर्जुनकुमार 
अभिमन्युके साथ राक्षस अलम्बुषने किस प्रकार युद्ध 
किया? इसी प्रकार शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले सुभद्रा- 
कुमारने राक्षस अलम्बुषके साथ कैसे युद्ध किया? 
युद्धस्थलमें उन दोनोंसे सम्बन्ध रखनेवाला जो भी 
वृत्तान्त हों, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥१-२॥ 
धनंजयश्च कि चक्रे मम सैन्येषु संयुगे। 
भीमो वा रथिनां श्रेष्ठो राक्षों वा घटोत्कच:॥ ३॥ 
नकुलः सहदेबो बा सात्यकिरवाँ महारथ:। 
एतदाचक्ष्व में सत्यं कुशलों हासि संजय॥४॥ 
उस बुद्धके मैदानमें अर्जुनने मेरी सेनाऑंके साथ 
क्‍या किया? रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन अथवा राक्षस 
अटोत्कच या नकुल-सहदेव एवं महारथी सात्यकिने 
क्या किया? संजय ! यह सब मुझे यथार्थरूपसे बताओ; 
क्योंकि तुम इन बातोंके बतानेमें कुशल हो ॥३-४॥ 
संजय उवाच 
हन्त ते5हं प्रवक्ष्यामि संग्राम लोमहर्षणम्‌। 
यथाभूद राक्षसेद्रस्थ सौभद्रस्थ च मारिष॥५॥ 
अर्जुनश्च यथा संख्ये भीमसेनश्च पाण्डव:। 
नकुलः सहदेवश्च रणे चक्र: पराक्रमम्‌॥६॥ 
तथैव ताबका: सर्वे भीष्मद्रोणपुरःसरा:। 
अद्भुतानि विचित्राणि चक्र: कर्माण्यभीतबत्‌॥ ७॥ 





रोमांचकारी संग्रामका वर्णन करूँगा, जो राक्षणज अलम्बुप 
और सुभद्राकुमार अभिमन्युमें हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुन, भीमसेन, नकुल और सहदेवने युद्धमें किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि आपके 
सभी योद्धाओंने निर्भीक-से होकर अद्भुत और विचित्र 
कर्म किये-यह सब भी मुझसे सुनिये ॥५--७॥ 
अलम्बुपस्तु समरे अभिमन्युं महारथम्‌। 
विनद्य. सुमहानाद॑ तर्जयित्वा मुहुर्मुहु:॥ ८॥ 
अभिदुद्राव बेगेन तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌। 

अलम्बुषने- समरभूमिमें महारथी अभिमन्युकों 
जोर-जोरसे गर्जना करके बारंबार डाँद बतायी और 
“खड़ा रह, खड़ा रह' ऐसा कहकर बड़े बेगसे उसपर 
थावा किया॥८६॥ 
अभिमन्युश्च॒वेगेन सिंहबद्‌ बिनदन्‌ मुहु:॥९॥ 
आर्ष्यश्रूड़िं: महेष्वासं॑ पितुरत्थन्तवैरिणम्‌। 

इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी बारंबार सिंहनाद 
करते हुए अपने पितृव्य भीमसेनके अत्यन्त वैरी 
महाधनुर्धर अलम्बुषपर वेगसे आक्रमण किया॥९३॥ 
'ततः समीयतु: संख्ये त्वरितो नरराक्षसौ॥९१०॥ 
र्थाध्यां रथिनौ श्रेष्ठा यथा वै देवदानवो। 

फिर तो वे मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत हो 
युद्धस्थलमें एक-दूसरेसे भिड़ गये। दोनों ही रथियोमें 
श्रेष्ठ थे, अत: देवता और दानवकी भाँति रथोंद्वारा एक- 
दूसरेका सामना करने लगे॥१०३॥ 
मायावी राक्षसश्रेष्ठो दिव्यास्त्रश्चैव फाल्गुनि:॥ ११॥ 

राक्षसश्रेष्ठ अलम्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको दिव्यास्त्रोंका ज्ञान धा॥११॥ 
ततः कार्णणमहाराज निशितैः सायकैस्त्रिभि:। 


संजबने कहा--आर्य ! मैं बड़े दुःखके साथ उस | आर््यश्रृड्धिं रणे विदृध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभि: ॥ १२॥ 


श्ग्प्ड 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 





महाराज! तदनन्तर अर्जुनपुत्र अभिमन्युने तीन 
तीखे सायकोंसे रणक्षेत्रमें अलम्बुषको बांधकर पुनः 
पाँच बाणोंसे खायल कर दिया॥१२॥ 
अलम्बुषोउपि संक्रुद्धः कार्ष्णि नवभिराशुगै:। 
हृदि विव्याध बेगेन तोत्रैरिव महाद्विपम्‌॥१३॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए अलम्बुषने भी नौ शीघ्रगामी 
बाणोंद्वारा अर्जुनपुत्र अभिमन्युकी छातीमें उसी प्रकार 
बेगपूर्वक प्रहार किया, जैसे अंकुशद्वारा गजराजपर प्रहार 
किया जाता है॥१३॥ 
ततः शरसहस्त्रेण क्षिप्रकारी निशाचर:। 
अर्जुनस्थ सुतं संख्ये पीडयामास भारत॥ १४॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ शौत्नतापूर्वक सारे कार्य करनेवाले 
निशाचरने एक हजार बाण मारकर युद्धस्थलमें अर्जुनके 
पुत्रको पीड़ित कर दिया॥१४॥ 
अभिमन्युस्ततः क्रुद्धों नवभिरनतपर्वभि:। 
बिभेद निशितैर्बाणै राक्षसेन्रं महोरसि॥ १५॥ 
इससे क्रुद्ध होकर अभिमन्युने राक्षसराज अलम्बुषकी 
चौड़ी छातीमें झुकी हुई गाँठवाले नौ पैने बाण मारे ॥ १५ ॥ 
ते तस्थ विविशुस्तूर्ण कार्य निर्भिद्य मर्मसु। 
स्‌॒तैर्विधिनसकबांड्र: शुशुभे राक्षसोत्तम:॥ १६॥ 
पुष्पिते: किंशुकै राजन्‌ संस्तीर्ण डब पर्वत:। 
वे बाण राक्षसके शरीरकों विदीर्ण करके उसके 
मर्मस्थानोंमें धैँस गये। राजन्‌! उन बाणोंसे सम्पूर्ण 
अंगोंके क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अलम्बुष 
खिले हुए पलाशके वृक्षोंसे आच्छादित पर्वतकी भाँति 
सुशोभित होने लगा॥१६३६ ॥ 
संधारयाणश्च शरान्‌ हेमपुक्कलुन्‌ू महाबल:॥ १७॥ 
विबभौ राक्षसश्रेष्ठः सज्वाल इब पर्वत:। 
सुबर्णमय पंखसे युक्त उन बाणोंकों अपने अंगॉमें 
धारण किये महाबली राक्षसश्रेष्ठ अलम्बुष अग्निकी 
ज्वालाओंसे युक्त पर्वतकी भाँति शोभा पा रहा था॥ १७६ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज आर्ष्यश्रृद्धिरमर्षण:॥ १८॥ 
महेन्रप्रतिमं कार्ष्ण छादबरामास पत्रिभि:। 
महाराज! तब अमर्षशील अलब्बुषने कुपित होकर 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनकुमारको पंखवाले 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया॥१८३॥ 
तेन ते विशिखा मुक्‍्ता यमदण्डोपमा: शिता:॥ १९॥ 
अभिमन्युं विनिर्षिद्य प्राविशन्‍्त धरातलम्‌। 
उसके द्वारा छोड़े हुए यमदण्डके समान भयंकर 
एवं तीखे बाण अभिमन्युके शरीरको छेदकर धरतीमें 
समा गये॥१९३६॥ 





तथैवाजुनिना मुक्ता: शरा: कनकभूषणा:॥२०॥ 
अलम्बुष विनिर्भिद्य प्राविशन्‍्त धरातलम्‌। 

उसी प्रकार अभिमन्युके छोड़े हुए सुबर्णभूषित 
बाण भी अलम्बुषको विदीर्ण करके पृथ्वीमें समा गये॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्ष: शरैः संनतपर्वाभिः॥२१॥ 
अक्रे विमुखमासाद्य मयं शक्र इवाहवे। 

जैसे इन्द्र युद्धस्थलमें मयासुरकों विमुख कर 
देते हैं, उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें 
झुकी हुईं गाँठवाले बाणोंद्वारा मारकर उस राक्षसकों 
युद्धसे विमुख कर दिया॥२१३॥ 
विमुखं च ततो रक्षो वध्यमानं रणेडरिणा॥२२॥ 
प्रादुश्चक्रे महामायां तामसीं परतापनाम्‌। 

फिर समरांगणमें शत्रुसे पीड़ित एवं विमुख हुए 
राक्षसने शत्रुऑंको तपानेवाली अपनी (अन्धकारमयी) 
तामसी महामाया प्रकट कौ॥२२६॥ 
ततस्ते तमसा सर्वे वृताश्चासन्‌ महीपते॥२३॥ 
नाभिमन्युमपश्यन्त नैव स्वान्‌ न परान्‌ रणे। 

महीपतते! तब वे समस्त पाण्डब सैनिक अन्धकारसे 
आच्छादित हो गये। अत: न तो रणक्षेत्रमें अभिमन्युको देख 
पाते थे और न अपने तथा शत्रुपक्षके सैनिकोंकों ही॥ 
अभिमन्युश्च॒तद्‌ दृष्ट्वा घोररूपं महत्तमः॥२४॥ 
प्रादुश्चक्रे उस्त्रमत्युग्र॑ं भास्कर कुरुनन्दन:। 
ततः प्रकाशमभवज्जगत्‌ सर्व॑महीपते॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरु- 
कुलको आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र 
भास्करास्त्रको प्रकट किया। राजन्‌! इससे सम्पूर्ण 
जगतूमें प्रकाश छा गया॥ २४-२५॥ 
तां चाभिजष्निवान्‌ मायां राक्षसस्थ दुरात्मन:। 
संक्ुद्धश्च महावीयों राक्षसेन्द्र नरोत्तम:॥ २६॥ 
छादयामास समरे शरै: संनतपर्वभि:। 

इस प्रकार महापराक्रमी नरसश्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरगत्मा राक्षषकी मायाको नष्ट कर दिया और अत्यन्त 
कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उसे समरभूमियें 
आच्छादित कर दिया॥२६३६॥ 
बह्वीस्तथान्या मायाश्च प्रयुक्तास्तेन रक्षसा॥ २७॥ 
सर्वास्त्रविदमेयात्मा वारयामास फाल्युनि:। 

उस राक्षसने और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया, उन सबको सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता अनन्त 
आत्मबलसे सम्पन्त अभिमन्युने चष्ट कर दिया॥ २७ $-॥ 
हतमाय॑ ततो रक्षो वध्यमान॑ च् सायकै:॥ २८॥ 
रथ तज्रैव संत्यज्य प्राद्रबन्महतो भयात्‌। 


भ्रीष्मवधपर्व ] 


-एकाधिकशततमोउध्याय: 


१०९५ 





अपनी माया नष्ट हो जानेपर सायकोंकों मार 
खाता हुआ राक्षस अलम्बुष अत्यन्त भयके कारण 
अपने रथकों वहीं छोड़कर भाग गया॥२८६॥ 
तस्मिन्‌ बिनिर्जिते तूर्ण कूटयोधिनि राक्षसे॥ २९॥ 
आर्जुनि: समरे सैन्यं ताबक सम्ममर्द ह। 
मदान्धो गन्धनागेन्द्र: सपद्मां पद्चिनीमिव॥३०॥ 
मायाद्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत हो रणक्षेत्रमें 
आपकी सेनाका उसी प्रकार मर्दन आरम्भ किया, जैसे 
गन्धयुक्त मदान्ध गजराज कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणीको 
मथ डालता है॥ २९-३०॥ 
'ततः शान्तनवो भीष्म: सैन्य दृष्ट्वाभिविद्रुतम्‌। 
महता शरवर्षेणः सौभद्रं पर्यवारयत्‌॥ ३१॥ 
'तदनन्तर अपनी सेनाको भागती हुई देख शान्तनु- 
जन्दन भीष्मने बड़ी भारी बाण-वर्षा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युकों रोक दिया॥३१॥ 
क्ोष्ठीकृत्य च त॑ बीर॑ धार्तराष्ट्रा महारथा:। 
एक सुबहबो युद्धे ततक्षु: सायकै्दृढम्‌॥३२॥ 
फिर आपके महारथी पुत्रोंने वर अभिमन्युको 
सब ओरसे घेर लिया और युद्धस्थलमें उस अकेलेको 
बहुत-से योद्धाओंने सायकोंद्रार जोर-जोरसे घायल 
करना आरम्भ किया॥३२॥ 
स तेषां रथिनां बीरः पितुस्तुल्यपराक्रम:। 
सदृशो बासुदेवस्थ विक्रमेण बलेन च॥३३॥ 
उभयोः सदृश कर्म स पितुर्मातुलस्यथ चा। 
रणे बहुविध॑ चक्रे सर्वशस्त्रभूतां बर:॥ ३४॥ 
जीर अभिमन्यु अपने पिता अर्जुनके समान 
पराक्रमी था। बल और विक्रममें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
समानता करता था। सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ उस 
बीरने रणक्षेत्रमें उत कौरव रथियोंके साथ अपने पिता 
और मामा दोनोंके सदृश अनेक प्रकारका शर्यपूर्ण कार्य 
किया ॥ ३३-३४॥ 
ततो थनंजयो बीरों विनिष्तंस्तव सैनिकान्‌। 
आससाद रणे भीष्म॑ पुत्रप्रेप्सुरमर्षण:॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ बीर अर्जुन समरांगणमें आपके सैनिकोंका 
संहार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अमर्षमें 
भरकर भीष्मके पास आ पहुँचे ॥३५॥ 
तथैव समरे राजन्‌ पिता देवब्रतस्तव। 
आससाद रणे पार्थ स्वर्भानुरिव भास्करम्‌॥ ३६॥ 
राजन्‌! जैसे सूर्यपर राहु आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार आपके पितृव्य देवद्रत भीष्मने समरभूमिमें 





कुन्तीकुमार अर्जुनपर धावा किया॥३६॥ 
ततः सरथनागाश्वा: पुत्रास्तव जनेश्वर। 
परिवद्रू रणे भीष्म जुगुपुश्च समनन्‍्ततः॥ ३७॥ 
जनेश्वर ! उस समय आपके पुत्र रथ, हाथी, घोड़ोंकी 
सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको घेरकर खड़े हो 
गये और सब ओरसे उनकी रक्षा करने लगे॥ ३७॥ 
तथैब पाण्डवा राजन्‌ परिवार्य धनंजयम्‌। 
रणाय महते युक्‍ता दंशिता भरतर्षभ॥३८॥ 
राजन! भरतश्रेष्ठ! उसी प्रकार पाण्डब अर्जुनको 
सब ओरसे घेरकर कवच आदिसे सुसज्जित हों 
महायुद्धके लिये तैयार हो गये ॥३८॥ 
शारद्वतस्ततो राजन्‌ भीष्मस्थ प्रमुखे स्थितम्‌। 
अर्जुन पञ्चविंशत्या सायकानां समाचिनोत्‌॥ ३९॥ 
राजन्‌! उस समय भीष्मके सामने खड़े हुए 
अर्जुनको कृपाचार्यने पचीस बाण मारे॥३९॥ 
प्रत्युदगम्याथ विव्याध सात्यकिस्तं शितै: शरै: । 
'घाण्डवप्रियकामार्थ शार्दूल इब कुज्जरम्‌॥ ४०॥ 
तब जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
प्रिय करनेके लिये कृपाचार्यको अपने तीखे बाणोंसे 
घायल कर दिया॥४०॥ 
गौतमो5पि त्वरायुक्तो माधवं नवभिः शरे:। 
हृदि विव्याध संक्ुदधः कड्डूपत्रपरिच्छदैः॥ ४९॥ 
यह देख कृपाचार्यने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 
उताबलोके साथ सात्यकिकी छातीमें कंकपत्रविभूषित 
नौ बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया॥४१॥ 
शैनेयोउपि ततः क्रुद्धश्चापमानम्य वेगवान्‌। 
गौतमान्तकरे तूर्ण समाधत्त शिलीमुखम्‌॥४२॥ 
तब बेगशाली सात्यकिने भी क्रोधर्में भरकर अपने 
धनुषको झुकाया और तुरंत हो उसपर कृपाचार्यका अन्त 
करनेवाला बाण रखा॥डर२॥ 
तमापतन्त॑ बेगेन शक्राशनिसम्युतिम्‌। 
द्विधा चिच्छेद संकुद्धों द्रण: परमकोपन:॥ ४३॥ 
उस बाणका प्रकाश इन्द्रके वज़के समान था। 
उसे बेगसे आते देख परम क्रोधो अश्वत्थामाने अत्यन्त 
कुपित हो उसके दो टुकड़े कर डाले॥४३॥ 
समुत्सुज्याथ शैनेयो गौतम॑ रथिनां बरः। 
अभ्यद्रबद्‌ रणे द्रौषिं राहु: खे शशिनं यथा॥ डड॥ 
'तब रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कृपाचार्यको छोड़कर 
जैसे आकाशमें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार युद्धस्थलमें अश्वत्थामापर धावा किया॥ डंड॥ 
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तस्य द्रोणसुतश्चापं द्विधा चिच्छेद भारत। 
अथैनं छिनधन्वानं॑ ताडयामास सायकै:॥ ४५॥ 
भारत! उस द्रोणपुत्रने सात्यकिके धनुषके दो 
डुकड़े कर दिये और धनुष कट जानेपर उन्हें सायकॉसे 
घायल करना आरम्भ किया॥४५॥ 
सो5न्यत्‌ कार्मुकमादाय शत्रुघ्न भारसाधनम्‌। 
द्रौणिं षष्ट्या महाराज बाह्मोरुरसि चार्पयत्‌॥ ड८॥ 
महाराज ! तब सात्यकिने भार-साधनमें समर्थ एवं 
शत्रुविगाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ बाणोंद्रारा 
अश्वत्थामाकी भुजाओं तथा छातीको छेद डाला॥ ४६॥ 
स बिद्धों व्यधितश्चैव मुहूर्त कश्मलायुत:। 
निषसाद रथोपस्थे ध्वजयष्टिं समाश्रित:॥ ४७॥ 
इससे अत्यन्त घायल और व्यथित होकर मूर्च्छित 
हो ध्वजका सहारा ले वह दो घड़ीतक रथके पिछले 
भागमें बैठा रहा॥४७॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां द्रोणपुत्र: प्रतापबान्‌। 
बाष्णेय॑ समरे क्रुद्धों नाराचेन समार्पयत्‌॥४८॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने होशमें आकर कुपित 
हो समरभूमिमें सात्यकिकों नाराचसे घायल कर दिया॥ 
शैनेयं स तु निर्भिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌। 
वसन्तकाले बलवान बिल॑ सर्पशिशुर्यथा॥ ४९॥ 
वह नाराच सात्यकिकों छेदकर उसी प्रकार 
धरतीमें समा गया, जैसे वसन्त-ऋतुमें बलवान्‌ सर्प- 
शिशु बिलमें घुसता है॥४९॥ 
अधापरेण भल्लेन माधवस्य॒ध्वजोत्तमम्‌। 
चिच्छेद समरे द्रौणि: सिंहनादं॑ मुमोच ह॥५०॥ 
इसके बाद दूसरे भल्लसे समरभूमिमें अश्वत्थामाने 
सात्यकिके उत्तम ध्वजको काट डाला और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया॥ ५०॥ 
पुनश्चैन॑. शरैघोरैश्छादयामास भारत। 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌॥५१॥ 
भारत! महाराज! तदनन्तर जैसे वर्षा-ऋतुमें बादल 
सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार उसने पुन: अपने भयंकर 
बाणोंद्वारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया॥ ५१॥ 
सात्यको5पि महाराज शरजालं निहत्य ततू। 
ड्रौणिमभ्यकिरत्‌ तूर्ण शरजालैरनेकधा॥ ५२॥ 
नरेश्वर! उस समय सात्यकिने भी ठस बाण- 





समूहको नष्ट करके तुरंत ही अश्वत्थामाके ऊपर 
अनेक प्रकारके बाणोंका जाल-सा बिछा दिया॥ ५२॥ 
तापबामास॒च द्रौणि शैनेय: परवीरहा। 
विमुक्तो मेघजालेन यथैव तपनस्तथा॥ ५३॥ 
फिर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
घटासे मुक्त हुए सूर्यकों भाँति द्रोणपुत्रकों संताप देना 
आरम्भ किया॥ ५३॥ 
शराणां च॒ सहस्त्रेण पुनरेब समुद्यत:। 
सात्यकिश्छादयापास ननाद च महाबल:॥५४॥ 
महाबली सात्यकिने पुनः एक हजार बाणोंकी 
वर्षा करके अश्वत्थामाकों ढक दिया और बड़े जोरसे 
गर्जना की॥५४॥ 
दृष्ट्वा पुत्रं च त॑ ग्रस्त राहुणेब निशाकरम्‌। 
अध्यद्रवत शैनेयं भारद्वाज: प्रतापबान्‌॥ ५५॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाकों ग्रस लेता है, उसी प्रकार 
सात्यकिके द्वारा अपने पुत्रपर ग्रहण लगा हुआ देख 
प्रतापी द्रोणाचार्यने उनके ऊपर धावा किया॥५५॥ 
विव्याध चर सुतीक्षणेन पृषत्केन महामृथे। 
परीप्सन्‌ स्वसुतं राजन्‌ वाष्णेयेनाभिपीडितम्‌॥ ५६॥ 
राजनू! उस महायुद्धमें सात्यकिद्वारा पीड़ित हुए. 
अपने पुत्रकी रक्षा करनेके लिये आचार्यने तीखे बराणसे 
उन्हें घायल कर दिया॥५६॥ 
सात्यकिस्तु रणे हित्वा गुरुपुन्न॑ महारथप्‌। 
ड्रोणं विव्याथ बिंशत्या सर्वपारशबैः शरैः॥५७॥ 
तब सात्यकिने रणक्षेत्रमें गुरुपुत्र॒ महारथी 
अश्वत्थामाको छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बीस 
बाणोंसे द्रोणाचार्यको बींध डाला॥५७॥ 
तदन्तरममेयात्मा कौन्तेयः . शत्रुतापन:। 
अध्यद्रबद्‌ रणे क्रुद्धों द्रोणं प्रति महारथ:॥ ५८॥ 
इसी समय शत्रुओंको संताप देनेवाले अमेय 
आत्मबलसे सम्पन्न महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें 
कुपित हो द्रोणाचार्यपर टूट पड़े॥५८॥ 
ततो द्रोणश्च॒ पार्थश्च समेयातां महामृथे। 
यथा बुधश्च शुक्रश्च महाराज नभस्तले॥५९॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्य और अर्जुन उस 
महासमरमें एक-दूसरेसे भिड़ गये, मानो आकाशमें बुध 
और शुक्र एक-दूसरेपर आक्रमण कर रहे हों॥ ५९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वाणि भीष्मवधपर्वणि अलम्बुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशततम्ो ध्याय: ॥ १०१॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्यप्र्वके अन्तर्गत भीष्मक्धर्वमें अलम्बुप और अभिमनयुका 
बुद्धविक्यक एक सौं एकवाँ अध्याव यूरा हुआ॥# १०१॥ 
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१०९७ 





ह््॒रधिकशततमो 5ध्याय: 
द्रोणाचार्य और सुशर्माके साथ अर्जुनका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


शृतराष्ट्स्‍र उवाच 
'कथं द्रोणों महेष्वास: पाण्डवश्च धनंजब:। 
समीयतू रणे यत्तो ताबुभौ पुरुषषभौ॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! महाधनुर्धर द्रोण 
और पाण्डुनन्दन अर्जुन-इन दोनों पुरुषसिंहोंने रण- 
क्षेत्रमें किस प्रकार प्रयत्वपूर्वक एक-दूसरेका सामना 
किया ?॥ १॥ 
प्रियो हि पाण्डवो नित्य॑ भारद्वाजस्य धीमत:। 
आचार्यश्च रणे नित्य॑ प्रिय: पार्थस्य संजय॥ २॥ 
सूत! युद्धस्थलमें बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यकों पाण्डुपुत्र 
अर्जुन सदा ही प्रिय लगते हैं और अर्जुनकों भो आचार्य 
रणक्षेत्रमें सदा ही प्रिय रहे हैं॥२॥ 
ताबुभौ रथिनौ संख्ये हृष्टौ सिंहाविवोत्कटौ। 
कथं समीयतुर्यत्ती. भारद्वाजधनंजयौ ॥ ३॥ 
उस दिन संग्रामभूमिमें दो प्रचण्ड सिंहोंकी भाँति 
हर्ष और उत्साहमें भरे हुए बे दोनों रथी द्रोणाचार्य 
और धनंजय किस प्रकार प्रयलपूर्वक एक-दूसरेसे युद्ध 
करते थे?॥३॥ 
संजय उवाच 
न द्रोणः समरे पार्थ जानीते प्रियमात्मन:। 
क्षत्रभर्म॑पुरस्कृत्य पार्थों वा गुरुमाहवे॥ ४॥ 
संजबने कहा--महाराज ! समरभूमिमें द्रोणाचार्य 
अर्जुंनकों अपना प्रिय नहीं समझते हैं और अर्जुन भी 
क्षत्रियर्मको आगे रखकर युद्धस्थलमें गुरुकों अपना 
प्रिय नहीं मानते हैं॥ड॥ 
न॒ क्षत्रिया रणे राजन्‌ वर्जबन्ति परस्परम्‌। 
निर्मर्यादं हि युध्यन्ते पितृभिर्श्रातभि: सह॥५॥ 
राजन्‌! क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमें आपसमें किसीको 
नहीं छोड़ते हैं। वे पिता और भाइयोंके साथ भी 
मर्यादाशून्य* होकर युद्ध करते हैं ॥५॥ 
रणे भारत पार्थेत द्रोणो विद्धस्त्रिभि: शरै:। 
नाचिन्तयच्य तान्‌ बाणान्‌ पार्थचापच्युतान्‌ युधि॥ ६॥ 
भारत! उस रणक्षेत्रमें अर्जुनने द्रोणाचार्यको तीन 
बाणोंसे घायल किया; परंतु अर्जुनके धनुष्से छूटे 
हुए उन बाणोंकों युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यने कुछ भी 





नहीं समझा॥ ६॥ 
शरवृष्ट्या पुनः पार्थश्छादबामास त॑ रणे। 
स॒प्रजज्वाल रोषेण गहनेउग्निरिवोर्जित:॥ ७॥ 
तब अर्जुनने समरभूमिमें अपने बाणोंकी वर्षासे 
पुनः द्रोणाचार्यकों ढक दिया। यह देख वे रोषसे जल 
उठे, मानो वनमें दावानल प्रज्वलित हो उठा हो॥ ७॥ 
ततोर्जुन॑ रणे द्रोण: शरैः संनतपर्वभि:। 
छादयामास॒ राजेन्द्र नचिरादेव भारत॥ ८॥ 
भरतनन्दन! राजेन्द्र! तब द्रोणाचार्यने युद्धमें झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंसे अर्जुनकों शीघ्र ही आच्छादित 
कर दिया॥८॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सुशर्माणमचोदयत्‌। 
दड्रोणस्थ समरे राजन्‌ पार्णिणग्रहणकारणातू॥ ९॥ 
राजन्‌! तब राजा दुर्योधनने सुशर्माको समरभूमिमें 
द्रोणाचार्यके पृष्ठभागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया॥ ९॥ 
ब्रिगर्तराडपि क्रुद्धों भृशमाय्रम्थ कार्मुकम्‌। 
छादयामास समरे पार्थ बाणैरयोमुखै:॥ १०॥ 
उसकी आज्ञा पाकर त्रिगर्तताज सुशर्माने भी 
समरसमें क्रोधपूर्वक धनुषको अत्यन्त खींचकर लोहमुख 
बाणोंके द्वारा अर्जुनकों ढक दिया॥१०॥ 
ताभ्यां मुक्ताः शरा राजनन्तरिक्षे विरेजिरे। 
इंसा इब महाराज शरत्काले नभस्तले॥१९॥ 
महाराज! जैसे शरद्‌-ऋतुके आकाशमें हंस उड़ते 
दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंके छोड़े हुए बाण 
आकाशमें सुशोभित हो रहे थे॥११॥ 
ते शराः प्राप्य कौन्तेयं समन्‍्ताद विविशु: प्रभो। 
'फलभारनतं॑ बद्ठत्‌ स्वादुवृक्ष बिहड्भमा:॥ १२॥ 
प्रभो! वे बाण सब ओरससे कुन्तीकुमार अर्जुनके 
ऊपर पड़कर उनके शरौरमें धँसने लगे, मानों फलोंके 
भारसे झुके स्वादिष्ट वृक्षपर चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते 
हों॥ १२॥ 
अर्जुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां बर:। 
त्रिगर्तराज॑ समरे सपुत्र॑ विव्यधे शरै:॥१३॥ 
तब रसथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने सिंहनाद करके 
समरांगणमें पुत्रसहित त्रिगर्तराज सुशर्माको अपने बाणोंसे 





* यहाँपर “मर्यादा' शब्द सम्बन्धकी मर्यादाके लिये प्रयुक्त हुआ है। 
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घायल कर दिया॥१३॥ 
ते बध्यमाना: पार्थेन कालेनेव युगक्षये। 
पार्थमेबाभ्यवर्ततन मरणे कृतनिश्चया:॥ शड॥ 
जैसे प्रलयकालमें साक्षात्‌ काल सबको मार 
डालता है, उसी प्रकार अर्जुंनकी मार खाकर त्रिगर्तदेशीय 
सैनिक मरनेका निश्चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़ें॥ 
मुमुचु: शरवृष्टि च पाण्डवस्य रथं प्रति। 
शरवृष्टि ततस्तां तु शरवर्ष: समन्तत:॥ १५॥ 
प्रतिजग्राह राजेन्द्र तोयवृष्टिमिवाचल:। 
उन्होंने पाण्डुनन्दन अर्जुनके रथपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी। राजेन्द्र ! अर्जुनने सब ओरसे होनेवाली 
उस बाण-वर्षाको उसी प्रकार ग्रहण किया, जैसे पर्वत 
जलकी वर्षाकों धारण करता है॥१५३॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम बीभत्सोहहस्तलाघवम्‌॥ १६॥ 
विमुक्तां बहुभियोंधै: शस्त्रवृष्टि दुरासदाम्‌। 
यदेको वारबामास मारुतो5भ्रगणानिव॥ १७॥ 
उस युद्धमें हमने अर्जुनके हाथोंकौ अद्भुत फुर्ती 
देखी, जैसे हवा बादलॉकों छिन्‍न-भिन्‍ल कर देती है, उसी 
प्रकार बहुत-से योद्धाओंद्वारा की हुई उस दुःसह बाण- 
वर्षाका उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया॥ १६-१७॥ 
कर्मणा तेन पार्थस्थ तुतुषुर्देबदानवा:। 
अथ क्रुद्धों रणे पार्थस्त्रिगर्तान्‌ प्रति भारत॥ १८॥ 
मुम्ोचास्त्र॑ महाराज बायव्यं पृतनामुखे। 
प्रादुरासीत्‌ ततो वायु: क्षोभयाणों नभस्तलप्‌॥ १९॥ 
'पातयन्‌ बै तरुगणान्‌ विनिष्न॑श्चैव सैनिकान्‌। 
महाराज! अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और 
दानव सभी संतुष्ट हुए। भारत! तदनन्तर क्रोधमें भरे 
हुए अर्जुनने युद्धके मुहानेपर त्रिगर्त-सेनाओंको लक्ष्य 
करके वायव्यास्त्रका प्रयोग किया; फिर तो आकाशकों 
विक्षुब्ध कर देनेवाली वायु प्रकट हुई, जो वृक्षोंको 
गिराने और सैनिकोंको नष्ट करने लगी॥१८-१९३॥ 
ततो द्रोणोउभिवीक्ष्यैव वायव्यास्त्रं सुदारुणम्‌॥ २०॥ 
शैलमन्यन्महाराज घोरमस्त्र मुमोच ह। 
महाराज! तदनन्तर द्रोणाचार्यने अत्यन्त भयंकर 
वायव्यास्त्रको देखकर उसका निवारण करनेके लिये 
भयानक पर्वतास्त्रका प्रयोग किया॥२०६॥ 
द्रोणेन युधि निर्मुक्ते तस्मिन्‍्नस्त्रे नराधिष॥२१॥ 
प्रशशाम ततो वायु: प्रसन्‍्नाश्च दिशो दश। 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यके द्वारा युद्धमें पर्वतास्त्रका प्रयोग 
होनेपर वायु शान्‍्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो 
गयीं ॥ २१३ ॥ 





'ततः पाण्डुसुतो बीरस्त्रिगर्तस्थ रथब्रजान्‌॥२२॥ 
निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विमुखान्‌ विपराक्रमान्‌। 

तब बीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुनने त्रिगर्तराजके रथ- 
समूहोंको उत्साहरहित एवं पराक्रमशून्य करके उन्हें 
युद्धसे विमुख कर दिया॥२२६॥ 
ततो दुर्योधनश्चैब कृपश्च रथिनां बरः॥२३॥ 
अश्वत्थामा तथा शल्य: काम्बोजश्च सुदक्षिण:। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ बाहिक: सह बाहिकै: ॥ २४॥ 
महता रथवंशेन पार्थस्यावारयन्‌ू दिशः। 

तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य, दुर्योधन, अश्वत्थामा, 
शल्य, काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार विन्द 
और अनुविन्द तथा बाह्वीकदेशीय सैनिकोंके साथ राजा 
बाह्वीक--इन सबने रथियोंकी विशाल सेना साथ लेकर 
उसके द्वारा पार्थकों सम्पूर्ण दिशाओंको अर्थात्‌ उनके 
सभी मार्गोको रोक दिया॥ २३-२४६॥ 
तथैव भगदत्तश्च श्रुतायुश्च॒महाबल:॥ २५॥ 
गजानीकेन भीमस्य ताववारयतां दिशः। 

उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्रुतायुने हाथियोंकी 
सेनाद्रारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंकों रोक लिया॥ 
भूरिश्रवा: शलश्चैब सौबलश्च विशाम्पते॥ २६॥ 
शरौषैविमलैस्तीक्षणैमांद्रीपुन्नाववारयनू..। 

प्रजानाथ! भूरिश्रवा, शल और शकुनिने तीखे 
और चमकीले बाण-समूहोंकी वर्षा करके माद्रीकुमार 
नकुल और सहदेवको रोका॥२६६॥ 
भीष्पस्तु संहत: संख्ये धार्तराष्ट्रे: ससैनिकैः॥ २७॥ 
युथ्चिष्ठिर समासाद्य सर्वतः पर्यवारयत्‌। 

भीष्मने सैनिकोंसहित आपके पुत्रोंक साथ संगठित 
होकर युद्धमें राजा युधिष्ठिरके पास जाकर उन्हें सब 
ओरसे घेर लिया॥२७६॥ 
आपतन्त॑ गजानीकं दृष्ट्वा पार्थों वृकोदरः॥ २८॥ 
लेलिहन्‌ सृक्किणी बीरो मृगराडिव कानने। 

हाथियोंकी सेनाको आते देख बीर कुन्तीकुमार 
भीमसेन जैसे बनमें सिंह अपने जबड़ोंको चाटता है, 
उसी प्रकार मुँहके दोनों कोनोंको चाटने लगे॥ २८ ६ ॥ 
भीमस्तु रथिनां श्रेष्ठो गदां गृह महाहवे॥२९॥ 
अवलसप्लुत्य रथात्‌ तूर्णं तब सैन्यान्यभीषयत्‌। 

तत्पश्चात्‌ उस महासमरमें रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
गदा लेकर तुरंत रथसे कूद पड़े और आपकी सेनाओंको 
भयभीत करने लगे॥२९६॥ 
तमुद्रीक्ष्य गदाहस्त॑ ततस्ते गजसादिनः॥ ३०॥ 
परिवत्वू रणे यत्ता भीमसेन॑ समन्तत:। 


शीष्मवधपर्व ] 
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गदा हाथमें लिये हुए भीमसेनको देखकर उन 
गजारोही सैनिकोंने उन्हें यतपुर्वक चारों ओरसे बेर 
लिया॥ ३०३ ॥ 


'गजमध्यमनुप्राप्त: पाण्डबः स॒व्यराजत॥ ३१॥ | 


मेघजालस्थ महतो यथा मध्यगतो रवि:। 
उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन 
भीमसेन महान्‌ मेघसमूहके मध्यमें स्थित हुए सूर्यके 
समान प्रकाशित होने लगे॥३१६॥ 
व्यधमत्‌ स गजानीक॑ गदया पाण्डवर्षभ:॥ ३२॥ 
महाभ्रजालमतुलं॑ मातरिश्वेव. संततम्‌। 
पाण्डवश्नेष्ठ भीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे 
सारी गजसेनाकों उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे वायु 
महान्‌ मेघोंकी सब ओर फैली हुई अनुपम घटाको 
छिल-भिनत कर देती है॥३२६॥ 
ते बध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः॥३३॥ 
आर्तनादं॑ रणे चक्रुर्गर्जतो जलदा इब। 
महाबली भीमसेनकी गदासे आहत हुए दन्तार हाथी 
युद्धस्थलमें गरजते हुए मेघोंके समान आर्तनाद करने लगे॥ 
बहुधा दारितश्चैव विषाणैस्तत्र दन्तिभि:॥३४॥ 
'फुल्लाशोकनिभः पार्थ: शुशुभे रणमूर्थनि। 
हाथियोंके दाँतोंसे अनेक बार विदीर्ण हुए भीमसेन 
युद्धके मुहानेपर खिले हुए अशोकके समान शोभा पा 
रहे थे॥३४३॥ 


विषाणे दन्तिन॑ गृह निर्विषाणमथाकरोत्‌॥ ३५॥ 
विषाणेन च तेनैव कुम्भेःभ्याहत्य दन्तिनम्‌। 
पातयामास समरे दण्डहस्त इबान्तक:॥ ३६॥ 
उन्होंने किसी दन्तार हाथीका दाँत पकड़कर 
उखाड़ लिया और उस हाथीको दन्तहीन बना दिया। 
फिर उसी दाँतके द्वारा उसके कुम्भस्थलमें प्रहार 
करके दण्डघारी यमराजकी भाँति समरांगणमें उसे 
मार गिराया॥ ३५-३६॥ 
शोणिताक्तां गदां बिश्रन्मेदोमज्जाकृतच्छवि:। 
कृताभ्यड्रः शोणितेन रुद्रबत्‌ प्रत्यदृश्यत॥ ३७॥ 
खूनसे रैंगी हुई गदा लेकर मेदा और मज्जाके लेपसे 
अपनी शोभा बिगाड़कर रक्‍्तका उबटन लगाये हुए 
भीमसेन भगवान्‌ रुद्रके समान दिखायी दे रहे थे॥ ३७॥ 
एवं ते वध्यमानाश्च हतशेषा महागजा:। 
प्राद्रबन्‍्त दिशो राजन्‌ विमृद्नन्तः स्वक॑ बलम्‌॥ ३८ ॥ 
राजन्‌! इस प्रकार भोमसेनकी मार खाकर मरनेसे 
बचे हुए महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रौंदते हुए सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भागने लगे॥३८॥ 
| अबद्धिस्तैमेहानागै: समन्ताद._ भरतर्षभ। 
दुर्वोधनबलं सर्व पुनरासीत्‌ पराडममुखम्‌॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ! सब ओर भागते हुए उन महान्‌ 
गजराजोंके साथ हो दुर्योधनकी सारी सेना युद्धभूमिसे 
विमुख हो चली॥३९॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि भीष्यवधपर्वणि भीमपराक्रमे द्वथधिकशततमो5ध्याय:॥ ९०२॥ 
इस प्रकार ्रीमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भष्यवधपर्वमें भीमएराक्रमविषयक 
एक साँ दोवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०२॥ 
व्तठे तत> 


ज्यधिकशततमो5 ध्याय: 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वर्णन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्राम: समपद्यत। 
लोकक्षयकरो रौद्रों भीष्मस्थ सह सोमकै:॥१॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! दोपहर होते-होते 
भीष्मका सोमकोंके साथ लोकबिनाशक भयंकर संग्राम 
होने लगा॥१॥ 
गाड़ेयो रथिनां श्रेष्ठ: पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
व्यधमन्निशितैर्बाणै: शतशोउथ सहस््रश:॥ २॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ गंगानन्दन भीष्मने सैकड़ों और 
हजारों तीखे बाणोंकों वर्षा करके पाण्डवोंकी विशाल 


* सेनाको नष्ट करना आरम्भ किया॥२॥ 
सम्मर्द च तत्‌ सैन्य पिता देवक्तस्तव। 
धान्यानामिव लूनानां प्रकर॑गोगणा इब॥३॥ 
राजन्‌! जैसे बैलोंके समुदाय कटे हुए धानके 
बोझोंका मर्दन करते हैं, उसी प्रकार आपके ताऊ 
देवब्रतने उस सेनाको राँद डाला॥३॥ 
धृष्टद्युम्म: शिखण्डी च विराटो द्रुपदस्तथा। 
भीष्ममासाझ् समरे. शरैर्जप्नुर्महारथम्‌॥ ४॥ 
तब धुृष्टद्युग्म, शिखण्डी, विराट और द्रुपदने 
| समसभूमिमें महारथी भीष्मके पास पहुँचकर उन्हें 





१३०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





बाणोंसे घायल करना आरम्भ किया॥४॥ 
धृष्ट्युम्न॑ ततो विद्ध्वा विरार्ट चल शरैस्त्रिभि:। 
द्ुपदस्थ चर नाराच॑ प्रेषयामास भारत॥ ५॥ 
भारत! तदनन्तर भीष्मने विराट और धुृष्ट्युम्तको 
तीन बाणोंसे घायल करके द्रुपदपर नाशाचका प्रहार 
किया॥ ५॥ 
तेन बिद्धा महेष्वासा भीष्मेणामित्रकर्षिणा। 
चुक़ुधु: समरे राजन्‌ पादस्पृष्टा इबोरगा:॥६॥ 
राजन! शत्रुसूदन भीष्पके द्वारा घायल हुए वे 
महाधनुर्धर वीर पैरोंसे कुचले हुए सर्पोंकी भाँति 
समरांगणमें अत्यन्त कुपित हो उटे॥६॥ 
शिखण्डी तं च॒ विव्याध भरतानां पितामहम्‌। 
स्त्रीमयं मनसा ध्यात्वा नास्मै प्राहरदच्युत:॥७॥ 
शिखण्डीने भरतवंशियोंके पितामह भीष्पको 
बींध डाला; परंतु मन-ही-मन उसे स्त्रीरूप मानकर 
अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले भीष्मने उसपर प्रहार 
नहीं किया॥७॥ 
धृष्टद्युम्नस्तु समरे क्रोथ्वेनाग्नरिव ज्वलन्‌। 
पितामहं त्रिभिर्बाणैर्बाह्रोरुसि चार्पयत्‌॥८॥ 
धृष्टयुम्न रणक्षेत्रमें क्रोधसे अग्निकी भाँति जल 
उठे। उन्होंने तीन बाणोंसे पितामह भौष्मको उनको 
छाती और भुजाओंमें चोट पहुँचायी॥ ८॥ 
हुपद: पञ्चविंशत्या विराटों दशभि: शरैः। 
शिखण्डी पड्चविंशत्या भीष्म॑ विव्याध सायकै: ॥ ९॥ 
द्ुपदने पचीस, बिराटने दस और शिखण्डीने 
'पचीस सायकोंद्वार भीष्मको घायल कर दिया॥ ९॥ 
सोउतिविद्धों महाराज शोणितौघपरिप्लुत:। 
बसन्ते पुष्पशबलो रक्‍ताशोक डबाबभौ॥ १०॥ 
महाराज! उनके सायकोंसे अत्यन्त घायल होनेके 
कारण वे रक्तप्रवाहसे नहा उठे और वसन्तऋतुमें 
पुष्पोंसे भरे हुए रक्ताशेककी भाँति शोभा पाने लगे॥ 
तानू प्रत्यविध्यद्‌ गाड्जेयस्त्रिभिस्त्रभिरजिहागै: । 
ब्रुपदस्थय च भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिष॥११॥ 
आर्य! उस समय गंगानन्दन भीष्मने उन सबको 
तीन-तीन सीधे जानेवाले बाणोंसे घायल कर दिया और 
एक भल्लके द्वारा द्रपदका धनुष काट दिया॥ ११॥ 
सोडन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीष्म॑ विव्याध पञ्चभि:। 
सारथि च॒ त्रिभिबांणै: सुशिते रणमूर्थनि॥ १२॥ 
तब उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर युद्धके 
मुहानेपर पाँच तीखे बाणोंद्वाश भीष्मको और तीन 


बाणोंसे उनके सारधिको भी घायल कर दिया॥१२॥ | 





तथा भीमो महाराज द्रौपद्या: पड्च चात्मजा:। 
केकबा भ्रातर: पञ्च सात्यकिश्चैव सात्वत:॥ १३॥ 
अभ्यद्रबन्‍्त गाड़ेय॑ युधिष्ठिरपुरोगमा:॥ 
रिरक्षिपन्त: पाउ्चाल्यं ध्ुृष्टद्युम्नपुरोगमा:॥ १४॥ 
महाराज! भीम, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, पाँचों भाई 
केकबराजकुमार, सात्वतवंशी सात्यकि, युधिष्ठिर आदि 
पाण्डब-सैनिक तथा धृष्ट््युम्म आदि पांचाल-सैनिक 
द्रुपदकी रक्षाके लिये गंगानन्दन भीष्मपर टूट पड़े॥ 
तथैब ताबकाः सर्वे भीष्परक्षार्थमुद्दता:। 
प्रत्युक्यु: पाण्डुसेनाँ सहसैन्या नराधिप॥१५॥ 
नरेश्वर! इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक 
भीष्पकी रक्षाके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डब- 
सेनापर चढ़ आये॥ १५॥ 
तत्रासीतू सुमहद युद्ध॑ तब तेषां च संकुलम्‌। 
नराश्वरथनागानां अमराष्ट्रविवर्धनम्‌॥ १६॥ 
तब वहाँ उन सबके पैदल, घुड़सवार, रथी और 
हाथीसवारोंमें अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध होने लगा, 
जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेबाला था॥१६॥ 
रथी रथ्विनमासाझ्य प्राहिणोद यमसादनम्‌। 
तथेतरान्‌ू समासाद्य नरनागाश्वसादिन:॥ १७॥ 
रथीने रथीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा 
दिया। पैदल, हाथीसवार और घुड़ंसवारोंने भी एक- 
दूसरेसे भिड़कर ऐसा ही किया॥ १७॥ 
अनयन्‌ परलोकाय शरै: संनतपर्वभि:। 
शरैश्च॒विविधैधोरैस्तत्र तत्र विशाम्पते॥१८॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें जहाँ-तहाँ सब योद्धा 
झुकी हुई गाँठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोंद्वारा 
अपने विपक्षियोंकों परलोकके अतिथि बनाने लगे॥ 
रथास्तु रथ्विभिहीना हतसारथयस्तथा। 
विप्रद्युताश्वा: समरे दिशो जग्मु; समन्ततः॥ १९॥ 
कितने ही रथ रथियों और सारथियोंसे शून्य हो 
भागते हुए घोड़ोंके साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट 
रहे थे॥१९॥ 
मृदनन्तस्ते नरान्‌ राजन्‌ हयांश्च सुबहून्‌ रणे। 
बातायमाना दृश्यन्ते गल्धर्वनगरोपमा:॥ २०॥ 
राजन्‌! वे रथ उस रणक्षेत्रमें आपके बहुत-से 
पैदल मनुष्यों तथा घोड़ोंको कुचलते हुए हवाके समान 
तीब्र गतिसे भाग रहे थे और गन्धर्वगगरके समान 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥२०॥ 
रथिनशच रथैहीना वर्मिणस्तेजसा युता:। 
कुण्डलोष्णीषिण: सर्वे निष्काडुदविभूषणा:॥ २१॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


ज्यध्षिकशततमोउध्याय: 


११०१ 





देवपुत्रसमा: सर्वे शौर्य शक्रसमा युधि। 
ऋण्द्षया वैश्रवर्णं चाति नयेन च बृहस्पतिम्‌॥ २२॥ 
सर्वलोकेश्वरा: शूरास्तत्र तत्र विशाम्पते। 
विप्रद्गुता व्यदृश्यन्त प्राकृता इब मानवा:॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! कितने ही रथी रथोंसे होन हो गये थे। 
बे कबच, कुण्डल और पगड़ी धारण किये बड़े तेजस्वी 
दिखायी देते थे। उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और 
भुजाओंमें बाजूबंद धारण कर रखे थे। बे देखनेमें 
देवकुमारोंके समान सुन्दर और युद्धमें इन्द्रके समान 
शौर्यसम्पनन थे। वे समृद्धिमें कुबेर और नीतिज्ञतामें 
बृहस्पतिजीसे भी बढ़कर थे। ऐसे सर्वलोकेश्वर शूरवीर 
भी रथहीन हो गँवार मनुष्योंकी भाँति जहाँ-तहाँ भागते 
दिखायी देते थे॥२१--२३॥ 
दन्तिनश्च नरश्रेष्ठ हीना: परमसादिभिः। 
मृदनन्तः स्वान्यनीकानि निपेतु: सर्वशब्दगा:॥ २४॥ 
नरश्रेष्ठ! कितने हो दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ 





सवारोंसे रहित हो अपनी ही सेनाको कुचलते हुए | 


प्रत्येक शब्दके पीछे दौड़ते थे॥२४॥ 
अर्मभिश्चामरैश्चित्रै: पताकाभिश्च मारिष। 
छत्रै: सितैहेमदण्डैएचामरैश्च समन्ततः॥ २५॥ 
विशीर्ण॑र्विप्रधावन्तों दृश्यन्ते स्‍्प दिशों दश। 
नवमेघप्रतीकाशा जलदोपमनि:स्वना:॥ २६॥ 
माननीय महाराज ! ढाल, विचित्र चैँवर,पताका, श्वेत 
छत्र, सुवर्णदण्डभूषित चामर--ये चारों ओर बिखरे पड़े 
थे और (इन्होंके ऊपरसे) नूतन मेघोंकी घटाके सदृश 
हाथी मेघोंके समान भयंकर गर्जना करते हुए सम्पूर्ण 
दिशाओंमें दौड़ते दिखायी देते थे ॥ २५-२६ ॥ 
तथैब दन्तिभिहींना गजारोहा विशाम्पते। 
प्रधावन्तोउन्वदृश्यन्त तब तेषां च संकुले॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार हाथियोंसे रहित हाथीसवार 
भी आपके और पाण्डवॉके भयानक युद्धमें इधर-उधर 
दौड़ते दिखायी देते थे॥२७॥ 
नानादेशसमुत्थांश्च॒तुरगान्‌ हेमभूषितान्‌। 
वातायमानानद्राक्ष॑ शतशो5थ सहस्रश:॥ २८॥ 
अनेक देशॉमें उत्पन्न, सुवर्णभूषित और वायुके 
समान वेगशाली सैकड़ों और हजारों घोड़ोंको हमने 
रणभूमिसे भागते देखा है॥२८॥ 
अश्वारोहान्‌ हतैरश्वैर्गृहीतासीनू समन्ततः। 
द्रवमाणानपश्यामद्वाव्यमाणांश्चसंयुगे॥ २९॥ 
हमने युद्धमें बहुत-से घुड़सवारोंको देखा, जो 
शोड़ोंके मारे जानेपर हाथमें तलवार लिये सब ओर 





भागते और शत्रुओंद्वार खदेड़े जाते थे॥२९॥ 
गजो गजं समासाद्य द्रवमाणं महाहवे। 
अयौ प्रम्ृद्य तरसा पादातान्‌ वाजिनस्तथा॥३०॥ 
उस महायुद्धमें एक हाथी भागते हुए दूसरे हाथीके 
पास पहुँचकर अपने वेगसे बहुतेरे पैदल सिपाहियों 
तथा घोड़ोंकों कुचलता हुआ उसका अनुसरण करता 
था॥३०॥ 
तथैब चर रथान्‌ राजन प्रममर्द रणे गजः। 
स्थाश्चैब समासाद्य पतितांस्तुरगानू भुवि॥३१॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें एक हाथी 
बहुत-से रथॉको रांद डालता था और रथ पृथ्वीपर पड़े 
हुए घोड़ोंकों कुचलकर भागते जाते थे॥३१॥ 
व्यमृद्नन्‌ समरे राजंस्तुरगाश्च नरान्‌ रणें। 
एवं ते बहुधा राजन्‌ प्रत्यमृदूनन्‌ परस्परम्‌॥३२॥ 
नरेश्वर! समरांगणमें बहुत-से घोड़ोंने पैदल 
मनुष्योंको कुचल दिया। राजन्‌! इस प्रकार वे सैनिक 
अनेक बार एक-दूसरेकों कुचलते रहे॥३२॥ 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे बर्तमाने महाभये। 
प्रावर्तत नदी घोरा शोणितान्त्रतरक्भिणी॥३३॥ 
उस महाभयंकर घोर युद्धमें रक्त, आँत और 
तरंगोंसे युक्त एक भयानक नदी बह चलो॥३३॥ 
अस्थिसंघातसम्बाधा._ केशशैवलशादला। 
रथहृदा शराबर्ता हथमीना दुरासदा॥ ३४॥ 
वह हड्डियोंक समूहरूपी शिलाखण्डोंसे भरी थी। 
केश ही उसमें सेवार और घासके समान जान पड़ते 
थे। रथ कुण्ड और बाण भौँवरके समान प्रतीत होते थे। 
घोड़े ही उस दुर्गम नदीके मत्स्य थे॥३४॥ 
शीर्षोपलसमाकीर्णां हस्तिग्राहइसमाकुला । 
क्रवचोष्णीषफेनौधा ._ धनुर्वेगासिकच्छपा॥ ३५॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके समान बिखरे 
थे। हाथी ही उसमें विशाल ग्राहके समान जान पड़ते 
थे, कवच और पगड़ी फेनराशिके समान थे, धनुष ही 
उसका वेगयुक्‍्त प्रवाह और खड़ग हो वहाँ कच्छपके 
समान प्रतीत होते थे॥३५॥ 
'पताकाध्वजवृक्षाक्द्या. मर्त्वकूलापहारिणी। 
क्रव्यादहंससंकीर्णा अमराष्ट्रविवर्धनी ॥ ३६॥ 
पताका और ध्वजाएँ किनारेके वृक्षोंके समान जान 
यड़ती थीं। मनुष्योंकी लाशें ही उसके कगारें थीं, जिन्हें 
बह अपने वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही थी। मांसाहारी 
पक्षी ही उसके आस-पास हंसोंके समान भरे हुए थे। 
बह नदी यमके राज्यको बढ़ा रही थी॥३६॥ 





११०२ 


्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





तां नदीं क्षत्रिया: शूरा रथनागहयप्लवै:। 
प्रतेरुब॑हवों राजन्‌ भर्य॑ त्वकत्वा महारथा:॥ ३७॥ 
राजन्‌! बहुत-से शूरवीर महारथी क्षत्रिय नौकाके 
समान घोड़े, रथ, हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित 
हो उस नदीके पार जा रहे थे॥३७॥ 
अपोवाह रणे भीरून्‌ कश्मलेनाभिसंवृतान्‌। 
अ्था बैतरणी प्रेतान्‌ प्रेतराजपुर॑प्रति॥ ३८॥ 
जैसे बैतरणी नदी मरे हुए प्राणियॉको प्रेतराजके 
जगरमें पहुँचाती है, उसी प्रकार वह रक्‍्तमयी नदी 
डरपोक और कायशोंको मूर्च्छित-से करके रणभूमिसे 
दूर हटाने लगी॥३८॥ 
प्राक्रोशन्‌ क्षत्रियास्तत्र दृष्ट्वा तद्‌ वैश्स महत्‌। 
दुर्योधनापराथेन गच्छन्ति क्षत्रिया: क्षयम्‌॥३९॥ 
वहाँ खड़े हुए क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यह पुकार-पुकारकर कह रहे थे कि दुर्योधनके 
अपराधणसे हो सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
गुणवत्सु कर्थ॑ द्वेषं धृतराष्ट्रो जनेश्वर:। 
'कृतबान्‌ पाण्डुपुत्रेषु पापात्मा लोभमोहितः॥ ४०॥ 
पापात्मा राजा धृतराष्ट्रने लोभसे मोहित होकर 
गुणबान्‌ पाण्डवोंसे द्वेष क्यों किया ?॥४०॥ 
एवं बहुविधा वाच: श्रूयन्ते सम परस्परम्‌। 
'पाण्डवस्तवसंयुकता: पुत्राणां ते सुदारुणा:॥ ४१॥ 
महाराज! इस प्रकार वहाँ परस्पर कही हुई 
पाण्डवॉंकी प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त 
भयंकर निन्‍्दासे युक्त नाना प्रकारकी बातें सुनायी 
पड़ती थीं॥ ४१॥ 
ता निशम्य ततो बाच: सर्वयोधैरुदाहता:। 
आगस्कृत्‌ सर्बलोकस्य पुत्रों दुर्योधनस्तव॥४ड२॥ 





भीष्म द्रोणं कृप चैव शल्यं चोबाच भारत। 
युध्यध्वमनहंकारा: कि चिरँ कुरुथेति च॥४३॥ 
भारत! तब सम्पूर्ण योद्धाओंके मुखसे निकली हुई 
डन बातोंको सुनकर सम्पूर्ण लोकोंका अपराध करनेवाले 
आपके पुत्र दुर्योधनने भीष्म, द्रोण, कृप और शल्यसे 
'कहा--' आपलोग अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विलम्ब 
क्यों कर रहे हैं ?'॥४२-४३॥ 
ततः प्रववृते युद्ध॑ कुरूणां पाण्डवै: सह। 
अक्षद्यूतकृतं राजन्‌ सुधोरं बैशस॑ तदा॥ड४ड॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कौरवोंका पाण्डवोंके साथ अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने लगा, जो कपटपूर्ण चयूतके कारण सम्भव 
हुआ था और जिसमें बड़ी भारी मारकाट मच रही थी॥ 
अत्‌ पुरा न निगृह्वासि वार्यमाणों महात्मभि:। 
वैचित्रवीर्य तस्येद॑ फल॑ पश्य सुदारुणम॥ ४५॥ 
विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्र! पूर्वकालमें 
महात्मा पुरुषोंके मना करनेपर भी जो आपने उनकी 
बातें नहीं मार्ीं, ठसीका यह भयंकर फल प्राप्त हुआ 
है, इसे देखिये॥४५॥ 
न हि पाण्डुसुता राजन्‌ ससैन्या: सपदानुगा:। 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कौरबा बापि संयुगे॥४६॥ 
राजन्‌! सेना और सेवकॉसहित पाण्डब अथवा 
कौरव समरभूमिमें अपने प्राणोंको रक्षा नहीं करते हैं-- 
प्राणॉंका मोह छोड़कर युद्ध कर रहे हैं॥४६॥ 
'एतस्मात्‌ कारणाद्‌ घोरों वर्तते स्वजनक्षय:। 
दैवाद वा पुरुषव्याध्र तब चापनयान्तृप॥४७॥ 
पुरुषसिंह! नरेश्वर! इस कारणसे अथवा दैवकी 
प्रेरणसे या आपके ही अन्यायसे होनेबाले इस युद्धमें 
स्वजनोंका घोर संहार हो रहा है॥४७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे ज्यधिकशततमोंउध्याय: ॥ १०३॥ 
इस प्रकार औयहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भौष्मवधपर्वमें बम्रासान बुद्धविषयक 
एक सौँ तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ १०३॥ 
मशीन अीचकक 
चतुरधिकशततमो5ध्याय: 
अर्जुनके द्वारा त्रिग्तोकी पराजब, कौरव-पाण्डव-सैनिकोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे 
चित्रसेनकी, द्रोणसे द्रघपदकी और भीमसेनसे बाह्लीककी 
'पराजय तथा सात्यकि और भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 
अर्जुनस्तान्‌ नरव्याप्र: सुशर्मानुचरान्‌ नृपान्‌। 


संजब कहते हैं--राजन्‌! पुरुषसिंह अर्जुन अपने 
तीखे बाणोंसे सुश्माके अनुगामी नरेशोंको यमलोक 


अनयत्‌ प्रेतराजस्य सदन सायकै: शितैः॥१॥ | भेजने लगे॥ १॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरधिकशततमो उध्याव: 


११०३ 





सुशर्मापि ततो बाणै: पार्थ विव्याथ संयुगे। 
बासुदेव॑ च॒ सप्तत्या पार्थ च्व नवधिः पुनः॥२॥ 
तब सुशर्माने भी युद्धस्थलमें अनेक बाणोंड्वारा 
कुन्तीकुमार अर्जुनकों घायल कर दिया। फिर उसने 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सत्तर और अर्जुनको नौ बाण मारे ॥ 
त॑ निवार्य शरौधेण शक्रसूनुर्महारथ:। 
सुशर्मणो रणे योद्धान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ ३॥ 
यह देख इन्द्रपुत्र महारथी अर्जुनने अपने बाण- 
समूहोंके द्वारा सुशर्माकों रोककर रणक्षेत्रमें उसके 
योद्धाऑंको यमलोक पहुँचाना आरम्भ किया॥३॥ 
ते बध्यमाना: पार्थेन कालेनेब युगक्षये। 
व्यद्रबन्‍्त रणे राजन्‌ भये जाते महारथा:॥ ४॥ 
राजन! जैसे युगान्तमें साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी 
प्रजा मारी जाती है, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें अर्जुनके 
द्वारा मारे जाते हुए सारे महारथी युद्धका मैदान छोड़कर 
भागने लगे॥४॥ 
उत्सृज्य तुरगान्‌ केचिद्‌ रथान्‌ केचिच्य मारिष। 
गजानन्ये समुत्सूज्य प्राद्रबन्‍्त दिशों दश॥५॥ 
आर्य! कुछ लोग घोड़ोंको, कुछ दूसरे लोग 
रथोंको और इसी प्रकार कुछ लोग हाथियोंको छोड़कर 
दसों दिशाओंमें भागने लगे॥५॥ 
अपरे तु तदा$5दाय बाजिनागरथान्‌ रणे। 
त्वरया परया युकता: प्राद्रबन्त विशाम्पते॥६॥ 
पादाताश्चापि शस्त्राणि समुत्सृज्य महारणें। 


निरपेक्षा व्यधावन्त तेन तेन सम भारत॥७॥ | 


प्रजानाथ ! दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावलीके 
साथ अपने हाथी, घोड़े एवं रथकों साथ ले रणभूमिसे 
भाग निकले। भारत! उस महायुद्धमें पैदल सिपाहो भी 
अपने अस्त्र-शस्त्रोंकों फैंककर उनकी कोई अपेक्षा न 
रखकर जिधरसे राह मिली, उधरसे ही भागने लगे॥ 
वार्यमाणा:  सुबहुशस्त्रैगतेंन. सुशर्मणा। 
तथान्यै: पार्थिवश्रेष्ठेतवव्यतिष्ठन्त संयुगे॥ ८॥ 

यद्यपि त्रिगर्तराज सुशर्मा तथा अन्य श्रेष्ठ नरेशोंने 
भी बारंबार रोकनेका प्रयल किया, तथापि वे सैनिक 
युद्धमें ठहर न सके॥८॥ 
तद्‌ बल प्रद्गुतं दृष्ट्वा पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
पुरस्कृत्य॒ रणे भीष्म॑ सर्वसैन्यपुरस्कृत:॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगोग. महता . धनंजयमुपाद्रवत्‌। 
त्रिगर्ताधिपत्तेरथें . जीवितस्थ॒ विशाम्पतते॥ १०॥ 

उस सेनाकों भागती देख आपके पुत्र दुर्योधनने 
रणभूमिमें भीष्मको आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके 





साथ महान्‌ प्रयत्वपूर्वक धनंजयपर धावा किया। 
प्रजानाथ! उसके आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगर्तराजके 
जीवनकी रक्षा॥९-१०॥ 
स एक: समरे तस्थौ किरन्‌ बहुविधाञ्शरान्‌। 
भ्रातृभि: सहितः सर्वे: शेषा हि प्रद्युता नरा:॥ ११॥ 
केवल दुर्योधन ही अपने समस्त भाइयोंके साथ 
नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करता हुआ समरभूमिमें 
खड़ा रहा। शेष सब मनुष्य भाग गये॥११॥ 
तथैब पाण्डवा राजन्‌ सर्वोद्योगेन दंशिता:। 
प्रययु: फाल्गुनार्थाय चत्र भीष्मो व्यतिष्ठत॥ १२॥ 
राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डक भी कबच बाँधकर 
सम्पूर्ण उद्योगके साथ अर्जुनको रक्षाके लिये उसी 
स्थानपर गये, जहाँ भीष्म स्थित थे॥१२॥ 
ज्ञायमाना रणे वीर्य घोर गाण्डीवधन्चन:। 
हाहाकारकृतोत्साहा भीष्म॑ जग्मु: समन्ततः॥ १३॥ 
गाण्डीबधारी अर्जुनके भयंकर पराक्रमको जाननेके 
कारण वे लोग उत्साहके साथ कोलाहल और सिंहनाद 
करते हुए सब ओरसे भीष्मपर आक्रमण करने लगे॥ 
ततस्तालध्वज: शूरः पाण्डवानां बरूथिनीम्‌। 
छादयामास॒समरे शरैः संनतपर्वभि:॥ १४॥ 
तदनन्तर तालचिहिनत ध्वजावाले शूरवीर भीष्मने 
झुकी हुई गाँठवालें बाणोंसे युद्धमें पाण्डबसेनाकों आच्छादित 
कर दिया॥ १४॥ 
'एकीभूतास्तत: सर्वे कुरबः: सह पाण्डवै:। 
अयुध्यन्त महाराज मध्य प्राप्त दिवाकरे॥१५॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ समस्त कौरब एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवॉके साथ घोर युद्ध 
करने लगे॥१५॥ 
सात्यकि: कृतवर्माणं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगै:। 
अतिष्ठदाहवे शूर: किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रश:॥ १६॥ 
शूरवीर सात्यकि कृतवर्माको पाँच बाणोंसे घायल 
करके समरभूमिमें सहस्न्‍्रों बाणोंकी वर्षा करते हुए 
खड़े रहे॥१६॥ 
तथैव द्रुपदो राजा द्रोणं विदृध्वा शितेः शरे:। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथिं चास्य पञ्चभि:॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्वुपदने द्रोणाचार्यको तीखे 
बाणोंसे एक बार घायल करके सत्तर बाणोंद्वारा पुनः 
घायल किया और पाँच बाणोंसे उनके सारथिको भी 
भारी चोट पहुँचायी॥१७॥ 
भीमसेनस्तु राजान बाह्लीक॑ प्रपितामहम्‌। 
विद्॒ध्बा नदन्महानादं शार्दूल ड़ब कानने॥ १८॥ 


श्श्ण्ड 


श्रीमहाभारते 
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भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा 
बाणोंद्रार घायल करके बनमें सिंहके समान बड़े 
जोरसे गर्जना को ॥१८॥ 
आर्जुनिश्चित्रसेनेन विद्धो बहुभिराशुगै:। 
अतिष्ठदाहबे शूर: किरन्‌ बाणान्‌ सहस्नरश:॥ १९॥ 

अर्जुनकुमार अभिमन्युको चित्रसेनने बहुत-से बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया था, तो भी शूरवीर अभिमन्यु 
सहस्रों बाणोंकी वर्षा करता हुआ युद्धभूमिमें डटा 
रहा॥१९॥ 
चित्रसेन॑ त्रिभिर्बाणैर्विव्याध समरे भृशम्‌। 
समागतौ तौ तु रणे महामात्रौ व्ययोचताम्‌॥२०॥ 
यथा दिवि महाघोरौ राजन्‌ बुधशनैश्चरों। 

उसने तौन बाणोंसे समरांगणमें चित्रसेनको 
अत्यन्त घायल कर दिया। राजन्‌! जैसे आकाशमें दो 
महाघोर ग्रह बुध और शनैश्चर सुशोभित होते हैं, उसी 
प्रकार दो महान्‌ बीर चित्रसेन और अभिमन्यु रण- 
भूमिमें शोभा पा रहे थे॥२०६॥ 
तस्थाश्वांश्चतुरो हत्वा सूतं च नवधि: शरैः॥ २१॥ 
ननाद बलबन्नाद॑ सौभद्र: परवीरहा। 

तब शकत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युने चित्रसेनके चारों घोड़ोंको मारकर नौ बाणोंसे 
उसके सारथिकों भी नष्ट कर दिया। तत्पश्चात्‌ बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया॥२१६॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्ण सोउबप्लुत्य महारथ: ॥ २२॥ 
आरुरोह हू तूर्ण दुर्मुखस्थ विशाप्पते। 

प्रजानाथ! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी चित्रसेन 
तुरंत ही रथसे कूद पड़े और दुमुंखके रथपर आरूढ़ 
हो गये॥२२६॥ 
द्रोणश्च ह्ुपदं भिक्त्या शरैः संनतपर्वभि:॥२३॥ 
सारथिं चास्य विव्याध त्वरमाण: पराक्रमी। 

'पराक्रमी द्रोणाचार्यने भी झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे द्रपदकों घायल करके बड़ी उतावलीके साथ 
उनके सारथिको भी बींघ डाला॥२३६॥ 
पीडब्रमानस्ततो राजा द्रुपदो वाहिनीमुखे॥२४॥ 
अपायाज्जवनैरश्वैः पूर्ववैरमनुस्मरन्‌। 

इस प्रकार युद्धके मुहानेपर द्रोणाचार्यसे पीड़ित हो 
राजा द्ुपद पूर्व वैरका स्मरण करते हुए शीघ्रगामी 
घोड़ोंद्वारा बहाँसे भाग गये ॥ २४३ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं॑ मुहूर्तांदिव बाह्लिकम्‌॥२५॥ 
व्यश्वसूतरथं चअक्रे सर्वसैन्यस्थ पश्यत:। 

भीमसेनने दो हो घड़ीमें सारी सेनाके देखते- 





देखते राजा बाह्लीकको घोड़े, सारधि तथा रथसे शून्य 
कर दिया॥२५३॥ 
ससम्भ्रमो महाराज संशर्य॑ परम॑ गत:॥ २६॥ 
अवस्लुत्य ततो बाहाद्‌ बाह्लीकः पुरुषोत्तम:। 
आरुरोह रथं तूर्ण लक्ष्मणस्थ महारणें॥ २७॥ 
महाराज! नरश्रेष्ठ बाह्लक बड़ी घबराहटमें पड़ 
गये। उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पड़ गया। उस 
अवस्थामें वे रथसे कूदकर शीघ्र ही उस महायुद्धमें 
लक्ष्मणके रथपर आरूढ़ हो गये ॥२६-२७॥ 
सात्यकि: कृतवर्माणं बारबित्वा महारणे। 
शरैबंहविधे राजन्नाससाद पितामहम्‌॥ २८॥ 
राजन्‌! दूसरी ओर उस महायुद्धमें सात्यकिने 
कृतवर्माको रोककर नाना प्रकारके बाणोंकौ वर्षा करते 
हुए पितामह भीष्मपर धावा किया॥२८॥ 
स विद्ध्वा भारतं घष्टया निशितैलॉमवबाहिभि:। 
नृत्यन्तिव रथोपस्थे विधुन्बानों महद्‌ धनुः॥२९॥ 
उन्होंने अपने विशाल धनुषकी टंकार फैलाते 
तथा रथकी बैठकमें नृत्य करते हुए-से पंखयुक्त साठ 
तोखे बाणोंद्रार भरतवंशी पितामह भीष्मकों घायल 
कर दिया॥२९॥ 
तस्थायसी महाशक्ति चिक्षेपाथ पितामह:। 
हेमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां शुभामू॥३०॥ 
पितामहने सात्यकिपर लोहेकी बनी हुई एक विशाल 
शक्ति चलायी, जो सुवर्णजटित, अत्यन्त बेगशालिनी 
तथा सर्पिणीके समान आकारवालो एवं सुन्दर थी॥ ३०॥ 
तामापतन्ती सहसा मृत्युकल्पां सुदुर्जयाम्‌।॥ 
व्यंसयामास बाष्णेंयों लाघवेन महायशा:॥३१॥ 
उस अत्यन्त दुर्जय मृत्युस्वरूपा शक्तिकों सहसा 
आती देख महायशस्बरी सात्यकिने अपनो फुर्तीके कारण 
उसको असफल कर दिया॥३१॥ 
अनासाद्य तु बाष्णेयं शक्ति: परमदारुणा। 
न्यपतद्‌ धरणीपृष्ठे महोल्केव महाप्रभा॥३२॥ 
वह परम भयंकर शक्ति सात्यकितक न पहुँचकर 
अत्यन्त तेजस्विनी बड़ी भारी उल्काके समान पृथ्बीपर 
गिर पड़ी॥३२॥ 


वाष्णेंबस्तु ततो राजन्‌ 
स्वां शक्ति कनकप्रभाम्‌। 
वेगबद्‌ गृह. चिह्षेप 
पितामहरथं प्रति॥ ३३॥ 


राजन्‌! ठब सात्यकिने भी अपनी सुनहरी प्रभावाली 
'शक्ठि लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े बेगसे चलाया ॥ ३३॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


'पञ्चाधिकशततमो ध्याय: 


श्श्ण्५ 





वाष्णेंयभुजवेगेन प्रणु्ना सा महाहवे। 


भीष्मने कुपित हो सात्यकिकी छातीमें नौ बाण 


अभिदुद्राव वेगेन कालरात्रियथा नरम्‌॥ ३४॥ | मारे॥ ३६॥ 


उस महासमरमें सात्यकिकी भुजाओंके बेगसे 
चलायी हुई वह शक्ति अत्यन्त वेगपूर्वक भीष्मकी ओर 
चली, मानो कालरात्रि मनुष्यकी ओर जा रही हो॥ ३४॥ 
तामापतन्ती सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः। 
क्षुपप्राभ्यां सुतीक्षणाभ्यां सा व्यशीर्यत मेदिनीम्‌॥ ३५॥ 

परंतु भरतवंशी भीष्मने अपने अत्यन्त तीखे दो 
क्षुरप्रोंस उस सहसा आती हुई शक्तिको दो जगहसे काट 
'दिया। वह छिन्न-भिन्‍न होकर पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५॥ 
छित्त्वा शक्ति तु गाड्डेय: सात्यकिं नवभि: शरै: | 
आजघानोरसि क्रुद्ध:  प्रहसज्छत्रुकर्शन:॥ ३६॥ 

शक्तिको काटकर हँसते हुए शत्रुसूदन गंगानन्दन 








ततः सरधनागाश्वा: पाण्डवा: पाणडुपूर्वज। 
परिवद्ू रणे भीष्म॑ माथ्ववत्राणकारणात्‌॥ ३७॥ 
पाण्डुके बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र! उस समय 
मधुवंशी सात्यकिको बचानेके लिये पाण्डबोंने रथ, 
घोड़े और हाथियोंकीं सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमें 
भीष्मकों चारों ओरसे बेर लिया॥३७॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तुमुल॑ लोमहर्षणम्‌। 
पाण्डवानां कुरूणां च समरे विजयैषिणाम्‌॥ ३८॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धमें विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
कौरवों तथा पाण्डबॉमें परस्पर घोर युद्ध हुआ, जो 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था॥३८॥ 


डइति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि वार्ष्णेययुद्धे चतुरधिकशततमोउध्याय: ॥ १०४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्यप्र्वके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वमें सात्यकिका वुद्धविषयक एक सौ चारवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०४॥ 
मम 
'पञ्चाधिकशततमोध्याय: 


दुर्बोधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्ठिट और नकुल-सहदेवके 
द्वारा शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी पराजब तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 


संजब उवाव 

दृष्दूवा भीष्य॑ रणे क्रुद्धं पाण्डवैरभिसंवृतम्‌। 
अथा मेघैर्महाराज तपान्ते दिवि भास्करम्‌॥१॥ 
दुर्योधोनो. महाराज दुःशासनमभाषत। 

संजय कहते हैं-- महाराज! ग्रीष्प-ऋतुके अन्तमें 
(वर्षारम्भ होनेपर) जैसे मेघ आकाशमें सूर्यदेवको 
ढक लेते हैं, उसी प्रकार पाण्डवोंने युद्धभूमिमें क्रुद्ध 
हुए भीष्मको सब ओस्से घेर लिया है। यह देखकर 
आपके पुत्र दुर्बोधनने दुःशासनसे कहा-॥१३॥ 
एप शूरो महेष्वासों भीष्मः शूरनिषृदनः॥२॥ 
छादितः पाण्डवै: शूरै: समन्‍्ताद्‌ भरतर्षभ। 

* भस्तश्रेष्ठ! ये शुरवीरोंका नाश करनेवाले महाधनुर्धर 
शौर्यसम्पन्त भीष्म पराक्रमी पाण्डवॉद्वार चारों ओरसे 
घेर लिये गये हैं॥२३६॥ 
तस्थ कार्य त्वया वीर रक्षणं सुमहात्मन:॥३॥ 
रक्ष्यमाणो हि समरे भीष्मोउस्मार्क पितामह:। 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवै: सह॥ ४॥ 

“वीर! तुम्हें उन महात्मा भीष्मकी रक्षा करनी 
चाहिये। युद्धमें सुरक्षित रहनेपर हमारे पितामह भीष्म 
समरांगणमें खिजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवोंसहित 





| पांचालॉका संहार कर डालेंगे॥३-४॥ 


तत्र कार्यतम॑ मन्ये भीष्मस्थैवाभिरक्षणम्‌। 
गोप्ता होष महेष्वासो भीष्मोउस्माकं महात्वत:॥५॥ 
“अत: इस अवसरपर मैं भीष्मजीकी रक्षाकों ही 
प्रधान कार्य समझता हूँ; क्योंकि ये महात्रती महाधनुर्धर 
भीष्म हमलोगोंके रक्षक हैं॥ ५॥ 
स॒भवान्‌ सर्वसैन्येन परिवार्य पितामहम्‌। 
समरे कर्म कुर्वा्ण दुष्करें परिरक्षतु॥६॥ 
*अत: तुम सम्पूर्ण सेनाके साथ समरभूमिमें दुष्कर 
कर्म करनेवाले पितामह भीष्मको चारों ओरसे घेरकर 
उनकी रक्षा करो'॥६॥ 
स॒ एवमुक्त: समरे पुत्रों दुःशासनस्तव। 
परिवार्य स्थितो भीष्म॑ सैन्येत महता बृतः॥७॥ 
(पालयामास॒ महता बलेन चर सुसंयतः।) 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन 
समरभूमिमें अपनी विशाल सेनाके साथ जा भीष्यको 
सब ओरसे घेरकर खड़ा हो गया और बड़े यतसे 
सावधान रहकर उनकी रक्षा करते लगा॥ ७॥ 
ततः: शतसहस्त्राणां हयानां सुबलात्मज:। 
विमलप्रासहस्तानामृष्टितोमरधारिणाम्‌ ॥८॥ 





११०६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





दर्पितानां सुबेशानां बलस्थानां पताकिनाम्‌। 
शिक्षितैयुद्धकुशलैरुपेतानां नरोत्तमै:॥ ९॥ 
तदनन्तर सुबलपुत्र शकुनि एक लाख घुड़सवारोंकी 
सेनाके साथ युद्धेके लिये आ पहुँचा। वे सभी सैनिक 
अपने हाथोंमें चमकते हुए प्रास, ऋष्टि और तोमर लिये 
हुए थे। सबको अपने शौर्यका अभिमान था। सभी 
बलवान, सुन्दर वेशभूषासे सुसज्जित और ध्वजा- 
पताकासे सुशोभित थे। अस्त्र-विद्याकी शिक्षा पाये हुए 
युद्धकुशल श्रेष्ठ पैदल सिपाहियोंकी भी बहुत बड़ी 
संख्या उन घुड़सवारोंके साथ थी॥८-९॥ 
(एवं बहुसहसैंश्च योधानां युद्धशालिनाम्‌। 
संबृतः शकुनिस्तस्थौ युद्धायैव सुदंशित:॥) 
इस प्रकार युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले कई हजार 
योद्धाओंसे घिरा हुआ शकुनि कक्‍च धारण करके 
युद्धके लिये हो वहाँ खड़ा हो गया। 
नकुल॑ सहदेवं च्व धर्मराज॑ च पाण्डवप्‌। 
न्यवारयन्नरश्रेष्ठानू_ परिवार्य समन्ततः॥ १०॥ 
राजन्‌! शकुनि नकुल, सहदेव तथा धर्मराज 
युधिष्ठिर-इन तीनों श्रेष्ठ पुरुषोंको सब ओरसे घेरकर 
इन्हें आगे बढ़नेसे रोकने लगा॥१०॥ 
ततो दुर्योधनो राजा शूराणां हयसादिनाम्‌। 
अयुत॑ प्रेषयामास पाण्डवानां निवारणे॥ ११॥ 
तदनन्‍्तर राजा दुर्योधनने पाण्डबॉकी प्रगतिको रोकने- 
के लिये दस हजार घुड़सवार सैनिक और भेजे॥११॥ 
त्तैः प्रविष्टैर्महावेगैगंरुत्मद्धिरिवाहवे । 
( शुशुभे स महातेजा: शकुनि: सुबलात्मज:। 
तैरश्बै:  सुमहावेगैर्मरुद्धरिव.. वासवः ॥ ) 
गरुड़के समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्व रणभूमिमें 
अथास्थान पहुँच गये। जैसे मरुद्गणोंसे महातेजस्वी 
इन्द्रकी शोभा होती है, उसी प्रकार उन अत्यन्त 
बेगशाली अश्वोंके द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुबलपुत्र 
शकुनि सुशोभित होने लगा॥११६॥ 
खुराहता धरा राज॑श्चकम्पे च ननाद च॥१२॥ 
राजन्‌! उन घोड़ोंकी ठापसे आहत होकर यह 
पृथ्वी काँपने और भयंकर शब्द करने लगी॥१२॥ 
खुरशब्दश्च सुमहान्‌ वाजिनां शुश्रुवे तदा। 
महावंशवनस्थेव. दह्ममानस्थ पर्वते॥ १३॥ 
उस समय घोड़ोंकी टापोंका महान्‌ शब्द सब 
ओर उसी प्रकार सुनायी देने लगा, मानो पर्वतपर जलते 
हुए बड़े-बड़े बाँसोंके जंगलमें उनके पोरोंके फटनेका 








शब्द हो रहा हो॥१३॥ 
उत्पतद्धिश्च॒तैस्तत्र समुद्भूत॑ महद्‌ रज:। 
दिवाकररथं प्राप्य छादयामास भास्करम्‌॥ १४॥ 
वहाँ घोड़ोंक उछलने-कूदनेसे जो बड़े जोरकी 
घूलि ऊपरको उठौ, उसने मानो सूर्यके रथके समीप 
पहुँचकर उन्हें आच्छादित कर दिया॥१४॥ 
बेगवद्धिह॑यैस्तैस्तु क्षोभिता पाण्डवी चमू:। 
निपतद्धिर्महावेगैहैसेरियव.. महत्‌. सरः॥ १५॥ 
उन बेगशाली अश्वोंने पाण्डवसेनाको उसी प्रकार 
श्रुब्ध कर दिया, जैसे महान्‌ बेगसे उड़नेवाले हंस किसी 
विशाल जलाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं ॥१५॥ 
( तुरगैबायुवेगैश्व॒ तत्‌ सैन्यं व्याकुलीकृतम्‌।) 
ह्ेषतां चेब शब्देन न प्राज्ञायत किज्चन। 
वायुके समान वेगवाले उन अश्वोंने पाण्डब- 
सेनाको व्याकुल कर दिया। उनके हिनहिनानेकी 
आवाजसे दबकर दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 
पड़ता था॥ १५६॥ 
ततो युश्चिष्ठिरो राजा माद्रीपुत्नौ च पाण्डबौ॥ १६॥ 
प्रत्यस्‍्नंस्‍्तरसा. बेग॑ समरे हयसादिताम्‌। 
उदबृत्तस्य महाराज प्रावृद्कालेउतिपूर्यत:॥ १७॥ 
पौर्णमास्यामम्बुबेंगं यथा बेला महोदधे:। 
महाराज! तब राजा युधिष्ठिर तथा पाण्युपुत्र 
माद्रीनन्दन नकुल-सहदेबने समरधूमिमें उन घुड़सवारोंका 
वेग नष्ट कर दिया। ठीक उसी तरह, जैसे वर्षा-ऋतुमें 
अधिक जलसे परिपूर्ण होकर मर्यादा तोड़नेवाले 
समुद्रके पूर्णिमा तिथिमें बढ़े हुए वेगको तटकी भूमि 
रोक देती है॥१६-१७६॥ 
ततस्ते रथिनो राजज्छौै: संनतपर्वभि:॥ १८॥ 
न्यकृत्तन्नुत्तमाड्ञानि कार्येभ्यो हयसादिनाम्‌। 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ वे रथी झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंद्वाए घुड़सवारोंक मस्तक काटने लगे॥१८३६॥ 
ते निपेतुर्महाराज निहता दृढघन्विभि:॥९१९॥ 
नागैरिव महानागा यथावद्‌ गिरिगह्रे। 
महाराज! उन सुदृढ़ धनुर्धरोंद्रार मारे गये वे 
घुड़सवार रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे, जैसे 
चर्वतोंकी कन्दरामें बड़े-बड़े हाथी हाथियोंसे ही मारे 
जाकर गिरते हैं॥१९६॥ 
तेडपि प्रासैः सुनिशितैः शरैः संनतपर्वभि:॥ २०॥ 
न्यकृन्तन्नुत्तमाज्ञनि विचरन्तो दिशों दशा 
वे घुड़सवार भी दसों दिशाओंमें बिचरते हुए 


भीष्यवधपर्व ] 


'पञज्चाधिकशततमोध्याय: 


११०७ 





झुकी हुई गाँठवाले तीखे बाणों तथा प्रासोंद्रारा शत्रु- 
पक्षके सैनिकोंके मस्तक काट गिराते थे॥२०३॥ 
अभ्याहता हयारोहा ऋष्टिभिर्भरतर्षभ॥ २१॥ 
अत्यजननुत्तमाड्ञनि फलानीबवमहाह्लुमा:। 

अस्तश्रेष्ठ! ऋष्टियोंद्वारा मारे गये चुड़सवार अपने 
अस्तकोंकों उसी प्रकार गिराते थे, जैसे बड़े-बड़े वृक्ष 
अपने पके हुए फलॉंको गिराते हैं॥२१६॥ 
ससादिनो हया राजंस्तत्र तत्र निषृदिता:॥२२॥ 
पतिता: पात्यमानाश्च प्रत्यदृश्यन्त सर्वशः। 

राजन्‌! सवारोंसहित वहाँ मारे गये बहुत-से घोड़े 
सब ओर गिरे और गिराये जाते हुए दिखायी देते थे॥ 
वध्यमाना हयाश्चैव प्राद्रबन्त भवार्दिता:॥२३॥ 
यथा सिंहं समासाद्य मृगा: प्राणपरायणा:। 

जैसे सिंहका सामना पड़ जानेपर मृग भवभीत 


हो अपने प्राण बचानेके लिये भागते हैं, उसी प्रकार | 


मारे जाते हुए घोड़े भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग 
रहे थे॥२३६॥ 
'पाण्डवाश्च महाराज जित्वा शत्रून्‌ महामृथे॥ २४॥ 
दध्मु: शब्लांश्व भेरीश्च ताडयामासुराहवे। 
महाराज! पाण्डब उस महासमरमें शत्रुऑंको 
जीतकर शंख फुूँकने और नगाड़े पौटने लगे॥२४६॥ 
ततो दुर्योधनो दीनो दुष्दूबा सैन्यं पराजितम्‌॥ २५॥ 
अब्रबीद्‌. भरतश्रेष्ठ _मद्रराजमि्द॑बच:। 
भरतश्रेष्ठ ! तब अपनी सेनाको पराजित देख दुर्योधनने 
दीन होकर मद्रराज शल्यसे इस प्रकार कहा--॥ २५३॥ 
एप पाण्डुसुतो ज्येष्ठो यमाभ्यां सहितो रणे॥२६॥ 
पश्यतां वो महाबाहों सेनां द्राववति प्रभो। 
त॑ वारय महाबाहों वेलेव मकरालयम्‌॥२७॥ 
त्व॑ हि संश्रूयसेउत्यर्थभसह्यबलविक्रम:। 
*महाबाहो! ये ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर नकुल 
और सहदेवको साथ लेकर रणभूमिमें आपलोगोंके 
देखते-देखते मेरी सेनाकों खदेड़ रहे हैं । प्रभो ! महाबाहो ! 
जैसे तटप्रान्त समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकता है, उसी 
प्रकार आप भी युधिष्ठिको आगे बढ़नेसे रोकिये; 
क्योंकि आपका बल और पराक्रम अत्यन्त असह्य सुना 
जाता है'॥ २६-२७३॥ 
पुत्रस्य तब तद्‌ वाक्य श्रुत्वा शल्य: प्रतापवान्‌॥ २८॥ 
स॒ययौ रथवंशेन यत्र राजा युथिष्ठिर:। 
राजन्‌! आपके पुत्रकी यह बात सुनकर प्रतापी 
राजा शल्य रथसमूहके साथ उसी स्थानपर गये, जहाँ 





राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे॥२८३॥ 

तदापतद्‌ वै सहसा शल्यस्थ सुमहद्‌ बलम्‌॥ २९॥ 

महौघवेगं समरे वारबामास पाण्डव:। 

अद्रराज॑ च समरे थर्मराजों महारथः॥३०॥ 
डस समय सहसा अपनी ओर आती हुई राजा 

'शल्यकी उस विशाल वाहिनी तथा स्वयं मद्रराजकों 


| भी पाण्दुपुत्र महारथी धर्मराज युधिष्ठिरते महान्‌ जल- 


प्रवाहके समान समरभूमिमें रोक दिया॥२९-३०॥ 
दि: सायकैस्तूृर्णमाजघान  स्तनान्तरे। 
नकुल: सहदेवश्च त॑ सप्तभिरजिहागै:॥ ३१॥ 
उन्होंने शल्यको छातीमें तुरंत ही दस बाण मारे 
तथा नकुल और सहदेवने भी सीधे जानेबाले सात 
बाणोंद्वारा उन्हें घायल कर दिया॥३१॥ 
मद्गराजो5पि तान्‌ सर्वानाजघान त्रिभिस्त्रिभि:। 
युध्चिष्ठिरें पुनः पष्टया विव्याध निशितैः शरैः॥ ३२॥ 
तब मद्रराज शल्यने भी उनको तौन-तीन बाणोंसे 
घायल कर दिया। फिर युधिष्ठिरको उन्होंने साठ तीखे 
बाण मारे॥ ३२॥ 
मादरीपुत्रौ च सम्भ्रान्ती द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ । 
(पुनः स॒ बहुभिर्बाणैराजघान युथ्चिष्ठिरम्‌।) 
इसके बाद दो-दो बाणोंसे उन्होंने उत्तम कुलमें 
उत्पन्न माद्रीकुमारोंको घायल किया तथा अनेक बाणोंद्वारा 
राजा युधिष्ठिरको भी पुनः चोट पहुँचायी॥३२६॥ 
ततो भीमो महाबाहुर्दृष्ट्वा राजानमाहबे॥३३॥ 
मद्रराजरथं प्राप्त मृत्योरास्यगत॑ यथा। 
अभ्यपद्ात संग्रामे युथ्िष्ठिरममित्रजित्‌॥ ३४॥ 
तब शरत्रुविजयी महाबाहु भीमसेन समरभूमिमें 
राजा युधिष्ठिरको मृत्युके मुखमें पढ़े हुएके समान 
मद्रराजके रथके समीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके 
लिये वहाँ आ पहुँचे॥३३-३४॥ 
(आपतन्तेव भीमस्तु मद्रराजपताडयत्‌। 
सर्वपारशवैस्तीक्षणै्नाराचैमर्म भेदिभि: | 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्येन महता वृतौ। 
राजानमभ्यपश्चेतामज्जसा शरवर्षिणौ॥ ) 
आीमसेनने आते ही पूर्णतः लोहेके बने हुए और 
मर्मस्थानोंको विदीर्ण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे 
मद्रराज शल्यकों गहरी चोट पहुँचायी। तब भीष्म और 
द्रोणाचार्य दोनों महारथी विशाल सेनाके साथ अनायास 
ही बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ राजा शल्यकी रक्षाके 
लिये आ पहुँचे। 
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अश्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





ततो युद्ध॑ महाघोर॑ प्रावर्तत सुदारुणम्‌। 
अपरां दिशमास्थाय पतमाने दिवाकरे॥ ३५॥ 
तदनन्तर जब सूर्यदेव पश्चिम दिशाका आश्रय 


लेकर अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समय दोनों 
सेनाओंमें अत्यन्त दारुण महाघोर युद्ध आरम्भ 
हुआ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि पञ्चाधिकशततमोउध्याय: ॥ १०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पप्रवके अन्तर्गत भरष्वधप्र्वमें एक सौ पाँचकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०५॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ श्लोक मिलाकर कुल ४० $ श्लोक हैं।] 
>>ू+& 442०० 
'घडधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्पके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन और भीष्मको मारनेके 
लिये उद्यत हुए श्रीकृष्णको अर्जुनका रोकना 


संजय उवाच 
ततः पिता तब क्रुद्धों निशितै: सायकोत्तमै:। 
आजपघान रणे पार्थान्‌ सहसेनान्‌ समन्ततः॥१॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! तब आपके ताऊ 
देवब्रत कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ 
सायकोंद्वार सेनासहित कुन्तीकुमारोंकों सब ओरसे 
घायल करने लगे॥ १॥ 
भीम॑ द्वादशभिर्विद्ध्वा सात्यकिं नवभि: शरः। 
नकुल॑ च॒ त्रिभिर्विद्ध्वा सहदेव॑ च॒ सप्तभि:॥२॥ 
युश्चिष्ठिरि द्वादशभिरबाह्रोरुसि .चार्पयत्‌। 
उन्होंने भीमसेनको बारह, सात्यकिको नौ, नकुलको 
तीन और सहदेवको सात बाणोंसे घायल करके राजा 
युधिष्ठिरकी दोनों भुजाओं और छातौमें बारह बाण 
मोरे॥ २६॥ 
धृष्टद्युम्म॑ ततो विद्ध्वा ननाद सुमहाबलः:॥३॥ 
त॑ द्वादशाख्यै्नकुलो माधवश्च त्रिभि: शरैः। 
थृष्टद्युम्नशच सप्तत्या भीमसेनश्च सप्तभि:॥४॥ 
युध्रिष्ठिरों द्वादशभिः प्रत्यविध्यत्‌ पितामहम्‌। 
तदनन्तर धृष्टब्युम्मको भी अपने बाणोंद्रारा बीधकर 
महाबली भीष्मने सिंहके समान गर्जना कौ। तब 
नकुलने बारह, सात्यकिने तीन, धृष्ट्युम्नने सत्तर, 
भीमसेनने सात तथा युधिष्ठिरने बारह बाण मारकर 
पितामह भीष्मको घायल कर दिया॥३-४६॥ 
द्रोणस्तु सात्यकिं विद्ध्वा भीमसेनमविध्यत॥ ५॥ 
एकैक पउ्चभिर्बाणैर्यमदण्डोपमै: . शितैः। 
द्रोणाचार्यने यमदण्डके समान भयंकर एवं तीखे 
पाँच-पाँच बाणोंद्वारा सात्यक और भीमसेनमेंसे प्रत्येकको 
घायल किया। पहले सात्यकिको चोट पहुँचाकर फिर 
भोमसेनपर गहरा आघात किया॥ ५३६॥ 


| क्नौ च॒ त॑ प्रत्यविध्येतां त्रिभिस्त्रभिरजिहागै:॥६॥ 
तोत्रैरिव भहानाग॑ ड्रोणं ब्राह्मणपुज्जवम्‌। 

तब उन दोनोंने भी अंकुशोंसे महान्‌ गजराजके 
समान सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंद्रारा ब्राह्मणप्रवर 
द्रोणाचार्यको घायल करके तुरंत बदला चुकाया॥ ६६ ॥ 
सौबीरा: कितवा: प्राच्या: प्रतीच्योदीच्यमालवा:॥ ७॥ 
अभीषाहा: शूरसेना: शिवयो5थ बसातय:। 
संग्रामे नाजहुभीष्म॑ वध्यमानाः शितैः शरैः॥८॥ 

सौवीर, कितव, प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, 
अभीषाह, शूरसेन, शित्रि और वसाति देशके योद्धा 
शत्रुओंके तीखे बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी संग्रामभूमिमें 
भीष्मको छोड़कर नहीं भागे॥७-८॥ 
तथैवान्ये. महीपाला नानादेशसमागता:। 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त विविधायुधपाणय: ॥ ९॥ 

इसी प्रकार विभिन्‍न देशोंसे आये हुए अन्य भूपाल 
भी हाथॉमें ताना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये पाण्डवोंपर 
आक्रमण करने लगे॥९॥ 
'तथैब पाण्डवा राजन्‌ परिवत्ु: पितामहम्‌। 
स॒ समन्तात्‌ परिवृतों रथौधैरपराजित:॥१५०॥ 
गहनेउरिनिरिवोत्सृष्ट: प्रजज्ाल दहन्‌ परान्‌। 

राजन्‌! पाण्डवॉने भी पितामह भीष्मकों घेरे 
लिया। चारों ओरसे रथसमूहोंद्वा। घिरे हुए अपराजित 
वीर भीष्म गहन बनमें लगायी हुई आगके समान 
शत्रुऑंको दग्ध करते हुए प्रज्वलित हो उठे ॥१०३॥ 
रथारन्यगारश्चापार्चिससिशक्तिगदेन्थन:. ॥११॥ 
शरस्फुलिड्डो भीष्माग्निर्ददाह क्षत्रियर्षभान्‌। 

रथ ही उनके लिये अग्निशालाके समान था, 
धनुष ज्वालाओंके समान प्रकाशित होता था, खड़ग, 
शक्ति और गदा आदि अस्त्र-शस्त्र समिधाका काम कर 





भीष्यवधपर्व ] 


चडथचिकशततमोउध्याय: 
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रहे थे। बाण चिनगारियोंके समान थे। इस प्रकार भीष्मरूपी 
अग्नि वहाँ क्षत्रियशिरोमणियोंको दग्ध करने लगी॥ ११६॥ 
सुवर्णपुड्जैरिषुभिगश्नपक्षे: सुतेजनै:॥ १२॥ 
कर्णिनालीकनाराचैएछादयामास तद्‌ बलम्‌। 
अपातयद्‌ ध्वजांश्चैब रथिनश्च शितः शरेः॥ १३॥ 
उन्होंने स्वर्णभूषित गृश्रपंखबुक्त तेज बाणों तथा 
कर्णी, नालीक और नाराचोंद्वारा पाण्डबोंकी सेनाको 
आच्छादित कर दिया। तीखे बाणोंसे ध्वजोंको काट 
डाला और रथियोंको भी मार गिराया॥ १२-१३॥ 
मुण्डतालवनानीव चकार स॒रस्थब्रजान। 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्वांश्च संयुगे॥ १४॥ 
अकरोत्‌ स महाबाहुः सर्वशस्त्रभृतां बर:। 
ध्वजाएँ काटकर उन्होंने रथसमूहोंको मुण्डित ताल- 
बनोंके कर दिया। राजन्‌! युद्धस्थलमें समस्त 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीष्मने बहुत-से रथों, 
हाथियों और घोड़ॉको मनुष्योंसे रहित कर दिया॥ १४३ ॥ 
तस्थ ज्यातलनिधोंष॑ विस्फूर्जितमिवाशने:॥ १५॥ 
निशम्यसर्वभूतानि समकम्पन्त भारत। 
अमोधा हापतन्‌ बाणाः पितुस्ते भरतर्षभ॥१६॥ 
उनके धनुषकी प्रत्यंचाकों टंकारध्वनि वज्रकी 
गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी। भारत! उसे खुनकर 
समस्त प्राणी काँप उठते थे। भरतश्रेष्ठ! आपके ताऊ 
भीष्मके बाण कभी खाली नहीं जाते थे॥१५-१६॥ 
नासज्जन्त तनुत्रेषु भीष्मचापच्युता: शराः। 
हतवीरान्‌ रथान्‌ राजन्‌ संयुक्ताउजबनैईयै:॥ १७॥ 
अपश्याम महाराज डियमाणान्‌ रणाजिरे। 
राजन्‌! भीष्मके धनुषसे छूटे हुए बाण कवचोंमें 
नहीं अटकते थे (उन्हें छिन्‍्त-भिन्‍न करके भीतर घुस 
जाते थे) | महाराज! हमने समरांगणमें ऐसे बहुत-से रथ 
देखे, जिनके रथी और सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु 
वेगशाली घोड़ोंसे जुते हुए होनेके कारण वे इधर-उधर 
खींचकर ले जाये जा रहे थे॥ १७२॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्त्राणि चतुर्देश॥ १८॥ 
महारथा: समाख्याता: कुलपुत्रास्तनुत्यज:। 
अपरावर्तिन: सर्वे सुबर्णविकृतध्वजा:॥ १९॥ 
संग्रामे भीष्ममासाद्य व्यादितास्थमिवान्तकम्‌। 
निमग्ना: परलोकाय सवाजिरथकुज्जरा:॥ २०॥ 
चेंदि, काशि और करूष देशके चौदह हजार 
विख्यात महारथी थे। वे उच्चकुलमें उत्पन्न होकर 
पाण्डवोंके लिये अपना शरीर निछावर कर चुके थे। 
उनमेंसे कोई भी युद्धमें पीठ दिखानेवाला नहीं था। उन 








सबकी ध्वजाएँ सोनेको बनी हुई थीं। मुँह बाये हुए 
'कालके समान भौष्पजीके सामने पहुँचकर वे सब-के- 
सब महारथी युद्धरूपी समुद्रमें डूब गये। भीष्मजीने 
जोड़े, रथ और हाथियोंसहित उन सबको परलोकका 
पधिक बना दिया॥ १८-२०॥ 
भग्नाक्षोपस्करान्‌ कांश्चिद्‌ भग्नचक्रांश्च भारत। 
अपश्याम महाराज शतशो5थ सहख्शः॥ २१॥ 
भरतनन्दन! महाराज! हमने वहाँ सैकड़ों और 
हजाएँं ऐसे रथ देखे, जिनके धुरे आदि सामान टूट गये 
थे और पहियोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे॥२१॥ 
सबरूयै स्थैरभग्न रथिभिश्च निपातितः। 
शरै: सुकवचैश्छिन: पद्विशैश्व विशाम्पते॥२२॥ 
गदाभिर्धिन्दिपालैश्च निशितैश्च शिलीमुखैः। 
अनुकर्षरुपासड्रैश्चक्रै भग्नैश्च मारिष॥ २३॥ 
बाहुभि: कार्मुकै: खड़े: शिरोभिश्च सकुण्डलै: | 
तलब्रैरड्गुलित्रैश्व ध्वजैश्च विनिपातितैः॥ २४॥ 
चापैश्च बहुधा च्छिन्नै: समास्तीर्यत मेदिनी। 
माननीय प्रजानाथ ! वरूथोंसहित टूटे हुए रथ, मारे 
गये रथी, कटे हुए बाण, कवच, पट्टिश, गदा, भिन्दिपाल, 
तोखे सायक, छिन्त-भिन्‍्न हुए अनुकर्ष, उपासंग, 
पहिये, कटी हुई बाँह, धनुष, खड़्ग, कुण्डलोंसहित 
मस्तक, तलत्राण, अंगुलित्राण, गिराये गये ध्वज और 
अनेक दुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए चाप-इन सबके द्वारा 
वहाँकी पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी॥२२-२४३॥ 
हतारोहा गज़ा राजन्‌ हयाश्च हतसादिन:॥२५॥ 
न्यपतन्त गतप्राणा: शतशो5थ सहस्रश:। 
राजन्‌! जिनके सवार मार दिये गये थे, ऐसे हाथी 
और घोड़े सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें निष्म्राण 
होकर पड़े थे॥२५३॥ 
अतमानाश्च ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌॥ २६॥ 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं भीष्मबाणप्रपीडितान्‌। 
याण्डब वीर बहुत प्रयत्न करनेपर भी भीष्मके 
बाणोंसे पीड़ित होकर भागते हुए अपने महारथियोंको 
रोक नहीं पा रहे थे॥२६३६॥ 
महेन्द्रसमवीय्येंण. वध्यमाना. महाचमू:॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज न च द्वौ सह धावतः:। 
महाराज! महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मजीके द्वारा 
मारी जाती हुई उस विशाल सेनामें भगदड़ मच गयी थी। 
डो आदमी भी एक साथ नहीं भागते थे ॥२७३॥ 
आविद्धरथनागाश्व॑ पतितध्वजसंकुलम्‌॥ २८॥ 
अनीक॑ पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌। 
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पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर 
रही थी। उसके रथ, हाथी और घोड़े बाणोंसे क्षत-विक्षत 
हो रहे थे। ध्वजाएँ कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८ ३ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्र॑ पुत्रश्च पितरं तथा॥२९॥ 
प्रियं सखाय॑ चाक्रन्दे सखा दैवबलात्‌ कृत:। 

उस भीषण मार-काटमें दैवसे प्रेरित होकर पिताने 
पुन्रको, पुत्नने पिताकों और मित्रने प्यारे मित्रकों मार 
डाला॥ २९६ ॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डुपुत्रस्थ सैनिका:॥३०॥ 
प्रकीर्य केशान्‌ धावन्तः प्रत्यदृश्यन्त सर्वशः। 

पाण्डुपुज् युधिष्ठिरके दूसरे सैनिक कबच उतारकर 
केश बिखेरे हुए सब ओर भागते दिखायी देते थे॥ ३० ३ ॥ 
तद्‌ गोकुलमिवोद्भ्रान्तमुदभ्रान्तरथकूबरम्‌॥ ३१॥ 
ददृशे पाण्डुपुत्रस्थ सैन्यमार्तस्वरं तदा। 

उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सारी सेना 
(सिंहसे डरी हुई) गौओंके समुदायकी भाँति घबराहटमें 
पड़ गयी थी। रथके कूबर उलट-पलट हो गये थे और 
समस्त सैनिक आर्तनाद कर रहे थे॥३१३॥ 
प्रभज्यमानं सैन्यं तु दृष्द्वा यादवनन्दनः॥३२॥ 
उबाच पार्थ बीभत्सुं निगृहा रथमुत्तमम्‌। 

उस सेनामें भगदड़ पड़ी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथकों रोककर कुन्तोकुमार 
अर्जुनसे कहा- ॥३२६ ॥ 
अय॑ स काल: सम्प्राप्त: पार्थ य: का्ड्क्षितस्तव॥ ३३॥ 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याप्न न चेन्मोहाद विमुहासे। 

“पार्थ! तुम्हें जिस अवसरकी अभिलाषा और 
प्रतीक्षा थी, वह आ पहुँचा। पुरुषसिंह ! यदि तुम मोहसे 
मोहित नहीं हो रहे हो तो इन भीष्मपर प्रहार करो ॥ ३३ ६ ॥ 
अत्‌ पुरा कथितं वीर राज्ञां तेषां समागमे॥ ३४॥ 
विराटनगरे तात संजबस्थ समीपत:। 
भीष्पद्रोणमुखान्‌ सर्वान्‌ धा्त॑राष्ट्रस्थ सैनिकान्‌॥ ३५॥ 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्थन्ति संगरे। 
इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं वाक्यमरिंदम॥३६॥ 
क्षत्रधर्ममनुस्मृत्य विगतज्वर:। 

*वीर! तात! पूर्वकालमें विराटनगरके भीतर जब 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए थे, उनके सामने और संजयके 
समीप जो तुमने यह कहा था कि *मैं युद्धमें, जो मेरा 
सामना करने आयेंगे, दुर्योधनके उन भीष्प, द्रोण आदि 
सम्पूर्ण सैनिकोंको सगे-सम्बन्धियोंसहित मार डालूँगा।" 
शत्रुदमन कुन्तीनन्दन! अपने उस कथनकों सत्य कर 
दिखाओ। तुम क्षत्रियधर्मका स्मरण करके सारी चिन्ताएँ 


छोड़कर युद्ध करो'॥३४-३६ ६ ॥ 
इत्युक्तों वासुदेवेन तिर्यग्दृष्टिरधोमुख: ॥ ३७॥ 
अकाम इ्बव बीभत्सुरिद॑ं वचनमन्रवीत्‌। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने मुँह 
नौचे किये तिरछी दृष्टिसे देखते हुए अनिच्छुककी 
भाँति उनसे इस प्रकार कहा--॥३७६॥ 
अबवध्यानां वर्ध कृत्वा राज्य वा नरकोत्तरम्‌॥ ३८॥ 
दुःखानि बनवासे वा किं नु मे सुकृतं भवेत्‌। 
“प्रभो! अवध्य महापुरुषोंका वध करके नरकसे 
भी बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करूँ अथवा वनवासमें 
रहकर कष्ट भोगूँ--इन दोनोंमें कौन मेरे लिये पुण्य- 
दायक होगा ?॥३८३॥ 
चोदयाश्वान्‌ यतो भीष्प: करिष्ये बचन॑ तब॥ ३९॥ 
पातयिष्यामि दुर्धर्ष भीष्म॑ कुरुपितामहम्‌। 
“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं, उसी ओर घोड़ोंको बढ़ाइये। 
आज मैं आपकी आज्ञाका पालन करूँगा कुरुकुलके वृद्ध 
पितामह दुर्धर्ष वीर भीष्मको मार गिराऊँगा'॥३९ ६ ॥ 
स चाश्वान्‌ रजतप्रख्यांश्चोदयामास माधव:॥ ४०॥ 
यतो भीष्मस्ततो राजन्‌ दुष्प्रेक्ष्यों रश्मिवानिव। 
राजन! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने चाँदीके समान श्वेत 
वर्णवाले घोड़ोंकों उसी ओर हाँका, जहाँ अंशुमाली 
सूर्यके समान दुर्निंरीक्ष्य भीष्म युद्ध करे रहे थे॥ ४०३॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्त॑ युध्चिष्ठिरबल॑ महत्‌॥ ४१॥ 
| दृष्ट्वा पार्थ महाबाहुं भीष्यायोद्तमाहवे। 
महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुनकों भीष्मके साथ 
युद्ध करनेके लिये उद्यत देख युधिष्ठिरकी वह भागती 
हुई विशाल सेना पुन: लौट आयी॥ ४११॥ 
ततो भीष्म: कुरुश्रेष्ठ: सिंहबद्‌ विनदन्‌ मुहुः॥ ४२॥ 
धनंजयरथं शीघ्र शरवर्षैरबाकिरत्‌। 
तब बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने 
धनंजयके रथपर शौप्र ही बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी॥४२३॥ 
क्षणेन स॒ रथस्तस्थ सहयः: सहसारथि:॥ ४३॥ 
शरवर्षण महता न॒प्राज्ञायय भारत। 
भारत! एक ही क्षणमें बाणोंकी उस भारी वषकि 
कारण सारथि और घोड़ोंसहित उनका वह रथ ऐसा अदृश्य 
हो गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता था॥ ४३६॥ 
बासुदेवस्त्वसम्ध्रान्तो थ्ैर्यमास्थाय सत्वर:॥ डंड॥ 
चोदयामास तानश्वान्‌ विनुन्नान्‌ भीष्मसायकै: । 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण बिना किसों घबराहटके घैर्य 
घारणकर भीष्यके सायकोंसे क्षत-विक्षत हुए उन 
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घोड़ोंको शीघ्रतापूर्वक हाँक रहे थे॥ड४३॥ 
ततः पार्थों धनुर्गृह्ा दिव्य॑ जलदनिःस्वनम्‌॥ ४५॥ 
'पातयामास भीष्मस्थ धनुश्छित्त्वा शितैः शरै:। 
तब कुन्तीकुमारने मेघके समान गम्भीर घोष 
करनेवाले अपने दिव्य धनुषकों हाथमें लेकर तीखे 
बाणोंद्वारा भीष्मके धनुषकों काट गिराया॥४५६॥ 
स च्छिलधन्बा कौरव्य: पुनरन्यन्महद्‌ धनु:॥ ४८६॥ 
निमेषान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तब। 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुकुलरल 
भीष्मने पुनः दूसरा धनुष हाथमें ले पलक मारते-मारते 
उसके ऊपर प्रत्यंचा चढ़ा दी ॥ ४६३ ॥ 
अकर्ष च ततो दोर्भ्या धनुर्जलदनिःस्वनम्‌॥ ४७॥ 
अथास्थ तदपि क्रुद्धश्चिच्छेद धनुर्जुनः। 
तदनन्तर मेघोंके समात गम्भीर नाद करनेवाले उस 
धनुषको उन्होंने दोनों हाथोंसे खींचा । इतनेहीमें कुपित हुए 
अर्जुनने उनके उस धनुषकों भी काट दिया॥४७६॥ 
'तस्थ तत्‌ पूजयामास लाघवं शान्तनो: सुतः ॥ ४८॥ 
गाड़ेयस्त्वब्रबीत्‌ पार्थ धन्विश्रेष्ठमरिंदम। 
शत्रुदमन नरेश! उस समय शान्तनुकुमार गंगानन्दन 
भीष्मने धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अर्जुतकी उस फुर्तीके 
लिये उनकी भूरिं-भूरि प्रशंसा कौ और इस प्रकार 
कहा- ॥४८३॥ 
साधु साधु महाबाहो साधु कुन्तीसुतेति च॥४९॥ 
समाभाष्यैवमपरं प्रगृहा रुचिरे धनु:। 
मुमोच समरे भीष्म: शरान्‌ पार्थरथं प्रति॥५०॥ 
*महाबाहो! कुन्तीकुमार! बहुत अच्छा, बहुत 
अच्छा, तुम्हें साधुबाद।' ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा 
सुन्दर धनुष लेकर समरांगणमें अर्जुनके रथकी ओर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी॥ ४९-५०॥ 
अदर्शयद्‌ वासुदेवों हययाने परं॑ बलम्‌। 
मोधान्‌ कुर्वज्शरांस्तस्थ मण्डलानि निदर्शयन्‌॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंक हाँकनेकी कलामें 
अपनी अद्भुत शक्ति दिखायी। वे भाँति-भाँतिके पैंतरे 
दिखाते हुए भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते जा रहे थे ॥५१॥ 
(सारथ्यं निपुणं कुर्वन्‌ प्रत्यदृश्यत संयुगे। 
भीष्मस्तावत्‌ सुसंक्रुद्ध: पुनर्बाणान्‌ मुमोच ह॥ 
पार्थाय युधि राजेन्द्र तदद्धुतमिवाभवत्‌। 
अर्जुनस्तु सुसंक्रुद्धः पितामहमरिंदम:। 
अवर्षद्‌ बाणवर्षेण योद्धुं ह्भिमुखे स्थितम्‌॥ 
ताबुभौ युधि दुर्धर्षों युयुधाते परस्परम।) 
युद्धसस्‍्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशलतापूर्वक सास्थ्य- 





कर्म करते दिखायी दिये। राजेन्द्र ! भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर युद्धमें पार्थक ऊपर बारंबार बाणोंकी वर्षा 
करते रहे। वह अद्भुत-सी बात थी। फिर शत्रुदमन 
अर्जुनने भी क्रोधमें भरकर युद्धेके लिये अपने सामने 
खड़े हुए भीष्मपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी। वे 
दोनों रण-दुर्जय वीर एक-दूसरेसे युद्ध कर रहे थे। 
शुशुभाते नरव्याप्रौ तौ भीष्मशरविक्षतौ। 
गोवृषाविव संरब्धौ विषाणोल्लिखिताड्नितौ॥ ५२॥ 
डस समय पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों ही 
भीष्मके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो सौंगोंके आघातसे घायल 
हुए दो रोषभरे साँड्रोंके समान सुशोभित हो रहे थे॥५२॥ 
( भीष्मो5तीब सुसंक्रुद्धः पृषत्कैर्जुनं बलात्‌। 
जघान समरे मूर्धि सिंहबद विनदन्‌ मुहः॥) 
तत्पश्चात्‌ भीष्मने भी रणक्षेत्रमें अत्यन्त क्रुद्ध 
होकर अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक अर्जुनके मस्तकपर 
आघात किया। उसके बाद वे बारंबार सिंहके समान 
गर्जना करने लगे। 
बासुदेवस्तु सम्प्रेक्ष्य पार्थस्य मृदुयुद्धताम। 
भीष्म॑ च॒ शरवर्षाण सृजन्तमनिश युधि॥५३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्य॑ मध्यमासाद्य.. सेनयो:। 
बरान्‌ बरान्‌ विनिष्नन्तं पाण्डुपुत्रस्थ सैनिकान्‌॥ ५४॥ 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्म॑ यौधिष्ठिरे बले। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने देखा कि अर्जुन मन लगाकर 
युद्ध नहीं कर रहे हैं। वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा 
रहे हैं और उधर भीष्म युद्धमें सेनाके मध्यभागमें खड़े 
हो निरन्तर बाणोंकी वर्षा करते हुए दोपहरके सूर्यके 
समान तप रहे हैं। पाण्डवसेनाके चुने हुए उत्तमोत्तम 
वीरोंकों मार रहे हैं और युधिष्टिरसेनामें प्रलयकालका- 
सा दृश्य उपस्थित कर रहे हैं ॥ ५३-५४३॥ 
जामृष्यत महाबाहु्माधव:. परवीरहा॥ ५५॥ 
उत्सुज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान्‌ पार्थस्य मारिष। 
बासुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द महारथात्‌॥५६॥ 
अभिदुद्राब भीष्म॑ स॒भुजप्रहरणो बली। 
प्रतोदपाणिस्तेजस्व्री सिंहबद्‌ विनदन्‌ मुहु:॥ ५७॥ 
तब शबत्रुवीरॉका नाश करनेवाले महाबाहु 
माधवकों यह सहन नहीं हुआ। आर्य ! वे योगेश्वर भगवान्‌ 
बासुदेव चाँदीके समान सफेद रंगवाले अर्जुनके 
श्ोड़ॉंको छोड़कर उस विशाल रथसे कूद पड़े और केवल 
भुजाओंका ही आयुध लिये हाथोंमें चाबुक उठाये 
बारंबार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं तेजस्वी श्रीहरि 
भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दौड़े॥ ५५--५७॥ 
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दारयन्निव पद्धआं स जगतीं जगदीश्वर:। 
क्रोधताग्रेक्षण: कृष्णो जिघांसुरमितद्युति: ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण जगत॒के स्वामी, अमित तेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण क्रोधभे लाल आँखें करके भीष्मकों मार 
डालनेकी इच्छा लेकर पैरॉकी धमकसे वसुधाकों 
विदीर्ण-सी कर रहे थे॥ ५८॥ 
ग्रसन्‍्तमिब चेतांसि ताबकानां महाहवे। 
दृष्टूबा माधवमाक्रन्दे भीष्मायोद्यतमन्तिके॥५९॥ 
हतो भीष्यों हतो भीष्पस्तत्र तत्र बचो महत्‌। 
अश्रूयतः महाराज बासुदेवभवात्‌ तदा॥६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायुद्धमें आपके पुत्रों और 
सैनिकॉकी चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ले रहे थे। 
महाराज! उस मार-काटमें माधवको समीप आकर भीष्पके 
वबधके लिये उद्यत हुआ देख उस समय उन बासुदेवके 
भयसे चारों ओर यह महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा 
कि ' भीष्म मारे गये, भीष्य मारे गये' ॥ ५९-६० ॥ 
पीतकौशेयसंबीतो मणिश्यामो जनार्दन:। 
शुशुभे विद्रवन्‌ भीष्प॑ विद्युन्माली यथाम्बुद:॥६१॥ 
रेशमी पीताम्बर धारण किये इन्द्रनीलमणिके 
समान श्यामसुन्दर श्रीकृष्ण भीष्मकी ओर दौड़ते 
समय ऐसी शोभा पा रहे थे, मानो विद्युम्मालासे अलंकृत 
श्याममेघ जा रहा हो ॥ ६१॥ 
स॒ सिंह इब मातड़ूं यूथर्षभ इवर्षभम्‌। 
अभिदुद्रावबेगेन विनदन्‌ यादवर्षभः ॥ ६२॥ 
यादवशिरोमणि बारंबार गर्जना करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार बेगसे धावा कर रहे थे, जैसे सिंह 
'गजराजपर और गोयूथका स्वामी साँड़ दूसरे साँड़पर 
आक्रमण करता है॥ ६२॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष पुण्डरीकाक्षमाहवे। 
असम्भ्रमं रणे भीष्मो विचकर्ष महद्‌ धनु:॥६३॥ 
उस महासमरमें कमलनयन श्रीकृष्णको आते 
देख भीष्म उस रणक्षेत्रमें तनिक भी भयभीत न होकर 
अपने विशाल धनुषकों खींचने लगे॥ ६३ ॥ 
उबाच चैव गोविन्दमसम्भ्रान्तेन चेतसा। 
एह्लोहि पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमोउस्तु ते॥६४॥ 
साथ ही व्यग्रताशून्य मनसे भगवान्‌ गोविन्दको 
सम्बोधित करके बोले-'आइये, आइये, कमलनयन! 
देवदेव! आपको नमस्कार है॥ ६४॥ 
मामद्यसात्वतश्रेष्ठ पातयस्व महाहवे। 
त्वया हि देव संग्रामे हतस्यापि ममानघ॥६५॥ 
श्रेय एब पर॑ कृष्ण लोके भवति सर्वत:। 


*सात्वतशिरोमणे! इस महासमरमें आज मुझे 
मार गिराइये। देव! निष्पाप श्रीकृष्ण आपके द्वारा 
संग्राममें मारे जानेपर भी संसारमें सब ओर मेरा परम 
कल्याण ही होगा॥६५६॥ 
सम्भावितोउस्मि गोविन्द तैलोक्येनाह्य संयुगे॥ ६६॥ 
प्रहरस्व॒ यथेष्ट वे दासोउस्मि तब चानघ। 

“गोविन्द! आज इस युद्धमें मैं तोनों लोकोंद्वारा 
| सम्मानित हों गया। अनघ! मैं आपका दास हूँ। आप 
अपनी इच्छाके अनुसार मुझपर प्रहार कीजिये' ॥ ६६ ६ ॥ 
अन्वगेब ततः पार्थ: समभिद्त्य केशवम्‌॥६७॥ 
निजग्राह महाबाहुबांहुभ्यां परिगृह्य वै। 

इधर महाबाहु अर्जुन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे दौड़ 
रहे थे। उन्होंने अपनी दोनों भुजाओंसे उन्हें पकड़कर 
काबूमें कर लिया॥ ६७३ ॥ 
निगृह्ममाण: पार्थेन कृष्णो राजीवलोचन:॥ ६८॥ 
जगामैवैनमादाय. बेगेन. पुरुषोत्तम:। 

अर्जुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमलनयन 
पुरुषोत्तम भगथान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये हो वेगपूर्वक 
आगे बढ़ने लगे॥ ६८३ ॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलाच्यरणौ परवीरहा॥६९॥ 
निजग्राह हृषीकेशं कथ्थंचिद्‌ दशमे पदे। 

तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुनने बलपूर्वक 
भगवान्‌के चरणोंकों पकड़ लिया और इस प्रकार 
दसवें कदमतक जाते-जाते वे किसी प्रकार हृषीकेशको 
रोकनेमें सफल हो सके ॥ ६९ ३॥ 
तत एवमुवाचार्त: क्रोधपर्याकुलेक्षणम्‌॥ ७०॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागमर्जुन: प्रणयात्‌ सखा। 
निवर्तस्व॒महाबाहो नानृत॑ कर्तुमहसि॥ ७१॥ 

उस समय श्रोकृष्णके नेत्र क्रोधसे व्याप्त हो रहे 
थे और वे फुफकारते हुए सर्पके समान लम्बी साँस 
खींच रहे थे। उनके सखा अर्जुन आर्तभावसे प्रेमपूर्वक 
बोले-“महाबाहो! लौटिये, अपनी प्रतिज्ञाकों झूठी 
न कीजिये ॥ ७०-७१॥ 
यत्‌ त्वया कथितं पूर्व न योत्स्यामीति केशव। 
मिथ्यावादीति लोकास्त्वां कथयिष्यन्ति माधव॥ ७२॥ 

*केशब! आपने पहले जो यह कहा था कि “मैं 
युद्ध नहीं करूँगा' उस वचनकी रक्षा कीजिये। अन्यथा 
माधव! लोग आपको मिथ्यावादी कहेंगे॥ ७२ ॥ 
ममैष भार: सर्वों हि हनिष्यामि पितामहम्‌। 
शपे केशव शस्त्रेण सत्येन सुकृतेन च॥७३॥ 

“केशव ! यह सारा भार मुझपर है। मैं अपने अस्त्र- 





भीष्मबधपर्व ] 


'घडधिकशततमो ध्याय: 


१११३ 





शस्त्र, सत्य और सुकृतकी शपथ खाकर कहता हूँ। 


कि पितामह भीष्मका वध करूँगा॥७३॥ 
अन्त यथा गमिष्यामि शत्रुणां शत्रुसूदना 
अद्यैव पश्य दुर्धर्ष पात्यमानं महारथम्‌॥ ७४॥ 
तारापतिमिवापूर्णमन्तकाले यदृच्छया। 
*शत्रुसूदन | मैं सब शत्रुओंका अन्त कर डालूँगा। 
देखिये, आज ही मैं पूर्ण चन्द्रमाके समान दुर्जब वीर 
महारथी भीष्मकों उनके अन्तिम समयमें इच्छानुसार 
मार गिराता हूँ! ॥ ७४२॥ 
माधवस्तु बच: श्रुत्वा फाल्गुनस्थ महात्मन:॥ ७५॥ 
( अभवत्‌ परमप्रीतो ज्ञात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌।) 
न किंचिदुक्त्वा सक्रोध आरुरोह रथ पुनः। 
महामना अर्जुनका यह वचन सुनकर उनके 
पराक्रमको जानते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-हो-मन 
अत्यन्त प्रसल हुए और ऊपरसे कुछ भी न बोलकर 
पुनः क्रोधपूर्वक ही रथपर जा बैठे ॥७५३॥ 
तौ रथस्थौ नरव्याप्नौ भीष्म: शान्तनव: पुनः॥ ७६॥ 
बबर्ष शरबर्षेण मेघो वृष्ट्या यथाचलौ। 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुनको रथपर बैठे देख 
शान्तनुतन्दन भीष्मने पुतः उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी, मानो मेघ दो पर्वतॉपर जलकी धार गिरा रहा हो ॥७६ ३ ॥ 
प्राणानादत्त योधानां पिता देवब्रतस्तव॥ ७७॥ 
'गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि. शिशिरात्यये। 
राजन्‌! आपके ताऊ देवब्रत उसी प्रकार पाण्डब 
योद्धाओंके प्राण लेने लगे, जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्य अपनी 
किरणोंद्रारा सबके तेज हर लेते हैं ॥ ७७३ ॥ 
यथा कुरूणां सैन्बानि बभज्जुर्युधि पाण्डवा: ॥ ७८ ॥ 
तथा पाण्डवसैन्यानि बभज्ज युधि ते पिता। 
महाराज! जैसे पाण्डबोने युद्धमें कौरब-सेनाओंको 
खदेड़ा था, उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी 
पाण्डब-सेनाओंको मार भगाया॥ ७८ $ ॥ 
हतविद्वुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः॥ ७९॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भीष्मपप्रतिम॑ रणे। 
मध्यंगतमिवादित्य॑ प्रतपन्त॑ स्वतेजसा॥ ८०॥ 
घायल होकर भागे हुए सैनिक उत्साहशून्य और 





अचेत हो रहे थे। वे रणक्षेत्रमें अनुपम वीर भीष्मजीकी 
ओर आँख उठाकर देख भी न सके, ठीक उसी तरह, 
जैसे दोपहरमें अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई 
भी देख नहीं पाता ॥ ७९-८०॥ 
ते बध्यमाना भीष्मेण शतशो3थ सहस््रश:। 
कुर्वाणं समेरे कर्माण्यतिमानुषविक्रमम्‌॥ ८१॥ 
वीक्षांचक्रुमंहाराज पाण्डबा भयपीडिता:। 
महाराज! भीष्मके द्वारा मारे जाते हुए सैकड़ों 
और हजारों पाण्डव सैनिक समरमें अलौकिक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले भीष्मको भयसे पीड़ित होकर देख 
रहे थे॥८१६॥ 
तथा पाण्डब्सैन्यानि ड्राव्यमाणानि भारत॥<८२॥ 
जतार॑ नाध्यगच्छ्त गावः पड्डगता इबं। 
'पिपीलिका इव क्षुण्णा दुर्बला बलिना रणे॥ ८३॥ 
भारत! भागती हुई पाण्डव-सेनाएँ कीचड़में फैंसी 
हुई गायोंकों भाँति किसीको अपना रक्षक नहीं पाती 
थीं। समरधूमिमें बलवान्‌ भीष्मने उन दुर्बल सैनिकोंको 
चींटियोंकी भाँति मसल डाला॥८२-८३॥ 
महारथं॑ भारत दुष्प्रकम्प॑ 
शरौधिणं प्रतपन्त॑ नरेन्द्रान्‌। 
भीष्म॑ न शेकुः प्रतिवीक्षितुं ते 
शरा्चिंष सूर्यमिवातपन्तम्‌॥ ८४॥ 
भारत! महारथी भीष्म अविचलभावसे खड़े होकर 
बाणोंकी वर्षा करते और पाण्डब-पक्षीय नरेशोंको संताप देते 
थे। बाणरूपी किरणावलियोंसे सुशोभित और सूर्यको भाँति 
तपते हुए भीष्मकी ओर बे देख भी नहीं पाते थे॥८४॥ 
विमृदनतस्तस्थ तु॒पाण्डुसेना- 
मस्त जगामाथ सहस्त्रश्मि:। 
ततो बलानां श्रमकर्शितानां 
मनो5वहारं प्रति सम्बभूब॥ ८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाको जब इस प्रकार रौंद रहे थे, 
उसी समय सहल्रों किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य 
अस्ताचलको चले गये। उस समय परिश्रमसे थकौ हुई 
समस्त सेनाओंके मनमें यही इच्छा हो रही थी कि अब 
युद्ध बंद हो जाय॥ ८५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मवधपर्वणि नवमदिवसयुद्धसमाप्ती 
'घडधिकशततमो ध्याय: ॥ १०६॥ 
इस प्रकार औ्रीमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भरीष्पवधपर्व्में तवें दितके युद्धका 
समाप्तिविज्यक एक सौ छठा अध्याय पूरा हुआ॥ १०६ # 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ श्लोक मिलाकर कुल ८९६ श्लोक हैं।] 


ल्जल्ज्0 लत 


श्श्श्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





सप्ताधिकशततमो5ध्याय: 
नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डवोंकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित 
पाण्डबॉका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


संजव उवाच 
युध्यतामेव तेषां_ तु॒भास्करेउस्तमुपागते। 
संध्या समभवद्‌ घोरा नापश्याम ततो रणम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवॉके 
युद्ध करते समय ही सूर्यदेव अस्ताचलकों चले गये 
और भयंकर संध्याकाल आ गया। फिर हमलोगोंने युद्ध 
नहीं देखा॥ १॥ 
ततो युश्चिष्ठिरो राजा संध्यां संदृश्य भारत। 
वध्यमानं चर भीष्मेण त्यक्तास्त्रं भयविह्डलम्‌॥ २॥ 
(निरुत्साहं बल॑ दृष्ट्वा पीडितं शरविक्षतम्‌।) 
स्वसैन्य॑ च॒ परावृत्त॑ पलायनपरायणम्‌। 
भीष्मं च॒ युधि संरब्ध॑ पीडयन्त॑ महारथम्‌॥३॥ 
सोमकांश्च जितान्‌ दृष्ट्वा निरुत्साहान्‌ महारधान्‌। 
(निशामुखं च सम्प्रेक्ष्य घोररूप॑ भयानकम्‌।) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवहारमरोचयत्‌॥ ४॥ 
भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने देखा कि 
संध्या हो गयी। भीष्मके द्वारा गहरी चोट खाकर मेरी 
सेनाने भयसे व्याकुल हो हथियार डाल दिया है। 
'किसीमें लड़नेका उत्साह नहीं रह गया है। सारी सेना 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त पीड़ित हो गयी है। 
कितने ही सैनिक युद्धसे विमुख हो भागने लग गये हैं। 
उधर महारथी भीष्म क्रोधमें भरकर युद्धस्थलमें सबको 
पीड़ा दे रहे हैं। सोमकवंशी महारथी पराजित होकर 
अपना उत्साह खो बैठे हैं और घोररूप भयानक 
प्रदोषकाल आ पहुँचा है। इन सब बातोंपर विचार करके 
राजा युघ्चिष्ठिरने सेनाको युद्धसे लौटा लेना ही ठीक 
समझा॥ २--४॥ 
(कर्थ जयेम भीष्मं बै महाबलपराक़मम्‌। 
बुद्धि स्वशित्रिरं गन्तुं चक्रे राजा युश्चिष्ठिर:॥) 
महान्‌ बल और पसाक्रमसे सम्पन्न भीष्मको 
हम किस प्रकार जीत सकेंगे, यही सोचते हुए राजा 
युधिष्ठिरने अपने शिविरमें जानेका विचार किया। 
ततो5वहार॑ सैन्यानां चक्रे राजा युथिष्ठिर:। 
तथैब तब सैन्यानामवहारों हाभूतू तदा॥५॥ 
इसके बाद महाराज युधिष्ठिरने अपनी सेनाको पीछे 
लौटा लिया। इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समय 
युद्धस्थलसे शिविर्की ओर लौट चली॥ ५॥ 





ततो5्वहार॑ सैन्यानां कृत्वा तत्र महारथा:। 


| न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविक्षता:॥ ६॥ 


कुरुश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें क्षत-विक्षत हुए वें 
सब महारथी सेनाको लौटाकर शिविरमें विश्राम करनें 
लगे॥ ६॥ 
भीष्यस्थ समरे कर्म चिन्तयानास्तु पाण्डवाः। 
नालभन्त तदा शान्ति भीष्मबाणप्रपीडिता:॥ ७॥ 
भाण्डव भीष्मके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे। 
उन्हें समरांगणमें भीष्मके पराक्रमका चिन्तन करके 
तनिक भी शान्ति नहीं मिलती थी॥ ७॥ 
भीष्मो5पि समरे जित्वा पाण्डवान्‌ सहसूंजयान्‌। 
पूज्यपानस्तव सुतैर्वन्द्यमनश्च भारत॥ ८॥ 
न्यविशत्‌ कुरुभि: सार्थ हृष्टरूपै: समन्ततः। 
भारत! भीष्म भी समरभूमिमेँ सृंजयों तथा पाण्डबॉको 
जीतकर आपके पुत्रोंद्वारा प्रशंसित और अभिवन्दित हो 
अत्यन्त हर्षमें भरे हुए कौरबोंके साथ शिविरमें गये॥ 
ततो रात्रि: समभवत्‌ सर्वभूतप्रमोहिनी॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे पाण्डवा वृष्णिभि: सह। 
सूंजयाश्च दुराधर्षा मरन्नाय समुपाविशन्‌॥१०॥ 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी निद्रामें 
डालनेवालो रात्रि आ गयी। उस भयंकर रात्रिके आरम्भ- 
कालमें वृष्णिवंशियोंसहित दुर्धर्ष सृंजज और पाण्डव 
गुप्तमन्त्रणाके लिये एक साथ बैठे ॥ ९-१०॥ 
आत्मनि:श्रेयस॑ सर्वे प्राप्तकाल॑ महाबला:। 
मन्त्रयामासुरव्यग्रा. मनत्रनिश्वयकोविदा:॥ ११॥ 
उस समय वे समस्त महाबली वीर समयानुसार 
अपनी भलाईके प्रश्नपर स्वस्थचित्तसे विचार करने 
लगे। वे सभी लोग मन्त्रणा करके किसी निश्चयपर पहुँच 
जानेमें कुशल थे॥११॥ 
(हनिष्याम यथा भीष्म॑ जयेम पृथिवीमिमाम्‌॥ ) 
ततो युथ्चिष्ठिरो राजा मन्त्रयित्वा चिरं नृप। 
बासुदेब॑ समुद्रीक्षष बचन॑ चेदमाददे॥ १२॥ 
उनमें यह विचार होने लगा कि हम भीष्मको कैसे 
मार सकेंगे और किस प्रकार इस पृथ्वीपर विजय प्राप्त 
करेंगे। नरेश्वर ! उस समय राजा युधिष्ठिरने दीर्घकालतक 
गुप्तमन्त्रणा करनेके पश्चात्‌ वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रोकृष्णजी ओर देखकर यह बात कही-- ॥ १२॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्ताधिकशततमोध्याय: 


श्श्श्५ 





कृष्ण पश्य महात्मानं भीष्पं भीमपराक्रमम्‌। 
गज नलवनानीव विमृद्नन्त॑ बल॑ मम॥ १३॥ 

* श्रीकृष्ण! देखिये, भयंकर पराक्रमों महात्मा 
भीष्म हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं, 
जैसे हाथी सरकंडोंके जंगलोंको रौंद डालते हैं ॥१३॥ 
(म्रम माधव सैन्येषु वध्यमानेषु तेन वै। 
कर योत्स्थाम दुर्धर्ष श्रेयों मेउत्र विधीयताम्‌॥ 
त्वमेब गतिरस्मा्क॑ नान्‍्यां गतिमुपास्महे। 
न॒ युद्ध रोचते महां भीष्मेण सह माथव। 
हन्ति भीष्मो महावीरों मम सैन्य च संयुगे॥) 

“माधव! इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारो जा 
रही हैं, उस अबस्थामें इन दुर्धर्ष वीर भीष्मके साथ 
हमलोग कैसे युद्ध करें ? यहाँ जिस प्रकार हमारा भला हो, 
बह उपाय कौजिये। माधव! आप ही हमारे आश्रय हैं। 
हम दूसरे किसीका सहारा नहीं लेते। हमें भीष्मजीके साथ 
युद्ध करना अच्छा नहीं लगता है। इधर महावीर भीष्म 
युद्धस्थलमें हमारी सेनाका संहार करते चले जा रहे हैं। 
न॒चैबैन॑ महात्मानमुत्सहामो निरीक्षितुम्‌। 
लेलिहामान॑ सैन्येषु प्रवृद्धमिव पावकम्‌॥ १४॥ 

*ये प्रज्यलित अग्निकि समान बाणोंकी लपटोंसे 
हमारी सेनामें सबको चाटते ( भस्म करते) जा रहे हैं, हम- 
लोग इन महात्माकी ओर देख भी नहीं पा रहे हैं॥ १४॥ 
आथा घोरो महानागस्तक्षको वै विषोल्वण:। 
तथा भीष्मो रणे क्रुद्धस्तीक्षणशस्त्र: प्रतापवान्‌॥ १५॥ 
गृहीतचापः समरे प्रमुझ्चन्‌ निशिताज्छरान्‌। 

“जैसे महानाग तक्षक अपने प्रचण्ड विषके कारण 
भयंकर प्रतीत होता है,उसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए 
प्रतापी भीष्म युद्धस्थलमें जब हाथमें धनुष लेकर पैने 
बाणोंकी वर्षा करने लगते हैं, उस समय अपने तीखे 
अस्त्र-शस्त्रोंक कारण बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५३ ॥ 
शक्यों जेतुं यम: क्रुद्धों वज़पाणिश्च देवराट्‌॥ १६॥ 
वरुण: पाशभूच्चापि सगदों वा धनेश्वर:। 

न तु भीष्म: सुसंक्रुद्ध: शक्‍्यो जेतुं महाहवे॥ १७॥ 

“समरभूमिमें क्रोधमें भरे हुए यमराज, वज्रधारी 
इन्द्र, पाशधारी वरुण अथवा गदाधारी कुबेरको भी 
जीता जा सकता है; परंतु इस महासमसमें कुपित भीष्यको 
पराजित करना असम्भव है॥ १६-१७॥ 
सो5हमेबंगते कृष्ण निमग्न: शोकसागरे। 
आत्पनो बुद्धिदौर्बल्याद्‌ भीष्ममासाद्य संयुगे॥ २८॥ 

“श्रीकृष्ण! ऐसी स्थितिमें मैं अपनी बुद्धिकी 
दुर्बलताके कारण युद्धस्थलमें भीष्मको सामने देखकर 


शोकके समुद्रमें डूबा जा रहा हूँ॥ १८॥ 
बन यास्थामि दुर्थर्ष श्रेयो वै तत्र मे गतम्‌। 
न युद्ध रोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि नः सदा॥ १९॥ 
*दुर्धर्ष वीर श्रीकृष्ण! अब मैं बनको चला जाऊँगा। 
मेरे लिये बनमें जाना ही कल्याणकारी होगा। मुझे युद्ध 
अच्छा नहीं लग रहा है; क्योंकि उसमें भीष्म सदा ही 
हमारे सैनिकॉका विनाश करते आ रहे हैं॥ १९॥ 
अथा प्रज्वलितं वह्निं पतड़: समभिद्रवन्‌। 
'एकतो मृत्युमभ्येति तथाह भीष्ममीयिवान्‌॥ २०॥ 
“जैसे पतंग प्रज्वलित आगकी ओर दौड़ा जाकर 
एकमात्र मृत्युकों ही प्राप्त होता है, उसी प्रकार हमने 
भी भीष्मपर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण 
किया है॥ २०॥ 
क्षयं नीतोउस्मि बाष्णेंय राज्यहेतों: पराक्रमी। 
भ्रातरश्चैव में शूरा: सायकैभशपीडिता:॥ २१॥ 
“वार्ष्णेय! राज्यके लिये पराक्रम करके मैं क्षीण 
होता जा रहा हूँ। मेरे शूरवीर भाई बाणोंकी मारसे 
अत्यन्त पीड़ित हो रहे हैं॥ २१॥ 
मत्कृते भ्रातृसौहादांद्‌ राज्यभ्रष्टा बन॑ गता:। 
परिक्लिष्टा तथा कृष्णा मत्कृते मधुसूदन॥२२॥ 
*मधुसूदन! मेरे लिये भ्रातृस्नेहवश ये भाई राज्यसे 
वंचित हुए और बनमें भी गये। मेंरे हो कारण कृष्णाको 
भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा॥२२॥ 
जीवितं बहु मन्येडह॑ जीवितं हाद्य दुर्लभम्‌। 
जीवितस्थाद्य शेषेण चरिष्ये धर्ममुत्तमम्‌॥ २३॥ 
*इस समय मैं जीवनको ही बहुत मानता हूँ। आज 
तो जीवन भी दुर्लभ हो रहा है। अबसे जीवनके जितने दिन 
शेष हैं, उनके द्वारा मैं उत्तम धर्मका हो आचरण करूँगा ॥ २३॥ 
यदि ते5हमनुग्राह्मो भ्रातृभि: सह केशव। 
स्वधर्मस्थाविरोधेन हित॑ व्याहर केशब॥ २४॥ 
“केशव! यदि भाइयोंसहित मुझपर आपका 
अनुग्रह है तो मुझे स्वधर्मक अनुकूल कोई हितकारक 
सलाह दीजिये'॥ र४॥ 
एवं श्रुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद्‌ बहुविस्तरम्‌। 
प्रत्युवाच ततः कृष्ण: सान्त्वयानो युध्चिष्ठिरम्‌॥ २५॥ 
'करुणासे प्रेरित होकर कहे हुए युधिष्ठिरके ये 
विस्तृत वचन सुनकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरको सान्त्वना 
देते हुए कहा॥ २५॥ 
धर्मपुत्र बिषादं त्वं मा कृथाः सत्यसड्रर। 
अस्य ते भ्रातरः शूरा दुर्जया: शत्रुसूदना:॥२६॥ 
*धर्मपुत्र! सत्यप्रतिज्ञ कुन्तीकुमार! विषाद न 
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कीजिये, आपके भाई बड़े ही शूरवीर, दुर्जय तथा 

शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ हैं ॥ २६॥ 

अर्जुनो भीमसेनश्च बाव्वग्निसमतेजसौ। 

माद्रीपुत्री च॒ विक्रान्तौ ब्रिदशानामिवेश्वरौ॥ २७॥ 
“अर्जुन और भीमसेन वायु तथा अग्निके समान 

तेजस्वी हैं | माद्रीकुमार नकुल और सहदेव भी पराक्रममें 

दो इन्द्रोंके समान हैं ॥ २७॥ 

मां वा नियुद्धष्ठव सौहार्दाद योत्स्ये भीष्पेण पाण्डब। 

त्वत्प्रयुक्तो महाराज कि न कु्याँ महाहवे॥ २८॥ 
*पाण्डुनन्दन! महाराज! आप सौहार्दवश मुझे भी 

आज्ञा दीजिये। मैं भीष्मके साथ युद्ध करूँगा। भला 

आपकी आज्ञा मिल जानेपर मैं इस महासमरमें क्‍या 

नहीं कर सकता॥ २८॥ 

हनिष्यामि रणें भीष्ममाहूय पुरुषर्षभम्‌। 

'पश्यतां धार्तराष्ट्राणां यदि नेच्छति फाल्गुन:॥ २९॥ 
*यदि अर्जुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो मैं 

युद्धगें पुरुषप्रवर भीष्मको ललकारकर धृतराष्ट्रपुत्रोंके 

देखते-देखते मार डालूँगा॥२९॥ 

यदि भीष्पे हते बीरे जय॑ पश्यसि पाण्डव। 

हन्तास्म्येकरथेनाद्य. कुरुवृद्ध॑ पितामहम्‌॥ ३०॥ 
“पाण्डुनन्दन ! यदि भीष्यके मारे जानेपर ही आपको 

अपनी विजय दिखायी दे रही है तो मैं एकमात्र रथको 

सहायतासे आज कुरुकुलवृद्ध पितामह भीष्मकों मार 

डालूँगा॥ ३०॥ 

पश्य में विक्रम॑ राजन्‌ महेन्द्रस्येव संयुगे। 

विपुज्चन्तं महास्त्राणि पातयिष्यामि त॑ रथात्‌॥ ३१॥ 
राजन! कल युद्धमें इन्द्रके समान मेरा पराक्रम 

देखियेगा। मैं बड़े-बड़े अस्त्रोंका प्रहार करनेवाले 

भीष्मको रथसे मार गिराऊँगा॥ ३१॥ 

थः शत्रु: पाण्डुपुत्राणां मच्छत्रु: स न संशय:। 

मदर्था भवदीया ये ये मदीयास्तवैव ते॥३२॥ 
“जो पाण्डवॉका शत्रु है, वह मेरा भी शत्रु है, 

इसमें संदेह नहीं है। जो आपके सुहृद्‌ हैं, वे मेरे हैं और 

जो मेरे सुहदद्‌ हैं, वे आपके ही हैं ॥ ३२॥ 

तब भ्राता मम सखा सम्बन्धी शिष्य एवं च। 

मांसान्युत्कृत्य दास्‍्यामि फाल्गुनार्थे महीपते॥ ३३॥ 
*राजन्‌! आपके भाई अर्जुन मेरे सखा, सम्बन्धी 

और शिष्य हैं। मैं अर्जुनके लिये अपना मांस भी 

काटकर दे दूँगा॥ ३३ ॥ 

एप चापि नरव्यात्रों मत्कृते जीवितं त्यजेत्‌। 

एप नः समयस्तात तारयेम परस्परम्‌॥ ३४॥ 





*ये पुरुषसिंह अर्जुन भी मेरे लिये अपने प्राणों- 
_तकका परित्याग कर सकते हैं। तात ! हमलोगोंमें यह प्रतिज्ञा 
हो चुकी है कि हम एक-दूसरेको संकटसे उबारेंगे ॥ ३४॥ 
समां नियुद्धद्षव राजेन्र यथा योद्धा भवाम्बहम्‌। 
प्रतिज्ञातमुपप्लव्ये यत्‌ तत्‌ पार्थेन पूर्वतः॥३५॥ 
घातयिष्यामि गाड्नेयमिति लोकस्य संनिधौ। 
'परिरक्ष्यभिदं तावद्‌ बच: पार्थस्य धीमत:॥३६॥ 

“राजेन्द्र! आप मुझे युद्धके काममें नियुक्त 
कीजिये। मैं आपका योद्धा बनूँगा। युद्धके पहले 
उपप्लव्यनगरमें सब लोगोंके सामने अर्जुनने जो यह 
प्रतिज्ञा कौ थी कि मैं गंगानन्दन भीष्यका वध करूँगा, 
बुद्धिमान्‌ पार्थक उस वचनका पालन करना मेरे लिये 
आवश्यक है॥ ३५-३६॥ 
अनुज्ञातं तु पार्थेन मया कार्य न संशयः। 
अथवा फाल्गुनस्थैष भार: परिमितो रणे॥३७॥ 

*अर्जुनने जिस बातके लिये प्रतिज्ञा की हो, उसकी 
पूर्ति करना मेरा कर्तव्य है, इसमें संशय नहीं है अथवा 
रणक्षेत्रमें अर्जुनके लिये यह बहुत थोड़ा भार है॥३७॥ 
स॒ हनिष्यति संग्रामे भीष्म॑ परपुर|ज्जयम्‌। 
अशक्यमपि कुर्याद्धि रणे पार्थ: समुद्यतः॥ ३८॥ 

*बे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले भीष्मको युद्धमें 
अवश्य मार डालेंगे। कुन्तीपुत्र अर्जुन उद्यत हो जाये तो 
युद्धमें असम्भवको भी सम्भव कर सकते हैं॥३८॥ 
त्रिदशशान्‌ वा समुद्ुक्तान्‌ सहितान्‌ दैत्यदानवै: । 
निहन्यादर्जुन: संख्ये किमु भीष्म॑ नराधिष॥३९॥ 

*नरेश्वर! दैत्यों और दानवॉसहित सम्पूर्ण 
देवताओंको भी अर्जुन युद्धमें मार सकते हैं; फिर 
भीष्मकों मारना कौन बड़ी बात है॥ ३९॥ 
विपरीतो महावीयों गतसत्त्वोइल्पजीवन:। 
भीष्म: शान्तनवों नून॑ कर्तव्यं नावबुध्यते॥ ४०॥ 

*महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्म तो हमारे 
विपरीत पक्षका आश्रय लेनेवाले और बलहीन हैं। 
इनके जीवनके दिन अब बहुत थोड़े रह गये हैं, 
तथापि यह निश्चितरूपसे कहा जा सकता है कि वे 
अपने कर्तव्यको नहीं समझ रहे हैं '॥ ४०॥ 

जुकषिष्ठिर उवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माधव। 
सर्वे होते न पर्वाप्तास्तव वेगविधारणे॥ ४१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--महाबाहो ! माधव! आप जैसा 
कहते हैं, ठौक ऐसी ही बात है। ये समस्त कौरव आपका 
बेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ ४१॥ 


भीष्मवश्चपर्व ] 
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नियत॑ समवाप्स्थामि सर्वभेतद्‌ यथेप्सितम्‌। 

अस्य मे पुरुषव्याप्र भवान्‌ पक्षे व्यवस्थित: ॥ ४ड२॥ 
पुरुषसिंह ! जिसके पक्षमें आप खड़े हैं, वह मैं यह 

सब अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर लूँगा॥ ४२॥ 

सेन्द्राणपि रणे देबाज्जयेयं जयतां वर। 

त्वया नाथेन गोविन्द किमु भीष्म॑ महारथम्‌॥ ड३॥ 
विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ गोविन्द! आपको अपना रक्षक 

पाकर मैं युद्धमें इन्रसहित सम्पूर्ण देवताओंको भी 

जीत सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर विजय पाना 

कौन बड़ी बात है॥ ४३॥ 

न॒ तु त्वामनृतं कर्तुमुत्सहे स्वात्मगौरवात्‌। 

अयुध्यमान: साहाव्यं यथोक्त कुरू माधव॥ डड॥ 
माधव! परंतु मैं अपनी गुरुताका प्रभाव डालकर 

आपको असत्यवादी नहों बना सकता। आप युद्ध किये 

बिना ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये॥ ४४॥ 

समयस्तु कृत: कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे। 

मन्त्रयिष्ये तवार्थाय न तु योत्स्ये कथज्चन॥ ४५॥ 

दुर्योधनार्थ योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो। 


मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्त हो चुकी है।| 


उन्होंने कहा है कि “मैं युद्धमें तुम्हारे हितके लिये सलाह 

दे सकता हूँ, परंतु तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं 

'कहूँगा। युद्ध तो मैं केवल दुर्योधनके लिये ही करूँगा।' 

प्रभो! यह बिलकुल सच्ची बात है॥४५३॥ 

स हि राज्यस्थ मे दाता मन्त्रस्यैव च माधव॥ ४६॥ 

तस्माद्‌ देवब्नतं॑ भूयो वधोपायार्थमात्मन:। 

भवता सहिता: सर्वे प्रयाम मधुसूदन॥ ४७॥ 
अत: माधव ! भीष्मजी मुझे राज्य और मन्त्र (हितकर 

सलाह) दोनों देंगे। इसलिये मधुसूदन! हम सब लोग 

पुनः आपके साथ देवब्रत भीष्मके पास उन्हींसे उनके 

वधका उपाय पूछने चलें ॥ ४६-४७॥ 

तद्‌ बय॑ सहिता गत्वा भीष्ममाशु नरोत्तमम्‌। 

नचिरात्‌ सर्वे वाष्णेय मन्त्रं पृष्छाम कौरबम्‌॥ ड८॥ 
वृष्णिनन्दन! हम सब लोग शीघ्र ही एक साथ 

कुरुबंशी नरश्रेष्ठ भीष्मके पास चलें और उनसे 

सलाह लें॥ ४८॥ 

स वक्ष्यति हित वाक्य सत्यमस्माज्जनार्दन। 

यथा च॒ बक्ष्यते कृष्ण तथा कर्तास्मि संयुगे॥ ४९॥ 


जनार्दन! पूछनेपर वे हमें सत्य और हितकर बात | 


बतायेंगे | श्रीकृष्ण ! वे जैसा कहेंगे, युद्धमें बैसा ही करूँगा ॥ 
स नो जयस्य दाता स्थान्मन्त्रस्थ च दृढब्रत:। 
बाला: पित्रा विहीनाश्च तेन संवर्धिता बबम्‌॥ ५०॥ 





डृढ़तापूर्वक व्रतका पालन करनेवाले भीष्मजी 
हमारे लिये विजय और सलाहके भी दाता हो सकते हैं। 
बाल्यावस्थामें जब हम पितृहोन हो गये थे, उस समय 
उन्होंने ही हमारा पालन-पोषण किया था॥५०॥ 
त॑ चेत्‌ पितामहं वृद्ध हन्तुमिच्छामि माधव। 
पितु: पितरमिष्टं च धिगस्तु क्षत्रजीबिकाम्‌॥ ५१॥ 
माधव! यद्यपि वे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन बूढ़े पितामह भीष्मको भी मैं मारना 
चाहता हूँ । क्षत्रियकी इस जीविकाको धिक्कार है |॥५१॥ 
संजय उवाच 
ततोडब्रवीन्महाराज बाष्णेंय: कुरुनन्दनम्‌। 
रोचते मे महाप्राज्ञ राजेन्द्र तब भाषितम्‌॥५२॥ 
संजय कहते हैं-- महाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कुरुनन्दन युधिष्ठिस्से कहा--“महामते राजेन्द्र! आपका 
कथन मुझे ठीक जान पड़ता है॥ ५२॥ 
देबब़्तः कृती भीष्म: प्रेक्षितेनापि निर्दहेत्‌। 
गम्यतां स वधोपायं प्रष्दुं सागरगासुतः॥ ५३॥ 
*देबब्रत भीष्म पुण्यात्मा पुरुष हैं । वे दृष्टिपातमात्रसे 
सबको दग्ध कर सकते हैं; अत: गंगानन्दन भीष्मसे उनके 
बधका उपाय पूछनेके लिये आप अवश्य उनके पास 
चलें॥५३॥ 
बक्तुमईति सत्य स त्वया पृष्टों विशेषतः। 


| ते बय॑ तत्र गच्छाम: प्रष्दुं कुरुपितामहम्‌॥ ५४॥ 


गत्वा शान्तनबं वृद्ध मन्त्र पृच्छाम भारत। 
स वो दास्थति मन्त्रं य॑ तेन योत्स्यामहे परान्‌॥ ५५॥ 
“विशेषत: आपके पूछनेपर वे अवश्य सच्ची बात 
बतायेंगे। अतः हम सब लोग मिलकर कुरुकुलके वृद्ध 
पितामह शान्तनुतन्दत भीष्यसे अभीष्ट प्रश्न पूछनेके 
लिये साथ-साथ वहाँ चलें और भारत! चलकर उनसे 
हितकारक मन्त्रणा पूछें। वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे, 
जिससे हमलोग शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे॥ ५४-५५ ॥ 
'एवमामन्त्य ते वीराः पाण्डवा: पाण्डुपूर्वजम्‌। 
जम्मुस्ते सहिता: सर्वे बासुदेवश्च वीर्यवान्‌॥ ५६॥ 
बे वीर पाण्डव इस प्रकार सलाह करके सब 
एक साथ मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य 
भीष्पपितामहके पास गये; उनके साथ पराक्रमी 
अगवान्‌ वासुदेव भी थे॥ ५६॥ 
विमुक्तशस्त्रकवचा भीष्मस्थ सदन प्रति। 
प्रविश्य च॒ तदा भीष्म शिरोभि: प्रणिपेदिरे॥ ५७॥ 
उन सबने अस्त्र-शस्त्र और कबच रख दिये थे। वे 
भीष्मके शिविस्की ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 
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उन्होंने भीष्यको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया॥ ५७॥ 
पूजयन्तों महाराज पाण्डवा भरतर्षभम्‌। 
प्रणम्य शिरसा चैन॑ भीष्म॑ शरणमभ्ययु:॥५८॥ 
महाराज! पाण्डवोने भरतश्रेष्ठ भीष्मकी पूजा करते 
हुए उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और उन्होंकी शरण ली॥ ५८ ॥ 
तानुबाच महाबाहुभीष्म:ः कुरुपितामह:। 
स्वागत॑ तब वाष्णेंय स्वागतं ते धनंजय॥५९॥ 
स्वागत॑ धर्मपुत्रायः भीमाय यमयोस्तथा। 
किं वा कार्य करोष्यद्य युष्माकं प्रीतिवर्धनम्‌॥ ६०॥ 
( युद्धादन्यत्र हे वत्सा: ब्रियन्तां मा विशद्भुथ। ) 
सर्वात्मनापि कर्तास्मि यदपि स्थात्‌ सुदुष्करम्‌। 
उस समय कुरुकुलके पितामह महाबाहु भीष्मने 
उन सब लोगोंसे कहा--'वृष्णिनन्दन! आपका स्वागत 
है। धनंजय ! तुम्हारा भी स्वागत है। धर्मपुत्र युधिष्ठिर, 
भीमसेन और नकुल-सहदेव सबका स्वागत है। आज 
मैं तुम सब लोगोंकी प्रसन्‍नताकों बढ़ानेवाला कौन-सा 
कार्य करूँ। पुत्रो! युद्ध अतिरिक्त जो चाहो, माँग लो, 
संकोच न करो। तुम्हारी माँग अत्यन्त दुष्कर हो तो भी 
मैं उसे सब प्रकारसे पूर्ण करूँगा'॥५९-६० ६ ॥ 
तथा ब्लुबाणं गाड्ढेयं प्रीतियुक्त पुनः पुनः॥६१॥ 
उबाच राजा दीनात्मा प्रीतियुक्तमिदं वच:। 
गंगानन्दन भीष्म जब बारंबार इस प्रकार प्रसन्‍नता- 
पूर्वक कह रहे थे, उस समय राजा युधिष्ठिरने दीन 
इृदयसे प्रेमपूवंक यह बात कही-॥ ६१३ ॥ 
कर्थ जयेम सर्वज्ञ कर्थ राज्य लभेमहि॥६२॥ 
“सर्वज्ञ! युद्धमें हमारी जीत कैसे हो? हम किस 
प्रकार राज्य प्राप्त करें ?20 ६२॥ 
प्रजानां संशयो न स्थात्‌ कर्थं तन्‍्मे बद प्रभो। 
भवान्‌ हि नो वधोपाय॑ ब्रवीतु स्वयमात्मन:॥६३॥ 
प्रभो। हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पढ़े, यह 
कैसे सम्भव हो सकता है? कृपया यह सब मुझे बताइये। 
आप स्वयं ही हमें अपने वधका उपाय बताइये ॥ ६३॥ 
भवन्त॑ समरे वीर विषहेम कर्थ बयम्‌। 
न हि ते सूक्ष्ममप्यस्ति रन्श्न॑ कुरुपितामह॥ ६४॥ 
“*बीर ! समरभूमिमें हमलोग आपका वेग कैसे सह 
सकते हैं? कुरुकुलके वृद्ध पितामह! आपमें कोई 
छोटा-सा भी छिद्र (दोष) नहीं दृष्टिगोचर होता है ॥ ६४॥ 
मण्डलेनैव धनुषा दृश्यसे संयुगे सदा। 
आददान॑ संदधानं विकर्षन्त॑ धनुर्न च॥६५॥ 
पश्यामस्त्वां महाबाहो रथे सूर्यमिबापरम्‌। 
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*आप युद्धमें सदा मण्डलाकार धनुषके साथ ही 
परिलक्षित होते हैं। महाबाहो ! आप रथपर दूसरे सूर्यके 
समान विराजमान होकर कब बाण हाथमें लेते हैं, कब 
धनुषपर रखते हैं और कब उसकी डोरीको खींचते हैं, 
यह सब हमलोग नहों देख पाते हैं ॥ ६५ ६ ॥ 
रथाश्वनरनागानां. हन्तारं॑ परवीरहनू॥ ६६॥ 
'को5थ वोत्सहते जेतुं त्वां पुमान्‌ भरतर्षभ। 

“शत्रुवीरॉँका नाश करनेवाले भरतश्रेष्ठ!ं आप 
रथ, अश्व, पैदल मनुष्य और हाथियोंका भी संहार 
करनेवाले हैं। कौन पुरुष आपको जीतनेका साहस कर 
सकता है 2॥६६३ ॥ 
बर्षता शरबवर्षाणि संयुगे बैशस कृतम्‌॥६७॥ 
क्षय॑ नीता हि पृतना संयुगे महती मम। 

“आपने युद्धस्थलमें बाणोंकौ वर्षा करके भारी 
संहार मचा रखा है। रणक्षेत्रमें मेरी विशाल सेना आपके 
द्वारा नष्ट हो चुको है॥६७६॥ 
यथा युधि जयेम त्वां यथा राज्यं भूशं मम॥६८॥ 
मम सैन्यस्थ च॒ क्षेम॑ तन्‍्मे ब्रृहि पितामह। 

*पितामह ! हमलोग युद्धमें जिस प्रकार आपको 
जीत सकें, जिस प्रकार हमें जिपुल राज्यकी प्राप्ति हो 
सके और जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके, 
वह उपाय मुझे बताइये'॥६८ ६ ॥ 
ततोउब्नवीच्छान्तनव: पाण्डबान्‌ पाण्डुपूर्वज:॥ ६९॥ 
'न॒ कथज्चन कौन्तेय मयि जीवति संयुगे। 
जयो भवति सर्वज्ञ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ७०॥ 

तब पाण्डुके पितृतुल्य शान्तनुकुमार भीष्मजीने 
पाण्डबोंसे इस प्रकार कहा--'कुम्तीकुमार ! मेरे जीते- 
जी युद्धमें किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती। 
सर्वज्ञ! मैं तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ॥ ६९-७०॥ 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेष्यथ पाण्डवा:। 
क्षिप्रं मयि प्रहरध्व॑ यदीच्छथ रणे जयम्‌॥७१॥ 

*पाण्डवो ! यदि युद्धके द्वारा मैं किसी प्रकार जीत 
लिया जाऊँ, तभी तुमलोग रणक्षेत्रमें विजयी हो सकोगे। 
यदि युद्धमें विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही 
(घातक) प्रहार करो॥ ७१॥ 
अनुजानामि वः पार्था: प्रहरध्व॑ यथासुखम्‌। 
एवं हि सुकृतं मन्‍्ये भवतां बिदितो हाहम्‌॥७२॥ 
हते मयि हतं सर्व तस्मादेव॑ विधीयताम्‌। 

“कुन्तीकुमारो! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ। तुम सुख- 
पूर्वक मेरे ऊपर प्रहार करो। मैं तुम्हारे लिये यह पुण्यकी 
बात मानता हूँ कि तुम्हें मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि 
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मेरे मारे जानेपर सारी कौरव-सेना मरी हुई हो हो जायगी; | य॒ एष द्रौपदो राज॑स्तव सैन्ये महारथः॥८०॥ 


अत: ऐसा ही करो (मुझे मार डालो) '॥ ७२६॥ 
बुध्रिष्ठिर उवाच 
ब्रूहि तस्मादुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि॥७३॥ 
भवन्तं समरे क्ुद्ध॑ दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 
युधिष्ठिरने कहा--पितामह! हमलोग युद्धमें 
दण्डधारी यमराजकी भाँति क्रोधमें भरे हुए आपको जिस 
प्रकार जीत सकें, बैसा उपाय हमें आप ही बताइये ॥ ७३ ६ ॥ 
शक्यो बच्रधरो जेतुं वरुणो5थ यमस्तथा॥ ७ड॥ 
न॒भवान्‌ समरे शक्य: सेन्द्रैरपि सुरासुरः। 
बज़धारी इन्द्र, वरुण और यम--इन सबको जीता 
जा सकता है; परंतु आपको तो समरभूमिमें इन्द्र आदि 
देवता और असुर भी नहीं जीत सकते॥७४६॥ 
भौष्प उवाच 
सत्यपेतन्‍्महाबाहों यथा वदसि पाण्डव॥ ७५॥ 
नाहँ जेतुं रणे शकक्‍्य: सेन्द्रैरपि सुरासुरः। 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो गृहीतवरकार्मुक:॥७६॥ 
भीष्मने कहा--महाबाहो ! पाण्डुनन्दन ! तुम जैसा 
कहते हो, यह सत्य है। जबतक मेरे हाथमें शस्त्र होगा, 
जबतक मैं श्रेष्ठ धनुष लेकर युद्धके लिये सावधान एवं 
प्रय्लशील रहूँगा, तबतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी राणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते॥ ७५-७६॥ 
ततो मां न्यस्तशस्त्रं तु एते हन्युर्महारथा:। 
निश्षिप्तशस्त्रे पतिते विमुक्तकवचध्वजे ॥ ७७॥ 
द्रबमाणे च भीते चर तवास्मीति च बादिनि। 
स्त्रियां स्त्रीनाभधेये च विकले चैकपुत्रके॥ ७८॥ 
अप्रशस्ते नरे चऔैब न युद्ध॑ रोचते मम। 
जब मैं अस्त्र-शस्त्र डाल दूँ, उस अवस्थामें ये 
महारथी मुझे मार सकते हैं। जिसने शस्त्र नीचे डाल 
दिया हो, जो गिर पड़ा हो, जो कवच और ध्वजसे शून्य 
हो गया हो, जो भयभीत होकर भागता हो, अथवा “मैं 
तुम्हारा हूँ' ऐसा कह रहा हो, जो स्त्री हो, स्त्रियों-जैसा 
नाम रखता हो, विकल हो, जो अपने पिताका इकलौता 
पुत्र हो अथवा जो नीच जातिका हो, ऐसे मनुष्यके साथ 
युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है॥७७-७८३ ॥ 
इमं॑ में श्रृणु राजेन्द्र संकल्प॑ पूर्वाचिन्तितम्‌॥७९॥ 
अमडडल्यध्वजं दृष्ट्वा न युध्येयं कदाचन। 
राजेन्र! मेरे पहलेसे सोचे हुए इस संकल्पको 
सुनो, जिसको ध्वजामें कोई अमंगलसूचक चिहन हो, 
ऐसे पुरुषको देखकर मैं कभी उसके साथ युद्ध नहीं 
कर सकता॥७९३॥ 





शिखण्डी समरामर्षी शूरश्च समितिज्जय: 
अथाभवच्च स्त्री पूर्व पश्चात्‌ पुंस्त्व॑ समागत:॥ ८९१॥ 
राजन! तुम्हारी सेनामें जो यह द्रुपदपुत्र महारथी 
शिखण्डी है, वह समरभूमिमें अमर्षशील, शौर्यसम्पन्न 
तथा युद्धविजयी है। वह पहले स्त्री था, फिर पुरुषभावको 
प्राप्त हुआ है ॥८०-८१॥ 
जानन्ति च भवन्तो5पि सर्वमेतद्‌ यथातथम्‌। 
अर्जुन: समरे शूर: पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ ८२॥ 
मामेव विशिखैस्तीक्ष्पैरभिद्रवतु॒दंशित:। 
ये सारी बातें जैसे हुईं हैं, वह सब तुमलोग भी 
जानते हो। शुरवीर अर्जुन समरांगणमें कबच धारण 
करके शिखण्डीको आगे रखकर मुझपर तीखे बाणोंद्रारा 
आक्रमण करे॥८२६॥ 
अमडुल्यध्वजे तस्मिन्‌ स्त्रीपूर्वे च विशेषत: ॥ ८३॥ 
न॒प्रहर्तुमभीप्सामि गृहीतेषु; कथउ्चन। 
शिखण्डीको ध्वजा अमांगलिक चिहनसे युक्त है 
तथा विशेषत: बह पहले स्त्री रहा है; इसलिये मैं हाथमें 
बाण लिये रहनेपर भी किसी प्रकार उसके ऊपर प्रहार 
नहीं करना चाहता॥८३६॥ 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवो मां धनंजय:॥८४॥ 
शरर्घातयतु क्षिप्रं समन्‍्ताद. भरतर्षभ। 
भसतश्रेष्ठ! इसो अवसरका लाभ लेकर पाण्बुपुत्र 
अुुन मुझे चारों ओरसे शौ्नतापूर्वक बाणोंद्वारा मार 
डालनेका प्रयलल करे॥८४३॥ 
न त॑ पश्यामि लोकेषु मां हन्याद्‌ यः समुद्यतम्‌॥ ८५॥ 
ऋते कृष्णान्महाभागात्‌ पाण्डबाद वा धनज्जवात्‌। 
मैं महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्युपुन्र 
धनंजयके सिवा दूसरे किसोको जगतमें ऐसा नहीं देखता, 
जो युद्धके लिये उद्यत होनेपर मुझे मार सके॥८५३॥ 
एप तस्मात्‌ पुरोधाय कजिचिदन्य ममाग्रत:॥ ८६॥ 
आत्तशस्त्रो रणे चत्तो गृहीतवरकार्मुकः। 
मां पातयतु बीभत्सुरेवं तब जयो श्रुवम्‌॥८७॥ 
इसलिये यह अर्जुन श्रेष्ठ धनुष तथा दूसरे 
अस्त्र-शस्त्र लेकर युद्धमें सावधानीके साथ प्रयलशील 
हो और उपर्युक्त लक्षणोंसे युक्त किसी पुरुषकों अथवा 
'शिखण्डीको मेरे सामने खड़ा करके स्वयं बाणोंद्वारा 
मुझे मार गिरावे। इसी प्रकार तुम्हारी निश्चितरूपसे 
विजय हो सकतीं है॥८६-८७॥ 
एतत्‌ कुरुष्ब कौन्तेय यथोक्त मम सुत्रत। 
संग्रामे धार्तराष्ट्रांश्च हन्या: सर्वान्‌ समागतानू॥ ८८॥ 





११२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर! 
तुम मेरे ऊपर जैसे मैंने बतायी है, वैसी ही नीतिका 
प्रयोग करो। ऐसा करके ही तुम रणक्षेत्रमें आये 
हुए सम्पूर्ण धृतराष्ट्रपत्नों एवं उनके सैनिकोंको मार 
सकते हो॥८८॥ 
संजव उवाय ड 
ते तु ज्ञात्वा तत: पार्था जम्पु: स्वशिबिरं प्रति। 
अभिवाद्य महात्मानं भीष्म कुरुपितामहम्‌॥ ८९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! यह सब जानकर 
कुन्तोके सभी पुत्र कुरुकुलके वृद्ध पितामह महात्मा 
भीष्मकों प्रणाम करके अपने शिविरकी ओर चले गये॥ 
'तथोक्‍्तबति गाड़ेये परलोकाय दीक्षिते। 
अर्जुनो दुःखसंतप्तः सत्रीडमिदमब्नबीत्‌॥ ९०॥ 
गंगानन्दन भीष्म परलोकको दीक्षा ले चुके थे। 
उन्होंने जब पूर्वोक्त बात बतायी, तब अर्जुन दुःखसे 
संतप्त एवं लज्जित होकर श्रोकृष्णसे इस क्‍ 
बोले--॥ ९०॥ 
गुरुणा कुरुवृद्धेन कृतप्रज्ञेन धीमता। 
पितामहेन संग्रामे क्थ योद्धास्मि माधव॥९१॥ 
“माधव! कुरुकुलके वृद्ध गुरुजन विशुद्ध-बुद्धि, 
मतिमान्‌ पितामह भीष्मसे मैं रणक्षेत्रमें कैसे युद्ध 
करूँगा॥ ९१॥ 
क़ीडता हि मया बाल्ये वासुदेव महामना:। 
पांसुरूषितगात्रेण महात्मा परुषीकृत:॥ ९२॥ 
*बासुदेव! बचपनमें खेलते समय मैंने अपने 
धूलि-धूसर शरीरसे उन महामनस्वी महात्पाको सदा 
दूषित किया है॥९२॥ 
अस्याहमधिरुद्चाडं बाल: किल गदाग्रज। 
तातेत्यवोच॑ पितरं पितुः पाण्डोर्महात्मन:॥ ९३॥ 
नाहं तातस्तव पितुस्तातोउस्मि तब भारत। 
इति मामक्रवीद्‌ बालये यः स वध्य: कथं मया॥ ९४॥ 
“गदाग्रज! कहते हैं, मैं बचपनमें अपने पिता 
महात्मा पाण्डके भी पितृतुल्य भीष्मजीकी गोदमें 
चढ़कर जब उन्हें तात कहकर पुकारता था, उस समय 
उस बाल्यावस्थामें ही बे मुझसे इस प्रकार कहते थे-- 
* भरतनन्दन! मैं तुम्हारा वात नहीं, तुम्हारे पिताका तात 
हूँ।' वे ही वृद्ध पितामह मेरे द्वारा मारनेयोग्य कैसे हो 
सकते हैं ?2॥९३-९४॥ 
काम वध्यतु सैन्यं मे नाहं योत्स्ये महात्मना। 
जयो वास्तु बधो वा मे कथं वा कृष्ण मन्यसे॥ ९५॥ 
*भले हो वे मेरी सेनाका नाश कर डालें, मेरी 





विजय हो अथवा मृत्यु; परंतु मैं उन महात्मा भीष्मके 
साथ युद्ध नहीं करूँगा; अथवा श्रीकृष्ण! आप कैसा 
ठीक समझते हैं ?॥९५॥ 
( कथमस्मद्विध: कृष्ण जानन्‌ धर्म सनातनम्‌। 
न्यस्तशस्त्रे च॒ वृद्धे च प्रहरेद्धि पितामहे॥) 
“श्रीकृष्ण! अपने सनातन धर्मको जाननेवाला मेरे- 
जैसा पुरुष हथियार डालकर बैठे हुए अपने बूढ़े 
पिठामहपर प्रहार कैसे करेगा?" 
वाहुदेव उवाच 
प्रतिज्ञाय बर्ध जिष्णों पुरा भीष्पस्थ संयुगे। 
क्षत्रधमें स्थित: पार्थ कर्थ नैन॑ हनिष्यसि॥९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--विजयी कुन्तीकुमार! 
तुम क्षत्रियर्ममें स्थित हो। युद्धमें तुम पहले 
भीष्मके बधकों प्रतिज्ञा कके अब उन्हें कैसे नहीं 
मारोगे ?2॥ ९६॥ 
पातयैन॑ रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धदुर्मदम्‌। 
नाहत्वा युधि गाड्डेय॑ विजयस्ते भविष्यति॥९७॥ 
पार्थ! तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रबर भीष्मको रथसे 
मार गिराओ। रणक्षेत्रमें गंगानन्दन भीष्यकों मरे बिना 
तुम्हारी विजय नहीं होगी॥९७॥ 
दृष्टमेतत्‌ पुरा देवैगमिष्यति यमक्षयम्‌। 
यद्‌ दुष्टं हि पुरा पार्थ तत्‌ तथा न तदन्यथा॥ ९८॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे हो देख रखा 
है। भीष्म इसी प्रकार यमलोकको जायँँगे। पार्थ ! जिसे 
देवताओंने देखा है, वह उसी प्रकार होगा। उसे कोई 
बदल नहीं सकता॥९८॥ 
न हि भीष्म॑ दुराधर्ष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌। 
त्वदन्यः शकनुयाद योद्धुपपि बज्रधर: स्वयम्‌॥ ९९॥ 
दुर्धर्ष वीर भीष्म मुँह फैलाये हुए कालके समान 
प्रतीत होते हैं। तुम्हारे सिवा दूसरा कोई, भले ही बह 
साक्षाद्‌ वग्रधारी इन्द्र ही क्यों न हो, उनके साथ युद्ध 
नहीं कर सकता॥९९॥ 
जहि भीष्म॑ स्थिरो भूत्वा श्रूणु चेदं बचो मम। 
अथोवाच्र पुरा शक्रं महाबुद्धि्ब॑हस्पति:॥ ९००॥ 
अर्जुन! तुम स्थिर होकर भीष्मकों मारों और मेरी 
यह बात सुनो, जिसे पूर्वकालमें महाबुद्धिमान्‌ बृहस्पतिजीने 
देवराज इन्द्रको बताया था॥१००॥ 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्ध गुणैरपि समन्वितम्‌। 
आततायिनमायान्तं हन्थाद्‌ घातकमात्मन:॥१०१॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, वृद्ध और सर्वगुणसम्पल 
युरुष ही क्‍यों न हों, यदि शस्त्र उठकर अपना वध 


भ्रीष्मवधपर्व ] 


अष्टाधिकशततमोःध्याय: 


११५२१ 





करनेके लिये आ रहे हों तो उस आततायीकों अवश्य | 

मार डालना चाहिये॥ १०१॥ 

शाश्वतोउय॑ स्थितो धर्म: क्षत्रियाणां धनंजय। 

योद्धव्य॑ रक्षितव्यं च॒ यष्टव्यं चानसूयुभि:॥ १०२॥ 
धनंजय ! यह क्षेत्रियॉंका निश्चित सनातन धर्म है। 

उन्हें किसीके प्रति दोषदृष्टि न रखकर सदा बुद्ध, 

प्रजाओंकी रक्षा और यज्ञ करते रहने चाहिये॥१०२॥ 

अर्जुन उवाच 

शिखण्डी निधनं कृष्ण भीष्मस्य भविता श्रुवम्‌। 

दृष्ट्बैव हि सदा भीष्म: पाज्चाल्यं विनिवर्तते॥ १०३॥ 
अर्जुनने कहा--श्रीकृष्ण! शिखण्डी निश्चय ही 

भीष्मकी मृत्युका कारण होगा; क्योंकि भीष्म उस पांचाल- 

राजकुमारको देखते हो सदा युद्धसे निवृत्त हो जाते हैं ॥ 

ते बयं प्रमुखे तस्थ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌।॥ 

गाड्लेयं पातयिष्याम उपायेनेति मे मतिः॥९१०४॥ 
अत: हम सब लोग उनके सामने शिखण्डीको 

खड़ा करके शस्स्रप्रहाररूप उपायद्वारा गंगानन्दन भीष्यको 

मार गिरायेंगे, यही मेरा विचार है॥१०४॥ 





अहमन्यान्‌ महेष्वासान्‌ वारबिष्यामि सायकैः। 





मैं बाणोंद्वारा अन्य महाघनुर्धरोंको रोकूँगा। शिखण्डी 
श्री योद्धाओमें श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे॥ १०५॥ 
श्रुतं हि कुरुसुख्यस्थ नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
कन्या होषा पुरा भूत्वा पुरुष: समपद्यत॥१९०६॥ 

कुरुकुलके प्रधान बोर भीष्मका यह निश्चय है 
कि मैं शिखण्डीको नहीं मारूँगा; क्योंकि वह पहले 
कन्यारूपमें उत्पन्न होकर पीछे पुरुष हुआ है॥१०६॥ 
( अर्जुनस्थ बच: श्रुत्वा भीष्मस्थ वधसंयुतम्‌॥ 
जहणषुईष्टरोमाण: सकृष्णा: पाण्डबास्तदा॥) 

अर्जुनका भीष्मके वधसे सम्बन्ध रखनेवाला यह 
बचन सुनकर श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डब बड़े प्रसन्‍न 
हुए। उस समय हर्षातिरिकेक कारण उनके शरीरोंमें 
रोमांच हो आया। 





| इल्येब॑ निश्चय कृत्वा पाण्डबा: सहमाधवा:। 


अनुमान्यमहात्मान॑ प्रययुईष्टमानसा:। 
शयनानि यथास्वानि भेजिरे पुरुषर्षभा;॥१०७॥ 
ऐसा निश्चय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन- 
ही-मन अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा भीष्मसे विदा लेकर 
चले गये और उन पुरुषशिरोमणियोंने अपनी-अपनी 


शिखण्ड्य्पि युथां श्रेष्ठं शीष्ममेबाभियोधयेत्‌॥ १०५॥ | शब्याओंका आश्रय लिया॥ १०७॥ 
डृति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वाणि भीष्मवधपर्वणि नवमदिवसावहारोत्तरमन्त् सप्ताधिकशततमोउध्याय: ॥ १०७॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भौष्मप्रवंके अन्तर्गत भरीष्मवधपर्वमें त्वों दितके बुद्धंके समाप्त होनेके परचात्‌ परस्पर 
गुप्तमन््रणाविषयक एक सौं सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०७॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७६ श्लोक मिलाकर कुल ११४३ श्लोक हैं।] 


मरते 
अष्टाधिकशततमो5ध्याय: 
दसवें दिन उभयपक्षकी सेनाका रणके लिये प्रस्थान तथा भीष्य और 


शिखण्डीका समागम एवं अर्जुनका शिखण्डीको भीष्मका 
चध करनेके लिये उत्साहित करना 


भ्ृतराष्ट्र उवाच 
कर्थ शिखण्डी गाड्भेयमभ्यवर्तत संयुगे। 
पाण्डवांश्च कर्थ॑ भीष्पस्तन्ममाचक्ष्व संजय॥१॥ 


ध्मायत्सु दक्धिवर्णणुं. जलजेषु समन्ततः। 
शिखण्डिन पुरस्कृत्य निर्याताः पाण्डवा युध्चि॥ ३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 


धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! शिखण्डीने बुद्धमें रणभेरियाँ बज उठा, मृदंग और ढोल पीटे जाने लगे, 

गंगानन्दन भीष्मपर किस प्रकार आक्रमण किया | दहीके समान श्वेतवर्णवाले शंख सब ओर बजाये जाने 

और भीष्मने भी पाण्डवॉपर किस तरह चढ़ाई कौ? | लगे। उस समय समस्त पाण्डव शिखण्डीको आगे 

यह सब मुझे बताओ॥१॥ करके युद्धके लिये शिविर्से बाहर निकले॥ २-३॥ 
संजव उवाच कृत्वा व्यूहं महाराज सर्वशत्रुनिव्णम्‌। 

ततस्ते पाण्डवा: सर्वे सूर्यस्योदयर्न प्रति। शिखण्डी सर्वसैन्यानामग्र आसीद्‌ विशाम्पते॥ ४॥ 

जाड्यमानासु भेरीषु मृदड्वेष्वानकेषु च॥२॥। महाराज! प्रजानाथ! उस दिन शिखण्डी समस्त 


श्श्रर 


श्रीमहाभारते 


कआख्िआ् जा _॒_] भंण्पर्वण भीष्पपर्वणि 





शब्रुओंका संहार करनेवाले व्यूहका निर्माण करके 
स्वयं सब सेनाके सामने खड़ा हुआ॥ड#॥ 
चक्ररक्षी£._ ततस्तस्य भीमसेनधनंजयौ। 
पृष्ठतो द्रौपदेबाश्च सौभद्रश्चैव वीर्यवानू॥ ५॥ 
उस समय भीमसेन और अर्जुन शिखण्डीके 
रथके पहियोंके रक्षक बन गये। द्रौपदीके पाँचों. पुत्र 
और पराक्रमी सुभद्वाकुमार अभिमन्युने उसके पृष्ठभागकी 
रक्षाका कार्य सँभाला॥५॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्च तेषां गोप्ता महारथः। 
धृष्टब्युम्नस्ततः: पश्चात्‌ पञ्चालैरभिरक्षित:॥६॥ 
सात्यक और चेकितान भी उन्हींके साथ थे। 
पांचाल बीरोंसे सुरक्षित महारथी धृष्ट्ययुम्त उन सबके 
पीछे रहकर सबकी रक्षा करते रहे॥६॥ 
ततो युधिष्ठिरों राजा यमाभ्यां सहितः प्रभु:। 
प्रययौ सिंहनादेन नादयन्‌ू. भरतर्षभ॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर नकुल- 
सहदेवके साथ अपने सिंहतादसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्यनित करते हुए युद्धके लिये चले॥७॥ 
विराटस्तु ततः पश्चात्‌ स्वेन सैन्येन संबृतः। 
ब्रुपदश्च महाबाहों ततः ॥८॥ 
उनके पीछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
लगे। महाबाहो! बिराटके पीछे दुपदने धावा किया॥ ८॥ 
केकया भ्रातर: पञ्च वीरय॑बानू। 
जधघन॑ पालयामासु: पाण्डुसैन्यस्थ भारत॥९॥ 
भारत! इसके आद पाँचों भाई केकय तथा 
पराक्रमी धृष्टकेतु-ये पाप्डबसेनाके जघनभागकी रक्षा 
करने लगे॥९॥ 
एवं व्यूहा महासैन्य॑ पाण्डवास्तब बाहिनीम्‌। 
अध्यद्रबन्त संग्रामे त्यकत्वा जीवितमात्मनः॥१०॥ 
इस प्रकार पाण्डबॉने अपनी विशाल सेनाके | 
व्यूहका निर्माण करके संग्राममें अपने जीवनका मोह 
छोड़कर आपकी सेनापर धावा किया॥ श्ण्प 
तथैव कुरबो राजन्‌ भीष्प॑ कृत्वा महारघम्‌। 
अग्रतः सर्वसैन्यानां ग्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति॥११॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार कौरबोंने भी महारथो भीष्यकों 
सब सेनाओंके आगे करके पाण्डवॉपर चढ़ाई की ॥ ११॥ 
पुन्रैस्तवदुराधषों. रक्षितः सुमहाबलै:। 
( प्रययौ पाण्डवानीक॑ भीष्म: शान्तनुनन्दन:।) 
ततों द्रोणो महेष्वास: पुत्रश्चास्य महाबल:॥ १२॥ 
दुर्ध्ष बीर शान्तनुनन्दन भोष्प आपके महाबलों 
पुत्रोंसे सुरक्षित हो पाण्डबोंकी सेनाकी ओर बढ़ें। 
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करके युद्धमें नाता प्रकारके 
वहाँ भीष्पपर चढ़ाई को॥१८॥ 

तत्र भारत भीमेन ताडितास्ताबका: शरैं:। 
रुधिरौघपरिक्लिन्ता: 


उनके पीछे महाथनुर्धर द्रोणाचार्य और महाबली 
अश्वत्थामा चले॥१२॥ 

भगदत्तस्तत: पश्चाद्‌ गजानीकेन संवृतः। 
कृपश्च कृतवर्मा चर भगदत्तमनुव्रतौ॥ १३॥ 


इन दोनोंके पीछे हाथियोंकी विशाल सेनासे घिरे 


डुए राजा भगदत्त चले। कृपाचार्य और कृतवर्माने 
भगदत्तका अनुसरण किया॥१३॥ 


'बलवांस्तत: पश्चात्‌ सुदक्षिण:। 


मागधएच जयत्सेन: सौबलएच बृहदबल:॥१४॥ 


तत्परचात्‌ बलवान्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण, मगध- 


देशीय जयत्सेन तथा सुबलपुत्र बृहदूबल चले॥ १४॥ 
तथैवान्ये महेष्वासाः सुशर्मप्रमुखा नृषा:। 
जधन॑ पालयामासुस्तव सैन्यस्थ भारत॥ १५॥ 


भारत! इसी प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाधनुर्धर 


राजाओंने आपकी सेनाके जघनभागकी रक्षाका 
कार्य सँभाला॥१५॥ 

दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्म: शान्तनबो युधि। 
आसुरानकरोद्‌ व्यूहान्‌ पैशाचानथ राक्षसान्‌॥ १६॥ 


शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धमें प्रतिदिन असुर, पिशाच 


तथा राक्षसव्यूहोंका निर्माण किया करते थे॥१६॥ 
ततः प्रबबृते 
अन्योन्य॑ निध्ततां राजन्‌ 


युद्ध॑ं तब तेषां च भारत। 
॥ १७॥ 
भारत! (उस दिन भी व्यूह-रचनाके बाद) 


आपके और पाण्डवॉकी सेनामें युद्ध आरम्भ हुआ। 
राजन! परस्पर घातक प्रहार करनेवाले उन वीरोंका युद्ध 
यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला था॥ १७॥ 

अर्जुनप्रमुखा: 
भीष्प॑ युद्धे3भ्यवर्तन्त किरन्तो विविधाउ्छरान्‌॥ १८॥ 


पार्था: पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
अजुन आदि कुन्तौकुमारोंने शिखण्डीको आगे 
बाणोंकी वर्षा करते हुए 


'परलोक॑ ययुस्तदा॥ १९॥ 
भारत! वहाँ भीमसेनके द्वारा बाणोंसे ताड़ित हुए 


आपके सैनिक खूनसे लथपथ होकर परलोकगामी होने लगे ॥ 
नकुल: सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथ:। 
तव सैन्य समासाहय 'पीडयामासुरोजसा॥ २०॥ 


नकुल, सहदेव और महारथी सात्यकिने आपकों 


सेनापर धावा करके उसे बलपूर्वक पीड़ित किया॥ २०॥ 
ते वध्यमाना: समरे तावका भरतर्षभा 
चाशक्नुवन्‌ वारचितुं पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌॥ २९॥ 


भीष्मवधपर्व ] 
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अरतश्रेष्ठः आपके सैनिक समरभूमिमें मारे जाते 


जलगे। वे पाण्डवोंकी विशाल सेनाको रोक न सके॥ २१॥ 
ततस्तु तावक॑ सैन्यं वध्यमानं समन्‍्ततः)। 
सुसम्प्राप्त दश दिशः काल्यमान महारथैः॥ २२॥ 
उन महारथी बोरोंद्राश सब ओरसे मारी और 
खदेड़ो जाती हुई आपकी सेना सब दिशाओंमें भाग 
खड़ी हुई॥२२॥ 
ज्ातारं चाध्यगच्छ्त ताबका भरतर्षभ। 
वध्यमाना: शितैर्बाणै: पाण्डबव: सहसूंजयै:॥२३॥ 
भरतश्रेष्ठ! पाण्डवों और सूंजयोंके तीखे बाणोंसे 
घायल होनेबाले आपके सैनिकोंको कोई रक्षक नहीं 
मिलता था॥२३॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमान॑ बल॑ दुष्द्वा पार्थभीष्य: पराक्रमी। 
अदकार्षीद्‌ रणे क्रुद्धस्तन्‍्ममाचक्ष्व संजय॥ २४॥ 
धृतराष्ट्रने पुछा--संजय! कुन्तीकुमारोंके द्वारा 
अपनी सेनाको पीड़ित हुई देख युद्धमें क्ुद्ध हुए 
पराक्रमी भीष्मने क्या किया? यह मुझे बताओ॥ २४॥ 
कर वा पाण्डवान्‌ युद्धे प्रत्युधातः परंतप:। 
विनिध्नन्‌ सोमकान्‌ बीरस्तदाचक्ष्व ममानघ॥ २५॥ 
अनघ! शत्रुओंको संताप देनेवाले वीरवर भीष्मने 
युद्धस्थलमें सोमकोंका संहार करते हुए उस समय 
पाण्डबॉपर किस प्रकार आक्रमण किया? वह सब 
भी मुझे बताओ॥२५॥ 
संजब उवाच 
आचनक्षे ते महाराज यदकार्षीत्‌ पिता तब। 
पीडिते तब पुत्रस्थ सैन्ये पाण्डबसूंजबै:॥२६॥ 
संजबने कहा--महाराज ! पाण्डवों तथा सूंजयों- 
द्वारा आपके पुत्रकी सेनाके पीड़ित होनेपर आपके 
ताऊ भीष्मने जो कुछ किया था, वह सब आपको 
बता रहा हूँ॥२६॥ 
प्रदृष्टमनस: शूरा: पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज। 
अभ्यवर्तन्त निष्तन्तस्तब पुत्रस्थ बाहिनीम्‌॥ २७॥ 
पाण्डुके बड़े भैया! शूरवीर पाण्डब मनमें हर्ष 
और उत्साह भरकर आपके पुत्रकी सेनाका संहार 
करते हुए आगे बढ़े॥ २७॥ 
त॑ बिनाशं मनुष्येन्र नरवारणवाजिनाम्‌। 
नामृष्यत तदा भीष्म: सैन्यघात॑ रणे परैः॥२८॥ 
नरेन्द्र ! उस समय मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके 
उस विनाशको--रणक्षेत्रमें शत्रुओँद्वार किये जानेवाले 
अपनी सेनाके संहारकों भीष्मजी नहीं सह सके ॥ २८॥ 





स पाण्डवान्‌ महेष्वास: पज्चालांश्चैब सुंजयान्‌। 
नाराचै्बत्सदन्तैशच.. शितैरज्जलिकैस्तथा॥ २९॥ 
अभ्यवर्षत दुर्धर्षस्त्वकत्वा जीवितमात्मन:। 
बे महाधनुर्थर दुर्धष वीर भीष्म अपने जीवनका 
मोह छोड़कर पाण्डवों, पांचालों तथा सूंजयोंपर तीखे 
नाराच, वत्सदन्‍त और अंजलिक आदि बाणोंकी वर्षा 
करने लगे॥२९३॥ 
स पाण्डवानां प्रवरान्‌ पञ्च राजन्‌ महारथान्‌॥ ३०॥ 
आत्तशस्त्रों रणे यत्नाद्‌ बारयामास सायकै:। 
राजन्‌! वे अस्त्र-शस्त्र लेकर पाण्डवपक्षके पाँच 
श्रेष्ठ महारथियोंका रणक्षेत्रमें बराणोंद्राश यत्लपूर्वक 
निवारण करने लगे॥३०३॥ 
नानाशस्त्रास्त्रवर्षैस्तानू. वीर्यामर्षप्रवेरितेः ॥ ३१॥ 
निजष्ने समरे क्रुद्धों हस्त्यश्वं चामितं बहु। 
उन्होंने बल और क्रोधसे चलाये हुए नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षाद्राश समरांगणमें उन 
चाँचों महारथियोंको मार डाला और कुपित होकर 
असंख्य हाथी-घोड़ोंका भी संहार कर डाला॥३१६॥ 
रथ्िनोउपातयद्‌ राजन्‌ रथेभ्य: पुरुषर्षभ:॥३२॥ 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्य: पादातांश्च समागतान्‌। 
शजारोहान्‌ गजेभ्यश्च परेषां जयकारिणः॥ ३३॥ 
राजन्‌! -पुरुषश्रेष्ठ भीष्मने कितने हो रथियोंको 
रथॉंसे, घुड़सवारोंको घोड़ोंकी पीठोंसे, शत्रुओंपर विजय 
यानेवाले हाथीसवारोंको हाथियोंसे तथा सामने आये 
हुए पैदल सिपाहियोंकों भी मार गिराया॥३२-३३॥ 
तमेक॑ समरे भीष्म॑ त्वरमाणं महारथम्‌। 
पाण्डबा: समवर्तन्‍्त बज्रहस्तमिवासुरा:॥ ३४॥ 
समरभूमिमें फुर्ती दिखानेवाले एकमात्र महारथी 
भौष्पपर समस्त पाण्डवॉने उसी प्रकार धावा किया, 
जैसे असुर वज्रधारी इन्द्रपप आक्रमण करते हैं॥३४॥ 
शक्राशनिसमस्पर्शान्‌ विमुज्चन्‌ निशिताज्छरान्‌। 
दिक्ष्वदृश्यत सर्वासु घोरं संधारबन्‌ बपु:॥ ३५॥ 
भीष्म इत्द्रके वज़के समान दुःसह स्पर्शवाले पैने 
बाणोंकी वर्षा कर रहे थे और सम्पूर्ण दिशाओमें 
भयंकर स्वरूप धारण किये दिखायी देते थे॥३५॥ 
मण्डलीभूतमेवास्थ नित्त्य॑ धनुरदृश्यत। 
संग्रामे युद्धयमानस्थ शक्रचापोषम॑ महत्‌॥ ३६॥ 
संग्रामभूमिमें युद्ध करते हुए भीष्मका इन्द्रधनुषक 
समान विशाल धनुष सदा मण्डलाकार ही दिखायी देता था॥ 
तद्‌ दृष्ट्वा समरे कर्म पुत्रास्तव विशाम्पते। 
विस्मबं॑ परम॑ गत्वा पितामहमपूजयन्‌॥ ३७॥ 
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प्रजानाथ! रणक्षेत्रमें आपके पुत्र पितामहके उस 
कर्मको देखकर अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गये और 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे॥३७॥ 
पार्था विमनसो भूत्वा प्रैक्षन्त पितरे तब॥३८॥ 
युध्यमान॑ रणे शूर॑ विप्रचित्तिमिवामरा:। 
उस समय कुन्तीके पुत्र खिनचित्त होकर रण- 
क्षेत्रमें युद्ध करते हुए आपके ताऊ शूरवीर भीष्मकी 
ओर उसी प्रकार देखने लगे, जैसे देवता विप्रचित्ति 
नामक दानवको देखते हैं॥३८ ६ ॥ 
न॒ चैन बारयामासुर्व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ ३९॥ 
'दशमे5हनि सम्प्राप्त रथानीक॑ शिखण्डिन:। 
अदहन्निशितैबांणै: कृष्णवरत्पेब काननम्‌॥ ४०॥ 
वे मुँह फैलाये हुए कालके समान भीष्मकों रोक 
न सके। दसवाँ दिन आनेपर भीष्म जैसे दावार्न 
बनको जला देती है, उसी प्रकार शिखण्डीकी रथसेनाको 
तीखे बाणोंकी आगमें भस्म करने लगे॥३९-४०॥ 
त॑ शिखण्डी त्रिभिर्बाणैरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
आशीविषमिव क्रुद्ध॑ं कालसृष्टमिवान्तकम्‌॥ ४१॥ 
तब शिखण्डीने तीन बाणोंसे भीष्मकी छातोमें 
प्रहार किया । उस समय वे काललप्रेरित मृत्यु तथा क्रोधमें 
भरे हुए विषधर सर्पके समान जान पड़ते थे ॥४१॥ 
स तेनातिभृशं विद्धः प्रेश्षय भीष्प: शिखण्डिनम्‌। 
अनिच्छन्निबसंक्रुद्ध: प्रहसन्निदमब्रवीत्‌॥ ४२॥ 
शिखण्डोके द्वारा अत्यन्त घायल हो भोष्य 
उसकी ओर देखकर अत्यन्त कुपित हो बिना इच्छाके 
ही हँसते हुए इस प्रकार बोले--॥४२॥ 
'काममभ्यस वा मा वा न त्वां योत्स्ये कथंचन। 
यैव हि त्वं कृता धात्रा सैव हि त्वं शिखणिडनी॥ ४३ ॥ 
“रे, तू इच्छानुसार प्रहार कर या न कर। मैं तेरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीं करूँगा। विधाताने जिस रूपमें 
तुझे उत्पन्न किया था, तू वही शिखण्डिनी है'॥ ४३॥ 
'तस्थ तद्‌ वचन श्रुत्वा शिखण्डी क्रोधमूर्च्छित:। 
उबाचैनं तथा भीष्यं सुक्किणी परिसंलिहनू॥ ड४॥ 
उनको यह बात सुनकर शिखण्डी क्रोधसे 
मूर्च्छित-सा हो गया और अपने मुँहके कोनॉको चाटता 
हुआ भीष्मसे इस प्रकार बोला--॥ ४४॥ 
जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रियाणां क्षयंकर। 
मा श्रुतं च॒ ते युद्ध॑ं जामदग्न्येन वै सह॥ ४५॥ 
“क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले महाबाहु भीष्म! मैं 
भी आपको जानता हूँ। मैंने सुना है कि आपने 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीके साथ युद्ध किया था॥ ४५ ॥ 
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दिव्यश्च ते प्रभावो5यं मया च बहुशः श्रुत:। 
जाननपि प्रभावं ते योत्स्येउद्याहं त्वया सह॥ ४६॥ 
“आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे सुननेमें 
आया है। आपके उस प्रभावको जानकर भी मैं आज 
आपके साथ युद्ध करूँगा॥४६॥ 
पाण्डवानां प्रियं कुर्वन्नात्मनश्च नरोत्तमा। 
अद्य त्वां योधयिष्यापि रणे पुरुषसत्तम॥४७॥ 
*नस्श्रेष्ठ! पुरुषप्रवर! आज पाण्डवॉंका और 
अपना भी प्रिय करनेके लिये रणक्षेत्रमें खूब डटकर 
आपका सामना करूँगा॥ड७॥ 
श्रुवं च॒ त्वां हनिष्यामि शपे सत्येन तेउग्रत:। 
एतच्छृत्वा च मद्वाक्‍्य॑ यत्‌ कृत्यं तत्‌ समाचर॥ ४८॥ 
“मैं आपके सामने सत्यकों शपथ खाकर 
कहता हूँ कि आज आपको निश्चय ही मार डालूँगा। 
मेरी यह बात सुनकर आपको जो कुछ करना हों, 
वह कोजिये॥४८॥ 
'कामपभ्यस वा मा वा न मे जीवन प्रमोक्ष्यसे। 
सुदृष्ट: क्रियतां भीष्म लोको5यं समितिंजय॥ ४९॥ 
*युद्धविजयी भीष्मजी! आप मुझपर इच्छानुसार 
प्रहार कौजिये या न कीजिये; परंतु आज आप मेरे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकेंगे। अब इस संसारकों 
अच्छी तरह देख लोजिये'॥४९॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्त्वा ततो भीष्य॑ पञ्चभिर्मतपर्वभि:। 
अविध्यत रणे भीष्म॑ प्रणुन्त॑ वाक्यसायकै:॥ ५०॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! ऐसा कहकर शिखण्डीने 
जिन्हें पहले बचनरूपी बाणोंसे पीड़ित किया था, 
उन्हीं भीष्मकों झुकी हुई गाँठवाले पाँच सायकोंद्रारा 
घायल कर दिया॥५०॥ 
तस्थ तद्‌ बचन॑ श्रुत्वा राज्यसाची महारथ:। 
'कालो5यमिति संचिन्य शिखण्डिनमचोदयत्‌॥ ५१॥ 
उसके उस कथनको सुनकर महारथी सव्यसाची 
अर्जुनने यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढ़ानेका 
अवसर है, शिखण्डीसे इस प्रकार कहा-॥ ५१॥ 
अहं त्वामनुयास्थामि परान्‌ विद्रावयज्शरैः। 
अभिद्रब सुसंरब्धो भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌॥ ५२॥ 
“वीर! मैं बाणोंद्वारा शत्रुओंकों भगाता हुआ सदा 
तुम्हारा साथ दूँगा। अत: तुम भयंकर पराक्रमी भीष्मपर 
रोषपूर्वक आक्रमण करो ॥५२॥ 
न हि ते संयुगे पीडां शक्त: कर्तुं महाबल:। 
तस्मादद्य महाबाहो यलाद्‌ भीष्ममभिद्रव॥७५३॥ 
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"महाबाहो ! युद्धमें महाबली भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते, इसलिये आज यलपूर्वक इनके ऊपर घावा करो॥ 
अहत्वा समरे भीष्म॑ यदि यास्थसि मारिषा 
अवहास्यथो5स्थ लोकस्य भविष्यसि मया सह॥ ५ड॥ 

“आर्य! यदि समरभूमिमें भीष्मकों मारे बिना 
लौट जाओगे तो मेरे सहित तुम इस लोकमें उपहासके 
पात्र बन जाओगे॥ ५४॥ 
नावहास्था यथा बीर भवेम परमाहवे। 
तथा कुरु रणे यत्न॑ साधबस्व पितामहम्‌॥५५॥ 

“वीर! इस महाबुद्धमें जैसे भी हमलोग हँसोके 
पात्र न बनें, वैसा प्रयत्त करो। रणक्षेत्रमें पितामह 
भीष्मको अवश्य मार डालो॥५५॥ 
अहं ते रक्षणं युद्धे करिष्यापि महाबला 
बारयन्‌ रथिन: सर्वान्‌ साधयस्व पितामहम्‌॥ ५६॥ 

*महाबली वीर! इस युद्धमें मैं सब्र रथियोंको 
रोककर सदा तुम्हारी रक्षा करता रहूँगा। तुम पितामहको 
मारनेका कार्य सिद्ध कर लो॥५६॥ 
द्रोणं च द्रोणपुत्रं च कृप चाथ सुयोधनम्‌। 
चित्रसेनं विकर्णं च सैन्धब॑ च जयद्रथम्‌॥ ५७॥ 





विन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌। 
भगदत्त तथा शूरं॑ मागधधं च महाबलम्‌॥५८॥ 
सौमदत्ति तथा शूरमाष्य॑श्रृद्धिं च राक्षसम्‌। 
त्रिगर्ताज॑ च रणे सह सर्वर्महारथैः॥ ५९॥ 


अहमावारथिष्यामि वेलेब मकरालयम्‌। 
*मैं द्रोणाचार्य, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 
दुर्योधन, चित्रसेन, विकर्ण, सिन्धुराज जयद्रथ, 


अवन्तोके राजकुमार विन्द-अनुविन्द, काम्बोजराज 
सुदक्षिण, शूरबीर भगदत्त, महाबली मगधराज, सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवा, राक्ष्ष अलम्बुष तथा त्रिगर्तराज सुशर्माको 
रणक्षेत्रमें सब महारथियोंक साथ उसी प्रकार 
रोक रखूँगा, जैसे तटभूमि समुद्रको आगे बढ़ने नहीं 
देती है॥ ५७-५९६॥ 
कुरूंश्च सहितान्‌ सर्वान्‌ युघ्यमानान्‌ महाबलानू। 
निवारयिष्यामि रणे साधयस्व पितामहम्‌॥६०॥ 
“युद्धमें एक साथ लगे हुए समस्त महाबली 
कौरवॉको भी मैं युद्धस्थलमें आगे बढ़नेसे रोक 
दूँगा। तुम पितामह भीष्मके वधका कार्य सिद्ध 
करो'॥ ६०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्पशिखण्डीसमागमे 
अष्टाधिकशततमोउध्याय: ॥ १०८॥ न 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पप्र्वके अन्तर्गत भ्रौष्पवधपर्वर्में भ्रौष्य और शिखण्डीका समागपविषयक 
एक सौाँ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०८॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल ६० $ श्लोक हैं।] 


न आम 


नवाधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्म और दुर्योधनका संवाद तथा भीष्पके द्वारा लाखों सैनिकोंका संहार 


शृत्तरष्ट्र उवाच 
कं शिखण्डी गाड्लेयमभ्यधावत्‌ पितामहम्‌। 
पाज्चाल्य: समरे क्रुद्धो धर्मात्मानं यतद्रतम्‌॥९॥ 
थृत्तराष्ट्रने पूछा--संजय! पांचालराजकुमार 
शिखण्डीने समसभूमिमें कुपित होकर नियमपूर्वक 
ब्रतका पालन करनेवाले धर्मात्मा पितामह गंगानन्दन 
भीष्पपर किस प्रकार धावा किया?॥१॥ 
के5रक्षन्‌ पाण्डबानीके शिखण्डिनमुदायुधा:। 
त्वरमाणास्त्वराकाले जिगरीषन्तो महारथा:॥२॥ 
पाण्डबोंकी सेनाके किन-किन वीर महारथियोंने 
अस्त्र-शस्त्र लेकर विजयकी अभिलाषासे उस शीघ्रताके 
समय अपनी शीघ्रकारिताका परिचय देते हुए शिखण्डीका 


संरक्षण किया ?॥२॥ 
कर्थं शान्तनवों भीष्म: स तस्मिन्‌ दशमेउहनि। 
अयुध्यत महाबीर्य: पाण्डवैः सहसूंजयैः॥३॥ 
महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्मने.. दसवें 
दिन पाण्डवों तथा सृंजयोंके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया 2॥ ३॥ 
न मृष्यामि रणे भीम्म॑ प्रत्युधातं शिखण्डिना। 
कच्चित्त रथभज्जोउस्थ धनुर्वाशीर्यतास्थत: ॥ ४॥ 
रणक्षेत्रमें शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किया, 
यह मुझसे सहन नहीं हो रहा है। कहीं उनका रथ तो 
नहों टूट गया था अथवा बाणोंका प्रहार करते-करते 
उनके धनुषके टुकड़े-टुकड़े तो नहीं हो गये थे ?॥ ४॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


'नवाधिकशततमो5ध्याय: 
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संजय उवाच 
नाशीर्यत धनुश्चास्थ रथभड्ो न चाप्यभूत्‌। 
युध्यमानस्थ संग्रामे भीष्मस्थ भरतर्षभ॥ ५॥ 
निष्ततः समरे शत्रूज्शरः संनतपर्वभि:। 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ! संग्राममें युद्ध करते 
समय भीष्मके त तो धनुषके ही दुकड़े-टुकड़े हुए थे 
और न उनका रथ ही टूटा था। वे समरभूमिमें झुकों हुई 
गाँठवाले बाणोंद्ार शत्रुऑंका संहार करते जा रहे थे॥ 
अनेकशतसाहस्त्रास्तावकानां महारथा: ॥ ६॥ 
तथा दन्तिगणा राजन्‌ हयाश्चैव सुसज्जिता:। 
अभ्यवर्तन्त युद्धाय पुरस्कृत्य॒पितामहम्‌॥ ७॥ 
राजन्‌! आपके कई लाख महारथी, हाथी और 
घोड़े सुस॒ज्जित हो पितामह भीष्मको आगे करके 
युद्धेके लिये बढ़ रहे थे॥६-७॥ 
अथाप्रतिज्ञं कौरव्य स॒ चापि समितिज्जय:। 
पार्थानामकरोद्‌ भीष्म: सततं समितिक्षयम्‌॥ ८॥ 
कुरुननदन! युद्धविजयी भीष्य अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमारोँके सैनिकोंका निरन्तर 
संहार कर रहे थे॥८॥ 
युध्यमान॑ महेष्वासं विनिष्तन्त॑ पराउशरै:। 
'परज्चाला: पाण्डवै: साथ सर्वे ते नाभ्यवारयन्‌॥ ९॥ 
बाणौंद्वारा शत्रुओंको मारते हुए युद्धपरायण महा- 
धनुर्धर भीष्मकों पाण्डवॉंसहित सारे पांचाल योद्धा 
भी आगे बढ़नेसे रोक न सके॥९॥ 
'दशमे5हनि सम्प्राप्ते ततस्तां रिपुवाहिनीम। 
कीर्यमाणां शितैबाणैः शतशो5थ सहस्रशः॥ १०॥ 
दसवें दिन शत्रुकी सेनापर भीष्मके द्वारा सैकड़ों 
और हजारों पैने ब्राणोंकी वर्षा की जाने लगी परंतु 
पाण्डव इसे रोक न सके॥१०॥ 
न हि भीष्म॑ महेष्वासं पाण्डवा: पाण्ड्पूर्वज। 
अशब्नुबन्‌ रणे जेतुं पाशहस्तमिवान्तकम्‌॥ ११॥ 
'ाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता धृतराष्ट्र! पाशधारी यमराजके 
समान महाधनुर्धर भीष्मकों युद्धमें जीतनेके लिये 
चाण्डव कभी समर्थ न हो सके॥११॥ 
अथोपायान्महाराजसव्यसाची धनंजय:। 
ज्रासयन्‌ रथ्िनः सर्वान्‌ बीभत्सुरपराजित:॥ १२॥ 
महाराज! तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाले और 
बायें हाथसे भी बाण चलानेमें समर्थ धनंजय अर्जुन समस्त 
रथियोंकों भयभीत करते हुए उनके निकट आये॥ १२॥ 
सिंहबद्‌ विनदन्नुच्चैर्थनुज्याँ विक्षिपन्‌ मुहुः। 
शरौघान्‌ विसृजन्‌ पा्थों व्यचरत्‌ कालवद्‌ रणे॥ १३॥ 





वे कुन्तीकुमार सिंहके समान उच्चस्वस्से गर्जना 
करते हुए बारंबार अपने धनुषकी डोरी खींचते और 
बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए रणक्षेत्रमें कालके समान 
विचरते थे॥१३॥ 
तस्थ शब्देन वित्रस्तास्तावका भरतर्षभ। 
सिंहस्येब मृगा राजन्‌ व्यद्रबन्त महाभयात्‌॥ १४॥ 
राजन्‌! भरतश्रेष्ठ! जैसे सिंहके शब्दसे अत्यन्त 
भयभीत होकर मृग भाग जाते हैं, उसी प्रकार अर्जुनके 
सिंहनादसे संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयके 
कारण भागने लगे॥ १४॥ 
जयत्त पाण्डबं दृष्ट्वा त्वत्सैन्यं चाभिपीडितम्‌। 
दुर्योधनस्ततो भीष्ममब्नबीद्‌ भूशपीडित:॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको जीतते और आपकी सेनाको 
पीड़ित होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीड़ित होकर 
भोष्मसे बोला--॥ १५॥ 
'एष पाण्डुसुतस्तात श्वेताश्ब: कृष्णसारथि:। 
दहते मामकान्‌ सर्वान्‌ कृष्णवर्त्मेष काननम्‌॥ १६॥ 
*तात! ये श्वेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन, 
जिनके सारथि श्रीकृष्ण हैं, मेरे सारे सैनिकोंकों उसी 
प्रकार दग्ध करते हैं, जैसे दावानल बनको॥१६॥ 
पश्य सैन्यानि गाड्नेय द्रबमाणानि सर्वशः। 
पघाण्डबेन युधां श्रेष्ठ काल्यमानानि संयुगे॥१७॥ 
“बोद्धाओंमें श्रेष्ठ गंगानन्दन! देखिये, मेरी सेनाएँ 
सब और भाग रहो हैं और अर्जुन युद्धस्थलमें खड़े हो 
उन्हें खदेड़ रहे हैं॥१७॥ 
अथा पशुगणान्‌ पाल: संकालयति कानने। 
तथेद॑ मामक सैन्य काल्यते शत्रुतापन॥ १८॥ 
*शत्रुओंको संताप देनेवाले पितामह! जैसे 
चरवाहा जंगलमें पशुओँको हाँकता है, उसी प्रकार मेरी 
यह सेना अर्जुनके द्वारा हाँकी जा रही है॥१८॥ 
अनंजयशरैर्भग्न॑ द्रबमाणं॑ ततस्ततः। 
भीमोउप्येब॑ दुराधर्षों विद्रावयति मे बलम्‌॥१९॥ 
*धनंजयके बाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके 
इधर-उधर भागनेवाली मेरी सेनाको ये दुर्धर्ष वीर 
भीमसेन भी पीछेसे खदेड़ रहे हैं॥१९॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्च माद्रीपुत्री च पाण्डवौ। 
अभिमन्यु: सुविक्रान्तो बाहिनीं द्रबते मम॥२०॥ 
*सात्यकि, चेकितान, पाण्डु और माद्रीके पुत्र नकुल- 
सहदेव और पराक्रमी अभिमन्यु भी मेरी सेनाको भगा रहे हैं॥ 
धृष्ट्युप्सस्तथा शूरो राक्षसश्च घटोत्कच:। 
व्यद्राबबेतां सहसा सैन्य॑ मम महारणे॥ २१९॥ 
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*धृष्ट्युम्न तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी सहसा 
इस महासमरमें आकर मेरी सेनाको मार भगाया है॥ २१॥ 
वध्यमानस्थ सैन्यस्थ सर्वैरेतैमहारथै:। 
नान्यां गतिं प्रपश्यामि स्थाने युद्धे च भारत॥ २२॥ 
ऋ्ते त्वां पुरुषव्यापश्र देवतुल्यपराक्रम। 
पर्याप्तस्तु भवाज्शीघ्रं पीडितानां गतिभंव॥२३॥ 
“भारत ! इन सब महारियोंद्वारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाकों मैं युद्धमें ठहरानेके लिये आपके सिवा दूसरा 
कोई आश्रय नहीं देखता। देवतुल्य पराक्रमो पुरुषसिंह! 
केबल आप ही उसकी रक्षामें समर्थ हैं। अत: हम पीड़ितोंके 
लिये आप शीघ्र ही आश्रयदाता होइये'॥ २२-२३॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो महाराज पिता देवब्तस्तव। 
चिन्तयित्वा मुहूर्त तु कृत्वा निश्चयमात्यन:॥ २४॥ 
तब संधारयन्‌ पुत्रमत्नवीच्छान्तनो: सुतः। 
दुर्योधन बिजानीहि स्थिरो भूल्वा विशाम्पते॥ २५॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! दुर्वोधनके ऐसा 
कहनेपर आपके ताऊ शान्तनुनन्‍्दन देवब्रतने दो घड़ीतक 
कुछ चिन्तन करनेके पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके 
आपके पुत्र दुर्योधनकों सान्त्वना देते हुए इस प्रकार 
कहा--' प्रजानाथ दुर्योधन ! सुस्थिर होकर इधर ध्यान दो॥ 
पूर्वकालं॑ तब मया प्रतिज्ञातं महाबल। 
हत्वा दशसहस्त्राणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌॥२६॥ 
संग्रामाद्‌ व्यपयातव्यमेतत्‌ कर्म ममाहिकम्‌। 
डति तत्‌ कृतवांश्चाहं यथोक्ते भरतषंभ॥२७॥ 
“महाबली नरेश! पूर्बकालमें मैंने तुम्हारे लिये यह 
प्रतिज्ञा की थी कि दस हजार महामनस्वी क्षत्रियोंका वध 
करके ही मुझे संग्रामभूमिसे हटना होगा और यह मेरा 
दैनिक कर्म होगा। भरतश्रेष्ठ! जैसा मैंने कहा था, बैसा 
अबतक करता आया हूँ॥२६-२७॥ 
अद्य चापि महत्‌ कर्म प्रकरिष्ये महाबल। 
अहं बाद्य हतः शेष्ये हनिष्ये वाद्य पाण्डबान्‌॥ २८॥ 
“महाबली वीर! आज भी मैं महान्‌ कर्म करूँगा। 
या तो आज मैं ही मारा जाकर रणभूमिमें सो जाऊँगा 
या पाण्डबोंका ही संहार करूँगा॥२८॥ 
अद्य ते पुरुषव्याप्न प्रतिमोक्ष्ये ऋणं तब। 
भर्तृपिण्डकृत॑ं राजन्‌ निहतः पृतनामुखे॥२९॥ 
*पुरुषसिंह! नरेश! तुम स्वामी हो, मुझपर तुम्हारे 
अनन्‍्नका ऋण है; आज युद्धके मुहानेपर मारा जाकर 
मैं तुम्हारे उस ऋणको उतार दूँगा'॥२९॥ 
इत्युक्वा भरतश्रेष्ठ क्षत्रियान्‌ प्रवपञ्छरै:। 





आससाद दुराधर्ष: पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ! ऐसा कहकर दुर्धर्ष वीर भीष्मने 
क्षत्रियॉंपर अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डवोंकी 
सेनापर आक्रमण किया॥३०॥ 
अनीकमध्ये तिष्ठन्त॑ गाड्डेय॑ भरतर्षभ। 
आशीविषमिब क्रुद्धं पाण्डवा: प्रत्यवारयन्‌॥ ३१॥ 
सेनाके मध्यभागमें स्थित हुए विषधर सर्पके 
समान कुपित भीष्मको पाण्डव सैनिक रोकने लगे॥ ३१॥ 
दशमेउहनि भीष्पस्तु दर्शयज्शक्तिमात्मन:। 
'राजज्छतसहस्त्राण सो5वधीत्‌ कुरुनन्दन॥ ३२॥ 
किंतु राजन! कुरुनन्दन! दसवें दिन भीष्पने 
अपनी शक्तिका परिचय देते हुए लाखों पाण्डव- 
सैनिकॉंका संहार कर डाला॥३२॥ 
पड्चालानां च ये श्रेष्ठा राजपुत्रा महारथा:। 
तेषामादत्त तेजांसि जल॑ सूर्य इबांशुभि:॥३३॥ 
जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा धऑ्तीका जल सोख 
लेते हैं, उसो प्रकार भीष्पजीने पांचालॉमें जो श्रेष्ठ 
महारथी राजकुमार थे, उन सबके तेज हर लिये ॥३३॥ 
हत्वा दश सहस्त्राणि कुज्जराणां तरस्विनाम्‌। 
सारोहाणां महाराज हयानां चायुत॑ तथा॥३४॥ 
पूर्ण शतसहस््रे द्वे पादातानां नरोत्तम:। 
प्रजण्बाल रणे भीष्मो बिधूम इब' पावक:॥ ३५॥ 
महाराज! सवारोंसहित दस हजार वेगशाली 
हाथियों, उतने ही घोड़ों और घुड़सवारों तथा दो लाख 
पैदल सैनिकॉको नरसश्रेष्ठ भीष्यने रणभूमिमें धूमरहित 
अग्निकी भाँति फूँक डाला॥ ३४-३५॥ 
न चैन पाण्डबेयानां केचिच्छेकुर्निरीक्षितुम्‌। 
उत्तर मार्गभास्थाय तपन्तमिव भास्करम्‌॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 
प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डवॉमेंसे कोई देखनेमें समर्थ 
न हो सके ॥३६॥ 
ते पाण्डवेया: संरब्धा महेष्वासेन पीडिता:। 
बधायाभ्यद्रवन्‌ भीष्म॑ सृंजयाएच महारथा:॥ ३७॥ 
महाधनुर्धर भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डव तथा सूंजय महारथी भीष्यके 
वधके लिये उनपर टूट पड़े॥३७॥ 
संयुद्धब्रमानो बहुभिभीष्मः शान्तनवस्तथा। 
अबकीणों महामेरु: शैलो मेघैरिवाबृतः॥ ३८॥ 
बहुत-से योद्धाओंके साथ अकेले युद्ध करते हुए 
शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय बाणोंसे आच्छादित हो 
मेघोंके समूहसे आवृत हुए महान्‌ पर्वत मेरुकी भाँति 


भ्रीष्मवधपर्व ] दशाधिकशततमो ध्याय: ११२९ 





शोभा पा रहे थे॥३८॥ | राजन! आपके पुत्रोंने विशाल सेनाके साथ आकर 
पुत्रास्तु तब गाड्लेयं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। गंगानन्दन भीष्मको सब ओरसे बेर लिया। तत्पश्चातू 
महत्या सेनया सार्थ ततो युद्धमवर्तत॥ ३९॥ | बहाँ विकट युद्ध होने लगा॥३९॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वण भीष्मबधपर्वणि भीष्मदुर्यो धनसंवादे नवाधिकशततमो5ध्याय: ॥ १०९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भौष्यवधपर्वमें भीष्म-दुर्वोधन- संवादविषयक 
एक सौँ नवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०९॥# 
ऋाकापरीिकाप 


दशाधिकशततमो 5 ध्याय: 
अर्जुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर आक्रमण और दोनों सेनाओंके प्रमुख 
बीरोंका परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अर्जुनके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच प्रजानाथ ! नकुल, सहदेव, पराक्रमी धर्मराज युधिष्ठिर 
अर्जुनस्तु रणे राजन्‌ दृष्ट्वा भीष्मस्थ विक्रमम्‌। तथा दूसरे समस्त सैनिक अर्जुनका उपर्युक्त वचन 
शिखण्डिनमथोबाच॒ समभ्येहि. पितामहम्‌॥ १॥ | सुनकर भीष्मजीकी ओर बढ़ने लगे॥६६॥ 


न चापि भीस्त्वया कार्या भीष्मादद्य कथंचन। प्रत्युद्ययुस्तावकाश्च समेतांस्तान्‌ू महारधान्‌॥ ७॥ 
अहमेन॑ शरैस्तीक्ष्पी: पातयिष्ये रथोत्तमात्‌॥२॥ | यथाशक्ति यथोत्साहं तन्‍्मे निगदतः श्रृणु। 
संजय कहते हैं--राजन्‌! रणभूमिमें भीष्मका इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव महारथियोंपर आपके 


पराक्रम देखकर अर्जुनने शिखण्डीसे कहा-वोर! | पुत्रोंने भो जिस प्रकार अपनी शक्ति और उत्साहके 
तुम पितामहका सामना करनेके लिये आगे बढ़ों।| अनुसार आक्रमण किया, वह सब बताता हूँ, सुनिये॥ 
आज भीष्पजीसे तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं करना | चित्रसेनो महाराज चेकितान॑ समभ्ययात्‌॥ ८ ॥ 
चाहिये। मैं स्वयं अपने पैने बाणोंद्वार इनको उत्तम | भीष्पप्रेप्सुं रणे यान्तं वृष॑ व्यात्रशिशुर्यथा। 
रथसे मार गिराऊँगा'॥१-२॥ महाराज! चित्रसेनने भीष्मके पास पहुँचनेकी 
एबमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतर्षभ। इच्छासे रणमें जाते हुए चेकितानका सामना किया, मानो 
अभ्यद्र॒वत गाड़ेय॑ श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌॥ ३॥ | बाघका बच्चा बैलका सामना कर रहा हो॥८३॥ 
भरतश्रेष्ठ! जब अर्जुनने शिखण्डोसे ऐसा कहा, | धृष्टद्युम्म॑ महाराज भीष्मान्तिकमुपागतम्‌॥ ९॥ 
तब उसने पार्थक उस कथनकों सुनकर गंगानन्दन | त्वरमाणं रणे चत्तं 'कृतवर्मा न्यवारयत्‌। 
भीष्मपर धावा किया॥३॥ राजन्‌! कृतवर्मने भीष्मजीके निकट पहुँचकर युद्धके 
थृष्टह्यु्नस्तथा राजन्‌ सौभद्रश्व॒ महारथ:। लिये उठावलीपूर्वक प्रयल करनेवाले धृष्ट्युम्तकों रोका॥ 
इष्टाबाद्रवतां भीष्म॑ श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌॥ ४॥ | भीमसेन॑ सुसंक्रुद्धं गाड़ेयस्थ वधैधिणम्‌॥ १०॥ 
राजन्‌! पार्थका वह भाषण सुतकर ृष्ट्युस्न तथा | त्वरमाणों महाराज सौमदत्तिन्यवारयत्‌। 
सुभद्राकुमार महारथी अभिमन्यु--ये दोनों बोर हर्ष महाराज! भीमसेन भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर गंगानन्दन 
और उत्साहमें भरकर भीष्मकी ओर दौड़े॥४॥ भीष्मका वध करना चाहते थे; परंतु सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाने 
विराटद्रुपदौ वृद्धी कुन्तिभोजश्च दंशित:। तुरंत आकर उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ १०३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त गाड्डेय॑ पुत्रस्थ॒ तव॒ पश्यत:॥ ५॥ | तथैव नकुलं शूरं किरन्त॑ सायकान्‌ बहून्‌॥११॥ 
दोनों बुद्ध नरेश विराट और द्रुपद तथा कवचधारी | विकर्णो वारयामास इच्छन्‌ भीष्मस्थ जीवितम्‌। 
कुन्तिभोज भी आपके पुत्रके देखते-देखते गंगानन्दन इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुत-से सायकोंकी 
भीष्मपर टूट पड़े॥५॥ वर्षा कर रहे थे, परंतु भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले 
नकुलः सहदेवश्च धर्मराजश्च वीर्यवान्‌। विकर्णने उन्हें रोक दिया॥११६॥ 
तथेतराणि सैन्यानि सर्वाण्येब विशाप्पते॥६॥ | सहदेवं तथा राजन्‌ यान्‍्त॑ भीष्मरथं प्रति॥ १२॥ 
समाद्रवन्त गाड्डेय॑ श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌। | वारबामास संक्रुद्ध: कृपः शारद्वतो युधि। 
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राजन्‌! युद्धस्थलमें भीष्मके रथकी ओर जाते हुए 
सहदेवको कुपित हुए शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्यने रोक 
दिया॥ १२३॥ 
राक्षस क्ूरकर्मांणं भैमसेनिं महाबलम्‌॥ १३॥ 
भीष्मस्य निशन प्रेप्सुं दुर्मुखो3भ्यद्रबद्‌ बली। 
भीष्मकौ मृत्यु चाहनेवाले क्रूरकर्मा राक्षत महाबली 
भीमसेनकुमार घटोत्कचपर बलवान दुर्मुखने आक्रमण 
किया॥ १३६॥ 
सात्यकिं समरे यान्त॑ तब पुत्रों न्‍्यवार्यत्‌॥ १४॥ 
( भीष्यस्य वधमिच्छन्तं पाण्डवप्रीतिकाम्यया। ) 
पाण्डवॉकी प्रसन्‍नताके लिये भीष्मका वध चाहने- 
वाले सात्यकिकों युद्धेक लिये जाते देख आपके पुत्र 
दुर्योधनने रोका॥ १४॥ 
अभिमनन्युं महाराज यान्त॑ भीष्परथं प्रति। 
सुदक्षिणो महाराज काम्बोज: प्रत्यवारयत्‌॥ १५॥ 
महाराज! भीष्मके रथकी ओर अग्रसर होनेवाले 
अभिमन्युको काम्बोजराज सुदक्षिणने रोका॥ १५॥ 
बिराटहुपदौ वृद्धी. समेतावरिमर्दनौ। 
अश्वत्थामा ततः क्रुद्धौं बारयामास भारत॥ १६॥ 
भारत! एक साथ आये हुए शत्रुमर्दन बूढ़े नरेश विराट 
और द्वुपदको क्रोधमें भरे हुए अश्वत्थामाने रोक दिया॥ 
तथा पाण्डुसुत॑ ज्येष्ठं भीष्मस्थ वधकाइक्षिणम्‌। 
भारद्ाजो रणे यत्तो थर्मपुत्रमबारयत्‌॥ १७॥ 
भीष्मके बधकी अभिलाषा रखनेवाले ज्येष्ठ 
'पाण्डव धर्मपुत्र युधिष्ठिरको युद्धमें द्रोणाचार्यने यलपूर्वक 
रोका॥ १७॥ 
अर्जुन॑ रभसं युद्धे पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 


भीष्पप्रेप्स॑ं महाराज भासयन्तं दिशों दश॥१८॥ | 


दुःशासनों महेष्वासो वारयामास संयुगे। 
महाराज! दसों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए 
वेगशाली बीर अर्जुन युद्धमें शिखण्डीको आगे करके 
भीष्मकों भारना चाहते थे। उस समय महाधरनुर्धर 
दुःशासनने युद्धके मैदानमें आकर उन्हें गेका॥ १८३॥ 
अन्ये च तावका योधा: पाण्डवानां महारधान्‌॥ १९॥ 
भीष्पस्याभिमुखान्‌ यातान्‌ वारयामासुराहवे। 
राजन्‌! इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने 
भीष्मके सम्मुख गये हुए पाण्डब महारथियॉको युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दिया॥१९६ ॥ 
धृष्टब्युम्नस्तु सैन्यानि प्राक्रोशत पुनः पुनः॥२०॥ 
अभिद्रवत संरब्धा भीष्ममेके महाबलम्‌। 
एषो3र्जुनो रणे भीष्म॑ प्रयाति कुरुनन्दनः॥२१॥ 


अभिद्रवत मा भैष्ट भीष्यो हि प्राप्स्यते न व:। 
अर्जुन समरे योदथुं नोत्सहेतापि वासब:॥२२॥ 
किमु भीष्मो रणे बीरा गतसच्त्वोउल्पजीवित:। 
थृष्ट््युम्न अपने सैनिकॉले बारंबार पुकार-पुकारकर 
कहने लगे--“वोरो! तुम सब लोग उत्साहित होकर 
एकमात्र महाबली भीष्मपर आक्रमण करो। ये कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले अर्जुन रणक्षेत्रमें भीष्मपर चढ़ाई 
| करते हैं। तुम भी उनपर टूट पड़ो। डरो मत। भीष्म 
| दुमलोगोंको नहीं पा सकेंगे। इन्द्र भी समरांगणमें 
| अर्जुनके साथ युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो सकते; फिर 
ये धैर्य और शक्तिसे शून्य भीष्म रणक्षेत्रमें उनका 
सामना कैसे कर सकते हैं? अब इनका जीवन थोड़ा 
हो शेष रहा है'॥ २०-२२६॥ 
इति सेनापते: श्रुत्वा पाण्डबानां महारथा:॥ २३॥ 
अध्यद्रवन्त संदृष्टा गाड़ेयस्य रथं प्रति। 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डव महारथी 
अत्यन्त हर्षमें भरकर गंगानन्दन भीष्मके रथपर टूट पड़े॥ 
आगजच्छमानान्‌ समरे वायोघान्‌ प्रलयानिव॥ २४॥ 
अवारयन्त संहृष्टास्तावका: पुरुषर्षभा:। 
युद्धमें प्रलयकालीन जलप्रवाहके समान आते हुए, 
उन वीरोंको आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने हर्ष और 
उत्साहमें भरकर रोका॥२४३॥ 
दुःशासनों महाराज भयं त्यकत्वा महारथ:॥ २५॥ 
भीष्मस्य जीविताकाडक्षी धनंजयमुपाद्रबत्‌। 
महाराज! महारथी दुःशासनने भय छोड़कर भीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर धावरा किया॥२५३॥ 
तथैव पाण्डवा: शूरा गाड्नेयस्थ रथं प्रति॥२६॥ 
अध्यद्रवन्त संग्रामे तब पुत्रान्‌ महारथा:। 
|. इसी प्रकार शूरवीर महारथी पाण्डबॉने युद्धमें 
गंगानन्दन भीष्मके रथकी ओर खड़े हुए आपके पुत्रोंपर 
आक्रमण किया॥२६३॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम चित्ररूप॑ विशाम्पते॥ २७॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पा्थों नात्यवर्तत। 
प्रजानाथ! वहाँ हमने सबसे अद्भुत और विचित्र 
बात यह देखी कि अर्जुन दुःशासनके रथके पास 
पहुँचकर वहाँसे आगे न बढ़ सके ॥२७३॥ 
अथा वारयते बेला क्षुब्धतोयं महारणवम्‌॥२८॥ 
तथैब पाण्डबं क्रुद्धं तब पुत्रो न्‍्यवारयत्‌। 
जैसे तटको भूमि विश्षुब्ध जलराशिवाले महा- 
सागरको रोके रहती है, उसी प्रकार आपके पुद्रने 
| क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकों रोक दिया था॥२८३॥ 
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उभौ तौ रथिनां श्रेष्ठावुभी भारत दुर्जबौ॥२९॥ 
उभौ चद्धार्कसदृशौ कान्त्या दीप्त्या च भारत। 
तथा तौ जातसंरम्भावन्योन्यवधकाडुक्षिणौ॥ ३०॥ 
(दुःशासनार्जुती बीरौ वृत्रेन्द्समतेजसौ।) 
समीयतुर्महासंख्ये मयशक्रौ यथा पुरा। 
भारत! वे दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और दुर्जय वीर थे। 
दौनों ही कान्ति और दीप्तिमें चन्द्रमा और सूर्यके समान 
जान पड़ते थे और भारत! दुःशासन तथा अर्जुन 
बीर वृत्रासुर एवं इन्द्रके समान तेजस्वी थे। वे दोनों 
क्रोधमें भरकर एक-दूसरेके वधकों अभिलाषा रखते 
थे। उस महायुद्धमें वे उसी प्रकार एक-दूसरेसे भिड़े 
हुए थे, जैसे पूर्वकालमें मयासुर और इन्द्र आपसमें 
लड़ते थे॥२९-३० ६ ॥ 
दुःशासनो महाराज पाण्डवं विशिखैस्त्रिभि:॥ ३१॥ 
बासुदेव॑ च॒बिंशत्या ताडयामास संबुगे। 
महाराज! दुःशासनने तीन बाणोंद्वारा पाण्डुलन्दन 
अर्जुननों और बीस बाणोंसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको 
युद्धमें घायल किया॥३१३॥ 
'ततोर्जुनो जातमन्युबांष्णेयं वीक्ष्य पीडितम्‌॥ ३२॥ 
दुःशासन शतेनाजी नाराचानां समार्पयत्‌। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाणोंसे पीड़ित हुआ देख 
अर्जुनका क्रोध उभड़ आया और उन्होंने दुःशासनको 
युद्धमें सौ नाराचोंसे घायल कर दिया॥३२ | 
ते तस्थ कबचं भिन्त्वा पपु: शोणितमाहवे॥ ३३॥ 
(यथैव पन्‍्तगा राज॑स्तटाक तृषितास्तथा।) 
बे नाराच रणक्षेत्रमें दु:शासनका कवच विदीर्ण 
करके उसका रक्‍त पीने लगे, मानो प्यासे सर्प तालाबमें 
चुस गये हों॥ ३३॥ 
दुःशासनस्त्रिभि: क्रुद्धः पार्थ विव्याध पत्रिभि: 
ललाटे. भरतश्रेष्ठ शरै:ः संनतपर्वभि:॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब दुःशासनने कुपित होकर अर्जुनके 
'ललारमेँ झरुकी हुई गाँठवाले तीन पंखयुक्त बाण मारे॥ ३४॥ 
ललाटस्थैस्तु तैबांणै: शुशुभे पाण्डवो रणे। 
अथा मेरुमहाराज. श्ृद्गैसत्यर्थमुच्छितेः॥ ३५॥ 
ललाटमें लगे हुए उन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुन 
युद्धमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जैसे मेरुपर्वत अपने 
तीन अत्यन्त ऊँचे शिखरोंसे सुशोभित होता है ॥३५॥ 
सोउतिविद्धो महेष्वासः पुत्रेण तब धन्विना। 
व्यराजत रणे पार्थ: किंशुकः पुष्पवानिव॥ ३६॥ 
आपके धरनुर्धर पुत्रद्वारा युद्धमं अधिक घावल 
किये जानेपर महाधनुर्धर अर्जुन खिले हुए पलाशवृक्षके 








समान शोभा पाने लगे॥३६॥ 
दुःशासन ततः क्रुद्ः पीडबामास पाण्डव:। 
पर्वणीय सुसंक्रुद्धों राहु: पूर्ण निशाकरम्‌॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुपित हुए पाण्डुपुत्र अर्जुन दुःशासनको 
प्रकार पीड़ा देने लगे, जैसे पूर्णिमाके दिन अत्यन्त 
क्रोधमें भरा हुआ राहु पूर्ण चन्द्रमाको पीड़ा देता है ॥ ३७॥ 
पीड्यूमानो बलवबता पृत्रस्तव विशाम्पते। 
विव्याध समरे पार्थ कड्डपत्रै: शिलाशितैः॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ! बलवान्‌ अर्जुनके द्वारा पीड़ित होनेपर 
आपके पुत्रते शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कंक- 
पत्रयुक्त बाणोंद्वारा समरभूमिमें उन कुन्तीकुमारको बीँध 
डाला॥ ३८॥ 
तस्थ पार्थों धनुश्छित्त्वा रथ चास्य त्रिभि: शरै:। 
आजघान ततः पश्चात्‌ पुत्रं ते निशितैः शरैः 
तब अर्जुनने तौन बाणोंसे दुःशासनके रथ और 
घनुषकों छिन्त-भिन्‍्ल करके आपके उस पुत्रकों पैने 
बाणोंद्रार अच्छी तरह घायल किया॥३९॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीष्मस्थ प्रमुखे स्थित: । 
अर्जुन पज्लर्विशत्या बाह्लोरुरसि चार्पयत्‌॥४०॥ 
तब दुःशासनने दूसरा धनुष ले भीष्मके सामने 
खड़े होकर अर्जुनकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
'पचौस बाण मारे॥४०॥ 
तस्थ क्रुद्धों महाराज पाण्डब: शत्रुतापनः। 
अप्रैधीद्‌ विशिखान्‌ घोरान्‌ यमदण्डोपमान्‌ बहून्‌॥ ४९॥ 
महाराज! तब शत्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनने कुपित हो दुःशासनपर यमदण्डके समान 
अयंकर बहुत-से बाण चलाये॥४१॥ 
अप्राप्तानेव तान्‌ बाणांश्चिच्छेद तनयस्तव। 
यतमानस्थ पार्थस्य तदद्भधुतमिवाभवत्‌ ॥ ४२॥ 
परंतु आपके पुत्रने अर्जुनके प्रय्लशील होते हुए. 
भी उन बाणोंकों अपने पास आनेके पहले ही काट 
डाला। वह एक अद्भुत-सी बात थी॥४२॥ 
पार्थ च निशितैर्बाणैरविध्यतू तनयस्तव। 
ततः क्रुद्धो रणे पार्थ: शरान्‌ संधाय कार्मुके ॥ ४३॥ 
प्रेषयामास समरे स्वर्णपुद्डाब्छिलाशितान। 
बाणोंको काटनेके पश्चात्‌ आपके पुत्रने 
कुन्तीकुमार अर्जुनको तीखे बाणोंद्रारा बींध डाला, 
जब रफक्षेत्रमें अर्जुनने कुपित होकर अपने धनुषपर 
स्वर्णमय पंखसे युक्त एवं शिलापर रगड़कर तेज किये 
हुए बाणोंका संधान किया और उन्हें दुःशासनपर 
चलाया ॥ ४३६ ॥| 
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न्यमज्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मन:॥ड४॥ | द्वीप हो गये॥४५-ड४६॥ 


यथा हंसा महाराज तडागं प्राप्य भारता 
महाराज! भरतनन्दन! जैसे हंस तालाबमें पहुँचकर 
उसके भीतर गोते लगाते हैं, उसी प्रकार वे बाण 
महामना दुःशासनके शरीरमें धँस गये ॥ ४४३ ॥ 
पीडितश्चैब पुत्रस्ते पाण्डवेन महात्मना॥४५॥ 
हित्वा पार्थ रणे तूर्ण भीष्यस्य रथमाद्रजत्‌। 
अगाधे मज्जतस्तस्थ द्वीपो भीष्मो3भवत्‌ तदा॥ ४ड६॥ 
इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन अर्जुनके द्वारा 
पीड़ित होकर आपका पुत्र दुःशासन युद्धमें अर्जुनको 
छोड़कर तुरंत ही भीष्मके रथपर जा बैठा। उस समय 
अगाध समुद्रमें डूबते हुए दुःशासनके लिये भीष्मजी 











प्रतिलभ्य ततः संज्ञां पुत्रस्तव विशाम्पते। 
अवारयत्‌ ततः शूरों भूब एवं पराक्रमी॥४७॥ 
शरै: सुनिशितै: पार्थ यथा वृत्र॑ पुरंदर:। 
निर्विभेद महाकायो विव्यथे नैब चार्जुन:॥४८॥ 

प्रजानाथ! तदनन्तर होश-हवास ठीक होनेपर 
आपके पराक्रमी एवं शूरवीर पुत्र दुःशासनने पुनः 
अत्यन्त तीखे बाणोंद्वार कुन्तीकुमार अर्जुनको रोका, 
मानो इब्रने वृत्रासुकक्ो गतिको अवरुद्ध कर दिया 
हो। महाकाय दुःशासनने अर्जुनकों अपने बाणोंसे 
क्षत-विक्षत कर दिया; परंतु वे तनिक भी व्यथित नहीं 
हुए॥४७-४८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्बणि अर्जुनदुःशासनसमागमे दशाधिकशततमोःध्याय:॥ १९१०॥ 
इस प्रकार औरीमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भीष्यव्धपर्वमों अर्जुन और दुःशासनका बुद्धविषयक 
एक सौ दसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥# ११०॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल ४९६ श्लोक हैं।] 


#म्यटुआ तक 


एकादशाधिकशततमो 5 ध्याय: 
'कौरव-पाण्डवपक्षके प्रमुख महारथियोंके द्वन्द-युद्धका वर्णन 


संजय उवाच 
सात्यकिं दंशितं युद्धे भीष्मायाध्युद्यत॑ं रणे। 
आप्य॑श्रृड्डिमहेष्वासो. वारयामास॒ संयुगे॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! युद्धस्थलमें कवच- 
धारी सात्यकिको भीष्मसे युद्ध करनेके लिये उद्यत 
देख महाधनुर्धर राक्षक अलम्बुषने आकर उन्हें 
रोका॥ १॥ 
माथवस्तु सुसंक्रुद्धों राक्षस नवधिः शरेः। 
आजघान रणे राजन्‌ प्रहसन्तिव भारत॥२॥ 
राजन्‌! भरतनन्दन! यह देख सात्यकिने अत्यन्त 
कुपित हो उस रणक्षेत्रमें राक्स अलम्बुषको हँसते हुए- 
से नौ बाण मारे॥२॥ 
तथैब राक्षसो राजन्‌ माधव नवभि: शरै:। 
अर्दयामास राजेन्द्र संक्रुद्धः शिनिपुड्ठबम्‌॥३॥ 
राजेन्र ! तब उस राक्षसने भी अत्यन्त कुपित होकर 
मधुवंशी सात्यकिकों नौ बाणोंसे पीड़ित किया॥ ३॥ 
शैनेय: शरसंघं॑ तु॒प्रेषयामास॒संयुगे। 
राक्षसाय सुसंक्रुद्धों माधव: परवीरहा॥४॥ 
तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकि- 
का क्रोध बहुत बढ़ गया और समरभूमिमें उन्होंने 
राक्षसपर बाणसमूहोंकी वर्षा ग्रास्म्भ कर दी॥ड॥ 





ततो रक्षो महाबाहुं सात्यकिं सत्यविक्रमम्‌। 
विव्याध विशिखैस्तीक्ष्पौ: सिंहनादं ननाद च॥५॥ 
तदनन्तर राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाहु सात्यकिको 
तीखे सायकोंसे बॉध डाला और सिंहके समान गर्जना की॥ 
माधवस्तु भृशं विद्धों राक्षतेन रणे तदा। 
वार्यपाणश्च तेजस्वी जहास च ननाद च॥६॥ 
उस समय राक्षसके द्वारा रणक्षेत्रमें रोके जाने और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी मधुवंशी तेजस्वी सात्यकि 
हँसने और गर्जना करने लगे॥६॥ 
भगदत्तस्ततः क्ुद्धों माधवं निशितैः शरै:। 
ताडयामास॒समरे तोत्रैरिव महागजम्‌॥ ७॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए भगदततने पैने बाणोंद्रारा मधुवंशी 
सात्यकिकों समरभूमिमें उसी प्रकार पीड़ित किया, जैसे 
महावत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजकों पीड़ा देता है॥ 
विहाय राक्षस चुद्धे शैनेयो रथिनां बर:। 
प्राग्ज्योत्तिषाय चिक्षेप शरान्‌ संनतपर्वण:॥ ८॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने युद्धमें उस राक्षसको 
छोड़कर प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तपर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बहुत-से बाण चलाये॥८॥ 
तस्थ प्राग्ज्योतिषों राजा माधवस्थ महद्‌ धनु:। 
चिच्छेद शतधारेण भल्लेन कृतहस्तवतू॥९॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


'एकादशाधिकशततमो5ध्याय: 


११३३ 





यह देख प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तने सात्यकिके 
विशाल धनुषको एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सौ 
धारवाले भल्लके द्वारा काट डाला॥९॥ 
अधान्यद्‌ धनुरादाब वेगवत्‌ परवीरहा। 
भगदत्तं रणे क्रुद्धं विव्याध निशितै: शरेः॥१०॥ 

तब शत्रुबीरोंका हनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा 
बेगवान्‌ धनुष लेकर पैने बाणोंद्वारा युद्धमें क्ुद्ध हुए 
भगदत्तको बींघ डाला॥१०॥ 
सोउतिविद्धो महेष्वासः सुक्किणी परिसंलिहन्‌। 
शक्ति कनकदबैदूर्यभूषितामायसीं दृढाम्‌॥ ११॥ 
अमदण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहवे। 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर 
भगदत्त अपने मुँहके दोनों कोने चाटने लगे। फिर उन्होंने 
उस महायुद्धमें कमक और बैदूर्य मणियोंसे विभूषित 
लोहेकौ बनी हुई सुदृढ़ एवं यमदण्डके समान भयंकर 
शक्ति चलायी॥११३॥ 
तामापतन्ती सहसा तस्थ बाहुबलेरिताम्‌॥ १२॥ 
सात्यकि: समरे राजन्‌ द्विधा चिच्छेद सायकै:। 

उनके बाहुबलसे प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा 
अपने ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिते बाणों- 
द्वारा दो दुकड़े कर दिये॥१२३॥ 
ततः पपात सहसा महोल्‍केव हतप्रभा॥ १३॥ 
शक्ति बिनिहतां दृष्दूवा पुत्रस्तव विशाम्पते। 
महता रथबंशेन वारयामासमाधवम्‌॥ १४॥ 


तब बह शक्ति प्रभाहीत हुई बहुत बड़ी उल्काके , 


समान सहसा भूमिपर गिर पड़ी। प्रजानाथ! भगदत्तको 
शक्तिको नष्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाल रथसेनाके 
साथ आकर सात्यकिकों रोका॥१३-१४॥ 
तथा परिवृतं दृष्ट्वा वाष्णोयानां महारथम्‌। 
दुर्योधनों भृशं क्रुद्धो भ्रातृन्‌ सर्वानुवाच ह॥१५॥ 
चृष्णिवंशी महारथी सात्यकिकों रथसेनासे घिरा 
हुआ देख दुर्योधनने अत्यन्त कुषित होकर अपने 
समस्त भाइयोंसे कहा--॥ १५॥ 
तथा कुरुत कौरव्या यथा ब: सात्यको युधि। 
'न जीबन्‌ प्रतिनियांति महतोउस्माद्‌ रथव्रजात्‌॥ १६॥ 
*कौरवो! तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे इस 
समरांगणमें आये हुए सात्यकि हमारे इस महान्‌ रथ- 
समुदायसे जीवित न निकलने पावें॥१६॥ 
'तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌। 
तथेति तर वच्स्तस्थ परिगृह्य महारथा:॥ १७॥ 
जशैनेयं॑ योधवामासुरभीष्मायाभ्युद्यत॑ रणे। 





*सात्यकिके मारे जानेपर मैं पाण्डबोंकी विशाल 
सेनाको मरी हुई ही मानता हूँ।' दुर्योधनकी इस 
जातकों मानकर कौरव महारथियोंने रणभूमिमें 
भीष्मका सामना करनेके लिये उद्यत हुए सात्यकिसे 
युद्ध आरम्भ किया॥१७३॥ 

( अभिमन्युं तथाउ5यान्तं भीष्मस्थाध्युद्यतं वधे। ) 
'काम्बोजराजो बलबान्‌ वारयामास संयुगे॥ १८॥ 
इसी प्रकार भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत 
होकर आते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युकों बलवान्‌ 
काम्बोजराजने युद्धेके मैदानमें आगे बढ़नेसे रोक 
दिया॥ १८॥ 
आर्जुनिं नृपतिर्विंदध्वा शरैः संनतपर्वभि:। 
पुनरेब चतुःषष्टया राजन्‌ विव्याध तं॑ नृूप॥ १९॥ 
राजन! नरेश्वर ! काम्बोजराजने झुकी हुईं गाँठवाले 
अनेक बाणोंद्वारा अभिमन्युको घायल करके पुन; चौंसठ 
बाणोंसे मारकर उन्हें गहरी चोट पहुँचायी॥१९॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विव्याध पड्चभि:। 
सारथि चास्य नवभिरिच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌॥ २०॥ 
तदनन्तर समरांगणमें भीष्मके जीवनकी रक्षा 
चाहनेवाले काम्बोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युकों पुनः 
पाँच बाण मारे और नौ बाणोंद्राए उनके सारथिकों 
भी घायल कर॑ दिया॥२०॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे। 
अदाध्यधावद्‌ गाड्ेये शिखण्डी शत्रुकर्शनः॥ २९॥ 
जब शत्रुसृदन शिखण्डीने गंगानन्दत भीष्मपर 
धावा किया था, उस समय उन दोनों (अभिमन्यु 
और सुदक्षिण)-के संघर्षमें वहाँ बड़ा भारी युद्ध आरम्भ 
हो गया॥२१॥ 
विराटद्रुपदौ वृद्धौ वारयन्तौ महाचमूम्‌। 
भीष्म॑ च॒ युधि संरब्धावाद्रवन्ता महारथौ॥२२॥ 
बूढ़े राजा महारथी विराट और द्वुपद दुर्योधनकों 
उस विशाल सेनाकों रोकते हुए अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर युद्धस्थलमें भीष्मपपर चढ़ आये॥२२॥ 
अश्वत्थामा रणे क्रुद्ध: समायाद्रथसत्तम:। 
ज्ञतः प्रबबृते युद्ध तयोस्तस्थ च भारत॥ २३॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा रणभूमिमें कुपित 
होकर आया। भारत! फिर अश्व॒त्थामाका विराट और 
द्रुपदके साथ भारी युद्ध छिड़ गया॥२३॥ 
विराटो.. दशभिर्भल्लैराजघान परंतपा 
अतपमान॑ महेष्वासं द्रौणिमाहवशोभिनम्‌॥ २४॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश! राजा विराटने 
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संग्राममें शोभा पानेवाले प्रयलशील एवं महाधनुर्धर 
अश्वत्थामाकों भल्‍ल नामक दस बाणोंसे घायल किया ॥ 
ह्ुपदश्च॒ त्रिभिर्बाणैर्विव्याध निशितैस्तदा। 
गुरुपुत्र॑ समासाद्य प्रहरत्ताी महाबलौ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्तौ तु विव्याध बहुभि: शरै:। 
विराटद्रुपदौ बीरौ भीष्म॑ प्रति समुद्यतौ॥२६॥ 
उस समय द्वुपदने भी तीन तीखे बाणोंद्वारा 
अश्वत्थामाकों घायल कर दिया। इस प्रकार प्रहार करते 
हुए उन दोनों महाबली नरेशोंको अश्वत्थामाने अनेक 
बाणोंद्रारा बींध डाला। विराट और द्वुपद दोनों बोर 
भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत थे॥२५-२६॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम वृद्धयोश्चरितं महत्‌। 
यद्‌ द्रौणिसायकान्‌ घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युधि॥ २७॥ 
राजन्‌! वहाँ उन दोनों बूढ़े नरेशोंका हमने अद्भुत 
एवं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वत्थामाके 
भयंकर बाणोंका निवारण करते जा रहे थे॥२७॥ 
सहदेवं तथा यान्‍्त॑ कृपः शारद्गवतो3भ्ययात्‌। 
था नागो बने ताग॑ मत्तो मत्तमुपाद्बत्‌॥२८॥ 
इसी प्रकार भीष्सपर चढ़ाई करनेवाले सहदेवको 
शदधानूके पुत्र कृपाचार्यने सामने आकर रोका, मानो वनमें किसी 
मतकाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण किया हो ॥ 
कृपश्च समरे शूरो माद्रीपुत्रं महारथम्‌। 
आजघान शरैस्तूर्ण सप्तत्या रुक्मभूषणै:॥२९॥ 
शूरबोर कृपाचार्यने समरभूमिमें महारथी माद्री- 
कुमार सहदेवको सुवर्णभूषित सत्तर बाणोंसे तुरंत 
घायल कर दिया॥ २९॥ 
तस्थ माद्रीसुतश्चाप॑ द्विधा चिच्छेद सायकै:। 
अधथैन॑ छिनथ्न्वानं विव्याध नवभि: शरै:॥३०॥ 
तब माद्रीकुमार सहदेवने भी अपने सायकॉड्रारा 
उनके धनुषके दो टुकड़े कर दिये और धनुष कट 
जानेपर उन्हें नौ बाणोंसे घायल कर दिया॥३०॥ 
सोअन्यत्‌ कार्मुकमादाय समरे भारसाधनम्‌। 
माद्रीपुत्र॑ सुसंहष्टो दशभिर्निशितै: शरै:॥३१॥ 
आजषघानोरसि क्रुद्ध इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌। 
तदनन्तर भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले 
कृपाचार्यने समरांगणमें भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा 
धनुष लेकर अत्यन्त हर्षक साथ सहदेवकी छातोमें 
क्रोधपूर्वक दस तीखे बाण मारे॥३१३६॥ 
तथैव पाण्डवो राजउ्छारद्वतममर्षणम्‌॥ ३२॥ 
आजपघानोरसि क्रुद्धो भीष्मस्थ वधकाड्क्षया। 
तयोर्युद्ध॑ समभवद्‌ घोररूपं॑ भयावहम्‌॥ ३३॥ 





राजन्‌! इसी प्रकार पाण्डुकुमार सहदेवने भी कुपित 
हो भीष्मके वधको इच्छासे अमर्षशील कृपाचार्यकोी 
छातीमें अपने बाणोंद्वारा प्रहार किया। उन दोनोंका बह 
युद्ध अत्यन्त घोर एवं भयंकर हो चला॥३२-३३॥ 
नकुल॑ तु रणे क्रुद्धों विकर्ण: शत्रुतापन:। 
विव्याध सायकै: यष्ट्धा रक्षन्‌ भीष्मं महाबलम्‌॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी विकर्णने 
युद्धके मैदानमें महाबली भीष्मकी रक्षामें तत्पर हो साठ 
बाणोंद्वार नकुलको घ्रायल कर दिया॥३४॥ 
नकुलोउपि भृशं विद्धस्तव पुत्रेण धीमता। 
बिकर्ण सप्तसप्तत्या निर्बिभेद शिलीमुखैः॥३५॥ 
आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकर्णद्वारा अत्यन्त घायल 
होकर नकुलने भी सतहत्तर बाणोंसे विकर्णकों क्षत- 
विक्षत कर दिया॥ ३५॥ 
तत्र तो नरशादूलौ भीष्महेतों: परंतपौ। 
अन्योन्यं॑ जघ्नतु्वीरी गोष्ठे गोबृषभाविव॥३६॥ 
जैसे गोशालामें दो साँड़ आपसमें लड़ते हों, उसी 
प्रकार शत्रुओंको संताप देनेवाले दोनों पुरुषसिंह वीर 
विकर्ण और नकुल भीष्मको रक्षाके लिये एक-दूसरेपर 
घातक प्रहार कर रहे थे॥३६॥ 
घटोत्कच॑ रणे थान्त॑ निष्नन्तं तब बाहिनीम्‌। 
दुर्मुखः समरे प्रायाद्‌ भीष्महेतो: पराक्रमी॥ ३७॥ 
उसी समय पराक्रमी दुर्मुखने समरभूमिमें भीष्मकी 
रक्षाके लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया, जो 
युद्धके मैदानमें आपको सेनाका संहार करता हुआ 
आगे बढ़ रहा था॥३७॥ 
हैडिम्बस्तु रणे राजन्‌ दुर्मुखं शत्रुतापनम्‌। 
आजधघानोरसि क्रुद्ध:ः शरेणानतपर्वणा॥ ३८॥ 
राजन! उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले 
दुर्मुखको क्रोधमें भरे हुए हिडिम्बाकुमारने झुकी हुई 
गाँठवाले बाणसे उसको छातीमें चोट पहुँचायी॥३८॥ 
भीमसेनसुतं॑ चापि दुर्मुखः सुमुखः शरेः। 
षष्ट्या बीरो नदन्‌ हृष्टो विव्याध रणमूर्धनि॥ ३९॥ 
तब बीर दुरुखने हर्षपूर्वक गर्जना करते हुए अपने 
तीखी नोकवाले बाणोंद्वारा भीमसेनके पुत्र घटोत्कचको 
युद्धके मुहानेपर साठ बाणोंसे बॉध डाला॥३९॥ 
धृष्टयुम्न॑ तथा55यान्तं भीष्पस्थ वधकाड्कक्षिणम्‌। 
हार्दिक्यों वारयामास रथश्रेष्ठ॑ महारथ: ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार भीष्मके वधकी इच्छासे आते हुए 
रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्ट्युम्सको महारथी कृतबर्माने रोक 
दिया॥४०॥# 
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हार्दिक्य: पार्षतं चापि विद्ध्वा पठ्चभिरायसै: | 
घुनः पज्चाशता तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 

कृतवर्माने द्रपदकुमारको लोहेके बने हुए पाँच 
बाणोंसे बींधकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घाबल 
किया और कहा-'खड़ा रह, खड़ा रह'॥४१॥ 
आजघान महाबाहुः पार्षत॑ त॑ महारथम्‌। 
त॑ चैब पार्षतों राजन्‌ हार्दिक्यं नवभि: शरे:॥ ४२॥ 
विव्याध निशितैस्तीक्षपौ: कड्डपत्रैरजिहागै:। 

इस प्रकार महाबाहु कृतवर्माने महारथी धृष्ट्युम्नको 
गहरी चोट पहुँचायी। राजन्‌! तब धृष्ट्युम्नने भी 
कंकपत्रविभूषित सीधे जानेबाले तीखे एवं पैने नौ 
बाणोंसे कृतवर्माकों क्षत-विक्षत कर दिया॥४र व 
तथोः समभवद्‌ युद्ध॑ भीष्महेतोर्महाहवे ॥ ४३॥ 
अन्योन्यातिशये युक्त यथा वृत्रमहेद्ययो:। 

उस समय भीष्मजीके निमित्त उस महात्‌ 
संग्राममें वृत्रासुर और इन्द्रक समान उन दोनों बीरोंका 
घोर युद्ध होने लगा, जिसमें वे 'एक-दूसरेसे आगे बढ़ 
जानेके प्रयत्ममें लगे थे॥४३३॥ 
भ्रीमसेन॑ तथाउउयान्तं भीष्म॑ प्रति महारथम्‌॥ डड॥ 
भूरिश्रवाभ्ययात्‌ तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌। 

इसी तरह महारथी भीष्मकी ओर आते हुए 
भीमसेनपर भूरिश्रवाने तुरंत आक्रमण किया और 
कहा--'खड़ा रह, खड़ा रह'॥ड४३॥ 
सौमदत्तिर्थो. भीममाजघान _ स्तनान्तरे॥ ४५॥ 
साराचेन सुतीक्षोणन रुक्मपुद्धेत संयुगे। 

तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युद्धस्थलमें सुवर्णमय 
चंखसे युक्त अत्यन्त तीखे नाराचद्वारा भीमसेनको 
छातीमें प्रहार किया ॥४५६॥ 
उरःस्थेत बभौ तेन भीमसेन: प्रतापवान्‌॥ ४ड६॥ 
स्कन्दशक्त्या यथा क्रौज्चः पुरा नृपतिसत्तम। 

नृपश्रेष्ठ ! छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
बैसे ही सुशोभित हुए, जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयकी शक्तिसे 
आविद्ध होनेपर क्रंच पर्वतकी शोभा हुई थी॥ ४६ ३ ॥ 
तौ शरान्‌ सूर्यसंकाशान्‌ कर्मारपरिमार्जितान्‌॥ ४७॥ 
अन्योन्यस्थ रणे क्रुद्धीं चिक्षिपाते नरषभौ। 

क्रोधमें भरे हुए वे दोनों नसश्रेष्ठ युद्धोमें एक- 
दूसरेपर लोहारके द्वारा मॉजकर साफ किये हुए सूर्यके 
समान तेजस्वी बाणोंका प्रहार कर रहे थे॥४७३॥ 
भ्रीमो भीष्मवधाकाड्क्षी सौमदत्ति महारथम्‌॥ ४८ ॥ 
तथा भीष्मजये गुध्नु: सौमदत्तिस्तु पाण्डवम्‌॥ 
कृतप्रतिकृते बत्ती य्ोधवामासतू रणे॥४९॥ 





भीमसेन भीष्मके वधकों इच्छा रखकर महारथी 
भूरिश्रवापर चोट करते थे और भूरिश्रवा भीष्मकी 
विजय चाहता हुआ पाण्डुकुमार भीमसेनपर प्रहार 
करता था। वे दोनों युद्धमें एक-दूसरेके अस्त्रोंका 
प्रतीकार करते हुए लड़ रहे थे॥४८-४९॥ 
चुथ्रिष्ठिरें तु कौन्तेयं महत्या सेनया बृतम्‌। 
भीष्माभिमुखमायान्त॑ भारद्वाजो न्‍्यवारयत्‌॥५०॥ 
(तत्र युद्धमभूद्‌ घोर तयो: पुरुषसिंहयो:।) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकों विशाल 
सेनाके साथ भीष्मके सम्मुख आते देख द्रोणाचार्यने रोक 
दिया; वहाँ उन दोनों पुरुषसिंहोंमें घोर युद्ध हुआ॥ ५०॥ 
ड्रोणस्थ. रथनिर्घधोष॑.पर्जन्यनिनदोपमम्‌। 
श्रुत्वा प्रभद्वका राजन्‌ समकम्पन्त मारिष॥५१॥ 
राजन्‌! द्रोणाचार्यक रथकी घरघराहट मेघकी 
गर्जनाके समान जान पड़ती थी। आर्य! उसे सुनकर 
प्रभद्रक वीर काँप उठे ॥५१॥ 
सा सेना महती राजन्‌ पाण्युपुत्रस्य संयुगे। 
ड्रोणेन बारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌॥ ५२॥ 
महाराज! उस युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी 
वह विशाल सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी, तब 
अयत्न करनेपर भी वह एक पग भी आगे न बढ़ 
सकी॥ ५२॥ 
चेकितान रणे यत्तं भीष्म॑ प्रति जनेश्वर। 
चित्रसेनस्तव सुतः  क्ुद्धरूपमवारयत्‌॥ ५३॥ 
जनेश्वर! दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रयतपूर्वक 
आक्रमण करनेवाले क्रोधमें भरे हुए चेकितानकों रण- 
भूमिमें आपके पुत्र चित्रसेनने रोक दिया॥५३॥ 
भीष्महेतो: पराक्रान्तश्चित्रसेन: पराक्रमी। 
चेकितानं पर॑ शक्त्या योधयामास भारत॥५४॥ 
तथैव  चेकितानो5पि चित्रसेनमवारयत्‌। 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे॥५५॥ 
पराक्रमी चित्रसेन भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम 
दिखा रहा था। भारत! उसने पूरी शक्ति लगाकर 
चेकितानके साथ युद्ध किया। इसी प्रकार चेकितानने 
भी चित्रसेनकी गति रोक दी। उन दोनोंकी मुठभेड़में 
वहाँ महान्‌ युद्ध होने लगा॥५४-५५॥ 
अर्जुनो वार्यमाणस्तु बहुशस्तत्र._ भारत। 
विमुखीकृत्य पुत्र॑ ते सेनां तब ममर्द ह॥५६॥ 
अस्तनन्दत! वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अर्जुनने 
आपके पुत्रको युद्धसे विमुख करके आपकी सेताको 
रौंद डाला॥५६॥ 


श्श्३६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





दुःशासनोउपि परया शकत्या पार्थमवारयत्‌। 

कर्थ॑ भीष्म॑ न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत॥ ५७॥ 
भारत! उस समय दुःशासन भी यह निश्चय 

करके कि ये किसी प्रकार हमारे भीष्मको मार न 

सकें, पूरी शक्ति लगाकर अर्जुनको रोकनेका प्रयत्न 

करता रहा॥५७॥ 

(पार्थोपि समरे राजन्‌ दुःशासनमताडयत्‌। 

ताड़िते बहुधा पुत्रे पार्थब्राणैरजिहागै:॥ 

बभूव व्यथिता सेना दृष्ट्वा पार्थपराक्रमम्‌। 

पुनश्च ताड़िता तेन पार्थेनामिततेजसा॥ ) 


राजन! अर्जुनने भी समरमें दुःशासनको अपने 
बाणोंसे बहुत घायल किया। सीधे जानेवाले अर्जुनके 
बाणोंसे आपके पुत्रके बार-बार घायल होनेपर पार्थके 
उस पराक्रमको देखकर आपकी सारी सेना व्यथित हो 
'डठी। अमित तेजस्वी अर्जुनने उसे बारंबार पीड़ित किया। 
सा वध्यमाना समरे पुत्रस्थ तब बाहिनी। 
लोडाते रथिभ्रि: श्रेष्ठैस्तक्र तत्रैव भारत॥ ५८॥ 
भरतनन्दन! उस संग्राममें आपके पुत्रकी सारी 
सेनाको जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ रथियोंने बाणोंसे विद्ध करके 
| मथ डाला था॥५८॥ 


डति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्व॑णि द्वन्दयुद्धे एकादशाधिकशततमोउध्याय:॥ १११॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मप्रवके अन्तर्गत भीष्मवधपवें द्वद्धयुद्धविषयक एक सौ र्वारहवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १११॥# 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ श्लोक मिलाकर कुल ६१ श्लोक हैं।] 


न 


द्वाइशाधिकशततमो: 


उध्याय: 


द्रोणाचार्यका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी सूचना देते हुए उसे भीष्मकी 
रक्षाके लिये धृष्ट््युम्ससे युद्ध करनेका आदेश देना 


संजय उवाच 

अथ बीरों महेष्वासो मत्तवारणविक्रम:। 
समादाय महच्चाप॑_ मत्तबारणबारणम्‌॥ १॥ 
विधुन्वानो नरश्रेष्ठो द्रावयाणों वरूधिनीम्‌। 
पृतनां पाण्डवेयानां गाहमाना महाबल:॥२॥ 
निमित्तानि निमित्तज्ञ: सर्वतो बीक्ष्य वीर्यवान्‌। 
प्रतपन्‍्तमनीकानि द्रोण:  पुत्रमभाषत॥ ३॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर महाधनुर्धर, 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी, वीर, नरश्रेष्ठ, महाबलो 
तथा शुभाशुभ निमित्तोंके ज्ञाता एवं अद्भुत शक्तिशालो 


द्रोणाचार्य मतबाले हाथियॉकी गतिको कुण्ठित कर देनेवाले | 


विशाल धनुषको हाथमें लेकर उसे खाँचने और विपक्षी 
सेनाको भगाने लगे । उन्होंने पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करते 
समय सब ओर बुरे निमित्त (शकुन) देखकर शरत्रुसेनाको 
संताप देते हुए पुत्र अश्वत्थामासे इस प्रकार कहा-॥ 
अय॑ हि दिवसस्तात यत्र पा्थों महाबल:। 
जिघांसु: समरे भीष्म॑ परं॑ यत्न॑ करिष्यति॥ ४ड॥ 
“तात! यही वह दिन है, जब कि महाबली 
अर्जुन समरभूमिमें भीष्मको मार डालनेकी इच्छासे 
महान प्रयत्न करेंगे॥ ४ ॥ 
उत्पतन्ति हि मे बाणा धनु: प्रस्फुरतीव च। 
योगमस्त्राणि गच्छन्ति क्ररे मे वर्तते मति:॥५॥ 


*मैरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं, धनुष फड़क 
उठता है, अस्त्र स्वयं ही धनुषसे संयुक्त हो जाते हैं और 
मेरे मतमें क्ररकर्म करनेका संकल्प हो रहा है॥५॥ 
दिक्ष्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति मृगद्विजा:। 
नीचैर्गृश्धा निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति॥६॥ 

“सम्पूर्ण दिशाओंमें पशु और पक्षी अशान्तिपूर्ण 
भयंकर बोली बोल रहे हैं। गीध नीचे आकर कौरव- 
सेनामें छिप रहे हैं॥६॥ 
| चष्टप्रभ इबादित्य: सबंतो लोहिता दिश:। 
| रसते व्यथते भूमि: कम्पतीब च सर्वशः॥ ७॥ 

*सूर्यकी प्रभा मन्द-सी पड़ गयी है। सम्पूर्ण 
दिशाएँ लाल हो रही हैं। पृथिवी सब ओरसे कोलाहलपूर्ण, 
व्यधित और कम्पित-सी हो रही है॥ ७॥ 
कक्ला गृशक्रा बलाकाश्च व्याहरन्ति मुहूर्महः। 
शिवाश्चैबाशिवा घोरा वेदयत्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ ८॥ 
(बवाशिरे भयकरा दीप्तास्थाभिमुखे रबेः।) 

“कंक, गीध और बगले बारंबार बोल रहे हैं। अमंगलमयी 
घोररूपवाली गीदड़ियाँ महान्‌ भयकी सूचना देती हुई 
सूर्यकी ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती हैं 
और उनका मुँह प्रज्वलित-सा जान पड़ता है॥ ८॥ 
'पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलातू। 
सकबन्धश्च परिघो भानुमावृत्य तिष्ठति॥ ९॥ 





शीष्मवधपर्व ] 


द्रादशाधिकशततम्ो उध्याय: 


११३७ 





“सूर्यमण्डलके मध्यभागसे बड़ी-बड़ी डल्काएँ | 
गिरी हैं। कबन्धयुक्त परिघ सूर्यको चारों ओरसे घेरकर 
स्थित है॥९॥ 
परिवेषस्तथा. घोरश्चन्द्रभास्करबोरभूत्‌। 
बेदबानो भयं घोर राज्ञां देहावकर्तनम्‌॥१०॥ 

“चन्द्रमा और सूर्यके चारों ओर भयंकर घेरा 
पड़ने लगा है, जो क्षत्रियोँंके शरीरका विनाश करनेवाले 
जोर भयकी सूचना दे रहा है॥१०॥ 
देवतायतनस्थाश्च. कौरवेन्द्रस्थ देवता:। 
कम्पन्ते च हसन्ते च नृत्यन्ति च रूदन्ति च॥ ११॥ 

*कौरवराज धृतराष्ट्रके देवालयॉको देवमूर्तियाँ 
'हिलती, हँसती, नाचती तथा रोती जान पड़ती हैं ॥ ११॥ 
अपसत्यग्रहाश्चक़ुरलक्ष्माणं दिवाकरम्‌। 
अबाक्‌शिराश्ब भगवानुपातिष्ठत चन्द्रमा:॥१२॥ 

*ग्रहोंने सूर्यकी वामावर्त परिक्रमा करके उन्हें 
अशुभ लक्षणोंका सूचक बना दिया है, भगवान्‌ 
चन्द्रमा अपने दोनों कोनोंके सिरे नौचे करके उदित 
हुए हैं॥ १२॥ 
बपूंषि च॒ नरेन्द्राणां बिगताभानि लक्षये। 
धार्तराष्ट्रस्थ सैन्येषु न चल भ्राजन्ति दंशिता:॥ १३॥ 

*राजाओंके शरीरोंकों मैं श्रोहीन देख रहा हूँ। 
दुर्वोधनकी सेनाऑमें जो लोग कवच धारण करके 
स्थित हैं, उनकी शोभा नहीं हो रही है॥१३॥ 
सेनयोरुभयोश्चापि समन्ताच्छूयते महान्‌। 
'पाउचजन्यस्थ निर्घोषों गाण्डीवस्थे च निःस्वन: ॥ १४॥ 

'दोनों ही सेनाऑमें चारों ओर पांचजन्य 
शंखका गम्भीर घोष और गाण्डीवधनुषको टंकारध्वनि 
सुनायी देती है॥१४॥ 
श्रुवमास्थाय बीभत्सुरुत्तमास्त्राण संयुगे। 
अपास्थान्यान्‌ रणे योधानभ्येष्यति पितामहम्‌॥ १५॥ 

“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अर्जुन 
युद्धस्थलमें उत्तम अस्त्रोंका आश्रय ले दूसरे योद्धाऑको 
दूर हटाकर रणभूमिमें पितामह भीष्मके पास पहुँच 
जायँगे॥ १५॥ 
हृष्यन्ति रोमकूपाणि सीदतीब च में मनः। 
चिन्तयित्वा महाबाहों भीष्पार्जुनसमागमम्‌॥ १६॥ 

*महाबाहो! भीष्म और अर्जुनके युद्धका विचार 
करके मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं और मन शिथिल-सा 
होता जा रहा है॥ १६॥ 
त॑ चेह निकृतिप्रज्ञं पाउचाल्यं पापचेतसम्‌। 





पुरस्कृत्य रणे पा्थों भीष्मस्थायोधर्न गतः॥१७॥ 


*शठताके पूरे पण्डित उस्र पापात्मा पांचाल- 
राजकुमार शिखण्डीको यहाँ रणमें आगे करके कुन्तीकुमार 
अर्जुन भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं॥१७॥ 
अब्रवीच्च पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
स्त्री होषा विहिता धात्रा दैवाच्च स पुन: पुमान्‌॥ १८॥ 

*भीष्मने पहले ही यह कह दिया था कि मैं 
'शिखण्डीको नहीं मारूँगा; क्योंकि विधाताने इसे स्त्री ही 
बनाया था। फिर भाग्यवश यह पुरुष हो गया॥ १८॥ 

चाज्ञसेनिर्महाबल: । 
ना चामड्लिके तस्मिन्‌ प्रहरेदापगासुतः॥ १९॥ 

*इसके सिवा द्रपदका यह महाबली पुत्र अपनी 
ध्वजामें अमंगलसूचक चिहन धारण करता है। अतः 
इस अमांगलिक शिखण्डीपर गंगानन्दन भीष्म कभी 
प्रहार नहीं करेंगे॥१९॥ 

'एतद्‌ विचिन्तयानस्थ प्रज्ञा सीदति मे भूशम्‌। 
अध्युद्यतो रणें पार्थः कुरुवृद्धमुपाद्रवत्‌॥ २०॥ 

*इन सब बातोंपर जब मैं विचार करता हूँ, तब 
मेरी बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती है। आज अर्जुनने 
पूरी तैयारीके साथ रणभूमिमें कुरुकुलके वृद्ध पुरुष 
भीष्मजीपर धावा किया है॥२०॥ 
युश्निष्ठिरस्थ च॒ क्रोधों भीष्मश्चार्जुनसड्भतः। 
मम चास्त्रसमारम्भ: प्रजानामशियं श्रुवम्‌॥२९॥ 

*युधिष्ठिरका क्रोध करना, भीष्म और अर्जुनका 
संघर्ष होना और मेरा अपने विविध अस्त्रोंके प्रयोगके 
लिये उद्योग करना-ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके 
अमंगलकी सूचना देनेवाली हैं॥२१॥ 
मनस्वी बलवाड्छूर: कृतास्त्रो लघुविक्रम:। 
दूरपाती दृढेषुश्च निमित्तज्ञश्च पाण्डव:॥ २२॥ 

*चाण्डुनन्दन अर्जुन मनस्वी, बलवान, शूरवीर, 
अस्त्रविद्याके पण्डित, शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले, दूस्तकका लक्ष्य बेधनेवाले, सुदृढ़ बाणोंका 
संग्रह रखनेवाले तथा शुभाशुभ निमित्तोंके ज्ञाता हैं॥ २२॥ 
अजेय: समरे चापि देवैरपि सवासवैः। 
बलवान बुद्धिमांश्वैव जितक्लेशो युधां बर:॥ २३॥ 

*इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उन्हें युद्धमें पराजित 
नहीं कर सकते। वे बलवान, बुद्धिमान्‌, क्लेशोंपर 
विजय पानेवाले और योद्धाओमें श्रेष्ठ हैं ॥२३॥ 
विजयी च॒ रणे नित्य भैरवास्त्रश्च पाण्डव:। 
तस्थ मार्ग परिहरन्‌ द्रुतं गच्छ गतत्रत॥ २४॥ 

*उन्हें युद्धमें सदा विजय प्राप्त होती है। पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके अस्त्र बड़े भयंकर हैं। उत्तम ब्रतका पालन 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





करनेवाले पुत्र! इसलिये तुम उनका रास्ता छोड़कर 
शीघ्र भीष्मजीकी रक्षाके लिये चले जाओ॥ २४॥ 
प्रश्याहैतन्महाघोरे' संबुगें बैशसं महत्‌। 
हेमचित्राणि शूराणां महान्ति च शुभानि च॥ २५॥ 
कवचान्यवदीर्यन्ते शरैः. संनतपर्वभि:। 
छिद्न्ते च ध्वजाग्राणि तोमराश्च धनूंषि च॥२६॥ 
“देखो, इस महाघोर संप्राममें आज यह कैसा 
महान्‌ जनसंहार हो रहा है ? शूरवीरोंके स्वर्णजटित, शुभ 
एवं महान्‌ कबच अर्जुनके झुकौ हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा 
विदीर्ण किये जा रहे हैं। ध्वजके अग्रभाग, तोमर और 
धनुषोंके टुकड़े-टुकड़े किये जा रहे हैं॥२५-२६॥ 
प्रासाश्च॒ विमलास्तीक्षणा: शक्त्यश्त॒ कनकोज्चला:। 
बैजयन्यश्च नागानां संक्ुद्धेन किरीटिना॥२७॥ 
*चमकीले प्रास, सुवर्णजटित होनेके कारण सुनहरी 
कान्तिसे प्रकाशित होनेबाली तौाखी शक्तियाँ और 
हाथियोंपर फहराती हुईं वैजयन्ती पताकाएँ क्रोधमें 
भरे हुए किरीटधारी अर्जुनके द्वारा छिन्‍त-भिन्‍नन की जा 
रही हैं॥ २७॥ 
नाय॑ संरक्षितुं काल: प्राणान्‌ पुत्रोपजीबिभि:। 
याहि स्वर्ग पुरस्कृत्य यशसे बिजयाय च॥२८॥ 
“बेटा ! आश्रित रहकर जीबिका चलानेवाले पुरुषोंके 
लिये यह अपने प्राणोंकौ रक्षाका अवसर नहीं है। तुम 
स्वर्गको सामने रखकर यश और विजयकोी प्राप्तिके 
लिये भीष्मजीके पास जाओ॥ २८॥ 
रथनागहयावर्ता महाघोरां. सुदुर्गमाम्‌। 
रथेन संग्रामन्दी तरत्येष कपिध्वज:॥२९॥ 
*यह युद्ध एक महाघोर और अत्यन्त दुर्गम 
नदीके समान है। उसमें रथ, हाथी और घोड़े भँवर हैं, 
कपिध्वज अर्जुन रथरूपी नौकाके द्वारा इसे पार कर 
रहे हैं॥ २९॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दान॑ तपश्च चरितं महत्‌। 
इहैब दृश्यते पार्थे भ्राता यस्थ धनंजय:॥३०॥ 
भीमसेनएच बलबान्‌ माद्रीपुत्री च॒ पाण्डवौ। 
वासुदेवश्च बाष्णेंयो यस्य नाथों व्यवस्थित:॥ ३१॥ 
“यहाँ केबल कुन्तीकुमार युध्रष्ठिरमें ही ब्राह्मणोंके 
प्रति भक्ति, इन्द्रियसंयम, दान, तप और श्रेष्ठ सदाचार 
आदि सदगुण दिखायी देते हैं, जिनके फलस्वरूप उन्हें 
अर्जुन, बलवान्‌ भीम तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र 
नकुल और सहदेव-जैसे भाई मिले हैं एवं वृष्णिनन्दन 
भगवान्‌ वासुदेव उनके रक्षक और सहायक बनकर 
सदा साथ रहते हैं॥ ३०-३१॥ 





तस्वैष मन्युप्रभवो धारराष्ट्रस्थ दुर्मते:। 


| तपोदग्धशरीरस्थ कोपो दहति भारतीम्‌॥ ३२॥ 


*इस दुर्बुद्धि दुर्वोधनका शरीर उन्हींकी तपस्यासे 
दग्धप्राय हों गया है और इसकी भारती सेनाको उन्हींकी 
क्रोधास्न जलाकर भस्म किये देती है॥३२॥ 
एप संदृश्यते पाथों बासुदेवव्यपाश्रय:। 
दारयन्‌ सर्वसैन्यानि धार्त॑राष्ट्राणि सर्वशः॥३३॥ 

*देखो, भगवान्‌ वासुदेवकी शरणमें रहनेवाले 
ये अर्जुन कौरबॉकी सम्पूर्ण सेनाऑंको सब ओरसे 
विदीर्ण करते हुए इधर ही आते दिखायी देते हैं ॥ ३३॥ 
'एतदालोक्यते सैन्य॑ क्षोभ्यमाणं किरीटिना। 


| महोर्मिनद्ध॑ सुमहत्‌ तिमिनेव महाजलम्‌॥ ३४॥ 


“जैसे तिमि नामक महामत्स्थ उत्तालतरंगोंसे 
युक्त महासागरके जलको मधथ डालता है, उसी प्रकार 
किरीटधारी अर्जुनके द्वारा मथित हो यह कौरवसेना 
विश्वुब्ध होती दिखायी देती है॥३४॥ 
हाहाकिलकिलाशब्दा: श्रूयन्ते च चमूमुखे। 
याहि पाञ्चालदायादमहं यास्ये युधिष्ठिरम्‌॥३५॥ 

“सेनाके प्रमुख भागमें हाहाकार और किलकिलाहटके 
शब्द सुनायी देते हैं। तुम द्रपदकुमार धृष्टद्युम्तका सामना 
करनेके लिये जाओ और मैं युधिष्ठिरपर चढ़ाई करूँगा॥ 
दुर्गम॑ हान्तरे राज्ञों व्यूहस्थामिंततेजसः:। 
समुद्रकुक्षिप्रतिम॑ सर्वतोउतिरथैः. स्थित: ॥ ३६॥ 

*अमित तेजस्वी राजा युधिष्ठिरके व्यूहके भीतर 
प्रवेश करना समुद्रके अंदर प्रवेश करनेके समान 
बहुत कठिन है; क्योंकि उनके चारों ओर अतिरथी 
योद्धा खड़े हैं॥ ३६॥ 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च॒धृष्टश्रुम्नवृकोदरौ। 
पर्यरक्षत्त राजानं यमौ च॑ मनुजेश्वरम्‌॥ ३७॥ 

*सात्यकि, अभिमन्यु, धृष्ट्युम्न, भीमसेन और 
नकुल, सहदेव नरेश्बर राजा युधिष्ठिरकी रक्षा कर 
रहे हैं॥३७॥ 
उपेन्द्रसदूश: श्यामो महाशाल इबोदगत:। 
एप गच्छत्यनीकाग्रे द्वितीय इब फाल्गुन:॥३८॥ 

“यह देखो, भगवान्‌ विष्णुके समान श्याम और 
महान्‌ शालवृक्षेके समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय 
अर्जुनके समान सेनाके आगे-आगे चल रहा है॥ ३८॥ 
उत्तमास्त्राणि चाध्स्व गृहीत्वा च महद्‌ धनु:। 
पार्षत॑ याहि राजानं युध्यस्व च वृकोदरम्‌॥ ३९॥ 

“तुम अपने उत्तम अस्त्रोंकों धारण करो और 
विशाल धनुष लेकर द्वुपदकुमार धृष्ट्युम्न तथा भोमसेनके 


भीष्यवधपर्व ] 


जदयोदशाधिकशततमो उध्याय: 
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साथ युद्ध करो॥ ३९॥ 
को हि नेच्छेत्‌ प्रियं पुत्रं जीवस्तं शाएवती: समा: । 
क्षत्रधर्म तु सम्प्रेक्ष्य ततस्त्वां नियुनज्म्यहम्‌॥ ४०॥ 


“लात! ये भीष्म रणक्षेत्रमें यमराज और वरुणके 
समान पराक्रम दिखाते हुए पाण्डबॉंकी विशाल सेनाको 
अत्यन्त दग्ध कर रहे हैं'॥ ४१॥ 


* अपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्‍्तर जीवित रहे, यह | ( पुत्र समनुशास्थैब॑ भारद्वाज: प्रतापवान्‌। 


कौन नहीं चाहता है तथापि क्षत्रिय-धर्मपर दृष्टि रखकर | महारणे 


मैं तुम्हें इस कार्यमें नियुक्त कर रहा हूँ॥४०॥ 
एव चातिरणे भीष्मो दहते जे महाचमूम्‌। 


महाराज थधर्मराजमयोधयत्‌॥ ) 
महाराज! अपने पुत्रकों इस प्रकार आदेश देकर 
प्रतापी द्रोणाचार्य इस महायुद्धमें धर्मराजके साथ युद्ध 


युद्धेपु सदृशस्तात यमस्थ वरुणस्थ च॥४१॥ | करने लगे। 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि द्रोणाश्वत्थामसंबादे द्वादशाधिकशततमोउध्याब:॥ ११२॥ 
इस प्रकार अरमहाभारत भीष्पपवंके अन्तर्गत भीष्मव्धपर्कर्में द्रोण और अश्वत्थामाका सवादविषयक 
एक सा बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११२॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल ४२३ श्लोक हैं।] 
हब न्ब्द) 2ब2न्ण 


तरयोदशाधिकशततमो 5 ध्याय: 


कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले घोर युद्ध 
करते हुए भीमसेनका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 
भगदत्त: कृपः शल्य: कृतवर्मा तथैव च। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यी सैन्धवश्च जयद्रथ:॥ १॥ 
चित्रसेनों विकर्णश्च तथा दुर्मर्षणादब:। 
दश्णते ताबका योधा भीमसेनमयोधयन्‌॥ २॥ 
संजय कहते हैं-- राजन्‌! भगदत्, कृपाचार्य, शल्य, 
कृतवर्मा, अवन्तीके राजकुमार बिन्द और अनुविन्द, 
सिन्धुराज जयद्रथ, चित्रसेन, विकर्ण तथा दुर्मर्षण-ये 
दस योद्धा भोमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे॥ १-२॥ 
महत्या सेनया युक्‍्ता नानादेशसमुत्थया। 
भीष्मस्थ समरे राजन्‌ प्रार्थथाना महद्‌ यश:॥३॥ 
नरेश्वर! इनके साथ अनेक देशोंसे आयी हुई 
विशाल सेता मौजूद थी। ये समरभूमियें भीष्मके महान्‌ 
यशको रक्षा करता चाहते थे॥३॥ 
शल्यस्तु नवभिर्बाणैभीमसेनमताडबत्‌। 
कृतबर्मा त्रिभिबाणै: कृपश्च नवभि: शरेः॥४॥ 
शल्यने नौ बाणोंसे भीमसेनकों गहरी चोट 
पहुँचायी। फिर कृतवर्माने तीन और कृपाचार्यने उन्हें 
नौं बाण मारे॥४॥ 
चित्रसेनों विकर्णश्च भगदत्तश्च॒मारिष। 
॥५॥ 
आर्य! फिर लगे हाथ चित्रसेन, विकर्ण और भगदत्तने 
भी दस-दस बाण मारकर भीमसेनको घायल कर दिया॥ 





सैन्धवश्च ब्रिभि्बाणैभीमसेनमताडयत्‌। 
बिन्दानुविन्दाबावन्त्यौ पञ्लि: पञ्चभि: शरे:॥ ६॥ 
दुर्मर्षणस्तु बिंशत्या पाण्डबं निशितैः शरेः। 
फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीन, अवन्तीके विन्द 
और अनुविच्दने पाँच-पाँच तथा दुर्मर्षणने बीस तीखे 
आणोंड्रारा पाण्डुनन्दन भीमसेनको चोट पहुँचायी। ६३॥ 
स तान्‌ सर्वान्‌ महाराज राजमानान्‌ पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ७॥ 
प्रबीरात्‌ सर्वलोकस्य थार्त॑राष्ट्रानू महारथान्‌। 
जघान समरे वीर: पाण्डबः परवीरहा॥ ८॥ 
महाराज! तब शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुकुमार 
बोर भीमसेनने सम्पूर्ण जगतके उन समस्त राजाओं, 
प्रमुख बीरों तथा आपके महारथी पुत्रोंको पृथक्‌-पृथक्‌ 
बाण मारकर समरांगणमें घायल कर दिया॥७-८॥ 
सप्तभिः शल्यमाविध्यत्‌ कृतवर्माणमष्टभि:। 
कृपस्‍्थ सशर चाप॑ मध्ये चिच्छेद भारत॥९॥ 
भारत! भीमसेनने शल्यकों सात और कृतबर्माको 
आट बाणोंसे बींध डाला। फिर कृपाचार्यके बाणसहित 
धनुषको बीचसे ही काट दिया॥९॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं पुनर्विव्याध सप्तभि:। 
किन्दानुविन्दा च॒ तथा त्रिभिस्त्रिभिरताडबत्‌॥ १०॥ 
घनुष कट जामेपर उन्होंने पुनः सात बाणोंसे 
कृपाचार्यको घायल किया। फिर विन्द और अनुविन्दको 
तीन-तीन बाण मारे॥१०॥ 
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दुर्मर्षणं च विंशत्या चित्रसेने च पञ्चभि:। 
विकर्ण दशभिर्बाणै: पञ्चभिश्च जयद्रथम्‌॥ १९॥ 
विदृघ्वा भीमोउनदद्धृष्ट: सैन्धव॑ च पुनस्त्रिभि:। 
तत्पश्चात्‌ दुर्मषणको बोस, चित्रसेनकों पाँच, 
विकर्णको दस तथा जयद्रथकों पाँच बाणोंसे बींधकर 
भीमसेनने बड़े हर्षक साथ सिंहनाद किया और 
जयद्रथको पुनः तीन बाणोंसे बींध डाला॥११३६॥ 
अधान्यद्‌ धनुरादाय गौतमों रथिनां बर:॥१२॥ 
भीम विव्याथ संरब्धो दशभिर्निशितैः शरैः। 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष 
लेकर क्रोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे काणोंद्वारा 
भीमसेनको बीँंध डाला॥१२६॥ 
सविद्धों दशभिर्बाणस्तोत्ररिव महाद्विप:॥१३॥ 
(व्यनदत्‌ समरे शूरः सिंहबद्‌ रणमूर्थनि।) 
जैसे महान्‌ गजराज अंकुशोंसे पीड़ित होनेपर 
चिग्घाड़ उठता है, उसी प्रकार उन दस बाणोंसे घायल 
होनेपर शूरवीर भौमसेनने युद्धके मुहानेपर सिंहके 
समान गर्जना की॥१३॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज भीमसेन: प्रतापबान्‌। 
गौतम॑ ताडयामास शरैबहुभिराहवे॥ १४॥ 
महाराज! तदमन्तर क्रोधमें भरे हुए प्रतापी 
भीमसेनने रणक्षेत्रमें कृपाचार्यको अनेक बाणोंद्वारा 
घायल किया॥ १४॥ 
सैन्धवस्थ तथाएवांश्च सारथिं च त्रिभि: शरै:। 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय कालान्तकसमझुति:॥ १५॥ 
इसके बाद प्रलयकालोन यमराजके समान 
तेजस्वी भीमसेनने तीन बाणोंद्वारा सिन्धुराज जयद्रथके 
घोड़ों तथा सारधिकों यमलोक भेज दिया॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः। 
शरांश्चिक्षेप निशितान्‌ भीमसेनस्थ संयुगे॥ १६॥ 
तब उस अश्वहीन रथसे तुरंत ही कूदकर 
महारथी जयद्रथने युद्धस्थलमें भीमसेनके ऊपर बहुत- 
से तीखे बाण चलाये॥१६॥ 
तस्य भीमो ध्ुर्मध्ये द्वाभ्यां चिच्छेद मारिष। 
भल्लाभ्यां भरतश्रेष्ठ सैन्धवस्थ महात्मन:॥ १७॥ 
माननीय भरतश्रेष्ठ! उस समय भीमसेनने दो 
भल्ल मारकर महामना सिन्धुराजके धनुषकों बीचसे हो 
काट दिया॥१७॥ 
स॒ छिनधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथि:। 
चित्रसेनरथं॑_ राजन्तारुरोह._ त्वरान्बित:॥ १८॥ 
राजन्‌! धनुषके कटने तथा घोड़ों और सारथिके 





मारे जानेपर रथहीन हुआ जबद्भथ तुरंत हीं चित्रसेनके 
रथपर जा बैठा॥१८॥ 
अत्यद्धुतं रणे कर्म कृतबांस्तत्र पाण्डव:। 
महारथाउ्शरैविंदूध्वा बारयित्वा च॒ मारिष॥ १९॥ 
विरथं सैन्धव॑ चक्रे सर्वलोकस्थ पश्यत:। 
आर्य! वहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेनने रणक्षेत्रमें यह 
अद्धुत कर्म किया कि सब महारथियोंको बाणोंसे घायल 
करके रोक दिया और सब लोगोंके देखते-देखते 
सिन्धुराजको रथहीन कर दिया॥१९३॥ 
दा न ममृषे शल्यो भीमसेनस्थ विक्रमम्‌॥२०॥ 
स॒ संधाय शरांस्तीक्षणान्‌ कर्मारपरिमार्जितान्‌। 
भीम विव्याध समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाद्नबीत्‌॥ २१॥ 
उस समय राजा शल्य भीमसेनके उस पराक्रमको 
न सह सके। उन्होंने लोहारके माँजे हुए पैने बाणोंका 
संधान करके समरभूमिमें भीमसेनकों बींध डाला और 
कहा-' खड़ा रह, खड़ा रह"॥ २०-२१॥ 
कृपश्च कृतबर्मा च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ॑चित्रसेनश्च. संयुगे॥ २२॥ 
दु्मषणो विकर्णश्च सिन्धुराजशच वीयंबान्‌। 
भीम॑ ते विव्यधुस्तूर्ण शल्यहेतोररिंदमा:॥२३॥ 
तत्पश्चात्‌ कृपाचार्य, कृतवर्मा, पराक्रमी भगदत्त, 
अवन्तीके विन्द और अनुविन्द, चित्रसेन, दुर्मर्षण, 
विकर्ण और पराक्रमी सिन्धुराज जयद्रथ शत्रुओंका दमन 
करनेवाले इन वबीरोंने राजा शल्यकी रक्षाके लिये 
भीमसेनको तुरंत ही घायल कर दिया॥२२-२३॥ 
सर च तानू प्रतिविव्याध पञ्चभि: पञ्चभि: शौः। 
'शल्य॑ विव्याध सप्तत्या पुनश्च दशभि: शरै:॥ २४॥ 
फिर भीमसेनने भी उन सबको पाँच-पाँच बाणोंसे 
श्वायल करके तुरंत ही बदला लिया। इसके बाद उन्होंने 
शल्यको पहले सत्तर और फिर दस बाणोंसे बींध 
डाला॥ र४॥ 
त॑ शल्यो नवभिर्भि्त्वा पुनर्विव्याध पड्चभि: । 
सारथिं चास्य भल्लेन गाढ॑ विव्याध मर्मणि॥ २५॥ 
यह देख शल्यने भीमसेनकों पहले नौ बाणोंसे 
विदीर्ण करके फिर पाँच बाणोंद्रा। घायल किया। साथ 
ही एक भल्लके द्वारा उनके सारथिके भी मर्मस्थानोंमें 
अधिक चोट पहुँचाबी॥२५॥ 
विशोक प्रेक्ष्य निर्भिन्‍्न॑ भीमसेन: प्रतापवान्‌। 
मद्गराज त्रिभिर्बाणैबाह्रोसुरसि चार्पयत्‌॥ २६॥ 
उस समय प्रतापी भीमसेनने अपने सारथि 
विशोककों अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन 


भीष्मवध्पर्त ] 


जअदयोदशाधिकशततमो ध्याय: 


११४१ 





बाणोंसे मंद्रराज शल्यकी भुजाओं तथा छातीमें प्रहार 
किया॥ २६॥ 
(भ्रगदत्त तथा बीर॑ कृतवर्माणमाहवे। ) 
तथेतरान्‌ू. महेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरजिह्ागै:। 
ताडयामास समरे सिंहबद्‌ विननाद च॥२७॥ 
अगदत्त, वीरबर कृतवर्मा तथा अन्य महाधनुर्धर 
बीरोंकों उन्होंने तीन-तीन सीधे जानेवाले सायकोंद्वारा 
समरभूमिमें मारा और सिंहके समान गर्जना की ॥२७॥ 
ते हि यत्ता महेष्वासा: पाण्डवं युद्धकोविदम्‌। 
त्रिभिस्त्रिभिरकुण्ठाग्रैभृंश॑ मर्मस्वताडयन्‌॥ २८ ॥ 
तब उन सभी महाधनुर्धरोंने एक साथ प्रयत्न 
करके तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा युद्धकुशल 
पाण्डुपुत्र भीमके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
सो5तिविद्धों महेष्वासों भीमसेनों न विव्यथे। 
पर्व॑तों 
उनके द्वारा अत्यन्त घायल होनेपर भी महाधनुर्धर 
भीमसेन बादलॉंकी बरसायी हुई जलधाराओंसे पर्वतकी 
भाँति तनिक भी व्यधित एवं विचलित नहीं हुए॥ २९॥ 
स्‌ तु क्रोधसमाविष्ट: पाण्डवानां महारथ:। 
मद्ेश्वरं त्रिभिर्बाणैभूशं विद्ध्वा महाबशा: 
कप च नवभिर्बाणैर्भुशं विद्ध्वा समन्ततः 
प्राग्ण्योतिषं शतैराजौ राजन्‌ विव्याध सायकै:॥ ३१॥ 
राजन्‌! तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डवॉके महारथी 
महायशस्वी भीमसेनने मद्रराज शल्यकों तीन और 
कृपाचार्यको नौ बाणोंद्वाश सब ओरसे अत्यन्त घायल 
करके प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्तको सैकड़ों बाणोंद्रारा 
समरभूमिमें बींध डाला॥३०-३१॥ 
ततस्तु सशर॑ चाप॑ सात्वतस्थ महात्मन:। 
क्षुरप्रेण सुतीक्षणेन चिच्छेद कृतहस्तवत्‌॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धहस्त पुरुषकी भाँति भीमसेनने 
अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वाश महामना कृतवर्माके बाणसहित 
धनुषकी काट डाला॥३२॥ 
तथान्यद्‌ धनुरादाय कृतवर्मा वृकोदरम्‌। 
आजघान ध्रुवोर्मध्ये नाराचेन परंतप:॥ ३३॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा 
धनुष लेकर भीमसेनकी दोनों भौंहोंके मध्यभागमें 
नाराचके द्वारा प्रहार किया॥ ३३॥ 
भीमस्तु समरे विद्ध्वा शल्य नवभिरायसे:। 
अगदत्त॑ त्रिभिश्चैव कृतवर्माणमष्टभि: ॥ इेड॥ 
द्वाध्यां द्वाभ्यां तु विव्याध गौतमप्रभृतीन्‌ रथान्‌। 
तेडपि त॑ समरे राजन्‌ विव्यधुर्निशितैः शरै:॥ ३५॥ 









३०॥ 


वारिधाराभिवर॑र्षमाणैरिवाम्बुदै: ॥ २९॥ | 





तत्पश्चात्‌ू भीमसेनने समरांगणमें लोहेके बने 
हुए नौ बाणोंसे राजा शल्यको बेधकर तीन बाणोंसे 
भगदतकों, आठसे कृतवर्माकों और दो-दो बाणोंद्वारा 
कृपाचार्य आदि रथियोंको बीच डाला। राजन्‌! फिर 
उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्रार भीमसेनकों घायल 
कर दिया॥ ३४-३५॥ 
स॒तथा पीड्यममानोउपि सर्वशस्त्रैमहारथैः। 
मत्वा तृण्ेन तांस्तुल्यान्‌ विचचार गतव्यथः॥ ३६॥ 
उन महारथियोंद्रार सब प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंसे 
पीड़ित किये जानेपर भी भौमसेन उन्हें तिनकोंके समान 
मानकर व्यथारहित हो विचरण करने लगे॥ ३६॥ 
ते चापि रथिनां श्रेष्ठा भीमाय निशिताउछरान्‌। 
प्रेषबामासुरव्यग्रा: शतशो5थ सहसख्रश:॥ ३७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ उन वीरोंने भी व्यग्रतारहित हो 
भीमसेनपर सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें तीखे बाण 
चलाये ॥ ३७॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भगदत्तो महारथः। 
चिक्षेप समेरे वीर: स्वर्णदण्डां महामते॥ ३८॥ 
महामते! उस समरभूमिमें बीर महारथी भगदतने 
भोमसेनपर स्वर्णमय दण्डसे विभूषित एक महावेगशालिनी 
शक्ति चलायी॥३८॥ 
तोमर॑ सैन्धवों राजा पट्टिशं च महाभुज:। 
शतघ्नीं च॒ कृपो राजज्छरं शल्यश्च संयुगे॥३९॥ 
सिन्धुदेशके राजा महाबाहु जयद्रथने तोमर 
और पट्टिश चलाया। राजन्‌! कृपाचार्यने शतघ्नीका 
प्रयोग किया तथा राजा शल्यने युद्धस्थलमें एक बाण 
मारा॥ ३९॥ 
अशेतरे महेष्वासा: पञ्च पञ्च शिलीमुखान्‌। 
भीमसेन॑ समुदिश्य. प्रेषयामासुरोजसा॥ ४०॥ 
इनके सिवा दूसरे धनुर्धर बीरोंने भी भीमसेनको 
लक्ष्य करके बलपूर्वक पाँच-पाँच बाण चलाये॥ ४०॥ 
तोमर च॒ द्विधा चक्रे क्षुरप्रेणानिलात्मज:। 
पद्विशं च त्रिभिबाणैशचिच्छेद तिलकाण्डवत्‌॥ ४१॥ 
परंतु जायुपुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रसे जयद्रथके 
चलाये हुए तोमरके दो टुकड़े कर दिये; फिर तीन बाण 
मारकर पट्टिशकों तिलके डंठलके समान टृक-द्रक 
कर डाला॥ ४१॥ 
स॒ बिभेद शतघ्नीं च नवभि: कड्डुपत्रिभि:। 
अद्गराजप्रयुक्ते च शर्े छित्त्ता महारथ:॥४२॥ 
शक्ति चिच्छेद सहसा भगदत्तेरितां रणें। 
त्पश्चात्‌ कंकपतन्रयुक्त नौ बाणोंद्वार शतघ्नीको 


११४२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








छिन्ल-भिन्‍न कर दिया। इसके बाद महारथी भीमसेनने 
मद्रराज शल्यके चलाये हुए बाणको काटकर रणक्षेत्रमें 
भगद॒त्तकी चलायी हुई शक्तिके भी सहसा टुकड़े- 
डुकड़े कर डाले॥४२३॥ 
तथेतराज्छरान्‌ घोरान्‌ शरैः संनतपर्वभि:॥ ४३॥ 
भीषसेनो रणश्लाघी त्रिश्ैकैंके समाच्छिनत्‌। 
तांश्च सर्वान्‌ महेष्वासांस्त्रिभिस्त्रभिरताडयत्‌ ॥ ४डड ॥ 

तदनन्तर झुकौ हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा 
अन्यान्य योद्धाओंके चलाये हुए भयंकर शरसमूहोंको भी 
युद्धकी श्लाघा रखनेबाले भीमसेनने काटकर एक- 
एकके तीन-तौन टुकड़े कर दिये। इस प्रकार शत्रुऑके 
अस्त्र-शस्त्रोंका निवारण करके भीमसेनने उन सभी 
महाधनुर्धर बीरोंको तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
ततो थनंजयस्तत्र वर्तमाते महारणे। 
आजगाम रथेनाजौ भीम॑ दृष्ट्वा महारथम्‌॥४५॥ 
निष्नन्तं सपरे शत्रून्‌ बोधयानं च सायकै:। 

तब उस महासमरमें महारथी भीमसेनकों, जो 
समरभूमिमें सायकोंद्वारा शत्रुओंका संहार करते हुए 
उनके साथ युद्ध कर रहे थे, देखकर रथके द्वारा अर्जुन 
भी वहीं आ पहुँचे॥४५३॥ 
तौ तु तत्र महात्मानौ समेतौ वीक्ष्य पाण्डवौ॥ ४६॥ 
न॒शशंसुर्जय॑ तत्र ताबकाः पुरुषर्षभा:। 

उन दोनों महामनस्वी पाण्डव बन्धुओंको एकत्र 
हुआ देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने वहाँ अपनी 
विजयकी आशा त्याग दी॥४६६॥ 
अथार्जुनों रणे भीम योधयन्त॑ महारधान्‌॥४७॥ 
भीष्मस्थ निधनाकाडुक्षी पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
आससाद रणे वीरांस्तावकान्‌ दश भारत॥ ड८॥ 





भरतनन्दन | उस रणक्षेत्रमें भीम जिनके साथ युद्ध 
कर रहे थे, आपके पक्षके उन दस महारथी वीरोंके 
सामने भीष्मके वधको इच्छा रखनेवाले अर्जुन भी 
शिखण्डोको आगे किये आ पहुँचे ॥ ४७-४८॥ 
ये सम भीम रणे राजन्‌ योधयन्तो व्यवस्थिता: । 
बीभत्सुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकाम्यया॥ ४९॥ 
राजन्‌! जो लोग रणक्षेत्रमें भीमसेनके साथ 
युद्ध करते हुए खड़े थे, उन सबको अर्जुनने भीमका 
प्रिय करनेकी इच्छासे अच्छी तरह घायल कर 
दिया॥ ४९॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सुशर्माणमचोदयत्‌। 
अर्जुनस्थ बधार्थाय भीमसेनस्थ चोभयो:॥ ५०॥ 
तब राजा दुर्योधनने अर्जुन और भीमसेन दोनोंके 
वधके लिये सुशर्माकों भेजा॥५०॥ 
सुशर्मन्‌ गच्छ शीघ्र त्वं बलौथै: परिवारित:। 
जहि पाण्डुसुतावेती धनंजयबृकोदरौ ॥ ५१॥ 
भेजते समय उसने कहा--'सुशर्मन्‌! तुम विशाल 
सेनाके साथ शीघ्र जाओ और अर्जुन तथा भीमसेन इन 
दोनों पाण्डुकुमारोंको मार डालो'॥ ५१॥ 
बचन॑ तस्थ ज्ैगर्त: प्रस्थलाधिपः। 
अर रणे भीममर्जुन॑ चैव धन्विनौ॥५२॥ 
रथैरनेकसाहस:  समन्तात्‌. पर्यवारयत्‌। 
ततः प्रबबृते बुद्धमर्जुनस्य परैः सह॥५३॥ 
दुर्वोधनकी यह बात सुनकर प्रस्थलाके स्वामी 
त्रिगर्तराज सुशर्माने रणक्षेत्रमें धावा करके भीमसेन और 
अर्जुन दोनों धनुर्धर वीरॉकों अनेक सहस्र रथोंद्वारा सब 
ओरसे थेर लिया। उस समय अर्जुनका शत्रुओंके साथ 
घोर युद्ध होने लगा॥५२-५३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमपराक्रमे त्रयोदशाधिकशततमो ध्याय:॥ ११३॥ 
इस प्रकार क्रीमहाभारत भौष्सप्र्वके अन्तर्गत भीष्यवधपर्व्में भीमसेनका प्रयक्रमविषयक 
एक सं तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११३॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५४ श्लोक हैं।] 


मय. वन 


चतुर्दशाधिकशततमो 5ध्याय: 
'कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें भीमसेन और अर्जुनका अद्भुत पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
अर्जुनस्तु रणे शल्य यतमान॑ महारथम्‌। 


विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यको अर्जुनने 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंकी वर्षा करके ढक दिया॥ १॥ 


छादबामास समरे शरैः संनतपर्वभि: ॥ १॥ | सुशर्माणं कृष॑ चैव त्रिभिस्त्रिभिरविध्यत। 
संजय कहते हैं--राजन्‌! उस समय रणक्षेत्रमें | प्राग््योतिषं च समरे सैन्धव॑ च जयद्रथम्‌॥ २॥ 


शीष्मवधपर्व ] 


अतुर्दशाधिकशततमोध्याय: 
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चित्रसेने विकर्ण च कृतवर्मांणमेव च। 
दुर्मषणं च॒ राजेन्द्र ह्ावन्यौ च महारथौ॥३॥ 
एकैक॑ त्रिभिरान्च्छतू कड्डूबर्हिंणवाजितै:। 
उसके बाद सुशर्मा और कृपाचार्यको भी तोन- 
तीन बाणोंसे बींध डाला। राजेन्द्र! फिर समरांगणमें 
आग्ज्योतिषनेश भगदत्त, सिन्धुराज जबद्रथ, चित्रसेन, 
बिकर्ण, कृतवर्मा, दुर्मर्षण तथा महारथी विन्द और 
अनुविन्द-झइनमेंसे प्रत्येकको गीधकी पाँखसे युक्त 
तीन-तौन बाणोंद्राश विशेष पीड़ा दी॥ २-३३॥ 
शौरैरतिरथो युद्धे पीडबन्‌ बाहिनीं तब॥४॥ 
जयद्रथो रणे पार्थ विद्ध्वा भारत सायकै:। 
क्षीम॑ विव्याध तरसा चित्रसेनरथे स्थितः॥५॥ 
तत्पश्चात्‌ अतिसथी बीर अर्जुनने युद्धमें आपको 
सेनाकों बाणसमूहोंद्रार अत्यन्त पोड़ित कर दिया। 
भारत! चित्रसेनके रथपर बैठे हुए जयद्रथने रणक्षेत्रमें 
झुन्तीकुमार अर्जुनकों घायल करके भीमसेनको भी 
बहुत-से सायकोंद्वारा वेगपूर्वक बींध डाला॥ ४-५॥ 
'शल्यश्च समरे जिष्णुं कृपश्च रथिनां बरः। 
विव्यधाते महाराज बहुधा .मर्मभेदिभि:॥ ६॥ 
महाराज! फिर रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य तथा 
शल्यने भी समरांगणमें मर्मस्थलको विदीर्ण करनेवाले 
आाणोंद्वारा अर्जुनकों बारंबार घायल किया॥ ६॥ 
चित्रसेनादयश्चैव... पुतन्रास्तत विशाम्पते। 
'पड्चभि: पञ्चभिस्तूर्ण संयुगे निशितैः शरैः॥७॥ 
आजल्तुरर्जुन॑संख्ये भीमसेन॑ च॒ मारिष। 
माननीय प्रजानाथ! चित्रसेन आदि आपके पुत्रोने 
भी युद्धस्थलमें तुरंत हो पाँच-पाँच तीखे बाणोंद्वारा 
अर्जुन और भीमसेनकों घायल कर दिया॥ ॥ 
तौ तत्र रथिनां श्रेष्ठौ कौन्तेयौ भरतर्षभौ॥८॥ 
अपीडयेतां समरे त्रिगर्तानां महद्‌ बलम्‌। 
उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण 
कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जुनने समरभूमिमें त्रिगताँकी 
विशाल सेनाको पीड़िंत कर दिया॥ ८३॥ 
सुशर्मांपि रणे.पार्थ शरैर्न॑वभिराशुगै:॥ ९॥ 
जननाद बलवन्ादं त्रासयानो महद्‌ बलम्‌। 
इधर सुशर्माने भी रणक्षेत्रमें नौ शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
अर्जुनकों घावल करके पाण्डवॉकी विशाल सेनाको 
भयभीत करते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया॥ ९३॥ 
अन्ये च रथिनः शूरा भीमसेनधनंजयौ॥१०॥ 
विव्यधुर्निशितैाण॑. रुक्मपुन्जैरजिह्गै:। 
इसी प्रकार अन्य शूरवीर महारथियोंने भीमसेन 





| और अर्जुनको सुवर्णपंखयुक्त, सीधे जानेवाले पैने 


बाणोंद्वारा बीघ डाला॥ १०३६॥ 
तेषां च॒ रथिनां मध्ये कौन्तेयौ भरतर्षभौ॥१९॥ 
क्रीडमानौ रथोदारौ चित्ररूपौ व्यदृश्यताम्‌। 
डन समस्त रथियोंके बीचमें खड़े होकर खेल- 
से करते हुए भरतभूषण उदार महारथी कुन्तीकुमार 
भीमसेन और अर्जुन विचित्र दिखायी देते थे॥ ११३॥ 
आमिषेष्सू गवां मध्ये सिंहाविव मदोत्कटौ॥ १२॥ 
जैसे मांसकी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्‍्मत्त सिंह 
गौओंके झुंडमें खड़े हुए हों, उसी प्रकार भीमसेन और 
अजुन उस रणभूमिमें सुशोभित हो रहे थे॥ १२॥ 
छिर्त्चा धनूंषि शूराणां शरांश्व बहुधा रणे। 
'पातयामासतुर्वीरी शिरांसि शतशो नृणाम्‌॥१३॥ 
उन दोनों बीरोंने रणक्षेत्रमें सैकड़ों शूरवीर मनुष्योंके 
धनुष और बाणोंकों बारंबार छिन्‍्न-भिन्‍न करके उनके 
मस्तकोंकों भी काट गिराया॥१३॥ 
रथाश्च बहवों भग्ना हयाश्च शतशों हता:। 
गजाश्च सगजारोहाः पेतुरुब्यां महाहवे॥ १४॥ 
उस महासमरमें बहुत-से रथ दूट गये, सैकड़ों 
चोड़े मारे गये तथा कितने ही हाथी और हाथीसवार 
धराशायी हो गये॥ १४॥ 
रधिनः सादिनश्चापि तत्र तत्र निषूदिता:। 
दृश्यन्ते बहबो राजन्‌ बेपमाना: समन्ततः॥९१५॥ 
राजन्‌! बहुत-से रथी और घुड़सवार जहाँ-तहाँ 
चारों ओर मारे जाकर काँपते और छटपटाते हुए दिखायी 
देते थे॥ १५॥ 
हतैगजपदात्योपै्वाजिभिश्व॒.. निषूदितः। 
स्थैश्च बहुधा भग्नैः समास्तीर्यत मेदिनी॥१६॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों, पैदल सिपाहियों, 
जोड़ों तथा टूटे हुए बहुत-से रथोंद्वारा पृथ्वी आच्छादित 
हो गयी थी॥ १६॥ 
छज्नैश्व॒ बहुधा छिनैध्व॑जैश्च विनिपातितैः। 
( चार्मरेहेंमदण्डैशथ समास्तीर्यत मेदिनी।) 
अड्कुशैरपविद्धैश्च॒परिस्तोमैश्व भारत॥ १७॥ 
(घण्टाभिश्च कशाभिश्च समास्तीर्यत मेदिनी। ) 
भारत! अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए छ्रों, ध्वजाओं, 
स्वर्णमय दण्डसे विभूषित चामरों, फेंके हुए अंकुशों, 
चाबुकों, घण्टों और झूलोंसे वहाँकी भूमि ढक गयी थी॥ 
केयूरैरड्रदैर्हरि राष्ड्रवैर्मृदितैस्तथा। 
(कुण्डलैर्मणिचित्रैएच समास्तीर्यत मेदिनी।) 
उष्णीषैऋष्टिभिश्चैव चामरव्यजनैरपि॥ १८॥ 
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केयूर, अंगद, हार तथा मणिजटित कुण्डल 
आदि आशभूषणों, रंकु मृगके कोमल चर्म, बीरोंकी 
'पगड़ियों, ऋष्टि आदि अस्त्रों तथा चामर और व्यजन 
आदिसे भी वहाँकी धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ १८॥ 
तत्र त्त्रापविद्धैश्यबाहुभिश्चन्दनोक्षितै: । 
'ऊरुभिश्च॒नरेन्‍्द्राणां समास्तीर्यत मेदिनी॥ १९॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई राजाओंकी चन्दनचर्चित 
भुजाओं और जाँघोंसे वह रणभूमि पट गयी थी॥१९॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम रणे पार्थस्य विक्रमम्‌। 
शरैः संवार्य तान्‌ बीरान्‌ यज्जघान महाबल:॥ २०॥ 
महाराज! मैंने उस रणक्षेत्रमें अर्जुनका अद्भुत 
पराक्रम यह देखा कि उन महाबली बीरने शत्रुपक्षके 
उन सब प्रमुख बीरोंकों बाणोंद्राए रोककर अनेकों 
बीरोंकों मार डाला था॥२०॥ 
पुत्रस्तु तब त॑ दृष्दूबा भीमार्जुनपराक्रमम्‌। 
गाड्डेयस्थ रथाभ्याशमुपजग्मे. महाबल:॥ २९॥ 
आपका पुत्र महाबली दुर्योधन भीमसेन और 
अर्जुनका वह पराक्रम देखकर स्वयं भी गंगानन्दन 
भीष्मके रथके समीप जा पहुँचा॥२१॥ 
कृपश्च कृतवर्मा चर सैन्धवश्च जयद्रथ:। 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ नाजहु: संयु्गं तदा॥२२॥ 
उस समय कृपाचार्य, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ 
तथा अबन्तीके विन्द और अनुविन्दने भी युद्धको नहीं 
छोड़ा॥ २२॥ 
ततो भीमो महेष्वासः फाल्गुनश्च महारथः। 
कौरवाणां चमूं घोरां भृशं दुद्दुबतू रणे॥२३॥ 
_तदनन्तर महाधनुर्थर भीमसेन तथा महारथी अर्जुन 
रणक्षेत्रमें कौरवोंकी उस भयंकर सेनाकों जोर-जोरसे 
खदेड़ने लगे॥२३॥ 
त़तो बहिंणवाजानामयुतान्यर्ुदानि चा। 
धनंजयरथे तूर्ण पातयन्ति सम भूमिषा:॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाल मिलकर तुरंत हो अर्जुनके 
रथपर मोरपंखयुक्त अनेक अयुत एवं अर्बुद बाणोंकी 
वर्षा करने लगे॥ २४॥ 
ततस्ताज्शरजालेन  संनिवार्य महारथान्‌। 
पार्थ: समन्‍्तात्‌ समरे प्रेषयासास मृत्यवे॥२५॥ 
तब अर्जुने सब ओरसे बाणोंका जाल-सा 
बिछाकर उन महारथी भूमिपालोंको रोक दिया और तुरंत 
ही उन्हें मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया॥२५॥ 





शल्यस्तु समरे जिष्णुं क्रोडन्निव महारथः। 
आजपघानोरसि क्रुद्धों भल्लैः संनतपर्वभि:॥ २६॥ 
तब महारथी शल्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित 
हो समरभूमिमें झुको हुई गाँठवाले भल्लोंद्वारा अर्जुनकी 
छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥२६॥ 
तस्थ पाथों धनुश्छित्त्वा हस्ताबापं च पञ्चभि:। 
अश्वैन॑ सायकैस्तीक्ष्णै्भुशं विव्याध मर्मणि॥ २७॥ 
यह देख अर्जुनने पाँच बाणोंसे उनके धनुष और 
दस्तानेकों काटकर तीखे सायकोंद्वारा उनके मर्मस्थलमें 
गहरी चोट पहुँचायी॥२७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌। 
अद्वेश्वरो रणे जिष्णुं ताडयामास रोषित:॥ २८॥ 
त्रिभि: शौरर्महाराज बासुदेव॑ च पञ्चभि:। 
भीससेन॑ च नवभिर्बाह्रोरुरसि चार्पयत्‌॥ २९॥ 
महाराज! फिर मद्रराजने भी भारसाधनमें समर्थ 
दूसरा धनुष लेकर रणभूमिमें अर्जुनपर रोषपूर्वक तीन 
बाणोंद्वारा प्रहार किया। वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकों पाँच 
बाणोंसे घायल करके उन्होंने भीमसेनकी भुजाओं तथा 
छातीमें नौ बाण मारे॥२८-२९॥ 
ततो द्रोणो महाराज मागधश्च महारथः। 
दुर्वोधनसमादिष्टाौ त॑ देशमुपजग्मतु:॥ ३०॥ 
यत्र पार्थों महाराज भीमसेनश्च पाण्डवः। 
कौरव्यस्थ महासेनां जधघ्ततु: सुमहारथौ॥ ३९१॥ 
नरेश्वर। तदनन्तर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर द्रोण 
तथा महारथी मगधनरेश उसी स्थानपर आये, जहाँ 
पाण्डुकुमार अर्जुन और भीमसेन--ये दोनों महारथी दुर्योधनकी 
विशाल सेनाका संहार कर रहे थे॥३०-३१॥ 
जयत्सेनस्तु समरे भीम॑ भीमायुथं युधि। 
विव्याध निशितैबांणरष्टभिर्भरतर्षभ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ! मगधराज जयत्सेनैने युद्धके मैदानमें 
भयानक अस्त्र-शस्त्र धारण करनेवाले भीमसेनकों आठ 
पैने बाणोंद्वारा बीघ डाला॥३२॥ 
त॑ भीमो दशभिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याध पड्चभि:। 
सारधिं चास्थ भल्लेन रथनीडादपातयत्‌॥ ३३॥ 
तब भीमसेनने जयत्सेनको दस बाणोंसे बींधकर फिर 
पाँच बाणोंसे घायल कर दिया और एक भल्ल मारकर 
उसके सारथिकों भी रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया॥ 
उद्भ्रान्तैस्तुरगै: सोउथ द्रवमाणै: समन्ततः। 
मागधो5पसृतो राजा सर्वसैन्यस्थ पश्यत:॥ ३४॥ 





* जयत्सेन नामके दो व्यक्ति प्रतीत होते हैं, एक पाण्डवपक्षमें और दूसरे कौरवपक्षमें रहे होंगे। 
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फिर तो उसके घबराये हुए घोड़े चारों ओर भागने 
लगे और इस प्रकार वह मगधदेशका राजा सारी सेनाके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया॥ इड॥ 
ड्रोणश्च विवर दृष्द्वा भीमसेन॑ शिलीमुखैः। 
विव्याध बाणैर्निशितैः पञ्चर्षाष्टभिरायसै:॥ ३५॥ 

इसी समय द्रोणाचार्यने अवसर देखकर लोहेके बने 
हुए पैंसठ पैने बाणोंद्वारा भीमसेनको बींध डाला॥ ३५॥ 
त॑ भीमः समरश्लाघी गुरुं पितृसम॑ रणे। 


विव्याध पञ्चभिर्भल्लैस्तथा पष्टया च भारत॥ ३६॥ | 


भारत! तब युद्धकी श्लाघा रखनेवाले भीमसेनने 
भी रणक्षेत्रमें पिताके समान पूजनोय गुरु द्रोणाचार्यको 
चैंसठ भल्लोंद्वार घायल कर दिया॥ ३६॥ 
अर्जुनस्तु सुशर्माणं विदृध्वा बहुभिरायसै:। 
व्यधमत्‌ तस्थ तत्सैन्यं महाभ्राणि यथानिल:॥ ३७॥ 
इधर अर्जुनने लोहेके बने हुए बहुत-से बाणों- 
द्वारा सुशर्माको घायल करके जैसे वायु महान्‌ मेघोंको 
छिन्न-भिन्‍न कर देती है, उसी प्रकार उसकी सेनाको 
्रज्जियाँ उड़ा दीं॥३७॥ 
ततो भीष्मश्च राजा च कौसल्यश्च बृहदबल:। 
समवर्तन्त  संक्तुद्धा. भीमसेनधनंजयौ॥ ३८ ॥ 
तब भीष्म, राजा दुर्योधन और कोसलनरेश 
बृहद्वल--ये तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और 
अर्जुनपर चढ़ आये॥३८॥ 
तथैब पाण्डबा: शूरा धृष्ट््युम्नश्च पार्षतः। 
अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्म॑ व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ ३९॥ 
इसी प्रकार शूरबीर पाण्डब तथा द्वुपदकुमार 
धृष्टयुम्त-ये रणक्षेत्रमें मुँह फैलाये हुए यमराजके 
समान प्रतीत होनेवाले भीष्मपर टूट पड़े॥३९॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌। 
अध्यद्रबत संहृष्टो भयं त्यक्त्वा महारथात्‌॥४०॥ 
'शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट 
पहुँचकर उन महारथी भीष्मसे सम्भावित भवकों 
त्यागकर बड़े हर्षक साथ उनपर धावा किया॥४०॥ 
युधिष्ठिरमुखा: पार्था: पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
अयोधबन्‌ रणे भीष्म॑ सहिताः सर्वसूंजयै:॥ ४१॥ 











युधिष्ठिर आदि कुन्तोपुत्र रणभूमिमें शिखण्डीको 
आगे करके समस्त सूंजयोंकों साथ ले भीष्मके साथ 
युद्ध करने लगे॥४१॥ 
तथैव तावकाः सर्वे पुरस्कृत्य यतत्नतम्‌। 
शिखण्डिप्रमुखान्‌ पार्थान्‌ योधयन्ति सम संयुगे॥ ४२॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त योद्धा ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन करनेवाले भीष्मको युद्धमें आगे रखकर 
शिखण्डो आदि पाण्डब महारथियोंका सामना करने 
लगे॥ ४२॥ 
तत: प्रववृते युद्ध कौरवाणां भयावहम्‌। 
तत्र पाण्डुसुतैः सार्थ भीष्सस्थ विजयं प्रति॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ भीष्मकी विजयके उद्देश्यसे कौरबोंका 
पाण्डबोंके साथ भयंकर युद्ध होने लगा॥४३॥ 
ताबकानां जये भीष्मो ग्लह आसीद विशाम्पते। 
तत्र हि ब्यृतमासक्त विजयायेतराय बा॥४ड४॥ 
प्रजानाथ! उस युद्धरूपी जूएमें आपके पुत्रोंकी 
ओरसे बिजयके लिये भीष्मको ही दाँवपर लगाया था। 
इस प्रकार वहाँ विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यूत 
उपस्थित हो गया॥ ४४॥ 
धृष्टब्युम्तस्तु राजेद्र सर्वसैन्यान्यचोदयत्‌। 
अभ्यद्रवत गाड़ेयं मा भैष्ट रथसत्तमा:॥४५॥ 
राजेन्र! उस समय धृष्ट्युम्तते अपनी समस्त 
सेनाओंको प्रेरणा देते हुए कहा-' श्रेष्ठ रथियो! गंगानन्दन 
भीष्मपर धावा करों। उनसे तनिक भी भय न 
मानो '॥४५॥ 
सेनापतिबच: श्रुत्वा पाण्डवानां वरूथिनी। 
भीष्म॑ समभ्ययात्‌ तूर्ण प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४६॥ 
सेनापतिका यह बचन सुनकर पाण्डबॉकी विशाल 
वाहिनी उस महासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मकी ओर बढ़ चली॥४६॥ 
भीष्मो5पि रथियां श्रेष्ठ: प्रतिजग्राह तां चमूम्‌। 
आपतन्ती महाराज वेलामिब महोदधिः ॥ ४७॥ 
महाराज! रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने भी अपने ऊपर 
आती हुई उस विशाल सेनाको युद्धके लिये उसी प्रकार 
ग्रहण किया, जैसे तटभूमिको महासागर॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मवधपर्व॑णि भीमार्जुनपराक्रमे चतुर्दशाधिकशततमो5घ्याय:॥ ११४॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्यपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भीससेत और अर्जुनिका 
प्राक़मविषयक एक साँ चौदहवाँ अध्याय यूय हुआ॥ ११४४ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ श्लोक मिलाकर कुल ४८ ३ श्लोक हैं।] 


व कम] 


१्श्४६ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 





'पञ्चद्शाधिकशततमोउध्याय: 


भीष्मके आदेशसे युधिष्ठिरका उनपर आक्रमण तथा 
'कौरव-पाण्डब-सैनिकोंका भीषण युद्ध 


शृत्राष्ट्र उवाच .. | तस्मिलयुतशो राजन्‌ भूयशश्च परंतप:। 
कर्थं शान्तनवो भीष्मो दशमेहहनि संजय। 
अयुध्यत महाबीर्य: पाण्डबै: सहसूंजयै:॥ १॥ राजन! उत्तम अस्त्रोंके ज्ञाता तथा शत्रुऑंको संताप 
कुरवश्च कर्थ॑ युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन्‌। देनेवाले शान्तनुनन्दत भीष्मने उस युद्धमें कई अयुत 
आचक्ष्व में महायुद्ध॑ भीष्यस्थाहबशोधभिन: ॥ २॥ | योद्धाऑंका संहार कर डाला॥८॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! दसवें दिन महापराक्रमी | येषामज्ञातकल्पानि नामगोत्राणि पार्थिव। 

शान्तनुकुमार भीष्मने पाण्डवों तथा सूंजयोंके साथ किस | ते हतास्तत्र भीष्मेण शूराः सर्वेडनिवर्तिन:॥ ९॥ 
प्रकार युद्ध किया तथा कैरबॉने पाण्डवोंको युद्धमें किस | भूषाल! जिनके नाम और गोत्र प्रायः अज्ञात थे 
प्रकार रोका? रणक्षेत्रमें शोभा पानेवाले भीष्मके उस | तथा जो सभी युद्धमें कभी पीठ नहीं दिखाते थे, वे 





महायुद्धका वृत्तान्त मुझसे कहो ॥१-२॥ | शूरबीर वहाँ भौष्पके हाथों मारे गये॥९॥ 

संजब उवाच | दशाहानि ततस्तप्वा भीष्म: पाण्डवबाहिनीम्‌। 
कुरब: पाण्डवैः साथ यदयुध्यन्‍्त भारत। | निरविद्यत धर्मात्मा जीवितेन परंतप॥१०॥ 
यथा च तदभूद युद्ध॑ तत्‌ तु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌॥ ३॥ परंतप! इस प्रकार दस दिनोंतक धर्मात्मा भीष्म 


संजयने कहा-- भारत! कौरवोंने पाण्डवॉके साथ | पाण्डबसेनाको संतप्त करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे 
जो युद्ध किया और जिस प्रकार वह युद्ध हुआ, वह | ही ऊब गये॥१०॥ 
सब इस समय बताता हूँ॥३॥ | स॒ क्षिप्रं बधमन्विच्छन्तात्मनोउभिमुखो रणे। 
गमिता: परलोकाय परमास्त्रै: किरीटिना। | न हन्यां मानवश्रेष्ठान्‌ संग्रामे सुबहूनिति॥१९॥ 
अहन्यहनि संक्रुद्धास्तावकानां महारथा: ॥ ४॥ | चिन्तबित्वा महाबाहुः पिता देवब्तस्तव। 

किरीटधारी अर्जुनने प्रतिदिन अपने उत्तम अस्त्रों- | अभ्याशस्थं महाराज पाण्डबं बाक्यमक्बतीत्‌॥ १२॥ 
द्वारा क्रोधमें भरे हुए आपके महारथियोंको परलोकमें अब वे रणक्षेत्रमें सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने 
पहुँचाया है॥४॥ बधकी इच्छा करते लगे। महाराज! आपके ताऊ 
अथाप्रतिज्ञ कौरव्य: स चापि समितिंजय:। महाबाहु देवब़्तने यह सोचकर कि अब मैं संग्राममें 
पार्थानामकरोद्‌ भीष्मः सतत॑ समितिक्षयम्‌॥ ५॥ | बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानवोंका वध न करूँ, अपने निकटवर्ती 

इसी प्रकार युद्धविजयी कुरुकुलनन्दन भीष्मने भी | पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले-- ॥११-१२॥ 
सदा अपनी प्रतिज्ञाक अनुसार युद्धमें कुन्तीपुत्रॉंक युथिष्ठि महाप्राज्ञ॒ सर्वशास्त्रविशारद। 
सैनिकॉंका संहार किया है॥५॥ | श्रृणुष्व बचने तात थर्म्य॑ स्वग्य॑ च जल्पत:॥ १३॥ 
कुरुभि: सहित॑ भीष्म॑ युध्यमान॑परंतप। “सम्पूर्ण शास्त्रोंके निपुण विद्वानू, महाज्ञानी तात 
अजुन॑ च॒ सपाज्लाल्यं संशयो विजये3भवत्‌॥ ६॥ | युधिष्ठिर! मैं तुम्हें ध्मक अनुकूल तथा स्वर्गकी प्राप्ति 

शत्रुऑंको संताप देनेवाले नरेश! एक ओरसे | करानेवाली एक बात बता रहा हूँ, तुम मेंर उस वचनको 
'कौरवॉसहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरी ओरसे | सुनो॥१३॥ 
पांचालदेशीय बीरोंके सहित अर्जुन उनका सामना कर | निर्विण्णोउस्मि भृशं तात देहेनानेन भारत। 
रहे थे, यह देखकर सबके मनमें संशय हो गया कि | घ्ततश्च मे गत: काल: सुबहून्‌ प्राणिनों रणे॥ १४॥ 
किस पक्षकी विजय होगी॥६॥ *तात भरतनन्दन! अब मैं इस देहसे ऊब गया 
दशशमेडहनि तस्मिस्तु  भीष्मार्जुनसमागमे। हूँ; क्योंकि रणभूमिमें बहुत-से प्राणियोंका वध करते 
अवर्तत महारौद्र: सतत समितिक्षय:॥ ७॥ | हुए हो मेरा समय बीता है॥१४॥ 

दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके उस युद्धमें | तस्मात्‌ पार्थ पुरोधाय पञ्चालान्‌ सूंजयांस्तथा। 
निरन्तर महाभयंकर जनसंहार होने लगा॥७॥ | मद्दधे क्रियतां यततो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ १५॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


'पज्चदशाधिकशततमो 5थ्याय: 


११४७ 





+*इसलिये यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो 


अर्जुन तथा पांचालों और सूंजबोंको आगे करके मेरे | 


वधके लिये प्रयत्न करो'॥१५॥ 
तस्थ तन्मतमाज्ञाय पाण्डवः सत्यदर्शन:। 
भीष्म प्रति ययौ राजा संग्रामे सह सुंजयै:॥ १६॥ 
भीष्मके इस अभिप्रायको जानकर सत्यदर्शी 
पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिर रणभूमिमें सूंजयबीरोंको 
साथ ले भीष्मकी ओर आगे बढ़े॥१६॥ 
धृष्ट्युम्तस्ततो राजन्‌ पाण्डवश्च युश्चिष्ठिर:। 
श्रुत्वा भीष्मस्थ तां बा्च चोदयामासतुर्बलम्‌॥ १७॥ 
अभिद्रवध्ब॑युध्यध्व॑ भीष्प॑ जयत संयुगे। 
रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना॥ १८॥ 
राजन्‌! उस समय भीष्मजोका वह वचन सुनकर 
धृष्टद्युम्म और पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरे अपनी सेनाको 
आज्ञा दी--' वीरो! आगे बढ़ो। युद्ध करो और संग्राममें 
भीष्मपर विजय पाओ। तुम सब लोग शल्रुविजयो 
सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हो ॥१७-१८॥ 
अय॑ चापि महेष्वासः पार्षतो वाहिनीपति:। 
भीमसेनश्च समरे पालयिष्यति वो ध्रुवम्‌॥१९॥ 
*ये महाधनुर्धर सेनापति धृष्ट्युम्त तथा भीमसेन 
भी समरांगणमें निश्चय ही तुम सब लोगोंको रक्षा 
करेंगे॥ १९॥ 
मा वो भीष्माद्‌ भय॑ किज्चिदस्वच्य युधि सूंजवा:। 
ध्रुव भीष्म॑ विजेष्याम: पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ २०॥ 
*सूंजय बौरो! आज तुम युद्धमें भीष्मजीसे तनिक 
भी भय न करो। हम शिखण्डीको आगे करके भीष्मपर 
अवश्य ही विजय पायेंगे'॥२०॥ 
ते तथा समय कृत्वा दशमे5हनि पाण्डवा:। 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजग्मु: क्रोधपूर्चछिता:॥ २१॥ 
शिखण्डिन॑ पुरस्कृत्य पाण्डबं च धनंजयम्‌। 
भीष्मस्य पातने यल॑ परम ते समास्थिता:॥ २२॥ 
तब बे पाण्डब सैनिक दसवें दिन वैसा ही 
'करनेकी प्रतिज्ञा करके ब्रह्मलोकको अपना लक्ष्य 
बनाकर क्रोधसे मूर्च्छित हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको आगे करके आगे बढ़े और भीष्मकों मार 
गिरानेका महान्‌ प्रयतत करने लगे॥२१-२२॥ 
ततस्तव॒ सुतादिष्टा._ नानाजनपदेश्वरा:। 
द्रोणेन सहपुत्रेण सहसेना महाबला:॥ २३॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञा पाकर नाना देशोंके 
स्वामी महाबलों नरेशनण अपनी विशाल सेनासहित 
द्रोण तथा अश्वत्थामाके साथ अग्रसर हुए॥२३॥ 





| भीमसेनो5भिगुप्तस्तु 





दुःशासनश्च बलवान्‌ सह सर्व: सहोदरै:। 
भीष्म॑ समरमध्यस्थं पालयाउ्चक्रिरे तदा॥२४॥ 
उस समय वे सब वीर और समस्त भाइयोंसहित 
बलवान्‌ दुःशासन समरभूमिमें खड़े हुए भीष्मकी 
रक्षा करने लगे॥ २४॥ 
ततस्तु ताबका: शूरा: पुरस्कृत्य महाव्रतम्‌। 
शिखण्डिप्रमुखान्‌ पार्थान्‌ योधयन्ति सम संयुगे॥ २५॥ 
तदनन्तर आपके पक्षके शुरवोर सैनिक महाव्रती 
भीष्मको आगे करके रणक्षेत्रमें शिखण्डी आदि 
पाण्डवसैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे॥२५॥ 
चदिभिस्तु सपज्चालैः सहितो वानरध्यज:। 
ययौ शान्तनवं भीष्म॑ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ २६॥ 
वानरचिहिनत ध्वजासे विभूषित अर्जुनने चेदि तथा 
पांचालदेशके वीरोँंके साथ शिखण्डीको आगे करके 
शान्तनुनन्दन भीष्मपर चढ़ाई की ॥२६॥ 
द्रोणपुत्र॑ शिनेर्नप्ता धृष्टकेतुस्तु पौरबम्‌। 
अभिमन्यु: सहामात्य॑ दुर्योधनमयोधवत्‌॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्थामाके साथ, धृष्टकेतु पौरबके 
साथ तथा मन्त्रियोंसहित दुर्योधनके साथ अभिमन्यु 
युद्ध करने लगे॥ २७॥ 
विराटस्तु सहानीक: सहसेन॑ जयद्रथम्‌। 
वृद्धक्षतस्य . दायादमाससाद परंतप॥ २८॥ 
परंतप।! सेनासहित विराटने सैनिकोंसहित वृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रधपर आक्रमण किया॥२८॥ 
मद्रराज॑ महेष्वासं सहसैन्य॑ युथ्िष्ठिर:। 
नागानीकमुपाद्रवत्‌॥ २९ ॥ 
युध्िष्ठिरने महाधनुर्धर मद्रराज शल्य तथा उनकी 
सेनापर धावा किया। सब ओरसे सुरक्षित हुए भीमसेन 
हाथियोंकी सेनापर टूट पड़े॥२९॥ 
अप्रधृष्यमनावार्य॑ सर्वशस्त्रभूतां. वरम्‌॥ 
द्रौणिं प्रति ययौ यत्त: पाउचाल्य: सह सोदरे:॥ ३०॥ 
समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अनिवार्य और दुर्धर्ष 
वीर अश्वत्थामापर भाइयॉंसहित धुृष्टद्युम्नने प्रयलपूर्वक 
आक्रमण किया॥ ३०॥ 
कर्णिकारध्वज॑ चैव सिंहकेतुररिंदम:। 
प्रत्युजरगाम सौभद्रं राजपुत्रो बृहद्वल:॥ ३१॥ 
कर्णिकारके चिहनसे युक्त ध्वजवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर सिंहचिहिनत ध्वजावाले शत्रुदमन राजकुमार 
बृह्ठलने आक्रमण किया॥३१॥ 
शिखण्डिनं च पुत्रास्ते पाण्डबं च धनंजबम्‌। 
राजभि:. समरे. पार्थ्रमभिपेतुर्जिघांसव:॥ ३२॥ 


शश्ड८ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 





'शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुत्रोंने 
समस्त राजाओंको साथ लेकर युद्धस्थलमें आक्रमण 
किया। वे उन दोनोंको मार डालता चाहते थे॥३२॥ 
तस्मिन्‍्नतिमहाभीमे. सेनयोव॑ पराक्रमे। 
सम्प्रधावत्स्वनीकेषु. मेदिनी समकम्पत॥ ३३॥ 

इस प्रकार उन दोनों सेताओंके वीर जब अत्यन्त 
भयानक पराक्रम प्रकट करने लगे और समस्त सैनिक 
इधर-उधर दौड़ने लगे; उस समय यह सारी पृथ्वी 
काँपने लगी॥३३॥ 
तान्यनीकान्यनीकेषु_ समसज्जन्त भारता 
ताबकानां परेषां च दृष्ट्वा शान्तनबं रणे॥ ३४॥ 

भारत! आपके और शत्रुपक्षेके सब सैनिक युद्धमें 
शान्तनुनन्दन भीष्मको देखकर विरोधी सैनिकोंके साथ 
जमकर युद्ध करने लगे॥३४॥ 
ततस्तेषां. प्रतप्तानामन्योन्यमभिधावताम्‌। 
प्रादुरासीन्‍्महाशब्दो दिक्षु सर्वासु भारत॥ ३५॥ 
भरतनन्दन! एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन 
संतप्त सैनिकोंका महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओंमें 
व्याप्त हो गया॥३५॥ 
शद्बुदुन्दुभिघोषशच वारणानां च बुंहिते:। 
सिंहनादश्च॒सैन्यानां दारुण: समपद्यत॥३६॥ 
शंखों और दुन्दुभियोंका गम्भीर घोष तथा हाथियोंको 
गर्जनाके साथ सैनिकॉका सिंहनाद बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था॥३६॥ 
सा च॒ सर्वनरेद्राणां चद्धार्कसदृशी प्रभा। 
बीराड्रदकिरीटेपु . निष्प्रभा. समपद्यत॥ ३७॥ 
समस्त राजाओऑंकी चनद्रमा और सूर्यके समात 
प्रकाशित होनेबाली प्रभा वीरोंके अंगद और किरीटोंके 
सामने अत्यन्त फीकी पड़ गयी॥३७॥ 





रजोमरेघास्तु संजज्ञु: शस्त्रविद्युद्धिरावृता:। 
थधनुषां चापि निर्ोषों दारुणट: समपद्यत॥३८॥ 
धूल मेघोंकी घटा-सी छा गयी | उसमें अस्त्र-शस्त्रोंकी 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान व्याप्त हो रही थी, 
धनुषोंकी टंकारध्वनि अत्यन्त भयंकर प्रतोत होने लगी॥ 
बाणशद्डुप्रणादाश्च भेरीणां च महास्वना:। 
रथघोषश्च संजज्ञे. सेनयोरुभयोरपि॥ ३९॥ 
बाणों, शंखों तथा भेरियोंके सम्मिलित शब्द जोर- 
जोरसे सुनायी देने लगे। साथ ही दोनों सेनाओंमें रथोंकी 
घरघराहट भी दूरतक फैलने लगी॥३९॥ 
प्रासशक्त्यृष्टिसड्यैश्व बाणौधैएच समाकुलम्‌। 
निष्प्रकाशमिवाकाशं॑ सेनयोः. समपद्यत॥ ४०॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास, शक्ति, ऋष्टि और बाणोंके 
समुदायोंसे भरा हुआ वहाँका आकाश प्रकाशहीन-सा 
जान पड़ता था॥४०॥ 
अन्योन्य॑ रथिन: पेतुरवांजिनश्च महाहवे। 
कुज्जरान्‌ कुज्जरा जध्नु: पादातांश्च पदातय: ॥ ४१॥ 
डस महासमरमें रथी और घोड़े एक-दूसरेपर टूटे 
पड़ते थे। हाथी हाथियोंको और पैदल पैदल सिपाहियोंको 
मार रहे थे॥४१॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्ध कुरूणां पाण्डवै: सह। 
भीष्महेतोर्नरव्याप्र॒ श्येनयोरामिषे. यथा॥ ४२॥ 
पुरुषसिंह ! जैसे मांसके टुकड़ेके लिये दो श्येन पक्षी 
आपसमें लड़ते हैं, उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये कौरवोंका 
पाण्डवॉके साथ बड़ा भारी युद्ध हो रहा था॥ ४२॥ 
तेषां समागमो घोरों बभूब युधि संगतः। 
अन्योन्यस्य वधार्थाय जिगीषुृणां महाहवे॥ ४३॥ 
उस महासमरमें एक दूसरेके बधके लिये एकत्र 
हुए विजयाभिलाषी सैनिकॉंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि भीष्मोपदेशे पड््चदशाधिकशततमोउध्याय:॥ ११५॥ 
इस प्रकार औरमहाभारत भीष्पप्रवक्रि अन्तर्गत भीष्यवधपर्वर्में भीष्मका उपदेशविषयक 
एक सौँ एंदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९१५ # 





0०5०० 


घोडशाधिकशततमो 5ध्याय: 
कौरव-पाण्डव महारथियोंके दन्दयुद्धका वर्णन तथा भीष्मका पराक्रम 


संजय उकाच 


अभिमन्युर्महाराज तब॒ पुत्रमयोधयत्‌। 


करनेके लिये पराक्रमी अभिमन्युने विशाल सेनासहित 
आये हुए आपके पुत्रके साथ युद्ध आरम्भ किया॥१॥ 


महत्या सेनया युक्त भीष्महेतो: पराक्रमी॥१॥ | दुर्वोधनो रणे कार्ष्णि नवभिर्नतपर्वभिः। 
संजय कहते हैं--महाराज ! भीष्मजीको पराजित | आजघानोरसि क्रुद्ध: पुनश्चैनं त्रिभि: शरै:॥२॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


घोडशाधिकशततमो 5व्याय: 


११४९ 





दुर्योधनने रणक्षेत्रमें झुको हुई गाँठवाले नौ बाणोंसे 
अभिमन्युकी छातीमें गहरो चोट पहुँचायो। फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तोन बाण और मारे॥२॥ 
तस्थ शक्ति रणे कार्थिणिमृत्योघोंरां स्वसामिव। 
प्रेषषामास संक्रुद्धों . दुर्योधनरथं प्रति॥३॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने रणक्षेत्रमें 
दुर्वोधनके रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी, जो 
मृत्युकी बरहिन-सी प्रतीत होती थी॥३॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां विशाम्पते। 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्र: क्षुरप्रेण महारथः॥४॥ 
तां शक्ति पतितां दृष्ट्वा कार्षिण: परमकोपन:। 
दुर्योधन त्रिभिर्बाणर्बाह्रोरुरसि चार्पयत्‌॥ ५॥ 
प्रजानाथ ! उस भयंकर शक्तिको सहसा अपनी ओर 
आती देख आपके महारथी पुत्र दुर्योधनने एक क्षुरप्रके 
ड्रार उसके दो टुकड़े कर डाले। उस शक्तिको गिरी 
हुई देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकुमारने 
दुर्योधनकी छाती तथा भुजाओंमें चोट पहुँचावी॥ ४-५॥ 
पुनश्चैन॑. शौरैघोरैराजघान स्तनान्तरे। 
दश्भि्भरतश्रेष्ठ... भरतानां.._ महारथ:॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर भरतकुलके महारथी वीर 
अभिमन्युने पुनः दुर्योधनकी छातीमें दस भयानक बाण 
मोरे॥६॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोर चित्ररूपं चर भारत। 
इन्द्रियप्रीतिजनन सर्वपार्थिवपृजितम्‌॥ ७॥ 
भस्तनन्दन! उन दोनॉका वह भयंकर युद्ध विचित्र 
एवं सम्पूर्ण इन्द्रियॉंकों प्रसन्‍न करनेवाला था। समस्त 
भूपाल उस युद्धकी प्रशंसा करते थे॥७॥ 
भीष्पस्थ निधनार्थाय पार्थस्य विजयाय च। 
युयुधाते रणे बीरो सौभद्रकुरुपुड्भरबी॥ ८॥ 
भीष्मके वध और अर्जुनकौ विजयके लिये उस 
युद्धके मैदानमें सुभद्राकुमार अभिमन्यु और कुरुश्रेष्ठ 
दुर्योधन-ये दोनों बीर युद्ध कर रहे थे॥८॥ 
सात्यकिं रभस॑ युद्धे द्रौणिब्राह्मणपुड्रव:। 
आजघानोरसि क्रुद्धों नाराचेन परंतपः:॥९॥ 


दूसरी ओर शत्रुओंकों संताप देनेवाले ब्राह्मण- | 


शिरोमणि द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने कुपित हो युद्धमें 

अत्यन्त वेगशाली सात्यकिको लक्ष्य करके उनकी 

छातीमें एक नाराचसे प्रहार किया॥९॥ 

शैनेयो5पि गुरो: पुत्र सर्वमर्मस भारत। 

अताडयदमेयात्मा नवभिः कड्डवाजित:॥ १०॥ 
भारत! तब अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने 





भी गुरुपुत्न अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें नौ 
कंकपत्रयुक्त बाण मारे॥१०॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकिं नवभि: शरेः। 
त्रिंशता च पुनस्तूर्ण बराह्नौरुससि चार्पयत्‌॥११॥ 
अश्वत्थामाने समरभूमिमें सात्यकिकों पहले नौ 
बाणोंसे घायल करके फिर तुरंत ही तौस बाणोंद्वारा 
उनकी भुजाओं तथा छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११॥ 
सो5तिविद्धो महेष्बासो द्रोणपुत्रेण सात्वत:। 
ड्रोणपुत्र त्रिभिबांणराजघान महायशा:॥ १२॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके द्वारा अत्यन्त घायल होकर 
महायशस्वी महाधनुर्धर सात्यकिने तीन बाणोंसे उसे 
भी घायल कर दिया॥१२॥ 
पौरवो धुृष्टकेतुं च शरैराच्छाद्य संयुगे। 
बहुधा दारबांचक्रे महेष्वासं महारथः॥ १३॥ 
महारथी पौरवने युद्धमें महाधनुर्धर धृष्टकेतुको 
बाणोंद्रारा आच्छादित करके उन्हें बारंबार घायल किया॥ 
तथैव पौरबं युद्धे शृष्टक्ेतुर्महारथः। 
त्रिंशता निशितैर्बाणैविंव्याधाशु महाभुज:॥ १४॥ 
उसी प्रकार महारथी महाबाहु धृष्टकेतुने युद्ध- 
स्थलमें तोस पैने बाणोंद्रारा पौरतकों भी तुरंत ही 
घायल कर दिया॥ १४॥ 
पौरवस्तु धनुश्छित्त्वा धृष्टकेतोर्पहारथ:। 
जननाद बलबनादं विव्याध अ शितैः शरैः॥ १५॥ 
तब महारथी पौरवने धृष्टकेतुके धनुषको काटकर 
बड़े जोस्से सिंहहनाद किया और उसे तौखे बाणोंसे 
बींध डाला॥ १५॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाब पौरब॑ निशितेः: शरै:। 
आजघान महाराज त्रिसप्तत्या शिलीमुखैः॥ १६॥ 
महाराज! धृष्टकेतुने दूसरा धनुष लेकर तिहत्तर 
तीखे शिलौमुख बाणोंद्वारा पौरवकों गहरी चोट पहुँचायी॥ 
त्तौ तु तत्र महेष्वासौ महामात्रौ महारथौ। 
महता . शरवर्षेण. परस्परमविध्यताम्‌॥ १७॥ 
वे दोनों महाधनुर्धर, महाबली और महारथी वीर 
एक-दूसरेको युद्धमें भारी बाणवर्षाद्रा/ घायल कर 
रहे थे॥ १७॥ 
अन्योन्यस्य धनुश्छित्त्वा हयान्‌ हत्वा च भारत। 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमर्षणौ॥ १८ ॥ 
भारत! दोनॉने एक-दूसरेका धनुष काटकर 
शोड़ोंकों भी मार डाला और रथहीन हो दोनों ही 
एक-दूसरेपर कुपित हो परस्पर खड़गयुद्धके लिये 
आमने-सामने आये॥ १८॥ 


११५० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





आर्षभे चर्मणी चित्रे शतचन्द्रपुसस्कृते। 
तारकाशतचित्रे च॒ निस्त्रिशौँ सुमहाप्रभौ॥ १९॥ 
उनके हाथोंमें सौ-सौं चन्द्र और तारकाके चिहनोंसे 
युक्त ऋषभके चर्मकी बनो हुई ढालें और चमकीले 
खड़ग शोभा पाते थे॥१९॥ 
प्रगृद्ठा विमलौ राजंस्तावन्योन्यमभिद्गुतो। 
वासितासंगमे यत्तौ सिंहाविब महावने॥ २०॥ 
राजन्‌! जैसे महान्‌ वनमें एक सिंहनीके लिये दो 
सिंह लड़ते हों, उसी प्रकार चमकोले खड्ग लेकर 
धृष्टकेतु और पौरब दोनों बिजयके लिये प्रयलशील हो 
एक-दूसरेपर टूट पड़े॥२०॥ 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च। 
चेरतुर्दर्शन्ता च॒प्रार्थवन्ताौ परस्परम्‌॥ २९॥ 
जे आगे बढ़ने और पीछे हटने आदि विचित्र पैंतरे 
दिखाते एवं एक-दूसरेको ललकारते हुए रणभूमिमें 
विचरते थे॥२१॥ 
पौरबो धुृष्टकेतुं तु शद्भुदेशे महासिना। 
ताडयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥२२॥ 
पौरवने अपने महान्‌ खड़्गसे धृष्टकेतुकी कनपटी- 
पर क्रोधपूर्वक प्रहार किया और कहा--खड़ा रह, 
खड़ा रह'॥ २२॥ 
चेदिराजोईपि समरे पौरबं॑ पुरुषर्षधम्‌। 
आजघान शिताग्रेण जब्रुदेशे महासिना॥२३॥ 
तब चेदिराज धुृष्टकेतुने भी समरमें पुरुषरत्न 
पौरवके गलेकौ हँसलीपर तौखी धारवाले महान्‌ खड्गसे 
गहरी चोट पहुँचायी॥२३॥ 
ताबन्योन्य॑ महाराज समासाद्य_महाहवे। 
अन्योन्यवेगाभिहतो निपेततुररिंदमी॥ २४॥ 
महाराज! शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों 
जीर उस महायुद्धमें परस्पर भिड़कर एक-दूसरेके 
बेगपूर्वक किये हुए आघातसे अत्यन्त घायल हो 
पृथ्वीपर गिरे पड़े॥ २४॥ 
ततः स्वसथमारोप्य पौरब॑ तनबस्तवा। 
जयत्सेनो रथेनाजावषोबवाह रणाजिरातू॥ २५॥ 
त़ब आपके पुत्र जयत्सेनने पौरतकों अपने रथपर 
बिठा लिया और उस रथके द्वारा ही वह उसे 
समरांगणसे बाहर हटा ले गया॥२५॥ 
धृष्टकेतुं तु समरे माद्रीपुत्र: प्रतापवानू। 
अपोवाह रणे क्रुद्ध: सहदेव: पराक्रमी॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रतापी एवं पराक्रमी माद्रीकुमार 
सहदेव कुपित हो धृष्टकेतुकों अपने रथपर चढ़ाकर 





समरभूमिसे बाहर हटा ले गये॥२६॥ 
चित्रसेन: सुशर्माणं विद्ध्वा बहुभिरायसै:। 
पुनर्विव्याध त॑ घष्ट्या पुनश्च नवभि: शरै:॥२७॥ 
चित्रसेनने पाण्डवदलके सुशर्मा नामक राजाको 
लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा घायल करके पुनः 
साठ तथा नौ सायकोंद्वारा उन्हें पीड़ित कर दिया॥२७॥ 
सुशर्मा तु रणे क्रुद्धस्तब पुत्र॑ विशाम्पते। 
दशभिदशभिश्चैब विव्याध निशितैः शरे:॥२८॥ 
प्रजानाथ! तब सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेनकों दस-दस तीखे बाणोंद्रारा दो 
बार घायल किया॥ २८॥ 
चित्रसेनश्च॒त॑ राज॑स्त्रिशता नतपर्वभि:। 
आजपघान रणे क्रुद्ध: स च त॑ प्रत्यविध्यत॥ २९॥ 
भीष्मस्थ समरे राजन्‌ यशो मान च वर्धयन्‌। 
राजन! चित्रसेनने कुपित हो झुकी हुईं गाँठवाले 
तोस बाणोंसे रणक्षेत्रमें सुशर्माकों गहरी चोट पहुँचायी। 
महाराज! उसने समरमें भीष्मके यश और सम्मान 
दोनोंकों बढ़ाया॥२९६॥ 
सौभद्रो राजपुत्र॑तु॒ बृहद्वलमयोधयत्‌॥ ३०॥ 
पार्थहेतो: पराक्रान्तो भीष्मस्थायोधनं प्रति। 
राजन्‌! भीष्मजीके साथ युद्ध करनेमें अर्जुनकी 
'सहायताके लिये पराक्रम करनेवाले सुभेद्राकुमार अभिमन्युने 
राजकुमार बृहद्वलके साथ युद्ध किया॥३०६॥ 
आर्जुनिं कोसलेन्द्रस्तु विद्ध्वा पज्चभिरायसै:॥ ३१॥ 
पुनर्विव्याध विंशत्या शरै: संनतपर्वभि:। 
कोसलनरेशने लोहेके बने हुए पाँच बाणोंसे 
अर्जुनकुमारकों घायल करके पुन: शुकी हुई गाँठवाले 
बीस बाणोंद्वारा उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया॥३१३॥ 
सौभद्र: कोसलेन्द्रं तु विव्याधाष्टभिरायसै:॥ ३२॥ 
नाकम्पयत संग्रामे विव्याध च पुनः शरे:। 
तब सुभद्राकुमारने कोसलनरेशकों लोहेके आठ 
बाणोंसे बींध डाला तो भी संग्राममें उसे विचलित न 
कर सका। इसके बाद उसने फिर अनेक बाणोंद्रारा 
बृहद्डलकों घायल कर दिया॥३२३॥ 
'कौसल्यस्व धनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाल्गुनि:॥ ३३॥ 
आजघान शरैश्चापि त्रिंशता कड्डपत्रिभि:। 
तदनन्तर अर्जुनकुमारने कोसलनरेशका धनुष भी 
काट दिया और कंकपत्रयुक्त तीस सायकोंद्रारा उनपर 
गहरा प्रहार किया॥३३ ६ ॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय राजपुत्रो बृहद्वल:॥३४॥ 


'फाल्गुनिं समरे क्रुद्धों विव्याध बहुभि: शरै:। 








भीष्मवधपर्व ] 'घोडशाधिकशततमोध्याय: ११५१ 
तब राजकुमार बृहद्बलने दूसरा धनुष लेकर तीस बाण मारे॥डर॥ 

समरभूमिमें कुपित हो अर्जुनकुमार अभिमन्युको बहुतेंरे | विराठश्च महाराज सैन्धवं बाहिनीपति:। 

बाणोंद्वा। बौध डाला॥३४३॥ ब्रिंशद्धिर्निशितैर्बाणैराजघान स्तनान्तरे॥ ४३॥ 


तयोर्युद्ध॑ समभवद्‌ भीष्महेतो: परंतप॥ ३५॥ 
संरब्धयोर्महाराज समरे. चित्रयोधिनो:। 
यथा देबासुरे युद्धे बलिबासबयोरभूत्‌॥३६॥ 


परंतप! महाराज ! इस प्रकार समरांगणमें क्रोधपूर्वक | 


विचित्र युद्ध करनेवाले उन दोनों बीरोंमें भीष्मके लिये 
बड़ा भारी युद्ध हुआ, मानो देवासुरसंग्राममें राजा बलि 
और इन्द्रमें दवन्दयुद्ध हो रहा हो॥ ३५-३६॥ 
भीमसेनो गजानीक॑ योधबन्‌ बह्शोभत। 
अथा शक्रो बज़पाणिदारयन्‌ पर्वतोत्तमान्‌॥३७॥ 
तथा जैसे बज़धारी इन्द्र बड़े-बड़े पर्वतोंको विदीर्ण 
कर डालते हैं, उसी प्रकार भीमसेन हाथियोंकी सेनाके 
साथ युद्ध करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे॥ ३७॥ 
ते वध्यमाना भीमेन मातड्भरा गिरिसंनिभा:। 
निपेतुरुब्याँ सहिता नादयन्तो वसुन्धराम्‌॥३८॥ 
भीमसेनके द्वारा मारे जाते हुए बे पर्बत- 
सरीखे बहुसंख्यक गजराज (अपने चीत्कारसे) इस 
पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए एक साथ हो 
धराशायी हो जाते थे॥३८॥ 
गिरिम्ात्रा हि ते नागा भिन्ताउजनचयोपमा:। 
बिरेजुर्वसुधां प्राप्ता विकीर्णा इब पर्वता:॥३९॥ 


कटे हुए कोयलेकी राशिके समान काले और | 


गिरिराजके समान ऊँचे शरीरवाले वे हाथी पृथ्वीपर 
गिरकर इधर-उधर बिखरे हुए पर्वतोंके समान शोभा 
पाते थे॥३९॥ 
युथिष्ठतो महेष्वासो मद्रराजानमाहवे। 
महत्या सेनया गुप्त पीडबामास संगतम्‌॥ ४०॥ 
महाथनुर्धर युधिष्ठिरने विशाल सेनासे सुरक्षित 
मद्रराज शल्यको उस युद्धमें सामने पाकर बाणोंद्वारा 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया॥ ४०॥ 
मद्रेश्ववश्च समरे धर्मपुत्रं महारथम्‌। 
'पीडयामास संरब्धो भीष्महेतो: पराक्रमी॥ ४१॥ 
भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम करनेवाले मद्रराज 
'शल्यने भी युद्धमें कुपित हो महारथी धर्मराज युधिष्ठिरको 
पीड़ित किया॥४१॥ 
विराट्ट सैन्धवों राजा विद्ध्वा संनतपर्वभि:। 
नवभि: सायकैस्तीक्षणैस्त्रिशता पुनरापयत्‌॥ ४२॥ 
सिन्धुराज जयद्रथने झुकी हुई गाँठवाले नौ तीखे 
सायकोंद्वारा राजा विराटकों घायल करके पुनः उन्हें 





महाराज ! सेनापति विराटने भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
छातीमें तीस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४३॥ 
चित्रकार्मुकनिस्त्रिशा चित्रवर्मायुधध्वजौ। 
रेजतुश्चित्ररूपा तौ संग्रामे मत्स्यसैन्थवों॥ ४४॥ 
उस संग्राममें मत्स्ययाज और सिन्धुराज दोनोंके ही 
धनुष और खड़ग विचित्र थे। दोनोंने विचित्र कवच, 
आयुध और ध्वज धारण किये थे। वे दोनों ही विचित्र 
रूप धारण करके बड़ी शोभा या रहे थे॥ड४४॥ 
द्रोण: पाउ्चालपुत्रेण समागम्य महारणे। 
महासमुदय॑ चक्रे शरै: संनतपर्वभि:॥ ४५॥ 
द्रोणाचार्यने उस महासमरमें पांचालराजकुमार 
धृष्टद्युम्ससे भिड़कर झुको हुई गाँठवाले बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा बड़ा भारी युद्ध किया॥४५॥ 
ततो द्रोणों महाराज पार्षतस्थ महद्‌ धनुः। 
छित्त्वा पज्चाशतेषूणां पार्षत समविध्यत॥ ४६॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यने धृष्टयुम्नके 
विशाल धनुषकों काटकर पचास बाणोंद्रारा उन्हें बांध 
डाला॥४६॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय पार्षतः परवीरहा। 
द्रोणस्थ मिषतो युद्धे प्रेषणामास सायकान्‌॥ ४७॥ 
तब शत्रुवीरोॉंका संहार करनेवाले धृष्टद्युम्नने 
दूसरा धनुष लेकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यक देखते- 
देखते उनके ऊपर बहुत-से बाण चलाये॥४७॥ 
ताउछराज्छरघातेन चिच्छेद स महारथ:। 
द्रोणों द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पड्च सायकान्‌॥ ४८॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने बाणोंक आघातसे 
धृष्टयुम्तके सारे बाणोंकों काट दिया और द्वुपदपुत्रपर 
पाँच बाण चलाये॥४८॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज पार्षतः परवीरहा। 
ड्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे॥४९॥ 
महाराज! तब शत्रुबीरोंका संहार करनेवाले धृष्ट्युम्नने 
कुपित हो द्रोणाचार्यपर गदा चलायी, जो रणभूमिमें 
यमदण्डके समान भयंकर थी॥४९॥ 
तामापतन्ती सहसा हेमपड्टविभूषिताम्‌। 
शरै: पज्चाशता द्रोणो वारबामास संयुगे॥५०॥ 
उस स्वर्णपत्रविभूषित गदाकों सहसा अपनी 
ओर आती देख द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें पचासों बाण 
मारकर उसे दूर गिरा दिया॥५०॥ 


श१श्५२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





सा छिन्‍ना बहुधा राजन्‌ द्रोणचापच्युतै: शरै:। 
चूर्णीकृता विशीर्यन्ती पपात बसुधातले॥५१॥ 
'राजनू! द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंद्वारा 
नाना प्रकारसे छिन्‍्न-भिन्‍न हुईं वह गदा चूर-चूर होकर 
पृथ्वीपर बिखर गयी॥५१॥ 
गदां विनिहतां दृष्ट्वा पार्षतः शत्रुतापन:। 
द्रोणाय शक्ति चिक्षेप सर्वपारशवीं शुभाम्‌॥५२॥ 
अपनी गदाको निष्फल हुईं देख शत्रुओऑंको 
संताप देनेवाले धृष्ट्युम्नने द्रोणके ऊपर पूर्णतः लोहेकी 
बनी हुई सुन्दर शक्ति चलायी॥५२॥ 
तां द्रोणो नवभिर्बाणैश्चिच्छेद युधि भारत। 
पार्षत॑ च॒ महेष्वासं पीडयामास संयुगे॥५३॥ 
भारत! द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें नौ बाण मारकर उस 
शक्तिके टुकड़े-टुकड़े कर दिये और महाधुर्धर धृष्टद्युम्नको 
भी उस रणक्षेत्रमें बहुत पीड़ित किया॥ ५३॥ 
एबमेतन्महायुद्ध॑ द्रोणपार्षतयोरभूत्‌। 
भीष्म॑ प्रति महाराज घोररूप॑ भयानकम्‌॥५४॥ 
महाराज! इस प्रकार द्रोणाचार्य और धुृष्टद्युम्नमें 
भीष्मके लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ॥ 
अर्जुन: प्राष्य गाड्डेयं पीडयन्‌ निशितैः शरैः। 
अभ्यद्रवत संयत्तो बने मत्तम्रिव द्विपम्‌॥५५॥ 
अजुनने गंगानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हें 
तीखे बाणोंद्वारा पीड़ित करते हुए बड़ी सावधानीके साथ 
उनपर चढ़ाई की | ठीक बैसे ही, जैसे बनमें कोई मतबाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो॥ 
प्रत्युधयौ चर त॑ राजा भगदत्त: प्रतापवान्‌। 
त्रिधा भिन्‍्नेन नागेन मरदान्थेन महाबल:॥५६॥ 
तब प्रतापी एवं महाबली राजा भगदत्तने मदान्ध 
'गजराजपर आछरूढ़ हो अर्जुनके ऊपर धावा किया। उस हाथीके 
कुम्भस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रहो थी॥ ५६॥ 
तमापतन्त॑ सहसा.महेद्वगजसंनिभम्‌। 
पर॑ यत्न॑ समास्थाय आभत्सु: प्रत्यपद्मत॥५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐशाबत हाथीके समान उस 
'गजराजको सहसा आते देख अर्जुनने बड़ा यत्त करके 
उसका सामना किया॥ ५७॥ 
त़तो गजगतो राजा भगदत्तः प्रतापबानू। 
अर्जुन॑ शरवर्षणः वारयामास॒ संयुगे॥ ५८॥ 
तब हाथीपर बैठे हुए प्रतापी राजा भगदत्तने युद्धमें 
बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ 
अर्जुनस्तु ततो नागमायान्त॑ रजतोपमै:। 
'विमलैरायसैस्तीक्ष्णैरविध्यत महारणे ॥ ५९॥ 





अर्जुनने भो अपने सामने आते हुए उस हाथीको 
चाँदीके समान चमकोले लोहमय तीखे बाणोंद्वारा 
उस महासमरमें बींघ डाला॥५९॥ 
शिखण्डिनं च कौन्तेयो याहि याहीत्यचोदयत्‌। 
भीष्प॑ प्रति महाराज जह्रोनमिति चाब्नवीतू॥६०॥ 
महाराज! कुन्तीकुमार अर्जुन शिखण्डीकों बार- 
बार यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्यकी 
ओर बढ़ो और इन्हें मार डालो॥६०॥ 
प्राग्ज्योतिषस्ततो हित्वा पाण्डवं पाण्डुपूर्वज। 
प्रययौ त्वरितो राजन्‌ द्रुपदस्य रथं प्रति॥६१॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता महाराज! तदनन्तर प्राग्ज्योतिष- 
नरेश भगदत्त पाण्डुनन्दन अर्जुनकों छोड़कर तुरंत ही 
द्रपदके रथकी ओर चल दिये॥६१॥ 
ततोअर्जुनों महाराज भीष्ममध्यद्रबद्‌ द्रुतम्‌। 
शिखण्डिन॑पुरस्कृत्य॒ततो युद्धमवर्तत॥ ६२॥ 
महाराज! तब अर्जुनने शिखण्डोको आगे करके 
बड़े वेगसे भीष्यपर धावा किया। फिर तो भारी युद्ध 
छिड़ गया॥६२॥ 
ततस्ते ताबका: शूराः पाण्डबं रभस॑ युधि। 
समभ्यधावन्‌._ क्रोशन्तस्तदद्धुतमिवाभवत्‌॥ ६३॥ 
तदनन्तर युद्धमें आपके शूरबौर सैनिक कोलाहल 
करते और ललकारते हुए बेगशाली पाण्डुकुमार अर्जुनकी 
ओर दौड़ पड़े। वह एक अद्भुत-सौी बात थी॥६३॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां ते जनाधिप। 
अर्जुनों व्यधमत्‌ काले दिवीबाभ्राणि मारुतः॥ ६४॥ 
जनेश्वर! जैसे आकाशमें फैले हुए बादलोंको हवा 
छिनन-भिन्‍त कर देती है, उसी प्रकार अर्जुनने उस 
अवसरपर आपके पुत्रॉकौी विविध सेनाओको बिनष्ट 
कर दिया॥६४॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌। 
डइषुभिस्तूर्णमव्यग्रों बहुभि:ः स समाचिनोत्‌॥६५॥ 
उसो समय शिखण्डीने भरतकुलके पितामह 
भीष्मके सामने पहुँचकर स्वस्थचित्तसे अनेक 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें आच्छादित कर दिया॥६५॥ 
रथाग्न्यगारश्चापार्चिरसिशक्तिगदेल्थन: .। 
शरसंघमहाज्वाल: क्षत्रियान्‌ू सपरे5दहत्‌॥ ६६॥ 
वे अग्निके समान प्रज्वलित हो समरभूमिमें 
क्षत्रियोंकों दग्ध कर रहे थे। रथ ही अग्निशाला थी, 
धनुष लपटके समान प्रतीत होता था, खड्ग, शक्ति और 
गदाएँ ईंघनका काम दे रही थीं, बाणोंका समुदाय ही 
उस अग्निकी महाज्वाला थी॥६६॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


षोडशाधिकशततमोउश्याय: 


११५३ 





यथारिन: सुमहानिद्ध: कक्षे चरति सानिल:। 
तथा जज्वाल भीष्मो5पि दिव्यान्यस्त्राण्युदीरयनू॥ ६७॥ 
जैसे प्रज्वलित अग्नि वायुका सहारा पाकर घास- 
फूँसके जंगलमें विचरती है, इसी प्रकार दिव्यास्त्रोंका प्रयोग 
करते हुए भीष्मजी भी शत्रुसेनामें प्रज्वलित हो रहे थे॥ 
सोमकांश्च रणे भीष्यो जघ्ने पार्थपदानुगान्‌। 
न्यवारयत तत्‌ सैन्यं पाण्डबस्थ महारथः॥६८॥ 
भीष्मने युद्धमें अर्जुनका अनुसरण करनेवाले 
सोमकवंशियोंको भी बाणोंद्वार गहरी चोट पहुँचायी। 
साथ ही उन महारथी बीरने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 
सेनाको भी आगे बढ़नेसे रोक दिया॥६८॥ 
सुवर्णपुड्खैरिषुभि: शितेः संनतपर्वभि:। 
नादयन्‌ स दिशो भीष्म: प्रदिशश्च महाहवे॥ ६९॥ 
झुकी हुई गाँठवाले, सुवर्णपंखयुक्त तोखे बाणोंद्रारा 
शत्रुओंको मारकर भीष्म उस महायुद्धमें सम्पूर्ण दिशाओं 


और विदिशाओंको भी शब्दायमान करने लगे॥ ६९॥ | 


'पातयन्‌ रथिनो राजन्‌ हयांश्च सहसादिभि:। 


मुण्डतालबनानीव चकार स॒रथब्रजानू॥ ७०॥ | 


राजन! रथियॉकों गिराकर और सवारोंसहित 
घोड़ोंको मारकर उन्होंने रथोंके समुदायकों मुण्डित 
ताड़वनके समान कर दिया॥७०॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्वांश्च संयुगे। 
अकार समरे भीष्म: सर्वशस्त्रभूतां बर:॥७१॥ 
नरेश्वर! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्यने उस 
समरांगणमें रथों, हाथियों और घोड़ोंकों मनुष्योंसे शून्य 
कर दिया॥७१॥ 
तस्य ज्यातलनिधोंष॑विस्फूर्जितमिवाशने:। 
निशम्य सर्वतो राजन्‌ समकम्पन्त सैनिका:॥ ७२॥ 
राजन्‌! वज्ज्की गड़गड़ाहटके समान उनके 
धनुषकी प्रत्यंचाकी टंकारध्वनि सुनकर सब ओरके 
सैनिक काँपने लगे॥७२॥ 
अमोधा न्यपतन्‌ बाणाः पितुस्ते मनुजेश्वर। 
नासज्जन्त शररीरेषु भीष्मचापच्युता: शरा:॥७३॥ 
मनुजेश्वर! आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण 
कभी खाली नहीं जाते थे। भीष्यके धनुषसे छूटे हुए 
सायक मनुष्योंके शरीरोंमें नहों अटकते थे॥७३॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ सुयुक्ताउजबनैहयै:। 
वातायमानानद्राक्ष हिबमाणान्‌ विशाम्पते॥ ७४॥ 





प्रजानाथ! हमने तेज बोड़ोंसे जुते हुए. बहुत-से 
ऐसे रथ देखे, जिनमें कोई मनुष्य नहीं था और वे रथ 
वायुके समान शीघ्र गतिसे इधर-उधर खींचकर ले 
जाये जा रहे थे॥७छ४॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुर्दश। 
महारथा: समाख्याता: कुलपुत्रास्तनुत्यज:॥ ७५॥ 

वहाँ चेदि, काशि और करूष देशोंके चौदह हजार 
महारथी मौजूद थे, जिनको बड़ी ख्याति थी, जो कुलीन 
होनेके साथ ही पाण्डवोंके लिये प्राणोंका परित्याग 
करनेको उद्यत थे॥७५॥ 
अपरावर्तिन: शूरा: सुबर्णविकृतध्वजा:। 
संग्रामे भीष्यमासाद्य सबाजिरथकुज्जरा:॥७६॥ 
जम्मुस्ते परलोकाय व्यादितास्थमिवान्तकम्‌। 

वे युद्धसे पौठ न दिखानेवाले, शौर्यसम्पन्न तथा 
सुवर्णमय ध्वज धारण करनेवाले थे। वे सब-के-सब 
युद्धमें मुँह फैलाये हुए कालके समान भीष्मके पास 
पहुँचकर घोड़े, रथ और हाथियोंसहित परलोकके 
प्रथिक हो गये॥७६१॥ 
न तत्रासीद्‌ रणे राजन्‌ सोमकानां महारथः॥ ७७॥ 
थ: सम्प्राप्य रणे भीष्म॑ जीविते स्प मनो दध्े। 

राजन्‌! उस समय सोमकोंमें एक भी महारथी 
ऐसा नहीं था, जो युद्धभूमिमें भीष्मके पास पहुँचकर 
अपने मनमें जीवन-रक्षाकौ आशा रखता हो॥७७ ३ ॥ 
तांश्च सर्वान्‌ रणे योधान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति॥ ७८॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्ट्वा भीष्मस्थ विक्रमम्‌। 

उस समय लोगोंने भीष्मका अद्भुत पराक्रम 
देखकर यह मान लिया कि युद्धके मैदानमें जितने योद्धा 
उपस्थित हैं, वे सब यमराजके लोकमें गये हुएके ही 
समान हैं॥७८३॥ 
न॒ कश्चिदेन॑समरे प्र॒त्युद्याति महारथः॥ ७९॥ 
ऋते पाण्डुसुतं बीरे श्वेताश्वं कृष्णसारथिम्‌। 
शिखणिडिन च समरे पाउचाल्यममितौजसम्‌॥ ८०॥ 

उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और 
श्वेत घोड़े जिनके रथमें जुते हुए थे, उन पाण्डुनन्दन 
बीर अर्जुनको तथा अमित तेजस्वी पांचालराजपूत्र 
'शिखण्डीकों छोड़कर दूसरा कोई महारथी ऐसा नहीं 
था, जो समरांगणमें भीष्मके सामने जानेका साहस 
करता॥ ७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मवधपर्बणि संकुलबुद्धे पोडशाधिकशततमोउध्याय:॥ ११६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पप्र्वके अन्तर्गत भ्रीष्पक्धपर्वें संकुलबुद्धविष्यक एक सौ सोलहवाँ अध्याय यूद हुआ॥ ११६ # 
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श्श्षड श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
सप्तदशाधिकशततमो5ध्याय: 
उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका पराक्रम तथा 
अर्जुनके द्वारा भीष्मका मूर्च्छित होना 
संजव उकाच अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ पिता देवब्रतस्तव। 
शिखण्डी तु रणे भीष्पमासाद्य पुरुषर्षभम्‌। अर्जुनं॑ समरे क्रुद्ध॑ बारयामास सायकै: ॥ ८॥ 
दशभिर्निशितर्भल्लैराजघान स्तनान्तरे॥ १॥ परंतु आपके पितृतुल्य देवब्रतने उन बाणोंकी कुछ 


संजय कहते हैं--महाराज ! शिखण्डीने रणक्षेत्रमें 
पुरुषरत्न भीष्मजीके सामने पहुँचकर उनको छातीमें 
दस तीखे भल्ल नामक बाण मारे॥१॥ 
शिखण्डिनं तु गाड्जेयः क्रोधदीप्तेन चक्षुषा। 
सम्प्रैक्ष। कटाक्षेण निर्दहन्निव. भारत॥ २॥ 
भारत! गंगानन्दन भीष्मने क्रोधसे प्रज्वलित हुई 
दृष्टि एवं कनखियोंसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार 
देखा, मानो वे उसे भस्म कर डालेंगे॥२॥ 
स्त्रीत्वं तस्य स्मरन्‌ राजन्‌ सर्वलोकस्य पश्यत:। 
नाजघान रणे भीष्म: स च तननावबुद्धवान्‌॥ ३॥ 
राजन्‌! किंतु उसके स्त्रीत्वका विचार करके 
भीष्मजीने युद्धस्थलमें उसपर कोई आघात नहीं किया। 
इस बातको सब लोगोंने देखा; पर शिखण्डी इस बातको 
नहीं समझ सका॥३॥ 
अर्जुनस्तु महाराज शिखण्डिनमभाषत। 
अभिद्रवस्व॒त्वरितं जहि चैन॑ पितामहम्‌॥ ४॥ 
महाराज! उस समय अर्जुनने शिखण्डीसे कहा-- 
“वीर! तुम झटपट आगे बढ़ो और इन पितामह भीष्मका 
वध कर डालो॥४॥ 
कि ते विवक्षया वीर जहि भीष्प॑ महारथम्‌। 
न हान्यमनुपश्यामि कज्चिद्‌ यौधिष्ठिरे बले॥५॥ 
थः शक्तः समरे भीष्म॑ प्रतियोद्धुमिहाहवे। 
ऋते त्वां पुरुषव्याप्र सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥६॥ 
*बीर! इस विषयमें बार-बार विचारने या संदेह 
निवारणके लिये कुछ कहनेकी आवश्यकता नहीं है। 
तुम महारथी भीष्मको शीघ्र मार डालो। युधिष्ठिरकी 
सेनामें तुम्हारे सिवा दूसरे किसीकों ऐसा नहीं देखता, 
जो समरभूमिमें भीष्मका सामना कर सके। पुरुषसिंह! 
मैं तुमसे यह सच्ची बात कह रहा हूँ"॥५-६॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतर्षभ। 
शरैर्नानाविधैस्तूर्ण पितामहमवाकिरत्‌॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर शिखण्डी तुरंत 
ही पितामह भीष्पपर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा | 
करने लगा॥७॥ || 
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भो परवा न करके समरमें कुपित हुए अर्जुनको अपने 
बाणोंद्वाए रोक दिया॥ ८॥ 
तथैब चर चमूं सर्वाँ पाण्डवानां महारथः। 
अप्रैषीत्‌ू स शरैस्तीक्षग: परलोकाय मारिष॥९॥ 
आर्य! इसी प्रकार महारथी भीष्मने पाण्डबॉंकी 
उस सारी सेनाकों (जो उनके सामने मौजूद थी) अपने 
तीखे बाणोंद्रार मारकर परलोक भेज दिया॥९॥ 
तथैब पाण्डवा राजन्‌ सैन्येन महता बृताः। 
भीष्म॑ संछादयामासुमेंघा इब दिवाकरम्‌॥ १०॥ 
राजन्‌! फिर विशाल सेनासे घिरे हुए पाण्डवॉने 
अपने बाणोंद्वारा भीष्मको उसी प्रकार ढक दिया, जैसे 
बादल सूर्यदेबको आच्छादित कर देते हैं॥१०॥ 
स॒ समन्तात्‌ परिवृतों भारतो भरतर्षभ। 
निर्ददाह रणे शूरान्‌ बने बहिरिव ज्वलनू॥ ११॥ 
भरतभूषण! उस रणक्षेत्रमें सब ओरसे घिरे हुए 
भीष्म वनमें प्रज्वलित हुए दावानलके समान शूरवीरोंको 
दग्ध करने लगे॥११॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम तब ॒पुत्रस्थ॒पौरुषम्‌। 
अयोधयच्य यत्‌ पार्थ जुगोप च पितामहम्‌॥ १२॥ 
उस समय वहाँ हमने आपके पुत्र दुःशासनका अद्भुत 
| पराक्रम देखा! एक तो वह अर्जुनके साथ युद्ध कर रहा था 
और दूसरे पितामह भीष्मकी रक्षामें भी तत्पर था॥१२॥ 
कर्मणा तेन समरे तब पुत्रस्य धन्विन:। 
दुःशासनस्य तुतुषु: सर्वे लोका महात्मन:॥१३॥ 
राजन! युद्धमें आपके धनुर्धर महामनस्वी पुत्र 
दुःशासनके उस पराक्रमसे सब लोग बड़े संतुष्ट हुए्‌॥९३॥ 
अदेक: समरे पार्थान्‌ सार्जुनान्‌ू समयोधयत्‌। 
न चैन पाण्डवा युद्धे वारयामासुरुल्वणम्‌॥ १४॥ 
वह समरभूमिमें अकेला हो अर्जुनसहित समस्त 
कुन्तीकुमारोंसे युद्ध कर रहा था; वहाँ पाण्डव उस 
प्रचण्ड पराक्रमी दुःशासनकों रोक नहीं पाते थे॥१४॥ 
दुःशासनेन समरे रथिनों विस्थीकृता:। 
सादिनश्च महेष्वासा हस्तिनश्च महाबला:॥ ९५॥ 
विनिर्भिना: . शरैस्तीक्ष्णैर्निपेतुर्वसुधातले। 





भीष्यवधपर्व ] 


सप्तदशाधिकशततमोध्याय: 
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दुःशासनने वहाँ युद्धके मैदानमें कितने ही 
रथियोंको रथहीन कर दिया। उसके तीखे बाणोंसे 
बिंदीर्ण होकर बहुत-से महाधनुर्धर घुड़सवार और 
महाबली गजारोही पृथ्वोपर गिर पड़े॥१५६॥ 
'शरातुरास्तथैवान्ये दन्तिनो विद्युता दिश:॥१९१६॥ 
अधाग्निरिन्धन प्राप्य ज्वलेद्‌ दीप्ताचिसल्वणम्‌। 
तथा जज्चाल पुत्रस्ते पाण्डुसेनां विनिर्दहन्‌॥१७॥ 

उसके बाणोंसे आतुर होकर बहुत-से दन्तार 
हाथी भी चारों दिशाओंमें भागने लगे। जैसे आग ईंधन 
पाकर दहकतीं हुई लपटोंके साथ प्रचण्ड वेगसे 
प्रज्बलित हो उठती है, उसी प्रकार पाण्डब-सेनाको 
दग्ध करता हुआ आपका पुत्र दुःशासन अपने तेजसे 
प्रज्यलित हो रहा था॥१६-१७॥ 


त॑ भारतमहामात्र॑ पाण्डवानां महारथः। 


जेतुं नोत्सहते कश्चिन्नाध्युद्यातुं कथंचन॥ १८॥ | 


ऋते महेन्द्रतनयाच्छूवेताश्वात्‌ कृष्णसारथे:। 
कृष्णसारथि, श्वेतवाहन महेन्द्रकुमार अर्जुनको 
छोड़कर दूसरा कोई भी पाण्डब महारथी भसतकुलके 
उस महाबली बीरकों जीतने या उसके सामने जानेका 
साहस किसी प्रकार न कर सका॥१८३॥ 
स हि तं समरे राजन्‌ निर्जित्य विजयोउर्जुन:॥ १९॥ 
भीष्ममेबाभिदुद्रावः सर्वसैन्यस्थ पश्यत:। 
राजन्‌! विजयी अर्जुनने समरभूमिमें दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया॥१९६॥ 
बिजितस्तव॒पुत्रोषपि भीष्मबाहुव्यपाश्रय:॥ २०॥ 
पुनः पुनः समाश्वस्य प्रायुध्यत मदोत्कट:। 
अर्जुनस्तु रणे राजन्‌ योधयन्‌ संव्यराजत॥ २१॥ 
भीष्मकी भुजाओंके आश्रयमें रहनेवाला 
आपका मदोनन्‍्मत्त पुत्र दुःशासन पराजित होनेपर भी 
बार-बार सुस्ताकर बड़े वेगसे युद्ध करता था। राजन! 
अर्जुन उस रणक्षेत्रमें युद्ध करते हुए बड़ी शोभा या 
रहे थे॥२०-२१॥ 
शिखण्डी तु रणे राजन्‌ विव्याधैव पितामहम्‌। 
शरैरशनिसंस्पशैस्तथा सर्पविषोषमै:॥ २२॥ 
महाराज! उस समय रक्षेत्रमें शिखण्डी वज्रके 
समान स्पर्शवाले तथा सर्पविषके समान भयंकर 
बाणोंद्वारा पितामह भीष्मकों घायल करने लगा॥ २२॥ 
न॒च सम ते रुज॑ चक्र: पितुस्तव जनेश्वर। 
स्मयमानस्तु गाड्जेबस्तान्‌ बाणाउजगृहे तदा॥२३॥ 
परंतु जनेश्वर! उसके चलाये हुए वे बाण आपके 





'ताऊके शरीरमें कोई घाव या बेदना नहीं उत्पन्न कर 

याते थे। गंगानन्दन भीष्म उस समय मुसकराते हुए उन 

बाणोंकी चोट सह रहे थे॥२३॥ 

उष्णातों हि नरो यद्वजलधारा: प्रतीच्छति। 

तथा जग्राह गाड्ेयः शरधारा: शिखण्डिन:॥ २४॥ 

जैसे गर्मीसे कष्ट पानेवाला मनुष्य अपने ऊपर 

जलकी धार ग्रहण करता है, उसी प्रकार गंगानन्दन भीष्म 

शिखण्डीकी बाणधाराकों ग्रहण कर रहे थे॥ र४॥ 

तं क्षत्रिया महाराज ददृशुर्घोरमाहवे। 

भीष्म॑ दहन्तं सैन्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २५॥ 
महाराज! उस युद्धस्थलमें समस्त क्षषत्रियोंने 

देखा, भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डबॉकी 

सेनाओंको दग्घ कर रहे थे॥२५॥ 

ततोउब्रवीत्तव सुतः सर्वसैन्यानि मारिष। 

अभिद्गरवत॒संग्रामे फाल्युन॑ सर्वतोी रणे॥२६॥ 
आर्य! उस समय आपके पुत्रने अपने समस्त 

सैनिकोंसे कहा--'बोरो! तुमलोग समरभूमिमें अर्जुनपर 

चारों ओरसे धागा करो॥२६॥ 

भीष्मो व: समरे सर्वान्‌ पालयिष्यति धर्मवित्‌। 

ते भय सुमहत्‌ त्यक्त्वा पाण्डबान्‌ प्रति युध्यत॥ २७॥ 
*धर्मज्ञ भीष्य समरांगणमें तुम सब लोगोंकी रक्षा 

करेंगे। अतः तुमलोग महान्‌ भयका परित्याग करके 

पाण्डवॉके साथ युद्ध करो॥ २७॥ 

हेमतालेन महता भीष्मस्तिष्ठति पालयन्‌। 

सर्वेषां धार्तराष्ट्राणां समरे शर्म वर्म च॥२८॥ 
*सुवर्णणय तालचिहनसे युक्त विशाल ध्वजसे 

सुशोभित होनेवाले भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए 

युद्धके मैदानमें खड़े हैं। हम सभी धृतराष्ट्रपत्नोंक लिये 

ये ही कल्याणकारी आश्रय और कबच हैं॥२८॥ 

ब्रिदशाउपि समुद्ुक्ता नाल॑ भीष्म समासितुप्‌। 

किमु पार्थां महात्मानं मर्त्भूता महाबला:॥२९॥ 
“यदि सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये 

उद्योग करें तो वे भी भीष्मका सामना करनेमें समर्थ 

नहीं हो सकते; फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा 

मनुष्य ही हैं। वे उत महात्मा भीष्मका सामना क्या कर 

सकते हैं ?॥२९॥ 

तस्माद्‌ द्रवत मा योधा: फाल्युन प्राप्य संयुगे। 

अहमद्य रणे यत्तो योधयिष्यामि पाण्डबम्‌॥३०॥ 

सहितः सर्वतो चत्तर्भवद्धिर्वसुधाथिपैः। 
*अत: योड्धाओ ! युद्धभूमिमें अर्जुनको सामने पाकर 

पीछे न भागो। मैं स्वयं समरांगणमें प्रयलपूर्वक आज 


श्श्ष६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा। तुम सब नरेश 
सब ओरसे सावधान होकर मेरे साथ रहो '॥३०६॥ 
2०8 तु बचो राजंस्तब पुत्रस्थ धन्विन:॥ ३१॥ 

योथा: सुसंरब्धा बलवन्तो महाबला:। 

राजन्‌! आपके धनुर्धर पुत्रकी ये जोशभरी बातें 
सुनकर वे सभो महाबली और शक्तिशाली योद्धा रोषमें 
भर गये॥३१३॥ 
ते विदेहा: कलिड्राश्च दासेरकगणाश्च ह॥३२॥ 
अभिपेतुर्निषादाश्चसौवीराश्वच महारणे। 
बाह्लीका दरदाश्चैव प्रतीच्योदीच्यमालवा: 
अधभीषाहा: शूरसेना: शिवयो5थ बसातय:। 
'शाल्वा: शकास्त्रिगर्ताएच अम्बष्ठा: केकयै: सह॥ ३४॥ 
अभिपेतू रणे पार्थ पतड्रा इब पावकम्‌। 

वे विदेह, कलिंग, दासेरक, निषाद, सौबोर, 
बाह्वीक, दरद, प्रतोच्य, उदीच्य, माल, अभीषाह, 
शूरसेन, शिबि, वसाति, शाल्ब, शक, त्रिगर्त, अम्बष्ठ 
और केकयदेशोंके नरेशगण उस महायुद्धमें कुन्तोकुमार 
अर्जुनपर उसी प्रकार धावा करने लगे, जैसे पतंग 
प्रज्जलित आगपर टूटे पड़ते हैं॥३२-३४६॥ 
शलभा इब राजेद्र पार्थमप्रतिम॑ रणें। 
'एतान्‌ सर्वान्‌ सहानीकान्‌ महाराज महारथान्‌॥ ३५॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि संचिन्त्य प्रसंधाय धनंजय:। 
स॒ तैस्स्त्रैमहावेगैददाह.. सुमहाबल:॥ ३६॥ 
शरप्रतापैबीभत्सु: पतड्भानिव पावक:। 

राजेद्र! उस रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अर्जुन 
अप्रतिम तेजस्वी बीर थे और पूर्वोक्त नरेश उनके 
सामने पतंगोंके समान दौड़े चले आ रहे थे। महाराज! 
महाबली धनंजयने दिव्यास्त्रोंका चिन्तन करके उनका 
धनुषपर संधान किया और उन महाबेगशाली अस्त्रोंद्रारा 
सेनासहित इन समस्त महारथियोंको जलाकर भस्म कर 
डाला। जैसे आग पतंगोंको जलाती है, उसी प्रकार 
अर्जुनने अपने बाणोंके प्रतापसे उन सबको दग्ध कर 
दिया॥ ३५-३६ ६॥ 
तस्यथ बाणसहस्त्राण सृजतो दृढधन्विन:॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिवाकाशे गाण्डीव॑ समदृश्यत। 

सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जब 
सहस्रों बाणोंको सृष्टि करने लगे, उस समय उनका 
गाण्डीब धनुष आकाशमें प्रज्वलित-सा दिखायी देने 
लगा॥ ३७३॥ 
ते शरातां महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजा:॥३८॥ 
नाभ्यवर्तन्‍्त राजान: सहिता वानरध्वजम्‌। 






डे३॥ 
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महाराज! वे सब नरेश बाणोंसे पीड़ित हो गये थे। 
उनके विशाल ध्वज छिन्न-भिन्‍न होकर बिखर गये थे। 
वे सब राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अर्जुनके 
सामने टिक न सके॥ ३८३॥ 
सध्वजा रथिन: पेतुहबारोहा हयै: सह॥३९॥ 
सगजाश्च गजारोहा: किरीटिशरताडिताः। 
ततो्र्जुनभुजोत्सृष्टैरावृताउउसीद्‌. वसुन्धरा॥ ४०॥ 
विद्रवद्धिश्व बहुधा बलै राज्ञां समन्ततः। 

किरीटधारी अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो रथी 
अपने ध्वजोंके साथ हो पृथ्वीपर गिर पड़े, घुड़सवार 
घोड़ोंके साथ हो धराशायी हो गये और हाथियोंसहित 
हाथीसवार भी ढह गये। अर्जुनकों भुजाओंसे छूटे हुए 
बाणोंसे एवं अनेक भागोंमें विभक्त होकर चारों ओर 
भागती हुई राजाऑकी सेनाओंसे वहाँकी सारी पृथ्वी 
व्याप्त हो रहो थी॥३९-४०३॥ 
अथ पा्थों महाराज द्रावयित्वा वरूथिनीम्‌॥ ४९॥ 
दुःशासनाय सुबहून्‌ प्रेषयामास सायकान्‌। 

महाराज! उस समय अर्जुनने आपकी सेनाकों 
भगाकर दुःशासनपर बहुत-से सायकोंका प्रहार 
किया॥ ४१३६॥ 
ते तु भित्तता तब सुतं दुःशासनमयोमुखा:॥ ४२॥ 
धरणीं विविशु: सर्वे बल्मीकमिंव पत्लगा:। 

वे समस्त लोहमुख बाण आपके पुत्र दुःशासनकों 
विदीर्ण करके उसी प्रकार धरतौमें समा गये, जैसे सर्प 
बाँबोमें प्रवेश करते हैं॥४२३॥ 
हयांश्चास्य ततो जध्ने सारथिं च न्यपातयत्‌॥ ४३॥ 
विविंशतिं च विंशत्या विरथं कृतवान्‌ प्रभु:। 
आजघान भृशं चैब पज्चभिर्नतपर्वभि: ॥ ४४॥ 

तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली अर्जुनने दुःशासनके घोड़ों 
तथा सारथिकों भी मार गिराया और विविशतिको भी 
बीस बाणोंसे मारकर उसे रथहीन कर दिया। इसके बाद 
पुनः झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्राश उसे अत्यन्त 
घायल कर दिया॥ ड३-४४॥ 
कृप॑ विकर्ण शल्य॑ च विद्ध्वा बहुभिरायसै:। 
चकार विरथांश्चैव कौन्तेय: श्वेतवाहन:॥४५॥ 

तदनन्तर श्वेतवाहन कुन्तीकुमार अर्जुनने कृपाचार्य, 
विकर्ण तथा शल्यको भी लोहेके बने हुए बहुत-से 
बाणोंद्वारा रथहीन कर दिया॥४५॥ 
एवं ते विरथा: सर्वे कृप: शल्यश्च मारिष। 
दुःशासनो विकर्णश्च तथैव च विविशति:॥ ४६॥ 
सम्प्राद्बन्‍त समरे निर्जिता: सव्यसाचिना। 
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माननीय नरेश! इस प्रकार रथहीत हुए वे सब 
महारथी कृपाचार्य, शल्य, विकर्ण, दुःशासन तथा 
विविंशति अर्जुनसे परास्त हो उस समरभूमिमें इधर- 
घर भाग गये॥ ४६३ ॥ 
पूर्वाह्ले भरतश्रेष्ठ पराजित्य महारथान्‌॥ ४७॥ 
प्रजज्वाल रणे पार्थों विधूम इब पावक:। 
अरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार दसवें दिनके पूर्वाह्वकालमें 
उन महारथियोंकों पराजित करके कुन्तीकुमार 
अर्जुन रणभूमिमें धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित 
होने लगे॥ ४७६ ॥ 
तथैव शरबर्षेण भास्करो रश्मिवानिव॥ ४८ ॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास पार्थिवान्‌। 
महाराज! इसी प्रकार अंशुमाली सूर्यके समान 
अन्यान्य राजाओंकों भी वे अपने बाणोंकी वर्षासे संतप्त 
करने लगे॥४८३॥ 
पराइ्मुखीकृत्य. तथा. शरवर्षरमहारथान्‌॥ ४९॥ 
प्राबर्तयत॒ संग्रामे शोणितोदां महानदीम्‌। 
मध्येन कुरुसैन्यानां पाण्डवानां चर भारत॥५०॥ 
और भारत! उन सब महारथियोंकों बाण- 
वर्षाद्वारा विमुख करके अर्जुनने संग्रामभूषिमें कौरब- 
पाण्डवॉकी सेनाओंके बीच रक्‍्तकी बहुत बड़ी नदी 
बहा दी ॥४९-५०॥ 
गजाश्च रथसडूघाश्च बहुधा रथिभिहता:। 
रथाश्च निहता नागैहयाश्चैव पदातिभि:॥५१॥ 
रथियोंद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथसमूह नष्ट कर 
दिये गये। हाथियोंने कितने हो रथ चौपट कर दिये 
और पैदल सिपाहियोंने सवारोंसहित बहुत-से घोड़े मार 
गिराये॥ ५१॥ 
अन्तराच्छिद्यपानानि शरीराणि शिरांसि चा। 
निपेतुर्दिक्षु॒ सर्वासु॒ गजाश्वरथयोधिनाम्‌॥ ५२॥ 
हाथी, घोड़े तथा रथोंपर बैठकर युद्ध करनेवाले 
सैनिकोंके शरीर और मस्तक बीच-बोचसे कटकर सब 
दिशाओंमें गिर रहे थे॥५२॥ 
छन्‍मायोधन॑ राजन्‌ कुण्डलाड्ुदधारिभि:। 
पतितेः . पात्यमानैश्च राजपुत्रैर्महारथै: ॥ ५३॥ 
राजन्‌! वहाँ गिरि और गिराये जाते हुए कुण्डल 
और अंगदधारी महारथी राजकुमारोंके मृत शरीरोंसे सारो 
युद्धभूमि आच्छादित हो रही थी॥५३॥ 
रथनेमिनिकृत्तेश्च 'गजैश्चैवावपोथितै:। 
पादाताश्चाप्यधावन्त साश्वाश्च हययोधिन:॥ ५४॥ 
उनमैंसे कितने हो रथोंके पहियोँंसे कट गये 





थे और कितनोंहोको हाथियोंने अपनी सुँड़ोंसे 
घरतौपर दे मारा था एवं कितने ही पैदल सैनिक तथा 
अपने अश्वॉसहित घुड़सवार योद्धा वहाँसे भाग गये 
थे॥ ५४॥ 
गजाश्च रथयोधाश्च परिपेतु: समन्ततः। 
विकीर्णाश्च रथा भूमौ भग्नचक्रयुगध्वजा:॥ ५५॥ 
वहाँ सब ओर हाथी तथा रथयोद्धा धराशायी 
हो रहे थे। पहिये, जुए और ध्वजोंके छिन्तन-भिन्‍न हो 
जानेसे बहुसंख्यक रथ धरतीपर बिखरे पड़े थे॥५५॥ 
तद्‌ गजाश्वरधौघानां रुधिरिण समुक्षितम्‌। 
छन्‍्नमायोधन रेजे रक्ताभ्रमिव शारदम्‌॥ ५६॥ 
हाथी, घोड़े तथा रथियोंके समुदायके रक्तसे 
ढकी और भीगी हुई वह सारी युद्धभूमि शरद्‌-ऋतुकी 
संध्याके लाल बादलोंके समान शोभा पा रही 
थी॥५६॥ 
शवान: काकाश्च गृध्राश्च वृका गोमायुभिः सह। 
प्रणेदुर्भक्ष्मासाद्य विकृताश्च मृगद्विजा:॥ ५७॥ 
कुत्ते, कौए, गीध, भेड़िये तथा गौंदड़ आदि 
'बिकराल पशु-पक्षी बहाँ अपना आहार पाकर हर्षनाद 
करने लगे॥ ५७॥ 
बबुर्बहुविधाश्चैव दिक्षु सर्वांसु मारूताः। 
दृश्यमानेषु रेक्ष:सु भूतेषु च नदत्सु च॥५८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओँमें अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित 
हो रही थी। सब ओर राक्षस और भूतगण गरजते 
दिखायी देते थे॥५८॥ 
काउ्चनानि च दामानि पताकाश्च महाधना:। 
धूबमाना व्यदृश्यन्त सहसा मारुतेरिताः॥ ५९॥ 
सोनेके हार बिखरे पड़े थे, बहुमूल्य पताकाएँ 
सहसा वाबुसे प्रेरित होकर फहराती दिखायी देती 
थीं ॥५९॥ 
श्वेतच्छत्रसहस्त्राणि सध्वजाश्च महारथा:। 
विकीर्णा: समदृश्यन्त शतशो5थ सहस्त्रशः॥६०॥ 
सहस्रों सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे, ध्वजों- 
सहित सैकड़ों और हजारों महारथी सब ओर बिखरे 
दिखायी देते थे॥६०॥ 
सपताकाश्च मातड्रग दिशो जग्मुः शरातुराः 
क्षत्रियाश्व॒मनुष्येन्द्र गदाशक्तिभनुर्धरा:॥ ६१॥ 
समन्ततश्च दृश्यन्ते पतिता धरणीतले। 
बाणोंकी बेदनासे आतुर हो पताकाओंसहित 
बड़े-बड़े हाथी चारों दिशाओँमें चक्कर काट रहे 
थे। नरेन्द्र! गदा, शक्ति और धनुष धारण किये हुए 
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बहुत-से क्षत्रिय सब ओर पृथ्वीपर पड़े दृष्टिगोचर हो 

रहे थे॥६१३ ॥ 

ततो भीष्मो महाराज दिव्यमस्त्रमुदीरयन्‌॥६२॥ 

अभ्यधावत कौन्तेयं मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 
महाराज! तदनन्तर भीष्मने दिव्य अस्त्र प्रकट 

करते हुए वहाँ समस्त ध्ुर्धरोंक देखते-देखते कुन्ती- 

कुमार अर्जुनपर धावा किया॥६२३॥ 

त॑ शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रवत दंशितः॥६३॥ 

ततः समाहरद्‌ भीष्मस्तदस्त्रं पावकोपमम्‌। 


उस समय कवचधारी शिखण्डीने युद्धके लिये 
आगे बढ़ते हुए भीष्मपर आक्रमण किया। शिखण्डीको 
सामने देख भीष्मने अपने अग्निके समान तेजस्वी 
उस दिव्यास्त्रको समेट लिया॥६३१॥ 
त्वरितः पाण्डवो राजन्‌ मध्यम: श्वेतवाहन:। 
निजणघ्ने ताबकं सैन्यं मोहयित्वा पितामहम्‌॥ ६४॥ 

राजन्‌! इसी बीचमें मध्यम पाण्डब श्वेतवाहन 
अर्जुन तुरंत ही पितामह भीष्मको मूर्च्छित करके आपकी 
सेनाका संहार करने लगे॥६४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वाणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे सप्तदशाधिकशततमो ध्याय:॥ ११७॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपरवके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें संकुलबुद्धविष्यक एक सौं सत्रहवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ११७॥ 


सजी 


अष्टादशाधिकशततमो5ध्याय: 


भीष्मका अदभुत पराक्रम करते हुए पाण्डब-सेनाका भीषण संहार 


संजय उवाच 
सम॑ दव्यूदेष्वनीकेषु. भूयिष्ठेष्वनिवर्तिन:। 
ब्रह्लोकपरा: सर्वे समपदान्त भारत॥ १॥ 
संजय कहते हैं--भरतनन्दन! दोनों पक्षको 
सेनाओंको समानरूपसे व्यूहबद्ध करके खड़ा किया 
गया था। अधिकांश सैनिक उस व्यूहमें ही स्थित थे। 
वे सब-के-सब युद्धमें पोठ न दिखानेबाले तथा 
ब्रह्मलेकको ही अपना परम लक्ष्य मानकर युद्धमें 
तत्पर रहनेवाले थे॥१॥ 
न॒ हानीकमनीकेन समसज्जत संकुले। 
रथा न रथिभिः सार्थ पादाता न पदातिभि:॥२॥ 
परंतु उस घमासान युद्धमें (सेनाओंका व्यूह 
भंग हो गया और युद्धके निश्चित नियमोंका उल्लंघन 
होने लगा) सेना सेनाके साथ योग्यतानुसार नहीं 
लड़ती थी, न रथी रथियोंके साथ युद्ध करते थे, न 
पैदल पैदलोंके साथ॥२॥ 
अश्वा नाश्वैरयुध्यन्त गजा न गजयोधिभि:। 
उन्पत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र॒ भारत॥ ३॥ 
चुड़सवार घुड़सवारोंक साथ और हाथीसवार 
हाथीसवारोंके साथ नहीं लड़ते थे। भरतबंशी महाराज! 
सब लोग उन्मत्त-से होकर वहाँ योग्यताका विचार 
किये बिना सबके साथ युद्ध करते थे॥३॥ 
महान्‌ व्यतिकरों रौद्र:ः सेनयो: समपद्यत। 
नरनागगणेष्वेब विकीणेंषु चर सर्वश:॥ ४॥ 
उन दोनों सेनाओंमें अत्यन्त भयंकर घोलमेल 
हो गया। इसी तरह मनुष्य और हाथियोंके समूह सब 





ओर बिखर गये थे॥४॥ 
क्षये तस्मिन्‌ महारौद्रे निर्विशेषमजायत। 
ततः शल्य: कृपश्चैव चित्रसेनश्व भारत॥५॥ 
दुःशासनो बिकर्णश्च रथानास्थाय भास्वरान्‌। 
पाण्डवानां रणे शूरा ध्वजिनीं समकम्पयन्‌॥६॥ 
उस महाभयंकर युद्धमें किसीकी कोई विशेष 
पहचान नहीं रह गयी थी। भारत! तदनन्तर शल्य, 
कृषाचार्य, चित्रसेन, दुःशासन और विकर्ण--ये कौरबबीर 
चमचमाते हुए रथोंपर बैठकर पाण्डवॉपर चढ़ आये 
और रणक्षेत्रमें उनकी सेनाकों कैंपाने लगे ॥५-६॥ 
सा वध्यमाना समरे पाण्डुसेना महात्मभि:। 
भ्राम्यते बहुधा राजन्‌ मारुतेनेव नौर्जले॥७॥ 
राजन्‌! जैसे वायुके थपेड़े खाकर नौका जलमें 
चक्कर काटने लगती है, उसी प्रकार उन महामनस्वी 
बीसोंद्राण समरांगणमें मारी जाती हुई पाण्डवसेना 
बहुधा इधर-उधर भटक रही थी॥ ७॥ 
यथा हि शैशिरः कालो गबां मर्माणि कृन्तति। 
तथा पाण्डुसुतानां वै भीष्मो मर्माणि कृन्तति॥ ८॥ 
जैसे शिशिरकाल गौओंके मर्मस्थानोंका उच्छेद 
करने लगता है,उसी प्रकार भीष्म पाण्डवोंके मर्म- 
स्थानोंकों विदीर्ण करने लगे॥८॥ 
तथैब तब सैन्यस्थ पार्थेन चर महात्यना। 
नवमेघप्रतीकाशा: पातिता बहुधा गजा:॥९॥ 
इसी प्रकार महात्मा अर्जुनने आपकी सेनाके 
नूतन मेघके समान काले रंगवाले बहुत-से हाथी 
मार गिराये॥९॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


अष्टादशाधिकशततमो5ध्याय: 


११५९ 





मृह्यमानाश्च दृश्यन्ते पार्थेन नरयूथपा:। 
इषुभिस्ताड्य्रमानाश्च नाराचैश्च सहस््रश: ॥ १०॥ 
पेतुरात॑स्वर घोर कृत्वा तत्र महागजा:। 

अर्जुनके द्वारा बहुत-से पैदलोंके यूथपति मिट्टोमें 
मिलते दिखायी दे रहे थे। नाराचों और बाणोंसे पीड़ित 
हुए सहस्रों महान्‌ गज घोर आर्तनाद करके पृथ्वोपर 
गिर रहे थे॥१०६॥ 
आनद्धाभरणैः कायैर्निहतानां महात्मनाम्‌॥ ११॥ 
छल्ममायोधन॑ रेजे शिरोभिश्व सकुण्डलै:। 

मारे गये महामनस्वी वीरोंके आभरणभूषित शरोरों 
और कुण्डलमण्डित मस्तकॉंसे आच्छादित हुई वह 
रणभूमि बड़ी शोभा पा रहो थी॥११३॥ 
तस्मिननेव महाराज महाबीरवरक्षये॥ १२॥ 
भीष्मे च युधि विक्रान्ते पाण्डवे च धनंजये। 
ते पराक्रान्तमालोक्य राजन्‌ युधि पितामहम्‌॥ १३॥ 
अभ्यवर्तन्त ते पुत्रा: सर्वे सैन्यपुरस्कृता:। 
इच्छन्तो निधन युद्धे स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌॥ १४॥ 
पराण्डवानभ्यवर्तनत तस्मिनू._ वीरवरक्षये। 

महाराज! बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले 
उस महायुद्धमें जब एक ओर भीष्म और दूसरी ओर 
पाण्डुनन्दन धनंजय पराक्रम प्रकट कर रहे थे, उस 
समय पितामह भीष्मको महान्‌ पराक्रममें प्रवृत्त देख 
आपके सभी पुत्र सेनाओंके साथ स्वर्गको अपना परम 
लक्ष्य बनाकर युद्धमें मृत्यु चाहते हुए पाण्डवॉपर चढ़ 
आये॥ १२--१४३॥ 
'पाण्डबाउपि महाराज स्मरन्‍्तों विविधान्‌ बहून्‌॥ १५॥ 
कलेशान्‌ कृतान्‌ सपुत्रेण त्वया पूर्व नराधिष। 
भय॑ त्यक्त्वा रणे शूरा ब्रह्लोकाय तत्परा:॥ १६॥ 
ताबकांस्तब पुत्रांश्च योधयन्ति प्रद्ृष्टबत्‌। 

राजन्‌! नरेश्वर! शूरवीर पाण्डब भी पुत्रोंसहित 
आपके दिये हुए नाना प्रकारके अनेक क्लेशोंका स्मरण 
करके युद्धमें भय छोड़कर ब्रह्मलोक जानेके लिये 
उत्सुक हो बड़ी प्रसन्‍नताके साथ आपके सैनिकों और 
पुत्रोंक साथ युद्ध करने लगे॥१५-१६३ ॥ 
सेनापतिस्तु समरे प्राह सेनां महारथ:॥ १७॥ 
अभिद्गबत गाड्डेयं सोमका: सृज्जयै: सह। 

उस समय समरभूमिमें पाण्डब-सेनापति महारथी 
धृष्ट्युम्नने अपनी सेनासे कहा-'सोमको! तुम संजय 
वीरोंको साथ लेकर गंगानन्दन भीष्मपर टूट पड़ो'॥ 
सेनापतिबच: श्रुत्वा सोमका: सृज्जयाश्च ते॥ १८ ॥ 
अभ्यद्रवन्त गाड्डेयं शरवृष्ट्या समाहता:। 





सेनापतिकी यह बात सुनकर सोमक और सूंजय 
बोर बाणोंकी भारी वर्षासे घायल होनेपर भी गंगानन्दन 
भीष्मकी ओर दौड़े॥१८६॥ 
वध्यमानस्ततो राजन पिता शान्तनवस्तव॥ १९॥ 
अमर्षवशमापननो योधबामास॒सृज्जयानू। 
राजन्‌! तब आपके पितृतुल्य शान्तनुनन्‍्दन भीष्य 
बाणोंकी मार खाकर अमर्षमें भर गये और सूंजयोंके 
साथ बुद्ध करने लगे॥१९३॥ 
तस्थ कीर्तिमतस्तात पुरा रामेण धीमता॥२०॥ 
सम्प्रदत्तासत्रशिक्षा वै परानीकविनाशनी। 
स तां शिक्षामधिष्ठाय कुर्वन्‌ परबलक्षयम्‌॥ २१॥ 
अहन्यहनि पार्थानां वृद्धः कुरुपितामहः। 
भीष्मों दश सहस्त्राणि जघान परवीरहा॥ २२॥ 
तात! पूर्वकालमें परम बुद्धिमान्‌ परशुरामजीने उन 
यशस्वरी भीष्यको शत्रु-सेनाका विनाश करनेवाली जो 
अस्त्रशिक्षा प्रदान की थी, उसका आश्रय लेकर 
पाण्डवपक्षीय शत्रु-सेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके 
वृद्ध पितामह एवं शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भीष्य 
नित्यप्रति दस हजार मुख्य योद्धाओंका वध करते आ 
रहे थे॥२०-२२॥ 
तस्मिस्तु दशमे प्राप्ते दिवसे भरतर्षभ। 
भीष्पेणैकेन मत्स्येषु पञ्चालेषु चर संयुगे॥२३॥ 
'गजाश्वममितं हत्वा हता: सप्त महारथा:। 
हत्वा पञ्च सहस्त्राणि रथानां प्रपितामह:॥ २४॥ 
नराणां च महायुद्धे सहस्नाणि चतुर्दश। 
दन्तिनां च सहस्त्राणि हयानामयुतं पुनः॥२५॥ 
शिक्षाबलेन निहत॑ पित्रा तब विशाम्पते। 
भरतगश्रेष्ठ! उस दसवें दिनके आनेपर एकमात्र 
भीष्मने युद्धमें मत्स्य और पांचालदेशकी सेनाओंके 
अगणित हाथी, घोड़ोंको मारकर सात महारथियोंका 
वध कर डाला। प्रजानाथ! फिर पाँच हजार रथियोंका 
वध करके आपके पितृतुल्य भीष्मने अपने अस्त्र- 
शिक्षाबलसे उस महायुद्धमें चौदह हजार पैदल सिपाहियों, 
एक हजार हाथियों और दस हजार घोड़ोंका संहार 
कर डाला॥२३-२५६॥ 
ततः सर्वमहीषानां क्षपयित्वा वरूथिनीम्‌॥२६॥ 
विराटस्थ प्रियो भ्राता शतानीको निपातित:। 
शतानीकं च समरे हत्वा भीष्म: प्रतापवान्‌॥ २७॥ 
सहस््राणि महाराज राज्ञां भल्लैरपातयत्‌। 
तदनन्तर समस्त भूमिपालॉंकी सेनाका उच्छेद 
करके राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकको मार 


११६० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





'गिराया। महाराज! शतानीकको रणक्षेत्रमें मारकर प्रतापी 
भीष्मने भल्‍ल नामक बाणोंद्रार एक हजार नरेशोंको 
धराशायी कर दिया॥२६-२७३॥ 
उद्धिग्ना: समरे योधा विक्रोशन्ति धनंजयम्‌॥२८॥ 
ये च केचन पार्थानापभियाता धनंजयम्‌। 
राजानो भीष्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥२९॥ 
उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा भीष्मके भवसे 
उद्विग्न हो अर्जुनको पुकारने लगे। पाण्डबपक्षके जो 
कोई नरेश अर्जुनके साथ गये थे, बे भीष्मके सामने 
पहुँचते ही यमलोकके पथिक हो गये ॥२८-२९॥ 
एबं दश दिशो भीष्म: शरजालै: समन्ततः। 
अतीत्य सेनां पार्थानामवतस्थे चपूमुखे॥ ३०॥ 
इस प्रकार भीष्मने दसों दिशाओंमें सब ओर 
अपने बाणोंका जाल-सा बिछा दिया और कुन्ती- 
कुमारोंकी सेनाको परास्त करके वे सेनाके प्रमुख भागमें 
स्थित हो गये॥३०॥ 
स कृत्वा सुमहत्‌ कर्म तस्मिन्‌ वै दशमे5हनि। 
सेनयोरन्तेे. तिष्ठनू. प्रगृहीतशरासनः॥ ३१॥ 
दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथमें धनुष 
लिये वे दोनों सेनाओंके बीचमें खड़े हो गये॥३१॥ 
न चैन॑ पार्थिवा: केचिच्छक्ता राजन्‌ निरीक्षितुम्‌। 
मध्य प्राप्तं यथा ग्रीष्मे तपन्तं भास्करं दिवि॥ ३२॥ 
राजन्‌! जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें आकाशके मध्यभागमें 
पहुँचे हुए दोपहरके तपते हुए सूर्यकी ओर देखना कठिन 
होता है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीष्मकी ओर 
आँख उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके ॥३२॥ 
अथा दैत्यचमूं शक्रस्तापयामास संयुगे। 
तथा भीष्म: पाण्डवेयांस्तापयामास भारत॥ ३३॥ 
भारत! जैसे पूर्वकालमें देवराज इब्धने संग्रामभूमिमें 
दैत्योंकी सेनाको संतप्त किया था, उसी प्रकार भीष्मजी 
पाण्डवयोद्धाओंको संताप दे रहे थे॥३३॥ 
तथा चैन पराक्रान्तमालोक्य मधुसूदन:। 
उबाच देबकीपुत्र: प्रीयमाणो धनंजयम्‌॥ ३४॥ 
उन्हें इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु दैत्यको 
मारनेवाले देवकौतन्दन भगवान्‌ श्रौकृष्णने अर्जुनसे 
प्रसन्‍ततापूर्वक कहा-- ॥३४॥ 
एप शान्तनवों भीष्य: सेनयोरन्तरे स्थित:। 
संनिहत्य बलादेन॑ विजयस्ते भविष्यति॥ ३५॥ 
“अर्जुन! ये शान्तनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओऑके 
बीचमें खड़े हैं। यदि तुम बलपूर्वक इन्हें मार सको 
तो तुम्हारी विजय हो जायगी॥३५॥ 


बलात्‌ संस्तम्भवस्वैनं यत्रैधा भिद्यते चमू:। 
न॒ हि भीष्मशरानन्य: सोढुमुत्सतते विभो॥३६॥ 
“जहाँ ये इस सेनाका संहार कर रहे हैं, वहीं पहुँचकर 
इन्हें बलपूर्वक स्तम्भित कर दो (जिससे ये आगे या पीछे 
किसी ओर हट न सकें) | विभो ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो भीष्मके बाणोंकी चोट सह सके '॥ ३६ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे राजंश्चोदितो वानरध्वज:। 
सथ्वर्ज सरथं साश्ब॑ भीष्ममन्तर्दथे शरैः॥३७॥ 
राजन्‌! इस प्रकार भगवासूसे प्रेरित होकर कपिध्वज 
अर्जुनने उसी क्षण अपने बाणोंद्वारा ध्वज, रथ और 
| घोड़ॉसहित भीष्मको आच्छादित कर दिया॥३७॥ 
| स च्षापि कुरुमुख्यानामृषभः पाण्डवेरितानू। 
| शरक्ञातैः शर्रातान्‌ बहुधा विदुधाव तान्‌॥३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ बीरोंमें प्रधात भीष्मने भी अपने बाण- 
समूहोंद्रार अर्जुनके चलाये हुए बाणसमुदायके टुकड़े- 
दुकड़े कर दिये॥३८॥ 
(तथा पुनर्जधानाशु पाण्डबानां महारथान्‌। 
शरैरशनिकल्पैश्च शिताग्रैश्व सुपर्वभि:॥ ) 
तत्पश्चात्‌ उत्तम गाँठ और तीखी धारवाले बज्रतुल्य 
बाणोंद्रारा वे पुनः पाण्डक महारथियोंका शीघ्रतापूर्वक 
बध करने लगे। 
तत: पञ्चालराजश्च धृष्टकेतुश्च वीर्यवान्‌। 
पाण्डवों भीमसेनश्च धुृष्टद्युम्नश्च पार्षतः॥३९॥ 
अमौ च चेकितानश्च केकया: पउ्च चैव ह। 
सात्यकिश्च महाबाहु: सौभद्रो5थ घटोत्कच: ॥ ४०॥ 
ड्रौपदेया: शिखण्डी च कुन्तिभोजश्च बीर्यवान्‌। 
सुशर्मा च विराटश्च पाण्डवेया महाबला:॥ ४१॥ 
एते चानये च बहबः पीडिता भीष्मसायकै:। 
समुदधृता: फाल्गुनेन निमग्ना: शोकसागरे॥ ४२॥ 
इसी समय पांचालराज द्वुपद, पराक्रमी धृष्टकेतु, 
पाण्डुनन्दन भीमसेन, द्रुपदकुमार धुष्टद्युम्न, नकुल-सहदेव, 
चेकितान, पाँच केकयराजकुमार, महाबाहु सात्यकि, 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु, घटोत्कच, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, 
शिखण्डी, पराक्रमी कुन्तिभोज, सुशर्मा तथा विराट-ये 
और दूसरे भी बहुत-से महाबली पाण्डब-सैनिक भीष्मके 
बाणोंसे पीड़ित हो शोकके समुद्रमें डूब रहे थे; परंतु 
अर्जुनने उन सबका उद्धार कर दिया॥ ३९--४२॥ 
ततः शिखण्डी बेगेन प्रगृह्य परमायुधम्‌। 
भीष्ममेवाभिदुद्राव रक्ष्यमाण: किरीटिना॥ ४३॥ 
तब शिखण्डी अपने उत्तम अस्त्र-शस्त्रोंको लेकर 
बड़े वेगसे भीष्मको ही ओर दौड़ा। उस समय 
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किरीटधारी अर्जुन उसकी रक्षा कर रहे थे॥४३॥ 
ततोडस्थानुचरान्‌ हत्वा सर्वान्‌ रणविभागवित्‌। 
भीष्ममेवाभिदुद्राव बीभत्सुरपराजित: ॥ डड॥ 

तत्पश्चात्‌ युद्धविभागके अच्छे ज्ञाता और किसीसे 
भी परास्त न होनेवाले अर्जुनने भीष्मके पीछे चलने- 
वाले समस्त योद्धाओंको मारकर स्वयं भी भीष्मपर 
ही धावा किया॥ ४४॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्च धुष्टब्युम्नश्च पार्षत:। 
विराटो ड्रुपदश्चैब माद्रीपुत्री च पाण्डवौ॥४ड५॥ 
दुद्बुवुर्भीष्ममेवाजा_ रक्षिता. दृढधन्बना। 

इनके साथ सात्यकि, चेकितान, द्रुपदकुमार धुष्टद्युम्न, 
बिराट, द्रुपद, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्न नकुल-सहदेवने भी 
युद्धमें भीष्मपर ही आक्रमण किया। ये सब-के-सब 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले अर्जुनसे सुरक्षित थे॥ 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपद्या: पञ्च चात्मजा:॥ ४६॥ 

५ समरे भीष्मं॑ समुद्यतमहायुभ्ा:। 

द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु भी महान्‌ अस्त्र- 
शस्त्र लिये उस समरांगणमें भीष्मकी ही ओर दौड़े॥ 
ते सर्वे दृढधन्बान: संयुगेष्यपलायिन: ॥ ४७॥ 
बहुधा भीष्ममानर्च्छुमार्गणैः क्षतमार्गणै:। 

थे सभी बोर सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले और 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले थे। इन्होंने शत्रुओंके 
बाणोंको नष्ट करनेवाले सायकॉँद्रारा भीष्मकों बारंबार 
पीड़ित किया॥४७३६॥ 
विधूय तान्‌ बाणगणान्‌ ये मुक्ता: पार्थिवोत्तमै: ॥ ४८॥ 
पाण्डवानामदीनात्मा व्यगाहत वरूथ्िनीम्‌। 

परंतु उदारचेता भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओंके छोड़े 
हुए समस्त बाणसमूहोंका नाश करके पाण्डवोंकी 
विशाल सेनामें घुस गये॥४८ ३ ॥ 


अक्रे शरविघातं च क्रीडन्निव पितामहः॥ ४९॥ 
नाभिसंधत्त पाञ्चाल्ये स्मयमानो मुह॒र्मुहः। 
स्त्रीत्व॑ तस्थानुसंस्कृत्य भीष्मो बाणान्‌ शिखणिडने॥ ५०॥ 
वहाँ पितामह भीष्म खेल-सा करते हुए अपने 
बाणोंद्वारा पाण्डबसैनिकोंके अस्त्र-शस्त्रोंका विनाश करने 
लगे। परंतु शिखण्डीके स्त्रीत्वका स्मरण करके बे 
बारंबार मुसकराकर रह जाते थे; उसपर बाण नहीं 
चलाते थे ॥४९-५०॥ 
जघान द्रुपदानीके रथान्‌ सप्त महारथ:। 
'ततः किलकिलाशब्द: क्षणेन समभूत्‌ तदा॥५१॥ 
मत्स्यपाञ्चालचेदीनां. तमेकमभिधावताम्‌। 
महारथी भीष्मने द्रपदको सेनाके सात रथियोंकों 
मार डाला। तब एकमात्र भीष्सपर धावा करनेवाले 
मत्स्य, पांचाल और चेदिदेशके योद्धाओंका महान्‌ 
'कोलाहल क्षणभरमें वहाँ गूँज उठा॥५१३॥ 
ते. नराश्वस्थक्रातैमार्गणैशच .. परंतप॥ ५२॥ 
तमेक॑ छादयामासुरमेंघा इब दिवाकरम्‌। 
भीष्म॑ भागीरथीपुत्र॑ प्रतपन्त॑ रणे रिपूनु॥ ५३॥ 
परंतप! जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार 
उन बौरोंने पैदल, घुड़सवार तथा रथियोंके समुदायसे 
एवं बहुसंख्यक बाणोंद्रारा भीष्मको आच्छादित कर 
दिया। उस समय गंगानन्दन भीष्म अकेले युद्धके मैदानमें 
शत्रुओंकों अत्यन्त संतप्त कर रहे थे॥ ५२-५३॥ 
ततस्तस्थ च्॑र तेषां चर युद्धे देवासुरोपमे। 
किरीटी भीष्ममागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखणिडनम्‌॥ ५४॥ 
तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्धाओंमें देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर युद्ध होने लगा। इसी बीचनमें 
'किरौटधारी अर्जुन शिखण्डीको आगे करके भीष्मके 
। समीप जा पहुँचे॥ ५४॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वाण भीष्मवधपर्बणि भीष्मपराक्रमे अष्टादशाधिकशततमोउध्याय:॥ १९८॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत भौष्पर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वर्में भौष्पपरक्रमविषयक एक सौ अठारहवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ११८॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५५ श्लोक हैं।] 
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एकोनविंशत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 


कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्वारा सुरक्षित होनेपर भी अर्जुनका भीष्मको रथसे गिराना, 
शरशय्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके 
'कथनसे भीष्मका उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करना 


संजय उदाच 
एवं ते पाण्डवा: सर्वे पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
विव्यधु: समरे भीष्म॑ परिवार्य समन्तत:॥ १॥ 


| संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार शिखण्डीको 
आगे करके सभी पाण्डवोंने समरभूमिमें भीष्मको सब 
| ओस्से घेरकर बींघना आरम्भ किया॥ १॥ 


श्श्र 


अश्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्षणि 





शतघ्नीभि: सुधोराभि: परिधैश्च परश्वचै:। 
मुदगरर्मुसलै: प्रासै: क्षेपणीयैश्च सर्वश:॥२॥ 
शरैः: कनकपुद्ैश्चशक्तितोमरकम्पनै:। 
नाराचैर्वत्सदन्तैशव भुशुण्डीभिश्चसर्वशः॥ ३॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्म॑ सहिता: सर्वसृड्जया:। 

समस्त सूंजय वीर एक साथ संगठित हो भयंकर 
शतघ्नी, परिघ, फरसे, मुद्गर, मुसल, प्रास, गोफन, 
स्वर्णमय पंखवाले बाण, शक्ति, तोमर, कम्पन, नाराच, 
बत्सदन्त और भुशुण्डी आदि अस्त्र-शस्त्रोंद्रारा रणभूमिमें 
भीष्मकों सब ओरसे पीड़ा देने लगे॥ २-३३॥ 
स॒विशीर्णतनुत्नाण: पीडितो बहुभिस्तदा॥४॥ 
न विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यमानेषु मर्मसु। 

उस समय बहुसंख्यक योद्धाओंके द्वारा अनेक 
प्रकारके अस्त्रोंसे पीड़ित होनेके कारण भीष्मका कबच 
छिन्न-भिन्‍न हो गया। उनके मर्मस्थान विदीर्ण होने लगे, 
तो भी उनके मनमें व्यथा नहीं हुई॥ ४३॥ 


संदीप्तशरचापाग्निसस्त्रप्रसृतमारुतः आद्॥ 
नेमिनिह्लांदसंतापों महास्त्रोदयपावक:। 
चित्रचापमहाज्वालो बीरक्षयमहेन्धन: ॥ ६॥ 
युगान्तारिनिसमप्रख्य:.. परेषां समपद्यत। 


वे शत्रुओंके लिये प्रलयकालकी अग्निके समान 
अद्भुत तेजसे प्रज्वलित हो उठे। धनुष और बाण ही 
धधकती हुई आग थे। अस्त्रोंका प्रसार ही वायुका 
सहारा था। रथोंके पहियोंकी घरघराहट उस आगकी आँच 
थी। बड़े-बड़े अस्त्रोंका प्राकट्य अंगारके समान था। विचित्र 
चाप ही उस आगकी प्रचण्ड ज्वालाओंके समान था। बड़े- 
बड़े वीर ही ईंधनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे॥ 
विवृत्य॒ रथसद्भानामन्तरेण. विनिःसृतः ॥ ७॥ 
दृश्यते सम नरेनद्राणां पुनर्मध्यगतश्चरन्‌। 

'पितामह भीष्म एक ही क्षणमें रथकी पंक्ति तोड़कर 
घेरेसे बाहर निकल आते और पुनः राजाओंकी सेनाके 
मध्यभागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे॥ 
ततः पञ्चालराजं च॒ धुृष्टकेतुमचिन्य च॥८॥ 
'पाण्डवानीकिनीमध्यमाससाद विशाम्पते। 

प्रजानाथ! तत्पश्चात्‌ पांचालराज द्वुपद तथा 
धृष्टकेतुकी कुछ भी परवा न करके वे पाण्डव-सेनाके 
भीतर घुस आये॥ ८६॥ 
'ततः सात्यकिभीमौ च पाण्डवं च धनंजयम्‌॥ ९ ॥ 

दुपद च विराट च॒ धुृष्ट््युम्मं च पार्षतम्‌॥ 

भीमधोषैर्महावेगैर्मर्पावरणभेदिभिः ॥१०॥ 
बडेतान्‌ निशितैर्भीष्म: प्रविव्याधोत्तमै: शरै:। 





फिर भयंकर शब्द करनेवाले, महान्‌ वेगशाली, 
मर्मस्थानों और कबचोंको भी विदीर्ण कर देनेवाले, 
तीखे एवं उत्तम बाणोंद्वारा उन्होंने सात्यकि, भीमसेन, 
पाण्डुपुत्र॒ अर्जुन, विराट, द्वपद तथा उनके पुत्र 
धृष्ट्युम्म-इन छ: महारथियोंको अत्यन्त घायल कर 
दिया॥९-१०६॥ 
तस्य ते निशितान्‌ बाणान्‌ संनिवार्य महारथा:॥ ११॥ 
दशशभिर्दशभिर्भी ष्ममर्दयामासुरो जसा । 

तब उन महारथी वौरोंने भीष्मके उन तीखे 
बाणोंका निवारण करके पुनः दस-दस बाणोंद्वारा भीष्मको 
बलपूर्वक पीड़ित कियां॥ ११३६॥ 
शिखण्डी तु महाबाणान्‌ बान्‌ मुमोच महारथ: ॥ १२॥ 
न चक्रुस्ते रुज॑ तस्य स्वर्णपद्ा: शिलाशिता: 

महारथी शिखण्डीने जिन महान्‌ बाणोंका 
प्रयोग किया था, वे सब सुवर्णमय पंखसे युक्त 
और शिलापर रगड़कर तेज किये गये थे, तो भी 
भीष्मजीके शरीरमें घाव या पोड़ा नहीं उत्पन्न कर 
सके ॥ १२६॥ 
ततः किरीटी संरब्धो भीष्ममेबाभ्यधाबत॥ १३॥ 
शिखणिडिन पुरस्कृत्य धनुश्चास्थ समाच्छिनत्‌। 

तब किरीटधारी अर्जुनने कुपित हो शिखण्डीको 
आगे किये हुए ही भीष्मपर धावा किया और उनके 
धनुषकों काट डाला॥१३६॥ 
भीष्मस्य धनुषश्छेद नामृष्यन्त महारथा:॥ १४॥ 
ड्रोणश्च कृतबर्मा च सैन्धवश्च जयद्रथ:। 
भूरिश्रवा: शल: शल्यो भगदत्तस्तथैब च॥९१५७॥ 
सप्तैते परमक्रुद्धा:ः किरीटिनपभिद्दुता:। 
तत्र शस्त्राणि दिव्यानि दर्शयन्तो महारथा:॥ १६॥ 
अभिपेतुर्भुशं॑ क्रुद्धाश्छादयन्तश्च पाण्डवम। 

भीष्पके धनुषका काटा जाना कौरव महारथियोंको 
सहन नहीं हुआ। द्रोण, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ, 
भूरिश्रवा, शल, शल्य और भगदत्त-ये सात महारथी 
अत्यन्त क्रुद्ध हो किरीटधारी अर्जुनकी ओर दौड़े 
तथा अपने दिव्य अस्त्र-शस्त्रोंका प्रदर्शन करते हुए. 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको अत्यन्त क्रोधपूर्वक बाणोंसे 
आच्छादित करने लगे॥१४--१६३॥ 
तेषामापततां शब्द: शुश्रुवे फाल्गुनं प्रति॥१७॥ 
उदबृत्तानां यथा शब्द: समुद्राणां युगक्षये। 

अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए उन वीरोंका 
सिंहनाद उसी प्रकार सुनाबी पड़ा, जैसे प्रलबकालमें 
अपनी मर्यादा छोड़कर बढ़नेवाले समुद्रोंकी भीषण 





भीष्मवध्पर्व ] 


'एकोनविंशत्यधिकशततमो उध्याय: 


श्श्चव३े 





गर्जना सुनायी पड़ती है॥१७६॥ 

स्नतानयत गृहीत. विद्धबध्वमवर्कर्तता॥ १८ # 

इत्यासीत्‌ तुमुल: शब्द: फाल्गुनस्थ रथ प्रति। 
अर्जुनके रथके समीप “मार डालो, ले आओ, 

पकड़ लो, बींध डालो, टुकड़े-टुकड़े कर दो” इस 

प्रकार भयंकर शब्द गूँजने लगा॥ १८३ ॥ 

तं शब्द तुमुल॑ श्रुत्वा पाण्डवानां महारथा:॥ १९॥ 

अभ्यधावन्‌ परीप्सन्त: फाल्गुनं॑ भरतर्षभ। 


भरतगश्रेष्ठ! उस भयानक शब्दको सुनकर पाण्डव | 


महारथी अर्जुनकी रक्षाके लिये दौड़े॥१९६॥ 
सात्यकिभीमसेनश्च थुष्टद्युम्तश्च पार्षत:॥ २०॥ 
बिराटद्रुपदौ चोभौ राक्षसशच घटोत्कच:। 
अभिमन्युश्च संक्रुद्धः सप्तैते क्रोधमूर्च्छिता:॥ २१॥ 
समभ्यधावंस्त्वरिताश्चित्रकार्मुकधारिण: ..। 
सात्यकि, भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न, विराट, 
द्रुपद, राक्षस घटोत्कच और अभिमन्यु-ये सात बीर 
करोधसे मूर्च्छित हो तुरंत ही विचित्र धनुष धारण किये 
वहाँ दौड़े आये॥२०-२१३६॥ 
तेषां समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌॥२२॥ 
संग्रामे भरतश्रेष्ठ देवानां दानवैरिव। 
भरतभूषण! उनका बह भयंकर युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान रॉगटे खड़े कर देनेवाला था॥२२३॥ 
'शिखण्डी तु रणे श्रेष्ठो रक्ष्यमाण: किरीटिना॥ २३॥ 
अविध्यद्‌ दशभिभीष्म॑ छिन्नधन्वानमाहवे। 
सारथिं दशभिश्चास्थ ध्वजं चैकेन चिच्छिदे॥ २४॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाड्ेयो वेगवत्तरम्‌। 
(जघान निशितिबांणैरर्जुन॑ परवीरहा।) 
तदप्यस्थ शितैबांणैस्त्रभिश्चिच्छेद फाल्गुन:॥ २५॥ 
भीष्मजीका धनुष कट गया था। उसी अवस्थामें 
अर्जुनसे सुरक्षित शिखण्डीने दस बाणोंसे उन्हें और दस 
बाणोंसे उनके सारथिकों भी घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ 
एक बाणसे ध्वजको काट गिराबा। तब शणत्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले गंगानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त 
बेगशाली धनुष लेकर तीखे बाणोंसे अर्जुनकों घायल 
करना आरम्भ किया। यह देख अर्जुनने उस धनुषको 
भी तीन पैने बाणोंद्रार काट डाला॥२३--२५॥ 
एवं स पाण्डव: क्रुद्ध आत्तमात्तं पुनः पुनः। 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्थ सव्यसाची परंतप:॥२६॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी, सव्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष भीष्म लेते, उसी- 
उसीको काट डालते थे॥र२६॥ 





स छिलधन्वा संक़ुद्ध: सुक्किणी परिसंलिहन्‌। 

शक्ति जग्राह तरसा गिरीणामणि दारणीम्‌॥ २७॥ 
धनुष कट जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुँहके दोनों 

कोनोंको चाटते हुए भीष्मने बलपूर्वक एक शक्ति हाथमें 


| ली, जो पर्वतोंकों भी विदीर्ण करनेवाली थी॥२७॥ 


तां च चिक्षेप संक़ुद्ध: फाल्गुनस्य रथं प्रति। 
तामापतन्ती सोम्प्रेक्य॒ज्वलन्तीमशनीमिव॥ २८॥ 
समादत्त शितान्‌ भल्लान्‌ पज्च पाण्डवनन्दन:। 
तस्थ चिच्छेद तां शक्ति पञ्चधा पञ्चभि: शर:॥ २९॥ 
संकुद्धों भरतश्रेष्ठ  भीष्मबाहुप्रवेरिताम्‌। 
भरतश्रेष्ठ! फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अर्जुनके 
रथकी ओर चला दिया। प्रज्वलित वज़के समान उस 
'शक्तिको आती देख पाण्डबॉको आनन्दित करनेवाले 
अर्जुनने अपने हाथमें भलल नामक पाँच तीखे बाण लिये 
और कुपित हो उन पाँच बाणोंद्वार भीष्मकी 
भुजाओंसे प्रेषित हुई उस शक्तिके पाँच टुकड़े कर 
दिये॥२८-२९६॥ 
सा पपात तथा च्छिन्ना संक्रुद्धेत किरीटिना॥ ३०॥ 
मेघवृन्दपरिभ्रष्टा. विच्छिन्तनेव. शतहुदा। 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनद्वारा काटी हुई वह शक्ति 
मेघोंक समूहसे निर्मुकत होकर गिरी हुई बिजलीके 
समान पृथ्वीपर गिर पड़ी॥३०६॥ 
छिननाँ तां शक्तिमालोक्य भीष्म: क्रोधसमन्वित:॥ ३१॥ 
अचिन्तयद्‌ रणे वबीरो बुद्ध परपुरंजय:। 
अपनी उस शक्तिकों छिनन-भिन्‍त हुई देख 


| भीष्मजी क्रोधमें निम्न हो गये और शत्रुनगरविजयी 


उन बीर-शिरोमणिने रणक्षेत्रमें अपनी बुद्धिके द्वारा इस 
प्रकार विचार किया-॥३११॥ 

शक्तो5हं धनुषैकेन निहन्तुं सर्वपाण्डवान्‌॥ ३२॥ 
बद्येषां न भवेद्‌ गोप्ता विष्वक्सेनों महाबल:। 

“यदि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डबॉकी 
रक्षा न करते तो मैं इन सबको केवल एक धनुषके ही 
द्वारा मार सकता था॥३२६॥ 

( अजय्बश्चैव लोकानां सर्वेषामिति मे मतिः।) 
'कारणद्वयमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌॥ ३३॥ 
अवचध्यत्वाच्च पाण्डूनां स्त्रीभावाच्य शिखण्डिन:। 

*भगवान्‌ सम्पूर्ण लोकोंके लिये अजेय हैं; 
ऐसा मेरा विश्वास है। इस समय मैं दो कारणोंका 
आश्रय लेकर पाण्डवोंसे युद्ध नहीं करूँगा। एक तो 
ये पाण्डुकी संतान होनेके कारण मेरे लिये अवध्य 
हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी आ गया है, जो 


११६८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





पहले स्त्री था॥३३६॥ 
पित्रा तुष्टेन में पूर्व यदा कालीमुदावहम्‌॥ ३४॥ 
स्वच्छन्दमरणं दत्तमवध्यत्व॑ रणे. तथा। 
तस्मान्मृत्युमह॑ मन्‍्ये प्राप्तकालमिवात्मन: ॥ ३५॥ 
*पूर्वकालमें जब मैंने माता सत्यवतीका विवाह 
पिताजीके साथ कराया था, उस समय मेंरे पिताने संतुष्ट 
होकर मुझे दो वर दिये थे--“जब तुम्हारी इच्छा होगी, 
तभी तुम मरोगे तथा युद्धमें कोई भी तुम्हें मार न 
सकेगा।' ऐसी दशामें मुझे स्वेच्छासे हो मृत्यु स्वीकार 
कर लेनी चाहिये। मैं समझता हूँ कि अब उसका 
अवसर आ गया है'॥३४-३५॥ 
एवं ज्ञात्वा व्यवसितं भीष्मस्थामिततेजस:। 
ऋषयो वसवश्चैब वियत्स्था भीष्यमल्नुबन्‌॥ ३६॥ 
अमिततेजस्वी भीष्मके इस निश्चयकों जानकर 
आकाशमें खड़े हुए ऋषियों और बसुओंने उनसे इस 
प्रकार कहा--॥ ३६ ॥ 
अत्‌ ते व्यवसितं तात तदस्माकमपि प्रियम्‌। 
तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्धे बुद्धिं निवर्तय॥ ३७॥ 
“तात | तुमने जो निश्चय किया है, कह हमलोगोंको 
भी बहुत प्रिय है। महाराज! अब तुम वही करो। 
युद्धकी ओरसे अपनी चित्तवृत्ति हटा लो'॥३७॥ 





यह बात समाप्त होते ही जलको बूँदोंके साथ 
सुखद, शीतल, सुगन्धित एवं मनके अनुकूल वायु 


चलने लगी॥३८॥ 
देवदुन्दुभवश्चैव सम्प्रणेदुर्महास्वता:.। 
प्रपात पुष्पवृष्टिश्च॒ भीष्मस्योपरि मारिष॥३९॥ 
आर्य! देवताओंकी दुन्दुभियाँ जोर-जोरसे बज 
उठीं। भीष्मके ऊपर फूलोंकी वर्षा होने लगी॥३९॥ 
न च तच्छुश्रुवे कश्चित्‌ तेषां संवदतां नृप। 
ऋते भीष्म॑ महाबाहुं मां चाषि मुनितेजसा॥४०॥ 
राजन्‌! उस समय उपर्युक्त बातें कहनेवाले 
ऋषियोंका शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर 
और कोई नहीं सुन सका। मुझे तो महर्षि व्यासके 
प्रभावसे ही वह बात सुनायी पड़ी ॥४०॥ 
सम्भ्रमश्च महानासीतू्‌ त्रिदशानां विशाम्पते। 
'पतिष्यति रथाद्‌ भीष्मे सर्वलोकप्रिये तदा॥४१॥ 
प्रजानाथ! सम्पूर्ण लोकोंके प्रिय भीष्म रथसे 
गिरना चाहते हैं, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण 
देवताओंकों भी महान्‌ आश्चर्य हुआ॥४१॥ 





इति देवगणानां च वाक्य॑ श्रुत्वा महातपा:। 
ततः शान्तनवों भीष्मो बीभत्सुं नात्यवर्तत॥४२॥ 
भिद्ममान: शितैबांणै: सर्वावरणभेदिभि:। 
देवताओंकी बह बात सुनकर महातपस्वी शान्तनु- 
जन्दन भीष्म समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले तीखे 
बाणोंद्वारा विदीर्ण होनेपर भी अर्जुनको जीतनेका प्रयत्न 
न कर सके॥४२३॥ 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम्‌॥४३॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धों नव्भिर्निशितैः शरैः। 
महाराज! उस समय शिखण्डीने कुपित होकर 
भरतवंशियोंके पितामह भीष्मजीकी छातीमें नौ पैने बाण 
मोरे॥४३३॥ 
स तेनाभिहतः संख्ये भीष्म: कुरुपितामह: ॥ ४४॥ 
नाकम्पत महाराज क्षितिकम्पे यथाचल:। 
नरेश्वर! युद्धमें शिखण्डीके द्वारा आहत होकर 
भी कुरुबंशियोंके पितामह भीष्म उसी प्रकार 
कम्पित नहीं हुए, जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं 
हिलता॥४४६॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुवव्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनु: ॥ ४५॥| 
गाड्ेयं पज्बविंशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌। 
तदनन्तर अर्जुनने हँसकर गाण्डोव धनुषकी 
टंकार करते हुए गंगानन्दन भीष्मको पचीस बाण 
मारे॥४५ ६ ॥ 
पुनः पुनः शर्तेरेने त्वरमाणों धनंजय:॥४६॥ 
सर्वगात्रेप  संक्रुद्ध: सर्वमर्मस्वताडयत्‌। 
तत्पश्चात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीघ्रता- 
पूर्वक सौ बाणोंद्वारा भीष्मके सम्पूर्ण अंगों और सभी 
मर्मस्थानोंमें आघात किया॥ ४६६९ ॥ 
एवमन्यैरपि भृश॑ विद्धयमान: सहस््रश:॥ ४७॥ 
तानप्याशु शरैभीष्म: प्रविव्याध महारथ:। 
इसी प्रकार दूसरे लोगोंने भी सहस्रों बाणोंद्वारा 
भीष्मजीकों घायल किया। तब महार॒थी भीष्मने भो तुरंत 
ही अपने बाणोंद्वार उन सबको बींघ डाला॥ ४७६॥ 
तैश्च मुक्ताउछरान्‌ भीष्मो युधि सत्यपराक्रम: ॥ ४८ ॥ 
निवारयामास शरै: सम॑ संनतपर्वभि:। 
सत्यपराक्रमो भीष्म युद्धस्थलमें अन्य सब राजाओं- 
द्वारा छोड़े हुए बाणोंका झुकों हुई गाँठवाले अपने 
बाणोंद्वारा तुरंत ही निवारण कर देते थे ॥ ४८३॥ 
शिखण्डी तु रणे बाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः ॥ ४९॥ 
न चक्रुस्ते रुज॑ तस्य रुक्मपुद्भ: शिलाशिता:। 
महारथी शिखण्डीने रणक्षेत्रमें जिनका प्रयोग 


भीष्पवधपर्व ] 


'एकोनविंशत्यधिकशततमो 5ध्याय: 


११६५ 





किया था, वे शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय 
पंखयुक्त बाण भीष्मजीके शरीरमें कोई घाव या पीड़ा 
नहीं उत्पन्न कर सके॥४९३॥ 
ततः किरीटी संक्रुद्धों भीष्ममेवाभ्यवर्तत॥५०॥ 
शिखण्डिन॑ पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाच्छिनत्‌। 

तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए अर्जुन शिखण्डीको 
आगे रखकर पुनः भीष्मकी ही ओर बढ़े। उन्होंने 
भीष्मजीके धनुषको काट दिया॥५०३॥ 
अथैनं नवभिर्विद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे॥५१॥ 
सारथिं विशिखैश्चास्थ दशभि: समकम्पयत्‌। 

तदनन्तर नौ बाणोंसे उन्हें घायल करके एक 
बाणसे उनके ध्वजकों भी काट डाला। फिर दस 
बआणोंद्वार उनके सारधिको कम्पित कर दिया॥ ५१६॥ 
सौउन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाड्भेयो बलवत्तरम्‌॥५२॥ 
तदप्यस्य शितैर्भल्लैस्त्रिथा त्रिभिरधातयत्‌। 

तब गंगानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
हाथमें लिया; परंतु अर्जुनने तौन तीखे भल्लोंद्वारा 
मारकर उसे भी तीन जगहसे खण्डित कर दिया॥ ५२६ ॥ 
निमेषार्थेन कौन्तेय आत्तमात्त॑ महारणे॥ ५३॥ 
एवमस्थ धर्ूंष्याजा चिच्छेद सुबहून्यथ। 

उस महायुद्धमें भीष्म जो-जो धनुष हाथमें लेते 
थे कुन्तीकुमार अर्जुन उसे आधे निमेषमें काट डालते 
थे। इस प्रकार उन्होंने रणक्षेत्रमें उतके बहुत-से धनुष 
खण्डित कर दिये॥५३३॥ 
ततः शान्तनबों भीष्मों बीभत्सुं नात्यवर्तत॥५४॥ 
अथैनं पज्चविंशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌। 

तब शान्तनुतन्दन भीष्मने अर्जुनपर हाथ उठाना बंद 
कर दिया। फिर भी अर्जुनने उन्हें पचोस बाण मारे ॥ ५४६ ॥ 
सोउतिविद्धों महेष्वासो दुःशासनमभाषत॥५५॥ 
एप पार्थो रणे क्रुद्धः पाण्डवानां महारथ:। 
शररनेकसाहसौर्मामेवाभ्यहनद्‌ रणे॥ ५६॥ 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर 
भीष्मने दुःशासनसे कहा-“ये पाण्डव महारथी अर्जुन 
युद्धमें क्रुद्ध होकर अनेक सहस्र बाणोंद्रास मुझे घायल 
कर चुके हैं॥५५-५६॥ 
न चैष समरे शक्‍्यो जेतुं वच्रभृूता अपि। 
न॒चापि सहिता बीरा देवदानवराक्षसा:॥ ७७॥ 
मां चापि शक्ता निर्जेतुं किमु मर्त्या महारथा:। 

*इन्हें बज्रधारी इन्द्र भी युद्धमें जीत नहीं सकते। 
इसी प्रकार समस्त देवता, दानव तथा राक्षस बीर 
एक साथ आ जाय॑ँ तो मुझे भी वे युद्धमें परास्त नहीं 








कर सकते; फिर दूसरे मानव महारथियोंकी तो बात 
हो कया है?'॥५७३॥ 
एवं तयो: संबदतो: फाल्गुनों निशितै: शरै:॥ ५८॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य भीष्म॑ विव्याध संयुगे। 

इस प्रकार दुःशासन और भीष्ममें जब बातचीत 
हो रही थी, उसी समय अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्रारा 
युद्धस्थलमें शिखण्डोको आगे करके भीष्मको क्षत- 
विक्षत कर दिया॥५८३॥ 
ततो दुःशासने भूयः स्मयमान इबाब्रवीत्‌॥५९॥ 


! अतिविद्ध: शितैबाणैभृशं गाण्डीवधन्चना। 


बज़्ाशनिसमस्पर्शा अर्जुनेन शरा युधि॥६०॥ 
मुक्ता: सर्वे उव्यवच्छिनना नेमे बाणा: शिखणिडन:। 

तब वे पुनः दुःशासनसे मुसकराते हुए-से बोले-- 
*गाण्डीबधारी अर्जुनने युद्धस्थलमें ऐसे बाण छोड़े हैं, 
जिनका स्पर्श बज़ और विद्युतके समान असह्य है। 
उनके तीखे बाणोंसे मैं अत्यन्त घायल हो गया हूँ। ये 
अविच्छिन्त रूपसे छूटनेवाले समस्त बाण शिखण्डीके 
नहीं हो सकते;॥५९-६०१॥ 
निकृन्तमाना मर्माणि दृढावरणभेदिन:॥ ६१॥ 
मुसला इब मे घ्लन्ति नेमे बाणा: शिखण्डिन:। 
बच्रदण्डसमस्पर्शा 'बज्बेगदुरासदा:॥ ६२॥ 

“क्योंकि ये मेरे सुदृढ़ कवचको छेदकर मर्मस्थानोंमें 
आघात कर रहे हैं, ये बाण मेंरे शरीरपर मुसलके समान 


| चोट करते हैं। इनका स्पर्श बज़ और यमदण्डके समान 


असह्य है। इनका वेग बज्रके समान होनेके कारण 
निवारण करना कठिन है। ये शिखण्डीके बाण 
कदापि नहीं॥६१-६२॥ 
मम प्राणानारुजन्ति नेमे बाणा: शिखण्डिन:। 
नाशयन्तीब मे प्राणान्‌ यमदूता इवाहिता:॥६३॥ 
“थे मेरे प्राणोंमें व्यथा उत्पन्न कर देते हैं। 
अहितकारी यमदूतोंके समान मेरे प्राणॉंका विनाश-सा 
कर रहे हैं। ये शिखण्डीक बाण कदापि नहीं हो सकते॥ 
गदापरिघसंस्पर्शा नेमे बाणा: शिखण्डिन:। 
भुजगा इड्ब संक्रुद्धा लेलिहाना विषोल्वणा:॥ ६४॥ 
'इनका स्पर्श गदा और परिषकी चोटके 
समान प्रतीत होता है, ये क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड 
'िषवाले सर्पोके समान डसे लेते हैं। ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं॥६४॥ 
समाविशन्ति मर्माणि नेमे बाणा: शिखणिडनः। 
अर्जुनस्ब इमे बाणा नेमे बाणा: शिखण्डिन: ॥ ६५॥ 
कृन्तन्ति मम गात्राणि माघमां सेगवा इब। 


श्श्द्द 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





*ये बाण मेरे मर्मस्थानोंमें प्रवेश कर रहे हैं, अत: 
'शिखण्डीके नहीं हैं। ये अर्जुनके बाण हैं। ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं। जैसे केंकड़ीके बच्चे अपनी माताका उदर 
विदीर्ण करके बाहर निकलते हैं, उसी प्रकार ये बाण 
मेरे सम्पूर्ण अंगोंको छेदे डालते हैं ॥६५६॥ 
सर्वे ह्ापि न मे दुःखं कुर्युरन्ये नराधिपा:॥ ६६+॥ 
बीरं गाण्डीवधन्वानमृते जिष्णुं कपिध्वजम्‌। 

“गाण्डीबधारी बीर कपिध्वज अर्जुनकों छोड़कर 
अन्य सभी नरेश अपने प्रहारोंद्राश मुझे इतनी पीड़ा 
नहीं दे सकते'॥६६३॥ 
इति ब्लुवज्छान्तनवो दिश्वक्षुरिव पाण्डवान्‌॥ ६७॥ 
शक्ति भीष्म: स पार्थाय ततश्चिक्षेप भारत। 
तामस्य विशिखैश्छिक्त्वा त्रिधा त्रिभिरपातयत्‌॥ ६८ ॥ 

भारत! ऐसा कहते हुए शान्तनुनन्‍्दन भीष्मने 
पाण्डबोॉंकी ओर इस प्रकार देखा, मानों उन्हें भस्म कर 
डालेंगे। फिर उन्होंने अर्जुनपर एक शक्ति चलायी; 
परंतु अर्जुनने तीन बाणोंद्वारा उनकी उस शक्तिकों तीन 
जगहसे काट गिराया॥६७-६८॥ 
पश्यतां कुरुवीराणां सर्वेषाँ तब भारत। 
चर्माथादत्त गाड्लेयो जातरूपपरिष्कृतम्‌॥६९॥ 
खड़्ग॑ चान्यतरप्रेप्सुमृत्योरग्रे जयाय वा। 

भरतनन्दन! समस्त कौरब बौरोंके देखते-देखते 
गंगानन्दन भीष्मने मृत्यु अथवा विजय इन दोमेंसे 
किसी एकका वरण करनेके लिये अपने हाथमें 
सुबर्णभूषित ढाल और तलवार ले ली॥६९६॥ 
तस्य तच्छतधा चर्म व्यधमत्‌ सायकैस्तथा॥ ७०॥ 
रथादनवरूढस्य तदद्धुतमिवाभवत्‌। 

परंतु वे अभी अपने रथसे उतर भी नहीं पाये थे 
कि अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा उनकी ढालके सौ टुकड़े 
कर दिये, वह एक अद्भुत-सी बात हुई॥७०३॥ 
ततो युध्रिष्ठिरों राजा स्वान्यनीकान्यचोदयत्‌॥ ७९१॥ 
अभिद्गवत गाड्लेयं मा वोउस्तु भयमण्वपि। 

इसी समय राजा युधिष्ठिरने अपने सैनिकोंको 
आज्ञा दी-बीरो! गंगानन्दन भीष्यपर आक्रमण 
करों। उनकी ओरसे तुम्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं 
होना चाहिये'॥७१६ ॥ 
अथ ते तोमरैः प्रासै्बाणौधैशच समन्ततः॥७२॥ 
पटद्टिशैश्च सुनिस्त्रिशै्नाराचैश्च तथा शितै:। 
वत्सदन्तैश्व भल्लैशच तमेकमभिदुद्रुवु: ॥ ७३॥ 

तदनन्तर वे पाण्डब-सैनिक सब ओरसे तोमर, 
प्रास, बाणसमुदाय, पट्टिश, खड्ग, तीखे नाराच, वत्सदन्त 








तथा भल्लोंका प्रहार करते हुए एकमात्र भीष्मकी ओर 
दौड़े ॥ ७२-७३॥ 
सिंहनादस्ततो घोर: पाण्डवानामभूत्‌ तदा। 
तथैब तब ॒पुत्राश्च नेदुर्भीष्मजयैषिण:॥ ७४॥ 
तदनन्तर पाण्डवॉकी सेनामें घोर सिंहनाद हुआ। 
इसी प्रकार भीष्यकी विजय चाहनेवाले आपके पुत्र 
भी उस समय गर्जना करने लगे॥छड॥ 
तमेकमभ्यरक्षत्त सिंहनादांश्व चक्रिरे। 
तत्रासीत्‌ तुमुलं युद्ध॑ तावकानां पर: सह॥ ७५॥ 
आपके सैनिक एकमात्र भीष्मकी रक्षा और 
सिंहनाद करने लगे। वहाँ आपके योद्धाओंका शत्रुओंके 
साथ भयंकर युद्ध हुआ॥७५॥ 
दशपेहहनि राजेन्र . भीष्मारजुनसमागमे। 
आसीद्‌ गाड्ू इवावर्तो मुहूर्तमुदधेरिव॥ ७६॥ 
राजेन्द्र! दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके संघर्षमें 
दो घड़ौतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया, मानो समुद्रमें 
गंगाजीके गिरते समय उनके जलमें भारी भँवर उठ 
रही हो॥ ७६॥ 
सैन्यानां युध्यमानानां निष्नतामितरेतरम्‌। 
असौम्यरूपा पृथ्वी शोणिताक्ताभवत्‌ तदा॥ ७७॥ 
उस समय एक-दूसरेकों मारनेवाले युद्धपरायण 
सैनिकॉके रक्‍्तसे रंजित हो वहाँकी सारी पृथ्वी 
भयानक हों गयी थी॥७७॥ 
सम॑ चर विषम चैव न प्राज्ञायत किंचन। 
योधानामयुत॑ हत्वा तस्मिन्‌ू स दशमेठहनि॥ ७८॥ 
अतिष्ठदाहवे भीष्मो भिद्ममानेषु मर्मसु। 
वहाँ ऊँची और नीची भूमिका भी कुछ ज्ञान 
नहीं हो पाता था, दसवें दिनके उस युद्धमें अपने 
मर्मस्थानोंके विदीर्ण होते रहनेपर भी भीष्मजी दस 
हजार योद्धाऑंको मारकर वहाँ खड़े हुए थे॥७८६॥ 
'ततः सेनामुखे तस्मिन्‌ स्थित पा्थों धनुर्धरः॥ ७९॥ 
मध्येन कुरुसैन्यानां द्राववामास वाहिनीम्‌। 
उस समय सेनाके अग्रभागमें खड़े हुए धनुर्धर 
अर्जुनने कौरव-सेनाके भीतर प्रवेश करके आपके 
सैनिकोंकों खदेड़ना आरम्भ किया॥७९६॥ 
(तथा च तब सैन्यानि तापयामासुरोजसा। 
शौरैरशनिसंकाशैः: पाण्डवाश्चेतरे नृपा:॥ 
तत्राद्धुतमपश्वाम पाण्डवानां पराक्रमम्‌। 
दड्रावयामासुरिषुभि: सर्वान्‌ भीष्मपदानुगान्‌॥ ) 
पाण्डवों तथा अन्य राजाओंने वज्ञके समान 
बाणोंद्राण आपकी सेनाओंको बलपूर्वक पीड़ित किया। 


भीष्णवधपर्व ] 


'एकोनविंशत्यधिकशततमो उध्याव: 
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वहाँ हमने पाण्डबॉका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षासे भीष्मका अनुगमन करनेवाले 
समस्त योद्धाओंकों मार भगाया। 
बय॑ एवेतहयाद्‌ भीताः कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ ८०॥ 
पीड्यमाना: शितैः शस्त्रै: प्राद्रबाम रणे तदा। 
राजन्‌! डस समय श्वेतवाहन कुन्तीपुत्र धनंजयसे 
डरकर उनके तीखे अस्त्र-शस्त्रोंसे पीड़ित हो हम सभी 
लोग रणभूमिसे भागने लगे थे॥८०३॥ 
सौबीरा: कितवाः प्राच्या: प्रतीच्योदीच्यमालवा: ॥ ८१॥ 
अभीषाहा: शूरसेना: शिवयो5थ वसातय:। 
शाल्वाश्रयास्त्रिगर्ताश्च अम्बष्ठा: केकयै: सह॥ ८२॥ 
सर्व एते महात्मानः शरार्ता ब्रणपीडिता:। 
संग्रामे न जहुर्भीष्म॑ युध्यमानं किरीटिना॥८३॥ 
सौबीर, कितव, प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, 
अभीषाह, शूरसेन, शिवि, बसाति, शाल्वाश्रय, त्रिगर्त, 
अम्बष्ठ और केकय-इन सभी देशोंके ये सारे 
महामनस्वी बीर बाणोंसे घायल और घावोंसे पीड़ित 
होनेपर भी अर्जुनके साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको 
संग्रामभूमिमें छोड़ न सके॥ ८१--८३॥ 
ततस्तमेक॑ बहव: परिवार्य समन्तत:। 
परिकाल्य कुरून्‌ सर्वान्‌ शरवर्षरवाकिरन्‌॥ ८४॥ 
तदनन्तर एकमात्र भीष्मको पाण्डव-पक्षीय 
बहुत-से योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया और समस्त 
करबॉकों सब ओर खदेड़कर उनके ऊपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी॥८४॥ 
निपातवत  गृहीत युध्यध्वमवकृन्तत। 
इत्यासीत्‌ तुपुलः शब्दों राजन्‌ भीष्परथं प्रति॥ ८५॥ 
राजन्‌! उस समय भीष्मके रथके समीप “मार 
गिराओ, पकड़ लो, युद्ध करो, टुकड़े-टुकड़े कर 
डालो' इत्यादि भयंकर शब्द गूँज रहे थे॥८५॥ 
निहत्य समरे राजन्‌ शतशो5थ सहस्रशः। 
न तस्थासीदनिर्मिन्न॑ गात्रे द्बडगुलमन्तरम्‌॥८६॥ 
महाराज! समरमें भीष्म सैकड़ों और हजारों 
बीरोंका वध करके स्वयं इस स्थितिमें पहुँच गये थे 
कि उनके शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं रह 
गया था, जो बाणोंसे विद्ध न हुआ हो॥ ८६॥ 
एवंभूतस्तव पिता. शरैबिशकलीकृत:। 
शिताग्रै: फाल्गुनेनाजौ प्राकृशिरा: प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ८७॥ 
किंचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणां तब पश्यताम्‌।॥ 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युद्धस्थलमें 
अर्जुनके तीखे बाणोंसे अत्यन्त बिद्ध हो गये थे- 








उनका शरीर छिदकर छलनी हो रहा था। वे उसी 
अब्स्थामें, जब कि दिन थोड़ा ही शेष था, आपके 
पुत्रोंक देखते-देखते पूर्व दिशाकां ओर मस्तक किये 
रथसे नीचे गिर पड़े॥८७३॥ 
हाहेति दिवि देवानां पार्थिवानां च भारत॥ ८८॥ 
पतमाने रथाद्‌ भीष्से बभूव सुमहास्वनः। 
भारत! रथसे भीष्मके गिरते समय आकाशमें खड़े 
हुए देवताओं तथा भूतलवरती राजाओंमें बड़े जोरसे 
हाहाकार मच गया॥ ८८३॥ 
सम्पतन्तमभिप्रेक्ष्य महात्मानं पितामहम्‌॥ ८९॥ 
सह भीष्मेण सर्वेषां प्रापतन्‌ हृदयानि नः। 
महाराज! महात्मा पितामह भीष्मको रथसे नीचे 
गिरते देखकर हम सब लोगोंके हृदय भी उनके साथ 
ही गिर पड़े॥८९३॥ 
स॒ पपात महाबाहुर्वसुधामनुनादयन्‌॥ ९०॥ 
इन्द्रध्वज इबोत्सृष्ट: केतु: सर्वधनुष्पताम्‌। 
थधरणीं न स॒पस्पर्श शरसंघै: समावृतः॥९९१॥ 
वे महाबाहु भीष्म सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ थे। वे 
कटी हुई इन्द्रकी ध्वजाके समान पृथ्वीकों शब्दायमान 
करते हुए गिर पड़े। उनके सारे अंगॉर्में सब ओर 
बाण बिंधे हुए थे। इसलिये गिरनेपर भी उनका धरतीसे 
स्पर्श नहीं हुआ॥९०-९१॥ 
शरतल्पे महेष्वासं शयानं पुरुषर्षभप्‌। 
रथात्‌ प्रपतितं चैन॑ दिव्यो भाव: समाविशत्‌॥ ९२॥ 
रथसे गिरकर बाणशब्यापर सोये हुए पुरुषप्रवर महा- 
धनुर्धर भीष्मके भीतर दिव्यभावका आवेश हुआ॥९२॥ 
अभ्यवर्षच्च पर्जन्य: प्राकम्पत चर मेदिनी। 
पतन्‌ स दद्शे चापि दक्षिणेन दिवाकरम्‌॥९३॥ 
आकाशसे मेघ वर्षा करने लगा, धरती काँपने 
लगी, गिरते-गिरते उन्होंने देखा, अभी सूर्य दक्षिणायनमें 
हैं (यह मृत्युके लिये उत्तम समय नहीं है)॥९३॥ 
संज्ञां चोपालभद्‌ वीर: कालं॑ संचिन्त्य भारत। 
अन्तरिक्षे च शुश्राव दिव्या बाच: समन्ततः:॥ ९४॥ 
भारत! समयका विचार करके वौरघर भीष्मने 
अपने होश-हवाशको ठीक रखा। उस समय आकाशमें 
सब ओरसे दिव्य वाणी सुनायी दी॥९४॥ 
कर्थ महात्मा गाड़ेयः सर्वशस्त्रभूतां बरः। 
'कालकर्ता नरव्याप्र: सम्प्राप्ते दक्षिणायने॥९५॥ 
महात्मा गंगानन्दन भीष्म सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ, मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी तथा कालपर 
भी प्रभुत्व रखनेवाले थे। इन्होंने दक्षिणायनमें मृत्यु 
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क्यों स्वीकार कौ ?॥ ९५॥ 
स्थितोउस्मीति च गलाब्बूला, ग वाक्यमन्रवीतू । 
धारयामास च॒ प्राणान्‌ 5पि महीतले॥ ९६॥ 
उत्तरायणमन्विच्छन्‌ भीष्म: कुरुपितामह:। 
तस्य तन्मतमाज्ञाय गंगा हिमवत: सुता॥९७॥ 
महर्षीन्‌ू हंसरूपेण प्रेषयामास तत्र वै। 
उनकी वह बात सुनकर गंगानन्दन भीष्मने 
'कहा--'मैं अभी जीवित हूँ।' कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
भीष्म पृथ्वीपर गिरकर भी उत्तरायणको प्रतोक्षा करते 
हुए अपने प्राणोंको रोके हुए हैं। उनके इस अभिप्राय- 
को जानकर हिमालयनन्दिनी गंगादेवीने महर्षियोंको 
हंसरूपसे वहाँ भेजा॥ ९६-९७३ ॥ 
ततः सम्पातिनों हंसास्त्वरिता मानसौकस:॥९८॥ 
आजमग्मुः सहिता द्र॒ष्दुं भीष्मं कुरूपितामहम्‌। 
यत्र शेते नरश्रेष्ठः शरतल्पे पितामहः॥९९॥ 
वे मानससरोवरमें निवास करनेवाले हंसरूपधारों 
महर्षि एक साथ उड़ते हुए बड़ी उतावलीके साथ 
कुरुकुलके वृद्धपितामह भीष्यका दर्शन करनेके लिये उस 
स्थानपर आये, जहाँ वे नरश्रेष्ठ बाणशब्यापर सो रहे थे ॥ 
ते तु भीष्म॑ समासाद्य ऋषयो हंसरूपिण:। 
अपश्यञ्छरतल्पस्थ॑ भीष्म॑ कुरुकुलोद्वहम्‌॥ १००॥ 
उन हंसरूपधारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरुकुल- 
धुरन्धर बीर भीष्मको बाणशब्यापर सोये हुए देखा॥ १०० ॥ 
ते त॑ दृष्द्वा महात्मानं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
गाड्ेयं भरतश्रेष्ठे दक्षिणेत च भास्करम्‌॥ १०१॥ 
इतरेतरमाम्य  प्राहुस्तत्र. मनीषिण:। 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गंगानन्दत भीष्मका दर्शन 
करके ऋषियोंने उनकी प्रदक्षिणा कौ। फिर दक्षिणायन- 
युक्‍त सूर्यके सम्बन्धमें परस्पर सलाह करके वे मनीषी 
मुनि इस प्रकार बोले-॥१०१६॥ 
भीष्म: कर्थ॑ महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने॥ १०२॥ 
इत्युक्त्वा प्रस्थिता हंसा दक्षिणामभितो दिशम्‌। 
“भीष्मजी महात्मा होकर दक्षिणायनमें कैसे 
अपनी मृत्यु स्वीकार करेंगे! ऐसा कहकर वे हंसगण 
दक्षिणदिशाका ओर चले गये॥ १०२३॥ 
सम्प्रेक्ष्य वै महाबुद्धिश्चिन्तयित्वा च भारत॥ १०३॥ 
तानब्रवीच्छान्तनबों नाहं गन्ता कथंचना 
दक्षिणावर्त आदित्ये एतन्मे मनसि स्थितम्‌॥ १०४॥ 
भारत! हंसोंके जाते समय उन्हें देखकर परम 
बुद्धिमान्‌ भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे कहा-'मैं 
सूर्यके दक्षिणायन रहते किसी प्रकार यहाँसे प्रस्थान नहीं 


करूँगा। यह मेंरे मनका निश्चित विचार है ॥ १०३-१०४॥ 
'गमिष्यामि स्वकं स्थानमासीद्‌ यन्मे पुरातनम्‌। 
'उदगायन आदित्ये हंसा: सत्य॑ ब्रवीमि व:॥ १०५॥ 

“हंसो! सूर्यके उत्तरायण होनेपर ही मैं उस 
लोकको यात्रा करूँगा, जो मेरा पुरातन स्थान है। यह 
मैं आपलोगोंसे सच्ची बात कह रहा हूँ॥१०५॥ 
धारविष्याम्यह॑ प्राणानुत्तरायणकाड्क्षया। 
ऐश्वर्यभूत: प्राणानामुत्सगों हि बतों मम॥१०६॥ 

“मैं उत्तरायणकी प्रतीक्षामें अपने प्राणोंको धारण 
किये रहूँगा; क्योंकि मैं जब इच्छा करूँ, तभी अपने 
प्राणोंको छोड़ें, यह शक्ति मुझे प्राप्त है॥१०६॥ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारबिष्ये मुमूर्षुरुदगायने। 
अश्च दत्तो बरो मह्ां पित्रा तेन महात्मना॥ १०७॥ 
छन्‍्दतो मृत्युरित्येब॑ तस्य चास्तु बरस्तथा। 
धारयिष्ये तत: प्राणानुत्सगें नियते सति॥१०८॥ 

*अत: उत्तरायण्में मृत्यु प्राप्त करनेको इच्छासे 
मैं अपने प्राणोंको धारण कहूँगा। मेरे महात्मा पिताने 
मुझे जो बर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा होनेपर ही 
मृत्यु प्राप्त होगी, उनका वह वरदान सफल हो। पैं 
प्राणत्यागकका नियत समय आनेतक अवश्य इन प्राणोंको 
रोक रखूँगा'॥१०७-१०८॥ 
| इत्युक्त्वा तांस्तदा हंसान्‌ स शेते शरतल्पग: | 
एवं कुरूणां पतिते थ्ूड़े भीष्मे महौजसि॥१०९॥ 
| पाण्डवा: सूंजयाश्चैव सिंहनाद॑ प्रचक्रिरे। 

डस समय उन हंसोंसे ऐसा कहकर वे बाण- 
शब्यापर पूर्ववत्‌ सोये रहे। इस प्रकार कुरुकुलशिरोमणि 
महापराक्रमी भीष्मके गिर जानेपर पाण्डब और सूंजय 
हर्षसे सिंहताद करने लगे॥१०९३॥ 
तस्मिन्‌ हते महासत्त्वे भरतानां पितापहे॥११०॥ 
न॒ किंचित्‌ प्रत्यपद्चन्त पुत्रास्ते भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ! उन महान्‌ शक्तिशाली एवं भरत- 
वंशियोंके पितामह भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोंको 
कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था॥११०६॥ 
सम्मोहश्चैव तुपुल: कुरूणामभवत्‌ तदा॥१११॥ 
कृपदुर्योधनमुखा निःश्वस्य रुरुदुस्तत:। 

उस समय कौरवॉपर बड़ा भयंकर मोह छा गया। 
कृपाचार्य और दुर्योधन आदि सब लोग सिसक- 
सिसककर रोने लगे॥१११३॥ 
विषादाच्च चिरं कालमतिष्ठन्‌ विगतेन्द्रिया: ॥ ११२॥ 
दष्युश्बैव महाराज न युद्धे द्िरि मनः। 
ऊरुग्राहगृहीताश्च नाभ्यधावन्त पाण्डवान्‌॥ ११३॥ 





भीष्मव्चपर्व ] 


विंशत्यधिकशततमो ध्याय: 


११६९ 





वे सब लोग विषादके कारण दीर्घकालतक 
ऐसी अवस्थामें पड़े रहे, मानो उनको सारी इन्द्रियाँ 
नष्ट हो गयी हों। महाराज! वे भारी चिन्तामें डूब गये। 
युद्धमें उनका मत नहीं लगता था। बे पाण्डवॉपर धावा 
न कर सके, मानो किसी महान्‌ ग्राहने उन्हें पकड़ 
लिया हो॥११२-११३॥ 
अबध्ये शन्तनो: पुत्रे हते भीष्मे महौजसि। 
अभाव: सहसा राजन्‌ कुरुराजस्थ तर्कित:॥ ११४॥ 
राजन्‌! महातेजस्वीं शान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य 
थे, तो भी मारे गये। इससे सहसा सब लोगोंने यही 
अनुमान किया कि कुरुराज दुर्वोधनका विनाश भी 
अवश्यम्भावी है॥११४॥ 
हतप्रवीरास्तु बय॑ निकृत्ताश्च शितैः शरै:। 
कर्तव्यं नाभिजानीमों निर्जिता: सव्यसाचिना॥ ११५॥ 
सव्यसाची अर्जुतने हम सब लोगोंपर विजय 
चायी। उनके तीखे बाणोंसे हमलोग क्षत-विक्षत हो रहे 
थे और हमारे प्रमुख वीर उनके हाथों मारे गये थे। उस 
अवस्थामें हमें अपना कर्तव्य नहीं सूझता था॥ ११५॥ 
पाण्डबाश्च जय॑ लब्ध्वा परत्र च परां गतिम्‌। 
सर्बे दध्मुर्माशइखान्‌ शूराः परिघबाहब:॥ ११६॥ 
परिघके समान मोटी भुजाओंबाले शूरवीर पाण्डवॉने 
इहलोकमें विजय पाकर परलोकमें भी उत्तम गति निश्चित 
कर ली। वे सब-के-सब बड़े-बड़े शंख बजाने लगे॥ 
सोमकाश्च सपउ्चाला: प्राहष्यन्त जनेश्वर। 
ततस्तूर्यसहस््रेष. नद॒त्सु स॒ महाबलः:॥ ११७॥ 
आस्फोटयामास भृश भीमसेनो ननाद च। 


जनेश्वर! पांचालों और सोमकोंके तो हर्षकों सीमा 
न रही। सहस्त्रों रणवाद्य बजने लगे। उस समय महाबली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताल ठोकने और सिंहके समान 
दहाड़ने लगे॥११७६॥ 
सेनयोरुभयोश्चापि गाड़ेये निहते विभौ॥११८॥ 
संन्यस्य वीरा: शस्स्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः। 
शक्तिशाली गंगानन्दन भोष्मके मारे जानेपर सब 
ओर दोनों सेनाऑके सब वीर अपने अस्त्र-शस्त्र नीचे 
डालकर भारी चिन्तामें निमग्न हो गये॥११८६॥ 
प्राकोशन्‌ प्राद्रबंश्चान्ये जग्मुमोंहे तथापरे॥११९॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिल्लाने लगे, कुछ इधर- 
उधर भागने लगे और कुछ वीर मोहको प्राप्त (मूच्छित) 
हो गये॥ ११९॥ 
क्षत्रं चान्ये3भ्यनिन्दन्त भीष्मं चान्येउभ्यपूजयन्‌। 
ऋषयः पितरश्चैव प्रशशंसुर्पहाव्रतम्‌॥ १२०॥ 
कुछ लोग क्षात्रधर्मकी निन्‍दा कर रहे थे और कुछ 
भीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे थे। ऋषियों और पितरोंने 
महान्‌ ब्रतधारी भीष्मकी बड़ी प्रशंसा की॥१२०॥ 
भरतानां च॒ ये पूर्वे ते चैन॑ प्रशशंसिरे। 
महोपनिषद॑ चैव योगमास्थाय बीर्यबान्‌॥१२१॥ 
जपडशान्तनवो धौमान्‌ कालाकाइक्षी स्थितो3भवत्‌॥ १२२॥ 
भरतवंशके पूर्वजोंने भी भीष्मजीकी बड़ी बड़ाई 
की। परम पराक्रमी एवं बुद्धिमान शान्तनुनन्दन भीष्म 
महात्‌ उपनिषदोंके सारभूत योगका आश्रय ले प्रणबका 
जप करते हुए उत्तराषणकालको प्रतीक्षामें बाणशय्यापर 
| सोये रहे ॥१२१-१२२॥ 








इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्पनिषातने एकोनविंशत्यधिकशततमोउध्याय:॥ ११९॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्यवधपर्वमों भौष्मजीके रथ्से गिरनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सौँ उल्ीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११९॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ श्लोक मिलाकर कुल १२५ श्लोक हैं।] 


वि न 


विंशत्यधिकशततमो ध्याय: 
भीष्मजीकी महत्ता तथा अर्जुनके द्वारा भीष्मको तकिया देना एवं उभय पक्षकी 
सेनाओंका अपने शिबिरमें जाना और श्रीकृष्ण-युधिष्ठिर-संवाद 


धृतराष्ट्र उताच 
'कथमासंस्तदा योधा हीना भीष्मेण संजय। 


| ब्रह्मचर्यका पालन किया था। उस दिन उनके रथसे गिर 
जानेके कारण उतके सहयोगसे वंचित हुए मेरे पक्षके 


बलिना देवकल्पेन गुर्वर्थ ब्रह्मचारिणा॥ १॥ | वोद्धाओंको क्या दशा हुई?॥१॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! भीष्मजी बलवान्‌ और | तदैब निहतान्‌ मन्ये कुरूनन्यांश्व पाण्डवै:। 
देवताके समान थे। उन्होंने अपने पिताके लिये आजीवन | न प्राहरद्‌ यदा भीष्यो घृणित्वाद्‌ द्रुपदात्मजम्‌॥ २॥ 


११७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





भीष्मजीने अपनी दयालुताके कारण जब द्वुपद- 
कुमार शिखण्डीपर प्रहार करनेसे हाथ खींच लिया, तभी 
मैंने यह समझ लिया था कि अब पाण्डवोंके हाथसे 
अन्य कौरब भी अवश्य मारे जायँगे॥२॥ 
ततो दुःखतरं मन्ये किमन्यत्‌ प्रभविष्यति। 
अद्वाहं पितर श्रुत्वा निहत॑ सम सुदुर्भति:॥ ३॥ 
मेरी समझमें इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी 
बात और क्या होगी कि आज अपने ताऊ भीष्पके 
मारे जानेका समाचार सुनकर भी जोवित हूँ। मेरी 
बुद्धि बहुत ही खोटी है॥३॥ 
अश्मसारमयं नून॑ हृदय॑ मम संजय। 
श्रुत्वा बिनिहत॑ भीष्म शतधा यन्‍्न दीर्यते॥ड॥ 
संजय! निश्चय ही मेरा हृदय लोहेका बना हुआ 
है; क्योंकि आज भोष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर 
भी यह सैकड़ों टुकड़ोंमें विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥ ४॥ 
यदन्यनिहतेनाजा भीष्पेण. जयमिच्छता। 
चेष्टितं कुरुसिंहन तन्मे कथ्य सुत्रत॥५॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले संजय! विजयकी 
अभिलाषा रखनेवाले कुरुकुलसिंह भीष्म जब युद्धमें | 
मारे गये, उस समय उन्होंने दूसरी कौन-कौन-सी 
चेष्टाएँ को थीं? वह सब मुझसे कहो॥ ५॥ 
पुनःपुनर्न मृष्यामि हत॑ देवब़त रणे। 
न हतो जामदस्न्येन दिव्यैसस्त्रैरय पुरा॥ ६॥ 
स हतो द्रीपदेयेन पाञ्वाल्येन शिखण्डिना। 
रणभूमिमें देवव्रत भौष्मका सारा जाना मुझे 
बारँबार असह्म हो उठता है। जो भीष्म यू्ब॑कालमें 
जमदग्निनन्दन परशुरामके दिव्यास्त्रोंद्रार भी नहों मारे 
जा सके, बे ही द्वपदकुमार पांचालदेशीय शिखण्डीके 
हाथसे मारे गये; यह कितने दुःखकी बात है॥ ६३॥ 
संजय उवाच 
सायाहने निहतो भूमौ धार्तराष्ट्रानु विषादयन्‌॥ ७॥ 
पञ्चालानां ददौ हर्ष भीष्य: कुरुपितामहः। 
संजयने कहा--महाराज! कुरुकुलबृद्ध पितामह 
भीष्य सायंकालमें जब रणभूमिमें गिरे, उस समय 
उन्होंने आपके पुत्रोंको बड़े विषादमें डाल दिया और 
पांचालोंको हर्ष मनानेका अवसर दे दिया॥७६॥ 
स॒ शेते शरतल्पस्थो मेदिनीमस्पृशंस्तदा॥८॥ 
भीष्मे रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युते धरणीतले। 
हाहेति तुमुल: शब्दों भूतानां समपद्यत॥९॥ 
बे पृथ्वीका स्पर्श किये बिना हो उस समय 





बाणशब्यापर सो रहे थे। भीष्मके रथसे गिरकर धसतीपर 


'पड़ जानेपर समस्त प्राणियोंमें भयंकर हाहाकार मच 

गया॥८-९॥ 

सीमावृक्षे निपतिते कुरूणां समितिंजयें। 

सेनयोरुभयो राजन क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌॥१०॥ 
राजन! कुरुकुलके युद्धविजयी वीर भीष्म दोनों 

दलोंके लिये सौमावर्ती वृक्षेक समान थे। उनके गिरं 

जानेसे उभय पक्षकों सेनाओंमें जो क्षत्रिय थे, उनके 

मनमें भारी भय समा गया॥१०॥ 

भीष्मं शान्तनवं दृष्ट्वा विशीर्णकब्चध्वजम्‌। 

कुरव:ः पर्यवर्तनत पाण्डवाश्च विशाम्पते॥११॥ 
प्रजानाथ! जिनके कवच और ध्वज छिन-पभिन्‍न 

हो गये थे, उन शान्तनुनन्दन भीष्मजीको उस अवस्थामें 

देखकर कौरव और पाण्डब दोनों ही उन्हें घेरकर खड़े 

हो गये॥११॥ 

ख॑ तमःसंवृतमभूदासीद्‌. भानुर्गतप्रभ: । 

ररास पृथिवी चैब भीष्मे शान्तनबे हते॥१२॥ 
उस समय आकाशमें अन्धकार छा गया। सूर्यकी 

प्रभा फीकी पड़ गयी। शान्तनुनन्दन भीष्मके मारे जानेपर 

यह सारी पृथ्वी भयानक शब्द करने लगी॥१२॥ 

अं ब्रह्मविदां श्रेष्ठो हाय॑ ब्रह्मविदां वर:। 

इत्थभाषन्त भूतानि शयान॑ पुरुषर्षभम्‌॥ १३॥ 
वहाँ सोये हुए पुरुपप्रवर भीष्मकों देखकर कुछ 

दिव्य प्राणी कहने लगे, 'ये ब्रह्मज्ञानियोंके शिरोमाणि 

हैं, ये ब्रह्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ हैं ॥१३॥ 

अय॑ पितरमाज्ञाय कामार्त शान्तनुं पुरा। 

ऊर्ध्वरेतसमात्मानं चकार.. पुरुषर्षभ:॥ १४॥ 
“इन्हीं पुरुषसिंहने “पूर्वकालमें अपने पिता 

शान्तनुको कामासक्त जानकर अपने-आपको ऊध्वरिता 

(नैष्ठिक ब्रह्मचारो) बना लिया'॥१४॥ 

डति सम शरतल्पस्थं भरतानां महत्तमम्‌। 

ऋषयस्त्वभ्यभाषन्त सहिता: सिद्धचारणै:॥ १५॥ 
इस प्रकार सिद्धों और चारणोंसहित ऋषिगण 

भरतकुलके महापुरुष भीष्मकों बाणशब्यापर स्थित देख 

पूर्बोक्त बातें कहते थे॥१५॥ 

हते शान्तनबे भीष्मे भरतानां पितामहे। 

न किंचित्‌ प्रत्यपद्चान्त पुत्रास्तव हि मारिष॥ १६॥ 
आर्य! भरतवंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन 

भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोंको कुछ भी नहीं 

सूझता था॥ १६॥ 

विषण्णवदनाश्चासन्‌ हतश्रीकाश्न भारत। 

अतिष्ठन्‌ ब्रीडिताश्चैव हिया युक्ता हाधोमुखा: ॥ १७॥ 


भ्रीष्मवधपर्व ] 


विंशत्यधिकशततमो ध्याय: 
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भारत ! उनके मुखपर विषाद छा गया था। वे श्रीहोन 
और लज्जित हो नौचेकी ओर मुँह लटकाये खड़े थे॥ १७॥ 
पाण्डवाश्च जय लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिता:। 
सर्वे द्मुर्मपधाशद्भान्‌ हेमजालपरिष्कृतान्‌॥१८॥ 
पाण्डब विजय पाकर युद्धके मुहानेपर खड़े 
थे और सब-के-सब सोनेकी जालिबोंसे विभूषित 
बड़े-बड़े शंखोंकों बजा रहे थे॥१८॥ 
हर्षात्‌ तूर्यसहस््रेपु. वाह्यमानेषु चानघ। 
अपश्याम महाराज भीमसेन॑ महाबलम्‌॥ १९॥ 
विक्रीडमानं कौन्तेयं हर्षेण महता युतम्‌। 
निहत्यतरसा शत्रु महाबलसमन्वितम्‌॥ २०॥ 
निष्पाप महाराज! जब हर्षातिरिकसे सहस्तरों बाजे 
बज रहे थे, उस समय हमने कुन्तीकुमार महाबली 
भीमसेनको देखा। वे महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
शत्रुकों वेगपूर्वक मार देनेके कारण अत्यन्त हर्षके 
साथ नाच रहे थे॥१९-२०॥ 
सम्मोहश्चापि तुमुल: कुरूणामभवत्‌ ततः। 
कर्णदुर्योधनौ चापि निःश्वसेतां मुहुर्मुह:॥२१॥ 
उस समय कौरबॉपर भयंकर मोह छा गया था। 
कर्ण और दुर्योधन भी बारंबार लंबी साँसें खींच रहे थे॥ 
तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामहे। 
हाहाभूतमभूतू. सर्व निर्मर्यादमवर्तत॥ २२॥ 
कौरवपितामह भीष्मके इस प्रकार रथसे गिर 
जानेपर सर्वत्र हाहाकार मच गया। कहीं कोई मर्यादा 
नहीं रह गयी॥२२॥ 
दृष्ट्बा च पतितं भीष्प॑ पुत्रों दुःशासनस्तव। 
उत्तम॑ जवमास्थाय द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌॥ २३॥ 
क्षात्रा प्रस्थापितों बीरः स्वेनानीकेन दंशित:। 
प्रथयौ पुरुषव्याप्र: स्वसैन्य॑ स विषादयन्‌॥ २४॥ 
भीष्मजीको रणभूमिमें गिरा देख आपका बीर 
पुत्र पुरुषसिंह दुःशासन अपने भाईके भेजनेपर 
अपनी ही सेनासे घिरा हुआ बड़े बेगसे द्रोणाचार्यकी 
सेनाकी ओर दौड़ा गया। उस समय वह कौरब-सेनाको 
विषादमें डाल रहा था॥ २३-२४॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कुरव:  पर्यवारबन्‌। 
दुःशासन महाराज क्रिमयं चक्ष्यतीति च॥२५॥ 
महाराज! दुःशासनको आते देख समस्त कौरव- 
सैनिक उसे चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये कि 
देखें, यह क्या कहता है॥२५॥ 
ततों द्रोणाय निहतं भीष्ममाचष्ट कौरव:। 
द्रोणस्तत्राप्रियं श्रुत्वा मुमोह भरतर्षभ॥ २६॥ 








भरतश्रेष्ठ! दुःशासनने द्रोणाचार्यसे भीष्मके मारे 
जानेका समाचार बताया। वह अप्रिय बात सुनते हो 
द्रोणाचार्य मूच्छित हो गये॥२६॥ 
स॒ संज्ञामुपलभ्याशु भारद्वाज: प्रतापवानू। 
निवारयामास तदा स्वान्यनीकानि मारिष॥२७॥ 
आर्य! सचेत होनेपर प्रतापी द्रोणाचार्यने शीघ्र 
ही अपनी सेनाओंको युद्धसे रोक दिया॥२७॥ 
विनिवृत्तान्‌ कुरून्‌ दृष्ट्वा पाण्डवाउपि स्वसैनिकान्‌। 
दूतेः शीघ्राश्वसंयुक्त: समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २८॥ 
कौरबॉको युद्धसे लौटते देख पाण्डवॉने भी 
शौघ्रगामी अश्बोपर चढ़े हुए दूतोंद्रा सब ओर आदेश 
श्रेजकर अपने सैनिकोंका भी युद्ध बंद करा दिया॥ २८॥ 
निवृत्तेषु च॒ सैन्येषु पारम्प्येण सर्वशः। 
निर्मुक्लकवचा: सर्वे भीष्ममीयुर्नराधिपा:॥ २९॥ 
बारी-बारीसे सब सेनाओंके युद्धसे निवृत हो जाने- 
पर सब राजा कवच खोलकर भीष्मके पास आये॥ २९॥ 
व्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधा: शतसहस्रशः। 
उपतस्थु्महात्मानं प्रजापतिमिवामरा: ॥ ३०॥ 
तदनन्तर लाखों योद्धा युद्धसे विरत होकर जैसे 
देवता प्रजापतिकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी 
प्रकार महात्मा भीष्यके पास आये॥३०॥ 
ते तु भीष्म समासाद्य शयानं भरतर्षभम्‌। 
अभिवाद्यावतिष्ठन्त पाण्डबा: कुरुभि: सह॥ ३१॥ 
वे पाण्डब तथा कौरव बाणशय्यापर सोये हुए 
अरतश्रेष्ठ भीष्मकी सेवामें पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके 
खड़े हो गये॥३१॥ 
अथ पाण्डून्‌ कुरूंश्चैव प्रणिपत्याग्रत: स्थितान्‌। 
अभ्यभाषत धर्मांत्मा भीष्म: शान्तनवस्तदा॥३२॥ 
चाण्डब तथा कौरव जब प्रणाम करके उनके 
सामने खड़े हुए, तब शान्ततुनन्दन धर्मात्मा भीष्मने 
उनसे इस प्रकार कहा--॥३२॥ 
स्वागत वो महाभागा: स्वागतं वो महारथा:। 
तुष्यामि दर्शनाच्याह॑ युष्माकममरोपमा:॥ ३३॥ 
*महाभाग नरेशगण! आपलोगोंका स्वागत है। 
देवोपम महारथियो ! आपका स्वागत है। मैं आपलोगोंके 
दर्शनसे बहुत संतुष्ट हूँ"॥३३॥ 
अभिमख्याथ तानेव॑ शिरसा लम्बताब्रवीत्‌। 
शिरो में लम्बतेउत्यर्थमुपधानं प्रदीयताम्‌॥ ३४॥ 
इस प्रकार उन सब लोगोंसे स्वागत-भाषण करके 
अपने लटकते हुए सिरके द्वारा ही वे बोले--'राजाओ! 
मैरा सिर बहुत लटक रहा है। इसके लिये आपलोग 
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मुझे तकिया दें'॥३४॥ 
ततो नृपा: समाजहुस्तनूनि च मृदूनि च। 
उपधानानि मुख्यानि नैच्छत्‌ तानि पितामहः॥३५॥ 
तब राजालोग तत्काल बढ़िया, कोमल और 
महीन बस्त्रके बने हुए बहुत-से तकिये ले आये; परंतु 
पितामह भीष्मने उन्हें लेनेकी इच्छा नहीं की॥३५॥ 
अथाब्रवीननरव्याप्र: प्रहसन्निब तान्‌ नृपान्‌। 
नैतानि वीरशव्यासु युक्तरूपाणि पार्थिवा:॥ ३६॥ 
तदनन्तर पुरुषसिंह भीष्मने हँसते हुए-से उन 
राजाओंसे कहा--'भूमिपालो! ये तकिये वीरशव्याके 


अनुरूप नहीं हैं'॥३६॥ 
ततो बीक्ष्य नरश्रेष्ठमभ्यभाषत पाण्डवम्‌। 
धनंजयं दीर्घबाईं सर्वलोकमहारथम्‌॥ ३७॥ 


इसके बाद वे सम्पूर्ण लोकॉके विख्यात महारथी 
नरश्रेष्ठ महाबाहु पाण्डुपुत्र धनंजयकी ओर देखकर 
इस प्रकार बोले--॥३७॥ 
धनंजय महाबाहों शिरों मे तात लम्बते। 
दीयतामुपधानं वै यद्‌ युकक्‍्तमिह मन्यसे॥३८॥ 
*महाबाहु धनंजय! मेरा सिर लटक रहा है। 
बेटा! यहाँ इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हें ठीक 
जान पड़े, वह ला दो'॥ ३८॥ 
संजय उवाच 
समारोष्य महच्यापमभिवाद्य पितामहम्‌। 
नेन्राभ्यामश्रुपूर्णाभ्यामिंद॑. वचनमत्रवीत्‌॥ ३९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! तब अर्जुनने पितामह 
भीष्मको प्रणाम करके अपना विशाल धनुष चढ़ा लिया 
और आँसूभरे नेत्रोंसे देखकर इस प्रकार कहा--॥ ३९ ॥ 
आज्ञापय कुरुश्रेष्ठ सर्वशस्त्रभूतां बर। 
प्रेष्योडह॑ तब दुर्धर्ष क्रियतां कि. पितामह॥ ४०॥ 
“समस्त शस्त्रधारियोंमें अग्रगण्य कुरुश्रेष्ठ ! दुर्जय 
बीर पितामह! मैं आपका सेवक हूँ; आज्ञा दीजिये; 
क्या सेवा करूँ ?'॥४०॥ 
तमब्रवीच्छान्तनव: शिरों मे तात लम्बते। 
उपधान॑ कुरुश्रेष्ठ फाल्गुनोपदधत्स्थ मे॥ ४१॥ 
तब शान्तनुनन्दनने उनसे कहा--'तात! मेरा सिर 
लटक रहा है। कुरुश्रेष्ठ फाल्गुन! तुम मेरे लिये तकिया 
लगा दो॥४१॥ 
शबनस्थानुरूपं वै शीघ्र बीर प्रयच्छ मे। 
त्व॑ हि पार्थ सम्थों बै श्रेष्ठ: सर्वधनुष्मताम्‌॥ ४२॥ 
क्षत्रधर्मस्थ वेत्ता च बुद्धिसत्त्वगुणान्वित:। 
“बीर कुन्तीकुमार! इस शब्याके अनुरूप शीघ्र 





मुझे तकिया दो। तुम्हीं उसे देनेमें समर्थ हो; क्योंकि 
सम्पूर्ण ध्नुर्धरोंमें तुम्हा। बहुत ऊँचा स्थान है। 
तुम क्षत्रियर्मके ज्ञाता तथा बुद्धि और सत्त्व आदि 
सदगुणोंसे सम्पन्त हो '॥४२६॥ 
'फाल्गुनो5पि तथेत्युक्त्वा व्यवसायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
गृह्यानुमत््य गाण्डीव॑ शरान्‌ संनतपर्वण:। 
अनुमान्य महात्यानं॑ भरतानां महारथम्‌॥ ४४॥ 
त्रिभिस्ती क्षणैर्महावेगैरन्वगृह्ाच्छि:: . शरैः। 
अर्जुनने “जो आज्ञा' कहकर इस कार्यके लिये 
प्रयत्न करना स्वीकार किया और गाण्डीव धनुष ले उसे 
अभिमन्त्रित करके झुकी हुई गाँठवाले तीन बाणोंको 
धनुषपर रखा। तत्पश्चात्‌ भरतकुलके महात्मा महारथी 
भीष्मकी अनुमति ले उन अत्यन्त बेगशाली तीन 
तीखे बाणोंद्राए उनके मस्तककों अनुगृहीत किया 
(कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया) ॥४३-४४३६॥ 
अभिप्राये तु बिदिते धर्मात्या सव्यसाचिना॥ ४५॥ 
अतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मो धर्मार्थतत्त्ववित्‌। 
सव्यसाची अर्जुनने उनके अभिप्रायकों समझकर 
जब ठीक तकिया लगा दिया, तब धर्म और अर्थके 
तत््वको जाननेवाले धर्मात्मा भरतग्रेष्ठ भीष्म बहुत 
संतुष्ट हुए॥४५६॥ 
उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्दद्‌ धनंजयम्‌॥ ४६॥ 
प्राह सर्वान्‌ समुद्रीक्षय भरतान्‌ भारतं प्रति। 
कुन्तीपुत्रं युधां श्रेष्ठे सुद्ददां प्रीतिवर्धनम्‌॥ ४७॥ 
उन्होंने वह तकिया देनेसे अर्जुनकी प्रशंसा 
करके उन्हें प्रसन्‍न किया और समस्त भरतवंशियोंकी 
ओर देखकर योद्धाओंमें श्रेष्ठ, सुददोंका आनन्द बढ़ाने- 
वाले, भरतकुलभूषण, कुन्तीपुत्र अर्जुनसे इस प्रकार 
कहा-- ॥ ४६-४७ ॥ 
'शयनस्थानुरूपं मे पाण्डवोपहित॑ त्वया। 
दान्यथा प्रपद्येथा: शपेयं त्वामह॑रुषा॥ ४८॥ 
“पाण्डुनन्दन। तुमने मेरी शय्याके अनुरूप मुझे 
तकिया प्रदान किया है। यदि इसके विपरीत तुमने 
और कोई तकिया दिया होता तो मैं कुपित होकर तुम्हें 
शाप दे देता॥४८॥ 
एवमेव महाबाहो धर्मेषु परितिष्ठता। 
स्वप्तव्यं क्षत्रियेणाजी शरतल्पगतेन बै॥ ४९॥ 
*महाबाहो ! अपने धर्ममें स्थित रहनेवाले क्षत्रियकों 
युद्धस्थलमें इसी प्रकार बाणशय्यापर शयन करना चाहिये '॥ 
'एवपुक्त्वा तु बीभत्सुं सर्वास्तानब्रवीद्‌ बच:। 
राज्श्च राजपुत्रांश्च पाण्डवानभिसंस्थितान्‌॥ ५०॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


विंशत्यधिकशततमो 5थ्बाव: 


११७३ 





अर्जुनसे ऐसा कहकर भीष्मने पाण्डवॉके पास खड़े 
हुए उन समस्त राजाओं और राजपुत्रोंसे कहा- ॥ ५०॥ 
पश्यध्वमुपधानं॑ मे पाण्डवेनाभिसंधितम्‌। 
'शिश्ये5हमस्यां शब्यायां यावदावर्तन॑ स्वेः॥५१॥ 
*पाण्डुनन्दन अर्जुनने मेरे सिरमें यह तकिया 
लगाया है, उसे आपलोग देखें। मैं इस शब्यापर 
तबतक शयन करूँगा, जबतक कि सूर्य उत्तरायणमें 
नहीं लौट आते हैं॥५१॥ 
थे तदा मां गमिष्यस्ति ते च प्रेक्ष्यन्ति मां नृपा:। 
दिशं वैश्रवणाक्रान्तां यदा35गन्ता दिवाकर:॥ ५२॥ 
नून॑. सप्ताश्वयुक्तेन. रथेनोत्तमतेजसा। 
विमोक्ष्ये5ह॑ तदा प्राणान्‌ सुहृदः सुप्रियानिव॥ ५३॥ 
*सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा 
जब सूर्य कुबेरकों निवासभूत उत्तरदिशाके पथपर आ 
जायँगे, उस समय जो राजा मेरे पास आयेंगे, वे मेरी 
ऊर्ध्व गतिको देख सकेंगे। निश्चय ही उसी समय मैं 
अत्यन्त प्रियतम सुहृदोंकी भाँति अपने प्यारे प्राणोंका 
त्याग करूँगा॥५२-५३॥ 
परिखा खन्यतामत्र ममावसदने नृपा:। 
उपासिष्ये. बिवस्वन्तमेवं 
*राजाओं! मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद 
दो। मैं यहीँ इसी प्रकार सैकड़ों बाणोंसे व्याप्त शरीरके 
द्वारा भगवान्‌ सूर्यकी उपासना करूँगा॥ ५४॥ 
उपारमध्व॑ संग्रामाद्‌ वैस्मुत्सृज्य पार्थिवा:। 
*भूपालगण! अब आपलोग आपसका वैरभाव 
छोड़कर युद्धसे विस्त हो जायेँ'॥ ५४३६॥ 
संजय उवाच 
उपातिष्ठनथो वैजद्या: शल्योद्धरणकोबिदा:॥५५॥ 
सर्वोपकरणैर्युक्ता: कुशलैः साधु शिक्षिता:। 
संजब कहते हैं--महाराज! तदनन्तर शरीरसे 
बाणको निकाल फेंकनेकी कलामें कुशल वैद्य 
भीष्मजीकी सेवामें उपस्थित हुए। वे समस्त आवश्यक 
उपकरणोंसे युक्त और कुशल पुरुषोंद्वाश भलीभाति 
शिक्षा पाये हुए थे॥ ५५३॥ 
तान्‌ दृष्दूवा जाहनवीपुत्र: प्रोबाच तनय॑ तब॥ ५६॥ 
धन दत्त्वा विसुज्यन्तां पूजयित्वा चिकित्सका:। 
एवंगते मयेदानीं वैद्ये: कार्यमिहास्ति किम्‌॥५७॥ 
उन्हें देखकर गंगातन्दन भीष्मने आपके पुत्र 
दुर्वोधनसे कहा--' वत्स! इन चिकित्सकोंको धन देकर 
अम्मानपूर्वक विदा कर दो। मुझे यहाँ इस अवस्थामें 
अब इन वैद्योंसे क्या काम है ?॥५६-५७॥ 








क्षत्रधमें प्रशस्तां हि प्राप्तोउस्मि परमां गतिम्‌। 

जैध धर्मों महीपाला: शरतल्यगतस्य मे॥५८॥ 

एभिरेव शरैश्चाहं दग्धव्योउस्मि नराधिपा:। 
*क्षत्रियधर्ममें जिसकी प्रशंसा कौ गयी है, उस 

उत्तम गतिको मैं प्राप्त हुआ हूँ। भूपालो! मैं बाण- 

शब्यापर सोया हुआ हूँ। अब मेरा यह धर्म नहीं है कि 

इन बाणोंको निकालकर चिकित्सा कराऊँ। नरेश्वरों! 


| मेरे इस शरीरको इन बाणोंके साथ ही दग्ध कर देना 


चाहिये'॥ ५८३ ॥ 
तच्छुत्वा वचन तस्थ पुत्रों दुर्योधनस्तव॥ ५९॥ 
बैद्यान्‌ विसर्जयामास पूजबित्वा यथाईत:। 
भौष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने 
यथायोग्य सम्मान करके वैद्योको विदा किया॥ ५९३॥ 
ततस्ते . विस्मयं जमग्मुर्नानाजनपदेश्वरा: ॥ ६०॥ 
स्थितिं धर्म परां दृष्ट्वा भीष्मस्थामिततेजस:। 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण 
अमिततेजस्वी भीष्मकी यह धर्मविषयक उत्तम निष्ठा 
देखकर बड़े विस्मित हुए॥६०३॥ 
उपधान ततो दच्त्वा पितुस्ते मनुजेश्वरा:॥६१॥ 
सहिता: पाण्डबाः सर्वे कुरवश्च महारथा:। 
उपगम्य महात्मान॑ शयान शबने शुभे॥६२॥ 
तेडभिवाद्य ततो भीष्म॑ कृत्वा च त्रि: प्रदक्षिणम्‌। 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सर्व एवं समन्‍्तत:॥६३॥ 
जीरा: स्वशिबिराण्येव ध्यायन्तः परमातुरा:। 
निवेशायाध्युपागच्छन्‌ सायाहने रुधिरोक्षिता:॥ ६४॥ 
राजन्‌! आपके पितृतुल्य भीष्मको उपर्युक्त तकिया 
देकर उन नरेश, पाण्डव तथा महारथी कौरब सभीने 
एक साथ सुन्दर बाणशब्यापर सोये हुए महात्मा 
भीष्मके पास जाकर उन्हें प्रणाम करके उनकौ तीन बार 
ब्दक्षिणा की और सब ओरसे भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 
करके सभी बोर अपने शिविस्को ही चल दिये। वे 
अत्यन्त आतुर होकर भीष्मका ही चिन्तन कर रहे थे। 
सायंकालमें खूनसे लथपथ हुए बे सब लोग अपने 
निवासस्थानपर गये॥६१-६४॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांश्चैव प्रीयमाणान्‌ महारथान्‌। 
भीष्पस्थ पतने हृष्टानुपगम्थ महाबल:॥ ६५॥ 
उबाच माधव: काले धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌। 
दिष्टया जबसि कौरव्य दिष्ट्या भीष्मो निपातित:॥ ६६॥ 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्‍न 
थे और हर्षमें भरकर विश्राम कर रहे थे। उस समय 
महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उनके पास पहुँचकर 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले-' कुरुनन्दन ! सौभाग्यको 
बात है कि तुम जीत रहे हो। यह भी भाग्यकों ही बात 
है कि भीष्म रथसे गिरा दिये गये ॥६५-६६॥ 

अवध्यो मानुषैरैवसत्यसंधों. महारथः। 
अथवा दैबते: सार्थ॑ सर्वशास्त्रस्थ पारग:॥ ६७॥ 
त्वां तु चक्षुहणं प्राप्य दग्धो घोरेण चक्षुषा। 

*ये सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूर्ण शास्त्रोंके 
पारंगत विद्वान्‌ थे। इन्हें मनुष्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर 
भी मार नहीं सकते थे। आप दृष्टिपातमात्रसे ही दूसरोंको 
भस्म करनेमें समर्थ हैं। आपके पास पहुँचकर भीष्म 
आपकी घोर दृष्टिसे ही नष्ट हो गये हैं'॥ ६७६ ॥ 
'एवमुक्तो धर्मराज: प्रत्युवाच जनार्दनम्‌॥ ६८॥ 
तब प्रसादाद्‌ विजय: क्रोधात्‌ तब पराजय:। 
त्वं हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभयंकर:॥ ६९॥ 

उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिरने भगवान्‌ 





हमारे आश्रय हैं तथा आप हो भक्तोंको अभय दान 
करनेवाले हैं। आपके ही कृपा-प्रसादसे विजय होती है 
और आपके हो रोषसे पराजय प्राप्त होती है॥ ६८-६९॥ 
अनाश्चरयों जयस्तेषां येषां त्वपसि केशव। 
रक्षिता समरे नित्य॑ नित्यं चापि हिते रत:॥७०॥ 
सर्वथा त्वां समासाद्य नाश्चर्यमिति मे मति:। 
“केशव ! आप समरभूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते 
हैं और नित्यप्रति जिनके हितमें तत्पर रहते हैं, उनकी 
विजय हो तो यह कोई आश्चर्यको बात नहीं है। 
आपको शरण लेनेपर सर्वथा विजयकी प्राप्ति कोई 
आश्चर्यकी बात नहीं है, ऐसा मेरा निश्चय है'॥ 
एवमुक्त: प्रत्युवाच स्मयपानों जनार्दन:। 
'तवैलैतद्‌ युक्‍तरूपं वचन पार्थिबोत्तम॥ ७१॥ 
युधिष्ठिके ऐसा कहनेपर जनार्दन श्रीकृष्णने 
मुसकराते हुए कहा--'नृपश्रेष्ए आपका कथन सर्वथा 


श्रीकृष्णकों इस प्रकार उत्तर दिया--श्रीकृष्ण' आप | युक्तिसंगत है'॥७१॥ 
डइति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि भीष्यवधपर्वणि भीष्मोपधानदाने विंशत्यधिकशततमो5ध्याय:॥ १२०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भीष्यवष्चपर्वें भौष्पकों तकिया 


देनेसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौं 


बौसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१२०॥ 


वि क  आ] 


एकविंशत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 
अर्जुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 

ब्युष्टायां तु महाराज शर्वयाँ सर्वपार्थिवा:। 
पाण्डवा धारत॑राष्ट्राशच उपातिष्ठन्‌ पितामहम्‌॥ १॥ 
त॑ बीरशयने थीर॑ शबान॑ कुरुसत्तम। 
अभिवाद्योपतस्थुर्वे॑ क्षत्रिया:  क्षत्रियर्षभम्‌॥ २॥ 

संजय कहते हैं--महाराज! जब रात बीती और 
सबेरा हुआ, उस समय सब राजा, पाण्डब तथा 
आपके पुत्र पुनः बीर-शब्यापर सोये हुए वीर पितामह 
भीष्मकी सेवामें उपस्थित हुए। कुरुश्रेष्ठ! वे सब 
क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमणि भीष्मजीको प्रणाम करके 
उनके समोफ खड़े हो गये॥ १-२॥ 
कन्याश्चन्दनचूण्णैशच लाजैमाल्यैश्व सर्वशः। 
अबाकिर|्छान्तनब॑ तत्र गत्वा सहस््रश:॥ ३॥ 

सहस्रों कन्याएँ वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण, लाजा 
(खील) और माला-फूल आदि सब प्रकारकों शुभ 
सामग्री शान्तनुनन्दत भीष्मके ऊपर बिखेरने लगीं॥ ३॥ 





स्त्रियो वृद्धास्तथा बाला: प्रेक्षकाश्च पृथग्जना:। 
समभ्ययु: शान्तनर्व॑ भूतानीव॒तमोनुदम्‌॥ ४॥ 
स्त्रियाँ, बढ़े, बालक तथा अन्य साधारण जन 
शान्तनुकुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ 
आये, मानो समस्त प्रजा अन्धकारनाशक भगवान्‌ 
सूर्यकी उपासनाके लिये उपस्थित हुई हो॥४॥ 
तूबाणि शतसंख्यानि तथैव नटनत॑काः। 
शिल्पिनश्च तथा55जग्मुः कुरुवृद्ध पितामहम्‌॥ ५॥ 
सैकड़ों बाजे और बजानेवाले, नट, नर्तक और 
बहुत-से शिल्पी कुरुवंशके वृद्ध पुरुष पितामह भीष्मके 
पास आये॥५॥ 
उपारष्य चर युद्धेभ्य: संनाहान्‌ विप्रमुच्य ते। 
आयुधानि न निक्षिप्य सहिता: कुरुपाण्डबा:॥६॥ 
अन्वासन्‍्त॒ दुराधर्ष देवब्तमरिंदमम्‌। 
अन्योन्य॑ प्रीतिमन्तस्ते चथापूर्व॑ यथावय:॥ ७॥ 
कौरव तथा पाण्डव युद्धसे निवृत्त हो कबच 


भीष्मवधपर्व ] 


'एकविंशत्यधिकशततमो ध्याय: 


११७५ 





खोलकर अस्त्र-शस्त्र नीचे डालकर पहलेकी भाँति 
परस्पर प्रेमभाव रखते हुए अवस्थाकी छोटाई-बड़ाईके 
अनुसार यथोचित क्रमसे शत्रुदमन दुर्जय बोर देवब्रत 
भीष्मके समीप एक साथ बैठ गये॥६-७॥ 
सा पार्थिवशताकीर्णा समितिर्भीष्मशोभिता। 
शुशुभे भारती दीप्ता दिवीबादित्यमण्डलम्‌॥८॥ 
सैकड़ों राजाओंसे भरी और भीष्मसे सुशोभित 
हुईं वह भरतवंशियोंकी दीप्तिशालिनी सभा आकाशमें 
सूर्यमण्डलकी भाँति उस रणधूमिमें शोभा पाने 
लगी ॥८॥ 
विबभौ च नृपाणां सा गंगासुतमुपासताम्‌। 
देवानामिब देवेशं॑ पितामहमुपासताम्‌॥ ९॥ 
गंगानन्दन भीष्मके पास बैठी हुई राजाओंकी 
बह मण्डली देवेश्वर ब्रह्माजीकी उपासना करनेवाले 
देवताओंके समान सुशोभित हो रही थी॥९॥ 
भीष्पस्तु बेदनां थैयॉलियगृह्य भरतर्षभ। 
अभितप्त: शरैश्चैव निःश्वसननुरगों यथा॥१०॥ 
शराभितप्तकायोउपि . शस्त्रसम्पातमूर्च्छित:। 
पानीयमिति सम्प्रेक्ष्य राज़स्तान्‌ प्रत्यभाषत॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ! भीष्मजी बाणोंसे संतप्त होकर सर्पके 
समान लम्बी साँस खौंच रहे थे। वे अपनी बेदनाको 
चैर्यपूर्वकक सह रहे थे। बाणोंकी जलनसे उनका सारा 
शरीर जल रहा था। वे शस्त्रोंक आघातसे मूरच्छित-से 
हो रहे थे। उस समय उन्होंने राजाऑंकी ओर देखकर 
केवल इतना ही कहा “पानी'॥१०-११॥ 
ततस्ते क्षत्रिया राजन्नुपाजहु: समन्ततः:। 
भरक्ष्यानुच्चावचान्‌ राजन्‌ बारिकुम्भांश्च शीतलान्‌॥ १२॥ 
राजन! तब वे क्षत्रियनरेश चारों ओरसे भोजतकी 
उत्तमोत्तम सामग्री और शीतल जलसे भरे हुए घड़े 
ले आये॥१२॥ 
उपानीतं तु पानीय॑ दृष्ट्वा शान्तनवोउब्रवीत्‌। 
नाद्यातीता मया शक्‍्या भोगा: केचन मानुषा: ॥ १३॥ 
अपफक्रान्तों मनुष्येभ्य: शरशय्यां गतों हाहम्‌। 
प्रतीक्षमाणस्तिष्ठामि निवृत्ति शशिसूर्ययो:॥ १४॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने कहा-'अब मैं मनुष्यलोकके 
कोई भी भोग अपने उपयोगमें नहीं ला सकता, मैं 
उन्हें छोड़ चुका हूँ। यद्यपि यहाँ बाणशब्यापर सो रहा 
हूँ, तथापि मनुष्यलोकसे ऊपर उठ चुका हूँ। केवल 
सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर आनेकौ प्रतीक्षामें यहाँ 
रुका हुआ हूँ"॥ १३-१४॥ 





एवमुक्त्वा शान्तनवो निन्‍्दन्‌ वाक्‍्येन पार्थिवान्‌। 
अर्जुन द्रष्टरमिच्छामीत्यभ्यभाषत भारत॥ १५॥ 
भारत! ऐसा कहकर शान्‍्तनुनन्दन भीष्मने अपनी 
वाणीद्वारा अन्य राजाओंकी निन्‍दा करते हुए कहा-- 
“अब मैं अर्जुनको देखना चाहता हूँ'॥१५॥ 
अथोपेत्थ॒ महाबाहुरभिवाद्य पितामहम्‌। 
अतिष्ठत्‌ प्राज्जलि: प्रह्मः किं करोमीति चात्रबीत्‌॥ १६॥ 
तब महाबाहु अर्जुन पितामह भीष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके हाथ जोड़े खड़े हो गये और 
'विनयपूर्वक बोले--'मेरे लिये क्या आज्ञा है, मैं कौन- 
सी सेवा करूँ?”॥१६॥ 
त॑ दृष्ट्वा पाण्डवं राजन्नभिवाध्याग्रतः स्थितम्‌। 
अभ्यभाषत धर्मात्मा भीष्प: प्रीतो धनंजयम्‌॥ १७॥ 
राजन! प्रणाम करके आगे खड़े हुए पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको देखकर धर्मात्मा भीष्म बड़े प्रसन्‍न हुए और 
इस प्रकार बोले-- ॥१७॥ 
दह्मतीव शरीर मे संवृतस्य॒ तवेषुभि:। 
मर्माण परिदूयन्ते मुखं च॑ परिशुष्यति॥ १८॥ 
“अर्जुन! तुम्हारे बाणोंसे मैरे सम्पूर्ण अंग बिंधे हुए. 
हैं; अत: मेरा यह शरीर दग्ध-सा हो रहा है । सारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा हो रही है। मुँह सूखता जा रहा है॥ १८॥ 
बेदनात॑शरीरस्थ॑ प्रयच्छापो ममार्जुन। 
त्वं हि शक्तो महेष्वास दातुमापो यथाविधि॥ १९॥ 
*महाधनुर्धर अर्जुन! बेदनासे पीड़ित शरीरवाले 
मुझ वृद्धको तुम पानी लाकर दो। तुम्हीं विधिपूर्वक 
मेरे लिये दिव्य जल प्रस्तुत करनेमें समर्थ हो'॥१९॥ 
अर्जुनस्तु तथेत्युक्त्वा रथमारुहा वीर्यवान्‌। 
अधिज्य॑ बलवत्‌ कृत्वा गाण्डीबं व्याक्षिपद्‌ धनु: ॥ २०॥ 
तब “बहुत अच्छा' कहकर पराक्रमी अजुन 
रथपर आरूढ़ हो गये और गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक 
प्रत्यंचा चढ़ाकर उसे खौँचने लगे॥२०॥ 
तस्य ज्यातलनिधोंष॑ विस्फूर्जितमिवाशने:। 
वित्रेसु: सर्वभूतानि सर्वे श्रुत्वा च पार्थिवा:॥ २१॥ 
उनके धनुषकी टंकारध्वनि वद्रकी गड़गड़ाहटके 
समान जान पड़ती थी। उसे सुनकर सभी प्राणी और 
समस्त भूपाल डर गये॥२१॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा रथेन रथिनां बर:। 
शयान भरतश्रेष्ठे सर्वशस्त्रभुतां बरम्‌॥ २२॥ 
संधाय च शरं दीप्तमभिमख््य स पाण्डवः 
पर्जन्यास्त्रेण संयोज्य सर्वलोकस्य पश्यतः॥ २३॥ 
अविध्यत्‌ पृथिवीं पार्थ: पाएवें भीष्मस्थ दक्षिणे। 
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भीष्मवधपर्व ] 


'एकविंशत्यधिकशततमोध्याय: 


११७७ 





तब रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र अर्जुनने शरशब्यापर 
सोये हुए सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें उत्तम भरतशिरोमाणि 
भीष्मकी रथद्वारा ही परिक्रमा करके अपने धनुषपर 
एक तेजस्वी बराणका संधान किया और सब लोगोंके 
देखते-देखते मन्त्रोच्चारणपूर्वक उस बाणको पर्जन्यास्त्रसे 
संयुक्त करके भीष्मके दाहिने पार्श्वमें पृथ्वीपर उसे 
चलाया॥ २२-२३३१॥ 
डत्पपात ततों धारा बारिणो बिमला शुभा॥ २४॥ 
शीतस्थामृतकल्पस्थ  दिव्यगन्धरसस्थच। 
अतर्पयत्त्‌ ततः पार्थ: शीतया जलधारया॥२५॥ 
भीष्म॑ कुरूणामृषभं दिव्यकर्मपराक्रमम्‌। 

फिर तो शीतल, अमृतके समान मधुर तथा दिव्य 
सुगन्ध एवं दिव्यरससे संयुक्त जलको सुन्दर स्वच्छ धारा 
'ऊपरकी ओर उठ-(कर भीष्मके मुखमें पड़)-ने लगी। 
उस शीतल जलधासासे अर्जुनने दिव्यकर्म एवं पराक्रमवाले 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मकों तृप्त कर दिया॥ २४-२५३॥ 
कर्मणा तेन पार्थस्थ शक्रस्थेब विकुर्बंत:॥ २६॥ 
विस्मय॑ परम॑ जम्मुस्ततस्ते वसुधाश्चिपा:। 

इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनके उस अद्भुत 
कर्मसे वहाँ बैठे हुए समस्त भूपाल बड़े विस्मयको प्राप्त 
हुए॥२६६ ॥ 
तत्‌ कर्म प्रेक्ष्य बीभत्सोरतिमानुषविक्रमम्‌॥ २७॥ 
सम्प्रावेप्त कुरवों गाव: शीतार्दिता इब। 

अर्जुनका वह अलौकिक कर्म देखकर समस्त 
कौरब सर्दीकी सतायी हुई गौओंके समान थर-थर 
काँपने लगे॥२७६॥ 
विस्मयाच्चोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतो नुपा: ॥ २८॥ 
शब्डुदुन्दुभिनि्षोषस्तुमुल:.. सर्वतो3भवत्‌। 

वहाँ बैठे हुए नरेशनण आश्चर्यसे चकित हो सब 
ओर अपने दुपट्टे हिलाने लगे। चारों ओर शंख और 
नगाड़ोंकी गम्भीर ध्वनि गूँज उठी॥२८३॥ 
लुप्त: शान्तनवश्चापि राजन्‌ बीभत्सुमब्रवीत्‌॥ २९॥ 
सर्वपार्थिववीराणां संनिधौ पूजबन्निव। 

राजन! उस जलसे तृप्त होकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने अर्जुससे समस्त बौरनरेशोंके समीप उनको 
प्रशंसा करते हुए इस प्रकार कहा--॥२९३॥ 
ैतच्चित्रं महाबाहों त्वथि कौरवनन्दन॥३०॥ 
कथ्ितों.. नारदेनासि पूर्व॑र्षिरमितद्युते। 
वासुदेवसहायस्त्व॑महत्‌ कर्म करिष्यसि॥ ३१॥ 
अन्नोत्सहति देवेन्द्र; सह देवैरपि श्लुवम्‌। 

“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुममें ऐसे पराक्रमका होना 





आश्चर्यकी बात नहीं है। अमिततेजस्वी बीर! मुझे 
नारदजीने पहले ही बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि 
नर हो और नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे 
इस भूतलपर ऐसे-ऐसे महान्‌ कर्म करोगे, जिन्हें निश्चय 
ही सम्पूर्ण देवताओंके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर 
सकते॥ ३०-३१६॥ 
विदुस्त्वां निधन पार्थ सर्वक्षत्रस्थ तद्विद:॥ ३२॥ 
धनुर्धराणामेकस्त्व॑ पृथिव्यां प्रवरो नूषु॥ ३३॥ 
“पार्थ! जानकार लोग तुम्हें सम्पूर्ण क्षत्रियोंकी 
मृत्युरूप जानते हैं। तुम भूतलपर मनुष्योंमें श्रेष्ठ और 
धनुर्धरोंमें प्रधान हो ॥३२-३३॥ 
अनुष्या जगति श्रेष्ठा: पक्षिणां पतगेश्वर:। 
सरितां सागर: श्रेष्ठो गौ्व॑रिष्ठा चतुष्पदाम्‌॥३४॥ 
*जंगम प्राणियोंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैं, पक्षियोंमें पक्षिरज 
गरुड़ श्रेष्ठ माने जाते हैं, सरिताओंमें समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोंमें गौ उत्तम मानी गयी है॥३४॥ 
आदित्यस्तेजसां श्रेष्ठो गिरीणां हिमवान्‌ बर:। 
जातीनां ब्राह्मण: श्रेष्ठ: श्रेष्ठस्वमसि धन्विनाप्‌॥ ३५॥ 
*तेजोमय पदार्थोमें सूर्य श्रेष्ठ हैं, पर्वतोंमें हिमालय 
महान्‌ है, जातियोंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण 





| धनुर्धरॉमें श्रेष्ठ हों॥३५॥ 


न॒वै श्रुतं धार्तराष्ट्रण वाक्य॑ 
मयोच्यमान॑ विदुरेण चैव। 
ड्रोणेण रामेण जाार्दनेन 
संजयेनापि चोक्तम्‌॥ ३६॥ 
“मैंने, बिदुरने, द्रोणाचार्यने, परशुरामजीने, भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने तथा संजयने भी बारंबार युद्ध न करनेकी 
सलाह दी है; परंतु दुर्योधनने हमलोगोंको बातें नहीं सुनीं॥ 
परीतबुद्धिर्हि विसंज्ञकल्पो 
दुर्दोधनो न च तच्छुहरधाति। 
स॒शेष्यते वै निहतश्चिराय 
शास्त्रातिगों भीमबलाभिभूत:॥ ३७॥ 
*दुर्बोधनकी बुद्धि विपरीत हो गयी है, वह अचेत- 
सा हो रहा है; इसलिये हमलोगोंकी बातपर विश्वास 
नहीं करता है। वह शास्त्रोंकी मर्यादाका उल्लंघन कर 
रहा है। इसलिये भीमसेनके बलसे पराजित हो मारा 
जाकर रणभूमिमें दीर्घकालके लिये सो जायगा'॥३७॥ 


एतच्छुत्वा._तट्टठचः 'कौरवेन्द्रो 
दुर्वोधनो. दीनमना बभूव। 
तमब्रवीच्छान्तनवो उभिवीक्ष्य 


निबोध राजन्‌ भव वीतमन्यु:॥३८॥ 
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अ्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





भीष्मजीकी यह बात सुनकर कौरवराज दुर्योधन 
मन-ही-मन बहुत दुःखी हो गया। तब शान्तनुनन्दन 
भीष्मने उसकी ओर देखकर कहा--'राजन्‌! मेरी 
बातपर ध्यान दो और क्रोधशुन्य हो जाओ॥३८॥ 
दुष्ट दुर्योधनैतत्‌ ते यथा पार्थेन धीमता। 
जलस्य धारा जनिता शीतस्थामृतगन्धिन:॥ ३९॥ 
“दुर्योधन! बुद्धिमान्‌ अर्जुनने जिस प्रकार शीतल, 
अमृतके समान मधुर गन्धयुक्त जलकी धारा प्रकट की 
है, उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है॥३९॥ 
एतस्थ कर्ता लोकेउस्मिन्‌ नान्‍्य: कश्चन विद्यते। 
आग्नेय॑ बारुणं सौम्यं वायव्यमथ वैष्णवम्‌॥ ४०॥ 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्मं पारमेष्ठ्ं प्रजापते:। 
धातुस्त्वष्दुश्च॒सवितुर्वैवस्वतमथापि बा॥ ४१॥ 
सर्बस्मिन्‌ मानुषे लोके वेत्त्येको हि धनंजय:। 
कृष्णो वा देवकीपुत्रो नान्‍यो वेदेह कश्चन॥ ४२॥ 
'इस संसारमें ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं है। आग्नेय, वारुण, सौम्य, वायव्य, वैष्णव, 
ऐम्द्र, पाशुपत, ब्राह्म, पारमेष्ठ्, प्राजापत्य, थात्र, त्वाष्ट्, 
सावित्र और बैवस्व॒त आदि सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोंकों 
इस समस्त मानव-जगतूमें एकमात्र अर्जुन अथवा 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जानते हैं। दूसरा कोई 
यहाँ इन अस्त्रोंको नहीं जानता है॥४०--४२॥ 
अशक्यः पाण्डबस्तात युद्धे जेतुं कथंचन। 
अम्रानुषाणि कर्माणि यस्यैतानि महात्मन:॥ ४३॥ 
तेन सत्त्ववता संख्ये शूरेणाहबवशोभिना। 
कृतिना समरे राजन्‌ संधिर्भवतु मा चिरम्‌॥ डड॥ 
*तात! पाण्डुपुत्र अर्जुनको युद्धमें किसी प्रकार 
भरी जीतना असम्भव है। जिन महामनस्वी पुरुषके ये 
अलौकिक कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो धैर्यवान्‌, 
युद्धमें शुरता दिखानेबाले तथा संग्राममें सुशोभित 
होनेवाले हैं, राजन्‌! उन अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ अर्जुनके 
साथ इस समरभूमिमें तुम्हारी शीघ्र संधि हो जानी 
चाहिये। इसमें बिलम्ब न हो॥ ४३-ड४ड४॥ 
याबत्‌ कृष्णो महाबाहु: स्वाधीनः कुरुसत्तमा। 
ताबत्‌ पार्थेन श्रेण संधिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४५॥ 
“तात ! कुरुश्रेष्ठ! जबतक महाबाहु भगवान्‌ ल्‍ 
अपने लोगोंके प्रेमके अधीन हैं, तभीतक शूरवीर 
अर्जुनके साथ तुम्हारी संधि हो जाय तो ठीक है॥ ४५ ॥ 
चाबनत ते चमू: सर्वा: शरै: संनतपर्वभि:। 
नाशयत्वर्जुनस्तावत्‌ संथ्िस्ते तात युज्यताम्‌॥ ड८६॥ 


“तात! जबतक अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बाणों- 
द्वारा तुम्हारी सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते 
हैं, तभीतक उनके साथ तुम्हारी संधि हो जानी 
| चाहिये॥ ४६॥ 
याबत्‌ तिष्ठन्ति समर हतशेषा: सहोदरा:। 
जृपाश्च बहवो राजंस्तावत्‌ संधि: प्रयुज्यताम्‌॥ ४७॥ 

*राजन्‌! इस समरभूमिमें मरनेसे बचे हुए तुम्हारे 
सहोदर भाई जबतक मौजूद हैं और जबतक बहुत-से 
नरेश भी जीवन धारण कर रहे हैं, तभीतक तुम 
अर्जुनके साथ संधि कर लो॥४७॥ 

न निर्दहति ते यावत्‌ क्रोधदीप्तेक्षणश्चमूम्‌। 
युधिष्ठिरो रणे ताबत्‌ संथिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४८॥ 

*तात! जबतक युधिष्ठिर रणभूमिमें क्रोधसे 
प्रज्वलितनेत्र होकर तुम्हारी सारी सेनाकों भस्म नहीं 
कर डालते हैं, तभीतक उनके साथ तुम्हें संधि कर 
लेनी चाहिये॥ ४८॥ 
नकुलः: सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डवः। 
याबच्यमूं महाराज नाशयन्ति न सर्वशः॥४९॥ 
जाबत्‌ ते पाण्डवैर्वीरे: सौहार्द मम रोचते। 
युद्ध मदन्तमेबास्तु तात संशाम्य पाण्डबै:॥५०॥ 

“महाराज! नकुल-सहदेव तथा पाण्डुपुन्न भीमसेन- 
ये सब मिलकर जबतक तुम्हारी सेनाका सर्वनाश नहीं 
कर डालते हैं, तभीतक पाण्डववीरोंके साथ तुम्हारा 
सौहार्द स्थापित हो जाय, यही मुझे अच्छा लगता है। 
जात! मेरे साथ ही इस युद्धका भी अन्त हो जाय। तुम 
पाण्डबॉके साथ संधि कर लो॥४९-५०॥ 

'एतत्‌ तु रोचतां वाक्य यदुक्तोउसि मयानध। 
'एतत्‌ क्षेममहं मन्‍्ये तब चऔैब कुलस्य च॥५१॥ 

“अनध! मैंने जो बातें तुमसे कही हैं, वे तुम्हें 
रुचिकर प्रतीत हों। मैं संधिको हो तुम्हारे तथा 
कौरवकुलके लिये कल्याणकारी मानता हूँ॥५१॥ 

त्यक्त्वा मन्युं व्युपशाम्यस्व पार्थ: 

पर्याप्तमेतद्‌ बत्‌ कृत फाल्गुनेन। 
भीष्मस्थान्तादस्तु व: सौहदं च॑ 
जीवन्तु शेषा: साधु राजन्‌ प्रसीद॥ ५२॥ 

*राजन्‌! तुम क्रोध छोड़कर कुन्तीकुमारोंक साथ 
संधि स्थापित कर लो। अर्जुने आजतक जो कुछ 
किया है, उतना ही बहुत है। मुझ भीष्मके जीवनका 
अन्त होनेसे (तुम्होरे बैरका भी अन्त हो जाय) 
तुमलोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित हो और जो लोग 





भरीष्यवथ्चपर्व ] 


द्वार्विशत्यधिकशततमो ध्याब: 
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मसनेसे बचे हैं, वे अच्छी तरह जीवित रहें। इसके लिये 
तुम प्रसन्‍न हो जाओ॥ ५२॥ 
राज्यस्थार्ध दीयतां पाण्डवाना- 
पिन्द्रप्रस्थ॑. धर्मराजोउभियातु। 
मा मित्रधुक्‌ पार्थिवानां जघन्यः 
पापां कीर्ति प्राप््यसे कौरवेन्द्र॥५३॥ 
“तुम पाण्डबोंका आधा राज्य दे दो। धर्मराज 
युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थ चले जावँँ। कौरबराज ! ऐसा करनेसे 
तुम राजाओंमें मित्रद्रोहो और नीच नहीं कहलाओगे तथा 
तुम्हें पापपूर्ण अपयश नहीं प्राप्त होगा॥ ५३॥ 
ममावसानाच्छान्तिरस्तु.. प्रजानां 
संगच्छन्तां पार्थिवा: प्रीतिमन्तः। 
पिता पुत्र मातुल॑ भागिनेयो 
भ्राता चैब श्रातर॑ प्रैतु राजन्‌॥५४॥ 
*राजन्‌! मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओंमें शान्ति 
हो जाय। सब राजा प्रसनन्‍ततापूर्वक एक-दूसरेसे मिलें। 
पिता पुत्रसे, भानजा मामासे और भाई भाईसे मिले॥ ५४॥ 
न चेदेब॑ प्राप्तकाल बचो में 
मोहाबिष्ट: प्रतिपत्स्थस्यवुद्धणा। 
तप्स्यस्यन्ते एतदन्ता: स्थ सर्वे 
सत्यामेतां भारतीमीरयामि॥ ५५॥ 





“दुर्वोधन! वाद तुम मोहबश अपनी मूर्खताके 
कारण मेरे इस समयोचित वचनको नहीं मानोगे तो 
अन्तमें पछताओंगे और इस चुद्धमें हो तुम सब 
लोगोंका अन्त हो जायगा। यह मैं तुमसे सच्चों बात कह 
रहा हूँ'"॥ ५५॥ 

एतद्‌._ वाक्य सौहदादापगेयो 

अध्ये राज्ञां भारतं श्रावयित्वा। 
तृष्णीमासीच्छल्यसंतप्तमर्मा 

योज्यात्मानं वेदनां संनियम्ब॥ ५६॥ 
गंगानन्दन भीष्म समस्त राजाओंके बीच सौहार्दवश 


| दुर्वोधनको यह बात सुनाकर मौन हो गये। बाणोंसे 


उनके मर्मस्थलोमें अत्यन्त पीड़ा हो रही थी। उन्होंने 
उस व्यथाकों किसी प्रकार काबूमें करके अपने मनकों 
परमात्माके चिन्तनमें लगा दिया॥ ५६॥ 
संजय उवाच 

शर्मार्थसहित॑ वाक्य श्रुत्वा हितमनामयम्‌। 
जारोचयत पुत्रस्ते मुमूर्षुरिव भेषजम्‌॥ ५७॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! जैसे मरणासन्न पुरुषको 
कोई दवा अच्छी नहीं लगती है, उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मका वह धर्म और अर्थसे युक्त परम हितकर और 
निर्दोष बचन भी आपके पुत्रकों पसंद नहीं आया॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्बणि भीष्मवधपर्व॑णि दुर्योधन प्रति भीष्मवाक्ये 
'एकविंशत्यधिकशततमोध्याय:॥ १२१॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पप्र्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वर्में दुर्योधतके प्रति भीष्मका 
कथनविषयक एक सौँ इक्कीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥१२१॥ 


नचल-( ततत 


द्वाविंशत्यधिकशततमो ध्याय: 
भीष्य और कर्णका रहस्यमय संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे जग्मु: स्वानालयान्‌ पुत:। 
तृष्णीम्भूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने॥१॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! शान्तनुनन्दर भोष्मके 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने: 
विश्रामस्थानको चले गये॥ १॥ 
श्रुत्वा तु निहते भीष्पं राधेय: पुरुष्षभ:। 
ईंषदागतसंत्रासस्त्वरयोपजगाम हु॥२॥ 
भीष्मजीकों रथसे गिराया गया सुनकर पुरुषप्रवर 





ओष्मके 








स॒ ददर्श महात्मानं शरतल्पगतं॑ तदा। 
जन्मशय्यागत॑ वीर कार्तिकेयमिव॒प्रभुम्‌॥ ३॥ 
उस समय उसने देखा, महात्मा भीष्म शरशय्यापर 
रहे हैं, ठौक उसी तरह जैसे बीरवर भगवान्‌ 
जन्मकालमें शरशय्या ( सरकण्डोंके बिछावन)- 
सोबे थे॥३॥ 

निरमीलिताक्ष॑ त॑ बीर॑ साश्रुकण्ठस्तदा वृष:। 
भीष्य भीष्य महाबाहों इत्युवाच महाद्युतिः॥४॥ 
राधेयो5ह॑ कुरुश्रेष्ठ.. नित्यमक्षिगतस्तव। 


६2॥ 





घर 


राधानन्दन कर्णके मनमें कुछ भय समा गया। वह बड़ी | द्वेष्योडह॑ तव॒सर्वत्र इति अैनमुबाच ह॥५॥ 


'उतावलीके साथ उनके पास आया॥ २॥ 


चोर भीष्यके नेत्र बंद थे। उन्हें देखकर 


११८० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





कर्णकी आँखोंमें आँसू छलक आये और अश्रुगद्गदकण्ठ 
होकर उसने कहा--' भीष्म ! भीष्म! महाबाहो ! कुसुश्रेष्ठ! 
मैं वही राधापुत्र कर्ण हूँ, जो सदा आपको आँखोंमें 
गड़ा रहता था और जिसे आप सर्वत्र द्वेषदृष्टिसे देखते 
थे।' कर्णने यह बात उनसे कहीं॥४-५॥ 
तच्छुत्वा कुरुवृद्धो हि बली संवृतलोचन:। 
शनैरुद्रीक्ष.. सस्तेहभिदं वचनमत्रवीत्‌॥ ६॥ 
रहित॑ धिष्णयमालोक्य समुत्सार्य च रक्षिण:। 
पितेव पुत्र गाड्नेयः परिरभ्यैकपाणिना॥ ७॥ 
उसकी बात सुनकर बंद नेत्रोंवाले बलवान्‌ 
कुरुवृद्ध भीष्पने धीरेसे आँखें खोलकर देखा और उस 
स्थानकों एकान्त देख पहरेदारॉंकों दूर हटाकर एक 
हाथसे कर्णका उसी प्रकार स्नेह आलिंगन किया, जैसे 
पिता अपने पुत्रकों गलेसे लगाता है। तत्पश्चात्‌ उन्होंने 
इस प्रकार कहा--॥ ६-७॥ 
'एह्लोहि में विप्रतीप स्पर्धसे त्व॑ मया सह। 
यदि मां नाधिगच्छेथा न ते श्रेयों ध्रुव॑ भवेत्‌॥ ८॥ 
*आओ, आओ, कर्ण! तुम सदा मुझसे लाग-डाँट 
रखते रहे। सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे। आज यदि 
तुम मेरे पास नहीं आते तो निश्चय ही तुम्हाश कल्याण 
नहीं होता॥ ८॥ 
कौन्तेयस्त्व॑ न राधेयो न तवाधिरथ: पिता। 
सूर्यजस्त्व॑महाबाहो बिदितो नारदान्यया॥ ९॥ 
*बत्स! तुम राधाके नहीँ, कुन्तीके पुत्र हो। तुम्हारे 
पिता अधिरथ नहीं हैं। महाबाहो! तुम सूर्यके पुत्र हो। 
मैंने नारदजीसे तुम्हारा परिचय प्राप्त किया था॥ ९॥ 
कृष्णद्वैपायनाच्वैव तच्च सत्यं न संशय:। 
न च द्वेषो5स्ति मे तात त्वयि सत्य॑ ब्रवीमि ते॥ १०॥ 
“तात! श्रीकृष्णद्रैपायन व्याससे भी तुम्हारे जन्मका 
वृत्तान्त ज्ञात हुआ था और जो कुछ ज्ञात हुआ, वह सत्य 
है। इसमें संदेह नहीं है। तुम्हारे प्रति मेरे मनमें द्वेष नहों 
है; यह मैं तुमसे सत्य कहता हूँ॥१०॥ 
तेजोबधनिमित्त तु॒ परुषं त्वाहमब्रुवम्‌। 
अकस्मात्‌ पाण्डवान्‌ सर्वानवाक्षिपसि सुत्रत॥ ११॥ 
च्ेनासि बहुशो राज्ञा चोदित: सूतनन्दन। 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वीर! मैं कभी- 
कभी तुमसे जो कठोर वचन बोल दिया करता था, उसका 
उद्देश्य था, तुम्हारे उत्साह और तेजको नष्ट करना; क्योंकि 





सूतनन्दन। तुम राजा दुर्योधनके उकसानेसे अकारण 
ही समस्त पाण्डवॉपर बहुत बार आक्षेप किया करते 
थे॥११६॥ 
जातोउसि धर्मलोपेन ततस्ते बुद्द्धररीदृशी॥१२॥ 
नीचाश्रवान्मत्सरेण द्वेषिणी गुणिनामपि। 
तेनासि बहुशो रूक्ष॑ श्रावित: कुरुसंसदि॥१३॥ 
“तुम्हारा जन्म (कन्यावस्थामें ही कुन्तीके गर्भसे 
उत्पन्न होनेके कारण) धर्मलोपसे हुआ है; इसीलिये 
नीच पुरुषोंक आश्रयसे तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार 
ईर्ष्यावश गुणवान्‌ पाण्डवॉसे भी द्वेष रखनेवाली हो गयी 
है और इसीके कारण कौरवसभामें मैंने तुम्हें अनेक बार 
कटुबचन सुनाये हैं॥१२-१३॥ 
जानामि समरे वीर्य॑ शत्रुभिर्द:सहं भुवि। 
ब्रह्मण्यतां च शौर्य च दाने च परमां स्थितिम्‌॥ १४॥ 
“मैं जानता हूँ, तुम्हारा पराक्रम समरभूमिमें शत्रुओंके 
लिये दुःसह है। तुम ब्राह्मणभक्त, शूरबीर तथा दानमें 
उत्तम निष्ठा रखनेवाले हो॥१४॥ 
न॒त्वया सदृशः कश्चित्‌ पुरुषेष्यमरोपम। 
'कुलभेदभयाच्चाह॑ सदा परुषमुक्तवानू॥ १५॥ 
*देवोपम वीर! मतनुष्योंमें तुम्हारे समान कोई नहीं 
है। मैं सदा अपने कुलमें फूट पड़नेके डरसे तुम्हें 
कटुबचन सुनाता रहा॥१५॥ 
इष्बस्त्रे चास्त्रसंधाने लाघवेउस्त्रबले तथा। 
सदृशः फाल्गुनेनासि कृष्णेन च महात्मना॥ १६॥ 
“बाण चलाने, दिव्यास्त्रोंका संधान करने, फुर्ती 
दिखाने तथा अस्त्रबलमें तुम अर्जुन तथा महात्मा 
श्रीकृष्णके समान हो॥१६॥ 
कर्ण काशिपुर॑ गत्वा त्वयैकेन धनुष्मता। 
कन्यार्थे कुरुराजस्थ राजानों मृदिता युथि॥९७॥ 
“कर्ण! तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या 
लानेके निमित्त अकेले काशीपुरमें जाकर केवल 
धनुषको सहायतासे वहाँ आये हुए समस्त राजाओंको 
युद्धमें परास्त कर दिया था॥ १७॥ 
तथा च बलबान्‌ राजा जरासंधो दुरासदः। 
समरे समरश्लाधिन्‌ न त्वया सदृशो5भवत्‌॥ १८॥ 
*युद्धकी श्लाघा रखनेवाले वीर! यद्यपि राजा 
जरासंध दुर्जय एवं बलवान्‌ था, तथापि वह रणभूमिमें 
तुम्हारी समानता न कर सका॥ १८॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


द्वा्विशत्यधिकशततमो 5ध्याय: 


११८१ 





ब्रह्मण्य: सत्त्तयोधी च तेजसा च बलेन च। 

देवगर्भसम: संख्ये मनुष्यैरधिको युथि॥ १९॥ 
“तुम ब्राह्मणभक्त, धैर्यपूर्वक युद्ध करनेवाले 

तथा तेज और बलसे सम्पन्न हो। संग्रामभूमिमें देवकुमारोंके 

समान जान पड़ते हो और प्रत्येक युद्धमें मनुष्योंसे 

अधिक पराक्रमी हो॥१९॥ 

व्यपनीतोउद्य मन्युमें यस्त्वां प्रति पुरा कृत:। 

दैव पुरुषकारेण न शक्यमतिवर्तितुम्‌॥ २०॥ 
“मैंने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया था, वह 

अब दूर हो गया है; क्योंकि प्रारब्धके विधानको कोई 

पुरुषार्थद्वाश नहीं टाल सकता॥ २०॥ 

सोदर्या: पाण्डबा बीरा भ्रातरस्तेडरिसूदन। 

संगच्छ तैर्महाबाहों मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥२१॥ 
*शत्रुसूृदन! वीर पाण्डब तुम्हारे सगे भाई हैं। 

महाबाहो ! यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने 

उन भाइयोंसे मिल जाओ॥ २१॥ 

मया भवतु निवृत्त वैरमादित्यनन्दन। 

पृथिव्यां सर्वराजानों भवन्त्वद्या निरामया:॥२२॥ 
*सूर्यनन्दन! मेरी मृत्युके द्वारा हो यह वैरकी आग 

बुझ जाय और भूमण्डलके समस्त नरेश अब दुःख- 

शोकसे रहित एवं निर्भय हो जायेँ"॥२२॥ 

कर्ण उवाच 

जानाम्येव महाबाहो सर्वमेतन्‍त संशय:। 

अथा बदसि मे भीष्म कौन्तेयो5हं न सूतज:॥ २३॥ 
कर्णने कहा--महाबाहो! भीष्म! आप जो कुछ 

कह रहे हैं, उसे मैं भी जानता हूँ। यह सब ठीक है, 

इसमें संशय नहीं है। वास्तवमें मैं कुन्तीका ही पुत्र हूँ, 

सूतपुत्र नहीं हूँ॥२३॥ 

अवकीर्स्त्वह कुन्त्या सूतेन च विवर्धित:। 

(पुरा दुबोधनेनाहं स्नेहे वै कृतवान्‌ मुदा। 

तब कार्य करिष्यामि यद्‌ यत्‌ सर्व दुरासदम्‌॥ 

इत्येव॑ बै प्रतिज्ञातं वचन॑ वे सुबोधने।) 

भुकत्वा दुर्वोधनैश्वर्य न मिथ्याकर्तुमुत्सहे॥ २४॥ 
परंतु माता कुन्तीने तो मुझे पानीमें बहा दिया 

और सूतने मुझे पाल-पोषकर बड़ा किया। पूर्वकालसे 

ही मैं दुर्योधनके साथ स्नेह करता आया हूँ और 

प्रसन्‍नतापूर्वक रहा हूँ। दुर्योधनसे मैंने यह प्रतिज्ञा कर 

ली है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर कार्य होगा, वह सब 

मैं पूरा करूँगा। दुर्योधनका ऐश्वर्य भोगकर मैं उसे 


| निष्फल नहीं कर सकता॥ २४॥ 
बसुदेवसुतो चद्ठत्‌ पाण्डबाय दृढब्तः। 
बसु चैव शरीरं चर पुत्रदारं तथा यशः॥२५॥ 
सर्व दुर्योधनस्थार्थे त्यक्त मे भूरिदक्षिण। 
मा चैतद्‌ व्याधिमरणं क्षत्रं स्थादिति कौरव॥ २६॥ 
'कोपिता: पाण्डवा नित्य॑ समाश्रित्य सुयोधनम्‌। 
जैसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनकी 
सहायताके लिये दृढप्रतिज्ञ हैं,डसी प्रकार मेरे धन, 
शरीर, स्त्री, पुत्र तथा यश सब कुछ दुर्योधनके लिये 
निछावर हैं। यज्ञॉमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुनन्दन 
भीष्म! मैंने दुर्योधनका आश्रय लेकर पाण्डबोंका क्रोध 
सदा इसलिये बढ़ाया है कि यह क्षत्रिय-जाति रोगॉका 
शिकार होकर न मरे (युद्धमें वीर गति प्राप्त करे)॥ 
अवश्यभावी ह्ाथों5यं यो न शक्यो निवर्तितुम्‌॥ २७॥ 
दैव॑ पुरुषकारेण को निवर्तितुमुत्सहेत्‌। 
यह युद्ध अवश्यम्भावी है। इसे कोई टाल नहीं 
सकता। भला, दैवको पुरुषार्थके द्वारा कौन मिटा सकता 
है॥ २७६ ॥ 
पृथ्िवीक्षयशंसीनि निमित्तानि पितामह॥ २८॥ 
भवद्धिरुपलब्धानि कथितानि च संसदि। 
पितामह ! आपने भी तो ऐसे निमित्त (लक्षण) देखे 
थे, जो भूमण्डलके विनाशकी सूचना देनेवाले थे। आपने 
कौरवसभामें उनका वर्णन भी किया था॥२८६॥ 
पाण्डवा वासुदेवश्च विदिता मम सर्वशः॥२९॥ 
अजेयाः  पुरुषैरन्यैरिति तांश्चोत्सहामहे। 
विजयिष्ये रणे पाण्डूनिति मे निश्चितं मनः ॥ ३०॥ 
पाण्डवों तथा भगवान्‌ वासुदेवको मैं सब प्रकारसे 
जानता हूँ, वे दूसरे पुरुषोंक लिये सर्वथा अजेय हैं, 
तथापि मैं उनसे युद्ध करनेका उत्साह रखता हूँ और 
मेरे ममका यह निश्चित विश्वास है कि मैं युद्धमें 
चाण्डवॉको जीत लूँगा॥२९-३०॥ 
न॒च॒ शक्थमवस्त्रष्दुं बैरमेतत्‌ सुदारुणम्‌। 
धनंजयेन योत्स्थेडह स्वधर्मप्रीतमानसः॥ ३१॥ 
पाण्डबोंके साथ हमलोगोंका यह बैर अत्यन्त 
भयंकर हो गया है। अब इसे दूर नहीं किया जा सकता। 
मैं अपने धर्मके अनुसार प्रसलचित्त होकर अर्जुनके 
साथ युद्ध करूँगा॥३१॥ 
अनुजानीष्व मां तात युद्धाय कृतनिश्चयम्‌। 
| अनुज्ञातस्त्ववा वीर युद्धब्रेयमिति मे मति:॥३२॥ 





११८२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 





तात! मैं युद्धेक लिये निश्वय कर चुका हूँ। वीर! 
मेरा विचार है कि आपकी आज्ञा लेकर युद्ध करूँ; अतः 
आप मुझे इसके लिये आज्ञा देनेकी कृपा करें ॥३२॥ 
दुरुक्त विप्रतीप॑ बा रभसाच्यापलात्‌ तथा। 
यन्ययेह कृत॑ किंचित्‌ तम्मे त्व॑ क्षन्तुमहसि॥ ३३॥ 
मैंने क्रोधोके आवेगसे अथवा चपलताके कारण 
यहाँ जो कुछ आपके प्रति कटुबचन कहा हो या आपके 
प्रतिकूल आचरण किया हो, वह सब आप कृपापूर्वक 
क्षमा कर दें॥३३॥ 
भीष्य उवाच 
न॒चेच्छक्यमवस्त्रष्दुं वैरमेतत्‌ सुदारुणम्‌। 
अनुजानाभि कर्ण त्वां युद्धघस्व स्वर्गकाप्यया॥ ३४॥ 
भीष्मने कहा--कर्ण! यदि यह भयंकर वैर अब 
नहीं छोड़ा जा सकता तो मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम 
स्वर्गप्राप्तिकी इच्छासे युद्ध करो ॥३४॥ 
निर्मन्युर्गतसंरम्भ: कृतकर्मा रणे सम ह। 
यथाशक्ति यथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवानू॥३५॥ 
दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और 
उत्साहके अनुसार सत्पुरुषोंके आचारमें स्थित रहकर 
युद्ध करो। तुम रणक्षेत्रमें पराक्रम कर चुके हो 
और आचारबान्‌ तो हो ही॥३५॥ 
अहं त्वामनुजानामि यदिच्छसि तदाप्तुहि। 
क्षत्रधर्मजिताललोकानवाप्स्यसि. धनंजयात्‌ ॥ ३६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि 
द्वाविशत्यधिकशततमो: 


कर्ण! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ। तुम जो चाहते हो, 
बह प्राप्त करो। धनंजयके हाथसे मारे जानेपर तुम्हें 
क्षत्रियधर्मके पालनसे प्राप्त होनेवाले लोकोंकी उपलब्धि 
होगी॥ ३६॥ 
युध्यस्व॒ निरहड्भारो बलवबीर्यव्यपाश्रय:। 
धर्म्याद्धि युद्धाच्छेयो उन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते॥ ३७॥ 
तुम अभिमानशून्य होकर बल और पराक्रमका 
सहारा ले बुद्ध करो, क्षत्रिकके लिये धर्मानुकूल 
युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी साधन नहीं 
है॥ ३७॥ 
प्रशमे हि कृतो यत्नः सुमहान्‌ सुचिरं मया। 
न चैब शक्तित: कर्तुं कर्ण सत्यं ब्रवीमि ते॥ ३८॥ 
कर्ण! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ। मैंने कौरवों और 
पाण्डबॉमें शान्ति स्थापित करनेके लिये दीर्घकालतक 
महान्‌ प्रयल किया था; किंतु मैं उसमें कृतकार्य न हो 
सका।॥ ३८॥ 
संजय उकाच 
इत्युक्तवति गाड्लेये अधिवाद्योपमख्य च। 
राधेयो रथमारुह्या प्रायात्‌ तब सुतं प्रति॥ ३९॥ 
संजय कहते हैं--राजनू! गंगानन्दन भीष्मके 
ऐसा कहनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी 
आज्ञा ले रथपर आरूढ़ हो आपके पुत्र दुर्योधनके पास 
चला गया॥ ३९॥ 
भीष्यवश्पर्वणि भीष्यकर्णसंबादे 
अध्याय:॥ १२२॥ 





इस प्रकार औमहाभारत भौष्मप्रवके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वें भ्रौष्प-कर्णसंवादविषयक 


एक सौं काईसवाँ अध्याय 


ध्याव पूरा हुआ॥९२२# 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ श्लोक मिलाकर कुल ४० ६ श्लोक हैं।] 


व मम 


॥ भीष्सपर्य सम्पूर्णस्‌॥ 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये श्लोक--५६१०॥ 


अनुष्दुप्‌ छन्‍्द (अन्य बड़े छन्द) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके. कुल योग 
अनुष्दुप्‌ मानकर गिननेपर 
(२९९॥) ४११॥॥-- ६०२३।-- 
(४॥) द्च्ड ७ 


दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये श्लोक-- ७१॥ 


भीष्पपर्वकी सम्पूर्ण श्लोक-संख्या 





६१०० 


मिस... आकिल, 


नाश करनेबाला और शुभ है॥ १॥ 


थः श्रावयेत्‌ सदा राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ बेदपारगान्‌। 
अ्रद्धावन्तएच ये चापि श्रोष्यन्ति मनुजा भुवि॥ २॥ 
'विधूय सर्वपापानि विहायान्ते कलेवरम्‌। 
प्रयान्ति तत्‌ पद किष्णोर्यत्‌ प्राप्य न निवर्तते ॥ ३ ॥ 
राजन्‌! जो सदा बेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणॉंकों इस पंकों कथा 
जो मनुष्य इस भूतलपर श्रद्धापूर्वक इस पर्वको सुनेंगे, वे सम्पूर्ण 
अन्तमें यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उस परमपदको प्राप्त कर 
जीव इस जगत्‌में नहीं लौटता है॥ २-३॥ 


सुनायेगा और 
नष्ट करके 
जहाँ जाकर 






तस्मात्‌ सर्वप्रयत्तेन भारत॑ भरतर्षभ। 
श्रृणुयात्‌ सिद्द्धिमन्विच्छन्निह खामुत्र मानव: ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! अत: इस लोक या परलोकमें सिद्धिकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य पूर्ण 
प्रयत्वपूर्वक महाभारतको अवश्य सुने॥ ४॥ 


भोजन भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्यैरलंकृतान्‌। 
भीष्मपर्वणि राजेन्द्र दह्मात्‌ पानीयमुत्तमम्‌॥'५॥ 
राजेन्द्र ! भीष्मपर्व सुन लेतेपर मनुष्य 
करके उत्तम भोजन कराये तथा पवित्र 








और माल्य आदिसे अलंकृत 


चाह 


| 
। [श्रवणमहिमा | 
वैश्स्पावन उवाच 
इत्येतद्‌ बहुवृत्तान्तं भीष्मपर्वाखिलं मया। 
श्रृण्वते ते महाराज प्रोक्ते पापहरं शुभम॥१॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--महाराज! बहुत-से वृत्तान्तोंसे भरा हुआ यह सम्पूर्ण 
भीष्पपर्व मैंने तुमसे कहा है और तुमने श्रोता बनकर सुना है। यह पर्व सम्पूर्ण पापोंका 
; 
। ; 


